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NOTICE TO USER:
THIS IS A CONTRACT. BY INSTALLING THIS SOFTWARE
YOU ACCEPT ALL THE TERMS AND CONDITIONS OF THIS
AGREEMENT.
This Adobe Systems Incorporated (�Adobe�) End User License
Agreement accompanies the Adobe® Acrobat® Reader
product and related explanatory materials (�Software�). The
term �Software� also shall include any upgrades, modified
versions or updates of the Software licensed to you by Adobe.
Please read this Agreement carefully. At the end, you will be
asked to accept this agreement and continue to install or, if
you do not wish to accept this Agreement, to decline this
agreement, in which case you will not be able to use the
Software.
Upon your acceptance of this Agreement, Adobe grants to you
a nonexclusive license to use the Software, provided that you
agree to the following:
1. Use of the Software.
� You may install the Software on a hard disk or other storage

device; install and use the Software on a file server for use
on a network for the purposes of (i) permanent installation
onto hard disks or other storage devices or (ii) use of the
Software over such network; and make backup copies of
the Software.

� You may make and distribute unlimited copies of the
Software, including copies for commercial distribution, as
long as each copy that you make and distribute contains this
Agreement, the Acrobat Reader installer, and the same
copyright and other proprietary notices pertaining to this
Software that appear in the Software. If you download the
Software from the Internet or similar on-line source, you must
include the Adobe copyright notice for the Software with
any on-line distribution and on any media you distribute that
includes the Software.

2. Copyright and Trademark Rights. The Software is
owned by Adobe and its suppliers, and its structure,
organization and code are the valuable trade secrets of
Adobe and its suppliers. The Software also is protected by
United States Copyright Law and International Treaty
provisions. You may use trademarks only insofar as required to
comply with Section 1 of this Agreement and to identify printed
output produced by the Software, in accordance with
accepted trademark practice, including identification of
trademark owner�s name. Such use of any trademark does not
give you any rights of ownership in that trademark. Except as
stated above, this Agreement does not grant you any
intellectual property rights in the Software.
3. Restrictions. You agree not to modify, adapt, translate,
reverse engineer, decompile, disassemble or otherwise attempt
to discover the source code of the Software. Although you may
customize the installer for the Software as documented on the
Adobe Acrobat Reader CD-ROM (e.g., installation of
additional plug-in and help files), you may not otherwise alter
or modify the installer program or create a new installer for the
Software. The Software is licensed and distributed by Adobe
for viewing, distributing and sharing PDF files. Any plug-in or
enhancement that permits you to save modifications to a PDF

file is authorized only for use with Acrobat Exchange�
program and may not be used with the Software.
4. No Warranty. The Software is being delivered to you AS
IS and Adobe makes no warranty as to its use or performance.
ADOBE AND ITS SUPPLIERS DO NOT AND CANNOT
WARRANT THE PERFORMANCE OR RESULTS YOU MAY
OBTAIN BY USING THE SOFTWARE OR DOCUMEN-
TATION. ADOBE AND ITS SUPPLIERS MAKE NO WARRAN-
TIES, EXPRESS OR IMPLIED, AS TO NONINFRINGEMENT
OF THIRD PARTY RIGHTS, MERCHANTABILITY, OR FITNESS
FOR ANY PARTICULAR PURPOSE. IN NO EVENT WILL
ADOBE OR ITS SUPPLIERS BE LIABLE TO YOU FOR ANY
CONSEQUENTIAL, INCIDENTAL OR SPECIAL DAMAGES,
INCLUDING ANY LOST PROFITS OR LOST SAVINGS, EVEN
IF AN ADOBE REPRESENTATIVE HAS BEEN ADVISED OF
THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES, OR FOR ANY
CLAIM BY ANY THIRD PARTY. Some states or jurisdictions do
not allow the exclusion or limitation of incidental, consequential
or special damages, or the exclusion of implied warranties or
limitations on how long an implied warranty may last, so the
above limitations may not apply to you.
5. Governing Law and General Provisions. This
Agreement will be governed by the laws of the State of
California, U.S.A., excluding the application of its conflicts of
law rules. This Agreement will not be governed by the United
Nations Convention on Contracts for the International Sale of
Goods, the application of which is expressly excluded. If any
part of this Agreement is found void and unenforceable, it will
not affect the validity of the balance of the Agreement, which
shall remain valid and enforceable according to its terms. You
agree that the Software will not be shipped, transferred or
exported into any country or used in any manner prohibited by
the United States Export Administration Act or any other export
laws, restrictions or regulations. This Agreement shall
automatically terminate upon failure by you to comply with its
terms. This Agreement may only be modified in writing signed
by an authorized officer of Adobe.
6. Notice to Government End Users. If this product is
acquired under the terms of a: GSA contract-Use, reproduction
or disclosure is subject to the restrictions set forth in the
applicable ADP Schedule contract; U.S. DoD contract- Use,
duplication or disclosure by the Government is subject to
restrictions as set forth in subparagraph (c) (1) (ii) of 252.227-
7013; Civilian agency contract � Use, reproduction, or
disclosure is subject to 52.227-19 (a) through (d) and
restrictions set forth in the accompanying end user agreement.

Unpublished-rights reserved under the copyright laws of the
United States.
Adobe Systems Incorporated, 345 Park Avenue, San Jose,
CA 95110.

Adobe, Acrobat, and Acrobat Exchange are trademarks of
Adobe Systems Incorporated.

YOUR ACCEPTANCE OF THE FOREGOING AGREEMENT
WAS INDICATED DURING INSTALLATION.

ADOBE SYSTEMS INCORPORATED
ELECTRONIC END USER LICENSE AGREEMENT FOR ADOBE ACROBAT READER



i Program Acrobat© Reader môžete ovládať použitím menu alebo ovládacích tlači-
diel, ktoré sú umiestnené v lište v hornej časti aktívneho okna dokumentu.

SPÔSOBY ZOBRAZOVANIA DOKUMENTU

Na obrazovke sa zobrazí jednotlivá strana dokumentu.

V ľavej časti obrazovky sa zobrazí prehľadný obsah dokumentu. V prípade, že 
k danej položke obsahu existujú podnadpisy, zobrazí sa pri názve značka . Ak
na ňu kliknete kurzorom myši, značka sa zrotuje na a pod ňou sa zobrazia 
podpoložky obsahu. Pri označení ktorejkoľvek položky/podpoložky z obsahu sa
na obrazovke zobrazí zvolená časť dokumentu.

V ľavej časti obrazovky sú zobrazené ministránky dokumentu. Ak ktorúkoľvek 
z nich označíte kliknutím kurzora myši, zobrazí sa v pravej časti obrazovky označe-
ná stránka na celú šírku obrazovky monitora.

PRÁCA S TEXTOM

Kurzorom so zobrazením ruky môžete pri čítaní posúvať zobrazenú stranu ľubovoľ-
nými smermi.

Kurzorom v tvare lupy môžete zväčšovať stranu dokumentu.

Kurzorom s písmenami môžete vyznačiť text alebo časť textu a skopírovať ho do
iného dokumentu, spracovávaného v inom programe (napr. MS Worde).

LISTOVANIE A ORIENTÁCIA V DOKUMENTE 

Návrat na začiatok dokumentu.

Návrat na predchádzajúcu stranu.

Krok späť.

Posun na koniec dokumentu.

Posun na nasledujúcu stranu.

Krok vpred.

ZOBRAZOVANIE STRÁN

Strana sa na monitore zobrazí v 100 %-nej veľkosti.

Celá strana sa na obrazovke zobrazí na výšku obrazovky monitora.

Časť strany sa na obrazovke zobrazí na celú šírku obrazovky monitora.

VYHĽADANIE SLOV V TEXTE DOKUMENTU

Kurzorom myši kliknite na toto tlačidlo. V okne, ktoré sa zobrazí na obrazovke mo-
nitora určíte požadované slovo (v ktorom do dodania lokalizovanej verzie progra-
mu Acrobat Reader pre český a slovenský trh vynecháte všetky písmená so sloven-
skou diakritikou – napr. hľadáte slovo ĽUBOVOĽNÝ, napíšete UBOVON) a pod-
mienky vyhľadania. Program vyhľadá prvé vami určené slovo (ĽUBOVOĽNÝ) v do-
kumente za kurzorom a zvýrazní ho.

❯❯❯



ĎALŠIE SPÔSOBY PRÁCE S ACROBAT READEROM

Na ktorejkoľvek strane dokumentu sa zobrazí po stlačení pravého tlačidla myši 
okno, v ktorom môžete zadať pokyny – krok vpred, krok späť, kopírovať a pod.
Prácu s prehliadačom môže urýchliť ponuka v dolnej časti aktívneho okna: 
– stránka zobrazí číslom zvolenú stranu dokumentu
– lupa umožní zvoliť zväčšenie strany dokumentu
– jedno alebo viacstranové kontinuálne zobrazovanie

NASTAVOVANIE ZOBRAZOVANIA

Výberom z FILE–PREFERENCES môžete zadefinovať funkcie programu a spôsoby
zobrazovania dokumentu, aj keď je väčšina z nich zadefinovaná autorom doku-
mentu. 
Povel SMOOTH TEXT umožní zobraziť dokument s poltónmi. Obraz bude mäkší,
môže pôsobiť rozmazane a zobrazovanie strán dokumentu bude pomalšie. 
Povelom USE PAGE CACHE urýchlite prácu s dokumentom (listovanie, posun
vpred/vzad atď.)

TLAČ

V menu FILE povelom PRINT SETUP nastavíte typ tlačiarne, formát strany, tlačový
raster atď. (ako v ktoromkoľvek inom programe). Potom aktivujete povel PRINT. 
V dialógovom okne nastavíte počet kópií a čísla strán (číslovanie strán pre tlač za-
dávajte podľa čísla v ľavom dolnom rohu otvoreného dokumentu), prípadne či bu-
dete tlačiť tlačiarňou, alebo vytvoríte postscriptový súbor. 
Pomocou funkcie SHRINK TO FIT dokážete vytlačiť dokument, ktorého formát je
väčší ako formát papiera vo vašej tlačiarni. Túto funkciu zatiaľ nebudete využívať,
pretože Finančný spravodajca má formát A4 a priložené Právne predpisy.....1998
majú formát A5.

POUŽÍVANIE HYPERTEXTU

Ak sa kurzor zobrazí na obrazovke monitora v tvare ruky s vystretým ukazovákom,
Acrobat Reader sprístupní navzájom zviazané informácie. Stačí v obsahu alebo 
registri dokumentu kurzorom-rukou ukázať na požadovanú časť (opatrenie, výnos,
výmer a pod.) kliknúť naň a ona sa zobrazí v autorom preddefinovanej veľkosti – na
celú šírku obrazovky monitora. Veľkosť zobrazenia môžete pomocou lupy ďalej meniť.

Ak kliknete na značku , program zobrazí prvú stranu dokumentu.

i



V ponuke Cena /ks
(bez DPH a poštovného) Objednané kusy

Ročníky 1997 a 1998 150 Sk . . . . . . . .  ks

Ročník 1999 asi 150 Sk . . . . . . . .  ks

Názov časopisu Záloha predplatného Počet objednaných
na jeden ročník sád

Finančný spravodajca MF SR (FS) 
(predpokladaný počet vydaní – 12 ročne 
vrátane elektronickej verzie) 700 Sk . . . . . . . .  ks

PLATOBNÉ A DODACIE PODMIENKY
Na základe objednávky dostane objednávateľ zálohovú faktúru. Finančného spravodajcu budeme zasielať
po úhrade zálohy. Objednávka je trvalá a platí aj v ďalších rokoch až do písomného zrušenia.
Cenu pre expedované čísla Finančného spravodajcu, poštovné a DPH vyúčtujeme po vyjdení posledného čís-
la ročníka, t. j. v priebehu decembra 1999. Súčasťou predplatného kompletného ročníka je elektronická ver-
zia na CD, ktorá bude zaslaná odberateľovi, vždy v 1. štvrťroku nasledujúceho roku.

Organizácia IČO

Ulica Číslo DRČ

Mesto Pošta (PSČ)

Účet číslo Kód banky

Dátum Meno Podpis 

Funkcia Pečiatka

OBJEDNÁVKA PERIODIKA NA ROK 1999

Aktuálne informácie z účtovníctva, audítorstva, daňovníctva

SÚVAHA, spol. s r. o.
Prievozská 14/A, 821 08 Bratislava
Tel.: 07/53 41 47 78
Fax: 07/53 41 41 35
e-mail: suvaha@netax.sk

DRČ: 31349765/601
IČO: 31349765
Banka: VÚB Bratislava-Ružinov
Účet: 921943-062/0200

Spôsob doručenia (vyznačte krížikom) ■■ doporučená zásielka ■■ novinová zásielka
(bez možnosti reklamácie)

Spôsob úhrady  (vyznačte krížikom) ■■ poštovou poukážkou ■■ prevodným príkazom

ZASIELAME NA DOBIERKU pri samostatnej objednávke 
FINANČNÝ SPRAVODAJCA MF SR – ELEKTRONICKÁ VERZIA NA CD
(vydávaná jedenkrát ročne v 1. štvrťroku nasledujúceho kalendárneho roka)

Samostatne objednanú elektronickú verziu Finančného spravodajcu MF SR zašleme na dobierku. K cene pripo-
čítame DPH a poštovné. Objednávky na dodávku samostatnej elektronickej verzie ročníka 1999 odporúčame
zasielať do 20. januára 2000.

Finančný spravodajca MF SR – elektronická verzia na CD obsahuje:
– Acrobat Reader 3.0
– súbory Finančného spravodajcu vo formáte PDF
– Prehľad všetkých právnych predpisov a ich novelizácií publikovaných v roku 1998 (hypertextovo neprepoje-

ných)
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1

Výnos
Ministerstva financií Slovenskej republiky z 30. decembra 1996

o spôsobe zisťovania a preukazovania 
platobnej schopnosti poisťovne

Referent: Mgr. Miklová, tel.: 07/518 2420 Číslo: 4054/96-sekr.
Mgr. Ranincová, tel.: 07/518 3118
Mgr. Šteflíková, tel.: 07/518 3118

2 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 1/1997

Ministerstvo financií Slovenskej republiky (ďalej
len „ministerstvo”) podľa § 14a ods. 3 zákona Sloven-
skej národnej rady č. 24/1991 Zb. o poisťovníctve
v znení zákona Národnej rady Slovenskej republiky
č. 306/1995 Z. z. (ďalej len „zákon”) ustanovuje:

§ 1

Tento výnos upravuje spôsob zisťovania a preuka-
zovania platobnej schopnosti poisťovne.

§ 2

(1) Základom pre zisťovanie a preukazovanie pla-
tobnej schopnosti poisťovne je súvaha poisťovne
k 31. decembru uplynulého účtovného obdobia, zo-
stavená podľa účtovnej osnovy pre poisťovne.

(2) Zisťovanie a preukazovanie platobnej schop-
nosti poisťovne sa uskutočňuje osobitne pre poisťov-
ne vykonávajúce poistenie

a) životné a neživotné,
b) životné,
c) neživotné.

§ 3

(1) Údaje potrebné na preukazovanie platobnej
schopnosti poisťovne sa zisťujú zo Súvahy poisťovní
Úč POJ 1-01, Výkazu ziskov a strát poisťovní Úč POJ
2-01 a z analytickej a operatívnej evidencie poisťov-
ne.

(2) Údaje sa uvádzajú v slovenských korunách. Zá-
kladom prepočtu je kurz ECU vyhlasovaný Národnou
bankou Slovenska platný k 31. decembru príslušné-
ho účtovného obdobia.

(3) Poisťovňa zisťuje a preukazuje svoju platobnú
schopnosť na tlačivách, ktorých vzor je uvedený v prí-
lohách č. 1 až 3 tohto výnosu.

§ 4

(1) Poisťovňa, ktorá vykonáva životné a neživotné
poistenie, vyplní tlačivo „Výpočet platobnej schop-
nosti poisťovne, ktorá vykonáva životné a neživotné
poistenie” podľa vzoru uvedeného v prílohe č. 1.

(2) Poisťovňa, ktorá vykonáva výlučne životné po-
istenie, vyplní tlačivo „Výpočet platobnej schopnosti

poisťovne, ktorá vykonáva životné poistenie” podľa
vzoru uvedeného v prílohe č. 2.

(3) Poisťovňa, ktorá vykonáva výlučne neživotné po-
istenie, vyplní tlačivo „Výpočet platobnej schopnosti
poisťovne, ktorá vykonáva neživotné poistenie” podľa
vzoru uvedeného v prílohe č. 3.

§ 5
(1) Na účely zisťovania a preukazovania platobnej

schopnosti poisťovne sa za požadovanú mieru pla-
tobnej schopnosti poisťovne považuje vyššia hodno-
ta z vypočítanej minimálnej miery platobnej schop-
nosti poisťovne a z hodnoty minimálnej výšky časti
základného imania v peňažnej forme, potrebnej na
udelenie povolenia na podnikanie v poisťovníctve na
území Slovenskej republiky, uverejnenej v Obchod-
nom vestníku.

(2) Nedostatočná platobná schopnosť poisťovne
je, ak skutočná miera platobnej schopnosti poisťovne
nedosahuje požadovanú mieru platobnej schopnosti
poisťovne.

§ 6

Ak ostatné vlastné prostriedky poisťovne nestačia
na pokrytie požadovanej miery platobnej schopnosti
poisťovne, poisťovňa môže so súhlasom dozorného
orgánu započítať pre potreby spôsobu zisťovania
a preukazovania platobnej schopnosti poisťovne tieto
položky:

a) časť budúcich prebytkov poisťovne týkajúca sa
životného poistenia,

b) rozdiel medzi čistou a zillmerizovanou rezervou
na životné poistenie,

c) rozdiel z podhodnotenia aktív resp. nadhodno-
tenia pasív pri životnom i neživotnom poistení.

§ 7

Tento výnos nadobúda účinnosť dňom vyhlásenia.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR



Príloha č. 1 Výnosu MF SR č. 4054/96-sekr.

Dátum ....................................... v ..........................................................

Kurz ECU k uvedenému dátumu
1 ECU = ............ Sk

..............................................................................................................

Poisťovňa

...............................................................................................................

Sídlo

...............................................................................................................

Číslo povolenia

VÝPOČET PLATOBNEJ SCHOPNOSTI POISŤOVNE,
KTORÁ VYKONÁVA

ŽIVOTNÉ A NEŽIVOTNÉ POISTENIE

ČASŤ I
SKUTOČNÁ MIERA PLATOBNEJ SCHOPNOSTI POISŤOVNE – 

VLASTNÉ PROSTRIEDKY
Riadok 

A (1) Splatené základné imanie .................................................. 1

(2) Polovica nesplateného základného imania .................................................. 2

(3) Rezervy nepodliehajúce záväzkom:

a) zákonom stanovený rezervný fond .................................................. 3

b) voľné rezervy .................................................. 4

(4) Nerozdelený zisk minulých rokov .................................................. 5

(5) Iné vlastné zdroje .................................................. 6

Celkom (R1 + R2 + R3 + R4 + R5 + R6) .................................................. 7

(6) Nehmotné položky uvedené v súvahe .................................................. 8

Celkom „A” (R7 — R8) .................................................. 9

B (7) Rezerva na podiel na zisku (prebytku poistného) pre životné poistenie .................................................. 10

C (8) Časť budúcich prebytkov poisťovne týkajúca sa životného poistenia

a) odhadnutá výška ročného prebytku .................................................. 11

b) priemerná zostatková poistná doba .................................................. 12

Výsledok (R11 x R12 x 0,5) .................................................. 13

(9) Rozdiel medzi čistou a zillmerizovanou rezervou na životné poistenie

a) rozdiel .................................................. 14

b) neumorené obstarávacie náklady, ktoré sa vyskytujú na strane aktív .................................................. 15

Výsledok (R14 — R15) .................................................. 16

Celkom „C” (R13 + R16) .................................................. 17

1/1997 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 3



D (10) Rozdiel z podhodnotenia aktív .................................................. 18

(11) Rozdiel z nadhodnotenia pasív okrem matematických rezerv .................................................. 19

Celkom „D” (R18 + R19) .................................................. 20

Celková suma vlastných prostriedkov
A + B + C + D (R9 + R10 + R17 + R20) ........................................................................................................................................................................................................ 21

ČASŤ II
MINIMÁLNA MIERA PLATOBNEJ SCHOPNOSTI POISŤOVNE

Odsek I – Životné poistenie

Prvý výsledok

Riadok

(a) Celkové matematické rezervy: .................................................. 22

(b) Koeficient zaistenia:

pomer matematických rezerv po odpočítaní podielov daných do zaistenia 

k celkovým matematickým rezervám .................................................. 23

(c) Hodnota koeficientu zaistenia b) ak je väčší ako 0,85, inak 0,85 .................................................. 24

Prvý výsledok (R22 x R24 x 0,04) ........................................................................................................................................................................................................ 25

Druhý výsledok
Riadok

(a) Hrubý rizikový kapitál, pokiaľ nie je záporný, pre:

(a1) všetky poistenia okrem krátkodobých poistení pre prípad smrti 

s poistnou dobou do 5 rokov .................................................. 26

(a2) krátkodobé poistenia pre prípad smrti s poistnou dobou od 3 do 5 rokov .................................................. 27

(a3) krátkodobé poistenia pre prípad smrti s poistnou dobou do 3 rokov .................................................. 28

(b) Koeficient zaistenia:

pomer rizikového kapitálu po odpočítaní podielov daných do zaistenia 

k celkovému rizikovému kapitálu .................................................. 29

(c) Hodnota koeficientu zaistenia, ak je väčší ako 0,50, inak 0,50 .................................................. 30

(d) R26 x R30 x 0,003 .................................................. 31

(e) R27 x R30 x 0,0015 .................................................. 32

(f) R28 x R30 x 0,001 .................................................. 33

Druhý výsledok (R31 + R32 + R33) ........................................................................................................................................................................................................ 34

Odsek II – Neživotné poistenie

Prvý výsledok
(Index poistného)

Príslušné obdobie: posledné uzavreté účtovné obdobie

Riadok
(1) Celkové hrubé predpísané poistné .................................................. 35

(2) Celková suma stornovaných príspevkov, daní a poplatkov .................................................. 36

Rozdiel (1) – (2) (R35 – R36) .................................................. 37

rozdelený na:

– stupeň do 10 miliónov ECU

= .................................................. mil. Sk x 0,18 .................................................. 38
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– stupeň nad 10 miliónov ECU

= .................................................. mil. Sk x 0,16 .................................................. 39

Celková suma (R38 + R39) .................................................. 40

Podiel nákladov na poistné plnenia na vlastný vrub a celkových nákladov 

na poistné plnenia .................................................. 41

Hodnota podielu, ak je väčšia ako 0,50, inak 0,50 .................................................. 42

Prvý výsledok (R40 x R42) ........................................................................................................................................................................................................ 43

Druhý výsledok
(Škodový index)

Príslušné obdobie: posledné 3 alebo 7 účtovných období

Riadok

(1) Hrubé poistné plnenia .................................................. 44

(2) Hrubé rezervy na poistné plnenie vytvorené na konci príslušného obdobia .................................................. 45

(3) Výnosy z regresov .................................................. 46

(4) Hrubé rezervy na poistné plnenie vytvorené na začiatku príslušného obdobia .................................................. 47

Hrubé výdavky na poistné plnenia (R44 + R45 — R46 — R47) .................................................. 48

Ročný priemer 1/3 alebo 1/7 z R48 .................................................. 49

rozdelený na:

– stupeň do 7 miliónov ECU

= .................................................. mil. Sk x 0,26 .................................................. 50

– stupeň nad 7 miliónov ECU

= .................................................. mil. Sk x 0,23 .................................................. 51

Celková suma (R50 + R51) .................................................. 52

Podiel nákladov na poistné plnenia na vlastný vrub 

a celkových nákladov na poistné plnenia .................................................. 53

Hodnota podielu, ak je väčšia ako 0,50, inak 0,50 .................................................. 54

Druhý výsledok (R52 x R54) ........................................................................................................................................................................................................ 55

Odsek III – Poistenie viazané na jednotku

Prvý výsledok

Riadok

(a) Celkové matematické rezervy:

(a1) Pre poistenie s rizikom z investovania .................................................. 56

(a2) Pre poistenie bez rizika z investovania, ak poistná doba je dlhšia ako 5 rokov 

a ak boli správne náklady stanovené na viac než 5 rokov .................................................. 57

(b) Koeficient zaistenia:

Podiel matematických rezerv po odpočítaní podielov daných do zaistenia 

a celkových matematických rezerv .................................................. 58

(c) Hodnota koeficientu zaistenia, ak je väčší ako 0,85, inak 0,85 .................................................. 59

R56 x R59 x 0,04 .................................................. 60

R57 x R59 x 0,01 .................................................. 61

Prvý výsledok (R60 + R61) .................................................. 62
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Druhý výsledok

Riadok

(a) Hrubý rizikový kapitál, pokiaľ nie je záporný .................................................. 63

(b) Koeficient zaistenia:

podiel rizikového kapitálu po odpočítaní podielov daných do zaistenia 

a celkového rizikového kapitálu .................................................. 64

(c) Hodnota koeficientu zaistenia, ak je väčší ako 0,50 inak 0,50 .................................................. 65

Druhý výsledok (R63 + R65 x 0,003) ........................................................................................................................................................................................................ 66

ČASŤ III
CELKOVÝ PREHĽAD

Riadok

Odsek I Prvý výsledok (R25) .................................................. 67

Druhý výsledok (R34) .................................................. 68

Suma z výsledkov (R67 + R68) .................................................. 69

Odsek II Prvý výsledok (R43) .................................................. 70

Druhý výsledok (R55) .................................................. 71

Väčšia čiastka z R70 a R71 .................................................. 72

Odsek III Prvý výsledok (R62) .................................................. 73

Druhý výsledok (R66) .................................................. 74

Suma z výsledkov (R73 + R74) .................................................. 75

Celková suma z výsledkov (R69 + R72 + R75) .................................................. 76

Minimálna výška časti základného imania v peňažnej forme .................................................. 77

Požadovaná miera platobnej schopnosti poisťovne
(väčšia čiastka z R76 a R77) ........................................................................................................................................................................................................ 78

Skutočná miera platobnej schopnosti poisťovne ........................................................................................................................................................................................................ 79

Z toho vlastné prostriedky A + B .................................................. 80

Z toho vlastné prostriedky C + D .................................................. 81

.................................................................................................... ....................................................................................................

Dátum Podpis oprávnenej osoby
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Príloha č. 2 Výnosu MF SR č. 4054/96-sekr.

Dátum ....................................... v ..........................................................

Kurz ECU k uvedenému dátumu
1 ECU = ............ Sk

..............................................................................................................

Poisťovňa

...............................................................................................................

Sídlo

...............................................................................................................

Číslo povolenia

VÝPOČET PLATOBNEJ SCHOPNOSTI POISŤOVNE,
KTORÁ VYKONÁVA ŽIVOTNÉ POISTENIE

ČASŤ I
SKUTOČNÁ MIERA PLATOBNEJ SCHOPNOSTI POISŤOVNE – 

VLASTNÉ PROSTRIEDKY
Riadok 

A (1) Splatené základné imanie .................................................. 1

(2) Polovica nesplateného základného imania .................................................. 2

(3) Rezervy nepodliehajúce záväzkom:

a) zákonom stanovený rezervný fond .................................................. 3

b) voľné rezervy .................................................. 4

(4) Nerozdelený zisk minulých rokov .................................................. 5

(5) Iné vlastné zdroje .................................................. 6

Celkom (R1 + R2 + R3 + R4 + R5 + R6) .................................................. 7

(6) Nehmotné položky uvedené v súvahe .................................................. 8

Celkom „A” (R7 — R8) .................................................. 9

B (7) Rezerva na podiel na zisku (prebytku poistného) .................................................. 10

C (8) Časť budúcich prebytkov poisťovne týkajúca sa životného poistenia

a) odhadnutá výška ročného prebytku .................................................. 11

b) priemerná zostatková poistná doba .................................................. 12

Výsledok (R11 x R12 x 0,5) .................................................. 13

(9) Rozdiel medzi čistou a zillmerizovanou rezervou na životné poistenie

a) rozdiel .................................................. 14

b) neumorené obstarávacie náklady, ktoré sa vyskytujú na strane aktív .................................................. 15

Výsledok (R14 — R15) .................................................. 16

Celkom „C” (R13 + R16) .................................................. 17
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D (10) Rozdiel z podhodnotenia aktív .................................................. 18
(11) Rozdiel z nadhodnotenia pasív okrem matematických rezerv .................................................. 19

Celkom „D” (R18 + R19) .................................................. 20
Celková suma vlastných prostriedkov A + B + C + D (R9 + R10 + R17 + R20) ........................................................................................................................................................................................................ 21

ČASŤ II
MINIMÁLNA MIERA PLATOBNEJ SCHOPNOSTI POISŤOVNE

Odsek I – Životné poistenie

Prvý výsledok
Riadok

(a) Celkové matematické rezervy .................................................. 22
(b) Koeficient zaistenia:

pomer matematických rezerv po odpočítaní podielov daných do zaistenia 
k celkovým matematickým rezervám .................................................. 23

(c) Hodnota koeficientu zaistenia b) ak je väčší ako 0,85, inak 0,85 .................................................. 24
Prvý výsledok (R22 x R24 x 0,04) ........................................................................................................................................................................................................ 25

Druhý výsledok
Riadok

(a) Hrubý rizikový kapitál, pokiaľ nie je záporný, pre:
(a1) všetky poistenia okrem krátkodobých poistení pre prípad smrti 

s poistnou dobou do 5 rokov .................................................. 26
(a2) krátkodobé poistenia pre prípad smrti s poistnou dobou od 3 do 5 rokov .................................................. 27
(a3) krátkodobé poistenia pre prípad smrti s poistnou dobou do 3 rokov .................................................. 28
(b) Koeficient zaistenia:

pomer rizikového kapitálu po odpočítaní podielov daných do zaistenia 
k celkovému rizikovému kapitálu .................................................. 29

(c) Hodnota koeficientu zaistenia, ak je väčší ako 0,50, inak 0,50 .................................................. 30
(d) R26 x R30 x 0,003 .................................................. 31
(e) R27 x R30 x 0,0015 .................................................. 32
(f) R28 x R30 x 0,001 .................................................. 33

Druhý výsledok (R31 + R32 + R33) ........................................................................................................................................................................................................ 34

Odsek II – Pripoistenie
Riadok

(a) (1) Celkové hrubé predpísané poistné
(2) Čiastka stornovaných príspevkov, daní a poplatkov
Suma (1)–(2) .................................................. 35
rozdelená na:
– stupeň do 10 miliónov ECU
= .................................................. mil. Sk x 0,18 .................................................. 36
– stupeň nad 10 miliónov ECU
= .................................................. mil. Sk x 0,16 .................................................. 37
Celková suma (R36 + R37) .................................................. 38

(b) Podiel nákladov na poistné plnenia na vlastný vrub 
a celkových nákladov na poistné plnenia .................................................. 39

(c) Hodnota (b), ak je väčšia ako 0,50, inak 0,50 .................................................. 40
Výsledok (R38 x R40) ........................................................................................................................................................................................................ 41
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Odsek III – Poistenie viazané na jednotku

Prvý výsledok
Riadok

(a) Celkové matematické rezervy:

(a1) Pre poistenie s rizikom z investovania .................................................. 42

(a2) Pre poistenie bez rizika z investovania, ak poistná doba je dlhšia ako 5 rokov 

a ak boli správne náklady stanovené na viac než 5 rokov .................................................. 43

(b) Koeficient zaistenia:

Pomer matematických rezerv po odpočítaní podielov daných do zaistenia 

k celkovým matematickým rezervám .................................................. 44

(c) Hodnota koeficientu zaistenia, ak je väčší ako 0,85, inak 0,85 .................................................. 45

R42 x R45 x 0,04 .................................................. 46

R43 x R45 x 0,01 .................................................. 47

Prvý výsledok (R46 + R47) ........................................................................................................................................................................................................ 48

Druhý výsledok
Riadok

(a) Hrubý rizikový kapitál, pokiaľ nie je záporný .................................................. 49

(b) Koeficient zaistenia:

podiel rizikového kapitálu po odpočítaní podielov daných do zaistenia 

a celkového rizikového kapitálu .................................................. 50

(c) Hodnota koeficientu zaistenia, ak je väčší ako 0,50, inak 0,50 .................................................. 51

Druhý výsledok (R49 + R51 x 0,003) ........................................................................................................................................................................................................ 52

ČASŤ III
CELKOVÝ PREHĽAD

Riadok
Odsek I Prvý výsledok (R25) .................................................. 53

Druhý výsledok (R34) .................................................. 54

Odsek II Výsledok (R41) .................................................. 55

Odsek III Prvý výsledok (R48) .................................................. 56

Druhý výsledok (R52) .................................................. 57

Celková suma z výsledkov .................................................. 58

Minimálna výška časti základného imania v peňažnej forme .................................................. 59

Požadovaná miera platobnej schopnosti poisťovne
(väčšia čiastka z R58 a R59) ........................................................................................................................................................................................................ 60

Skutočná miera platobnej schopnosti poisťovne ........................................................................................................................................................................................................ 61

Z toho vlastné prostriedky A + B .................................................. 62

Z toho vlastné prostriedky C + D .................................................. 63

.................................................................................................... ....................................................................................................

Dátum Podpis oprávnenej osoby
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Príloha č. 3 Výnosu MF SR č. 4054/96-sekr.

Dátum ....................................... v ..........................................................

Kurz ECU k uvedenému dátumu
1 ECU = ............ Sk

..............................................................................................................

Poisťovňa

...............................................................................................................

Sídlo

...............................................................................................................

Číslo povolenia

VÝPOČET PLATOBNEJ SCHOPNOSTI POISŤOVNE,
KTORÁ VYKONÁVA NEŽIVOTNÉ POISTENIE

ČASŤ I
SKUTOČNÁ MIERA PLATOBNEJ SCHOPNOSTI POISŤOVNE – 

VLASTNÉ PROSTRIEDKY

Riadok 

A (1) Splatené základné imanie .................................................. 1

(2) Polovica nesplateného základného imania .................................................. 2

(3) Rezervy nepodliehajúce záväzkom:

a) zákonom stanovený rezervný fond .................................................. 3

b) voľné rezervy .................................................. 4

(4) Nerozdelený zisk minulých rokov .................................................. 5

(5) Iné vlastné zdroje .................................................. 6

Celkom (R1 + R2 + R3 + R4 + R5 + R6) .................................................. 7

(6) Nehmotné položky uvedené v súvahe .................................................. 8

Celkom „A” (R7 – R8) .................................................. 9

B (7) Rozdiel z podhodnotenia aktív .................................................. 10

(8) Rozdiel z nadhodnotenia pasív .................................................. 11

Celkom „B” (R10 + R11) .................................................. 12

Celková suma vlastných prostriedkov A + B

(z toho vlastné prostriedky B... %) (R9 + R12) ........................................................................................................................................................................................................ 13
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ČASŤ II
MINIMÁLNA MIERA PLATOBNEJ SCHOPNOSTI POISŤOVNE

Prvý výsledok
(Index poistného)

Príslušné obdobie: posledné uzavreté účtovné obdobie

Riadok

(1) Celkové hrubé predpísané poistné .................................................. 14

(2) Celková suma stornovaných príspevkov, daní a poplatkov .................................................. 15

Rozdiel (1) – (2) (R14 – R15) .................................................. 16

rozdelený na:

– stupeň do 10 miliónov ECU

= .................................................. mil. Sk x 0,18 .................................................. 17

– stupeň nad 10 miliónov ECU

= .................................................. mil. Sk x 0,16 .................................................. 18

Celková suma (R17 + R18) .................................................. 19

Podiel nákladov na poistné plnenia na vlastný vrub a celkových nákladov 

na poistné plnenia .................................................. 20

Hodnota podielu, ak je väčšia ako 0,50, inak 0,50 .................................................. 21

Prvý výsledok (R19 x R21) ........................................................................................................................................................................................................ 22

Druhý výsledok

(Škodový index)

Príslušné obdobie: posledné 3 alebo 7 účtovných období

Riadok

(1) Hrubé poistné plnenia .................................................. 23

(2) Hrubé rezervy na poistné plnenie vytvorené na konci príslušného obdobia .................................................. 24

(3) Výnosy z regresov .................................................. 25

(4) Hrubé rezervy na poistné plnenie vytvorené na začiatku príslušného obdobia .................................................. 26

Hrubé výdavky na poistné plnenia

(R23 + R24 – R25 – R26) .................................................. 27

Ročný priemer 1/3 alebo 1/7 z R27 .................................................. 28

rozdelený na:

– stupeň do 7 miliónov ECU

= .................................................. mil. Sk x 0,26 .................................................. 29

– stupeň nad 7 miliónov ECU

= .................................................. mil. Sk x 0,23 .................................................. 30

Celková suma (R29 + R30) .................................................. 31

Podiel nákladov na poistné plnenia na vlastný vrub a celkových nákladov 

na poistné plnenia .................................................. 32

Hodnota podielu, ak je väčšia ako 0,50, inak 0,50 .................................................. 33

Druhý výsledok (R31 x R33) ........................................................................................................................................................................................................ 34
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ČASŤ III
CELKOVÝ PREHĽAD

Riadok

(A) Prvý výsledok (R22) .................................................. 35
(B) Druhý výsledok (R34) .................................................. 36

Väčší z výsledkov (A) a (B) .................................................. 37
Minimálna výška časti základného imania v peňažnej forme .................................................. 38
Požadovaná miera platobnej schopnosti poisťovne
(väčšia čiastka z R37 a R38) ........................................................................................................................................................................................................ 39
Skutočná miera platobnej schopnosti poisťovne ........................................................................................................................................................................................................ 40
z toho: vlastné prostriedky (A) .................................................. 41

vlastné prostriedky (B) .................................................. 42

.................................................................................................... ....................................................................................................

Dátum Podpis oprávnenej osoby
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Vysvetlivky 
k výpočtu platobnej schopnosti poisťovne

Nasledovné vysvetlivky poskytujú usmernenie pre
výpočet platobnej schopnosti poisťovne, upravený
výnosom Ministerstva financií SR zo dňa 30. decem-
bra 1996 č. 4054/96-sekr., o spôsobe zisťovania
a preukazovania platobnej schopnosti poisťovne.

A) Poisťovne, ktoré vykonávajú súčasne život-
né a neživotné poistenie vyplnia tlačivo v prílohe
č. 1. cit. výnosu, pričom použijú nasledovné vysvetliv-
ky uvedené v bode B) pre životné poistenie a v bode
C) pre neživotné poistenie.

B) Vysvetlivky k výpočtu platobnej schopnosti
poisťovne, ktorá vykonáva životné poistenie

1. Tlačivo „Výpočet platobnej schopnosti poisťov-
ne, ktorá vykonáva životné poistenie” v prílohe č.
2 cit. výnosu vyplnia poisťovne, ktoré vykonávajú
výlučne životné poistenie.

2. K časti I. Vlastné prostriedky

2.1. Položka I. A. (1) Splatené základné imanie
Položka I. A. (1) sa stanovuje tak, že od súvaho-
vej položky pasív „Základné imanie” (súvaha ria-
dok 68, stĺpec 4) sa odpočíta súvahová položka
aktív „Pohľadávky za upísané vlastné imanie”
(súvaha riadok 42, stĺpec 4).

2.2. Položka I. A. (2) Polovica nesplateného zá-
kladného imania
V položke I. A. (2) sa uvádza polovica súvahovej
položky aktív „Pohľadávky za upísané vlastné
imanie” (súvaha riadok 42, stĺpec 4).

2.3. Položka I. A. (3) Rezervy nepodliehajúce zá-
väzkom

V položke I. A. (3) a) „Zákonom stanovený re-
zervný fond” sa uvádza časť súvahovej položky
pasív „Základné imanie a fondy” (súvaha riadok
67, stĺpec 4), prislúchajúca zákonom stanovené-
mu rezervnému fondu.
Čiastka uvádzaná pod I. A. (3) b) „Voľné rezervy”
zodpovedá časti súvahovej položky pasív „Ostat-
né fondy” (súvaha riadok 72, stĺpec 4, okrem so-
ciálneho fondu a ostatných záväzkových fondov)
a jej zloženie treba uviesť v osobitnej prílohe.

2.4. Položka I. A. (4) Nerozdelený zisk minulých
rokov
V položke I. A. (4) sa uvádza súvahová položka
pasív „Nerozdelený zisk minulých rokov” (súva-
ha riadok 97, stĺpec 4).

2.5. Položka I. A. (5) Iné vlastné zdroje
Pod položkou I. A. (5) „Iné vlastné zdroje” sa ro-
zumejú časti súvahových položiek „Ostatné ka-
pitálové fondy” (súvaha riadok 70, stĺpec 4)
a „Oceňovacie rozdiely z kapitálových účastí”
(súvaha riadok 71, stĺpec 4). Patrí sem aj emisné
ážio — súvahová položka „Emisné ážio” (súvaha
riadok 69, stĺpec 4).

2.6. Položka I. A. (6) Nehmotné položky uvede-
né v súvahe
Položka I. A. (6) „Nehmotné položky uvedené
v súvahe” zahŕňa súvahovú položku „Nehmotný
majetok” (súvaha riadok 11, stĺpec 4).

2.7. Položka I. B. (7) Rezerva na podiel na zisku
(prebytku poistného)
Táto položka I. B. (7) „Rezerva na podiel na zis-
ku (prebytku poistného)” sa týka tejto rezervy,
pokiaľ nepripadá na už stanovené podiely na



prebytku, a teda možno ju použiť na pokrytie
strát. Započítanie položky musí schváliť dozor-
ný orgán nad poisťovníctvom.

2.8. Položka I. C. (8) Časť budúcich prebytkov
poisťovne týkajúca sa životného poistenia
Táto položka sa týka hodnoty budúcich prebyt-
kov. Započíta sa na žiadosť poisťovne po kon-
zultácii s dozorným orgánom nad poisťovníc-
tvom.
Dozorný orgán nad poisťovníctvom povolí zápo-
čet položky len pokiaľ solventnosť poisťovne ne-
bude pokrytá jej vlastnými prostriedkami A a B.

2.9. Položka I. C. (9) Rozdiel medzi čistou a zill-
merizovanou rezervou na životné poistenie
Táto položka sa započíta len na žiadosť poisťov-
ne so súhlasom dozorného orgánu nad poisťov-
níctvom. Týka sa hodnoty obstarávacích nákla-
dov, ktoré boli započítané do poistného, ale v re-
zerve na životné poistenie neboli zohľadnené,
alebo len čiastočne zohľadnené zillmerizáciou.

2.10.Položka I. D. (10) a (11) Rozdiel z podhod-
notenia aktív, resp. nadhodnotenia pasív
V položke „Rozdiel z podhodnotenia aktív” sa
uvádza rozdiel okamžitej trhovej hodnoty aktív
a účtovnej hodnoty týchto aktív.
V položke „Rozdiel z nadhodnotenia pasív” sa
uvádza rozdiel okamžitej trhovej hodnoty pasív
a účtovnej hodnoty týchto pasív.
Pri položkách uvedených v bode D ide o vlast-
né prostriedky, ktoré nie sú bez súhlasu dozor-
ného orgánu nad poisťovníctvom povolené na
pokrytie miery platobnej schopnosti poisťovne.
Pri ich zohľadňovaní treba byť opatrný, pretože
vo väčšine prípadov ide o ťažko zistiteľné sumy
(pozemky a majetkové účasti) alebo o sumy s veľ-
mi kolísavou hodnotou (cenné papiere). Dozor-
ný orgán nad poisťovníctvom preto povolí ich
započítanie na pokrytie miery platobnej schop-
nosti poisťovne len v ojedinelých prípadoch
a len ak ostatné vlastné prostriedky nestačia na
pokrytie miery platobnej schopnosti poisťovne.

3. K časti II. Minimálna miera platobnej
schopnosti poisťovne

3.1. Časť II. Odsek I Životné poistenie – prvý
výsledok
Matematické rezervy sú tie poistno-technické
rezervy, ktoré sa vypočítajú matematicky. Ide
o rezervu na životné poistenie bez podielov na
zisku (prebytku poistného) a o rezervu na poist-
né budúcich období zníženú o náklady.
Výpočet hodnôt uvádzaných v položkách (a)
a (b) poisťovňa uvedie v prílohe k týmto polož-
kám.
Koeficient v (b) sa uvádza zaokrúhlene na dve
desatinné miesta.
Hodnota prvého výsledku sa vykazuje súčasne
v časti III. „Celkový prehľad”, v riadku 53.

3.2. Časť II. Odsek I Životné poistenie – druhý
výsledok
Hrubý rizikový kapitál je rozdiel prisľúbenej po-
istnej sumy splatnej pri vzniku poistnej udalosti
v deň výpočtu miery platobnej schopnosti pois-
ťovne a prítomnej hodnoty odložených plnení
v menšenci a sumy existujúcej rezervy na život-
né poistenie bez podielov na zisku (prebytku
poistného) a rezervy na poistné budúcich obdo-
bí zníženej o náklady v menšiteľovi bez odpočí-
tania podielov do zaistenia. Hrubý rizikový kapi-
tál všetkých poistných zmlúv sa stanovuje podľa
doby splatnosti poistení pre všetky skupiny za-
hrnuté pod (a1), (a2) a (a3) a uvádza sa len vte-
dy, ak je hodnota kladná. V prípade, že je zápor-
ná, uvádza sa nula.
Pri výpočte rizikového kapitálu sa môžu po
schválení dozorným orgánom nad poisťovníc-
tvom použiť približné metódy, ak výsledky nie sú
nižšie ako pri presných výpočtoch. Takýto po-
stup môžu použiť poisťovne, keď je objem všet-
kých troch poistných skupín veľmi nízky.
Súčet hodnôt uvedených v bodoch (a1), (a2)
a (a3) sa dosadzuje do menovateľa koeficientu
zaistenia v (b). V čitateli treba uviesť očistený ri-
zikový kapitál celej poisťovacej činnosti, teda
hodnotu uvedenú v menovateli mínus podiel da-
ný do zaistenia.
Tieto hodnoty sa neuvádzajú v súvahe. Poisťov-
ňa ich výpočet uvedie v prílohe.
Koeficient v (b) sa uvádza zaokrúhlene na dve
desatinné miesta.
Hodnota druhého výsledku sa vykazuje súčas-
ne v časti III. „Celkový prehľad”, v riadku 54.

3.3. Odsek II. Pripoistenie
Za doplnkové riziká k životnému poisteniu sa
považuje predovšetkým úrazové pripoistenie,
pripoistenie pre prípad pracovného úrazu alebo
invalidné pripoistenie ako aj rizikové pripoiste-
nie a pripoistenie dočasných dôchodkov.
Základom výpočtu je poistné pripadajúce na
pripoistenia v poslednom účtovnom roku (mí-
nus storná) bez odpočítania podielov do zaiste-
nia (brutto) ako aj vedľajšie plnenia poistníka
vznikajúce pri týchto pripoisteniach. Celková su-
ma sa nedá odvodiť iba z ročnej závierky, nakoľ-
ko táto neobsahuje primerané členenie na kapi-
tálové poistenie a dôchodkové poistenie, ako aj
poistenie viazané na jednotku na jednej strane
a pripoistenia na strane druhej. Výpočet polož-
ky treba opísať v prílohe. Pri výpočte sa vychá-
dza zo zaúčtovaného hrubého poistného vyka-
zovaného vo výkaze ziskov a strát (výkaz ziskov
a strát, riadok 12). Stornované poistné nemožno
odpočítať, lebo hrubé poistné už bolo primera-
ne znížené.
Suma uvádzaná v riadku 35 sa nakoniec rozde-
lí na dve časti. Prvá časť, ktorá predstavuje ekvi-
valent 10 miliónov ECU v Sk, sa vynásobí 0,18 
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a uvedie v riadku 36 a zvyšná časť sa vynásobí
0,16 a uvedie sa v riadku 37 a potom sa spo-
čítajú a uvedú v riadku 38. Ak suma uvádzaná 
v riadku 35 je menšia alebo sa rovná 10 milió-
nom ECU, vynásobí sa 0,18 a uvedie v riadku 36
a 38.
Ďalším základom výpočtu miery platobnej schop-
nosti poisťovne je podiel nákladov na poistné
udalosti na vlastný vrub a hrubých nákladov
na poistné udalosti, ktorý vyplýva z posledné-
ho účtovného roku za pripoistenie pre celú
poisťovaciu činnosť. Údaje sa neuvádzajú v roč-
nej  závierke,  musia  byť  uvedené  v prílohe.
Koeficient v (b) sa uvádza zaokrúhlene na dve
desatinné miesta.
Hodnota výsledku sa vykazuje zároveň v časti
III. „Celkový prehľad”, riadok 55.

3.4. Časť II. odsek III. Poistenie viazané na jed-
notku — prvý výsledok
Aj pri tomto poistení sa miera platobnej schop-
nosti poisťovne vypočítava podľa matematic-
kých rezerv za celú poisťovaciu činnosť bez,
resp. po odpočítaní podielov do zaistenia. Tieto
sumy rezerv sa dosadzujú do menovateľa, resp.
čitateľa. Výpočet tejto sumy treba uviesť v prílo-
he k tejto položke. Dosadenie do položky (a1)
sa vylučuje v tom prípade, ak poisťovňa, ktorá
vykonáva životné poistenie, nepreberá riziko
investovania. Toto riziko znášajú samotní poist-
níci. Ak sa splní tento predpoklad, odpadá roz-
delenie východiskovej sumy podľa zmlúv. Pri
ostatných zmluvách je kritériom doba splatnos-
ti viac alebo menej ako 5 rokov. Čiastka, ktorá
pripadá na prvú zmluvnú skupinu, sa dosadzuje
do položky (a2).
Koeficient v (b) sa zaokrúhľuje na dve desatinné
miesta.
Čiastka prvého výsledku sa vykazuje súčasne
v časti III. „Celkový prehľad”, v riadku 56.

3.5. Časť II. odsek III. Poistenie viazané na jed-
notku – druhý výsledok
Životné poisťovne preberajú pri poisteniach via-
zaných na jednotku aj riziko úmrtnosti, takže
pre mieru platobnej schopnosti poisťovne je
rozhodujúci aj rizikový kapitál celej poisťovacej
činnosti bez, resp. po odpočítaní podielov do
zaistenia. Definície pojmov a metóda výpočtu ri-
zikového kapitálu sú rovnaké ako v bode 3.2.
Hrubý rizikový kapitál pre poistenie viazané na
jednotku sa dosadzuje do (a) a do menovateľa
koeficientu (b), očistený rizikový kapitál do čita-
teľa tohto koeficientu.
Výpočet týchto súm, ktoré nemožno odvodiť
priamo zo súvahy, musí byť opísaný v prílohách
k položkám (a) a (b).
Koeficient v (b) sa zaokrúhľuje na dve desatinné
miesta.
Hodnota druhého výsledku sa vykazuje súčas-
ne v časti III. „Celkový prehľad”, v riadku 57.

C) Vysvetlivky k výpočtu platobnej schopnosti
poisťovne, ktorá vykonáva neživotné poistenie

1. Tlačivo „Výpočet platobnej schopnosti poisťov-
ne, ktorá vykonáva neživotné poistenie” v prílo-
he č. 3 cit. výnosu vyplnia poisťovne, ktoré vyko-
návajú výlučne neživotné poistenie.

2. K časti I. Vlastné prostriedky

2.1. Položka I. A. (1) Splatené základné imanie
Položka I. A. (1) sa stanovuje tak, že od súvaho-
vej položky pasív „Základné imanie” (súvaha
riadok 68, stĺpec 4) sa odpočíta súvahová po-
ložka aktív „Pohľadávky za upísané vlastné ima-
nie” (súvaha riadok 42, stĺpec 4).

2.2. Položka I. A. (2) Polovica nesplateného zá-
kladného imania
V položke I. A. (2) sa uvádza polovica súvahovej
položky aktív „Pohľadávky za upísané vlastné
imanie” (súvaha riadok 42, stĺpec 4).

2.3. Položka I. A. (3) Rezervy nepodliehajúce
záväzkom
V položke I. A. (3) a) „Zákonom stanovený re-
zervný fond” sa uvádza časť súvahovej položky
pasív „Základné imanie a fondy” (súvaha riadok
67, stĺpec 4), prislúchajúca zákonom stanove-
nému rezervnému fondu.
Čiastka uvádzaná pod I. A. (3) b) „Voľné rezer-
vy” zodpovedá časti súvahovej položky pasív
„Ostatné fondy” (súvaha riadok 72, stĺpec 4,
okrem sociálneho fondu a ostatných záväzko-
vých fondov) a jej zloženie treba uviesť v prílohe.

2.4. Položka I. A. (4) Nerozdelený zisk minulých
rokov
V položke I. A. (4) a) sa uvádza súvahová polož-
ka pasív „Nerozdelený zisk minulých rokov” (sú-
vaha riadok 97, stĺpec 4).

2.5. Položka I. A. (5) Iné vlastné zdroje
Pod položkou I. A. (5) „Iné vlastné zdroje” sa ro-
zumejú časti súvahových položiek „Ostatné ka-
pitálové fondy” (súvaha riadok 70, stĺpec 4)
a „Oceňovacie rozdiely z kapitálových účastí”
(súvaha riadok 71, stĺpec 4). Patrí sem aj emis-
né ážio – súvahová položka „Emisné ážio” (sú-
vaha riadok 69, stĺpec 4).

2.6. Položka I. A. (6)
Položka I. A. (6) „Nehmotné položky uvedené
v súvahe” zahŕňa súvahovú položku „Nehmotný
majetok” (súvaha riadok 11, stĺpec 4).

2.7. Položka I. B. (8) a (9)
V položke „Rozdiel z podhodnotenia aktív” sa
uvádza rozdiel okamžitej trhovej hodnoty aktív
a účtovnej hodnoty týchto aktív.
V položke „Rozdiel z nadhodnotenia pasív” sa
uvádza rozdiel okamžitej trhovej hodnoty pasív
a účtovnej hodnoty týchto pasív.
Pri položkách uvedených v bode B ide o vlastné
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prostriedky, ktoré nie sú bez súhlasu dozorného
orgánu nad poisťovníctvom povolené na pokry-
tie miery platobnej schopnosti poisťovne. Pri ich
zohľadňovaní treba byť opatrný, pretože vo väč-
šine prípadov ide o ťažko zistiteľné sumy (po-
zemky a majetkové účasti) alebo o sumy s veľmi
kolísavou hodnotou (cenné papiere). Dozorný
orgán nad poisťovníctvom preto povolí ich zapo-
čítanie na pokrytie miery platobnej schopnosti
poisťovne len v ojedinelých prípadoch a len ak
ostatné vlastné prostriedky nestačia na pokrytie
miery platobnej schopnosti poisťovne.

3. K časti II. Minimálna miera platobnej schop-
nosti poisťovne

3.1. Prvý výsledok (index poistného)
Do položky II. (1) patrí hodnota hrubého predpí-
saného poistného (výkaz ziskov a strát riadok
12, stĺpec 1).
Do položky II. (2) sa uvedú príspevky, ktoré po-
isťovňa odvádza na základe osobitných práv-
nych predpisov.
Suma uvádzaná v riadku 16 sa nakoniec rozde-
lí na dve časti. Prvá časť, ktorá predstavuje ekvi-
valent 10 miliónov ECU v Sk sa vynásobí 0,18
a uvedie v riadku 17 a zvyšná časť sa vynásobí
0,16 a uvedie v riadku 18 a potom sa spočítajú a
uvedú v riadku19. Ak suma uvádzaná v riadku 16
je menšia alebo sa rovná 10 miliónom ECU,
vynásobí sa 0,18 a uvedie v riadku 17 a 19.
Ďalším základom výpočtu miery platobnej
schopnosti poisťovne je podiel výdavkov na po-

istné plnenia na vlastný vrub a celkových nákla-
dov na poistné plnenia, ktorý vyplýva z posled-
ného účtovného roku. Táto hodnota sa uvádza
zaokrúhlene na dve desatinné miesta a jej výpo-
čet treba uviesť v prílohe.
Suma výsledku sa vykazuje zároveň v časti III.
„Celkový prehľad”, riadok 35.

3.2. Druhý výsledok (škodový index)
Príslušné obdobie pre stanovenie škodového
indexu je 7 rokov pre tie poisťovne, v ktorých
aspoň 75 % z celkovej činnosti tvoria špeciálne
poľnohospodárske poistenia. Vychádza sa pri-
tom z hodnoty hrubého predpísaného poistné-
ho. Pre ostatné poisťovne je príslušné obdobie
stanovené na 3 roky.
Čiastka uvádzaná v riadku 28 sa nakoniec roz-
delí na dve časti. Prvá časť, ktorá predstavuje
ekvivalent 7 miliónov ECU v Sk sa vynásobí
0,26 a uvedie v riadku 29 a zvyšná časť sa vyná-
sobí 0,23 a uvedie v riadku 30 a potom sa spo-
čítajú a uvedú v riadku 31. Ak suma uvádzaná v
riadku 28 je menšia alebo sa rovná 7 miliónom
ECU, vynásobí sa 0,26 a uvedie v riadku 29 a 31.
Nezávisle od dĺžky príslušného obdobia treba
stanoviť podiel výdavkov na poistné plnenia na
vlastný vrub a celkových nákladov na poistné
plnenia, a to vždy len na základe výsledku po-
sledného účtovného obdobia. Jeho hodnota sa
uvádza zaokrúhlene na dve desatinné miesta.
Suma výsledku sa vykazuje zároveň v časti III
„Celkový prehľad”, riadok 36.
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Výmer
Ministerstva financií SR z 8. 1. 1997 č. Z-1/1997,

ktorým sa určujú zmeny maximálnych cien výrobkov v zdravotníctve – 
10. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

Referent: Ing. Rublíková, Mgr. Szendreyová, tel.: 07/518 2542 Číslo: 149/1997-55

Ministerstvo financií SR podľa § 11 a 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z.z. o cenách a podľa položky č. 6
časti I výmeru MF SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami

uuuu rrrr čččč uuuu jjjj eeee

zmeny maximálnych cien výrobkov v zdravotníctve pri predaji od výrobcu (dovozcu), vrátane dovozného cla,
bez dane z pridanej hodnoty, zaradených v klasifikácii produkcie:

– KP 24.42 (č. col. sadzobníka 30) – príloha č. 1,
– KP 24.42.24 (č. col. sadzobníka 30, 33, 34, 39, 90) – príloha č. 2,
– KP 33.10 (č. col. sadzobníka 90) – príloha č. 3,
– KP 33.40.13 (č. col. sadzobníka 90) – príloha č. 4.

Výmer nadobúda záväznosť 1. marca 1997.

Prílohy: 4
Sergej Kozlík, v. r.

podpredseda vlády a minister financií SR



COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAXPC

3004 39 10 1 58 94962 ACCUPRO TBL 50x5MG GOD D 386.20

3004 39 10 1 58 94963 ACCUPRO TBL 50x10MG GOD D 586.00

3004 39 10 1 58 94964 ACCUPRO TBL 50x20MG GOD D 626.20

3004 39 90 1 58 99254 ACCUPRO 10 TBL OBD 30X10MG LEX CZ 160.80

3004 50 10 1 86 24835 ACIDUM ASCORBICUM INJ 50X5ML/500MG HBS SK 212.00

3004 50 10 1 86 24836 ACIDUM ASCORBICUM INJ 5X5ML/500MG HBS SK 51.50

3004 90 19 1 16 93649 ACTILYSE 20MG INJ SIC 1X20MG+20ML BOE D 8651.60

3004 90 19 1 16 93650 ACTILYSE 50MG INJ SIC 1X50MG+50ML BOE D 21629.00

3004 39 10 1 47 94922 ADDAMEL N I.V.NUTRITION INF 10X10ML KBP S 587.90

3002 20 00 1 59 01212 ADNEXBA INJ       12X0.5 ML SEV CZ 289.30

3004 90 19 1 44 97530 ADRIBLASTINA PFS INJ 1X25ML/50MG FAR I 1752.70

3004 90 19 1 44 97528 ADRIBLASTINA PFS INJ 1X5ML/10MG FAR I 359.90

3004 40 10 1 83 87661 AGAPURIN RETARD TBL OBD 20X400MG SLO SK 56.50

3004 39 10 1 56 00364 AGOFOLLIN INJ 5X1ML 5MG/1ML BTA SK 60.00

3004 90 19 1 26 97018 AKNECOLOR CRM PST 1X30GM SEG CH 81.80

3004 90 19 1 46 02075 AKNEPUR PLV ADS 30GM IHO CZ 38.20

3002 10 91 1 75 88007 ALBUMIN LUDSKY 20 INJ 100ML 20% IMA SK 2439.00

3002 10 91 1 75 15175 ALBUMIN LUDSKY 20 INJ 50ML 20% IMA SK 1261.00

3002 10 91 1 75 15174 ALBUMIN LUDSKY 20 INJ 20ML 20% IMA SK 554.60

3002 20 00 1 59 01217 ALDIANA-SEVAC(ALDIANA A) INJ       10X0.5 ML SEV CZ 243.00

3004 90 99 1 4 02532 ALEXAN(AMPULE) INJ 30X2ML/40MG MAC D 1170.00

3004 90 19 1 73 88709 ALGIFEN INJ 5X5ML HBS SK 52.20

3004 90 19 1 39 02150 ALKALIT GRA 1X200GM IHO CZ 100.00

3004 39 10 1 83 24690 ALTIAZEM RR CPS RET 20 x 180 MG LUS I 175.10

3003 90 90 1 46 69495 AMBIDERMAN UNG 1X1200GM LEX CZ 263.80

3004 90 19 1 30 49446 AMITRIPTYLIN SLOVAKOFARMA TBL FC 20 SLO SK 10.40

3004 10 10 1 15 66828 AMOCLEN CPS 30X250MG LEX CZ 55.30

3004 10 10 1 15 68999 AMPICILIN BIOTIKA INJ 10X0.5 GM BTA SK 190.00

3004 10 10 1 15 68998 AMPICILIN BIOTIKA INJ 10X1 GM BTA SK 190.00

3004 39 90 1 85 04361 ANAVENOL DRG 60X32MG LEX CZ 29.40

3004 20 10 1 29 96496 ANSAID TBL 50X100MG UPJ GB 337.80

3004 20 10 1 29 96493 ANSAID TBL 50X50MG UPJ GB 169.30

3004 20 90 1 15 72608 ANSATIPIN (RIFABUTIN) CPS 30X150MG FAR I 3380.60

3006 60 19 1 17 91136 ANTEOVIN TBL 3x21 GED H 41.70

3004 90 99 1 19 24080 ANTREX INJ 5x10ML/30MG ORN SF 432.60

3004 90 99 1 45 00830 APHLOX PST 1X200GM LEX CZ 86.80

3004 90 99 1 29 97982 APO-ALLOPURINOL 100MG TBL 1000X100MG APT CND 348.40

3004 90 99 1 29 97981 APO-ALLOPURINOL 100MG TBL 100X100MG APT CND 53.60

3004 10 10 1 15 96894 APO-AMPI 250MG CPS 1000X250MG APT CND 2035.90

3004 10 10 1 15 96893 APO-AMPI 250MG CPS 100X250MG APT CND 154.30

3004 10 10 1 15 96895 APO-AMPI 500MG CPS 100X500MG APT CND 281.90

3004 10 10 1 15 96896 APO-AMPI 500MG CPS 500X500MG APT CND 1310.20

3004 50 10 1 86 66314 APO-C 100MG TBL 100X100MG APT CND 29.80

3004 50 10 1 86 66315 APO-C 100MG TBL 250X100MG APT CND 69.60

3004 50 10 1 86 66316 APO-C 100MG TBL 500X100MG APT CND 135.00

3004 50 10 1 86 66317 APO-C 500MG TBL 100X500MG APT CND 70.80

I.A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká – Zmeny č. 2
Príloha è. 1
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COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAXPC

3004 50 10 1 86 66318 APO-C 500MG TBL 250X500MG APT CND 170.30

3004 90 99 1 09 97976 APO-CIMETIDINE 200MG TBL OBD 100X200MG APT CND 85.90

3004 90 99 1 09 97977 APO-CIMETIDINE 200MG TBL OBD 500X200MG APT CND 408.00

3004 90 99 1 09 97979 APO-CIMETIDINE 400MG TBL OBD 100X400MG APT CND 164.90

3004 90 99 1 09 97980 APO-CIMETIDINE 400MG TBL OBD 500X400MG APT CND 784.30

3004 90 99 1 29 97987 APO-IBUPROFEN 200MG TBL 1000X200MG APT CND 588.80

3004 90 99 1 29 97986 APO-IBUPROFEN 200MG TBL 100X200MG APT CND 68.80

3004 90 99 1 29 97985 APO-IBUPROFEN 200MG TBL 50X200MG APT CND 38.90

3004 90 99 1 29 97990 APO-IBUPROFEN 400MG TBL 1000X400MG APT CND 867.20

3004 90 99 1 29 97989 APO-IBUPROFEN 400MG TBL 100X400MG APT CND 90.70

3004 39 10 1 29 97984 APO-NAPROXEN 250MG TBL 1000X250MG APT CND 1602.40

3004 39 10 1 29 97983 APO-NAPROXEN 250MG TBL 100X250MG APT CND 200.90

3004 90 19 1 77 96759 APO-PINDOL 10 TBL 100X10MG APT CND 135.00

3004 90 19 1 77 96760 APO-PINDOL 10 TBL 500X10MG APT CND 607.70

3004 90 19 1 77 96761 APO-PINDOL 15 TBL 100X15MG APT CND 202.30

3004 90 19 1 77 96757 APO-PINDOL 5 TBL 100X5MG APT CND 81.40

3004 90 19 1 77 96758 APO-PINDOL 5 TBL 500X5MG APT CND 366.40

3004 90 99 1 13 62311 APO-PROCAINAMIDE 250MG CPS 100X250MG APT CND 279.60

3004 90 99 1 13 62312 APO-PROCAINAMIDE 250MG CPS 500X250MG APT CND 1122.50

3004 90 99 1 09 68844 APO-RANITIDINE TBL OBD 100X150MG APT CND 194.90

3004 90 99 1 09 68845 APO-RANITIDINE TBL OBD 100X300MG APT CND 382.30

3004 90 99 1 09 68858 APO-RANITIDINE TBL OBD 30X300MG APT CND 97.30

3004 90 99 1 09 68843 APO-RANITIDINE TBL OBD 500X150MG APT CND 854.30

3004 90 99 1 09 68846 APO-RANITIDINE TBL OBD 500X300MG APT CND 2281.60

3004 90 99 1 09 68857 APO-RANITIDINE TBL OBD 60X150MG APT CND 97.30

3004 39 90 1 42 99863 APO-SULFATRIM 400/80MG TBL 100X400/80MG APT CND 135.60

3004 39 90 1 42 99862 APO-SULFATRIM PEDIATR.100/20MG TBL 100X100/20MG APT CND 83.50

3004 90 99 1 64 77027 APO-TIMOP 0,25% GTT OPH 1X10ML APT CND 149.70

3004 90 99 1 64 83024 APO-TIMOP 0,25% GTT OPH 1X5ML APT CND 73.90

3004 90 99 1 64 77052 APO-TIMOP 0,5% GTT OPH 1X10ML APT CND 162.00

3004 90 99 1 64 83025 APO-TIMOP 0,5% GTT OPH 1X5ML APT CND 90.10

3004 90 99 1 46 99656 APULEIN LIQ 30 ML GED H 54.30

3004 90 19 1 87 00387 AQUA PRO INJECTIONE BIOTIKA INJ 10X10ML BTA SK 26.50

3004 90 19 1 87 18647 AQUA PRO INJECTIONE BIOTIKA INJ 50X10ML BTA SK 87.60

3004 90 19 1 78 01818 ARAMINE INJ 1X10ML 10MG/M MSD NL 395.30

3004 40 90 1 63 87822 ARDUAN INJ 25x4MG+2ML SOL GED H 900.50

3004 39 90 1 29 71947 ARTHREMIN 20 CPS 30X20MG LEX CZ 62.50

3004 90 10 1 64 76186 ARUTIMOL GTT OPH 5ML 0.25% ANW D 77.30

3004 90 10 1 64 76187 ARUTIMOL GTT OPH 5ML 0.5% ANW D 84.50

3004 90 19 1 07 18618 ASPRO TBL 30X320 MG HLR A 32.70

3004 90 19 1 07 18619 ASPRO TBL 60X320 MG HLR A 55.20

3004 90 19 1 07 18621 ASPRO 500 TBL EFF 12X500 MG HLR F 45.60

3004 50 10 1 07 18561 ASPRO C TBL EFF 12 HLR F 53.20

3004 50 10 1 07 18616 ASPRO C FORTE GRA EFF 10 HLR F 63.30

3004 39 90 1 07 04217 ATARALGIN TBL 10 LEX CZ 12.90

3004 90 19 1 53 00392 ATROPIN BIOTIKA 0.5MG INJ 10X1ML/0.5MG HBS SK 31.30
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3004 90 19 1 53 00394 ATROPIN BIOTIKA 1MG INJ 10X1ML/1MG HBS SK 32.40

3004 90 99 1 64 24113 ATROPIN UNIMED PHARMA GTT OPH 10 ML 0.5% XUN SK 20.70

3004 90 99 1 64 24111 ATROPIN UNIMED PHARMA GTT OPH 10 ML 1% XUN SK 23.80

3004 90 19 1 14 80103 ATROVENT AER DOS 15ML (21GM) BOE D 304.90

3004 90 19 1 14 18625 ATROVENT INHALETTEN INH CPS 100X0,2MG BOE D 332.70

3002 39 00 1 59 25721 AUNATIV INJ 1X1ML PHA S 981.40

3002 39 00 1 59 25722 AUNATIV INJ 1X5ML PHA S 4655.70

3004 90 99 1 23 00832 AVIRIL H UNG 1X30GM LEX CZ 17.40

3004 90 99 1 64 48535 AZIDAMFENIKOL GTT OPH 1% 10ML XUN SK 22.50

3004 50 90 1 86 00055 B-KOMPLEX FORTE LECIVA DRG 20 (2X10) LEX CZ 16.20

3004 50 90 1 86 00053 B-KOMPLEX MITE LECIVA DRG 30 LEX CZ 8.20

3004 90 19 1 46 07399 BALMANDOL OLEJ OLE 1X225ML/300MG SEG CH 148.70

3004 90 99 1 14 62428 BECLOFORTE INHALER INH 200 DAV.x2 GLA GB 216.40

3004 90 99 1 14 94722 BECODISK INH 15x8x100RG GLA GB 305.40

3004 90 99 1 14 03723 BECOTIDE INHALER AER 20.5 GM 20 GLA GB 78.70

3004 39 90 1 57 00047 BELLASPON DRG 30 LEX CZ 13.90

3004 39 90 1 46 97580 BEPANTHEN UNG 1X30 GM 5% HLR D 65.60

3004 39 90 1 46 97579 BEPANTHEN CRM 1X30 GM 5% HRL D 65.60

3004 90 19 1 14 76496 BERODUAL INH SOL 20 ML BOE D 128.70

3004 90 19 1 14 87899 BERODUAL AER DOS 15ML 300DF BOE D 201.90

3004 90 19 1 14 75876 BERODUAL INHALETTEN INH CPS 100 BOE D 408.90

3004 90 19 1 14 02863 BEROTEC DOSIER AEROSOL AER 15ML(=21GM)60MG BOE D 183.30

3004 90 19 1 14 75874 BEROTEC INHALETTEN INH CPS 100 BOE D 267.80

3004 90 99 1 44 93471 BESTATIN - BLEOMYCIN CPS 30X30 MG NKU J 5015.60

3004 32 10 1 46 97021 BETACORTON CREME CRM1X20GM SEG CH 57.00

3004 32 10 1 46 97156 BETACORTON FETTCREME CRM 1X20GM SEG CH 57.00

3004 32 10 1 46 97019 BETACORTON LOESUNG LIQ 1X25ML SEG CH 91.70

3004 32 10 1 46 97023 BETACORTON S LOESUNG LIQ 1X25ML SEG CH 91.70

3004 90 99 1 46 02834 BETNOVATE CREAM CRM 15 GM 0.1% GLA GB 41.40

3004 90 99 1 46 02833 BETNOVATE OINTMENT UNG 15 GM 0.1% GLA GB 41.40

3004 90 99 1 52 67133 BIOTUSSIL GTT 100ML BCS CZ 45.70

3004 20 10 1 42 03377 BISEPTOL 480 TBL 20X480MG POL PL 28.60

3004 90 90 1 44 03404 BLEOCIN INJ 1X15MG NKU J 735.60

3002 20 00 1 59 01190 BOSEA A+B+E INJ           35 ML SEV CZ 5206.50

3004 39 10 1 58 24474 BRIETAL SODIUM INJ 1x100MG LIL F 63.70

3004 39 10 1 58 24475 BRIETAL SODIUM INJ 1x100MG LIL D 63.70

3004 39 10 1 58 03360 BRIETAL SODIUM INJ 1x500MG LIL GB 152.50

3004 39 10 1 58 97665 BRIETAL SODIUM INJ 1x500MG LIL F 152.50

3004 39 10 1 58 97667 BRIETAL SODIUM INJ 1x500MG LIL D 152.50

3004 32 10 1 14 24496 BRONILIDE AER DOS 1X6ML BOE D 391.40

3004 32 10 1 14 24816 BRONILIDE AER DOS 1X6ML+SPAC. BOE D 453.20

3004 40 10 1 73 01317 BUSCOPAN DRG 20X10MG BOE D 42.20

3004 40 10 1 73 98169 BUSCOPAN INJ 5X1ML/20MG BOE D 56.00

3004 50 90 1 86 66943 CAL-C-VITA TBL EFF 1X10 HLR F 73.10

3004 90 19 1 39 15979 CALCIUM SUMIVY - SLOVAKOFARMA TBL EFF 20 SLO SK 66.70

3004 39 90 1 26 86262 CANESTEN CRM 1X20GM LEX CZ 31.80
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3004 90 19 1 83 91591 CARDIKET RETARD 120/ISOKET/ CPS RET 20X120MG SWP D 161.30

3004 90 19 1 83 61495 CARDIKET RETARD 20/ISOKET/ TBL RET 20X20MG SWP D 24.70

3004 90 19 1 58 92074 CATAPRESAN INJ 5X1ML/0,150MG BOE D 107.10

3004 90 19 1 58 93895 CATAPRESAN DEPOT CPS RET 70X0,25MG BOE D 533.50

3004 90 19 1 83 75816 CAVERJECT INJ SIC 1ML 20RG/ML UPJ B 471.00

3004 40 90 1 83 04062 CAVINTON INJ 10x2ML/10 MG GED H 125.00

3004 40 90 1 83 04063 CAVINTON TBL 50x5MG GED H 164.50

3004 20 10 1 15 69474 CECLOR RETARD TBL 10x375MG LIL I 242.20

3004 20 10 1 15 69475 CECLOR RETARD TBL 10x750MG LIL I 484.70

3004 20 10 1 15 18576 CEDAX CPS 5X400MG XSF I 532.30

3004 20 10 1 15 25379 CEFACLEN-SLOVAKOFARMA GRA SUS 60ML/1.5GM SLO SK 39.40

3004 20 10 1 15 18650 CEFALOTIN BIOTIKA INJ SICC 50X1 GM BTA SK 1691.00

3004 50 90 1 86 76188 CELASKON 100 TBL 40X100MG LEX CZ 12.70

3004 50 90 1 86 78277 CELASKON 250 TBL 30X250MG LEX CZ 19.70

3004 20 10 1 15 97390 CHLORAMPHENICOL SOLUBILE VUAB INJ SIC 1X1GM VUA CZ 53.00

3004 39 10 1 43 07518 CHOLESTIL TBL 50X200MG POL PL 55.10

3004 20 10 1 15 72800 CLAFORAN INJ 1X0.5GM VUA CZ 67.70

3004 20 10 1 15 93715 CLAFORAN INJ 1X1GM VUA CZ 97.10

3004 90 19 1 24 83059 CLARINASE REPETABS TBL 14X10 SCH B 115.80

3004 90 19 1 24 17890 CLARITINE TBL 10X10MG SCH B 114.60

3004 39 10 1 26 94542 CLOTRIMAZOL 1% SOL 1%15ML TPO PL 33.90

3004 40 10 1 36 15980 CODIPRONT SIR 1X50GM (=45ML) SLO SK 42.60

3004 90 19 1 31 94764 COLESTID PLV 50X5GM UPJ B 750.80

3004 90 19 1 77 94163 CONCOR TBL FC 30X10MG MEC D 231.50

3004 90 19 1 77 94164 CONCOR TBL FC 30X5MG MEC D 115.80

3004 90 19 1 39 94124 CORADOL PLV 20X3GM(SACKY) SLO SK 45.50

3004 39 10 1 83 98043 CORINFAR RETARD DRG 30X20MG VAD D 35.00

3004 39 10 1 83 98044 CORINFAR RETARD DRG 50X20MG VAD D 62.20

3004 39 10 1 83 98045 CORINFAR RETARD DRG 100X20MG VAD D 122.60

3004 90 19 1 77 84093 CORVITOL 50 TBL 50x50MG BCE D 59.30

3004 90 19 1 77 84094 CORVITOL 50 TBL 100x50MG BCE D 116.20

3004 90 19 1 44 02602 COSMEGEN INJ 1X0,5MG MSD USA 259.60

3004 39 90 1 58 02629 CRYSTEPIN DRG 30 LEX CZ 40.50

3004 39 10 1 16 93495 CYKLOKAPRON INJ 10X5ML/500MG KBP S 744.30

3004 39 10 1 16 06051 CYKLOKAPRON TBL 20X500MG KBP S 303.40

3004 39 10 1 16 04288 CYKLOKAPRON TBL 50X500MG KBP S 587.90

3004 90 19 1 44 18453 CYTOSAR INJ SIC 1X1GM UPJ B 935.70

3004 90 19 1 44 85837 CYTOSAR INJ SIC 500MG+10ML UPJ B 488.70

3004 20 10 1 15 62362 DALACIN CRM VAG UPJ USA 453.10

3004 20 10 1 15 91193 DALACIN C CPS 100X150MG UPJ B 824.90

3004 20 10 1 15 91192 DALACIN C CPS 100X75MG UPJ GB 509.60

3004 20 10 1 15 03365 DALACIN C CPS 16X150MG UPJ B 118.30

3003 20 10 1 15 83458 DALACIN C CPS 16X300MG UPJ B 206.40

3004 20 10 1 15 03364 DALACIN C CPS 16X75MG UPJ GB 90.00

3004 20 10 1 15 08804 DALACIN C SIR GRA 80ML UPJ B 156.00

3004 20 10 1 15 08807 DALACIN C PHOSPHATE INJ 1X4ML 600MG UPJ B 204.20
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3004 20 10 1 15 98212 DALACIN C PHOSPHATE INJ 3X6ML 900MG UPJ B 828.00

3004 20 10 1 15 94302 DALACIN T LIQ 30ML 10MG/ML UPJ B 193.00

3004 20 10 1 15 60387 DALACIN T TOPICAL LOTION 1% LOT 30ML 1% UPJ B 193.00

3004 90 19 1 44 96122 DAUNOBLASTINA INJ SIC.1/20MG+SOL FAR I 296.50

3004 90 99 1 10 04030 DECARIS TBL 2x50MG GED H 11.50

3004 39 90 1 70 68837 DEFOBIN DRG 30X10MG LEX CZ 14.50

3004 32 10 1 56 90044 DEPO-MEDROL INJ 1X1ML/40MG UPJ B 72.20

3004 32 10 1 56 85790 DEPO-MEDROL DISPOS.SYRINGE INJ 1X1ML 40MG UPJ B 72.20

3004 32 10 1 56 90043 DEPO-MEDROL DISPOS.SYRINGE INJ 1X2ML/80MG UPJ B 115.80

3004 39 10 1 54 03395 DEPO-PROVERA 150 INJ 1X3ML 50MG/1ML UPJ B 106.20

3004 39 10 1 54 87805 DEPO-PROVERA 150MG/ML INJ 1X1ML/150MG UPJ B 106.20

3004 39 10 1 56 90794 DEPO-PROVERA 150MG/ML INJ 1X6.7ML/1000MG UPJ B 217.00

3004 39 10 1 56 90993 DEPO-PROVERA 500 INJ 1X3.3ML 500MG UPJ B 139.80

3004 39 90 1 58 88173 DEPRAZOLIN TBL 30X2MG LEX CZ 25.50

3004 39 90 1 58 94315 DEPRAZOLIN MITE TBL 10X1MG LEX CZ 11.50

3004 90 99 1 46 00843 DERMAZULEN UNG 1X30GM LEX CZ 17.20

3004 90 19 1 26 04287 DEVILAN PLV ADS 20GM IHO CZ 30.10

3004 90 90 1 82 96959 DEXALTIN ORAL PASTE STM PST 10X5G NKU J 668.70

3004 32 10 1 64 93718 DEXAMETHASONE POLFA SUS OPH 10ML 0.1% POL PL 28.90

3004 90 19 1 75 00431 DEXTRAN LECIVA INF 1X500ML 6% IHO CZ 83.40

3004 39 90 1 83 93711 DIACORDIN 60 TBL 50X60MG LEX CZ 52.10

3003 90 90 1 87 99257 DIALYHEM A-1 SOL 1X10LT IMA SK 237.70

3003 90 90 1 87 68823 DIALYHEM B I. ZLOZKA 2 SOL 1X10.5LT IMA SK 100.10

3003 90 90 1 87 18393 DIALYHEM B I. ZLOZKA 3 SOL 1X5.5LT IMA SK 76.10

3003 90 90 1 87 68827 DIALYHEM B II. ZLOZKA 2 SOL 1X10.5LT IMA SK 104.10

3003 90 90 1 87 18370 DIALYHEM B II. ZLOZKA 3 SOL 1X5.5LT IMA SK 84.10

3003 90 90 1 87 99278 DIALYHEM V SOL 1X15LT IMA SK 369.50

3003 90 90 1 87 15382 DIALYHEM V SOL 1X10LT IMA SK 262.70

3003 90 90 1 87 15383 DIALYHEM VI SOL 1X10LT IMA SK 231.40

3004 90 99 1 64 25680 DICLOF 0.1% GTT OPH 1X10ML XUN SK 30.30

3004 90 99 1 29 66766 DICLOFENAC 25 STADA TBL FC 20X25MG STD D 27.80

30049099 1 29 66767 DICLOFENAC 25 STADA TBL FC 50X25MG STD D 67.00

30049099 1 29 66768 DICLOFENAC 25 STADA TBL FC 100X25MG STD D 133.90

3004 90 19 1 29 15148 DICLOFENAC PHARMAVIT 1% GEL 1X40 G PVI H 33.70

3004 90 19 1 49 18620 DIGESTIF RENNIE TBL 75 HLR A 72.60

3004 39 90 1 41 03542 DIGOXIN LECIVA TBL 30X0,25MG LEX CZ 19.70

3004 90 99 1 41 25279 DIGOXIN WZF POLFA TBL 30X0.25MG POL PL 19.60

3004 39 90 1 63 03645 DIMEXOL TBL 30X200MG LEX CZ 63.60

3004 90 99 1 64 24114 DIONIN UNIMED PHARMA GTT OPH 10 ML 1% XUN SK 21.80

3004 90 99 1 64 24115 DIONIN UNIMED PHARMA GTT OPH 10 ML 2% XUN SK 26.10

3004 90 99 1 64 25715 DIONIN UNIMED PHARMA GTT OPH 10ML 4% XUN SK 34.70

3004 90 19 1 14 94416 DITEC AER DOS 10ML BOE D 397.60

3004 90 19 1 36 04212 DITUSTAT GTT 10ML GNO CZ 14.60

30049099 1 14 66769 DNCG STADA AER 10ML/200DAVOK STD D 216.30

3004 39 10 1 78 88558 DOBUTREX INJ SIC 1x5ML/250MG LIL GB 294.20

3004 39 10 1 78 97532 DOBUTREX INJ SIC 1x5ML/250MG LIL F 294.20
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3004 90 99 1 29 91587 DOLGIT CRM 1x50 GM/2.5 MG DLR D 48.40

3004 40 10 1 65 02716 DOLSIN INJ 10X2ML 5% HBS SK 61.60

3004 90 19 1 78 25281 DOPAMINE WZF POLFA INJ 10X5ML/200MG 4% POL PL 230.40

3004 90 19 1 78 25280 DOPAMINE WZF POLFA INJ 10X5ML/50MG 1% POL PL 115.80

3004 90 99 1 63 85656 DORSIFLEX TBL 30X200 MG LEK SLO 57.50

3004 90 99 1 85 99885 DOXILEK CPS 30X500 MG LEK SLO 127.10

3004 39 10 1 80 62563 DUPHALAC SIR 200ML DPH NL 92.70

3004 39 10 1 80 62564 DUPHALAC SIR 300ML DPH NL 140.10

3004 39 10 1 80 62565 DUPHALAC SIR 500ML DPH NL 216.30

3004 39 10 1 73 91916 DUSPATALIN TBL OBD 50x135MG DPH NL 187.50

3004 90 19 1 50 01822 EDECRIN INJ 1X50MG MSD NL 563.40

3004 90 99 1 58 83505 EDNYT TBL 28x2,5 MG GED H 67.10

3004 90 99 1 58 83507 EDNYT TBL 28x5MG GED H 76.00

3004 90 99 1 58 83509 EDNYT TBL 28x10 MG GED H 117.30

3004 50 90 1 86 66735 ELEVIT PRONATAL TBL FC 30 HLR CH 119.40

3004 32 10 1 46 81693 ELOCOM CRM 1X15GM 0,1% SCH B 88.40

3004 32 10 1 46 18418 ELOCOM UNG 1X15GM 0,1% SCH B 88.40

3004 20 90 1 56 03785 ELTROXIN TBL 100x0.1MG GLA GB 106.00

3004 20 10 1 15 97500 EMU-V TBL OBD 100X250MG UPJ B 326.40

3004 20 10 1 15 91970 EMU-V TBL OBD 16X250MG UPJ B 56.80

3004 90 99 1 58 24748 ENALAPRIL LACHEMA TBL 100X5MG LCM CZ 196.50

3004 90 99 1 58 24750 ENALAPRIL LACHEMA TBL 100X10MG LCM CZ 299.90

3004 90 99 1 58 24751 ENALAPRIL LACHEMA TBL 100X20MG LCM CZ 461.00

3004 90 99 1 58 24749 ENALAPRIL LACHEMA TBL 20X10MG LCM CZ 83.70

3004 90 99 1 58 49462 ENALAPRIL LACHEMA TBL 20X5MG LCM CZ 53.60

3004 90 99 1 58 49463 ENALAPRIL LACHEMA TBL 20X20MG LCM CZ 142.50

3004 39 90 1 42 02818 ENDIARON TBL OBD 20X250MG LEX CZ 33.00

3004 39 90 1 46 03008 ENDIARON PST 1X30GM 5% LEX CZ 26.60

3004 90 19 1 46 91153 ENDIARON PLV ADS 20GM IHO CZ 34.60

3004 39 90 1 42 03005 ENDIFORM TBL OBD 20 LEX CZ 30.20

3002 20 00 1 59 91773 ENGERIX-B INJ 1X1ML SKX B 464.20

3002 20 00 1 59 96068 ENGERIX-B INJ 1X0.5ML SKX B 327.90

3002 20 00 1 59 91774 ENGERIX-B INJ 10X1ML SKX B 4641.50

3002 20 00 1 59 96069 ENGERIX-B INJ 20X0.5ML SKX B 6558.60

3002 20 00 1 59 25093 ENGERIX-B 10RG(DOS.PAEDIATR.) INJ 1X0.5ML(V N.S.) SKX B 378.40

3002 20 00 1 59 25092 ENGERIX-B 20RG(DOS.ADUL.) INJ 1X1ML(V NAP.S.) SKX B 529.70

3004 40 10 1 06 00447 EPHEDRIN BIOTIKA INJ 10X1ML/50MG HBS SK 38.00

3004 32 10 1 56 93579 EPREX INJ 6X2KU/ML CIL CH 5302.10

3004 32 10 1 56 94345 EPREX INJ 6X4KU/ML CIL CH 10604.10

3004 32 10 1 56 15785 EPREX INJ 6X1KU/0,5ML+STR CIL CH 2651.00

3004 32 10 1 56 49442 EPREX INJ 6X2KU/0,5ML+STR CIL CH 5203.00

3004 32 10 1 56 49443 EPREX INJ 6X3KU/0,3ML+STR CIL CH 7953.10

3004 32 10 1 56 49444 EPREX INJ 6X4KU/0,4ML+STR CIL CH 10405.90

3004 32 10 1 56 94346 EPREX INJ 6X10KU/ML+STR CIL CH 26014.80

3004 32 10 1 44 88380 ESTRADURIN INJ SIC 1X80MG+2ML KBP S 246.50

3004 90 19 1 46 07397 EXCIPIAL CRM 1X100GM SEG CH 75.60
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3004 90 19 1 46 97154 EXCIPIAL FETTSALBE UNG 1X100GM SEG CH 89.20

3004 90 19 1 46 97155 EXCIPIAL MANDELOILSALBE UNG 1X100GM SEG CH 89.20

3004 90 19 1 46 07398 EXCIPIAL MASTNY KREM CRM 1X100GM SEG CH 75.60

3004 90 19 1 46 97153 EXCIPIAL U HYDROLOTIO LOT 200ML SEG CH 84.20

3004 90 19 1 46 97152 EXCIPIAL U LIPOLOTIO LOT 200ML SEG CH 99.10

3004 90 19 1 44 94371 FARMORUBICIN RAPID DISSOLUTION INJ 1X10MG+5ML SOL. FAR I 400.80

3004 90 19 1 44 94373 FARMORUBICIN RAPID DISSOLUTION INJ 1X50MG FAR I 1963.30

3004 90 99 1 65 15901 FENTANYL INJ 50X2ML JAN B 714.90

3004 39 90 1 80 04368 FLAVOBION TBL OBD 50X70MG LEX CZ 77.50

3004 90 99 1 14 18411 FLIXONASE AQ. NASAL SPRAY SPR 1x120 DAVOK GLA E 345.60

3004 90 99 1 69 68805 FLIXONASE AQ.NASAL SPRAY AER 1x120 DAV. GLA GB 345.60

3004 90 99 1 14 67309 FLIXOTIDE INHALER INH 60x50RG GLA GB 273.40

3004 90 99 1 14 67311 FLIXOTIDE INHALER INH 60x125RG GLA GB 490.40

3004 90 99 1 14 67313 FLIXOTIDE INHALER INH 60x250RG GLA GB 979.80

3004 90 99 1 14 67154 FLIXOTIDE ROTADISKS INH PLV 50RG GLA GB 258.30

3004 90 99 1 14 67155 FLIXOTIDE ROTADISKS INH PLV 100RG GLA GB 516.10

3004 90 19 1 44 83392 FLUCINOM (EULEXIN 85) TBL 100X250MG SCH B 2570.00

3004 39 90 1 44 91526 FLUORO/URACYL INJ 10X5ML/250MG HLR CH 605.80

3001 90 91 1 16 94857 FRAGMIN INJ 10X0.2ML/2.5KU KBP S 981.40

3001 90 91 1 16 94858 FRAGMIN INJ 10X0.2ML/5KU KBP S 1607.20

3001 90 91 1 16 94855 FRAGMIN INJ 10X1ML/10KU KBP S 1863.20

3001 90 91 1 16 94856 FRAGMIN INJ 10X4ML 2.5KU/ML KBP S 1863.20

3004 20 10 1 15 01063 FRAMYKOIN PLV 20GM IHO CZ 40.50

3004 20 10 1 15 01062 FRAMYKOIN PLV 2GM IHO CZ 25.50

3004 90 19 1 87 83502 FREEDOX INJ 1X100ML/150MG UPJ B 4449.00

3004 10 90 1 46 01069 FUNGICIDIN LECIVA UNG 1X10GM LEX CZ 10.50

3004 90 19 1 50 02133 FUROSEMID BIOTIKA INJ 5X2ML 20MG HBS SK 24.50

3004 90 19 1 50 99333 FUROSEMID BIOTIKA FORTE INJ 10X10ML/125MG HBS SK 148.00

3002 20 00 1 59 01195 GASEA SEVAC INJ     1X20ML/25KU SEV CZ 3123.90

3004 90 19 1 09 04395 GASTROZEPIN INJ 5X2ML/10MG BOE D 243.10

3004 90 19 1 09 06085 GASTROZEPIN TBL 50X25MG BOE D 92.70

3004 90 19 1 09 18503 GASTROZEPIN INJ 5X2ML/10ML THM D 243.10

3004 90 19 1 09 91602 GASTROZEPIN TBL 50(5X10)X25MG SLO SK 88.80

3004 39 10 1 09 97231 GELUSIL-LAC TBL 20 GOD D 37.10

3004 39 10 1 44 84336 GEMZAR 1GM INJ SIC 1X1GM LIL F 5311.70

3004 39 10 1 44 84335 GEMZAR 200MG INJ SIC 1X200MG LIL F 1063.60

3004 39 10 1 56 61226 GENOTROPIN INJ 1X16UT/ML+SOLV. KBP S 5817.20

3004 39 10 1 56 66751 GENOTROPIN INJ 1X36UT/ML+SOLV. KBP S 11634.40

3004 39 10 1 56 61228 GENOTROPIN INJ 5X16UT/ML+SOLV. KBP S 29090.80

3004 39 10 1 56 66752 GENOTROPIN INJ 5X36UT/ML+SOLV. KBP S 58181.60

3004 39 10 1 56 94365 GENOTROPIN INJ SIC 10X4UT+1ML KBP S 14545.40

3004 39 10 1 56 91968 GENOTROPIN INJ SIC 1X4UT+1ML KBP S 1455.50

3004 50 10 1 87 92132 GERIAVIT PHARMATON CPS 100 PLG CH 728.40

3004 50 10 1 87 94473 GERIAVIT PHARMATON CPS 30 PLG CH 270.10

3004 50 10 1 94 66756 GINSANA G 115 CPS 30 GIN CH 229.20

3004 50 10 1 94 62912 GINSANA G 115 TONIC SOL 250ML GIN CH 245.30
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3004 50 10 1 94 62910 GINSANA TABS G 115 CTB 24 GIN CH 116.40

3004 90 19 1 18 90512 GLURENORM TBL 30X30MG BOE D 70.00

3004 90 99 1 16 09124 GORDOX INJ 25x10ML 100KU GED H 2890.00

3004 20 90 1 54 02628 GRAVOSAN TBL 30X50MG LEX CZ 185.10

3004 39 90 1 70 00161 GUAJACURAN DRG 30X200MG LEX CZ 22.00

3004 39 90 1 70 03501 GUAJACURAN FORTE TBL 20 (2X10)X400MG LEX CZ 19.10

3004 39 90 1 07 87836 GUAJANAL TBL 10 LEX CZ 11.10

3004 90 9 1 78 06088 GUTRON 1% TBL 20X2,5MG HNP A 196.20

3004 90 9 1 78 06091 GUTRON 2,5MG TBL 20X2,5MG HNP A 79.10

3004 90 9 1 78 06093 GUTRON 2,5MG TBL 50X2,5MG HNP A 149.40

3004 90 9 1 78 06089 GUTRON 5MG INJ 5X2ML/5MG HNP A 298.80

3004 90 9 1 78 06094 GUTRON 5MG TBL 20X5MG HNP A 140.60

3004 90 9 1 78 06092 GUTRON 5MG TBL 50X5MG HNP A 272.40

3004 90 19 1 61 15440 GUTTALAX GTT 15ML BOE D 37.30

3004 90 19 1 57 49425 HALCION TBL 10X0.125MG UPJ B 30.50

3004 90 99 1 68 02539 HALOPERIDOL GTT 10ML 20MG GED H 21.20

3004 39 10 1 52 98316 HEXORALETTEN LOZ 18 GOD D 60.40

3004 90 99 1 64 24116 HOMATROPIN UNIMED PHARMA GTT OPH 10 ML 1% XUN SK 25.60

3004 90 99 1 64 24117 HOMATROPIN UNIMED PHARMA GTT OPH 10 ML 2% XUN SK 33.60

3004 31 10 1 18 42468 HUMULIN L INJ 10ML 40UT/ML LIL F 221.30

3004 31 10 1 18 15228 HUMULIN M1(10/90) INJ 10ML 40UT/ML LIL F 221.30

3004 31 10 1 18 96709 HUMULIN M1(10/90) CARTRIDGE INJ 5x1.5ML/150UT LIL F 446.10

3004 31 10 1 18 15227 HUMULIN M2(20/80) INJ 10ML 40UT/ML LIL F 221.30

3004 31 10 1 18 96710 HUMULIN M2(20/80) CARTRIDGE INJ 5x1.5ML/150UT LIL F 446.10

3004 31 10 1 18 15229 HUMULIN M3(30/70) INJ 10ML 40UT/ML LIL F 221.30

3004 31 10 1 18 96711 HUMULIN M3(30/70) CARTRIDGE INJ 5x1.5ML/150UT LIL F 446.10

3004 31 10 1 18 15230 HUMULIN M4(40/60) INJ 10ML 40UT/ML LIL F 221.30

3004 31 10 1 18 96712 HUMULIN M4(40/60) CARTRIDGE INJ 5x1.5ML/150UT LIL F 446.10

3004 31 10 1 18 97521 HUMULIN N INJ 10ML 40UT/ML LIL F 221.30

3004 31 10 1 18 96713 HUMULIN N CARTRIDGE INJ 5x1.5ML/150UT LIL F 446.10

3004 31 10 1 18 97520 HUMULIN R INJ 10ML 40UT/ML LIL F 221.30

3004 31 10 1 18 96732 HUMULIN R CARTRIDGE INJ 5x1.5ML/150UT LIL F 446.10

3004 31 10 1 18 15226 HUMULIN U INJ 10ML 40UT/ML LIL F 221.30

3004 90 91 1 29 65392 HYALGAN INJ 1x2ML/20MG FID I 1189.20

3001 20 90 1 66 88053 HYASA SEVAC (HYALURONIDASA) LYO  5X135TRU+5X1ML SEV CZ 76.40

3004 39 90 1 50 00168 HYDROCHLOROTHIAZID LECIVA TBL 20X25MG LEX CZ 6.30

3004 20 90 1 46 00858 HYDROCORTISON M LECIVA UNG 10GM 1% LEX CZ 13.10

3004 32 10 1 56 00484 HYDROCORTISON SOLUBILE VUAB INJ 1X100MG VUA CZ 29.00

3004 90 19 1 44 18586 HYDROXYCARBAMIDE CPS 100X500MG POL PL 915.20

3004 90 99 1 64 15738 HYPROMELOZA GTT OPH 10ML XUN SK 17.60

3004 39 90 1 29 91212 IBUPROFEN 200 LECIVA TBL OBD 30X200MG LEX CZ 15.00

3004 39 90 1 29 93651 IBUPROFEN 400 LECIVA TBL OBD 30X400MG LEX CZ 30.10

30049099 1 29 48225 IBUPROFEN 400 STADA TBL FC 20X400MG STD D 43.30

3004 32 90 1 29 40897 IBUPROFEN POLFA TBL OBD 60X200MG POL PL 36.50

3004 32 90 1 29 25463 IBUPROFEN POLFA TBL OBD 20X200MG POL PL 20.30

3004 90 99 1 29 66988 IBUTOP GEL 1x20 GM DLR D 27.80
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3003 90 90 1 46 00860 ICHTOXYL UNG 1X1000GM LEX CZ 330.90

3004 32 10 1 26 97164 IMACORT CRM1X20GM SEG CH 57.00

3004 90 19 1 26 97166 IMAZOL CREME CRM 1X30GM SEG CH 59.50

3004 90 19 1 26 97165 IMAZOL CREMEPASTE CRM PST 1X30GM SEG CH 59.50

3004 90 99 1 20 96535 IMIGRAN INJECTION INJ 2x0.5 ML GLA GB 1796.60

3004 90 99 1 20 77080 IMIGRAN TABLETS TBL 2x100 MG GLA GB 690.20

3002 20 00 1 59 93706 IMOVAX RABIES VERO INJ SIC 2.5UT+0.5ML PMX F 325.10

3004 90 99 1 46 88635 INFADOLAN UNG 1X30MG LEX CZ 18.50

3004 90 19 1 29 97160 INFLAMAC 25 CAP 30X25MG SEG CH 69.40

3004 90 16 1 29 97162 INFLAMAC 50 CAP 20X50MG SEG CH 79.30

3004 90 19 1 29 72794 INFLAMAC 75 SR CAP RET 20X75MG SEG CH 123.90

3004 90 19 1 29 72795 INFLAMAC 75 SR CAP RET 60X75MG SEG CH 284.90

3004 90 19 1 76 72659 INFUSIO GLUCOSI INF 1000ML 10%(VAKY IHO CZ 74.10

3004 90 19 1 76 72578 INFUSIO GLUCOSI INF 1000ML 5% (VAKY IHO CZ 71.90

3004 90 19 1 76 72579 INFUSIO GLUCOSI INF 250ML 10% (VAKY IHO CZ 41.10

3004 90 19 1 76 72577 INFUSIO GLUCOSI INF 250ML 5% (VAKY) IHO CZ 40.50

3004 90 19 1 76 72560 INFUSIO GLUCOSI INF 500ML 10% (VAKY IHO CZ 56.50

3004 90 19 1 76 72561 INFUSIO GLUCOSI INF 500ML 5% (VAKY) IHO CZ 54.40

3004 90 19 1 76 83461 INFUSIO GLUCOSI INFUSIA INF 1000ML 20%(VAK) IHO CZ 80.10

3004 90 19 1 76 91657 INFUSIO GLUCOSI INFUSIA INF 1X500ML 20% IHO CZ 43.10

3004 90 19 1 76 83460 INFUSIO GLUCOSI INFUSIA INF 250ML 20% (VAK) IHO CZ 43.50

3004 90 19 1 76 75027 INFUSIO GLUCOSI INFUSIA INF 500ML 20% (VAK) IHO CZ 59.20

3004 90 19 1 76 91656 INFUSIO GLUCOSI LECIVA INF 1X500ML 10% IHO CZ 33.60

3004 90 19 1 76 91658 INFUSIO GLUCOSI LECIVA INF 1X500ML 5% IHO CZ 32.40

3004 90 19 1 76 72559 INFUSIO NATRII CHL.ISOT. INF 1000ML (VAKY) IHO CZ 70.10

3004 90 19 1 76 72557 INFUSIO NATRII CHL.ISOT. INF 250ML (VAKY) IHO CZ 40.30

3004 90 19 1 76 72558 INFUSIO NATRII CHL.ISOT. INF 500ML (VAKY) IHO CZ 53.60

3004 90 19 1 76 88621 INFUSIO NATRII CHL.ISOT. LECIVA INF 500ML(NTS SKLO) IHO CZ 31.30

3004 90 19 1 76 94213 INFUSIO NATRII CHL.ISOT. LECIVA INF 500ML(PE LAHV.) IHO CZ 27.80

3004 90 91 1 79 00487 INTRAJODIN INJ 10X5ML 2% LEX CZ 92.60

3004 39 10 1 76 02111 INTRALIPID INF 1X100ML 20% KBP S 161.20

3004 39 10 1 76 40900 INTRALIPID INF 1X500ML 10% KBP S 256.00

3004 39 10 1 76 01461 INTRALIPID INF 1X500ML 20% KBP S 327.10

3004 90 19 1 44 15714 INTRON A INJ SIC 3MU SCH IRL 702.90

3004 90 19 1 44 15715 INTRON A INJ SIC 5MU SCH IRL 1078.60

3004 90 99 1 4 87713 ISO MACK AER DOS 200X1,25 MAC D 133.70

3004 90 99 1 8 94299 ISO MACK RETARD CPS 50X120MG MAC D 389.30

3004 90 19 1 83 91599 ISO MACK RETARD 20MG CPS 30X20MG SLO SK 37.60

3004 90 19 1 83 93152 ISOKET INF 1X50ML 0.1% SWP D 301.80

3004 90 19 1 83 85719 ISOKET SPRAY SPR 12.4GM(=15ML) SWP D 205.60

3004 90 19 1 13 88432 ITROP INJ 5X1ML/0,5MG BOE D 605.60

3004 90 19 1 13 88433 ITROP TBL FC 20X10MG BOE D 366.70

3004 90 19 1 13 88434 ITROP TBL FC 50X10MG BOE D 896.10

3004 90 99 1 64 48537 JODID DRASELNY GTT OPH A 2% 10ML XUN SK 17.50

3004 90 99 1 64 25719 JODID DRASELNY GTT OPH 10ML 1% XUN SK 17.30

3004 90 99 1 64 25720 JODID DRASELNY GTT OPH 10ML 3% XUN SK 17.70
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3004 90 99 1 64 48536 JODID DRASELNY A SODNY GTT OPH A 2% 10ML XUN SK 17.90

3004 90 99 1 64 25716 JODID DRASELNY A SODNY GTT OPH 10ML 1% XUN SK 17.50

3004 90 99 1 64 25717 JODID DRASELNY A SODNY GTT OPH 10ML 3% XUN SK 18.40

3004 90 19 1 16 94697 KABIKINASE INJ SIC 1,5MU KBV S 2939.40

3004 90 19 1 16 09215 KABIKINASE INJ SIC 250KU KBV S 540.50

3004 90 19 1 16 09216 KABIKINASE INJ SIC 750KU KBV S 1517.10

3004 90 19 1 39 00178 KALIUM CHLORATUM INFUSIA TAB OBD.100X500 MG IHO CZ 35.30

3004 90 19 1 39 25553 KALIUM CHLORATUM INFUSIA BLISTR TAB OBD.100X500 MG IHO CZ 35.30

3004 39 90 1 39 02486 KALIUM CHLORATUM LECIVA 7,5% INJ 5X10ML 7,5% LEX CZ 56.70

3004 90 10 1 67 01335 KALYMIN TBL OBD 50X10MG VAD D 69.00

3004 50 10 1 86 00489 KANAVIT INJ 5X1ML/10MG HBS SK 28.40

3004 90 19 1 39 88891 KARDIOPLEGICKY ROZTOK STTHOMASSOL 1X1000ML IHO CZ 114.50

3004 90 19 1 39 88887 KARDIOPLEGICKY ROZTOK STTHOMASSOL 1X250ML IHO CZ 74.80

3004 90 19 1 39 88890 KARDIOPLEGICKY ROZTOK STTHOMASSOL 1X500ML IHO CZ 99.70

3004 39 90 1 29 03430 KETAZON COMPOSITUM UNG 1X30GM LEX CZ 28.90

3004 90 19 1 29 76652 KETONAL SUP 12X100 MG LEK SLO 43.60

3004 90 19 1 14 18530 KETOTIFEN POLFA TBL 30X1MG POL PL 58.80

30049099 1 24 76537 KETOTIFEN STADA SIR 200ML STD D 370.80

3004 20 10 1 15 94574 KLIMICIN CPS 16X150 MG LEK SLO 113.00

3004 90 99 1 42 91135 KLION 0.5% INF 100 ML/500MG GED H 67.20

3004 90 99 1 42 31404 KLION D TBL VAG 10x100MG GED H 57.30

3004 39 90 1 07 87906 KORYLAN TBL 10 LEX CZ 16.40

3004 90 99 1 64 48534 KROMOLYN SODNY GTT OPH 2% 10ML XUN SK 26.00

3004 39 10 1 20 84048 KYTRIL TBL FLM 10X1MG SKB GB 3380.20

3004 90 99 1 83 18408 LACIPIL TABLETS TBL 14x4 MG GLA E 183.60

3004 90 99 1 83 69049 LACIPIL TABLETS TBL 14x4 MG GLA GB 183.60

3004 90 19 1 64 04179 LACRISYN GTT OPH 10ML GNO CZ 19.20

3004 90 19 1 80 02816 LACTULOSA LECIVA SIR 500ML 50% IHO CZ 223.60

3004 90 19 1 26 62387 LAMISIL TBL 14x125MG SAN CH 490.60

3004 90 19 1 26 62388 LAMISIL TBL 14x250MG SAN CH 978.70

3004 90 90 1 44 93696 LASTET CPS 40X25MG NKU J 3534.80

3004 90 90 1 44 93697 LASTET CPS 20X50MG NKU J 3534.80

3004 90 90 1 44 93698 LASTET CPS 10X100MG NKU J 3534.80

3004 90 90 1 44 93699 LASTET INJ 10X5ML/100MG NKU J 3694.00

3004 90 99 1 13 97570 LEKOPTIN DRG OBD 50X80 MG LEK SLO 84.00

3004 90 99 1 13 96074 LEKOPTIN DRG OBD 50X40 MG LEK SLO 41.90

3004 90 19 1 30 85810 LERIVON TBL 20X30MG ORG NL 203.10

3004 90 19 1 30 85809 LERIVON TBL 30X10MG ORG NL 106.50

3004 90 19 1 30 85811 LERIVON TBL 30X60MG ORG NL 591.90

3004 90 19 1 31 65335 LESCOL 20MG CPS 28x20MG SAN CH 584.70

3004 90 99 1 68 88217 LEXAURIN TBL 30X1,5MG KRK SLO 21.80

3004 90 99 1 68 88219 LEXAURIN TBL 30X3MG KRK SLO 31.10

3004 20 10 1 15 09283 LINCOCIN CPS 100X500MG UPJ B 1030.70

3004 20 10 1 15 01846 LINCOCIN CPS 12X500MG UPJ B 144.80

3004 20 10 1 15 02654 LINCOCIN INJ 1X2ML 600MG UPJ B 27.40

3004 20 10 1 15 01835 LINCOCIN INJ 2ML/600MG LAG. UPJ B 27.40
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3004 20 10 1 15 09284 LINCOCIN SIR 60ML 250MG/5ML UPJ B 242.80

3004 90 99 1 31 15844 LIPANTHYL 200M CPS 30x200MG FFR F 449.20

3004 50 90 1 80 04215 LIPOVITAN DRG 50 LEX CZ 43.40

3004 39 10 1 54 96226 LIVIAL TBL 1X28 ORG NL 706.60

3004 39 10 1 54 97046 LIVIAL TBL 3X28 ORG NL 2119.90

3004 90 19 1 83 62524 LOMIR TBL 30x2.5MG SAN CH 128.00

3004 90 19 1 58 85826 LONITEN TBL 100X10MG UPJ GB 1128.70

3004 39 10 1 58 83082 LUSOPRESS TBL 28 x 20 MG LUS I 189.10

3004 39 10 1 83 88230 MAYCOR RETARD CPS 50x60MG PDA D 156.60

3004 90 19 1 07 15569 MEDIPYRIN 500 TBL 10X500MG SLO SK 5.60

3004 32 10 1 56 93618 MEDROL TBL 20X32MG UPJ B 466.30

3004 32 10 1 56 93616 MEDROL TBL 30X4MG UPJ B 76.60

3004 32 10 1 56 93617 MEDROL TBL 50X16MG UPJ B 528.00

3004 90 19 1 15 31305 MEFOXIN INJ 10X2G MSD NL 2797.90

3004 90 19 1 15 85503 MEFOXIN INJ 10X2G MSD F 2797.90

3004 90 19 1 15 83999 MEFOXIN INJ 10X1G MSD NL 1397.70

3004 90 19 1 15 85501 MEFOXIN INJ 10X1G MSD F 1397.70

3004 20 10 1 15 91562 MEFOXIN INJ 1X1GM VUA CZ 137.40

3004 39 90 1 70 00202 MEPROBAMAT LECIVA TBL 10X400MG LEX CZ 17.00

3004 39 90 1 01 00502 MESOCAIN INJ 10X10ML 1% LEX CZ 99.40

3004 90 19 1 01 02684 MESOCAIN GEL 20GM SLO SK 14.90

3004 39 90 1 44 15445 METHOTREXATE INJ 1x20ML/500MG LED USA 945.80

3004 39 90 1 44 15446 METHOTREXATE INJ 1x40ML/1000MG LED USA 1681.40

3004 39 90 1 44 18463 METHOTREXATE INJ 1x200ML/5000MG LED USA 5534.70

30049099 1 77 74954 METOPROLOL 100 STADA TBL 20X100MG STD D 33.00

30049099 1 77 74956 METOPROLOL 200 STADA TBL RET 50X200MG STD D 164.80

3004 90 19 1 13 04100 MEXITIL INJ 5X10ML 250MG BOE D 531.50

3004 90 19 1 13 04189 MEXITIL CPS 100X200MG BOE D 696.30

3004 90 19 1 13 96203 MEXITIL CPS 100X100MG BOE D 463.50

3004 39 10 1 56 93929 MIACALCIC NASAL SPR 14DF 50UT/DAV SAN CH 1040.60

3004 39 10 1 56 93930 MIACALCIC NASAL SPR 14DF 100UT/DA SAN CH 1516.30

3004 90 99 1 33 66992 MIGRANERTON CPS 20X500 MG DLR D 65.90

3004 90 19 1 18 97772 MINIDIAB TBL 120X5MG FAR I 359.90

3004 90 19 1 18 88628 MINIDIAB TBL 30X5MG FAR I 90.00

3004 90 90 1 44 10630 MITOMYCIN C KYOWA INJ SIC 10X2MG KYA J 1401.20

3004 90 90 1 44 87506 MITOMYCIN C KYOWA INJ SIC 5X10 MG KYA J 3152.70

3004 39 10 1 56 94100 MODUSTATINE INJ SIC2MG+2ML MID F 3663.80

3004 90 19 1 83 25284 MOLSIDOMINA TBL 30X4MG POL PL 43.60

3004 90 19 1 83 25282 MOLSIDOMINA TBL RET 30X8MG POL PL 72.50

3004 90 19 1 83 25283 MOLSIDOMINA TBL 30X2MG POL PL 33.30

3004 90 99 1 83 87184 MONO-MACK 20MG TBL 30x20MG ICS CZ 45.80

3004 90 99 1 83 87185 MONO-MACK 40MG TBL 30x40MG ICS CZ 91.60

3004 40 10 1 65 01127 MORPHIN BIOTIKA 1% INJ 10X2ML/20MG HBS SK 54.90

3004 90 99 1 62 80192 MUCOPRONT CPS 20X375 MG MAC D 147.70

3004 90 99 1 62 80193 MUCOPRONT CPS 50X375 MG MAC D 357.00

3004 90 99 1 62 85876 MUCOPRONT SIR 200ml/11.2GR MAC D 227.20
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3004 90 19 1 52 85801 MUCOSOLVAN INJ 10X2ML/15MG BOE D 226.60

3004 90 19 1 52 85804 MUCOSOLVAN SIR 100ML BOE D 27.20

3004 90 19 1 52 85806 MUCOSOLVAN TBL 20X30MG BOE D 36.90

3004 90 19 1 52 94283 MUCOSOLVAN RETARD CPS 20X75MG BOE D 100.90

3004 90 19 1 52 18501 MUCOSOLVAN RETARD CPS 20X75MG THM D 100.90

3004 90 19 1 44 95121 MUSTARGEN INJ 4X10MG MSD USA 1550.20

3004 90 19 1 26 02772 MYCO-DECIDIN LIQ 25ML GNO CZ 16.00

3004 90 19 1 32 91982 N-SEPTONEX PLV ADS 20GM IHO CZ 31.30

3004 90 99 1 29 98108 NAKLOFEN TBL 20X50MG KRK SLO 59.20

3004 39 10 1 19 94763 NALOXONE POLFA INJ 10X1ML/0.4MG POL PL 74.70

3004 90 19 1 87 00512 NATRIUM CHLORATUM BIOTIKA 10% INJ 10X5ML 10% HBS SK 69.00

3004 90 19 1 87 00513 NATRIUM CHLORATUM BIOTIKA 10% INJ 5X10ML 10% HBS SK 45.40

3004 90 19 1 87 00514 NATRIUM CHLORATUM BIOTIKA ISOT. INJ 10X5ML HBS SK 66.50

3004 90 19 1 29 00527 NATRIUM SALICYLICUM BIOTIKA INJ 10X10ML 10% HBS SK 76.30

3003 90 90 1 46 69496 NEOAQUASORB UNG 1X1000GM LEX CZ 306.60

3004 90 19 1 87 98042 NEOCAPIL LIQ 50ML+APLIK. SEG CH 223.00

3004 40 10 1 87 91518 NICORETTE GUM 105X2MG KBP S 654.30

3004 40 10 1 87 91519 NICORETTE GUM 105X4MG KBP S 858.10

3004 40 10 1 87 86172 NICORETTE GUM 30X2MG KBP S 189.60

3004 40 10 1 87 86173 NICORETTE PLUS GUM 30X4MG KBP S 246.50

3004 90 99 1 83 88522 NIFECARD TBL 50X10 MG LEK SLO 26.00

3004 90 99 1 83 91692 NIFECARD RETARD TBL RET 30X20 MG LEK SLO 35.40

3004 90 19 1 83 15511 NIT-RET SLOVAKOFARMA TBL 50X2.5MG SLO SK 28.40

3004 90 99 1 8 04348 NITRO MACK INJ 10X5ML/5MG MAC D 233.60

3004 90 19 1 29 62542 NUROFEN 200MG 12 TBL BOO GB 44.40

3004 90 19 1 29 62543 NUROFEN 200MG 24 TBL BOO GB 79.70

3004 90 19 1 29 62544 NUROFEN 200MG 48 TBL BOO GB 147.30

3004 90 19 1 29 62545 NUROFEN 200MG 96 TBL BOO GB 264.40

3004 39 10 1 76 60105 NUTRALIPID P 20% EMULZE INF 1X100ML VUA CZ 174.70

3004 90 19 1 76 91305 NUTRAMIN C INF 1X500ML IHO CZ 162.10

3004 39 10 1 76 81691 NUTRAMIN K INF 1X500ML VUA CZ 310.10

3004 39 10 1 76 97948 NUTRAMIN N INF 1X100ML 4% VUA CZ 101.00

3004 39 10 1 76 97949 NUTRAMIN N INF 1X100ML 8% VUA CZ 130.00

3004 90 19 1 76 91112 NUTRAMIN NEO INF 1X500ML 4% IHO CZ 173.70

3004 90 19 1 76 91293 NUTRAMIN NEO INF 1X500ML 8% IHO CZ 214.20

3004 90 19 1 76 91663 NUTRAMIN NEO SX INF 1X500ML 4% IHO CZ 185.30

3004 90 19 1 76 91665 NUTRAMIN NEO SX INF 1X500ML 8% IHO CZ 243.20

3004 39 10 1 76 97950 NUTRAMIN P INF 1X100ML 4% VUA CZ 101.00

3004 39 10 1 76 97951 NUTRAMIN P INF 1X100ML 8% VUA CZ 135.00

3004 90 19 1 76 96204 NUTRAMIN U INF 1X500ML IHO CZ 245.50

3004 39 10 1 76 81687 NUTRAMIN VLI INF 1X100ML VUA CZ 80.00

3004 39 10 1 76 81689 NUTRAMIN VLI INF 1X500ML VUA CZ 300.80

3004 39 10 1 69 62521 OLYNTH 0.05% SPR 1x10ML PDA D 34.40

3004 39 10 1 69 62520 OLYNTH 0.1% SPR 1x10ML PDA D 47.40

3004 39 10 1 69 62522 OLYNTH 0.1% GEL 1x10GR PDA D 43.30

3004 20 10 1 15 06157 ORACEF CPS 16X250MG KRK SLO 77.80
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3004 20 10 1 15 06158 ORACEF CPS 16X500MG KRK SLO 133.90

3004 20 10 1 15 66370 OSPAMOX 1000MG TBL OBD 12X1000MG BCA A 86.40

3004 20 10 1 15 66365 OSPAMOX 125MG GRA SUS 125MG/5ML BCA A 32.20

3004 20 10 1 15 66366 OSPAMOX 250MG GRA SUS 250MG/5ML BCA A 46.90

3004 20 10 1 15 66364 OSPAMOX 250MG CPS 12X250MG BCA A 22.30

3004 20 10 1 15 66367 OSPAMOX 375MG GRA SUS 375MG/5ML BCA A 51.30

3004 20 10 1 15 66368 OSPAMOX 500MG TBL OBD 12X500MG BCA A 42.50

3004 20 10 1 15 66369 OSPAMOX 750MG TBL OBD 12X750MG BCA A 64.40

3004 10 10 1 15 66359 OSPEN 1000 TBL OBD 12X1000KU BCA A 59.50

3004 10 10 1 15 66360 OSPEN 1500 TBL OBD 12X1500 KU BCA A 79.10

3004 10 10 1 15 66358 OSPEN 500 TBL OBD 12X500 KU BCA A 21.70

3004 20 10 1 15 67078 OSPEXIN CPS 12X250MG BCA A 54.80

3004 20 10 1 15 66357 OSPEXIN 1000MG TBL FC 12X1000MG BCA A 169.90

3004 20 10 1 15 66353 OSPEXIN 125MG GRA SUS 125MG/5ML BCA A 36.60

3004 20 10 1 15 66354 OSPEXIN 250MG GRA SUS 250MG/5ML BCA A 67.40

3004 20 10 1 15 66355 OSPEXIN 375MG GRA SUS 375MG/5ML BCA A 96.70

3004 20 10 1 15 66356 OSPEXIN 500MG TBL FC 12X500MG BCA A 96.70

3004 10 10 1 15 02677 OXACILIN LECIVA CPS 60X250MG LEX CZ 196.70

3004 39 90 1 70 01940 OXAZEPAM LECIVA TBL 20X10MG LEX CZ 10.00

3004 20 10 1 15 24880 PAMYCON NA PRIPRAVU KVAPIEK PLV 1X1 BTA SK 23.40

3004 90 99 1 07 71997 PARACETAMOL K TBL 10X500MG KRK SLO 5.60

3004 90 99 1 82 03887 PARADENTOL GEL 45 GM LEX CZ 32.40

3004 39 90 1 07 04343 PARALEN SUP 5X500MG LEX CZ 20.30

3002 10 95 1 59 91307 PARTOBULIN-INJECT I.M. INJ 1X1ML/250RG OIH A 1230.20

3004 90 19 1 54 03399 PARTUSISTEN INF 25X10ML/0,5MG BOE D 1040.30

3004 90 19 1 54 21391 PARTUSISTEN TBL 50X5MG BOE D 257.50

3003 90 90 1 46 69498 PASTA ZINCI OXYDATI LECIVA PST 1X1500GM LEX CZ 283.50

3004 10 10 1 15 02723 PENDEPON COMPOSITUM INJ 10X1.5MU BTA SK 200.00

3004 10 10 1 15 01093 PENICILIN G BIOTIKA DRAS.SOL INJ 10X1 MU BTA SK 190.20

3004 10 10 1 15 93405 PENICILIN G BIOTIKA DRAS.SOL INJ 10X5 MU BTA SK 340.00

3004 10 10 1 15 24003 PENSTABIL PLV SUS 4.62/80 ML BTA SK 51.00

3004 90 19 1 83 69241 PENTILIN INJ 5X5ML/100MG KRK SLO 49.80

3004 90 19 1 83 24859 PENTOXIFYLLINUM BIOTIKA INJ 5X5ML/100MG HBS SK 49.70

3004 90 19 1 83 91849 PERSANTIN DRG 50X75MG BOE D 73.10

3004 90 19 1 83 97543 PERSANTIN DRG 50X75MG THM D 73.10

3004 90 99 1 64 15735 PILOKARPIN 1% GTT OPH 10ML XUN SK 30.60

3004 90 99 1 64 15736 PILOKARPIN 2% GTT OPH 10ML XUN SK 44.00

3004 10 10 1 15 94251 PIPRIL INJ 1x2GM ACY LED USA 230.60

3004 10 10 1 15 94252 PIPRIL INJ 1x4GM LED USA 367.60

3002 20 00 1 59 94269 POLYSTAFANA INJ          10X0.5 SEV CZ 809.90

3003 90 90 1 46 69491 PONTIN (MASTOVY ZAKLAD) UNG 1X1000GM LEX CZ 225.60

3006 60 19 1 17 24550 POSTINOR TBL 4x0.75MG GED H 17.00

3004 90 19 1 54 91643 PREPIDIL GEL VAG 3GM/0.5MG UPJ B 873.20

3004 90 19 1 58 66375 PRESTARIUM (COVERSYL) TBL 30X4MG SVE F 243.50

3004 39 90 1 01 00565 PROCAIN LECIVA INJ 10X10ML 1% LEX CZ 101.80

3004 10 10 1 15 01102 PROKAIN PENICILIN G BIOTIKA INJ 10X1.5 MU BTA SK 201.40
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3004 32 10 1 56 67192 PROMEDROL SS 100 MG/ML INJ 1.25ML/AMP. UPJ B 181.80

3004 32 10 1 56 67193 PROMEDROL SS 100 MG/ML INJ 2.5ML/AMP. UPJ B 311.90

3004 32 10 1 56 67191 PROMEDROL SS 50 MG/ML INJ 0.8ML/AMP. UPJ B 75.60

3004 90 19 1 87 61234 PROSTATONIN PHARMATON CPS 30 PLG CH 302.30

3004 90 19 1 87 61235 PROSTATONIN PHARMATON CPS 100 PLG CH 1020.80

3004 32 10 1 81 15668 PROSTIN 15 M INJ 1X1ML/250RG UPJ USA 631.50

3004 90 19 1 81 94406 PROSTIN E2 GEL VAG 3GM/1MG UPJ GB 1048.40

3004 90 19 1 81 94405 PROSTIN E2 GEL VAG 3GM/2MG UPJ GB 1257.30

3004 90 19 1 81 86287 PROSTIN E2 TBL 10X0.5MG UPJ GB 768.60

3004 90 19 1 81 91607 PROSTIN E2 TBL VAG 4X3MG UPJ B 1572.30

3004 90 19 1 81 67189 PROSTIN E2 SS 10MG/ML INJ 1X0.5ML UPJ B 942.30

3004 90 19 1 81 67188 PROSTIN E2 SS 1MG/ML INJ 1X0.75ML UPJ B 524.20

3004 90 19 1 83 61219 PROSTIN VR INJ 1X1ML/0.5MG UPJ GB 2794.50

3004 90 19 1 83 85888 PROSTIN VR INJ 5X1ML/0.5MG UPJ GB 13450.80

3004 39 10 1 44 91618 PROVERA TBL 20X500MG UPJ GB 1582.00

3004 39 10 1 44 90793 PROVERA 100MG TBL 100X100MG UPJ GB 1852.20

3004 50 90 1 86 00280 PYRIDOXIN LECIVA TBL 20X20MG LEX CZ 9.30

3004 90 99 1 09 15292 QUAMATEL TBL FC 28x20MG GED H 79.50

3004 90 99 1 09 15293 QUAMATEL TBL FC 14x40MG GED H 79.50

3004 90 99 1 09 24007 QUAMATEL INJ 5x20MG GED H 189.00

3004 90 99 1 09 96056 RANISAN TBL OBD 30x168 MG PDC CZ 53.20

3004 40 90 1 49 30639 REASEC TBL 20x2.5 MG GED H 28.40

3004 90 19 1 87 91965 REGAINE LIQ 60ML 20MG/ML UPJ B 996.80

3004 90 99 1 70 25286 RELANIUM INJ 50X2ML/10MG POL PL 311.30

3004 90 19 1 49 15896 RENNIE ANTACIDUM TBL 36 HLR F 37.20

3004 90 19 1 29 24655 REWODINA TBL ENT 20X25MG VAD D 29.30

3004 90 19 1 29 24656 REWODINA TBL ENT 50X25MG VAD D 72.10

3004 90 19 1 29 24657 REWODINA TBL ENT 100X25MG VAD D 140.10

3004 90 19 1 29 24658 REWODINA TBL ENT 20X50MG VAD D 58.50

3004 90 19 1 29 24659 REWODINA TBL ENT 50X50MG VAD D 146.70

3004 90 19 1 29 24660 REWODINA TBL ENT 100X50MG VAD D 293.70

3004 90 19 1 29 76912 REWODINA SUP 10X50MG VAD D 44.90

3004 90 19 1 29 76913 REWODINA SUP 10X100MG VAD D 90.60

3004 39 10 1 29 88118 REWODINA DRG 30X25MG VAD D 43.70

3004 39 10 1 29 88119 REWODINA DRG 120X25MG VAD D 179.20

3004 39 10 1 29 96198 REWODINA DRG 30X50MG VAD D 88.00

3004 30 10 1 29 96199 REWODINA DRG 100X50MG VAD D 293.70

3004 90 19 1 29 75460 REWODINA RETARD TBL RET 20X100MG VAD D 116.40

3004 90 19 1 29 75461 REWODINA RETARD TBL RET 50X100MG VAD D 256.50

3004 90 19 1 29 75462 REWODINA RETARD TBL RET 100X100MG VAD D 463.50

3002 10 91 1 59 02445 RHEGA I.M.SEVAC INJ   1X2.5ML/250RG SEV CZ 983.50

3002 10 91 1 59 93505 RHEGA I.M.SEVAC INJ  1X1.75ML/100RG SEV CZ 462.80

3004 90 19 1 75 00590 RHEODEXTRAN LECIVA (SOL.GLUC.) INF 1X500ML 10% IHO CZ 142.40

3004 90 19 1 75 00589 RHEODEXTRAN LECIVA (SOL.PHYS.) INF 1X500ML 10% IHO CZ 135.50

3004 50 90 1 89 03574 RHEUMOSIN UNG 1X30GM LEX CZ 21.30

3004 50 90 1 86 02743 RIBOFLAVIN LECIVA DRG 30X10MG LEX CZ 12.20
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3004 39 90 1 57 90649 ROHYPNOL TBL 20X1MG LEX CZ 23.10

3004 39 10 1 49 93500 SAB SIMPLEX SUS 1x30ML PDA D 68.00

3004 39 10 1 49 94698 SAB SIMPLEX CTB 20x80MG PDA D 49.40

3004 90 99 1 46 00894 SALOXYL UNG 1X30GM LEX CZ 24.30

3004 90 99 1 29 96057 SALOZINAL TBL OBD 50x250 MG PDC CZ 226.00

3004 39 90 1 58 96998 SANDONORM TBL 30X1MG LEX CZ 126.60

3004 90 19 1 21 24957 SANEPIL (BLIST.) TBL 20 SLO SK 19.00

3004 90 99 1 94 75381 SANOSAN TBL OBD 20 LEK SLO 40.60

3004 90 99 1 70 30362 SEDUXEN INJ 5x2ML/10MG GED H 26.20

3004 39 90 1 46 00897 SEPTONEX UNG 1X30GM LEX CZ 22.00

3004 90 99 1 14 96722 SEREVENT INHALER 120 INH 120 DAVOK GLA GB 1031.70

3004 90 99 1 14 96721 SEREVENT INHALER 60 INH 60 DAVOK x GLA GB 516.10

3004 90 99 1 14 96720 SEREVENT ROTADISKS PLV 15x4x50RG GLA GB 1031.70

3004 40 90 1 83 98089 SERMION TBL FC 30X30MG FAR I 296.50

3004 90 19 1 36 02872 SILOMAT INJ 5X2ML 20MG BOE D 85.50

3004 90 19 1 36 18498 SILOMAT INJ 5X2ML 20MG THM D 85.50

3004 90 99 1 64 15737 SIRAN ZINOCNATY GTT OPH 10ML XUN SK 17.40

3004 32 10 1 56 94882 SOLU-MEDROL INJ 4ML(MIX-O-VIAL) UPJ B 297.60

3004 32 10 1 56 09710 SOLU-MEDROL INJ SIC 1X125MG+2ML UPJ B 173.70

3004 32 10 1 56 09712 SOLU-MEDROL INJ SIC 1X1GM+16ML UPJ B 873.20

3004 32 10 1 56 09709 SOLU-MEDROL INJ SIC 1X40MG+1ML UPJ B 72.20

3004 32 10 1 56 09711 SOLU-MEDROL INJ SIC 1X500MG+8ML UPJ B 471.00

3004 39 10 1 86 94852 SOLUVIT N PRO INFUS. INJ SIC 10 KBP S 1161.60

3004 90 19 1 14 86889 SPIROPENT SIR 100ML BOE D 86.50

3004 90 19 1 14 91845 SPIROPENT TBL 20X0,02MG BOE D 58.70

3004 90 19 1 14 18497 SPIROPENT SIR 100ML THM D 86.50

3004 90 19 1 83 15885 SPONIF CPS 50X100MG SLO SK 26.10

3002 20 00 1 59 24546 STAFAL SEVAC SUS          1x10ML SEV CZ 165.50

3004 90 99 1 77 25285 STOBETIN TBL 50X40MG POL PL 34.90

3004 90 19 1 69 62548 STREPSILS EUCALYPTUS 24 TBL BOO GB 88.80

3004 90 19 1 69 62547 STREPSILS HONEY LEMON 24 TBL BOO GB 88.80

3004 90 19 1 69 62546 STREPSILS ORIGINAL 24 TBL BOO GB 88.80

3004 50 10 1 69 62549 STREPSILS VITAMIN C 24 TBL BOO GB 88.80

3002 20 00 1 59 15155 SUBINVIRA INJ 10X5ML IMA SK 8921.90

3002 20 00 1 59 15154 SUBINVIRA INJ 1X0.5ML IMA SK 120.80

3004 90 11 1 63 97386 SUCCINYLCHOLINJODID VUAB INJ 1X100MG VUA CZ 44.00

3004 90 11 1 63 97387 SUCCINYLCHOLINJODID VUAB INJ 1X250MG VUA CZ 56.00

3004 90 99 1 64 15739 SULFACETAMID GTT OPH 10ML XUN SK 18.30

3004 39 90 1 29 66371 SURGAM 300MG SUP 6X300MG LEX CZ 60.20

3003 90 90 1 46 05574 SYNDERMAN CH (MASTOVY ZAKLAD) UNG 1X1000GM LEX CZ 303.10

3004 90 19 1 14 00610 SYNTOPHYLLIN INJ 5X10ML/240MG HBS SK 46.80

3004 40 10 1 14 00316 SYNTOPHYLLIN DRG 50X100MG SLO SK 29.00

3006 30 00 1 46 93561 SYSTOGEN PLV ADS 20GM IHO CZ 79.90

3004 90 9 1 87 74980 TACHOCOMB /1KS/ SPM 9,5X4,8X0,5CM HNP A 5418.70

3004 10 10 1 15 18455 TAZOCIN INJ SIC1x4.5GM LED USA 574.00

3004 90 19 1 76 96380 TENSITON INF 1X500ML(PE LAHE IHO CZ 95.00
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3004 90 99 1 64 25718 TETRAKAIN GTT OPH 10ML 1% XUN SK 19.70

3004 90 99 1 64 15740 TETRAKAIN 0.5% GTT OPH 10ML XUN SK 18.60

3004 50 90 1 86 75025 THIAMIN LECIVA TBL 20X50MG LEX CZ 11.60

3004 39 90 1 44 03517 THIO-TEPA INJ 1x15MG ACY USA 321.60

3004 90 19 1 80 86079 THIOCTACID TBL 30X200MG ASD D 270.90

3004 39 10 1 05 97388 THIOPENTAL VUAB INJ SIC 1X500MG VUA CZ 41.00

3004 39 10 1 05 97389 THIOPENTAL VUAB INJ SIC 1X1GM VUA CZ 49.10

3004 39 90 1 68 00325 THIORIDAZIN LECIVA DRG 20X100MG LEX CZ 52.10

3004 90 19 1 07 97994 THOMAPYRIN TBL 10 BOE D 33.00

3004 90 19 1 07 97995 THOMAPYRIN TBL 20 BOE D 55.60

3004 90 19 1 07 97571 THOMAPYRIN TBL 10 THM D 33.00

3004 90 19 1 07 97991 THOMAPYRIN TBL 20 THM D 55.60

3004 90 19 1 07 98348 THOMAPYRIN C TBL EFF 10 BOE D 55.60

3004 90 19 1 07 97572 THOMAPYRIN C TBL EFF 10 THM D 55.60

3004 90 99 1 94 07386 TIMI SIR 125 ML LEK SLO 40.60

3004 90 99 1 64 15733 TIMOLOL 0.25% GTT OPH 10ML XUN SK 26.00

3004 90 99 1 64 15734 TIMOLOL 0.50% GTT OPH 10ML XUN SK 34.60

3004 90 19 1 26 96552 TOLMICEN CRM 1% 30GM FAR I 96.10

3004 90 19 1 26 88944 TOLMICEN LOT 30ML FAR I 137.00

3004 90 19 1 26 88943 TOLMICEN PLV 100GM FAR I 200.40

3004 90 19 1 63 86760 TRACRIUM INJ 5x2.5ML/25MG BWE GB 237.60

3004 90 19 1 63 97376 TRACRIUM INJ 2x25ML/250MG BWE GB 794.60

3004 90 19 1 63 86761 TRACRIUM INJ 5x5ML/50MG BWE GB 457.10

3004 40 10 1 65 16960 TRAMADOL 50 SLOVAKOFARMA CPS 10X50MG SLO SK 59.30

3004 39 90 1 65 83096 TRAMAL SUP 5X100MG LEX CZ 83.90

3004 39 90 1 65 83098 TRAMAL 100 INJ 5X2ML/100MG LEX CZ 86.80

3006 60 19 1 17 94454 TRI-REGOL TBL 3x21 GED H 102.40

3004 90 19 1 77 85886 TRIMEPRANOL INJ 10X1ML/1MG HBS SK 46.20

3002 20 00 1 59 15571 TRIMOVAX MERIEUX INJ 1X1DAVKA+0.5ML PMX F 72.50

3004 39 90 1 56 03422 TURINAL TBL 20x5MG GED H 18.00

3004 90 9 1 67 02135 UBRETID INJ 25X1ML/0,5MG HNP A 243.10

3004 90 9 1 67 02360 UBRETID TBL 20X5MG HNP A 96.70

3004 90 9 1 67 02130 UBRETID TBL 50X5MG HNP A 190.40

3003 90 90 1 46 85579 UNGUEN. ACIDI BORICI LECIVA 3% UNG 1X1000GM LEX CZ 240.70

3004 90 99 1 46 85331 UNGUENTUM ICHTHAMOLI UNG 1X20GM 10% LEX CZ 18.50

3003 39 99 1 46 85595 UNGUENTUM ICHTHAMOLI LECIVA 10% UNG 1X1000GM LEX CZ 324.00

3004 50 10 1 86 97779 UNICAP JR. CTB 30 UPJ USA 81.10

3004 50 10 1 86 97791 UNICAP M TBL 30 UPJ GB 86.90

3004 50 10 1 86 97790 UNICAP T TBL FC 30 UPJ GB 117.40

3004 39 10 1 50 00628 UREA VUAB INF SIC 1X90GM VUA CZ 740.50

3004 10 10 1 15 18596 V-PENICILIN 250MG SLOVAKOFARMA TBL 30X250MG(SK.L.) SLO SK 37.00

3004 10 10 1 15 84626 V-PENICILIN 250MG SLOVAKOFARMA TBL 30X250MG(BLIS.) SLO SK 37.00

3004 10 10 1 15 18597 V-PENICILIN 500MG SLOVAKOFARMA TBL 30X500MG(SK.L.) SLO SK 74.00

3004 10 10 1 15 84627 V-PENICILIN 500MG SLOVAKOFARMA TBL 30X500MG(BLIS.) SLO SK 74.00

3004 39 90 1 07 91718 VALETOL TBL 10 LEX CZ 16.10

3004 39 10 1 76 62339 VAMIN 14 INF 12X500ML KBP S 3475.20
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3004 39 10 1 76 72890 VAMIN 14 INF 6X1000ML KBP S 3366.10

3004 39 10 1 76 62338 VAMIN 14EF INF 12X500ML KBP S 3451.50

3004 39 10 1 76 72891 VAMIN 14EF INF 6X1000ML KBP S 3314.00

3004 39 10 1 76 62343 VAMIN 18EF INF 12X500ML KBP S 4091.50

3004 39 10 1 76 72892 VAMIN 18EF INF 6X1000ML KBP S 3944.50

3004 39 10 1 76 62342 VAMIN 9EF INF 12X500ML KBP S 2939.40

3004 39 10 1 76 72893 VAMIN 9EF INF 6X1000ML KBP S 2939.40

3004 39 10 1 76 62341 VAMINOLAC SEU VAMINOLACT INF 1X100ML KBP S 203.90

3004 39 10 1 76 62340 VAMINOLAC SEU VAMINOLACT INF 1X500ML KBP S 265.50

3004 20 10 1 15 97880 VANCOCIN CP INJ SIC 1x500MG LIL D 385.40

3004 10 10 1 15 18459 VANCOLED INJ 1x500MG LED USA 316.00

3004 90 19 1 41 60039 VASOCARDIN (BLISTRY 5X10) TBL 50X100MG SLO SK 74.90

3004 90 99 1 14 83046 VENTODISKS INH PLV 15x8x2 GLA F 178.10

3004 90 99 1 14 83047 VENTODISKS INH PLV 15x8x4 GLA F 333.00

3004 90 99 1 14 94724 VENTODISKS INH 15x8x200 M GLA GB 178.10

3004 90 99 1 14 94725 VENTODISKS INH 15x8x400 M GLA GB 333.00

3004 90 99 1 14 02864 VENTOLIN INHALER INH 1x200DF/17 GLA GB 70.10

3004 90 99 1 14 09961 VENTOLIN SYRUP SIR 150 ML GLA GB 55.50

3004 90 19 1 29 98144 VERAL 25MG TBL 30X25MG SLO SK 42.00

3004 90 19 1 29 15886 VERAL 50MG TBL ENT 20X50MG(B.) SLO SK 45.40

3004 90 19 1 29 15887 VERAL 50MG TBL ENT 50X50MG(B.) SLO SK 103.10

3002 20 00 1 59 24529 VERORAB INJ SIC 2.5UT+0.5ML PMX F 325.10

3004 90 99 1 50 30434 VEROSPIRON TBL 100x25 MG GED H 137.60

3004 39 10 1 86 94846 VITALIPID N ADULT INF 10X10ML KBP S 1062.00

3004 39 10 1 86 94847 VITALIPID N INFANT INF 10X10ML KBP S 995.60

3004 50 90 1 86 66949 VITAMIN B12 INJ5X2ML/1000RG POL PL 29.90

3004 90 99 1 46 04274 VITAZULEN GEL 1X5GM LEX CZ 16.20

3004 20 10 1 15 18648 VULMIZOLIN INJ 50X1 GM BTA SK 1773.50

3004 20 10 1 15 91148 VUMLMIZOLIN INJ 10X1 GM BTA SK 501.80

3004 90 19 1 70 90958 XANAX TBL 100X0.25MG UPJ B 125.40

3004 90 19 1 70 90960 XANAX TBL 100X0.5MG UPJ B 223.50

3004 90 19 1 70 96979 XANAX TBL 100X1MG UPJ B 390.70

3004 90 19 1 70 90957 XANAX TBL 30X0.25MG UPJ B 41.70

3004 90 19 1 70 90959 XANAX TBL 30X0.5MG UPJ B 75.60

3004 90 10 1 70 96977 XANAX TBL 30X1MG UPJ B 133.50

3004 90 19 1 70 96983 XANAX TBL 50X2MG UPJ B 390.70

3004 90 19 1 70 83100 XANAX SR 1MG TBL RET 30X1MG UPJ B 139.80

3004 90 19 1 70 83102 XANAX SR 3MG TBL RET 30X3MG UPJ B 364.80

3004 90 19 1 44 97501 ZANOSAR INJ 1X1GM UPJ B 1281.60

3004 90 99 1 09 24819 ZANTAC EFFERVESCENT TBL EFF 6 x 15 GLA GB 72.70

3004 90 99 1 09 24820 ZANTAC EFFERVESCENT TBL EFF 10 x 1 GLA GB 120.60

3004 90 99 1 09 24821 ZANTAC EFFERVESCENT TBL EFF 6 x 30 GLA GB 134.20

3004 90 99 1 09 24822 ZANTAC EFFERVESCENT TBL EFF 10 x 3 GLA GB 221.00

3004 90 19 1 44 94985 ZAVEDOS I.V. INJ 1X10MG FAR I 6971.80

3004 90 19 1 44 94291 ZAVEDOS I.V. INJ 1X5MG FAR I 3697.50

3004 39 10 1 46 93264 ZINCTERAL TBL OBD 150X200MG POL PL 117.70
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3004 20 10 1 15 96016 ZINNAT SUSPENSION GRA SUS 50 ML GLA I 183.60

3004 20 10 1 15 15868 ZINNAT TABLETS TBL 10x125 MG GLA I 173.60

3004 20 10 1 15 15869 ZINNAT TABLETS TBL 10x250 MG GLA I 336.50

3004 20 10 1 15 15870 ZINNAT TABLETS TBL 10x500 MG GLA I 652.30

3004 39 90 1 30 83540 ZOLOFT TBL FLM 28X50MG PFI B 809.40

3004 90 19 1 42 88303 ZOVIRAX TBL 25x200MG BWE GB 686.10

3004 90 19 1 42 96448 ZOVIRAX TBL 70x400MG BWE GB 3857.00

3004 90 19 1 42 67323 ZOVIRAX TBL 35x800MG BWE GB 3857.00

I.A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká – Zmeny č. 2

Príloha è. 2

II. Dentálne výrobky – Zmeny č. 1

COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK MJ VÝR. ZEM MAXPC

3005 90 99 3 87 02091 AKUTOL SPRAY SPR 1X190GM KS LDN CZ 74.50

3005 90 99 3 87 02691 AKUTOL SPRAY SPR 1X74GM KS LDN CZ 44.50

3003 90 10 3 32 02979 JODISOL LIQ 1X4GM(PERO) KS LDN CZ 24.90

3003 90 10 3 32 02981 JODISOL LIQ 1X80GM KS LDN CZ 46.40

3003 90 10 3 32 02983 JODISOL LIQ 1X760GM KS LDN CZ 126.70

3005 90 99 3 82 26792 COGNOSCIN STM SPR 130GM KS LDN CZ 133.60

3006 40 00 3 82 67260 GK ALOY FOR DENTAL AMALGAM STM 50GM KS LDN CZ 483.30

3006 40 00 3 82 67261 GK ALLOY FOR DENTAL AMALGAM STM CSP 50X400GM BAL LDN CZ 736.40

3006 40 00 3 82 67262 GK ALLOY FOR DENTAL AMALGAM STM 50X600MG BAL LDN CZ 837.70

3006 40 00 3 82 67263 GK ALLOY FOR DENTAL AMALGAM STM 50X800MG BAL LDN CZ 952.80

3006 40 00 3 82 83056 DURACROL STM LIQ 250GM KS LDN CZ 68.70

3407 00 00 3 82 83546 ELASTIC PLUS STM PLV 1X500GM KS LDN CZ 121.30

3006 40 00 3 82 91892 SILFOLIT STM LIQ 25ML KS LDN CZ 40.00

3005 90 99 3 82 91895 ARSODENT STM 100X0.5MG BAL LDN CZ 121.40

3005 90 99 3 82 91896 ARSODENT STM 100X1MG BAL LDN CZ 123.20

3006 40 00 3 82 91897 CARYOSAN-ZINKOXIDEUGENOL.CEMENT STM PLV 60GM+LIQ BAL LDN CZ 173.10

3004 90 19 3 82 93424 DIFLUENA LAK STM LAC 18GM KS LDN CZ 56.00

3005 90 99 3 82 93426 SINDOLOR STM LIQ 25ML KS LDN CZ 65.70

3005 90 99 3 82 93429 EUGENOL STM LIQ 25ML KS LDN CZ 40.00

3005 90 99 3 82 93430 CHLORFENOL STM LIQ 25ML KS LDN CZ 36.80

3006 40 00 3 82 93431 CALXYD STM PST 10GM KS LDN CZ 43.20

9021 21 10 3 82 93760 SPOFADENT LUX(SADA 28KS) PRYSKYRICNE ZUBY KS LDN CZ 654.70

3005 90 99 3 82 93842 TRIKRESOLFORMALIN 10:1 STM LIQ 25ML KS LDN CZ 50.20

3006 40 00 3 82 94432 SUPERACRYL PLUS STM PLV 100GM+LIQ BAL LDN CZ 161.90

3006 40 00 3 82 94434 SUPERACRYL PLUS STM PLV 500GM KS LDN CZ 359.60

3006 40 00 3 82 94435 SUPERACRYL PLUS STM LIQ 250GM KS LDN CZ 85.00

3006 40 00 3 82 94436 SUPERACRYL PLUS STM PLV 1000GM KS LDN CZ 531.20

3006 40 00 3 82 94464 ADHESOR CARBOFINE STM PLV 40GM+LIQ BAL LDN CZ 79.50

3407 00 00 3 82 94606 REPIN (BILA+HNEDA PASTA) STM 300GM+125GM BAL LDN CZ 168.90

3006 40 00 3 82 94607 FOREDENT STM 40GM+25ML+25ML BAL LDN CZ 126.50

3306 90 00 3 82 94608 DEPURAL NEO STM PST 60GM KS LDN CZ 43.20

3006 40 00 3 82 94624 SUPERACRYL PLUS STM PLV 100GM KS LDN CZ 97.10

3006 40 00 3 82 94625 SUPERACRYL PLUS STM LIQ 50GM KS LDN CZ 54.70

F I N A N È N Ý  S P R AV O D A J C A1/1997 33
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3306 90 00 3 82 94636 CALCIDENT STM PLV 20GM KS LDN CZ 58.70

3407 00 00 3 82 94637 CERIN-VOSK MODRY STM 30GM(15 LANCET) BAL LDN CZ 51.60

3407 00 00 3 82 94643 DENTIPLAST STM PST 20GM KS LDN CZ 47.90

3006 40 00 3 82 94644 DURACROL STM PLV 500GM+LIQ BAL LDN CZ 292.00

3006 40 00 3 82 94645 DURACRYL PLUS PLV 100GM+LIQ 50GM BAL LDN CZ 164.50

3006 40 00 3 82 94648 DURACRYL SPECIAL (SE VZORNIKEM) STM PLV 80GM+LIQ BAL LDN CZ 295.80

3407 00 00 3 82 94651 EFEKTOR-OTISK.SADRA STM 5KG KS LDN CZ 165.10

3407 00 00 3 82 94652 EFEKTOR-OTISK.SADRA STM 10KG KS LDN CZ 324.50

3006 40 00 3 82 94654 EVICROL KOMPOS.VYPLN.MATER. STM PLV 8GM+LIQ BAL LDN CZ 107.30

3006 40 00 3 82 94656 EVICROL LEPTACI ROZTOK STM LIQ 30GM KS LDN CZ 25.30

3006 40 00 3 82 94657 GUTTAPERCHA STM SUP 100KS KS LDN CZ 252.10

3006 40 00 3 82 94658 GUTTAPERCHA STM SUP 300KS KS LDN CZ 711.00

3005 90 99 3 82 94662 CHLUMSKEHO ROZTOK STM LIQ 25ML KS LDN CZ 55.50

3006 40 00 3 82 94664 PROVIDENTIN STM PLV 600GM KS LDN CZ 136.30

3006 40 00 3 82 94665 PROVIMAT STM 10X10GM(TUBA) BAL LDN CZ 192.90

9021 21 10 3 82 94668 SPOFADENT LUX (PREDNI ZUBY 6KS) PRYSKYRICNE ZUBY KS LDN CZ 842.20

3006 40 00 3 82 94669 SUPERACRYL STM PLV 100GM+LIQ BAL LDN CZ 151.70

3006 40 00 3 82 94671 SUPERPONT STM PLV 100GM+LIQ BAL LDN CZ 118.00

3006 40 00 3 82 94672 SUPERPONT C+B STM 7X10GM+50GM BAL LDN CZ 234.90

3407 00 00 3 82 94673 TESSEX (BAZALNI DESKY) STM 12KS KS LDN CZ 118.50

3005 90 99 3 82 94674 TESSEX AL STM 12KS KS LDN CZ 111.70

3407 00 0 3 82 94675 YPEEN STM 200GM KS LDN CZ 56.80

3407 00 00 3 82 94676 YPEEN STM 600GM KS LDN CZ 147.30

3006 40 00 3 82 94690 SPOFACRYL STM PLV 100GM+LIQ BAL LDN CZ 204.10

3407 00 00 3 82 94768 EFEKTOR-OTISK.SADRA STM 50KG KS LDN CZ 733.70

3006 30 00 3 82 94812 SPOFAZUR STM GEL 960GM KS LDN CZ 300.70

3006 40 00 3 82 94821 SUPERPONT C+B STM PLV 100GM KS LDN CZ 82.40

3006 40 00 3 82 94822 SUPERPONT C+B STM PLV 500GM KS LDN CZ 288.30

3006 40 00 3 82 94823 SUPERPONT C+B STM LIQ 50GM KS LDN CZ 56.90

3006 40 00 3 82 94824 SUPERPONT C+B STM LIQ 250GM KS LDN CZ 133.70

3407 00 00 3 82 94825 CERADENT S STM 500GM KS LDN CZ 196.00

3407 00 00 3 82 94826 CERADENT W STM 500GM KS LDN CZ 196.00

3006 40 00 3 82 95125 SUPERPONT INLAY(BEZ VZORNIKU) STM PLV 120GM+LIQ BAL LDN CZ 207.50

3906 90 00 3 82 96058 CONALOR STM PLV 32GM+LIQ BAL LDN CZ 250.70

3906 90 00 3 82 96059 CONALOR STM LIQ 25GM KS LDN CZ 52.50

3906 90 00 3 82 96060 CONALOR STM PLV 15GM KS LDN CZ 48.60

3006 40 00 3 82 96156 DURACRYL PLUS STM PLV 100GM KS LDN CZ 122.40

3006 40 00 3 82 96157 DURACRYL PLUS STM PLV 500GM KS LDN CZ 508.80

3006 40 00 3 82 96158 DURACRYL PLUS STM PLV 1000GM KS LDN CZ 964.10

3006 40 00 3 82 96160 DURACRYL PLUS STM LIQ 50GM KS LDN CZ 43.40

3006 40 00 3 82 96161 DURACRYL PLUS STM LIQ 250GM KS LDN CZ 90.40

3006 40 00 3 82 96181 PREMACRYL PLUS-BEZBARVY STM PLV 100GM+LIQ BAL LDN CZ 159.20

3407 00 00 3 82 96182 STOMAFLEX CREME STM PST 130GM+LIQ BAL LDN CZ 123.90

3407 00 00 3 82 96183 STOMAFLEX PASTA STM PST 170GM+LIQ BAL LDN CZ 127.40

3407 00 00 3 82 96184 STOMAFLEX SOLID STM PST 1300GM+LIQ BAL LDN CZ 354.40

3006 40 00 3 82 96186 ADHESOR FINE-ZINKOFOSF.CEMENT STM PLV 40GM+LIQ BAL LDN CZ 72.50

II. Dentálne výrobky – Zmeny č. 1
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3006 40 00 3 82 96235 PREMACRYL PLUS-BEZBARVY STM LIQ 250GM KS LDN CZ 106.20

3006 40 00 3 82 96237 PREMACRYL PLUS-BEZBARVY STM PLV 1000GM KS LDN CZ 530.70

3003 90 10 3 32 96605 JODISOL S ROZPRASOVACEM STM SPR 75GM KS LDN CZ 55.00

3006 40 00 3 82 97133 EVICROL SOLAR LC(ORIG.) STM PST+LIQ+GEL BAL LDN CZ 1415.00

3006 40 00 3 82 97134 EVICROL MOLAR LC(ORIG.) STM PST+LIQ+GEL BAL LDN CZ 1313.30

3006 40 00 3 82 97135 EVICROL DUAL BOND STM LIQ+RES+GEL BAL LDN CZ 492.30

3006 40 00 3 82 97136 EVICROL ANTERIOR P/P(ORIG.) STM PST+LIQ+GEL BAL LDN CZ 1036.20

3006 40 00 3 82 97137 EVICROL POSTERIOR P/P(ORIG.) STM PST+LIQ+GEL BAL LDN CZ 1108.30

3004 90 19 3 82 97151 DIFLUENA GEL STM GEL 40GM KS LDN CZ 54.30

3006 40 00 3 82 99013 ADHESOR-ZINKFOSF.CEMENT(NORMAL) STM LIQ 55GM KS LDN CZ 36.00

3006 40 00 3 82 99017 ADHESOR-ZINKFOSF.CEMENT(NORMAL) STM PLV 80GM+LIQ BAL LDN CZ 112.30

3006 40 00 3 82 99018 ADHESOR-ZINKOFOSF.CEMENT(RAPID) STM LIQ 55GM KS LDN CZ 36.00

3006 40 00 3 82 99021 ADHESOR-ZINKOFOSF.CEMENT(RAPID) STM PLV 80GM+LIQ BAL LDN CZ 112.30

3006 40 00 3 82 99022 ADHESOR STM PLV 1X80GM KS LDN CZ 63.80

3006 40 00 3 82 99025 ARGIL-FOSFAT.CEMENT+STRIBRO STM PLV 80GM+LIQ BAL LDN CZ 129.40

3006 40 00 3 82 99039 DURACRYL STM LIQ 250GM KS LDN CZ 75.80

3006 40 00 3 82 99040 DURACRYL STM LIQ 50GM KS LDN CZ 52.10

3006 40 00 3 82 99043 DURACRYL STM PLV 100GM+LIQ BAL LDN CZ 179.50

3006 40 00 3 82 99045 DURACRYL STM PLV 100GM KS LDN CZ 95.20

3006 40 00 3 82 99046 DURACRYL STM PLV 500GM KS LDN CZ 293.20

3006 40 00 3 82 99051 EVICROL STM LIQ 28GM KS LDN CZ 64.60

3006 40 00 3 82 99056 FRITEX SILIKATOVY CEMENT STM PLV30GM+25GMLIQ BAL LDN CZ 66.40

3006 40 00 3 82 99068 PREMACRYL PLUS-CERVENY STM LIQ 50 G KS LDN CZ 55.00

3006 40 00 3 82 99077 PREMACRYL PLUS-BEZBARVY STM PLV 100GM KS LDN CZ 96.50

3005 90 99 3 82 99080 SINOSAL (ADHESIVUM) STM 20GM(25ML) KS LDN CZ 34.70

3006 40 00 3 82 99082 SUPERACRYL STM LIQ 250GM KS LDN CZ 75.00

3006 40 00 3 82 99083 SUPERACRYL STM LIQ 50GM KS LDN CZ 54.50

3006 40 00 3 82 99086 SUPERACRYL "O" STM PLV 100GM+LIQ BAL LDN CZ 132.70

3006 40 00 3 82 99089 SUPERACRYL "O" STM PLV 100GM KS LDN CZ 68.30

3006 40 00 3 82 99090 SUPERACRYL "O" STM PLV 500GM KS LDN CZ 226.70

3006 40 00 3 82 99093 SUPERACRYL STM PLV 100GM KS LDN CZ 87.50

3006 40 00 3 82 99094 SUPERACRYL STM PLV 500GM KS LDN CZ 322.00

3006 40 00 3 82 99098 SUPERPONT STM LIQ 250GM KS LDN CZ 75.00

3006 40 00 3 82 99099 SUPERPONT STM LIQ 50GM KS LDN CZ 49.50

3006 40 00 3 82 99104 SUPERPONT STM PLV 100GM KS LDN CZ 70.50

3006 40 00 3 82 99105 SUPERPONT STM PLV 500GM KS LDN CZ 248.30

9021 21 10 3 82 99107 SPOFADENT LUX (ZADNI ZUBY 8KS) PRYSKYRICNE ZUBY KS LDN CZ 748.20

3006 40 00 3 82 99121 DURACRYL INLAY(BEZ VZORNIKU) STM PLV 120GM+LIQ BAL LDN CZ 255.10

3006 40 00 3 82 99122 DURACRYL INLAY(SE VZORNIKEM) STM PLV 120GM+LIG BAL LDN CZ 293.30

3006 40 00 3 82 99123 DURACRYL SPECIAL (BEZ VZORNIKU) STM PLV 80GM+LIQ BAL LDN CZ 256.40

3006 40 00 3 82 99124 EVICROL KOMPOS.VYPLN.MATER. STM PLV 70GM+LIQ BAL LDN CZ 342.90

3006 40 00 3 82 99126 SUPERPONT INLAY(SE VZORNIKEM) STM PLV 120GM+LIQ BAL LDN CZ 245.10

3006 40 00 3 82 99129 EVICROL ANTERIOR P/P(KAT.+BASE) STM PST 6.0GM KS LDN CZ 344.60

3006 40 00 3 82 99131 EVICROL MOLAR STM PST 2x3,5GM KS LDN CZ 500.40

3006 40 00 3 82 99132 EVICROL POSTERIOR (KAT.+BAS) STM PST 2x3,5GM KS LDN CZ 317.20

3006 40 00 3 82 99134 EVICROL SOLAR LC STM PST 6.0GM KS LDN CZ 508.80

II. Dentálne výrobky – Zmeny č. 1
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IV. Ortopedické, protetické výrobky a načúvacie prístroje – Zmeny č. 2

COL.SADZ. ČÍS. KÓD NÁZOV DOPLNOK MJ VÝR. ZEM MAXPC

9021 19 10 3 F00374 VRECKO NA MOÈ UREPROT 1, 1.5, 2 L PLASTICKÉ VRECKO NA MOÈ KUS PRO SK 22.00

9021 19 10 3 F00378 PÁS KOLOSTOMICKÝ S 200 PE
VRECKAMI

UPÍNACÍ PÁS PRE KOLOSTOMICKÉ
VRECKO

KUS PRO SK 185.00

9021 19 10 3 J00145 GOLIER EXTENÈNÝ Z POLYETYLÉNU POMÔCKA OD¼AHÈUJÚCA A
STABILIZUJÚCA KRÈNÚ CHRBTICU

KUS PRO SK 321.00

9021 19 10 3 J00146 GOLIER EXTENÈNÝ Z LATEXU POMÔCKA OD¼AHÈUJÚCA A
STABILIZUJÚCA KRÈNÚ CHRBTICU

KUS PRO SK 146.00

9021 19 10 3 J00148 PLIENKA ABDUKÈNÁ PO�TOLKA è. 1-5 LIEÈEBNÁ POMÔCKA PRI
VROD.PORUCH. BEDROVÝCH KÅBOV

KUS PRO SK 69.00

9021 19 90 3 J00364 ORTEX 01 FIX. DLAHA KOLENNÉHO KÅBU S
VYMEDZENÝM ROZS.POHYBU

KS ORT CZ 2840.30

9021 19 90 3 J00365 ORTEX 02 FIX. DLAHA LAK�OVÉHO KÅBU S
VYMEDZENÝM ROZS.POHYBU

KS ORT CZ 2490.40

9021 19 90 3 J00366 ORTEX 03 FIX. DLAHA KOLENNÉHO KÅBU
PEVNÁ

KS ORT CZ 1083.70

9021 19 90 3 J00367 ORTEX 04A KRATKA LIEÈ. ORTÉZA KOLENNÉHO
KÅBU S JEDNOD. KLBOM

KS ORT CZ 924.60

9021 19 90 3 J00368 ORTEX 04B KRAT.LIEÈ.ORTÉZA KOLENN.KÅBU 
S PREST.KL.V ZM. FLEX

KS ORT CZ 2107.80

9021 19 90 3 J00369 ORTEX 04C KRAT.LIEÈ.ORTÉZA KOLENN.KÅBU 
S DVOJOSIM KÅBOM

KS ORT CZ 1381.30

9021 19 90 3 J00370 ORTEX 05 FIX. DLAHA KOLÉNNEHO KÅBU S 
20 STUP. FLEXIOU

KS ORT CZ 1158.90

9021 19 90 3 J00371 ORTEX 06 FIX. ORTÉZA PRIEHLAV. KÅBU 
VE¼.:2-4,4.5-6,6.5-8

KS ORT CZ 296.40

9021 19 10 3 J00391 VRECKO PIESKOVÉ POMÔCKA NA REHABILITÁCIU
KONÈATÍN

KUS PRO SK 214.00

9021 19 10 3 J00392 ZÁVA�IE KO�ENÉ 1 KG ZÁ�A� NA EXTENZIU KONÈATÍN KUS PRO SK 154.00

9021 19 10 3 J00393 ZÁVA�IE KO�ENÉ 2 KG ZÁ�A� NA EXTENZIU KONÈATÍN KUS PRO SK 176.00

9021 19 10 3 J00394 ZÁVA�IE KO�ENÉ 3 KG ZÁ�A� NA EXTENZIU KONÈATÍN KUS PRO SK 201.00

9021 19 10 3 J00395 ZÁVA�IE KO�ENÉ 4 KG ZÁ�A� NA EXTENZIU KONÈATÍN KUS PRO SK 224.00

9021 19 10 3 J00396 ZÁVA�IE KO�ENÉ 5 KG ZÁ�A� NA EXTENZIU KONÈATÍN KUS PRO SK 250.00

9021 19 10 3 J00401 RUKAVICA KOZMETICKÁ SÚÈAS� NA PROTÉZU HK KUS PRO SK 179.00

9021 19 10 3 J00402 MAN�ETA EXTENÈNÁ NA DK POMÔCKA NA SPEVNENIE
ÈLENKOVÉHO KÅBU

KUS PRO SK 257.00

9021 19 10 3 J00403 MAN�ETA ZÁPÄSTNÁ MÄKKÁ NA
PRACKY

POMÔCKA NA PODPORU NOSNOSTI
ZÁPÄSTNÉHO KÅBU

KUS PRO SK 181.00

9021 19 10 3 J00404 MAN�ETA ZÁVESNÁ NA HK POMÔCKA NA PODPORU NOSNOSTI
ZÁPASTNÉHO KÅBU

KUS PRO SK 219.00

9021 19 10 3 J00405 PRÍSTROJ NA PADAVÚ NOHU VZ.1 PRI OBRNÁCH FIBUR.NERVU NA
ZABRÁNENIE PREPAD.CHOD.

KUS PRO SK 1116.00

9021 19 10 3 J00406 PRÍSTROJ ABDUKÈNÝ TRUBKOVÝ V
LANGEHO POLOHE

LIEÈ. POMÔCKA U VROD.
PORUCHÁCH BEDROVÝCH KÅBOV

KUS PRO SK 5714.00

9021 19 10 3 J00408 KORZET GUMITEXTILNÝ VC.DLAH
vel.S/M/L

POMÔCKA PRE ¼AHKÚ DEFORMITU
CHRBTICE

KUS PRO SK 755.00

9021 19 10 3 J00410 JUNGOVA BANDÁ� METATARZÁLNA
PODU�KA è.1, 2, 3

ORTOPED.POMÔCKA NA PODPORU
A ZVÝ�.PRIEÈ.PLOCH.NOHY

PÁR PRO SK 104.00

9021 19 90 3 J00458 ORTEX 06 FIX. ORTÉZA PRIEHLAV. KÅBU
VE¼.:8.5-10,11-13

KS ORT CZ 312.30

9021 19 90 3 J00459 ORTEX 07A FIX. ORTÉZA ZÁPÄSTIA - ¼AVÁ 
MALÁ 17 CM

KS ORT CZ 261.30

9021 19 90 3 J00460 ORTEX 07B FIX. ORTÉZA ZÁPÄSTIA - PRAVÁ
MALÁ 17 CM

KS ORT CZ 261.30

9021 19 90 3 J00461 ORTEX 07C FIX. ORTÉZA ZÁPÄSTIA - ¼AVÁ
STREDNÁ 25 CM

KS ORT CZ 270.90

9021 19 90 3 J00462 ORTEX 07D FIX. ORTÉZA ZÁPÄSTIA - PRAVÁ
STREDNÁ 25 CM

KS ORT CZ 270.90

Príloha è. 3
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9021 19 90 3 J00463 ORTEX 07E FIX. ORTÉZA ZÁPÄSTIA - ¼AVÁ
VE¼KÁ 30 CM

KS ORT CZ 294.00

9021 19 90 3 J00464 ORTEX 07F FIX. ORTÉZA ZÁPÄSTIA - PRAVÁ
VE¼KÁ 30 CM

KS ORT CZ 294.00

9021 19 90 3 J00465 ORTEX 0100 KÅBOVÁ DLAHA DVOJOSA, 
DÅ�KA RAMENA 20 CM

KS ORT CZ 769.10

9021 19 90 3 J00466 ORTEX 0101 KRATKÁ KÅBOVÁ DLAHA S HESINGHOVÝM
UZÁVEROM DL.RAMIEN 18CM

KS ORT CZ 1722.70

9021 19 90 3 J00467 ORTEX 0101 DLHÁ KÅBOVÁ DLAHA S HESINGHOVÝM
UZÁVEROM DL.RAMIEN 34

KS ORT CZ 1808.30

9021 19 10 3 J00889 BANDA� NAPOMÍNACIA 35-44 CM KUS PRO SK 91.00

9021 19 10 3 J00890 BANDA� NAPOMÍNACIA 45-55 CM KUS PRO SK 93.00

9021 19 10 3 J00891 BANDA� NAPOMÍNACIA 56-65 CM KUS PRO SK 95.00

9021 19 10 3 J00892 BANDA� NAPOMINACIA TYP II. ve¾. 1 KUS PRO SK 156.00

9021 19 10 3 J00893 BANDA� NAPOMÍNACIA TYP II. ve¾. 2 KUS PRO SK 166.00

9021 19 10 3 J00894 BANDA� NAPOMÍNACIA TYP II. ve¾. 3 KUS PRO SK 177.00

9021 19 10 3 J00900 ZÁVES NA ZLOMENINU HK è.1 KUS PRO SK 151.00

9021 19 10 3 J00901 ZÁVES NA ZLOMENINU HK è.2 KUS PRO SK 152.00

9021 19 10 3 J00902 ZÁVES NA ZLOMENINU HK è.3 KUS PRO SK 155.00

9021 19 10 3 K20105 BARLA FRANCÚZSKA DURALOVÁ KS JUR SK 165.00

9021 19 10 3 K20116 PODPORNÁ PALICA DURALOVÁ KS JUR SK 105.00

9021 19 10 3 P00016 RUKA NA PROTÉZU Z PVC KUS PRO SK 266.00

V. Optické výrobky – okuliarové a kontaktné šošovky, okuliarové rámy
(len na lekársky predpis) – Zmeny č. 1

Príloha è. 4

IV. Ortopedické, protetické výrobky a načúvacie prístroje – Zmeny č. 2

COL.SADZ. ČÍS. KÓD NÁZOV DOPLNOK MJ VÝR. ZEM MAXPC

9003 11 00 3 O00594 OKULIAROVÝ RÁM DETSKY O-A 344 ACETAT KUS OKN CZ 91.90

9003 11 00 3 O00595 OKULIAROVÝ RÁM DETSKÝ O-A 345 ACETAT KUS OKN CZ 91.90

9003 11 00 3 O00596 OKULIAROVÝ RÁM DETSKÝ O-A 377 ACETAT KUS OKN CZ 91.90

9003 11 00 3 O00597 OKULIAROVÝ RÁM O-A 351 ACETAT KUS OKN CZ 91.90

9003 11 00 3 O00598 OKULIAROVÝ RÁM O-A 352 ACETAT KUS OKN CZ 91.90

9003 11 00 3 O00599 OKULIAROVÝ RÁM O-F 159 ACETAT KUS OKN CZ 115.60
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Pokyn
Ministerstva financií Slovenskej republiky k zdaňovaniu príjmov 

z dlhopisov Fondu národného majetku Slovenskej republiky podľa zákona
č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Piršelová, tel.: 07/518 3405 Číslo: 2/62/1996
Ing. Pohlod, tel.: 07/518 3464 11. decembra 1996

38 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 1/1997

Ministerstvo financií Slovenskej republiky v záujme
zabezpečenia jednotného postupu pri zdaňovaní príj-
mov súvisiacich s nadobudnutím dlhopisov Fondu
národného majetku Slovenskej republiky, ich preda-
jom a výnosov z nich plynúcich, vydáva tento pokyn:

1. O nadobudnutí dlhopisu Fondu národného ma-
jetku Slovenskej republiky (ďalej len „dlhopis FNM”)
bol každý občan informovaný písomne výpisom zo
svojho majetkového účtu vedeného Strediskom cen-
ných papierov Slovenskej republiky a informačným
listom Ministerstva financií Slovenskej republiky
a Fondu národného majetku SR. Zápis na účty maji-
teľov cenných papierov bol uskutočnený k 1. 1. 1996,
resp. v niektorých prípadoch i neskôr. Dátum zápisu
sa považuje za deň nadobudnutia dlhopisu FNM.

Podľa § 3 ods. 4 písm. a) zákona č. 286/1992 Zb.
o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov, prí-
jem získaný týmto nadobudnutím dlhopisov FNM
v zmysle zákona č. 92/1991 Zb. o podmienkach pre-
vodu majetku štátu na iné osoby v znení neskorších
predpisov, nie je predmetom dane z príjmov fyzic-
kých osôb.

2. Ak občan dlhopis FNM predá v priebehu roku
1996, resp. v dobe kratšej ako jeden rok od jeho na-
dobudnutia, príjem je predmetom dane z príjmov. Pa-
trí medzi „ostatné príjmy” podľa § 10 ods. 1 písm. d)
zákona č. 286/1992 Zb. Základom dane (čiastkovým
základom dane) je rozdiel medzi predajnou cenou
a cenou, za ktorú sa dlhopis FNM obstaral. Za obsta-
rávaciu cenu pri prvom predaji sa považuje menovitá
hodnota pri jeho vydaní, t. j. v tomto prípade suma
10 000 Sk.

Ak má občan za zdaňovacie obdobie roku 1996
všetky zdaniteľné príjmy vyššie ako 10 000 Sk (vráta-

ne príjmov zo závislej činnosti, ďalších druhov príj-
mov a predajnej ceny z dlhopisu FNM, okrem príjmov
od dane oslobodených a príjmov zdanených osobit-
nou sadzbou dane), je povinný podať daňové prizna-
nie podľa § 40b zákona č. 286/1992 Zb.

Ak občan dlhopis FNM predá po 1. 1. 1997, resp.
ak doba medzi jeho nadobudnutím a predajom bude
dlhšia ako jeden rok, príjem je podľa § 4 písm. c) zá-
kona č. 286/1992 Zb. od dane oslobodený. Nie je
preto potrebné uvádzať ho do daňového priznania.

3. V prípade, ak oprávnená osoba, ktorá nadobud-
la alebo nadobudne dlhopisy FNM do vlastníctva po-
dľa § 24 ods. 8 zákona č. 92/1991 Zb. a tieto do kon-
ca roku 2000 v súlade s týmto zákonom predá, zisk
(resp. strata) z ich predaja sa nezahŕňa do jej základu
dane (§ 23 ods. 4 písm. b) zákona č. 286/1992 Zb.).

4. Výnos dlhopisov FNM je všeobecne splatný u pr-
vého majiteľa (občana) dňom 31. 12. 2000 (najneskôr
do 31. 12. 2001), resp. jeho pomerná časť aj pred tou-
to dobou u osôb uvedených v § 24 ods. 8 zákona
č. 92/1991 Zb. alebo inom osobitnom predpise. Ten-
to výnos predstavuje podľa § 24 zákona č. 92/1991
Zb. zdaniteľný príjem z kapitálového majetku (u fyzic-
kej osoby podľa § 8 ods. 1 písm. a) zákona č. 286/
1992 Zb.). Zdaní sa v čase výplaty zrážkou osobitnou
sadzbou dane vo výške 15 %. Oprávnená osoba (fy-
zická alebo právnická osoba) dostane výnos už zda-
nený, pričom daň bude vysporiadaná riadnym vyko-
naním zrážky. To znamená, že tento príjem nie je po-
trebné uvádzať do daňového priznania.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej politiky



Z dôvodu opakujúcich sa otázok na postup pri za-
hrňovaní zmluvných pokút a úrokov z omeškania do
výdavkov (nákladov) pri vyčíslení základu dane z príj-
mov právnických osôb podľa zákona č. 286/1992
Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov
(ďalej len „zákon o daniach z príjmov”) Ministerstvo fi-
nancií SR oznamuje:

1. K zmluvnej pokute
V súlade s § 25 písm. f) zákona o daniach z príj-

mov sa do výdavkov (nákladov) nezahrňujú penále
a pokuty, s výnimkou zmluvných pokút. Zmluvné po-
kuty, ktoré vyplývajú z obchodno-záväzkových vzťa-
hov a nárok na ich úhradu vyplýva z príslušných usta-
novení Obchodného zákonníka (§ 300) a Občianske-
ho zákonníka (§ 544) a ktoré na jednej strane tvoria
u dlžníka náklad a na druhej strane u veriteľa výnos,
sa uznávajú pre účely vyčíslenia základu dane s tým,
že pri posúdení výšky zahrnutej do výdavkov (nákla-
dov) sa uplatňuje ustanovenie § 23 ods. 7 zákona
o daniach z príjmov o cene obvyklej.

Ustanovenie o cene obvyklej je uplatňované aj
v iných prípadoch, ale zákon o daniach z príjmov
priamo v ustanovení § 25 písm. f) zvýrazňuje preuka-
zateľnosť nákladu vo väzbe na „kalkulovaný” spôsob
určenia výšky tejto pokuty.

Zmluvná pokuta sa zahrňuje do výdavkov dlžníka
a príjmov veriteľa v tom zdaňovacom období, kedy na
základe príslušnej zmluvy či iných dokladov vznikla
povinnosť úhrady dlžnej sumy zmluvnej pokuty verite-
ľovi. Z uvedeného vyplýva, že vplyv zmluvnej pokuty
na základ dane je v rovnakom zdaňovacom období
ako v období účtovnom, čím je akceptované ustano-
venie § 23 ods. 2 a 9 zákona o daniach z príjmov a čl.
VII úvodných ustanovení smerníc k účtovnej osnove

o dni uskutočnenia účtovného prípadu a taktiež § 3
zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve.

2. K úrokom z omeškania
Rovnako ako pri zmluvnej pokute i v prípade úro-

kov z omeškania za oneskorené plnenie peňažného
záväzku (§ 369 Obchodného zákonníka) je akcep-
tovaný pre daňové účely postup účtovania úrokov
z omeškania do nákladov dlžníka a výnosov veriteľa
podľa platných účtovných predpisov.

V prípade, ak teda zmluva jednoznačne v súlade
s podmienkami Obchodného zákonníka určuje pod-
mienky pre povinnosť výšky úhrady úrokov z omeška-
nia stanovených na časovom princípe, sú tieto úroky
uznané ako výdavok (náklad) u dlžníka a ako príjem
u veriteľa vo výške pomernej časti pripadajúcej na úč-
tovné či zdaňovacie obdobie, a to bez ohľadu na ich
úhradu.

V prípade, ak v súlade s Obchodným zákonníkom
dôjde k úprave výšky úroku z omeškania, na základe
zmeny zmluvy, je táto úprava účtovným i daňovým prí-
padom, ovplyvňujúcou základ dane v tom období,
v ktorom bola vykonaná.

Ak zmluvné podmienky neobsahujú výšku alebo
sadzbu úrokov z omeškania (§ 365 ods. 1 Obchod-
ného zákonníka), je postup účtovania stanovený pod-
mienkami o vzniku povinnosti plnenia vyplývajúceho
z Obchodného zákonníka (ide o písomný doklad, kto-
rým veriteľ uplatní úrok, ktorý je dlžník povinný uhra-
diť). Suma úroku je zahrnutá do výnosov veriteľa a ná-
kladov dlžníka v tom účtovnom a zdaňovacom obdo-
bí, v ktorom bol doklad vystavený.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej politiky
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Oznámenie 
Ministerstva financií SR o zahrňovaní zmluvných pokút a úrokov 

z omeškania do výdavkov (nákladov) podľa zákona č. 286/1992 Zb. 
o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Pohlod, tel.: 07/357 3464 Číslo 5/62/1996
27. decembra 1996
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Redakčné oznámenie 
o doplnení textu v opatrení č. 65/356/1996 z 11. novembra 1996, 

uverejnenom vo Finančnom spravodajcovi č. 15/1996

Redakcia Finančného spravodajcu oznamuje, že vo Finančnom spravodajcovi č. 15/1996 v prílohe opatre-
nia č. 65/356/1996 z 11. novembra 1996, (por. č. 106) treba doplniť na strane 663 text:



„Minimálny rozsah údajov z účtovnej závierky určených na zverejnenie.

Súvaha

A k t í v a riadok

1. Pokladničná hotovosť, prostriedky u emisných bánk a šekové poštové účty 1
2. Pokladničné hodnoty 2
3. Účty emisných bánk a šekové poštové účty 7
4. Nakúpené štátne pokladničné poukážky 12
5. Nakúpené pokladničné poukážky a iné podobné hodnoty 15
6. Pohľadávky z iných hodnôt 18
7. Pohľadávky z cenných papierov 22
8. Úvery a vklady ostatných bánk 30
9. Úvery ostatných bánk 31

10. Vklady iných bánk 34
11. Úvery poskytnuté klientom 38
12. Dlhopisy a iné cenné papiere s pevným výnosom 50
13. Dlhopisy vydané verejným sektorom 51
14. Dlhopisy emitované bankami a ostatnými emitentami 55
15. Akcie a iné cenné papiere s premenlivým výnosom 57
16. Vlastné akcie k obchodovaniu 58
17. Podielové cenné papiere a vklady s rozhodujúcim vplyvom 61
18. Podielové cenné papiere a vklady s podstatným vplyvom 64
19. Podielové cenné papiere a vklady ostatné 67
20. Prostriedky dlhodobo poskytnuté zahraničným pobočkám 72
21. Poskytnuté dlhodobé úvery osobitného charakteru 73
22. Nehmotný investičný majetok 74
23. Hmotný investičný majetok 81
24. Pozemky 82
25. Stavby 83
26. Ostatné aktíva 88
27. Položky časového rozlíšenia aktívne 97
28. Aktíva celkom 114

P a s í v a riadok

29. Záväzky voči bankám 152
30. Úvery a vklady od emisných bánk 153
31. Úvery a vklady od ostatných bánk 156
32. Záväzky voči klientom 159
33. Vkladové certifikáty a pokladničné poukážky 169
34. Emisia dlhopisov 172
35. Záväzky z iných hodnôt 175
36. Záväzky z cenných papierov 179
37. Subvencie a podobné zdroje 188
38. Rezervy 192
39. Rezervy zákonné 193
40. Ostatné pasíva 200
41. Položky časového rozlíšenia 210
42. Základné imanie celkom 232
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43. Ážiové fondy a ostatné kapitálové fondy 238
44. Rezervné fondy a fondy tvorené zo zisku 242
45. Hospodársky výsledok minulých rokov 257
46. Hospodársky výsledok bežného účtovného obdobia 260
47. Pasíva celkom 261

Výkaz ziskov a strát

Náklady riadok

1. Náklady na finančné činnosti 1
2. Náklady na pokladničné a medzibankové operácie 2
3. Náklady na operácie s klientami 5
4. Náklady na finančný prenájom 11
5. Náklady na emitované dlhopisy 12
6. Náklady na operácie s cennými papiermi 15
7. Náklady na devízové operácie 20
8. Náklady na ostatné operácie 25
9. Všeobecné prevádzkové náklady 28

10. Náklady na zamestnancov 29
11. Nakupované výkony 35
12. Odpisy hmotného a nehmotného investičného majetku 36+37
13. Tvorba rezerv a opravných položiek 38
14. Tvorba opravných položiek 39
15. Tvorba zákonných rezerv 45
16. Tvorba ostatných rezerv 51
17. Ostatné prevádzkové náklady 52
18. Daň z príjmu 59+63
19. Mimoriadne náklady 62
20. Zisk za účtovné obdobie 70
21. Náklady celkom 71

Výnosy riadok

22. Výnosy z finančných činností 72
23. Výnosy z pokladničných a medzibankových činností 73
24. Výnosy z operácií s klientami 76
25. Výnosy z finančného prenájmu 82
26. Výnosy z operácií s cennými papiermi 83
27. Výnosy z devízových operácií 92
28. Výnosy z ostatných operácií 97
29. Použitie rezerv a opravných položiek 100
30. Použitie opravných položiek 101
31. Použitie zákonných rezerv 107
32. Použitie ostatných rezerv 112
33. Ostatné prevádzkové výnosy 113
34. Mimoriadne výnosy 119
35. Strata za účtovné obdobie 122
36. Výnosy celkom 123

Ing. Helena Ivaničová, v. r.
riaditeľka odboru metodiky účtovníctva
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Výmer
Ministerstva financií SR zo 16. 1. 1997 č. Z-2/1997, 

ktorým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve 
11. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

Referent: Ing. Rublíková, Mgr. Szendreyová, tel.: 07/518 2542 Číslo: 1023/1997-55

Ministerstvo financií SR podľa § 11 a 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z.z. o cenách a podľa položky č. 6
časti I výmeru MF SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami

uuuu rrrr čččč uuuu jjjj eeee

maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve pri predaji od výrobcu (dovozcu), vrátane dovozného cla,
bez dane z pridanej hodnoty, zaradených v klasifikácii produkcie:

– KP 24.42 (č. col. sadzobníka 30) – príloha č. 1,

Príloha č. 2 obsahuje opravy k výmeru MF SR č. Z-1/1996 a jeho dodatkom.

Výmer nadobúda záväznosť 1. februára 1997.

Prílohy: 2

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

Príloha č. 1

I. A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká – Dodatok č. 9

COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM. MAX.PC

3004 90 19 1 54 10 047 AGNUCASTON TBL FLM 100 PTD D 455.60

3004 90 19 1 54 10 046 AGNUCASTON TBL FLM 60 PTD D 277.90

3004 90 19 1 54 10 045 AGNUCASTON TBL FLM 30 PTD D 143.10

3004 90 19 1 54 26 074 AGNUCASTON GTT 100 ML PTD D 277.90

3004 90 19 1 54 26 073 AGNUCASTON GTT 50 ML PTD D 143.10

3004 39 10 1 30 26 068 FLUXONIL 10 MG TBL FLM 30 ORN SF 297.50

3004 39 10 1 30 26 069 FLUXONIL 10 MG TBL FLM 100 ORN SF 950.80

3004 39 10 1 30 26 070 FLUXONIL 20 MG CPS 30 ORN SF 422.60

3004 39 10 1 30 26 071 FLUXONIL 20 MG CPS 100 ORN SF 1351.90

3004 90 19 1 47 75 946 ISOMIL PLV 1 X 400 GM ABB NL 100.50

3004 90 19 1 69 26 102 OTRIVIN 0.05% GTT NAS 10 MLX 0.5 MG ZYM CH 47.20

3004 90 19 1 69 26 100 OTRIVIN 0.1% GEL NAS 10 MG ZYM CH 54.30

3004 90 19 1 69 26 101 OTRIVIN 0.1% GTT NAS 10 MLX 1 MG ZYM CH 50.80

3004 90 19 1 69 26 099 OTRIVIN 0.1% SPR NAS 10 ML ZYM CH 50.80

3004 90 99 1 24 87 186 RHINOPRONT CPS 10 ICS CZ 49.80

3004 90 19 1 18 25 994 SIOFOR 850 TBL FLM 60X850 MG BCE D 211.70

3004 90 10 1 65 25 375 TRAMADOL-SLOVAKOFARMA INJ 5X2 ML/100 MG SLO SK 86.80

3004 90 19 1 39 25 955 VITACALCIN TBL 60 SLO SK 93.70

3004 90 19 1 39 25 935 VITACALCIN (BROSKYŇA) PLV 10X3 GM (VRECKO) SLO SK 31.20

3004 90 19 1 39 25 936 VITACALCIN (BROSKYŇA) PLV 30X3 GM (VRECKO) SLO SK 93.70

3004 90 19 1 39 25 945 VITACALCIN (JABLKO) PLV 10X3 GM (VRECKO) SLO SK 31.20
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COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM. MAX.PC

3004 90 19 1 39 25 946 VITACALCIN (JABLKO) PLV 30X3 GM (VRECKO) SLO SK 93.70

3004 90 19 1 39 25 937 VITACALCIN (JAHODA) PLV 10X3 GM (VRECKO) SLO SK 31.20

3004 90 19 1 39 25 938 VITACALCIN (JAHODA) PLV 30X3 GM (VRECKO) SLO SK 93.70

3004 90 19 1 39 25 951 VITACALCIN (KAKAO) PLV 10X3 GM (VRECKO) SLO SK 31.20

3004 90 19 1 39 25 952 VITACALCIN (KAKAO) PLV 30X3 GM (VRECKO) SLO SK 93.70

3004 90 19 1 39 25 943 VITACALCIN (KOKOS) PLV 10X3 GM (VRECKO) SLO SK 31.20

3004 90 19 1 39 25 944 VITACALCIN (KOKOS) PLV 30X3 GM (VRECKO) SLO SK 93.70

3004 90 19 1 39 25 947 VITACALCIN (MALINA) PLV 10X3 GM (VRECKO) SLO SK 31.20

3004 90 19 1 39 25 948 VITACALCIN (MALINA) PLV 30X3 GM (VRECKO) SLO SK 93.70

3004 90 19 1 39 25 939 VITACALCIN (MANDARINKA) PLV 10X3 GM (VRECKO) SLO SK 31.20

3004 90 19 1 39 25 940 VITACALCIN (MANDARINKA) PLV 30X3 GM (VRECKO) SLO SK 93.70

3004 90 19 1 39 25 949 VITACALCIN (MARAKUJA) PLV 10X3 GM (VRECKO) SLO SK 31.20

3004 90 19 1 39 25 950 VITACALCIN (MARAKUJA) PLV 30X3 GM (VRECKO) SLO SK 93.70

3004 90 19 1 39 25 941 VITACALCIN (POMARANČ) PLV 10X3 GM (VRECKO) SLO SK 31.20

3004 90 19 1 39 25 942 VITACALCIN (POMARANČ) PLV 30X3 GM (VRECKO) SLO SK 93.70

3004 90 19 1 39 25 953 VITACALCIN (VANILKA) PLV 10X3 GM (VRECKO) SLO SK 31.20

3004 90 19 1 39 25 954 VITACALCIN (VANILKA) PLV 30X3 GM (VRECKO) SLO SK 93.70

Príloha č. 1

Opravy vo výmere MF SR č. Z-1/1996 a jeho dodatkoch

I. A Hromadne vyrábané farmaceutické výrobky

Oprava skratky výrobcu

SKRATKA VÝROBCU
KÓD NÁZOV VÝR nesprávny správny Výmer MF SR

97507 ERYTHROMYCIN-RAT.TS (MEROMYCIN) RAT RAT MCK č. Z-1/1996

97508 ERYTHROMYCIN-RAT.TS (MEROMYCIN) RAT RAT MCK č. Z-1/1996

Vyradenie prípravkov zo zoznamu

KÓD NÁZOV DOPLNOK VYR výmer MF SR

8520 AICORAT DRG 80x100 MG MAC č. Z-1/1996

9955 VENOSAN CPS 50 MAC č. Z-1/1996

62892 VENTODISKHALER ExT 1 KS GLA č. Z-1/1996

62895 BECODISKHALER ExT IKS GLA č. Z-1/1996

7

Redakčné oznámenie 
o doplnení textu

v obsahu Finančného spravodajcu č. 16/1996

Redakcia Finančného spravodajcu oznamuje, že v obsahu Finančného spravodajcu č. 16 na titulnej strane
treba doplniť príspevok por. č. 116 „Výmer Ministerstva financií SR z 18. decembra 1996 č. R-10/1996, ktorým
sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami (str. 690)”. Príspevok bol redakcii daný na uverejnenie
po uzávierke kompletného čísla a preto nie je uvedený v obsahu.
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Redakčné oznámenie 
o oprave textu v opatrení č. 3/6-65/1996, uverejnenom 

vo Finančnom spravodajcovi č. 16/1996

Redakcia Finančného spravodajcu oznamuje, že vo Finančnom spravodajcovi č. 16/1996 treba vykonať túto
opravu:

V opatrení Ministerstva financií SR č. 3/6-65/1996, por. č. 110 na str. 679 v Čl. I ods. 3 a 4 má text „v druhom
členení” správne znieť „v druhovom členení”.

Ing. Helena Ivaničová, v. r.
riaditeľka odboru metodiky účtovníctva
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pĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

11. Výmer Ministerstva financií SR z 24. februára1997 č. R-2/1997, ktorým sa mení a do-
pĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

12. Výmer Ministerstva financií SR z 18. 2. 1997 č. Z-3/1997, ktorým sa určujú maximál-
ne ceny nových výrobkov v zdravotníctve – 12. dodatok k výmeru MF SR
č. Z-1/1996 

13. Postup pri zúčtovaní finančných vzťahov podnikateľských subjektov, príspevkových,
rozpočtových organizácií, ústredných orgánov a ostatných neziskových organizácií
so štátnym rozpočtom za rok 1996

14. Dodatok č. 3 k Zoznamu maklérov, uverejnenom vo Finančnom spravodajcovi
č. 7/1994

15. Pokyn Ministerstva financií SR o uznávaní nákladov hradených zamestnávateľský-
mi organizáciami a subjektami občanom, vykonávajúcim civilnú službu vo výdav-
koch na účely určenia základu dane z príjmov

16. Pokyn k uplatňovaniu ustanovení zákona SNR č. 317/1992 Zb. o dani z nehnuteľ-
ností v znení neskorších predpisov v nadväznosti na určenie daňovníka dane z po-
zemkov pri náhradných pozemkoch

17. Pokyn k uplatňovaniu § 4 ods. 1 písm. a) zákona NR SR č. 87/1994 Z. z. o cestnej
dani v znení neskorších predpisov

18. Pokyn č. 5/63/1997 k uplatňovaniu § 16 zákona č. 289/1995 Z. z. o dani z prida-
nej hodnoty v znení neskorších predpisov

19. Pokyn na zabezpečenie jednotného postupu pri zápočte predmetov nadobudnu-
tých na základe zmluvy s právom kúpy najatej veci pre účely splnenia podmienky
čerpania prostriedkov oslobodenia od dane podľa nariadenia vlády SR č. 145/
1993 Z. z. o podmienkach oslobodenia daňových subjektov od dane z príjmov

20. Metodický pokyn Ministerstva financií SR pri uplatňovaní ustanovení zákona SNR
č. 317/1992 Zb. o dani z nehnuteľností v znení neskorších predpisov v nadväznosti
na zdaňovanie stavebných pozemkov

21. Kritériá a postup na povoľovanie úľav na zamedzenie tvrdosti zákona za porušenie
rozpočtovej disciplíny

22. Dodatok č. 3 k Príručke na zostavenie návrhu rozpočtu na rok 1997
23. Povolené emisie dlhopisov
24. Smernice na vypracovanie návrhov záverečných účtov ústredných orgánov SR

(kapitol) za rok 1996 
25. Metodické usmernenie k § 6 zákona č. 379/1996 Z. z. o Fonde na podporu zahra-

ničného obchodu
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky z 30. januára 1997,

ktorým sa vymedzuje oprávnenie územných finančných orgánov 
pri poskytovaní odkladu platenia alebo splátky odvodu a penále 

a úľava z penále z dôvodov zamedzenia tvrdosti zákona
za porušenie dohody

o vytvorení spoločensky účelných pracovných miest

Referent: Ing. Velická Janka, tel.: 518 2324 Číslo: 1197/97/43

50 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 2/1997

Ministerstvo financií Slovenskej republiky (ďalej
len ministerstvo) podľa § 47 ods. 8 písm. a) zákona
Národnej rady Slovenskej republiky č. 303/1995 Z. z.
o rozpočtových pravidlách v znení zákona Národnej
rady Slovenskej republiky č. 386/1996 Z. z. (ďalej len
zákona) o štátnom rozpočte na rok 1997 a o zmene 
a doplnení niektorých zákonov vymedzuje oprávne-
nie územných finančných orgánov povoľovať úľavy
z penále a odklady platenia alebo splátky odvodu
a penále, za porušenie rozpočtovej disciplíny vyplýva-
júce z porušenia dohôd o vytvorení spoločensky
účelných pracovných miest uzatvorených do 31. 12.
1993 (ďalej len dohôd), podľa vyhlášok Ministerstva
práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky
č. 88/1991 Zb., č. 355/1991 Zb. a č. 342/1992 Zb.
o postupe pri vytváraní spoločensky účelných pra-
covných miest a organizovaní verejno-prospešných
prác, takto:

Čl. 1
Ústredné daňové riaditeľstvo Slovenskej republiky

a jeho pracoviská môžu v jednotlivých prípadoch
z dôvodu zamedzenia tvrdosti zákona po nadobudnu-
tí právoplatnosti rozhodnutia o uložení odvodu a pe-
nále podľa § 47 ods. 3 zákona Národnej rady Sloven-
skej republiky č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pra-
vidlách v znení zákona Národnej rady Slovenskej re-
publiky č. 386/1996 Z. z. povoliť odklad platenia ale-
bo splátky odvodu a penále a úľavu z predpísaného
penále, ktoré boli uložené fyzickým a právnickým oso-
bám podľa § 47 ods. 8 tohto zákona1) v rozsahu:

1) rozhodujú o žiadostiach o odklade platenia ale-
bo splátky odvodu do výšky 1000 000 Sk,

2) rozhodujú o žiadostiach o úľave z predpísaného
penále a odklad platenia alebo splátky penále do
výšky 2 000 000 Sk.

Čl. II
Daňové úrady môžu v jednotlivých prípadoch z dô-

vodu zamedzenia tvrdosti zákona po nadobudnutí

právoplatnosti rozhodnutia o uložení odvodu a pená-
le podľa § 47 ods. 3 zákona Národnej rady Sloven-
skej republiky č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pra-
vidlách v znení zákona Národnej rady Slovenskej re-
publiky č. 386/1996 Z. z. povoliť odklad platenia ale-
bo splátky odvodu a penále a úľavu z predpísaného
penále, ktoré boli uložené fyzickým a právnickým
osobám podľa § 47 ods. 8 tohto zákona1) v rozsahu:

1) rozhodujú o žiadostiach o odklade platenia ale-
bo splátky odvodu do výšky 500 000 Sk,

2) rozhodujú o žiadostiach o úľave z predpísaného
penále a odklad platenia alebo splátky penále do
výšky 1 000 000 Sk.

Čl. III
1) Písomná žiadosť o úľavu podľa čl. I. a čl. V. ods.

3. sa podáva prostredníctvom daňového úradu.

2) Osobitne sa posudzuje každá žiadosť na za-
medzenie tvrdosti zákona vyplývajúca z rozhodnutia
daňového úradu alebo rozhodnutia súdu (ďalej roz-
hodnutia).

3) Ak jednou žiadosťou fyzická alebo právnická
osoba žiada úľavy z odvodov a penále, z dôvodov za-
medzenia tvrdosti zákona, uložené viacerými rozhod-
nutiami a jej vybavenie vzhľadom na výšku odvodu
alebo penále bude patriť do kompetencie Ústredné-
mu daňovému riaditeľstvu Slovenskej republiky, pra-
covisku Ústredného daňového riaditeľstva Slovenskej
republiky alebo Ministerstvu financií Slovenskej re-
publiky, daňový úrad postúpi žiadosť a prislúchajúce
doklady Ústrednému daňovému riaditeľstvu Sloven-
skej republiky, príslušnému pracovisku Ústredného
daňového riaditeľstva Slovenskej republiky alebo Mi-
nisterstvu financií Slovenskej republiky.

Správny poplatok vyberie ten orgán, ktorý podľa
tohto opatrenia je určený a oprávnený predmetnú žia-
dosť vybaviť.

4) Ak na základe jednej žiadosti alebo niekoľkých
žiadostí o úľavu z odvodov a penále uložených roz-

1) Zákon NR SR č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách v znení zákona NR SR č. 386/1996 Z. z.



hodnutiami vykoná príslušný orgán len jeden úkon,
vyberie sa správny poplatok len raz.

5) Ak na základe jednej žiadosti alebo niekoľkých
žiadostí o úľavu z odvodov a penále uložených roz-
hodnutiami vykoná príslušný orgán niekoľko úkonov,
vyberie sa správny poplatok za každý úkon.

6) Opätovne podaná žiadosť sa vybavuje na tom
orgáne, na ktorom bola riešená pôvodná žiadosť.
Uvedené sa vzťahuje aj na prípady, ak opätovná žia-
dosť bude podaná k žiadosti, ktorá bola vybavovaná
pred účinnosťou tohto opatrenia.

Čl. IV
1) Ústredné daňové riaditeľstvo Slovenskej repub-

liky, jeho pracoviská a daňové úrady pri posudzovaní
žiadosti o úľavy z odvodu a penále za porušenie do-
hody o vytvorení spoločensky účelných pracovných
miest rozhodujú na základe Kritérií a postupe na po-
voľovanie úľav na zamedzenie tvrdosti zákona za po-
rušenie rozpočtovej disciplíny2) určených minister-
stvom.

2) Ústredné daňové riaditeľstvo Slovenskej repub-
liky, jeho pracoviská a daňové úrady vedú evidenciu
poskytnutých úľav z odvodu a penále za porušenie
dohôd o vytvorení spoločensky účelných pracovných
miest uzatvorených s príslušným úradom práce.

3) Prehľad o počte a výške povolených úľav z od-
vodu a penále za porušenie dohôd Ústredné daňové
riaditeľstvo Slovenskej republiky predkladá Minister-
stvu financií Slovenskej republiky štvrťročne do 15.
dňa nasledujúceho štvrťroka.

Čl. V
1) Ústredné daňové riaditeľstvo Slovenskej repub-

liky a jeho pracoviská postupujú podľa čl. I v prípa-
doch, ak uložený odvod, predpísané penále nepre-
siahne sumu uvedenú v bodoch č. 1) a 2) čl. I a pre-
sahuje sumu uvedenú v bodoch 1) a 2) čl. II.

2) Daňové úrady postupujú podľa čl. II v prípa-
doch, ak uložený odvod a predpísané penále nepre-
siahne sumu uvedenú v bodoch 1) a 2) čl. II.

3) V ostatných prípadoch povoľuje úľavu z ulože-
ného odvodu a predpísaného penále Ministerstvo fi-
nancií SR.

4) Ministerstvo môže povoliť úľavu z dôvodov za-
medzenia tvrdosti zákona aj v prípadoch v odsekoch
1) a 2) tohto článku.

Čl. VI
Čl. I, čl. II a čl. V tohto opatrenia sa vzťahujú aj na

žiadosti doručené Ministerstvu financií Slovenskej re-
publiky do účinnosti tohto opatrenia.

Čl. VII
Toto opatrenie nadobúda účinnosť dňom uverej-

nenia vo Finančnom spravodajcovi.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

2/1997 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 51

2) MF SR č. 1590/1997/41 zo dňa 30. januára 1997
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Výmer
Ministerstva financií SR z 10. februára 1997 č. R–1/1997,

ktorým sa mení a dopĺňa
rozsah tovaru s regulovanými cenami

Referent: Ing. Laurinc, tel.: 518 2557 Číslo: 2946/97–55

Ministerstvo financií SR podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva rozhodnutie, ktorým sa
mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určený výmerom Ministerstva financií SR č. R-1/1996 (Fi-
nančný spravodajca č. 5/1996), výmerom Ministerstva financií SR č. R-2/1996 (Finančný spravodajca
č. 6/1996), výmerom Ministerstva financií SR č. R-3/1996, výmerom Ministerstva financií SR č. R-4/1996 (Fi-
nančný spravodajca č. 10/1996), výmerom Ministerstva financií SR č. R-5/1996 (Finančný spravodajca
č. 11/1996), výmerom Ministerstva financií SR č. R-6/1996 (Finančný spravodajca č. 12/1996), výmerom Minis-
terstva financií SR č. R-7/1996, výmerom Ministerstva financií SR č. R-8/1996 a výmerom Ministerstva financií
SR č. R-9/1996 (Finančný spravodajca č. 13/1996) takto:



2/1997F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A52

K časti I.
D. MINIMÁLNE (GARANTOVANÉ) CENY URČENÉ MINISTERSTVOM FINANCIÍ SR PRE NÁKUP POĽNO-

HOSPODÁRSKYCH VÝROBKOV PODĽA OSOBITNÝCH PREDPISOV*)

1. Menia sa položky č. 3 a 4, ktoré znejú:

Pol. č. Klasifikácia produkcie Názov Cena pri predaji
(položka col. sadz) od výrobcu

,,3. 01.21.11 Býky jatočné — v živom
(1002 9071) Trieda akosti: E1, E2, A1, A2, a B1

STN 46 61 20 42,10 Sk/kg
4. 01.23.10 Ošípané jatočné – v živom

(0103 9219) I. trieda akosti
STN 46 61 60 35,53 Sk/kg

Minimálne (garantované) ceny v položkách č. 3 a č. 4:

(1) platia pre schválené množstvá štátneho intervenčného nákupu v roku 1997
(2) neobsahujú dopravné náklady a DPH.”

Výmer nadobúda záväznosť 1. marca 1997.

Sergej Kozlík v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

*) Zákon SNR č. 270/1991 Zb. o Štátnom fonde trhovej regulácie SR v poľnohospodárstve v znení neskorších predpisov (úpl-
né znenie zákon č. 12/1994 Z. z.).

11

Výmer
Ministerstva financií SR z 24. februára 1997 č. R-2/1997, ktorým sa mení

a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

Referent: Ing. Grauzlová, tel.: 07/518 2541 Číslo: 3693/1997–55

Ministerstvo financií SR podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva rozhodnutie, ktorým mení
a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určený výmerom Ministerstva financií SR č. R-1/1996 (Finančný
spravodajca č. 5/1996), výmerom Ministerstva financií SR č. R-2/1996 (Finančný spravodajca č. 6/1996), výme-
rom Ministerstva financií SR č. R-3/1996, výmerom Ministerstva financií SR č. R-4/1996 (Finančný spravodajca
č. 10/1996), výmerom Ministerstva financií SR č. R-5/1996 (Finančný spravodajca č. 11/1996), výmerom Mi-
nisterstva financií SR č. R-6/1996 (Finančný spravodajca č. 12/1996), výmerom Ministerstva financií SR
č. R-7/1996, výmerom Ministerstva financií SR č. R-8/1996, výmerom Ministerstva financií SR č. R-9/1996 (Fi-
nančný spravodajca č. 13/1996), výmerom Ministerstva financií SR č. R-10/1996 (Finančný spravodajca
č. 16/1996) a výmerom Ministerstva financií SR č. R-1/1997 (Finančný spravodajca č. 2/1997) takto:

K časti I
A. MAXIMÁLNE CENY URČENÉ MF SR

1. Mení sa položka č. 8, ktorá znie:

,,8. 64.11 Vnútroštátne výkony pôšt
Pre účely regulácie cien platia maximálne ceny a určené podmienky uvedené v prílohe č. 1
tohto výmeru, ktorou sa nahradzuje znenie prílohy č. 9 výmeru MF SR č. R-1/1996 a prílohy
výmeru MF SR č. R-5/1996.”

Výmer nadobúda záväznosť 1. marca 1997.

Sergej Kozlík v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR
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Príloha č. 1 k výmeru č. R-2/1997

Príloha č. 9 k výmeru MF SR č. R-1/1996
Maximálne ceny (tarify) a podmienky cenovej regulácie výkonov pôšt

(podľa položky č. 8/A/I)

Číslo klasifikácie produkcie: 64.11

A. Maximálne sadzby za vnútroštátne výkony pôšt a maximálne sadzby pri podaní zásielok

Základné maximálne sadzby
64.11.12 Pošta listová
64.11.13 Pošta balíková

Pol. Do hmotnosti/sadzba Sk

čís. Druh zásielky
2 g 15 g 20 g 30 g 50 g 100 g 200 g 250 g 300 g 400 g 500 g 750 g 1 kg 3 kg 5 kg 10 kg 15 kg

1.1 lístky (§ 13 PP) 3,–

1.2 listy (§ 14 PP) 4,– 5,– 7,– 9,– 12,–

1.3 noviny a časopisy1) (§ 15 PP) 12,– 15,– 19,– 24,–

1.41 tlačoviny (§ 16 PP) 3,– 4,– 6,– 8,– 9,– 10,–

1.42 tlačoviny-vrecia M (§ 16 PP) 26-, 32,–

1.5 leták zás. (§ 19 PP)

a) letáky 0,20 0,30 0,50 0,70

b) ukážka tovaru 5,–

1.6 cenné listy2) (§ 21 PP) 18,– 21,– 23,– 26,– 30,–

1.7 balíky2) (§ 22 PP) bez udanej ceny 19,– 24,– 30,–
a s udanou cenou do 2000,– Sk

1.8 balíky2) (§ 22 PP) s udanou cenou 29,– 34,– 40,–
nad 2000,– Sk

1.9 slepecké zásielky (§ 18 PP) oslobodené od všetkých sadzieb

1) Pokiaľ sa v rámci obchodných vzťahov dohodne s hromadným podávateľom preprava podľa kusov, cena sa dohodne v zmluve.
2) Základná sadzba je uvedená bez maximálnej sadzby za udanú cenu. K uvedenej sadzbe sa pripočítava sadzba podľa položky 3.5.



2. Základné maximálne sadzby za poštové poukážky

(§ 23 Poštového poriadku)
64.11.14 Služba poštová poukážková

Druh poštovej do sumy/sadzba Sk

poukážky 500,–         1 000,–       5 000,–       50 000,– 
za každých ďalších

2.1 A 4,– 8,– 10,– 15,– 50 000,– Sk alebo

2.2 B 6,– 12,– 13,– 18,– 
ich časti 6,– Sk

2.3 C 10,– 14,– 20,– 30,– za každých ďalších 50 000,– Sk
2.4 D 50,– 58,– 65,– alebo ich časť 10,- Sk

*) Poukážka A — vpláca sa v hotovosti, sumu pripíše peňažný ústav na adresátov účet
Poukážka B — vpláca sa prevodom z účtu v peňažnom ústave, sumu vyplatí pošta v hotovosti
Poukážka C — vpláca i vypláca sa v hotovosti
Poukážka D — telegrafická poukážka

3. Maximálne sadzby za zvláštne služby a zaobchádzanie so zásielkami

Tieto maximálne sadzby sa pripočítavajú k základným sadzbám uvedeným v bodoch 1. a 2. odd. A.

64.11.12 Pošta listová
64.11.13 Pošta balíková
64.11.14 Služba poštová poukážková

Sk

3.1 Zásielky s overením dodania (§ 24 Poštového poriadku) ......................................................................................................................... 3,-

3.2 Doporučené zásielky (§ 25 Poštového poriadku) .............................................................................................................................................. 6,-

3.3 Zásielky s doručenkou (§ 26 Poštového poriadku) .......................................................................................................................................... 5,-
– okrem ostatných sadzieb za podávanú zásielku

3.3.1 Opakované doručenie na žiadosť odosielateľa (§ 26 Poštového poriadku) ........................................................................ 2,-

3.4. Zásielky do vlastných rúk (§ 27 Poštového poriadku) .................................................................................................................................. 3,-

3.5 Udaná cena (§ 28 Poštového poriadku) za každých 1000,- Sk udanej ceny alebo ich časť ........................... 2,-

3.6 Zásielky na dobierku (§ 29 Poštového poriadku) ............................................................................................................................................... 5,-
Pripočítava sa sadzba podľa použitého druhu dobierkovej poukážky (A alebo C) uvedená v bode 2

3.7 Neskladné balíky (§ 22 Poštového poriadku) ......................................................................................................................................................... 15,-

3.8 Krehké balíky (§ 22 Poštového poriadku) ................................................................................................................................................................... 15,-

3.9 Súrne balíky (§ 22 Poštového poriadku) ....................................................................................................................................................................... 15,-

3.10 Zapečatenie alebo zaplombovanie balíka (§ 22 Poštového poriadku) ..................................................................................... 5,-

3.11 Výplatné podmienky poštových poukážok (§ 23 Poštového poriadku)..................................................................................... 3,-
,,Do vlastných rúk” na poukážke B, C, D alebo ,,Vyplaťte dňa” na poukážke B

4. Maximálne sadzby doplatného (§ 6 Poštového poriadku)

4.1 Nevyplatené alebo čiastočne vyplatené poštové zásielky... dvojnásobok chýbajúceho výplatného

4.2 Odpovedné zásielky (§ 20 Poštového poriadku) doplatné vo výške príslušného výplatného 
za lístok alebo list zvýšené o  ...................................................................................................................................................................................................... 1,-

5. Opakované doručenie zásielky na žiadosť adresáta (§ 37 PP)

5.1 V rámci pochôdzky  ............................................................................................................................................................................................................................... 2,-

5.2 Mimo pôchodzky  ..................................................................................................................................................................................................................................... 15,-
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6. Reklamácie (§ 62 Poštového poriadku) za prerokovanie neodôvodnenej reklamácie 
každej zapísanej zásielky alebo dobierkovej čiastky  ..................................................................................................................................... 20,-
Pri podaní reklamácie sa vyberá vratná záloha v uvedenej výške. Ak je reklamácia oprávnená, 
pošta vybratú zálohu vráti súčasne s oznámením výsledku reklamácie.
Ak reklamujúci žiada, aby reklamácia bola dopravovaná telekomunikačnými zariadeniami, 
alebo zásielkou EMS, uhradí ešte príslušnú sadzbu. 
Táto sadzba sa bez ohľadu na výsledok reklamácie nevracia.

B. Sadzby za zvláštne služby

64.11.1 Výkony poštovej premiestňovacej činnosti — tuzemský styk

64.11.15 Výkony poštovej obstarávacej činnosti — tuzemský styk

7. Zvláštne služby poskytované za maximálne sadzby

7.1 Druhopis podacej potvrdenky (§ 35 Poštového poriadku)

7.11 Pri oznámení presných údajov o zásielke žiadateľom 
(dátum podania, podacie číslo a pošta, vyplatená suma atď.) .......................................................................................................... 5,-

7.12 Pri neoznámení presných údajov o zásielke žiadateľom za každých začatých 1000 
preverených položiek (pri podaní žiadosti sa vyberá záloha podľa predpokladaného počtu 
preverených položiek a vyúčtuje sa pri oznámení výsledku žiadateľovi) ................................................................................. 50,-

7.2 Odpis podacej potvrdenky (§ 35 Poštového poriadku) ............................................................................................................................... 2,-

Za hromadný odpis podacej potvrdenky vyhotovenej odosielateľom sa vyberá sadzba
ako za jednu zásielku.

7.3 Za vyberanie sústredeného inkasa platieb obyvateľstva doručovateľom ................................................................................ 2,-
vrátane realizácie zúčtovacích faktúr a ukončených odberov

7.4 Za potvrdenie o poberaní dôchodku (dávky) ........................................................................................................................................................... 2,-

7.5 Za potvrdenie ................................................................................................................................................................................................................................................. 5,-

Vzťahuje sa na všetky vydané potvrdenia okrem potvrdenia o poberaní dôchodku 
alebo dávky a potvrdení o sumách zaplatených pošte za ceniny, poštové výkony 
hradené v hotovosti a doplnkový tovar.

7.6 Dohľadanie chýbajúceho alebo nepresného údaju poštovej poukážky A ............................................................................ 20,-

C. Vracanie sadzieb

64.11.1. Výkony poštovej premiestňovacej činnosti — tuzemský styk

9.1 Pri prekročení doby dopravy zásielky (§ 4 Poštového poriadku) vracia pošta

a) za súrny balík .......................................................................................................................................................................................................................................... 15,-

b) za telegrafickú poukážku rozdiel medzi sadzbou za telegrafickú poukážku a sadzbou 
za poukážku B (ak bola vplatená prevodom z účtu) alebo za poukážku C 
(ak bola vplatená v hotovosti) .................................................................................................................................................................. podľa bodu 2

9.2 Pri oprávnenej reklamácii (§ 62 Poštového poriadku) vracia pošta
sadzbu za reklamáciu ............................................................................................................................................................................................... podľa bodu 6
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Výmer
Ministerstva financií SR z 18. 2. 1997 č. Z-3/1997,

ktorým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve
12. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

Referent: Ing. Rublíková, Mgr. Szendreyová, tel.: 07/518 2542   Èíslo: 3456/1997-55

Ministerstvo financií SR pod¾a § 11 a § 20 zákona NR SR è. 18/1996 Z.z. o cenách a pod¾a p olo�ky è. 6 èasti I
výmeru MF SR è. R-1/1996, ktorým sa urèuje rozsah tovaru s regulovanými cenami

u r è u j e

maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve pri predaji od výrobcu (dovozcu), vrát ane dovozného cla, bez
dane z pridanej hodnoty, zaradených v klasifikácii produkcie

� KP 24.42 (è. col. sadzobníka 28, 30) � príloha è. 1,
� KP 24.42 (è. col. sadzobníka 30) � príloha è. 2.

Príloha è. 3 obsahuje opravy k výmeru MF SR è. Z-1/1996 a jeho dodatkom.

Výmer nadobúda záväznos� 1. marca 1997.

Prílohy: 3
Sergej Kozlík, v. r.

podpredseda vlády a minister financií SR

COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAX.PC

2844 40 20 1 88 75497 131I SODIUM IODIDE  EXP:W INJ 1850MB MAL NL 8227.60

2844 40 20 1 88 75494 131I SODIUM IODIDE  EXP:W INJ 185MB MAL NL 3540.30

2844 40 20 1 88 75498 131I SODIUM IODIDE  EXP:W INJ 3700MB MAL NL 11471.20

2844 40 20 1 88 75495 131I SODIUM IODIDE  EXP:W INJ 370MB MAL NL 4410.50

2844 40 20 1 88 75493 131I SODIUM IODIDE  EXP:W INJ 37MB MAL NL 3085.40

2844 40 20 1 88 76083 131I SODIUM IODIDE  EXP:W INJ 555MB MAL NL 5300.50

2844 40 20 1 88 75496 131I SODIUM IODIDE  EXP:W INJ 740MB MAL NL 6190.50

2844 40 20 1 88 76082 131I SODIUM IODIDE  EXP:W INJ 74MB MAL NL 3421.60

3006 30 00 1 59 69197 ALUTARD SQ INJ 4X4ML 0.1/100 KU/ML EAS A 4513.40

3006 30 00 1 59 69198 ALUTARD SQ INJ 2X3ML 100KU/ML EAS A 4513.40

3006 30 00 1 59 69202 ALUTARD SQ INJ 1X4ML 100KU/ML EAS A 2672.70

3006 30 00 1 59 69201 ALUTARD SQ INJ 1X4ML 10KU/ML EAS A 870.30

3006 30 00 1 59 69200 ALUTARD SQ INJ 1X4ML 1KU/ML EAS A 870.30

3006 30 00 1 59 69199 ALUTARD SQ INJ 1X4ML 0.1KU/ML EAS A 870.30

3004 90 19 1 18 55732 AMARYL 1 TBL 30X1MG HOE D 138.40

3005 90 19 1 18 55733 AMARYL 2 TBL 30X2MG HOE D 276.90

3006 90 19 1 18 55734 AMARYL 3 TBL 30X3MG HOE D 415.30

3007 90 19 1 18 55735 AMARYL 4 TBL 30X4MG HOE D 553.80

3004 39 90 1 07 56579 ATARALGIN TBL 20 LEX CZ 24.50

3004 20 10 1 15 74987 BANEOCIN UNG 1X20GM BCA A 36.50

3004 40 10 1 44 56006 CAMPTO 100MG/5ML INF 1X100MG/5ML RRO F 8045.70

3004 40 10 1 44 56005 CAMPTO 40MG/2ML INF 1X40MG/2ML RRO F 3217.90

I.A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká – Dodatok č. 10
Príloha è. 1
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COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAX.PC

3004 90 19 1 94 26158 CAPISTAN 160 MG CPS 60 PFB F 861.70

3004 90 99 1 16 25130 CLEXANE INJ 10X0,2ML/20MG RBE F 767.40

3004 90 99 1 16 25131 CLEXANE INJ 10X0,4ML/40MG RBE F 1178.80

3004 90 99 1 16 25132 CLEXANE INJ 10X0,6ML/60MG RBE F 1659.40

3004 90 99 1 16 25133 CLEXANE INJ 10X0,8ML/80MG RBE F 1910.60

3004 90 99 1 16 25134 CLEXANE INJ 10X1ML/100MG RBE F 2389.20

3004 90 99 1 16 72550 CLEXANE INJ 2X0,6ML/60MG RBE F 356.00

3004 90 99 1 16 72551 CLEXANE INJ 2X0,8ML/80MG RBE F 470.70

3004 90 99 1 16 72552 CLEXANE INJ 2X1ML/100MG RBE F 585.40

3004 90 19 1 56 91792 DERMESTRIL 100 TDM PAT 8X8MG(SAC) ROT I 354.20

3004 90 19 1 56 91676 DERMESTRIL 25 TDM PAT 8X2MG(SAC) ROT I 205.20

3004 90 19 1 56 91716 DERMESTRIL 50 TDM PAT 8X4MG(SAC) ROT I 246.00

3004 39 10 1 73 26273 DICETEL TBL OBD 20x50MG SYF F 71.60

3004 90 19 1 29 75899 DONA GRA 20 SACKOV ROT I 309.20

3002 90 90 1 19 12457 ETHYOL INJ SIC 3X500MG USB NL 22683.25

3004 90 19 1 24 26252 FENISTIL GTT 20ML XNC CH 78.20

3004 90 19 1 46 26253 FENISTIL GEL 30GM 0.1P.C. XNC CH 86.60

3004 90 19 1 24 26251 FENISTIL RETARD TBL RET 20X2.5MG XNC CH 86.10

3004 90 10 1 29 55697 FLECTOR EP RAPID GRA 10X25 MG IBS CH 37.60

3004 90 10 1 29 55700 FLECTOR EP RAPID GRA 10X50 MG IBS CH 54.40

3004 90 10 1 29 55698 FLECTOR EP RAPID GRA 20X25 MG IBS CH 71.20

3004 90 10 1 29 55701 FLECTOR EP RAPID GRA 20X50 MG IBS CH 104.80

3004 90 10 1 29 55699 FLECTOR EP RAPID GRA 60X25 MG IBS CH 197.80

3004 90 10 1 29 55702 FLECTOR EP RAPID GRA 60X50 MG IBS CH 292.70

3004 90 10 1 52 99637 FLUIMUCIL GRA 30X3GM/200MG ZAM I 90.90

3004 90 10 1 52 99639 FLUIMUCIL GRA 30X5GM/100MG ZAM I 72.80

3004 90 10 1 52 99641 FLUIMUCIL TBL EFF 20X600MG ZAM I 181.90

3004 39 90 1 44 26154 FLUORO-URACIL  (INJ.LIEK.) INJ 5X5ML/250MG HLR CH 278.50

3004 90 99 1 56 12953 GRANOCYTE 34 INJ SIC 5X33.6MU+S. RRO F 22225.80

3004 39 90 1 16 74999 HEPARIN BIOCHEMIE 25000 UT INJ 100X5ML/25KU BCA A 3513.80

3004 39 10 1 69 26280 I.R.S. 19 SPRAY AER 20ML SYF F 80.50

3004 90 19 1 80 26249 IMPORTAL PLV 20X10GM [SACKY] XNC CH 156.50

9004 90 19 1 80 26250 IMPORTAL PLV 50X10GM [SACKY] XNC CH 313.00

3004 39 10 1 59 75635 IMUDON TBL 40x50MG SYF F 100.20

3004 90 10 1 78 26235 INOPAMIL TBL FC 40X100MG ZAM I 454.70

3004 39 90 1 44 55688 INVIRASE CPS 270X200MG HLR CH 12504.80

3004 90 19 1 39 26244 KCL RETARD ZYMA TBL OBD 200X600MG XNC CH 73.00

3004 90 90 1 44 10630 MITOMYCIN C KYOWA INJ SIC 10X2MG KYA J 1401.20

3004 90 19 1 15 26233 MONURIL GRA 1X3GM ZAM I 181.90

3004 90 19 1 87 26281 NICOTINELL TTS 10 TDM PAT 7X7MG XNC CH 344.30

3004 90 19 1 87 26282 NICOTINELL TTS 20 TDM PAT 7X14MG XNC CH 419.90

3004 90 19 1 87 26283 NICOTINELL TTS 30 TDM PAT 7X21MG XNC CH 469.50

3004 90 19 1 42 21213 NIFURANTIN TBL OBD 25X100MG APG D 76.20

3004 90 19 1 69 26261 OTRIVIN 0.05% GTT NAS 10MLX0.5MG XNC CH 47.20

3004 90 19 1 69 26262 OTRIVIN 0.1% GEL NAS 10 GM XNC CH 54.30

3004 90 19 1 69 26263 OTRIVIN 0.1% GTT NAS 10MLX1MG XNC CH 50.80

3004 90 19 1 69 26264 OTRIVIN 0.1% SPR NAS 10ML XNC CH 50.80

3002 90 19 1 07 25466 PANADOL EXTRA ROZPUSTNE TBL TBL 24X500MG SBH GB 117.40

3004 90 10 1 29 26037 PETNIDAN SAFT SOL 250 ML/12,5 GM DET D 176.40

3004 90 19 1 23 26265 PROCTO-GLYVENOL CRM 30GM XNC CH 98.40

I.A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká – Dodatok č. 10
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COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAX.PC

3004 90 19 1 23 26284 PROCTO-GLYVENOL SUPP 10X400MG XNC CH 99.10

3004 90 19 1 29 84781 PROFENID 100MG TBL FLM 30X100MG RRO F 120.60

3004 90 19 1 29 65507 PROFENID I.V. INJ SIC 50X100MG SPC F 1313.30

3004 90 19 1 94 26242 PULMEX UNG 40GM XNC CH 83.50

3004 90 19 1 94 26239 PULMEX BABY UNG 20GM XNC CH 50.90

3004 90 19 1 49 26269 RENNIE TBL 24 RNI F 25.00

2844 40 20 1 88 26270 RHENIUM RE186 ETIDRONATE  EXP:H INJ 1425 MB MAL NL 22744.70

3004 90 19 1 59 25867 RIBOMUNIL TBL 4 (trojnasobek) PFB F 83.83

3004 90 19 1 59 55795 RIBOMUNIL TBL 12 (trojnasobek) PFB F 250.89

3004 90 19 1 59 55676 RIBOMUNIL TBL 20 (trojnasobek) PFB F 418.55

3004 90 19 1 59 48488 RIBOMUNIL GRA 12x500 ML (sacky) PFB F 250.89

3004 90 19 1 59 98489 RIBOMUNIL GRA 20x500 ML (sacky) PFB F 250.89

3004 90 19 1 36 26254 SINECOD GTT 1X20ML XNC CH 81.50

3004 90 19 1 36 26256 SINECOD SIR 1X200ML XNC CH 105.10

3004 90 19 1 36 26257 SINECOD 50MG TBL RET 10X50MG XNC CH 105.10

3004 90 19 1 46 25389 SINODERM GEL 30 GM 0,025% IGA YU 49.80

3004 90 19 1 46 25388 SINODERM CRM 15 GM 0.025 % IGA YU 33.20

3004 90 19 1 46 25390 SINODERM UNG 15 GM 0.025% IGA YU 33.20

3006 10 90 1 89 26294 STERILNY UZATVARAC RAN  14CM EXT 10 XKW D 176.80

3006 10 90 1 89 26292 STERILNY UZATVARAC RAN 10CM EXT 10 XKW D 138.10

3006 10 90 1 89 26293 STERILNY UZATVARAC RAN 12CM EXT 10 XKW D 160.60

3006 10 90 1 89 26295 STERILNY UZATVARAC RAN 16CM EXT 10 XKW D 189.30

3006 10 90 1 89 26296 STERILNY UZATVARAC RAN 18CM EXT 10 XKW D 206.30

3006 10 90 1 89 26297 STERILNY UZATVARAC RAN 20CM EXT 10 XKW D 229.20

3006 10 90 1 89 26298 STERILNY UZATVARAC RAN 22CM EXT 10 XKW D 243.10

3006 10 90 1 89 26299 STERILNY UZATVARAC RAN 25CM EXT 10 XKW D 266.60

3006 10 90 1 89 26300 STERILNY UZATVARAC RAN 30CM EXT 10 XKW D 296.10

3006 10 90 1 89 26302 STERILNY UZATVARAC RAN 40CM EXT 10 XKW D 363.10

3006 10 90 1 89 26289 STERILNY UZATVARAC RAN 4CM EXT 10 XKW D 113.50

3006 10 90 1 89 26303 STERILNY UZATVARAC RAN 50CM EXT 10 XKW D 394.40

3006 10 90 1 89 26290 STERILNY UZATVARAC RAN 6CM EXT 10 XKW D 115.90

3006 10 90 1 89 26291 STERILNY UZATVARAC RAN 8CM EXT 10 XKW D 132.30

3004 90 19 1 69 68588 TANTUM VERDE LIQ 1X60ML MOUTHWAS ANG A 56.20

3004 90 19 1 69 68589 TANTUM VERDE LIQ 1X150ML MOUTHWA ANG A 118.10

3006 30 00 1 88 55471 TECHNESCAN DTPA/AEROSOL KIT 1X10AMP MAL NL 17009.00

3006 30 00 1 88 12943 TECHNESCAN HIG KIT 1X2AMP MAL NL 10482.30

3006 30 00 1 88 88855 TECHNESCAN Q12 KIT 1X5AMP MAL NL 23891.80

3004 90 10 1 29 26038 TIMONIL SAFT SUS 250 ML/5 GM DET D 181.40

3002 90 19 1 09 24885 TUMS TBL 15 SBH GB 20.10

3002 90 19 1 09 24887 TUMS TBL 120 SBH GB 120.40

3006 30 00 1 88 12944 ULTRATAG RBC KIT 1X1AMP MAL NL 10126.30

3004 90 19 1 85 26246 VENORUTON GEL 1X40GM 2P.C XNC CH 78.20

3004 90 19 1 85 26260 VENORUTON CPS 50X300MG XNC CH 208.70

3004 90 19 1 85 26258 VENORUTON FORTE TBL 30X500MG XNC CH 215.50

3004 90 19 1 69 26237 VIBROCIL SPR 10ML XNC CH 74.30

3004 90 19 1 69 26236 VIBROCIL GEL NAS 12GM XNC CH 74.30

3004 90 19 1 69 26238 VIBROCIL GTT NAS 15ML XNC CH 74.30

2844 40 20 1 88 56395 Y-90 YTRIUM-IRON-COLLOID   EXP: INJ 185MB NEA D 3421.60

2844 40 20 1 88 56396 Y-90 YTRIUM-IRON-COLLOID   EXP: INJ 370MB NEA D 4786.30

2844 40 20 1 88 56397 Y-90 YTRIUM-IRON-COLLOID   EXP: INJ 740MB NEA D 9335.20

I.A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká – Dodatok č. 10
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COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAX.PC

3004 90 99 1 93 25836 GALLENSTEINTROPFEN N EKF GTT 1X100 ML XMA D 152.30

3004 90 99 1 93 25837 GALLENSTEINTROPFEN N EKF GTT 1X50 ML XMA D 89.00

3004 90 99 1 93 25017 REMEDIUM ANTIDEPRESIVUM COP EKF GTT 50 ML XMA D 57.40

3004 90 99 1 93 25018 REMEDIUM ANTIDEPRESIVUM COP EKF GTT 100 ML XMA D 108.80

3004 90 99 1 93 25011 REMEDIUM BRONCHIALE N EKF GTT 50 ML XMA D 73.20

3004 90 99 1 93 25012 REMEDIUM BRONCHIALE N EKF GTT 100 ML XMA D 124.60

3004 90 99 1 93 25838 REMEDIUM DIABETICUM N EKF GTT 50 ML XMA D 57.40

3004 90 99 1 93 25839 REMEDIUM DIABETICUM N EKF GTT 250 ML XMA D 344.80

3004 90 99 1 93 25007 REMEDIUM FEBROGRIPPALE N EKF GTT 50 ML XMA D 39.60

3004 90 99 1 93 25008 REMEDIUM FEBROGRIPPALE N EKF GTT 100 ML XMA D 73.20

3004 90 99 1 93 25016 REMEDIUM GASTRODOUDENALE N EKF GTT 100 ML XMA D 73.20

3004 90 99 1 93 25015 REMEDIUM GASTRODUODENALE N EKF GTT 50 ML XMA D 41.60

3004 90 99 1 93 25840 REMEDIUM HEPATIS N EKF GTT 50 ML XMA D 83.10

3004 90 99 1 93 25841 REMEDIUM HEPATIS N EKF GTT 100 ML XMA D 152.30

3004 90 99 1 93 25013 REMEDIUM SINUTALE N EKF GTT 50 ML XMA D 41.60

3004 90 99 1 93 25014 REMEDIUM SINUTALE N EKF GTT 100 ML XMA D 73.20

3004 90 99 1 93 25009 REMEDIUM SOMNIFERUM N EKF GTT 50 ML XMA D 79.10

3004 90 99 1 93 25010 REMEDIUM SOMNIFERUM N EKF GTT 100 ML XMA D 152.30

3004 90 99 1 93 25835 REMEDIUM VITALE N EKF GTT 250 ML XMA D 257.80

3004 90 99 1 93 25860 TRIAKTIVIN CRINALE N GTT 50 ML XMA D 89.00

3004 90 99 1 93 25861 TRIAKTIVIN CRINALE N GTT 250 ML XMA D 220.20

I.B Farmaceutické výrobky – Homeopatiká – Dodatok č. 4
Príloha è. 2

Príloha è. 3

Opravy vo výmere MF SR č. Z-1/1996 a jeho dodatkoch

I.A Hromadne vyrábané farmaceutické výrobky

Oprava maximálnej ceny

MAX.PC

KÓD NÁZOV DOPLNOK MAX.PC nesprávna správna Výmer MF SR

87 128 ENDOXAN INJ SIC 1X1 MG 188.60 188.60 349.60 è. Z-1/1996

87 127 ENDOXAN INJ SIC 1X500 MG 349.60 349.60 188.60 è. Z-1/1996

98 186 CAPISTAN TBL 60 634.50 634.50 431.30 è. Z-1/1996
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Vyradenie prípravkov zo zoznamu

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR Výmer MF SR

60 263 PHENYL-FREE POWDER PLV 425GM BMS č.Z-1/1996

90 506 FRAMYKOIN NA PR.KV.(=PAMYCON) PLV 1x1 BTA č.Z-1/1996

90 508 FRAMYKOIN NA PR.ST.R.(=PAMYCON) PLV 10x1 BTA č.Z-1/1996

1 486 NALORPHIN INJ 5x1ML 5MG CHN č.Z-1/1996

2 549 MYELOBROMOL TBL 10x250MG CHN č.Z-1/1996

3 605 MITOLACTOL TBL 20x250MG CHN č.Z-1/1996

94 092 GHRH INJ SIC 0,08MG+1M CHO č.Z-1/1996

15 233 KALTOSTAT PLA 10 5CMx5CM CVL č.Z-1/1996

15 234 KALTOSTAT PLA 10 7,5CMx12CM CVL č.Z-1/1996

15 235 KALTOSTAT PLA 10 10CMx20CM CVL č.Z-1/1996

15 236 KALTOSTAT PLA 10 15CMx25CM CVL č.Z-1/1996

15 237 KALTOSTAT CAVITY SOL 5x2GM CVL č.Z-1/1996

69 197 ALUTARD SQ (TERAP.) INJ 4x4ML 100UT/ML EAS č.Z-1/1996

69 199 ALUTARD SQ (TERAP.) INJ 4x4ML 1KU/ML EAS č.Z-1/1996

69 201 ALUTARD SQ (TERAP.) INJ 4x4ML 10KU/ML EAS č.Z-1/1996

91 639 INTRONA INJ SIC 3MU ESX č.Z-1/1996

91 640 INTRONA INJ SIC 5MU ESX č.Z-1/1996

91 641 INTRONA INJ SIC 10MU ESX č.Z-1/1996

800 OPHTAL LIQ OPH 100ML GNO č.Z-1/1996

1 956 SEPTONEX SPR 210ML GNO č.Z-1/1996

2 778 MESOSEPT SPR 50ML GNO č.Z-1/1996

2 784 SEPTONEX SPR 50ML GNO č.Z-1/1996

62 378 DIALYHEM B-I(ZLOÍKA 2) SOL 1x17LT IMA č.Z-1/1996

62 381 DIALYHEM B-II(ZLOÍKA 2) SOL 1x17LT IMA č.Z-1/1996

68 822 DIALYHEM B-I(ZLOÍKA 2) SOL 1x5.5LT IMA č.Z-1/1996

68 826 DIALYHEM B-II(ZLOÍKA 2) SOL 1x5.5LT IMA č.Z-1/1996

99 267 DIALYHEM B-I(ZLOÍKA 1) SOL 1x15LT IMA č.Z-1/1996

99 270 DIALYHEM B-II(ZLOÍKA 1) SOL 1x15LT IMA č.Z-1/1996

2 613 CARBOSORB TBL 20x320MG IMA č.Z-1/1996

3 677 CARBOTOX TBL 20x320MG IMA č.Z-1/1996

98 317 KREON GRA 20x2.5G KCH č.Z-1/1996

98 046 PANKREON COMPOSITUM DRG 20 KCH č.Z-1/1996

99 357 GILURYTMAL 10I.V. INJ 5x10ML/50MG KCH č.Z-1/1996

96 231 CECLOR CPS 12x250MG LIL č.Z-1/1996

96 232 CECLOR CPS 12x500MG LIL č.Z-1/1996

96 233 CECLOR SUS 60ML 125MG/5ML LIL č.Z-1/1996

96 234 CECLOR SUS 60ML 250MG/5ML LIL č.Z-1/1996

99 219 CECLOR SUS 75ML 125MG/5ML LIL č.Z-1/1996

99 224 CECLOR SUS 75ML 250MG/5ML LIL č.Z-1/1996

99 233 CECLOR CPS 15x250MG LIL č.Z-1/1996

99 238 CECLOR CPS 15x500MG LIL č.Z-1/1996

60 357 ENFAMIL PLV 450GM MJO č.Z-1/1996
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Postup
pri zúčtovaní finančných vzťahov podnikateľských subjektov, 

príspevkových, rozpočtových organizácií, ústredných orgánov
a ostatných neziskových organizácií
so štátnym rozpočtom za rok 1996

Referent: Ing. Nemcová, tel.: 07/518 2231 Číslo: 2972/1997–41

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa
§ 6 ods. 4 zákona NR SR č. 303/1995 Z. z. o rozpoč-
tových pravidlách v znení zákona NR SR č. 386/1996
Z. z. vydáva na zúčtovanie finančných vzťahov práv-
nických osôb a fyzických osôb so štátnym rozpoč-
tom za rok 1996 tento ,,Postup...”:

I. Zúčtovanie odvodov, daňových
a nedaňových príjmov

1. Zúčtovanie osobitného odvodu zo zisku po zda-
není vykoná štátny podnik Slovenský plynárenský
priemysel podľa zákona NR SR č. 111/1990 Zb.

v znení neskorších predpisov priamo s Ministerstvom
financií SR.

2. Zúčtovanie časti výnosu z predaja investičných
kupónov vykoná CKP podľa zákona NR SR č. 92/
1991 Zb. v znení neskorších predpisov priamo s Mi-
nisterstvom financií SR.

3. Zúčtovanie odvodu zostávajúceho zisku Národ-
nej banky Slovenska podľa zákona NR SR č. 566/
1992 Zb. v znení neskorších predpisov vykoná Ná-
rodná banka Slovenska priamo s Ministerstvom fi-
nancií SR.

Národná banka Slovenska predloží odboru štátne-

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR Výmer MF SR

60 358 ENFAMIL WITH IRON PLV 450GM MJO č.Z-1/1996

94 710 PRINIVIL TBL 30x5MG MSD č.Z-1/1996

94 711 PRINIVIL TBL 30x10MG MSD č.Z-1/1996

94 712 PRINIVIL TBL 30x20MG MSD č.Z-1/1996

91 985 GEN-H-B-VAX INJ 1x1ML MSD č.Z-1/1996

91 986 GEN-H-B-VAX INJ 1x0.5ML MSD č.Z-1/1996

88 668 UNISAL TBL 20x500MG MSD č.Z-1/1996

90 947 DOLOBID SEU UNISAL TBL 20x500MG MSD č.Z-1/1996

91 835 UNISAL TBL 20x500MG MSD č.Z-1/1996

91 758 PANZYTRAT 20000 CPS 50x20 000 NWE č.Z-1/1996

96 066 PANZYTRAT 10000 CPS 50x10 000 NWE č.Z-1/1996

96 067 PANZYTRAT 10000 CPS 100x10 000 NWE č.Z-1/1996

80 088 FLUCINOM (EULEXIN 85) TBL 100x250MG SCH č.Z-1/1996

94 197 GARAMYCIN SCHWAMM SPN 130MG SCH č.Z-1/1996

87 743 PALACOS R/GENTAMYCIN ExT 2x40.5GM/20ML SCH č.Z-1/1996

87 744 PALACOS R ExT 2x40GM+2x20ML SCH č.Z-1/1996

90 026 STROMBA TBL 56x5MG STE č.Z-1/1996

90 027 STROMBA TBL 200x5MG STE č.Z-1/1996

21 433 PHENYTOIN AWD TBL 40x100MG VAD č.Z-1/1996

23 425 MICTONORM DRG 25x15MG VAD č.Z-1/1996



62 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 2/1997

ho rozpočtu vyúčtovanie na formulári (príloha č. 1)
spolu s účtovnými výkazmi. V prípade rozhodnutia
bankovej rady o odvode Národnej banky Slovenska
nad rámec skutočnosti za rok 1996, tento odvod
NBS poukáže na účet Ministerstva financií SR
č. 772–5423–002/0720 do 1. 4. 1997.

4. Zúčtovanie rozdielu medzi poistným na nemo-
censké poistenie a dôchodkové zabezpečenie plate-
ným podľa osobitného predpisu za osoby v služob-
nom pomere a vyplatenými dávkami nemocenského
poistenia a dôchodkového zabezpečenia vykonajú
ministerstvá, do ktorých pôsobnosti patrí riadenie
ozbrojených síl, ozbrojených bezpečnostných zbo-
rov, ozbrojených zborov a Slovenská informačná
služba podľa zákona NR SR č. 304/1995 Z. z.

5. Daňové a nedaňové príjmy sa usporiadajú s da-
ňovými a colnými orgánmi, pričom Ústredné daňové
riaditeľstvo predloží zúčtovanie vrátenej motorovej
nafty za rok 1996 podľa nariadenia vlády SR č. 115/
1996 Z. z., ktorým sa určuje spôsob a výška vrátenia
časti zaplatenej spotrebnej dane z motorovej nafty
používanej v poľnohospodárskej výrobe Ministerstvu
financií SR — sekcii daňovej a colnej.

II. Zúčtovanie prídelov

1. Zúčtovanie kapitálových výdavkov

1. 1. Predmetom finančného zúčtovania kapitálo-
vých výdavkov sú individuálne kapitálové výdavky po-
skytované Ministerstvom financií SR, ako i ústredný-
mi orgánmi v rámci systémových kapitálových výdav-
kov podnikateľským subjektom, príspevkovým a roz-
počtovým organizáciám a kapitálové transfery na
bežnú investičnú činnosť príspevkovým organizá-
ciám podľa Vykonávacích pokynov na realizáciu sys-
tému účasti štátneho rozpočtu SR na financovaní ob-
starávania hmotného investičného majetku a jeho
technického zhodnotenia v organizáciách v pôsob-
nosti SR (Finančný spravodajca č. 3/1993) a zmien
a doplnkov k nim (Finančný spravodajca č. 3/1994),
vydané Ministerstvom financií SR pod č. 42/14/1993
a 41/48/1994 vrátane príspevkov a dotácií poskytnu-
tých zo štátneho rozpočtu fyzickým a právnickým
osobám podľa osobitných predpisov podľa § 6 ods.
2 písm. a) zákona NR SR č. 303/1995 Z. z.

1. 2. Za organizácie, ktoré boli delimitované k 24. 7.
1996 v zmysle zákona NR SR č. 222/1996 Z. z. do
rozpočtovej kapitoly Ministerstva vnútra SR, vykoná
zúčtovanie v spolupráci s príslušným ministerstvom
Ministerstvo vnútra SR podľa organizácií a paragra-
fov platnej rozpočtovej klasifikácie. Za SOU a SPV
zriadené podľa § 10 zákona č. 29/1984 Zb. v znení
zákona č. 171/1990 Zb. aj sumár podľa zriaďovate-
ľov.

1. 3. Za správnosť čerpania kapitálových výdavkov
na určené účely za podmienok stanovených orgá-

nom, ktorý prostriedky poskytol, zodpovedá obstará-
vateľ a jeho zriaďovateľ (zakladateľ).

1. 4. Zúčtovanie kapitálových výdavkov vykoná
príslušná organizácia, ktorej boli kapitálové výdavky
zo štátneho rozpočtu poskytnuté v zmysle bodu 1. 1.,
na formulári o čerpaní kapitálových výdavkov z pro-
striedkov štátneho rozpočtu na obstaranie hmotného
investičného majetku F—HIM—zúčt. (príloha č. 2),
a to v členení podľa jednotlivých druhov kapitálových
výdavkov.

V príspevkových organizáciách (vrátane nezisko-
vých org.) sa kapitálové transfery na bežnú investičnú
činnosť uvádzajú len v sumárnom formulári F–HIM-
–zúčt. časť B riadok 7. V komentári k tomuto formulá-
ru uvedie organizácia skutočné použitie výdavkov na
bežnú investičnú činnosť podľa jednotlivých titulov
alebo účelu.

Každá organizácia, ktorej bol poskytnutý kapitálo-
vý transfer zo štátneho rozpočtu predkladá k formulá-
ru prehľad o tvorbe a použití fondu reprodukcie v ro-
ku 1996 (v členení podľa § 4 Výnosu Ministerstva fi-
nancií SR z 21. decembra 1995 o postupe a spôsobe
otvárania rozpočtových limitov výdavkov a o tvorbe
a použití fondu reprodukcie a použití rezervného fon-
du vrátane počiatočného a koncového stavu) s prí-
padným komentárom.

Zúčtovanie so štátnym rozpočtom prostredníc-
tvom svojho zriaďovateľa (zakladateľa) sa vzťahuje
i na finančné zúčtovanie dobropisov na platby za
investičné dodávky.

1. 5. Tri sumárne formuláre a menovité zoznamy
jednotlivých akcií predloží organizácia, ako prílohu k
formuláru FZ (prílohe č. 3), zriaďovateľovi (zaklada-
teľovi) resp. v zmysle bodu II/1. 2. Ministerstvu vnútra
SR na odsúhlasenie zodpovedným pracovníkom do
15. 3. 1997.

1. 6. Ústredný orgán (zriaďovateľ) z podkladov za
jednotlivé organizácie zostaví sumárny formulár, a to
osobitne za podnikateľské subjekty, príspevkové or-
ganizácie (vrátane neziskových organizácií) a rozpoč-
tové organizácie, v členení na účelovo vymedzené vý-
davky.

K sumáru sa prikladajú samostatné formuláre
za každý individuálny kapitálový výdavok posky-
tovaný priamo zo štátneho rozpočtu a samostat-
ne formulár za každý okruh systémových kapitá-
lových výdavkov poskytnutých zriaďovateľom vo
forme individuálnych kapitálových výdavkov spo-
lu s menovitým zoznamom jednotlivých akcií.

1. 7. Zriaďovateľ (zakladateľ) predloží Ministerstvu
financií SR v zmysle časti VI. správu doloženú formu-
lárom FZ a formulárom F–HIM–zúčt. v členení podľa
bodu II/1. 6. v dvoch vyhotoveniach a v dvoch vyho-
toveniach menovitý zoznam investičných akcií (odsú-
hlasené a čitateľne potvrdené) do 1. 4. 1997; t. j. spo-
lu so sumárnymi formulármi predloží Ministerstvu fi-
nancií SR v 2 vyhotoveniach všetky podklady od jed-
notlivých organizácií.
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Pri stanovení predpisu (nároku) na kapitálový tran-
sfer treba postupovať v súlade s § 38 ods. 2 zákona
NR SR č. 303/1995 Z. z.

1. 8. Dotáciu na obstaranie strojov, technológií...
v poľnohospodárskej výrobe, potravinárskej výrobe
a energetike zúčtujú daňové úrady podľa bodu 2.2.b).

1. 9. Vo formulári FZ sa poskytované kapitálové vý-
davky – transfery podnikateľským subjektom vykážu
na riadkoch 17–18 a príspevkovým organizáciám vrá-
tane neziskových na riadkoch 19–21.

1. 10. Formulár ,,FZ” sa nepredkladá štatistickým
úradom.

1. 11. Vratky vyplývajúce z potvrdených formulárov
zriaďovateľom (časť B, stĺpec 10, riadok 8. 9) odvedie
organizácia v termíne do 14. 3. 1997 na účet zriaďo-
vateľa s predčíslím 6015 (245 – Bežný účet cudzích
prostriedkov s názvom ,,Vysporiadanie vzťahov so
štátnym rozpočtom”), z ktorého tento poukáže vratky
jednou sumou v termíne do 1. 4. 1997 na účet Minis-
terstva financií SR ,,Vysporiadanie vzťahov so štát-
nym rozpočtom za minulý rok”, vedeného v Národnej
banke Slovenska pod číslom 772–5423–002/0720.

Vratky za delimitované organizácie (viď bod II/1.
2.) sa odvedú prostredníctvom Ministerstva vnútra
SR na účet Ministerstva financií SR.

2. Zúčtovanie dotácií (položka 643, 644 
a 645 bežných transferov)

2. 1. Predmetom finančného zúčtovania sú dotácie
(položka 643, 644 a 645 bežných transferov) rozpoč-
tované pre podnikateľské subjekty v rozpočtoch jed-
notlivých ústredných orgánov podľa ich účelového
určenia v schválenom štátnom rozpočte na rok 1996.

2. 2. Finančné zúčtovanie sa vykoná na osobit-
nom formulári ,,Finančné zúčtovanie bežných tran-
sferov podnikateľským subjektom a kapitálových
transferov so štátnym rozpočtom za rok 1996”, ktorý
je prílohou č. 3 tohto ,,Postupu...”. Vyplnený formulár
sa predloží v týchto termínoch:

a) podnikateľské subjekty do 14. 3. 1997 príslušné-
mu daňovému úradu (ak správcom dotácií je daňový
úrad) a ústrednému orgánu (ak správcom dotácií je
ústredný orgán),

b) daňové úrady prostredníctvom pracoviska Ús-
tredného daňového riaditeľstva sumár a podľa jed-
notlivých príjemcov dotácií a ústredné orgány sumár
a podľa jednotlivých príjemcov dotácií Ministerstvu fi-
nancií SR do 18. 4. 1997; sumár za pracoviská ÚDR
spracuje ÚDR Banská Bystrica a spolu s podkladmi
daňových úradov a pracovísk ÚDR zašle Ministerstvu
financií SR v uvedenom termíne.

2. 3. Finančné zúčtovanie dotácií do agrokomple-
xu so štátnym rozpočtom SR (ak správcom dotácií je
daňový úrad) vykoná miestne príslušný daňový úrad
s príjemcom dotácie nasledovnou formou:

Miestne príslušný daňový úrad vyzve formou ozná-
menia príjemcu dotácie k odsúhlaseniu (zúčtovaniu)
dotácií poskytnutých mu v priebehu roka podľa jed-
notlivých druhov. Zároveň zaviaže príjemcu dotácie,
aby formou čestného prehlásenia potvrdil príjem do-
tácií podľa jednotlivých druhov, dodržanie časového
použitia (r. 1996) a účelovosť ich použitia podľa jed-
notlivých podmienok poskytnutia. V oznámení je po-
trebné upozorniť príjemcu dotácií na povinnosť vráte-
nia v priebehu rozpočtového roka nepoužitých dotá-
cií i dotácií, u ktorých neboli dodržané stanovené
podmienky na účet 4722–Vratky dotácií poľnohospo-
dársko-potravinárskeho komplexu vedeného u miest-
ne príslušného daňového úradu, ako aj upozorniť na
skutočnosť, že právo vykonať následnú kontrolu po-
dľa § 44 zákona č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových
pravidlách v znení zákona NR SR č. 386/1996 Z. z.
vrátane uplatnenia § 47 citovaného zákona zostáva
nedotknuté.

2. 4. K osobitnému formuláru ,,Finančné zúčtova-
nie bežných transferov podnikateľským subjektom
a kapitálových transferov so štátnym rozpočtom za
rok 1996” sa pripojí i výpočet nárokov jednotlivých
druhov dotácií a výkazy ,,Súvaha” a ,,Výkaz ziskov
a strát za rok 1996” za jednotlivé podnikateľské sub-
jekty (okrem dotácií v agrokomplexe).

2. 5. Ak z vyplneného osobitného formulára vyply-
nie povinnosť odvodu do štátneho rozpočtu (vratka
dotácie), podnikateľský subjekt odvedie vyčíslenú su-
mu odvodu do 1. 4. 1997, a to:

– v prípade zúčtovania dotácie s príslušným daňo-
vým úradom podľa pokynov tohto úradu,

– v prípade zúčtovania dotácie prostredníctvom
ústredného orgánu podľa časti VI. bodu 3 a).

2. 6. Ak z vyplneného osobitného formulára vyply-
nie nárok na doplatok, tento sa usporiada prostred-
níctvom ústredného orgánu. Doplatky budú poukáza-
né Ministerstvom financií SR po schválení finančné-
ho zúčtovania za rok 1996 ústrednému orgánu, ktorý
zabezpečí ich usporiadanie.

2. 7. Slovenská záručná banka predloží zúčtovanie
prostriedkov, ktoré obdržala zo štátneho rozpočtu
v roku 1996 Ministerstvu financií SR odboru peňaž-
níctva do 1. 4. 1997.

3. Návratné finančné výpomoci a štátne záruky
za úvery poskytované zo štátneho rozpočtu

Príslušné ústredné orgány predložia Ministerstvu
financií SR v termíne na finančné zúčtovanie, t. j. do
1. 4. 1997 prehľad o poskytnutých návratných finanč-
ných výpomociach zo štátneho rozpočtu v r. 1996 or-
ganizáciám v ich pôsobnosti, ich splatnosti, realizácii
splátok a pohľadávkach z poskytnutých návratných
finančných výpomocí.

4. Dotácie, návratné finančné výpomoci a štát-
ne záruky za úvery poskytnuté priamo Minister-
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stvom financií SR podnikateľským subjektom sa vy-
sporiadajú v zmysle príslušných rozhodnutí resp.
zmlúv, na základe ktorých sa poskytli.

5. Finančné zúčtovanie dotácií k cenám 
tepelnej energie za rok 1996

Finančné zúčtovanie dotácií sa vykoná v zmysle
bodu 23 až 26 ,,Smernice Ministerstva financií SR,
ktorou sa určujú podmienky pre poskytovanie, čerpa-
nie a finančné zúčtovanie dotácií zo štátneho rozpoč-
tu k cenám tepelnej energie dodávanej domácnos-
tiam” vydanej pod č. 7583/1996/41 a publikovanej
vo Finančnom spravodajcovi č. 6/1996.

Finančné zúčtovanie dotácií vykonajú príjemcovia
dotácií na formulári ,,Finančné zúčtovanie dotácie
k cenám tepelnej energie zo štátneho rozpočtu za
rok 1996” (príloha č. 4).

1. Základom finančného zúčtovania dotácií k ce-
nám tepelnej energie pre domácnosti so štátnym roz-
počtom za rok 1996 je preverenie splnenia pod-
mienok pre vznik nároku na dotácie, preverenie
skutočného nároku na čerpanie dotácií a skutoč-
ného čerpania dotácií za rok 1996, pri splnení
všetkých povinností jednotlivých subjektov vyplý-
vajúcich z Výmeru Ministerstva financií SR č. R–1/
1996 z 12. marca 1996, ktorým sa určuje rozsah tova-
ru s regulovanými cenami (uverejnený vo Finančnom
spravodajcovi č. 5/1996 a ,,Smernice Ministerstva
financií SR pre určenie podmienok dodávok
a cien tepelnej energie, výšky platieb a podmie-
nok ich rozpočítavania za dodávku tepla a tepla
na ohrev úžitkovej vody pre užívateľov bytov, do-
mácností a pre ostatných odberateľov” (Príloha č.
4 k Výmeru) a povinností vyplývajúcich zo ,,Smerni-
ce Ministerstva financií SR, ktorou sa určujú pod-
mienky pre poskytovanie, čerpanie a finančné
zúčtovanie dotácií so štátnym rozpočtom SR k ce-
nám tepelnej energie dodávanej domácnostiam”
(uverejnené vo Finančnom spravodajcovi č. 6/1996).

2. Príjemcovia dotácií preveria správnosť nároko-
vania a čerpania dotácií za rok 1996 v nadväznosti
na skutočnú vecne regulovanú cenu za dodaný GJ
od dodávateľa tepelnej energie za rok 1996 vypočíta-
nú podľa kalkulácie nákladov uvedenej v ,,Smernici
MF SR” (Prílohy č. 4 k Výmeru MF SR č. R–1/1996
a Prílohy č. 1 k ,,Smernici MF”) a skutočne dodané
a spotrebované teplo v GJ v r. 1996.

3. Výpočet skutočného nároku na čerpanie do-
tácií zo štátneho rozpočtu za rok 1996 (pri dodr-
žaní podmienok a ustanovení Smerníc Ministerstva fi-
nancií SR) a jeho porovnanie so skutočným čer-
paním dotácií za dodávky tepla pre domácnosti
v r. 1996 (za obdobie január až december 1996)
bude predstavovať ročné zúčtovanie dotácií so
štátnym rozpočtom za rok 1996, a to buď dočerpa-
nie dotácií zo štátneho rozpočtu, v prípade ak je
nárok vyšší ako bolo skutočné čerpanie v roku 1996

alebo vratku dotácií do štátneho rozpočtu, v prí-
pade ak je nárok na dotácie nižší ako bolo skutočné
čerpanie dotácií v roku 1996. Ceny pre užívateľov
(vlastníkov) bytov sa použijú v zmysle ustanovení Vý-
meru Ministerstva financií SR č. R–1/1996 z 12. mar-
ca 1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulova-
nými cenami.

4. Krátenie nároku na dotácie v zmysel bodu 20
citovanej ,,Smernice Ministerstva financií SR...”
č. 7583/96/41 sa vykoná za celý rok 1996 a podľa
atestov SEI–EA určených na jednotlivé bytové domy
platných pre rok 1996.

5. Daňové úrady preveria, na formulároch
predložených jednotlivými subjektami, ktoré čer-
pali dotáciu zo štátneho rozpočtu, oprávnenosť prí-
slušného subjektu na nárokovanie a čerpanie dotá-
cie k cene tepelnej energie pre domácnosti, vecnú
a číselnú správnosť údajov o skutočnom čerpaní do-
tácie v r. 1996 a výpočet nároku na dotácie (s pri-
hliadnutím na bod 8 tohto Postupu, t. j. so zohľad-
nením Usmernenia MF SR k Postupu účtovania DPH
na vstupe a výstupe u výrobcu tepelnej energie a prí-
jemcu dotácií k cenám tepelnej energie) a po preve-
rení a odsúhlasení umožnia jednotlivým príjem-
com dotácií dočerpanie dotácií zo štátneho roz-
počtu alebo zabezpečia od subjektov vratku do-
tácií do štátneho rozpočtu v termíne do 27. marca
1997. Po tomto termíne odvedené vratky dotácií sa
budú považovať za neoprávnené zadržanie prostried-
kov štátneho rozpočtu a daňové úrady budú voči tým-
to subjektom postupovať podľa § 47 zákona č. 303/
1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách.

6. Daňové úrady na osobitnej zostave spracujú
a zosumarizujú finančné zúčtovanie dotácií v čle-
není podľa jednotlivých príjemcov dotácií v rozsa-
hu nasledovných údajov: nárok na dotáciu pred
krátením, nárok na dotáciu po krátení, skutočné čer-
panie dotácie zo štátneho rozpočtu za r. 1996 a roz-
diel medzi čerpaním dotácie a nárokom na dotáciu
po krátení (t. j. vyčíslia nárok na dočerpanie +, alebo
povinnosť vratky dotácie –) a prostredníctvom pra-
coviska Ústredného daňového riaditeľstva (ktoré
urobí sumár údajov za ním riadené daňové úra-
dy) a prostredníctvom ÚDR Banská Bystrica, kto-
ré spracuje sumár za pracoviská ÚDR, zašlú (bez
formulárov od poberateľov dotácií) Ministerstvu
financií SR, odboru finančných operácií najne-
skôr do 18. apríla 1997.

7. Zúčtovanie dotácií (dočerpanie alebo vratka
dotácií) sa vykoná prostredníctvom účtu štátne-
ho rozpočtu s predčíslím 801 a matričným čís-
lom príslušného Daňového úradu otvoreného
v pobočkách Národnej banky Slovenska.

8. K postupu subjektov pri čerpaní dotácií v závis-
losti od toho či tieto sú alebo nie sú plátcami DPH Mi-
nisterstvo financií SR vydalo ,,Usmernenie...” (Príloha
č. 5 tohto Postupu) v zmysle ktorého je potrebné po-



stupovať i pri finančnom zúčtovaní dotácií, účtovaní
DPH na vstupe a výstupe u výrobcu tepelnej energie
a u príjemcu dotácií k cenám tepelnej energie za rok
1996).

Žiadame daňové úrady, aby v rámci svojej pô-
sobnosti oboznámili s týmto Postupom všetkých
príjemcov dotácií k cene tepla pre domácnosti
a určené termíny dodržali.

III. Zúčtovanie bežných transferov 
príspevkovým organizáciám na činnosť 
a neziskovým organizáciám

1. Pri posudzovaní nároku (výšky) bežného tran-
sferu zo štátneho rozpočtu je potrebné vychádzať z
hlavnej činnosti organizácie.

2. Príspevkové a neziskové organizácie odvedú
(vrátia) na bežný účet príslušného ústredného orgá-
nu s predčíslím 6015 (účet cudzích prostriedkov)
v termíne ním určenom (Tlačová agentúra SR, Slo-
venská televízia a Slovenský rozhlas na účet Minister-
stva financií SR č. 772–5423–002/0720 do 14. 3.
1997)

– úspory z nesplnených plánovaných úloh a úspo-
ry zo zrušených úloh,

– bežné transfery poskytnuté zo ŠR, určené na pl-
nenie konkrétnych úloh, pokiaľ neboli vrátené
v rámci vyúčtovania, ktoré sa malo vykonať po
splnení úlohy,

– zlepšený hospodársky výsledok pri zmene a ne-
dodržaní podmienok, za ktorých bol bežný tran-
sfer poskytnutý (podľa § 39 zákona NR SR č.
303/1995 Z. z.).

3. Správca rozpočtovej kapitoly predloží v termíne
podľa časti VI. Ministerstvu financií SR:

a) zúčtovanie finančných vzťahov príspevkových
organizácií so štátnym rozpočtom, v členení po-
dľa organizácií, rozpočtových skupín, a v úhrne
za kapitolu, po prehodnotení na základe účtov-
ných výkazov a podľa príslušných predpisov,

b) zúčtovanie poskytnutých prostriedkov občian-
skym združeniam, nadáciám a podobným orga-
nizáciám, súkromným školám a súkromným

školským zariadeniam, cirkevným školám a cir-
kevným školským zariadeniam a cirkvám, ďal-
ším organizáciám a subjektom, na bežné vý-
davky.

Ministerstvo vnútra SR v spolupráci s príslušnými
ministerstvami predloží zúčtovanie finančných vzťa-
hov vrátane organizácií, ktoré boli k 24. 7. 1996 podľa
zákona NR SR č. 222/1996 Z. z. delimitované do roz-
počtovej kapitoly Ministerstva vnútra SR (občianske
združenia, súkromné školy a súkromné školské zaria-
denia, cirkevné školy a cirkevné školské zariadenia,
neštátne subjekty poskytujúce sociálne služby podľa
zákona č. 135/1993 Zb., prípadne ďalšie organizácie
a subjekty) v členení podľa organizácií, paragrafov a
oddielov platnej rozpočtovej klasifikácie a v úhrne za
kapitolu. Za SOU a SPV zriadené podľa § 10 zákona
č. 29/1984 Zb. v znení zákona č. 171/1990 Zb. aj su-
már podľa zriaďovateľov.

Ústredný orgán predloží kvantifikáciu na tabuľ-
kách č. 1 až 5.

Za každú príspevkovú organizáciu v skupine 2
predložia tiež výkaz Súvaha Úč. ROPO 3–02.

Ministerstvo hospodárstva SR okrem uvedeného
predloží:

– návrh na vyúčtovanie finančných prostriedkov zo
štátneho rozpočtu na činnosť Národnej agentúry
pre malé a stredné podnikanie vrátane výkazu
SONO Úč. 1–01,

– vyúčtovanie finančných prostriedkov na deputát-
ne uhlie pre dôchodcov a vdovy po baníkoch,

– vyúčtovanie finančných prostriedkov poskytnu-
tých v zmysle uznesenia vlády č. 259/1996 k ná-
vrhu na poskytnutie pomoci na obnovu a ožive-
nie hospodárstva Bosny a Hercegoviny.

Ministerstvo pôdohospodárstva SR predloží na
osobitnej prílohe zúčtovanie jednotlivých systémo-
vých kapitálových výdavkov do podnikateľskej sféry
podľa príjemcov dotácií v členení na menovité akcie
(s výnimkou dotácií na obstarávanie strojov, technoló-
gií... v poľnohospodárskej výrobe, potravinárskej vý-
robe a energetike, ktoré zúčtujú daňové úrady pro-
stredníctvom pracovísk ÚDR a ÚDR Banská Bys-
trica).
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Tabuľka č. 1

Vybrané ukazovatele za rok 1996
(podľa organizácií, rozpočtových skupín a za kapitolu spolu)

(v Sk)
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Hosp.
Hlavná činnosť

činnosť xx)

Rozpočet Skutoč- Pri fin. Skutoč-
Ukazovateľx) Schválený vrátane nosť zúčtovaní nosť

rozpočet rozpočtov. 
Predpis

k 31. 12. (–) odv. k 31. 12.
opatrení 1996 (+) dost. 1996

a 1 2 3 4 5 6

1. Výnosy celkom

2. z toho:
prevádzkové
dotácie

3. Náklady spolu

4. z toho:
mzdové náklady

5. Hospodársky1)

výsledok

6. Hospodársky1)

výsledok upravený

1) za rozpočtové skupiny a kapitolu spolu členiť hospodársky výsledok na zlepšený a zhoršený
x) Údaje podľa výsledovky Úč. ROPO 4–02

riadok 1 položky I. až VIII.
riadok 2 položka III.
riadok 3 položky A. až J.
riadok 4 položka C. 1.
riadok 5 položka z riadku 45
riadok 6 Hospodársky výsledok z riadku 5 upravený o odpočítateľné a pripočítateľné položky.

xx) podnikateľská činnosť podľa § 42 zákona NR SR č. 303/1995 Z. z.

Tabuľka č. 2

Odvody príspevkov organizácií
(v Sk)

Rozpočet Skutoč- Pri fin.
Ukazovateľ Schválený vrátane nosť zúčtovaní

rozpočet rozpočt. 
Predpis

k 31. 12. (–) odvedie
opatrení 1996 (+) dostane

a 1 2 3 4 5

Odvody celkom
z toho:

odvod z prevádzky
(zisku)
ostatné odvody

Vysvetlivky k tabuľke č. 1 a 2

stĺpec 3 – predpis je výsledok po preverení nároku (povinnosti) zriaďovateľom
stĺpec 4 – skutočnosť k 31. 12. 1996 zodpovedá účtovným výkazom
stĺpec 5 – rozdiel stĺpcov 3 a 4.



Ústredný orgán predloží tabuľky s podrobným ko-
mentárom. V komentári je potrebné uviesť odpočíta-
teľné položky – výšku dotácií na spoločensky účelné
pracovné miesta od úradov práce zahrnutú vo výno-
soch a pripočítateľné položky – výšku pokút a pená-
le zahrnutú v ostatných nákladoch.

Ústredný orgán poukáže finančné prostriedky zís-
kané z odvodov vrátane vratiek nevyčerpaných bež-
ných transferov od príspevkových a neziskových or-
ganizácií na účet Ministerstva financií SR č. 772–

5423–002/0720 ,,Vysporiadanie vzťahov so štátnym
rozpočtom za minulý rok” najneskôr do 1. 4. 1997.
Definitívne vysporiadanie finančných vzťahov kapitol
so štátnym rozpočtom sa potvrdí po schválení finanč-
ného zúčtovania.

4. Ústredný orgán predloží Ministerstvu financií SR
za organizácie prehľad o stave jednotlivých finanč-
ných fondov. Finančné fondy je potrebné podrobnej-
šie komentovať.
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Tabuľka č. 3

Prehľad stavu fondov a bežného účtu organizácie
(v tis. Sk)

Ukazovateľ
Stav  Prídel zo zlepš. Stav 

k 1. 1. 1996 hospod. výsledku k 31. 12. 1996

a 1 2 3

Fond reprodukcie
Rezervný fond
Stav peňaž. prostriedkov
na bežnom účte

x

5. Finančné vysporiadanie dotácií a príspevkov po-
skytovaných prostredníctvom jednotlivých rozpočto-
vých kapitol občianskym združeniam (v zmysle ,,Zá-
väzných podmienok...” vydaných Ministerstvom fi-

nancií SR pod č. 43/115/1996) a iným subjektom sa
predloží v rozsahu uvedenom na Prehľade poskytnu-
tých dotácií... (tabuľka č. 4) menovite za každú dotá-
ciu vrátane komentára.

Tabuľka č. 4

Prehľad poskytnutých dotácií a príspevkov
občianskym združeniam a iným subjektom v roku 1996

(v Sk)

Pri finančnom
Občianske združenia Poskytnutá

Predpis 
Skutočnosť zúčtovaní

(resp. iný subjekt) dotácia k 31. 12. 1996 (–) odvedie
(+) dostane

a 1 2 3 4

Kapitola spolu



Pre posúdenie opodstatnenosti použitia poskytnu-
tej dotácie a rozhodnutí o jej priznaní za subjekty, u kto-
rých to bude považovať za potrebné si Ministerstvo fi-
nancií SR vyžiada predloženie výkazu SONO Úč.1–01.

6. Ministerstvo kultúry SR a Ministerstvo práce, so-
ciálnych vecí a rodiny SR zúčtujú poskytovanie fi-
nančných prostriedkov za mimoriadne aktivity na sa-
mostatnej tabuľke vrátane komentára.
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Tabuľka č. 5

Poskytovanie finančných prostriedkov na mimoriadne aktivity
(v Sk)

Pri finančnom 
Subjekt Poskytnutá Predpis Skutočné zúčtovaní ÚčelOrganizácia dotácia čerpanie (–) odvedie

(+) dostane

a 1 2 3 4 5

Kapitola spolu x

Vysvetlivky k tabuľke č. 4 a 5

stĺpec 2 – predpis je výsledok po preverení nároku
stĺpec 3 – skutočnosť k 31. 12. 1996 zodpovedá účtovným výkazom
stĺpec 4 – rozdiel stĺpcov 3 a 2

7. Slovenský zväz výrobných družstiev predloží
zúčtovanie v zmysle ,,Zásad pre poskytovanie dotácií
zo ŠR SR výrobným družstvám invalidov”.

8. Prvá stavebná sporiteľňa, a. s. Bratislava a Sta-
vebná sporiteľňa VÚB Wüstenrot, a. s. Bratislava pred-
ložia zúčtovanie prostriedkov poskytnutých zo štátne-
ho rozpočtu na štátnu prémiu pre stavebných sporite-
ľov v roku 1996 Ministerstvu financií SR odboru pe-
ňažníctva do 1. 4. 1997.

9. Slovenská sporiteľňa, a. s. Bratislava a Investič-
ná a rozvojová banka, a. s. Bratislava predložia zúčto-
vanie náhrady majetkovej ujmy v roku 1996 za po-
skytnuté úvery podľa právnych predpisov Minister-
stvu financií SR odboru peňažníctva do 1. 4. 1997.

IV. Finančné usporiadanie z riešenia 
štátnych objednávok a úloh 
rozvoja vedy a techniky

1. Ústredný orgán, ktorý v roku 1996 úplne alebo
čiastočne financoval z prostriedkov štátneho rozpoč-
tu úlohy rozvoja vedy a techniky financované pred
nadobudnutím účinnosti Výnosu Ministerstva financií
SR č. 41/59/1996, ktorým sa vykonávajú niektoré
ustanovenia zákona Národnej rady Slovenskej repub-

liky č.303/1995 Z.z.o rozpočtových pravidlách, pred-
loží za tieto úlohy tabuľku č. 6. Posúdi opodstatne-
nosť (oprávnenosť) čerpania prostriedkov v nadväz-
nosti na rozsah vykonaných prác a ostatné zmluvne
stanovené podmienky čerpania prostriedkov štátne-
ho rozpočtu.

Za úlohy ukončené v roku 1996 zabezpečí finanč-
né usporiadanie vzťahov riešiteľov so štátnym rozpoč-
tom podľa Vyhlášky Ministerstva financií SR č. 638/
1992 Zb. o hospodárení s prostriedkami štátneho
rozpočtu SR a o hospodárení rozpočtových a prí-
spevkových organizácií (§ 9 a § 10), t. j. príjmy za reali-
zované práce a výkony v priebehu riešenia štátnych
objednávok v oblasti výskumu a vývoja a príjmy za zvyš-
né a nepotrebné predmety (napr. modely, prototypy...)
po dokončení riešenia štátnych objednávok prevedú
riešitelia do štátneho rozpočtu v takom pomere, v akom
sa štátny rozpočet podieľal na financovaní úlohy, naj-
neskôr do 6 mesiacov po ukončení riešenia úlohy.

Ústredný orgán predloží Ministerstvu financií SR
tabuľku č. 7, v ktorej bude uvedené finančné vyspo-
riadanie

a) za úlohy ukončené v 1. polroku 1996, v termíne
do 1. 4. 1997

b) za úlohy ukončené v 2. polroku 1996 do 30. 6.
1997.



Prílohou tabuľky bude zoznam zvyšných a ne-
potrebných predmetov a spôsob ich ďalšieho použi-
tia.

Riešitelia vykonajú predpísaný odvod prostriedkov
do štátneho rozpočtu prostredníctvom rozpočtu za-
dávateľa úlohy, ktorý úlohu financoval.

2. Ústredný orgán štátnej správy, ktorý v roku 1996
úplne alebo čiastočne financoval z prostriedkov štát-
neho rozpočtu (z bežných výdavkov) úlohy rozvoja
vedy a techniky podľa Výnosu Ministerstva financií
SR č. 41/59/1996, ktorým sa vykonávajú niektoré
ustanovenia zákona Národnej rady Slovenskej repub-
liky č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách, pred-
loží za štátne objednávky a úlohy rozvoja vedy a tech-
niky riešené v rámci programov medzinárodnej ve-
deckotechnickej spolupráce tabuľku č. 8 po preve-
rení, či boli prostriedky štátneho rozpočtu použité
v súlade s podmienkami financovania upravenými
týmto výnosom, v nadväznosti na rozsah vykonaných
prác a splnenie ostatných zmluvne stanovených pod-
mienok.

3. Ministerstvo školstva SR predloží návrh vyúčto-
vania dotácie zo štátneho rozpočtu, ktorú poskytlo
Agentúre  pre  medzinárodnú  vedeckotechnickú
spoluprácu do Spoločného fondu na vykonávanie
Dohody medzi vládou SR a vládou USA o vedecko-
technickej spolupráci v tabuľke č. 9, vrátane výkazu
SONO Úč 1–01.

V. A. Zúčtovanie poistného plateného štátom
na zdravotné poistenie, sociálne poistenie 
a dôchodkové zabezpečenie

1. Ministerstvo zdravotníctva SR v spolupráci
so Všeobecnou zdravotnou poisťovňou vykoná:

Zúčtovanie poistného plateného štátom za rok
1996 podľa § 10 ods. 6 zákona NR SR č. 273/1994
Z. z. o zdravotnom poistení, financovaní zdravotného
poistenia, o zriadení Všeobecnej zdravotnej poisťov-
ne a o zriaďovaní rezortných, odvetvových, podniko-
vých a občianskych zdravotných poisťovní v znení ne-
skorších predpisov v zmysle Výnosu Ministerstva
zdravotníctva SR č. 9/1995 zo dňa 14. marca 1995,
ktorým sa upravujú podrobnosti o čerpaní a zúčtova-
ní poistného plateného štátom a predloží ho Minister-
stvu financií SR do 1. 4. 1997.

Ak zo zúčtovania vyplynie povinnosť vrátiť finančné
prostriedky do štátneho rozpočtu, tieto kapitola Mi-
nisterstva zdravotníctva SR vysporiada so Všeobec-
nou zdravotnou poisťovňou a poukáže na účet Minis-
terstva financií SR číslo 772–5423–002/0720 vede-
ného v Národnej banke Slovenska do 1. 4. 1997.

2. Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny
SR v spolupráci so Sociálnou poisťovňou vykoná:

Zúčtovanie poistného na nemocenské a dôchod-
kové poistenie plateného štátom za rok 1996 podľa

§ 14 ods. 9 a ods. 10 zákona NR SR č. 274/1994 Z. z.
o Sociálnej poisťovni v znení neskorších predpisov
v zmysle Výnosu Ministerstva práce, sociálnych vecí
a rodiny SR č. 19/1995–KM z 10. januára 1995, kto-
rým sa upravujú podrobnosti o čerpaní a zúčtovaní
poistného plateného štátom a predloží ho Minister-
stvu financií SR do 1. 4. 1997.

Ak zo zúčtovania vyplynie povinnosť vrátiť finančné
prostriedky do štátneho rozpočtu, tieto kapitola Mi-
nisterstva práce sociálnych vecí a rodiny SR vyspo-
riada so Sociálnou poisťovňou a poukáže na účet Mi-
nisterstva financií SR číslo 772–5423–002/0720 ve-
deného v Národnej banke Slovenska do 1. 4. 1997.

V. B. Zúčtovanie finančných prostriedkov po-
skytnutých na úhradu pohľadávok zdravot-
níckych organizácií

Ministerstvo zdravotníctva SR v spolupráci so
Všeobecnou zdravotnou poisťovňou vykoná:

Zúčtovanie finančných prostriedkov v zmysle uz-
nesenia vlády SR. č. 80, 438, 540 z roku 1995 v su-
me 855,4 mil. Sk, ktoré boli poskytnuté na úhradu po-
hľadávok zdravotníckych organizácií a predloží ho Mi-
nisterstvu financií SR do 1. 4. 1997.

VI. Záver

1. Organizácia vyplní formulár FZ v nadväznosti na
účtovníctvo a platby realizované v príslušnej banke
k 31. 12. 1996.

2. Ústredné orgány, ktoré budú zúčtovávať príspev-
ky alebo dotácie so štátnym rozpočtom, vypracujú
o plnení celkových vzťahov k štátnemu rozpočtu
za zúčtovací rok 1996 správu. Ministrom (správ-
com rozpočtovej kapitoly) podpísanú správu predlo-
žia Ministerstvu financií SR s priloženým formulárom
FZ a návrhom na zúčtovanie preplatkov, nedoplatkov,
prípadne odvodov daní, poskytnutých dotácií alebo
príspevkov zo štátneho rozpočtu do 1. 4. 1997.

Súčasťou správy budú i požadované podklady vy-
plývajúce z časti I., II. a za príspevkové organizácie
v časti III., vrátane občianskych združení.

3.a) Ústredné orgány (zriaďovatelia) vratky vy-
plývajúce z finančného zúčtovania nimi poukáza-
ných príspevkov a dotácií sústredia na svojom
účte s predčíslím 6015 (245 – Bežný účet cu-
dzích prostriedkov), z ktorého takto sústredené
prostriedky súhrnne poukážu na účet Minister-
stva financií SR číslo 772– 5423–002/0720 –
Vysporiadanie vzťahov štátneho rozpočtu za mi-
nulý rok do 1. 4. 1997.

b) Tlačová agentúra SR, Slovenský rozhlas
a Slovenská televízia poukážu finančné pro-
striedky zo zúčtovania priamo na účet Minister-
stva financií SR č. 772–5423–002/0720 do
14. 3. 1997.
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Súčasne podajú avízo Ministerstvu financií SR,
aké prostriedky poukazujú.

4. Finančné zúčtovanie štátnych fondov sa vykoná
samostatne podľa osobitných pokynov, ktoré vydali
správcovia fondov. Správcovia fondov predložia Mi-
nisterstvu financií SR ročný účtovný výkaz fondového
hospodárenia v členení na zdroje a výdavky podľa
zriaďovacích zákonov jednotlivých štátnych fondov
a s príslušným komentárom do 1. 4. 1997.

Návrh na finančné zúčtovanie finančných fondov
predloží správca fondu podľa čl. XXI zákona NR SR 
č. 386/1996 Z. z.

5. Zúčtovanie prostriedkov z rezervy predsedu vlá-
dy vykoná Úrad vlády SR v zmysle platných všeobec-
ne záväzných právnych predpisov ako aj podmienok
určených pri poskytovaní týchto prostriedkov.

6. Výsledky finančného zúčtovania, premietnuté
v podkladoch k zúčtovaniu, budú predmetom finanč-
ných kontrol. Zistené nedostatky budú podliehať
sankciám podľa príslušných zákonov vrátane zákona
NR SR č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách
v znení zákona NR SR č. 386/1996 Z. z.

7. Daňové úrady zabezpečia, aby údaje o skutoč-

nostiach boli v súlade s účtovníctvom a ,,Pokynmi pre
účtovnú závierku roka 1996”.

8. Záverečné zúčtovanie preplatkov a nedoplatkov,
prídelov (dotácií) správcov jednotlivých rozpočtových
kapitol so štátnym rozpočtom schváli minister finan-
cií.

9. Zo závažných dôvodov záverečné zúčtovanie
minister financií nemusí schváliť. Dôvod neschválenia
finančného zúčtovania oznámi príslušnému správco-
vi rozpočtovej kapitoly, ktorý predloží návrh na záve-
rečné zúčtovanie preplatkov a nedoplatkov vláde SR.

10. a) Finančné zúčtovanie za rok 1996 so Vše-
obecnou zdravotnou poisťovňou a Sociálnou poisťov-
ňou sa vykoná podľa časti V. tohto postupu.

b) Zúčtovanie poistného na zdravotné poiste-
nie, nemocenské poistenie, dôchodkové zabezpeče-
nie a príspevku do Fondu zamestnanosti SR za rok
1993 (§ 7 zákona NR SR č. 374/1995 Z. z.) vykonajú
Všeobecná zdravotná poisťovňa, Sociálna poisťovňa
a Národný úrad práce podľa usmernení MF SR
č. 43/879/95 z 26. 5. 1995 a č. 43/2094/95 z 22. 3.
1996 a listu MPSVaR SR č. 452/96-I/30 z 13. 5.
1996.

2/1997F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A70

VZP, SP a NÚP predložia zúčtovanie od roku 1993 v termíne do 1. 4. 1997 na nasledujúcej tabuľke:

Predpis Skutočnosť Dobeh Dobeh Dobeh Odvod do ŠR
poistného k poistného poistného poistného

(príspevkov) 31. 12. 1993 (príspevkov) (príspevkov) (príspevkov) 1994–1996
1993 za rok 1993

v r. 1994 v r. 1995 v r. 1996

11. Finančné vysporiadanie vzťahov štátneho roz-
počtu k rozpočtom miestnych samospráv za rok
1996 sa vykoná podľa ,,Pokynov...” Ministerstva finan-
cií SR vydaných pod číslom 24950/1996–45 zo
14. novembra 1996 (uverejnené v Informáciách Mi-

nisterstva financií SR pre obce číslo 8/96 z 10. 12.
1996).

Ing. Peter Hrnek, CSc., v. r.
generálny riaditeľ rozpočtovej sekcie



Úlohy rozvoja vedy a techniky financované
podľa § 9 ods. 2 Výnosu MF SR č. 41/59/1996

Tabuľka č. 6
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Dátum
začatia 

Výdavky v tis. Sk Výdavky v roku 1996 v tis. Sk

Por. Číslo  Názov úlohy rozvoja vedy
a ukon- Riešiteľ 

celkom
zo zo štátneho rozpočtu ostatné zdroje

číslo úlohy a techniky
čenia štátneho celkom rozpočet skutoč- plánované skutoč-
úlohy rozpočtu uprav. rozp. nosť nosť

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

Vysvetlivky: stĺpec   6 – plánované výdavky na úlohu za dobu riešenia úlohy celkom
stĺpec   7 – limit výdavkov štátneho rozpočtu na riešenie úlohy za dobu riešenia celkom
stĺpec   8 – zdroje použité na financovanie úlohy v roku 1996
stĺpec 10 – čerpanie prostriedkov štátneho rozpočtu
stĺpec 11 – ostatné plánované finančné zdroje na riešenie úlohy
stĺpec 12 – ostatné finančné zdroje použité na riešenie úlohy



Finančné usporiadanie riešiteľov úloh rozvoja vedy a techniky
so štátnym rozpočtom

Kapitola: Tabuľka č. 7
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Vysvetlivky: údaje v stĺ. 6 a 7 v tis. Sk
údaje v stĺ. 8, 9, 11 a 12 v Sk
v stĺ. 8 sa uvedú príjmy podľa § 9 ods. 4 Vyhlášky MF SR č. 638/1992 Zb.
Predpis v stĺ. 9 sa vypočíta ako podiel z príjmov v stĺ. č. 8, zodpovedajúci podielu, v akom sa štátny rozpočet podieľal na financovaní úlohy.

Výdavky na riešenie 

Príjmy Predpis Dátum Skutočnosť OdvediePor. Číslo Dátum z toho:
splatnosti 1996číslo úlohy ukončenia Riešiteľ spolu zo štátnehoriešenia rozpočtu

1 2  4 5 6 7 8 9 10 11 12
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Úlohy rozvoja vedy a techniky financované 
podľa Výnosu MF SR č. 41/59/1996 

§§ 3, 4, 5, a 6 

Dátum
začatia 

Výdavky v tis. Sk Výdavky v roku 1996 v tis. Sk

Por. Číslo  Názov úlohy rozvoja vedy
a ukon- Riešiteľ 

celkom
zo zo štátneho rozpočtu ostatné zdroje

číslo úlohy a techniky
čenia štátneho celkom rozpočet skutoč- zmluvne skutoč-
úlohy rozpočtu uprav. rozp. nosť dohodnuté nosť

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

Vysvetlivky: stĺpec   6 – plánované výdavky na úlohu za dobu riešenia úlohy celkom
stĺpec   7 – limit výdavkov štátneho rozpočtu na riešenie úlohy za dobu riešenia celkom
stĺpec   8 – zdroje použité na financovanie úloh v roku 1996
stĺpec 10 – čerpanie prostriedkov štátneho rozpočtu
stĺpec 11 – ostatné zmluvne dohodnuté finančné zdroje na riešenie úlohy
stĺpec 12 – ostatné finančné zdroje použité na riešenie úlohy
k stĺpcu 11 a 12 priložiť rozpis prostriedkov podľa subjektov podieľajúcich sa na financovaní úlohy

Tabuľka č. 8
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Agentúra pre medzinárodnú vedecko-technickú spoluprácu

Vybrané ukazovatele v r. 1996 
Tabuľka č. 9

Slovenská republika 
USA

Ukazovateľ (Sk)
(USD)

Rozpočet Predpis Skutočnosť Pri fin. zúčt. (Sk)
odv. dost.

Počiatočný stav k 1. 1. 1996

Príjmy fondu spolu x
z toho:

1. z výsledku hospodárenia x
v roku 1995

2. dotácia zo štátneho
rozpočtu v r. 1996

3. príspevky od iných x
právnických a fyzických
osôb

Výdavky fondu spolu
z toho:

1. príspevky (granty) poskytnuté
iným subjektom 
na plnenie programu

z toho:
z dotácie v r. 1996

Konečný stav k 31. 12. 1996

Výnosy spolu x
z toho: x

výnosy z finančného x
majetku x

x
Náklady spolu x
z toho: x

1. Náklady na správu fondu x
(činnosť agentúry) 

2. Náklady na činnosť
Spoločnej rady

Hospodársky výsledok x



Zúčtovanie odvodu zostávajúceho zisku NBS
Príloha č. 1
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Rozpočtovaný Skutoč. preddavky Rozdiel Zostávaj. zisk NBS Rozdiel Zostávaodvod odvodu zost. zisku 1–2 po rozdelení odvedeného a k odvodu1996 k 31. 12. 1996 zostávaj. zisku 

1 2 3 4 5 6



Rozpočet  Pri finančnom
R. po rozpočto- Skutočnosť Predpis zúčtovaní
č. vých k 31.12.1996 (nárok) (riadok 9–8)

opatreniach – odv.,+dost.

7 8 9 10

7 Kapitálové transf. na bežnú invest.
činnosť P. O.* (z účtu 924)

8 P. S. spolu
(sumár riadkov 1+4)

9 P. O. spolu*
(sumár riadkov 2+5+7)

10 Kapitálové výdavky R. O. spolu
(sumár riadkov 3+6) x x x

Príloha č. 2
Ministerstvo financií SR F–HIM–zučt.

Čerpanie štátnych kapitálových výdavkov na obstaranie Vykazujúca jednotka:
hmotného investičného majetku k 31.12.1996

........................................................................................................................................

Názov stavby (pri individ. výdavku priamo zo štát. rozp.):

........................................................................................................................................

Názov systémového výdavku: Zriaďovateľ:

........................................................................................................................................ ........................................................................................................................................

ČASŤ A (v tis. Sk)
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Kap. výdavok Rozpočtovaný 
R. Kapitálové výdavky  Obstarávacia poskytnutý kap. výdavok 

Skutočnosť Rozdiel

č. zo štátneho rozpočtu na: cena v minulom v sledovanom 
v sledovanom stĺpcov

roku roku (rozpočet)
roku (3–4)

1 2 3 4 5

1 Individuálne výdavky
priamo zo štát. rozp. pre P. S.

2 Individuálne výdavky
priamo zo štát. rozp. pre P. O.

3 Individuálne výdavky
priamo zo štát. rozp. pre R. O.

4 Systémové výdavky zo ŠR
v právomoci zriaďovateľa pre P. S. x x

5 Systémové výdavky zo ŠR
v právomoci zriaďovateľa pre P. O. x x

6 Systémové výdavky zo ŠR
v právomoci zriaďovateľa pre R. O. x x

ČASŤ B

* vrátane neziskových organizácií

Vypracoval (meno): ................................................................................. Podpis: ............................................................................................................ č. t.: ...................................

Schválil (meno): ......................................................................................... Podpis: ............................................................................................................ č. t.: ...................................

Za zriaďovateľa odsúhlasil (meno): ....................................................................................................... Podpis: ................................................................................................



Vysvetlivky:

1 P. S. – podnikateľské subjekty, P. O. – príspevkové organizácie vrátane neziskových organizácií, R. O. – rozpočtové orga-
nizácie

2. Predpis – výsledok z prerokovania a preverenia nároku zriaďovateľom

3. Za správnosť údajov zodpovedá zriaďovateľ

4. V prípade, že organizácia má viacero individuálnych výdavkov priamo zo štátneho rozpočtu vyplňuje za každú samostatný
formulár, tiež samostatne za každý okruh systémového výdavku. Správnosť údajov potvrdí zriaďovateľ.

5. V časti B do riadku 8, stĺpec 8 sa prenášajú údaje z časti A sumár 1 + 4 zo stĺpca 4.

6. V časti B do riadku 9, stĺpec 8 sa uvádza sumár riadkov 2 + 5 zo stĺpca 4 časti A + riadok 7 z časti B zo stĺpca 8.

Organizácia (obstarávateľ) odošle formulár:

3x ústrednému orgánu (ktorý poskytol kapitálové výdavky na obstaranie hmotného investičného majetku a jeho technického
zhodnotenia)

Podnikateľské subjekty v rezorte pôdohospodárstva odošlú formulár 1x aj príslušnému daňovému úradu

Ústredné orgány prípadne iné orgány, ktoré poskytli kapitálové výdavky, doporučia súhrnný formulár za podriadené organizá-
cie Ministerstvu financií SR v termíne stanovenom pre zúčtovanie finančných vzťahov so štátnym rozpočtom.
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Príloha č. 3
Finančné zúčtovanie bežných transferov podnikateľským subjektom

a kapitálových transferov so štátnym rozpočtom za rok 1996
(v celých Sk)

Ústredný orgán:  ......................................................................................................................

Podnikateľský subjekt:  ....................................................................................................
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Č. Predčíslie Schválený Rozpočtové Predpis uznaný SkutočnosťNázov dotácie r. bankového rozpočet opatrenia MF SR (správ- k 31. 12. 1996 Rozdiel 1–4 Rozdiel 3–4
účtu com dotácií)

a b c 1 2 3 4 5 6

Dotácie k cenám tepelnej energie 1.

Dotácie na účely hospodárenia v horších prírodných 
podmienkach 2.

Dotácie na účely čiastočnej úhrady úrokov z úverov 3.

Dotácie na účely nákupu osív, sadív, hnojív, CHOP 
a biologického materiálu 4.

Dotácie na účely zvyšovania kvality mlieka 
a hovädzieho mäsa 5.

Dotácie na zachovanie genofondu rastlín a zvierat 6.

Dotácie na ekológiu a krajinotvorbu 7.

Dotácie na účely doplnkových činností
v pôdohospodárstve 8.

Dotácie na útlmový program rudného baníctva 9.

Dotácie na sociálne náklady pracovníkov rudných 
baní z titulu NPE 10.

Dotácie na riešenie problémov uhoľného baníctva
11.

Dotácie na sociálne náklady pracovníkov uhoľného 
baníctva z titulu NPE 12.



Pokračovanie prílohy č. 3

Finančné zúčtovanie bežných transferov podnikateľským subjektom
a kapitálových transferov so štátnym rozpočtom za rok 1996

(v celých Sk)
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Č. Predčíslie Schválený Rozpočtové Predpis uznaný SkutočnosťNázov dotácie r. bankového rozpočet opatrenia MF SR (správ- k 31. 12. 1996 Rozdiel 1–4 Rozdiel 3–4
účtu com dotácií)

a b c 1 2 3 4 5 6

Dotácie pre Vojenské lesy a majetky SR, š. p. Pliešovce 13.

Dotácie pre verejnú autobusovú dopravu 14.

Dotácie pre železničnú dopravu 15.

Dotácia na úhradu nákladov spojených s likvidáciou 
š. p. a a. s. 16.

Dotácie spolu (r. 1 až 16)

Individuálne kapitálové výdavky zo ŠR do podnikateľskej 
sféry 17.

Systémové kapitálové výdavky 
do podnikateľskej sféry 18.

Kapitálové výdavky do podnikateľskej sféry 
spolu (r. 17 a 18)

Individuálne kapitálové výdavky zo ŠR príspevkovým 
organizáciám 19.

Systémové kapitálové výdavky z rozpočtu 
zriaďovateľa do príspevkovej sféry 20.

Kapitálové výdavky na bežnú investičnú činnosť 
do príspevkovej sféry v rámci neziskových organizácií 21.

Kapitálové výdavky do príspevkovej
sféry spolu (r. 19 až 21)

Dátum: .................................................................................................................................... Vypracoval: ........................................................................................................................ Schválil: ...............................................................................................................................



Príloha č. 4

FINANČNÉ ZÚČTOVANIE
dotácie na tepelnú energiu zo štátneho rozpočtu za rok ....................................................................................................

Vlastník, správca alebo rozúčtovateľ
(poberateľ dotácie zo ŠR) Adresa bytových domov (vrátane č. p.)

....................................................................................................................................................... .......................................................................................................................................................

....................................................................................................................................................... .......................................................................................................................................................

....................................................................................................................................................... .......................................................................................................................................................

Sídlo, bydlisko (vrátane PSČ)  ................................................................ .......................................................................................................................................................

Okres ................................................................................................................................... .......................................................................................................................................................

DIČ  ........................................................................................................................................

Bankové spojenie ..................................................................................................

IČO/rodné číslo .......................................................................................................

Číslo telefónu: ............................................................................................................
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Č. Názov položky Merná Množstvo GJ (SK)
r. jednotka teplo TÚV Spolu

1 Množstvo dodanej tepelnej energie pre domácnosti GJ

2 Cena tepelnej energie od dodávateľa (výrobcu) Sk/GJ

3 Cena tepelnej energie pre domácnosti Sk/GJ

4 Rozdiel v cenách Sk/GJ

5 Čerpanie dotácií za rok .................... zo ŠR Sk

6 Nárok na dotácie za rok .................... (r. 1 x r. 4) Sk

7 Krátenie nároku dotácií v zmysle bodu 20 a 21 Sk,,Smernice na čerpanie dotácií”

8 Nárok na dotácie po krátení (r. 6 – r. 7) Sk

9 Zúčtovanie dotácií (r. 8 – r. 5)
– prečerpanie (vratka) Sk
+ nedočerpanie (nárok)

Pečiatka a podpis príjemcu dotácií: Ročné zúčtovanie zostavil:

Dňa: Pečiatka a podpis pracovníka
daňového úradu:



Príloha č. 5

 

Ministerstvo financií
Slovenskej republiky

Bratislava 18. 12. 1996
Číslo: 27 945/1996/41
Vybavuje: Ing. Dubaj

Ústredné daňové riaditeľstvo
pracovisko
Bratislava, Trnava, Nitra, Banská Bystrica,
Žilina, Prešov a Košice

Vec: Postup účtovania DPH na vstupe a výstupe u výrobcu tepelnej energie a príjemcu dotácií k cenám te-
pelnej energie.

Na základe dopytov niektorých daňových úradov ako i príjemcov dotácií k cenám tepelnej energie Minister-
stvo financií SR, odbor štátneho rozpočtu, po dohode s odborom nepriamych daní a poplatkov Ministerstva fi-
nancií SR a odborom metodiky účtovníctva Ministerstva financií SR, vydáva postupy účtovania DPH na vstupe
a výstupe u výrobcu tepelnej energie a u príjemcu dotácií k cenám tepelnej energie.

Pre konkretizovanie postupov uvádzame tento príklad:

– fakturovaná/vecne regulovaná (cena výrobcu) dodávateľa tepelnej energie 300,-
– DPH 6 % z fakturovanej ceny 18,-
– maximálna cena pre užívateľov (vlastníkov bytov) 140,-

v tom DPH 6 % 8,-
– nárok na dotácie k cene tepelnej energie vrátane DPH 178,-

v tom DPH 6 % 10,-
– nárok na dotácie bez DPH 168,-

V danej problematike by sa mali dodržiavať tieto postupy účtovania:

I. Výrobca tepelnej energie nie je platiteľom DPH a ani príjemcom dotácií, pretože nevlastní byty a nie je ani
správcom bytov. Platiteľom DPH a príjemcom dotácií je odberateľ.

MD DAL

1. Faktúra výrobcu tepelnej energie 300,- 548 321
2. a) Tržby za tepelnú energiu od užívateľov (vlastníkov) 132,- – 648

b) DPH 8,- – 343
c) Pohľadávka voči užívateľom (vlastníkom) bytov 140,- 315 –4

3. Nárok na dotáciu zo štátneho rozpočtu 168,- 346 648

II. Výrobca tepelnej energie je platiteľom DPH a príjemcom dotácií, pretože má vlastné byty, resp. byty vo svo-
jej správe.

MD DAL

1. a) Tržby za tepelnú energiu od užívateľov (vlastníkov) bytov 132,- – 602
b) DPH 8,- – 343
c) Pohľadávka voči užívateľom (vlastníkom) bytov 140,- 315 –

2. Nárok na dotáciu zo štátneho rozpočtu 168,- 346 648
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III. Výrobca tepelnej energie je platiteľom DPH, ale nie je príjemcom dotácií. Príjemcom dotácií je vlastník ale-
bo správca bytov, ktorý nie je platiteľom DPH.

MD DAL

1. a) Faktúra výrobcu tepelnej energie 318,- – 321
b) Náklady, na ktoré uplatní príjemca nárok na dotáciu

zo štátneho rozpočtu 178,- 548 –4
c) Náklady, ktoré uhradia užívatelia (vlastníci) bytov 140,- 315 –4

2. Nárok na dotáciu zo štátneho rozpočtu 178,- 346 648

IV. Výrobca tepelnej energie je platiteľom DPH, ktorý dodáva tepelnú energiu distributérovi a distributér ko-
nečnému spotrebiteľovi, ktorý je príjemcom dotácií. Distributér a konečný spotrebiteľ nie sú platiteľmi
DPH.

A. Účtovanie u distributéra

MD DAL

1. Faktúra výrobu tepelnej energie 318,- 518 321
2. Tržby z predaja tepelnej energie 318,- 311 602

B. Účtovanie u konečného spotrebiteľa

MD DAL

1. a) Faktúra distributéra tepelnej energie 318,- – 321
b) Náklady, na ktoré uplatní konečný spotrebiteľ nárok na dotáciu 

zo štátneho rozpočtu 178,- 548 –4
c) Náklady, ktoré uhradia užívatelia (vlastníci) 140,- 315 –4

2. Nárok na dotáciu zo štátneho rozpočtu 178,- 346 648

Žiadame, aby ste s uvedeným postupom účtovania oboznámili príslušné daňové úrady, ktoré by ho využili 
v rámci kontrolnej činnosti ako i pri finančnom zúčtovaní dotácií k cene tepla pre domácnosti za rok 1996.

Zároveň však upozorňujeme na to, že uvedený postup platí len do konca roka 1996, nakoľko v nadväznosti
na novelu zákona NR SR č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov v zákone
NR SR o štátnom rozpočte na rok 1997 a o zmene a doplnení niektorých zákonov, bude potrebné urýchlene vy-
dať úpravu Smerníc na čerpanie dotácií a aktualizovať tieto postupy účtovania.

Ing. Mária Suranová v. r.
riaditeľka odboru štátneho rozpočtu

14

Dodatok č. 3
k Zoznamu maklérov, uverejnenom 

vo Finančnom spravodajcovi č. 7/1994 z 9. 4. 1994, por. č. 57

Referent: Ing. Svetlošáková, tel.: 07/518 2532 Číslo 25891/1996–56
7. 1. 1997
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa
§ 85 písm. e) zákona č. 600/1992 Zb. o cenných pa-
pieroch v znení neskorších predpisov zverejňuje zo-
znam osôb, ktorým v zmysle § 49 citovaného zákona

vydalo povolenie na výkon činnosti makléra v období
od 10. 11. 1995 do 31. 12. 1996.

Ing. Mária Kováčová, v. r.
generálna riaditeľka sekcie ekonomickej politiky



Číslo
povolenia Meno Adresa

00279 Ing.Darina Balková, 841 04 Bratislava, Kuklovská 1

00280 Juraj Kantorík, 018 64 Košeca 645

00281 Alan Sitár, 831 05 Bratislava, Pekná cesta 9

 

(nové, namiesto odcudzeného povolenia č. 00082)

00282 Marián Vnuk, 949 01 Nitra, Za humnami 65

00283 Ing. Ľuboš Hovan, 020 01 Púchov, Novonosická 1497/38

00284 Ing. Róbert Mihálik, 811 04 Bratislava, Za sokolovňou 1

00285 Ing. Peter Polák, 821 05 Bratislava, Včelárska 24

00286 Rastislav Hoferica, 017 01 Považská Bystrica, Stred 55/41-30

00287 Ing. Ján Zuštiak, 040 01 Košice, Národná trieda 71

00288 Július Strapek, 841 02 Bratislava, Cabanova 10

00289 Ing. Pavol Jankových, 831 05 Bratislava, Račianska 143/A

00290 RNDr. Peter Petkov Karailiev, 974 01 Banská Bystrica, THK 32

00291 Milan Kudláč, 922 31 Sokolovce, Dlhá 134/47

00292 Mário Hoffmann, 821 05 Bratislava, Hraničná 61

00293 Ing. Miroslav Kozák, 974 01 Banská Bystrica, Radvanská 19

00294 Ing. Miroslav Vester, CSc., 841 07 Bratislava, Jána Smreka 5

00295 Ing. Štefan Hlinka, 080 01 Prešov, Tatranská 34

00296 Mgr. Martin Kúšik, 821 07 Bratislava, Železničná 38
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Pokyn
Ministerstva financií SR o uznávaní nákladov hradených 

zamestnávateľskými organizáciami a subjektami občanom 
vykonávajúcim civilnú službu vo výdavkoch na účely 

určenia základu dane z príjmov

Referent: Ing. Pohlod, tel.: 07/518 3464 Číslo 1/62/1997
7. 1. 1997

83F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A2/1997

Ministerstvo financií Slovenskej republiky na za-
bezpečenie jednotného postupu pri uplatňovaní usta-
novenia § 24 ods. 2 písm. r) zákona č. 286/1992 Zb.
o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov
(ďalej len ,,zákon o daniach z príjmov”) oznamuje:

Vynaložené náklady subjektu, ktorý plní funkciu
zamestnávateľskej organizácie alebo iného zamest-
návateľského subjektu voči občanom vykonávajúcim
civilnú službu podľa zákona č. 207/1995 Z. z. o civil-
nej službe v znení neskorších predpisov (ďalej len
,,zákon o civilnej službe”), sú posudzované ako vý-
davky zahrňované do základu dane z príjmov pri spl-

není podmienok vyplývajúcich z ustanovení zákona
o daniach z príjmov a zákona o civilnej službe.

V súlade s § 24 ods. 2 písm. r) zákona o daniach 
z príjmov sa umožňuje zahrnúť do výdavkov (nákla-
dov) vynaložených na dosiahnutie, zabezpečenie
a udržanie príjmov i výdavky, na úhradu ktorých je da-
ňovník povinný podľa osobitných predpisov. Zákon
o civilnej službe v § 4 ods. 5 stanovuje zamestnávate-
ľovi povinnosť uhradiť občanovi, ktorý nastúpil civilnú
službu, a ktorý teda vykonáva prácu alebo zabezpeču-
je pre zamestnávateľa príjem, preukázané cestovné
výdavky, vo výške stanovenej zákonom č. 119/1992



Zb. o cestovných náhradách. Tieto výdavky sú pova-
žované i za výdavky na účely určenia základu dane
z príjmov. Do výdavkov na účely určenia základu da-
ne z príjmov je tiež možné zahrnúť i ostatné náhrady
poskytované zamestnávateľom povinne v zmysle prí-
slušných ustanovení zákona o civilnej službe. Sú to
napr. bezplatné ubytovanie, ak je porovnateľné s uby-
tovaním vojaka základnej služby, resp. do tejto výšky,
strava v hodnote stravovacej normy vojaka základnej
služby, pracovný odev, pracovné prostriedky, príspe-
vok na ošatenie, obuv a slúžne ako vojakovi základ-
nej služby, t. j. náklady vyplývajúce z ustanovenia § 9
ods. 2 zákona o civilnej službe, ďalej riadna dovolen-
ka započítavaná do výkonu civilnej služby s nárokom

na peňažné náležitosti v zmysle § 11 zákona o civilnej
službe i dodatková dovolenka v zmysle § 9 ods. 4 zá-
kona o civilnej službe.

V zmysle § 11 ods. 3 zákona o civilnej službe, ná-
rok na osobitnú dovolenku nevyplýva priamo zo zá-
kona o civilnej službe (zamestnávateľ však dovolenku
môže poskytnúť). Náklady vzniknuté v súvislosti s tou-
to dovolenkou nie sú považované za výdavok (ná-
klad) pre účely určenia základu dane z príjmov za-
mestnávateľských subjektov.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Pokyn
k uplatňovaniu ustanovení zákona SNR č. 317/1992 Zb. o dani 

z nehnuteľností v znení neskorších predpisov v nadväznosti na určenie 
daňovníka dane z pozemkov pri náhradných pozemkoch

Referent: Bubeníková, tel.: 07/518 3407 Číslo: 2/62/1997
13. 1. 1997

Ministerstvo financií Slovenskej republiky v záujme
zabezpečenia jednotného postupu pri uplatňovaní
zákona č. 317/1992 Zb. o dani z nehnuteľností v zne-
ní neskorších predpisov, oznamuje:

Povinnosť platiť daň z nehnuteľností podľa zákona
SNR č. 317/1992 Zb. o dani z nehnuteľností v znení
neskorších predpisov (ďalej len ,,zákon”), konkrétne
za pozemky daň z pozemkov, má vlastník pozemku
a v zákone vymedzených prípadoch aj nájomca. Uží-
vateľský vzťah k pôde nie je od 1. 1. 1993 podstatný.
Od platnosti zákona č. 317/1992 Zb., t. j. od 1. 1.1993
užívanie pozemkov nie je rozhodujúce a iba v tých prí-
padoch, keď vlastník pozemku príp. nájomca nie je
evidovaný na evidenčnom liste katastra, pre daňové
účely je rozhodujúci skutočný stav a daňovníkom sa
môže stať skutočný užívateľ pozemku.

Okruh daňovníkov dane z pozemkov je priamo vy-
medzený v cit. zákone. Pri určovaní daňovníka sa zá-
sadne vychádza z listu vlastníctva, ktorý vydáva prí-
slušný katastrálny úrad, ako orgán štátnej správy.

Ustanovenia zákona pri určovaní osoby daňovníka
logicky nadväzovali na príslušné platné právne nor-
my. Konkrétne pri náhradných pozemkoch ktoré boli
pridelené na obhospodarovanie fyzickej osobe do vy-
konania pozemkových úprav podľa § 15 ods. 2 zák.
SNR č. 330/1991 Zb., na § 2 zákona č. 229/1991 Zb.
o úprave vlastníckych vzťahov k pôde a inému poľno-
hospodárskemu majetku. Do účinnosti zákona Ná-
rodnej rady SR č. 205/1996 Z. z., ktorým sa dopĺňa
zákon č. 229/1991 Zb. o úprave vlastníckych vzťahov
k pôde a inému poľnohospodárskemu majetku v zne-

ní neskorších predpisov a zákon SNR č. 317/1992
Zb. o dani z nehnuteľností v znení neskorších predpi-
sov nebolo možné určovať daňovníka na základe
zmluvy medzi prenajímateľom a nájomcom. Ustano-
venie § 2 zákona č. 229/1991 Zb. podľa platného
znenia do 12. 7. 1996, keď nadobudol účinnosť zákon
NR SR č. 205/1996 Z. z., umožňovalo iba vlastníkom,
alebo Pozemkovému fondu, prenajímať pozemky.

Problematika zdaňovania náhradných pozemkov
vyčlenených z pôdneho fondu užívaného právnickou
osobou a pridelené daňovníkovi dane z pozemkov
do vykonania pozemkových úprav daňou z nehnuteľ-
ností sa riešila v § 2 ods. 5 zákona Národnej rady SR 
č. 317/1993 Z. z. a v § 2 ods. 2 vykonávacej vyhláš-
ky Ministerstva financií SR č. 58/1993 Z. z., podľa
ktorých je daňovníkom tá fyzická osoba, ktorej boli ná-
hradné pozemky vyčlenené. Zákonom Národnej rady
SR č. 205/1996 Z. z. z 19. júna 1996 sa o. i. upravil § 2
zákona SNR č. 317/1992 Zb. o dani z nehnuteľností 
v znení neskorších predpisov tak, že ak fyzická osoba,
ktorej boli pridelené náhradné pozemky, tieto pozem-
ky na základe zmluvy prenechala do nájmu inej oso-
be, je daňovníkom a prípadne aj požívateľom daňové-
ho zvýhodnenia nájomca. Zákon Národnej rady SR
č. 205/1996 Z. z. sa vzťahuje na právne vzťahy vznik-
nuté až po nadobudnutí účinnosti tohto zákona.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Pokyn
k uplatňovaniu § 4 ods. 1 písm. a) zákona NR SR č. 87/1994 Z. z.

o cestnej dani v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Prinerová, tel.: 07/518 3413 Číslo 4/62/1997
20. januára 1997

852/1997

Ministerstvo financií Slovenskej republiky v záujme
zabezpečenia jednotného postupu pri uplatňovaní
§ 4 ods. 1 písm. a) zákona NR SR č. 87/1994 Z. z.
o cestnej dani v znení neskorších predpisov, oznamu-
je:

Na účely uplatňovania zákona NR SR č. 87/1994
Z. z. o cestnej dani v znení neskorších predpisov sa
vozidlami určenými výhradne na poskytovanie slu-
žieb zdravotníckej a sociálnej starostlivosti rozumejú

vozidlá používané na zabezpečenie zdravotníckych
a sociálnych služieb podľa ,,Klasifikácie produkcie
Štatistického úradu SR – kategória N – oddiel 85 –
Zdravotníctvo a sociálna starostlivosť” a sú určené vý-
hradne len na tieto účely.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej

18

Pokyn č.5/63/1997
k uplatňovaniu § 16 zákona č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty

v znení neskorších predpisov

Referent: Mgr. Patassyová, tel.: 07/518 2424 č. 5/63/1997

Ministerstvo financií Slovenskej republiky v záujme
zabezpečenia jednotného postupu pri uplatňovaní
§ 16 zákona č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hod-
noty v znení neskorších predpisov, oznamuje:

Dňa 1. 1. 1997 nadobudla účinnosť Vyhláška Mi-
nisterstva financií Slovenskej republiky č. 353/1996
Z. z., ktorou sa mení a dopĺňa Vyhláška Ministerstva
financií SR č. 55/1994 Z. z. o spôsobe vedenia evi-
dencie tržieb elektronickou registračnou pokladni-
cou v znení neskorších predpisov. V nadväznosti na
zmeny, ktoré nastali v ustanovení § 2 písm. c) tejto vy-
hlášky sa pre účely uplatňovania zákona č. 289/1995
Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších
predpisov, rozumie daňovým dokladom v zmysle
§ 16 zákona o dani z pridanej hodnoty (zjedno-
dušený daňový doklad) aj:

– doklad, spĺňajúci náležitosti § 16 zákona o dani
z pridanej hodnoty, vyhotovený elektronickou re-
gistračnou pokladnicou takým platiteľom dane
z pridanej hodnoty, ktorý uskutočňuje zdaniteľné
plnenie a eviduje tržby elektronickou registrač-
nou pokladnicou podľa Vyhlášky MF SR č. 55/
1994 Z. z. v znení neskorších predpisov, pričom
platiteľ, v prospech ktorého sa zdaniteľné pl-
nenie uskutočnilo, zaplatil za toto prijaté
zdaniteľné plnenie platobnou kartou.

Ing. Eva Šimková, v .r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej



Ministerstvo financií SR v záujme zabezpečenia
jednotného postupu pri čerpaní prostriedkov oslobo-
denia od dane podľa podmienok nariadenia vlády SR
č. 145/1993 Z. z. o podmienkach oslobodenia daňo-
vých subjektov od dane z príjmov, s prihliadnutím na
splnomocnenie ministerstva podľa § 9 predmetného
nariadenia, oznamuje:

1) vo vzťahu k použitiu prostriedkov oslobodenia
od dane

Podľa § 5 písm. a) nariadenia vlády SR č. 145/
1993 Z. z. o podmienkach oslobodenia daňových
subjektov od dane z príjmov (ďalej len ,,nariadenie”)
musia byť prostriedky získané oslobodením od dane
použité na rozvoj materiálno-technickej základne cha-
rakteru strojov a zariadení, t. j. na obstaranie strojov
a zariadení do vlastníctva daňovníka, ktorý si uplatnil
nárok na oslobodenie od dane. Ustanovenie § 5 písm.
b) nariadenia stanovuje najdlhší termín pre použitie
týchto prostriedkov oslobodenia od dane (t. j. doba
2 rokov). Z uvedeného vyplýva, že splátky nájomného
uhrádzané prenajímateľovi za majetok využívaný na
základe zmluvy o dojednaní práva kúpy najatej veci
nemožno uznať, resp. započítať do sumy, ktorú je da-
ňovník povinný použiť v súlade s podmienkami naria-
denia vlády. Z dôvodov, že v súlade s ustanovením
§ 24 ods. 4 zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príj-
mov v znení neskorších predpisov sa nájomné pri do-
jednaní práva kúpy najatej veci uznáva do výdavkov
len v prípade, ak doba nájmu trvá najmenej 3 roky,
preto počas obdobia stanoveného pre použitie pro-
striedkov oslobodenia od dane ani nemôže dôjsť
k nadobudnutiu vlastníctva najímaného majetku.

2) vo vzťahu k použitiu časti vlastného zisku

Prostriedky pripadajúce na vlastný zisk, ktorý je
daňovník uplatňujúci si nárok na oslobodenie od da-
ne povinný použiť v súlade s § 5 písm. a) nariadenia,
je možné použiť aj na rozšírenie materiálno-technic-
kej základne. V tejto súvislosti podľa § 9 predmetné-
ho nariadenia vlády sa súhlasí s tým, aby do tohto zá-
počtu boli uznané aj splátky nájomného pri dojedna-
ní práva kúpy najatej veci za predpokladu, že najatá
vec prejde do vlastníctva počas obdobia, za ktoré má
daňovník použiť prostriedky pripadajúce na vlastný
zisk. Ide o obdobie troch rokov počítaných od konca
roka, v ktorom daňovníkovi vznikla povinnosť podať
daňové priznanie, ktorého súčasťou je uplatňované
oslobodenie od dane.

Prenajímateľ môže započítať hodnotu prenajíma-
ného predmetu do sumy pripadajúcej na vlastný zisk
len v prípade, že je jeho vlastníkom počas doby dlh-
šej ako je lehota pre zánik práva vyrubiť daň.

Vzhľadom na skutočnosť, že uvádzaná problemati-
ka nebola v predmetnom nariadení vlády jednoznač-
ne definovaná, Ministerstvo financií SR podľa § 9 na-
riadenia oznamuje ďalej nasledovné:

Daňovníci, ktorí splátky nájomného pri dojednaní
práva kúpy najatej veci nesprávne zahrnuli do sumy
pripadajúcej na daňovú povinnosť, môžu preinves-
tovať resp. dočerpať túto čiastku (suma zahrnutých
splátok nájomného) na nákup materiálno-technickej
základne charakteru strojov a zariadení v predĺže-
nom termíne, ktorý je rovnaký s termínom na čerpa-
nie prostriedkov disponibilného zisku.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Pokyn
na zabezpečenie jednotného postupu pri zápočte predmetov 

nadobudnutých na základe zmluvy s právom kúpy najatej veci pre účely
splnenia podmienky čerpania prostriedkov oslobodenia od dane 

podľa nariadenia vlády SR č. 145/1993 Z. z. o podmienkach 
oslobodenia daňových subjektov od dane z príjmov

Referent: Ing. Pohlod, Ing. Oreský, tel.: 07/518 3464, 518 3466 Číslo: 3/62/1997
3. 2. 1997
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Metodický pokyn
Ministerstva financií Slovenskej republiky pri uplatňovaní 

ustanovení zákona SNR č. 317/1992 Zb. o dani z nehnuteľností 
v znení neskorších predpisov v nadväznosti na zdaňovanie 

stavebných pozemkov

Referent: Ing. Harušťáková, tel.: 07/518 3416 Číslo: 7/62/1997
13. februára 1997

V záujme jednotného uplatňovania a riešenia
problematiky súvisiacej so zdaňovaním stavebných
pozemkov v zmysle § 3 ods. 2 zákona SNR č. 317/
1992 Zb. o dani z nehnuteľností v znení neskorších
predpisov (ďalej len ,,zákon”) a § 2 ods. 1, 2 a 3 vy-
hlášky Ministerstva financií Slovenskej republiky
č. 58/1993 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon o dani
z nehnuteľností v znení neskorších predpisov (ďalej
len ,,vyhláška”), Ministerstvo financií SR oznamuje na-
sledovné:

1) Zaradenie pozemku do skupiny stavebných po-
zemkov trvá až do nadobudnutia právoplatnosti ko-
laudačného rozhodnutia (§ 2 ods. 2 vyhlášky). Na
účely zastavania pozemku sa vydáva rozhodnutie
o umiestnení stavby a stavebné povolenie alebo len
stavebné povolenie, pokiaľ bolo vydané v zlúčenom
územnom a stavebnom konaní, pričom sa však musí
vydať minimálne jedno rozhodnutie.

2) Celkovú výmeru stavebného pozemku tvoria
parcely, ktorých parcelné čísla sú uvedené v právo-
platnom rozhodnutí o umiestnení stavby alebo v prá-
voplatnom stavebnom povolení v zlúčenom územ-
nom a stavebnom konaní.

3) V prípadoch, keď bolo vydané samostatne, tak
rozhodnutie o umiestnení stavby, ako aj stavebné po-
volenie, za stavebný pozemok pre účely dané z ne-
hnuteľností sa považuje pozemok, ktorého parcelné
číslo (prípadne aj viac parcelných čísel) je uvedené
v právoplatnom rozhodnutí o umiestnení stavby.

4) Ak bolo územné konanie o umiestnení novo-
stavby stavebným úradom zlúčené so stavebným ko-
naním, stavebným pozemkom je pozemok, ktorého
parcelné číslo (parcelné čísla) je uvedené v právo-
platnom stavebnom povolení na stavbu v zlúčenom
územnom a stavebnom konaní.

5) Ak sa vydá k 1. januáru zdaňovacieho obdobia
samostatné právoplatné rozhodnutie o umiestnení
stavby alebo právoplatné stavebné povolenie v zlúče-
nom územnom a stavebnom konaní na zmenu do-
končenej stavby, ktorá je riadne evidovaná v katastri
nehnuteľností k tomuto dátumu (napr. na nadstavbu,
prístavbu), pozemok, ktorého parcelné číslo (čísla) je
uvedené v týchto rozhodnutiach, sa pre účely dane

z nehnuteľností nepovažuje za stavebný pozemok.

6) Ak sa na stavbu nevyžadovalo rozhodnutie o
umiestnení stavby a stavba bola stavebnému úradu
len ohlásená (stavebné povolenie sa nevydalo), napr.
u drobnej stavby (§ 3 ods. 1 písm. a) vyhl. FMTIR
č. 85/1976 Zb. o podrobnejšej úprave územného ko-
nania a stavebnom poriadku, v znení neskorších
predpisov), z hľadiska dane z nehnuteľností poze-
mok, na ktorý sa takáto stavba umiestňuje, nie je sta-
vebným pozemkom. Až do dokončenia stavby sa ta-
kýto pozemok zdaňuje podľa druhu pozemku evido-
vaného v katastri nehnuteľností.

7) Ak sa pozemok, na ktorý sa vydalo rozhodnutie
o umiestnení stavby ešte pred vydaním stavebného
povolenia, rozdelí rozčleňovacím geometrickým plá-
nom na 2 alebo viac parciel a stavebné povolenie sa
vydá len na niektorú (niektoré) z týchto parciel, za sta-
vebný pozemok sa považuje pozemok, ktorého par-
celné číslo je uvedené v právoplatnom rozhodnutí
o umiestnení stavby.

V zmysle § 21 ods. 2 zákona, správca dane mô-
že v takomto prípade vykonať opatrenie na odstráne-
nie tvrdostí a za stavebný pozemok uznať pozemok,
ktorého parcelné číslo (čísla) je uvedené v právoplat-
nom stavebnom povolení.

8) V prípade, že sa vydá tak územné rozhodnutie
o umiestnení stavby, ako aj stavebné povolenie, prí-
padne iba stavebné povolenie na stavbu v zlúčenom
územnom a stavebnom konaní a daňovník nezačne 
s realizáciou stavby do skončenia platnosti stavebné-
ho povolenia, pričom k 1. januáru každého zdaňova-
cieho obdobia boli tieto rozhodnutia právoplatné, je
vecou daňovníka, že nevyužil zákonom povolenú
možnosť, tento stavebný pozemok zastavať stavbou.
Správca dane z nehnuteľností nie je povinný daň za
tento stavebný pozemok vrátiť, pričom sa sústavne
na tento pozemok prihliada ako na pozemok v bo-
doch 3 a 4 tohto pokynu.

Osobitosti zdaňovania stavebných pozemkov
k 1. januáru zdaňovacieho obdobia

9) Pri jednoznačnom zámere zastavať pozemok
po odstránení pôvodnej stavby novostavbou prebie-
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ha územné a stavebné konanie súbežne. V praxi sa
uplatňujú 2 postupy: buď sa vydá samostatne roz-
hodnutie o umiestnení stavby a rozhodnutie o odstrá-
není stavby sa vydá spolu so stavebným povolením,
alebo sa vydá samostatne rozhodnutie o odstránení
stavby a rozhodnutie o umiestnení stavby sa vydá
spolu so stavebným povolením. Vzhľadom na to, že
v týchto prípadoch nie je potrebné vydávať rozhodnu-
tie o zmene druhu pozemku (kataster nehnuteľností
zaeviduje až skolaudovanú novostavbu), pozemok,
na ktorý sa tieto rozhodnutia vydajú, zostáva v katas-
tri nehnuteľností evidovaný naďalej ako zastavaná
plocha a nádvorie, čím nie je naplnená podmienka
nezastavanosti v definícii stavebného pozemku pre
účely dane z nehnuteľností a predmetný pozemok
nemožno zdaňovať ako stavebný pozemok. Až do do-
končenia stavby sa pozemok zdaňuje podľa druhu
pozemku evidovaného v katastri nehnuteľností, teda
v tomto prípade ako zastavaná plocha a nádvorie.

10) V prípadoch, pri ktorých sa pôvodne vôbec ne-
uvažovalo so stavbou novostavby na pozemku, na
ktorom má byť pôvodná stavba odstránená a zámer
zastavať pozemok vznikol napr. až po vydaní rozhod-
nutia o odstránení stavby, treba v súvislosti s proble-
matikou zdaňovania stavebných pozemkov rozlišo-
vať, či k 1. januáru daného zdaňovacieho obdobia na
základe právoplatného rozhodnutia o odstránení
stavby bola v určenej lehote stavba odstránená alebo
nie. Rozhodujúci je v takýchto prípadoch vždy stav
k 1. januáru zdaňovacieho obdobia tak, ako je dekla-
rovaný.

11) Ak k 1. januáru zdaňovacieho obdobia bola
stavba odstránená a zároveň bolo právoplatné i roz-
hodnutie o zmene druhu pozemku (napr. zo zastava-
nej plochy a nádvoria na iný druh pozemku) a na ta-
kýto pozemok bolo vydané k tomuto dátumu i právo-
platné rozhodnutie o umiestnení stavby alebo staveb-
né povolenie v zlúčenom územnom a stavebnom ko-
naní, je právne naplnená podmienka nezastavanosti
v definícii stavebného pozemku v zmysle zákona (už
nejde o zastavanú plochu a nádvorie) a takýto poze-
mok možno v danom zdaňovacom období zdaňovať
sadzbou dane pre stavebné pozemky v tom prípade,
ak na predmetnom pozemku nie je umiestnená iná, 
v katastri nehnuteľností k 1. januáru zdaňovacieho
obdobia riadne evidovaná, stavba.

12) V prípade, že k 1. januáru zdaňovacieho obdo-
bia je stavba odstránená a rozhodnutie o zmene dru-
hu pozemku právoplatné, ale rozhodnutie o umiest-
není stavby alebo stavebné povolenie v zlúčenom
územnom a stavebnom konaní sa vydajú (alebo na-
dobudnú právoplatnosť) až po 1. januári zdaňovacie-
ho obdobia, pozemok sa považuje za stavebný poze-
mok až od 1. januára nasledujúceho zdaňovacieho
obdobia, ak na predmetnom pozemku nie je umiest-
nená iná, v katastri nehnuteľností k 1. januáru nasle-
dujúceho zdaňovacieho obdobia riadne evidovaná,
stavba.

13) Môže nastať i prípad, že k 1. januáru zdaňova-
cieho obdobia je stavba odstránená, ale rozhodnutie
o zmene druhu pozemku nenadobudlo právoplat-
nosť. V takomto prípade ide podľa stavu k 1. januáru
zdaňovacieho obdobia o zastavanú plochu a nádvo-
rie a takýto pozemok nemožno zdaňovať v danom
zdaňovacom období ako stavebný pozemok v zmys-
le zákona.

14) Ak k 1. januáru zdaňovacieho obdobia nie je
stavba odstránená, teda nemohlo byť vydané ani roz-
hodnutie o zmene druhu pozemku, podľa ustanove-
nia § 18 ods. 1 zákona o dani z nehnuteľností, nemô-
že byť predmetný pozemok zdaňovaný ako stavebný
pozemok, lebo ide o pozemok, na ktorom stavba
ešte existuje a v katastri je evidovaný ako zastavaná
plocha a nádvorie, preto nemôže ísť zároveň o poze-
mok nezastavaný. Vzhľadom na skutočnosť, že stav-
ba k 1. januáru zdaňovacieho obdobia ešte existuje,
podlieha za toto zdaňovacie obdobie dani zo stavieb,
pričom časť pozemku zastavaná touto stavbou
v zmysle § 3 ods. 3 písm. a) zákona o dani z nehnu-
teľností nie je predmetom dane z pozemkov, a preto
nemôže podliehať ani dani z pozemkov.

15) V prípade, že by sa vydalo rozhodnutie o od-
stránení stavby spolu s územným rozhodnutím o
umiestnení stavby a stavebným povolením, prípadne
by sa vydalo rozhodnutie o odstránení stavby spolu so
stavebným povolením v zlúčenom územnom a staveb-
nom konaní, nepovažuje sa pozemok, ktorého parcel-
né číslo (čísla) je uvedené v rozhodnutiach o územ-
nom a stavebnom konaní, za stavebný pozemok,
pretože v týchto prípadoch sa nevydáva rozhodnutie 
o zmene druhu pozemku a predmetný pozemok zo-
stáva v katastri evidovaný ako zastavaná plocha a ná-
dvorie, čím nie je naplnená podmienka nezastavanos-
ti v definícii stavebného pozemku pre účely dane z ne-
hnuteľností.

16) Ak v priebehu jedného roka na základe prá-
voplatného rozhodnutia o odstránení stavby sa stav-
ba zbúra, vydajú sa právoplatné rozhodnutia o zme-
ne druhu pozemku ako i rozhodnutie o umiestnení
stavby (alebo stavebné povolenie v zlúčenom územ-
nom a stavebnom konaní), stavba sa postaví i skolau-
duje a kolaudačné rozhodnutie nadobudne právo-
platnosť, nemožno v tomto zdaňovacom období
predmetný pozemok kvalifikovať ako stavebný poze-
mok. K 1. januáru nasledujúceho zdaňovacieho ob-
dobia pôjde na základe geometrického plánu podľa
predpisov o evidencii nehnuteľností o pozemok za-
stavaný stavbou (a nádvorie) a príp. o iný druh po-
zemku (napr. záhrada), pričom pozemok zastavaný
samotnou stavbou nebude v zmysle § 3 ods. 3 písm.
a) zákona o dani z nehnuteľností podliehať dani z po-
zemkov a stavbu treba zdaniť v zmysle platných usta-
novení cit. zákona daňou zo stavieb.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Kritériá a postup
na povoľovanie úľav na zamedzenie tvrdosti zákona 

za porušenie rozpočtovej disciplíny

Referent: Ing. Venczelová, tel.: 07/518 2235 Číslo: 1590/1997/41

Ministerstvo financií SR môže podľa § 47 ods. 8
a podľa § 55 ods. 7 zákona NR SR č. 303/1995 Z. z.
o rozpočtových pravidlách v znení zákona NR SR
č. 386/1996 Z. z. povoliť úľavu na zamedzenie tvrdo-
sti zákona až po ukončení správneho konania, t. j. po
vydaní právoplatného rozhodnutia o uložení odvodu
podľa § 47 ods. 3 alebo 5 písm. a) zákona na zákla-
de žiadosti subjektu, ktorý porušil rozpočtovú disciplí-
nu, resp. ústredného orgánu, v ktorého zriaďovateľ-
skej pôsobnosti je rozpočtová organizácia, ktorá po-
rušila rozpočtovú disciplínu.

Ak Ministerstvo financií SR podľa § 47 ods. 4 záko-
na rozhoduje v rámci zamedzenia tvrdosti o uvoľnení
viazania za porušenie rozpočtovej disciplíny štátnou
rozpočtovou organizáciou v rozpočte príslušnej kapi-
toly, rozhoduje na základe žiadosti ústredného orgá-
nu, v ktorého zriaďovateľskej pôsobnosti je rozpočto-
vá organizácia, ktorá porušila rozpočtovú disciplínu;
MF SR môže rozhodnúť len o čiastočnom uvoľnení
viazania rozpočtových prostriedkov.

Všetky úľavy za porušenie rozpočtovej disciplíny,
odklady platenia alebo splátky odvodu a penále sa
evidujú na príslušnom odbore a centrálne na odbore
štátneho rozpočtu. V prípadoch, keď o zamedzení tvr-
dosti zákona rozhoduje územný finančný orgán, po-
volené úľavy sa evidujú podľa čl. IV. Opatrení MF SR
č. 1197/97/43 z 30 januára 1997, ktorými sa vy-
medzuje oprávnenie územných finančných orgánov
pri poskytovaní odkladu platenia alebo splátky odvo-
du a penále a úľava z penále z dôvodov zamedzenia
tvrdosti zákona za porušenie dohody o vytvorení spo-
ločensky účelných pracovných miest.

Žiadosti posudzujú vecne príslušné odbory MF SR
v súlade s organizačným poriadkom MF SR.

Žiadosť na zamedzenie tvrdosti zákona predkladá
subjekt, ktorý porušil rozpočtovú disciplínu Minister-
stvu financií SR. V prípade porušenia rozpočtovej dis-
ciplíny ak ide o prostriedky štátneho fondu, predkladá
subjekt žiadosť Ministerstvu financií SR prostredníc-
tvom ústredného orgánu vykonávajúceho správu štát-
neho fondu, ktorý k žiadosti pripojí svoje stanovisko.

V prípade porušenia rozpočtovej disciplíny ak ide
o dotácie zo štátneho rozpočtu, ktoré sa čerpajú pro-
stredníctvom miestne príslušného daňového úradu,
predkladá subjekt žiadosť Ministerstvu financií SR
prostredníctvom tohto daňového úradu.

Ak ide o porušenie rozpočtovej disciplíny poruše-
ním dohôd o vytvorení spoločensky účelných pracov-

ných miest, uzatvorených do 31. 12. 1993 s prísluš-
ným úradom práce, predkladá subjekt žiadosť v súla-
de s Opatreniami MF SR č. 1197/97/43 z 30. januára
1997, ktorými sa vymedzuje oprávnenie územných fi-
nančných orgánov pri poskytovaní odkladu platenia
alebo splátky odvodu a penále a úľava z penále z dôvo-
dov zamedzenia tvrdosti zákona za porušenie dohody
o vytvorení spoločensky účelných pracovných miest.

1. Štátna rozpočtová organizácia porušila
rozpočtovú disciplínu

Náležitosti žiadosti

Žiadosť na zamedzenie tvrdosti zákona predkladá
ústredný orgán, v ktorého zriaďovateľskej pôsobnosti
je rozpočtová organizácia, ktorá rozpočtovú disciplí-
nu porušila.

V žiadosti uvedie dôvody porušenia rozpočtovej
disciplíny rozpočtovou organizáciou, prípadne iné zo-
hľadňujúce skutočnosti, ktoré možno vziať do úvahy
pri posudzovaní porušenia rozpočtovej disciplíny,
dôsledok uložených sankcií na subjekt, resp. kapito-
lu v príslušnom rozpočtovom roku, opatrenia, ktoré
prijme kapitola, resp. subjekt na odstránenie porušo-
vania rozpočtovej disciplíny.

Prílohou žiadosti sú:
– zápisnica o prerokovaní protokolu
– stanovisko príslušného ústredného orgánu.1)

Náležitosti stanoviska príslušného 
ústredného orgánu

V stanovisku príslušného ústredného orgánu musí
byť jednoznačne vyjadrené najmä:

– závažnosť porušenia rozpočtovej disciplíny
– aká je dlhodobá rozpočtová disciplína príslušné-

ho subjektu v horizonte 5 rokov
– odporučenie, resp. neodporučenie povolenia

úľavy
– či už subjekt mal povolenú úľavu, akú, kedy

a kým bola povolená.

Kritériá pre posudzovanie žiadosti

1. predmet a rozsah porušenia rozpočtovej discip-
líny

2. dôvod porušenia rozpočtovej disciplíny

1) § 2 ods. 1 písm. b) zákona NR SR č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách v znení zákona NR SR č. 386/1996 Z. z.



3. či ide o prvé porušenie alebo opakované poru-
šenie rozpočtovej disciplíny, bez ohľadu na ča-
sové obdobie predchádzajúcich porušení roz-
počtovej disciplíny

4. stanovisko príslušného ústredného orgánu a je-
ho odporúčanie

5. aká je dlhodobá rozpočtová disciplína subjektu
v horizonte 5 rokov

6. dôsledok na štátny rozpočet v prípade povole-
nia úľavy

7. dôsledok sankcií na funkčnosť subjektu, ktorý
porušil rozpočtovú disciplínu

Rozhodnutie o zamedzení tvrdosti

Ministerstvo financií SR po vyhodnotení kritérií v le-
hote spravidla do 30 dní rozhodne o žiadosti.

2. Štátna príspevková organizácia poruši-
la rozpočtovú disciplínu

Náležitosti žiadosti

Žiadosť na zamedzenie tvrdosti zákona predkladá
Ministerstvu financií SR organizácia, ktorá rozpočto-
vú disciplínu porušila. V žiadosti uvedie dôvody poru-
šenia rozpočtovej disciplíny, prípadne iné zohľadňu-
júce skutočnosti, ktoré možno vziať do úvahy pri po-
sudzovaní porušenia rozpočtovej disciplíny, dôsledok
uložených sankcií na funkčnosť organizácie, opatre-
nia, ktoré organizácia prijme na odstránenie porušo-
vania rozpočtovej disciplíny.

Prílohou žiadosti sú:
1. 200 Sk kolok (podľa zákona NR SR č. 145/1995

Z. z. o správnych poplatkoch)
2. právoplatné rozhodnutie v správnom konaní,

prípadne právoplatné rozhodnutie súdu
3. stanovisko príslušného ústredného orgánu
4. protokol o výsledku kontroly.

Náležitosti stanoviska

V stanovisku príslušného ústredného orgánu musí
byť jednoznačne vyjadrené najmä:

– závažnosť porušenia rozpočtovej disciplíny
– aká je dlhodobá rozpočtová disciplína príslušné-

ho subjektu v horizonte 5 rokov
– navrhnúť časový horizont splátok, resp. odkladu

v prípade, že subjekt nemôže zaplatiť odvod v pl-
nom rozsahu naraz,

– odporučenie, resp. neodporučenie povolenia
úľavy

– či už subjekt mal povolenú úľavu, akú, kedy
a kým bola povolená.

Kritériá pre posudzovanie žiadosti

1. predmet a rozsah porušenia rozpočtovej discip-
líny

2. dôvod porušenia rozpočtovej disciplíny

3. či ide o prvé porušenie alebo opakované poru-
šenie rozpočtovej disciplíny, bez ohľadu na ča-
sové obdobie predchádzajúcich porušení roz-
počtovej disciplíny

4. stanovisko príslušného ústredného orgánu a je-
ho odporúčanie

5. aká je dlhodobá rozpočtová disciplína subjektu
v horizonte 5 rokov

6. dôsledok na štátny rozpočet v prípade povole-
nia úľavy

7. dôsledok sankcií na funkčnosť subjektu, ktorý
porušil rozpočtovú disciplínu

Rozhodnutie o zamedzení tvrdosti

Ministerstvo financií SR po vyhodnotení kritérií v le-
hote spravidla do 30 dní rozhodne o žiadosti.

3. Obec porušila rozpočtovú disciplínu

Náležitosti žiadosti

Žiadosť na zamedzenie tvrdosti zákona predkladá
Ministerstvu financií SR obec, ktorá rozpočtovú disci-
plínu porušila. V žiadosti uvedie dôvod porušenia roz-
počtovej disciplíny, opatrenia, ktoré obec prijme na
odstránenie porušovania rozpočtovej disciplíny a dô-
sledok sankcií na zabezpečenie samosprávnych
funkcií obce.

Prílohou žiadosti sú:
1. právoplatné rozhodnutie v správnom konaní, prí-

padne právoplatné rozhodnutie súdu
2. protokol o výsledku kontroly
3. stanovisko kontrolného orgánu, ktorý kontrolu

vykonal
4. analýza finančnej situácie obce, vrátane rozpoč-

tu a jeho plnenia.

Náležitosti stanoviska

Kontrolný orgán, ktorý kontrolu vykonal v stanovis-
ku uvedie či ide o prvé alebo opakované porušenie
rozpočtovej disciplíny príslušnou obcou a odporuče-
nie, resp. neodporučenie úľavu povoliť.

Kritériá pre posudzovanie žiadosti

1. predmet a rozsah porušenia rozpočtovej discip-
líny

2. dôvod porušenia rozpočtovej disciplíny
3. či ide o prvé porušenie alebo opakované poru-

šenie rozpočtovej disciplíny, bez ohľadu na ča-
sové obdobie predchádzajúcich porušení roz-
počtovej disciplíny

4. dôsledok na štátny rozpočet v prípade povole-
nia úľavy

5. dôsledok sankcií na zabezpečenie samospráv-
nych funkcií obce.
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Rozhodnutie o zamedzení tvrdosti

Ministerstvo financií SR po vyhodnotení kritérií v le-
hote spravidla do 30 dní rozhodne o žiadosti.

4. Iná právnická alebo fyzická osoba, pod-
nikateľský subjekt porušil rozpočtovú
disciplínu

Náležitosti žiadosti

Žiadosť predkladá subjekt, ktorý rozpočtovú disci-
plínu porušil. V žiadosti uvedie dôvody porušenia, prí-
padne iné zohľadňujúce skutočnosti, ktoré možno
vziať do úvahy pri posudzovaní porušenia rozpočto-
vej disciplíny, dôsledok uložených sankcií na funkč-
nosť subjektu a opatrenia, ktoré prijme subjekt na od-
stránenie porušovania rozpočtovej disciplíny.

V prípade, keď odvod a penále uložil v správnom
konaní miestne príslušný daňový úrad, žiadosť na za-
medzenie tvrdosti zákona predkladá subjekt minister-
stvu financií prostredníctvom tohto daňového úradu.
Daňový úrad vypracuje stanovisko s návrhom na rie-
šenie a spolu s kompletnou dokumentáciou ho zašle
príslušnému územnému pracovisku ÚDR, ktoré spolu
so svojím stanoviskom zašle žiadosť na rozhodnutie
Ministerstvu financií SR.

Prílohou žiadosti sú:

1. 200 Sk kolok (podľa zákona NR SR č. 145/1995
Z. z. o správnych poplatkoch)

2. právoplatné rozhodnutie v správnom konaní,
prípadne právoplatné rozhodnutie súdu

3. protokol o výsledku kontroly
4. stanovisko príslušného ústredného orgánu,

z rozpočtu ktorého boli prostriedky štátneho roz-
počtu poskytnuté; v prípade poskytnutých prís-
pevkov na vytvorenie spoločensky účelných
pracovných miest postačuje stanovisko okres-
ného úradu práce. Ak sa žiadosť predkladá pro-
stredníctvom daňového úradu, stanovisko prí-
slušného ústredného orgánu na žiadosť subjek-
tu predkladá ústredný orgán priamo Minister-
stvu financií SR.

Náležitosti stanoviska

V stanovisku príslušného ústredného orgánu, prí-
padne okresného úradu práce musí byť jednoznačne
vyjadrené najmä:

– závažnosť porušenia rozpočtovej disciplíny,
– či ide o prvé alebo opakované porušenie roz-

počtovej disciplíny
– navrhnúť časový horizont splátok, resp. odkladu

v prípade, že subjekt nemôže zaplatiť odvod v pl-
nom rozsahu naraz,

– odporučenie, resp. neodporučenie povolenia
úľavy

– či už subjekt mal povolenú úľavu, akú, kedy
a kým bola povolená.

Kritériá pre posudzovanie žiadosti

1. predmet a rozsah porušenia rozpočtovej discip-
líny

2. dôvod porušenia rozpočtovej disciplíny
3. či ide o prvé porušenie alebo opakované poru-

šenie rozpočtovej disciplíny, bez ohľadu na ča-
sové obdobie predchádzajúcich porušení roz-
počtovej disciplíny

4. stanovisko príslušného ústredného orgánu, prí-
padne okresného úradu práce a jeho odporúča-
nie

5. dôsledok na štátny rozpočet v prípade povole-
nia úľavy

6. dôsledok sankcií na funkčnosť subjektu, ktorý
porušil rozpočtovú disciplínu.

Rozhodnutie o zamedzení tvrdosti

Ministerstvo financií SR po vyhodnotení kritérií v le-
hote spravidla do 30 dní rozhodne o žiadosti.

4. 1. Iná právnická alebo fyzická osoba, podnika-
teľský subjekt porušil rozpočtovú disciplínu
porušením dohôd o vytvorení spoločensky
účelných pracovných miest, uzatvorených do
31. 12. 1993 s príslušným úradom práce.

Žiadosti týchto právnických a fyzických osôb a pod-
nikateľských subjektov sa posudzujú zvážením príčin
vzniku situácie, keď bola porušená zmluva, a to:

1. skupina – dôvodom porušenia dohody boli vážne
zdravotné problémy podnikateľa (napr.
v dôsledku zdravotnej príhody sa stáva
invalidným dôchodcom), úmrtie podni-
kateľa, náhla nevyhnutná starostlivosť
o blízkeho člena rodiny, sociálna odká-
zanosť rodiny, a pod.;

2. skupina – dôvodom porušenia dohody bolo, že
pracovníci rozviazali pracovný pomer,
resp. sa pracovne neosvedčili a úrady
práce nedisponovali ďalšími požadova-
nými odbornými pracovníkmi a žiadateľ
udržal pracovné miesto viac ako 3/4
zmluvnej lehoty;

3. skupina – v roku 1991 boli v mnohých prípadoch
uzatvárané dohody a vytvorení SÚPM,
ktoré neobsahovali náležitosti týkajúce
sa postupu pri porušení dohody, resp.
neupozorňovali aj na možnosť vzniknu-
tých sankcií v prípade porušenia do-
hody;

4. skupina – ostatné dôvody porušenia dohody.

5. V prípade porušenia rozpočtovej disciplíny pred
1. januárom1996 môže Ministerstvo financií SR na za-
medzenie tvrdosti zákona podľa § 47 ods. 8 a podľa 
§ 55 ods. 7 zákona NR SR č. 303/1995 Z. z. o rozpoč-
tových pravidlách v znení zákona NR SR č. 386/1996
Z. z. rozhodnúť aj o čiastočnej úľave z odvodu.
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6. V prípadoch opakovaných žiadostí na zamedze-
nie tvrdosti zákona tým istým subjektom týkajúce sa
toho istého porušenia rozpočtovej disciplíny, na ktoré
už Ministerstvo financií SR úľavu povolilo, ak nenasta-
li ďalšie nové a závažné skutočnosti, Ministerstvo fi-
nancií SR ďalšiu úľavu nepovolí.

7. Rozhodnúť o povolení úľavy za porušenie roz-
počtovej disciplíny v súlade s ustanoveniami zákona
o rozpočtových pravidlách inak ako je uvedené v kri-
tériách je vo výlučnej právomoci ministra financií SR.

8. Zrušujú sa doteraz platné Kritériá na poskytova-
nie úľav na zamedzenie tvrdosti zákona za porušenie

rozpočtovej disciplíny, vydané rozhodnutím ministra
financií SR č. 6/96 zo dňa 10.4.1996 č.1469/96-sekr.
a Postup pri poskytovaní úľav na zamedzenie tvrdosti
zákona z dôvodu porušenia dohôd o vytvorení spolo-
čensky účelných pracovných miest zo dňa 11. 6. 1996
č. 11809/96/43.

Ing. Mária Suranová, v. r.
riaditeľka odboru štátneho rozpočtu
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Dodatok č. 3
k Príručke na zostavenie návrhu rozpočtu na rok 1997

Referent: Ing. Bernátová, Kelebercová, tel.: 07/518 2506 Číslo: 2296/1997–41

Ministerstvo financií SR v súlade s § 3 ods. 4 záko-
na NR SR č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravid-
lách v znení zákona č. 386/1996 Z. z. o štátnom roz-
počte na rok 1997 a o zmene a doplnení niektorých
zákonov (ďalej len ,,zákon”)

I. určuje, že

1. rozpočtová klasifikácia vydaná formou prílohy
k ,,Príručke na zostavenie návrhu rozpočtu na rok...”,
vrátane vydaných úprav k nej, je platná pre jednotné
triedenie príjmov a výdavkov v etape prípravy návrhu
rozpočtu na daný rozpočtový rok, v etape jeho rozpi-
su a následného vypracovania podrobných rozpoč-
tov, ako i pre jednotné sledovanie ich plnenia v da-
nom rozpočtovom roku,

2. rozpočtová klasifikácia sa v štátnom rozpočte
uplatňuje v rozpočtoch rozpočtových kapitol podľa
§ 2, ods. 1 písm. a) zákona, s výnimkou rozpočtov prí-
spevkových organizácií, v rozpočtoch štátnych fon-
dov a v rozpočtoch obcí, vrátane rozpočtov ich roz-
počtových organizácií,

3. subjekty podľa bodu 2
pri spracovaní návrhu rozpočtu, podrobného rozpo-
čtu na základe rozpisu schváleného rozpočtu a pri
sledovaní jeho skutočného plnenia sú povinné triediť
príjmy a výdavky vo všetkých úrovniach rozpočtovej
klasifikácie, pričom

a) používajú paragrafy odvetvovej klasifikácie a po-
ložky a podpoložky ekonomickej klasifikácie,
ktoré zodpovedajú ich činnosti,

b) v prípade, že nenájdu v niektorej z uvedených

etáp prác s rozpočtom štandardnú podpoložku
zodpovedajúcu ich potrebám, sú povinné dopl-
niť neštandardnú podpoložku s názvom vystihu-
júcim ich špecifické príjmy a výdavky,

II. mení a dopĺňa Príručku na zostavenie návrhu
rozpočtu na rok 1997 (ďalej len ,,príručka”) v znení
Redakčného oznámenia o opravách a zmenách vo
Finančnom spravodajcovi č. 7/19961) a Dodatkov
k príručke č. 1 a 22) a prílohu č. 1 k nej takto:

A. V pr í ručke v časti I. Usmernenie niektorých ob-
lastí pre rok 1996 sa v bode 1 vypúšťa posledná veta.

B. v  pr í lohe č. 1 k príručke
1. v časti D. Odvetvová klasifikácia sa
a) v skupine 4, oddiele 44 ruší pododdiel 444,
b) v skupine 6, oddiele 60 ruší § 12,
c) v skupine 8, oddiele 87 v § 03 sa slová ,,Fondu

zamestnanosti SR” náhradzajú slovami ,,Národ-
ného úradu práce”;

2. v časti E. Ekonomická klasifikácia
a) vysvetlivka k podpoložke 31105 znie: ,,Finančné

príspevky od Národného úradu práce v zmysle
platných predpisov.”,

b) pod položkou 323 sa vytvára nová podpoložka
32304 Na podporu bývania,

c) v prvej vete vysvetlivky k hlavnej kategórii 600
sa vypúšťajú slová ,,svojou hodnotou”,

d) názov kategórie 620 znie: ,,Poistné a príspevok
zamestnávateľa do poisťovní a Národného úra-
du práce”,

e) vo vysvetlivke ku kategórii 620 sa za slovom

1) Uverejnené vo Finančnom spravodajcovi č. 9/1996
2) Uverejnené vo Finančnom spravodajcovi č. 11/1996 a 14/1996



,,práce” čiarka nahrádza bodkou a zostávajúci
text sa vypúšťa,

f) názov položky 626 znie: ,,Príspevok do Národ-
ného úradu práce”,

g) vysvetlivka k podpoložke 63303 znie: ,,Platby za
nákup predmetov, ktoré nespĺňajú kritériá ob-
starania z kapitálových výdavkov – pozri vysvet-
livku pod 700”,

h) vysvetlivka k podpoložke 63337 znie: ,,Rezané
kvety na výzdobu priestorov, kytice pri občian-
skych obradoch. Umelé kvety len ak nespĺňajú
kritériá obstarania z kapitálových výdavkov.”,

ch) vo vysvetlivke k podpoložke 63725 sa za slová
,,napr. na” dopĺňa ,,63213, 63216”,

i) vo vysvetlivke k podpoložke 63731 sa bodka
nahrádza čiarkou a dopĺňajú sa slová ,,za víza,
za dialničné známky”,

j)  podpoložka 64104 sa vypúšťa,
k) prvá veta vysvetlivky k hlavnej kategórii 700 sa

nahrádza textom: ,,Táto hlavná kategória zahŕňa
výdavky na obstaranie jednotlivých kusov hmot-
ného majetku (predmety dlhodobej spotreby,
pozemky, budovy, stavby, stroje, nábytok a kan-
celárske zariadenie, dopravné prostriedky, pre-
vádzkové a strojné zariadenia atď.), nehmotné-
ho majetku (nehmotné výsledky výskumnej a ob-
dobnej činnosti, software, oceniteľné práva
a iné), ktoré spĺňajú kritériá hmotného a ne-

hmotného majetku podľa zákona o daniach
z príjmov.
Triedia sa tu i platby za dodávku pozostávajúcu 
z viacerých predmetov dlhodobej spotreby rov-
nakého alebo rôzneho druhu ak vstupná cena
dodávky (v zmysle zákona o rozpočtových pra-
vidlách) zodpovedá kritériám určujúcim hmot-
ný a nehmotný majetok, i keď cena jednotli-
vých kusov v dodávke je nižšia (ide najmä o plat-
by za dodávky predmetov – tovarov patriacich
svojim charakterom na podpoložky príslušných
položiek v kategórii 710). Ak sa predmety uvede-
ného charakteru výnimočne obstarávajú jednotli-
vo, resp. v dodávkach, ktorých vstupná cena ne-
zodpovedá kritériám určujúcim hmotný a ne-
hmotný majetok, môžu sa platby za ne triediť
v bežných výdavkoch, najmä na podpoložke
63303.
Patria sem i výdavky na tvorbu hmotných a mo-
bilizačných rezerv, ako aj kapitálové transfery
umožňujúce ich príjemcom nadobudnúť takýto
majetok alebo kompenzovať jeho poškodenie
alebo zničenie.”,

l) vo vysvetlivke k položke 717 druhá veta druhého
odseku sa vypúšťa.

Ing. Mária Suranová, v. r.
riaditeľka odboru štátneho rozpočtu
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Povolené emisie dlhopisov
Referent: Ing. Wimmer, tel.: 07/518 2516 Číslo: 3029/1997-56

12. 2. 1997

Ministerstvo financií Slovenskej republiky zverejňuje podľa § 7 ods. 1 zákona č. 530/1990 Zb. o dlhopisoch,
v znení neskorších predpisov, zoznam emitentov, ktorým bola povolená emisia dlhopisov v období od 1. 7. 1996
do 31. 12. 1996.

P.  Emitent Výška emisie Splat. emisie Výnosy z emisie Povaha
č. (mil. Sk) (mesiace) pevný (%) pohyblivý (%) dlhopisu

1 PREFABETÓN HOLDING, a. s. 50 60 1. rok 2. až 5. rok obchodov.
Koš 13,5 D + 4,5

2 Poľnobanka, a. s. Bratislava 600 48 1. rok 2. až 4. rok obchodov.
11,2 D + 2,2

3 Komunálna poisťovňa, a. s. 120 36 neobchod.
Banská Bystrica 11,5 –

4 Prvá komunálna banka, a. s. 500 72 obchodov.
Žilina 8,0 –

5 Cevaservis, a. s.  50 60 1. rok 2. až 5. rok obchodov.
Stupava 13,1 D + 4,2



P.  Emitent Výška emisie Splat. emisie Výnosy z emisie Povaha
č. (mil. Sk) (mesiace) pevný (%) pohyblivý (%) dlhopisu

6 DEVA, a. s. Trebišov 70 60 obchodov.
– D + 3

7 Poľnobanka, a. s. Bratislava 1000 6, 12, 24,  9/11/11.5 neobchod.
36, 48 11,75/12 –

8 DRUKOS, s. r. o. Banská Bystrica 100 48 1. rok 2. až 4. rok obchodov.
14,0 D + 3,5

9 Investičná a rozvojová banka, a. s. 660 3, 6, 9, 12, 5,75/7,25 neobchod.
Bratislava 8,75/11,0 –

10 Istrobanka, a. s. Bratislava 1000 60 obchodov.
10,2 –

11 Drevoindustria, a. s. Žilina 200 48 1. rok 2. až 4. rok obchodov.
13,7 D + 4

12 FRIČ, s. r. o. Žilina 400 60 obchodov.
15,0 –

13 Železiarne, a. s. Podbrezová 800 60 obchodov.
12,1 –

14 ZVL AUTO, a. s. Prešov 110 60 obchodov
13,5 –

15 VÚB, a. s. Bratislava 500 36 neobchod.
11,8 –

16 C. S. I., a. s. Košice 50 60 obchodov.
13,8 –

17 PALMA-TUMYS, a. s. Bratislava 250 60 obchodov.
– D + 3,2

18 DRUKOS, s. r. o. Banská Bystrica 250 60 13,5 – obchodov.

19 Slovakofarma, a. s. Hlohovec 350 60 obchodov.
11,6 –

20 VÚB Leasing, s. r. o. Bratislava 200 60 obchodov.
– D + 4

21 Slovenská kreditná banka, a. s. 100 3, 6, 12 – 1/ neobchod.

22 SPOROFIN, a. s. Bratislava 200 60 obchodov.
12,5 –

23 Mesto Žilina 100 72 obchodov.
13,0 –

24 Mesto Žilina 150 120 obchodov.
10,0 –

25 Mesto Zvolen 50 60 1. a 2. rok 3. až 5. rok obchodov.
11,7 D + 3,7

26 Mesto Nitra 60 60 obchodov.
12,2 –
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P.  Emitent Výška emisie Splat. emisie Výnosy z emisie Povaha
č. (mil. Sk) (mesiace) pevný (%) pohyblivý (%) dlhopisu

27 Železnice SR 500 60 obchodov.
13,1 –

28 ČSOB, a. s., zahr. pobočka 1000 12 neobchod.
2/ –

29 Investičná a rozvojová banka, a. s. 500 48 obchodov.
11,5 –

30 Poľnobanka, a. s. Bratislava 1500 48 obchodov.
12,0 –

31 Poštová banka, a. s. 300 3, 6, 9, 12 neobchod.
2/ –

32 Slovenské elektrárne, a. s. 1500 84 obchodov.
12,3 –

33 Mesto Banská Bystrica 150 120 obchodov.
10,0 –

34 ING Baring Securities, o. c. p. a. s. 2000 36 obchodov.
11,2 –

35 Mesto Dubnica nad Váhom 50 120 obchodov.
10,0 –

36 Delta, s. r. o. Čadca 5 60 obchodov.
14,0 –

37 LBS, s. r. o. Bratislava 100 36 obchodov.
13,7 –

38 Ferrimex, a. s. Košice 600 84 obchodov.
– D + 2,9

39 Mesto Trenčín 100 120 obchodov.
10,0 –

40 VÚB, a. s. Bratislava 1500 24 obchodov.
3/ –

41 MATADOR, a. s. Púchov 500 60 obchodov.
– D + 3,35

42 BUČINA, a. s. Zvolen 1150 60 1. a 2. rok 3. až 5. rok obchodov.
12,8 D + 4,0

43 Hydrostav, a. s. Bratislava 150 60 obchodov.
– D + 3,9

44 Tatrapoma, a. s. Kežmarok 120 60 obchodov.
13,5 –

45 Dopravná banka, a. s.  200 6, 9, 12,  9/11/11,5/ neobchod.
Banská Bystrica 18, 24 12,5/13 –

46 Križik, a. s. Prešov 50 60 obchodov.
13,4 –
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P.  Emitent Výška emisie Splat. emisie Výnosy z emisie Povaha
č. (mil. Sk) (mesiace) pevný (%) pohyblivý (%) dlhopisu

47 HYBRAV, a. s. Nitra 50 24 neobchod.
14,0 –

48 Považské strojárne, a. s. 600 60 obchodov.
Považská Bystrica 12,6 –

49 ZŤS, a. s. Sabinov 100 60 1. rok 2. až 5. rok obchodov.
14,0 4/

50 Chemko, a. s. Strážske 250 60 obchodov.
– D + 4,1

51 VÚB, a. s. Bratislava 1000 3, 6, 12 neobchod.
8/9,0/11,0 –

52 Prvá komunálna banka, a. s. 1000 48 obchodov.
12,5 –

53 VÚB, a. s. Bratislava 500 84 obchodov.
– D + 3,2

54 VÚB Factoring, a. s. Bratislava 150 36 obchodov.
– D + 3,8

55 HYBRAV, a. s. Nitra 50 24 neobchod.
14,0 –

56 Drôtovňa, a. s. Hlohovec 500 60 obchodov.
12,5 –

57 INFORAMA, s. r. o. Bratislava 30 60 neobchod.
5/ –

Vysvetlivky

neobchod. = verejne neobchodovateľné dlhopisy
obchodov. = verejne obchodovateľné dlhopisy
D = diskontná sadzba Národnej banky Slovenska
1/ výnos je stanovený kombináciou pevnej a pohyblivej úrokovej sadzby a lehoty splatnosti cenného pa-

piera.
2/ výnos je stanovený pevnou úrokovou sadzbou v závislosti od obdobia, počas ktorého je depozitný certifi-

kát držaný.
3/ výnos je 50 (bp) bodov nad výnos 3-ročných dlhopisov IFC, emitovaných v Sk a umiestnených na zahra-

ničných trhoch
4/ výnos je BRIBOR 6-mesačných depozít + 0,95 % p. a. (min. 11,0 %)
5/ výnos je 15 % p. a. + pohyblivý výnos 2 % p. a. pri dosiahnutí plánovanej tvorby zisku.

Ing. Dušan Koledzai, v. r.
riaditeľ odboru kapitálového trhu
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Smernice
na vypracovanie návrhov záverečných účtov ústredných orgánov SR 

(kapitol) za rok 1996

Referent: Ing. Sujová, tel.: 07/518 2547 Číslo 1868/97–81
29. 1. 1997

Ministerstvo financií SR vydáva v nadväznosti na
zákon NR SR č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pra-
vidlách, smernice na vypracovanie záverečných úč-
tov kapitol (ústredných orgánov) za rok 1996.

I. Všeobecné pokyny na vypracovanie závereč-
ných účtov kapitol

1) Smernice sa vzťahujú na ústredné orgány a na
organizácie nimi riadené (ďalej len kapitoly).

2) Záverečné účty kapitol sú súčasťou štátneho zá-
verečného účtu republiky. Uzatvárajú ročné hospodá-
renie svojej kapitoly, pričom hodnotia dosiahnuté roz-
počtové príjmy a výdavky vlastného ústredného orgá-
nu, ako aj podriadených rozpočtových organizácií.
Obsahujú tiež údaje o príspevkoch (transferoch) po-
skytnutých príspevkovým a podobným organizáciám,
o príspevkoch občianskym združeniam a poskytnu-
tých dotáciách a návratných finančných výpomo-
ciach v rozsahu ustanovenom zákonom o štátnom
rozpočte, ako aj údaje o pohybe aktív a pasív na sú-
vahových účtoch.

3) Podkladom pre vypracovanie záverečného účtu
kapitoly sú ročné účtovné výkazy (počítačové zostavy
vypracované z výsledkov jednotného automatizova-
ného spracovávania účtovníctva rozpočtových orga-
nizácií).

4) Ročnú účtovnú závierku (zostavenie ročných
účtovných výkazov) vypracovávajú organizácie podľa
opatrení pre ročnú účtovnú závierku a pre predklada-
nie údajov ročnej závierky za rok 1996 pre ústredne
riadené organizácie, a to:

– opatrenie MF SR z 5. mája 1993 č. 65/2/1993,
ktorým sa ustanovujú účtovné výkazy pre roz-
počtové organizácie, príspevkové organizácie
a obce v znení neskorších zmien (65/335/1993
a 65/538/1995),

– opatrenie MF SR č. 65/336/93 z 29. 11. 1993 na
zostavenie a predloženie účtovnej závierky roz-
počtových organizácií, príspevkových organizá-
cií a obcí (FS č. 2/1994)

5) Rozpočtové hospodárenie kapitoly skončilo
dňom 31. decembra 1996 a v tzv. ,,dodatkovom ob-
dobí” sa mohli výnimočne uskutočniť len opravy na
rozpočtových účtoch. Finančné usporiadanie vzťa-
hov so štátnym rozpočtom za rok 1996 nie je do vý-
sledkov rozpočtového hospodárenia hodnoteného

obdobia zahrnuté (zrealizuje sa v rámci rozpočtové-
ho hospodárenia bežného roka), treba ho však
v správe k záverečnému účtu kapitoly zhodnotiť a ko-
mentovať.

6) Návrhy záverečných účtov kapitol prerokujú prí-
slušné výbory NR SR ešte pred schválením štátneho
záverečného účtu SR v pléne NR SR. Výsledok prero-
kovania sa premietne ako stanovisko výboru do návr-
hu uznesenia.

7) Záverečný účet kapitoly má 2 časti:

– správu o hospodárení (hodnotiacu časť),
– tabuľkovú časť (číselné zostavy).

II. Osnova a obsahové zameranie správy

V správe treba uviesť všetky závažné skutočnosti,
ktoré ovplyvnili tvorbu, priebeh a čerpanie rozpočto-
vých prostriedkov v roku 1996 a to tak vo vzťahu k pô-
vodnému rozpočtu, ako aj k upravenému rozpočtu.
Treba uviesť dôvody zmien pôvodného rozpočtu, roz-
sah zmien a dopady na výsledky rozpočtového hospo-
dárenia kapitoly. Za úpravu rozpočtu treba tiež pova-
žovať delimitáciu vyplývajúcu zo zákona č. 222/1996
Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy. Zmeny vy-
plývajúce z tejto delimitácie zhodnotia príslušné roz-
počtové kapitoly z hľadiska dopadu na schválený roz-
počet, ako aj na skutočné plnenie príjmov a výdavkov
kapitoly. Pri hodnotení výsledkov treba vychádzať z ce-
loročného rozpočtového hospodárenia ústredného
orgánu a výsledkov hospodárenia jemu podriadených
rozpočtových a príspevkových organizácií, ako aj pod-
nikateľských subjektov. Súčasťou správy záverečného
účtu kapitoly je zhodnotenie hospodárenia štátnych
účelových fondov, pričom treba osobitne zhodnotiť
poskytnuté dotácie štátnemu fondu z rozpočtu kapito-
ly a ich použitie. Obsah a rozsah správy by mal odrá-
žať v prvom rade vlastné podmienky a situáciu jednot-
livých ústredných orgánov, pričom v správe musia byť
zhodnotené tieto oblasti:

a) celková charakteristika hospodárenia a zhod-
notenie výsledkov hospodárenia podľa roz-
počtu kapitoly,

b) výsledky hospodárenia ústredne riadených
rozpočtových organizácií,

ba) príjmy rozpočtových organizácií (podľa roz-
počtovej klasifikácie),

bb) výdavky rozpočtových organizácií a príspevky



a dotácie (transfery) príspevkovým a podobným
organizáciám v členení:

– výdavky rozpočtových organizácií,
bežné výdavky,
kapitálové výdavky,

– transfery príspevkovým organizáciám, štát-
nym fondom a ostatným neziskovým subjek-
tom a podobným organizáciám,
prevádzkové transfery,
kapitálové transfery,

c) dotácie štátneho rozpočtu do sféry hospodáre-
nia podnikateľských subjektov

– účelové dotácie neinvestičného charakteru,
– kapitálové dotácie

d) Záver.

Vo všeobecnej časti správy (bod a) sa zhodnotia
všetky rozpočtové opatrenia premietnuté v priebehu
roku do rozpočtu kapitoly, pričom treba komentovať
zmeny rozpočtu realizované na základe odsúhlase-
ných rozpočtových opatrení s MF SR, organizačné
zmeny v pôsobnosti kapitoly, vplyv delimitácií, meno-
vite delimitácií vyplývajúcich z uplatňovania zákona č.
222/1996 Z. z s účinnosťou od 24. 7. 1996. Osobitne
treba zhodnotiť vplyv regulácie výdavkov na plnenie
rozpočtu kapitoly. V celkovej charakteristike výsled-
kov hospodárenia kapitoly sa ďalej zhodnotia vplyvy
pôsobiace na ekonomický vývoj kapitoly, uvedú sa
hlavné tendencie vývoja hospodárenia kapitoly, pri-
čom sa porovnajú dosiahnuté výsledky s upraveným
rozpočtom vyplývajúcim zo všetkých realizovaných
zmien rozpočtu. Dosiahnuté výsledky treba zhodnotiť
i v kontinuite s trendom vývoja kapitoly predchádzajú-
cich rokov.

V oblasti rozpočtových organizácií sa pri hodnote-
ní príjmov rozpočtových organizácií (bod ba) zhodno-
tia okrem dosiahnutých rozpočtových príjmov aj do-
plnkové príjmy, vrátane rozboru príjmov z pokút a pe-
nále (účet 3017), mimorozpočtové prostriedky (účet
780), príjmy plynúce z predaja nehnuteľného majetku
a pod.

Do hodnotenia výdavkovej časti (bod bb) treba za-
hrnúť prehľad a rozbor preddavkových platieb vyko-
naných ústredným orgánom i podriadenými rozpoč-
tovými organizáciami, dodávky a práce investičného
a neinvestičného charakteru, ktoré sa v roku 1996
realizovali a zdôvodniť tieto platby. Treba skomento-
vať i dôvody nesplnených úloh uvedených v rozpočte.

Výdavková časť správy by mala ďalej obsahovať
rozbor zamestnanosti (vývoj počtu pracovníkov) a ne-
investičných výdavkov vynakladaných na štátnu sprá-
vu v členení za ústredný orgán štátnej správy a jed-
notlivo za ostatné orgány a organizácie štátnej sprá-
vy, pričom treba osobitne zhodnotiť mzdové pro-
striedky a v rámci nich ostatné osobné vyrovnania.

V správe treba skomentovať čerpanie mimoroz-
počtových prostriedkov použitých na mzdy a iné vec-
né potreby prevádzkového alebo kapitálového cha-

rakteru (účtovaných v skupine 8). Ide napríklad
o granty, rôzne dary, prípadne možnosť zvýšenia limi-
tu výdavkov v zmysle osobitných predpisov (použitie
pokút a penále).

Kapitoly zhodnotia realizované príspevky (transfe-
ry) príspevkovým organizáciám, transfery občian-
skym združeniam a ostatné transfery neziskovým
právnickým alebo fyzickým osobám či už bežného
(prevádzkového) alebo kapitálového charakteru.

V časti, ktorá bude komentovať dotácie do podni-
kateľskej sféry (bod c) zhodnotia kapitoly použitie
bežných i kapitálových dotácií, ako aj návratných fi-
nančných výpomocí. Ústredné orgány (rozpočtové
kapitoly) zhodnotia v tejto časti správy výšku poskyt-
nutých prechodných výpomocí menovite podľa jed-
notlivých subjektov, ďalej splátky vrátených výpomocí
do 31. 12. 1996 a zostatok nevrátených prechodných
výpomocí. Obdobným spôsobom treba zhodnotiť
zrealizované záruky za bankové úvery z rozpočtu ka-
pitoly.

Kapitoly podajú v správe informáciu o čerpaní fina-
nčnej podpory navrhnutých projektov programu
PHARE.

Vo výdavkovej časti hodnotiacej správy treba tiež
kriticky zhodnotiť použitie účelových prostriedkov
rozpočtových kapitol určených na konkrétne úlohy
v zmysle prílohy č. 5 zákona NR SR č. 304/1995 Z. z.

Plnenie rozpočtu kapitoly treba hodnotiť vždy vo
vzťahu k upravenému rozpočtu po všetkých vykona-
ných zmenách a rozpočtových opatreniach k 31. 12.
1996 (údaje o upravenom rozpočte v prílohe č. 2).

Pri hodnotení výsledkov rozpočtového hospodáre-
nia kapitol treba komentovať rovnomernosť vývoja
v jednotlivých štvrťrokoch roku 1996.

Komentované tabuľkové prehľady, ktoré budú sú-
časťou správy, by mali obsahovať schválený rozpo-
čet, rozpočet po zmenách (vrátane rozpočtových
opatrení) a skutočné výsledky s percentom plnenia
k upravenému rozpočtu.

Kapitoly Ministerstva obrany SR, Ministerstva vnút-
ra SR – bezpečnostný úsek, Slovenskej informačnej
služby, Správy štátnych hmotných rezerv a Minister-
stva spravodlivosti SR – odbor väzenskej a justičnej
stráže SR spracujú doklady účtovnej závierky do su-
márnych výkazov v podrobnom členení v príslušnom
stupni utajenia a odovzdajú ich odboru financovania
obrany a bezpečnosti a odboru ŠZÚ MF SR. Do návr-
hu záverečného účtu týchto kapitol budú zahrnuté
zostavy obsahujúce len agregované údaje účtovnej
závierky. Záverečné účty týchto kapitol nesmú obsa-
hovať informácie, ktoré sú predmetom štátneho ale-
bo služobného tajomstva. Podrobné zostavy tabuliek
a tú časť správy, ktorá obsahuje podrobné hodnote-
nie utajovaných skutočností zašle ústredný orgán
Brannému a bezpečnostnému výboru NR SR osobit-
ne v zodpovedajúcom stupni utajenia.

98 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 2/1997



III. Tabuľková časť

1. Tabuľková časť záverečného účtu kapitoly bude
obsahovať:

Tab. č. 1 – Celkový prehľad príjmov a výdavkov
rozpočtovej kapitoly za rok 1996

Tab. č. 2 – Príjmy rozpočtovej kapitoly za rok 1996
v odvetvovom a druhovom členení

Tab. č. 3 – Výdavky rozpočtovej kapitoly za rok
1996 v odvetvovom a druhovom člene-
ní

Tab. č. 4 – Súvaha rozpočtových organizácií za
rok 1996

2. Tabuľky (č. 1 až 4) spracuje Datacentrum Brati-
slava za všetky kapitoly a ministerstvo financií
odovzdá zostavy príslušným rezortom v jednom
vyhotovení v termínoch uvedených v prílohe č. 1
týchto smerníc

3. V tabuľkách č. 2, 3, 4 sa uvedie schválený roz-
počet, t. j. rozpočet schválený zákonom NR SR
č. 304/1995 Z. z.

V tabuľke 1 sa uvedie okrem schváleného roz-
počtu aj upravený rozpočet, t. j. rozpočet po
všetkých rozpočtových opatreniach vrátane de-
limitácií. Údaje schváleného a upraveného roz-
počtu príjmov a výdavkov každej kapitoly sú
uvedené v prílohe č. 2. V prípade, že tieto údaje
nie sú zhodné s vlastnými údajmi kapitoly,
správcovia kapitol odstránia rozdiely v spoluprá-
ci s príslušným financujúcim odborom MF SR.

4. Číselné údaje v zostavách sa uvedú v tis. Sk

a percentá plnenia s jedným desatinným mies-
tom.

IV. Predloženie záverečných účtov kapitol

1. Koncepty návrhov záverečných účtov kapitol tre-
ba konzultovať s príslušným financujúcim odborom
MF SR a overiť si správnosť číselných údajov schvále-
ného i upraveného rozpočtu v tabuľkových zostavách
v termínoch uvedených v prílohe č. 1.

2. Čistopisy záverečných účtov kapitol sa zviažu
do zošitov. Jednotné obaly všetkých záverečných
účtov zabezpečí odbor ŠZÚ Ministerstva financií SR
a odovzdá ich ústredným orgánom v termíne uvede-
nom v prílohe č. 1.

3. Tri exempláre návrhov záverečných účtov pod-
písané ministrom príslušnej rozpočtovej kapitoly
a opečiatkované okrúhlou pečiatkou, sa doručia tým-
to adresátom:

a) jeden podpísaný výtlačok záverečného účtu prí-
slušného výboru NR SR (celkový počet výtlač-
kov podľa požiadaviek príslušného výboru),

b) dva podpísané výtlačky a jeden nepodpísaný
(spolu tri) Ministerstvu financií SR – odboru
ŠZÚ (termín uvedený v prílohe).

Ing. Juraj Macejka, v. r.
riaditeľ odboru štátneho záverečného účtu
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Príloha č. 1

Časový postup prác na vypracovanie a predloženie 
záverečných účtov kapitol za rok 1996

Úloha Termín

1. Kapitoly predložia
a) ročné účtovné závierky a závierky štátnych účelových fondov

odboru ŠZÚ v 2 exemplároch postupne do 14. februára 1997
b) tabuľkový prehľad o poskytnutých prechodných výpomociach 

a zrealizovaných zárukách za bankové úvery (podľa priloženého vzoru) do 14. februára 1997

2. Odbor ŠZÚ MF SR v spolupráci s jednotlivými kapitolami odsúhlasí 
úhrnné údaje v ročných účtovných závierkach kapitol
s bankovými podkladmi o plnení ŠR SR do 21. februára 1997

3. Odbor ŠZÚ MF SR odovzdá hotové číselné zostavy, ktoré sú  
povinnou súčasťou záverečného účtu kapitoly 
(tabuľky 1, 2, 3, 4) príslušným kapitolám do 17. marca 1997

4. Odbor ŠZÚ zabezpečí a odovzdá jednotné obaly  
záverečných účtov príslušným kapitolám do 17. marca 1997

5. Kapitoly predložia svoj vyhotovený záverečný účet:
— odboru ŠZÚ MF SR do 31. marca 1997
— príslušnému výboru NR SR do 30. apríla 1997
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Kapitola:

,,VZOR”

Prehľad o poskytnutých prechodných výpomociach a realizovaných zárukách za bankové úvery

Prechodné výpomoci Realizované štátne záruky za bankové úvery
Prechodná výpomoc — realizovaná 

záruka Poskytnuté  Prijaté splátky  Zostatok nevráte- Realizované Prijaté splátky  Zostatok nesplate-
prechodné z poskyt. prechod- ných prechodných štátne záruky z realizovaných ných zrealizo-

komu výpomoci v Sk ných výpomocí výpomocí v Sk záruk vaných záruk



2/1997 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 101

Štátny rozpočet na rok 1996

(v tis. Sk)

Príjmy Výdavky

Kapitola Schválený Upravený Schválený Upravený
rozpočet rozpočet rozpočet rozpočet

Kancelária prezidenta SR 100 100 96 984 95 469

Kancelária Národnej rady SR 10 000 10 000 383 740 367 837

Úrad vlády SR 7 000 7 000 413 885 483 379

Ministerstvo pre správu a privatizáciu NM SR 0 0 42 237 40 550.

Ministerstvo vnútra SR 635 187 1 184 002 20 079 264 46 549 842

Ministerstvo financií SR 80 000 229 480 3 244 018 3 470 252

Štátny dlh SR 6 750 000 9 750 000 31 820 189 31 820 189

Všeobecná pokladničná správa 153 486 823 153 516 143 20 598 954 15 323 316

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR 15 000 16 071 21 367 542 21 348 970

Ministerstvo hospodárstva SR 22 000 25 627 1 771 386 1 515 254

Ministerstvo zahraničných vecí SR 112 365 126 545 2 109 923 2 011 957

Ministerstvo pôdohospodárstva SR 80 800 76 484 11 986 100 11 556 967

Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR 181 289 183 529 7 205 167 10 055 561

Ministerstvo životného prostredia SR 29 600 27 700 1 488 519 1 121 523

Ministerstvo výstavby a verejných prác SR 0 0 139 912 867 246

Ministerstvo školstva SR 659 161 689 161 27 667 038 5 319 616

Ministerstvo kultúry SR 5 630 8 050 2 932 262 3 004 825

Ministerstvo zdravotníctva SR 60 000 64 375 13 996 372 13 812 889

Ministerstvo spravodlivosti SR 111 490 111 490 2 706 862 2 936 987

Ministerstvo obrany SR 70 000 70 000 13 588 065 13 433 823

Štatistický úrad SR 4 000 4 000 280 165 347 893

Úrad jadrového dozoru SR 0 0 42 841 42 979

Protimonopolný úrad SR 0 0 22 367 22 719

Úrad pre norm., metrológiu a skúšobníctvo SR 15 000 15 000 225 515 217 562

Úrad priemyselného vlastníctva SR 500 500 96 500 95 342

Správa štátnych hmot. rezerv SR 60 000 60 000 483 985 429 040

Úrad pre strat. rozv. spol., vedy a tech. SR 0 0 180 090 210 293

Ústavný súd SR 200 200 29 706 30 018

Generálna prokuratúra SR 5 790 5 790 391 283 446 465

Slovenská informačná služba 600 600 759 588 773 960

Úrad geod., kart. a katastra SR 14 015 8 017 753 814 132 634

Úrad bezpečnosti práce SR 150 150 107 524 115 253

Najvyšší kontrolý úrad SR 300 300 79 765 79 202

Slovenská akadémia vied 8 000 12 300 690 838 696 141

Slovenský rozhlas 0 0 175 000 312 843

Slovenská televízia 0 0 171 000 312 000

Tlačová agentúra SR 0 0 74 600 72 362

Rozpočet obcí 0 0 1 222 000 1 222 000

Spolu 162 425 000 166 202 614 189 425 000 190 695 158
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FOND NA PODPORU ZAHRANIČNÉHO OBCHODU

25

Metodické usmernenie 
k § 6 zákona č. 379/1996 Z. z. 

o Fonde na podporu zahraničného obchodu

Pre účely zákona sa tuzemským vývozcom rozu-
mie právnická osoba so sídlom v Slovenskej republi-
ke, resp. fyzická osoba s trvalým pobytom v Sloven-
skej republike, ktorá je podnikateľom v zmysle § 2
ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník
a uskutočňuje vývoz tovaru zo Slovenskej republiky.

Pre účely zákona sa tuzemským dovozcom rozu-
mie právnická osoba so sídlom v Slovenskej republi-
ke, resp. fyzická osoba s trvalým pobytom v Sloven-
skej republike, ktorá je podnikateľom v zmysle § 2
ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník
a uskutočňuje dovoz tovaru do Slovenskej republiky.

Pre účely zákona sa prepustením do režimu vývo-
zu rozumejú colné režimy, označené – v zmysle vy-
hlášky č. 82/1993 Z. z. Ministerstva financií SR o for-
me, obsahu a náležitostiach colného vyhlásenia
a o spôsobe vedenia colnej štatistiky v znení vyhláš-
ky Ministerstva financií SR č. 328/1993 Z. z. a č. 218/
1994 Z. z. – nasledovnými kódmi: 2100, 2160, 2166,
2200, 2260, 2266, 8850. Uvedené kódy colných reži-
mov sú uvedené v odseku č. 37 Tlačiva pre vývoz/do-
voz (JCD) a Tlačiva pre vývoz/dovoz – doplnkového
(DJCD).

Pre účely zákona sa prepustením do režimu voľné-
ho obehu rozumejú colné režimy, označené – v zmys-
le vyhlášky č. 82/1993 Z. z. Ministerstva financií SR 
o forme, obsahu a náležitostiach colného vyhlásenia
a o spôsobe vedenia colnej štatistiky v znení vyhláš-
ky Ministerstva financií SR č. 328/1993 Z. z. a č. 218/
1994 Z. z. – nasledovnými kódmi: 1100, 1150, 1151,
1152, 1155, 1156, 1200, 1250, 1251, 1252, 1255, 1256.
Uvedené kódy colných režimov sú uvedené v odseku
č. 37 Tlačiva pre vývoz/dovoz (JCD) a Tlačiva pre vý-
voz/dovoz – doplnkového (DJCD).

Pre účely zákona je možné, aby tuzemský vývozca
a tuzemský dovozca vypočítali hodnotu príspevkov
do Fondu jedným z dvoch následujúcich spôsobov:

Spôsob č. 1 pre účtovanie v sústave
podvojného účtovníctva

Tuzemský vývozca uhradí 0,1 % z agregovanej su-
my hodnôt tovaru pri jednotlivých vývozoch, vede-
ných v hlavnej účtovnej knihe vývozcu za príslušný
kalendárny mesiac. Do agregovanej sumy sa započí-
tavajú iba tie hodnoty, ktoré zodpovedajú prepuste-
niu tovaru do režimu vývozu v zmysle tohto metodic-
kého usmernenia. Hodnotu pre výpočet príspevku je

možné viesť v analytickej evidencii ako hodnotu tova-
ru v obchodnej parite, ktorá je uvedená v odseku č.
46 Tlačiva pre vývoz/dovoz a Tlačiva pre vývoz/do-
voz - doplnkového.

Tuzemský dovozca uhradí 0,1 % z agregovanej su-
my hodnôt tovaru pri jednotlivých dovozoch, vede-
ných v hlavnej účtovnej knihe dovozcu za príslušný
kalendárny mesiac. Do agregovanej sumy sa započí-
tavajú iba tie hodnoty, ktoré zodpovedajú prepuste-
niu tovaru do režimu voľného obehu v zmysle tohto
metodického usmernenia. Hodnotu pre výpočet prí-
spevku je možné viesť v analytickej evidencii ako
hodnotu tovaru v obchodnej parite, ktorá je uvedená
v odseku č. 46 Tlačiva pre vývoz/dovoz a Tlačiva pre
vývoz/dovoz - doplnkového.

Spôsob č. 2 pre účtovanie v sústave 
jednoduchého účtovníctva

Tuzemský vývozca uhradí 0,1 % z hodnoty každé-
ho vývozu pri prepustení tovaru do režimu vývozu.
Hodnota pre výpočet príspevku sa berie z hodnoty to-
varu v obchodnej parite, ktorá je uvedená v odseku 
č. 46 Tlačiva pre vývoz/dovoz a Tlačiva pre vývoz/do-
voz – doplnkového. Vývozca uhradí príspevok jednou
agregovanou sumou z vypočítaných hodnôt príspe-
vok za jednotlivé vývozy v príslušnom kalendárnom
mesiaci.

Tuzemský dovozca uhradí 0,1 % z hodnoty každé-
ho dovozu pri prepustení tovaru do režimu voľného
obehu. Hodnota pre výpočet príspevku sa berie
z hodnoty tovaru v obchodnej parite, ktorá je uvede-
ná v odseku č. 46 na tlačive Tlačiva pre vývoz/dovoz
a Tlačiva pre vývoz/dovoz — doplnkového. Dovozca
uhradí príspevok jednou agregovanou sumou z vypo-
čítaných hodnôt príspevkov za jednotlivé dovozy
v príslušnom kalendárnom mesiaci.

Úhrada príspevkov a jej preukázanie

Pri uhrádzaní príspevkov treba vypočítanú sumu
zaokrúhľovať na celé koruny smerom nahor. Vypočí-
tané príspevky treba uhradiť zvlášť sumou za celkový
vývoz a zvlášť sumou za celkový dovoz na účet Fon-
du: VÚB Bratislava-mesto, č. účtu: 12233-012/0200.
Konštantný symbol: 0558. Špecifický symbol je IČO
dovozcu alebo vývozcu (resp. rodné číslo v prípade,
že nie je pridelené IČO).

Variabilný symbol predstavuje 10 miestne číselné
označenie obdobia, za ktoré sa príspevok uhrádza:
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– pozícia č. 1 až č. 2 predstavuje dátum prvého
dňa uhrádzaného obdobia

– pozícia č. 3 až č. 4 predstavuje dátum posledné-
ho dňa uhrádzaného obdobia

– pozícia č. 5 až č. 6 predstavuje označenie mesia-
ca, za ktorý sa platba realizuje

– pozícia č. 7 až č. 8 predstavuje druhé dvojčíslie
roku úhrady

– pozícia č. 9 až č. 10 predstavuje symbol: pre vý-
voz 21, pre dovoz 11
(napr. pri vývoze za január 1997 bude variabilný
symbol: 0131019721, pri dovoze za apríl 1997
bude variabilný symbol: 0130049711, atď.).

Dovozcovia a vývozcovia uhrádzajú príspevky za
príslušný kalendárny mesiac do 20 dní nasledujúceho
mesiaca. Taktiež je potrebné do konca nasledujúceho
mesiaca, po mesiaci, za ktorý sa uhrádzajú príspevky,
zaslať na adresu Fondu avízo vo forme písomného
oznámenia, ktoré bude obsahovať potvrdenie o zapla-

tení celkového príspevku za vývoz a zvlášť celkového
príspevku za dovoz. Avízo musí obsahovať informáciu,
za aké obdobie sú príspevky uhradené (v súlade s va-
riabilným symbolom), ako aj názov, sídlo, bankové
spojenie a IČO organizácie. Ďalej je potrebné doložiť
k avízu fotokópiu výpisu z účtu. Avízo musí byť podpí-
sané štatutárnym zástupcom dovozcu alebo vývozcu
(nie je potrebné notárske overenie).

Adresa Fondu:

Fond na podporu zahraničného obchodu

Nobelova 18
831 02 Bratislava
Telefón: 06/5031 214
Fax: 07/5031 215

Toto Metodické usmernenie schválila Správna
rada Fondu na podporu zahraničného obchodu
dňa 17. februára 1997.
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Mesačný výkaz pre odvod príspevkov 
do Fondu na podporu zahraničného obchodu

v zmysle zákona č. 379/1996 Z. z.

Fond na podporu zahraničného obchodu
Nobelova 18

831 02 Bratislava
fax: 07/5031 215

tel.: 07/5031 214

Obchodné meno platiteľa
(pri fyzickej osobe meno a priezvisko)

Sídlo platiteľa
(pri fyzickej osobe bydlisko)

IČO platiteľa
(pri fyzickej osobe rodné číslo, ak nebolo pridelené IČO)

Príspevok za obdobie mesiac rok

Bankové spojenie platiteľa č. účtu kód banky

režim hodnota príspevok

Vývoz 0,1 % z Sk

Dovoz 0,1 % z Sk

Vyhlasujem, že uvedené údaje sú správne a úplné.

.......................................................................................................................................................................................

Meno a priezvisko platiteľa (zodpovedného zástupcu)

....................................................................................... ................................................................................................

Dátum Podpis, odtlačok pečiatky
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Metodický pokyn
k uplatňovaniu § 6 ods. 3 zákona Národnej rady Slovenskej republiky 

č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách v znení zákona 
Národnej rady Slovenskej republiky č. 386/1996 Z. z.

Referent: Ing. Venczelová, tel.: 07/518 2235 Číslo: 3159/1997/41
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Zákonom Národnej rady Slovenskej republiky
č. 386/1996 Z. z. o štátnom rozpočte na rok 1997
a o zmene a doplnení niektorých zákonov bol člán-
kom II novelizovaný zákon Národnej rady Slovenskej
republiky č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravid-
lách (ďalej len ,,zákon”). Doplnením § 5 ods. 1 záko-
na o písm. l), sú výnosy z prostriedkov štátneho roz-
počtu s účinnosťou od 1. 1. 1997, t. j. z prostriedkov
štátneho rozpočtu poskytnutých v príslušnom roz-
počtovom roku, počnúc rokom 1997, príjmom štátne-
ho rozpočtu. Na zmenu § 5 ods. 1 zákona nadväzuje
zmena ustanovenia § 6 ods. 3 zákona, podľa ktorého
sú právnické a fyzické osoby, ktorým sa poskytli pro-
striedky zo štátneho rozpočtu podľa odseku 2 tohto
paragrafu povinné viesť tieto prostriedky na samo-
statnom účte v banke, pričom výnosy z týchto pro-
striedkov sú príjmom štátneho rozpočtu.

V záujme jednotnej aplikácie ustanovenia § 6 ods.
3 zákona Ministerstvo financií SR vydáva tento meto-
dický pokyn:

1. Ustanovenie § 6 ods. 3 zákona sa vzťahuje na
každú právnickú osobu a fyzickú osobu, ktorej sa zo
štátneho rozpočtu poskytli príspevky podľa osobitné-
ho predpisu, dotácie a návratné finančné výpomoci
[§ 6 ods. 5 písm. b) a c)] podľa § 6 ods. 2 zákona
(napr. dotácie štátnym fondom, dotácie obciam, ob-
čianskym združeniam, nadáciám, návratné finančné
výpomoci Sociálnej poisťovni, Všeobecnej zdravotnej
poisťovni, Národnému úradu práce, finančné pro-
striedky pre Slovenský rozhlas, Slovenskú televíziu,
Tlačovú agentúru SR).

Štátne fondy, ktorým povinnosť viesť dotáciu na sa-
mostatnom účte vyplýva aj z § 24 ods. 4 zákona, od-
čerpávajú prostriedky štátneho rozpočtu z takto otvo-
reného samostatného účtu podľa ich skutočného po-
užitia, a to pri nedostatku iných zdrojov na zákonom
ustanovené účely. Po odčerpaní prostriedkov štátne-
ho rozpočtu zo samostatného účtu ich štátny fond
ďalej nevedie oddelene.

2. Ustanovenie § 6 ods. 3 zákona sa nevzťahuje na
štátne príspevkové organizácie, ktorým sa poskytujú
prostriedky štátneho rozpočtu podľa § 6 ods. 1 záko-
na, ako aj na právnické a fyzické osoby, ktorým štát
uhrádza výdavky podľa osobitných zákonov (napr.
poistné platené štátom za vybrané skupiny osôb,
úhrada finančných príspevkov na štátne príspevky

mladým manželom, úhrada volebných nákladov poli-
tickým stranám a politickým hnutiam).

3. Orgán alebo organizácia, ktorá poskytuje pro-
striedky štátneho rozpočtu subjektu podľa § 6 ods. 2
zákona, upozorní subjekt na ustanovenie § 6 ods. 3
zákona (v liste, zmluve, rozpisovom liste a pod.) a uve-
die číslo svojho príjmového účtu štátneho rozpočtu
s predčíslím 019, na ktorý bude subjekt výnosy z pro-
striedkov štátneho rozpočtu poukazovať.

O sumu takto dosiahnutých vyšších príjmov nebu-
de Ministerstvo financií SR povoľovať prekročenie
rozpočtového limitu výdavkov podľa §13 zákona. V ro-
ku 1997 triedi rozpočtová organizácia tieto príjmy na
neštandardnej podpoložke na položke 292 s názvom
výnosy z prostriedkov štátneho rozpočtu. Pre rok
1998 bude v rozpočtovej klasifikácii na uvedený účel
vytvorená štandardná podpoložka 292 12.

V prípade poskytovania dotácií podnikateľským
subjektom prostredníctvom daňových úradov a po-
skytovania dotácií obciam, tieto podnikateľské sub-
jekty odvedú výnosy z prostriedkov štátneho rozpoč-
tu na účet príslušného daňového úradu s predčíslím
641 a obce odvedú výnosy z prostriedkov štátneho
rozpočtu na príslušný účet daňového úradu s pred-
číslím 668. Daňový úrad môže zároveň vykonať kon-
trolu správnosti odvodu výnosov z prostriedkov štát-
neho rozpočtu u podnikateľských subjektov. V prípa-
de obcí má účet daňového úradu len charakter sú-
streďovania výnosov z prostriedkov štátneho rozpoč-
tu poskytnutých obciam.

4. Právnická osoba a fyzická osoba, ktorej sa po-
skytujú prostriedky zo štátneho rozpočtu podľa § 6
ods. 2 zákona, ako aj prostredníctvom ktorej sa ďalej
poskytujú prostriedky podľa § 6 ods. 2 zákona (napr.
u dotácií na teplo)

a) si otvorí samostatný účet v banke na prostried-
ky zo štátneho rozpočtu, ktorého číslo oznámi orgá-
nu alebo organizácii, ktorá jej prostriedky poskytne
na uvedený účet. Ak sú poukázané prostriedky urče-
né pre ďalšieho prijímateľa, zabezpečí postup apliká-
cie ustanovenia § 6 ods. 3 pri ich poskytovaní ďalšej
právnickej alebo fyzickej osobe (napr. dopravnému
podniku),

b) uhrádza zo samostatného účtu výdavky na úče-
ly ustanovené zákonom o štátnom rozpočte na prís-
lušný rozpočtový rok alebo určené správcom rozpoč-



tových prostriedkov, ktorý ich poskytuje. Takto po-
skytnuté prostriedky môže použiť iba do konca roz-
počtového roka a v rozsahu, v akom boli poskytnuté.
Súčasne musí dodržať všetky podmienky ich poskyt-
nutia, určené správcom rozpočtových prostriedkov,
prípadne ktoré sú určené v zmluve,

c) výnosy z prostriedkov štátneho rozpočtu odvá-
dza na príjmový účet štátneho rozpočtu určený správ-
com rozpočtových prostriedkov, prípadne daňovým
úradom, a to 2-krát ročne k 10. júlu bežného roka
a k 10. januáru nasledujúceho rozpočtového roka.
Zároveň zašle avízo o platbe výnosov z prostriedkov
štátneho rozpočtu.

5. Do štátneho rozpočtu sa odvádza skutočný vý-
nos z prostriedkov štátneho rozpočtu, t. j. výnos po
odpočítaní poplatkov za vedenie týchto účtov.

6. V prípade, že tej istej právnickej osobe alebo fy-
zickej osobe sa poukazujú prostriedky zo štátneho
rozpočtu z viacerých zdrojov podľa § 6 ods. 2 záko-
na, na tieto prostriedky štátneho rozpočtu postačuje
otvorenie jedného samostatného účtu.

7. Vo väzbe na § 5 ods. 1 písm. l) zákona musí byť
uzatvorená zmluva o výške úrokov podľa § 714 Ob-
chodného zákonníka za vedenie účtov na prostriedky
štátneho rozpočtu za rovnakých podmienok ako
s inými subjektami.

8. Výnosy z prostriedkov štátneho rozpočtu nie sú
majetkom daňovníka a nie sú preto ani predmetom
dane z príjmov podľa zákona č. 286/1992 Zb. o da-
niach z príjmov v znení neskorších predpisov, keď-
že sú príjmom štátneho rozpočtu podľa § 5 ods. 1
písm. l) zákona a nie príjmom daňovníka.

9. Tento metodický pokyn sa nevzťahuje na pro-
striedky štátneho rozpočtu poskytnuté na stavebné
sporenie.

Ing. Mária Suranová, v. r.
riaditeľka odboru štátneho rozpočtu
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Výmer
Ministerstva financií SR z 18. 3. 1997 č. Z-4/1997,

ktorým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve 
13. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

Referent: Ing.Rublíková,  Mgr. Szendreyová, tel.: 07/518 2542 Číslo: 5655/1997-55

Ministerstvo financií SR podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z.z. o cenách a podľa položky č. 6 časti
I výmeru MF SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami

u r č u j e

maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve pri predaji od výrobcu (dovozcu), vrátane dovozného cla,
bez dane z pridanej hodnoty, zaradených v klasifikácii produkcie:

– KP 24.42 (č. col. sadzobníka 30) – príloha č. 1.

Príloha č. 2 obsahuje opravy k výmeru MF SR č. Z-1/1996 a jeho dodatkom.

Výmer nadobúda záväznosť 1. apríla 1997.

Prílohy: 2

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR



COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAX.PC

3004 90 90 1 75 84741 ACTOVEGIN 10% INF 1X250ML HNP A 439.30

3004 90 90 1 75 26367 ACTOVEGIN 10% INF 1X250ML NYC A 439.30

3004 90 90 1 75 26368 ACTOVEGIN 20% INF 1X250ML HNP A 498.10

3004 90 90 1 75 26369 ACTOVEGIN 20% INF 1X250ML NYC A 498.10

3004 90 90 1 46 11775 ACTOVEGIN 20% GEL 1X20GM HNP A 98.00

3004 90 90 1 46 26350 ACTOVEGIN 20% GEL 1X20GM NYC A 98.00

3004 90 90 1 46 26351 ACTOVEGIN 20% GEL 1X50GM HNP A 142.70

3004 90 90 1 46 26352 ACTOVEGIN 20% GEL 1X50GM NYC A 142.70

3004 90 90 1 64 84391 ACTOVEGIN 20% GEL OPH 1X5GM HNP A 70.00

3004 90 90 1 64 26353 ACTOVEGIN 20% GEL OPH 1X5GM NYC A 70.00

3004 90 90 1 75 26360 ACTOVEGIN 200MG INJ 5X5ML/200MG HNP A 417.00

3004 90 90 1 75 26361 ACTOVEGIN 200MG INJ 5X5ML/200MG NYC A 417.00

3004 99 00 1 75 84393 ACTOVEGIN 200MG INJ 5X5X5ML/200MG HNP A 1513.80

3004 90 90 1 75 26365 ACTOVEGIN 200MG INJ 5X5X5ML/200MG NYC A 1513.00

3004 90 90 1 75 26362 ACTOVEGIN 400MG INJ 5X10ML/400MG HNP A 735.90

3004 90 90 1 75 26363 ACTOVEGIN 400MG INJ 5X10ML/400MG NYC A 735.90

3004 90 90 1 75 84394 ACTOVEGIN 400MG INJ 5X5X10ML/400MG HNP A 2884.80

3004 90 90 1 75 26366 ACTOVEGIN 400MG INJ 5X5X10ML/400MG NYC A 2884.80

3004 90 90 1 46 84390 ACTOVEGIN 5% CRM 1X20GM HNP A 50.40

3004 90 90 1 46 26344 ACTOVEGIN 5% CRM 1X20GM NYC A 50.40

3004 90 90 1 46 26345 ACTOVEGIN 5% CRM 1X50GM HNP A 72.80

3004 90 90 1 46 26346 ACTOVEGIN 5% CRM 1X50GM NYC A 72.80

3004 90 90 1 46 11776 ACTOVEGIN 5% UNG 1X20GM HNP A 50.40

3004 90 90 1 46 26347 ACTOVEGIN 5% UNG 1X20GM NYC A 50.40

3004 90 90 1 46 26348 ACTOVEGIN 5% UNG 1X50GM HNP A 72.80

3004 90 90 1 46 26349 ACTOVEGIN 5% UNG 1X50GM NYC A 72.80

3004 90 90 1 75 26358 ACTOVEGIN 80MG INJ 5X2ML HNP A 249.10

3004 90 90 1 75 26359 ACTOVEGIN 80MG INJ 5X2ML NYC A 249.10

3004 90 90 1 75 84392 ACTOVEGIN 80MG INJ 5X5X2ML/80MG HNP A 694.00

3004 90 90 1 75 26364 ACTOVEGIN 80MG INJ 5X5X2ML/80MG NYC A 694.00

3004 90 90 1 75 76184 ACTOVEGIN FORTE TBL OBD 100X200MG HNP A 1824.30

3004 90 90 1 75 26357 ACTOVEGIN FORTE TBL OBD 100X200MG NYC A 1824.30

3004 90 90 1 75 76185 ACTOVEGIN FORTE TBL OBD 50X200MG HNP A 976.60

3004 90 90 1 75 26356 ACTOVEGIN FORTE TBL OBD 50X200MG NYC A 976.60

3004 90 90 1 75 26378 ACTOVEGIN HAFSL.NYC.10%+GLUCOSE INF 1X250ML HNP A 439.30

3004 90 90 1 75 26379 ACTOVEGIN HAFSL.NYC.10%+GLUCOSE INF 1X250ML NYC A 439.30

3004 90 19 1 94 43954 ALVISAN NEO SPC 20X1,5GM LRO CZ 20.80

3004 90 99 1 46 4297S BELOGENT CRM 1X30 GM BLU CHO 72.50

3004 90 99 1 46 4197S BELOGENT UNG 1X30 GM BLU CHO 72.50

3004 50 10 1 86 67058 BENFOGAMMA TBL OBD 1000 WGP D 2944.60

3004 50 10 1 86 67055 BENFOGAMMA TBL OBD 50 WGP D 192.40

3004 50 10 1 86 67057 BENFOGAMMA TBL OBD 500 WGP D 1644.60

3004 50 10 1 86 67059 BENFOGAMMA TBL OBD 5000 WGP D 13985.00

I.A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká – Dodatok č. 11
Príloha è. 1

F I N A N È N Ý  S P R AV O D A J C A112 3/1997



COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAX.PC

3004 39 90 1 46 26054 BEPANTHEN CRM 1X30GM 5% HLR D 65.60

3004 39 90 1 46 26055 BEPANTHEN UNG 1X30GM 5% HLR D 65.60

3004 90 19 1 52 26034 BROMHEXIN 8-KVAPKY KM GTT 100ML 8MG/ML KRE D 68.90

3004 90 19 1 52 26036 BROMHEXIN 8-KVAPKY KM GTT 50ML 8MG/ML KRE D 39.40

3004 90 10 1 52 26035 BROMHEXIN 8-KVAPKY KM GTT 20ML 8MG/ML KRE D 34.80

3004 90 19 1 52 25934 BROMHEXIN 8-SIRUP KM SIR 1X100ML KRE D 76.80

3004 90 10 1 52 26033 BROMHEXIN- INHALAT KM LIQ 50ML KRE D 35.70

3004 90 99 1 39 83339 CORMAGNESIN 200 INJ 1000X10ML WGP D 19256.60

3004 90 99 1 39 83337 CORMAGNESIN 200 INJ 100X10ML WGP D 2133.70

3004 90 99 1 39 83335 CORMAGNESIN 200 INJ 10X10ML WGP D 247.40

3004 90 99 1 39 83338 CORMAGNESIN 200 INJ 500X10ML WGP D 10135.00

3004 90 99 1 39 83336 CORMAGNESIN 200 INJ 50X10ML WGP D 1123.10

3004 90 99 1 39 66995 CORMAGNESIN 200 INJ 5X10ML WGP D 127.00

3004 90 99 1 39 83344 CORMAGNESIN 400 INJ1000X10ML WGP D 27942.90

3004 90 99 1 39 83342 CORMAGNESIN 400 INJ 100X10ML WGP D 2133.70

3004 90 99 1 39 83340 CORMAGNESIN 400 INJ 10X10ML WGP D 363.60

3004 90 99 1 39 83343 CORMAGNESIN 400 INJ 500X10ML WGP D 14706.80

3004 90 99 1 39 83341 CORMAGNESIN 400 INJ 50X10ML WGP D 1629.50

3004 90 99 1 39 66996 CORMAGNESIN 400 INJ 5X10ML WGP D 184.40

3003 90 90 1 76 69045 DEXTROSE 5% IN WATER-INST. HUM. INF 1X500 ML(PLAST) HUA H 24.30

3004 90 19 1 94 56234 DIABETAN SPC 20X1GM LRO CZ 19.70

3004 90 19 1 49 26060 DIGESTIF RENNIE TBL 75 XKM A 72.60

3004 90 99 1 58 12370 ENAP HL TBL 20 KRK SLO 106.50

3004 50 10 1 12 67047 FERRO-FOLGAMMA CPS 100 WGP D 326.60

3004 50 10 1 12 67045 FERRO-FOLGAMMA CPS 20 WGP D 79.20

3004 50 10 1 12 67049 FERRO-FOLGAMMA CPS 2500 WGP D 4382.00

3004 50 10 1 12 67046 FERRO-FOLGAMMA CPS 50 WGP D 170.60

3004 50 10 1 12 67048 FERRO-FOLGAMMA CPS 500 WGP D 1333.60

3004 90 10 1 94 25580 HEDELIX GTT 50ML KRE D 64.20

3004 39 10 1 29 84648 HOTEMIN CRM 1X50 GM/0,5GM EGI H 73.20

3004 39 10 1 29 84649 HOTEMIN 10MH SUP 10X10 MG EGI H 59.90

3004 39 10 1 29 84650 HOTEMIN 20MG SUP 10X20 MG EGI H 86.50

3004 90 99 1 29 26161 INDOMETACINUM-CHINOIN SUP 5X100 MG CHN H 15.70

3003 90 90 1 76 97013 INFUSIO DARROWI-INSTITUTE HUMAN INF 1X500 ML HUA H 27.90

3003 90 90 1 76 97014 INFUSIO HARTMANI-INSTIT.HUMAN INF 1X500ML HUA H 27.60

3004 90 99 1 09 56102 LANZUL CPS 14X30MG KRK SLO 538.90

3004 90 19 1 68 25723 LEPONEX INJ 50X2 ML 50 MG SAN CH 1257.70

3004 90 19 1 21 83437 LISKANTIN SAFT SUS 250ML/6.25GM DET D 183.20

3004 90 19 1 83 96533 LOMIR INJ 5X10 ML+3 INF H SAN CH 2306.10

3004 90 99 1 39 67051 MAGNEROT TBL 100 WGP D 380.50

3004 90 99 1 39 67053 MAGNEROT TBL 1000 WGP D 2802.40

3004 90 99 1 39 67052 MAGNEROT TBL 200 WGP D 722.90

3004 90 99 1 39 67050 MAGNEROT TBL 50 WGP D 200.70

I.A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká – Dodatok č. 11
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COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAX.PC

3004 20 90 1 63 91250 NORCURON INJ 50X4MG+50XSOLV ORK NL 3690.00

3003 90 90 1 76 69044 NORMAL SALINE-INSTITUTE HUMAN INF 1X500ML(PLAST) HUA H 23.30

3004 90 19 1 21 26382 ORFIRIL SAFT SIR 250X15GM DET D 296.40

3004 90 19 1 47 61457 PEPTI 2000 VARIANT PLV 4X126G NUT NL 479.20

3004 90 19 1 94 56351 PULMORAN SPC 20X1,5GM LRO CZ 20.80

3004 90 10 1 61 25590 REGULAX EXT 18 KRE D 23.00

3004 90 10 1 61 25591 REGULAX EXT 36 KRE D 62.20

3004 90 10 1 61 25584 REGULAX EXT 6 KRE D 108.20

3004 90 19 1 94 41688 SPECIES DIURETICAE PLANTA SPC 20X1,5GM LRO CZ 19.70

3004 90 19 1 94 56350 SPECIES UROLOGICAE PLANTA SPC 20X1,5GM LRO CZ 19.70

3004 90 19 1 94 43959 STOMARAN SPC 20X1,5GM LRO CZ 23.10

3004 90 19 1 94 56349 THE SALVAT SPC 20X1,5GM LRO CZ 19.70

3004 90 19 1 94 43957 TORMENTAN SPC 20X1,5GM LRO CZ 31.20

3004 90 19 1 94 56348 VALOFYT NEO SPC 20X1,5GM LRO CZ 20.80

3004 39 90 1 64 25898 VISINE GTT OPH 15ML 0,05% PFI CND 62.00

I.A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká – Dodatok č. 11

Opravy vo výmere MF SR č. Z-1/1996 a jeho dodatkoch

I.A Hromadne vyrábané farmaceutické výrobky

Oprava kódu

KÓD

KÓD NÁZOV DOPLNOK MAX.PC nesprávny správny Výmer MF SR

69 198 ALUTARD SQ {TERAP} INJ 2X3ML 100KU/ML 4513.40 69 198 69 204 è. Z-3/1997

69 202 ALUTARD SQ {TERAP} INJ 1X4ML 100KU/ML 2672.70 69 202 69 203 è. Z-1/1996

98 489 RIBOMUNIL GRA 20X500 ML(SACK 250.90 98 489 98 189 è. Z-3/1997

Oprava názvu

NÁZOV

KÓD NÁZOV nesprávny správny Výmer MF SR

67 181 SYSTEN TTS SYSTEN TTS SYSTEN 50 TTS è. Z-1/1996

94 542 CLOTRIMAZOL 1% CLOTRIMAZOL 1% CLOTRIMAZOL 1% - TERPOL è. Z-1/1996

84 297 D-AL MITES SEVAC PRICK TEST D-AL MITES SEVAC PRICK TEST D-AL MITES PRICK (D-AL SEVAC) è. Z-1/1996

Príloha è. 2
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Oprava doplnku

DOPLNOK

KÓD DOPLNOK nesprávny správny Výmer MF SR

25 249 KIT 44x3ML KIT 44x3ML KIT 44x3ML/3000PNU è. Z-1/1996

25 250 SOL 1000PNU SOL 1000PNU SOL 1x3ML/3000PNU è. Z-1/1996

25 251 SOL 10000PNU SOL 10000PNU SOL 1x3ML/30000PNU è. Z-1/1996

84 288 KIT 1000PNU KIT 1000PNU KIT 17x3ML/3000PNU è. Z-1/1996

84 290 KIT 1000PNU KIT 1000PNU KIT 17x3ML/3000PNU è. Z-1/1996

84 297 SOL 10000PNU SOL 10000PNU SOL 1x3ML/30000PNU è. Z-1/1996

Vyradenie prípravkov zo zoznamu

KÓD

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. Výmer MF SR

 2 042 SYNALAR SRM 15GM GAL è. Z-1/1996

 9 763 SYNALAR UNG 15GM GAL è. Z-1/1996

18 493 BABYHALER ExT 1KS GLA è. Z-1/1996

61 180 CISPLATYL INJ SIC 10x10 MG RBE è. Z-1/1996

61 181 CISPLATYL INJ SIC 10x25 MG RBE è. Z-1/1996

61 189 ASMAVEN TBL 30x2 MG BER è. Z-1/1996

87 693 METINDOL TBL OBD 30x25 MG POL è. Z-1/1996

96 312 DIGESTIF RENNIE TBL 75 ASN è. Z-1/1996

96 826 ARBRALENE 100 (METOPROLOL 100) TBL 100x100 MG BER è. Z-1/1996

96 906 TETRACHEL TBL 20x250 MG BER è. Z-1/1996

96 924 FLAMRASE (DICLOFENAC SODIUM) TBL 120x25 MG BER è. Z-1/1996

96 925 FLAMRASE (DICLOFENAC SODIUM) TBPL 20x50 MG BER è. Z-1/1996

18 620 DIGESTIF RENNIE TBL 75 HLR è. Z-1/1996

96 312 DIGESTIF RENNIE TBL 75 ASN è. Z-1/1996

69 203 ALUTARD SQ (TERAP.) INJ 4x4 ML 100KU/ML EAS è. Z-1/1996

69 204 ALUTARD SQ (TERAP.) INJ 2x3 ML 100KU/ML EAS è. Z-1/1996

69 197 ALUTARD SQ {TERAP) INJ 4X4 ML 0.1/100 K EAS è. Z-1/1996

69 201 ALUTARD SQ {TERAP) INJ 1X4 ML 10 KU/ML EAS è. Z-1/1996

69 199 ALUTARD SQ {TERAP) INJ 1X4 ML 0.1 KU/ML EAS è. Z-1/1996

 2 355 FINLEPSIN TBL 50x200 MG VAD è. Z-1/1996

 4 059 HAEMITON INJ 10x1 ML/0.1 MG VAD è. Z-1/1996

21 424 PETYLYL INJ 10x2 ML 25 MG VAD è. Z-1/1996

21 425 PETYLYL (LAHV.) DRG 50x25 MG VAD è. Z-1/1996

60 438 PETYLYL (BLISTR) DRG 50x25 MG VAD è. Z-1/1996

VII. Aplikácia kontaktných šošoviek a očnej protézy (len na lekársky predpis)

Vyradenie zo zoznamu

KÓD NÁZOV DOPLNOK MAX.PC Výmer MF SR

O00186 APLIKÁCIA TVRDÝCH KONTAKTNÝCH 
�O�OVIEK

I. PREDAJ VRÁTANE VY�ETRENIA A KONTROLY 2095.10 è. Z-3/1996

o00189 APLIKÁCIA NÁHRADNÝCH TVRDÝCH 
KONTAKTNÝCH �O�OVIEK

II. PRED. VRÁT. KONTR., ÚPRAV, R. VYM. �O�.
BEZ ZMENY PAR.

1540.50 è. Z-3/1996
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28

Výmer
Ministerstva financií SR z 18. marca 1997 č. R-3/1997, ktorým sa mení 

a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

Referent: Ing. Rublíková, tel.: 07/518 2542 Číslo: 5656/1997-55
Referent: Ing. Iždinský, tel.: 07/518 2540

116 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 3/1997

Ministerstvo financií SR podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva rozhodnutie, ktorým me-
ní a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Ministerstva financií SR č. R-1/1996 (Finanč-
ný spravodajca č. 5/1996), výmerom Ministerstva financií SR č. R-2/1996 (Finančný spravodajca č. 6/1996), vý-
merom Ministerstva financií SR č. R-3/1996, výmerom Ministerstva financií SR č. R-4/1996 (Finančný spravo-
dajca č. 10/1997), výmerom Ministerstva financií č. R-5/1996 (Finančný spravodajca č. 11/1996), výmerom Mi-
nisterstva financií SR č. R-6/1996 (Finančný spravodajca č. 12/1996), výmerom Ministerstva financií SR
č. R-7/1996, výmerom Ministerstva financií SR č. R-8/1996, výmerom Ministerstva financií SR č. R-9/1996 (Fi-
nančný spravodajca č. 13/1996), výmerom Ministerstva financií SR č. R-10/1996 (Finančný spravodajca
č. 16/1996), výmerom Ministerstva financií SR č. R-1/1997 a výmerom Ministerstva financií SR č. R-2/1997
(Finančný spravodajca č. 2/1997) takto:

K časti I

A. Maximálne ceny určené Ministerstvom financií SR

1. Mení sa ustanovenie ods. 3 položky 7, ktorý znie:

,,(3) Podrobné vymedzenie položiek podľa ods. (1) a (2) a pravidlá regulácie sú v prílohe č. 1 tohto výmeru,
ktorou sa nahradzuje znenie prílohy č. 8 výmeru MF SR č. R-1/1996 v znení prílohy č. 1 výmeru MF SR
č. R.-3/1996 a výmeru MF SR č. R-10/1996.”

2. V položke č. 12 výmeru MF SR č. R-1/1996 v znení výmeru MF SR č. R-8/1996 sa menia maximálne ceny
takto:

Pol. č. Číselný kód
Klasifikácia produkcie
(položka col. sadz.) Názov Sk/liter

,,12. Automobilové benzíny a motorové nafty 
pri predaji konečnému spotrebiteľovi
(na benzínových čerpadlách)

23.20.11 (1) Automobilové benzíny
(2710) BA 91 20,60

BA 91 UNI 21,00
BA 91 N 20,80
BA 93 NORMAL 21,00
BA 95 N 21,60
BA 95 UNI 22,10
BA 96 EUROSUPER 21,60
BA 98 N 22,50
BA 98 SUPERPLUS 22,50

23.20.16 (2) Motorová nafta
(2710) MN 4 20,80

MN 22 20,80

(3) Maximálne ceny podľa ods. (1) a (2) sú vrátane DPH.”

Výmer nadobúda záväznosť 1. apríla 1997.

Sergej Kozlík v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR



Príloha č. 1 k výmeru MF SR č. R-3/1997

Pravidlá
cenovej regulácie a podrobné vymedzenie položiek výkonov

zdravotnej starostlivosti (podľa pol. č. I/A/7)
Príloha č. 8 výmeru MF SR č. R–1/1996

Číslo klasifikácie produkcie: 85.1

Výkony zdravotnej starostlivosti

Klasifikácia
produkcie:

85.1 1. Ceny výkonov zdravotnej starostlivosti – poskytované zdravotníckymi štátnymi a neštátny-
mi zariadeniami na základe zmlúv uzatvorených so zdravotnými poisťovňami a zdravotná sta-
rostlivosť poskytovaná cudzincom tých štátov, s ktorými sú uzatvorené dohody o poskytnutí
zdravotnej starostlivosti uhrádzanej z prostriedkov štátneho rozpočtu. Uplatnenie týchto cien
nezakladá nároky zdravotných poisťovní na štátny rozpočet.

85.12.1 (1) Ambulantná zdravotná starostlivosť primárna
85.12.11
85.13.1
85.13.11

a) Výkony sa oceňujú určenou cenou 1 bodu v rozmedzí od 0,29 do 0,40 Sk, v kombinácii
s kapitáciou (paušálna mesačná úhrada za 1 registrovaného poistenca) vo výške

Maximálna cena kapitácie
za 1 poistenca/1 mesiac

– praktický lekár pre dospelých 12,00 Sk
– praktický lekár pre deti a dorast 15.50 Sk
– obvodný gynekológ 8,00 Sk
– obvodný stomatológ —mm

b) Poisťovňa uhrádza zdravotnú starostlivosť poskytnutú poistencovi v primárnej ambulantnej
zdravotnej starostlivosti na základe skutočne realizovaných výkonov ohodnotených poč-
tom bodov uvedených v Zozname zdravotných výkonov v zmysle zákona Národnej rady SR
č. 98/1995 Z. z. o Liečebnom poriadku prepočítaných dohodnutou cenou bodu podľa
písm. a) a koeficientom 0,61). Koeficient neuplatňuje obvodný stomatológ. Praktický lekár
neuplatní koeficient v prípade, ak poskytne výkon poistencovi, ktorého nemá v komplexnej
starostlivosti, t. j. ak neuplatňuje za neho sadzbu kapitácie (ide o výkony závodného lekára
a nevyhnutné ošetrenie poskytnuté pacientovi praktickým lekárom mimo sídla jeho bydlis-
ka alebo pracoviska).

c) K bodovému hodnoteniu výkonov zdravotnej starostlivosti podľa písm. b) sa pripočíta hod-
nota kapitácie podľa písm. a) za registrovaných poistencov, s ktorými má praktický lekár
pre dospelých, praktický lekár pre deti a dorast, gynekológ a závodný lekár (vykonávajúci
komplexnú liečebnú starostlivosť o zamestnancov závodu podľa § 5 a 20 zákona NR SR 
č. 98/1995 Z. z. o Liečebnom poriadku) uzatvorenú dohodu o poskytovaní zdravotnej sta-
rostlivosti.

d) Na úhradu preukázaných vyšších ekonomicky oprávnených nákladov súvisiacich s pre-
vádzkou neštátnych zdravotníckych zariadení uplatní poisťovňa k hodnoteniu podľa písm.
b) v odbore obvodný stomatológ a čelustný ortopéd maximálny koeficient do 1,66.

Maximálny koeficient sa uplatní iba za predpokladu, že zdravotné poisťovne neuplatnia ná-
rok na zvýšenie finančných prostriedkov zo štátneho rozpočtu.

V platbách podľa kapitácie a bodového ohodnotenia praktického lekára pre dospelých,
praktického lekára pre deti a dorast a gynekológa a v platbách podľa bodového hodnote-
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nia stomatológa sú zahrnuté náklady spojené s činnosťou lekárov, t. j. prevenciou, kuratí-
vou, dispenzarizáciou a pod. Zahŕňajú náklady na prevádzku (napr. palivá, energiu, nájom-
né, spoje, poštovné, prepravné s výnimkou dopravy podľa § 12 ods. 4 zákona NR SR
č. 98/1995 Z. z., upratovanie, dezinfekciu, dezinsekciu, deratizáciu, vodné, stočné, bežnú
údržbu, ostatné služby materiálovej a nemateriálovej povahy, odpisy), náklady na lieky a špe-
ciálny zdravotnícky materiál nevyhnutný v ambulantnej práci, náklady spojené s dopravou
lekára k pacientovi, mzdové náklady vrátane mzdy povinne zamestnaných stredných zdra-
votníckych pracovníkov a poistné na zdravotné a sociálne poistenie a príspevok do fondu
zamestnanosti.

e) K cene výkonu v stomatologickej starostlivosti sa pripočíta výška úhrady za individuálne
zhotovený výrobok v zubnom technickom laboratóriu (fixná a snímateľná náhrada chrupu).

85.12.12 (2) Ambulantná zdravotná starostlivosť špecializovaná
85.13.1.
85.14.16 (3) Spoločné vyšetrovacie a liečebné zložky (SVLZ)

a) Výkony sa oceňujú určenou cenou 1 bodu v rozmedzí od 0,29 do 0,40 Sk, okrem výkonov
uvedených v ods. (7) týchto pravidiel. Poisťovňa uhrádza zdravotnú starostlivosť poskytnu-
tú poistencovi v špecializovanej ambulantnej zdravotnej starostlivosti a v SVLZ na zá-
klade skutočne realizovaných výkonov ohodnotených počtom bodov uvedených v Zozna-
me zdravotných výkonov v zmysle zákona NR SR č. 98/1995 Z. z., o Liečebnom poriadku
prepočítaných dohodnutou cenou bodu v rámci minimálnej a maximálnej ceny.

b) Cena jedného bodu obsahuje náklady súvisiace s poskytovaním výkonu zdravotnej sta-
rostlivosti (ide najmä o mzdové náklady, odvody poistného, náklady na palivá a energiu,
nájomné, výkony spojov, poštovné, prepravné, s výnimkou dopravy podľa § 12 ods. 4 záko-
na NR SR č. 98/1995 Z. z. o Liečebnom poriadku, upratovanie, vodné a stočné, bežnú
údržbu, ostatné služby nemateriálovej povahy, odpisy, zdravotnícky materiál a liečivá nevyh-
nutné na prevádzkovanie zdravotnej starostlivosti – zabezpečované prostredníctvom žiada-
niek).

c) K cene výkonu zdravotnej starostlivosti podľa bodového ohodnotenia, zahŕňajúcej náklady
podľa písm. b), sa pripočítajú liečivá, zdravotnícke pomôcky a zdravotnícke potreby
a špeciálne vyšetrovacie metódy, ktoré sa uhrádzajú osobitne; rozsah určí MZ SR v spolu-
práci so zdravotnými poisťovňami.

85.14. (4) Lekárska služba prvej pomoci (LSPP)

a) Poisťovňa uhrádza LSPP poskytnutú poistencovi v ambulantnej zdravotnej starostlivosti na
základe skutočne realizovaných výkonov v zmysle zákona NR SR č. 98/1995 Z. z. o Liečeb-
nom poriadku prepočítaných dohodnutou cenou bodu v rámci minimálnej a maximálnej
ceny.

b) K cene výkonov sa pripočíta paušálna úhrada na jedného poistenca mesačne v prepočte
na počet poistencov jednotlivých poisťovní podľa spádových oblastí. Úhrada sa poskytuje
organizátorovi LSPP v spádovej oblasti.

c) Na úhradu nákladov súvisiacich s prevádzkou neštátnych zdravotníckych zariadení uplatní
poisťovňa k hodnoteniu podľa písmena a) neštátnemu organizátorovi stomatologickej
LSPP maximálny koeficient do 1,66.

85.11.1 (5) Lôžková starostlivosť v nemocniciach, v odborných liečebných ústavoch, v špecializova-
ných detských zariadeniach a vo vybraných sanatóriách:

a) Ceny za jednotku výkonu, ktorou je jeden ošetrovací deň (zahŕňajú všetky náklady, ktoré
súvisia s poskytnutím zdravotnej starostlivosti, stravovaním a ubytovaním, s výnimkou výko-
nov SVLZ a s výnimkou liečiv, zdravotníckych pomôcok, zdravotníckych potrieb indikova-
ných pri mimoriadne finančne náročných zdravotníckych výkonoch – rozsah určí MZ SR 
v spolupráci so zdravotnými poisťovňami), diferencované podľa ,,Typizácie nemocníc” vyda-
nej Odborným usmernením MZ SR číslo 1775/1996 z 19. 8. 1996, sa určujú takto:
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Nemocnice I. typu A B

Oddelenie Min. cena Sk Max. cena Sk Min. cena Sk Max. cena Sk 

Interné 613,- 794,- 613,- 794,-
Infekčné 630,- 824,-
TBC a respiračné 618,- 775,-
Neurológia 637,- 648,-
Pediatria 725,- 968,- 725,- 968,-
Gyn. a pôrodníctvo 662,- 972,- 753,- 972,-
Chirurgické 850,- 1061,-
Ortopédia 817,- 1038,-
Traumatológia 777,- 1003,-
Ušné, nosové, krčné 554,- 713,-
Kožné 420,- 560,-
Anesteziológia 6235,- 9111,-
Fyziatria, balneológia a rehabilitácia 477,- 671,- 480,- 671,-
Novorodenecké 549,- 718,-
Geriatria 487,- 629,-
Ostatné 619,- 878,- 633,- 878,-

Nemocnice II. typu 

Oddelenie Min. cena Sk Max. cena Sk 

Interné 715,- 930,-
Infekčné 730,- 940,-
TBC a respiračné 618,- 876,-
Neurológia 654,- 850,-
Psychiatrické 413,- 525,-
Pediatria 775,- 1010,-
Gyn. a pôrodníctvo 803,- 1045,-
Chirurgické 930,- 1207,-
Ortopédia 812,- 1038,-
Urológia 829,- 1077,-
Traumatológia 953,- 1212,-
Ušné, nosové, krčné 638,- 848,-
Očné 833,- 1073,-
Kožné 513,- 715,-
Klinická onkológia 1263,- 1858,-
Anesteziológia 8590,- 12367,-
Fyziatria, balneológia a rehabilitácia 500,- 907,-
Neurochirugia 1191,- 1513,-
Novorodenecké 645,- 813,-
Geriatria 514,- 672,-
Ostatné 718,- 1092,-

Nemocnice III. typu A B

Oddelenie Min. cena Sk Max. cena Sk Min. cena Sk Max. cena Sk 

Interné 1018,- 1645,- 1278,- 1645,-
Infekčné 825,- 1956,- 889,- 1956,-
TBC a respiračné 752,- 1108,- 752,- 1108,-
Neurológia 819,- 1108, 863,- 1108,-
Psychiatrické 451,- 772,- 601,- 772,-
Pediatria 853,- 1772,- 1165,- 1772,-
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Nemocnice III. typu A B

Oddelenie Min. cena Sk Max. cena Sk Min. cena Sk Max. cena Sk 

Gynekológia a pôrodníctvo 872,- 1226,- 928,- 1226,-
Chirurgické 1355,- 1962,- 1440,- 1962,-
Ortopédia 1039,- 2282,- 1220,- 2282,-
Urológia 982,- 1294,- 990,- 1294,-
Traumatológia 1241,- 2203,- 1716,- 2203,-
Ušné, nosové, krčné 875,- 1198,- 875,- 1198,-
Očné 879,- 1299,- 938,- 1299,-
Kožné 607,- 828,- 607,- 828,-
Klinická onkológia 1967,- 3964,- 2120,- 3964,-
Anesteziológia 14059,- 23368,- 14059,- 23368,-
Fyziatria, balneológia a rehabilitácia 510,- 962,- 749,- 962,-
Neurochirurgia 1724,- 2214,- 1724,- 2214,-
Novorodenecké 921,- 1496,- 1056,- 1496,-
Geriatria 694,- 835,-
Ostatné 901,- 1708,- 1100,- 1708,-

okrem Min. cena Sk Max. cena Sk 

—  Národného onkologického ústavu, Ústavu kardiovasku-
lárnych chorôb, Onkologického ústavu a nasledujúcich 
oddelení nemocníc: 
detská klinická onkológia, 
popáleninové oddelenie, kardiocentrum 2400,- 3760,-

—  chirurgie ruky a maxiofaciálnej chirurgie 2100,- 3460,-

b) Cena pobytu sprievodcu poistenca na lôžku Max. cena Sk
alebo dojčaťa prijatého
s hospitalizovanou matkou za deň 300,-

Min. cena Sk Max. cena Sk 

c) Ceny za jeden ošetrovací deň 
v psychiatrických nemocniciach 495,- 570,-

okrem Počet lôžok Min. cena Sk Max. cena Sk 

Psychiatrická nemocnica Prešov 113 718,- 965,-
Psychiatrická nemocnica Hronovce 103 718,- 965,-
Psychiatrická nemocnica Kremnica 113 718,- 965,-
Psychiatrická nemocnica Veľké Zálužie 136 718,- 965,-
Psychiatrická nemocnica Michalovce 200 718,- 965,-
Psychiatrická nemocnica Philipa Pinela Pezinok 205 901,- 1515,-

d) Ceny za jeden ošetrovací deň za jedného poistenca 
v špecializovaných detských zariadeniach
(detské ozdravovne, detské sanatória) 
a v odborných liečebných ústavoch:
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Min. cena Sk Max. cena Sk 

— špecializované detské zariadenia 370,- 455,-
— LDCH, oddelenia dlhodobe chorých NsP 

a doliečovacie oddelenia 610,- 690,-
— PL 495,- 570,-
— OLU 510,- 690,-
— RLÚ Kováčová, ELÚ Ľubochňa 840,- 960,-
— LÚ Šamorín-Čilistov 660,- 960,-
— OLU – TaRCH 740,- 790,-
— OLU – TaRCH Vyšné Hágy-chirurgia 1357,- 1962,-

Cena jedného ošetrovacieho dňa zahŕňa všetky náklady vrátane SVLZ, 
ktoré súvisia s poskytovaním zdravotnej starostlivosti.

Min. cena Sk Max. cena Sk 
e) Ceny za jeden ošetrovací deň

denných a nočných stacionároch
(parciálna hospitalizácia) 350,- 385,-

85.14.15 (6) Slovenské liečebné kúpele (na predvolanie)
Max. cena Sk 

a) Maximálna cena za jeden ošetrovací deň (zahŕňa všetky náklady 
vrátane SVLZ, ktoré súvisia s poskytovaním zdravotnej starostlivosti, 
stravovaním a ubytovaním) sa určuje takto:

Zdravotnícke zariadenie
— slovenské liečebné kúpele 605,-
— Kúpele Sliač 700,-
— liečebný dom DIAMANT-Dudince 887,-
— DLK Marína 920,-

b) Maximálna cena pobytu sprievodcu poistenca na lôžku v SLK za deň 300,-

85.12.12
85.14.16 (7) Zdravotné výkony u ktorých sa neuplatní oceňovanie 

podľa odseku (3) písm. a) týchto pravidiel 
Max. cena Sk 

a) Maximálna cena hemodialýzy 3805,-
Maximálna cena denného ošetrenia 
pri peritoneálnej dialýze v zdravotníckom zariadení 1390,-
Maximálna cena denného ošetrenia pri domácej peritonálnej dialýze 1350,-

b) Maximálna cena počítačovej tomografie
— v oblasti hlavy, alebo krku 1470,-
— hrudníka, alebo brucha, alebo panvy 1940,-
— skeletu (chrbtica alebo končatiny) 1430,-
— dvoch medzistavcových priestorov 1780,-

c) Maximálna cena nukleárnej magnetickej rezonancie
— v oblasti hlavy vrátane kraniocervikálneho prechodu 3900,-
— v oblasti chrbtice 3800,-
— v oblasti srdca, alebo aorty, alebo veľkých ciev pri plánovaní operácie 3850,-
— v oblasti krku, alebo brucha, alebo steny hrudného koša, alebo mediastína,

alebo malej panvy 3850,-
— mäkký tkanív (svalov, šliach a kostí) 3850,-

d) Maximálna cena hyperbarickej oxygenoterapie vo veľkej komore
— pri vitálnej liečbe pre jedného pacienta za dve hodiny 1200,-
— pri plánovanej liečbe pre jedného pacienta za dve hodiny 400,-
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85.11.13 2. Ceny výkonu zdravotnej starostlivosti poskytovaného 
štátnymi i neštátnymi zdravotníckymi zariadeniami za úhradu

Max. cena Sk 

Interrupcia vykonaná na žiadosť pacientky, bez zdravotnej indikácie, 
pred 12. týždňom gravidity (v cene sú obsiahnuté i náklady 
súvisiace s pobytom pacientky v lôžkovom zdravotníckom zariadení 
a predoperačné vyšetrenie). 3000,-

29

Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky z 5. 3. 1997,

ktorým sa vymedzuje oprávnenie územných finančných orgánov
na povolenie úľav z pokút, zvýšenia dane, penále a úroku

Referent: Ing. Dorociaková, tel.: 07/518 3472 Číslo 4/6—61/97
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa
§ 103 písm. b) zákona SNR č. 511/1992 Zb. o správe
daní a poplatkov a o zmenách v sústave územných fi-
nančných orgánov v znení neskorších predpisov vy-
medzuje oprávnenie územných finančných orgánov
na poskytovanie úľav z pokút, zvýšenia dane, penále
a úroku, takto:

Čl. I
Ústredné daňové riaditeľstvo Slovenskej republiky

a jeho pracoviská môžu v jednotlivých prípadoch po-
voliť úľavu z pokút, zvýšenia dane, penále a úroku,
ktoré boli uložené daňovému subjektu1) podľa prísluš-
ných daňových zákonov2), zákona č. 563/1991Zb.o úč-
tovníctve a zákona SNR č. 511/1992 Zb. o správe da-
ní a poplatkov a o zmenách v sústave územných fi-
nančných orgánov v znení neskorších predpisov,
v tomto rozsahu:

1) povoliť úľavu z pokút do výšky 2 mil. Sk vrátane,

2) povoliť úľavu z pokút, uložených za nedodržanie
ustanovení vyhlášky Ministerstva financií Slo-
venskej republiky č. 55/1994 Z. z. o spôsobe
vedenia evidencie tržieb elektronickou regis-
tračnou pokladnicou v znení neskorších predpi-
sov do výšky 1 mil. Sk vrátane,

3) povoliť úľavu zo zvýšenia dane do výšky 15 mil.
Sk vrátane,

4) a) povoliť úľavu z penále u právnických osôb do
výšky 20 mil. Sk vrátane,

b) povoliť úľavu z penále u fyzických osôb do
výšky 500 000 Sk vrátane,

5) povoliť úľavu z úroku, vyrubeného podľa zákona
SNR č. 511/1992 Zb. o správe daní a poplatkov
a o zmenách v sústave územných finančných
orgánov v znení neskorších predpisov do výšky
1 mil. vrátane.

Čl. II
Daňové úrady môžu v jednotlivých prípadoch po-

voliť úľavu z pokút, zvýšenia dane, penále a úroku,
ktoré boli daňovému subjektu1) uložené podľa prísluš-
ných daňových zákonov2), zákona č. 563/1991Zb.o úč-
tovníctve a zákona SNR č. 511/1992 Zb. o správe da-
ní a poplatkov a o zmenách v sústave územných fi-
nančných orgánov v znení neskorších predpisov,
v tomto rozsahu:

1) povoliť úľavu z pokút do výšky 300 000 Sk vrá-
tane,

2) povoliť úľavu z pokút, uložených za nedodržanie
ustanovení vyhlášky Ministerstva financií Slo-
venskej republiky č. 55/1994 Z. z. o spôsobe
vedenia evidencie tržieb elektronickou regis-
tračnou pokladnicou v znení neskorších predpi-
sov do výšky 50 000 Sk vrátane,

1) § 5 Zákona SNR č. 511/1992 Zb. o správe daní a poplatkov a o zmenách v sústave územných finančných orgánov v znení
neskorších predpisov.

2) Zákon č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov.
Zákon NR SR č. 309/1993 Z. z. o spotrebnej dani z vína v znení neskorších predpisov.
Zákon NR SR č. 310/1993 Z. z. o spotrebnej dani z piva v znení neskorších predpisov.
Zákon NR SR č. 312/1993 Z. z. o dani z tabaku a tabakových výrobkov v znení neskorších predpisov.
Zákon NR SR č. 316/1993 Z. z. o spotrebnej dani z uhľovodíkových palív a maziv v znení neskorších predpisov.
Zákon NR SR č. 87/1994 Z. z. o cestnej dani v znení neskorších predpisov.
Zákon NR SR č. 229/1995 Z. z. o spotrebnej dani z liehu v znení neskorších predpisov.
Zákon NR SR č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov.



3) povoliť úľavu zo zvýšenia dane do výšky 1 mil.
Sk vrátane,

4) a) povoliť úľavu z penále u právnických osôb do
výšky 1 mil. Sk vrátane,

b) povoliť úľavu z penále u fyzických osôb do
výšky 200 000 Sk vrátane,

5) povoliť úľavu z úroku, vyrubeného podľa zákona
SNR č. 511/1992 Zb. o správe daní a poplatkov
a o zmenách v sústave územných finančných
orgánov v znení neskorších predpisov do výšky
200 000 Sk vrátane.

Čl. III
1) Písomná žiadosť o úľavu podľa čl. I a čl. VI ods.

3) sa podáva prostredníctvom príslušného da-
ňového úradu.

2) Osobitne sa posudzuje každá sankcia uložená
rozhodnutím (platobným výmerom).

3) Ak jednou žiadosťou daňový subjekt žiada úľa-
vu zo sankcií uložených viacerými rozhodnutia-
mi (platobnými výmermi) a ich vybavenie vzhľa-
dom na výšku sankcie bude patriť do kompe-
tencie ÚDR SR, pracovisku ÚDR SR alebo Mi-
nisterstvu financií SR, daňový úrad zabezpečí
fotokópiu žiadosti, prípadne prislúchajúcich do-
kladov, doloží stanovisko a vec postúpi ÚDR SR
alebo príslušnému pracovisku.
Správny poplatok vyberie ten orgán, ktorý podľa
tohto opatrenia je určený a oprávnený predmet-
nú žiadosť vybaviť.

4) Opätovne podaná žiadosť sa vybavuje na tom
orgáne, na ktorom bola riešená pôvodná žia-
dosť. Uvedené sa vzťahuje aj na prípady, ak
opätovná žiadosť bude podaná k žiadosti, ktorá
bola vybavovaná pred účinnosťou tohto opatre-
nia.

5) Ak na základe jednej alebo niekoľkých žiadostí
o povolenie úľav zo sankcií uložených rozhod-
nutiami (platobnými výmermi), vykoná príslušný
orgán len jeden úkon, prípadne vydá jedno roz-
hodnutie, vyberie sa správny poplatok len raz.

6) Ak na základe jednej žiadosti o povolenie úľav
zo sankcií uložených rozhodnutiami (platobný-
mi výmermi), vykoná príslušný orgán niekoľko
úkonov alebo vydá niekoľko rozhodnutí, vyberie
sa správny poplatok za každý úkon alebo za
každé vydané rozhodnutie.

Čl. IV
Ustanovenia čl. I až III sa vzťahujú aj na sankcie

uložené podľa zákona č. 213/1992 Zb. o spotreb-
ných daniach v znení neskorších predpisov, zákona
č. 73/1952 Zb. o dani z obratu v znení zákona č. 107/
1990 Zb., zákona č. 222/1992 Zb. o dani z pridanej
hodnoty v znení neskorších predpisov a zákona NR

SR č. 311/1993 Z. z. o spotrebnej dani z liehu v zne-
ní neskorších predpisov a na sankcie uložené podľa
daňových zákonov, ktoré boli zrušené zákonom č.
286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších
predpisov a zákonom č. 222/1992 Zb. o dani z prida-
nej hodnoty v znení neskorších predpisov.

Čl. V

1) Ústredné daňové riaditeľstvo Slovenskej repub-
liky, jeho pracoviská a daňové úrady pri posu-
dzovaní žiadosti o úľavu z pokút, zvýšenia dane,
penále a úroku rozhodujú na základe kritérií ur-
čených Ústredným daňovým riaditeľstvom Slo-
venskej republiky.

2) Ústredné daňové riaditeľstvo Slovenskej repub-
liky, jeho pracoviská a daňové úrady vedú evi-
denciu o počte a výške poskytnutých úľav z po-
kút, zvýšenia dane, penále a úroku.

3) Prehľad o počte a výške povolených úľav z po-
kút, zvýšenia dane, penále a úroku Ústredné
daňové riaditeľstvo Slovenskej republiky pred-
kladá Ministerstvu financií Slovenskej republi-
ky mesačne do 15. dňa nasledujúceho mesia-
ca.

Čl. VI

1) Ústredné daňové riaditeľstvo Slovenskej repub-
liky a jeho pracoviská postupujú podľa čl. I v prí-
padoch, ak uložená pokuta, určené zvýšenie
dane, predpísané penále a vyrubený úrok ne-
presiahne sumu uvedenú v bode 1), 2), 3), 4)
a 5) čl. I a presahuje sumu uvedenú v bode 1),
2), 3), 4) a 5) čl. II.

2) Daňové úrady postupujú podľa čl. II v prípa-
doch, ak uložená pokuta, určené zvýšenie da-
ne, predpísané penále a vyrubený úrok nepre-
siahne sumu uvedenú v bode 1), 2), 3), 4) a 5)
čl. II.

3) V ostatných prípadoch povoľuje úľavu z ulože-
ných pokút, určeného zvýšenia dane, predpísa-
ného penále a vyrubeného úroku Ministerstvo
financií Slovenskej republiky.

Čl. VII

Všetky žiadosti o úľavu podľa čl. I., II., a čl. VI. bod
3) podané aj pred účinnosťou tohto opatrenia, budú
vybavené už podľa Opatrenia č. 4/6–61/97 zo dňa
5. marca 1997, a to odo dňa jeho účinnosti. Podaním
žiadosti sa rozumie dátum uvedený na prezentačnej
pečiatke daňového úradu, prípadne orgánu, na ktorý
žiadosť bola podaná.

Postup podľa tohto opatrenia sa vzťahuje aj na žia-
dosti o úľavu za sankcie uložené podľa zákona č.
289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení ne-
skorších predpisov do účinnosti tohto opatrenia.
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Čl. VIII
Zrušuje sa Opatrenie Ministerstva financií Sloven-

skej republiky z 12. 11. 1996, ktorým sa vymedzuje
oprávnenie územných finančných orgánov na povole-
nie úľav z pokút, zvýšenia dane a penále číslo 24715/
1996–61.

Čl. IX
Toto opatrenie nadobúda účinnosť 1. apríla 1997.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR
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Opatrenie
Ministerstva financií SR k uplatňovaniu § 24 ods. 2 písm. a) a h) 

zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení zákona 
Národnej rady SR č. 386/1996 Z. z. o štátnom rozpočte na rok 1997 

a o zmene a doplnení niektorých zákonov

Referent: Ing. Kováčová, tel.: 07/518 3468 Číslo: 2/6–62/1997
24. 2. 1997

Ministerstvo financií SR podľa § 103 písm. b) záko-
na SNR č. 511/1992 Zb. o správe daní a poplatkov
a o zmenách v sústave územných finančných orgá-
nov v znení neskorších predpisov, ustanovuje tento
postup uplatňovania zákona o daniach z príjmov pre
uznanie výdavkov (nákladov) vynaložených na do-
siahnutie, zabezpečenie a udržanie príjmov:

Čl. I
1) Pri nákupe osobných automobilov s obstaráva-

cou cenou vyššou ako 700 000 Sk obstaraných v ob-
dobí od 1. 4. 1995 do 31. 12. 1996, pri ktorých bol pre
zahrnutie odpisov do výdavkov (nákladov) vynalože-
ných na dosiahnutie, zabezpečenie a udržanie príj-
mov zákonom NR SR č. 58/1995 Z. z. o štátnom roz-
počte SR na rok 1995 ustanovený limit 700 000 Sk,
je možné za zdaňovacie obdobia rokov 1995 a 1996
do výdavkov (nákladov) vynaložených na dosiahnu-
tie, zabezpečenie a udržanie príjmov zahrnúť odpis
vypočítaný podľa § 31 alebo 32 zákona č. 286/1992
Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov
(ďalej len ,,zákon”) zo vstupnej ceny osobného auto-
mobilu v úhrne najviac do výšky 700 000 Sk.

2) Pri zmluvách o prenájme osobného automobilu
s právom kúpy prenajatej veci s dohodnutou sumou
nájomného vyššou ako 800 000 Sk, pri ktorých bol
na zahrnutie nájomného do výdavkov (nákladov) vy-
naložených na dosiahnutie, zabezpečenie a udržanie
príjmov zákonom NR SR č. 58/1995 Z. z. ustanovený
limit 800 000 Sk počas celej doby trvania nájomnej
zmluvy vrátane kúpnej ceny, za ktorú prevzal nájom-
ca prenajímanú vec do vlastníctva, je možné za zda-
ňovacie obdobia rokov 1995 a 1996 do výdavkov (ná-
kladov) vynaložených na dosiahnutie, zabezpečenie
a udržanie príjmov zahrnúť nájomné časovo rozlíšené
pripadajúce na príslušné zdaňovacie obdobie po-

mernou časťou vypočítanou z celkovej sumy zmluvne
dohodnutého nájomného v závislosti od doby trvania
nájomného vzťahom, najviac do výšky 800 000 Sk.

3) Ak daňovník v rokoch 1995 a 1996 uplatnil
odpisy vypočítané podľa § 31 alebo § 32 zákona len
z limitu 700 000 Sk alebo nájomné časovo rozlíšené
len z limitu 800 000 Sk vo výdavkoch (nákladoch) vy-
naložených na dosiahnutie, zabezpečenie a udržanie
príjmov, upraví základ dane podľa bodu 1 resp. 2 toh-
to článku tak, aby celkové uplatnené daňové odpisy
alebo uplatnené nájomné za roky 1995 a 1996 nebo-
li v úhrne vyššie ako zákonom ustanovené limity. Tak-
to upraví daňovník základ dane pri podaní daňového
priznania (opravného, resp. dodatočného) za rok
1996.

Čl. II
1) V zdaňovacom období roka 1997 (po zrušení li-

mitu 700 000 Sk) sa pokračuje v odpisovaní týchto
osobných automobilov zo vstupnej ceny spôsobom
ustanoveným v § 31 alebo § 32 zákona.

2) V zdaňovacom období roka 1997 (po zrušení li-
mitu 800 000 Sk) sa pokračuje v zahrnovaní nájom-
ného do výdavkov (nákladov) na dosiahnutie, zabez-
pečenie a udržanie príjmov pomernou časťou pripa-
dajúcou na príslušné zdaňovacie obdobie, vypočíta-
nej z celkovej sumy zmluvne dohodnutého nájomné-
ho.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR
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Pokyn č. 8/63/1997
k uplatňovaniu zákona NR SR č. 289/1995 Z. z. o dani 

z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov pri dlhopisoch 
Fondu národného majetku Slovenskej republiky

Referent: Ing. Jablonková, tel.: 07/518 2428 Číslo: 8/63/1997
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky v záujme
zabezpečenia jednotného postupu pri uplatňovaní
§ 21 a § 29 písm. b) zákona NR SR č. 289/1995 Z. z.
o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpi-
sov (ďalej len ,,zákon”) pri dlhopisoch Fondu národ-
ného majetku Slovenskej republiky vydáva tento po-
kyn:

V prípade ak oprávnená osoba, ktorá nadobudla
dlhopisy Fondu národného majetku Slovenskej re-
publiky podľa § 24 ods. 8 zákona č. 92/1991 Zb.
o podmienkach prevodu majetku štátu na iné osoby
v znení neskorších predpisov a použije ich na splate-
nie záväzku voči Fondu národného majetku Sloven-
skej republiky súvisiaceho s nadobudnutím privatizo-
vaného majetku, uskutoční zdaniteľné plnenie oslo-
bodené od dane (§ 29 písm. b) bod. 2. zákona – in-
vestovanie do cenných papierov na vlastný účet, pri
ktorom dosiahne iný výnos z cenných papierov ako
z prevodu cenných papierov). Dosiahnutý výnos uvá-
dza oprávnená osoba do menovateľa koeficientu
(§ 21 ods. 2 zákona).

Týmto výnosom je rozdiel medzi nadobúdacou ce-
nou dlhopisu a jeho nominálnou hodnotou vrátane
pomernej časti úrokového výnosu dlhopisu, ktorú
oprávnená osoba použije na splatenie záväzku voči
Fondu národného majetku Slovenskej republiky z ti-
tulu nadobudnutia privatizovaného majetku.

V tomto prípade ide o vyrovnanie vzájomných po-
hľadávok medzi Fondom národného majetku Sloven-
skej republiky a oprávnenou osobou a dochádza
k umoreniu dlhopisu.

Tento postup vyplýva z § 21 a § 29 zákona v znení
platnom do 31. decembra 1996 i v znení platnom po
1. januári 1997 podľa novely zákona obsiahnutej v Čl.
XIV zákona NR SR č. 386/1996 Z. z. o štátnom roz-
počte na rok 1997 a o zmene a doplnení niektorých
zákonov.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Sortiment cigariet 
označených kontrolnou známkou podľa registračného odberného čísla

(Aktualizácia sortimentu k 19. marcu 1997)

Referent: Ing. Zemko, tel.: 07/518 2421 Číslo: 615/97-63

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 01602

BT (v tvrdom) 20 ks/kr.
Femina (v tvrdom) 20 ks/kr.
Stevardessa 20 ks/kr.

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 02101

Milde Sorte
Memphis International
West Soft nad 70 mm (v mäkkom)
West Lights Soft nad 70 mm (v mäkkom)
West Box nad 70 mm (v tvrdom)
West Lights Box nad 70 mm (v tvrdom)
West Box 70 mm (v tvrdom)
West Box Lights 70 mm (v tvrdom)

West Box Super Lights 70 mm (v tvrdom)
Ernte 23
Gauloises blondes nad 70 mm (v tvrdom)
Gauloises blondes legérs nad 70 mm (v tvrdom)
Gauloises blondes Express 70 mm (v tvrdom)
Gauloises blondes legérs Express70 mm (v tvrdom)
Astor King Size nad 70 mm (v tvrdom)
Astor Lights King Size nad 70 mm (v tvrdom)
Astor 70 mm (v tvrdom)
Astor Lights 70 mm (v tvrdom)
R I King Size nad 70 mm (v tvrdom)
Dalila King Size nad 70 mm (v mäkkom)
Dalila Lights Box 70 mm (v tvrdom)
Dalila Box King Size nad 70 mm (v tvrdom)
Dalila Lighs Box King Size nad 70 mm (v tvrdom)



Dalila Soft do 70 mm (v mäkkom)
Mars 70 mm (v mäkkom)
Mars 70 mm (v tvrdom)
Mars Lights 70 mm (v mäkkom)
Mars Premium 70 mm (v tvrdom)
Mars Premium Lights 70 mm (v tvrdom)
Mars Premium King Size nad 70 mm (v tvrdom)
Mars Premium Lights King Size nad 70 mm 
(v tvrdom)
Mars Americká chuť 70 mm (v tvrdom)
Mars Americká chuť Lights 70 mm (v tvrdom)
Mars Klasická chuť 70 mm (v mäkkom)
Mars Lights Klasická chuť 70 mm (v mäkkom)
Fénix 70 mm (v mäkkom)
Inka 70 mm (v mäkkom)
Čárda 70 mm (v mäkkom)
Zora 70 mm (v mäkkom)

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 02102

Prince 20 ks/kr.
Prince 10 ks/kr.
Prince Lights 20 ks/kr.
Prince Lights 10 ks/kr.
Prince ultra light 20 ks/kr.
Prince menthol 20 ks/kr.
Mistral 20 ks/kr.
Mistral menthol 20 ks/kr
SG - SUPER – LIGHTS 20 ks/kr.
SG – LIGHT 20 ks/kr.
SG – MASTERS 20 ks/kr.
SG – ULTRA – LIGHTS 20 ks/kr.
Quattro 20 ks/kr.
Quattro Light 20 ks/kr.
Globe 20 ks/kr.

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 02103

Camel Regular
Camel Filter Minis
Camel Box
Camel 100 s
Camel Lights
Winston
Winston Lights
Salem
More Regular
More Menthol
Monte Carlo
Monte Carlo Lights
Magna
Magna Lights

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 02104

MEMPHIS CLASSIC
MEMPHIS LIGHT
MEMPHIS LIGHT 100
MILDE SORTE 100
RONSON
MAVERICK

TRUSSARDI LIGHT
TRUSSARDI KING SIZE

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 03101

Malboro Box
Malboro Soft
Malboro Lights Box
Malboro Menthol Lights Box
Malboro 100‘S
Malboro Lights 100‘S
Malboro Box 10
Malboro Lights 10
L & M Box
L & M Lights Box
Sparta Box
Sparta Light Box
Sparta Soft
Sparta Light Soft
Petra Box
Petra Lights Box
Petra Extra Lights Box
Petra Soft
Petra Lights Soft
Petra mentol Soft
Petra mentol Lights Soft
Mentolované
Clea
Disco
HiFi
Start
Start filter King size
Start filter Lights King size
Start filter
Start Box RS
Start Box Lights RS
Bakara
Bond Box 70 mm
Bond Soft 70 mm
Bond Box Lights 70 mm
Bond Soft Lights 70 mm
Bond Street Box 70 mm
Bond Street Box Lights 70 mm
Bond Street Box KS
Bond Street Box Lights KS
Chesterfield Box 70 mm
Chesterfield Light Box 70 mm

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 03102

Dunhill International
Rothmans King Size Filter
Peter Stuyvesant King Size
Golden American
Golden American Lights

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 04102

Airlite

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 04103

SET
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ROČ uvedené na kontrolnej známke: 05201

HB King Size
HB Lights
HB 100
Kim Lights
Kim Super Lights
Lucky Strike Filters
Hollywood
Hollywood Lights

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 07101

SHIRE LEAVES (do 70 mm,
tvrdé balenie) 20 ks/kr.
SHIRE LEAVES (do 70 mm,
tvrdé balenie) 10 ks/kr.
SHIRE LEAVES (do 70 mm,
mäkké balenie) 20 ks/kr.
SHIRE LEAVES DE LUXE (do 70 mm,
tvrdé balenie) 20 ks/kr.
SHIRE LEAVES DE LUXE (do 70 mm,
tvrdé balenie) 10 ks/kr.
SHIRE LEAVES LIGHTS MENTHOL 
(do 70 mm, tvrdé) 20 ks/kr.

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 07301

Dunhill International
Rothmans King Size Filter

Peter Stuyvesant King Size
Golden American
Memphis classic
Memphis light
Memphis light 100
Milde sorte 100
Milde sorte „1”
Trusardi Light 100
Trusardi King Size
Trusardi Menthol

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 07401

Queen do 70 mm (v mäkkom)
Walet do 70 mm (v mäkkom)

Uvedený zoznam bude pravidelne aktualizovaný
o nové registračné odberné čísla a sortiment cigariet.

Ing. Ľubica Šebová, v. r.
riaditeľka odboru nepriamych daní
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Výmer
Ministerstva financií SR z 8. 4. 1997 č. Z-5/1997,

ktorým sa určujú zmeny maximálnych cien výrobkov v zdravotníctve
14. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

Referent: Ing. Rublíková, Mgr. Szendreyová, tel.: 07/518 2542 Číslo: 7012/1997-55

Ministerstvo financií SR podľa § 11 a 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a podľa položky č. 6 čas-
ti I výmeru MF SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami

určuje

zmeny maximálnych cien výrobkov v zdravotníctve pri predaji od výrobcu (dovozcu), vrátane dovozného cla,
bez dane z pridanej hodnoty, zaradených v klasifikácii produkcie:

— KP 24.42 č. col. sadzobníka 30) — príloha č. 1.

Výmer nadobúda záväznosť 1. mája 1997.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

Príloha: 1

Príloha č. 1

I. A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká — Zmeny č. 3

Col. sadz. Čís. Typ Kód Názov Doplnok Výr. Zem Max. PC

3004 90 99 1 46 96171 ACUDEX PLV ADS 10x4 MG POL PL 186.30

3004 90 19 1 87 18431 ALTACET TBL 6 ARG PL 14.30

3004 39 10 1 46 94245 ARGOSULFAN 2% CRM 40GM 2% POL PL 58.20

3004 39 10 1 46 99379 ARGOSULFAN 2% CRM 400GM 2% POL PL 462.40

3004 39 10 1 49 40325 CARBO MEDICINALIS TBL 20x300MG POL PL 15.30

3004 39 10 1 26 94542 CLOTRIMAZOL 1% SOL 1%15ML TPO PL 36.10

3004 39 10 1 26 93483 CLOTRIMAZOLUM POLFA CRM 20GM 1% POL PL 26.10

3004 39 10 1 83 91634 CORDAFEN TBL OBD 50x10MG POL PL 24.40

3004 32 10 1 64 93718 DEXAMETHASONE POLFA SUS OPH 10ML 0.1% POL PL 30.80

3004 39 10 1 61 02426 FENOLAX DRG 30x5MG POL PL 14.70

3004 39 10 1 52 42263 FLEGAMINA TBL 20x8MG POL PL 10.80

3004 39 10 1 87 91080 FLUOSSEN TBL ENT 30x15MG POL PL 25.70

3004 90 19 1 44 18586 HYDROXYCARBAMIDE CPS 100X500MG POL PL 972.70

3004 90 19 1 14 18530 KETOTIFEN POLFA TBL 30X1MG POL PL 62.50

3004 39 10 1 29 91579 METINDOL INJ 10x2ML/60MG POL PL 52.10

3004 39 10 1 19 94763 NALOXONE POLFA INJ 10X1ML/0.4MG POL PL 79.40

3004 39 90 1 64 96021 OFTENSIN 0.25% GTT OPH 1x5ML POL PL 54.70

3004 39 90 1 64 96019 OFTENSIN 0.5% GTT OPH 1x5ML POL PL 72.30

3004 39 10 1 29 91581 PIROXICAM POLFA 10 TBL FC 20x10MG POL PL 35.50

3004 39 10 1 14 91083 SALBUTAMOL POLFA TBL 30x2MG POL PL 27.90
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Col. sadz. Čís. Typ Kód Názov Doplnok Výr. Zem Max. PC

3004 39 10 1 14 91085 SALBUTAMOL POLFA TBL 30x4MG POL PL 39.90

3004 90 19 1 39 15858 SLOW-MAG TBL ENT 60 CUR PL 120.80

3004 50 10 1 86 19569 VITAMIN B1 FORTE INJ 10x1ML/25MG POL PL 28.60

3004 50 90 1 86 66949 VITAMIN B12 INJ5X2ML/1000RG POL PL 31.80

3004 50 10 1 86 19570 VITAMIN B6 TBL 50x50 MG POL PL 26.90

3004 50 90 1 86 96173 VITAMIN C 100MG TBL OBD 50x100MG POL PL 14.90

3004 39 10 1 46 93264 ZINCTERAL TBL OBD 150X200MG POL PL 123.10
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Výmer
Ministerstva financií SR z 18. 4. 1997 č. Z-6/1997,

ktorým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve
15. dodatok k výmere MF SR č. Z-1/1996

Referent: Ing. Rublíková, Mgr. Szendreyová, tel.: 07/518 2512 Číslo: 7840/1997-55

Ministerstvo financií SR podľa § 11 a 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a podľa položky č. 6 čas-
ti 1/A výmeru MF SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami

určuje

maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve pri predaji od výrobcu (dovozcu), vrátane dovozného cla,
bez dane z pridanej hodnoty, zaradených v klasifikácii produkcie:

— KP 24.42 (č. col. sadzobníka 30) — príloha č. 1,
— KP 33.10 (č. col. sadzobníka 90) — príloha č. 2,
— KP 33.40.11 (č. col. sadzobníka 90) — príloha č. 3.

Príloha č. 4 obsahuje opravy výmeru MF SR č. Z-1/1996 v znení neskorších úprav.

Výmer nadobúda záväznosť 1. mája 1997.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

Prílohy: 4
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Príloha č. 1

I. A. Farmaceutické výrobky okrem homeopatií a rádiofarmaká — Dodatok č. 12

Col. sadz. Čís. Typ Kód Názov Doplnok Výr. Zem.   Max. PC Výnimka

3004 40 10 1 07 26479 ALNAGON NEO TBL 10 SLO SK 19.20

3004 10 10 1 15 26436 AMPICILLIN 250 - SLOVAKOFARMA CPS 30X250MG(BLIS) SLO SK 45.80

3004 10 10 1 15 26437 AMPICILLIN 250 - SLOVAKOFARMA CPS 30X250MG(SKLO) SLO SK 45.80

3004 10 10 1 15 26438 AMPICILLIN 500 - SLOVAKOFARMA CPS 30X500MG(BLIS) SLO SK 91.60

3004 10 10 1 15 26439 AMPICILLIN 500 - SLOVAKOFARMA CPS 30X500MG(SKLO) SLO SK 91.60

3004 90 19 1 94 76826 ANTARES 120 TBL 30 KRE D 195.70
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Col. sadz. Čís. Typ Kód Názov Doplnok Výr. Zem.   Max. PC Výnimka

3004 90 19 1 94 76287 ANTARES 120 TBL 60 KRE D 313.10

3004 20 10 1 15 25861 BANEOCIN UNG 50X20GM BCA A 1362.20

3004 90 19 1 44 12333 CASODEX TBL OBD 28X50MG ZNC GB 6051.70

3002 90 19 1 07 25746 COLDREX TBL 12 SBH GB 56.20

3002 90 19 1 07 25747 COLDREX TBL 24 SBH GB 92.60

3002 90 19 1 07 24728 COLDREX HOTREM (ČIER. RÍBEZLE) PLV 5X5GM (VRECKÁ) SBH GB 69.50

3002 90 19 1 07 25095 COLDREX HOTREM CITRÓN PLV 5X5GM (VRECKÁ) SBH GB 69.50

3004 90 19 1 32 25387 DESAL LIQ 1000ML SLO SK 400.00

3004 90 19 1 46 26482 DIPROGENTA CRM 15GM SCH B 59.60

3004 90 19 1 46 26481 DIPROGENTA UNG 15GM SCH B 59.60

3004 90 99 1 64 26544 EFRIN GTT OPH 10ML XUN SK 18.20

3004 90 99 1 64 26484 HYPROMELOZA-P GTT OPH 10ML XUN SK 19.00

3004 90 19 1 80 86612 LACTULOSA INFUSIA SIR 250ML 50% IHO CZ 123.30

3002 90 19 1 07 25635 PANADOL TBL 2X500MG SBH GB 6.60

3002 90 19 1 07 25637 PANADOL EXTRA TBL 12 SBH GB 41.40

3002 90 19 1 07 25638 PANADOL EXTRA TBL 24 SBH GB 59.60

3004 90 99 1 64 26477 PROMESULF GTT OPH 10ML XUN SK 18.80

3004 39 10 1 15 56610 REOPRO INJ 2X5ML/10MG CEO NL 13234.00 13. 12. 1997

3004 39 90 1 86 91550 ROCALTROL CPS 30X0,50RG HLR CH 725.30

3004 90 99 1 64 26485 SULFOSEPT GTT OPH 10ML XUN SK 17.40

3004 39 90 1 29 94290 TILCOTIL INJ SIC 5X20MG+2ML HLR CH 234.60

3004 90 19 1 77 26383 TRIMEPRANOL TBL 50X5MG(BLIST.) SLO SK 12.40

3004 39 10 1 46 88718 WOLF BASIS CREME (KRABICA) CRM 1X700GM WOL D 745.90

3004 39 10 1 46 88702 WOLF BASIS CREME (TUBA) CRM 1X250GM WOL D 320.70

3004 39 10 1 46 88699 WOLF BASIS CREME (TUBA) CRM 1X50GM WOL D 80.00

Príloha č. 2

IV. Ortopedické, protetické výrobky a načúvacie prístroje — Dodatok č. 8

Col. sadz. Čís. Kód Názov Doplnok MJ Výr. Zem. Mac. PC

9021 40 00 38 N28437 C8 WIDEX 100 % DIGITÁLNE ZÁVESNÉ 
SLÚCHADLO KUS WID DK 14028,80

9021 40 00 38 N28438 CX WIDEX 100 % DIGITÁLNE ZVUKOVODOVÉ
SLÚCHADLO KUS WID DK 14028,80

Príloha č. 3

V. Optické výrobky — okuliarové a kontaktné šošovky, okuliarové rámy 
(len na lekársky predpis) — Dodatok č. 3

Col. sazd. Čís. Kód Názov Doplnok MJ Výr. Zem. Max. PC

9001 40 41 3 O28382 M-PX 65 OD 0,00 DO +/–6,00 SUNGREY EXTRA KUS HOY JPN 96.00

9001 40 41 3 O28384 M-PX 65 OD 0,00 DO +/–6,00 SUNBRAUN EXTRA KUS HOY JPN 127.30

9001 40 41 3 O28394 MN 65 OD 0,00 DO +/–6,00 AR KUS HOY JPN 101.50



4/1997 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 133

Col. sazd. Čís. Kód Názov Doplnok MJ Výr. Zem. Max. PC

9001 50 41 3 O28386 MNP 70 OD 0,00 DO +/–6,00 HR KUS HOY JPN 54.00

9001 50 41 3 O28388 MNP 70 OD 0,00DO +/–6,00 HET KUS HOY JPN 85.30

9001 50 41 3 O28390 MNP 70 DO +4,00, DO –6,00 MCH KUS HOY JPN 221.40

9001 50 41 3 O28393 MP-P 70 OD+3,00 DO +6,00 ALM65H KUS HOY JPN 508.00

9001 50 41 3 O28392 MVP 70 OD –2,00 DO –8,00 MCH II KUS HOY JPN 274.30

9001 40 41 3 O28383 T-PX 65 DO SUCTU +6,00, DO –6,00/–2,00 SUNGREY EXTRA KUS HOY JPN 164.40

9001 40 41 3 O28385 T-PX 65 DO SUCTU +6,00, DO –6,00/–2,00 SUNBRAUN EXTRA KUS HOY JPN 162.20

9001 40 41 3 O28381 TN 65 DO SUCTU +6,00, DO –6,00/–2,00 AR KUS HOY JPN 125.20

9001 50 41 3 O28391 TNP 70 OD 0,00 DO +/–6,00 KUS HOY JPN 268.90

9001 50 41 3 O28387 TNP 70 DO SUCTU +6,00, DO –6,00/–2,00 HR KUS HOY JPN 70.20

9001 50 41 3 O28389 TNP 70 DO SUCTU +6,00, DO –6,00/–2,00 HET KUS HOY JPN 96.00

Príloha č. 4

Opravy vo výmere MF SR č. Z-1/1996 a jeho dodatkoch
I. A Hromadne vyrábané farmaceutické výrobky

Oprava kódu

Kód Názov Doplnok Max. PC nesprávny správny Výmer MF SR

48 488 RIBOMUNIL GRA 12x500 ML (VRECKÁ) 250,90 48 488 98 188 č. Z-3/1997

4297S BELOGENT CRM 1x30 GM 72,50 4297S 26 375 č. Z-4/1997

4197S BELOGENT UNG 1x30 GM 72,50 4197S 26 377 č. Z-4/1997

24836 ACIDUM ASCORBICUM INJ 50x5ML/500 MG 212,00 24836 24835 č. Z-1/1996

24835 ACIDUM ASCORBICUM INJ 5x5ML/500 MG 51,50 24835 24836 č. Z-1/1996

Oprava maximálnej ceny

MAX PC
Kód Názov Doplnok Max. PC nesprávny správny Výmer MF SR

98 189 RIBOMUNIL GRA 20x500 ML (VRECKÁ) 250,90 250,90 418,60 č. Z-4/1997

Vyradenie prípravkov zo zoznamu

Kód Názov Doplnok Výr. Výmer MF SR

02886 CURANTYL DRG 40x75MG BCE č. Z-1/1996

15422 L-THYROXIN 100 BERLIN CHEMIE TBL 84x100RG BCE č. Z-1/1996

15423 L-THYROXIN 25 BERLIN CHEMIE TBL 84x25RG BCE č. Z-1/1996

15424 L-THYROXIN 50 BERLIN CHEMIE TBL 50x50RG BCE č. Z-1/1996

15425 L-THYROXIN 50 BERLIN CHEMIE TBL 84x50RG BCE č. Z-1/1996

15710 L-THYROXIN 100 BERLIN CHEMIE TBL 50x100RG BCE č. Z-1/1996

15711 L-THYROXIN 25 BERLIN CHEMIE TBL 50x25RG BCE č. Z-1/1996

15712 L-THYROXIN 50 BERLIN CHEMIE TBL 30x50RG BCE č. Z-1/1996

93747 L-THYROXIN 100 BERLIN CHEMIE TBL 30x100RG BCE č. Z-1/1996

94693 L-THYROXIN 25 BERLIN CHEMIE TBL 30x25RG BCE č. Z-1/1996

24516 SIOFOR 500 TBL OBD 30x500MG BCE č. Z-1/1996

24518 SIOFOR 850 TBL OBD 30x850MG BCE č. Z-1/1996

84092 CORVITOL 50 TBL 30x50MG BCE č. Z-1/1996
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Smernica
Ministerstva financií SR, ktorou sa určujú podmienky 
pre uplatňovanie dotácií k cenám tepelnej energie 
dodávanej domácnostiam a spôsob ich čerpania

Referent: Ing. Dubai, tel.: 07/518 2227 Číslo: 4701/1997-54
Referent: Ing. Ryger, tel.. 07/518 2226
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa
§ 6 ods. 3 a § 16 ods. 1 zákona Národnej rady SR č.
303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách v znení zá-
kona Národnej rady SR č. 386/1996 Z. z. a zákona
Národnej rady SR č. 18/1996 Z. z. o cenách určuje
tieto podmienky pre uplatňovanie dotácií k cenám
tepelnej energie určenej pre domácnosti a spôsob
ich čerpania:

(1) Ak je zo systému centrálneho zásobovania tep-
lom alebo z kotolní bytových domov dodávaná tepel-
ná energia na vykurovanie bytov, spoločných častí
bytových domov pripadajúcich na tieto byty a rodin-
ných domov (ďalej len ,,bytový dom”) a na ohrev úžit-
kovej vody (ďalej len ,,TÚV”) za vyššiu cenu, aká je
maximálna cena určená výmerom Ministerstva finan-
cií SR pre užívateľa alebo vlastníka bytu (ďalej len

Kód Názov Doplnok Výr. Výmer MF SR

84095 CORVITOL 100 TBL 30x100MG BCE č. Z-1/1996

01530 TOMANOL INJ 5x5 ML BGL č. Z-1/1996

03368 HYTRAST SUS 1 x 20 ML BGL č. Z-1/1996

03609 DIMER - X INJ 5x5 ML BGL č. Z-1/1996

04105 DUSODRIL INJ 5x5ML/400MG BGL č. Z-1/1996

42188 HUMANA HN cum MCT PLV 400 g H M č. Z-1/1996

42269 HUMANA O PLV 350 G HMW č. Z-1/1996

67509 HUMANA SL PLV 650 g H M č. Z-1/1996

67510 HUMANA HN PLV 350 g H M č. Z-1/1996

67511 SONANA REN - O - MIL PLV 1.000 g H M č. Z-1/1996

68849 TELEBIX N 350 INJ 10 x 50 ML BGL č. Z-1/1996

80196 IRRITREN TBL 50 x 200 MG BGL č. Z-1/1996

87638 MENDIAXON 400 TBL 20x400 MG BGL č. Z-1/1996

91984 IRRITREN SUP 10 x 400 MG BGL č. Z-1/1996

04049 MENDIAXON INJ 5x200 MG + SO BGL č. Z-1/1996

01398 STELAZINE SPANSULE CPS 100x15MG SKF č. Z-1/1996

97915 POLIO “SABIN” ORAL VACCINE(OPV) SOL 1x10DAVEK(LAG.) SKX č. Z-1/1996

Príloha č. 4

Opravy vo výmere MF SR č. Z-1/1996 a jeho dodatkoch

Výmer z 18. 3. 1997 č. Z-4/1997, FS 3/1997 str. 115, príloha č. 2 
(Vyradenie prípravkov zo zoznamu)

Doplnok
Kód Názov Doplnok nesprávny správny

69197 ALUTARD SQ (TERAP) INJ 4x4 ML 0,1/100 K INJ 4x4 ML 0,1/100 K INJ 4x4 ML 100 UT/ML

69201 ALUTARD SQ (TERAP) INJ 1x4 ML 10 KU/ML INJ 1x4 ML 10 KU/ML INJ 4x4 ML 10 KU/ML

69199 ALUTARD SQ (TERAP) INJ 1x4 ML 0,1 KU/ML INJ 1x4 ML 0,1 KU/ML INJ 1x4 ML 0,1 KU/ML



,,cena tepelnej energie pre domácnosti”) poskytuje
sa na krytie dopadu z rozdielu týchto cien dotácia zo
štátneho rozpočtu k cenám tepelnej energie (ďalej
len ,,dotácia”).

(2) Dotácia sa poskytuje právnickej alebo fyzickej
osobe, ktorá je vlastníkom alebo správcom bytového
domu a je odberateľom tepelnej energie z tepelno-
technických zariadení bez ohľadu na ich výkon, prí-
padne si tepelnú energiu sám vyrába alebo distribu-
térovi (rozúčtovávateľovi) dodávok tepelnej energie
(ďalej len ,,odberateľ”), ktorý pre túto činnosť má
oprávnenie v zmysle Obchodného zákonníka alebo
živnostenského zákona, ak nie je v tejto smernici
určené inak.

(3) Dotácia sa neposkytuje vlastníkom rodinných
domov napojených na centrálne zásobovanie tep-
lom, za ktorých si môžu uplatňovať dotácie dodávate-
lia tepelnej energie, ktorí sú súčasne rozúčtovávatelia
platieb za dodávku tepelnej energie do týchto rodin-
ných domov. Pri meraných dodávkach tepelnej ener-
gie do rodinných domov dotácie sa poskytujú dodá-
vateľom (rozúčtovateľom) na vykurovanie každého
bytu nachádzajúceho sa v rodinnom dome, ako sa-
mostatnej bytovej jednotky, ktorej prislúcha príslušen-
stvo v zmysle čl. 1. § 1a písm. g) vyhlášky č. 608/
1992 Zb., a to maximálne na spotrebu 65 GJ/rok na
vykurovanie a 6,6 GJ/rok na trvale bývajúcu osobu.

(4) V prípade zmluvného vzťahu vykonávaného na
základe mandátnej zmluvy medzi vlastníkom byto-
vých domov a tepelnotechnických zariadení (man-
dantom) a inou právnickou alebo fyzickou osobou
(mandatárom), podľa ktorej sa mandatár zaväzuje, že
pre mandanta a na jeho účet zabezpečí vykonávanie
zmluvných činností (správu bytových domov, tepelné-
ho hospodárstva, zabezpečenie obsluhy a prevádzky
tepelnotechnických zariadení, evidenciu nákladov za
dodávku tepelnej energie, rozúčtovanie nákladov
spojených s užívaním bytov a pod.), príjemcom dotá-
cií k cenám tepelnej energie môže byť len mandant
(vlastník), pokiaľ v mandátnej zmluve nie je určené
inak. Pri zahrňovaní nákladov z činnosti vykonávanej
na základe mandátnej zmluvy do cien tepelnej ener-
gie sa postupuje v zmysle bodu 2. časti I. ,,Smernice
Ministerstva financií SR pre určenie podmienok do-
dávok a cien tepelnej energie...” ako prílohy č. 4
k výmeru MF SR č. R-1/1996.

(5) V prípade zmluvného vzťahu vykonávaného na
základe nájomnej zmluvy medzi vlastníkom bytových
domov a tepelnotechnických zariadení (prenajíma-
teľom) o prenájme tepelnotechnického zariadenia
a iným subjektom (nájomcom) podnikajúcim v zmys-
le Obchodného zákonníka (zákon č. 513/1991 Zb.
v znení neskorších predpisov) alebo živnostenského
zákona (zákon č. 455/1991 Zb. v znení neskorších
predpisov), príjemcom dotácií k cenám tepelnej ener-
gie je nájomca, a to len za podmienky, že je súčasne
i rozúčtovávateľom dodávok tepelnej energie pre do-
mácnosti, pričom náklady spojené s rozúčtovaním sa

nemôžu kalkulovať do cien tepelnej energie. Pri za-
hrňovaní nákladov na prenájom tepelnotechnického
zariadenia do cien tepelnej energie sa postupuje
v zmysle časti I. bodu 2. ,,Smernice Ministerstva fi-
nancií SR pre určenie podmienok dodávok a cien te-
pelnej energie...” ako prílohy č. 4 k výmeru MF SR
č. R-1/1996.

(6) Dotácie sa vypočítajú ako cenový rozdiel medzi
vecne regulovanou cenou a maximálnou cenou te-
pelnej energie pre domácnosti, vynásobený vecnými
dodávkami tepelnej energie vyjadrenými v GJ. Dotá-
cie môžu sa uplatňovať len na cenové rozdiely pri me-
raných dodávkach, pokiaľ Ministerstvo financií SR,
odbor cenový, neurčilo inak. K výpočtu dotácií Minis-
terstvo financií SR vydáva ,,Postupy pri vyúčtovaní do-
tácií zo štátneho rozpočtu k cenám tepelnej energie
dodávanej domácnostiam” ako prílohu č. 1 k tejto
,,Smernici...”.

(7) Odberatelia môžu si uplatňovať dotácie za pod-
mienky, že

a) predložili príslušnému daňovému úradu doklad
o vlastníctve alebo správe bytového domu, t. j. výpis
z katastra nehnuteľností, právoplatné rozhodnutie
o registrácii spoločenstva vlastníkov bytov na prísluš-
nom okresnom úrade, doklad o prevode bytových
domov do vlastníctva a že bytové domy sú vedené
v aktívach ich účtovníctva,

b) ide o vykurované byty, v ktorých majú trvalé byd-
lisko občania Slovenskej republiky, cudzí štátni prí-
slušníci s povoleným trvalým pobytom v Slovenskej
republike alebo s priznaným postavením utečenca
v Slovenskej republike v zmysle zákona NR SR
č. 283/1995 Z. z. o utečencoch,

c) bytové domy sa nachádzajú na území Sloven-
skej republiky a ich vlastníkom alebo správcom je
právnická osoba so sídlom alebo fyzická osoba s tr-
valým pobytom na území Slovenskej republiky,

d) byty v bytových domoch na základe stavebného
povolenia a kolaudačného rozhodnutia sú určené,
ako samostatné bytové jednotky s príslušenstvom
v zmysle vyhlášky č. 608/1992 Zb. na trvalé bývanie,

e) predložili príslušnému daňovému úradu atest
orgánov SEI-EA o hospodárnej prevádzke tepelno-
technického zariadenia, z ktorého sa dodáva tepelná
energia do bytových domov a atest o hospodárnom
užití tepla v bytových domoch,

f) predložili príslušnému daňovému úradu písom-
nú zmluvu o dodávke tepelnej energie uzavretú s do-
dávateľom tepelnej energie na príslušný rok v zmysle
Obchodného zákonníka a časti I. bodu 1. ,,Smernice
Ministerstva financií SR pre určenie podmienok do-
dávok a cien tepelnej energie...” ako prílohy č. 4 k vý-
meru MF SR č. R-1/1996.

(8) Na užívateľa (vlastníka) bytu môžu sa uplatňo-
vať dotácie len na jeden byt a spoločne využívané
priestory, v ktorom je prihlásený na trvalý pobyt.

(9) Každý príjemca dotácií je povinný viesť tieto fi-
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nančné prostriedky poskytnuté zo štátneho rozpočtu
na samostatnom účte v peňažnom ústave v zmysle
§ 6 ods. 3 zákona NR SR č. 303/1995 Z. z. o rozpoč-
tových pravidlách v znení zákona NR SR č. 386/1996
Z. z. a z tohto účtu poukazovať prostriedky na úhrady
faktúr za dodávku tepelnej energie. Za týmto účelom
po uplynutí každého štvrťroka, pri čerpaní preddavku
v bežnom mesiaci, najneskôr však pri čerpaní pred-
davku v nasledujúcom mesiaci, preukáže daňovému
úradu dokladom (výpisom z tohto účtu), že dotácie
použil účelove, t. j. len na úhradu faktúr za dodávku
tepelnej energie pre domácnosti.

(10) Odberatelia nemôžu si uplatňovať dotácie

a) ak vecne regulovaná cena dodávanej tepelnej
energie pre domácnosti je nižšia, ako výmerom Mi-
nisterstva financií SR stanovená maximálna cena pre
domácnosti. V takomto prípade platí vecne usmerňo-
vaná cena ako maximálna,

b) pri dodávkach tepelnej energie pre bytové prie-
story, keď sa takéto priestory používajú na iné účely,
než na trvalé bývanie členov domácnosti, napr. pre
ubytovacie zariadenia (slobodárne a ubytovne), pre-
nájom pre cudzie osoby v rámci podnikateľskej čin-
nosti a pod.,

c) pri dodávkach tepelnej energie pre nebytové
priestory a ostatné objekty, ktoré neslúžia na bývanie
(napr. garáže, obchodné a dielenské priestory, prie-
story pre služby a pod.),

d) na vykurovanú plochu bytového domu využíva-
nú na iné podnikanie.

(11) Právnické a fyzické osoby, ktoré majú trvalé
sídlo alebo bydlisko mimo územia Slovenskej repub-
liky a sú vlastníkmi bytových domov v Slovenskej re-
publike (získaných v rámci reštitúcie alebo iným spô-
sobom), ktoré užívajú občania trvale bývajúci v SR,
sú povinné zabezpečiť dodávku tepelnej energie pre
týchto užívateľov bytov v maximálnej cene podľa plat-
ného výmeru Ministerstva financií SR. Vo vzťahu
k možnosti uplatňovania dotácií sú povinné overe-
ným úradným dokladom poveriť (splnomocniť) správ-
covstvom týchto bytových domov a poberaním dotá-
cií pre tieto bytové domy právnickú alebo fyzickú oso-
bu so sídlom alebo bydliskom v SR a ktorá je na túto
činnosť oprávnená v zmysle Obchodného zákonníka
alebo živnostenského zákona, pričom pri uplatňovaní
dotácií musí splniť podmienky vyplývajúce z tejto
,,Smernice MF SR...”. V prípade nesplnenia podmie-
nok cenové rozdiely znášajú vlastníci bytových do-
mov.

(12) Odberateľ môže uplatňovať dotácie len na ur-
čený štandard bytu predstavujúci 65 m2 celkovej
plochy bytu do svetlej výšky 2,7 m alebo 175,5 m3

obostavaného priestoru bytu do svetlej výšky nad
2,7 m na osobu, pričom na každú ďalšiu osobu s tr-
valým pobytom v byte sa pripočítava 15 m2 celkovej
plochy bytu do svetlej výšky 2,7 m alebo 40,5 m3

obostavaného priestoru pri svetlej výške nad 2,7 m.

Na plochu alebo obostavaný priestor nad uvedený
štandard sa domácnostiam určuje cena podľa zásad
vecnej regulácie, t. j. taká ako pre ostatných odbera-
teľov tepelnej energie. Toto ustanovenie sa však ne-
vzťahuje na užívateľov (vlastníkov) bytov v zmysle
§ 11 ods. 4 písm. c) vyhlášky č. 77/1988 Zb.

(13) Právnické osoby napojené na štátny rozpočet
SR buď priamo alebo prostredníctvom ústredného
orgánu štátnej správy, nemajú nárok na čerpanie do-
tácií zo štátneho rozpočtu a sú povinné rozpočtovať
a uhrádzať výdavky na dodávku tepelnej energie do
spravpovaných bytových domov zo svojho rozpočtu,
s výnimkou príspevkových organizácií v pôsobnosti
Ministerstva zdravotníctva SR, ktoré sú správcami by-
tových domov a dodávky tepelnej energie do týchto
bytových domov sa neuhrádzajú v rámci rozpočtova-
ného príspevku zo štátneho rozpočtu a ani Všeobec-
nou zdravotnou poisťovňou. Tieto organizácie môžu
byť príjemcami dotácií.

(14) Dotácie uhrádzajú príslušné daňové úrady po-
dľa miesta trvalého pobytu alebo sídla odberateľa na
základe ,,Žiadosti...”, ktorej vzor a vysvetlivky sú uve-
dené v prílohe č. 2 tejto ,,Smernice...” a to za každé-
ho dodávateľa tepelnej energie osobitne s uvedením
DIČ. Odberateľ podáva žiadosť za všetky bytové do-
my, ktoré vlastní alebo je ich správcom, prípadne ro-
zúčtovateľom. Ak je bytový dom v spoluvlastníctve
viacerých osôb, podáva žiadosť odberateľ, ktorý má
uzavretú zmluvu s dodávateľom tepelnej energie na
bežný rok.

(15) Pri zmene osoby odberateľa v priebehu bež-
ného roka písomne oznámi doterajší odberateľ túto
zmenu daňovému úradu najneskôr do 15 dní pred jej
uskutočnením. Pri najbližšom termíne čerpania pred-
davku podáva žiadosť o dotáciu už právny nástupca
doterajšieho odberateľa. Predošlý príjemca dotácií je
povinný vysporiadať čerpanie dotácií za príslušné
obdobie so štátnym rozpočtom najneskôr do 30 dní
odo dňa vyúčtovania preddavku za posledný štvrťrok,
resp. čerpania preddavku za posledný mesiac pri po-
užití skutočných vecne regulovaných cien a dodávok
tepelnej energie v GJ a krátenia dotácií pri nesplnení
hospodárneho užitia tepla v bytových domoch podľa
platných atestov SEI-EA a ďalšieho krátenia podľa tej-
to Smernice...”.

(16) Daňové úrady preveria správnosť vyplnenia
,,Žiadosti...” a na tomto základe poukážu finančné
prostriedky na účet príjemcu dotácií podľa bodu 20.
tejto ,,Smernice...”.

(17) Dotácie sa čerpajú prostredníctvom účtu štát-
neho rozpočtu číslo s predčíslím 801 a matričným
číslom miestne príslušného daňového úradu, otvore-
ného v pobočkách Národnej banky Slovenska.

(18) Dotácie sa čerpajú preddavkovo na bežný
mesiac s výnimkou dotácie nepresahujúcej 24 000
Sk ročne, ktorú sumu možno čerpať jednorázovo
v priebehu bežného roka, najneskôr však v decem-
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bri, a to v termíne určenom na čerpanie preddavku
dotácií. Preddavok sa určí na základe odborného
odhadu spotreby tepelnej energie v GJ v nadväznos-
ti na fakturáciu a predbežnej jednotkovej vecne regu-
lovanej ceny aktualizovanej v bežnom roku a maxi-
málnej ceny podľa platného výmeru MF SR.

Ak príjemca dotácií porušil preddavkovo mesačne
čerpanie dotácií, krátia sa mu dotácie vypočítané na
príslušný štvrťrok, o 10 %. Dotácie sa krátia i v tom prí-
pade, keď príjemca dotácie nečerpal preddavok
i v jednom mesiaci štvrťroka.

Ak príjemca dotácií u ktorého suma dotácií nepre-
sahuje 24.000 Sk ročne a uplatňuje si dotácie až pri
finančnom zúčtovaní za príslušný rok, krátia sa mu
dotácie o 10 %.

(19) Preddavok podlieha štvrťročnému vyúčtova-
niu v termíne čerpania preddavku v nasledujúcom
mesiaci, a to na základe cenového rozdielu vyplývajú-
ceho z predbežnej vecne regulovanej ceny aktualizo-
vanej v bežnom roku a maximálnej ceny platnej po-
dľa cenového výmeru a skutočného množstva tepel-
nej energie dodanej v GJ v nadväznosti na fakturáciu
dodávok tepelnej energie. Z hľadiska vyúčtovania
preddavkov dotácií za štvrťrok považuje sa za pred-
bežnú vecne regulovanú cenu i skutočná vecne regu-
lovaná cena aktualizovaná v príslušnom štvrťroku.
V priebehu roka sa musí však použiť pri výpočte do-
tácií len taká vecne regulovaná cena, ktorú príjemca
dotácie uplatnil pri prvom výpočte dotácií, t. j. buď
predbežná cena platná počas roka alebo skutočná
cena platná v príslušnom štvrťroku. O zistené cenové
rozdiely za predošlý štvrťrok vynásobené s množ-
stvom skutočne dodanej tepelnej energie v GJ sa
upraví čerpanie preddavku v bežnom mesiaci. Vy-
účtovanie preddavkov sa vykoná v mesiacoch apríl,
júl, október. Vyúčtovanie preddavkov za posledný
štvrťrok bežného roka sa vykoná za október a novem-
ber pri čerpaní preddavku za december bežného
roka a preddavok za december sa vyúčtuje až v rám-
ci finančného zúčtovania dotácií so štátnym rozpoč-
tom podľa osobitných postupov (bod 33 tejto ,,Smer-
nice...”).

(20) Čerpanie preddavku na bežný mesiac a vy-
účtovanie mesačných preddavkov za predchádzajúci
štvrťrok u odberateľov vznikne v termíne od 21. do 25.
bežného mesiaca alebo príslušného mesiaca urče-
ného v zmysle bodu 19. tejto ,,Smernice...”, pričom
daňové úrady zabezpečia prevod týchto peňažných
prostriedkov na samostatný účet príjemcu dotácií
(bod 9. tejto ,,Smernice...”) v termíne do 28. dňa v
bežnom mesiaci.

(21) Dotácie si možno uplatňovať len za príslušný
rozpočtový rok. Dočerpanie dotácií v nasledujúcom
roku možno len výnimočne, a to podľa bodu 29. tejto
,,Smernice...”.

(22) Na zamedzenie neúmerného čerpania me-
sačných preddavkov v prípadoch ich prekročenia

oproti štvrťročnému vyúčtovaniu vypočítanému podľa
bodu 18. tejto ,,Smernice...” viac ako o 5 %, použije sa
sankcia za neoprávnené použitie prostriedkov štátne-
ho rozpočtu podľa zákona NR SR č. 303/1995 Z. z.
v znení zákona NR SR č. 386/1996 Z. z. a to z čiastky
prekročenia nad 5 %. Miestne príslušný daňový úrad
preveruje primerané čerpanie mesačných preddav-
kov v mesiacoch štvrťročného vyúčtovania dotácií
v zmysle bodu 19. tejto ,,Smernice...”.

(23) Pri nesplnení podmienky hospodárneho uži-
tia tepla v bytových domoch podľa platných atestov
SEI-EA vydaných v zmysle ,,Smernice Ministerstva fi-
nancií SR pre určenie podmienok dodávok a cien te-
pelnej energie...” ako prílohy č. 4 k výmeru MF SR
č. R-1/1996 (položky č. 4/A/I a č. 7/II), ďalej len prí-
loha č. 4, znižujú sa dotácie len za dodávku tepla na
vykurovanie takto:

— pri určení hospodárneho užitia tepla v atestač-
nom pasporte 95 % a viac, dotácie sa nekrátia,

— pri určení hospodárneho užitia tepla v atestač-
nom pasporte v rozmedzí pod 95 % —75 % dotá-
cie sa krátia o 5 %,

— pri určení hospodárneho užitia tepla pod 75 %,
dotácie sa krátia o 10 %.

Pri nesplnení povinnosti predloženia žiadosti na
SEI-EA o vykonanie atestácie pre hodnotenie hospo-
dárneho užitia tepelnej energie v bytových domoch
v určenom termíne v zmysle prílohy č. 4, t. j. do 30. 9.
príslušného roku, dotácie sa krátia o ďalších 15 %.

(24) Krátenie dotácií sa vykoná pri ročnom zúčto-
vaní dotácií, t. j. v 1. štvrťroku nasledujúceho roka
v termíne určenom na ročné zúčtovanie dotácií k ce-
nám tepelnej energie so štátnym rozpočtom. Kráte-
nie dotácií sa vykoná na základe platného atestu by-
tového domu na príslušný rok, vydaného na základe
žiadosti podanej v termíne podľa bodu 23. tejto
,,Smernice...”.

(25) Ak nebola splnená podmienka namontovania
meračov spotreby teplej úžitkovej vody k 31. 12.
1995, znižujú sa dotácie len na TÚV a za príslušný by-
tový dom o 5 %, pokiaľ sa neuplatní postup podľa
,,Metodických zásad č. 1/1994 na predkladanie a vy-
dávanie stanovísk orgánov SEI-EA o obmedzenom
uplatňovaní vyhlášky MH SR č. 206/1991 Zb.” (prílo-
ha č. 3 k ,,Smernici Ministerstva financií SR...” ako prí-
lohy č. 4). Krátenie dotácií sa vykoná v rámci štvrťroč-
ného vyúčtovania preddavkov podľa bodu 19. tejto
,,Smernice...” a pri ročnom finančnom zúčtovaní dotá-
cií so štátnym rozpočtom.

Ak sa používala pre rozúčtovanie spotreby TÚV
v predchádzajúcom období meracia technika v by-
toch (merače spotreby TÚV) a táto sa ďalej nevyuží-
vala (napr. z dôvodu jej znefunkčnenia nerealizova-
ním ciachovania alebo z iných technických dôvodov)
znižujú sa dotácie podľa tohto bodu o 35 %.

(26) Ak príjemca dotácií a platieb od užívateľov
(vlastníkov) bytov zadrží získané prostriedky a nepou-
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žije ich neodkladne na úhradu faktúr za dodávku te-
pelnej energie, považuje sa tento postup za poruše-
nie rozpočtovej disciplíny podľa § 47 zákona NR SR
č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách v znení
zákona NR SR č. 386/1996 Z. z.

(27) Ak sa dotácie poskytnú na základe nespráv-
nych alebo neúplných údajov uvedených v žiadosti
o dotáciu a ak nie je dotácia alebo jej časť neodklad-
ne vrátená do štátneho rozpočtu alebo ak dôjde k iné-
mu porušeniu tejto ,,Smernice...” príp. porušeniu roz-
hodnutia daňového úradu, ktoré má za následok ne-
oprávnené získanie alebo zadržanie dotácií, uplatní
sa sankcia podľa § 47 zákona NR SR č. 303/1995
Z. z. o rozpočtových pravidlách v znení zákona NR
SR č .386/1996 Z. z.

(28) Kontrolu vyúčtovania a čerpania dotácií vyko-
návajú daňové úrady, ako správcovia dotácií a správy
finančnej kontroly.

(29) Dočerpanie dotácií týkajúce sa predchádzajú-
ceho ročného obdobia v nasledujúcom roku je mož-
né v rámci finančného zúčtovania dotácií so štátnym
rozpočtom v určenom termíne alebo na základe ce-
novej kontroly vykonanej správou finančnej kontroly.
Mimo uvedeného je možné dočerpať dotácie za
predchádzajúci rozpočtový rok v nasledujúcom roku
len výnimočne s uvedením závažných dôvodov, na
základe povolenia Ministerstva financií SR v nadväz-
nosti na osobitnú žiadosť príjemcu dotácií podanú
prostredníctvom príslušného daňového úradu a pra-
coviska ústredného daňového riaditeľstva a s ich vy-
jadrením.

(30) Špecifické prípady, ktoré nie sú obsiahnuté
v tejto ,,Smernici...” ako poskytovanie výnimiek z nej,
môže osobitne riešiť na základe žiadosti Ministerstvo
financií SR.

(31) V záujme kontroly vyúčtovania a čerpania do-
tácií daňové úrady predložia za 1. polrok a 3. štvrťrok
bežného roka podľa jednotlivých príjemcov dotácií
a súhrnne Ministerstvu financií SR, odboru finanč-

ných operácií vyplnenú ,,Žiadosť o poskytnutie dotá-
cií k cenám tepelnej energie na mesiac...”, a to v riad-
koch č. 1, 5, 6, 7 a 8 a v termíne do 30 dní od vyúčto-
vania dotácií za uvedené obdobia.

(32) Za účelom zhospodárňovania čerpania dotá-
cií v nasledujúcom roku sú povinné všetky subjekty,
ktoré pri splnení podmienok podľa bodu 7. tejto
,,Smernice...” uplatnia nárok na dotácie v nasledujú-
com roku, predložiť príslušnému daňovému úradu
osobitnú písomnú žiadosť o čerpanie dotácií v nasle-
dujúcom roku, v ktorej uvedú celoročnú predpokla-
danú potrebu dotácií v nadväznosti na zmluvu uza-
tvorenú s dodávateľom tepelnej energie na nasledu-
júci rok a to najneskôr v termíne čerpania preddavku
za január v nasledujúcom roku. Túto predpokladanú
celoročnú sumu dotácií bude miestne príslušný da-
ňový úrad porovnávať v priebehu roka s priebežným
čerpaním dotácií na základe mesačných preddavkov
dotácií a ich štvrťročných vyúčtovaní. V prípade ne-
predloženia osobitnej písomnej žiadosti do určeného
termínu, dotácie sa krátia v príslušných štvrťrokoch
o 40 %, a to do termínu oneskoreného predloženia
osobitnej žiadosti.

(33) Finančné zúčtovanie dotácií poskytnutých
v priebehu bežného roka sa vykoná po ukončení roz-
počtového roka na základe osobitných postupov, kto-
ré vydá Ministerstvo financií SR v určenom termíne.

(34) Táto ,,Smernica...” nadobúda účinnosť od
1. apríla 1997.

(35) Zrušovacie ustanovenie: Zrušuje sa ,,Smerni-
ca Ministerstva financií SR, ktorou sa určujú pod-
mienky pre poskytovanie, čerpanie a finančné zúčto-
vanie dotácií zo štátneho rozpočtu SR k cenám tepel-
nej energie dodávanej domácnostiam” vydané pod
č. 7583/ 1996/41.

Ing. Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR
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Príloha č. 1 k ,,Smernici MF SR č. 4701/97-54 

Postupy
pri vyúčtovaní dotácií zo štátneho rozpočtu k cenám tepelnej energie 

dodávanej domácnostiam

Podľa § 7 ods. 3 zákona č. 289/1995 Z. z. o dani 
z pridanej hodnoty v znení zákona č. 386/1996 Z. z.
je s účinnosťou od 1. januára 1997 základom dane
pri dodaní tepelnej energie vždy vecne regulovaná
cena určená v zmysle § 7 zákona č. 18/1996 Z. z.
o cenách a príslušným výmerom Ministerstva financií
SR. Na základe uvedeného sa postupuje pri výpočte
dotácií k cenám tepelnej energie nasledovne:

(1) Ak výrobca tepelnej energie nie je platiteľom
dane z pridanej hodnoty (ďalej len platiteľ dane) a do-
dáva tepelnú energiu odberateľovi, ktorý je platiteľom
dane a príjemcom dotácií, odberateľ postupuje pri vy-
účtovaní dotácií takto:

a) k vecne regulovanej cene tepelnej energie, za
ktorú mu dodávateľ dodal teplenú energiu, pripočíta



daň z pridanej hodnoty na výstupe (ďalej len daň na
výstupe),

b) od vecne regulovanej ceny tepelnej energie
s daňou odpočíta maximálnu cenu tepelnej energie
určenú pre domácnosť,

c) cenový rozdiel vypočítaný podľa písm. b) vyná-
sobený vecnými dodávkami vyjadrenými GJ je suma
dotácií k cenám tepelnej energie dodávanej domác-
nostiam.

(2) Ak výrobca tepelnej energie je platiteľom dane
a súčasne i príjemcom dotácií, postupuje pri vyúčto-
vaní dotácií takto:

a) k vecne regulovanej cene tepelnej energie pri-
počíta daň na výstupe,

b) od vecne regulovanej ceny s daňou odpočíta
maximálnu cenu tepelnej energie určenú pre domác-
nosť,

c) cenový rozdiel vypočítaný podľa písm. b) vyná-
sobený vecnými dodávkami vyjadrenými v GJ je su-
ma dotácií k cenám tepelnej energie dodávanej do-
mácnostiam.

(3) Ak výrobca tepelnej energie je platiteľom dane
a dodáva tepelnú energiu odberateľovi, ktorý nie je
platiteľom dane a je príjemcom dotácií, odberateľ po-
stupuje pri vyúčtovaní dotácií takto:

a) od vecne regulovanej ceny s daňou, za ktorú
mu dodávateľ dodal tepelnú energiu, odpočíta maxi-
málnu cenu tepelnej energie stanovenú pre domác-
nosť,

b) cenový rozdiel vypočítaný podľa písm. a) vyná-
sobený vecnými dodávkami vyjadrenými v GJ je su-
ma dotácií k cenám tepelnej energie dodávanej do-
mácnostiam.

(4) Ak výrobca tepelnej energie je platiteľom dane
a dodáva tepelnú energiu odberateľovi, ktorý je tiež
platiteľom dane a je príjemcom dotácií, odberateľ po-
stupuje pri vyúčtovaní dotácií takto:

a) od vecne regulovanej ceny tepelnej energie
s daňou, za ktorú mu dodávateľ dodal tepelnú ener-
giu, odpočíta daň, ktorá je súčasťou fakturovanej ce-
ny a je u neho daňou na vstupe a pripočíta daň na vý-
stupe, ktorú je povinný uplatniť podľa § 7 ods. 3 záko-
na č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v zne-
ní neskorších predpisov,

b) od sumy vypočítanej podľa písm. a) odpočíta
maximálnu cenu tepelnej energie určenú pre domác-
nosti,

c) cenový rozdiel vypočítaný podľa písm. b) vyná-
sobený vecnými dodávkami vyjadrenými v GJ je su-
ma dotácií k cenám tepelnej energie.

5) Výrobca tepelnej energie je platiteľom dane
a predáva tepelnú energiu distributérovi (fyzickej ale-
bo právnickej osobe, ktorá na túto činnosť je opráv-
nená v zmysle Obchodného zákonníka alebo živnos-
tenského zákona, ďalej len distributér), ktorý nie je
platiteľom dane a ani príjemcom dotácií. Distributér
predáva tepelnú energiu konečnému odberateľovi,
ktorý nie je platiteľom dane, ale je príjemcom dotácií.
Konečný odberateľ postupuje pri vyúčtovaní dotácií
takto:

a) od ceny tepelnej energie fakturovanej distributé-
rom odpočíta maximálnu cenu tepelnej energie urče-
nú pre domácnosť,

b) cenový rozdiel vypočítaný podľa písm. a) vyná-
sobený vecnými dodávkami vyjadrenými v GJ je su-
ma dotácií k cenám tepelnej energie.

6) Výrobca tepelnej energie je platiteľom dane
a predáva tepelnú energiu distributérovi, ktorý je tiež
platiteľom dane. Distributér predáva tepelnú energiu
konečnému odberateľovi, ktorý nie je platiteľom da-
ne, ale je príjemcom dotácií. Konečný odberateľ po-
stupuje pri vyúčtovaní dotácií takto:

a) od ceny tepelnej energie fakturovanej distributé-
rom odpočíta maximálnu cenu tepelnej energie urče-
nú pre domácnosť,

b) cenový rozdiel vypočítaný podľa písm. a) vyná-
sobený vecnými dodávkami vyjadrenými v GJ je su-
ma dotácií k cenám tepelnej energie.

7) Výrobca tepelnej energie nie je platiteľom dane
a je príjemcom dotácií, postupuje sa pri vyúčtovaní
dotácií takto:

a) vecne regulovaná cena bude bez dane na vý-
stupe,

b) od vecne regulovanej ceny určenej podľa písm.
a) odpočíta maximálnu cenu určenú pre domácnosti,

c) cenový rozdiel vypočítaný podľa písm. b) vyná-
sobený vecnými dodávkami vyjadrenými v GJ je su-
ma dotácií k cenám tepelnej energie.

Uvedené postupy sa aktualizovali pre rok 1997
v zmysle zákona č. 386/1966 z. z. o štátnom rozpoč-
te na rok 1997 a novely zákona č. 289/1995 Z. z.
o dani z pridanej hodnoty v znení zákona č. 200/
1996 Z. z.
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Príloha č. 2 k ,,Smernici MF SR... č. 4701/97-54

ŽIADOSŤ
o poskytnutie dotácií k cenám tepelnej energie 

na mesiac .............................................................

Žiadateľ dotácií
(vlastník, správca, rozúčtovateľ)

Bydlisko (vrátane PSČ)

Okres

DIČ

Bankové spojenie

IČO (rodné číslo)

Číslo telefónu
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Č. r. Názov položky
Merná Množstvo GJ (Sk)

jednotka Teplo TÚV Spolu

1 Množstvo dodanej tepelnej energie 
pre domácnosti

GJ*

2 Cena tepelnej energie od dodávateľa
(výrobcu)

Sk/GJ*

3 Cena tepelnej energie 
pre domácnosti

Sk/GJ*

4 Rozdiel v cenách Sk/GJ*

5 Čerpanie dotácií za mesiac
Sk*(štvrťrok).... zo ŠR

6 Vyúčtovanie dotácií za štvrťrok
Sk*(r. 1 x r. 4)

7 Krátenie dotácií v zmysle bodu 18, 22, 23, 
Sk*25 a 32 ,,Smernice MF SR č. 4701/97/54

8 Vyúčtovanie dotácií po krátení
Sk*/(r. 6 — r. 7)

9 Zúčtovanie dotácií (r. 8 — r. 5)
— prečerpanie (zníženie preddavkov) Sk*
+ nedočerpanie (zvýšenie preddavkov)

* len štvrťročne

Pečiatka a podpis príjemcu dotácií: Zostavil:

Dátum: Pečiatka a podpis pracovníka
daňového úradu:
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky na zamedzenie 

nezrovnalostí zákona NR SR č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty 
v znení neskorších predpisov

Referent: JUDr. Zuziková, tel.: 07/518 2423 Číslo: 5/6-63/1997
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa
§ 103 ods. 1 písm. b) zákona SNR č. 511/1992 Zb.
o správe daní a poplatkov a o zmenách v sústave
územných finančných orgánov v znení neskorších
prepisov vydáva opatrenie na odstránenie nezrovna-
lostí zákona NR SR č. 289/1995 Z. z. o dani z prida-
nej hodnoty v znení neskorších predpisov (ďalej len
,,zákon”) pri určení dňa uskutočnenia zdaniteľného
plnenia a určení základu dane pri uskutočňovaní fi-
nančných činností — odkupovanie pohľadávok plati-
teľmi dane z pridanej hodnoty.

Odkúpenie krátkodobých pohľadávok (faktoring)
a odkúpenie strednodobých a dlhodobých pohľadá-
vok (forfaiting) je finančná činnosť, ktorá je uskutoč-
ňovaná za odmenu alebo za účelom dosiahnutia ur-
čitého výnosu z odkúpených pohľadávok. Táto fi-
nančná činnosť nie je oslobodená od dane z pridanej
hodnoty (ďalej len ,,daň”) podľa § 29 zákona.

Uskutočnenie zdaniteľného plnenia a základ dane
sa podľa spôsobu odkúpenia pohľadávky určí takto:

1. Ak platiteľ dane (ďalej len ,,faktor”) kúpi pohľa-
dávku za cenu rovnajúcu sa nominálnej hodnote po-
hľadávky a predajcovi pohľadávky vyúčtuje odmenu
za túto službu, je základom dane dohodnutá odme-
na. V tomto prípade faktor vystavuje v prospech plati-
teľa dane, od ktorého kúpil peňažnú pohľadávku, da-
ňový doklad podľa § 15 zákona.

2. Faktor, ktorý neodkupuje pohľadávku za cenu
rovnajúcu sa nominálnej hodnote pohľadávky, ale
predávajúcemu uhradí napr. len 80 % hodnoty pohľa-
dávky, uskutoční zdaniteľné plnenie vtedy, keď odkú-

penú pohľadávku ďalej predá, vymôže resp. vyinka-
suje (ďalej len ,,predá”) a touto finančnou operáciou
dosiahne výnos. Dňom dosiahnutia výnosu vzniká
faktorovi daňová povinnosť. V prípade, že faktor ne-
dosiahne výnos, daňová povinnosť nevzniká. Zákla-
dom dane je výnos, ktorý faktor určí ako rozdiel me-
dzi obstarávacou cenou pohľadávky a predajnou ce-
nou pohľadávky. Ak faktor odkúpenú pohľadávku po-
užije na započítanie s inou pohľadávkou, základom
dane je výnos, t. z. rozdiel medzi obstarávacou cenou
pohľadávky a hodnotou použitou na započítanie po-
hľadávky.

V prípadoch podľa bodu 2 faktor nevyhotovuje da-
ňový doklad a pri výpočte dane postupuje v zmysle
§ 11 ods. 3 zákona.

Postup uvedený v tomto opatrení sa vzťahuje na
každý uskutočnený predaj nadobudnutej (nadobud-
nutie pohľadávky do majetku od iného subjektu) po-
hľadávky alebo jej započítanie s inou pohľadávkou,
ak platiteľ dane dosiahne touto činnosťou výnos.

Prvé postúpenie (predaj) vlastnej pohľadávky sa
nepovažuje za zdaniteľné plnenie v zmysle zákona
NR SR č. 289/1995 Z. z. v znení neskorších predpi-
sov.

Toto opatrenie nadobúda účinnosť dňom uverej-
nenia vo Finančnom spravodajcovi.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR
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Metodické usmernenie
k jednotnému postupu v účtovníctve pri uplatňovaní niektorých ustanovení

zákona o lotériách týkajúcich sa kasín

Referent: Ing. Horčinová, tel.: 07/518 3128 Číslo: 82/16/1997
4. 4. 1997

Ministerstvo financií Slovenskej republiky v tomto
metodickom pokyne vymedzuje postup v účtovníctve
v nadväznosti na zákon NR SR č. 224/1996 Z. z., kto-

rým sa mení a dopĺňa zákon SNR č. 194/1990 Zb.
o lotériách a iných podobných hrách v znení neskor-
ších predpisov.



Prevádzkovateľ kasína je povinný pri vedení účtov-
níctva dodržiavať v zmysle § 4 ods. 2 zákona č. 563/
1991 Zb. o účtovníctve účtovnú osnovu a postupy
účtovania pre podnikateľov v znení zmien a doplnkov.

Z § 8 ods. 4 zákona o účtovníctve vyplýva povinnosť
prevádzkovateľa v súvislosti s prevádzkovaním kasína
účtovať o nákladoch a výnosoch.
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K § 4a) ods. 7 zákona o lotériách:

Výťažok predstavuje rozdiel medzi výnosmi a nákladmi

— prijaté vklady hráčov: MD 211.x — Pokladnica
D 602.x — Tržby z predaja služieb

— nárok na výhry: MD 548.x — Ostatné prevádzkové náklady
D 325.x — Ostatné záväzky

— vyplatené výhry: MD 325.x — Ostatné záväzky
D 211.x — Pokladnica

Prípadné rozdiely v žetónoch zistené pri dennom uzavieraní výsledkov kasína účtujete na výsledkových
účtoch.

K § 4a) ods. 6:

— odvod z výťažku: MD 538.x — Ostatné dane a poplatky
D 325.x — Ostatné záväzky

— úhrada odvodu: MD 325.x — Ostatné záväzky
D 221.x — Bankové účty

K § 39:

Obslužné nie je súčasťou výťažku kasína, podlieha zúčtovaniu a samostatnej evidencii hracieho dňa.

— zúčtovanie obslužného: MD 211.x — Pokladnica
D 648.x — Ostatné prevádzkové výnosy

— rozdelenie obslušného: MD 548.x — Ostatné prevádzkové náklady
(nárok zamestnanca) D 333.x — Ostatné záväzky voči zamestnancom
— úhrada nároku zamestnanca: MD 333.x — Ostatné záväzky voči zamestnancom

D 211.x — Pokladnica

Nerozdelené obslužné (rozdiel medzi výnosovou a nákladovou položkou) sa po skončení kalendárneho ro-
ka pripočíta k výťažku kasína za toto obdobie a podlieha odvodu podľa § 4 a) ods. 6 zákona o lotériách.

Ing. Helena Ivaničová, v. r.
riaditeľka odboru metodiky účtovníctva
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Redakčné oznámenie
o oprave textu vo Finančnom spravodajcovi č. 3/1997

Redakcia Finančného spravodajcu oznamuje, že vo Finančnom spravodajcovi č. 3/1997 vo Výmere Minister-
stva financií SR č. R-3/1997 z 18. 3. 1997 (por. č. 28) treba vykonať túto opravu:

V prílohe č. 1 na str. 121 v stĺpci Min. cena Sk v 2. zarážke namiesto ,,610,-” má správne byť ,,510,-” Celý text
v 2. zarážke správne znie:

,,— LDCH, oddelenie dlhodobe chorých NsP
a doliečovacie oddelenia 510,- 690,-”.
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Výmer
Ministerstva financií SR z 30. apríla 1997 č. R-4/1997, ktorým sa mení 

a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

Referent: Ing. Jirátová, tel.: 07/518 2541 Číslo 8902/1997-55
Ing. Laurinc, tel.: 07/518 2557
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Ministerstvo financií SR podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva rozhodnutie, ktorým me-
ní a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Ministerstva financií SR č. R-1/1996 (Fi-
nančný spravodajca č. 5/1996), výmerom Ministerstva financií SR č. R-2/1996 (Finančný spravodajca
č. 6/1996), výmerom Ministerstva financií SR č. R-3/1996, výmerom Ministerstva financií SR č. R-4/1996 (Fi-
nančný spravodajca č. 10/1996), výmerom Ministerstva financií SR č. R-5/1996 (Finančný spravodajca
č. 11/1996), výmerom Ministerstva financií SR č. R-6/1996 (Finančný spravodajca č. 12/1996), výmerom Minis-
terstva financií SR č. R-7/1996, výmerom Ministerstva financií SR č. R-8/1996, výmerom Ministerstva financií
SR č. R-9/1996 (Finančný spravodajca č. 13/1996), výmerom Ministerstva financií SR č. R-10/1996 (Finančný
spravodajca č. 16/1996), výmerom Ministerstva financií SR č. R-1/1997, výmerom Ministerstva financií SR
č. R-2/1997 (Finančný spravodajca č. 2/1997) a výmerom Ministerstva financií SR č. R-3/1997 (Finančný spra-
vodajca č. 3/1997) takto:

K ČASTI I.

A. MAXIMÁLNE CENY URČENÉ MINISTERSTVOM FINANCIÍ SR

1. Položka č. 10 Doprava osôb sa mení takto:
– v ods. 1 Vnútroštátna železničná doprava osôb v písm. c) sa text „... a doplnku uvedenom v prílohe č.

13 tohto výmeru.” mení takto ,,...a doplnku uvedenom v prílohe č. 1 tohto výmeru, ktorým sa
mení a dopĺňa príloha č. 13 výmeru MF SR č. R-1/1996.”

– v ods. 2 Vnútroštátna pravidelná cestná doprava (okrem mestskej dopravy) sa na konci vety dopĺňa
text ,,...a doplnku Tarify pre pravidelnú autobusovú dopravu cestujúcich, batožín a autobuso-
vých zásielok uvedenom v prílohe č. 2 tohto výmeru.”

D. MINIMÁLNE (GARANTOVANÉ) CENY URČENÉ MINISTERSTVOM FINANCIÍ SR PRE
NÁKUP POĽNOHOSPODÁRSKYCH VÝROBKOV PODĽA OSOBITNÝCH PREDPISOV *)

1. Dopĺňa sa položka č. 10, ktorá znie:

Pol. č. Klasifikácia produkcie Cena pri predaji
(položka col. sadz.) Názov od výrobcu

,,10. 15.83.12. Cukor repný, kryštálový, rafinovaný,
(17019910) 50 kg balenie, papier

STN 56 5720 13 550,– Sk/tona

Minimálna (garantovaná) cena v položke č. 10:

(1) platí pre schválené množstvo štátneho intervenčného nákupu v roku 1997
(2) neobsahuje dopravné náklady a DPH.”

*) Zákon SNR č. 270/1991 Zb. o Štátnom fonde trhovej regulácie SR v poľnohospodárstve v znení neskorších predpisov (úplné
znenie zákon NR SR č. 13/1994 Z. z.).



K ČASTI II.

ROZSAH TOVARU, PRI KTOROM SA UPLATŇUJE VECNÉ USMERŇOVANIE CIEN

1. Položka č. 10 sa mení a novo znie:
,,60.21.21. Doprava osôb a mestská a miestna (okrem prímestskej)

Pre účely regulácie platia podmienky uvedené v prílohe č. 21 výmeru MF SR č. R-1/1996
v znení doplnkov uvedených v prílohe č. 3 tohto výmeru.”

Výmer nadobúda záväznosť 16. mája 1997.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

Príloha č. 1 k výmeru MF SR č. R-4/1997

Príloha č. 13 k výmeru MF SR č. R-1/1996

Doplnok k podmienkam regulácie cien vnútroštátnej železničnej dopravy
(k pol. č. 10/A/I)

Doplnok k podmienkam regulácie cien vnútroštátnej železničnej dopravy novo znie:

1. V diele ôsmom Tarify TR 10 ,,Bezplatná preprava dôchodcov – účastníkov odboja” sa v bode 274 mení
2. veta, ktorá znie:
,,Preukazy vydáva na vlastné náklady Ústredný výbor Slovenského zväzu protifašistických bojovníkov,
Konfederácie politických väzňov Slovenska, Slovenský zväz VTNP-PTP (Vojenské tábory nútených prác –
Pomocné technické prápory) a Slovenská asociácia násilne odvlečených do ZSSR orgánmi NKVD so síd-
lom v Bratislave.

2. V diele deviatom Tarify TR 10 sa dopĺňa:
a) Oddiel I. Zľavy pre dôchodcov do 70 rokov veku sa dopĺňa takto:

V bode 280 sa dopĺňa veta, ktorá znie:
,,Zľava cestovného sa poskytuje podľa zákona NR SR č. 70/1997 Z. z. i zahraničným Slovákom, ktorí sú
poberateľmi starobného alebo invalidného dôchodku.1)”

V bode 282 sa dopĺňa veta:
,,Podkladom pre získanie zľavy u zahraničných Slovákov je preukaz zahraničného Slováka vydaného podľa
zákona č. 70/1997 Z. z. o zahraničných Slovákoch a o zmene a doplnení niektorých zákonov.”

b) oddiel II. ktorý znie:
,,Preprava osôb starších ako 70 rokov
Podmienky prepravy:
Občania starší ako 70 rokov s trvalým bydliskom v SR a zahraniční Slováci1) podľa zákona č. 70/1997 Z. z.,
ktorí dovŕšili 70 rokov veku, sú prepravovaní bezplatne v 2. vozňovej triede osobného vlaku alebo rýchliku.
Pri použití vlakov IC, EC platia podmienky poskytovania zliav ako pre dôchodcov do 70 rokov veku. Nárok
na bezplatnú prepravu vzniká na základe zakúpenia evidenčného cestovného lístka podľa cenníka č. 10
a po preukázaní nároku na bezplatnú prepravu. Občania s trvalým bydliskom v SR sa preukazujú preuka-
zom totožnosti obsahujúcim fotografiu a rodné číslo. Zahraniční Slováci sa preukazujú preukazom vyda-
ným podľa zákona NR SR č. 70/1997 Z. z. o zahraničných Slovákoch a o zmene a doplnení niektorých
zákonov.”
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1) zľavy pre zahraničných Slovákov podľa zákona NR SR č. 70/1997 Zb. platia od 5. 7. 1997



Príloha č. 2 k výmeru MF SR č. R-4/1997

Príloha č. 14 k výmeru MF SR č. R-1/1996

Maximálne ceny cestovného vo verejnej pravidelnej autobusovej 
vnútroštátnej doprave osôb 

(podľa pol. č. 10/A/I)

V prílohe č. 14 k výmeru MF SR č. R-1/1996 sa mení ,,Doplnok Tarify pre pravidelnú autobusovú dopravu
cestujúcich, batožín a autobusových zásielok” takto:

Nadpis dielu siedmeho sa upravuje a znie:

,,DIEL SIEDMY
Preprava dôchodcov, dôchodcov-účastníkov odboja a účastníkov mimosúdnych rehabilitácií, poslancov

zákonodarných zborov a zahraničných Slovákov”

Článok 73 sa mení a dopĺňa takto:
– v písm. c) sa text...  ,,vydaných KPV SR a SANO” mení na: ,,...vydaných KPV S, SANO a SZ VTNP-PTP

(Vojenské tábory nútených prác – Pomocné technické prápory)”...
– dopĺňa sa písm. e), ktoré znie: ,,zahraniční Slováci/1 podľa zákona NR SR č. 70/1997 Z. z. nad 70 rokov

veku”

Dopĺňa sa článok 73a, ktorý znie: ,,Nárok na zľavnenú prepravu”
1. Zahraniční Slováci1), ktorí sú poberateľmi starobného alebo invalidného dôchodku, sa prepravujú za 50 %

obyčajného cestovného.
2. Nárok na poskytovanie zľavnenej prepravy podľa ods. 1 preukazujú zahraniční Slováci preukazom vy-

daným v zmysle zákona č. 70/1997 Z. Z. o zahraničných Slovákoch a o zmene a doplnení niektorých zá-
konov.

Príloha č. 3 k výmeru MF SR č. R-4/1997

Príloha č. 21 k výmeru MF SR č. R-1/1996

Podmienky cenovej regulácie mestskej a miestnej hromadnej dopravy
(podľa pol. č. 10/II)

Podmienky cenovej regulácie metskej a miestnej hromadnej dopravy sa dopĺňajú takto:

1. V časti I/1. sa dopĺňa bod 1.7., ktorý znie:
,,1. 7. zahraniční Slováci nad 70 rokov 1)”

2. V časti I/2. sa dopĺňa bod 2. 5., ktorý znie:
2. 5. zahraniční Slováci 1), ktorí sú poberateľmi starobného alebo invalidného dôchodku”

3. Časť II. Podmienky pre poskytovanie zliav sa menia a dopĺňajú takto:
a) text za 4. zarážkou novo znie:

,,– preukazom KPV, SANO a SZ VTNP-PTP na bezplatnú prepravu u občanov podľa § 29 zákona
č. 87/1991 Zb. v znení neskorších predpisov.”

b) dopĺňa sa šiesta zarážka, ktorá znie:
,,– preukazom vydaným v zmysle zákona NR SR č. 70/1997 Z. z. o zahraničných Slovákoch a o zme-
ne a doplnení niektorých zákonov (podľa ods. 1. 7. a 2. 5.).”

148 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 5/1997

/1 Zľavy pre zahraničných Slovákov podľa zákona NR SR č. 70/1997 Zb. platia od 5. 7. 1997
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Výmer
Ministerstva financií SR z 19. 5. 1997 č. Z-7/1997, ktorým sa určujú
maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve – 16. DODATOK

k výmeru MF SR č. Z-1/1996

Referent: Ing. Rublíková, Mgr. Szendreyová, tel.: 07/518 2542 Číslo: 9885/1997-55

Ministerstvo financií SR podľa § 11 a 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a podľa položky č. 6 časti
I/A výmeru MF SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami

u r č u j e

maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve pri predaji od výrobcu (dovozcu), vrátane dovozného cla,
bez dane z pridanej hodnoty, zaradených v klasifikácii produkcie:

– KP 24.42 (č. col. sadzobníka 30) – príloha č. 1,

– KP 24.42 (č. col. sadzobníka 30) – príloha č. 2,

– KP 24.66.42, 24.42.23 (č. col. sadzobníka 30, 34) – príloha č. 3,

– KP 33.40.11 (č. col. sadzobníka 90) – príloha č. 4,

– KP 33.10.92 – príloha č. 5,

Príloha č. 6 obsahuje opravy výmeru MF SR č. Z-1/1996 v znení neskorších úprav.

Výmer nadobúda záväznosť 1. júna 1997.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

Prílohy: 6
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3004 10 10 1 15 86197 AMPICILIN BIOTIKA INJ 50X0.5 GM BTA SK 682.10

3004 10 10 1 15 86199 AMPICILIN BIOTIKA INJ 50X1 GM BTA SK 1078.10

3004 50 10 1 86 67056 BENFOGAMMA TBL OBD 100 WGP D 354.80

3004 90 19 1 94 26159 BERUHIGUNGS-KAPS.KLOSTER.FORTE CPS 36 MCM D 129.70

3004 90 19 1 59 87312 BETAFERON INJ SIC 15+15x2ML SAG D 35890.00

3001 90 99 1 39 24027 BIOMIN H PLV 30X3 GM BMN SK 75.70

3004 90 99 1 64 26557 COMPLETE PROTEIN REMOVER TBL SOL 12 (3X4TBL) ALL IRL 152.30

3004 90 19 1 46 84566 CURATODERM UNG 1X20GM HEM D 470.30

3004 90 19 1 46 56582 CURATODERM UNG 1X60GM HEM D 1408.20

3004 90 19 1 31 25625 CYNALIP GTT 1X50ML SLE SK 38.00

Príloha č. 1

I. A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká – Dodatok č. 13
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3004 90 19 1 70 25988 DIAZEPAM BIOTIKA INJ 10X2ML/10 MG BTA SK 73.80

3004 39 10 1 73 26277 DICETEL TBL FLM 20X100MG SYF F 132.90

3004 39 10 1 30 26443 FEVARIN TBL FLM 30X100MG SDU NL 758.50

3004 39 10 1 30 26440 FEVARIN TBL FLM 30X50MG SDU NL 403.50

3004 90 90 1 78 26514 GUTRON 2,5MG TBL 20X2,5MG NYC A 79.10

3004 90 90 1 78 26515 GUTRON 2,5MG TBL 50X2,5MG NYC A 149.40

3004 90 90 1 78 26516 GUTRON 5MG TBL 20X5MG NYC A 140.60

3004 90 90 1 78 26517 GUTRON 5MG TBL 50X5MG NYC A 272.40

3004 90 19 1 05 80443 ISOFLURANE RHONE-POULENC INH 1X100ML RHP GB 3117.80

3004 40 10 1 94 26483 KERNOSAN BILINNA USTNA VODA XEK CH 167.60 31.12.97

3004 39 10 1 49 26522 KREON CPS 20X300MG SYF D 74.50

3004 39 10 1 49 26525 KREON 10000 CPS 20 SYF D 81.50

3004 39 10 1 49 26528 KREON 25000 CPS 20 SYF D 203.00

3004 90 99 1 39 83090 MAGNE B6 LIQ POR 10X10ML SWI F 86.30

3004 39 10 1 56 89049 MENOREST 100 EMP TTS 8X8.66MG RRO IRL 250.30

3004 39 10 1 56 89043 MENOREST 37.5 EMP TTS 8X3.28MG RRO IRL 187.20

3004 39 10 1 56 89045 MENOREST 50 EMP TTS 8X4.33MG RRO IRL 204.70

3004 39 10 1 56 89047 MENOREST 75 EMP TTS 8X6.57MG RRO IRL 228.00

3004 39 10 1 13 26531 NEO-GILURYTMAL TBL OBD 50X20MG SYF D 404.70

3006 30 00 1 48 68922 OPTIRAY 240 INJ 10x100ML MAL USA 11451.30

3006 30 00 1 48 68923 OPTIRAY 300 INJ 10x20ML MAL USA 3850.20

3006 30 00 1 48 68850 OPTIRAY 300 INJ 10x50ML MAL USA 7283.60

3006 30 00 1 48 68924 OPTIRAY 320 INJ 10x100ML MAL USA 15420.50

3006 30 00 1 48 68851 OPTIRAY 350 INJ 10x50ML MAL USA 8791.90

3006 30 00 1 48 68925 OPTIRAY 350 INJ 10x100ML MAL USA 16869.30

3004 39 10 1 20 26558 PASPERTIN SUP 5X10MG SYF D 58.10

3004 90 19 1 83 65319 PREDUCTAL TBL FLM 60X20 MG SVE F 201.40

3004 20 10 1 42 85986 RODOGYL TBL FLM 20 RRO F 320.10

3004 10 90 1 15 25304 SKID TBL OBD 100X50MG LIC D 718.20

3004 10 90 1 15 75881 SKID TBL OBD 20X50MG LIC D 162.40

3004 10 90 1 15 75882 SKID TBL OBD 50X50MG LIC D 346.50

3004 10 90 1 15 75883 SKID 100 TBL OBD 10X100MG LIC D 192.60

3004 10 90 1 15 75884 SKID 100 TBL OBD 20X100MG LIC D 370.00

3004 10 90 1 15 75885 SKID 100 TBL OBD 50X100MG LIC D 811.10

3004 20 10 1 15 26460 SUPRAX PLV SUS 1X50 ML GED H 288.90

3004 20 10 1 15 26461 SUPRAX TBL FLM 10X200MG GED H 509.90

3004 90 19 1 64 84731 TRUSOPT GTT OPH 1X100MG/5ML MSD F 467.30

3004 90 19 1 42 87159 ZAGAM 200MG TBL FLM 6X200MG SPC F 975.80

3004 90 19 1 68 44065 ZYPREXA 10MG TBL FLM 14X10MG LIL GB 2116.20

3004 90 19 1 68 44066 ZYPREXA 10MG TBL FLM 28X10MG LIL GB 4232.50
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3004 90 19 1 68 44067 ZYPREXA 10MG TBL FLM 56X10MG LIL GB 8464.90

3004 90 19 1 68 44064 ZYPREXA 10MG TBL FLM 7X10MG LIL GB 1058.10

3004 90 19 1 68 44070 ZYPREXA 5MG TBL FLM 14X5MG LIL GB 1058.10

3004 90 19 1 68 44071 ZYPREXA 5MG TBL FLM 28X5MG LIL GB 2116.20

3004 90 19 1 68 44068 ZYPREXA 7.5MG TBL FLM 10X7.5MG LIL GB 1133.70

3004 90 19 1 68 44069 ZYPREXA 7.5MG TBL FLM 56X7.5MG LIL GB 6348.70

Príloha č. 2
I. B Farmaceutické výrobky – Homeopatiká – Dodatok č. 5

CCCCOOOOLLLL....    SSSSAAAADDDDZZZZ.... ČČČČÍÍÍÍSSSS.... TTTTYYYYPPPP KKKKÓÓÓÓDDDD NNNNÁÁÁÁZZZZOOOOVVVV DDDDOOOOPPPPLLLLNNNNOOOOKKKK VVVVÝÝÝÝRRRR.... ZZZZEEEEMMMM.... MMMMAAAAXXXX....PPPPCCCC

3004 90 99 1 93 26507 FORMOLINE FIGUR TROPFEN N GTT 100ML XMA D 180.60

3004 90 99 1 93 26506 FORMOLINE FIGUR TROPFEN N GTT 50ML XMA D 95.10

3004 90 99 1 93 26509 REMEDIUM ANTIDYSKRATICUM N EKF GTT 100ML XMA D 153.40

3004 90 99 1 93 26508 REMEDIUM ANTIDYSKRATICUM N EKF GTT 50ML XMA D 81.60

3004 90 99 1 93 26511 REMEDIUM DERMATICUM EKF GTT 100ML XMA D 104.90

3004 90 99 1 93 26510 REMEDIUM DERMATICUM EKF GTT 50ML XMA D 58.30

3004 90 99 1 93 26513 REMEDIUM NERVINUM N EKF GTT 100ML XMA D 106.90

3004 90 99 1 93 26512 REMEDIUM NERVINUM N EKF GTT 50ML XMA D 58.30

Príloha č. 3
II. Dentálne výrobky – Dodatok č. 1

CCCCOOOOLLLL....    SSSSAAAADDDDZZZZ.... ČČČČÍÍÍÍSSSS.... KKKKÓÓÓÓDDDD NNNNÁÁÁÁZZZZOOOOVVVV DDDDOOOOPPPPLLLLNNNNOOOOKKKK MMMMJJJJ VVVVÝÝÝÝRRRR.... ZZZZEEEEMMMM.... MMMMAAAAXXXX....PPPPCCCC

3407 00 00 3 Z23907 NOVOSOFT SIL. ODTLAČKOVÁ HMOTA - 
SOLID 1.5KG = 920ML BAL NVD FL 661.90

3407 00 00 3 Z23908 NOVOFORM SIL. ODTLAČKOVÁ HMOTA - 
SOLID 1.5KG = 920ML BAL NVD FL 628.40

3407 00 00 3 Z23909 NOVOFLEX FINE SIL. ODTLAČKOVÁ HMOTA - 
KRÉM 150ML BAL NVD FL 221.40

3407 00 00 3 Z23910 NOVOFLEX SUPERFINE SIL. ODTLAČKOVÁ HMOTA - 
KRÉM 150ML BAL NVD FL 326.80

3407 00 00 3 Z23911 NOVOLIQUID AKT. POLYMÉR.PRE.SIL.
ODTL.HMOTY 20ML BAL NVD FL 105.30

3006 40 00 3 Z26411 DUROPONT FAZETOVACÍ MATERIÁL  15GR BAL NVD FL 411.80

3407 00 00 3 Z26413 NOVOPASTE AKT.POLYMÉR. PRE SIL 
ODTL.HMOTY 35ML BAL NVD FL 158.00

3006 40 00 3 Z26414 NOVOPRESS LIACIE ŽIVICE NA SNÍMATEĽNÉ 
NÁHRADY 500GR/250ML BAL NVD FL 1505.70

3006 40 00 3 Z26416 NOVOPRESS MULTI LIACE ŽIVICE NA SNÍMATEĽNÉ 
NÁHRADY 500GR/250ML BAL NVD FL 1814.70

3006 40 00 3 Z26417 NOVODON PROTÉZOVÁ ŽIVICA 500GR/250ML BAL NVD FL 861.80

3006 40 00 3 Z26418 NOVOTRAY ŽIVICA NA ODTL. 
LYŽICE 500GR/250ML BAL NVD FL 823.50

3407 00 00 3 Z26424 WAXIL 500 ZNIŽUJE POVRCHOVÉ 
NAPÄTIE VOSKU 100ML BAL NVD FL 422.50
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CCCCOOOOLLLL....    SSSSAAAADDDDZZZZ.... ČČČČÍÍÍÍSSSS.... KKKKÓÓÓÓDDDD NNNNÁÁÁÁZZZZOOOOVVVV DDDDOOOOPPPPLLLLNNNNOOOOKKKK MMMMJJJJ VVVVÝÝÝÝRRRR.... ZZZZEEEEMMMM.... MMMMAAAAXXXX....PPPPCCCC

9001 40 41 3 O28744 M-PX  (SUNGREY EXTRA) DPT OD -6,50 DO -8,00 kus HOY J 137.40

9001 40 41 3 O28745 M-PX (SUNBRAUN EXTRA) DPT OD-6,50 DO-8,00 kus HOY J 142.50

9001 50 41 3 O28746 MVP  (HLHET) DPT OD-6,50 DO-8,00 kus HOY J 112.30

Príloha č. 4

V. Optické výrobky – okuliarové a kontaktné šošovky, okuliarové rámy 
(len na lekársky predpis) – Dodatok č. 4

Príloha č. 5

VI. Špeciálne optické výkony a opravy výrobkov očnej optiky 
(len na lekársky predpis) – Dodatok č. 2

KLAS. PRODUKCIE KÓD ÚKON MER. JED. MAX.PC BEZ DPH

33.10.92 O28550 FARBENIE KONTAKTNEJ ŠOŠOVKY KUS 836.00 

DOPLNOK
KÓD DOPLNOK nesprávny správny Výmer MF SR

20 033 INJ 5x20MG/2ML INJ 5x20MG/2ML INJ 5X2ML 1% č.Z-1/1996

69 199 INJ 1X4ML 0,1KU/ML INJ 1X4ML 0,1KU/ML INJ 4X4ML 1KU/ML č.Z-1/1997 Príloha č.4

Vyradenie prípravkov zo zoznamu

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. Výmer MF SR

00702 CYSTENAL GTT 10ML GNO č.Z-1/1996

00729 SPASMOCYSTENAL GTT 10ML GNO č.Z-1/1996

00733 VITAMIN A SPOFA HYDROSOL GTT 10ML 500KU GNO č.Z-1/1996

00783 INHALEX INH 25ML GNO č.Z-1/1996

01863 SPOFAVIT SIR 100ML GNO č.Z-1/1996

03845 ATILEN PRO INFANTIBUS SYR 100 ML 6% GNO č.Z-1/1996

08007 BEROTEC AER 15ML 60MG GNO č.Z-1/1996

87654 ANACID COMPOSITUM SUS 240ML GNO č.Z-1/1996

90518 GUTTALAX GTT 10ML 75MG GNO č.Z-1/1996

99159 BERODUAL AER DOS 15ML 300DF GNO č.Z-1/1996

83411 MEVACOR TBL 30x20MG MSD č.Z-1/1996

94034 MEVACOR TBL 30x20MG MSD č.Z-1/1996

00702 CYSTENAL GTT 10ML GNO č.Z-1/1996

00729 SPASMOCYSTENAL GTT 10ML GNO č.Z-1/1996

Príloha č. 6

Opravy vo výmere MF SR č. Z-1/1996 a jeho dodatkoch

I. A Hromadne vyrábané farmaceutické výrobky

Oprava doplnku
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KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. Výmer MF SR

00733 VITAMIN A SPOFA HYDROSOL GTT 10ML 500KU GNO č.Z-1/1996

00783 INHALEX INH 25ML GNO č.Z-1/1996

01863 SPOFAVIT SIR 100ML GNO č.Z-1/1996

03845 ATILEN PRO INFANTIBUS SYR 100 ML 6% GNO č.Z-1/1996

08007 BEROTEC AER 15ML 60MG GNO č.Z-1/1996

87654 ANACID COMPOSITUM SUS 240ML GNO č.Z-1/1996

90518 GUTTALAX GTT 10ML 75MG GNO č.Z-1/1996

99159 BERODUAL AER DOS 15ML 300DF GNO č.Z-1/1996

IV. Ortopedické a protetické výrobky a načúvacie prístroje

Vyradenie prípravkov zo zoznamu

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. Výmer MF SR

N00031 REXTON PICCOLO PP-O-HC SLÚCHADLO 153 č.Z-1/1996

N00035 REXTON PICCOLO PP-O-GC SLÚCHADLO SIE č.Z-1/1996

N00038 REXTON MM-CE-S-3 SLÚCHADLO 153 č.Z-1/1996

N00044 SLÚCHADLO VRECKOVÉ REX PLUS ECO REXTON SIE č.Z-1/1996

N00122 BATÉRIE AKUMULÁTOROVÉ TYP 33 BOSCH - SIEMENS HA 33 SIE č.Z-1/1996

N00123 BATÉRIA JEDNORÁZOVÁ TYP A675 (ZN-O) SIEMENS 675 AE SIE č.Z-1/1996

N00124 PANASONIC NP 675 SIEMENS SIE č.Z-1/1996

N00125 BATÉRIA JEDNORÁZOVÁ TYP A13 (ZN-O) SIEMENS 13 AE SIE č.Z-1/1996

N00126 NABÍJAČKA NA AKUMULÁTORY SIEMENS SIE č.Z-1/1996

N00338 SLÚCHADLO ZÁVESNÉ PICCOLINO AGC REXTON SIE č.Z-1/1996

N00341 SLÚCHADLO REXTON MINI COMPACT - CE 13 OKULIAROVÉ SIE č.Z-1/1996

N00342 SLÚCHADLO REXTON MINI COMPACT - CE 675 OKULIAROVÉ SIE č.Z-1/1996
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Výnos
Ministerstva financií Slovenskej republiky z 22. apríla 1997,

ktorým sa mení výnos Ministerstva financií Slovenskej republiky 
z 22. januára 1996 o náležitostiach žiadosti o vydanie povolenia 

na nákup liehu oslobodeného od spotrebnej dane z liehu

Referent: Ing. Greguš, tel.: 07/518 2422 Č.: 1558/1997-63

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa § 28 písm. d) zákona Národnej rady Slovenskej republiky č.
229/1995 Z. z. o spotrebnej dani z liehu ustanovuje:

Čl. I.
V § 2 ods. 1 sa slová ,,Ministerstvu financií” nahrádzajú slovami ,,Ústrednému daňovému riaditeľstvu”.

Čl. II
Tento výnos nadobúda účinnosť dňom vyhlásenia.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

42

Sortiment cigariet 
označených kontrolnou známkou podľa registračného odberného čísla

(Aktualizácia sortimentu k 1. máju 1997)

Referent: Ing. Zemko, tel.: 07/518 2421 Číslo: 6894/97-63

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 01602

BT (v tvrdom) 20 ks/kr.
Femina (v tvrdom) 20 ks/kr.
Stevardessa 20 ks/kr.

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 02101

Milde Sorte
Memphis International
West Soft nad 70 mm (v mäkkom)
West Lights Soft nad 70 mm (v mäkkom)
West Box nad 70 mm (v tvrdom)
West Lights Box nad 70 mm (v tvrdom)
West Box 70 mm (v tvrdom)
West Box Lights 70 mm (v tvrdom)
West Box Super Lights 70 mm (v tvrdom)
Ernte 23
Gauloises blondes nad 70 (v tvrdom)
Gauloises blondes legérs nad 70 mm (v tvrdom)
Gauloises blondes Express 70 mm (v tvrdom)

Gauloises blondes legérs Express 70 mm (v tvrdom)
Astor King Size nad 70 mm (v tvrdom)
Astor Lights King Size nad 70 mm (v tvrdom)
Astor 70 mm (v tvrdom)
Astor Lights 70 mm (v tvrdom)
R 1 King Size nad 70 mm (v tvrdom)
Davidoff Classic nad 70 mm (v tvrdom)
Davidoff Lights nad 70 mm (v tvrdom)
Dalila King Size nad 70 mm (v mäkkom)
Dalila Lights Box 70 mm (v tvrdom)
Dalila Box King Size nad 70 mm (v tvrdom)
Dalila Lights Box King Size nad 70 mm (v tvrdom)
Dalila Soft do 70 mm (v mäkkom)
Mars 70 mm (v mäkkom)
Mars 70 mm (v tvrdom)
Mars Lights 70 mm (v mäkkom)
Mars Premium 70 mm (v tvrdom)
Mars Premium Lights 70 mm (v tvrdom)
Mars Premium Lights King Size 
nad 70 mm (v tvrdom)
Mars Premium King Size nad 70 mm (v tvrdom)
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Mars Americká chuť 70 mm (v tvrdom)
Mars Americká chuť Lights 70 mm (v tvrdom)
Mars Klasická chuť 70 mm (v mäkkom)
Mars Lights Klasická chuť 70 mm (v mäkkom)
Fénix 70 mm (v mäkkom)
Inka 70 mm (v mäkkom)
Čárda 70 mm (v mäkkom)
Zora 70 mm (v mäkkom)

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 02102

Prince 20 ks/kr.
Prince 10 ks/kr.
Prince Lights 20 ks/kr.
Prince Lights 10 ks/kr.
Prince ultra light 20 ks/kr.
Prince menthol 20 ks/kr.
Mistral 20 ks/kr
Mistral menthol 20 ks/kr.
SG – SUPER – LIGHTS 20 ks/kr.
SG – LIGHT 20 ks/kr.
SG – MASTERS 20 ks/kr.
SG – ULTRA – LIGHTS 20 ks/kr.
Quattro 20 ks/kr.
Quattro Light 20 ks/kr.
Globe 20 ks/kr.

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 02103

Camel Regular
Camel Filter Minis
Camel Box
Camel 100 s
Camle Lights
Winston
Winston Lights
Salem
More Regular
More Menthol
Monte Carlo
Monte Carlo Lights
Magna
Magna Lights

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 02104

MEMPHIS CLASSIC
MEMPHIS LIGHT
MEMPHIS LIGHT 100
MILDE SORTE 100
RONSON
MAVERICK
TRUSSARDI LIGHT
TRUSSARDI KING SIZE

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 03101

Marlboro Box
Marlboro Soft
Marlboro Lights Box

Marlboro Menthol Lights Box
Marlboro 100’S
Marlboro Lights 100’S
Marlboro Box 10
Marlboro Lights 10
L & M Box
L & M Lights Box
Sparta Box
Sparta Light Box
Sparta Soft
Sparta Lights Soft
Petra Box
Petra Lights Box
Petra Extra Lights Box
Petra Soft
Petra Lights Soft
Petra mentol Soft
Petra mentol Lights Soft
Mentolované
Clea
Disco
HiFi
Start
Start filter King size
Start filter Lights King size
Start filter
Start Box RS
Start Box Lights RS
Bakara
Bond Box 70 mm
Bond Soft 70 mm
Bond Box Lights 70 mm
Bond Soft Lights 70 mm
Bond Street Box 70 mm
Bond Street Box Lights 70 mm
Bond Street Box KS
Bond Street Box Lights KS
Chesterfield Box 70 mm
Chesterfield Light Box 70 mm

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 03102

Dunhill International
Rothmans King Size Filter
Peter Stuyvesant King Size
Golden American
Golden American Lights

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 04102 –
ZRUŠENÉ k 1. 5. 1997

Airlite

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 04103

SET

ROČ uvedené na kontrolnej známke 05201

HB King Size
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HB Lights
HB 100
Kim Lights
Kim Super Lights
Lucky Strike Filters
Hollywood
Hollywood Lights

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 07101

SHIRE LEAVES (do 70 mm, 
tvrdé balenie) 20 ks/kr.
SHIRE LEAVES (do 70 mm, 
tvrdé balenie) 10 ks/kr.
SHIRE LEAVES (do 70 mm, 
mäkké balenie) 20 ks/kr.
SHIRE LEAVES DE LUXE 
(do 70 mm, tvrdé bal.) 20 ks/kr.
SHIRE LEAVES DE LUXE 
(do 70 mm, tvrdé bal.) 10 ks/kr.
SHIR ELEIAVES LIGHTS MENTHOL 
(do 70 mm, tvrdé) 20 ks/kr.

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 07301

Dunhill International
Rothmans King Size Filter
Peter Stuyvesant King Size

Godlen American
Memphis classic
Memphis light
Memphis light 100
Memphis Blue
Memphis Blue Lights
Milde Sorte ultra
Milde Sorte 100
Milde Sorte ,,1”
Trusardi Light 100
Trusardi King Size
Trusardi Menthol

ROČ uvedené na kontrolnej známke: 07401

Queen do 70 mm (v mäkkom)
Walet do 70 mm (v mäkkom)
Walet Lights do 70 mm (v mäkkom)
Walet Mentol do 70 mm (v mäkkom)

Uvedený zoznam bude pravidelne aktualizovaný
o nové registračné odberné čísla a sortiment cigariet.

Ing. Ľubica Šebová, v. r.
riaditeľka odboru

43

Rozhodnutia
Zmiešaného výboru EHS–EZVO ,,Spoločný tranzitný režim”

Referent: Ing. Moravčíková, tel.: 07/518 3483 Číslo: 8618/97-64

Ministerstvo financií Slovenskej republiky v nadväznosti na oznámenia Ministerstva zahraničných vecí
Slovenskej republiky publikované v Zbierke zákonov pod číslami 312/1996 Z. z., 42/1997 Z. z., 43/1997 Z. z.
a 104/1997 Z. z. uverejňuje texty rozhodnutí 1/96 až 5/96 Zmiešaného výboru EHS–EZVO ,,Spoločný tranzit-
ný režim”.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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ROZHODNUTIE Č. 1/96 ZMIEŠANÉHO VÝBORU ES–EZVO 
,,SPOLOČNÝ TRANZITNÝ REŽIM”

z 5. júla 1996
o použití článku 34a prílohy II Dohovoru z 20. mája 1987 

o spoločnom tranzitnom režime

ZMIEŠANÝ VÝBOR,

opierajúc sa o Dohovor z 20. mája 1987 o spoločnom tranzitnom režime, osobitne o článok 34a prílohy II,

berúc do úvahy dôvody, že

príloha II dohovoru obsahuje okrem iného osobitné ustanovenia o zabezpečení,

na žiadosť jednej alebo viacerých zmluvných strán sa môže podľa ustanovenia článku 34a prílohy II prijíma-
nie celkovej záruky na tovar, ktorý predstavuje mimoriadne riziko podvodu, dočasne pozastaviť,

informácie získané od zmluvných strán zreteľne ukazujú, že preprava cigariet v spoločnom tranzitnom režime
predstavuje mimoriadne riziko podvodu, čo môže mať nepriaznivý vplyv na národné rozpočty a na rozpočet
Spoločenstva, ako aj na dotknuté hospodárske kruhy,

Európske spoločenstvo už v rámci tranzitného režimu Spoločenstva prijalo opatrenia, aby sa prijímanie cel-
kovej záruky na cigarety položky 24 02 20 harmonizovaného systému z dôvodu mimoriadneho rizika podvodu,
dočasne pozastavilo,

Európske spoločenstvo, ktoré považuje za potrebné prijať rovnaké opatrenia pri preprave tohto tovaru v spo-
ločnom tranzitnom režime, vyslovilo želanie, aby sa použitie celkovej záruky podľa ustanovení článku 34a do-
časne pozastavilo,

opatrenia uvedené v článku 34a predstavujú účinný prostriedok boja proti podvodným praktikám, ktoré po-
škodzujú tranzitný režim,

ROZHODOL:

Článok 1

S použitím ustanovení článku 34a prílohy II Dohovoru z 20. mája 1987 o spoločnom tranzitnom režime sa pri-
jímanie celkovej záruky na prepravu cigariet položky 24 02 20 harmonizovaného systému dočasne pozastavu-
je, ak bude prepravované množstvo väčšie ako 35.000 ks.

Článok 2

Toto rozhodnutie nadobúda platnosť 5. júla 1996.
Je účinné od 1. augusta 1996 na dobu 6 mesiacov.
V Bruseli dňa 5. júla 1996

Za Zmiešaný výbor ES–EZVO
predseda
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ROZHODNUTIE Č. 2/96 ZMIEŠANÉHO VÝBORU ES–EZVO 
,,SPOLOČNÝ TRANZITNÝ REŽIM”

z 5. júla 1996
o použití článku 34a prílohy II Dohovoru z 20. mája 1987 

o spoločnom tranzitnom režime

ZMIEŠANÝ VÝBOR,

opierajúc sa o Dohovor z 20. mája 1987 o spoločnom tranzitnom režime, osobitne o článok 34a prílohy II,

berúc do úvahy dôvody, že

príloha II Dohovoru obsahuje okrem iného osobitné ustanovenia o zabezpečení,

podľa ustanovenia článku 34a prílohy II sa môže prijímanie celkovej záruky na tovar, ktorý predstavuje mimo-
riadne riziko podvodu na žiadosť jednej alebo viacerých zmluvných strán na dobu 6 mesiacov, ktorá sa však
môže predĺžiť, dočasne pozastaviť,

na základe informácií, ktoré má Európske spoločenstvo k dispozícii, sa zistilo, že určité tranzitné operácie
v rámci tranzitného režimu Spoločenstva/spoločného tranzitného režimu s tovarom, ktorého zoznam je uvede-
ný v dodatku tohto rozhodnutia, predstavujú mimoriadne riziko podvodov, ktoré môžu spôsobiť rozpočtom
zmluvných strán, ako aj dotknutým hospodárskym účastníkom značné škody, ak ide o tovar z tretích krajín a ak
sú prekročené určité množstvá,

v rámci tranzitného režimu Spoločenstva prijalo Európske spoločenstvo z dôvodu mimoriadneho rizika pod-
vodov, ktoré sú s týmto režimom spojené, opatrenia na dočasné pozastavenie prijímania celkovej záruky na pre-
pravu tovaru uvedeného v dodatku,

Európske spoločenstvo považuje za potrebné vydať podobné predpisy na prepravu tohto tovaru v rámci spo-
ločného tranzitného režimu a vyslovilo želanie, aby sa prijímanie celkovej záruky na prepravu tovaru uvedené-
ho v dodatku dočasne pozastavilo,

ustanoveniami článku 34a je možné účinne postupovať proti podvodným praktikám v tranzitnom režime,

ROZHODOL:

Článok 1

S použitím ustanovení článku 34a prílohy II Dohovoru z 20. mája 1987 o spoločnom tranzitnom režime sa na
prepravu tovaru uvedeného v dodatku tohto rozhodnutia v režime T1 prijímanie celkovej záruky dočasne poza-
staví, ak prepravované množstvo prevýši množstvo uvedené v stĺpci 3 dodatku.

Článok 2

V prípade, ak bude na viaceré tovary uvedené v dodatku podané jedno vyhlásenie T1, neprijme sa celková
záruka na zásielku podľa článku 1 na tento režim, ak suma cla a iných platieb za túto zásielku bude vyššia ako
7.000 ECU.

Článok 3

1. Dočasný zákaz celkovej záruky podľa článkov 1 a 2 tohto rozhodnutia sa v režime T1 nepoužije na tovar

– ktorý bol na colnom území Spoločenstva alebo niektorého štátu EZVO úplne získaný alebo vyrobený bez
toho, aby k nemu bol pridaný tovar pôvodom z tretích krajín,

– pôvodom z tretej krajiny, ktorý sa nachádza na colnom území Spoločenstva alebo niektorého štátu EZVO
vo voľnom obehu,

– ktorý bol na colnom území Spoločenstva alebo niektorého štátu EZVO získaný alebo vyrobený buď výluč-
ne z tovaru uvedeného pod druhou pomlčkou alebo z tovaru uvedeného pod prvou a druhou pomlčkou.
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2. Za tovar z tretích krajín nachádzajúci sa vo voľnom obehu v Spoločenstve alebo štáte EZVO sa považuje
tovar, na ktorý boli v Spoločenstve alebo v štáte EZVO splnené dovozné formality, prípadne bolo zaň zaplatené
clo a iné platby a nebol ani sčasti ani celkom vyvezený späť.

3. Úrad odoslania pred prijatím vyhlásenia T1 na režim podľa odseku 1, na ktorý bola predložená celková
záruka, preverí, či sú splnené podmienky na prijatie takejto celkovej záruky.

Článok 4

Príslušné úrady dotknutých krajín si v zmysle ustanovení článku 13 dohovoru navzájom poskytnú úradnú
pomoc, aby sa dosiahlo riadne používanie tohto rozhodnutia a osobitne jeho článku 3.

Toto rozhodnutie nadobúda platnosť 5. júla 1996.
Je účinné od 1. augusta 1996 na dobu 6 mesiacov.
V Bruseli dňa 5. júla 1996

Za Zmiešaný výbor ES–EZVO
predseda

DODATOK

stĺpec 1 stĺpec 2 stĺpec 3

kód HS názov tovaru množstvo

01 02 Živý hovädzí dobytok 4.000 kg

02 02 Hovädzie mäso mrazené 3.000 kg

04 02 Mlieko a smotana, zahustené alebo s prídavkom 2.500 kg

ex 04 05 Maslo a iné tuky z mlieka 3.000 kg

04 06 Syry a tvaroh 3.500 kg

08 03 Banány, vrátane plantajnov, čerstvé alebo sušené 8.000 kg

10 01 Pšenica a súraž 900 kg

10 02 Raž 1.000 kg

17 01 Trstinový a repný cukor a sacharóza 7.000 kg

ex 22 07 Etylalkohol s alkoholometrickým titrom 80 % alebo viac 3 hl

ex 22 08 Destiláty, likéry a ostatné liehové nápoje 5 hl
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ROZHODNUTIE Č. 3/96 ZMIEŠANÉHO VÝBORU ES–EZVO 
,,SPOLOČNÝ TRANZITNÝ REŽIM”

z 5. decembra 1996
o zmene článku 50 prílohy II Dohovoru z 20. mája 1987 

o spoločnom tranzitnom režime

ZMIEŠANÝ VÝBOR,

opierajúc sa o Dohovor z 20. mája 1987 o spoločnom tranzitnom režime, osobitne o článok 15, odsek 3, pís-
meno a),

berúc do úvahy dôvody, že

príloha II dohovoru obsahuje okrem iného ustanovenia týkajúce sa nezrovnalostí v rámci spoločného tranzit-
ného režimu,

vzhľadom na množstvo nevybavených tranzitných operácií v rámci spoločného tranzitného režimu je potreb-
né zaviesť ďalšie možnosti dôkazov, ktoré umožnia riadne vybavenie tranzitnej operácie podľa ustanovení člán-
ku 50 prílohy II dohovoru z 20. mája 1987,

ROZHODOL:

Článok 1

Článok 50 prílohy II dohovoru sa nahrádza nasledujúcim textom:

,,Článok 50

V prípadoch uvedených v článku 34, odsek 2, písmeno d) prílohy I sa dôkaz o riadnom vykonaní režimu T1
alebo T2 predkladá príslušným úradom:

a) predložením colného alebo obchodného dokladu potvrdeného príslušným úradom, z ktorého vyplýva, že
predmetný tovar bol dodaný úradu určenia alebo v prípadoch uvedených v článku 111 schválenému prí-
jemcovi. Tento doklad musí obsahovať údaje potrebné na stotožnenie tovaru,

alebo

b) predložením colného dokladu vyhotoveného v tretej krajine o prepustení tovaru do niektorého colného
režimu, alebo odpisu alebo fotokópie tohto dokladu. Tento odpis alebo fotokópia musia byť potvrdené úra-
dom, ktorý ich vyhotovil na základe originálu, úradom príslušnej tretej krajiny alebo úradom jednej z kra-
jín. Tento doklad musí obsahovať údaje potrebné na stotožnenie tovaru.”

Článok 2

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť 1. marca 1997

V Bruseli dňa 5. decembra 1996

Za Zmiešaný výbor ES–EZVO
predseda

James CURRIE
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ROZHODNUTIE Č. 4/96 ZMIEŠANÉHO VÝBORU ES–EZVO 
,,SPOLOČNÝ TRANZITNÝ REŽIM”

z 5. decembra 1996
o zmene príloh I, II a III Dohovoru z 20. mája 1987 

o spoločnom tranzitnom režime

ZMIEŠANÝ VÝBOR,

opierajúc sa o Dohovor z 20. mája 1987 o spoločnom tranzitnom režime, osobitne o článok 15, odsek 3, pís-
meno a,

berúc do úvahy dôvody, že

Rozhodnutím č. 1/95 z 26. 10. 1995 prizval zmiešaný výbor ES–EZVO Poľskú republiku, Slovenskú republi-
ku, Českú republiku a Maďarskú republiku na pristúpenie k tomuto dohovoru.

Postupom podľa ustanovenia článku 15a tohto dohovoru sa pristúpenie musí uskutočniť do 1. júla 1996.

Na základe týchto pristúpení sa odporúča zmeniť prílohy I, II a III tohto dohovoru a tlačivá v ich dodatkoch a
doplniť obvyklé poznámky colných správ používané v rámci tovarového styku v jazykoch nových zmluvných
strán, ako aj kódové označenie názvov nových krajín –

ROZHODOL

Článok 1

Článok 22 prílohy I dohovoru sa mení takto:

1. V odseku 5 sa časť týkajúca sa poznámok vo všetkých jazykoch terajších zmluvných strán dohovoru na-
hrádza nasledujúcim textom:

,,ES: Diferencias: mercancias presentadas en la oficina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (nombre y pais)
DA: Forskelle: det sted, hvor varerne blev frembudt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (navn og land)
DE: Unstimmigkeiten: Stelle bei der die Gestellung erfolgte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (Name und Land)
EL:

 

∆ταϕορες: εµπορενµατα προσχοµισθεντα στο τελωνειο . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ('Ονοµα χαι χωρα)
EN: Differences: office where goods were presented . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (name and country)
FR: Différences: marchandises présentées au bureau . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (nom et pays)
IT: Differenze: ufficio al quale sono state presentate le merci . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (nome e paese)
NL: Verschillen: kantoor waar de goederen zijn aangebracht . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (naam en land)
PT: Diferencas: mercandorias apresentadas na estancia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (nome a país)
FI: Muntos: toimipaikka, josa tavarat esitetty . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (nimi ja maa)
SV: Avvikelse: tullanstalt där varorna anmäldes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (namn och land)

CS: Nesrovnalosti: úřad, kterému bylo zboží dodáno . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (název a země)
HU: Eltérések: Hivatal, ahol az áruk bemutatása megtörtént . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (név és ország)
IS: Breying: Tollstjóraskrifstofa oar sem vörum var framvisad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Nafn og land)
NO: Forksjell: det tollsted hvor varene ble fremlagt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (navn og land)
PL: Niezgodnošci: urzad w którym przedsawiono towar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (nazwa i kraj)
SK: Nezrovnalosti: úrad, ktorému bol tovar predložený . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (názov a krajina)”

2. V odseku 6:

a) sa časť týkajúca sa poznámok vo všetkých jazykoch terajších zmluvných strán dohovoru nahrádza nasle-
dujúcim textom:

,,ES: Salida de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) sometida a restricciones
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DA: Udforsel fra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) undergivet restriktioner
DE: Ausgang aus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) Beschränkungen unterworfen
EL: 'Εξοδος απο . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) υποχειµενη σε περιορισµους
EN: Export from . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) subject to restrictions
FR: Sortie de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) soumise á des restrictions
IT: Uscita dalla (dall’) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) assoggettata a restrizioni
NL: Verlaten an . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) aan beperkingen onderworpen
PT: Saida da . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) sujeita a restricoes
FI: Vienti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) rajoitusten alaista
SV: Utförsel fran . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) underkastad restriktioner

CS: Vývoz z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) podléhá omezením
HU: Indult . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) korlátozások alá esik
IS: Utflutningur fra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) haour tarmörkunun
NO: Utforsel fra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) underlagd restriksjoner
PL: Wywóz z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) podlega ograniczeniom
SK: Vývoz z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) podlieha obmedzeniam”

b) sa časť týkajúca sa poznámok vo všetkých jazykoch terajších zmluvných strán dohovoru nahrádza nasle-
dujúcim textom:

,,ES: Salida de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) sujeta a pago de derechos
DA: Udforsel fra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) betinget af afgiftsbetaling
DE: Ausgang aus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) Abgabenerhebung unterworfen
EL: 'Εξοδος απο . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) υποχειµενη σε επιβαρυνση 
EN: Export from . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) subject to duty
FR: Sortie de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) soumise á imposition
IT: Uscita dalla (dall’) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) assoggettata a tassazione
NL: Verlaten van . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) aan belastingheffing onderworpen
PT: Saida da . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) sujeita a pagamento de imposicoes
FI: Vienti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) maksujen alaista
SV: Utförsel fran . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) underkastad avgifter

CS: Vývoz z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) podléhá clu, daním a poplatkům
HU: Indult . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) vám-, adóköteles
IS: Gjaldskyldur ulflutningur fra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) 

NO: Udforsel fra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) belagt med avgifter
PL: Wywóz z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) podlega oplatom
SK: Vývoz z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1) podlieha poplatkom”

c) poznámka pod čiarou č. (1)  znie:

,,V tejto poznámke sa podľa prípadu uvedú slová: ,,Spoločenstva” alebo ,,Islandu” alebo ,,Nórska” alebo ,,Poľ-
ska” alebo ,,Slovenska” alebo ,,Švajčiarska” alebo ,,Českej republiky” alebo ,,Maďarska”.

Článok 2

Príloha II dohovoru sa mení takto:

1. V článku 10 sa časť týkajúca sa poznámok vo všetkých jazykoch terajších zmluvných strán dohovoru na-
hrádza nasledujúcim textom:

,,ES: Expedido a posteriori
DA: Udstedt efterfolgende
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DE: Nachträglich ausgestellt
EL: Εχδοθεν εχ των υστερων
EN: Issued retroactively
FR: Délivré a posteriori
IT: Rilasciato a posteriori
NL: Achteraf afgegeven
PT: Emitido a posterior
FI: Annettu jäklkitäteen
SV: Utfärdat i efterhand

CS: Vystaveno dodatečně
HU: Utólag kiállítva
IS: Útgefió eftir á
NO: Utstedt i etterhand
PL: Wystawiony z moca wsteczna
SK: Vystavené dodatočne”

2. V článku 34b, bod 2., druhý pododsek sa časť týkajúca sa poznámok vo všetkých jazykoch terajších zmluv-
ných strán dohovoru nahrádza nasledujúcim textom:

,,ES: aplicación del segundo apartado del punto 2 del articulo 34 ter del Apendice del Conventio de 20
de mayo de 1987

DA: anvendelse af artikel 34b, stk. 2, andet afsnit af tillaeg II til konventionen af 20. maj 1987

DE: Anwendung von Artikel 34b, Absatz 2, zweiter Unterabsatz der Anlage II des Übereinkommens vom
20. Mai 1987

EL: εϕαρµογη του αρθρου 34Β, σηµειο 2, δευτερο εδαϕιο του προσαρτηµατος ΙΙ της συµβασης της
20 ης Μαιου 1987

EN: application of the second subparagraph of Article 34 B (2) of Appendix of the Convention of 20 May
1987

FR: application article 34 ter, paragraphe 2, deuxiéme alinéa de l°appendice II de la Convention du 20 mai
1987

IT: applicazione dell’ articolo 34 ter, paragrafo 2, secondo comma dell° appendice II della Convenzione
del 20 maggio 1987

NL: toepassing artikel 34 ter, lid 2, tweede alinea van aanhangsel II bij ereenkomst van 20 mei 1987

PT: aplicacáo do ponto 2, segundo parágrafó, do artigo 34-B do apéndice II da Convencáo de 20 Maio
de 1987

FI: 20. äivänä toukokuuta 1987 tehdyn ylessopimuksen II liiteen 34b artiklan 2 kohdan toista alakohtaa
sovellettu

SV: tillämpning av artikel 34b, punkten 2, andra stycket, i bilaga II til konventionen av 20. mai 1987

CS: Použití čl. 34b, bod 2, druhý pododstavec přílohy II Úmluvy z 20. května 1987

HU: az 1987 május 20-i Egyezmény II. Melléklet 34b. cikk 2. bekezdés második albekezdés alkalmazása

IS: Beiting b-lidar 2. mgr. 2. tölul. 34. gr. II vióbaetis vió samninginn frá 20. mai 1987

NO: anvendelse av Artikkel 34b, paragraf 2, andre avsnitt av vedlegg II til konvensjonen av 20. mai 1987

PL: zastosowanie Art. 34b, ust. 2, drugi podustep Zal.. II Konwencji z dn. 20. maja 1987

SK: Uplatnenie článku 34b, odsek 2, druhý pododsek prílohy II Dohovoru z 20. mája 1987”

3. V článku 44, druhý odsek sa časť týkajúca sa poznámok vo všetkých jazykoch terajších zmluvných strán
dohovoru nahrádza nasledujúcim textom:
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,,ES: Validez limitada
DA: Begraenset gyldighed
DE: Beschrängte Geltung
EL: Περιορισµενη ισχυς
EN: Limited validity
FR: Validité limitée
IT: Validitá limitata
NL: Beperkte geldigheid
PT: Validade limitada
FI: Voimassa rajoitetusti
SV: Begränsad giltighet

CS: Omezená platnost
HU: Korlátozott érvényú
IS: Takmarkad gildissvid
NO: Begrenset gyldighet
PL: Organiczona wažnošč
SK: Obmedzená platnosť”

4. V článku 107, odsek 1 sa časť týkajúca sa poznámok vo všetkých jazykoch terajších zmluvných strán do-
hovoru nahrádza nasledujúcim textom:

,,ES: Procedimiento simplificado
DA: Forenklet procedure
DE: Vereinfachtes Vervahren
EL: Απλουστευµενη διαδιχασια
EN: Simplified procedure
FR: Procédure simplifiée
IT: Procedura semplificata
NL: Vereenvoudigde regeling
PT: Procediment simplificado
FI: Yksinkertaistettu menttely
SV: Förenklat förfarande

CS: Zjednodušený postup
HU: Egyszerúsített eljárás
IS: Einföldud afgreidsla
NO: Forenklet prosedyre
PL: Procedura uproszczona
SK: Zjednodušený režim”

5. V článku 109, odsek 2 sa časť týkajúca sa poznámok vo všetkých jazykoch terajších zmluvných strán do-
hovoru nahrádza nasledujúcim textom:

,,ES: Dispensa de firma
DA: Fritaget for undérskrift
DE: Freistellung von der Unterschriftsleistung
EL: ∆εν απαιτειται υπογραϕη
EN: Signature Waived
FR: Dispense de signature
IT: Dispensa dalla firma
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NL: Van ondertekening vrijgesteld
PT: Dispensada a assinatura
FI: Vapautettu allekirjoituksesta
SV: Befriad fran underskrift

CS: Osvobození od podpisu
HU: Aláírás alóli mentesség
IS: Undanpegid undirskrift
NO: Fritatt for underskrift
PL: Zwolniony ze skladania podpisu
SK: Oslobodenie od podpisu”

6. V článku 121, odsek 2 sa časť týkajúca sa poznámok vo všetkých jazykoch terajších zmluvných strán doho-
voru nahrádza nasledujúcim textom:

,,ES: Procedimiento simplificado
DA: Forenklet procedure
DE: Vereinfachtes Vervahren
EL: Απλουστευµενη διαδιχασια
EN: Simplified procedure
FR: Procédure simplifiée
IT: Procedura semplificata
NL: Vereenvoudigde regeling
PT: Procediment simlificado
FI: Yksinkertaistettu menttely
SV: Förenklat förfarande

CS: Zjednodušený postup
HU: Egyszerúsített eljárás
IS: Einföldud afgreidsla
NO: Forenklet prosedyre
PL: Procedura uproszczona
SK: Zjednodušený režim”

7. V článku 122, odsek 2 sa časť týkajúca sa poznámok vo všetkých jazykoch terajších zmluvných strán doho-
voru nahrádza nasledujúcim textom:

,,ES: Dispensa de firma
DA: Fritaget for underskrift
DE: Freistellung von der Unterschriftsleistung
EL: ∆εν απαιτειται υπογραϕη
EN: Signature Waived
FR: Dispense de signature
IT: Dispensa dalla firma
NL: Van ondertekening vrijgesteld
PT: Dispensada a assinatura
FI: Vapautettu allekirjoituksesta
SV: Befriad fran underskrift

CS: Osvobození od podpisu
HU: Aláírás alóli mentesség
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IS: Undanpegid undirskrift
NO: Fritatt for underskrift
PL: Zwolniony ze skladania podpisu
SK: Oslobodenie od podpisu”

Článok 3

Dodatky IV (celková záruka), V (jednotlivá záruka), VI (paušálna záruka) a VII (potvrdenie o záruke) prílohy II
dohovoru sa nahrádzajú príslušnými dodatkami A, B, C a D tohto rozhodnutia.

Článok 4

Príloha III dohovoru sa mení takto:

1. V dodatku IX prílohy III ,,Kódy používané pri vyplňovaní tlačív na vyhotovenie tranzitných vyhlásení T1 a T2”,
v odseku 51 ,,Predpokladané hraničné colnice” sa zoznam kódov krajín dopĺňa nasledujúcimi kódmi pre Čes-
kú republiku, Maďarskú republiku, Poľskú republiku a Slovenskú republiku:

– Poľská republika PL
– Slovenská republika SK
– Česká republika CZ
– Maďarská republika HU

Článok 5

Tlačivá uvedené v dodatkoch IV, V, VI a VII prílohy II dohovoru (celková záruka, jednotlivá záruka, paušálna
záruka a potvrdenie o záruke), ktoré sa používali pred účinnosťou tohto rozhodnutia, sa môžu s podmienkou
vykonania potrebných úprav naďalej používať do vyčerpania zásob, najneskôr však do 31. decembra 1998.

Článok 6

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť 1. januára 1997.

V Bruseli dňa 5. decembra 1996

Za Zmiešaný výbor ES–EZVO
predseda

James CURRIE
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Dodatok A

DODATOK IV

SPOLOČNÝ TRANZITNÝ REŽIM/TRANZITNÝ REŽIM SPOLOČENSTVA
ZÁRUČNÁ LISTINA

(Celková záruka pre viaceré tranzitné operácie v rámci Dohovoru o spoločnom tranzitnom režime/tranzitné-
ho režimu Spoločenstva v rámci predpisov Spoločenstva)

1. Záručné vyhlásenie

1. Podpísaný(á) 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s bydliskom (sídlom) v 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

poskytuje týmto na úrade prijímania záruk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

po najvyššiu sumu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .samodlžnícku záruku voči

Európskemu hospodárskemu spoločenstvu pozostávajúcemu z Belgického kráľovstva, Dánskeho kráľovstva,
Spolkovej republiky Nemecko, Gréckej republiky, Španielskeho kráľovstva, Francúzskej republiky, Írska, Talian-
skej republiky, Veľkovojvodstva Luxembursko, Holandského kráľovstva, Rakúskej republiky, Portugalskej repub-
liky, Fínskej republiky, Švédskeho kráľovstva, Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska, ako aj Ma-
ďarskej republike, Islandskej republike, Nórskemu kráľovstvu, Poľskej republike, Slovenskej republike, Švajčiar-
skej konfederácii a Českej republike3 za sumy, ktoré hlavný zodpovedný 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

dlhuje alebo bude dlhovať menovaným štátom z dôvodu porušenia predpisov, ku ktorému došlo v priebehu
ním vykonanej tranzitnej operácie v rámci Dohovoru o spoločnom tranzitnom režime / v rámci tranzitného reži-
mu Spoločenstva spolu na clách, daniach, dávkach a iných platbách – s výnimkou peňažných pokút – a to čo
sa týka hlavných alebo vedľajších finančných záväzkov, nákladov a príplatkov.

2. Podpísaný(á) sa zaväzuje v termíne tridsať dní po prvej písomnej výzve príslušných úradov štátov uvede-
ných v bode 1, bezodkladne zaplatiť požadované sumy až po uvedenú najvyššiu sumu, pokiaľ sám(a) alebo iný
účastník pred uplynutím tejto lehoty príslušným úradom nepreukáže, že v priebehu tranzitu v rámci Dohovoru
o spoločnom tranzitnom režime / tranzitného režimu Spoločenstva k porušeniu predpisov v zmysle bodu 1 ne-
došlo.

Príslušné úrady môžu z dôvodov hodných zreteľa na návrh účastníka(čky) lehotu tridsiatich dní po písomnej
výzve, počas ktorej má podpísaný(á) zaplatiť požadované sumy, predĺžiť. Náklady vzniknuté následkom povole-
nia tejto dodatočnej lehoty, najmä úroky sa vypočítajú tak, aby zodpovedali sume požadovanej na platnom pe-
ňažnom a kapitálovom trhu jednotlivých štátov.

Táto najvyššia suma sa môže znížiť o sumy, ktoré už boli zaplatené na základe tohto záručného vyhlásenia
iba vtedy, ak sa od podpísaného(nej) žiada zaplatenie v rámci tranzitnej operácie podľa Dohovoru o spoločnom
tranzitnom režime / tranzitného režimu Spoločenstva, ktorá sa začala pred doručením predchádzajúcej výzvy
na zaplatenie alebo v lehote tridsať dní po jej doručení.

3. Toto záručné vyhlásenie je záväzné odo dňa jeho prijatia úradom prijímania záruk.

Zmluvu o záruke môže podpísaný(á), ako aj štát, v ktorom sa úrad prijímania záruk nachádza, kedykoľvek vy-
povedať.

Výpoveď nadobudne účinnosť šestnásty deň po jej oznámení druhému účastníkovi.

Podpísaný(á) ručí ďalej za zaplatenie súm, ktoré sú splatné v rámci tohto záväzku na základe tranzitných ope-
rácií podľa Dohovoru o spoločnom tranzitnom režime / tranzitného režimu Spoločenstva, ak sa tieto tranzity za-
čali pred účinnosťou výpovede. Toto platí aj vtedy, ak sa zaplatenie požaduje neskôr.

1 Priezvisko a meno, resp. firma.
2 Presná adresa.
3 Názov zmluvnej strany alebo zmluvných strán, ktorých územie nebude dotknuté, treba prečiarknuť.
4 Priezvisko a meno, resp. firma a presná adresa hlavného zodpovedného.
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4. Pre toto záručné vyhlásenie zriaďuje podpísaný(á) domicila5 v 6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ako aj vo všetkých štátoch uvedených v bode 1:

Štát Meno a priezvisko, prípadne názov firmy a úplná adresa

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Podpísaný(á) uznáva, že všetky formality alebo režimové opatrenia, ktoré sa tohto záručného vyhlásenia týka-
jú a ktoré budú písomne doručené jednému z domicilov, najmä poštové zásielky a doručenky sú pre neho(ňu)
záväzné.

Podpísaný(á) uznáva za miestne príslušný súd súdy v mieste bydliska (sídla) domicilov.

Podpísaný(á) sa zaväzuje domicilov ponechať alebo jedného alebo viacerých domicilov zmeniť iba po pred-
chádzajúcom oznámení úradu prijímania záruk.

(Miesto) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  dňa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Podpis)7

II. Prijatie úradom prijímania záruk

Úrad prijímania záruk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Záručné vyhlásenie prijaté dňa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Pečiatka a podpis)

5 Ak právne predpisy niektorého štátu štatút domicila nepoznajú, musí ručiteľ vo všetkých ostatných štátoch uvedených v bo-
de 1 vymenovať splnomocnenca na doručovanie písomností. Rozhodnúť o právnych sporoch z tejto záruky sú príslušné sú-
dy v mieste (sídle) ručiteľa, ako aj v mieste (sídle) splnomocnenca doručenia. Záväzky v pododsekoch 2 a 4 bodu 4 je po-
trebné primerane dohodnúť.

6 Úplná adresa
7 Pred svojím podpisom musí podpisujúci rukou napísať: ,,Na prevzatie záruky vo výške . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ”, pričom sumu

uvedie slovom.
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Dodatok B

DODATOK V

SPOLOČNÝ TRANZITNÝ REŽIM/TRANZITNÝ REŽIM SPOLOČENSTVA
ZÁRUČNÁ LISTINA

(Záruka pre jednu tranzitnú operáciu v rámci Dohovoru o spoločnom
tranzitnom režime / tranzitnom režime Spoločenstva)

1. Záručné vyhlásenie

1. Podpísaný(á) 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s bydliskom (sídlom) v 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

poskytuje týmto na úrade odoslania a prijímania záruk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

po najvyššiu sumu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .samodlžnícku záruku voči

Európskemu hospodárskemu spoločenstvu pozostávajúcemu z Belgického kráľovstva, Dánskeho kráľovstva,
Spolkovej republiky Nemecko, Gréckej republiky, Španielskeho kráľovstva, Francúzskej republiky, Írska, Talian-
skej republiky, Veľkovojvodstva Luxembursko, Holandského kráľovstva, Rakúskej republiky, Portugalskej repub-
liky, Fínskej republiky, Švédskeho kráľovstva, Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska, ako aj Ma-
ďarskej republike, Islandskej republike, Nórskemu kráľovstvu, Poľskej republike, Slovenskej republike, Švajčiar-
skej konfederácii a Českej republike3 za sumy, ktoré hlavný zodpovedný 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

dlhuje alebo bude dlhovať menovaným štátom z dôvodu porušenia predpisov, ku ktorému došlo v priebehu
ním vykonanej tranzitnej operácie s dole uvedeným tovarom

z úradu odoslania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

na úrad určenia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . v rámci Dohovoru o spoločnom tranzitnom
režime / tranzitného režimu Spoločenstva spolu na clách, daniach, dávkach a iných platbách – s výnimkou pe-
ňažných pokút – a to čo sa týka hlavných alebo vedľajších finančných záväzkov, nákladov a príplatkov.

2. Podpísaný(á) sa zaväzuje v termíne tridsať dní po prvej písomnej výzve príslušných úradov štátov uvede-
ných v bode 1 bezodkladne zaplatiť požadované sumy, pokiaľ sám(a) alebo iný účastník pred uplynutím tejto
lehoty príslušným úradom nepreukáže, že v priebehu tranzitu v rámci Dohovoru o spoločnom tranzitnom reži-
me / tranzitného režimu Spoločenstva k porušeniu predpisov v zmysle bodu 1 nedošlo.

Príslušné úrady môžu z dôvodov hodných zreteľa na návrh účastníka(čky) lehotu tridsiatich dní po písomnej
výzve, počas ktorej má podpísaný(á) zaplatiť požadované sumy, predĺžiť. Náklady vzniknuté následkom povole-
nia tejto dodatočnej lehoty, najmä úroky sa vypočítajú tak, aby zodpovedali sume, požadovanej na platnom pe-
ňažnom a kapitálovom trhu jednotlivých štátov.

3. Toto záručné vyhlásenie je záväzné odo dňa jeho prijatia úradom odoslania.

1 Priezvisko a meno, resp. firma.
2 Presná adresa.
3 Názov zmluvnej strany alebo zmluvných strán, ktorých územie nebude dotknuté, treba prečiarknuť.
4 Priezvisko a meno, resp. firma a presná adresa hlavného zodpovedného.
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4. Pre toto záručné vyhlásenie zriaďuje podpísaný(á) domicila5 v 6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ako aj vo všetkých štátoch uvedených v bode 1:

Štát Meno a priezvisko, prípadne názov firmy a úplná adresa

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Podpísaný(á) uznáva, že všetky formality alebo režimové opatrenia, ktoré sa tohto záručného vyhlásenia týka-
jú a ktoré budú písomne doručené jednému z domicilov, najmä poštové zásielky a doručenky sú pre neho(ňu)
záväzné.

Podpísaný(á) uznáva za miestne príslušný súd súdy v mieste bydliska (sídla) domicilov.

Podpísaný(á) sa zaväzuje domicilov ponechať alebo jedného alebo viacerých domicilov zmeniť iba po pred-
chádzajúcom oznámení úradu prijímania záruk.

(Miesto) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  dňa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Podpis)7

II. Prijatie úradom odoslania

Úrad odoslania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Záručné vyhlásenie prijaté dňa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  pre tranzitnú operáciu T1/T2 8 zapísanú

dňa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pod číslom .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Pečiatka a podpis)

5 Ak právne predpisy niektorého štátu štatút domicila nepoznajú, musí ručiteľ vo všetkých ostatných štátoch uvedených v bo-
de 1 vymenovať splnomocnenca na doručovanie písomností. Rozhodnúť o právnych sporoch z tejto záruky sú príslušné sú-
dy v mieste (sídle) ručiteľa, ako aj v mieste (sídle) splnomocnenca doručenia. Záväzky v pododsekoch 2 a 4 bodu 4 je po-
trebné primerane dohodnúť.

6 Úplná adresa.
7 Pred svojím podpisom musí podpisujúca osoba rukou napísať ,,Na prevzatie záruky”.
8 Nehodiace sa prečiarknuť.
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Dodatok C

DODATOK VI

SPOLOČNÝ TRANZITNÝ REŽIM/TRANZITNÝ REŽIM SPOLOČENSTVA
ZÁRUČNÁ LISTINA
(Systém paušálnej záruky)

1. Záručné vyhlásenie

1. Podpísaný(á) 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

s bydliskom (sídlom) v 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

poskytuje týmto na úrade prijímania záruk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

samodlžnícku záruku voči Európskemu hospodárskemu spoločenstvu pozostávajúcemu z Belgického krá-
ľovstva, Dánskeho kráľovstva, Spolkovej republiky Nemecko, Gréckej republiky, Španielskeho kráľovstva, Fran-
cúzskej republiky, Írska, Talianskej republiky, Veľkovojvodstva Luxembursko, Holandského kráľovstva, Rakúskej
republiky, Portugalskej republiky, Fínskej republiky, Švédskeho kráľovstva, Spojeného kráľovstva Veľkej Británie
a Severného Írska, ako aj Maďarskej republike, Islandskej republike, Nórskemu kráľovstvu, Poľskej republike,
Slovenskej republike, Švajčiarskej konfederácii a Českej republike za sumy, ktoré hlavný zodpovedný bude
dlhovať menovaným štátom z dôvodu porušenia predpisov, ku ktorému došlo v priebehu tranzitnej operácie 
v rámci Dohovoru o spoločnom tranzitnom režime / tranzitného režimu Spoločenstva, za ktorú podpísaný(á) vy-
stavením záručného dokladu prevzal(a) záruku, spolu na clách, daniach, dávkach a iných platbách – s výnim-
kou peňažných pokút – a to čo sa týka hlavných alebo vedľajších finančných záväzkov, nákladov a príplatkov –
do najvyššej sumy 7 000 ECU za každý záručný doklad.

2. Podpísaný(á) sa zaväzuje v termíne tridsať dní po prvej písomnej výzve príslušných úradov štátov uvede-
ných v bode 1 bezodkladne zaplatiť požadované sumy až do najvyššej sumy 7 000 ECU za každý záručný do-
klad, pokiaľ sám(a) alebo iný účastník pred uplynutím tejto lehoty príslušným úradom nepreukáže, že v priebe-
hu tranzitu v rámci Dohovoru o spoločnom tranzitnom režime / tranzitného režimu Spoločenstva k porušeniu
predpisov v zmysle bodu 1 nedošlo.

Príslušné úrady môžu zo zreteľa hodných dôvodov na návrh účastníka(čky) lehotu tridsiatich dní po písom-
nej výzve, počas ktorej má podpísaný(á) zaplatiť požadované sumy, predĺžiť. Náklady vzniknuté následkom po-
volenia tejto dodatočnej lehoty, najmä úroky sa vypočítajú tak, aby zodpovedali sume požadovanej na platnom
peňažnom a kapitálovom trhu jednotlivých štátov.

3. Toto záručné vyhlásenie je záväzné odo dňa jeho prijatia úradom prijímania záruk.

Zmluvu o záruke môže podpísaný(á), ako aj štát, v ktorom sa úrad prijímania záruk nachádza, kedykoľvek vy-
povedať.

Výpoveď nadobudne účinnosť šestnásty deň po jej oznámení druhému účastníkovi.

Podpísaný(á) ručí ďalej za zaplatenie súm, ktoré sú splatné v rámci tohto záväzku na základe tranzitných ope-
rácií podľa Dohovoru o spoločnom tranzitnom režime / tranzitného režimu Spoločenstva, ak sa tieto tranzity za-
čali pred účinnosťou výpovede. Toto platí aj vtedy, ak sa zaplatenie požaduje neskôr.

1 Priezvisko a meno, príp. firma.
2 Presná adresa.
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4. Pre toto záručné vyhlásenie zriaďuje podpísaný(á) domicila3 v 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ako aj vo všetkých štátoch uvedených v bode 1:

Štát Meno a priezvisko, prípadne názov firmy a úplná adresa

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Podpísaný(á) uznáva, že všetky formality alebo režimové opatrenia, ktoré sa tohto záručného vyhlásenia týka-
jú a ktoré budú písomne doručené jednému z domicilov, najmä poštové zásielky a doručenky sú pre neho(ňu)
záväzné.

Podpísaný(á) uznáva za miestne príslušný súd súdy v mieste bydliska (sídla) domicilov.

Podpísaný(á) sa zaväzuje domicilov ponechať alebo jedného alebo viacerých domicilov zmeniť iba po pred-
chádzajúcom upovedomení úradu prijímania záruk.

(Miesto) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  dňa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Podpis)5

II. Prijatie úradom prijímania záruk

Úrad prijímania záruk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Záručné vyhlásenie prijaté dňa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Pečiatka a podpis)

3 Ak právne predpisy niektorého štátu štatút domicila nepoznajú, musí ručiteľ vo všetkých ostatných štátoch uvedených v bo-
de 1 vymenovať splnomocnenca na doručovanie písomností. Rozhodnúť o právnych sporoch z tejto záruky sú príslušné sú-
dy v mieste (sídle) ručiteľa, ako aj v mieste (sídle) splnomocnenca doručenia. Záväzky v pododsekoch 2 a 4 bodu 4 je po-
trebné primerane dohodnúť.

4 Úplná adresa.
5 Pred svojím podpisom musí podpisujúca osoba rukou napísať: ,,Na prevzatie záruky”.
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Dodatok D

 

Dodatok VII
Predná strana

TC 31 – Potvrdenie o záruke A

U
P

O
Z

O
R

N
E

N
IE

:  
 V

 p
ríp

ad
e 

vy
po

ve
da

ni
a 

zá
ru

čn
ej

 z
m

lu
vy

 m
us

í b
yť

 p
ot

vr
de

ni
e 

o 
zá

ru
ke

 b
ez

od
kl

ad
ne

 v
rá

te
né

 ú
ra

du
 p

rij
ím

an
ia

 z
ár

uk
.

*)
A

k 
je

 h
la

vn
ým

 z
od

po
ve

dn
ým

 p
rá

vn
ic

ká
 o

so
ba

, m
us

í p
od

pi
su

jú
ca

 o
so

ba
 k

 s
vo

j-
m

u 
po

dp
is

u 
v 

od
se

ku
 1

1 
uv

ie
sť

 s
vo

je
 p

rie
zv

is
ko

, m
en

o 
a 

po
st

av
en

ie
 v

o 
fir

m
e

1. Platné do vrátane Deň Mesiac  Rok 2. Číslo

3. Hlavný zodpovedný
(Meno a priezvisko, príp. firma,
presná adresa, krajina)

4. Ručiteľ
(Meno a priezvisko, príp. firma,
presná adresa, krajina)

5. Úrad prijímania záruk
(Označenie, presná adresa 
a krajina)

6. Záručná suma číslom slovom
(v národnej mene)

7. Úrad prijímania záruk potvrdzuje, že horemenovanému hlavnému zodpovednému bolo udelené povolenie uskutočniť
režim T1/T2/T2 ES/T2 PT v nasledujúcich štátoch, ktorých názvy nie sú prečiarknuté

Európske hospodárske spoločenstvo

Maďarsko Island Nórsko Poľsko Slovensko Švajčiarsko Česko

8. Platnosť predĺžená do vrátane
Deň  Mesiac   Rok

(Miesto) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  dňa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Miesto) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  dňa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Podpis a pečiatka úradu prijímania záruk (Podpis a pečiatka úradu prijímania záruk)

10. Priezvisko, meno 11. Podpis hlavného 10. Priezvisko, meno 11. Podpis hlavného
a podpisový vzor zodpovedného*) a podpisový vzor zodpovedného*)

splnomocnenej osoby splnomocnenej osoby

Zadná strana
9. Osoby, ktoré sú oprávnené podpísať vyhlásenie T1, T2, T2ES alebo T2PT za hlavného zodpovedného
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ROZHODNUTIE Č. 5/96 ZMIEŠANÉHO VÝBORU ES–EZVO 
,,SPOLOČNÝ TRANZITNÝ REŽIM”

z 5. decembra 1996
o predĺžení platnosti zákazu celkovej záruky vydaného rozhodnutiami 

č. 1/96 a 2/96 zmiešaného výboru EÚ–EZVO 
,,Spoločný tranzitný režim”

ZMIEŠANÝ VÝBOR,

opierajúc sa o Dohovor z 20. mája 1987 o spoločnom tranzitnom režime, osobitne o článok 34a prílohy II,

berúc do úvahy dôvody, že

na žiadosť jednej alebo viacerých zmluvných strán sa môže v zmysle ustanovení článku 34a prílohy II použi-
tie celkovej záruky na tovar, ktorého preprava je spojená s mimoriadnym rizikom podvodu, dočasne zakázať.

Rozhodnutiami č. 1/96 a 2/96 zmiešaný výbor ,,Spoločný tranzitný režim” prijal opatrenia na dočasný zákaz
celkovej záruky na cigarety podpoložky HS 2402 20 a niektoré iné druhy citlivých tovarov, preprava ktorých je
spojená s mimoriadnym rizikom podvodu.

Ochrana finančných záujmov pri týchto režimoch vyžaduje ponechanie týchto opatrení v platnosti, aby sa do-
siahla najvyššia možná účinnosť.

Zmiešaný výbor považuje predĺženie zákazu o 6 mesiacov za nevyhnutné.

ROZHODOL:

Článok 1

Účinnosť opatrení prijatých rozhodnutiami č. 1/96 a 2/96 zmiešaného výboru EÚ–EZVO ,,Spoločný tranzitný
režim” sa predlžuje o 6 mesiacov.

Článok 2

Toto rozhodnutie nadobúda platnosť 5. decembra 1996

Je účinné od 1. februára 1997

V Bruseli dňa 5. decembra 1996

Za Zmiešaný výbor ES–EZVO
predseda

James CURRIE
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44

Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky, ktorým sa mení a dopĺňa 

opatrenie Federálneho ministerstva financií č. V/20 100/1992 
z 15. júla 1992 v znení neskorších predpisov, ustanovujúce 

účtovú osnovu a postupy účtovania pre podnikateľov

Referent: Ing. Horčinová, tel.: 07/518 3128 Číslo: 146/1997-82
16. apríla 1997

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa
§ 4 ods. 2 zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve
ustanovuje:

Čl. I

1. Týmto opatrením sa mení a dopĺňa opatrenie Fe-
derálneho ministerstva financií č. V/20 100/1992
z 15. júla 1992 v znení neskorších predpisov, ktorým
sa ustanovuje účtová osnova a postupy účtovania
pre podnikateľov.

2. Zmena a doplnok účtovnej osnovy a postupov
účtovania pre podnikateľov tvorí prílohu tohto opatre-
nia.

Čl. II

1. Podľa tohto opatrenia postupujú účtovné jednot-
ky odo dňa nadobudnutia jeho záväznosti.

2. Toto opatrenie bude vyhlásené oznámením o je-
ho vydaní v Zbierke zákonov Slovenskej republiky
a nadobúda záväznosť dňom jeho uverejnenia.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

Príloha

Zmena a doplnok účtovej osnovy 
a postupov účtovania pre podnikateľov

1. Účtová osnova sa v účtovej triede 3 – Zúčtovacie vzťahy, v účtovej skupine 39 – Opravná položka k zúčto-
vacím vzťahom a vnútorné zúčtovanie dopĺňa novým účtom ,,392 – Oceňovacie rozdiely z postúpených pohľa-
dávok.”

2. V postupoch účtovania účtovej triedy 3 – Zúčtovacie vzťahy sa v čl. X za odsek 1 vkladá nový odsek 2, kto-
rý znie:

(2) 392 – Oceňovacie rozdiely z postúpených pohľadávok

(2.1) Pri postúpení pohľadávky účtuje postupník v prospech tohto účtu rozdiel medzi jej nominálnou hodno-
tou a cenou, za ktorú ju kúpil od postupcu.

(2.2) Na ťarchu tohto účtu účtuje postupník pri inkase pohľadávky od pôvodného dlžníka rozdiel medzi jej no-
minálnou hodnotou a cenou, za ktorú ju kúpil od postupcu so súvzťažným zápisom v prospech účtov 648 –
Ostatné prevádzkové výnosy, resp. 646 – Výnosy z odpísaných pohľadávok takto:

– pri inkase nominálnej hodnoty pohľadávky rozdiel medzi touto hodnotou a cenou, za ktorú ju kúpil od po-
stupcu v prospech účtu 648 – Ostatné prevádzkové výnosy,

– pri inkase vyššej sumy ako je cena, za ktorú kúpil pohľadávku od postupcu, rozdiel týchto súm v prospech
účtu 648 – Ostatné prevádzkové výnosy a rozdiel medzi nominálnou hodnotou pohľadávky a inkasovanou su-
mou v prospech účtu 646 – Výnosy z odpísaných pohľadávok,

– pri inkase rovnakej sumy ako je cena, za ktorú kúpil pohľadávku od postupcu, rozdiel medzi nominálnou
hodnotou pohľadávky a inkasovanou sumou v prospech účtu 646 – Výnosy z odpísaných pohľadávok,

– pri inkase nižšej sumy ako je cena, za ktorú kúpil pohľadávku od postupcu, rozdiel medzi nominálnou hod-
notou pohľadávky a sumou, za ktorú ju kúpil od postupcu v prospech účtu 646 – Výnosy z odpísaných pohľa-
dávok.
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3. Doterajšie odseky (2) a (3) sa označujú ako odsek (3) a (4).

4. Konečný zostatok účtu 392 – Oceňovacie rozdiely z postúpených pohľadávok sa na konci účtovného
obdobia uvedie v účtovom výkaze Súvaha Úč POD 1-01 (Súvaha v plnom rozsahu) v stĺpci 2 korekcia na riad-
ku 037 v prípade dlhodobých pohľadávok a na riadku 043 v prípade krátkodobých pohľadávok alebo v účtov-
nom výkaze Súvaha Úč PODS 1-01 (Súvaha v skrátenom rozsahu) v stĺpci 2 korekcia na riadku 030 v prípade
dlhodobých pohľadávok a na riadku 036 v prípade krátkodobých pohľadávok.

45

Metodické usmernenie 
k problematike účtovania príspevkov do Fondu na podporu 

zahraničného exportu a otázke dane z príjmov

Tel.: 07/518 3462 Číslo: 9121/97-6

Postup účtovania v sústave podvojného účtov-
níctva

Účtovné jednotky, účtujúce v sústave podvojného
účtovníctva, účtujú príspevok na základe výpočtu na
ťarchu účtu 548 – Ostatné prevádzkové náklady – a
v prospech účtu 325 – Ostatné záväzky. Vykonaná
úhrada sa zaúčtuje MD 325 na základe bankového
výpisu D účtu 221 – Bankové účty.

V rámci analytickej evidencie k syntetickému účtu
548 sú účtovné jednotky povinné viesť analytický
účet, na ktorom účtujú príspevky právnickým oso-
bám, ktorých poskytovanie je stanovené zákonom
(daňový náklad podľa § 24, ods. 2, písm. d) zákona
o daniach z príjmov).

Postup účtovania v sústave jednoduchého úč-
tovníctva

V peňažnom denníku sa tento výdavok účtuje na
základe výpisu z banky ako úbytok peňažných pro-
striedkov z účtu v banke a v druhovom členení v čas-
ti ,,výdavky na dosiahnutie, zabezpečenie a udržanie
príjmov” v položke ,,prevádzková réžia”.

Daňové náklady

Podľa zákona č. 286/1992 Zb. v znení neskorších
predpisov príspevky právnických osôb, ak táto povin-
nosť pre právnické osoby vyplýva zo zákona (§ 24,
ods. 2, písm. d), je výdavok (náklad), vynaložený na
dosiahnutie zabezpečenia a udržanie príjmov.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej

46

Metodické usmernenie 
k § 6 zákona č. 379/1996 Z. z. o Fonde na podporu 

zahraničného obchodu (ďalej len „Fond”)

Tel.: 07/503 1214 Číslo: 10062/97-6 

Pre účely zákona sa tuzemským vývozcom rozu-
mie právnická osoba so sídlom v Slovenskej republi-
ke, resp. fyzická osoba s trvalým pobytom v Sloven-
skej republike, ktorá je podnikateľom v zmysle § 2
ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník
a uskutočňuje vývoz tovaru zo Slovenskej republiky.

Pre účely zákona sa tuzemským dovozcom rozu-

mie právnická osoba so sídlom v Slovenskej republi-
ke, resp. fyzická osoba s trvalým pobytom v Sloven-
skej republike, ktorá je podnikateľom v zmysle § 2
ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník
a uskutočňuje dovoz tovaru do Slovenskej republiky.

Pre účely zákona sa prepustením do režimu vývo-
zu rozumejú colné režimy, označené v zmysle Vyhláš-
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ky č. 82/1993 Z. z. Ministerstva financií SR o forme,
obsahu a náležitostiach colného vyhlásenia a o spô-
sobe vedenia colnej štatistiky v znení Vyhlášky Minis-
terstva financií SR č. 328/1993 Z. z. a č. 218/1994
Z. z. nasledovnými kódmi: 2100, 2160, 2166, 2200,
2260, 2266, 8850. Kódy colných režimov sú uvedené
v odseku č. 37 Tlačiva pre vývoz/dovoz (JCD) a Tla-
čiva pre vývoz/dovoz – doplnkového (DJCD).

Pre účely zákona sa prepustením do režimu voľné-
ho obehu rozumejú colné režimy, označené – v zmys-
le Vyhlášky č. 82/1993 Z. z. Ministerstva financií SR
o forme, obsahu a náležitostiach colného vyhlásenia
a o spôsobe vedenia colnej štatistiky v znení Vyhláš-
ky Ministerstva financií SR č. 328/1993 Z. z. a č.
218/1994 Z. z. – nasledovnými kódmi: 

1100, 1150, 1151, 1152, 1155, 1156, 1200, 1250,
1251, 1252, 1255, 1256 (JCD) a Tlačiva pre vývoz/do-
voz – doplnkového (DJCD).

Pre účely zákona je možné, aby tuzemský vývozca
a tuzemský dovozca vypočítali hodnotu príspevkov
do Fondu jedným z dvoch nasledujúcich spôsobov:

č. 1 – Spôsob výpočtu príspevku pre účtovanie
v sústave podvojného účtovníctva

Tuzemský dovozca vypočíta príspevok do Fondu
vo výške 0,1 % z agregovanej sumy hodnôt tovaru pri
jednotlivých vývozoch, vedených v hlavnej účtovnej
knihe vývozcu za príslušný kalendárny mesiac. Do
agregovanej sumy sa započítava iba tá hodnota, kto-
rá zodpovedá prepusteniu tovaru do režimu vývozu
podľa tohto metodického usmernenia. Hodnotu pre
výpočet príspevku je možné viesť v analytickej evi-
dencii ako hodnotu tovaru v obchodnej parite, ktorá
je uvedená v odseku č. 46 Tlačiva pre vývoz/dovoz
a Tlačiva pre vývoz/dovoz – doplnkového.

Tuzemský dovozca vypočíta príspevok do Fondu
vo výške 0,1 % z agregovanej sumy hodnôt tovaru pri
jednotlivých dovozoch, vedených v hlavnej účtovnej
knihe dovozcu za príslušný kalendárny mesiac. Do
agregovanej sumy sa započítava iba tá hodnota, kto-
rá zodpovedá prepusteniu tovaru do režimu voľného
obehu podľa tohto metodického usmernenia. Hodno-
tu pre výpočet príspevku je možné viesť v analytickej
evidencii ako hodnotu tovaru v obchodnej parite, kto-
rá je uvedená v odseku č. 46 Tlačiva pre vývoz/dovoz
a Tlačiva pre vývoz/dovoz – doplnkového.

č. 2 – Spôsob výpočtu príspevku pre účtovanie
v sústave jednoduchého účtovníctva

Tuzemský vývozca uhradí 0,1 % z hodnoty každého
vývozu pri prepustení tovaru do režimu vývozu. Hod-
nota pre výpočet príspevku sa berie z hodnoty tovaru
v obchodnej parite, ktorá je uvedená v odseku č. 46
Tlačiva pre vývoz/dovoz a Tlačiva pre vývoz/dovoz –
doplnkového. Vývozca uhradí príspevok jednou agre-
govanou sumou z vypočítaných hodnôt príspevkov za
jednotlivé vývozy v príslušnom kalendárnom mesiaci.

Tuzemský dovozca uhradí 0,1 % z hodnoty každé-
ho dovozu pri prepustení tovaru do režimu voľného
obehu. Hodnota pre výpočet príspevku sa berie
z hodnoty tovaru v obchodnej parite, ktorá je uvede-
ná v odseku č. 46 Tlačiva pre vývoz/dovoz a Tlačiva
pre vývoz/dovoz – doplnkového. Dovozca uhradí
príspevok jednou agregovanou sumou z vypočíta-
ných hodnôt príspevkov za jednotlivé dovozy v prí-
slušnom kalendárnom mesiaci.

Úhrada príspevkov a jej preukázanie

Vypočítaná suma sa zaokrúhľuje na celé koruny
smerom nahor. Tuzemský vývozca a tuzemský dovoz-
ca výšku (sumu) príspevku, vypočítanú spôsobom
uvedeným v bode 1 a 2 uhradí zvlášť sumou za celko-
vý vývoz a zvlášť sumou za celkový dovoz na účet
Fondu: VÚB Bratislava-mesto, č. účtu: 12233-
012/0200. Konštantný symbol: 0558, Špecifický sym-
bol je IČO dovozu, alebo vývozu (resp. rodné číslo
v prípade, že nie je pridelené IČO).

Variabilný symbol predstavuje 10 miestne číselné
označenie obdobia, za ktoré sa príspevok uhrádza:

– pozícia č. 1 až 2 predstavuje dátum prvého dňa
uhrádzaného obdobia;

– pozícia č. 3 až č .4 predstavuje dátum posledné-
ho dňa uhrádzaného obdobia;

– pozícia č. 5 až č. 6 predstavuje označenie mesia-
ca, za ktorý sa platba realizuje;

– pozícia č. 7 až č. 8 predstavuje druhé dvojčíslie
roku úhrady;

– pozícia č. 9 až č. 10 predstavuje symbol: pre vý-
voz 21, pre dovoz 11

(napr. pri vývoze za január 1997 bude variabilný
symbol: 0131019721, pri dovoze za apríl 1997 bude
variabilný symbol: 0130049711, atď.).

Dovozcom a vývozcom sa odporúča, aby príspev-
ky za príslušný kalendárny mesiac uhradili do 25 dní
nasledujúceho mesiaca. Do konca nasledujúceho
mesiaca, po mesiaci, za ktorý uhradili príspevky je
potrebné zaslať na adresu Fondu avízo vo forme pí-
somného oznámenia. Písomné oznámenie obsahuje
potvrdenie o zaplatení celkového príspevku za vývoz
a osobitne celkového príspevku za dovoz. Avízo musí
obsahovať informáciu, za aké obdobie sú príspevky
uhradené (v súlade s variabilným symbolom), ako aj
názov, sídlo, bankové spojenie a IČO organizácie.
Ďalej je potrebné doložiť k avízu fotokópiu výpisu
z účtu. Avízo musí byť podpísané štatutárnym zástup-
com dovozcu, alebo vývozcu (nie je potrebné notár-
ske overenie).

Vypracoval: Fond na podporu zahraničného obchodu v spo-
lupráci s Ministerstvom hospodárstva SR

Ing. Kornel Ondrášik, v. r.
riaditeľ Fondu na podporu zahraničného obchodu
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Príručka na zostavenie návrhu rozpočtu na rok 1998

Úvod

V súlade s § 8 ods. 1 zákona NR SR č. 303/1995
Z. z. o rozpočtových pravidlách Ministerstvo financií
SR vydáva pre potreby zostavovateľov štátneho roz-
počtu túto príručku, ktorá je usmerňujúcim pokynom
na zostavenie návrhu rozpočtu rozpočtových kapitol,
rozpočtov štátnych fondov, rozpočtov obcí a rozpoč-
tov rozpočtových organizácií na rok 1998.

Súčasne podľa § 3, ods. 4 zákona NR SR č. 303/
1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách v znení zákona
NR SR č. 386/1996 Z. z. o štátnom rozpočte na rok
1997 a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej
len „zákon”) ministerstvo financií určuje rozpočtovú
klasifikáciu pre rozpočtový rok 1998, ktorá tvorí prílo-
hu č. 1 tejto príručky. 

I. Rozpočtová klasifikácia

Rozpočtová klasifikácia sa uplatňuje: v štátnom
rozpočte v rozpočtoch rozpočtových kapitol podľa
§ 2, ods. 1, písm. a) zákona s výnimkou rozpočtov
príspevkových organizácií, v rozpočtoch štátnych fon-
dov a v rozpočtoch obcí vrátane rozpočtov ich roz-
počtových organizácií. 

Uvedené subjekty pri spracovaní návrhu rozpočtu,
podrobného rozpočtu na základe rozpisu schválené-
ho rozpočtu a pri sledovaní jeho skutočného plnenia
sú povinné triediť príjmy a výdavky vo všetkých úrov-
niach rozpočtovej klasifikácie, pričom

a) používajú paragrafy odvetvovej klasifikácie
a položky a podpoložky ekonomickej klasifikácie, kto-
ré zodpovedajú ich činnosti,

b) v prípade, že nenájdu v niektorej z uvedených
etáp prác s rozpočtom štandardnú podpoložku zod-
povedajúcu ich potrebám, sú povinné doplniť neštan-
dardnú podpoložku s názvom vystihujúcim ich špeci-
fické príjmy a výdavky. 

Nie je prípustné vytvárať neštandardnú podpolož-
ku na taký druh príjmu alebo výdavku, na ktorý je vy-
tvorená štandardná. 

Vytvorenie štandardnej podpoložky a novej polož-
ky je možné len so súhlasom ministerstva financií.

Každej vytvorenej neštandardnej podpoložke je
potrebné prideliť kód v rozpätí od xxx51 po xxx97 (pr-
vé trojčíslie je kódom položky). V osobitných prípa-
doch, napr. pri veľmi nízkom objeme príjmu alebo vý-
davku, alebo ak je počet potrebných neštandardných
podpoložiek vyšší ako počet vyčlenených kódov, je
možné v rámci každej položky uviesť podpoložku
s kódom xxx98 a s názvom „Ostatné” („Iné”, „Ďalšie”)
s tým, že v návrhu rozpočtu sa uvedie jej vecná náplň
v „doplňujúcich údajoch” a v podrobnom rozpočte
a v jeho realizácii sa k tejto podpoložke vedie analytic-

ká evidencia. Prioritné je však vytváranie konkrétnych
neštandardných podpoložiek. Kód xxx99 je vyhrade-
ný pre súhrn výdavkov (príjmov) klasifikovaných na
neštandardných podpoložkách príslušnej položky.

Operácie (platby), u ktorých je zrejmé, že patria na
rôzne podpoložky, ale ich rozdelenie nie je z akých-
koľvek dôvodov možné, sa triedia podľa prevažujúcej
časti.

V rozpočtovej klasifikácii platnej pre rozpočtový rok
1998 sú premietnuté jednak zmeny a úpravy vydané
k rozpočtovej klasifikácii platnej pre rok 1997 v Re-
dakčnom oznámení o opravách a zmenách vo Fi-
nančnom spravodajcovi č. 7/1996 (uverejnenom vo
Finančnom spravodajcovi č. 9/1996) a v Dodatkoch
č. 1, 2 a 3 (uverejnených vo Finančných spravodaj-
coch č. 11/1996, 14/1996 a 2/1997), ako i niektoré
ďalšie úpravy, na ktoré upozorňujeme v jednotlivých
bodoch tejto časti. 

 

1. Organizačná

V organizačnej klasifikácii dochádza k zmene kó-
dovania rozpočtových kapitol a štátnych fondov. Nové
dvojmiestne kódy (vzhľadom na počet rozpočtových
kapitol) v intervale od 01 po 99 sú zvolené tak, aby ne-
narúšali iné číselníky používané v štatistickom systé-
me SR. Jednotlivé rozpočtové kapitoly sú zoskupené
podľa charakteru ich postavenia v spravovaní štát-
nych záležitostí. V rámci jednotlivých dekád sú vytvo-
rené rezervy v číselných pozíciách, čím sa vytvára
možnosť reagovať na organizačné zmeny v budúc-
nosti. Nové kódy spolu s názvami rozpočtových kapi-
tol a štátnych fondov sú uvedené v častiach F a G roz-
počtovej klasifikácie.

2. Odvetvová 

V súlade s potrebou priblíženia sa k medzinárodné-
mu štandardu stále trvá potreba nahradenia odvetvo-
vej klasifikácie klasifikáciou funkčnou. Nakoľko sa
však počas prác na funkčnej klasifikácii ukázalo, že
jej príprava je náročnejšia, ako sa pôvodne predpo-
kladalo, zostáva pre rozpočtový rok 1998 v platnosti
odvetvová klasifikácia, v ktorej najmä z dôvodu jej
„dožívania” dochádza (okrem už uverejnených zmien)
len k menším úpravám, a to: v oddiele 17 sa upravujú
názvy paragrafov 03 a 04 a vysvetlivky k nim, v oddie-
le 20 sa rozširuje vysvetlivka k paragrafu 04, z oddie-
lu 33 sa vypúšťa paragraf 03, v oddiele 50 sa vytvára-
jú nové paragrafy 02, 04 a 05, v oddiele 60 sa mení
názov paragrafu 05. 

3. Ekonomická

Ako vyplýva z vyššie uvedeného, i v ekonomickej
klasifikácii sú premietnuté už skôr uverejnené zmeny
a úpravy.

Okrem toho vznikla potreba niektorých ďalších



úprav. Pod položku 112 sa vložila vysvetlivka a vytvori-
la sa podpoložka 11208, vypúšťa sa podpoložka
29101, vypúšťa sa vysvetlivka k podpoložke 29202,
pod položku 292 sa doplnila podpoložka 29212, zme-
nil sa názov podpoložky 63309 a vypustila sa vysvet-
livka k nej, upresnili sa vysvetlivky k podpoložkám
63332 a 63333, mení sa text vysvetlivky k podpolož-
ke 63407, rozšíril sa text vysvetlivky k podpoložke
63709, podpoložka 63725 sa vypustila (platby za prá-
ce zabezpečované na základe dohôd je potrebné trie-
diť na príslušných podpoložkách podľa charakteru
týchto prác), upravila sa vysvetlivka pod hlavnou kate-
góriou 700, doplnila sa vysvetlivka pod položku 714,
vypustila sa vysvetlivka k podpoložke 71512 a upravi-
la sa vysvetlivka k položke 717.

V prípade potreby informácií o cieľoch a konštruk-
cii ekonomickej klasifikácie (jej úrovne, princíp štan-
dardných a neštandardných podpoložiek atď.) sa tre-
ba orientovať príručkami na zostavenie návrhu roz-
počtu na roky 1996 a 1997.

Táto príručka už neobsahuje orientačný prehľad
neštandardných podpoložiek, najmä preto, že ani po
aktualizácii by nemohol byť úplný a vyčerpávajúci, ale
aj preto, že svoju funkciu pomôcky v začiatkoch po-
užívania ekonomickej klasifikácie už splnil. V prípade
potreby je možné sa orientovať prehľadom uvedeným
v prílohe č. 2 príručky na zostavenie návrhu rozpočtu
na rok 1997 v znení Redakčného oznámenia o opra-
vách a zmenách vo Finančnom spravodajcovi č.
7/1996 (uverejnené vo Finančnom spravodajcovi č.
9/1996) alebo konzultovať s ministerstvom financií.

Návrhy na prípadné úpravy klasifikácie je naďalej
možné navrhovať na zmenovom liste, ktorý je v prílo-
he č. 2 tejto príručky, a to buď spolu s návrhom roz-
počtu, alebo v priebehu roku. Navrhované úpravy
možno uplatňovať až po ich schválení a oznámení
ministerstvom financií. 

II. Rozpočet a formuláre

Zámerom pre návrh štátneho rozpočtu na rok 1998
je získať od rozpočtových kapitol podrobné údaje
v rozsahu odvetvovej a najmä ekonomickej klasifiká-
cie. Ich analýza umožní ministerstvu financií pripraviť
reálny rozpočet a vytvoriť rôzne výstupné zostavy, kto-
ré poskytnú vláde a parlamentu prehľad o vládnych
príjmoch, očakávaných mimorozpočtových zdrojoch
a smerovaní výdavkov, čím sa vytvoria podmienky pre
kvalifikované rozhodovanie.

Princípy prípravy návrhu rozpočtu na rok 1998,
vrátane označenia univerzálnych formulárov a vypĺňa-
nia formulárov označených ako „VZOR” ostávajú pre
všetky subjekty oproti roku 1997 nezmenené (pozri
Príručku na zostavenie návrhu rozpočtu na rok 1997). 

Prioritné je dôsledné spracovanie návrhov rozpoč-
tu na úrovni podpoložiek a položiek; na nich uvedené
údaje budú slúžiť ministerstvu financií pre analýzu

predložených návrhov – v tejto súvislosti si treba uve-
domiť i význam vypĺňania voľného priestoru na formu-
lároch s názvom „Doplňujúce údaje k návrhu príjmov”
a „Doplňujúce údaje pre analýzu vstupov a nákladov”.
Rekapitulačné formuláre poslúžia ministerstvu finan-
cií v etape predloženia návrhov na rýchlu orientáciu
z hľadiska celkových objemov príjmov a výdavkov.

Oproti roku 1997 dochádza k zmene formulárov
a ukazovateľov za oblasť vedy a techniky a k zmene
formulárov za kapitálové výdavky. Konkrétne ide o
tieto zmeny: Príloha k formuláru MF-RV-98 za rozpo-
čtovú jednotku 2001 sa nahrádza formulárom MF-PR-
98 za rozpočtovú jednotku 2001 s názvom Príloha A
(B,C,D) k formuláru MF-RV-98 Výdavky na úlohy roz-
voja vedy a techniky riešené rozpočtovými organizá-
ciami (účelové prostriedky), Príloha k položke 637-
Ostatné tovary a služby, k podpoložke 63723-Výdavky
na riešenie úloh rozvoja vedy a techniky je upravená
(pridaný stĺ. 2a, upravený text stĺ.7), formuláre
FORM.RIV.1 a príloha k RIV.1 sa nahrádzajú formulár-
mi FORM.SFIP Kapitálové výdavky zo štátneho roz-
počtu na financovanie investičných programov (su-
már), FORM.FIP Kapitálové výdavky zo štátneho roz-
počtu na financovanie investičného programu a prílo-
hou k FORM.FIP. 

Vzhľadom na aktuálnosť zostávajú principiálne
v platnosti i usmernenia uvedené v časti I., v bodoch
2 a 3 Príručky na zostavenie návrhu rozpočtu na rok
1997.

Predloženie návrhu rozpočtu

Rozpočtové kapitoly, s výnimkou Ministerstva vnút-
ra SR a Ministerstva spravodlivosti SR, predložia na
ministerstvo financií návrh rozpočtu podľa rozpočto-
vých jednotiek (oddielov a paragrafov) a ich sumár za
kapitolu. 

Ministerstvo vnútra SR predloží: 
- rozpočet civilného úseku
- rozpočet bezpečnostného úseku

Ministerstvo spravodlivosti SR predloží:
- rozpočet civilného úseku
- rozpočet Zboru väzenskej a justičnej stráže SR

Rozpočet štátnych fondov predkladá ministerstvu
financií správca príslušnej kapitoly ako prílohu k roz-
počtu kapitoly.

Každá kapitola odovzdá návrh rozpočtu Minister-
stvu financií SR takto:

- v predpísanej štruktúre na médiách odboru in-
formatiky, 

- tlačené výstupné zostavy z programového vy-
bavenia financujúcemu odboru,

- z tlačených výstupných zostáv formuláre
FORM.SFIP, FORM.FIP a prílohu k FORM.FIP
aj odboru štátneho rozpočtu - oddeleniu kapi-
tálových výdavkov, vedy a techniky.
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III. Spôsob spracovania

Zber a spracovanie návrhu rozpočtu kapitol na rok
1998 Ministerstvo financií SR opäť zabezpečuje pro-
stredníctvom aktualizovaného programového vybave-
nia v prostredí MS DOS vytvoreného IVES, organizá-
ciou pre informatiku verejnej správy Košice. Progra-
mové vybavenie je doplnené o automatizovanú tvorbu
prílohových formulárov a na požiadanie kapitoly bude
poskytnuté bezplatne. 

Programové vybavenie umožňuje kapitole evidova-
nie údajov k tvorbe rozpočtu, automatickú tlač prvot-
ných tabuliek a rekapitulačných zostáv za jednotlivé
organizácie kapitoly, vytváranie sumárov za definova-
né sumarizačné miesta (okres, kraj, resp. úsek štátnej
správy). Súčasťou programového vybavenia je inšta-
lačná disketa a používateľská dokumentácia. Pred po-
skytnutím programového vybavenia jednotlivým kapi-
tolám MF SR zabezpečí spoločnú inštruktáž.
V rámci príprav kapitola poskytne informácie organi-
zácii IVES o špecifických požiadavkách (napr. číselní-
koch), ktorá ich zapracuje do programov pre spraco-
vanie údajov o rozpočte '98. Počas spracovania za-
bezpečí IVES nepretržitú telefonickú konzultačnú
službu denne od 800 do 1000 hod.

Požiadavku na zaslanie diskiet s programovým vy-
bavením adresujte na:

IVES, organizácia pre informatiku verejnej správy
Československej armády 20
041 18 Košice
Ing. Edmund Galgocy
Tel.: 095 / 62599 74, 75
Fax: 095 / 62599 72

Email IVES_KE @ CCSUN.TUKE.SK

V prípade, že kapitola spracuje návrh štátneho roz-
počtu na rok 1998 vlastným programovým riešením,
odovzdá svoje výstupy v štruktúre záznamu predpísa-
nej MF SR, ktorá je nasledovná:

1. Návrh rozpočtu - sumár za kapitolu (jednotlivé
položky a podpoložky)

Structure for database: SUMAR.DBF

Field Field Name Type Width

1 ICO Character 8
2 ODD Character 2
3 PAR Character 2
4 POL Character 5
5 R96 Numeric 8
6 R97 Numeric 8
7 R98 Numeric 8
8 STUPEN Character 1
Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie, na úrovni sumára za ka-
pitolu číslo kapitoly doplnené sprava nu-
lami

ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu
POL – Číslo položky (podpoložky)
R96 – Hodnota položky (podpoložky) rok 1996
R97 – Hodnota položky (podpoložky) rok 1997
R98 – Hodnota položky (podpoložky) rok 1998
STUPEN – Stupeň sumarizácie - hodnota vyjadrujú-

ca najvyšší stupeň - za kapitolu

2. Príloha k položke 631 - Cestovné výdavky
k podpoložke 63101 a 63131

Structure for database: CA.DBF

Field Field Name Type Width

1 ICO Character 8
2 ID Character 4
3 P1 Numeric 8
4 P2 Numeric 8
5 P3 Numeric 8
6 P4 Numeric 8
7 P5 Numeric 8
8 P6 Numeric 8
9 P7 Numeric 8
10 P8 Numeric 8
11 P9 Numeric 8
12 P10 Numeric 8
13 P11 Numeric 8
14 P12 Numeric 8
15 STUPEN Character 1
16 ODD Character 2
17 PAR Character 2

Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie; na úrovni sumára za ka-
pitolu číslo kapitoly doplnené sprava nu-
lami

ID – Identifikátor riadku – odkaz na číselník
textov príloh (v poradí ako sú uvedené,
napr. vlak = 04)

P1 – Náhrada cestovného – 1996 – tuzemské
– hodnota

P2 – Náhrada cestovného – 1996 – zahranič-
né – hodnota

P3 – Náhrada cestovného – 1997 – tuzemské
– hodnota

P4 – Náhrada cestovného – 1997 – zahranič-
né – hodnota

P5 – Náhrada cestovného – 1998 – tuzemské
– hodnota

P6 – Náhrada cestovného – 1998 – zahranič-
né – hodnota

P7 – Počet cestujúcich – 1996 – tuzemské –
hodnota

P8 – Počet cestujúcich – 1996 – zahraničné –
hodnota

P9 – Počet cestujúcich – 1997 – tuzemské –
hodnota
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P10 – Počet cestujúcich – 1997 – zahraničné –
hodnota

P11 – Počet cestujúcich – 1998 – tuzemské –
hodnota

P12 – Počet cestujúcich – 1998 – zahraničné –
hodnota

STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vyjadrujú-
ca najvyšší stupeň – za kapitolu

ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu

3. Príloha k položke 631 – Cestovné výdavky
k podpoložke 63102 a 63132

Structure for database: CB.DBF

Field Field Name Type Width

1 ICO Character 8
2 ID Character 4
3 P1 Numeric 8
4 P2 Numeric 8
5 P3 Numeric 8
6 P4 Numeric 8
7 P5 Numeric 8
8 P6 Numeric 8
9 P7 Numeric 8
10 P8 Numeric 8
11 P9 Numeric 8
12 P10 Numeric 8
13 P11 Numeric 8
14 P12 Numeric 8
15 STUPEN Character 1
16 ODD Character 2
17 PAR Character 2

Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie; na úrovni sumára za ka-
pitolu číslo kapitoly doplnené sprava nu-
lami

ID – Identifikátor riadku – odkaz na číselník
textov príloh (v poradí ako sú uvedené)

P1 – Náhrada za ubytovanie – 1996 – tu-
zemské – hodnota

P2 – Náhrada za ubytovanie – 1996 – zahra-
ničné – hodnota

P3 – Náhrada za ubytovanie – 1997 – tu-
zemské – hodnota

P4 – Náhrada za ubytovanie – 1997 – zahra-
ničné – hodnota

P5 – Náhrada za ubytovanie – 1998 – tu-
zemské – hodnota

P6 – Náhrada za ubytovanie – 1998 – zahra-
ničné – hodnota

P7 – Počet ubytovaných osôb – 1996 – tu-
zemské – hodnota

P8 – Počet ubytovaných osôb – 1996 – zahra-
ničné – hodnota

P9 – Počet ubytovaných osôb – 1997 – tu-
zemské – hodnota

P10 – Počet ubytovaných osôb – 1997 – zahra-
ničné – hodnota

P11 – Počet ubytovaných osôb – 1998 – tuzem-
ské – hodnota

P12 – Počet ubytovaných osôb – 1998 – zahra-
ničné – hodnota

STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vyjadru-
júca najvyšší stupeň – za kapitolu

ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu

4. Príloha k položke 634 – Dopravné k pod-
položke 63401

Structure for database: CC.DBF

Field Field Name Type Width

1 ICO Character 8
2 ID Character 4
3 P1 Numeric 8
4 P2 Numeric 8
5 P3 Numeric 8
6 P4 Numeric 8
7 P5 Numeric 8
8 P6 Numeric 8
9 P7 Numeric 8
10 P8 Numeric 8
11 P9 Numeric 8
12 STUPEN Character 1
13 ODD Character 2
14 PAR Character 2

Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie; na úrovni sumára za ka-
pitolu číslo kapitoly doplnené sprava nu-
lami

ID – Identifikátor riadku – odkaz na číselník
textov príloh (v poradí ako sú uvedené)

P1 – Počet vozidiel – 1996 – hodnota
P2 – Počet vozidiel – 1997 – hodnota
P3 – Počet vozidiel – 1998 – hodnota
P4 – Ubehnuté kilometre – 1996 – hodnota
P5 – Ubehnuté kilometre – 1997 – hodnota
P6 – Ubehnuté kilometre – 1998 – hodnota
P7 – Čerpanie pohonných hmôt (v I) – 1996 –

hodnota
P8 – Čerpanie pohonných hmôt (v I) – 1997 –

hodnota
P9 – Čerpanie pohonných hmôt (v I) – 1998 –

hodnota
STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vyjadrujú-

ca najvyšší stupeň – za kapitolu
ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu

5. Príloha k položke 641 – Bežné transfery na rov-
nakej vládnej úrovni k podpoložke 64101

Structure for database: CD.DBF
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Field Field Name Type Width

1 ICO Character 8
2 ID Character 4
3 P1 Numeric 8
4 P2 Numeric 8
5 P3 Numeric 8
6 STUPEN Character 1
7 ODD Character 2
8 PAR Character 2

Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie; na úrovni sumára za ka-
pitolu číslo kapitoly doplnené sprava nu-
lami

ID – Identifikátor riadku – odkaz na číselník
textov príloh (v poradí ako sú uvedené)

P1 – Hodnota 1996
P2 – Hodnota 1997
P3 – Hodnota 1998
STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vyjadrujú-

ca najvyšší stupeň – za kapitolu
ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu

6. Príloha FORM.FIP a FORM.SFIP – Kapitálové
výdavky zo štátneho rozpočtu na financovanie
investičného programu

Structure for database: CE.DBF

Field Field Name Type Width

1 ICO Character 8
2 ID Character 4
3 P1 Numeric 8
4 P2 Numeric 8
5 STUPEN Character 1
6 ODD Character 2
7 PAR Character 2
8 PROG Character 5

Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie; na úrovni sumára za ka-
pitolu číslo kapitoly doplnené sprava nu-
lami

ID – Identifikátor riadku – odkaz na číselník
textov príloh (v poradí ako sú uvedené)

P1 – Predpoklad v roku 1997 – hodnota
P2 – Návrh na rok 1998 – hodnota
STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vyjadrujú-

ca najvyšší stupeň – za kapitolu
ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu
PROG – Číslo investičného programu

7. Príloha k FORM.FIP – Menovitý zoznam inves-
tičných akcií, na financovaní ktorých sa podieľa
štátny rozpočet

Structure for database: CF.DBF

Field Field Name Type Width

1 ICO Character 8
2 TEXT1 Character 50
3 TEXT2 Character 50
4 ROKZ Character 4
5 ROKD Character 4
6 P4 Numeric 8
7 P5 Numeric 8
8 P6 Numeric 8
9 P7 Numeric 8
10 P8 Numeric 8
11 P9 Numeric 8
12 P10 Numeric 8
13 P11 Numeric 8
14 P12 Numeric 8
15 P13 Numeric 8
16 STUPEN Character 1
17 ODD Character 2
18 PAR Character 2
19 PROG Character 5
20 HOSP Character 1
21 DRUH_P Character 2

Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie; na úrovni sumára za ka-
pitolu číslo kapitoly doplnené sprava nu-
lami

TEXT1 – Obstarávateľ
TEXT2 – Názov a miesto akcie
ROKZ – Rok začatia v tvare RRRR
ROKD – Rok dokončenia v tvare RRRR
P4 – Obstarávacia cena – celkom – hodnota
P5 – z toho zo ŠR – hodnota
P6 – Kapitálové výdavky – predpoklad do

31. 12. 1997 – celkom – hodnota
P7 – z toho zo ŠR – hodnota
P8 – Kapitálové výdavky – návrh na rok 1998 –

celkom – hodnota
P9 – z toho zo ŠR – hodnota
P10 – Kapitálové výdavky – predpoklad na rok

1999 – celkom – hodnota
P11 – z toho zo ŠR – hodnota
P12 – Kapitálové výdavky – predpoklad na rok

2000 – celkom – hodnota
P13 – z toho zo ŠR – hodnota
STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vyjadrujú-

ca najvyšší stupeň – za kapitolu
ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu
PRGO – Číslo investičného programu
HOSP – Forma hospodárenia (podľa číselníka)
DRUH_P – Druh investičnej akcie v rámci formy hos-

podárenia (podľa číselníka)
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8. Príloha k formuláru MF-RV-98 – Výdavky na
úlohy vedy a techniky riešené rozpočtovými
organizáciami

Structure for database: CI1.DBF – textová časť

Field Field Name Type Width

1 ICO Character 8
2 CISLO Character 6
3 SEC Character 4
4 TEXT1 Character 50
5 TEXT2 Character 50
6 TEXT3 Character 50
7 TEXT4 Character 50
8 TEXT5 Character 50
9 STUPEN Character 1
10 ODD Character 2
11 PAR Character 2
12 TYP Character 1

Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie; na úrovni sumára za ka-
pitolu číslo kapitoly doplnené sprava nu-
lami

CISLO – Číslo úlohy – jednoznačný identifikátor
úlohy

SEC – Kód podľa číselníka sociálno-ekonomic-
kých cieľov

TEXT1 – 1. časť popisu úlohy
TEXT2 – 2. časť popisu úlohy
TEXT3 – 3. časť popisu úlohy
TEXT4 – 4. časť popisu úlohy
TEXT5 – 5. časť popisu úlohy
STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vyjadrujú-

ca najvyšší stupeň – za kapitolu
ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu
TYP – Typ prílohy (,,A”, ,,B”, ,,C”, ,,D”)

Structure for database: CI2.DBF – hodnotová časť

Field Field Name Type Width

1 ICO Character 8
2 CISLO Character 6
3 ID Character 4
4 P1 Numeric 8
5 P2 Numeric 8
6 P3 Numeric 8
7 P4 Numeric 8
8 P5 Numeric 8
9 P6 Numeric 8
10 STUPEN Character 1
11 ODD Character 2
12 PAR Character 2
13 TYP Character 1

Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie; na úrovni sumára za ka-

pitolu číslo kapitoly doplnené sprava nu-
lami

CISLO – Číslo úlohy – jednoznačný identifikátor
úlohy

ID – Identifikátor riadku – odkaz na číselník
textov príloh

P1 – Počet pracovníkov v človekorokoch –
výskumu a vývoja – hodnota

P2 – z toho výskumníci – hodnota
P3 – Bežné výdavky v tis. Sk – 630 Tovary

a ďalšie služby – hodnota
P4 – z toho 63723 Výdavky na riešenie

úloh – hodnota
P5 – Kapitálové výdavky v tis. Sk – 710 Ob-

starávanie kapitálových aktív – hodnota
P6 – z toho 71502 Laboratórnej tech-

niky – hodnota
STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vyjadrujú-

ca najvyšší stupeň – za kapitolu
ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu
TYP – Typ prílohy (,,A”, ,,B”, ,,C”, ,,D”)

9. Príloha k položke 637 – Ostatné tovary a služ-
by k podpoložke 63723 – Výdavky na riešenie
úloh rozvoja vedy a techniky

Structure for database: CJ.DBF

Field Field Name Type Width

1 ICO Character 8
2 CISLO Character 6
3 SEC Character 4
4 TEXT1 Character 50
5 TEXT2 Character 50
6 DATZ Character 4
7 DATK Character 4
8 P1 Numeric 8
9 P2 Numeric 8
10 P3 Numeric 8
11 P4 Numeric 8
12 P5 Numeric 8
13 P6 Numeric 8
14 P7 Numeric 8
15 P8 Numeric 8
16 P9 Numeric 8
17 P10 Numeric 8
18 P11 Numeric 8
19 P12 Numeric 8
20 P13 Numeric 8
21 P14 Numeric 8
22 STUPEN Character 1
23 ODD Character 2
24 PAR Character 2
25 TYP Character 1

Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie; na úrovni sumára za ka-
pitolou číslo kapitoly doplnené sprava nu-
lami



CISLO – Číslo úlohy – jednoznačný identifikátor
úlohy

SEC – Kód podľa číselníka sociálno-ekonomic-
kých cieľov

TEXT1 – Názov úlohy
TEXT2 – Názov a sídlo riešiteľa
DATZ – Dátum začatia v tvare MMRR
DATK – Dátum ukončenia v tvare MMRR
P1 – Bežné výdavky v tis. Sk – za dobu rieše-

nia – celkom – hodnota
P2 – z toho ŠR – hodnota
P3 – Bežné výdavky v tis. Sk – skutočnosť od

zač. riešenia k 31. 12. 1996 – celkom –
hodnota

P4 – z toho ŠR – hodnota
P5 – Bežné výdavky v tis. Sk – rozpočet 1997

– celkom – hodnota
P6 – z toho ŠR – hodnota
P7 – Bežné výdavky v tis. Sk – návrh 1998 –

celkom – hodnota
P8 – z toho ŠR – hodnota
P9 – Bežné výdavky v tis. Sk – návrh 1999 –

celkom – hodnota
P10 – z toho ŠR – hodnota
P11 – Bežné výdavky v tis. Sk – návrh 2000 –

celkom – hodnota
P12 – z toho ŠR – hodnota
P13 – Bežné výdavky v tis. Sk – návrh 2001 –

celkom – hodnota
P14 – z toho ŠR – hodnota
STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vyjadrujú-

ca najvyšší stupeň – za kapitolu
ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu
TYP – Typ prílohy (,,A”, ,,B”, ,,C”, ,,D”)

10. Príloha k položke 641 – Bežné transfery na
rovnakej vládnej úrovni k podpoložke 64101
za organizácie vedeckovýskumnej základne

Structure for database: CH.DBF

Field Field Name Type Width

1 ICO Character 8
2 TEXT Character 50
3 PRIZNAK Character 1
4 P1 Numeric 8
5 P2 Numeric 8
6 P3 Numeric 8
7 P4 Numeric 8
8 P5 Numeric 8
9 P6 Numeric 8
10 P7 Numeric 8
11 P8 Numeric 8
12 P9 Numeric 8
13 STUPEN Character 1
14 ODD Character 2
15 PAR Character 2

Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie; na úrovni sumára za ka-
pitolu číslo kapitoly doplnené sprava nu-
lami

TEXT – Popis hlavnej činnosti
PRIZNAK – Príznak, či bude požadovaný príspevok

zo ŠR (transfer) 
– ak áno, naplní sa ,,P”, inak ostane

prázdny
P1 – Mzdové náklady v tis. Sk – 1996 skutoč-

nosť – hodnota
P2 – z toho ŠR – hodnota
P3 – Mzdové náklady v tis. Sk – 1997 schvále-

ný rozpočet – hodnota
P4 – z toho ŠR – hodnota
P5 – Mzdové náklady v tis. Sk – 1998 návrh –

hodnota
P6 – z toho ŠR – hodnota
P7 – Riešiteľské kapacity prac. výskumu a vý-

voja v tis. hod/rok – 1996 skutočnosť –
hodnota

P8 – Riešiteľské kapacity prac. výskumu a vý-
voja v tis. hod/rok – 1997 schválený
rozpočet – hodnota

P9 – Riešiteľské kapacity prac. výskumu a vý-
voja v tis. hod/rok – 1998 návrh –
hodnota

STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vyjadrujú-
ca najvyšší stupeň – za kapitolu

ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu

11. Súbor neštandardných podpoložiek (kódy
a názvy)

Structure for database: N_PODPOL.DBF

Field Field Name Type Width

1 KOD Character 5
2 TEXT Character 30
3 TEXT1 Character 65
4 TYP Character 1

Význam skratiek:

KOD – Kód neštandardnej podpoložky
TEXT – Skrátený text neštandardnej podpoložky
TEXT1 – Text neštandardnej podpoložky
TYP – Typ podpoložky (naplnený hodnotou 4)

Návrh rozpočtu každá kapitola odovzdá MF SR tak,
ako je uvedené v II. Rozpočet a formuláre v časti
,,Predloženie návrhu rozpočtu” tejto príručky.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR
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1996 1997 1998
Kód Ukazovateľ schválený

skutočnosť rozpočet návrh

a b 1 2 3

100 Daňové príjmy

z toho:

110 Dane z príjmov, ziskov a kapitálového majetku

v tom:

111 Daň z príjmov fyzických osôb

112 Daň z príjmov právnických osôb

113 Dane z príjmov vyberané zrážkou

120 Daň z majetku

v tom:

121 Daň z nehnuteľností

122 Daň z dedičstva a darovania

123 Dane z finančných a kapitálových transakcií

129 Ďalšie dane z majetku

130 Domáce dane na tovary a služby

v tom:

131 Daň z pridanej hodnoty

132 Spotrebné dane

133 Dane za špecifické služby

134 Dane z používania tovarov a z povolenia

na výkon činnosti

139 Iné dane za tovary a služby

140 Dane z medzinárodného obchodu a transakcií

v tom:

141 Dovozné clo

142 Dovozná prirážka

143 Vývozné clo

144 Antidumpingové clo

149 Ostatné colné príjmy
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MF-RP-98-01
VZOR

Číslo kapitoly/štátneho fondu: ............................................................. Číslo rozp. jedn.: ................................................................

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: ......................................................... Názov rozp. jedn.: .............................................................

Rekapitulácia ,,príjmov” do úrovne položiek
podľa rozpočtových jednotiek

(v tis. Sk)
Strana 1/. . . . .
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MF-RP-98-01
VZOR

Číslo kapitoly/štátneho fondu: ............................................................. Číslo rozp. jedn.: ................................................................

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: ......................................................... Názov rozp. jedn.: .............................................................

Rekapitulácia ,,príjmov” do úrovne položiek
podľa rozpočtových jednotiek

(v tis. Sk)
Strana 2/. . . . .

1996 1997 1998
Kód Ukazovateľ schválený

skutočnosť rozpočet návrh

a b 1 2 3

200 Nedaňové príjmy

z toho:

210 Príjmy z podnikania a z vlastníctva majetku

v tom:

211 Príjmy od nefinančných organizácií

212 Príjmy od finančných inštitúcií

219 Príjmy od ostatných

220 Administratívne a iné poplatky a platby

v tom:

221 Administratívne poplatky

222 Pokuty a penále

223 Poplatky a platby z nepriemyselného a náhodného

predaja a služieb

229 Ďalšie administratívne a iné poplatky a platby

230 Kapitálové príjmy

v tom:

231 Príjem z predaja základných kapitálových aktív

232 Príjem z predaja hmotných a mobilizačných

rezerv

233 Príjem z predaja pozemkov a nehmotných aktív

239 Ďalšie kapitálové príjmy

240 Úroky z domácich úverov, pôžičiek a vkladov

v tom:

241 Z úverov a pôžičiek

242 Z vkladov

243 Z účtov finančného hospodárenia
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MF-RP-98-01
VZOR

Číslo kapitoly/štátneho fondu: ............................................................. Číslo rozp. jedn.: ................................................................

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: ......................................................... Názov rozp. jedn.: .............................................................

Rekapitulácia ,,príjmov” do úrovne položiek
podľa rozpočtových jednotiek

(v tis. Sk)
Strana 3/. . . . .

1996 1997 1998
Kód Ukazovateľ schválený

skutočnosť rozpočet návrh

a b 1 2 3

250 Úroky zo zahraničných úverov, pôžičiek a vkladov

v tom:

251 Z úverov a pôžičiek

252 Z vkladov

290 Iné nedaňové príjmy

v tom:

291 Vrátené neoprávnene použité alebo zadržané

prostriedky štátneho rozpočtu alebo rozpočtov obcí

292 Ostatné príjmy

300 Granty a transfery

z toho:

310 Bežné a všeobecné granty a transfery

v tom:

311 Tuzemské granty

312 Zahraničné granty

313 Transfery

320 Kapitálové granty a transfery

v tom:

321 Tuzemské granty

322 Zahraničné granty

323 Transfery

400 Príjmy zo splácania úverov a pôžičiek 

a z predaja účastín

z toho:

410 Z domácich úverov a pôžičiek — istín

v tom:

411 Od štátnych podnikov a akciových spoločností

412 Od súkromných osôb a neziskových organizácií
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MF-RP-98-01
VZOR

Číslo kapitoly/štátneho fondu: ............................................................. Číslo rozp. jedn.: ................................................................

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: ......................................................... Názov rozp. jedn.: .............................................................

Rekapitulácia ,,príjmov” do úrovne položiek
podľa rozpočtových jednotiek

(v tis. Sk)
Strana 4/. . . . .

1996 1997 1998
Kód Ukazovateľ schválený

skutočnosť rozpočet návrh

a b 1 2 3

413 Od vládnych inštitúcií a fondov

414 Od iných vládnych úrovní

420 Zo zahraničných úverov a pôžičiek — istín

v tom:

421 Od zahraničných vlád

429 Od ostatných

430 Z predaja účastín

v tom:

431 Predaj účastín obchodných spoločností

432 Predaj účastín obchodných spoločností

so zahraničnou účasťou

500 Prijaté úvery

z toho:

510 Tuzemské úvery

v tom:

511 Zo štátnych pokladničných poukážok

512 Z dlhopisov

519 Ostatné

520 Zahraničné úvery

v tom:

521 Od medzinárodných organizácií

522 Od zahraničných vlád

523 Od zahraničných finančných inštitúcií

524 Dodávateľský úver

529 Ďalšie zahraničné úvery

Príjmy spolu (100 + 200 + 300* + 400 + 500)

Vypracoval: Telefón: Schválil:

* za kategóriu 300 v stĺpcoch 2 a 3 do riadku ,,príjmy spolu” uviesť iba prijaté transfery, t. j. položky 313 a 323
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VZOR MF-RP-98-02

Číslo kapitoly/štátneho fondu: .............................................................

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: ..........................................................

Rekapitulácia rozpočtu príjmov, grantov, úverov a pôžičiek na rok 1998
(v tis. Sk)

Strana 1/. . . . .

100 200 210 220 230 240 250 290 300 310 400 500 Úhrn

Daňové Nedaňo- Príjmy Adminis- Kapitá- Úroky Úroky Iné ne- Granty Bežné Príjmy Prijaté 100*
Číslo Názov príjmy vé z podni- tratívne lové z domá- zo zahra- daňové a trans- a vše- zo spláca- úvery +200*
rozp. rozpočtovej Rok príjmy kania a iné príjmy cich ničných príjmy fery obecné nia +300*
jedn. jednotky a z vlast- poplatky úverov, úverov, granty a úverov, +400*

níctva a platby pôžičiek pôžičiek transfery pôžičiek +500*
(stĺ.3 až 8) majetku a vkladov a vkladov a z preda- (stĺ.1+2+

(zo stĺ.9) ja účastín 9+11+12)

A B C 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13
a
b
c

Vypracoval: Telefón: Schválil:

* za kategóriu 300 do úhrnu (stĺ. 13) uviesť iba prijaté transfery t. j. položky 313 a 323, ostatné príjmy tejto kategórie sú informatívneho charakteru.
Poznámka: A = číslo oddielu a paragrafu, B = názov paragrafu, C = rok a to: a = 1996 skutočnosť, b = 1997 schválený rozpočet, c = 1998 návrh.
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MF-RV-98-03
VZOR

Číslo kapitoly/štátneho fondu: ............................................................. Číslo rozp. jedn.: ................................................................

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: ......................................................... Názov rozp. jedn.: .............................................................

Rekapitulácia ,,výdavkov” do úrovne položiek
podľa rozpočtových jednotiek

(v tis. Sk)
Strana 1/. . . . .

1996 1997 1998
Kód Ukazovateľ schválený

skutočnosť rozpočet návrh

a b 1 2 3

600 Bežné výdavky

z toho:

610 Mzdy, platy a ostatné osobné vyrovnania

v tom:

611 Tarifný plat, základný plat, funkčný plat,

zahraničný plat

612 Príplatky

613 Odmena za pracovnú pohotovosť

614 Odmeny

615 Ostatné osobné vyrovnania

620 Poistné a príspevok zamestnávateľa

do poisťovní a Národného úradu práce

v tom:

621 Poistné do Všeobecnej zdravotnej poisťovne

622 Poistné do zdravotných poisťovní zriadených

osobitnými zákonmi

623 Poistné do zdravotných rezortných poisťovní

625 Poistné do Sociálnej poisťovne

626 Príspevok do Národného úradu práce

630 Tovary a ďalšie služby

v tom:

631 Cestovné výdavky

632 Energie, voda a komunikácie

633 Materiál a dodávky

634 Dopravné

635 Rutinná a štandardná údržba

636 Nájomné za prenájom

637 Ostatné tovary a služby
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MF-RV-98-03
VZOR

Číslo kapitoly/štátneho fondu: ............................................................. Číslo rozp. jedn.: ................................................................

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: ......................................................... Názov rozp. jedn.: .............................................................

Rekapitulácia ,,výdavkov” do úrovne položiek
podľa rozpočtových jednotiek

(v tis. Sk)
Strana 2/. . . . .

1996 1997 1998
Kód Ukazovateľ schválený

skutočnosť rozpočet návrh

a b 1 2 3

640 Bežné transfery

v tom:

641 Bežné transfery na rovnakej vládnej úrovni

642 Bežné transfery jednotlivcom a neziskovým

organizáciám

643 Dotácie do nefinančných štátnych podnikov,

akciových spoločností a družstiev

644 Dotácie fyzickým osobám — podnikateľom

a súkromným firmám

645 Náklady na likvidáciu štátnych podnikov

a akciových spoločností

646 Bežné transfery do tuzemských finančných inštitúcií

647 Bežné transfery na iných vládnych úrovniach

648 Bežné transfery do cudziny

650 Splácanie úrokov a ostatné platby súvisiace

s úvermi

v tom:

651 Splácanie úrokov v tuzemsku

652 Splácanie úrokov do zahraničia

653 Ďalšie platby súvisiace s úverom

700 Kapitálové výdavky

z toho:

710 Obstarávanie kapitálových aktív

v tom:

711 Nákup pozemkov a nehmotných aktív

712 Nákup akýchkoľvek budov a stavieb

713 Nákup nábytku a kancelárskeho zariadenia

714 Nákup dopravných prostriedkov všetkých druhov

715 Nákup prevádzkových a strojných zariadení
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MF-RV-98-03
VZOR

Číslo kapitoly/štátneho fondu: ............................................................. Číslo rozp. jedn.: ................................................................

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: ......................................................... Názov rozp. jedn.: .............................................................

Rekapitulácia ,,výdavkov” do úrovne položiek
podľa rozpočtových jednotiek

(v tis. Sk)
Strana 3/. . . . .

1996 1997 1998
Kód Ukazovateľ schválený

skutočnosť rozpočet návrh

a b 1 2 3

716 Prípravná a projektová dokumentácia

717 Realizácia stavieb a ich technického zhodnotenia

718 Rekonštrukcie a modernizácie strojov a zariadení

719 Ostatné kapitálové výdavky

720 Kapitálové transfery

v tom:

721 Kapitálové transfery na rovnakej vládnej úrovni

722 Kapitálové transfery jednotlivcom a nez. organizáciám

723 Kapitálové transfery nefinančným subjektom

724 Kapitálové transfery na iných vládnych úrovniach

725 Kapitálové transfery do zahraničia

800 Poskytovanie úverov a pôžičiek, účasť

na majetku a splácanie istiny

z toho:

810 Úvery a účasť na majetku

v tom:

811 Úvery na rovnakej vládnej úrovni

812 Úvery a pôžičky jednotlivcom a nezisk. organizáciám

813 Úvery pre verejnosť

814 Kapitálová účasť vo verejných podnikoch

815 Kapitálová účasť v súkromných podnikoch

816 Poskytovanie úverov na iných vládnych úrovniach

817 Poskytovanie úverov do zahraničia

820 Splácanie istín

v tom:

821 Splácanie domácej istiny

822 Splácanie vonkajšej istiny

Výdavky spolu (600 + 700 + 800)
Vypracoval: Telefón: Schválil:
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VZOR MF-RV-98-04

Číslo kapitoly/štátneho fondu: .............................................................

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: .........................................................

Rekapitulácia rozpočtu výdavkov, úverovania a splácania na rok 1998
(v tis. Sk)

Strana 1/. . . . .

600 610 620 630 640 650 700 710 720 800 810 820 Úhrn

Bežné Mzdy, Poistné Tovary Bežné Splácanie Kapitá- Obstará- Kapitá- Poskyto- Úvery Spláca- 600
výdavky platy a príspe- a ďalšie transfery úrokov lové vanie lové vanie úve- a účasť nie istín +700

Číslo Názov a ostatné vok za- služby a ostatné výdavky kapitálo- transfery rov a pôži- na ma- +800
rozp. rozpočtovej Rok osobné mestná- platby vých čiek, účasť jetku
jedn. jednotky vyrovna- vateľa súvisiace aktív na majetku

nia do Národ- s úvermi a splác.
(stĺ. 2 ného úra- istiny (stĺ. 1+7
až 6) du práce (stĺ. 8+9) (stĺ. 11+12) + 10)

A B C 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13
a
b
c

Vypracoval: Telefón: Schválil:

Poznámka: A = číslo oddielu a paragrafu, B = názov paragrafu, C = rok a to: a = 1996 skutočnosť, b = 1997 schválený rozpočet, c = 1998 návrh.



208
F

IN
A

N
Č

N
Ý

S
P

R
A

V
O

D
A

J
C

A
6/1997

Číslo kapitoly: .................................................................................................................. Číslo rozp. jednotky: 2001 MF-PR-98

Názov kapitoly/organizácie: .................................................................................. Názov rozp. jedn.: Vlastná prevádzka rozp. org. výskumnej a vývojovej základne

Príloha A (B, C, D) k formuláru MF-RV-98
Výdavky na úlohy rozvoja vedy a techniky riešené rozpočtovými organizáciami

(účelové prostriedky)

Počet pracovníkov Bežné výdavky Kapitálové výdavky
v človekorokoch (FTE) v tis. Sk v tis. Sk

SEC Por. Číslo Názov úlohy rozvoja vedy a techniky Rok 630 z toho: 710 z toho:
č. úlohy a plánovaná doba riešenia výskumu z toho: Tovary 63723 Obstarávanie 71506

vývoja výskumníci ďalšie služby Výdavky kapitálových Laboratórnej
na riešenie úloh aktív techniky

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
a
b
c
d
e

a
b

x x spolu c
d
e

Vypracoval: Telefón: Schválil: Dátum:

a = 1996 skutočnosť
b = 1997 rozpočet
c = 1998 návrh
d = 1999 návrh
e = 2000 návrh

Plánovaná riešiteľská kapacita pracovníkov výskumu a vývoja v roku 1998 v tis. hod.

z toho: kapacita výskumu a vývoja pedagogických pracovníkov

Plánovaná riešiteľská kapacita výskumníkov v roku 1998 v tis. hod.

z toho: kapacita výskumníkov — pedagogických pracovníkov
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Vysvetlivky pre zostavenie prílohy k formuláru MF-RV-98
Výdavky na úlohy rozvoja vedy a techniky riešené rozpočtovými organizáciami

(účelové prostriedky)

Prílohu k formuláru MF-RV-98 za rozpočtovú jed-
notku 2001 - Vlastná prevádzka rozpočtových organi-
zácií výskumnej a vývojovej základne predloží za kaž-
dú rozpočtovú organizáciu vo svojej pôsobnosti Mi-
nisterstvo školstva SR (za každú vysokú školu), Slo-
venská akadémia vied, Úrad pre normalizáciu, metro-
lógiu a skúšobníctvo SR, Ministerstvo vnútra SR a Mi-
nisterstvo obrany SR. Prílohu k formuláru je potrebné
vypracovať samostatne za úlohy schválené vládou
pred 1.1.1996 (príloha A), úlohy riešené v rámci
medzinárodnej vedeckotechnickej spolupráce (prílo-
ha B - v stĺpci č. 4 uviesť tiež názov programu alebo
spoluriešiteľské pracovisko so sídlom mimo územia
SR), úlohy riešené pre ústredné orgány štátnej sprá-
vy a iné rozpočtové organizácie (príloha C - v stĺpci 
č. 4 sa uvedie tiež ústredný orgán alebo rozpočtová
organizácia, pre ktorú sa navrhuje úlohu riešiť) a za
ostatné úlohy (príloha D), ktorých financovanie sa
navrhuje v roku 1998. Úlohy v jednotlivých prílohách
zoradiť vzostupne podľa medzinárodne porovnateľ-
ných sociálno-ekonomických cieľov a uviesť medzi-
súčty podľa kódu, ktorý bude uvedený v stĺpci č. 1 na-
sledovne:

01 - rozvoj poľnohospodárstva, lesníctva a rybárstva
02 - podpora priemyselného rozvoja
03 - výroba a racionálne využívanie energie
04 - rozvoj infraštruktúry

z toho: 041 - doprava a telekomunikácie
042 - mestské a vidiecke plánovanie

05 - kontrola a starostlivosť o životné prostredie
06 - zdravie
07 - sociálny rozvoj, služby
08 - výskum a využitie Zeme a atmosféry
09 - všeobecný pokrok poznania 

z toho: 091 - pokrok výskumu
092 - všeobecné univerzitné fondy

10 - civilný kozmický výskum
11 - obrana
12 - ostatné

V stĺpci č. 6 a v stĺpci č. 7 sa uvedú počty pracov-
níkov organizácie na riešenie úlohy  v človekorokoch,
t.j. prepočítané na ekvivalent plného pracovného ča-
su (1 človekorok = 2000 hod./rok) v súlade s ukazo-
vateľmi sledovanými v štatistických výkazoch o vý-
skume a vývoji. V stĺpci č. 9 sa uvedú výdavky na
úhradu výskumných a vývojových prác vykonáva-
ných pre rozpočtovú organizáciu inými právnickými
osobami (okrem rozpočtových organizácií) alebo fy-
zickými osobami.

V prílohe D sa uvedú tiež súhrnné ukazovatele za
všetky navrhované úlohy spolu (formulár A až D)
a súčasne sa v pravom dolnom rohu uvedie plánova-
ná riešiteľská kapacita pracovníkov výskumu a vývo-
ja, z toho výskumníkov v roku 1998 (plánovaný počet
pracovníkov výskumu a vývoja resp. výskumníkov x
2000 hod./rok). Vysoké školy započítajú do riešiteľ-
ských kapacít aj pedagogických pracovníkov (1 pe-
dagogický pracovník = 500 hod./rok). 

K prílohám bude pripojený komentár,

v ktorom:

a) rozpočtová organizácia zdôvodní navrhované
potreby pokrytia výdavkov pre vlastné riešiteľ-
ské kapacity, ako aj potrebu pokrytia výdavkov
na kooperácie (počet pracovníkov výskumu
a vývoja, z toho výskumníkov v človekorokoch
vo väzbe na výdavky uvedené v stĺpci č. 9) a

b) zriaďovateľ (v Slovenskej akadémii vied Úrad
predsedníctva Slovenskej akadémie vied) na-
vrhne a zdôvodní sumu výdavkov, ktorú navrhu-
je rozpočtovať na riešenie úloh rozvoja vedy
a techniky podľa sociálno-ekonomických cieľov,
z toho osobitne sumu výdavkov, ktorú navrhuje
rozpočtovať na úlohy riešené v rámci medziná-
rodnej vedeckotechnickej spolupráce (podľa
programov a organizácií).
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MF-PR-98

Číslo kapitoly/štátneho fondu: .................................................................................................................... Číslo rozp. jedn.: ................................................................................................................................................

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: ................................................................................................................. Názov rozp. jedn.: .............................................................................................................................................

Príloha k položke 631 — Cestovné výdavky k podpoložke 63101 a 63131

Náhrada cestovného Počet cestujúcich

Ukazovatele 1996 1997 1998 1996 1997 1998
skutočnosť rozpočet návrh skutočnosť rozpočet návrh

tuzemské zahran. tuzemské zahran. tuzemské zahran. tuzem. zahran. tuzem. zahran. tuzem. zahran.

Za použitie dopravného prostriedku:

— TAXI

— Autobus

— Lietadlo

— Vlak

— Loď

Úhrn
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MF-PR-98

Číslo kapitoly/štátneho fondu: .................................................................................................................... Číslo rozp. jedn.: ................................................................................................................................................

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: ................................................................................................................. Názov rozp. jedn.: .............................................................................................................................................

Príloha k položke 631 — Cestovné výdavky k podpoložke 63102 a 63132

Náhrada za ubytovanie Počet ubytovaných osôb

Ukazovatele 1996 1997 1998 1996 1997 1998
skutočnosť rozpočet návrh skutočnosť rozpočet návrh

tuzemské zahran. tuzemské zahran. tuzemské zahran. tuzem. zahran. tuzem. zahran. tuzem. zahran.

Ubytovanie:

Hotely

Penzióny

Ubytovne

Ostatné

Úhrn
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MF-PR-98

Číslo kapitoly/štátneho fondu: .................................................................................................................... Číslo rozp. jedn.: ................................................................................................................................................

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: ................................................................................................................. Názov rozp. jedn.: .............................................................................................................................................

Príloha k položke 634 — Dopravné k podpoložke 63401

Počet vozidiel Ubehnuté km Čerpanie pohonných hmôt (v l)

Ukazovatele 1996 1997 1998 1996 1997 1998 1996 1997 1998
skutočnosť rozpočet návrh skutočnosť rozpočet návrh skutočnosť rozpočet návrh

Druhy vozidiel:

— osobné do 2000 cm3

— osobné nad 2000 cm3

— nákladné, ťahače

— autobusy

— mikrobusy

— dodávkové vozidlá

— PICK UP

— lietadlá

— vrtuľníky

— lode

— motocykle

— sanitky

— špeciálne policajné vozidlá

— požiarnické vozidlá

— cisternové vozidlá

— motorové člny

Úhrn
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MF-PR-98

Číslo kapitoly/štátneho fondu: .................................................................................................................... Číslo rozp. jedn.: ................................................................................................................................................

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: ................................................................................................................. Názov rozp. jedn.: .............................................................................................................................................

Príloha A (B, C, D) k položke 637 — Ostatné tovary a služby
k podpoložke 63723 — Výdavky na riešenie úloh rozvoja vedy a techniky

Strana: 1/......

Bežné výdavky v tis. Sk.
Názov a sídlo Termín Za dobu Skutočnosť 1997 1998 1999 2000 2001

Por. Číslo Názov úlohy rozvoja vedy riešiteľa úlohy začatia a riešenia od zač. rieš. rozpočet návrh návrh návrh návrh
SEC číslo úlohy a techniky ukončenia celkom k 31. 12. 96

(typ
úlohy celkom celkom celkom celkom celkom celkom

organizácie) (zač./uk.) z toho: ŠR z toho: ŠR z toho: ŠR z toho: ŠR z toho: ŠR z toho: ŠR z toho: ŠR

1 2 2a 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

a)
b)

Úhrn a)
b)

Vypracoval: Telefón: Schválil: Dátum:

a) bežné výdavky celkom v tis. Sk
b) z toho: zo štátneho rozpočtu v tis. Sk
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P O S T U P
PRI ZOSTAVENÍ PRÍLOHY A (B,C,D) 

K POLOŽKE 637 - OSTATNÉ TOVARY A SLUŽBY
K PODPOLOŽKE 63723 - VÝDAVKY NA RIEŠENIE ÚLOH 

ROZVOJA VEDY A TECHNIKY

Správcovia kapitol vypracujú zoznam úloh za roz-
počtovú jednotku 2011, 2015 a 2019 v spolupráci
s Úradom pre stratégiu rozvoja spoločnosti, vedy
a techniky SR v naznačenom poradí s medzisúčtami
za každú skupinu úloh:

Príloha A - štátne objednávky a úlohy rozvoja vedy
a techniky financované pred nadobudnu-
tím účinnosti výnosu MF SR č. 41/59/
1996, ktorým sa vykonávajú niektoré usta-
novenia zákona NR SR č. 303/1995 Z. z.
o rozpočtových pravidlách (ďalej len “vý-
nos MF SR”), ktorých riešenie pokračuje
v roku 1998,

Príloha B - úlohy rozvoja vedy a techniky riešené
v rámci medzinárodnej vedeckotechnickej
spolupráce,

Príloha C - vedeckovýskumné štúdie riešené inými
ako rozpočtovými organizáciami (len za
rozpočtovú jednotku 2019, okrem vedec-
kovýskumných štúdií rozpočtovaných na
rozpočtovej jednotke 2004),

Príloha D - štátne objednávky v oblasti vedy a techni-
ky so začiatkom riešenia a financovania
po nadobudnutí účinnosti výnosu MF SR.

Úlohy v jednotlivých prílohách zoradiť vzostupne
podľa medzinárodne porovnateľných sociálno-eko-
nomických cieľov a uviesť medzisúčty podľa kódu
SEC (pozri vysvetlivky pre zostavenie prílohy k formu-
láru MF-RV-98 Výdavky na úlohy rozvoja vedy a tech-
niky riešené rozpočtovými organizáciami), uvedené
v stĺpci č. 1.

K zoznamu úloh v prílohách B, C a D so začiatkom
riešenia v roku 1998 je potrebné pripojiť anotácie
úloh, v ktorých budú definované ciele, predpoklada-
ný spôsob využitia výsledkov a predbežná kvantifiká-
cia prínosov, ktoré sa majú ich riešením dosiahnuť
(uznesenie vlády SR č. 222/1995 časť B bod 2).

Ministerstvo hospodárstva SR, Ministerstvo vnútra
SR a Ministerstvo obrany SR v spolupráci vypracujú
zoznamy úloh rozvoja vedy a techniky v rovnakom
členení (A,B,C,D) za rozpočtovú jednotku 2004
v nadväznosti na uznesenia Rady obrany štátu.
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MF-PR-98

Číslo kapitoly/štátneho fondu: .............................................................

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: .........................................................

Príloha k položke 641 — Bežné transfery na rovnakej vládnej úrovni
k podpoložke 64101

(v tis. Sk)

1996 1997 1998
Kód Riadok schválený

skutočnosť rozpočet návrh

a b 1 2 3

Výnosy z hlavnej činnosti prísp. organizácie
(bez prev. dotácií – transferov na činnosť) 1

Náklady na hl. činnosť prísp. organizácie 2

v tom: – spotrebované nákupy (50) 3

z toho: spotreba materiálu (501) 4

spotreba energie (502) 5

– služby (51) 6

z toho: opravy a údržba (511) 7

cestovné (512) 8

náklady na prezentáciu (513) 9

– osobné náklady (52) 10

z toho: mzdové (521) 11

náklady na sociálne poistenie (524 + 525) 12

sociálne náklady (527 + 528) 13

– dane a poplatky (53) 14

– ostatné náklady (54) 15

– odpisy, predaný majetok a rezervy (55) 16

z toho: odpisy nehmotného

a hmotného inv. majetku (551) 17

tvorba zákonných rezerv (556) 18

Odvody spolu 19

v tom: – odvod z činnosti (r. 1– r. 2)* 20

– odvod odpisov 21

– ostatné odvody 22

Bežné transfery na činnosť (prevádzkové dotácie) 
(r. 2 – r. 1) 23

* — § 39 ods. 3 zákona NR SR č. 303/95 Z. z.

Vypracoval: Telefón: Schválil:

Dátum:
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MF-PR-98

Číslo kapitoly/štátneho fondu: .............................................................

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: .........................................................

Príloha k položke 642 — Bežné transfery jednotlivcom a neziskovým organizáciám 
k podpoložke 64215 štipendiá účastníkov vedeckej výchovy

(v tis. Sk)

Výdavky na štipendiá Počet účastníkov vedeckej výchovy
poberajúcich štipendium

Organizácia
1996 1997 1998 1996 1997 1998(názov a sídlo)

schválený schválený
skutočnosť rozpočet návrh skutočnosť rozpočet návrh

1 2 3 4 5 6 7

a)

b)

Vypracoval: Telefón: Schválil:
Dátum:

Za organizácie zabezpečujúce vedeckú výchovu predloží kapitola
a) výdavky na štipendiá celkom, počet účastníkov vedeckej výchovy celkom
b) z toho: výdavky na štipendiá pre študujúcich, ktorí ukončili, alebo ukončia štúdium v príslušnom roku, počet účastníkov

vedeckej výchovy detto
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MF-PR-98

Číslo kapitoly/štátneho fondu: .............................................................

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: .........................................................

Príloha k položke 641 — Bežné transfery na rovnakej vládnej úrovni
k podpoložke 64101 za organizácie vedeckovýskumnej základne

(v tis. Sk)

Náklady celkom Riešiteľské kapacity pracovníkov
z toho: mzdové náklady v tis. Sk výskumu a vývoja v tis. hod./rok

Hlavná činnosť 1996 1997 1998 1996 1997 1998
schválený schválený

skutočnosť rozpočet návrh skutočnosť rozpočet návrh

1 2 3 4 5 6 7

a)

b)

Spolu za hlavnú a)
činnosť b)

Prevádzková dotácia
(transfer)

* Hlavnú činnosť organizácie členiť podľa zriaďovacej listiny
Činnosť, na ktorú je požadovaný príspevok zo štátneho rozpočtu (transfer) označiť písmenom ,,P”.
a) náklady celkom v tis. Sk
b) mzdové náklady v tis. Sk

Vypracoval: Telefón: Schválil:

Dátum:

Kapitola predloží za každú organizáciu VVZ.
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MF-PR-98

Číslo kapitoly/štátneho fondu: .............................................................

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: .........................................................

Príloha k položke 643 — Dotácie do nefinančných štátnych podnikov,
akciových spoločností a družstiev

(v tis. Sk)

1996 1997 1998
Druh dotácie schválený

skutočnosť rozpočet návrh

a 1 2 3

Vypracoval: Telefón: Schválil:

Dátum:
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MF-PR-98

Číslo kapitoly/štátneho fondu: .............................................................

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: .........................................................

Príloha k položke 644 — Dotácie fyzickým osobám — podnikateľom
a súkromným firmám

(v tis. Sk)

1996 1997 1998
Druh dotácie schválený

skutočnosť rozpočet návrh

a 1 2 3

Vypracoval: Telefón: Schválil:

Dátum:
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FORM.SFIP

Číslo kapitoly: .............................................................

Názov kapitoly: .........................................................

Kapitálové výdavky zo štátneho rozpočtu na financovanie
investičných programov

(Sumár)
(v tis. Sk)

Číslo účtu Druh výdavku Číslo Predpoklad Návrh
NBS zo štátneho rozpočtu riadku v roku 1997 1998

1 2 3 4 5

a) Rozpočtové organizácie

908 Individuálne výdavky spolu 1

916 Systémové výdavky spolu 2

043 Bežná investičná činnosť spolu 3

R e z e r v a 4

Rozpočtové organizácie spolu (710) 5

b) Príspevkové organizácie
a neziskové organizácie

908 Individuálne výdavky spolu 6

916 Systémové výdavky spolu 7

924 Bežná investičná činnosť spolu 8

R e z e r v a 9

Prísp. a nezisk. organ. spolu
(721 + 722 + 724) 10

c) Podnikateľské subjekty

908 Individuálne výdavky spolu 11

916 Systémové výdavky spolu 12

R e z e r v a 13

Podnikateľské subjekty spolu (723) 14

K a p i t o l a  s p o l u (700)
(riadky 5 + 10 + 14) 15

Vypracoval: Schválil:

čís. tel.: čís. tel.:

Upozornenie: Formulár sumár financovania investičných programov (FORM.SFIP) je súčtom jednotlivých formulárov
financovanie investičného programu (FORM.FIP), ktorý sa vyplňuje za každý program samostatne
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FORM.FIP

Číslo a názov kapitoly: ....................................................................

Číslo programu: ..................................................................................

Názov programu: ...............................................................................

Kapitálové výdavky
zo štátneho rozpočtu na financovanie investičného programu

(v tis. Sk)

Číslo účtu Druh výdavku Číslo Predpoklad Návrh
NBS zo štátneho rozpočtu riadku v roku 1997 1998

1 2 3 4 5

a) Rozpočtové organizácie

908 Individuálne výdavky spolu 1

916 Systémové výdavky spolu 2

043 Bežná investičná činnosť spolu 3

R e z e r v a 4

Rozpočtové organizácie spolu (710) 5

b) Príspevkové organizácie
a neziskové organizácie

908 Individuálne výdavky spolu 6

916 Systémové výdavky spolu 7

924 Bežná investičná činnosť spolu 8

R e z e r v a 9

Prísp. a nezisk. organ. spolu
(721 + 722 + 724) 10

c) Podnikateľské subjekty

908 Individuálne výdavky spolu 11

916 Systémové výdavky spolu 12

R e z e r v a 13

Podnikateľské subjekty spolu (723) 14

K a p i t o l a  s p o l u (700)
(riadky 5 + 10 + 14) 15

Vypracoval: Schválil:

čís. tel.: čís. tel.:

Upozornenie: Súčasťou Formuláru financovanie investičného programu (FORM.FIP) je Príloha k FORM.FIP ,,Menovitý zoznam
investičných akcií, na financovaní ktorých sa podieľa štátny rozpočet”, ktorá sa vyplňuje podľa ,,Postupu...”
priloženého k uvedenej Prílohe.
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Príloha k FORM.FIP
Názov a číslo kapitoly: ...................................................................................................................................................

Názov a číslo investičného programu: ..............................................................................................................

Menovitý zoznam investičných akcií, na financovaní ktorých sa podieľa štátny rozpočet
(v tis. Sk)

Rok Predpoklad Návrh Predpoklad Predpoklad
Por. Obstarávateľ začatia Obstarávacia cena Kapitálové výdavky Kapitálové výdavky Kapitálové výdavky Kapitálové výdavky
čís. Názov a miesto akcie dokon- do 31. 12. 1997 v roku 1998 na rok 1999 na rok 2000

čenia celkom z toho ŠR celkom z toho ŠR celkom z toho ŠR celkom z toho ŠR celkom z toho ŠR

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

Vypracoval: Telefón: Schválil: Dátum:

Poznámka: Príloha sa vyplňuje podľa hospodársko-právnych foriem obstarávateľa za rozpočtové organizácie, príspevkové a im podobné organizácie, nefinančné (podnikateľské) subjekty a v
rámci každej formy hospodárenia na: A — stavebné akcie rozostavané s členením (I — individuálne výdavky, II — systémové výdavky, III — bežná investičná činnosť) a IV — rezerva
a na: B — Obstarávanie strojov, prístrojov, zariadení s členením na (I — individuálne výdavky, II — systémové výdavky a III —bežná investičná činnosť).
Podrobnejšie vysvetlenie je uvedené v priloženom ,,Postupe...”
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Na úvod uvádzame, že od roku 1998 sa zavádza
programové financovanie investičných akcií financo-
vaných zo štátneho rozpočtu, t.j. financovanie pro-
stredníctvom investičných programov.

Pod pojmom “investičný program” je potrebné
chápať finančné zabezpečenie rozvoja určitej oblasti,
resp. činnosti v pôsobnosti ústredného orgánu štát-
nej správy a v organizáciách v jeho zriaďovateľskej
pôsobnosti, finančné zabezpečenie rozvoja subjek-
tov (právnických alebo fyzických osôb), konajúcich
v pôsobnosti ústredného orgánu štátnej správy, a to
prostredníctvom menovitých akcií. Ciele “investičné-
ho programu” môžu byť zabezpečované organizácia-
mi s rôznou hospodársko-právnou formou, t. j. roz-
počtovými, príspevkovými a im podobnými organizá-
ciami, podnikateľskými subjektami alebo len jednou
z týchto organizácií.

Názvy a čísla investičných programov stanoví Mi-
nisterstvo financií SR po dohode s príslušnými ús-
trednými orgánmi, resp. správcami kapitol.

“Menovitý zoznam investičných akcií, na financo-
vaní ktorých sa podieľa štátny rozpočet” sa preto vy-
plňuje samostatne za každý investičný program a v
rámci neho s členením na rozpočtové, príspevkové a
im podobné organizácie a nefinančné (podnikateľ-
ské) subjekty, podieľajúce sa na realizácii stanovené-
ho programu a dosiahnutí jeho cieľov s tým, že v rám-
ci programu sa rozpočtujú:

A - Stavebné akcie v členení na:
r o z o s t a v a n é   s t a v b y
z toho na:

I - individuálne výdavky,
II - systémové výdavky,
III - výdavky na bežnú investičnú činnosť,

naplnené menovitými registrovanými rozostavanými
stavebnými akciami

a na:
IV - r e z e r v u na obstarávanie nových stavieb
a ostatných investičných potrieb

B - Ostarávanie strojov, prístrojov a zariadení
v členení na:

I - individuálne výdavky,
II - systémové výdavky,
III - výdavky na bežnú investičnú činnosť.

Za každý z horeuvedených okruhov je potrebné u-
viesť sumár, tento premietnuť do tlačiva FORM.FIP. Ú-
daje (sumáre) z tlačiva FORM.FIP musia mať väzbu
na tlačivo FORM.SFIP (celkový sumár), ďalej na “Re-
kapituláciu rozpočtu výdavkov, úverovania ...” a ďalšie
tlačivá požadované k zostaveniu návrhu štátneho roz-

počtu pre rok 1998 (podľa Príručky k zostaveniu ná-
vrhu štátneho rozpočtu na rok 1998).

K jednotlivým druhom výdavkov uvádzame:

I - individuálne výdavky - sú výdavky štátneho
rozpočtu účelovo určené na financovanie menovitej
akcie, individuálnej stavby a technologickej časti sta-
vieb alebo výdavky na obstaranie strojov a zariadení,
ktoré zabezpečujú ciele stanoveného programu,
a u ktorých je účasť štátneho rozpočtu vyššia ako
100 mil. Sk.

Predkladanie návrhov na individuálne výdavky
v zmysle “Vykonávacích pokynov na realizáciu sys-
tému účasti štátneho rozpočtu SR na financovaní
obstarávania hmotného investičného majetku” č.
42/14/1993, uverejnených vo Finančnom spravodaj-
covi MF SR č. 3/1993, t. j. Form.RIA AO až RIA 3 sa
týmto ruší.

II - systémové výdavky - sú výdavky štátneho roz-
počtu určené na financovanie vymedzeného okruhu
investičných potrieb špecifikovaných v konkrétnom
investičnom programe, realizovaných prostredníc-
tvom menovitých akcií (stavebných, strojných a tech-
nologických), u ktorých účasť štátneho rozpočtu je:

- viac ako 5 mil. až 100 mil. Sk u stavebných
akcií a

- viac ako 1 mil. až 100 mil. Sk u technologic-
kých akcií, strojov a zariadení.

Systémový výdavok obsahuje menovite všetky
akcie (rozostavané stavby, obstarávané technológie,
stroje a zariadenia) spĺňajúce uvedený finančný limit.

III - výdavky na bežnú investičnú činnosť pred-
stavujú výdavky na súbor investičných akcií obsahu-
júci všetky podlimitné stavebné a technologické
akcie a podlimitné obstarávanie strojov a zariadení
(neuvedené v I a II, t.j. do 5 mil. Sk stavebné akcie
a do 1 mil. Sk stroje a zariadenia).

Ministerstvu financií SR sa predkladá len sumár vý-
davkov. Menovitý zoznam akcií je k dispozícii u správ-
cu kapitoly, ktorý ho môže predložiť Ministerstvu fi-
nancií SR.

IV -  r e z e r v a  - na obstarávanie nových stavieb
(do tejto časti sa zahrňujú i výdavky na nákup nehnu-
teľnosti, príspevky na združenú investičnú výstavbu
a ďalšie výdavky nezahrnuté do I, II, III), t. j. rezerva na
nové doteraz zo štátneho rozpočtu nefinancované,
t. j. neregistrované akcie (menovite uvedené). Táto
časť sa podrobnejšie zdôvodní v komentári.

Tieto akcie budú tvoriť súbor pripravovaných (evi-
dovaných) akcií, z ktorého sa podľa disponibilných

P o s t u p
pre vypracovanie prílohy k Formuláru financovanie investičných programov

(Príloha k FORM.FIP)
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zdrojov štátneho rozpočtu na príslušný rok môžu pre-
raďovať akcie do registrovaných t.j. zo štátneho roz-
počtu financovaných stavieb a ich technického zhod-
notenia a obstarávaných technológií, strojov a zaria-
dení a ich technického zhodnotenia.

Poznámka:

Vzťahové väzby

Z FORM.SFIP na “Rekapituláciu rozpočtu výdav-
kov ...”

stĺp.5 riadok 5 = stĺp.8  (710-kapitálové aktíva) - su-
már za kapitolu

stĺp.5, riad.10 + stĺp.5, riad.14 = stĺp.9 (720-ka-
pit.transfery spolu) - sumár za kapitolu

stĺp.5, riad.15 = stĺp.10  (700-kapitál.výdavky) - su-
már za kapitolu

Upozornenie:

Ministerstvo financií SR pripravuje pre rok 1998
automatizované spracovanie “Registra investícií MF
SR”. Na automatizované spracovanie “Registra inves-
tícií MF SR” bude vydaný samostatný “Metodický po-
kyn”, súčasťou ktorého budú čísla programov, prí-
slušné číselníky a formuláre na zaregistrovanie ale-
bo zaevidovanie investičnej akcie do investičného
programu a registra investícií.
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MF-P-98

Číslo kapitoly/štátneho fondu: ................................................................................................................... Číslo rozp. jedn.: ..................................................................................................................................................

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: ................................................................................................................ Názov rozp. jedn.: ...............................................................................................................................................

Strana: ......
(v tis. Sk)

1996 1997 1998Príjmy podľa položiek a podpoložiek
schválený Doplňujúce údaje k návrhu príjmov

Kód Názov skutočnosť rozpočet návrh v roku 1998

Úhrn
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MF-V-98

Číslo kapitoly/štátneho fondu: ................................................................................................................... Číslo rozp. jedn.: ..................................................................................................................................................

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: ................................................................................................................ Názov rozp. jedn.: ...............................................................................................................................................

Strana: ......
(v tis. Sk)

1996 1997 1998Výdavky podľa položiek a podpoložiek
schválený Doplňujúce údaje pre analýzu vstupov a nákladov

Kód Názov skutočnosť rozpočet návrh v roku 1998

Úhrn
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Príloha č. 1 k Príručke na zostavenie 
návrhu rozpočtu na rok 1998

ROZPOČTOVÁ KLASIFIKÁCIA
A. SCHÉMA ZÁKLADNÉHO ČLENENIA ROZPOČTOVEJ KLASIFIKÁCIE

1. Organizačné členenie

kapitola/štátny fond

xx
číselné označenie

Prostredníctvom organizačného členenia sa identi-
fikuje pôsobnosť a zodpovednosť rozpočtových kapi-
tol a štátnych fondov za rozpočtové operácie. Kódy
štátnych fondov sú nezávislé, t. j. neobsahujú kód
príslušnej kapitoly, ktorá je správcom štátneho fondu.

S organizačným členením súvisí i označenie druhu
verejného rozpočtu príslušným kódom

2 - štátny rozpočet (použijú rozpočtové kapitoly
uvedené v časti F rozpočtovej klasifikácie)

7 - rozpočet štátneho fondu (použijú štátne fondy
uvedené v časti G rozpočtovej klasifikácie)

8 - rozpočet obce
Kód druhu verejného rozpočtu nie je pevnou sú-

časťou organizačného triediaceho kódu, ale na roz-
počtové a realizačné dokumenty je potrebné ho pred
organizačný kód uviesť.

2. Odvetvové členenie

skupina

oddiel

pododdiel 
(iba pri niektorých oddieloch)

paragraf

x x x x

číselné označenie

Rozpočtový paragraf vyjadruje odvetvovo rovnoro-
dé príjmy a výdavky rozpočtu. Platí zásada, že tá istá
činnosť, bez ohľadu na to, či prináša pre rozpočet
príjmy alebo či z nej vznikajú výdavky, je vždy v odvet-

vovom triedení začlenená na jedno miesto, t. j. v prí-
slušnom paragrafe. Pre jednotlivé organizácie sa
spravidla rozpočtujú príjmy a výdavky spojené s ich
zriadením, prevádzkou a udržiavaním na jednom pa-
ragrafe, ktorý zodpovedá hlavnému odvetvovému za-
meraniu organizácie. Viac paragrafov môžu používať
organizácie len na vyjadrenie špecifických výdavkov
alebo príjmov.

Rozpočtový oddiel spravidla zodpovedá členeniu
odvetví hospodárstva s úpravami pre potreby rozpoč-
tovania a evidencie o plnení rozpočtov. V niektorých
oddieloch sú vytvárané pododdiely, ktoré hlbšie čle-
nia príslušný oddiel (napr. v oddiele 44 - Sociálne za-
bezpečenie: 440 - Dôchodkové zabezpečenie, 441 -
Nemocenské poistenie, 442 - Sociálna starostlivosť,
443 - Ostatné sociálne zabezpečenie).

Rozpočtové skupiny zoskupujú jednotlivé oddiely
podľa základných okruhov odvetvového členenia príj-
mov a výdavkov rozpočtu, najmä vo vzťahu k výrob-
ným a nevýrobným odvetviam. Rozpočtová skupina 8
je vyhradená pre vzťahy medzi jednotlivými druhmi
rozpočtov, prevody, rozpočtové rezervy a ostatné fi-
nančné opatrenia.

Napríklad: číselné označenie 4003 znamená, že
ide o činnosť patriacu na skupinu 4 - Spoločenské
služby a činnosti pre obyvateľstvo, v nej do oddielu
40 - Školstvo a v rámci neho na paragraf 03 - Gymná-
ziá.

3. Ekonomické členenie

hlavná kategória

kategória

položka 

podpoložka

x x x xx

číselné označenie

Základným prvkom ekonomickej klasifikácie (klasi-
fikácie vstupov) rozpočtových príjmov a výdavkov je
podpoložka (päťmiestny kód). Zodpovedá určitému
druhu príjmov alebo výdavkov vyjadrujúcich náklady
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na rovnaké vstupy (napr. na pracovnú silu, dopravu,
palivo, strojné zariadenie atď.).

Podpoložky, ktoré majú rovnaký ekonomický cha-
rakter sa zahŕňajú do položiek (trojmiestny kód, v kto-
rom sa nevyskytuje nula), ktoré sa sústreďujú do ka-
tegórií a kategórie do hlavných kategórií.

Položky a podpoložky slúžia účelom tvorby rozpoč-
tu a pre potreby účtovníctva, delia sa na štandardné
(používané väčšinou organizácií) a neštandardné (lí-
šiace sa od organizácie k organizácii a slúžiace na
podchytenie ojedinelých - neštandardných vstupov). 

Hlavné kategórie (trojmiestny kód končiaci dvoma
nulami) a kategórie (trojmiestny kód končiaci jednou

nulou) budú slúžiť makroekonomickým analýzam
vládnych finančných operácií.

Číslovanie príjmov začína číslicami 1 až 5, číslova-
nie výdavkov číslicami 6 až 8.

V nadväznosti na uvedené číselná identifikácia
63101 znamená, že ide o výdavky (6) v hlavnej kate-
górii 600 - Bežné výdavky, v kategórii 630 - Tovary
a ďalšie služby, v položke 631 - Cestovné výdavky
a v rámci nej na podpoložke 63101 - Náhrada cestov-
ných výdavkov. 

Pri súhrnnom pohľade je teda číselná identifikácia
každého rozpočtového údaja v rozpočtovej klasifiká-
cii určovaná 12 miestnym číslom takto:

Členenie:

organizačné odvetvové ekonomické
kapitola/ŠF oddiel paragraf položka podpoložka

x x x x x x x x x x x x

číslo paragrafu číslo určujúce podpoložku
vo vnútri oddielu v rámci položky

číslo kapitoly/štátneho
fondu číslo určujúce položku

v rámci hlavnej kategórie
druh verejné- číslo odvetvia v rámci a kategórie
ho rozpočtu skupiny

číslo určujúce kategóriu
v rámci hlavnej kategórie

číslo určujúce skupinu
číslo určujúce 
hlavnú kategóriu

Číselná identifikácia 2 2 0 4 0 0 3 6 3 1 0 1 (sú-
hrnné vyjadrenie druhu rozpočtu a všetkých druhov
triedenia) znamená, že

1. ide o činnosť zabezpečovanú štátnym rozpoč-
tom (2);

2. z hľadiska organizačného členenia ide o činnosť
zabezpečovanú v kapitole Ministerstva školstva
SR (20);

3. z hľadiska odvetvového triedenia ide o činnosť
patriacu do skupiny 4 - Spoločenské služby
a činnosti pre obyvateľstvo, v nej do oddielu 40
- Školstvo a v rámci oddielu na paragraf 03 -
Gymnáziá;

4. z hľadiska ekonomickej klasifikácie ide o výdav-
ky (6) a to v hlavnej kategórii 600 - Bežné výdav-
ky, v kategórii 630 - Tovary a ďalšie služby, po-
ložke 631 - Cestovné výdavky a v rámci nej na
podpoložke 63101 - Náhrada cestovných výdav-
kov.

Rozpočtovú klasifikáciu nemožno zamieňať
s inými právnymi predpismi, najmä nie s tými, ktoré
vymedzujú organizáciám povinnosť vytvárať rozpo-
čtové príjmy alebo právo vynakladať rozpočtové pro-
striedky. Zo skutočnosti, že rozpočtová klasifiká-
cia pripúšťa v danom mieste určitý druh príjmov
alebo výdavkov, nemožno odvodiť ich oprávne-
nosť - tá musí mať iný právny základ a oporu. Sa-
motná rozpočtová klasifikácia nepostačuje
k oprávnenému inkasu príjmov alebo čerpaniu
rozpočtových prostriedkov.



B. PREHĽAD ROZPOČTOVÝCH SKUPÍN A ROZPOČTOVÝCH ODDIELOV
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1 - HOSPODÁRSTVO

10 - Poľnohospodárstvo
11 - Lesníctvo
12 - Vodné hospodárstvo
13 - Priemysel
14 - Stavebníctvo
15 - Doprava
16 - Spoje
17 - Obchod a obeh

2 - VEDA A TECHNIKA

20 - Veda a technika

3 - PEŇAŽNÉ A TECHNICKÉ SLUŽBY

30 - Peňažníctvo a poisťovníctvo
31 - Bankové operácie
32 - Služby technického charakteru
33 - Ochrana osôb a majetku

4 - SPOLOČENSKÉ SLUŽBY A ČINNOSTI 
PRE OBYVATEĽSTVO

40 - Školstvo
41 - Telesná výchova a šport
42 - Kultúra
43 - Zdravotníctvo
44 - Sociálne zabezpečenie
45 - Bytová výstavba, bytové hospodárstvo a uby-

tovacie služby
46 - Služby miestneho hospodárstva

47 - Ochrana životného prostredia
48 - Politické strany a politické hnutia, občianske

združenia, nadácie a iné právnické osoby
49 - Dane a poplatky od fyzických a právnických

osôb

5 - OBRANA A BEZPEČNOSŤ

50 - Obrana
51 - Bezpečnosť
52 - Väzenská a justičná stráž

6 - SPRÁVA

60 - Štátna správa
61 - Samospráva obcí
62 - Prokuratúry
63 - Kontrola
64 - Ostatné

7 - SÚDY

70 - Súdy

8 - FINANČNÉ OPATRENIA

81 - Vzťahy medzi štátnym rozpočtom a rozpočta-
mi obcí

82 - Prevody z fondov a iných mimorozpočtových
prostriedkov

87 - Rezervy 
89 - Ostatné finančné opatrenia

C. PREHĽAD HLAVNÝCH KATEGÓRIÍ A KATEGÓRIÍ

1. Klasifikácia príjmov, grantov, úverov 
a pôžičiek

100 - Daňové príjmy
110 - Dane z príjmov, ziskov a kapitálového

majetku
120 - Daň z majetku
130 - Domáce dane na tovary a služby
140 - Dane z medzinárodného obchodu

a transakcií
190 - Iné dane

200 - Nedaňové príjmy
210 - Príjmy z podnikania a z vlastníctva ma-

jetku
220 - Administratívne a iné poplatky a platby
230 - Kapitálové príjmy
240 - Úroky z domácich úverov, pôžičiek

a vkladov
250 - Úroky zo zahraničných úverov, pôži-

čiek a vkladov
290 - Iné nedaňové príjmy

300 - Granty a transfery

310 - Bežné a všeobecné granty a transfery
320 - Kapitálové granty a transfery

400 - Príjmy zo splácania úverov a pôžičiek a z pre-
daja účastín
410 - Z domácich úverov a pôžičiek - istín 
420 - Zo zahraničných úverov a pôžičiek -

istín
430 - Z predaja účastín

500 - Prijaté úvery
510 - Tuzemské úvery
520 - Zahraničné úvery

2. Klasifikácia výdavkov, úverovania 
a splácania

600 - Bežné výdavky
610 - Mzdy, platy a ostatné osobné vyrovna-

nia
620 - Poistné a príspevok zamestnávateľa

do poisťovní a Národného úradu práce
630 - Tovary a ďalšie služby
640 - Bežné transfery
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650 - Splácanie úrokov a ostatné platby súvi-
siace s úvermi

700 - Kapitálové výdavky
710 - Obstarávanie kapitálových aktív
720 - Kapitálové transfery

800 - Poskytovanie úverov a pôžičiek, účasť na
majetku a splácanie istiny
810 - Úvery a účasť na majetku
820 - Splácanie istín

D. ODVETVOVÁ KLASIFIKÁCIA

1 HOSPODÁRSTVO

Oddiel 10 - Poľnohospodárstvo

1001 Vzťahy k organizáciám v poľnohospodárstve
Vzťahy k štátnym organizáciám, poľnohospodárskym
družstvám a ostatným organizáciám, ktoré vykonávajú
poľnohospodársku výrobu.

1002 Samostatne hospodáriaci roľníci

1006 Školské poľnohospodárske podniky a školské
hospodárstva
Školské poľnohospodárske podniky vysokých škôl,
školské majetky stredných poľnohospodárskych tech-
nických škôl, školské hospodárstva poľnohospodár-
skych stredných odborných učilíšť, školské rybárstvo
strednej rybárskej technickej školy.

1007 Štátny fond ochrany a zveľaďovania poľnohos-
podárskeho pôdneho fondu

1009 Veterinárna činnosť
Výdavky veterinárnych asanačných ústavov, veterinár-
na činnosť príspevkových organizácií. Nepatria sem vý-
davky na Štátnu veterinárnu správu.

1010 Štátny plemenársky podnik

1012 Náklady na pozemkové úpravy vyplývajúce
z usporiadania vlastníckych vzťahov k pôde

1013 Slovenský pozemkový fond

1015 Ostatná činnosť v poľnohospodárstve

Ostatné výdavky a príjmy poľnohospodárskeho cha-
rakteru, ktoré nie sú zaradené na predchádzajúcich
paragrafoch. Výdavky a príjmy obcí pri plnení úloh poľ-
nohospodárskeho a veterinárneho charakteru. Napr.
náklady a podpory, ako aj príspevky z rozpočtov obcí
na organizovanie uzáverov obcí, karanténnych opat-
rení, kontumácia psov, dezinfekcie a pod. v súvislosti
s hromadným ochorením zvierat. Výdavky obcí zo zria-
ďovania a údržby stromoradí, porastov pri cestách ale-
bo iných verejných komunikáciách. 

1016 Štátny fond trhovej regulácie SR v poľnohospo-
dárstve

1017 Štátny podporný fond pôdohospodárstva a po-
travinárstva 

Oddiel 11 - Lesníctvo

1101 Štátne lesy
Vzťahy k organizáciám v pôsobnosti Ministerstva pôdo-
hospodárstva SR , ktoré vykonávajú činnosť vo verej-
nom záujme v lesnom hospodárstve a ktoré im štátny
rozpočet hradí podľa osobitných predpisov.

1102 Neštátne lesy
Vzťahy k súkromným vlastníkom a lesným spoločen-
stvám.

1103 Školské lesné podniky a školské hospodárstva
Školské lesné podniky vysokých škôl a školské polesia
stredných lesníckych technických škôl.

1104 Starostlivosť o lesy
Výdavky na činnosti, ktoré vykonávajú organizácie les-
ného hospodárstva vo verejnom záujme a ktoré im hra-
dí štátny rozpočet podľa osobitných predpisov. Výdav-
ky na činnosti, ktoré vykonávajú organizácie lesného
hospodárstva v pôsobnosti obce.

1109 Ostatná činnosť v lesníctve
Ostatné výdavky a príjmy, ktoré nie sú zaradené na
predchádzajúcich paragrafoch.

1110 Štátny fond zveľaďovania lesa SR

Oddiel 12 - Vodné hospodárstvo

1201 Štátne organizácie - Povodia
Vzťahy k organizáciám v pôsobnosti Ministerstva pôdo-
hospodárstva SR , ktoré vykonávajú činnosť vo verej-
nom záujme vo vodnom hospodárstve a ktoré im hradí
štátny rozpočet podľa osobitných predpisov.

1202 Organizácie vodovodov a kanalizácií 
Vzťahy k organizáciám, ktoré vykonávajú činnosť vo ve-
rejnom záujme a ktoré im hradí štátny rozpočet podľa
osobitných predpisov. Výdavky na prevádzku vodo-
hospodárskych zariadení v správe obcí.

1203 Ostatná činnosť vo vodnom hospodárstve
Ostatné výdavky, ktoré nie sú zaradené na pred-
chádzajúcich paragrafoch, napr. výdavky vo vzťahu
k útvaru splnomocnenca vlády SR pre sústavu vod-
ných diel Gabčíkovo .

1204 Štátny vodohospodársky fond SR



Oddiel 13 - Priemysel

1301 Priemysel palív
Vzťahy k organizáciám pre ťažbu a zušľachťovanie uh-
lia vrátane výroby koksu, plynárenstvo a ťažba živíc.

1302 Energetický priemysel
Vzťahy k organizáciám pre výrobu tepla a elektriny
a k teplárenským podnikom v pôsobnosti obcí.

1303 Hutníctvo 
Vzťahy k organizáciám pre ťažbu a úpravu rúd, hut-
níctvo železa a hutníctvo neželezných kovov.

1304 Chemický priemysel
Vzťahy k organizáciám pre chémiu a spracovanie ropy,
v priemysle gumárensko-azbestovom a v spracovaní
plastických hmôt.

1305 Zdravotnícka výroba
Vzťahy k organizáciám pre zdravotnícku výrobu
a žriedla.

1306 Strojárstvo
Vzťahy k organizáciám ťažkého strojárstva, všeobec-
ného strojárstva.

1307 Priemysel stavebných hmôt
Vzťahy k organizáciám priemyslu stavebných hmôt.

1308 Spotrebný priemysel
Vzťahy k organizáciám priemyslu skla, porcelánu
a keramiky, textilného a odevného priemyslu, kožiaren-
ského, obuvníckého a kožušinového priemyslu a po-
lygrafického priemyslu.

1309 Potravinársky priemysel
Vzťahy k organizáciám potravinárskeho priemyslu
v pôsobnosti rezortu pôdohospodárstva.

1310 Zberné suroviny
Vzťahy k organizáciám zberných surovín, výdavky spo-
jené so zberom surovín.

1312 Automobilové opravovne
Vzťahy k organizáciám automobilových opravovní
a k automobilovým opravovniam v pôsobnosti obcí.

1313 Priemysel drevospracujúci
Vzťahy k organizáciám priemyslu drevospracujúceho
a priemyslu celulózy a papiera.

1314 Vzťahy k výrobným družstvám

1315 Výroba špeciálnej techniky
Vzťahy k organizáciám vyrábajúcim špeciálnu tech-
niku.

1316 Elektrotechnický priemysel
Vzťahy k organizáciám elektrotechnického priemyslu.

1317 Štátny fond na likvidáciu jadrovo-energetických
zariadení

1319 Organizácie s prevažne priemyselnou činnos-
ťou
Tento paragraf nie je bežne používaný. Jeho využitie
prichádza do úvahy iba v automatizovaných informač-
ných systémoch, v ktorých je osobitným rozhodnutím
Ministerstva financií SR povolené, aby rozpočtové vzťa-
hy organizácií neboli členené podľa jednotlivých pa-
ragrafov rozpočtovej skladby, ale uvádzané súhrnne
za rezort.

1320 Národná agentúra pre rozvoj malého a stred-
ného podnikania
Vzťahy k Národnej agentúre pre rozvoj malého
a  stredného  podnikania.

1329 Ostatná priemyselná činnosť
Vzťahy k organizáciám a k organizáciám v pôsobnosti
obce, vykonávajúcim ostatnú priemyselnú činnosť, kto-
ré nie sú zaradené v predchádzajúcich paragrafoch
oddielu 13.

Oddiel 14 - Stavebníctvo

1401 Stavebná výroba
Vzťahy k organizáciám zameraným na stavebníctvo.

1402 Miestne stavebníctvo
Vzťahy k organizáciám zameraným na miestne staveb-
níctvo v pôsobnosti obce.

1403 Cestné podnikateľské subjekty
Vzťahy k organizáciám zameraným na cesty a cestné
stavby.

1409 Ostatná činnosť v stavebníctve

Oddiel 15 - Doprava

1501 Železničná doprava
Vzťahy k organizáciám zameraným na železničnú do-
pravu, železničnú priemyselnú výrobu, železničnú sta-
vebnú výrobu a projektovú činnosť pre železničnú do-
pravu.

1503 Vodná doprava
Vzťahy k organizáciám zameraným na vodnú dopravu.

1505 Automobilová doprava
Vzťahy k organizáciám Slovenskej automobilovej do-
pravy.

1506 Mestská doprava
Vzťahy k organizáciám mestskej hromadnej dopravy.

1508 Výstavba letísk
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1510 Štátny fond cestného hospodárstva

1511 Kombinovaná doprava 

1512 Správa a údržba ciest
Výdavky na vlastnú činnosť organizácií správ a údržby
ciest vrátane výdavkov na prevádzku kameňolomov,
pieskovísk, dielní a pod. Príjmy za práce fakturované
cudzím odberateľom.

1516 Výstavba a opravy miestnych komunikácií
a mostov
Výstavba a opravy miestnych komunikácií, mostov, ve-
rejných priestranstiev a ich príslušenstva vykonávané
inými organizáciami ako organizáciami správy a údrž-
by miestnych komunikácií.

1525 Ostatné činnosti v oblasti dopravy a ciest
Vzťahy k organizáciám riadeným Ministerstvom dopra-
vy, pôšt a telekomunikácií SR vrátane výskumných
ústavov pre oblasť dopravy. Riadenie dopravy v medzi-
národnom styku a pod. Výdavky na rozvoj motorizmu,
dopravné značenie a výdavky ústavov dopravného inži-
nierstva a príjmy z činností, pokiaľ nie sú zaradené do
iných paragrafov tohto oddielu.

Oddiel 16 - Spoje

1601 Činnosť spojov
Vzťahy k organizáciám v pôsobnosti Ministerstva do-
pravy, pôšt a telekomunikácií SR.
Nepatria sem príjmy a výdavky Telekomunikačného
úradu SR.

1602 Vzťahy k ostatným organizáciám vykonávajú-
cim činnosť spojov 
(Eurotel, Rádiokontakt a pod.)

Oddiel 17 - Obchod a obeh

1701 Vnútorný obchod
Vzťahy k organizáciám vnútorného obchodu v pôsob-
nosti Ministerstva hospodárstva SR.

1702 Verejné stravovanie a cestovný ruch
Vzťahy k obchodným spoločnostiam verejného stravo-
vania a cestovného ruchu.

1703 Stravovanie
Osobné a vecné výdavky spojené s prevádzkou vlast-
nej jedálne.

1704 Podpora zahraničného obchodu
Všetky druhy podpory štátu, vzťahy k inštitúciám vytvo-
reným na tento účel.

1705 Clá
Rozpočtuje Ministerstvo financií SR.

1706 Knižný maloobchod

1710 Vzťahy k spotrebným družstvám

1711 Vzťahy k družstevnej únii

1719 Ostatná obchodná a obehová činnosť
Príjmy a výdavky stredísk pre rozvoj obchodu, riadenia
vnútorného obchodu.

1720 Štátne hmotné rezervy
Nepatria sem príjmy a výdavky Správy štátnych hmot-
ných rezerv SR.

1721 Národné centrum EAN Slovakia

1722 Štátne mobilizačné rezervy

1723 Osobitné zásoby pre obyvateľstvo

2 VEDA A TECHNIKA

Oddiel 20 - Veda a technika

2001 Vlastná prevádzka rozpočtových organizácií
výskumnej a vývojovej základne
Výdavky rozpočtových organizácií výskumnej a vývojo-
vej základne na zabezpečenie hlavnej činnosti. Príjmy
z hlavnej činnosti rozpočtových organizácií výskumnej
a vývojovej základne vrátane príjmov z predaja ne-
hmotného a hmotného majetku a príjmov z predaja za
vyrobené a zvyšné predmety nadobudnuté v rámci
hlavnej činnosti a ostatné príjmy.

2002 Kooperácia rozpočtových organizácií výskum-
nej a vývojovej základne s príspevkovými a os-
tatnými riešiteľskými organizáciami

Úhrada faktúr za čiastkové riešenie a spoluriešenie
úloh rozvoja vedy a techniky, ktorú poukazujú rozpoč-
tové organizácie VVZ spoluriešiteľským organizáciám.

2004 Výskumné a vývojové úlohy zbrojnej povahy
Úhrada faktúr za služby a práce realizované v rámci
výskumných a vývojových úloh, ktoré sú výhradne ur-
čené na zabezpečenie obranyschopnosti a bezpeč-
nosti štátu a na vedeckotechnický rozvoj výzbroje a os-
tatnej techniky.

2011 Výdavky ústredných orgánov na štátne objed-
návky a úlohy rozvoja vedy a techniky riešené 
v podnikateľskej sfére

Úhrada faktúr za riešenie vedeckých a vedeckotech-
nických projektov právnickými osobami a fyzickými
osobami, ktoré podnikajú podľa osobitných predpisov
(Obchodný zákonník, Živnostenský zákon, Zákon
o štátnom podniku).

2015 Výdavky ústredných orgánov na štátne objed-
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návky a úlohy rozvoja vedy a techniky riešené 
v príspevkových organizáciách

Úhrada faktúr za riešenie vedeckých a vedeckotech-
nických projektov v príspevkových organizáciách.

2017 Príspevkové a podobné organizácie v oblasti
vedy a techniky
Príspevky a odvody príspevkových organizácií výskum-
nej a vývojovej základne a príspevky a odvody ostat-
ných podobných organizácií, ktorých hlavnou činnos-
ťou je riešenie úloh vedy a techniky.

2019 Ostatné
Ostatné príjmy a výdavky ústredného orgánu vyplýva-
júce zo všeobecne záväzných právnych predpisov
v oblasti rozvoja vedy a techniky. Uhrádzajú sa výdav-
ky na výskumné a obdobné činnosti, ktoré nie sú zahr-
nuté v predchádzajúcich paragrafoch a vyplývajú z pô-
sobnosti ústredného orgánu v oblasti vedy a techniky.

3 PEŇAŽNÉ A TECHNICKÉ SLUŽBY

Oddiel 30 - Peňažníctvo a poisťovníctvo

Rozpočtuje Ministerstvo financií SR na kapitolách Mi-
nisterstvo financií SR, Všeobecná pokladničná správa
a Štátny dlh.

3001 Národná banka Slovenska

3002 Ostatné banky, peňažné ústavy a sporiteľne

3004 Poisťovne

3005 Mena

3006 Štátna lotéria

3007 Správa pre veci majetkové SR

3009 Ostatná činnosť v peňažníctve a poisťovníctve

Oddiel 31 - Bankové operácie

3101 Úvery a dlhopisy

Príjmy z prijatých úverov a z predaja vlastných dlhopi-
sov. Výdavky na umorovanie úverov (vrátane úverov
prijatých inými subjektami, za ktoré bola poskytnutá zá-
ruka) a na vyplácanie a splácanie dlhopisov.

3102 Kreditné úroky 

3104 Debetné úroky

3105 Výnosy z cenných papierov

3106 Výdavky a poplatky za služby, správu a vedenie
účtov a centrálneho registra

3107 Nákup a predaj cenných papierov

Oddiel 32 - Služby technického charakteru

3201 Geodézia, kartografia a kataster
Služby technického charakteru realizované prostred-
níctvom katastrálnych úradov.

3202 Typizácia vo výstavbe
Príjmy a výdavky na úlohy zabezpečované plánom typi-
zácie vo výstavbe.

3203 Projektová činnosť
Prieskumné a projektové práce uhradzované ústred-
ným orgánom (organizáciou), výdavky Projektového
ústavu kultúry na vývoj a projektovanie stavieb kultúry
a obnovy pamiatok, výdavky na experimentálne overo-
vanie vo výstavbe. Vzťahy k projektovej organizácii ria-
denej obcou. Nevzťahuje sa na projekty upravujúce
vzťahy v poľnohospodárstve.

3204 Útvar hlavného architekta
Špecializovaná organizácia Útvar hlavného architekta.

3205 Investorská a inžinierska činnosť
Rozpočtové vzťahy k investorským a inžinierskym orga-
nizáciám zriadeným obcami alebo príjmy a výdavky na
tieto činnosti zabezpečované obcami a ďalšie výdavky
na investorskú činnosť.

3206 Geologická činnosť
Vzťahy k organizáciám vykonávajúcim geologickú čin-
nosť a výdavky na geologický prieskum.

3208 Štátna štandardizácia
Výdavky na úlohy štátneho plánu štandardizácie.

3209 Ostatné výdavky štandardizácie
Výdavky na riešenie úloh plánu štandardizácie a na rie-
šenie ďalších úloh štandardizácie objednaných ústred-
nými orgánmi.

3210 Skúšobne, kontroly akosti a inšpekčná činnosť

Výdavky špecializovaných organizácií zaoberajúcich
sa skúšobnou a inšpekčnou činnosťou a kontrolou
akosti (napr. Puncový úrad SR, Štátny ústav pre kontro-
lu liečív, Slovenský lodný register, Štátna skúšobňa
poľnohospodárskych a lesníckych strojov SR, Ústred-
ný kontrolný a skúšobný ústav poľnohospodársky, Slo-
venská poľnohospodárska a potravinárska inšpekcia,
Slovenská inšpekcia životného prostredia, Technická
kontrola zahraničného obchodu, Inšpekčná činnosť ve-
rejného poriadku, Inšpektorát kúpeľov a žriediel, Slo-
venská energetická inšpekcia, Slovenská obchodná in-
špekcia, Úrad pre zákaz jadrových zbraní, Plemenár-
ska inšpekcia).

3211 Geodetický a kartografický ústav

3212 Štátny informačný systém
Výdavky na riešenie schválených rezortných a medzi-
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rezortných projektov (alebo úloh) štátneho informač-
ného systému. Bežné výdavky zahŕňajú výdavky na to-
vary a ďalšie služby súvisiace s ich realizáciou, okrem
výdavkov na správu (mzdy a vecné náklady na zabez-
pečenie chodu organizácie), ak sú projekty realizova-
né zamestnancami organizácie. Kapitálové výdavky
zahŕňajú obstarávanie kapitálových aktív.

3213 Štatistické služby
Príjmy a výdavky organizácií vykonávajúcich štatistic-
ké služby, napr. Ústav informácií a prognóz školstva,
Ústav zdravotníckych informácií a štatistiky.

3214 Sčítanie ľudu, domov a bytov

3215 Poľnohospodárske plánovanie a štatistika

3216 Výpočtové strediská
Samostatné pracoviská výpočtovej techniky na vývoj
automatizovaných systémov riadenia. Nepatria sem vý-
davky na bežné výkony a nákupy výpočtovej techniky
a programov od iných organizácií, ktoré organizácie
zaradia na príslušný odvetvový paragraf podľa svojej
činnosti.

3217 Vedeckotechnická a hospodárska spolupráca
so zahraničím

3218 Účasť v medzinárodných inštitúciách a na mno-
hostranných rokovaniach
Účasť v medzinárodných inštitúciách a na rokovaniach
vrátane príspevkov OSN a iným medzinárodným orga-
nizáciám.

3220 Obchodné výstavy, trhy a v zahraničí usporia-
dané komerčné akcie

3221 Organizácie pre usporiadavanie výstav
Špecializované organizácie pre usporiadavanie výstav
a pre správu výstavných areálov.

3222 Propagačné akcie
Prípadné výdavky na propagáciu a reklamu, ak bez-
prostredne súvisia s činnosťou organizácie.

3223 Racionalizačná činnosť
Výdavky a prípadné príjmy súvisiace s patentami, licen-
ciami, vynálezmi a zlepšovacími návrhmi a ďalšími ra-
cionalizačnými opatreniami, ak nesúvisia priamo
s technickým rozvojom a teda nepatria do oddielu 20 -
Veda a technika.

3224 Volebná činnosť
Príjmy a výdavky súvisiace s voľbami.

3226 Odborná príprava zahraničných občanov v slo-
venských organizáciách
Rozpočtuje iba Ministerstvo práce, sociálnych vecí
a rodiny SR.

3228 Dopravné rozvojové stredisko

3229 Služby diplomatickému zboru

3230 Technické služby Úradu vlády SR

3231 Správa zariadení a služieb Kancelárie prezi-
denta SR

3232 Hydrometeorologická služba

3239 Ostatné služby technického charakteru
Výdavky organizácií a útvarov pre poskytovanie rôz-
nych služieb technického charakteru, napr. služby pre
priemysel, organizácií pre rozvoj a zavádzanie novej
techniky v miestnom hospodárstve, organizácie pre
metodické riadenie miestneho stavebníctva a ďalšie
organizácie obdobného charakteru. Výdavky na tvorbu
jednotných noriem a normatívov, ktoré sa netýkajú
technickej normalizácie, ďalej výdavky Ústavu technic-
kých a ekonomických služieb, výdavky na činnosť vý-
konných orgánov Úradu pre normalizáciu, metrológiu
a skúšobníctvo SR. Vzťahy k organizáciám zabezpeču-
júcim ostatné služby technického charakteru.

Oddiel 33 - Ochrana osôb a majetku

3301 Požiarna ochrana
Výdavky vznikajúce organizáciám z činnosti ich orgá-
nov požiarnej ochrany (u obcí vrátane dobrovoľných
požiarnych zborov, prípadne požiarnych hliadok a
pod.). V príjmoch obcí napr. náhrady za špecifikované
služby poskytované útvarmi požiarnej ochrany na žia-
dosť organizácií alebo občanov (nie v havarijných prí-
padoch).

3302 Civilná ochrana
Príjmy civilnej ochrany a výdavky na prípravu civilnej
ochrany a na opatrenia civilnej ochrany v mieri a počas
brannej pohotovosti štátu.

4 SPOLOČENSKÉ SLUŽBY A ČINNOSTI
PRE OBYVATEĽSTVO

Oddiel 40 - Školstvo

4001 Materské školy 
Materské školy, materské školy internátne, prípravné
oddelenia.

4002 Základné školy
Základné školy vrátane základných škôl s celodennou
výchovou, školských klubov, školských stredísk zá-
ujmovej činnosti.

4003 Gymnáziá
Gymnáziá vrátane štúdia popri zamestnaní, kombino-
vaného štúdia a štúdia jednotlivých vyučovacích pred-
metov. Školské výpočtové strediská pri gymnáziách.

4004 Stredné odborné školy
Stredné odborné školy (i stredné zdravotnícke školy
zriadené Ministerstvom zdravotníctva SR) vrátane štú-
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dia popri zamestnaní, kombinovaného štúdia a štúdia
jednotlivých vyučovacích predmetov. Školské výpočto-
vé strediská pri stredných odborných školách.

4005 Stredné odborné učilištia rezortu školstva
Stredné odborné učilištia a strediská praktického vyu-
čovania (vrátane štúdia popri zamestnaní a nadstavbo-
vého štúdia) zriadené Ministerstvom školstva SR.

4006 Športové školy

4007 Špeciálne školy
Materské, základné a stredné školy pre mládež vyža-
dujúcu osobitnú starostlivosť, osobitné školy, osobitné
odborné učilištia a pomocné školy vrátane školskej
družiny a školského klubu pri týchto školách. Ďalej zá-
kladné školy pre mládež vyžadujúcu osobitnú starostli-
vosť pri detských výchovných ústavoch a detských
diagnostických ústavoch (bez stravovacích a ubytova-
cích prevádzok).

4008 Školské stravovanie
Zariadenia školského stravovania (školské jedálne
a strediská školského stravovania).

4009 Zariadenia náhradnej výchovy
Detský domov, reedukačný detský domov, reedukačný
domov pre mládež, profesionálna náhradná výchova
v rodine (ubytovacie a stravovacie zariadenia). Ubyto-
vacie a stravovacie prevádzky internátnych mater-
ských, základných škôl a stredných škôl pre mládež vy-
žadujúcu osobitnú starostlivosť.

4010 Domovy mládeže
Domovy mládeže zabezpečujúce žiakom stredných
škôl ubytovanie a stravovanie.

4011 Školy a zariadenia pre záujmové vzdelávanie
Základné umelecké školy, jazykové školy, štátne jazy-
kové školy, štátne stenografické ústavy a pod.

4012 Centrá voľného času
Príjmy a výdavky centier voľného času spojené s vý-
chovno - vzdelávacou, záujmovou a rekreačnou čin-
nosťou detí.

4013 Školy v prírode
Školy v prírode vrátane výdavkov spojených s pre-
vádzkou škôl v prírode v prenajatých objektoch (výdav-
ky na stravovanie, ubytovanie žiakov a iné). Výdavky na
dopravu žiakov do škôl v prírode (u sprevádzajúcich
osôb tiež cestovné výdavky) a mzdy zamestnancov stá-
lych škôl v prírode. Mzdy sprevádzajúcich osôb sa za-
raďujú do príslušných paragrafov podľa druhu školy,
ktorá objekt využíva.

4014 Strediská služieb škole 
Poskytovanie servisu, technicko-odbornej, materiálnej
a metodickej pomoci školám a školským zariadeniam
pre zabezpečenie ich prevádzky, tiež investorských,
inžinierskych a dodávateľských služieb.

4015 Zariadenia výchovného poradenstva 
Pedagogicko-psychologické poradne, zariadenia špe-

ciálno-psychologického poradenstva, špeciálno-psy-
chologické poradne, detské integračné centrá.

4016 Zariadenia pre ďalšie vzdelávanie 
Metodické centrá, rezortné inštitúty pre ďalšie vzdelá-
vanie zamestnancov a pod.

4017 Stredné odborné školy umeleckého zamerania
Konzervatóriá, školy úžitkového výtvarníctva a pod.

4018 Vysoké školy

4019 Bohoslovecké fakulty, semináre a internáty

4020 Starostlivosť o zahraničných študentov 

4021 Stredné odborné učilištia iných rezortov
Stredné odborné učilištia a strediská praktického vy-
učovania (vrátane štúdia popri zamestnaní a nadstav-
bového štúdia) zriadené inými ústrednými orgánmi ako
Ministerstvom školstva SR.

4022 Školenia zamestnancov
Príjmy a výdavky vznikajúce so zabezpečovaním sta-
rostlivosti o zvyšovanie kvalifikácie zamestnancov prí-
padne zamestnancov obecných úradov a poslancov
miestnych zastupiteľstiev.

4023 Podnikateľské subjekty
Vzťahy k organizáciám v pôsobnosti Ministerstva škol-
stva SR.

4024 Zahraničné informácie a styky so zahraničím

4025 Cirkevné školy

4026 Súkromné školy

4027 Zariadenia výchovnej prevencie
Centrum výchovnej a psychologickej prevencie, liečeb-
no-výchovné sanatórium, diagnostické centrum (bez
škôl).

4029 Cirkevné školské zariadenia

4030 Súkromné školské zariadenia 

4031 Obecné školské zariadenia 

4039 Ostatná činnosť v školstve
Osobné a cestovné výdavky na školských inšpektorov,
výdavky na nákup filmov pre školy, výdavky na usporia-
danie “Dňa učiteľov”, na žiacke súťaže, na výstavy
technickej tvorivosti, na školské knižnice a pod.

Oddiel 41 - Telesná výchova a šport

4101 Základná a rekreačná telesná výchova a šport
Výdavky spojené s činnosťou obcí a príslušných ús-
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tredne riadených rozpočtových organizácií pri starostli-
vosti o turistické značenie, orientáciu a bezpečnosť na
horách, s údržbou a prevádzkou televýchovných
a športových zariadení.

4102 Výkonnostný šport
Príspevky telovýchovným a športovým združeniam na
športové podujatia medzinárodného významu.

4103 Štátna športová reprezentácia
Výdavky na zabezpečenie činnosti reprezentačných
družstiev SR, ich materiálne vybavenie, mzdy reprezen-
tačných trénerov, výdavky spojené s členstvom SR
v medzinárodných športových organizáciách a federá-
ciách, s účasťou na medzinárodných športových podu-
jatiach reprezentačných družstiev doma i v zahraničí.

4104 Vrcholový šport
Výdavky na výber a prípravu športovo talentovanej mlá-
deže a vrcholových športovcov, mzdy trénerov, mate-
riálne zabezpečenie a činnosť centier talentovanej mlá-
deže a vrcholového športu, prevádzku vybraných stre-
dísk a zariadení vrcholového športu.

4105 Štátny fond telesnej kultúry
Výdavky spojené s financovaním telesnej výchovy
a športu v SR.

4109 Ostatná činnosť v telovýchove a športe
Výdavky na telesnú výchovu a šport, ktoré nemožno
rozdeliť priamo podľa jednotlivých predchádzajúcich
paragrafov.

Oddiel 42 - Kultúra

4201 Podnikateľské subjekty
Vzťahy k organizáciám Ministerstva kultúry SR.

4202 Tlačová, informačná a spravodajská činnosť
Vzťahy k Slovenskému rozhlasu, Slovenskej televízii
a Tlačovej agentúre SR.

4203 Štátny fond kultúry Pro Slovakia

4204 Bratislavský hrad

4205 Divadlá

4206 Umelecké súbory
Profesionálne hudobné telesá, profesionálne súbory
piesní a tancov, iné umelecké súbory, cirkusy a pod.

4207 Umelecké agentúry
Slovkoncert a obdobné organizácie (organizácie pre
film, koncerty a estrády).

4208 Kiná
Vzťahy k organizáciám povereným správou kín, ďalej
výdavky na usporiadavanie filmových predstavení ako

i príjmy z činnosti kín (tržby za filmové predstavenia,
z prenájmu miestností a pod.).

4209 Klubové zariadenia
Kultúrne a osvetové zariadenia klubového typu (Bibia-
na, medzinárodný dom umenia pre deti). Z organizácií
v pôsobnosti obce: kultúrne domy, osvetové besedy,
parky kultúry a oddychu, spojené kultúrne zariadenia,
regionálne, mestské a obvodné strediská a pod.

4210 Špecializované kultúrne zariadenia
Špecializované kultúrne zariadenia riadené ústredne
i obcami (napr. Slovenská ústredná hvezdáreň Hurba-
novo, hvezdárne, planetáriá).

4211 Odborno-metodické zariadenia
Odborno-metodické zariadenia (napr. Národné diva-
delné centrum, Národné osvetové centrum, Slovenský
filmový ústav - Národné kinematografické centrum,
Slovenské design centrum).

4212 Knižnice
Napr. Univerzitná knižnica, štátne vedecké knižnice,
mestské knižnice, strediskové a miestne ľudové knižni-
ce, Technické ústredie knižníc.

4213 Matica slovenská

4214 Kultúrno-osvetové výstavy

4215 Múzeá a galérie
Múzeá, galérie a pamätníky (napr. Slovenská národná
galéria, Umelecko-priemyslové múzeum, Pamätník ná-
rodného písomníctva, Slovenské národné múzeum,
Múzeum Bojnice, Slovenské banské múzeum Banská
Štiavnica, Múzeum Červený Kameň).

4216 Pamiatková starostlivosť
Výdavky súvisiace s pamiatkovou starostlivosťou a reš-
taurátorské práce, ďalšie výdavky spojené s obnovou,
údržbou, prevádzkou a využitím pamiatkových objek-
tov (okrem paragrafu 4218).

4217 Výnos zo súťaže MATES
Používa len Ministerstvo kultúry SR.

4218 Cirkevné kultúrne pamiatky
Príspevky (výdavky) na ochranu kultúrnych pamiatok
a objektov vo vlastníctve cirkví a náboženských spoloč-
ností.

4219 Obradné siene
Obradné siene a domy, prípadne výdavky spojené so
zriadením, prevádzkou a udržovaním iných priestorov
pre účely občianskych obradov a slávností. Príspevky
na úpravu zovňajšku osobám činným pri občianskych
obradoch a slávnostiach.

4221 Zahraničné informácie a styky so zahraničím

4222 Slovenské kultúrne strediská v zahraničí

4223 Archívy
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4224 Národnostná kultúra

4225 Umelecké fondy
Literárny fond, Hudobný fond a Fond výtvarných umení

4229 Ostatná činnosť v kultúre
Výdavky na miestny rozhlas, kroniky, pamätné knihy,
činnosť zborov pre občianské záležitosti, výdavky súvi-
siace s hodnotením za zásluhy o rozvoj kultúry SR po-
dľa osobitných predpisov, výdavky na kultúrne aktivity
a organizácie kultúry, ktoré nie je možné zaradiť podľa
predchádzajúcich paragrafov.

Oddiel 43 - Zdravotníctvo

4301 Štátne kúpele a ostatné organizácie
Vzťahy k organizáciám.

4302 Všeobecná zdravotná poisťovňa, ostatné zdra-
votné poisťovne

4303 Nemocnice, polikliniky a ďalšie zdravotnícke
zariadenia,špeciálne ústredne spravované
zdravotnícke zariadenia a liečebné ústavy

4304 Detské zdravotnícke zariadenia
Špecializované ústredne spravované zdravotnícke za-
riadenia pre detských pacientov.

4305 Zdravotnícke zariadenia obecné
Územné jasle, prípadne iné zdravotnícke zariadenia
spravované obcou.

4307 Ochranné a liečebné akcie
Výdavky na ústredne hradené ochranné a liečebné
akcie.

4308 Zahraničné informácie a styky so zahraničím

4309 Štátne zdravotné ústavy

4311 Zdravotnícke zariadenia cirkevné

4312 Štátny fond zdravia

4314 Štátom platené poistné na zdravotné poistenie
za určené skupiny osôb

4319 Ostatná činnosť v zdravotníctve
Výdavky na zdravotnú výchovu obyvateľstva a podporu
zdravia (rozpočtuje Ministerstvo zdravotníctva SR ), ďa-
lej príjmy a výdavky, ktoré nesúvisia priamo so starost-
livosťou o pacienta, napr. výdavky spojené so zabezpe-
čovaním programového vybavenia účtovníctva zdra-
votníckych zariadení, výdavky spojené so zneškodňo-
vaním odpadov zo zdravotníckych zariadení.

Oddiel 44 - Sociálne zabezpečenie

 

Pododdiel 440 - Dôchodkové zabezpečenie

4401 Dôchodkové zabezpečenie zamestnancov

4402 Dôchodkové zabezpečenie družstevných roľní-
kov

4403 Dôchodkové zabezpečenie osôb samostatne
hospodáriacich

4404 Sociálna poisťovňa

4405 Sociálne dôchodky

4406 Štátom platené poistné na dôchodkové poiste-
nie za určené skupiny osôb

4407 Iné dôchodky priznané pred 1. 1. 1957

4408 Dôchodkové pripoistenie

4409 Ostatné výdavky na sociálne zabezpečenie

Pododdiel 441 - Nemocenské poistenie

4411 Nemocenské poistenie zamestnancov

4412 Nemocenské poistenie členov výrobných druž-
stiev a družstevných roľníkov

4414 Ostatné podpory a príspevky dôchodcom
Patria sem štátne dávky napr. pohrebné, podpora pri
narodení dieťaťa, kúpeľná starostlivosť.

4415 Nemocenské poistenie samostatne zárobkovo
činných osôb

4416 Nemocenské poistenie umelcov

4417 Štátom platené poistné na nemocenské poiste-
nie za určené skupiny osôb

Pododdiel 442 - Sociálna starostlivosť

4421 Zariadenia sociálnej starostlivosti a Stredisko
služieb sociálnej starostlivosti

4422 Opatrovateľská služba
Napr. zriaďovanie a prevádzkovanie zariadení opatro-
vateľskej služby pre starých a ťažko zdravotne postih-
nutých občanov, prevádzka stredísk osobnej hygieny,
práčovní, inej opatrovateľskej služby, stredísk sociálnej
starostlivosti a ďalšie priame výdavky na túto činnosť.

4423 Starostlivosť o starých občanov



4424 Starostlivosť o rodinu a deti

4425 Starostlivosť o ťažko zdravotne postihnutých
občanov
Patria sem i výdavky na prevádzku Inštitútu pre pracov-
nú rehabilitáciu občanov so zmenenou pracovnou
schopnosťou a Rehabilitačné stredisko pre zrakovo
postihnutých.

4426 Starostlivosť o občanov, ktorí potrebujú osobit-
nú pomoc

4427 Starostlivosť o spoločensky neprispôsobených
občanov

4428 Zabezpečenie členov rodín občanov konajú-
cich službu v ozbrojených silách a výdavky sú-
visiace s refundáciou miezd pri civilnej službe

Pododdiel 443 - Ostatné sociálne zabezpečenie

4431 Štátne príspevky na úhradu novomanželských
pôžičiek

4432 Príspevky na úhradu škôd pri živelných pohro-
mách

4434 Azylové centrá

4435 Výdavky na prevádzku Strediska pre štúdium
rodiny, Centra poradensko-psychologických
služieb a Centra pre medzinárodno-právnu
ochranu detí a mládeže

4436 Príspevky neštátnym subjektom

4437 Migračná politika

Oddiel 45 - Bytová výstavba, bytové hospodár-
stvo a ubytovacie služby

Pododdiel 450 - Bytová výstavba

4505 Družstevná bytová výstavba
Príspevky na dofinancovanie družstevnej bytovej vý-
stavby podľa platných predpisov.

4506 Výstavba miest a obcí
Príjmy a výdavky, ktoré vznikajú obciam a orgánom
štátnej správy pri plnení úloh podľa zákona o územ-
nom plánovaní a stavebnom poriadku. Výdavky, ktoré
obciam vznikajú v súvislosti s prevodom vlastníctva.
Výdavky spojené s výkupom alebo vyvlastnením po-
zemkov pre iné účely pripadajúce do príslušných
oddielov podľa povahy výstavby, na ktorú sú tieto po-
zemky určené.

4507 Príspevky na bytovú výstavbu
Štátne prémie poskytované stavebnému sporiteľovi

z prostriedkov štátneho rozpočtu podľa osobitného
predpisu, ďalej úhrady majetkovej ujmy peňažným
ústavom za poskytnuté zvýhodnené pôžičky.

4508 Bytové družstvá
Vzťahy štátneho rozpočtu k zväzom bytových družstiev.

4509 Ostatné výdavky na bytovú výstavbu

4510 Štátny fond rozvoja bývania

Pododdiel 452 - Bytové hospodárstvo a ubytovacie
služby

4521 Bytové hospodárstvo
Vzťahy k organizáciám bytového hospodárstva v pô-
sobnosti obcí. Príjmy a výdavky súvisiace so starostli-
vosťou o bytový fond v priamej správe štátnych organi-
zácií alebo obcí.

4522 Ubytovacie služby
Ubytovne, študentské domovy, jedálne, internáty a ďal-
šie výdavky (prípadne s nimi spojené príjmy) v súvislos-
ti s poskytovaním ubytovacích služieb.

4523 Rekreačné strediská a podobné zariadenia
Výdavky, ktoré podľa osobitných predpisov môžu hra-
diť obce a ústredne riadené rozpočtové organizácie na
rekreačné zariadenia slúžiace pre potreby pracovní-
kov.

4524 Komplexná bytová výstavba 
Výdavky vznikajúce investorom na rozostavanú bývalú
komplexnú bytovú výstavbu (objekty bytovej výstavby,
objekty a stavby občianskej a technickej vybavenosti).

4529 Ostatné príjmy a výdavky bytového hospodár-
stva
Ostatné výdavky spojené s plnením úloh na úseku by-
tového hospodárstva (napr. sťahovanie osôb, ktorým
bol daný príkaz na vypratanie bytov).

Oddiel 46 - Služby miestneho hospodárstva

4601 Organizácie miestnej výroby a služieb
Vzťahy k organizáciám, ktoré nie sú uvedené v iných
paragrafoch.

4603 Verejné osvetlenie
Výdavky vznikajúce obciam so zriadením a prevádz-
kou verejného osvetlenia, vrátane verejných hodín
a pod.

4604 Pohrebníctvo
Zriadenie, prevádzka a udržovanie cintorínov, čest-
ných pohrebísk, krematórií a pohrebných siení a ďal-
ších zariadení pohrebných služieb. Výdavky s pocho-
vaním zomrelých, o ktorých sa nemá kto postarať.
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4605 Verejnoprospešné služby
Vzťahy ku špecializovaným organizáciám pre odbornú
starostlivosť o verejnoprospešné zariadenia miestneho
hospodárstva.

4609 Ostatné služby miestneho hospodárstva
Zriadenie, prevádzka a udržovanie verejných váh, trž-
níc, záchodov, prievozov, holičských prevádzkární
a pod., zariadení nesledovaných v osobitných parag-
rafoch oddielu 46.

Oddiel 47 - Ochrana životného prostredia

4701 Štátny fond životného prostredia

4702 Slovenská agentúra životného prostredia

4703 Ochrana prírody
Národné parky, prírodné rezervácie, jaskyne, skalné
miesta, botanické záhrady, zoologické záhrady, ornito-
logické stanice a pod.

4704 Verejná zeleň
Zriaďovanie a udržovanie parkov, sadov, lesoparkov
a iných zelených pásov, vrátane detských ihrísk na ve-
rejných priestranstvách, príjmy z týchto činností, napr.
z ťažby dreva, predaja vypestovaných plodov a iných
záhradnických výrobkov a iné.

4705 Čistenie a zimná obsluha miestnych komuni-
kácií

4706 Odstraňovanie komunálnych odpadov
Odvoz a likvidácia komunálnych odpadov, verejné
skládky.

4709 Ostatná činnosť v oblasti životného prostredia
Príjmy v odberoch podzemných vôd.

Oddiel 48 - Politické strany a politické hnutia, ob-
čianske združenia, nadácie a iné
právnické osoby

4801 Politické strany a politické hnutia
Výdavky spojené s poskytovaním štátneho príspevku,
úhrady volebných nákladov, návratných finančných vý-
pomocí.

4802 Cirkvi a náboženské spoločnosti
Príspevky cirkvám, náboženským obciam a pod.

4803 Katolícka charita a cirkevné vydavateľstvá

4804 Občianske združenia
Výdavky spojené s poskytovaním transferov.

4805 Nadácie a iné právnické osoby
Výdavky spojené s poskytovaním transferov.

4806 Slovenský rozhlas a Slovenská televízia
Výdavky spojené s poskytovaním transferov.

Oddiel 49 - Dane a poplatky od fyzických a práv-
nických osôb

Rozpočtuje len Ministerstvo financií SR a obce (po-
drobnejšie členenie obsahuje ekonomická klasifikácia
príjmov - hlavná kategória 100 a kategória 220).

4901 Dane a poplatky od fyzických osôb

4902 Dane a poplatky od právnických osôb

5 OBRANA A BEZPEČNOSŤ

Oddiel 50 - Obrana

5001 Armáda SR

5002 Vojenské spravodajstvo

5003 Železničné vojsko

5004 Príprava teritória štátu na obranu

5005 Hospodárska mobilizácia
Výdavky pre zabezpečenie nevyhnutných potrieb.

Oddiel 51 - Bezpečnosť

5101 Polícia

5102 Železničná polícia

5104 Obecná polícia

5105 Slovenská informačná služba

Oddiel 52 - Väzenská a justičná stráž

5201 Zbor väzenskej a justičnej stráže SR

5202 Vedľajšie hospodárstvo ZVJS

6 SPRÁVA

Oddiel 60 - Štátna správa

6002 Ministerstvá a ostatné ústredné orgány štátnej
správy
Patria sem všetky ministerstvá a ostatné ústredné
orgány štátnej správy bez výnimky.
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6004 Zahraničná služba

6005 Krajské odbory Ministerstva pôdohospodár-
stva SR

6006 Územné finančné orgány
Tvoria ich daňové úrady, Ústredné daňové riaditeľstvo
SR a správy finančnej kontroly.

6007 Štatistické úrady

6009 Colná správa

6010 Ostatné organizácie štátnej správy
Organizácie štátnej správy nezaradené do iných pa-
ragrafov.

6011 Krajské a okresné úrady

Oddiel 61 - Samospráva obcí

6101 Členovia obecných zastupiteľstiev

6102 Správa obecných úradov

Oddiel 62 - Prokuratúry

6201 Generálna prokuratúra SR

6202 Ostatné prokuratúry

Oddiel 63 - Kontrola

6301 Najvyšší kontrolný úrad 

Oddiel 64 - Ostatné

6401 Kancelária prezidenta SR

6402 Poslanci Národnej rady SR

6403 Kancelária Národnej rady SR

7 SÚDY

Oddiel 70 - Súdy

7001 Ústavný súd SR

7002 Ostatné súdy

8 FINANČNÉ OPATRENIA

Oddiel 81 - Vzťahy medzi štátnym rozpočtom
a rozpočtami obcí

8101 Transfery (dotácie) zo štátneho rozpočtu

8108 Návratné finančné výpomoci

8121 Účelové prostriedky zo štátneho rozpočtu po-
skytnuté počas roka určené na vyúčtovanie

Patria sem účelové prostriedky zo štátneho rozpočtu
poskytnuté počas roka, výdavky z nich hradené sa sle-
dujú v účtovníctve osobitne a vyúčtujú sa Ministerstvu
financií SR.

8123 Ostatné prostriedky zo štátneho rozpočtu po-
skytnuté počas roka
Patria sem účelové prostriedky zo štátneho rozpočtu
poskytnuté počas roka, ktoré pri použití vo výdavkoch
nie je možné v účtovníctve sledovať a o použití ktorých
sa Ministerstvu financií SR nepredkladá vyúčtovanie,
ale informácia nemajúca charakter vyúčtovania založe-
ného na účtovníctve.

Oddiel 82 - Prevody z fondov a iných mimoroz-
počtových prostriedkov

8201 Prevody z rezervného fondu

8202 Prevody z fondu rozvoja bývania

8203 Prevody z cestného fondu 

8204 Prevody z ostatných peňažných fondov obcí

8205 Prevody zo štátnych účelových fondov

8210 Prevody zo združených prostriedkov

8220 Prevody z iných mimorozpočtových prostried-
kov

Oddiel 87 - Rezervy

8701 Rozpočtová rezerva vlády 

8702 Rozpočtová rezerva predsedu vlády

8703 Rezerva na zabezpečenie platobnej schopnos-
ti poisťovní a na krytie potreby Národného úra-
du práce podľa osobitných predpisov

8704 Rezerva na štátne záruky za bankové úvery
podnikateľom 

8777 Iné rezervy
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Oddiel 89 - Ostatné finančné opatrenia

8901 Doplnkové príjmy od fyzických osôb

8902 Doplnkové príjmy od právnickych osôb

8903 Úhrada schodku hospodárenia obce za minulý
rok

8904 Súdne a mimosúdne rehabilitácie

8909 Ostatné príjmy a výdavky z finančných opatrení
Ide napr. o príspevky obcí na zriaďovanie regionálnych
alebo záujmových fondov a na združovanie prostried-
kov, transfery a návratné finančné výpomoci fyzickým
osobám a právnickým osobám podnikajúcim na spra-
vovanom území, pokuty, penále, sankcie a úroky v
zmysle § 52 odsekov 1 a 2 zákona NR SR č. 303
/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách.
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E. EKONOMICKÁ KLASIFIKÁCIA
KLASIFIKÁCIA PRÍJMOV, GRANTOV, ÚVEROV
A PÔŽIČIEK

Príjmy sa delia na daňové a nedaňové.
Oddelene od nich sa v samostatných hlavných kategó-
riách triedia granty, príjmy zo splácania úverov a z pre-
daja účastín a položky financovania deficitu, t. j. prijaté
úvery a pôžičky.

100 D a ň o v é  p r í j m y
Dane sa klasifikujú podľa charakteru základu, na ktorý
sa daň ukladá alebo podľa druhu činnosti, ktorá vytvára
záväzok, napr. dovoz, predaj, príjem.
Daňové príjmy vybraté na základe spojenia niekoľkých
daňových základov sa - pokiaľ je to možné - priraďujú
k dani z prevládajúceho daňového základu.
Pokuty, penále, úroky a zvýšenie dane súvisiace s plne-
ním daňových povinností a správou daní sa triedia - ak
sú identifikovateľné - s každou daňou; pokiaľ nemožno
určiť ich príslušnosť k dani, alebo pokiaľ sa nedá zistiť,
či pochádzajú z daní, triedia sa pod 222.
Príjmy zo zrušených daní uplatňovaných v minulých ro-
koch sa priraďujú k daniam, ktoré ich nahradili - napr.
lokalizačný poplatok k dani z nehnuteľností, daň z obra-
tu k dani z pridanej hodnoty (na neštandardných pod-
položkách).

 

110 Dane z príjmov, ziskov a kapitálového ma-
jetku

111 Daň z príjmov fyzických osôb

11101 Zo závislej činnosti a funkčných požit-
kov
Obce použijú podpoložku pre podiel z výnosu
tejto dane.

11102 Z podnikania a inej samostatnej zárob-
kovej činnosti

112 Daň z príjmov právnických osôb
Podpoložky 11201-11207 sú určené na sledovanie da-
ne z príjmov právnickych osôb so sídlom v tuzemsku
a podpoložka 11208 na daň z príjmov právnickych
osôb so sídlom v zahraničí.

11201 Štátnych nefinančných podnikov
Na tejto podpoložke obce rozpočtujú a sledujú
podiel z výnosu na dani z príjmov právnických
osôb.

11202 Peňažných finančných inštitúcií

11203 Poisťovacích finančných inštitúcií

11204 Ďalších finančných inštitúcií

11205 Akciových nefinančných spoločností

11206 Spoločností s ručením obmedzeným

11207 Ostatných právnických osôb
Od ostatných foriem právnických osôb v zmys-
le Obchodného zákonníka.

11208 Právnických osôb so sídlom v zahraničí

113 Dane z príjmov vyberané zrážkou

11301 Od fyzických osôb

11302 Od právnických osôb

11303 Od neidentifikovateľných osôb
Pokiaľ sa nedá rozlíšiť, či ide o fyzickú osobu
alebo právnickú osobu.

120 Daň z majetku

121 Daň z nehnuteľností

12101 Z pozemkov

12102 Zo stavieb

122 Daň z dedičstva a darovania

12201 Z dedičstva

12202 Z darovania

123 Dane z finančných a kapitálových transakcií

12301 Z prevodu a prechodu nehnuteľností

129 Ďalšie dane z majetku

130 Domáce dane na tovary a služby

131 Daň z pridanej hodnoty

13101 Tuzemská

13102 Z dovozu zaplatená platiteľmi dane 

13103 Z dovozu zaplatená osobami, ktoré nie
sú platiteľmi dane



13104 Uplatnený nárok na odpočet DPH

132 Spotrebné dane

13201 Z uhľovodíkových palív a mazív (z mine-
rálnych olejov)

13202 Uplatnený nárok na vrátenie dane z uh-
ľovodíkových palív a mazív (z minerál-
nych olejov)

13203 Z liehu

13204 Uplatnený nárok na vrátenie dane z lie-
hu

13205 Z piva

13206 Uplatnený nárok na vrátenie dane z piva

13207 Z vína

13208 Uplatnený nárok na vrátenie dane z vína

13209 Z tabaku a tabakových výrobkov

13210 Uplatnený nárok na vrátenie dane z ta-
baku a tabakových výrobkov

13211 Z uhľovodíkových palív a mazív (z mine-
rálnych olejov) z dovozu 

13212 Z liehu z dovozu

13213 Z piva z dovozu

13214 Z vína z dovozu

13215 Z tabaku a tabakových výrobkov z do-
vozu

133 Dane za špecifické služby

13301 Za psa

13302 Z predaja alkoholických nápojov a taba-
kových výrobkov

13303 Za zábavné hracie prístroje

13304 Za predajné automaty

13305 Za povolenie k vjazdu s motorovým vo-
zidlom do historických častí miest

13306 Za ubytovacie kapacity v rekreačných
a vzdelávacích zariadeniach

13307 Z reklamy

13308 Zo vstupného

13309 Za kúpeľný alebo rekreačný pobyt

13310 Za znečisťovanie ovzdušia

13311 Prirážka k základnému poplatku za ulo-
ženie odpadu

13312 Za užívanie bytov alebo častí bytov na
iné účely ako na bývanie

13313 Za užívanie verejného priestranstva 

134 Dane z používania tovarov a z povolenia na vý-
kon činnosti

13401 Za dobývací priestor 

13402 Cestná daň domáca 
Obce použijú podpoložku pre podiel z výnosu
tejto dane.

13403 Cestná daň z medzinárodnej premávky

139 Iné dane za tovary a služby 

140 Dane z medzinárodného obchodu 
a transakcií

141 Dovozné clo

142 Dovozná prirážka

143 Vývozné clo

144 Antidumpingové clo

149 Ostatné colné príjmy

190 Iné dane

200 N e d a ň o v é  p r í j m y

210 Príjmy z podnikania a z vlastníctva majetku

Kategória obsahuje také štátne (obecné) príjmy, ktoré
vznikajú zo štátneho (obecného) vlastníctva majetku
a z podnikania. Môžu mať podobu napr. dividend, odvo-
dov voľného zostatku zisku, úhrad za vyťažené nerasty,
nájomného z prenajatých pozemkov. Triedia sa podľa
subjektov, od ktorých pochádzajú. 
Táto kategória nezahŕňa príjmy pochádzajúce z preda-
ja majetku alebo zo splácania hodnoty majetku alebo
pôžičky.

211 Príjmy od nefinančných organizácií

21101 Štátnych podnikov

21102 Akciových spoločností

21103 Spoločností s ručením obmedzeným

212 Príjmy od finančných inštitúcií

21201 Národnej banky Slovenska

21202 Ostatných bánk
Vrátane sporiteľní.

21203 Poisťovní

219 Príjmy od ostatných

220 Administratívne a iné poplatky a platby

221 Administratívne poplatky

22101 Súdne
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22102 Tržby z predaja kolkových známok

22103 Puncové

22104 Správne

222 Pokuty a penále
Pokuty, penále, peňažné tresty, prepadnutie vecí
a iné druhy sankcií, ktoré nie sú priraditeľné ku konkrét-
nej dani alebo inému konkrétne klasifikovanému príjmu
(napr.dopravné pokuty).

223 Poplatky a platby z nepriemyselného a náhod-
ného predaja a služieb
Patria sem poplatky a platby za tovary a služby, ktoré
nie sú priemyselnej povahy.
Zahŕňajú sa predaje spojené s obvyklými sociálnymi
a spoločenskými službami ministerstiev, organizácií
a obcí. V prevažnej miere tu budú zaradené neštan-
dardné podpoložky definované podľa ich potrieb.

22301 Náhrady za právne služby

22302 Za vodné, stočné

22303 Za služby domov smútku

22304 Za jasle, materské školy

22305 Za kluby dôchodcov

22306 Za stravovacie služby

22307 Za ubytovacie služby

22308 Za použitie telefónu, faxu

22309 Za káblovú televíziu

22310 Z predaja zberných surovín

22311 Za knihy, publikácie a tlačivá
Patria sem i príjmy z predaja napr. Obchodného
vestníka, Justičnej revue, Zbierky súdnych roz-
hodnutí, stanovísk súdov atď.

22312 Zo vstupného

22313 Za odpredaj prebytočného majetku
Patria sem príjmy za odpredaj skladových zá-
sob a iného prebytočného majetku zakúpené-
ho z bežných výdavkov, okrem nábytku . Pre-
daj tovarov nakúpených z kapitálových výdav-
kov sa klasifikuje pod 230.

22314 Za odpredaj nábytku
Za odpredaj nábytku zakúpeného z bežných
výdavkov.

22315 Za relácie v miestnom rozhlase

22316 Za kopírovacie práce

22317 Za odpadové nádoby
Za predaj odpadových nádob i za odvoz odpa-
du

22318 Za obradné siene

22319 Za sprievodcovskú činnosť

22320 Za propagačný materiál

229 Ďalšie administratívne a iné poplatky a platby

22901 Základný poplatok za uloženie odpadu

22902 Za služby spojené s uložením odpadu

22903 Cintorínske poplatky

22904 Separovaný zber

230 Kapitálové príjmy
Výnosy z predaja kapitálových druhov tovarov (pozri ka-
tegóriu 710).

231 Príjem z predaja základných kapitálových aktív 

23101 Budov

23102 Strojového parku

23103 Bytov

23104 Dopravných prostriedkov

23105 Nábytku

23106 Veľkoplošných kontajnerov

232 Príjem z predaja hmotných a mobilizačných re-
zerv

233 Príjem z predaja pozemkov a nehmotných aktív
Pôda, ťažobné práva, práva na rybolov, iné koncesie
a prepožičania vo vzťahu k pôde, patentom, autorským
právam, obchodným značkám.

239 Ďalšie kapitálové príjmy
Nezaradené v položkách 231-233.

23901 Zo združených investičných prostried-
kov

240 Úroky z domácich úverov, pôžičiek 
a vkladov

241 Z úverov a pôžičiek

242 Z vkladov

243 Z účtov finančného hospodárenia

250 Úroky zo zahraničných úverov, pôžičiek 
a vkladov

251 Z úverov a pôžičiek

252 Z vkladov

290 Iné nedaňové príjmy
Pokiaľ sa k vráteným prostriedkom viaže penále, triedi
sa spolu s nimi.

291 Vrátené neoprávnene použité alebo zadržané
prostriedky štátneho rozpočtu alebo rozpočtov
obcí
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29102 Od rozpočtových a príspevkových orga-
nizácií

29103 Od občianskych združení, nadácií a po-
dobných organizácií

29104 Od občanov
Vrátené nesprávne vyplatené čiastky hmotné-
ho zabezpečenia.

292 Ostatné príjmy

29201 Z prenajatých budov, zariadení a pod.

29202 Z odvodov príspevkových organizácií
z prevádzky, odpisov a iné

29203 Z prenajatých bytov 

29204 Z prevodov z peňažných fondov obcí

29205 Z dobropisov
Ak nie je prípustné vzájomné započítavanie
príjmov a výdavkov.

29206 Z náhrad z poistného plnenia
Zo zmluvného alebo zákonného poistenia.

29207 Z predpísaných mánk a škôd, zosobne-
ných pokút a penále

29208 Z výťažkov z lotérií a iných podobných
hier

29209 Z odvodov štátnych fondov po finanč-
nom zúčtovaní

29210 Z prijatých odvodov do rozpočtov štát-
nych fondov
Všetky odvody do štátnych fondov vyplývajúce
z osobitných predpisov (napr. odvody za odňa-
tie poľnohospodárskej pôdy z poľnohospodár-
skeho pôdneho fondu).

29211 Zostatok prostriedkov štátnych fondov
z predchádzajúceho roka

29212 Výnosy z prostriedkov štátneho roz-
počtu

300 G r a n t y a t r a n s f e r y
Dobrovoľné príspevky (granty) na bežné alebo kapitálo-
vé účely, za ktoré ich platiteľ nezískava žiadnu protihod-
notu - ani prospech, ani službu alebo tovar ako odplatu
za platbu. Môžu byť poskytnuté vo forme finančnej, na-
turálnej alebo práva. Patria sem všetky poskytované prí-
levy finančných prostriedkov, investícií, tovarov alebo
služieb prijímané na centrálnej i miestnej úrovni - od
iných vládnych úrovní, iných vlád alebo medzinárod-
ných organizácií, jednotlivcov atď.
Keďže finančná hodnota grantov vo forme naturálnej
a práva nie je príjemcovi známa, nie je možné ich vyká-
zať vo finančnom vyjadrení, ale príjemcovia sú povinní
vo svojich návrhoch rozpočtov informovať Ministerstvo
financií SR (alebo obec) o prijatí takýchto grantov. 
Patria sem i prijaté transfery poskytované zo štátneho
rozpočtu obciam a štátnym fondom.
Granty a transfery sa triedia podľa určeného účelu po-
užitia.

310 Bežné a všeobecné granty a transfery

Do bežných grantov patria príspevky poskytnuté za
účelom ich bežného vynaloženia a všetky granty pre zí-
skanie vojenského vybavenia, zariadenia alebo služieb.
Za bežné sa považujú i granty poskytnuté na neurčité
ciele alebo tie, u ktorých nie je vopred určené ich pou-
žitie na bežné alebo kapitálové účely (všeobecné).
Do bežných transferov patria prijaté príspevky zo štát-
neho rozpočtu do rozpočtov obcí na účely určené zá-
konom o štátnom rozpočte, ktoré sú súčasťou rozpočtu
obce a prijaté príspevky zo štátneho rozpočtu do roz-
počtov štátnych fondov určené zákonom o štátnom roz-
počte.

311 Tuzemské granty

31101 Na kultúrny rozvoj

31102 Na rozvoj životného prostredia

31103 Na výskum a vývoj

31104 Na rozvoj sociálnej sféry

31105 Na podporu zamestnanosti

Finančné príspevky od Národného úradu prá-
ce v zmysle platných predpisov.

312 Zahraničné granty

31201 Na kultúrny rozvoj

31202 Na rozvoj životného prostredia

31203 Na výskum a vývoj

313 Transfery

31301 Na samosprávne funkcie

31302 Pre mestskú hromadnú dopravu

31303 Náhrady za hluk

31304 Na regionálny rozvoj

31305 Na činnosť štátnych fondov

320 Kapitálové granty a transfery

Kapitálové granty zahŕňajú dobrovoľné príspevky po-
skytnuté na platby, ktoré umožnia získanie (kúpu) exis-
tujúcich alebo výstavbu nových kapitálových aktív pre
nevojenské účely.
Do kapitálových transferov patria prijaté príspevky zo
štátneho rozpočtu do rozpočtov obcí na účely určené
zákonom o štátnom rozpočte, ktoré sú súčasťou roz-
počtu obcí.

321 Tuzemské granty

32101 Na kultúrny rozvoj

32102 Na rozvoj životného prostredia

32103 Na výskum a vývoj

32104 Na rozvoj sociálnej sféry

322 Zahraničné granty

32201 Na kultúrny rozvoj

244 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 6/1997



32202 Na rozvoj životného prostredia

32203 Na výskum a vývoj

323 Transfery

32301 Pre mestskú hromadnú dopravu

32302 Na regionálny rozvoj

32303 Na komplexnú bytovú výstavbu
Na dokončenie bývalej KBV, najmä jej technic-
kej a občianskej vybavenosti.

32304 Na podporu bývania

400 Pr í jmy  zo  sp lácan ia  úverov
a pôž ič iek  a z preda ja  účas t ín

Patria sem splátky domácich a zahraničných úverov
a pôžičiek - istín i návratných finančných výpomocí.

410 Z domácich úverov a pôžičiek - istín

411 Od štátnych podnikov a akciových spoločností

412 Od súkromných osôb a neziskových organizácií

413 Od vládnych inštitúcií a fondov

414 Od iných vládnych úrovní
V podmienkach SR sú dve vládne úrovne: úroveň cen-
trálnej vlády, t. j. ústredných orgánov štátnej správy
a ďalších štátnych orgánov (štátny rozpočet) a miestnej
vlády, t. j. miestnej samosprávy (miestne - obecné - roz-
počty). 

420 Zo zahraničných úverov a pôžičiek - istín

421 Od zahraničných vlád

429 Od ostatných

430 Z predaja účastín

431 Predaj účastín obchodných spoločností 

432 Predaj účastín obchodných spoločností so za-
hraničnou účasťou

500 P r i j a t é  ú v e r y

510 Tuzemské úvery

511 Zo štátnych pokladničných poukážok

512 Z dlhopisov

519 Ostatné úvery 

51901 Krátkodobé

51902 Dlhodobé

520 Zahraničné úvery

521 Od medzinárodných organizácií

522 Od zahraničných vlád

523 Od zahraničných finančných inštitúcií

524 Dodávateľský úver

529 Ďalšie zahraničné úvery
Patrí sem aj predaj štátnych dlhopisov do zahraničia.

KLASIFIKÁCIA VÝDAVKOV, 
ÚVEROVANIA A SPLÁCANIA

Výdavky sa delia na bežné a kapitálové. V samostatnej
hlavnej kategórii sa triedi úverovanie, účasť na majetku
a splácanie istiny.

600 B e ž n é  v ý d a v k y
Táto hlavná kategória pozostáva z platieb za používané
služby, spotrebné materiály a tovary krátkodobej pova-
hy spotrebované za obdobie kratšie ako jeden rok, ako
i malé nástroje, náhradné diely a vybavenie, ktoré spĺňa
kritériá obstarania z bežných výdavkov v zmysle plat-
ných predpisov, i keď má dobu použiteľnosti dlhšiu ako
jeden rok.
Klasifikujú sa tu i bežné transfery, ako sú prevody rôz-
nym subjektom a dotácie, iné platby bežného charakte-
ru a platby úrokov, ako i platby za trvanlivé tovary
a vybavenie pre vojenské účely, výstavbu výlučne vojen-
ského charakteru a vojenských budov. Nepatria sem
platby za kapitálové aktíva alebo za tovary a služby, kto-
ré sa majú použiť pri ich vytváraní, ani kapitálové tran-
sfery.

610 Mzdy, platy a ostatné osobné vyrovnania
Patria sem všetky plnenia fyzickým osobám v pracov-
nom a služobnom pomere (vrátane zamestnancov za-
hraničnej služby) a za výkon verejných funkcií uhradzo-
vané podľa príslušných predpisov. Patrí sem i valutová
časť platov zamestnancov zahraničnej služby, vyjadre-
ná v slovenskej mene a platy zamestnancom vykonáva-
júcim verejnoprospešné práce, na ktoré poskytujú prí-
spevky príslušné úrady práce. 
Kategória nezahŕňa nehotovostné položky odmeňova-
nia v naturáliách - tieto sa zahŕňajú pod 637. 

611 Tarifný plat, základný plat, funkčný plat, zahra-
ničný plat
Patria sem i náhrady miezd a platov.

612 Príplatky

61201 Za zákaz podnikateľskej činnosti

61202 Osobný

61203 Za riadenie

61204 Osobitný
Bez príplatku pod 61212.

61205 Za zastupovanie

61206 Za nočnú prácu
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61207 Za prácu v sobotu a v nedeľu

61208 Za prácu vo sviatok

61209 Hodnostný

61210 Za prácu nadčas
Klasifikujú sa tu obidve zložky - príslušná suma
platu i príplatok.

61211 Funkčný

61212 Za prácu v sťaženom a zdraviu škodli-
vom prostredí

613 Odmena za pracovnú pohotovosť

614 Odmeny

61401 Mimoriadne za splnenie mimoriadnej
alebo osobitne významnej pracovnej
úlohy

61402 Za pracovné zásluhy pri dosiahnutí 50
rokov veku

61403 Pri prvom ukončení zamestnania po
nadobudnutí nároku na starobný alebo
invalidný dôchodok

61404 Za poskytnutie osobnej pomoci pri mi-
moriadnych a živelných udalostiach

615 Ostatné osobné vyrovnania
Tu klasifikované výdavky nevstupujú do základu pre vý-
počet priemernej mesačnej mzdy.

61501 Paušálne náhrady

61502 Spojené s pobytom manželky
Vyplácané zamestnancom zahraničnej služby,
ktorých manželka (manžel) nasleduje do mies-
ta výkonu práce v zahraničí.

61503 Vybavovací príspevok
Náhrada výdavkov spojených s doplnením
ošatenia, obuvi a s dovybavením domácnosti
zamestnancov zahraničnej služby.

61504 Na ošatenie a úpravu zovňajšku
Osôb pôsobiacich pri občianskych obradoch
a v oblasti štátneho dozoru.

620 Poistné a príspevok zamestnávateľa
do poisťovní a Národného úradu práce
V tejto kategórii sa triedi i poistné za zamestnancov vy-
konávajúcich verejnoprospešné práce.

621 Poistné do Všeobecnej zdravotnej poisťovne

622 Poistné do zdravotných poisťovní zriadených
osobitnými zákonmi

62201 Poisťovne Ministerstva vnútra SR

62202 Vojenskej zdravotnej poisťovne

62203 Železničiarskej zdravotnej poisťovne 

623 Poistné do zdravotných rezortných poisťovní
Patrí sem poistné do rezortných, odvetvových, podniko-
vých a občianskych zdravotných poisťovní.

625 Poistné do Sociálnej poisťovne

62501 Na nemocenské poistenie

62502 Na dôchodkové poistenie

626 Príspevok do Národného úradu práce

630 Tovary a ďalšie služby

Táto kategória zahŕňa platby za tovary a služby zakúpe-
né na trhu, okrem kapitálových aktív. Triedia sa tu i ob-
vykle pravidelne sa obnovujúce malé nástroje, náhrad-
né súčiastky a vybavenie malej hodnoty (i keď majú do-
bu použiteľnosti dlhšiu ako jeden rok) alebo s dobou
použiteľnosti do jedného roka určené na spotrebu, ako
i tovary dlhodobej povahy a vybavenie pre vojenské
účely, výstavbu vojenského charakteru a vojenských
budov. Nepatria sem však projekty bytov pre domác-
nosti príslušníkov ozbrojených síl a výstavba objektov
(napr. mosty, cesty, nemocnice, továrne), ktoré môže
používať i civilné obyvateľstvo, a to ani v prípade, že sú
budované príslušníkmi ozbrojených síl.
Výdavky za tovary a služby poskytované zamestnan-
com bezplatne alebo za znížené ceny, vrátane nákupov
potravín a vojenského oblečenia patria tiež do tejto ka-
tegórie. 
Výdavky súvisiace s obstaraním, vrátane dopravy zakú-
pených tovarov, sa zahŕňajú vždy do ich ceny a tiedia sa
na rovnakej podpoložke.

631 Cestovné výdavky

Do položky patria výdavky súvisiace s pracovnými ces-
tami zamestnancov v pracovnom a služobnom pomere
(vykonané cesty musia spĺňať podmienky pracovnej
cesty v zmysle platných predpisov). Podpoložky s kódo-
vým označením 63101 až 63105 sú určené na rozpo-
čtovanie a sledovanie cestovných výdavkov na tuzem-
ské pracovné cesty, s kódmi 63131 až 63135 na roz-
počtovanie a sledovanie výdavkov na zahraničné pra-
covné cesty.

63101 Náhrada cestovných výdavkov

63102 Náhrada za ubytovanie

63103 Stravné

63104 Náhrada potrebných vedľajších výdav-
kov

63105 Náhrady pri prijatí, preložení, prevelení

63131 Náhrada cestovných výdavkov

63132 Náhrada za ubytovanie

63133 Stravné

63134 Náhrada potrebných vedľajších výdav-
kov

63135 Vreckové

632 Energie, voda a komunikácie
Výdavky na všetky druhy energií a komunikačných slu-
žieb.
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63201 Elektrická energia

63202 Para

63203 Plyn

63204 Tepelná energia

63205 Palivá 
Patria sem len palivá na vykurovanie, napr. vy-
kurovacia nafta. Nepatria sem výdavky za pa-
livá spotrebúvané na výrobné a dopravné
účely.

63206 Vodné, stočné

63207 Telefón, fax
Poplatky a úhrady za práce a služby telekomu-
nikácií vrátane poplatkov za mobilné telefóny a
pagingové služby.

63208 Rozhlas a televízia

63209 Telexové služby

63210 Poštové služby

63212 Kuriérska služba

63213 Čistenie verejných priestranstiev

63214 Odvoz všetkých druhov odpadov

63215 Kominárske práce

63216 Revízie zariadení
Platby za vykonané revízie vyhradených zaria-
dení, zariadení a prostriedkov požiarnej ochra-
ny a podobné výdavky.

63217 Dátové spojovacie siete
Poplatky za užívanie republikových a medzi-
národných spojovacích sietí, napr. SANET,
INTERNET.

633 Materiál a dodávky
Platby za dodané tovary a služby používané v pracov-
nom procese. 

63301 Kancelárske potreby a materiál
Všetok kancelársky materiál a potreby nevyh-
nutné pre výkon práce, okrem papiera, ktorý sa
klasifikuje na 63302. Patria sem i filtre na moni-
tory. 

63302 Papier
Všetky druhy používaného papiera (kancelár-
skeho, pre rozmnožovanie, pre počítačové tla-
čiarne atď.) - nie výrobky z papiera, tie patria
podľa charakteru na príslušné podpoložky. 

63303 Rôzne vybavenie kancelárií a prevádz-
kových priestorov
Platby za nákup samostatných predmetov, kto-
ré nespĺňajú kritériá obstarania z kapitálových
výdavkov - pozri vysvetlivku pod 700.

63304 Čistiace, hygienické a dezinfekčné po-
treby 

63305 Tlačivá a tlačiarenské služby

Nákup všeobecne platných formulárov a tlačív.
Tlač tlačív, kolkových cenín, pokynov, cenní-
kov, brožúr a iných publikácií . 

63306 Knihy, časopisy, noviny 
Zahŕňa platby za nakúpené knihy, časopisy,
noviny, odborné publikácie, Zbierky zákonov,
Vestníky a pod. obstarávané tak pre potreby
jednotlivých pracovníkov a knižníc organizácií,
ako i pre knižničné fondy verejných knižníc, či
pre potreby väzňov. 

63307 Bielizeň, súčasti odevov, obuv
Patria sem osobné ochranné pracovné pro-
striedky, posteľná výbava a pod. Vylúčené sú
pracovné odevy a obuv pre zamestnancov do-
pravných zložiek organizácií (vodiči, mechanici
a pod.) - tieto sa triedia na 634.

63308 Materiál, náhradné diely, pracovné nára-
die, nástroje 
Nákup materiálu, náhradných dielov vrátane
“myší” a klávesníc k počítačom na výmenu za
nefungujúce (pokazené), drobných pomoc-
ných nástrojov a náradia, používaného vo vlast-
ných dielňach a na údržbu vo vlastnej réžii.
V prípade prideľovania služobných tašiek, ak to
pripúšťajú platné predpisy, výdavky na ne sa
klasifikujú tiež tu.
Materiál, pracovné nástroje a náradie používa-
né výlučne na opravy dopravných prostriedkov
sa triedi na 634. 

63309 Materiálové vybavenie stravovacích za-
riadení

63310 Učebnice

63311 Učebné a kompenzačné pomôcky

63312 Materiál pre výchovu, názorné vyučova-
nie a dielne

63313 Potraviny
Zahŕňa platby za materiál na prípravu jedál a
nápojov, výrobky potravinárskeho priemyslu,
zeleninu, ovocie, hotové jedlá a nápoje pre hro-
madné stravovanie v ústavoch a zariadeniach.

63314 Lieky
Zahŕňa i platby za lieky na vybavenie lekárni-
čiek na pracoviskách a v dopravných pro-
striedkoch.

63315 Krmivo, stelivo, osivo 

63316 Sadenice, stromky, kríky, trvanlivé kvety

63317 Zvieratá
Okrem základného stáda a ťažných zvierat.

63318 Fotografický materiál

63319 Laboratórne sklo

63320 Palivá ako zdroj energie 
Na iné ako dopravné účely, napr. pre generáto-
ry, buldozéry, kosačky a iné pracovné mecha-
nizmy.

63321 Monočlánky
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63322 Osobné doklady, preukazy

63324 Upratovanie, čistenie, pranie

63325 Dezinfekcia, deratizácia

63326 Bezpečnostné služby
Platby za poskytované služby pri strážení ob-
jektov, preprave peňazí a pod.

63327 Rozmnožovacie a plánografické práce
Patrí sem aj razenie, viazanie kníh a dokladov.

63328 Výkony výpočtových stredísk
Spracovanie údajov vo výpočtových stredis-
kách.

63330 Drobný nehmotný majetok
Platby za nákup nehmotného majetku, ktorý
nespĺňa kritériá pre zatriedenie do kapitálo-
vých výdavkov.

63331 Stravovanie 
Všetky výdavky na stravovanie podľa platných
predpisov, okrem stravného klasifikovaného
pod 631 a 637.

63332 Nosiče dát pre výpočtovú techniku
Nákup nenahratých diskiet, CD ROM a pásko-
vých pamätí.

63333 Videokazety , audiokazety, CD platne
Všetky nenahraté nosiče zvuku a obrazu pre
iné účely ako pre prácu s výpočtovou techni-
kou. 

63334 Mapy

63335 Chemikálie

63336 Rovnošaty

63337 Kvety
Rezané kvety na výzdobu priestorov, kytice pri
občianskych obradoch. Umelé kvety len ak ne-
spĺňajú kritériá obstarania z kapitálových vý-
davkov.

63338 Špeciálny materiál požiarnej ochrany

63339 Špeciálny materiál civilnej ochrany

63340 Odpadové nádoby

634 Dopravné
Patria sem všetky výdavky na dopravu ľudí a tovaru za
prevádzkovým účelom, vrátane služobných a prenaja-
tých dopravných prostriedkov (vrátane leasingu - dobeh
uzatvorených zmlúv). Obsahuje i náklady na servis, úd-
ržbu a opravy vlastných (služobných ) dopravných pro-
striedkov vrátane pracovného náradia a materiálu, ako
aj na pohonné hmoty pre zabezpečenie výcviku vojsk.

63401 Palivo
Patrí sem len palivo na dopravné účely (pohon-
né hmoty), aj pri zahraničných pracovných ces-
tách služobným vozidlom.

63402 Mazivá, oleje, špeciálne kvapaliny

63403 Servis, údržba, opravy a výdavky s tým
spojené
V prípade dodávateľského zabezpečenia úhra-
da za dodanú službu, pri realizácii vo vlastnej
réžii nákup potrebného materiálu (napr. čistia-
ce potreby a ďalšie súvisiace výdavky).

63404 Pneumatiky
Len výdavok za nakúpené pneumatiky. Ďalšie
súvisiace výdavky, napr. nahodenie pneuma-
tík, vyváženie kolies patrí pod 63403

63405 Batérie
Len výdavok za nakúpené batérie. Ďalšie súvi-
siace výdavky, napr. nabitie batérií patrí na
63403.

63406 Náhradné diely na opravy 
Vrátane diskov a duší.

63407 Doplnkové vybavenie vozidiel
Napr. poťahy, záclonky, koberčeky, ozdobné
lišty. Platby za vybavenie vozidiel, ktoré vyžadu-
je montáž (napr. autorádiá, alarmy, bezpeč-
nostné zámky, spätné zrkadlá, prídavné svetlo-
mety) sa triedia v kapitálových výdavkoch na
príslušnej podpoložke položky 714.

63408 Poistenie vozidiel zákonné

63409 Poistenie vozidiel havarijné

63410 Prepravné
Patria sem výdavky na prepravu nesúvisiace
s nákupom tovarov, napr. všetky výdavky spo-
jené s prepravou osobných vecí zamestnancov
zahraničnej služby na miesto výkonu práce
v zahraničí a späť, výdavky spojené s dopravou
žiakov pri lyžiarskych kurzoch, školských ex-
kurziách a do škôl v prírode, odvoz surovín do
zberu, preprava prístroja do opravy a pod.

63411 Prenájom dopravných prostriedkov 

63412 Parkovacie karty, parkovné
Pokiaľ majú poplatky za parkovanie charakter
potrebných vedľajších výdavkov, ktoré vznikli
zamestnancovi v súvislosti s plnením pracov-
ných úloh na pracovnej ceste, patria pod 631.

63413 Pracovné odevy a obuv
Pre zamestnancov dopravných zložiek organi-
zácií - vodiči, mechanici a pod.

635 Rutinná a štandardná údržba
Výdavky na práce a služby vykonávané dodávateľskými
subjektami, ktorými sa zabezpečuje bežné fungovanie
majetku (napr. budov, prevádzkového zariadenia, kan-
celárskeho vybavenia, softwaru) s výnimkou opráv
a údržby dopravných prostriedkov, ktoré sa klasifikujú
pod 634. Ide o bežnú a pravidelnú starostlivosť, odstra-
ňovanie drobných závad a porúch.
Nepatria sem platby pridávané k existujúcim kapitálo-
vým aktívam za účelom ich technického zhodnotenia. 

63501 Administratívnych budov

63502 Skladov
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63503 Dielní

63504 Stravovacích zariadení

63505 Ubytovacích zariadení

63506 Školiacich zariadení

63507 Garáží

63508 Škôl a školských zariadení
Vrátane materských škôl.

63509 Kultúrnych zariadení

63511 Telovýchovných a športových zariadení

63512 Rekreačných zariadení

63513 Kotolní

63514 Trhovísk

63515 Miestneho rozhlasu

63516 Čističiek odpadových vôd

63517 Ciest

63518 Domov smútku

63519 Obytných domov

63520 Verejného osvetlenia

63521 Cintorínov

63522 Verejnej zelene

63523 Požiarnych zbrojníc

63524 Výpočtovej techniky

63525 Kalkulačiek a písacích strojov

63526 Rozmnožovacích strojov

63527 Nábytku

63528 Zvukovej a obrazovej techniky
Vrátane televíznych antén a satelitov.

63529 Telefónnych ústrední a telefónov

63530 Kotlov

63531 Výťahov

63532 Zariadení sociálnej starostlivosti

63533 Pamiatkových objektov 

63534 Minerálnych prameňov
Prístreškov, okolia.

63535 Skládok tuhého domového odpadu

63536 Vodovodov 

63537 Elektrickej požiarnej a zabezpečovacej
signalizácie 

63538 Kuchynských a chladiarenských zaria-
dení

63539 Elektrospotrebičov

Varičov, vysávačov, chladničiek, akumulač-
ných pecí, kávovarov atď.

63540 Hasiacich prístrojov

63541 Špeciálnej požiarnej techniky

63542 Kanalizácie

63543 Servis, údržba a aktualizácia softwaru 

636 Nájomné za prenájom 
Platby za prenájom nehnuteľností a hnuteľných vecí. Pri
prenájme nehnuteľností príslušné podpoložky slúžia
i pre nájomné za časť budov (priestorov).

63601 Administratívnych budov

63602 Skladov

63603 Dielní

63604 Stravovacích zariadení

63605 Ubytovacích zariadení

63606 Školiacich zariadení

63607 Garáží

63608 Škôl a školských zariadení

63609 Kultúrnych zariadení

63610 Zariadení sociálnej starostlivosti 

63611 Telovýchovných a športových zariadení

63612 Rekreačných zariadení

63613 Uzamykateľného priečinku
Výdavky za prenájom priečinku na pošte,
v banke a pod.

63614 Výstavných plôch 

63615 Pozemkov

63616 Plynových fliaš na technické plyny

63617 Bytov

637 Ostatné tovary a služby
Patria sem akékoľvek ďalšie vstupy na činnosť nezara-
dené v predchádzajúcich špecifických položkách 631
až 636. Patria sem i prípadné refundácie platov a miezd
- pri ich poskytnutí sa pre takýto výdavok vytvorí neštan-
dardná podpoložka.

63701 Školenia, kurzy, semináre, porady
Účastnícke poplatky usporiadajúcim organizá-
ciám, stravovacie a ubytovacie náklady, odme-
ny za prednáškovú činnosť, nákup materiálu,
publikácií a pomôcok na akcie, nájomné za
prednáškové priestory, príp. iné náklady na ak-
cie hradené poriadajúcou organizáciou, okrem
cestovného, ktoré sa klasifikuje pod 631.
V prípade, že výška stravného prevyšuje zákon-
né nároky, rozdiel uhradí zamestnanec.

63702 Konferencie, sympóziá
Pozri text pod 63701.
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63703 Reprezentačné výdavky a dary

63704 Propagácia a reklama

63705 Konkurzy

63706 Súťaže
Vrátane odmien.

63707 Inzercia

63708 Športové podujatia

63709 Štúdie, expertízy, posudky
Patria sem výdavky za všetky druhy posudkov,
ktoré nesúvisia s výstavbou, napr. znalecké,
oponentské, expertízne a platby za štúdie
a koncepcie všeobecnej nadodvetvovej alebo
makroekonomickej povahy okrem vedecko-
výskumných, ktoré sa triedia na 63723.

63710 Tlmočnícka a prekladateľská činnosť
Vrátane prípadnej súvisiacej sprievodcovskej
činnosti.

63711 Náhrada mzdy svedkom

63712 Náhrada mzdy prísediacim

63713 Náhrada cestovných výdavkov svedkom

63714 Náhrada cestovných výdavkov znalcom

63715 Náhrada cestovných výdavkov prísedia-
cim

63716 Paušálna náhrada prísediacim

63717 Náhrada mzdy, resp. ušlého zárobku
poslancov, členov komisií a spolupra-
covníkov miestnych zastupiteľstiev 

63718 Odmeny poslancom miestnych zastupi-
teľstiev

63719 Poplatky ochranným autorským zväzom

63720 Odmena podľa predpisov o autorskom
práve

63721 Poplatky banke 
Za vedenie účtov, manipulačné (iné ako na
65301), napr. pri nákupe valút na zahraničné
pracovné cesty. Ak musí zamestnanec na pra-
covnej ceste zo závažných dôvodov meniť pri-
delenú menu za inú, je to potrebný vedľajší vý-
davok a klasifikuje sa pod 631.

63722 Požičovné
Napr. za filmy, diapozitívy, videokazety.

63723 Úhrada výdavkov na riešenie úloh rozvo-
ja vedy a techniky
Úhrada výdavkov na riešenie štátnych objed-
návok a osobitných úloh rozvoja vedy a tech-
niky podľa platného výnosu. 

63724 Poistné 
Hradené v zmysle platných predpisov, okrem
poistenia motorových vozidiel, ktoré sa klasifi-
kuje pod 634 a poistného do poistných fondov,
ktoré patrí pod 620.

63726 Odmeny a odplaty za vynálezy, zlepšo-
vacie návrhy a pod.

63728 Náhrady vyplácané fyzickým osobám
vykonávajúcim civilnú službu

63729 Prídel do sociálneho fondu 
Povinný prídel i prídel na poskytnutie príspev-
kov na úhradu výdavkov na dopravu do za-
mestnania a späť zamestnancom, ktorí spĺňajú
stanovené podmienky. 

63730 Výdavky na úhradu daní a ciel
Úhrada daní ak nie sú súčasťou ceny. Patrí
sem i prirážka k základnému poplatku za ulo-
ženie odpadu.

63731 Výdavky na úhradu poplatkov
Výdavky na úhradu všetkých poplatkov (okrem
63719 a 63721), napr. správnych, súdnych,
notárskych, miestnych, základného poplatku
za uloženie odpadu, poplatkov za vypúšťanie
vôd do vodných tokov, za váženie vozidiel, za
znečistenie ovzdušia, za očkovanie psov, za ví-
za, za dialničné známky.

63732 Príplatky na výživu služobných zvierat

63734 Advokátske, komerčné a iné právne
služby

63735 Notárske služby

63736 Úhrada služieb za uloženie odpadu

63737 Čistenie potokov

63738 Preddavky na rozpočtové výdavky 
Nerozpočtuje sa - len pre účtovanie v priebehu
roka.

63739 Úhrada pokút a penále
Nerozpočtuje sa.

63740 Náhrada nákladov hospodárskej mobili-
zácie

63741 Auditorské služby

63742 Prieskumné a projektové práce
Nesúvisiace s výstavbou a s úlohami rozvoja
vedy a techniky.

63743 Geodetické práce nesúvisiace s výstav-
bou

63744 Fotoslužby

63745 Vrátenie príjmov z minulých rokov

63746 Sťahovanie a manipulačné práce

63747 Úhrady za informačné služby
Monitoring. rešerše, informačný servis.

63748 Exekučné služby

640 Bežné transfery
Transferové platby sú výdavky štátu (obce) uskutočňo-
vané bez toho, aby za ne ich príjemcovia poskytovali
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nejaké protislužby alebo tovary (jednostranné platby).
Kategória zahŕňa takéto platby poskytnuté na bežné
účely, t. j. na financovanie nákupu spotrebného tovaru
a služieb ich príjemcami. Triedia sa podľa príjemcu.
Transfer môže mať len finančnú formu. 
Nepatria sem transfery na kapitálové účely, umožňujú-
ce ich príjemcom získať kapitálové aktíva.

641 Bežné transfery na rovnakej vládnej úrovni 
Zahŕňajú bežné prevody na centrálnej alebo miestnej ú-
rovni. 

64101 Príspevkovým organizáciám 

64102 Štátnym fondom

64103 Poisťovniam
Štátom platené poistné za zákonom určené
skupiny osôb.

64105 Slovenskému rozhlasu a Slovenskej tele-
vízii

64106 Rozpočtovým organizáciám zo štátnych
fondov
Patria sem prevody zo štátnych fondov do štát-
nych rozpočtových organizácií, napr. zo Štátne-
ho fondu cestného hospodárstva Slovenskej
správe ciest.

64107 Štátnemu rozpočtu od štátnych fondov

642 Bežné transfery jednotlivcom a neziskovým
organizáciám
Zahŕňajú platby vo forme príspevkov, finančných pod-
pôr jednotlivcom a špeciálnym skupinám (mládež, po-
stihnutí jednotlivci, rodiny v núdzi), ako aj platby nezis-
kovým súkromným (napr. školám) a ďalším organizá-
ciám, vrátane medzinárodných so sídlom v SR, ktoré
nefungujú ako podnikateľské subjekty.
Pre potreby rozpočtovej klasifikácie sa za neziskovú
organizáciu považuje inštitúcia, ktorá 
a) nie je celkom alebo hlavne financovaná zo štátneho

rozpočtu alebo z rozpočtu obce, 
b) primárne poskytuje sociálne a verejné služby jednot-

livcom, a to buď zdarma alebo za nižšiu sadzbu, kto-
rá nekryje plne jej výdavky,

c) zamestnáva dvoch a viac pracovníkov na plný úvä-
zok.

Sú to napr. mládežnícke, športové, cirkevné organizá-
cie, Červený kríž a pod.
Terajšie príspevkové organizácie sa nepovažujú za ne-
ziskové, pretože povaha ich činnosti je obdobná ako
u rozpočtových organizácií.
Na podpoložkách 64216 až 64238 sa klasifikujú dávky
sociálnej starostlivosti.

64201 Občianskym združeniam, nadáciám a
podobným organizáciám

64202 Právnickým a fyzickým osobám, ktoré
poskytujú sociálne služby

64203 Súkromným školám

64204 Súkromným školským zariadeniam 

64206 Cirkevným školám

64207 Cirkevným školským zariadeniam

64208 Cirkvám a katolíckej charite

64209 Odstupné zamestnancom

64210 Pred nástupom do nového zamestnania

64211 Za stratu na zárobku

64212 Bolestné a ostatné nároky pri úrazoch
a chorobách z povolania

64213 V prípade smrteľných úrazov

64214 Jednorázové mimoriadne odškodnenie,
náhrady nákladov a škôd

64215 Štipendiá

64216 Na výživu dieťaťa

64217 Na rekreáciu detí dôchodcu

64218 Na obstarávanie osobitných pomôcok

64219 Na úpravu bytu alebo rodinného domu

64220 Na kúpu, celkovú opravu a osobitnú
úpravu motorového vozidla

64221 Na individuálnu dopravu

64222 Na prevádzku motorového vozidla
a na úhradu poistného

64223 Na rekreáciu a na kúpeľnú starostlivosť

64224 Na vykurovaciu naftu a kúpu vykurova-
cích telies a ďalších spotrebičov

64225 Na zriadenie a zmenu pripojenia telefón-
nej účastníckej stanice

64226 Pri odchode zo zariadenia sociálnej sta-
rostlivosti

64227 Pre účastníkov odboja a pozostalých
manželov (manželky) po účastníkoch
odboja

64228 Na úhradu za užívanie bezbariérového
bytu a garáže

64229 Pri starostlivosti o blízku a inú osobu

64230 Občanom používajúcim ortopedické,
kompenzačné alebo iné pomôcky

64231 Nevidomým občanom

64232 Na spoločné stravovanie

64233 Bezúročné pôžičky

64234 Jednorázové peňažné a vecné dávky 

64235 Ďalšie opakované peňažné dávky 

64236 Na zvýšené životné náklady

64237 Dávky pestúnskej starostlivosti

64238 Odmeny pestúnom

DDDDoooottttáááácccciiiieeee

Použitie termínu “dotácia” pre účely rozpočtovej klasifi-
kácie má špecifický význam. Sú to prevodové platby ve-
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rejným a rezortným podnikom, ako aj súkromným fyzic-
kým osobám (podnikateľom) a právnickým osobám,
ktoré boli založené za účelom dosahovania zisku. Dotá-
ciou sa kompenzujú ich straty, ktoré vznikli z predaja to-
varov a služieb verejnosti, napr. za štátom regulované
ceny. Sú to platby vo forme úrokových rozdielov, ceno-
vých rozdielov alebo v inej forme priamej platby týmto
subjektom s cieľom podporiť podnikateľské aktivity ich
príjemcu. Sledujú sa na položkách 643 a 644.
Kapitálové prevody a zvyšovanie kapitálu štátnych pod-
nikov alebo obchodných spoločností sa nepovažujú za
dotácie, ale za kapitálové transfery alebo za majetkovú
účasť.

643 Dotácie do nefinančných štátnych podnikov,
akciových spoločností a družstiev

64301 Na neuspokojenú časť pohľadávok
Podľa zákona o konkurze a vyrovnaní v prípade
záujmu štátu o udržanie podniku.

64302 Na úhradu prevádzkových nákladov

644 Dotácie fyzickým osobám - podnikateľom a sú-
kromným firmám
Zahŕňajú bežné platby vo forme úrokových rozdielov,
grantov alebo iných platieb vykonaných priamo cez roz-
počtové účty na podporu obchodných aktivít príjemcov.

645 Náklady na likvidáciu štátnych podnikov a ak-
ciových spoločností
Podľa zákona o konkurze a vyrovnaní.

646 Bežné transfery do tuzemských finančných in-
štitúcií
Transfery do bánk a poisťovní okrem NBS, Všeobecnej
zdravotnej poisťovne, ďalších zdravotných poisťovní,
Sociálnej poisťovne.

647 Bežné transfery na iných vládnych úrovniach
Zahŕňajú bežné transfery poskytované do rozpočtov
obcí zo štátneho rozpočtu alebo z rozpočtov štátnych
fondov (napr. príspevky zo štátneho rozpočtu obecným
školským zariadeniam) alebo naopak - transfery z roz-
počtov obcí štátnym organizáciám (napr. obcí školám
v pôsobnosti Ministerstva školstva SR, zdravotníckym
zariadeniam v pôsobnosti Ministerstva zdravotníctva SR
a pod.). Transferové platby pobočkám centrálnych inšti-
túcií v regiónoch alebo lokalitách na nižšej úrovni sa po-
važujú za transfery na rovnakej vládnej úrovni (vládne
úrovne pozri pod 414).

64701 Na samosprávne funkcie

64702 Pre mestskú hromadnú dopravu

64703 Na kultúrny rozvoj

64704 Na rozvoj životného prostredia

64705 Na výskum a vývoj

648 Bežné transfery do cudziny
Bežné transfery iným vládam, medzinárodným inštitú-
ciám, osobám, neziskovým organizáciám a iným do za-
hraničia.

64801 Pre zahraničné vlády

64802 Jednotlivcom a neziskovým organizá-
ciám

64803 Poplatky za členstvo v medzinárodných
organizáciách 

650 Splácanie úrokov a ostatné platby súvisia-
ce s úvermi
Patrí sem splácanie samotných úrokov (z úverov, štát-
nych pokladničných poukážok, dlhopisov, vládnych
obligácií atď.) i poplatkov súvisiacich s úvermi (manipu-
lačné poplatky, provízie, dohodové poplatky, jednateľ-
ské poplatky). V niektorých prípadoch sú tieto poplatky
už zahrnuté v úrokoch, ak sú však uvádzané osobitne,
považujú sa za ďalší úrok a treba ich viesť osobitne.

651 Splácanie úrokov v tuzemsku

65101 Národnej banke Slovenska

65102 Ostatným bankám

652 Splácanie úrokov do zahraničia

65201 Zahraničným vládam

65202 Zahraničným finančným inštitúciam

65203 Z dodávateľských úverov

65204 Medzinárodným organizáciám

653 Ďalšie platby súvisiace s úverom

65301 Manipulačné poplatky 

65302 Provízie 

700 K a p i t á l o v é  v ý d a v k y
Táto hlavná kategória zahŕňa výdavky na obstaranie
jednotlivých kusov hmotného majetku (predmety dlho-
dobej spotreby, pozemky, budovy, stavby, stroje, náby-
tok a kancelárske zariadenie, dopravné prostriedky,
prevádzkové a strojné zariadenia atď.), nehmotného
majetku (nehmotné výsledky výskumnej a obdobnej
činnosti, software, oceniteľné práva a iné), ktoré spĺňajú
kritériá hmotného a nehmotného majetku podľa zákona
o daniach z príjmov. 
Patria sem i výdavky na tvorbu hmotných a mobiliza-
čných rezerv, ako aj kapitálové transfery umožňujúce
ich príjemcom nadobudnúť takýto majetok alebo kom-
penzovať jeho poškodenie alebo zničenie.
Hmotný a nehmotný majetok možno obstarávať kúpou,
výstavbou (vlastnou činnosťou, dodávateľským spôso-
bom), získaním práv na výsledky duševnej tvorivej čin-
nosti. Výstavbou sa rozumie obstarávanie novej stavby,
ako i jej technické zhodnotenie.
Do kapitálových výdavkov nepatria finančné investície,
malé nástroje, pracovné odevy, náhradné diely a zaria-
denia malej hodnoty, i keď majú dobu použiteľnosti dlh-
šiu ako jeden rok a trvanlivé druhy tovarov získané pre
vojenské účely (vojenská technika, výlučne vojenské
stavby, zariadenia a budovy). 
Avšak ubytovacie zariadenia pre domácnosti príslušní-
kov ozbrojených síl, výstavby nemocníc, ciest, mostov,
ktoré môže využívať i civilné obyvateľstvo, resp. diela
realizované silami obrany pre nevojenské účely patria
do kapitálových výdavkov. 
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710 Obstarávanie kapitálových aktív
Platby za nákupy, ktoré spĺňajú kritériá pre obstaranie
z kapitálových výdavkov v zmysle platných predpisov.

711 Nákup pozemkov a nehmotných aktív
Platby za nákup pozemkov, lesov, vôd (nie však kon-
štrukcií alebo stavebných diel umiestnených na nich;
kde sa hodnota pozemku nemôže oddeliť od ceny za-
kúpeného objektu, má sa celá čiastka vykázať ako vý-
davok za nadobudnutie prevládajúcej zložky). Nehmot-
né aktíva zahŕňajú napr. práva na ťažbu nerastných lo-
žísk a na rybolov. Klasifikujú sa tu i ostatné povolenia
a prepožičania v súvislosti s pozemkami, patentami, au-
torskými alebo nakladateľskými právami, ochrannými
známkami.

71101 Pozemkov

71102 Lesov

71103 Softwaru

712 Nákup akýchkoľvek budov a stavieb

71201 Administratívnych budov

71202 Skladov

71203 Dielní

71204 Stravovacích objektov

71205 Ubytovacích objektov

71206 Školiacich objektov

71207 Garáží

713 Nákup nábytku a kancelárskeho zariadenia 
Podpoložky sú usporiadané v tomto poradí: 71301 -
71319 kancelársky nábytok a nábytok pre prevádzkové
priestory, 71320 - 71328 kancelárske technické zaria-
denia, 71329 koberce a podlahové krytiny. Uvedené
poradie sa odporúča dodržať i pri vytváraní neštandar-
dných podpoložiek.
V tejto položke sa klasifikuje i príslušné štandardné
vybavenie bytu zamestnancov zahraničnej služby.

71301 Stolov, konferenčných stolov

71302 Stoličiek

71303 Kresiel

71304 Kancelárskych stolov

71305 Regálov, jednoduchých skrinkových
zostáv, knihovničiek
Vrátane skriniek (kontajnerov) použiteľných sa-
mostatne i ako súčasť stolov.

71306 Registračiek

71307 Drevených skríň

71308 Trezorov, kovových skríň

71309 Stenových zostáv

71310 Sedacích súprav

71311 Vešiakových stien

71312 Kancelárskeho nábytku vyrobeného na
zákazku

71313 Postelí, váľand, rozťahovacích kresiel

71314 Periňákov, nočných stolíkov

71315 Nábytku do zasadačiek, klubovní

71316 Školského nábytku

71317 Laboratórneho nábytku

71318 Nábytku do jedální a stravovacích zaria-
dení

71319 Skladového a dielenského nábytku, ro-
botníckych šatníkov

71320 Kalkulačiek

71321 Kopírovacích strojov

71322 Skartovacích strojov

71323 Faxov, odkazovačov, záznamníkov

71324 Osobných počítačov, mikropočítačov 
Patrí sem i obstarávanie počítačových sietí
a tlačiarní.

71325 Písacích strojov mechanických

71326 Písacích strojov elektrických

71327 Chladničiek, mrazničiek

71328 Zvukových a obrazových prostriedkov
Patrí sem aj nákup terminálov.

71329 Kobercov, podlahovej krytiny

714 Nákup dopravných prostriedkov všetkých
druhov
Patria sem aj platby za dodatočné nákupy vybavenia
tvoriaceho príslušenstvo vozidla.
Nepatrí sem nákup traktorov, buldozérov a iných pra-
covných mechanizmov.

71401 Osobných motorových vozidiel do 2000
cm3

71402 Osobných motorových vozidiel nad
2000 cm3

71403 Motocyklov

71404 Ľahkých dopravných vozidiel

71405 Dodávkových vozidiel

71406 Mikrobusov

71407 Autobusov

71408 Požiarnických áut

71409 Nákladných áut, ťahačov, prívesov, náve-
sov

71410 Cisternových vozidiel

715 Nákup prevádzkových a strojných zariadení 
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Platby za nákup nehnuteľných kapitálových tovarov
v budovách a stavbách alebo hnuteľných kapitálových
tovarov (výrobné zariadenia, stroje, prístroje) vrátane
prípadnej montáže, pokiaľ nie sú súčasťou zmluvy
o dielo.

71501 Telefónnych ústrední a aparátov

71502 Meracej a monitorovacej techniky 

71503 Techniky pre stravovacie prevádzky

71504 Techniky pre práčovne

71505 Energetických zariadení

71506 Laboratórnej techniky 

71507 Učebných pomôcok

71508 Chladiarenských zariadení

71509 Servisnej a opravárenskej techniky

71510 Tlačiarenských a polygrafických prístro-
jov 

71511 Veľkých počítačov 
Vrátane počítačových sietí.

71512 Bezpečnostných a signalizačných zaria-
dení

71513 Vzduchotechniky

71514 Klimatizačných zariadení

71515 Náhradných zdrojov energie

71516 Výťahov

71517 Nádrží pohonných hmôt

71518 Hasiacich systémov 

71519 Traktorov

71520 Vysokozdvižných vozíkov

71521 Kosačiek 

71522 Bágrov

71523 Nakladačov

71524 Buldozérov

71525 Žeriavov

71526 Veľkoplošných kontajnerov

716 Prípravná a projektová dokumentácia 
Zahŕňa platby za inžinierskotechnickú pomoc a práce
v súvislosti s plánovanou (pripravovanou) výstavbou -
investičné štúdie a zámery vrátane grafických podkla-
dov, expertízne posudzovania, konzultácie a odsúhlaso-
vania s dotknutými subjektami a orgánmi štátnej správy
v rámci územného a stavebného konania.
Ďalej sem patria projektové práce vrátane zmien a do-
plnkov požadované odberateľom pre stavebné objekty
a prevádzkové súbory a na ďalšie stavebné zásahy,
geodetické a prieskumné práce potrebné na spracova-
nie projektu, autorský dozor projektanta a ďalšie práce,
pokiaľ sa musia vykonať v rámci projektu.
Platby za štúdie a koncepcie všeobecnej, nadodvetvo-

vej alebo makroekonomickej povahy vrátane vedecké-
ho výskumu sa považujú za bežné výdavky.

717 Realizácia stavieb a ich technického zhodnote-
nia
Zahŕňa platby za prípravu a zriadenie staveniska vráta-
ne vytyčovacích prác, realizáciu stavieb, ich technické-
ho zhodnotenia vo forme ďalších prác a dodávok nad
rámec pôvodnej štruktúry a hodnoty. Technické zhod-
notenie (nadstavby, prístavby, stavebné úpravy, rekon-
štrukcie a modernizácie) zahŕňa platby za tovary a služ-
by vložené do existujúcich stavieb, vrátane objektov kul-
túrnych pamiatok, za účelom ich zdokonalenia, predĺže-
nia životnosti, zmeny účelovosti alebo technických pa-
rametrov, rozšírenia vybavenosti alebo použiteľnosti,
ktoré sa má dosiahnuť stavebnými zásahmi do hmotné-
ho majetku. 
Patria sem i platby za stavebné práce, ktoré svojim
rozsahom presahujú 50 % upravovanej plochy jednotli-
vého objektu (napr. strechy, podlahy a pod.), resp. sa-
mostatnej funkčnej časti stavebného objektu (napr.
schodišťa, okien, dverí, radiátorov a pod.) ako aj platby
za výmenu nevyhovujúcich funkčných častí a zložiek
majetku (napr. výmena vykurovacích systémov vrátane
kotlov, klimatizačných systémov, protipožiarnych systé-
mov, odpadových nádrží, nádrží na skladovanie vody,
generátorov a podobných zariadení). V jednotlivých prí-
padoch sa pre ich zachytenie vytvoria neštandardné
podpoložky .
Klasifikujú sa tu tiež zabudované stroje, zariadenia
a nábytok, ako aj prvotné prevádzkové vybavenie, ak je
súčasťou uzavretej zmluvy o dielo. 
Ďalej sa sem zaraďujú platby za nákup pracovných
mechanizmov použitých pri výstavbe, za umelecké die-
la tvoriace súčasť stavebných objektov, výdavky za do-
časné odňatie poľnohospodárskej pôdy poľnohospo-
dárskej výrobe do času uvedenia obstaranej stavby do
užívania, náhrada na odstránenie ekonomickej ujmy
poľnohospodárskych organizácií, odvody za trvalé od-
ňatie poľnohospodárskej pôdy poľnohospodárskej vý-
robe pre zriadenie staveniska, otvárky nových lomov,
pieskovní a hlinísk, technickú rekultiváciu, dopravné,
montáže. V prípade zastavenia obstarávanej stavby sa
zabezpečovacie a konzervačné práce triedia tu. Prípad-
né ďalšie výdavky s tým spojené (v ďalších rokoch) sa
triedia na 637. Dekonzervačné práce a pokračovanie
vo výstavbe patrí sem.

71701 Realizácia nových stavieb 

71702 Rekonštrukcie a modernizácie

71703 Prístavby, nadstavby, stavebné úpravy

718 Rekonštrukcie a modernizácie strojov a zaria-
dení
Platby za tovary a služby pridávané k existujúcim stroj-
ným, technologickým a iným zariadeniam za účelom ich
zdokonalenia, predĺženia životnosti, zvýšenia ich pro-
dukcie a výkonnosti. Tu sa klasifikuje i náhrada (výme-
na) strojov a zariadení.  

71801 Kancelárskej techniky

71802 Prevádzkových zariadení

719 Ostatné kapitálové výdavky

71901 Združené prostriedky na investície
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720 Kapitálové transfery
Platby vykonávané s cieľom umožniť príjemcovi nado-
budnúť kapitálové aktíva alebo kompenzovať ich poško-
denie alebo zničenie. Transferová platba všeobecného
charakteru, určená pre rôzne alebo neurčité (neurčené)
ciele sa nepovažuje za kapitálový výdavok a klasifikuje
sa ako bežný transfer.

721 Kapitálové transfery na rovnakej vládnej úrovni

72101 Príspevkovým organizáciám

72102 Rozpočtovým organizáciám zo štátnych
fondov

722 Kapitálové transfery jednotlivcom a nezisko-
vým organizáciám

72201 Občianskym združeniam, nadáciám 
a podobným organizáciám

72202 Ostatným právnickým osobám

72203 Fyzickým osobám

723 Kapitálové transfery nefinančným subjektom 

724 Kapitálové transfery na iných vládnych úrov-
niach

72401 Pre mestskú hromadnú dopravu

72402 Na rozvojové programy obcí

725 Kapitálové transfery do zahraničia

800 P o s k y t o v a n i e  ú v e r o v  a  p ô ž i č i e k ,
ú č a s ť  n a  m a j e t k u  a  s p l á c a n i e
i s t i n y
Táto hlavná kategória pozostáva z platieb na úvery a ka-
pitálovú účasť, ako aj z amortizácie (splácania) istiny
úverov použitých v minulosti. Tieto platby sa sledujú
oddelene od bežných a kapitálových výdavkov pre úče-
ly ekonomickej analýzy. 

810 Úvery a účasť na majetku
Táto kategória zahŕňa platby, ktorými vznikajú finančné
nároky voči iným. Klasifikujú sa tu i všetky platby vlády,
ako ručiteľa na zabezpečenie úrokov alebo amortizácie
dlhu za iných, pretože zvyšujú protihodnotu vládneho
nároku voči omeškanému dlžníkovi. Patria sem tiež plat-
by za kapitálovú účasť.

811 Úvery na rovnakej vládnej úrovni

812 Úvery a pôžičky jednotlivcom a neziskovým
organizáciám

81201 Pôžičky
Poskytovanie návratných finančných výpomo-
cí, pôžičiek študentom.

813 Úvery pre verejnosť 
Pôžičky pre vládne inštitúcie a organizácie. Položka je
zaradená pre potreby budúcnosti. Bude sa používať
v prípade ak sa tento nástroj začne uplatňovať.

814 Kapitálová účasť vo verejných podnikoch
Realizované platby a akcie v podnikoch s majoritnou
účasťou štátu. Môže ísť buď o založenie podniku alebo
o vloženie kapitálu do podniku už existujúceho.

815 Kapitálová účasť v súkromných podnikoch
Nadobudnutie akcií súkromných podnikov, v ktorých
vláda nemá väčšinové vlastníctvo.

816 Poskytovanie úverov na iných vládnych úrov-
niach
Zo štátneho rozpočtu do miestnych (obecných) rozpoč-
tov, resp. naopak.

817 Poskytovanie úverov do zahraničia

820 Splácanie istín
Táto kategória zahŕňa splácanie úverov (len istiny). Bu-
de ju používať hlavne Ministerstvo financií SR pre štátne
centralizované platby verejného dlhu. Platby úrokov sa
klasifikujú v bežných výdavkoch.

821 Splácanie domácej istiny
Splácanie úverov (istiny) domácim veriteľom.

82101 Národnej banke Slovenska

82102 Ostatným bankám

82103 Iným finančným inštitúciám

822 Splácanie vonkajšej istiny
Splácanie úverov (istiny) iným vládam a medzinárod-
ným a bilaterálnym finančným organizáciám.

82201 Zahraničným vládam

82202 Zahraničným finančným inštitúciám

82203 Medzinárodným organizáciám

82204 Zahraničným finančno-menovým inštitú-
ciám

82205 Dodávateľských úverov

6/1997 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 255

F. ZOZNAM ROZPOČTOVÝCH KAPITOL ŠTÁTNEHO ROZPOČTU 
SLOVENSKEJ REPUBLIKY

01 Kancelária Národnej rady SR

02 Kancelária prezidenta SR

03 Úrad vlády SR

05 Ústavný súd SR

07 Generálna prokuratúra SR

08 Najvyšší kontrolný úrad SR



09 Slovenská informačná služba

10 Ministerstvo zahraničných vecí SR

11 Ministerstvo obrany SR

12 Ministerstvo vnútra SR

13 Ministerstvo spravodlivosti SR

15 Ministerstvo financií SR

16 Ministerstvo pre správu a privatizáciu národné-
ho majetku SR

18 Ministerstvo životného prostredia SR

20 Ministerstvo školstva SR

21 Ministerstvo zdravotníctva SR

22 Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR

24 Ministerstvo kultúry SR

26 Ministerstvo hospodárstva SR

27 Ministerstvo pôdohospodárstva SR

28 Ministerstvo výstavby a verejných prác SR

29 Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR

31 Úrad geodézie, kartografie a katastra SR

32 Štatistický úrad SR

34 Úrad pre stratégiu rozvoja spoločnosti, vedy a
techniky SR

36 Úrad jadrového dozoru SR

37 Úrad priemyselného vlastníctva SR

38 Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšob-
níctvo SR

40 Protimonopolný úrad SR

42 Správa štátnych hmotných rezerv SR

43 Úrad bezpečnosti práce SR

47 Štátny dlh SR

48 Všeobecná pokladničná správa

51 Slovenská akadémia vied

52 Slovenský rozhlas

53 Slovenská televízia

54 Tlačová agentúra SR

61 Krajský úrad Bratislava

62 Krajský úrad Trnava

63 Krajský úrad Trenčín

64 Krajský úrad Nitra

65 Krajský úrad Žilina

66 Krajský úrad Banská Bystrica

67 Krajský úrad Prešov

68 Krajský úrad Košice
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G. ZOZNAM ŠTÁTNYCH FONDOV

85 Štátny fond životného prostredia SR

86 Štátny fond likvidácie jadrovoenergetických za-
riadení a nakladania s vyhoretým jadrovým pali-
vom a rádioaktívnymi odpadmi

87 Štátny fond trhovej regulácie SR v poľnohospo-
dárstve

88 Štátny fond ochrany a zveľadenia poľnohospo-
dárskeho pôdneho fondu

89 Štátny podporný fond pôdohospodárstva
a potravinárstva

90 Štátny vodohospodársky fond SR

91 Štátny fond zveľaďovania lesa SR

92 Štátny fond cestného hospodárstva

93 Štátny fond rozvoja bývania

94 Štátny fond zdravia

95 Štátny fond telesnej kultúry

96 Štátny fond kultúry Pro Slovakia



Príloha č. 2 k Príručke na zostavenie
rozpočtu na rok 1998

Zmenový list
I. Návrh na doplnenie, resp. vypustenie štandardných podpoložiek:

Príjmy:

Výdavky:

II. Návrh na zmenu súčasného zatriedenia štandardných podpoložiek do inej položky:

Súčasné: kód a názov podpoložky, príp. položky

Navrhované: kód a názov položky, pod ktorú sa navrhuje presunúť

Zdôvodnenie návrhu:

III. Iné návrhy:

Vypracoval: Telefón: Schválil:
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48. Výmer Ministerstva financií SR zo 16. 6. 1997 č. Z-8/1997, ktorým sa určujú maximál-
ne ceny nových výrobkov v zdravotníctve — 17. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

49. Výmer Ministerstva financií SR zo 16. 6. 1997 č. Z-9/1997, ktorým sa určujú zmeny
maximálnych cien výrobkov v zdravotníctve — 18. dodatok k výmeru MF SR č.
Z-1/1996

50. Výmer Ministerstva financií SR zo 17. júna 1997 č. R-5/1997, ktorým sa mení a do-
pĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami
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51. Pokyn k uplatňovaniu dane z pridanej hodnoty v cestovnom ruchu

52. Oznámenie k uplatňovaniu Zmluvy medzi vládou Českej a Slovenskej Federatívnej
Republiky a vládou Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska o za-
medzení dvojakého zdanenia v odbore daní z príjmu a ziskov z majetku č. 89/1992
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53. Opatrenie, ktorým sa dopĺňa opatrenie Ministerstva financií SR č. 65/435/1995, kto-
rým sa ustanovuje použitie účtovnej sústavy niektorými účtovnými jednotkami
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Výmer
Ministerstva financií SR zo 16. 6. 1997 č. Z-8/1997,

ktorým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve
17. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

Referent: Ing. Rublíková, Mgr. Szendreyová, tel.: 518 2542 Èíslo: 11726/1997�55

Ministerstvo financií SR pod¾a § 11 a 20 zákona NR SR è. 18/1996 Z. z. o cenách a pod¾a po lo�ky è. 6 èasti
I/A výmeru MF SR è. R-1/1996, ktorým sa urèuje rozsah tovaru s regulovanými cenami

u r č u j e

maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve pri predaji od výrobcu (dovozcu), vrát ane dovozného cla, bez
dane z pridanej hodnoty, zaradených v klasifikácii produkcie:

� KP 24.42 (è. zol. sadzobníka 30) � príloha è. 1,
� KP 33.10.17, KP 33.10.18 (è. col. sadzobníka 90) � príloha è. 2.

Príloha è. 3 obsahuje opravy výmeru MF SR è. Z-1/1996 v znení neskor�ích úprav.

Výmer nadobúda záväznos� 1. júla 1997.

Prílohy: 3

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

I.A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká – Dodatok č. 14

Príloha è. 1

COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAX.PC

3004 39 10 1 46 92404 AKNEFUG-OXID MILD 3% GEL 1X25GM WOL D 89.10

3004 39 10 1 46 92405 AKNEFUG-OXID MILD 3% GEL 1X50GM WOL D 144.40

3004 39 10 1 46 92406 AKNEFUG-OXID MILD 5% GEL 1X25GM WOL D 103.20

3004 39 10 1 46 92407 AKNEFUG-OXID MILD 5% GEL 1X50GM WOL D 147.60

3004 39 10 1 46 92409 AKNEFUG-OXID MILD 10% GEL 1X50GM WOL D 163.20

3004 39 10 1 85 26599 ALGESAL CREME CRM 50GM SYF D 68.20

3004 90 19 1 29 26642 AULIN TBL 10X100MG MCI CZ 79.90

3004 90 19 1 29 12892 AULIN TBL 30X100MG MCI CZ 239.20

3004 90 19 1 29 12893 AULIN TBL 60X100MG MCI CZ 478.50

3004 90 19 1 57 15472 BALDRACIN GTT 100ML AUA A 78.10

3004 90 19 1 57 15471 BALDRACIN GTT 50ML AUA A 49.60

3004 39 10 1 49 26602 CEOLAT TBL 100X80MG SYF D 149.10

3004 39 10 1 49 26603 CEOLAT TBL 20X80MG SYF D 30.20

3004 39 10 1 29 26600 COLCHICUM DISPERT TBL OBD 20X0,5MG SYF D 53.20

3004 20 10 1 30 92346 DEPREX CPS 30X20MG LEX CZ 712.50
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COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAX.PC

3004 90 19 1 07 97646 EFFERALGAN 500 MG TBL EFF 16X500 MG UPS F 39.60

3004 90 19 1 07 76427 EFFERALGAN VITAMIN C TBL EFF 1X10 UPS F 27.40

3004 90 19 1 07 97647 EFFERALGAN VITAMIN C TBL EFF 2X10 UPS F 45.40

3004 90 10 1 78 76016 ESCANDINE TBL FC 40X100MG ZAM I 454.70

3004 90 19 1 24 26615 FENISTIL CPS RET 10X4MG XNC CH 86.80

3004 90 19 1 24 26616 FENISTIL CPS RET 20X4MG XNC CH 150.10

3004 90 10 1 52 96806 FLUIMUCIL 100 GRA 30X1GM/100MG INP I 72.80

3004 90 10 1 52 96807 FLUIMUCIL 200 GRA 30X1GM/200MG INP CH 90.90

3004 39 10 1 13 26577 GILURYTMAL 10 I.V. INJ 5X10ML/50MG SYF D 175.10

3004 39 10 1 16 26596 GUMBIX INJ 5X5ML/50MG SYF D 190.20

3004 39 10 1 16 26594 GUMBIX TBL 100X100MG SYF D 788.50

3004 39 10 1 16 26595 GUMBIX TBL 20X100MG SYF D 157.60

3004 39 10 1 46 77075 HEPATHROMBIN 50000 GEL 1X40GM GOD D 76.30

3004 39 10 1 46 77074 HEPATHROMBIN 50000 UNG 1X40GM GOD D 77.30

3004 32 90 1 29 85729 IBUPROFEN POLFA TBL OBD100X200MG POL PL 68.60

3002 20 00 1 59 56079 INFLUVAC INJ 1X0,5ML+STR SDU NL 117.30

3006 30 00 1 48 87266 IOMERON 250 INF 10X75 ML BCC I 9973.40

3006 30 00 1 48 87291 IOMERON 300 INF 10X20 ML BCC I 3785.00

3006 30 00 1 48 87272 IOMERON 300 INF 10X75 ML BCC I 12239.70

3006 30 00 1 48 87292 IOMERON 350 INF 10X20 ML BCC I 3863.30

3006 30 00 1 48 87278 IOMERON 350 INF 10X75 ML BCC I 12517.60

3006 30 00 1 48 87284 IOMERON 400 INF 10X75 ML BCC I 14371.00

3004 39 10 1 46 60079 LINOLA-FETT-OLBAD OLE 1X500 ML WOL D 263.50

3004 39 10 1 46 60078 LINOLA-FETT-OLBAD OLE 1X250 ML WOL D 151.30

3004 90 19 1 54 92490 MACMIROR COMPLEX SUP VAG 8 PIN I 135.20

3004 39 10 1 44 26175 MEGACE TBL 30x160 MG BMS D 1363.80

3004 39 10 1 44 26176 MEGACE TBL 100x160 MG BMS D 4545.80

3004 90 19 1 15 26542 MONURAL GRA 1X3GM ZAM I 181.90

3004 39 10 1 39 80670 MULTISAL TBL FC 50 POL PL 41.60

3004 39 10 1 21 84398 NEURONTIN 100MG CPS 100X100MG PDA D 605.60

3004 39 10 1 21 26480 NEURONTIN 100MG CPS 20X100MG PDA D 121.10

3004 39 10 1 21 84400 NEURONTIN 300MG CPS 100X300MG PDA D 2152.50

3004 39 10 1 21 84399 NEURONTIN 300MG CPS 50X300MG PDA D 1076.20

3004 39 10 1 21 84402 NEURONTIN 400MG CPS 100X400MG PDA D 2837.40

3004 39 10 1 21 84401 NEURONTIN 400MG CPS 50X400MG PDA D 1428.50

3004 90 19 1 07 24856 NOVALGIN FTBL. TBL 10x500MG HBS SK 15.40

3004 39 10 1 83 26572 OLICARD 40 RETARD CPS RET 20X40MG SYF D 133.80

3004 39 10 1 83 26573 OLICARD 40 RETARD CPS RET 50X40MG SYF D 334.40

3004 39 10 1 83 26575 OLICARD 60 RETARD CPS RET 20X60MG SYF D 186.90

3004 39 10 1 83 26576 OLICARD 60 RETARD CPS RET 50X60MG SYF D 465.00

3004 39 10 1 69 76961 OLYNTH GEL DOS 10GM 0.1% PDA D 41.10

3004 39 10 1 69 76962 OLYNTH SPR DOS 10ML 0.1% PDA D 45.00

3004 39 10 1 69 76966 OLYNTH LIQ 100ML 0.1% PDA D 195.70

3004 39 10 1 69 76963 OLYNTH LIQ 10ML 0.05% PDA D 32.70

3004 39 10 1 69 76964 OLYNTH LIQ 10ML 0.1% PDA D 41.10

3004 39 10 1 69 76965 OLYNTH LIQ 20ML 0.1% PDA D 58.70

3004 39 10 1 20 26593 PASPERTIN INJ 5X2ML, 10MG SYF D 50.50

3004 39 10 1 20 26592 PASPERTIN TBL 50X10MG SYF D 123.10

3004 39 10 1 21 98938 PETINUTIN 150 CPS 100X150MG GOD D 489.20

3004 39 10 1 21 97311 PETINUTIN 300 CPS 100X300MG GOD D 626.20

I.A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká – Dodatok č. 14
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COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAX.PC

3004 39 10 1 34 26588 PROPYCIL 50 TBL 100X50MG SYF D 315.20

3004 39 10 1 34 26589 PROPYCIL 50 TBL 20X50MG SYF D 67.10

3004 39 10 1 49 55950 SAB SIMPLEX SUS 50X15ML (SACKY) PDA D 704.50

3004 90 19 1 18 56503 SIOFOR 500 TBL 60X500MG BC D 149.10

3004 39 10 1 21 99181 SUXINUTIN CPS 100X250MG GOD D 365.90

3004 39 10 1 21 99178 SUXINUTIN CPS 50X250MG GOD D 215.30

3004 39 10 1 21 99521 SUXINUTIN SIR 125ML 250MG/5ML GOD D 193.70

3004 32 10 1 56 62440 URBASON 16 TBL 30x16MG HOE D 283.60

3004 32 10 1 56 25456 URBASON SOLUB.FORTE INJ SIC 5x250MG HOE A 897.60

3004 39 10 1 57 26587 VALDISPERT TBL OBD 50 SYF D 87.30

3004 39 10 1 77 26579 YOHIMBIN "SPIEGEL" TBL 20X5MG SYF D 85.50

3004 39 10 1 46 26584 ZINCTERAL TBL OBD 50X200MG POL PL 40.30

IV. Ortopedické, protetické výrobky a načúvacie prístroje – Dodatok č. 9
Príloha è. 2

COL.SADZ. ČÍS. KÓD NÁZOV DOPLNOK MJ VÝR. ZEM MAX.PC

9021 19 10 3 H28968 EPITEZA MAMMARNA ASYMETRICKA PRAVA,LAVA, VEL.1-12 KS RUN CZ 1236.00

9021 19 10 3 H28969 EPITEZA MAMMARNA SYMETRICKA VEL.1-12 KS RUN CZ 1236.00

9021 19 10 3 H28970 EPITEZA MAMARA SRDCOVA VEL.3-12 KS RUN CZ 1236.00

9021 19 10 3 H28971 EPITEZA MAMMARNA OKRUHLA VEL. 1-12 KS RUN CZ 1236.00

9021 19 10 3 K29162 PALICA PRESTAVITELNA HLINIKOVA SO ZAHNUTYM DRZADLOM KS GYS H 209.50

9021 19 10 3 K29163 PALICA Z KOVU PEVNA KS GYS H 209.50

9021 19 10 3 K29164 PALICA PRESTAVITELNA  HLINIKOVA KS GYS H 244.40

9021 19 10 3 K29165 PALICA PRESTAVITELNA ROVNA KS GYS H 104.70

9021 19 10 3 K29166 PALICA Z DREVA SO ZAHNUTYM DRZADLOM KS GYS H 174.60

9021 19 10 3 K29167 TROJBODOVA PALICA PRE DOSPELYCH A PRE DETI KS GYS H 279.30

9021 19 10 3 K29168 STVORBODOVA PALICA PRE DOSPELYCH A PRE DETI KS GYS H 384.00

9021 19 10 3 K29169 BARLA PREDLAKTOVA OCELOVA PRESTAVITELNA KS GYS H 628.40

9021 19 10 3 K29170 BARLA PREDLAKTOVA HLINIKOVA PRESTAVITELNA KS GYS H 349.10

9021 19 10 3 K29171 BARLA PREDLAKTOVA HLINIKOVA PEVNA KS GYS H 349.10

9021 19 10 3 K29172 BARLA PREDLAKTOVA S OHYBNYM VOLNYM KLBOM KS GYS H 558.60

9021 19 10 3 K29173 BARLA POD PAZUCHU HLINIKOVA PRESTAVITELNA KS GYS H 488.80

9021 19 10 3 K29174 BARLA POD PAZUCHU OCELOVA PRESTAVITELNA KS GYS H 523.70

9021 19 10 3 K29175 BARLA POD PAZUCHU DREVENA KS GYS H 199.50

9021 40 00 3 N29247 NASLUCHADLO PHILIPS M41 ZAVESNE ks PHI NL 3212.20

9021 40 00 3 N29248 NASLUCHADLO PHILIPS S41 ZAVESNE ks PHI NL 3507.30

9021 40 00 3 N29249 NASLUCHADLO PHILIPS S41-I ZAVESNE ks PHI NL 3681.00

9021 40 00 3 N29250 NASLUCHADLO PHLIPS P47 ZAVESNE ks PHI NL 4340.80

9021 40 00 3 N29251 NASLUCHADLO PHILIPS P47-I ZAVESNE ks PHI NL 4427.60

9021 40 00 3 N29252 NASLUCHADLO PHILIPS S47 ZAVESNE ks PHI NL 4340.80

9021 40 00 3 N29253 NASLUCHADLO PHILIPS S47-I ZAVESNE ks PHI NL 4427.60

9021 40 00 3 N29254 NASLUCHADLO PHILIPS M49 ZAVESNE ks PHI NL 3958.80

9021 40 00 3 N29255 NASLUCHADLO PHILIPS M49-O ZAVESNE ks PHI NL 4080.30

9021 40 00 3 N29256 NASLUCHADLO PHILIPS P49 ZAVESNE ks PHI NL 4167.10

9021 40 00 3 N29257 NASLUCHADLO PHILIPS P49-H ZAVESNE ks PHI NL 4167.10

9021 40 00 3 N29258 NASLUCHADLO PHILIPS S46-O ZAVESNE ks PHI NL 5486.70

9021 40 00 3 N29259 NASLUCHADLO PHILIPS S46-OL ZAVESNE ks PHI NL 5486.70

9021 90 90 3 R29143 PODPORNY MASA¯NY PAS KOSMODISK ks STM SLO 1683.00

I.A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká – Dodatok č. 14
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Príloha è. 3

Opravy vo výmere MF SR č. Z-1/1996 a jeho dodatkoch

I. A Hromadne vyrábané farmaceutické výrobky

Oprava doplnku

KÓD DOPLNOK nesprávny správny Výmer MF SR

6 088 TBL 20X2, 5 MG TBL 20X2, 5 MG GTT 25 ML 10 MG/ML è. Z-1/1996

Vyradenie prípravkov zo zoznamu

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. Výmer MF SR

95 198 MCT-OIL SOL 1,14 LT BMS è. Z-1/1996

95 202 PRODUCT 3200 AB PLV MJO è. Z-1/1996

98 302 SUSTAGEN (VANILA) PLV 450 GM MJO è. Z-1/1996

98 302 SUTAGEN (CHOCOLATE) PLV 450 GM MJO è. Z-1/1996

IV. Ortopedické a protetické výrobky a načúvacie prístroje

Vyradenie prípravkov zo zoznamu

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. Výmer
MF SR

28 647 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (125T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 1 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 648 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (126T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 1,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 649 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (127T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 2 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 650 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (138T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 2,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 651 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (129T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 3 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 652 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (130T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 3,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 653 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (131T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 4 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 654 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (132T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 655 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (133T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 6 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 656 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (111T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 1 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 657 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (112T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 1,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 658 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (113T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 2 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 659 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (114T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 2,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 660 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (115T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 3 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 661 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (116T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 3,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 662 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (117T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 4 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 663 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (118T) SMA 36 x 10x  0,45 m x 1 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 664 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (119T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 1,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 665 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (120T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 2 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996
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KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. Výmer
MF SR

28 666 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (121T) SMA 36 x 10x 0,45 m x 2,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 667 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (122T) SMA 36 x 10x 0,45 m x 3 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 668 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (123T) SMA 36 x 10x 0,45 m x 3,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 669 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (124T) SMA 36 x 10x 0,45 m x 4 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 670 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (134T) SMA 36 x 5x 0,75 m x 1 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 671 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (135T) SMA 36 x 5x 0,75 m x 1,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 672 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (136T) SMA 36 x 5x 0,75 m x 2 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 673 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (137 T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 2,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 684 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (128T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 3 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 675 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (139T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 3,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 676 CATGUT PROSTÝ STERILNÍ  - CPF   (140T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 1 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 707 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1CRF   (200 T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 1 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 708 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1CRF   (201 T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 1,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 709 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1CRF   (202 T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 2 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 710 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1CRF   (202 T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 2,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 711 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (204 T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 3 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 712 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (205 T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 3,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 713 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (206 T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 4 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 714 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (207 T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 715 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (208 T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 6 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 716 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (209 T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 1 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 717 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (210 T) SMA 36 x 2 x 0,45 m x  1,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 718 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (211 T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 2 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 719 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (212 T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 2,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 720 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (213 T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 3 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 721 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (214 T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 3,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 722 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (215 T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 4 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 723 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (216 T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 1 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 724 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (217 T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 1,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 725 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (218 T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 2 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 726 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (219 T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 2,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 727 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (220 T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 3 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 728 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (221 T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 3,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 729 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (222 T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 4 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 730 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (223 T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 1 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996
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28 731 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (224 T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 1,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 732 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (225 T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 2 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 733 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (226 T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 2,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 734 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (227 T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 3 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 735 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (228 T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 3,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 736 CATGUT CHROMOVANÝ STERILNÍ  - C1 CRF   (229 T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 4 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 770 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (315T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 0,3 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 771 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (316T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 0,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 772 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (317T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 1 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 773 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (318T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 1,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 774 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (319T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 2 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 775 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (320T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 2,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 776 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (321T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 3 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 777 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (322T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 3,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 778 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (323T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 4 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 779 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (324T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 780 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (325T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 6 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 781 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (326T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 7 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 782 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (327T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 1 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 783 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (328T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 1,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 784 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (329T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 2 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 785 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (330T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 2,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 786 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (331T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 3 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 787 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (332T) SMA 36 x 3, 0,45 m x 3,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 788 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (333T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 4 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 789 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (334T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 1 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 790 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (335T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 1,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 791 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (336 T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 2 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 792 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (337T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 2,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 793 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (338T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 3 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 794 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (339T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 3,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 795 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (340T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 4 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 796 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (341T) SMA 36 x  5 x 0,75 m x 1 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 797 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (342T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 1,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 798 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (343T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 2 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996
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28 799 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (344T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 2,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 800 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (345T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 3 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 801 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (346T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 3,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 802 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ STERILNÍ  - HSF   (347T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 4 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 803 SILON MONOFIL STERILNÍ  - SMF   (400) SMA 12 x 1 x 1,5 m x 0,7 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 820 SILON MONOFIL STERILNÍ  - SMF   (400T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 0,7 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 821 SILON MONOFIL STERILNÍ  - SMF   (401T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 1 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 822 SILON MONOFIL STERILNÍ  - SMF   (402T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 1,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 823 SILON MONOFIL STERILNÍ  - SMF   (403T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 2 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 824 SILON MONOFIL STERILNÍ  - SMF   (404T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 3 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 825 SILON MONOFIL STERILNÍ  - SMF   (405T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 1 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 826 SILON MONOFIL STERILNÍ  - SMF   (406T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 1,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 827 SILON MONOFIL STERILNÍ  - SMF   (407T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 2 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 828 SILON MONOFIL STERILNÍ  - SMF    (408T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 3 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 829 SILON MONOFIL STERILNÍ  - SMF    (409T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 1 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 830 SILON MONOFIL STERILNÍ  - SMF    (410T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 1,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 831 SILON MONOFIL STERILNÍ  - SMF    (411T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 2 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 832 SILON MONOFIL STERILNÍ  - SMF    (412T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 3 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 833 SILON MONOFIL STERILNÍ  - SMF    (413T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 1 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 834 SILON MONOFIL STERILNÍ  - SMF    (414T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 1,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 835 SILON MONOFIL STERILNÍ  - SMF    (415T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 2 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 836 SILON MONOFIL STERILNÍ  - SMF    (416T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 3 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 869 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (515T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 0,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 870 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (516T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 1 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 871 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (517T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 1,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 872 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (518T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 2 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 873 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (519T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 2,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 874 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (520T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 3 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 875 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (521T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 3,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 876 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (522T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 4 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 877 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (523T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 878 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (524T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 6 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 879 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (525T) SMA 36 x 1 x 1,5 m x 7 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 880 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (526T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 1 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 881 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (527T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 1,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996
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28 882 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (528T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 2 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 883 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (529T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 2,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 884 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (530T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 3 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 885 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (531T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 3,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 886 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (532T) SMA 36 x 3 x 0,45 m x 4 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 887 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (533T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 1 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 888 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (534T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 1,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 889 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (535T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 2 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 890 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (536T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 2,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 891 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (537T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 3 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 892 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (538T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 3,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 893 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (539T) SMA 36 x 10 x 0,45 m x 4 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 894 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (540T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 1 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 895 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (541T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 1,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 896 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (542T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 2 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 897 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (543T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 2,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 898 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (544T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 3 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 899 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (545T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 3,5 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 900 SILON PLETENÝ STERILNÍ  - SPF   (546T) SMA 36 x 5 x 0,75 m x 4 Ep (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 916 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ - CAJF   (163) SMA 12 x 3,5 EP x RC 60/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 919 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ - CAJF   (184) SMA 12 x 4 EP x RC 60/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 920 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ - CAJF   (180) SMA 12 x 5 EP x RC 40/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 921 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ   - CAJF   (183) SMA 12 x 5 EP x RC 50/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 922 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ   - CAJF   (185) SMA 12 x 5 EP x RC 60/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 923 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (150T) SMA 36 x 1 EP x RB 8/1 0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 924 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (152T) SMA 36 x 1 EP x RC 8/1 0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 925 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (151T) SMA 36 x 1 EP x RB 10/1 0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 926 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (153T) SMA 36 x 1 EP x RC 10/1 0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 927 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (172T) SMA 36 x 1,5 EP x RB 14/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 928 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (173T) SMA 36 x 1,5 EP x RC 14/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 929 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (174T) SMA 36 x 1,5 EP x RB 18/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 930 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (175T) SMA 36 x 1,5 EP x RC 18/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 931 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (176T) SMA 36 x 2,5 EP x RB 22/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 932 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (177T) SMA 36 x 2,5 EP x RC 22/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 933 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (159T) SMA 36 x 2,5 EP x RB 30/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996
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28 934 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (161T) SMA 36 x 2,5 EP x RC 30/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 935 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (162T) SMA 36 x 3 EP x RC 40/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 936 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (178T) SMA 36 x 3,5 EP x RC 40/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 937 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (181T) SMA 36 x 3,5 EP x RC 50/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 938 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (163T) SMA 36 x 3,5 EP x RC 60/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 939 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (179T) SMA 36 x 4 EP x RC 40/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 940 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (182T) SMA 36 x 4 EP x RC 50/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 941 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (184T) SMA 36 x 4 EP x RC 60/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 942 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (180T) SMA 36 x 5 EP x RC 40/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 943 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (183T) SMA 36 x 5 EP x RC 50/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 944 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (185T) SMA 36 x 5 EP x RC 60/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 953 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (164T) SMA 36 x 1 EP x RB 8/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 954 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (166T) SMA 36 x 1 EP x RC 8/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 955 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (165T) SMA 36 x 1 EP x RB 10/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 956 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (167T) SMA 36 x 1 EP x RC 10/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 957 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (168T) SMA 36 x 1,5 EP x RB 14/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 958 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (170T) SMA 36 x 1,5 EP x RC 14/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 959 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (169T) SMA 36 x 1,5 EP x RB 18/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 960 CATGUT PROSTÝ V ATR. JEH. STERILNÍ  - CAJF   (171T) SMA 36 x 1,5 EP x RC 18/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 976 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ   - CAJ 1 CRF   (279) SMA 12 x 3,5 EP x RC 60/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 979 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (280) SMA 12 x 4 EP x RC 60/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 980 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (275) SMA 12 x 5 EP x RC 40/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 981 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (278) SMA 12 x 5 EP x RC 50/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 982 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (281) SMA 12 x 5 EP x RC 60/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 983 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (250T) SMA 36 x 1 EP x RB 8/1  0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 984 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (252T) SMA 36 x 1 EP x RC 8/1  0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 985 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (251T) SMA 36 x 1 EP x RB 10/1  0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 986 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (253T) SMA 36 x 1 EP x RC 10/1  0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 987 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (266T) SMA 36 x 1,5 EP x RB 14/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 988 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (267T) SMA 36 x 1,5 EP x RC 14/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 989 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (268T) SMA 36 x 1,5 EP x RB 18/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 990 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (269T) SMA 36 x 1,5 EP x RC 18/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 991 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (270T) SMA 36 x 2,5 EP x RB 22/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 992 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF    271T) SMA 36 x 2,5 EP x RC 22/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 993 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (259T) SMA 36 x 2,5 EP x RB 30/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996
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28 994 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (261T) SMA 36 x 2,5 EP x RC 30/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 995 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (272T) SMA 36 x 3 EP x RC 40/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 996 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (273T) SMA 36 x 3,5 EP x RC 40/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 997 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (276T) SMA 36 x 3,5 EP x RC 50/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 998 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (279T) SMA 36 x 3,5 EP x RC 60/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

28 999 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (274T) SMA 36 x 4 EP x RC 40/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 000 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (277T) SMA 36 x 4 EP x  RC 50/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 001 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (280T) SMA 36  x 4 EP x RC 60/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 002 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (175T) SMA 36 x 5 EP x RC 40/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 003 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (278T) SMA 36 x 5 EP x RC 50/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 004 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (281T) SMA 36 x 5 EP x RC 60/1 0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 009 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (262T) SMA 36 x 1,5 EP x RB 14/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 010 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (264T) SMA 36 x 1,5 EP x RC 14/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 011 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (263T) SMA 36 x 1,5 EP x RB 18/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 012 CATGUT CHROMOVANÝ V AT. J. STERILNÍ  - CAJ 1 CRF   (265T) SMA 36 x 1,5 EP x RC 18/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 023 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ V ATR. JEH. STERILNÍ  - HAJF   (350T) SMA 36 x 0,5 EP x RB 18/1  0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 024 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ V ATR. JEH. STERILNÍ  - HAJF   (351T) SMA 36 x 0,5 EP x RB 10/1 0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 025 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ V ATR. JEH. STERILNÍ  - HAJF   (352T) SMA 36 x 1 EP x RB 8/1  0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 026 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ V ATR. JEH. STERILNÍ  - HAJF  (354 T) SMA 36 x 1 EP x RC 8/1  045 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 027 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ V ATR. JEH. STERILNÍ  - HAJF   (353T) SMA 36 x 1 EP x RB 10/1  0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 028 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ V ATR. JEH. STERILNÍ  - HAJF   (355T) SMA 36 x 1 EP x RC 10/1  0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 029 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ V ATR. JEH. STERILNÍ  - HAJF   (364T) SMA 36 x 1,5 EP x RB 14/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 030 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ V ATR. JEH. STERILNÍ  - HAJF   (365T) SMA 36 x 1,5 EP x RC 14/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 031 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ V ATR. JEH. STERILNÍ  - HAJF   (366T) SMA 36 x 1,5 EP x RB 18/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 032 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ V ATR. JEH. STERILNÍ  - HAJF  (367T) SMA 36 x 1,5 EP x RC 18/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 037 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ V ATR. JEH. STERILNÍ  - HAJF   (360T) SMA 36 x 1 EP x RB 8/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 038 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ V ATR. JEH. STERILNÍ  - HAJF   (362T) SMA 36 x 1 EP x RC 8/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 039 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ V ATR. JEH. STERILNÍ  - HAJF   (361T) SMA 36 x 1 EP x RB 10/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 040 HEDVÁBÍ SK.ÈERNÉ V ATR. JEH. STERILNÍ  - HAJF  (361T) SMA 36 x 1 EP x RC 10/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 055 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (480) SMA 12 x 2 EP x RC 60/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 058 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (481) SMA 12 x 3 EP x RC 60/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 059 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF    (450T) SMA 36 x 1 EP x RB 8/1  0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 060 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (452T) SMA 36 x 1 EP x RC 8/1  0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 061 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (451T) SMA 36 x 1 EP x RB 10/1  0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 062 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (453T) SMA 36 x 1 EP x RC 10/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

Opravy vo výmere MF SR č. Z-1/1996 a jeho dodatkoch

F I N A N È N Ý  S P R A V O D A J C A7/1997 269



KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. Výmer
MF SR

29 063 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (470T) SMA 36 x 1,5 EP x RB 14/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 064 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (4761T) SMA 36 x 1,5 EP x RC 14/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 065 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (472T) SMA 36 x 1,5 EP x RB 18/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 066 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (473T) SMA 36 x 1,5 EP x RC 18/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 067 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (474T) SMA 36 x 2 EP x RB 22/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 068 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (475T) SMA 36 x 2 EP x RC 22/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 069 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (450T) SMA 36 x 2 EP x RB 30/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 070 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (461T) SMA 36 x 2 EP x RC 30/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 071 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (476T) SMA 36 x 2 EP x RC 40/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 072 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (478T) SMA 36 x 2 EP x RC 50/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 073 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (480T) SMA 36 x 2 EP x RC 60/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 074 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (477T) SMA 36 x 3 EP x RC 40/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 075 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (479T) SMA 36 x 3 EP x RC 50/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 076 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (481T) SMA 36 x 3 EP x RC 60/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 085 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (462T) SMA 36 x 1 EP x RB 8/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 086 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (464T) SMA 36 x 1 EP x RC 8/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 087 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (463T) SMA 36 x 1 EP x RB 10/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 088 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (465T) SMA 36 x 1 EP x RC 10/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 089 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (466T) SMA 36 x 1,5 EP x RB 14/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 090 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (468T) SMA 36 x 1,5 EP x RC 14/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 091 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (467T) SMA 36 x 1,5 EP x RB 18/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 092 SILON MONOFIL V ATR. JEH. STERILNÍ  - SMAJF   (469T) SMA 36 x 1,5 EP x RC 18/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 105 ORSILON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - OSAJF   (650T) SMA 36 x 1 EP x RB 8/1  0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 106 ORSILON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - OSAJF   (652T) SMA 36 x 1 EP x RC 8/1  0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 107 ORSILON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - OSAJF   (651T) SMA 36 x 1 EP x RB 10/1  0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 108 ORSILON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - OSAJF   (653T) SMA 36 x 1 EP x RC 10/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 109 ORSILON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - OSAJF   (670T) SMA 36 x 1,5 EP x RB 14/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 110 ORSILON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - OSAJF   (671T) SMA 36 x 1,5 EP x RC 14/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 111 ORSILON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - OSAJF   (672T) SMA 36 x 1,5 EP x RB 18/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 112 ORSILON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - OSAJF   (673T) SMA 36 x 1,5 EP x RC 18/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 113 ORSILON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - OSAJF   (674T) SMA 36 x 2,5 EP x RB 22/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 114 ORSILON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - OSAJF   (675T) SMA 36 x 2,5 EP x RC 22/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 115 ORSILON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - OSAJF   (659T) SMA 36 x  2,5 EP x RB 30/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 116 ORSILON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - OSAJF   (661T) SMA 36 x 2,5 EP x RC 30/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 125 ORSILON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - OSAJF   (662T) SMA 36 x 1 EP x RB 8/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996
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29 126 ORSILON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - OSAJF   (664T) SMA 36 x 1 EP x RC 8/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 127 ORSILON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - OSAJF   (663T) SMA 36 x 1 EP x RB 10/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 128 ORSILON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - OSAJF   (665T) SMA 36 x 1 EP x RC 10/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 129 ORSILON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - OSAJF   (666T) SMA 36 x 1,5 EP x RB 14/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 130 ORSILON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - OSAJF   (668T) SMA 36 x 1,5 EP x RC 14/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 131 ORSILON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - OSAJF   (667T) SMA 36 x 1,5 EP x RB 18/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 132 ORSILON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - OSAJF   (669T) SMA 36 x 1,5 EP x RC 18/2  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 153 TERVALON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - TAJF   (700T) SMA 36 x 0,5 EP x RB 8/1  0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 154 TERVALON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - TAJF   (701T) SMA 36 x 0,5 EP x RB 8/1  0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 155 TERVALON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - TAJF   (702T) SMA 36 x 0,5 EP x RB 10/1  0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 156 TERVALON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - TAJF   (704T) SMA 36 x 0,5 EP x RC 10/1  0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 157 TERVALON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - TAJF   (703T) SMA 36 x 1 EP x RB 10/1  0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 158 TERVALON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - TAJF   (705T) SMA 36 x 1 EP x RC 10/1  0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 159 TERVALON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - TAJF   (708T) SMA 36 x 1 EP x RB 14/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 160 TERVALON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - TAJF   (712T) SMA 36 x 1 EP x RC 14/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 161 TERVALON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - TAJF   (709T) SMA 36 x 1,5 EP x RB 14/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 162 TERVALON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - TAJF   (713T) SMA 36 x 1,5 EP x RC 14/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 163 TERVALON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - TAJF   (716T) SMA 36 x 1,5 EP x RB 18/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 164 TERVALON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - TAJF   (720T) SMA 36 x 1,5 EP x RC 18/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 165 TERVALON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - TAJF   (717T) SMA 36 x 2 EP x RB 18/1  0,45 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 166 TERVALON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - TAJF   (721T) SMA 36 x 2 EP x RC 18/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 167 TERVALON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - TAJF   (724T) SMA 36 x 2 EP x RB 22/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 168 TERVALON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - TAJF   (728T) SMA 36 x 2 EP x RC 22/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 169 TERVALON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - TAJF   (725T) SMA 36 x 2,5 EP x RB 22/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 170 TERVALON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - TAJF   (729T) SMA 36 x 2,5 EP x RC 22/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 171 TERVALON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - TAJF   (730T) SMA 36 x 2,5 EP x RB 30/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996

29 172 TERVALON V ATR. JEHLÁCH STERILNÍ - TAJF   (731T) SMA 36 x 2,5 EP x RC 30/1  0,75 m (sáèek) CHJ è. Z-1/1996
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Výmer
Ministerstva financií SR zo 16. 6. 1997 č. Z-9/1997,

ktorým sa určujú zmeny maximálnych cien výrobkov v zdravotníctve
18. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

Referent: Ing. Rublíková, Mgr. Szendreyová, tel.: 518 2542 Èíslo 11727/1997�55

Ministerstvo financií SR pod¾a § 11 a 20 zákona NR SR è. 18/1996 Z. z. o cenách a pod¾a po lo�ky è. 6 èasti
I/A výmeru MF SR è. R-1/1996, ktorým sa urèuje rozsah tovaru s regulovanými cenami

u r č u j e

zmeny maximálnych cien výrobkov v zdravotníctve pri predaji od výrobcu (dovozcu), vrát ane dovozného cla,
bez dane z pridanej hodnoty, zaradených v klasifikácii produkcie:

� KP 24.42 (è. col. sadzobníka 30) � príloha è. 1,
� KP 24.42 (è. col. sadzobníka 30) � príloha è. 2,
� KP 24.42.24 (è. col. sadzobníka 30) � príloha è. 3,
� KP 33.10.17, KP 33.10.18 (è. col. sadzobníka 64, 63, 90) � príloha è. 4.

Výmer nadobúda záväznos� 1. augusta 1997.

Prílohy: 4
Sergej Kozlík, v. r.

podpredseda vlády a minister financií SR

COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAX.PC

3004 39 10 1 58 94967 ACCUPRO TBL 100X10MG GOD D 707.40

3004 39 10 1 58 94968 ACCUPRO TBL 100X20MG GOD D 1161.40

3004 39 10 1 58 94966 ACCUPRO TBL 100X5MG GOD D 707.40

3004 39 10 1 58 94963 ACCUPRO TBL 50X10MG GOD D 556.70

3004 39 10 1 58 94964 ACCUPRO TBL 50X20MG GOD D 594.90

3004 39 10 1 58 94962 ACCUPRO TBL 50X5MG GOD D 366.90

3004 50 10 1 86 67460 ADDITIVA VITAMIN C ZITRONE TBL EFF 10 DBS D 32.00

3004 50 10 1 86 67461 ADDITIVA VITAMIN C ZITRONE TBL EFF 20 DBS D 57.20

3004 39 10 1 85 94708 AESCIN TBL OBD 30X20MG POL PL 59.80

3004 40 10 1 83 96180 AGAPURIN 600 RETARD TBL OBD 20X600MG SLO SK 76.70

3004 40 10 1 83 15513 AGAPURIN RETARD TBL OBD 100X400MG SLO SK 268.70

3004 40 10 1 83 15512 AGAPURIN RETARD TBL OBD 50X400MG SLO SK 137.80

3004 90 19 1 58 97373 ALDOMET TBL 50X250MG MSD USA 73.90

3004 90 19 1 58 83410 ALDOMET TBL 50X250MG MSD NL 73.90

I.A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká – Zmeny č. 4

Príloha è. 1
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I.A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká – Zmeny č. 4

COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAX.PC

3004 90 99 1 47 98102 ALGINETE TBL 54 KRK SLO 90.70

3004 90 99 1 52 24575 AMBROXOL AL 75 RET CPS RET 20 APA D 70.80

3004 90 99 1 52 24576 AMBROXOL AL 75 RET CPS RET 50 APA D 176.50

3004 90 19 1 50 88518 AMICLOTON TBL 30 SLO SK 25.50

3004 20 10 1 15 03951 AMIKIN INJ SIC 1X100MG BMS I 83.20

3004 20 10 1 15 03952 AMIKIN INJ SIC 1X500MG BMS I 245.00

3004 20 10 1 15 11785 AMIKIN INJ 1X4 ML/1 GM BMS I 472.20

3004 20 10 1 26 01603 AMPHOTERICIN B INJ SIC 1X50MG BMS GB 313.20

3004 20 10 1 26 71969 AMPHOTERICIN B INJ SIC 1X50MG SQH D 313.20

3004 39 10 1 44 93503 AMSIDYL INJ 6X85MG/1.7ML+SO GOD D 10958.10

3002 90 19 1 39 98975 ANDREW LIVER SALT PLV 113GM SWG GB 53.40

3002 90 19 1 39 97168 ANDREW LIVER SALT PLV 227GM SWG GB 90.00

3004 90 19 1 16 72813 ANOPYRIN 30MG TBL 20X30MG SLO SK 5.40

3006 60 19 1 17 91136 ANTEOVIN TBL 3x21 GED H 62.60

3004 90 99 1 46 94455 APULEIN CRM 15GM GED H 37.30

3004 90 99 1 46 94456 APULEIN UNG 15 GM GED H 37.30

3004 90 19 1 78 01818 ARAMINE INJ 1X10ML 10MG/ML MSD NL 426.60

3004 40 90 1 63 87822 ARDUAN INJ 25x4MG+2ML SOL GED H 1020.40

3004 90 19 1 16 75562 ASTRIX CPS ENT 30x100 MG BIG H 33.60

3004 90 99 1 64 24113 ATROPIN UNIMED PHARMA GTT OPH 10 ML 0.5% XUN SK 23.90

3004 90 99 1 64 24111 ATROPIN UNIMED PHARMA GTT OPH 10 ML 1% XUN SK 26.90

3004 20 10 1 15 86412 AZACTAM INJ 1X1GM BMS I 379.70

3004 20 10 1 15 88703 AZACTAM INJ 1X1GM BMS GB 379.70

3004 20 10 1 15 86411 AZACTAM INJ 5X500MG BMS I 1218.00

3004 20 10 1 15 91852 AZACTAM INJ 5X500MG BMS GB 1218.00

3004 90 99 1 64 48535 AZIDAMFENIKOL GTT OPH 1% 10ML XUN SK 25.70

3004 39 10 1 63 40274 BACLOFEN TBL 50X10MG POL PL 83.80

3004 39 10 1 63 40275 BACLOFEN TBL 50X25MG POL PL 133.10

3004 90 19 1 26 15130 BATRAFEN CRM 1X20G HBS SK 62.20

3004 90 19 1 26 15129 BATRAFEN CRM VAG 1X40G HBS SK 199.00

3004 90 19 1 26 15128 BATRAFEN LOE. LIQ 1X20ML HBS SK 62.20

3004 39 10 1 24 69265 BENADRYL N GTT 30ML 125MG/10ML GOD D 70.40

3004 39 10 1 24 69266 BENADRYL N SIR 1X100ML GOD D 72.40

3004 39 10 1 24 69268 BENADRYL N INFANT SIR 1X100ML GOD D 68.50

3004 20 10 1 42 93921 BENEMICIN CPS 100X150MG POL PL 310.70

3004 20 10 1 42 93922 BENEMICIN CPS 100X300MG POL PL 547.50

3004 90 99 1 87 25396 BERES DROPS PLUS GTT 1x30ML XBR H 92.40

3004 90 91 1 54 62321 BETADINE SUP VAG 14 EGI H 129.00

3004 90 19 1 83 25120 BILOBIL CPS 20 KRK SLO 110.90

3004 20 10 1 42 03378 BISEPTOL 120 TBL 20X120MG POL PL 18.50

3004 20 10 1 42 11706 BISEPTOL 480 INJ 10X5ML POL PL 317.80

3004 20 10 1 42 25763 BISEPTOL 960 TBL 10X960MG POL PL 28.60

3004 90 99 1 59 93843 BRONCHO-VAXOM CPS 30x7 MG BIG H 652.00

3004 90 99 1 59 93844 BRONCHO-VAXOM CPS 30x3,5 MG BIG H 438.40

3004 20 90 1 15 31031 BRULAMYCIN INJ 10x1ML/40 MG BIG H 246.90
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COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAX.PC

3004 20 90 1 64 31244 BRULAMYCIN GTT OPH 5ML/15MG BIG H 77.60

3004 20 90 1 15 88469 BRULAMYCIN INJ 10x2ML/80 MG BIG H 458.50

3004 90 99 1 39 98074 CALCIUM SANDOZ TBL EFF 20X500MG KRK SLO 80.60

3004 39 10 1 58 91923 CAPOTEN TBL 100X12.5MG BMS GB 195.20

3004 39 10 1 58 80033 CAPOTEN TBL 100X25MG BMS GB 390.70

3004 39 10 1 58 80034 CAPOTEN TBL 100X50MG BMS GB 781.10

3004 39 10 1 58 60242 CAPOTEN TBL 30X25MG BMS GB 117.20

3004 90 19 1 56 12333 CASODEX TBL FLM 28X50MG ZNC GB 5665.80

3004 39 10 1 44 60271 CEENU LOMUSTINE (CCNU) CPS 20x40MG BMS USA 4546.00

3004 20 10 1 15 03674 CEFATREXYL INJ SIC 1X1GM BMS USA 51.50

3004 20 10 1 15 86415 CEFATREXYL INJ SIC 1X1GM BMS I 51.50

3004 32 10 1 56 24470 CELESTODERM-V CRM 15GM 0,1% SCH B 52.10

3004 32 10 1 46 01839 CELESTODERM-V UNG 15GM 0,1% SCH B 52.10

3004 32 10 1 14 24862 CELESTONE TBL 30X05 MG SCH B 65.50

3004 10 90 1 15 71951 CHLORAMPHENICOL LECIVA CPS 30X250MG LEX CZ 60.70

3004 39 10 1 43 07518 CHOLESTIL TBL 50X200MG POL PL 59.80

3004 39 10 1 83 25929 CINNARIZINUM WZF POLFA TBL 50X25MG POL PL 40.60

3004 90 19 1 24 83059 CLARINASE REPETABS TBL 14X10 SCH B 125.00

3004 39 10 1 54 93484 CLOTRIMAZOLUM POLFA TBL VAG 6X100MG POL PL 46.40

3004 90 19 1 30 67436 COAXIL TBL FC 30 SVE F 205.50

3004 39 10 1 86 60025 COBIDEC N CPS 100 PDA D 584.00

3004 39 10 1 86 60024 COBIDEC N CPS 30 PDA D 219.20

3004 39 10 1 86 60023 COBIDEC N TBL EFF 30 PDA D 195.70

3004 39 10 1 86 60022 COBIDEC N TBL EFF 10 PDA D 68.50

3004 39 10 1 86 01437 COCARBOXYLASE INJ 3X50MG + 3X2ML POL PL 49.70

3004 40 10 1 36 24946 CODEIN SLOVAKOFARMA (BLIST.) TBL 10X30MG SLO SK 21.30

3004 40 10 1 36 00090 CODEIN SLOVAKOFARMA (SKL.LIEK) TBL 10X30MG SLO SK 21.30

3002 90 19 1 07 25746 COLDREX TBL 12 SBH GB 57.10

3002 90 19 1 07 25747 COLDREX TBL 24 SBH GB 94.10

3002 90 19 1 07 24728 COLDREX HOTREM (CIER. RIBEZLE) PLV 5X5GM (SACKY) SBH GB 70.50

3002 90 19 1 07 25095 COLDREX HOTREM CITRON PLV 5X5GM (SACKY) SBH GB 70.50

3004 90 99 1 09 80543 CONTROLOC TBL ENT 14X40 MG BGL D 587.80

3004 90 99 1 09 90544 CONTROLOC TBL ENT 28X40 MG BGL D 1117.40

3004 90 99 1 39 83342 CORMAGNESIN 400 INJ 100X10ML WGP D 3049.70

3004 90 19 1 44 02602 COSMEGEN LYOVAC INJ 1X0.5MG MSD USA 280.10

3004 90 99 1 42 75022 COTRIMOXAZOL AL FORTE TBL 10 APA D 23.70

3004 90 99 1 42 75023 COTRIMOXAZOL AL FORTE TBL 20 APA D 47.00

3004 90 19 1 58 84019 COZAAR TBL FLM 28X50MG MSD NL 933.80

3004 90 99 1 95 24969 CREMOR ALUM. ACETICO-TARTAR. CRM 1X4000 GM  CSL4 XMD SK 473.90

3004 90 99 1 95 24968 CREMOR ALUM.ACITICO-TARTARICI CRM 1X1000 GM  CSL4 XMD SK 148.50

3004 90 99 1 46 31209 CRUPODEX PLV ADS 60GM BIG H 334.90

3004 90 99 1 46 62515 CRUPODEX WOUND CLEANSING TAMPON SPN 10x1 GM BIG H 94.10

3004 90 99 1 46 62516 CRUPODEX WOUND CLEANSING TAMPON SPN 100x1 GM BIG H 873.40

3004 90 99 1 46 62517 CRUPODEX WOUND CLEANSING TAMPON SPN 200x1 GM BIG H 1592.20

3004 90 19 1 07 67232 DAFALGAN 150 MG PLV SOL 12X150 MG UPS F 24.10
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3004 90 19 1 07 67231 DAFALGAN 80 MG PLV SOL 12X80 MG UPS F 19.60

3004 90 19 1 07 98313 DAFALGAN CODEINE TBL OBD 16 UPS F 50.50

3004 39 10 1 70 72547 DEMETRIN TBL 10X10MG GOD D 68.50

3004 39 10 1 70 08833 DEMETRIN TBL 20X10MG GOD D 104.50

3004 39 10 1 70 90042 DEMETRIN TBL 50X10MG GOD D 244.60

3004 32 90 1 56 02125 DEPERSOLON INJ 3x1ML 30MG GED H 42.90

3004 50 10 1 86 98103 DERMABION DRG 60 KRK SLO 50.40

3004 39 90 1 42 91101 DESUROL TBL 50X250MG LEX CZ 105.80

3004 40 90 1 77 00432 DH-ERGOTOXIN LECIVA INJ 5X1ML/0,3MG LEX CZ 30.80

3004 90 99 1 64 25680 DICLOF 0.1% GTT OPH 1X10ML XUN SK 33.40

3004 90 99 1 29 75603 DICLOFENAC AL 25 TBL OBD 20 APA D 27.70

3004 90 99 1 29 75604 DICLOFENAC AL 25 TBL OBD 50 APA D 68.90

3004 90 99 1 29 75605 DICLOFENAC AL 25 TBL OBD 100 APA D 135.80

3004 90 99 1 29 89024 DICLOFENAC AL 50 TBL FLM 20x50MG APA D 54.30

3004 90 99 1 29 89025 DICLOFENAC AL 50 TBL FLM 50x50MG APA D 133.90

3004 90 99 1 29 89026 DICLOFENAC AL 50 TBL FLM 100 APA D 261.90

3004 90 99 1 29 75631 DICLOFENAC AL RETARD TBL OBD 20 APA D 77.60

3004 90 99 1 29 75632 DICLOFENAC AL RETARD TBL OBD 50 APA D 190.10

3004 90 99 1 29 75633 DICLOFENAC AL RETARD TBL OBD 100 APA D 368.60

3004 39 10 1 29 89136 DICLOFENAC DUO PHARMAVIT 75MG CPS RET 30 PVI H 191.70

3004 39 10 1 29 15345 DICLOFENAC PHARMAVIT 100MG RET TBL 30x100MG PVI H 170.40

3004 39 10 1 29 15344 DICLOFENAC PHARMAVIT 50MG TBL ENT 30x50MG PVI H 85.20

3004 90 19 1 29 97596 DICLOREUM TBL RET 20X100MG ASW I 117.50

3004 90 19 1 29 97598 DICLOREUM TBL OBD 30X25MG ASW I 42.20

3004 90 19 1 29 97599 DICLOREUM TBL OBD 30X50MG ASW I 88.00

3004 90 19 1 29 97631 DICLOREUM SUP 10X50MG ASW I 45.20

3004 90 19 1 29 97632 DICLOREUM SUP 10X100MG ASW I 90.70

3004 39 90 1 41 00435 DIGOXIN SPOFA INJ 10x2ML/0.5MG SPX CZ 85.20

3004 90 99 1 41 25279 DIGOXIN WZF POLFA TBL 30X0.25MG POL PL 22.20

3004 39 10 1 83 91009 DILZEM TBL 100X60MG GOD D 381.60

3004 39 10 1 83 91008 DILZEM TBL 50X60MG GOD D 199.60

3004 39 10 1 83 99136 DILZEM PARENTERAL INJ SIC 5X100MG+SOL GOD D 4892.00

3004 39 10 1 83 93134 DILZEM PARENTERAL INJ SIC 5X10MG+2ML GOD D 892.30

3004 39 10 1 83 93135 DILZEM PARENTERAL INJ SIC 5X25MG+5ML GOD D 1311.10

3004 39 10 1 83 91478 DILZEM RETARD TBL RET 100X90MG GOD D 567.50

3004 39 10 1 83 91477 DILZEM RETARD TBL RET 50X90MG GOD D 352.20

3004 39 10 1 83 91476 DILZEM RETARD TBL RET 30X90MG GOD D 176.10

3004 90 19 1 36 24945 DIOLAN (BLIST.) TBL 10X30MG SLO SK 19.10

3004 90 19 1 36 00119 DIOLAN (SKL.LIEK.) TBL 10X30MG SLO SK 19.10

3004 90 99 1 64 24114 DIONIN UNIMED PHARMA GTT OPH 10 ML 1% XUN SK 25.00

3004 90 99 1 64 24115 DIONIN UNIMED PHARMA GTT OPH 10 ML 2% XUN SK 29.30

3004 90 99 1 64 25715 DIONIN UNIMED PHARMA GTT OPH 10ML 4% XUN SK 37.80

3004 40 90 1 65 02637 DIPIDOLOR INJ 25x2ML 15 MG GED H 170.00

3004 32 10 1 46 31334 DIPROSALIC LIQ 30 ML SCH B 85.70

3004 32 10 1 46 98072 DIPROSALIC UNG 15GM SCH B 57.10
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3004 90 19 1 24 97568 DISOPHROL REPETABS TBL OBD 8 SCH B 68.90

3004 39 90 1 77 00440 DIVASCOL INJ 10x1ML/10MG SPX CZ 97.50

3004 90 19 1 85 23380 DOBICA TBL 50X250 MG CWO D 106.30

3004 90 19 1 78 25281 DOPAMINE WZF POLFA INJ 10X5ML/200MG 4% POL PL 262.30

3004 90 19 1 78 25280 DOPAMINE WZF POLFA INJ 10X5ML/50MG 1% POL PL 133.00

3004 90 19 1 44 83091 DOXOLEM 10MG INJ SIC 1X10MG MCI CZ 362.80

3004 90 19 1 44 83092 DOXOLEM 50MG INJ SIC 1X50MG MCI CZ 1765.30

3004 50 10 1 86 98107 DUOVIT DRG 40 KRK SLO 43.70

3004 20 10 1 15 88272 DURACEF CPS 12X500 MG BMS USA 148.90

3004 20 10 1 15 93905 DURACEF CPS 12X500 MG BMS I 148.90

3004 20 10 1 15 71971 DURACEF SUS 60 ML 250 MG/5 BMS I 111.70

3004 20 10 1 15 88270 DURACEF SUS 60ML 250MG/5ML BMS USA 111.70

3004 90 19 1 83 94014 DUSODRIL RETARD DRG 20X100 MG BGL D 66.10

3004 90 19 1 58 89771 EBRANTIL CPS 50X60 MG BGL D 595.20

3004 90 19 1 58 90760 EBRANTIL CPS 50X30 MG BGL D 299.80

3004 90 19 1 50 01822 EDECRIN INJ 1X50MG MSD NL 608.00

3004 90 19 1 07 97648 EFFERALGAN PAEDIATRIQUE SOL 1X90 ML UPS F 46.70

3004 90 99 1 64 26544 EFRIN GTT OPH 10ML XUN SK 21.20

3004 39 10 1 70 40564 ELENIUM TBL OBD 20X10MG POL PL 15.10

3004 39 10 1 50 88424 ELKAPIN TBL 50X400MG GOD D 978.40

3004 39 10 1 50 90758 ELKAPIN MITE TBL 50X200MG GOD D 528.30

3004 32 10 1 46 88856 ELOCOM LIQ 20 ML SCH B 137.50

3004 32 10 1 46 81693 ELOCOM CRM 1X15GM 0,1% SCH B 95.40

3004 32 10 1 46 18418 ELOCOM UNG 1X15GM 0,1% SCH B 95.40

3004 90 99 1 58 24749 ENALAPRIL LACHEMA 10 TBL 20X10MG LCM CZ 80.90

3004 39 10 1 25 02427 ENTIZOL TBL 20X250MG POL PL 31.90

3004 39 10 1 54 02430 ENTIZOL TBL VAG 10X500MG POL PL 31.90

3004 39 10 1 21 03300 EPANUTIN INJ SIC 5X5ML/250MG PDA D 397.80

3004 50 10 1 54 02375 EREVIT GTT 10ML 500MG SLO SK 9.70

3004 20 90 1 15 72544 ERYC CPS 24x250MG BIG H 104.10

3004 20 90 1 15 72545 ERYC CPS 24x125MG BIG H 53.10

3004 90 19 1 56 18413 ESTRACOMB TTS PLA 4 CGC CH 451.40

3004 90 99 1 14 88286 EUPHYLLIN CR 150 CPS 50X150 MG BGL D 125.50

3004 90 99 1 14 88290 EUPHYLLIN CR 250 CPS 50X250 MG BGL D 156.00

3004 90 19 1 21 93334 EVERIDEN TBL 100X300MG SLO SK 241.50

3004 90 19 1 43 00146 FEBICHOL CPS 50X100MG SLO SK 11.80

3004 39 90 1 54 99629 FERTINORM/METRODIN 75 INJ SIC 1X75UI+1ML SRO CH 324.80

3004 39 90 1 54 94394 FERTINORM/METRODIN 75 INJ SIC 10X75UI+1ML SRO CH 3248.00

3004 39 10 1 46 62519 FIBROLAN SUB 1XAMP PDA D 293.50

3004 39 10 1 46 42261 FIBROLAN UNG 1X100GM PDA D 704.50

3004 39 10 1 46 42262 FIBROLAN UNG 1X25GM PDA D 277.90

3004 39 10 1 46 62518 FIBROLAN UNG 1X50GM PDA D 416.80

3004 39 10 1 52 42265 FLEGAMINA INJ 5X2ML/4MG POL PL 26.50

3004 32 10 1 56 01992 FLORINEF TBL 100X0,1MG BMS GB 355.00

3004 32 10 1 46 42182 FLUCINAR GEL 15GM 0.025% POL PL 37.00
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3004 32 10 1 46 03388 FLUCINAR UNG 15GM 0.025% POL PL 36.30

3004 32 10 1 56 23865 FLUDROCORTISON TBL 100X0,1MG SQH D 355.00

3004 90 19 1 87 25288 FOSAMAX TBL 28X10MG MSD I 1258.00

3001 90 91 1 16 94858 FRAGMIN INJ 10X0.2ML/5KU KBP S 1177.80

3001 90 91 1 16 94857 FRAGMIN INJ 10X0.2ML/2.5KU KBP S 770.90

3004 39 10 1 50 08983 FURANTRAL INJ 5X2ML 20MG POL PL 46.40

3004 39 10 1 50 93677 FURANTRAL TBL 20X40MG POL PL 45.00

3004 90 19 1 94 89824 FYTOKLIMAN PLANTA SPC 20X1,5GM LRO CZ 17.90

3004 20 10 1 15 24866 GARAMYCIN SPN 32,5MG, 5X5CM XRU D 1427.60

3004 20 10 1 15 24524 GARAMYCIN SPN 130MG, 10X10CM XRU D 2217.00

3004 90 19 1 64 91712 GARASONE GTT OPH/EDR 5ML SCH B 55.40

3004 90 19 1 64 91711 GARASONE UNG OPH 5GM SCH B 70.50

3004 39 10 1 09 86274 GELUSIL LIQUID SUS 50X12ML(SACKY) GOD D 274.00

3004 39 10 1 09 99634 GELUSIL LIQUID SUS 200ML GOD D 111.50

3004 39 10 1 09 86273 GELUSIL LIQUID SUS 20X12ML(SACKY) GOD D 111.50

3004 39 10 1 09 08998 GELUSIL-LAC TBL 100 GOD D 191.80

3004 39 10 1 09 97231 GELUSIL-LAC TBL 20 GOD D 35.20

3004 39 10 1 09 08997 GELUSIL-LAC TBL 50 GOD D 96.90

3004 39 10 1 44 84336 GEMZAR 1GM INJ SIC 1X1GM LIL F 5731.80

3004 39 10 1 44 84335 GEMZAR 200MG INJ SIC 1X200MG LIL F 1147.70

3004 39 10 1 31 93917 GEVILON TBL 100X600MG PDA D 880.60

3004 39 10 1 31 93915 GEVILON TBL 30X600MG PDA D 302.30

3004 90 99 1 16 09124 GORDOX INJ 25x10ML 100KU GED H 3070.20

3002 20 00 1 59 24087 H-B-VAX DNA INJ 0.5ML/5RG MSD NL 194.80

3002 20 00 1 59 24086 H-B-VAX II INJ 1ML/10RG MSD NL 282.20

3004 39 10 1 46 69273 HEPATHROMBIN 50000 GEL 1X100GM GOD D 176.10

3004 39 10 1 46 20792 HEPATHROMBIN 50000 UNG 1X100GM GOD D 180.00

3004 90 99 1 46 25362 HEVIZOS UNG 1x3GM BOL H 75.90

3004 90 99 1 46 31359 HEVIZOS UNG 10GM BIG H 127.00

3004 39 10 1 52 98316 HEXORALETTEN N LOZ 20 PDA D 57.30

3004 90 99 1 64 24116 HOMATROPIN UNIMED PHARMA GTT OPH 10 ML 1% XUN SK 28.80

3004 90 99 1 64 24117 HOMATROPIN UNIMED PHARMA GTT OPH 10 ML 2% XUN SK 36.80

3004 39 90 1 50 00168 HYDROCHLOROTHIAZID LECIVA TBL 20X25MG LEX CZ 7.40

3004 32 10 1 56 75457 HYDROCORTISON HOECHST TBL 100x10MG HOE D 292.40

3004 90 99 1 64 15738 HYPROMELOZA GTT OPH 10ML XUN SK 20.70

3004 90 99 1 64 26484 HYPROMELOZA-P GTT OPH 10ML XUN SK 22.00

3004 32 90 1 29 40897 IBUPROFEN POLFA TBL OBD 60X200MG POL PL 40.60

3004 32 90 1 29 25463 IBUPROFEN POLFA TBL OBD 20X200MG POL PL 24.20

3004 50 10 1 86 00679 INFADIN RYBI TUK SOL 100ML 0.1MG/1ML SLO SK 24.60

3004 90 19 1 44 15714 INTRON A INJ SIC 3MU SCH IRL 758.40

3004 90 19 1 44 15715 INTRON A INJ SIC 5MU SCH IRL 1163.80

3004 90 19 1 44 15713 INTRON A INJ SIC 10MU SCH IRL 2274.10

3004 90 99 1 42 98149 ISOPRINOSINE TBL 50x500MG BIG H 776.00

3004 90 99 1 64 48537 JODID DRASELNY GTT OPH A 2% 10ML XUN SK 20.70

3004 90 99 1 64 25719 JODID DRASELNY GTT OPH 10ML 1% XUN SK 20.50
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3004 90 99 1 64 25720 JODID DRASELNY GTT OPH 10ML 3% XUN SK 20.90

3004 90 99 1 64 48536 JODID DRASELNY A SODNY GTT OPH A 2% 10ML XUN SK 21.10

3004 90 99 1 64 25716 JODID DRASELNY A SODNY GTT OPH 10ML 1% XUN SK 20.70

3004 90 99 1 64 25717 JODID DRASELNY A SODNY GTT OPH 10ML 3% XUN SK 21.50

3004 20 90 1 56 02126 KENALOG 40 INJ 1X5ML/200MG LEX CZ 253.60

3004 32 10 1 46 03613 KENALOG IN ORABASE PST 5GM 0.41% BMS GB 52.90

3004 39 10 1 05 72673 KETANEST INJ 10X2ML/100MG GOD D 626.20

3004 39 10 1 05 72566 KETANEST INJ 10X5ML/50GM GOD D 978.40

3004 39 10 1 05 72674 KETANEST INJ 5X10ML/500MG GOD D 489.20

3004 39 10 1 05 72672 KETANEST INJ 5X20ML/200MG GOD D 763.20

3004 90 99 1 42 31404 KLION D TBL VAG 10x100MG GED H 61.20

3004 40 10 1 52 00183 KODYNAL TBL 10 SLO SK 11.80

3004 90 99 1 64 48534 KROMOLYN SODNY GTT OPH 2% 10ML XUN SK 29.20

3004 32 10 1 46 91078 LATICORT UNG 15GM 0.1% POL PL 45.00

3004 32 10 1 46 91077 LATICORT CRM 15GM 0.1% POL PL 46.70

3004 90 99 1 07 07383 LEKADOL TBL 20X500 MG LEK SLO 10.30

3004 90 99 1 68 88217 LEXAURIN TBL 30X1,5MG KRK SLO 23.50

3004 90 99 1 68 88219 LEXAURIN TBL 30X3MG KRK SLO 33.60

3004 39 10 1 31 86039 LIPOSTAT TBL 30X10 MG BMS I 610.30

3004 39 10 1 31 86040 LIPOSTAT TBL 30X20 MG BMS I 989.00

3004 90 19 1 94 93160 LIST SENNY SPC 20X1,5GM LRO CZ 16.20

3004 32 10 1 46 03987 LORINDEN A UNG 15GM POL PL 43.30

3004 32 10 1 46 03405 LORINDEN C UNG 15GM POL PL 43.30

3004 32 10 1 46 81604 LOTRIDERM CRM 30GM SCH B 99.10

3002 20 00 1 59 76095 M-M-R II (DAVKA+0.7ML SOLV.) INJ SIC 10X1 DAVKA MSD NL 1258.00

3002 20 00 1 59 76096 M-M-R II (SKUP.BAL.+7ML SOLV.) INJ SIC 1X10 DAVOK MSD NL 2324.50

3004 90 99 1 39 62602 MAGNESOL TBL EFF 20X150ML KRK SLO 84.00

3004 39 10 1 83 88242 MAYCOR 5 TBL 100X5MG PDA D 111.50

3004 39 10 1 83 88240 MAYCOR 5 TBL 30X5MG PDA D 42.70

3004 39 10 1 83 88241 MAYCOR 5 TBL 50X5MG PDA D 57.70

3004 39 10 1 83 60032 MAYCOR NITROSPRAY-PUMPSPRAY SPR 1X11.8GM=14.5ML PDA D 97.80

3004 39 10 1 83 88225 MAYCOR RETARD CPS 100X20MG PDA D 137.00

3004 39 10 1 83 88228 MAYCOR RETARD CPS 100X40MG PDA D 187.90

3004 39 10 1 83 88231 MAYCOR RETARD CPS 100X60MG PDA D 297.40

3004 39 10 1 83 88224 MAYCOR RETARD CPS 50X20MG PDA D 68.50

3004 39 10 1 83 88227 MAYCOR RETARD CPS 50X40MG PDA D 93.90

3004 39 10 1 83 88230 MAYCOR RETARD CPS 50X60MG PDA D 148.70

3004 90 19 1 15 31305 MEFOXIN INJ 10X2GM MSD NL 3016.50

3004 90 19 1 15 85503 MEFOXIN INJ 10X2GM MSD F 3016.50

3004 90 19 1 15 83999 MEFOXIN INJ 10X1GM MSD NL 1508.20

3004 90 19 1 15 85501 MEFOXIN INJ 10X1GM MSD F 1508.20

3004 90 19 1 15 31304 MEFOXIN INJ 20X1GM MSD NL 2774.60

3004 90 19 1 15 96155 MEFOXIN INJ 20X1GM MSD F 2774.60

3004 39 90 1 01 00503 MESOCAIN INJ 10X5ML 2% LEX CZ 49.70

3004 40 90 1 81 00509 METHYLERGOMETRIN SPOFA INJ 5x1ML/0.2MG SPX CZ 53.60
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3004 39 10 1 42 97000 METRONIDAZOLE 0.5% POLFA INJ 1X100ML 5MG/1ML POL PL 82.00

3004 39 10 1 42 90978 METRONIDAZOLE 0.5% POLFA INJ 10X20ML 5MG/1ML POL PL 186.10

3004 50 10 1 86 67060 MILGAMMA TBL OBD 20 WGP D 134.40

3004 50 10 1 86 67061 MILGAMMA TBL OBD 50 WGP D 320.90

3004 50 10 1 86 67062 MILGAMMA TBL OBD 100 WGP D 617.50

3004 50 10 1 86 67066 MILGAMMA N CPS 20 WGP D 134.40

3004 50 10 1 86 67067 MILGAMMA N CPS 50 WGP D 320.90

3004 50 10 1 86 67068 MILGAMMA N CPS 100 WGP D 617.50

3004 90 99 1 29 01710 MILURIT TBL 30x300MG EGI H 54.40

3004 90 19 1 10 18628 MINTEZOL SUS 1X30ML MSD GB 107.50

3004 90 19 1 10 21133 MINTEZOL TBL 6X500MG MSD GB 107.50

3004 90 19 1 50 41142 MODURETIC TBL 20 MSD USA 30.90

3004 90 19 1 50 68964 MODURETIC TBL 20 MSD NL 30.90

3004 90 19 1 50 68965 MODURETIC TBL 30 MSD NL 45.00

3004 90 19 1 83 25284 MOLSIDOMINA TBL 30X4MG POL PL 45.00

3004 90 19 1 83 25283 MOLSIDOMINA TBL 30X2MG POL PL 34.30

3004 90 19 1 83 25282 MOLSIDOMINA TBL RET 30X8MG POL PL 74.60

3004 40 10 1 65 94310 MST CONTINUS TBL 60X30MG NPP GP 965.00

3004 90 19 1 44 95121 MUSTARGEN INJ 4X10MG MSD USA 1672.80

3004 39 90 1 26 03729 MYCOSOLON UNG 15 GM GED H 49.30

3004 90 99 1 63 03788 MYDOCALM DRG 30x150 MG GED H 47.90

3004 39 10 1 29 93496 NAPROXEN POLFA TBL 50X250MG POL PL 127.30

3004 90 99 1 69 75021 NASENSPRAY AL SPR 10ML APA D 48.50

3004 90 19 1 44 98197 NAVELBINE INJ 10x1 ML/10MG PFB F 9366.30

3004 90 19 1 44 98203 NAVELBINE INJ 10x5 ML/50 MG PFB F 45320.60

3004 90 99 1 69 62601 NEOSEPTOLETE TBL 18 KRK SLO 32.30

3004 20 10 1 15 18373 NETROMYCINE INJ 1X2ML 50MG SCH B 71.30

3004 20 10 1 15 31308 NETROMYCINE INJ 1X2ML 200MG SCH B 170.50

3004 20 10 1 15 18372 NETROMYCINE INJ 1X2ML 400MG SCH B 313.20

3004 39 90 1 42 03303 NIDRAZID TBL 250X100MG LEX CZ 59.70

3004 39 10 1 78 09450 NOVADRAL PRO INFUS. INF 5X5ML 1ML/10MG GOD D 180.00

3004 39 10 1 78 06152 NOVADRAL RETARD FORTE DRG 50X45MG GOD D 236.80

3004 90 19 1 07 24530 NOVALGIN INJ 5X5ML/500MG HBS SK 52.00

3004 90 19 1 07 24459 NOVALGIN INJ 10X2ML 500MG/ML HBS SK 64.00

3004 90 19 1 07 24857 NOVALGIN TBL FLM 20X500MG HBS SK 30.60

3004 39 90 1 64 96022 OFTENSIN 0.25% GTT OPH 1X10ML POL PL 95.70

3004 39 90 1 64 96020 OFTENSIN 0.5% GTT OPH 1X10ML POL PL 118.60

3004 39 10 1 69 62522 OLYNTH GEL 10GM 0.1% PDA D 41.10

3004 39 10 1 69 62521 OLYNTH SPR DOS 10ML 0.05% PDA D 32.70

3004 39 90 1 64 00874 OPHTHALMO-AZULEN UNG OPH 1X5GM LEX CZ 11.30

3004 39 90 1 64 00876 OPHTHALMO-SEPTONEX UNG OPH 1X5GM LEX CZ 13.70

3004 90 19 1 21 61183 ORFIRIL TBL ENT 50X150MG DET D 81.90

3004 90 19 1 21 61186 ORFIRIL TBL ENT 100X150MG DET D 163.70

3004 39 10 1 39 09495 OSSIN RETARDDRAGES DRG 100X40 MG GRU D 147.80

3004 90 19 1 87 41325 OSTEOGENON TBL FC 40x800 MG RPH CH 211.50
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3006 40 00 1 87 24463 PALACOS R EXT 2X40GM,+2X20ML XKU D 1581.20

3006 40 00 1 87 24462 PALACOS R/GENTAMYCIN EXT 2X40,5GM/20ML XKU D 3792.00

3004 20 90 1 44 24640 PALLAGICIN INJ SIC 10MG BIG H 315.80

3002 90 19 1 07 96675 PANADOL TBL 12X500MG SBH GB 30.20

3002 90 19 1 07 96676 PANADOL TBL 24X500MG SBH GB 50.40

3002 90 19 1 07 15981 PANADOL TBL 300X500MG SBH GB 198.20

3002 90 19 1 07 96678 PANADOL BABY SUS 100ML SWG GB 67.20

3002 90 19 1 07 71953 PANADOL BABY SUS 1000ML SWG GB 419.90

3002 90 19 1 07 25637 PANADOL EXTRA TBL 12 SBH GB 42.00

3002 90 19 1 07 25638 PANADOL EXTRA TBL 24 SBH GB 60.50

3002 90 19 1 07 25466 PANADOL EXTRA ROZPUSTNE TBL TBL 24X500MG SBH GB 117.90

3002 90 19 1 07 96677 PANADOL JUNIOR PLV 10 SACKU SWG GB 53.40

3002 90 19 1 07 96603 PANADOL SOLUBLE TBL 12X500MG SWG GB 45.40

3004 90 99 1 83 24767 PENTOXIFYLLIN AL 400 TBL RET 20 APA D 47.30

3004 90 99 1 83 24768 PENTOXIFYLLIN AL 400 TBL RET 50 APA D 117.40

3004 90 99 1 83 24769 PENTOXIFYLLIN AL 400 TBL RET 100 APA D 232.80

3004 10 10 1 15 60355 PENTREXYL INJ SIC 50X500MG BMS I 426.30

3004 39 90 1 56 97856 PERGONAL INJ 10X(1+1ML SOLV) SRO D 3248.00

3004 39 90 1 56 97845 PERGONAL INJ 1X + 1ML SOLV SRO CH 324.80

3004 39 90 1 56 02244 PERGONAL INJ 1X + 1ML SOLV SRO D 324.80

3004 39 90 1 56 97857 PERGONAL INJ 10X(1+1ML SOLV) SRO CH 3248.00

3004 39 10 1 21 94009 PETINUTIN 150 CPS 100X150MG PDA D 489.20

3004 39 10 1 21 92066 PETINUTIN 300 CPS 100X300MG PDA D 626.20

3004 90 19 1 57 68579 PHENAEMAL 0.1 TBL 50X100MG DET D 88.70

3004 50 10 1 86 98105 PIKOVIT DRG 30 KRK SLO 40.30

3004 50 10 1 86 98106 PIKOVIT SIR 150ML KRK SLO 47.00

3004 90 99 1 64 15735 PILOKARPIN 1% GTT OPH 10ML XUN SK 33.70

3004 90 99 1 64 15736 PILOKARPIN 2% GTT OPH 10ML XUN SK 47.10

3004 90 99 1 06 66646 PIRACETAM AL 800 TBL OBD 30 APA D 63.20

3004 90 99 1 06 66647 PIRACETAM AL 800 TBL OBD 50 APA D 104.80

3004 90 99 1 06 66648 PIRACETAM AL 800 TBL OBD 100 APA D 207.60

3004 50 10 1 86 97644 PLENYL CTB 15 UPS F 66.40

3004 50 10 1 86 97645 PLENYL CTB 30 UPS F 117.30

3004 50 10 1 86 97642 PLENYL TBL EFF 15 UPS F 59.50

3004 50 10 1 86 97643 PLENYL TBL EFF 30 UPS F 112.80

3006 60 19 1 17 24550 POSTINOR TBL 4x0.75MG GED H 33.90

3004 32 90 1 46 02041 PREDNISOLON J UNG 5 GM GED H 18.70

3004 39 90 1 56 97854 PREGNESIN/PROFASI INJ 3X2KU+3X1ML SRO CH 425.40

3004 39 90 1 56 09570 PREGNESIN/PROFASI INJ 3X2KU+3X1ML SRO D 425.40

3004 39 90 1 56 99906 PREGNESIN/PROFASI INJ 1X5KU+1X1ML SRO CH 229.60

3004 39 90 1 56 99905 PREGNESIN/PROFASI INJ 1X5KU+1X1ML SRO D 229.60

3004 90 19 1 58 25087 PRINIVIL TBL 28X5MG MSD NL 402.40

3004 90 19 1 58 25088 PRINIVIL TBL 28X10MG MSD NL 603.60

3004 90 19 1 58 25089 PRINIVIL TBL 28X20MG MSD NL 804.80

3004 90 19 1 07 85997 PRO-DAFALGAN INJ 5X1 GM UPS F 207.20

I.A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká – Zmeny č. 4

F I N A N È N Ý  S P R AV O D A J C A280 7/1997



COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAX.PC

3004 90 99 1 64 26477 PROMESULF GTT OPH 10ML XUN SK 21.80

3004 20 10 1 15 75020 PROSTAPHLIN CPS 40X250MG BMS I 134.70

3004 20 10 1 15 76201 PROSTAPHLIN CPS 40X500MG BMS I 269.70

3004 20 10 1 15 25036 PROSTAPHLIN CPS 100X500MG BMS I 611.40

3004 10 10 1 15 60437 PROSTAPHLIN CPS 100x500MG BMS USA 611.40

3004 20 10 1 15 03570 PROSTAPHLIN INJ 1X1000MG BMS USA 43.50

3004 20 10 1 15 25057 PROSTAPHLIN INJ 1X1000MG BMS I 43.50

3004 20 10 1 15 25054 PROSTAPHLIN INJ SIC 50X250MG BMS I 519.90

3004 20 10 1 15 60243 PROSTAPHLIN INJ SIC 50X250MG BMS USA 519.90

3004 90 19 1 19 85787 PROTAMIN SULFAT 1 PERCENT. INJ 5X5 ML/MG 1PERC BGA YU 123.70

3004 39 10 1 31 03599 QUESTRAN PLV 50X4GM BMS D 456.70

3002 20 00 1 07 90996 RABIPUR (PCEC RABIES VACCINE). INJ SIC 5x2,5UT+1ML BEH D 1350.00

3004 90 19 1 94 91532 REDUKTAN SPC 20X2GM LRO CZ 17.90

3004 90 99 1 70 25286 RELANIUM INJ 50X2ML/10MG POL PL 362.10

3004 90 99 1 70 25287 RELANIUM INJ 5X2ML/10MG POL PL 36.30

3004 90 19 1 58 83413 RENITEC TBL 28X5MG MSD NL 97.40

3004 90 19 1 58 94811 RENITEC TBL 28X5MG MSD CH 97.40

3004 90 19 1 58 83414 RENITEC TBL 28X10MG MSD NL 147.80

3004 90 19 1 58 93194 RENITEC TBL 28X10MG MSD CH 147.80

3004 90 19 1 58 83415 RENITEC TBL 28X20MG MSD NL 246.90

3004 90 19 1 58 88127 RENITEC TBL 28X20MG MSD CH 246.90

3004 39 10 1 49 93500 SAB SIMPLEX SUS 1X30ML PDA D 64.60

3004 39 10 1 49 94700 SAB SIMPLEX TBL MND 100X80MG PDA D 215.30

3004 39 10 1 49 94698 SAB SIMPLEX TBL MND 20X80MG PDA D 47.00

3004 39 10 1 49 94699 SAB SIMPLEX TBL MND 50X80MG PDA D 115.50

3004 39 10 1 14 91081 SALBUTAMOL POLFA AER 10ML/200X0.1MG POL PL 69.20

3004 90 99 1 70 30362 SEDUXEN INJ 5x2ML/10MG GED H 27.90

3004 90 99 1 69 62603 SEPTOLETE TBL 30 KRK SLO 32.30

3004 39 90 1 54 97674 SEROPHENE TBL 10X50MG SRO IL 238.30

3004 39 10 1 18 02558 SILUBIN RETARD DRG 60X100 MG GRU D 94.10

3004 90 19 1 27 94843 SINEMET CR TBL RET 100X250MG MSD NL 933.80

3004 90 19 1 27 08000 SINEMET CR TBL RET 100X125MG MSD NL 655.00

3004 90 99 1 64 15737 SIRAN ZINOCNATY GTT OPH 10ML XUN SK 20.60

3004 90 99 1 32 25156 SOL. GALLI VALERIO LIQ 1X1000 GM CSL4 XMD SK 81.50

3002 90 19 1 07 96684 SOLPADEINE CPS 12 SWG GB 65.20

3002 90 19 1 07 48233 SOLPADEINE CPS 300 SWG GB 540.80

3002 90 19 1 07 96687 SOLPADEINE TBL EFF 12 SWG GB 74.20

3004 90 99 1 52 97453 SOLVOLAN TBL 20X30MG KRK SLO 43.70

3004 39 10 1 77 67341 SOTALEX INJ 5X4ML/40MG BMS D 1220.30

3004 39 10 1 77 67342 SOTALEX TBL 30X160MG BMS D 170.40

3004 39 10 1 77 67343 SOTALEX MITE TBL 30X80MG BMS D 85.20

3004 39 10 1 65 88310 STADOL INJ 1X2MG/1ML BMS USA 224.40

3004 90 99 1 77 25285 STOBETIN TBL 50X40MG POL PL 39.60

3004 90 99 1 83 30381 STUGERON TBL 50x25 MG GED H 42.00

3004 90 99 1 64 15739 SULFACETAMID GTT OPH 10ML XUN SK 21.40
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3004 90 99 1 42 02159 SULFASALAZIN TBL 50X500MG KRK SLO 208.30

3004 39 90 1 42 00313 SULFISOXAZOL LECIVA TBL 20X500MG LEX CZ 36.40

3004 90 99 1 64 26485 SULFOSEPT GTT OPH 10ML XUN SK 20.40

3004 20 10 1 64 93577 SULPHACETAMID GTT OPH 12X0.5ML POL PL 32.20

3004 90 99 1 42 06264 SUMETROLIM TBL 20x480 MG EGI H 25.50

3004 39 10 1 21 99180 SUXINUTIN CPS 100X250MG PDA D 365.90

3004 39 10 1 21 99179 SUXINUTIN CPS 50X250MG PDA D 215.30

3004 39 10 1 21 92013 SUXINUTIN SIR 125ML 250MG/5ML PDA D 193.70

3004 90 99 1 21 25774 TALOXA TBL 100X400MG SCH B 5072.20

3004 90 99 1 21 25775 TALOXA TBL 100X600MG SCH B 7255.70

3004 90 99 1 21 25773 TALOXA SUS 230ML SCH B 3375.90

3004 90 19 1 83 62915 TANAKAN SOL. 1X30ML +D|VKO. IPE F 161.10

3004 90 19 1 83 62914 TANAKAN TBL OBD 30X40MG IPE F 161.10

3004 39 10 1 14 76688 TAXOL INJ 1x5ML/30MG BMS USA 5308.10

3004 39 10 1 14 76689 TAXOL INJ 10x5ML/30MG BMS USA 53081.40

3004 90 99 1 58 31215 TENSIOMIN TBL 30x25 MG EGI H 120.90

3004 90 99 1 58 31216 TENSIOMIN TBL 20x50 MG EGI H 161.60

3004 90 99 1 58 31385 TENSIOMIN TBL 30x12.5 MG EGI H 60.80

3004 90 99 1 64 25718 TETRAKAIN GTT OPH 10ML 1% XUN SK 22.80

3004 90 99 1 64 15740 TETRAKAIN 0.5% GTT OPH 10ML XUN SK 21.70

3004 90 19 1 15 25149 TIENAM/ZIENAM I.V. INJ 5X500MG/500MG MSD NL 3055.10

3004 90 19 1 15 91091 TIENAM/ZIENAM I.V. INJ 5X500MG/500MG MSD CH 3055.10

3004 90 99 1 64 15733 TIMOLOL 0.25% GTT OPH 10ML XUN SK 29.20

3004 90 99 1 64 15734 TIMOLOL 0.50% GTT OPH 10ML XUN SK 37.80

3004 90 19 1 64 03995 TIMOPTIC-TIMOPTOL GTT OPH 5ML 0.25% MSD NL 100.40

3004 90 19 1 64 03996 TIMOPTIC-TIMOPTOL GTT OPH 5ML 0.5% MSD NL 132.70

3004 32 10 1 46 80586 TONOFTAL LIQ 30ML 1% SCH B 84.00

3004 32 10 1 46 83329 TONOFTAL CRM 10GM SCH B 43.70

3004 39 90 1 59 69035 TP-1 SERONO INJ SIC 1X10MG+SOL SRO CH 567.20

3004 39 10 1 65 04306 TRAMAL CPS 20X50 MG GRU D 119.30

3004 39 10 1 65 04311 TRAMAL GTT 1X10ML/lGM GRU D 119.30

3004 39 10 1 65 06201 TRAMAL SUP 5X100MG GRU D 89.00

3004 39 10 1 65 90719 TRAMAL 100 INJ 5X2ML /100MG GRU D 92.40

3004 39 10 1 65 06200 TRAMAL 50 INJ 5X1ML/50MG GRU D 90.70

3004 50 10 1 47 95201 TRAUMACAL LIQ 1X237ML MJO USA 59.40

3004 90 19 1 83 24665 TRENTAL INJ 5X5ML/100MG HBS SK 49.70

3004 90 19 1 83 24667 TRENTAL (INF. AD INF) INJ 10X15ML/300MG HBS SK 250.40

3006 60 19 1 17 94454 TRI-REGOL TBL 3x21 GED H 141.10

3004 20 90 1 46 02828 TRIAMCINOLON LECIVA CRM 1X10GM 0,1% LEX CZ 16.60

3004 20 90 1 46 02829 TRIAMCINOLON LECIVA UNG 1X10GM 0,1% LEX CZ 16.60

3004 50 10 1 86 15741 TRIOVIT CPS 30 KRK SLO 73.90

3002 90 19 1 09 24886 TUMS TBL 60 SBH GB 64.50

3004 39 90 1 56 03422 TURINAL TBL 20x5MG GED H 37.40

3004 90 19 1 09 96283 ULCOSAN TBL OBD 30 GNO CZ 49.30

3004 39 10 1 05 04098 ULTRACAIN D-S INJ 100x2ML/80MG HOE D 650.00
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3004 39 10 1 05 86183 ULTRACAIN D-S INJ 100x2ML/80MG HOE A 650.00

3004 39 10 1 05 88644 ULTRACAIN DS FORTE INJ 100x2ML HOE D 650.00

3004 39 10 1 05 86185 ULTRACAIN DS FORTE INJ 100x2ML HOE A 650.00

3004 90 19 1 07 67228 UPSARIN C TBL EFF 20 UPS F 41.90

3004 90 19 1 07 65394 UPSARIN C (SEDEGRIN UPSA) TBL EFF 10 UPS F 25.10

3004 32 10 1 56 87587 URBASON 4 TBL 20x4MG HOE D 150.00

3004 32 10 1 56 87588 URBASON 4 TBL 100x4MG HOE D 700.00

3004 32 10 1 56 03612 URBASON SOLUB.FORTE INJ SIC 5x250MG HOE D 1200.00

3004 90 19 1 94 93469 URCYSTON SPC 20X1,5GM LRO CZ 17.90

3004 10 10 1 15 84626 V-PENICILIN 250MG SLOVAKOFARMA TBL 30X250MG(BLIS.) SLO SK 39.10

3004 10 10 1 15 18596 V-PENICILIN 250MG SLOVAKOFARMA TBL 30X250MG(SK.L.) SLO SK 39.10

3004 10 10 1 15 84627 V-PENICILIN 500MG SLOVAKOFARMA TBL 30X500MG(BLIS.) SLO SK 78.30

3004 10 10 1 15 18597 V-PENICILIN 500MG SLOVAKOFARMA TBL 30X500MG(SK.L.) SLO SK 78.30

3004 10 10 1 15 01098 V-PENICILIN SLOVAKOFARMA INFANT TBL 30X200KU SLO SK 19.60

3004 39 10 1 54 41965 VAGOTHYL LIQ 50GM POL PL 52.10

3004 39 10 1 44 24487 VEPESID INJ 10x5ML/100MG BMS D 3551.50

3004 39 10 1 44 24485 VEPESID CPS 10x100MG BMS D 3551.50

3004 39 10 1 44 24486 VEPESID CPS 20x50MG BMS D 3551.50

3004 39 10 1 44 86709 VEPESID INJ 10x5ML/100MG BMS B 3551.50

3004 39 10 1 44 86710 VEPESID CPS 10x100MG BMS B 3551.50

3004 39 10 1 44 97401 VEPESID CPS 20x50MG BMS B 3551.50

3004 90 19 1 29 15886 VERAL 50MG TBL ENT 20X50MG SLO SK 48.20

3004 90 99 1 13 86045 VERAPAMIL AL 120 TBL OBD 50x120MG APA D 116.40

3004 90 99 1 13 86046 VERAPAMIL AL 120 TBL OBD 100x120MG APA D 230.90

3004 90 99 1 13 77034 VERAPAMIL AL 40 TBL OBD 50 APA D 38.80

3004 90 99 1 13 77035 VERAPAMIL AL 40 TBL OBD 100 APA D 76.60

3004 90 99 1 13 77036 VERAPAMIL AL 80 TBL OBD 50 APA D 77.60

3004 90 99 1 13 77037 VERAPAMIL AL 80 TBL OBD 100 APA D 154.20

3004 90 99 1 50 30434 VEROSPIRON TBL 100x25 MG GED H 146.20

3004 39 10 1 59 69244 VIDEX TBL 60X100MG BMS USA 3381.90

3004 39 10 1 59 69245 VIDEX TBL 60X150MG BMS USA 5072.50

3004 40 90 1 44 31134 VINBLASTIN INJ 10x5MG+5ML SOL GED H 1404.20

3004 40 90 1 44 30441 VINCRISTIN INJ 10x0.5MG+SOLV. GED H 1062.50

3004 40 90 1 44 42040 VINCRISTIN INJ 10x1MG+SOLV. GED H 1897.20

3004 50 10 1 86 00347 VITAMIN A SLOVAKOFARMA CPS 50X30KU SLO SK 25.50

3004 50 90 1 86 21917 VITAMIN B6 INJ 50X2ML/50MG POL PL 208.90

3004 50 90 1 86 30453 VITAMIN B6 INJ 5X2ML/50MG POL PL 20.20

3004 50 90 1 86 96173 VITAMIN C 100MG TBL OBD 50X100MG POL PL 15.70

3004 50 10 1 86 00353 VITAMIN D SLOVAKOFARMA CPS 1X300KU SLO SK 19.10

3004 50 10 1 86 68656 VITANOVA GRA 200GM KRK SLO 57.10

3004 50 10 1 86 68655 VITANOVA- D GRA 200GM KRK SLO 57.10

3004 39 10 1 46 71976 VOLON A TCT 1X15ML BMS GB 53.30

3004 39 10 1 46 09985 VOLON A TCT 1X50ML BMS GB 177.30

3004 90 19 1 29 66747 VOLTAREN SUP 5 X 100 MG CGC CH 54.70

3004 90 19 1 29 96439 VOLTAREN 50 SUP 10 X 50 MG CGC CH 67.30
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3006 10 10 3 28617 Catgut prosty sterilny - CPF (125) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 1 EP (vrecko) bal CHJ CZ 518.00

3006 10 10 3 28618 Catgut prosty sterilny - CPF (126) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 1.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 438.00

3006 10 10 3 28619 Catgut prosty sterilny - CPF (127) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 2 EP (vrecko) bal CHJ CZ 438.00

3006 10 10 3 28620 Catgut prosty sterilny - CPF (128) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 2.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 438.00

3006 10 10 3 28621 Catgut prosty sterilny - CPF (129) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 3 EP (vrecko) bal CHJ CZ 468.00

3006 10 10 3 28622 Catgut prosty sterilny - CPF (130) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 3.5 EP bal CHJ CZ 468.00

3006 10 10 3 28623 Catgut prosty sterilny - CPF (131) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 4 EP (vrecko) bal CHJ CZ 508.00

III. Sterilný chirurgický materiál na zošívanie – Zmeny č. 2

Príloha è. 3

COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAX.PC

3004 90 99 1 93 17423 HOMEOGENE 9 TBL 60 LBN F 63.40

3004 90 99 1 93 62306 SATIVOL GRA 125GM LBN F 107.90

I.A Farmaceutické výrobky – Homeopatiká – Zmeny č. 1
Príloha è. 2

I.A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká – Zmeny č. 4

COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAX.PC

3004 90 19 1 29 91871 VOLTAREN EMULGEL GEL 20 GM 1% CGC CH 31.90

3004 90 19 1 29 91872 VOLTAREN EMULGEL GEL 50 GM 1% CGC CH 63.80

3004 90 19 1 29 87520 VOLTAREN RETARD DRG 10 X 100 MG CGC CH 91.20

3004 90 19 1 29 87521 VOLTAREN RETARD DRG 30 X 100 MG CGC CH 258.80

3004 90 19 1 29 69404 VOLTAREN SR 75 TBL OBD 30 X 75 MG CGC CH 200.60

3004 90 99 1 87 68814 WOBE MUGOS TBL ENT 100 MUC D 3036.10

3004 90 99 1 87 94848 WOBE-MUGOS TBL ENT 20 MUC D 721.70

3004 90 99 1 87 94850 WOBENZYM DRG 40 MUC D 166.80

3004 90 99 1 87 96405 WOBENZYM DRG 200 MUC D 760.50

3004 90 99 1 87 96406 WOBENZYM DRG 800 MUC D 2469.60

3004 90 99 1 87 68813 WOBW-MUGOS TBL ENT 40 MUC D 1323.10

3004 90 19 1 87 91764 YELLON GEL 50GM SLO SK 30.80

3004 90 99 1 49 93262 ZINCTERAL TBL OBD 25X200MG POL PL 25.90

3004 90 99 1 44 25417 ZITAZONIUM TBL 30x20MG EGI H 195.80

3004 90 99 1 44 25419 ZITAZONIUM TBL 30x30MG EGI H 293.60

3004 90 99 1 44 25420 ZITAZONIUM TBL 30x40MG EGI H 391.30

3004 90 99 1 44 31037 ZITAZONIUM TBL 60x10MG EGI H 195.80

3004 90 19 1 31 97921 ZOCOR TBL OBD 28X10MG MSD NL 855.20

3004 90 19 1 31 97923 ZOCOR TBL OBD 28X20MG MSD NL 1258.00
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3006 10 10 3 28624 Catgut prosty sterilny - CPF (132) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 568.00

3006 10 10 3 28625 Catgut prosty sterilny - CPF (133) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 6 EP (vrecko) bal CHJ CZ 593.00

3006 10 10 3 28626 Catgut prosty sterilny - CPF (111) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 1 EP (vrecko) bal CHJ CZ 508.00

3006 10 10 3 28627 Catgut prosty sterilnyi - CPF (112) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 1.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 428.00

3006 10 10 3 28628 Catgut prosty sterilny - CPF (113) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 2 EP (vrecko) bal CHJ CZ 428.00

3006 10 10 3 28629 Catgut prosty sterilny - CPF (114) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 2.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 428.00

3006 10 10 3 28630 Catgut prosty sterilny - CPF (115) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 3 EP (vrecko) bal CHJ CZ 428.00

3006 10 10 3 28631 Catgut prosty sterilny - CPF (116) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 3.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 518.00

3006 10 10 3 28632 Catgut prosty sterilnyi - CPF (117) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 4 EP (vrecko) bal CHJ CZ 518.00

3006 10 10 3 28633 Catgut prosty sterilny - CPF (118) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 1 EP (vrecko) bal CHJ CZ 1046.00

3006 10 10 3 28634 Catgut prosty sterilny - CPF (119) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 1.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 847.00

3006 10 10 3 28635 Catgut prosty sterilny - CPF (120) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 2 EP bal CHJ CZ 847.00

3006 10 10 3 28636 Catgut prosty sterilny - CPF (121) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 2.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 1176.00

3006 10 10 3 28637 Catgut prosty sterilny - CPF (122) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 3 EP (vrecko) bal CHJ CZ 1026.00

3006 10 10 3 28638 Catgut prosty sterilny - CPF (123) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 3.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 1026.00

3006 10 10 3 28639 Catgut prosty sterilny - CPF (124) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 4 EP (vrecko) bal CHJ CZ 1146.00

3006 10 10 3 28640 Catgut prosty sterilny - CPF (134) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 1 EP (vrecko) bal CHJ CZ 847.00

3006 10 10 3 28641 Catgut prosty sterilny - CPF (135) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 1.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 707.00

3006 10 10 3 28642 Catgut prosty sterilny - CPF (136) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 2 EP (vrecko) bal CHJ CZ 707.00

3006 10 10 3 28643 Catgut prosty sterilny - CPF (137) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 2.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 707.00

3006 10 10 3 28644 Catgut prosty sterilny - CPF (138) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 3 EP (vrecko) bal CHJ CZ 847.00

3006 10 10 3 28645 Catgut prosty sterilny - CPF (139) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 3.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 847.00

3006 10 10 3 28646 Catgut prosty sterilny - CPF (140) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 4 EP (vrecko) bal CHJ CZ 947.00

3006 10 10 3 28677 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (200) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 1 EP (vrecko) bal CHJ CZ 498.00

3006 10 10 3 28678 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (201) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 1.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 418.00

3006 10 10 3 28679 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (202) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 2 EP (vrecko) bal CHJ CZ 418.00

3006 10 10 3 28680 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (203) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 2.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 418.00

3006 10 10 3 28681 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (204) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 3 EP (vrecko) bal CHJ CZ 468.00

3006 10 10 3 28682 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (205) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 3.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 468.00

3006 10 10 3 28683 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (206) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 4 EP (vrecko) bal CHJ CZ 568.00

3006 10 10 3 28684 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (207) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 590.00

3006 10 10 3 28685 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (208) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 6 EP (vrecko) bal CHJ CZ 568.00

3006 10 10 3 28686 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (209) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 1 EP (vrecko) bal CHJ CZ 478.00

3006 10 10 3 28687 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (210) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 1.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 428.00

3006 10 10 3 28688 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (211) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 2 EP (vrecko) bal CHJ CZ 428.00

3006 10 10 3 28689 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (212) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 2.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 428.00

3006 10 10 3 28690 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (213) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 3 EP (vrecko) bal CHJ CZ 470.00

3006 10 10 3 28691 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (214) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 3.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 470.00

3006 10 10 3 28692 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (215) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 4 EP (vrecko) bal CHJ CZ 498.00

3006 10 10 3 28693 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (216) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 1 EP (vrecko) bal CHJ CZ 1046.00

3006 10 10 3 28694 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (217) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 1.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 847.00

3006 10 10 3 28695 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (218) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 2 EP (vrecko) bal CHJ CZ 847.00

3006 10 10 3 28696 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (219) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 2.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 847.00

3006 10 10 3 28697 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (220) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 3 EP (vrecko) bal CHJ CZ 1026.00

3006 10 10 3 28698 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (221) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 3.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 1026.00
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3006 10 10 3 28699 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (222) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 4 EP (vrecko) bal CHJ CZ 1160.00

3006 10 10 3 28700 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (223) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 1 EP (vrecko) bal CHJ CZ 877.00

3006 10 10 3 28701 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (224) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 1.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 727.00

3006 10 10 3 28702 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (225) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 2 EP (vrecko) bal CHJ CZ 727.00

3006 10 10 3 28703 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (226) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 2.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 727.00

3006 10 10 3 28704 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (227) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 3 EP (vrecko) bal CHJ CZ 847.00

3006 10 10 3 28705 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (228) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 3.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 847.00

3006 10 10 3 28706 Catgut chromovany sterilny - C1CRF (229) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 4 EP (vrecko) bal CHJ CZ 986.00

3006 10 90 3 28737 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (315) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 0.3 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28738 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (316) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 0.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28739 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (317) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 1 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28740 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (318) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 1.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28741 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (319) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 2 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28742 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (320) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 2.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28743 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (321) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 3 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28744 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (322) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 3.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28745 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (323) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 4 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28746 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (324) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28747 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (325) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 6 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28748 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (326) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 7 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28749 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (327) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 1 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28750 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (328) SMA 12 x 3 x 0.45 M x1.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28751 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (329) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 2 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28752 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (330) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 2.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28753 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (331) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 3 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28754 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (332) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 3.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28755 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (333) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 4 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28756 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (334) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 1 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28757 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (335) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 1.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28758 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (336) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 2 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28759 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (337) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 2.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28760 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (338) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 3 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28761 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (339) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 3.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28762 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (340) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 4 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28763 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (341) SMA 12 x 5 x 0,75 M x 1 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28764 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (342) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 1.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28765 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (343) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 2 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28766 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (344) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 2.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28767 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (345) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 3 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28768 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (346) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 3.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28769 Hodvab sk. cierny sterilny - HSF (347) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 4 EP (vrecko) bal CHJ CZ 284.00

3006 10 90 3 28804 Silon monofil sterilny - SMF (401) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 1 EP (vrecko) bal CHJ CZ 269.00

3006 10 90 3 28805 Silon monofil sterilny - SMF (402) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 1.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 269.00

3006 10 90 3 28806 Silon monofil sterilny - SMF (403) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 2 EP (vrecko) bal CHJ CZ 269.00

3006 10 90 3 28807 Silon monofil sterilny - SMF (404) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 3 EP bal CHJ CZ 269.00
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3006 10 90 3 28808 Silon monofil sterilny - SMF (405) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 1 EP (vrecko) bal CHJ CZ 269.00

3006 10 90 3 28809 Silon monofil sterilny - SMF (406) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 1.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 269.00

3006 10 90 3 28810 Silon monofil sterilny - SMF (407) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 2 EP bal CHJ CZ 269.00

3006 10 90 3 28811 Silon monofil sterilny - SMF (408) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 3 EP (vrecko) bal CHJ CZ 269.00

3006 10 90 3 28812 Silon monofil sterilny - SMF (409) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 1 EP (vrecko) bal CHJ CZ 269.00

3006 10 90 3 28813 Silon monofil sterilny - SMF (410) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 1.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 269.00

3006 10 90 3 28814 Silon monofil sterilny - SMF (411) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 2 EP (vrecko) bal CHJ CZ 269.00

3006 10 90 3 28815 Silon monofil sterilny - SMF (412) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 3 EP (vrecko) bal CHJ CZ 269.00

3006 10 90 3 28816 Silon monofil sterilny - SMF (413) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 1 EP bal CHJ CZ 269.00

3006 10 90 3 28817 Silon monofil sterilny - SMF (414) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 1.5 EP bal CHJ CZ 269.00

3006 10 90 3 38818 Silon monofil sterilny - SMF (415) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 2 EP (vrecko) bal CHJ CZ 269.00

3006 10 90 3 28819 Silon monofil sterilny - SMF (416) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 3 EP (vrecko) bal CHJ CZ 269.00

3006 10 90 3 28837 Silon pleteny sterilny - SPF (515) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 0.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28838 Silon pleteny sterilny - SPF (516) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 1 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28839 Silon pleteny sterilny - SPF (517) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 1.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28840 Silon pleteny sterilny - SPF (518) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 2 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28841 Silon pleteny sterilny - SPF (519) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 2.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28842 Silon pleteny sterilny - SPF (520) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 3 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28843 Silon pleteny sterilny - SPF (521) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 3.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28844 Silon pleteny sterilny - SPF (522) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 4 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28845 Silon pleteny sterilny - SPF (523) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28846 Silon pleteny sterilny - SPF (524) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 6 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28847 Silon pleteny sterilny - SPF (525) SMA 12 x 1 x 1.5 M x 7 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28848 Silon pleteny sterilny - SPF (526) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 1 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28849 Silon pleteny sterilny - SPF (527) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 1.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28850 Silon pleteny sterilny - SPF (528) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 2 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28851 Silon pleteny sterilny - SPF (529) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 2.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28852 Silon pleteny sterilny - SPF (530) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 3 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28853 Silon pleteny sterilny - SPF (531) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 3.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28854 Silon pleteny sterilny - SPF (532) SMA 12 x 3 x 0.45 M x 4 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28855 Silon pleteny sterilny - SPF (533) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 1 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28856 Silon pleteny sterilny - SPF (534) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 1.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28857 Silon pleteny sterilny - SPF (535) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 2 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28858 Silon pleteny sterilny - SPF (536) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 2.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28859 Silon pleteny sterilny - SPF (537) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 3 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28860 Silon pleteny sterilny - SPF (538) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 3.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28861 Silon pleteny sterilny - SPF (539) SMA 12 x 10 x 0.45 M x 4 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28862 Silon pleteny sterilny - SPF (540) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 1 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28863 Silon pleteny sterilny - SPF (541) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 1.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28864 Silon pleteny sterilny - SPF (542) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 2 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28865 Silon pleteny sterilny - SPF (543) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 2.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28866 Silon pleteny sterilny - SPF (544) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 3 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28867 Silon pleteny sterilny - SPF (545) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 3.5 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 90 3 28868 Silon pleteny sterilny - SPF (546) SMA 12 x 5 x 0.75 M x 4 EP (vrecko) bal CHJ CZ 259.00

3006 10 10 3 28901 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny - CAJF (150) SMA 12 x 1 EP x RB 8/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 448.00
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3006 10 10 3 28902 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny - CAJF (152) SMA 12 x 1 EP x RC 8/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 448.00

3006 10 10 3 28903 Catgut prosty v atr.ihl. sterilny - CAJF (151) SMA 12 x 1 EP x RB 10/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 448.00

3006 10 10 3 28904 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny  - CAJF (153) SMA 12 x 1 EP x RC 10/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 448.00

3006 10 10 3 28905 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny - CAJF (154) SMA 12 x 1.5 EP x RB 14/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 603.00

3006 10 10 3 28906 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny - CAJF (156) SMA 12 x 1.5 EP x RC 14/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 603.00

3006 10 10 3 28907 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny - CAJF (155) SMA 12 x 1.5 EP x RB 18/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 603.00

3006 10 10 3 28908 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny - CAJF (157) SMA 12 x 1.5 EP x RC 18/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 603.00

3006 10 10 3 28909 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny - CAJF (158) SMA 12 x 2.5 EP x RB 22/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 603.00

3006 10 10 3 28910 Catgut prosty v atr. ih. sterilny - CAJF (160) SMA 12 x 2.5 EP x RC 22/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 603.00

3006 10 10 3 28911 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny - CAJF (159) SMA 12 x 2.5 EP x RB 30/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 603.00

3006 10 10 3 28912 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny - CAJF (161) SMA 12 x 2.5 EP x RC 30/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 603.00

3006 10 10 3 28913 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny - CAJF (162) SMA 12 x 3 EP x RC 40/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 568.00

3006 10 10 3 28914 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny - CAJF (178) SMA 12 x 3.5 EP x RC 40/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 568.00

3006 10 10 3 28915 Catgut prosty v atr, ihl. sterilny - CAJF (181) SMA 12 x 3.5 EP x RC 50/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 568.00

3006 10 10 3 28917 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny - CAJF (179) SMA 12 x 4 EP x RC 40/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 568.00

3006 10 10 3 28918 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny - CAJF (182) SMA 12 x 4 EP x RC 50/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 568.00

3006 10 10 3 28945 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny - CAJF (164) SMA 12 x 1 EP x RB 8/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 663.00

3006 10 10 3 28946 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny - CAJF (166) SMA 12 x 1 EP x RC 8/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 663.00

3006 10 10 3 28947 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny - CAJF (165) SMA 12 x 1 EP x RB 10/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 663.00

3006 10 10 3 28948 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny - CAJF (167) SMA 12 x 1 EP x RC 10/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 663.00

3006 10 10 3 28949 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny - CAJF (168) SMA 12 x 1.5 EP x RB 14/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 747.00

3006 10 10 3 28950 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny - CAJF (170) SMA 12 x 1.5 EP x RC 14/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 747.00

3006 10 10 3 28951 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny - CAJF (169) SMA 12 x 1.5 EP x RB 18/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 747.00

3006 10 10 3 28952 Catgut prosty v atr. ihl. sterilny - CAJF (171) SMA 12 x 1.5 EP x RC 18/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 747.00

3006 10 10 3 28961 Catgut chromovany v at.i. sterilny - CAJ1CRF
(250)

SMA 12 x 1 EP x RB 8/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 458.00

3006 10 10 3 28962 Catgut chromovany v at.i. sterilny - CAJ1CRF
(252)

SMA 12 x 1 EP x RC 8/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 458.00

3006 10 10 3 28963 Catgut chromovany v at.i. sterilny - CAJ1CRF
(251)

SMA 12 x 1 EP x RB 10/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 458.00

3006 10 10 3 28964 Catgut chromovany v at.i. sterilny - CAJ1CRF
(253)

SMA 12 x 1 EP x RC 10/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 458.00

3006 10 10 3 28965 Catgut chromovany v at.i. sterilny - CAJ1CRF
(254)

SMA 12 x 1.5 EP x RB 14/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 568.00

3006 10 10 3 28966 Catgut chromovany v at.i. sterilny - CAJ1CRF
(256)

SMA 12 x 1.5 EP x RC 14/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 568.00

3006 10 10 3 28967 Catgut chromovany v at.i. sterilny - CAJ1CRF
(255)

SMA 12 x 1.5 EP x RB 18/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 568.00

3006 10 10 3 28968 Catgut chromovany v at.i. sterilny - CAJ1CRF
(257)

SMA 12 x 1.5 EP x RC 18/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 568.00

3006 10 10 3 28969 Catgut chromovany v at.i. sterilny - CAJ1CRF
(258)

SMA 12 x 2.5 EP x RB 22/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 568.00

3006 10 10 3 28970 Catgut chromovany v at.i. sterilny - CAJ1CRF
(260)

SMA 12 x 2.5 EP x RC 22/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 568.00

3006 10 10 3 28971 Catgut chromovany v at.i. sterilny - CAJ1CRF
(259)

SMA 12 x 2.5 EP x RB 30/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 568.00

3006 10 10 3 28972 Catgut chromovany v at.i. sterilny -
CAJ1CRF(261)

SMA 12 x 2.5 EP x RC 30/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 568.00

3006 10 10 3 28973 Catgut chromovany v at.i. sterilny - CAJ1CRF
(272)

SMA 12 x 3 EP x RC 40/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 568.00
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3006 10 10 3 28974 Catgut chromovany v at.i. sterilny - CAJ1CRF
(273)

SMA 12 x 3.5 EP x RC 40/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 568.00

3006 10 10 3 28975 Catgut chromovany v at.i. sterilny - CAJ1CRF
(276)

SMA 12 x 3.5 EP x RC 50/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 568.00

3006 10 10 3 28977 Catgut chromovany v at.i. sterilny - CAJ1CRF
(274)

SMA 12 x 4 EP x RC 40/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 568.00

3006 10 10 3 28978 Catgut chromovany v at.i. sterilny - CAJ1CRF
(277)

SMA 12 x 4 EP x RC 50/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 568.00

3006 10 10 3 29005 Catgut chromovany v at.i. sterilny - CAJ1CRF
(262)

SMA 12 x 1.5 EP x RB 14/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 782.00

3006 10 10 3 29006 Catgut chromovany v at.i. sterilny - CAJ1CRF
(264)

SMA 12 x 1.5 EP x RC 14/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 782.00

3006 10 10 3 29007 Catgut chromovany v at.i. sterilny - CAJ1CRF
(263)

SMA 12 x 1.5 EP x RB 18/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 782.00

3006 10 10 3 29008 Catgut chromovany v at.i. sterilny - CAJ1CRF
(265)

SMA 12 x 1.5 EP x RC 18/2 0,75 M (vrecko) bal CHJ CZ 782.00

3006 10 90 3 29013 Hodvab sk.cierny v atr. ihl. sterilny - HAJF (350) SMA 12 x 0.5 EP x RB 8/1 0.45 M (vrecko) Bal CHJ CZ 374.00

3006 10 90 3 29014 Hodvab sk. cierny  v atr.ih. sterilny - HAJF (351) SMA 12 x 0.5 EP x RB 10/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 374.00

3006 10 90 3 29015 Hodvab sk. cierny v atr.ih. sterilny - HAJF (352) SMA 12 x 1 EP x RB 8/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 374.00

3006 10 90 3 29016 Hodvab sk. cierny v atr.ih. sterilny - HAJF (354) SMA 12 x 1 EP x RC 8/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 374.00

3006 10 90 3 29017 Hodvab sk. cierny v atr.ih. sterilny - HAJF (353) SMA 12 x 1 EP x RB 10/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 374.00

3006 10 90 3 29018 Hodvab sk. cierny v atr.ih. sterilny - HAJF (355) SMA 12 x 1 EP x RC 10/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 374.00

3006 10 90 3 29019 Hodvab sk. cierny v atr,ih. sterilny - HAJF (356) SMA 12 x 1.5 EP x RB 14/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 453.00

3006 10 90 3 29020 Hodvab sk. cierny v atr.ih. sterilny - HAJF (358) SMA 12 x 1.5 EP x RC 14/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 453.00

3006 10 90 3 29021 Hodvab sk. cierny v atr.ih. sterilny - HAJF (357) SMA 12 x 1.5 EP x RB 18/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 453.00

3006 10 90 3 29022 Hodvab sk. cierny v atr.ih. sterilny - HAJF (359) SMA 12 x 1.5 EP x RC 18/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 453.00

3006 10 90 3 29033 Hodvab sk. cierny v atr.ih. sterilny - HAJF (360) SMA 12 x 1 EP x RB 8/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 513.00

3006 10 90 3 29034 Hodvab sk. cierny v atr.ih. sterilny - HAJF (362) SMA 12 x 1 EP x RC 8/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 513.00

3006 10 90 3 29035 Hodvab sk. cierny v atr.ih. sterilny - HAJF (361) SMA 12 x 1 EP x RB 10/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 513.00

3006 10 90 3 29036 Hodvab sk. cierny v atr.ih. sterilny - HAJF (363) SMA 12 x 1 EP x RC 10/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 513.00

3006 10 90 3 29041 Silon monofil v atr. ihl. sterilny - SMAJF (450) SMA 12 x 1 EP x RB 8/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 374.00

3006 10 90 3 29042 Silon monofil v atr. ihl. sterilny - SMAJF (452) SMA 12 x 1 EP x RC 8/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 374.00

3006 10 90 3 29043 Silon monofil v atr. ihl. sterilny - SMAJF (451) SMA 12 x 1 EP x RB 10/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 374.00

3006 10 90 3 29044 Silon monofil v atr. ihl. sterilny - SMAJF (453) SMA 12 x 1 EP x RC 10/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 374.00

3006 10 90 3 29045 Silon monofil v atr. ih. sterilny - SMAJF (454) SMA 12 x 1.5 EP x RB 14/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 448.00

3006 10 90 3 29046 Silon monofil v atr. ihl. sterilny - SMAJF (456) SMA 12 x 1.5 EP x RC 14/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 448.00

3006 10 90 3 29047 Silon monofil v atr. ihl. sterilny - SMAJF (455) SMA 12 x 1.5 EP x RB 18/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 448.00

3006 10 90 3 29048 Silon monofil v atr. ihl. sterilny - SMAJF (457) SMA 12 x 1.5 EP x RC 18/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 448.00

3006 10 90 3 29049 Silon monofil v atr. ihl. sterilny - SMAJF (458) SMA 12 x 2 EP x RB 22/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 448.00

3006 10 90 3 29050 Silon monofil v atr. ih. sterilny - SMAJF (460) SMA 12 x 2 EPx RC 22/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 448.00

3006 10 90 3 29051 Silon monofil v atr. ihl. sterilny - SMAJF (459) SMA 12 x 2 EP x RB 30/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 448.00

3006 10 90 3 29052 Silon monofil v atr. ihl. sterilny - SMAJF (461) SMA 12 x 2 EPx RC 30/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 448.00

3006 10 90 3 29053 Silon monofil v atr. ihl. sterilny - SMAJF (476) SMA 12 x 2 EP x RC 40/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 448.00

3006 10 90 3 29054 Silon monofil v atr. ihl. sterilny - SMAJF (478) SMA 12 x 2 EP x RC 50/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 448.00

3006 10 90 3 29056 Silon monofil v atr. ihl. sterilny - SMAJF (477) SMA 12 x 3 EP x RC 40/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 448.00

3006 10 90 3 29057 Silon monofil v atr. ihl. sterilny - SMAJF (479) SMA 12 x 3 EP x RC 50/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 448.00

3006 10 90 3 29077 Silon monofil v atr. ihl. sterilny - SMAJF (462) SMA 12 x 1 EP x RB 8/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 513.00

3006 10 90 3 29078 Silon monofil v atr. ihl. sterilny - SMAJF (464) SMA 12 x 1 EP x RC 8/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 513.00

3006 10 90 3 29079 Silon monofil v atr. ihl. sterilny - SMAJF (463) SMA 12 x 1 EP x RB 10/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 513.00
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3006 10 90 3 29080 Silon monofil v atr. ih. sterilny - SMAJF (465) SMA 12 x 1 EP x RC 10/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 513.00

3006 10 90 3 29081 Silon monofil v atr. ihl. sterilny - SMAJF (466) SMA 12 x 1.5 EP x RB 14/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 668.00

3006 10 90 3 29082 Silon monofil v atr. ihl. sterilny - SMAJF (468) SMA 12 x 1.5 EP x RC 14/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 668.00

3006 10 90 3 29083 Silon monofil v atr. ihl. sterilny - SMAJF (467) SMA 12 x 1.5 EP x RB 18/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 668.00

3006 10 90 3 29084 Silon monofil v atr. ihl. sterilny - SMAJF (469) SMA 12 x 1.5 EP x RC 18/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 668.00

3006 10 90 3 29093 Orsilon v atr. ihl. sterilny - OSAJF (650) SMA 12 x 1 EP x RB 8/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 379.00

3006 10 90 3 29094 Orsilon v atr. ihl. sterilny - OSAJF (652) SMA 12 x 1 EPx RC 8/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 379.00

3006 10 90 3 29095 Orsilon v atr. ihl. sterilny - OSAJF (651) SMA 12 x 1 EPx RB 10/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 379.00

3006 10 90 3 29096 Orsilon v atr. ihl. sterilny - OSAJF (653) SMA 12 x 1 EP x RC 10/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 379.00

3006 10 90 3 29097 Orsilon v atr. ihl. sterilny - OSAJF (654) SMA 12 x 1.5 EP x RB 14/1 0,75 M (vrecko) bal CHJ CZ 458.00

3006 10 90 3 29098 Orsilon v atr. ihl. sterilny - OSAJF (656) SMA 12 x 1.5 EP x RC 14/1 0,75 M (vrecko) bal CHJ CZ 458.00

3006 10 90 3 29099 Orsilon v atr. ihl. sterilny - OSAJF (655) SMA 12 x 1.5 EP x RB 18/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 458.00

3006 10 90 3 29100 Orsilon  v atr. ihl. sterilny - OSAJF (657) SMA 12 x 1.5 EP x RC 18/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 458.00

3006 10 90 3 29101 Orsilon v atr. ihl. sterilny - OSAJF (658) SMA 12 x 2.5 EP x RB 22/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 458.00

3006 10 90 3 29102 Orsilon v atr. ihl. sterilny - OSAJF (660) SMA 12 x 2.5 EP x RC 22/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 458.00

3006 10 90 3 29103 Orsilon v atr. ihl. sterilny - OSAJF (659) SMA 12 x 2.5 EP x RB 30/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 458.00

3006 10 90 3 29104 Orsilon v atr. ihl. sterilny - OSAJF (661) SMA 12 x 2.5 EP x RC 30/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 458.00

3006 10 90 3 29117 Orsilon v atr. ihl. sterilny - OSAJF (662) SMA 12 x 1 EP x RB 8/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 513.00

3006 10 90 3 29118 Orsilon v atr. ihl. sterilny - OSAJF (664) SMA 12 x 1 EP x RC 8/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 513.00

3006 10 90 3 29119 Orsilon v atr. ihl. sterilny - OSAJF (663) SMA 12 x 1 EP x RB 10/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 513.00

3006 10 90 3 29120 Orsilon v atr. ihl. sterilny - OSAJF (665) SMA 12 x 1 EP x RC 10/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 513.00

3006 10 90 3 29121 Orsilon v atr. ihl. sterilny - OSAJF (666) SMA 12 x 1.5 EP x RB 14/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 668.00

3006 10 90 3 29122 Orsilon v atr. ihl. sterilny - OSAJF (668) SMA 12 x 1.5 EP x RC 14/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 668.00

3006 10 90 3 29123 Orsilon v atr. ihl. sterilny - OSAJF (667) SMA 12 x 1.5 EP x RB 18/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 668.00

3006 10 90 3 29124 Orsilon v atr. ihl. sterilny - OSAJF (669) SMA 12 x 1.5 EP x RC 18/2 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 668.00

3006 10 90 3 29133 Tervalon v atr. ihl. sterilny - TAJF (700) SMA 12 x 0.5 EP x RB 8/1 0.45 M bal CHJ CZ 394.00

3006 10 90 3 29134 Tervalon v atr. ihl. sterilny - TAJF (701) SMA 12 x 0.5 EP x RC 8/1 0.45 M bal CHJ CZ 394.00

3006 10 90 3 29135 Tervalon v atr. ihl. sterilny - TAJF (702) SMA 12 x 0.5 EP x RB 10/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 394.00

3006 10 90 3 29136 Tervalon v atr. ihl. sterilny - TAJF (704) SMA 12 x 0.5 EP x RC 10/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 394.00

3006 10 90 3 29137 Tervalon v atr. ihl. sterilny - TAJF (703) SMA 12 x 1 EP x RB 10/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 394.00

3006 10 90 3 29138 Tervalon v atr. ihl. sterilny - TAJF (705) SMA 12 x 1 EP x RC 10/1 0.45 M (vrecko) bal CHJ CZ 394.00

3006 10 90 3 29139 Tervalon v atr. ihl. sterilny - TAJF (706) SMA 12 x 1 EP x RB 14/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 488.00

3006 10 90 3 29140 Tervalon v atr. ihl. sterilny - TAJF (710) SMA 12 x 1 EP x RC 14/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 488.00

3006 10 90 3 29141 Tervalon v atr. ihl. sterilny - TAJF (707) SMA 12 x 1.5 EP x RB 14/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 488.00

3006 10 90 3 29142 Tervalon v atrl. ihl. sterilny - TAJF (711) SMA 12 x 1.5 EP x RC 14/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 488.00

3006 10 90 3 29143 Tervalon v atr. ihl. sterilny - TAJF (714) SMA 12 x 1.5 EP x RB 18/1 0.75 M bal CHJ CZ 488.00

3006 10 90 3 29144 Tervalon v atr. ihl. sterilny - TAJF (718) SMA 12 x 1.5 EP x RC 18/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 488.00

3006 10 90 3 29145 Tervalon v atr. ihl. sterilny - TAJF (715) SMA 12 x 2 EP x RB 18/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 488.00

3006 10 90 3 29146 Tervalon v atr. ihl. sterilny - TAJF (719) SMA 12 x 2 EP RC 18/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 488.00

3006 10 90 3 29147 Tervalon v atr. ihl. sterilny - TAJF (722) SMA 12 x 2 EP x RB 22/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 488.00

3006 10 90 3 29148 Tervalon v atr. ihl. sterilny - TAJF (726) SMA 12 x 2 EP x RC 22/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 488.00

3006 10 90 3 29149 Tervalon v atr. ihl. sterilny - TAJF (723) SMA 12 x 2.5 EP x RB 22/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 488.00

3006 10 90 3 29150 Tervalon v atr. ihl. sterilny - TAJF (727) SMA 12 x 2.5 EP x RC 22/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 488.00

3006 10 90 3 29151 Tervalon v atr. ihl. sterilny -TAJF (730) SMA 12 x 2.5 EP x RB 30/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 488.00

3006 10 90 3 29152 Tervalon v atr. ihl. sterilny - TAJF (731) SMA 12 x 2.5 EP x RC 30/1 0.75 M (vrecko) bal CHJ CZ 488.00
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3006 10 10 3 91072 Catgut prosty (flasa) - CPL (101) SMA 1ks 100 M x 1.5 EP bal CHJ CZ 1245.00

3006 10 10 3 91921 Catgut prosty (flasa) - CPL (100) SMA 1ks 100 M x 1 EP bal CHJ CZ 1594.00

3006 10 10 3 97312 Catgut prosty (flasa) - CPL (102) SMA 1 ks 100M x 2 EP bal CHJ CZ 1196.00

3006 10 10 3 97313 Catgut prosty (flasa) - CPL (103) SMA 1 ks 100M x 2.5 EP bal CHJ CZ 1196.00

3006 10 10 3 97314 Catgut prosty (flasa) - CPL (104) SMA 1 ks 80 M x 3 EP bal CHJ CZ 1196.00

3006 10 10 3 97315 Catgut prosty (flasa) - CPL (105) SMA 1 ks 70 M x 3.5 EP bal CHJ CZ 1146.00

3006 10 10 3 97316 Catgut prosty (flasa) - CPL (106) SMA 1 ks 50 M x 4 EP bal CHJ CZ 947.00

3006 10 10 3 97317 Catgut prosty (flasa) - CPL (107) SMA 1 ks 40 M x 5 EP bal CHJ CZ 897.00

3006 10 10 3 97318 Catgut prosty (flasa) - CPL (108) SMA 1 ks 30 M x 6 EP bal CHJ CZ 827.00

3006 10 10 3 97319 Catgut prosty (flasa) - CPL (109) SMA 1 ks 25 M x 7 EP bal CHJ CZ 697.00

3006 10 10 3 97320 Catgut prosty (flasa) - CPL (110) SMA 1 ks 15 M x 8 EP bal CHJ CZ 548.00

3006 10 90 3 98560 Hodvab skany biely ster. - HSL (300) SMA 2 x 10 GM x 0 = 0.3 EP bal CHJ CZ 184.00

3006 10 90 3 98561 Hodvab skany biely ster. - HSL (301) SMA 2 x 10GM x 0 = 0.5 EP bal CHJ CZ 184.00

3006 10 90 3 98562 Hodvab skant biely ster. - HSL (302) SMA 2 x 10 GM x 0 = 1.0 EP bal CHJ CZ 184.00

3006 10 90 3 98563 Hodvab skany biely ster. - HSL (303) SMA 2 x 10 GM x 0 = 1.5 EP bal CHJ CZ 184.00

3006 10 90 3 98564 Hodvab skany biely ster. - HSL (304) SMA 2 x 10 GM x 0 = 2.0 EP bal CHJ CZ 184.00

3006 10 90 3 98565 Hodvab skany biely ster. - HSL (305) SMA 2 x 10 GM x 0 = 2.5 EP bal CHJ CZ 184.00

3006 10 90 3 98566 Hodvab skany biely steril - HSL (306) SMA 2 x 10 GM x 0 = 3.0 EP bal CHJ CZ 184.00

3003 10 90 3 98567 Hodvab skany biely steril - HSL (307) SMA 2 x 10 GM x 0 = 3.5 EP bal CHJ CZ 184.00

3006 10 90 3 98568 Hodvab skany biely steril - HSL (308) SMA 2 x 10 GM x 0 = 4.0 EP bal CHJ CZ 184.00

3006 10 90 3 98569 Hodvab skany biely steril - HSL (309) SMA 2 x 10 GM x 0 = 5.0 EP bal CHJ CZ 184.00

3006 10 90 3 98570 Hodvab skany biely steril - HSL (310) SMA 2 x 10 GM x 0 = 6.0 EP bal CHJ CZ 184.00

3006 10 90 3 98571 Hodvab skany biely steril - HSL (311) SMA 2 x 10 GM x 0 = 7.0 EP bal CHJ CZ 184.00

3006 10 90 3 98584 Silon pleteny biely steril - SPL (500) SMA 2 x 10 GM x 0 = 0.5 EP bal CHJ CZ 195.00

3006 10 90 3 98585 Silon pleteny biely steril - SPL (501) SMA 2 x 10 GM x 0 = 1.0 EP bal CHJ CZ 195.00

3006 10 90 3 98586 Silon pleteny biely steril - SPL (502) SMA 2 x 10 GM x 0 = 1.5 EP bal CHJ CZ 169.00

3006 10 90 3 98587 Silon pleteny biely steril - SPL (503) SMA 2 x 10 GM x 0 = 2.0 EP bal CHJ CZ 169.00

3006 10 90 3 98588 Silon pleteny biely steril - SPL (504) SMA 2 x 10 GM x 0 = 2.5 EP bal CHJ CZ 169.00

3006 10 90 3 98589 Silon pleteny biely steril - SPL (505) SMA 2 x 10 GM x 0 = 3.0 EP bal CHJ CZ 169.00

3006 10 90 3 98590 Silon pleteny biely steril - SPL (506) SMA 2 x 10 GM x 0 = 3.5 EP bal CHJ CZ 169.00

3006 10 90 3 98591 Silon pleteny biely steril - SPL (507) SMA 2 x 10 GM x 0 = 4.0 EP bal CHJ CZ 169.00

3006 10 90 3 98592 Silon pleteny biely steril - SPL (508) SMA 2 x 10 GM x 0 = 5.0 EP bal CHJ CZ 169.00

3006 10 90 3 98593 Silon pleteny biely steril - SPL (509) SMA 2 x 10 GM x 0 = 6.0 EP bal CHJ CZ 169.00

3006 10 90 3 98594 Silon pleteny biely steril - SPL (510) SMA 2 x 10 GM x 0 = 7.0 EP bal CHJ CZ 169.00
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IV. Ortopedické, protetické výrobky a načúvacie prístroje – Zmeny č. 3
Príloha è. 4

COL.SADZ. ČÍS. KÓD NÁZOV DOPLNOK MJ VÝR. ZEM MAX.PC

9021 19 10 3 B00002 URINAL MUZS Z PH NA 1 POUZITIE 02254   793135652000 KUS ERG CZ 249.10

9021 19 10 3 B00003 URINAL MUZSKY INKONT 77 02255   793135653000 KUS ERG CZ 1602.80

9021 19 10 3 B00035 URINAL CHLAPCENSKY INKONT 77 02252   793135654000 KUS ERG CZ 1407.90

9021 90 90 3 B00230 ACCUSEAL KONDÓM S ADHESÍVNYM P|SKOM 20 mm 30 ks BAL BRI GB 882.20

9021 90 90 3 B00231 ACCUSEAL KONDÓM S ADHESÍVNYM P|SKOM 25 mm 30 ks BAL BRI GB 882.20

9021 90 90 3 B00232 ACCUSEAL KONDÓM S ADHESÍVNYM P|SKOM 30 mm 30 ks BAL BRI GB 882.20

9021 90 90 3 B00233 ACCUSEAL KONDÓM S ADHESÍVNYM P|SKOM 35 mm 30 ks BAL BRI GB 882.20

9021 90 90 3 B00234 ACCUSEAL KONDÓM S ADHESÍVNYM P|SKOM 40 mm 30 ks BAL BRI GB 882.20

9021 90 90 3 B00235 ACCUSEAL ZBERNÉ LÝTKOVÉ VRECKO 350 ml 10 ks BAL BRI GB 882.20

9021 90 90 3 B00236 ACCUSEAL ZBERNÉ LÝTKOVÉ VRECKO 500 ml 10 ks BAL BRI GB 724.90

9021 90 90 3 B00237 ACCUSEAL ZBERNÉ LÝTKOVÉ VRECKO 750 ml 10 ks BAL BRI GB 779.70

9021 90 90 3 B00238 ACCUSEAL NOÈNÉ ZBERNÉ VRECKO 2000 ml + DR�IAK 5 ks BAL BRI GB 718.10

9021 90 90 3 B00239 PREDL�OVACIA TRUBICA 5 ks BAL BRI GB 232.50

9021 90 90 3 B00240 URIHESIVE KONDÓM  S ADHESÍVNYM P|SKOM 20 mm 30 ks BAL BRI GB 718.10

9021 90 90 3 B00241 URIHESIVE KONDÓM  S ADHESÍVNYM P|SKOM 25 mm 30 ks BAL BRI GB 718.10

9021 90 90 3 B00242 URIHESIVE KONDÓM  S ADHESÍVNYM P|SKOM 30 mm 30 ks BAL BRI GB 718.10

9021 90 90 3 B00243 URIHESIVE KONDÓM  S ADHESÍVNYM P|SKOM 35 mm 30 ks BAL BRI GB 718.10

9021 90 90 3 B00244 URIHESIVE KONDÓM  S ADHESÍVNYM P|SKOM 40 mm 30 ks BAL BRI GB 718.10

9021 19 10 3 F00007 PAS KOLOSTOMICKY COLOSTONIC 86 01115   793135257000 KUS ERG CZ 357.40

9021 90 90 3 F00035 PODLO�KA COMBIHESIVE 32 MM 964612 5 KUSOV BAL BRI GB 512.90

9021 90 90 3 F00036 PODLO�KA COMBIHESIVE 12,5X12,5 CM 70 MM 964517 5 KUSOV BAL BRI GB 957.50

9021 90 90 3 F00037 PODLO�KA COMBIHESIVE 15X15 CM 100 MM 964519 5 KUSOV BAL BRI GB 1138.70

9021 90 90 3 F00038 PODLO�KA COMBIHESIVE FLEXIBLE 32 MM 964592 5 KUSOV BAL BRI GB 512.90

9021 90 90 3 F00040 PODLO�KA S HARMONIK. KRÚ�KOM  70 MM 964618 5 KUSOV BAL BRI GB 742.00

9021 90 90 3 F00041 PODLO�KA S HARMONIK.KRÚ�KOM 100 MM 964619 5 KUSOV BAL BRI GB 1278.90

9021 90 90 3 F00042 PODLO�KA COMBIHESIVE DUOFLEX 32 MM 964572 5 KUSOV BAL BRI GB 512.90

9021 90 90 3 F00044 VRECKO ILEOSTOMICKÉ 32 MM BIELE 964622 10 KUSOV BAL BRI GB 205.20

9021 90 90 3 F00046 VRECKO ILEO.100 MM PRIEH¼ADNÉ 964541 10 KUSOV BAL BRI GB 834.40

9021 90 90 3 F00047 VRECKO UROSTOMICKÉ �TANDARD 32 MM 964652 10 KUSOV BAL BRI GB 571.10

9021 90 90 3 F00048 VRECKO UROSTOMICKÉ �TANDARD 70 MM 964649 10 KUSOV BAL BRI GB 902.80

9021 90 90 3 F00049 VRECKO UROSTOMICKÉ MALÉ 32 MM 964656 10 KUSOV BAL BRI GB 571.10

9021 90 90 3 F00050 TESNIACI KRÚ�OK VKLADACÍ 38/19 MM 961141 5 KUSOV BAL BRI GB 290.70

9021 90 90 3 F00051 PRÍDR�NÝ PÁSIK x KS BRI GB 78.60

9021 90 90 3 F00052 VRECKO STOMADRESS VÝPUSTNÉ DETSKÉ 964672 15 KUSOV BAL BRI GB 1610.60

9021 90 90 3 F00053 VRECKO STOMADRESS UROSTOM.DETSKÉ 964673 15 KUSOV BAL BRI GB 2147.50

9021 90 90 3 F00054 OCHRANNÁ DO�TIÈKA STOMAHESIVE 10X10 CM 5 KUSOV BAL BRI GB 642.90

9021 90 90 3 F00055 OCHRANNÁ DO�TIÈKA STOMAHESIVE 20X20 CM 3 KUSY BAL BRI GB 1275.50

9021 90 90 3 F00056 ZÁSYPOVÝ PÚDER STOMAHESIVE 25 G 960723 x KS BRI GB 372.70

9021 90 90 3 F00057 ADHESÍVNA PASTA STOMAHESIVE 30 G x KS BRI GB 372.70

9021 90 90 3 F00059 KRYTKA STÓMIE S FILTROM - BÉ�OVÁ 964705 KUSOV BAL BRI GB 2055.20

9021 90 90 3 F00060 MINIVRECKO KOLOSTOMICKÉ 32 MM BÉ�OVÉ 964582 20 KUSOV BAL BRI GB 478.70

9021 90 90 3 F00061 MINIVRECKO KOLOSTOMICKÉ 38 MM BÉ�OVÉ 964583 20 KUSOV BAL BRI GB 478.70

9021 90 90 3 F00062 MINIVRECKO KOLOSTOMICKÉ 45 MM BÉ�OVÉ 964584 20 KUSOV BAL BRI GB 478.70

9021 90 90 3 F00063 MINIVRECKO KOLOSTOMICKÉ 57 MM BÉ�OVÉ 964585 20 KUSOV BAL BRI GB 478.70

9021 90 90 3 F00068 VRECKO ILEOSTOMICKÉ 38 MM BÉ�OVÉ 964743 10 KUSOV BAL BRI GB 393.20

9021 90 90 3 F00069 VRECKO ILEOSTOMICKÉ 32 MM BÉ�OVÉ 964742 10 KUSOV BAL BRI GB 393.20

9021 90 90 3 F00070 VRECKO ILEOSTOMICKÉ 45 MM BÉ�OVÉ 964744 10 KUSOV BAL BRI GB 393.20

9021 90 90 3 F00071 VRECKO ILEOSTOMICKÉ 57 MM BÉ�OVÉ 964745 10 KUSOV BAL BRI GB 393.20
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9021 90 90 3 F00072 VRECKO ILEOSTOMICKÉ 70 MM BÉ�OVÉ 964747 10 KUSOV BAL BRI GB 393.20

9021 90 90 3 F00073 VRECKO ILEOSTOMICKÉ 38 MM PRIEH¼ADNÉ 964632 10 KUSOV BAL BRI GB 393.20

9021 90 90 3 F00074 VRECKO ILEOSTOMICKÉ 45 MM PRIEH¼ADNÉ 964634 10 KUSOV BAL BRI GB 393.20

9021 90 90 3 F00075 VRECKO ILEOSTOMICKÉ 57 MM PRIEH¼ADNÉ 964635 10 KUSOV BAL BRI GB 393.20

9021 90 90 3 F00076 VRECKO ILEOSTOMICKÉ 70 MM PRIEH¼ADNÉ 964637 10 KUSOV BAL BRI GB 393.20

9021 90 90 3 F00081 VRECKO KOLOSTOMICKÉ 32 MM BÉ�OVÉ 964502 30 KUSOV BAL BRI GB 735.20

9021 90 90 3 F00082 VRECKO KOLOSTOMICKÉ 38 MM BÉ�OVÉ 964503 30 KUSOV BAL BRI GB 735.20

9021 90 90 3 F00083 VRECKO KOLOSTOMICKÉ 45 MM BÉ�OVÉ 964504 30 KUSOV BAL BRI GB 735.20

9021 90 90 3 F00084 VRECKO KOLOSTOMICKÉ 57 MM BÉ�OVÉ 964505 30 KUSOV BAL BRI GB 735.20

9021 90 90 3 F00085 VRECKO KOLOSTOMICKÉ 70 MM BÉ�OVÉ 964507 30 KUSOV BAL BRI GB 735.20

9021 90 90 3 F00086 VRECKO KOLOSTOM.S FILTROM 32 MM BÉ�OVÉ 964512 30 KUSOV BAL BRI GB 851.50

9021 90 90 3 F00087 VRECKO KOLOSTOM.S FILTROM 38 MM BÉ�OVÉ 964513 30 KUSOV BAL BRI GB 851.50

9021 90 90 3 F00088 VRECKO KOLOSTOM.S FILTROM 45 MM BÉ�OVÉ 964514 30 KUSOV BAL BRI GB 851.50

9021 90 90 3 F00089 VRECKO KOLOSTOM.S FILTROM 57 MM BÉ�OVÉ 964515 30 KUSOV BAL BRI GB 851.50

9021 90 90 3 F00090 VRECKO KOLOSTOM.S FILTROM 70 MM BÉ�OVÉ 964516 30 KUSOV BAL BRI GB 851.50

9021 90 90 3 F00091 VRECKO STOMADRESS PLUS BÉ�OVÉ 32 MM 964813 30 KUSOV BAL BRI GB 1169.50

9021 90 90 3 F00092 VRECKO STOMADRESS PLUS BÉ�OVÉ 45 MM 964815 30 KUSOV BAL BRI GB 1169.50

9021 90 90 3 F00093 VRECKO STOMADRESS PLUS S FILTROM 25 MM 964802 30 KUSOV BAL BRI GB 1169.50

9021 90 90 3 F00094 VRECKO STOMADRESS PLUS BÉ�OVÉ 19 MM 964811 30 KUSOV BAL BRI GB 1169.50

9021 90 90 3 F00095 VRECKO STOMADRESS PLUS BÉ�OVÉ 38 MM 964814 30 KUSOV BAL BRI GB 1169.50

9021 90 90 3 F00096 VRECKO STOMADRESS PLUS BÉ�OVÉ 50 MM 964816 30 KUSOV BAL BRI GB 1169.50

9021 90 90 3 F00097 VRECKO STOMADRESS PLUS S FILTROM 32 MM 964802 30 KUSOV BAL BRI GB 1169.50

9021 90 90 3 F00098 VRECKO STOMADRESS PLUS S FILTROM 38 MM 964804 30 KUSOV BAL BRI GB 1169.50

9021 90 90 3 F00099 VRECKO STOMADRESS S FILTROM 19 MM 964801 30 KUSOV BAL BRI GB 1169.50

9021 90 90 3 F00100 VRECKO STOMADRESS PLUS S FILTROM 45 MM 964805 30 KUSOV BAL BRI GB 1169.50

9021 90 90 3 F00101 VRECKO STOMADRESS PLUS S FILTROM 50 MM 964806 30 KUSOV BAL BRI GB 1169.50

9021 90 90 3 F00102 VRECKO UROSTOMICKÉ NOÈNÉ 964660 5 KUSOV BAL BRI GB 704.40

9021 90 90 3 F00103 VRECKO UROSTOMICKÉ UROPLUS 32 MM 964986 10 KUSOV BAL BRI GB 933.50

9021 90 90 3 F00104 VRECKO UROSTOMICKÉ UROPLUS 38 MM 964987 10 KUSOV BAL BRI GB 933.50

9021 90 90 3 F00105 VRECKO UROSTOMICKÉ UROPLUS 45 MM 964988 10 KUSOV BAL BRI GB 933.50

9021 90 90 3 F00106 VRECKO UROSTOMICKÉ UROPLUS 57 MM 964989 10 KUSOV BAL BRI GB 933.50

9021 90 90 3 F00107 VRECKO UZAVRETÉ STOMADRESS 19 MM 964703 30 KUSOV BAL BRI GB 1169.50

9021 90 90 3 F00108 VRECKO UZAVRETÉ STOMADRESS 50 MM BÉ�OVÉ 964709 30 KUSOV BAL BRI GB 1169.50

9021 90 90 3 F00109 VRECKO UZAVRETÉ STOMADRESS 32 MM BÉ�OVÉ 964706 30 KUSOV BAL BRI GB 1169.50

9021 90 90 3 F00110 VRECKO UZAVRETÉ STOMADRESS 38 MM BÉ�OVÉ 964707 30 KUSOV BAL BRI GB 1169.50

9021 90 90 3 F00111 VRECKO UZAVRETÉ STOMADRESS 45 MM BÉ�OVÉ 964708 30 KUSOV BAL BRI GB 1169.50

9021 90 90 3 F00112 VRECKO VÝPUST.STOMADRESS MALÉ BÉ�OVÉ 19 MM 964712 10 KUSOV BAL BRI GB 711.30

9021 90 90 3 F00113 VRECKO VÝPUST.STOMADRESS MALÉ BÉ�OVÉ 32 MM 964752 10 KUSOV BAL BRI GB 711.30

9021 90 90 3 F00114 VRECKO VÝPUST.STOMADRESS MALÉ BÉ�OVÉ 38 MM 96475 10 KUSOV BAL BRI GB 711.30

9021 90 90 3 F00115 VRECKO VÝPUST.STOMADRESS MALÉ BÉ�OVÉ 45 MM 964754 10 KUSOV BAL BRI GB 711.30

9021 90 90 3 F00116 VRECKO VÝPUST.STOMADRESS MALÉ BÉ�OVÉ 50 MM 964755 10 KUSOV BAL BRI GB 711.30

9021 90 90 3 F00117 VRECKO VÝPUST.STOMADRESS PRIEH.BÉ�OVÉ 19 MM 96471 10 KUSOV BAL BRI GB 711.30

9021 90 90 3 F00118 VRECKO VÝPUST.STOMADRESS �TAND.BÉ�OVÉ 32 MM 96475 10 KUSOV BAL BRI GB 711.30

9021 90 90 3 F00119 VRECKO VÝPUST.STOMADRESS �TAND.BÉ�OVÉ 38 MM 96476 10 KUSOV BAL BRI GB 711.30

9021 90 90 3 F00120 VRECKO VÝPUST.STOMADRESS �TAND.BÉ�OVÉ 45 MM 96476 10 KUSOV BAL BRI GB 711.30

9021 90 90 3 F00121 VRECKO VÝPUST.STOMADRESS �TAND.BÉ�OVÉ 50 MM 96476 10 KUSOV BAL BRI GB 711.30

9021 90 90 3 F00122 VRECKO VÝP.STOMADRESS �TAND. PRIEH. 32MM 964766 10 KUSOV BAL BRI GB 711.30

9021 90 90 3 F00123 VRECKO VÝP.STOMADRESS �TAND. PRIEH. 38MM 964767 10 KUSOV BAL BRI GB 711.30
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9021 90 90 3 F00124 VRECKO VÝP.STOMADRESS �TAND. PRIEH. 45MM 964768 10 KUSOV BAL BRI GB 711.30

9021 90 90 3 F00125 VRECKO VÝPUST.STOMADRESS �TAND.BÉ�OVÉ 19 MM 96471 10 KUSOV BAL BRI GB 711.30

9021 90 90 3 F00126 VRECKO VÝP.STOMADRESS �TAND. PRIEH. 50MM 964769 10 KUSOV BAL BRI GB 711.30

9021 90 90 3 F00128 PODLO�KA COMBIHESIVE 38 MM 964613 5 KUSOV BAL BRI GB 512.90

9021 90 90 3 F00129 PODLO�KA COMBIHESIVE 45 MM 964614 5 KUSOV BAL BRI GB 512.90

9021 90 90 3 F00130 PODLO�KA COMBIHESIVE 57 MM 964615 5 KUSOV BAL BRI GB 512.90

9021 90 90 3 F00131 PODLO�KA COMBIHESIVE 70 MM 964617 5 KUSOV BAL BRI GB 512.90

9021 90 90 3 F00132 PODLO�KA COMBIHESIVE FLEXIBLE 57 MM 964595 5 KUSOV BAL BRI GB 512.90

9021 90 90 3 F00133 PODLO�KA COMBIHESIVE FLEXIBLE 38 MM 964593 5 KUSOV BAL BRI GB 512.90

9021 90 90 3 F00134 PODLO�KA COMBIHESIVE FLEXIBLE 45 MM 964594 5 KUSOV BAL BRI GB 512.90

9021 90 90 3 F00135 PODLO�KA COMBIHESIVE FLEXIBLE 70 MM 964597 5 KUSOV BAL BRI GB 512.90

9021 90 90 3 F00136 PODLO�KA COMBIHESIVE DUOFLEX 57 MM 964575 5 KUSOV BAL BRI GB 512.90

9021 90 90 3 F00137 PODLO�KA COMBIHESIVE DUOFLEX 70 MM 964577 5 KUSOV BAL BRI GB 512.90

9021 90 90 3 F00138 PODLO�KA COMBIHESIVE DUOFLEX 38 MM 964573 5 KUSOV BAL BRI GB 512.90

9021 90 90 3 F00139 PODLO�KA COMBIHESIVE DUOFLEX 45 MM 964574 5 KUSOV BAL BRI GB 512.90

9021 90 90 3 F00140 VRECKO KOLOSTOMICKÉ 70 MM BIELE 964647 30 KUSOV BAL BRI GB 482.20

9021 90 90 3 F00141 VRECKO KOLOSTOMICKÉ 38 MM BIELE 964643 30 KUSOV BAL BRI GB 482.20

9021 90 90 3 F00142 VRECKO KOLOSTOMICKÉ 45 MM BIELE 964644 30 KUSOV BAL BRI GB 482.20

9021 90 90 3 F00143 VRECKO KOLOSTOMICKÉ 57 MM BIELE 964645 30 KUSOV BAL BRI GB 482.20

9021 90 90 3 F00144 VRECKO ILEOSTOMICKÉ 38 MM BIELE 964623 10 KUSOV BAL BRI GB 205.20

9021 90 90 3 F00145 VRECKO ILEOSTOMICKÉ 45 MM BIELE 964624 10 KUSOV BAL BRI GB 205.20

9021 90 90 3 F00146 VRECKO ILEOSTOMICKÉ 57 MM BIELE 964625 10 KUSOV BAL BRI GB 205.20

9021 90 90 3 F00147 VRECKO ILEOSTOMICKÉ 70 MM BIELE 964627 10 KUSOV BAL BRI GB 205.20

9021 90 90 3 F00148 VRECKO UROSTOMICKÉ �TANDARD 38 MM 964653 10 KUSOV BAL BRI GB 571.10

9021 90 90 3 F00149 VRECKO UROSTOMICKÉ �TANDARD 45 MM 964654 10 KUSOV BAL BRI GB 571.10

9021 90 90 3 F00150 VRECKO UROSTOMICKÉ �TANDARD 57 MM 964655 10 KUSOV BAL BRI GB 571.10

9021 90 90 3 F00151 VRECKO UROSTOMICKÉ �TANDARD 100 MM 964650 10 KUSOV BAL BRI GB 1104.50

9021 90 90 3 F00152 VRECKO UROSTOMICKÉ MALÉ 38 MM 964657 10 KUSOV BAL BRI GB 571.10

9021 90 90 3 F00153 VRECKO UROSTOMICKÉ MALÉ 45 MM 964658 10 KUSOV BAL BRI GB 571.10

9021 90 90 3 F00154 VRECKO UROSTOMICKÉ MALÉ 57 MM 964659 10 KUSOV BAL BRI GB 571.10

9021 90 90 3 F00155 TESNIACI KRÚ�OK VKLADACÍ 38/22 MM 961142 5 KUSOV BAL BRI GB 290.70

9021 90 90 3 F00156 TESNIACI KRÚ�OK VKLADACÍ 38/25 MM 961143 5 KUSOV BAL BRI GB 290.70

9021 90 90 3 F00157 TESNIACI KRÚ�OK VKLADACÍ 45/29 MM 961144 5 KUSOV BAL BRI GB 290.70

9021 90 90 3 F00158 TESNIACI KRÚ�OK VKLADACÍ 45/32 MM 961145 5 KUSOV BAL BRI GB 290.70

9021 90 90 3 F00159 TESNIACI KRÚ�OK VKLADACÍ 45/35 MM 961146 5 KUSOV BAL BRI GB 290.70

9021 90 90 3 F00160 TESNIACI KRÚ�OK VKLADACÍ 57/38 MM 961147 5 KUSOV BAL BRI GB 290.70

9021 90 90 3 F00161 TESNIACI KRÚ�OK VKLADACÍ 57/41 MM 961148 5 KUSOV BAL BRI GB 290.70

9021 90 90 3 F00337 KRYTKA STÓMIE 38 MM S075 25 KUSOV BAL BRI GB 1367.80

9021 90 90 3 F00338 KRYTKA STÓMIE 45 MM S076 25 KUSOV BAL BRI GB 1367.80

9021 90 90 3 F00339 KRYTKA STÓMIE 57 MM S077 25 KUSOV BAL BRI GB 1367.80

9021 90 90 3 F00340 IRIGÁTOR VISI-FLOW 227-35 1 NÁDR�KA 1 ZAVÁDZA BAL BRI GB 731.80

9021 90 90 3 F00341 ZAVÁDZACÍ KONUS VISI-FLOW 227-36 1 KUS BAL BRI GB 143.60

9021 90 90 3 F00342 ODVODNÉ VRECKO 38 MM 242-50 5 KUSOV BAL BRI GB 424.00

9021 90 90 3 F00343 ODVODNÉ VRECKO 45 MM 242-52 5 KUSOV BAL BRI GB 424.00

9021 90 90 3 F00344 ODVODNÉ VRECKO 57 MM 242-53 5 KUSOV BAL BRI GB 424.00

9021 90 90 3 F00345 ODVODNÉ VRECKO 70 MM 242-54 5 KUSOV BAL BRI GB 424.00

9021 90 90 3 F00346 ODVODNÉ VRECKO 100 MM 242-55 5 KUSOV BAL BRI GB 875.40

9021 90 90 3 F00349 IRIGAÈNÁ SÚPRAVA VISI-FLOW 45 MM  227-12 SÚPRAVA KS BRI GB 1911.50
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9021 90 90 3 F00350 IRIGAÈNÁ SÚPRAVA VISI-FLOW 70 MM 227-15 SÚPRAVA BAL BRI GB 1911.50

9021 90 90 3 F00351 PRÍTLAÈNÁ DO�TIÈKA 45 MM 227-42 1 DO�TIÈKA BAL BRI GB 129.90

9021 90 90 3 F00352 PRÍTLAÈNÁ DO�TIÈKA 70 MM 227-44 1 DO�TIÈKA BAL BRI GB 129.90

9021 90 90 3 F00358 MOSTÍK POD DVOJHLAVÒOVÚ STÓMIU 65 MM 10 KUSOV BAL BRI GB 950.60

9021 90 90 3 F00359 MOSTÍK POD DVOJHLAVÒOVÚ STÓMIU 95 MM 10 KUSOV BAL BRI GB 950.60

9021 90 90 3 F00360 VRECKO PRE O�ETROVANIE PÍ��ALY 964771 2 KUSY MALÉ BAL BRI GB 1607.20

9021 90 90 3 F00361 VRECKO PRE O�ETROVANIE PÍ��ALY 964772 2 KUSY �TANDARD BAL BRI GB 1607.20

9021 90 90 3 F00362 VRECKO PRE O�ETROVANIE PÍ��ALY 964773 2 KUSY VE¼KÉ BAL BRI GB 1607.20

9021 90 90 3 F00363 SÚPRAVA POOP.S HARMONIK.KRÚ�KOM ILEO 70MM 964701 3 KUSY BAL BRI GB 1227.60

9021 90 90 3 F00364 SÚPRAVA POOP.S HARMONIK.KRÚ�KOM ILEO 100 MM 964702 3 KUSY BAL BRI GB 1877.30

9021 90 90 3 F00365 SÚPRAVA POOP. S HARMONIK.KRÚ�KOM URO.70MM 964694 3 KUSY BAL BRI GB 1412.30

9021 90 90 3 F00366 SÚPRAVA POOP.S HARMONIK.KRÚ�KOM URO. 100 MM 964700 3 KUSY BAL BRI GB 2287.70

9021 90 90 3 F00367 VRECKO UROSTOMICKÉ UROPLUS �TANDARD 32 MM 964986 10 KUSOV BAL BRI GB 933.50

9021 90 90 3 F00368 VRECKO UROSTOMICKÉ UROPLUS �TANDARD 38 MM 964987 10 KUSOV BAL BRI GB 933.50

9021 90 90 3 F00369 VRECKO UROSTOMICKÉ UROPLUS �TANDARD 45 MM 964988 10 KUSOV BAL BRI GB 933.50

9021 90 90 3 F00370 VRECKO UROSTOMICKÉ UROPLUS �TANDARD 57 MM 964989 10 KUSOV BAL BRI GB 933.50

9021 90 90 3 F00372 ADHESÍVNE PÁSKY ELAST.URIHESIVE 20X15 MM 15 KUSOV BAL BRI GB 492.40

9021 90 90 3 F00373 VRECKO STOMADRESS PLUS UZAVRETÉ BÉ�OVÉ 25 MM 96481 30 KUSOV BAL BRI GB 1169.50

9021 90 90 3 F00391 ODSTRAÒOVAÈ NÁPLASTÍ CONVACARE x BAL BRI GB 434.30

9021 90 90 3 F00392 OCHRANNÝ FILM CONVACARE x BAL BRI GB 413.80

9021 19 10 3 J00006 BARLA DURALOVE PODPAZNE PRE DOSP P110 00035   793141119000 KUS ERG CZ 541.50

9021 19 10 3 J00032 BARLA PREDLAK KAN DUR PRE DETI 00062   793141151000 KUS ERG CZ 229.60

9021 19 10 3 J00033 BARLA PREDLAKTOVA FR. DURAL FD 90 - FAREBNA 00064   793141146000 KUS ERG CZ 151.50

9021 19 10 3 J00035 BARLA PREDLAKET FD 77 S POVL. 00065   793141139000 KUS ERG CZ 162.50

9021 19 10 3 J00036 BARLA PREDLAKETNA PRE DOSP. KD 79 00066   793141154000 KUS ERG CZ 335.70

9021 19 10 3 J00069 BARLA PREDLAKET. FD 79 00069   793141140000 KUS ERG CZ 156.00

6602 00 00 3 J00075 PALICA VYCHADZKOVA SKLADACIA HS 87/1 00407   793141454100 KUS ERG CZ 379.10

6602 00 00 3 J00076 PALICA VYCHADZKOVA H 81/1 00408   793141468100 KUS ERG CZ 130.00

6602 00 00 3 J00077 PALICA VYCHADZKOVA H 81/2 00409   793141468200 KUS ERG CZ 130.00

6602 00 00 3 J00078 PALICA VYCHADZKOVA HP 87/1 00410   793141469100 KUS ERG CZ 151.60

6602 00 00 3 J00079 PALICA VYCHADZKOVA HP 87/2 00411   793141469200 KUS ERG CZ 151.60

6602 00 00 3 J00081 PALICA VYCHADZKOVA SKLADACIA H-86 00414   793141453000 KUS ERG CZ 184.70

6602 00 00 3 J00085 PALICA VYCHADZKOVA SKLADACIA HS 87/2 00418   793141454200 KUS ERG CZ 379.10

9021 19 10 3 J00090 KOREKTOR VBOCENEHO PALCA 00587   793137150000 KUS ERG CZ 84.50

9021 19 10 3 J00119 SUSPENZOR PEVNY 02071   793137801000 KUS ERG CZ 113.70

6406 99 80 3 J00121 VLOZ. SER KOZ BEZ V PRE PAT OS S MET VANKUS. 02308   793119523000 PAR ERG CZ 151.60

6406 99 80 3 J00122 VLOZ. SER KOZ BEZ VYZT PRE PAT OSTR 02309   793119521000 PAR ERG CZ 140.80

6406 99 80 3 J00123 VLOZ. SER KOZ BEZ VYZT S MET VANKUS. 02314   793119531000 PAR ERG CZ 113.70

6406 99 80 3 J00124 VLOZ. SER KOZ BEZ VYZT GUL PRO DETI 02339   793119511000 PAR ERG CZ 75.80

6406 99 80 3 J00125 VLOZ. KOZ B VYZT S GYM KUL PRO DETI 02349   793119515000 PAR ERG CZ 80.10

9021 19 10 3 J00412 PRÍSTROJ ABDUKÈNÝ PAVLIK KUS 115 CZ 252.00

9021 19 10 3 J00413 PODLO�KA METATARZÁLNA TYP II. PAR 115 CZ 52.00

9021 19 10 3 J00416 VLO�KY PLSTENE POD¼A OBRYSU  PÁR PAR 115 CZ 174.00

9021 19 10 3 J00417 VLO�KY KOREKÈNÉ KLINOVÉ  PÁR PAR 115 CZ 132.00

9021 19 10 3 J00422 VLO�KY SER.LAT. OD C 40 PRE PLOCH. S METAT.VANKÚ�. PAR 115 CZ 52.00

9019 10 90 3 J00447 PODLO�KA POLOGU¼ATÁ MALÁ KUS 115 CZ 295.00

9019 10 90 3 J00448 PODLO�KA POLOGU¼ATÁ VE¼KÁ KUS 115 CZ 400.00

9019 10 90 3 J00449 PODLO�KA REHABILITAÈNÁ KLINOVÁ PAR 115 CZ 895.00
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9019 10 90 3 J00450 PODLO�KA REHABILITAÈNÁ MASÁ�NA KUS 115 CZ 305.00

9019 10 90 3 J00451 PODLO�KA REHABILITAÈNÁ KRÚNÁ KUS 115 CZ 460.00

9019 10 90 3 J00452 PODLO�KA REHABILITAÈNÁ TVAROVÁ KUS 115 CZ 490.00

9021 19 10 3 J00534 CHRANIC OTLAKOV MOLATEX 00102   793119099000 KUS ERG CZ 19.50

9021 19 90 3 J00535 DLAHA LAK S.10 D.100 PODLA KRAM 00181   793141310000 KUS ERG CZ 20.60

9021 19 90 3 J00539 DLAHA LAK S.5CM D.100CM PODLA KRAM 00185   793141305000 KUS ERG CZ 19.50

9021 19 10 3 J00545 FIXACNY LIMEC KRCNEJ CHRBTICE PICEK 00646   793118914000 KUS ERG CZ 119.10

9021 19 10 3 J00561 NAKRCNIK STAVITELNY VZOR CMUNT 00723   793137311100 KUS ERG CZ 920.60

9021 19 10 3 J00563 PAS BR ZDR SO SNER GUM. 75/30 DS 01000   793136734000 KUS ERG CZ 422.40

9021 19 10 3 J00564 PAS BR ZEN S VL GUM SO SNER DO 30CM 01002   793136853000 KUS ERG CZ 297.80

9021 19 10 3 J00565 PAS BR ZEN S VL GUMY SNER DO 25CM 01001   793136851000 KUS ERG CZ 308.70

9021 19 10 3 J00566 PAS BRUS GUMIT NAVL 75/30CM 01082   793136762000 KUS ERG CZ 368.20

9021 19 10 3 J00568 PAS BRUSNY  ZEN BEZ PODP. 01092   793136501000 KUS ERG CZ 552.30

9021 19 10 3 J00569 PAS BRUSNY GUMIT 75/35CM PODV NAVL. 01094   793136763000 KUS ERG CZ 389.90

9021 19 10 3 J00570 PAS BRUSNY GUMITEX 75/30CM K.S. 01095   793136723000 KUS ERG CZ 422.40

9021 19 10 3 J00571 PAS BRUSNY GUMITEX 75/35CM D.S. 01096   793136733000 KUS ERG CZ 438.60

9021 19 10 3 J00572 PAS BRUSNY MUZ BEZ PODP 01101   793136121000 KUS ERG CZ 400.70

9021 19 10 3 J00573 PAS BRUSNY MUZ ZESIL 01102   793136131000 KUS ERG CZ 417.00

9021 19 10 3 J00574 PAS BRUSNY MUZS Z VLOZ GUMY DO 20 CM 01103   793136135000 KUS ERG CZ 205.80

9021 19 10 3 J00575 PAS BRUSNY PO OPERACII ZALUDKU 01106   793136211000 KUS ERG CZ 400.70

9021 19 10 3 J00576 PAS BRUSNY PODVAZKOVY 75-35 KS SE SNER Z 01107   793136727000 KUS ERG CZ 438.60

9021 19 10 3 J00578 PAS KYL BARR OB TRIESELNY PKB 70-2 01169   793135336000 KUS ERG CZ 833.90

9021 19 10 3 J00579 PAS KYL GUM S KONC PEL JEDN SOUR. 01170   793135382000 KUS ERG CZ 433.20

9021 19 10 3 J00580 PAS KYL GUM S KONC PEL JEDN TRIES. 01171   793135386000 KUS ERG CZ 433.20

9021 19 10 3 J00581 PAS KYLNY PUPECNY 01285   793135501000 KUS ERG CZ 303.20

9021 19 10 3 J00584 PASKY KLENKOVE S VANKUS. METATARS 01372   793119051000 KUS ERG CZ 92.10

9021 19 10 3 J00586 PELOTA K BRUS. PASU PUPOCNA 01398   793138581000 KUS ERG CZ 70.40

9021 19 10 3 J00587 PRISTR KLBNY PRE ZAPAST RUKU EXTEN T1 01592   793198811100 KUS ERG CZ 1191.30

9021 19 90 3 J00592 SADA DLAH PRE FIX. PRSTU RUKY A1(5KS) 01934   793141344100 SPR ERG CZ 159.20

9021 19 90 3 J00593 SADA DLAH PRE FIX. PRSTU RUKY A2(3KS) 01935   793141344200 SPR ERG CZ 105.10

9021 19 90 3 J00594 SADA DLAH PRE FIX. PRSTU RUKY A3(3KS) 01936   793141344300 SPR ERG CZ 106.10

6307 90 99 3 J00595 PASKA OCNA S TKANICOU 01385   793137541000 KUS ERG CZ 43.30

6307 90 99 3 J00596 SKRTIDLO NA ZAST KRVACANIA 01965   793137831000 KUS ERG CZ 23.80

9021 19 10 3 J00597 POVLAT PELOTY TEXTILNY 01555   793138735000 KUS ERG CZ 27.10

9021 19 10 3 J00599 PRISTROJ DLAHOVY THORAKO-ABDUKCNY 05713   793198801100 KUS ERG CZ 3573.90

9021 19 10 3 J00600 PAS KYL BARR OB SOUR PKB 70-2 01168   793135332000 KUS ERG CZ 833.90

9021 19 10 3 K00070 ODLAHCOVAC NA KURIE OKA 00004   793137521000 KUS ERG CZ 19.50

9021 19 10 3 K00072 PASIK ZAPESTNY KOZENY 01383   793137531000 KUS ERG CZ 48.70

9021 19 10 3 K00546 BARLA FRANC.DETSKA FDD91 10309   793141147000 KUS ERG CZ 146.20

9021 19 10 3 L00008 KOZICKA DURALOVA 00615   793141495000 KUS ERG CZ 532.80

9021 40 00 3 N00032 NASLUCHADLO REXTON FORTISSIMO PP ZAVESNE ks SIE D 5611.10

9021 40 00 3 N00033 NASLUCHADLO REXTON FORTISSIMO PP-L ZAVESNE ks SIE D 5611.10

9021 40 00 3 N00034 NASLUCHADLO REXTON MINI 29 PP-O/PC ZAVESNE ks SIE D 4157.80

9021 40 00 3 N00036 NASLUCHADLO REXTON SPECTRA PP ZAVESNE ks SIE D 4157.80

9021 40 00 3 N00037 NASLUCHADLO REXTON SPECTRA S ZAVESNE ks SIE D 4157.80

9021 40 00 3 N00043 NASLUCHADLO REXTON REX PLUS PP3 VRECKOVE ks SIE D 3148.70

9021 40 00 3 N00098 NASLUCHADLO SIEMENS 252 A ZAVESNE ks SIE D 3713.80

9021 40 00 3 N00099 NASLUCHADLO SIEMENS 254 P ZAVESNE ks SIE D 3713.80
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9021 40 00 3 N00107 NASLUCHADLO SIEMENS 284 PP ZAVESNE ks SIE D 4440.40

9021 40 00 3 N00108 NASLUCHADLO SIEMENS 284 PP-AGC-I ZAVESNE ks SIE D 5227.60

9021 40 00 3 N00111 NASLUCHADLO SIEMENS 604 P-L ZAVESNE ks SIE D 5328.50

9021 40 00 3 N00113 NASLUCHADLO SIEMENS TRITON 3004 ZAVESNE,
PROGRAMOVATELNE

ks SIE D 12009.30

9021 40 00 3 N00161 NASLUCHADLO SIEMENS 584 P-2 ZAVESNE ks SIE D 5792.70

9021 40 00 3 N00163 NASLUCHADLO SIEMENS COSMEA M ZVUKOVODOVE ks SIE D 4501.00

9021 40 00 3 N00317 NASLUCHADLO SIEMENS 562 A ZAVESNE ks SIE D 5187.20

9021 40 00 3 N00318 NASLUCHADLO SIEMENS 564 P ZAVESNE ks SIE D 5187.20

9021 40 00 3 N00319 NASLUCHADLO SIEMENS 703 K-AMP ZAVESNE ks SIE D 6600.10

9021 40 00 3 N00320 NASLUCHADLO SIEMENS 584 P-AI AUDIO ZAVESNE ks SIE D 5510.10

9021 40 00 3 N00321 NASLUCHADLO SIEMENS 584 P-GC AUDIO ZAVESNE ks SIE D 5510.10

9021 40 00 3 N00322 NASLUCHADLO SIEMENS COSMEA M 12A K-AMP ZVUKOVODOVE ks SIE D 5227.60

9021 40 00 3 N00323 NASLUCHADLO SIEMENS COSMEA MS ZVUKOVODOVE ks SIE D 5227.60

9021 40 00 3 N00324 NASLUCHADLO SIEMENS COSMEA MS 12A K-AMP ZVUKOVODOVE ks SIE D 5893.60

9021 40 00 3 N00325 NASLUCHADLO SIEMENS SWING S1 ZAVESNE,
PROGRAMOVATELNE

ks SIE D 6277.10

9021 40 00 3 N00326 NASLUCHADLO SIEMENS SWING S1+ ZAVESNE,
PROGRAMOVATELNE

ks SIE D 6680.80

9021 40 00 3 N00327 NASLUCHADLO SIEMENS SWING S2 ZAVESNE,
PROGRAMOVATELNE

ks SIE D 6680.80

9021 40 00 3 N00328 NASLUCHADLO SIEMENS SWING S2+ ZAVESNE,
PROGRAMOVATELNE

ks SIE D 7124.80

9021 40 00 3 N00329 NASLUCHADLO REXTON MINI 29 PP-PC ZAVESNE ks SIE D 4157.80

9021 40 00 3 N00330 NASLUCHADLO REXTON ORION PP ZAVESNE ks SIE D 4440.40

9021 40 00 3 N00331 NASLUCHADLO REXTON ORION PP-M ZAVESNE ks SIE D 4440.40

9021 40 00 3 N00332 NASLUCHADLO REXTON ORION PP-D ZAVESNE ks SIE D 4642.20

9021 40 00 3 N00334 NASLUCHADLO REXTON PICCOLO K-AMP ZAVESNE ks SIE D 6963.40

9021 40 00 3 N00335 NASLUCHADLO REXTON PICCOLO PP-I-GC ZAVESNE ks SIE D 5328.50

9021 40 00 3 N00336 NASLUCHADLO REXTON PICCOLO PP-I-HC ZAVESNE ks SIE D 5328.50

9021 40 00 3 N00339 NASLUCHADLO REXTON SPECTRA ET ZAVESNE ks SIE D 4117.50

9021 40 00 3 N00340 NASLUCHADLO REXTON HORIZON R1 ZAVESNE,
PROGRAMOVATELNE

ks SIE D 6055.10

9021 40 00 3 N00343 NASLUCHADLO REXTON MINI COMPACT - PP 675 OKULIAROVE ks SIE D 5045.90

9021 40 00 3 N26243 NASLUCHADLO SIEMENS 684 P-AO ZAVESNE ks SIE D 5651.40

9021 40 00 3 N26244 NASLUCHADLO SIEMENS SWING S3 ZAVESNE,
PROGRAMOVATELNE

ks SIE D 7124.80

9021 40 00 3 N26860 NASLUCHADLO SIEMENS SWING S3+ ZAVESNE,
PROGRAMOVATELNE

ks SIE D 7589.10

IV. Ortopedické, protetické výrobky a načúvacie prístroje – Zmeny č. 3

F I N A N È N Ý  S P R A V O D A J C A7/1997 297



 

50

Výmer
Ministerstva financií SR zo 17. júna 1997 č. R-5/1997,

ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

Referent: Ing. Grauzlová, tel.: 07/518 2541 Číslo 11662/1997—55
Referent: Ing. Laurinc, tel.: 07/518 2557
Referent: Ing. Valent, tel.: 07/518 2543

Ministerstvo financií SR podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva rozhodnutie, ktorým me-
ní a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Ministerstva financií SR č. R-1/1996 (Fi-
nančný spravodajca č. 5/1996), v znení výmeru Ministerstva financií SR č. R-2/1996 (Finančný spravodajca
č. 6/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-3/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-4/1996 (Finančný
spravodajca č. 10/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-5/1996 (Finančný spravodajca č. 11/1996), vý-
meru Ministerstva financií SR č. R-6/1996 (Finančný spravodajca č. 12/1996), výmeru Ministerstva financií SR
č. R-7/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-8/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-9/1996
(Finančný spravodajca č. 13/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-10/1996 (Finančný spravodajca
č. 16/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-1/1997, výmeru Ministerstva financií SR č. R-2/1997 (Finanč-
ný spravodajca č. 2/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-3/1997 (Finančný spravodajca č. 3/1997) a vý-
meru Ministerstva financií SR č. R-4/1997 (Finančný spravodajca č. 5/1997) takto:

K ČASTI I.

A. MAXIMÁLNE CENY URČENÉ MINISTERSTVOM FINANCIÍ SR

1. Položka č. 8 sa dopĺňa a znie:

,,8 64.11 Vnútroštátne výkony pôšt
Pre účely regulácie cien platia maximálne ceny a určené podmienky uvedené v prílohe
č. 9 výmeru MF SR č. R–1/1996 v znení zmien a doplnkov uvedených vo výmere MF SR 
č. R–2/1997.”

V tabuľkovej časti A. maximálne sadzby za vnútroštátne výkony pôšt a maximálne sadzby
pri podaní zásielok sa s účinnosťou od 1. 7. 1997 dopĺňa:

a) položka číslo 1.10 Prioritné zásielky v členení na 7 hmotnostných stupňov nasle-
dovne:

K základnej sadzbe sa za prednosť v preprave a pri spracovaní, s cieľom zabezpečiť doda-
nie prioritných zásielok nasledujúci deň po dni podania (D + 1), pripočítava príplatok
vo výške 4,- Sk;

b) v položke č. 1.5 letákové zásielky (sa dopĺňa) písm. c) odnosné letákové zásielky
z P. O. Boxov do hmotnosti 50 g sadzba 1,- Sk a do 100 g sadzba 2,- Sk;

c) v položke č. 1.5 letákové zásielky pod písm. a) sa opravuje hmotnostný stupeň do 15 g 
na 10 g.

2. Mení a dopĺňa sa položka č. 9, ktorá znie:

,,9. 64.20 Vnútroštátne výkony telekomunikácií
Pre účely regulácie cien výkonov telefónnej prevádzky platia:

a) od 1. 7. 1997 maximálne ceny, vrátane DPH a určené podmienky uvedené v prílohe č. 10
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Do hmotnosti/sadzba v Sk

Pol. č. Druh zásielky do 20 g 50 g 200 g 500 g 1000 g 1500 g 2000 g

1.10 Prioritné zásielky 4,- 5,- 7,- 9,- 12,- 15,- 18,-
(Smernica SP, š. p.)



výmeru MF SR č. R-1/1996 v znení zmien a doplnkov uvedených v prílohe č. 1 tohto vý-
meru;

b) od 1. 1. 1998 maximálne ceny, vrátane DPH a určené podmienky uvedené v prílohe č. 2
tohto výmeru, ktorou sa nahradzuje znenie prílohy č. 10 výmeru MF SR č. R-1/1996
v znení neskorších zmien a doplnkov;

c) od 1. 1. 1999 postup pre úpravu maximálnych cien telekomunikačných služieb uvedený
v prílohe č. 3 ako ,,Oznámenie MF SR o zásadách zavedenia tarifného regulačného
mechanizmu pre oblasť výkonov v telekomunikáciách od 1. 1. 1999”.”

3. Ruší sa položka č. 13, vrátane príloh (od 1. 8. 1997)

,,13. Výkony poskytované fyzickým alebo právnickým osobám, ktoré sú tieto osoby povinné po-
dľa osobitných predpisov strpieť alebo vyžiadať a zabezpečiť, a ktoré nie sú spoplatnené
podľa zákona SNR č. 320/1992 Zb. o správnych poplatkoch v znení neskorších predpisov”
(tzv. vynútené výkony).

D. MINIMÁLNE (GARANTOVANÉ) CENY URČENÉ MINISTERSTVOM FINANCIÍ SR PRE
NÁKUP POĽNOHOSPODÁRSKYCH VýROBKOV PODĽA OSOBITNÝCH PREDPISOV*)

Dopĺňajú sa položky č. 11 a 12, ktoré znejú

Pol. č. Klasifikácia produkcie Cena pri predaji
(položka col. sadz.) Názov od výrobcu

,,11. 01.24.10 Jatočné kurčatá
(0105 9200) I. trieda akosti

STN 46 6415 28,10 Sk/kg

,,12. 01.24.20 Slepačie vajcia konzumné
(0407 0019) I. trieda akosti

STN 46 6408 29,50 Sk/kg

Minimálne (garantované) ceny v položkách č. 11 a 12:

(1) sú určené pre schválené množstvá štátneho intervenčného nákupu v roku 1997

(2) neobsahujú dopravné náklady a DPH.”

Minimálne ceny nadobúdajú záväznosť 1. júla 1997.

K ČASTI II

ROZSAH TOVARU, PRI KTOROM SA UPLATŇUJE
VECNÉ USMERŇOVANIE CIEN

Dopĺňa sa položka č. 14 (od 1. 8. 1997), ktorá znie:

,,14. 1. Výkony poskytované fyzickým alebo právnickým osobám, ktoré sú tieto osoby po-
vinné podľa osobitných predpisov strpieť alebo vyžiadať a zaplatiť a ktoré nie sú
spoplatnené podľa zákona NR SR č. 145/1995 Z. z. o správnych poplatkoch
v znení neskorších predpisov (tzv. vynútené výkony)

75.13.18 a) výkony metrologické
75.13.18 b) výkony štátneho skúšobníctva
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75.30.14 c) povinné prehliadky technického stavu vozidiel
75.30.14 d) povinné overenie plnenia prípustných limitov škodlivých exhalácií vo výfukových

plynoch motorových vozidiel
50.20.32 e) nútené odťahy vozidiel
74.30.16 f) výkony pri atestovaní Slovenskej energetickej inšpekcie — Energetickej agentúry

o hospodárnej prevádzke tepelnotechnických zariadení, objektov — obytných bu-
dov,

85.14.18 g) doprava, vyšetrenie a ošetrenie v protialkoholickej záchytnej stanici.

2. Do cien platných podľa pol. č. 13 časti I/A možno do konca roku 1997 premietať len
preukázateľné vplyvy zvýšenia ekonomicky oprávnených nákladov (cien vstupov), maxi-
málne však do výšky inflácie.

Výmer nadobúda záväznosť 1. júla 1997.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

Príloha č. 1

Príloha č. 10 k výmeru R-1/1996

Maximálne ceny (tarify) a podmienky cenovej regulácie 
vybraných vnútroštátnych výkonov telekomunikácií 

podľa ods. (1) pol. 9/A/I.

Číslo klasifikácie produkcie: 64.20

Časť I.

Všeobecné podmienky

1. Cenník telekomunikačných služieb (ďalej len Cenník) obsahuje ,,Zoznam maximálnych regulovaných cien”.

2. Týmto Cenníkom sú určené podmienky a ceny za výkony telefónnej služby, poskytované fyzickým oso-
bám pre osobnú potrebu, právnickým osobám a podnikateľom. Ceny uvedené v tomto Cenníku sú stano-
vené ako maximálne, vrátane dane z pridanej hodnoty (ďalej DPH).

3. Podmienky, za ktorých sa služby telekomunikácií používateľom poskytujú, vymedzenie telekomunikačných
služieb a zariadení sú uvedené:

• v zákone č. 110/1964 Zb. o telekomunikáciách v znení zákona č. 150/1992 Zb. a zákona č. 96/1993 
Z. z.;

• vo vyhláške Federálneho ministerstva spojov č. 108/1982 Zb., ktorou sa vydáva Telefónny poriadok
v znení neskorších zmien a doplnkov.

4. Cenník obsahuje ceny za: 

A. Telefónnu službu

Ceny za služby neuvedené v tomto Cenníku sa oceňujú dohodnutými cenami podľa ustanovenia zákona
č. 18/1996 Z. z. o cenách a nadväzujúcich cenových predpisov.

5. Ak sa uvádza v tomto Cenníku cena ako ,,cena dohodnutá”, ide o cenu dohodnutú medzi organizáciou tele-
komunikácií a účastníkom, podľa ustanovenia zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a vyhlášky č. 87/1996
Z. z., ktorou sa vykonáva zákon o cenách.

6. Organizáciou telekomunikácií sa rozumie organizácia v zmysle ustanovenia § 1, ods. 3 zákona č. 110/1964
Zb. v znení zákona č. 150/1992 Zb. a zákona č. 96/1993 Z. z., ktorými sa mení a dopĺňa zákon o telekomu-
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nikáciách. Je to právnická osoba, ktorá k zriaďovaniu a prevádzkovaniu telekomunikačných zariadení a po-
skytovaniu telekomunikačných služieb je poverená príslušným orgánom štátnej správy telekomunikácií.

7. Ak stratí účastník zariadenie, ktoré je majetkom organizácie telekomunikácií, za ktoré zodpovedá, uhradí
organizácii telekomunikácií cenu za stratené zariadenie a montáž nového zariadenia, ocenenú cenou do-
hodnutou.

8. Ak poškodí účastník zariadenie, ktoré je majetkom organizácie telekomunikácií, uhradí organizácii teleko-
munikácií cenu náhradných dielov spotrebovaných pri oprave a práce spojené s opravou ocenené cenou
dohodnutou. Ak sa poškodené zariadenie nedá opraviť, postupuje sa rovnako ako pri strate zariadenia (viď
bod 7 Všeobecných podmienok).

9. Pokiaľ sa v tomto Cenníku služieb uvádza pojem ,,intravilán obce”, rozumie sa tým súhrn pozemkov zasta-
vaných a inak upravených pre potrebu sídla, podľa schválenej územnoplánovacej dokumentácie. Územie
obce mimo intravilánu je ,,extravilán obce”.

10. Ceny za zriadenie alebo preloženie telefónnej stanice uhradí účastník v zmysle platného ,,Poriadku” uvede-
ného v bode 3 Všeobecných podmienok.
Úhrady ceny za používanie telefónnej stanice a za predplatné hovory sú splatné mesiac dopredu.
Ceny za uskutočnené spojenia, za telegramy podané z účastníckych telefónnych a ďalekopisných staníc
a ostatné výkony sú zahrnuté v účte za príslušné zúčtovacie obdobie.
Úhrady za služby uvedené v bode 4 Všeobecných podmienok je účastník povinný uhradiť v zmysle podmie-
nok uvedených v bode 3 Všeobecných podmienok.
Rovnaký postup platí i pre akékoľvek úhrady prác ocenených cenou dohodnutou, súvisiace s ostatnými
realizovanými službami, pokiaľ nie je ustanovené inak.
Organizácia telekomunikácií účtuje ceny za poskytnuté telekomunikačné služby spravidla mesačne. Me-
sačné zúčtovacie obdobie je obdobie medzi dvoma snímanými stavmi tarifných impulzov.

11. Dlžné čiastky je účastník povinný zaplatiť bez vydania osobitného rozhodnutia. O prípadné prešetrenie účtu
telekomunikačných úhrad môže účastník požiadať písomne alebo osobne na miestne príslušnom obchod-
no-technickom stredisku telekomunikácií do 15 dní po jeho doručení. Podanie žiadosti o prešetrenie účtu
nemá odkladný účinok na jeho zaplatenie. V prípade nesúhlasu s výsledkom prešetrenia môže účastník do
15 dní po jeho doručení podať námietku na príslušný Oblastný telekomunikačný úrad (podanie sa viaže na
zaplatenie správneho poplatku). Podanie námietky nemá odkladný účinok na zaplatenie telekomunikačné-
ho účtu.
Prípadný preplatok pripíše organizácia telekomunikácií účastníkovi k dobru alebo ho účastníkovi na požia-
danie vráti.
Nezaplatené úhrady vymáha organizácia telekomunikácií na základe výkazu dlžných telekomunikačných
čiastok. Dlžné čiastky sa zvyšujú o náhradu za písomnú upomienku, vrátane jej vyhotovenia.
Organizácia telekomunikácií môže účtovať úrok z omeškania vo výške 0,05 % z dlžnej čiastky za každý za-
čatý deň omeškania, začínajúc štvrtým dňom odo dňa doručenia upomienky, najmenej však 10,- Sk mesač-
ne.

12. Organizácia telekomunikácií má právo požadovať vopred zálohu na požadované a poskytované služby
v rozsahu stanovenom príslušným Poriadkom (viď bod 3 Všeobecných podmienok).

Časť II.

A. Telefónna služba

A.3 Používanie hlavných účastníckych telefónnych staníc

• Bod č. 10 podmienok A.31 sa ruší.

• Položka A.326 sa ruší.

A.4 Automaticky uskutočnené miestne a medzimestské hovory.

Bod č. 4 podmienok A.41 sa nahrádza nasledovným znením:

4. V miestnom automatickom telefónnom spojení sa započítava počas doby slabej prevádzky jeden ta-
rifný impulz za každých začatých 6 (šesť) minút podľa položky č. A.4231. V miestnom automatickom
telefónnom spojení sa započítava počas doby silnej prevádzky jeden tarifný impulz za každé začaté
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3 (tri) minúty podľa položky č. A.4232.
Doba miestnej silnej prevádzky je v pracovných dňoch od 7.00 hod. do 19.00 hod.
Doba miestnej slabej prevádzky je ostatná doba.

Bod A.423 sa mení a dopĺňa nasledovne:

A.423 Za automaticky uskutočnené miestne hovory interval vysielania
sa započítava jeden tarifný impulz: tarifných impulzov

A.4231 • počas doby slabej prevádzky za každých začatých 6 minút

A.4232 • počas doby silnej prevádzky za každé začaté 3 minúty

A.5 Hovory uskutočnené prostredníctvom spojovateľky

• Bod č. 3 podmienok A.51 sa ruší.

• Bod č. 5 podmienok A.51 — výraz uvedený v druhom odseku v zátvorke sa mení nasledovne:
,,(1 impulz za každých začatých 6 minút počas slabej prevádzky a 1 impulz za každé začaté 3 mi-
núty počas silnej prevádzky)”.

• Bod č. 6 podmienok A.51 – vypúšťa sa posledná veta.

• Bod č. 11 podmienok A.51 sa dopĺňa o odsek g):

g) ak sa hovor neuskutočnil z dôvodu neprihlásenia sa volaného alebo z dôvodu, že volaný účastník bol obsa-
dený, nevyberá sa cena uvedená v položke A.539.

• Bod č. 14 podmienok A.51 v tretej vete: výraz ,,počtu adries” sa nahrádza výrazom ,,počtu do-
ručení”.

Položka A.522 sa dopĺňa:

A.522 Za miestny hovor uskutočnený z verejnej telefónnej hovorne sa vyberá cena za jeden tarifný
impulz:

• A.5221 v slabej prevádzke za každých začatých 6 minút

• A.5222 v silnej prevádzke za každé začaté 3 minúty

Príloha č. 2

Príloha č. 10 k výmeru č. R-1/1996

Maximálne ceny (tarify) a podmienky cenovej regulácie 
vybraných vnútroštátnych výkonov telekomunikácií 

podľa ods. (1) pol. 9/A/I.

Číslo klasifikácie produktov: 64.20

Časť I.

Všeobecné podmienky

1. Cenník telekomunikačných služieb (ďalej len Cenník) obsahuje ,,Zoznam maximálnych regulovaných
cien”.

2. Týmto Cenníkom sú určené podmienky a ceny za výkony telefónnej služby, poskytované fyzickým oso-
bám pre osobnú potrebu, právnickým osobám a podnikateľom. Ceny uvedené v tomto Cenníku sú stano-
vené ako maximálne, vrátane dane z pridanej hodnoty (ďalej DPH).
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3. Podmienky, za ktorých sa služby telekomunikácií používateľom poskytujú, vymedzenie telekomunikač-
ných služieb a zariadení sú uvedené:
• v zákone č. 110/1964 Zb. o telekomunikáciách v znení zákona č. 150/1992 Zb. a zákona č. 96/1993
Z.z.,

• vo vyhláške Federálneho ministerstva spojov č. 108/1982 Zb., ktorou sa vydáva Telefónny poriadok
v znení neskorších zmien a doplnkov.

4. Cenník obsahuje ceny za:

A. Telefónnu službu

Ceny neuvedené v tomto Cenníku sa oceňujú dohodnutými cenami podľa ustanovenia zákona č.18/1996
Z. z. o cenách a nadväzujúcich cenových predpisov.

5. Ak sa uvádza v tomto Cenníku cena ako ,,cena dohodnutá”, ide o cenu dohodnutú medzi organizáciou te-
lekomunikácií a účastníkom, podľa ustanovenia zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a vyhlášky č. 87/1996 
Z. z., ktorou sa vykonáva zákon o cenách.

6. Organizáciou telekomunikácií sa rozumie organizácia v zmysle ustanovenia § 1 ods. 3 Zákona
č. 110/1964 Zb. v znení zákona č. 150/1992 Zb. a zákona č. 96/1993 Z. z., ktorými sa mení a dopĺňa zá-
kon o telekomunikáciách. Je to právnická osoba, ktorá k zriaďovaniu a prevádzkovaniu telekomuni-
kačných zariadení a poskytovaniu telekomunikačných služieb je poverená príslušným orgánom štátnej
správy.

7. Ak stratí účastník zariadenie, ktoré je majetkom organizácie telekomunikácií, za ktoré zodpovedá, uhradí
organizácii telekomunikácií cenu za stratené zariadenie a montáž nového zariadenia, ocenenú cenou do-
hodnutou.

8. Ak poškodí účastník zariadenie, ktoré je majetkom organizácie telekomunikácií, uhradí organizácii teleko-
munikácií cenu náhradných dielov spotrebovaných pri oprave a práce spojené s opravou ocenené cenou
dohodnutou. Ak sa poškodené zariadenie nedá opraviť, postupuje sa rovnako ako pri strate zariadenia
(viď bod 7 Všeobecných podmienok).

9. Pokiaľ sa v tomto Cenníku služieb uvádza pojem ,,intravilán obce” rozumie sa tým súhrn pozemkov zasta-
vaných a inak upravených pre potrebu sídla, podľa schválenej územnoplánovacej dokumentácie.
Územie obce mimo intravilánu je ,,extravilán obce”.

10. Úhrady za služby uvedené v bode 4 Všeobecných podmienok je účastník povinný uhradiť v zmysle pod-
mienok uvedených v bode 3 Všeobecných podmienok.
Rovnaký postup platí i pre akékoľvek úhrady prác ocenených cenou dohodnutou, súvisiace s ostatnými
realizovanými službami, pokiaľ nie je stanovené inak.
Organizácia telekomunikácií účtuje ceny za poskytnuté telekomunikačné služby spravidla mesačne. Me-
sačné zúčtovacie obdobie je obdobie medzi dvoma snímanými stavmi tarifných impulzov.

11. Dlžné čiastky je účastník povinný zaplatiť bez vydania osobitného rozhodnutia. O prípadné prešetrenie
účtu telekomunikačných úhrad môže účastník požiadať písomne alebo osobne na miestne príslušnom ob-
chodno-technickom stredisku telekomunikácií do 15 dní po jeho doručení. Podanie žiadosti o prešetrenie
účtu nemá odkladný účinok na jeho zaplatenie. V prípade nesúhlasu s výsledkom prešetrenia môže účast-
ník do 15 dní po jeho doručení podať námietku na príslušný Oblastný telekomunikačný úrad (podanie sa
viaže na zaplatenie správneho poplatku). Podanie námietky nemá odkladný účinok na zaplatenie teleko-
munikačného účtu.
Prípadný preplatok pripíše organizácia telekomunikácií účastníkovi k dobru alebo ho účastníkovi na požia-
danie vráti.
Nezaplatené úhrady vymáha organizácia telekomunikácií na základe výkazu dlžných telekomunikačných
čiastok.
Dlžné čiastky sa zvyšujú o náhradu za písomnú upomienku, vrátane jej vyhotovenia.
Organizácia telekomunikácií môže účtovať úrok z omeškania vo výške 0,05 % z dlžnej čiastky za každý za-
čatý deň omeškania, začínajúc štvrtým dňom odo dňa doručenia upomienky, najmenej však 10,- Sk mesač-
ne.

12. Organizácia telekomunikácií má právo požadovať vopred zálohu na požadované a poskytované služby
v rozsahu stanovenom príslušným Poriadkom (viď bod 3 Všeobecných podmienok).
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Časť II.

A. Telefónna služba

A.01 ZRIADENIE HLAVNEJ ÚČASTNÍCKEJ TELEFÓNNEJ STANICE

Podmienky

1. Hlavné účastnícke telefónne stanice sa zriaďujú na základe telefónnej prihlášky. Účastnícke telefónne sta-
nice všetkých druhov sa zriaďujú v súlade s príslušnými ustanoveniami Telefónneho poriadku. Ceny za
zriadenie účastníckej telefónnej stanice uhradí účastník v zmysle platného ,,Poriadku” uvedeného v bode
3 Všeobecných podmienok.

2. Ak odstúpi žiadateľ o zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice od svojej prihlášky a organizácia
telekomunikácií už začala práce spojené so zriadením hlavnej účastníckej telefónnej stanice, je žiadateľ
povinný uhradiť organizácii telekomunikácií cenu už vykonaných prác.

3. Za zriadenie verejnej telefónnej stanice sa vyberá cena vo výške 50 % ceny prác za vybudovanie prípojné-
ho vedenia oceneného cenou dohodnutou, najviac však cena podľa položky A.01100.

4. Ceny za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice sa nevzťahujú na zriadenie účastníckych telefón-
nych staníc pripojených k telefónnej ústredni rádiovými prenosovými prostriedkami. Zriadenie týchto tele-
fónnych staníc sa oceňuje cenou dohodnutou, najmenej však podľa položky A.01010.

5. Vybudované prípojné vedenie zostáva majetkom organizácie telekomunikácií, aj keď účastník zaplatil pri
zriadení určené ceny.

6. Pri zrušení hlavnej účastníckej telefónnej stanice sa zaplatená cena za jej zriadenie nevracia, ani sa o ňu
neznižuje cena za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice na inom mieste.

7. Za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice v extraviláne obce hradí účastník dohodnutú cenu, naj-
menej však cenu podľa položky A.01010.

8. Za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice v intraviláne obce hradí účastník cenu podľa položky
A.01010. Ak zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice je možné realizovať len zabudovaním ďalšie-
ho prídavného zariadenia alebo prívodnej trate, slúžiacich len pre tohto žiadateľa za podmienky, že žiada-
teľ o zabudovanie zariadenia alebo prívodnej trate písomne požiada, zaplatí cenu vopred dohodnutú.

9. Za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice v intraviláne obce, na ktoré sa vzťahujú cenové výhody
— IS, KPB, ZPB telefónne stanice (stanovené osobitnými predpismi), hradí účastník cenu podľa položky
A.01310.

10. Za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice v extraviláne obce na ktoré sa vzťahujú cenové výhody
— IS, KPB, ZPB telefónne stanice (stanovené osobitnými predpismi), hradí účastník dohodnutú cenu, zní-
ženú o 75 % ceny uvedenej v položke A.01010, najmenej však cenu ako za zriadenie hlavnej účastníckej
telefónnej stanice v intraviláne obce, podľa položky A.01310.

Ceny za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice
Max. cena

v Sk s DPH

A.01010 Zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice so samostatným
alebo podvojným pripojením v intraviláne obce:

A.01011 • fyzická osoba pre osobnú potrebu 4 240,-
A.01012 • právnická osoba a podnikateľ 6 360,-

A.01100 Zriadenie verejnej telefónnej stanice:

A.01110 • fyzická osoba pre osobnú potrebu 2 120,-
A.01120 • právnická osoba a podnikateľ 3 180,-

A.01200 Zriadenie digitálneho okruhu (2 048 kbit/s) pripájajúceho 21 000,-
digitálnu PbÚ na digitálnu verejnú ústredňu

A.01310 Zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice so
samostatným alebo podvojným pripojením v intraviláne
obce, na ktoré sa vzťahujú cenové výhody:
• fyzická osoba pre osobnú potrebu 1 060,-
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A.02 PRELOŽENIE A PREMIESTNENIE HLAVNEJ UČASTNÍCKEJ TELEFÓNNEJ STANICE

Podmienky

1. Hlavné účastnícke telefónne stanice sa prekladajú na základe žiadosti o preloženie účastníckej telefónnej
stanice. Účastnícke telefónne stanice sa prekladajú v súlade s príslušnými ustanoveniami Telefónneho po-
riadku. Ceny za preloženie účastníckej telefónnej stanice uhradí účastník v zmysle platného ,,Poriadku”
uvedeného v bode 3 Všeobecných podmienok.

2. Ak odstúpi žiadateľ o preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice od svojej žiadosti a organizácia te-
lekomunikácií už začala práce spojené s preložením hlavnej účastníckej telefónnej stanice, je žiadateľ po-
vinný uhradiť organizácii telekomunikácií cenu už vykonaných prác.

3. Za preloženie verejnej telefónnej stanice sa vyberá cena vo výške 50 % ceny prác za vybudovanie prípoj-
ného vedenia oceneného cenou dohodnutou, najviac však cena podľa položky A.02050.

4. Ceny za preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice sa nevzťahujú na preloženie účastníckych tele-
fónnych staníc pripojených k telefónnej ústredni rádiovými prenosovými prostriedkami. Preloženie týchto
staníc sa oceňuje cenou dohodnutou, najmenej však podľa položky A.02030.

5. Vybudované prípojné vedenie zostáva majetkom organizácie telekomunikácií, aj keď účastník zaplatil pri
preložení určené ceny.

6. Pri zrušení alebo preložení hlavnej účastníckej telefónnej stanice sa zaplatená cena za jej preloženie ne-
vracia, ani sa o ňu neznižuje cena za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice na inom mieste ale-
bo cena za preloženie stanice.

7. Za preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice sa nepovažuje premiestnenie hlavnej účastníckej tele-
fónnej stanice na iné miesto v tej istej budove alebo i v inej budove, pokiaľ nové miesto je na súvislom
pozemku toho istého súpisného čísla ako pôvodná hlavná účastnícka telefónna stanica. Za premiestne-
nie stanice hradí účastník dohodnutú cenu.

8. Za preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice v extraviláne obce hradí účastník dohodnutú cenu,
najmenej však cenu podľa položky A.02030 alebo A.02040.

9. Za preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice v intraviláne obce hradí účastník cenu podľa položiek
A.02030 alebo A.02040. Ak preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice je možné realizovať len za-
budovaním ďalšieho prídavného zariadenia alebo prívodnej trate, slúžiacich len pre tohto žiadateľa za
podmienky, že žiadateľ o zabudovanie zariadenia alebo prívodnej trate písomne požiada, zaplatí cenu
vopred dohodnutú.

10. Za preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice v intraviláne obce, na ktoré sa vzťahujú cenové výho-
dy — IS, KPB, ZPB telefónne stanice (stanovené osobitnými predpismi), hradí účastník cenu podľa polož-
ky A.02111.

11. Za preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice v extraviláne obce na ktoré sa vzťahujú cenové výho-
dy — IS, KPB, ZPB telefónne stanice (stanovené osobitnými predpismi), hradí účastník dohodnutú cenu,
zníženú o 75 % ceny uvedenej v položke A.02030, najmenej však cenu ako za preloženie hlavnej účast-
níckej telefónnej stanice v intraviláne obce, podľa položky A.02111.

12. Pri prevode účastníctva a súčasnej zmene kategórie hlavnej účastníckej telefónnej stanice z hlavnej účast-
níckej telefónnej stanice, ktorá bola zriadená pre fyzickú osobu pre osobnú potrebu na hlavnú účastnícku
telefónnu stanicu pre právnickú osobu a podnikateľa, sa okrem ceny podľa položky A.05700 vyberá roz-
diel medzi jednorazovou cenou za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice pre právnickú osobu
a podnikateľa a cenou za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice pre fyzickú osobu pre osobnú
potrebu platnými v čase prevodu.

Ceny za preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice

Max. cena
v Sk s DPH

A.02030 Preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice so samostatným
alebo podvojným pripojením v intraviláne obce:

A.02031 • fyzická osoba pre osobnú potrebu 1 060,-

A.02032 • právnická osoba a podnikateľ 1 590,-
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A.02050 Preloženie verejnej telefónnej stanice:

A.02051 • fyzická osoba pre osobnú potrebu 530,-

A.02052 • právnická osoba a podnikateľ 795,-

A.02110 Preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice,
na ktorú sa vzťahujú cenové výhody:

A.02111 • so samostatným alebo podvojným pripojením v intraviláne obce:

– fyzická osoba pre osobnú potrebu 265,-

A.05 PREMENY UČASTNÍCKYCH TELEFÓNNYCH STANÍC A PREVOD ÚČASTNÍCTVA

Podmienky

1. Premeny účastníckych telefónnych staníc sa vykonávajú v súlade s ustanoveniami Telefónneho poriadku.

2. Premena hlavnej účastníckej telefónnej stanice so samostatným pripojením na stanicu s podvojným pri-
pojením; hlavnej účastníckej telefónnej stanice s podvojným pripojením na telefónnu stanicu so samostat-
ným pripojením; plne platenej hlavnej účastníckej telefónnej stanice na verejnú telefónnu stanicu alebo na
hlavnú účastnícku telefónnu stanicu, na ktorú sa vzťahujú cenové výhody, je bezplatná.

3. Za premenu hlavnej účastníckej telefónnej stanice so skupinovým pripojením na účastnícku telefónnu sta-
nicu so samostatným alebo podvojným pripojením, vykonávanej z podnetu organizácie telekomunikácií,
sa cena nevyberá.

4. Za premenu dočasnej účastníckej telefónnej stanice na účastnícku telefónnu stanicu používanú trvale sa
vyberá cena za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice podľa položky A.01010, znížená o už za-
platenú cenu za zriadenie dočasnej účastníckej telefónnej stanice platnej v čase realizácie premeny. Ak 
je zaplatená cena za zriadenie dočasnej účastníckej telefónnej stanice vyššia ako cena podľa položky
A.01010 rozdiel sa nevracia.

5. Za premenu verejnej telefónnej stanice alebo hlavnej účastníckej telefónnej stanice, na ktorú sa vzťahujú
cenové výhody, na plne platenú účastnícku telefónnu stanicu sa vyberá cena podľa položky A.05200,
resp. A.05310.
Táto cena sa nevyberá, ak ide o spätnú premenu verejnej telefónnej stanice alebo hlavnej účastníckej tele-
fónnej stanice, na ktorú sa vzťahujú cenové výhody stanovené Telefónnym poriadkom na stanicu platenú.

6. Za prevod účastníctva alebo zmenu v mene (v názve) účastníka telefónnej stanice sa vyberá cena podľa
položky A.05700.

Ceny za premeny účastníckych telefónnych staníc a prevod účastníctva
Max. cena

v Sk s DPH

A.05110 Za premenu hlavnej účastníckej telefónnej stanice so sku-
pinovým pripojením na hlavnú účastnícku telefónnu stani-
cu so samostatným alebo podvojným pripojením vykona-
nú na žiadosť účastníka

1 060,-

A.05200 Za premenu verejnej telefónnej stanice na účastnícku tele-
fónnu stanicu plne platenú

rozdiel medzi cenou za zriadenie
plne platenej telefónnej stanice a ce-
nou dohodnutou podľa ustanovenia
3. bodu podmienok časti A.01.

A.05310 Za premenu hlavnej účastníckej telefónnej stanice, na kto-
rú sa vzťahujú cenové výhody na hlavnú účastnícku tele-
fónnu stanicu plne platenú v intraviláne a v extraviláne ob-
ce sa vyberá

doplatok vo výške 3/4 plnej ceny za
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zriadenie, stanovenej podľa položky
A.01011 — fyzická osoba pre osobnú
potrebu. Tento doplatok sa nevybe-
rá, ak ide o spätnú premenu na stani-
cu plne platenú

05700 Prevod účastníctva hlavnej účastníckej telefónnej stanice
alebo zmena v mene (názve) účastníka jednej HTS

53,-

A.06 POUŽÍVANIE HLAVNÝCH ÚČASTNÍCKYCH TELEFÓNNYCH STANÍC

Podmienky

1. Za používanie hlavnej účastníckej telefónnej stanice (trvalej alebo dočasnej) pripojenej na telefónnu
ústredňu sa vyberá mesačne cena za: používanie (položky A.06010, A.06020, A.06030 a A.06050), hovor-
né za automaticky uskutočnené hovory podľa počtu tarifných impulzov vykázaných v telefónnej ústredni,
za hovory uskutočnené prostredníctvom operátorky so záznamom spojenia a prípadne ceny za ďalšie
služby.

2. Ak na žiadosť účastníka prebieha prípojné vedenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice zapojené na inú
než príslušnú ústredňu cez jednu alebo viac miestnych ústrední, zaplatí účastník namiesto cien za použí-
vanie podľa položiek A.06010, A.06020 a A.06030 mesačne cenu podľa položky A.06050.

3. Úhrada ceny za používanie telefónnej stanice a za predplatené hovory, sú splatné mesiac vopred.

4. Cena za používanie digitálneho okruhu o rýchlosti 2048 kbit/s pripájajúceho digitálnu pobočkovú ústred-
ňu na digitálnu verejnú telefónnu ústredňu príslušného miestneho telefónneho obvodu je stanovená v po-
ložke A.06040.

5. Za novozriadenú hlavnú účastnícku telefónnu stanicu a novozriadený digitálny okruh o rýchlosti 2 048
kbit/s, pripájajúci digitálnu pobočkovú ústredňu na digitálnu verejnú telefónnu ústredňu, sa cena za po-
užívanie vyberá od prvého dňa mesiaca nasledujúceho po zriadení. Ak sa zmení preložením alebo preme-
nou účastníckej telefónnej stanice výška ceny za používanie, vyberá sa zmenená cena od prvého dňa me-
siaca nasledujúceho po dni, kedy bola zmena vykonaná.

6. Pri zrušení účastníctva alebo pri prerušení prevádzky na základe žiadosti účastníka o preloženie hlavnej
účastníckej telefónnej stanice sa za mesiac, v ktorom bola prevádzka účastníckej telefónnej stanice zasta-
vená, cena za používanie stanice vyberá.

7 Cena za používanie sa vyberá i za obdobie dočasného prerušenia prevádzky hlavnej účastníckej telefón-
nej stanice na žiadosť účastníka, resp. po dobu zastavenia prevádzky účastníckej telefónnej stanice z dô-
vodu porušenia podmienok stanovených Telefónnym poriadkom zo strany účastníka.

8. Pri prerušení prevádzky hlavnej účastníckej telefónnej stanice, trvajúcom nepretržite dlhšie ako 7 dní, po-
kiaľ účastník za prerušenie nezodpovedá, znižuje sa mesačná cena za používanie za každý deň preruše-
nia (počínajúc prvým dňom) o 1/30.
Podmienkou je, že účastník včas ohlási poruchu na príslušnej ohlasovni porúch alebo sa organizácia te-
lekomunikácií o tom inak dozvie. Zníženie ceny sa realizuje odo dňa, kedy bola porucha ohlásená a ove-
rená.

9. U hlavnej účastníckej telefónnej stanice, na ktorú sa vzťahujú cenové výhody — IS, ZPB, KPB (stanovené
osobitnými predpismi) a u verejnej telefónnej stanice sa cena za používanie nevyberá.

Ceny za používanie hlavných účastníckych telefónnych staníc
pripojených na telefónne ústredne s počítaním tarifných impulzov

Maximálna cena/mesiac
v Sk s DPH

A.06010 Za hlavnú účastnícku telefónnu stanicu so samostatným pripojením 74,20

A.06020 Za hlavnú účastnícku telefónnu stanicu s podvojným pripojením 53,-
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A.06030 Za hlavnú účastnícku telefónnu stanicu so skupinovým pripojením 53,-

A.06040 Za digitálny okruh o rýchlosti 2 048 kbit/s, pripájajúci
PbÚ na digitálnu verejnú telefónnu ústredňu príslušného MTO 630,-

A.06050 Za hlavnú účastnícku telefónnu stanicu pripojenú na žiadosť účastníka
na inú ako príslušnú ústredňu tej istej miestnej siete:

A.06051 • pri priebehu cez 1 miestnu ústredňu 1 050,-

A.06052 • pri priebehu cez 2 miestne ústredne 2 100,-

A.06053 • pri priebehu cez 3 a viac miestnych ústrední 2 783,-

A.07 AUTOMATICKY USKUTOČNENÉ MIESTNE A MEDZIMESTSKÉ HOVORY

Podmienky

1. Za automaticky uskutočnené vnútroštátne hovory z účastníckych telefónnych staníc sa vyberá cena za ho-
vorné podľa počtu tarifných impulzov zaznamenaných príslušným registračným telekomunikačným zaria-
dením, podľa položiek A.07100 až A.07300. Cena tarifného impulzu u hovorov z účastníckych telefónnych
staníc je stanovená v položke A.07010.

2. Za automaticky uskutočnené vnútroštátne hovory z verejných telefónnych automatov sa vyberá cena za
hovorné pomocou inkasného zariadenia prístroja, príp. odpisom telefónnych jednotiek zaznamenaných
na telefónnej karte v závislosti na počte tarifných impulzov zaznamenaných príslušným registračným tele-
komunikačným zariadením, podľa položiek A.07100 až A.07300. Cena tarifného impulzu u hovorov z ve-
rejných telefónnych automatov je stanovená v položke A.07020.

3. Doba silnej prevádzky je v pracovných dňoch od 7.00 hod. do 19.00 hod.
Doba slabej prevádzky je ostatná doba.

4. Za automaticky uskutočnené miestne hovory (hovory uskutočnené medzi účastníkmi toho istého uzlové-
ho telefónneho obvodu, t. j. bez 0 a 1 na začiatku volaného čísla) sa cena stanoví v závislosti na dĺžke ho-
voru a v dobe, v ktorej sa hovor začal. Impulzy sú započítavané od okamihu prihlásenia volanej telefónnej
stanice do okamihu zrušenia spojenia volajúcu telefónnou stanicou podľa položky A.07100.

5. V medzimestskom telefónnom spojení závisí počet tarifných impulzov na tarifnom pásme, dĺžke hovoru
a dobe začatia hovoru. Impulzy sú započítavané od okamihu prihlásenia volanej telefónnej stanice do
okamihu zrušenia spojenia volajúcej telefónnej stanice podľa položky A.07200 až A.07300.

6. Za automaticky uskutočnené vnútroštátne hovory uskutočnené vo vnútri tranzitného telefónneho obvodu
(pokiaľ nepatria medzi miestne hovory) sa vyberajú ceny pre I. medzimestské tarifné pásmo podľa polož-
ky A.07200.
Za automaticky uskutočnené vnútroštátne hovory uskutočnené medzi dvomi rôznymi tranzitnými obvodmi
sa vyberajú ceny pre II. medzimestské tarifné pásmo podľa položky A.07300.

7. Cena za automaticky uskutočnené hovory sa nevyberá za hovory s telefónnymi stanicami určenými pre
tiesňové volania (prípojné čísla 112, 15X), s ohlasovňou porúch (129), s ohlasovňou medzimestských
(0102) a medzinárodných hovorov (013X), s telefónnou stanicou určenou na podávanie telegramov telefo-
nicky (127) a s pracoviskami medzimestských ústrední pre telekomunikačné informácie (128).

8. Za automaticky uskutočnené hovory na služby so špeciálnym očíslovaním (služby s číslami 10X až 14X,
18X a 010X až 014X) s výnimkou čísiel uvedených v bode 7. podmienok sa vyberajú ceny ako u miestnych
hovorov podľa položky A.07100.

Ceny za vnútroštátne automaticky uskutočnené
miestne a medzimestské hovory

Maxim. cena
v Sk s DPH

A.07010 Za každý tarifný impulz z účastníckej telefónnej stanice 1,80

A.07020 Za každý tarifný impulz z verejného telefónneho automatu 2,-

Za automaticky uskutočnené vnútroštátne hovory sa Interval vysielania
započítavajú tarifné impulzy: tarifných impulzov
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A.07100 a) v miestnom spojení jeden tarifný impulz:

A.07110 • v slabej prevádzke za každých začatých 240 sekúnd

A.07120 • v silnej prevádzke za každých začatých 120 sekúnd

A.07200 b) v I. medzimestskom tarifnom pásme jeden tarifný impulz:

A.07210 • v slabej prevádzke za každých začatých 80 sekúnd

A.07220 • v silnej prevádzke za každých začatých 40 sekúnd

A.07300 c) v II. medzimestskom tarifnom pásme jeden tarifný impulz:

A.07310 • v slabej prevádzke za každých začatých 50 sekúnd

A.07320 • v silnej prevádzke za každých začatých 25 sekúnd

A.10 MIESTNE A MEDZIMESTSKÉ HOVORY USKUTOČNENÉ PROSTREDNÍCTVOM OPERÁTORKY
medzimestskej telefónnej ústredne, z verejnej telefónnej hovorne a z verejnej telefónnej stanice

Podmienky

1. Vnútroštátne hovory prostredníctvom operátorky medzimestskej telefónnej ústredne, z verejnej telefónnej
hovorne (ďalej len VTH) a z verejnej telefónnej stanice (ďalej len VTS) sa uskutočňujú za podmienok uve-
dených v Telefónnom poriadku.

2. Dĺžka vnútroštátneho hovoru uskutočneného prostredníctvom operátorky medzimestskej telefónnej
ústredne sa stanoví v hovorových jednotkách. Hovorovou jednotkou je nedeliteľná doba troch minút. Do-
ba kratšia ako tri minúty sa počíta za celú hovorovú jednotku.

3. Vnútroštátne hovory uskutočnené prostredníctvom operátorky medzimestskej telefónnej ústredne so zá-
znamom spojenia sa oceňujú cenami podľa tarifného pásma, dĺžky hovoru (položka A.10100), sadzobné-
ho obdobia (silná alebo slabá prevádzka), za sprostredkovanie hovoru (položka A.11120), druhu hovoru
(viď bod 7. týchto podmienok) a požadovaných služieb. Hovor sa oceňuje cenami toho sadzobného obdo-
bia, v ktorom začal. Položka A.11120 sa neúčtuje za hovory uskutočnené pre VTH a VTS. Uvedenú polož-
ku vyberá od prihlasovateľa pracovníčka VTH a obsluhovateľ VTS.

4. Vo VTH, ktoré sú vybavené zariadením pre počítanie tarifných impulzov sa za každý automaticky uskutoč-
nený hovor v miestnom, medzimestskom a medzinárodnom spojení, aj v prípade, že je na volanú stanicu
pripojené prídavné koncové zariadenie (fax, záznamník), vyberá hovorné podľa počtu tarifných impulzov
vykázaných počítadlom vo verejnej telefónnej hovorni, od okamihu zriadenia spojenia a poplatok za spros-
tredkovanie hovoru podľa položky A.11120.
V ostatných prípadoch sú hovory z VTH prihlasované v medzimestskej ústredni a oceňované ako hovory
uskutočnené prostredníctvom operátorky.

5. Doba silnej prevádzky je v pracovných dňoch od 7.00 hod. do 19.00 hod. Doba slabej prevádzky je ostat-
ná doba. Hovor sa oceňuje cenami toho sadzobného obdobia, v ktorom začal.

6. Tarifné pásma sú rovnaké ako u automaticky uskutočnených vnútroštátnych hovorov (bod 4 a 6 podmie-
nok časti A.07).

7. Dĺžka hovoru je doba od začiatku hovoru do konca hovoru. Začiatok hovoru je:

a) pri hovoroch medzi stanicami okamih, keď bolo zriadené spojenie a volaná telefónna stanica sa prihlásila,

b) pri hovoroch z verejných telefónnych hovorní okamih zriadenia spojenia medzi volajúcim a osobou,
ktorá sa u volanej telefónnej stanice prihlásila na zavolanie,

c) pri hovoroch s predbežným hlásením a pri hovoroch na výzvu okamih, keď volajúci je spojený s vola-
nou osobou príp. volanou vedľajšou telefónnou stanicou,

d) pri hovoroch na účet volaného okamih, keď volaná telefónna stanica alebo volaná osoba dala súhlas
s úhradou hovorného,

e) pri konferenčných hovoroch okamih, keď bolo zriadené spojenie medzi volajúcim a všetkými volanými
telefónnymi stanicami.

Koniec hovoru je okamih, keď volajúci dá znamenie konca hovoru zavesením mikrotelefónu, alebo v prí-
pade, keď volajúci nedá znamenie konca hovoru a operátorka zistí, že hovor nepokračuje, okamih, keď
spojenie bolo zrušené operátorkou.
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8. Ak vzniknú pri hovore sprostredkovanom operátorkou problémy v dorozumení z dôvodov, ktoré nenastali
na strane hovoriacich, podrobí sa cene len doba, počas ktorej bolo dorozumenie dostatočné. Prihlasova-
teľ hovoru môže uplatňovať námietky proti stanoveniu doby trvania hovoru vtedy, ak zúčastnené ústredne
alebo verejné telefónne hovorne boli počas hovoru požiadané jedným z hovoriacich, aby zistili alebo od-
stránili vyskytujúce sa chyby alebo ak volajúci v priebehu spojenia sám spojenie preruší a ihneď vyrozu-
mie ústredňu, v ktorej hovor prihlásil, o tom, že bolo znemožnené ďalšie dorozumenie. K námietkam vzne-
seným neskoršie je možné prihliadnuť len vtedy, ak prihlasovateľ oznámi poruchy ústredne, v ktorej hovor
prihlásil, ihneď po ukončení hovoru.
Ak bol hovor prerušený, a napr. bolo nutné uskutočniť nové spojenie pre dosiahnutie lepšej kvality hovo-
ru, skráti sa doba podrobená cene o dobu, keď bol hovor prerušený, najmenej však o jednu minútu. Ak
má hovoriaci počas hovoru problémy, ktoré vznikli z príčin na strane organizácie telekomunikácií a ak
uplatní volajúci ihneď námietky, skráti sa doba podrobená cene o dobu, keď bol hovor prerušený, najme-
nej však o jednu minútu.

9. Za tiesňový hovor sa cena nevyberá. Ak sa zistí, že tiesňový hovor bol prihlásený neoprávnene, bude
spoplatnený, ak bol uskutočnený, cenou ako za bleskový hovor.
Za súrny hovor sa vyberá cena vo výške dvojnásobku ceny za obyčajný medzimestský hovor.
Za bleskový hovor sa vyberá cena vo výške päťnásobku ceny ako za obyčajný medzimestský hovor.

10. Ak sa neuskutoční prihlásený medzimestský hovor preto, že:

a) účastnícka telefónna stanica, z ktorej bol hovor prihlásený, sa neprihlási telefónnej ústredni v dobe, keď
ju ústredňa zavolá k hovoru;

b) volajúci z verejnej telefónnej hovorne nie je prítomný v dobe, keď prihlásený hovor príde na rad a spo-
jenie bolo zriadené;

c) volajúci hovor odriekne, keď už bol vyzvaný k hovoru;

d) volaný, ktorý sa prihlásil k hovoru, odmietne hovoriť;

e) osoba, ktorá bola žiadaná k hovoru s predbežným hlásením alebo k hovoru na výzvu a ktorá sa predtým
k hovoru prihlásila, nie je prítomná na účastníckej telefónnej stanici alebo vo verejnej telefónnej hovorni
v dobe, keď spojenie bolo už zriadené, bez toho, aby oznámila, že nemôže na hovor ďalej čakať;

f) volaného sa nedá vo verejnej telefónnej hovorni zastihnúť v dobe zriadenia spojenia, hoci prihlasovateľ
medzimestského hovoru s verejnou hovorňou bez výzvy uviedol, že volaný čaká vo verejnej hovorni, vy-
berá sa od prihlasovateľa hovoru cena, uvedená v položke A.11120,

g) ak sa hovor neuskutočnil z dôvodu neprihlásenia sa volaného alebo z dôvodu, že volaný účastník bol
obsadený, nevyberá sa cena uvedená v položke A.11120.

Ak bol neuskutočnený hovor prihlásený s výzvou, predbežným hlásením alebo inou službou uvedenou
pod položkami A.11010 až A.11110 z dôvodov uvedených v bode a) až g), vyberá sa cena podľa položky
A.11120, ako aj príslušná cena podľa položiek A.11010 až A.11110.
Ak je volaná stanica vybavená odkazovačom a volajúci nechce nechať odkaz, vyberie sa iba cena podľa
položky A.11120. Ak volaná stanica je ukončená faxom a volajúci si neobjednal hovor FAX, vyberie sa tak-
tiež iba cena podľa položky A.11120.

11. Cena za predplatené hovory účtovaná mesačne sa vypočíta tak, že sa vypočíta cena za jeden týždeň
podľa dohodnutej doby hovoru, dĺžky ich trvania a času uskutočnenia hovoru a táto čiastka sa násobí:

30/7, ak sa koná predplatený hovor denne,
26/6, ak sa koná šesť dní v týždni a
22/5, ak sa koná päť dní v týždni.

Ak po skončení hovorovej doby, na ktorú bol hovor predplatený, účastník v predplatenom hovore pokra-
čuje, stanoví sa cena za pokračovanie hovoru podľa počtu hovorových jednotiek, o ktoré bola doba hovo-
ru predĺžená.
Pokiaľ účastník predplatený hovor neuskutočnil z dôvodov, za ktoré nezodpovedá organizácia telekomu-
nikácií alebo ak trval kratšiu dobu, než na ktorú bol predplatený, neposkytuje sa náhradný hovor ani sa vy-
braná čiastka nevracia.
Pokiaľ sa hovor neuskutočnil v určenej dobe z dôvodu, za ktorý organizácia telekomunikácií zodpovedá,
poskytne sa prihlasovateľovi náhradný hovor v dĺžke nevyužitej doby, príp. sa prihlasovateľovi zodpoveda-
júca časť ceny pripíše k dobru, resp. ak bolo predplatné zaplatené v hotovosti vo verejnej telefónnej ho-
vorni, vráti sa pomerná časť ceny v hotovosti koncom mesiaca. Za každý uskutočnený predplatený hovor
sa účtuje okrem ceny predplateného hovoru aj položka A.11120.
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12. Za hovor na určitú hodinu sa okrem dvojnásobku ceny podľa položky A.10100 vyberá ešte cena podľa po-
ložiek A.11110 a A.11120.
Ak je hovor na určitú hodinu sprevádzaný predbežným hlásením, vyberajú sa len ceny podľa položiek
A.11110 a A.11120, cena podľa položky A.11020 sa nevyberá.
Cena sa nevyberá, ak sa zruší hovor na určitú hodinu pred jeho uskutočnením. Ak bol však v tomto prípa-
de hovor sprevádzaný predbežným hlásením, cena podľa položky A.11020 sa vyberie.

13. Za výzvu k hovoru sa vyberá okrem cien podľa položiek A.10100 a A.11120 ešte cena podľa položky
A.11010 a podľa okolností i príslušnej ceny podľa položiek A.11020 až A.11090.
Ak je výzva určená pre jednu osobu alebo jej náhradníka v tom istom odovzdávacom mieste, vyberie sa
cena jedenkrát.
Ak má byť výzva k hovoru doručená na dve adresy v tej istej obci, vyberá sa cena podľa položky A.11010
podľa počtu doručení. Povinnosť zaplatiť cenu za výzvu vznikne vtedy, ak ústredňa, v ktorej bol hovor pri-
hlásený, údaje výzvy odtelefonovala.
Cena podľa položky A.11010 sa vyberie i keď sa výzva nedá doručiť pre neúplné označenie volanej osoby.
Cena sa vyberie druhýkrát, ak je potrebné v dôsledku zmeny žiadanej prihlasovateľom vykonať novú po-
chôdzku k doručeniu výzvy, alebo k vyrozumeniu volaného o zrušení prihlášky hovoru. 
Cena podľa položky A.11010 sa nevyberie:

a) ak nebolo možné výzvu doručiť z dôvodu na strane organizácie telekomunikácií,

b) ak sa nemohol po doručení výzvy konať hovor z dôvodu na strane organizácie telekomunikácií.

Cena za hovor sa nevyberie, ak sa medzimestský hovor na výzvu neuskutočnil za platnosti prihlášky napr.
preto, že:

c) volaný nebol zastihnutý,

d) ústredňa príslušná volanej stanici alebo volaná verejná hovorňa bola vyrozumená, že volaný nemôže
alebo nechce hovoriť alebo volaný prehlásil skôr než hovor prišiel na rad, že nechce ďalej čakať,

e) prihlasovateľ odvolal prihlášku pred vykonaním spojenia,

f) na stanici prihlasovateľa je porucha a pripravený hovor nie je možné uskutočniť ani z inej telefónnej
stanice,

g) spojenie bolo zriadené v dobe, keď sa hovor nemal konať.

14. Za hovory s predbežným hlásením sa okrem cien podľa položiek A.10100 a A.11120 vyberá cena podľa
položky A.11020 a podľa okolností i príslušnej ceny podľa položiek A.11030 až A.11100.
Povinnosť uhradiť cenu za predbežné hlásenie vzniká v okamihu, keď ústredňa údaje predbežného hláse-
nia odtelefonovala. Cena sa nevyberá:
a) ak nebolo predbežné hlásenie dopravené z dôvodu na strane organizácie telekomunikácií,
b) ak hovor pripravený predbežným hlásením nemohol byť uskutočnený z dôvodu na strane organizácie

telekomunikácií,
c) ak prihlasovateľ zruší prihlášku medzimestského hovoru s predbežným hlásením skôr ako sa začalo s

jeho prepravou. V prípade, že prihlasovateľ hovoru s predbežným hlásením zmení predbežné hlásenie
na výzvu k hovoru, platí primerane ustanovenie podľa bodu 11.

15. Za hovor na účet volaného sa vyberá cena od volaného, pokiaľ vysloví súhlas s úhradou za hovor, vráta-
ne cien podľa položiek A.11030 a A.11120 a príp. ďalších cien.
Ak odmietne volaný platiť túto platbu, vyberá sa cena podľa položiek A.11030 a A.11120 od prihlasovateľa.
Vo verejnej telefónnej hovorni sa vyberú ceny podľa položiek A.11030 a A.11120 vopred. Ak súhlasil vola-
ný s úhradou, vybraná čiastka sa prihlasovateľovi vráti.
Pokiaľ sa volaná telefónna stanica nehlási, vyberá sa cena podľa položky A.11030.
Ak nemohol byť hovor uskutočnený z dôvodu na strane organizácie telekomunikácií, cena sa nevyberá.

16. Konferenčné hovory sa prihlasujú a uskutočňujú v súlade s príslušnými ustanoveniami Telefónneho poriad-
ku.
Je ich možné uskutočniť aspoň medzi tromi, najviac medzi desiatimi telefónnymi stanicami, ktoré sú aspoň
v troch rôznych miestnych telefónnych obvodoch.

17. Za konferenčné hovory sa účtuje za každé pre konferenčný hovor použité medzimestské spojenie, medzi
riadiacou ústredňou a účastníkmi konferenčného hovoru, cena za obyčajný medzimestský hovor, pričom
doba hovoru podrobená cene sa zvyšuje o jednu hovorovú jednotku a jedenkrát za sprostredkovanie tej-
to služby podľa položky A.11120.
Ak ide o predplatený konferenčný hovor, postupuje sa pri výpočte ceny podľa ustanovenia 11 týchto
podmienok.

7/1997 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 311



Za sprostredkovanie výzvy ku konferenčnému hovoru sa účtuje prihlasovateľovi cena za každú reláciu,
v ktorej bola výzva sprostredkovaná a rovná sa cene za jednu hovorovú jednotku obyčajného hovoru.
Podobne sa postupuje i v prípade predbežného hlásenia.

18. Pokiaľ prihlasovateľ odvolá prihlášku konferenčného hovoru v čase kratšom ako 24 hodín pred objedna-
ným začiatkom konferenčného hovoru, účtuje sa cena za jednu hovorovú jednotku obyčajného medzi-
mestského hovoru v každom pre hovor prihlásenom medzimestskom spojení.
Pokiaľ nemohol byť konferenčný hovor uskutočnený z dôvodov, ktoré nastali na strane organizácie teleko-
munikácií, ceny sa neúčtujú.

19. Ak po príprave konferenčného hovoru nie je možné uskutočniť spojenie s niektorým z účastníkov z dôvo-
dov, ktoré nastali na strane organizácie telekomunikácií, nevyberá sa cena za neuskutočnené spojenie.
Pokiaľ si však prihlasovateľ, resp. účastník zodpovedný za vedenie konferencie nepraje za týchto okolnos-
tí konferenčný hovor uskutočniť, cena sa nevyberá.

20. Ak sa neprihlási riadiacej telefónnej ústredni pri príprave konferenčného hovoru jeden alebo niekoľko
účastníkov z dôvodov, ktoré nenastali na strane organizácie telekomunikácií, účtuje sa za neuskutočnené
spojenie cena za jednu hovorovú jednotku obyčajného medzimestského hovoru. Za uskutočnené spoje-
nie sa účtuje cena podľa bodu 18 týchto podmienok.
Ak sa neuskutoční z týchto dôvodov na žiadosť prihlasovateľa konferenčný hovor, účtuje sa cena za jednu
hovorovú jednotku obyčajného medzimestského hovoru za všetky spojenia uvedené v prihláške.

21. Za hovor pre prenos dát sa stanoví rovnaká cena ako za iný hovor toho istého druhu a cena podľa A.11100
a A.11120. Ak sa neuskutoční hovor pre prenos dát z dôvodov, ktoré nastali na strane organizácie teleko-
munikácií, príplatok sa neúčtuje.

22. Za hovor účastníkov služby TELEFAX označených ako hovor FAX sa vyberá rovnaká cena ako za iný ho-
vor toho istého druhu, príplatok podľa A.11100 a A.11120. Ak sa neuskutoční hovor služby TELEFAX z dô-
vodov, ktoré nastali na strane organizácie telekomunikácií, príplatok sa neúčtuje.

Ceny za hovory uskutočnené prostredníctvom operátorky

Maxim cena
v Sk s DPH

A.10010 Za miestny hovor uskutočnený z verejnej telefónnej
hovorne sa vyberá cena za jeden tarifný impulz:

A.10011 v slabej prevádzke za každé začaté 4 minúty

A.10012 v silnej prevádzke za každé začaté 2 minúty

A.10100 Za obyčajný medzimestský hovor bez ďalších služieb sa vyberá:

A.10110 a) v slabej prevádzke v tarifnom pásme za hovorovú jednotku 3 (tri) minúty:

A.10111 • I. tarifné pásmo 4,-

A.10112 • II. tarifné pásmo 6,50

A.10120 b) v silnej prevádzke v tarifnom pásme za hovorovú jednotku 3 (tri) minúty:

A.10121 • I. tarifné pásmo 8,10

A.10122 • II. tarifné pásmo 13,-

A.11 SLUŽBY V MIESTNEJ A MEDZIMESTSKEJ TELEFÓNNEJ SLUŽBE POSKYTOVANÉ OPERÁTORKOU

Ceny za služby poskytované operátorkou
Maxim. cena

v Sk s DPH

A.11010 Za výzvu k hovoru 12,60

A.11020 Za predbežné hlásenie 2,10
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A.11030 Za hovor na účet volaného 2,10

A.11070 Za oznámenie doby trvania medzimestského hovoru,
účtovanej čiastky alebo oboch týchto údajov (táto cena sa nevyberá
za hovor z verejnej telefónnej stanice) 2,10

A.11080 Za odloženie platnosti hovorovej prihlášky na nasledujúci deň 2,10

A.11090 Za žiadosť o uskutočnenie prihláseného hovoru z inej stanice alebo
s inou stanicou v pôvodne udanom miestnom telefónnom obvode 2,10

A.11100 Príplatok za hovor pre prenos dát alebo pre faksimilný prenos 2,10

A.11110 Za hovor na určitú hodinu 2,10

A.11120 Za sprostredkovanie hovoru 4,20

Príloha č. 3

Oznámenie ministerstva financií
o zásadách zavedenia tarifného regulačného mechanizmu

pre oblasť výkonov v telekomunikáciách,
s účinnosťou od 1. 1. 1999

I. Zásada — pôsobnosť a postup tarifného mechanizmu

Postup pre úpravu maximálnych cien regulovaných telekomunikačných služieb s účinnosťou
od 1. 1. 1999 bude nasledovný:

1. K 30. aprílu každého roka prevádzkovateľ telekomunikačných služieb (ďalej prevádzkovateľ) pripraví a pred-
loží Ministerstvu financií SR (ďalej MF SR) a Ministerstvu dopravy, pôšt a telekomunikácií SR (ďalej MDPT)
cenový návrh, ktorý bude zohľadňovať nasledovné prílohy:

• návrh na určenie ceny a cenové úpravy regulovaných služieb;

• preukaz zobrazujúci dopad navrhovaných cenových úprav na bytové, nebytové a rozpočtové telefónne
stanice;

• preukaz účelového členenia ekonomicky oprávnených nákladov, výnosov a vloženého kapitálu za
predchádzajúci finančný rok, vypracovaný na základe metodiky č. 14841/1996 prijatej vedením ST, š.
p. ako prevádzkovateľa;

• výhľad hospodárskej situácie bežného roku demonštrujúci, že očakávaná celková miera návratnosti
vloženého kapitálu pre regulované služby nepresiahne 16 %, berúc do úvahy aj mieru všeobecnej inflá-
cie. Miera návratnosti vloženého kapitálu je definovaná ako podiel primeraného zisku pred zdanením
a platbami úrokov a ekonomicky oprávneného vloženého kapitálu;

• rozsah maximálnych cien regulovaných telekomunikačných služieb sa uverejňuje vo výmeroch MF SR
č. R-1/1996 v znení neskorších výmerov a týka sa nasledovných telekomunikačných služieb:

• - zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice
• - používanie hlavnej účastníckej telefónnej stanice
• - miestne, medzimestské a medzinárodné hovory.

2. Do 31. 12. 1998 MF SR v spolupráci s MDPT SR a operátorom môže, ak to bude nevyhnutné, špecifikovať
a upresniť regulačné ,,Zásady”.

3. Na základe predloženého cenového návrhu podľa podmienok uvedených v bode 1, MF SR, po posúdení
oprávnenosti navrhovaných cien, vydá cenový výmer maximálnych cien regulovaných telekomunikačných
služieb s účinnosťou od 1. júla každého bežného roka.

II. Zásada — základné princípy postupu tarifného mechanizmu:

Postupy v regulácii cien telekomunikačných služieb budú uplatňované v súlade s platnou cenovou legisla-
tívou a budú založené na nasledujúcich základných princípoch:

7/1997 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 313



1. Telekomunikačnému prevádzkovateľovi sa umožňuje dostatočná flexibilita na vyváženie cien tak, aby pokrý-
val ekonomicky oprávnené náklady na poskytovanie jednotlivých služieb výnosmi jednotlivých služieb a sú-
časne do doby vstupu konkurencie minimalizoval náklady zvyšovaním produktivity a efektívnosti svojej čin-
nosti.

2. Úpravy cien budú transparentné a objektívne tak, aby prevádzkovateľovi umožnili financovať modernizáciu
a rozvoj telekomunikačnej siete v súlade s platnou cenovou legislatívou.

3. Úpravy cien a preukaz účelového členenia nákladov budú založené na metodike schválenej vedením pre-
vádzkovateľa pod č. 14841/1996, ktorá vychádza z preukazu ekonomicky oprávnených nákladov, výnosov
a vloženého kapitálu. Primerané výnosy zahŕňajú aj financovanie služieb prevádzkovateľa, ktoré je povinný
poskytovať na základe poverenia.

4. Primeraná miera návratnosti vloženého kapitálu sa vypočíta ako vážený priemer nákladov kapitálu pre-
vádzkovateľa (pričom náklady vlastného imania sú vypočítané pomocou modelu oceňovania kapitálových
aktív) a bude sa rovnať 16 %, vrátane miery všeobecnej inflácie.

5. V poslednom roku pred nástupom konkurencie bude tarifný mechanizmus v spolupráci s regulátorom vy-
hodnotený a podrobený ďalšej diskusii.

6. Tieto princípy budú uverejnené v licencii prevádzkovateľa.

III. Zásada — určenie primeranej návratnosti vloženého kapitálu

1. Primeraná miera zisku
Primeranú mieru zisku (primeranú návratnosť investorom vloženého kapitálu do Slovenských teleko-
munikácií), ktorá je vytvorená z regulovaných služieb Slovenských telekomunikácií, môžeme definovať ako
alternatívny zisk, ktorý by investor mohol získať investíciou na kapitálovom trhu s cennými papiermi porov-
nateľného rizika. Vo všeobecnosti, čím vyššia je rizikovosť prevádzkových činností Slovenských telekomu-
nikácií, tým vyššia je miera zisku, ktorá uspokojuje prípadných investorov za znášanie väčšieho rizika. Slo-
venské telekomunikácie musia investorovi vytvoriť takú akceptovateľnú a primeranú mieru zisku, čo nazýva-
me tiež nákladom kapitálu Slovenských telekomunikácií. Z viacerých alternatívnych spôsobov určenia
primeranej návratnosti vloženého kapitálu (miery zisku) ST, š. p., bol použitý model oceňovania kapitálových
aktív. Rozsah primeranej miery zisku podľa návratnosti vloženého kapitálu sa konfrontuje s primeraným zis-
kom podľa platnej cenovej legislatívy, t. j. rozsahom rozvojových investícií.

2. Metóda vypočítania nákladov kapitálu
Kapitál Slovenských telekomunikácií pochádza z dvoch zdrojov: cudzie zdroje (pôžičky) a vlastné imanie.
Každý z uvedených kapitálových zdrojov má svoje vlastné náklady kapitálu. Pôžičky sa vzťahujú k finanč-
ným nákladom spoločnosti, vlastné zdroje sa vzťahujú k prevádzkovým nákladom spoločnosti. Preto sa cel-
kové náklady kapitálu vypočítajú ako relatívny podiel nákladov kapitálu cudzích zdrojov a nákladov kapitálu
vlastného imania, na celkovom náklade kapitálu Slovenských telekomunikácií.
Zatiaľ čo náklady kapitálu pôžičiek Slovenských telekomunikácií spočívajú v nákladoch realizovaných pôži-
čiek (úroková miera pôžičiek), náklady vlastného imania sú ocenené v porovnaní s alternatívnou kapitálo-
vou investíciou podobného rizika. Vzhľadom na obmedzenú likviditu slovenského kapitálového trhu s cen-
nými papiermi, ako aj na jeho krátku históriu, je pre takéto účely vhodné za referenčný trh považovať kapi-
tálový trh cenných papierov v USA. Trh cenných papierov v USA má dlhodobú históriu a zahŕňa telekomu-
nikačných operátorov, ktorí poskytujú informácie o riziku telekomunikačných spoločností.

3. Model oceňovania kapitálových aktív
Model oceňovania kapitálových aktív (ďalej MOKA) sa používa na výpočet primeranej miery zisku pre inves-
tora, ktorý chce investovať do telekomunikačnej spoločnosti, porovnávaním s alternatívnou investíciou na
trhu cenných papierov. Teória MOKA predpokladá, že investori očakávajú vyššiu mieru zisku ako kompen-
záciu väčšieho rizika. Rizikovosť investícií je tým vyššia, čím je vyššia variabilita kolísania miery zisku. Veľkosť
rizika sa meria kolísavosťou (alebo ,,volatilitou”) takýchto ziskov.

4. Faktory vytvárajúce primeranú mieru zisku:
Rf... Miera bezrizikových ziskov
Prvou zložkou primeranej miery zisku je miera bezrizikových ziskov, ktoré by investor získal z bezrizikových
investícií. Za referenčný bod miery zisku bez rizika sa považujú dlhodobé vládne cenné papiere. Nominálna
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úroková miera desaťročných dlhopisov emitovaných vládou referenčnej krajiny sa pohybuje okolo 6,5 %.
Investor by s istotou bol schopný získať nominálnu mieru zisku 6,5 % bez rizika po zdanení.

Rp... Miera zisku trhového rizika
Investor je schopný znížiť svoje investičné riziko držaním rozsiahleho, diverzifikovaného (mnohoodvetvové-
ho) portfólia, ktorým sa pokles cien akcií v jednom priemyselnom sektore kompenzuje zvýšením cien akcií
v druhom priemyselnom sektore. Zisk z plne diverzifikovaného portfólia (ktoré zastupuje burzu ako celok)
bude kolísať, ako odpoveď na zmeny v celkovom hospodárstve krajiny. Pri akceptovaní rizika vytvoreného
kolísaním cien akcií na trhu ako celku bude investor očakávať príplatok za trhové riziko, čo definujeme ako
mieru zisku presahujúcu mieru bezrizikového zisku. Dlhodobo sledovaná priemerná miera zisku za trhové
riziko sa na referenčnom trhu pohybuje okolo 7,00 % po zdanení.

ß... Faktor ,,Beta”
Citlivosť cenného papiera na zmeny hodnoty trhového portfólia sa označuje ako ,,beta”. Zisk z investície,
ktorá je rizikovejšia ako riziko trhu cenných papierov, bude kolísať rozsiahlejšie ako zisk na trhu cenných pa-
pierov ako celku. Podobne, menej rizikovejšia investícia bude kolísať menej rozsiahlejšie, než trh ako celok.
Faktor ,,beta” príslušnej investície meria vzájomný vzťah — citlivosť — medzi rizikom jednotlivej investície a ri-
zikom trhu ako celku. Investícia menej rizikovejšia než trh cenných papierov má faktor ß menší ako jedna.
Investícia rizikovejšia ako trh ako celok má ß vyššie ako jedna. Vyjadrené definíciou, trh s cennými papiermi
má ß = 1. Historicky sledovaná hodnota faktoru ,,beta” pre stredoeurópskych telekomunikačných operáto-
rov s charakteristickým rizikom Slovenských telekomunikácií je 0,9.

At... Daňové úpravy
Doteraz uvádzaná priemerná miera zisku dlhodobých vládnych cenných papierov a miera zisku za trhové ri-
ziko bola uvažovaná ako zisk po zdanení. Na zobrazenie miery zisku vyjadrenú ako zisk pred zdanením, sa
používa úprava na výpočet rozdielu medzi ziskom po zdanení a ziskom pred zdanením.

Rc... Miera zisku za riziko krajiny
Riziko krajiny odráža riziko spojené s investíciou v inej ako referenčnej krajine. V našom prípade na Sloven-
sku. Je vypočítané porovnaním výnosov dlhodobých, vládou SR emitovaných cenných papierov a výnosov
cenných papierov emitovaných vládou referenčnej krajiny. Príplatok pre investora aplikovaný na slovenské
vládne dlhopisy odráža dodatočné riziko spojené s investíciou na Slovensku v porovnaní s investíciou v re-
ferenčnej krajine. V našom prípade je miera zisku za riziko krajiny odhadovaná na 0,3 % pred zdanením.

Ai... Inflačná úprava
Nominálna (vrátane inflácie) miera zisku cenných papierov emitovaných vládou referenčnej krajiny odráža
infláciu hospodárstva referenčnej krajiny (t. j. nárast indexu spotrebiteľských cien v referenčnej krajine — US
ISC). Ak celková inflácia na Slovensku presahuje nárast US ISC, je potrebné použiť inflačnú úpravu pre úče-
ly vyjadrenia nominálnej miery zisku rovnakej kapitálovej investície uskutočnenej v podmienkach ekonomi-
ky Slovenskej republiky. V našom prípade inflačná úprava zvyšuje náklady vlastného imania v SR o 1 % pred
zdanením.

Re... Náklady vlastného imania pred zdanením

Aplikovaním nominálnej bezrizikovej miery zisku, miery zisku trhového rizika, faktoru ,,beta”, daňovej úpra-
vy, miery zisku za riziko krajiny a inflačnej úpravy je možné použitím MOKA vypočítať nominálne náklady
vlastného imania pred zdanením v podmienkach Slovenských telekomunikácií, podľa nižšie uvedeného
vzorca:

Hodnoty veličín a určenie nominálnych nákladov vlastného imania ST, š. p. pred zdanením, je zobrazené v ta-
buľke č. 1.

Nc... Náklady cudzích zdrojov pred zdanením

Náklady cudzích zdrojov — pôžičiek Slovenských telekomunikácií pred zdanením sa definujú úrokovou mie-
rou aplikovanou na vyčerpané pôžičky. Na časť týchto pôžičiek čerpaných v zahraničnej mene, je potrebné
vykonať úpravu za účelom vyjadrenia úrokovej miery a zodpovedajúcich nákladov takýchto pôžičiek v slo-
venských korunách.
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Re = [Rf + ß (Rp) ] * (At) + Rc + Ai



VPNK... Vážený priemer nákladov kapitálu (VPNK) pred zdanením

Pri výpočte VPNK pred zdanením sa podiel cudzích zdrojov na celkových pasívach (bez obežných pasív)
aplikuje na náklady pôžičiek (Nc) pred zdanením. Podiel vlastného imania na celkových pasívach (bez obež-
ných pasív) sa aplikuje na náklady vlastného imania (Rc) pred zdanením. Pomer vlastného imania a cudzích
zdrojov na celkových pasívach spoločnosti sa nazýva ,,pákový efekt” (G).
Metóda VPNK pred zdanením poskytuje najlepší odhad nákladov kapitálu Slovenských telekomunikácií, iný-
mi slovami, primeranej miery zisku regulovaného subjektu.
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Veličina Význam
Stanovenie primeranej miery
návratnosti vloženého kapitálu pre ST, š. p.

Rf Bezriziková miera zisku kapitálovej investície (po zdanení) 6,5 %
— dlhodobé dlhopisy emitované vládou referenčnej krajiny

ß Faktor ,,beta” investícií s charakteristickým rizikom telekomunikačných spoločností 0,9
— stanovený pre Slovenské telekomunikácie

Rp Miera zisku za trhové riziko v referenčnej krajine (po zdanení) E(Rm) – Rf 7,0 %
navýšenie bezrizikovej miery zisku

E/Rm) Očakávaná miera zisku na trhu cenných papierov v referenčnej krajine (po zdanení) 13,5 %

Náklady vlastného imania po zdanení Rf + Rp*ß 12,8 %

At Daňová úprava na stanovenie miery zisku pred zdanením 1/(1 - Tc 1,4925

Tc Sadzba dane zo zisku pre korporácie v referenčnej krajine 33 %

Náklady vlastného imania pred zdanením (Rf + Rp*ß)*At 19,1 %

Ai Inflačná úprava — rozdiel inflácií medzi referenčnou krajinou a SR [(1 + SRISC)/(1 + USISC)] - 1 1,0 %

Rc Miera zisku za riziko krajiny — Slovenskej republiky 0,3 %

SR ISC Nárast indexu spotrebiteľských cien (ISC) v SR 5,0 %

US ISC Nárast indexu spotrebiteľských cien (ISC) v referenčnej krajine 4,0 %

Rc Náklady vlastného imania pred zdanením v podmienkach SR [(Rf + Rp*ß)*At] + Ai + Rc 20,4 %

Nc Finančné náklady — náklady na pôžičky priemerná úroková miera 7 %

G Pákový efekt — pomer: Cudzie zdroje (pôžičky)/vlastné imanie 0,35:0,65

VPNK Vážený priemer nákladov kapitálu (návratnosti vloženého kapitálu) pred zdanením,
— priemerná miera zisku pre Slovenské telekomunikácie, š. p. (0,35 x 0,07) + (0,65 x 0,204) = 16 %

Určenie primeranej miery návratnosti vloženého kapitálu Tabuľka č. 1
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Pokyn
k uplatňovaniu dane z pridanej hodnoty v cestovnom ruchu

Referent: JUDr. Zuziková, tel.: 07/518 1111 Číslo: 10/63/1997
13. 6. 1997

Na účely správneho uplatňovania dane z pridanej
hodnoty (ďalej len ,,dane”) pri poskytovaní služieb
cestovnými kanceláriami, ktoré sú platiteľmi dane, vy-
dáva Ministerstvo financií SR tento pokyn.

Základnou činnosťou cestovnej kancelárie je naj-
mä činnosť sprostredkovateľská (zabezpečuje kom-
pletizáciu služieb najmä ubytovacích, stravovacích
a prepravných za odmenu — prirážku). Výkony ces-
tovnej kancelárie sú podľa platnej klasifikácie pro-
dukcie vydanej Štatistickým úradom SR zatriedené
do kódu 63.3 — služby cestovných kancelárií a ces-
tovných dopravcov, turistické služby inde neklasifiko-
vané.

Podľa zákona č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej
hodnoty v znení neskorších predpisov (ďalej len ,,zá-
kon”) sa zdaňujú služby s miestom plnenia v tuzem-
sku. Miesto zdaniteľného plnenia pri poskytovaní slu-
žieb sa určuje podľa § 6 ods. 3 písm. a) zákona, t. j.
podľa miesta, kde má poskytovateľ služby sídlo alebo
prevádzkáreň, v ktorej poskytuje služby, ak nemá síd-
lo alebo prevádzkáreň miesto, kde má poskytovateľ
trvalý pobyt, prípadne miesto, kde sa obvykle zdržia-
va. Ak ide o poskytnutie služieb uvedených v § 6 ods.
3 písm. d) zákona, miesto zdaniteľného plnenia sa
určuje podľa miesta, kde sa tieto služby skutočne po-
skytujú.

Podľa § 10 ods. 2 zákona a prílohy č. 1 k zákonu
cestovné kancelárie, ktoré sú platiteľom dane (ďalej
len ,,cestovné kancelárie”), zdaňujú svoje výkony za-
triedené do kódu 63.3 klasifikácie produkcie sadz-
bou dane 6 %.

1. Cestovná kancelária, ktorá sprostredkováva
poskytnutie služieb tuzemským fyzickým alebo
právnickým osobám, uplatňuje daň podľa prísluš-
nej sadzby dane na všetky poskytnuté služby (napr.
ubytovanie, stravovanie, preprava). Ak cestovná kan-
celária obstará tieto služby od iného platiteľa dane,
uplatní si nárok na odpočet dane a ďalej na výstupe
uplatňuje daň podľa príslušnej sadzby dane. Tento
postup vyplýva z § 8 ods. 4 zákona. Cestovná kance-
lária na výstupe zdaňuje aj svoju prirážku, pričom ten-
to výkon je zatriedený do kódu 63.3 klasifikácie pro-
dukcie.

Ak cestovná kancelária obstará služby od osoby,
ktorá nie je platiteľom dane, nemôže si uplatniť nárok
na odpočet dane, ale na výstupe uplatní a odvedie
daň podľa príslušnej sadzby dane (§ 8 ods. 5 záko-
na).

V prípade, že cestovná kancelária obstará jednotli-
vé služby od zahraničných subjektov (zahraničný zá-
jazd), ide o služby s miestom plnenia v zahraničí (naj-
mä ubytovanie a stravovanie), pri ktorých cestovná
kancelária neuplatňuje daň. Pri zabezpečení medzi-
národnej pravidelnej prepravy osôb v zmysle § 39 zá-
kona cestovná kancelária neuplatňuje k cene prepra-
vy daň, ak požaduje úhradu v tej výške, za ktorú služ-
bu — medzinárodnú pravidelnú prepravu — prijala.
Sprostredkovanie predaja cestovných lístkov medzi-
národnej pravidelnej prepravy osôb je podľa § 39
ods. 5 zákona oslobodené od dane. Medzinárodná
nepravidelná preprava osôb podlieha daňovej povin-
nosti (sadzba dane 6 %).

Ak tuzemská cestovná kancelária poskytuje v za-
hraničí ubytovacie a stravovacie služby vo vlastných
zariadeniach, uplatňuje na tieto služby daň podľa
príslušnej sadzby dane podľa zákona č. 289/1995
Z. z. (§ 6 ods. 3, § 10 a príloha č. 1 zákona).

2. Cestovná kancelária, ktorá sprostredkováva
kompletné služby pre osobu, ktorá nemá v tu-
zemsku sídlo, trvalý pobyt alebo prevádzkáreň,
postupuje pri zdaňovaní služieb spôsobom uvede-
ným v bode 1 s tým rozdielom, že prirážka tuzemskej
cestovnej kancelárie a sprievodcovské služby sú
oslobodené od dane v zmysle § 38 ods. 1 písm. b) 
a ods. 3 zákona.

Uskutočnenie zdaniteľného plnenia pri posky-
tovaní služieb cestovnou kanceláriou podľa bodu
1 a 2:

Zdaniteľné plnenie pri poskytovaní služieb je
uskutočnené dňom ich poskytnutia alebo zapla-
tenia, a to tým dňom, ktorý nastane skôr (§ 13
ods. 1 písm. c) zákona).

a) Pri službách, ktoré poskytujú cestovné kancelá-
rie, je zdaniteľné plnenie najčastejšie uskutočnené
dňom, kedy zákazník zaplatí za služby (zájazd) do-
hodnutú cenu. Ak nie je so zákazníkom dohodnuté
následné vysporiadanie zvýšenia alebo zníženia ce-
ny zájazdu, je dňom uskutočnenia zdaniteľného plne-
nia deň zaplatenia za zájazd a cestovnej kancelárii
vzniká podľa § 14 zákona daňová povinnosť. Zákla-
dom pre výpočet dane je kalkulovaná cena jednot-
livých služieb, z ktorých zájazd ako výsledný produkt
pozostáva. Ak sa cena služieb po uskutočnení zá-
jazdu zvýši, pričom cestovná kancelária so zákazní-
kom zvýšenie ceny služieb nevysporiadava, to zn. ne-
požaduje ďalej úhradu od inej osoby podľa § 8 ods.



4 alebo 5 zákona, základ dane cestovná kancelária
neopravuje a na vzniknutý rozdiel z dôvodu zvýšenia
ceny daň neuplatňuje. Základ dane cestovná kance-
lária neopravuje ani v tom prípade, ak dôjde k zníže-
niu ceny služieb, ktoré cestovná kancelária so zákaz-
níkom ďalej nevysporiadava.

b) Ak zákazník zaplatí preddavok a až po uskutoč-
není služby (zájazdu) nasleduje vyúčtovanie, zo stra-
ny cestovnej kancelárie je zdaniteľné plnenie usku-
točnené dňom uskutočnenia zájazdu — deň poskyt-
nutia služby. Za takýto deň možno považovať ukonče-
nie zájazdu, na dĺžke ktorého sa cestovná kancelária

dohodla so zákazníkom. Týmto dňom vzniká cestov-
nej kancelárii daňová povinnosť.

Ak cestovná kancelária vysporiada zvýšenie alebo
zníženie ceny jednotlivých služieb zájazdu so zákaz-
níkom po uplynutí zdaňovacieho obdobia, v ktorom
vznikla daňová povinnosť, postupuje podľa § 18, to
znamená opraví základ dane.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Oznámenie
k uplatňovaniu Zmluvy medzi vládou Českej a Slovenskej 

Federatívnej Republiky a vládou Spojeného kráľovstva Veľkej Británie 
a Severného Írska o zamedzení dvojakého zdanenia 

v odbore daní z príjmu a ziskov z majetku 
uverejnenej v Zbierke zákonov pod č. 89/1992

Referent: Ing. Sabol, tel.: 07/518 3471 Číslo 12 057/1997–651

Z dôvodu opakujúcich sa otázok k uplatňovaniu
Zmluvy medzi vládou Českej a Slovenskej Federatív-
nej Republiky a vládou Spojeného kráľovstva Veľkej
Británie a Severného Írska o zamedzení dvojakého
zdanenia v odbore daní z príjmu a zisku z majetku,
uverejnenej v Zbierke zákonov pod č. 89/1992, Mi-
nisterstvo financií SR na základe písomnej konzultá-
cie s britským Ministerstvom obchodu a priemyslu
(DTI) a britským Daňovým úradom (Inland Revenue)
oznamuje:

Spojené kráľovstvo Veľkej Británie a Severného
Írska a Slovenská republika uznávajú Zmluvu medzi
Spojeným kráľovstvom a ČSFR, podpísanú v Londý-
ne dňa 5. novembra 1990. Podľa článku 3 ods. 1
písm. a) Zmluvy je Spojené kráľovstvo definované
ako Veľká Británia a Severné Írsko. Termín Veľká Bri-
tánia sa vzťahuje na Anglicko, Wales a Škótsko. Ter-

mín Veľká Británia sa nevzťahuje na pobrežné ostro-
vy a na závislé teritóriá (napr. ostrov Man, Normanské
ostrovy, Gibraltar, Britské panenské ostrovy atď.).

Keďže na týchto tzv. závislých územiach je vo väč-
šine prípadov riešená legislatíva finančných, ekono-
mických a obchodných otázok odchýlne od legislatí-
vy Veľkej Británie a tiež sa na ne nevzťahuje legislatí-
va prevzatá do britského práva z právnych noriem
Európskej únie, nevzťahuje sa podľa práva platného
vo Veľkej Británii Zmluva o zamedzení dvojakého
zdanenia na pobrežné ostrovy a závislé územia.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej



Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa
§ 4 ods. 2 zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve,
v znení zákona NR SR č. 272/1996 Z. z. ustanovuje:

Čl. I

Opatrenie Ministerstva financií Slovenskej republi-
ky č. 65/435/1995, ktorým sa ustanovuje použitie
účtovnej sústavy niektorými účtovnými jednotkami,
sa dopĺňa takto:

1. V čl. II ods. 1) sa za slová ,,vlastníkov bytov” do-
pĺňajú slová ,,a pozemkové spoločenstvá” a do odvo-
lávky 1) sa dopĺňa text ,,§ 11 zákona Národnej rady
Slovenskej republiky č. 181/1995 Z. z. o pozemko-
vých spoločenstvách”.

2. V čl. III sa za slová ,,písm. d)” dopĺňa ,,a písm. e)”.

Čl. II

Ak účtovné jednotky uplatnili postup uvedený v čl.
I ods. 1) a 2) pred nadobudnutím účinnosti tohto
opatrenia, považuje sa za postup v súlade s týmto
opatrením.

Čl. III

1) Toto opatrenie bude vyhlásené oznámením o je-
ho vydaní v Zbierke zákonov.

2) Toto opatrenie nadobúda účinnosť dňom vyhlá-
senia.
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Opatrenie
ktorým sa dopĺňa opatrenie Ministerstva financií SR č. 65/435/1995, 

ktorým sa ustanovuje použitie účtovnej sústavy 
niektorými účtovnými jednotkami

Referent: Ing. Laszová, tel.: 07/518 3136 Číslo: 190/1997/82
20. mája 1997

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR
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Výnos
Ministerstva financií SR č. 28 145/1996/41 z 24. júna 1997, ktorým sa

mení a dopĺňa výnos Ministerstva financií Slovenskej republiky 
z 21. decembra 1995 č. 41/928/1995 o postupe a spôsobe otvárania
rozpočtových limitov výdavkov a o tvorbe a použití fondu reprodukcie 

a použití rezervného fondu v znení výnosu Ministerstva financií 
Slovenskej republiky z 27. februára 1996 č. 41/59/1996 a ktorým sa mení

a dopĺňa výnos Ministerstva financií Slovenskej republiky z 27. februára
1996 č. 41/59/1996, ktorým sa vykonávajú niektoré ustanovenia zákona

Národnej rady Slovenskej republiky č. 303/1995 Z. z. 
o rozpočtových pravidlách

Referent: Ing. Venczelová, tel. 07/518 22 35
Ing. Mesjarová, tel.: 07/518 22 26
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa
§ 2 ods. 2, § 10 ods. 2, § 17 ods. 4, § 34 ods. 9
a § 41 ods. 5 zákona Národnej rady Slovenskej re-
publiky č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách
ustanovuje:

Čl. I
Výnos Ministerstva financií Slovenskej republiky

z 21. decembra 1995 č. 41/928/1995 o postupe
a spôsobe otvárania rozpočtových limitov výdavkov
a o tvorbe a použití fondu reprodukcie a použití re-
zervného fondu v znení výnosu Ministerstva financií
Slovenskej republiky z 27. februára 1996 č. 41/59/
1996 sa mení a dopĺňa takto:

1. V § 1 ods. 2 sa slová ,,6 a 7” nahrádzajú slovami
,,7 a 8”.

2. V § 1 sa za odsek 3 vkladá nový odsek 4, ktorý
znie:

,,(4) Rozpočtové limity výdavkov obciam na dotá-
cie na výkon samosprávnych funkcií obce podľa poč-
tu obyvateľov a na mestskú hromadnú dopravu
otvára ministerstvo limitným oznámením.”

Doterajšie odseky 4 až 9 sa označujú ako odseky
5 až 10.

3. V § 1 ods. 9 sa za slovo ,,dva” vkladá slovo
,,pracovné”.

4. V § 1 v ods. 10 sa za slovo ,,predpisov4)” vkladá
čiarka a slová ,,dotácie, s výnimkou dotácií obciam,
ktorým otvára ministerstvo rozpočtové limity výdav-
kov limitným oznámením podľa odseku 4”.

5. § 2 sa dopĺňa odsekom 4, ktorý znie:
,,(4) Na podklade rozpočtového limitu výdavkov

otvoreného v Národnej banke Slovenska čerpá obec
dotáciu uvedenú v § 1 ods. 4 na obstaranie hmotné-

ho majetku a nehmotného majetku a ich technického
zhodnotenia presunom prostriedkov v prospech svoj-
ho samostatného účtu v banke podľa § 6 ods. 3 zá-
kona.”.

6. § 3 sa dopĺňa odsekom 4, ktorý znie:
,,(4) Na podklade rozpočtového limitu výdavkov

otvoreného v Národnej banke Slovenska čerpá obec
dotáciu na bežné výdavky uvedenú v § 1 ods. 4 pre-
sunom prostriedkov v prospech svojho samostatné-
ho účtu v banke podľa § 6 ods. 3 zákona.”.

7. V § 4 ods. 1 písm. a) sa na konci pripájajú tieto
slová: ,,vrátane zostatkovej ceny pri jeho vyradení,”.

8. V § 4 ods. 1 písmeno b) znie:
,,b) výnos z predaja alebo likvidácie hmotného a ne-
hmotného majetku,”.

9. V § 4 ods. 2 písm. a) sa na konci pripájajú tieto
slová: ,,vrátane jeho technického zhodnotenia”.

Čl. II
Výnos Ministerstva financií Slovenskej republiky

z 27. februára 1996 č. 41/59/1996, ktorým sa vyko-
návajú niektoré ustanovenia zákona Národnej rady
Slovenskej republiky č. 303/1995 Z. z. o rozpočto-
vých pravidlách sa mení a dopĺňa takto:

1. V § 2 odsek 1 znie:

,,(1) Rozpočtová organizácia financuje obstaranie
a technické zhodnotenie hmotného a nehmotného
majetku,2) vrátane pozemkov a hmotných a mobilizač-
ných rezerv,3) vrátane obstarania súboru predmetov,
druhovo triedených v kategórii 710 jednotného trie-
denia príjmov a výdavkov,3a) ktoré ako celok plnia spo-
ločnú funkciu a sú obstarávané súčasne3b) (ďalej len
,,hmotný a nehmotný majetok”) v rámci záväzného
limitu kapitálových výdavkov.”.



Poznámky pod čiarou k odkazom 3a a 3b znejú:
,,3a) § 3 ods. 4 zákona.

3b) § 6 ods. 11 zákona v znení zákona Národnej
rady Slovenskej republiky č. 386/1996 Z. z.”.

2. V § 2 sa za odsek 1 vkladá nový odsek 2, ktorý
znie:

,,(2) Ustanovenie odseku 1 sa nevzťahuje na finan-
covanie obstarávania trvanlivých tovarov, vybavenia
na vojenské účely a obstarávania výstavby vojenské-
ho charakteru a vojenských budov, ktoré sa obstará-
vajú z bežných výdavkov.3c)”.

Doterajšie odseky 2 až 5 sa označujú ako odseky
3 až 6.

Poznámka pod čiarou k odkazu 3c znie:
,,3c) § 6 ods. 10 zákona.”.

3. V § 2 ods. 6 sa číslo ,,4” nahrádza číslom ,,5”.

4. § 2 sa dopĺňa odsekom 7, ktorý znie:
,,(7) Ustanovenie odseku 5 sa nevzťahuje na ob-

staranie existujúcich budov a stavieb kúpou, ktorých
úhrada je v kúpnej zmluve dohodnutá v splátkach.”.

5. V § 3 sa pred odsek 1 vkladá nový odsek 1, kto-
rý znie:

,,(1) Z prostriedkov štátneho rozpočtu sa finan-
cujú:

a) úlohy rozvoja vedy a techniky riešené štátnymi
rozpočtovými organizáciami v rámci ich hlavnej čin-
nosti, vrátane úloh základného výskumu, spoluúčasti
štátnych rozpočtových organizácií na riešení úloh
s inými ako rozpočtovými organizáciami a vedecko-
výskumných štúdií pre potreby štátnych orgánov,

b) štátne objednávky v oblasti vedy a techniky (ďa-
lej len ,,štátna objednávka”),

c) osobitné úlohy rozvoja vedy a techniky.”.

Doterajšie odseky 1 až 3 sa označujú ako odseky
2 až 4.

6. V § 3 odsek 2 sa na konci bodka nahrádza bod-
kočiarkou a pripájajú sa tieto slová: ,,ak majú byť rie-
šené úlohy rozvoja vedy a techniky pre oblasť obrany
a bezpečnosti štátu, je predmetom ich financovania
aj vývoj softwaru a programovacie služby s tým spo-
jené.4a)”.

Poznámka pod čiarou k odkazu 4a) znie:
,,4a) Opatrenie Štatistického úradu Slovenskej re-

publiky č. 172/1995 Z. z., ktorým sa vyhlasuje klasifi-
kácia produkcie (Klasifikácia produkcie č. pol. 73,
č. pol. 74.20.36, č. pol. 72.20.32, č. pol. 72.20.33).”.

7. V § 3 odsek 3 sa vypúšťajú slová ,,v oblasti vedy
a techniky (ďalej len ,,štátna objednávka”)” a za slovo
,,správy5)” sa vkladajú slová ,,alebo Slovenskou aka-
démiou vied”.

8. § 3 sa dopĺňa odsekmi 5 až 10, ktoré znejú:
,,5) Úlohy rozvoja vedy a techniky uvedené v odse-

ku 1 písmeno a) sa financujú z výdavkov na vedu
a techniku rozpočtovaných na činnosť rozpočtových

organizácií v zriaďovateľskej pôsobnosti obstarávate-
ľa, alebo z výdavkov na vedu a techniku rozpočtova-
ných osobitne na tento účel v rozpočte zriaďovateľa,
ktorý je obstarávateľom. Ak nie je limit výdavkov na
konkrétnu úlohu rozvoja vedy a techniky určený záko-
nom o štátnom rozpočte alebo vládou, určuje limit vý-
davkov obstarávateľ. Pri úlohách riešených pre štátne
orgány, obstarávateľ postupuje po dohode s týmito
orgánmi o predmete riešenia, dobe riešenia, spôso-
be hodnotenia a preberania výsledkov riešenia. Príj-
my z predaja výsledkov riešenia financovaného po-
dľa § 3 odsek 1 písm. a) a príjmy z predaja majetku
nadobudnutého riešením v rámci hlavnej činnosti
štátnej rozpočtovej organizácie sú príjmom tejto
organizácie na príjmovom účte štátneho rozpočtu
s predčíslím 019.

(6) Predmet financovania navrhuje obstarávateľ,
do ktorého pôsobnosti patrí predmet riešenia najne-
skôr v termíne určenom Ministerstvom financií Slo-
venskej republiky (ďalej len ,,ministerstvo”) pre vypra-
covanie návrhu štátneho rozpočtu na nasledujúci
rozpočtový rok.

(7) Ak sa majú v nasledujúcom rozpočtovom roku
úplne financovať úlohy rozvoja vedy a techniky z pro-
striedkov štátneho rozpočtu a výskum a vývoj má byť
vykonávaný pre potreby štátnej správy, štátneho do-
zoru nad vykonávaním niektorých činností,5) alebo ak
majú byť výsledky týchto činností verejne sprístupne-
né, prostriedky na ich financovanie rozpočtuje vo
svojej kapitole obstarávateľ, len ak sa financovanie
predmetu riešenia navrhuje po dohode s tými štátny-
mi orgánmi, ktorých vecnej pôsobnosti sa riešenie
týka.

(8) Ak má byť výskum a vývoj zameraný na vývoj
a zavedenie nových výrobkov, technologických pro-
cesov alebo služieb, alebo na zdokonalenie už vyrá-
baných a zavedených výrobkov, technologických
procesov alebo služieb, môže byť z prostriedkov štát-
neho rozpočtu financovaný len podielovo; prostried-
ky štátneho rozpočtu na financovanie takýchto úloh
sa rozpočtujú v kapitole obstarávateľa, len ak sa fi-
nancovanie predmetu riešenia navrhuje po dohode
so štátnymi orgánmi, ktorých vecnej pôsobnosti sa
riešenie týka a po dohode s osobou, ktorá sa bude
podieľať na financovaní predmetu riešenia úlohy roz-
voja vedy a techniky.

(9) Ak má byť výskum a vývoj zameraný na vedec-
kotechnický rozvoj výzbroje a ostatnej techniky, ale-
bo ak majú byť vykonané výskumné a vývojové práce
dôležité pre obranu a bezpečnosť štátu, prostriedky
štátneho rozpočtu na úplné alebo podielové financo-
vanie takýchto úloh sa rozpočtujú v kapitole obstará-
vateľa, len ak sa financovanie predmetu riešenia na-
vrhuje po dohode s tými štátnymi orgánmi, ktorých
vecnej pôsobnosti sa predmet riešenia týka a po do-
hode s osobou, ktorá sa bude podieľať na financova-
ní predmetu riešenia úlohy rozvoja vedy a techniky.
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(10) Pri postupe podľa ods. 8 obstarávateľ preskú-
mava ciele, technické a iné parametre a ekonomické
prínosy, ktoré sa majú združením finančných pro-
striedkov na riešenie navrhovanej úlohy dosiahnuť,
a to najmä

a) akým spôsobom má plánovaný výskum a vývoj
prispieť k zvýšeniu technicko-ekonomickej úrovne vý-
roby, k zvýšeniu vývozu, k zvýšeniu podielu vývozu na
celkovom odbyte výroby, k vytvoreniu nových pracov-
ných miest, zvýšeniu produktivity práce a k zlepšeniu
životného prostredia,

b) navrhovanú sumu výdavkov na výskum a vývoj
celkom, navrhovaný podiel účasti štátu na financova-
ní výskumu a vývoja, sumu výdavkov na výskum a vý-
voj, ktorý má byť vykonávaný osobou, ktorá sa bude
podieľať na financovaní predmetu riešenia úlohy roz-
voja vedy a techniky,

c) použiteľné vlastné zdroje osoby, ktorá sa bude
podieľať na financovaní predmetu riešenia úlohy
rozvoja vedy a techniky, podľa účtovnej závierky
k 31. decembru predchádzajúceho roka.”.

9. Poznámky pod čiarou k odkazom 6, 7, a 9 zne-
jú:

,,6) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky
č. 263/1993 Z. z. o verejnom obstarávaní tovarov, slu-
žieb a verejných prác (Zákon o verejnom obstaráva-
ní) v znení neskorších predpisov.

7) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky
č. 18/1996 Z. z. o cenách.

Výmer Ministerstva financií SR č. R-1/1996
z 12. marca 1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru
s regulovanými cenami (Finančný spravodajca
č. 5/1996).

9) Výmer Ministerstva financií SR č. R-1/1996, kto-
rým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami
(Finančný spravodajca č. 5/1996).”.

10. V § 4 ods. 4 sa na konci pripája táto veta: „Ak
má byť predmetom riešenia a financovania štátnej
objednávky výskum a vývoj navrhnutý spôsobom
podľa § 3 ods. 8, podiel prostriedkov štátneho roz-
počtu na financovaní štátnej objednávky nepresahu-
je 50 % celkových výdavkov na jej riešenie; so súhla-
som ministerstva môže tento podiel tvoriť až 75 % cel-
kových výdavkov na riešenie štátnej objednávky.”.

11. V § 4 ods. 6 sa číslo ,,879” nahrádza číslom
,,XXX87X”, číslo ,,895” číslom XXX89X” a na konci sa
pripájajú slová ,,vo svojej zriaďovateľskej pôsob-
nosti”.

12. V § 4 ods. 9 sa na konci pripájajú tieto vety: ,,Fi-
nančné vyporiadanie vykonáva riešiteľ štátnej objed-
návky do šiestich mesiacov po ukončení riešenia. Ak
suma, ktorú má riešiteľ v rámci vyporiadania vrátiť do
štátneho rozpočtu neprevyšuje 1 000 000 Sk, odvá-
dza sa jednorázovo do šiestich mesiacov od ukonče-
nia riešenia na príjmový účet obstarávateľa. Ak suma,
ktorú má riešiteľ v rámci vyporiadania vrátiť do štátne-
ho rozpočtu je vyššia ako 1 000 000 Sk, odvádza sa
na príjmový účet obstarávateľa 50 % týchto prostried-

kov do šiestich mesiacov od ukončenia riešenia a zo-
stávajúcich 50 % najneskôr do 12 mesiacov od ukon-
čenia riešenia, a to v splátkach dohodnutých s obsta-
rávateľom.”.

13. § 4 sa dopĺňa odsekmi 10 a 11, ktoré znejú:
,,(10) Ak je riešiteľom podnikateľský subjekt so síd-

lom mimo územia Slovenskej republiky alebo iná
právnická osoba so sídlom mimo územia Slovenskej
republiky, nepoužije sa ustanovenie odseku 6. V tých-
to prípadoch uhrádza obstarávateľ výdavky na rieše-
nie štátnej objednávky zo svojho výdavkového roz-
počtového účtu s predčíslím 000.

(11) Spôsob financovania štátnych objednávok ak
je predmet riešenia a financovania navrhovaný podľa
§ 3 ods. 9, navrhuje obstarávateľ individuálne po do-
hode s ministerstvom.”.

14. § 5 sa dopĺňa odsekom 4, ktorý znie:
,,(4) Riešiteľ odvádza do štátneho rozpočtu príjmy

podľa odseku 3 najneskôr do siedmich dní po ich ob-
držaní na príjmový účet obstarávateľa.”.

15. V § 6 sa za odsek 3 vkladá nový odsek 4, kto-
rý znie:

,,(4) Ak sa majú financovať úlohy rozvoja vedy
a techniky riešené v rámci medzinárodnej vedecko-
technickej spolupráce na vlastné náklady zmluvných
strán, prostriedky štátneho rozpočtu sa poskytujú rie-
šiteľom najviac do výšky 75 % ekonomicky oprávne-
ných nákladov na riešenie úloh; ak je riešiteľom štát-
na rozpočtová organizácia až do výšky 100 % výdav-
kov na tovary a služby priamo spojené s riešením úlo-
hy.”.

Doterajšie odseky 4 a 5 sa označujú ako odseky 5
a 6.

16. V § 6 odsek 6 znie:
,,(6) Úlohy podľa odseku 1 písm. b) riešené inými

ako štátnymi rozpočtovými organizáciami financuje
obstarávateľ zo svojho výdavkového rozpočtového
účtu s predčíslím 000.”.

17. V § 7 ods. 1 písmeno a) znie:
,,a) stravovanie podľa osobitného predpisu,12)”.

Poznámka pod čiarou k odkazu12) znie:
,,12) § 140 Zákonníka práce.”.

18. V § 7 ods. 1 sa za písmeno d) vkladajú nové
písmená e) a f), ktoré znejú:

,,e) výdavky na obstaranie a technické zhodnote-
nie stravovacích zariadení; tieto výdavky sa nezapočí-
tajú v rozpočtovej organizácii do výdavkov na stravo-
vanie podľa osobitného predpisu12) pre vlastných za-
mestnancov,

f) zakúpenie vencov a kytíc na pietne akty a smú-
točné tryzny, ak nejde o vlastných zamestnancov,”.

Doterajšie písmeno e) sa označuje ako písmeno g).

Čl. III
1. Výnos z predaja majetku štátu uskutočneného
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príspevkovou organizáciou v roku 1997 je zdrojom
fondu reprodukcie podľa čl. I ôsmeho bodu, ak sa do
účinnosti tohto výnosu neodviedol do štátneho roz-
počtu.

2. Podľa bodu 10 čl. II. sa postupuje pri financova-
ní štátnych objednávok a úloh rozvoja vedy a techni-
ky riešených v rámci medzinárodnej vedeckotechnic-
kej spolupráce, schválených vládou po nadobudnutí
účinnosti tohto výnosu.

Čl. IV
Tento výnos nadobúda účinnosť dňom vyhlásenia.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR
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Dodatok č. 4
k Príručke na zostavenie návrhu rozpočtu na rok 1997

Referent: Ing. Bernátová, Kelebercová, tel.: 07/518 2237 Číslo:13340/1997-41

Ministerstvo financií SR v súlade s § 3 ods. 4 záko-
na NR SR č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravid-
lách v znení zákona NR SR č. 386/1996 Z. z. a v nad-
väznosti na výnos MF SR č. 28145/ 1996/41 z 24. 6.
19971) mení a dopĺňa prílohu č. 1 a 2 Príručky na
zostavenie návrhu rozpočtu na rok 1997 (ďalej len
,,príručka”) v znení Redakčného oznámenia o opra-
vách a zmenách vo Finančnom spravodajcovi
č. 7/19962) a Dodatkov k príručke č. 1, 2 a 33) takto:

A. V p r í l o h e č. 1 k príručke
1. v časti D. Odvetvová klasifikácia

a) názov paragrafu 1703 znie: ,,Stravovanie”,
b) vysvetlivka k paragrafu 1703 znie: ,,Výdavky

spojené s prevádzkou vlastnej jedálne.”

2. v časti E. Ekonomická klasifikácia
a) na konci vysvetlivky k podpoložke 63331 sa

ruší bodka a dopĺňa sa text: ,,a výdavkov na
prevádzku vlastnej jedálne, ktoré sa triedia
pod príslušnými položkami podľa ich charak-
teru.”,

b) názov podpoložky 63337 znie ,,Kvety, ven-
ce”,

c) vo vysvetlivke k podpoložke 63337 sa bodka
za prvou vetou nahrádza čiarkou a vkladá sa
text: ,,vence a kytice pre zosnulého vlastného
zamestnanca, resp. dôchodcu, ako aj na piet-
ne akty a smútočné tryzny, ak nejde o vlast-
ných zamestnancov.”,

d) za prvý odsek vysvetlivky k hlavnej kategórii
700 (pozri Dodatok č. 3 k príručke, časť B,
bod 2, písm. k) sa vkladá text: ,,Triedia sa tu 
i platby za obstaranie súboru predmetov dru-
hovo triedených v kategórii 710, ktoré ako ce-

lok plnia spoločnú funkciu a sú obstarávané
súčasne.”,

e) terajší druhý odsek vysvetlivky k hlavnej kate-
górii 700 (,,Triedia sa tu i platby za dodávku...
najmä na podpoložke 63303”) sa zrušuje,

f)  do vysvetlivky ku kategórii 710 sa dopĺňa text:
,,Za súbor predmetov pre účely rozpočtova-
nia a financovania sa považujú predmety,
ktoré spolu ako celok plnia spoločnú funkciu,
t. j. ich vlastnosti, účel použitia alebo spôsob
umiestnenia ich spájajú do jedného celku,
ktorého jednotlivé časti sú obstarávané sú-
časne.”,

g) názov podpoložky 71320 ,,Kalkulačiek” sa
nahrádza názvom ,,Kancelárskeho nábytku
vyrábaného sériovo”,

h) pod podpoložku 71320 sa dopĺňa vysvetliv-
ka, ktorá znie: ,,Obstarávanie súborov sério-
vo vyrábaného nábytku podľa platných pred-
pisov.”,

i)  do vysvetlivky k podpoložke 71324 sa dopĺňa
text: ,,Zahŕňajú sa sem i platby za kalkulačky
spĺňajúce kritériá obstarania z kapitálových
výdavkov podľa platných predpisov.”.

B. V p r í l o h e č. 2 k príručke
pod položkou 633 sa zrušuje neštandardná pod-

položka ,,Výdavky na zakúpenie venca” vrátane vy-
svetlivky.

Ing. Mária Suranová, v. r.
riaditeľka odboru štátneho rozpočtu

1) Uverejnené vo Finančnom spravodajcovi č. 8/1997
2) Uverejnené vo Finančnom spravodajcovi č. 9/1996
3) Uverejnené vo Finančnom spravodajcovi č. 11/1996, 14/1996 a 2/1997
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Dodatok č.1
k Príručke na zostavenie návrhu rozpočtu na rok 1998

Referent: Ing. Bernátová, Kelebercová, tel. 07/518 2237 Číslo: 13404/1997-41

328 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 8/1997

Ministerstvo financií SR v súlade s § 3 ods. 4 záko-
na NR SR č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravid-
lách v znení zákona NR SR č. 386/1996 Z. z. a v nad-
väznosti na výnos MF SR č. 28145/1996/41 z 24. 6.
19971) mení a dopĺňa prílohu č.1 Príručky na zostave-
nie návrhu rozpočtu na rok 1998 (ďalej len ,,príruč-
ka”) takto:

A. V p r í l o h e č. 1 k príručke
1. v časti D. Odvetvová klasifikácia

vysvetlivka k paragrafu 1703 znie: ,,Výdavky
spojené s prevádzkou vlastnej jedálne.”

2. v časti E. Ekonomická klasifikácia
a) na konci vysvetlivky k podpoložke 63331 sa

ruší bodka a dopĺňa sa text: ,,a výdavkov na
prevádzku vlastnej jedálne, ktoré sa triedia
pod príslušnými položkami podľa ich charak-
teru.”,

b) názov podpoložky 63337 znie ,,Kvety, ven-
ce”,

c) vo vysvetlivke k podpoložke 63337 sa bodka
za prvou vetou nahrádza čiarkou a vkladá sa
text: ,,vence a kytice pre zosnulého vlastného
zamestnanca, resp. dôchodcu, ako aj na piet-
ne akty a smútočné tryzny, ak nejde o vlast-
ných zamestnancov.”,

d) za prvý odsek vysvetlivky k hlavnej kategórii
700 sa vkladá text: ,,Triedia sa tu i platby za

obstaranie súboru predmetov druhovo trie-
dených v kategórii 710, ktoré ako celok plnia
spoločnú funkciu a sú obstarávané súčas-
ne.”,

e) do vysvetlivky ku kategórii 710 sa dopĺňa text:
,,Za súbor predmetov pre účely rozpočtova-
nia a financovania sa považujú predmety, kto-
ré spolu ako celok plnia spoločnú funkciu,
t. j. ich vlastnosti, účel použitia alebo spôsob
umiestnenia ich spájajú do jedného celku,
ktorého jednotlivé časti sú obstarávané sú-
časne.”,

f) názov podpoložky 71320 ,,Kalkulačiek” sa
nahrádza názvom ,,Kancelárskeho nábytku
vyrábaného sériovo”,

g) pod podpoložku 71320 sa dopĺňa vysvetliv-
ka, ktorá znie: ,,Obstarávanie súborov sério-
vo vyrábaného nábytku podľa platných pred-
pisov.”,

h) do vysvetlivky k podpoložke 71324 sa dopĺňa
text: ,,Zahŕňajú sa sem i platby za kalkulačky
spĺňajúce kritériá obstarania z kapitálových
výdavkov podľa platných predpisov.”.

Ing. Mária Suranová, v. r.
riaditeľka odboru štátneho rozpočtu

1) Uverejnený vo Finančnom spravodajcovi č. 8/1997
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Metodický pokyn
k uplatňovaniu zákona NR SR č. 80/1997 Z. z. o Exportno-importnej 
banke SR a k vyhláške MF SR č. 188/1997 Z. z. o spôsobe úhrady 

príspevkov do fondov Exportno-importnej banky v SR

Referent: Ing. Najšlová, tel. 07/518 2443 Číslo 13 825/52/1997
Ing. Turinič, tel. 07/518 2434 4. 7. 1997
Ing. Holecová, tel. 07/518 3132

Dňa 1. júla 1997 nadobudol účinnosť zákon NR
SR č. 80/1997 Z. z. o Exportno-importnej banke SR
(ďalej len ,,zákon”) a vyhláška MF SR č. 188/1997
Z. z. o spôsobe úhrady príspevkov do fondov Export-

no-importnej banky v SR (ďalej len ,,vyhláška”).
K uplatneniu vyššie uvedených právnych noriem,

ako aj právnych noriem súvisiacich vydáva Minister-
stvo financií SR tento metodický pokyn:



Časť prvá

Preukazovanie príspevku vo väzbe 
na colné konanie

1. Príspevok do záručného fondu a dovozného
fondu Exportno-importnej banky SR (ďalej len ,,prís-
pevok”) sa uhrádza iba v prípade, ak vývozca alebo
dovozca vyváža alebo dováža tovar, ktorý je colným
orgánom prepustený do:

a) režimu vývozu (pozri § 173 až 175 zákona č.
180/ 1996 Z. z. Colný zákon).

b) režimu voľný obeh (pozri § 95 až 98 zákona
180/1996 Z. z. Colný zákon),

c) režimu aktívneho zušľachťovacieho styku v
systéme vrátenia (pozri § 122 až 138 zákona č.
180/1996 Z. z. Colný zákon),

2. Na účely uplatnenia vyhlášky sa vývozcom a do-
vozcom rozumie deklarant; v prípade nepriameho za-
stúpenia zastúpená osoba (bližšie pozri colný zákon
§ 4 ods. 3 písm. b)).

Príspevok v zákonom stanovenej výške je potreb-
né uhradiť pred uskutočnením vývozu alebo dovozu 
a o tejto skutočnosti predložiť colnému orgánu pred
prepustením tovarov do colných režimov uvedených
v bode a) až c) tohto usmernenia doklad o úhrade.

Dokladom o úhrade je:
1) V prípade bezhotovostného prevodu ,,Potvr-

denie” vydané bankou podľa prílohy 1 a 2 vyhlášky.

2) V prípade úhrady v hotovosti ústrižok poštovej
poukážky, kde sa na druhej strane poštovej poukáž-
ky uvedie ako variabilný symbol IČO.

V prípade, že vývozca alebo dovozca vyhlási, že
nie je vývozcom alebo dovozcom podľa § 4 písm. a)
alebo b) zákona, bude colný orgán vyžadovať predlo-
ženie čestného vyhlásenia. V prípade priameho za-
stúpenia alebo nepriameho zastúpenia musí čestné
prehlásenie urobiť oprávnený zástupca (konateľ) oso-
by, v prospech ktorej bolo colné vyhlásenie urobené.
Predložené čestné vyhlásenie obsahuje najmä: ob-
chodné meno a sídlo podnikateľa, IČO alebo DIČ,
číslo faktúry a vyhlásenie o tom, že deklarant, resp.
zastúpená osoba nie je vývozcom, resp. dovozcom
v zmysle § 4 písm. a), resp. b) zákona. V prípade do-
vozu tovaru, dovozca v čestnom vyhlásení uvedie aj
účel dovozu. Čestné vyhlásenie je podpísané opráv-
neným zástupcom (konateľom). V čestnom vyhlásení
musí uviesť svoje meno, priezvisko, postavenie vo fir-
me s vyznačením miesta a dátumu vyhotovenia čest-
ného vyhlásenia.

Deklarant môže uhradiť príspevok do príslušného
fondu aj súhrnne za viac predpokladaných vývozov
alebo dovozov vopred. V tomto prípade colnému
orgánu predloží potvrdenie o celkovej uhradenej su-
me. V prípade úhrady príspevku vopred, colný orgán
zaznamená potrebné údaje z predložených dokladov
a predložené doklady vráti deklarantovi.

Pri vývoze alebo dovoze tovaru v rámci zjednoduše-
ného postupu (pozri § 83–85 zákona č. 180/1996
Z. z. Colný zákon) pohraničná pobočka colného úra-
du nebude vyžadovať predloženie ,,Potvrdenia” a pre-
pustí tovar do navrhovaného režimu.
Zúčtovací colný úrad, teda ten colný úrad, na ktorom
deklarant predpokladá ,,dodatočné colné vyhláse-
nie” (pozri § 83—85 zákona č. 180/1996 Z. z. Colný
zákon), pri podaní dodatočného colného vyhlásenia
bude vyžadovať predloženie ,,Potvrdenia”; v prípade,
že deklarant nie je vývozcom alebo dovozcom podľa
§ 4 písm. a) a b) zákona, predloží čestné vyhlásenie.
,,Potvrdenie” bude potvrdzovať uhradenie príspevku
z celkovej sumy uskutočneného vývozu alebo dovo-
zu za obdobie, za ktoré sa podáva dodatočné colné
vyhlásenie. ,,Potvrdenie” sa priloží k dodatočnému
colnému vyhláseniu. Na ,,Potvrdení” deklarant uvedie
poznámku — ,,úhrada predpokladaných vývozov ale-
bo dovozov.”.

Časť druhá

Účtovanie povinných príspevkov vývozov
a dovozov, poskytovanie ktorých je 

stanovené zákonom č. 80/1997 Z. z. 
o Exportno-importnej banke SR vo väzbe

na zákon o účtovníctve

1. Postup účtovania v sústave podvojného účtov-
níctva

Účtovné jednotky účtujúce v sústave podvojného
účtovníctva účtujú príspevok na základe výpočtu na
ťarchu účtu 548 — Ostatné prevádzkové náklady a v
prospech účtu 325 — Ostatné záväzky. Vykonaná
úhrada za zaúčtuje MD 325, na základe bankového
výpisu D účtu 221 — Bankové účty. V rámci analytic-
kej evidencie k syntetickému účtu 548 sú účtovné
jednotky povinné viesť analytický účet, na ktorom
účtujú príspevky právnickým osobám, ktorých posky-
tovanie je stanovené zákonom (daňový náklad podľa
§ 24 ods. 2 písm. d) zákona o daniach z príjmov)
a zvlášť analytický účet, na ktorom účtujú príspevky
právnickým osobám, ktoré nevyplývajú zo zákona.

2. Postupy účtovania v sústave jednoduchého úč-
tovníctva

V peňažnom denníku sa tento výdavok účtuje na
základe výpisu z banky ako úbytok peňažných pro-
striedkov z účtu v banke a v druhovom členení v čas-
ti ,,výdavky na dosiahnutie, zabezpečenie a udržanie
príjmov” v položke ,,prevádzková réžia”.

Časť tretia

Príspevok vývozcov a dovozcov vo väzbe
na zákon o daniach z príjmov

Príspevok uhradený dovozcom a vývozcom vo výš-
ke ustanovenej podľa § 30 ods. 3 a 4 zákona
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č. 80/1997 Z. z. je výdavkom vynaloženým na dosiah-
nutie, zabezpečenie a udržanie zdaniteľného príjmu
v súlade s ustanovením § 24 ods. 2 písm. d) zákona

č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskor-
ších predpisov.

Ing. Mária Kováčová, v. r.
generálna riaditeľka sekcie ekonomickej politiky
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Výmer
Ministerstva financií SR z 30. júna 1997 č. R-6/1997,

ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru 
s regulovanými cenami

Referent: Ing. Gulčík, tel. 07/518 2511 Číslo: 12654/1997-55

Ministerstvo financií SR podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva rozhodnutie, ktorým me-
ní a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Ministerstva financií SR č. R-1/1996 (Fi-
nančný spravodajca č. 5/1996), v znení výmeru Ministerstva financií SR č. R-2/1996 (Finančný spravodajca č.
6/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-3/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-4/1996 (Finančný
spravodajca č. 10/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-5/1996 (Finančný spravodajca č. 11/1996),
výmeru Ministerstva financií SR č. R-6/1996 (Finančný spravodajca č. 12/1996), výmeru Ministerstva financií
SR č. R-7/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-8/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-9/1996 (Fi-
nančný spravodajca č. 13/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-10/1996 (Finančný spravodajca
č. 16/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-1/1997, výmeru Ministerstva financií SR č. R-2/1997 (Finanč-
ný spravodajca č. 2/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-3/1997 (Finančný spravodajca č. 3/1997), vý-
meru Ministerstva financií SR č. R-4/1997 (Finančný spravodajca č. 5/1997) a výmeru Ministerstva financií SR
č. R-5/1997 (Finančný spravodajca č. 7/1997) takto:

K ČASTI I.

F. MINIMÁLNE CENY URČENÉ MINISTERSTVOM FINANCIÍ SR

Dopĺňa sa položka č. 2, ktorá znie:

Pol. č. Klasifikácia produkcie Cena pri predaji
(položka col. sadz.) Názov od výrobcu

,,2. 15.83.12 Cukor repný, kryštálový, rafinovaný
(1701 9910) 50 kg balenie, papier

STN 56 57 20 15 000,- Sk/tona

Minimálna cena podľa položky č. 2

(1) platí pre všetky nákupy, okrem nákupov podľa zákona SNR č. 270/1991 Zb. v znení neskorších predpi-
sov Štátnym fondom trhovej regulácie SR v poľnohospodárstve

(2) neobsahuje dopravné náklady a DPH
(3) platí do 31. 10. 1997.”

Výmer nadobúda záväznosť: dňom uverejnenia Oznámenia o vydaní výmeru v Zbierke zákonov SR.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR
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Výmer
Ministerstva financií SR zo 4. 7. 1997 č. Z-10/1997,

ktorým sa určuje zmena maximálnej ceny lieku —
19. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

Referent: Ing. Rublíková, Mgr. Szendreyová, tel.: 07/518 2542 Číslo: 13038/1997-55

Ministerstvo financií SR podľa § 11 a 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a podľa položky č. 6 čas-
ti I/A výmeru MF SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami

u r č u j e

zmenu maximálnej ceny lieku pri predaji od výrobcu (dovozcu), vrátane dovozného cla, bez dane z pridanej
hodnoty, zaradeného v klasifikácii produkcie — KP 24.42 (č. col. sazdobníka 30) takto:

Col. sadz Čís. Typ Kód Názov Doplnok Výr. Zem Max. PC

3001 90 99 1 39 99 808 BIOMIN H PLV 60X3 GM BMN SK 145,30

Výmer nadobúda záväznosť 1. októbra 1997.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

60

Výmer
Ministerstva financií SR z 15. 7. 1997 č. Z-11/1997,

ktorým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve —
20. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

Referent: Ing. Rublíková, Mgr. Szendereyová, tel.: 07/518 2542 Číslo: 13623/1997-55

Ministerstvo financií SR podľa § 11 a 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a podľa položky č. 6 čas-
ti I/A výmeru MF SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami

u r č u j e

maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve pri predaji od výrobcu (dovozcu), vrátane dovozného cla, bez
dane z pridanej hodnoty, zaradeného v klasifikácii produkcie

— KP 24.42 (č. col. sadzobníka 30) — príloha č. 1,
— KP 33.10.17, KP 33.10.18 (č. col. sadzobníka 90) — príloha č. 2,
— KP 33.40.11 (č. col. sadzobníka 90) — príloha č. 3.

Príloha č. 4 obsahuje opravy výmeru MF SR č. Z-1/1996 v znení neskorších úprav.

Výmer nadobúda záväznosť 1. augusta 1997.

Prílohy: 4

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR
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I.A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká – Dodatok č. 15

Príloha è. 1

COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAX.PC

3004 39 10 1 24 87130 ALLERGODIL SPR NAS 1X10ML/10MG ASD D 212.70

3004 50 10 1 39 25665 CALCIUM C NEO SLOVAKOFARMA EFF. TBL EFF 10 SLO SK 32.70

3004 90 19 1 41 26628 CARDILAN NEO TBL 100(10X10TBL) SLO SK 67.00

3004 50 10 1 86 26488 CELASKON 250 (GRAPEFRUIT) TBL EFF 10X250MG SLO SK 26.50

3004 50 10 1 86 26486 CELASKON 250 (KIWI) TBL EFF 10X250MG SLO SK 26.50

3004 50 10 1 86 26487 CELASKON 250 (LESNA JAHODA) TBL EFF 10X250MG SLO SK 26.50

3004 50 10 1 86 26493 CELASKON 500 (MALINA) TBL EFF 10X500MG SLO SK 30.00

3004 50 10 1 86 26494 CELASKON 500 (MANDARINKA) TBL EFF 10X500MG SLO SK 30.00

3004 50 10 1 86 26492 CELASKON 500 (POMARANC) TBL EFF 10X500MG SLO SK 30.00

3004 39 90 1 59 55682 CELLCEPT CPS 300X250MG HLR CH 12537.90

3004 39 90 1 59 44078 CELLCEPT TBL FLM 150X500MG HLR CH 12537.90

3004 90 99 1 69 25252 CEMAQUIN LOZ 20 CMX CH 53.40

3004 90 99 1 01 02088 CHLORAETHYL SPR 1X100ML LZK CZ 70.90

3004 20 10 1 42 26605 CIPHIN 250 TBL FLM 10X250MG SLO SK 158.80

3004 20 10 1 42 26606 CIPHIN 500 TBL FLM 10X500MG SLO SK 317.70

3004 90 99 1 64 25316 DEXAMYTREX UNG OPH 3GM MNN D 93.00

3004 90 99 1 64 25317 DEXAMYTREX GTT OPH 5ML MNN D 61.90

3004 39 10 1 56 26658 DIVINA TBL 1X21(11B.+10M) ORN DK 108.30

3004 39 10 1 56 26659 DIVINA TBL 3X21(11B.+10M.) ORN DK 270.70

3004 90 19 1 87 87140 DOPPELHERZ ENERGIE-TONIKUM LIQ 1X20ML QUE D 21.30

3004 90 19 1 87 87141 DOPPELHERZ ENERGIE-TONIKUM LIQ 1X250ML QUE D 132.60

3004 90 19 1 87 87142 DOPPELHERZ ENERGIE-TONIKUM LIQ 1X500ML QUE D 190.20

3003 39 00 1 56 26704 ESTROFEM 1MG TBL FLM 28X1 MG NOO DK 177.60

3003 39 00 1 56 26705 ESTROFEM 1MG TBL FLM 3X28X1 MG NOO DK 532.70

3004 90 99 1 64 84323 GENTAMYTREX UNG OPH 1X3GM MNN D 70.80

3004 90 99 1 64 84322 GENTAMYTREX OPHTOLE GTT OPH 1X5ML MNN D 68.40

3002 10 95 1 16 92641 NOVOSEVEN INJ SIC 1X4,8MG+SOL NOO DK 76095.00

3004 90 19 1 47 83466 NUTRILON PEPTI PLV 450G NUT NL 175.80

3004 90 19 1 69 26686 TANTUM VERDE LIQ 1X60ML MOUTHWAS MCI CZ 54.20

3004 90 19 1 69 26685 TANTUM VERDE LIQ 1X150ML MOUTHWA MCI CZ 114.10

3004 90 19 1 30 26682 TRITTICO TBL FLM 50X100MG MCI CZ 411.60

3004 90 19 1 30 26681 TRITTICO TBL FLM 100X100MG MCI CZ 823.20

3004 90 19 1 41 26610 VASOCARDIN 100(BLIST.5X10 TAB.) TBL 50X100MG SLO SK 88.80

3004 50 10 1 86 26609 VITAMIN E 100-SLOVAKOFARMA CPS 30X100MG SLO SK 26.10

3004 50 10 1 86 52715 VITAMIN E 200-SLOVAKOFARMA CPS 30X200MG SLO SK 45.00

03004 50 1 1 86 52716 VITAMIN E 400-SLOVAKOFARMA CPS 30X400MG SLO SK 70.00
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Príloha è. 2

IV. Ortopedické, protetické výrobky a načúvacie prístroje – Dodatok č. 10

COL.SADZ. ČÍS. KÓD NÁZOV DOPLNOK MJ VÝR. ZEM MAX.PC

9021 90 90 3 B26833 BF-COMFORT SILIKONOVY URINALNY KONDOM Kus ROC USA 73.80

9021 90 90 3 B26834 BF-COMFORT "NATURAL" SILIKONOVY URINALNY KONDOM Kus ROC USA 77.70

9021 90 90 3 B26835 BF-COMFORT "POP ON" SILIKONOVY URINALNY KONDOM Kus ROC USA 77.70

9021 90 90 3 B29336 BF-COMFORT URINALNA ZBERNA NADOBKA
(KOLEKTOR)

MALA, VELKA Kus BUT D 34.60

9021 90 90 3 B29338 BF-COMFORT URINALNE ZBERNE VRECKO S 15 A 52 CM  HADICKOU Kus BUT D 57.80

9021 90 90 3 B29339 BF-COMFORT SIETOVE NOHAVICKY PRE URIN. ZBERNU NADOBKU Kus BUT D 29.00

COL.SADZ. ČÍS. KÓD NÁZOV DOPLNOK MJ VÝR. ZEM MAX.PC

9001 40 41 3 O28627 MN 65 DO+-6,00 KS EYE CND 25.50

9001 40 41 3 O28628 TN 65 DO +-6,00/+-2,00 . KS EYE CND 51.10

9001 40 41 3 O28629 TN 65 OD 0,00/+-2,25 DO +-4,00/-4,00. KS EYE CND 75.60

V. Optické výrobky – okuliarové a kontaktné šošovky, okuliarové rámy
(len na lekársky predpis) – Dodatok č. 5

Príloha è. 4

Príloha è. 3

Opravy vo výmere MF SR č. Z-1/1996 a jeho dodatkoch

I.A Hromadne vyrábané farmaceutické výrobky

Oprava maximálnej ceny

      MAX.PC

KÓD NÁZOV DOPLNOK NESPRÁVNA SPRÁVNA Výmer MF SR

25 590 REGULAX EXT 18 23,00 62,20 è. Z-1/1996

25 591 REGULAX EXT 36 62,20 108,20 è. Z-1/1996

25 584 REGULAX EXT 6 108,20 23,00 è. Z-1/1996

Oprava doplnku

      DOPLNOK

KÓD NÁZOV DOPLNOK NESPRÁVNY SPRÁVNY Výmer MF SR

96 491 ESTROFEM TBL 1X28 TBL 1X28 TBL 28X2 MG è. Z-1/1996

96 492 ESTROFEM FORTE TBL 1X28 TBL 1X28 TBL 28X4 MG è. Z-1/1996
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Opravy vo výmere MF SR č. Z-1/1996 a jeho dodatkoch

IV. Ortopedické a protetické výrobky a načúvacie prístroje

Vyradenie výrobkov zo zoznamu

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. VÝMER MF SR

J00414 VLOŽKY NA MIERU KOŽENÉ S VÝSTUHOU KLINKOVÉ 115 č. Z-1/1996

J00415 VLOŽKY NA MIERU KOŽENÉ S VÝSTUHOU PRE PÄTNÝ OSTRUH 115 č. Z-1/1996

J00418 VLOŽKY SÉRIOVÉ LATEXOVÉ BEZ VÝSTUHY S TEXTILNÝM POŤAHOM 115 č. T-1/1996

PRE DOSPELÝCH

J00419 VLOŽKY LATEXOVÉ AROMATEX S KOŽENÝM POŤAHOM DETSKÉ 115 č. Z-1/1996

J00420 VLOŽKY SÉRIOVÉ LATEXOVÉ BEZ VÝSTUHY S METATARSÁLNYM 115 č. Z-1/1996

VANKÚŠKOM

J00421 VLOŽKY SER. LAT. DO C 39 PRE PLOCH. S METAT. VANKÚŠ. 115 č. Z-1/1996

J00426 CHODÍTKO REHABILITAČNÉ UNIVERZÁLNE 115 č. Z-1/1996

J00427 CHODÍTKO K NÁCVIKU CHÔDZE 115 č. Z-1/1996

J00428 CHODNÍČEK BRADLOVÝ 115 č. Z-1/1996

J00429 KLADKA KOMBINOVANÁ NA CVIČENIE KONČATÍN 115 č. Z-1/1996

J00430 KOLO NA CVIČENIE RAMEN. KĹBOV 115 č. Z-1/1996

J00431 PRÍSTROJ NA CVIČENIE RUKY TYP II 115 č. Z-1/1996

J00432 PRÍSTROJ NA CVIČENIE ZÁPÄSTIA TYP II 115 č. Z-1/1996

J00433 PRÍSTROJ NA CVIČENIE ČLENKOVÉHO KĹBU 115 č. Z-1/1996

J00434 PRÍSTROJ ŠĽAPACÍ RETIAZKOVÝ 115 č. Z-1/1996

J00435 PRÍSTROJ ŠĽAPACÍ ERGOBIKE 115 č. Z-1/1996

J00436 SÚPRAVA EXTENČNÁ K LÔŽKU 115 č. Z-1/1996

J00437 NOSIČ ZÁVAŽIA K EXTENCII 115 č. Z-1/1996

J00438 ZÁVAŽIE KOVOVÉ NA EXTENCIU 0,5 kg 115 č. Z-1/1996

J00439 ZÁVAŽIE KOVOVÉ NA EXTENCIU 1 kg 115 č. Z-1/1996

J00440 ZÁVAŽIE KOVOVÉ NA EXTENCIU 2 kg 115 č. Z-1/1996

J00441 ZÁVAŽIE KOVOVÉ NA EXTENCIU 3 kg 115 č. Z-1/1996

J00442 STOJAN NA CVIČENIE HORNEJ KONČATINY V ZÁVESE 115 č. Z-1/1996

J00443 STOLICA VESLOVACIA 115 č. Z-1/1996

J00444 ZARIADENIE PRE TRAKCIU V SEDE 115 č. Z-1/1996

J00445 STÔL KOVOVÝ NA CVIČENIE KENNY 116 č. Z-1/1996

J00446 STÔL NA CVIČENIE VZOR VOJTA 115 č. Z-1/1996

J00453 ZÁVES K TRAKČNÉMU STOLU 115 č. Z-1/1996

J00454 RAZPORKA ÚPLNÁ PRE TRAKCIU 115 č. Z-1/1996

J00455 REBRÍČEK NA CVIČENIE PRSTOV 115 č. Z-1/1996

J00456 HRÁZDIČKA POJAZDNÁ NA WC 115 č. Z-1/1996

P00053 DIEL ČLENKOVÝ DREVENÝ 115 č. Z-1/1996

P00054 DLAHY K PROTÉZE PAZUŠNEJ 115 č. Z-1/1996

P00055 DLAHY K PROTÉZE PREDLAKETNEJ 115 č. Z-1/1996

P00056 DLAHY KOLENNÉ K PROTÉZE LAMINÁTOVEJ 115 č. Z-1/1996

P00057 CHRÁNIČ NA KRÍŽE 115 č. Z-1/1996
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KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. VÝMER MF SR

P00058 CHRÁNIČ NA KĹB KOLENNÝ 115 č. Z-1/1996

P00059 CHRÁNIČ NA NARD A PÄTU 115 č. Z-1/1996

P00060 CHRÁNIČ NA KOL. UZÁVER 115 č. Z-1/1996

P00061 CHODIDLO STYROPOROVÉ 115 č. Z-1/1996

P00062 NOSIČ KLADKY K PROT. 115 č. Z-1/1996

P00063 SKRUTKA KU KLADKE 115 č. Z-1/1996

P00064 PÚZDRO KOL. K PROT. LAMIN. 115 č. Z-1/1996

P00065 OSKA KOL. K PROT. LAMIN. 115 č. Z-1/1996

P00066 MATICA KOL. K PROT. LAMIN. 115 č. Z-1/1996

P00067 KĹB ČLENKOVÝ K PROT. KOZ. 115 č. Z-1/1996

P00068 OSKA K ČLEN. KĹBU 115 č. Z-1/1996

P00069 REMEŇ KLADKOVÝ DVOJITÝ 115 č. Z-1/1996

P00070 REMEŇ KLADKOVÝ JEDNODUCHÝ 115 č. Z-1/1996

P00071 ŠPIČKA K NASADENIU OSY ČLEN. KĹBU 115 č. Z-1/1996

P00072 SKRUTKA DIELU ČLENKOVÉHO DREVENÉHO 115 č. Z-1/1996

P00073 SKRUTKA KĹBU KOLENNÉHO A KÝČELNÉHO 115 č. Z-1/1996

P00074 SKRUTKA KĹBU KOLENNÉHO PRE POUŽITIE LOŽISKA 15 č. T-1/1996

P00075 SKRUTKA KĹBU LAKETNÉHO 115 č. Z-1/1996

P00076 SKRUTKA PRE BANDÁŽ ZÁVESNU 115 č. Z-1/1996

P00077 UZÁVER KOLENNÝ JEDNOSTRANNÝ — SÚČASŤ: SKRUTKA: I 115 č. Z-1/1996

P00078 UZÁVER KOLENNÝ JEDNOSTRANNÝ — SÚČASŤ: SKRUTKA: II 115 č. Z-1/996

P00079 UZÁVER KOLENNÝ JEDNOSTRANNÝ — SÚČASŤ: SKRUTKA: III 115 č. Z-1/1996

P00080 CHRÁNIČ NA KĹB ČLENKOVÝ 115 č. Z-1/1996

P00081 CHRÁNIČ NA KĹB KOLENNÝ 115 č. Z-1/1996

P00082 CHRÁNIČ NA UZÁVER 115 č. Z-1/1996

P00083 ČAP KOLENNÉHO KĹBU 115 č. Z-1/1996

P00084 MATICA KOLEN. KĹBU 115 č. Z-1/1996

P00085 NÁSTAVEC BARLIČKY KORZETU 115 č. Z-1/1996

P00086 SKRUTKA DO STRMEŇA SANDÁLY 115 č. Z-1/1996

P00087 SKRUTKA KORZETOVÁ 115 č. Z-1/1996

P00088 SKRUTKA K UZAVERU OBOJSTRANNÉMU 115 č. Z-1/1996

P00089 ČAP DO STRMEŇA OBOJSTRANNÝ 115 č. Z-1/1996

P00090 VÝSTUHA KĹBU PÁNSKEJ A DÁMSKEJ OBUVI ROVNÁ 115 č. Z-1/1996

P00091 PLANŽETA DO PODOŠVY 115 č. Z-1/1996

P00091 VÝSTUHA PODOŠVY TOPÁNKY 115 č. Z-1/1996

P00092 KLINOK VLOŽKY ORTOP. 115 č. Z-1/1996

P00093 BODEC K ORTOP. VLOŽKE 115 č. Z-1/1996

P00094 GOMBÍK BANDÁŽNY 115 č. Z-1/1996

P0005 GOMBÍK BANDÁŽNY SO ZÁVITOM 115 č. Z-1/1996

P00096 GOMBÍK BANDÁŽNY OC 115 č. Z-1/1996

P00097 PELOTA PUPOČNÁ 115 č. Z-1/1996

P00098 PELOTA SURKOVA 115 č. Z-1/1996
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KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. VÝMER MF SR

P00099 PELOT SURKOVA S PODL. PRE ZÁVIT 115 č. Z-1/1996

P00100 PELOTA TRISELNA 115 š. Z-1/1996

P00101 PELOTA TRISELNA S PODL. PRE ZÁVIT 115 č. Z-1/1996

P00102 PLANŽETA 115 č. Z-1/1996

P00103 PLANŽETA S HÁČKOM 115 č. Z-1/1996

P00104 PODLOŽKA PELOTY PÁSU KYLNÉHO 115 č. Z-1/1996

P00105 PODLOŽKA PELOTY KYLNÉHO PÁSU SO ZÁVITOM 115 č. Z-1/1996

P00106 PRACKA K PÁSU BARRER 115 č. Z-1/1996

P00107 VÝLISKY DURALOVÉ NA VLOŽKY PREDLISOVANÉ PÁR 115 č. Z-1/1996

P00108 MATICA K EXT. KORZETU 115 č. Z-1/1996

N00031 NAČÚVACÍ PRÍSTROJ ZÁVESNÝ REXTON PICCOLO PP-O-HC BATÉRIA 13 ZV 156 č. Z-1/1996

N00035 NAČUVACÍ PRÍSTROJ ZÁVESNÝ REXTON PICCOLO PP-O-GC BATÉRIA 13 ZV 156 č. Z-1/1996

N00038 NAČUVACÍ PRÍSTROJ ZÁVESNÝ REXTON MM CE 3 S BATÉRIA 675 ZV 156 č. Z-1/1996

N00044 NAČUVACÍ PRÍSTROJ VRECKOVÝ REXTON REX PLUS ECO BATÉRIA TYP AA SIE č. Z-1/1996

N00100 EOS 303 ASP SIEMENS NAČÚVACÍ PRÍSTROJ 119 č. Z-1/1996

N00101 EOS 304 PP-PC SIEMENS NAČÚVACÍ PRÍSTROJ 119 č. Z-1/1996

N00102 EOS 304 PP-AGC-I SIEMENS NAČÚVACÍ PRÍSTROJ 119 č. Z-1/1996

N00103 EOS 308 W-H SIEMENS NAČÚVACÍ PRÍSTROJ 119 č. Z-1/1996

N00104 MINOS 402 A SIEMENS NAČÚVACÍ PRÍSTROJ 119 č. Z-1/1996

N00105 MINOS 404 P SIEMENS NAČÚVACÍ PRÍSTROJ 119 č. Z-1/1996

N00106 MINOS 408 W-H SIEMENS NAČÚVACÍ PRÍSTROJ 119 č. Z-1/1996

N00122 AKUMULÁTOR BOSCH-SIEMENS HA-33 SIE č. Z-1/1996

N00123 BATÉRIA ACTIVAIR 675 HPX SIE č. Z-1/1996

N00124 BATÉRIA PANASONIC NP 675 SIE č. Z-1/1996

N00125 BATÉRIA UCAR EP 13 E SEI č. Z-1/1996

N00126 NABÍJAČKA SIEMENS NA 2 AKUMULÁTORY SIE č. Z-1/1996

N00338 NAČÚVACÍ PRÍSTROJ ZÁVESNÝ

REXTON PICCOLINO AGC BATÉRIA TYP 312 SIE č. Z-1/1996

N00341 NAČÚV. PRÍSTR. OKULIAROVÝ REXTON 

MINI COMPACT CE 13 BATÉRIA TYP 13 SIE č. Z-1/1996

NO00342 NAČÚV. PRÍSTR. OKULIAROVÝ REXTON 

MINI COMPACT CE 675 BATÉRIA TYP 675 SIE č. Z-1/1996

Vo výmere zo 16. 6. 1997 č. Z-8/1997, FS 7/1997 str. 263, v prílohe č. 3 opravuje sa nesprávny nadpis
,,IV. Ortopedické a protetické výrobky a načúvacie prístroje” takto: ,,III. Sterilný chirurgický materiál na zoší-
vanie”.
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61

Výmer
Ministerstva financií SR č. R-7/1997 z 22. júla 1997, ktorým sa mení 

a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

Referent: Ing. Iždinský, tel.: 07/518 2511 Číslo: 13888/1997-55
Ing. Jirátová, tel.: 07/518 2541

Ministerstvo financií SR podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva rozhodnutie, ktorým me-
ní a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Ministerstva financií SR č. R-1/1996 (Finanč-
ný spravodajca č. 5/1996), v znení výmeru Ministerstva financií SR č. R-2/1996 (Finančný spravodajca
č. 6/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. 3/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-4/1996 (Finančný
spravodajca č. 10/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-5/1996 (Finančný spravodajca č. 11/1996), vý-
meru Ministerstva financií SR č. R-6/1996 (Finančný spravodajca č. 12/1996), výmeru Ministerstva financií SR
č. R-7/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-8/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-9/1996 (Finanč-
ný spravodajca č. 13/1996), výmeru Ministerstva financií č. R-10/1996 (Finančný spravodajca č. 16/1996), vý-
meru Ministerstva financií SR č. R-1/1997, výmeru Ministerstva financií SR č. R-2/1997 (Finančný spravodajca
č. 2/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-3/1997 (Finančný spravodajca č. 3/1997), výmeru Ministerstva
financií SR č. R-4/1997 (Finančný spravodajca č. 5/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-5/1997 (Finanč-
ný spravodajca č. 7/1997) a výmeru Ministerstva financií SR č. R-6/1997 (Finančný spravodajca č. 8/1997) takto:

K ČASTI I

A. MAXIMÁLNE CENY URČENÉ MINISTERSTVOM FINANCIÍ SR

1. Mení sa položka č. 2, ktorá znie:

Pol. č. Číselný kód
Klasifikácia produkcie
(položka col. sadz.) Názov Sk/m3

,,2. 41.00.11 Voda pitná a úžitková pre domácnosti 6,-
41.00.12
90.00.11 Voda odvedená z domácností 4,-

(1) Regulácia cien podľa tejto položky sa vzťahuje na dodáv-
ky vody z verejných vodovodov a odvádzanie odpado-
vých vôd verejnými kanalizáciami podľa osobitného pred-
pisu.1)

(2) Pre účely regulácie cien pre domácnosti platia podmien-
ky uvedené v prílohe č. 2 výmeru MF SR č. R-1/1996
v znení prílohy č. 1 tohto výmeru.

(3) Ceny vody podľa tejto položky môžu vodárenské podniky
uplatniť po odpočtoch vykonaných od účinnosti tohto vý-
meru.

(4) Maximálne ceny sú vrátane DPH.”

2. Položka č. 4 sa mení a dopĺňa takto:

,,4. 40.30.10. Tepelná energia pre domácnosti Maximálna cena

(1) Teplo na vykurovanie a prípravu
teplej úžitkovej vody 150,- Sk/GJ

1) Vyhláška MLVH SSR č. 154/1978 Zb. o verejných vodovodoch a verejných kanalizáciách



(2) Úhrada nákladov spojených so spracovaním 
vyúčtovania, nákladov spojených s odčítaním 
a ošetrovaním meracej techniky 200,- Sk/rok/byt

(3) Záväzné podmienky kalkulácie cien tepla, rozúčtova-
nia platieb za dodávku tepla a teplej úžitkovej vody sú
určené ,,Smernicou MF SR pre určenie podmienok
dodávok a cien tepelnej energie, výšky platieb a pod-
mienok ich rozpočítavania za dodávku tepla na vyku-
rovanie a tepla na ohrev úžitkovej vody pre užívateľov
bytov, domácnosti a pre ostatných odberateľov”, ktoré
sú uvedené v prílohe č. 4 výmeru MF SR č. R-1/1996
(ďalej len ,,Smernica MF”) v znení dodatku č. 1/1997,
ktorý je uvedený v prílohe č. 2 tohto výmeru.

(4) Maximálne ceny uvedené v ods. (1) a (2) sú vrátane
DPH.”

3. V položke č. 5, Elektrická energia
a) mení sa ods. 1, ktorý znie:

,,(1) Maximálne ceny pre podnikateľský sektor

a) Maximálne ceny elektrickej energie (klasifikácia produkcie 40.10.10 a 40.10.30 cenník elektrickej
energie pre podnikateľov a organizácie č. E-P/1997-SR) sú uvedené v prílohe č. 3 tohto výmeru,
ktorou sa nahradzuje príloha č. 5 výmeru MF SR č. R-1/1996 v znení prílohy č. 1 výmeru MF SR 
č. R-4/1996, s výnimkou cien elektrickej energie podľa ods. 2, ktorý zostáva v platnosti v plnom
znení.

b) Maximálne ceny pre rozvodné podniky pri dodávkach od a. s. SE na obdobie od 1. 1. do 31. 7. 1997

— ZSE š. p. 1 200,- Sk/MWh
— SSE š. p. 1 046,- Sk/MWh
— VSE š. p. 1 168,- Sk/MWh

c) Maximálne ceny pre rozvodné podniky pri dodávkach od a. s. SE po 1. 8. 1997, pokiaľ MF SR ne-
rozhodne inak:

— ZSE š. p. 1 279,- Sk/MWh
— SSE š. p. 1 128,- Sk/MWh
— VSE š. p. 1 238,- Sk/MWh

d) Maximálna fixná zložka nákladov a. s. SE je 398,- Sk/MWh

e) Maximálna cena za prenos el. energie vo vedení VVN je 114,- Sk/MWh

f)  Zásady podmienok dodávky el. energie medzi a. s. SE a rozvodnými podnikmi sú uvedené v prílo-
he č. 4 tohto výmeru, ktorou sa nahrádza príloha č. 3 výmeru MF SR č. R-4/1996.

g) Vykonávacie pokyny k cenníku č. E-P/1997-SR sú prílohou č. 5 tohto výmeru.

h) Maximálne ceny podľa ods. 1 sú bez DPH.”

b) v ods. 2 sa dopĺňa písm. f), ktoré znie:

,,f) Vykonávacie pokyny k cenníku el. energie pre domácnosti č. E-D/1996 sú v prílohe č. 6 tohto vý-
meru.”

4. Položka č. 10 Doprava osôb,
z toho len:

60.10.11 (1) Vnútroštátna železničná doprava osôb
60.21.10 sa dopĺňa takto:

— v písm. a) v prvej zarážke sa dopĺňa nasledovný text:
,, ...a zmien uvedených v prílohe č. 7 tohto výmeru”
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— písm. b) novo znie: ,,Cenníky č. 1, 2 a 3 sú uvedené
v prílohe č. 12 výmeru MF SR č. R-1/1996 v znení prí-
lohy č. 7 tohto výmeru.”

5. Mení sa položka č. 11, ktorá znie:

,,(11) 60.10.1 Železničná vnútroštátna doprava osôb a nákladov, 
toho len 

60.10.2 použitie železničnej dopravnej cesty vnútroštátnych
dráh

Pre účely regulácie cien platia maximálne ceny a určené pod-
mienky uvedené v prílohe č. 15 výmeru MF SR č. R-1/1996
v znení zmien uvedených v prílohe č. 8 tohto výmeru.”

6. Mení sa položka č. 12, ktorá znie:

Pol. č. Číselný kód
Klasifikácia produkcie
(položka col. sadz.) Názov Sk/liter

,,12. Automobilové benzíny a motorové nafty pri predaji koneč-
nému spotrebiteľovi (na benzínových čerpadlách)

23.20.11 (1) Automobilové benzíny
(2710)

Doterajšie označenie Nové označenie
v zmysle STN EN 228

BA 91 — 21,10
BA 91 UNI NORMAL 91* (NORMAL 91-UNI) 21,50
BA 91 N NORMAL 91 21,30
BA 93 NORMAL NORMAL 93 21,50
BA 95 N SUPER (SUPER 95) 22,10
BA 95 UNI SUPER* (SUPER 95-UNI) 22,60
BA 96 EUROSUPER — 22,10
BA 98 N SUPER PLUS 98 23,00
B 98 SUPER PLUS SUPER PLUS 98 23,00
BA 91 NORMAL UNI-MIX — 21,70

23.20.16 (2) Motorová nafta
(2710)

MN 4 21,30
MN 22 21,30
MN triedy A (Diesel) 21,30
MN triedy E (Diesel) 21,30

(3) Maximálne ceny podľa ods. (1) a (2) sú vrátane DPH.”

Výmer nadobúda záväznosť 1. augusta 1997.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR
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Príloha č. 1 výmeru MF SR č. R-7/1997

Podmienky
regulácie cien pitnej a úžitkovej vody pre domácnosti a pre odvádzanie

odpadových vôd z domácností (podľa pol. č. 2/A/I)
Príloha č. 2 výmeru MF SR č. R-1/1996

sa mení a dopĺňa takto:
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1. Ods. 1 sa dopĺňa nasledujúcim ustanovením:
,,Odvádzanie zrážkových odpadových vôd z objek-
tov bytovej výstavby a z domov postavených v rám-
ci individuálnej bytovej výstavby je možno spoplat-
niť podľa pol. č. 2 časť I/A tohto výmeru — Voda
odvedená z domácností — len v prípade, keď sú na
ich odvedenie vytvorené technické podmienky,
tzn., že vlastník alebo užívateľ nehnuteľnosti má vy-
budované zariadenie na odvedenie odpadových
vôd do jednotnej kanalizácie. Množstvo odvede-
ných zrážkových vôd z nehnuteľnosti v prípade, že
nie je zabezpečené meranie, sa určí odborným
technickým výpočtom. Pri odbornom technickom
výpočte množstva odvádzaných zrážkových vôd
verejnou kanalizáciou sa použije postup určený
v STN 73 67 01:1983.”

2. Ods. 4 sa mení a dopĺňa takto: Text na konci vety...
,,vynásobené cenami podľa pol. č. 2 časti I. tohto
výmeru” sa nahrádza týmto znením:... ,,vynásobe-
né cenami platnými v dobe určovania zálohových
platieb. V prípade zvýšenia maximálnych cien mô-
že byť zálohová platba zvýšená maximálne o vplyv
zmeny cien.”

3. V ods. 5 bod 5. 2. 2. sa dopĺňa nasledovným tex-
tom: ,,Takýto spôsob zápočtu spotreby vody mož-
no uplatniť i za odberné miesta vybavené meradla-
mi, pokiaľ z dôvodu prekážok na strane konečné-

ho spotrebiteľa, alebo poruchy meracieho zariade-
nia nebolo možné vykonať odpočet spotreby vo-
dy.”

4. V ods. 6 druhá veta sa vypúšťa a dopĺňa sa nasle-
dovný text: ,,V prípade splnenia podmienok pre
spoplatnenie zrážkových vôd z obytných domov
verejnou kanalizáciou podľa ods. 1 týchto podmie-
nok je možné k uvedenému množstvu odvede-
ných vôd pripočítať pomernú časť fakturovaného
množstva odvádzaných zrážkových vôd. Pre rozvrh
množstva odvádzaných zrážkových vôd na jednot-
livých spotrebiteľov sa použije ukazovateľ podlaho-
vej plochy bytu.”

5. V ods. 7 text na konci vety ,,...a fakturovaných cien
pre domácnosti v zmysle pol. 2 časti I. tohto výme-
ru” sa nahrádza týmto znením: ,,...a fakturovaných
cien pre domácnosti platných pre príslušné zúčto-
vacie obdobie. V prípade zmien maximálnych cien
v priebehu zúčtovacieho obdobia sa vykonajú
odpočty spotreby vody v jednotlivých odberných
miestach vo väzbe na odpočty spotreby vody na
hlavných vodomeroch a uplatnenie nových maxi-
málnych cien dodávateľom. Pri uplatnení postupu
podľa bodu 5.1. sa spotreba vody pripadajúca na
jednotlivých spotrebiteľov za príslušné zúčtovacie
obdobie rozdelí vo väzbe na uplatnenie nových
maximálnych cien.”

Príloha č. 2 výmeru MF SR č. R-7/1997

Smernica
Ministerstva financií SR pre určenie podmienok dodávok a cien 
tepelnej energie, výšky platieb a podmienok ich rozpočítavania 

za dodávku tepla a tepla na ohrev úžitkovej vody pre užívateľov bytov, 
domácnosti a pre ostatných odberateľov

(položky č. 4/A/I a č. 7/II)
(ďalej len ,,Smernica MF”)

Príloha č. 4 výmeru MF SR č. R-1/1996

DODATOK č. 1/1997

Príloha č. 4 výmeru MF SR č. R-1/1996 sa dopĺňa
a mení takto:

1. V časti I v bode 2 ods. (11) písm. f) sa dopĺňa
písm. f5) v tomto znení:



,,f5) Pre rok 1997 je možné upraviť výšku správnej
réžie v položke mzdy a zákonné sociálne po-
istenie o inflačný rast, s ktorým sa počíta
v schválenom rozpočte na rok 1997. Takto
upravená výška správnej réžie bude platiť
i pre rok 1998, pokiaľ MF SR neurčí ďalší
spôsob aktualizácie správnej réžie.”

2. V časti I v bode 2 sa dopĺňa odsek (20), ktorý
znie:

,,(20) Technické podmienky prevádzkovania zaria-
dení so združenou výrobou tepla a elektriny
sú určené Smernicou Slovenskej energetic-
kej inšpekcie — Energetickej agentúry č.
3/1997. Kľúčovanie nákladov u združených
výrob tepla a elektriny sa vykonáva podľa po-
meru vyrobených množstiev energetických
médií Energetickou — Joulovou metódou.”

3. V časti II v bode 2 sa mení termín ,,...najneskôr
do 30. apríla” na ,,...najneskôr do 31. mája.”

4. V časti II v bode 5 ods. 1 sa zrušuje veta: ,,Pokiaľ
sa rozúčtovanie...,  ...do ohrievača teplej vody.”

5. V časti II v bode 5 ods. 1 sa mení veta: ,,Platba
za vykurovanie spoločných priestorov sa určí rovna-
kým podielom na všetky bývajúce osoby, pokiaľ sa
nedohodne inak” takto: ,,Platba za vykurovanie spo-
ločných priestorov sa určí v pomere k veľkosti celko-
vých podlahových plôch bytov, pokiaľ sa nedohodne
inak.”

6. V časti II v bode 5 ods. 1 sa veta: ,,V prípadoch,
ak z rôznych príčin... obdobie v byte” doplňuje:
,,...obdobie v byte alebo nebytovom priestore.”

7. V časti II v bode 5 ods. 1 sa veta: ,,Ak je výmen-
níková stanica umiestnená...” doplňuje: ,,Ak je kotol-
ňa alebo výmenníková stanica umiestnená...”

8. V časti II v bode 13 ods. (2) sa mení takto:
,,Výška zálohy pre byt alebo nebytový priestor sa určí
ocenením jednej dvanástiny predpokladanej dodáv-
ky tepla na vykurovanie a ohrev vody, ktoré sa použi-
je pre určenie jednotkovej ceny tepla. Plánovaná do-
dávka tepla nesmie byť vyššia ako dodávka tepla
v poslednom zúčtovacom období. V prípade zvýše-
nia maximálnych cien, môže byť zálohová platba zvý-
šená maximálne o percento zvýšenia cien, pričom sa
celková výška zvýšených zálohových platieb po-
sudzuje za obdobie od zmeny cien.”

9. V časti II sa dopĺňa bod 21 v tomto znení:
,,21. V prípade, ak v priebehu zúčtovacieho obdo-

bia dôjde k zmene maximálnej ceny tepla pre
domácnosti (časť I/A pol. č. 4 výmeru MF SR
č. R-1/1996 v znení neskorších predpisov),
rozdelí sa dodávka tepla na vykurovanie
a ohrev vody v zmysle ods. (1) bodu 9 časti II
Smernice MF, ak sa nedohodne inak.”

10. Zmeny ustanovení bodov 2, 4 až 9 tohto dodat-
ku sa uplatnia pri rozúčtovaní platieb za dodávku tep-
la a TÚV za rok 1997, ostatné ustanovenia od účin-
nosti výmeru MF SR č. R-7/1997.
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Príloha č. 3 výmeru MF SR č. R-7/1997

Maximálne ceny a podmienky regulácie cien 
elektrickej energie pre podnikateľský sektor 

podľa pol. č. 5/A/I

(cenník č. E-P/1997-SR)

Príloha č. 5 výmeru MF SR č. R-1/1996

Číslo klasifikácie produkcie: 40.10.10, 40.10.30

I. Všeobecné podmienky

1. Tieto ceny sú platné pre elektrickú energiu dodávanú zo zariadení rozvodných energetických podnikov
a Slovenských elektrární, a. s. (ďalej dodávateľ) pre koncových odberateľov. Vzťahujú sa na všetky odbery
elektriny s výnimkou odberov pre osobnú potrebu odberateľov (domácnosti), pre osobnú potrebu príslušní-
kov ich domácnosti a ostatných užívateľov bytov.
Neplatia pre dodávku elektrickej energie do sietí dodávateľa.

2. Odberatelia elektriny, ktorí odoberajú elektrinu za tieto ceny, sa z tarifného hľadiska delia do týchto kategó-
rií:
A — odberatelia pripojení na sieť veľmi vysokého napätia nad 52 kV (vvn)
B — odberatelia pripojení na sieť vysokého napätia od 1 kV do 52 kV (vn)
C — odberatelia pripojení na sieť nízkeho napätia do 1 kV (nn)

3. Ďalej uvedené sadzby platia pre každé odberné miesto samostatne. Za jedno odberné miesto sa považuje
odberné elektrické zariadenie jedného odberateľa na súvislom pozemku, do ktorého sa uskutočňuje do-



dávka elektriny a ktorého odber je meraný jednou meracou súpravou. V prípade, že súvislosť pozemku je
prerušená verejnou komunikáciou, musí byť naviac splnená podmienka technologickej nadväznosti.

4. Okrem sadzby za odber elektriny účtuje dodávateľ odberateľom nájomné z meradla a pomocného, prípad-
ne ovládacieho zariadenia, ako i platby za úkony spojené s dodávkou elektriny s výnimkou nájomného
z meracieho zariadenia u odberateľov kategórie C, ktoré je obsiahnuté priamo v sadzbách.

5. Ak je dodávka elektriny odberateľom kat. A a B meraná na sekundárnej strane transformátora, t. j. na stra-
ne nižšieho napätia, pripočítavajú sa k nameraným odberom transformačné straty činnej energie a spotre-
ba jalovej energie transformátora takto:
a) straty činné (kW.h) v železe a vinutí transformátora vo výške 3 % u odberov zo sietí vvn a 6 % u odberov

zo sietí vn, a to z celkového mesačného odberu kW.h, nameraného meracou sústavou. V týchto stratách
sú už zahrnuté aj straty vo výkone;

b) jalová spotreba (kVAr.h) uvedená pre rôzne druhy a veľkosti transfomrátorov podľa IV. časti tohto cenní-
ka. Jalová spotreba transformátorov sa nepripočítava, ak sú na sekundárne svorky transformátorov pri-
pojené kompenzačné kondenzátory s výkonom zodpovedajúcim príkonu transformátorov naprázdno
a pokiaľ tieto kondenzátory nie sú pre poruchu vyradené z prevádzky. Odberateľ je povinný overiť raz za
12 mesiacov správnu funkciu kondenzátorov a výsledky merania oznámiť písomne dodávateľovi elektri-
ny. Pokiaľ tak neurobí, považujú sa transformátory za nevykompenzované.

6. V sadzbách nie sú obsiahnuté platby za dodávku elektriny so zvláštnymi nárokmi na spôsob zabezpečenia.
Ide najmä o mimoriadne zabezpečenie dodávky elektriny ďalšími prívodmi a zariadeniami, o technické za-
bezpečenie dodávky elektriny, ktoré skracujú možný výpadok, o výpomocné dodávky sezónneho charak-
teru a pod. Ceny za tieto zvláštne prípady budú určené zvláštnou dohodou medzi dodávateľom a odbera-
teľom.

7. Spôsob merania určuje dodávateľ na základe charakteru odberu elektriny, technických možností a plat-
ných cenových ustanovení.

8. Odberateľ si môže zvoliť ktorúkoľvek z ďalej uvedených sadzieb, pokiaľ spĺňa podmienky určené pre jej pri-
znanie.
Dodávateľ s odberateľom sa ďalej môžu dohodnúť na inej štruktúre, podmienkach a výške taríf.
Zmeniť sadzbu u odberateľa možno najskôr po uplynutí jedného roku, pokiaľ nebude dohodnuté inak.

9. Pre meranie a účtovanie odberu elektriny (kW.h, kVAr.h) sa rozlišujú tieto tarifné časové pásma:
a) pásmo platnosti špičkovej tarify (ŠT) v dňoch pondelok až piatok
b) pásma platnosti vysokej tarify (VT) v dňoch pondelok až nedeľa
c) pásma platnosti nízkej tarify (NT) v dňoch pondelok až nedeľa.

10. Pásma platnosti špičkovej tarify sú určené v období:
— október až marec v maximálnej dĺžke trvania 7 hodín denne
— apríl až september v maximálnej dĺžke trvania 4 hodiny denne.

Pásma platnosti špičkovej tarify určí dodávateľ a oznámi to minimálne 10 dní pred nadobudnutím platnosti
všetkým odberateľom, ktorých sa týkajú.

Pásma platnosti nízkej tarify:
— sú určené v celkovej minimálnej dĺžke 8 hodín denne a sú určené pre odber v dobe nízkeho zaťaženia a

z tohoto dôvodu je dodávateľ oprávnený operatívne ich meniť podľa vývoja zaťaženia v elektrizačnej sús-
tave dodávateľa (ďalej len ES).
Odberateľom kategórie A a B oznámi dodávateľ časové vymedzenie NT pred nadobudnutím platnosti,
odberateľom kategórie C dodávateľ časové vymedzenie NT vopred neoznamuje. Pri rozdelení pásma NT
do viacerých časových úsekov počas dňa (maximálne však do troch) nesmie žiadny z týchto úsekov byť
kratší ako 1 hodinu.

Pásma platnosti vysokej tarify sú určené:
— u odberných miest, ktorých sa netýkajú pásma platnosti špičkovej a nízkej tarify, počas 24 hodín denne

v dňoch pondelok až nedeľa;
— u odberných miest, ktorých sa týkajú pásma platnosti špičkovej a nízkej tarify (alebo len jedno z týchto

pásiem) v dňoch pondelok až nedeľa v zostávajúcej ostatnej dobe.

11. Odber elektrického výkonu (štvrťhodinové a technické maximum u odberov kategórie A a B) sa pre fakturo-
vanie meria v dňoch pondelok až nedeľa počas 24 hodín denne, (okrem sadzieb B11, B12, B13, B21 a B41)
pokiaľ nebude dohodnuté inak.
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12. Zmluvným obdobím pre odber elektrickej energie (kW.h) u odberateľov zaradených v sadzbách A1, A2,
A10, B1, B2, B3, B4, B10, B11 a B12 je štvrťrok. Zmluvným obdobím pre odber el. výkonu (1/4 h. maximum)
je u odberateľov v sadzbách A1, B1 a B3 mesiac.

Pre fakturáciu odberu elektriny platia tieto ďalšie zásady:
a) technické maximum je hodnota 1/4 h. elektrického výkonu obojstranne potvrdená v kúpnej zmluve,
b) pokiaľ celkový odber elektrickej energie (kW.h) v zmluvnom období bude v tolerancii –5 % až +1 % do-

hodnutého množstva, vyfakturuje dodávateľ odberateľovi celý odber za základné jednotkové ceny prizna-
nej sadzby (uvedené v časti II. cenníka),

c) pri prekročení dohodnutého množstva elektrickej energie (kW.h) o viac ako 1 % zaplatí odberateľ dodá-
vateľovi celkom odobrané množstvo za základné jednotkové ceny priznanej sadzby uvedenej v časti II.
cenníka a za každú 1 kW.h odobranú nad 101 % dohodnutého množstva zaplatí cenovú prirážku vo výš-
ke 0,27 Sk,

d) za neodobrané dohodnuté množstvo elektrickej energie (kW.h) presahujúce 5 % dohodnutej hodnoty,
ktoré musel dodávateľ pre odberateľa rezervovať, zaplatí odberateľ jednotkovú cenu 0,22 Sk za každú
neodobratú 1 kW.h, a to až do výšky povolenej tolerancie,

e) odberatelia so sadzbou A1, B1 a B3 sú povinní zaplatiť dodávateľovi dohodnuté zmluvné 1/4 h. maxi-
mum, i keď celý tento výkon neodobrali. Za prekročenie dohodnutého 1/4 h. maxima el. výkonu účtuje
dodávateľ zvýšenú cenu podľa časti II. cenníka,

f)  odberatelia v sadzbách A2, B2, B5, B11 a B12 zaplatia skutočne namerané 1/4 h.maximum el. výkonu.

13. Výpomocné dodávky pre odberateľov elektriny, ktorí prevádzkujú zdroj elektrickej energie:
a) odberatelia elektriny, ktorí prevádzkujú zdroj elektrickej energie a sú pripojení na rozvodné zariadenie do-

dávateľa, môžu uzatvoriť zmluvu na poskytovanie výpomocných dodávok zo siete dodávateľa pre prípa-
dy porúch a havárií výrobného zariadenia a ďalšie prípady dohodnuté v kúpnej zmluve.
Pre tieto prípady dojedná odberateľ s dodávateľom rezervný výkon, ktorý bude dodávateľ pre odberate-
ľa počas dohodnutej doby zabezpečovať, a to ako v zdrojoch, tak i vo svojom prenosovom zariadení. Na
úhradu nákladov spojených so zabezpečovaním tejto rezervy bude dodávateľ odberateľovi účtovať me-
sačnú platbu vo výške 73,- Sk za 1 kW rezervného výkonu dohodnutého nad hodnotu technického ma-
xima, bez ohľadu na to, či k výpomocnej dodávke došlo alebo nedošlo.
Odberateľ, ktorý uzatvorí takúto dohodu, má v prípade poruchy, havárie a v ďalších prípadoch dohodnu-
tých v kúpnej zmluve právo vyžiadať si dodávku potrebného výkonu až do výšky dohodnutého rezervné-
ho výkonu za základnú cenu výkonu v príslušnej sadzbe:
aa) ak ide o odberateľa, ktorého odber je meraný registračne a faktúrovaný podľa zloženej sadzby s pla-

tom za výkon, za príslušný počet dní v mesiaci, na ktoré bola výpomocná dodávka vyžiadaná, a to ce-
nou za 1 kW výpomocnej dodávky:

— u sadzby A1 5,90 Sk
— u sadzby A2 6,80 Sk
— u sadzby B1 6,80 Sk
— u sadzby B2 7,70 Sk
— u sadzby B3 7,60 Sk
— u sadzby B4 8,50 Sk
— u sadzby B11 11,70 Sk
— u sadzby B12 11,70 Sk

ab) ak ide o odberateľa, ktorého odber je meraný ukazovateľom 1/4 h. maxima a fakturovaný podľa zlo-
ženej sadzby s platbou za výkon, za príslušný ucelený mesiac, v ktorom bola výpomocná dodávka
vyžiadaná.
Pokiaľ odberateľ dohodne rezervný výkon len na niektoré mesiace, platí dodávateľovi za 1 kW do-
hodnutého rezervného výkonu 73,- Sk mesačne len za tieto mesiace. Za ostatné mesiace je dodáva-
teľ oprávnený účtovať odberateľovi náklady spojené s prevádzkou a údržbou vedení, prípadne tran-
sformačnej stanice v zmysle odst. 6 všeobecných podmienok tohto cenníka.

14. Odber jalovej energie

Kalkulácia cien elektriny vychádza z toho, že odber elektriny je uskutočňovaný trvale pri induktívnom účin-
níku cos fí = 0,95 až 1,00.
Pri inej hodnote induktívneho účinníka, pokiaľ nebola dodávateľom určená alebo s ním dohodnutá, faktúru-
je dodávateľ odberateľom kategórie A a B cenové prirážky. Spôsob výpočtu cenových prirážok je uvedený
v časti III. tohto cenníka.
Odberatelia kategórie A a B, u ktorých sa odber elektriny meria na sekundárnej strane (t. j. na strane nižšie-
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ho napätia) transformátorov, sú povinní individuálne vykompenzovať odber jalovej energie odberových
transformátorov pripojených na sieť dodávateľa, a to od výkonu 250 kVA vrátane.
Pri výpomocných dodávkach pre odberateľov prevádzkujúcich zdroj elektrickej energie sa vyhodnocuje
účinník z nameraných hodnôt za celý mesiac, bez ohľadu na to, či bola alebo nebola uskutočnená vý-
pomocná dodávka. Prípadná cenová prirážka pri výpomocných dodávkach sa vypočítava alikvotne, podľa
počtu dní, z nameraného 1/4 h. maxima výkonu v dobe výpomocných dodávok a zvyšok dní v mesiaci
z nameraného 1/4 h. maxima výkonu mimo výpomocných dodávok. V obidvoch prípadoch sa uvažuje pre
výpočet cenovej prirážky rovnaký, v príslušnom mesiaci vypočítaný účinník.

II. Sadzby elektriny pre odberateľov

A. Odberatelia zo sietí veľmi vysokého napätia (vvn)

A1 — Trojtarifová sadzba s platbou za dohodnuté 1/4 h. maximum
— za 1 kW technického maxima a mesiac 90,00 Sk
— za 1 kW dohodnutého 1/4 h. mesačného maxima 200,00 Sk
— za 1 kW prekročenia 1/4 h. dohodnutého mesačného maxima 550,00 Sk
— ŠT za 1 kW.h 1,04 Sk
— VT za 1 kW.h 0,83 Sk
— NT za 1 kW.h 0,76 Sk

A2 — Trojtarifová sadzba s platbou za namerané 1/4 h. maximum
— za 1 kW technického maxima a mesiac 90 Sk
— za 1 kW nameraného 1/4 h. mesačného maxima 231,00 Sk
— ŠT za 1 kW.h 1,04 Sk
— VT za 1 kW.h 0,83 Sk
— NT za 1 kW.h 0,76 Sk

A10 — Sadzba pre odbery el. trakcie ŽSR
— za 1 kW.h 1,21 Sk

B. Odberatelia zo sietí vysokého napätia (vn)

a) Odberatelia s dohodnutým technickým maximom 1 000 kW a viac

B1 — Trojtarifová sadzba s platbou za dohodnuté 1/4 h. maximum
— za 1 kW technického maxima a mesiac 105,00 Sk
— za 1 kW dohodnutého 1/4 h. mesačného maxima 217,00 Sk
— za 1 kW prekročenie 1/4 h. dohodnutého mesačného maxima 640,00 Sk
— ŠT za 1 kW.h 1,15 Sk
— VT za 1 kW.h 0,90 Sk
— NT za 1 kW.h 0,79 Sk

B2 — Trojtarifová sadzba s platbou za namerané 1/4 h. maximum
— za 1 kW technického maxima a mesiac 105,00 Sk
— za 1 kW nameraného 1/4 h. mesačného maxima 259,00 Sk
— ŠT za 1 kW.h 1,15 Sk
— VT za 1 kW.h 0,90 Sk
— NT za 1 kW.h 0,79 Sk

Sadzby B1 a B2 je možné použiť i pre odbery s dohodnutým technickým maximom menším
než 1 000 kW za predpokladu, že dodávateľ má k dispozícii potrebné meracie zariadenie.

B21 — Trojtarifová sadzba pre vodné hospodárstvo a lyžiarske vleky
— ŠT za 1 kW.h 6,50 Sk
— VT za 1 kW.h 0,90 Sk
— NT za 1 kW.h 0,79 Sk

b) Odberatelia s dohodnutým technickým maximom nad 151 kW do 999 kW

B3 — Dvojtarifová sadzba s platbou za dohodnuté 1/4 h. maximum
— za 1 kW technického maxima a mesiac 105,00 Sk
— za 1 kW dohodnutého 1/4 h. mesačného maxima 239,00 Sk
— za 1 kW prekročenie 1/4 dohodnutého mesačného maxima 700,00 Sk
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— VT za 1 kW.h 0,90 Sk
— NT za 1 kW.h 0,79 Sk

B4 — Dvojtarifová sadzba s platbou za namerané 1/4 h. maximum
— za 1 kW technického maxima a mesiac 105,00 Sk
— za 1 kW nameraného 1/4 h. mesačného maxima 273,00 Sk
— VT za 1 kW.h 0,90 Sk
— NT za 1 kW.h 0,79 Sk

B41 — Trojtarifová sadzba pre vodné hospodárstvo a lyžiarske vleky
— ŠT za 1 kW.h 6,50 Sk
— VT za 1 kW.h 0,90 Sk
— NT za 1 kW.h 0,79 Sk

c) Odberatelia s dohodnutým technickým maximom do 150 kW vrátane

B5 — Dvojtarifová sadzba s platbou za namerané 1/4 h. maximum
— za 1 kW dohodnutého tech. maxima a mesiac 105,00 Sk
— za 1 kW nameraného 1/4 h. mesačného maxima 273,00 Sk
— VT za 1 kW.h 0,90 Sk
— NT za 1 kW.h 0,79 Sk

B10 — Sadzby pre odbery el. trakcie ŽSR
— za 1 kW.h 1,61 Sk

d) Špeciálne tarify pre odbery z vysokého napätia
B11 — Dvojtarifová sadzba s platbou za namerané 1/4 h. maximum pre odbery s elektrickým akumulačným

vykurovaním a závlahy.
Podmienkou pre priznanie tejto sadzby pre akumulačné vykurovanie je podiel inštalovaného výkonu
v akumulačnom vykurovaní vo výške minimálne 80 % celkového inštalovaného výkonu.

— za 1 kW nameraného 1/4 h. mes. maxima (merané v pásme VT) 404,00 Sk
— VT za 1 kW.h (16 hod. denne) 0,85 Sk
— NT za 1 kW.h (8 hodín denne) 0,79 Sk

B12 — Dvojtarifová sadzba s platbou za namerané 1/4 h. maximum pre odbery s elektrickým priamym vy-
kurovaním s riadením odberu pomocou HDO.
Podmienkou pre priznanie tejto sadzby je podiel inštalovaného výkonu v priamovýhrevnom vykuro-
vaní vo výške minimálne 80 % celkového inštalovaného výkonu.

— za 1 kW nameraného 1/4 h. mesačného maxima (merané v pásme VT) 455,00 Sk
— VT za 1 kW.h (4 hodiny denne) 1,13 Sk
— NT za 1 kW.h (20 hodín denne) 0,88 Sk

B13 — Dvojtarifová sadzba
— VT za 1 kW.h 4,11 Sk
— NT za 1 kW.h 0,79 Sk

C. Sadzby elektriny pre odberateľov z nízkeho napätia (nn)

C1 — Sadzba pre maloodberateľov s veľmi malým odberom elektriny
(cca do 500 kW.h/rok)

— stála mesačná platba za jedno odberné miesto 10,00 Sk
— za 1 kW.h 4,40 Sk

C2 — Sadzba pre maloodberateľov s malým odberom elektriny
— stála mesačná platba za jedno odberné miesto 70,00 Sk
— za 1 kW.h 2,97 Sk
Táto sadzba je vhodná pre odbery el. energie do 54 000 kW.h/rok.

V prípadoch samostatne meraných odberov právnických resp. fyzických osôb meracím zariadením do-
dávateľa, keď sú náklady za odber elektriny odberateľom rozpočítavané priamo na jednotlivých užíva-
teľov — občanov, poskytne dodávateľ na základe písomnej žiadosti, ktorú musí odberateľ predložiť, vý-
nimku a tieto odbery fakturuje podľa sadzby pre domácnosti — BS, prípadne pokiaľ je odber meraný
dvojsadzbovým elektromerom podľa kombinovanej sadzby BSN. V žiadosti musí byť výslovne uvedené,
že náklady za odber elektriny sú priamo preúčtované na jednotlivých užívateľov — domácnosti. Sadzbu
BS prizná dodávateľ i v prípadoch, kedy z jedného odberného miesta sa spotreba elektriny rozpočíta-
va ako na domácnosti, tak i na právnické resp. fyzické osoby.
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Túto výnimku nemožno priznať pre odbery elektriny v domoch, v ktorých vlastníci (správcovia) majú ná-
klady za odber elektriny zmienených príslušenstiev obsiahnuté v nájomnom za byt.
Ak sa zistí, že tieto zásady boli porušené zo strany odberateľa, je dodávateľ oprávnený vyfakturovať roz-
diel voči sadzbe C2 alebo C3 a C4 podľa platných predpisov.

C3 — Sadzba pre maloodberateľov s väčším odberom elektriny
— stála mesačná platba za jedno odberné miesto 4 400,00 Sk
— za 1 kW.h 2,05 Sk
Táto sadzba je vhodná pre odbery el. energie nad 54 000 kW.h/rok.

C4 — Nízka tarifa pre maloodberateľov
— stála mesačná platba za jedno odberné miesto 139,00 Sk
— za 1 kW.h v pásme platnosti nízkej tarify (NT) 0,76 Sk

C10 — Sadzba pre verejné osvetlenie — je určená pre dodávku elektriny pre účely osvetľovania verejných
priestorov

— za 1 kW.h 1,52 Sk

C11 — Sadzba pre odbery s elektrickým priamovýhrevným vykurovaním.

Cena elektriny nameraná jedným dvojsadzbovým elektromerom sa skladá:
— zo stálej mesačnej platby za jedno odberné miesto podľa pripojenej hodnoty hlavného ističa (pred

elektromerom)
istič do 3x10 A (1x25 A) 360,00 Sk
istič do 3x16 A 600,00 Sk
istič do 3x25 A 890,00 Sk
istič do 3x35 A 1 250,00 Sk
istič do 3x50 A 1 780,00 Sk
istič do 3x100 A 3 570,00 Sk
istič do 3x160 A 5 710,00 Sk

— z platby za 1 kW.h nameranú v nízkej tarife (NT) — 20 h./deň 0,76 Sk
— z platby za 1 kW.h nameranú vo vysokej tarife (VT) — 4 h./deň 3,27 Sk
Táto sadzba je určená pre plne elektrifikované odberné miesta.

Za plne elektrifikované odberné miesto sa považuje taký odber, v ktorom sa pre vykurovanie, prípravu
teplej úžitkovej vody a pre ostatné účely používa výhradne elektrická energia.
Podmienkou pre priznanie tejto sadzby je podiel inštalovaného výkonu v priamovýhrevnom vykurovaní
vo výške minimálne 80 % celkového inštalovaného výkonu.
Sadzba je diferencovaná podľa veľkosti hlavného ističa (zaplombovaného) a ak prekročí ročná spotre-
ba el. energie v NT nižšie uvedené hodnoty, zaplatí odberateľ každú kW.h odobranú nad túto hranicu
vo vysokej tarife (t. j. 3,27 Sk/kW.h). Pre jednotlivé veľkosti hlavného ističa sú týmito hranicami ročné
spotreby:

do 3x10 A (resp. 1x25 A) 7 000 kW.h/rok
do 3x16 A 13 000 kW.h/rok
do 3x25 A 20 000 kW.h/rok
do 3x35 A 28 000 kW.h/rok
do 3x50 A 40 000 kW.h/rok
do 3x100 A 80 000 kW.h/rok
do 3x160 A 128 000 kW.h/rok

Technickou podmienkou pre priznanie sadzby je pripojenie el. priamovýhrevných spotrebičov na sa-
mostatný el. obvod ovládaným povelom HDO (prípadne prepínacími hodinami po dohode s dodávate-
ľom).
Prívody vykurovacích telies tohoto obvodu musia byť inštalované napevno (bez zásuviek).
Doba platnosti nízkej tarify je riadená dodávateľom s ohľadom na priebeh denného zaťaženia ES.
Doba platnosti VT bude max. 4 hodiny denne, v súvislej dĺžke trvania max. 2 hodiny a s prestávkami
medzi dobou platnosti VT, ktoré nesmú byť kratšie, ako jedna hodina.

Blokovanie priamovýhrevných el. spotrebičov bude dodávateľ robiť nasledovne:
a) v dobách platnosti VT
b) v dobách platnosti NT v max. dĺžke 2 hodiny denne s tým, že vypnutie nesmie byť dlhšie, než 1 ho-

dinu a prestávka medzi vypnutím musí byť minimálne 1 hodinu.
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C8 — Nemerané odbery

Pri nemeraných odberoch pre televízne vykrývače, zabezpečovacie zariadenie ŽSR, domové čísla, tele-
fónne koncentrátory, telefónne automaty, dopravné značky a signály, spoločné antény a pod., sa platí
paušálna pevná platba 20,00 Sk mesačne za každých (i započatých) 10 W inštalovaného príkonu
týchto nemeraných odberov. Pri nemeraných odberoch pre hlásiče Polície, poplachové sirény a pre po-
dobné zariadenia, kde odber elektriny je nepatrný a prevádzka výnimočná, sa platí paušálna pevná
platba 20,00 Sk mesačne za každé nemerané odberné miesto tohoto druhu, bez ohľadu na výšku in-
štalovaného príkonu. Nemeraný odber (s výnimkou poplachových sirén a zabezpečovacích zariadení
ŽSR) však nesmie mať väčší inštalovaný príkon než 1 000 W. Odber elektrickej energie (kW.h) sa u ne-
meraných minimálnych odberov nefakturuje.

III. Cenové prirážky za jalovú energiu

Ceny elektriny uvedené v tomto cenníku predpokladajú, že všetky odbery elektriny s ohľadom na za-
bezpečenie technickej bezpečnosti i prevádzky elektrizačnej sústavy budú uskutočňované pri induktív-
nom účinníku cos fí = 0,95 až 1,00 a len vo výnimočných prípadoch vopred určených, alebo povole-
ných dodávateľom pri účinníku inom. Pokiaľ táto záväzná hodnota účinníka nebude odberateľom do-
držaná, zaplatí dodávateľovi cenovú prirážku za zvýšenie strát v ES svojim odberom jalovej energie zo
siete alebo dodávkou kapacitnej jalovej energie, s ktorou sa v sústave nepočítalo.

Dodržiavanie predpísaného účinníka bude vyhodnocované, tak ako je ďalej uvedené:

Odberatelia kategórie A a B

1. Meranie jalovej energie pre hodnotenie účinníka cos fí.

a) U odberateľov kategórie A a B so sadzbou A10, B3, B4, B5, B10, B11, B12 a B13 sa meria a vyhodno-
cuje odber jalovej energie v pásme platnosti VT v dňoch pondelok až nedeľa, rovnako ako odber ener-
gie činnej. Pri meraní odberu činnej energie jednosadzbovým elektromerom, meria sa odber jalovej
energie podľa rozhodnutia dodávateľa buď len v pásmach VT alebo denne po celých 24 hodín.

b) U odberateľov kategórie A a B so sadzbou A1, A2, B1, B2, B21 a B41 sa meria odber jalovej energie
v špičkových pásmach rovnako ako odber činnej energie.

c) Pokiaľ podľa charakteru odberu možno predpokladať, že predpísaný účinník je u odberateľa dodržia-
vaný, nie je nutné jalovú energiu merať ani fakturovať.

d) Pre fakturovanie cenových prirážok sa u odberov elektrickej trakcie ŽSR (sadzby A10 a B10) meria
1/4 h. maximum elektrického výkonu. Pre meranie 1/4 h. maxima výkonu platia rovnaké zásady ako
u ostatných odberov so zloženou sadzbou.

e) V prípadoch, kde môže dochádzať k častejšej nežiadúcej spätnej dodávke jalovej energie do sietí do-
dávateľa, môže sa táto merať zvláštnym elektromerom dodávateľa.

2. Vyhodnotenie účinníka a spôsob výpočtu cenových prirážok.

Z mesačne nameraných hodnôt jalovej energie v kVAr.h a činnej energie v kW.h v rovnakej dobe sa vy-
počíta príslušný

kVAr.h
tg fí = ——————-

kW.h

a k tomuto pomeru odpovedajúci cos fí.

Pokiaľ sa cos fí pohybuje v záväzných medziach, platí odberateľ len činnú energiu podľa tohto cenníka.
Pokiaľ však jeho účinník vypočítaný podľa nameraných hodnôt je iný, než záväzný, platí dodávateľovi ce-
novú prirážku. Pri obecne záväznom účinníku 0,95—1,00 sa cenová prirážka určí podľa priloženej tabuľ-
ky v V. časti cenníka v percentách za výkon (okrem platby za dohodnuté technické maximum), a elektric-
kú energiu (kW.h).
Pri nevyžiadanej dodávke jalovej energie do sietí dodávateľa je rozvodný energetický podnik oprávnený
faktúrovať 0,36 Sk/kVAr.h vo forme cenovej prirážky.
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IV. Transformačné straty jalové

za mesiac (V 16 h. pásme) u transformátorov
(podľa STN 35 11 20)
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Menovitý
Staré plechy Nové plechy

výkon transf.
kVArh kVArh

kVA 3,6 15,22 35 110 6,10 35 110
10 kV kV kV kV 22 kV kV kV

63 — — — — — — —

100 — — — — — — —

160 — — — — — — —

250 6209 7 183 8 036 — 2 313 2 557 —

400 10 909 10 909 11 104 — 2 922 3 312 —

630 15 954 15 954 16 647 — 3 682 3 989 —

1 000 23 376 23 376 22 402 — 4 627 5 114 —

1 600 34 285 34 285 33 506 — 5 844 6 467 —

2 500 — 48 700 — — 15 828 —

4 000 — 72 076 — — 21 428 —

6 300 — 107 384 — — 30 681 —

10 000 — 160 710 — 121 750 43 830 43 830

16 000 — 171 424 — 187 008 66 232 66 232

25 000 — 243 500 — 292 200 97 400 91 313

40 000 — 350 640 — 448 040 128 620 126 620

63 000 — — — 582 939 — 184 086

V prípade merania odberu jalovej energie celých 24 hodín sa vyššie uvedené hodnoty zvyšujú o 50 %.
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V. CENOVÉ PRIRÁŽKY

pre odberateľov kategórie A a B za nedodržanie predpísanej úrovne účinníka (cos fí) 0,95 v percentách
sadzby za výkon a elektrickú energiu:

Rozsah Prirážka v % Rozsah Prirážka v %
tg fí

Účinník sadzby tg fí Účinník sadzby
kVArh cos fí A1, A2

ostatné
kVArh cos fí A1, A2

ostatné

kW.h B1, B2
sadzby

kW.h B1, B2
sadzby

0,311—0,346 0,95 — — 1,008-1,034 0,70 40,72 37,59

0,347—0,379 0,94 1,21 1,12 1,035—1,063 0,69 42,97 39,66

0,380—0,410 0,93 2,45 2,26 1,064—1,092 0,68 45,28 41,80

0,411—0,440 0,92 3,72 3,43 1,093—1,123 0,67 47,66 43,99

0,440—0,470 0,91 5,02 4,53 1,124—1,153 0,66 50,10 46,25

0,471—0,498 0,90 6,34 5,85 1,154—1,185 0,65 52,53 48,56

0,499—0,526 0,89 7,59 7,10 1,186—1,216 0,64 55,24 50,99

0,527—0,553 0,88 9,07 8,37 1,217—1,249 0,63 57,93 53,47

0,554—0,580 0,87 10,49 9,68 1,250—1,281 0,62 60,70 56,03

0,581—0,606 0,86 11,94 11,02 1,282—1,316 0,61 63,56 58,67

0,607—0,632 0,85 13,41 12,38 1,317—1,350 0,60 66,52 61,40

0,633—0,659 0,84 14,94 13,79 1,351—1,386 0,59 69,58 64,23

0,660—0,685 0,83 16,49 15,22 1,387—1,423 0,58 72,75 67,15

0,686—0,710 0,82 18,06 16,69 1,424—1,460 0,57 76,03 70,18

0,711—0,736 0,81 19,71 18,19 1,461—1,494 0,56 79,42 73,31

0,737—0,763 0,80 21,39 19,74 1,495—1,532 0,55 82,94 76,56

0,764—0,789 0,79 23,10 21,32 1,533—1,579 0,54 86,58 79,92

0,790—0,815 0,78 24,85 22,94 1,580—1,620 0,53 90,37 83,42

0,816—0,841 0,77 26,66 24,61 1,621—1,663 0,52 94,30 87,05

0,842—0,858 0,76 28,51 26,32 1,664—1,709 0,51 98,39 90,82

0,869—0,895 0,75 30,41 28,07 1,710—1,755 0,50 102,64 94,75

0,896—0,922 0,74 32,36 29,87

0,923—0,949 0,73 34,36 31,72 nižší než 0,50 108,33 100,00

0,950—0,977 0,72 36,43 33,63

0,978—1,007 0,71 38,55 35,58
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Prehľad sadzieb
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Platby Platby Platby Platby Stály mes.
techn. zmluv. prekroč. namer. plat Šp. tar. Vys. tar. Níz. tar.
max. 1/4 h. 1/4 h. 1/4 h. mes. za 1 odb. ŠT VT NT

a mes. mes. max zmluv. max. max. miesto

Sk/kW.h Sk/kW.h Sk/kW.h Sk/kW.h Sk/mesiac Sk/kW.h Sk/kW.h Sk/kW.h

A1 90,- 200,- 550,- 1,04 0,83 0,76

A2 90,- 231,- 1,04 0,83 0,76

A10 1,21

B1 105,- 217,- 640,- 1,15 0,90 0,79

B2 105,- 259,- 1,15 0,90 0,79

B3 105,- 239,- 700,- 0,90 0,79

B4 105,- 273,- 0,90 0,79

B5 105,- 273,- 0,90 0,79

B10 1,61

B11 404,- 0,85 0,79

B12 455,- 1,13 0,88

B13 4,11 0,79

B21 6,50 0,90 0,79

B41 6,50 0,90 0,79

C1 10,- 4,40

C2 70,- 2,97

C3 4 400,- 2,05

C4 139,- 0,76

C8 20,-

C10 1,52

C11 * 3,27 0,76

* istič do 3x10 A (1x 25A) 360,00 Sk ozn. sadzby kateg. A-odbery z vvn
istič do 3x16 A 600,00 Sk sadzby kateg. B-odber z vn
istič do 3x25 A 890,00 Sk sadzby kateg. C-odbery z nn
istič do 3x35 A 1 250,00 Sk
istič do 3x50 A 1 780,00 Sk
istič do 3x100 A 3 570,00 Sk
istič do 3x160 A 5 710,00 Sk
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Príloha č. 4 výmeru MF SR č. R-7/1997

Zásady 
podmienok dodávky elektrickej energie medzi 
Slovenskými elektrárňami, a. s. (ďalej len SE) 

a rozvodnými energetickými podnikmi (ďalej len REP)

Príloha č. 3 výmeru MF SR č. R-4/1996

1. Základným dokladom obchodného vzťahu medzi predávajúcim (SE) a kupujúcim (REP — ZSE š. p.,
SSE š. p. a VSE š. p.) je kúpna zmluva na predaj a dodávku, resp. kúpu a odber elektrickej energie.
Kúpna zmluva je uzatvorená jednotlivo s každým REP na obdobie kalendárneho roka.

1.1 Predmet kúpnej zmluvy

Pre uzatvorenie kúpnych zmlúv je zo strany REP-ov nutné včasné špecifikovanie (termínovo korešponduje
s prípravou prevádzky ES SR):

— požadovaného ročného množstva elektrickej práce (MWh) s jeho rozpisom na jednotlivé štvrťroky,
— požadovaného množstva elektrického výkonu ako sumáru mesačných maxím elektrických výkonov

(MW).
Ročné množstvo elektrickej energie je hodnota, ktorú SE garantuje dodať REP a REP je zaviazaný ju odo-

brať. Ročné množstvo REP rozpíše do štvrťročných množstiev, pričom uvedené hodnoty môžu byť zvýšené
v rámci štvrťročnej rebilančnej prípravy prevádzky ES SR, a to podľa možnosti a schopnosti SE.
Štvrťročné množstvo elektrickej energie so špecifikovaním mesačných maxím elektrických výkonov je predme-
tom štvrťročných dodatkov kúpnej zmluvy, ktoré sú partneri zaviazaní uzatvoriť najneskôr 35 dní pred začiatkom
príslušného štvrťroka.

Predmetom štvrťročných dodatkov kúpnej zmluvy je predaj a dodávka, resp. kúpa a odber elektrickej prá-
ce a elektrického výkonu, pričom:

— pre hodnotenie odberu elektrickej energie je zmluvným obdobím štvrťrok a zmluvnou hodnotou štvrťroč-
né množstvo elektrickej práce so stanovenou toleranciou 6 % (v absolútnej hodnote),

— pre hodnotenie zmluvného elektrického výkonu je zmluvným obdobím mesiac a hodnotou maximálny ho-
dinový výkon (stanovený ako priemer štyroch po sebe nasledujúcich štvrťhodinových údajov začínajúcich
celou hodinou) v čase súčasného maxima odovzdávacích miest nameraný v 24-hodinovom pásme v ča-
sovom intervale pondelok až nedeľa.

Elektrický výkon je vykazovaný v MW s presnosťou na dve desatinné miesta. Stanovená tolerancia pre elek-
trický výkon je + 4 %.

 

Poznámka: 
Pre potreby rebilancií ES SR kupujúci poskytne predávajúcemu potrebné podklady najneskôr 50 dní pred

začiatkom príslušného štvrťroka, pričom odchýlka hodnoty elektrickej práce v rebilančných podkladoch voči
zmluvne nárokovaným hodnotám uvedeným v dodatkoch kúpnej zmluvy je prípustná v tolerancii 

 

± 2,5 %.

1.2 Úprava zmluvných hodnôt

1.2. a) Hodnota zmluvného elektrického výkonu dohodnutá v dodatku kúpnej zmluvy môže byť upravená na
základe písomného požiadania kupujúceho, uplatneného najneskôr 3 pracovné dni pred začiatkom zmluvné-
ho obdobia, a to podľa technických a obchodných možností Elektrizačnej sústavy SR (ES SR). Predávajúci
informuje kupujúceho o stanovisku k jeho požiadavke najneskôr 1 pracovný deň pred začiatkom zmluvného
obdobia.

1.2. b) Zmluvná hodnota elektrického výkonu môže byť upravená aj operatívne, podľa možností a schop-
ností ES SR, v priebehu zmluvného obdobia, na základe požiadavky kupujúceho — smenového inžiniera kraj-
ského dispečingu, a to formou výkonového nadlepšenia uplatňovaného nad tolerančné pásmo zmluvného elek-
trického výkonu.

Výkonové nadlepšenie kupujúci uplatní telefonicky na SED Žilina s následným faxovým potvrdením (deň,
celá hodina zahájenia a ukončenia výpomocnej dodávky, hodnota výkonového nadlepšenia). Nadlepšenia je
potrebné vyžiadať najneskôr 1 hodinu pred požadovanou výkonovou výpomocou, a to súčasne so špecifikova-
ním doby jeho trvania (maximálne počas energetického dňa, v ktorom bola výpomoc vyžiadaná). V prípade sú-



hlasu dispečera predávajúceho s realizáciou výpomocnej dodávky bude zmluvná hodnota výkonu pre daný ča-
sový úsek upravená o výkonové nadlepšenie. Hodnota elektrickej práce odobranej v rámci výpomocnej dodáv-
ky (súčin výkonového nadlepšenia a požadovanej doby uplatnenia) bude v technických jednotkách odpočíta-
ná od dodaného množstva elektrickej práce (podľa dispozícií SED Žilina) a ocenená v zmysle stanovenej ceny.
Hodnota vyžiadaného operatívneho výkonu nie je predmetom fakturácie. O hodnotu výpomocnej dodávky
(kWh) sa automaticky upraví štvrťročné zmluvné množstvo elektrickej práce.

2. Tarifné pásma, energetický deň

Vymedzenie tarifných pásiem (v reálnom čase) pre hodnotenie predaja, resp. kúpy elektrickej práce bude
stanovené v štvrťročných dodatkoch.

Pásma platnosti špičkovej tarify v dňoch pondelok až piatok sú stanovené v období:
— október až marec v dĺžke trvania 7 hodín denne,
— apríl až september v dĺžke trvania 4 hodiny denne.
Pre účely sledovania vyhodnocovania predaja, resp. kúpy elektrickej energie začína energetický deň

o 00.01 hod. kalendárneho roka.
Odber v dňoch pracovného kľudu, pokiaľ je ním niektorý z dní pondelok až piatok, sa z tarifného hľadiska

považuje za odber v pracovnom dni. Podobne ak je pracovným dňom niektorý z dní sobota, nedeľa, považuje
sa odber elektrickej energie v týchto dňoch za mimošpičkový.

3. Predaj a dodávka, resp. kúpa a odber elektrickej energie sa uskutočňuje v zmysle technických
a dodacích podmienok (TDP) cez meracie súpravy na odovzdávacích miestach dohodnutých medzi zmluv-
nými partnermi.

Technické a dodacie podmienky, meracie schémy odovzdávacích miest sú nedeliteľnou súčasťou kúpnych
zmlúv.

4. Pre dlhodobé zabezpečenie kapitálovej zložky SE sa pre každý rok určuje fixná zložka nákladov
SE, ktorá je pre rok 1997 vo výške 398 Sk/MWh.

5. Cena za prenos prostredníctvom vedení SE (220 kV a 400 kV) sa pre každý rok určuje vo výške
10 % z priemernej predajnej ceny SE určenej pre daný rok.

Pre rok 1997 je cena stanovená vo výške 114 Sk/MWh.

6. Diferencované nákupné ceny elektrickej energie od SE pre REP sú určené výmermi MF SR.

7. Z dôvodu pokračujúcej reštrukturalizácie trhu s elektrickou energiou bude medzi SE a jednotlivý-
mi REP v polročných, resp. ročných intervaloch uskutočňované cenové korekčné vyrovnávanie odchýliek hodi-
nového využitia.

8. Účtovanie a fakturácia

8.1. Pre predaj, resp. kúpu elektrickej energie platia tarifné a cenové ustanovenia dohodnuté medzi zmluv-
nými partnermi, pričom bude rešpektovaná priemerná cena stanovená MF SR a jej kľúčovanie bude vychádzať
zo zmluvných technických jednotiek (stála zložka nákladov — mesačne zmluvné maximum, premenlivá zložka
nákladov — platba za elektrickú prácu v špičkovej tarife, vysokej tarife a nízkej tarife).

8.2. Zúčtovacie vzťahy medzi predávajúcim a kupujúcim budú realizované formou zúčtovacích mesačných
faktúr.

8.3. Daň z priadnej hodnoty bude vyčíslená ako samostatná vo faktúre za dodávku elektrickej energie. Bu-
de predstavovať % hodnotu platnú pre dané zúčtovacie obdobie, a to z celkovej fakturovanej čiastky za dodáv-
ku elektrickej energie v danom mesiaci. Daň z pridanej hodnoty nebude predmetom splátok elektrickej energie.

8.4. Kupujúci bude hradiť náklady za dodávku elektrickej energie v 3 rovnomerných splátkach. Pokiaľ ter-
mín úhradu jednotlivých splátok pripadne na nepracovný deň rozumie sa termínom posledný pracovný deň
pred stanoveným termínom. Nedoplatky faktúry vyrovná kupujúci príkazom k úhrade, a to najneskôr 14 dní po
odoslaní faktúry, preplatok vyrovná predávajúci súčasne s vystavením faktúry príkazom k úhrade. Za každý deň
oneskorenia úhrady splátky alebo faktúry hradí kupujúci poplatok z oneskorenia vo výške 0,05 percenta dlžnej
čiastky.

8.5. Oneskorenie úhrady splátok alebo faktúr za dodávku elektrickej energie o viac ako 30 dní (od dátumu
ich splatnosti) oprávňuje predávajúceho na prerušenie dodávky elektrickej energie, a to bez nárokov kupujúce-
ho na úhradu vzniklých škôd.
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8.6. Dodávka elektrickej energie zo sietí kupujúceho pre odbery predávajúceho (tzv. ,,ostatná spotreba pre-
dávajúceho”) bude fakturovaná príslušnému odberateľovi v nákupnej cene, ktorá je stanovená v bode 6.
Ostatná spotreba predávajúceho je definovaná ako spotreba elektrickej energie predávajúceho mimo areálu
predávajúceho, ktorá má priamu technologickú nadväznosť na výrobu a rozvod elektrickej energie.

9. Zásady účtovania elektrickej energie a elektrického výkonu pri nedodržaní zmluvných hodnôt.

9.1. Elektrická práca
— pri prekročení zmluvného množstva elektrickej práce v rámci tolerancie zaplatí kupujúci celkové odo-

brané množstvo za základné jednotkové ceny a za každú 1 kWh odobranú nad zmluvnú toleranciu
dohodnutého množstva zaplatí cenovú prirážku vo výške 0,23 Sk,

— za neodobrané zmluvné množstvo elektrickej práce presahujúce zmluvnú toleranciu, ktoré musel
predávajúci pre kupujúceho rezervovať, zaplatí jednotnú cenu 0,21 Sk/kWh, a to až do výšky povo-
lenej tolerancie.

9.2. Elektrický výkon — zmluvné mesačné maximum
— pri prekročení zmluvnej hodnoty vrátane tolerancie zaplatí kupujúci predávajúcemu 385 Sk za kaž-

dý kW prekročenia.

9.3. Zúčtovanie nedodržania zmluvných hodnôt podľa bodu 9.1 bude štvrťročné, podľa bodu 9.2 mesačné.

10. Práva a povinnosti zmluvných strán

Predávajúci a kupujúci sa zaväzujú spolupracovať pri:
a) zabezpečovaní jednotného postupu pri realizácii opatrení vyplývajúcich pre stranu spotreby z celorepub-

likových bilancií zdrojov a potrieb elektrickej energie a elektrickému výkonu. Pre potreby rebilancií a opti-
malizácie prevádzky ES SR budú poskytnuté kupujúcim potrebné podklady (podľa potrieb a špecifikácie
predávajúceho) 50 dní pred začiatkom príslušného štvrťroku,

b) realizácii opatrení na strane spotreby elektrickej energie programového a operatívneho riešenia dispro-
porcií v bilanciách zdrojov a potrieb v ES SE,

c) zamedzení spätného toku jalovej energie do prenosovej sústavy v dobách jej nízkeho zaťaženia,
d) rozvoji merania a informačných systémov v oblasti technicko-obchodnej činnosti s cieľom zabezpečiť

jednotné výstupy pre celorepublikové spracovanie,
e) vykonávaní analýz a prognóz vývoja spotreby elektrickej energie potrebných pre rozhodovacie procesy

na úrovni bilancií ES SE (ODV 2-12, ODV 3-12 mesačné a kumulatívne v technických jednotkách).

11. Záverečné ustanovenia

11.1. Pokiaľ v týchto zásadách nie je stanovené inak, predaj, resp. kúpa elektrickej energie sa riadi ustano-
veniami Obchodného zákonníka a Dispečerským poriadkom platným pre dané obdobie.

11.2. Predávajúci sa zaväzuje uhradiť všetky preukázateľné viacnáklady, ktoré mu vzniknú z titulu nekvalit-
nej dodávky elektrickej energie.

11.3. Kupujúci sa zaručuje, že pri odbere elektrickej energie sa bude správať tak, aby svojim konaním ne-
spôsobil ujmu na výrobných a prenosových zariadeniach predávajúceho. V opačnom prípade uhradí predáva-
júcemu všetky preukázateľné viacnáklady.

Príloha č. 5 výmeru MF SR č. R-7/1997

Vykonávacie pokyny
K CENNÍKU ELEKTRICKEJ ENERGIE PRE PODNIKATEĽOV A ORGANIZÁCIE

č. E.P/1997-SR 1997

Vykonávacie pokyny sa vzťahujú k cenníku ,,ELEKTRICKEJ ENERGIE PRE PODNIKATEĽOV A ORGANIZÁ-
CIE č. E-P/1997-SR 1997” schváleného výmerom MF SR č. R-7/1997, ktorým bola stanovená platnosť cenníka
od 1. 8. 1997.

Jednotlivé ceny v sadzbách uvedených v cenníku č. E-P/1997-SR sú ceny maximálne bez dane z pridanej
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hodnoty. Okrem toho faktúruje dodávateľ odberateľovi vo faktúre aj daň z pridanej hodnoty samostatnou polož-
kou vo výške 6 %.

Cieľom vykonávacích pokynov je jednotný výklad a aplikácia tarifných zásad pre veľkoodber a maloodber
podnikateľov a organizácie.

I. Všeobecné podmienky

K bodu 1:
Odberatelia elektriny (kategórie A, B, C), ktorí podružne dodávajú elektrinu ďalším odberateľom na základe

súhlasu dodávateľa faktúrujú túto elektrinu za zmluvné ceny.

K bodu 2:
Základným kritériom pre zaradenie odberateľa do kategórie A, B, C je úroveň napájacieho napätia. Vlastníc-

tvo transformačného zariadenia, resp. transformátora nie je rozhodujúce. Výnimky z tejto zásady sú v kompe-
tencii dodávateľa. Doporučuje sa, odberateľov s výkonom technického maxima pod 50 kW a napájaných
z úrovne vn, zaradiť do kategórie C.

Odbery el. osvetlenia so samostatnými transformačnými zariadeniami sa zaraďujú do kategórie B.

K bodu 3:
Odberné miesto napájané dvomi alebo viacerými prívodmi sa riadi zásadami:

a) pokiaľ druhý, alebo ďalšie prívody, majú charakter rezervných prívodov bude odbernému miestu prizna-
ná jedna sadzba, a to podľa napätia hlavného napájača (vvn, vn).

b) ak druhý alebo ďalšie prívody, nemajú charakter rezervných prívodov, t. j. pokiaľ je nimi zabezpečovaná
dodávka elektriny, odber sa považuje za dve, alebo viac meracích miest, s jednou sadzbou podľa napätia prí-
slušného prívodu (vvn, vn). Meracie miesta musia byť galvanicky oddelené.

c) Ak sa pre jedno odberné miesto využíva el. energia na viaceré účely (spoločné priestory, podnikanie, do-
mácnosť), je povinnosťou zákazníka ohlásiť túto skutočnosť dodávateľovi a dohodnúť sa na oddelení merania
s priznaním sadzieb podľa účelu použitia el. energie. V prípade, že zákazník oddelenie merania na základe do-
hody v stanovenom termíne neuskutoční, má dodávateľ právo celé odberné miesto vyfaktúrovať v sadzbe C2 aj
s dofaktúrovaním obdobia od kedy je táto skutočnosť známa.

K bodu 4:
Nájomné z merania a pomocného, prípadne ovládacieho zariadenia u odberateľov kategórie A a B sa fak-

túruje vždy v plnej mesačnej výške za celý mesiac i v mesiaci, kedy bol odber pripojený alebo ukončený. Ná-
jomné sa faktúruje dohodou na základe vnútropodnikových cenníkov služieb, ktoré sú tvorené v súlade so Zá-
konom o cenách.

Pre odberateľov kategórie C je nájomné z meracích a ovládacích zariadení pokiaľ slúžia výhradne k tarif-
ným účelom, zahrnuté v sadzbách.

K bodu 5:
Technický spôsob pripojenia kompenzačného zariadenia pre individuálne vykompenzovanie jalového výko-

nu transformátora naprázdno rieši STN 33 3080. O prípadných výnimkách (napr. z prevádzkových dôvodov)
rozhoduje dodávateľ. Pre vykompenzovanie jalových príkonov transformátorov (vn/nn) naprázdno sa pre potre-
by tarifné považujú za vyhovujúce tieto výkony statických kondenzátorov (platia pre všetky primárne napätia
transformátorov do 35 kV a obidva druhy vinutia Cu Al) a tieto namerané kapacitné prúdy (v zátvorke sú uvede-
né hodnoty kondenzátorov z predtým vyrábanej výkonovej rady kondenzátorov):

a) normálne (staré) transformačné, plechy

354 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 8/1997

Výkon transformátorov Výkon kompenz. kondenzátora Kapacitný prúd
(kVA) (kVar) (A)

250 14 (15 17—27

315 16 (20 22—35

400 24 (25) 27—42

500 (30 41—51



b) orientované transformátorové plechy
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Výkon transformátorov Výkon kompenz. kondenzátora Kapacitný prúd
(kVA) (kVar) (A)

630 40 (40) 37—62

800 44 (45) 55—75

1 000 56 (55) 68—89

1 250 64 (65) 89—106

1 600 72 (70) 81—112

Výkon transformátorov Výkon kompenz. kondenzátora Kapacitný prúd
(kVA) (kVar) (A)

250—400 4 (5) 6—11

630—1 000 8 (10) 10—16

— 1600 14 (15) 16—25

Poznámka: 
Výkonová rada vyrábaných kondenzátorov sa môže meniť. Pre posúdenie úrovne kompenzácie je rozhodu-

júca veľkosť kapacitných prúdov. V časti a) i b) vyššie uvedenej tabuľky sú pod čiarou uvedené veľkosti transfor-
mátorov, ktoré by mali byť merané na strane primárnej. Ak je skutočný nameraný kapacitný prúd kondenzátora
v ktorejkoľvek fáze nižší ako spodná hranica predpísaného prúdového rozpätia, považuje sa celý transformátor
za nevykompenzovaný a pripočítavajú sa u týchto odberov (sekundárne meranie) k nameranej spotrebe jalovej
energie jalové transformačné straty podľa tabuľky IV. cenníka. Ak je vyšší, je odberateľ povinný v stanovenom
termíne odpojiť kapacitný výkon.

Menovitý prúd kondenzátora nn je daný vzťahom:
a) pre napätie 3x380 V Ik = 1,52 . Q (A, kVAr)
b) pre napätie 3x500 V Ik = 1,16 . Q (A, kVAr)

Okolnosť, že odberateľ má transformátor od inej organizácie zapožičaný za nájomné, nezbavuje odberate-
ľa povinnosti kompenzovať jalový výkon transformátora naprázdno. Pri spolu užívaní transformátora viacerými
odberateľmi, musí byť celý jeho odber jalového výkonu naprázdno vykompenzovaný. O výnimkách rozhoduje
dodávateľ el. energie.

K bodu 6:
Za druhé, alebo ďalšie zaisťovacie vedenie vn, alebo vvn sa platí poplatok mesačne vo výške dojednanej

zmluvnej ceny. Doporučuje sa stanoviť ceny vo výške 73,- Sk za 1 kW zaisteného výkonu mesačne, resp. na zá-
klade cenovej kalkulácie nákladov na prevádzkovanie vedení a zariadení.

K bodu 12:
V prípade ukončenia odberu el. energie v priebehu zmluvného obdobia je dodávateľ oprávnený vyfaktúro-

vať prirážku za prekročenie, resp. neodobratie zmluvného množstva mimo toleranciu (- 5 % až + 1 %) u odbera-
teľov kategórie A a B (mimo sadzby B5 a B13) vo vzťahu k dojednanému štvrťročnému množstvu el. energie.

K bodu 12a):
Technické maximum dojednané v Zmluve môže byť zmenené najskôr po roku v prípade, že sú splnené

technické podmienky, pokiaľ sa s dodávateľom nedohodne inak. Pre nové odbery, odbery v rekonštrukcii, resp.
odbery ktoré podstatne menia svoj technologický proces výroby, majú odberatelia na základe zdokumentova-
nia tejto skutočnosti možnosť požiadať o skúšobnú prevádzku. Podmienky skúšobnej prevádzky stanoví dodá-
vateľ.

K bodu 13:
Výpomocná dodávka sa poskytuje odberateľom, prevádzkujúcim zdroj el. energie len do výšky vopred do-

jednaného rezervného výkonu (za ktorý odberateľ platí 73,- Sk/kW mesačne) nad pôvodne dojednaný zmluvný
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mesačný odberový diagram, resp. nad skutočne nameraný výkon v dobe, keď výpomocná dodávka nebola po-
žadovaná.

V čase poskytnutia výpomocnej dodávky sa zvyšuje pre účely hodnotenia dojednané technické maximum
v kúpnej zmluve o hodnotu dojednaného rezervného výkonu. Výpomocnú dodávku odberateľ uplatňuje telefo-
nicky na dispečingu dodávateľa. Výpomocná dodávka je platná od začiatku hodiny, v ktorej bola vyžiadaná.

Stanovenie poplatku za výkon pri výpomocnej dodávke v prípade odberu s registračným meraním fakturo-
vaného podľa zloženia sadzby:

— u odberov v sadzbách A1, B1 a B3 (sadzby s dojednaným maximom) sa hodnota výkonu pre fakturáciu
výpomocnej dodávky stanoví ako rozdiel medzi nameranou hodnotou 1/4 h. max. el. výkonu v dobe po-
volenej výpomocnej dodávky a hodnotou dojednaného 1/4 h. max.

— u odberov v sadzbách A2, B2, B4, B11 a B12 (sadzby s poplatkom za namerané max.) sa hodnota výko-
nu pre fakturáciu výpomocnej dodávky stanoví ako rozdiel medzi nameranou hodnotou 1/4 h. max. el.
výkonu v dobe povolenej výpomocnej dodávky a nameranou hodnotou 1/4 h. max. el. výkonu v ostatnej
dobe.

— pri uskutočňovaní niekoľkých výpomocných dodávok v priebehu jedného mesiaca sa faktúruje najvyššie
namerané max. dosiahnuté v dobe poskytovania ktorejkoľvek výpomocnej dodávky, a to za celkový po-
čet dní, v ktorých bola výpomocná dodávka uskutočňovaná.

Prekročenie dojednaného rezervného výkonu zaplatí odberateľ cenami uvedenými v jednotlivých sadzbách
(napr. v sadzbe B1 cenou 640,- Sk/kW).

K bodu 14:
Pokiaľ je odber elektriny meraný jednosadzbovým elektromerom na sekundárnej strane transformátora

a ten nie je vykompenzovaný, je nutné mesačné hodnoty jalových transformačných strát podľa časti IV. cenní-
ka zvýšiť o 50 % (prepočet na plných 24 hodín na deň). Na základe žiadosti odberateľa je možné nižšiu hodno-
tu účinníka ako cos ϕ = 0,95 povoliť len výnimočne v odôvodnených prípadoch, vždy maximálne na dobu jed-
ného roka a len tam (v tých lokalitách), kde to bilancia jalového výkonu v energetickej sústave umožňuje. Vý-
nimku povoľuje dodávateľ el. energie.

II. Sadzby elektriny pre odberateľov

Sadzba C1, C2, C3

Odberateľ si môže vybrať medzi sadzbami C1, C2, C3 tú, ktorá je pre neho najvýhodnejšia. Hranica ekono-
mickej výhodnosti medzi sadzbami:

C1 do 500 kW.h/rok
C2 do 54 000 kW.h/rok
C3 nad 54 000 kW.h/rok

Odbery elektriny slúžiace k podnikateľskej činnosti fyzickej osoby, merané spoločne s odberom pre domác-
nosť, bude na základe žiadosti odberateľa, posudzovať pre priznanie sadzby dodávateľ.

Krátkodobé odbery
Krátkodobé odbery (cirkusov, zábavných podnikov, výstav a pod.) sú z tarifného hľadiska považované za

odbery kategórie C a fakturujú sa vždy podľa sadzby C2 (vrátane celého stáleho platu).

Podružné odbery
Podružné odbery organizácií od občanov odoberajúcich elektrinu podľa cenníka pre domácnosť sa nepri-

púšťajú, je nutné žiadať oddelenie merania.

III. Cenové prirážky za jalovú energiu

U odberateľov kategórie A a B platí tento postup výpočtu cenových prirážok za jalovú energiu:
— u sadzieb A1, B1 a B3 sa cenová prirážka za odber elektriny s nižším ako dojednaným účinníkom vypo-

číta ako súčin fakturovanej čiastky (Sk) za el. energiu (t. j. platba za dojednaný výkon vrátane platby za
prípadné prekročenie dojednanej hodnoty a platba z kW.h) a percentuálnej prirážky (podľa dosiahnutej
hodnoty cos ϕ)

— u sadzieb A2, B2, B4, B5, B11 a B12 sa cenová prirážka vypočíta ako súčin fakturovanej čiastky (Sk) za
el. energiu (t. j. platba za skutočne namerané 1/4 hod. max. a platba z kW.h) a percentuálnej prirážky

— u sadzby B13, B21, B41 sa cenová prirážka vypočíta ako súčin fakturovanej čiastky (Sk) za kW.h a per-
centuálnej prirážky



— u sadzieb A10 a B10 el. trakcie ŽSR sa cenová prirážka vypočíta ako súčin fakturovanej čiastky (Sk) za
kW.h a percentuálnej prirážky.

V prípade dojednania nižšej hodnoty cos ϕ (t. j. pod 0,95) sa fakturujú prirážky podľa časti V. cenníka pri
dosiahnutí nižšej hodnoty účinníka ako dojednanej.

Príloha č. 6 k výmeru MF SR č. R-7/1997

Vykonávacie pokyny
K CENNÍKU ELEKTRICKEJ ENERGIE PRE DOMÁCNOSTI

Č. E-D/1996

Vykonávacie pokyny sa vzťahujú k cenníku ,,ELEKTRICKEJ ENERGIE PRE DOMÁCNOSTI Č. E-D/1996”,
schváleného výmerom MF SR č. R-4/1996, ktorým bola stanovená platnosť cenníka od 1. 8. 1996.

Jednotlivé ceny v sadzbách uvedených v cenníku E-D/1996-SR sú ceny maximálne, vrátane dane z prida-
nej hodnoty. Cieľom vykonávacích pokynov je jednotný výklad a aplikácia tarifných zásad pre maloodber do-
mácností (obyvateľstva).

I. Všeobecné podmienky.

1.1. Sadzby uvedené v cenníku platia pre odbery elektriny domácností, pokiaľ odoberaná elektrina neslúži
pre podnikateľskú činnosť.

1.2. Pokiaľ chce odberateľ prenechávať elektrinu ďalšiemu občanovi, ktorý sa pripojí na zariadenie odbe-
rateľa, musí si vyžiadať písomný súhlas dodávateľa a následne dodržať podmienky stanovené dodávateľom.

1.3. Možnosť výberu sadzby neplatí pre:

a) skupinové odbery garáží, chát, záhradiek a pod., kedy z technicko-ekonomických dôvodov je pre viacej
odberateľov zriadené len jedno odberné miesto merané len jedným meracím zariadením dodávateľa
a ako odberateľ je prihlásený jeden z účastníkov na odbere.

b) odbery slúžiace pre individuálnu výstavbu rodinných domov, chát, garáží a iných, kedy odberateľom je
občan. Po ukončení výstavby a kolaudácie objektu má odberateľ právo zvoliť si sadzbu podľa platného
cenníka, pokiaľ spĺňa podmienky jej priznania.

Pre tieto prípady je možné priznať len sadzbu ,,BS” s jedným mesačným stálym platom.

1.4. Ak odberateľ poruší zásady uvedené v bode 1.1, je povinný zaplatiť dodávateľovi elektriny rozdiel medzi
čiastkou vyfakturovanou v neoprávnene užívanej sadzbe a čiastkou fakturovanou v sadzbe C2, resp. C2 + C4
a to za celú dobu neoprávneného užívania sadzby. Pokiaľ nemožno presne zistiť celú túto dobu, zaplatí odbe-
rateľ dodávateľovi uvedený rozdiel za celé predchádzajúce odčítacie obdobie, v súlade s Občianskym zákonní-
kom, až do dňa zistenia neoprávneného užívania sadzby, resp. za obdobie v súlade s Občianskym zákonníkom.

1.5. Za jedno odberné miesto sa považuje odberné elektrické zariadenie jednej domácnosti (bytová jednot-
ka) prípadne chaty, garáže a pod., do ktorého sa uskutočňuje dodávka elektriny a jeho odber je meraný jedným
meracím zariadením dodávateľa.

1.6. Nájomné z meracieho, pomocného, prípadne ovládacieho zariadenia, pokiaľ toto zariadenie slúži tarif-
ným odberom je obsiahnuté priamo v sadzbách (nemožno ho zamieňať zo stálym mesačným platom). Dodáva-
teľ nefakturuje odberateľovi nájomné z ovládacieho zariadenia (sadzbový prijímač HDO), rovnako v prípadoch
kde vedľa prepínania sadzieb je týmto zariadením ovládané zapínanie a vypínanie el. spotrebičov pre vykurova-
nie a ohrev vody.

Dodávateľ nezodpovedá za prípadné škody na týchto spotrebičoch, vzniknutých zlyhaním funkcie ovláda-
cieho zariadenia.

1.7. Pre faktúrovanie stáleho mesačného platu pri pripojení nového odberu (zmena odberateľa), alebo pri
ukončení odberu behom mesiaca je rozhodujúci dátum zmeny odberateľa, dátumu ukončenia odberu, resp. dá-
tum zavedenia sadzby.

Pritom je potrebné zvoliť jednu z nasledovných alternatív:
a) Pri ukončení odberu resp. pri zmene odberateľa, alebo zmene sadzby, do 15. dňa v mesiaci vrátane sa
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stály mesačný plat v ktorejkoľvek sadzbe pre domácnosť za tento mesiac nefaktúruje. Pri ukončení odbe-
ru, alebo zmene odberateľa po 15. dni v mesiaci sa stály mesačný plat faktúruje v plnej výške.

Pri začatí odberu do 15. dňa v mesiaci vrátane, sa stály mesačný plat v ktorejkoľvek sadzbe pre domácnos-
ti fakturuje za tento mesiac v plnej výške, pri začatí odberu po 15. dni v mesiaci sa stály mesačný plat nefaktú-
ruje.

b) Výška stáleho mesačného platu za časť mesiaca sa stanoví alikvotne podľa počtu dní trvania odberu. Pri-
tom sa pre tieto účely počítajú dni v mesiaci z 365/12. Za každý započatý deň odberu v kalendárnom
mesiaci sa faktúruje 1/365 výšky ročného stáleho platu priznanej sadzby.

1.8. Faktúrovanie stáleho mesačného platu pri prerušení dodávky elektriny z dôvodu nezaplatenej zálohy,
alebo nedoplatku z vyfaktúrovania odobranej elektriny sa vykonáva takto:
Odberateľ, ktorému bola z vyššie uvedených dôvodov prerušená dodávka elektriny, nie je povinný zaplatiť stá-
ly mesačný plat za kalendárny mesiac len v prípade, že dodávka bola prerušená po celý tento mesiac. Pokiaľ
bola dodávka umožnená aspoň jeden deň v tomto mesiaci, je odberateľ povinný zaplatiť stály mesačný plat
v plnej mesačnej výške.

Odberateľ, u ktorého bola prerušená dodávka elektriny na dobu dlhšiu ako jeden mesiac a pri obnovení do-
dávky bol zistený vyšší stav elektromera než pri prerušení dodávky elektriny, je povinný zaplatiť všetky stále me-
sačné platy za celú dobu prerušenia dodávky.

2. Doplňujúce ustanovenia k sadzbe ,,B”.

2.1. Zníženie stáleho mesačného platu u sadzby ,,B” z 34,00 Sk na 10,00 Sk u nevidiacich odberateľov
elektriny:

a) Nárok na zníženie stáleho mesačného platu u sadzby majú len osoby nevidiace, ktoré sú držiteľmi pre-
ukazu ZŤP/S, alebo také osoby, ktoré ako priamy odberatelia elektriny o nevidiacich s týmto preukazom
sa starajú a bývajú s nimi v spoločnej domácnosti.

b) Priznanie výnimky a zníženie stáleho mesačného platu možno priznať odberateľovi nevidiacemu, alebo
o neho sa starajúceho len v mieste jeho trvalého bydliska a to na základe písomného doporučenia Úniou
nevidiacich.

2.2. Pokiaľ je faktúrovacie obdobie kratšie ako odčítacie obdobie a odberateľ so sadzbou ,,B” prekročí hod-
notu 4 000 kW.h pri 12 mesačnom odpočtovom období, vyfaktúruje sa celá spotreba za 1,07 Sk/kW.h

3. Doplňujúce ustanovenia k sadzbám N, BV, BH, BP.

3.1. Sadzbu N je možné použiť v kombinácii sadzieb B a BS bez väzby na použité spotrebiče.

3.2.U sadzieb BV, BH, BP sa zdôrazňuje podmienka plne elektrifikovanej domácnosti to znamená, že od-
berateľ na vykurovanie, TÚV a varenie používa výlučne elektrickú energiu.

3.3. U sadzby BP:
a) Limit spotreby určený v cenníku podľa prípojnej hodnoty hlavného ističa sa rozumie spotreba name-

raná v sledovanom období v tarife N.
b) V prípadoch požiadavky o sčítanie limitov viacerých domácností sa stanovuje nasledovný postup:

2. V súvislosti s platnou zmluvou sčítanie limitu za predchádzajúce obdobie zákazníkovi neprináleží.

3. V súvislosti so žiadosťou o nové zmluvné podmienky prizná dodávateľ sčítanie limitu, po splnení
všetkých pripojovacích podmienok iba v takom prípade, že všetky domácnosti za ktoré sa žiada
sčítavať limit budú samostatne merané v súlade s § 115 Občianskeho zákonníka — definícia do-
mácnosti.
V prípade jedného merania elektrickej energie dodávateľ posudzuje odberné miesto ako jednu
domácnosť.
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Príloha č. 7 výmeru MF SR č. R-7/1997

Maximálne ceny 
vnútroštátnej železničnej osobnej dopravy 

(podľa pol. č. 10/A/I)

Príloha č. 12 výmeru MF SR č. R-1/1996
sa mení takto:

V cenníku č.1 Obyčajné cestovné:

— vypúšťajú sa príplatky na IC a EC vlak
— dopĺňa sa maximálna cena miestenky vo výške 10,- Sk za objednané miesto
— dopĺňa sa ustanovenie, ktoré znie: ,,Vo vlakoch kategórie IC a EC sa uplatňuje k obyčajnému cestovné-

mu príplatok vyhlásený dopravcom.”

Príloha č. 8 výmeru MF SR č. R-7/1997

Maximálne ceny a podmienky regulácie 
za použitie vnútroštátnej dopravnej cesty

(podľa pol. č. 11/A/I)

Číslo klasifikácie produkcie: 60.10.1
60.10.2

Príloha č. 15 k výmeru MF SR č. R-1/1996

sa mení takto:

V časti I. sa menia maximálne ceny za použitie vnútroštátnej železničnej dopravnej cesty takto:

I. Maximálne ceny za použitie vnútroštátnej železničnej dopravnej cesty

A. pre nákladný vlak

Kategória Cz — základná Cd — doplnková 
trate časť ceny časť ceny

Sk/vlkm Sk/tis. hrtkm

1 256,- 51,-

2 217,- 65,-

3 155,- 119,-

B. pre osobný vlak

Kategória Cz — základná Cd — doplnková 
trate časť ceny časť ceny

Sk/vlkm Sk/tis.hrtkm

1 36,- 21,-

2 36,- 35,-

3 40,- 77,-
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62

Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky zo 16. 6. 1997,

ktorým sa vymedzuje oprávnenie územných finančných orgánov 
na povolenie úľav z dane z dedičstva, dane z darovania 

a dane z prevodu a prechodu nehnuteľností

Referent: Semanová, tel. 07/518 3417 Číslo: 6/6-62/1997
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa
ustanovenia § 29 písm. a) zákona SNR č.318/1992 Zb.
o dani z dedičstva, dani z darovania a dani z prevodu
a prechodu nehnuteľností v znení neskorších pred-
pisov zrušuje Článok II Opatrenia č. 62/660/1996
z 19. 3. 1996 a vymedzuje oprávnenie územných fi-
nančných orgánov na poskytovanie úľav z dane z de-
dičstva, dane z darovania a dane z prevodu a precho-
du nehnuteľností, zvýšenia dane a penále z omeška-
nia takto:

Čl. I
1. Ústredné daňové riaditeľstvo Slovenskej republi-

ky Banská Bystrica a jeho pracoviská môžu v jednot-
livých odôvodnených prípadoch v priebehu 1 kalen-
dárneho roka povoliť tomu istému žiadateľovi úľavu
na dani z dedičstva, dani z darovania a dani z prevo-
du a prechodu nehnuteľností, zvýšení daní a penále
u každej dani osobitne v tomto rozsahu:

a) povoliť úľavu z dane u právnických osôb do výš-
ky 10 mil. Sk vrátane,

b) povoliť úľavu z dane u fyzických osôb do výšky
500 000 Sk vrátane,

c) povoliť úľavu zo zvýšenia dane do výšky 5 mil.
Sk vrátane,

d) povoliť úľavu z penále u právnických osôb do
výšky 20 mil. Sk vrátane,

e) povoliť úľavu z penále u fyzických osôb do výš-
ky 500 000 Sk vrátane.

2. Daňové úrady môžu v jednotlivých odôvodne-

ných prípadoch povoliť tomu istému žiadateľovi
v priebehu 1 kalendárneho roka úľavu na dani z de-
dičstva, dani z darovania a dani z prevodu a precho-
du nehnuteľností, zvýšení daní a penále u každej da-
ni osobitne v tomto rozsahu:

a) povoliť úľavu z dane u právnických osôb do výš-
ky 1 mil. Sk vrátane,

b) povoliť úľavu z dane u fyzických osôb do výšky
200 000 Sk vrátane,

c) povoliť úľavu zo zvýšenia dane do výšky
1 mil. Sk vrátane,

d) povoliť úľavu z penále právnických osôb do výš-
ky 1 mil. Sk vrátane,

e) povoliť úľavu z penále u fyzických osôb do výš-
ky 200 000 Sk vrátane,

f) upustiť od vyrubenia penále do výšky 200 Sk
vrátane.

Čl. II
Žiadosti o úľavu, ktoré boli podané do účinnosti

tohto opatrenia a nebolo o nich rozhodnuté, budú vy-
bavené tým finančným orgánom, ktorý by o nich roz-
hodol podľa Čl. I tohto opatrenia.

Čl. III
Toto opatrenie nadobúda účinnosť dňom vyhlásenia.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR
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Metodické usmernenie
k problematike zdanenia vyporiadania, rozšírenia a zúženia 

bezpodielového spoluvlastníctva manželov podľa zákona SNR 
č. 318/1992 Zb. o dani z dedičstva, dani z darovania a dani z prevodu 

a prechodu nehnuteľností v znení neskorších predpisov

Referent: Semanová, tel.: 07/518 3417 Číslo: 10174/1997-6

V záujme jednotného uplatnenia zákona SNR
č. 318/1992 Zb. o dani z dedičstva, dani z darovania

a dani z prevodu a prechodu nehnuteľnosti v znení
neskorších predpisov v prípadoch vyporiadania, roz-



šírenia a zúženia bezpodielového spoluvlastníctva
manželov, vydáva Ministerstvo financií SR tento meto-
dický pokyn.

Všetko, čo môže byť predmetom vlastníctva (okrem
vecí, ktoré podľa osobitných zákonov môžu byť iba vo
vlastníctve štátu alebo určených právnických osôb),
môže byť predmetom bezpodielového spoluvlastníc-
tva manželov. Bezpodielové spoluvlastníctvo manže-
lov je charakteristické tým, že manželia nemajú kvan-
titatívne určený podiel na vlastníckom práve k spoloč-
nej veci. Manželia ako bezpodieloví spoluvlastníci
majú tie isté práva a povinnosti ako individuálny vlast-
ník a všetky tieto práva a povinnosti vykonávajú spo-
ločne bez vymedzenia podielov. Bezpodielové spolu-
vlastníctvo manželov ako systém spoločného nado-
búdania vlastníctva za trvania manželstva vzniká pria-
mo zo zákona za predpokladu, že manželstvo právne
trvá (aj neplatne), že vec môže byť predmetom bez-
podielového spoluvlastníctva, že bezpodielové spolu-
vlastníctvo nezaniklo alebo nebolo zrušené súdnym
rozhodnutím.

I. Vyporiadanie bezpodielového 
spoluvlastníctva manželov

Bezpodielové spoluvlastníctvo manželov zaniká
zánikom manželstva (ex lege v dôsledku smrti jedné-
ho z manželov, vyhlásením za mŕtveho, rozvodom
alebo vyhlásením manželstva za neplatné) a výni-
močne aj za trvania manželstva (jeho zrušením na zá-
klade súdneho rozhodnutia). Po zániku bezpodielo-
vého spoluvlastníctva manželov sa má vykonať jeho
vyporiadanie. Vyporiadanie dohodou alebo súdnym
rozhodnutím sa vykonáva podľa § 150 Občianskeho
zákonníka, pričom sa ako z prvej zásady vychádza zo
zásady rovnosti podielov. Na základe ďalších zásad
v citovanom ustanovení sa môže stanoviť výška po-
dielov aj inak.

Pri vyporiadaní bezpodielového spoluvlastníctva
manželov za života manželov podľa § 149, § 149a
a § 150 Občianskeho zákonníka nedochádza k od-
platnému alebo bezodplatnému prevodu ani precho-
du majetku manželských partnerov (tento majetok už
kvantitatívne vlastnili a vyporiadaním sa iba upravuje
podielové vlastníctvo), preto nie je predmetom dane
z darovania ani dane z prevodu a prechodu nehnuteľ-
ností.

II. Rozšírenie a zúženie bezpodielového 
spoluvlastníctva manželov

Súčasne platný právny poriadok umožňuje, aby si
manželia vzájomné majetkové práva upravili aj odliš-
ne od zákonnej právnej úpravy. Ustanovenie § 143a
Občianskeho zákonníka umožňuje dohodou modifi-
kovať zákonné bezpodielové spoluvlastníctvo manže-
lov, ale iba pokiaľ ide o jeho rozsah, časový moment
vzniku a správu spoločného majetku. Zákon na plat-
nosť dohôd vyžaduje formu notárskej zápisnice.

1. Rozšírenie zákonom určeného bezpodielo-

vého spoluvlastníctva manželov dohodou, podľa
ktorej sa bezodplatne môžu zahrnúť do bezpodielo-
vého spoluvlastníctva aj veci, ktoré by inak patrili do
výlučného vlastníctva jedného z manželov, napr. veci
získané dedičstvom, darom alebo reštitúciou, sa
z hľadiska vykonávania zákona SNR č. 318/1992 Zb.
o dani z dedičstva, dani z darovania a dani z prevodu
a prechodu nehnuteľností v znení neskorších predpi-
sov posudzuje v režime dane z darovania.

Napríklad

a) Keď sa dohoda vzťahuje na majetok nado-
búdaný v budúcnosti, nezakladá táto dohoda pri
spísaní vznik daňovej povinnosti podľa § 19 zákona.
Daňová povinnosť vznikne až v budúcnosti na zákla-
de právnych skutočností nadobudnutia alebo prevo-
du majetku (napr. pri darovaní, prevode).

b) Dohoda sa vzťahuje na majetok, ktorý pred
uzatvorením dohody manželov, nadobudol do
vlastníctva jeden z manželov. Druhý manžel sa na
základe dohody bude podieľať na vlastníctve tohto
majetku v rozsahu bezpodielového spoluvlastníctva
manželov. Bezodplatné rozšírenie zákonného rozsa-
hu bezpodielového spoluvlastníctva manželov je
predmetom dane z darovania podľa § 6 ods. 1 záko-
na. Pri zisťovaní základu dane sa vychádza zo základ-
nej zásady ustanovenia § 150 Občianskeho zákonní-
ka, že podiely manželov sú rovnaké, t. j. zdaní sa
50 % hodnoty veci, o ktorú sa rozširuje bezpodielové
spoluvlastníctvo manželov. Daňovníkom je ten z man-
želov, v prospech ktorého dohoda smeruje.

2. Zúženie rozsahu bezpodielového spoluvlast-
níctva manželov dohodou, na základe ktorej nasta-
ne zmena v porovnaní so zákonným rozsahom bez-
podielového spoluvlastníctva v Občianskom zákon-
níku.

Napríklad

a) Dohoda, že výnos, úžitok alebo prírastok
veci, ktorá je vo výlučnom vlastníctve jedného
z manželov, bude naďalej v jeho vlastníctve (hoci
podľa zákonnej úpravy by patrili do bezpodielového
spoluvlastníctva). Ide o formu nadobudnutia s pôso-
bením do budúcnosti, cenu ktorého spravidla pri spi-
sovaní dohody nemožno určiť. (V takomto prípade
nie je možné uplatniť ustanovenie § 26 ods. 1 a ods.
2 zákona o zistení ceny plnenia, pretože nejde o plne-
nie). Keď nie je možné určiť základ dane, nie je mož-
né určiť ani daň. V čase spísania dohody nevzniká
daňová povinnosť.

b) Dohoda z obsahu ktorej je cena zúženia
bezpodielového spoluvlastníctva zrejmá. Pri ziste-
ní základu dane sa vychádza zo základnej zásady
ustanovenia § 150 Občianskeho zákonníka, že po-
diely manželov sú rovnaké, t. j. zdaní sa 50% hodnoty
veci, o ktorú sa zužuje bezpodielové spoluvlastníctvo
manželov. Daňovníkom je ten z manželov, v prospech
ktorého dohoda smeruje.
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3. Dohody manželov o správe spoločného ma-
jetku a o časovom momente vzniku bezpodielo-
vého spoluvlastníctva manželov umožňuje ustano-
venie § 143a Občianskeho zákonníka. Manželia si
môžu na základe dohody odlišne od zákonnej
úpravy podľa Občianskeho zákonníka upraviť aj
otázku správy spoločného majetku, alebo sa mô-
žu dohodnúť, že si na základe dohody vyhradia
vznik bezpodielového spoluvlastníctva ku dňu zá-
niku manželstva (okamihom zániku manželstva sa
všetky veci, ktoré by patrili do bezpodielového spolu-
vlastníctva podľa § 143 Občianskeho zákonníka stá-
vajú vecami v bezpodielovom spoluvlastníctve

a až potom sa vykoná vyporiadanie). Takéto dohody
v čase spísania nezakladajú vznik daňovej povinnos-
ti podľa § 19 zákona.

V osobitných individuálnych prípadoch, ktoré ne-
rieši vyššie uvedené usmernenie, môže správca dane
alebo daňovník požiadať o určenie spôsobu zdane-
nia Ministerstvo financií Slovenskej republiky.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej

362 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 8/1997

64

Oznámenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky k uplatňovaniu dane z prevodu 
a prechodu nehnuteľností vo výdavkoch podľa zákona č. 286/1992 Zb. 

o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Referent: Faiglová, tel.: 07/518 3415 Číslo: 13 904/1997/62

Ministerstvo financií Slovenskej republiky na za-
bezpečenie jednotného postupu pri vyčíslení základu
dane z príjmov fyzických osôb podľa zákona č. 286/
1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších
predpisov (ďalej len ,,zákon”) v súvislosti s uplatňova-
ním dane z prevodu a prechodu nehnuteľností vo vý-
davkoch oznamuje:

Podľa ustanovenia § 24 ods. 2 písm. ch) zákona sa
považuje za výdavok na dosiahnutie, zabezpečenie
a udržanie príjmu aj zaplatená daň z prevodu a pre-
chodu nehnuteľností podľa zákona SNR č. 318/1992
Zb. o dani z dedičstva, dani z darovania a dani z pre-
vodu a prechodu nehnuteľností v znení zákona NR
SR č. 87/1993 Z. z.

Ak daňovník dosiahol príjem z predaja nehnuteľ-
ností [§ 10 ods. 1 písm. d) zákona], ktorý nie je podľa
ustanovenia § 4 písm. a), b) alebo g) zákona oslobo-
dený od dane z príjmov fyzických osôb a zaplatí daň
z prevodu a prechodu nehnuteľností na základe pla-
tobného výmeru vydaného príslušným správcom da-
ne do lehoty na podanie priznania k dani z príjmov fy-
zických osôb, môže si uplatniť túto daň ako výdavok
vynaložený na dosiahnutie príjmu za príslušné zdaňo-
vacie obdobie napriek tomu, že daň z prevodu a pre-
chodu nehnuteľností bola zaplatená v nasledujúcom
zdaňovacom období.

V prípade, ak daňovníkovi je známe, že do lehoty
na podanie daňového priznania k dani z príjmov fy-
zických osôb nezaplatí daň z prevodu a prechodu ne-
hnuteľností len preto, že mu ešte nebol doručený pla-
tobný výmer, môže využiť ustanovenia § 38 zákona
č. 511/1992 Zb. o správe daní a poplatkov a o zme-
nách v sústave územných finančných orgánov v zne-
ní neskorších predpisov a požiadať príslušného
správcu dane o predĺženie lehoty na podanie prizna-
nia k dani z príjmov fyzických osôb a môže si uplatniť
už zaplatenú daň z prevodu a prechodu nehnuteľnos-
tí v daňovom priznaní podanom v tejto lehote.

Ak daňovník zaplatí daň z prevodu a prechodu ne-
hnuteľností až po termíne na podanie priznania k da-
ni z príjmov fyzických osôb, resp. až po predĺženom
termíne podľa predchádzajúceho odseku, môže si
uplatniť zaplatenú daň vo výdavkoch na dosiahnutie
príjmu prostredníctvom dodatočného daňového pri-
znania podľa § 39 zákona SNR č. 511/1992 Zb.
v znení neskorších predpisov.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Rozhodnutie
Zmiešaného výboru ES-EZVO 

,,Spoločný tranzitný režim”

Referent: Ing. Ďurišová, tel.: 07/518 3478 Číslo:13258/97-64
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky oznamu-
je, že zmiešaný výbor ES-EZVO ,,Spoločný tranzitný
režim” prijal zrýchleným písomným konaním podľa
ustanovení článku 34a Dohovoru o spoločnom tran-
zitnom režime dňa 4. 7. 1997 rozhodnutie č. 1/97,
ktorým sa predlžuje platnosť rozhodnutí č. 1/96

a č. 2/96 o zákaze použitia celkovej záruky na niekto-
ré druhy tovaru.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej

ROZHODNUTIE Č. 1/97 ZMIEŠANÉHO VÝBORU ES-EZVO
,,SPOLOČNÝ TRANZITNÝ REŽIM”

zo 4. júla 1997
o predĺžení platnosti zákazu celkovej záruky vydaného rozhodnutiami č. 1/96 a č. 2/96 

Zmiešaného výboru ES-EZVO ,,Spoločný tranzitný režim”

ZMIEŠANÝ VÝBOR —

opierajúc sa o Dohovor z 20. mája 1987 o spoloč-
nom tranzitnom režime, osobitne o článok 34a prílo-
hy II,

berúc do úvahy nasledujúce dôvody:

Na žiadosť jednej alebo viacerých zmluvných
strán sa môže v zmysle ustanovení článku 34a prílo-
hy II použitie celkovej záruky na tovar, ktorého pre-
prava je spojená s mimoriadnym rizikom podvodu,
dočasne zakázať.

Rozhodnutiami č. 1/96 a č. 2/96, ktorých platnosť
bola rozhodnutím č. 5/96 predĺžená, zmiešaný výbor
,,Spoločný tranzitný režim” prijal opatrenie na dočas-
ný zákaz celkovej záruky na cigarety podpoložky HS
2402 20 a niektoré iné druhy citlivých tovarov, pre-
prava ktorých je spojená s mimoriadnym rizikom
podvodu.

Zoznam tovaru uvedený v dodatku rozhodnutia
č. 2/96 bol zmluvnými stranami opätovne prehodno-
tený a prišlo sa k záveru, že niektoré tovary uvedené
v zozname nepredstavujú také riziko podvodu, aby
sa na ne musel vzťahovať zákaz použitia celkovej zá-
ruky.

Toto riziko však naďalej predstavuje tovar uvedený
v dodatku vrátane cigariet uvedených v rozhodnutí č.
1/96. Zmiešaný výbor preto považuje za potrebné
zakázať použitie celkovej záruky na tento tovar na
ďalších 5 mesiacov.

ROZHODOL:

Článok 1

Účinnosť opatrení prijatých rozhodnutím č. 1/96
Zmiešaného výboru ES-EZVO ,,Spoločný tranzitný
režim” sa predlžuje o 5 mesiacov.

Článok 2

Účinnosť opatrení prijatých rozhodnutím č. 2/96
Zmiešaného výboru ES-EZVO ,,Spoločný tranzitný
režim” sa na tovar uvedený v dodatku tohto rozhod-
nutia predlžuje o 5 mesiacov.

Článok 3

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť 1. augusta
1997

V Bruseli dňa 4. júla 1997

Za Zmiešaný výbor
predseda

Sigurgeir A. Jónsson



DODATOK

stĺpec 1 stĺpec 2 stĺpec 3

kód HS názov tovaru množstvo

01 02 Živý hovädzí dobytok 4 000 kg

02 02 Hovädzie mäso mrazené 3 000 kg

04 02 Mlieko a smotana, zahustené alebo s prídavkom cukru 2 500 kg

ex 04 05 Maslo a iné tuky z mlieka 3 000 kg

08 03 Banány, vrátane plantajnov, čerstvé alebo sušené 8 000 kg

17 01 Trstinový a repný cukor a sacharóza 7 000 kg

ex 22 07 Etylalkohol s alkoholometrickým titrom 80 % alebo viac 3 hl

ex 22 08 Destiláty, likéry a ostatné liehové nápoje 5 hl
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Pokyn
na uplatňovanie dovoznej prirážky

Referent: Ing. Ďurišová, tel.: 07/518 3478 Číslo: 14033/97/6
JUDr. Bôriková, Colné riaditeľstvo SR, tel. 07/236 448 21. 7. 1997
JUDr. Harvánek, Colné riaditeľstvo SR
Ing. Kaňa, Colné riaditeľstvo SR
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Dňa 21. júla 1997 nadobudla účinnosť vyhláška
Ministerstva financií Slovenskej republiky o dovoznej
prirážke. Podstatou tejto vyhlášky je upraviť okruh do-
vážaného tovaru podliehajúceho dovoznej prirážke.
Vychádza sa zo zásady, že dovozná prirážka bude vy-
meraná zo všetkého dovážaného tovaru s výnimkou
tovaru uvedeného v prílohe, ktorý má obchodný cha-
rakter.

Okrem tovaru vymedzeného v prílohe vyhlášky sa
dovozná prirážka nevymeria z dovážaného tovaru,
ktorý je oslobodený od dovozného cla podľa prísluš-
ných ustanovení vyhlášky MF SR č. 17/1994 Z. z.
o oslobodení tovaru od dovozného cla uvedených
v pozn. pod čiarou k odkazu 1), ako aj z tovaru dová-
žaného v súlade s vyhláškou MF SR č. 261/1993
Z. z. v znení neskorších predpisov.

Podľa vyhlášky č. 17/1994 Z. z. v zásade ide o ten-
to okruh tovaru:

1. osobný majetok fyzických osôb sťahujúcich sa
z trvalého bydliska v zahraničí do tuzemska,

2. osobný majetok fyzických osôb sťahujúcich sa
z prechodného bydliska v zahraničí do tuzem-
ska,

3. osobný majetok ako dar dovážaný pri príležitos-
ti sobáša,

4. osobný majetok nadobudnutý dedením,

5. zariadenie domácnosti určené na vybavenie
prechodného bydliska,

6. zásielky nepatrnej hodnoty,

7. drobné zásielky tovaru neobchodného charak-
teru,

8. tovar neobchodného charakteru dovážaný
cestujúcim,

9. tovar na vzdelávacie, výchovné, vedecké alebo
kultúrne účely,

10. laboratórne zvieratá a biologické alebo che-
mické látky určené na vzdelávanie a vedecký
výskum,

11. liečebné látky ľudského pôvodu a činidlá na
určovanie krvnej skupiny a tkanív,

12. nástroje a prístroje určené na lekársky výskum,
lekársku diagnostiku alebo liečbu,

13. tovar na charitatívne účely,

14. tovar dovážaný v prospech postihnutých osôb
(pre zrakovo postihnutých a pre iné postihnuté
osoby),

15. tovar dovážaný v prospech obetí katastrof,

16. vyznamenania a ocenenia,

17. dary venované v rámci medzinárodných vzťa-
hov,



18. tovar určený pre predstaviteľov štátov,

19. tovar dovážaný na účely obchodnej činnosti
(vzorky nepatrnej hodnoty, tlačoviny a reklam-
ný materiál; výrobky používané alebo spotre-
bované počas výstavy alebo podobného podu-
jatia; tovar dovážaný na skúšky, analýzy alebo
pokusy),

20. turistický propagačný materiál,

21. rôzny tovar a dokumenty (napr. písomnosti
bezplatne zaslané orgánom štátnej správy, to-
var dôležitý na trestné a súdne konanie, formu-
láre),

22. pohonné látky a mazivá pre cestné motorové
vozidlá a špeciálne kontajnery,

23. tovar určený na výstavbu, údržbu alebo výzdo-
bu cintorínov, hrobov alebo pamätníkov vojno-
vých obetí z cudzích štátov pochovaných v tu-
zemsku,

24. rakvy, urny a pohrebné ozdoby,

25. tovar na tlač tuzemských bankoviek a razbu tu-
zemských mincí, 
a to za podmienok určených v príslušných
ustanoveniach vyhlášky MF SR č. 17/1994
Z. z. o oslobodení tovaru od dovozného cla.

Rovnako sa dovozná prirážka nevymeriava v prípa-
doch preukázaného spätného dovozu tovaru. V súla-
de so zákonom NR SR č. 180/1996 Z. z. Colný zákon
ide o vrátený tovar, t. j. slovenský tovar, ktorý sa po vý-
voze z tuzemska vracia v lehote troch rokov späť do
Slovenskej republiky a je prepustený do voľného obe-
hu a v colnom konaní je na žiadosť oprávnenej osoby
oslobodený od dovozného cla.

Dovozná prirážka sa nebude vymeriavať ani v tom
prípade, ak ide o tovar, ktorý zasiela zahraničný do-
dávateľ ako náhradu za reklamovaný tovar.

Vyhláška ďalej definuje pojem dovážaný tovar, kto-
rým je

a) tovar prepustený do voľného obehu v súlade
s § 95 až 98 Colného zákona,

b) tovar prepustený do režimu aktívneho zušľach-
ťovacieho styku v systéme vrátenia, t. j. tovar
prepustený do voľného obehu s vrátením alebo
odpustením dovozného cla, ktorému tento tovar
podlieha, ak sa vyvezie späť zo Slovenskej re-
publiky vo forme zušľachtených výrobkov. Pod
zušľachtenými výrobkami sa rozumejú také vý-
robky, ktoré sú výsledkom spracovateľských
operácií vykonaných v súlade s povolením vy-
daným colným úradom,

c) späť dovážaný tovar prepustený do režimu voľ-
ného obehu z režimu pasívneho zušľachťovacie-
ho styku — ide o slovenský tovar, ktorý bol do-
časne vyvezený do zahraničia na účely vykona-
nia spracovateľských operácií a ktorý sa vo for-
me zušľachtených výrobkov vracia späť do Slo-
venskej republiky a je pri jeho spätnom dovoze
prepustený do voľného obehu s úplným alebo
čiastočným oslobodením od dovozného cla
(pozri bližšie § 157 a nasledujúce Colného zá-
kona).

Základom na vymeranie dovoznej prirážky je col-
ná hodnota tovaru, ktorá je definovaná v Colnom zá-
kone (pozri § 28 a nasl.).

Vyhláška rieši konanie vo veci dovoznej prirážky
v súlade s príslušnými ustanoveniami Colného záko-
na. Konaním vo veci dovoznej prirážky sa rozumie
najmä spôsob vymerania dovoznej prirážky, úhrada
dovoznej prirážky, vymeranie úroku z omeškania, ako
aj rozhodovanie o odpustení a vrátení dovoznej pri-
rážky.

Podľa ustanovenia § 4 vyhlášky sa dovozná priráž-
ka vymeriava z tovaru, na ktorý bolo prijaté colné vy-
hlásenie, odo dňa jej účinnosti. Na dovážaný tovar,
na ktorý colné orgány prijali colné vyhlásenie pred
nadobudnutím účinnosti tejto vyhlášky, sa vzťahujú
ustanovenia vyhlášky MF SR č. 45/1994 Z. z. o do-
voznej prirážke v znení neskorších predpisov.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka daňovej a colnej sekcie
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Výmer
Ministerstva financií SR č. R-8/1997 z 30. júla 1997, 

ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru 
s regulovanými cenami

Referent: Ing. Laurinc, tel.: 07/518 2557 Číslo: 14633/1997–55
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Ministerstvo financií SR podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva rozhodnutie, ktorým me-
ní a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Ministerstva financií SR č. R-1/1996 (Fi-
nančný spravodajca č. 5/1996), v znení výmeru Ministerstva financií SR č. R-2/1996 (Finančný spravodajca
č. 6/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-3/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-4/1996 (Finančný
spravodajca č. 10/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-5/1996 (Finančný spravodajca č. 11/1996), vý-
meru Ministerstva financií SR č. R-6/1996 (Finančný spravodajca č. 12/1996), výmeru Ministerstva financií SR
č. R-7/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-8/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-9/1996 (Finanč-
ný spravodajca č. 13/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-10/1996 (Finančný spravodajca č. 16/1996),
výmeru Ministerstva financií SR č. R-1/1997, výmeru Ministerstva financií SR č. R-2/1997 (Finančný spravodaj-
ca č. 2/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-3/1997 (Finančný spravodajca č. 3/1997), výmeru Minister-
stva financií SR č. R-4/1997 (Finančný spravodajca č. 5/1997),  výmeru Ministerstva financií SR č. R-5/1997 (Fi-
nančný spravodajca č. 7/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-6/1997 a výmeru Ministerstva financií SR
č. R-7/1997 (Finančný spravodajca č. 8/1997) takto:

K ČASTI I

D. MINIMÁLNE (GARANTOVANÉ) CENY URČENÉ MINISTERSTVOM FINANCIÍ SR PRE NÁKUP POĽNO-
HOSPODÁRSKYCH VÝROBKOV PODĽA OSOBITNÝCH PREDPISOV *)

1. V položke č. 1 výmeru Ministerstva financií SR č. R-5/1996 v znení výmeru Ministerstva financií SR
č. R-7/1996 sa mení ustanovenie 1.2., ktoré znie:

Pol. č. Klasifikácia produkcie Cena pri predaji
(položka col. sadz) Názov od výrobcu

1. 01.11.12 Pšenica potravinárska – STN 46 1100–2
(1001 9099) ,,1.2. z úrody roku 1997

Kvalitatívne parametre:
a) obsah mokrého lepku v sušine min. 23 %
b) vlhkosť max. 14,0 %
c) objemová hmotnosť min. 750,0 g/l
d) prímesi celkom max. 6,0 %
e) nečistoty celkom max. 0,5 %
f) obsah bielkovín (N x 5,70) v sušine min. 10,5 %
g) sedimentačná hodnota (SDS) test/min. 45 ml.
h) číslo poklesu (viskotest) min. 170 s 3 630,- Sk/tona”

Výmer nadobúda záväznosť dňom uverejnenia Oznámenia o jeho vydaní v Zbierke zákonov Slovenskej
republiky.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

*) Zákon SNR č. 270/1991 Zb. o Štátnom fonde trhovej regulácie SR v poľnohospodárstve v znení neskorších predpisov (úpl-
né znenie zákon č. 13/1994 Z. z.)
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Výmer
Ministerstva financií SR č. R-9/1997

z 11. augusta 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru 
s regulovanými cenami

Referent: Ing. Rublíková, Mgr. Szendreyová, tel.: 07/518 2542 Číslo: 15536/1997—55
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Ministerstvo financií SR podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva rozhodnutie, ktorým me-
ní a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Ministerstva financií SR č. R-1/1996 (Fi-
nančný spravodajca č. 5/1996), v znení výmeru Ministerstva financií SR č. R-2/1996 (Finančný spravodajca
č. 6/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-3/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-4/1996 (Finančný
spravodajca č. 10/1996), výmeru Ministerstva financií č. R-5/1996 (Finančný spravodajca č. 11/1996), výmeru
Ministerstva financií SR č. R-6/1996 (Finančný spravodajca č. 12/1996), výmeru Ministerstva financií SR
č. R-7/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-8/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-9/1996 (Finanč-
ný spravodajca č. 13/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-10/1996 (Finančný spravodajca č. 16/1996),
výmeru Ministerstva financií SR č. R-1/1997, výmeru Ministerstva financií SR č. R-2/1997 (Finančný spravodaj-
ca č. 2/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-3/1997 (Finančný spravodajca č. 3/1997), výmeru Minister-
stva financií SR č. R-4/1997 (Finančný spravodajca č. 5/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-5/1997 (Fi-
nančný spravodajca č. 7/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-6/1997, výmeru Ministerstva financií SR
č. R-7/1997 (Finančný spravodajca č. 8/1997) a výmeru Ministerstva financií SR č. R-8/1997 (Finančný spravo-
dajca č. 9/1997) takto:

K ČASTI I

A. MAXIMÁLNE CENY URČENÉ MINISTERSTVOM FINANCIÍ SR

Mení sa záverečné ustanovenie položky č. 6, ktoré znie:

Pol. č. Názov

,,6. Výrobky v zdravotníctve a výkony očnej optiky

Pre účely cenovej regulácie a podrobné vymedzenie skupín výrobkov a výkonov v zdravotníctve
platia pravidlá uvedené v prílohe č. 7 výmeru MF SR č. R-1/1996 v znení prílohy tohto výmeru.”

Výmer nadobúda záväznosť 1. septembra 1997.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií

Príloha k výmeru MF SR č. R-9/1997

Pravidlá cenovej regulácie a podrobné vymedzenie 
skupín výrobkov a výkonov

v zdravotníctve (podľa pol. č. 6/A/I)
Príloha č. 7 výmeru MF SR č. R-1/1996

sa mení a dopĺňa takto:

I. Výrobky a výkony v zdravotníctve
1. Ustanovenie ods. 1 písm. d) sa zrušuje a nahradzuje sa týmto znením: Pri dohodovaní regulovaných cien

(podľa pol. č. 6) v zmysle § 3 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách sú záväzné ustanovenia § 3 vy-
hlášky MF SR č. 87/1996, ktorou sa vykonáva zákon NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách.”



2. V ods. 1 písm. e) dopĺňa sa text na konci vety takto: ,,...pri predaji od výrobcu alebo dovozcu, od distribu-
téra ako aj pri predaji konečnému spotrebiteľovi, t. j. pri každom predaji.”

II. Pokyn na predkladanie návrhov maximálnych cien farmaceutických výrobkov a zdravotníckych
pomôcok a ich zmien Ministerstvu financií SR

1. V ods. 4 zrušuje sa text ,,stĺpec predaj” uvedený v zátvorke.

2. Odst. 7 bod b) sa doplňuje takto: ,,b) žiadosť, informáciu o cenách prípravku vo vybraných európ-
skych štátoch (podľa usmernenia MZ SR) a výtlačok z počítača Ministerstvu zdravotníctva SR.”

3. Ods. 8 Termíny predkladania cenových návrhov sa mení a upravuje takto:
,,a) návrhy na zmeny maximálnych cien sa predkladajú raz ročne k 15. januáru
b) návrhy maximálnych cien nových liekov a ZP sa predkladajú dvakrát ročne v novembri a v máji,

najneskôr do 10. kalendárneho dňa.”

4. Ods. 9 sa dopĺňa takto: ,,Názov a doplnok k názvu u okuliarových šošoviek sa v cenovom návrhu uvádza
skrátenou formou podľa zoznamu skratiek názvov a doplnkov k názvom, uvedeného v prílohe č. 3 (sku-
pina O) zákona NR SR č. 98/1995 o Liečebnom poriadku v znení neskorších úprav.”

5. Tabuľka č. 1 — Štruktúra vety databázového súboru (DBF) sa dopĺňa o nasledovné nové položky:

374 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 9/1997

Názov poľa Typ poľa Veľkosť Počet Vysvetlivkapoľa desat. miest

Anatomicko
ATC znakový 7 — terapeuticko-chemická

skupina (HVLP)

Ponuková cena v zahr. mene
CENA_VAL číselný 9 2 z ktorej je vyrátaná cena bez

cla (pc)

Kurz NBS v zmysle časti II.
KURZ číselný 7 3 ods. 4 Prílohy č. 7 výmeru

R-1/1996 v znení neskorších
úprav

Číslo registračného výmeru
(HVLP), schvaľovacieho

RC znakový 12 — výmeru (ZP), ak ide
o výnimku z registrácie vyplní
sa namiesto reg. čísla slovo

,,VÝNIMKA”

Dátum platnosti rozhodnutia
DATUM znakový 10 — o registrácii, výnimky

z registrácie alebo
schvaľovacieho výmeru
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Redakčné oznámenie o oprave vo výmere Ministerstva financií SR

č. Z-11/1997

Redakcia Finančného spravodajcu oznamuje, že vo výmere Ministerstva financií SR č. Z-11/1997, v prílohe
č. 1 na str. 332 treba vykonať opravy MAXPC dvoch liekových foriem prípravku ESTROFEM takto:

Kód Názov Doplnok
MAXPC

nesprávne správne

26 704 ESTROFEM 1MG TBL FLM 28 x 1 MG 177,60 106,50
26 705 ESTROFEM 1MG TBL FLM 3 x 28 x 1MG 532,70 319,50
15 736 PILOKARPIN 2 % GTT OPH 10 HL 47,10 46,70
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ROZHODNUTIE
Zmiešaného výboru ES-EZVO

,,Spoločný tranzitný režim”

Referent: Ing. Ďurišová, tel.: 07/518 3478 Číslo: 14767/97—64

Ministerstvo financií Slovenskej republiky oznamuje, že zmiešaný výbor ES-EZVO ,,Spoločný tranzitný režim”
na svojom 10. zasadnutí dňa 23. júla 1997 prijal rozhodnutie č. 2/97 a rozhodnutie č. 3/97, ktorými sa menia
niektoré ustanovenia Dohovoru o spoločnom tranzitnom režime a jeho prílohy.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej

ROZHODNUTIE Č. 2/97 ZMIEŠANÉHO VÝBORU ES—EZVO
,,SPOLOČNÝ TRANZITNÝ REŽIM”

z 23. júla 1997
o zmene príloh I a II Dohovoru z 20. mája 1987

o spoločnom tranzitnom režime

ZMIEŠANÝ VÝBOR —

opierajúc sa o Dohovor z 20. mája 1987 o spoločnom tranzitnom režime, osobitne o článok 15, odsek 3, pís-
meno a),

berúc do úvahy nasledujúce dôvody:

Vzhľadom na pretrvávajúce podvody v spoločnom tranzitnom režime je potrebné na prepravu tovaru, na kto-
rý sa vzťahuje zákaz použitia celkovej záruky, ustanoviť možnosť predpísania prepravnej trasy. Okrem toho je
potrebné sprísniť spôsob používania celkovej záruky. Aby bolo možné v prípadoch opakovaného porušenia
predpisov vyrúbiť vyšší podiel cla a iných platieb, javí sa ako účelné zvýšiť sumu celkovej záruky, pritom však
zároveň ponechať možnosť výnimiek pre účastníkov, ktorí spĺňajú určité kritériá. Pre účastníkov s bydliskom
alebo sídlom v nových zmluvných stranách by sa mali tieto podmienky na prechodnú dobu prispôsobiť. Kvô-
li prehľadnosti sa musia články 34a a 34b zmeniť, pridať článok 34c s vykonávacími predpismi k článku 34b
a ustanovenia článku 41 prílohy II sa musia upraviť.

Uvedené zvýšenie celkovej záruky umožní zrušiť rozhodnutie č. 2/94 v znení rozhodnutia č. 3/95, ktorým
Zmiešaný výbor umožnil použitie článku 34b, ods. 2 prílohy II a ktorým sa určilo, že režim T1 pre určité dru-
hy tovaru znamená zvýšené riziko podvodu.



ROZHODOL:

Článok 1

Príloha I Dohovoru sa mení takto:

1. K článku 13 sa pridávajú tieto odseky:
,,(1a) V prípadoch, keď sa použijú ustanovenia článku 34b prílohy II, alebo ak to colné orgány budú pova-
žovať za potrebné, môže úrad odoslania na prepravu tovaru predpísať trasu. Táto trasa sa môže na žiadosť
hlavného zodpovedného zmeniť, avšak iba so súhlasom colných orgánov krajiny, v ktorej sa zásielka na
predpísanej trase nachádza. Colné orgány zapíšu do tranzitného dokladu T1 zodpovedajúcu poznámku
a ihneď o tom informujú úrad odoslania.
(1b) V prípadoch hroziaceho nebezpečenstva môže dopravca predpísanú trasu zmeniť. Tovar sa musí
v tom prípade predložiť spolu s tranzitným dokladom T1 najbližšiemu colnému orgánu krajiny, v ktorej sa
zásielka nachádza. Colné orgány ihneď o tom informujú úrad odoslania a do tranzitného dokladu T1 za-
píšu zodpovedajúcu poznámku.”

2. Články 26 a 27 znejú:

,,Článok 26

(1) Celková záruka sa predkladá úradu prijímania záruk.

(2) Použitie celkovej záruky sa povolí iba osobám, ktoré
— majú bydlisko alebo sídlo v krajine, v ktorej sa záruka predkladá,
— v období posledných šiestich mesiacov pravidelne používali spoločný tranzitný režim ako hlavný zod-

povedný alebo odosielateľ, alebo sú colným orgánom známe ako zodpovedné osoby, ktoré sú
schopné plniť svoje finančné záväzky a ktoré

— sa nedopustili závažného alebo opakovaného porušenia colných a daňových predpisov.

(3) Úrad prijímania záruk určí výšku záručnej sumy, prijme záručné vyhlásenie a vydá hlavnému zodpoved-
nému povolenie na vykonávanie režimu T1 v rámci tejto záruky z ľubovoľného úradu odoslania.

(4) Každá osoba, ktorej bolo vydané povolenie, obdrží o tom podľa podmienok určených príslušnými úrad-
mi danej krajiny jedno alebo viac potvrdení o záruke na tlačive podľa vzoru, ktorý je uvedený v prílohe
II.

(5) V každom tranzitnom vyhlásení T1 sa musí na toto potvrdenie urobiť odkaz.

Článok 27

Úrad prijímania záruk povolenie zruší, ak zaniknú podmienky, za ktorých bolo vydané.”

Článok 2

Príloha II Dohovoru sa mení takto:
1. Články 34a a 34b, ako aj ich nadpisy sa nahrádzajú nasledujúcim znením:

,,Výška celkovej záruky

Článok 34a

S výhradou článku 34b sa výška celkovej záruky určuje takto:

(1) Výška celkovej záruky sa určí podľa metódy uvedenej v odseku 4 na 100 % vymeraného cla a iných
platieb, minimálne však na sumu 7.000,- ECU s výnimkou prípadov uvedených v odseku 2.

(2) Colné orgány môžu určiť výšku celkovej záruky podľa metódy uvedenej v odseku 4 na 30 % vymerané-
ho cla a iných platieb, minimálne však na sumu 7.000,- ECU, ak
— účastník v priebehu dvoch rokov pravidelne používal spoločný tranzitný režim v rámci systému cel-

kovej záruky,
— počas tohto obdobia plnil svoje povinnosti v celom rozsahu,
— tovar nie je uvedený v dodatku VIII prílohy II.

(3) Ustanovenie o výnimke podľa odseku 2 sa nepoužije, ak tam uvedené podmienky už nie sú splnené.

(4) Úrad prijímania záruk vypočíta na obdobie jedného týždňa:
— počet vykonaných prepráv,
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— výšku vymeraného cla a iných platieb, pričom berie do úvahy najvyššie sadzby uplatňované v kraji-
ne, kde má úrad prijímania záruk sídlo.

Tento výpočet sa vykoná na základe obchodných a účtovných dokladov účastníka vzťahujúcich sa na pre-
pravy z predchádzajúceho roku. Výsledok sa vydelí číslom 52.
Ak ide o účastníka, ktorý o možnosť použitia celkovej záruky žiada prvýkrát, úrad prijímania záruk v súčin-
nosti s účastníkom odhadne množstvá, hodnoty a platby za tovar, ktorý sa bude prepravovať v určitom ča-
sovom období. Pritom prihliada na už známe údaje. Úrad prijímania záruk súčtom určí predbežnú hodno-
tu a predpokladané platby za tovar, ktorý sa má prepravovať v priebehu jedného týždňa.

(5) Úrad prijímania záruk každoročne preverí výšku celkovej záruky. Berie pritom do úvahy informácie
z úradov odoslania a v prípade potreby určí novú výšku záruky.

Dočasný zákaz použitia celkovej záruky

Článok 34b

Ak preprava určitého tovaru v režime T1 alebo T2 znamená zvýšené riziko podvodu, na žiadosť jednej ale-
bo viacerých zmluvných strán sa môže rozhodnutím Zmiešaného výboru použitie celkovej záruky na taký-
to tovar dočasne zakázať.

Rozhodnutie Zmiešaného výboru o dočasnom zákaze celkovej záruky sa prijme formou písomného kona-
nia, ktoré bude ukončené najneskôr tridsiaty deň vrátane po zaslaní návrhu rozhodnutia, ak v tejto lehote
niektorá zo zmluvných strán nepodá písomne námietku Generálnemu sekretariátu Európskej komisie.

Každá zmluvná strana zabezpečí, aby s týmto rozhodnutím boli účastníci oboznámení.

Vylúčenie tovaru zo systému celkovej záruky je ohraničené na dobu dvanástich mesiacov, ak Zmiešaný vý-
bor nerozhodne o jeho predĺžení.”

2. Pridáva sa nasledujúci článok 34c:

,,Článok 34c

Na tovar nachádzajúci sa v tranzitnom režime T1 alebo T2, na ktorý sa použijú ustanovenia článku 34b, sa
použijú tieto opatrenia:

— do tranzitného dokladu T1 alebo T2 sa musí uviesť jeho minimálne štvormiestny kód HS,
— na všetky výtlačky tranzitného vyhlásenia T1 alebo T2 sa musí uviesť šikmo červeným písmom vo for-

máte minimálne 100 mm x 10 mm jedna z nasledujúcich poznámok:

ES: Artículo 34 ter del Apéndice II
DA: Artikel 34b, afsnit II
DE: Artikel...34b der Anlage II
EL:

 

Αρθρο 34β)του προσαρτηµατος ΙΙ
EN: Article 34B of Appendix II
FR: Article 34 ter de l’appendice II
IT: Articolo 34 ter dell’appendice II
NL: Artikel 34 ter van Aanhangsel II
PT: Artigo 34°-B do Apendice II
FI: II liitteen 34b artikla
SV: Artikel 34b i bilaga II

CS: Článek 34b přílohy II
HU: A II. Függelékék 34b Cikke
IS: 34.gr.B i II. vioboeti
NO: Artikkel 34B i tilleg II
PL: Art. 34B Zalacznika II
SK: Článok 34b prílohy II

— spätné listy tranzitných dokladov T1 alebo T2, na ktorých je uvedená táto poznámka, musí úrad urče-
nia zaslať späť úradu odoslania najneskôr nasledujúci pracovný deň po dni, kedy mu bol dodaný to-
var a tranzitný doklad T1 alebo T2.”

3. Článok 41, odsek 2, druhý pododsek znie:
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,,Za prepravu spojenú so zvýšeným rizikom sa považuje preprava tovaru, na ktorý sa v rámci celkovej zá-
ruky majú použiť ustanovenia článku 34b.”

Článok 3

Zrušuje sa rozhodnutie č. 2/94 Zmiešaného výboru ES-EZVO ,,Spoločný tranzitný režim”.

Článok 4

Do 31. 12. 1998 môžu colné orgány Poľskej republiky, Maďarskej republiky, Českej republiky a Slovenskej
republiky postupovať odlišne od článku 34a, odsek 2, prvá pomlčka prílohy II Dohovoru a výhodu zníže-
nej záruky udeliť s podmienkou, že účastník pravidelne používal spoločný tranzitný režim v rámci celkovej
záruky v priebehu posledných šiestich mesiacov ako hlavný zodpovedný alebo ako odosielateľ a okrem
toho je colným orgánom známy ako spoľahlivý platiteľ colných dlhov, ktorý je schopný svoje záväzky plniť.

Článok 5

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť 1. októbra 1997.

V Reykjaviku, dňa 23. júla 1997

Za Zmiešaný výbor
predseda

Sigurgeir A. Jónsson
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Redakčné oznámenie

o oprave chýb vo výnose Ministerstva financií SR č.28 145/1996/41 z 24. júna 1997, ktorým sa mení a dopĺňa
výnos Ministerstva financií Slovenskej republiky z 21. decembra 1995 č. 41/928/1995 o postupe a spôsobe
otvárania rozpočtových limitov výdavkov a o tvorbe a použití fondu reprodukcie a použití rezervného fondu
v znení výnosu Ministerstva financií Slovenskej republiky z 27. februára 1996 č. 41/59/1996 a ktorým sa mení 
a dopĺňa výnos Ministerstva financií Slovenskej republiky z 27. februára 1996 č. 41/59/1996, ktorým sa
vykonávajú niektoré ustanovenia zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových
pravidlách, uverejnenom vo Finančnom spravodajcovi č. 8/1997

Na str. 324 v čl. I bod 9 znie:
„9. V § 4 ods. 1 sa vypúšťa písmeno i). Doterajšie písmeno j) sa označuje ako písmeno i).”.

Doterajší bod 9 sa označuje ako bod 10.

Ing. Mária Suranová, v. r.
riaditeľka odboru štátneho rozpočtu
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Zásady
na poskytovanie dotácií zo štátneho rozpočtu SR

výrobným družstvám invalidov
Referent: Ing. Sameková, tel.: 07/518 2223 Èíslo: 41/15 916/1997

Ministerstvo financií Slovenskej republiky pod¾a § 6
ods. 3 a § 16 ods. 1 písm. c) zákona NR SR
è. 303/1995 Z. z. o rozpoètových pravidlách v znení
neskor�ích predpisov vydáva na poskytovanie dotácií
výrobným dru�stvám invalidov (ïalej len �VDI�) tieto
zásady dotaènej politiky:

I. Všeobecné podmienky
(1) Dotáce sú urèené pre VDI, ktoré spåòajú tieto

podmienky:
a) ich hlavnou èinnos�ou je výrobná èinnos� alebo

poskytovanie slu�ieb,
b) zamestnávajú v danom roku viac ako 50 % za -

mestnancov so zmenenou pracovnou schop -
nos�ou v priemernom evidenènom poète. 1 Tento
podiel sa tvorí súètom percentuálneho podielu
poètu zamestnancov so zmenenou pracovnou
schopnos�ou (ïalej len �ZPS�) a trojnásobku
percentuálneho podielu zamestnancov so zme -
nenou pracovnou schopnos�ou s �a��ím zdra -
votným postihnutím (ïalej len �ZPS s �ZP�) na
celkovom priemernom poète zamestnancov,

c) sú registrované v zmysle Obchodného zákon -
níka. 

V prípade nesplnenia niektorej z uvedených pod -
mienok nemo�no dotáciu zo �tátneho rozpoètu po -
skytnú�.

(2) Zo �tátneho rozpoètu sa poskytujú dotácie
(be�né transfery) na úhradu osobitných nákladov,
dotácie (kapitálové transfery) na obstarávanie hmot -
ného investièného majetku a dotácie (be�né transfe -
ry) na úhradu poistného.

(3) Dotácie sa poskytujú preddavkovo do vý�ky
objemu finanèných prostriedkov vyèlenených na ten -
to úèel v rozpoètovej kapitole V�eobecná pokladniè -
ná správa v �tátnom rozpoète na príslu�ný rozpoètový
rok schválenom NR SR.

�pecifikáciu po�iadaviek pod¾a jednotlivých úèelov
predkladá Ministerstvu financií Slovenskej republiky
Slovenský zväz výrobných dru�stiev (ïalej len �zväz�)
v rámci prác na príprave �tátneho rozpoètu na príslu� -
ný rozpoètový rok.

(4) Na poskytnutie dotácie nie je právny nárok.
(5) Dotácie sú úèelové a podliehajú zúètovaniu so

�tátnym rozpoètom.
(6) Nevyèerpanú èas� dotácie poskytnutej v príslu� -

nom rozpoètovom roku vráti VDI a zväz najneskôr do

10. 1. nasledujúceho rozpoètového roku do �tátneho
rozpoètu.

(7) Èerpanie dotácií poskytnutých zo �tátneho roz -
poètu SR podlieha kontrole vykonávanej príslu�nými
územnými finanènými orgánmi.

(8) Pri vynakladaní prostriedkov zo �tátneho roz -
poètu SR sa postupuje v súlade so zákonom NR SR
è. 263/1993 Z. z. o verejnom obstarávaní v znení
neskor�ích predpisov.

(9) V prípade poru�enia rozpoètovej disciplíny vrá -
tane poru�enia podmienok vyplývajúcich z týchto
Zásad sa postupuje pod¾a § 47 zákona NR SR
è. 303/1995 Z. z. o rozpoètových pravidlách v znení
neskor�ích predpisov.

(10) Dotácie sa poskytujú prostredníctvom samos -
tatného úètu rehabilitaèného fondu VDI (ïalej len
�rehabilitaèný fond�) zriadeného zväzom, ktorý zod -
povedá za poskytovanie dotácií jednotlivým subjek -
tom v súlade s týmito zásadami a podmienkami hos -
podárenia rehabilitaèného fondu.

(11) VDI ako príjemca dotácie zodpovedá za po -
u�itie dotácie na urèený úèel, za správny spôsob
úètovania a správnos� vyúètovania dotácie so �tát -
nym rozpoètom prostredníctvom zväzu.

(12) Na zväz, ako i VDI sa vz�ahuje povinnos� vyplý -
vajúca z § 6 ods. 3 zákona NR SR è. 303/1995 Z. z.
o rozpoètových pravidlách v znení neskor�ích predpi -
sov.2

II. Bežné transfery na úhradu
osobitných nákladov

(1) Sú zdrojom úèelového financovania osobitných
potrieb VDI a v nich zamestnaných zamestnancov so
ZPS a so ZPS s �ZP a podpory financovania sociál -
neho programu VDI v súlade s podmienkami hospo -
dárenia rehabilitaèného fondu VDI.

(2) Vý�ka dotácie zo �tátneho rozpoètu na príslu� -
ný rozpoètový rok sa stanovuje pod¾a priemerného
evidenèného poètu zamestnancov so ZPS a ZPS
s �ZP, a to maximálne vo vý�ke 11 000,- Sk na jedné -
ho zamestnanca so ZPS a vo vý�ke 16 000,- Sk na
jedného zamestnanca so ZPS s �ZP.

(3) Dotácie sa poskytujú preddavkovo pod¾a bo -
du I. (3) V�eobecných podmienok. Vyúètovanie dotá -
cií zo �tátneho rozpoètu SR predkladá zväz Minister -
stvu financií SR pod¾a skutoèného priemerného evi -

1 Neprepoèítaný (fyzický) poèet zamestnancov.
2 Metodický pokyn k uplatòovaniu § 6 ods. 3 zákona NR SR è. 303/1995 Z. z. o rozpoètových pravidlách v znení zákona NR SR è. 386/1996 Z. z.
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denèného poètu zamestnancov so ZPS a so ZPS
s �ZP za príslu�ný rozpoètový rok.

(4) Dotácie sa poskytujú najmä stratovým alebo
tým VDI, ktoré nemô�u vyu�i� z¾avy poskytované po-
d¾a § 35 zákona NR SR è. 286/1992 Zb. o daniach
z príjmov v znení neskor�ích predpisov, ako i VDI,
ktorým vý�ka úverovej za�a�enosti neumo�òuje finan-
cova� osobitné potreby zamestnancov so ZPS a so
ZPS s �ZP a sociálny program dru�stva.

III. Bežné transfery na úhradu
poistného

(1) Úèelom dotácie je vyrovnanie poistného do
zdravotných pois�ovní, Sociálnej pois�ovne a príspev-
ku na poistenie v nezamestnanosti maximálne vo
vý�ke 28 % z vymeriavacieho základu za zamestnan-
cov re�ijných a zamestnancov pomocného a obslu�-
ného personálu.

(2) VDI odvedú poistné do zdravotných pois�ovní,
Sociálnej pois�ovne a príspevok na poistenie v neza-
mestnanosti v zmysle zákona NR SR è. 273/1994
Z. z.  o zdravotnom poistení, financovaní zdravotného
poistenia... v znení neskor�ích predpisov, zákona NR
SR è. 274/1994 Z. z. o Sociálnej pois�ovni v znení
neskor�ích predpisov a zákona NR SR è. 187/1996
Z. z. o zamestnanosti.

(3) Dotácie na úhradu poistného do pois�ovní a prí-
spevku na poistenie v nezamestnanosti budú VDI
uvo¾òované zväzom na základe predlo�ených pre-
poètov a dokladu o úhrade poistného do zdravotných
pois�ovní, Sociálnej pois�ovne a príspevku na poiste-
nie v nezamestnanosti.

IV. Kapitálové transfery
(1) Úèelom týchto dotácií je podpora financovania

investièných potrieb  VDI. Dotácie sú urèené na krytie
výdavkov investiènej povahy, a to najmä výdavkov na
obstaranie hmotného investièného majetku, výdav-
kov spojených s vytváraním podmienok na zamestná-
vanie zdravotne postihnutých obèanov, na rozvoj no-
vých technológií vrátane obstarania strojného vyba-
venia v súvislosti s inováciou výrobných programov,

a to pri tých VDI, ktoré nemajú na krytie týchto potrieb
dostatok vlastných zdrojov.

(2) Zväz urèí s oh¾adom na potreby a finanèné
mo�nosti jednotlivých VDI úèelovo výdavky na obsta-
ranie investièného majetku jednotlivým VDI, ktoré
oznámi Ministerstvu financií SR.

(3) Dotácie sa poskytujú za podmienky, �e celkový
objem dotácie pre VDI nepresiahne 70 % obstaráva-
cej ceny stavieb alebo obstarávacej ceny strojného
vybavenia.

(4) Hmotný investièný majetok obstaraný z dotácie
zo �tátneho rozpoètu nemô�e VDI po dobu najmenej
5 rokov pri stavbách a 3 roky pri strojoch, prístrojoch
a zariadeniach od doby definitívneho priznania dotá-
cie preda�. V prípade predaja investièného majetku
obstaraného z dotácie do stanovenej lehoty je VDI
povinné vráti� celú poskytnutú dotáciu do �tátneho
rozpoètu.

(5) Dotácia sa a� do jej definitívneho priznania
v rámci finanèného zúètovania vz�ahov so �tátnym
rozpoètom pod¾a osobitného pokynu pova�uje za
predbe�nú.

V. Prechodné ustanovenie
Dotácie pod¾a èasti II. týchto Zásad si mô�e Zväz

v roku 1997 uplatni� v sume 11 000,-  Sk na zamest-
nanca so ZPS a v sume 16 000,- Sk na zamestnanca
so ZPS s �ZP u� od 1. 1. 1997 tak, �e dotácia na
II. polrok 1997 sa upraví o dopoèet dotácie za I. polrok
1997 v zmysle èasti II. týchto Zásad.

VI. Zrušovacie ustanovenie
Zru�ujú sa Zásady pre poskytovanie dotácií zo

�tátneho rozpoètu SR výrobným dru�stvám invalidov
è. 41/621/1995.

VII. Účinnos�
Tieto Zásady pre poskytovanie dotácií zo �tátneho

rozpoètu SR výrobným dru�stvám invalidov nadobú-
dajú úèinnos� 1. septembra 1997.

Ing. Peter Hrnek, CSc., v. r.
generálny riadite¾ rozpoètovej sekcie

73

Usmernenie
Ministerstva financií SR na rozhodovanie pri odpustení dovoznej

prirážky vymeranej pod¾a vyhlášky Ministerstva financií SR
č. 197/1997 Z. z. o dovoznej prirážke

Referent: Ing. Ïuri�ová, tel.: 518 34 78       Èíslo: 16078/97-6

V záujme dodr�ania jednotného postupu pri pred-
kladaní �iadostí o odklad platenia dovoznej prirá�ky

a o odpustenie dovoznej prirá�ky Ministerstvo financií
SR ustanovuje tento postup:
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I. Odklad platenia dovoznej prirážky
1. Colné orgány sú povinné vymera� dovoznú

prirážku na v�etok dová�aný tovar, na ktorý  sa táto
prirá�ka pod¾a platných predpisov vz�ahuje.

2. Právnická ososba alebo fyzická osoba � podni-
kate¾ (ïalej len �osoba�) môže písomne požiada�
colné orgány o odklad platenia dovoznej
prirážky pod¾a príslu�ných ustanovení zákona
è. 180/1996 Z. z. Colný zákon v znení neskor�ích
predpisov.

3. �iados� o odklad platenia podáva osoba, na
ktorej úèet bolo colné vyhlásenie urobené,1 tomu
colnému orgánu (úradu), ktorý vymeral dovoznú pri-
rá�ku. Riadne zdôvodnenú �iados� je potrebné dolo-
�i� èestným vyhlásením pod¾a vzoru èestného vyhlá-
senia è. 1 alebo è. 2 uvedeného v prílohe tohto
usmernenia. �iados� sa spoplatòuje v súlade so zá-
konom è. 145/1995 Z. z. o správnych poplatkoch
v znení neskor�ích predpisov.

II. Odpustenie dovoznej prirážky
1. �iados� o odpustenie vymeranej dovoznej pri-

rá�ky podáva na Ministerstvo financií � colný odbor
� osoba pod¾a bodu I.3.

2. Kópiu tej istej �iadosti za�le osoba pod¾a bodu 1
Colnému riadite¾stvu SR, Ministerstvu hospodárstva
SR a vecne príslu�nému orgánu �tátnej správy (napr.
MP SR, MVaVP SR, MZ SR a AZZZ SR), ktoré sa k nej
písomne vyjadria a toto vyjadrenie za�lú priamo na
Ministerstvo financií SR � colný odbor.

3. V písomnom vyjadrení sa dotknuté orgány vyjad-
ria ku skutoènostiam, uvedeným v �iadosti o odpus-
tenie dovoznej prirá�ky.

4. Súèas�ou �iadosti je preukázanie vymeranej do-
voznej prirá�ky. V prípade, ak bol zo strany colných
orgánov (colného úradu) povolený odklad platenia
dovoznej prirá�ky, súèas�ou �iadosti o odpustenie
vymeranej dovoznej prirá�ky je overená fotokópia
rozhodnutia colného orgánu o odklade platenia do-
voznej prirá�ky. V prípade zaplatenej dovoznej prirá�-
ky je súèas�ou �iadosti overený doklad o úhrade
(zaplatení) dovoznej prirá�ky. �iados� sa spoplatòuje
v súlade so zákonom è. 145/1995 Z. z. o správnych
poplatkoch v znení neskor�ích predpisov (500,- Sk
v kolkových známkach).

5. V �iadosti musí by� vecne odôvodnený úèel
dovozu tovaru, na ktorý osoba �iada odpustenie do-
voznej prirá�ky. Ide najmä o

a) tovar dová�aný na ïal�ie prepracovanie, spra-
covanie, kompletizáciu, montá� vo výrobe (ïalej
len �výrobná spotreba�) s výnimkou tovaru do-
vá�aného na poskytovanie slu�ieb. Z odôvodne-
nia musí by� zrejmé, �e tovar dová�aný na výrob-
nú spotrebu bude minimálne v objeme 40 %
zhodnotený výluène vo výrobkoch, ktoré sú
predmetom vývozu tej osoby, ktorá �iada o od-
pustenie dovoznej prirá�ky (t. j. musí by� preuká-
zate¾ný podiel výrobnej spotreby vo vyvezených
výrobkoch).
Za prepracovanie, spracovanie, kompletizáciu
alebo montá� vo výrobe sa nepova�uje jedno-
duché delenie, triedenie, vá�enie, balenie alebo
iná jednoduchá úprava dovezeného tovaru,

b) dovoz investièných celkov (stroje a zariadenia)
na úèel ich vyu�ívania vo výrobnom procese. Pri
odôvodnení úèelu vyu�ívania dová�aných inves-
tièných celkov vo výrobnom procese je potreb-
né uvies� väzbu na finalizáciu výrobkov s vyso-
kou pridanou hodnotou orientovaných na ex-
port.

6. Prílohu ka�dej �iadosti o odpustenie dovoznej
prirá�ky tvorí

1. overená kópia colného vyhlásenia,
2. èestné vyhlásenie (vzor v prílohe), ktorým osoba

(deklarant) vyhlasuje skutoènosti uvedené v bo-
de 5 pri zdôvodnení �iadosti,

3. overená kópia rozhodnutia o odklade platenia
dovoznej prirá�ky,

4. overené kópie dokladu o zaplatení dovoznej
prirá�ky, ak dovozná prirá�ka bola uhradená,

5. vý�ka vymeraného úroku v prípade odkladu
platenia dovoznej prirá�ky, ak úrok colný orgán
vymeral.

7. Ministerstvo financií sa bude zaobera� len tými
�iados�ami, ktoré budú predlo�ené kompletne (pod¾a
tohto usmernenia).

Bli��ie usmernenie o postupe pri predkladaní kópií
colných vyhlásení, ako aj o predkladaní ïal�ích po-
trebných dokladov na rozhodnutie o odpustení do-
voznej prirá�ky vydá Colné riadite¾stvo SR.

Ing. Eva �imková, v. r.
generálna riadite¾ka daòovej a colnej sekcie

1 § 4 zákona Národnej rady Slovenskej republiky è. 280/1996 Z. z. Colný zákon.
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Vzor č. 1

Čestné vyhlásenie o dovoze tovaru na výrobnú spotrebu

Podpísaný/á     (meno, priezvisko a funkcia)                                                   , �tatutárny zástupca právnickej

osoby alebo fyzickej osoby � podnikate¾a (ïalej len �osoba�)                         (názov, adresa, DIÈ a èíslo telefónu)

                                                        , èestne vyhlasujem, �e tovar            (názov tovaru)              , polo�ka

colného sadzobníka (HS kód)                       , dovezený dòa             (dátum dovozu)          na základe jednot-

ného colného dokladu è.              , è. polo�ky (ods. 32 JCD)                    je urèený výhradne na ïal�ie

prepracovanie, spracovanie, kompletizáciu alebo montá� vo výrobe (výrobná spotreba) a bude zhodnotený

v objeme (uvies� podiel zhodnotenia)              % vo výrobkoch, ktoré sú predmetom vývozu. K èestnému

vyhláseniu pripájam notárom overený výpis z obchodného registra, �ivnostenský list, resp. doklad potvrdzujúci

hlavnú èinnos� osoby.

Èestné vyhlásenie predkladám z dôvodu:
a) odkladu platenia dovoznej prirá�ky*
b) odpustenia dovoznej prirá�ky*

V                                             dòa                         
 

                                                                                                                                                             
                                                                                                      meno, priezvisko, funkcia a podpis
                                                                                                                    oprávnenej osoby

Príloha: notárom overený výpis z obchodného registra, �ivnostenský list, resp. doklad potvrdzujúci hlavnú 
                èinnos� osoby

*  Dôvod predkladania èestného vyhlásenia je potrebné podèiarknu�.
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Vzor č. 2

Čestné vyhlásenie o dovoze investičných celkov (strojov a zariadení)
na ich ïalšie využívanie vo výrobnom procese

Podpísaný/á     (meno, priezvisko a funkcia)                                                   , �tatutárny zástupca právnickej

osoby alebo fyzickej osoby � podnikate¾a (ïalej len �osoba�)                         (názov, adresa, DIÈ a èíslo telefónu)

                                                        , èestne vyhlasujem, �e investièný celok             (názov tovaru)              ,

polo�ka colného sadzobníka (HS kód)                       , dovezený dòa             (dátum dovozu)          na základe

jednotného colného dokladu  (uvies� èíslo)                              , èíslo polo�ky (ods. 32 JCD)                    je urèený

v poète                   kusov výhradne na úèely ïal�ieho vyu�ívania vo výrobnom procese v na�ej spoloènosti

vyrábajúcej tovar s vysokou pridanou hodnotou, ktorý je urèený na vývoz.

Èestné vyhlásenie predkladám z dôvodu:
a) odkladu platenia dovoznej prirá�ky*
b) odpustenia dovoznej prirá�ky*

V                                             dòa                         

                                                                                                                                                             
                                                                                                      meno, priezvisko, funkcia a podpis
                                                                                                                    oprávnenej osoby

Príloha: notárom overený výpis z obchodného registra, �ivnostenský list, resp. doklad potvrdzujúci hlavnú 
                èinnos� osoby

*  Dôvod predkladania èestného vyhlásenia je potrebné podèiarknu�.
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74

Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky,

ktorým sa stanovuje účtová osnova a postupy účtovania
pre Exportno-importnú banku Slovenskej republiky

Referent: Ing. Majo, tel.: 07/518 3135 Èíslo: 2710/1997 - sekr.

Dátum: 21. 8. 1997       

Ministerstvo financií Slovenskej republiky pod¾a § 4 ods. 2 zákona è. 563/1991 Zb. o úè tovníctve stanovuje:

Čl. I
(1) Týmto opatrením sa ustanovuje úètová osnova a postupy úètovania pre Exportno-im portnú banku

Slovenskej republiky.

(2) Úètová osnova a postupy úètovania pod¾a odseku 1 tvoria prílohu tohto opatreni a.

Čl. II
Toto opatrenie nadobúda úèinnos� dòom uverejnenia oznámenia o jeho vydaní v Zbierke zákonov Slovenskej

republiky.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií

Slovenskej republiky

Príloha k opatreniu è. 2710/1997 � sekr.  

ÚČTOVÁ OSNOVA 

ÚČTOVÁ TRIEDA 1
– Pokladničné hodnoty, účty v emisnej banke a v iných bankách,

poh¾adávky a záväzky z úverov voči bankám a zabezpečovacie operácie
prevodom cenných papierov, štátne pokladničné poukážky

a iné pokladničné poukážky

11 Pokladničné hodnoty
A 111 Pokladnica
A 118 Iné pokladnièné hodnoty
A 119 Hodnoty na ceste

12 Účty v bankách
AP 121 Úèty v emisnej banke
A 122 Poh¾adávky z úverov poskytnutých emisnej banke
P 123 Záväzky z úverov prijatých od emisnej banky
AP 124 Úèty v bankách
A 125 Poh¾adávky z poskytnutých úverov bankám
P 126 Záväzky z prijatých úverov od bánk
A 127 Klasifikované poh¾adávky z úverov voèi bankám
P 129 Opravné polo�ky ku klasifikovaným poh¾adávkam z úverov voèi bankám
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13 Terminované vklady
A 131 Terminované vklady v emisnej banke
A 132 Terminované vklady v bankách

14 Poh¾adávky z iných hodnôt
A 141 Poh¾adávky zo zmeniek a iných obchodných poh¾adávok
A 142 Poh¾adávky z krátkodobých úverov
A 143 Poh¾adávky z iných pokladnièných hodnôt

15 Poh¾adávky z cenných papierov
A 151 Poh¾adávky zo �tátnych pokladnièných pouká�ok vydaných v tuzemsku
A 152 Poh¾adávky zo �tátnych pokladnièných pouká�ok vydaných v zahranièí
A 153 Poh¾adávky z pokladnièných pouká�ok NBS a iných podobných hodnôt vydaných v tuzemsku
A 154 Poh¾adávky z pokladnièných pouká�ok a iných podobných hodnôt vydaných v zahranièí
A 155 Poh¾adávky z dlhopisov
A 156 Poh¾adávky z akcií

16 Záväzky z iných hodnôt
P 161 Záväzky zo zmeniek a iných obchodných poh¾adávok
P 162 Záväzky z krátkodobých úverov
P 163 Záväzky z iných pokladnièných hodnôt

17 Záväzky z cenných papierov
P 171 Záväzky zo �tátnych pokladnièných pouká�ok vydaných v tuzemsku
P 172 Záväzky zo �tátnych pokladnièných pouká�ok vydaných v zahranièí
P 173 Záväzky z pokladnièných pouká�ok NBS a iných podobných hodnôt vydaných v tuzemsku
P 174 Záväzky z pokladnièných pouká�ok a iných podobných hodnôt vydaných v zahranièí
P 175 Záväzky z dlhopisov
P 176 Záväzky z akcií

18 Nakúpené štátne pokladničné poukážky
A 181 �tátne pokladnièné pouká�ky vydané v tuzemsku
A 182 �tátne pokladnièné pouká�ky vydané v zahranièí
P* 189 Opravná polo�ka k nakúpeným �tátnym pokladnièným pouká�kam 

19 Nakúpené krátkodobé pokladničné poukážky a iné podobné hodnoty
A 191 Krátkodobé pokladnièné pouká�ky NBS a iné podobné hodnoty vydané v tuzemsku
A 192 Krátkodobé pokladnièné pouká�ky a iné podobné hodnoty vydané v zahranièí
P* 199 Opravná polo�ka ku krátkodobým pokladnièným pouká�kam a iným podobným hodnotám

ÚČTOVÁ TRIEDA 2
– Poh¾adávky z poskytnutých úverov, poh¾adávky a záväzky z poistenia

a zaistenia a zúčtovanie so štátnym rozpočtom  

21 Štandardné poh¾adávky z úverov poskytnutých klientom
A 211 Poh¾adávky z poskytnutých úverov na obchodné poh¾adávky vývozu klienta � dlhodobého

charakteru
A 212 Poh¾adávky z poskytnutých úverov na obchodné poh¾adávky vývozu klienta � strednodobého

charakteru
A 213 Poh¾adávky z poskytnutých úverov na obchodné poh¾adávky vývozu klienta � krátkodobého

charakteru
A 214 Poh¾adávky z poskytnutých úverov na obchodné záväzky dovozu klienta � dlhodobého charakteru
A 215 Poh¾adávky z poskytnutých úverov na obchodné záväzky dovozu klienta � strednodobého

charakteru
A 216 Poh¾adávky z poskytnutých úverov na obchodné záväzky dovozu klienta � krátkodobého

charakteru
A 217 Poh¾adávky z poskytnutého úveru na eskont zmenky
A 218 Ostatné poh¾adávky voèi klientom
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23 Klasifikované poh¾adávky z poskytnutých úverov 
A 231 Pochybné poh¾adávky
A 232 Sporné poh¾adávky
A 233 Stratové poh¾adávky
A 239 Opravné polo�ky ku klasifikovaným poh¾adávkam

24 Poh¾adávky z priameho poistenia a zaistenia vývozných úverov
A 241 Poh¾adávky z priameho poistenia 
A 242 Poh¾adávky zo zaistenia
A 243 Poh¾adávky z poistného plnenia
A 244 Poh¾adávky z poistného plnenia voèi zais�ovate¾om 

248 Ostatné poh¾adávky z poistenia a zaistenia

25 Klasifikované poh¾adávky z poistenia a zaistenia
A 251 Pochybné poh¾adávky
A 252 Sporné poh¾adávky
A 253 Stratové poh¾adávky
P 259 Opravné polo�ky ku klasifikovaným poh¾adávkam

26 Záväzky z priameho poistenia a zaistenia vývozných úverov
P 261  Záväzky z priameho poistenia
P 262 Záväzky zo zaistenia
P 263 Záväzky voèi sprostredkovate¾om
P 268 Ostatné záväzky z poistenia a zaistenia

28 Zúčtovanie so štátnym rozpočtom – nárok na prídel do zverených zdrojov
financovania

A 281 Nárok na prídel do fondu financovania vývozných úverov (§ 30/2/a)
A 282 Nárok na prídel do fondu na vyrovnávanie ekonomických rozdielov zo vz�ahov devízových

operácií na kapitálových trhoch (§ 30/2/b)
A 283 Nárok na prídel do fondu na poistenie krátkodobých vývozných úverov proti politickým rizikám

a strednodobých a dlhodobých vývozných úverov proti politickým a komerèným rizikám 
(§ 30/2/c)

A 284 Nárok na prídel do fondu na vyrovnávanie kurzových strát pri pois�ovaní zahranièných bánk a pod-
dodávate¾ov koneènej dodávky (§ 30/2/d)

ÚČTOVÁ TRIEDA 3
– Ostatné poh¾adávky, záväzky, zásoby a prechodné účty

31 Zásoby
A 311 Zásoby

32 Poh¾adávky a záväzky z inkasa
A 321 Hodnoty na inkaso prijaté od kore�pondentov
A 322 Hodnoty na inkaso prijaté od klientov
P 325 Úèty kore�pondentov s pripísaním platby po jej inkase
P 326 Úèty klientov s pripísaním platby po jej inkase

33 Pobočky a zastupite¾stvá v tuzemsku
AP 331 Poboèky a zastupite¾stvá v tuzemsku

34 Rôzne poh¾adávky a záväzky
A 341 Odberatelia (aj poskytnuté poradenstvo za úplatu vo veciach úverovania a poistenia

zahranièného obchodu)
P 342 Dodávatelia
P 343 Zúètovanie so zamestnancami
A 344 Poskytnuté prevádzkové preddavky
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P 345 Prijaté prevádzkové preddavky
AP 346 Zúètovanie so �tátnym rozpoètom (priame a nepriame dane)
AP 347 Zúètovanie so sociálnymi in�titúciami
P* 349 Opravná polo�ka k rôznym poh¾adávkam

35 Časové rozlíšenie a prechodné účty
A 351 Náklady budúcich období
A 352 Príjmy budúcich období
A 353 Dohadné úèty aktívne
P 354 Dohadné úèty pasívne
P 355 Výdavky budúcich období
P 356 Výnosy budúcich období
AP 357 Usporiadacie úèty operácií s finanènými nástrojmi
AP 358 Usporiadacie úèty devízových operácií
AP 359 Usporiadacie úèty ostatných operácií

36 Záväzky z vlastnej emisie cenných papierov (dlhopisov)
P 362 Záväzky z vlastnej emisie cenných papierov (dlhopisov)

37 Cenné papiere na intervenciu a obchodovanie
AP 371 Zúètovanie s burzovými subjektmi a príkazcami
A 372 Intervenèná zásoba cenných papierov 
P* 379 Opravná polo�ka k intervenènej zásobe cenných papierov

38 Obchodovate¾né cenné papiere
AP 381 Usporiadací úèet k obchodovate¾ným cenným papierom
A 382 Cenné papiere na umiestnenie na verejnosti garantované bankou
A 383 Dlhopisy, �tátne dlhopisy a iné cenné papiere pevne úroèené
A 384 Akcie a iné cenné papiere s premenlivým výnosom
P* 389 Opravná polo�ka k cenným papierom v zásobe

39 Záväzky z nesplatených cenných papierov
P 391 Záväzky z nesplatených cenných papierov
P 392 Záväzky z upísaných podielových cenných papierov a vkladov

ÚČTOVÁ TRIEDA 4
– Hmotný, nehmotný investičný majetok a ostatný finančný majetok

 

41 Podielové cenné papiere a vklady 
A 412 Podielové cenné papiere a vklady v obchodných spoloènostiach s rozhodujúcim vplyvom
A 413 Podielové cenné papiere a vklady v obchodných spoloènostiach s podstatným vplyvom
A 414 Ostatné podielové cenné papiere a vklady
P* 419 Opravná polo�ka k podielovým cenným papierom a vkladom

42 Zahraničné pobočky
A 421 Prostriedky dlhodobo poskytnuté poboèkám v zahranièí

43 Hmotný investičný majetok
A 431 Prevádzkový hmotný investièný majetok odpisovaný
A 432 Prevádzkový hmotný investièný majetok neodpisovaný
A 433 Neprevádzkový hmotný investièný majetok odpisovaný
A 434 Neprevádzkový hmotný investièný majetok neodpisovaný
P* 438 Oprávky k hmotnému investiènému majetku
P* 439 Opravná polo�ka k hmotnému investiènému majetku

44 Obstaranie investičného majetku
A 441 Obstaranie prevádzkového hmotného investièného majetku
A 442 Obstaranie neprevádzkového hmotného investièného majetku
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A 445 Obstaranie nehmotného investièného majetku
A 446 Poskytnuté preddavky na obstaranie investièného majetku
P* 449 Opravná polo�ka k poskytnutým preddavkom

45 Hmotný investičný majetok vo finančnom prenájme (finančnom leasingu)
A 451 Hmotný investièný majetok vo finanènom prenájme (finanènom leasingu)
A 453 Hmotný investièný majetok po rozviazaní zmluvy o finanènom prenájme (finanènom leasingu)
P* 458 Oprávky k hmotnému investiènému majetku vo finanènom prenájme (finanènom leasingu)

47 Nehmotný investičný majetok
A 474 Programové produkty (Software)
A 475 Vynalo�ené prostriedky na zriadenie úètovnej jednotky
A 476 Ostatný nehmotný investièný majetok
P* 478 Oprávky k nehmotnému investiènému majetku
P* 479 Opravná polo�ka k nehmotnému investiènému majetku

ÚČTOVÁ TRIEDA 5
– Kapitálové účty, dlhodobé záväzky a závierkové účty

50 Zverené zdroje financovania
P 501 Fond na financovanie vývozných úverov
P 502 Fond na vyrovnávanie ekonomických rozdielov zo vz�ahov devízových operácií na kapitálových

trhoch
P 503 Fond na poistenie krátkodobých vývozných úverov proti politickým rizikám a strednodobých

a dlhodobých vývozných úverov proti politickým a komerèným rizikám
P 504 Fond na vyrovnávanie kurzových strát pri pois�ovaní zahranièných bánk a poddodávate¾ov

koneènej dodávky

51 Vlastné zdroje financovania
P 511 Dovozný fond na finacovanie dovozných úverov
P 512 Záruèný fond
P 513 Fond na krytie komerèných rizík krátkodobých vývozných úverov
P 514 Ostatné úèelové finanèné fondy

52 Emisia dlhopisov
P 521 Emisia dlhopisov

53 Prijaté dlhodobé úvery osobitného charakteru
P 531 Prijaté úvery od bánk

54 Rezervy
P 542 Rezervy z bankových èinností (uznané do základu dane)
P 543 Ostatné rezervy z bankových èinností
P 544 Rezervy z pois�ovacích èinností (uznané do základu dane)
P 545 Ostatné rezervy z pois�ovacích èinností

55 Fondy tvorené zo zisku a ostatné fondy
P 552 Zákonný rezervný fond
P 553 Sociálny fond 
P 557 Ostatné fondy tvorené zo zisku

56 Základné imanie a kapitálové fondy
P 561 Základné imanie
P 564 Ostatné kapitálové fondy
P 565 Oceòovací rozdiel k podielovým cenným papierom a vkladom 
P 567 Rozdiely z prepoètu podielových cenných papierov a vkladov v cudzej mene

57 Hospodársky výsledok minulých rokov
P 571 Nerozdelený zisk z minulých rokov

F I N A N È N Ý  S P R A V O D A J C A10/1997 391



A* 572 Neuhradená strata z minulých rokov

58 Závierkové účty
581 Zaèiatoèný úèet súvahový
582 Koneèný úèet súvahový

AP* 583 Úèet ziskov a strát

59 Hospodársky výsledok v schva¾ovacom konaní
P 590 Hospodársky výsledok v schva¾ovacom konaní

ÚČTOVÁ TRIEDA 6 – Náklady

61 Náklady na finančné činnosti
611 Náklady na pokladnièné a medzibankové operácie
612 Náklady na operácie s klientmi
613 Náklady na finanèný prenájom (finanèný leasing)
614 Náklady na emitované dlhopisy
615 Náklady na operácie s cennými papiermi
616 Náklady na devízové operácie
617 Náklady na ostatné operácie

62 Náklady spojené s pois�ovaním vývozných úverov
621 Obstarávacie náklady na poistné zmluvy
622 Náklady na poistné plnenia súvisiace s poistením vývozných úverov
623 Náklady na poistné plnenia súvisiace s poistením vývozných úverov postúpené zais�ovate¾om
624 Poistné prémie a z¾avy
625 Poistné prémie a z¾avy postúpené zais�ovate¾om
626 Náklady na poradenstvo vo veciach pois�ovania 
629 Ostatné náklady súvisiace s poistením a zaistením

64 Všeobecné prevádzkové náklady
641 Náklady na zamestnancov
642 Sociálne náklady
645 Dane a poplatky
646 Nakupované výkony
647 Odpisy hmotného investièného majetku 
648 Odpisy nehmotného investièného majetku

65 Tvorba rezerv a opravných položiek
651 Tvorba rezerv z bankových èinností (uznané do základu dane)
652 Tvorba ostatných rezerv z bankových èinností
653 Tvorba opravných polo�iek z bankových èinností
654 Tvorba rezerv z pois�ovacích èinností (uznané do základu dane)
655 Tvorba ostatných rezerv z pois�ovacích èinností 
656 Tvorba opravných polo�iek z pois�ovacích èinností

66 Ostatné prevádzkové náklady
661 Odpis poh¾adávok voèi bankám (poh¾adávky z poistenia a úveru)
662 Odpis poh¾adávok voèi klientom (poh¾adávky z poistenia a úveru)
665 Náklady na prevod podielových cenných papierov a vkladov
666 Náklady na prevod ostatného majetku
667 Iné prevádzkové náklady

67 Mimoriadne náklady
671 Mimoriadne náklady

68 Daň z príjmu
681 Daò z príjmu z be�nej èinnosti � splatná
683 Daò z príjmu z mimoriadnej èinnosti � splatná
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685 Dodatoèné odvody dane z príjmu 
(Úèty ponechané z titulu, �e oslobodenie od dane z príjmu je len v �tádiu návrhu)

69 Vnútrobankové náklady
690 Vnútrobankové náklady

ÚČTOVÁ TRIEDA 7 – Výnosy

71 Výnosy z finančných činností
711 Výnosy z pokladnièných a medzibankových operácií
712 Výnosy z operácií s klientmi
713 Výnosy z finanèného prenájmu (finanèného leasingu)
715 Výnosy z operácií s cennými papiermi
716 Výnosy z devízových operácií
717 Výnosy z ostatných operácií

72 Výnosy spojené s pois�ovacou činnos�ou
721 Výnosy z poskytovania slu�ieb súvisiacich s pois�ovacou èinnos�ou
722 Prijaté poistné súvisiace s pois�ovaním vývozných úverov
723 Prijaté poistné súvisiace s pois�ovaním vývozných úverov, postúpené zais�ovate¾om
724 Prijaté provízie
726 Výnosy z poradenstva vo veciach pois�ovania
729 Ostatné výnosy súvisiace s poistením a zaistením

75 Použitie rezerv a opravných položiek 
751 Pou�itie rezerv z bankových èinností (uznané do základu dane)
752 Pou�itie ostatných rezerv z bankových èinností
753 Pou�itie opravných polo�iek z bankových èinností
754 Pou�itie rezerv z pois�ovacích èinností (uznaných do základu dane)
755 Pou�itie ostatných rezerv z pois�ovacích èinností
756 Pou�itie opravných polo�iek z pois�ovacích èinností

76 Ostatné prevádzkové výnosy
761 Výnosy z odpísaných poh¾adávok voèi bankám (z poistenia a úveru)
762 Výnosy z odpísaných poh¾adávok voèi klientom (z poistenia a úveru)
765 Výnosy z prevodu podielových cenných papierov a vkladov
766 Výnosy z prevodu ostatného majetku
767 Iné prevádzkové výnosy

77 Mimoriadne výnosy
771 Mimoriadne výnosy

79 Vnútrobankové výnosy
790 Vnútrobankové výnosy

ÚČTOVÁ TRIEDA 9 – Podsúvahové účty

91 Poh¾adávky a záväzky zo záruk voči bankám
A 912 Prís¾uby na poskytnutie úveru bankám
A 913 Ostatné poh¾adávky zo záruk voèi bankám
P 914 Prís¾uby na prijatie úveru od bánk
P 915 Ostatné záväzky zo záruk voèi bankám
A 919 Klasifikované záruky poskytnuté v prospech alebo z príkazu bánk

92 Záruky poskytnuté štátom a inými subjektmi
P 921 Záruky poskytnuté �tátom
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P 922 Záruky poskytnuté inými subjektmi

93 Poh¾adávky a záväzky zo záruk voči klientom
A 932 Prís¾uby na poskytnutie úveru klientom
A 933 Ostatné poh¾adávky zo záruk voèi klientom
P 934 Otvorenie akreditívov klientom
P 935 Ostatné záväzky zo záruk voèi klientom
A 939 Klasifikované záruky poskytnuté v prospech alebo z príkazu klienta

94 Poh¾adávky a záväzky z pohotových operácií
A 941 Poh¾adávky z pohotových operácií s úrokovými nástrojmi
P 942 Záväzky z pohotových operácií s úrokovými nástrojmi
A 943 Poh¾adávky z pohotových operácií s cudzou menou
P 944 Záväzky z pohotových operácií s cudzou menou
A 945 Poh¾adávky z pohotových operácií s ostatnými nástrojmi
P 946 Záväzky z pohotových operácií s ostatnými nástrojmi

95 Poh¾adávky a záväzky z termínových operácií
A 951 Poh¾adávky z pevných termínových operácií s úrokovými nástrojmi
P 952 Záväzky z pevných termínových operácií s úrokovými nástrojmi
A 953 Poh¾adávky z pevných termínových operácií s cudzou menou
P 954 Záväzky z pevných termínových operácií s cudzou menou
A 955 Poh¾adávky z pevných termínových operácií s ostatnými nástrojmi
P 956 Záväzky z pevných termínových operácií s ostatnými nástrojmi

96 Poh¾adávky a záväzky z opcií
A 961 Poh¾adávky z opcií na úrokové nástroje
P 962 Záväzky z opcií na úrokové nástroje
A 963 Poh¾adávky z opcií na cudziu menu
P 964 Záväzky z opcií na cudziu menu
A 965 Poh¾adávky z opcií na ostatné nástroje
P 966 Záväzky z opcií na ostatné nástroje

97 Ostatné poh¾adávky a záväzky
P 971 Záväzky z finanèného prenájmu (finanèného leasingu)
A 972 Hodnoty dané ako záruky
A 975 Ostatné poh¾adávky 
P 976 Hodnoty prijaté bankou ako záruky
P 977 Ostatné záväzky
A 978 Poh¾adávky z finanèného prenájmu (finanèného leasingu)
P 979 Klasifikované záväzky z ostatných operácií

98 Hodnoty odovzdané alebo prevzaté do úschovy
P 982 Hodnoty prevzaté do úschovy
A 983 Hodnoty odovzdané do úschovy iným bankám
A 984 Vlastné hodnoty banky prevzaté do úschovy
A 985 Prísne zúètovate¾né tlaèivá
P 986 Hodnoty prijaté do správy

99 Evidenčné účty
AP 997 Iné hodnoty v evidencii
AP 998 Usporiadacie podsúvahové úèty
AP 999 Evidenèné úèty

Vysvetlivky k označeniu jednotlivých účtov

Ak obsahové vymedzenie k príslu�ným úètom pod¾a osobitných ustanovení k úètovým triedam neustanovuje
inak, platí:

Oznaèenie "A" pred èíslom úètu znamená, �e tento úèet je súvahovým úètom aktív (zostatky a prírastky sa
úètujú na strane MD) a jeho zostatok sa vykazuje v úètovnom výkaze na strane aktív.
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Príloha k opatreniu è. 2710/1997 � sekr.

Postupy účtovania
pre Exportno-importnú banku Slovenskej republiky

A. Všeobecné ustanovenia

Čl. I
Vymedzenie niektorých pojmov

(1) O hmotnom, nehmotnom a finanènom majetku
a o záväzkoch v nadväznosti na osobitné predpisy,
a to najmä Obchodný zákonník a Obèiansky zákon-
ník, zákony upravujúce nakladanie s výsledkami du-
�evnej tvorivej èinnosti, zákon o cenných papieroch,
zákon o daniach z príjmov a zákon o úètovníctve,
ktorý sa ïalej oznaèuje len ako �zákon�, úètuje Export-
no-importná banka Slovenskej republiky, ïalej len
�Eximbanka� v súlade s úètovou osnovou a postupmi
úètovania ustanovenými týmto opatrením.

(2) Finaèným majetkom sa rozumejú najmä akcie,
dlhopisy (pokladnièné pouká�ky, obligácie, hypote-
kárne zálo�né listy a iné), finanèná spoluúèas�
na podnikaní iných úètovných jednotiek (podielové
cenné papiere a vklady), peniaze a peòa�né vklady,
depozitné certifikáty (vkladové listy), investície do
portfólia (podielové alebo majetkové listy a iné), od-
vodené cenné papiere (najmä opcie, opèné pouká�-
ky a termínové kontrakty), poistky, pô�ièky, prípadne
umelecké diela, zbierky, predmety z drahých kovov a
pozemky obstarané na dlhodobé ulo�enie vo¾ných
peòa�ných prostriedkov a ïalej súbory hnute¾ných
a nehnute¾ných vecí prenajímaných ako celok pod¾a
ustanovenia § 28 ods. 2 zákona o daniach z príjmov.
Finanèný majetok dlhodobého charakteru (viac ako
1 rok) a prostriedky poskytnuté trvale poboèkám
a zastupite¾stvám v zahranièí ako základné kapitálové
vybavenie.

(3) Kapitálovými fondmi sa rozumejú tie fondy,
ktorých zdrojom tvorby je iný zdroj ne� zisk po zdanení.

(4) Zverenými a vlastnými zdrojmi financovania sú
fondy, ktorých zdrojom tvorby sú príspevky od �tátu,
dovozcov a vývozcov, èi�e sú to fondy, ktoré sa netvo-
ria zo zisku.

(5) Fondmi tvorenými zo zisku po zdanení sa rozu-
mejú fondy, ktoré Eximbanka tvorí výhradne zo zisku
po zdanení. Fondy nemo�no tvori� na �archu nákladov
èi výnosov, ak osobitný predpis neustanoví inak.

(6) �kodou sa rozumie znehodnotenie (po�kode-
nie, znièenie, prípadne iná ujma) majetku, a to z ob-
jektívnych èi subjektívnych príèin. Nadväzujúce vyme-
dzenie je uvedené v èlánku XVI.

(7) Finanènými a pois�ovacími èinnos�ami sa na
úèely úètovej osnovy a postupov úètovania pre Exim-
banku pova�ujú èinnosti ustanovené zákonom
o Eximbanke.

(8) Podriadené pasíva sú prijaté úvery, o ktorých
bolo zmluvne dohodnuté, �e v prípade likvidácie ale-
bo konkurzu dl�níka budú splatené a� po uspokojení
poh¾adávok ostatných verite¾ov (t. j. v poslednom
poradí).

(9) Kore�pondentom sa rozumie cudzia banka,
s ktorou je Eximbanka pri vybavovaní bankových
operácií v obchodnom styku. Nemusí to by� banka,
s ktorou je Eximbanka v bankovom spojení formou
loro alebo nostro úètov.

(10) Zdru�ením (konzorciom) sa rozumie skupina
bánk, prípadne tretích osôb, ktoré sa zdru�ili na zá-
klade zmluvy, prièom toto zdru�enie nemá právnu
subjektivitu (pozri Obèiansky zákonník).

Oznaèenie "P" pred èíslom úètu znamená, �e tento úèet je súvahovým úètom pasív (zostatky a prírastky sa
úètujú na strane DAL) a jeho zostatok sa vykazuje v úètovnom výkaze na strane pasív.

Oznaèenie "AP" pred èíslom úètu znamená, �e zostatok tohto úètu mô�e vzniknú� na strane MD, a vtedy sa
vykazuje v úètovnom výkaze na strane aktív, alebo zostatok tohto úètu mô�e vzniknú� na strane DAL, a vtedy
sa vykazuje v úètovnom výkaze na strane pasív.

Oznaèenie "P*" pred èíslom úètu znamená, �e ide o súvahový úèet pasív, ale v úètovnom výkaze sa jeho
zostatok uvádza na strane aktív.

Oznaèenie "A*" pred èíslom úètu znamená, �e jeho zostatok sa vykazuje v úètovnom výkaze na strane pasív
so znamienkom mínus.

Oznaèenie "AP*" pred èíslom úètu znamená, �e zostatok tohto úètu sa vykazuje v úètovnom výkaze na strane
pasív. V prípade debetného zostatku so znamienkom mínus.

Oznaèenia "A", "P" a "AP" pri podsúvahových úètoch znamenajú, �e zostatky týchto úètov sa v úètovnom

výkaze uvádzajú pod súètom aktív alebo pasív a nie sú súèas�ou súvahových úètov aktív a pasív. 
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(11) Poh¾adávkou z úveru sa rozumie
� istina,
� úroky vrátane úrokov z ome�kania,
� v�etky ostatné výnosy, ktoré súvisia s uplatnením

si vynalo�ených nákladov Eximbanky pri vymáhaní
poh¾adávky voèi klientovi.

(12) Pois�ovacou èinnos�ou na úèely tejto úètovej
osnovy sa rozumie dojednávanie poistenia, správa
poistných zmlúv, likvidácia poistných udalostí, spro-
stredkovate¾ská èinnos�.

Zais�ovate¾skou èinnos�ou na úèely tejto úètovej
osnovy sa rozumie èinnos�, pri ktorej vstupuje pois-
�ovòa do majetkových vz�ahov k iným právnickým
osobám vykonávajúcim poistenie, na úèely rozdele-
nia rizík vzniknutých v súvislosti s vykonávaním pois-
tenia.

Čl. II
Podielové cenné papiere a vklady

(1) Obchodnou spoloènos�ou s rozhodujúcim vply-
vom sa rozumie subjekt, v ktorom má úètovná jednot-
ka (materská spoloènos�) váè�í ako 50 % podiel na
jeho základnom imaní. Eximbanka má v tom prípade
rozhodujúci vplyv na riadenie subjektu a plne kontro-
luje jeho èinnos�. To vyplýva buï z uvedeného podielu
na základnom imaní, alebo zo zmluvy èi stanov uve-
dených subjektov.

(2) Obchodnou spoloènos�ou s podstatným vply-
vom sa rozumie subjekt, v ktorom má úètovná jednot-
ka (materská spoloènos�) 20 % a väè�í, najviac v�ak
50 % podiel na jeho základnom imaní. Eximbanka má
v tomto prípade podstatný vplyv na riadení subjektu,
ktorý vyplýva buï z uvedeného podielu na základnom
imaní, alebo zo zmluvy èi stanov uvedených subjek-
tov.

Čl. III
Zabezpečovacie operácie

(1) Zabezpeèenie úverov a iných záväzkov voèi
banke vykonáva Eximbanka spôsobmi ustanovenými
osobitnými predpismi (vrátane predpisov medziná-
rodného práva), ktorými sú predov�etkým Obchodný
zákonník a Obèiansky zákonník. Ide najmä o

a) ruèenie (§ 303 a nasl. Obch. zák.),
b) bankovú záruku (§ 313 Obch. zák.),
c) zálo�né právo (§ 297 a nasl. Obch. zák. a § 151a

a nasl. Obè. zák.),
d) otvorenie akreditívu v prospech verite¾a (§ 682

a nasl. Obch. zák.),
e) zmenkové alebo �ekové zabezpeèenie (§ 334

Obch. zák.).
(2) Zabezpeèovacími operáciami sa rozumie aj

zabezpeèenie poskytnutých úverov pod¾a § 497 a na-
sledujúcich ustanovení Obch. zákonníka so zabezpe-
èovacím prevodom cenných papierov alebo iných
hodnôt pod¾a § 553 Obèianskeho zákonníka. Zabez-
peèenie prevodom cenných papierov a iných hodnôt
sa úètuje v rámci úètových skupín 14 a� 17.

(3) Zabezpeèovacie operácie Eximbanka úètuje na
súvahových a podsúvahových úètoch v súlade s tý-
mito postupmi úètovania. Ak dl�ník zabezpeèený zá-
väzok nespláca alebo nesplní, banka realizuje hodno-
ty prijaté na zabezpeèenie záväzkov pod¾a predpisu
v odseku 1.

(4) Ceny pri zabezpeèovacích operáciách sa urèia
zmluvou alebo sa ustanovia inak, v súlade so v�e-
obecne záväznými právnymi predpismi.

(5) Doba trvania zabezpeèenia je daná dobou trva-
nia zabezpeèeného záväzku, ak nie je stanovené
alebo dohodnuté inak.

Čl. IV
Deň uskutočnenia účtovného prípadu

(1) Dòom uskutoènenia úètovného prípadu je deò
výplaty alebo prevzatia hotovosti, deò nákupu alebo
predaja peòa�ných prostriedkov v cudzej mene, prí-
padne cenných papierov, deò vykonania platby, prí-
padne inkasa z úètu klienta, deò pripísania peòa�-
ných prostriedkov v cudzej mene pod¾a správy do�lej
od kore�pondenta banky, deò uzavretia termínového
bankového obchodu s cennými papiermi alebo deví-
zami, deò vydania alebo prevzatia záruky, deò prevza-
tia hodnôt do úschovy.

(2) V prípadoch, na ktoré sa nevz�ahuje odsek 1, sa
týmto dòom rozumie deò, v ktorom dôjde k nadobud-
nutiu vlastníctva alebo k jeho zániku, prípadne práv
k cudzím veciam, k vzniku poh¾adávky z úveru na
základe zmluvy o úvere (t. j. deò, v ktorom pod¾a
zmluvy je Eximbanka povinná poskytnú� peòa�né
prostriedky, resp. deò, keï má dl�ník zaplati� úrok)
a záväzku z úveru, k vzniku poh¾adávky z poistenia
alebo zaistenia (t. j. okamihu uzavretia poistnej zmlu-
vy) a k vzniku záväzku z poistenia alebo zaistenia (t. j.
okamih uznania vý�ky plnenia z ohlásenej poistnej
udalosti), k ich zmene alebo zániku, k zisteniu �kody,
manka, schodku, prebytku, k pohybu majetku vnútri
Eximbanky a k ïal�ím skutoènostiam, ktoré sú pred-
metom úètovníctva a ktoré nastali, alebo sú k dispo-
zícii potrebné doklady, ktoré tieto skutoènosti doku-
mentujú a ktoré vyplývajú z vnútorných podmienok
Eximbanky alebo z osobitných predpisov.

(3) Úètovné prípady, na ktoré sa vz�ahuje deò usku-
toènenia úètovného prípadu pod¾a odseku 1, musia
by� zaúètované v ten istý deò, v ktorom sa uskutoènili.
Ak banka nestihne zaúètova� v�etky úètovné operácie
ku dòu 31. 12., ktoré èasovo a vecne súvisia s be�ným
úètovným obdobím, je povinná, aby tieto prípady
doúètovala ku dòu zostavenia úètovnej závierky v zá-
ujme pravdivosti a úplnosti úètovníctva úètovnej jed-
notky.
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Čl. V
Zákaz kompenzácie

(vzájomného vyrovnávania) 
(1) V úètovníctve a v úètovnej závierke Eximbanky

nie je dovolené kompenzova� majetok a záväzky,
náklady a výnosy, a to najmä

a) úvery a iné poh¾adávky a záväzky rôznych práv-
nických osôb alebo fyzických osôb,

b) úvery a iné poh¾adávky a záväzky tej istej práv-
nickej osoby alebo fyzickej osoby úètované v rôznych
menách s rôznou dobou splatnosti,

c) nákladové a výnosové úroky tej istej právnickej
osoby,

d) náklady a výnosy vz�ahujúce sa na zabezpeèo-
vacie operácie,

e) tvorbu opravných polo�iek a rezerv s ich pou�i-
tím,

f) inventarizaèné rozdiely zistené pri hmotnom a ne-
hmotnom majetku.

(2) Eximbanka mô�e kompenzova� sumy
a) hodnôt prijatých na zabezpeèenie úverov s po-

skytnutým úverom, pokia¾ to zmluva alebo osobitné
predpisy umo�òujú,

b) dobropisov (refundácií) týkajúcich sa konkrétnej
nákladovej alebo výnosovej polo�ky a vz�ahujúcich
sa na úètovné obdobie, v ktorom bol náklad alebo
výnos zaúètovaný,

c) domierok a vratiek daní z príjmov, nepriamych
daní a poplatkov,

d) pokladnièných schodkov a prebytkov, pokia¾ je
preukázaná ich vzájomná súvislos� (zámena hodnôt),
a to len pod¾a rozhodnutia príslu�ných orgánov Exim-
banky pod¾a jej vnútrobankového predpisu.

(3) Za poru�enie zákazu kompenzácie sa nepova-
�ujú rozdiely (zisky, straty), ktoré vznikli medzi cenou
obstarania a predajnou cenou (trhovou cenou) cen-
ných papierov pri obchodovaní s nimi.

(4) Ustanovenia osobitných predpisov (napr. § 580
a 581 Obèianskeho zákonníka) nesmú by� dotknuté.

Čl. VI
H¾adiská tvorby analytickej evidencie

k syntetickým účtom
(1) Pri vytváraní analytickej evidencie Eximbanka

povinne zoh¾adní nasledujúce h¾adiská, pokia¾ tie u�
nie sú zoh¾adnené priamo v náplni syntetických úètov
úètovej osnovy alebo uvedené v postupoch úètova-
nia k jednotlivým úètovým triedam.

(2) Úèty súvahové a podsúvahové sa primárne
èlenia na tuzemcov a cudzozemcov, a v tom na slo-
venskú a cudziu menu konvertibilnú a nekonvertibilnú.

(3) Pri úètoch majetku a záväzkov, nákladov a vý-
nosov sa zásadne uplatòuje ich úèelové èlenenie
a èasové h¾adisko.

(4) Analytická evidencia k syntetickým úètom sa
povinne vedie tie� pod¾a po�iadaviek na usporiada-
nie a obsahové vymedzenie polo�iek úètovnej závier-
ky Eximbanky.

(5) Èlenenie pre daòové úèely, najmä pre transfor-
máciu hospodárskeho výsledku pred zdanením na
základ dane vymedzený zákonom o daniach z príj-
mov s poukazom na výdavky na dosiahnutie, zabez-
peèenie a udr�anie príjmov a zdaòované príjmy, pre
potreby dane z pridanej hodnoty a pod.

(6) Ïal�ie èlenenie analytickej evidencie sa vykoná-
va pod¾a potrieb riadenia Eximbanky, pritom v�ak nie
je mo�né meni� h¾adiská pre tvorbu analytickej evi-
dencie ustanovené týmto opatrením.

(7) Vychádzajúc z úètovej osnovy a postupov úèto-
vania pre Eximbanku pod¾a tohto opatrenia, si Exim-
banka zostaví pred zaèatím úètovného obdobia úè-
tovný rozvrh ako vnútrobankový predpis, v kto-
rom k syntetickým úètom ustanoveným týmto opatre-
ním, pre ktoré má Eximbanka ekonomickú náplò,
priradí príslu�né úèty analytickej evidencie. Pokia¾ sa
úètovný rozvrh pre nasledujúce úètovné obdobie ne-
mení a Eximbanka ho nevydáva ako nový vnútroban-
kový predpis, �tatutárny orgán Eximbanky predå�i
jeho platnos� prolongovaním.

Čl. VII
Časové h¾adisko pri členení majetku

a záväzkov
(1) Na úèely tohto opatrenia sa z èasového h¾adiska

majetok a záväzky pova�ujú za
a) krátkodobé, ak doba ich pou�ite¾nosti, prípadne

dohodnutá doba splatnosti pri vzniku úètovného prí-
padu je do 1 roka vrátane,

b) strednodobé, ak doba ich pou�ite¾nosti, prípad-
ne dohodnutá doba splatnosti pri vzniku úètovného
prípadu je od 1 do 5 rokov vrátane,

c) dlhodobé, ak doba ich pou�ite¾nosti, prípadne
dohodnutá doba splatnosti pri vzniku úètovného prí-
padu je nad 5 rokov,

prièom zaradenie vývozných a dovozných úverov
a poistenie vývozných úverov do príslu�nej kategórie
musí vychádza� z vládou schválených

� vývozných úverových podmienok,
� dovozných úverových podmienok,
� podmienok úverového poistenia.
(2) Zmluvná doba splatnosti úveru je doba, v ktorej

musí by� pod¾a zmluvy úver splatený. Pod¾a zmluvnej
doby splatnosti sú úvery zúètované na príslu�né syn-
tetické úèty.

(3) Zostatková (reziduálna) doba splatnosti je doba,
ktorá sa rovná rozdielu medzi zmluvnou dobou splat-
nosti a dobou zistenou ku dòu úètovnej závierky.
V prípade splátkovania platieb sa za zostatkovú dobu
splatnosti pova�uje doba medzi dòom úètovnej zá-
vierky a dátumom, keï je splatná ka�dá splátka.
Pod¾a zostatkovej doby splatnosti sú úvery uvádzané
v prílohe k úètovnej závierke.

(4) Úvery a cenné papiere sa èlenia pre potreby
prílohy k roènej úètovnej závierke k príslu�ným synte-
tickým úètom uvedeným v osobitných ustanoveniach
k úètovým triedam pod¾a tohto opatrenia, na základe
zostatkovej doby splatnosti takto:
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a) menej ne� tri mesiace,
b) viac ne� tri mesiace, ale menej ako jeden rok

vrátane,
c) viac ako jeden rok, ale menej ako pä� rokov

vrátane,
d) viac ako pä� rokov.

Čl. VIII
Použitie cudzích mien

a kurzové rozdiely
(1) Eximbanka vedie syntetické úèty hlavnej knihy

v tuzemskej mene, t. j. v slovenských korunách (Sk)
a v prípadoch ustanovených v § 10 zákona súèasne
aj v cudzích menách.

(2) Konvertibilné meny sú vo¾ne vymenite¾né národ-
né meny pod¾a zoznamu vydávaného Medzinárod-
ným menovým fondom s výnimkou tuzemskej meny.
Nekonvertibilné meny sú ostatné národné meny s vý-
nimkou tuzemskej meny a v�etky zúètovacie meny.

(3) Sumy vyplývajúce z finanèných operácií (najmä
termínové a pohotové operácie) v cudzej mene sa
urèia zmluvou alebo ustanovia inak v súlade s osobit-
nými predpismi.

(4) Majetok a záväzky vyjadrené v cudzej mene sa
prepoèítavajú na Sk kurzom urèeným v kurzovom
lístku NBS platným ku dòu uskutoènenia úètovného
prípadu v úètovnej závierke kurzom platným ku dòu
jej zostavenia.

(5) Kurzové rozdiely zistené ku dòu uskutoènenia
úètovného prípadu, pri uzatváraní úètovných kníh ku
dòu zostavenia úètovnej závierky sa úètujú takto:

a) pri majetkoch a záväzkoch v cudzej mene na
úèet 616 � Náklady na devízové operácie a 716 �
Výnosy z devízových operácií, s výnimkou podielo-
vých cenných papierov a vkladov,

b) pri podielových cenných papieroch a vkladoch
(úèty 412, 413, 414) v samostatnej analytickej eviden-
cii príslu�ného úètu úètovej skupiny 41 so súvz�a�-
ným zápisom na úèet 567.

Na zaèiatku nasledujúceho úètovného obdobia sa
úètovné zápisy uskutoènené pod¾a písmena b) opra-
via alebo zru�ia.

c) Eximbanka mô�e v priebehu úètovného obdobia
úètova� kurzové rozdiely v samostatnej analytickej
evidencii k úètu 358 a ku dòu zostavenia úètovnej
závierky zaúètuje tieto rozdiely bez kompenzácie na
úèty 616 a 716.

(6) Kurzové rozdiely vznikajúce z prepoètu devízo-
vých operácií úètovaných na úètoch úètovej triedy 9
v úètových skupinách 94 a� 96 sú súèas�ou hospo-
dárskeho výsledku Eximbanky a úètuje sa o nich na
úètoch 616 a 716 so súvz�a�ným zápisom na úèet
358. Na aktívne kurzové rozdiely (kurzovú stratu)
vznikajúce z prepoètu na ostatných úètoch úètovej
triedy 9 mô�e Eximbanka vytvára� rezervy na �archu
úètu 652 a v prospech úètu 543 tak, aby tým zámerne
nesledovala skres¾ovanie hospodárskeho výsledku.
Postup tvorby a pou�itia rezerv na kurzové rozdiely si
Eximbanka upraví vnútrobankovým predpisom.

Čl. IX
Použitie spôsobov oceňovania

(1) Spôsoby oceòovania majetku a záväzkov usta-
novuje zákon.

(2) Reprodukènou obstarávacou cenou sa oceòuje
(okrem zásob) 

a) majetok nadobudnutý darovaním alebo inak bez-
platne nadobudnutý,

b) nehmotný majetok vytvorený vlastnou èinnos-
�ou, pokia¾ je reprodukèná obstarávacia cena ni��ia
ako vlastné náklady,

c) hmotný majetok bezplatne nadobudnutý na zá-
klade zmluvy o kúpe prenajatej veci,

d) nehmotný a hmotný majetok novozistený a v úè-
tovníctve dosia¾ nezaúètovaný.

(3) Ocenenie hmotného investièného majetku v úè-
tovej skupine 43, prípadne 45 sa zvy�uje o výdavky
na dokonèené technické zhodnotenie, pokia¾ pod¾a
zmluvy toto zhodnotenie nevykoná nájomca.

(4) Stav zásob zistený fyzickou inventúrou sa oce-
òuje i spôsobom ustanoveným v § 25 ods. 3 zákona.

(5) Zvý�enie hodnoty majetku sa neúètuje, pokia¾
to nie je ustanovené osobitnými predpismi.

(6) Trvalé zní�enie hodnoty nehmotného a hmotné-
ho investièného majetku sa úètuje prostredníctvom
oprávok (úèet 438, 458, 478).

(7) Prechodné zní�enie hodnoty majetku sa úètuje
prostredníctvom opravných polo�iek vytvorených
pod¾a Èl. XII V�eobecných ustanovení.

(8) Cenné papiere pri predaji alebo inom úbytku
mo�no oceni� aj spôsobmi ustanovenými v § 25
ods. 3 zákona, a to v prípadoch, �e ide o rovnaký druh
cenného papiera, rovnakého emitenta a rovnakú me-
nu, na ktorú cenné papiere znejú.

Čl. X
Zásady účtovania nákladov a výnosov

a ich časové rozlišovanie
(1) Náklady a výnosy úètuje Eximbanka pod¾a tých-

to zásad:
a) náklady a výnosy sa úètujú zásadne do obdobia,

s ktorým èasovo a vecne súvisia,
b) opravy nákladov alebo výnosov minulých úètov-

ných období sa úètujú na úètoch mimoriadnych ná-
kladov a výnosov,

c) prijaté náhrady vynalo�ených nákladov minulých
úètovných období sa úètujú do výnosov be�ného
úètovného obdobia,

d) náklady a výdavky, ktoré sa týkajú budúceho
úètovného obdobia, treba èasovo rozlí�i� vo forme

� nákladov budúcich období (úèet 351),
� výdavkov budúcich období (úèet 355),
e) výnosy a príjmy, ktoré sa týkajú budúceho úètov-

ného obdobia, je potrebné èasovo rozli�ova� vo forme
� výnosov budúcich období (úèet 356),
� príjmov budúcich období (úèet 352).
(2) Kritériom pre úètovanie úètovných prípadov

èasového rozlí�enia je skutoènos�, �e je známy ich
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titul (vecné vymedzenie), vý�ka a obdobie, ktorého sa
týkajú. V�etky uvedené kritériá musia by� splnené
súèasne.

(3) Úètovné prípady, ktoré sa týkajú len jedného
úètovného obdobia, sa nemusia èasovo rozli�ova�.

(4) Úèty èasového rozlí�enia podliehajú dokladovej
inventúre a pri inventarizácii sa posudzuje ich vý�ka
a odôvodnenos�.

(5) Postup pri èasovom rozlí�ení Eximbanka upraví
vnútrobankovým predpisom.

Čl. XI
Zásady pre tvorbu a použitie rezerv

(1) Rezervy, ktoré vytvára Eximbanka, sa èlenia na
rezervy:

a) ktorých tvorbu a pou�itie zoh¾adòuje zákon o da-
niach z príjmov (zákonné rezervy),

b) ktorých tvorbu a pou�itie nezoh¾adòuje zákon
o daniach z príjmov (ostatné rezervy).

(2) Pokia¾ osobitný zákon priamo neustanoví spô-
sob tvorby rezerv inak, vytvárajú sa rezervy percen-
tom z urèeného základu alebo v absolútnej èiastke.

(3) Analytická evidencia k príslu�ným syntetickým
úètom hmotného majetku, úverov a poskytnutých
záruk sa musí vies� tak, aby bolo mo�né zisti� základ-
òu na výpoèet rezerv pod¾a osobitného predpisu.

(4) Tvorba rezerv z bankových èinností sa úètuje do
nákladov na �archu úètu 651 alebo 652 so súvz�a�-
ným zápisom v prospech úètu 542 alebo 543, ich
pou�itie sa úètuje do výnosov v prospech úètu 751
alebo 752 so súvz�a�ným zápisom na �archu úètu
542 alebo 543.

Tvorba rezerv z pois�ovacích èinností sa úètuje do
nákladov na �archu úètu 654 alebo 655 so súvz�a�-
ným zápisom v prospech úètu 544 alebo 545, ich
pou�itie sa úètuje do výnosov v prospech úètu 754
alebo 755 so súvz�a�ným zápisom na �archu úètu
544 alebo 545.

(5) Zostatky úètov rezerv sa prevádzajú do nasle-
dujúceho úètovného obdobia. Najskôr v�ak musí by�
posúdená ich vý�ka a opodstatnenos� na základe
výsledkov inventarizácie. Na rovnaký titul a sumu, na
ktoré sú tvorené rezervy, nemo�no tvori� opravnú
polo�ku.

(6) Úèty rezerv 542, 543, 544 a 545 nemô�u ma�
aktívny zostatok. Rezervy mo�no pou�i� len na úèely,
na ktoré boli vytvorené.

(7) Eximbanka vo svojom vnútrobankovom predpi-
se (smernici, príkaze a pod.) ustanoví titul, spôsob
tvorby a pou�itia rezerv.

Čl. XII
Zásady pre tvorbu a používanie

opravných položiek
(1) Opravné polo�ky sa tvoria k úètom majetku

v prípadoch, keï zní�enie ich hodnoty je v úètovníc-
tve preukázané na základe údajov inventarizácie ma-
jetku a nie je trvalého charakteru.

(2) Opravné polo�ky pri odpisovanom majetku sa
tvoria v prípadoch, keï jeho hodnota zistená pri
inventarizácii je ni��ia ako jeho ocenenie v úètovníc-
tve (po odpoèítaní oprávok) a toto zní�enie hodnoty
nemo�no pova�ova� za zní�enie trvalého charakteru.

(3) Opravné polo�ky k cenným papierom sa tvoria
v prípadoch, keï dochádza k prechodnému zní�eniu
ich hodnoty v úètovníctve ku dòu zostavenia úètovnej
závierky.

(4) Opravné polo�ky podliehajú dokladovej inven-
túre a pri inventarizácii sa posudzuje ich vý�ka
a opodstatnenos�. Pokia¾ výsledky inventarizácie ne-
preuká�u opodstatnenos� vytvorených opravných po-
lo�iek, tieto sa rozpustia zaúètovaním na �archu prí-
slu�ného úètu príslu�nej opravnej polo�ky a v pro-
spech úètu 753 alebo 756 � Pou�itie opravných
polo�iek.

(5) Tvori� opravné polo�ky na zvý�enie hodnoty
majetku je zakázané.

(6) Tvorba opravných polo�iek sa úètuje výluène do
nákladov na �archu úètu 653 a 656 a v prospech
príslu�ného úètu opravných polo�iek, pou�itie oprav-
ných polo�iek sa úètuje výluène do výnosov v pro-
spech úètov 753 a 756 a na �archu príslu�ného úètu
opravných polo�iek. Úètovanie tvorby a pou�itia op-
ravnej polo�ky priamo v prospech alebo na �archu
aktív nie je dovolené.

(7) Opravné polo�ky nesmú ma� aktívny zostatok.
(8) V prípade, �e sa pri inventarizácii záväzkov zistí,

�e ich suma je vy��ia ako ich hodnota v úètovníctve,
zvý�enie sa zaúètuje priamo na úète záväzkov so sú-
vz�a�ným zápisom na �archu príslu�ného úètu nákla-
dov. Pri záväzkoch sa nevytvárajú opravné polo�ky.

(9) V prípade trvalého zní�enia ocenenia majetku
a) pri nehmotnom a hmotnom investiènom majetku

sa vykoná mimoriadny odpis a upraví sa odpisový
plán,

b) odpis poh¾adávky sa zaúètuje na �archu úètu
nákladov 661alebo 662 na základe právoplatného
rozhodnutia súdu alebo rozhodnutia Rady banky o tr-
valom upustení od jej vymáhania. Rozhodnú� o trva-
lom upustení od vymáhania mô�e Rada banky vtedy:

1. ak sa poh¾adávka premlèala a dl�ník vzniesol
námietku premlèania,

2. ak je zo v�etkých okolností prípadu zrejmé, �e
náklady súvisiace s vymáhaním (najmä suma súd-
nych poplatkov) by evidentne prevý�ili sumu individu-
álnej poh¾adávky,

3. ak dl�ník zomrel a poh¾adávku nemo�no vymôc�
ani od jeho dedièov.

Od vymáhania v�ak nemo�no upusti�, ak dl�ník má
majetok, z ktorého nemo�no dosiahnu� uspokojenie
poh¾adávky len z toho dôvodu, �e majetok nie je
v èase vymáhania realizovate¾ný. (Napríklad majetok
dl�ník vlastní, ale v èase vymáhania je doèasne viaza-
ný zálo�ným právom.)

(10) Analytická evidencia ku v�etkým úètom oprav-
ných polo�iek sa vedie najmä pod¾a po�iadaviek na
zostavenie úètovnej závierky.

F I N A N È N Ý  S P R A V O D A J C A10/1997 399



Čl. XIII
Zásady klasifikácie poh¾adávok z úverov

a z poistenia a zaistenia
(1) Klasifikované poh¾adávky z úverov a z poistenia

a zaistenia èleníme na pochybné, sporné a stratové.
(2) Pochybné poh¾adávky sú tie, ktoré obsahujú

znaèný stupeò rizika, splatenie istiny, úrokov a poplat-
kov je neisté, èiastoèné splatenie je pravdepodobné.

(3) Sporné poh¾adávky sú tie, ktoré obsahujú znaè-
ný stupeò rizika a voèi dl�níkovi sa vedie spor o ich
zaplatenie. Èiastoèné zaplatenie je málo pravdepo-
dobné.

(4) Stratové poh¾adávky sú tie, ktoré na základe
preukázate¾ných dokladov sú neisté. Likvidaèná pod-
stata dl�níka neumo�òuje ich splatenie. Èiastoèné
splatenie je nepravdepodobné.

Čl. XIV
Cenné papiere

(1) Cenné papiere sú vymedzené osobitnými pred-
pismi.

(2) Eximbanka úètuje operácie s cennými papiermi
v èlenení na cenné papiere obchodovate¾né na pe-
òa�nom trhu a na cenné papiere obchodovate¾né na
kapitálovom trhu.

(3) Cenné papiere s pevným výnosom (pevnou
úrokovou sadzbou, úroèené) sú cenné papiere s

a) pevnou nemennou úrokovou sadzbou,
b) premenlivou úrokovou sadzbou, ak jej variabilita

je vopred urèená vo vz�ahu k sadzbám pou�ívaným
na trhu k urèitým dátumom alebo obdobiam, èi u�
k diskontným sadzbám NBS alebo k sadzbám vytvá-
raným na medzibankovom trhu, k inak vyhlasovaným
sadzbám alebo k sadzbám na eurotrhu.

Ostatné cenné papiere sa zaraïujú medzi cenné
papiere s premenlivým výnosom.

(4) Dlhopisy v zásobe (úètová skupina 37 a 38) sa
èlenia v analytickej evidencii pod¾a emitentov na zá-
sobu cenných papierov emitovaných �tátom, obcami,
prípadne inými verejnými emitentmi a na zásobu
cenných papierov emitovaných bankami a ostatnými
emitentmi (napr. podnikate¾ské subjekty) a ïalej tak,
aby bolo mo�né zisti� vlastné dlhopisy v zásobe.

(5) Cenné papiere sa oceòujú cenami obstarania.
Ocenenie cenných papierov najvy��ou predajnou ce-
nou (trhovou cenou) ku dòu zostavenia úètovnej zá-
vierky uvádza Eximbanka v prílohe k úètovnej zá-
vierke.

(6) Ceny cenných papierov pri obchodovaní s nimi
sa stanovia ako zmluvné alebo inak v súlade so v�e-
obecne záväznými právnymi predpismi (napr. zákon
o cenných papieroch, zákon è. 18/1996 Z. z. o ce-
nách).

(7) Pre oceòovanie cenných papierov v úètovníctve
a v úètovnej závierke sa pre ich prepoèet v cudzej
mene na Sk pou�ije kurz peòa�ných prostriedkov
v cudzej mene pod¾a kurzového lístka NBS.

(8) Krátkodobými cennými papiermi sa rozumejú
cenné papiere obstarané s cie¾om ich ïal�ieho pre-
daja v krátkom èasovom období (najdlh�ie do 1 roka
od ich obstarania) alebo obstarané s cie¾om dosiah-
nutia zisku z krátkodobých pohybov cien. Sú to napr.
cenné papiere, ktoré sú predmetom obchodovania,
alebo cenné papiere, ktoré významným objemom
participujú na trhu cenných papierov. Krátkodobými
cennými papiermi sú taktie� cenné papiere obstara-
né na úèely intervencie na trhu.

Dlhodobými cennými papiermi sa rozumejú okrem
podielových cenných papierov (Èl. II V�eobecných
ustanovení) cenné papiere obstarané s cie¾om dlho-
dobého zaradenia do portfólia Eximbanky (dlh�ie ako
1 rok) alebo s cie¾om dosiahnu� trvalé a pravidelné
výnosy z nich.

Čl. XV
Inventarizačné rozdiely

(1) Za inventarizaèný rozdiel, ako rozdiel medzi
stavom majetku a záväzkov vedených v úètovníctve
a ich skutoèným stavom zisteným inventúrou, sa po-
va�ujú prípady, keï

a) skutoèný stav je ni��í (manko, prípadne schodok
pri peòa�ných hotovostiach a ceninách) ako stav
vedený v úètovníctve a rozdiel medzi týmito stavmi nie
je mo�né dolo�i� úètovným dokladom alebo preuká-
za� iným spôsobom ustanoveným zákonom. Rozdiel
sa ïalej posudzuje najmä v súlade s príslu�nými
ustanoveniami Obèianskeho zákonníka a Obchodné-
ho zákonníka alebo Zákonníka práce,

b) skutoèný stav je vy��í (prebytok) ako stav vedený
v úètovníctve a rozdiel medzi týmito stavmi nie je
mo�né dolo�i� úètovným dokladom alebo preukáza�
iným spôsobom ustanoveným zákonom. Rozdiel sa
ïalej posudzuje najmä v súlade s príslu�nými ustano-
veniami Obèianskeho zákonníka o veci stratenej,
skrytej, opustenej a o majetkovom prospechu.

(2) Rozdiely pod¾a odseku 1 sa úètujú v súlade
s ustanovením § 30 ods. 3 zákona v�dy do mimoriad-
nych nákladov (úèet 671) alebo mimoriadnych výno-
sov (úèet 771) s výnimkou

a) schodku pokladniènej hotovosti, preddavkov na
vyúètovanie, cenín a podobne, ktoré sa zaúètujú v�dy
ako poh¾adávka,

b) chýbajúcich cenných papierov, keï je potrebné
úbytok z tohto titulu uvies� v oddelenej analytickej
evidencii �Cenné papiere v umorovacom konaní�
a zaèa� umorovacie konanie,

c) hmotného a nehmotného majetku novozistené-
ho a v úètovníctve dosia¾ nezúètovaného, ktorý sa
zaúètuje na �archu príslu�ného úètu majetku a v pro-
spech úètu oprávok.

Čl. XVI
Účtovanie dane z pridanej hodnoty

(1) Eximbanka v prípade, �e je platite¾om dane
z pridanej hodnoty (DPH), zaúètuje túto daò na vstu-
pe za v�etky nakúpené zdanite¾né plnenia na �archu
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úètu 346 (v oddelenej analytickej evidencii). V pro-
spech úètu 346 (v oddelenej analytickej evidencii) sa
zaúètuje predpis platby DPH za uskutoènené zdani-
te¾né plnenia (úètovanie dane na výstupe). Rozdiel
medzi daòou zaúètovanou na vstupe a na výstupe
pod¾a svojej povahy banka

a) odvedie do �tátneho rozpoètu, pokia¾ je rozdiel
pasívny (zaúètuje sa na �archu úètu 346 a v prospech
úètu 121),

b) uplatní nárok na odpoèet, prípadne nárok na
nadmerný odpoèet voèi �tátnemu rozpoètu, pokia¾ je
rozdiel aktívny (zaúètuje sa v prospech úètu 346 a na
�archu úètu 121).

(2) Nárok na odpoèet DPH Eximbanka uplatní cez
koeficient a rozdiel medzi nárokom na odpoèet a zúè-
tovanou daòou na vstupe preúètuje

� pri dani vzniknutej z titulu obstarania hmotného
a nehmotného majetku a zásob na �archu príslu�ných
majetkových úètov,

� pri dani vzniknutej z titulu obstarania výkonov na
�archu nákladov.

(3) Eximbanka v prípade, �e nie je platite¾om dane
z pridanej hodnoty, úètuje nakúpený majetok vrátane
dane z pridanej hodnoty na príslu�né úèty v úètovej
triede 4 a v�etky nakúpené výkony úètuje vrátane
DPH na úèet 646.

(4) Výnosy z finanèných èinností a ostatných pre-
vádzkových èinností (úètová trieda 7) sa zásadne
úètujú bez dane z pridanej hodnoty, ak osobitný
predpis neustanoví inak, povinnos� zaplatenia dane
z pridanej hodnoty do �tátneho rozpoètu sa zaúètuje
v prospech úètu 346.

Čl. XVII
Daňový náklad – odložený daňový

záväzok alebo poh¾adávka
(1) V prípade, �e Eximbanka je plátcom dane z príj-

mov právnických osôb, daò z príjmu je súèas�ou
nákladov Eximbanky a úètuje sa o nej na úètoch
úètovej skupiny 68 � Daò z príjmu.

(2) Daòová povinnos� za be�nú a mimoriadnu èin-
nos� sa èlení na

a) daòovú povinnos� splatnú za be�né úètovné
a zdaòovacie obdobie,

b) daòovú povinnos� odlo�enú do budúcich úètov-
ných a zdaòovacích období.

(3) Pokia¾ v be�nom úètovnom období vznikne
z be�nej èinnosti zisk a z mimoriadnej èinnosti strata,
prièom za Eximbanku je vytvorený zisk, zaúètuje sa
daòová povinnos� splatná za èinnos�, ktorá je zisková,
na �archu úètu 681 a v prospech úètu 346. Za stratovú
èinnos� sa zaúètuje záporná daòová povinnos� opaè-
ným úètovným zápisom na úètoch 683 a 346 ako
zní�enie záväzku za splatné dane z príjmu. Po tomto
zápise musí zostatok úètu 346 v analytickej evidencii
vyjadrova� výsledný zúètovací vz�ah Eximbanky voèi
príslu�nému daòovému orgánu z titulu celkového
dosiahnutého zisku.

(4) Daòová povinnos� splatná sa zistí na základe
základu dane z príjmu a sadzby ustanovenej záko-
nom o daniach z príjmov s prihliadnutím na odchýlky
vo výpoète dane pod¾a príslu�ných ustanovení uve-
deného zákona. Takto zistená daòová povinnos� sa
úètuje na �archu úètu 681 alebo 683 a v prospech
úètu 346.

Čl. XVIII
Postup pri otváraní a uzavieraní

účtovných kníh, účtovná závierka
Pri otváraní a uzavieraní úètovných kníh pod¾a § 17

zákona postupuje Eximbanka ïalej uvedeným spôso-
bom.

I. Otváranie účtovných kníh
(1) Syntetické úèty hlavnej knihy sa otvárajú podvoj-

nými úètovnými zápismi. Koneèné zostatky jednotli-
vých súvahových úètov (aktív a pasív) vykázaných na
úète 582 � Koneèný úèet súvahový musí nadväzova�
na zaèiatoèné stavy jednotlivých súvahových úètov
(aktív a pasív) zaúètovaných na úète 581 � Zaèiatoèný
úèet súvahový (zásada kontinuity medzi dvoma po
sebe nasledujúcimi úètovnými obdobiami).

(2) Úètovnými zápismi na �archu úètu 581 a v pro-
spech príslu�ných novootváraných úètov pasív a úè-
tovnými zápismi v prospech úètu 581 a na �archu
príslu�ných novootváraných úètov aktív sa úètujú ich
zaèiatoèné stavy.

(3) Zisk alebo strata zaúètovaná v prospech alebo
na �archu úètu 582 � Koneèný úèet súvahový sa pri
otváraní úètov hlavnej knihy zaúètuje v prospech
alebo na �archu úètu 590 � Hospodársky výsledok
v schva¾ovacom konaní so súvz�a�ným zápisom na
�archu alebo v prospech úètu 581 � Zaèiatoèný úèet
súvahový.

(4) Po otvorení úètovných kníh sa zaúètujú v súlade
s ustanovením § 8 ods. 3 zákona prípadné rozdiely
zo zmien pou�itých spôsobov oceòovania majetku
(ako úètovný prípad be�ného úètovného obdobia),
a to so súvz�a�ným zápisom na �archu mimoriadnych
nákladov (úèet 671), alebo v prospech mimoriadnych
výnosov (úèet 771).

(5) Stav úètu 590 � Hospodársky výsledok v schva-
¾ovacom konaní sa vyrovná po schválení rozdelenia
hospodárskeho výsledku Radou banky:

a) v prípade zisku úètovnými zápismi v prospech
príslu�ných úètov úètovej skupiny 55 � Fondy zo
zisku, prípadne 362 � Ostatné záväzky z emisie vlast-
ných cenných papierov (dlhopisov) alebo 571 � Ne-
rozdelený zisk z minulých rokov,

b) v prípade straty úètovnými zápismi na �archu
príslu�ných úètov úètovej skupiny 55 � Fondy zo
zisku alebo na �archu úètu 572 � Neuhradená strata
z minulých rokov (pokia¾ sa neuhradená strata prevá-
dza do ïal�ích rokov),

c) v zmysle zákona o Eximbanke návrh na rozdele-
nie hospodárskeho výsledku predkladá Rada riadite-
¾ov Eximbanky. Stanovisko k návrhu na rozdelenie
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hospodárskeho výsledku predkladá Dozorná rada
Eximbanky Rade banky a Rada banky schva¾uje roz-
delenie hospodárskeho výsledku.

II. Uzavieranie účtovných kníh   
    (účtovná uzávierka) 

(1) Uzavieranie úètovných kníh (úètovná uzávierka)
je èinnos�, pri ktorej sa v súlade s ustanovením § 17
ods. 2 zákona

a) zis�ujú obraty strán MD a D jednotlivých syntetic-
kých úètov,

b) zis�ujú koneèné zostatky súvahových úètov (ak-
tív a pasív) a koneèné stavy výsledkových úètov (ná-
kladov a výnosov),

c) zistí hospodársky výsledok pred zdanením ako
rozdiel výnosov úètovaných na úètoch úètovej triedy
7 a nákladov úètovaných na úètoch úètovej triedy 6
s výnimkou úètovej skupiny 68,

d) zistí základ dane z príjmov a daòová povinnos�
Eximbanky (splatná alebo odlo�ená) za príslu�né úè-
tovné (zdaòovacie) obdobie, ktorá sa zaúètuje do
tohto úètovného obdobia,

e) uzatvoria v�etky súvahové a výsledkové úèty
a ich koneèné zostatky resp. stavy sa podvojnými
úètovnými zápismi zaúètujú takto:

� koneèné stavy úètov nákladov sa preúètujú na
�archu úètu 583 � Úèet ziskov a strát, koneèné stavy
úètov výnosov sa preúètujú v prospech úètu 583.
Výsledný zostatok úètu 583 sa pod¾a svojej povahy
preúètuje v prospech, prípadne na �archu úètu 582,

� koneèné zostatky súvahových úètov aktív sa
preúètujú na �archu úètu 582 � Koneèný úèet súva-
hový, koneèné zostatky súvahových úètov pasív sa
preúètujú v prospech tohto úètu. Na �archu úètu 582
sa preúètuje tie� zostatok úètu 583 � Úèet ziskov

a strát v prípade straty. V prospech úètu 582 sa
preúètuje tie� zostatok úètu 583 v prípade zisku,

f) zistí hospodársky výsledok po zdanení ako roz-
diel výnosov úètovaných na úètoch úètovej triedy 7
a nákladov úètovaných na úètoch úètovej triedy 6,

g) zaúètuje prevod zostatku úètu 583 � Úèet ziskov
a strát na úèet 582 � Koneèný úèet súvahový.

(2) V prípade, �e otváranie a uzavieranie úètovných
kníh sa uskutoèòuje iným preukazným spôsobom
pod¾a programových a technických mo�ností Exim-
banky (napr. formou zostáv), nie je povinnos� zriaïo-
va� syntetické úèty v klasickej podobe, ale predpísaný
postup pri otváraní a uzavieraní úètovných kníh je
potrebné dodr�a�.

III. Účtovná závierka
(1) S pou�itím úètu 582 � Koneèný úèet súvahový

a úètu 583 � Úèet ziskov a strát sa zostaví úètovná
závierka.

Čl. XIX
Vnútrobankové účtovníctvo

(1) Formu, organizáciu a zameranie vnútrobanko-
vého úètovníctva si urèí banka sama vnútrobankovým
predpisom.

(2) Vnútrobankové úètovníctvo mo�no organizova�
a) priamo v analytickej evidencii nákladov a výno-

sov (úètová trieda 6 a 7),
b) prostredníctvom analytických úètov k syntetic-

kým úètom 690 a 790,
c) kombináciou postupu pod¾a písmen a) a b),
d) v samostatnom úètovnom okruhu v úètovej trie-

de 8. Spojovacie úèty preukazujúce nadväznos� me-
dzi úètami tejto úètovej triedy a úètami úètových tried
6 a 7 si banka urèí sama a uvedie ich v úètovnom
rozvrhu.

B. Osobitné ustanovenia k účtovým triedam

ÚČTOVÁ TRIEDA 1
– POKLADNIČNÉ HODNOTY, ÚČTY V EMISNEJ BANKE A V INÝCH
BANKÁCH, POH¼ADÁVKY A ZÁVÄZKY Z ÚVEROV VOČI BANKÁM

A ZABEZPEČOVACIE OPERÁCIE PREVODOM CENNÝCH PAPIEROV,
ŠTÁTNE POKLADNIČNÉ POUKÁŽKY A INÉ POKLADNIČNÉ

POUKÁŽKY

Čl. I
Úvodné ustanovenia

(1) Na úètoch triedy 1 sa úètujú
a) pokladnièné hotovosti a iné pokladnièné hodno-

ty (úètová skupina 11),
b) operácie s NBS, zahraniènými emisnými a inými

bankami (úètová skupina 12),
c) terminované vklady v bankách (úètová skupina

13),

d) poh¾adávky z iných hodnôt (úètová skupina 14),

e) poh¾adávky z cenných papierov (úètová skupina
15),

f) záväzky z iných hodnôt (úètová skupina 16),

g) záväzky z cenných papierov (úètová skupina 17),

h) nakúpené �tátne pokladnièné pouká�ky (úètová
skupina 18),

i) nakúpené krátkodobé pokladnièné pouká�ky
a iné podobné hodnoty (úètová skupina 19).
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(2) Prostriedky na úètoch úètovej triedy 1 sa sledujú
v Sk a v cudzej mene, v ktorej je otvorený úèet Exim-
banky, poskytnutý alebo prijatý úver, vystavený, na
pevno kúpený alebo predaný cenný papier. Poklad-
nièné hodnoty sa sledujú v Sk a v cudzej mene pod¾a
banky emitujúcej bankovky a mince.

(3) Úètovné prípady vyplývajúce z medzibankových
operácií sa úètujú priamo na �archu alebo v prospech
nostro úètu so súvz�a�ným zápisom v prospech alebo
na �archu príslu�ného úètu.

(4) Ak je Eximbanka súèas�ou konzorcia, ktoré
poskytne úver inej banke, tak Eximbanka svoju spo-
luúèas� na financovaní úètuje v úètovej skupine 12.

Čl. II
Obsahové vymedzenie náplne

syntetických účtov
11 – Pokladničné hodnoty

(1) 111 – Pokladnica
(1.1) Na tomto úète sa úètujú bankovky a mince

v Sk, hodnota bankoviek a mincí v cudzej mene.
(1.2) Na úètoch hlavnej knihy sa vedie oddelene

peòa�ná hotovos� v Sk a v cudzej mene.
(2) 118 – Iné pokladničné hodnoty
(2.1) Na tomto úète sa úètujú najmä drahé kovy

s výnimkou zlata, a to predov�etkým striebro a platina,
drahokamy, nakúpené cestovné �eky bánk, hodnoty
v úradnej úschove, zásoby kolkov a známok, ceniny
v cudzej mene.

(2.2) Ceniny, ktoré tvoria prísne zúètovate¾né tlaèi-
vá (stravné lístky na závodné stravovanie vo vlastnom
stravovacom zariadení a pod.), sa úètujú na podsúva-
hovom úète ako hodnoty v evidencii.

(2.3) Obe�né strieborné zahranièné mince sa na-
kupujú ako peòa�né prostriedky v cudzej mene, sú
platidlom a úètujú sa na úète 111 � Pokladnica.

Zbierky mincí z ostatných drahých kovov (striebra,
platiny) sa pova�ujú za hmotný investièný majetok
a úètujú sa na úète 432 � Prevádzkový hmotný inves-
tièný majetok neodpisovaný alebo 434 � Neprevádz-
kový hmotný investièný majetok neodpisovaný.

(3) 119 – Hodnoty na ceste
(3.1) Na tomto úète sa úètujú hodnoty na ceste. Ide

o prekleòovací úèet, ktorý slú�i na èasové preklenutie
nesúladu medzi pohybom hodnôt a úètovným dokla-
dom, na ktorého základe sa tento pohyb úètuje. Tento
úèet nemô�e vykazova� v roènej úètovnej závierke
zostatok.

Čl. III
12 – Účty v bankách

(1) 121 – Účty v emisnej banke
(1.1) Na tomto úète sa úètujú prostriedky na úètoch

v NBS a v ostatných emisných bankách.
Úètujú sa tu tie� operácie uskutoèòované s medzi-

národnými bankovými a finanènými in�titúciami.
(1.2) Na tomto úète sa neúètujú �eky a hodnoty

prijaté alebo odovzdané NBS pred dátumom ich vy-

sporiadania a vlastné zmenky vystavené na NBS,
kúpené na pevno alebo prijaté na zabezpeèenie
úveru.

(1.3) �eky odovzdané NBS na inkaso sú evidované
na úètoch úètovej skupiny 32 � Poh¾adávky a záväzky
z inkasa. Hodnoty odovzdané pred splatnos�ou sa
evidujú na pôvodných úètoch do ich dátumu splat-
nosti.

(2) 122 – Poh¾adávky z úverov poskytnu-
tých emisnej banke

(2.1) Na tomto úète sa úètujú úvery poskytnuté
Eximbankou emisnej banke.

(3) 123 – Záväzky z úverov prijatých od
emisnej banky

(3.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky z prijatých
úverov od emisnej banky (tak emisnej banky Sloven-
ska, ako aj emisných bánk v zahranièí).

(4) 124 – Účty v bankách
(4.1) Na tomto úète sa úètujú neterminované vklady

v iných bankách v tuzemsku i v zahranièí.
Analytická evidencia sa vedie pod¾a vkladov splat-

ných na po�iadanie a iných vkladov.
(5) 125 – Poh¾adávky z poskytnutých úve-

rov bankám
(5.1) Na tomto úète sa úètujú úvery poskytnuté

iným bankám.
Analytická evidencia sa vedie pod¾a dovozných

a vývozných podmienok schválených vládou a ïalej
pod¾a mien.

(6) 126 – Záväzky z prijatých úverov od bánk
(6.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky z prijatých

úverov od iných bánk.
Analytická evidencia sa vedie pod¾a úverov splat-

ných na po�iadanie a pod¾a úverov splatných na ter-
mín alebo výpoveï a ïalej pod¾a mien.

(7) 127 – Klasifikované poh¾adávky z úverov
voči bankám

(7.1) Na tomto úète sa úètujú klasifikované poh¾a-
dávky z úverov voèi bankám.

Analytická evidencia sa vedie pod¾a klasifikácie
poh¾adávok v Èl. XIII V�eobecných ustanovení (po-
chybné, sporné, stratové).

(8) 129 – Opravné položky ku klasifikova-
ným poh¾adávkam z úverov voči bankám

(8.1) Na tomto úète sa úètujú opravné polo�ky ku
klasifikovaným poh¾adávkam z úverov voèi bankám.

Čl. IV
13 – Terminované vklady

(1) 131 – Terminované vklady v emisnej
banke

(1.1) Na tomto úète sa úètujú terminované vklady
v emisnej banke. Neúètujú sa tu vklady splatné na
po�iadanie.

(2) 132 – Terminované vklady v bankách
(2.1) Na tomto úète sa úètujú terminované vklady

v bankách v tuzemsku i v zahranièí. Neúètujú sa tu
vklady splatné na po�iadanie.
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Čl. V
14 – Poh¾adávky z iných hodnôt

(1) 141– Poh¾adávky zo zmeniek a iných ob-
chodných poh¾adávok

(1.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky zo zme-
niek a iných obchodných poh¾adávok.

(2) 142 – Poh¾adávky z krátkodobých úve-
rov

(2.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky z krátko-
dobých úverov.

(3) 143 – Poh¾adávky z iných pokladničných
hodnôt

(3.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky z iných
pokladnièných hodnôt.

Čl. VI
15 – Poh¾adávky z cenných papierov

(4) 151 – Poh¾adávky zo štátnych poklad-
ničných poukážok vydaných v tuzemsku

(4.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky zo �tát-
nych pokladnièných pouká�ok vydaných v tuzemsku.

(5) 152 – Poh¾adávky zo štátnych poklad-
ničných poukážok vydaných v zahraničí

(5.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky zo �tát-
nych pokladnièných pouká�ok vydaných v zahranièí.

(6) 153 – Poh¾adávky z pokladničných po-
ukážok emisnej banky a iných podobných
hodnôt vydaných v tuzemsku

(6.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky z poklad-
nièných pouká�ok emisnej banky a iných podobných
hodnôt vydaných v tuzemsku.

(7) 154 – Poh¾adávky z pokladničných po-
ukážok a iných podobných hodnôt vydaných
v zahraničí

(7.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky z poklad-
nièných pouká�ok a iných podobných hodnôt vyda-
ných v zahranièí.

(8) 155 – Poh¾adávky z dlhopisov
(8.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky z dlhopi-

sov.
(9) 156 – Poh¾adávky z akcií
(9.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky z akcií.

Čl. VII
16 – Záväzky z iných hodnôt

(10) 161 – Záväzky zo zmeniek a iných ob-
chodných poh¾adávok

(10.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky zo zmeniek
a iných obchodných poh¾adávok.

(11) 162 – Záväzky z krátkodobých úverov
(11.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky z krátkodo-

bých úverov.
(12) 163 – Záväzky z iných pokladničných

hodnôt
(12.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky z iných

pokladnièných hodnôt.

Čl. VIII
17 – Záväzky z cenných papierov

(13) 171 – Záväzky zo štátnych pokladnič-
ných poukážok vydaných v tuzemsku

(13.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky zo �tátnych
pokladnièných pouká�ok vydaných v tuzemsku.

(14) 172 – Záväzky zo štátnych pokladnič-
ných poukážok vydaných v zahraničí

(14.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky zo �tátnych
pokladnièných pouká�ok vydaných v zahranièí.

(15) 173 – Záväzky z pokladničných pouká-
žok emisnej banky a iných podobných hodnôt
vydaných v tuzemsku

(15.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky z pokladniè-
ných pouká�ok emisnej banky a iných podobných
hodnôt vydaných v tuzemsku.

(16) 174 – Záväzky z pokladničných pouká-
žok a iných podobných hodnôt vydaných v za-
hraničí

(16.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky z pokladniè-
ných pouká�ok a iných podobných hodnôt vydaných
v zahranièí.

(17) 175 – Záväzky z dlhopisov
(17.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky z dlhopisov.
(18) 176 – Záväzky z akcií
(18.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky z akcií.

Čl. IX
18 – Nakúpené štátne pokladničné poukážky

(1) 181 – Štátne pokladničné poukážky vy-
dané v tuzemsku

(1.1) Na tomto úète sa úètujú nakúpené �tátne
pokladnièné pouká�ky vydané v tuzemsku. Majú cha-
rakter �tátnych dlhopisov vydávaných v rámci verej-
ného sektora.

Analytická evidencia sa vedie pod¾a doby splatnos-
ti na krátkodobé (do 1 roka) a dlhodobé (nad 1 rok).

(2) 182 – Štátne pokladničné poukážky vy-
dané v zahraničí

(2.1) Na tomto úète sa úètujú nakúpené �tátne
pokladnièné pouká�ky vydané v zahranièí. Majú cha-
rakter �tátnych dlhopisov vydávaných v rámci verej-
ného sektora.

Analytická evidencia sa vedie pod¾a doby splatnos-
ti na krátkodobé (do 1 roka) a dlhodobé (nad 1 rok).

(3) 189 – Opravná položka k nakúpeným
štátnym pokladničným poukážkam

(3.1) Na tomto úète sa úètujú opravné polo�ky
k nakúpeným �tátnym pokladnièným pouká�kam.

Analytická evidencia sa vedie pod¾a polo�iek úètov-
nej závierky.

Čl. X
19 – Nakúpené krátkodobé pokladničné

poukážky a iné podobné hodnoty
(4) 191 – Krátkodobé pokladničné poukážky

NBS a iné podobné hodnoty vydané v tuzemsku
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(4.1) Na tomto úète sa úètujú pokladnièné pouká�-
ky vydané NBS a iné podobné hodnoty vydané v tu-
zemsku.

Analytická evidencia sa vedie pod¾a krátkodobých
pokladnièných pouká�ok NBS a pod¾a iných podob-
ných hodnôt a v rámci nich pod¾a jednotlivých druhov
iných hodnôt.

(5) 192 – Krátkodobé pokladničné poukážky
a iné podobné hodnoty vydané v zahraničí

(5.1) Na tomto úète sa úètujú vydané pokladnièné
pouká�ky a iné podobné hodnoty vydané v zahranièí.

Analytická evidencia sa vedie pod¾a krátkodobých
pokladnièných pouká�ok vydaných v zahranièí a po-

d¾a iných podobných hodnôt vydaných v zahranièí
a v rámci nich pod¾a jednotlivých druhov iných hod-
nôt.

(6) 199 – Opravná položka ku krátkodobým
pokladničným poukážkam a iným podobným
hodnotám

(6.1) Na tomto úète sa úètujú opravné polo�ky ku
krátkodobým pokladnièným pouká�kam a iným po-
dobným hodnotám.

Analytická evidencia sa vedie pod¾a jednotlivých
oprávok k úètom 191 a 192.

ÚČTOVÁ TRIEDA 2
– POH¼ADÁVKY Z POSKYTNUTÝCH ÚVEROV, POH¼ADÁVKY

A ZÁVÄZKY Z POISTENIA A ZAISTENIA A ZÚČTOVANIE
SO ŠTÁTNYM ROZPOČTOM

Čl. I
Úvodné ustanovenia

(1) V úètovej triede 2 sa úètujú poh¾adávky z úverov
poskytnutých klientom (nie bankám).

(2) Ak klient nespláca poh¾adávky z úverov pod¾a
zmluvných podmienok, preúètuje ich na príslu�ný
úèet úètovej skupiny 23 v súlade s klasifikáciou po-
h¾adávok uvedenou v Èl. XIII V�eobecných ustanovení.

(3) Ak je Eximbanka súèas�ou konzorcia, ktoré
poskytne úver klientovi, tak Eximbanka svoju spolu-
úèas� na financovaní úètuje v úètovej skupine 21.

(4) Pre príslu�né úèty úètovej skupiny 23 Eximban-
ka zabezpeèí analytickú evidenciu v èlenení na istinu,
úroky vrátane úrokov z ome�kania a ostatné výnosy.

Čl. II
Obsahové vymedzenie náplne

syntetických účtov

21 – Štandardné poh¾adávky z úverov
poskytnutých klientom

(1) 211 – Poh¾adávky z poskytnutých úve-
rov na obchodné poh¾adávky vývozu klienta –
dlhodobého charakteru

(1.1) Na tomto úète sa úètujú dlhodobé úvery po-
skytované klientom.

(2) 212 – Poh¾adávky z poskytnutých úve-
rov na obchodné poh¾adávky vývozu klienta –
strednodobého charakteru

(2.1) Na tomto úète sa úètujú strednodobé úvery
poskytované klientom.

(3) 213 – Poh¾adávky z poskytnutých úve-
rov na obchodné poh¾adávky vývozu klienta –
krátkodobého charakteru

(3.1) Na tomto úète sa úètujú krátkodobé úvery
poskytované klientom.

(4) 214 – Poh¾adávky z poskytnutých úve-
rov na obchodné záväzky dovozu klienta –
dlhodobého charakteru

(4.1) Na tomto úète sa úètujú dlhodobé úvery po-
skytované klientom.

(5) 215 – Poh¾adávky z poskytnutých úve-
rov na obchodné záväzky dovozu klienta –
strednodobého charakteru

(5.1) Na tomto úète sa úètujú strednodobé úvery
poskytnuté klientom.

(6) 216 – Poh¾adávky z poskytnutých úve-
rov na obchodné záväzky dovozu klienta –
krátkodobého charakteru

(6.1) Na tomto úète sa úètujú krátkodobé úvery
poskytnuté klientom.

(7) 217 – Poh¾adávky z poskytnutého úveru
na eskont zmenky

(7.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky z poskyt-
nutého úveru na eskont zmenky.

(8) 218 – Ostatné poh¾adávky voči klientom
(8.1) Na tomto úète sa úètujú hodnoty, ktoré u� boli

splatené Eximbankou, ale neboli doteraz zaúètované
na �archu klienta z titulu dosia¾ neobjasnených finan-
èných tokov. Tieto pochybné hodnoty treba neodklad-
ne vy�pecifikova� a zaúètova� na príslu�ný úèet klienta.

Čl. III
23 – Klasifikované poh¾adávky

z poskytnutých úverov
(1) 231 – Pochybné poh¾adávky
(2) 232 – Sporné poh¾adávky 
(3) 233 – Stratové poh¾adávky
Na úètoch 231, 232, 233 sa úètuje o poh¾adávkach

v súlade s klasifikáciou poh¾adávok uvedených v
Èl. XIII � Zásady klasifikácie poh¾adávok z úverov
a z poistenia a zaistenia.
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(4) 239 – Opravné položky ku klasifikova-
ným poh¾adávkam

(4.1) Na tomto úète sa úètujú opravné polo�ky
k pochybným, sporným a stratovým poh¾adávkam.

Čl. IV
24 – Poh¾adávky z priameho poistenia

a zaistenia vývozných úverov
(1) 241 – Poh¾adávky z priameho poistenia
(1.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky pri ope-

ráciách priameho poistenia vývozných úverov. O po-
h¾adávkach z priameho poistenia sa úètuje v okamihu
uzatvorenia poistnej zmluvy.

(2) 242 – Poh¾adávky zo zaistenia
(2.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky pri ope-

ráciách zaistenia vývozných úverov. O poh¾adávkach
zo zaistenia sa úètuje v okamihu uzatvorenia zais�o-
vacej zmluvy.

(3) 243 – Poh¾adávky z poistného plnenia
(3.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky z poist-

ného plnenia.
(4) 244 – Poh¾adávky z poistného plnenia

voči zais�ovate¾om
(4.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky z poist-

ného plnenia voèi zais�ovate¾om.

(5) 248 – Ostatné poh¾adávky z poistenia
a zaistenia

(5.1) Na tomto úète sa úètujú ostatné poh¾adávky
z operácií poistenia a zaistenia vývozných úverov.

Čl. V
25 – Klasifikované poh¾adávky z poistenia

a zaistenia
(1) 251 – Pochybné poh¾adávky
(2) 252 – Sporné poh¾adávky 
(3) 253 – Stratové poh¾adávky
Na úètoch 251, 252, 253 sa úètujú poh¾adávky

z poistenia a zaistenia v súlade s klasifikáciou poh¾a-
dávok uvedených v Èl. XIII � Zásady klasifikácie
poh¾adávok z úverov a z poistenia a zaistenia.

(4) 259 – Opravné položky ku klasifikova-
ným poh¾adávkam

(4.1) Na tomto úète sa úètujú opravné polo�ky
k pochybným, sporným a stratovým poh¾adávkam
z poistenia a zaistenia.

Čl. VI
26 – Záväzky z priameho poistenia

a zaistenia vývozných úverov
(1) 261 – Záväzky z priameho poistenia
(1.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky pri operá-

ciách priameho poistenia vývozných úverov. O záväz-
koch z priameho poistenia sa úètuje v okamihu uzna-
nia (stanovenia) vý�ky poistného plnenia z ohlásenej
poistnej udalosti.

(2) 262 – Záväzky zo zaistenia
(2.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky pri operá-

ciách zaistenia vývozných úverov. O záväzkoch zo
zaistenia sa úètuje v okamihu uznania (stanovenia)
vý�ky poistného plnenia z ohlásenej poistnej udalosti.

(3) 263 – Záväzky voči sprostredkovate¾om
(3.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky voèi spro-

stredkovate¾om.
(4) 268 – Ostatné záväzky z poistenia a za-

istenia
(4.1) Na tomto úète sa úètujú ostatné záväzky

z poistenia a zaistenia.

Čl. VII
28 – Zúčtovanie so štátnym rozpočtom –

nárok na prídel do zverených zdrojov
financovania

(1) 281 – Nárok na prídel do fondu financo-
vania vývozných úverov

(2) 282 – Nárok na prídel do fondu na vyrov-
návanie ekonomických rozdielov zo vz�ahov
devízových operácií na kapitálových trhoch

(3) 283 – Nárok na prídel do fondu na pois-
tenie krátkodobých vývozných úverov proti
politickým rizikám a strednodobých a dlhodo-
bých vývozných úverov proti politickým a ko-
merčným rizikám

(4) 284 – Nárok na prídel do fondu na vyrov-
návanie kurzových strát pri pois�ovaní zahra-
ničných bánk a poddodávate¾ov konečnej do-
dávky

Na úètoch 281, 282, 283, 284 sa úètuje o nárokoch,
ktoré v súlade s podmienkami tvorby fondov Exim-
banky schválenými vládou sú zo strany ministerstva
písomným dokladom priznané do fondov Eximbanky.
Súvz�a�ným zápisom je v�dy príslu�ný fond z úètovej
skupiny 50 � Zverené zdroje financovania.
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ÚČTOVÁ TRIEDA 3
– OSTATNÉ POH¼ADÁVKY A ZÁVÄZKY, ZÁSOBY

A PRECHODNÉ ÚČTY

Čl. I
Úvodné ustanovenia

(1) Na úètoch úètovej triedy 3 sa úètujú

a) zásoby (úèt. skup. 31),

b) hodnoty prijaté na inkaso (úèt. skup. 32),

c) prostriedky prijaté, príp. poskytnuté tuzemským
poboèkám a zastupite¾stvám (úèt. skup. 33),

d) rôzne poh¾adávky a záväzky, zúètovanie so za-
mestnancami a sociálnymi in�titúciami, zúètovanie so
�tátnym rozpoètom (úèt. skup. 34),

e) úètovné prípady èasového rozlí�enia a prechod-
né úèty (úèt. skup. 35),

f) záväzky z vlastnej emisie dlhopisov (úèt. skup.
36),

g) cenné papiere na intervenciu a na obchodova-
nie (úèt. skup. 37),

h) obchodovate¾né cenné papiere v zásobe (úèt.
skup. 38),

i) záväzky z nesplatených cenných papierov (úèt.
skup. 39).

(2) Zásobami sa rozumejú v�etky veci, ktoré nespå-
òajú vymedzenie platné pre hmotný investièný maje-
tok, a oceòujú sa obstarávacími cenami.

(3) Úroky a �á�ia� (prémie) týkajúce sa hodnôt na
prevzatie alebo na zaplatenie, ktoré nie sú e�te splat-
né, rovnako ako úroky a �á�ia� skutoène inkasované
alebo zaplatené vopred sa úètujú na úètoch èasové-
ho rozlí�enia alebo usporiadacích úètoch.

(4) Protiúètom �ekov na inkaso, zmeniek na inkaso
alebo eskont, prípadne iných hodnôt na inkaso je
buï zápis v prospech be�ného úètu predkladate¾a,
alebo úètu hodnôt na zúètovanie po ich inkase.

(5) Úèty úètovej triedy 3 sa èlenia na úèty v tuzem-
skej mene a v cudzej mene pod¾a meny, v ktorej

a) je vystavený �ek, zmenka alebo iná hodnota
prijatá na inkaso,

b) je vydaný cenný papier.

(6) Oddelene sa sledujú finanèné investície v ana-
lytickej evidencii k príslu�ným úètom úètovej skupiny
37 a 38 a k úètom 379 a 389.

Čl. II
Obsahové vymedzenie náplne

syntetických účtov

31 – Zásoby
(1) 311 – Zásoby
(1.1) Na tomto úète sa úètuje na samostatných

analytických úètoch o obstaraní, ako aj o evidencii
zásob na sklade. Zásoby na sklade sú ocenené ob-
starávacími cenami.

32 – Poh¾adávky a záväzky z inkasa
(2) 321 – Hodnoty na inkaso prijaté od ko-

rešpondentov
(2.1) Na tomto úète sa úètujú �eky, zmenky a ostat-

né hodnoty na inkaso prijaté od kore�pondentov.
(3) 322 – Hodnoty na inkaso prijaté od klien-

tov
(3.1) Na tomto úète sa úètujú �eky, zmenky a ostat-

né hodnoty na inkaso prijaté od klientov.
(3.2) Analytická evidencia sa vedie pod¾a druhu

nepeòa�ných subjektov.
(4) 325 – Účty korešpondentov s pripísaním

platby po jej inkase
(4.1) Na tomto úète sa úètujú protipolo�ky hodnôt

prijatých na inkaso od kore�pondentov (vrátane emis-
ných ústavov) alebo pod¾a osobitných postupov kry-
tia pri zúètovaní prostredníctvom odúètovacích cen-
trál, ak nie je táto protihodnota daná k dispozícii
predkladate¾om skôr, ako uplynie inkasná lehota. Úè-
tuje sa tu tie� protipolo�ka hodnôt prijatých od zúèto-
vacích centrál do uplynutia zmluvnej lehoty pre vy-
sporiadanie.

Čl. III
33 – Pobočky a zastupite¾stvá v tuzemsku
(1) 331 – Pobočky a zastupite¾stvá v tuzem-

sku
(1.1) Na tomto úète sa úètujú prostriedky prijaté od

tuzemských poboèiek a zastupite¾stiev alebo zverené
centrálou Eximbanky tuzemským poboèkám a zastu-
pite¾stvám. Neúètujú sa tu prostriedky zverené poboè-
kám a zastupite¾stvám v zahranièí, tieto prostriedky sa
úètujú na úètoch úètovej skupiny 42, 12, a úètu 562.
Zostatky na vzájomných úètoch centrály a poboèiek
a zastupite¾stiev sa vzájomne kompenzujú.

(1.2) Neúètujú sa tu prostriedky vyplývajúce zo
vz�ahu Eximbanky ku klientovi.

Čl. IV
34 – Rôzne poh¾adávky a záväzky

(1) 341 – Odberatelia
(1.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky vyplýva-

júce z obchodných záväzkových vz�ahov Eximbanky
k tretím osobám, poh¾adávky z poskytnutého pora-
denstva za úplatu vo veciach úverovania a poistenia
zahranièného obchodu.

(1.2) Ïalej sa tu úètujú poh¾adávky z realizácie
zálo�ného práva odplatným spôsobom pod¾a osobit-
ných predpisov (napr. Obchodný zákonník, Obèian-
sky zákonník, zákon o konkurze a vyrovnaní a pod.)
so súvz�a�ným zápisom s príslu�nými úètami úètovej
skupiny 23 a 25.
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(1.3) Neúètujú sa tu poh¾adávky zo vz�ahov klientov
k Eximbanke (úètová trieda 2) ani poh¾adávky zo vz�a-
hov týkajúcich sa bánk a vyplývajúcich z úètovných
prípadov úètovaných v úètovej triede 1.

(2) 342 – Dodávatelia
(2.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky vyplývajúce

z obchodných záväzkových vz�ahov Eximbanky k tre-
tím osobám vrátane záväzkov z cla, poplatkov, tan-
tiém a pod.

(2.2) Neúètujú sa tu záväzky Eximbanky zo vz�ahu
ku klientom (s výnimkou záväzkov zo zabezpeèenia)
ani záväzky zo vz�ahov týkajúcich sa bánk vyplývajú-
cich z úètovných prípadov úètovaných v úètovej trie-
de 1.

(3) 343 – Zúčtovanie so zamestnancami
(3.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky alebo poh¾a-

dávky z pracovno-právnych vz�ahov. Úètujú sa tu tie�
poskytnuté preddavky na mzdy a platy.

(4) 344 – Poskytnuté prevádzkové preddavky
(4.1) Na tomto úète sa úètujú prevádzkové preddav-

ky poskytnuté tretím osobám a vlastným pracovní-
kom.

(4.2) Oddelene sa evidujú vnútorné preddavky
a preddavky tretím osobám mimo Eximbanky.

(4.3) Neúètujú sa tu poskytnuté preddavky na ob-
staranie hmotného investièného majetku (úèet 446).

(5) 345 – Prijaté prevádzkové preddavky
(5.1) Na tomto úète sa úètujú prevádzkové preddav-

ky prijaté od tretích osôb.
(6) 346 – Zúčtovanie so štátnym rozpočtom
(6.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky a poh¾adávky,

ktoré sa týkajú vz�ahov Eximbanky k �tátnemu roz-
poètu Slovenskej republiky najmä z titulu platby dane
z príjmov.

(6.2) Úètujú sa tu tie� záväzky z titulu dane z príjmov
stanovené osobitnou sadzbou uvedenou v zákone
o daniach z príjmov, ako i poh¾adávky a záväzky
z titulu dane z pridanej hodnoty, ako aj ostatné dane
pod¾a osobitných predpisov.

(6.3) Neúètujú sa tu nároky na prídel do zverených
zdrojov financovania. Tieto sa úètujú v úètovej skupi-
ne 28.

(7) 347 – Zúčtovanie so sociálnymi inštitú-
ciami

(7.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky a poh¾adávky
vyplývajúce zo vz�ahov Eximbanky k sociálnym in�ti-
túciám (ide o sociálne zabezpeèenie, nemocenské
poistenie, zdravotné poistenie a Fond zamestna-
nosti).

Analytická evidencia sa vedie pod¾a jednotlivých
sociálnych in�titúcií, poh¾adávok alebo záväzkov
a pod¾a polo�iek úètovnej závierky.

(8) 349 – Opravná položka k rôznym poh¾a-
dávkam

(8.1) Na tomto úète sa úètujú opravné polo�ky
k odberate¾om (úèet 341) a k poskytnutým prevádz-
kovým preddavkom (úèet 344) v súlade s Èl. XII
V�eobecných ustanovení.

Čl. V
35 – Časové rozlíšenie a prechodné účty
(1) 351 – Náklady budúcich období
(1.1) Na tomto úète sa úètujú výdavky be�ného

úètovného obdobia, ktoré sa týkajú nákladov budú-
cich období.

(1.2) Ako náklady budúcich období sa èasovo roz-
li�ujú najmä

a) úroky platené vopred bankám a iným in�titúciám,
b) úroky platené kore�pondentom vopred,
c) náklady z termínových bankových operácií pred

uplynutím termínu,
d) iné náklady platené vopred (napr. obstarávacie

náklady na poistné zmluvy, nájomné).
(2) 352 – Príjmy budúcich období
(2.1) Na tomto úète sa úètujú sumy Eximbankou

neprijaté (neinkasované) ku dòu uzavierania úètov-
ných kníh, ktoré èasovo a vecne súvisia s výnosmi
be�ného úètovného obdobia a nie sú zúètované
priamo na úètoch poh¾adávok voèi právnickým oso-
bám a fyzickým osobám.

(2.2) Ako príjmy budúcich období sa èasovo rozli-
�ujú najmä

a) výnosové úroky,
b) výnosové provízie, po zdanení osobitnou sadz-

bou dane z príjmov, pokia¾ sú touto sadzbou zdaòo-
vané,

c) Eximbankou splnené a nevyúètované slu�by.
(3) 353 – Dohadné účty aktívne
(3.1) Na tomto úète sa úètujú pri zostavovaní úètov-

nej závierky polo�ky, ktoré nie je mo�né vyúètova� ako
obvyklé poh¾adávky z dôvodov ich dohadnej sumy.
Ide napríklad o úrokové výnosy z cenných papierov
s premenlivým výnosom, odhad èiastok za prenajíma-
nie majetkových práv, poh¾adávky voèi Eximbanke
v dôsledku poistných udalostí v prípadoch, keï nebo-
la e�te poskytnutá poistná náhrada a pois�ovòa ne-
potvrdila do dátumu uzavierania úètovných kníh ko-
neènú sumu tejto náhrady.

(4) 354 – Dohadné účty pasívne
(4.1) Na tomto úète sa úètujú pri zostavovaní úètov-

nej závierky polo�ky, ktoré nie je mo�né vyúètova� ako
obvyklé záväzky z dôvodov ich dohadnej sumy. Úètu-
jú sa tu tie� napríklad náhrady nevyèerpanej dovolen-
ky do konca roka, prémie a odmeny platené zames-
tnancom po uplynutí roka, tretími osobami splnené
a nevyúètované dodávky, ktoré sa pri uzavieraní úè-
tovných kníh ocenia v súlade s uzatvorenými zmluva-
mi, prípadne odhadom. Po obdr�aní príslu�ného vy-
úètovania sa v nasledujúcom úètovnom období uve-
dený úètovný zápis zru�í a nahradí sa zápisom na
úète 342.

(5) 355 – Výdavky budúcich období
(5.1) Na tomto úète sa úètujú náklady, ktoré súvisia

s be�ným úètovným obdobím, av�ak výdavky na ne
neboli v tomto období uskutoènené. Mo�no tu zaúè-
tova� len sumy, pri ktorých je známe, �e sa v budúcich
obdobiach vynalo�ia na urèitý úèel a v urèitej sume.
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(5.2) Ako výdavky budúcich období sa èasovo
rozli�ujú najmä

a) nákladové úroky,
b) nájomné platené pozadu.
c) prémie a odmeny platené zamestnancom po

uplynutí roka, ak vý�ka výplaty je istá.
(6) 356 – Výnosy budúcich období
(6.1) Na tomto úète sa úètujú príjmy prijaté v be�-

nom úètovnom období, ktoré vecne patria do výnosov
v budúcom období.

(6.2) Ako výnosy budúcich období sa èasovo rozli-
�ujú najmä

a) úroky prijaté vopred od klientov,
b) úroky prijaté vopred od kore�pondentov,
c) výnosy z termínových bankových operácií pred

uplynutím termínu,
d) èas� úrokov alebo prémií z hodnôt eskontova-

ných klientmi alebo kúpených na pevno, ktoré sa
týkajú neskor�ích úètovných období,

e) vopred prijaté nájomné.
(7) 357 – Usporiadacie účty operácií s finan-

čnými nástrojmi
(7.1) Na tomto úète sa úètujú v nadväznosti na

úètové skupiny 94 a� 96 rozdiely medzi ocenením
aktív a pasív z operácií s úrokovými nástrojmi, prípad-
ne ïal�ie poh¾adávky a záväzky, ktoré vyplývajú
z týchto operácií.

(8) 358 – Usporiadacie účty devízových
operácií

(8.1) Na tomto úète sa úètujú v nadväznosti na
úètové skupiny 94 a� 96 rozdiely z ocenenia aktív
a pasív z operácií v cudzej mene, prípadne ïal�ie
poh¾adávky a záväzky, ktoré vyplývajú z týchto ope-
rácií.

(8.2) Mô�u sa tu tie� úètova� v priebehu roka kur-
zové rozdiely, ktoré sa zaúètujú bez kompenzácie
najneskôr pri uzatváraní úètovných kníh ku dòu zos-
tavenia úètovnej závierky pod¾a jednotlivých mien so
súvz�a�nými zápismi na úètoch 616 a 716.

(8.3) Na tomto úète sa tie� zis�uje výsledný efekt
z konverzných operácií (kurzový zisk alebo kurzová
strata), ktorý sa zaúètuje pod¾a svojho charakteru
v prospech úètu 716 alebo na �archu úètu 616.

(9) 359 – Usporiadacie účty ostatných ope-
rácií

(9.1) Na tomto úète sa úètujú v nadväznosti na
úètové skupiny 94 a� 96 rozdiely medzi ocenením
aktív a pasív vyplývajúce z operácií s ostatnými finanè-
nými nástrojmi, prípadne ïal�ie poh¾adávky a záväz-
ky z týchto operácií.

Čl. VI
36 – Záväzky z vlastnej emisie cenných

papierov (dlhopisov) 
(1) 362 – Záväzky z vlastnej emisie cenných

papierov (dlhopisov) 
(1.1) Na tomto úète sa úètujú vylosované alebo

splatné dlhopisy.

Čl. VII
37 – Cenné papiere na intervenciu

a obchodovanie
(1) 371 – Zúčtovanie s burzovými subjektmi

a príkazcami
(1.1) Na tomto úète sa úètuje nákup a predaj cen-

ných papierov uskutoèòovaný prostredníctvom burzy
alebo iných subjektov a zúètovanie so subjektmi,
ktoré dali príkazy na tieto obchody.

Analytická evidencia sa vedie minimálne pod¾a
cenných papierov pre obchodovanie na vlastný úèet
a pre obchodovanie na úèet tretej osoby a ïalej pod¾a
cenných papierov s pevným alebo premenlivým výno-
som.

(2) 372 – Intervenčná zásoba cenných pa-
pierov

(2.1) Na tomto úète sa úètujú nakúpené intervenè-
né zásoby cenných papierov vrátane �tátnych dlhopi-
sov. Nákup týchto cenných papierov sa úètuje so
súvz�a�ným zápisom v prospech úètu 121, 124, prí-
padne 371.

Analytická evidencia sa vedie minimálne pod¾a
doby splatnosti cenných papierov na krátkodobé (do
1 roka) a dlhodobé (nad 1 rok) a pod¾a dlhopisov
emitovaných bankami a ostatnými emitentmi, ïalej
pod¾a cenných papierov s pevným a premenlivým
výnosom.

(3) 379 – Opravná položka k intervenčnej
zásobe cenných papierov

(3.1) Na tomto úète sa úètujú opravné polo�ky
v súlade s Èl. XII V�eobecných ustanovení.

Analytická evidencia sa vedie pod¾a opravných
polo�iek k cenným papierom krátkodobým, dlhodo-
bým, iným, ktoré boli vydané verejným sektorom,
a k cenným papierom emitovaným bankami a inými
emitentmi.

Čl. VIII
38 – Obchodovate¾né cenné papiere

(1) 381 – Usporiadací účet k obchodovate¾-
ným cenným papierom

(1.1) Na tomto úète sa úètuje pri nákupe cenných
papierov do zásoby Eximbanky, súvz�a�ným úètom je
úèet 391. V prípade urèenia pou�itia cenných papie-
rov pri ich nákupe sa úètuje priamo na úèty 382 a�
385 alebo na úèty úètovej skupiny 41. V prípade
neskor�ieho urèenia pou�itia cenných papierov sa na
úètoch úètovej skupiny 41 úètuje súvz�a�ne priamo
z úètu 384.

Neúètujú sa tu ved¾aj�ie náklady nákupu ako daò,
komisionárska odmena, provízie a pod., ktoré sa úè-
tujú priamo na príslu�né úèty úètovej triedy 6.

(2) 382 – Cenné papiere na umiestnenie na
verejnosti garantované bankou

(2.1) Na tomto úète sa úètujú cenné papiere, na
ktoré Eximbanka prevzala záruku za ich emisiu
a umiestnenie na verejnosti, vrátane cenných papie-
rov, ktorých emitentom je �tát.
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Analytická evidencia sa vedie pod¾a doby splatnos-
ti na krátkodobé (do 1 roka) a dlhodobé (nad 1 rok)
a pod¾a dlhopisov emitovaných bankami a ostatnými
emitentmi a pod¾a jednotlivých druhov cenných pa-
pierov s pevným a premenlivým výnosom.

(3) 383 – Dlhopisy, štátne dlhopisy a iné
cenné papiere pevne úročené

(3.1) Na tomto úète sa úètujú dlhopisy a iné cenné
papiere pevne úroèené vrátane �tátnych dlhopisov,
ako aj vlastné dlhopisy vykúpené pred ich splatnos-
�ou na úèel ïal�ieho obchodovania s nimi. Vlastné
dlhopisy k obchodovaniu sa vedú v oddelenej analy-
tickej evidencii.

Analytická evidencia sa vedie pod¾a doby splatnos-
ti na krátkodobé (do 1 roka) a dlhodobé (nad 1 rok)
a pod¾a dlhopisov emitovaných bankami a ostatnými
emitentmi a pod¾a jednotlivých druhov cenných pa-
pierov s pevným výnosom.

(4) 384 – Akcie a iné cenné papiere s pre-
menlivým výnosom

(4.1) Na tomto úète sa úètujú akcie a iné cenné
papiere s premenlivým výnosom.

(4.2) Ak je pou�itie cenných papierov urèené pri ich
nákupe, úètuje sa priamo na úèty 382 a� 384 alebo
na úèty úètovej skupiny 41. V prípade neskor�ieho
urèenia pou�itia cenných papierov sa na úètoch úè-
tovej skupiny 41 úètuje súvz�a�ne priamo z úètu 384.

(5) 389 – Opravná položka k cenným papie-
rom v zásobe

(5.1) Na tomto úète sa úètujú opravné polo�ky
k cenným papierom v zásobe v súlade s Èl. XII V�e-
obecných ustanovení.

Analytická evidencia sa vedie pod¾a opravných
polo�iek k cenným papierom krátkodobým, dlhodo-
bým, iným, ktoré boli vydané verejným sektorom
a k cenným papierom emitovaným bankami a ostat-
nými emitentmi a oprávok k cenným papierom s pev-
ným a premenlivým výnosom.

Čl. IX
39 – Záväzky z nesplatených cenných

papierov
(1) 391 – Záväzky z nesplatených cenných

papierov
(1.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky z nakúpených

a nesplatených cenných papierov so súvz�a�ným zá-
pisom na �archu úètu 381.

(2) 392 – Záväzky z upísaných podielových
cenných papierov a vkladov

(2.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky Eximbanky
z upísaných podielových cenných papierov a vkladov
(nesplatené cenné papiere). Súvz�a�nými úètami sú
úèty v úètovej skupine 41.

ÚČTOVÁ TRIEDA 4
– HMOTNÝ, NEHMOTNÝ INVESTIČNÝ MAJETOK

A OSTATNÝ FINANČNÝ MAJETOK

Čl. I
Úvodné ustanovenia

(1) Na úètoch úètovej triedy 4 sa úètuje hmotný,
nehmotný investièný majetok a ostatný finanèný ma-
jetok, ktorý zahàòa

a) podielové cenné papiere a vklady (úèt. skup. 41),

b) zahranièné poboèky (úèt. skup. 42),

c) hmotný investièný majetok (úèt. skup. 43, 45),

d) nehmotný investièný majetok (úèt. skup. 47),

e) obstaranie investièného majetku (úèt. skup. 44).

(2) Hmotným investièným majetkom sú nehnute¾né
veci a samostatné hnute¾né veci, ktorých cena je
vy��ia ako 10 tis. Sk a doba pou�ite¾nosti je dlh�ia ako
1 rok. Úètuje sa tu prípadne pod¾a rozhodnutia Exim-
banky i drobný hmotný investièný majetok, ktorého
obstarávacia cena je ni��ia ako 10 tis. Sk a doba
pou�ite¾nosti je dlh�ia ako 1 rok. Neúètujú sa tu
zásoby. Za hmotný investièný majetok sa pova�ujú
najmä pozemky, budovy a stavby, stroje, prístroje
a zariadenia, ich èasti a súèasti, dopravné prostried-
ky, nástroje, svetelné reklamy a nábytok. Príslu�en-
stvom hmotného investièného majetku sú veci, ktoré
patria Eximbanke a sú òou urèené, aby sa s hlavnou
vecou trvale u�ívali (§121 Obè. zákonníka).

(3) Hmotný investièný majetok sa úètuje na príslu�-
ných úètoch hmotného investièného majetku pod¾a
jeho zatriedenia do príslu�ných tried a odborov jed-
notného triedenia ustanoveného osobitnými predpis-
mi (napr. zákon è. 286/1992 Zb.), t. j. na úèty hlavnej
knihy. Oddelene sa sleduje prevádzkový a neprevádz-
kový hmotný investièný majetok.

(4) Na úètoch úètovej skupiny 43 � Hmotný inves-
tièný majetok sa tie� úètujú

a) výtvarné diela a umelecké predmety pod¾a oso-
bitných predpisov napr. zákona è. 247/1990 Zb.
o dielach literárnych, vedeckých, umeleckých (autor-
ský zákon), ak nie sú súèas�ou stavebných objektov
alebo finanènými investíciami,

b) zbierky napr. predmetov zobrazujúce historický
alebo technický vývoj v podnikate¾skej èinnosti, po-
kia¾ nie sú finanènými investíciami.

(5) Drobný hmotný investièný majetok tvoria samo-
statné hnute¾né veci, ktorých cena je 10 tis. Sk a ni��ia
a doba pou�ite¾nosti je dlh�ia ako 1 rok.

(6) Prevádzkovým hmotným investièným majetkom
(úèet 431, 432) sa rozumie majetok Eximbanky, ktorý
pou�íva v rámci prevádzkovej èinnosti. Neprevádzko-
vým hmotným investièným majetkom (úèet 433, 434)
sa rozumie majetok Eximbanky, ktorý nevyu�íva
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v rámci prevádzkovej èinnosti. Èlenenie hmotného
investièného majetku na prevádzkový a neprevádzko-
vý si Eximbanka urèí vlastným vnútrobankovým pred-
pisom.

(7) Nehmotným investièným majetkom sa rozume-
jú zlo�ky majetku, ktorých ocenenie je vy��ie ako
20 tis. Sk v jednotlivom prípade. Úètuje sa tu prípadne
pod¾a rozhodnutia Eximbanky i drobný nehmotný
investièný majetok, ktorého obstarávacia cena je ni��ia
ako 20 tis. Sk a doba pou�ite¾nosti je dlh�ia ako 1 rok.

(8) Vynalo�enými prostriedkami na zriadenie úètov-
nej jednotky (úèet 475) sa pod¾a tohto opatrenia
rozumejú prostriedky úètovnej jednotky, ktoré boli
vynalo�ené na zriadenie úètovnej jednotky. Výdavka-
mi na zriadenie úètovnej jednotky sa rozumejú vyna-
lo�ené prostriedky na zriadenie úètovnej jednotky len
v okamihu úbytku prostriedkov.

(9) Nehmotnými výsledkami výskumnej a obdobnej
èinnosti sledovanými na úète 476 � Ostatný nehmot-
ný investièný majetok sú výsledky úspe�ne vykona-
ných prác, ktoré nie sú predmetom priemyselných
a iných ocenite¾ných práv. Na tomto úète sa úètujú
v prípade, �e sú

a) kúpené samostatne, t. j. nie sú súèas�ou dodávky
investièného majetku a jeho ocenenia,

b) vytvorené vlastnou èinnos�ou na úèel obchodo-
vania s nimi, resp. opakovaného predaja (nejde o vý-
sledky na zákazku alebo o súèas� dodávky investiè-
ného majetku).

(10) Programové produkty (Software) sa sledujú na
úète 474 bez oh¾adu na to, èi sú alebo nie sú predme-
tom autorských práv, a to v prípade, �e sú kúpené
samostatne, t. j. nie sú súèas�ou dodávky Hardware
a jeho ocenenia.

(11) Na úète 476 sa úètujú tie� výrobno-technické
poznatky (know-how), licencie, predmety priemysel-
ných práv a iné výsledky du�evnej tvorivej èinnosti,
ktoré sú predmetom ocenite¾ných práv, a to tak nado-
búdaných, ako i poskytovaných. Ïalej sa tu sledujú
i prípadné ochranné znaèky tovaru.

(12) Drobný nehmotný investièný majetok tvoria
zlo�ky majetku, ktorých ocenenie je 20 tis. Sk a ni��ie
v jednotlivom prípade a doba pou�ite¾nosti je dlh�ia
ako 1 rok.

(13) Podielmi v obchodných spoloènostiach sa
rozumejú majetkové úèasti, ktoré mô�u by� s rozho-
dujúcim vplyvom, s podstatným vplyvom a majetkové
úèasti ostatné.

(14) V úètovej triede 4 � Investièný majetok úètuje
Eximbanka

a) majetok, ku ktorému má vlastnícke právo alebo
právo správy majetku �tátu, pokia¾ v�ak nejde o ma-
jetok uvedený v písmenách b) a c),

b) prenajatý majetok, ktorý odpisuje za podmienok
ustanovených osobitným predpisom (napr. zákonom
o daniach z príjmov),

c) ktorá je nájomcom, o technickom zhodnotení,
ktoré odpisuje za podmienok ustanovených osobit-
ným predpisom (napr. zákonom o daniach z príjmov).

(15) Investièným majetkom nie sú
a) zásoby (vrátane náhradných dielov),
b) finanèný majetok (úètovaný na úètoch úètovej

triedy 1 a cenné papiere úètované v úètovej triede 3),
c) drobný nehmotný a hmotný majetok, o ktorom

úètovná jednotka rozhodla, �e nie je investièným
majetkom, v takom prípade sa nehmotný majetok
zaúètuje pri obstaraní do nakupovaných výkonov
(úèet 646).

(16) Oddelene sa sledujú finanèné investície v ana-
lytickej evidencii k úètom úètovej skupiny 43, 45 a 47
a k úètom 439 a 479.

Čl. II
Obstaranie investičného majetku

(1) Investièný majetok sa obstaráva kúpou, vytvo-
rením vlastnou èinnos�ou, získaním práv na výsledky
du�evnej tvorivej èinnosti, bezodplatným nadobudnu-
tím (darovaním) alebo prevodom pod¾a osobitných
predpisov.

(2) Hmotným a nehmotným investièným majetkom
sa stávajú veci uvedené do pou�ívania. Uvedením do
pou�ívania sa rozumie zabezpeèenie technických
funkcií potrebných na pou�ívanie a splnenie v�et-
kých povinností ustanovených osobitnými predpismi,
napr. stavebnými, ekologickými, po�iarnymi, bezpeè-
nostnými a hygienickými.

(3) Obstaranie majetku úètuje Eximbanka v úètovej
skupine 44.

(4) Hmotný a nehmotný investièný majetok vytvore-
ný vlastnou èinnos�ou sa zaúètuje na �archu úètu
úètovej skupiny 44 � Obstaranie investièného majet-
ku a v prospech príslu�ného úètu úètovej triedy 7.

(5) Hmotný a nehmotný investièný majetok nado-
budnutý bezodplatne (darovaním) sa zaúètuje na �ar-
chu príslu�ného úètu úètovej skupiny 44 � Obstara-
nie investièného majetku a v prospech úètu 564 �
Ostatné kapitálové fondy.

Obstaranie hmotných investícií
(6) Na úètoch úètovej skupiny 44 � Obstaranie

investièného majetku sa úètuje obstarávaný hmotný
investièný majetok do doby jeho uvedenia do pou�í-
vania vrátane výdavkov spojených s jeho obstaraním na

a) prípravu a zabezpeèenie výstavby (vrátane napr.
úrokov, odvodov za doèasné odòatie po¾nohospodár-
skej pôdy v po¾nohospodárskej výrobe) do doby uve-
denia obstaranej investície do pou�ívania,

b) prieskumné, geologické, geodetické a projekto-
vé práce (vrátane variantných rie�ení), umelecké die-
la tvoriace súèas� stavebných objektov, náhrady na
odstránenie ekonomickej ujmy po¾nohospodárskych
organizácií, odvody za doèasné odòatie po¾nohospo-
dárskej pôdy v po¾nohospodárskej výrobe pre zriade-
nie staveniska, otvárky nových lomov, pieskovní a hli-
nísk, technických rekultivácií, technických zhodnote-
ní, dopravné montá�e a clo,

c) zabezpeèovacie a konzervaèné práce, prípadne
udr�iavacie práce v prípade zastavenia obstarávanej
investície.
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(7) Na úètoch úètovej skupiny 44 � Obstaranie
investièného majetku sa neúètujú, súèas�ou obstará-
vacej ceny hmotných investícií nie sú, ale súèas�ou
prevádzkových nákladov sú

a) penále, poplatky z ome�kania a peòa�né náhra-
dy �kôd súvisiace s investiènou výstavbou,

b) výdavky na prípravu pracovníkov pre budované
prevádzky a zariadenia,

c) výdavky na vybavenie obstarávanej investície
zásobami,

d) výdavky na biologickú rekultiváciu,
e) výdavky súvisiace s prípravou a zabezpeèova-

ním výstavby vzniknutej po uvedení obstarávanej in-
vestície do pou�ívania.

(8) Majetok obstaraný v dra�be v dôsledku nespl-
nených záväzkov niektorými klientmi patriaci do kate-
górie investièného majetku sa pova�uje za nepre-
vádzkový hmotný investièný majetok a úètuje sa sú-
vz�a�ne na �archu úètu 433 alebo 434.

Obstaranie nehmotných investícií
(9) Na úètoch úètovej skupiny 44 � Obstaranie

investièného majetku sa úètuje obstarávaný nehmot-
ný investièný majetok do doby uvedenia do pou�íva-
nia vrátane výdavkov spojených s jeho obstaraním.
Ak je súèas�ou výdavkov spojených s jeho obstara-
ním zhotovovanie hnute¾ných predmetov (napr. proto-
typov, modelov alebo vzoriek), na ktorých sa práce
skú�ajú a overujú, úètujú sa na samostatnom analy-
tickom úète. Ak sú hnute¾né predmety pre ïal�ie
práce nepotrebné, úètujú sa pod¾a toho, èi sa predajú,
likvidujú alebo vyu�ijú vo vlastnej èinnosti. V posled-
nom prípade sa zaúètujú na príslu�ný majetkový úèet.

(10) Ak je nehmotný investièný majetok vytváraný
vlastnou èinnos�ou variantne (napr. variantné projek-
ty), sú súèas�ou ocenenia nehmotného investièného
majetku náklady na v�etky variantné rie�enia.

Čl. III
Odpisovanie investičného majetku

(1) Hmotný a nehmotný investièný majetok sa od-
pisuje na základe odpisového plánu nepriamo pro-
stredníctvom úètovných odpisov, ktoré urèí úètovná
jednotka pod¾a zákona. Zostatková cena sa zis�uje
pomocou oprávok k hmotnému a nehmotnému inves-
tiènému majetku vytváraných v súlade s úètovnými
odpismi.

(2) Odpisy sa poèítajú z ceny, v ktorej je majetok
ocenený v úètovníctve, a to do jej vý�ky.

(3) Sadzby úètovných odpisov si urèí úètovná jed-
notka napr. z h¾adiska èasu, doby pou�ite¾nosti alebo
vo vz�ahu k výkonom (napr. pri dopravných prostried-
koch), drobný hmotný a nehmotný investièný majetok
sa mô�e odpisova� tie� jednorazove. Nehmotný inves-
tièný majetok je potrebné odpísa� najneskôr do 5 ro-
kov od jeho obstarania.

(4) V prípade hmotného a nehmotného investièné-
ho majetku v podielovom spoluvlastníctve vykonáva
ka�dý spoluvlastník úètovné odpisy zo svojho vlast-
níckeho podielu.

(5) Odpisy investièného majetku sa úètujú v pro-
spech úètu oprávok a na �archu príslu�ných úètov
odpisov v úètovej triede 6. Obdobne úètuje o úètov-
ných odpisoch nájomca.

(6) Mimoriadny odpis sa vykoná v prípade trvalého
zní�enia ocenenia majetku, keï sa upraví odpisový
plán.

Čl. IV
Vyraïovanie investičného majetku

(1) Investièný majetok sa vyraïuje predajom, likvi-
dáciou, bezodplatným prevodom, darovaním, prevo-
dom na základe osobitných predpisov a v dôsledku
�kody alebo manka.

(2) Zostatková cena stavebného objektu alebo jeho
èasti likvidovaného v dôsledku stavby sa zahrnie do
nákladov na stavbu.

(3) V prípade èiastoènej likvidácie hnute¾nej veci
(napr. zú�enie konfigurácie poèítaèa o niektoré kom-
ponenty) sa obstarávacia cena hnute¾nej veci zní�i
o obstarávaciu cenu vyradenej èasti, prièom oprávky
k vyradenej èasti sú vyjadrené rovnakým percentom
odpisov ako oprávky k hnute¾nej veci ako celku.

(4) Ak je úètovná jednotka povinná bezodplatne
previes� hmotný investièný majetok pod¾a právnych
predpisov (napr. pod¾a elektrizaèného, vodného ale-
bo plynárenského zákona), jednorazovo odpí�e ob-
starávaciu cenu do nákladov a ako celkom odpísaný
bezodplatne prevedie nadobúdajúcej organizácii,
ktorá ho neodpisuje.

(5) Zostatková cena investièného majetku, ktorý nie
je úplne odpísaný, sa zaúètuje na �archu úètu

a) 666 � Náklady z prevodu ostatného majetku
v prípade predaja,

b) 647, 648 � Odpisy hmotného a nehmotného
investièného majetku v prípade likvidácie,

c) 671 � Mimoriadne náklady v prípade manka
alebo �kody a v prípade darovania.

(6) V prípade zru�enia prác spojených s obstaráva-
ním hmotného a nehmotného investièného majetku
(zmarené investície) sa výdavky zaúètované na úè-
toch úètovej skupiny 44 jednorazovo odpí�u na �ar-
chu úètu 671 � Mimoriadne náklady.

Čl. V
Analytická evidencia
investičného majetku

(1) Analytickú evidenciu vedie
a) úètovná jednotka najmä pod¾a jednotlivých zlo-

�iek investièného majetku a pod¾a polo�iek úètovnej
závierky,

b) úètovná jednotka pod¾a úèelu ustanoveného
právnymi predpismi alebo vyplývajúceho z po�iada-
viek vlastného riadenia.

(2) Analytická evidencia pod¾a jednotlivých zlo�iek
hmotného a nehmotného investièného majetku slú�i
na jeho identifikáciu, najmä obsahuje názov alebo
popis majetku, alebo èíselné oznaèenie, dátum jeho
obstarania a uvedenia do pou�ívania, dátum zaúèto-
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vania uvedenia do pou�ívania, ocenenie, údaje o zvo-
lenom postupe úètovného a daòového odpisovania,
roèné sadzby úètovných a daòových odpisov za zda-
òovacie obdobie, dátum a spôsob vyradenia.

(3) Analytická evidencia finanèných investícií sa
vedie pod¾a ich jednotlivých zlo�iek, pri preddavkoch
a pô�ièkách pod¾a jednotlivých dl�níkov. Obsahuje
údaje potrebné na identifikáciu finanèných investícií
alebo údaje ustanovené osobitnými predpismi.

(4) Úèty triedy 4 sa delia pod¾a slovenskej meny
a cudzej meny, a to pod¾a meny, v ktorej

a) sú vydané cenné papiere,
b) sú otvorené ostatné majetkové úèty.
(5) Eximbanka mô�e ma� podiel v iných právnic-

kých osobách len so súhlasom vlády (§ 24 ods. 6).

Čl. VI
Obsahové vymedzenie náplne

syntetických účtov
41 – Podielové cenné papiere a vklady

(1) 412 – Podielové cenné papiere a vklady
v obchodných spoločnostiach s rozhodujú-
cim vplyvom

(1.1) Na tomto úète sa úètujú cenné papiere a vkla-
dy, ktoré predstavujú viac ako 50 % podiel základné-
ho imania vydávajúcej spoloènosti.

(2) 413 – Podielové cenné papiere a vklady
v obchodných spoločnostiach s podstatným
vplyvom

(2.1) Na tomto úète sa úètujú cenné papiere a vkla-
dy, ktoré predstavujú 20 % a väè�í, najviac v�ak 50 %
podiel základného imania vydávajúcej spoloènosti.

(3) 414 – Ostatné podielové cenné papiere
a vklady

(3.1) Na tomto úète sa úètujú ostatné podielové
cenné papiere a vklady, ktoré nespåòajú podmienky
na zaúètovanie na úètoch 412 a 413.

(4) 419 – Opravná položka k podielovým
cenným papierom a vkladom

(4.1) Na tomto úète sa úètujú opravné polo�ky na
zní�enie hodnoty podielových cenných papierov zis-
tené pri ich ocenení na konci úètovného obdobia.

42 – Zahraničné pobočky
(5) 421 – Prostriedky dlhodobo poskytnuté

pobočkám v zahraničí
(5.1) Na tomto úète sa úètujú zdroje trvale poskyt-

nuté poboèkám v zahranièí (nejde o podielové cenné
papiere a vklady).

(5.2) Neúètujú sa tu prostriedky urèené na be�né
operácie, ktoré sa úètujú na príslu�ných úètoch úèto-
vej triedy 1.

43 – Hmotný investičný majetok
(6) 431 – Prevádzkový hmotný investičný

majetok odpisovaný
(6.1) Na tomto úète sa úètuje prevádzkový hmotný

investièný majetok odpisovaný (budovy, stavby, stro-
je, prístroje a zariadenia, ich èasti a súèasti, dopravné

prostriedky, nástroje, svetelné reklamy a nábytok),
ktorý Eximbanka potrebuje na výkon èinnosti v zmys-
le zákona o Eximbanke.

(6.2) Analytická evidencia sa vedie najmä pod¾a
polo�iek úètovnej závierky.

(7) 432 – Prevádzkový hmotný investičný
majetok neodpisovaný

(7.1) Na tomto úète sa úètuje prevádzkový hmotný
investièný majetok neodpisovaný. Ide o majetok, kto-
rý Eximbanka potrebuje na výkon èinnosti v zmysle
zákona o Eximbanke.

(7.2) Analytická evidencia sa vedie najmä pod¾a
polo�iek úètovnej závierky.

(8) 433 – Neprevádzkový hmotný investičný
majetok odpisovaný

(8.1) Na tomto úète sa úètuje neprevádzkový hmot-
ný investièný majetok odpisovaný (budovy, stavby,
stroje, prístroje a zariadenia, ich èasti a súèasti, do-
pravné prostriedky, nástroje, svetelné reklamy a náby-
tok), ktorý Eximbanka nepotrebuje na výkon èinnosti
v zmysle zákona o Eximbanke.

(8.2) Analytická evidencia sa vedie najmä pod¾a
polo�iek úètovnej závierky.

(9) 434 – Neprevádzkový hmotný investičný
majetok neodpisovaný

(9.1) Na tomto úète sa úètuje neprevádzkový hmot-
ný investièný majetok neodpisovaný. Ide o majetok,
ktorý Eximbanka nepotrebuje na výkon èinnosti
v zmysle zákona o Eximbanke. Na tomto úète sa
úètujú predmety múzejnej a galerijnej hodnoty
a zbierky. Klasifikácia predmetov na múzejné a gale-
rijné hodnoty vychádza z osobitných právnych pred-
pisov. Pod zbierkami sa rozumejú tie� predmety zo-
brazujúce historický vývoj úètovnej jednotky.

(9.2) Analytická evidencia sa vedie najmä pod¾a
polo�iek úètovnej závierky.

(10) 438 – Oprávky k hmotnému investičné-
mu majetku

(10.1) Na tomto úète sa úètujú oprávky k odpisova-
nému hmotnému investiènému majetku a ostatnému
hmotnému investiènému majetku v súlade s odpiso-
vým plánom Eximbanky.

(10.2) Analytická evidencia sa vedie najmä pod¾a
polo�iek úètovnej závierky.

(11) 439 – Opravná položka k hmotnému
investičnému majetku

(11.1) Na tomto úète sa úètujú opravné polo�ky
vyplývajúce z prechodného zní�enia hodnoty pre-
vádzkového a neprevádzkového hmotného investiè-
ného majetku.

(11.2) Analytická evidencia se vedie najmä pod¾a
polo�iek úètovnej závierky.

44 – Obstaranie investičného majetku
(12) 441 – Obstaranie prevádzkového hmot-

ného investičného majetku
(12.1) Na tomto úète sa úètuje obstaraný prevádz-

kový hmotný investièný majetok do èasu jeho uvede-
nia do pou�ívania vrátane výdavkov súvisiacich s jeho
obstaraním.
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(13) 442 – Obstaranie neprevádzkového
hmotného investičného majetku

(13.1) Na tomto úète sa úètuje obstaraný nepre-
vádzkový hmotný investièný majetok do èasu jeho
uvedenia do pou�ívania vrátane výdavkov súvisiacich
s jeho obstaraním.

(14) 445 – Obstaranie nehmotného investič-
ného majetku

(14.1) Na tomto úète sa úètuje obstaraný nehmotný
investièný majetok do èasu jeho uvedenia do pou�í-
vania vrátane výdavkov súvisiacich s jeho obstara-
ním.

(15) 446 – Poskytnuté preddavky na obsta-
ranie investičného majetku

(15.1) Na tomto úète sa úètujú preddavky poskyt-
nuté dodávate¾om na obstaranie hmotného, nehmot-
ného a ostatného investièného majetku.

(15.2) Analytická evidencia sa vedie najmä pod¾a
preddavkov na obstaranie finanèných investícií a po-
d¾a polo�iek úètovnej závierky.

(16) 449 – Opravná položka k poskytnutým
preddavkom

(16.1) Na tomto úète sa úètujú opravné polo�ky
z dôvodu prechodného zní�enia poskytnutých pred-
davkov na obstaranie investièného majetku. Trvalé
zní�enie hodnoty sa zaúètuje na �archu nákladov ako
�koda (úèet 671).

(16.2) Analytická evidencia sa vedie najmä pod¾a
polo�iek úètovnej závierky.

45 – Hmotný investičný majetok vo
finančnom prenájme (finančnom leasingu) 
(Priamo zo zákona o Eximbanke poskytovanie fi-

naèného prenájmu nie je �pecifikované.) 
(17) 451 – Hmotný investičný majetok vo

finančnom prenájme (finančnom leasingu) 
(17.1) Na tomto úète sa úètuje hmotný investièný

majetok vo finanènom prenájme (finanènom leasin-
gu) na základe príslu�nej zmluvy uzavretej pod¾a
osobitného predpisu.

(17.2) Hmotný majetok urèený na finanèný prená-
jom sa na úèet 451 preúètuje z príslu�ných úètov
úètovej skupiny 43 a 44.

(17.3) V prípade, �e hmotný investièný majetok vo
finanènom prenájme bude odpisova� nájomca, vyúè-
tuje tento majetok prenajímate¾ (Eximbanka) ako po-
h¾adávku na �archu úètu 341 a v prospech úètu 451.

(17.4) Hmotný investièný majetok vo finanènom
prenájme (vrátane technického zhodnotenia) odpisu-
je prenajímate¾ alebo nájomca pod¾a uzatvorenej lea-
singovej zmluvy.

(18) 453 – Hmotný investičný majetok po
rozviazaní zmluvy o finančnom prenájme (fi-
nančnom leasingu) 

(18.1) Na tomto úète sa úètuje hmotný investièný
majetok vo finanènom prenájme (finanènom leasin-
gu) po ukonèení zmluvy bez prechodu vlastníctva
veci na nájomcu a do doby rozhodnutia Eximbanky
o ïal�om vyu�ití tohto majetku. Po rozhodnutí Exim-
banky sa hmotný investièný majetok z úètu 453 pre-

úètuje na úèet 451 v prípade uzatvorenia novej zmluvy
o finanènom prenájme alebo na príslu�ný úèet úèto-
vej skupiny 43, ak sa táto zmluva neuzatvorí.

(19) 458 – Oprávky k hmotnému invetičné-
mu majetku vo finančnom prenájme (finan-
čnom leasingu) 

(19.1) Na tomto úète sa úètujú oprávky hmotného
investièného majetku vo finanènom prenájme (finan-
ènom leasingu) v prípade, �e majetok odpisuje Exim-
banka ako prenajímate¾ v súlade s odpisovým plá-
nom Eximbanky v prospech úètu 458 a na �archu úètu
613. Prenajímate¾ (Eximbanka) zaúètuje poh¾adávku
z finanèného prenájmu na �archu úètu 341 a v pro-
spech úètu 713.

(19.2) Ak je banka nájomcom a pod¾a zmluvy odpi-
suje majetok v prenájme, úètuje tento majetok ako
záväzok v prospech úètu 342 a na �archu príslu�ného
úètu úètovej skupiny 43. Odpisy hmotného investiè-
ného majetku v prenájme úètuje banka na �archu úètu
637 a v prospech úètu 438. Splátky nájomného úètu-
je Eximbanka na úèet 646.

47 – Nehmotný investičný majetok
(22) 474 – Programové produkty (Software)
(22.1) Na tomto úète sa úètuje Software obstaraný

samostatne (ktorý nie je súèas�ou Hardware a jeho
ocenenia), bez oh¾adu na to, èi je alebo nie je chrá-
nený autorským právom.

(23) 475 – Vynaložené prostriedky na zria-
denie účtovnej jednotky

(23.1) Na tomto úète sa úètujú prostriedky Exim-
banky, ktoré priamo súvisia so zriadením úètovnej
jednotky. Vynalo�ené prostriedky na zriadenie Exim-
banky musia súvisie� s obdobím od zalo�enia do vzni-
ku Eximbanky. Výdavkami sa rozumejú vynalo�ené
prostriedky na zriadenie úètovnej jednotky v okamihu
úbytku prostriedkov. Nepatria sem výdavky na obsta-
ranie hmotného a nehmotného investièného majetku
uskutoènené v tomto období.

(24) 476 – Ostatný nehmotný investičný ma-
jetok

(24.1) Na tomto úète sa úètuje ostatný nehmotný
investièný majetok Eximbanky, za ktorý sa pova�ujú
výsledky výskumnej a vývojovej èinnosti a autorské
práva, patenty, licencie a podobné práva a hodnoty,
prípadne ochranné znaèky tovaru a ktoré nie je mo�-
né zaúètova� na iný úèet tejto úètovej skupiny.

(25) 478 – Oprávky k nehmotnému investič-
nému majetku

(25.1) Na tomto úète sa úètujú oprávky k nehmot-
nému investiènému majetku.

(25.2) Nehmotný investièný majetok sa odpisuje
v súlade s odpisovým plánom Eximbanky a treba ho
odpísa� najneskôr do piatich rokov od jeho obstarania
(§ 28 ods. 3 zákona o úètovníctve).

(25.3) Analytická evidencia sa vedie najmä pod¾a
polo�iek úètovnej závierky.

(26) 479 – Opravná položka k nehmotnému
investičnému majetku
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(26.1) Na tomto úète sa úètujú opravné polo�ky
k nehmotnému investiènému majetku, ak jeho pre-
dajná (trhová) cena je ni��ia ako jeho ocenenie v úè-
tovníctve.

(26.2) Analytická evidencia sa vedie najmä pod¾a
polo�iek úètovnej závierky.

ÚČTOVÁ TRIEDA 5
– KAPITÁLOVÉ ÚČTY, DLHODOBÉ ZÁVÄZKY A ZÁVIERKOVÉ ÚČTY

Čl. I
Úvodné ustanovenia

(1) Na úètoch úètovej triedy 5 sa úètujú
a) zverené zdroje financovania (úèt. skup. 50),
b) vlastné zdroje financovania (úèt. skup. 51),
c) emisia dlhopisov (úèt. skup. 52),
d) prijaté dlhodobé úvery osobitného charakteru

(úèt. skup. 53),
e) rezervy (úèt. skup. 54),
f) fondy tvorené zo zisku a ostatné fondy (úèt. skup.

55),
g) základné imanie a kapitálové fondy (úèt. skup.

56),
h) hospodársky výsledok (úèt. skup. 57 a 59),
i) závierkové úèty (úèt. skup. 58).

Čl. II
Obsahové vymedzenie náplne

syntetických účtov
50 – Zverené zdroje financovania

(1) 501 – Fond na financovanie vývozných
úverov

(1.1) Na tomto úète sa úètujú zverené zdroje z pro-
striedkov �tátneho rozpoètu úèelovo urèené na finan-
covanie vývozných úverov. Tvorba fondu sa úètuje na
základe písomného rozhodnutia, resp. skutoèného
toku finanèných prostriedkov z ministerstva cez úèty
281, resp. 121. Pou�itie fondu je prísne úèelovo ur-
èené.

(1.2) Analytická evidencia musí nadväzova� na pod-
mienky tvorby fondov Eximbanky schválené vládou.

(2) 502 – Fond na vyrovnávanie ekonomic-
kých rozdielov zo vz�ahov devízových operá-
cií na kapitálových trhoch

(2.1) Na tomto úète sa úètujú zverené zdroje z pro-
striedkov �tátneho rozpoètu úèelovo urèené na vyrov-
návanie ekonomických rozdielov zo vz�ahov devízo-
vých operácií na kapitálových trhoch. Tvorba fondu
sa úètuje na základe písomného rozhodnutia, resp.
skutoèného toku finanèných prostriedkov z minister-
stva cez úèty 282, resp. 121. Pou�itie fondu je prísne
úèelovo urèené.

(2.2) Analytická evidencia musí nadväzova� na pod-
mienky tvorby fondov Eximbanky schválené vládou.

(3) 503 – Fond na poistenie krátkodobých
vývozných úverov proti politickým rizikám
a strednodobých a dlhodobých vývozných
úverov proti politickým a komerčným rizikám

(3.1) Na tomto úète sa úètujú zverené zdroje z pro-
striedkov �tátneho rozpoètu úèelovo urèené na pois-
tenie krátkodobých vývozných úverov proti politickým
rizikám a strednodobých a dlhodobých vývozných
úverov proti politickým a komerèným rizikám. Tvorba
fondu sa úètuje na základe písomného rozhodnutia
resp. skutoèného toku finanèných prostriedkov z mi-
nisterstva cez úèty 283, resp. 121. Pou�itie fondu je
prísne úèelovo urèené.

(3.2) Analytická evidencia musí nadväzova� na pod-
mienky tvorby fondov Eximbanky schválené vládou.

(4) 504 – Fond na vyrovnávanie kurzových
strát pri pois�ovaní zahraničných bánk a pod-
dodávate¾ov konečnej dodávky

(4.1) Na tomto úète sa úètujú zverené zdroje z pro-
striedkov �tátneho rozpoètu úèelovo urèené na vyrov-
návanie kurzových strát pri pois�ovaní zahranièných
bánk a poddodávate¾ov koneènej dodávky. Tvorba
fondu sa úètuje na základe písomného rozhodnutia,
resp. skutoèného toku finanèných prostriedkov z mi-
nisterstva cez úèty 284, resp. 121. Pou�itie fondu je
prísne úèelovo urèené.

(4.2) Analytická evidencia musí nadväzova� na pod-
mienky tvorby fondov Eximbanky schválené vládou.

51 – Vlastné zdroje financovania
(5) 511 – Dovozný fond na financovanie do-

vozných úverov
(5.1) Tento fond sa tvorí z príspevkov dovozcov, kde

ka�dý dovozca je povinný prispieva� vo vý�ke 0,05 %
z objemu jeho jednotlivého dovozu. Tvorba fondu sa
úètuje na základe uskutoènených finanèných tokov
od jednotlivých dovozcov, to znamená, �e tvorbu
fondu úètuje na základe výpisov zo Slovenskej spori-
te¾ne, a.s.

(5.2) Analytická evidencia musí nadväzova� na pod-
mienky tvorby fondov Eximbanky schválené vládou.

(6) 512 – Záručný fond
(6.1) Tento fond sa tvorí z príspevkov vývozcov, kde

ka�dý vývozca je povinný prispieva� vo vý�ke 0,05 %
z objemu jeho jednotlivého vývozu. Tvorba fondu sa
úètuje na základe uskutoènených finanèných tokov
od jednotlivých vývozcov, to znamená, �e tvorbu fon-
du úètuje na základe výpisov zo V�eobecnej úverovej
banky, a. s.

(5.2) Analytická evidencia musí nadväzova� na pod-
mienky tvorby fondov Eximbanky schválené vládou.

(7) 513 – Fond na krytie komerčných rizík
krátkodobých vývozných úverov
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(7.1) V analytickej evidencii musí spôsob tvorby
a pou�itia nadväzova� na podmienky tvorby fondov
Eximbanky schválené vládou.

(8) 514 – Ostatné účelové finančné fondy
(8.1) V analytickej evidencii musí spôsob tvorby

a pou�itia nadväzova� na podmienky tvorby fondov
Eximbanky schválené vládou.

52 – Emisia dlhopisov
(9) 521 – Emisia dlhopisov
(9.1) Na tomto úète sa úètujú predané dlhopisy

vlastnej emisie.
(9.2) Nepredané dlhopisy sa úètujú na podsúvaho-

vom úète 985.
(9.3) Prémie za dodr�anie podmienok od vzniku

záväzku sa úètujú so súvz�a�ným zápisom na úète
351 a vedú sa na samostatných analytických úètoch.

(9.4) Umorené dlhopisy a dosia¾ nepreplatené sa
úètujú na �archu úètu 521 a v prospech úètu 362.

53 – Prijaté dlhodobé úvery osobitného
charakteru

(10) 531 – Prijaté úvery od bánk
(10.1) Na tomto úète sa úètujú prijaté dlhodobé

úvery osobitného charakteru od bánk. Ide o úvery
nezabezpeèené, splatné v poslednom poradí po vy-
sporiadaní nárokov ostatných verite¾ov. Súvz�a�nými
úètami sú úèty 121 a 124.

(10.2) Analytická evidencia sa vedie pod¾a jednot-
livých verite¾ov, pô�ièiek, pod¾a mien a pod¾a polo�iek
úètovnej závierky.

54 – Rezervy
(11) 542 – Rezervy z bankových činností

(uznané do základu dane) 
(11.1) Na tomto úète sa úètujú rezervy pod¾a oso-

bitného predpisu (napr. pod¾a zákona o rezervách).
(11.2) Analytická evidencia sa vedie pod¾a jednotli-

vých rezerv, pod¾a mien a pod¾a polo�iek úètovnej
závierky.

(12) 543 – Ostatné rezervy z bankových čin-
ností

(12.1) Na tomto úète sa úètujú ostatné rezervy
tvorené na krytie nákladov a rizík z bankových èinností.

(12.2) Analytická evidencia sa vedie pod¾a jednot-
livých rezerv, pod¾a mien a pod¾a polo�iek úètovnej
závierky.

(13) 544 – Rezervy z pois�ovacích činností
(uznané do základu dane) 

(13.1) Na tomto úète sa úètujú rezervy pod¾a oso-
bitného predpisu (napr. pod¾a zákona o rezervách).

(13.2) Analytická evidencia sa vedie pod¾a jednot-
livých rezerv, pod¾a mien a pod¾a polo�iek úètovnej
závierky.

(14) 545 – Ostatné rezervy z pois�ovacích
činností

(14.1) Na tomto úète sa úètujú ostatné rezervy
tvorené na krytie nákladov a rizík z pois�ovacích
èinností.

(12.2) Analytická evidencia sa vedie pod¾a jednot-
livých rezerv, pod¾a mien a pod¾a polo�iek úètovnej
závierky.

55 – Fondy tvorené zo zisku a ostatné fondy
(15) 552 – Zákonný rezervný fond
(15.1) Na tomto úète sa úètuje zákonný rezervný

fond v Sk, ktorý sa tvorí pod¾a osobitného predpisu
(napr. Obchodný zákonník).

(16) 553 – Sociálny fond
(16.1) Na tomto úète sa úètuje sociálny fond. Povin-

ný prídel do sociálneho fondu sa úètuje pod¾a zákona
è. 152/1994 Z. z. v znení neskor�ích predpisov. Na
�archu úètu sa úètuje tvorba, v prospech pou�itie.
K fondu treba zriadi� osobitný úèet peòa�ných pro-
striedkov.

(16.2) Analytická evidencia sa vedie pod¾a spôso-
bu tvorby a pou�itia v súlade s po�iadavkami osobit-
ného predpisu.

(17) 557 – Ostatné fondy tvorené zo zisku
(17.1) Na tomto úète sa úètujú ostatné fondy tvore-

né zo zisku po zdanení v súlade s vnútornými pred-
pismi Eximbanky (napr. fond odmien, ako aj iné úèe-
lové fondy).

(17.2) Analytická evidencia sa vedie pod¾a jednotli-
vých fondov, spôsobu ich tvorby a pou�itia.

56 – Základné imanie a kapitálové fondy
(18) 561 – Základné imanie
(18.1) Na tomto úète sa úètuje základné imanie

pod¾a zákona o Eximbanke.
(19) 565 – Oceňovací rozdiel k podielovým

cenným papierom a vkladom
(19.1) Na tomto úète sa úètuje
a) zvý�enie alebo zní�enie svojho vkladu pri zvy�o-

vaní alebo zni�ovaní základného imania obchodnej
spoloènosti,

b) kladný alebo záporný rozdiel medzi uznaným
ocenením a úètovným ocenením svojho vecného
vkladu pri jeho vlo�ení do obchodnej spoloènosti.

Príslu�ná èas� zvý�enia alebo zní�enia tohto úètu
sa zaúètuje do nákladov (úèet 665) alebo výnosov
(úèet 765) pri predaji príslu�ných cenných papierov
alebo pri likvidácii úètovnej jednotky, a to pod¾a cha-
rakteru oceòovacieho rozdielu.

(20) 567 – Rozdiely z prepočtu podielových
cenných papierov a vkladov v cudzej mene

(20.1) Na tomto úète sa úètujú kurzové rozdiely
z prepoètu podielových cenných papierov a vkladov
v cudzej mene, ktoré vyplývajú zo zmien ich korunovej
hodnoty so súvz�a�ným zápisom na úèty 412, 413
a 414. Pri predaji alebo inom úbytku majetkovej úèasti
sa èiastka kurzových rozdielov z denných prepoètov
vyúètuje súvz�a�ne do nákladov (úèet 616) alebo do
výnosov (úèet 716).

57 – Hospodársky výsledok minulých rokov
(21) 571 – Nerozdelený zisk z minulých ro-

kov
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(21.1) Na tomto úète sa úètuje nerozdelený zisk,
ktorý vyplýva z rozhodnutia Rady banky, so súvz�a�-
ným zápisom na úète 590.

(22) 572 – Neuhradená strata z minulých
rokov

(22.1) Na tomto úète sa úètuje strata, ktorá vyplýva
z rozhodnutia Rady banky, so súvz�a�ným zápisom
na úète 590.

58 – Závierkové účty
(23) 581 – Začiatočný účet súvahový
(23.1) Na tomto úète sa úètujú zaèiatkom úètovné-

ho obdobia prevody zaèiatoèných stavov súvahových
úètov aktív a pasív v súlade s ustanovením Èl. XVIII
V�eobecných ustanovení.

(24) 582 – Konečný účet súvahový
(24.1) Na tomto úète sa úètujú koncom úètovného

obdobia prevody koneèných zostatkov súvahových

úètov aktív a pasív v súlade s ustanovením Èl. XVIII
V�eobecných ustanovení.

(25) 583 – Účet ziskov a strát
(25.1) Na tomto úète sa úètujú koncom úètovného

obdobia prevody zostatkov výsledkových úètov (ná-
kladov a výnosov) úètovej triedy 6 a 7. Zostatok úètu
predstavuje zisk alebo stratu za be�né úètovné obdo-
bie.

59 – Hospodársky výsledok v schva¾ovacom
konaní

(26) 590 – Hospodársky výsledok v schva-
¾ovacom konaní

(26.1) Na tomto úète sa úètuje hospodársky výsle-
dok v schva¾ovacom konaní po zdanení, ktorý je
urèený na rozdelenie a Radou banky nebolo e�te
vykonané schválenie jeho rozdelenia.

ÚČTOVÁ TRIEDA 6 – NÁKLADY

Čl. I
Úvodné ustanovenia

(1) Na úètoch úètovej triedy 6 sa úètujú v�etky
náklady súvisiace s finanènými a pois�ovacími a ostat-
nými èinnos�ami, pri ktorých sa uplatòuje úèelové
èlenenie nákladov.

(2) Náklady sa èasovo rozli�ujú za úètovné obdo-
bie. Zásady èasového rozlí�enia nákladov obsahuje
Èl. X V�eobecných ustanovení.

(3) V tejto úètovej triede sa úètuje taktie� tvorba
rezerv, opravných polo�iek, dane a vnútrobankové
náklady.

(4) Pri obchodovaní s cennými papiermi sa za
náklady pova�ujú rozdiely (straty) medzi cenou obsta-
rania a predajnou cenou.

(5) Stavy úètov v úètovej triede 6 sa pri uzavieraní
úètovných kníh prevedú podvojnými zápismi na �ar-
chu úètu 583 � Úèet ziskov a strát.

(6) Náklady s výnimkou nákladov na sprostredko-
vate¾ské provízie, ktoré sa týkajú pokladnièných a me-
dzibankových operácií a operácií s klientmi, sa sledu-
jú v Sk a v cudzej mene pod¾a úètov, na ktoré sa
príslu�né náklady vz�ahujú.

(7) Analytická evidencia jednotlivých úètov nákla-
dov sa vedie povinne pod¾a polo�iek úètovnej závierky.

Čl. II
Obsahové vymedzenie náplne

syntetických účtov

61 – Náklady na finančné činnosti
(1) 611 – Náklady na pokladničné a medzi-

bankové operácie
(1.1) Na tomto úète sa úètujú náklady, ktoré priamo

súvisia s pokladniènými a medzibankovými operácia-
mi úètovanými v úètovej triede 1. Ide najmä o úroky

z prijatých úverov (vrátane konzorcionálnych úverov)
a poplatky.

(1.2) Nákladové úèty sa vedú v podobnom èlenení
ako úèty úètovej triedy 1.

(1.3) Na tomto úète sa úètuje tie� predpis zmluv-
ných pokút, úrokov z ome�kania a ïal�ích sankcií
v prípade nedodr�ania zmluvných podmienok voèi
bankám, a to na �archu tohto úètu a v prospech
príslu�ných úètov záväzkov. Predpis sankcií úètuje
Eximbanka i v prípade, �e tieto nevyplývajú zo zmluvy,
ale z rozhodnutia príslu�ného orgánu (súdu, finan-
èného orgánu a pod.) alebo z osobitného predpisu.

(1.4) Analytická evidencia k tomuto úètu sa povinne
vedie pod¾a zmluvných a nezmluvných sankcií a ïalej
k príslu�ným úètom záväzkov, súvz�a�ne úètovaným
s príslu�nými analytickými úètami k úètu 611.

(2) 612 – Náklady na operácie s klientmi
(2.1) Na tomto úète sa úètujú náklady, ktoré priamo

súvisia s operáciami s klientmi úètovanými v úètovej
triede 2 (vrátane konzorcionálnych úverov). Ide najmä
o náklady súvisiace s priamym financovaním, spolu-
financovaním a refinancovaním vývozných a dovoz-
ných úverov.

(2.2) Nákladové úèty sa vedú v podobnom èlenení
ako úèty úètovej triedy 2.

(3) 613 – Náklady na finančný prenájom (fi-
nančný leasing) 

(3.1) Na tomto úète sa úètujú odpisy alebo iné
náklady spojené s finanèným prenájmom hmotného
a nehmotného investièného majetku v prípadoch,
keï Eximbanka je prenajímate¾om a odpisuje HIM.

(4) 614 – Náklady na emitované dlhopisy
(4.1) Na tomto úète sa úètujú úroky a poplatky

platené z vydaných dlhopisov.

(5) 615 – Náklady na operácie s cennými
papiermi
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(5.1) Na tomto úète sa úètujú náklady, ktoré priamo
súvisia s operáciami s cennými papiermi, ktoré sa
úètujú v úètovej skupine 37 a 38.

(6) 616 – Náklady na devízové operácie
(6.1) Na tomto úète sa úètujú náklady na devízové

operácie. Úètujú sa tu najmä úroky zo swapových
operácií, kurzové rozdiely, rozdiely úrokových sadzieb
a pod.

(7) 617 – Náklady na ostatné operácie
(7.1) Na tomto úète sa úètujú náklady na ostatné

finanèné operácie, ktoré sa úètujú na podsúvaho-
vých úètoch, prípadne v úètovej skupine 32, a ïalej
náklady na poradenstvo klientom vo veciach úvero-
vania a zahranièného obchodu a tie� náklady, ktoré
nie je mo�né zaúètova� na iný úèet úètovej skupiny 61.

62 – Náklady spojené s pois�ovaním
vývozných úverov

(8) 621 – Obstarávacie náklady na poistné
zmluvy

(8.1) Na tomto úète sa úètujú obstarávacie náklady
spojené s uzatváraním poistných zmlúv. Zahàòa tak
priame náklady, ako aj nepriame náklady.

(8.2) Analytická evidencia musí vychádza� z pod-
mienok úverového poistenia schválených vládou.

(9) 622 – Náklady na poistné plnenia súvi-
siace s poistením vývozných úverov

(9.1) Na �archu úètu 622 sa úètuje v okamihu
uznania (stanovenia) vý�ky, t. j. hrubá vý�ka vypláca-
ných poistných plnení vrátane èiastok tohto plnenia
postupovaných zais�ovate¾om. Ide o náklady na poist-
né plnenia súvisiace s vývozným úverom.

(9.2) Analytická evidencia musí vychádza� z pod-
mienok úverového poistenia schválených vládou.

(10) 623 – Náklady na poistné plnenia súvi-
siace s poistením vývozných úverov postúpe-
né zais�ovate¾om

(10.1) Na úète 623 sa úètujú náklady na poistné
plnenia postúpené zais�ovate¾om. Vzh¾adom na to, �e
na úète 622 je zachytená hrubá vý�ka, t. j. vý�ka
vrátane nákladov, ktoré musia hradi� zais�ovatelia,
potom na úète 623 sa postúpené náklady úètujú
v prospech tohto úètu so súvz�a�ným zápisom na
�archu úètu poh¾adávok zo zaistenia. Tieto náklady sa
zvy�ujú o èiastky uhradené z titulu novouzatvorených
alebo zmeny doteraj�ích zais�ovacích zmlúv a zni�ujú
sa o èiastky zru�ených zais�ovacích zmlúv za be�né
úètovné obdobie.

(10.2) Analytická evidencia musí vychádza� z pod-
mienok úverového poistenia schválených vládou.

(11) 624 – Poistné prémie a z¾avy
(11.1) Na tomto úète sa úètujú v�etky èiastky zúèto-

vate¾né za be�né úètovné obdobie, ktoré boli alebo
budú vyplatené poistencom, alebo ktoré sú v ich
prospech zaúètované v rezervách z pois�ovacích èin-
ností, sa po odpoèítaní príslu�ných èiastok rezerv
z pois�ovacích èinností vytvorených v predchádzajú-
cich úètovných obdobiach a ïalej u� nepotrebných,
pova�ujú za poistné prémie.

Z¾avy predstavujú rozdiel medzi dohodnutou vý�-
kou poistného a skutoène prijatým poistným a úètujú
sa na �archu tohto úètu.

Pokia¾ je vý�ka poistných prémií a zliav podstatná,
uvedú sa tieto èiastky v prílohe.

(12) 625 – Prémie a z¾avy postúpené zais�o-
vate¾om

(12.1) Na tomto úète sa úètujú prémie a z¾avy
postúpené zais�ovate¾om.

(13) 626 – Náklady na poradenstvo vo ve-
ciach pois�ovania

(13.1) Na tomto úète sa úètujú v�etky náklady
vznikajúce pri poskytovaní poradenstva vo veciach
pois�ovania vývozných úverov.

(14) 629 – Ostatné náklady súvisiace s pois-
tením a zaistením

(14.1) Na tomto úète sa úètujú ostatné náklady
súvisiace s poistením a zaistením vývozných úverov,
ktoré nie je mo�né zaúètova� na iných úètoch úètovej
skupiny 62.

64 – Všeobecné prevádzkové náklady
(15) 641 – Náklady na zamestnancov
(15.1) Na tomto úète sa úètujú mzdové náklady

zamestnancov Eximbanky a odmeny za práce vyko-
nané na základe dohôd o prácach konaných mimo
pracovného pomeru súvz�a�ne s úètom 343.

(16) 642 – Sociálne náklady
(16.1) Na tomto úète sa úètujú sociálne náklady, ide

najmä o náklady sociálneho, zdravotného a nemo-
cenského poistenia a poistenia do Fondu zamestna-
nosti, prídel z nákladov do sociálneho fondu, ktoré
Eximbanka hradí obligatórne alebo fakultatívne pod¾a
osobitných predpisov zo svojich nákladov.

(16.2) Analytická evidencia sa vedie v súlade s tým-
to èlenením.

(17) 645 – Dane a poplatky
(17.1) Na tomto úète sa úètujú dane a poplatky,

miestne dane a poplatky, clo (ak nie je súèas�ou
ceny), súdne poplatky, správne poplatky a pod.

(17.2) Súvz�a�nými úètami sú úèty 342 a 346.
(18) 646 – Nakupované výkony
(18.1) Na tomto úète sa úètujú nakupované výkony,

napr. zásoby, ktoré z rozhodnutia Eximbanky sa úètu-
jú priamo do nákladov, slu�by, cestovné, nájomné
a iné výkony.

(19) 647 – Odpisy hmotného investičného
majetku

(19.1) Na tomto úète sa úètujú odpisy hmotného
investièného majetku (úèet 431, 433 a 461). Odpisy
vlastného hmotného investièného majetku a odpisy
hmotného investièného majetku, ktorý má Eximban-
ka vo finanènom prenájme (finanènom leasingu), po-
kia¾ tento majetok pod¾a zmluvy odpisuje.

(20) 648 – Odpisy nehmotného investičné-
ho majetku

(20.1) Na tomto úète sa úètujú odpisy nehmotného
investièného majetku (úètová skupina 47).
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65 – Tvorba rezerv a opravných položiek
(21) 651 – Tvorba rezerv z bankových čin-

ností (uznané do základu dane) 
(21.1) Na tomto úète sa úètuje tvorba rezerv pod¾a

osobitných predpisov, ktoré sú uznané za daòový
náklad na dosiahnutie, zabezpeèenie a udr�anie príj-
mov.

(22) 652 – Tvorba ostatných rezerv z banko-
vých činností

(22.1) Na tomto úète sa úètuje tvorba ostatných
rezerv, ktoré nie sú uznané za daòový náklad ako
výdavok na dosiahnutie, zabezpeèenie a udr�anie
príjmov.

(23) 653 – Tvorba opravných položiek
z bankových činností

(23.1) Na tomto úète sa úètuje tvorba opravných
polo�iek pri prechodnom zní�ení hodnoty majetku
v súlade s Èl. XII V�eobecných ustanovení.

(23.2) Analytická evidencia sa vedie pod¾a oprav-
ných polo�iek k úètom finanèných a ostatných aktivít
(úètová trieda 1 a� 4).

(24) 654 – Tvorba rezerv z pois�ovacích čin-
ností (uznané do základu dane) 

(24.1) Na tomto úète sa úètuje tvorba rezerv pod¾a
osobitných predpisov, ktoré sú uznané za daòový
náklad na dosiahnutie, zabezpeèenie a udr�anie príj-
mov.

(25) 655 – Tvorba ostatných rezerv z pois�o-
vacích činností

(25.1) Na tomto úète sa úètuje tvorba ostatných
rezerv z pois�ovacích èinností, ktoré nie sú uznané za
daòový náklad ako výdavok na dosiahnutie, zabezpe-
èenie a udr�anie príjmov.

(26) 656 – Tvorba opravných položiek z po-
is�ovacích činností

(26.1) Na tomto úète sa úètuje tvorba opravných
polo�iek z pois�ovacích èinností pri prechodnom zní-
�ení hodnoty majetku v súlade s Èl. XII V�eobecných
ustanovení.

(26.2) Analytická evidencia sa vedie pod¾a oprav-
ných polo�iek k úètom pois�ovacích a ostatných akti-
vít (úètová trieda 2).

66 – Ostatné prevádzkové náklady
(27) 661 – Odpis poh¾adávok voči bankám

(poh¾adávky z poistenia a úveru) 
(27.1) Na tomto úète sa úètujú sumy poh¾adávok

voèi bankám, pri ktorých sa upustilo od vymáhania
v súlade s Èl. XII ods. 9 V�eobecných ustanovení.

(28) 662 – Odpis poh¾adávok voči klientom
(poh¾adávky z poistenia a úveru) 

(28.1) Na tomto úète sa úètujú sumy poh¾adávok,
pri ktorých sa upustilo od vymáhania v súlade s Èl. XII
ods. 9 V�eobecných ustanovení.

(29) 665 – Náklady na prevod podielových
cenných papierov a vkladov

(29.1) Na tomto úète sa úètujú náklady pri predaji
(prevode) podielových cenných papierov a vkladov
úètovaných v úètovej skupine 41.

(30) 666 – Náklady na prevod ostatného ma-
jetku

(30.1) Na tomto úète sa úètujú náklady vrátane
zostatkových cien z titulu predaja (prevodu) hmotné-
ho a nehmotného investièného majetku, ako aj ostat-
ného majetku banky.

(31) 667 – Iné prevádzkové náklady
(31.1) Na tomto úète sa úètuje najmä daò z pridanej

hodnoty, pokia¾ ju Eximbanka nemô�e uplatni� for-
mou odpoètu, poistné náklady, ako aj iné prevádzko-
vé náklady, ktoré nie je mo�né zaúètova� v príslu�ne
vy��ie uvedených úètových skupinách.

67 – Mimoriadne náklady
(32) 671 – Mimoriadne náklady
(32.1) Na tomto úète sa úètujú mimoriadne náklady,

ku ktorým patria najmä opravy nákladov minulých
rokov, �kody, manká, platené pokuty a penále, nákla-
dy na zmenu úètovnej metódy.

(32.2) Analytická evidencia sa vedie pod¾a jednot-
livých druhov mimoriadnych nákladov.

68 – Daň z príjmu
(33) 681 – Daň z príjmu z bežnej činnosti –

splatná
(33.1) Na tomto úète sa úètuje daò z príjmu z be�nej

èinnosti � splatná.
(34) 683 – Daň z príjmu z mimoriadnej čin-

nosti – splatná
(34.1.) Na tomto úète sa úètuje daò z príjmu z mi-

moriadnej èinnosti � splatná.
(35) 685 – Dodatočné odvody dane z príjmu
(35.1) Na tomto úète sa úètujú dodatoèné odvody

dane z príjmu.

69 – Vnútrobankové náklady
(36) 690 – Vnútrobankové náklady
(36.1) Na tomto úète sa úètujú vnútrobankové ná-

klady vyplývajúce z vnútorných vz�ahov Eximbanky
(Èl. XVIII V�eobecných ustanovení). Úèet 690 musí
ma� ku dòu zostavenia úètovnej závierky zhodný zos-
tatok s úètom 790.
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ÚČTOVÁ TRIEDA 7 – VÝNOSY

Čl. I
Úvodné ustanovenie

(1) Na úètoch úètovej triedy 7 sa úètujú v�etky
výnosy súvisiace s finanènými a pois�ovacími a ostat-
nými èinnos�ami, pri ktorých sa uplatòuje úèelové
èlenenie výnosov.

(2) Výnosy sa èasovo rozli�ujú za úètovné obdobie.
Zásady èasového rozlí�enia výnosov obsahuje Èl. X
V�eobecných ustanovení.

(3) V tejto úètovej triede sa úètuje taktie� pou�itie
rezerv, pou�itie opravných polo�iek, mimoriadne vý-
nosy a vnútrobankové výnosy.

(4) Pri obchodovaní s cennými papiermi sa za
výnosy pova�ujú rozdiely (zisky) medzi cenou obsta-
rania a predajnou cenou.

(5) Zostatky úètov v úètovej triede 7 sa pri uzavie-
raní úètovných kníh prevádzajú v prospech úètu 583
� Úèet ziskov a strát.

(6) Výnosy s výnimkou sprostredkovate¾skej proví-
zie, ktoré sa týkajú pokladnièných a medzibankových
operácií a operácií s klientmi, ako aj príjmy z obcho-
dovate¾ných cenných papierov, sa delia na výnosy
v Sk a v cudzej mene, v ktorej je otvorený úèet, na
ktorý sa vz�ahujú príslu�né výnosy.

(7) Úroky, provízie a poplatky zaúètované na �archu
úètu klasifikovaných poh¾adávok otvorené banke ale-
bo klientovi sa povinne zaúètujú v prospech príslu�-
ného výnosového úètu. Súèasne sa k nim zaúètuje
tvorba opravnej polo�ky.

Čl. II
Obsahové vymedzenie náplne

syntetických účtov
71 – Výnosy z finančných činností

(1) 711 – Výnosy z pokladničných a medzi-
bankových operácií

(1.1) Na tomto úète sa úètujú výnosy, ktoré priamo
súvisia s pokladniènými a medzibankovými operácia-
mi úètovanými v úètovej triede 1. Ide najmä o prijaté
úroky a poplatky z medzibankových vkladov a úverov
(vrátane konzorcionálnych úverov).

(1.2) Výnosové úèty sa vedú v podobnom èlenení
ako úèty úètovej triedy 1, predov�etkým pod¾a bánk.

(1.3) Na tomto úète sa úètuje tie� predpis zmluv-
ných pokút, úrokov z ome�kania a ïal�ích sankcií
v prípade nedodr�ania zmluvných podmienok banka-
mi, a to na �archu príslu�ných úètov poh¾adávok
a v prospech tohto úètu. Predpis sankcií úètuje Exim-
banka i v prípade, �e tieto nevyplývajú zo zmluvy, ale
z rozhodnutia príslu�ného orgánu (súdu, finanèného
orgánu a pod.) alebo z osobitného predpisu.

(1.4) Analytická evidencia k tomuto úètu sa povinne
vedie pod¾a zmluvných a nezmluvných sankcií a ïalej
k príslu�ným úètom poh¾adávok, súvz�a�ne úètova-
ným s príslu�nými analytickými úètami k úètom 711.

(2) 712 – Výnosy z operácií s klientmi

(2.1) Na tomto úète sa úètujú výnosy, ktoré priamo
súvisia s operáciami s klientmi úètovanými v úètovej
triede 2 (vrátane konzorcionálnych úverov). Ide najmä
o výnosy súvisiace s priamym financovaním, spolufi-
nancovaním a refinancovaním vývozných a dovoz-
ných úverov.

(2.2) Výnosové úèty sa vedú v podobnom èlenení
ako úèty úètovej triedy 2, predov�etkým pod¾a druhu
klientov.

(2.3) Na tomto úète sa úètuje tie� predpis zmluv-
ných pokút, úrokov z ome�kania a ïal�ích sankcií
v prípade nedodr�ania zmluvných podmienok klien-
tmi, a to na �archu príslu�ných úètov poh¾adávok
a v prospech tohto úètu. Predpis sankcií úètuje Exim-
banka i v prípade, �e tieto nevyplývajú zo zmluvy, ale
z rozhodnutia príslu�ného orgánu (súdu, finanèného
orgánu a pod.) alebo z osobitného predpisu.

(2.4) Analytická evidencia k tomuto úètu sa povin-
ne vedie pod¾a zmluvných a nezmluvných sankcií
a ïalej k príslu�ným úètom poh¾adávok, súvz�a�ne úè-
tovaným s príslu�nými analytickými úètami k úètu 712.

(3) 713 – Výnosy z finančného prenájmu
(finančného leasingu) 

(3.1) Na tomto úète sa úètuje nájomné prijaté z fi-
nanèného prenájmu (finanèného leasingu) hmotné-
ho investièného majetku, ak je Eximbanka prenajíma-
te¾om.

(4) 715 – Výnosy z operácií s cennými pa-
piermi

(4.1) Na tomto úète sa úètujú výnosy z cenných
papierov v majetku Eximbanky, najmä sumy kupónov,
dividend, úroky z cenných papierov (po zdanení oso-
bitnou sadzbou dane z príjmov), výnosy z nákupu
a predaja cenných papierov pre tretie osoby, poplat-
ky za úschovu a správu cenných papierov.

(5) 716 – Výnosy z devízových operácií
(5.1) Na tomto úète sa úètujú výnosy z devízových

operácií. Úètujú sa tu najmä úroky zo swapových
operácií, kurzové rozdiely, rozdiely úrokových sa-
dzieb, výnosy z nákupu a predaja devíz.

(6) 717 – Výnosy z ostatných operácií
(6.1) Na tomto úète sa úètujú výnosy z ostatných

bankových operácií, ktoré sa úètujú na podsúvaho-
vých úètoch, prípadne v úètovej skupine 32, a ïalej
výnosy z poradenstva klientom vo veciach úverovania
zahranièného obchodu a tie� výnosy, ktoré nie je
mo�né zaúètova� na iný úèet úètovej skupiny 71.

72 – Výnosy spojené s pois�ovacou
činnos�ou

(7) 721 – Výnosy z poskytovania služieb sú-
visiacich s pois�ovacou činnos�ou

(7.1) V prospech úètu 721 sa úètujú výnosy z po-
skytnutých slu�ieb súvisiacich s pois�ovacou èinnos�ou.

(7.2) Analytická evidencia musí vychádza� z pod-
mienok úverového poistenia schválených vládou.
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(8) 722 – Prijaté poistné súvisiace s pois�o-
vaním vývozných úverov

(8.1) V prospech úètu 722 sa úètuje predpis prija-
tého poistného, t. j. hrubá vý�ka prijatého poistného
zjednaného v poistných zmluvách vrátane èiastok
postupovaných zais�ovate¾om.

(8.2) Analytická evidencia musí vychádza� z pod-
mienok úverového poistenia schválených vládou.

(9) 723 – Prijaté poistné súvisiace s pois�o-
vaním vývozných úverov postúpené zais�ova-
te¾om

(9.1) Na �archu úètu 723 sa úètuje predpis prijatého
poistného postúpeného zais�ovate¾om so súvz�a�-
ným zápisom v prospech príslu�ného úètu zais�ova-
te¾ov (úèet 262).

(9.2) Analytická evidencia musí vychádza� z pod-
mienok úverového poistenia schválených vládou.

(10) 724 – Prijaté provízie
(10.1) Na tomto úète sa úètujú prijaté provízie.
(11) 726 – Výnosy z poradenstva vo veciach

pois�ovania
(11.1) Na tomto úète sa úètujú v�etky výnosy súvi-

siace s poskytovaním poradenstva vo veciach pois�o-
vania vývozných úverov.

(12) 729 – Ostatné výnosy súvisiace s pois-
tením a zaistením

(12.1) Na tomto úète sa úètujú ostatné výnosy
súvisiace s poistením a zaistením vývozných úverov,
ktoré nie je mo�né zaúètova� na iných úètoch úètovej
skupiny 72.

75 – Použitie rezerv a opravných položiek
(12) 751 – Použitie rezerv z bankových čin-

ností (uznané do základu dane) 
(12.1) Na tomto úète sa úètuje pou�itie zákonných

rezerv, ktorých tvorba bola zaúètovaná na úète 651.
(13) 752 – Použitie ostatných rezerv z ban-

kových činností
(13.1) Na tomto úète sa úètuje pou�itie ostatných

rezerv z bankových èinností, ktorých tvorba bola za-
úètovaná na úète 652.

(14) 753 – Použitie opravných položiek
z bankových činností

(14.1) Na tomto úète sa úètuje pou�itie opravných
polo�iek v súlade s Èl. XII V�eobecných ustanovení.

(14.2) Analytická evidencia sa vedie v èlenení ako
pri tvorbe opravných polo�iek.

(15) 754 – Použitie rezerv z pois�ovacích čin-
ností (uznaných do základu dane) 

(15.1) Na tomto úète sa úètuje pou�itie rezerv,
ktorých tvorba bola zaúètovaná na úète 654.

(16) 755 – Použitie ostatných rezerv z pois-
�ovacích činností

(16.1) Na tomto úète sa úètuje pou�itie ostatných
rezerv z pois�ovacích èinností, ktorých tvorba bola
zaúètovaná na úète 655.

(17) 756 – Tvorba opravných položiek z po-
is�ovacích činností

(17.1) Na tomto úète sa úètuje pou�itie opravných
polo�iek z pois�ovacích èinností pri prechodnom zní-

�ení hodnoty majetku v súlade s Èl. XII V�eobecných
ustanovení.

(17.2) Analytická evidencia sa vedie pod¾a oprav-
ných polo�iek vytvorených pod¾a úètu 656.

76 – Ostatné prevádzkové výnosy
(18) 761 – Výnosy z odpísaných poh¾adávok

voči bankám (z poistenia a úveru) 
(18.1) Na tomto úète sa úètujú len výnosy z u�

predtým odpísaných poh¾adávok voèi bankám, ktoré
boli odpísané z dôvodu ich upustenia od vymáhania
(Èl. XII V�eobecných ustanovení).

(19) 762 – Výnosy z odpísaných poh¾adávok
voči klientom (z poistenia a úveru) 

(19.1) Na tomto úète sa úètujú len výnosy z u�
predtým odpísaných poh¾adávok voèi klientom, ktoré
boli odpísané z dôvodu ich upustenia od vymáhania.
(Èl. XII V�eobecných ustanovení).

(20) 765 – Výnosy z prevodu podielových
cenných papierov a vkladov

(20.1) Na tomto úète sa úètujú výnosy z predaja
(prevodu) podielových cenných papierov a vkladov
Eximbanky úètovaných v úètovej skupine 41.

(21) 766 – Výnosy z prevodu ostatného majetku
(21.1) Na tomto úète sa úètujú výnosy z titulu pre-

daja (prevodu) hmotného a nehmotného investièné-
ho majetku, ako aj ostatného majetku Eximbanky.

(22) 767 – Iné prevádzkové výnosy
(22.1) Na tomto úète sa úètujú ostatné prevádzkové

výnosy, ktoré sa neúètujú na iných úètoch úètovej
triedy 7.

(22.2) Na tomto úète sa úètuje tie� predpis zmluv-
ných pokút, úrokov z ome�kania a ïal�ích sankcií
v prípade nedodr�ania zmluvných podmienok ostat-
nými subjektmi, a to na �archu príslu�ných úètov
poh¾adávok a v prospech tohto úètu. Predpis prija-
tých sankcií úètuje Eximbanka i v prípade, �e tieto
nevyplývajú zo zmluvy, ale z rozhodnutia príslu�ného
orgánu (súdu, finanèného orgánu a pod.) alebo z oso-
bitného predpisu.

(22.3) Analytická evidencia k tomuto úètu sa povin-
ne vedie pod¾a zmluvných a nezmluvných sankcií
a ïalej k príslu�ným úètom poh¾adávok, súvz�a�ne úè-
tovaným s príslu�nými analytickými úètami k úètu 767.

77 – Mimoriadne výnosy
(23) 771 – Mimoriadne výnosy
(23.1) Na tomto úète sa úètujú mimoriadne výnosy,

ku ktorým patria najmä výnosy z minulých rokov,
nárok na náhrady mánk a �kôd, prijaté pokuty a penále.

(23.2) Analytická evidencia sa vedie pod¾a jednot-
livých druhov mimoriadnych výnosov.

79 – Vnútrobankové výnosy
(24) 790 – Vnútrobankové výnosy
(24.1) Na tomto úète sa úètujú vnútrobankové vý-

nosy vyplývajúce z vnútorných vz�ahov Eximbanky
(Èl. XVIII V�eobecných ustanovení). Úèet 790 musí
ma� ku dòu zostavenia úètovnej závierky zostatok
zhodný s úètom 690.
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ÚČTOVÁ TRIEDA 9 – PODSÚVAHOVÉ ÚČTY

Čl. I
Úvodné ustanovenia

(1) Na úètoch úètovej triedy 9 sa úètuje podvojne
majetok a záväzky, ktoré sa neúètujú na súvahových
úètoch. Ide o budúce (potenciálne) a ved¾aj�ie záväz-
ky, ako aj poh¾adávky banky, ktoré vyplývajú najmä

a) zo zabezpeèovacích operácií (Èl. III V�eobec-
ných ustanovení),

b) z opcií,
c) z termínových kontraktov,
d) z hodnôt v úschove a správe banky,
e) z ostatného majetku a záväzkov, ktoré sa neúè-

tujú na súvahových úètoch.
(2) Pohotovými (spotovými) operáciami sa rozume-

jú operácie, kde od uzavretia obchodu do jeho vyspo-
riadania nie je viac ako 2 dni (prípadne iný termín
v závislosti od zvyklostí trhu).

(3) Termínovými operáciami sa rozumejú operácie,
kde doba od uzavretia obchodu do jeho vysporiada-
nia je dlh�ia ne� doba pou�ívaná pri pohotových
(spotových) operáciách.

(4) Operáciami s úrokovými nástrojmi sa rozumejú
hlavne úrokové swapy, napr. Interest Rate Swaps,
Forward Rate Agreements, Interest Rate Options,
Interest Rate Futures, Caps, Floors, Collars, Forward
Forward Deposits a operácie s dl�nými cennými pa-
piermi.

(5) Operáciami s cudzou menou sa rozumejú aké-
ko¾vek nákupy a predaje jednej meny (zlato a iné
drahé kovy) za inú menu, hlavne menové swapy,
Forward Swaps, Currency Futures, Currency Options,
Swaptions.

(6) Ostatnými operáciami sa rozumejú hlavne ob-
chody s majetkovými cennými papiermi a komodita-
mi.

(7) Pohotové a termínové operácie sa úètujú od
dátumu vzniku poh¾adávky alebo záväzku a� do dá-
tumu jeho vysporiadania.

(8) Pre oceòovanie majetku a záväzkov na podsú-
vahových úètoch sa pou�ijú spôsoby ustanovené
zákonom s tým, �e sa nevytvárajú opravné polo�ky.
Ceny sa stanovia ako zmluvné alebo inak v súlade
so v�eobecne záväznými právnymi predpismi.

(9) Pri pohotových a termínových operáciách sa pri
prepoète cudzej meny na Sk postupuje pod¾a Èl. IX
V�eobecných ustanovení.

(10) Ak sa nieko¾ko bánk spojí na zabezpeèenie
záväzkov (napr. ruèenie, banková záruka), ka�dá
z nich úètuje príslu�ný podiel celkového rizika, ktorý
zodpovedá prevzatému záväzku na príslu�nom úète
úètovej triedy 9.

(11) Ak sa banka obráti na svojho kore�pondenta,
aby sa zaruèil za prijatý záväzok jedného zo svojich
vlastných klientov, úètuje sa takto:

a) kore�pondent úètuje riziko, ktorému je vystavený
jeho klient, na úètoch úètovej skupiny 93,

b) banka úètuje riziko, ktorému je vystavená voèi
kore�pondentovi, na úètoch úètovej skupiny 91.

(12) Pri predaji s právom spätnej kúpy (§ 607 a�
609 Obè. zákonníka) je predávajúci povinný vies� na
podsúvahových úètoch v prípade odkúpenia záväzok
vo vý�ke dohodnutej nákupnej ceny.

(13) Na podsúvahových úètoch sa úètuje zhodne
s povahou úètovných prípadov úètovaných na súva-
hových úètoch.

(14) Pre vedenie analytickej evidencie k podsúva-
hovým úètom platia h¾adiská ustanovené v Èl. VI V�e-
obecných ustanovení.

Čl. II
Obsahové vymedzenie náplne

syntetických účtov

91 – Poh¾adávky a záväzky zo záruk voči
bankám

(1) 912 – Prís¾uby na poskytnutie úveru ban-
kám

(1.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky bánk,
ktoré vyplývajú z dohôd o refinancovaní uzatvore-
ných v prospech alebo z príkazu iných bánk. Ide
najmä o úvery �stand by� a poh¾adávky z refinanco-
vania alebo z prevzatia refinancovania.

(2) 913 – Ostatné poh¾adávky zo záruk voči
bankám

(2.1) Na tomto úète sa úètujú vystavené kaucie,
zmenkové ruèenia, rubopisy, akceptácie a iné záruky
vystavené v prospech alebo z príkazu banky. Ide
o úètovné prípady banky ako úètovnej jednotky.

(3) 914 – Prís¾uby na prijatie úveru od bánk
(3.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky voèi iným

bankám, ktoré vyplývajú z dohôd o refinancovaní
uzatvorených medzi bankami. Ide najmä o úvery
stand by a eskontné linky.

(4) 915 – Ostatné záväzky zo záruk voči ban-
kám

(4.1) Na tomto úète sa úètujú prijaté kaucie, zmen-
kové ruèenia, rubopisy, akceptácie a iné záruky od
iných bánk.

(5) 919 – Klasifikované záruky poskytnuté
v prospech alebo z príkazu bánk

(5.1) Na tomto úète sa úètujú záruky poskytnuté
v prospech alebo z príkazu bánk pod¾a klasifikácie
ustanovenej osobitným predpisom NBS.

92 – Záruky poskytnuté štátom a inými
subjektmi

(6) 921 – Záruky poskytnuté štátom
(6.1) Na tomto úète sa úètujú písomné záruky po-

skytnuté �tátom na zabezpeèenie úverov poskytova-
ných bankami.

(7) 922 – Záruky poskytnuté inými subjekt-
mi
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(7.1) Na tomto úète sa úètujú záruky poskytnuté
inými subjektmi na zabezpeèenie úverov poskytova-
ných bankami.

93 – Poh¾adávky a záväzky zo záruk voči
klientom

(8) 932 – Prís¾uby na poskytnutie úveru
klientom

(8.1) Na tomto úète sa úètujú poskytnuté úverové
prís¾uby klientom.

(9) 933 – Ostatné poh¾adávky zo záruk voči
klientom

(9.1) Na tomto úète sa úètujú kaucie, zmenkové
ruèenia a iné záruky vystavené v prospech klientov.

(10) 934 – Otvorenie akreditívov klientom
(10.1) Na tomto úète sa úètujú akreditívy otvorené

bankou.
(11) 935 – Ostatné záväzky zo záruk voči

klientom
(11.1) Na tomto úète sa úètujú ostatné záväzky zo

záruk.
(12) 939 – Klasifikované záruky poskytnuté

v prospech alebo z príkazu klienta
(12.1) Na tomto úète sa úètujú záruky poskytnuté

v prospech alebo z príkazu klienta pod¾a klasifikácie
ustanovenej osobitným predpisom NBS.

94 – Poh¾adávky a záväzky z pohotových
operácií

(13) 941 – Poh¾adávky z pohotových operá-
cií s úrokovými nástrojmi

(13.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky z poho-
tových (spotových) operácií s úrokovými nástrojmi.

(13.2) Na tomto úète sa úètuje vo väzbe na úèet
357 � Usporiadacie úèty operácií s finanènými ná-
strojmi.

(14) 942 – Záväzky z pohotových operácií
s úrokovými nástrojmi

(14.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky z pohoto-
vých (spotových) operácií s úrokovými nástrojmi.

(14.2) Na tomto úète sa úètuje vo väzbe na úèet
357 � Usporiadacie úèty operácií s finanènými ná-
strojmi.

(15) 943 – Poh¾adávky z pohotových operá-
cií s cudzou menou

(15.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky z poho-
tových (spotových) operácií s cudzou menou.

(15.2) Na tomto úète sa úètuje vo väzbe na úèet
358 � Usporiadacie úèty devízových operácií.

(16) 944 – Záväzky z pohotových operácií
s cudzou menou

(16.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky z pohoto-
vých (spotových) operácií s cudzou menou.

(16.2) Na tomto úète sa úètuje vo väzbe na úèet
358 � Usporiadacie úèty devízových operácií.

(17) 945 – Poh¾adávky z pohotových operá-
cií s ostatnými nástrojmi

(17.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky z poho-
tových (spotových) operácií s ostatnými nástrojmi.

(17.2) Na tomto úète sa úètuje vo väzbe na úèet 359
� Usporiadacie úèty ostatných operácií.

(18) 946 – Záväzky z pohotových operácií
s ostatnými nástrojmi

(18.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky z pohoto-
vých (spotových) operácií s ostatnými nástrojmi.

(18.2) Na tomto úète sa úètuje vo väzbe na úèet
359 � Usporiadacie úèty ostatných operácií.

95 – Poh¾adávky a záväzky z termínových
operácií

(19) 951 – Poh¾adávky z pevných termíno-
vých operácií s úrokovými nástrojmi

(19.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky z termí-
nových operácií s úrokovými nástrojmi.

(19.2) Na tomto úète sa úètuje vo väzbe na úèet
357 � Usporiadacie úèty operácií s finanènými ná-
strojmi.

(20) 952 – Záväzky z pevných termínových
operácií s úrokovými nástrojmi

(20.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky z termíno-
vých operácií s úrokovými nástrojmi.

(20.2) Na tomto úète sa úètuje vo väzbe na úèet
357 � Usporiadacie úèty operácií s finanènými ná-
strojmi.

(21) 953 – Poh¾adávky z pevných termíno-
vých operácií s cudzou menou

(21.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky z termí-
nových operácií s cudzou menou.

(21.2) Na tomto úète sa úètuje vo väzbe na úèet
358 � Usporiadacie úèty devízových operácií.

(22) 954 – Záväzky z pevných termínových
operácií s cudzou menou

(22.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky z termíno-
vých operácií s cudzou menou.

(22.2) Na tomto úète sa úètuje vo väzbe na úèet
358 � Usporiadacie úèty devízových operácií.

(23) 955 – Poh¾adávky z pevných termíno-
vých operácií s ostatnými nástrojmi

(23.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky z termí-
nových operácií s ostatnými nástrojmi.

(23.2) Na tomto úète sa úètuje vo väzbe na úèet
359 � Usporiadacie úèty ostatných operácií.

(24) 956 – Záväzky z pevných termínových
operácií s ostatnými nástrojmi

(24.1) Na totmto úète sa úètujú záväzky z termíno-
vých operácií s ostatnými nástrojmi.

(24.2) Na tomto úète sa úètuje vo väzbe na úèet
359 � Usporiadacie úèty ostatných operácií.

96 – Poh¾adávky a záväzky z opcií
(25) 961 – Poh¾adávky z opcií na úrokové

nástroje
(25.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky z opcií

na úrokové nástroje.
(25.2) Na tomto úète sa úètuje vo väzbe na úèet

357 � Usporiadacie úèty operácií s finanènými ná-
strojmi.

(26) 962 – Záväzky z opcií na úrokové ná-
stroje
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(26.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky z opcií na
úrokové nástroje.

(26.2) Na tomto úète sa úètuje vo väzbe na úèet
357 � Usporiadacie úèty operácií s finanènými ná-
strojmi.

(27) 963 – Poh¾adávky z opcií na cudziu menu
(27.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky z opcií

na cudziu meniu.
(27.2) Na tomto úète sa úètuje vo väzbe na úèet

358 � Usporiadacie úèty devízových operácií.
(28) 964 – Záväzky z opcií na cudziu menu
(28.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky z opcií na

cudziu menu.
(28.2) Na tomto úète sa úètuje vo väzbe na úèet

358 � Usporiadacie úèty devízových operácií.
(29) 965 – Poh¾adávky z opcií na ostatné

nástroje
(29.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky z opcií

na ostatné nástroje.
(29.2) Na tomto úète sa úètuje vo väzbe na úèet

359 � Usporiadacie úèty ostatných operácií.
(30) 966 – Záväzky z opcií na ostatné nástroje
(30.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky z opcií na

ostatné nástroje.
(30.2) Na tomto úète sa úètuje vo väzbe na úèet

359 � Usporiadacie úèty ostatných operácií.

97 – Ostatné poh¾adávky a záväzky
(31) 971 – Záväzky z finančného prenájmu

(finančného leasingu) 
(31.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky z finanèné-

ho prenájmu banky v prípade, keï banka je nájom-
com.

(32) 972 – Hodnoty dané ako záruky
(32.1) Na tomto úète sa úètujú hodnoty dané ban-

kou ako záruka na prijatý úver alebo ako zdroj krytia
pri intervenciách na trhoch s terminovanými finanèný-
mi nástrojmi.

(33) 975 – Ostatné poh¾adávky
(33.1) Na tomto úète sa úètujú poskytnuté záruky

pri dovozných úveroch v cudzej mene, ako aj ostatné
poh¾adávky.

(34) 976 – Hodnoty prijaté bankou ako záru-
ky

(34.1) Na tomto úète sa úètujú hodnoty prijaté ako
záruky za poskytnuté úvery.

(35) 977 – Ostatné záväzky
(35.1) Na tomto úète sa úètujú ostatné záväzky,

ktoré nie sú predmetom úètovania na iných úètoch
úètovej skupiny 97.

(36) 978 – Poh¾adávky z finančného prenáj-
mu (finančného leasingu) 

(36.1) Na tomto úète sa úètujú poh¾adávky z finan-
èného prenájmu v prípade, keï banka je prenajíma-
te¾om.

(37) 979 – Klasifikované záväzky z ostat-
ných operácií

(37.1) Na tomto úète sa úètujú záväzky z ostatných
operácií pod¾a klasifikácie ustanovenej osobitným
predpisom NBS.

98 – Hodnoty odovzdané alebo prevzaté
do úschovy

(38) 982 – Hodnoty prevzaté do úschovy
(38.1) Na tomto úète sa úètujú cennosti, balíèky

a iné hodnoty zverené klientmi banke do úschovy.
Úètujú sa tu tie� cenné zásielky, ktoré nemohli by�
z rôznych dôvodov ihneï po obdr�aní riadne pre-
vzaté.

(39) 983 – Hodnoty odovzdané do úschovy
iným bankám

(39.1) Na tomto úète sa úètujú hodnoty banky
odovzdané do úschovy iným bankám alebo uschova-
cím miestam.

(40) 984 – Vlastné hodnoty banky prevzaté
do úschovy

(40.1) Na tomto úète sa úètujú vlastné hodnoty
banky ulo�ené vo svojej banke (napr. poboèke).

(40.2) Neúètujú sa tu hodnoty banky redeponova-
né v poboèke banky, ktoré sa úètujú v poboèke
banky, ktorá ich prijala do úschovy.

(41) 985 – Prísne zúčtovate¾né tlačivá
(41.1) Na tomto úète sa úètuje stav a pohyb prísne

zúètovate¾ných tlaèív, ktoré by bolo mo�né v prípade
straty zneu�i� na �kodu banky. Ide o zásobu hodnôt
v evidencii.

(42) 986 – Hodnoty prijaté do správy
(42.1) Na tomto úète sa úètujú cenné papiere a iné

hodnoty (spravidla v nominálnej hodnote) zverené
klientmi banke do správy alebo do úschovy a správy
(pod¾a deponentov) a o ich ulo�ení (pod¾a druhov
a miest ulo�enia).

99 – Evidenčné účty
(43) 997 – Iné hodnoty v evidencii
(43.1) Na tomto úète sa úètujú iné hodnoty v evi-

dencii, napr. pô�ièky z bývalého FKSP, v prípade ak
nie sú zaúètované ako súvahová polo�ka, prenajatý
majetok a podobne.

(44) 998 – Usporiadacie podsúvahové účty
(44.1) Na tomto úète sa úètujú kurzové rozdiely

a rozdiely z precenenia poh¾adávok a záväzkov úèto-
vaných v úètovej triede 9.

(44.2) Kurzové rozdiely sa vedú oddelene pre úè-
tové skupiny 94 a� 96, takto vypoèítané kurzové
rozdiely sa zaúètujú súèasne na súvahových úètoch.
Z podsúvahy sa odúètujú po vysporiadaní operácií.
Oddelene sa vedú kurzové rozdiely pre ostatné pod-
súvahové úèty.

(44.3) Banka tu mô�e vies� tzv. pozièné úèty pri
úètovnom vedení devízovej pozície pre podsúvahu.

(45) 999 – Evidenčné účty
(45.1) Na tomto úète sa úètujú polo�ky vyplývajúce

z podvojného úètovania na podsúvahových úètoch
v prípadoch, pre ktoré nevyplýva súvz�a�nos� s inými
podsúvahovými úètami, a ïal�ie vyrovnávacie operá-
cie, napr. chybné polo�ky a polo�ky pre neexistujúce
úèty.
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa § 6
ods. 3 a § 16 ods. 1 zákona Národnej rady SR č. 303/
1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách, v znení zákona Ná-
rodnej rady SR č. 386/1996 Z. z. a zákona Národnej ra-
dy SR č. 18/1996 Z. z. o cenách určuje tieto podmienky
pre uplatňovanie dotácií k cenám tepelnej energie urče-
nej pre domácnosti a spôsob ich čerpania.

V tejto „Smernici” sú premietnuté i niektoré opatre-
nia na uskutočnenie racionalizácie vecne regulova-
ných cien a efektívnosti dodávok tepelnej energie
a tým i čerpania dotácií v 2. polroku 1997.

(1) Ak je zo systému centrálneho zásobovania tep-
lom alebo z kotolní bytových domov dodávaná tepel-
ná energia na vykurovanie bytov, spoločných častí
bytových domov pripadajúcich na tieto byty a rodin-
ných domov (ďalej len „bytový dom”) a na ohrev úžit-
kovej vody (ďalej len „TÚV”) za vyššiu cenu, ako je
maximálna cena určená výmerom Ministerstva finan-
cií SR pre užívateľa alebo vlastníka bytu (ďalej len „ce-
na tepelnej energie pre domácnosti”) môžu sa po-
skytnúť na krytie časti dopadu z rozdielu týchto cien
dotácie zo štátneho rozpočtu k cenám tepelnej ener-
gie (ďalej len „dotácie”).

(2) V zmysle zákona NR SR č. 303/1995 Z. z. v zne-
ní zákona NR SR č. 386/1996 Z. z. na dotácie nie je
právny nárok.

(3) Daňové úrady, ako správcovia dotácií v rámci
racionalizácie čerpania dotácií, určia na 2. polrok
1997 v okruhu svojej pôsobnosti súhrnný neprekroči-
teľný limit dotácií, pričom budú vychádzať zo skutoč-
nosti uplatnenia nároku na dotácie jednotlivými prí-
jemcami dotácií na 2. polrok 1996 zníženého o 30 %.

(4) Daňové úrady budú postupovať podľa bodu 3
tejto „Smernice” i voči príjemcom dotácií a na zákla-
de svojho rozhodnutia (výpočtu neprekročiteľného li-
mitu dotácií) písomne oznámia (rozpíšu) príslušným
príjemcom dotácií sumu neprekročiteľného limitu do-
tácií pripadajúcu pre nich.

(5) Príjemcovia dotácií na základe limitovania dotá-
cií uzatvoria s výrobcami (dodávateľmi) tepelnej ener-
gie novú zmluvu o efektívnej dodávke tepelnej ener-
gie a racionalizácii vecne regulovanej ceny, v ktorej
bude premietnuté rozhodnutie príslušného daňové-
ho úradu o limitovaní dotácií.

(6) Výnimky z limitovania a čerpania dotácií sa zá-
sadne nebudú poskytovať. Príslušný daňový úrad
však môže rozhodnúť o týchto výnimkách za pred-
pokladu, že si ponechá rezervu z rozpisu neprekroči-
teľného limitu.

(7) Konečné rozhodnutia o výnimkách budú vyko-
návať pracoviská Ústredného daňového riaditeľstva,
ako odvolávacie orgány.

(8) Dotácia sa poskytuje právnickej alebo fyzickej
osobe, ktorá je vlastníkom alebo správcom bytového
domu a je odberateľom tepelnej energie z tepelno-
technických zariadení bez ohľadu na ich výkon, prí-
padne si tepelnú energiu sám vyrába alebo distribu-
térovi (rozúčtovávateľovi) dodávok tepelnej energie
(ďalej len „odberateľ”), ktorý pre túto činnosť má
oprávnenie v zmysle Obchodného zákonníka alebo
živnostenského zákona, ak nie je v tejto smernici
určené inak.

(9) Dotácia sa neposkytuje vlastníkom rodinných
domov napojených na centrálne zásobovanie tep-
lom, za ktorých si môžu uplatňovať dotácie dodáva-
telia tepelnej energie, ktorí sú súčasne rozúčtováva-
telia platieb za dodávku tepelnej energie do týchto ro-
dinných domov. Pri meraných dodávkach tepelnej
energie do rodinných domov dotácie sa poskytujú
dodávateľom (rozúčtovávateľom) na vykurovanie kaž-
dého bytu nachádzajúceho sa v rodinnom dome, ako
samostatnej bytovej jednotky, ktorej prislúcha prí-
slušenstvo v zmysle čl. 1 § 1a písm. g) vyhlášky č.
608/1992 Zb., a to maximálne na spotrebu 65 GJ/
rok na vykurovanie a 6,6 GJ/rok na trvale žijúcu oso-
bu.

(10) V prípade zmluvného vzťahu vykonávaného
na základe mandátnej zmluvy medzi vlastníkom byto-
vých domov a tepelnotechnických zariadení (man-
dantom) a inou právnickou alebo fyzickou osobou
(mandatárom), podľa ktorej sa mandatár zaväzuje, že
pre mandanta a na jeho účet zabezpečí vykonávanie
zmluvných činností (správu bytových domov, tepelné-
ho hospodárstva, zabezpečenie obsluhy a prevádzky
tepelnotechnických zariadení, evidenciu nákladov za
dodávku tepelnej energie, rozúčtovanie nákladov
spojených s užívaním bytov a pod.), príjemcom dotá-
cií k cenám tepelnej energie môže byť len mandant
(vlastník), pokiaľ v mandátnej zmluve nie je ustanove-
né inak. Pri zahrňovaní nákladov z činnosti vykonáva-



nej na základe mandátnej zmluvy do cien tepelnej
energie postupuje sa v zmysle bodu 2. časti I. „Smer-
nice Ministerstva financií SR pre určenie podmienok
dodávok a cien tepelnej energie...” ako prílohy č. 4
k výmeru MF SR č. R-1/1996.

(11) V prípade zmluvného vzťahu vykonávaného na
základe nájomnej zmluvy medzi vlastníkom bytových
domov a tepelnotechnických zariadení (prenajímate-
ľom) o prenájme tepelnotechnického zariadenia
a iným subjektom (nájomcom) podnikajúcim v zmys-
le Obchodného zákonníka (zákon č. 513/1991 Zb.
v znení neskorších predpisov) alebo živnostenského
zákona (zákon č. 455/1991 Zb. v znení neskorších
predpisov), príjemcom dotácií k cenám tepelnej ener-
gie je nájomca, a to len za podmienky, že je súčasne
i rozúčtovávateľom dodávok tepelnej energie pre do-
mácnosti, pričom náklady spojené s rozúčtovaním sa
nemôžu kalkulovať do cien tepelnej energie. Pri za-
hrňovaní nákladov na prenájom tepelnotechnického
zariadenia do cien tepelnej energie sa postupuje
v zmysle časti I. bodu 2. „Smernice Ministerstva finan-
cií SR pre určenie podmienok dodávok a cien
tepelnej energie...” ako prílohy č. 4 k výmeru MF SR
č. R-1/1996.

(12) Odberatelia môžu si uplatňovať dotácie za
podmienky, že:

a) predložili príslušnému daňovému úradu doklad
o vlastníctve alebo správe bytového domu, t. j. výpis
z katastra nehnuteľností, právoplatné rozhodnutie
o registrácii spoločenstva vlastníkov bytov na prísluš-
nom okresnom úrade, doklad o prevode bytových
domov do vlastníctva a že bytové domy sú vedené
v aktívach ich účtovníctva,

b) ide o vykurované byty, v ktorých majú trvalé byd-
lisko občania Slovenskej republiky, cudzí štátni prís-
lušníci s povoleným trvalým pobytom v Slovenskej re-
publike alebo s priznaným postavením utečenca
v Slovenskej republike v zmysle zákona NR SR č.
283/1995 Z. z. o utečencoch,

c) bytové domy sa nachádzajú na území Sloven-
skej republiky a ich vlastníkom alebo správcom je
právnická osoba so sídlom alebo fyzická osoba
s trvalým pobytom na území Slovenskej republiky,

d) byty v bytových domoch na základe stavebného
povolenia a kolaudačného rozhodnutia sú určené,
ako samostatné bytové jednotky s príslušenstvom
v zmysle vyhlášky č. 608/1992 Zb. na trvalé bývanie,

e) predložili príslušnému daňovému úradu atest
orgánov SEI-EA o hospodárnej prevádzke tepelno-
technického zariadenia, z ktorého sa dodáva tepelná
energia do bytových domov a atest o hospodárnom
užití tepla v bytových domoch,

f) predložili príslušnému daňovému úradu písomnú
zmluvu o dodávke tepelnej energie, uzavretú s dodá-
vateľom tepelnej energie v zmysle Obchodného zá-
konníka a časti I. bodu 1. „Smernice Ministerstva fi-

nancií SR pre určenie podmienok dodávok a cien
tepelnej energie...” ako prílohy č. 4 k výmeru MF SR
č. R-1/1996.

(13) Na užívateľa (vlastníka) bytu môžu sa uplatňo-
vať dotácie len na jeden byt a spoločne využívané
priestory, v ktorom je prihlásený na trvalý pobyt.

(14) Každý príjemca dotácií je povinný viesť tieto
finančné prostriedky poskytnuté zo štátneho rozpoč-
tu na samostatnom účte v peňažnom ústave v zmys-
le § 6 ods. 3 zákona NR SR č. 303/1995 Z. z. o roz-
počtových pravidlách v znení zákona NR SR č. 386/
1996 Z. z. a z tohto účtu poukazovať prostriedky na
úhrady faktúr za dodávku tepelnej energie. Za týmto
účelom po uplynutí každého štvrťroka, najneskôr
však pri čerpaní preddavku v nasledujúcom mesiaci,
preukáže daňovému úradu dokladom (výpisom z toh-
to účtu), že dotácie použil účelove, t. j. len na úhradu
faktúr za dodávku tepelnej energie pre domácnosti.

(15) Daňové úrady preveria správnosť vyplnenia
žiadosti a efektívnosti dodávok tepelnej energie na
základe minuloročnej skutočnosti aktualizovanej pre
bežné podmienky a rozhodnú o sume mesačného
preddavku dotácií, vyúčtovania dotácií a pri finanč-
nom zúčtovaní za rok1997(kčomu Ministerstvo finan-
cií SR vydá osobitný postup) a poukážu sumu dotácií
v rámci neprekročiteľného limitu, príjemcovi dotácií.

(16) Právnické a fyzické osoby, ktoré majú trvalé
sídlo alebo bydlisko mimo územia Slovenskej repub-
liky a sú vlastníkmi bytových domov v Slovenskej re-
publike (získaných v rámci reštitúcie alebo iným spô-
sobom), ktoré užívajú občania trvale bývajúci v SR,
sú povinné zabezpečiť dodávku tepelnej energie pre
týchto užívateľov bytov v maximálnej cene podľa plat-
ného výmeru Ministerstva financií SR. Vo vzťahu
k možnosti uplatňovania dotácií sú povinné overe-
ným úradným dokladom poveriť (splnomocniť) správ-
covstvom týchto bytových domov a poberaním dotá-
cií pre tieto bytové domy právnickú alebo fyzickú oso-
bu so sídlom alebo bydliskom v SR a ktorá je na túto
činnosť oprávnená v zmysle Obchodného zákonníka
alebo živnostenského zákona, pričom pri uplatňovaní
dotácií musí splniť podmienky vyplývajúce z tejto
„Smernice MF SR...”. V prípade nesplnenia podmie-
nok cenové rozdiely znášajú vlastníci bytových do-
mov.

(17) Odberateľ môže uplatňovať dotácie len na
určený štandard bytu predstavujúci 65 m2 celkovej
plochy bytu do svetlej výšky 2,7 m alebo 175,5 m3

obostavaného priestoru bytu do svetlej výšky nad 2,7
m na osobu, pričom na každú ďalšiu osobu s trvalým
pobytom v byte sa pripočítava 15 m2 celkovej plochy
bytu do svetlej výšky 2,7 m alebo 40,5 m3 obostava-
ného priestoru pri svetlej výške nad 2,7 m. Na plochu
alebo obostavaný priestor nad uvedený štandard sa
domácnostiam určuje cena podľa zásad vecnej regu-
lácie, t. j. taká, ako pre ostatných odberateľov tepel-
nej energie. Toto ustanovenie sa však nevzťahuje na
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užívateľov (vlastníkov) bytov v zmysle § 11 ods. 4
písm. c) vyhlášky č. 77/1988 Zb.

(18) Právnické osoby napojené na štátny rozpočet
SR buď priamo alebo prostredníctvom ústredného
orgánu štátnej správy, nemajú nárok na čerpanie do-
tácií zo štátneho rozpočtu a sú povinné rozpočtovať
a uhrádzať výdavky na dodávku tepelnej energie do
spravovaných bytových domov zo svojho rozpočtu,
s výnimkou príspevkových organizácií v pôsobnosti
Ministerstva zdravotníctva SR, ktoré sú správcami by-
tových domov a dodávky tepelnej energie do týchto
bytových domov sa neuhrádzajú v rámci rozpočtova-
ného príspevku zo štátneho rozpočtu a ani Všeobec-
nou zdravotnou poisťovňou. Tieto organizácie môžu
byť príjemcami dotácií.

(19) Dotácie uhrádzajú príslušné daňové úrady po-
dľa miesta trvalého pobytu alebo sídla odberateľa na
základe „Žiadosti...”, ktorej vzor a vysvetlivky sú uve-
dené v prílohe tejto „Smernice...” a to za každého do-
dávateľa tepelnej energie osobitne s uvedením DIČ.
Odberateľ podáva žiadosť za všetky bytové domy,
ktoré vlastní alebo je ich správcom, prípadne rozúčto-
vateľom. Ak je bytový dom v spoluvlastníctve viace-
rých osôb, podáva žiadosť odberateľ, ktorý má uza-
vretú zmluvu s dodávateľom tepelnej energie na bež-
ný rok.

(20) Pri zmene osoby odberateľa v priebehu bež-
ného roka písomne oznámi doterajší odberateľ túto
zmenu daňovému úradu najneskôr do 15 dní pred jej
uskutočnením. Pri najbližšom termíne čerpania pred-
davku podáva žiadosť o dotáciu už právny nástupca
doterajšieho odberateľa. Predchádzajúci príjemca
dotácií je povinný vysporiadať čerpanie dotácií za
príslušné obdobie so štátnym rozpočtom najneskôr
do 30 dní odo dňa vyúčtovania preddavku za posled-
ný štvrťrok, resp. čerpania preddavku za posledný
mesiac pri použití skutočných vecne regulovaných
cien a dodávok tepelnej energie v GJ.

(21) Dotácie si možno uplatňovať len na príslušný
rozpočtový rok a na základe osobitnej žiadosti a za
podmienok uvedených v bode 12 tejto „Smernice MF
SR...”.

(22) Ak príjemca dotácií a platieb od užívateľov
(vlastníkov) bytov zadrží získané prostriedky a nepou-
žije ich neodkladne na úhradu faktúr za dodávku te-
pelnej energie, považuje sa tento postup za poruše-
nie rozpočtovej disciplíny podľa § 47 zákona NR SR
č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách v znení
zákona NR SR č. 386/1996 Z. z.

(23) Ak sa dotácie poskytnú na základe nespráv-
nych alebo neúplných údajov uvedených v žiadosti
o dotáciu a ak nie je dotácia alebo jej časť neodklad-
ne vrátená do štátneho rozpočtu alebo ak dôjde
k inému porušeniu tejto „Smernice MF SR...” príp. po-
rušeniu rozhodnutia daňového úradu, ktoré má za
následok neoprávnené použitie alebo zadržanie do-
tácií, uplatní sa sankcia podľa § 47 zákona NR SR č.
303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách v znení zá-
kona NR SR č. 386/1996 Z. z.

(24) Kontrolu vyúčtovania a čerpania dotácií vyko-
návajú daňové úrady ako správcovia dotácií a správy
finančnej kontroly v rámci svojej kompetencie.

(25) Za účelom zhospodárňovania čerpania dotá-
cií v nasledujúcom roku sú povinné všetky subjekty,
ktoré pri splnení podmienok podľa bodu 12. tejto
„Smernice...” uplatnia nárok na dotácie v nasledujú-
com roku, predložiť príslušnému daňovému úradu
osobitnú písomnú žiadosť o čerpanie dotácií v nasle-
dujúcom roku, v ktorej uvedú celoročnú predpokla-
danú potrebu dotácií v nadväznosti na zmluvu uza-
tvorenú s dodávateľom tepelnej energie na nasledu-
júci rok a to najneskôr v termíne čerpania preddavku
za január v nasledujúcom roku. Túto predpokladanú
celoročnú sumu dotácií bude miestne príslušný da-
ňový úrad porovnávať v priebehu roka s priebežným
čerpaním dotácií na základe mesačných preddavkov
dotácií a ich vyúčtovania. V prípade nepredloženia
osobitnej písomnej žiadosti do určeného termínu (do
15. januára bežného roka), dotácia sa neschváli.

(26) Finančné zúčtovanie dotácií poskytnutých
v priebehu bežného roka sa vykoná po ukončení roz-
počtového roka na základe osobitných postupov, kto-
ré vydá Ministerstvo financií SR v určenom termíne.

(27) Táto „Smernica MF SR...” nadobúda účinnosť
od 1. septembra 1997.

(28) Zrušovacie ustanovenie: Zrušuje sa „Smerni-
ca Ministerstva financií SR, ktorou sa určujú pod-
mienky pre uplatňovanie dotácií k cenám tepelnej
energie dodávanej domácnostiam a spôsob ich čer-
pania” vydané pod č. 4701/1997/54.

Ing. Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR
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Príloha
k „Smernici MF SR...”

č. 17172/1997/54

ŽIADOSŤ
o poskytnutie dotácií k cenám tepelnej energie 

na mesiac . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Žiadateľ dotácií
(Vlastník, správca alebo rozúčtovateľ)

Bydlisko (vrátane PSČ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Okres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

DIČ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bankové spojenie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IČO/rodné číslo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Číslo telefónu:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Č.
Názov položky

Merná Množstvo GJ (SK)
r. jednotka Teplo TÚV Spolu

1 Množstvo dodanej tepelnej energie pre domácnosti GJ*

2 Cena tepelnej energie od dodávateľa (výrobcu) SK/GJ*

3 Cena tepelnej energie pre domácnosti SK/GJ*

4 Rozdiel v cenách SK/GJ*

5 Čerpanie dotácií za mesiac Sk*

6 Uplatňovanie nároku na dotácie Sk*

7 Limitované dotácie Daňovým úradom Sk*

8 Rozdiel (r. 6 – r. 7) SK*

9 Vyúčtovanie dotácií (r. 7 – r. 5)
– prečerpanie (zníženie preddavkov) Sk*
+ nedočerpanie (zvýšenie preddavkov)

* len štvrťročne

Pečiatka a podpis príjemcu dotácií: Zostavil:

Dňa: Pečiatka a podpis pracovníka daň. úradu
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Výmer
Ministerstva financií SR č. R-10/1997 z 28. augusta 1997, 

ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

Referent: Ing. Laurinc, tel.: 07/518 2557 Číslo: 17407/1997- 55
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Ministerstvo financií SR podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva rozhodnutie, ktorým me-
ní a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Ministerstva financií SR č. R-1/1996 (Finanč-
ný spravodajca č. 5/1996), v znení výmeru Ministerstva financií SR č. R-2/1996 (Finančný spravodajca
č. 6/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-3/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-4/1996 (Finančný
spravodajca č. 10/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-5/1996 (Finančný spravodajca č. 11/1996), vý-
meru Ministerstva financií SR č. R-6/1996 (Finančný spravodajca č. 12/1996), výmeru Ministerstva financií SR 
č. R-7/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-8/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-9/1996 (Fi-
nančný spravodajca č. 13/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-10/1996 (Finančný spravodajca č.
16/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-1/1997, výmeru Ministerstva financií SR č. R-2/1997 (Finančný
spravodajca č. 2/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-3/1997 (Finančný spravodajca č. 3/1997), výme-
ru Ministerstva financií SR č. R-4/1997 (Finančný spravodajca č. 5/1997), výmeru Ministerstva financií SR č.
5/1997 (Finančný spravodajca č. 7/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-6/1997, výmeru Ministerstva fi-
nancií č. R-7/1997 (Finančný spravodajca č. 8/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-8/1997 a výmeru Mi-
nisterstva financií SR č. R-9/1997 (Finančný spravodajca č. 9/1997) takto:

K ČASTI I

D. MINIMÁLNE (GARANTOVANÉ) CENY URČENÉ MINISTERSTVOM FINANCIÍ SR PRE NÁKUP POĽNO-
HOSPODÁRSKYCH VÝROBKOV PODĽA OSOBITNÝCH PREPISOV*)

1. V položke č. 1 sa dopĺňa ustanovenie 1.3., ktoré znie:

Pol. č. Klasifikácia produkcie Cena pri predaji
(položka col. sadz) Názov od výrobcu

1. 01.11.12 Pšenica potravinárska — STN 46 1100—2
(1001 9099) „1. 3. z úrody roku 1998

Kvalitatívne parametre:
a) obsah mokrého lepku v sušine minimálne 25 %
b) vlhkosť max. 14,0 %
c) objemová hmotnosť min 780,0 g/l
d) prímesi celkom max. 6,0 %
e) nečistoty celkom 0,5 %
f) obsah bielkovín (Nx 5,70) v sušine min. 10,5 %
g) sedimentačná hodnota (SDS) test/min. 45 ml.
h) číslo poklesu (viskotest) min. 170 s 4 200,- Sk/tonu”

Výmer nadobúda záväznosť dňom uverejnenia Oznámenia o jeho vydaní v Zbierke zákonov Slovenskej
republiky.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

*) Zákon SNR č. 270/1991 Zb. o Štátnom fonde trhovej regulácie SR v poľnohospodárstve v znení neskorších predpisov
(úplné znenie zákon NR SR č. 13/1994 Z. z.)
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Výmer
Ministerstva financií SR zo 17. 9. 1997 č. Z-12/1997,

ktorým sa určujú maximálne ceny nového výrobku v zdravotníctve —
21. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

Referent: Ing. Rublíková, Mgr. Szendreyová, tel.: 07/ 518 2542 Číslo: 18281/1997-55

Ministerstvo financií SR podľa § 11 a 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a podľa položky č. 6 časti
I/A výmeru MF SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, v znení neskorších
úprav

určuje

maximálne ceny nového výrobku v zdravotníctve pri predaji od výrobcu (dovozcu), vrátane dovozného cla,
bez dane z pridanej hodnoty, zaradeného v klasifikácii produkcie KP 24.42 (č. col. sadzobníka 30) — príloha
č. 1.

Príloha č. 2 obsahuje opravy výmeru MF SR č. Z-1/1996 v znení neskorších úprav.

Výmer nadobúda záväznosť 1. októbra 1997.

Prílohy: 2

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

Príloha č. 1

I. A. Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká — Dodatok č. 16

COL. SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAX. PC VÝNIMKA

3002 10 95 1 16 89 027 IMMUNATE STIM PLUS INJ SIC 1X250UT+S IMM A 3411,30
FACTOR VIII

3002 10 95 1 16 89 028 IMMUNATE STIM PLUS INJ SIC 1X500UT+S IMM A 6822,50
FACTOR VIII

3002 10 95 1 16 89 029 IMMUNATE STIM PLUS INJ SIC 1X1KU+S IMM A 13645,00
FACT VIII

Príloha č. 2

Opravy vo výmere MF SR č. Z-1/1996 a jeho dodatkoch

„I. A. Hromadne vyrábané farmaceutické výrobky”

Oprava doplnku
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DOPLNOK

KÓD NÁZOV DOPLNOK nesprávny správny Výmer MF SR

24 742 MICROPAQUE SUS 5X2000 ML SUS 5X2000 ML SUS 1X2000 ML č. Z-1/1996



Preradenie prípravkov ELMEX zo skupiny „II. Dentálne výrobky” do skupiny
„I. A Hromadne vyrábané farmaceutické výrobky
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COL_SADZ KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR MAX. PC Výmer MF SR

3304 90 19 40 630 ELMEX FLUID STM LIQ 1x50 ML GBA 125,00 č. Z-1/1996

3304 90 19 40 631 ELMEX GEL 1x25 GM GBA 82,50 č. Z-1/1996

Vo výmere z 18. 3. 1996 č. Z-4/1997, FS 3/1997 str. 115, v prílohe č. 2 vylučuje sa z tabuľky „Vyradenie
prípravkov zo zoznamu” farmaceutický výrobok TETRACHEL s kódom 96906.
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky z 5. 8. 1997

na oslobodenie zdanenia darov

Referent: Semanová, tel.: 07/518 3417 Číslo: 7/6-62/97

Ministerstvo financií Slovenskej republiky v súlade
so splnomocnením v ustanovení § 29 písm. a) záko-
na SNR č. 318/1992 Zb. o dani z dedičstva, dani
z darovania a dani z prevodu a prechodu nehnuteľ-
ností v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon”)
na zamedzenie tvrdostí, ktoré by mohli vzniknúť pri
vykonávaní zákona, ustanovuje:

Čl. I

Od dane z darovania sú oslobodené vecné dary
osobnej potreby a peňažné príspevky, ktoré v rámci
humanitárnej pomoci obdržali fyzické osoby s trva-
lým bydliskom alebo dlhodobým pobytom na území
Slovenskej republiky na základe hodnoverných do-
kladov na zmiernenie preukázateľných následkov po-
vodní. Ďalej sú oslobodené dary, účelovo určené
právnickým osobám so sídlom na území Slovenskej
republiky na odstránenie škôd na majetku, vzniknu-
tých v dôsledku povodní ak boli na tento účel použi-
té najneskôr do konca kalendárneho roku nasledujú-
ceho po roku, v ktorom boli prevzaté.

Čl. II

Daňovníci podľa Článku I, ktorým vznikla povinnosť
podať priznanie k dani z darovania podľa § 19 a § 20
zákona, sú od tejto povinnosti oslobodení. Právnické
osoby sú povinné na základe výzvy daňového úradu
preukázať účel použitia daru.

Čl. III

Podľa tohto opatrenia sa postupuje aj v prípadoch,
v ktorých daňová povinnosť vznikla pred jeho účin-
nosťou a daň z darovania nebola vyrúbená.

Čl. IV

Toto opatrenie nadobúda účinnosť dňom vyhlá-
senia.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR
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Oznámenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky k spôsobu zdanenia 
peňažného zvýhodnenia plynúceho zamestnancom v súvislosti 

s poskytnutím pôžičiek, návratných a nenávratných sociálnych výpomocí
zo sociálneho fondu daňou z príjmov fyzických osôb 

podľa zákona NR SR č. 286/1992 Zb. 
o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Mezeiová, tel.: 07/518 3405 Číslo: 17361/1997/62
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Ministerstvo financií SR riešilo spôsob zdanenia
peňažného zvýhodnenia plynúceho zamestnancovi
v súvislosti s poskytnutím pôžičiek zamestnávateľom
daňou z príjmov fyzických osôb Oznámením MF SR
č. 44 z 9. 4. 1996, uverejneným vo Finančnom spra-
vodajcovi č. 6/1996. V nadväznosti na toto oznáme-
nie a v záujme zabezpečenia jednotného postupu pri
zdaňovaní peňažného zvýhodnenia pôžičiek, návrat-
ných a nenávratných sociálnych výpomocí, poskytnu-
tých zamestnávateľom svojmu zamestnancovi zo so-
ciálneho fondu v súlade s ustanoveniami zákona NR
SR č. 152/1994 Z. z. o sociálnom fonde v znení ne-
skorších predpisov, Ministerstvo financií Slovenskej
republiky oznamuje:

I.
Návratná sociálna výpomoc, poskytnutá zamest-

návateľom svojmu zamestnancovi má charakter pô-
žičky, pretože zamestnanec musí prijaté finančné
prostriedky vrátiť.

Podľa § 3 ods. 4 písm. b) zákona č. 286/92 Zb.
o daniach z príjmov, v znení neskorších predpisov,
úvery a pôžičky nie sú predmetom dane z príjmov,
avšak peňažné zvýhodnenie pri poskytnutí bezúroč-

nej pôžičky, t. j. úrok, ktorý zamestnanec nie je povin-
ný z pôžičky uhradiť svojmu zamestnávateľovi, je
zdaniteľným príjmom. Za bežnú výšku úroku (oce-
nenie nepeňažného príjmu) sa berie do úvahy výška
úroku, ktorú by musel daňovník zaplatiť v čase plne-
nia, ak by podobnú pôžičku dostal od peňažného
ústavu, napr. od Slovenskej sporiteľne.

Ak zdrojom pôžičky je sociálny fond, toto zvýhod-
nenie podlieha zdaneniu 10 % sadzbou dane, podľa
§ 36 ods. 2 písm. f) cit. zákona.

II.
Nenávratná sociálna výpomoc, poskytnutá za-

mestnávateľom svojmu zamestnancovi zo sociálneho
fondu je podľa zákona č. 286/92 Zb. o daniach z príj-
mov, v znení neskorších predpisov, zdaniteľným
príjmom podľa § 6 ods. 1 písm. e), t. j. podlieha zda-
neniu 10 % sadzbou dane z príjmov, podľa § 36 ods.
2 písm. f) cit. zákona.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky, ktorým sa ustanovuje 
účtová osnova a postupy účtovania pre neziskové organizácie 

poskytujúce všeobecne prospešné služby

Referent: Ing. Laszová, tel.: 07/ 518 3136 Číslo: 2730/97-sekr.
21. augusta 1997

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa § 4 ods. 2 zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve, v znení zá-
kona NR SR č. 272/1996 Z. z. ustanovuje:

Čl. I
(1) Týmto opatrením sa ustanovuje účtová osnova a postupy účtovania pre neziskové organizácie poskytujú-

ce všeobecne prospešné služby1).
(2) Účtová osnova a postupy účtovania tvoria prílohy tohto opatrenia.



Čl. II

(1) Opatrenie bude vyhlásené oznámením o jeho vydaní v Zbierke zákonov.
(2) Toto opatrenie nadobúda účinnosť dňom vyhlásenia.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

Účtová osnova 
Príloha č. 1

Účtová osnova pre neziskové organizácie 
poskytujúce všeobecne prospešné služby 

Účtová trieda 0 – Investičný majetok
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01 – Nehmotný investičný majetok

012 – Nehmotné výsledky z výskumnej a obdobnej
činnosti

013 – Software
014 – Predmety oceniteľných práv
018 – Drobný nehmotný investičný majetok
019 – Ostatný nehmotný investičný majetok

02 – Hmotný investičný majetok – odpisovaný

021 – Budovy, haly a stavby
022 – Stroje, prístroje a zariadenia
023 – Dopravné prostriedky
024 – Inventár
025 – Pestovateľské celky trvalých porastov
026 – Základné stádo a ťažné zvieratá
028 – Drobný hmotný investičný majetok
029 – Ostatný hmotný investičný majetok

03 – Hmotný investičný majetok – neodpisovaný

031 – Pozemky
032 – Umelecké diela a zbierky

04 – Obstaranie nehmotných a hmotných inves-
tícií

041 – Obstaranie nehmotných investícií
042 – Obstaranie hmotných investícií

05 – Poskytnuté preddavky na nehmotný
a hmotný investičný majetok

051 – Poskytnuté preddavky na nehmotný investičný
majetok

052 – Poskytnuté preddavky na hmotný investičný
majetok

06 – Finančné investície

061 – Investičné cenné papiere a vklady
067 – Poskytnuté pôžičky
069 – Ostatné finančné investície

07 – Oprávky k nehmotnému investičnému ma-
jetku

072 – Oprávky k nehmotným výsledkom z výskumnej
a obdobnej činnosti

073 – Oprávky k softwaru
074 – Oprávky k oceniteľným právam
078 – Oprávky k drobnému nehmotnému investičné-

mu majetku
079 – Oprávky k ostatnému nehmotnému investičné-

mu majetku

08 – Oprávky k hmotnému investičnému majet-
ku

081 – Oprávky k budovám, halám a stavbám
082 – Oprávky k strojom, prístrojom a zariadeniam
083 – Oprávky k dopravným prostriedkom
084 – Oprávky k inventáru
085 – Oprávky k pestovateľským celkom trvalých po-

rastov
086 – Oprávky k základnému stádu a ťažným zviera-

tám
088 – Oprávky k drobnému hmotnému investičnému

majetku
089 – Oprávky k ostatnému hmotnému investičnému

majetku

09 – Opravné položky k investičnému majetku

091 – Opravná položka k nehmotnému investičnému
majetku

1) Zákon č. 213/1997 Z.z. o neziskových organizáciách poskytujúcich všeobecne prospešné služby



092 – Opravná položka k hmotnému investičnému
majetku

093 – Opravná položka k nedokončeným nehmot-
ným investíciám

094 – Opravná položka k nedokončeným hmotným
investíciám

095 – Opravná položka k poskytnutým preddavkom
096 – Opravná položka k finančným investíciám
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Účtová trieda 1 – Zásoby

11 – Materiál

111 – Obstaranie materiálu
112 – Materiál na sklade
119 – Materiál na ceste

12 – Zásoby vlastnej výroby

121 – Nedokončená výroba
122 – Polotovary vlastnej výroby
123 – Výrobky
124 – Zvieratá

13 – Tovar

131 – Obstaranie tovaru
132 – Tovar na sklade
139 – Tovar na ceste

19 – Opravné položky k zásobám

191 – Opravná položka k materiálu
192 – Opravná položka k nedokončenej výrobe
193 – Opravná položka k polotovarom vlastnej výroby
194 – Opravná položka k výrobkom
195 – Opravná položka k zvieratám
196 – Opravná položka k tovaru

Účtová trieda 2 – Finančné účty

21 – Peniaze

211 – Pokladňa
213 – Ceniny

22 – Účty v bankách

221 – Bankové účty

23 – Bežné bankové úvery

231 – Krátkodobé bankové úvery
232 – Eskontné úvery

24 – Iné krátkodobé finančné výpomoci

249 – Ostatné krátkodobé finančné výpomoci

25 – Krátkodobý finančný majetok

251 – Majetkové cenné papiere
253 – Dlžné cenné papiere

26 – Prevody medzi finančnými účtami

261 – Peniaze na ceste

29 – Opravné položky k finančným účtom

291 – Opravná položka k majetkovým cenným pa-
pierom

293 – Opravná položka k dlžným cenným papierom

Účtová trieda 3 – Zúčtovacie vzťahy

31 – Pohľadávky

311 – Odberatelia
312 – Zmenky na inkaso
313 – Pohľadávky za eskontované cenné papiere
314 – Poskytnuté prevádzkové preddavky
315 – Ostatné pohľadávky

32 – Záväzky

321 – Dodávatelia
322 – Zmenky na úhradu
324 – Prijaté preddavky
325 – Ostatné záväzky

33 – Zúčtovanie so zamestnancami a inštitúciami
331 – Zamestnanci
333 – Ostatné záväzky voči zamestnancom
335 – Pohľadávky voči zamestnancom
336 – Zúčtovanie s inštitúciami sociálneho zabezpe-

čenia a zdravotného poistenia

34 – Zúčtovanie daní, dotácií a ostatné zúčtovanie

341 – Daň z príjmov
342 – Ostatné priame dane
343 – Daň z pridanej hodnoty
345 – Ostatné dane a poplatky
346 – Dotácie a ostatné zúčtovanie so štátnym roz-

počtom
347 – Dotácie a ostatné zúčtovanie s rozpočtom or-

gánov miestnej samosprávy



35 – Pohľadávky z titulu združovania 

358 – Pohľadávky voči účastníkom združení

36 – Záväzky voči združeniam

368 – Záväzky voči účastníkom združení

37 – Iné pohľadávky a záväzky

378 – Iné pohľadávky
379 – Iné záväzky

38 – Prechodné účty aktív a pasív

381 – Náklady budúcich období

383 – Výdavky budúcich období
384 – Výnosy budúcich období
385 – Príjmy budúcich období
386 – Kurzové rozdiely aktívne
387 – Kurzové rozdiely pasívne
388 – Dohadné účty aktívne
389 – Dohadné účty pasívne

39 – Opravná položka k zúčtovacím vzťahom
a vnútorné zúčtovanie

391 – Opravná položka k pohľadávkam
395 – Vnútorné zúčtovanie
396 – Spojovací účet pri združovaní
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Účtová trieda 4

je voľná

Účtová trieda 5 – Náklady 

50 – Spotrebované nákupy

501 – Spotreba materiálu
502 – Spotreba energie
503 – Spotreba ostatných neskladovateľných 

dodávok
504 – Predaný tovar

51 – Služby

511 – Opravy a udržiavanie
512 – Cestovné
513 – Náklady na reprezentáciu
518 – Ostatné služby

52 – Osobné náklady

521 – Mzdové náklady
524 – Zákonné sociálne poistenie
525 – Ostatné sociálne poistenie
527 – Zákonné sociálne náklady
528 – Ostatné sociálne náklady

53 – Dane a poplatky

531 – Cestná daň
532 – Daň z nehnuteľností
538 – Ostatné dane a poplatky

54 – Ostatné náklady

541 – Zmluvné pokuty a penále

542 – Ostatné pokuty a penále
543 – Odpis nevymožiteľnej pohľadávky
544 – Úroky
545 – Kurzové straty
546 – Dary
547 – Poskytnuté platobné zľavy
548 – Manká a škody
549 – Iné ostatné náklady

55 – Odpisy, predaný majetok, rezervy, časové
rozlíšenie a opravné položky

551 – Odpisy nehmotného a hmotného investičného
majetku

552 – Zostatková cena predaného nehmotného
a hmotného investičného majetku

553 – Predané cenné papiere v cene obstarania
554 – Predaný materiál
556 – Tvorba zákonných rezerv
559 – Tvorba zákonných opravných položiek

57 – Vnútroorganizačné prevody

57x – Vnútroorganizačné náklady

59 – Daň z príjmov

591 – Daň z príjmov
595 – Dodatočné odvody dane z príjmov

Účtová trieda 6 – Výnosy 

60 – Tržby za vlastné výkony a za tovar

601 – Tržby za vlastné výrobky
602 – Tržby z predaja služieb
604 – Tržby za predaný tovar

61 – Zmeny stavu zásob vlastnej výroby

611 – Zmena stavu zásob nedokončenej výroby
612 – Zmena stavu zásob polotovarov
613 – Zmena stavu zásob výrobkov
614 – Zmena stavu zvierat



62 – Aktivácia

621 – Aktivácia materiálu a tovaru
622 – Aktivácia vnútroorganizačných služieb
623 – Aktivácia nehmotného investičného majetku
624 – Aktivácia hmotného investičného majetku

64 – Ostatné výnosy

641 – Zmluvné pokuty a penále
642 – Ostatné pokuty a penále
643 – Platby za odpísané pohľadávky
644 – Úroky
645 – Kurzové zisky
649 – Iné ostatné výnosy

65 – Tržby z predaja majetku, rezervy, časové
rozlíšenie a opravné položky

652 – Tržby z predaja nehmotného a hmotného
investičného majetku

653 – Tržby z predaja cenných papierov
654 – Tržby z predaja materiálu
655 – Výnosy z finančného majetku
656 – Zúčtovanie zákonných rezerv
659 – Zúčtovanie zákonných opravných položiek

67 – Vnútroorganizačné prevody

67x – Vnútroorganizačné výnosy

69 – Prevádzkové dotácie

691 – Prevádzkové dotácie
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Účtová trieda 7 a 8 

je voľná

Účtová trieda 9 – Imanie, fondy, hospodársky výsledok, rezervy, 
dlhodobé úvery a pôžičky, závierkové a podsúvahové účty

90 – Fond základného imania

900 – Fond základného imania

91 – Ostatné fondy

911 – Ostatné fondy
912 – Fond sociálny

93 – Hospodársky výsledok

931 – Hospodársky výsledok vo schvaľovacom 
konaní

932 – Nerozdelený zisk, neuhradená strata 
minulých rokov

94 – Rezervy

941 – Zákonné rezervy

95 – Dlhodobé bankové úvery a záväzky

951 – Dlhodobé bankové úvery
954 – Záväzky z prenájmu
955 – Dlhodobé prijaté preddavky
958 – Dlhodobé zmenky na úhradu
959 – Ostatné dlhodobé záväzky

96 – Závierkové účty

961 – Začiatočný účet súvahový
962 – Konečný účet súvahový
963 – Účet ziskov a strát

97 až 99 – Podsúvahové účty

971–998 – Jednotlivé podsúvahové účty
999 – Vyrovnávací účet k podsúvahovým účtom



Úvod Príloha č. 2

Postupy účtovania 
pre neziskové organizácie poskytujúce 

všeobecne prospešné služby
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Úvodné ustanovenia

Čl. I
Vymedzenie niektorých pojmov 

pre účely účtovej osnovy a postupov účtovania 
pre neziskové organizácie poskytujúce

všeobecne prospešné služby

(1) Podľa tejto účtovej osnovy vedú účtovníctvo ne-
ziskové organizácie, poskytujúce všeobecne pros-
pešné služby.

(2) Hmotný a nehmotný majetok je vymedzený
týmto opatrením v nadväznosti na osobitné predpisy,
a to najmä Občiansky zákonník a Obchodný zákon-
ník, zákony upravujúce nakladanie s výsledkami du-
ševnej tvorivej činnosti, zákon o daniach z príjmov
a zákon o účtovníctve.

(3) Finančným majetkom sa rozumejú najmä
akcie, dlhopisy (pokladničné poukážky, obligácie, hy-
potečné zálohové listy a. i.), finančná spoluúčasť na
podnikaní iných účtovných jednotiek (podielové cen-
né papiere a vklady), peniaze a peňažné vklady, de-
pozitné certifikáty (vkladové listy), odvodené cenné
papiere (najmä opcie, opčné poukážky, termínované
kontrakty), poistky, pôžičky, príp. umelecké diela,
zbierky, predmety z drahých kovov a pozemky obsta-
rané na dlhodobé uloženie voľných peňažných pro-
striedkov a ďalej súbory hnuteľných a nehnuteľných
vecí prenajímaných ako celok podľa ustanovenia
§ 28 ods. 2 zákona o daniach z príjmov.

(4) Dlhodobý majetok a záväzky sú tie, ktorých doba
využiteľnosti príp. dohodnutá doba splatnosti pri vzniku
účtovného prípadu je dlhšia ako jeden rok (bežný rok).
Ak ide o obdobie do jedného roku alebo kratšie ako je-
den rok, ide o majetok a záväzky krátkodobé. Finančný
majetok dlhodobej povahy je finančnou investíciou.

(5) Združením sa rozumie skupina účtovných jed-
notiek, ktoré sa združili na základe zmluvy, pričom to-
to združenie nemá právnu subjektivitu.

(6) Účtovné jednotky, ktoré vedú účtovníctvo podľa
tejto účtovej osnovy tvoria fondy v súlade so záväzný-
mi právnymi predpismi, alebo na základe rozhodnu-
tia orgánov k tomu oprávnených podľa zákona o ne-
ziskových organizáciách poskytujúcich všeobecne
prospešné služby.

(7) Škodou sa pre účely účtovníctva rozumie fyzic-
ké znehodnotenie (neodstrániteľné poškodenie ale-

bo zničenie) nehmotného a hmotného majetku, a to 
z objektívnych aj subjektívnych príčin.

Čl. II
Syntetické účty

Obsahová náplň syntetických účtov a účtových
skupín je obsiahnutá v týchto postupoch účtovania.

Čl. III
Hľadiská pre vytváranie 
analytickej evidencie

Pri vytváraní analytickej evidencie účtovné jednot-
ky berú do úvahy nasledujúce hľadiská, pokiaľ tieto
už nie sú zohľadnené priamo syntetickými účtami
účtovej osnovy:

a) členenie podľa jednotlivých druhov majetku,
hmotne zodpovedných osôb a miesta uloženia alebo
umiestnenia pri účtovaní o majetku. Oddelene sa sle-
duje majetok daný do zálohy, príp. ktorým sa ručí za
záväzky. Pohľadávky sa členia podľa jednotlivých dlž-
níkov s výnimkou uvedenou v čl. XVII. Cenné papiere
v umorovacom konaní sa sledujú v oddelenej analy-
tickej evidencii,

b) členenie záväzkov podľa jednotlivých veriteľov,

c) členenie podľa časového hľadiska pri pohľadáv-
kach a záväzkoch, t. j. či ide o hodnoty krátkodobého
charakteru (do jedného roku vrátane) alebo dlhodo-
bého (nad jeden rok),

d) členenie na slovenskú a cudziu menu pri účto-
vaní pohľadávok a záväzkov, peňažných prostried-
kov, cenín, cenných papierov a vkladov (majetkových
účastín), vkladov (podielov) do základného imania,
majetku v zahraničí,

e) členenie podľa položiek účtovnej závierky,

f) oddelené sledovanie nákladov a výnosov sa úč-
tuje v súlade so záväznými právnymi predpismi,

g) členenie pre daňové účely, t. j. pre transformá-
ciu účtovného hospodárskeho výsledku pred zdane-
ním na daňový základ vymedzený zákonom o da-
niach z príjmov, najmä pokiaľ ide o výdavky na do-
siahnutie, zabezpečenie a udržanie príjmov a zdaňo-
vané príjmy, pre potreby dane z pridanej hodnoty,
spotrebných daní a pod.,

h) členenie pre potreby zúčtovania s inštitúciami
sociálneho zabezpečenia a zdravotného poistenia,



i) členenie z hľadiska potrieb finančného riadenia
účtovnej jednotky,

j) členenie podľa požiadaviek externých užívateľov
údajov z účtovníctva, najmä orgánov štátnej štatistiky.

Čl. IV
Postup pri otváraní a uzavieraní 

účtovných kníh

Pri otváraní a uzavieraní účtovných kníh podľa
ustanovenia § 17 zákona o účtovníctve postupujú
účtovné jednotky takto:

I. Otváranie účtovných kníh

(1) Účty hlavnej knihy sa otvárajú účtovnými zápis-
mi. Stavy jednotlivých súvahových položiek (aktíva
a pasíva) vykázané na účte 962 – Konečný účet sú-
vahový musí nadväzovať na stavy jednotlivých súva-
hových položiek (aktíva a pasíva) účtu 961 – Začia-
točný účet súvahový.

(2) Účtovnými zápismi na ťarchu účtu 961 a v pros-
pech príslušných novootváraných účtov pasív a úč-
tovnými zápismi v prospech účtu 961 a na ťarchu
príslušných novootváraných účtov aktív sa zaúčtujú
ich začiatočné zostatky.

(3) Zisk, príp. strata zaúčtovaná v prospech, príp.
na ťarchu účtu 962 – Konečný účet súvahový sa pri
otváraní účtov hlavnej knihy zaúčtuje v prospech,
príp. na ťarchu účtu 931 – Hospodársky výsledok
v schvaľovacom konaní, so súvzťažným zápisom na
ťarchu, príp. v prospech účtu 961 – Začiatočný účet
súvahový.

(4) Po otvorení účtovných kníh, ako účtovný prípad
mesiaca januára, sa zrušia účtovné zápisy na úč-
toch 386 a 387 so súvzťažným účtovným zápisom na
tých účtoch, na ktorých sa tieto zápisy vytvorili pri
uzavieraní účtovných kníh.

(5) Stav účtu 931 – Hospodársky výsledok vo
schvaľovacom konaní sa vyrovná na základe roz-
hodnutia orgánov k tomu oprávnených podľa zákona
o neziskových organizáciách poskytujúcich všeobec-
ne prospešné služby:

a) v prípade dosiahnutia zisku v prospech účtu
911 – Ostatné fondy, 912 – Sociálny fond, 900 –
Fond základného imania, alebo 932 – Nerozdelený
zisk, neuhradená strata minulých rokov,

b) v prípade vzniknutej straty na ťarchu účtu 911 –
Ostatné fondy,900 – Fond základného imania, alebo
932 – Nerozdelený zisk, neuhradená strata minulých
rokov, 

c) v prípade, že nie je možné výnimočne stratu
uhradiť podľa bodu b), bude zaúčtovaná na účte
932 – Nerozdelený zisk, neuhradená strata minulých
rokov, len do doby, kedy bude rozhodnuté o vysporia-
daní straty.

II. Uzavieranie účtovných kníh

(1) Účty hlavnej knihy sa uzavierajú účtovnými zá-
pismi.

(2) Konečné stavy účtov účtovej triedy 5 – Náklady
sa preúčtujú na ťarchu účtu 963 – Účet ziskov a strát,
konečné stavy účtov účtovej triedy 6 – Výnosy sa pre-
účtujú v prospech účtu 963. Výsledný zostatok účtu
963 sa podľa svojho charakteru preúčtuje v pros-
pech, príp. na ťarchu účtu 962 – Konečný účet súva-
hový.

(3) Konečné zostatky aktívnych účtov sa preúčtujú
na ťarchu účtu 962 – Konečný účet súvahový, koneč-
né zostatky pasívnych účtov sa preúčtujú v prospech
účtu 962. Na ťarchu alebo v prospech účtu 962 sa
preúčtuje tiež zostatok účtu 963 – Účet ziskov a strát
(podľa toho, či sa dosiahol zisk alebo docielila strata).

Čl. V

Účtovná závierka a uzavieranie 
účtovných kníh

(1) Obsahové vymedzenie účtovnej závierky účtov-
nej jednotky ustanovuje § 18 zákona o účtovníctve
a opatrenia Ministerstva financií Slovenskej republiky
o usporiadaní položiek účtovnej závierky a obsaho-
vom vymedzení týchto položiek.

(2) Uzavieranie účtovných kníh je činnosť, pri kto-
rej sa v zmysle ustanovenia § 17 ods. 2 zákona
o účtovníctve:

a) zisťujú obraty strán Má dať a Dal jednotlivých
syntetických účtov,

b) zisťujú konečné zostatky účtov aktív a pasív
a konečné stavy účtov nákladov a výnosov,

c) zistí sa základ dane z príjmov a splatná daňová
povinnosť účtovnej jednotky za účtovné obdobie,

d) zistí sa účtovný hospodársky výsledok prevo-
dom nákladových účtov na ťarchu účtu 963 – Účet
ziskov a strát a prevodom výnosových účtov v pros-
pech účtu 963,

e) uzavrie sa účtovníctvo účtovnej jednotky prevo-
dom zostatkov súvahových účtov a zostatku účtu 963
– Účet ziskov a strát na účet 962 – Konečný účet sú-
vahový.

(3) Na základe údajov účtu 962 – Konečný účet
súvahový, účtu 963 – Účet ziskov a strát a údajov
analytickej evidencie sa zostaví účtovná závierka.

Čl. VI
Zákaz kompenzácie 

(vzájomného vyrovnávania)

V účtovníctve a v účtovnej závierke účtovnej jed-
notky je zákázané kompenzovať majetok a záväzky,
náklady a výnosy s výnimkou:
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a) pohľadávok a záväzkov (s výnimkou prijatých
a poskytnutých preddavkov) voči tej istej fyzickej ale-
bo právnickej osobe, ktoré majú dobu splatnosti do
jedného roku a sú vedené v rovnakých menách,

b) dobropisov (refundácií) týkajúcich sa konkrét-
nej nákladovej, príp. výnosovej položky a vzťahujú-
cich sa k účtovnému obdobiu, v ktorom bol náklad,
príp. výnos zaúčtovaný,

c) zaúčtovanie zvyšného materiálu z poškodeného
hmotného investičného majetku a získaných materiá-
lových zásob pri demontáži hmotného investičného
majetku (napr. pneumatiky a pod.),

d) dorubkov a vratiek daní z príjmov, nepriamych
daní a poplatkov.

Čl. VII

Deň uskutočnenia účtovného prípadu

Dňom uskutočnenia účtovného prípadu je deň,
v ktorom dôjde ku plneniu dodávky (pri prevode ne-
hnuteľností ide o deň nadobudnutia účinnosti zmlu-
vy), platbe záväzku, inkasu pohľadávky, postúpeniu
pohľadávky, prevzatiu dlhu, zisteniu manka, schodku,
prebytku alebo škody, pohybu majetku vo vnútri
účtovnej jednotky a k ďalším skutočnostiam vyplýva-
júcim z osobitných predpisov alebo z vnútorných po-
merov účtovnej jednotky, ktoré sú predmetom účtov-
níctva a ktoré v účtovnej jednotke nastali, príp. účtov-
ná jednotka má k dispozícii potrebné doklady, ktoré
dokumentujú tieto skutočnosti.

Pre výpočet kurzových rozdielov je dňom uskutoč-
nenia účtovného prípadu pre dodávateľa deň vystave-
nia faktúry, alebo obdobného dokladu, pre odberateľa
deň doručenia faktúry, alebo obdobného dokladu.

Čl. VIII

Zásady pre účtovanie nákladov a výnosov 
a pre ich časové rozlišovanie

(1) Náklady a výnosy zachytávajú účtovné jednot-
ky podľa týchto zásad:

a) náklady a výnosy sa účtujú zásadne do obdo-
bia, s ktorým časovo a vecne súvisia,

b) opravy nákladov alebo výnosov minulých účtov-
ných období sa účtujú na účtoch nákladov a výno-
sov, ktorých sa týkajú,

c) náhrady vynaložených nákladov minulých úč-
tovných období sa účtujú do výnosov bežného roku,

d) náklady a výdavky, ktoré sa týkajú budúcich
období, treba časovo rozlíšiť vo forme

– nákladov budúcich období (účet 381) a
– výdavkov budúcich období (účet 383),

e) výnosy a príjmy, ktoré sa týkajú budúcich obdo-
bí, treba časovo rozlíšiť vo forme

– výnosov budúcich období (účet 384) a
– príjmov budúcich období (účet 385).

(2) Hľadiskom pre účtovanie účtovných prípadov ča-
sového rozlíšenia je skutočnosť, že je známy ich titul (vec-
né vymedzenie), výška a obdobie, ktorého sa týkajú.

(3) Náklady a výnosy sa účtujú na príslušných
účtoch nákladových druhov a výnosových položiek
v zásade časovo rozlíšené.

(4) Účty časového rozlíšenia podliehajú doklado-
vej inventúre a pri inventarizácii sa posudzuje ich výš-
ka a odôvodenosť.

(5) Časové rozlíšenie nie je nutné používať v prípa-
doch,

– keď ide o nevýznamné čiastky, kedy ich po-
nechaním v nákladoch či výnosoch bez časového
rozlíšenia nie je dotknutý účel časového rozlíšenia
a účtovná jednotka tým preukázateľne nesleduje zá-
merné upravovanie hospodárskeho výsledku,

– keď ide o pravidelne sa opakujúce výdavky, príp.
príjmy.

(6) Postup pri časovom rozlíšení účtovná jednotka
upraví vnútorným opatrením a nesmie ho každoroč-
ne meniť. Ku zmene môže dôjsť len celkom výnimoč-
ne a je nutné pritom postupovať podľa ustanovenia
§ 8, ods. 2 zákona o účtovníctve.

Čl. IX
Zisťovanie hospodárskeho výsledku 

v účtovníctve

(1) Účtovná jednotka zistí hospodársky výsledok
pred zdanením ako rozdiel výnosov účtovaných na
účtoch účtových skupín 60 až 65 a účtu 691 a nákla-
dov účtovaných na účtoch účtových skupín 50 až 55.

V členení: a) za všeobecne prospešné služby
b) za podnikateľskú činnosť
c) za správnu činnosť

s výnimkou účtov vnútroorganizačných výnosov
a vnútroorganizačných nákladov.

(2) Hospodársky výsledok po zdanení – účtovný
zisk, príp. účtovná strata – sa zistí ako rozdiel výno-
sov účtovaných na účtoch účtovej triedy 6 a nákladov
účtovaných na účtoch účtovej triedy 5 po zaúčtovaní
daňovej povinnosti.

Čl. X
Daňový náklad

(1) Daňová povinnosť vypývajúca z ustanovenia
zákona o daniach z príjmov tvorí zložku nákladov
a účtuje sa o nej na účtoch v účtovej skupine 59 –
Daň z príjmov.

(2) Daňová povinnosť splatná sa zistí na základe
dane z príjmov a sadzby určenej zákonom o daniach
z príjmov s prihliadnutím na odchýlky v konštrukcii
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dane, vykonané podľa § 39 citovaného zákona; takto
zistená daňová povinnosť sa účtuje na ťarchu účtu
591 – Daň z príjmov a v prospech účtu 341 – Daň
z príjmov.

Čl. XI
Zásady pre tvorbu a používanie rezerv

(1) Neziskové organizácie poskytujúce všeobecne
prospešné služby vytvárajú a účtujú len o zákonných
rezervách, ktorých tvorba a použitie je ustanovené
osobitným zákonom a zohľadnené zákonom o da-
niach z príjmov (tzv. zákonné rezervy).

(2) Tvorba rezerv sa účtuje na ťarchu nákladov, ich
použitie v prospech výnosov.

(3) Zostatky rezerv sa prevádzajú do nasledujúce-
ho účtovného obdobia.

(4) Rezervy nesmú mať aktívny zostatok.

(5) Rezervy podliehajú dokladovej inventúre a pri
inventarizácii sa posudzuje ich výška a odôvodne-
nosť.

Čl. XII
Zásady pre tvorbu a používanie 

opravných položiek

(1) Opravné položky sa vytvárajú len k účtom ma-
jetku v prípadoch zníženia ich ocenenia v účtovníc-
tve preukázanom na podklade údajov inventarizácie
majetku v súlade s ustanovením § 26 ods. 1 a 2 zá-
kona. Tieto položky sa vytvárajú len v prípadoch,
keď zníženie ocenenia majetku v účtovníctve nemá
trvalý charakter. V prípade trvalého zníženia ocene-
nia majetku sa zníženie zaúčtuje na ťarchu nákladov
(napr. odpis pohľadávky na základe súdneho roz-
hodnutia o jej vyrovnaní podľa zákona o konkurze
a vyrovnaní), príp. pri nehmotnom a hmotnom inves-
tičnom majetku sa vykoná mimoriadny odpis a upra-
ví sa odpisový plán.

(2) Tvorba opravných položiek sa vykoná na ťar-
chu účtov nákladov na základe uskutočnenej inven-
tarizácie a pri nej zistenom znížení ocenenia majetku
v prípadoch, keď takto zistená hodnota je nižšia ako
cena majetku zachytená v účtovníctve na príslušných
majetkových účtoch.

(3) Opravné položky pri investičnom majetku, kto-
rého úžitková hodnota sa bežne znižuje opotrebením,
t. j. odpisovaný majetok, sa tvoria v prípadoch, keď je-
ho úžitková hodnota zistená pri inventarizácii je výraz-
ne nižšia, ako je jeho ocenenie v účtovníctve po
odpočítaní oprávok a toto zníženie hodnoty nemožno
považovať za definitívne (za zníženie trvalého charak-
teru).

(4) Opravné položky k pohľadávkam sa vytvárajú
v prípade pochybných pohľadávok, t. j. pri tých, ktoré
predstavujú riziko, že nebudú dlžníkom úplne alebo

čiastočne zaplatené, a pri sporných pohľadávkach,
t. j. pohľadávkach voči dlžníkom, s ktorými sa vedie
spor o ich uznanie alebo ich zaplatenie. Stratové po-
hľadávky, t. j. tie, k úhrade ktorých nestačí likvidačná
podstata dlžníkov podľa zákona o konkurze a vyrov-
naní, sa zaúčtujú úplne alebo sčasti do nákladov bez
vytvárania opravnej položky.

(5) Opravné položky sa znížia, príp. zrušia vyúčto-
vaním v prospech výnosov, pokiaľ inventarizácia v na-
sledujúcom období nepreukáže opodstatnenosť ich
výšky.

(6) Opravné položky nemôžu mať aktívny zostatok.

(7) Ak sa na určitý titul zníženia hodnoty majetku
vytvára rezerva, nie je možné súčasne tvoriť opravné
položky.

(8) Tvoriť opravné položky na zvýšenie hodnoty
majetku je zakázané.

(9) V prípade, že sa pri inventarizácii záväzkov zis-
tí, že ich výška je vyššia ako ich výška v účtovníctve,
nevytvárajú sa opravné položky, ale zvýšenie sa za-
účtuje priamo na účte záväzkov so súvzťažným zápi-
som na ťarchu príslušného účtu nákladov. Ide najmä
o prípad, keď nie je záväzok splatený (alebo spláca-
ný) včas a podľa zmluvy vzniká povinnosť platiť, napr.
úroky z omeškania alebo penále.

(10) Neziskové organizácie poskytujúce všeobec-
ne prospešné služby opravné položky nevytvárajú, a
taktiež o nich neúčtujú, a to do času keď ministerstvo
financií rozhodne inak.

Čl. XIII
Kurzové rozdiely

(1) Majetok a záväzky, vyjadrené v cudzej mene,
sa prepočítavajú na slovenskú menu spôsobom usta-
noveným zákonom.

(2) Na účtoch pohľadávok a záväzkov (účtová trie-
da 3 a 9) a na účtoch úverov a finančných výpomocí
(z účtovej triedy 2 a 9) sa účtujú kurzové rozdiely vzni-
kajúce v účtovníctve ku dňu uskutočnenia účtovného
prípadu z titulu platby záväzku, príp. inkasa pohľadá-
vok do nákladov v prípade záväzkov, úverov a výpo-
mocí, príp. do výnosov v prípade pohľadávok.

(3) Kurzové rozdiely zistené pri uzavieraní účtov-
ných kníh sa účtujú:

a) na finančných účtoch účtových skupín 21,22,25
a 26 na ťarchu účtu 545 – Kurzové straty, príp. v pro-
spech účtu 645 – Kurzové zisky,

b) na účtoch pohľadávok a záväzkov, úverov a fi-
nančných výpomocí a na účtoch finančných investícií
na príslušných účtoch aktív a pasív v účtovej skupine
38.
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Čl. XIV
Inventarizačné rozdiely

(1) Za inventarizačný rozdiel, ako rozdiel medzi
evidovaným stavom majetku a záväzkov a skutočným
stavom majetku a záväzkov zisteným inventúrou, sa
považujú výlučne prípady, keď:

a) skutočný stav je nižší (manko, príp. schodok pri
peňažných hotovostiach a ceninách) ako evidovaný
stav a rozdiel medzi týmito stavmi nie je možné dolo-
žiť účtovným dokladom alebo preukázať iným spôso-
bom ustanoveným zákonom (mankom nie sú techno-
logické a technické straty vznikajúce napr. rozpráše-
ním, vyschnutím v rámci technologických úbytkov vo
výrobnom, zásobovacom a odbytovom procese – ide
o tzv. manká v rámci noriem prirodzených úbytkov zá-
sob). Rozdiel sa ďalej posudzuje najmä podľa prísluš-
ných ustanovení Občianskeho a Obchodného zákon-
níka, Zákonníka práce o zodpovednosti za škodu,

b) skutočný stav je vyšší (prebytok) ako evidovaný
stav a rozdiel medzi týmito stavmi nie je možné dolo-
žiť účtovným dokladom alebo preukázať iným spôso-
bom ustanoveným zákonom. Rozdiel sa ďalej po-
sudzuje okrem iného v súlade s príslušnými ustano-
veniami Občianskeho zákonníka o veci stratenej,
skrytej, opustenej a o majetkovom prospechu.

(2) Rozdiely podľa ods. 1 sa účtujú v súlade s usta-
novením § 30 ods. 3 zákona vždy do nákladov, príp.
výnosov s výnimkou:

a) schodku pokladničnej hotovosti a cenín, ktoré
sa zaúčtujú vždy ako pohľadávka voči hmotne zodpo-
vednej osobe,

b) chýbajúcich cenných papierov, keď je potrebné
úbytok z tohto dôvodu uviesť v oddelenej analytickej
evidencii „Cenné papiere v umorovacom konaní“
a začať umorovacie konanie,

c) prebytku investičného hmotného a nehmotného
majetku, ktorý sa zachytí na ťarchu účtu majetku
a v prospech účtu oprávok. Prebytok neodpisované-
ho hmotného investičného majetku zaúčtuje účtovná
jednotka na ťarchu účtu majetku a v prospech účtu
900 – Fond základného imania.

Čl. XV
Oceňovanie cenných papierov

(1) Cenné papiere sa oceňujú v súlade s ustanove-
ním zákona o účtovníctve. Pri predaji, alebo inom
úbytku je možné ich oceniť cenou zistenou váženým
aritmetickým priemerom cien obstarania alebo spô-
sobom, keď prvá cena pre ocenenie prírastku cen-
ných papierov sa použije ako prvá cena pre ocene-
nie úbytku cenných papierov.

(2) Cenné papiere treba sledovať v analytickej evi-
dencii podľa druhu cenných papierov a ďalej podľa
emitentov, príp. podľa mien, na ktoré znejú.

(3) Vážený aritmetický priemer, alebo spôsob, ke-
dy prvá cena pre ocenenie prírastku cenných papie-
rov sa použije ako prvá cena pre ocenenie úbytku
cenných papierov, možno uplatniť len v rámci rovna-
kého druhu cenného papiera, rovnakých emitentov
a rovnakých mien, na ktoré cenné papiere znejú.

Čl. XVI
Účtovanie o zmenkách

(1) Zmenky sa oceňujú v nominálnej hodnote, t. j.
v zmenečnej sume podľa osobitného predpisu. Roz-
diel medzi zmenečnou sumou a nákupnou, resp. pre-
dajnou cenou zmenky (úrokový výnos, alebo náklad,
diskont) sa účtuje v okamihu nákupu, predaja, alebo
eskontu na účtoch zmeniek súvzťažne s príslušnými
účtami výnosov alebo nákladov. Ak sa tento rozdiel
časovo a vecne vzťahuje na iné ako bežné účtovné
obdobie, časovo sa rozlíši.

Pokiaľ je u zmenky získanej (zdedením, alebo da-
rovaním) ako cenný papier preukázateľná cena ob-
starania, ocení sa touto cenou.

(2) Povinne sa účty časového rozlíšenia na účtova-
nie diskontu používajú pri tých zmenkách, pri ktorých
čas pre zmenkový záväzok, príp. pohľadávku účtov-
nej jednotky, ktorá vyplýva zo zmenky presahuje jed-
no účtovné obdobie.

(3) Ručenie neskorším majiteľom zmenky, ktoré
vzniklo z titulu prevodov (indosamentu) zmenky, s vý-
nimkou eskontu, sa účtuje na podsúvahových
účtoch, a to od okamihu prevodu do dňa splatnosti
zmenky. Ručenie sa znižuje o splatné sumy pri čias-
točnom splácaní.

(4) Pri eskonte zmenky bankou sa zmenka preve-
die na účet 313 – Pohľadávky za eskontované cenné
papiere.

(5) Do doby splatenia bankou eskontovanej zmen-
ky zmenečným dlžníkom trvá záväzok predávajúceho
voči banke. O tomto záväzku sa účtuje v prospech
účtu 232 – Eskontné úvery; ak ide o záväzok dlhodo-
bý, účtuje sa v prospech účtu 951 – Dlhodobé banko-
vé úvery.

Čl. XVII
Vnútroorganizačné účtovníctvo

(1) Formu, organizáciu a zameranie vnútroorgani-
začného účtovníctva si určí účtovná jednotka sama,
pričom musí zabezpečiť pre potreby finančného
účtovníctva preukazné podklady:
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a) o stave a zmene stavu zásob vytvorených vlast-
nou činnosťou,

b) na vyjadrenie aktivácie vlastných výkonov,

c) na ocenenie zásob a ostatných výkonov vytvo-
rených vlastnou činnosťou.

(2) Vnútroorganizačné účtovníctvo možno organi-
zovať:

a) v rámci analytickej evidencie k finančnému
účtovníctvu, pričom sa môžu využiť účty v účto-
vej skupine 57 – Vnútroorganizačné prevody a
účtov v účtovej skupine 67 – Vnútroorganizačné
prevody,

b) v samostatnom účtovnom okruhu, pre ktorý sa
zvolia účty v rámci voľných účtových tried 7 a 8.
Obsahovú náplň uvedených účtových tried, zvo-
lených účtových skupín a jednotlivých syntetic-
kých účtov si určí účtovná jednotka sama.
Účtovná jednotka si v tomto prípade zvolí aj
účtovné obdobie, pokiaľ ním bude kratšie obdo-
bie ako kalendárny rok,

c) kombináciou prístupov podľa bodov a) a b).

(3) Spojovacie účty preukazujúce nadväznosť
medzi finančným a vnútroorganizačným účtovníc-
tvom pri jeho organizácii v samostatnom účtovnom
okruhu si účtovná jednotka zvolí v rámci účtov účto-
vých tried 7 a 8, príp. ich funkciu nahradí technické
spracovanie dát.

(4) Účty vnútroorganizačného účtovníctva uvedie
účtovná jednotka v účtovnom rozvrhu.

Čl. XVIII
Umelecké diela a predmety 

(1) Obstaranie umeleckých diel a predmetov účtu-
jú účtovné jednotky na príslušných účtoch hmotného
investičného majetku.

(2) Umeleckými dielami1) a predmetmi kultúrnej
a umeleckej povahy sa rozumie hnuteľný hmotný
investičný majetok, obstarávaný za účelom výzdoby
a doplnenia interiérov, ktorý možno oceniť podľa
právnych predpisov.

Takto obstarané umelecké diela a ostatné pred-
mety obdobného charakteru a poslania nie sú súčas-
ťou stavebných objektov a finančných investícií. 

O týchto dielach a predmetoch umeleckého cha-
rakteru sa účtuje na príslušnom majetkovom účte
hmotného investičného majetku bez ohľadu na výšku
obstarávacej ceny.

Analytická evidencia tohto majetku, musí obsaho-
vať všetky potrebné identifikačné znaky jednotlivých
umeleckých diel a predmetov. Umelecké diela a

ostatné umelecké predmety s obstarávacou cenou
10 000,- Sk a vyššou sa doložia v operatívnej eviden-
cii fotodokumentáciou.

(3) Toto ustanovenie sa nevzťahuje na:

– umelecké diela a predmety múzejnej a galerijnej
hodnoty, príp. ich súbory v múzeách, galériách a pa-
miatkových objektoch, stále výstavné súbory a kniž-
né zbierky knižníc, príp. iné zbierky,

– hnuteľné a nehnuteľné kultúrne pamiatky a ich
súbory, ktoré podliehajú zvláštnym ustanoveniam po-
dľa iných zákonov2),

– výtvarné diela a umelecké predmety v zmysle zá-
kona č. 35/1965 Zb., o dielach literárnych, vedec-
kých a umeleckých (autorský zákon) v znení neskor-
ších predpisov, pokiaľ sú súčasťou stavebných objek-
tov alebo finančnými investíciami,

– zbierky, napr. súbory predmetov zobrazujúce
historický alebo technický vývoj, hnuteľné kultúrne
pamiatky a predmety kultúrnej hodnoty pokiaľ nie sú
finančnými investíciami.

(4) O predmetoch v odsekoch 2 a 3 sa vedie ope-
ratívna evidencia. 

ÚČTOVÁ TRIEDA 0 – 
INVESTIČNÝ MAJETOK

Čl. I
Investičný majetok

(1) Investičným majetkom je

a) nehmotný investičný majetok,
b) hmotný investičný majetok,
c) finančné investície.

(2) V účtovej triede 0 – Investičný majetok sa ďalej
účtuje o

a) obstaraní nehmotných a hmotných investícií,
b) poskytnutých preddavkoch na nehmotný

a hmotný investičný majetok,
c) oprávkach k nehmotnému a hmotnému inves-

tičnému majetku,
d) opravných položkách k investičnému majetku.

(3) Nehmotným investičným majetkom sa rozume-
jú zložky majetku uvedené v čl. VIII, ktorých ocenenie
je vyššie ako 20 000,- Sk v jednotlivom prípade a do-
ba použiteľnosti dlhšia ako jeden rok. Účtovná jed-
notka však môže určiť, že nehmotným investičným
majetkom je tiež drobný nehmotný investičný maje-
tok (odsek 4).
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(4) Drobný nehmotný investičný majetok tvoria
zložky majetku uvedené v čl. VIII, ktorých ocenenie je
20 000,- Sk a nižšie v jednotlivom prípade a doba po-
užiteľnosti je dlhšia ako jeden rok.

(5) Hmotným investičným majetkom sa rozumejú

a) pozemky, budovy, stavby5), umelecké diela,
zbierky, hnuteľné kultúrne pamiatky7), a predme-
ty z drahých kovov, bez ohľadu na ich obstaráva-
ciu cenu, pokiaľ nie sú finančnými investíciami,

b) samostatné hnuteľné veci, príp. súbory hnuteľ-
ných vecí so samostatným technicko-ekonomic-
kým určením, ktorých ocenenie je vyššie ako
10 000,- Sk a doba použiteľnosti dlhšia ako jeden
rok; účtovná jednotka však môže určiť, že hmot-
ným investičným majetkom je tiež drobný hmotný
investičný majetok (odsek 6),

c) pestovateľské celky trvalých porastov1) s dobou
plodnosti dlhšou ako tri roky,

d) základné stádo a ťažné zvieratá,
e) otvárky nových lomov, pieskovní a hlinísk, tech-

nická rekultivácia a technické zhodnotenie2), po-
kiaľ nie sú súčasťou obstarávacej ceny hmotné-
ho investičného majetku. Súčasťou technickej
rekultivácie môžu byť len stavby (napr. komuni-
kácie), ktoré svojím prevedením, účelom a roz-
sahom slúžia na vykonanie rekultivácie. Tech-
nická rekultivácia nie je investičným majetkom,
pokiaľ tak ustanovuje osobitný zákon6).

(6) Drobným hmotným investičným majetkom sú
hnuteľné veci a súbory hnuteľných vecí, ktorých oce-
nenie je 10 000,- Sk a nižšie a doba použiteľnosti dlh-
šia ako jeden rok,

a) ak ide o predmety z drahých kovov,
b) veci nadobudnuté nájomcom z finančného lea-

singu za obstarávaciu cenu 10 000,- Sk a nižšiu,
alebo nadobudnuté bezodplatne a ocenené
reprodukčnou obstarávacou cenou 10 000,- Sk
a nižšou,

c) a ďalšie veci stanovené účtovnou jednotkou, o
ktorých rozhodla, že sú investičným majetkom.

(7) Príslušenstvom3) hmotného investičného majet-
ku sú predmety, ktoré tvoria s hlavnou vecou jeden
majetkový celok a sú súčasťou jeho ocenenia a evi-
dencie. Príslušenstvo je súčasťou dodávky hlavnej
veci alebo sa k hlavnej veci priradí dodatočne a je sú-
časťou ocenenia a evidencie hlavnej veci. Pokiaľ prís-
lušné predmety netvoria s hlavnou vecou jeden ma-
jetkový celok, ide o samostatné hnuteľné veci.

(8) Finančnými investíciami sa rozumejú

a) investičné cenné papiere a vklady, ktoré budú
v držbe účtovnej jednotky dlhšie ako jeden rok, t. j.
podielové cenné papiere a vklady, pokiaľ ich účtov-
ná jednotka nadobudla darom, zdedením alebo
prechodom z inej hospodársko – právnej formy,

b) pôžičky poskytnuté účtovnou jednotkou s do-
bou splatnosti dlhšou ako jeden rok,

c) ostatné finančné investície, ako vkladové listy

a termínované vklady so splatnosťou dlhšou
ako jeden rok,

d) umelecké diela, zbierky, predmety z drahých
kovov a pozemky, ktoré účtovná jednotka ob-
staráva za účelom dlhodobého uloženia voľ-
ných peňažných prostriedkov a súbory hnuteľ-
ných a nehnuteľných vecí prenajímaných ako
celok podľa § 28 ods. 2 zákona o daniach
z príjmov.

(9) V účtovej triede 0 – Investičný majetok, účtuje
účtovná jednotka

a) o majetku, ku ktorému má právo vlastníctva ale-
bo právo správy, pokiaľ však nejde o majetok
uvedený pod písm. b) a c),

b) o prenajatom majetku, ktorý odpisuje za pod-
mienok ustanovených v § 28 ods. 2 zákona
o daniach z príjmov,

c) ktorá je nájomcom, o technickom zhodnotení,
ktoré organizácia odpisuje za podmienok usta-
novených v § 28 ods. 3 zákona o daniach z príj-
mov,

d) o technickej rekultivácii, ktorá nie je súčasťou
obstarávacej ceny investičného majetku a úč-
tovná jednotka ju vykonáva na pozemkoch vo
vlastníctve inej osoby,

e) o nehmotnom majetku, ku ktorému účtovná jed-
notka nadobudla právo užívania za odplatu.

(10) Investičným majetkom nie sú

a) zásoby (vrátane náhradných dielcov),
b) krátkodobý (obežný) finančný majetok (účtova-

ný na účtoch účtovej triedy 2 – Finančné účty),
c) drobný nehmotný a hmotný majetok, o ktorom

účtovná jednotka rozhodla, že nie je investič-
ným majetkom; v takomto prípade nehmotný
majetok zaúčtuje pri obstaraní do nákladov (na
účet 518-Ostatné služby), a o hmotnom majetku
sa účtuje ako o zásobách (a o ich odovzdaní do
používania sa účtuje na účte 501 – Spotreba
materiálu). Takto zaúčtovaný drobný nehmotný
a hmotný majetok sa do jeho vyradenia ďalej
eviduje v operatívnej evidencii.

Čl. II
Obstaranie investičného majetku

(1) Investičný majetok sa obstaráva najmä kúpou,
vytvorením vlastnou činnosťou, získaním práv na vý-
sledky duševnej tvorivej činnosti, bezodplatným nad-
obudnutím (vrátane darovania), prevodom podľa
právnych predpisov.

(2) Nehmotným a hmotným investičným majetkom
sa stávajú veci uvedené do používania. Uvedením do
používania sa rozumie zabezpečenie všetkých
technických funkcií potrebných na používanie a spl-
nenie všetkých povinností určených právnymi pred-
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pismi, napr. stavebnými, ekologickými, požiarnymi,
bezpečnostnými a hygienickými. 

(3) Finančnými investíciami sa stávajú veci uvedené
v Čl. I ods. 8 dňom uskutočnenia účtovného prípadu.

(4) Nehmotný a hmotný investičný majetok vytvo-
rený vlastnou činnosťou sa zaúčtuje na ťarchu účtu
účtovej skupiny 04 – Obstaranie nehmotných a hmot-
ných investícií a v prospech účtov 623 – Aktivácia ne-
hmotného investičného majetku alebo 624 – Aktivá-
cia hmotného investičného majetku.

(5) Nehmotný a hmotný investičný majetok nado-
budnutý bezodplatne (vrátane darovania) zaúčtujú
účtovné jednotky na ťarchu účtu účtovej skupiny 04 –
Obstaranie nehmotných a hmotných investícií a
v prospech účtu 900 – Fond základného imania, po-
kiaľ na takto získanú investíciu budú vynaložené ob-
starávacie náklady. V opačnom prípade sa zaúčtuje
takto získaný majetok na príslušné účty účtovej skupi-
ny 01 a 02.

(6) Na účtoch účtovej skupiny 05 – Poskytnuté
preddavky na nehmotný a hmotný investičný majetok
sa účtujú preddavky dlhodobé aj krátkodobé.

Čl. III
Ocenenie investičného majetku

(1) Investičný majetok sa v súlade so zákonom
o účtovníctve oceňuje obstarávacou cenou, repro-
dukčnou obstarávacou cenou, cenou obstarania
a vlastnými nákladmi.

(2) Obstarávacia cena obsahuje cenu obstarania
investičného majetku vrátane nákladov uvedených
v článku VI a VII.

(3) Reprodukčnou obstarávacou cenou sa oceňuje

a) nehmotný a hmotný investičný majetok nado-
budnutý bezodplatne (darovaním), príp. preve-
dený z operatívnej evidencie do účtovníctva po-
kiaľ nie je známa obstarávacia cena,

b) nehmotný investičný majetok vytvorený vlast-
nou činnosťou, pokiaľ je reprodukčná obstará-
vacia cena nižšia ako vlastné náklady,

c) hmotný investičný majetok bezodplatne nado-
budnutý na základe zmluvy o kúpe najatej veci4)

(finančný leasing); účtuje sa so súvzťažným zá-
pisom na príslušný účet oprávok,

d) nehmotný a hmotný investičný majetok novozis-
tený a v účtovníctve doteraz nezachytený (napr.
inventarizačný prebytok); účtuje sa súvzťažným
zápisom na príslušný účet oprávok, v prípade
neodpisovaného hmotného investičného majet-
ku v prospech účtu 900 – Fond základného
imania.

(4) Vlastnými nákladmi sú všetky náklady vynalo-
žené na obstaranie nehmotného a hmotného inves-
tičného majetku vlastnou činnosťou.

(5) Ocenenie nehmotného a hmotného investičné-
ho majetku sa zvýši o výdavky vynaložené na dokon-
čené technické zhodnotenie, pokiaľ podľa zmluvy ne-
bude technické zhodnotenie odpisovať nájomca.

(6) Finančné investície sa oceňujú cenou obstara-
nia. Zvýšenie či zníženie menovitej hodnoty akcií
(nadobudnutých darovaním alebo dedičstvom) pri
zvýšení fondu základného imania z majetku prevyšu-
júceho fond základného imania spoločnosti alebo pri
znížení fondu základného imania spoločnosti sa za-
účtuje na príslušnom účte účtovej skupiny 06 – Fi-
nančné investície so súvzťažným zápisom na účte
900 – Fond základného imania.

(7) O zvýšení ocenenia investičného majetku, po-
kiaľ tak neurčí toto opatrenie alebo osobitný právny
predpis, sa neúčtuje.

(8) O trvalom znížení ocenenia nehmotného
a hmotné investičného majetku sa účtuje prostred-
níctvom oprávok (účty účtovej skupiny 07 a 08); pri-
tom treba opraviť odpisový plán.

(9) O prechodnom znížení ocenenia investičného
majetku sa účtuje v rámci uzavierania účtovných kníh
pomocou opravných položiek na účtoch účtovej skupi-
ny 09; ide najmä o zníženie ceny z dôvodu predpokla-
danej nižšej predajnej ceny, ako je ocenenie majetku 
v účtovníctve, vyťaženej suroviny a pod.; do opravných
položiek sa nesmú premietať kurzové straty.

Čl. IV
Odpisovanie investičného majetku

(1) Nehmotný a hmotný investičný majetok sa
odpisuje na základe odpisového plánu nepriamo pro-
stredníctvom účtovných odpisov, ktoré určí účtovná
jednotka v súlade s ustanovením zákona. Zostatková
cena sa zisťuje pomocou oprávok k nehmotnému
a hmotnému investičnému majetku vytváraných v sú-
lade s účtovnými odpismi.

(2) Účtovné odpisy sa počítajú z ceny, ktorou je ne-
hmotný alebo hmotný investičný majetok ocenený
v účtovníctve (Čl.III), a to do jej výšky.

(3) Sadzby účtovných odpisov si určí účtovná jed-
notka napr. z hľadiska času, predpokladanej doby
upotrebiteľnosti alebo tiež vo vzťahu k uskutočneným
výkonom (napr. pri dopravných prostriedkoch). Drob-
ný nehmotný a hmotný investičný majetok môže byť
odpísaný tiež jednorázovo.

(4) Pri odpisovaní zvierat základného stáda a ťaž-
ných zvierat možno postupovať tak, že odpisy sa vy-
jadria podielom obstarávacej ceny zníženej o pred-
pokladanú tržbu pri brakovaní (čitateľ) a predpokla-
daného počtu rokov chovu základného stáda (meno-
vateľ). Ťažné zvieratá, dostihové a plemenné kone sa
odpisujú individuálne, ostatné zvieratá základného
stáda možno odpisovať skupinovo.
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(5) V prípade nehmotného a hmotného investičné-
ho majetku v podielovom spoluvlastníctve vykonáva
každý spoluvlastník účtovné odpisy zo svojho vlast-
níckeho podielu.

(6) Účtovné odpisy sa účtujú v prospech účtov
účtových skupín 07 – Oprávky k nehmotnému inves-
tičnému majetku a 08 – Oprávky k hmotnému inves-
tičnému majetku a na ťarchu účtu 551 – Odpisy ne-
hmotného a hmotného investičného majetku.

(7) Odpisy sa zaokrúhľujú na celé koruny hore.

Čl. V
Vyraďovanie investičného majetku

(1) Investičný majetok sa vyraďuje najmä preda-
jom, likvidáciou, bezodplatným prevodom (darova-
ním), prevodom na základe právnych predpisov,
v dôsledku škody alebo manka.

(2) Zostatková cena stavebného objektu alebo je-
ho časti, likvidovaného v dôsledku stavby vrátane ná-
kladov na likvidáciu, sa zahrnie do nákladov na stav-
bu.

(3) Pri čiastočnej likvidácii jednotlivého hmotného
investičného majetku trvalým vyradením veci, bez to-
ho aby sa majetok znehodnotil alebo stratil spôsobi-
losť užívania, a vyradená vec bola súčasťou ocenenia
majetku a po vyradení má povahu samostatnej hnu-
teľnej veci, ocenenie majetku sa zníži o obstarávaciu
cenu vyradenej veci. Miera odpisovania vyradenej ve-
ci je totožná s mierou odpisovania pôvodného majet-
ku. Podobne sa postupuje v prípade nehmotného
investičného majetku.

(4) Ak je účtovná jednotka povinná bezodplatne
previesť hmotný investičný majetok podľa právnych
predpisov, jednorázovo odpíše obstarávaciu cenu do
nákladov a ako úplne odpísaný ho bezodplatne pre-
vedie nadobúdajúcej organizácii, ktorá ho neodpisu-
je.

(5) Zostatková cena odpisovaného investičného
majetku a obstarávacia cena neodpisovaného hmot-
ného investičného majetku sa zaúčtuje na ťarchu
účtov

a) 551 – Odpisy nehmotného a hmotného investič-
ného majetku v prípade jeho likvidácie,

b) 552 – Zostatková cena predaného nehmotného
a hmotného investičného majetku v prípade
predaja,

c) 548 – Manká a škody v prípade manka alebo
škody,

d) 546 – Dary v prípade poskytnutia nehmotného
a hmotného investičného majetku.

(6) Pri predaji finančných investícií (cenných pa-
pierov a vkladov) sa cena, v ktorej sa účtuje na prís-
lušných účtoch účtovej skupiny 06 – Finančné inves-

tície, zaúčtuje na ťarchu účtu 553 – Predané cenné
papiere v cene obstarania.

(7) V prípade zrušenia prác súvisiacich s obstara-
ním nehmotného a hmotného investičného majetku
(zmarené investície) sa výdavky zaúčtované na účte
041 – Obstaranie nehmotných investícií alebo 042 –
Obstaranie hmotných investícií jednorázovo odpíšu
na ťarchu účtu 548 – Manká a škody, príp. podľa
právnej podstaty zmarenej investície.

Čl. VI
Obstaranie nehmotných investícií

(1) Na účte 041 – Obstaranie nehmotných investícií
sa účtuje obstarávaný nehmotný investičný majetok
do doby jeho uvedenia do používania vrátane výdav-
kov súvisiacich s jeho obstaraním. Ak je súčasťou vý-
davkov súvisiacich s obstaraním (Čl. VIII, ods. 1, 2 a 3)
zhotovovanie hnuteľných predmetov (napr. prototypov,
modelov alebo vzoriek), na ktorých sa práce skúšajú 
alebo overujú, účtujú sa na samostatnom analytickom
účte. Ak sú hnuteľné predmety pre ďalšiu prácu nepot-
rebné, narába sa s nimi podľa toho, či sa predajú, zlik-
vidujú alebo využijú vo vlastnej činnosti; v poslednom
prípade sa zaúčtujú na príslušný majetkový účet.

(2) Ak sa nehmotný investičný majetok vytvára
vlastnou činnosťou variantne (napr. variantné projek-
ty), sú súčasťou ocenenia nehmotného investičného
majetku náklady na všetky variantné riešenia.

(3) Nehmotný investičný majetok, pri ktorom ne-
vznikajú výdavky spojené s jeho obstaraním a ktorý
sa hneď uvádza do používania, je možné účtovať
priamo na príslušné účty účtovej skupiny 01 – Ne-
hmotný investičný majetok.

Čl. VII
Obstaranie hmotných investícií 

(1) Na účte 042 – Obstaranie hmotných investícií
sa účtuje obstarávaný hmotný investičný majetok do
doby jeho uvedenia do používania vrátane výdavkov
súvisiacich s jeho obstaraním na

a) prípravu a zabezpečenie investícií (vrátane úro-
kov, kurzových rozdielov, odvodov za dočasné
odňatie poľnohospodárskej pôdy poľnohospo-
dárskej výrobe) do doby uvedenia obstaranej
investície do používania,

b) prieskumné, geologické, geodetické a projekto-
vé práce (vrátane variantných riešení), umelec-
ké diela tvoriace súčasť stavebných objektov,
odvody za trvalé odňatie poľnohospodárskej
pôdy poľnohospodárskej výrobe, odvody za do-
časné odňatie poľnohospodárskej pôdy poľno-
hospodárskej výrobe na zriadenie staveniska,
otvárky nových lomov, pieskovní a hlinísk, tech-
nickú rekultiváciu, technické zhodnotenie, do-
pravné, montáž a clo,
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c) zabezpečovacie a konzervačné práce, príp.
udržiavacie a dekonzervačné práce v prípade
zastavenia obstarávanej investície.

(2) Na účte 042 – Obstaranie hmotných investícií sa
neúčtujú, nie sú súčasťou obstarávacej ceny hmotných
investícií, ale súčasťou prevádzkových nákladov sú

a) penále, poplatky z omeškania a peňažné náhra-
dy škôd súvisiace s investičnou výstavbou,

b) výdavky na prípravu pracovníkov pre budované
prevádzky a zariadenia,

c) výdavky na vybavenie obstarávanej investície
zásobami,

d) výdavky na biologickú rekultiváciu,
e) výdavky súvisiace s prípravou a zabezpečením

výstavby, ktoré vznikli po uvedení obstaranej
investície do používania,

f) výdavky na opravy a udržiavanie hmotného
investičného majetku. Opravami sa odstraňuje
čiastočné fyzické opotrebenie, alebo poškode-
nie za účelom uvedenia do predchádzajúceho,
alebo prevádzkyschopného stavu. Udržovaním
sa spomaľuje fyzické opotrebenie, predchádza
jeho následkom a odstraňujú drobnejšie záva-
dy),

g) dane súvisiace s obstaraním hmotného inves-
tičného majetku, ktoré zákon o daniach z príj-
mov neuznáva za výdavky na dosiahnutie, za-
bezpečenie a udržanie príjmov.

(3) Hmotný investičný majetok, pri ktorom nevzni-
kajú výdavky spojené s jeho nadobudnutím, a ktorý
sa hneď uvádza do používania, je možné účtovať
priamo na príslušné účty účtovej skupiny 02 – Hmot-
ný investičný majetok – odpisovaný alebo 03 – Hmot-
ný investičný majetok – neodpisovaný.

(4) Investície, ktorými prenajímateľ podľa zmluvy
uvádza po skončení prenájmu prenajatú vec do pô-
vodného stavu, sa jednorázovo odpíšu na ťarchu ná-
kladov 549 – Iné ostatné náklady.

Čl. VIII
Nehmotný investičný majetok

(1) Na účte 012 – Nehmotné výsledky výskumnej 
a obdobnej činnosti sú účtované výsledky úspešne
vykonaných prác, ktoré nie sú predmetom priemysel-
ných, autorských a oceniteľných práv. Na tomto účte
sa o nich účtuje v prípade, že sa

a) kúpili samostatne, t. j. nie sú súčasťou dodávky
investičného majetku a jeho ocenenia,

b) vytvorili vlastnou činnosťou za účelom obcho-
dovania s nimi, resp. opakovaného predaja (ne-
jde o výsledky na zakázku alebo o súčasť do-
dávky investičného majetku).

(2) Na účte 013 – Software sa účtuje bez ohľadu
na to, či je alebo nie je predmetom autorských práv,
a to v prípade, že sa

a) kúpili samostatne, t. j. nie sú súčasťou dodávky
hardware a jeho ocenenia,

b) vytvorili vlastnou činnosťou za účelom obcho-
dovania s nimi, avšak nejde o software na za-
kázku alebo o súčasť dodávky hardware.

(3) Na účte 014 – Oceniteľné práva sa účtujú napr.
licencie, predmety priemyselných práv a iné výsledky
duševnej tvorivej činnosti, ktoré sú predmetom oceni-
teľných práv, a to tak nadobúdaných, ako aj poskyto-
vaných.

(4) Dobou použiteľnosti nehmotného investičného
majetku, pokiaľ nejde o oceniteľné práva a prípady,
kedy doba použiteľnosti je stanovená právnymi pred-
pismi, sa rozumie doba, počas ktorej je majetok
upotrebiteľný pre súčasnú alebo uchovateľný pre ďal-
šiu činnosť, príp. predaj; môže slúžiť ako podklad
k obdobným alebo iným riešeniam. Doba použiteľ-
nosti sa rozumie ako doba vrátane uvádzania do sta-
vu spôsobilého k užívaniu, osvojeniu, overovaniu
a vyhodnocovaniu.

Čl. IX
Hmotný investičný majetok

(1) Hmotný investičný majetok sa zaúčtuje na
príslušný účet hmotného investičného majetku podľa
jeho zatriedenia určeného osobitnými predpismi5)8),
t.j. na účet

a) 031 – Pozemky,
b) 021 – Budovy haly a stavby,
c) 022 – Stroje prístroje a zariadenia,
d) 023 – Dopravné prostriedky,
e) 024 – Inventár,
f) 025 – Pestovateľské celky trvalých porastov,
g) 026 – Základné stádo a ťažné zvieratá.

(2) Obstaranie ložísk nerastných surovín sa za-
účtuje na účet 031 – Pozemky, pričom ocenenie po-
zemku je vrátane ceny ložiska nerastných surovín.
Obstarávacia cena pozemku sa znižuje postupne ne-
priamo formou opravnej položky o hodnotu vyťaže-
ných surovín. Po vyťažení ložiska a jeho rekultivácii sa
suma zaúčtovanej opravnej položky zníži o výdavky
na rekultiváciu, maximálne však do výšky zaúčtova-
nej opravnej položky.

(3) Do obstarávacej ceny pozemku sa zahrnie
hodnota kúpeného lesa, pokiaľ sa kúpil za účelom je-
ho pestovania. Obstarávacou cenou kúpeného po-
zemku, na ktorom sú vysadené stromy a kríky, ktoré
nie sú pestovateľským celkom trvalých porastov1), je
cena vrátane vysadenia.

(4) Na účte 026 – Základné stádo a ťažné zvieratá sa
účtujú zvieratá základného stáda, plemenné a dostiho-
vé kone, ťažné zvieratá bez ohľadu na účel ich využitia
a kŕdeľ hydiny, ak nejde o hydinu zahrnutú do zásob.

(5) Na účte 032 – Umelecké diela a zbierky sa
účtuje v súlade s čl. XVIII úvodných ustanovení.
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Čl. X
Účtovanie pri prenájme

(1) Pri účtovaní prenajatého majetku odpisované-
ho nájomcom podľa § 28 ods. 2 zákona o daniach z
príjmov a v prípadoch stanovených zmluvou sa po-
stupuje takto:

a) majetok prenechaný na užívanie prenajímateľ
prevedie z účtu účtových skupín 01, 02, 03, 07
a 08 na ťarchu účtu 069 – Ostatné finančné
investície. Pokiaľ je k majetku účtovaná opravná
položka, zruší sa. Ďalej sa majetok zo strany
DAL účtu 069 – Ostatné finančné investície vy-
účtuje na ťarchu účtu 378 – Iné pohľadávky,

b) majetok prenechaný na užívanie, nájomca za-
účtuje na ťarchu účtov účtových skupín 01, 02 
a 03 a v prospech účtu 954 – Záväzky z prenáj-
mu v ocenení majetku u prenajímateľa a uvede-
nom v zmluve,

c) majetok vrátený po zániku nájomnej zmluvy ná-
jomca zaúčtuje v prospech účtu účtových sku-
pín 01, 02 a 03 na ťarchu účtov účtových skupín
07 a 08 a na ťarchu účtu 954 – Záväzky z pre-
nájmu,

d) majetok vrátený po zániku nájomnej zmluvy pre-
najímateľ zaúčtuje na ťarchu účtov účtových
skupín 01, 02 a 03 a v prospech účtov účtových
skupín 07 a 08, so súvsťažným zápisom v pro-
spech účtu 378 – Iné pohľadávky. Ak by sa mal
vrátený majetok znova prenajať, zaúčtuje sa na
ťarchu účtu 069 – Ostatné finančné investície
a v prospech účtu 378 – Iné pohľadávky.

(2) Pri účtovaní nájomného v prípade prenajatého
majetku podľa ods. 1 sa postupuje tak, že celková
čiastka za prenájom dohodnutá v zmluve sa rozdelí
na dve zložky:

a) na zložku zodpovedajúcu výške odpisov, príp.
sume na budúce odkúpenie majetku, ktorú úč-
tuje nájomca na ťarchu účtu 954 – Záväzky
z prenájmu a prenajímateľ v prospech účtu 378
– Iné pohľadávky,

b) na zložku nájomného, ktorú účtuje nájomca na
ťarchu účtu 518 – Ostatné služby a v prospech
účtu 321 – Dodávatelia, pokiaľ nájomca je
účtovná jednotka, ktorá vedie účtovníctvo podľa
tejto účtovnej osnovy, a prenajímateľ v pros-
pech účtu 655 – Výnosy z finančného majetku.

(3) Zúčtovanie prípadných záväzkov a pohľadávok
podľa ods. 2 po zániku nájomnej zmluvy, t. j. v prípa-
de zostatku účtov 954 – Záväzky z prenájmu a 378 –
Iné pohľadávky, sa vykoná v súlade s dohodou
v zmluve.

(4) Pri účtovaní technického zhodnotenia odpiso-
vaného nájomcom podľa § 28 ods. 3 zákona o da-
niach z príjmov sa pri vzniku nájomnej zmluvy postu-
puje takto:

a) nájomca zaúčtuje zostatkovú cenu technického
zhodnotenia na ťarchu účtu 551 - Odpisy ne-
hmotného a hmotného investičného majetku,
pokiaľ vedie účtovníctvo podľa tejto účtovej
osnovy a v prospech účtovej skupiny 08,

b) prenajímateľ zaúčtuje technické zhodnotenie
na ťarchu účtovej skupiny 02 – Hmotný investič-
ný majetok a v prospech účtu účtovej skupiny
08 – Oprávky k hmotnému investičnému majet-
ku.

Čl. XI
Analytická evidencia investičného majetku

(1) Analytickú evidenciu vedie

a) účtovná jednotka podľa jednotlivých zložiek
investičného majetku. V prípade súboru hmot-
ného investičného majetku účtovaného na účte
021, 022, 023 a 024, v ktorého ocenení je príslu-
šenstvo, sa taktiež uvádzajú jednotlivé časti sú-
boru a jednotlivé kusy príslušenstva vo vecnom
a hodnotovom vyjadrení. Pokiaľ sa k súboru pri-
radí ďalšie príslušenstvo alebo naopak vyradí,
uvádza sa dátum priradenia alebo vyradenia
tohto príslušenstva,

b) účtovná jednotka podľa účelu stanoveného
právnymi predpismi alebo vyplývajúceho z po-
žiadaviek vlastného riadenia,

c) nájomca oddelene za majetok uvedený v člán-
ku I, ods. 9, písm. b) a c).

(2) Analytická evidencia podľa jednotlivých zložiek
nehmotného a hmotného investičného majetku slúži
na jeho identifikáciu, najmä obsahuje názov alebo
opis majetku, príp. číselné označenie, dátum jeho ob-
starania a uvedenia do používania, dátum zaúčtova-
nia na účet účtovej skupiny 01, 02 a 03, ocenenie,
údaje o zvolenom postupe účtovného a daňového
odpisovania, ročné sadzby účtovných a daňových
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1) Zákon č. 162/1995 Z. z. o katastri nehnuteľností, ktorým sa dopĺňa zákon č. 22/1964 Zb. o evidencii nehnuteľností, Vyhláška
č. 79/1996 Zb..

2) § 33 zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov, v znení neskorších predpisov.
3) § 121 ods. 1 Občianskeho zákonníka č. 47/1992 Zb., § 42 zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) 
4) § 489 až 496 Obchodného zákonníka č. 513 /1991 Zb.
5) Vvhláška FŠÚ č. 124/1980 Zb. o jednotnej klasifikácii stavebných objektov a stavebných prác, zákon č.50/1976 Zb.o územ-

nom plánovaní a stavebnom poriadku (stavebný zákon), vyhláška Federálneho ministerstva pre technický a investičný rozvoj
č. 85/1976 Zb. o podrobnejšej úprave územného konania a stavebnom poriadku.

6) Napr. zákon č. 44/1988 Zb. o ochrane a využití nerastného bohatstva (banský zákon), v znení neskorších predpisov.
7) § 2 zákona č. 20/1987 Zb. o štátnej pamiatkovej starostlivosti, v znení neskorších predpisov.
8) Opatrenie Štatistického úradu SR č. 172/1995 Z.z. Klasifikácia produkcie



odpisov za zdaňovacie obdobie, dátum a spôsob vy-
radenia. Ďalej obsahuje analytická evidencia údaje
o výške odpočtu dane z pridanej hodnoty. Platitelia
DPH, ktorí v zmysle príslušných predpisov neuplatnili
nárok na odpočet DPH a majú uvedený majetok oce-
nený vrátane DPH, sledujú čiastku DPH v analytickej
evidencii.

(3) Analytická evidencia finančného investičného
majetku sa vedie podľa jeho jednotlivých zložiek; pri
preddavkoch a pôžičkách podľa jednotlivých dlžní-
kov. Obsahuje údaje potrebné pre identifikáciu fi-
nančného investičného majetku, príp. údaje určené
osobitnými predpismi.

ÚČTOVÁ TRIEDA 1 – ZÁSOBY

Čl. I
Zásoby

(1) Zásobami sú

a) skladovaný materiál,
b) nedokončená výroba, polotovary vlastnej výro-

by, výrobky a zvieratá,
c) skladovaný tovar.

(2) Do materiálových zásob patria suroviny (zá-
kladný materiál), pomocné a prevádzkové látky, ná-
hradné dielce, obaly a pod., ako sú:

a) suroviny (základný materiál) sú hmoty, ktoré pri
výrobnom procese prechádzajú úplne alebo
sčasti do výrobku a tvoria jeho podstatu,

b) pomocné látky sú hmoty, ktoré prechádzajú tiež
priamo do výrobku, netvoria však jeho podstatu
(napr. lak na výrobky),

c) prevádzkovými látkami sú hmoty, ktoré sú po-
trebné pre prevádzku organizácie ako celku
(napr. mazadlá, palivo, čistiace prostriedky),

d) náhradné dielce sú predmety určené na uvede-
nie hmotného majetku do pôvodného stavu,

e) obaly slúžia na ochranu a dopravu nakúpeného
materiálu, tovaru a vlastných výrobkov. Nená-
vratné obaly sa dodávajú zákazníkovi alebo
odovzdávajú vo vnútri účtovnej jednotky spolu
s daným obsahom,

f) drobný hmotný majetok, o ktorom účtovná jed-
notka rozhodla, že nie je investičným majetkom
(pozri tiež účtovú triedu 0 – Investičný majetok,
Čl. I ods. 6 a ods. 10, písm. c),

g) hnuteľné veci s dobou použiteľnosti jeden rok
a kratšou bez ohľadu na obstarávaciu cenu.

(3) Nedokončenou výrobou sú produkty, ktoré už
prešli jedným alebo niekoľkými výrobnými stupňami
a nie sú už materiálom, ale tiež nie sú ešte hotovým
výrobkom. Pod pojem nedokončená výroba sa za-
hŕňajú tiež nedokončené výkony iných činností, kde
nevznikajú hmotné produkty.

(4) Polotovary vlastnej výroby sú oddelene evido-
vané produkty, ktoré ešte neprešli všetkými výrobný-
mi stupňami a musia sa preto dokončiť alebo skom-
pletizovať do finálnych výrobkov v ďalšom výrobnom
procese účtovnej jednotky.

(5) Výrobky sú predmety vlastnej výroby určené na
realizáciu mimo účtovnej jednotky.

(6) Zvieratá patriace do zásob sú mladé zvieratá,
zvieratá vo výkrme, ryby, kožušinové zvieratá, včel-
stvá, kŕdle sliepok, kačíc, moriek, perličiek, husí na
výkrm, psi a ďalšie.

(7) Tovar je všetko, čo účtovná jednotka zaobstará-
va za účelom predaja. Tovarom sú aj výrobky vlastnej
výroby, ktoré aktivovali a odovzdali do vlastných pre-
dajní. Tovarom sú tiež pozemky, budovy a stavby, kto-
ré účtovná jednotka obstaráva za účelom predaja
v nezmenenej podobe a sama ich nepoužíva, nepre-
najíma a nevykonáva na nich technické zhodnotenie.

Čl. II
Účtovanie zásob

(1) Účtovanie obstarania a úbytku zásob sa vyko-
náva podľa spôsobu A alebo B.

(2) S p ô s o b  A

(2.1) Nákupy od iných subjektov a aktivácia mate-
riálu a tovaru

(2.1.1) V priebehu účtovného obdobia sa zložky
obstarávacej ceny nakupovaných zásob účtujú na
ťarchu účtu 111 – Obstaranie materiálu alebo 131 –
Obstaranie tovaru so súvzťažným zápisom na prísluš-
ných účtoch zúčtovacích vzťahov, prip. na finančných
účtoch. Vnútroorganizačné služby, ktoré súvisia
s prepravou dodávok zásob, sa aktivujú. Aktivácia
materiálu, služieb a tovaru sa účtuje na ťarchu prís-
lušných účtov zásob a v prospech účtov účtovej sku-
piny 62 – Aktivácia.

Prevzatie materiálu a tovaru na sklad vykonáva
účtovná jednotka v obstarávacích cenách pri náku-
poch a vo vlastných nákladoch pri zásobách vlastnej
výroby účtovným zápisom na ťarchu účtu 112 – Mate-
riál na sklade alebo 132 – Tovar na sklade a v pro-
spech účtu 111 – Obstaranie materiálu alebo 131 –
Obstaranie tovaru. Spotreba materiálu sa účtuje na
ťarchu účtu 501 – Spotreba materiálu a pri predaji
materiálu na ťarchu účtu 554 – Predaný materiál.
Hodnota predaného tovaru sa účtuje na ťarchu účtu
504 – Predaný tovar.

(2.1.2) Pri uzavieraní účtovných kníh sa inventari-
začné rozdiely zaúčtujú takto:

– úbytky na ťarchu účtu 548 – Manká a škody ak 
ide o manká nad normu prirodzených úbytkov alebo
keď normy nie sú stanovené,

– úbytky na ťarchu účtu 501 – Spotreba matreriá-
lu, pokiaľ ide o manko do normy prirodzených úbyt-
kov,
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– prebytky zásob v prospech účtu 649 – Iné ostat-
né výnosy,

– v prospech účtovej skupiny 50 – Spotrebované
nákupy, ak je dokázaný vzniknutý prebytok chybným
účtovaním do nákladov v tom istom účtovnom ob-
dobí.

(2.2) Zásoby vlastnej výroby

(2.2.1) V priebehu účtovného obdobia sa prírastky
zásob ocenené vlastnými nákladmi zaúčtujú na ťar-
chu príslušného účtu účtovej skupiny 12 – Zásoby
vlastnej výroby so súvzťažným zápisom v prospech
účtov účtovej skupiny 61 – Zmena stavu vnútroorga-
nizačných zásob. Pri vyskladnení zásob sa účtuje na
ťarchu účtovej skupiny 61 – Zmena stavu vnútroorga-
nizačných zásob a v prospech príslušných účtov
účtovej skupiny 12 – Zásoby vlastnej výroby.

(2.2.2) Pri uzatváraní účtovných kníh sa inventari-
začné rozdiely účtujú:

– na ťarchu účtov účtovej skupiny 61 – Zmena sta-
vu vnútroorganizačných zásob, ak ide o manká do
výšky noriem prirodzených úbytkov,

– na ťarchu účtu 548 – Manká a škody v prípade
mánk nad normu prirodzených úbytkov, alebo pokiaľ
nie sú normy stanovené, 

– pri prebytku zásob v prospech účtov účtových
skupín 61– Zmena stavu vnútroorganizačných zásob.

(3) S p ô s o b  B

(3.1) Nákupy od iných subjektov a aktivácia mate-
riálu a tovaru

(3.1.1) V priebehu účtovného obdobia sa zložky
obstarávacej ceny nakupovaných zásob účtujú:
– na ťarchu účtov účtovej skupiny 50 – Spotrebova-

né nákupy so súvzťažným zápisom na príslušných
účtoch zúčtovacích vzťahov alebo na finančných
účtoch. Vnútroorganizačné služby, ktoré súvisia
s prepravou dodávok zásob, sa aktivujú. Aktivácia
materiálu, služieb a tovaru sa účtuje:

– na ťarchu účtov účtovej skupiny 50 – Spotrebo-
vané nákupy súvzťažne s príslušným účtom účtovej
skupiny 62 – Aktivácia.

(3.1.2) Pri uzatváraní účtovných kníh sa začiatočné
stavy účtov 112 – Materiál na sklade a 132 – Tovar na
sklade prevedú na ťarchu účtov 501 – Spotreba ma-
teriálu a 504 – Predaný tovar. Stav zásob podľa skla-
dovej evidencie sa zaúčtuje pri materiáli na ťarchu
účtu 112 – Materiál na sklade súvzťažne s účtom 501
– Spotreba materiálu a na ťarchu účtu 132 – Tovar na
sklade s účtom 504 – Predaný tovar. Inventarizačné
rozdiely v prípade, že sa jedná o manká nad normu
prirodzených úbytkov sa zachytia na ťarchu účtu 548
– Manká a škody a v prospech príslušného účtu zá-
sob, prebytky zásob sa zaúčtujú v prospech účtu 649
– Iné ostatné výnosy, poprípade v prospech účtov
účtovej skupiny 50 – Spotrebované nákupy a na ťar-
chu príslušného účtu zásob.

(3.2)Zásoby vlastnej výroby 

(3.2.1) V priebehu účtovného obdobia sa na úč-
toch v účtovej skupine 12 – Zásoby vlastnej výroby
nevykonávajú žiadne účtovné zápisy a vynaložené
náklady na výrobu sa bežne účtujú na príslušných
účtoch účtovej triedy 5 – Náklady.

(3.2.2) Pri uzavieraní účtovných kníh sa začiatočné
stavy zásob účtované na príslušných účtoch účtovej
skupiny 12 – Zásoby vlastnej výroby prevedú na ťar-
chu účtov účtovej skupiny 61 – Zmeny stavu zásob
vlastnej výroby. Stav zásob zistený podľa inventarizá-
cie sa zaúčtuje na ťarchu príslušných účtov účtovej
skupiny 12 – Zásoby vlastnej výroby a v prospech
účtov účtovej skupiny 61 – Zmeny stavu zásob vlast-
nej výroby. Manko nad normu prirodzených úbytkov
sa zachytí na ťarchu účtu 548 – Manká a škody. Pre-
bytky zásob sa zaúčtujú súvzťažne s príslušnými
účtami účtovej skupiny 61 – Zmena stavu zásob
vlastnej výroby.

(3.3) Pri uplatnení spôsobu B treba viesť skladovú
evidenciu bežne, aby bolo možné zistiť a preukázať
stav zásob v priebehu účtovného obdobia a zložky
obstarávacej ceny zásob (napr. na skladových kar-
tách, v dátových súboroch počítača a pod.).

Čl. III

Spoločné ustanovenia 
k účtovaniu zásob

(1) Pri uzavieraní účtovných kníh sa v obidvoch
spôsoboch účtovania zásob účtujú zásoby na ceste
na ťarchu účtu 119 – Materiál na ceste, alebo 139 –
Tovar na ceste. Nevyfakturované dodávky sa účtujú
v prospech účtu 389 – Dohadné účty pasívne.

(2) Pri spôsobe A možno nákupy materiálu účtovať
priamo na účet 112 – Materiál na sklade, nákupy zvie-
rat na účet 124 – Zvieratá a nákupy tovaru na účet
132 – Tovar na sklade.

(3) Zásoby na spracovanie inej účtovnej jednotke,
do konsignačných skladov, alebo požičané mimo
účtovnú jednotku musia sa viesť v analytickej eviden-
cii s uvedením miesta ich uloženia.

(4) O zaúčtovanú cenu za spracovanie materiálu
alebo o vlastné náklady na spracovanie materiálu vy-
konané vlastnou činnosťou sa zvyšuje ocenenie zá-
sob na sklade.

(5) Zásoby prevzaté účtovnou jednotkou na spra-
covanie, vypožičané, došlé organizácii omylom
a konsignačný tovar sa vedie v podsúvahovej eviden-
cii s uvedením druhu zásob a ich ocenenia.

(6) Renovácia náhradných dielcov a úprava zásob
vykonávaná vo vlastnej réžii sa zaúčtuje ako aktivácia
a náklady na renováciu a úpravu sú zložkou ocene-
nia náhradných dielcov a zásob na sklade. 
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(7) Prevod zásob vlastnej výroby do vlastných pre-
dajní sa účtuje prostredníctvom účtu 621 – Aktivácia
materiálu a tovaru.

(8) Účtovná jednotka môže určiť svojím predpisom
vždy pre príslušné účtovné obdobie normy prirodze-
ných úbytkov zásob a tiež rozhodne o druhoch mate-
riálu účtovaných priamo do spotreby, t. j. bez zaúčto-
vania na sklad, vždy však so zreteľom na to, že spot-
reba materiálu vykázaná v účtovnej závierke musí
zodpovedať skutočnej spotrebe materiálu.

Čl. IV
Oceňovanie zásob 

(1) Zásoby sa oceňujú v súlade so zákonom, a to:

– zásoby nakúpené obstarávacími cenami,
– zásoby vytvorené vlastnou činnosťou vrátane prí-

rastkov zvierat vlastnými nákladmi,
– príchovky zvierat sa oceňujú vlastnými nákladmi;

ak sa nedajú zistiť, reprodukčnými obstarávacími ce-
nami, ktoré si určí v súlade s ustanovením zákona
účtovná jednotka sama, 

– bezodplatne prevzaté (napr. darom) podľa oce-
nenia odovzdávajúcou účtovnou jednotkou alebo
reprodukčnou obstarávacou cenou.

(2) Zásoby rovnakého druhu možno viesť na skla-
de v ocenení cenou zistenou váženým aritmetickým
priemerom z obstarávacích cien alebo vlastných ná-
kladov alebo spôsobom, kedy prvá cena pre ocene-
nie prírastku zásob sa použije ako prvá cena pre oce-
nenie úbytku zásob. Vážený aritmetický priemer tre-
ba počítať najmenej raz za mesiac. V rámci jedného
syntetického účtu zásob je nutné používať buď oce-
nenie cenou zistenou váženým aritmetickým prieme-
rom, alebo spôsobom, kedy prvá cena pre ocenenie
prírastku zásob sa použije ako prvá cena pre ocene-
nie úbytku zásob.

(3) Obstarávaciu cenu zásob možno v analytickej
evidencii rozdeliť na cenu obstarania a náklady súvi-
siace s obstaraním alebo na vopred určenú cenu ob-
starania, odchýlku od skutočnej ceny obstarania
a náklady súvisiace s obstaraním. Pri vyskladnení zá-
sob sa tieto náklady, príp. odchýlky, rozpúšťajú spô-
sobom záväzne určeným účtovnou jednotkou.

(4) Zásoby nájdené (prebytky zásob), odpad
a zvyškové produkty vrátené z výroby alebo inej čin-
nosti sa ocenia podľa odborného odhadu ich úžiko-
vej hodnoty.

(5) Obstarávacou cenou sa rozumie cena, za ktorú
sa zásoby skutočne obstarajú vrátane nákladov súvi-
siacich s ich obstaraním (napr. preprava, provízia,
clo, poistné, skonto). Z vnútroorganizačných služieb
súvisiacich s obstaraním zásob nákupom a so spra-
covaním zásob sa do obstarávacej ceny aktivuje len
prepravné a vlastné náklady na spracovanie materiá-
lu podľa čl. III ods. 4.

(6) Vlastnými nákladmi pri zásobách vytvorených
vlastnou činnosťou sa rozumejú priame náklady na
ne vynaložené, príp. aj časť nepriamych nákladov,
ktorá sa k tejto činnosti vzťahuje. Finančné náklady
súvisiace s použitím cudzích zdrojov (napr. úroky) sa
môžu zahrnúť do vlastných nákladov len vtedy, ak
patria do obdobia ich vytvárania.

(7) Nákladmi podľa odseku (6) sa rozumie buď
skutočná výška nákladov alebo výška podľa operatív-
nych (plánových) kalkulácií. Náklady podľa operatív-
nych (plánových) kalkulácií sú náklady určené v kon-
krétnych technických, technologických, ekonomic-
kých a organizačných podmienkach určených tech-
nickou prípravou výroby pre uskutočňovanie výkonov.

(8) Vyskladnené zásoby oceňuje účtovná jednotka
v cenách, v ktorých sa zásoby oceňujú na sklade (po-
zri odsek 1 a 2).

Čl. V
Oceňovanie zásob ku dňu inventarizácie

a pri uzavieraní účtovných kníh

(1) Pri inventarizácii sa zisťuje tiež úžitková hodno-
ta zásob, ktorá sa porovnáva s ocenením zásob
v účtovníctve. Latentné (skryté) prírastky hodnoty sa
neúčtujú. Latentné úbytky hodnoty sú predmetom
analýzy a pokiaľ nie je zníženie hodnoty definitívne,
vytvára sa opravná položka, ktorej tvorba a použitie
sú upravené v úvodnom ustanovení tohto opatrenia.
Definitívne zníženie hodnoty sa účtuje na ťarchu účtu
548 – Manká a škody.

(2) Nevyfakturované dodávky sa ocenia podľa uza-
tvorenej zmluvy, príp. odborným odhadom.

Čl. VI
Všeobecné vymedzenie náplne 

syntetických účtov

(1) 111 – Obstaranie materiálu

Ide o kalkulačný účet slúžiaci na zabezpečenie ob-
starávacej ceny materiálu pri spôsobe A účtovania
zásob. Dodávky materiálu je dovolené počas účtov-
ného obdobia účtovať priamo na ťarchu účtu 112 –
Materiál na sklade. Pri uzavieraní účtovných kníh ne-
vykazuje tento účet zostatok.

(2) 112 – Materiál na sklade

Pri spôsobe A účtovania zásob sa tu účtuje nakú-
pený a prevzatý materiál ocenený v obstarávacích ce-
nách a materiál vlastnej výroby ocenený vo vlastných
nákladoch. Pri spôsobe B účtovania zásob sa tu
účtuje len pri uzavieraní účtovných kníh.

(3) 119 – Materiál na ceste

Účtujú sa tu vyúčtovania (faktúry) za dodaný mate-
riál (§ 412 a nasledujúce Obchodného zákonníka),
ktorý účtovná jednotka ešte neprevzala.
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(4) 121 – Nedokončená výroba

Pri spôsobe A účtovania zásob sa tu účtuje stav
a pohyb zásob nedokončenej výroby vo vlastných ná-
kladoch. Pri spôsobe B účtovania zásob sa tu účtuje
pri uzavieraní účtovných kníh.

(5) 122 – Polotovary vlastnej výroby

Pri spôsobe A účtovania zásob sa na tomto účte
účtuje stav a pohyb zásob polotovarov vlastnej výro-
by v ocenení uvedenom pri účte 121 – Nedokončená
výroba. Neznamená to však, že musí byť bezpodmie-
nečná nadväznosť štruktúry nákladov nedokončenej
výroby a polotovarov. Pri spôsobe B účtovania zásob
sa tu účtuje pri uzavieraní účtovných kníh.

(6) 123 – Výrobky

Pri spôsobe A účtovania zásob sa tu účtuje stav
a pohyb výrobkov vlastnej výroby v ocenení uvede-
nom pri účte 121 – Nedokončená výroba. Nezname-
ná to však, že musí byť bezpodmienečná nadväznosť
štruktúry nákladov nedokončenej výroby a výrobkov.
Pri spôsobe B účtovania zásob sa tu účtuje pri uza-
vieraní účtovných kníh.

(7) 124 – Zvieratá

Pri spôsobe A účtovania zásob sa tu účtuje stav
a pohyb zvierat. Nakúpené zvieratá sa oceňujú v ob-
starávacích cenách, zvieratá vlastného odchovu
(príchovky) vo vlastných nákladoch alebo reproduk-
čnými obstarávacími cenami. Pri spôsobe B účtova-
nia zásob sa tu účtuje pri uzavieraní účtovných kníh.

(8) 131 – Obstaranie tovaru

Obsahová náplň tohto účtu je zhodná s obsaho-
vou náplňou účtu 111 – Obstaranie materiálu.

(9) 132 – Tovar na sklade

Pri spôsobe A účtovania zásob sa tu účtuje stav
a pohyb nakúpeného a prevzatého tovaru v obstará-
vacích cenách, pri aktivovanom tovare v ocenení uve-
denom pri účte 121 – Nedokončená výroba. Pri spô-
sobe B účtovania zásob sa tu účtuje pri uzavieraní
účtovných kníh.

(10) 139 – Tovar na ceste 

Účtuje sa tu vyúčtovanie (napr. faktúry) za dodaný
tovar (§ 412 a nasledujúce Obchodného zákonníka),
ktorý účtovná jednotka ešte neprevzala.

(11) 119 – Opravné položky k zásobám

Tvorba opravných položiek k zásobám sa účtuje
na ťarchu účtu 559 – Tvorba zákonných opravných
položiek súvzťažne k príslušným účtom účtovej skupi-
ny 19 – Opravné položky k zásobám. Zníženie alebo
rozpustenie opravných položiek k zásobám sa účtuje
na ťarchu príslušných účtov účtovej skupiny 19 –
Opravné položky k zásobám súvzťažne k účtu 659 –
Zúčtovanie zákonných opravných položiek.

Čl. VII
Analytická evidencia zásob

(1) Analytická evidencia sa vedie podľa druhov,
alebo skupín zásob na skladových kartách, alebo
v dátových súboroch počítača (v účtovných jednot-
kách vykonávajúcich maloobchodnú činnosť aspoň
podľa hmotne zodpovedných osôb, či podľa miest
uloženia).

(2) Ďalšie požiadavky na analytickú evidenciu vy-
plývajú z ustanovenia čl. II, ods. 3.3, čl. III, ods. 3
a z úvodných ustanovení tohto opatrenia. 

(3) Analytická evidencia podľa druhov, alebo sku-
pín zásob slúži na ich identifikáciu a obsahuje najmä
označenie, dátum obstarania, dátum vyskladnenia,
ocenenie a údaje o množstve.

ÚČTOVÁ TRIEDA 2 – 
FINANČNÉ ÚČTY

Čl. I
Úvodné ustanovenia 

(1) Účtová trieda 2 obsahuje:

a) hotovosti účtovnej jednotky (peniaze, šeky, ce-
niny, poukážky na zúčtovanie),

b) vkladové účty,
c) krátkodobé bankové úvery,
d) iné krátkodobé finančné výpomoci,
e) krátkodobý finančný majetok,
f) prevody medzi finančnými účtami,
g) opravné položky ku krátkodobému finančnému

majetku.

(2) Charakteristickou črtou finančného majetku,
ktorý sa účtuje v účtovej triede 2, je najmä vysoká
likvidnosť, bezprostredná obchodovateľnosť, pred-
pokladaná držba, alebo dohodnutá splatnosť do 1 ro-
ka vzťahujúca sa ku dňu uskutočnenia účtovného prí-
padu.

(3) Finančné účty v cudzích menách sa vedú
v účtovníctve v slovenských korunách aj v cudzích
menách.

Čl. II
Obsahové vymedzenie účtových skupín

(1) Na účtoch účtovej skupiny 21 sa účtuje stav
a pohyb hotovosti na základe pokladničných dokla-
dov. Rozdiely, ktoré vznikli pri inventarizácii poklad-
ničnej hotovosti a cenín sa považujú za schodok,
príp. prebytok. 

(2) Na účtoch účtových skupín 22 a 23 sa účtuje na
základe oznámenia banky o prijatých alebo vykona-
ných platbách (bankové výpisy). Vklady alebo výbery
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peňazí v hotovosti, prevody medzi bankovými účtami sa
účtujú prostredníctvom účtu 261 – Peniaze na ceste.

(3) Na účtoch účtovej skupiny 22 sa účtuje stav
a pohyb peňažných prostriedkov účtovnej jednotky
v bankách; ide napr. o bežný účet, vkladový účet, deví-
zový účet. Analytická evidencia sa vedie podľa jednotli-
vých účtov otvorených v bankách účtovnej jednotke.

(4) Na účtoch účtovej skupiny 23 sa účtujú krátko-
dobé bankové úvery poskytnuté najdlhšie na dobu
jedného roku, prekleňovacie úvery, ak sa neriešili
v rámci bežného účtu, krátkodobé úvery poskytnuté
na základe eskontovaných zmeniek a pod. Analytic-
ká evidencia sa vedie podľa jednotlivých účtov ban-
kových úverov otvorených účtovnej jednotke. 

(5) Na účtoch účtovej skupiny 24 sa účtujú krátko-
dobé finančné výpomoci (záväzky), ktoré poskytli
účtovnej jednotke iné osoby ako banky (tretie osoby).

(6) Účtová skupina 25 tvorí časť finančného majet-
ku, ktorý má účtovná jednotka prevažne v držbe len
do jedného roka.

(7) Účtová skupina 26 sa používa na preklenutie
časového nesúladu medzi vkladmi, výbermi peňazí,
šekov a iných hotovostí a prijatím príslušných banko-
vých výpisov účtovnou jednotkou. Obdobne sa tu
účtujú účtovné prípady, pri ktorých dochádza k časo-
vému nesúladu pri prevodoch medzi účtami účtovnej
jednotky v bankách. Na účtoch účtovej skupiny 26 sa
vklady alebo výbery peňazí v hotovosti alebo šekov
účtujú podľa pokladničných dokladov a výpisov
z bankových účtov.

(8) Na účtoch účtovej skupiny 29 sa účtujú oprav-
né položky na ocenenie krátkodobého finančného
majetku vedeného na účtoch účtovej skupiny 25
v prípadoch poklesu (ktorý nie je trvalého charakte-
ru) trhových cien krátkodobého finančného majetku
v členení podľa druhov jednotlivých papierov, ktoré
tvoria krátkodobý finančný majetok. Ďalej sa tu účtu-
je zrušenie alebo zníženie opravnej položky, ak pomi-
nú dôvody na jej vytvorenie.

Čl. III
Obsahové vymedzenie náplne 

syntetických účtov

(1) Na účte 211 – Pokladnica sa účtuje stav a po-
hyb peňazí v hotovosti, šekov prijatých namiesto ho-
tových peňazí a poukážok na zúčtovanie (napr. pou-
kážky na odber tovaru a služieb). Stav peňazí v po-
kladnici nemožno nahradzovať potvrdenkami alebo
úpismi. Súčasťou pokladničnej hotovosti sú výplatné
vrecká, depozitá, pokiaľ sa v deň výplaty neodovzda-
li príjemcom. Jednotlivé účtovné prípady sa musia
doložiť pokladničnými dokladmi. V analytickej eviden-
cii sa vedie stav a pohyb valút, šekov a poukážok na
zúčtovanie znejúcich na cudziu menu oddelene po-
dľa jednotlivých mien.

(2) Na účte 213 – Ceniny sa účtuje stav a pohyb
cenín (poštové známky, kolky, telefónne a ostatné
karty, ak majú hodnotu pred ich vydaním, z ktorej sa
bude môcť čerpať po ich vydaní do užívania). Cenina-
mi sú tiež aj stravné lístky do prevádzkární verejného
stravovania. Ceniny zverené pracovníkom na vopred
stanovené účely sa účtujú ako pohľadávky voči za-
mestnancom, príp. na účte 378 – Iné pohľadávky.
Účtovná jednotka môže určiť, ktoré druhy cenín
(okrem telefónnych a ostatných kariet a stravných
lístkov) pri zakúpení alebo výdaji do spotreby budú
priamo zahrnuté ako prevádzkové náklady, vždy však
s dôrazom na to, že spotreba cenín vykázaná v účtov-
nej závierke musí zodpovedať skutočnej spotrebe ce-
nín. Analytická evidencia sa vedie podľa jednotlivých
druhov cenín.

(3) Na účte 221 – Bankové účty sa účtuje stav
a pohyb peňažných prostriedkov účtovnej jednotky
v bankách. Bankové účty majú spravidla aktívny zo-
statok. Pasívny zostatok môže byť ku dňu účtovnej
závierky vykázaný na bežnom účte, ak sa to umožňu-
je v súlade s postupom banky. V súvahe sa potom
pasívny zostatok vykazuje ako poskytnutý bankový
úver.

(4) Na účte 231 – Krátkodobé bankové úvery sa
účtujú úvery poskytnuté bankou na kratší čas ako je-
den rok so súvzťažným zápisom na ťarchu účtu 221-
Bankové účty. Ak uhradí banka platobný doklad,
napr. faktúru dodávateľa priamo z bankového úveru,
zaúčtuje sa poskytnutý úver vo výške vykonanej úhra-
dy v prospech príslušného bankového úveru so sú-
vzťažným zápisom na ťarchu príslušného účtu záväz-
ku, napr. 321- Dodávatelia.

Analytická evidencia sa vedie podľa jednotlivých
druhov poskytnutých úverov.

(5) Na účte 232 – Eskontné úvery sa účtujú úvery
poskytnuté bankou na eskontované zmenky, príp. iné
cenné papiere, ktoré do času ich splatnosti prevzala
banka na inkaso. Na ťarchu účtu 232, po obdržaní
avíza od banky o úhrade zmenky, alebo iného cenné-
ho papiera dlžníkom, zaúčtuje účtovná jednotka
úhradu úveru so súvzťažným zápisom v prospech
účtu 313-Pohľadávky za eskontované cenné papiere.
Obdobne na ťarchu účtu 232 sa účtuje aj vrátenie ne-
uhradenej zmenky, alebo iného cenného papiera
bankou, a to so súvzťažným zápisom v prospech účtu
221- Bankové účty (splatenie eskontného úveru).

(6) Na účte 249 – Ostatné krátkodobé finančné vý-
pomoci sa účtujú prijaté krátkodobé výpomoci (pô-
žičky), ktoré poskytli účtovnej jednotke ostatné oso-
by, s výnimkou bánk, na základe zmlúv.

Analytická evidencia sa vedie podľa jednotlivých
veriteľov.

(7) Na účte 251 – Majetkové cenné papiere sa
účtuje obstaranie krátkodobých vkladových cenných
papierov majetkového charakteru (nadobudnuté da-
rovaním, alebo dedičstvom), ktoré sú v čase obstara-
nia splatné, príp. určené na predaj, a to najdlhšie do
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jedného roka od ich obstarania. Ide napr. o akcie, po-
dielové listy investičných spoločností. Analytická evi-
dencia sa vedie podľa jednotlivých druhov vklado-
vých cenných papierov.

(8) Na účte 253 – Dlžné cenné papiere sa účtuje
stav, obstaranie a úbytok cenných papierov úverové-
ho charakteru, ktoré má účtovná jednotka v držbe
prevažne za účelom obchodovania s nimi (nadobud-
nuté darovaním, alebo dedičstvom). Nakúpenými dlž-
nými cennými papiermi sú napr. dlhopisy, obligácie,
vkladové listy, pokladničné poukážky, úverové a divi-
dendové talóny, zmenky obstarané za účelom obcho-
dovania, a pod.

Analytická evidencia sa vedie podľa jednotlivých
druhov cenných papierov.

(9) Účet 261- Peniaze na ceste možno použiť aj na
preklenutie časového nesúladu zmeniek na ceste.

(10) Na účtoch účtovej skupiny 29 sa účtujú
opravné položky na ocenenie krátkodobého finanč-
ného majetku vedeného na účtoch účtovej skupiny
25 v prípadoch poklesu (ktorý nie je trvalého cha-
rakteru) trhových cien krátkodobého finančného ma-
jetku v členení podľa druhov jednotlivých papierov,
ktoré tvoria krátkodobý finančný majetok. Ďalej sa tu
účtuje zrušenie alebo zníženie opravnej položky, ak
pominú dôvody na jej vytvorenie.

ÚČTOVÁ TRIEDA 3 – 
ZÚČTOVACIE VZŤAHY

Čl. I
Úvodné ustanovenia

(1) Účtová trieda 3 obsahuje

a) Pohľadávky z obchodných vzťahov, t. j. dlhodo-
bé a krátkodobé pohľadávky voči odberateľom
a poskytnuté preddavky dodávateľom s výnim-
kou preddavkov na investičný majetok (účtová
skupina 31).

b) Krátkodobé záväzky z obchodných vzťahov, t. j.
krátkodobé záväzky voči dodávateľom a prijaté
krátkodobé preddavky od odberateľov (účtová
skupina 32).

c) Zúčtovanie so zamestnancami zo závislej prá-
ce, ako aj ostatné tituly zúčtovania vo vzťahu
k nim, vrátane zúčtovania sociálneho a zdravot-
ného poistenia. Zúčtovanie s inštitúciami so-
ciálneho a zdravotného poistenia sa chápe tak
vo vzťahu k účtovnej jednotke, ako aj vo vzťahu
k zamestnancom (účtová skupina 33).

d) Zúčtovanie s finančnými orgánmi z titulu pria-
mych a nepriamych daní, zúčtovanie poplatkov
a zúčtovanie investičných a prevádzkových do-
tácií a ostatné zúčtovanie so štátnym rozpoč-
tom a s rozpočtami orgánov miestnej samo-
správy (účtová skupina 34).

e) Pohľadávky voči účastníkom združení (účtová
skupina 35).

f) Záväzky voči združeniam a účastníkom združení
(účtová skupina 36).

g) Iné pohľadávky a záväzky (účtová skupina 37).

h) Zúčtovanie časového rozlíšenia nákladov a vý-
nosov prostredníctvom prechodných účtov
(účty 381 až 389) pre zabezpečenie nezávislos-
ti jednotlivých účtovných období.

i) Zúčtovanie opravnej položky k pohľadávkam
(účet 391), vnútorných vzťahov v rámci danej
účtovnej jednotky (účet 395) a vzájomných vzťa-
hov medzi účastníkmi združenia (účet 396).

(2) Analytická evidencia sa vedie podľa jednotlivých
dlžníkov a veriteľov a podľa jednotlivých druhov mien.

Čl. II
Pohľadávky

(1) 311 – Odberatelia

Pohľadávka voči odberateľovi sa zaúčtuje pri spl-
není dodávky voči odberateľovi v zmysle príslušných
ustanovení zmluvy v oblasti obchodných záväzko-
vých vzťahov. Neúčtujú sa tu zmenkové pohľadávky.

(2) 312 - Zmenky na inkaso

Účtuje sa tu príjem cudzích zmeniek a cudzích
zmeniek na vlastný rad od odberateľov a od iných
dlžníkov.

(3) 313 – Pohľadávky za eskontované cenné pa-
piere

Účtujú sa tu pohľadávky za zmenky odovzdané
banke na preplatenie do doby splatnosti zmenky, ako
aj iné cenné papiere odovzdané na eskont banke.
V prospech účtu sa účtujú zmenky a iné cenné pa-
piere bankou zinkasované a zmenky a iné cenné pa-
piere nezaplatené, bankou vrátené.

(4) 314 – Poskytnuté prevádzkové preddavky

Účtujú sa tu poskytnuté preddavky dodávateľom
pred splnením zmluvy zo strany dodávateľa.

(5) 315 -Ostatné pohľadávky 

Účtujú sa tu ostatné pohľadávky z obchodných
vzťahov, napr. reklamácie voči dodávateľom.

Čl. III
Záväzky

(1) 321 – Dodávatelia

Záväzok voči dodávateľovi sa účtuje pri vzniku zá-
väzku v zmysle príslušných ustanovení zmluvy
v oblasti obchodných záväzkových vzťahov. Neúčtujú
sa tu záväzky zmenkové. Účtovné jednotky nemusia 
v priebehu účtovného obdobia účtovať na tomto účte
o vzniknutých záväzkoch z obchodných vzťahov a
o ich úhradách, pokiaľ túto evidenciu nahrádza evi-

458 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 11/1997



dencia v knihe došlých faktúr. Toto ustanovenie však
neplatí na konci roku, kedy je nutné zaúčtovať všetky
neuhradené faktúry.

(2) 322 – Zmenky na úhradu

Účtujú sa tu vlastné zmenky a akceptované cudzie
zmenky pri ich použití na uspokojenie záväzku voči
dodávateľovi, kde zmenkový záväzok pre účtovnú
jednotku je jeden rok a menej.

(3) 324 – Prijaté preddavky

Účtujú sa tu prijaté krátkodobé preddavky od
odberateľov pred splnením záväzku voči odberateľovi.

(4) 325 – Ostatné záväzky

Účtujú sa tu krátkodobé záväzky z obchodných
vzťahov, napr. uplatnené reklamácie odberateľmi.
Pokiaľ je vedená kniha došlých faktúr, tak je dovolené
postupovať obdobne ako pri účte 321– Dodávatelia.

Čl. IV
Zúčtovanie so zamestnancami 

a inštitúciami

(1) 331 – Zamestnanci

Účtujú sa tu záväzky z pracovnoprávnych vzťahov
vrátane sociálneho zabezpečenia voči zamestnan-
com, príp. iným fyzickým osobám a ich zúčtovanie.

Analytická evidencia sa vedie podľa jednotlivých
zamestnancov (fyzických osôb) na mzdových listoch.

(2) 333 – Ostatné záväzky voči zamestnancom

Účtujú sa tu rôzne záväzky voči zamestnancom,
napr. nárok zamestnancov na náhradu cestovných
výdavkov, ak sa priamo nepreplácajú.

(3) 335 – Pohľadávky voči zamestnancom

Účtujú sa tu rôzne pohľadávky voči zamestnan-
com, napr. poskytnuté preddavky na cestovné výdav-
ky, preddavky na vyúčtovanie, uplatnenie náhrad vo-
či zamestnancom.

(4) 336 – Zúčtovanie s inštitúciami sociálneho za-
bezpečenia

(4.1) V prospech tohto účtu sa účtujú záväzky zo
sociálneho zabezpečenia voči príslušným inštitú-
ciám, t. j. Sociálnej poisťovni, Národnému úradu prá-
ce a príslušnej zdravotnej poisťovni, tak zo zákonnej
výšky, ako aj z dobrovoľného plnenia hradeného za-
mestnávateľom a to so súvzťažnými zápismi buď na
ťarchu účtu 524 – Zákonné sociálne poistenie alebo
na účet 525 – Ostatné sociálne poistenie, a to čiastky
hradené zamestnávateľom.

Sumy hradené zamestnancom sa zaúčtujú na ťar-
chu účtu 331 – Zamestnanci.

(4.2) Na ťarchu účtu 336 sa účtujú nároky na vý-
platy sociálnych dávok so súvzťažným zápisom v pro-
spech účtu 331 – Zamestnanci.

Čl. V
Zúčtovanie daní, dotácií 

a ostatné zúčtovanie

(1) 341 – Daň z príjmov

Účtujú sa tu platené preddavky na daň z príjmov
v priebehu roka. Pri uzavieraní účtovných kníh sa tu
zaúčtuje záväzok účtovnej jednotky za splatné dane
voči finančnému orgánu za zdaňovacie obdobie po-
dľa daňového priznania, a to so súvzťažným zápisom
na ťarchu účtu 591 – Daň z príjmov.

(2) 342 – Ostatné priame dane

Účtuje sa tu daň z príjmov, ktorej odvod finančné-
mu orgánu zabezpečuje účtovná jednotka ako plati-
teľ dane za daň vybranú od poplatníkov alebo zraze-
nú poplatníkom dane, napr. zamestnancom.

(3) 343 – Daň z pridanej hodnoty

(3.1) V prospech účtu sa účtuje podľa daňových
dokladov daňová povinnosť účtovnej jednotky, pokiaľ
je platiteľom dane, zo splatnej dane z pridanej hodno-
ty (ďalej len DPH) za zdaňovacie obdobie voči finanč-
nému orgánu, a to so súvzťažným zápisom na ťarchu
účtov 311 – Odberatelia, 315 – Ostatné pohľadávky,
335 – Pohľadávky voči zamestnancom, 378 – Iné po-
hľadávky, resp. na ťarchu účtov v účtových triedach 0,
1 a 5, ak sa zdaniteľné plnenie uskutočnilo pre vlast-
nú potrebu účtovnej jednotky alebo pri bezodplat-
nom plnení v prospech iných osôb.

(3.2) Účtuje sa tu aj daňový dobropis (zníženie da-
ne) a ťarchopis (zvýšenie dane) pri oprave základu
dane, podľa ktorého bol pôvodný záväzok zaúčtova-
ný.

(3.3) Na ťarchu tohto účtu sa účtuje podľa daňo-
vých dokladov nárok voči finančnému orgánu na
odpočet DPH v zdaňovacom období, v ktorom platiteľ
dane daň na vstupe zaúčtoval, a to so súvzťažným zá-
pisom v prospech účtov 321 – Dodávatelia, 325 –
Ostatné záväzky, 379 – Iné záväzky, 954 – Záväzky
z prenájmu, 959 – Ostatné dlhodobé záväzky.

(3.4) Ďalej sa tu účtuje nárok na vrátenie dane pri
uplatnení nadmerného odpočtu dane, ako aj vrátenie
dane.

(3.5) Účtovanie na tomto účte sa musí usporiadať
tak, aby účtovná jednotka na jeho podklade preuká-
zala finančnému orgánu v nadväznosti na daňové pri-
znanie

– daňový záväzok za zdaňovacie obdobie na vý-
stupe,

– odpočet dane v členení nároku na nadmerný
odpočet podľa zdaňovacích období,

– zaplatené preddavky na daň,
– zúčtovanie DPH, ktorým sa vyjadrí celkový vý-

sledný vzťah voči finančnému orgánu za zdaňo-
vacie obdobie, so zreteľom na postup pri nad-
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mernom odpočte, ako aj na  postup pri uplatnení ná-
roku na vrátenie dane, ak dôjde k presunu nadmer-
ného odpočtu do ďalších zdaňovacích období.

(3.6) Oprávnený vývozca preukazuje finančnému
orgánu vyššie uvedené údaje oddelene pre vývoz to-
varu do zahraničia.

(4) 345 – Ostatné dane a poplatky

(4.1) V prospech účtu sa účtuje podľa daňových
dokladov daňová povinnosť účtovnej jednotky zo
spotrebných daní za zdaňovacie obdobie voči fina-
nčnému orgánu, a to so súvzťažným zápisom na ťar-
chu účtov 311 – Odberatelia, 315 – Ostatné pohľa-
dávky, 335 – Pohľadávky voči zamestnancom, 378 –
Iné pohľadávky, resp. na ťarchu účtov v účtových trie-
dach 1 a 5, ak sa zdaniteľné plnenie uskutočnilo pre
vlastnú potrebu účtovnej jednotky, alebo pri bezod-
platnom plnení v prospech iných osôb, ako aj pri
vzniku manka a škody na vybraných výrobkoch.

(4.2) Na ťarchu účtu 345 sa účtuje odvod dane
alebo preddavkové pevné sumy a vyrovnanie daňo-
vej povinnosti zo spotrebných daní. Ďalej na ťarchu
účtu 345 sa účtuje podľa daňových dokladov nárok
voči finančnému orgánu na vrátenie dane za zdaňo-
vacie obdobie, a to so súvzťažným zápisom v pros-
pech účtov 321 – Dodávatelia, 325 – Ostatné záväz-
ky, 379 – Iné záväzky, 959 – Ostatné dlhodobé záväz-
ky.

(4.3) Účtovanie spotrebných daní sa musí usporia-
dať tak, aby účtovná jednotka na jeho podklade pre-
ukázala finančnému orgánu, v nadväznosti na daňo-
vé priznanie:

– daňový záväzok za zdaňovacie obdobie,
– nárok na vrátenie dane za zdaňovacie obdobie,
– zúčtovanie spotrebných daní, ktorým sa vyjadrí

celkový výsledný vzťah voči finančnému orgánu za
zdaňovacie obdobie.

(4.4) Účtujú sa tu aj ďalšie dane vo vzťahu k prís-
lušným daňovým predpisom, napr. cestná daň, daň
z nehnuteľností, daň z darovania, daň z dedičstva
a daň z prevodu a prechodu nehnuteľností.

(4.5) Poplatky sa účtujú v prospech tohto účtu
(príslušného prijímateľa poplatkov) so súvzťažným
zápisom na ťarchu účtu 538 – Ostatné dane a po-
platky. Platenie poplatkov sa zaúčtuje na ťarchu
tohto účtu.

(5) 346 – Nároky na dotácie a ostatné zúčtovanie
so štátnym rozpočtom 

(6) 347 – Nároky na dotácie a ostatné zúčtovanie
s rozpočtom orgánov miestnej samosprávy

Na ťarchu týchto účtov sa účtujú nároky účtovnej
jednotky na dotácie poskytované zo štátneho rozpoč-
tu alebo rozpočtu orgánu miestnej samosprávy. Ná-
roky na dotácie na investície sa účtujú na ťarchu
týchto účtov a v prospech účtu 900 – Fond základné-

ho imania, zatiaľ čo nároky na prevádzkové dotácie
v prospech účtu 691 – Prevádzkové dotácie. O náro-
ku sa účtuje súčasne s úhradou, ku dňu účtovnej zá-
vierky sa účtuje o predpise vždy, ak je nárok právne
doložený.

Na týchto účtoch sa účtovná jednotka vysporiada
s prípadnou povinnosťou vrátiť časť dotácie (nepouži-
té alebo neoprávnene použité) a ostatné záväzky fi-
nančného charakteru so štátnym rozpočtom a roz-
počtom orgánov miestnej samosprávy, pokiaľ pre ne
nie sú určené samostatné syntetické účty.

Analytická evidencia pri týchto účtoch sa vedie po-
dľa jednotlivých druhov dotácií a ich poskytovateľov.

Čl. VI
Pohľadávky voči združeniam

358 – Pohľadávky voči účastníkom združení

Účtujú sa tu pohľadávky pri združovaní podľa
zmluvy o združení v prípadoch, keď z tohto titulu ne-
vzniká právnická osoba.

Čl. VII
Záväzky voči združeniam

368 - Záväzky voči účastníkom združení

Účtujú sa tu záväzky pri združovaní podľa zmluvy
o združení v prípadoch, keď z tohto titulu nevzniká
právnická osoba.

Čl. VIII
Iné pohľadávky a záväzky

378 – Iné pohľadávky 
379 – Iné záväzky 

Účtujú sa tu pohľadávky a krátkodobé záväzky,
ktoré nie sú obsiahnuté v predchádzajúcich účtoch
pohľadávok a záväzkov v účtovej triede 3, napr.:

– pohľadávka za náhradu škody od zodpovednej
osoby, súvzťažne k účtu 649 – Iné ostatné výnosy,

– záväzok zo zodpovednosti za spôsobenú škodu
so súvzťažným zápisom na ťarchu účtu 548 – Manká
a škody,

– záväzok voči colným orgánom z titulu ciel, dane
z pridanej hodnoty (ďalej len DPH) a záväzok zo spot-
rebných daní pri dovoze. V analytickej evidencii vedie
účtovná jednotka zvlášť zúčtovanie ciel a zvlášť zúčto-
vanie DPH a jednotlivých spotrebných daní pri dovo-
ze. V nadväznosti na daňové priznanie k DPH a ku
spotrebnej dani musí byť účtovanie v rámci analytic-
kej evidencie k účtu 379 usporiadané tak, aby sa pre-
ukázalo platenie DPH a spotrebných daní colnému
orgánu a nárok na odpočet DPH a na vrátenie spot-
rebných daní voči finančnému orgánu.
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Ďalej sa tu účtujú vzťahy k vlastným členom správ-
nej a dozornej rady a ďalším orgánom, ak to určí šta-
tút (napr. zálohy na cestovné). 

Čl. IX
Prechodné účty 

(1) Na účtoch účtovej skupiny 38 sa časovo rozli-
šujú náklady a výnosy v určitej známej výške v súvis-
losti s konkrétnym titulom (prechodné položky – účty
381 – Náklady budúcich období, 383 – Výdavky bu-
dúcich období, 384 – Výnosy budúcich období, 385
– Príjmy budúcich období, 386 – Kurzové rozdiely
aktívne, 387 – Kurzové rozdiely pasívne), ako aj v do-
hadnej výške v súvislosti s konkrétnym titulom (účty
388 – Dohadné účty aktívne a 389 – Dohadné účty
pasívne), a síce medzi dvoma alebo viacerými za se-
bou idúcimi účtovnými obdobiami. 

(2) Časovo rozlišovať nemožno pokuty, penále,
manká a škody.

(3) 381 – Náklady budúcich období

Účtujú sa tu výdavky bežného účtovného obdobia,
ktoré sa týkajú nákladov v budúcich obdobiach, a to
konkrétnych jednotlivých účtov v účtovej triede 5,
napr. náklady na zaradenie väčšieho rozsahu drob-
ného investičného majetku do používania, vopred
platené nájomné, predplatné. Účtovanie nákladov
budúcich období na príslušný účet nákladov sa vyko-
ná v účtovnom období, s ktorým časovo rozlíšené ná-
klady vecne a časovo súvisia, a to najneskoršie do
štyroch rokov od zaúčtovania nákladov na účet 381,
s výnimkou nájomného a ďalších prípadov vyplývajú-
cich zo zmlúv, resp. platných predpisov.

(4) 383 – Výdavky budúcich období

Prostredníctvom tohto účtu sa vyúčtujú náklady,
ktoré s bežným účtovným obdobím súvisia, avšak vý-
davok na ne sa doteraz neuskutočnil. Možno zaúčto-
vať len sumy, pri ktorých je známe, že sa v budúcich
obdobiach vynaložia na príslušný účel a v určitej výš-
ke. Účtuje sa tu napr. nájomné platené pozadu, mzdy
za nevybranú dovolenku, prémie a odmeny platené
po uplynutí roka.

(5) 384 – Výnosy budúcich období

Účtujú sa tu príjmy v bežnom účtovnom období,
ktoré hospodársky patria do výnosov v budúcich
obdobiach, napr. nájomné prijaté vopred, sumy vo-
pred prijatých paušálov na zabezpečenie servisných
služieb, a to so súvzťažným zápisom na ťarchu účtov
peňažných prostriedkov, alebo účtov účtovej triedy 6,
pokiaľ už boli na tieto účty zaúčtované. Zaúčtovanie
výnosov budúcich období sa vykoná v období, s kto-
rým hospodársky súvisia.

(6) 385 – Príjmy budúcich období

Účtujú sa tu výnosy, ktoré súvisia s bežným účtov-
ným obdobím, avšak doteraz sa nezaúčtovali ako po-

hľadávky. Ako príklad príjmov budúcich období mož-
no uviesť napr. uskutočnené, avšak nevyfakturované
dodávky a služby odberateľom.

(7) 386 - Kurzové rozdiely aktívne

(7.1) Účtujú sa tu aktívne (stratové) kurzové rozdie-
ly z prepočtu finančných investícií, pohľadávok a zá-
väzkov v cudzej mene vrátane účtov termínovaných
vkladov na účte 069 – Ostatné finančné investície,
úverových účtov a účtov finančných výpomocí so
súvzťažnými zápismi na príslušných účtoch fina-
nčných investícií, pohľadávok a záväzkov v cudzej
mene. Ako aktívne kurzové rozdiely sa účtujú sumy
zníženia pohľadávok a finančných investícií, ako aj
sumy zvýšenia zostatkov úverov a zvýšenie ostatných
záväzkov, a to v dôsledku prepočtu podľa platného
kurzu k 31. 12. daného účtovného obdobia.

(7.2) V januári, nasledujúceho účtovného obdobia,
sa účtovné zápisy vykonané podľa predchádzajúce-
ho odseku zrušia.

(8) 387 - Kurzové rozdiely pasívne

(8.1) Účtujú sa tu pasívne (ziskové) kurzové rozdie-
ly z prepočtu finančných investícií, pohľadávok a zá-
väzkov v cudzej mene vrátane účtov termínovaných
vkladov na účte 069 – Ostatné finančné investície,
úverových účtov a účtov finančných výpomocí so
súvzťažnými zápismi na príslušných účtoch finanč-
ných investícií, pohľadávok a záväzkov v cudzej me-
ne. Ako pasívne kurzové rozdiely sa účtujú sumy zvý-
šenia finančných investícií, pohľadávok, ako aj sumy
zníženia zostatkov úverov a zníženia ostatných záväz-
kov, a to v dôsledku prepočtu podľa platného kurzu
k 31. 12. daného účtovného obdobia.

(8.2) V januári nasledujúceho účtovného obdobia,
sa účtovné zápisy vykonané podľa predchádzajúce-
ho odseku zrušia.

(9) 388 – Dohadné účty aktívne

(9.1) Účtujú sa tu k 31. 12. daného účtovného
obdobia dohadné položky aktívne, ktoré nie je mož-
né zaúčtovať ako obvyklé pohľadávky, pričom výnos
z týchto položiek patrí do daného účtovného obdo-
bia, resp. je preukázateľnou protipoložkou k zaúčto-
vaným nákladom. Ide napr. o pohľadávku voči pois-
ťovni v dôsledku poistných udalostí v prípadoch, ke-
dy ešte nebola poskytnutá poistná náhrada a pois-
ťovňa nepotvrdila do dátumu uzavierania účtovných
kníh konečnú výšku náhrady. Patria sem aj výnosové
úroky, ktoré neboli zahrnuté do bankového vyúčtova-
nia za bežné účtovné obdobie, resp. toto bankové vy-
účtovanie bolo chybné, ako aj odhad súm poplatkov
za prenájom licencií alebo iných majetkových práv,
pokiaľ nie je ešte známa výška poplatkov.

Vyššie uvedené prípady sa zaúčtujú so súvzťaž-
ným zápisom v prospech účtu 649 – Iné ostatné vý-
nosy, 644 – Úroky.
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(10) 389 – Dohadné účty pasívne

Účtujú sa tu k 31. 12 daného účtovného obdobia
dohadné položky pasívne, ktoré nie je možné zaúčto-
vať ako obvyklý záväzok, ako napr. nevyfakturované
dodávky. Na tomto účte sa účtujú aj nákladové úroky
s výnimkou úrokov z omeškania, ktoré neboli zahrnu-
té do bankového vyúčtovania za dané účtovné obdo-
bie, resp. toto bankové vyúčtovanie je chybné, závä-
zok za úhradu zo zodpovednosti za spôsobenú ško-
du v prípadoch, kedy nie je možné pri uzatváraní
účtovných kníh stanoviť konečnú výšku záväzkov,
a to so súvzťažným zápisom na ťarchu účtov 544 – Ú-
roky a 549 – Iné ostatné náklady, a na ťarchu účtov
nehmotného a hmotného majetku, resp. nákladov
v prípade nevyfakturovaných dodávok. Účtuje sa tu aj
náhrada za nevyčerpanú dovolenku, pokiaľ bude pre-
platená v budúcom roku.

Čl. X
Opravné položky k zúčtovacím vzťahom, 
vnútorné zúčtovanie a vyrovnávacie účty

(1) 391 – Opravná položka k pohľadávkam

(1.1) Účtuje sa tu tvorba opravných položiek k po-
hľadávkam, ako aj ich zníženie, príp. zrušenie.

(1.2) Neúčtujú sa tu aktívne a pasívne kurzové roz-
diely z titulu pohľadávok v zahraničnej mene, ktoré sa
účtujú na účtoch 386 – Kurzové rozdiely aktívne
a 387 – Kurzové rozdiely pasívne.

(2) 395 – Vnútorné zúčtovanie

Účtujú sa tu vzťahy medzi jednotlivými organizač-
nými útvarmi účtovnej jednotky v závislosti na organi-
zácií účtovného systému účtovnej jednotky. Tento
účet pri uzavieraní účtovných kníh nemá zostatok.

(3) 396 – Spojovací účet pri združení

Účtuje sa tu prevod nákladov a výnosov medzi
účastníkmi združenia na základe zmluvy o združení
v prípadoch, kedy z tohto titulu nevzniká právnická
osoba. Prípadný zostatok tohto účtu sa koncom roka
vyrovná vyúčtovanou pohľadávkou, alebo záväzkom
za príslušných účastníkov združenia (účet 358 alebo
368).

ÚČTOVÁ TRIEDA 5 – NÁKLADY

Čl. I
Úvodné ustanovenia

(1) Na ťarchu účtovej tiedy 5 - Náklady sa účtuje
o nákladoch vynaložených na činnosť.

(2) Na účtoch účtovej triedy 5 sa neúčtujú externé
náklady vynaložené na obstaranie investičného ma-
jetku.

(3) Účtová trieda 5 obsahuje prvotné a vo vybra-
ných prípadoch aj druhotné náklady. Na jednotlivé
účty tejto účtovej triedy sa účtujú účtovné prípady na-
rastajúcim spôsobom od začiatku roka.

(4) Vymenúvanie nákladov pri jednotlivých synte-
tických účtoch nie je vyčerpávajúce. Na jednotlivé
syntetické účty sa môžu účtovať ďalšie náklady, ktoré
svojou povahou zodpovedajú ekonomickej náplni
týchto účtov.

(5) Ak vo vyúčtovaniach (faktúrach) za prijaté služ-
by alebo v nákladoch zaúčtovaných podľa iných do-
kladov budú zahrnuté tiež sumy, ktoré nepatria do
nákladov účtovnej jednotky (napr. súkromné telefo-
nické hovory, prepravné, nájomné, elektrický prúd
a pod.), možno postupovať takto:

a) ak sa zistia pred zaúčtovaním príslušných vy-
účtovaní (faktúr) nároky, ktoré majú pracovníci, príp.
účtovné jednotky uhradiť, sumy takých nárokov sa za-
účtujú priamo na príslušné účty v účtovej triede 3 –
Zúčtovacie vzťahy,

b) ak sa nezistia tieto sumy pred zachytením prí-
slušných vyúčtovaní (faktúr), zaúčtujú sa sumy na
príslušnom účte v účtovej triede 5. O dodatočne pri-
jaté náhrady alebo vyúčtované nároky na ne na
účtoch v účtovej triede 3 sa znížia zachytené náklady
v účtovej triede 5.

(6) Analytickú evidenciu v účtovej triede 5 je po-
trebné prispôsobiť ustanoveniam zákona o daniach
z príjmov a zákonu o neziskových organizáciách po-
skytujúcich všeobecne prospešné služby.

(7) Podrobnejšie členenie nákladov v účtovej trie-
de 5 v súlade s potrebami riadenia si účtovná jednot-
ka stanoví sama.

(8) Zostatky účtov v účtovej triede 5 sa pri uzavie-
raní účtovných kníh prevádzajú na ťarchu účtu 963 –
Účet ziskov a strát.

Čl. II
Obsahové vymedzenie účtových skupín 

účtovej triedy 5

(1) Účtová skupina 50 – Spotrebované nákupy

(1.1) Na účtoch tejto účtovej skupiny sa účtuje v zá-
vislosti od zvoleného spôsobu účtovania zásob.

(1.2) Pri uplatnení spôsobu A sa postupuje takto:

– v priebehu účtovného obdobia spotrebovávané
položky materiálu a tovarov sa bežne účtujú na
ťarchu účtov 501 – Spotreba materiálu a 504 –
Predaný tovar so súvzťažným zápisom v pros-
pech účtov zásob,

– pri uzavieraní účtovných kníh prípadné rozdiely
medzi fyzickým stavom zásob zistených pri in-
ventarizácii a účtovným stavom na príslušných
účtoch zásob sa zaúčtujú podľa svojej povahy
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a v súlade s ustanovením postupov účtovania
v účtovej triede 1 – Zásoby, Čl. II, ods. 2.1.2,

(1.3) Pri uplatnení spôsobu B sa postupuje takto:

– v priebehu účtovného obdobia náklady, ktoré
tvoria obstarávaciu cenu jednotlivých položiek
nákupu sa účtujú na ťarchu účtov 501 – Spotre-
ba materiálu a 504 – Predaný tovar,

– pri uzavieraní účtovných kníh počiatočné zostat-
ky účtu 112 – Materiál na sklade a 132 – Tovar na
sklade sa zaúčtujú súvzťažným zápisom na ťar-
chu účtu 501 – Spotreba materiálu a 504 – Pre-
daný tovar. Konečné stavy zásob materiálu a to-
varu overené inventarizáciou sa zaúčtujú na ťar-
chu účtu 112 – Materiál na sklade a 132 – Tovar
na sklade a v prospech účtov 501 – Spotreba
materiálu a 504 – Predaný tovar. Prehľad o stave
a pohybe zásob, ako i o mankách, prebytkoch
a škodách poskytuje skladová evidencia.

(1.4) Na účtoch 502 – Spotreba energie, 503 –
Spotreba ostatných neskladovateľných dodávok sa
účtujú neskladovateľné nákupy.

(2) Účtová skupina 51 – Služby

Na účtoch tejto účtovej skupiny sa účtujú prvotné
náklady za externé služby, t. j. výkony od iných účtov-
ných jednotiek. Výnimku tvorí účet 513 – Náklady na
reprezentáciu, kde sa účelovo zhromažďujú náklady
týkajúce sa reprezentácie a kde sa účtujú aj vlastné
výkony, ktoré sa použijú na účely reprezentácie. Na
účte 518 – Ostatné služby sa účtuje drobný nehmot-
ný investičný majetok, o ktorom účtovná jednotka
rozhodla, že nie je investičným majetkom.

(3) Účtová skupina 52 – Osobné náklady

Na účte 521 – Mzdové náklady sa účtujú všetky
požitky zamestnancov zo závislej činnosti. Na tomto
účte sa účtujú mzdy zásadne v hrubých sumách. Do
hrubej mzdy musí byť zahrnutá tiež naturálna mzda,
ak je súčasťou mzdy. Nepeňažné plnenie miezd (na-
turálna mzda) sa účtuje v cenách obvyklých, ktoré
uznáva zákon o daniach z príjmu.

Na účte 527 – Zákonné sociálne náklady sa účtuje
tiež tvorba sociálneho fondu podľa § 3 ods.1 písm. a)
zákona NR SR č. 152/1994 Z. z. o sociálnom fonde
a o zmene a doplnení zákona č. 286/1992 Zb. o da-
niach z príjmov v znení neskorších predpisov.

(4) Účtová skupina 53 – Dane a poplatky

(4.1) V tejto účtovej skupine sa zachycujú dane,
odvody a platby obdobného charaketu nákladov
v prípadoch, keď je účtovná jednotka poplatníkom
s výnimkou dane z príjmov, ktorá sa účtuje na ťarchu
účtov účtovej skupiny 59 – Daň z príjmov.

(4.2) Na účte 538 – Ostatné dane a poplatky sa
účtujú aj domerania týchto daní za minulé roky v prí-
padoch, keď o túto daň už nemožno zvýšiť hodnotu
hmotného a nehmotného investičného majetku, zá-
sob, pohľadávok a pod. Ďalej sa tu účtujú dorubky

spotrebnej dane vzťahujúcej sa k vlastnej spotrebe
vybraných výrobkov v súlade so zákonom o spotreb-
ných daniach.

(5) Účtová skupina 54 – Ostatné náklady

(5.1) Na ťarchu účtu 541 – Zmluvné pokuty a úro-
ky z omeškania sa účtujú zmluvné pokuty a úroky
z omeškania v zmysle príslušných ustanovení Ob-
chodného zákonníka s výnimkou úrokov z omeška-
nia podľa zmluvy o úvere,

– poplatky z omeškania v zmysle príslušných usta-
novení občianského zákonníka,

– penále, popr. iné sankcie zo zmluvných vzťahov,
– postihové čiastky v zmysle príslušných ustanove-

ní zmenkového a šekového zákona,
– odstupné podľa § 355 Obchodného zákonníka,

bez ohľadu na to, či boli zaplatené alebo neza-
platené.

(5.2) Na ťarchu 542 – Ostatné pokuty a penále sa
účtujú sumy záväzkov podľa príslušných dokladov
bez ohľadu na to, či boli zaplatené alebo nezaplate-
né.

(5.3) Na ťarchu účtu 543 – Odpis nevymožiteľnej
pohľadávky sa účtujú prípady odpisu pohľadávky pri
trvalom upustení od jej vymáhania. Za nevymožiteľnú
pohľadávku sa považuje pohľadávka na základe pre-
hlásenia súdu, resp. potvrdenia iných orgánov čin-
ných v trestnom či civilnom správnom konaní o jej ne-
vymožiteľnosti, alebo ak náklady na jej vymáhanie by
presiahli výťažok pohľadávky. Účtujú sa sem aj postú-
pené pohľadávky.

(5.4) Na ťarchu účtu 544 sa účtujú v súlade s výpi-
som banky úroky z titulu bankových úverov, v prípade
pôžičiek, finančných operácií (napr. eskontácia cen-
ných papierov). Nepatria sem kapitalizované úroky,
t. j. úroky, ktoré sa zahrňujú priamo do obstarávacej
ceny nehmotného a hmotného investičného majetku.
Kapitalizácia úrokov sa začne od začiatku vynaklada-
nia výdavkov na obstaranie nehmotného a hmotného
investičného majetku alebo od začatia jeho obstará-
vania alebo od začatia úrokovania podľa toho, ktorá
okolnosť nastane skôr. Kapitalizácia úrokov končí
uvedením nehmotného a hmotného investičného ma-
jetku do používania.

(5.5) Na ťarchu účtu 545 – Kurzové straty sa účtu-
jú kurzové rozdiely vznikajúce na účtoch pohľadávok
a záväzkov pri inkase alebo úhrade a na finančných
účtoch (účty účtových skupín 21, 22, 24, 25 a 26),
vznikajúcich pri uzavieraní účtovných kníh, pokiaľ ne-
jde o kurzové rozdiely vznikajúce v priebehu obstara-
nia hmotných investícií. 

(5.6) Na ťarchu účtu 546 – Dary sa účtuje bezod-
platné odovzdanie majetku, ktorý účtovná jednotka
nie je povinná odovzdat. Patrí sem napr. zostatková
cena darovaného hmotného a nehmotného investič-
ného majetku vrátane daňovej povinnosti z titulu da-
ne z pridanej hodnoty vzťahujúcej sa na bezodplatné
plnenie. 
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(5.7) Na ťarchu účtu 548 – Manká a škody sa účtu-
jú manká na majetku s výnimkou schodku pokladnič-
nej hotovosti a cenín, ktoré sa zaúčtujú vždy ako po-
hľadávka voči hmotne zodpovednej osobe a ďalej su-
my chýbajúcich cenných papierov, kedy treba uviesť
tieto položky v oddelenej analytickej evidencii k prís-
lušnému účtu v účtových skupinách 06 a 25 – Cenné
papiere v umorovacom konaní a začať umorovacie ko-
nanie. Nároky na náhradu mánk a škôd sa účtujú
v prospech účtu 649 – Iné ostatné výnosy. V prípade
rozhodnutia o zrušení pripravovanej alebo rozostava-
nej investícii (zmarené investície) sa výdavky vzťahujú-
ce sa na tento účtovný prípad a zachytené na účte
042 – Obstaranie hmotných investícií jednorázove
odpíšu na ťarchu účtu 548 – Manká a škody, a to
v okamihu rozhodnutia o zrušení investície. Ak sú na
manká a škody na zásobách stanovené normy priro-
dzených úbytkov,o týchto úbytkoch sa neúčtuje na úč-
te 548. Úbytok zásob v rámci stanovených noriem pri-
rodzených úbytkov sa účtuje podľa charakteru zásob
na ťarchu účtu 501 – Spotreba materiálu, 504 – Pre-
daný tovar alebo na ťarchu príslušného účtu účtovej
skupin 61 – Zmeny stavu vnútroorganizačných zásob.

(5. 8) Na ťarchu účtu 549 – Iné ostatné náklady sa
účtujú ostatné položky neúčtované na predchádzajú-
cich účtoch, ktoré sa týkajú prevádzkovej činnosti,
ďalej náklady peňažného styku, t. j. bankové výdavky,
poistné náklady spojené so získavaním bankových
záruk a obdobné bankové výdavky, ako i depozitné
poplatky s výnimkou prípadu, kedy sa tieto položky
stávajú obstarávacou cenou majetku.

(6) Účtová skupina 55 – Odpisy, predaný majetok,
rezervy, časové rozlíšenie a opravné položky.

(6.1) Na účte 551 – Odpisy nehmotného a hmotné-
ho investičného majetku sa účtujú odpisy podľa odpi-
sového plánu a zostatková cena pri jeho fyzickej likvi-
dácii v dôsledku opotrebenia. Zostatková cena pre-
daného nehmotného a hmotného investičného ma-
jetku sa účtuje na ťarchu účtu 552 – Zostatková cena
predaného nehmotného a hmotného investičného
majetku a v dôsledku manka a škody sa účtuje na
ťarchu účtu 548 – Manká a škody.

(6.2) Na účte 553 – Predané cenné papiere v ce-
ne obstarania sa účtuje úbytok cenných papierov
súvzťažne so zápismi na účtoch 061 – Investičné
cenné papiere a vklady, 069 – Ostatné finančné
investície, 251 – Majetkové cenné papiere, 253 – Dlž-
né cenné papiere a v ocenení vedenom na týchto
účtoch. Zároveň sa zúčtujú opravné položky k majet-
ku prevodom z účtu 096 – Opravná položka k finanč-
ným investíciám. 291 – Opravná položka k majetko-
vým cenným papierom a 293 – Opravná položka
k dlžným cenným papierom.

(6.3) Na účte 554 – Predaný materiál sa účtuje
v súvislosti s predajom úbytok materiálu v ocenení
obstarávacou cenou.

(6.4) Na ťarchu účtu 556 – Tvorba zákonných re-
zerv sa účtuje tvorba rezerv zo súvsťažným zápisom
v prospech účtu 941 – Zákonné rezervy.

(6.5) Na ťarchu účtu 559 – Tvorba zákonných
opravných položiek sa účtuje súvsťažne v prospech
príslušných opravných účtov účtových skupín 09 –
Opravné položky k nadobudnutému majetku, 19 –
Opravné položky k zásobám, 29 – Opravné položky
ku krátkodobému finančnému majetku a účtu 391 –
Opravná položka k pohľadávkam.

(7) Účtová skupina 57 – Vnútroorganizačné náklady.

Táto účtová skupina slúži k účtovaniu vnútroorga-
nizačných prevodov (napr. pre prevody nákladov
medzi organizačnými jednotkami). Úhrn prevede-
ných nákladov sa musí rovnať úhrnu vnútroorgani-
začných výnosov účtovaných v účtovej skupine 67.

(8) Účtová skupina 59 – Daň z príjmu.

(8.1) Na ťarchu účtu 591 – Daň z príjmov sa účtuje
výška splatných daní podľa daňového priznania pri
uzávierke účtovného obdobia, so súvzťažným zápi-
som v prospech účtu 341 – Daň z príjmov, popr. 342
– Ostatné priame dane.

(8.2) Na ťarchu účtu 595 – Dodatočné odvody da-
ne z príjmov sa účtujú dorubky dane za minulé roky 
a v prospech tohto účtu vratky dane za minulé roky.

ÚČTOVÁ TRIEDA 6 – VÝNOSY

Čl. I
Úvodné ustanovenia

(1) Účtová trieda 6 obsahuje výnosy narastajúcim
spôsobom od začiatku roka. Prvotné výnosy sa v tej-
to účtovej triede zachycujú časovo rozlíšene. Daň
z pridanej hodnoty vyznačená na vystavenom daňo-
vom doklade (napr. faktúra) nie je súčasťou tržieb,
ale účtuje sa priamo v prospech účtu 343 – Daň z pri-
danej hodnoty.

(2) Zľavy a zrážky sú u dodávateľa súčasťou tržieb,
môžu sa však pre ne zriadiť samostatné analytické
účty. Za zľavy a zrážky sa považujú všetky položky
bez zreteľa na to, či zákazník mal vopred na zľavu ná-
rok, alebo či ide o zľavu dodatočne uznanú, napr. pre
zlú akosť.

(3) Zostatky účtov v účtovej triede 6 sa pri uzavie-
raní účtových kníh prevádzajú v prospech účtu 963 –
Účet zisku a strát. 

(4) Analytickú evidenciu v účtovej triede 6 treba
prispôsobiť ustanoveniam zákona o dani z príjmov
a zákonu o neziskových organizáciách poskytujúcich
všeobecne prospešné služby.

(5) Podrobnejšie členenie výnosov v účtovej triede
6 v súlade s potrebami riadenia si stanoví účtovná
jednotka sama.
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Čl. II
Obsahové vymedzenie 

účtových skupín triedy 6

(1) Účtová skupina 60 – Tržby za vlastné výkony 
a tovar. 

V prospech účtov tejto účtovej skupiny sa účtujú
na základe príslušných dokladov (napr. faktúr) tržby
so súvzťažným zápisom na ťarchu účtov účtovej sku-
piny 31 – Pohľadávky, popr. účtu 261 – Pokladňa.

(2) Účtová skupina 61 – Zmeny stavu zásob vlast-
nej výroby.

(2.1) Na účtoch tejto účtovej skupiny sa účtujú
v závislosti na zvolenom spôsobe účtovania zásob
prírastky a úbytky zásob vlastnej výroby, popr. zmena
stavu zásob vyplývajúca z inventarizácie ako rozdiel
medzi výškou stavu zásob nedokončenej výroby, po-
lotovarov, výrobkov a zvierat ku koncu a začiatku
účtovného obdobia, popr. mesiaca, štvrťroku či polro-
ku. Súvzťažnými účtami sú príslušné účty v účtovej
triede 1. Ak je hodnota zásob koncom príslušného
obdobia vyššia než na začiatku obdobia, zaúčtuje sa
rozdiel v prospech príslušných účtov účtovej skupiny
61, v opačnom prípade sa rozdiel zaúčtuje na ťarchu
príslušných účtov tejto účtovej skupiny.

(2.2) V prípade použitia vlastných výrobkov k úče-
lom reprezentácie účtuje sa na ťarchu účtu 513 – Ná-
klady na reprezentáciu a v prospech príslušných
účtov účtovej skupiny 61.

(3) Účtová skupina 62 – Aktivácia.

(3.1) V prospech účtu 621 – Aktivácia materiálu
a tovaru sa účtuje hodnota vyrobeného materiálu
a tovarov vo vlastnej réžii so súvzťažnám zápisom na
ťarchu účtov zásob, popr. účtu 501 – Spotreba mate-
riálu alebo účtu 504 – Predaný tovar v závislosti na
zvolenom spôsobe účtovania zásob.

(3.2) V prospech účtu 622 – Aktivácia vnútroorga-
nizačných služieb sa účtuje napr. vnútroorganizačná
preprava so súvzťažným zápisom na ťarchu účtu 111
– Obstaranie materiálu, 131 – Obstaranie tovaru, 041
– Obstaranie nehmotných investícií, 042 – Obstara-
nie hmotných investícií, 501 – Spotreba materiálu,
504 – Predaný tovar, popr. na ťarchu účtu 513 – Ná-
klady na reprezentáciu, ak ide o použitie vnútroorga-
nizačných služieb pre účely reprezentácie.

(3.3) V prospech účtu 623 – Aktivácia nehmotné-
ho investičného majetku a 624 – Aktivácia hmotného
investičného majetku sa účtuje aktivácia hmotného
a nehmotného investičného majetku vyrobeného vo
vlastnej réžii so súvzťažným zápisom na ťarchu účtu
041 – Obstaranie nehmotných investícií a 042 – Ob-
staranie hmotných investícií.

(4) Účtová skupina 64 – Ostatné výnosy.

(4.1) V prospech účtu 641 – Zmluvné pokuty a pe-
nále a 642 – Ostatné pokuty a penále sa účtujú

zmluvné pokuty a penále na základe príslušných
zmlúv, dokladov a pod., bez ohľadu na to, či boli ale-
bo neboli zaplatené.

(4.2) V prospech účtu 643 – Platby za odpísané
pohľadávky sa účtujú úhrady pohľadávok, ktoré boli 
v minulosti odpísané na ťarchu nákladov a od tohto 
okamžiku sa v účtovníctve neevidovali. Na tento účet
sa účtujú aj výnosy z postúpených pohľadávok z čin-
nosti.

(4.3) V prospech účtu 644 – Úroky sa účtujú v sú-
lade s výpisom z banky úroky prijaté od banky
a iných dlžníkov a podobné plnenia. 

(4.4) V prospech účtu 645 – Kurzové zisky sa účtu-
jú kurzové rozdiely vznikajúce na účtoch pohľadávok
a záväzkov, pokiaľ nejde o kurzové rozdiely vznikajú-
ce v priebehu obstarania hmotných investícií, pri
inkase alebo platbe na finančných účtoch (na účtoch
účtových skupín 21, 22, 24, 25, 26) pri uzavieraní
účtovných kníh.

(4.5) V prospech účtu 649 – Iné ostatné výnosy sa
účtuje nárok na úhradu za manká a škody od fyzic-
kých a právnických osôb, prebytky majetku, oprava
výnosov minulých účtovných období, pokiaľ ide
o významné položky a ostatné výnosy nezachytávané
na predchádzajúcich účtoch tejto účtovej skupiny
s výnimkou prebytkov nehmotného a hmotného
investičného majetku.

(5) Účtová skupina 65 – Tržby z predaja majetku,
rezervy, časové rozlíšenie a opravné položky.

(5.1) V prospech účtu 652 – Tržby z predaja ne-
hmotného a hmotného investičného majetku sa účtu-
jú tržby, ako aj odhad čiastok poplatkov za prenajíma-
nie licencií alebo iných majetkových práv, pokiaľ nie
je známa výška poplatkov so súzťažným zápisom na
ťarchu účtu 316 – Ostatné pohľadávky, 311 – Odbera-
telia, popr. 388 – Dohadné účty aktívne.

(5.2) V prospech účtu 653 – Tržby z predaja cenných
papierov sa účtuje predaj cenných papierov dlhodobého
i krátkodobého charakteru, evidovaných na účtoch 061
– Investičné cenné papiere a vklady, 067 – Poskytnuté
pôžičky a 069 – Ostatné finančné investície.

(5.3) V prospech účtu 654 – Tržby z predaja mate-
riálu sa účtujú čiastky vyfaktúrované odberateľom za
predaný materiál.

(5.4) V prospech účtu 655 – Výnosy z krátkodobé-
ho finančného majetku sa účtujú napr. dividendy či
úroky, vyplývajúce z vlastníctva tohto majetku vede-
ného na účtoch účtovej skupiny 25 – Krátkodobý fi-
nančný majetok.

(5.5) V prospech účtu 656 – Zúčtovanie zákonných
rezerv sa účtuje rozpustenie zákonných rezerv so súv-
zťažným zápisom na ťarchu účtu 941 – Zákonné rezervy.

(5.6) V prospech účtu 659 – Zúčtovanie zákonných
opravných položiek sa účtuje čiastočné alebo úplné roz-
pustenie opravných položiek, keď pominuli dôvody pre
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ich existenciu, so súvzťažným zápisom na ťarchu účtov
účtových skupín 09 – Opravné položky k obstaranému
majetku, 19 – Opravné pložky k zásobám a na ťarchu
účtu 391 – Opravná položka k pohľadávkam.

(6) Účtová skupina 67 – Vnútroorganizačné výnosy.

(6.1) Táto účtová skupina slúži k účtovaniu vnút-
roorganizačných prevodov, napr. prevody výnosov
medzi organizačnými jednotkami. Úhrn prevedených
výnosov sa musí rovnať úhrnu vnútroorganizačných
nákladov účtovaných v účtovej skupine 57.

(7) Účtová skupina 69 – Prevádzkové dotácie
(7.1) V prospech účtu 691 – Prevádzkové dotácie

sa účtuje príspevok na prevádzkovú činnosť, predpis
nároku na príspevok na prevádzkovú činnosť sa účtu-
je v prospech účtu 691 a na ťarchu účtu 346 – Dotá-
cie a ostatné zúčtovanie so štátnym rozpočtom, ale-
bo na ťarchu účtu 347 – Dotácie a ostatné zúčtovanie
s rozpočtom orgánov miestnej samosprávy.

Účtová trieda 9 – 
Imanie, fondy, hospodársky 
výsledok a dlhodobé úvery 

a záväzky, závierkové 
a podsúvahové účty

Čl. I
Úvodné ustanovenia

(1) Na účtoch účtovej triedy 9 sa účtujú účtovné
prípady, ktoré sa týkajú

a) fondu základného imania,
b) ostatných fondov,
c) hospodárskeho výsledku,
d) vytvorených zákonných rezerv,
e) dlhodobých bankových úverov a pôžičiek,
f) závierkových účtov,
g) podsúvahových účtov.

Čl. II
Fond základného imania

(1) Fond základného imania je vlastným zdrojom
krytia stálych a obežných aktív.

(1.1) V prospech účtu 900 – Fond základného ima-
nia sa účtujú najmä:

– vklady zakladateľov
– prijaté dotácie (príspevky) na obstaranie hmot-

ného a nehmotného investičného majetku,
– bezodplatne prevzatý (napr. darovaním) nehmot-

ný a hmotný investičný majetok a zásoby,
– prijaté finančné dary,
– obstarávacia cena novozisteného a v účtovníc-

tve doteraz nezachyteného neodpisovaného

hmotného investičného majetku, príp. investičný
majetok prevedený z operatívnej evidencie do
účtovníctva a

– na základe rozhodnutia orgánov k tomu opráv-
nených podľa zákona o neziskových organizá-
ciách poskytujúcich všeobecne prospešné služ-
by v prípade dosiahnutia zisku stav účtu 931 –
Hospodársky výsledok vo schvaľovacom konaní,
popr. 932 – Nerozdelený zisk, neuhradená stra-
ta minulých rokov.

(1.2) Na ťarchu účtu 900 sa účtuje najmä:

– prevod straty vzniknutej za minulý rok (maxi-
málne však do výšky zostatku vykázaného na
tomto účte) z účtu 931 – Hospodársky výsledok
v schvaľovacom konaní,

– finančné vysporiadanie (vrátenie) dotácie po-
skytnutej na obstaranie nehmotného a hmotné-
ho investičného majetku v minulých rokoch.

– na základe rozhodnutia orgánov k tomu opráv-
nených podľa zákona o neziskových organizá-
ciách poskytujúcich všeobecne prospešné služ-
by vzniknutá strata z účtu 931 – Hospodársky
výsledok vo schvaľovacom konaní, popr. 932 –
Nerozdelený zisk, neuhradená strata minulých
rokov.

Čl. III
Fondy

(1) Na účtoch účtovej skupiny 91 – Fondy sa účtu-
je stav a pohyb účelových fondov, ktoré tvorí účtovná
jednotka na základe rozhodnutia orgánov k tomu
oprávnených podľa zákona o neziskových organizá-
ciách poskytujúcich všeobecne prospešné služby
a podľa zákona1).

(1.1.) Na účte 911 – Ostatné fondy účtuje účtovná
jednotka stav a pohyb fondov tvorených zo zisku na
základe rozhodnutia orgánov k tomu oprávnených
podľa zákona o neziskových organizáciách poskytu-
júcich všeobecne prospešné služby, napr. rezervný
fond.V prospech tohto účtu sa účtuje prevod zisku
dosiahnutého za minulý rok po jeho zdanení so súv-
zťažným zápisom na ťarchu účtu 931 – Hospodársky
výsledok v schvaľovacom konaní, príp. účtu 932 –
Nerozdelený zisk, neuhradená strata minulých rokov.
Na ťarchu tohto účtu sa účtuje prevod straty vzniknu-
tej za minulý rok so súvzťažným zápisom v prospech
účtu 931 – Hospodársky výsledok v schvaľovacom
konaní, príp.účtu 932 – Nerozdelený zisk, neuhrade-
ná strata minulých rokov.

Použitie prostriedkov fondov sa vyúčtuje na ťarchu
účtu 911 a prospech

- účtu 900 - Základné imanie, ak sa obstaráva na
ťarchu fondov investičný majetok,

- účtu 649 – Iné ostatné výnosy, ak sa obstaráva
na ťarchu fondov krátkodobý majetok alebo sa hradia
neinvestičné výdavky.

(1.2.) V prospech účtu 912 – Sociálny fond sa
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účtuje tvorba fondu podľa § 3 ods. 1 písm. a) zákona
NR SR č. 152/1994 Z. z. o sociálnom fonde a o zme-
ne a doplnení zákona č. 286/1992 Zb. o daniach
z príjmov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zá-
kon”), so súvzťažným zápisom na ťarchu účtu 527 –
Zákonné sociálne náklady. Ďalšie zdroje fondu podľa
§ 4 ods. 2 zákona sa účtujú v prospech účtu 912 –
Sociálny fond a na ťarchu účtu 221 – Bankové účty
(analytický účet peňažných prostriedkov sociálneho
fondu). Príspevok zamestnávateľa podľa § 4 ods. 3
zákona sa účtuje v prospech účtu 912 – Sociálny
fond a na ťarchu účtu 931 – Hospodársky výsledok 
v schvaľovacom konaní.

Čl. IV
Hospodársky výsledok

Hospodársky výsledok vysporiada účtovná jednot-
ka v zmysle ustanovenia čl. IV úvodných ustanovení.

Čl. V
Rezervy

(1) Na účte 941 – Zákonné rezervy sa účtuje
o tvorbe a použití rezerv. Všeobecné ustanovenia sú
vymedzené v úvodnej časti tohto opatrenia. Zákonné
rezervy sa vytvárajú vo výške, ktorú stanovujú prísluš-
né všeobecne platné právne predpisy, predovšetkým
daňové zákony, príp. osobitné zákony.

(2) Rezervy sa čerpajú v súlade so všeobecne
platnými právnymi predpismi.

Čl. VI
Dlhodobé bankové úvery a záväzky

(1) Na účtoch účtovej skupiny 95 – Dlhodobé ban-
kové úvery a záväzky sa účtuje o úveroch, ktoré majú
dlhodobý charakter (dlhšie ako 1 rok). Tiež sa tu účtu-
je o dlhodobých bankových úveroch, ktoré sa posky-
tujú pri eskonte zmeniek. Analytická evidencia sa ve-
die podľa jednotlivých úverov, otvorených účtovnej
jednotke, dlhodobých pôžičkách a záväzkoch z ob-
chodného a neobchodného styku s dobou splatnosti
dlhšou ako 1 rok. Analytická evidencia sa vedie podľa
jednotlivých druhov úverov, pôžičiek a záväzkov. 

(2) Na účte 951 – Dlhodobé bankové úvery sa úč-
tuje stav a pohyb dlhodobých úverov poskytovaných
účtovnej jednotke.

(3) Účet 954 – Záväzky z prenájmu sa používa pri
prenájme nehmotného a hmotného majetku, ktorý vy-
tvára súbor zahrňujúci zároveň veci hnuteľnej a ne-
hnuteľnej povahy, a ktorý je využívaný na základe pí-
somnej zmluvy nájomcom pre zabezpečenie príjmov

po celé zdaňovacie obdobie ako celok (§ 28 ods.
2 zákona o daniach z príjmov). Výška záväzku k pre-
najímateľovi sa zachytí vo výške zostatkovej ceny pre-
najatého príslušného investičného majetku a umoru-
je sa v zásade vo výške odpisov vyúčtovaných za
príslušný investičný majetok do nákladov s prihliad-
nutím k platobným podmienkam podľa zmluvy. 

(4) Na účte 955 – Dlhodobé prijaté preddavky sa
účtujú prijaté preddavky od odberateľov pred splne-
ním záväzku voči odberateľovi.

(5) Na účte 958 – Dlhodobé zmenky na úhradu sa
zachytávajú vlastné zmenky a akceptované cudzie
zmenky.

(6) Na účte 959 – Ostatné dlhodobé záväzky sa
zachytávajú ostatné dlhodobé záväzky, pre ktoré nie
je v účtovej skupine 95 – Dlhodobé záväzky určený
samostatný syntetický účet.

Čl. VII
Závierkové účty

Na účtoch 961 – Začiatočný účet súvahový, 962 –
Konečný účet súvahový a 963 – Účet ziskov a strát sa
účtuje v súlade s úvodnými ustanoveniami tohto
opatrenia.

Čl. VIII
Podsúvahové účty

(1) Na podsúvahových účtoch v účtových skupiná-
ch 97 až 99 sa sledujú dôležité skutočnosti, o ktorých
sa neúčtuje v sústave podvojného účtovníctva, a kto-
rých znalosť je podstatná pre posúdenie majetkovo-
právnej situácie účtovnej jednotky a ich ekonomic-
kých zdrojov. Ide predovšetkým o využívanie cudzie-
ho majetku, ku ktorému nemá účtovná jednotka vlast-
nícke právo, príp. právo hospodárenia, ďalej eviden-
cia práv, o ktorých sa neúčtuje (hypotéky), alebo ma-
teriálu, ktorého obstaranie, uchovanie, udržovanie
a sledovanie vyplýva zo všeobecne platných práv-
nych predpisov, napr. materiál civilnej obrany a iné.

(2) Na podsúvahových účtoch sa sledujú najmä:
– prijaté depozitá a hypotéky,
– prenajatý majetok,
– majetok zverený do úschovy,
– zásoby prijaté na spracovanie,
– prísne zúčtovateľné tlačivá,
– materiál v skladoch civilnej obrany a ostatný ma-

teriál na špecifické použitie,
– program 222,
– zmenky na inkaso použité na úhradu do doby

ich splatnosti.
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Výmer
Ministerstva financií SR zo 16. 10. 1997 č. Z-13/1997,

ktorým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve 
22. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

Referent: Ing. Rublíková, Mgr. Szendreyová, tel.: 07/518 2542 Číslo: 20438/1997-55

Ministerstvo financií SR podľa § 11 a 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a podľa položky č. 6 čas-
ti I/A výmeru MF SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, v znení neskorších
úprav 

určuje

maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve pri predaji od výrobcu (dovozcu), vrátane dovozného cla,
bez dane z pridanej hodnoty, zaradeného v klasifikácii produkcie KP 24.42 (č. col. sadzobníka 30) – v rozsa-
hu prílohy tohto výmeru.

Výmer nadobúda záväznosť 1. novembra 1997. 

Prílohy: 1

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

Príloha

I.A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká – Dodatok č. 17

COL. SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAX. PC VÝNIMKA

3004 90 99 1 47 26756 P-AM 1 PLV SOL 1X500G SHS D 3743,80

3004 90 99 1 47 26735 P-AM 1 PLV SOL 3X500G SHS D 11231,50

3004 90 99 1 47 26757 P-AM 2 PLV SOL 1X500G SHS D 4487,50

3004 90 99 1 47 26736 P-AM 2 PLV SOL 6X500G SHS D 26925,00

3004 90 99 1 47 26758 P-AM 3 PLV SOL 1X500G SHS D 4487,50

3004 90 99 1 47 26737 P-AM 3 PLV SOL 6X500G SHS D 26925,00

3004 90 99 1 47 26759 P-AM MATERNAL PLV SOL 1X500G SHS D 4768,80

3004 90 99 1 47 26738 P-AM MATERNAL PLV SOL 6X500G SHS D 28612,80

3004 90 99 1 47 26755 P-AM UNIVERSAL PLV SOL 1X500G SHS D 4300,10

3004 90 99 1 47 26734 P-AM UNIVERSAL PLV SOL 6X500G SHS D 25800,60
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Povolené emisie dlhopisov
Referent: Ing. Wimmer, tel.: 07/518 2516 Číslo: 17920/1997-56

10. septembra 1997

Ministerstvo financií Slovenskej republiky zverejňuje v zmysle § 7 ods. 1 zákona č. 530/1990 Zb. o dlho-
pisoch, v znení neskorších predpisov, zoznam emitentov, ktorým bola povolená emisia dlhopisov v období 
od 1. 1. 1997 do 30. 6. 1997.

P. č. Emitent Výška emisie Splatnosť emisie Výnosy z emisie Povaha 
(mil. Sk) (mesiace) pevný (%) pohyblivý (%) dlhopisu

1 Chirana – Prema, a. s. 500 60 13,5 – obchodov.
Stará Turá

2 HYZA, a. s. Žilina 20 3 10 – neobchod.
3 Poľnobanka, a. s. 1000 3, 6, 9,12,18, 8,25; 9,0; 10,0; 11,0; – neochod.

Bratislava 24, 36, 48 11,25; 11,50; 11,75; 12,0
4 Banské stavby, a. s., Prievidza 100 60 – D+4,4 obchodov.
5 Mesto Banská Bystrica 200 60 12,9 – obchodov.
6 Severoslovenské celulózky 1000 60 11,9 – obchodov.

a papierne, a. s., Ružomberok
7 Slovenská kreditná banka, a. s., 200 3, 6, 12 1/ – neobchod.

Bratislava
8 Hutné stavby, a. s., Košice 200 60 – D+3,95 obchodov.
9 Mesto Veľký Krtíš 55 60 14,0 – obchodov.

10 Mototrans, a. s. 100 48 – D+7,7 obchodov.
Banská Bystrica

11 Pivovar Karšay, s. r. o., Nitra 160 60 13,3 – obchodov.
12 Istrobanka, a. s., Bratislava 300 12 12,5 – neobchod.
13 Prvá komunálna banka, a. s. 500 3, 6, 9, 12 2/ – neobchod.

Žilina
14 ADUT - ADOX, a. s., Skalica 100 48 – D+5,2 obchodov.
15 TOPOS TOVARNÍKY, a. s.,Tovarníky 19 60 14,5 – obchodov.
16 ČSOB, a. s., zahr. pobočka v SR 1000 12 2/ – neobchod.

Bratislava 
17 Inforama, spol. s. r. o., Bratislava 50 48 19,0 – neobchod.
18 Technokon, a. s., Bratislava 200 48 12,5 – neobchod.
19 Banka Slovakia, a. s. 400 36 12,0 – neobchod.

Banská Bystrica
20 Dopravná banka, a. s. 200 6, 9, 12 11,2; 11,7; 13,0 – neobchod.

Banská Bystrica 24, 36, 48 13,5; 14,0; 14,5
21 Slovenský hodváb, a. s., Senica 100 36 – D+5,0 obchodov.
22 Hydrostav, a. s., Bratislava 150 60 13,5 – obchodov.
23 Cestné stavby, a. s., Košice 20 60 – D+7,0 neobchod.
24 Priemyselná banka, a. s., Košice 800 24 2/ – neobchod.
25 NAY, s. r. o., Bratislava 10 60 – D+5,0 obchodov.

Vysvetlivky:
neobchod. = verejne neobchodovateľné dlhopisy
obchodov. = verejne obchodovateľné dlhopisy
D = diskontná sadzba Národnej banky Slovenska
1/ výnos je stanovený kombináciou pevnej úrokovej sadzby a lehoty splatnosti
2/ výnos je stanovený pevnou úrokovou sadzbou v závislosti od obdobia, počas ktorého je depozitný certifikát držaný

Ing. Dušan Koledzai, v. r.
riaditeľ odboru kapitálového trhu
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky na za-
bezpečenie jednotného postupu pri uplatňovaní zá-
kona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení ne-
skorších predpisov (ďalej len „zákon”) oznamuje:

1. Vecné a peňažné dary, poskytnuté fyzickým
osobám a právnickým osobám na zmiernenie ná-
sledkov povodní, nie sú podľa § 3 ods. 4 a § 18 ods.
3 zákona predmetom dane z príjmov.

2. Finančné prostriedky, poskytnuté na zmiernenie
následkov povodní z verejných prostriedkov (zo štát-
neho rozpočtu, z rozpočtu obcí, zo štátnych fondov)

a) fyzickým osobám, sú podľa § 4 písm. k) zákona
oslobodené od dane z príjmov fyzických osôb,

b) právnickým osobám nezaloženým alebo nezria-
deným na podnikanie, nie sú predmetom dane
v súlade s § 18 ods. 4 zákona.

3. Dary, ktoré poskytli fyzické osoby a právnické
osoby obciam a právnickým osobám so sídlom na
území Slovenskej republiky na zmiernenie následkov
povodní a na bankové účty právnických osôb zriade-
né na tento účel, sa považujú za dary poskytnuté na

účely vymedzené § 15 ods. 8 a § 20 ods. 4 zákona.
Hodnotu poskytnutých darov si môžu darcovia –

fyzické osoby a právnické osoby odpočítať od zákla-
du dane podľa podmienok stanovených v cit. ustano-
veniach zákona.

Poskytnutie daru sa na účely určenia základu da-
ne uzná na základe príslušného dokladu (napr. príka-
zu na úhradu a výpisu z bankového účtu, ústrižku poš-
tovej poukážky, príjmového pokladničného dokladu 
a pod.), preukazujúceho, že peňažné prostriedky boli
poukázané na bankové účty zriadené na tento účel.

V prípade, že takéto dary boli fyzickými osobami
poskytnuté prostredníctvom svojho zamestnávateľa,
pri uplatnení nezdaniteľnej časti základu dane podľa
§ 15 ods. 8 zákona možno vychádzať zo zoznamu
darcov, vypracovaného zamestnávateľom s uvede-
ním účelu daru, jeho hodnoty a čísla bankového úč-
tu, na ktorý bol dar poukázaný.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej

84

Metodické usmernenie 
k § 6 zákona č. 379/1996 Z. z. 

o Fonde na podporu zahraničného obchodu

Pre účely zákona sa tuzemským vývozcom rozu-
mie právnická osoba so sídlom v Slovenskej republi-
ke, resp. fyzická osoba s trvalým pobytom v Sloven-
skej republike, ktorá je podnikateľom v zmysle § 2
ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník 
a uskutočňuje vývoz tovaru zo Slovenskej republiky.

Pre účely zákona sa tuzemským dovozcom rozu-
mie právnická osoba so sídlom v Slovenskej republi-
ke, resp. fyzická osoba s trvalým pobytom v Sloven-
skej republike, ktorá je podnikateľom v zmysle § 2
ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník 
a uskutočňuje dovoz tovaru do Slovenskej republiky.

Pre účely zákona sa prepustením do režimu vývozu
rozumejú colné režimy označené v zmysle vyhlášky
MF SR č. 167/1997 Z. z. o forme, obsahu a náležitos-
tiach colného vyhlásenia a o spôsobe vedenia colnej
štatistiky nasledovnými kódmi 1000, 3171, 1021, 1022
v prípadoch ak za vyvážaný tovar sa poskytuje finanč-
ná úhrada, úhrada tovarom alebo úhrada službami
označená v odseku 24 – Druh obchodu Jednotného
colného dokladu a Doplnkového jednotného colného
dokladu v druhej časti kódmi 1, 2 alebo 3.

Pre účely zákona sa prepustením do režimu voľ-
ného obehu rozumejú colné režimy v zmysle vyhláš-

83

Oznámenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky k posudzovaniu príjmov 

poskytnutých fyzickým osobám a právnickým osobám 
na zmiernenie následkov povodní a postup pri určení základu dane 

z príjmov fyzických osôb a právnických osôb podľa zákona 
č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Bieliková, Ing. Pohlod, tel.: 07/518 3415, 518 3464 Číslo: 19924/1997/62
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ky MF SR č. 167/1997 Z. z. o forme, obsahu a náleži-
tostiach colného vyhlásenia a o spôsobe vedenia col-
nej štatistiky nasledovnými kódmi 4000, 4071, 4078,
4091, 4051, 4041 v prípadoch ak sa za dovážaný to-
var poskytuje finančná úhrada, úhrada tovarom ale-
bo úhrada službami označená v odseku 24 – Druh
obchodu Jednotného colného dokladu a Doplnko-
vého jednotného colného dokladu v druhej časti kód-
mi 1, 2 alebo 3.

Pre účely zákona je možné, aby tuzemský vývozca
a tuzemský dovozca vypočítali hodnotu príspevkov
do Fondu jedným z dvoch nasledujúcich spôsobov:

č. 1:
Spôsob výpočtu príspevku pre účtovanie 
v sústave podvojného účtovníctva

Tuzemský vývozca vypočíta príspevok do Fondu
vo výške 0,1% z agregovanej sumy hodnôt tovaru pri
jednotlivých vývozoch, vedených v hlavnej účtovnej
knihe vývozcu za príslušný kalendárny mesiac. Do
agregovanej sumy sa započítava iba tá hodnota, kto-
rá zodpovedá prepusteniu tovaru do režimu vývozu
podľa tohto metodického usmernenia. Hodnotu pre
výpočet príspevku je možné viesť v analytickej evi-
dencii ako hodnotu tovaru v obchodnej parite, ktorá
je uvedená v odseku č. 46 Jednotného colného do-
kladu a Doplnkového jednotného colného dokladu.

Tuzemský dovozca vypočíta príspevok do Fondu
vo výške 0,1 % z agregovanej sumy hodnôt tovaru pri
jednotlivých dovozoch, vedených v hlavnej účtovnej
knihe dovozcu za príslušný kalendárny mesiac. Do
agregovanej sumy sa započítava iba tá hodnota, kto-
rá zodpovedá prepusteniu tovaru do režimu voľného
obehu podľa tohto metodického usmernenia. Hodno-
tu pre výpočet príspevku je možné viesť v analytickej
evidencii ako hodnotu tovaru v obchodnej parite, kto-
rá je uvedená v odseku č.46 Jednotného colného do-
kladu a Doplnkového jednotného colného dokladu.

č. 2:

Spôsob výpočtu príspevku pre účtovanie 
v sústave jednoduchého účtovníctva

Tuzemský vývozca vypočíta príspevok do Fondu
vo výške 0,1% z hodnoty každého vývozu pri prepus-
tení tovaru do režimu vývozu. Hodnota pre výpočet
príspevku sa berie z hodnoty tovaru v obchodnej pa-
rite, ktorá je uvedená v odseku č. 46 Jednotného col-
ného dokladu a Doplnkového jednotného colného
dokladu. Vývozca uhradí príspevok jednou agregova-
nou sumou z vypočítaných hodnôt príspevkov za jed-
notlivé vývozy v príslušnom kalendárnom mesiaci.

Tuzemský dovozca vypočíta príspevok do Fondu
vo výške 0,1 % z hodnoty každého dovozu pri pre-
pustení tovaru do režimu voľného obehu. Hodnota
pre výpočet príspevku sa berie z hodnoty tovaru v ob-
chodnej parite, ktorá je uvedená v odseku č. 46 na
tlačive Jednotný colný doklad a Doplnkový jednotný

colný doklad. Dovozca uhradí príspevok jednou ag-
regovanou sumou z vypočítaných hodnôt príspevkov
za jednotlivé dovozy v príslušnom kalendárnom me-
siaci.

Úhrada príspevkov a jej preukázanie

Vypočítaná suma sa zaokrúhľuje na celé koruny
smerom nahor. Tuzemský vývozca a tuzemský do-
vozca výšku (sumu) príspevku, vypočítanú spôso-
bom uvedeným v bode 1 a 2 uhradí osobitne sumou
za celkový vývoz a osobitne sumou za celkový dovoz
na účet Fondu: VÚB Bratislava-mesto, č. účtu:
12233-012/0200. Konštantný symbol: 0558, Špe-
cifický symbol je IČO dovozcu alebo vývozcu (resp.
rodné číslo v prípade, že nie je pridelené IČO).

Variabilný symbol predstavuje 10 miestne číselné
označenie obdobia, za ktoré sa príspevok uhrádza:

■ pozícia č. 1 až č. 2 predstavuje dátum prvého
dňa uhrádzaného obdobia

■ pozícia č. 3 až č. 4 predstavuje dátum posled-
ného dňa uhrádzaného obdobia

■ pozícia č. 5 až č. 6 predstavuje označenie me-
siaca, za ktorý sa platba realizuje

■ pozícia č. 7 až č. 8 predstavuje druhé dvojčíslie
roku úhrady

■ pozícia č. 9 až č. 10 predstavuje symbol: pre vý-
voz 21, pre dovoz 11

(napr.: pri vývoze za január 1997 bude variabilný
symbol: 0131019721, pri dovoze za apríl 1997 bude
variabilný symbol: 0130049711, atď.).

Dovozcovia a vývozcovia uhradia príspevky za
príslušný kalendárny mesiac do 25 dní nasledujúce-
ho mesiaca. Do konca nasledujúceho mesiaca, po
mesiaci, za ktorý uhradili príspevky, je potrebné za-
slať na adresu Fondu avízo vo forme písomného
oznámenia. Písomné oznámenie obsahuje potvrde-
nie o zaplatení celkového príspevku za vývoz a oso-
bitne celkového príspevku za dovoz. Avízo musí ob-
sahovať informáciu, za aké obdobie sú príspevky
uhradené (v súlade s variabilným symbolom), ako aj
názov, sídlo, bankové spojenie a IČO organizácie.
Ďalej je potrebné doložiť k avízu fotokópiu výpisu 
z účtu. Avízo musí byť podpísané štatutárnym zástup-
com dovozcu alebo vývozcu (nie je potrebné notár-
ske overenie).

Adresa Fondu

FOND NA PODPORU
ZAHRANIČNÉHO OBCHODU
Nobelova 18
831 02 Bratislava
Telefón: 07/5031 214, 5031 216
Fax: 07/5031 215

Ing. Kornel Ondrášik, v. r.
riaditeľ FPZO
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa ustanovenia § 4 ods. 2 zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníc-
tve ustanovuje:

Čl. I
(1) Týmto opatrením sa mení a dopĺňa Opatrenie Ministerstva financií Slovenskej republiky zo dňa 11. 11.

1996, ktorým sa ustanovila účtová osnova a postupy účtovania pre banky a Opatrenie Ministerstva financií Slo-
venskej republiky zo dňa 11. 11. 1996, ktorým sa ustanovilo usporiadanie a obsahové vymedzenie položiek úč-
tovnej závierky bánk a minimálny rozsah údajov z nej určený na zverejnenie.

(2) Zmeny a doplnky účtovej osnovy a postupov účtovania, usporiadanie a obsahové vymedzenie položiek
účtovnej závierky a minimálny rozsah údajov určených na zverejnenie tvoria Prílohu č. 1 a č. 2 tohto opatrenia.

Čl. II
(1) Podľa tohoto opatrenia postupujú banky od 1. januára 1998.

(2) Toto opatrenie bude vyhlásené oznámením o jeho vydaní v Zbierke zákonov Slovenskej republiky a na-
dobúda záväznosť dňom jeho uverejnenia.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií

Príloha č. 1 k opatreniu MF SR č. 3171/97-sekr.

Zmeny a doplnky účtovej osnovy a postupov účtovania pre banky 
platné od 1. 1. 1998

Účtová osnova pre banky

(1) Doplňajú sa nové syntetické účty

a) v účtovej triede 1
P* 149 Opravná položka k pohľadávkam z iných hodnôt
P* 159 Opravná položka k pohľadávkam z cenných papierov
P 168 Záväzky z iných hodnôt voči klientom

b) v účtovej triede 2
A 284 Úvery poskytnuté štátnym fondom

c) v účtovej triede 3
AP 332 Prevádzkové prostriedky pobočiek a zastupiteľstiev v zahraničí
P* 340 Oceňovacie rozdiely z postúpených pohľadávok

85

Opatrenie,
ktorým sa mení a dopĺňa Opatrenie Ministerstva financií 

Slovenskej republiky zo dňa 11. 11. 1996 č. 65/355/1996 ustanovujúce
účtovú osnovu a postupy účtovania pre banky a Opatrenie Ministerstva 

financií Slovenskej republiky zo dňa 11. 11. 1996 č.65/356/1996 
ustanovujúce usporiadanie a obsahové vymedzenie položiek 

účtovnej závierky bánk a minimálny rozsah údajov určený na zverejnenie

Referent: Ing. Majo, tel.: 07/518 3135 Číslo: 3171/97 – sekr.
z 29. septembra 1997
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d) v účtovej triede 4
A 415 Ostatné investičné cenné papiere 
A 435 Opravná položka k odplatne nadobudnutému majetku
P* 436 Oprávky k opravnej položke k odplatne nadobudnutému majetku

e) v účtovej skupine 93
P 936 Prijaté záruky z akreditívov

f)  v účtovej skupine 98
A 987 Hodnoty odovzdané k uloženiu iným bankám
A 988 Vlastné hodnoty banky prevzaté do úschovy

g) účtová skupina 99
A 995 Odpísané pohľadávky
A 996 Hodnoty v evidencii

(2) Zmeny v názvoch a označení účtových tried, účtových skupín a syntetických účtov

P 178 Záväzky z cenných papierov voči klientom
P 288 Vklady prostriedkov štátnych fondov

33 Pobočky a zastupiteľstvá
38 Obchodovateľné cenné papiere v zásobe

AP 381 Usporiadací účet k obchodovateľným cenným papierom 

4 Investičný majetok
41 Investičné cenné papiere a vklady

P* 419 Opravná položka k investičným cenným papierom a vkladom 
A 473 Ocenenie účtovnej jednotky pri jej kúpe      

5 Kapitálové účty, dlhodobé záväzky a uzávierkové účty
50 Dotácie a podobné zdroje

P 501 Dotácie
P 507 Zdroje podobné dotáciám
P 590 Hospodársky výsledok v schvaľovacom konaní

665 Náklady na prevod investičných cenných papierov a vkladov
666 Náklady na prevod ostatného investičného majetku 
765 Výnosy z prevodu investičných cenných papierov a vkladov
766 Výnosy z prevodu ostatného investičného majetku

A 934 Poskytnuté záruky z akreditívov

98 Hodnoty odovzdané alebo prevzaté do úschovy, 
správy a k uloženiu

P 984 Hodnoty prijaté do správy
A 985 Hodnoty odovzdané do správy iným bankám
P 986 Hodnoty prijaté k uloženiu

(3) V osobitných účtoch emisnej banky

P* 019 Opravná položka ku klasifikovaným pohľadávkam
AP 981 Slovenské peniaze

Postupy účtovania pre banky

A. Všeobecné ustanovenia

(4) Čl. I 

V bode 8 vypustiť pôvodný text a nahradiť textom: „Podriadené aktíva sú poskytnuté úvery a podriade-
né pasíva sú prijaté úvery, o ktorých bolo zmluvne dohodnuté, že v prípade likvidácie alebo konkurzu
dlžníka budú splatené až po uspokojení pohľadávok ostatných veriteľov (t. j. v poslednom poradí).”.

(5) Čl. II 

V druhej vete slovo „...riadenie...” nahradiť slovom „...riadení...”.
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(6) Čl. lll

V ods. 1 písm. c) v zátvorke nahr. „§ 297” paragrafom „§ 299 ”.
Ods. 3 sa dopĺňa treťou vetou „Na účtoch účtových skupín 14 až 17 účtujú banky zabezpečovacie
operácie aj vo vzťahu ku klientom”.

(7) Čl. IV

V bode (1) sa v prvej vete za slovo „klienta” dopĺňa text: „...deň príkazu na korešpondenta k vykonaniu
platby, deň zúčtovania príkazov banky s clearingovým centrom...”, za slová „korešpondenta banky” sa
dopĺňa text v zátvorke „...(správou sa rozumie swiftová správa, avízo bonitnej banky, prevzaté médium,
výpis z účtu, prípadne iné dokumenty)...”, za slovami „deň uzavretia” sa vypúšťa slovo „termínového”,
za slovom „papiermi” sa slovo „alebo” nahrádza čiarkou a za slovo „devízami” sa dopĺňa text: „...opcia-
mi, prípadne inými derivátmi...”, za slovo „záruky” sa dopĺňa text „...prípadne úverového prísľubu...”.

(8) Čl. VIII

V bode (1) c) poslednú vetu doplniť: „V prípade, že sa uzavrie hypotekárny alebo komunálny úver na 
5 rokov (§ 36 b, c zákona o bankách) bude považovaný za dlhodobý úver.”.

(9) Čl. IX

V ods. 4 za slovom prípadu sa dopĺňa slovo „a”.

(10) Čl. Xlll

V ods. 9 písm. b) sa vypúšťa druhá veta začínajúca slovom „Trvalé...”.

(11) Čl. XV

a) V bode 9 na začiatku prvej a tretej vety slovo „...Krátkodobými...” nahradiť slovom „...Obchodovateľ-
nými...”;

b) V bode 9 štvrtú vetu nahradiť nasledovným znením: „Investičnými cennými papiermi sa rozumejú
nielen podielové cenné papiere (Čl. ll všeobecných ustanovení), ale aj cenné papiere obstarané 
s cieľom dlhodobého zaradenia do portfólia banky (dlhšie ako 1 rok) s cieľom dosahovania trvalých
a pravidelných výnosov z nich.”.

B. Osobitné ustanovenia k účtovým triedam

Pozn.: V prípade zaradenia nových účtov do príslušných účtových tried sa pôvodné číslovanie v bodoch nemení, no-
vým účtom sa nepriraďujú čísla bodov.

Účtová trieda 1 – POKLADNIČNÉ A MEDZIBANKOVÉ ÚČTY

(12) Čl. II

a) Vypustiť bod „(1.2) Neúčtujú sa tu obežné zlaté mince, ktoré sa účtujú na účte 113 – Zlato.”;
b) V bode (3.1) vypustiť poslednú vetu a nahradiť týmto textom: „Ostatné nakúpené ceniny sa účtujú

ako zásoby (311.)”.
c) V bode (3.2) doplniť v zátvorke za slovom „...stravovanie...” text: „...vo vlastnej závodnej jedálni...” 

a číslo účtu 985 zmeniť na číslo účtu 996.

(13) Čl. IV

a) V bode (1.1) doplniť text: „...Debetné zostatky na bežných účtoch sa vo výkazoch uvádzajú v aktívach
a nemôžu sa za jednotlivých klientov (platí aj za banky) a meny kompenzovať s kreditným zostat-
kom.”;

b) V bode (4.1) doplniť text: „...Debetné zostatky na bežných účtoch sa vo výkazoch uvádzajú v aktívach
a nemôžu sa za jednotlivých klientov (platí aj za banky) a meny kompenzovať s kreditným zostat-
kom.”.

(14) Čl. V

V čl. V sa dopĺňajú účty:
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a) „149 – Opravná položka k pohľadávkam z iných hodnôt”.
Na tomto účte sa účtujú opravné položky k pohľadávkam z iných hodnôt.
b) „159 – Opravná položka k pohľadávkam z cenných papierov”. 
Na tomto účte sa účtujú opravné položky k pohľadávkam z cenných papierov.
c) „168 – Záväzky z iných hodnôt voči klientom”. 
Na tomto účte sa účtujú záväzky z iných hodnôt voči klientom.

V čl. V sa menia účty:
d) „178 – Záväzky z cenných papierov voči klientom”.
Na tomto účte sa účtujú záväzky z cenných papierov voči klientom.

(15) Čl. VI

a) V bode (1.1) z poslednej vety vypustiť text „...na krátkodobé (do 1 roka) a dlhodobé (nad 1 rok)...”;
b) V bode (2.1) z poslednej vety vypustiť text „...na krátkodobé (do 1 roka) a dlhodobé (nad 1 rok)...”.

(16) Čl. VII

V bode (6.1) text poslednej vety nahradiť textom „Analytická evidencia sa vedie podľa položiek účtov-
nej závierky.”.

Účtová trieda 2 – ÚČTY KLIENTOV

(17) Čl. II 

V bode (4.1) doplniť text: „vrátane komunálnych a hypotekárnych úverov.”.

(18) Čl. III

V bode (1.1) vypustiť poslednú vetu a nahradiť textom: „...Debetné zostatky na bežných účtoch sa vo vý-
kazoch uvádzajú v aktívach a nemôžu sa za jednotlivých klientov a meny kompenzovať s kreditným zo-
statkom.”.
V názve účtu 225 nahradiť slovo „termínové” slovom „termínované”. 

(19) Čl. VI

V bode (1.1) doplniť text: „(napr. peňažné záruky a pod.)”.

(20) Čl. VII 

a) V čl. Vll sa dopĺňa nový účet „284 – Úvery poskytnuté štátnym fondom”.
Na tomto účte sa účtujú úvery poskytnuté bankami štátnym fondom. Analytická evidencia sa vedie
podľa jednotlivých štátnych fondov.
b) Názov účtu 288 – Štátne fondy zmeniť na „288 – Vklady prostriedkov štátnych fondov” a pôvod-

ný text vypustiť a nahradiť textom: „Na tomto účte sa účtujú vklady štátnych fondov podľa osobitných
predpisov MF SR. Analytická evidencia sa vedie podľa jednotlivých druhov štátnych fondov.”.

Účtová trieda 3 – OSTATNÉ POHĽADÁVKY A ZÁVÄZKY A PRECHODNÉ ÚČTY 
sa mení na

„OSTATNÉ POHĽADÁVKY A ZÁVÄZKY, ZÁSOBY A PRECHODNÉ ÚČTY”

(21) Čl. I

V ods. (1) písm. h) text „...nakúpené cenné papiere...” nahradiť textom „...obchodovateľné cenné pa-
piere...”.

(22) Čl. III

„33 Pobočky a zastupiteľstvá”
a) Bod (1.1) pôvodný text sa vypúšťa a nahrádza nasledovným znením: „Na tomto účte sa účtujú pro-

striedky prijaté centrálou od tuzemských pobočiek a zastupiteľstiev alebo zverené centrálou banky
tuzemským pobočkám a zastupiteľstvám. Zostatky na vzájomných účtoch centrály a pobočiek a za-
stupiteľstiev sa vzájomne kompenzujú.”.
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b) Dopĺňa sa nový účet „332 – Prevádzkové prostriedky pobočiek a zastupiteľstiev v zahraničí”.
Na tomto účte sa účtujú krátkodobé a strednodobé prostriedky prijaté centrálou od zahraničných pobo-
čiek a zastupiteľstiev alebo krátkodobé a strednodobé prostriedky zverené centrálou banky v bežnom
bankovom styku so zahraničnými pobočkami a zastupiteľstvami. Neúčtujú sa tu prostriedky dlhodobo zve-
rené zahraničným pobočkám, tieto prostriedky sa účtujú na účtoch účtových skupín 42 a13 a účtu 562.
Neúčtujú sa tu prostriedky vyplývajúce zo vzťahu banky voči klientovi.

(23) Čl. IV 

a) Dopĺňa sa nový účet „340 – Oceňovacie rozdiely z postúpených pohľadávok”.
Na tomto účte sa sledujú oceňovacie rozdiely z postúpenia pohľadávok. Pri postúpení pohľadávky úč-
tuje postupník v prospech tohto účtu rozdiel medzi jej nominálnou hodnotou a cenou, za ktorú ju kúpil
od postupcu. Pri zaplatení pohľadávky od pôvodného dĺžnika sa tento rozdiel zaúčtuje na príslušný
účet výnosov (767).

b) V bode (3.1) z poslednej vety vypustiť text „...a platy.”;

c) v bode (4.3) vypustiť slová „ ... hmotného...”;

d) v bode (7.2) vypustiť pôvodný text a nahradiť textom: „Účtujú sa tu tiež záväzky z titulu dane z príjmov
stanovené osobitnou sadzbou uvedenou v zákone o daniach z príjmov, odložená daňová pohľadáv-
ka alebo záväzok dane z príjmov, pohľadávka alebo záväzok z titulu dane z pridanej hodnoty, ako aj
ostatné dane podľa osobitných predpisov.”. 

(24) Čl. V

a) V bode (7) doplniť nový bod (7.2) s týmto textom: „Zostatok účtu 357 ku dňu uzavierania účtovných
kníh vyjadruje nedokončené termínové operácie s úrokovými nástrojmi.”;

b) v bode (8) doplniť nový bod (8.5) s týmto textom: „Zostatok účtu 358 ku dňu uzavierania účtovných
kníh vyjadruje nedokončené termínové operácie s menovými nástrojmi.”;

c) v bode (9) doplniť nový bod (9.2) s týmto textom: „Zostatok účtu 359 ku dňu uzavierania účtovných
kníh vyjadruje nedokončené termínové operácie s ostatnými nástrojmi.”.

(25) Čl. VII

V bode (2.1) z tretej vety za slovami „...cenných papierov...” vypustiť text „...na krátkodobé (do 1 roka) 
a dlhodobé (nad 1 rok).”.

(26) Čl. VIII

a) Názov účtovej skupiny „38 – Nakúpené cenné papiere v zásobe” nahradiť názvom „38 – Obcho-
dovateľné cenné papiere v zásobe”;

b) názov účtu v bode (1) „381 – Usporiadací účet k nakúpeným cenným papierom” nahradiť názvom
„381 – Usporiadací účet k obchodovateľným cenným papierom”;

c) v bode (2.1) z druhej vety za slovom „...splatnosti...” vypustiť text „...na krátkodobé (do 1 roka) a dl-
hodobé (nad 1 rok)...”;

d) v bode (3.1) z tretej vety za slovom „...splatnosti...” vypustiť text „...na krátkodobé (do 1 roka) a dlho-
dobé (nad 1 rok)...”.

Účtová trieda 4 – HMOTNÝ, NEHMOTNÝ INVESTIČNÝ MAJETOK A OSTATNÝ FINANČNÝ MAJETOK 
sa mení na

„INVESTIČNÝ MAJETOK”

(27) Čl. I

a) V bode (1) sa mení prvá veta nasledovne: „Na účtoch účtovej triedy sa účtuje o investičnom majet-
ku, ktorý zahŕňa” a bod a) sa mení na „investičné cenné papiere a vklady (účt. sk. 41)”;

b) v bode (4) zmeniť text za číslom účtovnej skupiny na ”43 - Hmotný investičný majetok sa tiež účtujú:
c) v bode (11) písm. b) sa nahrádza nasledovne: „vytvorené vlastnou činnosťou za účelom obchodova-

nia s nimi, resp. opakovaného predaja, avšak nejde o software na zákazku alebo o súčasť dodávky
hardware”;

d) v bode (14) sa pôvodný text zrušuje a nahrádza nasledovným znením:
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„Finančnými investíciami sa rozumejú:
a) investičné cenné papiere a vklady, ktoré budú v držbe účtovnej jednotky dlhšie ako jeden

rok, t. j. podielové cenné papiere a vklady v podnikoch s rozhodujúcim vplyvom, v podni-
koch s podstatným vplyvom a v prípadoch, keď má účtovná jednotka v inej účtovnej jed-
notke menšinový vplyv,

b) ostatné investičné cenné papiere, ako napr. obligácie a iné dlhopisy so splatnosťou dlhšou
ako jeden rok,

c) prostriedky dlhodobo poskytnuté pobočkám v zahraničí, ako aj poskytnuté dlhodobé úve-
ry osobitného charakteru,

d) umelecké diela, zbierky, predmety z drahých kovov a pozemky, ktoré účtovná jednotka ob-
staráva za účelom dlhodobého uloženia voľných peňažných prostriedkov a ďalej súbory
hnuteľných a nehnuteľných vecí prenajímaných ako celok podľa § 28 ods. 2 zákona o da-
niach z príjmu”.

(28) Čl. VI

a) Názov účtovej skupiny „41 – Podielové cenné papiere a vklady” nahradiť názvom „41 – Investičné
cenné papiere a vklady”.

b) Dopĺňa sa nový účet „415 – Ostatné investičné cenné papiere”.
Na tomto účte sa účtujú ostatné investičné cenné papiere, ktoré banka nakúpila so zámerom dlhodo-
bého zaradenia do majetku (viac ako 1 rok) s cieľom dosahovania trvalých a pravidelných výnosov vy-
plývajúcich z vlastníctva týchto cenných papierov. Ide najmä o dlhopisy, podielové listy a pod.;

c) v bode (4) názov účtu „419 – Opravná položka k podielovým cenným papierom a vkladom” nahra-
diť názvom „419 – Opravná položka k investičným cenným papierom a vkladom”;

d) v bode (4.1) text „...podielových cenných papierov...” nahradiť textom „...investičných cenných pa-
pierov a vkladov...”;

e) dopĺňa sa nový účet „435 – Opravná položka k odplatne nadobudnutému majetku”.
Na tomto účte sa účtujú rozdiely medzi kúpnou cenou a ocenením majetku v účtovníctve predávajú-
ceho pri kúpe účtovnej jednotky v prípade, že kupujúci nevykonal individuálne precenenie jednotlivých
zložiek majetku na kúpnu cenu. Do rozdielu sa nezahŕňa cena pozemkov, ktorá sa zaúčtuje na účet
432 v dohodnutej cene; pokiaľ nie je cena dohodnutá oddelene, zaúčtujú sa pozemky v ocenení po-
dľa všeobecne platného predpisu a ďalej sa do rozdielu nezahŕňa suma zaúčtovaná na účte 473 –
Ocenenie účtovnej jednotky pri jej kúpe. Nadobúdateľ môže majetok dodatočne individuálne preceniť
na základe odborného odhadu, a to do výšky kúpnej ceny, pričom účtovné odpisy už zaúčtované stor-
nuje a zaúčtuje odpisy z dodatočného precenenia majetku k termínu nadobudnutia majetku. Dodatoč-
né precenenie môže vykonať najneskoršie do termínu uzavierania účtovných kníh; pokiaľ od nado-
budnutia majetku do uzatvorenia účtovných kníh neuplynú tri mesiace, možno vykonať precenenie aj 
v nasledujúcom účtovnom období. Účet 435 môže mať podľa povahy aktívny alebo pasívny začiatoč-
ný zostatok, pričom v účtovnej závierke sa vykazuje vždy na strane aktív (jedná sa o korekciu majetku).
Tento rozdiel účtovná jednotka odpisuje do nákladov príp. výnosov pravidelne počas 15 rokov od na-
dobudnutia tohoto majetku a to nepriamo prostredníctvom oprávok t. j. účtu 436. Po jej úplnom odpí-
saní sa vyradí z účtovníctva.

f) Dopĺňa sa nový účet„436 – Oprávky k opravnej položke k odplatne nadobudnutému majetku”.
Na tomto účte sa účtujú oprávky k opravnej položke k odplatne nadobudnutému majetku. Tvorba oprá-
vok sa účtuje súvzťažne na samostatných analytických účtoch k účtu 667 – Iné prevádzkové náklady
v prípade aktívneho rozdielu resp účtu 767 – Iné prevádzkové výnosy v prípade pasívneho rozdielu. 

g) Názov účtu 473 – Ocenenie účtovnej jednotky sa mení na „473 – Ocenenie účtovnej jednotky pri
jej kúpe” a v bode (22.1) sa pôvodný text nahrádza nasledovným znením: „Na tomto účte účtuje ku-
pujúci ocenenie účtovnej jednotky (napr. ocenenie dobrého mena a pod.) pri jej kúpe ak toto oce-
nenie je osobitne uvedené a vyčíslené v kúpnej zmluve.

h) V bode (26.2) sa v prvej vete vypúšťa za slovom „...rokov” zátvorka vrátane textu v nej.

Účtová trieda 5 – KAPITÁLOVÉ ÚČTY, DLHODOBÉ ZÁVÄZKY A UZÁVIERKOVÉ ÚČTY

(29) Čl. l 

V ods. (1) písm. a) zmeniť „subvencie” na „dotácie”. 
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(30) Čl. II

a) Názov účtovej skupiny „50 - Subvencie a podobné zdroje” zmeniť na „50 – Dotácie a podobné 
zdroje”;

b) názov účtu „501 – Subvencie” zmeniť na „501- Dotácie”, názov účtu „507 – Zdroje podobné sub-
venciám” zmeniť na „507 – Zdroje podobné dotáciám”. V uvedených účtoch v texte zameniť slo-
vo „subvencia” za slovo „dotácia”;

c) v bode (17.1) písm. b) slovo „...obcodnej...” nahradiť slovom „...obchodnej...”;
d) v bode (18.1) vypustiť zo zátvorky „ods. 2” a nahradiť textom „ods. 1”. Za prvú vetu doplniť text: „Úč-

tujú sa v cene obstarania. Pri znížení základného imania sa rozdiel medzi cenou, za ktorú sa odku-
pujú a nominálnou cenou akcie účtuje do nákladov alebo výnosov (podľa charakteru rozdielu).”;

e) v bode (19.3) v druhej vete nahradiť slová „...majetkovej účastiny...” slovami „...podielového cenného
papiera a vkladu...”;

f) v bode (21.1) sa slová „...predchádzajúcom účtovnom odobí...” nahrádzajú „...predchádzajúcich úč-
tovných obdobiach...”.

Účtová trieda 6 – NÁKLADY 

(31) Čl. I

a) Odsek (7) sa prečísluje na odsek (8);
b) dopĺňa sa nový odsek 7, ktorý znie:
„Ak vo vyúčtovaniach (došlých faktúrach) za prijaté služby alebo v nákladoch zaúčtovaných podľa
iných dokladov budú zahrnuté tiež sumy, ktoré nepatria do nákladov účtovnej jednotky (napr. súkr. te-
lefónne hovory, prepravné, nájomné, elektrický prúd a pod.), možno postupovať nasledovne:

a) ak sa zistia pred zaúčtovaním príslušných vyúčtovaní (faktúr) nároky, ktoré majú príslušný pra-
covníci príp. účtovné jednotky uhradiť, sumy takých nárokov sa zaúčtujú priamo na príslušné úč-
ty v účtovej triede 3,

b) ak sa nezistia tieto nároky pracovníkov a účtovných jednotiek pred zachytením príslušných vy-
účtovaní (faktúr), zaúčtujú sa sumy na príslušné účty v účtovej triede 6. O dodatočne prijaté
náhrady alebo vyúčtované nároky na ne na účtoch účtovej triedy 3 sa znížia zachytené náklady 
v účtovej triede 6 v bežnom účtovnom období. V nasledujúcom účtovnom období sa náhrady ale-
bo nároky zaúčtujú voči mimoriadnym výnosom.”.

(32) Čl. II 

a) V bode (12.1) vypustiť prvú vetu a nahradiť týmto textom: „Na tomto účte sa účtujú odpisy hmotného
investičného majetku (účet 431 a 433).”;

b) v bode (14.1) z textu vypustiť „...XII...”;

c) v bode (17.1) sa dopĺňa pôvodný text „ako aj náklady pri postúpení pohľadávky:”;

d) v bode (18.1) sa dopĺňa pôvodný text „ako aj náklady pri postúpení pohľadávky.”;

e) v bode (19) názov účtu „665 – Náklady na prevod podielových cenných papierov a vkladov” nahra-
diť textom „665 – Náklady na prevod investičných cenných papierov a vkladov”;

f)  v bode (19.1) text „...podielových cenných papierov a vkladov...” nahradiť textom „...investičných cen-
ných papierov a vkladov...;

g) názov účtu 666 – Náklady na prevod ostatného majetku sa mení na ”666 – Náklady na prevod
ostatného investičného majetku”;

h) pôvodný text v bode (20.1) sa zrušuje a nahrádza nasledovne: „Na tomto účte sa účtujú náklady z ti-
tulu predaja (prevodu) ostatného investičného majetku.”;

i)  bod (21.2) sa mení na „Na tomto účte sa účtujú náklady z titulu predaja (prevodu) ostatného majet-
ku banky”;

pôvodný bod (21.2) sa prečísluje na bod (21.3);
pôvodný bod (21.3) sa prečísluje na bod (21.4);

j)  v bode (22.1) za slová „...pokuty a penále...” doplniť text: „...s výnimkou pokút, ktoré sa účtujú na úč-
toch 611 a 667,...”.
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Účtová trieda 7 – VÝNOSY

(33) Čl. II 

a) V bode (7.1) vypustiť „...XII...”
b) v bode (10.1) sa pôvodný text dopĺňa „ako aj prípadné výnosy z postúpených pohľadávok.”;
c) v bode (11.1) sa pôvodný text dopĺňa „ako aj prípadné výnosy z postúpených pohľadávok...”;
d) názov účtu ”765 – Výnosy z prevodu podielových cenných papierov a vkladov” nahradiť názvom

„765 – Výnosy z prevodu investičných cenných papierov a vkladov”;
e) v bode (12.1) text „...podielových cenných papierov a vkladov...” nahradiť textom „...investičných cen-

ných papierov a vkladov...”;
f)  názov účtu 666 – Náklady na prevod ostatného majetku sa mení na „766 – Výnosy z prevodu

ostatného investičného majetku”;
g) pôvodný text v bode (13.1) sa zrušuje a nahrádza nasledovne: „Na tomto účte sa účtujú výnosy z ti-

tulu predaja ( prevodu ) ostatného investičného majetku.”;
h) v bode (14.1) sa pôvodný text dopĺňa o druhú vetu „Ďalej sa na tomto účte účtuje vysporiadanie

oceňovacieho rozdielu z postúpenia pohľadávky.”;
i)  bod (14.2) sa mení na „Na tomto účte sa účtujú výnosy z titulu predaja (prevodu) ostatného majetku

banky”;
pôvodný bod (14.2) sa prečísluje na bod (14.3)
pôvodný bod (14.3) sa prečísluje na bod (14.4);
j)  v bode (15.1) doplniť text poslednej vety: „...s výnimkou pokút, ktoré sa účtujú na účtoch 711, 712 

a 767.”.

Účtová trieda 9 – PODSÚVAHOVÉ ÚČTY

(34) Čl. II

a) V bode (10) sa mení názov účtu „934 – Otvorenie akreditívov klientom” na „934 – Poskytnuté záru-
ky z akreditívov”;

b) v bode (10.1) vypustiť pôvodný text a nahradiť textom: „Na tomto účte sa účtujú poskytnuté záruky 
z akreditívov. Analytická evidencia sa vedie osobitne podľa potvrdenia a otvorenia akreditívov.”;

c) dopĺňa sa nový syntetický účet: „936 – Prijaté záruky z akreditívov”
„Na tomto účte sa účtujú prijaté záruky z akreditívov. Analytická evidencia sa vedie osobitne podľa po-
tvrdenia a otvorenia akreditívov.”;
d) v bode (19.1) slovo ”temínových” nahradiť slovom „termínových”;
e) v bode (27.1) slovo „meniu” nahradiť slovom „menu”;
f)  dopĺňajú sa nové syntetické účty:
„984 – Hodnoty prijaté do správy
Na tomto účte sa účtujú cenné papiere a iné hodnoty (spravidla v nominálnej hodnote) zverené klien-
tami banke do správy (§ 36 zákona o cenných papieroch).„
985 – Hodnoty odovzdané do správy iným bankám
Na tomto účte sa účtujú cenné papiere a iné hodnoty banky odovzdané do správy iným bankám (§ 36
zákona o cenných papieroch). 
986 – Hodnoty prijaté k uloženiu
Na tomto účte sa účtujú cenné papiere a iné hodnoty zverené klientami banke k uloženiu (§ 516 až 
§ 526 a § 700 až § 707 Obchodného zákonníka, § 747 až § 753 Občianskeho zákonníka, § 37 záko-
na o cenných papieroch).
987 – Hodnoty odovzdané k uloženiu iným bankám
Na tomto účte sa účtujú cenné papiere a iné hodnoty banky odovzdané k uloženiu iným bankám 
(§ 516 až § 526 a § 700 až § 707 Obchodného zákonníka, § 747 až § 753 Občianskeho zákonníka, 
§ 37 zákona o cenných papieroch).
988 – Vlastné hodnoty banky prevzaté do úschovy
Na tomto účte sa účtujú vlastné hodnoty banky uložené vo svojej banke (napr. pobočke). Neúčtujú sa
tu hodnoty banky redeponované v pobočke banky, ktoré sa účtujú v pobočke banky, ktorá ich prijala
do úschovy.
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995 – Odpísané pohľadávky
Na tomto účte sa účtujú odpísané pohľadávky, pri ktorých ešte nezanikol právny nárok, t. j. ide o po-
hľadávky, ktoré boli odpísané z rozhodnutia účtovnej jednotky. 
996 – Hodnoty v evidencii
Na tomto účte sa účtuje stav a pohyb prísne zúčtovateľných tlačív, ktoré by bolo možné v prípade stra-
ty zneužiť na škodu banky. Ide o zásobu hodnôt v evidencii. Ďalej sa na tomto účte môže účtovať z roz-
hodnutia účtovnej jednotky taký majetok, ktorý je vedený v operatívnej evidencii.”.

Účtová trieda 0 – OSOBITNÉ ÚČTY EMISNEJ BANKY

(35) Čl. VIII

V bode (1) sa mení názov účtu „981 – Zásoby peňazí slovenskej meny (Sk)” na „981 – Slovenské pe-
niaze”.

Poznámka k prílohe č. 2:

Pre lepšiu orientáciu vo výkazoch, v prílohe a údajoch na zverejnenie, tieto sú uvádzané v plnom
rozsahu.
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Príloha č. 2 k opatreniu MF SR č. 3171/97 - sekr.

Ministerstvo financií Slovenskej republiky Súvaha Úč B 1-01 
Schválené pod č. 3171/97

SÚVAHA BÁNK
(v tis. Sk)

Účtovná jednotka doručí
účtovnú závierku ako
prílohu k daňovému priznaniu
za daň z príjmov:
2-krát daňovému orgánu
(v sídle centrály banky)
1-krát bankovému dohľadu NBS
1-krát Ministerstvu financií SR

Rok  Mesiac

IČO

Druh podania: riadne
opravné
dodatočné
opakované

Názov účtovnej jednotky

Sídlo účtovnej jednotky
Ulica a číslo

PSČ Názov obce

Číslo telefónu

Smerové číslo Telefón Číslo faxu

Odoslané dňa: Pečiatka a podpis Osoba zodpovedná Osoba zodpovedná
štatutárneho orgánu za účtovníctvo: za účtovnú závierku:
účtovnej jednotky:

Podpis: Podpis:

Telefón:
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Ozna- č. Bežné účtovné obdobie Predchádzajúce
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Brutto Korekcia Netto účtovné obdobie

a b c 1 2 3 4

x Aktíva x x x x x

1. Pokladničná hotovosť, prostriedky
u emisných bánk
a šekové poštové účty (r. 2 + r. 7) 1 

1.1. Pokladničné hodnoty (r. 3 až r. 6) 2 

1.1.1. Pokladnica (111) 3 

1.1.2. Zlato (113) 4 

1.1.3. Iné pokladničné hodnoty (118) 5 

1.1.4. Hodnoty na ceste (119) 6 

1.2. Účty emisných bánk a šekové poštové
účty (r. 8 až r. 11) 7 

1.2.1. Účty v emisných bankách (121- d.z.) 8 

1.2.2. Účty peňažných rezerv v NBS (122) 9 

1.2.3. Úvery poskytnuté emisným bankám 
(123) 10 

1.2.4. Šekové poštové účty (124) 11 

2. Nakúpené štátne pokladničné 
poukážky (r. 13 + r. 14) 12 

2.1. Štátne pokladničné poukážky 
vydané v tuzemsku (181) - (189) 13 

2.2. Štátne pokladničné poukážky vydané 
v zahraničí (182) - (189) 14 

3. Nakúpené pokladničné poukážky a iné
podobné hodnoty (r. 16 + r. 17) 15 

3.1. Krátkodobé pokladničné poukážky
NBS a iné podobné hodnoty vydané
v tuzemsku (191 - 199A) 16 

3.2. Krátkodobé pokladničné poukážky  
a iné podobné hodnoty vydané  
v zahraničí (192) - (199A) 17 

4. Pohľadávky z iných hodnôt (r. 19 až r. 21) 18 

4.1. Pohľadávky zo zmeniek a iných 
obchodných pohľadávok (141)–(149) 19 

4.2. Pohľadávky z krátkodobých úverov (142) –(149) 20 

4.3. Pohľadávky z iných pokladničných 
hodnôt (143)–(149) 21

5. Pohľadávky z cenných papierov (r. 23 až r. 29) 22 

5.1. Pohľadávky zo štátnych pokladničných
poukážok vydaných v tuzemsku (151)–(159) 23 

5.2. Pohľadávky zo štátnych pokladničných 
poukážok vydaných v zahraničí (152)–(159) 24 

5.3. Pohľadávky z pokladničných poukážok NBS 
a iných podobných hodnôt 
vydaných v tuzemsku (153)–(159) 25 
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Ozna- č. Bežné účtovné obdobie Predchádzajúce
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Brutto Korekcia Netto účtovné obdobie

a b c 1 2 3 4

5.4. Pohľadávky z pokladničných poukážok 
a iných podobných hodnôt vydaných 
v zahraničí (154) - (159) 26 

5.5. Pohľadávky z dlhopisov (155) - (159) 27 

5.6. Pohľadávky z akcií (156) - (159) 28 

5.7. Pohľadávky z intervenčnej zásoby
cenných papierov (157) - (159) 29 

6. Úvery a vklady ostatných bánk
(r. 31 + r. 34 + r. 37) 30 

6.1. Úvery ostatných bánk (r. 32 + r. 33) 31 

6.1.1. Poskytnuté úvery (132) 32 

6.1.2. Klasifikované pohľadávky voči bankám
(138A) - (139) 33 

6.2. Vklady iných bánk (r. 35 + r. 36) 34 

6.2.1. Vklady splatné na požiadanie
(131A-d.z., 134A-d.z.) 35 

6.2.2. Iné vklady (131A-d.z., 133,134A-d.z.) 36 

6.3. Prevody prostriedkov na účtoch   
medzi bankami (135) 37 

7. Úvery poskytnuté klientom(r. 39 až r. 50) 38 

7.1. Štandardné úvery (212, 214, 216, 218) 39 

7.2. Ostatné pohľadávky voči klientom(219) 40 

7.3. Bežné účty klientov (221-d.z.) 41 

7.4. Štandardné pohľadávky s výhradou (231) 42 

7.5. Klasifikované pohľadávky (úč. sk. 24) - (249) 43 

7.6. Úvery poskytnuté orgánom
Slovenskej republiky (281) 44 

7.7. Úvery poskytnutéorgánomsamosprávy (282A) 45 

7.8. Úvery poskytnuté iným fondom (283A) 46 

7.9. Úvery poskytnuté štátnym fondom (284) 47 

7.10. Klasifikované úvery poskytnuté 
orgánom samosprávy a iným fondom
(282A, 283A, 284A - 289) 48 

7.11. Úsporné vklady a ostatné vklady
splatné na požiadanie  
(285A - d.z., 286A - d.z., 287A - d.z., 288A-d.z.) 49

7.12. Úsporné vklady a ostatné vklady splat-
né na termín alebo výpoveď  
(285A-d.z., 286A-d.z., 287A-d.z., 288A - d.z.) 50

8. Dlhopisy a iné cenné papiere
s pevným výnosom (r. 52 + r. 57) 51

8.1. Dlhopisy vyd. verejným sektorom (r. 53 až r. 56) 52

8.1.1. Štátne dlhopisy krátkodobé
(372A, 382A, 383A)-(379A, 389A) 53
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Ozna- č. Bežné účtovné obdobie Predchádzajúce
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Brutto Korekcia Netto účtovné obdobie

a b c 1 2 3 4

8.1.2. Štátne dlhopisy strednodobé
(372A, 382A, 383A)–(379A, 389A) 54 

8.1.3. Štátne dlhopisy dlhodobé
(372A, 382A, 383A)–(379A, 389A) 55 

8.1.4. Iné cenné papiere vydané verejným 
sektorom 
(372A, 382A, 383A)–(379A, 389A) 56 

8.2. Dlhopisy emitované bankami 
a ostatnými emitentami 
(372A, 382A, 383A)–(379A, 389A)
z toho: 57 

8.2.1. Vlastné dlhopisy k obchodovaniu
(372A, 383A)–(379A, 389A) 58 

9. Akcie a iné cenné papiere 
s premenlivým výnosom
(372A, 382A, 384)–(379A, 389A) 59 

10. Vlastné akcie k obchodovaniu
(385)–(389A) 60 

11. Zúčtovanie s burzovými subjektami 
a príkazcami (371) 61 

12. Usporiadací účet k obchodovateľným 
cenným papierom (381 – d.z.) 62 

13. Podielové cenné papiere a vklady 
s rozhodujúcim  vplyvom (r. 64 + r. 65) 63 

13.1. v bankách (412A)–(419A) 64 

13.2. v ostatných subjektoch (412A)–(419A) 65 

14. Podielové cenné papiere a vklady 
s podstatným vplyvom (r. 67 + r. 68) 66 

14.1. v bankách (413A)–(419A) 67 

14.2. v ostatných subjektoch (413A)–(419A) 68 

15. Ostatné podielové cenné papiere 
a vklady (r. 70 + r. 71) 69 

15.1. v bankách (414A)–(419A) 70 

15.2. v ostatných subjektoch (414A)–(419A) 71 

16. Ostatné investičné cenné papiere 
(r. 73 + r. 74) 72 

16.1. v bankách (415A)–(419A) 73 

16.2. v ostatných subjektoch (415A)–(419A) 74 

17. Pohľadávky voči akcionárom
a spoločníkom (361)
z toho: 75 

17.1. Ostatné pohľadávky 
z emisie cenných papierov (361A) 76 

18. Prostriedky dlhodobo poskytnuté 
zahraničným pobočkám (421) 77 

19. Poskytnuté dlhodobé úvery osobitného
charakteru (424)–(429A) 78 
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Ozna- č. Bežné účtovné obdobie Predchádzajúce
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Brutto Korekcia Netto účtovné obdobie

a b c 1 2 3 4

20. Nehmotný investičný majetok
(r. 80 až r. 85) 79 

20.1. Vynaložené prostriedky na zriadenie 
účtovnej jednotky (475)–(478A)/(479A) 80 

20.2. Vynaložené prostriedky na výskum a vývoj
(476A)–(478A)/(479A) 81 

20.3. Ocenenie účtovnej jednotky pri jej kúpe 
(473)–(478A) 82 

20.4. Programové produkty (Software)
(474)–(478A)/(479A) 83 

20.5. Obstaranie nehmotného investičného
majetku (445) 84 

20.6. Poskytnuté preddavky na obstaranie
nehmotného investičného majetku
(446A)–(449A) 85 

21. Hmotný investičný majetok spolu
(z toho): 86 

21.1. Pozemky (432A, 434A) 87 

21.2. Stavby (431A, 433A)–(438A)/(439A) 88 

21.3. Technické zariadenia
a stroje (431A, 433A)–(438A)/(439A) 89

21.4. Opravná položka k odplatne 
nadobudnutému majetku (435)–(436) 90

21.5. Hmotný investičný majetok  
vo finančnom prenájme 
(finančnom leasingu) (451, 453)–(458) 91 

21.6. Obstaranie hmotného investičného
majetku (441, 442) 92 

21.7. Poskytnuté preddavky na obstaranie
hmotného investičného majetku
(446A)–(449A) 93 

22. Ostatné aktíva 
(r. 95 až r. 104 + r. 107 + r. 108 
+ r. 112 až r. 120) 94 

22.1. Zásoby (311) 95 

22.2. Hodnoty na inkaso prijaté
od korešpondentov (321) 96 

22.3. Hodnoty na inkaso prijaté
od klientov (322) 97 

22.4. Pobočky a zastupiteľstvá v tuzemsku 
(331– d.z.) 98 

22.5. Prevádzkové prostriedky pobočiek 
a zastupiteľstiev v zahraničí  (332 – d.z.) 99 

22.6. Rôzni dlžníci (341)–(349A)–(340) 100 

22.7. Poskytnuté prevádzkové preddavky
(344)–(349A) 101 

22.8. Zúčtovanie so štátnym rozpočtom 
Slovenskej republiky (347 – d.z.) 102 
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Ozna- č. Bežné účtovné obdobie Predchádzajúce
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Brutto Korekcia Netto účtovné obdobie

a b c 1 2 3 4

22.9. Zúčtovanie so sociálnymi inštitúciami
(348 - d.z.) 103 

22.10. Položky časového rozlíšenia aktívne 
(r. 105 + r. 106) 104 

22.10.1. Náklady budúcich období (351) 105 

22.10.2. Príjmy budúcich období (352) 106 

22.11. Dohadné účty aktívne (353) 107 

22.12. Usporiadacie účty (r. 109 až r. 111) 108 

22.12.1. Usporiadacie účty operácií
s finančnými nástrojmi (357 - d.z.) 109 

22.12.2. Usporiadacie účty devízových operácií 
(358 - d.z.) 110 

22.12.3. Usporiadacie účty ostatných operácií
(359 - d.z.) 111 

22.13. Rezervné pozície MMF a osobitné 
práva čerpania (011) 112 

22.14. Pohľadávky voči EFMPS (012) 113 

22.15. Ostatné pohľadávky voči zahraničiu
(úvery a vklady) (013, 014) 114 

22.16. Pohľadávky z refinancovania (015) 115 

22.17. Ostatné pohľadávky voči tuzemsku 
(017) 116 

22.18. Štandardné pohľadávky s výhradou
(018A) 117 

22.19. Klasifikované pohľadávky (018A)–(019) 118 

22.20. Štátne fondy a iné zúčtovania  
so štátnym rozpočtom 
Slovenskej republiky (297 – d.z.) 119 

22.21. Zúčtovanie prostriedkov Slovenskej 
republiky z minulých rokov (299 – d.z.) 120 

X Aktíva celkom (r. 1 + r. 12 + r. 15 + r. 18 
+ r. 22 + r. 30 + r. 38 + r. 51 + r. 59 až r. 63
+ r. 66 + r. 69 + r. 72 + r. 75 + r. 77 až r. 79 
+ r. 86 + r. 94) 121 

z toho:
A. Osobitná agenda NBS 122 

B. Agendy ČSOB z poverenia MF SR
(úč. sk. 25 - d.z.) 123 

C. Pohľadávky a záväzky vlády Slovenskej 
republiky voči zahraničiu (298 – d.z.) 124 

X Podsúvahové účty (r. 126 + r. 130 
+ r. 135 + r. 139 + r. 143 + r. 147 + r. 151 
+ r. 156 + r. 162) 125 

1. Pohľadávky zo záruk voči bankám 
(r. 127 až r. 129) 126 

1.1. Prísľuby na poskytnutie úveru bankám 
(912) 127 
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Ozna- č. Bežné účtovné obdobie Predchádzajúce
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Brutto Korekcia Netto účtovné obdobie

a b c 1 2 3 4

1.2. Ostatné pohľadávky zo záruk 
voči bankám (913) 128 

1.3. Klasifikované záruky poskytované 
v prospech alebo z príkazu bánk  (919) 129

2. Pohľadávky zo záruk
voči klientom  (r. 131 až r. 134) 130 

2.1. Prísľuby na poskytnutie úveru klientom 
(932) 131 

2.2. Ostatné pohľadávky zo záruk 
voči klientom (933) 132 

2.3. Poskytnuté záruky z akreditívov (934) 133 

2.4. Klasifikované záruky poskytnuté 
v prospech alebo z príkazu klienta (939) 134 

3. Pohľadávky z pohotových operácií 
(r. 136 až r. 138) 135 

3.1. Pohľadávky z pohotových operácií 
s úrokovými nástrojmi (941) 136 

3.2. Pohľadávky z pohotových operácií 
s cudzou menou (943) 137 

3.3. Pohľadávky z pohotových operácií 
s ostatnými nástrojmi (945) 138 

4. Pohľadávky z termínových operácií 
(r. 140 až r. 142) 139 

4.1. Pohľadávky z pevných termínových 
operácií s úrokovými nástrojmi (951) 140 

4.2. Pohľadávky z pevných termínových 
operácií s cudzou menou (953) 141 

4.3. Pohľadávky z pevných termínových 
operácií s ostatnými nástrojmi (955) 142 

5. Pohľadávky z opcií (r.144 až r.146) 143

5.1. Pohľadávky z opcií na úrokové nástroje 
(961) 144

5.2. Pohľadávky z opcií na cudziu menu 
(963) 145

5.3. Pohľadávky z opcií na ostatné nástroje 
(965) 146

6. Ostatné pohľadávky (r. 148 až r. 150) 147

6.1. Hodnoty dané ako záruky (972) 148

6.2. Ostatné pohľadávky (975) 149

6.3. Pohľadávky z finančného prenájmu
(finančného leasingu) (978) 150

7. Hodnoty odovzdané alebo prevzaté 
do úschovy, správy a k uloženiu  
(r. 152 až r. 155) 151

7.1. Hodnoty odovzdané do úschovy
iným bankám  (983) 152
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Ozna- č. Bežné účtovné obdobie Predchádzajúce
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Brutto Korekcia Netto účtovné obdobie

a b c 1 2 3 4

7.2. Hodnoty odovzdané do správy 
iným bankám (985) 153

7.3. Hodnoty odovzdané k uloženiu 
iným bankám (987) 154

7.4. Vlastné hodnoty banky prevzaté 
do úschovy (988) 155

8. Evidenčné účty  (r. 157 až r. 161) 156

8.1. Odpísané pohľadávky (995) 157

8.2. Hodnoty v evidencii (996) 158

8.3. Iné hodnoty v evidencii  (997 - d.z.) 159

8.4. Usporiadacie podsúvahové účty 
(998 - d.z.) 160

8.5. Evidenčné účty  (999 - d.z.) 161

9. Slovenské peniaze  (981) 162

Kontrolné číslo (r. 1 až r. 162) 998
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Ozna- č. Skutočnosť v účtovnom období
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Bežnom Predchádzajúcom

a b c 5 6

x Pasíva x x x

1. Záväzky voči bankám  (r. 164 + r. 167) 163

1.1. Úvery a vklady od emisných bánk (r. 165 + r. 166) 164

1.1.1. Úvery a vklady splatné na požiadanie (121 - k.z.,125A) 165

1.1.2. Úvery a vklady splatné na termín alebo výpoveď (125A) 166

1.2. Úvery a vklady od ostatných bánk (r. 168 + r. 169) 167

1.2.1. Úvery a vklady splatné na požiadanie (131 - k.z., 134 - k.z., 136A, 531A) 168

1.2.2. Úvery a vklady splatné na termín alebo výpoveď (136A, 137, 531A) 169

2. Záväzky voči klientom (r. 171 + r. 172 + r. 176) 170

2.1. Bežné účty (221 - k.z.) 171

2.2. Úsporné vklady, prijaté úvery a ostatné vklady (r. 173 až r. 175) 172

2.2.1. Úsporné vklady, prijaté úvery a ostatné vklady
splatné na požiadanie (226A,285A-kz,286A-kz,287A-kz,288A, 532A) 173

2.2.2. Úsporné vklady, prijaté úvery a ostatné vklady splatné na termín
alebo výpoveď (226A,285A-kz,286A-kz,287A-kz,288A, 532A) 174

2.2.3. Prijaté úvery od klientov (227) 175

2.3. Ostatné záväzky voči klientom  (r. 177 až r. 179) 176

2.3.1. Ostatné záväzky voči klientom splatné na termín alebo výpoveď (225) 177

2.3.2. Ostatné záväzky voči klientom (229) 178

2.3.3. Účelovo viazané vklady (271) 179

3. Vkladové certifikáty a pokladničné poukážky  (r. 181 + r. 182) 180

3.1. Vkladové certifikáty a pokladničné poukážky vydané v tuzemsku (261) 181

3.2. Vkladové certifikáty a pokladničné poukážky vydané v zahraničí  (265) 182

4. Emisia dlhopisov (r. 184 + r. 185) 183

4.1. Emisia dlhopisov  (521) 184

4.2. Emisia hypotekárnych záložných listov (522) 185

5. Záväzky z iných hodnôt (r. 187 až r. 190) 186

5.1. Záväzky zo zmeniek a iných obchodných pohľadávok (161) 187

5.2. Záväzky z krátkodobých úverov (162) 188

5.3. Záväzky z iných pokladničných hodnôt (163) 189

5.4. Záväzky z iných hodnôt voči klientom (168) 190

6. Záväzky z cenných papierov (r.192 až r. 199) 191

6.1. Záväzky zo štátnych pokladničných poukážok vydaných v tuzemsku (171) 192

6.2. Záväzky zo štátnych pokladničných poukážok vydaných v zahraničí (172) 193

6.3. Záväzky z pokladničných poukážok NBS a iných podobných
hodnôt vydaných v tuzemsku (173) 194

6.4. Záväzky z pokladničných poukážok a iných podobných hodnôt
vydaných v zahraničí (174) 195
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Ozna- č. Skutočnosť v účtovnom období
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Bežnom Predchádzajúcom

a b c 5 6

6.5. Záväzky z dlhopisov (175) 196

6.6. Záväzky z akcií (176) 197

6.7. Záväzky z intervenčnej zásoby cenných papierov (177) 198

6.8. Záväzky z cenných papierov voči klientom (178) 199

7. Dotácie a podobné zdroje (r. 201 až r. 203) 200

7.1. Dotácie (501) 201

7.2. Zdroje zverené štátnymi inštitúciami (505) 202

7.3. Zdroje podobné dotáciam (507) 203

8. Rezervy  (r. 205 + r. 211) 204

8.1. Rezervy zákonné  (542)  (r. 206 až r. 210) 205

8.1.1. Rezerva na úvery po dohodnutej lehote splatnosti (542A) 206

8.1.2. Rezerva na úvery s dohodnutou lehotou splatnosti dlhšou než 1 rok (542A) 207

8.1.3. Rezerva na poskytnuté záruky  (542A) 208

8.1.4. Rezerva na konkurz a vyrovnanie (542A) 209

8.1.5. Rezerva na opravy hmotného investičného majetku (542A) 210

8.2. Rezervy ostatné  (543) 211

9. Ostatné pasíva  (r. 213 až r. 223 + r. 226 + r. 227 + r. 231 až r. 244) 212

9.1. Účty korešpondentov s pripísaním platby po jej inkase (325) 213

9.2. Účty klientov s pripísaním platby po jej inkase  (326) 214

9.3. Pobočky a zastupiteľstvá v tuzemsku (331 - k.z.) 215

9.4. Prevádzkové prostriedky pobočiek a zastupiteľstiev v zahraničí (332 - k.z.) 216

9.5. Rôzni veritelia (342) 217

9.6. Zúčtovanie so zamestnancami (343) 218

9.7. Prijaté prevádzkové preddavky (345) 219

9.8. Záväzky voči zamestnancom („Sociálny fond”) (346) 220

9.9. Zúčtovanie so štátnym rozpočtom Slovenskej republiky  (347 - k.z.) 221

9.10. Zúčtovanie so sociálnymi inštitúciami  (348 - k.z.) 222

9.11. Položky časového rozlíšenia pasívne  (r. 224 + r. 225) 223

9.11.1. Výdavky budúcich období (355) 224

9.11.2. Výnosy budúcich období (356) 225

9.12. Dohadné účty pasívne (354) 226

9.13. Usporiadacie účty (r. 228 až r. 230) 227

9.13.1. Usporiadacie účty operácií s finančnými nástrojmi  (357 - k.z.) 228

9.13.2. Usporiadacie účty devízových operácií  (358 - k.z.) 229

9.13.3. Usporiadacie účty ostatných operácií  (359 - k.z.) 230

9.14. Iné záväzky z cenných papierov  (362, 391, 392) 231
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Ozna- č. Skutočnosť v účtovnom období
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Bežnom Predchádzajúcom

a b c 5 6

9.15. Zúčtovanie s burzovými subjektami a príkazcami (371-  k.z.) 232

9.16. Usporiadací účet k obchodovateľným cenným papierom (381 - k.z.) 233

9.17. Záväzky voči Medzinárodnému menovému fondu - 234
vyrovnávacia položka k osobitným právam čerpania (021)

9.18. Záväzky voči Európskemu fondu pre menovopolitickú spoluprácu (022) 235

9.19. Ostatné záväzky voči zahraničiu - vklady (023) 236

9.20. Ostatné záväzky voči zahraničiu - úvery (024) 237

9.21. Účty peňažných rezerv bánk v NBS (025) 238

9.22. Záväzky z emitovaných poukážok NBS (026) 239

9.23. Ostatné záväzky voči tuzemsku (027) 240

9.24. Účet štátneho rozpočtu Slovenskej republiky (295) 241

9.25. Štátne fondy a iné zúčtovanie so štátnym rozpočtom 242
Slovenskej republiky (297 - k.z.)

9.26. Zúčtovanie prostriedkov Slovenskej republiky z minulých rokov (299 - k.z.) 243

9.27. Emisia peňazí (523) 244

10. Základné imanie celkom  (561, 562, 566, 567A) (r. 246 až r. 250) 245

10.1. Základné imanie upísané  a splatené (561A) 246

10.2. Základné imanie upísané a nesplatené (561A) 247

10.3. Dlhodobý záväzok zahraničnej pobočky voči centrále (562) 248

10.4. Vlastné akcie na zníženie základného imania (566) 249

10.5. Rozdiely z prepočtu základného imania v cudzej mene (± 567A) 250

11. Ážiové fondy a ostatné kapitálové fondy  (563, 564)  (r. 252 + r. 253) 251

11.1. Ážiové fondy (563) 252

11.2. Ostatné kapitálové fondy (564) 253

12. Rozdiely z prepočtu podielových cenných papierov a vkladov 254
v cudzej mene (± 567A)

13. Rezervné fondy a fondy tvorené zo zisku  (552, 556, 557) (r. 256 až r. 258) 255

13.1. Zákonné rezervné fondy (552) 256

13.2. Ostatné rezervné fondy (556) 257

13.3. Ostatné fondy tvorené zo zisku (557) 258

14. Oceňovací rozdiel k podielovým cenným papierom a vkladom 259
(r. 260 + r. 263 + r. 266)

14.1. Oceňovací rozdiel k podielovým cenným papierom a vkladom 260
s rozhodujúcim vplyvom  (565A)  (r. 261 + r. 262)

14.1.1. v bankách  (565A) 261

14.1.2. v ostatných subjektoch  (565A) 262

14.2. Oceňovací rozdiel k podielovým cenným papierom a vkladom 263
s podstatným vplyvom (565A)  (r. 264 + r. 265)

14.2.1. v bankách (565A) 264
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Ozna- č. Skutočnosť v účtovnom období
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Bežnom Predchádzajúcom

a b c 5 6

14.2.2. v ostatných subjektoch (565A) 265

14.3. Oceňovací rozdiel k podielovým cenným papierom a vkladom  266
ostatným (565A)  (r. 267 + r. 268)

14.3.1. v bankách (565A) 267

14.3.2. v ostatných subjektoch (565A) 268

15. Fond na ocenenie zlata (568) 269

16. Hospodársky výsledok minulých rokov (r. 271 + r. 272) 270

16.1. Neuhradená strata z minulých rokov (572) 271

16.2. Nerozdelený zisk z minulých rokov (571) 272

17. Hospodársky výsledok bežného účtovného obdobia  (+-583) 273

X Pasíva celkom  (r. 163 + r. 170 + r. 180 + r. 183 + r. 186 + r. 191 + r. 200 + 274
r. 204+r. 212+r. 245 +r. 251 + r. 254 + r. 255 + r. 259 + r. 269 + r. 270+r. 273)
z toho:

A. Osobitná agenda NBS 275

B. Agendy ČSOB z poverenia MF SR  (úč. sk. 25 - k.z.) 276

C. Pohľadávky a záväzky vlády Slovenskej republiky 277
vo vzťahu k zahraničiu  (298 - k.z.)

X Podsúvahové účty 278
(r. 280 + r. 283 + r. 286 + r. 289 + r. 293 + r. 297 + r. 301 + r. 306 + r. 310 +
+ r. 313)

1. Záväzky zo záruk voči bankám (r. 280 + r. 281) 279

1.1. Prísľuby na prijatie úveru od bánk (914) 280

1.2. Ostatné záväzky zo záruk voči bankám (915) 281

2. Záruky poskytnuté štátom a inými subjektami (r. 283 + r. 284) 282

2.1. Záruky poskytnuté štátom (921) 283

2.2. Záruky poskytnuté inými subjektami (922) 284

3. Záväzky zo záruk voči klientom (r. 286 + r. 287) 285

3.1. Ostatné záväzky zo záruk voči klientom (935) 286

3.2. Prijaté záruky z akreditívov (936) 287

4. Záväzky z pohotových operácií (r. 289 až r. 291) 288

4.1. Záväzky z pohotových operácií s úrokovými nástrojmi (942) 289

4.2. Záväzky z pohotových operácií s cudzou menou (944) 290

4.3. Záväzky z pohotových operácií s ostatnými nástrojmi (946) 291

5. Záväzky z termínových operácií (r. 293 až r. 295) 292

5.1. Záväzky z pevných termínových operácií s úrokovými nástrojmi (952) 293

5.2. Záväzky z pevných termínových operácií s cudzou menou (954) 294

5.3. Záväzky z pevných termínových operácií s ostatnými nástrojmi (956) 295

6. Záväzky z opcií (r. 297 až r. 299) 296

6.1. Záväzky z opcií na úrokové nástroje (962) 297
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Ozna- č. Skutočnosť v účtovnom období
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Bežnom Predchádzajúcom

a b c 5 6

6.2. Záväzky z opcií na cudziu menu (964) 298

6.3. Záväzky z opcií na ostatné nástroje (966) 299

7. Ostatné záväzky (r. 301 až r. 304) 300

7.1. Záväzky z finančného prenájmu (finančného leasingu)  (971) 301

7.2. Hodnoty prijaté bankou ako záruky (976) 302

7.3. Ostatné záväzky (977) 303

7.4. Klasifikované záväzky z ostatných operácií (979) 304

8. Hodnoty odovzdané alebo prevzaté do úschovy, správy a k  uloženiu 305
(r. 306 až r. 308)

8.1. Hodnoty prevzaté do úschovy (982) 306

8.2. Hodnoty prijaté do správy  (984) 307

8.3. Hodnoty prijaté k uloženiu (986) 308

9. Evidenčné účty (r. 310 až r. 312) 309

9.1. Iné hodnoty v evidencii (997 - k.z.) 310

9.2. Usporiadacie podsúvahové účty (998 - k.z.) 311

9.3. Evidenčné účty (999 - k.z.) 312

10. Slovenské peniaze (981) 313

Kontrolné číslo  (r. 163 až r. 313) 999
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Príloha č. 2 k opatreniu MF SR č. 3171/97 - sekr.

Ministerstvo financií Slovenskej republiky Výsledovka Úč B 2-01
Schválené pod č. 3171/97

VÝKAZ ZISKOV A STRÁT BÁNK
k ....................................................................

(v tis. Sk)

Účtovná jednotka doručí
účtovnú závierku ako
prílohu k daňovému priznaniu
za daň z príjmov:
2-krát daňovému orgánu
(v sídle centrály banky)
1-krát bankovému dohľadu NBS
1-krát Ministerstvu financií SR

Rok  Mesiac

IČO

Druh podania: riadne
opravné
dodatočné
opakované

Názov účtovnej jednotky

Sídlo účtovnej jednotky
Ulica a číslo

PSČ Názov obce

Číslo telefónu

Smerové číslo Telefón Číslo faxu

Odoslané dňa: Pečiatka a podpis Osoba zodpovedná Osoba zodpovedná
štatutárneho orgánu za účtovníctvo: za účtovnú závierku:
účtovnej jednotky:

Podpis: Podpis:

Telefón:
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Ozna- č. Skutočnosť v účtovnom období
čenie NÁKLADOVÁ (VÝNOSOVÁ) POLOŽKA r. Bežnom Predchádzajúcom

a b c 1 2

x Náklady x x x

1. Náklady na finančné činnosti (úč. sk. 61) 1 
(r. 2 + r. 5 + r. 11 + r. 12 + r. 15 + r. 20 + r. 25 + r. 27)

1.1. Náklady na pokladničné a medzibankové operácie (611), z toho: 2 

1.1.1. Platené úroky (611 A) 3 

1.1.2. Platené poplatky a provízie (611 A) 4 

1.2. Náklady na operácie s klientami (612), z toho: 5 

1.2.1. Platené úroky klientov z bežných účtov (612 A) 6 

1.2.2. Platené úroky z termínovaných vkladov (612 A) 7 

1.2.3. Úroky z úsporných vkladov (612 A) 8 

1.2.4. Úroky z vkladových certifikátov a pokladničných poukážok  (612 A) 9 

1.2.5. Platené poplatky a provízie  (612 A) 10 

1.3. Náklady na finančný prenájom (finančný leasing) (613) 11 

1.4. Náklady na emitované dlhopisy (614), z toho: 12 

1.4.1. Úroky z emitovaných dlhopisov (614 A) 13 

1.4.2. Poplatky a provízie (614 A) 14 

1.5. Náklady na operácie s cennými papiermi (615), z toho: 15 

1.5.1. Náklady z predaja cenných papierov (615 A) 16 

1.5.2. Náklady z predaja cenných papierov s pevným výnosom (bez 
podielových cenných papierov) (615 A) 17 

1.5.3. Náklady z predaja ostatných cenných papierov (bez podielových
cenných papierov) (615 A) 18 

1.5.4. Poplatky a provízie pri operáciách s cennými papiermi (615 A) 19 

1.6. Náklady na devízové operácie (616), z toho: 20 

1.6.1. Úroky zo swapových operácií (616 A) 21 

1.6.2. Straty z termínových devízových operácií (616 A) 22 

1.6.3. Kurzové straty z devízových operácií (616 A) 23 

1.6.4. Poplatky a provízie pri devízových operáciách (616 A) 24 

1.7. Náklady na ostatné operácie (617), z toho: 25 

1.7.1. Poplatky a provízie (617 A) 26 

1.8. Náklady na tlač bankoviek a razenie mincí v NBS (618) 27 

2. Všeobecné prevádzkové náklady (úč. sk. 63), (r. 29 + r. 33 až r. 37) 28 

2.1. Náklady na zamestnancov (631), (r. 30 až r. 32) 29 

2.1.1. Mzdy (631 A) 30 

2.1.2. Ostatné odmeny (631 A) 31 

2.1.3. Odmeny členom orgánov účtovnej jednotky (631 A) 32 

2.2. Sociálne náklady (632) 33 

2.3. Dane a poplatky (635) 34 

2.4. Nakupované výkony (636) 35 

2.5. Odpisy hmotného investičného majetku (637) 36 
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Ozna- č. Skutočnosť v účtovnom období
čenie NÁKLADOVÁ (VÝNOSOVÁ) POLOŽKA r. Bežnom Predchádzajúcom

a b c 1 2

2.6. Odpisy nehmotného investičného majetku (638) 37 

3. Tvorba rezerv a opravných položiek (úč. sk. 65), (r. 39 + r. 45 + r. 51) 38 

3.1. Tvorba opravných položiek (651), z toho: 39 

3.1.1. Tvorba opravných položiek ku klasifikovaným úverom (651 A) 40 

3.1.2. Tvorba opravných položiek k cenným papierom (651 A) 41 

3.1.3. Tvorba opravných položiek k podielovým cenným papierom a vkladom (651 A) 42 

3.1.4. Tvorba opravných položiek k hmotnému investičnému majetku (651A) 43 

3.1.5. Tvorba opravných položiek k nehmotnému investičnému majetku (651 A) 44 

3.2. Tvorba zákonných rezerv (652), z toho: 45 

3.2.1. Tvorba rezervy na úvery po dohodnutej lehote splatnosti (652 A) 46 

3.2.2. Tvorba rezervy na úvery s dohodnutou lehotou splatnosti 
dlhšou než 1 rok (652 A) 47 

3.2.3. Tvorba rezervy na poskytnuté záruky (652 A) 48 

3.2.4. Tvorba rezervy na konkurz a vyrovnanie (652 A) 49 

3.2.5. Tvorba rezervy na opravy hmotného investičného majetku (652 A) 50 

3.3. Tvorba ostatných rezerv (653) 51 

4. Ostatné prevádzkové náklady (úč. sk. 66), (r. 53 až r. 57) 52 

4.1. Odpis pohľadávok voči bankám (661) 53 

4.2. Odpis pohľadávok voči klientom (662) 54 

4.3. Náklady na prevod investičných cenných papierov a vkladov  (665) 55 

4.4. Náklady na prevod ostatného investičného majetku (666) 56 

4.5. Iné prevádzkové náklady (667), z toho: 57 

4.5.1. Daň z pridanej hodnoty (667 A) 58 

5. Daň z príjmu z bežnej činnosti (681, 682), (r. 60 + r. 61) 59 

5.1. Splatná (681) 60 

5.2. Odložená (682) 61 

6. Mimoriadne náklady (671) 62 

7. Daň z príjmu z mimoriadnej činnosti (683, 684), (r. 64 + r. 65) 63 

7.1. Splatná (683) 64 

7.2. Odložená (684) 65 

8. Dodatočné odvody dane z príjmu (685) 66 

9. Odvod zo zisku NBS (686) 67 

10. Zisk z bežnej činnosti po zdanení (583A) 68 

11. Zisk z mimoriadnej činnosti po zdanení (583 A) 69 

12. Zisk za účtovné obdobie (r. 68 + r. 69) 70 

X Náklady celkom 
r. 1 + r. 28 + r. 38 + r. 52 + r. 59 + r. 62 + r. 63 + r. 66 + r. 67) 71 

Kontrolné číslo (r. 1 až r. 71) 998
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Ozna- č. Skutočnosť v účtovnom období
čenie NÁKLADOVÁ (VÝNOSOVÁ) POLOŽKA r. Bežnom Predchádzajúcom

a b c 3 4

x Výnosy x x x

1. Výnosy z finančných činností (úč. sk. 71) 72 
(r. 73 + r. 76 + r. 82 + r. 83 + r. 92 + r. 97 + r. 99)

1.1. Výnosy z pokladničných a medzibankových činností (711), z toho: 73 

1.1.1. Prijaté úroky (711 A) 74 

1.1.2. Prijaté poplatky a provízie (711 A) 75 

1.2. Výnosy z operácií s klientami  (712), z toho: 76 

1.2.1. Úroky z úverov  (712 A) 77 

1.2.2. Úroky z debetných zostatkov na bežných účtoch (sankčný úrok) (712 A) 78 

1.2.3. Úroky z debetných zostatkov u kontokorentných úverov (712 A) 79 

1.2.4. Prijaté poplatky a provízie (712 A) 80 

1.2.5. Ostatné prijaté úroky (712 A) 81 

1.3. Výnosy z finančného prenájmu (finančného leasingu) (713) 82 

1.4. Výnosy z operácií s cennými papiermi (715), z toho: 83 

1.4.1. Úroky z cenných papierov s pevným výnosom (715 A) 84 

1.4.2. Úroky z podielových cenných papierov s pevným výnosom (715 A) 85 

1.4.3. Úroky z ostatných cenných papierov s pevným výnosom (715 A) 86 

1.4.4. Dividendy z cenných papierov s premenlivým výnosom (715 A) 87 

1.4.5. Dividendy z podielových cenných papierov s premenlivým výnosom (715A) 88 

1.4.6. Dividendy z ostatných cenných papierov s premenlivým výnosom (715 A) 89 

1.4.7. Prijaté poplatky a provízie (715 A) 90 

1.4.8. Výnos z predaja cenných papierov (715A) 91 

1.5. Výnosy z devízových operácií (716), z toho: 92 

1.5.1. Úroky zo swapových operácií (716 A) 93 

1.5.2. Výnosy z termínových devízových operácií (716 A) 94 

1.5.3. Kurzové zisky z devízových  operácií (716 A) 95 

1.5.4. Prijaté poplatky a provízie (716 A) 96 

1.6. Výnosy z ostatných operácií  (717), z toho: 97 

1.6.1. Prijaté poplatky a provízie (717 A) 98 

1.7. Výnosy z emisie bankoviek a mincí (718) 99 

2. Použitie rezerv a opravných položiek (úč. sk. 75) 100 
(r. 101 + r. 107 + r. 112)

2.1. Použitie opravných položiek (751), z toho: 101 

2.1.1. Použitie opravných položiek ku klasifikovaným úverom (751 A) 102 

2.1.2. Použitie opravných položiek k cenným papierom (751 A) 103 

2.1.3. Použitie opravných položiek k podielovým cenným papierom 104 
a vkladom (751 A)

2.1.4. Použitie opravných položiek k hmotnému investičnému majetku
(751 A) 105 

2.1.5. Použitie opravných položiek k nehmotnému investičnému majetku
(751 A) 106 
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Ozna- č. Skutočnosť v účtovnom období
čenie NÁKLADOVÁ (VÝNOSOVÁ) POLOŽKA r. Bežnom Predchádzajúcom

a b c 3 4

2.2. Použitie zákonných rezerv (752), z toho: 107 

2.2.1. Použitie rezervy na úvery s dohodnutou lehotou splatnosti
dlhšou než 1 rok (752 A) 108 

2.2.2. Použitie rezervy na poskytnuté záruky  (752 A) 109 

2.2.3. Použitie rezervy na konkurz a vyrovnanie (752 A) 110 

2.2.4. Použitie rezervy  na opravy hmotného investičného majetku (752 A) 111 

2.3. Použitie ostatných rezerv (753) 112 

3. Ostatné prevádzkové výnosy (úč. sk. 76), (r. 114 až r. 118) 113 

3.1. Výnosy z odpísaných pohľadávok voči bankám (761) 114 

3.2. Výnosy z odpísaných pohľadávok voči klientom (762) 115 

3.3. Výnosy z prevodu investičných cenných papierov a vkladov (765) 116 

3.4. Výnosy z prevodu ostatného investičného majetku (766) 117 

3.5. Ostatné prevádzkové výnosy (767) 118 

4. Mimoriadne výnosy (771) 119 

5. Strata z bežnej činnosti po zdanení (583 A) 120 

6. Strata z mimoriadnej činnosti po zdanení (583 A) 121 

7. Strata za účtovné obdobie (r. 120 + r. 121) 122 

8. Výnosy celkom (r. 72 + r. 100 + r. 113 + r. 119) 123 

Kontrolné číslo (r. 72 až r. 123) 999 
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P R Í L O H A

Príloha podľa § 18 ods. 1 písm. c) a ods. 3 zákona o účtovníctve obsahuje:

1. Informácie o:
a) použitých spôsoboch oceňovania majetku a záväzkoch v cudzích menách a kurzoch použitých na prepo-

čet cudzích mien na slovenskú menu (Sk),
b) postupoch odpisovania hmotného a nehmotného investičného majetku,
c) postupoch účtovania a ich zmenách, dôvodoch týchto zmien a o peňažných sumách, ktoré z nich vyplý-

vajú.

2. Údaje o odloženom daňovom záväzku, príp. pohľadávke s uvedením dôvodu ich vzniku a sumy.

3. Informácie o obchodovateľných cenných papieroch v členení podľa:
a) sektorov (ustanovených opatrením NBS) a emitentov týchto papierov,
b) jednotlivých druhov cenných papierov,
c) cenných papierov kótovaných na burze v členení na cenné papiere s pevným a premenlivým výnosom.
Ocenenie cenných papierov sa uvedie podľa článku XV Všeobecných ustanovení podľa opatrenia Minister-

stva financií Slovenskej republiky z 11. novembra 1996 č. 65/355/1996.

4. Podielové cenné papiere v členení podľa Čl. II Všeobecných ustanovení citovaného opatrenia MF SR. Ďa-
lej sa majetkové účastiny uvedú v členení na akcie a podiely, podľa jednotlivých emitentov s uvedením ich náz-
vu a sídla, sumy majetkových účastín na kapitáli a pohľadávky voči akcionárom a spoločníkom s výzvou na za-
platenie.

5. Emisiu akcií počas roka s uvedením ich počtu a nominálnej hodnoty podľa druhov, pri zvýšení základného
imania sa uvedie základné imanie upísané nezaplatené a nezapísané do obchodného registra.  

6. Druh a výšku nepredaných obligácií (dlhopisov), ktorých emitentom je banka v členení podľa emisií a su-
mu obligácií splatných do 1 roka.

7. Úvery poskytnuté bankám a jednotlivým sektorom v členení podľa:
a) zmluvnej doby splatnosti na úvery splatné 

aa) do 3 mesiacov
ab) od 3 mesiacov do 1 roka vrátane
ac) od 1 roka do 5 rokov vrátane
ad) nad 5 rokov, ak neustanovia medzinárodné právne predpisy členenie úverov podľa doby splatnosti

inak, 
b) zostatkovej doby splatnosti úverov podľa písm. a),
c) kreditné zostatky účtu 132 a debetné zostatky účtu 136 analytickej evidencie, ktorá vznikla nesprávnym

účtovaním a s uvedením dôvodu vzniknutej chyby,
d) druh a sumy záruk alebo iného zabezpečenia týchto úverov (Čl. XX Všeobecných ustanovení citovaného

opatrenia MF SR),
e) úverov osobitného charakteru, pri ktorých sa uvedie výška úveru, mena na ktorú úver znie, úroková sadz-

ba, podmienky podriadenosti a podmienky, ktoré podriadené podmienky menia na kapitál alebo inú formu zá-
väzku.

8. Prijaté úvery sa členia v rozsahu podľa ods. 7.

9. Konzorcionálne úvery s uvedením rozdelenia peňažných účastí, rizika a úroku medzi gestora, účastníkov
a spoluúčastníkov. Tieto informácie uvádza len gestor.

10. Ostatné pohľadávky a záväzky ku klientovi sa členia podľa ods. 7.

11. Postup odpisovania pohľadávok ustanovený citovaným opatrením MF SR a opatrením banky a ďalej výš-
ku odpísaných pohľadávok voči klientom a bankám a prípadné výnosy z odpísaných pohľadávok, a to v člene-
ní podľa jednotlivých sektorov. 
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12. Základom pre výpočet zákonných rezerv, postup výpočtu týchto rezerv, výšku titulov základu, na základe
ktorých došlo k použitiu rezerv, stav jednotlivých druhov rezerv ku dňu zostavenia účtovnej závierky.

13. Rozpis vynaložených prostriedkov na zriadenie účtovnej jednotky.

14. Hmotný investičný majetok kupovaný alebo predávaný na základe leasingu sa uvedie ako majetok ob-
staraný na úver, ak dochádza k následnému prechodu vlastníctva k veci na nájomcu. 

15. Použitie hospodárskeho výsledku za minulé účtovné obdobie a návrh na použitie hospodárskeho vý-
sledku bežného účtovného obdobia.

16. Hodnoty prevzaté bankou do správy.

17. Potencionálne záväzky a pohľadávky v členení na odvolateľné a neodvolateľné (najmä akreditívy, dohody
o refinancovaní).

18. Všeobecné prevádzkové náklady v členení na:
a) osobné náklady vrátane odmien vedenia 

aa) mzdy a odmeny
ab) sociálne náklady
ac) odmeny členom štatutárnych, riadiacich a dozorných orgánov,

b) ostatné všeobecné prevádzkové náklady,
c) priemerný počet zamestnancov v bežnom účtovnom období, počet členov dozornej rady a obchodného

vedenia banky.

19. Celkové sumy majetku a záväzkov v cudzích menách prepočítané na Sk.

20. Rozpis tvorby a použitia Sociálneho fondu podľa zákona č. 152/1994 Z. z. o sociálnom fonde a o zmene
a doplnení zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov.

21. Rozpis analytických účtov k syntetickým účtom 241, 242, 243, 249 a 712 podľa analytickej evidencie, uve-
denej v osobitných ustanoveniach opatrenia Ministerstva financií Slovenskej republiky zo 11. 11. 1996 
č. 65/355/1996.

22. Počet nakúpených štátnych pokladničných poukážok podľa jednotlivých emisií s rozdelením na primár-
ny trh a sekundárny trh, rozdiely medzi menovitou hodnotou a cenou ich nákupu.
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Minimálny rozsah údajov z účtovnej závierky 
určených na zverejnenie

Súvaha 

A k t í v a riadok

1. Pokladničná hotovosť, prostriedky u emisných bánk a šekové poštové účty 1
2. Pokladničné hodnoty 2
3. Účty emisných bánk a šekové poštové účty 7
4. Nakúpené štátne pokladničné poukážky 12
5. Nakúpené pokladničné poukážky a iné podobné hodnoty 15
6. Pohľadávky z iných hodnôt 18
7. Pohľadávky z cenných papierov 22
8. Úvery a vklady ostatných bánk 30
9. Úvery ostatných bánk 31

10. Vklady iných bánk 34
11. Úvery poskytnuté klientom 38
12. Dlhopisy a iné cenné papiere s pevným výnosom 51
13. Dlhopisy vydané verejným sektorom 52
14. Dlhopisy emitované bankami a ostatnými emitentami 57
15. Akcie a iné cenné papiere s premenlivým výnosom 59
16. Vlastné akcie k obchodovaniu 60
17. Podielové cenné papiere a vklady s rozhodujúcim vplyvom 63
18. Podielové cenné papiere a vklady s podstatným vplyvom 66
19. Ostatné podielové cenné papiere a vklady 69
20. Ostatné investičné cenné papiere 72
21. Prostriedky dlhodobo poskytnuté zahraničným pobočkám 77
22. Poskytnuté dlhodobé úvery osobitného charakteru 78
23. Nehmotný investičný majetok 79
24. Hmotný investičný majetok 86
25. Pozemky 87
26. Stavby 88
27. Ostatné aktíva 94
28. Položky časového rozlíšenia aktívne 104
29. Aktíva celkom 121

P a s í v a riadok 

30. Záväzky voči bankám 163
31. Úvery a vklady od emisných bánk 164
32. Úvery a vklady od ostatných bánk 167
33. Záväzky voči klientom 170
34. Vkladové certifikáty a pokladničné poukážky 180
35. Emisia dlhopisov 183
36. Záväzky z iných hodnôt 186
37. Záväzky z cenných papierov 191
38. Dotácie a podobné zdroje 200
39. Rezervy 204
40. Rezervy zákonné 205
41. Ostatné pasíva 212
42. Položky časového rozlíšenia – pasívne 223
43. Základné imanie celkom 245
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44. Ážiové fondy a ostatné kapitálové fondy 251
45. Rezervné fondy a fondy tvorené zo zisku 255
46. Hospodársky výsledok minulých rokov 270
47. Hospodársky výsledok bežného účtovného obdobia 273
48. Pasíva celkom 274

Výkaz ziskov a strát

N á k l a d y riadok 

1. Náklady na finančné činnosti 1
2. Náklady na pokladničné a medzibankové operácie 2
3. Náklady na operácie s klientami 5
4. Náklady na finančný prenájom 11
5. Náklady na emitované dlhopisy 12
6. Náklady na operácie s cennými papiermi 15
7. Náklady na devízové operácie 20
8. Náklady na ostatné operácie 25
9. Všeobecné prevádzkové náklady 28

10. Náklady na zamestnancov 29
11. Nakupované výkony 35
12. Odpisy hmotného a nehmotného investičného majetku 36+37
13. Tvorba rezerv a opravných položiek 38
14. Tvorba opravných položiek 39
15. Tvorba zákonných rezerv 45
16. Ostatné prevádzkové náklady 52
17. Daň z príjmu z bežnej činnosti 59+63
18. Mimoriadne náklady 62
19. Zisk za účtovné obdobie 70
20. Náklady celkom 71

V ý n o s y riadok 

21. Výnosy z finančných činností 72
22. Výnosy z pokladničných a medzibankových činností 73
23. Výnosy z operácií s klientami 76
24. Výnosy z finančného prenájmu 82
25. Výnosy z operácií s cennými papiermi 83
26. Výnosy z devízových operácií 92
27. Výnosy z ostatných operácií 97
28. Použitie rezerv a opravných položiek 100
29. Použitie opravných položiek 101
30. Použitie zákonných rezerv 107
31. Ostatné prevádzkové výnosy 113
32. Mimoriadne výnosy 119
33. Strata za účtovné obdobie 122
34. Výnosy celkom 123
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86

Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky, ktorým sa mení opatrenie 

č. 65/277/1993 z 15. novembra 1993, ktorým sa ustanovuje 
obsah prílohy tvoriacej súčasť účtovnej závierky podnikateľov 

a zrušuje opatrenie č. 65/506/1994 z 8. novembra 1994, 
ktorým sa mení opatrenie č. 65/277/1993 z 15. novembra 1993, 

ktorým sa ustanovuje obsah prílohy 
tvoriacej súčasť účtovnej závierky podnikateľov

Referent: Ing. Holecová, tel.: 07/518 3132 Číslo: 3358/97-sekr.
15. októbra 1997

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 4 ods. 2 zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve
ustanovuje:

Čl. I
(1) Týmto opatrením sa mení opatrenie č. 65/277/

1993 z 15. novembra 1993, ktorým sa ustanovuje ob-
sah prílohy tvoriacej súčasť účtovnej závierky podni-
kateľov.

(2) Príloha č. 1 Čl. I. ods. 4) sa nahrádza znením:
„Prílohy č. 2 a 3 sa zostavujú povinne, prílohu č. 4 po-
vinne zostavujú podnikatelia, ktorí musia mať účtovnú
závierku overenú audítorom. Podnikatelia, ktorí ne-
musia mať účtovnú závierku overenú audítorom, zo-
stavujú prílohu č. 4 fakultatívne.”.

Čl. II
Týmto opatrením sa zrušuje opatrenie č. 65/506/

1994 z 8. novembra 1994, ktorým sa mení opatrenie

č. 65/277/1993 z 15. novembra 1993, ktorým sa
ustanovuje obsah prílohy tvoriacej súčasť účtovnej
závierky podnikateľov.

Čl. III
(1) Podľa tohto opatrenia postupujú účtovné jed-

notky pri zostavovaní účtovnej závierky od roku 1997.

(2) Toto opatrenie bude vyhlásené oznámením o je-
ho vydaní v Zbierke zákonov Slovenskej republiky 
a nadobúda záväznosť dňom jeho uverejnenia.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií

Slovenskej republiky

87

Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky, 

ktorým sa dopĺňa opatrenie Federálneho ministerstva financií 
č. V/20 100/1992 z 15. júla 1992 

v znení neskorších predpisov, ktorým sa ustanovuje 
účtová osnova a postupy účtovania pre podnikateľov

Referent: Ing. Horčinová, tel.: 07/518 3128 Číslo: 3359/97-sekr.
15. októbra 1997

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 4 ods. 2 zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve
ustanovuje:

Čl. I
1. Týmto opatrením sa dopĺňa opatrenie Fede-

rálneho ministerstva financií č. V/20 100/1992 



506 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 12/1997

z 15. júla 1992 v znení neskorších predpisov, ktorým
sa ustanovuje účtová osnova a postupy účtovania
pre podnikateľov.

2. Doplnenie postupov účtovania pre podnikateľov
tvorí prílohu tohto opatrenia.

Čl. II
1. Podľa tohto opatrenia postupujú účtovné jed-

notky odo dňa nadobudnutia jeho záväznosti.

2. Toto opatrenie bude vyhlásené oznámením o je-
ho vydaní v Zbierke zákonov Slovenskej republiky 
a nadobúda záväznosť dňom jeho uverejnenia.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií

Slovenskej republiky

Príloha k č. 3359/97-sekr.

Doplnenie postupov účtovania pre podnikateľov

V postupoch účtovania pre podnikateľov účtovej triedy 3 - Zúčtovacie vzťahy Čl. X ods. (2) sa dopĺňa takto:

1) V odseku (2.2) sa za slovo „pohľadávok” vkladajú slová „a platitelia dane z pridanej hodnoty aj v prospech
účtu 343 - Daň z pridanej hodnoty.”.

2) V odseku (2.2) v prvej zarážke sa za slovo „výnosy” vkladajú slová „platiteľ dane z pridanej hodnoty roz-
diel znížený o vypočítanú daň z pridanej hodnoty podľa § 11 ods. 3 zákona o dani z pridanej hodnoty. Vypočí-
taná daň z pridanej hodnoty sa zaúčtuje v prospech účtu 343 - Daň z pridanej hodnoty.”.

3) V odseku (2.2) v druhej zarážke sa za slovo „výnosy” vkladajú slová „u platiteľa dane z pridanej hodnoty
rozdiel znížený o vypočítanú daň z pridanej hodnoty podľa § 11 ods. 3 zákona o dani z pridanej hodnoty. Vy-
počítaná daň z pridanej hodnoty sa zaúčtuje v prospech účtu 343 - Daň z pridanej hodnoty.”.
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Problematika

Cenová

88. Výmer Ministerstva financií SR č. R-11/1997 z 10. novembra 1997, ktorým sa mení
a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

89. Výmer Ministerstva financií SR č. R-12/1997 z 18. novembra 1997, ktorým sa mení
a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

90. Výmer Ministerstva financií SR z 24. 11. 1997 č. Z-14/1997, ktorým sa určujú ma-
ximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve - 23. dodatok k výmeru MF SR č. 
Z-1/1996

91. Oznámenie o vyúčtovaní dotácií k cenám tepelnej energie k 1. 10. 1997 a čerpaní
preddavku dotácií v mesiaci december 1997

Daňová

92. Opatrenie Ministerstva financií SR na odstránenie nezrovnalosti pri zdaňovaní príj-
mov fyzických osôb z predaja hnuteľných vecí a nehnuteľných vecí podľa zákona 
č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

93. Opatrenie Ministerstva financií SR k uplatňovaniu § 24 ods. 2 písm. j) štvrtého bo-
du zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení zákona č. 626/1992 Zb. 
a zákona Národnej rady SR č. 386/1996 Z. z. o štátnom rozpočte na rok 1997 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov

94. Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie Ministerstva
financií SR č. 62/1970/94 zo dňa 24. júna 1994 na zamedzenie tvrdosti a nezrov-
nalosti zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

95. Oznámenie Ministerstva financií SR k zdaneniu výnosov zo štátnych dlhopisov po-
dľa zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Účtovnícka

96. Opatrenie, ktorým sa ustanovuje účtovný výkaz pre neziskové organizácie posky-
tujúce všeobecne prospešné služby
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Výmer
Ministerstva financií SR č. R-11/1997 z 10. novembra 1997,

ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

Referent: Ing. Iždinský, tel.: 07/518 2511 Číslo: 21974/1997-55

Ministerstvo financií SR podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z.z. o cenách vydáva rozhodnutie, ktorým me-
ní a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Ministerstva financií SR č. R-1/1996 (Finanč-
ný spravodajca č. 5/1996), v znení výmeru Ministerstva financií SR č. R-2/1996 (Finančný spravodajca 
č. 6/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-3/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-4/1996 (Finanč-
ný spravodajca č. 10/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-5/1996 (Finančný spravodajca č. 11/1996),
výmeru Ministerstva financií SR č. R-6/1996 (Finančný spravodajca č. 12/1996), výmeru Ministerstva financií
SR č. R-7/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-8/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-9/1996
(Finančný spravodajca č. 13/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-10/1996 (Finančný spravodajca 
č. 16/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-1/1997, výmeru Ministerstva financií SR č. R-2/1997 (Finanč-
ný spravodajca č. 2/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-3/1997 (Finančný spravodajca č. 3/1997), vý-
meru Ministerstva financií SR č. R-4/1997 (Finančný spravodajca č. 5/1997), výmeru Ministerstva financií SR 
č. R-5/1997 (Finančný spravodajca č. 7/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-6/1997, výmeru Minister-
stva financií SR č. R-7/1997 (Finančný spravodajca č. 8/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-8/1997, vý-
meru Ministerstva financií SR č. R-9/1997 (Finančný spravodajca č. 9/1997) a výmeru Ministerstva financií SR
č. R-10/1997 (Finančný spravodajca č. 11/1997) takto:

K časti I

A. MAXIMÁLNE CENY URČENÉ MINISTERSTVOM FINANCIÍ SR

Položka č. 12 v ods. 2 Motorová nafta, sa dopĺňa takto:

„MN triedy F (Diesel) 21,50 Sk/liter”.

Ostatné ustanovenia položky č. 12, výmeru MF SR č. R-7/1997 (Finančný spravodajca č. 8/1997) zostávajú
v platnosti.

Výmer nadobúda záväznosť 20. novembra 1997.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

89

Výmer 
Ministerstva financií SR č. R-12/1997 z 18. novembra 1997,

ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

Referent: Ing. Laurinc, tel.: 07/518 2557 Číslo: 22885/1997-55

Ministerstvo financií SR podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z.z. o cenách vydáva rozhodnutie, ktorým me-
ní a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Ministerstva financií SR č. R-1/1996 (Finanč-
ný spravodajca č. 5/1996), v znení výmeru Ministerstva financií SR č. R-2/1996 (Finančný spravodajca 
č. 6/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-3/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-4/1996 (Finanč-
ný spravodajca č. 10/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-5/1996 (Finančný spravodajca č. 11/1996),
výmeru Ministerstva financií SR č. R-6/1996 (Finančný spravodajca č. 12/1996), výmeru Ministerstva financií
SR č. R-7/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-8/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-9/1996 (Fi-
nančný spravodajca č. 13/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-10/1996 (Finančný spravodajca 
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č. 16/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-1/1997, výmeru Ministerstva financií SR č. R-2/1997 (Finanč-
ný spravodajca č. 2/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-3/1997 (Finančný spravodajca č. 3/1997), vý-
meru Ministerstva financií SR č. R-4/1997 (Finančný spravodajca č. 5/1997), výmeru Ministerstva financií SR 
č. R-5/1997 (Finančný spravodajca č. 7/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-6/1997, výmeru Minister-
stva financií SR č. R-7/1997 (Finančný spravodajca č. 8/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-8/1997, vý-
meru Ministerstva financií SR č. R-9/1997 (Finančný spravodajca č. 9/1997), výmeru Ministerstva financií SR 
č. R-10/1997 (Finančný spravodajca č. 11/1997) a výmeru Ministerstva financií SR č. R-11/1997 (Finančný
spravodajca č. 13/1997) takto:

K časti I

D. MINIMÁLNE (GARANTOVANÉ) CENY URČENÉ MINISTERSTVOM FINANCIÍ SR 
PRE NÁKUP POĽNOHOSPODÁRSKYCH VÝROBKOV PODĽA OSOBITNÝCH PREDPISOV*/

1. Menia sa položky č. 3 a č. 4, ktoré znejú:

Pol. č. Klasifikácia produkcie Cena pri predaji 
(položka col. sadz.) Názov od výrobcu

„3. 01.21.11 Býky jatočné - v živom
(1002 9071) Trieda akosti: E1, E2, A1, A2

STN 46 6120 43,60 Sk/kg
„4. 01.23.10 Ošípané jatočné - v živom

(0103 9219) I. trieda akosti
STN 46 6160 37,30 Sk/kg

Minimálne (garantované) ceny v položkách č. 3 a č. 4
(1) platia pre schválené množstvá štátneho intervenčného nákupu v roku 1998
(2) neobsahujú dopravné náklady a DPH.”

E. PEVNÉ (GARANTOVANÉ) CENY URČENÉ MINISTERSTVOM FINANCIÍ SR

Mení sa položka č. 1, ktorá znie:

Pol. č. Klasifikácia produkcie Cena pri predaji 
(položka col. sadz.) Názov od výrobcu

„1. 01.21.20 Surové kravské mlieko na mliekárenské ošetrenie 
(0401 2099) a spracovanie s obsahom tuku 36 g/l, 

bielkovín 32 g/l I., II. a III. akostnej triedy 
stanovenej podľa čl. 2.3.4 a čl. 2.3.5 
STN 57 0529 7,75 Sk/l
(1) Cena je určená franco výrobca bez DPH.
(2) Cena je záväzná pre nákup mlieka podľa kvót 

vyhlásených Ministerstvom pôdohospodárstva SR
(3) Pri dodávke mlieka I., II. a III. akostnej triedy s vyšším,

resp. nižším obsahom tuku a bielkovín sa cena 
pri predaji od výrobcu vypočíta nasledovne:
(obsah tuku v gramoch/liter x 0,085) 
+ (obsah bielkovín v gramoch/liter x 0,12) 
+ 0,85 = pevná cena mlieka v Sk/liter 
pri zistených hodnotách tuku a bielkovín.”

Výmer nadobúda záväznosť 1. januára 1998.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

*/ Zákon SNR č. 270/1991 Zb. o Štátnom fonde trhovej regulácie SR v poľnohospodárstve v znení neskorších predpisov 
(úplné znenie zákon NR SR č. 13/1994 Z. z.)
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90

Výmer
Ministerstva financií SR z 24. 11. 1997 č. Z-14/1997, 

ktorým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve
23. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

Referent: Ing. Rublíková, Mgr. Szendreyová, tel.: 07/518 2542 Číslo: 23008/1997-55

Ministerstvo financií SR podľa § 11 A 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a podľa položky č. 6 čas-
ti I/A výmeru MF SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami v znení neskorších
úprav.

určuje

maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve pri predaji od výrobcu (dovozcu), vrátane dovozného cla,
bez dane z pridanej hodnoty, zaradených v klasifikácii produkcie: 

- KP 24. 42 (č. col. sadzobníka 28,30) - príloha č. 1,
- KP 33.10.17, KP 33. 10.18 (č. col. sadzobníka 90) - príloha č. 2,
- KP 33.40.11 (č. č. col. sadzobníka 90) - príloha č. 3.

Príloha č. 4 obsahuje opravy výmeru MF SR č. Z-1/1996 v znení neskorších úprav.

Výmer nadobúda záväznosť 1. decembra 1997.

Prílohy: 4

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR  

I. A. Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká – Dodatok č. 18

COL.SADZ CIS TYP KOD NAZ DOP VYR ZEM MAXPC

3004 90 19 1 87 78229 1,5%GLYCINE UROL.SOL.F.IR.BAX INF10X1000 ML/PLAS/ BXT GB 798,00

3004 90 19 1 87 89303 1,5%GLYCINE UROL.SOL.F.IR.BAX. INF1X1000 ML/PLAS./ BXT GB 79,80

3004 90 19 1 87 89304 1,5%GLYCINE UROL.SOL.F.IR.BAX. INF 1X3000 ML/PLAS/ BXT GB 127,00

3004 90 19 1 87 78230 1,5%GLYCINE UROL.SOL.F.IR.BAX. INF 3X3000 ML/PLAS/ BXT GB 380,70

2844 40 30 1 88 27021 131 I SODIUM IODIDE CPS 1000 MB EXP:D ORI PL 1712,30

2844 40 30 1 88 27013 131 I SODIUM IODIDE CPS 1 MB EXP:D ORI PL 96,40

2844 40 30 1 88 27022 131 I SODIUM IODIDE CPS 2000 MB EXP:D ORI PL 2663,20

2844 40 30 1 88 27018 131 I SODIUM IODIDE CPS 200 MB EXP:D ORI PL 950,90

2844 40 30 1 88 27014 131 I SODIUM IODIDE CPS 2 MB EXP:D ORI PL 96,40

2844 40 30 1 88 27019 131 I SODIUM IODIDE CPS 400 MB EXP:D ORI PL 1140,40

2844 40 30 1 88 27016 131 I SODIUM IODIDE CPS 40 MB EXP:D ORI PL 761,40

2844 40 30 1 88 27015 131 I SODIUM IODIDE CPS 4 MB EXP:D ORI PL 96,40

2844 40 30 1 88 27020 131 I SODIUM IODIDE CPS 800 MB EXP:D ORI PL 1522,80

2844 40 30 1 88 27017 131 I SODIUM IODIDE CPS 80 MB EXP:D ORI PL 808,00

2844 40 30 1 88 27006 99MTC-COLLOID INJ SIC 1X3 LIEK ORI PL 1712,30

2844 40 30 1 88 27007 99MTC-COLLOID INJ SIC 1X6 LIEK ORI PL 2852,80

2844 40 30 1 88 27008 99MTC-DMSA INJ SIC 1X6 LIEK ORI PL 2852,80

2844 40 30 1 88 27009 99MTC-DTPA INJ SIC 1X3 LIEK ORI PL 1712,30
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COL.SADZ CIS TYP KOD NAZ DOP VYR ZEM MAXPC

2844 40 30 1 88 27010 99MTC-DTPA INJ SIC 1X6 LIEK ORI PL 2852,80

2844 40 30 1 88 27011 99MTC-MBRIDA INJ SIC 1X3 LIEK. ORI PL 1712,30

2844 40 30 1 88 27012 99MTC-MBRIDA INJ SIC 1X6 LIEK ORI PL 2852,80

2844 40 30 1 88 27003 99MTC-MIBI INJ SIC 1X3 LIEK ORI PL 2044,50

2844 40 30 1 88 27005 99MTC-MIBI INJ SIC 1X6 LIEK ORI PL 3328,20

3004 90 19 1 06 97516 AKATINOL MEMANTINE GTT 50ML 1ML/10MG MEZ D 477,80

3004 90 19 1 06 97525 AKATINOL MEMANTINE INJ 10X2ML/10MG MEZ D 255,00

3004 90 19 1 06 97526 AKATINOL MEMANTINE TBL FLM 50X10MG MEZ D 321,30

3004 90 19 1 29 67550 ALMIRAL GEL 1X250G MOE CY 168,80

3004 39 90 1 83 92305 ALPROSTAN INJ.10X0,2ML/0,1MG LEX CZ 4549,50

3002 20 00 1 59 26903 ALTEANA SEVAC INJ 10X0,5ML SEV CZ 65,70

3004 90 19 1 18 26872 AMARYL 1.0 TBL 30X1MG HBS SK 138,40

3004 90 19 1 18 26874 AMARYL 2.0 TBL 30X2MG HBS SK 276,90

3004 90 19 1 18 26875 AMARYL 3.0 TBL 30X3MG HBS SK 415,30

3004 90 19 1 18 26878 AMARYL 4.0 TBL 30X4MG HBS SK 553,80

3004 20 10 1 15 26649 AMPHOTERICIN B INJ SIC 1X50MG BMS I 313,20

3002 10 95 1 75 94228 ANTITHROMBIN III GRIFOLS INJ SIC 500UT+10ML GFO E 6346,50

3002 10 95 1 75 94229 ANTITHROMBIN III GRIFOLS INJ SIC 1000UT+20ML GFO E 12693,00

3004 90 19 1 44 76468 ARIMIDEX 1MG TBL OBD ZNC USA 4714,40

3004 90 19 1 29 76479 ASACOL TBL ENT 100(10X10) TLT CH 807,60

3004 90 19 1 29 76704 ASACOL SUP 20X500 MG TLT CH 641,30

3004 90 19 1 29 12864 AULIN SUS ORA 200ML MCI CZ 232,50

3004 39 90 1 30 85901 AURORIX TBL FLM 30X300MG HLR CH 665,10

3004 90 99 1 46 24828 BAMIN UNG 1X20GM MCK D 68,90

3003 20 00 1 26 25748 BATRAFEN LAC 1X3GM HBS SK 341,10

3002 20 00 1 59 26915 BCG-VACCINE 500 BEHRING INJ SIC 50X1ML+SOL CBG D 3828,00

3002 20 00 1 59 26916 BCG-VACCINE 500 BEHRING INJ SIC 1X1ML+SOL CBG D 76,60

3004 90 19 1 14 12828 BECLAZONE 100RG AER DOS 200X100RG GNO CZ 117,70

3004 90 19 1 14 12829 BECLAZONE 250RG AER DOS 200X250RG GNO CZ 243,20

3004 90 99 1 64 26800 BENOXI GTT OPH 1X10ML XUN SK 23,60

3004 90 99 1 87 25834 BERES DROPS PLUS GTT 1X100ML XBR H 258,50

3002 10 95 1 16 26819 BERIATE P INJ SIC 250UT+SOL XCP A 4480,30

3002 10 95 1 16 26818 BERIATE P INJ SIC 250UT+SOL XCP D 4480,30

3002 10 95 1 16 26820 BERIATE P INJ SIC 500 UT +SOL XCP A 8960,60

3002 10 95 1 16 26821 BERIATE P INJ SIC 500UT+SOL XCP D 8960,60

3002 10 95 1 16 26823 BERIATE P INJ SIC 1KU+SOL XCP A 17921,20

3002 10 95 1 16 26822 BERIATE P INJ SIC 1KU+SOL XCP D 17921,20

3002 10 95 1 16 26143 BERIPLAST P (FIBRIN LEPIDLO) GLU 1X1ML XCP A 3774,30

3002 10 95 1 16 26145 BERIPLAST P (FIBRIN LEPIDLO) GLU 1X3ML XCP A 9642,70

3002 10 95 1 16 26141 BERIPLAST P (FIBRIN. LEPIDLO) GLU 1X0.5ML XCP A 1897,70

3002 10 95 1 16 26140 BERIPLAST P (FIBRIN. LEPIDLO) GLU 1X0.5 ML XCP D 1897,70

3002 10 95 1 16 26142 BERIPLAST P (FIBRIN. LEPIDLO) GLU 1X1ML XCP D 3774,30

3002 10 95 1 16 26144 BERIPLAST P (FIBRIN. LEPIDLO) GLU 1X3ML XCP D 9642,70

3002 10 95 1 16 26815 BERIPLEX P/N INJ SIC 1X250UT+SOL XCP A 3901,90

3002 10 95 1 16 26814 BERIPLEX P/N INJ SIC 1X250UT+SOL XCP D 3901,90

3002 10 95 1 16 26817 BERIPLEX P/N INJ SIC 1X500UT+SOL XCP A 7803,80

3002 10 95 1 16 26816 BERIPLEX P/N INJ SIC 1X500UT+SOL XCP D 7803,80

3004 90 99 1 77 83974 BETALOC INJ 5X5ML AST S 377,40

3004 39 10 1 44 26894 BICNU (CARMUSTINE FOR I.V. - BC INJ SIC 1X100 MG BMS I 853,20
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COL.SADZ CIS TYP KOD NAZ DOP VYR ZEM MAXPC

3004 90 19 1 87 60046 BLEMAREN-N TBL EFF 80X3 GM EPF D 350,30

3004 90 99 1 14 62696 BRICANYL TURBUHALER PLV INH 200X0.5MG AST S 408,50

3004 90 19 1 74 17428 Bylinný detský čaj HER 20x1 GM SLE SK 15,00

3004 90 99 1 19 27030 CALCIUMFOLINAT EBEWE INJ 1X10ML/100MG EBW A 439,50

3004 39 10 1 58 25470 CAPOTEN TBL 30X25 MG BMS AUS 117,20

3004 39 10 1 58 56200 CAPOTEN TBL 90X12,5 MG BMS AUS 175,80

3004 39 10 1 58 25471 CAPOTEN TBL 90X25 MG BMS AUS 351,60

3004 39 10 1 58 25472 CAPOTEN TBL 90X50 MG BMS AUS 703,20

3004 90 99 1 21 26769 CARBASAN RETARD 400 TBL 50 X 400 MG SWI F 192,90

3004 90 19 1 94 76128 CARMINATIVUM BABYNOS GTT 1X30 ML DEO D 82,40

3004 90 19 1 43 85721 CHENOFALK CPS 100X250MG FAK D 441,10

3004 20 10 1 15 26963 CIPHIN 100MG/50ML INF 100MG/50ML SLO SK 182,20

3004 20 10 1 15 26964 CIPHIN 200MG/100ML INF 200MG/100ML SLO SK 350,00

3004 90 19 1 16 44386 CLIVARIN 3436  (INJ. STRIEK) INJ 5X0,6ML KNO D 675,50

3004 39 10 1 29 26950 CONDROSULF 800 GRA 30X800MG IBS CH 284,40

3004 39 10 1 29 26951 CONDROSULF 800 GRA 90X800MG IBS CH 849,30

3004 20 10 1 59 92574 CONSUPREN S 100MG CPS 50X100MG GNO CZ 4974,10

3004 20 10 1 59 92572 CONSUPREN S 25MG CPS 50X25MG GNO CZ 1243,50

3004 20 10 1 59 92573 CONSUPREN S 50MG CPS 50X50MG GNO CZ 2487,10

3004 90 19 1 49 67531 COSTI TBL 20X10MG MOE CY 46,00

3004 90 19 1 42 26796 CRIXIVAN CPS 180X400MG MSD NL 12807,50

3004 90 19 1 42 44126 CRIXIVAN CPS 300X200MG MSD NL 12807,50

3004 90 19 1 14 92439 CROMOGEN 5MG INHALER INH AER DOS 112X5MG GNO CZ 180,00

3003 20 00 1 42 26720 CYMEVENE CPS 84X250MG HLR CH 10855,10

3002 20 00 1 59 26911 D.T.COQ/D.T.P. (10 DAVOK) INJ 10X5ML (SK.FL.) PMX F 508,20

3002 20 00 1 59 26912 D.T.COQ/D.T.P. (20 DAVOK) INJ 10X10ML (SK.FL.) PMX F 755,40

3002 20 00 1 59 26126 D.T.VAX INJ 10X5ML (SK.FL.) PMX F 505,50

3002 20 00 1 59 26127 D.T.VAX INJ 10X10ML (SK.FL.) PMX F 836,50

3002 20 00 1 59 26122 D.T.VAX INJ 20X0.5ML (SK.A.) PMX F 381,80

3002 20 00 1 59 26123 D.T.VAX INJ 1X0.5ML (IN.S.) PMX F 69,20

3002 20 00 1 59 26125 D.T.VAX INJ 1X5ML (SK.FL.) PMX F 133,20

3004 90 19 1 82 75828 DENTINOX GEL N GEL DNT 1X10 GM DEO D 93,20

3004 90 99 1 21 26560 DEPAKINE CHRONO 500 MG TBL RET 100 X 500MG SWI F 808,60

3004 90 19 1 32 26960 DESAL TINCTURA LIQ 1000ML SLO SK 202,80

3004 90 19 1 32 26961 DESAL TINCTURA LIQ 50ML SLO SK 28,60

3004 32 10 1 56 84090 DEXAMED INJ 10X2ML/8MG MOE CY 58,30

3004 90 19 1 87 48131 DIANEAL 137 /1,36% GLUCOSE/ INF 1X2000 ML-TW.B. BAX GB 289,60

3004 90 19 1 87 48167 DIANEAL 137 /1,36% GLUCOSE/ INF 4X2000 ML-TW.B. BAX GB 1158,40

3004 90 19 1 87 48169 DIANEAL 137 /2,27% GLUCOSE/ INF 5X1500 ML-TW.B. BAX GB 1383,20

3004 90 19 1 87 48130 DIANEAL 137/1,36% GLUCOSE/ INF 1X1500 ML-TW.B. BAX GB 276,60

3004 90 19 1 87 48166 DIANEAL 137/1,36% GLUCOSE/ INF 5X1500 ML-TW.B. BAX GB 1383,20

3004 90 19 1 87 48132 DIANEAL 137/1,36% GLUCOSE/ INF 1X2500 ML-TW.B. BAX GB 302,60

3004 90 19 1 87 48168 DIANEAL 137/1,36% GLUCOSE/ INF 3X2500 ML-TW.B. BAX GB 907,70

3004 90 19 1 87 15747 DIANEAL 137/1,36% GLUCOSE/ INF 1X2000 ML-SYS.2 BAX GB 194,50

3004 90 19 1 87 48144 DIANEAL 137/1,36% GLUCOSE/ INF 4X2000 ML-SYS.2 BAX GB 778,00

3004 90 19 1 87 15749 DIANEAL 137/1,36% GLUCOSE/ INF 1X5000 ML-SYS.2 BAX GB 363,10

3004 90 19 1 87 48147 DIANEAL 137/1,36% GLUCOSE/ INF 2X5000 ML-SYS.2 BAX GB 726,20

3004 90 19 1 87 48133 DIANEAL 137/2,27% GLUCOSE/ INF 1X1500 ML-TW.B. BAX GB 276,60

3004 90 19 1 87 48134 DIANEAL 137/2,27% GLUCOSE/ INF 1X2000 ML-TW.B. BAX GB 289,60
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COL.SADZ CIS TYP KOD NAZ DOP VYR ZEM MAXPC

3004 90 19 1 87 48170 DIANEAL 137/2,27% GLUCOSE/ INF 4X2000 ML-TW.B. BAX GB 1158,40

3004 90 19 1 87 15755 DIANEAL 137/2,27% GLUCOSE/ INF 1X2000 ML-SYS.2 BAX GB 194,50

3004 90 19 1 87 48153 DIANEAL 137/2,27% GLUCOSE/ INF 4X2000 ML-SYS.2 BAX GB 778,00

3004 90 19 1 87 15757 DIANEAL 137/2,27% GLUCOSE/ INF 1X5000 ML-SYS.2 BAX GB 363,10

3004 90 19 1 87 48156 DIANEAL 137/2,27% GLUCOSE/ INF 2X5000 ML-SYS.2 BAX GB 726,20

3004 90 19 1 87 48136 DIANEAL 137/3,86% GLUCOSE/ INF 1X1500 ML-TW.B. BAX GB 276,60

3004 90 19 1 87 48172 DIANEAL 137/3,86% GLUCOSE/ INF 5X1500 ML-TW.B. BAX GB 1383,20

3004 90 19 1 87 48137 DIANEAL 137/3,86% GLUCOSE/ INF 1X2000 ML-TW.B. BAX GB 289,60

3004 90 19 1 87 48173 DIANEAL 137/3,86% GLUCOSE/ INF 4X2000 ML-TW.B. BAX GB 1158,40

3004 90 19 1 87 15763 DIANEAL 137/3,86% GLUCOSE/ INF 1X2000 ML-SYS.2 BAX GB 194,50

3004 90 19 1 87 48162 DIANEAL 137/3,86% GLUCOSE/ INF 4X2000 ML-SYS.2 BAX GB 778,00

3004 90 19 1 87 15765 DIANEAL 137/3,86% GLUCOSE/ INF 1X5000 ML-SYS.2 BAX GB 363,10

3004 90 19 1 87 48165 DIANEAL 137/3,86% GLUCOSE/ INF 2X5000 ML-SYS.2 BAX GB 726,20

3004 90 19 1 58 56240 DIOVAN 160 CPS 28 X 160 MG CGC CH 1425,20

3004 90 19 1 58 56239 DIOVAN 80 CPS 28 X 80 MG CGC CH 712,60

3004 90 19 1 53 26999 DITROPAN TBL 30X5MG LSY F 147,00

3004 90 99 1 14 26618 DNCG AL AER 10ML/200DAVOK APA D 203,10

3004 39 90 1 57 86633 DORMICUM INJ 5X10ML/50MG HLR CH 1068,90

3004 90 19 1 44 12663 DOXORUBICIN EBEWE 10 MG INJ 1X5 ML/10MG EBW A 329,60

3004 90 19 1 44 12664 DOXORUBICIN EBEWE 50 MG INJ 1X25 ML/50MG EBW A 1538,30

3004 20 90 1 15 26801 DOXYDAR 100 CPS 8X100MG XDA HKJ 27,90

3004 90 99 1 29 08876 DROXARYL CRM1X20GM CNP B 85,40

3004 90 19 1 07 26561 EFFERALGAN 150 MG PLV SOL 12X150 MG UPS F 24,10

3004 90 19 1 7 83014 EFFERALGAN 500 MG TBL EFF 8x500 MG UPS F 21,10

3004 90 19 1 07 26562 EFFERALGAN 80 MG PLV SOL 12X80 MG UPS F 19,60

3004 90 99 1 42 12672 EPAVIR TBL FLM 30 BXR H 253,20

3004 90 19 1 59 56451 EPIVIR SOL SOL 240ML 10MG/1ML GLA GB 1665,70

3004 90 19 1 59 56452 EPIVIR TBL FILM TBL FILM 60X150 MG GLA GB 6662,80

3004 40 10 1 83 12465 ERGOTOP 30MG TBL FLM 30 X 30MG KWI A 282,90

3004 90 19 1 80 92325 ESSENTIALE N INJ 5X5ML NAT D 170,20

3002 10 95 1 16 26089 FAKTOR IX P CENTEON INJ SIC 300UT+10ML XCP A 4913,00

3002 10 95 1 16 26088 FAKTOR IX P CENTEON INJ SIC 300UT+10ML XCP D 4913,00

3002 10 95 1 16 26091 FAKTOR IX P CENTEON INJ SIC 600UT+20ML XCP A 9826,00

3002 10 95 1 16 26090 FAKTOR IX P CENTEON INJ SIC 600UT+20ML XCP D 9826,00

3002 10 95 1 16 26087 FAKTOR IX P CENTEON INJ SIC 1.2KU+30ML XCP A 19652,00

3002 10 95 1 16 26086 FAKTOR IX P CENTEON INJ SIC 1.2KU+30ML XCP D 19652,00

3002 10 95 1 75 87238 FANHDI INJ SIC 250UT+10ML GFO E 3552,70

3002 10 95 1 75 87239 FANHDI INJ SIC 500UT+10ML GFO E 7105,20

3002 10 95 1 75 87240 FANHDI INJ SIC 1000UT+20ML GFO E 14210,60

3004 39 11 1 56 56780 FEM 7 TDM PAT 4X1,5 MG MEC D 199,30

3004 39 10 1 56 56781 FEM 7 TDM PAT 12X1,5 MG MEC D 510,70

3004 20 90 1 56 01746 FEMOSTON 2/10 TBL OBD 1X28 SDU NL 202,20

3002 10 95 1 16 26114 FIBROGAMMIN P INJ 1X250UT+1X4ML XCP A 1582,40

3002 10 95 1 16 26113 FIBROGAMMIN P INJ 1X250UT+1X4ML XCP D 1582,40

3002 10 95 1 16 26112 FIBROGAMMIN P INJ 1X1.25KU+20ML XCP A 7912,10

3002 10 95 1 16 26111 FIBROGAMMIN P INJ 1X1.25KU+1X20ML XCP D 7912,10

3002 10 95 1 59 85513 FLEBOGAMMA IV LIQUID PASTEUR. INJ. 1X0,5GM+10ML GFO E 544,80

3002 10 95 1 59 85516 FLEBOGAMMA IV LIQUID PASTEUR. INJ 1X10GM+200ML GFO E 10644,80

3002 10 95 1 59 85514 FLEBOGAMMA IV LIQUID PASTEUR. INJ 1X2,5GM+50ML GFO E 2668,80
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3002 10 95 1 59 85515 FLEBOGAMMA IV LIQUID PASTEUR. INJ 1X5,0GM+100ML GFO E 5330,10

3004 90 19 1 26 26956 FLUCONAZOL 150-SLOVAKOFARMA CPS 1X150MG SLO SK 295,80

3004 90 19 1 26 26957 FLUCONAZOL 150-SLOVAKOFARMA CPS 2X150MG SLO SK 591,60

3004 90 19 1 26 26954 FLUCONAZOL 50-SLOVAKOFARMA CPS 10X50MG SLO SK 991,90

3004 90 19 1 26 26955 FLUCONAZOL 50-SLOVAKOFARMA CPS 20X50MG SLO SK 1983,80

3004 90 19 1 44 24044 FLUTAN TBL 50X250MG MOE CY 1023,00

3004 39 90 1 56 43725 FOSTIMON 150UT INJ SIC1X150UT+SOLV IBS CH 539,70

3004 39 90 1 56 43726 FOSTIMON 150UT INJ SIC10X150UT+SOL IBS CH 5397,30

3004 39 90 1 56 43723 FOSTIMON 75UT INJ SIC 1X75UT+SOLV IBS CH 268,90

3004 39 90 1 56 43724 FOSTIMON 75UT INJ SIC 10X75UT+SOL IBS CH 2689,00

3002 10 95 1 16 26117 GAMMA-VENIN P INJ SIC 500MG+10ML XCP A 1243,90

3002 10 95 1 16 26118 GAMMA-VENIN P INJ SIC 500MG+10ML XCP D 1243,90

3002 10 95 1 16 26116 GAMMA-VENIN P INJ SIC 2.5GM+50ML XCP A 5726,10

3002 10 95 1 16 26115 GAMMA-VENIN P INJ SIC 2.5GM+50ML XCP D 5726,10

3006 10 10 1 15 26813 GARAMYCIN SPN 32.5MG XIN D 1413,10

3006 10 10 1 15 26811 GARAMYCIN SPN 130MG XIN D 2194,40

3004 90 19 1 18 25295 GLUCOPHAGE TBL 50X500MG LIP F 13310,00

3004 90 19 1 76 83531 GLUCOSE I.V.INFUSION BAXTER 10% INF 1X500 ML/VAK/ BXT GB 29,30

3004 90 19 1 76 78248 GLUCOSE I.V.INFUSION BAXTER 10% INF 20X500 ML/VAK/ BXT GB 582,50

3004 90 19 1 76 83530 GLUCOSE I.V.INFUSION BAXTER 10% INF 1X1000 ML/VAK/ BXT GB 49,50

3004 90 19 1 76 78247 GLUCOSE I.V.INFUSION BAXTER 10% INF 10X1000 ML/VAK/ BXT GB 494,80

3004 90 19 1 76 75612 GLUCOSE I.V.INFUSION BAXTER 5% INF1X50 ML/VAK/ BXT GB 20,30

3004 90 19 1 76 25421 GLUCOSE I.V.INFUSION BAXTER 5% INF 100X50 ML/VAK/ BXT GB 2034,80

3004 90 19 1 76 75613 GLUCOSE I.V.INFUSION BAXTER 5% INF 1X100 ML/VAK/ BXT GB 20,60

3004 90 19 1 76 25422 GLUCOSE I.V.INFUSION BAXTER 5% INF 50X100 ML/VAK/ BXT GB 1037,40

3004 90 19 1 76 75614 GLUCOSE I.V.INFUSION BAXTER 5% INF 1X250 ML/VAK/ BXT GB 26,60

3004 90 19 1 76 25423 GLUCOSE I.V.INFUSION BAXTER 5% INF 30X250 ML/VAK/ BXT GB 802,00

3004 90 19 1 76 75615 GLUCOSE I.V.INFUSION BAXTER 5% INF 1X500 ML/VAK/ BXT GB 27,60

3004 90 19 1 76 25424 GLUCOSE I.V.INFUSION BAXTER 5% INF 20X500 ML/VAK/ BXT GB 550,60

3004 90 19 1 76 75616 GLUCOSE I.V.INFUSION BAXTER 5% INF 1X1000 ML/VAK/ BXT GB 43,90

3004 90 19 1 76 25425 GLUCOSE I.V.INFUSION BAXTER 5% INF 10X1000 ML/VAK/ BXT GB 438,90

3004 90 19 1 56 56864 GONAL-F 150 INJ SIC 10X150UT+SO SRO I 27663,20

3004 90 19 1 56 56861 GONAL-F 150 INJ SIC 1X150UT+SOL SRO I 2766,30

3004 90 19 1 56 56862 GONAL-F 150 INJ SIC 3X150UT+SOL SRO I 8299,00

3004 90 19 1 56 56863 GONAL-F 150 INJ SIC 5X150UT+SOL SRO I 13831,60

3004 90 19 1 56 56860 GONAL-F 75 INJ SIC 10X75UT+SOL SRO I 14829,10

3004 90 19 1 56 56857 GONAL-F 75 INJ SIC 1X75UT+SOL SRO I 1482,90

3004 90 19 1 56 56858 GONAL-F 75 INJ SIC 3X75UT+SOL SRO I 4448,70

3004 90 19 1 56 56859 GONAL-F 75 INJ SIC 5X75UT+SOL SRO I 7414,50

3002 10 95 1 16 26108 HAEMATE P INJ SIC 250UT XCP A 4743,40

3002 10 95 1 16 26110 HAEMATE P INJ SIC 500UT XCP A 9486,80

3002 10 95 1 16 26109 HAEMATE P INJ SIC 500UT XCP D 9486,80

3002 10 95 1 16 26106 HAEMATE P INJ SIC 1KU XCP A 18973,60

3002 10 95 1 16 26105 HAEMATE P INJ SIC 1KU XCP D 18973,60

3002 10 95 1 16 26083 HAEMOCOMPLETTAN P INJ SIC 1X1GM XCP A 1497,30

3002 10 95 1 16 26082 HAEMOCOMPLETTAN P INJ SIC 1X1GM XCP D 1497,30

3002 10 95 1 16 26085 HAEMOCOMPLETTAN P INJ SIC 1X2GM XCP A 2994,60

3002 10 95 1 16 26084 HAEMOCOMPLETTAN P INJ SIC 1X2GM XCP D 2994,60

3004 90 99 1 64 26660 HEALON 10MG/ML SOL OPH 1X0.4ML PAU S 1412,20
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3004 90 99 1 64 26661 HEALON 10MG/ML SOL OPH 1X0.55ML PAU S 1934,50

3004 90 99 1 64 26662 HEALON 10MG/ML SOL OPH 1X0.85ML PAU S 2998,50

3002 10 95 1 16 26107 HEAMATE P INJ SIC 250UT XCP D 4743,40

3004 90 19 1 09 56500 HELICID CPS.14X20MG LEX CZ 455,00

3002 10 95 1 59 97909 HUMAN ALBUMIN GRIFOLS 20% INF 1 X 50 ML GFO E 1160,50

3002 10 95 1 59 97910 HUMAN ALBUMIN GRIFOLS 20% INF 1 X 100 ML GFO E 2321,00

3002 10 95 1 59 97907 HUMAN ALBUMIN GRIFOLS 5% INF 1 X 250 ML GFO E 1450,70

3002 10 95 1 59 97908 HUMAN ALBUMIN GRIFOLS 5% INF 1 X 500 ML GFO E 2901,00

3002 10 95 1 16 26095 HUMAN-ALBUMIN 20% CENTEON INF 1X10ML XCP A 258,60

3002 10 95 1 16 26094 HUMAN-ALBUMIN 20% CENTEON INF 1X10ML XCP D 258,60

3002 10 95 1 16 26097 HUMAN-ALBUMIN 20% CENTEON INF 1X50ML XCP A 1137,70

3002 10 95 1 16 26096 HUMAN-ALBUMIN 20% CENTEON INF 1X50ML XCP D 1137,70

3002 10 95 1 16 26093 HUMAN-ALBUMIN 20% CENTEON INF 1X100ML XCP A 2275,50

3002 10 95 1 16 26092 HUMAN-ALBUMIN 20% CENTEON INF 1X100ML XCP D 2275,50

3004 90 19 1 94 75825 HUSTAGIL SIR 1X150 ML DEO D 66,70

3004 90 19 1 94 75824 HUSTAGIL UNG 1X45 GM DEO D 92,90

3004 39 10 1 44 56649 HYCAMTIN INJ SIC 5x4MG SKB GB 53302,10

3004 90 99 1 64 26920 HYPROMEL GTT OPH 4ML XUN SK 39,90

3004 90 99 1 20 26331 IMIGRAN TBL TBL OBD 6X50MG GLA GB 1057,70

3002 10 91 1 59 56930 IMMODIN SEVAC (TRANSFER FAKTOR) INJ SIC 1X2ML+AQ SEV CZ 738,00

3002 20 00 1 59 26103 IMOVAX D.T. ADULT INJ 10X5ML PMX F 424,40

3002 20 00 1 59 26104 IMOVAX D.T. ADULT INJ 10X10ML PMX F 700,50

3004 20 00 1 64 55693 INFECTOFLAM GTT OPH 1X5ML CBV CH 99,80

3004 20 00 1 64 55694 INFECTOFLAM UNG OPH 1X4GM CBV CH 104,50

3003 90 90 1 76 26707 INFUSIO ELECTR.C.NATR.LAC.IMUNA INF 100ML/SKLO/ IMA SK 23,60

3003 90 90 1 76 26708 INFUSIO ELECTR.C.NATR.LAC.IMUNA INF 200ML/SKLO/ IMA SK 27,20

3003 90 90 1 76 26709 INFUSIO ELECTR.C.NATR.LAC.IMUNA INF 250ML/SKLO/ IMA SK 28,90

3003 90 90 1 76 26710 INFUSIO ELECTR.C.NATR.LAC.IMUNA INF 400ML/SKLO/ IMA SK 33,20

3003 90 90 1 76 26711 INFUSIO ELECTR.C.NATR.LAC.IMUNA INF 500ML/SKLO/ IMA SK 36,10

3003 90 90 1 76 26716 INFUSIO ELECTR.C.NATR.LAC.IMUNA INF 500ML/PLAST/ IMA SK 51,50

3003 90 90 1 76 26717 INFUSIO ELECTR.C.NATR.LAC.IMUNA INF 1000ML/PLAST/ IMA SK 69,60

3003 90 90 1 76 26718 INFUSIO ELECTR.C.NATR.LAC.IMUNA INF 2000ML/PLAST/ IMA SK 131,80

3003 90 90 1 76 26719 INFUSIO ELECTR.C.NATR.LAC.IMUNA INF 3000ML/PLAST/ IMA SK 150,60

3004 90 19 1 44 26760 INTRON A KIT 1X3MU SCH IRL 764,70

3004 90 19 1 44 26761 INTRON A KIT 1X5MU SCH IRL 1170,40

3004 90 19 1 44 26762 INTRON A KIT 1X10MU SCH IRL 2251,00

3004 90 19 1 44 26763 INTRON A KIT 6X3MU SCH IRL 4588,40

3004 90 19 1 44 26764 INTRON A KIT 6X5MU SCH IRL 7022,20

3004 90 19 1 44 26765 INTRON A KIT 6X10 MU SCH IRL 13505,70

3004 90 19 1 44 26766 INTRON A KIT 30X3MU SCH IRL 22941,80

3004 90 19 1 44 26767 INTRON A KIT 30X5MU SCH IRL 35110,90

3004 90 19 1 44 26768 INTRON A KIT 30X10 MU SCH IRL 67528,70

3004 90 19 1 31 15077 IPOLIPID CPS 100X300MG MOE CY 235,30

3002 10 10 1 59 83330 IPSER EUROPE PASTEUR (ANTIVEN) INJ 1X5ML PMX F 461,50

3004 90 99 1 27 53103 JUMEX TBL30X10MG CHN H 571,90

3004 90 19 1 58 15070 KALPIREN TBL 100X10MG MOE CY 306,90

3004 90 19 1 58 15073 KALPIREN TBL 100X20MG MOE CY 562,70

3004 32 10 1 46 26850 KENALOG IN ORABASE PST 5GM 0.1% BMS I 52,90

3004 90 19 1 64 25863 KERATYL GTT OPH 5ML 1% ANW D 151,70
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3004 90 99 1 24 26052 KETOTIFEN AL SIR 1X200 ML APA D 348,20

3004 90 99 1 24 26669 KETOTIFEN AL CPS 20 APA D 72,50

3004 20 10 1 15 80481 KLACID (125MG/5ML) GRA SUS 1X100ML ABB I 354,10

3004 20 10 1 15 75184 KLACID (125MG/5ML) GRA SUS 1X60ML ABB I 212,80

3004 20 10 1 15 56801 KLACID I.V. INJ 1X 500MG ABB F 315,90

3004 20 10 1 15 27029 KLIMICIN I.V. A I.M. INJ 10X4ML/600MG LEK SLO 1715,00

3004 39 10 1 49 26529 KREON 25000 CPS 50 SYF D 474,00

3202 10 95 1 16 26081 KYBERNIN P INJ 1X500UT+10ML S. XCP A 4638,90

3002 10 95 1 16 26080 KYBERNIN P INJ 1X500UT+10ML S. XCP D 4638,90

3002 10 95 1 16 26079 KYBERNIN P INJ 1X1KU+20ML SOL. XCP A 9277,90

3002 10 95 1 16 26078 KYBERNIN P INJ 1X1KU+20ML SOL. XCP D 9277,90

3004 90 99 1 32 87187 LARYPRONT TBL 20 ICS CZ 58,80

3004 39 10 1 46 60098 LINOLA-H N CRM 1X25GM WOL D 173,10

3004 39 10 1 46 60102 LINOLADIOL N CRM 1X25GM WOL D 145,10

3004 39 10 1 46 60103 LINOLADIOL N CRM 1X50GM WOL D 195,40

3004 90 19 1 46 26007 LIOTON GEL 50GM MEN I 98,70

3004 39 10 1 44 26851 LITALIR CPS 100X500 MG BMS I 1237,10

3004 90 99 1 09 92837 LOSEC CPS 14X10MG AST S 377,40

3004 90 99 1 09 92838 LOSEC CPS 28X10MG AST S 710,40

3004 90 99 1 09 60158 LOSEC CPS 7X20MG AST S 377,40

3004 90 99 1 09 94165 LOSEC CPS 28X20 MG AST S 1349,80

3004 90 99 1 09 18535 LOSEC INF SIC 5X40 MG AST S 963,50

3004 32 10 1 26 56940 LOTRIDERM CRM 15GM SCH B 98,10

3004 39 10 1 63 53104 LYSTHENON 100 INJ 25X5ML/100MG NYC A 570,00

3004 39 10 1 63 11902 LYSTHENON 100 INJ 5X5ML/100MG NYC A 151,10

3004 39 10 1 63 53105 LYSTHENON 500 INJ SIC 10X500MG NYC A 958,70

3004 90 19 1 65 67570 MABRON CPS 30X50MG MOE CY 158,60

3004 90 19 1 65 67559 MABRON INJ 10X2ML/100MG MOE CY 106,00

3004 39 90 1 27 26941 MADOPAR 250 ROCHE TBL.100X250MG LEX CZ 933,80

3004 90 99 1 01 25042 MARCAINE INJ 5X20ML 0.25% AST S 279,70

3004 90 99 1 01 25043 MARCAINE INJ 5X20ML 0.5% AST S 279,70

3004 90 99 1 01 25040 MARCAINE ADRENALINE INJ 5X20ML 0.25% AST S 279,70

3004 90 99 1 01 25041 MARCAINE ADRENALINE INJ 5X20ML 0.5% AST S 279,70

3004 20 10 1 15 89198 MAXIPIME INJ SIC 1X500 MG BMS I 181,20

3004 20 10 1 15 87199 MAXIPIME INJ SIC 1X1 G BMS I 344,50

3004 20 10 1 15 87200 MAXIPIME INJ SIC 1X2 G BMS I 707,90

3004 90 19 1 07 26952 MEDIPYRIN 200MG/5ML SIR 100ML SLO SK 54,60

3004 90 19 1 07 26953 MEDIPYRIN 250 SUP 10 SLO SK 19,20

3004 20 10 1 42 24040 MEDOFLOXINE TBL FC 20X200MG MOE CY 221,70

3004 20 10 1 42 24041 MEDOFLOXINE TBL FC 50X200MG MOE CY 554,30

3002 20 00 1 59 76063 MENINGOCOCCAL A+C VACCINE INJ 1X0.5ML+ STR. PMX F 83,80

3004 39 90 1 56 43729 MERIONAL 150UT INJ SIC1X150UT+SOLV IBS CH 483,60

3004 39 90 1 56 43730 MERIONAL 150UT INJ SIC10X150UT+SOL IBS CH 4836,30

3004 39 90 1 56 43728 MERIONAL 75UT INJ SIC10X75UT+SOLV IBS CH 2514,90

3004 39 90 1 56 43727 MERIONAL 75UT INJ SIC 1X75UT+SOLV IBS CH 251,50

3004 20 10 1 46 25391 MEROMYCIN LIQ 1X25 ML MCK D 123,80

3004 39 10 1 56 26936 MIACALCIC NASAL(+POCITAC DAVOK) SPR 14DF 200UT/DAV. SAN CH 1781,50

3004 90 19 1 18 26988 MINIDIAB TBL 75X5MG XPH I 146,40

3004 90 19 1 18 26987 MINIDIAB TBL 30X5MG XPH I 58,00
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3004 20 0 1 17 94094 MINULET TBL OBD 3x21 WYE D 349,11

3004 39 90 1 44 56073 MITOXANTRON AWD INJ 1X10,0 ML/20MG VAD D 6524,90

3004 39 90 1 44 56075 MITOXANTRON AWD INJ 1X12,5 ML/25MG VAD D 7982,50

3004 39 90 1 44 56077 MITOXANTRON AWD INJ 1X15,0 ML/30MG VAD D 9371,10

3004 39 90 1 44 56071 MITOXANTRON AWD INJ 1X5,0 ML/10MG VAD D 3401,40

3004 90 19 1 44 84377 MUSTOPHORAN INJ SIC 1X208MG+4ML SVE F 17328,00

3004 20 90 1 26 26798 MYCOHEAL 200 SUP VAG 7X200MG XDA HKJ 104,80

3004 20 90 1 26 26799 MYCOHEAL 400 SUP SUP VAG 3X400MG XDA HKJ 104,80

3004 90 19 1 83 67522 NEMOTAN TBL FLM 20X30MG MOE CY 163,70

3004 90 19 1 83 67523 NEMOTAN TBL FLM 50X30MG MOE CY 409,20

3004 90 19 1 83 67524 NEMOTAN TBL FLM 100X30MG MOE CY 818,40

3004 39 90 1 59 26907 NEUPOGEN INJ.STRIEK. INJ 1X0,30MG/0,5ML HLR CH 3563,00

3004 39 90 1 59 26908 NEUPOGEN INJ.STRIEK. INJ 1X0,48MG/0,5ML HLR CH 5700,70

3004 39 90 1 59 26910 NEUPOGEN INJ.STRIEK. INJ 1X0,48MG/1,6ML HLR CH 5700,70

3004 39 90 1 59 26909 NEUPOGEN INJ.STRIEK. INJ 1X0,30MG/1ML HLR CH 3563,00

3004 40 10 1 87 26990 NICORETTE 10MG/16HODIN TDM PAT 7X10MG PAU S 487,50

3004 40 10 1 87 26991 NICORETTE 15MG/16 HODIN TDM PAT 7X15MG PAU S 497,20

3004 40 10 1 97 26989 NICORETTE 5MG/16 HODIN TDM PAT 7X5MG PAU S 477,80

3004 90 19 1 07 87179 NUROFEN STOPGRIP TBL FLM 24X200 BHL GB 183,20

3004 39 10 1 76 44093 NUTRAMIN K INF 10X250ML VUA CZ 1769,20

3004 39 10 1 76 12375 NUTRAMIN TS INF 10X100ML VUA CZ 1011,00

3004 39 10 1 76 12376 NUTRAMIN TS INF 10X250ML VUA CZ 1870,30

3004 39 10 1 76 12377 NUTRAMIN TS INF 10X500ML VUA CZ 3063,30

3004 90 00 1 64 92785 OPHTHALIN SOL OPH 1X0.5ML FRH GB 1235,20

3004 90 99 1 87 93744 OSTEOCHIN TBL 50 X 200 MG CHN H 615,10

3004 90 19 1 83 26846 OXANTIL INJ 5X2ML HBS SK 26,70

3002 90 19 1 07 26985 PANADOL BABY SUP 10X125MG SBH GB 42,60

3002 90 19 1 07 26986 PANADOL BABY SUP 50X125MG SBH GB 146,00

3002 90 19 1 07 26992 PANADOL JUNIOR SUP 10X250MG SBH GB 48,50

3002 90 19 1 07 26993 PANADOL JUNIOR SUP 50X250MG SBH GB 164,30

3004 90 99 1 64 26921 PILOKARPIN-V GTT OPH 10ML 2% XUN SK 49,00

3004 90 99 1 83 44495 PLENDIL TBL FC 30X2.5 MG AST S 177,60

3004 20 0 1 17 26895 PREMARIN 0.625MG TBL 1x28 WYE D 166,25

3004 20 0 1 17 26896 PREMARIN 0.625MG TBL 3x28 WYE D 465,49

3004 20 0 1 17 26897 PREMARIN 1.25MG TBL 1x28 WYE D 216,12

3004 20 0 1 17 26898 PREMARIN 1.25MG TBL 3x28 WYE D 598,48

3004 20 0 1 17 26899 PREMELLA 2.5MG TBL 1x28 WYE D 232,74

3004 20 0 1 17 26900 PREMELLA 2.5MG TBL 3x28 WYE D 648,36

3004 20 0 1 17 26901 PREMELLA 5MG TBL 1x28 WYE D 282,62

3004 20 0 1 17 26902 PREMELLA 5MG TBL 3x28 WYE D 797,98

3004 90 99 1 14 83620 PULMICORT TURBUHALER PLV INH 100X100RG AST S 599,40

3004 90 99 1 14 62697 PULMICORT TURBUHALER PLV INH 200X100RG AST S 599,40

3004 90 99 1 14 69242 PULMICORT TURBUHALER PLV INH 200X200RG AST S 1101,10

3004 39 10 1 31 26854 QUESTRAN PLV 50X4GM BMS F 456,70

3002 20 00 1 07 26917 RABIPUR(PCEC RABIES VACCINE) INJ SIC 1X2,5UT+1ML CBG D 359,40

3002 20 00 1 07 26918 RABIPUR(PCEC RABIES VACCINE) INJ SIC 5X2,5UT+1ML CBG D 1350,10

3004 90 99 1 12 26580 RECORMON SE 1000 IU INJ 5X1KU+SOLV. BOM A 2249,80

3004 90 99 1 12 26583 RECORMON SE 10000 IU INJ 5X10KU+SOLV. BOM A 22497,90

3004 90 99 1 12 26581 RECORMON SE 2000 IU INJ 5X2KU+SOLV. BOM A 4499,60
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3004 90 99 1 12 26582 RECORMON SE 5000 IU INJ 5X5KU+SOLV. BOM A 11249,00

3004 39 10 1 84 44356 REMESTYP 0.5 INJ 5X5ML/0.5MG FRL CZ 499,70

3004 39 10 1 84 44357 REMESTYP 1.0 INJ 5X10ML/1MG FRL CZ 949,50

3004 90 99 1 69 84387 RHINOCORT AQUA SPR NAS 200X50RG AST S 377,40

3004 39 90 1 44 27099 ROFERON-A INJ.LIEK. INJ 1X18MU/1ML HLR CH 2874,10

3004 39 90 1 44 26779 ROFERON-A INJ.STRIEK. INJ 1X3MU/0,5ML HLR CH 665,10

3004 39 90 1 44 26780 ROFERON-A INJ.STRIEK. INJ 1X4,5MU/0,5ML HLR CH 926,40

3004 39 90 1 44 26781 ROFERON-A INJ.STRIEK. INJ 1X6MU/0,5ML HLR CH 1187,70

3004 39 90 1 44 26782 ROFERON-A INJ.STRIEK. INJ 1X9MU/0,5ML HLR CH 1662,70

3004 90 99 1 94 26808 ROWATINEX SOL 1X10ML RWP IRL 87,10

3004 90 19 1 14 89016 SALAMOL INHALER AER DOS 200X100RG GNO CZ 62,70

3004 90 19 1 29 93235 SALOFALK TBL ENT 100X250MG FAK D 464,30

3004 90 19 1 29 93238 SALOFALK SUP 10X250MG FAK D 185,70

3004 90 19 1 29 75568 SALOFALK SUP 10X500MG FAK D 371,40

3004 90 19 1 29 75569 SALOFALK SUP 30X500MG FAK D 1013,70

3004 90 19 1 29 75567 SALOFALK TBL ENT 100X500MG FAK D 969,20

3004 90 19 1 29 26997 SALOFALK TBL ENT 50X250MG FAK D 241,80

3004 90 19 1 29 26998 SALOFALK TBL ENT 50X500MG FAK D 522,30

3004 90 19 1 07 26939 SARIDON TBL 10 RNI F 42,80

3004 20 10 1 15 18674 SELEMYCIN INJ 50X2ML/250MG MOE CY 4532,50

3004 90 19 1 68 13052 SERDOLECT 12MG TBL FLM 28X12MG LUN DK 3556,70

3004 90 19 1 68 13057 SERDOLECT 12MG TBL FLM 100X12MG LUN DK 12702,50

3004 90 19 1 68 13059 SERDOLECT 16MG TBL FLM 28X16MG LUN DK 3912,40

3004 90 19 1 68 13064 SERDOLECT 16MG TBL FLM 100X16MG LUN DK 13972,80

3004 90 19 1 68 13066 SERDOLECT 20MG TBL FLM 28X20MG LUN DK 4303,60

3004 90 19 1 68 13071 SERDOLECT 20MG TBL FLM 100X20MG LUN DK 15370,00

3004 90 19 1 68 13039 SERDOLECT 4MG TBL FLM 30X4MG LUN DK 1472,00

3004 90 19 1 68 13043 SERDOLECT 4MG TBL FLM 100X4MG LUN DK 4908,30

3004 90 19 1 5 13024 SEVORANE SOL INH 1X250ML ABB GB 5818,60

3004 40 10 1 56 56964 SEVREDOL TBL 20 X 10 MG NPP GB 225,70

3004 40 10 1 56 56987 SEVREDOL TBL 56 X 10 MG NPP GB 653,20

3004 40 10 1 56 56989 SEVREDOL TBL 20 X 20 MG NPP GB 296,90

3004 40 10 1 56 56990 SEVREDOL TBL 56 X 20 MG NPP GB 843,20

3004 90 19 1 76 15796 SODIUM CHLORIDE INF 1X250 ML /VAK/ BAX GB 25,90

3004 90 19 1 87 15794 SODIUM CHLORIDE 0,9% I.V. INF 1X50 ML /VAK/ BAX GB 19,30

3004 90 19 1 76 15799 SODIUM CHLORIDE 0,9% I.V. INF 100X50 ML /VAK/ BAX GB 1915,10

3004 90 19 1 76 15795 SODIUM CHLORIDE 0,9% I.V. INF 1X100 ML /VAK/ BAX GB 20,30

3004 90 19 1 76 15800 SODIUM CHLORIDE 0,9% I.V. INF 50X100 ML /VAK/ BAX GB 1017,40

3004 90 19 1 76 15801 SODIUM CHLORIDE 0,9% I.V. INF 30X250 ML /VAK/ BAX GB 778,00

3004 90 19 1 76 15797 SODIUM CHLORIDE 0,9% I.V. INF 1X500 ML /VAK/ BAX GB 26,30

3004 90 19 1 76 15802 SODIUM CHLORIDE 0,9% I.V. INF20X500 ML /VAK/ BAX GB 526,70

3004 90 19 1 76 15798 SODIUM CHLORIDE 0,9% I.V. INF 1X1000 ML /VAK/ BAX GB 41,90

3004 90 19 1 76 15803 SODIUM CHLORIDE 0,9% I.V. INF 10X1000 ML/VAK/ BAX GB 418,90

3004 90 19 1 87 15804 SODIUM CHLORIDE FOR IRRIGATION LIQ 1X1000 ML 0,9% BAX GB 68,20

3004 90 19 1 87 15806 SODIUM CHLORIDE FOR IRRIGATION LIQ 10X1000 ML 0,9% BAX GB 682,30

3004 90 19 1 87 15805 SODIUM CHLORIDE FOR IRRIGATION LIQ 1X3000 ML 0,9% BAX GB 111,70

3004 90 19 1 87 15807 SODIUM CHLORIDE FOR IRRIGATION LIQ 4X3000 ML 0,9% BAX GB 446,90

3002 39 10 1 56 84701 SOMATULINE P.R. INJ SIC 1x30MG+SOL IPE F 21660,00

3004 90 99 1 57 65372 SOMNUBENE TBL 10X2MG MCK D 19,40
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3004 39 10 1 77 26847 SOTALEX INJ 5X4ML/40MG BMS I 1220,30

3004 39 10 1 29 15065 SOTILEN CPS 30X20MG MOE CY 50,50

3004 39 10 1 29 15066 SOTILEN CPS 100X20MG MOE CY 167,80

3004 39 10 1 73 84098 SPASMONEN TBL FLM 30X40MG MEN I 197,30

3004 39 10 1 26 56067 SPORANOX SOL POR 1X150ML JAN B 2560,20

3004 39 10 1 44 75018 SUPREFACT DEPOT IMP. 2X3,3MG+APLIK. HOE D 10033,90

3004 39 10 1 44 24922 SUPREFACT DEPOT IMP. 2X3,3MG+APLIK. HOE A 10033,90

3004 90 99 1 44 67039 TAMIFEN TBL 30X10MG MOE CY 98,00

3004 90 99 1 44 25241 TAMIFEN TBL 100X10MG MOE CY 323,30

3004 90 99 1 44 25242 TAMIFEN TBL 500X10MG MOE CY 1595,90

3004 90 99 1 44 25243 TAMIFEN TBL 1000X10MG MOE CY 3120,20

3004 39 10 1 14 25370 TAXOL INJ 1x5ML/30MG BMS I 5308,10

3004 39 10 1 14 25369 TAXOL INJ 1x17ML/100MG BMS USA 17544,30

3004 39 10 1 14 25371 TAXOL INJ 1x17ML/100MG BMS I 17544,30

3004 90 19 1 58 84360 TENAXUM TBL 30 SVE F 288,80

3004 90 99 1 24 26678 TERFENADIN AL 60 TBL 20X60MG APA D 54,90

3004 90 19 1 58 12581 TERTENSIF SR 1.5 MG TBL RET 30X1.5MG SVE F 213,70

3004 90 19 1 14 25005 TILADE AER 2X112DF FIS GB 1570,70

3004 90 99 1 65 26672 TRAMADOL AL INJ 5X2ML/100MG APA D 79,30

3004 90 99 1 65 26671 TRAMADOL AL INJ 10X2ML/100MG APA D 156,70

3004 90 99 1 65 26274 TRAMADOL AL GTT 20ML APA D 208,90

3004 90 99 1 65 26275 TRAMADOL AL GTT 50 ML APA D 503,00

3004 40 10 1 65 26867 TRAMADOL-SLOVAKOFARMA 100MG/2ML INJ 5X2ML/100MG SLO SK 86,80

3004 40 10 1 65 26870 TRAMADOL-SLOVAKOFARMA 50MG/1ML INJ 5X1ML/50MG SLO SK 77,00

3004 39 90 1 65 56036 TRAMAL GTT.96ML/9,6MG LEX CZ 970,60

3004 39 90 1 65 43711 TRAMAL RETARD 100 TBL.FLM.10X100MG LEX CZ 117,30

3004 90 00 1 64 65514 TRIHERPINE UNG OPH 1X2.5GM CBV CH 190,00

3004 90 00 1 64 65513 TRIHERPINE GTT OPH 1X5ML CBV CH 213,80

3002 20 00 0 59 43971 TRITANRIX HB INJ 1X0,5ML(1DAV SKX GB 437,50

3002 20 00 1 59 43972 TRITANRIX HB INJ 1X5ML(10DAV SKX GB 4375,20

3002 20 00 1 59 68919 TUBERCULIN 2 T.U./0.1ML INJ 1X5ML/2RG SST DK 1568,80

3002 20 00 1 59 68920 TUBERCULIN 2 T.U./0.1ML INJ 10X5ML/2RG SST DK 3451,30

3002 90 19 1 09 93041 TUMS CITRONOVA PRICHUT TBL 30 SBH GB 41,20

3002 90 19 1 09 93042 TUMS CITRONOVA PRICHUT TBL 60 SBH GB 70,20

3002 90 19 1 09 93043 TUMS CITRONOVA PRICHUT TBL 120 SBH GB 117,00

3004 90 19 1 09 67537 ULCERAN 40 TBL FC 30X40MG MOE CY 153,50

3004 90 19 1 09 67538 ULCERAN 40 TBL FC 60X40MG MOE CY 306,90

3004 90 19 1 09 67539 ULCERAN 40 TBL FC 500X40MG MOE CY 2506,40

3004 90 19 1 09 67540 ULCERAN 40 TBL FC 1000X40MG MOE CY 4889,90

3004 32 10 1 56 76371 URBASON SOLUBILE 16 INJ SIC 3X16MG+SOL HOE D 117,60

3004 32 10 1 56 25446 URBASON SOLUBILE 16 INJ SIC 3X16MG+SOL HOE A 117,60

3004 32 10 1 56 76372 URBASON SOLUBILE 32 INJ SIC 3X32MG+SOL HOE D 208,40

3004 32 10 1 56 25448 URBASON SOLUBILE 32 INJ SIC 3X32MG+SOL HOE A 208,40

3004 90 99 1 94 10070 UROHERB TCT 190ML BXR H 233,50

3004 90 19 1 43 91017 URSOFALK CPS 100X250MG FAK D 870,50

3004 90 19 1 43 27028 URSOFALK CPS 50X250MG FAK D 449,80

3004 39 10 1 76 26789 VAMINOLACT SEU AA 4310 INF 12X100ML KBP S 2437,50

3004 39 10 1 76 26790 VAMINOLACT SEU AA 4310 INF 12X500ML KBP S 3191,90

3004 39 10 1 76 26787 VAMINOLACT SEU VAMINOLAC 726 INF 12X100ML KBP S 2437,50
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3004 39 10 1 76 26788 VAMINOLACT SEU VAMINOLAC 726 INF 12X500ML KBP S 3191,90

3004 39 10 1 76 26783 VAMINOLACT SEU VAMINOLAC CUM T. INF 12X100ML KBP S 2437,50

3004 39 10 1 76 26784 VAMINOLACT SEU VAMINOLAC CUM T. INF 12X500ML KBP S 3191,90

3004 39 10 1 76 26785 VAMINOLACT SEU VAMINOLAC NOVUM INF 12X100ML KBP S 2437,50

3004 39 10 1 76 26786 VAMINOLACT SEU VAMINOLAC NOVUM INF 12X500ML KBP S 3191,90

3002 10 95 1 16 26134 VENIMMUM INJ SIC 2.5GM+SOLV. XCP D 3590,40

3002 10 95 1 16 26139 VENIMMUM INJ SIC 5GM+SOLV. XCP A 6716,60

3002 10 95 1 16 26138 VENIMMUM INJ SIC 5GM+SOLV. XCP D 6716,60

3002 10 95 1 16 26133 VENIMMUM INJ SIC 10GM+SOLV. XCP A 12346,00

3002 10 95 1 16 26132 VENIMMUM INJ SIC 10GM+SOLV. XCP D 12346,00

3002 10 95 1 16 26136 VENIMMUN INJ SIC 500MG+SOLV. XCP A 771,90

3002 10 95 1 16 26137 VENIMMUN INJ SIC 500MG+SOLV. XCP D 771,70

3002 10 95 1 16 26135 VENIMMUN INJ SIC 2.5GM+SOLV. XCP A 3590,40

3004 39 10 1 44 26648 VEPESID INJ 10x5ML/100MG BMS I 3551,50

3004 39 10 1 44 26650 VEPESID CPS 10x100MG BMS I 3551,50

3004 39 10 1 44 26651 VEPESID CPS 20x50MG BMS I 3551,50

3004 39 10 1 13 12327 VERAPAMIL PHARMAVIT CPS 30X120 MG PVI H 111,90

3004 39 10 1 13 12328 VERAPAMIL PHARMAVIT CPS 30X180 MG PVI H 167,80

3004 39 10 1 13 12326 VERAPAMIL PHARMAVIT CPS 30X240 MG PVI H 223,70

3004 90 19 1 46 70445 VIRU-MERZ GEL 5GM MEZ D 112,80

3004 90 19 1 39 26966 VITACALCIN (CERESNA) PLV POR 30X3GM(VR.) SLO SK 93,70

3004 90 19 1 39 26965 VITACALCIN (CITRON) PLV POR 30X3GM(VR.) SLO SK 93,70

3004 90 19 1 39 26967 VITACALCIN (JABLKO) PLV POR 30X3GM(VR.) SLO SK 93,70

3004 90 19 1 39 26968 VITACALCIN (MALINA) PLV POR 30X3GM(VR.) SLO SK 93,70

3004 50 10 1 86 26962 VITAMIN D 800 - SLOVAKOFARMA CPS 30X800 UT SLO SK 19,90

3004 90 00 1 64 26922 VITREOLENT GTT OPH 10ML CBV CH 66,50

3004 39 10 1 44 86409 VUMON INJ 10x5ML/50MG BMS D 2753,90

3004 39 10 1 44 25253 VUMON INJ 10x5ML/50MG BMS I 2753,90

3004 90 19 1 59 25776 WELLFERON INJ 1X1ML/MU GLA GB 1131,60

3004 90 99 1 64 93033 XALATAN GTT OPH 1X2.5ML PAU S 831,80

3004 90 99 1 64 93034 XALATAN GTT OPH 3X2.5ML PAU S 2495,50

3004 90 19 1 14 44744 ZADITEN 1MG/5ML SIR 100ML SLO SK 255,20

3004 90 19 1 44 12320 ZOLADEX LA DEPOT 10,8 MG INJ 1X10.8MG ZNC GB 15824,10

3004 90 19 1 24 27002 ZYRTEC TBL OBD 50X10MG UCB B 543,90

IV. Ortopedické, protetické výrobky a načúvacie prístroje – Dodatok č. 11

COL.SADZ CIS KOD NAZ DOP MJ VYR ZEM MAXPC

9021 19 10 3 J28291 BRUŠNÝ PÁS TEXTILNÝ BRUŠNÝ PÁS NA UPÍNANIE 
POMOCOU TROCH ŤAHOV KS MIR SK 393,70

9021 19 10 3 J28292 BRUŠNÝ PÁS GUMITEXOVÝ PRUŽNÝ PÁS ZOSÍLENÝ 
VPREDU PODPINKOU KS MIR SK 442,00

9021 19 10 3 J28293 EXTENČNÝ GOLIER NELA PEVNÝ BANDÁŽOVANÝ EXTENČNÝ 
GOLIER, POŤAH BAVLNA KS MBP SK 289,50

9021 19 10 3 J28295 NAPOMÍNACIA BANDÁŽ  MPE NA SPRÁVNE POSTAVENIE 
LOPATIEK A HRUDNEJ CHRBTICE KS MBP SK 217,60

9021 19 10 3 J28898 DREVENÁ PODPAZUŠNÁ BARLA MALÁ KUS ADR SK 159,70

9021 19 10 3 J28899 DREVENÁ PODPAZUŠNÁ BARLA DETSKÁ KUS ADR SK 149,70
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V. Optické výrobky – okuliarové a kontaktné šošovky, okuliarové rámy
(len na lekársky predpis) – Dodatok č. 6

COL.SADZ CIS KOD NAZ DOP MJ VYR ZEM MAXPC

9001 40 41 3 O28657 M-PBX 65 do +-6 KS EYE CND 156,20

9001 40 41 3 O28648 M-PGX 65 do +-6 KS EYE CND 147,60

9001 40 41 3 O28649 M-PGX 70 od -6 do +4 KS EYE CND 169,20

9001 40 41 3 O28652 M-PGX 65 od +6,25 do +-10 KS EYE CND 368,50

9001 40 41 3 O28721 M-PRZ 65 do +-8,00 prizma do 10 KS EYE CND 389,20

9001 40 49 3 O28711 MBZ 65,70,75 ST25 do +-8 add.4,00 KS EYE CND 601,40

9001 50 49 3 O28713 MBZP 65,70,75 ST25 do +-8 add.4,00 KS EYE CND 384,00

9001 40 41 3 O28640 MI 65 n=1,7 od 0,00 do -12 KS EYE CND 214,50

9001 40 41 3 O28641 MI 70 n=1,7 od 0,00 do -12 KS EYE CND 425,40

9001 40 41 3 O28630 MN 70 do +-6,00 KS EYE CND 72,20

9001 50 41 3 O28669 MP 65 od 0 do +-2 KS EYE CND 54,00

9001 50 41 3 O28670 MP 65 od +-2,25 do +-4,00 KS EYE CND 54,00

9001 50 41 3 O28671 MP 65 od +-4,25 do +-6,00 KS EYE CND 59,20

9001 50 41 3 O28674 MP 70 od 0 do +-2 KS EYE CND 59,20

9001 50 41 3 O28675 MP 70 od +-2,25 do +-4,00 KS EYE CND 59,20

9001 50 41 3 O28676 MP 70 od -4,25 do -6,00 KS EYE CND 85,50

9001 50 41 3 O28683 MP 65,70 do +-8 KS EYE CND 233,90

9001 50 41 3 O28685 MP 70 od 0,00 do +-2,00 KS EYE CND 117,40

9001 50 41 3 O28686 MP 70 od +-2,25 do +-4,00 KS EYE CND 117,40

9001 50 41 3 O28687 MP 70 od -4,25 do -6,00 KS EYE CND 123,90

9001 50 41 3 O28690 MP 65 od 0,00 do +-6,00 KS EYE CND 117,40

9001 40 41 3 O28723 MP-PRZ 65 do +-8,00 prizma do 10 KS EYE CND 358,10

9001 40 41 3 O28632 MV 65 od +6,25 do +8,00 KS EYE CND 264,90

9001 50 41 3 O28679 MVP 65 do +-12 KS EYE CND 275,30

9001 50 41 3 O28680 MVP 70 do +-10 KS EYE CND 254,60

9001 40 41 3 O28659 T-PBX 65 do +-6/+-2 KS EYE CND 195,10

9001 40 41 3 O28650 T-PGX 65 do +-6/+-2 KS EYE CND 188,60

9001 40 41 3 O28651 T-PGX 70 do -6/-2,+4/-2 KS EYE CND 233,90

9001 40 41 3 O28654 T-PGX 65 do -6/+4, do +6/-4 KS EYE CND 368,50

9001 40 41 3 O28655 T-PGX 65 do -10/+4, +10/-4 KS EYE CND 389,20

9001 40 41 3 O28722 T-PRZ 65 do +-8,00/-6,00 prizma do 10 KS EYE CND 389,20

9001 40 49 3 O28712 TBZ 65,70,75 ST25 do +-8/-6 add.4,00 KS EYE CND 601,40

9001 50 49 3 O28714 TBZP 65,70,75 ST25 do +-8/-6 add.4,00 KS EYE CND 384,00

9001 40 41 3 O28643 TI 65 n=1,7 od 0,00 do -10/-2 KS EYE CND 253,30

9001 40 41 3 O28644 TI 70 n=1,7 od 0,00 do -12/+2 KS EYE CND 539,30

9001 40 41 3 O28631 TN 70 do +-6,00/-2,00 KS EYE CND 104,50

9001 50 41 3 O28672 TP 65 od 0,00 do +-4/-2 KS EYE CND 61,80

9001 50 41 3 O28673 TP 65 od +-4,25/-2,00 do +-6/-2 KS EYE CND 65,60

9001 50 41 3 O28677 TP 70 od 0,00 do +-4/-2 KS EYE CND 72,20

9001 50 41 3 O28678 TP 70 od +-4,25/-2,00 do +-6/-2 KS EYE CND 78,60

9001 50 41 3 O28684 TP 65,70 do +-8/-6 KS EYE CND 233,90

9001 50 41 3 O28688 TP 70 od 0,00 do +-4,00/-2,00 KS EYE CND 123,90

9001 50 41 3 O28689 TP 70 od +-4,25/-2 do +-6/-2,00 KS EYE CND 130,40

9001 50 41 3 O28691 TP 65 od 0,00 do +-6,00/-2,00 KS EYE CND 123,90

9001 40 41 3 O28724 TP-PRZ 65 do +-8,00/-6,00 prizma do 10 KS EYE CND 358,10

9001 40 41 3 O28634 TV 65 do +-6/+4 KS EYE CND 264,90

9001 40 41 3 O28635 TV 65 do +-10/-4 KS EYE CND 285,60



524 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 13/1997

COL.SADZ CIS KOD NAZ DOP MJ VYR ZEM MAXPC

9001 40 41 3 O28636 TV 65 do +-10/-6. KS EYE CND 285,60

9001 50 41 3 O28681 TVP 65 do +-12/-2 KS EYE CND 275,30

9001 50 41 3 O28682 TVP 70 do +-10/-2 KS EYE CND 254,60

Príloha č. 4

Opravy vo výmere MF SR č. Z-1/1996 a jeho dodatkoch

I. A Hromadne vyrábané farmaceutické výrobky

Oprava kódu

KÓD    

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. MAXPC nesprávny správny Výmer MF SR

83 466 PEPTI JUNIOR PLV 1x450G NUT 246.70 83 466 61452 č. Z-1/1996

94 445 TACHYSTIN GTT 20ML 1MG/ML ANW 275.10 94 445 25 685 č. Z-1/1996

60 074 ALPICORT F LIQ ExN 100ML WOL 253.00 60 074 92 410 č. Z-1/1997

60 077 ALPICORT LIQ ExN 100ML WOL 155.50 60 077 92 411 č. Z-1/1996

24 087 H-B-VAX DNA INJ O.5ML/5RG MSD 194.80 24 087 26 640 č. Z-1/1996

Oprava názvu

NÁZOV

KÓD NÁZOV nesprávny správny Výmer MF SR

70 464 UROMIXETAN 200MG UROMIXETAN 200MG UROMITEXAN 200MG č. Z-1/1996

70 465 UROMIXETAN 400MG UROMIXETAN 400MG UROMITEXAN 400MG č. Z-1/1996

25 149 TIENAM/ZIENAM I.V. TIENAM/ZIENAM I.V. TIENAM I.V. č. Z-1/1996

91 091 TIENAM/ZIENAM I.V. TIENAM/ZIENAM I.V. TIENAM I.V. č. Z-1/1996

24 087 H-B-VAX DNA H-B-VAX DNA H-B-VAX č. Z-1/1996

Oprava doplnku

DOPLNOK

KÓD NÁZOV DOPLNOK nesprávny správny Výmer MF SR

3 420 PANTHENOL SPR 140GM 4.26% SPR 140GM 4.26% SPR 1X130GM č. Z-1/1996

83 059 CLARINASE REPETABS TBL 14X10MG TBL 14X10MG TBL 14X5MG č. Z-1/1996

70 464 UROMIXETAN 200MG INJ 15x2ML INJ 15x2ML INJ 15x2ML/200MG č. Z-1/1996

70 465 UROMIXETAN 400MG INJ 15x4ML INJ 15x4ML INJ 15x4ML/400MG č. Z-1/1996

94 520 ROFERON-A INJ SIC 1x18MU+SOL V INJ SIC 1x18MU+SOL V INJ 1x18MU/3ML č. Z-1/1996

Oprava názvu výrobcu

VÝR.

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. nesprávny správny Výmer MF SR

4377 CALCIPARI INJ 10X0. CHO CHO SWI č. Z-1/199

4378 CALCIPARI INJ 10X0. CHO CHO SWI č. Z-1/199

87604 CALCIPARI INJ 10X0. CHO CHO SWI č. Z-1/199

4374 CALCIPARI INJ 2X0.2 CHO CHO SWI č. Z-1/199

62404 CALCIPARI INJ 10X1M CHO CHO SWI č. Z-1/199

62403 CALCIPARI INJ 2X1ML CHO CHO SWI č. Z-1/199

4376 CALCIPARI INJ 10X0. CHO CHO SWI č. Z-1/199

88278 CALCIPARI INJ 2X0.3 CHO CHO SWI č. Z-1/199

88279 CALCIPARI INJ 2X0.8 CHO CHO SWI č. Z-1/199
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VÝR.

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. nesprávny správny Výmer MF SR

4373 CALCIPARI INJ 2X0.5 CHO CHO SWI č. Z-1/1996

80155 CORDARONE INJ 6X3ML LAZ LAZ SWI č. Z-1/1996

80157 CORDARONE TBL 30X20 LAZ LAZ SWI č. Z-1/1996

15412 DEPAKINE SIR 150ML SFH SFH SWI č. Z-1/1996

15411 DEPAKINE TBL 40X20 SFH SFH SWI č. Z-1/1996

11853 DEPAKINE TBL RET 3 SFH SFH SWI č. Z-1/1996

84386 DEPAKINE INJ 4X4ML SWH SWH SWI č. Z-1/1996

11854 DESURIC TBL 60X10 SFH SFH SWI č. Z-1/1996

96612 DILRENE L CPS RET 2 SFH SFH SWI č. Z-1/1996

98092 ENDOTELON TBL OBD 2 SFH SFH SWI č. Z-1/1996

98091 ENDOTELON TBL OBD 2 SFH SFH SWI č. Z-1/1996

97412 EXACYL SOL 5X10M SFH SFH SWI č. Z-1/1996

97409 EXACYL TBL FC 20 SFH SFH SWI č. Z-1/1996

97410 EXACYL TBL FC 20 SFH SFH SWI č. Z-1/1996

97411 EXACYL I. INJ 5X5ML SFH SFH SWI č. Z-1/1996

97858 FRAXIPARI INJ 10X0. CHO CHO SWI č. Z-1/1996

96986 FRAXIPARI INJ 10X0. CHO CHO SWI č. Z-1/1996

62402 FRAXIPARI INJ 10X0. CHO CHO SWI č. Z-1/1996

96970 FRAXIPARI INJ 10X0. CHO CHO SWI č. Z-1/1996

96988 FRAXIPARI INJ 10X1M CHO CHO SWI č. Z-1/1996

93691 FRAXIPARI INJ 2X0.3 CHO CHO SWI č. Z-1/1996

96985 FRAXIPARI INJ 2X0.6 CHO CHO SWI č. Z-1/1996

97859 FRAXIPARI INJ 2X0.8 CHO CHO SWI č. Z-1/1996

84403 LIPANOR CPS 30X10 MID MID SWI č. Z-1/1996

96635 MAGNE-B6 DRG 50 X SFH SFH SWI č. Z-1/1996

94100 MODUSTATI INJ SIC 2 MID MID SWI č. Z-1/1996

94101 MODUSTATI INJ SIC 0 MID MID SWI č. Z-1/1996

96613 MYOLASTAN TBL 20X50 SFH SFH SWI č. Z-1/1996

91815 TRANXENE CPS 30X10 MID MID SWI č. Z-1/1996

91813 TRANXENE INJ 5X100 MID MID SWI č. Z-1/1996

91811 TRANXENE INJ 5X20M MID MID SWI č. Z-1/1996

91814 TRANXENE CPS 30X5M MID MID SWI č. Z-1/1996

91812 TRANXENE INJ 5X50M MID MID SWI č. Z-1/1996

91810 TRANXENE TBL FC 30 MID MID SWI č. Z-1/1996

88604 TICLID DRG 20X25 MIT MIT SWI č. Z-1/1996

15413 CALCIUM R PLV 1X300 WIN WIN SWI č. Z-1/1996

80143 DANOL CPS 100X2 WIN WIN SWI č. Z-1/1996

80144 DANOL 1/2 CPS 100X1 WIN WIN SWI č. Z-1/1996

7509 ERADACIN CPS 20X15 WIN WIN SWI č. Z-1/1996

15415 ISUPREL INJ 50X1M WIN WIN SWI č. Z-1/1996

1366 MYTELASE TBL 100X1 WIN WIN SWI č. Z-1/1996

93848 NEO-SYNEP GTT OPH 5 WIN WIN SWI č. Z-1/1996

21193 NEO-SYNEP GTT OPH 5 WIN WIN SWI č. Z-1/1996

1385 PLAQUENIL DRG 100X2 WIN WIN SWI č. Z-1/1996

15414 RESONIUM PLV 1X454 WIN WIN SWI č. Z-1/1996

91980 WINCORAM INJ 10X20 WIN WIN SWI č. Z-1/1996
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Oprava maximálnej ceny

MAX PC

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. MAXPC nesprávna správna Výmer MF SR

15 322 STERCOW FM GENERATOR INJ 4.25GB ExP:W MAL 6695.20 6695.20 9540.80 č. Z-1/1996

Príloha č. 4

Opravy vo výmere MF SR č. Z-1/1996 a jeho dodatkoch

Vyradenie prípravkov zo zoznamu

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. Výmer MF SR

97 786 RIBOMUNYL TBL 36 PFB č. Z-1/1996

25 867 RIBOMUNYL TBL 4 (trojnásobok) PFB č. Z-1/1996

69 229 TUSSIMONT GTT 50ML PHT č. Z-1/1996

72 780 CLINISPON-STANDARD SPN 2KS-80x50x10MM EHF č. Z-1/1996

72 781 CLINISPON-STANDARD SPN 20KS-80x50x10MM EHF č. Z-1/1996

72 782 CLINISPON-SPECIAL SPN 20KS-80x50x1MM EHF č. Z-1/1996

72 783 CLINISPON-SPECIAL SPN 2KS-80x50x1MM EHF č. Z-1/1996

72 784 CLINISPON-TAMPON SPN 2KS-80x30MM EHF č. Z-1/1996

72 785 CLINISPON-TAMPON SPN 20KS-80x30MM EHF č. Z-1/1996

72 786 CLINISPON-DENTAL SPN 30KS-10x10x10MM EHF č. Z-1/1996

72 787 CLINISPON-DENTAL SPN 50KS-10x10x10MM EHF č. Z-1/1996

83 412 MEVACOR TBL 28x40MG MSD č. Z-1/1996

85 522 MEVACOR TBL 28x20MG MSD č. Z-1/1996

83 410 ALDOMET TBL 50X250MG MSD č. Z-1/1996

41 142 MODURETIC TBL 20 MSD č. Z-1ú1996

61 232 PROSCAR TBL 28x5MG MSD č. Z-1/1996

62 307 PROSCAR TBL 28x5MG MSD č. Z-1/1996

66 813 MEVACOR TBL 28x40MG MSD č. Z-1/1996

88 127 RENITEC TBL 28X20MG MSD č. Z-1/1996

93 194 RENITEC TBL 28X10MG MSD č. Z-1/1996

93 344 MEVACOR TBL 28x20MG MSD č. Z-1/1996

94 811 RENITEC TBL 28X5MG MSD č. Z-1/1996

97 373 ALDOMET TBL 50X250MG MSD č. Z-1/1996

31 281 METYPRED INJ SIC 125MG+SOL V ORN č. Z-1/1996

96 375 FUROMEX TBL 100x40MG ORN č. Z-1/1996

96 469 ORIBACT TBL 20x480MG ORN č. Z-1/1996

4 ACIDUM FOLICUM LÉČIVA DRG 20x10MG LEX č. Z-1/1996

67 CELASKON TBL 20x100MG LEX č. Z-1/1996

70 CHINASCORBIN DRG 20 LEC č. Z-1/1996

853 HAEMORRISAN UNG 30GM LEX č. Z-1/1996

1 045 AMPICILIN LÉČIVA CPS 60X250MG LEX č. Z-1/1996

1 897 PRAEDYN INJ 5x1 500UT+SOL LEX č. Z-1/1996

2 597 HARBURETA TBL 20(2x10) LEC č. Z-1/1996

2 628 GRAVOSAN TBL 30X50MG LEX č. Z-1/1996

2 787 ANTILYSIN LÉČIVA INJ 5x10ML/100KU LEX č. Z-1/1996

2 966 PRAEDYN INJ SIC 5x3KU+SOL LEX č. Z-1/1996
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KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. Výmer MF SR

3 565 GUAJACURAN INJ 5x20ML/1GM LEX č. Z-1/1996

3 569 NATRIUM HYDROGENCARBON. LÉČIVA INJ 5x20ML LEX č. Z-1/1996

3 643 CETREXIN INJ SIC 5x250MG+SOL LEX č. Z-1/1996

4 331 NEOGEST DRG 1x28 LEC č. Z-1/1996

6 259 NEOCRYSTEPIN DRG 30 LEX č. Z-1/1996

60 919 AMPICILIN LÉČIVA CPS 30x125MG LEC č. Z-1/1996

83 359 TELEBRIX N 350 INJ 10x20ML LEX č. Z-1/1996

87 835 CANESTEN TBL VAG. 6x100MG LEX č. Z-1/1996

90 039 MESOCAIN-D2%C.ADRENALINO INJ 10x2ML 2% LEC č. Z-1/1996

91 026 NEOGEST DRG 3x28 LEC č. Z-1/1996

91 784 DEFOBIN DRG 30x10MG LEX č. Z-1/1996

94 250 TELEBRIX N 300 INJ 10x20ML LEX č. Z-1/1996

94 254 AMPICILIN LÉČIVA KRYŠTALICKÝ INJ SIC 10x500MG LEX č. Z-1/1996

96 587 TELEBRIX N 380 INJ 10x20ML LEX č. Z-1/1996

84 508 AMPICILIN 250 LÉČIVA SIR SIC 1X5GM/100ML LEX č. Z-1/1996

3 990 PUR-INSULIN-DEP LÉČIVA INJ 1x10ML/400UT LEC č. Z-1/1996

3 991 PUR-INSULIN-INTERDEP LÉČIVA INJ 1x10ML/400UT LEC č. Z-1/1996

3 992 PUR-INSULIN-NEUTRAL LÉČIVA INJ 1x10ML/400UT LEC č. Z-1/1996

4 128 PUR-INSULIN-SUPERDEP LÉČIVA INJ 1x10ML/400UT LEC č. Z-1/1996

93 660 AMBIDERMAN CRM 5GM LEX č. Z-1/1996

2 745 RHEUMANOL TBL OBD 20 POL č. Z-1/1996

31 307 MISTABRON INH 5x3ML/600MG POL č. Z-1/1996

41 255 NOFELAN PLV 400GM POL č. Z-1/1996

42 216 TERAPIN PLV1x350MG POL č. Z-1/1996

86 771 FLUIDEX 40 INF 500ML POL č. Z-1/1996

88 442 CHLORHEXIDINUM GLUCONICUM 20% LIQ 500ML 2MG/10ML POL č. Z-1/1996

4 211 AMOCLEN PLV SUS 36MG GNO č. Z-1/1996

94 028 ANACID COMPOSITUM SUS 10X2X10ML GNO č. Z-1/1996

91 993 CEFACLEN PLV SUS 80ML GNO č. Z-1/1996

710 CORNUTAMIN GTT 10ML0,25MG/ML GNO č. Z-1/1996

97 770 ELMEX FLUID STM SOL 50ML GNO č. Z-1/1996

98 976 ELMEX GELEE STM GEL 25MG GNO č. Z-1/1996

785 JODOSAPOL LIQ 25ML GNO č. Z-1/1996

2 943 LACTOGYN FOA 41MG GNO č. Z-1/1996

787 LINIMENTUM SAPONATO-CAMPHORATUM LOT 50MG GNO č. Z-1/1996

1 792 MESOCAIN GTT OPTH 10ML 2% GNO č. Z-1/1996

97 394 MUCOSOLVAN SOL 50ML 15MG/2ML GNO č. Z-1/1996

97 395 MUCOSOLVAN TBL 20X30MG GNO č. Z-1/1996

97 396 MUCOSOLVAN SIR 100ML 15MG/5ML GNO č. Z-1/1996

2 999 OXACILIN PLV SUS 80ML 4,84 MG GNO č. Z-1/1996

31 180 PENSTABIL PLV SUS 4,62MG/80ML GNO č. Z-1/1996

2 488 TRIAMCINOLON SPR 55,8MG GNO č. Z-1/1996

4 392 BETALOC INJ 10X5ML AST č. Z-1/1996

6 263 BETALOC TBL 100X100 AST č. Z-1/1996

86 753 BETALOC DURULES TBL 100X200MG AST č. Z-1/1996

88 653 HEMINEVRIN STERIL SUBST. INJ SIC 5X4MG+SOL V. AST č. Z-1/1996
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KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. Výmer MF SR

93 307 HEMINEVRIN CPS 100X300MG AST č. Z-1/1996

1 466 JECTOFER INJ 10X2ML AST č. Z-1/1996

75 282 LOSEC INJ 1X10ML/40MG AST č. Z-1/1996

93 211 RHINOCORT NASAL AER 200F 50RG/1DF AST č. Z-1/1996

87 747 THEO-DUR 200 TBL 100X200MG AST č. Z-1/1996

87 748 THEO-DUR 300 TBL 100X300MG AST č. Z-1/1996

9 589 PROTHROMPLEX TIM 4 INJ SIC 1x200UT+20ML IMM č. Z-1/1996

60 965 PLASMA PROTEIN LOSUNG 5% IMMUNO INF 1x500ML IMM č. Z-1/1996

62 474 PLASMA PROTEIN LOSUNG 5% IMMUNO INF 1x50ML IMM č. Z-1/1996

62 476 PLASMA PROTEIN LOSUNG 5% IMMUNO UNF 1x250ML IMM č. Z-1/1996

86 289 PROTHROMPLEX TIM 4 INJ SIC 1x600UT+20ML IMM č. Z-1/1996

1 466 JECTOFER INJ 10x2ML AST č. Z-1/1996

2 407 MARCAINE INJ 5x20ML 0,5% AST č. Z-1/1996

2 434 MARCAINE-ADRENALIN INJ 5x20ML 0,5% AST č. Z-1/1996

2 498 MARCAINE INJ 5x20ML 0,25% AST č. Z-1/1996

2 499 MARCAINE-ADRENALIN INJ 5x20ML 0,25% AST č. Z-1/1996

4 392 BETALOC INJ 10x5ML AST č. Z-1/1996

6 263 BETALOC TBL 100x100MG AST č. Z-1/1996

75 282 LOSEC INJ 1x10ML/40MG AST č. Z-1/1996

86 753 BETALOC DURULES FC TBL 100x200MG AST č. Z-1/1996

87 747 THEO-DUR 200 TBL 100x200MG AST č. Z-1/1996

87 748 THEO-DUR 300 TBL 100x300MG AST č. Z-1/1996

88 653 HEMINEVRIN STERIL. SUBST. INJ SIC 5x4GM+SOL V AST č. Z-1/1996

93 211 RHINOCORT NASAL AER 200DF-50RG/1DF AST č. Z-1/1996

93 307 HEMINEVRIN CPS 100x300MG AST č. Z-1/1996

IV. Ortopedické, protetické výrobky a načúvacie prístroje

KÓD    

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. MAXPC nesprávny správny Výmer MF SR

K00613 DREVENÁ PODPAZUŠNÁ BARLA VEĽKÁ ADR 175.00 K00613 J28896 č. Z-1/1996

K00614 DREVENÁ PODPAZUŠNÁ BARLA STREDNÁ ADR 170.30 K00614 J28897 č. Z-1/1996

Vyradenie výrobkov zo zoznamu

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. Výmer MF SR

J00121 VLOŽKY SER KOŽ. BEZ VÝSTUŽE PRE PÄT. OSTR. 02308  793119523000 ERG č. Z-1/1996
S MET. VANKÚŠ.

J00122 VLOŽKY SER KOŽ. BEZ VÝSTUŽE PRE PÄT. OSTR. 02309  793119521000 ERG č. Z-1/1996

J00123 VLOŽKY SER KOŽ. BEZ VÝSTUŽE MET. VANKÚŠ. 02314  793119531000 ERG č. Z-1/1996

J00124 VLOŽKY SER KOŽ. BEZ VÝSTUŽE GUL. PRE DETI 02339  793119511000 ERG č. Z-1/1996

J00125 VLOŽKY KOŽ. BEZ VÝSTUŽE S GYM. GUL. PRE DETI 02349  793119515000 ERG č. Z-1/1996
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91

Oznámenie 
o vyúčtovaní dotácií k cenám tepelnej energie k 1. 10. 1997 

a čerpaní preddavku dotácií v mesiaci december 1997

Referent: Ing. Dubai, tel.: 07/518 2227 Číslo: 17171/1997/54

Vo veciach vyúčtovania dotácií k cenám tepelnej energie k 1. 10. 1997 a čerpania preddavku dotácií v de-
cembri 1997 Ministerstvo financií SR oznamuje:

V súvislosti so zrušením „Smernice Ministerstva financií SR, ktorou sa určujú podmienky pre uplatňovanie do-
tácií k cenám tepelnej energie dodávanej domácnostiam a spôsob ich čerpania” vydanej pod č. 4701/1997/54
(Finančný spravodajca č. 4/1997) dňom 31. 8. 1997 a platnosti „Smernice Ministerstva financií SR, ktorou sa
určujú podmienky pre uplatňovanie dotácií k cenám tepelnej energie dodávanej domácnostiam a spôsob ich
čerpania” vydanej pod č. 171172/1997/54 od 1. 9. 1997, príjemcovia dotácií nevykonávajú vyúčtovanie do-
tácií k 1. 10. 1997. Vyúčtovanie dotácií sa vykoná až pri finančnom zúčtovaní so štátnym rozpočtom za
rok 1997, k čomu Ministerstvo financií SR vydá osobitný postup.

Vzhľadom na veľký počet sviatkov – voľných dní v decembri 1997, Ministerstvo financií SR umožňuje čerpa-
nie preddavku dotácií k cenám tepelnej energie za december 1997 namiesto termínu od 21. do 25. de-
cembra 1997, v termíne od 15. do 19. decembra 1997.

Ing. Mária Kováčová, v. r.
generálna riaditeľka sekcie ekonomickej politiky

92

Opatrenie 
Ministerstva financií Slovenskej republiky na odstránenie nezrovnalosti 

pri zdaňovaní príjmov fyzických osôb z predaja hnuteľných vecí 
a nehnuteľných vecí podľa zákona č. 286/1992 Zb. 

o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Bieliková, tel.: 07/518 3415 Číslo: 8/6-62/97

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 103 písm. b) zákona SNR č. 511/1992 Zb. o správe
daní a poplatkov a o zmenách v sústave územných
finančných orgánov v znení neskorších predpisov
ustanovuje:

Čl. I

1. Príjmy z predaja vlastných hnuteľných vecí a ne-
hnuteľných vecí (ďalej len „majetok”) fyzickej osoby
sa zaraďujú medzi ostatné príjmy uvedené v § 10 zá-
kona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení 
neskorších predpisov (ďalej len „zákon”) s výnimkou
príjmov od dane oslobodených podľa § 4 zákona.

Vlastným majetkom sa na účely zákona rozumie
majetok, ktorý fyzická osoba

a) užívala len na osobné účely,
b) používa alebo používala pri činnosti, z ktorej jej

plynú alebo plynuli príjmy podľa § 7 zákona, ale ho

nemá alebo nemala zaradený v majetku evidovanom
ako majetok používaný pri podnikaní alebo inej
samostatnej zárobkovej činnosti [to znamená, že vo
výdavkoch (nákladoch) si neuplatňuje alebo neuplat-
nila obstarávaciu cenu (časť obstarávacej ceny) toh-
to majetku],

c) prenajíma alebo prenajímala s výnimkou príj-
mov z predaja majetku podľa bodu 3.

Pri predaji vlastného majetku sa výdavok posu-
dzuje podľa ust. § 10 ods. 4 zákona a výdavkom je
tiež zaplatená daň z prevodu a prechodu nehnuteľ-
ností.

2. Príjmy z predaja majetku fyzickej osoby
a) ktorý je alebo bol evidovaný ako majetok použí-

vaný pri podnikaní alebo inej samostatnej zárobkovej
činnosti, ak k jeho predaju dochádza počas vykoná-
vania týchto činností, patria medzi príjmy zdaňované
podľa § 7 zákona v rámci toho druhu príjmu, na do-
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siahnutie, zabezpečenie a udržanie ktorého bol tento
majetok v prevažnej miere používaný. Ako výdavok
sa podľa § 24 ods. 2 písm. b) zákona uplatní zostat-
ková cena (§ 29 ods. 2 zákona) pri majetku, ktorý je
alebo bol odpisovaný,

b) ktorý bol používaný na podnikanie alebo inú 
samostatnú zárobkovú činnosť, ak k jeho predaju do-
chádza po skončení tejto činnosti, sa zahrnú medzi
príjmy uvedené v § 10 zákona. Na určenie základu
dane sa uplatní postup podľa písmena a).

3. Príjmy z predaja majetku, ktorý daňovník pre-
najímal (dosahoval príjmy podľa § 9 zákona), patria
medzi príjmy zdaňované podľa § 10 zákona. Ak ide 
o predaj majetku, ktorý v dobe prenájmu daňovník
evidoval ako majetok slúžiaci na dosahovanie príjmu
z prenájmu, pri vyčíslení základu dane z tohto príjmu
sa uplatní postup podľa bodu 2 písm. a).

Čl. II

Ak daňovník pred uverejnením tohto opatrenia
uplatnil iný postup pri zdaňovaní príjmov z predaja
majetku, ktorý bol evidovaný ako majetok používaný
pri podnikaní alebo inej samostatnej zárobkovej čin-

nosti alebo na prenájom a upraví základ dane z príj-
mov za predchádzajúce zdaňovacie obdobia najne-
skôr v daňovom priznaní za zdaňovacie obdobie roku
1997, penále a úrok podľa § 40r zákona sa nevyrubia.

Čl. III

V prípade, že daňovník pred dňom uverejnenia
tohto opatrenia uviedol príjmy z predaja majetku, kto-
rý bol evidovaný ako majetok používaný pri podnika-
ní alebo inej samostatnej zárobkovej činnosti, medzi
príjmy podľa § 10 zákona a pri vyčíslení základu da-
ne z predaja takéhoto majetku postupoval podľa čl. I
bodu 2 písm. a), nebude tento postup zo strany
správcu dane pozastavovaný.

Čl. IV

Toto opatrenie nadobúda účinnosť dňom uverej-
nenia vo Finančnom spravodajcovi.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

93

Opatrenie 
Ministerstva financií Slovenskej republiky k uplatňovaniu 

§ 24 ods. 2 písm. j) štvrtého bodu zákona č. 286/1992 Zb. 
o daniach z príjmov v znení zákona č. 626/1992 Zb. 

a zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 386/1996 Z.z. 
o štátnom rozpočte na rok 1997 

a o zmene a doplnení niektorých zákonov

Referent: Ing. Klimešová, tel.: 07/518 3467 Číslo: 9/6-62/97 
z 20. 10. 1997

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 103 ods. 1 písm. b) zákona SNR č. 511/1992 Zb. 
o správe daní a poplatkov a o zmenách v sústave
územných finančných orgánov v znení neskorších
predpisov, ustanovuje tento postup uplatňovania zá-
kona o daniach z príjmov na uznanie výdavkov (ná-
kladov) vynaložených na dosiahnutie, zabezpečenie
a udržanie príjmov:

Čl. I

Ustanovenia § 24 ods. 2 písm. j) štvrtý bod zákona
o daniach z príjmov umožňuje zahrnúť medzi výdavky
(náklady) vynaložené na dosiahnutie, zabezpečenie
a udržanie zdaniteľných príjmov príspevky, resp. ná-
klady na stravovanie poskytované za podmienok 
§ 140 ods. 1 a ods. 2 Zákonníka práce. V súlade 
s § 140 ods. 1 Zákonníka práce je okrem zamest-

nancov možné v kolektívnej zmluve rozšíriť okruh fy-
zických osôb, ktorým zamestnávateľ poskytne stravo-
vanie. Pokiaľ je stravovanie poskytované dôchod-
com, ktorí boli u zamestnávateľa v pracovnoprávnom
vzťahu pri odchode do dôchodku a v kolektívnej
zmluve je rozšírený okruh osôb, ktorým sa poskytuje
stravovanie o týchto dôchodcov – bývalých zamest-
nancov, je tento výdavok (náklad) zahrnovaný do zá-
kladu dane podľa § 23 ods. 1 zákona o daniach 
z príjmov.

Čl. II

Vzhľadom na skutočnosť, že v zmysle § 23 ods. 1
zákona o daniach z príjmov sa pri výpočte základu
dane vychádza z rozdielu medzi príjmami a výdavka-
mi (nákladmi) vynaloženými na ich dosiahnutie, za-
bezpečenie a udržanie, pričom v súlade s odsekom 
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2 a 9 citovaného ustanovenia sa vychádza z účtov-
níctva, je taktiež hodnota nákladov na stravovanie pri-
padajúca na vlastných zamestnancov poskytovaná aj
v čase dovolenky a ospravedlnenej neprítomnosti 
v práci považovaná za daňový výdavok (náklad).

Čl. III

Toto opatrenie nadobúda účinnosť dňom uverej-
nenia vo Finančnom spravodajcovi a použije sa poč-

núc zdaňovacím obdobím roka 1997. Ustanovenie 
Čl. II bude akceptované pri všetkých kontrolách
daňových orgánov aj keď sa týkajú zdaňovacích 
období pred zdaňovacím obdobím roku 1997.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

94

Opatrenie 
Ministerstva financií Slovenskej republiky, ktorým sa mení a dopĺňa 
opatrenie Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 62/1970/94 

zo dňa 24. júna 1994 na zamedzenie tvrdosti a nezrovnalosti zákona 
č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Mezeiová, tel.: 07/ 518 3405 Číslo: 10/6-62/1997
zo 16. októbra 1997

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 103 písm. b) zákona SNR č. 511/1992 Zb. o správe
daní a poplatkov a o zmenách v sústave územných
finančných orgánov v znení neskorších predpisov
ustanovuje:

Čl. I

Opatrenie Ministerstva financií Slovenskej republi-
ky č. 62/1970/1994 na zamedzenie tvrdosti a ne-
zrovnalosti zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príj-
mov v znení neskorších predpisov sa vzťahuje aj na

ostatných pracovníkov generálnych zastupiteľstiev
Železníc Slovenskej republiky v zahraničí už za zda-
ňovacie obdobie roku 1997.

Čl. II

Toto opatrenie nadobúda účinnosť 1. decembra
1997.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

95

Oznámenie 
Ministerstva financií Slovenskej republiky k zdaneniu výnosu 

zo štátnych dlhopisov podľa zákona č. 286/1992 Zb. 
o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Pohlod, tel.: 07/518 3464 Číslo: 756/1997/62

Ministerstvo financií Slovenskej republiky na za-
bezpečenie jednotného postupu pri uplatňovaní
ustanovení zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príj-
mov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon”)
oznamuje:

Novelou zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príj-
mov č. 289/1997 Z. z., zrušením § 19 písm. h) záko-
na, bolo počnúc dňom účinnosti novely (5. 11. 1997)
zrušené oslobodenie výnosov zo štátnych dlhopisov

vydávaných Slovenskou republikou podľa ustanovení
zákona č. 530/1990 Zb. o dlhopisoch v znení neskor-
ších predpisov.

V súlade s predmetnou novelou zákona podlie-
hajú zdaneniu aj výnosy zo štátnych dlhopisov, ktoré
sú vyplácané, poukazované alebo pripisované
daňovníkovi (príjemcovi výnosov), počnúc nadobud-
nutím účinnosti novely zákona, rovnakým spôsobom
ako výnosy z iných dlhopisov. Uhradené výnosy po
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nadobudnutí účinnosti novely zákona, ktoré však po-
dľa podmienok emisie mali byť vyplatené ešte pred
nadobudnutím jej účinnosti (oneskorené výplaty), sú
posudzované naďalej podľa ustanovení platných
pred nadobudnutím účinnosti citovanej novely.

Z uvedeného vyplýva, že v súlade s ustanovením 
§ 36 ods. 2 písm. c) zákona podliehajú výnosy 15 %
sadzbe dani. Daň sa vyberá zrážkou platiteľom výno-
su (Národnou bankou Slovenska), a to spôsobom
uvedeným v § 40n zákona. U daňovníka (príjemcu vý-
nosu) už nie je takto zdanený príjem zahrňovaný do
základu dane podľa ustanovenia § 23 ods. 4 písm. a)

zákona. Pojem výnosu a spôsob jeho určenia je vy-
medzený zákonom č. 530/1990 Zb. o dlhopisoch 
v znení neskorších predpisov.

Oslobodenie výnosov zo štátnych dlhopisov (vrá-
tane štátnych pokladničných poukážok) zostáva
naďalej v platnosti, ak príjemcom výnosu je daňovník
dane z príjmov fyzických osôb, a to z dôvodu, že usta-
novenie § 4 písm. t) zákona vymedzujúce oslobode-
né príjmy fyzickej osoby zostalo nezmenené.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej

96

Opatrenie, 
ktorým sa ustanovuje účtovný výkaz pre neziskové organizácie 

poskytujúce všeobecne prospešné služby

Referent: Ing. Laszová, tel.: 07/518 3136 Číslo: 3449/1997-sekr.
z 22. 10. 1997

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 4 ods. 2 zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve 
v znení zákona NR SR č. 272/1996 Z.z. ustanovuje:

Čl. I

(1) Týmto opatrením sa ustanovuje vzor účtovného
výkazu pre neziskové organizácie poskytujúce vše-
obecne prospešné služby.

(2) Podľa tohto opatrenia postupujú účtovné jed-
notky, ktoré účtujú podľa účtovej osnovy a postupov
účtovania pre neziskové organizácie poskytujúce
všeobecne prospešné služby, vydaných opatrením
Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 2730/97-
-sekr. zo dňa 21. augusta 1997.

(3) Prílohou tohto opatrenia je súvaha a výkaz zis-
kov a strát a všeobecné vysvetlivky k ich vyplňovaniu.

Čl. II

(1) Toto opatrenie bude vyhlásené oznámením 
o jeho vydaní v Zbierke zákonov.

(2) Podľa tohto opatrenia účtovné jednotky postu-
pujú prvýkrát pri účtovnej závierke za rok 1997.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR

Príloha č. 1
Vysvetlivky k výkazu NOVPS Úč 1-01

Čl. I

1. Účtovná jednotka vyplní vo výkaze predtlačené
záhlavie.

2. Identifikačné číslo organizácie (IČO) sa vyplňuje
podľa Registra organizácií.

3. Druhom podania účtovného výkazu sa rozumie:
a) riadne – podanie účtovného výkazu s riadnym

daňovým priznaním,
b) opravné – podanie účtovného výkazu s oprav-

ným daňovým priznaním,
c) dodatočné – podanie účtovného výkazu s do-

datočným daňovým priznaním
d) opakované – podanie účtovného výkazu na zá-

klade výzvy na opravu účtovného výkazu bez zmeny
v daňovom priznaní.

4. Účtovný výkaz sa zostavuje v peňažných jednot-
kách slovenskej meny, mernou jednotkou je tisíc Sk.

5. Názvy a náplň položiek (riadkov) účtovného vý-
kazu nadväzujú priamo na príslušné účty, účtové sku-
piny a ich náplň podľa účtovej osnovy a postupov úč-
tovania pre neziskové organizácie poskytujúce vše-
obecne prospešné služby vydaných opatrením Minis-
terstva financií Slovenskej republiky č. 2730/97-sekr.
zo dňa 21. augusta 1997.

6. Údaje vo výkaze predstavujú čiastky zistené na-
rastajúcim spôsobom od začiatku účtovného obdo-
bia do jeho konca, príp. zostatky účtov.
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7. Údaje pre zostavenie výkazov sa čerpajú zo zo-
statkov

a) syntetických účtov,
b) analytických účtov.

8. Výkaz musí byť podpísaný zodpovednými oso-
bami, t. j. štatutárnym orgánom.

Čl. II

Súvaha

1. Na jednotlivých riadkoch tohto účtovného výkazu
sa uvádzajú zostatky jednotlivých syntetických účtov
alebo súčty niekoľkých syntetických účtov, a to v stĺ. 1
a 3 stavy k 1. 1. a v stĺ. 2 a 4 k 31. 12., príp. k 30. 6.
Pokiaľ bude výkaz zostavovaný k 30. 6., uvedie sa:
– zostatok účtov 111 na r. 041

131 na r. 045
261 na r. 064
395 na r. 059 (aktívny zostatok)

na r. 102 (pasívny zostatok).

2. Rozdielny postup je uplatnený v týchto prípa-
doch:

– na r. 050 stĺ. 1 a 2 sa uvádzajú pohľadávky voči
inštitúciám sociálneho zabezpečenia a zdravotného
poistenia v prípadoch, kedy v úhrne prevažujú pohľa-
dávky nad záväzkami voči týmto inštitúciám. V opač-
nom prípade sa vzťah k týmto inštitúciám vykáže na 
r. 094 stĺ. 3 a 4 ako záväzok voči inštitúciám sociál-
neho zabezpečenia a zdravotného poistenia,

– na r. 051 až 054 stĺ. 1 a 2 sa vykážu daňové po-
hľadávky v prípade, keď pohľadávky prevýšia záväz-
ky vykazované na týchto účtoch. Pokiaľ prevýšia zá-
väzky nad pohľadávkami, uvedie sa zostatok týchto
účtov na r. 095 až 098 stĺ. 3 a 4 ako daňové záväzky,

– na r. 057 stĺ. 1 a 2 sa vykáže zostatok účtu 396 
v prípade, že v úhrne prevažujú pohľadávky nad záväz-
kami. V opačnom prípade sa zostatok vykáže na r. 101,

– na r. 079 stĺ. 4 sa vykáže rozdiel medzi zostatka-
mi účtov účtovej triedy 6 – Výnosy a zostatkami účto-
vej triedy 5 – Náklady. Pokiaľ je zostatok účtov účto-
vej triedy 6 vyšší ako zostatok účtov účtovej triedy 5,
potom sa vykáže so znamienkom +, v opačnom prí-
pade so znamienkom –.

3. Kontrolné čísla sú algebraickým súčtom hodno-
tových údajov (bez ohľadu na znamienka).

Čl. III
Výkaz ziskov a strát

1. V tomto výkaze sa uvádzajú zostatky syntetic-
kých účtov, ktoré sa súhrnne vykazujú na príslušných
riadkoch výkazu.

2. Hospodársky výsledok za účtovné obdobie vy-
kázaný na r. 71 v stĺ. 5, 6, 7 a 8 sa rovná súčtu zo-
statkov účtov účtovej triedy 6, zníženému o zostatky
účtov účtovej triedy 5.

3. V stĺ. 5 sa ako hlavná činnosť uvedú náklady 
a výnosy spojené s všeobecne prospešnými služba-
mi.

4. Kontrolné čísla sú algebraickým súčtom hodno-
tových údajov (bez ohľadu na znamienka).

Čl. IV

Predkladanie účtovných výkazov

1. Účtovná jednotka, ktorá je platiteľom dane, do-
ručí výkaz súčasne s doručením daňového priznania
za daň z príjmov do 31. marca nasledujúceho roka 
1- krát príslušnému daňovému úradu a 1- krát do 
DataCentra (Cintorínska 5, 814 88 Bratislava).

2. Ostatné účtovné jednotky doručia výkaz do 
31. marca nasledujúceho roka 1-krát do DataCentra
(Cintorínska 5, 814 88 Bratislava).
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky Príloha k opatreniu MF SR č. 3449/1997-sekr.
Schválené pod č. 3449/1997-sekr. 
pre neziskové organizácie
poskytujúce všeobecne-prospešné služby Výkaz NOVPS Úč 1-01
(účtujúce podvojne)

SÚVAHA A VÝKAZ ZISKOV A STRÁT
k … . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 199 .

(v tis. Sk)

Rok  Mesiac

IČO

Druh podania výkazu:  riadne
opravné
dodatočné
opakované

Názov účtovnej jednotky

Sídlo účtovnej jednotky
Ulica a číslo

PSČ Názov obce

Číslo telefónu

Smerové číslo Telefón Číslo faxu

Odoslané dňa: Pečiatka a podpis Osoba zodpovedná Osoba zodpovedná
štatutárneho orgánu za účtovníctvo: za účtovnú závierku:
účtovnej jednotky:

Podpis: Podpis:

Telefón:
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Č. r.      Stav k 1. 1.    Stav k 31. 12.
a b 1 2

A. Stále aktíva                                     r. 008-013+026-035+039 001

Nehmotné výsledky z výskumnej a obdobnej činnosti (012) 002

1. Software (013) 003

Nehmotný Predmety oceniteľných práv (014) 004

investičný Iný nehmotný investičný majetok (018+019) 005

majetok Nedokončené nehmotné investície (041) 006

Poskytnuté preddavky na nehmotný investičný majetok (051) 007

Súčet r. 002 až 007 008

2.
nehmotným výsledkom z výskumnej a obdobnej činnosti (072) 009

softwaru (073) 010
Opravy k predmetom oceniteľných práv (074) 011

inému nehmotnému investičnému majetku (078+079) 012

Súčet r. 009 až 012 013

Pozemky (031) 014

Umelecké diela a zbierky (032) 015

Budovy, haly a stavby (021) 016

Stroje, prístroje a zariadenia (022) 017

3. Dopravné prostriedky (023) 018

Hmotný Inventár (024) 019

investičný Pestovateľské celky trvalých porastov (025) 020

majetok Základné stádo a ťažné zvieratá (026) 021

Drobný hmotný investičný majetok (028) 022

Ostatný hmotný investičný majetok (029) 023

Nedokončené hmotné investície (042) 024

Poskytnuté preddavky na hmotný investičný majetok (052) 025

Súčet r. 014 až 025 026

budovám, halám a stavbám (081) 027

strojom, prístrojom a zariadeniam (082) 028

4.
dopravným prostriedkom (083) 029

Oprávky k
inventáru (084) 030

pestovateľským celkom trvalých porastov (085) 031

základnému stádu a ťažným zvieratám (086) 032

drobnému hmotnému investičnému majetku (088) 033

ostatnému hmotnému investičnému majetku (089) 034

Súčet r. 027 až 034 035

5. Investičné cenné papiere a vklady (061) 036

Finančné Poskytnuté pôžičky (067) 037

investície Ostatné finančné investície (069) 038

Súčet r. 036+037+038 039

Kontrolné číslo r. 001 až 039 991

AKTÍVA SÚVAHA
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Č. r.      Stav k 1. 1.    Stav k 31. 12.
a b 1 2

B. Obežné aktíva                                        r. 047+061+067+072 040

Materiál (112+119) 041

Nedokončená výroba a polotovary vlastnej výroby (121+122) 042

1. Výrobky (123) 043

Zásoby Zvieratá (124) 044

Tovar (132+139) 045

Poskytnuté preddavky na zásoby (z účtu 314) 046

Súčet r. 041 až 046 047

z obchodného styku                        (311 až 315 okrem r. 046) 048

voči účastníkom združenia (358) 049

voči inštitúciám sociálneho zabezpečenia
a zdravotného poistenia (336) 050

Daň z príjmov (341) 051

Ostatné priame dane (342) 052

2. Daň z pridanej hodnoty (343) 053

Pohľadávky Ostatné dane a poplatky (345) 054

zo vzťahu k štátnemu rozpočtu (346) 055

zo vzťahu k rozpočtu orgánov miestnej samosprávy (347) 056

Spojovací účet pri združení (396) 057

voči zamestnancom (335) 058

Iné pohľadávky (378) 059

Opravná položka k pohľadávkam (391) 060

Súčet r. 048 až 059 mínus 060 061

Peniaze (211) 062

3. Ceniny (213) 063

Finančný Bankové účty (221) 064

majetok Majetkové cenné papiere (251) 065

Dlžné cenné papiere a vlastné dlhopisy (253) 066

Súčet r. 062 až 066 067

4.
Náklady budúcich období (381) 068

Prechodné
Príjmy budúcich období (385) 069

účty aktívne
Kurzové rozdiely aktívne (386) 070

Dohadné účty aktívne (388) 071

Súčet r. 068 až 071 072

ÚHRN AKTÍV r. 001 + r. 040 073

Kontrolné číslo r. 040 až 073 992
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PASÍVA SÚVAHA

Č. r.      Stav k 1. 1.    Stav k 31. 12.
a b 3 4

A. Vlastné zdroje krytia stálych a obežných aktív   r. 078 + 082 074

1.
Fond základného imania (900) 075

Fondy
Ostatné fondy (911) 076

Sociálny fond (912) 077

Súčet r. 075 + 076 + 077 078

2. Účet ziskov a strát (+/– 963) 079 x

Hospodársky Hospodársky výsledok vo schvaľovacom konaní (+/– 931) 080 x

výsledok Nerozdelený zisk, neuhradená strata minulých rokov (+/– 932) 081

Súčet r. 079 + 080 + 081 082

B. Cudzie zdroje                                       r. 089+103+107+112 083

1.
Zákonné rezervy (941) 084

2.
Záväzky z prenájmu (954) 085

Dlhodobé
Dlhodobé prijaté preddavky (955) 086

záväzky
Dlhodobé zmenky na úhradu (958) 087

Ostatné dlhodobé záväzky (959) 088

Súčet r. 084 až 088 089

z obchodného styku (321 až 325) 090

voči účastníkom združenia (368) 091

voči zamestnancom (331) 092

ostatné voči zamestnancom (333) 093

voči inštitúciám sociálneho zabezpečenia

3. a zdravotného poistenia (336) 094

Krátkodobé Daň z príjmov (341) 095

záväzky Ostatné priame dane (342) 096

Daň z pridanej hodnoty (343) 097

Ostatné dane a poplatky (345) 098

zo vzťahu k štátnemu rozpočtu (346) 099

zo vzťahu k rozpočtu orgánov miestnej samosprávy (347) 100

Spojovací účet pri združení (396) 101

Iné záväzky (379) 102

Súčet r. 090 až 102 103

4. Dlhodobé bankové úvery (951) 104

Bankové výpo- Bežné bankové úvery (231+ 232) 105

moci a pôžičky Prijaté finančné výpomoci (249) 106

Súčet r. 104+105+106 107

5.
Výdavky budúcich období (383) 108

Prechodné
Výnosy budúcich období (384) 109

účty pasívne
Kurzové rozdiely pasívne (387) 110

Dohadné účty pasívne (389) 111

Súčet r. 108 až 111 112

Úhrn pasív r. 074 + r. 083 113

Kontrolné číslo r. 074 až 113 993
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Číslo Názov Číslo
Činnosti

účtu ukazovateľa riadku hlavná podnikateľská správna celková
5 6 7 8

501 Spotreba materiálu 11

502 Spotreba energie 12

503 Spotreba ostatných neskladovateľných dodávok 13

504 Predaný tovar 14

511 Opravy a udržiavanie 15

512 Cestovné 16

513 Náklady na reprezentáciu 17

518 Ostatné služby 18

521 Mzdové náklady 19

524 Zákonné sociálne poistenie 20

525 Ostatné sociálne poistenie 21

527 Zákonné sociálne náklady 22

528 Ostatné sociálne náklady 23

531 Cestná daň 24

532 Daň z nehnuteľností 25

538 Ostatné dane a poplatky 26

541 Zmluvné pokuty a úroky z omeškania 27

542 Ostatné pokuty a penále 28

543 Odpis nedobytnej pohľadávky 29

544 Úroky 30

545 Kurzové straty 31

546 Dary 32

547 Poskytnuté platobné zľavy 33

548 Manká a škody 34

549 Iné ostatné náklady 35

551 Odpisy nehmotného a hmotného
investičného majetku 36

552 Zostatková cena predaného nehmotného 
a hmotného investičného majetku 37

553 Predané cenné papiere v cene obstarania 38

554 Predaný materiál 39

556 Tvorba zákonných rezerv 40

559 Tvorba zákonných opravných položiek 41

Účtová trieda 5 celkom (riadok 11 až 41) 42

Kontrolné číslo r. 11 až 42 994

NÁKLADY VÝKAZ ZISKOV A STRÁT
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Číslo Názov Číslo
Činnosti

účtu ukazovateľa riadku hlavná podnikateľská správna celková
5 6 7 8

601 Tržby za vlastné výrobky 43

602 Tržby z predaja služieb 44

604 Tržby za predaný tovar 45

611 Zmena stavu nedokončenej výroby 46

612 Zmena stavu zásob polotovarov 47

613 Zmena stavu zásob výrobkov 48

614 Zmena stavu zvierat 49

621 Aktivácia materiálu a tovaru 50

622 Aktivácia vnútroorganizačných služieb 51

623 Aktivácia nehmotného investičného majetku 52

624 Aktivácia hmotného investičného majetku 53

641 Zmluvné pokuty a úroky z omeškania 54

642 Ostatné pokuty a penále 55

643 Platby za odpísané pohľadávky 56

644 Úroky 57

645 Kurzové zisky 58

649 Iné ostatné výnosy 59

652 Tržby z predaja nehmotného 
a hmotného investičného majetku 60

653 Tržby z predaja cenných papierov 61

654 Tržby z predaja materiálu 62

655 Výnosy z finančného majetku 63

656 Zúčtovanie zákonných rezerv 64

659 Zúčtovanie zákonných opravných položiek 65

691 Prevádzkové dotácie 66 x

Účtová trieda 6 celkom (riadok 43 až 66) 67

Hospodársky výsledok pred zdanením
(riadok 67 mínus riadok 42) 68

591 Daň z príjmov 69

595 Dodatočné odvody dane z príjmov 70

Hospodársky výsledok po zdanení
(riadok 68 mínus riadky 69 a 70) (+/–) 71

Kontrolné číslo r. 43 až 71 995

VÝNOSY VÝKAZ ZISKOV A STRÁT
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky ďakuje Publikačnej službe OECD, jej obchodnému oddeleniu so
sídlom v Paríži na adrese 75 775, Paris, Cedex 16, rue André Pascal, že povolilo vydať "Smernicu o transfero-
vom oceňovaní pre nadnárodné spoločnosti a správu daní",  v slovenskom jazyku /ďalej len"Smernica"/.  Smer-
nica bola vypracovaná   Výborom  pre daňové záležitosti OECD  v roku 1995  a aktualizovaná k 3l. marcu l996.
V  podobe príručky sa stane neoceniteľnou pomôckou pre správu daní  Slovenskej republiky, ako aj pre všet-
kých daňovníkov.   Bude ju  možné  využiť aj  pri vypracovávaní návrhov právnych noriem, ktorými sa budú zo-
súlaďovať daňové predpisy v Slovenskej republike s predpismi Európskej únie. 

V Bratislave, 3. novembra 1997

Smernica je preložená z anglického originálu, ktorý je úradnou verziou nazvanou
„Transfer Pricing Guidelines for Multinational Enterprises and Tax Administrations"

© OECD, Paríž, 1995

Preklad do slovenského jazyka zabezpečilo Ministerstvo financií Slovenskej republiky

OECD nezodpovedá za správnosť prekladu do slovenského jazyka

Všetky práva vyhradené. V súlade so zákonom o autorských právach nesmie byť bez súhlasu OECD táto Smernica alebo jej čas-
ti reprodukované v žiadnej forme, ani elektronickým či mechanickým spôsobom, vrátane systémov na ukladanie a vyhľadávanie
informácií.

Text neprešiel jazykovou úpravou.
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Vláda Slovenskej republiky na svojom zasadnutí dňa 10. júna 1997 uznesením č. 428 súhlasila
s prijatím Odporúčania Rady OECD pre vymedzenie ocenenia transferu medzi prepojenými
spoločnosťami z 13. júla 1995 – C(95)126/Final.

V súlade s uznesením vlády Slovenskej republiky č. 428 podpredseda vlády SR a minister 
financií SR vydal dňa 12. júla 1997 Opatrenie č. 1/6/-651/1997, ktorým prikázal publikovať
„Smernicu o transferovom oceňovaní pre nadnárodné spoločnosti a správu daní” ako metodic-
kú pomôcku pre správu daní, daňovníkov a platiteľov dane v Slovenskej republike.
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Úvod

1. Počas posledných 20 rokov dramaticky vzrástol vo svete význam nadnárodných spoločností (ďalej len
„NNS”). Je to dôsledok zvýšenej integrácie národného hospodárstva a technického pokroku jednotlivých
krajín, hlavne v oblasti komunikácie. Rozvoj NNS však predstavuje aj nárast komplexu daňových problémov
tak pre daňovú administratívu, ako aj pre samotné NNS, pretože pri zdaňovaní NNS nie je možné posudzovať
daňové zákony jednotlivých krajín izolovane, ale treba sa nimi zaoberať v širokom medzinárodnom kontexte.

2. Tieto problémy, tak pre NNS, ako aj pre správu daní, vyplývajú predovšetkým z praktických dôvodov, 
a to ako stanoviť príjmy a výdavky spoločnosti, alebo stálej prevádzkárne, ktorá je súčasťou skupiny NNS
a ktoré treba zohľadniť v rámci niektorej jurisdikcie, obzvlášť pri vysoko integrovanej činnosti NNS.

3. V prípade NNS sa ďalšie problémy spájajú s potrebou vyhovieť tak zákonným, ako aj administratívnym
požiadavkám, ktoré sa môžu v jednotlivých krajinách líšiť. Rozdielne požiadavky môžu viesť k vyššiemu
zaťaženiu NNS, dôsledkom čoho môžu byť vyššie náklady, ako keby spoločnosť fungovala ako samo-
statná jednotka a podliehala zdaneniu len v jednej jurisdikcii.

4. V prípade správy daní vznikajú konkrétne problémy tak na politickej ako aj na praktickej úrovni. Na poli-
tickej úrovni musia jednotlivé krajiny upraviť svoje zákonné právo na zdanenie zisku z príjmu daňovníka
na základe príjmov a výdavkov, o ktorých možno odôvodnene predpokladať, že vznikli na území danej
krajiny, pričom je potrebné vyvarovať sa zdaneniu toho istého príjmu viac ako jednou daňovou jurisdik-
ciou. Takéto dvojité alebo viacnásobné zdanenie by mohlo vytvárať prekážky pri transfere tovaru, služieb
a pohybe kapitálu cez hranice . V praxi môže stanovenie takýchto príjmov a výdavkov v danej krajine na-
raziť na problémy spojené so získavaním vhodných údajov z iných jurisdikcií.

5. Právo na zdanenie, ktoré uplatňuje každá krajina, závisí v prvom rade od toho, či používa systém zdaňo-
vania podľa rezidenta, zdroja, atď. V daňovom systéme založenom na princípe zdaňovania podľa rezi-
denta zahrnie krajina do svojho základu dane všetky príjmy alebo ich časť, vrátane príjmov zo zdrojov 
v zahraničí každej osoby (vrátane právnických osôb ako sú spoločnosti), ktorá sa podľa danej jurisdikcie
považuje za rezidenta. V daňovom systéme založenom na princípe zdroja zahrnie krajina do svojho zá-
kladu dane príjem, ktorý vznikol v rámci jej daňovej jurisdikcie, bez ohľadu na trvalý pobyt alebo sídlo da-
ňovníka. V prípade NNS sa tieto dva prístupy často spájajú, pričom vo všeobecnosti sa každá spoločnosť
v rámci skupiny NNS považuje za samostatnú jednotku. Členské krajiny OECD sa rozhodli prijať tento prí-
stup samostatných jednotiek ako najvhodnejší prostriedok na dosiahnutie spravodlivých výsledkov a mi-
nimalizáciu rizika dvojitého zdanenia. Teda každý člen skupiny podlieha dani z príjmov, ktoré mu vznik-
nú (založenom na princípe zdaňovania buď podľa rezidenta alebo podľa zdroja).

6. Aby sa v rámci skupiny mohol aplikovať prístup podľa samostatných jednotiek, musia byť jednotliví
členovia skupiny v rámci spoločného podnikania zdaňovaní nezávisle. Avšak vzťahy medzi členmi sku-
piny NNS umožňujú, aby členovia skupiny zaviedli v rámci skupiny špeciálne podmienky, odlišné od
podmienok, ktoré by stanovili členovia skupiny, keby vystupovali ako nezávislé spoločnosti obchodujú-
ce na voľnom trhu. Na zabezpečenie správneho používania prístupu podľa samostatných jednotiek pri-
jali členské krajiny OECD princíp nezávislého vzťahu, ktorý eliminuje vplyv špeciálnych podmienok na
úrovni zisku.

7. Tieto medzinárodné daňové princípy, ktoré si vybrali členské krajiny OECD, sú zamerané na dva ciele, 
a to zabezpečenie primeraného daňového základu v každej jurisdikcii a zamedzenie dvojitého zdanenia,
čím sa minimalizuje rozpor medzi daňovou administratívou a podporou medzinárodného obchodu 
a investícií. V rámci svetového hospodárstva je spolupráca krajín pri dosahovaní týchto cieľov v oblasti
daní výhodnejšia ako konkurencia. OECD na základe svojho poslania prispieva k rozvoju svetového ob-
chodu na nadnárodnom, nediskriminujúcom základe a zabezpečuje najvyšší možný ekonomický rast 
v členských krajinách, neúnavne pracuje na dosahovaní dohôd týkajúcich sa medzinárodných daňových
princípov, aby sa tým predchádzalo jednostrannej reakcii na mnohostranné problémy.

8. Predchádzajúce princípy týkajúce sa zdanenia NNS sú zapracované v dokumente Modelová zmluva
OECD v odbore dani z príjmov a z majetku (ďalej len „Modelová zmluva OECD”), ktorý tvorí základ roz-
siahlej siete dvojstranných zmlúv o daniach z príjmov a z majetku medzi členskými krajinami OECD
navzájom a medzi nečlenskými a členskými krajinami OECD. Tieto princípy sú zapracované tiež v Mo-
delovej zmluve Spojených národov o zamedzení dvojakého zdanenia medzi rozvinutými a rozvojovými
krajinami.
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9. Základný mechanizmus riešiaci problémy, ktoré vyplývajú z aplikácie medzinárodných daňových princípov pri
zdaňovaní NNS, je obsiahnutý v týchto dvojstranných zmluvách obsiahnutý. Články, ktoré majú najväčší vplyv
na zdaňovanie NNS sú: článok 4, ktorý definuje rezidenciu, články 5 a 7, ktoré určujú zdanenie stálej prevádz-
kárne, článok 9, ktorý sa vzťahuje na zdanenie zisku prepojených spoločností a aplikuje princíp nezávislého
vzťahu, články 10, 11 a 12, ktoré stanovujú zdanenie dividend, úrokov a licenčných poplatkov a články 24, 25
a 26, ktoré obsahujú špeciálne ustanovenia týkajúce sa nediskriminácie, riešenia sporov a výmeny informácií.

10. Výbor pre daňové záležitosti, ktorý predstavuje hlavný orgán daňovej politiky OECD, zverejnil niekoľko správ
týkajúcich sa aplikácie týchto článkov v NNS a v iných spoločnostiach. Výbor podporil prijatie jednotného
výkladu týchto článkov, čím zredukoval riziko nesprávneho zdanenia a poskytol vyhovujúce prostriedky na
riešenie problémov vznikajúcich v dôsledku rozporu medzi zákonom a praxou v rôznych krajinách.

11. Jednou z najproblematickejších záležitostí, ktoré sa objavili pri aplikácii predchádzajúcich princípov na
zdaňovanie NNS, bolo vytvorenie ceny transferu pre daňové účely. Cena transferu je cena, za ktorú spo-
ločnosť zabezpečí transfer fyzického tovaru a nehmotného majetku alebo poskytuje služby prepojeným
spoločnostiam. Pre účely tejto Smernice „prepojená spoločnosť” je spoločnosťou, ktorá spĺňa podmien-
ky uvedené v článku 9, písmena 1a) a 1b) Modelovej zmluvy OECD. Podľa týchto podmienok sa dve spo-
ločnosti považujú za prepojené, ak „sa jedna spoločnosť priamo alebo nepriamo podieľa na vedení ale-
bo riadení druhej spoločnosti”, alebo „ak má jedna spoločnosť u druhej spoločnosti kapitálový podiel”,
alebo ak „sa rovnaké spoločnosti podieľajú priamo alebo nepriamo na vedení, kontrole alebo imaní” 
(t. j. ak majú obidve spoločnosti spoločné vedenie). Záležitosti, ktorými sa zaoberáme v tejto Smernici,
sa objavili aj v spojitosti so stálymi prevádzkárňami, ktorými sa budeme tiež následne zaoberať. Niektoré
relevantné pojednania môžete nájsť aj v správach OECD Modelová zmluva OECD: Posúdenie príjmu
stálej prevádzkárne (1994) a v Správe OECD Medzinárodné daňové úniky (1987).

12. Ceny transferu sú dôležité tak pre daňovníka, ako aj pre správu daní, pretože stanovujú vo veľkej miere
príjmy a výdavky, a tým aj zdaniteľný zisk prepojených spoločností v rámci rôznych daňových jurisdikcií.
Problémy ocenenia transferu vznikli pôvodne pri obchodovaní medzi prepojenými spoločnosťami v rám-
ci tej istej daňovej jurisdikcie. V tejto Smernici sa nezaoberáme lokálnymi problémami, ale medzinárod-
nými aspektami ocenenia transferu. Uvedené medzinárodné aspekty sú zložitejšie, pretože sa vzťahujú
na viac ako na jednu daňovú jurisdikciu a preto akékoľvek úpravy ceny transferu v jednej jurisdikcii majú
za následok príslušné zmeny v druhej jurisdikcii. Avšak ak druhá jurisdikcia nesúhlasí s príslušnou úpra-
vou, bude táto časť zisku skupiny NNS podliehať dvojitému zdaneniu. Aby sme minimalizovali riziko dvoji-
tého zdanenia, potrebujeme pre účely zdanenia dosiahnuť medzinárodnú dohodu týkajúcu sa stanove-
nia ceny transferu pri transakciách, ktoré prekračujú hranice.

13. Cieľom tejto Smernice je poskytnúť revíziu a súhrn predchádzajúcich správ OECD Výboru pre daňové
záležitosti, ktoré sa zaoberajú ocenením transferu a inými daňovými záležitosťami nadnárodných spoloč-
ností. Základnou správou je Ocenenie transferu a nadnárodné spoločnosti (1979) (ďalej len „Správa
1979”), ktorá bola vypracovaná na základe princípu nezávislého vzťahu , ako je uvedený v článku 9.
Ostatné správy sa zaoberajú problémami ocenenia transferu v špeciálnom kontexte. Ide o o tieto správy:
Ocenenie transferu a nadnárodné spoločnosti – Tri daňové problémy (1984) (ďalej len „Správa 1984”) 
a Nízka kapitalizácia (ďalej len „Správa 1987”).

14. Smernica vznikla aj na základe diskusie, ktorú zorganizovalo OECD o navrhovaných reguláciách oceňo-
vania transferu v USA (pozri Správu OECD Daňové aspekty oceňovania transferu v rámci nadnárodných
spoločností: Regulácie navrhované USA (1993)). Avšak kontext, v akom je uvedená Správa napísaná sa
veľmi líši od kontextu tejto Smernice, jej rozsah bol oveľa viac ohraničený a zaoberal sa konkrétne len re-
guláciami, ktoré navrhovali USA.

15. Členské krajiny OECD naďalej pokračujú v uplatňovaní princípu nezávislého vzťahu tak, ako je zakotve-
ný v Modelovej zmluve OECD (a v dvojstranných zmluvách, ktoré právne zaväzujú zmluvných partnerov)
a v Správe 1979. Táto Smernica sa sústreďuje na aplikáciu princípu nezávislého vzťahu pri ohodnotení
ceny transferu prepojených spoločností . Smernice majú pomôcť správe daní (tak v členských, ako aj 
v nečlenských krajinách OECD) a NNS pri hľadaní spôsobu, ako stanoviť vzájomne vyhovujúce riešenie
v prípade ocenenia transferu, čím by sa minimalizoval konflikt medzi správami daní navzájom ako aj 
medzi NNS a správou daní, a predišlo by sa nákladným súdnym sporom. Smernica analyzuje metódy 
vyhodnotenia, či podmienky komerčných a finančných vzťahov v rámci NNS vyhovujú princípu nezávis-
lého vzťahu a zaoberajú sa praktickou aplikáciou týchto metód. Obsahujú tiež diskusiu o globálnom for-
málnom delení .
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16. Členské krajiny OECD plne podporujú dodržiavanie tejto Smernice v rámci svojich domácich postupov
pri oceňovaní transferu a daňovníci sú vyzývaní, aby dodržiavali túto Smernicu pri posudzovaní, či je ich
ocenenie transferu pre daňové účely v súlade s princípom nezávislého vzťahu. Správa daní je vyzývaná,
aby brala do úvahy komerčný úsudok daňovníka pri aplikácii princípu nezávislého vzťahu a pri svojej
kontrolnej činnosti zohľadňovala analýzu ocenenia z tohto hľadiska.

17. Smernica sa mala pôvodne zaoberať riešením prípadov ocenenia transferu z hľadiska právnych postu-
pov vyplývajúcich zo vzájomných dohôd medzi členskými krajinami OECD a v niektorých prípadoch aj 
z hľadiska arbitráže. Obsahuje aj návod, kedy je potrebné zabezpečiť príslušné úpravy. Komentár k pa-
ragrafu 2 článku 9 Modelovej zmluvy OECD objasňuje, že štát, od ktorého sa požadujú príslušné úpra-
vy, musí súhlasiť so žiadosťou len vtedy, ak si „myslí, že suma upraveného zisku správne vyjadruje zisk,
ktorý by sa dosiahol pri aplikácii princípu nezávislého vzťahu”. To znamená, že pri súdnych sporoch
príslušných úradov je štát, ktorý navrhol primárne úpravy, zodpovedný za to, aby dokázal druhému štá-
tu, že vykonaná úprava „je v súlade tak s princípom ako aj s výškou sumy”. Predpokladá sa, že obidva
príslušné úrady budú pri riešení vzájomných dohôd spolupracovať. 

18. Pri hľadaní rovnováhy medzi záujmami daňovníkov a správy daní, ktorá by bola spravodlivá voči všetkým
zainteresovaným stranám, je potrebné zvážiť všetky aspekty systému, ktorý sa vzťahuje na prípad trans-
ferového ocenenia. Jedným z týchto aspektov je prisúdenie bremena dôkazu. Vo väčšine jurisdikcií ne-
sie bremeno dôkazu správa daní, čo znamená, že sa od nej môže požadovať dokazovanie, že ocenenie
transferu použité daňovníkom nie je v súlade s princípom nezávislého vzťahu. Treba však poznamenať,
že dokonca aj v takomto prípade môže správa daní odôvodnene zaviazať daňovníka povinnosťou, aby vy-
pracoval dokumentáciu a sprístupnil ju správe daní na kontrolu a overenie kontrolovaných transakcií. 
V inej jurisdikcii zase môže v určitých aspektoch niesť bremeno dôkazu daňovník. Niektoré členské kra-
jiny OECD sú toho názoru, že článok 9 Modelovej zmluvy OECD ustanovuje také pravidlá pre bremeno
dôkazu v prípade ocenenia transferu, ktoré prevládajú nad akýmikoľvek spornými miestnymi ustanove-
niami. V iných krajinách zase prevláda názor, že článok 9 nestanovuje pravidlá bremena dôkazu (para-
graf 4 Komentára k článku 9 Modelovej zmluvy OECD). Bez ohľadu na to, ktorá strana nesie bremeno
dôkazu, spravodlivosť prisúdenia bremena dôkazu musí zohľadňovať aj ostatné aspekty daňového sys-
tému jurisdikcie, ktorý sa zaoberá celkovou organizáciou pravidiel ocenenia transferu, vrátane riešenia
súdnych sporov. Medzi takéto aspekty patria pokuty, kontrolné postupy, administratívny proces odvola-
nia, pravidlá týkajúce sa platieb, penále a úrokov vzhľadom na daňové priznanie a refundáciu, či sa mu-
sia navrhované daňové rozdiely zaplatiť pred námietkou voči úprave, stav obmedzení a rozsah, v ktorom
sú vopred známe pravidlá. Nebolo by vhodné spoliehať sa na žiadny z takýchto aspektov, vrátane breme-
na dôkazu, aby ste nedospeli k nepodloženému presadzovaniu ocenenia transferu. Niektorými týmito
záležitosťami sa zaoberáme v kapitole 4.

19. Smernica sa sústreďuje na hlavné otázky princípu, ktoré vznikajú v oblasti ocenenia transferu. Cieľom Vý-
boru pre daňové záležitosti je pokračovať vo svojej činnosti a preto sa rozhodol uverejniť túto Smernicu
vo forme knihy s voľnými stránkami. Ďalšia činnosť sa sústredí na také problémy, ako je aplikácia princí-
pu nezávislého vzťahu na transakcie týkajúce sa nehmotného majetku, služieb, úpravy podielu nákladov,
stálych prevádzkární a nízkej kapitalizácie. Výbor má za cieľ pravidelne revidovať skúsenosti členských
krajín OECD a vybraných nečlenských krajín OECD, ktoré nadobudnú pri aplikácii princípu nezávislého
vzťahu s dôrazom na ťažkosti, ktoré vznikajú pri aplikácii metód transakčného zisku (definované v kapi-
tole III) a na spôsob, ako tieto problémy riešia krajiny medzi sebou. Výbor tiež očakáva pravidelné sprá-
vy o frekvencii, s akou sa metódy transakčného zisku používajú. Je možné, že na základe týchto kontrol
a správ Výbor zistí, že na používanie týchto metód je potrebné uverejniť ešte doplňujúce Smernice.
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Glosár

Kontrolované transakcie (Controlled transactions)

Transakcie medzi dvoma prepojenými, vzájomne sa ovplyvňujúcimi spoločnosťami. 

Nekontrolované transakcie (Uncontrolled transactions)

Transakcie medzi spoločnosťami, ktoré sú navzájom nezávislé. 

Prepojené spoločnosti (Associated enterprises) 

Dve spoločnosti sú navzájom prepojené, ak jedna zo spoločností spĺňa vzhľadom k druhej spoločnosti
podmienky, uvedené v článku 9, odseky 1a) alebo 1b) Modelovej zmluvy OECD.

Nadnárodná spoločnosť (ďalej len „NNS”, Multinational enterprise, „MNE”)

Spoločnosť, ktorá je súčasťou skupiny NNS.

Skupina nadnárodných spoločností (ďalej len skupina „NNS”, Multinational enterpise group, „MNE group”)

Skupina prepojených spoločností s prevádzkárňami v dvoch alebo viacerých krajinách.

Princíp nezávislého vzťahu (Arm’s length principle) 

Medzinárodná norma, na ktorej sa dohodli členské štáty OECD, ktorá sa musí používať pri určovaní ce-
ny transferu pre daňové účely. Tento princíp vymedzuje článok 9 Modelovej zmluvy OECD nasledovne:
tam, kde sa „podmienky stanovené alebo určené medzi dvoma podnikmi v rámci ich komerčných alebo
finančných vzťahov líšia od podmienok, ktoré by vznikli medzi nezávislými podnikmi, potom akýkoľvek
zisk, ktorý by vznikol jednému z týchto podnikov mimo týchto podmienok, avšak v dôsledku týchto pod-
mienok mu nevznikol, sa môže zahrnúť do zisku daného podniku a príslušne zdaniť”.

Rozsah nezávislého vzťahu (Arm’s length range)

Rozsah čísel, ktoré sú akceptovateľné pri zisťovaní, či sú podmienky kontrolovanej transakcie nezávislé,
a či sú odvodené buď z aplikácie rovnakej metódy ocenenia transferu na viaceré porovnateľné údaje ale-
bo z aplikácie rôznych metód ocenenia transferu.

Úmyselné vyrovnanie (Intentional set-off)

Náhrada, ktorú poskytne jedna prepojená spoločnosť inej prepojenej spoločnosti v rámci skupiny, ktorá
je úmyselne vyrovnávaná do určitého stupňa pomocou rôznych náhrad plynúcich z tejto spoločnosti.

Kompenzačné úpravy (Compensating adjustment)

Úpravy, v ktorých daňovník vykazuje cenu transferu pre daňové účely, ktorá je podľa jeho názoru nezá-
vislou cenou pre kontrolovanú transakciu, hoci sa táto cena líši od skutočne vyúčtovanej sumy medzi
prepojenými spoločnosťami. Táto úprava sa musí urobiť ešte pred vyplnením daňového priznania. 

Tradičné transakčné metódy (Traditional transaction methods)

Metóda porovnateľnej nekontrolovanej ceny, metóda opakovanej predajnej ceny a metóda zvýšených
nákladov.

Metóda porovnateľnej nekontrolovanej ceny (ďalej len „PNC”, Comparable uncontrolled price method
„CUP”)

Metóda ocenenia transferu, ktorá porovnáva cenu za majetok alebo poskytnutú službu v kontrolovanej
transakcii s cenou vyúčtovanou za majetok alebo poskytnutú službu v porovnateľnej nekontrolovanej
transakcii za porovnateľných podmienok.
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Analýza porovnateľnosti (Comparability analysis)

Porovnanie kontrolovanej transakcie s nekontrolovanou transakciou alebo transakciami. Kontrolované 
a nekontrolované transakcie sú porovnateľné, ak žiadny rozdiel medzi transakciami nemôže podstatne
ovplyvniť faktor, ktorý skúma metodika (napr. cenu alebo obchodné rozpätie), alebo ak možno urobiť
príslušné úpravy, ktoré eliminujú podstatné vplyvy takéhoto rozdielu.

Analýza funkcií (Functional analysis)

Analýza funkcií vykonaná (berúc do úvahy použitý majetok a predpokladané riziko) prepojenými spoloč-
nosťami v kontrolovaných transakciách a nezávislými spoločnosťami v porovnateľných nekontrolovaných
transakciách.

Metóda opakovanej predajnej ceny (ďalej len „OPC”, Resale price method)

Metóda ocenenia transferu vychádzajúca z ceny, za ktorú sa výrobok odkúpil od prepojenej spoločnos-
ti a predal nezávislej spoločnosti. Veľkoobchodná cena sa zníži o obchodné rozpätie veľkoobchodnej 
ceny. Cena, ktorá zostane po odpočítaní obchodného rozpätia veľkoobchodnej ceny možno považovať,
po úprave vzhľadom na ostatné náklady vzťahujúce sa na nákup produktu (napr. colné povinnosti), za
nezávislú cenu pôvodného transferu majetku medzi prepojenými spoločnosťami.

Obchodné rozpätie opakovanej predajnej ceny (Resale price margin)

Obchodné rozpätie (marža) predstavuje sumu, z ktorej by sa snažil predajca pokryť svoje náklady na pre-
daj a iné prevádzkové výdavky, a z hľadiska vykonaných funkcií (berúc do úvahy použitý majetok a pred-
pokladané riziko) dosiahnuť určitý zisk. 

Metóda zvýšených nákladov (Cost plus method)

Metóda ocenenia transferu, ktorá používa náklady, vzniknuté dodávateľovi majetku (alebo služby) v kon-
trolovanej transakcii. K týmto nákladom sa pripočíta príslušné zvýšenie nákladov, aby sa z hľadiska vy-
konaných funkcií dosiahol primeraný zisk (berúc do úvahy použitý majetok a predpokladané riziko) 
a pri zohľadnení trhových podmienok. Náklady, ktoré dostaneme po zvýšení nákladov k vyššie uvede-
ným pôvodným nákladom tvoria nezávislú cenu pôvodnej kontrolovanej transakcie.

Zvýšenie nákladov (Cost plus mark up)

Zvýšenie, ktoré sa meria pomocou obchodného rozpätia vypočítaného potom, ako dodávateľovi majet-
ku alebo služby vznikli priame alebo nepriame náklady v transakcii.

Metóda transakčného zisku (Transactional profit method)

Metóda ocenenia transferu, ktorá skúma zisky plynúce z konkrétnych kontrolovaných transakcií jednej
alebo viacerým prepojeným spoločnostiam podieľajúcich sa na týchto transakciách.

Metóda delenia zisku (Profit split method)

Metóda transakčného zisku, ktorá určuje, čo je kombinovaný zisk z kontrolovanej transakcie (alebo kon-
trolovaných transakcií, ktoré sa majú zlúčiť podľa princípov v kapitole I), ktorý sa má rozdeliť medzi pre-
pojené spoločnosti a spôsob, akým sa má následne tento zisk rozdeliť medzi prepojené spoločnosti na
ekonomickom základe, pričom sa približuje deleniu zisku, ktoré by sa predpokladalo a zohľadnilo v do-
hode založenej na princípe nezávislého vzťahu. 

Reziduálna analýza (Residual analysis)

Analýza, ktorá používa takú metódu delenia zisku, ktorá delí kombinovaný zisk zo skúmaných kontro-
lovaných transakcií v dvoch etapách. V prvej etape dostane každý účastník dostatok zisku na to, aby
ním pokryl svoju návratnosť, v závislosti od typu transakcie, na ktorej sa podieľa. Vo všeobecnosti sa
táto základná návratnosť určí na základe informácií o návratnosti na trhu, ktorá plynie nezávislým spo-
ločnostiam z podobných typov transakcií. Teda základná návratnosť sa vo všeobecnosti nepovažuje
za návratnosť, ktorá by sa dosiahla na základe toho, že účastníci vlastnia nejaký unikátny a cenný ma-
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jetok. V druhej etape sa akýkoľvek zvyšný zisk (alebo strata) z prvej etapy delenia rozdelí na základe
analýzy skutočností a okolností, ktoré môžu určiť, ako by sa tento zvyšok rozdelil medzi nezávislými
spoločnosťami.

Kontribučná analýza (Contribution analysis)

Analýza, ktorá sa používa pri metóde delenia zisku, podľa ktorej sa kombinovaný zisk z kontrolovaných
transakcií rozdelí medzi prepojené spoločnosti na základe relatívnej hodnoty funkcií vykonávaných
(berúc do úvahy používaný majetok a predpokladané riziko) každou prepojenou spoločnosťou po-
dieľajúcou sa na týchto transakciách, za pomoci čo najväčšieho množstva údajov externého trhu, ktoré
určia, ako by si za podobných okolností delili zisk nezávislé spoločnosti.

Metóda čistého obchodného rozpätia (Transactional net margin method) 

Metóda transakčného zisku, ktorá skúma obchodné rozpätie čistého zisku vzhľadom na príslušnú 
základňu (napr. náklady, predaj, aktíva), ktorú realizuje daňovník pri kontrolovanej transakcii (alebo 
transakciách, ktoré sa môžu zlučovať podľa princípov kapitoly I).

Metóda globálneho formálneho delenia (Global formulary apportionment method) 

Metóda, ktorá rozdeľuje globálny zisk skupiny NNS na konsolidovanom základe medzi prepojené
spoločnosti v rôznych krajinách na základe vopred stanoveného vzorca.

Hrubý zisk (Gross profits)

Hrubý zisk z obchodnej transakcie je suma, ktorá sa vypočíta ako rozdiel medzi hrubými príjmami
transakcie a súvisiacimi nákupnými alebo predajnými výrobnými nákladmi s príslušným zohľadnením 
prírastku alebo úbytku zásob, pričom sa neberú do úvahy žiadne iné výdavky.

Priame náklady (Direct costs)

Náklady, ktoré vznikli priamo pri produkcii výrobku alebo pri poskytovaní služby, napr. náklady na suroviny.

Nepriame náklady (Indirect costs)

Náklady na produkciu výrobku alebo poskytnutie služby, ktoré hoci sa úzko viažu na výrobný proces,
môžu byť spoločné pre viaceré produkty alebo služby (napr. náklady na opravu priestorov, ktorých vyba-
venie sa používa na výrobu rôznych produktov).

Primárna úprava (Primary adjustment)

Úprava, ktorú uplatní správa daní v prvej jurisdikcii na zdaniteľné zisky spoločnosti, v dôsledku uplatne-
nia princípu nezávislého vzťahu na transakcie, na ktorých sa podieľajú prepojené spoločnosti v druhej
daňovej jurisdikcii.

Korešpondujúca úprava (Corresponding adjustment)

Úprava daňovej povinnosti prepojenej spoločnosti v druhej daňovej jurisdikcii, vykonaná správou daní
tejto druhej jurisdikcie, ktorá korešponduje s primárnou úpravou vykonanou správou daní prvej daňovej
jurisdikcie tak, aby bolo rozdelenie zisku medzi týmito dvoma jurisdikciami konzistentné.

Procedúra vzájomných dohôd (Mutual agreement procedure)

Prostriedok, pomocou ktorého riešia správy daní spory týkajúce sa aplikácie zmlúv o zamedzení dvoja-
kého zdanenia. Táto procedúra, popísaná a schválená v článku 25 Modelovej zmluvy OECD, sa môže
použiť pri eliminácii dvojitého zdanenia, ktoré môže vyplynúť z úprav ocenenia transferu.

Sekundárna transakcia (Secondary transaction)

Zákonná transakcia, ktorú uplatňujú niektoré krajiny v rámci domácej legislatívy po navrhnutí primárnej
úpravy, aby zaručili rozdelenie zisku v súlade s primárnou úpravou. Sekundárne transakcie môžu mať for-
mu zákonných dividend, zákonného kmeňového kapitálu alebo zákonných úverov.
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Sekundárna úprava (Secondary adjustment)

Úprava, ktorá vyplýva z vyrubenia dane na sekundárnu transakciu.

Simultánne daňové kontroly (Simultaneous tax examinations)

Simultánna daňová kontrola, ako je definované v časti A Modelovej zmluvy OECD o vykonaní simultán-
nej daňovej kontroly znamená „dohodu medzi dvoma alebo viacerými stranami simultánne a nezávisle
preveriť, každá strana na svojom teritóriu, daňové záležitosti daňovníka, o ktoré majú strany záujem,
pričom si jednotlivé strany vymenia takto získané informácie.”

Opatrenia prechádzajúce oceneniu (ďalej len „OPO”, Advance pricing arrangement „APA”)

Opatrenia, ktoré určujú príslušnú množinu kritérií (napr. metódu, porovnateľné prvky a príslušné úpravy,
rozhodujúce predpoklady vzhľadom na budúce udalosti) ešte pred transakciami, ktoré sú potrebné na
ocenenie transferu daných transakcií a ktoré platia počas pevne stanovenej doby. Opatrenia, ktoré pred-
chádzajú oceneniu, môžu byť jednostranné, vzťahujúce sa na správu daní a daňovníka, alebo môžu byť
mnohostranné, ktoré sa vzťahujú na dohodu dvoch alebo viacerých správ daní.
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Kapitola I

Princíp nezávislého vzťahu

A. Úvod

1.1 Táto kapitola obsahuje východiskovú diskusiu o princípe nezávislého vzťahu, ktorý predstavuje medzi-
národnú normu pre ocenenie transferu a na ktorej sa dohodli členské krajiny OECD, že ju budú použí-
vať skupiny NNS a správy daní pre daňové účely. Kapitola sa zaoberá princípom nezávislého vzťahu, opä-
tovne zdôrazňuje jeho význam ako medzinárodnej normy a vymedzuje smernice pre jeho aplikáciu.

1.2 Keď navzájom spolu obchodujú dve nezávislé spoločnosti, podmienky ich komerčných a finančných
vzťahov (napr. cena transferovaného tovaru alebo poskytovaných služieb a podmienky transferu alebo
poskytovania služieb) zvyčajne závisia od trhových síl. Keď spolu obchodujú prepojené spoločnosti, ich
komerčné a finančné vzťahy nemusia byť priamo ovplyvňované vonkajšími trhovými silami rovnakým
spôsobom, hoci sa prepojené spoločnosti zvyčajne usilujú o to, aby napodobnili dynamiku trhových síl
vo svojom vzájomnom obchodovaní, ako je to uvedené v odseku 1.5. Správa daní nemôže automaticky
predpokladať, že sa prepojené spoločnosti pokúšajú manipulovať svoj zisk. Pri presnom stanovení trho-
vej ceny sa bezpochyby vyskytujú veľké ťažkosti, pretože chýbajú trhové sily alebo sa prejavuje určitá ko-
merčná stratégia. Treba si uvedomiť, že potreba úprav na priblíženie sa nezávislému obchodovaniu vzni-
ká bez ohľadu na to, či sa strany akokoľvek zmluvne zaviazali platiť konkrétnu cenu alebo či majú 
v úmysle minimalizovať svoju daň. Úprava dane dodržiavaná v rámci princípu nezávislého vzťahu by ne-
mala ovplyvniť zmluvné záväzky nedaňového charakteru medzi prepojenými spoločnosťami a môže vy-
hovovať dokonca aj vtedy, keď spoločnosť nemá v úmysle minimalizovať daň alebo sa vyhnúť plateniu
dane. Úvahy o princípe nezávislého vzťahu si nemožno zamieňať s úvahami o problémoch týkajúcich sa
daňových podvodov alebo daňových únikov, hoci politiku oceňovania transferu možno využiť aj na ta-
kéto účely.

1.3 Keď ocenenie transferu nezohľadňuje trhové sily a princíp nezávislého vzťahu, daňové povinnosti prepo-
jených spoločností a výnosy z daní v hostiteľskej krajine sa môžu deformovať. Preto sa členské krajiny
OECD dohodli na tom, že pre daňové účely sa môže zisk prepojených spoločností v prípade potreby
upravovať tak, aby napravil všetky takéto deformácie a aby sa zaručilo naplnenie princípu nezávislého
vzťahu. Členské krajiny OECD akceptujú, že podmienky pre komerčné a finančné vzťahy sa vhodne
upravia na také podmienky, aké by sa predpokladali medzi nezávislými spoločnosťami v podobných
transakciách a za podobných okolností.

1.4 Nedaňové faktory môžu deformovať podmienky komerčných a finančných vzťahov medzi prepojenými
spoločnosťami. Napr., takéto spoločnosti môžu byť vystavené rôznym konfliktným tlakom zo strany štátu
(tak zo strany domácej ako i zahraničnej krajiny) napríklad colné ohodnotenie, anti-dumpingové povin-
nosti a kontrola výmenného kurzu alebo cien. Okrem toho môžu deformáciu ceny transferu spôsobiť aj
požiadavky na pohyb peňazí spoločností v skupine NNS. Skupina NNS, ktorá je verejne obchodovateľ-
ná, môže pociťovať tlak zo strany majiteľov akcií, ktorí chcú dosiahnuť vysokú ziskovosť, najmä ak sa
správy pre akcionárov nepodávajú na konsolidovom základe materskej spoločnosti. Všetky tieto faktory
môžu ovplyvniť ceny transferu a výšky ziskov, ktoré dosahujú spoločnosti v rámci skupiny NNS.

1.5 Nemožno predpokladať, že podmienky vytvorené v komerčných a finančných vzťahoch medzi prepoje-
nými spoločnosťami sa budú vždy líšiť od toho, čo požaduje voľný trh. Prepojené spoločnosti v NNS sú
zvyčajne dosť autonómne a často navzájom vyjednávajú, ako keby boli nezávislými spoločnosťami.
Spoločnosti reagujú na ekonomickú situáciu vyplývajúcu z trhových podmienok tak vo vzťahu k tretej
strane, ako aj vo vzťahu medzi sebou navzájom. Napr. miestni vedúci pracovníci majú záujem dosiahnuť
dobré výsledky v oblasti zisku, a preto nebudú chcieť stanoviť také ceny, ktoré by zredukovali zisk ich
vlastnej spoločnosti. Správa daní si musí uvedomiť, že NNS sa z hľadiska vedenia snaží využívať nezá-
vislé ceny, aby bolo možné odhadnúť skutočnú výkonnosť rôznych nákladových stredísk. Správa daní na
to nesmie zabúdať, pretože jej to uľahčí výber a určovanie svojich pracovníkov na preverovanie transfe-
rového ocenenia. Niekedy sa však môže stať, že vzťahy medzi prepojenými spoločnosťami môžu ovplyv-
niť výsledok vyjednávania, a preto bezohľadné vyjednávanie ešte nie je dôkazom toho, že obchodovanie
je nezávislé.
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B. Princíp nezávislého vzťahu

i) Článok 9 Modelovej zmluvy OECD v odbore daní z príjmov a z majetku 

1.6 V odseku 1 článku 9 Modelovej zmluvy OECD nájdeme plné znenie princípu nezávislého vzťahu, ktorý
tvorí základ dvojstranných zmlúv o zamedzení dvojakého zdanenia členských krajín OECD a čoraz
väčšieho počtu nečlenských krajín OECD. Článok 9 znie:
„Ak sa podnik jedného zmluvného štátu priamo alebo nepriamo podieľa na riadení, kontrole alebo na ma-
jetku podniku druhého zmluvného štátu alebo tie isté osoby sa priamo alebo nepriamo podieľajú na ria-
dení, kontrole alebo na majetku podniku jedného zmluvného štátu i podniku druhého zmluvného štátu a ak
sú v týchto prípadoch oba podniky vo svojich obchodných alebo finančných vzťahoch viazané podmien-
kami, ktoré sa dohodli alebo im boli uložené a ktoré sa líšia od podmienok, ktoré by sa boli dohodli medzi
nezávislými podnikmi, možno akékoľvek zisky, ktoré by bez týchto podmienok dosiahol jeden z podnikov,
ale vzhľadom na tieto podmienky ich nedosiahol, zahrnúť do ziskov tohto podniku a následne zdaniť.”
V snahe upraviť zisk na základe podmienok, ktoré by existovali medzi dvoma nezávislými spoločnosťami
v porovnateľných transakciách a za porovnateľných okolností, považuje princíp nezávislého vzťahu čle-
nov skupiny NNS za samostatne hospodáriace jednotky a nie za nedeliteľné časti jednej ucelenej spo-
ločnosti. Keďže prístup samostatných jednotiek považuje členov skupiny NNS za nezávislé jednotky, 
pozornosť sa sústreďuje na povahu obchodovania medzi týmito členmi.

1.7 Existuje niekoľko dôvodov, prečo členské a nečlenské krajiny OECD prijali princíp nezávislého vzťahu.
Hlavným dôvodom je, že princíp nezávislého vzťahu zabezpečuje rozsiahlu rovnoprávnosť zdanenia NNS
a nezávislých spoločností. Keďže princíp nezávislého vzťahu dáva z hľadiska zdanenia na rovnakú úro-
veň prepojené spoločnosti a nezávislé spoločnosti, bráni vytváraniu daňových výhod alebo nevýhod, kto-
ré by inak deformovali relatívne konkurenčné postavenie jednotky ktoréhokoľvek typu. Odstránením 
takýchto úvah o daniach z ekonomického rozhodovania, princíp nezávislého vzťahu podporuje rast 
medzinárodného obchodu a investícií.

1.8 Zistilo sa, že princíp nezávislého vzťahu funguje vo väčšine prípadov efektívne. Napr., existuje mnoho prí-
padov, ktoré sa týkajú predaja a nákupu komodít a úverovania finančných prostriedkov, v ktorých možno
ľahko zistiť nezávislé ceny v porovnateľných transakciách uskutočnených v porovnateľných nezávislých
spoločnostiach za porovnateľných okolností. Odhliadnuc od toho však existujú aj niektoré významné prí-
pady, v ktorých sa princíp nezávislého vzťahu ťažko aplikuje, napr. skupina NNS podnikajúca v integro-
vanej produkcii vysoko špecializovaného tovaru, v oblasti jedinečného nehmotného majetku a/alebo 
v oblasti poskytovania špecializovaných služieb.

1.9 Niektorí považujú princíp nezávislého vzťahu za chybný už od začiatku, pretože prístup na základe samo-
statných jednotiek sa nedá vždy použiť v ekonomike, ktorá obsahuje širokú škálu rôznych navzájom pre-
pojených činností, ktoré sú výsledkom integrovaného podnikania. Neexistujú však široko prijímané ob-
jektívne kritériá na delenie rozpätia alebo výhod integrácie medzi nezávislými spoločnosťami. Možnými
alternatívami princípu nezávislého vzťahu sa zaoberáme v časti C kapitoly III.

1.10 Praktické ťažkosti pri aplikácii princípu nezávislého vzťahu spočívajú v tom, že prepojené spoločnosti sa
môžu zapájať do transakcií, ktoré by nezávislé spoločnosti nikdy neuskutočnili. Takéto transakcie nemu-
sia byť bezpodmienečne motivované snahou vyhnúť sa daňovej povinnosti, ale môžu sa vyskytnúť, pre-
tože pri vzájomnom obchodovaní musia členovia skupiny NNS čeliť iným komerčným podmienkam ako
nezávislé spoločnosti. Napr., nezávislá spoločnosť nesmie predávať nehmotný majetok (napr. právo na
zužitkovanie výsledkov všetkého budúceho výskumu) za pevnú cenu, ak sa možný zisk z nehmotného
majetku nedá primerane odhadnúť a ak existujú iné prostriedky ako nehmotný majetok zužitkovať. V ta-
komto prípade nebude chcieť nezávislá spoločnosť riskovať priamy predaj, pretože cena nemusí zohľad-
niť potenciál nehmotného majetku, ktorý sa môže stať extrémne ziskovým. Podobne aj vlastník nehmot-
ného majetku sa bude brániť podpísať takéto licenčné dohody s nezávislou spoločnosťou, pretože bude
mať strach, že sa degraduje hodnota nehmotného majetku. Na druhej strane však vlastník nehmotného
majetku možno bude ochotný ponúknuť prepojenej spoločnosti také podmienky, ktoré budú menej reš-
triktívne, pretože môže lepšie sledovať jeho využívanie. Transakcia takéhoto druhu nepredstavuje medzi
členmi skupiny NNS riziko pre zisk celej skupiny. Nezávislá spoločnosť môže za takýchto okolností sama
zužitkovať takýto nehmotný majetok, alebo poskytnúť naň licenciu inej nezávislej spoločnosti na dobu
určitú (alebo môže upraviť poplatok za užívanie patentu). Avšak vždy existuje riziko, že hodnota nehmot-
ného majetku nie je taká vysoká ako sa javí. Preto sa musí nezávislá spoločnosť rozhodnúť medzi pre-
dajom nehmotného majetku, vylúčiť tým riziko a zachovať si zisk, alebo zužitkovaním nehmotného ma-
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jetku berúc na seba riziko, že zisk sa bude líšiť od zisku, ktorý by bol mohol dosiahnuť predajom ne-
hmotného majetku. Tam, kde nezávislá spoločnosť zriedkakedy podniká transakcie, do ktorých vstupujú
prepojené spoločnosti sa ťažko aplikuje princíp nezávislého vzťahu, pretože existuje len zanedbateľný
alebo žiadny dôkaz o tom, aké by boli podmienky, keby sa na transakcii zúčastnila nezávislá spoločnosť. 

1.11 V určitých prípadoch môže byť výsledkom princípu nezávislého vzťahu pri posudzovaní značného množ-
stva a typov transakcií, ktoré prekračujú hranice, administratívne prisúdenie bremena dôkazu tak daňov-
níkovi ako i správe daní. Hoci prepojené spoločnosti zvyčajne stanovujú podmienky pre transakciu v ča-
se, kedy transakcia prebieha, niekedy musia tieto spoločnosti dokazovať, že tieto podmienky sú v súla-
de s princípom nezávislého vzťahu. (Pozri kapitola V – Dokumentácia). Správa daní sa môže angažovať 
v tomto procese overovania až o niekoľko rokov neskôr po uskutočnení transakcie. Správa daní sa 
potom pokúsi zhromaždiť informácie o podobných transakciách, o trhových podmienkach v čase, keď
prebiehala transakcia, atď. pre veľké množstvo a rôzne druhy transakcií. Takéto dokazovanie býva
zväčša z časového hľadiska veľmi náročné.

1.12 Tak správa daní, ako aj daňovník mávajú často problémy so získavaním primeraných informácií týkajú-
cich sa princípu nezávislého vzťahu. Keďže princíp nezávislého vzťahu zvyčajne požaduje, aby daňovník
a správa daní vyhodnocovali nekontrolované transakcie a podnikateľské aktivity nezávislých spoločnos-
tí a porovnávali ich s transakciami a aktivitami prepojených spoločností, môže byť tento proces veľmi ná-
ročný na objem údajov. Informácie, ktoré sú k dispozícii, nemusia byť úplné a môžu byť ťažko interpreto-
vateľné. Ďalšie informácie, ak vôbec existujú, môžu byť ťažko prístupné, či už z geografického hľadiska,
alebo v dôsledku postoja strán, od ktorých sa majú tieto informácie získať. Navyše, niekedy vôbec nie je
možné získať informácie od nezávislých spoločností v dôsledku dôvernej povahy informácií. V iných prí-
padoch zase jednoducho vôbec nemusia existovať relevantné informácie o nezávislých spoločnostiach.
Treba pripomenúť, že ocenenie transferu nie je exaktná veda, ale vyžaduje si posúdenie obidvoch strán,
teda aj daňovníka aj správy daní.

ii) Dodržiavanie princípu nezávislého vzťahu ako medzinárodného konsenzu

1.13 Napriek predchádzajúcim úvahám je stanovisko členských krajín OECD také, že proces vyhodnocovania
ceny transferu v rámci prepojených spoločností by sa malo naďalej riadiť princípom nezávislého vzťahu.
Princíp nezávislého vzťahu je teoretickým základom, pretože poskytuje najlepšie možné priblíženie sprá-
vania sa na voľnom trhu pri transfere tovaru a služieb medzi prepojenými spoločnosťami. Aj keď aplikácia
tohto princípu v praxi nemusí byť vždy priamočiara, vo všeobecnosti vytvára príslušné úrovne príjmu čle-
nov skupiny NNS, ktoré sú správou daní akceptovateľné. Zohľadňuje ekonomickú podstatu konkrétnych
udalostí a okolností preverovaného daňovníka a preberá na seba podobu bežného fungovania trhu.

1.14 Odchýlenie sa od princípu nezávislého vzťahu by znamenalo opustiť solídnu, vyššie popísanú teoretickú
základňu a ohroziť medzinárodný konsenzus, čím by sa podstatne zvýšilo riziko dvojitého zdanenia. Skú-
senosti z aplikácie princípu nezávislého vzťahu sú dostatočne rozsiahle a fundované na to, aby vytvorili
solídny základ porozumenia medzi podnikateľskou komunitou a správou daní. Takéto vzájomné porozu-
menie má obrovský praktický význam pri dosahovaní cieľov v oblasti zabezpečenia príslušnej daňovej
základne v každej jurisdikcii a pri prevencii proti dvojitému zdaneniu. Tieto skúsenosti by sa mali analy-
zovať a na ich základe by sa mal ešte hlbšie rozpracovať princíp nezávislého vzťahu, aby sa doladila jeho
aplikácia a zlepšila jeho administratívna stránka, čím by sa vytvoril ešte zrozumiteľnejší návod pre daňov-
níkov a zabezpečila včasnosť kontrol. Záverom teda zhrnieme, že členské krajiny OECD budú naďalej
podporovať princíp nezávislého vzťahu. Tento princíp nezávislého vzťahu doteraz neohrozil žiadnu jeho
právnu alebo skutočnú alternatívu. Prístup globálneho formálneho delenia, ktorý sa občas uvádza ako
možná alternatíva by nebol akceptovateľný teoreticky, prakticky ani by sa nedal realizovať. (Pozri kapito-
lu III, časť C – diskusia o metóde globálneho formálneho delenia).

C. Návod ako aplikovať princíp nezávislého vzťahu

i) Analýza porovnateľnosti

a) Dôvod na skúmanie porovnateľnosti

1.15 Aplikácia princípu nezávislého vzťahu vo všeobecnosti vychádza z porovnania podmienok v kontrolova-
nej transakcii s podmienkami v transakciách medzi nezávislými spoločnosťami. Aby bolo takéto porov-
nanie užitočné, musia byť dostatočne porovnateľné príslušné ekonomické ukazovatele, ktoré sa porov-
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návajú. Porovnateľné znamená, že žiadny rozdiel (ak sa nejaký vyskytne) medzi porovnávanými situácia-
mi nemôže podstatne ovplyvniť podmienky, ktoré skúma metóda (napr. cena alebo obchodné rozpätie,
zisk), alebo že možno uskutočniť primerane presné úpravy, ktoré eliminujú vplyv takýchto rozdielov. Pri
určovaní stupňa porovnateľnosti vrátane toho, aké úpravy sú potrebné na dosiahnutie porovnateľnosti, je
treba pochopiť, ako vyhodnocujú prípadné transakcie nezávislé spoločnosti. Nezávislé spoločnosti pri
vyhodnocovaní podmienok prípadnej transakcie porovnávajú transakciu s ostatnými možnosťami, ktoré
sú reálne k dispozícii a vstúpia do transakcie len vtedy, keď nevidia žiadnu inú možnosť, ktorá by bola
pre nich atraktívnejšia. Napr. žiadna spoločnosť pravdepodobne nebude akceptovať cenu, ktorú ponúka
za jeho produkty nezávislá spoločnosť ak vie, že iní potenciálni zákazníci sú ochotní za podobných pod-
mienok zaplatiť viac. Tento fakt je dôležitý z hľadiska porovnateľnosti, pretože nezávislé spoločnosti by pri
hodnotení reálnych možností vo všeobecnosti zohľadnili všetky ekonomicky významné rozdiely (ako sú
rozdiely v miere rizika alebo iné porovnateľné faktory uvedené neskôr). Preto pri porovnávaní, neod-
deliteľnom od aplikácie princípu nezávislého vzťahu, musí brať správa daní do úvahy aj tieto rozdiely 
pri zisťovaní, či existuje porovnateľnosť porovnávaných situácií a aké úpravy sú potrebné na dosiahnutie
porovnateľnosti.

1.16 Všetky metódy, ktoré aplikujú princíp nezávislého vzťahu, majú jedno spoločné a to, že nezávislé spoloč-
nosti zvažujú všetky možnosti, ktoré majú k dispozícii a pri porovnávaní jednej možnosti s druhou berú
do úvahy všetky rozdiely medzi nimi, ktoré by značne ovplyvnili ich hodnotu. Napr., skôr ako nakúpia ne-
závislé spoločnosti nejaký produkt za danú cenu, zvyčajne sa budú zaoberať tým, či tento produkt ne-
môžu kúpiť lacnejšie od niekoho iného. Preto, ako je uvedené v kapitole II, metóda porovnateľnej ne-
kontrolovanej ceny porovnáva kontrolovanú transakciu s podobnou nekontrolovanou transakciou, aby
zabezpečila priamy odhad ceny, na ktorej by sa dohodli strany, keby sa priamo rozhodli pre trhovú al-
ternatívu kontrolovanej transakcie. Metóda sa však stáva menej spoľahlivou, ak nie sú porovnateľné všet-
ky znaky týchto nekontrolovaných transakcií, ktoré významne ovplyvňujú cenu účtovanú medzi nezávis-
lými spoločnosťami. Podobne aj metódy opakovanej predajnej ceny a zvýšených nákladov porovnávajú
obchodné rozpätie hrubého zisku plynúce z kontrolovanej transakcie s obchodným rozpätím hrubého
zisku plynúce z podobnej nekontrolovanej transakcie. Porovnanie odhadne obchodné rozpätie hrubého
zisku, ktorý môže dosiahnuť jedna strana, ak by tie isté funkcie uskutočňovala s nezávislými spoločno-
sťami a teda poskytuje odhad, akú cenu by bola mohla strana požadovať, a ktorú by bola ochotná dru-
há strana zaplatiť pri nezávislom uskutočnení týchto funkcií. Ďalšia metóda, ktorou sa zaoberáme v ka-
pitole III, vychádza z porovnania miery zisku alebo obchodného rozpätia medzi nezávislou a prepojenou
spoločnosťou ako prostriedku na odhad zisku, ktorý by vznikol jednému alebo obidvom prepojeným spo-
ločnostiam, keby obchodovali výlučne s nezávislými spoločnosťami, a preto platbu, ktorá by sa nezávis-
le požadovala od týchto spoločností, bude treba kompenzovať, pretože spoločnosti využili svoje zdroje 
v kontrolovanej transakcii. Vo všetkých prípadoch sa musia uskutočniť úpravy, ktoré zohľadnia rozdiely
medzi kontrolovanými a nekontrolovanými situáciami, ktoré by v značnej miere ovplyvnili cenu, ktorú úč-
tujú alebo požadujú zaplatiť nezávislé spoločnosti. Preto samotná neprispôsobená priemerná priemy-
selná návratnosť nemôže v žiadnom prípade zabezpečiť nezávislé podmienky.

1.17 Ako sme už spomínali vyššie, pri týchto porovnávaniach treba brať do úvahy podstatné rozdiely medzi
porovnávanými transakciami alebo spoločnosťami. Aby sme určili skutočný stupeň porovnateľnosti a po-
tom stanovili príslušné úpravy na vytvorenie nezávislých podmienok (alebo ich rozsahu), musíme porov-
nať faktory týchto transakcií alebo spoločností, ktoré by ovplyvnili podmienky nezávislého obchodovania.
Medzi dôležité faktory môže patriť charakteristika transferovaného tovaru alebo služieb, funkcie vykoná-
vané jednotlivými stranami (berúc do úvahy používaný majetok a predpokladané riziko), zmluvné pod-
mienky, ekonomická situácia spoločnosti a obchodná stratégia, ktorú spoločnosti sledujú. Týmito fak-
tormi sa budeme podrobne zaoberať neskôr.

1.18 Rozsah, akým tieto faktory ovplyvňujú vytvorenie porovnateľnosti, bude závisieť od povahy kontrolovanej
transakcie a prijatej metódy ocenenia transferu. Diskusiu o relevantnosti týchto faktorov pre aplikáciu
konkrétnej metódy ocenenia transferu pozri v diskusii o jednotlivých metódach v kapitolách II a III.

b) Faktory určujúce porovnateľnosť

1. Charakteristika majetku alebo služby

1.19 Rozdiely v konkrétnych charakteristikách majetku alebo služieb často vyplývajú, aj keď len čiastočne, 
z rozdielov v ich hodnote na voľnom trhu. Preto porovnanie týchto vlastností môže byť užitočné pri sta-
novení porovnateľnosti kontrolovaných a nekontrolovaných transakcií. Vo všeobecnosti platí, že podob-
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nosť charakteristík transferovaného majetku alebo služieb bude mať väčší význam pri porovnávaní cien
kontrolovaných a nekontrolovaných transakcií, ako pri porovnávaní ziskovej marže. Medzi charakteristi-
ky, ktoré je potrebné brať do úvahy, patrí : a) v prípade transferu hmotného majetku sú to fyzické vlast-
nosti tovaru, jeho kvalita a spoľahlivosť, dostupnosť a objem zásob; b) v prípade poskytovania služieb je
to povaha a rozsah služieb; c) v prípade nehmotného majetku je to forma transakcie (napr. licencia ale-
bo predaj), typ majetku (napr. patent, obchodná značka alebo know-how), trvanie a stupeň ochrany 
a predpokladaný zisk vyplývajúci z užívania majetku.

2. Analýza funkcií

1.20 Pri obchodovaní medzi dvoma nezávislými spoločnosťami zvyčajne kompenzácia zohľadňuje funkcie,
ktoré daná spoločnosť vykonáva (berúc do úvahy používaný majetok a predpokladané riziko). Preto pri
určovaní, či sú kontrolované a nekontrolované transakcie alebo jednotky porovnateľné, je potrebné po-
rovnať aj funkcie, ktoré jednotlivé strany vykonávajú. Toto porovnanie vychádza z analýzy funkcií, ktorá sa
snaží identifikovať a porovnať ekonomicky významné činnosti a zodpovednosť ktorú preberá, alebo by
mala preberať nezávislá alebo prepojená spoločnosť. Preto je potrebné venovať zvláštnu pozornosť
štruktúre a organizácii skupiny. Taktiež bude potrebné určiť, v rámci akého právneho povolenia daňovník
vykonáva svoje funkcie.

1.21 Medzi funkcie, ktoré bude musieť identifikovať a porovnať daňovník a správa daní patria: návrh, výroba,
montáž, výskum a vývoj, servis, nákup, distribúcia, marketing, propagácia, transport, financovanie a ma-
nažment. Treba identifikovať základné funkcie, ktoré zabezpečuje preverovaná strana. Treba upraviť všet-
ky podstatné rozdiely vyplývajúce z funkcií, vykonávané akoukoľvek nezávislou spoločnosťou, s ktorou je
daná strana porovnávaná. Pokiaľ jedna strana môže zabezpečovať väčší počet funkcií v transakcii ako
druhá strana, ekonomický význam týchto funkcií v transakcii vzhľadom na príslušné strany spočíva v ich
frekvencii, povahe a hodnote.

1.22 Taktiež by bolo relevantné a užitočné, keby sa identifikovali a porovnávali vykonávané funkcie z hľadiska
skutočného alebo predpokladaného zapojenia majetku. Táto analýza musí zohľadniť typ užívaného ma-
jetku, ako sú továrne a zariadenia, využívanie hodnotného nehmotného majetku, atď. a povahu využíva-
ného majetku, ako je vek, trhová hodnota, umiestnenie, ochrana vlastníckych práv, atď.

1.23 Pri porovnávaní vykonávaných funkcií by bolo relevantné a užitočné, keby sa zohľadnilo aj riziko pred-
pokladané zúčastnenými stranami. Na voľnom trhu sa predpoklad zvýšeného rizika taktiež kompenzuje
zvýšením očakávanej návratnosti. Preto kontrolované a nekontrolované transakcie a jednotky nie sú po-
rovnateľné, ak existuje významný rozdiel v predpokladanom riziku, ktorý nemožno vhodne upraviť. Ana-
lýza funkcií nie je úplná, pokiaľ neberie do úvahy všetko podstatné riziko predpokladané príslušnými stra-
nami, pretože predpoklad alebo výskyt rizika ovplyvňuje podmienky transakcií medzi prepojenými spo-
ločnosťami. Teoreticky sa na voľnom trhu musí predpoklad zvýšeného rizika kompenzovať zvýšenou oča-
kávanou návratnosťou, hoci skutočná návratnosť môže, ale nemusí byť vyššia, v závislosti od stupňa sku-
točne realizovaného rizika.

1.24 Medzi riziká, ktoré treba brať do úvahy patria: trhové riziko, ako je kolísanie vstupných nákladov a vý-
stupnej ceny; riziko straty investícií a riziko používania majetku, tovární a vybavenia; riziko úspechu alebo
zlyhania pri investovaní do výskumu a vývoja; finančné riziko, ako je riziko spôsobené pohyblivosťou vý-
menného kurzu meny a úrokovej sadzby; úverové riziko, atď.

1.25 Vykonávané funkcie (berúc do úvahy využívaný majetok a predpokladané riziko) určia do istej miery aj
rozdelenie rizika medzi zúčastnené strany a tým pádom aj podmienky, ktoré bude každá strana očaká-
vať pri nezávislom obchodovaní. Napr., ak distribútor prevezme na seba zodpovednosť za marketing 
a propagáciu, pričom riskuje pri týchto činnostiach svoje vlastné zdroje, má právo na primerane vyššiu
očakávanú návratnosť svojich prostriedkov a podmienky transakcie budú iné, ako keby distribútor vy-
stupoval len ako agent, ktorému by sa hradili jeho výdavky a jeho príjem by bol primeraný takejto čin-
nosti. Podobne aj zmluvná výroba alebo zmluvný výskum, ktorý nenesie žiadne významné riziko, bude
mať právo len na obmedzenú návratnosť svojich prostriedkov.

1.26 V súlade s nižšie uvedenou diskusiou o zmluvných podmienkach sa môžeme zaoberať tým, či je účelné
rozdelenie rizika v súlade s ekonomickou podstatou transakcie. Z tohto hľadiska treba považovať sprá-
vanie sa strán za najlepší dôkaz skutočného rozdelenia rizika. Ak napríklad výrobca predáva výrobok dis-
tribútorovi v inej krajine a distribútor uvádza, že nesie všetko riziko spojené s výmenným kurzom meny,
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ale cena transferu sa v skutočnosti javí ako cena, ktorá bola upravená tak, aby bol distribútor izolovaný
od vplyvov pohybu výmenného kurzu, potom môže správa daní podnietiť účelné pomerné rozdelenie 
rizika výmenného kurzu.

1.27 Ďalší faktor, ktorému treba venovať pozornosť pri preverovaní ekonomickej podstaty účelného rozdelenia
rizika, je dôsledok takéhoto rozdelenia v nezávislej transakcii. Pri nezávislom obchodovaní má vo vše-
obecnosti zmysel, aby sa strany viac podieľali na takom riziku, nad ktorým majú relatívne väčšiu kontro-
lu. Napr. predpokladajme, že spoločnosť A sa zaviazala vyrobiť a dodať tovar spoločnosti B a stupeň pro-
dukcie a dodávky tovaru bude závisieť od spoločnosti B. V takomto prípade by spoločnosť A pravdepo-
dobne nesúhlasila s prevzatím podstatného rizika zásob na seba, pretože nemá kontrolu nad úrovňou
zásob, ale spoločnosť B ju má. Samozrejme, existuje veľa typov rizík, ako je všebecné riziko obchodného
cyklu, nad ktorým zvyčajne nemá kontrolu žiadna zo zúčastnených strán a ktoré teda nemožno nezávis-
le prideliť jednej alebo druhej strane transakcie. Na to, aby sme určili, aký je rozsah rizika, ktorý nesie 
v praxi každá strana, potrebujeme analýzu. Keď sa zaoberáme rozsahom rizika výmenného kurzu a/ale-
bo rizika úrokovej sadzby, ktorý nesie každá zo strán podieľajúca sa na transakcii, zvyčajne je potrebné
zvážiť rozsah, do akej miery, ak vôbec, má daňovník a/alebo skupina NNS rozpracovanú obchodnú stra-
tégiu, ktorá sa zaoberá minimalizáciou alebo zvládnutím takéhoto rizika. Teraz sa bežne používajú kom-
penzačné opatrenia, budúce zmluvy, opcie na predaj alebo kúpu, atď, tak „na trhu” ako aj „mimo trhu”.
Neschopnosť daňovníka vysporiadať sa s rizikom spojeným s pohyblivosťou výmenného kurzu a/alebo
úrokovej sadzby môže byť dôsledkom obchodnej stratégie skupiny NNS, ktorá sa snaží kompenzovať
svoju celkovú rizikovosť, alebo sa snaží kompenzovať len určitú časť rizikovosti skupiny. Táto prax, hoci
sa nepovažuje za vhodnú, môže viesť k značným ziskom alebo stratám, ktoré môžu plynúť pre NNS 
z miesta, ktoré je pre nich najvýhodnejšie.

3. Zmluvné podmienky

1.28 Pri nezávislom obchodovaní zmluvné podmienky vo všeobecnosti formálne alebo neformálne definujú
zodpovednosť, riziko a zisk, ktoré sa majú rozdeliť medzi stranami. Preto by mala byť analýza zmluvných
podmienkok súčasťou vyššie uvedenej analýzy funkcií. Podmienky transkacie môžu byť dohodnuté v ko-
munikácii medzi stranami, a to nielen vo forme písomnej zmluvy. Ak podmienky nie sú zachytené pí-
somnou formou, zmluvné vzťahy strán musia byť odvodené od správania sa nezávislých spoločností 
a ekonomických princípov, ktoré vo všeobecnosti upravujú vzťahy medzi nezávislými spoločnosťami.

1.29 Pri obchodovaní medzi nezávislými spoločnosťami rozpor záujmov jednotlivých strán zaručí, že strany sa
budú snažiť navzájom dôsledne dodržiavať podmienky zmluvy, a že tieto zmluvné termíny a podmienky
sa budú ignorovať, alebo sa upravia len vtedy, ak to bude v záujme obidvoch strán. Takýto rozpor záuj-
mov nemôže nastať v prípade prepojených spoločností, a preto je dôležité overiť si, či je správanie sa
strán v súlade s podmienkami zmluvy, alebo či správanie sa strán naznačuje, že sa zmluvné podmienky
nedodržali, prípadne sa len simulovali. V takomto prípade je potrebná ďalšia analýza, ktorá zistí skutoč-
né podmienky transakcie.

4. Ekonomické prostredie

1.30 Nezávislé ceny sa môžu na rôznych trhoch líšiť, aj keď transakcie obsahujú rovnaký majetok alebo služ-
by; preto aby sme dosiahli porovnateľnosť je potrebné, aby boli porovnateľné tie trhy, na ktorých pôsobia
nezávislé a prepojené spoločnosti, a aby ich rozdiely nemali podstatný vplyv na cenu, alebo aby bolo
možné zabezpečiť príslušné úpravy. V prvom kroku je najdôležitejšie identifikovať relevantný trh alebo re-
levantné trhy vzhľadom na dostupný náhradný tovar alebo služby. Medzi ekonomické okolnosti, ktoré
môžu byť dôležité pri určovaní porovnateľnosti trhu patria: geografická poloha; veľkosť trhu; rozsah kon-
kurencie na trhoch a relatívne konkurenčné postavenie dodávateľov a odberateľov; dostupnosť (a s tým
spojené riziko) náhradného tovaru a služieb; úroveň ponuky a dopytu na trhu, či už na celom trhu, alebo
len v konkrétnych oblastiach, ak prichádza do úvahy; kúpyschopnosť spotrebiteľov; povaha a rozsah štát-
nych regulácií trhu; náklady na produkciu, vrátane nákladov na pozemky, pracovnú silu a kapitál; pre-
pravné náklady; úroveň trhu (napr. maloobchod alebo veľkoobchod); dátum a čas transakcie; atď.

5. Obchodná stratégia 

1.31 Pri určovaní porovnateľnosti pre účely ocenenia transferu je potrebné preskúmať obchodnú stratégiu.
Obchodná stratégia by mala zohľadniť mnohé črty spoločnosti, ako je inovácia a vývoj nových produk-
tov, stupeň spestrenia sortimentu, postoj voči riziku, zhodnotenie politických zmien, vstup existujúcich 
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a plánovaných zákonov a iné faktory, ktoré ovplyvňujú každodenné podnikanie. Takáto obchodná stra-
tégia sa môže zohľadniť pri určovaní porovnateľnosti kontrolovaných a nekontrolovaných transakcií 
a spoločností. Taktiež by sa malo zvážiť, či má obchodnú stratégiu vypracovať skupina NNS alebo jed-
notliví členovia skupiny vystupujúci samostatne a aká je podstata a rozsah zapojenia ostatných členov
skupiny NNS, ktoré je potrebné pre uplatnenie obchodnej stratégie.

1.32 Obchodná stratégia môže obsahovať aj schému prenikania na trh. Daňovník, ktorý sa snaží preniknúť na
trh, alebo zvýšiť svoj podiel na trhu, môže dočasne účtovať za svoj produkt takú cenu, ktorá je nižšia ako
cena, ktorá sa účtuje za inak porovnateľné produkty na tom istom trhu. Okrem toho, daňovník, ktorý sa
snaží vstúpiť na nový trh alebo rozšíriť (alebo ubrániť) svoj podiel na trhu, môže dočasne znášať vyššie
náklady (napr. náklady spojené so zahájením marketingu alebo zvýšené náklady na marketing) a tým
dosiahnuť nižšiu úroveň zisku než ostatní daňovníci, ktorí už na tom istom trhu pôsobia.

1.33 Pri hodnotení legitímnosti nárokov daňovníka, ktoré vyplývajú z dodržiavania takej obchodnej stratégie,
ktorá odlišuje daňovníka od potenciálnych porovnateľných daňovníkov, môžu pre správu daní vzniknúť
určité problémy vyplývajúce z načasovania. Niektoré obchodné stratégie, napríklad tie, ktoré sa zaobe-
rajú prienikom na trh alebo rozširovaním podielu na trhu, obsahujú redukciu aktuálneho zisku daňovní-
ka v očakávaní vyšších budúcich ziskov. Ak v budúcnosti nenastane zvýšenie zisku, pretože daňovník ne-
dodržal účelovú obchodnú stratégiu, môžu právne obmedzenia zabrániť správe daní opätovne preskú-
mať dane za predchádzajúce roky. Z tohto dôvodu bude chcieť správa daní aspoň čiastočne podrobiť
podrobnému skúmaniu nároky daňovníka, či tento stav nastal v dôsledku obchodnej stratégie.

1.34 Pri hodnotení nárokov daňovníka, ktoré vyplývajú z dodržiavania obchodnej stratégie, ktorá dočasne
znižuje zisk v prospech vyššieho dlhodobejšieho zisku, je potrebné zohľadniť mnohé faktory. Správa da-
ní musí preskúmať správanie sa strán, aby zistila, či je zhodné s odbornou obchodnou stratégiou. Napr.,
ak výrobca účtuje svojmu príslušnému distribútorovi ceny pod úrovňou cien na trhu, a je to súčasťou stra-
tégie prieniku na trh, úspory nákladov distribútora by sa mali odzrkadliť v cene, ktorá sa účtuje zákazní-
kom distribútora alebo vo vyšších výdavkoch, ktoré vznikli distribútorovi v súvislosti s prenikom na trh.
Stratégiu prieniku na trh skupiny NNS môže zaviesť výrobca alebo distribútor vystupujúci nezávisle od
výrobcu (a jej výsledkom je nárast výdavkov obidvoch). Okrem toho sa so stratégiou prieniku na trh ale-
bo zvýšenia podielu na trhu spája aj nezvyčajne intenzívny marketing a propagačná činnosť. Ďalší faktor,
ktorým sa treba zaoberať je, či povaha vzťahu medzi stranami v kontrolovanej transakcii je v súlade s ná-
kladmi, ktoré vynakladá daňovník na obchodnú stratégiu. Napr., pri nezávislom obchodovaní nebude
spoločnosť, ktorá vystupuje výlučne ako obchodný zástupca s malou alebo žiadnou zodpovednosťou za
dlhodobý rozvoj trhu, vo všeobecnosti niesť náklady spojené so stratégiou prieniku na trh. Tam, kde spo-
ločnosť vykonáva činnosti zamerané na rozvoj trhu v rámci svojho vlastného rizika a zvýši hodnotu pro-
duktu pomocou obchodnej značky alebo obchodného názvu, alebo zvýši dobrú povesť spájajúcu sa 
s produktom, musí sa táto situácia odzrkadliť v analýze funkcií, ktorá sa vypracováva pre účely vytvore-
nia porovnateľnosti.

1.35 Ďalej sa treba zaoberať úvahami, či je opodstatnené očakávanie, podľa ktorého dodržiavanie obchodnej
stratégie zabezpečí dostatočnú návratnosť prostriedkov, aby sa vyrovnali náklady počas takého obdobia,
ktoré je prijateľné v rámci nezávislých opatrení. Zistilo sa, že obchodná stratégia, ako je prienik na trh,
môže zlyhať a toto zlyhanie samo o sebe neznamená, že môže byť pre účely ocenenia transferu ignoro-
vané. Avšak, ak takýto očakávaný výsledok nebol zjavný v čase transakcie, alebo ak obchodná stratégia
je neúspešná, avšak napriek tomu sa naďalej dodržiava, čo by neakceptovala žiadna nezávislá spoloč-
nosť, nároky daňovníka možno spochybniť. Pri určovaní časového obdobia, ktoré by akceptovala ne-
závislá spoločnosť, môže správa daní zohľadniť komerčnú stratégiu, ktorá sa aplikuje v krajine, kde sa
sleduje obchodná stratégia. Avšak najdôležitejšou úvahou je nakoniec to, či je možné spoliehať sa na
preverovanú stratégiu a očakávať od nej, že by sa javila ako zisková počas odhadnuteľného obdobia 
v budúcnosti (než by sa prišlo na to, že stratégia môže zlyhať), a či by bola strana pôsobiaca nezávisle,
pripravená obetovať ziskovosť po danú dobu, za daných ekonomických okolností a konkurenčných pod-
mienok.

ii) Uznanie skutočných transakcií

1.36 Previerka kontrolovaných transakcií uskutočnená správou daní sa zvyčajne opiera o transakcie, ktoré 
naozaj uskutočnili nezávislé spoločnosti tak, ako ich usporiadali pomocou metód aplikovaných daňovní-
kom, pokiaľ sú tieto metódy zhodné s metódami popísanými v kapitolách II a III. Správa daní nesmie igno-
rovať, okrem výnimočných prípadov, skutočné transakcie a nahrádzať ich inými transakciami. Reštruktu-
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ralizácia zákonných obchodných transakcií by potom bola vykonávaná svojvoľne a nespravodlivé roz-
hodnutie by vyústilo v dvojité zdanenie v prípade, že by iná správa daní nemala rovnaký názor na štruk-
túry transakcií.

1.37 Avšak, úplne výnimočne existujú dve konkrétne situácie, kedy je vhodné a kedy má správa daní právo na
to, aby nebrala do úvahy štruktúru, ktorú použil daňovník, podieľajúci sa na kontrolovanej transakcii. 
Prvým prípadom je, že ekonomická podstata transakcie sa líši od jej formy. V takomto prípade nemusí
správa daní zohľadniť popis transakcie vypracovaný stranami a môže zmeniť jej charakteristiku v súlade
s podstatou. Príkladom takejto situácie sú investície do prepojenej spoločnosti vo forme úročeného 
dlhu, pričom na základe nezávislého posúdenia ekonomickej situácie dlžnej spoločnosti by sa nepred-
pokladalo, že budú investície štrukturované takýmto spôsobom. V takomto prípade by bolo vhodné, keby
správa daní charakterizovala investície v súlade s ich ekonomickou podstatou, pričom výsledkom by 
bolo, že úver sa bude považovať za upísaný kapitál. Druhý prípad nastáva, keď sa forma transakcie zho-
duje s jej podstatou, avšak opatrenia vykonané v súvislosti s transakciou sa z celkového hľadiska líšia od
opatrení, ktoré by boli prijali nezávislé spoločnosti, keby sa správali komerčne racionálne a skutočná
štruktúra zdržiava správu daní pri stanovení príslušnej ceny transferu. Príkladom takýchto okolností môže
byť úplný predaj práv intelektuálneho charakteru, ktoré vyplynú z budúceho výskumu podľa podmienok
zmluvy (ako bolo uvedené v odseku 1.10), pričom sa jedná o dlhodobú zmluvu na paušálnu sumu. Zatiaľ
čo v tomto prípade by bolo vhodné rešpektovať, že transakcia je transfer komerčného majetku, avšak 
odhliadnuc od toho, mala by sa správa daní plne riadiť tými podmienkami transferu (a nie len odvolávať
sa na ocenenie), u ktorých by bolo možné odôvodnene predpokladať, že by sa vzťahovali na transfer ma-
jetku, ktorý by bol predmetom transakcie medzi nezávislými spoločnosťami. Teda vo vyššie popísanom
prípade by bolo vhodné, keby správa daní napr. upravila podmienky zmluvy komerčne racionálnym spô-
sobom a výsledkom by bola zmluva o pokračujúcom výskume.

1.38 V obidvoch vyššie uvedených prípadoch sa môže charakter transakcie odvodiť od vzťahu medzi strana-
mi, namiesto toho, aby sa stanovil na základe normálnych komerčných podmienok a aby ho usporiadal
daňovník tak, aby sa vyhol daňovej povinnosti alebo minimalizoval svoje dane. V takom prípade by bol
súhrn podmienok výsledkom takých podmienok, ktoré by nemuseli vzniknúť, ak by strany obchodovali
nezávisle. Článok 9 teda povoľuje úpravy podmienok, aby sa zohľadnili tie podmienky, ku ktorým by do-
speli strany, keby bola transakcia zostavená v súlade s ekonomickou a komerčnou realitou nezávisle ob-
chodujúcich strán.

1.39 Prepojené spoločnosti sú schopné uzatvárať oveľa širší rozsah zmlúv a dohôd ako nezávislé spoločnos-
ti, pretože často absentuje bežný konflikt záujmov, ktorý by existoval medzi nezávislými stranami. Nezá-
vislé spoločnosti môžu a často aj uzatvárajú dohody špecifickej povahy, ktoré sa nevyskytujú, alebo sa
veľmi zriedkakedy vyskytujú medzi nezávislými stranami. Tento postup môže mať rôzne ekonomické,
právne alebo finančné dovôdy, ktoré závisia v konkrétnom prípade od okolností. Navyše, zmluvy v rámci
NNS sa môžu veľmi ľahko meniť, nahrádzať, rozširovať alebo vypovedať a ukončiť, a to kvôli celkovej stra-
tégii NNS ako celku, a takéto zmeny alebo úpravy je dokonca možné robiť so spätnou platnosťou. Za ta-
kýchto okolností musí správa daní zistiť, aká je východisková podstata skrývajúca sa za dohodou, pričom
je potrebné dodržať princíp nezávislého vzťahu.

1.40 Navyše by mohla správa daní považovať za užitočné odvolávať sa na transakcie zostavené medzi nezá-
vislými spoločnosťami, aby stanovila, či kontrolované transakcie, tak ako sú zostavené, vyhovujú princí-
pu nezávislého vzťahu. Či sa zohľadní ako dôkaz konkrétna alternatívna transakcia, bude záležať od fak-
tov a okolností konkrétneho prípadu, vrátane počtu a presnosti úprav, ktoré bude potrebné aplikovať na
rozdiely medzi kontrolovanou a alternatívnou transakciou a od kvality každého dôkazu, ktorý by bol 
k dispozícii.

1.41 Rozdiel medzi rozložením preverovanej kontrolovanej transakcie, ktorá je všeobecne nevhodná ako je
uvedené vyššie, a použitím alternatívnej členenej transakcie, ako porovnateľnej nekontrolovanej transak-
cie, je popísaný v nasledovnom príklade. Predpokladajme, že výrobca predáva tovar kontrolovanému
distribútorovi v inej krajine a že distribútor akceptuje všetko riziko výmenného kurzu spájajúce sa s tými-
to transakciami. Predpokladajme ďalej, že podobné transakcie medzi nezávislými výrobcami a distribú-
tormi sú zostavené tak, že celé riziko výmenného kurzu nesie výrobca a nie distribútor. V takomto prípa-
de správa daní nesmie ignorovať účelné postúpenie rizika kontrolovanému daňovníkovi, pokiaľ neexistu-
je dostatočný dovôd k pochybnostiam ohľadom ekonomickej podstaty predpokladu rizika výmenného
kurzu kontrolovaného distribútora. Fakt, že nezávislé spoločnosti nečlenia svoje transakcie konkrétnym
spôsobom, môže byť dôvodom na oveľa detailnejšie preverenie ekonomickej logiky, ale nesmie to byť
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rozhodujúce. Avšak nekontrolované transakcie obsahujúce rôzne členené rozdelenie rizika výmenného
kurzu môžu byť užitočné pri oceňovaní kontrolovanej transakcie, pravdepodobne pomocou metódy po-
rovnateľnej nekontrolovanej ceny, ak možno zabezpečiť dostatočne presné úpravy cien tak, aby sa zo-
hľadnil rozdiel v štruktúre transakcií.

iii) Ohodnotenie samostatných a kombinovaných transakcií

1.42 Aby sa dosiahlo čo najpresnejšie priblíženie skutočnej trhovej hodnoty, bolo by ideálne, keby sa apliko-
val princíp nezávislého vzťahu na jednotlivé transakcie. Veľmi často sa však vyskytujú situácie, kedy sú sa-
mostatné transakcie tak úzko prepojené alebo tak spojené, že ich nemožno adekvátne ohodnotiť samo-
statne. Môžeme uviesť príklady 1. niektoré dlhodobé zmluvy na dodávku komodít alebo služieb 2. právo
používať nehmotný majetok a 3. ocenenie reťazca úzko prepojených produktov (napr. na výrobnej linke),
kedy je nepraktické určovať ocenenie pre každý jednotlivý produkt alebo transakciu. Ďalším príkladom je
poskytnutie licencie na know-how a dodávka dôležitých komponentov závislému výrobcovi; možno by bo-
lo rozumnejšie vyhodnotiť podmienky nezávislého vzťahu pre dve položky naraz namiesto vyhodnotenia
týchto podmienok podľa jednotlivých položiek. Takéto transakcie by sa mali vyhodnocovať spolu, za po-
moci najvhodnejšej metódy alebo metód nezávislého vzťahu. Ďalším príkladom môže byť nasmerovanie
transakcie cez inú prepojenú spoločnosť; možno by bolo vhodnejšie posúdiť transakciu, ktorej súčasťou
je takéto nasmerovanie skôr v jej celku, a nezaoberať sa jednotlivými transakciami samostatne.

1.43 Ak chceme určiť, či boli podmienky nezávislé, je potrebné vyhodnotiť niektoré samostatne kontrahované
transakcie medzi prepojenými spoločnosťami ako celku, iné transakcie kontrahované medzi takýmito
spoločnosťami v balíku bude potrebné vyhodnotiť samostatne. NNS môže vytvoriť balík z jednej transak-
cie a stanoviť jednu cenu za niekoľko titulov, ako je licencia na patenty, know-how a obchodné značky,
poskytnutie technických a administratívnych služieb a prenájom výrobných kapacít. Tento typ dohody sa
často nazýva „balíkový obchod”. Je nepravdepodobné, že by takéto rozsiahle balíky obsahovali predaj
tovaru, hoci cena účtovaná za predaj tovaru môže pokrývať niektoré sprievodné služby. V niektorých prí-
padoch nemusí byť vhodné ohodnotiť balík ako celok, pretože prvky balíka sa musia oddeliť. V takýchto
prípadoch, po určení samostatného ocenenia transferu jednotlivých prvkov, musí správa daní zvážiť, či je
konečné ocenenie transferu za celý balík nezávislý.

1.44 Dokonca aj u nekontrolovaných transakcií môže balíkový obchod kombinovať prvky, ktoré podliehajú
rozdielnemu zdaneniu v rámci miestnych zákonov alebo miestnych zmlúv pre daň z príjmu. Napr. platby
za patent môžu byť predmetom dane vyberanej zrážkou, avšak platba za prenájom môže byť predmetom
čistého zdanenia. Za takýchto okolností je stále možné určiť cenu transferu pre celý balík a správa daní
potom preverí balíkový obchod medzi prepojenými spoločnosťami tým istým spôsobom, ako keby ana-
lyzovala podobné obchody medzi nezávislými spoločnosťami. Daňovníci však musia byť pripravení na to,
aby dokázali, že balíkový obchod príslušne odzrkadľuje ocenenie transferu.

iv) Použitie rozsahu nezávislého vzťahu

1.45 V niektorých prípadoch bude možné aplikovať princíp nezávislého vzťahu tak, aby sme dostali len jedno
číslo (napr. cena alebo obchodné rozpätie, zisk), ktorá bude najspoľahlivejšia pri zisťovaní, či sú pod-
mienky transakcie nezávislé. Avšak vzhľadom k tomu, že ocenenie transferu nie je exaktná veda, stále
bude mnoho prípadov, kedy aplikácia najvhodnejšej metódy alebo metód poskytne celý rad čísel,
pričom všetky z nich budú relatívne rovnako spoľahlivé. V takomto prípade môžu rozdiely v číslach, kto-
ré budú tvoriť určité rozpätie, vzniknúť v dôsledku skutočnosti, že aplikácia princípu nezávislého vzťahu
poskytuje vo všebecnosti len priblíženie podmienok, ktoré by boli existovali medzi nezávislými spoloč-
nosťami. Taktiež je možné, že rozdielne body v príslušnom rozpätí budú reprezentovať fakt, že nezávislé
spoločnosti zúčastňujúce sa na porovnateľných transakciách za porovnateľných podmienok nemusia
určiť rovnakú cenu za transakciu. Avšak v niektorých prípadoch nie všetky overované porovnateľné
transakcie budú mať relatívne rovnaký stupeň porovnateľnosti. Preto si skutočná aplikácia princípu nezá-
vislého vzťahu bezpodmienečne vyžaduje dobrý úsudok. V diskusii v III. kapitole popisujeme, že použí-
vanie rozpätia je vhodné hlavne tam, kde sa ako východisko z núdze aplikuje metóda čistého obchod-
ného rozpätia transakcie.

1.46 Rozpätie čísel môžeme dostať aj vtedy, keď sa pri vyhodnocovaní kontrolovanej transakcie použije viac
ako jedna metóda. Napr., pri hodnotení charakteru nezávislého vzťahu kontrolovanej transakcie sa môžu
použiť dve metódy, ktoré dosahujú podobný stupeň porovnateľnosti. Každá metóda môže dosiahnuť ta-
ký výsledok alebo rozsah výsledkov, ktoré sa navzájom líšia v dôsledku rozdielov v povahe použitých me-
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tód a údajov relevantných pri aplikácii konkrétnej metódy. Odhliadnuc od toho, každé samostatné roz-
pätie možno použiť na definovanie akceptovateľného rozsahu objektívnych čísiel. Údaje z tohto rozpätia
môžu byť užitočné pri presnejšom definovaní rozsahu nezávislého vzťahu, napr. pri prekrývaní sa rozpä-
tí alebo pri zvažovaní presnosti použitých metód, keď sa rozpätia neprekrývajú. Na používanie rozpätí
odvodených z aplikácie viacerých metód neexistuje žiadne všeobecné pravidlo, pretože závery, ktoré sa
musia vyvodiť z používania týchto metód závisia od relatívnej spoľahlivosti metód na určenie rozpätia 
a od kvality použitých informácií pri aplikácii rôznych metód.

1.47 Keď aplikácia jednej alebo viacerých metód vytvorí rozpätie čísel, značné odchýlky bodov v tomto roz-
pätí môžu naznačovať, že údaje použité pri určovaní niektorých bodov nemusia byť také spoľahlivé ako
údaje použité pri určovaní iných bodov v tomto rozpätí, alebo že odchýlka mohla vzniknúť v dôsledku
vlastností porovnateľných údajov, ktoré si vyžadujú úpravy. V takomto prípade je potrebná ďalšia analýza
týchto bodov, aby sa zhodnotilo, či je vhodné ich zahrnúť do akéhokoľvek rozpätia nezávislého vzťahu.

1.48 Ak relevantné podmienky kontrolovaných transakcií (napr. cena alebo obchodné rozpätie, zisk) spadajú
do rozpätia nezávislého vzťahu, nie sú potrebné žiadne úpravy. Ak relevantné podmienky kontrolovanej
transakcie (napr. cena alebo obchodné rozpätie, zisk) nespadajú do rozpätia nezávislého vzťahu stano-
veného správou daní, musí mať daňovník možnosť prezentovať svoje argumenty, že podmienky transak-
cie vyhovujú princípu nezávislého vzťahu a že rozpätie nezávislého vzťahu obsahuje aj jeho výsledky. Ak
nie je daňovník schopný toto dokázať, správa daní musí určiť, ako sa majú upraviť podmienky prevero-
vanej transakcie zohľadňujúce rozsah nezávislého vzťahu. Dalo by sa argumentovať, že ktorýkoľvek bod
v rozpätí viac-menej vyhovuje princípu nezávislého vzťahu. Vo všeobecnosti a čo do rozsahu, ktorý mož-
no zohľadniť pri rozlišovaní rôznych bodov v rozpätí, by sa mali takéto úpravy vzťahovať na ten bod v roz-
pätí, ktorý najlepšie odzrkadľuje fakty a okolnosti konkrétnej preverovanej transakcie.

v) Používanie údajov za viac rokov

1.49 Aby sme plne pochopili fakty a okolnosti obklopujúce kontrolovanú transakciu, bolo by vo všeobecnos-
ti užitočné, keby sa preverili údaje, tak za preverovaný rok, ako aj údaje za predchádzajúce roky. Analý-
za takýchto informácií môže odhaliť skutočnosti, ktoré mohli ovplyvniť (alebo mali ovplyvniť) stanovenie
ceny transferu. Napr. využitie údajov za predchádzajúce roky ukáže, či daňovník vykázal stratu pri
transakcii, ktorá je súčasťou histórie strát pri podobných transakciách, či výsledok konkrétnych ekono-
mických podmienok v predchádzajúcom roku zvýšil náklady v nasledujúcom roku, alebo či sa prejavuje
fakt, že sa končí životný cyklus výrobku. Takáto analýza môže byť užitočná konkrétne tam, kde sa ako po-
sledné východisko z núdze použila metóda transakčného zisku.

1.50 Údaje za viac rokov môžu byť užitočné aj pri poskytovaní informácií o významnom životnom cykle pod-
nikania alebo produktu porovnateľných prvkov. Rozdiely v životnom cykle podnikania alebo produktu
môžu podstatne ovplyvniť podmienky ocenenia transferu, ktoré je treba zvážiť pri stanovovaní porovna-
teľnosti. Údaje z predchádzajúcich rokov môžu ukázať, či nezávislá spoločnosť, ktorá sa zapojila do po-
rovnateľnej transakcie, ovplyvnili porovnateľné ekonomické podmienky porovnateľným spôsobom, alebo
či rozdielne podmienky v predchádzajúcich rokoch podstatne ovplyvnili cenu alebo zisk, takže by sa ne-
mali použiť ako porovnateľné prvky.

1.51 Údaje za roky, ktoré nasledujú po roku, kedy prebehla transakcia, môžu byť taktiež relevantné pri analý-
ze ocenenia transferu. Napr. údaje za predchádzajúce roky môžu byť užitočné pri porovnávaní životného
cyklu produktu kontrolovaných a nekontrolovaných transakcií pri zisťovaní, či je nekontrolovaná transak-
cia vhodný porovnateľný prvok pri aplikácii konkrétnej metódy. Následné správanie sa strán môže byť
taktiež dôležité pri hodnotení skutočných termínov a podmienok, ktoré medzi stranami existujú.

vi) Straty 

1.52 Ak nezávislé spoločnosti stále vykazujú straty, zatiaľčo NNS je zisková ako celok, môžu tieto fakty vyvo-
lať podrobné preverenie ocenenia transferu. Samozrejme prepojená spoločnosť, tak ako aj nezávislá
spoločnosť, môže vykazovať stratu, buď v dôsledku vysokých počiatočných nákladov, nevýhodných eko-
nomických podmienok, neefektívnosti alebo iných legitímnych obchodných dôvodov. Avšak nezávislá
spoločnosť by nebola ochotná tolerovať stratu, ktorá by stále pretrvávala. Nezávislá spoločnosť, ktorá zis-
tí opakujúce sa straty, by pravdepodobne za takýchto podmienok zanechala podnikanie. Naproti tomu,
prepojená spoločnosť, ktorá vykazuje stratu, môže podnikať naďalej, ak je podnikanie prínosom pre sku-
pinu NNS ako celok.
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1.53 Skutočnosť, že existuje spoločnosť realizujúca stratu a pritom podniká so ziskovými členmi svojej skupi-
ny NNS môže podnietiť daňovníka alebo správu daní k tomu, aby skúmali a preverili ocenenie transferu.
Stratová spoločnosť nemusí od skupiny NNS, ktorej je súčasťou, dostávať primeranú kompenzáciu vo
vzťahu k náhradám odvodeným z jeho činností. Napr. v skupine NNS je potreba vyrábať celý rozsah pro-
duktov a/alebo služieb, aby skupina zostala naďalej konkurencieschopná a realizovala celkový zisk,
avšak niektoré samotné výrobné linky môžu pravidelne vykazovať stratu výnosov. Jeden člen skupiny
NNS môže nepretržite vykazovať stratu, pretože produkuje všetky stratové produkty, zatiaľčo ostatní čle-
novia vyrábajú ziskové produkty. Nezávislá spoločnosť by poskytovala takéto služby len vtedy, keby bola
za to odškodnená primeranou cenou za službu. Preto jeden z prístupov k takémuto problému ocenenia
transferu by mohol byť predpoklad, že stratová spoločnosť dostáva za rovnaký typ služby rovnaký po-
platok ako by dostávala nezávislá spoločnosť, na základe princípu nezávislého vzťahu.

1.54 Faktor, ktorým sa treba zaoberať pri analýze strát je, že obchodné stratégie rôznych skupín NNS sa môžu
líšiť z historických, ekonomických a kultúrnych dôvodov. Straty opakujúce sa po prijateľnú dobu sa nie-
kedy môžu upravovať pomocou obchodnej stratégie, ktorá stanoví špeciálne nízke ceny, pričom cieľom
je preniknúť na trh. Napr. výrobca môže znížiť ceny svojho tovaru, hoci mu z toho bude dočasne plynúť
strata, len aby sa mu podarilo vstúpiť na nový trh, aby zvýšil svoj podiel na existujúcom trhu, aby zavie-
dol nové produkty alebo služby, alebo aby odradil potenciálnych konkurentov. Avšak obzvlášť nízke ce-
ny sa dajú očakávať len po určitú dobu, pričom konkrétnym cieľom je zvýšiť zisk z dlhodobého hľadiska.
Ak stratégia cien pretrváva aj po akceptovateľnom období, budú asi vhodné úpravy ocenenia transferu
predovšetkým vtedy, keď porovnateľné údaje počas niekoľkých rokov ukazujú, že straty pretrvávajú dlh-
šie než straty, ktoré trvajú v nezávislých spoločnostiach. Ďalej by správa daní nemala akceptovať obzvlášť
nízke ceny (napr., ocenenie podľa prírastkových nákladov v situácii nízkej využiteľnosti výrobných kapa-
cít) ako nezávislé ceny, pokiaľ nie je možné očakávať, že by nezávislá spoločnosť určila ceny podobným
spôsobom.

vii) Vplyv štátnej politiky

1.55 Za určitých okolností si daňovník nárokuje úpravu nezávislých cien tak, aby zohľadňovali štátne zásahy,
ako je kontrola cien, kontrola úrokovej sadzby, kontrola poplatkov za služby alebo poplatky za vedenie,
kontrola poplatkov za patenty, štátne subvencie do konkrétnych sektorov, kontrola výmenného kurzu, 
anti-dumpingové opatrenia alebo politika výmenného kurzu. Vo všeobecnosti platí, že tieto štátne inter-
vencie by sa mali považovať za trhové podmienky v konkrétnej krajine a zvyčajne by sa mali zohľadniť pri
hodnotení ceny transferu daňovníka na danom trhu. Otázka je, či sú z hľadiska týchto podmienok transak-
cie uskutočnené kontrolovanými stranami zhodné s transakciami medzi nezávislými spoločnosťami.

1.56 Ďalší problém, s ktorým sa stretávame, je určenie stupňa, kedy kontrola ceny ovplyvňuje cenu produktu
alebo služby. Často sa priamy dopad tejto kontroly prejaví vo finálnej cene pre zákazníka, avšak takisto
sa môže prejaviť aj v cenách, ktoré sa zaplatili už v predchádzajúcom stupni pri dodávke tovaru na trh. 
V praxi nemusia robiť NNS žiadne úpravy vo svojej cene transferu, ktoré by zohľadňovali tieto kontroly,
pričom dovolia, aby rôznymi obmedzeniami zisku trpel finálny predajca, alebo môžu účtovať také ceny,
ktoré nejakým spôsobom rozdelia toto bremeno medzi finálneho predajcu a sprostredkujúceho dodáva-
teľa. Mali by sme zvážiť, či by sa nezávislý dodávateľ podieľal na nákladoch pri kontrole ceny a či by sa
nezávislá spoločnosť nesnažila nájsť alternatívne výrobné linky a príležitosti na podnikanie. Z tohto hľa-
diska je nepravdepodobné, že by nezávislá spoločnosť bola ochotná vyrábať, distribuovať alebo inak za-
bezpečovať produkty a služby za podmienok, ktoré by nedovoľovali realizovať zisk. Odhliadnuc od uvede-
ného je zrejmé, že krajina, ktorá kontroluje ceny musí vziať do úvahy, že takéto kontroly cien ovplyvňujú
zisk, ktorý spoločnosť môže realizovať pri predaji tovaru podliehajúceho týmto kontrolám. 

1.57 Špeciálne problémy sa vyskytujú vtedy, keď krajina nedovolí vyplatiť alebo „blokuje” vyplatenie sumy, kto-
rú dlhuje jedna prepojená spoločnosť druhej, alebo ktorú by podľa princípu nezávislého vzťahu vyúčto-
vala jedna prepojená spoločnosť druhej. Napr. kontrola výmenného kurzu môže účinne zabrániť prepo-
jenej spoločnosti previesť za hranice platbu úroku z pôžičky v prospech inej prepojenej spoločnosti na-
chádzajúcej sa mimo krajiny. Každá zo zapojených krajín môže túto situáciu vyriešiť inak: krajina dlžníka
môže ale nemusí považovať neprevedený úrok za zaplatený a krajina veriteľa môže ale nemusí považo-
vať tento úrok za prijatý. Vo všeobecnosti sa zásahy štátu aplikujú rovnako na transakcie medzi prepoje-
nými spoločnosťami ako na transakcie medzi nezávislými spoločnosťami (tak podľa zákona ako aj v sku-
točnosti), a prístup k riešeniu tohto problému medzi dvoma prepojenými spoločnosťami musí byť z daňo-
vého hľadiska rovnaký, ako v prípade zvoleného prístupu k transakciám medzi nezávislými spoločnosťa-
mi. Tam, kde sa štátne zásahy aplikujú len na transakcie medzi prepojenými spoločnosťami, nie je jed-
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noduché uvedený problém vyriešiť. Snáď by bolo možné aplikovať princíp nezávislého vzťahu, považujúc
pritom štátny zásah za podmienku ovplyvňujúcu podmienky transakcie. Tam, kde existujú takéto pod-
mienky, prístupy zmluvných partnerov sa môžu riešiť dohodami. 

1.58 Problémy tejto analýzy spočívajú v tom, že nezávislé spoločnosti zriedkavo vstupujú do transakcií, v kto-
rých prichádza k blokovaniu platieb. Nezávislá spoločnosť sa môže občas zapojiť aj do takejto dohody,
avšak pravdepodobne je to dôsledok toho, že zásahy štátnej správy sa zaviedli do praxe až potom, ako
vstúpila takáto dohoda do platnosti. Zdá sa však nepravdepodobné, že by nezávislá spoločnosť bola
ochotná podstúpiť značné riziko vyplývajúce z neplatenia za produkty alebo služby tým, že by vstúpila do
dohody, na ktorú sa už vzťahujú zásahy štátnej správy, ak by predpokladaný zisk alebo očakávaná ná-
vratnosť prostriedkov v dôsledku obchodnej stratégie nezávislej spoločnosti nebola dostatočná na to,
aby sa dosiahla akceptovateľná miera návratnosti, odhliadnuc od existencie zásahov štátnej správy, 
ktoré môžu platbu ovplyvniť.

1.59 Keďže nezávislé spoločnosti by sa neangažovali v transakciách, ktoré podliehajú zásahom štátnej sprá-
vy, nie je jasné, ako by sa mal aplikovať princíp nezávislého vzťahu. Jedna možnosť spočíva v tom, že sa
bude platba medzi prepojenými spoločnosťami považovať za zrealizovanú za predpokladu, že nezávislá
spoločnosť by za podobných okolností trvala na realizácii platby inými prostriedkami. Tento prístup pova-
žuje stranu, ktorá očakáva blokovanú dlžnú sumu za stranu, ktorá poskytuje služby skupine NNS. Alter-
natívny prístup by mohol spočívať v tom, že v niektorých krajinách by bolo možné odložiť príjem a prísluš-
né náklady daňovníkov. Inými slovami, strana, ktorá očakáva dlžnú sumu by si nemohla odpočítať nákla-
dy, ako sú doplňujúce finančné náklady, až kým by sa nezrealizovala blokovaná platba. V takejto situácii
záleží hlavne od daňového základu príslušnej správy daní . Ak si prepojená spoločnosť uplatní pri výpoč-
te daní zrážku za blokovanú platbu, potom musí na druhej strane existovať aj korešpondujúci príjem. 
V žiadnom prípade však nie je možné, aby daňovník chápal blokované splatné platby od prepojenej spo-
ločnosti inak, než blokované splatné platby od nezávislej spoločnosti.

viii) Úmyselné vyrovnanie

1.60 Úmyselné vyrovnanie je vyrovnanie, ktoré nezávislé spoločnosti vedome zapracujú do podmienok kon-
trolovaných transakcií. Takáto situácia nastáva vtedy, keď prepojená spoločnosť poskytla takú náhradu
inej prepojenej spoločnosti v rámci skupiny, ktorá je do určitej miery vyvážená rôznymi náhradami prija-
tými od tejto spoločnosti. Tieto spoločnosti môžu argumentovať, že náhrada, ktorú prijal každý z nich, sa
musí vyrovnať náhradou, ktorú každej z nich poskytol, a to platbou za tieto náhrady, či už v plnej alebo
len čiastočnej výške, a teda že pri vyrúbení daňovej povinnosti sa musí brať do úvahy len čistý zisk ale-
bo strata transakcie (ak nejaká existuje). Napríklad, spoločnosť môže poskytnúť inej spoločnosti licenciu
na používanie patentu ako protináhradu za poskytnutie know-how v inej súvislosti a tvrdí, že výsledkom
transakcií nie ja ani strata ani zisk u žiadnej zo strán. Takéto dohody sa môžu občas objaviť medzi nezá-
vislými spoločnosťami a mali by sa posúdiť v súlade s princípom nezávislého vzťahu, pričom by sa mala
kvantifikovať hodnota príslušných náhrad uvádzaných ako vyrovnanie.

1.61 Úmyselné vyrovnanie sa môže líšiť veľkosťou a komplexnosťou. Takéto vyrovnania môžu siahať od jed-
noduchého vyváženia dvoch transakcií (ako je výhodná predajná cena za vyrobený tovar ako protihod-
nota za výhodnú nákupnú cenu za suroviny používané pri výrobe tovaru) až po dohody o všeobecnej
úhrade, ktorá bilancuje všetky náhrady vzniknuté obidvom stranám za dané časové obdobie. Je veľmi
nepravdepodobné, že by nezávislé spoločnosti akceptovali druhý spomínaný typ dohody, iba ak by boli
náhrady presne kvantifikované a zmluva by bola uzavretá vopred. V opačnom prípade by nezávislá spo-
ločnosť uprednostnila nezávislý tok príjmov a výdavkov prinášajúci zisk alebo stratu vyplývajúcu z bež-
ného obchodovania.

1.62 Rozpoznanie úmyselného vyrovnania nemení základnú požiadavku, že cena transferu pre kontrolované
transakcie musí byť pre daňové účely zhodná s princípom nezávislého vzťahu. Pre daňovníka by bolo uži-
točnejšie, keby odhalil existenciu vyrovnaní úmyselne zapracovaných do dvoch alebo viacerých transak-
cií medzi prepojenými spoločnosťami a demonštroval (alebo priznal, že vlastní príslušnú dokumentáciu
a predložil dostatočne vyčerpávajúcu analýzu, ktorá dokáže), že po zohľadnení vyrovnania sú podmien-
ky riadiace transakciu zhodné s princípom nezávislého vzťahu v čase vyplnenia daňového priznania.

1.63 Aby sa zistilo, či transakcie vyhovujú princípu nezávislého vzťahu, bude ich možno potrebné vyhodnotiť
samostatne. Ak je potrebné analyzovať transakcie spolu, treba zvážiť výber porovnateľných transakcií 
a zohľadniť diskusiu v časti C/III tejto kapitoly. Podmienky vyrovnaní vzťahujúce sa na medzinárodné
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transakcie medzi prepojenými spoločnosťami nemôžu byť plne zhodné s podmienkami vzťahujúcimi sa
na čisto lokálne transakcie medzi nezávislými spoločnosťami, pretože rôzne národné daňové systémy
inak zvažujú vyrovnanie alebo inak zohľadňujú platbu podľa dvojstranných zmlúv o daniach. Napr., daň
vyberaná zrážkou by skomplikovala vyrovnanie medzi patentom a príjmom z predaja.

1.64 Daňovník sa môže pri preverovaní pokúsiť o zredukovanie úprav ceny transferu vychádzajúceho 
z neúmyselného vykázania vyššieho zdaniteľného príjmu. Správa daní môže, ale nemusí podľa svojho
rozhodnutia vyhovieť tejto požiadavke. Správa daní môže tiež zvážiť takúto požiadavku z hľadiska pro-
cedúry vzájomných dohôd a príslušných úprav (pozri kapitolu IV).

ix) Využitie colného ohodnotenia

1.65 Vo všeobecnosti používajú princíp nezávislého vzťahu mnohé colné správy ako princíp na porovnanie
hodnoty prisúditeľnej tovaru dovážaného prepojeným spoločnostiam a hodnoty za podobný tovar do-
vážaný nezávislým spoločnostiam.

1.66 Tak colná správa, ako aj správa daní sa však vo všeobecnosti snažia stanoviť hodnotu produktov v čase,
kedy sa prepravujú alebo dovážajú. (Pre správu daní je vo všeobecnosti dôležitý ten čas, v ktorom sa uza-
vrie zmluva o preprave, avšak v mnohých prípadoch sa zhoduje s časom prepravy). Teda colné ohod-
notenie, pretože môže vzniknúť v tom istom alebo približne v tom istom čase ako prebieha preprava,
môže byť užitočné pre správu daní pri hodnotení nezávislého charakteru ceny prepravy kontrolovanej
transakcie. Hlavne colná správa môže disponovať s aktuálnou dokumentáciou o transakcii, ktorá môže
byť dôležitá pri ocenení transferu, predovšetkým ak ju vypracoval daňovník.

1.67 Hoci colné orgány a správa daní môžu mať podobný dovôd na preverenie vykazovaných hodnôt kontro-
lovaných transakcií, ktoré prekračujú hranice, daňovník môže mať pri určovaní hodnôt pre colné a pre
daňové účely rozdielne pohnútky. Všeobecne povedané, daňovník dovážajúci tovar má záujem stanoviť
čo najnižšiu cenu za transakciu pre colné účely preto, aby bolo vyrúbené clo nízke. (S podobnými úva-
hami sa možno stretnúť pri dani z pridanej hodnoty, dani z predaja a spotrebnej dani). Pre daňové účely
však bude chcieť daňovník vykázať čo najvyššiu cenu, ktorú zaplatil za ten istý tovar, aby zvýšil náklady,
ktoré možno odpísať. Čoraz častejšie sa možno stretnúť so spoluprácou medzi správou dane a colnou
správou pri hodnotení ceny transferu a táto spolupráca pomôže zredukovať počet prípadov, kedy je col-
né ohodnotenie pre daňové účely neprijateľné a naopak. V tejto oblasti by bola potrebná väčšia spolu-
práca pri výmene informácií a nemal by byť problém dosiahnuť takúto spoluprácu v krajinách, ktoré už
integrovali správu dane s colnou správou. Krajiny, ktorých správy sú oddelené, sa možno budú zaoberať
úpravou pravidiel pre výmenu informácií tak, aby bol tok informácií medzi jednotlivými správami prie-
chodnejší. 

x) Používanie metód transferového oceňovania

1.68 Metódy uvedené v kapitole II a III určia, či sú podmienky stanovené v komerčných alebo finančných vzťa-
hoch medzi prepojenými spoločnosťami zhodné s princípom nezávislého vzťahu. Žiadna z metód nie je
použiteľná v každej možnej situácii a aplikovateľnosť ktorejkoľvek metódy nie je potrebné dokazovať.
Správa daní by sa mala vyhýbať menším alebo väčším úpravám. Navyše, skupina NNS môže slobodne
aplikovať aj tie metódy, ktoré nie sú popísané v tejto Smernici na stanovenie ceny za predpokladu, že tie-
to ceny vyhovujú princípu nezávislého vzťahu v súlade s touto Smernicou. Avšak daňovník si musí ucho-
vať a byť schopný predložiť dokumentáciu týkajúcu sa stanovenia ceny transferu. Diskusiu o dokumen-
tácii pozri v kapitole V.

1.69 Princíp nezávislého vzťahu nevyžaduje aplikáciu viac ako jednej metódy a v skutočnosti nevyužitie toh-
to prístupu môže spôsobiť daňovníkovi značné zaťaženie. Táto Smernica teda nevyžaduje ani od kon-
trolóra dane ani od daňovníka, aby vykonali analýzu pomocou viac ako jednej metódy. Kým v niekto-
rých prípadoch výber metódy nemusí byť jednoznačný a na úvod prichádza do úvahy viac metód, vo
všeobecnosti sa dá vybrať jedna metóda, ktorá je schopná poskytnúť najlepší odhad nezávislej ceny.
Avšak v zložitých prípadoch, kde žiadna metóda nie je nezvratná, možno aplikovať flexibilný prístup 
a použiť dôkazy rôznych metód naraz. V takýchto prípadoch sa treba pokúsiť o dosiahnutie záveru
zhodného s princípom nezávislého vzťahu, ktorý je z praktického hľadiska vyhovujúci pre všetky strany,
zohľadniac pritom fakty a okolnosti prípadu, množinu dostupných dôkazov a relatívnu spoľahlivosť rôz-
nych uvažovaných metód. 
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1.70 Neexistujú pravidlá, ktoré by pokryli každý prípad. Vo všeobecnosti by sa mali strany pokúsiť dosiahnuť
prijateľné prispôsobenie, zohľadniac pritom nepresnosť rôznych metód a preferovať vyšší stupeň porov-
nateľnosti a priamejší a bližší vzťah k transakcii. Nemalo by sa stať, že užitočné informácie, ktoré môžu
byť odvodené od nekontrolovaných transakcií, ktoré nie sú identické s kontrolovanými transakciami, sa
nezohľadnia jednoducho len preto, že nie sú plne uspokojené niektoré prísne normy porovnateľnosti. 
Podobne aj dôkazy spoločností zapojených do kontrolovaných transakcií s prepojenými spoločnosťami
môžu byť užitočné pri plnom pochopení revidovaných transakcií alebo ako návod na ďalšie skúmanie.
Navyše, členovia skupiny NNS zapojení do transakcie alebo transakcií, na ktoré sa metódy aplikujú a tak-
tiež aj správa daní v jurisdikcii všetkých týchto členov môže použiť akúkoľvek metódu, ak je jej aplikácia
členmi tejto skupiny akceptovateľná.
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Kapitola II

Tradičné transakčné metódy

A. Úvod

2.1 Táto kapitola obsahuje podrobný popis tradičných transakčných metód, ktoré sa používajú pri aplikácii
princípu nezávislého vzťahu . Tieto metódy sú: metóda porovnateľnej nekontrolovanej ceny (ďalej len
„PNC”), metóda opakovanej predajnej ceny (ďalej len „OPC”) a metóda zvýšených nákladov.

B. Vzťah k článku 9

2.2 Ako sme uviedli v kapitole I, odsek 1 článku 9 Modelovej zmluvy OECD znie nasledovne: keď vzniknú
alebo sa ustanovia medzi dvoma podnikmi také podmienky „vo svojich obchodných alebo finančných
vzťahoch, ktoré sa líšia od podmienok, ktoré by boli dohodnuté medzi nezávislými podnikmi, môžu byť
akékoľvek zisky, ktoré, nebyť týchto podmienok, bol by dosiahol jeden z podnikov, ale vzhľadom na tieto
podmienky ich nedosiahol, zahrnuté do ziskov tohto podniku a následne zdanené”.

2.3 Komentár k odseku 1 článku 9 oprávňuje správu daní „za účelom výpočtu daňovej povinnosti upraviť 
účtovníctvo [prepojených] spoločností, ak v dôsledku špeciálnych vzťahov medzi spoločnosťami účtov-
níctvo neodzrkadľuje správny zdaniteľný zisk vzniknutý v danom štáte”. „Správny zdaniteľný zisk” je ten,
ktorý by sa bol dosiahol, keby boli podmienky nezávislé. Komentár zdôrazňuje, že článok neplatí vtedy,
keď transakcie vznikli za „bežných komerčných podmienok na voľnom trhu (pri dodržaní princípov ne-
závislého vzťahu)”; účtovníctvo možno upraviť „len vtedy, keď medzi dvoma spoločnosťami vznikli alebo
sa ustanovili špeciálne podmienky”. Ťažisko článku 9 teda spočíva v tom, či sú podmienky v komerčných
alebo finančných vzťahoch prepojených spoločností nezávislé, alebo či namiesto nich existuje jedna 
alebo viac „špeciálnych podmienok” (t.j. podmienky, ktoré nie sú nezávislé). 

2.4. Komerčné alebo finančné vzťahy medzi prepojenými spoločnosťami môžu mať rôznu formu. Patrí sem
zapojenie sa do kontrolovaných transakcií pri dohodnutej cene transferu alebo za určitých obmedzení 
a podmienok, ako aj dohôd, ktoré zabezpečujú zisk ostatným členom skupiny. Komerčné a finančné
vzťahy môžu ovplyvniť nielen kontrolovanú transakciu, na ktorú sa vzťahuje konkrétna cena transferu, ale
aj základný charakter obchodu, napr. proporcie a výšku dlhu a kapitálu, pri ktorých prebieha kapitali-
zácia spoločností v jeho podnikaní. Problémom nízkej kapitalizácie sa budeme zaoberať neskôr. 

2.5 Najpresnejší spôsob ako zistiť, či podmienky medzi prepojenými spoločnosťami sú nezávislé, je porov-
nať ceny účtované v kontrolovaných transakciách, ktoré sa uskutočnili medzi týmito spoločnosťami s ce-
nami účtovanými v porovnateľných transakciách, ktoré sa uskutočnili medzi nezávislými spoločnosťami.
Tento prístup je najpriamejší, pretože akýkoľvek rozdiel medzi cenou v kontrolovanej transakcii a cenou
v porovnateľnej nekontrolovanej transakcii sa môže vysledovať priamo až po komerčné a finančné vzťa-
hy vytvorené medzi spoločnosťami a nezávislé podmienky možno stanoviť priamo, nahradením ceny 
v kontrolovanej transakcii cenou v porovnateľnej nekontrolovanej transakcii. Avšak nie vždy bude existo-
vať porovnateľná transakcia, ktorá umožní spoliehať sa na tento priamy postup, a tak bude potrebné po-
rovnávať iné, menej priame dôkazy, ako je napr. hrubé obchodné rozpätie kontrolovanej a nekontrolova-
nej transakcie, aby sa zistilo, či sú podmienky medzi prepojenými spoločnosťami nezávislé. Takéto po-
stupy, či už priame alebo nepriame, sa odzrkadľujú v tradičných transakčných metódach popísaných
nižšie.

C. Typy tradičných transakčných metód

i) Metóda porovnateľnej nekontrolovanej ceny (PNC)

2.6 Metóda PNC porovnáva cenu účtovanú za majetok alebo služby transferované v kontrolovanej transak-
cii s cenou účtovanou za majetok alebo služby transferované v porovnateľnej nekontrolovanej transakcii
za porovnateľných okolností. Ak existuje nejaký rozdiel medzi týmito dvoma cenami, môže to naznačiť, že
podmienky komerčných a finančných vzťahov prepojených spoločností nie sú nezávislé a že cena v kon-
trolovanej transakcii sa bude musieť nahradiť cenou z nekontrolovanej transakcie.
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2.7 Podľa princípov v kapitole I je nekontrolovaná transakcia porovnateľná s kontrolovanou transakciou 
(t. j. je to porovnateľná nekontrolovaná transakcia) pre účely metódy PNC, ak je splnená jedna z nasle-
dovných podmienok: 1. žiadny rozdiel (ak vôbec nejaký eixstuje) medzi porovnávanými transakciami ale-
bo medzi spoločnosťami uskutočňujúcimi tieto transakcie nemôže podstatne ovplyvniť cenu na voľnom
trhu; alebo 2. na eliminovanie podstatných vplyvov takýchto rozdielov je možné urobiť dostatočne pres-
né úpravy. Tam, kde je možné nájsť porovnateľné nekontrolované transakcie je metóda PNC najpria-
mejšou a najspoľahlivejšou metódou na aplikáciu nezávislého vzťahu. Preto má v takýchto prípadoch
metóda PNC prednosť pred všetkými ostatnými metódami.

2.8 Niekedy môže byť ťažké nájsť medzi nezávislými spoločnosťami transakciu, ktorá by bola dostatočne po-
dobná kontrolovanej transakcii tak, aby žiadny rozdiel nemal podstatný vplyv na cenu. Napr. minimálny
rozdiel v transferovanom majetku v kontrolovanej a nekontrolovanej transakcii môže významne ovplyvniť
cenu, hoci podstata obchodnej činnosti môže byť dostatočne podobná na určenie rovnakej celkovej zis-
kovej marže. Keď nastane takýto prípad, budú potrebné určité úpravy. Ako uvidíte v odseku 2.9, rozsah
a spoľahlivosť takýchto úprav ovplyvní relatívnu spoľahlivosť analýzy v metóde PNC.

2.9 Pri zvažovaní porovnateľnosti kontrolovanej a nekontrolovanej transakcie by sa malo vziať do úvahy, aký
vplyv majú na cenu komplexné obchodné funkcie, a nielen sa zaoberať porovnateľnosťou produktu 
(t. j. faktory relevantné pri určovaní porovnateľnosti podľa kapitoly I). Tam, kde medzi kontrolovanými a
nekontrolovanými transakciami, alebo medzi spoločnosťami uskutočňujúcimi tieto transakcie existujú
rozdiely, môže byť ťažké určiť primerane presné úpravy potrebné na eliminovanie vplyvu na cenu. Prob-
lémy spájajúce sa s pokusom uskutočniť primerane presné úpravy by nemali mať automaticky za násle-
dok vylúčenie aplikácie metódy PNC. Praktické úvahy nás vedú k tomu, aby sme zvolili pružnejší prístup,
ktorý by umožnil použiť metódu PNC a v prípade potreby ju nahradiť inou vhodnou metódou, pričom kaž-
dú z týchto metód je treba zhodnotiť z hľadiska jej relatívnej presnosti. Vynaložte všetko úsilie na to, aby
ste zabezpečili úpravu údajov tak, aby sa dala vhodne použiť metóda PNC. Tak ako v prípade iných me-
tód, relatívna spoľahlivosť PNC závisí od stupňa presnosti, s akou je možné uskutočniť úpravu, ktorá za-
bezpečí porovnateľnosť.

Príklady aplikácie metódy PNC

2.10 Nasledovné príklady ilustrujú aplikáciu metódy PNC vrátane situácií, kedy je potrebné urobiť úpravu ne-
kontrolovaných transakcií tak, aby sa stali porovnateľnými nekontrolovanými transakciami.

2.11 Metóda PNC je obzvlášť spoľahlivá metóda v prípade, keď nezávislá spoločnosť predáva rovnaký pro-
dukt ako sa predáva medzi dvoma prepojenými spoločnosťami. Napr. nezávislá spoločnosť predáva ne-
praženú zrnkovú kolumbijskú kávu podobného typu, kvality a množstva ako sa predáva medzi dvoma
prepojenými spoločnosťami za predpokladu, že kontrolované a nekontrolované transakcie prebiehajú 
v tom istom čase, na tej istej úrovni výrobného (distribučného) reťazca a za podobných podmienok. Ak
sa jediná dostupná nekontrolovaná transakcia vzťahuje na nepraženú brazílsku kávu, bolo by vhodné zis-
tiť, či rozdielne kávové zrná výrazne ovplyvňujú cenu. Napr. mohli by sme sa spýtať, či dodávateľ kávo-
vých zŕn určuje prémiu alebo zľavu na voľnom trhu. Takéto informácie možno získať z trhu s komoditami,
alebo ich možno odvodiť od sprostredkovateľských cien. Ak má tento rozdiel podstatný vplyv na cenu,
budú potrebné určité úpravy. Ak nie je možné zabezpečiť dostatočne presné úpravy, spoľahlivosť metó-
dy PNC sa znižuje a možno bude potrebné skombinovať metódu PNC s inými menej priamymi metóda-
mi, alebo namiesto nej použiť iné metódy.

2.12 Jeden príklad na ilustráciu, kde sú potrebné úpravy, hoci sú okolnosti kontrolovaného a nekontrolova-
ného predaja rovnaké až na skutočnosť, že cena kontrolovaného predaja je cena pri dodávke a cena ne-
kontrolovaného predaja je cena f. o. b. (vyplatená na palube lode, prípadne prepravného prostriedku).
Rozdiel v podmienkach dopravy a poistenia má vo všeobecnosti presný a primerane odhadnuteľný vplyv
na cenu. Preto je na stanovenie ceny nekontrolovaného predaja potrebné urobiť v dôsledku rozdielnych
podmienok dodávky určité úpravy ceny.

2.13 Môžeme uviesť aj ďalší príklad: predpokladajme, že daňovník predáva 1000 ton produktu za 80 USD/t
prepojenej spoločnosti vo svojej skupine NNS a súčasne predáva 500 ton toho istého produktu za cenu
100 USD/1 t nezávislej spoločnosti.V tomto prípade treba zvážiť, či bude alebo nebude dôsledkom roz-
dielneho objemu úprava ceny transferu. Príslušný trh musí pomocou analýzy preskúmať transakcie s po-
dobnými produktami a určiť typickú objemovú zľavu.
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ii) Metóda opakovanej predajnej ceny (OPC)

2.14 Metóda OPC vychádza z ceny, za ktorú sa produkt zakúpený od prepojenej spoločnosti opätovne pre-
dáva nezávislej spoločnosti. Táto cena (opakovaná predajná cena) sa potom zredukuje o príslušné
hrubé obchodné rozpätie (marža opakovanej predajnej ceny), ktoré predstavuje sumu, z ktorej sa bude
snažiť tento predajca pokryť svoje náklady na predaj a prevádzkové náklady a z hľadiska vykonaných
funkcií realizovať príslušný zisk (berúc do úvahy použitý majetok a predpokladané riziko). To, čo zostane
po odpočítaní hrubého obchodného rozpätia možno považovať po úprave, ktorá pokrýva ostatné nákla-
dy viažúce sa na nákup produktu (napr. colné povinnosti), za nezávislú cenu, za pôvodný transfer ma-
jetku medzi prepojenými spoločnosťami. Táto metóda je pravdepodobne najvhodnejšia pri aplikácii na
marketingové operácie.

2.15 Obchodné rozpätie opakovanej predajnej ceny predajcu v kontrolovanej transakcii sa môže stanoviť aj
podľa obchodného rozpätia, ktoré realizuje predajca pri položkách, ktoré kupuje a predáva v porovna-
teľných nekontrolovaných transakciách. Ako návod môže slúžiť aj obchodné rozpätie opakovanej pre-
dajnej ceny, ktoré realizuje nezávislá spoločnosť v porovnateľnej nekontrolovanej transakcii. Tam, kde
veľkoobchodník pracuje prostredníctvom všeobecných maklérskych obchodov, môže opakovaná pre-
dajná cena vychádzať z maklérskeho poplatku, ktorý sa zvyčajne vypočíta ako percento predajnej ceny
predávaného produktu. Stanovenie obchodného rozpätia opakovanej predajnej ceny musí v takomto 
prípade zohľadniť skutočnosť, či vystupuje maklér ako agent alebo ako jeden z hlavných účastníkov
transakcie.

2.16 Podľa princípov uvedených v kapitole I, nekontrolovaná transakcia je porovnateľná s kontrolovanou
transakciou (t. j. je to porovnateľná nekontrolovaná transakcia) pre účely metódy OPC, ak je splnená jed-
na z nasledovných podmienok: 1. žiadny rozdiel (ak vôbec nejaký existuje) medzi porovnávanými transak-
ciami alebo medzi spoločnosťami vykonávajúcimi tieto transakcie nemôže podstatne ovplyvniť obchodné
rozpätie opakovanej predajnej ceny na voľnom trhu; alebo 2. na eliminovanie týchto rozdielov je možné vy-
konať dostatočne presné úpravy. Pre účely metódy OPC je zvyčajne potrebné zabezpečiť menej úprav,
ktoré zohľadňujú rozdiely produktov, ako v prípade metódy PNC, pretože je menej pravdepodobné, že by
mali minimálne rozdiely produktov rovnako významný vplyv na obchodné rozpätie ako na cenu.

2.17 V trhovom hospodárstve existujú snahy rovnako odmeňovať podobné funkcie obsiahnuté v rozdielnych
činnostiach. A naopak, ceny za rôzne produkty by sa mali vyrovnať len vtedy, keby jeden produkt pred-
stavoval náhradu iného produktu. Keďže hrubá zisková marža predstavuje hrubú kompenzáciu, z hľa-
diska nákladov na konkrétne vykonávané funkcie (zohľadniac využívaný majetok a predpokladané riziko)
nie sú rozdiely medzi produktami až také významné. Napr. fakty môžu naznačovať, že distribučná spo-
ločnosť vykonáva rovnaké funkcie (berúc do úvahy využívaný majetok a predpokladané riziko) pri predaji
hriankovačov ako pri predaji mixérov a teda trhová ekonomika by mala kompenzovať obidve činnosti rov-
nako. Keďže spotrebiteľ nepovažuje hriankovače a mixéry za navzájom nahraditeľné, nie je dôvod oča-
kávať, že ich ceny budú rovnaké.

2.18 Hoci pri metóde OPC sú povolené väčšie rozdiely v produktoch, naďalej sa musí porovnávať transfero-
vaný majetok v kontrolovanej transakcii s majetkom transferovaným v nekontrolovanej transakcii. Väčšie
rozdiely sa pravdepodobne musia viac odzrkadliť v rozdielnych funkciách, ktoré vykonávajú jednotlivé
strany v kontrolovaných a nekontrolovaných transakciách. Hoci pri používaní metódy OPC sa môže vy-
žadovať menšia porovnateľnosť produktov, stále platí, že čím je lepšia porovnateľnosť produktov, tým sú
lepšie výsledky. Napr. tam, kde sa do transakcie zapája vysoko hodnotný alebo relatívne unikátny ne-
hmotný majetok sa dá predpokladať, že sa bude klásť väščí dôraz na podobnosť produktov a zvláštna
pozornosť sa bude venovať tomu aby sa zaručilo, že je toto porovnanie prijateľné.

2.19 Keďže obchodné rozpätie sa primárne viaže na iné prvky porovnateľnosti (t. j. vykonávané funkcie, eko-
nomické okolnosti, atď.) a len sekundárne na konkrétny transferovaný produkt, mali by sme venovať viac
pozornosti ostatným prvkom porovnateľnosti uvádzaným v kapitole I. Tento stav zvyčajne nastáva vtedy,
keď sa určuje zisková marža pre prepojenú spoločnosť, ktorá nevyužíva pri podstatnom zvýšení hodno-
ty transferovaného produktu relatívne unikátny majetok (ako je vysoko hodnotný nehmotný majetok). Teda
tam, kde je okrem samotného produktu nekontrolovaná a kontrolovaná transakcia porovnateľná vo všet-
kých znakoch, môže metóda OPC poskytnúť oveľa spoľahlivejší postup na meranie nezávislých podmie-
nok ako metóda PNC, pokiaľ nie je možné vykonať primerane presné úpravy, ktoré by mohli eliminovať
rozdiely v transferovaných produktoch. To isté platí aj pre metódu zvýšených nákladov, ktorou sa bude-
me zaoberať v ďalšej časti.
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2.20 Ak sa použije obchodné rozpätie opakovanej predajnej ceny nezávislej spoločnosti v porovnateľnej
transakcii, spoľahlivosť metódy OPC môže byť ovplyvnená podstatnými rozdielmi v spôsobe, akým pod-
niká prepojená a nezávislá spoločnosť. Medzi tieto rozdiely môžu patriť aj také, ktoré ovplyvňujú stupeň
zohľadnených nákladov (napr. vplyv efektívnosti riadenia na úroveň a stav zásob), ktoré môžu mať vplyv
aj na ziskovosť spoločnosti, avšak ktoré nemusia bezpodmienečne ovplyvňovať cenu, za ktorú sa tovar
alebo služba kupuje alebo predáva na voľnom trhu. Tieto typy znakov sa musia analyzovať aby sme zis-
tili, či je nekontrolovaná transakcia porovnateľná z hľadiska aplikácie metódy OPC.

2.21 Metóda OPC závisí aj od porovnateľnosti vykonávaných funkcií (berúc do úvahy používaný majetok 
a predpokladané riziko). Metóda sa stáva menej spoľahlivou, ak existujú rozdiely medzi kontrolovanými
a nekontrolovanými transakciami a stranami transakcií a tieto rozdiely majú významný vplyv na atribúty,
ktoré sa používajú na posúdenie podmienok nezávislosti, v tomto prípade realizovaného obchodného
zisku opakovanej predajnej ceny. Tam, kde existujú podstatné rozdiely, ktoré ovplyvňujú hrubé obchod-
né rozpätie vytvorené v kontrolovaných a nekontrolovaných transakciách (napr. v povahe funkcií vyko-
návaných jednotlivými stranami podieľajúcimi sa na transakciách) je potrebné urobiť úpravy, ktoré tieto
rozdiely eliminujú. Rozsah a spoľahlivosť takýchto úprav ovplyvní v každom prípade relatívnu spoľahlivosť
analýzy v metóde OPC.

2.22 Príslušné obchodné rozpätie opakovanej predajnej ceny sa najjednoduchšie určí tam, kde predajca ne-
pridáva produktu žiadnu podstatnú hodnotu. Naopak, pomocou metódy OPC sa dospeje komplikova-
nejšie k nezávislej cene, ak sa tovar pred predajom ďalej spracováva alebo zapracováva do kompliko-
vanejšieho produktu, takže sa stráca alebo transformuje jeho identita (napr. komponenty sa spájajú 
a montujú do finálneho produktu alebo polotovaru). Ďalším príkladom, v ktorom si metóda OPC vyžadu-
je špeciálnu pozornosť je, keď sa predajca podstatne podieľa na tvorbe alebo údržbe nehmotného ma-
jetku spájajúceho sa s produktom (napr. obchodná značka alebo obchodný názov), ktorý vlastní prepo-
jená spoločnosť. V takomto prípade nie je možné jednoduchým spôsobom vyhodnotiť podiel pôvodne
transferovaného tovaru na hodnote finálneho produktu.

2.23 Obchodné rozpätie opakovanej predajnej ceny je oveľa presnejšie, ak sa realizuje v krátkom časovom
období po zakúpení tovaru predajcom. Čím viac času uplynie medzi pôvodným nákupom a ďalším pre-
dajom, tým je väčšia pravdepodobnosť, že pri akomkoľvek porovnávaní bude treba zohľadniť viac fakto-
rov — zmeny na trhu, zmeny výmenných kurzov, nákladov, atď.

2.24 Dalo by sa predpokladať, že výška obchodného rozpätia opakovanej predajnej ceny bude ovplyvnená
rozsahom činností, ktoré zabezpečí predajca. Tento stupeň činností môže mať široký záber od prípadu,
kedy predajca poskytuje len minimálne služby ako sprostredkovateľ, až po prípad, kedy veľkopredajca
preberá plné riziko spojené s vlastníctvom, spolu s plnou zodpovednosťou za riziko obsiahnuté v rekla-
me, marketingu, distribúcii, poskytovaní záruk na tovar, financovaní zásob a poskytovaní iných služieb.
Ak sa veľkopredajca v kontrolovanej transakcii nezaujíma o základné komerčné činnosti, ale len o trans-
fer tovaru tretej strane, môže byť obchodné rozpätie opakovanej predajnej ceny z hľadiska vykonávaných
funkcií nízke. Obchodné rozpätie opakovanej predajnej ceny môže byť vyššie tam, kde je možné doká-
zať, že predajca má určité špeciálne skúsenosti v oblasti marketingu takéhoto tovaru, že v skutočnosti
nesie špeciálne riziko, alebo že sa podstatnou mierou podieľa na tvorbe alebo údržbe nehmotného ma-
jetku viažúceho sa na produkt. Avšak rozsah činností vykonávaných predajcom, či už je minimálny ale-
bo podstatný, je potrebné preukázať dostatočne presvedčivými dôkazmi. K takýmto dôkazom môže pat-
riť potvrdenie o marketingových výdavkoch, ktoré možno považovať za neúmerne vysoké; napr. keď časť
alebo celé propagačné náklady vznikli bez akýchkoľvek pochýb ako služba v prospech legálneho vlast-
níka obchodnej značky. V takomto prípade môže metódu OPC ceny vhodne nahradiť metóda zvýšených
nákladov.

2.25 Tam, kde je zrejmé, že popri predajnej aktivite predajca zabezpečuje aj podstatné komerčné aktivity,
možno odôvodnene očakávať, že sa použije metóda OPC. Ak predajca v rámci svojich činností nepo-
chybne využíva hodnotný a možno aj unikátny majetok (napr. nehmotný majetok predajcu v podobe je-
ho organizácie marketingu), nemusí byť najvhodnejšie hodnotiť podmienky nezávislosti v kontrolovanej
transakcii pomocou neupraveného obchodného rozpätia OPC, odvodenej z nekontrolovanej transakcie,
v ktorej nekontrolovaný predajca nevyužíva žiaden podobný majetok. Ak predajca vlastní hodnotný mar-
ketingový nehmotný majetok, obchodné rozpätie OPC v nekontrolovanej transakcii môže podhodnotiť
zisk, na ktorý má predajca právo v kontrolovanej transakcii, pokiaľ nie je do porovnateľnej nekontrolova-
nej transakcie zapojený ten istý predajca alebo predajca s marektingovým nehmotným majetkom po-
dobnej hodnoty.
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2.26 V prípade, keď existuje reťazec distribúcie tovaru, ktorý prebieha cez sprostredkujúcu spoločnosť, môže byť
pre správu daní relevantné sa zaoberať nielen OPC tovaru, ktorý predáva sprostredkujúca spoločnosť, ale aj
cenou, ktorú táto spoločnosť platí svojmu vlastnému dodávateľovi a funkciami, ktoré vykonáva sprostredku-
júca spoločnosť. Pri získavaní takýchto informácií sa môžu veľmi ľahko vyskytnúť praktické ťažkosti a takisto
môže byť zložité stanoviť skutočnú funkciu, ktorú vykonáva sprostredkujúca spoločnosť. Ak nie je možné do-
kázať, že sprostredkujúca spoločnosť znáša reálne riziko, alebo že vykonáva takú ekonomickú funkciu v re-
ťazci, ktorá zvyšuje hodnotu tovaru, potom akýkoľvek prvok v cene, ktorý sa uvádza ako prisúditeľný čin-
nostiam sprostredkujúcej spoločnosti by bol odôvodnene prisúditeľný skupine NNS, pretože nezávislá spo-
ločnosť by za normálnych okolností nedovolila, aby sa takáto spoločnosť podieľala na zisku z transakcie.

2.27 Treba tiež očakávať, že obchodné rozpätie OPC sa bude meniť v závislosti od toho, či má predajca výhrad-
né právo na obchodovanie s tovarom. Opatrenia tohto druhu sú zahrnuté do transakcie medzi nezávislými
spoločnosťami a môžu ovplyvniť obchodné rozpätie. Teda tento typ výhradného práva sa musí zohľadniť pri
porovnávaní. Hodnota, ktorá sa má prisúdiť takémuto výhradnému právu, bude závisieť v určitej miere od
geografickej polohy, od existencie a relatívnej konkurencieschopnosti možného náhradného tovaru. Opat-
renia môžu byť v nezávislej transakcii hodnotné tak pre dodávateľa ako aj pre veľkopredajcu. Napr., takéto
opatrenie môže stimulovať veľkopredajcu k zvýšenému úsiliu predať konkrétny tovar dodávateľa. Na druhej
strane, takéto opatrenia môžu zabezpečiť predajcovi určitý monopol, výsledkom čoho je, že predajca môže
realizovať podstatný obrat bez vynaloženia veľkého úsilia. V súlade s tým sa musí dôkladne preveriť vplyv
tohto faktoru na príslušné obchodné rozpätie OPC v každom jednotlivom prípade.

2.28 Tam, kde sa účtovné postupy kontrolovanej transakcie líšia od účtovných postupov nekontrolovanej
transakcie, je potrebné vykonať príslušné úpravy údajov používaných pri výpočte obchodného rozpätia
OPC, aby sme zaručili, že pri stanovení hrubého obchodného rozpätia sa pre každý prípad použijú tie isté
typy nákladov. Napr., náklady na výskum a vývoj možno zohľadniť v prevádzkových nákladoch alebo v pre-
dajných nákladoch. Príslušné hrubé obchodné rozpätie potom nie je bez príslušných úprav porovnateľné.

Príklady aplikácie metódy opakovanej predajnej ceny

2.29 Predpokladajme, že existujú dvaja distribútori predávajúci ten istý produkt na tom istom voľnom trhu pod
tým istým názvom. Distribútor A ponúka záruku; distribútor B neponúka žiadnu záruku. Distribútor A ne-
považuje záruku za súčasť stratégie ocenenia, a tak predáva svoj produkt za vyššiu cenu, ktorej výsled-
kom je vyššie obchodné rozpätie hrubého zisku (ak sa neberú do úvahy náklady spojené s poskytova-
ním záruky) ako u distribútora B, ktorý predáva za nižšiu cenu. Dve obchodné rozpätia nie sú porovnateľ-
né, pokiaľ sa neurobia úpravy zohľadňujúce rozdiely medzi nimi.

2.30 Predpokladajme, že záruka sa poskytuje na všetky produkty, takže cena je rovnaká. Distribútor C po-
skytuje záručné opravy, avšak v skutočnosti je to kompenzované tým, že mu dodávateľ poskytuje nižšiu
cenu. Distribútor D neposkytuje záručné opravy, ktoré poskytuje dodávateľ (produkty zasiela naspäť do
továrne). Avšak dodávateľ distribútora D účtuje distribútorovi D vyššiu cenu ako sa účtuje distribútorovi
C. Ak distribútor C považuje náklady spojené s poskytovaním záručných opráv za náklady spojené s pre-
dajom tovaru, potom sú úpravy hrubého obchodného rozpätia zisku pre tieto rozdiely automatické. Ak sa
však náklady na záruku považujú za prevádzkové náklady, potom je potrebné opraviť deformované ob-
chodné rozpätie. Odôvodnenie v tomto prípade spočíva v tom, že ak by distribútor D sám poskytoval po-
záručné opravy, jeho dodávateľ by zredukoval cenu transferu a preto by bolo hrubé obchodné rozpätie
zisku distribútora D vyššie.

2.31 Spoločnosť predáva produkt prostredníctvom nezávislých distribútorov v piatich krajinách, v ktorých ne-
má dcérske spoločnosti. Distribútori obchodujú s produktom a nevykonávajú žiadnu činnosť navyše. 
V jednej krajine založila spoločnosť dcérsku spoločnosť. Keďže tento konkrétny trh je strategicky dôleži-
tý, spoločnosť požaduje, aby dcérska spoločnosť predávala len jej produkty a zabezpečovala technickú
aplikáciu pre klientov. Aj keby boli všetky ostatné fakty a okolnosti podobné, ak je obchodné rozpätie od-
vodené od nezávislej spoločnosti, ktorá nemá výhradnú zmluvu na predaj alebo nezabezpečuje tech-
nickú aplikáciu podobnú tej, ktorú zabezpečuje dcérska spoločnosť, je potrebné zvážiť, či na dosiahnu-
tie porovnateľnosti nie sú potrebné nejaké úpravy.

iii) Metóda zvýšených nákladov

2.32 Metóda zvýšených nákladov vychádza z nákladov na transferovaný majetok alebo služby poskytované
príslušnému odberateľovi, ktoré vznikli dodávateľovi majetku (alebo služieb) v kontrolovanej transakcii. 
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K týmto nákladom sa pripočíta príslušné zvýšenie nákladov, aby sa dosiahol príslušný zisk z hľadiska vy-
konávaných funkcií a trhových podmienok. Čo dostaneme po pripočítaní zvýšených nákladov k vyššie
uvedeným nákladom, sa môže považovať za nezávislú cenu pôvodnej kontrolovanej transakcie. Táto me-
tóda je pravdepodobne najvhodnejšia pri polotovaroch, ktoré sa predávajú medzi príbuznými stranami,
kde príbuzné strany uzavreli dohodu o spoločných prostriedkoch alebo dlhodobé kúpno-predajné zmlu-
vy, alebo kde kontrolovaná transakcia predstavuje poskytovanie služieb.

2.33 Zvýšenie nákladov dodávateľa v kontrolovanej transakcii by sa malo v ideálnom prípade odvolávať na
zvýšenie nákladov, ktoré aplikuje ten istý dodávateľ v porovnateľnej nekontrolovanej transakcii. Okrem to-
ho môže ako príklad poslúžiť zvýšenie nákladov, ktoré by dosiahla v porovnateľnej transakcii akákoľvek
nezávislá spoločnosť.

2.34 Podľa princípov kapitoly I, nekontrolovaná transakcia je porovnateľná s kontrolovanou transakciou 
(t. j. je to porovnateľná nekontrolovaná transakcia) pre účely metódy zvýšených nákladov, ak platí jedna
z nasledovných podmienok: 1. žiadny rozdiel (ak nejaký existuje) medzi porovnávanými transakciami
alebo medzi spoločnosťami vykonávajúcimi tieto transakcie podstatne neovplyvňuje zvýšené náklady
na voľnom trhu; alebo 2. na eliminovanie podstatných vplyvov takýchto rozdielov možno uskutočniť pri-
merane presné úpravy. Pri určovaní, či je transakcia porovnateľná k nekontrolovanej transakcii pre úče-
ly metódy zvýšených nákladov platia tie isté princípy, ako sú popísané v odseku 2.16–2.21 pre metódu
OPC. Teda v prípade eliminácie rozdielov produktu je pri metóde zvýšených nákladov potrebný menší
počet úprav ako pri metóde PNC a asi by sa mala pripisovať väčšia váha faktorom porovnateľnosti, kto-
ré sú popísané v kapitole I, pretože niektoré z nich majú väčší vplyv na zvýšenie nákladov než na cenu.
Tak ako pri metóde OPC (pozri odsek 2.21) tam, kde existujú rozdiely, ktoré môžu podstatne ovplyvniť
zvýšenie nákladov vzniknutých v kontrolovanej a nekontrolovanej transakcii (napr. v povahe funkcií vy-
konávaných stranami transakcie), bude potrebné odstrániť tieto rozdiely pomocou úprav. Rozsah a spo-
ľahlivosť týchto úprav ovplyvní relatívnu spoľahlivosť analýzy pri metóde zvýšených nákladov v jednotli-
vých prípadoch.

2.35 Napr. predpokladajme, že spoločnosť A predáva hriankovače distribútorovi, ktorý je závislou spoločnos-
ťou, spoločnosť B predáva žehličky distribútorovi, ktorý je nezávislou spoločnosťou a že obchodné roz-
pätie zisku pri výrobe základných typov hriankovačov a žehličiek je v priemysle spotrebnej elektroniky 
v podstate rovnaké. (Použitie metódy zvýšených nákladov predpokladá, že neexistuje podobný výrobca
hriankovačov.). Ak sa aplikuje metóda zvýšených nákladov, obchodné rozpätie zisku, ktoré sa porovná 
v kontrolovaných a nekontrolovaných transakciách, bude predstavovať rozdiel medzi predajnou cenou
výrobcu pre distribútora a nákladmi na výrobu produktu. Avšak spoločnosť A môže byť vo svojom vý-
robnom procese oveľa efektívnejšia ako spoločnosť B, na základe čoho môže mať nižšie náklady. Vý-
sledkom je, že aj keby spoločnosť A vyrábala namiesto hriankovačov žehličky a účtovala by rovnakú ce-
nu ako spoločnosť B (t. j. neexistovali by špeciálne podmienky), bolo by obchodné rozpätie zisku spoloč-
nosti A vyššie ako obchodné rozpätie zisku spoločnosti B. Teda ak nie je možné zabezpečiť úpravy
ovplyvňujúce tento rozdiel v obchodnom rozpätí zisku, aplikácia metódy zvýšených nákladov by v tomto
kontexte nebola úplne spoľahlivá.

2.36 Metóda zvýšených nákladov prináša so sebou pri správnej aplikácii určité problémy, konkrétne pri sta-
novení nákladov. Hoci je pravda, že spoločnosť musí pokryť svoje náklady počas obdobia , po ktoré pod-
niká, tieto náklady nemusia byť v špeciálnom prípade určujúce pre príslušný zisk za daný rok. Zatiaľ čo
v mnohých prípadoch je hnacou silou spoločnosti snaha znížiť cenu v rámci konkurencie na základe ná-
kladov spájajúcich sa s výrobou príslušného tovaru, alebo poskytovaním príslušných služieb, existujú aj
iné okolnosti, kedy neexistuje zjavné prepojenie medzi nákladmi a trhovou cenou (napr. hodnotný objav,
avšak majiteľove náklady na výskum boli nízke).

2.37 Navyše, pri aplikácii metódy zvýšených nákladov treba venovať pozornosť aplikácii porovnateľného
zvýšenia nákladov na báze porovnateľných nákladov. Napr. ak dodávateľ, na ktorého sa odvolávame,
aplikuje metódu zvýšených nákladov na svoju činnosť, pričom využíva prenajatý majetok, nie je báza ná-
kladov bez uskutočnenia nejakých potrebných úprav porovnateľná, ak by dodávateľ v kontrolovanej
transakcii vlastnil taký majetok, ktorý využíva na zabezpečenie rovnakej činnosti. Tak ako v prípade me-
tódy OPC, aj metóda zvýšených nákladov vychádza z porovnania zvýšených nákladov, ktoré dosiahol
kontrolovaný dodávateľ tovaru alebo služieb a zvýšenia, ktoré dosiahla jedna alebo viac nekontrolova-
ných jednotiek pri svojich nákladoch vzhľadom na porovnateľné transakcie. Preto rozdiely medzi kontro-
lovanými a nekontrolovanými transakciami, ktoré majú vplyv na veľkosť zvýšenia, sa musia analyzovať
aby sme zistili, aké úpravy sa musia aplikovať na zvýšenie nekontrolovaných transakcií.
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2.38 Z tohto dôvodu je obzvlášť dôležité zaoberať sa rozdielmi v stupni a druhu nákladov – prevádzkové ná-
klady a neprevádzkové náklady vrátane finančných výdavkov – vzťahujúcich sa na vykonávané funkcie 
a predpokladané riziko u porovnávaných strán alebo transakcií. Rozdielmi sa treba zaoberať v nasledov-
ných prípadoch:

1. Ak náklady odzrkadľujú rozdiel vo funkciách (berúc do úvahy využívaný majetok a predpokladané ri-
ziko), ktorý sa nezohľadnil pri aplikácii metódy, je potrebné zabezpečiť úpravy zvýšených nákladov.

2. Ak náklady odzrkadľujú dodatočné funkcie, ktoré sa líšia od činností testovaných touto metódou, po-
tom bude treba stanoviť samostatnú kompenzáciu týchto funkcií. Takéto funkcie môžu ovplyvniť napr.
poskytovanie služieb, pre ktoré je možné stanoviť príslušnú odmenu. Podobne aj náklady, ktoré sú vý-
sledkom kapitálovej štruktúry odzrkadľujúcej dohody medzi prepojenými spoločnosťami, si môžu vy-
žadovať samostatné úpravy.

3. Ak rozdiely v nákladoch porovnávaných strán odzrkadľujú len efektívnosť alebo neefektívnosť spoloč-
nosti, čo by bolo bežné v prípade riadiacich, všeobecných a administratívnych nákladov, potom nie
je potrebné robiť žiadne úpravy hrubého obchodného rozpätia. V každej z vyššie uvedených situácií
by bolo vhodné nahradiť metódu zvýšených nákladov a metódu OPC a zvážiť výsledky získané 
z aplikácie iných metód (pozri odseky 1.69–1.70).

2.39 Ďalším dôležitým aspektom porovnateľnosti je rovnaké účtovanie. Tam, kde sa v nekontrolovanej a kon-
trolovanej transakcii líšia účtovné postupy, je potrebné urobiť príslušné úpravy používaných údajov tak,
aby sa zaručilo, že sa v každom prípade používa rovnaký druh nákladov, čo je predpokladom súladu.
Zvýšenie hrubého zisku je potrebné merať rovnako medzi prepojenou spoločnosťou a nezávislou spoloč-
nosťou. Okrem toho môžu v rámci spoločností existovať rozdiely v chápaní nákladov, ktoré ovplyvňujú
zvýšenie hrubého zisku, ktoré by sa museli zohľadniť pri dosahovaní spoľahlivej porovnateľnosti. V nie-
ktorých prípadoch môže byť potrebné zohľadniť určité prevádzkové náklady, aby sa dosiahla zhoda a po-
rovnateľnosť; za takýchto okolností sa začína metóda zvýšených nákladov približovať viac čistému ako
hrubému obchodnému rozpätiu. V prípade, že analýza zohľadňuje prevádzkové náklady, začína sa pre-
javovať negatívny vplyv na spoľahlivosť analýzy z dôvodov uvedených v odsekoch 3.29–3.32. Teda pri
hodnotení spoľahlivosti takejto analýzy môžu byť opatrenia popísané v odseku 3.34–3.40 dôležité.

2.40 Zatiaľ čo presné účtovné normy a podmienky sa môžu líšiť, vo všeobecnosti sa náklady a výdavky spo-
ločnosti chápu tak, že ich možno rozdeliť do troch rozsiahlych kategórií. Prvou kategóriou sú priame ná-
klady na službu alebo výrobu produktu, ako sú napr. suroviny. Druhou kategóriou sú nepriame náklady
produkcie, ktoré hoci úzko súvisia s procesom produkcie, môžu byť spoločné pre niekoľko produktov
alebo služieb (napr. náklady na opravu priestorov, zariadenie ktoré sa používa na produkciu rôznych pro-
duktov). Nakoniec ešte existujú prevádzkové náklady spoločnosti ako celku, a to náklady na riadenie, re-
žijné náklady a náklady na administratívu.

2.41 Rozdiel medzi analýzou hrubého a čistého obchodného rozpätia možno chápať nasledovne. Vo vše-
obecnosti bude metóda zvýšených nákladov používať obchodné rozpätie vypočítané z priamych a ne-
priamych nákladov produkcie, zatiaľ čo metóda OPC bude používať obchodné rozpätie vypočítané aj 
z prevádzkových nákladov spoločnosti. Treba si uvedomiť, že v dôsledku odlišných praktických postu-
pov v jednotlivých krajinách bude náročné, ak budeme chcieť presne vymedziť tieto tri kategórie nákla-
dov popísané vyššie. Teda, napr. aplikácia metódy zvýšených nákladov môže v konkrétnom prípade zo-
hľadniť aj niektoré náklady, ktoré by sa mohli považovať za prevádzkové náklady, ako je to uvedené v od-
seku 2.39. Napriek tomu však problémy spájajúce sa s matematicky presným vymedzením hraníc tých-
to troch kategórií nemenia základný praktický rozdiel medzi hrubým a čistým obchodným rozpätím.

2.42 Samostatným jednotkám produkcie bude potrebné prisúdiť aj obstarávacie náklady, hoci pripúšťame,
že metóda zvýšených nákladov môže obstarávacie náklady preceniť. Niektoré náklady, napr. náklady
na materiál, prácu a dopravu sa budú za dané obdobie meniť a v takomto prípade by bolo vhodné vypo-
čítať priemerné náklady na určité obdobie. Priemerovanie by sa mohlo uplatniť aj pri skupinách výrob-
kov alebo pri konkrétnej výrobnej linke. Navyše, môže byť priemerovanie dôležité aj z hľadiska nákladov
na nehnuteľný majetok, v rámci ktorého prebieha simultánna výroba alebo spracovanie rôznych
produktov a mení sa objem činnosti. Náklady typu reprodukčných nákladov a prírastkových nákladov
sa budú musieť zohľadniť v prípade, ak sú merateľné a ich výsledkom je presnejší odhad príslušného
rozpätia zisku.

2.43 Náklady, s ktorými sa môže uvažovať pri aplikácii metódy zvýšených nákladov sa obmedzujú len na ná-
klady dodávateľa tovaru alebo služieb. Toto obmedzenie môže spôsobiť problém, ako rozdeliť niektoré ná-
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klady medzi dodávateľa a odberateľa. Je možné, že niektoré náklady bude znášať odberateľ, aby znížil ná-
kladovosť dodávateľa, podľa ktorej sa vypočíta zvýšenie. V praxi sa to dosiahne tak, že sa dodávateľovi ne-
pridelí príslušný podiel na režijných a iných nákladoch, ktoré znáša odberateľ (často materská spoločnosť)
v prospech dodávateľa (často dcérska spoločnosť). Rozdelenie sa potom musí uskutočniť na základe 
analýzy funkcií vykonávaných (berúc ohľad na používaný majetok a predpokladané riziko) jednotlivými
stranami tak, ako je uvedené v kapitole I. Následný problém spočíva v tom, ako prideliť režijné náklady, či
podľa obratu, počtu zamestnancov alebo nákladov na zamestnancov, alebo podľa nejakého iného krité-
ria. Problémom rozdelenia nákladov sa budeme zaoberať v kapitole o podiele na nákladoch.

2.44 V niektorých prípadoch môže existovať základ len pre použitie variabilných alebo prírastkových nákladov,
pretože transakcie reprezentujú distribúciu prírastkovej produkcie. Takéto nároky možno akceptovať 
vtedy, ak nie je možné predať tovar za vyššiu cenu na príslušnom zahraničnom trhu (pozri aj diskusiu 
o prieniku na trh kapitola I). Faktory, ktoré možno zohľadniť pri hodnotení takéhoto nároku, zahŕňajú infor-
mácie o tom, či daňovník realizuje aj iné predaje rovnakých alebo podobných produktov na tom konkrét-
nom trhu, aký je percentuálny podiel daňovníka na produkcii (tak z hľadiska objemu ako aj hodnoty), kto-
rá sa uvádza ako „prírastková produkcia”, podmienky dojednaní a podrobnosti analýzy marketingu, kto-
rú uskutočnil daňovník alebo skupina NNS, ktoré viedli k rozhodnutiu, že tovar by nemohol byť predaný
na uvažovanom zahraničnom trhu za vyššiu cenu.

2.45 Neexistuje všeobecné pravidlo na ošetrenie všetkých prípadov. Rôzne metódy na určenie nákladov mu-
sia byť v súlade s kontrolovanou a nekontrolovanou transakciou a aj časovo zhodné vo vzťahu ku kon-
krétnej spoločnosti. Napr. pri určovaní príslušného zvýšenia nákladov bude potrebné zvážiť, či produkty
môžu byť dodané z rôznych zdrojov pri veľmi odlišných nákladoch. Prepojené strany sa môžu rozhodnúť,
že vypočítajú svoj základ pre zvýšenie nákladov na upravovanej báze. Nezávislá strana by pravdepodob-
ne neakceptovala vyššiu cenu vyplývajúcu z neefektívnosti druhej strany. Ak je však druhá strana oveľa
efektívnejšia, ako by sa dalo za normálnych okolností očakávať, táto strana musí z tejto výhody profitovať.
Nezávislá spoločnosť sa môže dohodnúť vopred, aké náklady by boli akceptovateľné ako základ pre me-
tódu zvýšených nákladov.

Príklady aplikácie metódy zvýšených nákladov

2.46 Spoločnosť A je domáci výrobca časového mechanizmu do hodín pre voľný trh. Spoločnosť A predáva
tento produkt svojej zahraničnej dcérskej spoločnosti B. Spoločnosť A má 5% zvýšenie hrubého zisku
vzhľadom na výrobnú prevádzku. Spoločnosti X,Y a Z sú nezávislí domáci výrobcovia časových mecha-
nizmov do hodín na voľnom trhu. Spoločnosti X,Y a Z predávajú nezávislým zahraničným odberateľom.
Spoločnosti X,Y a Z majú zvýšenie hrubého zisku vzhľadom na ich výrobnú prevádzku v rozsahu od 3%
do 5 %. Spoločnosť A vykazuje náklady na vedenie, administratívu a všeobecné náklady ako sú pre-
vádzkové náklady a teda tieto náklady sa nezohľadnia v nákladoch predávaného tovaru. Zvýšenie
hrubého zisku spoločností X,Y a Z však zohľadňuje náklady na vedenie, administratívu a všeobecné ná-
klady ako súčasť nákladov predávaného tovaru. Preto sa musí zvýšenie hrubého zisku spoločností X,Y 
a Z upraviť tak, aby bolo zhodné s účtovaním.

2.47 Spoločnosť C v krajine D je 100% dcérskou spoločnosťou spoločnosti E nachádzajúcej sa v krajine F. 
V porovnaní s krajinou F sú platy v krajine D veľmi nízke. Na náklady a riziko spoločnosti E montuje spo-
ločnosť C televízory. Všetky potrebné komponenty know-how, atď. poskytuje spoločnosť E. Odber finál-
neho produktu garantuje spoločnosť E, v prípade televízorov sa musia dodržať určité kvalitatívne kritériá.
Po kontrole kvality sa televízory prevezú – na náklady a riziko spoločnosti E – do distribučných stredísk
spoločnosti E v niekoľkých krajinách. Funkciu spoločnosti C možno popísať ako čisto výrobnú činnosť.
Riziko, ktoré môže pripadnúť spoločnosti C sa viaže na prípadné odchýlky od dohodnutej kvality a kvan-
tity. Základ pre aplikáciu metódy zvýšených nákladov sa vytvorí zo všetkých nákladov viažúcich sa na
montážnu činnosť.

2.48 Spoločnosť A skupiny NNS sa dohodla so spoločnosťou B tej istej skupiny NNS, že zabezpečí zmluvný
výskum pre spoločnosť B. Všetko riziko zlyhania výskumu nesie spoločnosť B. Táto spoločnosť vlastní aj
všetok nehmotný majetok, ktorý vznikol v rámci výskumu a preto jej z výskumu plynie zisk. Toto je typic-
ké rozloženie pre aplikáciu metódy zvýšených nákladov. Všetky náklady na výskum, na ktorom sa do-
hodli prepojené strany, sa musia vykompenzovať. Dodatočné náklady môžu zohľadniť inováciu a kom-
plexnosť výskumu. 
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D. Vzťahy s ostatnými metódami

2.49 Tradičné transakčné metódy sú najpresnejšími prostriedkami na určenie, či sú podmienky komerčných
a finančných vzťahov medzi prepojenými spoločnosťami nezávislé. Preto sa tradičné transakčné metódy
uprednostňujú pred inými metódami. Avšak zložitosť situácií v reálnom podnikaní môže spôsobiť prak-
tické ťažkosti pri aplikácii tradičných transakčných metód. Vo výnimočných situáciách, kedy nie sú k dis-
pozícii žiadne údaje, alebo dostupné údaje nedosahujú požadovanú kvalitu, aby sa dalo spoliehať výluč-
ne na tieto údaje, resp. na tradičné transakčné metódy celkovo, bude potrebné zaoberať sa tým, či a za
akých podmienok možno použiť iné metódy. Tento problém, konkrétne úloha metód transakčného zisku
a závery ohľadom ich použitia, je popísaný v kapitole III.
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Kapitola III

Iné metódy

A. Úvod

3.1 Časť B tejto kapitoly pojednáva o ďalších prístupoch, ktoré sa môžu použiť pri aproximácii nezávislých
podmienok v prípade, keď nie je možné spoľahlivo aplikovať tradičné transakčné metódy, alebo keď ich
už nie je možné aplikovať vôbec. Iné metódy, ktorými sa tu zaoberáme, nazývame „metódy transakčného
zisku”, t. j. metódy skúmajúce zisk, ktorý vyplynie z konkrétnych transakcií medzi prepojenými spoloč-
nosťami. Jediné metódy zisku, ktoré vyhovujú princípu nezávislého vzťahu sú tie, ktoré sú zhodné s me-
tódou delenia zisku alebo metódou čistého obchodného rozpätia, popísané v tejto Smernici. Konkrétne,
tzv. „porovnateľné ziskové metódy” alebo „upravené metódy zvýšených nákladov/metóda OPC” sú ak-
ceptovateľné len v rozsahu zhodným s touto Smernicou. V časti C sa zaoberáme prístupom, ktorý nedo-
káže spoľahlivo priblížiť nezávislé podmienky: globálne formálne delenie. Členské krajiny OECD neustá-
le obhajujú princíp nezávislého vzťahu a odmietajú prístup globálneho formálneho delenia.

B. Metódy transakčného zisku

3.2 Metóda transakčného zisku skúma zisk, ktorý plynie z konkrétnej kontrolovanej transakcie. Pre účely
Smernice sú tieto metódy transakčného zisku: metóda delenia zisku a metóda čistého obchodného roz-
pätia. Málokedy sa nájde spoločnosť, ktorá by vstúpila do transakcií, v ktorých je zisk vytvorený alebo 
stanovený podmienkou. V skutočnosti spoločnosti používajú na stanovenie ceny metódu transakčného
zisku veľmi zriedkavo, alebo ju vôbec nepoužívajú. Napriek tomu môže byť zisk plynúci z kontrolovanej
transakcie dôležitým ukazovateľom toho, či transakciu ovplyvnili podmienky, ktoré sa líšia od podmienok
nezávislých spoločností za inak porovnateľných okolností. Teda v týchto výnimočných prípadoch, kedy
komplexnosť podnikania v reálnom živote spôsobuje praktické ťažkosti pri aplikácii tradičných transakč-
ných metód a za predpokladu, že sú prítomné všetky záruky uvedené v tejto kapitole, môže aplikácia me-
tód transakčného zisku (metóda delenia zisku a metóda čistého obchodného rozpätia) zabezpečiť pri-
blíženie ocenenia transferu spôsobom, ktorý je zhodný s princípom nezávislého vzťahu. Avšak metódy
transakčného zisku nie je možné automaticky aplikovať len preto, že sa pri zhromažďovaní údajov obja-
vili ťažkosti. Rovnaké faktory, ktoré viedli k záveru, že nie je možné spoľahlivo aplikovať tradičnú transa-
kčnú metódu, sa musia zohľadniť aj pri hodnotení spoľahlivosti metódy transakčného zisku. Spoľahlivosť
metódy by sa mala vyhodnotiť podľa princípu uvedeného v tejto Smernici, vrátane rozsahu a spoľahlivosti
úprav používaných údajov.

3.3 Metódy, ktoré vychádzajú zo zisku, je možné akceptovať len potiaľ, pokiaľ sú kompatibilné s článkom 
9 Modelovej zmluvy OECD, predovšetkým z hľadiska porovnateľnosti. Takýto výsledok dosiahneme, ak
aplikujeme metódy takým spôsobom, ktorý približuje princíp nezávislého vzťahu, čo si vyžaduje, aby bol
zisk plynúci z konkrétnej kontrolovanej transakcie porovnateľný so ziskom plynúcim z porovnateľnej
transakcie medzi nezávislými spoločnosťami.

3.4 V žiadnom prípade sa nemôžu metódy transakčného zisku použiť na to, aby ich dôsledkom bolo zvýšené
zdanenie spoločností hlavne z dôvodu, že majú zisk vyšší ako je priemerný zisk. Podľa princípu nezávis-
lého vzťahu nie je možné uskutočniť žiadnu úpravu, ktorá by ukladala povinnosť zvýšiť daň spoločnostiam,
ktoré sú menej úspešné ako priemerné spoločnosti, ak sú dôvodom ich neúspechu komerčné faktory.

i) Metóda delenia zisku

a) Všeobecné informácie

3.5 Tam, kde sú transakcie navzájom úzko prepojené môže nastať situácia, že ich nebude možné hodnotiť
samostatne. Za podobných okolností sa môžu nezávislé spoločnosti rozhodnúť, že vytvoria verejné ob-
chodné spoločnosti a dohodnú sa na forme delenia zisku. Teda metóda delenia zisku sa snaží elimino-
vať vplyv špeciálnych podmienok na zisk, ktorý vznikol alebo plynie z kontrolovanej transakcie (alebo
kontrolovaných transakcií, ktoré sú vhodné na zoskupovanie podľa princípov v kapitole I) tým, že stano-
ví také delenie zisku, aké by očakávali nezávislé spoločnosti, keby sa zapojili do takejto transakcie alebo
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transakcií. Pri metóde delenia zisku sa najskôr určí zisk, ktorý má byť rozdelený medzi prepojené spoloč-
nosti z kontrolovaných transakcií. Potom sa zisky medzi prepojenými spoločnosťami rozdelia na ekono-
micky prípustnom základe, ktorý približuje delenie zisku, ktorý by sa objektívne očakával a odzrkadlil 
v nezávislých dohodách. Kombinovaný zisk môže byť celkový zisk z transakcií alebo reziduálny (zvyško-
vý) zisk, ktorý má za cieľ reprezentovať zisk, ktorý sa nedá jednoznačne prisúdiť jednej strane, ako je
napr. zisk plynúci z vysoko hodnotného, niekedy unikátneho nehmotného majetku. Príspevok každej
spoločnosti vychádza z analýzy funkcií, ktorá je popísaná v kapitole I a hodnotí sa čo možno najviac po-
dľa dostupných spoľahlivých údajov externého trhu. Analýza funkcií je analýza, ktorú vykonáva (vzhľa-
dom na používaný majetok a predpokladané riziko) každá spoločnosť. Medzi kritériá externého trhu 
patrí, napr. percentuálne delenie zisku alebo návratnosť sledovaná u nezávislých spoločností s porovna-
teľnými funkciami. Písmeno c) tejto časti popisuje návod ako aplikovať metódu delenia zisku.

b) Silné a slabé stránky

3.6 Jednou zo silných stránok metódy delenia zisku je, že sa vo všeobecnosti nespolieha priamo na najpo-
rovnateľnejšie transakcie, a preto sa môže použiť v prípadoch, kedy nemožno medzi nezávislými spoloč-
nosťami nájsť žiadne takéto transakcie. Rozdelenie zisku vychádza z delenia funkcií medzi samotnými
prepojenými spoločnosťami. Pri analýze delenia zisku sú dôležité externé údaje z nezávislých spoločno-
stí, ktoré slúžia hlavne pri odhade hodnoty, akou prispieva do transakcií každá prepojená spoločnosť 
a nie priamo pri stanovení hodnoty delenia zisku. V dôsledku toho je metóda delenia zisku taká pružná,
že zohľadňuje špecifické, možno výnimočné okolnosti prepojených spoločností, ktoré nie sú prítomné 
v prípade nezávislých spoločností, pričom stále dodržiava princíp nezávislého vzťahu v tom, že odzrkad-
ľuje, čo by nezávislá spoločnosť urobila, keby sa dostala do takejto situácie.

3.7 Ďalšou silnou stránkou je, že v metóde delenia zisku je menej pravdepodobné, že by niektorá strana kon-
trolovanej transakcie mala extrémny a nepravdepodobný zisk, pretože sa hodnotia obidve strany
transakcie. Tento aspekt môže byť dôležitý pri analýze, ako sa strany podieľajú na využívaní nehmotného
majetku v kontrolovaných transakciách. Tento dvojstranný prístup sa môže použiť aj na delenie zisku
plynúceho z úspor v dôsledku zavedenia veľkovýroby alebo iných spoločných efektívnych opatrení, kto-
ré vyhovujú tak daňovníkovi, ako aj správe daní.

3.8 Metóda delenia zisku má aj niekoľko slabých stránok. Jednou z nich je, že údaje externého trhu, ktoré sa
zohľadňujú pri hodnotení príspevku každej prepojenej spoločnosti do kontrolovanej transakcie, budú 
v menšej miere súvisieť s týmito transakciami ako je to v prípade ostatných používaných metód. Čím 
bezvýznamnejšie sú údaje externého trhu, ktoré sa používajú pri aplikácii metódy delenia zisku, tým sub-
jektívnejší je výsledok delenia zisku.

3.9 Druhá slabá stránka súvisí s ťažkosťami pri aplikácii metódy delenia zisku. Na prvý pohľad sa môže metóda
delenia zisku javiť ako ľahko dostupná tak pre daňovníka, ako aj pre správu daní, pretože sa zdá, že sa me-
nej spolieha na informácie o nezávislých spoločnostiach. Avšak prepojené spoločnosti a podobne aj správa
daní, môžu mať ťažkosti pri získavaní informácií od zahraničných prepojených spoločností. Navyše, nezávis-
lá spoločnosť obvykle nepoužíva metódu delenia zisku pri určovaní ocenenia transferu (snáď okrem prepo-
jených spoločností). Okrem toho bude asi problematické merať kombinované výnosy a náklady všetkých
prepojených spoločností podieľajúcich sa na kontrolovaných transakciách, pretože by si to vyžadovalo ve-
denie evidencie a záznamov o stave, a úpravy v účtovných postupoch a menách. Ďalej, keď sa metóda de-
lenia zisku aplikuje na prevádzkový zisk, ťažko možno určiť príslušné prevádzkové výdavky viažúce sa na
transakcie a rozdeliť náklady medzi transakcie a ostatné činnosti prepojených spoločností.

3.10 Pri rozhodovaní, či je vhodné použiť metódu delenia zisku za daných skutočností a okolností, je potrebné
zohľadniť predchádzajúce úvahy. Oveľa dôležitejším výsledkom predchádzajúcich úvah je, že aplikácia me-
tódy delenia zisku podlieha záverom a obmedzeniam metód transakčného zisku ako sú uvedené v časti iii).

c) Návod na aplikáciu

3.11 Ak by prepojené spoločnosti používali metódu delenia zisku na tvorbu ocenenia transferu v kontrolova-
ných transakciách, každá prepojená spoločnosť by sa snažila dosiahnuť také delenie zisku, aké by oča-
kávali nezávislé spoločnosti v prípade spoločného podnikania (spoločnosti „joint venture”). Vo všeobec-
nosti platí, že podmienky vytvorené týmto spôsobom by mali vychádzať z predpokladaného zisku a nie
zo skutočného zisku, pretože nie je možné, aby daňovník v čase vytvárania podmienok vedel, aký bude
zisk z podnikania.
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3.12 Keď správa daní preveruje aplikáciu metódy, musí zhodnotiť, či metóda spoľahlivo približuje nezávislé oce-
nenie transferu; pre správu daní je dôležité poznanie, či daňovník nemohol v čase stanovenia podmienok
kontrolovanej transakcie vedieť, aký bude skutočný zisk z podnikateľskej činnosti. Ak správa daní nedo-
speje k takémuto poznaniu, môže mať aplikácia metódy delenia zisku za následok sankciu alebo zvýhod-
nenie daňovníka tým, že sa môže zamerať na také okolnosti, ktoré by nemohol daňovník predpokladať. 
Takáto aplikácia by bola v protiklade s princípom nezávislého vzťahu, pretože nezávislá spoločnosť by sa
za podobných okolností spoliehala len na prognózy a nemohla by poznať skutočný zisk.

3.13 Ak sa na vytvorenie podmienok kontrolovanej transakcie používa metóda delenia zisku, snažia sa pre-
pojené spoločnosti dosiahnuť také delenie zisku, ktoré by realizovali nezávislé spoločnosti. Zhodnotenie
podmienok kontrolovaných transakcií prepojených spoločností pomocou metódy delenia zisku by bolo
pre správu daní najjednoduchšie v tom prípade, keby prepojené spoločnosti stanovili pôvodné pod-
mienky na rovnakom základe. Hodnotenie potom môže vychádzať z rovnakého základu a môže overiť, či
je delenie skutočného zisku v súlade s princípom nezávislého vzťahu. 

3.14 Tam, kde prepojené spoločnosti stanovili podmienky svojich kontrolovaných transakcií na inom základe
než na základe metódy delenia zisku (čo je takmer vždy), hodnotí správa daní takéto podmienky na zá-
klade skutočného zisku spoločnosti. Pri takomto postupe však musíme byť opatrní, aby sme zaručili, že
aplikácia metódy delenia zisku prebieha v kontexte podobnom tomu, aký by existoval u prepojenej spo-
ločnosti, t. j. na základe informácií známych alebo odôvodniteľne predpokladaných prepojenými spoloč-
nosťami v čase vstupu do transakcie.

3.15 Existuje niekoľko postupov ako odhadnúť delenie zisku–buď na základe predpokladaného zisku alebo na
základe skutočného zisku – podľa toho, čo je vhodnejšie a čo by očakávali nezávislé spoločnosti, pričom
dva z týchto postupov sú popísané v nasledujúcich odsekoch. Tieto postupy -- kontribučná analýza a re-
ziduálna analýza -- nemusia byť bezpodmienečne celkom vyčerpávajúce a ani sa navzájom nevylučujú.

3.16 Pri kontribučnej analýze sa medzi prepojené spoločnosti rozdelí kombinovaný zisk, ktorý predstavuje
súčet ziskov z preverovaných kontrolovaných transakcií, a toto delenie prebehne na základe relatívnej
hodnoty funkcií vykonávaných každou prepojenou spoločnosťou podieľajúcou sa na kontrolovaných
transakciách, za pomoci čo najväčšieho možného množstva údajov externého trhu, ktoré rozhodujú, ako
by si za podobných okolností delili zisk nezávislé spoločnosti. V prípade, že možno priamo merať rela-
tívnu hodnotu príspevkov, nemusíme odhadovať skutočnú trhovú hodnotu príspevku každého účastníka.

3.17 Všeobecne povedané, zisk, ktorý sa má skombinovať a rozdeliť podľa kontribučnej analýzy, je prevádz-
kový zisk. Aplikácia metódy delenia zisku takýmto spôsobom zabezpečí, že príjem a náklady NNS sa pri-
počítajú na rovnakom základe príslušnej prepojenej spoločnosti. Niekedy by však mohlo byť výhodnej-
šie, keby sa delil hrubý zisk a potom sa odpočítali výdavky, ktoré vznikli príslušnej spoločnosti, alebo 
boli pripočítané príslušnej spoločnosti (a vylúčiť výdavky zohľadnené pri výpočte hrubého zisku). V takom
prípade, kedy sa na delenie hrubého príjmu a nákladov NNS medzi prepojenými spoločnosťami používa
iná analýza, je potrebné zabezpečiť, aby náklady, ktoré vzniknú každej spoločnosti alebo sú pripočítateľ-
né každej spoločnosti, boli zhodné s činnosťou a rizikom spoločnosti, a aby bolo delenie hrubého zisku
podobne zhodné s rozdelením činností a rizika. Napr. v prípade skupiny NNS, ktorá sa podieľa na vyso-
ko integrovaných celosvetových obchodných operáciách s rôznymi typmi vlastníctva, je možné určiť spo-
ločnosti, v ktorých náklady vznikli (alebo sú im pripočítateľné), ale nie je možné presne stanoviť, aké sú
konkrétne obchodné činnosti, ku ktorým sa tieto náklady vzťahujú. V takomto prípade by bolo vhodné,
keby sa najprv rozdelil hrubý zisk z každej obchodnej činnosti a potom sa od výsledného celkového
hrubého zisku odpočítali náklady, ktoré vznikli alebo sa dajú pripočítať každej spoločnosti po zohľadne-
ní vyššie uvedeného upozornenia.

3.18 Niekedy môže byť ťažké určiť relatívnu hodnotu príspevku, ktorým sa podieľa každý účastník na kontro-
lovaných transakciách a postup bude často závisieť od faktov a skutočností každého jednotlivého prípa-
du. Hodnotu každého príspevku možno zistiť tak, že sa porovná povaha a úroveň rôznych typov príspev-
kov (napr. poskytnutie služieb, výdavky spojené s vývojom, investovaný kapitál) každej strany a percen-
tuálny podiel sa určí na základe relatívneho porovnania a údajov externého trhu.

3.19 Reziduálna analýza delí kombinovaný zisk z preverovaných kontrolovaných transakcií v dvoch etapách.
V prvej etape dostane každý účastník dostatočný zisk na pokrytie základnej návratnosti zodpovedajúcej
typu transakcií, na ktorých sa podieľa. Zvyčajne sa táto základná návratnosť určí podľa návratnosti, kto-
rú dosiahnu na trhu pri podobných typoch transakcií nezávislé spoločnosti. Teda základná návratnosť sa
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vo všeobecnosti nepovažuje za návratnosť, ktorú by vytvoril akýkoľvek unikátny a hodnotný majetok, kto-
rý by vlastnili účastníci. V druhej etape sa akýkoľvek zvyšný zisk (alebo strata), ktorý zostane po delení 
v prvej etape, rozdelí medzi strany na základe analýzy faktov a okolností, ktoré by mohli naznačiť, ako by
sa tento reziduálny zisk delil medzi nezávislými spoločnosťami. V tomto kontexte môžu byť veľmi nápo-
mocné ukazovatele podielu strán na nehmotnom majetku a relatívna pozícia vyjednávania.

3.20 Reziduál (t. j. zvyšok) možno odvodiť aj aplikáciou iných metód. Napr., trhové údaje pochádzajúce z tra-
dičných transakčných metód môžu pomôcť pri predbežnom odhade bežného zisku pripočítateľného
prepojeným spoločnostiam, kedy jedna spoločnosť vyrába unikátny produkt využívajúc vlastnícke proce-
sy a potom transferuje produkt do inej prepojenej spoločnosti na ďalšie spracovanie využívajúc iné vlast-
nícke procesy a na distribúciu.

3.21 Jeden z prístupov reziduálnej analýzy spočíva v snahe napodobniť výsledok vyjednávania medzi nezá-
vislými spoločnosťami na voľnom trhu. V takomto kontexte by základná návratnosť poskytnutá každému
účastníkovi korešpondovala s najnižšou cenou, ktorú by pravdepodobne akceptoval nezávislý predajca
za daných okolností a s najvyššou cenou, ktorú by bol pravdepodobne ochotný zaplatiť kupujúci. Aké-
koľvek rozdiely medzi týmito dvoma číslami by mali za následok zvýšenie reziduálneho zisku, ktorý by sa
snažili dojednať nezávislé spoločnosti. Preto môže reziduálna analýza rozdeliť tento spoločný zisk na zá-
klade analýzy akýchkoľvek faktorov relevantných pre prepojené spoločnosti, ktoré by naznačili, ako by
nezávislé spoločnosti delili rozdiel medzi minimálnou cenou predajcu a maximálnou cenou kupujúceho.

3.22 V niektorých prípadoch možno vykonať analýzu ako súčasť delenia reziduálneho zisku alebo metódy de-
lenia zisku podľa vlastných pravidiel, tak že sa zohľadní peňažný tok strán v kontrolovaných transakciách
počas predpokladanej doby trvania podnikania. Táto metóda môže byť účinná za nasledovných okolnos-
tí: ak ide o zahájenie podnikania a plánovanie „cash flow”, ktoré bolo vypracované ako súčasť hodnote-
nia životaschopnosti projektu a kapitálové investície a predaj by sa mohli odhadnúť s prijateľnou istotou.
Avšak spoľahlivosť takéhoto postupu bude závisieť od použitia vhodnej diskontnej sadzby, ktorá by sa
mala odvodiť z orientačných informácií trhu. V tejto súvislosti treba poznamenať, že prémia priemysel-
ného rizika, ktorá sa používa na výpočet diskontu, nerobí rozdiely nielen medzi jednotlivými spoločnos-
ťami, ale ani medzi podnikateľskými zložkami, a že odhad relatívneho načasovania príjmu môže byť prob-
lematický. Takýto postup si preto vyžaduje zvýšenú pozornosť a tam, kde je to možné, by sa mal nahra-
diť informáciami z iných metód.

3.23 Cieľom tejto Smernice nie je poskytnúť vyčerpávajúci prehľad možností ako aplikovať metódu delenia zis-
ku. Aplikácia metódy bude závisieť od okolností prípadu a dostupných informácií, avšak hlavným cieľom
by malo byť čo najlepšie priblížiť delenie zisku, ktoré by sa realizovalo v prípade, keby boli zúčastnené
strany nezávisle podnikajúcimi spoločnosťami.

3.24 Jedným z možných postupov , ktorým sme sa zatiaľ nezaoberali, je také delenie kombinovaného zisku,
aby každá prepojená spoločnosť podieľajúca sa na kontrolovaných transakciách mala taký istý podiel
návratnosti kapitálu, aký zapája do danej transakcie. Táto metóda predpokladá, že kapitálové investície
každého účastníka do transakcie podliehajú rovnakému stupňu rizika, takže je možné očakávať, že
účastníci budú mať podobný pomer návratnosti, ako keby pôsobili na voľnom trhu. Avšak tento predpo-
klad nemusí byť realistický. Napr., nezohľadnil by podmienky na kapitálovom trhu a mohol by ignorovať
ostatné relevantné aspekty, ktoré by odhalila analýza funkcií a ktoré by sa mali zohľadniť pri delení zisku.
Preto by sa mala táto metóda používať veľmi opatrne a v každom prípade by sa pred výberom tejto me-
tódy mali zvážiť všetky ostatné metódy delenia zisku.

3.25 Ďalšia možnosť spočíva v stanovení delenia zisku na základe takého delenia zisku, ktoré skutočne vy-
plýva z porovnateľných transakcií medzi nezávislými spoločnosťami. Vo väčšine prípadov, kde by sa ne-
dali použiť tradičné transakčné metódy, by bolo problematické nájsť nezávislé spoločnosti zapojené do
transakcií, ktoré sú dostatočne porovnateľné na to, aby sa mohol tento postup použiť ako primárna me-
tóda. Aj keď takéto transakcie existujú, daňovník a správa daní nemusia mať primerané informácie o ne-
závislých spoločnostiach. Keďže opatrenia na zabezpečenie spolupráce nie sú žiadnou výsadou prepo-
jených spoločností, môžu sa niekedy vyskytnúť aj medzi nezávislými spoločnosťami. Nezávislé spoloč-
nosti môžu uskutočniť opatrenia podobné joint-venture, pretože napr. chcú uskutočniť špeciálny vý-
skumný projekt. V takejto situácii by sa mohla nezávislá spoločnosť zapojiť do opatrení, ktoré následne
upravujú cenu, napr. preto, lebo ziskovosť je nepredvídateľná a preto, lebo sa chce podieľať na riziku ale-
bo nákladoch. Nezávislé spoločnosti môžu vytvoriť skutočnú „joint-venture” a v takom prípade by sa prav-
depodobne dohodli na určitej forme delenia zisku.
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ii) Metóda čistého obchodného rozpätia 

a) Všeobecné informácie

3.26 Transakčná metóda čistého obchodného rozpätia skúma rozpätie čistého zisku (maržu) vzhľadom na
príslušný základ (napr. náklady, predaj, aktíva), ktoré plynie daňovníkovi z kontrolovanej transakcie (ale-
bo transakcií, ktoré sú vhodné na zoskupenie – podľa princípov uvedených v kapitole I). Teda transakč-
ná metóda čistého obchodného rozpätia funguje podobným spôsobom ako metóda zvýšených nákla-
dov alebo metóda OPC. Táto podobnosť znamená, že aby bolo možné spoľahlivo aplikovať transakčnú
metódu čistého obchodného rozpätia, musí sa aplikovať v súlade so spôsobom, ako sa aplikuje metóda
zvýšených nákladov alebo metóda OPC. To znamená, že čisté obchodné rozpätie plynúce daňovníkovi
z kontrolovanej transakcie (alebo transakcií, ktoré sa môžu spájať podľa princípov uvedených v kapitole
I) by sa malo v ideálnom prípade stanoviť podľa čistého obchodného rozpätia, ktoré plynie tomu istému
daňovníkovi z porovnateľných nekontrolovaných transakcií. Na zistenie, či sú transakcie porovnateľné 
a aké úpravy môžu byť potrebné na získanie spoľahlivých výsledkov, je potrebná analýza funkcií prepo-
jenej spoločnosti, a v závislosti od prípadu aj analýza funkcií nezávislej spoločnosti. Ďalej sa musia apli-
kovať ostatné požiadavky porovnateľnosti, konkrétne tie, ktoré sú uvedené v odsekoch 3.34 a 3.40.

b) Silné a slabé stránky

3.27 Jednou zo silných stránok transakčnej metódy čistého obchodného rozpätia je, že čisté obchodné roz-
pätie (napr. návratnosť aktív, prevádzkový príjem voči predaju, a iné možné miery čistého zisku) je menej
ovplyvnené rozdielmi v transakciách ako cena, ktorá sa používa v metóde PNC. Čisté obchodné rozpä-
tie môže byť tolerantnejšie k určitým rozdielom funkcií medzi kontrolovanými a nekontrolovanými trans-
akciami, ako obchodné rozpätie hrubého zisku. Rozdiely medzi spoločnosťami vo vykonávaných funk-
ciách sa často zohľadnia v rozdielnych prevádzkových nákladoch. Podľa toho môžu mať potom spoloč-
nosti pomerne široké rozpätie hrubého zisku, avšak ich čistý zisk zostáva viac-menej rovnaký.

3.28 Ďalšou praktickou silnou stránkou je, že nie je potrebné určovať vykonávané funkcie a predpokladanú
zodpovednosť viac ako u jednej prepojenej spoločnosti. Podobne, býva málokedy potrebné predkladať
knihy a záznamy všetkých účastníkov obchodnej činnosti alebo rozdeliť náklady medzi všetkých účast-
níkov. Z praktického hľadiska je to výhodné vtedy, keď je jedna strana transakcie komplexná a zastrešu-
je mnoho prepojených činností, alebo keď je ťažké získať spoľahlivé informácie o jednej zo strán.

3.29 Transakčná metóda čistého obchodného rozpätia má však aj niekoľko slabých stránok. Snáď najväčšou
z nich je, že čisté obchodné rozpätie daňovníka môže byť ovplyvnené určitými faktormi, ktoré buď ne-
ovplyvňujú, alebo veľmi slabo priamo ovplyvňujú cenu alebo hrubé obchodné rozpätie. Tieto aspekty
sťažujú presné a spoľahlivé vymedzenie nezávislého čistého obchodného rozpätia. Preto je potrebný
podrobný návod ako stanoviť porovnateľnosť pre potreby metódy čistého obchodného rozpätia, čo je
uvedené v ďalšej časti c) 1 (Návod na aplikáciu).

3.30 Aplikácia akejkoľvek nezávislej metódy si vyžaduje informácie o nekontrolovaných transakciách, ktoré
nemusia byť k dispozícii v čase preverovaných transakcií. Takýto postup môže byť obzvlášť problematic-
ký pre daňovníka, ktorý sa pokúsi aplikovať transakčnú metódu čistého obchodného rozpätia na kontro-
lované transakcie (hoci použitie priemerných výsledkov za niekoľko rokov, ako je to uvedené v odsekoch
1.49 až 1.51, môže tento problém odstrániť). Navyše, daňovník nemusí mať prístup ku konkrétnym infor-
máciám o ziskoch pripočítateľných nekontrolovaným transakciám, aby správne aplikoval túto metódu. Pri
stanovení finančnej návratnosti, ktorá sa používa ako miera zisku pre transakcie, môže byť tiež ťažké od-
hadnúť príjmy a prevádzkové výdavky, vzťahujúce sa na kontrolované transakcie. Správa daní môže mať
viac informácií z preverovania ostatných daňovníkov. Avšak tak ako v prípade iných metód, bolo by ne-
správne, keby sa aplikovala transakčná metóda čistého obchodného rozpätia podľa takýchto údajov, 
ak by tieto údaje neboli k dispozícii (v rámci obmedzení o zachovaní mlčanlivosti podľa zákona) daňov-
níkovi tak, aby mal tento daňovník primeranú možnosť brániť svoju pozíciu a mohol efektívne predísť súd-
nemu konaniu.

3.31 Ďalší problém, ktorý sa spája s transakčnou metódou čistého obchodného rozpätia je, že metóda sa zvy-
čajne aplikuje len na jednu prepojenú spoločnosť. Tento jednostranný pohľad neodlišuje túto metódu od
väčšiny iných metód, pretože metóda OPC a metóda zvýšených nákladov má rovnakú vlastnosť. Avšak
skutočnosť, že mnohé faktory, aj keď sa nevzťahujú na cenu transferu, môžu ovplyvniť čisté obchodné
rozpätie a môžu interpretovať transakčnú metódu čistého obchodného rozpätia menej spoľahlivo, zvý-
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razňuje nedostatky jednostrannej analýzy. Ani jednostranná analýza nemusí zohľadniť – pre účely po-
rovnateľnosti – celkovú ziskovosť skupiny NNS v preverovaných transakciách. Jednostranná analýza
môže prípadne prisúdiť jednému členovi v skupine NNS takú úroveň zisku, ktorá skryte ponechá ostat-
ných členov skupiny s neprijateľne nízkou alebo vysokou úrovňou zisku. Zatiaľ čo dopad na zisk iných
strán v transakcii nemusí byť vždy presvedčivým faktorom pri určovaní ocenenia transakcie, môže vystu-
povať ako spätná kontrola dosiahnutých záverov.

3.32 Vážne problémy sa môžu vyskytnúť pri určovaní vhodných korešpondujúcich úprav pri aplikácii transakč-
nej metódy čistého obchodného rozpätia, konkrétne v prípade, kedy nie je možné spätne vypracovať ce-
nu transferu. Takáto situácia môže nastať vtedy, keď daňovník obchoduje s prepojenými spoločnosťami
tak na nákupnej ako aj predajnej strane preverovanej transakcie. V takomto prípade, ak transakčná me-
tóda čistého obchodného rozpätia určí, že sa musí upraviť zisk daňovníka smerom nahor, nemusí byť 
vždy jasné, zisk ktorej prepojenej spoločnosti sa musí znížiť.

3.33 Pri rozhodovaní, či je vhodné aplikovať transakčnú metódu čistého obchodného rozpätia na základe fak-
tov a okolností prípadu, je potrebné zohľadniť vyššie uvedené úvahy. Z hľadiska predchádzajúcich úvah
je však oveľa dôležitejšie, že aplikácia transakčnej metódy čistého obchodného rozpätia podlieha záve-
rom a obmedzeniam pre metódy transakčného zisku uvedené v časti iii).

c) Návod na aplikáciu

1. Norma porovnateľnosti, ktorá sa musí aplikovať na transakčnú metódu čistého obchodného rozpätia

3.34 Cena je najviac ovplyvniteľná rozdielom v produktoch a hrubé obchodné rozpätie je najviac ovplyvniteľ-
né rozdielom vo funkciách, avšak tieto rozdiely neovplyvňujú až tak nepriaznivo prevádzkový zisk. Tak
ako v prípade metódy OPC a metódy zvýšených nákladov, na ktoré sa transakčná metóda čistého ob-
chodného rozpätia podobá, to však neznamená, že vyššia podobnosť funkcií medzi dvoma spoločno-
sťami bude bezpodmienečne predpokladom spoľahlivého porovnania. Predpokladajme, že môžeme
izolovať podobné funkcie zo širokého spektra iných funkcií, ktoré môže spoločnosť vykonávať, aby sme
mohli na tieto funkcie aplikovať túto metódu, avšak obchodné rozpätie zisku vzťahujúce sa na tieto 
funkcie nemusí byť automaticky porovnateľné, pretože príslušné spoločnosti vykonávajú tieto funkcie 
v rozdielnych ekonomických sektoroch alebo na rozdielnych trhoch s rozdielnou úrovňou ziskovosti. Keď
sa použijú porovnateľné nekontrolované transakcie nezávislej spoločnosti, je potrebné zabezpečiť vy-
soký stupeň podobnosti mnohých aspektov prepojených spoločností a nezávislých spoločností po-
dieľajúcich sa na transakciách, aby boli kontrolované transakcie porovnateľné; okrem produktov a funk-
cií existujú aj mnohé iné faktory, ktoré môžu významne ovplyvniť čisté obchodné rozpätie.

3.35 Používanie čistého obchodného rozpätia môže vniesť do určovania ceny transferu ešte väčšiu mieru ži-
velnosti. Po prvé, čisté obchodné rozpätie môže ovplyvniť niekoľko faktorov, ktoré nemajú vplyv (resp.
majú len menej dôležitý alebo priamy vplyv) na hrubé obchodné rozpätie a cenu, pretože medzi spoloč-
nosťami existujú rozdiely v prevádzkových nákladoch. Po druhé, čisté obchodné rozpätie môžu ovplyvniť
aj niektoré faktory, ako je napr. konkurenčné postavenie, ktoré môžu ovplyvniť aj cenu a hrubé obchod-
né rozpätie, avšak nemusí byť jednoduché vplyv týchto faktorov odstrániť. V tradičných transakčných me-
tódach sa môže vplyv týchto faktorov prirodzene odstrániť v dôsledku požiadavky, aby bola zabezpeče-
ná väčšia podobnosť produktov a funkcií.

3.36 Čisté obchodné rozpätie môžu priamo ovplyvniť také prevádzkové faktory v priemyselnej oblasti ako sú:
hrozba novej nastupujúcej konkurencie, konkurenčné postavenie, efektívnosť riadenia a jednotlivých
stratégií, hrozba náhradných produktov, meniaca sa štruktúra nákladov (čo sa odzrkadľuje, napr. vo ve-
ku tovární a vybavenia), rozdiely v nákladoch na kapitál (napr. samofinancovanie kontra úvery) a úroveň
podnikateľských skúseností (napr. či je podnikanie v počiatočnej fáze, alebo vo finálnej fáze). A naopak,
každý z týchto faktorov zase môžu oplyvniť mnohé iné faktory. Napr., stupeň ohrozenia vstupu nových
konkurentov bude závisieť od takých prvkov ako je diferenciácia produktu, kapitálová náročnosť a štátne
podpory a regulácie. Niektoré z týchto prvkov môžu tiež ovplyvniť aplikáciu tradičných transakčných 
metód.

3.37 Predpokladajme napríklad, že daňovník predáva videoprehrávače najvyššej kvality prepojenej spoloč-
nosti a jediné dostupné informácie o zisku porovnateľných obchodných činností sa týkajú predaja video-
prehrávačov len priemernej kvality. Predpokladajme, že trh s vysokokvalitnými videoprehrávačmi rastie 
v objeme predaja, má vysoké dovozné bariéry, má malý počet konkurentov a má širokú škálu možností
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diferenciácie produktu. Všetky rozdiely budú mať asi podstatný vplyv na ziskovosť preverovaných činno-
stí a porovnávaných činností a v takomto prípade budú potrebné úpravy. Tak ako v prípade iných metód,
spoľahlivosť potrebných úprav ovplyvní spoľahlivosť analýzy. Treba poznamenať, že aj keď sú dve spolo-
čnosti zaradené do úplne rovnakého priemyselného odvetvia, ziskovosť sa môže líšiť v závislosti od po-
dielu na trhu, konkurenčného postavenia, atď.

3.38 Môžete argumentovať, že potenciálne nepresnosti vyplývajúce z vyššie uvedených faktorov sa môžu od-
zrkadliť vo veľkosti rozsahu nezávislosti. Použitie tohto rozsahu môže v určitom zmysle znížiť stupeň ne-
presnosti, avšak nemôže zohľadniť situácie, kedy sa redukuje zisk daňovníka v dôsledku faktora, ktorý je
pre daňovníka špecifický. V takomto prípade sa v uvedenom rozsahu nebudú nachádzať prvky repre-
zentujúce zisk nezávislej spoločnosti, ktorý je tiež ovplyvnený špecifickým faktorom. Použitie uvedeného
rozsahu nemusí preto vždy vyriešiť vyššie uvádzané ťažkosti.

3.39 Transakčná metóda čistého obchodného rozpätia môže poskytnúť praktické riešenie inak neriešiteľných
problémov ocenenia transferu, ak sa použije citlivo a s príslušnými úpravami zohľadňujúcimi rozdiely vyš-
šie uvedených typov. Transakčná metóda čistého obchodného rozpätia sa nemôže použiť, pokiaľ sa čis-
té obchodné rozpätie nestanoví podľa nekontrolovaných transakcií toho istého daňovníka za porovna-
teľných okolností, alebo ak nie sú nekontrolované transakcie porovnateľné s transakciami nezávislej spo-
ločnosti, pričom rozdiely medzi prepojenými spoločnosťami a nezávislou spoločnosťou, ktoré majú pod-
statný vplyv na používané čisté obchodné rozpätie, nie sú dostatočne zohľadnené. Mnohé krajiny sa zne-
pokojujú tým, že záruky vytvorené pre tradičné transakčné metódy sa pri aplikácii metódy čistého ob-
chodného rozpätia nezohľadňujú. Teda tam, kde majú rozdiely v charaktere porovnávaných spoločností
podstatný vplyv na používané čisté obchodné rozpätie, nie je vhodné aplikovať transakčnú metódu čis-
tého obchodného rozpätia bez zabezpečenia úprav eliminujúcich tieto rozdiely. Rozsah a spoľahlivosť ta-
kýchto úprav ovplyvní relatívnu spoľahlivosť analýzy v rámci transakčnej metódy čistého obchodného
rozpätia.

3.40. Ďalší dôležitý aspekt porovnateľnosti je miera dôslednosti. Čisté obchodné rozpätie sa musí dôsledne
merať medzi prepojenou spoločnosťou a nezávislou spoločnosťou. Navyše, medzi spoločnosťami môžu
existovať rozdiely v chápaní prevádzkových a neprevádzkových nákladov, ktoré ovplyvňujú čisté ob-
chodné rozpätie, ako sú napr. odpisy a rezervy, ktoré treba zohľadniť, ak chceme dosiahnuť spoľahlivú
porovnateľnosť.

2. Iný návod

3.41 Pri aplikácii transakčnej metódy čistého obchodného rozpätia ovplyvňujú výber používaného obchod-
ného rozpätia rôzne faktory. Medzi tieto faktory bude patriť napr. úvaha, ako kvalitne sa dá odmerať hod-
nota aktív, ktoré sa používajú vo výpočte (napr. aký je rozsah nehmotného majetku, ktorého hodnota nie
je podchytená v účtovných knihách spoločnosti), ako i ďalšie faktory, ktoré majú vplyv na to, či sa majú
špecifické náklady zahrnúť do výpočtov, zvýšiť ich podiel vo výpočte alebo úplne vylúčiť z výpočtov.

3.42 Analýza v rámci transakčnej metódy čistého obchodného rozpätia musí zohľadniť len taký zisk prepoje-
nej spoločnosti, ktorý je pripočítateľný konkrétnej preverovanej transakcii. Preto by nebolo vhodné, keby
sa aplikovala transakčná metóda čistého obchodného rozpätia na báze celej spoločnosti, ak sa spoloč-
nosť podieľa na veľkom množstve rôznych kontrolovaných transakcií, ktoré sa nedajú vhodne porovnať
na spoločnom základe s transakciami nezávislej spoločnosti. Podobne pri analyzovaní transakcií medzi
nezávislými spoločnosťami je treba z porovnania vylúčiť zisk, ktorý je prisúditeľný transakciám, ktoré nie
sú podobné s preverovanými transakciami. A nakoniec, keď sa použije obchodné rozpätie zisku nezá-
vislej spoločnosti, nesmú preverované transakcie uvažovaného podniku deformovať zisk prisúditeľný
transakciám nezávislej spoločnosti.

3.43 Prepojená spoločnosť, na ktorú sa aplikuje transakčná metóda čistého obchodného rozpätia, musí byť
spoločnosť, pre ktorú možno identifikovať údaje najviac podobné údajom v porovnateľných transak-
ciách. Takýto výber často skončí pri prepojenej spoločnosti, ktorá je najjednoduchšia spomedzi všetkých
uvažovaných spoločností zapojených do preverovanej transakcie, a ktorá nevlastní žiadny hodnotný ne-
hmotný majetok ani unikátne aktíva. Avšak výber možno bližšie určiť vymedzením údajov týkajúcich sa
transakcií vykonávaných spoločnosťami, ktoré podliehajú zahraničnej daňovej jurisdikcii.

3.44 Pri transakčnej metóde čistého obchodného rozpätia sa musia zohľadniť údaje za viac rokov, týkajúce sa
tak preverovanej spoločnosti, ako aj nezávislých spoločností v takom rozsahu, aby bolo možné porovnať
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ich čisté obchodné rozpätie, zohľadniac pritom vplyv životného cyklu a krátkodobých ekonomických
podmienok na produkt. Napr., údaje za viac rokov ukážu, či sa na nezávislej spoločnosti, podieľajúcej sa
na porovnateľnej nekontrolovanej transakcii, prejavili vplyvy trhových podmienok rovnako a za rovnako
dlhé obdobie ako v prípade preverovanej prepojenej spoločnosti. Takéto údaje nám môžu tiež poskytnúť
informácie, či podobní obchodní partneri ovplyvnili za približne rovnako dlhé obdobie zisk porovnateľnej
nezávislej spoločnosti rovnakým spôsobom ako v prípade preverovanej spoločnosti.

3.45 Pri použití transakčnej metódy čistého obchodného rozpätia sa musí zohľadniť aj rozsah výsledkov. Po-
užitie rozsahu v tomto kontexte pomôže zredukovať vplyvy rozdielov v charaktere podnikania prepoje-
ných spoločností a akýchkoľvek nezávislých spoločností podieľajúcich sa na porovnateľnej nekontrolo-
vanej transakcii, pretože rozpätie povolí také výsledky, ktoré by sa objavili v rámci širokého rozsahu ko-
merčných a finančných podmienok.

Príklady aplikácie metódy čistého obchodného rozpätia

3.46 Na ilustráciu: príklad zvýšených nákladov v odseku 2.46 demonštruje potrebu upraviť hrubú prirážku vy-
plývajúcu z transakcií tak, aby sme dosiahli vhodné a spoľahlivé porovnanie. Takéto úpravy možno usku-
točniť bez problémov tam, kde sa dajú relevantné náklady ľahko analyzovať. Avšak tam kde vieme, že sú
potrebné úpravy, ale nevieme identifikovať konkrétne náklady ktoré si vyžadujú úpravy, vieme napriek
všetkému identifikovať čisté obchodné rozpätie vyplývajúce z transakcie a tým zaručiť, že sa použije
vhodná miera. Napr., ak nie je možné identifikovať náklady na vedenie, riadenie a administratívu, ktoré sa
považujú za súčasť nákladov na tovar predaný nezávislým spoločnostiam X, Y a Z, a tak upraviť hrubé
obchodné rozpätie pri spoľahlivej aplikácii zvýšených nákladov, môže byť v prípade absencie spoľahli-
vejších porovnaní potrebné preveriť čisté obchodné rozpätie.

3.47 Podobný postup môže byť potrebný v prípade, ak existujú rozdiely medzi funkciami, ktoré vykonávajú po-
rovnávané spoločnosti. Predpokladajme, že údaje sú rovnaké ako v príklade v odseku 2.31, až na to, že
doplnkové funkcie technickej podpory zabezpečuje porovnateľná nezávislá spoločnosť a nie prepojená
spoločnosť a že tieto náklady sú vykazované v nákladoch na tovar, pričom sa nedajú samostatne identi-
fikovať. V dôsledku rozdielu v produkte a trhu nie je možné použiť PNC a metóda OPC by bola tiež ne-
spoľahlivá, pretože hrubé obchodné rozpätie nezávislých spoločností by muselo byť vyššie ako hrubé ob-
chodné rozpätie prepojenej spoločnosti, aby zohľadnilo doplnkové funkcie a pokrylo neznáme dodatoč-
né náklady. V tomto príklade by bolo spoľahlivejšie, keby sme preverili čisté obchodné rozpätie, aby sme
odhadli rozdiel v cene transferu, ktorý by odzrkadlil rozdiel vo funkcii. Použitie čistého obchodného roz-
pätia musí v takomto prípade zohľadniť porovnateľnosť a nemôže byť dostatočne spoľahlivé v prípade,
keby existoval taký významný vplyv na čisté obchodné rozpätie, ktorý by vyplynul z doplnkovej funkcie
alebo v dôsledku rozdielov na trhu.

3.48 Údaje sú rovnaké ako v príklade uvedenom v odseku 2.30, avšak nie je možné odhadnúť výšku nákla-
dov na záruku, ktoré vznikli distribútorovi A, takže nie je možné spoľahlivo upraviť hrubý zisk distribútora
A, aby bolo hrubé ziskové rozpätie distribútora A porovnateľné s hrubým ziskovým rozpätím distribútora
B. Ale ak medzi distribútorom A a distribútorom B nie je žiadny iný podstatný rozdiel vo funkciách, môže-
me aplikovať metódu čistého obchodného rozpätia na distribútora B tak, že porovnáme obchodné roz-
pätie distribútora A týkajúce sa predajov voči čistému zisku s obchodným rozpätím distribútora B rovna-
ko vypočítaným. 

iii) Závery pre metódy transakčného zisku

3.49 Tradičné transakčné metódy by sa mali uprednostniť pred metódami transakčného zisku ako prostried-
ku na stanovenie, či je cena transferu nezávislá, t. j. či existujú špeciálne podmienky ovplyvňujúce úro-
veň zisku medzi prepojenými spoločnosťami. V súčasnosti praktické skúsenosti ukázali, že vo väčšine
prípadov sa dajú aplikovať tradičné transakčné metódy.

3.50 Existujú však aj prípady, kedy sa nedajú samostatne aplikovať tradičné transakčné metódy dostatočne
spoľahlivo, alebo celkom výnimočne sa nedajú aplikovať vôbec. Tieto prípady považujeme za krajné prí-
pady. Takéto prípady sa vyskytujú len vtedy, keď neexistujú vyhovujúce údaje o nekontrolovaných trans-
akciách (alebo v dôsledku toho, že daňovník nespolupracuje), alebo keď sú takéto údaje považované za
nespoľahlivé, alebo v dôsledku povahy obchodnej situácie. V takomto prípade by praktickým východis-
kom z núdze mohli byť úvahy navrhujúce aplikáciu metód transakčného zisku buď v spojitosti s tradičný-
mi transakčnými metódami, alebo samostatne. Avšak ani v najhoršom prípade by nebolo vhodné, keby
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sa automaticky aplikovali metódy transakčného zisku bez toho, aby sa najprv zvážila ich spoľahlivosť. Po-
zri odseky 3.9 a 3.31. Rovnaké faktory, ktoré viedli k záveru, že použitie tradičných transakčných metód
by bolo nespoľahlivé, sa musia opätovne zvážiť aj pri hodnotení spoľahlivosti metód transakčného zisku.
Teda ak je potrebné zhrnúť transakcie, aby sa dala aplikovať metóda transakčného zisku a ak je možné
zhrnúť rovnaké funkcie a aplikovať tradičné transakčné metódy, treba zvážiť vplyv takéhoto zhrnutia na
spoľahlivosť obidvoch metód. Preto z vyššie uvedeného dôvodu, v tejto Smernici a v odsekoch 3.52–3.57
uvedených nižšie, vo všeobecnosti neodporúčame používať metódy transakčného zisku.

3.51 Metóda transakčného zisku sa môže použiť aj v prípade, kedy aplikáciu metódy odsúhlasili prepojené
spoločnosti ovplyvnené transakciami, ako aj správa daní v jurisdikcii týchto prepojených spoločností.
Metódy transakčného zisku môžu poskytovať prostriedky na lepšiu identifikáciu takých prípadov, ktoré
by mohli vyžadovať bližšie skúmanie.

3.52 Vo väčšine krajín sa aplikácia metód transakčného zisku obmedzila na metódu delenia zisku, ktorá sa
nepoužíva často a zväčša prebieha v rámci dvojstranných procedúr -- situácie, kedy je riziko dvojitého
zdanenia minimálne. Len niekoľko krajín má skúsenosti s aplikáciou transakčnej metódy čistého ob-
chodného rozpätia a väčšina z týchto aplikácií boli experimenty a preto sa odporúča používať metódu
delenia zisku len ako východisko z núdze.

3.53 Ako sme už spomínali v tejto Smernici, existujú vážne obavy ohľadom používania transakčnej metódy čis-
tého obchodného rozpätia hlavne preto, že sa dá aplikovať bez primeraného zohľadnenia relevantných
rozdielov medzi prepojenými spoločnosťami a nezávislými spoločnosťami, ktoré sa porovnávajú. Mnohé
krajiny sa obávajú, že pri aplikácii metódy čistého obchodného rozpätia sa neberú do úvahy záruky vy-
tvorené pre tradičné transakčné metódy. Teda tam, kde majú rozdiely v charaktere porovnávaných spo-
ločností podstatný vplyv na používané čisté obchodné rozpätie, by nebolo vhodné použiť transakčnú me-
tódu čistého obchodného rozpätia bez príslušných úprav takýchto rozdielov. Pozri odseky 3.34–3.40
(norma porovnateľnosti, ktorá sa musí aplikovať na transakčnú metódu čistého obchodného rozpätia).

3.54 Poznanie, že používanie metód transakčného zisku môže byť užitočné, nemá za cieľ navrhovať, aby nezá-
vislé spoločnosti používali tieto metódy na stanovenie ceny. Práve naopak, metódy transakčného zisku by
sa mali považovať za metódy, ktoré pomôžu len v najkrajnejšom prípade určiť, či vyhovuje ocenenie trans-
feru princípu nezávislého vzťahu. Tak ako v prípade iných metód, aj tu je dôležité, aby sa dali vypočítať
príslušné korešpondujúce úpravy pri použití metód transakčného zisku ak sa zistí, že v určitých prípadoch
sa môžu korešpondujúce úpravy určiť na spoločnej báze v súlade s princípom uvedeným v kapitole I.

3.55 Súčasný nedostatok skúseností s aplikáciou metód transakčného zisku v rámci krajín OECD sťažuje
možnosť úprav všetkých obmedzení na používanie týchto metód. Z tohto dôvodu a v dôsledku všeobec-
ných obáv z používania metód transakčného zisku, bude Výbor pre daňové záležitosti počas niekoľkých
nasledujúcich rokov intenzívne sledovať aplikáciu tak tradičných transakčných metód, ako aj metód
transakčného zisku, pričom sa bude snažiť periodicky aktualizovať túto Smernicu a podľa potreby v nej
zohľadniť výsledky sledovania. Predpokladáme, že sledovanie bude obsahovať nielen kontrolu praktic-
kého postupu členských krajín OECD, ale aj revíziu problematických prípadov, na ktoré môžu Výbor pre
daňové záležitosti upozorniť tak správy daní ako aj daňovníci. Na zjednodušenie tohto procesu sú krajiny
vyzývané, aby viedli záznamy o aplikácii metód ocenenia transferu, frekvencii aplikácie metód transakč-
ného zisku a o odchýlení sa od týchto metód. Všetky krajiny by si mali byť vedomé potreby aplikovať me-
dzi štátmi odporúčania uvedené v tejto Smernici tak, aby sa vyhli dvojitému zdaneniu.

3.56 V každom prípade treba dôkladne zvážiť, či použitie metódy transakčného zisku, či už spolu s tradičný-
mi transakčnými metódami alebo samostatne, poskytne v konkrétnom prípade nezávislú odpoveď (po-
zri odsek 3.50). Túto otázku možno definitívne rozriešiť len pre každý prípad samostatne, berúc ohľad na
silné a slabé stránky uvedené vyššie a týkajúce sa konkrétnej metódy, ktorá sa má aplikovať. Okrem to-
ho, tieto závery predpokladajú, že pred aplikáciou týchto metód sa v krajinách vytvorí určité zázemie na
ich aplikáciu. Teda transakčné metódy zisku by nemala použiť správa daní, pokiaľ nemá dostatočne vy-
budovaný rámec, ktorý by zabezpečil realizáciu príslušných opatrení. Do tohto rámca spadá aj efektívny
administratívny odvolací mechanizmus. Výbor pre daňové záležitosti má za cieľ angažovať hlavné ne-
členské krajiny OECD a viesť dialóg o aplikácii princípov a metód uvedených v tejto Smernici a o ich akých-
koľvek revíziách.

3.57 Správa daní, ktorá hodnotí aplikáciu metódy transakčného zisku, by si mala byť vedomá predovšetkým
svojho bremena pri dokazovaní druhej správe daní v inom štáte, že takýto prístup sa aplikuje správne 
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a že dosahuje najlepšie približovanie princípu nezávislého vzťahu vzhľadom na všetky fakty a okolnosti
prípadu. Správa daní by si mala byť vedomá tiež príslušného bremena v príslušnom arbitrážnom ko-
naní.

C. Prístup, ktorý nie je založený na princípe nezávislého vzťahu: globálne formálne delenie

i) Východisko a popis metódy

3.58 Globálne formálne delenie sa niekedy považuje za alternatívu princípu nezávislého vzťahu ako pro-
striedku na určenie správneho pomeru zisku v rámci domácej daňovej jurisdikcie. Táto metóda sa však
medzi krajinami nepoužíva, hoci niektoré pokusy sme už zaznamenali.

3.59 Metóda globálneho formálneho delenia rozdelí na konsolidovanom základe globálny zisk skupiny NNS
medzi prepojenými spoločnosťami v rôznych krajinách, na základe vopred stanoveného a mechanic-
kého vzorca. Pri aplikácii metódy globálneho formálneho delenia existujú tri základné komponenty: urče-
nie jednotky, ktorá sa má zdaniť, t. j. ktoré dcérske spoločnosti a pobočky skupiny NNS majú tvoriť glo-
bálnu zdaniteľnú jednotku; presné stanovenie globálneho zisku; a vypracovanie vzorca, ktorý sa použije
na delenie globálneho zisku jednotky. Vzorec by mal pravdepodobne vychádzať z určitej kombinácie ná-
kladov, aktív, platov a miezd a predaja.

3.60 Metódy globálneho formálneho delenia by sa nemali zamieňať s metódami transakčného zisku, ktorými
sme sa zaoberali v časti B tejto kapitoly. V predchádzajúcich metódach sú na delenie zisku používané
vzorce platné pre všetkých daňovníkov , pričom v prípade transakčných metód zisku sa v jednotlivých
prípadoch porovnáva zisk jedného alebo viacerých prepojených spoločností so ziskom, ktorý by na zá-
klade skúseností mala dosiahnuť nezávislá spoločnosť za porovnateľných okolností. Ani metódy globál-
neho formálneho delenia by sa nemali zamieňať so zvolenou aplikáciou vzorca vypracovaného buď sprá-
vou daní za spolupráce s konkrétnym daňovníkom alebo skupinou NNS po dôkladnej analýze konkrét-
nych faktov a okolností, ktorý sa môže použiť pri procedúrach vzájomných dohôd v dohode, ktorá pred-
chádza oceneniu transferu, alebo pri iných dvojstranných alebo mnohostranných postupoch. Takéto
vzorce sú odvodené z konkrétnych faktov a okolností daňovníka, a teda nemajú globálne vopred stano-
venú mechanickú povahu metód globálneho formálneho delenia.

ii) Porovnanie s princípom nezávislého vzťahu 

3.61. Globálne formálne delenie vypracovali jeho obhajcovia ako alternatívu k princípu nezávislého vzťahu,
pričom uvádzali, že takéto delenie zabezpečí daňovníkom väčšiu istotu a bude administratívne
jednoduchšie. Títo obhajcovia zastávajú názor, že metódy globálneho formálneho delenia sa viac pri-
bližujú ekonomickej skutočnosti. Argumentujú tým, že skupina NNS sa musí posudzovať na celoskupi-
novej alebo konsolidovanej báze, ak má zohľadniť obchodnú podstatu vzťahov medzi prepojenými spo-
ločnosťami v skupine. Prehlasujú, že metóda samostatného účtovania nie je vhodná pre vysoko integro-
vané skupiny, pretože sa ťažko určuje, aký je podiel každej prepojenej spoločnosti na celkovom zisku
skupiny NNS.

3.62 Odhliadnuc od týchto argumentov obhajcovia tvrdia, že metóda globálneho formálneho delenia reduku-
je náklady daňovníka, pretože v podstate sa pre daňové účely vyhotovuje za celú skupinu len jedna mno-
žina účtov.

3.63 Členské krajiny OECD neakceptujú tieto tvrdenia a nepovažujú metódu globálneho formálneho delenia
zisku za realistickú alternatívu princípu nezávislého vzťahu z nižšie uvedených dôvodov.

3.64 Najväčšou nevýhodou globálneho formálneho delenia je náročnosť používania systému takým spôso-
bom, ktorý by chránil pred dvojitým zdanením a zároveň by zabezpečil zdanenie len v jednej jurisdikcii.
Na dosiahnutie týchto požiadaviek by bola potrebná rozsiahla medzinárodná koordinácia a medziná-
rodný konsenzus s vopred stanoveným vzorcom, ktorý sa má použiť a dohoda týkajúca sa štruktúry pre-
verovanej skupiny. Napr., aby sa predišlo dvojitému zdaneniu, musela by najprv existovať spoločná do-
hoda o prijatí metódy, potom dohoda o vymeraní globálneho daňového základu skupiny NNS, o použití
spoločného účtovného systému, o faktoroch, ktoré sa musia použiť pri delení daňového základu medzi
rôzne jurisdikcie (vrátane nečlenských krajín) a o tom, ako merať a hodnotiť tieto faktory. Dosiahnutie ta-
kýchto dohôd by bolo časovo náročné a extrémne zložité. Zďaleka nie je jasné, či by mali krajiny záujem
dohodnúť sa na takomto univerzálnom vzorci.
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3.65 Aj keby bolo niekoľko krajín ochotných akceptovať formálne delenie, ešte stále by sa vyskytovali nezho-
dy, pretože každá krajina by chcela klásť väčší dôraz na iné faktory, alebo zahrnúť do metódy iné fakto-
ry, podľa toho, ktoré činnosti alebo faktory sú pre určitú jurisdikciu dominantné. Každá krajina by sa
snažila odporučiť taký vzorec alebo také váhy vo vzorci, ktoré by maximalizovali výnosy určitej krajiny. Na-
vyše, správa daní by sa musela zároveň zaoberať tým, ako vyriešiť možnosť umelého presunu faktorov
produkcie, ktoré sa používajú vo vzorci (napr. predaj, kapitál) do krajín s nízkou daňovou povinnosťou.
Daňový únik by bolo možné uskutočniť tak, že by sa zmanipulovali komponenty príslušného vzorca, napr.
vstupom do nepotrebných finančných transakcií, úmyselným premiestnením hnuteľného majetku, poža-
dovaním, aby konkrétne spoločnosti v rámci skupiny NNS dodržiavali vyšší stupeň zásob, ako by sa vy-
žadoval za normálnych okolností v nekontrolovanej spoločnosti daného typu, atď.

3.66 Prechod na systém globálneho formálneho delenia by bol preto v súčasnosti politicky a administratívne
veľmi náročný a vyžadoval by si určitý stupeň medzinárodnej spolupráce, ktorú nemožno realisticky oča-
kávať na poli medzinárodného zdanenia. Takáto mnohostranná koordinácia by si vyžadovala zapojenie
sa všetkých hlavných krajín, v ktorých pôsobí OECD. Ak by sa všetky hlavné krajiny OECD nedohodli na
prechode ku globálnemu formálnemu deleniu, NNS by museli čeliť problému ako vyhovieť dvom úplne
odlišným systémom. Inými slovami, pre rovnakú množinu transakcií by boli nútení vypočítať zisk plynúci
ich členom pomocou dvoch úplne odlišných noriem. Takýto výsledok by mal za následok riziko dvojitého
zdanenia (alebo nedodanenie) v každom jednotlivom prípade.

3.67 Okrem vyššie uvedeného problému dvojitého zdanenia existujú aj iné vážne obavy. Jednou z nich je, že
vopred stanovené vzorce sú striktné a nezohľadňujú podmienky trhu, konkrétne okolnosti jednotlivých
spoločností, pridelenie prostriedkov vlastným vedením, a teda zabezpečujú také delenie zisku, ktoré môže
vytvoriť nezdravé vzťahy ku konkrétnym faktom obklopujúcim transakciu. Konkrétne, vzorec založený na
kombinácii nákladov, aktív, miezd a predaja implicitne presadzuje pevný podiel zisku na jednotku meny
(napr. dolár, frank, marka) každého prvku pre každého člena skupiny a každej daňovej jurisdikcie, bez
ohľadu na rozdiely vo funkciách, aktívach, rizikách a efektívnosti členov skupiny NNS. Takéto metódy mô-
žu prípadne prisúdiť zisk tej jednotke, ktorá by vykazovala stratu, ak by išlo o nezávislú spoločnosť.

3.68 Ďalším problémom prístupu globálneho formálneho delenia je riešenie pohybov výmenného kurzu. Hoci
sa na zmeny výmenného kurzu ťažko aplikuje princíp nezávislého vzťahu, na tento princíp nemajú taký
istý dopad ako na globálne formálne delenie; princíp nezávislého vzťahu sa vie lepšie vysporiadať 
s ekonomickými dôsledkami pohybov výmenného kurzu, pretože si vyžaduje analýzu konkrétnych faktov
a okolností daňovníka . Ak sa vzorec spolieha na náklady, výsledkom aplikácie globálneho formálneho
delenia je, že tak ako silnie konkrétna mena v jednej krajine voči inej krajine, v ktorej vedie prepojená
spoločnosť svoje účty, tak sa zvyšuje podiel tejto spoločnosti na zisku v prvej krajine, aby sa zohľadnili
pohyby meny vo zvýšenej nominálnej mzde. A teda podľa globálneho formálneho delenia by pohyby vo
výmennom kurze meny viedli k zvýšeniu zisku prepojenej spoločnosti, ktorá pracuje so silnejšou menou,
pričom dlhodobé posilňovanie meny znižuje konkurenciu pri exporte a vedie k znižovaniu tlaku na zisk.

3.69 Protikladom k tvrdeniam obhajcov metódy globálneho formálneho delenia môže byť to, že takýto postup
môže v skutočnosti predstavovať netolerovateľný súlad medzi nákladmi a požiadavkami na údaje, preto-
že informácie sa budú musieť zhromaždiť o celej skupine NNS a predložiť každej jurisdikcii podľa účtov-
nej meny a účtovných kníh a daňových účtovných pravidiel konkrétnej jurisdikcie. Teda dokumentácia 
a splnenie požiadaviek pre aplikáciu globálneho formálneho delenia by bola vo všeobecnosti oveľa za-
ťažujúcejšia, ako keby sa použil prístup k samostatným jednotkám podľa princípu nezávislého vzťahu.
Náklady prístupu globálneho formálneho delenia by boli ešte vyššie, keby sa na komponentoch vzorca
alebo na spôsobe merania komponentov nedohodli všetky krajiny.

3.70 Pri určovaní predaja u každého člena a pri hodnotení aktív (napr. historické náklady kontra trhová hod-
nota) by vznikli ďalšie ťažkosti, predovšetkým pri hodnotení nehmotného majetku. Tieto ťažkosti by sa
znásobili tým, že v rámci daňových jurisdikcií existujú rôzne účtovné normy a používajú sa rozdielne me-
ny. Aby sme dosiahli zmysluplnú mieru zisku celej skupiny NNS, museli by sa zosúladiť účtovné normy
všetkých krajín. Samozrejme, že niektoré problémy, ako napr. hodnotenie aktív a nehmotného majetku,
existujú aj v rámci princípu nezávislého vzťahu, avšak ohľadom posledne spomínaného problému sme
dosiahli značný pokrok, pričom v prípade globálneho formálneho delenia nebolo doteraz predložené
žiadne hodnotné riešenie.

3.71 Metóda globálneho formálneho delenia by ovplyvnila zdanenie skupiny NNS na konsolidovanom zákla-
de a tým by upustila od prístupu k samostatným jednotkám. V dôsledku toho nedokáže metóda globál-
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neho formálneho delenia prakticky rozoznať dôležité geografické rozdiely, efektívnosť samotnej spoloč-
nosti a iné faktory, ktoré sú dôležité pre jednu spoločnosť alebo podskupinu v rámci skupiny NNS, ktoré
môžu legitímne zohrávať dôležitú úlohu pri určovaní delenia zisku medzi spoločnosťami v rozdielnych
daňových jurisdikciách. Naproti tomu princíp nezávislého vzťahu uznáva, že nezávislá spoločnosť môže
byť samostatným centrom alebo straty s individuálnou charakteristikou a z ekonomického hľadiska preň
môže plynúť zisk, aj keď zvyšok skupiny NNS vykazuje stratu. Prístup globálneho formálneho delenia nie
je dostatočne pružný na to, aby správne zohľadnil túto možnosť.

3.72 Odhliadnúc od transakcií v rámci skupiny pre účely výpočtu konsolidovaného zisku, s prístupom globál-
neho formálneho delenia sa spája aj otázka relevantnosti dane vyberanej zrážkou pri platbách prechá-
dzajúcich hranice medzi členmi skupiny a zamietnutie mnohých pravidiel, ktoré sú už zapracované 
v dvojstranných zmluvách o zamedzení dvojakého zdanenia. 

3.73 Pokiaľ nebude globálne formálne delenie zohľadňovať každého člena skupiny NNS, musí sa zachovať
pravidlo samostatnej jednotky, pre prepojenie medzi časťou skupiny podliehajúcej globálnemu formál-
nemu deleniu a zvyškom skupiny. Globálne formálne delenie sa nemôže použiť na hodnotenie transak-
cií medzi skupinou globálneho formálneho delenia a zvyškom skupiny NNS. Teda zjavnou nevýhodou
globálneho formálneho delenia je, že neposkytuje kompletné riešenie na delenie zisku skupiny NNS, po-
kiaľ sa globálne formálne delenie aplikuje na báze celej spoločnosti. Takýto postup by predstavoval ne-
úmerné zaťaženie jednej správy daní – v závislosti od veľkosti a rozsahu operácií hlavných skupín NNS 
a od informácií, ktoré by k tomu boli potrebné. V každom prípade by pre účely globálneho formálneho
delenia musela skupina NNS viesť samostatné účtovanie pre spoločnosti, ktoré nie sú členmi skupiny
NNS, ale sú prepojenými spoločnosťami jedného alebo viacerých členov skupiny NNS. V skutočnosti by
si mnohé domáce komerčné a účtovné pravidlá vyžadovali použitie nezávislých cien (napr. colné pred-
pisy), takže odhliadnuc od daňových ustanovení, daňovník by aj tak musel evidovať každú transakciu
presne podľa nezávislých cien.

iii) Odmietnutie metód, ktoré nie sú založené na princípe nezávislého vzťahu

3.74 Z vyššie uvedených dôvodov sa členské krajiny OECD opakovane zasadzujú za dosiahnutie medziná-
rodného konsenzu ohľadom používania princípu nezávislého vzťahu, ktorý po dlhé roky vyvíjali členské
a nečlenské krajiny OECD a súhlasia s tým, že je nutné zamietnuť teoretickú alternatívu princípu nezá-
vislého vzťahu v podobe globálneho formálneho delenia.
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Kapitola IV

Administratívne prístupy 
k predchádzaniu a riešeniu sporov 

transferového oceňovania

A. Úvod

4.1 Táto kapitola sa zaoberá rôznymi administratívnymi postupmi, ktoré by sa mohli použiť na minimalizáciu
sporov v oblasti transférového oceňovania a ktoré by mohli pomôcť ich vyriešeniu medzi daňovníkmi 
a správami daní, ako aj medzi rôznymi správami daní už v čase ich vzniku. Takéto spory môžu nastať aj
napriek tomu, že návod na aplikáciu princípu nezávislého vzťahu, uvedený v tejto Smernici, je svedomi-
to dodržiavaný. Je možné, že daňovníci a správy daní určia nezávislé podmienky v preverovaných kon-
trolovaných transakciách rozdielne, pretože niektoré otázky týkajúce sa ocenenia transferu sú zložité 
a môžu sa vyskytnúť aj problémy pri interpretácii a hodnotení okolností jednotlivých prípadov.

4.2 Ak dve alebo viac správ daní zaujmú rozdielne stanovisko k vymedzeniu nezávislých podmienok, vzniká
riziko dvojitého zdanenia. Dvojité zdanenie znamená, že ten istý príjem sa zahrnie do daňového základu
viac ako v jednej správe daní, pričom je ten istý príjem zdanený buď u rôznych daňovníkov (ekonomické
dvojité zdanenie prepojených spoločností ) alebo keď je príjem zdanený v tom istom právnom subjekte
(právne dvojité zdanenie v prípade stálych prevádzkární). Dvojité zdanenie je neželateľné a tam kde je to
možné, malo by sa eliminovať, pretože vytvára potenciálnu bariéru pre rozvoj medzinárodného obchodu
a pohyb investícií. Dvojnásobné zahrnutie príjmu do daňového základu viac ako jednej jurisdikcie ne-
musí vždy znamenať, že príjem bude skutočne zdanený dvakrát. 

4.3 V tejto kapitole sú vysvetlené viaceré administratívne prístupy k riešeniu sporov, ktoré vznikajú v dôsled-
ku úprav ocenenia transferu a k predchádzaniu dvojitého zdanenia. Časť B popisuje spôsoby práce,
ktoré pri oceňovaní transferu vykonáva správa daní, hlavne postupy preverovania, bremeno dôkazu 
a pokuty a penále. Časť C sa zaoberá korešpondujúcimi úpravami (odsek 2 článku 9 Modelovej zmluvy
OECD) a procedúrou vzájomných dohôd (článok 25). Časť D popisuje využívanie simultánnej daňovej
kontroly dvoma (alebo viacerými) správami daní za účelom urýchlenej identifikácie, spracovania a rie-
šenia problémov transferového oceňovania (a iných medzinárodných daňových problémov). Časť E 
a časť F popisujú niektoré možnosti, ako minimalizovať spory týkajúce sa ocenenia transferu medzi
daňovníkmi a ich správami daní. Časť E sa zaoberá možnosťou vybudovania bezpečných prístavov pre
určitých daňovníkov a časť F sa zaoberá úpravami, ktoré predchádzajú oceneniu, teda možnosťou ako
pre daňovníka vopred stanoviť metódu alebo podmienky ocenenia transferu, ktoré sa majú aplikovať na
stanovené kontrolované transakcie (t.j. medzi prepojenými spoločnosťami). Časť G sa len stručne venu-
je používaniu arbitrážnych postupov pri riešení sporov transferového oceňovania, ktoré vznikli medzi
krajinami.

B. Postupy overovania transferového oceňovania

4.4 V súlade s domácou legislatívou a administratívnymi postupmi každej krajiny vypracovali a realizovali
všetky členské krajiny postupy, ako preverovať plnenie si daňovej povinnosti. Postupy na podporu plne-
nia si daňovej povinnosti pozostávajú v prípade mnohých správ daní z nasledovných troch hlavných
okruhov: 1. redukovať možnosť pre nesplnenie si daňovej povinnosti (napr. prostredníctvom dane vybe-
ranej zrážkou a nahlasovaním informácií); 2. poskytovať pomoc pri plnení si daňovej povinnosti (napr.
vzdelávaním a zverejnením návodov a postupov); a 3. varovať pred neplnením si daňovej povinnosti. 
V dôsledku suverenity jednotlivých štátov a v snahe prispôsobiť konkrétne postupy širokému spektru
daňových systémov zostávajú konkrétne postupy jednotlivých daňových správ na preverovanie plnenia
si daňovej povinnosti plne v pôsobnosti jednotlivých krajín. Napriek tomu si správna aplikácia princípu
nezávislého vzťahu vyžaduje jasné vymedzenie procedurálnych pravidiel, ktoré zabezpečia primeranú
ochranu daňovníka a ktoré tiež zaručia, že sa príjmy z daní nepresunú do krajín s nadmerne prísnymi
procedurálnymi pravidlami. Ak je však preverovaný daňovník v jednej krajine členom NNS, dôsledky po-
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stupov domácej správy daní ohľadom plnenia si daňovej povinnosti v krajine, ktorá preveruje daňovníka,
sa môžu prejaviť aj v iných daňových jurisdikciách. Takýto prípad môže nastať hlavne vtedy, ak sa jedná
o transferové oceňovanie prekračujúce hranice, pretože ocenenie transferu má dopad na daň inkasova-
nú v daňových jurisdikciách prepojených spoločností podieľajúcich sa na preverovanej transakcii. V prí-
pade, že daňová jurisdikcia nebude akceptovať rovnaké ocenenie transferu, je možné, že člen skupiny
NNS bude podliehať dvojitému zdaneniu tak, ako je uvedené v odseku 4.26. Preto musí správa daní do-
držovať princíp nezávislého vzťahu pri uplatňovaní domácich postupov na overovanie plnenia si daňovej
povinnosti a pri možných dôsledkoch pravidiel transferového oceňovania na iné daňové jurisdikcie po-
stupovať spravodlivo a opatrne. Tým sa má snažiť zabezpečiť nielen spravodlivé rozdelenie daní medzi
jednotlivé jurisdikcie, ale aj predchádzať dvojitému zdaneniu daňovníka.

4.5 Táto časť popisuje tri aspekty preverovania týkajúcich sa ocenenia transferu, ktorým by správa daní ma-
la venovať osobitnú pozornosť, pretože môžu uľahčiť uplatňovanie pravidiel transferového oceňovania
spôsobom, ktorý by bol spravodlivý aj voči daňovníkovi aj voči ostatným jurisdikciám. Keďže ostatné po-
stupy na preverovanie dodržiavania daňových zákonov sa v členských krajinách OECD bežne používajú
– napr. súdne spory a použitie „dôkazných” sankcií v prípade, že správa daní predpokladá existenciu 
informácií, ktoré zatiaľ neboli poskytnuté -- budú tieto tri aspekty veľmi často ovplyvňovať postup správy
daní v inej jurisdikcii pri uzatváraní vzájomných dohôd a stanovení administratívnej reakcie, ktorá zabez-
pečí dodržanie vlastných pravidiel transferového oceňovania. Tieto tri aspekty sú : preverovacie postupy,
bremeno dôkazu a penalizačný systém. Vyhodnotenie týchto troch aspektov sa bude určite odlišovať 
v závislosti od charakteru daňového systému, a preto nie je možné popísať všeobecne platnú množinu
princípov alebo postupov, ktoré budú relevantné vo všetkých prípadoch. Namiesto toho je však v tejto
časti poskytnutý všeobecný návod podľa typu problému, ktorý sa môže vyskytnúť ako aj prijateľný po-
stup, pomocou ktorého je možné dosiahnuť rovnováhu medzi záujmom daňovníka a správou daní, ktorá
sa zaoberá ocenením transferu.

i) Preverovacie postupy 

4.6 Preverovacie postupy jednotlivých členských krajín OECD sa navzájom líšia. Na rozdiely v postupoch
môžu vplývať také faktory ako je systém a štruktúra správy daní, geografická rozloha a populácia krajiny,
úroveň domáceho a zahraničného obchodu, ako aj kultúrne a historické vplyvy.

4.7 Prípady transferového oceňovania môže dať špeciálne podnety pre bežný audit alebo bežné preverova-
cie postupy, tak pre správu daní ako aj pre daňovníka. Ocenenie transferu je intenzívne prepojené s fak-
tami a môže obsahovať komplikované hodnotenia porovnateľnosti trhu a finančných či iných priemysel-
ných informácií. V dôsledku toho majú mnohé správy daní kontrolórov, ktorí sa špecializujú výlučne na
transferové oceňovanie. Samotné preverovanie transferového oceňovania môže trvať správe daní dlhšie
ako iné typy preverovania a kontrol, pričom sa musia pri tomto preverovaní dodržiavať špeciálne postu-
py. 

4.8 Keďže ocenenie transferu nie je exaktná veda, nikdy nebude možné určiť jedinú správnu nezávislú cenu;
namiesto toho, ako je uvedené v kapitole I, správna cena bude musieť byť odhadnutá v rámci rozsahu
prijateľných čísel. Veľmi často tiež nebude celkom jasné, aká metóda tvorby nezávislého ocenenia trans-
feru sa má použiť. Konkrétne ťažkosti vzniknú daňovníkovi vtedy, keď správa daní navrhne použiť inú me-
tódu, ako použil daňovník, napr. metódu transakčného zisku.

4.9 V zložitých prípadoch transferového oceňovania môže daňovník aj s tými najčestnejšími úmyslami urobiť
neúmyselnú chybu z dôvodu náročného hodnotenia faktov. Navyše, aj ten najlepšie zmýšľajúci daňový
kontrolór môže na základe faktov dospieť k nesprávnym záverom. Správa daní by mala zohľadniť túto
skutočnosť pri preverovaní ocenenia transferu. Z toho vyplývajú dva nasledovné poznatky. Po prvé, daňo-
vý kontrolór by mal byť vo svojom postupe pružný a nemal by požadovať od daňovníka v ocenení trans-
feru takú precíznosť, ktorá je za daných okolností a faktov nereálna. Po druhé, daňový kontrolór by mal
vziať do úvahy komerčný úsudok daňovníka pri aplikácii princípu nezávislého vzťahu tak, aby bola ana-
lýza ocenenia transferu prepojená s realitou podnikania. Preto by mal daňový kontrolór zahájiť svoju ana-
lýzu ocenenia transferu takou metódou, ktorú si pri stanovení svojich cien vybral daňovník. V tomto sme-
re by vám mohol pomôcť aj návod v kapitole I o použití metód transferového oceňovania (odseky
1.68–1.70).

4.10 Pri zadeľovaní úloh svojim kontrolným pracovníkom by správa daní nemala zabúdať na postup určenia
ceny, ktorý aplikoval daňovník, napr. či funguje skupina NNS na báze ziskových stredísk. Viď odsek 1.5.
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ii) Bremeno dôkazu

4.11 Tak ako v prípade preverovacích postupov, aj v prípade bremena dôkazu sa tieto postupy v rámci jed-
notlivých členských krajín OECD líšia. Vo väčšine jurisdikcií znáša bremeno dôkazu správa daní tak 
v rámci svojho interného jednania s daňovníkom (napr. určenie dane a odvolanie), ako aj v prípade súd-
neho sporu. V niektorých krajinách môže byť bremeno dôkazu zmenené, čo umožní správe daní odhad-
núť zdaniteľný príjem ak sa zistilo, že daňovník postupoval neochotne a nesvedomito, napr.: nespolupra-
coval alebo nevyhovel odôvodnenej žiadosti správy daní aby predložil dokumentáciu, alebo nesprávne,
prípadne nepravdivo vyplnil daňové priznanie. V iných krajinách znáša bremeno dôkazu daňovník. V ta-
komto prípade je však potrebné spomenúť závery odsekov 4.16 a 4.17.

4.12 Uplatňovanie pravidiel vyplývajúcich z bremena dôkazu na správanie sa daňovníka a správy daní by sa
mali zohľadniť. Ak napr. podľa domácej legislatívy znáša bremeno dôkazu správa daní, daňovník by ne-
mal mať žiadnu právnu povinnosť dokazovať správnosť svojho ocenenia transferu, pokiaľ správa daní ne-
dokáže, že takéto ocenenie nie je zhodné s princípom nezávislého vzťahu. Samozrejme, dokonca aj v ta-
komto prípade môže správa daní odôvodnene požadovať od daňovníka, aby vypracoval dokumentáciu,
ktorá by jej umožnila uskutočniť previerku. V niektorých krajinách má daňovník povinnosť, vyplývajúcu zo
zákona, spolupracovať so správou daní. V prípade, že daňovník nespolupracuje, správa daní má právo
odhadnúť príjem daňovníka a na základe skúseností predpokladať relevantné fakty. Za vyššie uvedených
okolností by správa daní nemala od daňovníka požadovať takú úroveň spolupráce, ktorá by bola z jeho
hľadiska príliš náročná a zložitá.

4.13 V jurisdikcii, kde bremeno dôkazu znáša daňovník, správa daní všeobecne nemá právo vzniesť proti
daňovníkovi nedostatočne právne podložené určenie výšky dane. Správa daní v členských krajinách
OECD, nemôže napr. stanoviť výšku dane na základe zdaniteľného príjmu, ktorý vypočíta ako pevný per-
centuálny podiel z obratu daňovníka a jednoducho ignorovať princíp nezávislého vzťahu. V rámci súd-
nych sporov v krajinách, kde bremeno dôkazu znáša daňovník, prichádza často do úvahy aj prenesenie
bremena. Tam, kde daňovník predloží súdu dostatočne fundované argumenty a dôkazy o tom, že jeho
ocenenie transferu bolo nezávislé, môže sa bremeno dôkazu právne alebo de facto preniesť na správu
daní, aby správa daní čelila tvrdeniu daňovníka a aby predložila argumenty a dôkazy o tom, prečo nie je
daňovníkove ocenenie transferu správne a prečo je správna určená výška dane, ktorú vypracovala sprá-
va daní. Na druhej strane, tam kde správa daní stanoví takto výšku dane daňovníka, ktorá bola vypraco-
vaná na fundovanom právnom základe a daňovník sa nie veľmi snaží dokázať, že jeho ocenenie transfe-
ru je nezávislé, tam si daňovník neplní svoje povinnosti vyplývajúce z bremena dôkazu. 

4.14 Rozdielne pravidlá pre bremeno dôkazu v členských krajinách OECD spôsobujú vážne problémy pri
oceňovaní transferu, ak sa pri posudzovaní príslušného správania sa striktne dodržiavajú tieto pravidlá.
Uvažujme napríklad, že preverovaná kontrolovaná transakcia podlieha dvom jurisdikciám: v jednej juris-
dikcii nesie bremeno dôkazu daňovník a v druhej jurisdikcii nesie bremeno dôkazu správa daní. Ak bre-
meno dôkazu určuje správanie sa, správa daní v prvej jurisdikcii môže vypracovať nepodložené tvrdenie
o ocenení transferu, ktoré daňovník môže akceptovať a povinnosťou správy daní v druhej jurisdikcii by
bolo vyvrátiť toto ocenenie. Môže sa stať, že ani daňovník v druhej jurisdikcii, ani správa daní v prvej juris-
dikcii nevynaložia dostatočné úsilie na to, aby určili akceptovateľnú nezávislú cenu. Takéto správanie sa
by spôsobilo nielen vážny konflikt, ale aj dvojité zdanenie.

4.15 Zoberme do úvahy rovnaké fakty ako v predchádzajúcom odseku. Ak bremeno dôkazu opäť určuje sprá-
vanie sa, daňovník v prvej jurisdikcii, ktorý je dcérskou spoločnosťou daňovníka v druhej jurisdikcii (bez
ohľadu na bremeno dôkazu a túto Smernicu), nemusí byť schopný a ani ochotný dokázať, že transferové
ocenenie je nezávislé. Po preverení uskutoční správa daní úpravu v prvej jurisdikcii s dobrým úmyslom
na základe dostupných informácií. Materská spoločnosť v druhej jurisdikcii nemá voči svojej správe da-
ní povinnosť predložiť žiadne informácie o tom, že ocenenie transferu bolo nezávislé, pretože bremeno
dôkazu znáša naďalej správa daní. Takýto postup znemožňuje, aby dve správy daní dosiahli dohodu po-
mocou rokovaní príslušných úradov.

4.16 Tak, ako to už bolo vysvetlené, v praxi by v žiadnej krajine nemalo prísť k zneužitiu bremena dôkazu ani
správou daní ani daňovníkom. V dôsledku ťažkostí pri analýze ocenenia transferu by bolo vhodné, keby
správa daní aj daňovník venovali osobitnú pozornosť bremenu dôkazu a keby sa pri preverovaní prípadu
transferového oceňovania naň nespoliehali. V praxi by to znamenalo, že ani správa daní ani daňovník ne-
zneužijú bremeno dôkazu ako ospravedlnenie pre nefundované a neoveriteľné stanovenie výšky dane 
v prípade transferového oceňovania. Správa daní by mala byť ochotná prejaviť svoju dobrú vôľu pri do-
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kazovaní, že jej vymedzenie ceny transferu je zhodné s princípom nezávislého vzťahu, aj keď bremeno
dôkazu znáša daňovník, a podobne, daňovník by mal byť ochotný dokázať, že jeho ocenenie transferu je
v súlade s princípom nezávislého vzťahu bez ohľadu na to, kto znáša bremeno dôkazu.

4.17 Komentár k odseku 2 článku 9 Modelovej zmluvy OECD jasne vymedzuje, že štát, od ktorého sa poža-
duje uskutočnenie korešpondujúcich úprav, musí vyhovieť tejto žiadosti len vtedy, ak si „myslí, že hod-
noty upraveného zisku správne odzrkadľujú zisk, ktorý by mal plynúť, keby boli transakcie nezávislé”. To
znamená, že pri rokovaniach príslušných úradov štát, ktorý navrhol primárne úpravy, znáša bremeno dô-
kazu voči inému štátu, že úprava „je v súlade tak s princípom ako aj sumou”. Pri riešení vzájomných do-
hôd sa očakáva prístup založený na spolupráci obidvoch príslušných úradov.

iii) Pokuty a penále 

4.18 Pokuty a penále (ďalej len „pokuty”) bývajú často zamerané na potlačenie neochoty plniť si daňové povin-
nosti, pričom táto neochota môže byť v konkrétnom prípade nasmerovaná voči procedurálnym požiadav-
kám, ako je poskytovanie potrebných informácií alebo vyplnenie daňového priznania, prípadne podávania
daňových priznaní alebo samotného stanovenia daňovej povinnosti. Pokuty sú vo všeobecnosti určené 
na postih, ak dane nie sú zaplatené v plnej výške a iné typy neplnenia si povinností, pričom ich výška býva
zvyčajne vyššia, ako keby si daňovník splnil danú daňovú povinnosť. Výbor pre daňové záležitosti stanovil,
že primárnym cieľom daňovej sankcie má byť podpora plnenia si povinností. Správa OECD Práva a povin-
nosti daňovníkov (1990). Ak výsledkom vzájomnej dohody medzi dvoma krajinami je zrušenie alebo zníže-
nie úpravy, je dôležité, aby existovali možnosti ako zrušiť alebo zmierniť pokuty určené správami daní.

4.19 Osobitnú pozornosť treba venovať porovnávaniu penalizačných postupov a politike penalizácie v rôz-
nych krajinách. Po prvé, každé porovnanie musí zohľadniť skutočnosť, že v rôznych krajinách sa môže
pre pokuty, ktoré slúžia tomu istému účelu, používať iný názov. Po druhé, treba zohľadniť celkový súlad
opatrení členských krajín OECD. Domáce postupy zamerané na plnenie si daňových povinností závisia,
ako sme už spomenuli, od celkového daňového systému krajiny, pričom tieto penalizačné postupy boli
vypracované na základe potrieb a zachovania rovnováhy danej krajiny – napr. možnosť voľby medzi
daňovými opatreniami, ktoré odstránia alebo obmedzia možnosť neplnenia si daňových povinností (napr.
stanovenie povinnosti pre každého daňovníka spolupracovať so správou daní alebo presun bremena dô-
kazu v prípade, ak sa zistí, že daňovník nepostupoval tak ako mal) a medzi finančnými postihmi (napr. vy-
rubenie ďalšej dodatočnej dane ako dôsledku nezaplatenia dane v plnej výške, ktorou sa tento nezapla-
tený rozdiel vyrovná). Povahu daňovej pokuty môže ovplyvniť aj právny systém krajiny. Väčšina krajín ne-
uplatňuje systém pokút bez previnenia; avšak v niektorých krajinách napr. vyplýva vyrubenie pokuty bez
previnenia z princípov právneho systému krajiny.

4.20 Daňové jurisdikcie používajú množstvo rôznych typov pokút. Pokuty môžu zahrňovať sankcie za pod-
hodnotenie daňovej povinnosti alebo trestné sankcie – trestné pokuty bývajú v skutočnosti vždy vyhra-
dené pre prípady spájajúce sa so závažným podvodom a zvyčajne sa na ne viaže veľmi náročné bre-
meno dôkazu pre tú stranu, ktorá stanovila pokutu (t.j. pre správu daní). Trestné sankcie nepredstavujú
principiálny prostriedok na podporu plnenia si daňovej povinnosti v žiadnej členskej krajine OECD. Po-
kuty sa vyskytujú častejšie a zvyčajne obsahujú aj finančnú sankciu (hoci, ako sme už uviedli, môžu sa
vyskytovať aj nepeňažné sankcie ako je presun bremena dôkazu, napr. pri nesplnení procedurálnych po-
žiadaviek alebo keď daňovník nespolupracuje a príslušná pokuta vyplýva z ľubovoľnej úpravy).

4.21 Pokuty sú zamerané proti neplneniu si procedurálnych povinností, ako je včasné vyplnenie daňového pri-
znania a informatívneho vykazovania. Výška takejto pokuty je často veľmi nízka a používa pevnú sumu,
ktorú možno uplatniť za každý deň napr. nesplnenia si povinnosti podania daňového priznania. Oveľa 
závažnejšie sú tie sankcie, ktoré sú zamerané voči podhodnoteniu daňovej povinnosti.

4.22 Hoci niektoré krajiny môžu určitý postih nazývať „pokuta”, ten istý alebo podobný postih môžu iné kraji-
ny označovať ako „úrok”. „Penalizačný” režim niektorých krajín preto obsahuje „dodatočnú daň” alebo
„úrok”, ktorý postihuje neplnenie si daňovej povinnosti a vyplýva z oneskorenej platby daňovej povinnosti
po dátume splatnosti. Cieľom takéhoto postupu býva snaha zaručiť, že výnos pokryje aspoň reálnu hod-
notu nezaplatenej sumy (dane).

4.23 Sankcie za nesplnenie alebo podhodnotenie daňovej povinnosti sa často vyrubujú na základe jednej 
z nasledovných podmienok: podhodnotenie výšky daňovej povinnosti prekročilo limitovanú hodnotu,
nedbalosť daňovníka, alebo zjavný úmysel vyhnúť sa dani (a takisto podvod, hoci podvod môže mať za
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následok oveľa vážnejšie trestné postihy). Mnohé členské krajiny OECD vyrubujú sankcie vo forme
peňažných pokút za nedbalosť alebo zjavný nekalý úmysel, zatiaľčo len niekoľko krajín penalizuje „neú-
myselné” podhodnotenie daňovej povinnosti.

4.24 Je ťažké teoreticky určiť, či je výška sankcie vo forme peňažnej pokuty prehnaná alebo nie. Medzi člen-
skými krajinami OECD sa sankcie vo forme peňažných pokút za podhodnotenie dane často počítajú ako
percento z podhodnotenia dane, pričom toto percento je v rozsahu od 10 % do 200 %. Vo väčšine člen-
ských krajín OECD sa sadzba pokuty zvyšuje so zvýšením základu pre stanovenie pokuty. Napr. tým vyš-
šie je percento pokuty, čím vyšší je stupeň zavinenia činu daňovníka, ako je napr. úmyselný pokus vyhnúť
sa plateniu dane. Ak sa používajú „neúmyselné” pokuty, mávajú nižšiu sadzbu ako pokuty za úmyselný
čin daňovníka (pozri odsek 4.28).

4.25 Zlepšenie plnenia si povinností je v oblasti transferového oceňovania jedným zo záujmov členských
krajín OECD a pri riešení tohto problému môže zohrať významnú úlohu práve vhodné používanie pena-
lizácie. Avšak v dôsledku povahy problému ocenenia transferu je potrebné venovať pozornosť tomu, aby
sme zaručili, že uplatnenie a využívanie penalizačného systému je v takýchto prípadoch spravodlivé a ne-
uplatňuje sa úmyselne a ľahkovážne v neprospech daňovníka.

4.26 Keďže problémy ocenenia transferu, ktorý prechádza hranice, sa týkajú daňového základu v dvoch ju-
risdikciách, neprimerane prísny penalizačný systém v jednej jurisdikcii môže podnietiť daňovníka k tomu,
aby vykazoval neprimerane vysoký zdaniteľný príjem v druhej jurisdikcii, čo je v rozpore s článkom 9. Ak
nastane takáto situácia, penalizačný systém už neplní svoju primárnu úlohu podnietiť daňovníka k tomu,
aby si plnil svoje daňové povinnosti, ale namiesto toho vedie k neplneniu si povinností rôzneho druhu –
nedodržanie princípu nezávislého vzťahu a podhodnotené vykazovanie v inej jurisdikcii. Každý členský
štát OECD musí zaručiť, aby jeho postupy zamerané na plnenie si daňových povinností nemali za násle-
dok vyššie popísané deformácie a aby neboli v rozpore s cieľmi Modelovej zmluvy OECD.

4.27 Vo všeobecnosti sú členské štáty OECD toho názoru, že spravodlivosť penalizačného systému sa posu-
dzuje podľa toho, či je pokuta primeraná priestupku. To znamená, napr., že výška pokuty je v rovnováhe
s podmienkami, za akých sa pokuta vyrúbila, a že čím prísnejšia je pokuta, tým obmedzenejšie sú pod-
mienky, na ktoré možno pokutu aplikovať.

4.28 Keďže pokuta je len jedným z administratívnych a procedurálných aspektov daňového systému, ťažko
posúdiť, či je konkrétna pokuta spravodlivá alebo nie bez toho, aby sme zvážili aj ostatné aspekty daňo-
vého systému. Napriek všetkému sa však členské krajiny OECD dohodli, že nasledovné závery možno
vyvodiť bez ohľadu na ostatné aspekty daňového systému používaného v danej krajine. Po prvé, vyru-
benie pokuty za „neúmyselné jednanie” podľa výšky nesplnenej daňovej povinnosti (pokuty za neúmy-
selné nesplnenie si povinnosti) len na základe samotnej existencie konkrétnej sumy podhodnotenia by
bolo príliš prísne v prípade, ak by toto podhodnotenie vzniklo v dôsledku neúmyselnej chyby a nie v dô-
sledku nedbalosti alebo skutočného úmyslu vyhnúť sa plateniu dane. Po druhé, bolo by nespravodlivé,
keby sa vyrúbila pokuta podľa výšky nesplnenej daňovej povinnosti tým daňovníkom, ktorí sa 
s dobrým úmyslom snažia vymedziť podmienky svojich transakcií s príslušnými stranami v súlade s prin-
cípom nezávislého vzťahu. Nebolo by napr. vhodné, keby sa vyrúbila pokuta za ocenenie transferu
daňovníka, ktorý nezohľadnil tie údaje, ku ktorým nemal prístup, alebo ktorý nedodržal metódu ocenenia
transferu, ktorá by si bola vyžadovala také údaje, ktoré neboli daňovníkovi k dispozícii. Odporúča sa pre-
to správam daní, aby tieto aspekty zohľadnili pri realizácii penalizačných opatrení.

C. Korešpondujúce úpravy a procedúra vzájomných dohôd: články 9 a 25 Modelovej zmluvy
OECD

i) Procedúra vzájomných dohôd

4.29 Procedúra vzájomných dohôd predstavuje fundované opatrenia, pomocu ktorých sa snažia správy daní
riešiť a konzultovať spory týkajúce sa aplikácie zmlúv o zamedzení dvojakého zdanenia. Táto procedúra
popísaná v článku 25 Modelovej zmluvy OECD, sa môže použiť na eliminovanie dvojitého zdanenia, kto-
ré môže vyplynúť z úpravy ocenenia transferu.

4.30 Článok 25 určuje tri oblasti, v ktorých sa všeobecne používajú procedúry vzájomných dohôd. Prvou ob-
lasťou sú prípady „zdanenia, ktoré nie je v súlade s ustanoveniami Modelovej zmluvy OECD” a vzťahujú
sa na ňu odseky 1 a 2 uvedeného článku. Procedúry v tejto oblasti zvyčajne iniciuje daňovník. Ďalšie dve
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oblasti, na ktorých sa daňovník nemusí bezpodmienečne podieľať, sú oblasti zahrnuté v odseku 3 a vzťa-
hujú sa na ne otázky „interpretácie alebo aplikácie Modelovej zmluvy OECD” a eliminácie dvojitého zda-
nenia v prípadoch, ktoré Modelová zmluva OECD nezastrešuje žiadnym iným spôsobom. Komentár 
k článku 25 objasňuje, že tento majú využívať príslušné úrady pri riešení právnych a ekonomických prob-
lémov týkajúcich sa dvojitého zdanenia, ktoré vyplývajú z úprav transferového oceňovania v súlade s od-
sekmi 1 a 2 článku 9.

4.31 Procedúra vzájomných dohôd nenúti príslušné úrady, aby dosiahli dohodu a svoje daňové spory vyriešili.
Ich jedinou povinnosťou je snažiť sa dohodu dosiahnuť. Príslušné úrady nemusia byť schopné dospieť 
k dohode v dôsledku konfliktných domácich zákonov alebo obmedzení, ktorými miestne právo obme-
dzuje silu kompromisov správy daní. Niektoré nevyriešené prípady sa môžu opätovne vrátiť na arbitráž –
tieto procedúry sú nové a nie sú všestranne akceptované všetkými členskými krajinami OECD. Členské
štáty Európskeho spoločenstva podpísali 23. júla 1990 mnohonárodnú Zmluvu o arbitráži, ktorá vstúpila
do platnosti 1. januára 1995.

ii) Korešpondujúce úpravy: odsek 2 článku 9

4.32 Na eliminovanie dvojitého zdanenia v prípade ocenenia transferu, môže správa daní zvážiť žiadosť o ko-
rešpondujúce úpravy tak, ako je popísané v odseku 2 článku 9. Korešpondujúca úprava, ktorá môže byť
prakticky súčasťou procedúry vzájomných dohôd, môže znížiť alebo eliminovať dvojité zdanenie v takom
prípade, keď jedna správa daní zvýši zdaniteľný zisk spoločnosti (t. j. vykoná primárnu úpravu) v dôsled-
ku aplikácie princípu nezávislého vzťahu na transakcie, na ktorých sa podieľajú prepojené spoločnosti 
v druhej daňovej jurisdikcii. Korešpondujúca úprava je v takomto prípade úprava daňovej povinnosti pre-
pojenej spoločnosti smerom nadol, pričom túto úpravu zrealizuje správa daní v druhej jurisdikcii tak, aby
bolo rozdelenie zisku medzi dvoma jurisdikciami v súlade s primárnou úpravou a nenastalo dvojité zda-
nenie. Je tiež možné, že prvá správa daní bude súhlasiť so znížením (alebo eliminovaním) primárnej úpra-
vy v rámci procesu konzultácií s druhou správou daní, pričom v takomto prípade by korešpondujúca
úprava bola menšieho rozsahu (alebo by ani nemusela byť). Treba poznamenať, že cieľom korešpondu-
júcej úpravy nie je zvýhodniť skupinu NNS viac ako by to bolo v prípade, keby kontrolované transakcie
prebiehali za nezávislých podmienok.

4.33 Odsek 2 článku 9 konkrétne odporúča, aby príslušné úrady v prípade potreby navzájom konzultovali, ako
stanoviť korešpondujúce úpravy. Takýto postup je príkladom toho, že procedúru vzájomných dohôd podľa
článku 25 možno využiť pri hodnotení žiadostí o korešpondujúce úpravy. Avšak prekrývanie dvoch člán-
kov spôsobilo, že členské krajiny OECD musia zvážiť, či sa dá použiť procedúra vzájomných dohôd na
dosiahnutie korešpondujúcich úprav v prípade, keď dvojstranné zmluvy o zamedzení dvojakého zdane-
nia medzi dvoma zmluvnými štátmi neobsahujú ustanovenie porovnateľné s odsekom 2 článku 9. Ko-
mentár k článku 25 Modelovej zmluvy OECD teraz v odseku 10 jasne deklaruje stanovisko väčšiny člen-
ských krajín OECD, že procedúra vzájomných dohôd sa môže aplikovať na úpravy ocenenia transferu aj
keď chýbajú porovnateľné ustanovenia k odseku 2 článku 9. V odseku 10 sa uvádza, že tie členské štá-
ty OECD, ktoré nesúhlasia s týmto stanoviskom, môžu v praxi vo väčšine prípadov uplatniť svoje domá-
ce zákony, aby zmiernili dvojité zdanenie spoločností konajúcich v dobrej viere.

4.34 Podľa odseku 2 článku 9 môže korešpondujúcu úpravu za prepojenú spoločnosť v danej krajine pomo-
cou primeranej upravenej ceny uskutočniť zmluvný štát buď prepočítaním zisku podliehajúceho zdane-
niu, alebo môže nechať výpočet tak ako je a poskytnúť prepojenej spoločnosti úľavu z vlastnej dodatoč-
nej dane, ktorú by mal zaplatiť daňovník ako dôsledok upravenej ceny transferu v štáte, uskutočňujúcom
úpravu. Prvá metóda je medzi členskými štátmi OECD používaná oveľa častejšie. 

4.35 Korešpondujúca úprava nie je povinná – týmto je zohľadnené pravidlo, že správy daní nemusia dosiah-
nuť dohodu v rámci procedúry vzájomných dohôd. Podľa odseku 2 článku 9 správa daní musí uskutoč-
niť korešpondujúcu úpravu len v prípade, ak považuje primárnu úpravu za úpravu vyhovujúcu tak z hľa-
diska princípu ako i sumy. Nepovinná povaha korešpondujúcich úprav je potrebná z toho dôvodu, aby
jedna správa daní nebola nútená akceptovať dôsledky bezohľadnej alebo živelnej úpravy iného štátu.
Taktiež treba zachovať daňovú nezávislosť každého členského štátu OECD.

4.36 Akonáhle správa daní súhlasí s tým, že uskutoční korešpondujúcu úpravu, je potrebné určiť, či sa úpra-
va vzťahuje na rok, v ktorom sa uskutočnila kontrolovaná transakcia, ktorá podnietila úpravu, alebo na
iný rok, ako napr. na rok, kedy bola stanovená primárna úprava. Tento problém sa často spája s otázkou
oprávnenia daňovníka na úrok viažúci sa na preplatenie dane v jurisdikcii, ktorá súhlasila s korešpondu-
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júcou úpravou (popísané v odseku 4.64–4.66). Vyššie spomínaná prvá možnosť je prijateľnejšia, preto-
že dosahuje zhodu medzi príjmami a výdavkami a lepšie odzrkadľuje ekonomickú situáciu, ktorá by bo-
la existovala v prípade, keby boli kontrolované transakcie nezávislé. Avšak v prípade, že existuje veľký ča-
sový odstup medzi rokom, na ktorý sa úprava vzťahuje a rokom, kedy túto úpravu akceptoval daňovník
alebo kedy bola úprava prijatá na základe súdneho rozhodnutia, mala by správa daní pružne odsúhlasiť
korešpondujúce úpravy vzťahujúce sa na rok akceptácie alebo na rok, kedy bolo prijaté rozhodnutie 
o primárnej úprave. Uskutočnenie takéhoto postupu by sa malo opierať o domácu legislatívu. Aj keď nie
je tento postup bežne preferovaný, vo výnimočných prípadoch by bol prijateľný ako vhodné opatrenie,
ktoré zjednoduší realizáciu a pomôže prekonať časové bariéry.

4.37 Korešpondujúce úpravy môžu byť veľmi účinnými prostriedkami na dosiahnutie oslobodenia od dvoji-
tého zdanenia vyplývajúceho z úprav ceny transferu. Vždy, keď sa uplatňuje procedúra vzájomných do-
hôd, sa členské krajiny OECD veľmi usilujú dosiahnuť dohodu. Pomocou procedúry vzájomných dohôd
môžu správy daní vyriešiť problémy ako partneri a nie ako protivníci, pričom často dospejú k takému
zmluvnému vysporiadaniu, ktoré je v záujme všetkých zúčastnených strán. Takýto postup tiež umožní
správam daní zohľadniť aj iné typy zdanenia, ako je napr. daň vyberaná zrážkou.

4.38 Minimálne jeden členský štát OECD vypracoval procedúru, ktorá môže redukovať potrebu primárnej
úpravy tým, že dovolí daňovníkovi vykázať pre daňové účely takú cenu transferu, ktorá je podľa mienky
daňovníka nezávislou cenou za kontrolovanú transakciu, hoci sa táto cena líši od výšky ceny skutočne
účtovanej medzi prepojenými spoločnosťami. Takáto úprava, niekedy nazývaná „kompenzujúca úprava”
by sa uskutočnila pred vyplnením daňového priznania. Kompenzujúca úprava môže zjednodušiť vykazo-
vanie zdaniteľného príjmu daňovníkom v súlade s princípom nezávislého vzťahu, pretože uznáva, že in-
formácie o porovnateľnej nekontrolovanej transakcii nemohli byť k dispozícii v čase, keď prepojené spo-
ločnosti stanovovali ceny pre svoje kontrolované transakcie. Teda pre účely predloženia správneho daňo-
vého priznania daňovník môže uskutočniť kompenzujúcu úpravu, ktorá by zachytila rozdiel medzi princí-
pom nezávislého vzťahu a skutočnou cenou zaznamenanou v jeho účtovných knihách a záznamoch.

4.39 Väčšina členských krajín OECD však neuznáva kompenzujúce úpravy z toho dôvodu, že daňové prizna-
nie musí odzrkadliť skutočné transakcie. Ak sú kompenzujúce úpravy povolené v krajine jednej prepoje-
nej spoločnosti, ale nie sú povolené v krajine druhej prepojenej spoločnosti, môže vzniknúť dvojité zda-
nenie, pretože nemusí byť k dispozícii úľava od korešpondujúcej úpravy, ak sa žiadne primárne úpravy
neuskutočnili. Procedúru vzájomných dohôd možno využiť aj na vyriešenie problémov obsiahnutých 
v kompenzujúcich úpravách.

iii) Obavy vyplývajúce z procedúr

4.40 Aj keď korešpondujúce úpravy a procedúry vzájomných dohôd sú schopné vyriešiť väčšinu konfliktov
transferového oceňovania, daňovníci majú vážne obavy. Napr. vzhľadom k tomu, že problémy transfero-
vého oceňovania sú veľmi rozsiahle, daňovník sa obáva toho, že v procedúrach nemusí existovať dosta-
točná ochrana proti dvojitému zdaneniu. Týmito obavami sa zaoberá Komentár k článku 25, ktorý po-
jednáva o využívaní poradenstva nezávislej tretej strany o postúpení otázok Výboru pre daňové záleži-
tosti, alebo o arbitrážnom konaní ako jednej z alternatív.

4.41 Daňovníci tiež vyjadrili obavy, že ich prípady sa nevysporiadajú na základe individuálneho prístupu, ale
na základe výsledkov iných prípadov. Podobne existujú obavy z protiopatrení alebo úprav vyrovnávania
zo strany štátov, od ktorých sa požadovali korešpondujúce úpravy. Správa daní nemá v úmysle podnikať
represívne kroky; obavy daňovníkov, týkajúce sa týchto skutočností môžu vyplývať z nedostatočnej ko-
munikácie. Správa daní by mala podniknúť také kroky, ktoré presvedčia daňovníka o jeho neopodstat-
nených obavách represívnych postupov, a že v súlade s princípom nezávislého vzťahu sa bude každý prí-
pad riešiť podľa jeho osobitostí. Nedovoľte, aby daňovníci z dôvodu vyššie uvedených obáv upustili od
iniciovania procedúry vzájomných dohôd tam, kde je možné uplatniť článok 25.

4.42 Pravdepodobne najzávažnejšie obavy, ktoré daňovníci vyjadrili v súvislosti s procedúrou vzájomných do-
hôd (vzhľadom k tomu, že ovplyvňuje korešpondujúce úpravy) – sú uvedené nižšie. Každou z nich sa bu-
deme zaoberať v samostatnej časti:

a) časové limity v rámci domácich zákonov môžu znemožniť aplikáciu korešpondujúcich úprav, ak sa od
týchto limitov neupustí v príslušnej zmluve o zamedzení dvojakého zdanenia;

b) zavŕšenie procedúry vzájomných dohôd môže trvať veľmi dlho;
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c) účasť daňovníka môže byť obmedzená;
d) zverejnené postupy, ktoré poučujú daňovníka o tom, ako používať procedúry, nemusia byť ľahko do-

stupné; a
e) nemusia existovať procedúry, ktoré pozastavia nárast daňových rozdielov alebo narastania úroku po-

čas obdobia, kedy sa čaká na výsledky procedúry vzájomných dohôd.

iv) Odporúčania ako rozptýliť obavy

a) Časové obmedzenie

4.43 Ak uplynul časový limit na uskutočnenie korešpondujúcich úprav, povolený dohodou alebo domácou le-
gislatívou, nemusí byť uplatniteľné oslobodenie podľa článku 9(2). Odsek 2 článku 9 neuvádza, či musí
existovať časový limit, po uplynutí ktorého už nie je možné korešpondujúce úpravy vykonať. Niektoré kra-
jiny uprednostňujú prístup bez určenia časového obmedzenia, takže existuje možnosť kedykoľvek zmier-
niť dopad dvojitého zdanenia. Iné krajiny však považujú prístup bez časového limitu z hľadiska adminis-
tratívy za neprijateľný. Teda oslobodenie môže závisieť od toho, či má aplikovateľná dohoda väčšiu váhu
ako miestne časové obmedzenia, alebo či na ne žiadny vplyv nemá.

4.44 Časové obmedzenie na dokončenie splnenia si daňovej povinnosti daňovníka musí existovať z dôvodu
poskytnutia určitej istoty tak daňovníkovi ako aj správe daní. V prípade ocenenia transferu môže byť kra-
jina právne nespôsobilá uskutočniť korešpondujúcu úpravu v prípade, že uplynul čas na dokončenie
splnenia si daňovej povinnosti príslušnej prepojenej spoločnosti. Aby sa minimalizovalo dvojité zdane-
nie, musí sa zohľadniť skutočnosť, že takéto časové obmedzenia existujú a že sa v jednotlivých krajinách
líšia.

4.45 Odsek 2 článku 25 Modelovej zmluvy OECD rieši problém časového obmedzenia tak, že požaduje, aby
sa realizovala dohoda dosiahnutá v rámci procedúry vzájomných dohôd, bez ohľadu na akékoľvek ča-
sové obmedzenia stanovené v domácej legislatíve zmluvného štátu. Časové obmedzenia preto nebránia
pri uskutočňovaní korešpondujúcich úprav tam, kde dvojstranná dohoda takéto ustanovenie obsahuje.
Niektoré krajiny však nie sú ochotné alebo schopné prekonať svoje časové obmedzenia takýmto spôso-
bom a preto zaviedli priame obmedzenia. Vyzývame preto členské krajiny OECD, aby čo najskôr rozšíri-
li svoje domáce časové obmedzenia pre účely korešpondujúcich úprav v prípade využitia procedúr vzá-
jomných dohôd.

4.46 Tam, kde váha dvojstrannej dohody pre účely procedúry vzájomných dohôd neprevyšuje váhu miest-
nych časových obmedzení, mala by byť správa daní pripravená rýchlo iniciovať diskusiu na základe žia-
dosti daňovníka ešte pred uplynutím akýchkoľvek časových obmedzení, ktoré by bránili uskutočneniu
úprav. Ďalej vyzývame členské krajiny OECD, aby upravili domáce zákony tak, aby povolili predĺženie ča-
sového obmedzenia pre splnenie daňovej povinnosti až do ukončenia diskusií.

4.47 Problém časového obmedzenia možno vyriešiť aj tým, že namiesto pravidiel pre korešpondujúce úpravy
sa vyriešia pravidlá pre primárne úpravy. Problém časového obmedzenia korešpondujúcich úprav spo-
číva v tom, že úvodný odhad zdanenia pre účely primárnych úprav vzťahujúcich sa na zdaniteľný rok sa
neuskutoční skôr ako za niekoľko rokov. Teda niektoré krajiny privítali návrh aby sa do dvojstranných do-
hôd zapracovalo ustanovenie, ktoré by nedovolilo uskutočniť úvodný odhad zdanenia po uplynutí urči-
tého časového obdobia. Mnohé krajiny však mali námietky proti takémuto postupu. Správa daní potre-
buje pomerne dlhý čas na uskutočnenie príslušného preverovania, ktorého cieľom je stanovenie úprav.
Za predpokladu, že podľa domácich zákonov pre správu daní neexistuje žiadne časové obmedzenie
vzťahujúce sa na uskutočnenie úpravy, mnohé správy daní by sa ťažko vzdali potreby úprav, bez ohľadu
na to, kedy sa prejaví. Keďže v tejto etape nie je možné odporúčať pre úvodné zdanenie zavedenie
všeobecného časového limitu, vyzývame správy daní, aby tieto odhady zdanenia vypracovali podľa svo-
jich vlastných domácich časových obmedzení, avšak bez zbytočného predlžovania. Ak si zložitosť prípa-
du alebo nedostatok spolupráce zo strany daňovníka vyžaduje predľženie, potom by malo ísť o minimál-
ne predľženie na vopred stanovené časové obdobie. Ďalej v prípade, že časové obmedzenie možno pre-
dľžiť na základe dohody s daňovníkom, malo by sa takéto predľženie uskutočniť len vtedy, ak s ním
daňovník skutočne dobrovoľne súhlasí. Vyzývame daňových kontrolórov, aby už v úvodnej etape daňov-
níkom oznámili, že majú v úmysle vypracovať odhad zdanenia na základe ocenenia transferu prekraču-
júceho hranice, a že ak sa daňovník rozhodne, môže o tom informovať správu daní v ďalšom zaintereso-
vanom štáte, takže by sa správa daní v druhom štáte mohla začať zaoberať touto záležitosťou v zmysle
budúcej procedúry vzájomných dohôd.
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4.48 Ďalšie časové obmedzenie, ktoré treba zohľadniť, je trojročný časový limit, počas ktorého musí daňovník
iniciovať procedúru vzájomných dohôd podľa článku 25 Modelovej zmluvy OECD. Trojročné obdobie za-
čína plynúť vtedy, keď správa daní po prvýkrát oznámi daňovníkovi navrhované úpravy, popísané ako
„kroky úpravy”. Hoci niektoré krajiny považujú trojročné obdobie za príliš krátke na vyvolanie procedúry,
iné krajiny ho považujú za príliš dlhé a majú voči nemu výhrady. V Komentári k článku 25 sa uvádza, že
tento časový limit „treba považovať za minimálny, takže zmluvné štáty sa vo svojich dvojstranných doho-
dách môžu v záujme daňovníka slobodne dohodnúť na dlhšom časovom období.” 

4.49 Trojročný časový limit nastoľuje otázku, ako určiť dátum uskutočnenia úpravy. Odsek 18 Komentára 
k článku 25 uvádza, že trojročné obdobie „by sa malo interpretovať spôsobom, ktorý je pre daňovníka naj-
prijateľnejší”. Navyše sa v ňom uvádza, že „tam, kde kombinácia rozhodnutí alebo krokov, ktoré podniknú
obidva zmluvné štáty vyústi do zdanenia, ktoré nie je v súlade so zmluvou o zamedzení dvojakého zdane-
nia, začne toto obdobie plynúť až od prvého oznámenia o najnovšom rozhodnutí alebo úkone”.

4.50 Aby sa minimalizovala možnosť, že časové obmedzenie zabráni procedúre vzájomných dohôd účinne
presadiť oslobodenie od dvojitého zdanenia, musí mať daňovník možnosť využiť procedúru vo svoj pros-
pech v najskoršom možnom štádiu, t. j. hneď ako je pravdepodobné, že sa úprava uskutoční. Ak sa tak
stane, môže sa zahájiť proces konzultácií ešte skôr, ako podnikne ktorákoľvek správa daní neodvolateľ-
né kroky dúfajúc, že sa pri dojednávaní vzájomne akceptovateľných záverov diskusií objaví čo najmenej
prekážok. Avšak niektoré príslušné úrady asi nebudú ochotné sa zapojiť do konzultácií už v takomto sko-
rom štádiu, pretože navrhovaná úprava nemusí vyústiť do finálneho kroku, alebo nemusí vyvolať žiadosť
o korešpondujúcu úpravu. Z toho vyplýva, že dôsledkom príliš skorého iniciovania procesu vzájomných
dohôd by mohla vzniknúť zbytočná práca.

4.51 Napriek tomu však musia byť príslušné úrady pripravené vstúpiť do diskusií v rámci procedúry vzájom-
ných dohôd týkajúcich sa ocenenia transferu v čo najskoršom štádiu, ktoré je prijateľné z hľadiska eko-
nomického zapojenia sa pracovníkov týchto úradov.

b) Dĺžka rokovaní o vzájomných dohodách

4.52 Akonáhle sa začnú rokovania podľa procedúry vzájomných dohôd, tieto procesy sa môžu predlžovať.
Zložitosť prípadov transferového oceňovania nedovolí správe daní prijať promptné rozhodnutia. Vzdiale-
nosti môžu brániť tomu, aby sa ich zástupcovia stretávali častejšie a korešpondencia nie je mnohokrát
schopná dostatočne nahradiť verbálnu diskusiu. Problémy sa môžu objaviť aj v dôsledku rozdielnych ja-
zykov, procedúr, ako aj právnych a účtovných systémov, a tieto môžu celý proces neúmerne predlžovať.
Proces sa môže predľžiť aj vtedy, keď sa daňovník oneskorí pri poskytovaní takých informácií správe da-
ní, ktoré sú potrebné k úplnému pochopeniu ocenenia transferu. Nie vždy sa však v praxi stretávame 
s oneskorením a konzultácie často vyústia do vysporiadania problému v relatívne krátkom čase.

4.53 Čas potrebný na prijatie záverov procedúry vzájomných dohôd možno tiež zredukovať. Redukcia rozsahu
formalít potrebných na fungovanie procedúry môže celý proces urýchliť. Z tohto hľadiska možno využiť
osobný kontakt alebo telefonický rozhovor na rýchlejšie zistenie, či úprava v jednej krajine spôsobí problé-
my v druhej krajine. Takéto kontakty sú finančne náročné, avšak počas neúmerne dlhého trvania procesu
môžu byť z hľadiska nákladov účinnejšie, ako časovo náročný proces využívajúci len písomnú komunikáciu.

4.54 Procedúru by bolo možné urýchliť tak, že by sa oprávnenie podieľať sa na konzultáciách v procedúre vzá-
jomných dohôd týkajúcich sa problémov ocenenia transferu delegovalo na skúsených zodpovedných
pracovníkov štátnej správy z nižšej úrovne ako je príslušný úrad. O procedúrach vzájomných dohôd sa
vo všeobecnosti predpokladá, že si vyžadujú, aby sa na nich podieľali pracovníci najvyššej úrovne daňo-
vej správy. Dôvod takéhoto prístupu je zrejmý : čím menší počet pracovníkov sa na procedúre podieľa,
tým väčšia je pravdepodobnosť zaručenia zhodného postupu a zachovania mlčanlivosti o informáciách
daňovníka. V skutočnosti by bez dohľadu a kontroly zo strany odborníkov a pracovníkov z najvyšších po-
zícií naozaj hrozilo, že sa nepríjmu rovnaké rozhodnutia a v dôsledku toho budú aj výsledky nespravod-
livé. Preto by sme odporúčali, aby sa akékoľvek delegovanie oprávnenia na nižšiu úroveň pod úroveň
príslušného úradu obmedzilo len na malý počet skúsených odborných pracovníkov. Ďalší všeobecný po-
stup, na ktorom sa zhodli členské krajiny OECD je, že pri delegovaní oprávnenia príslušného úradu, by
nemal byť za rokovania zodpovedný ten istý pracovník, ktorý je zodpovedný za vypracovanie primárnej
úpravy, ale ktorý by sa na týchto rokovaniach celkom vhodne mohol podieľať a poskytovať pritom pora-
denské služby. Tento prístup posilňuje nezávislosť procedúry vzájomných dohôd a úlohu príslušného
oprávnenia.
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4.55 Mnohé krajiny považujú delegovanie právomoci za vhodné opatrenie na urýchlenie procedúry v prípade,
že sa táto procedúra medzi príslušnými úradmi už zahájila. Niektoré krajiny už napr. úspešne použili aj
nasledovný postup. Príslušné úrady obidvoch krajín požiadali svojich pracovníkov podieľajúcich sa na
prípade, aby vo svojej oblasti vypracovali súhrnnú správu o preverovanom prípade: pracovníci po-
dieľajúci sa na prípade zistia fakty a skoordinujú svoje závery tak, aby obidve krajiny vychádzali z rovna-
kých faktov a okolností pri prijímaní svojich rozhodnutí; potom títo pracovníci určia také právne otázky (ak
prichádzajú do úvahy), na ktorých sa nezhodli a ak sa tieto otázky vzťahujú na odhad výšky zdanenia,
môžu sa stanoviť dolné a horné hranice príslušnej ceny (ak je to možné), a tým zabezpečiť rozsah, v rám-
ci ktorého by mali oprávnené úrady dospieť k rozhodnutiu. Takýmto spôsobom sa dosiahne vhodné de-
legovanie oprávnenia na nižšiu úroveň a zabezpečí sa kontrola a dozor zo strany príslušných úradov. Ta-
kýto postup však nemusí byť použiteľný v každom prípade. Napríklad súhrnná správa pracovníkov za-
oberajúcich sa prípadom môže byť administratívne zaťažujúca a dokonca môže v niektorých krajinách
spôsobiť mimo kontextu simultánnych preverovacích procedúr aj právne problémy.

c) Účasť daňovníka

4.56 Odsek 1 článku 25 Modelovej zmluvy OECD poskytuje daňovníkovi právo predložiť žiadosť o zahájenie
procedúry vzájomných dohôd. Odsek 23 Komentára k článku 25 uvádza, že takúto žiadosť nie je mož-
né bezdôvodne zamietnuť.

4.57 Hoci má však daňovník právo na zahájenie tejto procedúry, nemá osobitné právo zúčastniť sa na proce-
se. Objavili sa argumenty, že aj daňovník má mať právo zúčastniť sa na procedúre vzájomných dohôd,
vrátane práva aspoň prezentovať svoj prípad obidvom príslušným úradom a byť informovaný o postupe
diskusií. V tejto súvislosti treba poznamenať, že praktická realizácia procedúry vzájomných dohôd závisí
od súhlasu daňovníka. Niektorí zástupcovia daňovníkov navrhovali, aby mal daňovník právo zúčastniť sa
aj verbálnych diskusií medzi príslušnými úradmi. Cieľom by bolo zaručiť, že príslušné úrady správne po-
chopia fakty a argumenty dôležité pre daňovníkov prípad.

4.58 Procedúra vzájomných dohôd popisovaná v článku 25 Modelovej zmluvy OECD a prijatá v mnohých
dvojstranných zmluvách o zamedzení dvojakého zdanenia, nie je predmetom sporu. Hoci v niektorých
prípadoch môžu informácie daňovníka procedúre pomôcť, jeho možnosť zúčastniť sa procedúry je v pl-
nej právomoci príslušných úradov.

4.59 Okrem aktuálnych diskusií medzi príslušnými úradmi je pre daňovníka dôležité, aby im poskytol všetky
dôležité informácie o danej záležitosti načas. Správa daní má len obmedzený počet pracovníkov 
a daňovník by sa mal preto snažiť zjednodušiť tento proces. Keďže procedúra vzájomných dohôd je 
v podstate navrhnutá ako prostriedok, ktorý pomáha daňovníkovi, mala by mu správa daní umožniť kedy-
koľvek predložiť dôležité fakty a argumenty k danému prípadu, ktoré čo najviac napomôžu správnemu
pochopeniu záležitosti.

4.60 Správy daní členských krajín OECD v praxi bežne poskytujú daňovníkom takéto možnosti, informujú ich
o postupe rokovaní a často aj jednajú s daňovníkmi v priebehu rokovaní o tom, či sú schopní akceptovať
vyrovnanie, o ktorom uvažujú príslušné úrady. Takýto postup, ktorý je už takmer štandardný vo väčšine
krajín, by sa mal prijať v čo najväčšom možnom rozsahu.

d) Publikovanie aplikovateľných procedúr

4.61 Daňovníkom by pomohlo, keby príslušné úrady vypracovali a publikovali svoje vlastné domáce predpisy,
pravidlá alebo postupy ako používať procedúru vzájomných dohôd, aby daňovník lepšie pochopil celý
proces. Vypracovanie a publikovanie takýchto pravidiel by pomohlo aj správe daní, predovšetkým ak
musí čeliť obrovskému alebo narastajúcemu počtu prípadov, v ktorých sú potrebné alebo želateľné vzá-
jomné dohody s inou správou daní, čím by si možno ušetrili potrebu odpovedať na rôzne otázky alebo
vypracovávať nové procedúry pre každý nový prípad.

4.62 V prípade publikovania takýchto pravidiel a procedúr musí byť jasné, napr. ako môže daňovník upozor-
niť príslušné úrady na daný problém, aby zahájili diskusiu s príslušným úradom inej krajiny. Publikácia by
mala obsahovať oficiálne adresy, na ktoré možno prípadný problém postúpiť, štádium, v akom sú prísluš-
né úrady schopné prevziať prípad, povahu informácií, ktoré sú potrebné alebo užitočné pre príslušné úra-
dy, atď. Taktiež by pomohlo, keby existoval akýsi sprievodca politikou príslušných úradov týkajúcich sa
otázok transferového oceňovania a korešpondujúcich úprav. Túto možnosť by príslušné úrady mali jed-
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nostranne preskúmať a tam, kde je to vhodné, by tieto úrady mali domácej verejnosti poskytnúť (vyža-
dujúc pritom od daňovníka mlčanlivosť) popis svojich pravidiel a procedúr.

4.63 Nie je potrebné, aby sa príslušné úrady navzájom dohodli na pravidlách alebo smerniciach, ktorými 
sa riadi procedúra, pretože tieto pravidlá alebo smernice sa svojím účinkom obmedzujú len na vzťahy
medzi príslušnými úradmi a domácimi daňovníkmi. Príslušné úrady by však mali priebežne prerokovávať
takéto jednostranné pravidlá a postupy s príslušnými úradmi iných krajín, s ktorými sa podieľaju na
procedúrach vzájomných dohôd.

e) Problémy týkajúce sa nárastu daňových nedoplatkov a hromadenie úroku

4.64 Proces oslobodenia od dvojitého zdanenia pomocou korešpondujúcich úprav môžu skomplikovať prob-
lémy týkajúce sa nárastu daňových nedoplatkov a kumulovania úroku na týchto nedoplatkoch alebo pre-
platkoch. Prvý problém spočíva v tom, že odhadnutý nedoplatok sa môže vybrať pred dokončením jed-
nania o korešpondujúcej úprave, pretože domáce procedúry nedovolia takéto inkasovanie odložiť. V ta-
komto prípade bude musieť skupina NNS zaplatiť dvakrát rovnakú daň, až pokým sa problém nevyrieši.
Tento problém sa objavuje nielen v kontexte procedúry vzájomných dohôd, ale aj v prípade interných od-
volaní. Krajiny, ktoré nemajú procedúry na odloženie inkasovania počas priebehu procedúry vzájom-
ných dohôd vyzývame, aby ich prijali, ak to umožňuje domáca legislatíva, hoci táto sa snaží takýmto spô-
sobom chrániť pred tým, že by sa daňovník nedostavil na súd.

4.65 Popri probléme, či odložiť alebo neodložiť, alebo len čiastočne odložiť inkasovanie nedoplatku, sa môžu
vyskytnúť aj iné komplikácie. Keďže časové obdobie potrebné na prejednanie mnohých prípadov oce-
nenia transferu je veľmi dlhé, môže sa úrok z nedoplatku dane, alebo ak je povolená korešpondujúca
úprava, tak úrok z preplatku dane v inej krajine, rovnať výške samotnej daňovej povinnosti, alebo ju môže
prekročiť. Správa daní by si mala byť vedomá nesúladu pravidiel úročenia v rámci dvoch jurisdikcií, kto-
rých výsledkom môžu byť dodatočné náklady pre skupinu NNS, alebo v opačnom prípade zase zisk sku-
piny NNS (napr. úrok zaplatený v krajine, ktorá uskutočňuje korešpondujúcu úpravu, prevýši úrok vyrú-
bený v krajine uskutočňujúcej primárnu úpravu), ktorý by nebol vznikol, keby sa boli pôvodné kontrolo-
vané transakcie uskutočnili nezávisle a tento dôsledok treba zohľadniť aj pri procedúre vzájomných do-
hôd.

4.66 Výška úroku (na rozdiel od sadzby, ktorá sa aplikuje) môže mať viac súvislostí s rokom, v ktorom juris-
dikcia uskutočňujúca korešpondujúcu úpravu predpíše. Jurisdikcia uskutočňujúca korešpondujúcu
úpravu sa môže rozhodnúť, že uskutoční úpravu v roku, v ktorom je primárna úprava stanovená, pričom
v takomto prípade sa pravdepodobne bude musieť zaplatiť relatívne nízky úrok (bez ohľadu na sadzbu
zaplateného úroku). Jurisdikcia uskutočňujúca primárnu úpravu sa môže pokúsiť o vyrubenie úroku na
nedoplatok a neinkasovanú daňovú povinnosť za rok, v ktorom prebehla kontrolovaná transakcia (od-
hliadnuc od toho, že je možné vyrúbiť relatívne nízku úrokovú sadzbu). Problémom, v ktorom roku je po-
trebné uskutočniť korešpondujúcu úpravu, sa zaoberáme v odseku 4.36. Preto by bolo v určitých prípa-
doch vhodné, keby sa obidva príslušné úrady dohodli nevyrubiť alebo nezaplatiť daňovníkovi úrok, ktorý
sa viaže na prerokovávanú úpravu, avšak takýto postup nemusí prichádzať do úvahy, ak v príslušnej dvoj-
strannej dohode chýbajú konkrétne ustanovenia zaoberajúce sa touto záležitosťou Takýto prístup by zre-
dukoval administratívnu náročnosť.Ak by však úrok z nedoplatku a úrok z preplatku patril rôznym daňov-
níkom v rôznych jurisdikciách, neexistovala by záruka, že by sa takýmto postupom dosiahol správny eko-
nomický výsledok.

v) Sekundárne úpravy

4.67 Korešpondujúce úpravy nie sú len také úpravy, ktoré môžu byť vyvolané primárnymi úpravami ocenenia
transferu. Primárne úpravy ocenenia transferu a ich korešpondujúce úpravy menia rozdelenie zdaniteľ-
ného zisku skupiny NNS pre daňové účely, ale nemenia skutočnosť, že nadmerný zisk reprezentovaný
úpravou, nie je zhodný s výsledkom, ktorý by sa bol dosiahol, keby sa kontrolované transakcie uskutoč-
nili nezávisle. Aby sa zabezpečil súlad rozdelenia zisku s primárnou úpravou ocenenia transferu, niekto-
ré krajiny navrhli, aby sa úprava ocenenia transferu v rámci domácej legislatívy presadila ako konštruk-
tívna transakcia (sekundárna transakcia), pričom nadmerný zisk plynúci z primárnej úpravy sa bude po-
važovať za zisk pretransformovaný v akejkoľvek inej forme a primerane zdaniteľný. Teda sekundárna
transakcia bude mať formu zákonných dividend, zákonného príspevku ku kmeňovému kapitálu alebo zá-
konných úverov. Napr., krajina, ktorá uskutočňuje primárnu úpravu príjmu dcérskej spoločnosti zahra-
ničnej materskej spoločnosti, môže považovať nadmerný zisk v rukách materskej spoločnosti za prevod
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dividend, pričom v takomto prípade sa uplatňuje daň vyberaná zrážkou. Môže sa stať, že dcérska spo-
ločnosť zaplatila nadmernú cenu transferu zahraničnej materskej spoločnosti, aby sa vyhla dani vybera-
nej zrážkou. Teda sekundárna úprava sa snaží zohľadniť rozdiel medzi opätovne určeným zdaniteľným
ziskom a pôvodným zaúčtovavaným ziskom. Zdanenie sekundárnej úpravy nesie so sebou sekundárnu
úpravu ocenenia transferu (sekundárna úprava). Takže sekundárne úpravy môžu slúžiť ako prostriedok
na ochranu pred daňovým únikom. Presná forma sekundárnej transakcie a následná sekundárna úpra-
va bude závisieť od faktov prípadu a od daňových zákonov krajiny, ktorá deklaruje sekundárnu úpravu.

4.68 Ďalším príkladom, kedy sa bude správa daní snažiť uplatniť sekundárnu transakciu môže nastať v prípa-
de, kedy správa daní, ktorá uskutočňuje primárnu úpravu, považuje nadmerný zisk za zákonný úver, kto-
rý poskytne jedna prepojená spoločnosť inej prepojenej spoločnosti. V takomto prípade sa bude pred-
pokladať, že vznikne povinnosť splatiť tento úver. Správa daní uskutočňujúca primárnu úpravu sa asi bu-
de snažiť aplikovať princíp nezávislého vzťahu na túto sekundárnu transakciu, aby prisúdila úroku nezá-
vislú sadzbu. Vo všeobecnosti sa potom treba zaoberať otázkami, aká úroková sadzba sa má uplatniť,
aké bude načasovanie splátok úrokov, ak existujú, a či sa má úrok kapitalizovať alebo nie. Pojem zákon-
ného úveru sa môže vzťahovať nielen na ten rok, v ktorom sa aplikuje primárna úprava, ale aj na nasle-
dovné roky až dovtedy, pokým nebude správa daní, ktorá uplatnila sekundárnu úpravu, považovať túto
zákonnú pôžičku za splatenú.

4.69 Sekundárna úprava môže mať za následok dvojité zdanenie, pokiaľ druhá krajina neposkytne na doda-
točnú daňovú povinnosť, ktorá môže vzniknúť zo sekundárnej úpravy, korešpondujúci kredit alebo inú
formu oslobodenia od takejto daňovej povinnosti. Ak má sekundárna úprava formu zákonných dividend,
potom nemožno odpustiť žiadnu daň vyberanú zrážkou, ktorá sa na takéto dividendy vzťahuje, pretože
podľa domácej legislatívy sa tieto dividendy nemusia považovať za príjem inej krajiny.

4.70 Komentár k odseku 2 článku 9 Modelovej zmluvy OECD upozorňuje na to, že článok sa nezaoberá se-
kundárnymi úpravami, a teda ani nezakazuje ani nepožaduje, aby správa daní sekundárne úpravy uplat-
ňovala. V širšom zmysle to znamená, že účelom zmlúv o zamedzení dvojakého zdanenia môže byť pred-
chádzanie dvojitému zdaneniu a ochrana pred daňovými únikmi, vzhľadom na daň z príjmu a z majetku.
Mnohé krajiny neuplatňujú sekundárnu úpravu, či už z praktického hľadiska, alebo preto, že ich domáca
legislatíva takéto úpravy nedovoľuje. Niektoré krajiny môžu odmietať poskytnutie oslobodenia alebo úľa-
vy vzhľadom na sekundárne úpravy druhej krajiny a podľa článku 9 nie sú ani povinné úľavy poskytovať. 

4.71 Niektoré krajiny odmietajú sekundárne úpravy z dôvodu praktických ťažkostí, ktoré sa s nimi spájajú.
Napr. ak sa uskutoční primárna úprava medzi sesterskými spoločnosťami, môže sekundárna úprava ob-
sahovať predpokladané dividendy, počínajúc dividendami jednej z týchto spoločností až po reťazec divi-
dend siahajúci po materskú spoločnosť, po ktorom bude nasledovať ďalší reťazec zákonných príspevkov
ku kmeňovému kapitálu a vlastníctva, až sa dostaneme k ďalšej spoločnosti, ktorá sa podieľa na transak-
cii. Môžu sa pritom vytvoriť mnohé, čisto predpokladané transakcie, ktoré môžu podnietiť vznik otázok tý-
kajúcich sa toho, či sa majú daňové dôsledky takýchto transakcií uplatniť aj v inej jurisdikcii okrem tých
jurisdikcií, ktoré sa podieľajú na transakcii a pre ktoré prebehli primárne úpravy. Tomuto by sa dalo pre-
dísť tak, že by sekundárna úprava predstavovala úver, avšak zákonné úvery sa vo väčšine krajín na tieto
účely nepoužívajú a už samotné takéto úvery obsahujú dosť komplikácií vzťahujúcich sa na pripočítateľ-
ný úrok. Nebolo by vhodné, aby sa majitelia akcií s menšinovým vplyvom, ktorí sa nepodieľajú na kon-
trolovaných transakciách a na základe toho ani neobdržali neprimeraný zisk, považovali za príjemcov zá-
konných dividend, hoci delenie dividend nepomerným podielom sa môže považovať za nekonzistentné
s požiadavkami aplikovaného zákona o obchodných spoločnostiach. Okrem toho môže sekundárna
úprava neprimerane znížiť celkovú daňovú povinnosť skupiny NNS v dôsledku vzájomného pôsobenia
so zahraničným daňovým kreditným systémom. 

4.72 Z hľadiska predchádzajúcich ťažkostí vyzývame správy daní, aby v prípade, keď sa sekundárne úpravy
považujú za potrebné, zorganizovali tieto úpravy tak, aby bolo možné ako dôsledok takýchto úprav, mi-
nimalizovať dvojité zdanenie okrem situácie, kedy sa daňovník snaží svojím správaním zamlčať dividen-
dy a vyhnúť sa plateniu zrážkovej dane. Navyše odporúčame krajinám, aby v procese formulovania ale-
bo revízie politiky, ktorá sa týka uvedenej problematiky, zohľadnili vyššie uvedené záležitosti.

4.73 Niektoré krajiny, ktoré prijali sekundárne úpravy, umožňujú daňovníkovi, na ktorého sa primárna úprava
vzťahuje, aby sa vyhol sekundárnej úprave tým, že pre skupinu NNS, ktorej je členom, zabezpečí také
prerozdelenie nadmerného zisku, ktoré umožní daňovníkovi zosúladiť svoje účty s primárnou úpravou.
Vrátenie nadmerného zisku môže ovplyvniť buď otvorenie účtov pohľadávok alebo prerozdelenie iných
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transferov ako sú platby dividend, pričom úprava prebieha medzi materskou a dcérskou spoločnosťou
ako doplatenie ceny transferu (pričom pôvodná cena bola príliš nízka), alebo ako refundácia ceny trans-
feru (v prípade, že pôvodná cena bola veľmi vysoká).

4.74 Tam, kde vrátenie nadmerného zisku obsahuje prerozdelenie platby dividend, nezahrnie sa výška divi-
dend (až do výšky primárnej úpravy) do hrubého príjmu daňovníka (pretože sa už zohľadnila prostred-
níctvom primárnej úpravy). Dôsledkom toho bude, že príjemca stráca akýkoľvek nepriamy daňový zápo-
čet (alebo výhodu oslobodenia dividend v systéme vyňatia) a zápočet na zrážkovú daň, ktorý bol určený
pre dividendy.

4.75 Ak vrátenie nadmerného zisku obsahuje vytvorenie účtov pohľadávok, úpravy skutočného cash flow sa
uskutočnia až potom, hoci domáca legislatíva môže obmedziť obdobie, za ktoré sa musí účet vysporia-
dať. Tento prístup je totožný s používaním zákonného úveru ako sekundárnej transakcie v prípade vy-
sporiadania nadmerného zisku v rukách jednej zo strán kontrolovanej transakcie. Hromadenie úroku na
účte sa môže zdaniť samostatne v závislosti od toho, kedy sa začne na účte hromadiť úrok podľa domá-
cej legislatívy (viď odsek 4.68), hoci to môže komplikovať celý proces. Niektoré krajiny budú možno
ochotné odpustiť úrok na týchto účtoch ako súčasť dohody medzi príslušnými úradmi.

4.76 Tam, kde sa strany snažia vrátiť nadmerný zisk, vzniká otázka ako takéto platby alebo úpravy zazname-
nať na účtoch daňovníka, ktorý robí vrátenie platieb pre svoju prepojenú spoločnosť, aby bolo jasné tak
pre prepojenú spoločnosť, ako aj pre správu daní, že sa takéto vrátenie uskutočnilo alebo pripravilo. Sku-
točné záznamy vrátenia na účtoch spoločnosti, na ktoré sa vzťahuje vrátenie, bude bezpodmienečne zá-
visieť od formy vrátenia. Napr., ak správa daní považuje príjem dividend za primárnu úpravu a daňovník
prijímajúci dividendy to považuje za vrátenie nadmerného zisku, potom tieto opatrenia nie je potrebné za-
znamenávať na účtoch prepojenej spoločnosti, ktorá vypláca dividendy žiadnym špeciálnym spôsobom,
pretože takéto opatrenia u nej nemôžu ovplyvniť výšku ani charakter dividend. Na druhej strane, ak sa
otvorí účet pohľadávok, potom daňovník evidujúci pohľadávku a správa daní danej krajiny si budú mu-
sieť uvedomiť, že účet pohľadávok sa vzťahuje na vrátenie nadmerného zisku, takže splátky z účtu alebo
úrok zo zostatku na účte možno jasne identifikovať a bude podliehať domácej legislatíve danej krajiny.
Navyše sa môžu objaviť ťažkosti vyplývajúce zo ziskov a strát devízového kurzu.

4.77 Keďže v súčasnosti nemá veľa členských krajín OECD skúsenosti s využívaním vrátenia, odporúčame
vám, aby ste dohody medzi daňovníkom a správou daní ohľadom vrátenia prerokovali v procedúre
vzájomných dohôd iniciovanej na základe primárnej úpravy. Výbor pre daňové záležitosti sa zaoberá štú-
diom sekundárnych úprav a vrátenia, pretože je potrebné vypracovať doplňujúci dokument, ktorý by mal
byť v tejto oblasti k dispozícii tak daňovníkovi, ako aj správe daní.

D. Simultánne daňové kontroly

i) Definícia a súčasný stav

4.78 Simultánne daňové kontroly sú formou vzájomnej spolupráce, používané v rámci širokej škály medziná-
rodných problémov, ktorá umožní dvom alebo viacerým krajinám spolupracovať pri preverovaní daní. Si-
multánne daňové kontroly môžu byť obzvlášť užitočné vtedy, keď sú informácie pochádzajúce z tretej kra-
jiny kľúčovými, pretože takéto simultánne daňové kontroly vedú všeobecne k rýchlejšej a účinnejšej vý-
mene informácií. V minulosti sa simultánne daňové kontroly sústredili na problémy spájajúce sa s oce-
nením transferu, v ktorých bola skutočná podstata transakcií skreslená zapojením daňového raja. Avšak
v zložitých prípadoch transferového oceňovania odporúčame používať simultánne daňové kontroly , kto-
ré môžu zohrať dôležitú úlohu, pretože môžu zlepšiť adekvátnosť údajov, ktoré sú k dispozícii správam
daní, podieľajúcim sa na analýze transferového oceňovania. Simultánne daňové kontroly pomáhajú re-
dukovať možnosti ekonomického dvojitého zdanenia, náklady daňovníkov na plnenie si daňových po-
vinností a urýchliť vyriešenie problémov. Ak sa pri simultánnej daňovej kontrole odhaduje výška zdane-
nia, musia sa obidve krajiny snažiť o dosiahnutie takého výsledku, ktorý by nevyústil do dvojitého zda-
nenia skupiny NNS.

4.79 Simultánne daňové kontroly sú definované v časti A Modelovej zmluvy OECD o simultánnej daňovej kon-
trole. Podľa nej znamená simultánna daňová kontrola „dohodu medzi dvoma alebo viacerými stranami
simultánne a nezávisle preveriť, každá krajina na svojom teritóriu, daňové záležitosti daňovníka, o ktorého
majú krajiny rovnaký alebo podobný záujem s úmyslom vymieňať si všetky dôležité informácie, ktoré 
získajú”. Cieľom tejto formy vzájomnej spolupráce nie je nahradiť procedúru vzájomných dohôd. Aká-
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koľvek výmena informácií v dôsledku simultánnej daňovej kontroly bude prebiehať medzi príslušnými
úradmi pri dodržaní všetkých bezpečnostných opatrení, ktoré sú do takejto výmeny informácií zabudo-
vané.

4.80 Keďže ustanovenia, ktoré sa riadia článkom 26 Modelovej zmluvy OECD, môžu tvoriť právny základ pre
uskutočnenie simultánnej daňovej kontroly, kompetentní zástupcovia často uzatvárajú rôzne pracovné
dohody, ktoré určujú ciele programov simultánnej daňovej kontroly a praktické procedúry pre programy
simultánnej daňovej kontroly a výmenu informácií. Po dosiahnutí takejto dohody na všeobecnej úrovni 
a po výbere konkrétnych prípadov uskutočnia daňoví inšpektori v každom štáte samostatnú previerku
daní v rámci svojej vlastnej jurisdikcie a v súlade s domácou legislatívou a administratívnymi postupmi.

ii) Právny základ simultánnych daňových kontrol

4.81 Simultánne daňové kontroly prebiehajú v súlade s ustanoveniami o výmene informácií na základe člán-
ku 26 Modelovej zmluvy OECD. Článok 26 slúži ako základ pre spoluprácu medzi príslušnými úradmi
zmluvných štátov, a to vo forme výmeny informácií, potrebných pre uplatňovanie ustanovení Zmluvy o za-
medzení dvojakého zdanenia alebo domácej daňovej legislatívy, ktoré sú ňou pokryté. Článok 26 a Ko-
mentár neobmedzuje spoluprácu len na tie tri metódy výmeny informácií, ktoré sú spomenuté v Komen-
tári (výmena na vyžiadanie, spontánna výmena a automatická výmena).

4.82 Simultánne daňové kontroly možno povoliť aj nad rámec zmlúv o zamedzení dvojakého zdanenia. Napr.
článok 12 Škandinávskej zmluvy o vzájomnej spolupráci medzi škandinávskymi krajinami upravuje a riadi
výmenu informácií a poskytuje pomoc pri inkasovaní daní v rámci škandinávskych krajín a poskytuje mož-
nosť na simultánne daňové kontroly. Táto Zmluva obsahuje všeobecný návod, ako vybrať prípad a ako
uskutočniť takúto previerku. Článok 8 Rady Európy a Zmluvy o vzájomnej administratívnej pomoci OECD
v daňových záležitostiach taktiež jasne určujú možnosti ako uskutočniť simultánne daňové kontroly.

4.83 Vo všetkých prípadoch sa musia informácie získané správou daní považovať v súlade s domácou legis-
latívou za dôverné informácie, môžu sa použiť len na konkrétne daňové účely a môžu sa sprístupniť len
osobám alebo orgánom podieľajúcich sa na konkrétne definovaných daňových záležitostiach, ktoré po-
krýva daňová dohoda alebo dohoda o vzájomnej spolupráci. Príslušnému daňovníkovi sa zvyčajne ozná-
mi, že bude podliehať simultánnemu preverovaniu daňových záležitostí a v niektorých krajinách môže
mať daňovník právo byť informovaný o postupe simultánnej daňovej kontroly alebo o prenose informácií
v súlade s článkom 26. V takýchto prípadoch by mal príslušný úrad informovať protistranu v inom štáte
o tom, čo má v úmysle uskutočniť.

iii) Simultánne daňové kontroly a ocenenie transferu

4.84 Hlavné prekážky pri výbere prípadov ocenenia transferu na simultánne daňové kontroly sú spojené s roz-
dielmi v časových obmedzeniach, ktoré sa vzťahujú na vykonanie previerky alebo na vypracovanie od-
hadov zdanenia v rôznych krajinách a s rôznymi daňovými obdobiami, ktoré je možné preverovať. Avšak
takýmto problémom sa možno vyhnúť včasnou výmenou harmonogramu previerky medzi relevantnými
príslušnými úradmi, aby sa zistilo, v ktorých prípadoch kolidujú obdobia na preverovanie daní a aby sa
zosúladili budúce obdobia previerky. Aj keď sa na prvý pohľad zdá byť skorá výmena harmonogramov
previerok prínosom, niektoré krajiny zistili, že šanca na to, aby zmluvný partner akceptoval návrh sa znač-
ne zvyšuje, ak je jedna strana schopná z hľadiska simultánneho preverovania predložiť celý prípad oveľa
komplexnejšie ako druhá strana.

4.85 Akonáhle sa vyberie prípad, ktorý sa podrobí simultánnej daňovej kontrole, je povinnosťou daňových in-
špektorov stretnúť sa a naplánovať, koordinovať a dodržiavať postup simultánnej daňovej kontroly. Predo-
všetkým pri rozsiahlych prípadoch sa môžu organizovať stretnutia daňových inšpektorov za účasti daňov-
níka, ktorý môže objasniť faktické záležitosti. V tých krajinách, kde má daňovník právo konzultovať infor-
mácie skôr, než sa poskytnú inej správe daní, je potrebné dodržať túto procedúru aj v súvislosti so simul-
tánnou daňovou kontrolou. V takejto situácii, by mala táto správa daní vopred informovať svojho zmluvné-
ho partnera o tom, že musí dodržať túto požiadavku ešte pred začiatkom simultánnej daňovej kontroly.

4.86 Simultánne daňové kontroly môžu byť užitočným nástrojom na vymedzenie správnej daňovej povinnosti
prepojeným spoločnostiam v takých prípadoch, ak napr. náklady znášajú daňovníci alebo sa účtujú daňov-
níkom v rôznych daňových jurisdikciách a aj zisk sa delí medzi takýchto daňovníkov, alebo všeobecnejšie,
ak ide o záležitosti transferového oceňovania. Simultánne daňové kontroly môžu uľahčiť výmenu informá-
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cií pri nadnárodných obchodných postupoch, zložitých transakciách, opatreniach týkajúcich sa podielu na
nákladoch a metódach delenia zisku v špeciálnych oblastiach ako je globálne obchodovanie a inovované
finančné transakcie. Na základe toho môže správa daní lepšie pochopiť a priamo nazrieť do všetkých
transakcií NNS a získať viac možností na porovnávanie a kontrolu medzinárodných transakcií. Simultánne
daňové kontroly môžu v rámci určitého priemyslu podporiť aj takú výmenu informácií, ktorá je zameraná na
vývoj poznania ohľadom správania sa daňovníka, praktík a trendov v priemysle a môže podporiť aj výme-
nu iných informácií, ktoré sú dôležité aj po ukončení kontroly konkrétnych prípadov.

4.87 Jedným z cieľov simultánnej daňovej kontroly je podporiť dodržiavanie predpisov pre transferové oceňo-
vanie. Získavanie potrebných informácií a vymedzenie faktov a okolností týkajúcich sa takých záležitostí,
ako sú podmienky ocenenia transferu kontrolovaných transakcií medzi prepojenými spoločnosťami 
v dvoch alebo viacerých daňových jurisdikciách, môže byť pre správu daní náročné, predovšetkým v ta-
kých prípadoch, kedy daňovník v rámci svojej jurisdikcie nespolupracuje, alebo neposkytuje povinné in-
formácie načas. Proces simultánnej daňovej kontroly môže pomôcť správe daní vymedziť tieto fakty rých-
lejšie, oveľa efektívnejšie a ekonomickejšie.

4.88 Proces tiež umožní identifikovať možné spory v ocenení transferu už v počiatočnom štádiu, čím sa mini-
malizujú súdne spory s daňovníkom. Toto môže nastať vtedy, keď na základe informácií získaných v prie-
behu simultánnej daňovej kontroly majú zúčastnení daňoví inšpektori možnosť prediskutovať akékoľvek
názorové rozdiely týkajúce sa podmienok ocenenia transferu, ktoré existovali medzi prepojenými spoloč-
nosťami a sú schopní tieto spory vyriešiť. Keď prebieha takýto proces, daňoví inšpektori by mali, pokiaľ
je to možné, dospieť k zhodným záverom pri vymedzení a hodnotení faktov a okolností kontrolovaných
transakcií medzi prepojenými spoločnosťami, pričom tieto závery by mali obsahovať aj prípadné nezho-
dy v hodnotení faktov a všetky rozdiely vzhľadom na právne chápanie podmienok ocenenia transferu,
ktoré existovali medzi prepojenými spoločnosťami. Takéto závery môžu potom slúžiť ako základ pre ná-
sledné procedúry vzájomných dohôd a snáď aj na odstránenie problémov spôsobených jednou krajinou
preverujúcou záležitosti daňovníka dávno potom, čo zmluvná krajina usporiadala daňovú povinnosť pre-
pojenej spoločnosti. Takýto prístup by napríklad mohol minimalizovať pri procedúre vzájomných dohôd
ťažkosti spôsobené nedostatkom relevantných informácií.

4.89 V niektorých prípadoch môžu simultánne daňové kontroly dovoliť zainteresovanej správe daní dosiahnu-
tie dohody o podmienkach ocenenia transferu v kontrolovaných transkaciách medzi prepojenými spo-
ločnosťami. Ak je dohoda dosiahnutá, môžu byť korešpondujúce úpravy uskutočnené už v rannom štá-
diu, a tým sa vyhneme prekážkam v lehotách a zamedzí sa ekonomické dvojité zdanenie v čo najväčšej
možnej miere. A ak je navyše dohoda o ocenení transferu medzi prepojenými spoločnosťami dosiahnu-
tá so súhlasom daňovníka, je možné sa vyhnúť časovo náročným a nákladným súdnym sporom.

4.90 Aj keď v priebehu simultánnej daňovej kontroly, týkajúcej sa transferového oceňovania prepojených spo-
ločností, nie je možné medzi správami daní dohodu dosiahnuť, Modelová dohoda OECD predvída, že
jedna z prepojených spoločností by mohla byť schopná predložiť žiadosť na zahájenie procedúry vzájom-
ných dohôd, aby sa zabránilo ekonomickému dvojitému zdaneniu v skoršom štádiu, ako v prípade ab-
sencie simultánnej daňovej kontroly. Ak sa takýto prípad stane, potom môžu simultánne daňové kontro-
ly významne znížiť časový rozdiel medzi úpravami, ktoré vykonala správa daní na daňovej povinnosti da-
ňovníka a uplatnením procedúry vzájomných dohôd. Modelová dohoda OECD navyše predvída, že si-
multánne daňové kontroly môžu uľahčiť postupy stanovené procedúrou vzájomných dohôd, pretože
správy daní budú schopné vypracovať kompletnejšie, skutočné dôkazy podľa procedúry vzájomných do-
hôd pre tie úpravy, ktoré môžu byť daňovníkom požadované. Na základe určenia a zhodnotenia skutoč-
ností a navrhovaného daňového riešenia problémov transferového oceňovania v prehláseniach správ da-
ní, ako je popísané vyššie, môže sa praktické fungovanie postupu podľa vzájomnej dohody významne
zlepšiť tým, že dovolí príslušným úradom oveľa ľahšie dosiahnuť dohodu.

4.91 Aj prepojené spoločnosti môžu mať úžitok zo simultánnych daňových kontrol tým, že sa ušetrí čas a zdro-
je prešetrovania vďaka koordinácii zo strany správ daní a zabráni sa duplicitám. Simultánne zapojenie sa
do preverovania ocenenia transferu medzi prepojenými spoločnosťami dvoch alebo viacerých správ da-
ní, navyše umožní NNS prevziať omnoho aktívnejšiu úlohu pri riešení problémov transferového oceňova-
nia. Predložením dôležitých faktov a argumentov v každej zúčastnenej správe daní počas simultánnej da-
ňovej kontroly, môže prepojená spoločnosť pomôcť k správnemu pochopeniu faktov a okolností 
a môže správe daní zjednodušiť proces vymedzenia a zhodnotenia podmienok ocenenia transferu pre-
pojenej spoločnosti. Teda prepojené spoločnosti môžu získať určitú istotu pri svojom ocenení transferu
už v počiatočnom štádiu. Viď odsek 4.78.
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iv) Odporúčania pre simultánne daňové kontroly

4.92 Keďže členské krajiny OECD čoraz častejšie používajú simultánne daňové kontroly, dospel Výbor pre
daňové záležitosti k záveru, že by bolo užitočné, keby OECD vypracovalo návrh Modelovej dohody pre
tie krajiny, ktoré sú schopné a chcú využívať tento typ spolupráce. 23. júla 1992 odporučil Výbor OECD
členským krajinám, aby používali túto Modelovú dohodu OECD, ktorá obsahuje popis právnych a prak-
tických aspektov uvedenej formy spolupráce.

4.93 S nárastom medzinárodného obchodu a podnikania, ako aj zložitosti transakcií NNS nadobúdajú záleži-
tosti ocenenia transferu čoraz väčší význam. Simultánne daňové kontroly môžu zmierniť ťažkosti, s ktorý-
mi sa stretáva tak daňovník, ako aj správa daní v spojitosti s ocenením transferu NNS. Preto pri pre-
verovaní prípadov transferového oceňovania a za účelom zjednodušenia výmeny informácií a sprístup-
nenia procedúr vzájomných dohôd, odporúčame používať simultánne daňové kontroly vo väčšom roz-
sahu. Pri simultánnom preverovaní, ak sa uskutoční opätovný odhad zdanenia, sa obidve strany snažia
dosiahnuť taký výsledok, ktorý predchádza dvojitému zdaneniu skupiny NNS.

E. Bezpečné prístavy

i) Úvod

4.94 Aplikácia princípu nezávislého vzťahu je proces, ktorý sa opiera o fakty a vyžaduje si správny úsudok.
Môže však v sebe skrývať neistotu a môže zaťažiť obrovským administratívnym bremenom tak daňovní-
ka, ako aj správu daní, pričom toto zaťaženie môže ešte zhoršiť nielen legislatíva, ale aj rozsah plnenia si
daňovej povinnosti. Tieto fakty viedli členské krajiny OECD k tomu, aby sa zaoberali otázkou, či by neboli
v oblasti ocenenia transferu použiteľné pravidlá bezpečného prístavu.

ii) Definícia a pojem bezpečného prístavu

4.95 Ťažkosti pri aplikácii princípu nezávislého vzťahu možno odstrániť tak, že sa určia také podmienky, za
akých môže daňovník dodržať pravidlá. V rámci týchto pravidiel by domáca správa daní cenu transferu
automaticky akceptovala. Takéto ustanovenia potom nazývame „bezpečný prístav” alebo „bezpečný raj”.
Formálne, v zmysle zdanenia, bezpečný prístav je také štatutárne ustanovenie – vo forme náhradných,
výnimočných, zvyčajne jednoduchších povinností - ktoré sa vzťahuje na určitú kategóriu daňovníkov, 
a ktoré vybraným daňovníkom poskytuje oslobodenie od určitých povinností, ktoré by inak daňový zákon
požadoval. V konkrétnom príklade ocenenia transferu sa administratívne požiadavky bezpečného prísta-
vu môžu líšiť, počínajúc úplným oslobodením cieľovej skupiny daňovníkov od povinnosti vyhovieť legis-
latíve a pravidlám ocenenia transferu, končiac povinnosťou dodržať rôzne procedurálne pravidlá, ktoré
sú vlastne podmienkou na kvalifikáciu bezpečného prístavu. Tieto pravidlá môžu, napr. požadovať, aby
daňovník dosiahol cenu transferu alebo výsledky určitým spôsobom, napr. aplikoval zjednodušenú me-
tódu ocenenia transferu, ktorú určí správa daní, alebo aby splnil konkrétne ustanovenia o vykazovaní in-
formácií a vedení záznamov vzhľadom na kontrolované transakcie. Takýto prístup si vyžaduje oveľa
väčšie zapojenie správy daní, pretože pravdepodobne bude potrebné monitorovanie, či daňovník do-
držiava procedurálne pravidlá.

4.96 Bezpečný prístav môže mať dve varianty zohľadňujúce podmienky daňovníka v kontrolovanej transak-
cii: ustanovenia ocenenia transferu sa nebudú aplikovať na určité transakcie (konkrétne nastavením
hraničných hodnôt), alebo sa zjednodušia pravidlá, ktoré platia pre určité transakcie (napr. stanovením
rozsahu, do ktorého musí spadať cena alebo zisk). Daňové orgány by mali pravidelne revidovať ciele
obidvoch typov bezpečných prístavov a zverejňovať výsledky revízie. Bezpečný prístav neobsahuje pro-
cedúry, pomocou ktorých sa správa daní a daňovník vopred dohodnú na cene transferu kontrolova-
ných transakcií (opatrenia predchádzajúce oceneniu), ktorými sa zaoberáme v časti F tejto kapitoly. Dis-
kusia v tejto časti nepokrýva daňové ustanovenia, ktorých cieľom je predchádzanie „nadmerným” 
dlhom v zahraničnej dcérskej spoločnosti (pravidlá „nízkej kapitalizácie”), ktoré budú predmetom ďalšej
správy.

4.97 S ustanoveniami o bezpečnom prístave sa spájajú dôležité otázky týkajúce sa stupňa dobrovoľnosti, kto-
rý sa prejavuje pri určovaní ceny transferu vyvoleným daňovníkom, vzhľadom na možnosti plánovania 
daní a na potenciálne dvojité zdanenie vyplývajúce z možnej nekompatibilnosti bezpečných prístavov 
s princípom nezávislého vzťahu.
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iii) Faktory podporujúce používanie bezpečných prístavov

4.98 Základné ciele bezpečného prístavu sú: zjednodušiť plnenie si daňových povinností pre vybraných
daňovníkov pomocou určenia podmienok pre kontrolované transakcie; poskytnúť záruku určitej kategó-
rii daňovníkov, že správa daní bude bez akejkoľvek ďalšej kontroly akceptovať cenu účtovanú alebo pri-
jatú v kontrolovanej transakcii; a oslobodiť správu daní od úlohy ďalej kontrolovať a preverovať u týchto
daňovníkov ich ocenenie transferu.

a) Oslobodenie od plnenia si daňových povinností

4.99 Aplikácia princípu nezávislého vzťahu si môže vyžadovať zozbieranie a analyzovanie takých údajov, kto-
ré možno len ťažko získať alebo vyhodnotiť. V určitých prípadoch môže byť takáto zložitosť údajov v ne-
pomere k veľkosti spoločnosti alebo k úrovni jeho kontrolovaných transakcií.

4.100 Bezpečné prístavy môžu podstatnou mierou zjednodušiť plnenie si daňových povinností tým, že oslobo-
dia daňovníkov od takýchto ustanovení. Keďže bezpečné prístavy boli navrhnuté tak, aby zabezpečovali
väčšie pohodlie, poskytujú väčšiu pružnosť predovšetkým v tých oblastiach, v ktorých neexistujú zhodné
alebo porovnateľné nezávislé ceny. V rámci bezpečného prístavu vie daňovník vopred, aký je rozsah cien
alebo zisku spoločnosti, do ktorého sa musí zaradiť, aby sa kvalifikoval pre bezpečný prístav. Splnenie ta-
kýchto podmienok si bude vyžadovať aplikáciu iba zjednodušenej metódy, predovšetkým miery zisko-
vosti, ktorá ušetrí daňovníka od hľadania porovnateľných prvkov a teda ušetrí čas a pracovné sily, ktoré
by sa inak museli venovať stanoveniu ceny transferu.

b) Istota

4.101 Ďalšou výhodou bezpečného prístavu je istota, že správa daní bude akceptovať cenu transferu daňovníka.
Daňovníci, ktorí sa kvalifikovali do bezpečného prístavu, budú mať zaručené, že ich ceny transferu nebudú
podliehať auditu alebo prehodnoteniu. Správa daní bude bez akýchkoľvek ďalších podrobných kontrol ak-
ceptovať akúkoľvek cenu alebo výsledok, ktorý je vyšší ako hraničná hodnota alebo ktorý spadá do vopred
stanoveného rozsahu. Za týmto účelom môžu mať daňovníci k dispozícii príslušné parametre, ktoré za-
bezpečia takú cenu transferu alebo taký výsledok, ktorý bude považovať správa daní za vyhovujúci. Taký-
mito parametrami by prípadne mohli byť aj série prirážok podľa odvetvia alebo ukazovatele zisku.

c) Administratívna nenáročnosť

4.102 Bezpečný prístav vyústi pre správu daní do určitého stupňa zjednodušenia administratívy. Akonáhle sa
určí príslušnosť určitých daňovníkov k bezpečnému prístavu, bude sa u týchto daňovníkov požadovať len
minimálne preverovanie ceny transferu alebo výsledkov kontrolovaných transakcií. Správa daní môže po-
tom vyčleniť viac pracovníkov na preverovanie iných transakcií a ostatných daňovníkov.

iv) Problémy pri používaní bezpečných prístavov

4.103 Dostupnosť bezpečných prístavov by však mala pre určitú kategóriu daňovníkov niekoľko negatívnych
dôsledkov, ktoré musí správa daní starostlivo zvážiť a porovnať s očakávaným prínosom. Tieto obavy vy-
plývajú z nasledovných faktov: 

a) realizácia bezpečného prístavu v danej krajine by neovplyvnila len výpočty v danej jurisdikcii, ale aj
výpočty daní prepojených spoločností v iných jurisdikciách; a 

b) vyhovujúce kritériá na definovanie bezpečných prístavov sa ťažko vymedzujú a v súvislosti s tým by
takéto kritériá mohli prípadne stanoviť také ceny alebo výsledky, ktoré by nemuseli byť zhodné s prin-
cípom nezávislého vzťahu.Tento problém možno skúmať z viacerých hľadísk.

4.104 V rámci bezpečného prístavu nemusia daňovníci dodržiavať konkrétnu metódu ocenenia, dokonca ani
žiadnu metódu ocenenia pre daňové účely nemusia mať. Tam, kde bezpečný prístav vyžaduje zjedno-
dušenú metódu ocenenia transferu, by bolo nepravdepodobné, že by táto metóda vo všetkých prípa-
doch korešpondovala s najvýhodnejšou a najvhodnejšou metódou aplikovateľnou na fakty a okolnosti
daňovníka podľa bežných ustanovení o cene transferu. Napr. bezpečný prístav môže podľa metódy zis-
ku prisúdiť daňovníkovi minimálne percento zisku aj v takom prípade, kedy by mohol daňovník použiť me-
tódu porovnateľnej nekontrolovanej ceny alebo inú transakčnú metódu.
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4.105 Takúto udalosť možno považovať za nekonzistentnú s princípom nezávislého vzťahu, ktorý si vyžaduje
používanie metódy ocenenia zhodnej s podmienkami, na ktorých by sa boli dohodli nezávislé strany po-
dieľajúce sa na porovnateľných transakciách za porovnateľných podmienok na voľnom trhu. Niektoré
sektory, ktorých tovar, komodity alebo služby sú štandardné, a ich trhové ceny sú verejne známe, napr.
petrochemický a banský priemysel a sektor finančných služieb môže aplikovať bezpečný prístav s vyšším
stupňom presnosti a teda menšou odchýlkou od princípu nezávislého vzťahu. Avšak dokonca aj tieto
priemyselné odvetvia produkujú takú širokú škálu výsledkov, ktoré by pravdepodobne nebol schopný
pokryť žiadny bezpečný prístav do takej miery, aby sa splnili požiadavky správy daní. Existencia zverej-
nených trhových cien by asi tiež uľahčila používanie transakčných metód, takže v takomto prípade by
bezpečný prístav nebol potrebný.

4.106 Hoci predpokladáme, že metóda ocenenia stanovená konkrétnym bezpečným prístavom vyhovuje faktom 
a okolnostiam konkrétneho prípadu, obeťou aplikácie bezpečného prístavu by však bola pravdepodobne
presnosť vo vykazovaní cien transferu. Toto je prirodzená vlastnosť bezpečného prístavu, v rámci ktorého je
cena transferu stanovená prevažne podľa štandardného cieľa, čo je v protiklade s jednotlivými faktami a okol-
nosťami transakcie uskutočnenej podľa princípu nezávislého vzťahu. Z toho vyplýva, že ceny alebo výsledky,
ktoré dosiahneme pri dodržaní štandardného cieľa, nemusia byť cenami alebo výsledkami nezávislými.

4.107 Bezpečné prístavy vyzerajú byť príliš všeobecné, pretože len zriedkakedy presne vyhovujú odlišným fak-
tom a okolnostiam rôznych spoločností, a to dokonca aj v rovnakej oblasti podnikania alebo obchodo-
vania. Toto zovšeobecnenie možno minimalizovať len s veľkými ťažkosťami tak, že sa vyčlení pomerne
veľký objem profesionálnej pracovnej sily na zhromažďovanie, porovnávanie a neustále revidovanie in-
formácií o vývoji cien a ocenenia. Získavanie relevantných informácií na vytvorenie a monitorovanie pa-
rametrov bezpečných prístavov môže preto neúmerne administratívne zaťažiť správu daní, pretože také-
to informácie nemusia byť okamžite k dispozícii a môžu byť prístupné len prostredníctvom rozsiahleho
zisťovania na ocenenie transferu. Preto rozšírený výskum potrebný na dostatočne presné nastavenie pa-
rametrov bezpečného prístavu, ktoré vyhovuje princípu nezávislého vzťahu, ohrozuje jeden z cieľov bez-
pečného prístavu, a to je administratívna nenáročnosť.

a) Riziko dvojitého zdanenia a procedúry vzájomných dohôd

4.108 Z praktického hľadiska sa najvýraznejšie obavy ohľadom bezpečných prístavov spájajú s medzinárod-
ným dopadom. Bezpečné prístavy môžu ovplyvniť stratégiu ocenenia spoločností. Existencia „cieľov”
bezpečného prístavu môže nútiť daňovníkov, aby upravili svoje ceny, ktoré by inak účtovali kontrolova-
ným stranám, aby zvýšili zisk a splnili ciele, a tým sa vyhli dôkladnej kontrole ocenenia transferu pri audi-
te. Obavy z možného nadhodnotenia zdaniteľného príjmu v krajine, ktorá poskytuje bezpečný prístav sa
zvyšujú tam, kde krajina ukladá pomerne vysoké pokuty za podhodnotenie dane alebo nesplnenie po-
žiadaviek týkajúcich sa dokumentácie, pričom výsledkom môže byť zvýšená snaha dosiahnuť, aby sprá-
va daní akceptovala ocenenie transferu bez akýchkoľvek ďalších kontrol.

4.109 Daňovníci by si cenili istotu, ktorú im poskytuje bezpečný prístav až dovtedy, pokým by nemuseli zvýšiť
ceny účtované prepojeným spoločnostiam kvôli kvalifikácii sa do bezpečného prístavu, nehľadiac na
skutočnosť, že tieto ceny transferu by boli vyššie ako príslušné nezávislé ceny daňovníka zohľadňujúce
jeho konkrétnu situáciu. V takomto prípade by bezpečný prístav pracoval v prospech správy daní po-
skytujúcej bezpečný prístav, pretože domáci daňovník by vykazoval vyšší zdaniteľný príjem. Na druhej
strane by bezpečný prístav penalizoval tak zahraničné prepojené spoločnosti, ako aj ich správy daní, pre-
tože by v príslušnej jurisdikcii vykazovali nižšie zisky a nižší zdaniteľný príjem. Vznikol by tým problém tý-
kajúci sa správneho delenia výnosu z daní medzi daňovými jurisdikciami.

4.110 V takýchto prípadoch nemusí byť správa daní v pozícii, že by musela akceptovať ceny nepriaznivo ovplyv-
nenej jurisdikcie účtované jej daňovníkom v spojitosti s transakciami s prepojenými spoločnosťami v kra-
jine bezpečných prístavov. Tieto ceny sa môžu líšiť od cien, ktoré by sa dosiahli v tejto jurisdikcii pomo-
cou aplikácie metód ocenenia transferu, zhodných s princípom nezávislého vzťahu. Možno očakávať, že
zahraničná správa daní odmietne ceny odvodené z aplikácie bezpečného prístavu, výsledkom čoho bu-
de, že daňovník bude musieť čeliť dvojitému zdaneniu.

4.111 Teraz by ste mohli argumentovať, že možnosť dvojitého zdanenia anuluje ciele istoty a nenáročnosti, pô-
vodne sledované daňovníkom pri výbere bezpečného prístavu. Avšak daňovník môže považovať mierny
stupeň dvojitého zdanenia za prijateľnú cenu, ktorú musí zaplatiť za to, aby bol oslobodený od povinnosti
dodržať celý komplex pravidiel ocenenia transferu.
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4.112 Z toho vyplýva, že dvojité zdanenie nesmie byť samo o sebe diskvalifikujúcim faktorom bezpečného
prístavu. Dalo by sa argumentovať, že daňovník sa musí sám rozhodnúť pri voľbe bezpečného prístavu,
či je preňho možnosť dvojitého zdanenia prijateľná alebo nie. Aby sa však zaručilo, že daňovník dospe-
je k takémuto rozhodnutiu čisto na báze obchodnej, musí krajina ponúkajúca bezpečný prístav uviesť, či
sa bude snažiť zmierniť prípadné dvojité zdanenie vyplývajúce z využívania bezpečného prístavu, alebo
nie. Keďže bezpečný prístav poskytuje daňovníkovi privilégium úniku akýmkoľvek následným kontrolám
alebo auditu, jeho ocenenia transferu na základe aplikácie bezpečného prístavu a na základe povahy
bezpečného prístavu, ktorého ceny alebo výsledky – už podľa návrhu – sú len náhradou ceny alebo vý-
sledku dosiahnutého v súlade s princípom nezávislého vzťahu. Bolo by preto vhodné, aby bol daňovník
už pri výbere bezpečného prístavu pripravený znášať akékoľvek následné dvojité zdanenie vyplývajúce 
z neprijatia transferového ocenenia – podľa bezpečného prístavu – ktoré by v prípade potreby vyrúbila
zahraničná správa daní. Z toho logicky vyplýva, že daňovníkovi, ktorý sa rozhodne pre bezpečný prístav,
by sa malo zakázať obracať sa s problémom dvojitého zdanenia na príslušné úrady, ak by použitie bez-
pečného prístavu vyústilo do medzinárodného dvojitého zdanenia. Oslobodenie od dvojitého zdanenia
prisúditeľného daňovníkovi, ktorý si zvolil bezpečný prístav, by sa mu malo poskytnúť len vtedy, ak môže
dokázať, že výsledky, ktoré dosiahol splnením požiadaviek bezpečného prístavu sú zhodné s princípom
nezávislého vzťahu.

4.113 Avšak úpravy ocenenia transferu zahraničnou správou daní sa skomplikujú, ak sa skupina NNS rozhod-
ne pre bezpečný prístav v inej krajine, pretože daňovník by sa pravdepodobne bránil úpravám, len aby
sa chránil pred dvojitým zdanením. Perspektíva, že vo všeobecnosti neexistuje šanca využiť procedúru
vzájomných dohôd na úpravu ceny alebo výsledkov – dosiahnutých v režime bezpečného prístavu –
smerom nadol, by mohla mať nežiadúci vplyv na správy daní v iných krajinách.

4.114. Prijatie režimu bezpečného prístavu v jednej krajine si môže vyžadovať, aby správy daní v ostatných kra-
jinách preverili politiku ocenenia transferu všetkých spoločností, prepojených so spoločnosťami, ktoré si
vybrali bezpečný prístav, s cieľom zistiť všetky prípady možnej nezhody s princípom nezávislého vzťahu.
Ak tak neurobia, môže sa to rovnať presunu výnosu z daní z týchto krajín do krajiny, ktorá bezpečný
prístav poskytuje. Následne by akákoľvek administratívna nenáročnosť, ktorú dosiahne správa daní kra-
jiny poskytujúcej bezpečný prístav, bola na úkor iných krajín, ktoré, aby si chránili svoju daňovú základňu,
by museli systematicky zisťovať, či sú ceny alebo výsledky dosiahnuté v bezpečnom prístave zhodné 
s tými cenami alebo výsledkami, ktoré by sa boli dosiahli aplikáciou ich vlastných pravidiel pre ocenenie
transferu. Administratívne zaťaženie, pred ktorými sa uchráni krajina poskytujúca bezpečný prístav, sa
takto prenesie na iné jurisdikcie.

4.115 Možnosť dvojitého zdanenia by existovala, aj keby sa viac krajín rozhodlo prijať bezpečný prístav. Prijatie
bezpečného prístavu viac ako jednou krajinou by nezabránilo dvojitému zdaneniu, ak by každá daňová
jurisdikcia prijala iné postupy a metódy. Parametre bezpečného prístavu dvoch krajín pre konkrétnu prie-
myselnú oblasť sa budú pravdepodobne líšiť, pretože obidve krajiny budú chcieť ochrániť svoje výnosy.
Aby sa teoreticky predišlo dvojitému zdaneniu, bolo by potrebné, aby existovala určitá medzinárodná ko-
ordinácia, ktorá by mohla dosiahnuť súlad medzi národnými systémami. Avšak v praxi je veľmi neprav-
depodobné, že by dve jurisdikcie zosúladili svoje konfliktné bezpečné prístavy tak, aby eliminovali dvoji-
té zdanenie.

b) Možnosť plánovania daní

4.116 Bezpečné prístavy poskytnú daňovníkom aj možnosť plánovania daní. Spoločnosti sa môžu snažiť upra-
viť svoju cenu transferu tak, aby presunuli zdaniteľný príjem do inej jurisdikcie. Toto môže spôsobiť daňo-
vý únik až do takej miery, že sa príjmu umelé opatrenia, ktorých cieľom je zneužiť opatrenia bezpečného
prístavu.

4.117 Ak vychádzal bezpečný prístav z priemerných hodnôt príslušnej priemyselnej oblasti, môžu takto vznik-
núť pre daňovníkov s vyššou ako priemernou ziskovosťou možnosti plánovania daní. Napr., spoločnosť,
ktorá má efektívne náklady a predáva za nezávislú cenu, môže mať pri kontrolovanom predaji výnos vyš-
ší o 15 %. Táto spoločnosť by mala v úmysle sa rozhodnúť pre bezpečný prístav, ktorý poskytuje 10 %
zvýšenie. Spoločnosť by bola v rámci bezpečného prístavu zdanená podľa zníženej sumy zisku napriek
skutočnosti, že príslušná cena transferu v kontrolovaných transakciách by bola podstatne nižšia ako ne-
závislá cena. V dôsledku toho by sa zdaniteľný príjem presunul mimo krajiny. V prípade aplikácie v šir-
šom meradle by to znamenalo značnú stratu výnosov pre krajinu, ktorá ponúka bezpečný prístav. Podľa
návrhu nemá správa daní žiadnu možnosť ako čeliť takýmto prípadným presunom zisku.
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4.118 Výsledkom bezpečných prístavov môže byť medzinárodné podhodnotenie daní z príjmu až do takej mie-
ry, že sa výsledky ani ceny nebudú približovať nezávislým cenám alebo výsledkom a bude možné pre-
sunúť zdaniteľný príjem do krajín s nižšou daňou, alebo do daňového raja.

4.119 Krajina sa musí sama rozhodnúť, či je ochotná pri zavádzaní bezpečného prístavu podstúpiť riziko mož-
ného narušenia svojej vlastnej daňovej základne. Pri takomto politickom rozhodnutí sa treba zaoberať
účelom a atraktívnosťou bezpečného prístavu pre daňovníkov na strane jednej a narušením výnosov 
z daní na strane druhej. Čím atraktívnejší je bezpečný prístav pre daňovníka, tým viac daňovníkov sa
preň rozhodne a zredukuje administratívne zaťaženie správy daní, avšak na druhej strane, čím je bez-
pečný prístav atraktívnejší, tým je väčšia pravdepodobnosť straty daňových výnosov v dôsledku ne-
pravdivého vykazovania príjmu. Rozsah nákladov a ziskov je pritom nepodstatný, ak správa daní nie je 
z principiálneho hľadiska pripravená vzdať sa akejkoľvek moci vzhľadom na odhad daňovej povinnosti
daňovníka.

c) Problém rovnosti a jednotnosti 

4.120 Bezpečné prístavy prinášajú so sebou aj problémy rovnosti a jednotnosti. Pri zavedení bezpečného
prístavu sa môžu vytvoriť dve odlišné množiny pravidiel v oblasti ocenenia transferu, jedna bude vyža-
dovať súlad cien s princípom nezávislého vzťahu, druhá bude požadovať súlad s inou zjednodušenou
množinou podmienok. Keďže kritériá musia bezpodmienečne rozlišovať takých daňovníkov, ktorí sa roz-
hodli pre bezpečný prístav, bude možné, že za určitých okolností sa budú podobní a možno aj konkuru-
júci si daňovníci nachádzať na opačných koncoch hranice bezpečného prístavu, z čoho vyplynie, že po-
dobní daňovníci budú podliehať rozdielnemu zdaneniu: jeden splní pravidlá bezpečného prístavu a tak
sa oslobodí od ustanovení týkajúcich sa bežného plnenia si povinností a druhý bude musieť podnikať
výlučne v súlade s princípom nezávislého vzťahu (či už preto, že spoločnosť naozaj podniká nezávisle
alebo podlieha takej legislatíve ocenenia transferu, ktorá sa opiera o princíp nezávislého vzťahu). Pred-
nostné zdanenie pre špecifickú kategóriu daňovníkov v režime bezpečného prístavu môže spôsobiť dis-
krimináciu a deformovať konkurenciu.

V) Odporúčania ako používať bezpečné prístavy

4.121 Predchádzajúca analýza naznačuje, že aj keď sú bezpečné prístavy schopné splniť mnohé ciele týkajú-
ce sa plnenia povinností a dodržiavania ustanovení pre ocenenie transferu, prinášajú so sebou množstvo
zásadných problémov. Môžu prípadne negatívne ovplyvniť rozhodnutia spoločností o oceňovaní – po-
dieľajúcich sa na kontrolovaných transakciách. Taktiež môžu negatívne ovplyvniť daňové výnosy krajiny,
ktorá zaviedla bezpečné prístavy, ako aj krajín, ktorých prepojené spoločnosti sa podieľajú na kontrolo-
vaných transakciách s daňovníkmi, ktorí si zvolili bezpečný prístav. Oveľa dôležitejšie však je, že bez-
pečné prístavy nie sú vo všeobecnosti konzistentné s požiadavkou, aby boli ceny transferu zhodné 
s princípom nezávislého vzťahu. Tieto tienisté stránky treba porovnať s očakávaným prínosom bezpeč-
ných prístavov, istotou a nenáročným plnením daňovej povinnosti na strane daňovníka a oslobodením od
administratívneho zaťaženia na strane správy daní.

4.122 V rámci bežnej administratívy daňových zákonov nie je možné takúto istotu daňovníkovi zaručiť, pretože
správa daní si musí ponechať možnosť skontrolovať akýkoľvek aspekt odhadu dane daňovníka, vrátane
ocenenia transferu. Zavedenie bezpečného prístavu v podstate znamená, že správa daní sa vzdá časti
svojej neobmedzenej moci v prospech automatických pravidiel. Správa daní nemusí byť ochotná zájsť až
tak ďaleko, a môže považovať za životne dôležité, aby si ponechala možnosť overiť si presnosť odhadu
daňovej povinnosti samotným daňovníkom a základ takejto daňovej povinnosti. Nenáročnosť plnenia si
daňovej povinnosti sa môže často podriaďovať iným cieľom daňovej politiky, ako je napr. dôkladná a ade-
kvátna dokumentácia a vykazovanie a ochrana pred daňovým únikom.

4.123 Na druhej strane môže správa daní disponovať značnou pružnosťou v administrácii daňových zákonov.
Správa daní sa môže rozhodnúť, že sústredí viac svojich pracovníkov na prípady týkajúce sa veľkých
daňovníkov alebo na dôležité proporcie kontrolovaných transakcií a preukáže viac tolerantnosti voči
menším daňovníkom. Hoci pružnejšie administratívne postupy voči menším daňovníkom formálne nena-
hrádzajú bezpečné prístavy, môžu dosiahnuť rovnaké ciele ako bezpečné prístavy, aj keď v menšom roz-
sahu. Z hľadiska vyššie uvedených úvah by sme neradili prijímať špeciálne štatutárne zmiernenie záko-
na pre kategórie daňovníkov pri určovaní ceny transferu a následne by sme ani neodporúčali používať
bezpečné prístavy.

610 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 14/1997



F. Opatrenia predchádzajúce oceneniu

i) Definícia a pojem „opatrenia predchádzajúce oceneniu”

4.124 Opatrenia predchádzajúce oceneniu (ďalej len „OPO”) sú opatrenia, ktoré ešte pred uskutočnením kon-
trolovaných transakcií, stanovujú príslušnú množinu kritérií (napr. metódu, porovnateľné prvky a ich
príslušné úpravy, rozhodujúce predpoklady vzhľadom na budúce udalosti), pomocou ktorých sa pre tie-
to transakcie určí ocenenie transferu na stanovené obdobie. Podnet na OPO vychádza formálne od
daňovníka a vyžaduje si rokovania medzi daňovníkom a jedným alebo viacerými prepojenými spoloč-
nosťami a jednou alebo viacerými správami daní. Cieľom OPO je nahradiť tradičné administratívne, súd-
ne a zmluvné mechanizmy na riešenie záležitostí transferového oceňovania. OPO môžu byť najužitočnej-
šie pri zlyhaní tradičného mechanizmu alebo pri jeho obťažnej aplikácii.

4.125 Jedným z kľúčových problémov návrhu OPO je, do akej miery môžu tieto opatrenia určiť detaily ocene-
nia transferu daňovníka, napr. či je možné v danom prípade stanoviť len metódu ocenenia transferu, ale-
bo či je možné určiť aj nejaké konkrétnejšie výsledky. Vo všeobecnosti sa musí venovať OPO zvýšená po-
zornosť vtedy, ak presahuje rámec metódy, ak sa venuje spôsobu ako aplikovať metódu a rozhodujúce
predpoklady, pretože konkrétne závery vyplývajú z predpovedí budúcich udalostí.

4.126 Spoľahlivosť akejkoľvek prognózy používanej v OPO závisí tak od jej povahy, ako aj od rozhodujúcich
predpokladov, z ktorých daná prognóza vychádza. Napr. by nebolo rozumné predpokladať, že krátko-
dobá nezávislá úverová sadzba pre konkrétnu spoločnosť si pre úvery medzi spoločnosťami skupiny
udrží výšku 6% počas celých nasledujúcich 3 rokov. Bolo by rozumnejšie predpokladať, že úroková sadz-
ba bude LIBOR (London Inter-Bank Offered Rate – Londýnska medzibanková úverová sadzba) plus pev-
né percento. Prognóza by bola ešte spoľahlivejšia, ak by sa pridali ešte nejaké rozhodujúce predpokla-
dy týkajúce sa úveryschopnosti spoločnosti (napr. dodatok k LIBOR sa zvýši, ak sa zmení úveryschop-
nosť).

4.127 Uveďme si ďalší príklad. Nebolo by vhodné určiť vzorec delenia zisku medzi prepojenými spoločnosťami,
ak sa očakáva, že rozdelenie funkcií medzi spoločnosťami nebude stabilné. Vzorec na delenie zisku by
sa dal určiť vtedy, keby bola úloha každej spoločnosti jasne formulovaná v rozhodujúcich predpokla-
doch. V určitých prípadoch bude dokonca možné predpovedať spravodlivý pomer delenia skutočného
zisku, ak existuje dostatok predpokladov.

4.128 V rámci rozhodovania, aké konkrétne môže byť OPO v určitom prípade, by mala správa daní zohľadniť,
že prognózy o absolútnom budúcom zisku sa zdajú byť najmenej vierohodné. Ako porovnateľný prvok
by sa mohol použiť pomer zisku medzi prepojenými spoločnosťami, avšak takýto pomer je často dosť ži-
velný a ťažko sa predpovedá. Používanie vhodných rozhodujúcich predpokladov a používanie rozsahu
môže zvýšiť spoľahlivosť prognóz. Pomocným nástrojom môžu byť aj predchádzajúce údaje o skúma-
nom priemyselnom odvetví.

4.129 Teda zhrnieme, že spoľahlivosť prognóz závisí od faktov a okolností každého jednotlivého prípadu.
Daňovník a správa daní musia pri určovaní rozsahu OPO venovať zvýšenú pozornosť spoľahlivosti prog-
nóz. Nespoľahlivé prognózy by sa nemali v OPO zohľadňovať. Príslušné náležitosti metódy a jej apliká-
cie, a takisto aj primerané rozhodujúce predpoklady sa dajú urobiť s vyššou spoľahlivosťou než budúce
výsledky (cena alebo zisk).

4.130 Niektoré krajiny pripúšťajú jednostranné opatrenia v takom prípade, keď správa daní a daňovník vytvoria
vo svojej jurisdikcii opatrenia bez zapojenia sa druhej správy daní. Avšak jednostranné OPO môžu
ovplyvniť daňovú povinnosť prepojenej spoločnosti v druhej daňovej jurisdikcii. Tam, kde sú povolené
OPO, musia byť príslušné úrady druhej zainteresovanej daňovej jurisdikcie o takomto postupe čo najskôr
informované, aby mohli zareagovať, či sú ochotné a schopné zohľadniť dvojstranné opatrenia v proce-
dúre vzájomných dohôd.

4.131 Z obavy pred dvojitým zdanením uprednostňujú mnohé krajiny dvojstranné OPO (t. j. opatrenia, na kto-
rých sa podieľajú dve alebo viac krajín); v skutočnosti niektoré krajiny nie sú dokonca ani ochotné uza-
tvárať jednostranné OPO (t. j. opatrenie medzi daňovníkom a jednou správou daní) s daňovníkom v rám-
ci svojej daňovej jurisdikcie. Pri dvojstrannom prístupe (alebo mnohostrannom je pravdepodobnejšia
záruka takých opatrení, ktoré zredukujú riziko dvojitého zdanenia, budú prijateľné tak pre správu daní,
ako aj pre daňovníka a poskytnú daňovníkom väčšiu istotu. V niektorých krajinách však existujú také
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ustanovenia, ktoré nedovoľujú správe daní vstúpiť do záväzného opatrenia priamo s daňovníkmi, takže
OPO možno uzavrieť s príslušným úradom len v rámci procedúry vzájomných dohôd. Pre účely našej 
diskusie nebudeme v tejto časti pod OPO rozumieť žiadne jednostranné opatrenia, okrem prípadov, 
kedy na to výslovne upozorníme.

4.132 Správa daní môže považovať OPO za čiastočne užitočné pri riešení problémov spojených s delením zis-
ku alebo príjmu v kontexte globálnych obchodných operácií s cennými papiermi a komoditami, a takisto
pri spravovaní mnohostranných opatrení týkajúcich sa podielu na nákladoch. Čo sa týka riešenia prob-
lémov umiestnenia stálych prevádzkární a pobočkových operácií, koncept OPO môže byť užitočný v spo-
jitosti s článkom 7 Modelovej zmluvy OECD. 

4.133 OPO, vrátane jednostranných, sa určitým spôsobom líšia od väčšiny tradičných neverejných rozhodnutí,
ktoré uplatňujú voči daňovníkom niektoré správy daní. OPO sa vo všeobecnosti zaoberajú záležitosťami
vychádzajúcimi zo skutočností, pričom tradičné neverejné rozhodnutia sa skôr obmedzujú na otázky za-
oberajúce sa právnou povahou, na základe faktov uvádzaných daňovníkom. Fakty, ktoré tvoria výcho-
disko pre neverejné rozhodnutia, nemusí správa daní preverovať, avšak v rámci OPO je potrebné tieto
fakty podrobne analyzovať a skúmať. Navyše, OPO zvyčajne pokrýva niekoľko transakcií, niekoľko typov
nepretržitých transakcií, alebo všetky medzinárodné transakcie daňovníka za dané časové obdobie. Na-
proti tomu žiadosti o neverejné rozhodnutia sú záväzné len pre konkrétne transakcie.

4.134 Spolupráca prepojených spoločností je veľmi dôležitá pre úspešné dojednanie OPO. Napr. sa zvyčajne
predpokladá, že prepojené spoločnosti predložia správe daní metódu, ktorú pokladajú za prijateľnú za
daných faktov a okolností. Prepojené spoločnosti by mali predložiť aj dokumentáciu, ktorá dokazuje odô-
vodnenosť ich návrhu, ktorá by mala obsahovať, napr. údaje týkajúce sa priemyslu, trhu a krajín, ktoré
majú podliehať tejto dohode. Navyše, prepojené spoločnosti môžu identifikovať nekontrolované podnika-
nie, ktoré je porovnateľné s podnikaním prepojenej spoločnosti, alebo je mu podobné z hľadiska termí-
nov, vykonávaných ekonomických činností a podmienok ocenenia transferu, napr. ekonomické náklady
a vzniknuté riziko a môžu zabezpečiť analýzu funkcií tak, ako je to popísané v kapitole I tejto Smernice.

4.135 Prepojené spoločnosti sa zvyčajne môžu podieľať na procese dojednania OPO tak, že príslušnej správe
daní predložia svoj prípad a dohodnú sa s ňou, pričom jej poskytnú potrebné informácie a dosiahnu do-
hodu v rámci ocenenia transferu. Z hľadiska prepojených spoločností možno považovať príležitosť účas-
ti na rokovaní za výhodu oproti tradičnej procedúre vzájomných dohôd.

4.136 V závere procesu OPO by mala správa daní poskytnúť prepojeným spoločnostiam potvrdenie, že pokiaľ
dodrží daňovník termíny OPO, v jej jurisdikcii sa neuskutočnia žiadne úpravy ocenenia transferu. OPO by
mali obsahovať tiež ustanovenie (možno vzhľadom na rozsah), ktoré v budúcnosti zabezpečí možnú reví-
ziu alebo zrušenie opatrenia, ak sa významne zmenia obchodné operácie, alebo keď nekontrolovateľné
ekonomické okolnosti (napr. významné zmeny v devízových kurzoch) ovplyvnia spoľahlivosť metódy v ta-
kom rozsahu, ktorý by prepojená spoločnosť považovala z hľadiska jej ocenenia transferu za významný.

4.137 OPO môžu pokrývať všetky záležitosti ocenenia transferu daňovníka (čo niektoré krajiny uprednostňujú),
alebo môžu byť voči daňovníkovi pružné a obmedziť sa na konkrétne vzťahy a transakcie medzi spoloč-
nosťami. OPO by sa mali vzťahovať na nastávajúce roky a transakcie a skutočné podmienky by záviseli
od zainteresovaného priemyslu, produktov a transakcií. Prepojené spoločnosti sa môžu vo svojej žiadosti
obmedziť len na konkrétne budúce roky. OPO sa môžu vzťahovať na dohodnutú metódu ocenenia trans-
feru a tým vyriešia otvorené problémy ocenenia transferu predchádzajúcich rokov. Takáto aplikácia by si
však vyžadovala dohodu medzi správou daní, daňovníkom a v prípade potreby aj zmluvným partnerom.

4.138 Každá správa daní podieľajúca sa na OPO bude prirodzene chcieť monitorovať dodržiavanie OPO zo
strany daňovníka vo svojej jurisdikcii a takéto monitorovanie možno v podstate zabezpečiť dvoma spô-
sobmi. Po prvé, pravdepodobne bude potrebné, aby daňovník, ktorý vstúpil do OPO, poskytoval ročné
výkazy, v ktorých uvedie rozsah dodržania termínov a podmienok OPO a relevantné rozhodujúce pred-
poklady. Po druhé, správa daní môže pokračovať v preverovaní daňovníka v rámci pravidelného cyklu au-
ditu, avšak bez prehodnocovania metódy. Namiesto toho však môže správa daní obmedziť preverovanie
ocenenia transferu na overenie úvodných údajov relevantných pre návrh OPO a zistiť, či daňovník do-
držal termíny a podmienky OPO. Vzhľadom na ocenenie transferu, môže správa daní tiež preveriť spoľa-
hlivosť a presnosť údajov ocenenia transferu v OPO a v ročných výkazoch, ako aj presnosť a dôslednosť
aplikácie konkrétnej metódy. Všetky ostatné záležitosti, ktoré sa netýkajú OPO spadajú do bežnej kon-
trolnej činnosti jurisdikcie.
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4.139 V prípade nesprávnej interpretácie alebo zneužitia informácií počas dojednávania OPO, alebo ak daňov-
ník nedodrží termíny a podmienky, OPO by sa mali zrušiť, dokonca aj so spätnou platnosťou. V prípade
návrhu na zrušenie alebo odvolanie OPO musí navrhujúca správa daní informovať druhú správu daní o
svojom zámere a dôvodoch takéhoto rozhodnutia.

ii) Možné právne a administratívne pravidlá upravujúce opatrenia predchádzajúce oceneniu 

4.140 V rámci procedúry vzájomných dohôd podľa článku 25 Modelovej zmluvy zdanenia OECD by sa mali
zvážiť aj OPO, na ktorých sa podieľajú príslušné úrady zmluvných partnerov, hoci takéto opatrenia nie sú
v tomto článku výslovne uvedené. Odsek 3 uvedeného článku predpokladá, že príslušné úrady sa budú
snažiť vyriešiť pomocou vzájomných dohôd akékoľvek ťažkosti alebo pochybnosti vyplývajúce z inter-
pretácie alebo aplikácie Modelovej zmluvy OECD. Hoci odsek 32 Komentára uvádza, že záležitosti uve-
dené v tomto odseku sú záležitosťami všeobecnej povahy týkajúce sa kategórie daňovníkov, uznáva aj
že problémy môžu tiež vzniknúť v spojitosti s jednotlivými prípadmi. V mnohých prípadoch vznikli OPO
na základe toho, že aplikácia ocenenia transferu na konkrétnu kategóriu daňovníkov spôsobila pochyb-
nosti a problémy. Odsek 3 článku 25 tiež uvádza, že príslušné úrady môžu spolu konzultovať, aby elimi-
novali dvojité zdanenie aj v takých prípadoch, ktoré nie sú uvedené v Modelovej zmluve OECD. Dvoj-
stranné OPO by mali byť zahrnuté v tomto ustanovení, pretože jedným z cieľov je predísť dvojitému zda-
neniu. Hoci Modelová zmluva OECD predpokladá úpravy ocenenia transferu, neurčuje konkrétne metó-
dy alebo procedúry okrem princípu nezávislého vzťahu uvedeného v článku 9. Takže OPO možno po-
važovať za schválené odsekom 3 článku 25, pretože konkrétne prípady ocenenia transferu podľa OPO
nie sú inak Modelovou zmluvou OECD pokryté. Výmena informácií v článku 26 môže taktiež uľahčiť do-
jednanie OPO, pretože predpokladá spoluprácu medzi príslušnými úradmi vo forme výmeny informácií.

4.141 Navyše sa môže správa daní spoliehať aj na domáce úrady daňových správ, ako aj na úrady vstupujúce
do OPO. V niektorých krajinách môže správa daní vydať osobitné administratívne alebo procedurálne
smernice pre daňovníkov, ktoré popisujú príslušné daňové ohodnotenie transakcií a vhodnú metódu
ocenenia. Ako sme už spomínali, daňové predpisy niektorých členských krajín OECD obsahujú ustano-
venia, ktoré umožnia daňovníkovi získať na rôzne účely rôzne konkrétne úradné rozhodnutia. Hoci neboli
tieto úradné rozhodnutia vypracované konkrétne pre účely OPO, môžu byť dostatočne rozsiahle na to,
aby sa dali použiť aj na pokrytie OPO.

4.142 Niektorým krajinám chýba základ v ich domácej legislatíve, aby mohli vstúpiť do OPO. Avšak ak daňová
zmluva obsahuje ustanovenie o procedúre vzájomných dohôd podobnú článku 25 Modelovej zmluvy
OECD, sú príslušné úrady vo všeobecnosti oprávnené uzatvárať OPO, ak by záležitosti ocenenia trans-
feru mali vyústiť do dvojitého zdanenia, alebo ak by mali vyústiť do ťažkostí či pochybností týkajúcich sa
interpretácie alebo aplikácie Modelovej zmluvy OECD. Takéto opatrenia by mali byť právne záväzné pre
obidva štáty a mali by obsahovať právo účasti daňovníka. Ak majú zmluvy o zamedzení dvojakého zda-
nenia prednosť pred domácou legislatívou, chýbajúci základ v domácej legislatíve na vstup do OPO ne-
bráni použitiu OPO založených na procedúre vzájomných dohôd.

iii) Výhody opatrení predchádzajúcich oceneniu

4.143 Program OPO môže pomôcť daňovníkovi tým, že eliminuje jeho neistotu pomocou prognóz zdanenia 
v prípade medzinárodných transakcií. Pod podmienkou splnenia rozhodujúcich predpokladov môže
OPO poskytnúť zainteresovanému daňovníkovi istotu, že po určité obdobie bude jeho ocenenie transfe-
ru podliehať zdaneniu podľa OPO. V niektorých prípadoch môže OPO poskytnúť možnosť predľžiť časo-
vé obdobie, na ktoré sa vzťahuje. Po uplynutí termínov OPO môžno medzi príslušnou správou daní 
a daňovníkom dojednať OPO znova. Vďaka istote, ktorú OPO zaručujú, môže byť daňovník v pozícii, že
môže lepšie predvídať svoje daňové povinnosti, čím sa vytvorí také daňové prostredie, ktoré je z hľadis-
ka investovania výhodnejšie.

4.144 OPO umožnia tak správe daní, ako aj daňovníkovi rokovať a spolupracovať v prijateľnom duchu a pro-
stredí. Príležitosť prerokovať celý komplex daňových záležitostí v menej konfrontačnej atmosfére ako pri
previerke ocenenia transferu, môže podnietiť voľný tok informácií medzi všetkými zainteresovanými stra-
nami s cieľom dosiahnuť z právneho hľadiska správne a prakticky aplikovateľné výsledky. Dôsledkom pri-
jateľného prostredia môže byť kontrola predkladaných údajov a informácií objektívnejšia, ako keby pre-
biehala v nepriateľskom ovzduší (napr. súdne pojednávanie). Úzka spolupráca a konzultácia potrebná
medzi správami daní v rámci programu OPO tiež vedie v prípade ocenenia transferu k bližším vzťahom
so zmluvnými partnermi.
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4.145 OPO môže zabrániť finančne a časovo náročným previerkam a súdnym jednaniam vo väčšine prípadov
ocenenia transferu tak pre daňovníka, ako aj pre správu daní. Akonáhle sa OPO dojedná, na kontrolu
daňového priznania daňovníka bude potrebné vyčleniť menej prostriedkov, pretože je o ňom k dispozícii
viac známych faktov. Avšak naďalej môže byť ťažké sledovať dodržiavanie OPO. Samotný proces OPO
môže predstavovať z hľadiska času stráveného bežnou kontrolou úsporu času tak pre daňovníka, ako aj
pre správu daní, hoci celkovo nemusí úspora čistého času nastať, napr. v jurisdikcii, ktorá nemá proce-
dúru auditu a tam, kde existencia OPO priamo neovplyvňuje množstvo zdrojov určených na sledovanie
plnenia si daňových povinností.

4.146 Dvojstranné a mnohostranné OPO v podstatnej miere redukujú alebo eliminujú možnosť súdneho alebo
ekonomického dvojitého zdanenia alebo nezdanenia, pretože sa na nich podieľajú všetky zainteresova-
né strany. Naproti tomu však jednostranné OPO neposkytujú záruku, že sa zredukuje riziko dvojitého
zdanenia, pretože správy daní, ktoré sa zaoberajú transakciami zahrnutými v OPO môžu predpokladať,
že výsledky prijatej metódy nie sú zhodné s princípom nezávislého vzťahu. Navyše, dvojstranné a mnoho-
stranné OPO môžu rozšíriť procedúru vzájomných dohôd tak, že značne zredukujú čas potrebný na do-
siahnutie dohody, pretože príslušné úrady sa zaoberajú aktuálnymi údajmi a nie údajmi za predchádza-
júce roky, ktoré môžu byť neprístupné alebo ich získanie môže byť časovo náročné.

4.147 Aspekty sprístupnenia a odhalenia informácií, ako aj spolupráca, ktorá je potrebná pri dojednávaní OPO,
môžu pomôcť správam daní získať prehľad o komplexe medzinárodných transakcií, ktorými sa zaoberajú
NNS. Program OPO môže zlepšiť vedomosti a znalosti o vysoko technických a faktických okolnostiach 
v takých oblastiach ako je medzinárodné obchodovanie a medzinárodné daňové záležitosti. Rozvoj
schopností odborníkov, ktorí sa zameriavajú na konkrétne priemyselné odvetvia alebo konkrétne typy
transakcií, umožní správe daní poskytovať za podobných okolností lepšie služby iným daňovníkom. Pro-
stredníctvom programu OPO má správa daní prístup k užitočným priemyselným údajom a analýzam me-
tód ocenenia v prostredí spolupráce.

iv) Nevýhody opatrení, ktoré predchádzajú oceneniu 

4.148 Jednostranné OPO môžu predstavovať závažný problém tak pre správu daní, ako aj pre daňovníka. Z hľa-
diska iných správ daní vznikajú problémy preto, lebo nemusia súhlasiť so závermi OPO. Z hľadiska zainte-
resovaných prepojených spoločností spočíva jeden z problémov v možnom vplyve na správanie sa prepo-
jených spoločností. Na rozdiel od dvojstranných alebo mnohostranných OPO, nemusí použitie jednostran-
ného OPO viesť pre zainteresovaného daňovníka k zvýšeniu stupňa istoty a k zníženiu hrozby ekonomic-
kého a právneho dvojitého zdanenia pre skupinu NNS. Ak daňovník akceptuje opatrenia, ktoré presunú
zvýšený príjem do krajiny, ktorá používa OPO aby sa vyhol časovo a finančne náročnému skúmaniu oce-
nenia transferu alebo nadmerným pokutám, prenáša sa administratívne bremeno z krajiny poskytujúcej
OPO na druhú daňovú jurisdikciu. Daňovníci by nemali vstupovať do OPO pod tlakom týchto okolností.

4.149 Ďalší problém týkajúci sa jednostranných OPO sa viaže na korešpondujúce úpravy. Pružnosť OPO môže
viesť daňovníka a príslušnú stranu k prijatiu ocenenia transferu v rozsahu ocenení, ktoré OPO umožňu-
jú. Kritický fakt jednostranného OPO spočíva v tom, že táto pružnosť obmedzuje princíp nezávislého vzťa-
hu, pretože zahraničný príslušný úrad nemusí dovoliť uskutočniť korešpondujúcu úpravu vyplývajúcu 
z OPO, ktorá z jeho hľadiska nie je v súlade s princípom nezávislého vzťahu.

4.150 Ďalšia možná nevýhoda sa môže prejaviť vtedy, ak sa OPO opiera o nespoľahlivú prognózu zmeny trho-
vých podmienok bez adekvátnych rozhodujúcich predpokladov. Aby sme predišli riziku dvojitého zda-
nenia, bude potrebné, aby program OPO zostal pružný, pretože nepružné OPO nemusia dostatočne spo-
ľahlivo odzrkadliť nezávislé podmienky.

4.151 Program OPO môže na začiatku uviesť zdroje auditu ocenenia transferu, pretože správa daní musí vo vše-
obecnosti pokryť svojimi pracovníkmi aj iné oblasti (napr. previerky, poradenstvo, súdne pojednávania, atď). Da-
ňovníci môžu požadovať od pracovníkov správy daní, aby čo najskôr uzavreli ich žiadosti o OPO, zohľadniac pri-
tom ich podnikateľské ciele a časové horizonty a program OPO ako celok sa bude snažiť postupovať na zá-
klade žiadostí podnikateľskej komunity. Tieto žiadosti však nesmú narušiť plán zadelenia pracovníkov správy
daní, pretože by to bránilo efektívnemu plneniu tak úloh týkajúcich sa OPO, ale aj iných dôležitých záležitostí.
Proces obnovenia OPO sa však javí ako proces menej časovo náročný, než proces iniciovania OPO. Proces
obnovenia, alebo predľženia sa môže zamerať na aktualizáciu a úpravu faktov, obchodných a ekonomických
kritérií a výpočtov. Aby sa predišlo dvojitému zdaneniu (alebo nezdaneniu) v prípade dvojstranných opatrení pri
obnovení OPO je potrebné získať súhlas obidvoch zmluvných štátov.
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4.152 Ďalšia potenciálna nevýhoda sa môže objaviť v prípade, ak jedna správa daní uzavrie niekoľko dvoj-
stranných OPO, ktoré sa týkajú len určitých prepojených spoločností v rámci skupiny NNS. Tento základ
by sa mohla správa daní snažiť zosúladiť z hľadiska budúcich OPO takým spôsobom, ako v predchádza-
júcich prípadoch, avšak bez dostatočného zohľadnenia podmienok existujúcich na iných trhoch. Preto
treba venovať zvýšenú pozornosť interpretácii výsledkov predchádzajúcich OPO, ktoré by sa interpreto-
vali ako reprezentatívne výsledky všetkých trhov.

4.153 Taktiež sme sa stretli s obavami, že v dôsledku povahy procedúry OPO sa budú o ňu zaujímať daňovní-
ci, ktorí si neochotne plnia svoje daňové povinnosti. Skúsenosti v niektorých krajinách naznačili, že
najčastejšie sa o OPO zaujímajú takí daňovníci, ktorí zastupujú veľmi veľké podniky, ktoré by sa mali pra-
videlne kontrolovať, pričom ich metóda ocenenia by sa mala preverovať pri každej príležitosti. Rozdiel 
v preverovaní ich ocenenia transferu by teda potom spočíval v načasovaní takejto kontroly, a nie v jej roz-
sahu. Zároveň sa však nedokázalo, že by o OPO mali záujem výlučne alebo principiálne len takíto daňov-
níci. V skutočnosti existujú určité predbežné náznaky, že daňovníci, ktorí mali určité problémy so správou
daní ohľadom ocenenia transferu a ktorí si neželajú, aby takéto problémy pretrvávali, sa čoraz viac zaují-
majú o aplikáciu OPO. Takto vzniká závažné riziko, že pozornosť pracovníkov auditu a iných odborníkov
budú odvádzať záležitosti týchto daňovníkov, namiesto toho, aby sa venovali menej problematickým
daňovníkom, pričom títo pracovníci by sa mohli lepšie uplatniť pri redukcii rizika straty výnosov z daní.
Pravdepodobne bude ťažké udržať rovnováhu pri zadeľovaní takýchto pracovníkov, pretože cieľom prog-
ramu OPO je využívať pri takýchto problémoch vysoko kvalifikovaných a skúsených pracovníkov. Žia-
dosti o OPO sa môžu skoncentrovať na konkrétnu oblasť alebo sektor, napr. celosvetové obchodovanie,
a toto môže spôsobiť preťaženie odborníkov v príslušných oblastiach. Správa daní potrebuje čas na za-
školenie svojich odborníkov v konkrétnych oblastiach, aby v nich bola schopná pokryť nepredvídateľné
žiadosti daňovníkov o OPO.

4.154 Okrem vyššie uvedených obáv existujú aj mnohé iné úskalia a nástrahy, ako uvádzame nižšie, ktoré sa
môžu objaviť v prípade nesprávneho uplatnenia OPO. Správa daní, ktorá používa OPO, by mala vynalo-
žiť maximálne úsilie na elimináciu takýchto problémov v OPO.

4.155 Napr. OPO môže požadovať oveľa podrobnejšie informácie o konkrétnej priemyselnej oblasti a daňovní-
kovi, ako by bolo potrebné pri preverovaní ocenenia transferu. V podstate by takýto prípad nemal nastať
a dokumentácia potrebná pri OPO by nemala byť komplikovanejšia ako pri previerke, až na skutočnosť,
že pri OPO bude potrebovať správa daní podrobnejšie prognózy a východiská týchto prognóz, čo však
nemusí byť zásadný problém pri preverovaní ocenenia transferu, ktoré sa zameriava na ukončené trans-
akcie. V skutočnosti by sa mali OPO snažiť čo najviac obmedziť dokumentáciu a viac sa zamerať na do-
kumentáciu z hľadiska podnikateľských postupov daňovníka. Správa daní musí uznať, že:

a) rozsah verejne dostupných informácií o konkurentoch a porovnateľných prvkoch je obmedzený;
b) nie všetci daňovníci majú kapacitu na uskutočnenie hľbkovej analýzy trhu; a
c) len materské spoločnosti môžu poznať politiku ocenenia skupiny.

4.156 Ďalšou možnou výhradou voči OPO je, že OPO môže povoliť správe daní uskutočniť hlbšiu štúdiu
transakcií, ako keby prebiehala takáto štúdia len v kontexte preverenia transferového oceňovania, v zá-
vislosti od faktov a okolností. Daňovník musí poskytnúť podrobné informácie o svojom ocenení trans-
feru a vyhovieť akýmkoľvek iným požiadavkám, vznesených pri overovaní dodržania termínov a pod-
mienok OPO. Zároveň neexistuje ochrana daňovníka pred bežnou a rutinnou previerkou, týkajúcou sa
iných záležitostí, ktorú uskutočňuje správa daní. OPO tiež nechráni daňovníka pred preverovaním je-
ho činností pri ocenení transferu. Daňovník musí naďalej dokazovať, že pri dodržaní termínov a pod-
mienok OPO uplatnil svoju dobrú vôľu a že východiskové údaje, ktoré použil pri aplikácii metódy boli
správne, že stále platia rozhodujúce východiskové predpoklady OPO a že sa použitá metóda dôsled-
ne aplikovala. Správa daní by sa preto mala snažiť o to, aby procedúry OPO neboli zbytočne ťažko-
pádne a aby nekládli na daňovníkov vyššie nároky, než aké si naozaj vyžaduje rozsah a účel aplikácie
OPO.

4.157 Problémy sa môžu objaviť aj vtedy, ak správa daní zneužije pri previerke OPO informácie získané v rám-
ci OPO. Ak daňovník stiahne svoju žiadosť o OPO, alebo ak sa po zvážení všetkých faktov daňovníkovi
OPO zamietne, potom akékoľvek informácie, ktoré poskytol daňovník v súvislosti s OPO, ako sú ponuky
na vyrovnanie, odôvodnenie, názory a úsudky, nemožno považovať z hľadiska previerky za relevantné.
Navyše skutočnosť, že daňovník sa neúspešne pokúšal o OPO, by nemala správa daní zohľadniť pri roz-
hodovaní, či sa má alebo nemá zahájiť previerka príslušného daňovníka.
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4.158 Správa daní by mala tiež zaručiť zachovanie mlčanlivosti týkajúce sa obchodného tajomstva a iných cit-
livých informácií a dokumentácie, ktoré budú sprístupnené správe daní v priebehu OPO. Preto by sa ma-
li aplikovať domáce pravidlá o zachovaní mlčanlivosti. V dvojstranných OPO by sa tiež mali aplikovať po-
žiadavky na zachovanie mlčanlivosti vzhľadom na zmluvných partnerov, čím by sa predišlo zverejneniu
dôverných údajov.

4.159 Program OPO nemôžu využívať všetci daňovníci, pretože procedúra môže byť finančne aj časovo nároč-
ná a všeobecne by si to malí daňovníci nemohli dovoliť. Toto platí predovšetkým v prípade zapojenia ne-
závislých odborníkov. Preto môžu OPO pomôcť pri riešení prípadov ocenenia transferu hlavne veľkých
daňovníkov. Okrem toho, počet žiadostí, ktoré môže správa daní uspokojiť, môže byť obmedzený aj poč-
tom pracovníkov správy daní. Pri hodnotení OPO môže správa daní zmierniť tieto potenciálne problémy
tým, že prispôsobí stupeň dopytov rozsahu medzinárodných transakcií.

v) Odporúčania

a) Všeobecné informácie

4.160 V súčasnosti má skúsenosti s OPO len zopár členských krajín OECD. Tie krajiny, ktoré majú určité skú-
senosti sa zdajú byť zatiaľ spokojné, takže možno predpokladať, že za vhodných okolností sa budú skú-
senosti s OPO prehlbovať. Úspech programov OPO bude závisieť od starostlivosti, ktorá sa bude veno-
vať určeniu príslušného stupňa špecifickosti opatrení na základe rozhodujúcich predpokladov, vhodnej
úpravy programu a od existencie adekvátnych ochrán, ktoré ochránia pred vyššie popísanými nástraha-
mi, ako aj od pružnosti a otvorenosti, s akou budú k programu pristupovať obidve zainteresované strany.

4.161 Existuje niekoľko pretrvávajúcich problémov týkajúcich sa formy a rozsahu OPO, ktorých úplné vyrieše-
nie si vyžaduje väčšiu skúsenosť a dohody medzi členskými krajinami OECD, ako je napr. otázka jedno-
stranných OPO. Aj keď je príliš skoro na prijímanie konečných odporúčaní, či podporovať rozšírenie po-
užívania takýchto programov alebo nie, zdá, že by tieto programy mohli za určitých okolností pomôcť pri
riešení sporov týkajúcich sa transferového oceňovania. Výbor pre daňové záležitosti má v úmysle pozor-
ne sledovať rozšírenie používania OPO a podporovať väčšiu dôslednosť v praxi v tých krajinách, ktoré sa
pre OPO rozhodnú.

b) Zabezpečenie opatrení

4.162 Pri zvažovaní rozsahu OPO musí správa daní aj daňovník venovať zvýšenú pozornosť spoľahlivosti akých-
koľvek prognóz tak, aby sa nespoľahlivé prognózy vylúčili. Vo všeobecnosti platí, ak sa OPO zaoberá viac
než metódami, potom je potrebné venovať väčšiu pozornosť jej aplikácii a rozhodujúcim predpokladom.
Pozri odseky 4.124–4.129.

c) Jednostranné opatrenia kontra dvojstranné (mnohostranné ) opatrenia

4.163 Tam, kde je to možné, by sa OPO mali uzatvárať medzi príslušnými úradmi na dvojstrannom alebo
mnohostrannom základe pomocou procedúry vzájomných dohôd v rámci príslušnej dohody. Dvojstran-
né OPO prináša menšie riziko, že daňovník bude mať pocit, že bol donútený vstúpiť do OPO alebo ak-
ceptovať neobjektívne opatrenia, aby sa vyhol časovo a finančne náročným previerkam a možným po-
kutám. Dvojstranné OPO tiež značne zredukujú možnosť, že by určitý zisk nebol zdanený, alebo že by bol
zdanený dvakrát. Navyše, uzavretie OPO prostredníctvom procedúry vzájomných dohôd je snáď jedinou
formou, akú môže prijať správa daní, ktorá nemá dostatočne rozpracovanú domácu legislatívu, upravu-
júcu uzatváranie záväzných dohôd priamo s daňovníkmi.

d) Spravodlivý prístup k OPO pre všetkých daňovníkov 

4.164 Ako sme už spomínali, povaha OPO môže de facto obmedziť prístupnosť OPO len pre veľkých daňovní-
kov. Obmedzenie OPO len na veľkých daňovníkov môže vyvolať otázku rovnosti a jednotnosti, pretože
správanie sa k daňovníkom v rovnakej situácii by sa nemalo líšiť. Pružné zadeľovanie pracovníkov na
daňové kontroly môže tieto obavy rozptýliť. Správa daní sa asi bude musieť zaoberať aj možnosťou pria-
meho prirodzeného prístupu pre malých daňovníkov. Správa daní musí tiež venovať pozornosť úrovni do-
pytov pri hodnotení OPO a prispôsobiť ho veľkosti a rozsahu príslušných medzinárodných transakcií.
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e) Pracovné dohody medzi príslušnými úradmi a zlepšenie procedúr

4.165 Medzi krajinami, ktoré používajú OPO by bola väčšia jednotnosť prínosom tak pre správu daní ako aj pre
daňovníkov. V súvislosti s tým sa možno bude chcieť správa daní takýchto krajín zaoberať pracovnými
dohodami s príslušnými úradmi pri uzatváraní OPO. Takéto dohody by mali vymedziť všeobecné smer-
nice a postupy, ako dosiahnuť vzájomné dohody v prípade, že daňovník požiada o OPO týkajúce sa
problémov transferového oceňovania.

4.166 Navyše by dvojstranné OPO so zmluvnými partnermi mali spĺňať určité požiadavky. Napr. rovnako po-
trebné a relevantné informácie by mali byť dostupné všetkým správam daní naraz, a dohodnutá metóda
by mala byť v súlade s princípom nezávislého vzťahu.

G. Arbitráž

4.167 Spolu s nárastom medzinárodného charakteru obchodu a investícií narastá aj medzinárodný charakter
sporov, ktoré z takýchto činností príležitostne vznikajú. Konkrétne, spory sa už dávno neobmedzujú len
na kontroverzie medzi daňovníkom a správou daní, ale pokrývajú aj nezhody medzi samotnými správami
daní. V mnohých takýchto prípadoch skupina NNS len nesie štafetový kolík, avšak skutočnými partnermi
sú zainteresované vlády. Tradične sa problémy dvojitého zdanenia zvykli riešiť pomocou procedúry vzá-
jomných dohôd tak, ako sme uviedli v kapitole I. Ak však správy daní nedospejú po konzultácii k doho-
de z takýchto činností, procedúra vzájomných dohôd nezaručí oslobodenie od dvojitého zdanenia.

4.168 Podobné problémy v dôsledku konfliktných názorov vlád sa objavili aj pri riešení iných záležitostí. Vše-
obecná Dohoda o tarifách a obchode a jej nástupkyňa Organizácia svetového obchodu vypracovali 
v kontexte medzinárodného obchodu fundované procedúry a založili inštitúcie na riešenie medzinárod-
ných obchodných sporov. Základným mechanizmom je používanie toho, čo je základom pre rozhod-
covskú porotu pozostávajúcu z nezávislých spoločností, ktoré vypracovali fundované právne predpisy na
riešenie sporov. Podobne aj Americko-kanadská dohoda o voľnom obchode a rozšírená Severoameric-
ká dohoda o voľnom obchode obsahujú procedúru rozhodcovskej poroty na riešenie sporov týkajúcich
sa antidumpingu alebo vyrovnávacieho cla. Podobné arbitrážne opatrenia sa nachádzajú aj v Zmluve 
o dani z energie.

4.169 V oblasti daní sa vyskytujú aj snahy využiť arbitráž na riešenie daňových sporov. Najčastejšie publikova-
ná je „Zmluva o oceňovaní transferu uzatvorená medzi členskými štátmi Európskeho spoločenstva”
(„Zmluva o arbitráži”), ktorá vstúpila do platnosti 1. januára 1995, avšak okrem nej existuje ešte niekoľko
dvojstranných zmlúv, ktoré obsahujú ustanovenia o arbitráži. Ani Zmluva o arbitráži, ani ustanovenia dvoj-
stranných dohôd sa doteraz neuplatnili.

4.170 V určitom období bolo možné pri arbitráži v daňových sporoch využívať aj Modelovú zmluvu OECD. 
V roku 1977 sa Komentár k článku 25 zmienil o možnosti „nezávislých rozhodcov”, ktorí by na základe
požiadania mohli „poradiť”. Súčasná verzia Komentára k článku 25 tiež spomína aj možné „riešenie” 
pomocou arbitráže a Zmluvy o arbitráži, ako aj pomocou rozvoja dvojstranných zmlúv týkajúcich sa ar-
bitráže.

4.171 OECD venuje arbitráži najväčšiu pozornosť predovšetkým v súvislosti s transferovým oceňovaním. Sprá-
va 1984 obsahuje diskusiu o využívaní arbitrážnych procedúr, ktoré by mali zabezpečiť realizáciu koreš-
pondujúcich opatrení na rovnakom základe. Po diskusii o určitých výhodách a nevýhodách arbitráže do-
speli v Správe k záveru, že v „súčasnosti” by nebolo vhodné odporúčať arbitrážny postup. Ako sme už
však uviedli, od zverejnenia Správy 1984 sa mnohé zmenilo. Vyššie spomínaná Zmluva o arbitráži mala
vtedy len podobu návrhu, procedúry na riešenie sporov ohľadom obchodných dohôd neboli ešte plne
vypracované, dvojstranné zmluvy o zamedzení dvojakého zdanenia ešte nepoužívali arbitrážne postupy
a ešte dramaticky nevzrástol záujem o otázky transferového oceňovania pozorne si všímajúce kontro-
verzie skrývajúce sa v zdanení. V súlade s tým považujeme za vhodné opäť analyzovať, a tentoraz oveľa
podrobnejšie otázku, či by zavedenie arbitrážnej daňovej procedúry nebolo vhodným doplnkom medzi-
národných daňových vzťahov. Preto sa vo Výbore pre daňové záležitosti dohodli, že sa budú venovať 
sa štúdiu tejto témy a vypracujú Smernice, v ktorých budú obsiahnuté závery uvedenej štúdie.
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Kapitola V

Dokumentácia

A. Úvod

5.1 Táto kapitola obsahuje všeobecný návod, ktorý by správa daní mala zohľadniť pri vypracovávaní pravidiel
alebo postupov, ako získať dokumentáciu od daňovníkov v prípade preverovania transferového oceňo-
vania. Poskytuje aj návod, ktorý daňovníkovi pomôže pri identifikácii dokumentácie, ktorá by bola pri do-
kazovaní, že jeho kontrolované transakcie vyhovujú princípu nezávislého vzťahu najvhodnejšia a ktorá by
prispela k vyriešeniu záležitostí týkajúcich sa transferového oceňovania a zjednodušila daňovú kontrolu.

5.2 Povinnosť predloženia dokumentácie môže byť ovplyvňovaná pravidlami, ktoré platia pre bremeno dô-
kazu v príslušnej jurisdikcii. Vo väčšine jurisdikcií znáša bremeno dôkazu správa daní. Teda v týchto prí-
padoch daňovník nemusí dokazovať správnosť svojho ocenenia transferu, len ak by správa daní pred-
bežne usúdila, že takéto ocenenie nie je v súlade s princípom nezávislého vzťahu. Diskusia o dokumen-
tácii v tejto kapitole sa nesnaží preniesť na daňovníka väčšie bremeno, než aké by si vyžadovali domáce
predpisy. Avšak treba poznamenať, že aj v krajinách, kde bremeno dôkazu znáša správa daní, môže
správa daní zaviazať daňovníka, aby vypracoval dokumentáciu o svojom transferovom oceňovaní, preto-
že bez primeraných informácií by nebola schopná príslušný prípad správne preveriť. V skutočnosti tam,
kde daňovník nepredloží primeranú dokumentáciu, môže nastať v niektorých jurisdikciách presun bre-
mena dôkazu tak, že úprava navrhnutá správou daní platí ako pravdivá a daňovník ju musí vyvrátiť. Naj-
dôležitejšie však je, aby správa daní aj daňovník preukázali dobrú vôľu pri dokazovaní, že ich ocenenie
transferu je v súlade s princípom nezávislého vzťahu bez ohľadu na to, kto znáša bremeno dôkazu. 
V rámci kontrolných postupov by chovanie sa správy daní nemalo ovplyvniť vedomie, že v danom prípa-
de znáša bremeno dôkazu daňovník. Správa daní, ani daňovník by nemali nikdy zneužiť bremeno dôka-
zu na to, aby dospeli k nepodloženým alebo neoveriteľným tvrdeniam o ocenení transferu.

B. Návod k pravidlám a postupom v oblasti dokumentácie

5.3 Každý daňovník by sa mal snažiť vymedziť ocenenie transferu pre daňové účely v súlade s princípom ne-
závislého vzťahu na základe informácií, ktoré sú v čase takéhoto vymedzenia k dispozícii. Teda daňovník
by mal predbežne zvážiť, či je jeho ocenenie transferu vhodné pre daňové účely ešte predtým, ako také-
to ocenenie transferu uplatní. Napr. by bolo rozumné, keby daňovník dospel k určeniu transferového
oceňovania až po zistení, či sú porovnateľné údaje z nekontrolovaných transakcií k dispozícii. Taktiež by
sa dalo očakávať, že na základe dostupných informácií si daňovník overí, či sa nezmenili podmienky, kto-
ré boli pri tvorbe ocenenia transferu použité v predchádzajúcich rokoch a či sa majú tieto podmienky po-
užiť na stanovenie transferového oceňovania aj pre aktuálny rok.

5.4 Proces rozhodovania daňovníka, či ocenenie transferu je alebo nie je vhodné pre daňové účely, by sa
mal riadiť takými istými princípmi obozretného vedenia spoločnosti, akými by sa riadil proces vyhodno-
tenia podnikateľských rozhodnutí podobného stupňa zložitosti a významu. Dalo by sa očakávať, že pre
aplikovanie týchto princípov bude potrebné, aby daňovník vypracoval alebo sa odvolal na písomné ma-
teriály, ktoré by mohli slúžiť ako dokumentácia o daňovníkovej snahe vyhovieť princípu nezávislého vzťa-
hu, vrátane informácií, o ktoré sa ocenenie transferu opiera, zohľadnených faktorov a zvolenej metódy.
Bolo by tiež primerané, keby správa daní od daňovníkov očakávala, že pri svojom stanovení transfero-
vých cien pre určité podnikateľské aktivity pripravia alebo získajú materiály týkajúce sa týchto aktivít a že
ich uchovajú pre prípadné predloženie, ak to bude v priebehu preverovania potrebné. Takéto kroky by
mali daňovníkovi pomôcť pri správnom vyplnení daňového priznania. Je potrebné si všimnúť, že v čase
stanovenia cien alebo vyplnenia daňového priznania by nemala existovať povinnosť súčasne vypracovať
alebo predložiť tieto druhy dokumentov, resp. ich pripraviť správe daní na kontrolu. Dokumenty, ktoré by
bolo vhodné požadovať spolu s daňovým priznaním sú uvedené v odseku 5.15.

5.5 Keďže včasným predložením potrebných dokumentov, o ktoré požiada správa daní v priebehu daňovej
kontroly, sú uspokojené hlavné požiadavky správy daní, spôsob archivácie týchto dokumentov bude 
plne závisieť od rozhodnutia daňovníka. Napr. daňovník sa rozhodne, že si príslušné dokumenty bude 
archivovať vo forme nespracovaných originálov alebo dobre zosumarizovanej knihy, v ľubovoľnom jazy-
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ku – podľa vlastného uváženia predtým, ako správa daní požiada o vydanie týchto dokumentov. Daňov-
ník by však mal vyhovieť rozumnej požiadavke správy daní a predkladať verzie príslušných dokumentov
preložené. 

5.6 Pri zvažovaní, či je ocenenie transferu primerané na daňové účely, by bolo potrebné, aby daňovník pri
uplatňovaní princípov obozretného vedenia spoločnosti vypracoval alebo sa odvolal na písomné ma-
teriály – vrátane dokumentácie zahraničných prepojených spoločností - ktoré by nevypracoval alebo by
sa na ne neodvolával v prípade absencie daňových aspektov. Ak požiada správa daní o takéto druhy
dokumentov, mala by venovať osobitnú pozornosť rovnováhe medzi potrebou dokumentov s nákladmi
a administratívnym zaťažením, ktoré daňovníkovi vznikne pri tvorbe alebo získavaní takýchto doku-
mentov. Napr. by sa od daňovníka nemalo očakávať, že mu pri získavaní dokumentov od zahraničných
prepojených spoločností vzniknú neúmerne vysoké náklady a zaťaženie, alebo že by sa mal podieľať
na rozsiahlom vyhľadávaní porovnateľných údajov z nekontrolovaných transakcií, ak je úplne pre-
svedčený, že po zohľadnení princípov tejto Smernice porovnateľné údaje neexistujú, alebo že náklady
na ich vyhľadanie by boli, vzhľadom na prerokovávanú sumu neúmerne vysoké. Správa daní by mala
tiež vedieť, že sa pri výmene informácií môže angažovať sama, na základe ustanovení v dvojstranných
zmluvách o zamedzení dvojakého zdanenia a takýmto spôsobom získať potrebné informácie včas 
a efektívne.

5.7 Pokiaľ by teda niektoré dokumenty, ktoré možno rozumne použiť alebo sa na ne pri stanovení nezávis-
lého ocenenia transferu pre daňové účely možno odvolať, boli takého typu, že by sa neboli vypracovali
alebo získali, keby neboli pre daňové účely potrebné, malo by sa od daňovníka očakávať, že ich vypra-
cuje alebo získa len vtedy, ak budú pri hodnotení, či ocenenie transferu vyhovuje princípu nezávislého
vzťahu nepostrádateľné a že ich môže vypracovať alebo získať bez neúmerne vysokých nákladov. Ne-
malo by sa od daňovníka očakávať, že vypracuje alebo získa väčšie množstvo dokumentov ako je mini-
málne potrebné na primerané zhodnotenie skutočností, či vyhovel princípu nezávislého vzťahu.

5.8 V súlade s vyššie uvedeným návodom by daňovníci nemali byť povinní archivovať dokumenty, ktoré vy-
pracovali alebo sa na ne odvolávali v spojení s transakciami uskutočnenými za také roky, za ktoré už
úprava v dôsledku časového obmedzenia nie je možná, dlhšie ako počas primeranej doby archivovania
v súlade so všeobecnými domácimi predpismi pre podobné typy dokumentov. Navyše, správa daní by
nemala bežne požadovať dokumenty vzťahujúce sa na roky, na ktoré už úpravu nemožno uplatniť, aj ke-
by zostala dokumentácia zachovaná. Tieto dokumenty však môžu byť relevantné pri skúmaní ocenenia
transferu počas nasledujúceho roka, ktorý nemá časové obmedzenie, napr. ak daňovník dobrovoľne
uchováva takéto záznamy v spojitosti s dlhodobými zmluvami, alebo za účelom zistenia, či sú splnené
normy porovnateľnosti vzťahujúce sa na aplikáciu metódy ocenenia transferu v tomto nasledujúcom 
roku. Správa daní by mala zohľadniť problémy týkajúce sa dokumentov za predchádzajúce roky a mala
by obmedziť takéto požiadavky na prípady, keď existuje naozaj dostatočne dobrý dôvod na kontrolu
príslušných dokumentov v súvislosti s preverovanou transakciou.

5.9 Správy daní by mali tiež obmedziť svoje požiadavky na takú dokumentáciu, ktorá je dostupná až po usku-
točnení preverovanej transakcie a mala by sa sústrediť na dokumenty obsahujúce dôležité informácie 
v súlade s princípmi, ktoré upravujú používanie údajov za viac rokov, uvedené v kapitole I, alebo na in-
formácie o faktoch, ktoré existovali v čase stanovenia transferových cien. Pri zvažovaní, či je dokumen-
tácia primeraná, by mala správa daní zohľadniť rozsah, v akom mohli byť informácie daňovníkovi do-
stupné v čase stanovenia transferových cien.

5.10 Správa daní by ďalej nemala od daňovníka požadovať, aby vypracoval dokumenty, ktoré skutočne ne-
vlastní alebo ich nemá pod kontrolou, resp. nie sú primerane dostupné, napr. informácie, ktoré nemo-
žno legálne získať, alebo ktoré nie sú daňovníkovi skutočne k dispozícii, pretože sú to informácie dô-
verné pre konkurenta, alebo sú neverejné a nemožno ich získať bežným skúmaním alebo z údajov na
trhu. 

5.11 V mnohých prípadoch sú informácie o zahraničných prepojených spoločnostiach pre preverenie trans-
ferového oceňovania zásadné. Získavanie takýchto informácií však môže daňovníkovi spôsobiť ťažkosti,
s ktorými sa pri vytváraní svojich vlastných dokumentov nestretáva. Ak je daňovník dcérskou spoločno-
sťou zahraničnej prepojenej spoločnosti alebo len menšinovým akcionárom, ťažko môže získať takéto in-
formácie, pretože nemá kontrolu nad prepojenou spoločnosťou. V každom prípade sa však účtovné
štandardy a požiadavky na dokumentáciu (vrátane lehôt na prípravu a predloženie) v jednotlivých kraji-
nách líšia. Dokumenty požadované daňovníkom nemusia byť takého charakteru, ktoré by mala podľa
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princípu obozretného vedenia spoločnosti zahraničná prepojená spoločnosť uchovávať, pričom hlavne
preklad a vypracovanie takýchto dokumentov predstavujú značne časovo a finančne náročné položky.
Pri určovaní povinností daňovníka ohľadom dokumentácie je potrebné zvážiť aj tieto aspekty. 

5.12 Pri preverovaní možno nebude nutné rozšíriť požadované informácie na všetky prepojené spoločnosti,
ktoré sú zapojené do kontrolovaných transakcií. Napr. pri tvorbe transferového oceňovania pre distribú-
tora a s obmedzenými funkciami by mohlo byť postačujúce získať informácie len o jeho funkciách bez to-
ho, aby sa požadované informácie týkali aj ostatných členov skupiny NNS.

5.13 Správy daní by mali zabezpečiť, aby nedošlo k zverejneniu obchodného tajomstva, vedeckého tajomstva
alebo iných dôverných údajov. Správy daní musia preto požadovať takýto typ informácií len na základe
vlastného uváženia a mali by tieto informácie požadovať len vtedy, ak môžu zabezpečiť, že zostanú pre
vonkajšie strany aj naďalej dôverné a neprístupné,s výnimkou prípadov, kedy je zverejnenie potrebné pri
verejných súdnych pojednávaniach alebo súdnych rozhodnutiach. Pri takýchto jednaniach a rozhodnu-
tiach by malo byť vynaložené maximálne úsilie, aby sa zabezpečilo zachovanie dôvernosti.

5.14 Daňovníci by mali vedieť, že napriek obmedzeným požiadavkám na dokumentáciu, správa daní bude
musieť určiť nezávislé ocenenie transferu, aj keby boli dostupné informácie neúplné. V dôsledku toho
musí daňovník vziať do úvahy, že adekvátne postupy na archiváciu záznamov a dobrovoľné vypracova-
nie dokumentov môže zlepšiť vierohodnosť jeho prístupu k transferovému oceňovaniu. Toto platí v kaž-
dom prípade, či už ide o jednoduchý alebo zložitý prípad, avšak čím je prípad zložitejší a nezvyčajnejší,
tým väčší význam sa pripisuje dokumentácii.

5.15 Správa daní by mala obmedziť množstvo informácií, ktoré požaduje v čase podávania daňového prizna-
nia. Vtedy ešte žiadne transakcie na preverovanie transferového oceňovania nie sú identifikované. Bolo
by pomerne zaťažujúce, keby sa v tejto etape požadovala podrobná dokumentácia o všetkých zahranič-
ných transakciách medzi prepojenými spoločnosťami a o všetkých podnikoch, ktoré sa na takýchto
transakciách podieľajú. Preto by nebolo rozumné, keby sa od daňovníka požadovalo predloženie doku-
mentov spolu s daňovým priznaním, ktoré konkrétne preukazujú primeranosť všetkých ocenení transfe-
ru. Dôsledkom by mohlo byť ohrozenie medzinárodného obchodu a zahraničných investícií. Akékoľvek
požiadavky na dokumentáciu v štádiu podania daňových priznaní by mali byť obmedzené len na to, aby
daňovník poskytol správe daní informácie postačujúce na približné určenie, ktorého daňovníka je po-
trebné bližšie preveriť.

C. Užitočné informácie pre stanovenie transferových cien 

5.16 Informácie relevantné pri jednotlivých kontrolách ocenenia transferu závisia od skutočností a okolností
prípadu. Z tohto dôvodu nie je možné definovať zovšeobecnený popis rozsahu a povahy informácií, kto-
ré by mala primerane požadovať správa daní a ktoré by mal odôvodnene vypracovať daňovník v čase
kontroly . Existujú však určité znaky, spoločné pre preverovanie akéhokoľvek transferového oceňovania,
ktoré závisia od informácií o daňovníkovi, o prepojenej spoločnosti, od povahy transakcie a od základu,
z ktorého sa vychádza pri ocenení transferu. V nasledovnej časti sú stručne popísané informácie, ktoré
môžu byť dôležité, v závislosti od individuálnych okolností. Cieľom je ukázať taký druh informácií, ktoré by
vo väčšine prípadov zjednodušili preverovanie, pričom treba zdôrazniť, že nižšie uvedené informácie ne-
možno považovať za požiadavky, minimálne na dodržanie predpisov. Podobne nie je naším cieľom pred-
ložiť vyčerpávajúci zoznam informácií, ktoré by mohla správa daní oprávnene požadovať.

5.17 Analýza v rámci princípu nezávislého vzťahu všeobecne vyžaduje informácie o prepojených spoločnos-
tiach podieľajúcich sa na kontrolovaných transakciách, vykonávaných funkciách, informácie odvodené
od nezávislých spoločností podieľajúcich sa na podobných transakciách alebo podobnom podnikaní 
a informácie o iných faktoroch, ktorými sme sa v tejto Smernici zaoberali, zohľadňujúc pritom návod v od-
seku 5.4. Taktiež môžu byť dôležité niektoré doplňujúce informácie o určitej kontrolovanej transakcii.
Môže sem patriť povaha a podmienky transakcie, ekonomické podmienky a majetok podieľajúci sa na
transakciách, ďalej výrobok alebo služba, ktoré existujú medzi prepojenými spoločnosťami a zmeny v ob-
chodných podmienkach alebo úpravy existujúcich dohôd. Môže sem patriť aj popis okolností akýchkoľ-
vek známych transakcií medzi daňovníkom a nezávislou stranou, ktoré sa podobajú transakcii so zahra-
ničnou prepojenou spoločnosťou a akékoľvek informácie, ktoré by mohli ukázať, či by do podobnej trans-
akcie vstúpili nezávisle obchodujúce spoločnosti za porovnateľných okolností. Medzi ďalšie užitočné in-
formácie môže patriť zoznam akýchkoľvek známych porovnateľných spoločností, ktoré vykonávajú trans-
akcie, podobné daným kontrolovaným transakciám.
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5.18 V určitých prípadoch transferového oceňovania by bolo užitočné odvolávať sa na informácie vzťahujúce
sa ku každej prepojenej spoločnosti, ktorá sa podieľa na preverovaných kontrolovaných transakciách,
ako napr.:

I) náčrt podnikania; 

II) štruktúra organizácie; 

III) vlastnícke vzťahy v rámci skupiny NNS; 

IV) výška obratu a prevádzkové výsledky počas niekoľkých predchádzajúcich rokov pred uskutočnenou
transakciou; 

V) úroveň transakcií daňovníka so zahraničnými prepojenými spoločnosťami, napr. výška obratu zásob,
poskytovanie služieb, prenájom hmotného majetku, používanie a prevod nehmotného majetku a úrok
z pôžičiek;

5.19 Rovnako užitočné môžu byť informácie o cenách, vrátane podnikateľských stratégií a špeciálnych okol-
ností. Môžu sem patriť faktory, ktoré ovplyvnili stanovenie cien alebo stanovenie akejkoľvek cenovej poli-
tiky daňovníka a celej skupiny NNS. Napr. takáto politika môže znamenať, že sa k výrobným nákladom
pripočíta prirážka, alebo že sa konečným užívateľom na trhu odpočítajú od predajných cien výrobné ná-
klady v prípadoch, v ktorých sa zahraničné prepojené spoločnosti podieľajú na veľkoobchodovaní, ale-
bo zaviesť politiku integrovaného ocenenia alebo nákladovú politiku na základe celej skupiny NNS. In-
formácie o faktoroch, ktoré viedli k vývoju akejkoľvek takejto politiky môžu pomôcť NNS presvedčiť sprá-
vy daní, že politika ocenenia transferu skupiny NNS je v súlade s podmienkami transakcií na voľnom 
trhu. Taktiež by mohlo byť užitočné získať vysvetlenie pre výber metódy transferového ocenenia, ktorá bo-
la použitá na stanovenie transferových cien, ich aplikáciu a súlad s princípom nezávislého vzťahu. Treba
poznamenať, že najužitočnejšie informácie na vymedzenie nezávislého ocenenia sa môžu z tohto hľa-
diska líšiť v závislosti od použitej metódy.

5.20 Zvláštne okolnosti by obsahovali podrobnosti o akýchkoľvek kompenzačných transakciách, ktoré majú
dopad na stanovenie transferovej ceny. V takomto prípade sú dokumenty užitočné na to, aby pomohli
popísať relevantné skutočnosti, kvalitatívne vzťahy medzi transakciami a kvantifikáciu kompenzácií. Ak-
tuálna dokumentácia pomáha minimalizovať využitie „spätného pohľadu”. Ako sme už uviedli v kapitole
I, kompenzujúca transakcia môže nastať napr. vtedy, ak predajca dodáva tovar za nižšiu cenu, pretože
kupujúci mu poskytuje služby bezplatne; ak je stanovený vyšší licenčný poplatok, aby úmyselne kom-
penzoval nižšiu cenu za tovar; a ak sú uzavreté dve licenčné zmluvy týkajúce sa používania priemysel-
ného vlastníctva alebo technického know-how, ktoré sa kompenzujú navzájom – bez licenčných po-
platkov.

5.21 Medzi ďalšie zvláštne okolnosti môže patriť stratégia riadenia alebo typ podnikania. Príkladom môžu byť
okolnosti, za ktorých daňovník vstupuje na nový trh, alebo sa snaží zvýšiť svoj podiel na existujúcom 
trhu, zaviesť nový produkt na trh alebo zamedziť narastajúcej konkurencii.

5.22 Taktiež môžu byť relevantné všeobecné komerčné a priemyselné podmienky ovplyvňujúce daňovníka.
Medzi relevantné informácie môžu patriť také informácie, ktoré vysvetľujú súčasné podnikateľské pro-
stredie a jeho predpovedané zmeny; ako predpovedané udalosti ovplyvnia odvetvie daňovníka, rozsah
trhu, konkurenčné podmienky, rámec regulácií, technologický pokrok a trh zahraničných mien.

5.23 Informácie o vykonávaných funkciách (zohľadňujúc pritom použitý majetok a podstúpené riziká) môžu
byť užitočné pre analýzu funkcií, ktorá by sa bola pri aplikácii princípu nezávislého vzťahu bežne uskutoč-
nila. Medzi funkcie patrí výroba, montáž, manažment predaja a materiálu, marketing, veľkoobchod, kon-
trola zásob, správa záruk, reklama a marketingové aktivity, doprava a skladovanie, požičiavanie a pla-
tobné podmienky, školenie a personál.

5.24 Možné podstúpené riziká, ktoré sa zohľadňujú v analýze funkcií, môže obsahovať aj riziko zmeny 
nákladov, ceny alebo zásob, riziko viažúce sa na úspech alebo zlyhanie výskumu a vývoja, finančné 
riziká vrátane zmien v peňažných menách a úrokových sadzbách, riziko úverových a platobných pod-
mienok, riziko výrobných záväzkov, podnikateľské riziko viažúce sa na vlastníctvo majetku alebo vyba-
venia.
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5.25 Aj finančné informácie môžu byť užitočné, ak sa musí porovnávať zisk a strata medzi prepojenými spo-
ločnosťami, s ktorými sa daňovník podieľa na transakciách, podliehajúcich pravidlám transferového
oceňovania. Medzi tieto informácie môžu patriť dokumenty, ktoré vysvetľujú zisk a stratu do tej miery, kto-
rá je nevyhnutná pre zhodnotenie primeranosti politiky transferového oceňovania v rámci skupiny NNS.
Taktiež sem môžu patriť dokumenty týkajúce sa výdavkov, ktoré znáša druhý zahraničný partner, ako sú
napr. výdavky na reklamu a propagáciu.

5.26 Niektoré dôležité finančné informácie môžu vlastniť zahraničné prepojené spoločnosti. Medzi tieto infor-
mácie môžu patriť záznamy o výrobných nákladoch, o nákladoch na výskum a/alebo o všeobecných 
a režijných nákladoch.

5.27 Dokumenty môžu byť užitočné aj na priblíženie procesu rokovaní za účelom stanovenia alebo úpravy
cien v kontrolovaných transakciách. Keď vedú daňovníci rokovania, cieľom ktorých je určenie alebo úpra-
va ceny s prepojenými spoločnosťami, môžu byť dokumenty predpovedajúce zisk a režijné výdavky a vý-
davky na predaj, ktoré majú znášať zahraničné dcérske spoločnosti, ako sú napr. výdavky na personál,
odpisy, marketing, distribúciu, alebo výdavky na dopravu a ktoré objasňujú, ako sú ceny transferu sta-
novené; napr. pre dcérske spoločnosti, odpočítaním hrubého obchodného rozpätia od odhadovaných
predajných cien konečným užívateľom.

D. Súhrn odporúčaní v oblasti dokumentácie

5.28 Daňovníci by sa mali snažiť v čase stanovenia transferovej ceny vyvinúť primerané úsilie v súlade s princí-
pom nezávislého vzťahu na určenie, či sú tieto ceny pre daňové účely primerané . Správa daní by mala
mať právo získať dokumentáciu vypracovanú, alebo spomínanú v tomto procese,čo môže slúžiť ako pro-
striedok na overenie súladu s princípom nezávislého vzťahu. Avšak rozsah takéhoto postupu by sa mal
určiť v súvislosti s rovnakými princípmi obozretného vedenia spoločnosti, ktorými by sa riadil proces vy-
hodnocovania podnikateľských rozhodnutí podobnej úrovne, zložitosti a významu. Okrem toho by potre-
ba dokumentácie mala byť v rovnováhe s nákladmi a administratívnym zaťažením, predovšetkým ak 
sa v tomto procese navrhuje vytváranie dokumentov, ktoré by sa inak pri absencii daňových úvah nebo-
li vypracovali. Požiadavky na dokumentáciu nesmú spôsobiť daňovníkovi také náklady a zaťaženie, kto-
ré by neboli v pomere k okolnostiam. Daňovníci by však napriek tomu mali vedieť, že primerané vedenie
záznamov a dobrovoľné predkladanie dokumentov uľahčuje preverovanie a riešenie problémov týkajú-
cich sa transferového oceňovania.

5.29 Správa daní a daňovníci by sa mali zaoberať aj vyšším stupňom spolupráce pri riešení problémov doku-
mentácie, aby sa vyhli nadmerným požiadavkám na dokumentáciu a zároveň poskytli primerané infor-
mácie s cieľom spoľahlivo aplikovať princíp nezávislého vzťahu. Daňovníci by mali byť ústretoví pri po-
skytovaní dokumentácie, ktorú vlastnia a správa daní by mala vedieť, že v určitých prípadoch môže 
využiť článok o výmene informácií, aby sa v rámci daňovej kontroly nemusela informovať u daňovníka 
v takom rozsahu . Cieľom Výboru pre daňové záležitosti je bližšie sa zaoberať problémami dokumentácie 
a vypracovať dodatočný návod, ktorý by mohol daňovníkom a správe daní pomôcť v tejto oblasti.
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Ministerstvo financií SR na zabezpečenie jednot-
ného postupu vo veci daňovej kvalifikácie použitia
dlhopisu fondu národného majetku (ďalej len „dlho-
pisu”) na doplnkové dôchodkové poistenie podľa 
§ 24 ods. 7 písm. c/ zákona č. 190/1995 Z. z. a jeho
daňového dôsledku podľa zákona č. 286/1992 Zb.
o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov
(ďalej len „zákon o daniach z príjmov”) oznamuje:

1) § 24 ods. 7 písm. c/ zákona č. 190/1995 Z. z.
umožňuje majiteľovi dlhopisu (občanovi) použiť dlho-
pis na doplnkové dôchodkové poistenie podľa oso-
bitného zákona, ktorým je zákon č. 123/1996 Z. z. 
o doplnkovom poistení zamestnancov a o zmene
a doplnení niektorých zákonov (ďalej len „zákon
o doplnkovom poistení”).

2) § 36 ods. 2 zákona o doplnkovom poistení
určuje, že príspevky na doplnkové dôchodkové po-
istenie platené poistencom podľa § 35 zákona o do-
plnkovom poistení v súlade a vo výške dohodnutej
v zamestnaneckej zmluve príp. v dodatku za-
mestnaneckej zmluvy, sú položkou znižujúcou prí-
jem na účely určenia základu dane podľa § 6 ods. 12
resp. zdaniteľnej mzdy podľa § 40f ods. 1 písm. e/
zákona o daniach z príjmov, t. j. ide o zníženie príj-
mov zo závislej činnosti, ktoré vykonáva zamestná-
vateľ mesačne.

3) Pokiaľ zamestnanec – majiteľ dlhopisu použije
popri poistnom platenom na doplnkové dôchodko-
vé poistenie v súlade so zamestnaneckou zmluvou
aj podľa dodatku k zamestnaneckej zmluve dlhopis,
ide o plnenie – platenie poistného, o ktoré sa taktiež
zníži daňovníkovi príjem na účely určenia základu

dane z príjmov zo závislej činnosti a to tým spôso-
bom, že zamestnanec predloží zamestnávateľovi do-
datok zamestnaneckej zmluvy o použití dlhopisu
v prospech svojho doplnkového dôchodkového po-
istenia s výškou poistného (cenou dlhopisu). Za-
mestnávateľ na základe uvedeného zníži mesačný
príjem pre určenie základu dane pre výpočet pred-
davku na daň o túto sumu – poistné podľa § 6 ods.
12 písm. d) zákona o daniach z príjmov, pričom pri-
hliadne na predložený dodatok k zamestnaneckej
zmluve v lehote stanovenej v § 40g ods. 1 resp. ods.
4 zákona o daniach z príjmov.

4) Ak v mesiaci, v ktorom bol prevod uskutočnený,
nebolo daňovníkovi poistné z dôvodu nižšieho príj-
mu pri výpočte čiastkového základu dane podľa § 6
ods. 12 písm. d) zákona o daniach z príjmov v plnej
výške odpočítané, zohľadní sa zvyšok poistného až
pri ročnom zúčtovaní. Pri zmene zamestnávateľa ale-
bo ak daňovník podáva daňové priznanie sám, za-
mestnávateľ v „Potvrdení o zdaniteľnej mzde a zraze-
ných preddavkoch pre zdanenie príjmov fyzických
osôb zo závislej činnosti a funkčných požitkov v riad-
ku 3 – poistné” započíta celú cenu dlhopisu – poist-
ného (bez ohľadu na to, či bol alebo nebol v plnej
výške zohľadnený v mesiaci prevodu) tak, aby sa to-
to poistné následne zohľadnilo pri ročnom zúčtovaní,
resp. pri daňovom priznaní.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej



Ministerstvo financií Slovenskej republiky na za-
bezpečenie jednotného postupu pri uplatňovaní nie-
ktorých ustanovení zákona č. 286/1992 Zb. o da-
niach z príjmov v znení neskorších predpisov (ďalej
len „zákon”) oznamuje:

1. V súlade s ustanovením § 25 písm. n) zákona za
výdavky (náklady) vynaložené na dosiahnutie, zabez-
pečenie a udržanie príjmov na daňové účely nepokla-
dajú tie manká a škody, ktoré presahujú prijaté náhra-
dy. V tomto prípade ide o saldo zúčtovaných mánk
a škôd v nákladoch daňovníka a prijatých náhrad
v úhrne za príslušné zdaňovacie obdobie. Škody
vzniknuté v dôsledku živelných pohrôm sa ale pokla-
dajú za výdavky (náklady vynaložené na dosiahnutie,
zabezpečenie a udržanie zdaniteľného príjmu v súla-
de s ustanovením § 24 ods. 2 písm. l) zákona.

2. Pod pojem manká a škody sa zahŕňajú náklady
účtované na ťarchu účtu 582–Manká a škody tak,
ako ich vymedzuje účtová osnova pre podnikateľov.
To znamená, že ak sú na manká a škody na záso-
bách určené normy prirodzených úbytkov, nie sú tie-
to manká a škody do výšky určených noriem súčas-
ťou účtu 582–Manká a škody, ale sú súčasťou účtu
501–Spotreba materiálu alebo 504–Predaný tovar.
Súčasťou mánk v rámci noriem prirodzených úbyt-
kov sú aj technologické a technické straty, ktoré vzni-
kajú v zásobovacom, výrobnom a odbytovom pre-
ocese, a to do výšky určených noriem. Ak ide o úbyt-
ky tovaru obchodných organizácií skladujúcich tovar
za účelom jeho predaja, sú za úbytky v rámci noriem
mánk a škôd uznané do daňových výdavkov len pre-
počtami doložené a odôvodnené normatívy úbytkov
či strát tovaru. Aby takto určené normy úbytkov tova-

ru boli uznané na daňové účely, musí daňovník za-
bezpečovať primeranú starostlivosť o tovar (napr. pri-
merané bezpečnostné opatrenia, vhodné skladova-
nie a pod.)

3. Škodou vzniknutou v dôsledku živelnej pohro-
my, ktorá nie je súčasťou sledovaného salda podľa
ustanovenia § 25 písm. n) zákona, je aj škoda na ma-
jetku daňovníka vzniknutá vplyvom vonkajších daňov-
níkom neovplyvniteľných udalostí, ako napr. požiar
zavinený bleskom, víchrica, záplavy, zosuvy pôdy, ze-
metrasenia a pod. V týchto prípadoch ide o náhodnú
udalosť, ktorá by mohla byť (ale aj nemusela byť) po-
istnou udalosťou, ale takto vzniknutá škoda nie je zá-
vislá od konania osôb alebo zlyhania materiálu alebo
postupu, natoľko prvotnou príčinou samotného vzni-
ku škody je živelná pohroma.

4. Podobne postupujú aj fyzické osoby, ktoré pod-
nikajú alebo vykonávajú inú samostatnú zárobkovú
činnosť alebo prenájom a na daňové účely preukazu-
jú výdavky vynaložené na dosiahnutie, zabezpečenie
a udržanie príjmu.

V jednoduchom účtovníctve v prípade mánk
a škôd (s výnimkou škôd vzniknutých v dôsledku ži-
velných pohrôm uvedených v bode 3), ide o výdavok,
ktorý neovplyvňuje základ dane z príjmov daňovníka
(účtovnej jednotky). Pri prirodzených úbytkoch, man-
kách a škodách v rámci preukázaných noriem ale ide
o výdavok vynaložený na dosiahnutie, zabezpečenie
a udržanie príjmov pri dodržaní podmienok uvede-
ných v bode 2 tohto oznámenia.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Oznámenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky k pojmu manká a škody 

vrátane vymedzenia škody vzniknutej v dôsledku živelnej pohromy 
a k zahrňovaniu týchto výdavkov (nákladov) do výdavkov vynaložených 
na dosiahnutie, zabezpečenie a udržanie príjmov pri vyčíslení základu 

dane podľa zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov 
v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Pohlod, Faiglová, tel.: 07/518 3464, 518 3415 Číslo: 24164/1997/62

100

Potvrdenie
o daňovej rezidencii a potvrdenie o zaplatení dane – vzory tlačív

Referent: Ing. Jamrichová, tel.: 07/518 3485 Číslo: 19644/1997-651

Ministerstvo financií Slovenskej republiky zverejňuje vzory tlačív „Potvrdenie o daňovej rezidencii” a „Potvr-
denie o zaplatení dane”, ktoré budú používané správou dane podľa zákona NR SR č. 286/1992 Zb. o daniach
z príjmov v znení neskorších predpisov.



POTVRDENIE O DAŇOVEJ REZIDENCII
Certification on tax-payers residence

Ansässigkeitsbestätigung

Daňový úrad
Tax office
Finanzamt Adresa: 1)

Address
Addresse

Telefon: Telefax:

potvrdzuje, že daňovník-meno, dátum
narodenia/názov, IČO
confirms that the tax-payer – name, date of birth/firm, 2)
identification number
bestätigt, daß der Steuerzahler-Name, geboren am/
Firma, Identifikationsnummer

Adresa
Adress 3)
Adresse

je rezidentom Slovenskej republiky podľa Zmluvy medzi Slovenskou republikou a
is a resident of the Slovak Republic according to the Treaty between the Slovak Republic and 
ist der Resident in der Slowakischen Republik nach dem Vertrag zwischen der Slowakischen Republik und

4)

o zamedzení dvojakého zdanenia, ktorá nadobudla platnosť 5)
on the Avoidance of double taxation, which acquired validity
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung, das in Kraft trat

Potvrdenie platí na obdobie 6)
Certificate is valid for the period
Bestätigung gilt für den Zeitraum

V 7)
In

pečiatka:
Seal/Stempel:

dňa
on 8)
am

podpis riaditeľa daňového úradu:
Signature of the Director of Tax office:
Unterschrift des Direktors des Finanzamtes:

MF SR č. 651-1-97
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Daňový úrad
Tax office
Finanzamt

POTVRDENIE O ZAPLATENÍ DANE Z PRÍJMU
za obdobie

for period/für die Periode
CERTIFICATION ON TAX PAYMENT

BESTÄTIGUNG ÜBER DIE STEUERBEZAHLUNG

Príjem platený Komu Kým
Income paid To By
bezaltes Einkommen wem von

Meno – Názov
Mane – Firm
Name – Firma

Daňové identifikačné číslo DIČ
Tax Identification Number TIN
Steueridentifikationsnummer

Adresa
Address
Adresse

Kód štátu
Code of Country
Kode des Staats

Zdaniteľný príjem /Taxable income/ Steuerbares Einkommen

Druh príjmu Výška príjmu v SKK Daň v SKK Dátum zaplatenia
Type of income Income in SKK Tax in SKK Date of payment
Art des Einkommens Einkommen in SKK Steuer in SKK Zahlungstag

Meno a podpis riaditeľa daňového úradu
Name and signature of the tax office director
Name und Unterschrift des Finanzamtsdirektors

V/In/In Dňa/Date/Am Pečiatka DÚ/Stamp/Stempel
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 4 ods. 2 zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve,
v znení zákona NR SR č. 272/1996 Z. z. ustano-
vuje:

Čl. I

1) Podľa tohto opatrenia postupujú zdravotné
poisťovne zriadené zákonom, alebo podľa záko-
na

1)
, Sociálna poisťovňa

2)
a Národný úrad práce

3)
,

ktorí vedú účtovníctvo podľa účtovej osnovy a po-
stupov účtovania pre politické strany, hnutia,
občianske združenia a iné nezárobkové organizá-
cie, vydaných FMF č. V/20 531/1992 zo dňa 13.
októbra 1992 v znení neskorších zmien a dopln-
kov.

2) Účtovná závierka sa zostavuje podľa § 18 
a § 19 zákona č.563/1991 Zb. o účtovníctve.

3) Účtovné jednotky postupujúce podľa tohto
opatrenia za značku Výkaz SONO Úč 1 – 01 doplnia
značku PF.

Čl. II

1) Zdravotné poisťovne zriadené zákonom, alebo
podľa zákona

1)
predložia Súvahu a výkaz ziskov

a strát SONO Úč 1-01 vrátane prílohy podpísanú
štatutárnym orgánom Ministerstvu financií Sloven-
skej republiky, Ministerstvu zdravotníctva Sloven-
skej republiky a zároveň do DataCentra (Cintorín-
ska 5, 814 88 Bratislava) v termíne do 31. marca
1998. 

2) Obsahové vymedzenie prílohy k účtovnej zá-
vierke je uvedené v prílohách jedna až tri tohto opat-
renia. 

Čl. III
1) Sociálna poisťovňa predloží Súvahu a výkaz

ziskov a strát SONO Úč 1-01 vrátane jej prílohy pod-
písanú štatutárnym orgánom Ministerstvu financií
SR a zároveň do DataCentra (Cintorínska 5, 814 88
Bratislava) v termíne do 31. marca 1998.

2) Príloha sa zostavuje vo forme tabuliek alebo
popisným spôsobom, ktorý zabezpečuje prehľadno-
sť a zrozumiteľnosť predkladaných informácií.

3) Príloha obsahuje záväzný prehľad o tvorbe
a použití jednotlivých fondov tvorených podľa záko-
na

2)
, stav záväzkov a pohľadávok týkajúcich sa jed-

notlivých fondov.

4) Príloha môže obsahovať aj ďalšie údaje na zá-
klade výberu poisťovne. Hodnotové údaje sa uvá-
dzajú v tisícoch Sk.

Čl. IV
1) Národný úrad práce predloží Súvahu a výkaz

ziskov a strát SONO Úč 1-01 vrátane jej prílohy pod-
písanú štatutárnym orgánom Ministerstvu financií
SR a zároveň do DataCentra (Cintorínska 5, 814 88
Bratislava) v termíne do 31. marca 1998.

2) Príloha sa zostavuje vo forme tabuliek alebo
popisným spôsobom, ktorý zabezpečuje prehľadno-
sť a zrozumiteľnosť predkladaných informácií.

3) Príloha obsahuje záväzný prehľad o tvorbe
a použití jednotlivých fondov tvorených podľa záko-
na

3)
, stav záväzkov a pohľadávok týkajúcich sa jed-

notlivých fondov.

4) Príloha môže obsahovať aj ďalšie údaje na zá-
klade výberu poisťovne. Hodnotové údaje sa uvá-
dzajú v tisícoch Sk.
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky 

k  ročnej účtovnej závierke zdravotných poisťovní, 
Sociálnej poisťovne a Národného úradu práce za rok 1997

Referent: Ing. Laszová, tel.: 07/518 3136 Číslo: 3890/1997-sekr.
20. novembra 1997

1) Zákon NR SR č. 273/1994 Z.z. o zdravotnom poistení, financovaní zdravotného poistenia, o zriadení Všeobecnej zdravotnej po-
isťovne a o zriaďovaní rezortných, odvetvových, podnikových a občianskych zdravotných poisťovní v znení neskorších predpisov.
Zákon NR SR č. 276/1993 Z.z. o poisťovni Ministerstva vnútra SR a o financovaní zdravotného poistenia v znení neskorších
predpisov.
Zákon NR SR č. 92/1994 Z.z. o Vojenskej zdravotnej poisťovni v znení neskorších predpisov. 
Zákon NR SR č. 201/1994 Z.z. o zdravotnom poistení železničiarov a o železničiarskej zdravotnej poisťovni.
Zákon č. 280/1997 Z.z.o Spoločnej zdravotnej poisťovni

2) Zákon NR SR č. 274/1994 Z.z. o Sociálnej poisťovni v znení neskorších predpisov.
3) Zákon NR SR č. 387/1996 o zamestnanosti.



Čl. V
Metodické usmernenie k osobitnému postupu pri

účtovnej závierke 

1) Údaje pre zostavenie prehľadu o tvorbe a po-
užití fondov sa čerpajú zo syntetických (SU) a analy-
tických účtov (AU).

2) Pre účely zostavenia prehľadu o tvorbe a po-
užití fondov sa za príjem považujú všetky prijaté
peňažné prostriedky do pokladne, alebo na banko-
vý účet. Za výdavok sa považujú všetky vydané
peňažné prostriedky z pokladne, alebo z bankového
účtu.

3) Poistné po splatnosti je pohľadávkou a účtov-
né jednotky o ňom účtujú pokiaľ vedia jeho presnú
výšku a majú účtovný doklad MD 378 - Iné pohľa-
dávky (prípadne iný účet pohľadávok) / DAL
91x (AU) – Fondy organizácie (pohľadávky).

Pri zaplatení pohľadávky zaúčtujú poisťovne MD
221 – Bankové účty / DAL 378 – Iné pohľadávky
(prípadne iný účet pohľadávok) a súčasne DAL -
91x (AU) – Fondy organizácie (pohľadávky)/ DAL
91x (AU) Fondy organizácie.

4) Poistné splatné v januári 1998 je účtovným prí-
padom roku 1998.

5) Nadväzne na splatnosť poistného sú záväzky
z poistných a zmluvných vzťahov splatné v januári
účtovným prípadom roku 1998, pokiaľ účtovná jed-
notka neobdržala doklad do 31. 12. 1997.

6) Pohľadávka, alebo záväzok, ktorý pripadá na
zdravotnú poisťovňu z prerozdeľovania príjmov poist-
ného za mesiac november a december podľa § 56
zákona je účtovným prípadom roku 1998, pokiaľ
v roku 1997 neobdržala poisťovňa účtovný doklad
o výsledku prerozdelenia.

7) Záväzky vyplývajúce zo zmluvných vzťahov (po-
kiaľ má poisťovňa doklad )zaúčtujú poisťovne MD

91x (AU) – Fondy organizácie(záväzky) / DAL 379 –
Iné záväzky (prípadne iný účet záväzkov). Pri úhrade
záväzku zaúčtujú poisťovne MD 379 – Iné záväzky
(prípadne iný účet záväzkov) / DAL 221 – Bankové
účty a súčasne MD – 91x (AU) – Fondy organizácie
(záväzky)/MD 91x (AU) Fondy organizácie. 

8) Poisťovne, u ktorých účtovanie krátkodobých
záväzkov správneho fondu z obchodných vzťahov
nahrádza kniha došlých faktúr, zaúčtujú neuhrade-
né faktúry k 31.12.97 MD 40-47 Náklady (výdavky)
na prevádzkové činnosti organizácie / DAL 321 –
Dodávatelia (príp. 325-Ostatné záväzky) a súčasne
zaúčtujú použitie zdrojov fondu MD 91x Fondy or-
ganizácie (AU Správny fond) / DAL 60 – 67 Výnosy
(príjmy) z prevádzkových činností organizácie.

9) Zdravotné poisťovne zostavia prílohy 1–3 tohto
opatrenia pred zúčtovaním zostatku podľa § 49 ods.
2.

10) Účtovné jednotky v prílohe popisným spô-
sobom uvedú všetky náležitosti podľa § 18 ods. 3
zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve v platnom
znení.

11) V texte sú použité účty Účtovej osnovy a po-
stupov účtovania pre politické strany, hnutia, občian-
ske združenia a iné nezárobkové organizácie. 

Čl. VI
1) Toto opatrenie bude vyhlásené oznámením

o jeho vydaní v Zbierke zákonov.

2) Podľa tohto opatrenia sa postupuje pri účtov-
nej závierke za rok 1997.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR
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Príloha č.1
Prehľad o tvorbe a použití fondov zdravotných poisťovní

v tis. Sk
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stl.1 stl. 2 stl. 3 stl. 4

Por. č. Stav k Stav k
riadku 31. 12. 1996 31. 12. 1997 

1 Príjmy zdravotného poistenia § 48 (r. 2+8+16+17+/- r. 18)

2 I. a) zaplatené poistné (r. 3 až r. 6 – r.7) – v tom: 

3 1. za zamestnancov (§ 10 ods. 3) 

4 2. za zamestnávateľov (§ 10 ods. 4) 

5 3. za SZČO a spolupracujúce osoby 

6 4. ostatní platitelia (§ 10 ods. 2) 

7 II. b) vrátené preplatky poistného 

8 III. c) iné príjmy – v tom (r. 9 až r. 12) 

9 1. prirážky, poplatky, pokuty (§ 48 ods.1 písm.d) 

10 2. regresné náhrady (§ 48 ods. 1 písm. e) 

11 3. príjmy plynúce z majetku zdravotnej poisťovne 

príjmy z využívania vlastných fondov poisťovne

(§ 48 ods. 1 písm. c, f) 

12 4. dary a ostatné príjmy (§ 48 ods. 1) 

13 z toho: dary 

14 príspevok zo štátneho rozpočtu (§ 48 ods. 1 písm.b) 

15 ostatné príspevky zo štátneho rozpočtu 

16 5. úroky 

17 IV. d) návratná finančná výpomoc 

18 V. výsledok prerozdelenia (+/-) 

19 A. ZÁKLADNÝ FOND ZDRAVOTNÉHO POISTENIA 

20 Príjmy základného fondu (z r. 2 + z r. 8 + 17 +/-18 + 21) 

21 Úroky z bankového účtu základného fondu (z r. 16) 

22 VI. Pohľadávky základného fondu 

23 Tvorba základného fondu-celkom (r. 20 + r. 22) 

24 Výdavky základného fondu § 48 (r. 25 + 67a + 68 + 69) 

25 VII. Úhrady za zdravotnú starostlivosť 

26 1. lieky 

27 - z toho lekárne 

28 2. zdravotnícke potreby 

29 - z toho výdajne 

30 3. ambulantná starostlivosť celkom 

31 a) primárna 

32 aa) praktický lekár pre dospelých 

33 - štátny 

34 - neštátny 

35 ab) praktický lekár pre deti a dorast 

36 - štátny 

37 - neštátny 

38 ac) gynekológ 

39 - štátny 



stl.1 stl. 2 stl. 3 stl. 4

Por. č. Stav k Stav k
riadku 31. 12. 1996 31. 12. 1997

40 - neštátny 

41 ad) stomatológ 

42 b) špecializovaná 

43 - štátna 

44 - neštátna 

45 4. ústavná starostlivosť 

46 - štátna 

47 - neštátna 

48 5. OLÚ, ŠDZ 

49 - štátna 

50 - neštátna 

51 6. spoločné liečebné a vyšetrovacie zložky 

52 - štátna 

53 - neštátna 

54 7. lekárska služba prvej pomoci 

55 - štátna 

56 - neštátna 

57 8. dopravná zdravotná služba 

58 - štátna 

59 - neštátna 

60 9. letecká doprava 

61 - štátna 

62 - neštátna 

63 10. kúpeľná starostlivosť 

64 - štátna 

65 - neštátna 

66 11. výdavky liečenia v zahraničí 

67 z toho na nevyhnutnú starostlivosť podľa § 7 ods. 1 

67a Prevod zo zúčtovania zostatku pri ročnej účtovnej závierke na rezervný fond 

68 VIII. Poplatok za vedenie účtu v banke a daň z úroku 

69 IX. Splácanie návratnej finančnej výpomoci 

70 X. Záväzky základného fondu 

71 Použitie základného fondu (r. 24 + 70 )

71a XI. Vyplatené preddavky zdravotníckym zariadeniam 

72 Základný fond zostatok (r. 19 + 23 – 71 – 71a) 

73 B.REZERVNÝ FOND

74 I.Príjmy rezervného fondu (r. 75 + 76 + 77) 

75 a) z každej platby poistného (z r. 2) 

76 b) zo zúčtovania zostatku pri ročnej závierke 

77 c) z ostatných príjmov – z toho 

78 - úroky z bankového účtu rezervného fondu (z r. 16) 

79 II. Tvorba fondu z poistného plateného štátom a NÚP 

80 III. Pohľadávky k rezervnému fondu 

81 Tvorba rezervného fondu (r. 74 + 79 + 80) 

15/1997 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 637



stl.1 stl. 2 stl. 3 stl. 4

Por. č. Stav k Stav k
riadku 31. 12. 1996 31. 12. 1997

82 IV. Výdavky rezervného fondu (r. 83 + 84 + 85) 

83 a) mimoriadne výdavky (§ 51 ods. 2 písm. a) 

84 b) výdavky podľa § 51 ods. 2 písm. b) 

85 c) poplatky za vedenie účtu v banke a daň z úroku 

86 V. Záväzky rezervného fondu 

87 Použitie rezervného fondu (r. 82 + r. 86) 

88 REZERVNÝ FOND – ZOSTATOK (r. 73 +81 – 87) 

89 C. ÚČELOVÝ FOND

90 I. Príjmy účelového fondu (r. 91 + 92) 

91 a) z každej platby poistného (z r. 2) 

92 b) ostatné (uviesť popisným spôsobom text) – z toho 

93 - dary 

94 - štátne účelové dotácie 

95 - úrok z bankového účtu účelového fondu (z r. 16) 

96 II. Tvorba fondu z poistného plateného štátom a NÚP 

97 III. Pohľadávky k účelovému fondu 

98 Tvorba účelového fondu (r. 90 + 96 + 97)) 

99 IV. Výdavky účelového fondu (r. 100 + 101 +102 +103+103a) 

100 a) úhrada zvýšených výdavkov (§ 52 ods. 1) 

101 b) ostatné (§ 52 ods. 2) 

102 (uviesť popisným spôsobom) 

103 c) poplatok za vedenie účtu v banke a daň z úroku 

103a d) Prevod zo zúčtovania zostatku pri ročnej účtovnej závierke 
na rezervný fond 

104 V. Záväzky účelového fondu 

105 Použitie účelového fondu (r. 99 + 104) 

106 ÚČELOVÝ FOND – ZOSTATOK (r. 89 +98 -105) 

107 D. SPRÁVNY FOND

108 I. Príjmy správneho fondu (r. 109 až 113) 

109 a) z poistného (z riadku 2) 

110 b) príspevok zo štátneho rozpočtu 

111 c) z príjmov plynúcich z náhrad vynaložených nákladov
za poškod. zdrav. st. v dôsledku zav. protiprávneho
konania tretích osôb voči poistencom (z r. 10) 

112 d) príjmy plynúce z majetku zdravotnej poisťovne 

113 e) dary a ostatné príjmy – z toho 

114 - dary 

115 - úroky z bankového účtu správneho fondu (z r. 16) 

116 

117 II. Podiel z poistného plateného štátom a NÚP 

118 III. Pohľadávky správneho fondu 

119 Tvorba správneho fondu (r. 108 + 117 +118) 

120 IV. Výdavky správneho fondu (r. 121 +122+123a) 

121 Výdavky: a) investičné 

122 b) neinvestičné – spotrebované 
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stl.1 stl. 2 stl. 3 stl. 4

Por. č. Stav k Stav k
riadku 31. 12. 1996 31. 12. 1997

123 - nespotrebované
- poskytnuté preddavky dodávateľom 

123a Prevod zo zúčtovania zostatku pri ročnej účtovnej závierke na rezervný fond 

124 V. Záväzky správneho fondu 

125 Použitie správneho fondu (r. 120+124-123) 

126 SPRÁVNY FOND – ZOSTATOK (r. 107+119-125) 

127 FONDY SPOLU CELKOM – ZOSTATOK (r. 72+88+106+126) 

128 

129 INÉ UKAZOVATELE

130 1. Dotácie na zriaďovacie náklady 

131 a) zriaďovacie náklady neinvestičné 

132 b) zriaďovacie náklady investičné 

133 2. Pripoistenie a zmluvné poistenie 

134 a) výnosy 

135 b) náklady 

136 c) fond zmluvného poistenia 

137 3. Prijaté úvery a pôžičky 

138 Splátky úveru – z toho: 

139 - zriaďovateľovi 

140 - návratnej finančnej výpomoci zo ŠR 

141 - pôžičky 

142 Ostatné fondy (doplniť text) 

143 Nahlásenie 75 (70) % zo zaplateného poistného (§56 ods.1a) 

144 Celkový podiel poisťovne na poistnom platenom
štátom a NÚP (§ 56 ods. 3)

145 Stav na osobitnom účte prerozdelenia 
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Metodický pokyn k zostaveniu tabuľky

– v riadku 1 uvedú poisťovne príjmy zdravotného poistenia celkom v členení podľa § 48
– v riadku 2 až 16 uvedú poisťovne členenie príjmov zdravotného poistenia z riadku 1
– v riadku 16 uvedú poisťovne prijaté úroky za všetky bankové účty celkom; táto suma sa nezahrnie do riad-

ku 12 medzi ostatné príjmy, ale vykáže sa samostatne; výška úrokov, ktorá sa vzťahuje ku každému fondu
sa uvedie osobitne na riadkoch 21, 78, 95, 115

– v riadku 17 uvedie poisťovňa výšku návratnej finančnej výpomoci, pokiaľ takúto výpomoc obdržala a ak bo-
la poskytnutá na doplnenie základného fondu

– v riadku 18 uvedie poisťovňa výsledok prerozdelenia, ktorý môže byť kladný (prídel), alebo záporný (odvod)
– v riadku 19 uvedú poisťovne v stĺpci 3 stav základného fondu k 31. 12. 1995, v stĺpci 4 stav k 31. 12. 1996
– v riadku 20 uvedú poisťovne pomernú časť vybraného poistného, ktorá pripadá na tvorbu základného fon-

du; poisťovne, ktoré používajú základný fond ako fond výberu poistného celkom uvedú na tomto riadku po-
istné znížené o tvorbu ostatných fondov

– v riadku 22 uvedú poisťovne pohľadávky, ktoré sa podieľajú na tvorbe základného fondu celkom (bez po-
skytnutých preddavkov), členenie pohľadávok podľa rokov vzniku vyplnia poisťovne v prílohe č. 2

– v riadku 24 uvedú poisťovne výdavky základného fondu celkom 
– v riadku 25 uvedú poisťovne výdavky na úhradu za zdravotnú starostlivosť v požadovanom členení, riadok



25 tvorí súčet riadkov 26+28+30+45+48+51+54+57+60+63+66; poskytnuté preddavky sa vyúčtujú ako vý-
davok základného fondu pri prijatí faktúry za zdravotnú starostlivosť;

– v riadku 69 uvedú poisťovne výšku splatenej návratnej finančnej výpomoci zo základného fondu a to v tom prípa-
de, že bola poskytnutá na doplnenie základného fondu, v ktorom bol prechodný nedostatok finančných prostried-
kov

– v riadku 70 uvedú poisťovne záväzky základného fondu, členenie záväzkov podľa rokov vzniku vyplnia po-
isťovne v prílohe č. 2

– v riadku 71 a) uvedú poisťovne vyplatené preddavky zdravotníckym zariadeniam, ktoré neboli do 31. 12.
1997 vyúčtované

– v riadku 72 odpočítajú poisťovne pre účely zostavenia tabuľky aj vyplatené preddavky zdravotníckym za-
riadeniam z riadku 71a;

– v riadku 73 uvedú poisťovne v stl. 3 stav rezervného fondu k 31. 12. 1995, v stl.4 stav k 31. 12. 1996
– v riadku 74 uvedú poisťovne príjmy rezervného fondu celkom 
– v riadku 76 uvedú poisťovne tvorbu rezervného fondu z prevedených zostatkov fondov v zmysle § 49 (zo-

statok fondov predstavuje rozdiel medzi príjmami a výdavkami pri zohľadnení pohľadávok a záväzkov); od-
vod sa prejaví ako úbytok pri jednotlivých fondoch v riadkoch 67a, 103a,123a; v stĺpci 3 sa uvedie prevod
zostatku z účtovnej závierky 1995; v stĺ. 4 prevod zostatku za rok 1996

– v riadku 79 uvedú poisťovne tvorbu rezervného fondu z poistného plateného štátom a Národným úradom
práce § 12 ods. 8), pre prepočet sa použije rovnaký počet poistencov ako v r. 117

- v riadku 80 uvedú poisťovne v ojedinelých prípadoch pohľadávky k rezervnému fondu, neuvádza sa tu ne-
zaplatené poistné, to je v plnej výške pohľadávkou základného fondu, členenie pohľadávok podľa rokov 
vzniku vyplnia poisťovne v prílohe č. 2

– v riadku 82 uvedú poisťovne výdavky celkom za riadky 83 až 85 
– v riadku 86 uvedú poisťovne záväzky rezervného fondu, členenie záväzkov podľa rokov vzniku vyplnia po-

isťovne v prílohe č. 2
– v riadku 88 uvedú poisťovne v stl. 3 stav účelového fondu k 31. 12. 1995, v stl.4 stav k 31. 12. 1996
– v riadku 90 uvedú poisťovne príjmy účelového fondu celkom za riadky 91 a 92
– v riadku 96 uvedú poisťovne tvorbu účelového fondu z poistného plateného štátom a Národným úradom

práce § 12 ods. 8), pre prepočet sa použije rovnaký počet poistencov ako v r. 117
– v riadku 97 uvedú poisťovne v ojedinelých prípadoch pohľadávky k účelovému fondu, neuvádza sa tu ne-

zaplatené poistné, to je v plnej výške pohľadávkou základného fondu, členenie pohľadávok podľa rokov
vzniku vyplnia poisťovne v prílohe č. 2

– v riadku 99 uvedú poisťovne výdavky účelového fondu celkom
– v riadku 100 až 103 uvedú poisťovne členenie výdavkov účelového fondu
– v riadku 107 uvedú poisťovne v stl. 3 stav správneho fondu k 31. 12. 1995, v stl.4 stav k 31. 12. 1996
– v riadku 108 uvedú poisťovne príjmy správneho fondu celkom
– v riadku 109 až 113 uvedú poisťovne príjmy správneho fondu v požadovanom členení
– v riadku 117 uvedú poisťovne tvorbu správneho fondu z poistného, ktoré platí za poistenca štát a Národný

úrad práce; v zmysle listu ministra zdravotníctva 2101/96-A-1772/96-SLP-Mo je základňou pre tvorbu
správneho fondu príjem poistného podľa § 48 ods. 1 písm. a) zákona NR SR č. 273/94 Z. z., pričom po-
istné, ktoré platí za poistenca štát a Národný úrad práce je príjmom poisťovne vo výške jej podielu na tom-
to poistnom vypočítanom podľa § 56 cit. zákona; tento postup sa použije len pre výpočet správneho 
fondu

– v riadku 118 uvedú poisťovne pohľadávky správneho fondu, ktoré ovplyvňujú tvorbu fondu celkom, člene-
nie pohľadávok podľa rokov vzniku vyplnia poisťovne v prílohe č. 2

– v riadku 120 uvedú poisťovne výdavky správneho fondu celkom
– v riadku 121 a 122 uvedú poisťovne výdavky správneho fondu v požadovanom členení
– na riadku 123 uvedú poisťovne nespotrebované výdavky správneho fondu napr. ceniny, zásoby a pod.
– v riadku 124 uvedú poisťovne záväzky správneho fondu celkom, členenie záväzkov podľa rokov vzniku vy-

plnia poisťovne v prílohe č. 2
– suma vykázaná na riadku 127 je súčasťou celkovej sumy uvedenej na r. 065 stl. 4 Súvahy 
– riadok 145 vypĺňa len Všeobecná zdravotná poisťovňa a uvedie sem stav na osobitnom účte prerozdelenia
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Príloha č. 3 

Prehľad plnenia príjmov a výdavkov za rok 1996
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Príloha č.2 
Prehľad záväzkov a pohľadávok v tis. Sk

Ukazovateľ Rok  Rok  Rok  Od začiatku 
1995 1996 1997 činnosti 

Záväzky celkom

z toho : 

I. Základný fond 

a) za výkony – z toho 

štátni poskytovatelia 

neštátni poskytovatelia 

b)neuhradené faktúry – z toho 

liečivá 

zdravotné pomôcky 

c)ostatné záväzky 

II. Rezervný fond 

III. Účelový fond 

IV. Správny fond

Pohľadávky celkom

z toho : 

základný fond 

rezervný fond 

správny fond 

účelový fond

por. č.
riadku

1 Počiatočný stav na bankovom účte celkom a pokladňa 

2 z toho základný fond 

3 účelový fond 

4 rezervný fond 

5 správny fond 

6 Príjmy celkom – v tom 

7 a) poistné 

8 v tom 1) za zamestnancov (§10 ods. 3) 

9 2) za zamestnávateľov (§10 ods. 4) 

10 3) za SZČO a spolupracujúce osoby (§10 ods. 5) 

11 4) výsledok prerozdelenia (+/-)(§ 56 ods.5,6) 

12 5) ostatní platitelia (§10 ods. 2) 

12 aa) vratky poistného (-) 

13 b) príspevky zo ŠR (§ 48 ods. 1 písm. b) 

14 c) vlastné zdroje (§ 48 ods.1 písm.c) 

15 d) prirážky, popl., pokuty, penále (§48 ods.1 písm.d) 

16 e) regres (§ 48 ods.1 písm. e) 

17 f) z majetku (§ 48 ods.1 písm. f) 

18 g) ostatné príjmy (§ 48 ods. 1 písm. g) z toho 



por. č.
riadku

19 - dary 

20 - úroky z vkladov 

21 - úver 

22 - príjmy z pripoistenia a zmluvného poistenia 

23 - doplatky poistného vrátane pokút a penále 

24 h) príjmy podľa § 28 ods. 4 

25 Z r. 6 príjmy základného fondu 

26 príjmy rezervného fondu 

27 príjmy účelového fondu 

28 príjmy správneho fondu 

29 Výdavky celkom – v tom 

30 a) základný fond zdravotného poistenia 

31 b) rezervný fond 

32 c) účelový fond 

33 d) správny fond 

34 e) odvod doplatkov poistného a prísl. pokút a penále za rok 1993 

35 f) výdavky na zmluvného poistenie a pripoistenie 

36 g) splácanie úveru 

37 h) splácanie návratnej finančnej výpomoci zo ŠR 

38 i) poplatky za vedenie účtu a daň z úroku 

39 j) zaplatené preddavky 

40 k) ostatné 

41 ROZDIEL PRÍJMOV A VÝDAVKOV 

42 STAV NA ÚČTE NA KONCI OBDOBIA 

43 z toho základný fond zdravotného poistenia 

44 rezervný fond 

45 účelový fond 

46 správny fond 

47
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 4 ods. 2 zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve
ustanovuje:

Čl. I
Týmto opatrením sa ustanovuje usporiadanie

a obsahové vymedzenie položiek účtovnej závierky
Exportno-importnej banky Slovenskej republiky

1)
, mi-

nimálny rozsah údajov z nej určený na zverejnenie
a jej predkladanie v termíne. Usporiadanie a obsa-
hové vymedzenie položiek účtovnej závierky vychá-
dza z účtovej osnovy a postupov účtovania pre Ex-
portno-importnú banku Slovenska

2)
.

Čl.II
Usporiadanie a obsahové vymedzenie položiek

účtovnej závierky Exportno-importnej banky Sloven-

skej republiky a minimálny rozsah údajov z nej urče-
ných na zverejnenie podľa článku 1 tvorí prílohu
k tomuto opatreniu. 

Čl. III
Toto opatrenie nadobúda účinnosť dňom uverej-

nenia oznámenia o jeho vydaní v Zbierke zákonov
Slovenskej republiky.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR
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102

Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky, ktorým sa ustanovuje 

usporiadanie a obsahové vymedzenie položiek 
účtovnej závierky Exportno-importnej banky Slovenskej republiky1)

a minimálny rozsah údajov z nej určený na zverejnenie

Referent: Ing. Majo, tel.: 07/518 3135 Číslo: 3863/1997-sekr.
25. novembra 1997

1) Zákon č. 80/1997 Z.z.. o Exportno-importnej banke Slovenskej republiky  
2) Opatrenie  Ministerstva financií Slovenskej republiky z 21.augusta 1997 č. 2710/1997-sekr., ktorým sa stanovuje účtová os-

nova a postupy účtovania pre Exportno-importnú banku Slovenskej republiky    
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Príloha k opatreniu MF SR č. 3963/1997 - sekr.

Ministerstvo financií Slovenskej republiky Súvaha Úč EB 1-01
Schválené pod č. 3963/1997-sekr.

Súvaha bánk
(v tis. Sk)

Eximbanka doručí výkaz 
- 2x MF SR
- v termíne do 31.3. nasledujúceho roku

Rok  Mesiac

IČO

Druh podania výkazu: riadne
opravné
dodatočné
opakované

Názov účtovnej jednotky

Sídlo účtovnej jednotky
Ulica a číslo

PSČ Názov obce

Číslo telefónu

Smerové číslo Telefón Číslo faxu

Odoslané dňa: Pečiatka a podpis Osoba zodpovedná Osoba zodpovedná
štatutárneho orgánu za účtovníctvo: za účtovnú závierku:
účtovnej jednotky:

Podpis: Podpis:

Telefón:



Ozna- č. Bežné účtovné obdobie Predchádzajúce
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Brutto Korekcia Netto účtovné obdobie

a b c 1 2 3 4

x Aktíva x x x x x

1 Pokladničné hodnoty (r. 2 až r. 4) 1

1.1. Pokladnica (111) 2

1.2. Iné pokladničné hodnoty (118) 3

1.3. Hodnoty na ceste (119) 4

2 Účty v bankách (r. 6 až r. 10) 5

2.1. Účty v emisnej banke (121 – DZ) 6

2.2. Pohľadávky z úverov poskytnutých 
emisnej banke (122) 7

2.3. Účty v bankách (124 – DZ) 8

2.4. Pohľadávky z poskytnutých úverov 
bankám (125) 9

2.5. Klasifikované úvery 
voči bankách (127)–(129A) 10

3 Termínované vklady (r. 12 +r. 13) 11

3.1. Termínované vklady v emisnej banke (131) 12

3.2. Termínované vklady v bankách (132) 13

4 Pohľadávky z iných hodnôt (r. 15 až r. 17) 14

4.1. Pohľadávky zo zmeniek a iných 
obchodných pohľadávok (141) 15

4.2. Pohľadávky z krátkodobých úverov (142) 16

4.3. Pohľadávky z iných pokladničných 
hodnôt (143) 17

5 Pohľadávky z cenných papierov (r.19 až r. 24) 18

5.1. Pohľadávky zo štátnych pokladničných 
poukážok vydaných v tuzemsku (151) 19

5.2. Pohľadávky zo štátnych pokladničných 
poukážok vydaných v zahraničí (152) 20

5.3. Pohľadávky z pokladničných poukážok NBS
a iných podobných hodnôt vydaných 
v tuzemsku (153) 21

5.4. Pohľadávky z pokladničných poukážok
a iných podobných hodnôt vydaných
v zahraničí (154) 22

5.5. Pohľadávky z dlhopisov (155) 23

5.6. Pohľadávky z akcií (156) 24

6 Nakúpené štátne pokladničné poukážky
(r. 26 + r. 27) 25

6.1. Štátne pokladničné poukážky vydané 
v tuzemsku (181)–(189A) 26

6.2. Štátne pokladničné poukážky vydané 
v zahraničí (182)–(189A) 27
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Ozna- č. Bežné účtovné obdobie Predchádzajúce
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Brutto Korekcia Netto účtovné obdobie

a b c 1 2 3 4

x Aktíva x x x x x

7 Nakúpené krátkodobé pokladničné 
poukážky a iné podobné hodnoty
(r. 29 + r. 30) 28

7.1. Krátkodobé pokladničné poukážky NBS 
a iné podobné hodnoty vydané v tuzemsku 
(191)–(199A) 29

7.2. Krátkodobé pokladničné poukážky NBS 
a iné podobné hodnoty vydané v zahraničí 
(192)–(199A) 30

8 Štandardné pohľadávky z úverov 
poskytnutých klientom (r. 32 až r. 39) 31

8.1. Pohľadávky z poskytnutých úverov 
na obchodné pohľadávky vývozu klienta – 
dlhodobého charakteru (211) 32

8.2. Pohľadávky z poskytnutých úverov 
na obchodné pohľadávky vývozu klienta – 
strednodobého charakteru (212) 33

8.3. Pohľadávky z poskytnutých úverov 
na obchodné pohľadávky vývozu klienta – 
krátkodobého charakteru (213) 34

8.4. Pohľadávky z poskytnutých úverov 
na obchodné záväzky dovozu klienta – 
dlhodobého charakteru (214) 35

8.5. Pohľadávky z poskytnutých úverov 
na obchodné záväzky dovozu klienta – 
strednodobého charakteru (215) 36

8.6. Pohľadávky z poskytnutých úverov 
na obchodné záväzky dovozu klienta – 
krátkodobého charakteru (216) 37

8.7. Pohľadávky z poskytnutého úveru 
na eskont zmenky (217) 38

8.8. Ostatné pohľadávky voči klientom (218) 39

9 Klasifikované pohľadávky  
z poskytnutých úverov (r. 41 až r. 43) 40

9.1. Pochybné pohľadávky (231)–(239A) 41

9.2. Sporné pohľadávky (232)–(239A) 42

9.3. Stratové pohľadávky (233)–(239A) 43

10 Pohľadávky z priameho poistenia a
zaistenia vývozných úverov (r. 45 až r. 49) 44

10.1. Pohľadávky z priameho poistenia (241) 45

10.2. Pohľadávky zo zaistenia (242) 46

10.3. Pohľadávky z poistného plnenia (243) 47

10.4. Pohľadávky z poistného plnenia voči 
zaisťovateľom (244) 48

10.5. Ostatné pohľadávky z poistenia 
a zaistenia (248) 49
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Ozna- č. Bežné účtovné obdobie Predchádzajúce
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Brutto Korekcia Netto účtovné obdobie

a b c 1 2 3 4

x Aktíva x x x x x

11 Klasifikované pohľadávky z poistenia 
a zaistenia (r.51 až r.53) 50

11.1. Pochybné pohľadávky (251)–(259A) 51

11.2. Sporné pohľadávky (252)–(259A) 52

11.3. Stratové pohľadávky (253)–(259A) 53

12 Zúčtovanie so št. rozpočtom (r.55 až r.58) 54

12.1. Nárok na prídel do fondu financovania 
vývoz. úverov (281) 55

12.2. Nárok na prídel do fondu na vyrovnávanie 
ekon. rozdielov zo vzťahov 
dev. operácií.. (282) 56

12.3. Nárok na prídel do fondu na poistenie 
krátkodových vývoz. úverov 
proti polit. rizikám ...(283) 57

12.4. Nárok na prídel do fondu na vyrovnávanie 
kurzových strát pri poisťovaní 
zahr. bánk ...(284) 58

13 Podielové cenné papiere a vklady
(r.60 až r.62) 59

13.1. Podielové cenné papiere a vklady 
v obchodných spoločnostiach
s rozhodujúcim vplyvom (412)–(419A) 60

13.2. Podielové cenné papiere a vklady 
v obchodných spoločnostiach s podstatným 
vplyvom (413)–(419A) 61

13.3. Ostatné podielové cenné papiere a vklady 
(414)–(419A) 62

13.4. Prostriedky dlhodobo poskytnuté 
pobočkám v zahraničí (421) 63

14 Nehmotný investičný majetok 
spolu (r. 65 až r.69) 64

14.1. Vynaložené prostriedky na zriadenie 
účtovnej jednotky (475)–(478A)/(479A) 65

14.2. Programové produkty (474)–(478A)/(479A) 66

14.3. Ostatný nehmotný investičný majetok 
(476) – (478)/479A) 67

14.4. Obstaranie nehmotného investičného 
majetku (445) 68

14.5. Poskytnuté preddavky na obstaranie 
investičného majetku (nehmot.) 
(446A)–(449A) 69

15 Hmotný investičný majetok spolu
z toho 70

15.1. Pozemky (432A, 434A) 71

15.2. Stavby (431A,433A)–(438A)/(439A) 72
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Ozna- č. Bežné účtovné obdobie Predchádzajúce
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Brutto Korekcia Netto účtovné obdobie

a b c 1 2 3 4

x Aktíva x x x x x

15.3. Technické zariadenia a stroje 
(431A, 433A)–(438A)/(439A) 73

15.4. Hmotný investičný majetok vo finančnom 
prenájme (fin. leasingu) (451, 453)–(458) 74

15.5. Obstaranie hmotného investičného majetku 
(441, 442) 75

15.6. Poskytnuté preddavky na obstaranie 
investičného majetku (hmotného) 
(446A)–(449A) 76

16 Ostatné aktíva (r. 78 až 85, 86, 90, 94, 95) 77

16.1. Zásoby (311) 78

16.2. Hodnoty na inkaso prijaté  
od korešpondentov (321) 79

16.3. Hodnoty na inkaso prijaté od klientov (322) 80

16.4. Pobočky a zastupiteľstvá v tuzemsku
(331-DZ) 81

16.5. Odberatelia (341) 82

16.6. Poskytnuté prevádzkové preddavky (344) 83

16.7. Zúčtovanie so štátnym rozpočtom 
Slovenskej republiky (346-DZ) 84

16.8. Zúčtovanie so sociálnymi inštitúciami 
(347 – DZ) 85

17 Položky časového rozlíšenia aktívne
(r. 87 až r. 89) 86

17.1. Náklady budúcich období (351) 87

17.2. Príjmy budúcich období (352) 88

17.3. Dohadné účty aktívne (353) 89

18 Usporiadacie účty (r. 91 až r. 93) 90

18.1. Usporiadacie účty operácií s finančnými 
nástrojmi (357DZ) 91

18.2. Usporiadacie účty devízových operácií 
(358-DZ) 92

18.3. Usporiadacie účty ostatných operácií 
(359-DZ) 93

19 Zúčtovanie s burzovými subjektami a
príkazcami (371-DZ) 94

20 Intervenčná zásoba cenných papierov
(372)–(379A) 95

21 Obchodovateľné cenné papiere
(r. 97 až r. 100) 96

21.1. Usporiadací účet k obchodovateľným 
cenným papierom 
(381-DZ) 97
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Ozna- č. Bežné účtovné obdobie Predchádzajúce
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Brutto Korekcia Netto účtovné obdobie

a b c 1 2 3 4

x Aktíva x x x x x

21.2. Cenné papiere na umiestnenie na verejnosti
garantované bankou (382)–(389A) 98

21.3. Dlhopisy, št. dlhopisy a iné cenné papiere 
pevne úročené (383)–(389A) 99

21.4. Akcie a iné cenné papiere s premenlivým 
vplyvom (384)–(389A) 100

X Aktíva celkom (r.1+r. 5+r. 11+r. 1 4+r.18+ 
r. 25+ r. 28+r. 31+r. 40+r. 44+r. 50+r. 54
+r.59 +r. 63+r.64 +r.70 +r.77+r.96) 101

X Podsúvahové účty (r. 103 až 126) 102

1 Prísľuby na poskytnutie úveru bankám (912) 103

2 Ostatné pohľadávky zo záruk voči bankám 
(913) 104

3 Klasifikované záruky poskytnuté v prospech
alebo z príkazu bánk (919) 105

4 Prísľuby na poskytnutie úveru klientom (932) 106

5 Ostatné pohľadávky zo záruk voči klientom 
(933) 107

6 Klasifikované záruky poskytnuté v prospech 
alebo z príkazu klienta (939) 108

7 Pohľadávky z pohotových operácií 
s úrokovými nástrojmi (941) 109

8 Pohľadávky z pohotových operácií 
s cudzou menou (943) 110

9 Pohľadávky z pohotových operácií 
s ostatnými nástrojmi (945) 111

10 Pohľadávky z pevných termínových 
operácií s úrokovými nástrojmi (951) 112

11 Pohľadávky z pevných termínových 
operácií s cudzou menou (953) 113

12 Pohľadávky z pevných termínových 
operácií s ostatnými nástrojmi (955) 114

13 Pohľadávky z opcií na úrokové nástroje (961) 115

14 Pohľadávky z opcií na cudziu menu (963) 116

15 Pohľadávky z opcií na ostatné nástroje (965) 117

16 Hodnoty dané ako záruky (972) 118

17 Ostatné pohľadávky (975) 119

18 Pohľadávky z finančného prenájmu 
(fin. leasingu) (978) 120

19 Hodnoty odovzdané do úschovy iným 
bankám (983) 121

20 Vlastné hodnoty banky prevzaté 
do úschovy (984) 122
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Ozna- č. Bežné účtovné obdobie Predchádzajúce
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Brutto Korekcia Netto účtovné obdobie

a b c 1 2 3 4

x Aktíva x x x x x

21 Prísne zúčtovateľné tlačivá (985) 123

22 Iné hodnoty v evidencii (997-DZ) 124

23 Usporiadacie podsúvahové účty (998-DZ) 125

24 Evidenčné účty (999-DZ) 126

Kontrolné číslo (r. 1 až r. 126) 998
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Ozna- č. Skutočnosť v účtovnom období
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Bežnom Predchádzajúcom

a b c 5 6

x Pasíva x x x

1 Záväzky voči bankám (r.128 až r.131) 127

1.1. Účty v emisnej banke (121-KZ) 128

1.2. Záväzky z úverov prijatých od emisnej banky (123) 129

1.3. Účty v bankách (124 – KZ) 130

1.4. Záväzky z prijatých úverov od bánk (126) 131

2 Záväzky z iných hodnôt (r. 133 až r. 135) 132

2.1. Záväzky zo zmeniek a iných obchodných pohľadávok (161) 133

2.2. Záväzky z krátkodobých úverov (162) 134

2.3. Záväzky z iných pokladničných hodnôt (163) 135

3 Záväzky z cenných papierov (r. 137 až r. 142) 136

3.1. Záväzky zo štátnych pokladničných poukážok vydaných v tuzemsku (171) 137

3.2. Záväzky zo štátnych pokladničných poukážok vydaných v zahraničí (172) 138

3.3. Záväzky z pokladničných poukážok emisnej banky a iných podobných 
hodnôt vydaných v tuzemsku (173) 139

3.4. Záväzky z pokladničných poukážok emisnej banky a iných podobných 
hodnôt vydaných v zahraničí (174) 140

3.5. Záväzky z dlhopisov (175) 141

3.6. Záväzky z akcií (176) 142

4 Záväzky z priameho poistenia a zaistenia vývozných úverov (r.144 až r.147) 143

4.1. Záväzky z priameho poistenia (261) 144

4.2. Záväzky zo zaistenia (262) 145

4.3. Záväzky voči sprostredkovateľom (263) 146

4.4. Ostatné záväzky z poistenia a zaistenia (268) 147

5 Rezervy (r. 149 až r. 152) 148

5.1. Rezervy z bankových činností (542) 149

5.2. Ostatné rezervy z bankových činností (543) 150

5.3. Rezervy z poisťovacích činností (544) 151

5.4. Ostatné rezervy z poisťovacích činností (545) 152

6 Ostatné pasíva (r. 154 až r. 161, r. 162, r. 166, r. 170 až r. 174) 153

6.1. Účty korešpondentov s pripísaním platby po jej inkase (325) 154

6.2. Účty klientov s pripísaním platby po jej inkase (326) 155

6.3. Pobočky a zastupiteľstvá v tuzemsku (331-KZ) 156

6.4. Dodávatelia (342) 157

6.5. Zúčtovania so zamestnancami (343) 158

6.6. Prijaté prevádzkové preddavky (345) 159

6.7. Zúčtovanie so št. rozpočtom (346-KZ) 160
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Ozna- č. Skutočnosť v účtovnom období
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Bežnom Predchádzajúcom

a b c 5 6

x Pasíva x x x

6.8. Zúčtovanie so soc. inštitúciami (347-KZ) 161

7 Položky časového rozlíšenia pasívne (r.163 až r.165) 162

7.1. Výdavky budúcich období (355) 163

7.2. Výnosy budúcich období (356) 164

7.3. Dohadné účty pasívne (354) 165

8 Usporiadacie účty (r.167 až r.169) 166

8.1. Usporiadacie účty operácií s finančnými nástrojmi (357- KZ) 167

8.2. Usporiadacie účty devízových operácií (358-KZ) 168

8.3. Usporiadacie účty ostatných operácií (359-KZ) 169

9 Záväzky z vlastnej emisie cenných papierov (dlhopisov) (362) 170

10 Zúčtovanie s burzovými subjektami a príkazcami (371-KZ) 171

11 Usporiadací účet k obchodovateľným cenným papierom (381-KZ) 172

12 Záväzky z nesplatených cenných papierov (391) 173

13 Záväzky z upísaných podielových cenných papierov a vkladov (392) 174

14 Zverené zdroje financovania (r.176 až r.179) 175

14.1. Fond na financovanie vývozných úverov (501) 176

14.2. Fond na vyrovnávanie ekonomických rozdielov zo vzťahov devízových 
operácií na kapitálových trhoch (502) 177

14.3. Fond na poistenie krátkodových vývozných úverov proti politickým rizikám 
a strednodobých a dlhodobých vývozných úverov proti 
politickým a komerčným rizikám (503) 178

14.4. Fond na vyrovnávanie kurzových strát pri poisťovaní zahraničných bánk 
a poddodávateľov konečnej dodávky (504) 179

15 Vlastné zdroje financovania (r.181 až r.186) 180

15.1. Dovozný fond na financovanie dovozných úverov (511) 181

15.2. Záručný fond (512) 182

15.3. Fond na krytie komerčných rizík krátkodobých vývozných úverov (513) 183

15.4. Ostatné účelové finančné fondy (514) 184

15.5. Emisia dlhopisov (521) 185

15.6. Prijaté úvery od bánk (531) 186

16 Základné imanie a kapitálové fondy (r.188 až r.191) 187

16.1. Základné imanie (561) 188

16.2. Ostatné kapitálové fondy (564) 189

16.3. Rozdiely z prepočtu podielových cenných papierov a vkladov 
v cudzej mene (567) 190

16.4. Oceňovací rozdiel k podielovým cenným papierom a vkladom (565) 191

17 Fondy tvorené zo zisku a ostatné fondy (r.193 až r.195) 192

17.1. Zákonný rezervný fond (552) 193
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Ozna- č. Skutočnosť v účtovnom období
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Bežnom Predchádzajúcom

a b c 5 6

x Pasíva x x x

17.2. Sociálny fond (553) 194

17.3. Ostatné fondy tvorené zo zisku (557) 195

18 Hospodársky výsledok minulých rokov (r. 197 + r. 198) 196

18.1. Neuhradená strata z minulých rokov (572) 197

18.2. Nerozdelený zisk minulých rokov (571) 198

19 Hospodársky výsledok bežného účtovného obdobia (+- 583) 199

X Pasíva celkom (r. 127 + r. 132 + r. 136 + r. 143 + r. 148 + r. 153  
+ r. 175 + r. 180 + r. 187 + r. 192 + r. 196 + r. 199) 200

X Podsúvahové účty (r.202 až r.225) 201

1 Prísľuby na prijatie úveru od bánk (914) 202

2 Ostatné záväzky zo záruk voči bankám (915) 203

3 Záruky poskytnuté štátom (921) 204

4 Záruky poskytnuté inými subjektami (922) 205

5 Otvorenie akreditívov klientom (934) 206

6 Ostatné záväzky zo záruk voči klientom (935) 207

7 Záväzky z pohotových operácií s úrokovými 
nástrojmi (942) 208

8 Záväzky z pohotových operácií s cudzou menou (944) 209

9 Záväzky z pohotových operácií s ostatnými nástrojmi (946) 210

10 Záväzky z pevných termínových operácií s úrokovými nástrojmi (952) 211

11 Záväzky z pevných termínových operácií s cudzou menou (954) 212

12 Záväzky z pevných termínových operácií s ostatnými nástrojmi (956) 213

13 Záväzky z opcií na úrokové nástroje (962) 214

14 Záväzky z opcií na cudziu menu (964) 215

15 Záväzky z opcií na ostatné nástroje (966) 216

16 Záväzky z finančného prenájmu (971) 217

17 Hodnoty prijaté bankou ako záruky (976) 218

18 Ostatné záväzky (977) 219

19 Klasifikované záväzky z ostatných operácií (979) 220

20 Hodnoty prevzaté do úschovy (982) 221

21 Hodnoty prijaté do úschovy (986) 222

22 Iné hodnoty v evidencii (997-KZ) 223

23 Usporiadacie podsúvahové účty (998-KZ) 224

24 Evidenčné účty (999-KZ) 225

Kontrolné číslo (r. 127 až 225) 999
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Príloha k opatreniu MF SR č. 3963/1997 - sekr.

Ministerstvo financií Slovenskej republiky Výsledovka Úč EB 2-01
Schválené pod č. 3963/1997-sekr.

Výkaz ziskov a strát
Eximbanky

(v tis. Sk)

Eximbanka doručí výkaz 
- 2x MF SR
- v termíne do 31. 3. nasledujúceho roku

Rok  Mesiac

IČO

Druh podania výkazu: riadne
opravné
dodatočné
opakované

Názov účtovnej jednotky

Sídlo účtovnej jednotky
Ulica a číslo

PSČ Názov obce

Číslo telefónu

Smerové číslo Telefón Číslo faxu

Odoslané dňa: Pečiatka a podpis Osoba zodpovedná Osoba zodpovedná
štatutárneho orgánu za účtovníctvo: za účtovnú závierku:
účtovnej jednotky:

Podpis: Podpis:

Telefón:



Ozna- č. Skutočnosť v účtovnom období
čenie NÁKLADOVÁ (VÝNOSOVÁ) POLOŽKA r. Bežnom Predchádzajúcom

a b c 1 2

x Náklady x x x

1 Náklady na finančné činnosti (r. 2 až r. 9 bez r. 7) 1

1.1. Náklady na pokladničné a medzibankové operácie (611) 2

1.2. Náklady na operácie s klientami (612) 3

1.3. Náklady na finančný prenájom (finančný leasing) (613) 4

1.4. Náklady na emitované dlhopisy (614) 5

1.5. Náklady na operácie s cennými papiermi (615) 6

1.5.1. Náklady z predaja cenných papierov (615A) 7

1.6. Náklady na devízové operácie (616) 8

1.7. Náklady na ostatné operácie (617) 9

2 Náklady spojené s poisťovacou činnosťou (r. 11 až r. 17) 10

2.1. Obstarávacie náklady na poistné zmluvy (621) 11

2.2. Náklady na poistné plnenia súvisiace  s poistením vývozných úverov (622) 12

2.3. Náklady na poistné plnenia súvisiace s poistením vývozných úverov 
postúpené zaisťovateľom (623) 13

2.4. Poistné prémie a zľavy (624) 14

2.5. Poistné prémie a zľavy postúpené zaisťovateľom (625) 15

2.6. Náklady na poradenstvo vo veciach poisťovania (626) 16

2.7. Ostatné náklady súvisiace s poistením a zaistením (629) 17

3 Všeobecné prevádzkové náklady (r. 19 až r. 24) 18

3.1. Náklady na zamestnancov (641) 19

3.2. Sociálne náklady (642) 20

3.3. Dane a poplatky (645) 21

3.4. Nakupované výkony (646) 22

3.5. Odpisy hmotného investičného majetku (647) 23

3.6. Odpisy nehmotného investičného majetku (648) 24

4 Tvorba rezerv a opravných položiek (r. 26 až r. 31) 25

4.1. Tvorba rezerv z bankových činností (uznané do základu dane) (651) 26

4.2. Tvorba ostatných rezerv z bankových činností (652) 27

4.3. Tvorba opravných položiek z bankových činností (653) 28

4.4. Tvorba rezerv z poisťovacích činností (uznané do základu dane) (654) 29

4.5. Tvorba ostatných rezerv z poisťovacích činností (655) 30

4.6. Tvorba opravných položiek z poisťovacích činností (656) 31

5 Ostatné prevádzkové náklady (r. 33 až r. 37) 32

5.1. Odpis pohľadávok voči bankám (pohľadávky z poistenie a úveru) (661) 33

5.2. Odpis pohľadávok voči klientom (pohľadávky z poistenie a úveru) (662) 34

15/1997 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 655



Ozna- č. Skutočnosť v účtovnom období
čenie NÁKLADOVÁ (VÝNOSOVÁ) POLOŽKA r. Bežnom Predchádzajúcom

a b c 1 2

x Náklady x x x

5.3. Náklady na prevod podielových cenných papierov a vkladov (665) 35

5.4. Náklady na prevod ostatného majetku (666) 36

5.5. Iné prevádzkové náklady (667) 37

5.6. Mimoriadne náklady (671) 38

6 Daň z príjmu (r. 40 až r. 42 ) 39

6.1. Daň z príjmu z bežnej činnosti – splatná (681) 40

6.2. Daň z príjmu z mimoriadnej činnosti – splatná (683) 41

6.3. Dodatočné odvody dane z príjmu (685) 42

7 Zisk za účtovné obdobie (r. 44 + r. 45) 43

7.1. Zisk z bežnej činnosti po zdanení (583A) 44

7.2. Zisk z mimoriadnej činnosti po zdanení (583A) 45

8 Náklady celkom (r. 1 + r. 10 + r. 18 + r. 25 + r. 32 + r. 38 + r. 39) 46

Kontrolné číslo (r. 1 až r. 46) 998

656 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 15/1997



Ozna- č. Skutočnosť v účtovnom období
čenie NÁKLADOVÁ (VÝNOSOVÁ) POLOŽKA r. Bežnom Predchádzajúcom

a b c 3 4

x Výnosy x x x

1 Výnosy z finančných činností (r. 48 až r. 53) 47

1.1. Výnosy z pokladničných a medzibankových operácií (711) 48

1.2. Výnosy z operácií s klientami (712) 49

1.3. Výnosy z finančného prenájmu (finančného leasingu) (713) 50

1.4. Výnosy z operácií s cennými papiermi (715) 51

1.5. Výnosy z devízových operácií (716) 52

1.6. Výnosy z ostatných operácií (717) 53

2 Výnosy spojené s poisťovacou činnosťou (r. 55 až r. 60 ) 54

2.1. Výnosy z poskytovania služieb súvisiacich s poisťovacou činnosťou (721) 55

2.2. Prijaté poistné súvisiace s poisťovaním vývozných úverov (722) 56

2.3. Prijaté poistné súvisiace s poisťovaním vývozných úverov postúpené 
zaisťovateľom (723) 57

2.4. Prijaté provízie (724) 58

2.5. Výnosy z poradenstva vo veciach poisťovania (726) 59

2.6. Ostatné výnosy súvisiace s poistením a zaistením (729) 60

3 Použitie rezerv a opravných položiek (r. 62 až r. 67) 61

3.1. Použitie rezerv z bankových činností (uznané do základu dane) (751) 62

3.2. Použitie ostatných rezerv z bankových činností (752) 63

3.3. Použitie opravných položiek z bankových činností (753) 64

3.4. Použitie rezerv z poisťovacích činností (uznané do základu dane) (754) 65

3.5. Použitie ostatných rezerv z poisťovacích činností (755) 66

3.6. Použitie opravných položiek z poisťovacích činností (756) 67

4 Ostatné prevádzkové výnosy (r. 69 až r. 73) 68

4.1. Výnosy z odpísaných pohľadávok voči bankám (z poistenia a úveru) (761) 69

4.2. Výnosy z odpísaných pohľadávok voči klientom (z poistenia a úveru) (762) 70

4.3. Výnosy z prevodu podielových cenných papierov a vkladov (765) 71

4.4. Výnosy z prevodu ostatného majetku (766) 72

4.5. Iné prevádzkové výnosy (767) 73

5 Mimoriadne výnosy (771) 74

6 Strata za účtovné obdobie (r. 76 a r. 77) 75

6.1. Strata z bežnej činnosti po zdanení (583A) 76

6.2. Strata z mimoriadnej činnosti po zdanení (583A) 77

7 Výnosy celkom (r. 47 + r. 54 + r. 61 + r. 68 + r. 74) 78

Kontrolné číslo (r. 47 až r. 78) 999
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I. Podľa § 18 ods. 1 písm. c) a ods. 3 zákona o úč-
tovníctve príloha obsahuje nasledovné údaje:

1. Informácie o:
a) použitých spôsoboch oceňovania majetku

a záväzkov a cudzích menách a kurzoch 
použitých na prepočet cudzích mien na slo-
venskú menu

b) postupoch odpisovania hmotného a nehmot-
ného investičného majetku

c) postupoch účtovania a ich zmenách, dôvo-
doch týchto zmien a o peňažných sumách,
ktoré z nich vyplývajú.

2. Údaje o odloženom daňovom záväzku, príp.
pohľadávke, s uvedením dôvodu ich vzniku a sumy.

3. Informácie o obchodovateľných cenných pa-
pieroch v členení podľa 

a) sektorov (ustanovených opatrením NBS) a emi-
tentov týchto papierov

b) jednotlivých druhov cenných papierov
c) cenných papierov kótovaných na burze v čle-

není na cenné papiere s pevným a premenli-
vým výnosom.

Ocenenie cenných papierov sa uvedie ku dňu zo-
stavenia účtovnej závierky podľa článku XIV. Vše-
obecných ustanovení opatrenia MF SR, ktorým sa
ustanovuje účtová osnova a postupy účtovania pre
EXIMBANKU SR.

4. Podielové cenné papiere v členení podľa Čl. II
Všeobecných ustanovení opatrenia MF SR, ktorým
sa ustanovuje účtová osnova a postupy účtovania
pre EXIMBANKU SR. Ďalej sa podielové cenné pa-
piere uvedú v členení na akcie a podiely podľa jed-
notlivých emitentov s uvedením ich názvu, sídla
a sumy.

5. Druh a výška nepredaných dlhopisov, ktorých
emitentom je EXIMBANKA SR v členení podľa emi-
sie a suma dlhopisov splatných do 1 roka.

6. Úvery poskytnuté bankám a jednotlivým sekto-
rom v členení podľa článku VII. Všeobecných usta-
novení opatrenia č. 2710/1997 – sekr..

Suma kreditného zostatku účtu 125, vzniknutá
nesprávnym účtovaním, musí byť uvedená s dôvo-
dom chyby.

7. Prijaté úvery sa členia v rozsahu podľa ods. 6.

8. Konzorcionálne úvery s uvedením rozdelenia
peňažných účastín, rizika a úroku medzi gestora,
účastníkov a spoluúčastníkov. Tieto informácie uvá-
dza iba gestor.
, 9. Príloha ďalej musí obsahovať:

a) hrubú výšku dohodnutého poistného,
b) hrubú výšku prijatého poistného, 
c) hrubú výšku nákladov na poistné plnenie,
d) hrubú výšku prevádzkových výdavkov,
e) zostatkovú sumu zaistenia.

Uvedené sumy sa rozčleňujú na priame poistenie
a prijaté zaistenie, pokiaľ tieto zaistenia dosahujú
10% a viac z celkovej výšky hrubého (dohodnutého)
poistného.

10. V prílohe sa musí uviesť celková výška
hrubého (dohodnutého) poistného v rámci priame-
ho poistenia, ktorá vyplýva zo zmlúv uzatvorených
poisťovňou:

a) v štáte, kde má svoje sídlo,
b) v členských štátoch ES,
c) v ostatných štátoch,
s tým, že sa príslušné sumy nemusia uvádzať, po-

kiaľ nepresahujú 5% celkovej výšky hrubého (do-
hodnutého) poistného.

11. V prílohe sa musí uvádzať výška provízií zaúč-
tovaných v rámci priameho poistenia v priebehu
bežného účtovného obdobia najmä províziu pri zís-
kavaní, obnovovaní, inkasovaní a servis po predaji.

12. Rozpis hodnôt prevzatých bankou do správy
a rozpis hodnôt daných bankou ako záruky. 

13. Postup odpisovania klasifikovaných pohľadá-
vok.

14. Základňa pre výpočet zákonných rezerv pre
bankovú činnosť a pre poisťovaciu činnosť, postup
ich výpočtu, tituly a ich výšku, na základe ktorých
došlo k použitiu rezerv, stav jednotlivých druhov re-
zerv ku dňu zostavovania účtovnej závierky.

15. Hmotný investičný majetok kupovaný alebo
predávaný na základe leasingu sa uvedie ako maje-
tok obstaraný na úver, ak dochádza k následnému
prechodu vlastníctva k veci na nájomcu.

16. Použitie hospodárskeho výsledku za minulé
účtovné obdobie a návrh na použitie hospodárske-
ho výsledku bežného účtovného obdobia.

17. Potencionálne záväzky a pohľadávky v člene-
ní na odvolateľné a neodvolateľné (najmä akreditívy,
dohody o refinancovaní ). 

18. Všeobecné prevádzkové náklady v členení na:
a) osobné náklady vrátane odmien vedenia

aa) mzdy a odmeny
ab) sociálne náklady
ac) odmeny členom štatutárnych, ria-

diacich a dozorných orgánov 
b) ostatné všeobecné prevádzkové náklady
c) priemerný počet zamestatncov v bežnom

účtovnom období, počet členov dozornej rady a ve-
denia EXIMBANKY SR.

19. Celkové sumy majetku a záväzkov v cudzích
menách prepočítané na SK.

20. Rozpis analytických účtov k syntetickým účtom
231, 232, 233, 239, 251, 252, 253, 259 podľa analy-
tickej evidencie uvedenej v osobitných ustanoveniach
opatrenia MF SR 2710/1997- sekr. zo dňa 21. 8. 1997.
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21. Podľa § 34 zákona o Eximbanke v nasledujú-
cich tabuľkách treba vyčísliť údaje osobitne za ob-
lasť financovania vývozných a dovozných úverov
a oblasť poisťovania a zaisťovania rizík z financova-
nia vývozných úverov. Voľné riadky v uvedených ta-
buľkách možno použiť prípadne ďalej rožšíriť podľa
potrieb Eximbanky (viď priložené tabuľky).

II. Podľa zákona o Eximbanke je nutné vyhodnotiť
v zmysle § 20 ods. 3 a §21 ods.2 
„Úverové podmienky Eximbanky”schválené vládou,
ďalej podľa § 22 ods. 4 a § 23 ods. 3
„Podmienky úverového poistenia a zaistenia Exim-
banky” schválené vládou.
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Ozna- č. Bežné účtovné obdobie Predchádzajúce
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Brutto Korekcia Netto účtovné obdobie

a b c 1 2 3 4

x Aktíva x x x x x

Účty v emisnej banke (121A-DZ) 1

Pohľadávky z úverov poskytnutých emisnej 
banke (122A) 2

Účty v bankách (124A-DZ) 3

Pohľadávky z poskytnutých úverov bankám  
(125A) 4

Klasifikované úvery voči bankám  
(127A)–(129A) 5

Termínované vklady v emisnej banke (131A) 6

Termínované vklady v bankách (132A) 7

Pohľadávky z poskytnutých úverov  
na obchodné pohľadávky vývozu klienta –  
dlhodobého charakteru (211) 8

Pohľadávky z poskytnutých úverov  
na obchodné pohľadávky vývozu klienta –  
strednodobého charakteru (212) 9

Pohľadávky z poskytnutých úverov  
na obchodné pohľadávky vývozu klienta –  
krátkodobého charakteru (213) 10

Pohľadávky z poskytnutých úverov  
na obchodné záväzky dovozu klienta –  
dlhodobého charakteru (214) 11

Pohľadávky z poskytnutých úverov  
na obchodné záväzky dovozu klienta –  
strednodobého charakteru (215) 12

Pohľadávky z poskytnutých úverov  
na obchodné záväzky dovozu klienta –  
krátkodobého charakteru (216) 13

Ostatné pohľadávky voči klientom (218) 14

Pochybné pohľadávky (231)–(239A) 15

Sporné pohľadávky (232)–(239A) 16

Stratové pohľadávky (233)–(239A) 17

Nárok na prídel do fondu financovania  
vývoz. úverov (281) 18

Nárok na prídel do fondu na vyrovnávanie  
ekon. rozdielov zo vzťahov dev. operácií  
(282) 19

20

21
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Ozna- č. Skutočnosť v účtovnom období
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Bežnom Predchádzajúcom

a b c 5 6

x Pasíva x x x

Účty v emisnej banke (121A-KZ) 1

Záväzky z úverov prijatých od emisnej 
banky (123A) 2

Účty v bankách (124A-KZ) 3

Záväzky z prijatých úverov od bánk (126A) 4

Fond na financovanie vývozných úverov 
(501) 5

Fond na vyrovnávanie ekon. rozdielov 
zo vzťahov dev. operácií na kap. trhoch 
(502) 6

Dovozný fond na financovanie 
vývozných úverov (511) 7

Záručný fond (512) 8

Fond na krytie komerčných rizík 
krátkodobých vývozných úverov (513) 9

10

11

12

13

14
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Údaje z ročnej účtovnej závierky za oblasť financovania vývozných 
a dovozných úverov
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Ozna- č. Skutočnosť v účtovnom období
čenie NÁKLADOVÁ POLOŽKA r. Bežnom Predchádzajúcom

a b c 1 2

x Náklady x x x

Náklady na pokladničné a medzibankové operácie (611A) 1

Náklady na operácie s klientami (612) 2

3

4

5

6

7

8

9

Ozna- č. Skutočnosť v účtovnom období
čenie VÝNOSOVÁ POLOŽKA r. Bežnom Predchádzajúcom

a b c 3 4

x Výnosy x x x

Výnosy z pokladničných a medzibankových operácií (711A) 1

Výnosy z operácií s klientami (712) 2

3

4

5

6

7

8

9



Údaje z ročnej účtovnej závierky za oblasť poisťovania a zaisťovania rizík
z financovania vývozných úverov
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Ozna- č. Bežné účtovné obdobie Predchádzajúce
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Brutto Korekcia Netto účtovné obdobie

a b c 1 2 3 4

x Aktíva x x x x x

Účty v emisnej banke (121A-DZ) 1

Pohľadávky z úverov poskytnutých emisnej 
banke (122A) 2

Účty v bankách (124A-DZ) 3

Pohľadávky z poskytnutých úverov bankám 
(125A) 4

Klasifikované úvery voči bankám 
(127A)–(129A) 5

Termínované vklady v emisnej banke (131A) 6

Termínované vklady v bankách (132A) 7

Pohľadávky z priameho poistenia (241) 8

Pohľadávky zo zaistenia (242) 9

Pohľadávky z poistného plnenia (243) 10

Pohľadávky z poistného plnenia 
voči zaisťovateľom (244) 11

Ostatné pohľadávky z poistenia a zaistenia 
(248) 12

Pochybné pohľadávky (251)–(259A) 13

Sporné pohľadávky (252)–(259A) 14

Stratové pohľadávky (253)–(259A) 15

Nárok na prídel do fondu na poistenia 
krátkodobých vývozných úverov proti 
politickým rizikám... (283) 16

Nárok na prídel do fondu na vyrovnávanie
kurzových strát pri poisťovaní 
zahraničných bánk...(284) 17

18

19



Ozna- č. Skutočnosť v účtovnom období
čenie SÚVAHOVÁ POLOŽKA r. Bežnom Predchádzajúcom

a b c 5 6

x Pasíva x x x

Účty v emisnej banke (121A-KZ) 1

Záväzky z úverov prijatých 
od emisnej banky (123A) 2

Účty v bankách (124A-KZ) 3

Záväzky z prijatých úverov od bánk (126A) 4

Záväzky z priameho poistenia (261) 5

Záväzky zo zaistenia (262) 6

Záväzky voči sprostredkovateľom (263) 7

Ostatné záväzky z poistenia a zaistenia  
(268) 8

Fond na poistenia krátkodobých vývozných  
úverov proti politickým rizikám a stredno-
dobých a dlhodobých vývozných úverov 
proti politickým a komerčným rizikám (503) 9

Fond na vyrovnávanie kurzových strát pri  
poisťovaní zahraničných bánk a poddodá-
vateľov konečnej dodávky (504) 10

11

12

13

14

15

16

17

18

19
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Údaje z ročnej účtovnej závierky za oblasť poisťovania a zaisťovania rizík
z financovania vývozných úverov
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Ozna- č. Skutočnosť v účtovnom období
čenie NÁKLADOVÁ POLOŽKA r. Bežnom Predchádzajúcom

a b c 1 2

x Náklady x x x

Obstarávacie náklady na poistné zmluvy (621) 1

Náklady na poistné plnenia súvisiace s poistením vývozných úverov (622) 2

Náklady na poistné plnenia súvisiace 
s poistením vývozných úverov postúpené zaisťovateľom (623) 3

Poistné prémie a zľavy (624) 4

Poistné prémie a zľavy postúpené zaisťovateľom (625) 5

Náklady na poradenstvo vo veciach poisťovania (626) 6

Ostatné náklady súvisiace s poistením a zaistením (629) 7

8

9

Ozna- č. Skutočnosť v účtovnom období
čenie VÝNOSOVÁ POLOŽKA r. Bežnom Predchádzajúcom

a b c 3 4

x Výnosy x x x

Výnosy z poskytovania služieb súvisiacich s poisťovacou činnosťou (721) 1

Prijaté poistné súvisiace s poisťovaním vývozných úverov (722) 2

Prijaté poistné súvisiace s poisťovaním vývozných úverov 
postúpené zaisťovateľom (723) 3

Prijaté provízie (724) 4

Výnosy z poradenstva vo veciach poisťovania (726) 5

Ostatné výnosy súvisiace s poistením a zaistením (729) 6

7

8

9



Minimálny rozsah údajov z účtovnej závierky určených na zverejnenie

Súvaha

Aktíva riadok

1. Pokladničné hodnoty 1
2. Účty v bankách 5
3. Termínované vklady 11
4. Pohľadávky z iných hodnôt 14
5. Pohľadávky z cenných papierov 18
6. Nakúpené štátne pokladničné poukážky 25
7. Nakúpené krátkodobé pokladničné poukážky a iné podobné hodnoty 28
8. Štandardné pohľadávky z úverov poskytnutých klientom 31
9. Klasifikované pohľadávky z poskytnutých úverov 40

10. Pohľadávky z priameho poistenia a zaistenia vývozných úverov 44
11. Klasifikované pohľadávky z poistenia a zaistenia 50
12. Zúčtovanie so štátnym rozpočtom 54
13. Podielové cenné papiere a vklady 59
14. Nehmotný investičný majetok 64
15. Hmotný investičný majetok 70
16. Ostatné aktíva 77
17. Položky časového rozlíšenia aktívne 86
18. Usporiadacie účty 90
19. Obchodovateľné cenné papiere 96
20. Aktíva celkom 101

Pasíva riadok 

1. Záväzky voči bankám 127
2. Záväzky z iných hodnôt 132
3. Záväzky z cenných papierov 136
4. Záväzky z priameho poistenia a zaistenia vývozných úverov 143
5. Rezervy 148
6. Ostatné pasíva 153
7. Položky časového rozlíšenia pasívne 162
8. Usporiadacie účty 166
9. Zverené zdroje financovania 175

10. Vlastné zdroje financovania 180
11. Základné imanie a kapitálové fondy 187
12. Fondy tvorené zo zisku a ostatné fondy 92
13. Hospodársky výsledok minulých rokov 196
14. Pasíva celkom 200
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Výkaz ziskov a strát

Náklady riadok

1. Náklady na finančné činnosti 1
2. Náklady spojené s poisťovacou činnosťou 10
3. Všeobecné prevádzkové náklady 18
4. Tvorba rezerv a opravných položiek 25
5. Ostatné prevádzkové náklady 32
6. Daň z príjmu 39
7. Zisk za účtovné obdobie 43
8. Náklady celkom 46

Výnosy riadok

1. Výnosy z finančných činností 47
2. Výnosy spojené s poisťovacou činnosťou 54
3. Použitie rezerv a opravných položiek 61
4. Ostatné prevádzkové výnosy 68
5. Strata za účtovné obdobie 75
6. Výnosy celkom 78
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 4 ods. 2 zákona č.563/1991 Zb. o účtovníctve,
v znení zákona č. 272/1996 Z. z., ustanovuje:

Čl. I
(1) Týmto opatrením sa ustanovuje účtová osno-

va a postupy účtovania pre zdravotné poisťovne
1)
,

Sociálnu poisťovňu
2)

a Národný úrad práce
3)
.

(2) Účtová osnova a postupy účtovania tvoria
prílohy tohto opatrenia.

Čl. II
(1) Týmto opatrením sa mení opatrenie č.

65/6/1995 z 5. januára 1995, ktorým sa upravuje
účtová osnova a postupy účtovania pre politické
strany, hnutia, občianske združenia a iné nezárob-
kové organizácie.

(2) V čl. I. bod 1) v odvolávke 5) sa zrušuje odvo-
lávka na zákon NR SR č. 273/1994 Z. z. o zdravot-
nom poistení, financovaní zdravotného poistenia,
o zriadení Všeobecnej zdravotnej poisťovne
a o zriaďovaní rezortných, odvetvových, podnikových
a občianskych zdravotných poisťovní a odvolávka na
zákon NR SR č. 274/1994 Z. z. o Sociálnej poisťovni.

(3) V časti B. Postupy účtovania v prílohe opatre-
nia v úvodných ustanoveniach v čl. I ods. 1 v prvej
vete sa zrušujú slová „...Všeobecná zdravotná po-
isťovňa a ostatné zdravotné poisťovne, Sociálna po-
isťovňa,...”.

(4) V účtovej triede 4 – Náklady (výdavky) na čin-
nosť organizácie, čl. I. ods. 1 sa zrušuje text „...ne-
platí pre základný, rezervný a účelový fond poisťovní
zriadených osobitným predpisom

1)
.” a odkaz na po-

známku
1)

pod čiarou na konci účtovej triedy 4 a text
poznámky.

Čl. III
(1) Toto opatrenie, vrátane príloh, bude vyhlásené

oznámením o jeho vydaní v Zbierke zákonov.

(2) Opatrenie nadobúda účinnosť 1. 1. 1998.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR
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103

Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky, ktorým sa ustanovuje 

účtová osnova a postupy účtovania 
pre zdravotné poisťovne, Sociálnu poisťovňu a Národný úrad práce 

Referent: Ing. Laszová, tel.: 07/518 3136 Číslo: 4121/1997-sekr.
5. decembra 1997

1) Zákon NR SR č. 273/1994 Z. z. o zdravotnom poistení, financovaní zdravotného poistenia, o zriadení Všeobecnej zdravot-
nej poisťovne a o zriaďovaní rezortných, odvetvových, podnikových a občianskych zdravotných poisťovní, v znení neskorších
predpisov;
Zákon NR SR č. 276/1993 Z. z. o poisťovni Ministerstva vnútra SR a o financovaní zdravotného poistenia v znení neskorších
predpisov;
Zákon NR SR č. 92/1994 Z. z. o Vojenskej zdravotnej poisťovni v znení neskorších predpisov;
Zákon NR SR č. 201/1994 Z. z. o zdravotnom poistení železničiarov a o železničiarskej zdravotnej poisťovni;
Zákon č. 280/1997 Z. z. o Spoločnej zdravotnej poisťovni;

2) Zákon NR SR č. 274/1994 Z. z. o Sociálnej poisťovni, v znení neskorších predpisov;
3) Zákon NR SR č. 387/1996 Z. z. o zamestnanosti.



Účtová osnova
Príloha č. 1

Účtová osnova pre zdravotné poisťovne
sociálnu poisťovňu a Národný úrad práce
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Účtová trieda 0 – Investičný majetok 

01 – Nehmotný investičný majetok

012 – Nehmotný výsledok výskumnej a obdobnej
činnosti 

013 – Software
014 – Predmety oceniteľných práv
018 – Drobný nehmotný investičný majetok 
019 – Ostatný nehmotný investičný majetok

02 – Hmotný investičný majetok – odpisovaný

021 – Budovy, haly a stavby
022 – Stroje, prístroje a zariadenia
023 – Dopravné prostriedky
024 – Inventár
025 – Pestovateľské celky trvalých porastov
028 – Drobný hmotný investičný majetok
029 – Ostatný hmotný investičný majetok

03 – Hmotný investičný majetok – neodpisovaný

031 – Pozemky
032 – Umelecké diela a zbierky

04 – Obstaranie nehmotných a hmotných investícií

041 – Obstaranie nehmotných investícií
042 – Obstaranie hmotných investícií

05 – Poskytnuté preddavky na nehmotný a hmot-
ný investičný majetok

051 – Poskytnuté preddavky na nehmotný investičný
majetok

052 – Poskytnuté preddavky na hmotný investičný
majetok

06 – Finančné investície

061 – Podielové cenné papiere a vklady v podnikoch
s rozhodujúcim vplyvom

062 – Podielové cenné papiere a vklady v podni-
koch s podstatným vplyvom

063 – Ostatné investičné cenné papiere a vklady
066 – Pôžičky podnikom v skupine
067 – Ostatné pôžičky
069 – Ostatné finančné investície

07 – Oprávky k nehmotnému investičnému majetku

072 – Oprávky k nehmotnému výsledku z výskumnej
a obdobnej činnosti

073 – Oprávky k softwaru
074 – Oprávky k oceniteľným právam

078 – Oprávky k drobnému nehmotnému investičné-
mu majetku

079 – Oprávky k ostatnému nehmotnému investičné-
mu majetku

08 – Oprávky k hmotnému investičnému majetku

081 – Oprávky k budovám, halám a stavbám
082 – Oprávky k strojom, prístrojom a zariadeniam
083 – Oprávky k dopravným prostriedkom
084 – Oprávky k inventáru
085 – Oprávky k pestovateľským celkom trvalých po-

rastov
088 – Oprávky k drobnému hmotnému investičnému

majetku
089 – Oprávky k ostatnému hmotnému investičné-

mu majetku

09 – Opravné položky k investičnému majetku

091 – Opravná položka k nehmotnému investičné-
mu majetku

092 – Opravná položka k hmotnému investičnému
majetku

093 – Opravná položka k nedokončeným nehmot-
ným investíciám

094 – Opravná položka k nedokončeným hmotným
investíciám

095 – Opravná položka k poskytnutým preddavkom 
096 – Opravná položka k finančným investíciám

Účtová trieda 1 – Zásoby

11 – Materiál

111 – Obstaranie materiálu
112 – Materiál na sklade
119 – Materiál na ceste

13 – Tovar

131 – Obstaranie tovaru
132 – Tovar na sklade
139 – Tovar na ceste

19 – Opravné položky k zásobám

191 – Opravná položka k materiálu
196 – Opravná položka k tovaru

Účtová trieda 2 – Finančné účty

21 – Peniaze

211 – Pokladňa
213 – Ceniny



22 – Účty v bankách

221 – Bankové účty

23 – Bežné bankové úvery

231 – Krátkodobé bankové úvery
232 – Eskontné úvery

24 – Iné krátkodobé finančné výpomoci

241 – Emitované krátkodobé dlhopisy
249 – Ostatné krátkodobé finančné výpomoci

25 – Krátkodobý finančný majetok

251 – Majetkové cenné papiere
253 – Dlžné cenné papiere
255 – Vlastné dlhopisy

26 – Prevody medzi finančnými účtami

261 – Peniaze na ceste

29 – Opravné položky k finančným účtom

291 – Opravná položka k majetkovým cenným pa-
pierom

293 – Opravná položka k dlžným cenným papierom

Účtová trieda 3 – Zúčtovacie vzťahy

31 – Pohľadávky

311 – Odberatelia
312 – Zmenky na inkaso
313 – Pohľadávky za eskontované cenné papiere 
314 – Poskytnuté prevádzkové preddavky
315 – Ostatné pohľadávky
316 – Pohľadávky na poistnom
317 – Poskytnuté preddavky zdravotnickým zariade-

niam
318 – Pohľadávky z aktívnej a pasívnej politiky trhu

práce

32 – Záväzky

321 – Dodávatelia
322 – Zmenky na úhradu
324 – Prijaté preddavky
325 – Ostatné záväzky
326 – Záväzky z poistných a zmluvných vzťahov
328 – Záväzky z aktívnej a pasívnej politiky trhu prá-

ce

33 – Zúčtovanie so zamestnancami a inštitúcia-
mi

331 – Zamestnanci
333 – Ostatné záväzky voči zamestnancom
335 – Pohľadávky voči zamestnancom 
336 – Zúčtovanie s inštitúciami sociálneho zabez-

pečenia

34 – Zúčtovanie daní, dotácií a ostatné zúčtova-
nie

341 – Daň z príjmov
342 – Ostatné priame dane
343 – Daň z pridanej hodnoty
345 – Ostatné dane a poplatky
346 – Nároky na dotácie a ostatné zúčtovanie so

štátnym rozpočtom
347 – Preplatky dotácií a ostatné záväzky so štát-

nym rozpočtom

35 – Pohľadávky z titulu združovania 

358 – Pohľadávky voči účastníkom združení

36 – Záväzky voči združeniam

367 – Záväzky z upísaných nesplatených cenných
papierov a vkladov

368 – Záväzky voči účastníkom združení

37 – Iné pohľadávky a záväzky

375 – Pohľadávky z emitovaných dlhopisov
378 – Iné pohľadávky
379 – Iné záväzky

38 – Prechodné účty aktív a pasív

381 – Náklady budúcich období
383 – Výdavky budúcich období
384 – Výnosy budúcich období
385 – Príjmy budúcich období
386 – Kurzové rozdiely aktívne
387 – Kurzové rozdiely pasívne
388 – Dohadné účty aktívne
389 – Dohadné účty pasívne

39 – Opravná položka k zúčtovacím vzťahom
a vnútorné zúčtovanie

391 – Opravná položka k pohľadávkam
395 – Vnútorné zúčtovanie
396 – Spojovací účet pri združovaní

Účtová trieda 4
je voľná

Účtová trieda 5 – Náklady na činnosť 
organizácie

50 – Spotrebované nákupy

501 – Spotreba materiálu
502 – Spotreba energie
503 – Spotreba ostatných neskladovateľných dodá-

vok
504 – Predaný tovar
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51 – Služby

511 – Opravy a udržiavanie
512 – Cestovné
513 – Náklady na reprezentáciu
514 – Výkony pôšt a telekomunikácií
515 – Poistné
516 – Nájomné
518 – Ostatné služby
519 – Poukazočné

52 – Osobné náklady

521 – Mzdové náklady
523 – Odmeny samosprávnym orgánom
524 – Zákonné sociálne poistenie
525 – Ostatné sociálne poistenie
527 – Zákonné sociálne náklady
528 – Ostatné sociálne náklady

53 – Dane a poplatky

531 – Cestná daň
532 – Daň z nehnuteľností
538 – Ostatné nepriame dane a poplatky

54 – Ostatné náklady

541 – Zmluvné pokuty a penále
542 – Ostatné pokuty a penále
543 – Odpis nevymožiteľnej pohľadávky
544 – Úroky
545 – Kurzové straty
546 – Dary
547 – Poskytnuté platobné zľavy
548 – Manká a škody
549 – Iné ostatné náklady

55 – Odpisy, predaný majetok, rezervy, časové
rozlíšenie a opravné položky

551 – Odpisy nehmotného a hmotného investič-
ného majetku

552 – Zostatková cena predaného nehmotného
a hmotného investičného majetku

553 – Predané cenné papiere v cene obstarania
554 – Predaný materiál
556 – Tvorba zákonných rezerv
558 – Zúčtovanie časového rozlíšenia nákladov
559 – Tvorba opravných položiek

56 – Náklady zmluvného poistenia a pripoiste-
nia

561 – Náklady zmluvného poistenia a pripoistenia

57 – Vnútroorganizačné prevody 

59 – Daň z príjmov

591 – Daň z príjmov 
595 – Dodatočné odvody dane z príjmov

Účtová trieda 6 – Výnosy z činnosti 
organizácie

60 – Tržby za vlastné výkony a služby

601 – Tržby za vlastné výkony 
602 – Tržby z predaja služieb
604 – Tržby za predaný tovar
605 – Iné ostatné tržby

62 – Aktivácia

621 – Aktivácia materiálu a tovaru
622 – Aktivácia vnútroorganizačných služieb
623 – Aktivácia nehmotného investičného majetku
624 – Aktivácia hmotného investičného majetku

64 – Ostatné výnosy

641 – Zmluvné pokuty a penále
642 – Ostatné pokuty a penále
643 – Platby za odpísané pohľadávky
644 – Úroky
645 – Kurzové zisky
649 – Iné ostatné výnosy

65 – Tržby z predaja majetku, rezervy, časové
rozlíšenie a opravné položky

651 – Tržby z predaja nehmotného a hmotného in-
vestičného majetku

652 – Výnosy z finančných investícií
653 – Tržby z predaja cenných papierov
654 – Tržby z predaja materiálu
655 – Výnosy z krátkodobého finančného majetku
656 – Zúčtovanie zákonných rezerv
658 – Zúčtovanie časového rozlíšenia výnosov
659 – Zúčtovanie opravných položiek

66 – Výnosy zmluvného poistenia a pripoistenia

661 – Výnosy zmluvného poistenia a pripoistenia

67 – Vnútroorganizačné prevody

69 – Prevádzkové dotácie

691 – Prevádzkové dotácie

Účtová trieda 7 a 8

je voľná

Účtová trieda 9 – Fondy, hospodársky 
výsledok, dlhodobé úvery a pôžičky, 

rezervy, závierkové a podsúvahové účty

90 – Fond investičného majetku

901 – Fond investičného majetku
902 – Fond prevádzkových prostriedkov

15/1997 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 671



91 – Fondy organizácie

911 – Základný fond
912 – Základný fond nemocenského poistenia
913 – Základný fond dôchodkového poistenia
914 – Správny fond
916 – Rezervný fond
917 – Účelový fond
918 – Sociálny fond
919 – Ostatné fondy 

92 – Účet tvorby fondov

920 – Účet tvorby fondov
921 – Osobitný účet prerozdelenia povinného zdra-

votného poistenia

93 – Hospodársky výsledok

931 – Hospodársky výsledok vo schvaľovacom ko-
naní

932 – Nerozdelený zisk, neuhradená strata minu-
lých rokov

94 – Rezervy

941 – Zákonné rezervy

95 – Dlhodobé bankové úvery a záväzky

951 – Dlhodobé bankové úvery
953 – Emitované dlhopisy
954 – Záväzky z prenájmu
955 – Dlhodobé prijaté preddavky
958 – Dlhodobé zmenky na úhradu
959 – Ostatné dlhodobé záväzky

96 – Závierkové účty

961 – Začiatočný účet súvahový
962 – Konečný účet súvahový
963 – Účet zisku a strát

97 až 99 – Podsúvahové účty

971 – 998 – Jednotlivé podsúvahové účty
999 – Vyrovnávací účet k podsúvahovým účtom
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Úvod Príloha č. 2

Postupy účtovania pre zdravotné poisťovne, 
Sociálnu poisťovňu a Národný úrad práce 

Úvodné ustanovenia

Čl. I
Vymedzenie niektorých pojmov pre účely účtovej

osnovy a postupov účtovania pre zdravotné poisťov-
ne, Sociálnu poisťovňu a Národný úrad práce.

(1) Hmotný a nehmotný majetok je vymedzený
týmto opatrením v nadväznosti na osobitné predpi-
sy, a to najmä Občiansky zákonník a Obchodný zá-
konník, zákony upravujúce nakladanie s výsledkami
duševnej tvorivej činnosti, zákon o daniach z príjmov
a zákon o účtovníctve.

(2) Finančným majetkom sa rozumejú najmä ak-
cie, dlhopisy (pokladničné poukážky, obligácie, hy-
potečné zálohové listy a. i.), finančná spoluúčasť na
podnikaní iných účtovných jednotiek (podielové cen-
né papiere a vklady), peniaze a peňažné vklady, de-
pozitné certifikáty (vkladové listy), odvodené cenné
papiere (najmä opcie, opčné poukážky, termínované
kontrakty), poistky, pôžičky, príp. umelecké diela,
zbierky, predmety z drahých kovov, budovy, pozemky
a pod., obstarané na dlhodobé uloženie voľných
peňažných prostriedkov a ďalej súbory hnuteľných
a nehnuteľných vecí prenajímaných ako celok podľa
ustanovenia § 28 ods. 2 zákona o daniach z príjmov.

(3) Dlhodobý majetok a záväzky sú tie, ktorých
doba využiteľnosti príp. dohodnutá doba splatnosti
pri vzniku účtovného prípadu je dlhšia ako jeden rok
(bežný rok). Ak ide o obdobie do jedného roku ale-

bo kratšie ako jeden rok, ide o majetok a záväzky
krátkodobé. Finančný majetok dlhodobej povahy je
finančnou investíciou.

(4) Podnikom s podstatným vplyvom sa rozumie
subjekt, v ktorom účtovná jednotka má 20% a väčší,
najviac však 50% podiel (účasť) na jeho základnom
imaní.

(5) Podnikom s rozhodujúcim vplyvom sa rozu-
mie subjekt, v ktorom má účtovná jednotka väčší
ako 50 % podiel na jeho základnom imaní. V tomto
prípade má rozhodujúci vplyv na riadení podniku
a plne kontroluje jeho činnosť. To vyplýva buď z uve-
deného podielu na základnom imaní alebo zo zmlu-
vy alebo zo stanov uvedených subjektov.

(6) Združením sa rozumie skupina účtovných jed-
notiek, ktoré sa združili na základe zmluvy, pričom
toto združenie nemá právnu subjektivitu.

(7) Účtovné jednotky, ktoré vedú účtovníctvo
podľa tejto účtovej osnovy tvoria fondy v súlade so
záväznými právnymi predpismi

1)
.

(8) Škodou sa rozumie fyzické znehodnotenie (po-
škodenie alebo zničenie) nehmotného a hmotného
majetku, a to z objektívnych aj subjektívnych príčin.

Čl. II
Syntetické účty

Obsah syntetických účtov a účtových skupín je
obsiahnutý v týchto postupoch účtovania.



Čl. III
Hľadiská pre vytváranie 
analytickej evidencie

Pri vytváraní analytickej evidencie účtovné jednot-
ky berú do úvahy nasledujúce hľadiská, pokiaľ tieto 
už nie sú zohľadnené priamo syntetickými účtami
účtovej osnovy:

a) členenie podľa jednotlivých druhov majetku,
hmotne zodpovedných osôb a miesta uloženia
alebo umiestnenia pri účtovaní o majetku. Odde-
lene sa sleduje majetok daný do zálohy, príp.
ktorým sa ručí za záväzky. Pri pohľadávkach je
členenie podľa jednotlivých dlžníkov. Pri cen-
ných papieroch sa v oddelenej analytickej
evidencii sledujú cenné papiere v umorovacom
konaní,

b) členenie záväzkov podľa jednotlivých veriteľov,
c) členenie podľa časového hľadiska pri pohľa-

dávkach a záväzkoch, t. j. či ide o hodnoty krát-
kodobého charakteru (do jedného roku vráta-
ne) alebo dlhodobého (nad jeden rok),

d) členenie na slovenskú a cudziu menu pri účto-
vaní pohľadávok a záväzkov, peňažných pro-
striedkov, cenín, cenných papierov a vkladov
(majetkových účastín), vkladov (podielov) do
základného imania, majetku v zahraničí,

e) členenie podľa položiek účtovnej závierky,
f) oddelené sledovanie príjmov a výdavkov jed-

notlivých fondov tvorených podľa záväzných
právnych predpisov

1)
,

g) oddelené sledovanie nákladov a výnosov vy-
naložených na správnu, zdaňovanú a nezda-
ňovanú činnosť,

h) členenie pre daňové účely, tzn. pre transformá-
ciu účtovného hospodárskeho výsledku zo
zdaňovanej činnosti pred zdanením na daňový
základ vymedzený zákonom o daniach z príj-
mov, najmä pokiaľ ide o výdavky na dosiahnu-
tie, zabezpečenie a udržanie príjmov a zdaňo-
vané príjmy, pre potreby dane z pridanej hod-
noty, spotrebných daní a pod.,

i)  členenie pre potreby zúčtovania zdravotného,
nemocenského a dôchodkového poistenia
a príspevkov na poistenie v nezamestnanosti,

j)  členenie z hľadiska potrieb finančného riade-
nia účtovnej jednotky,

k) členenie podľa požiadaviek externých užíva-
teľov údajov z účtovníctva, najmä orgánov štát-
nej štatistiky. 

Čl. IV

Postup pri otváraní a uzavieraní 
účtovných kníh

Pri otváraní a uzavieraní účtovných kníh podľa
ustanovenia § 17 zákona o účtovníctve postupujú
účtovné jednotky takto:

I. Otváranie účtovných kníh

(1) Účty hlavnej knihy sa otvárajú účtovnými zá-
pismi. Stavy jednotlivých súvahových položiek (aktí-
va a pasíva) vykázané na účte 962 – Konečný účet

súvahový musí nadväzovať na stavy jednotlivých sú-
vahových položiek (aktíva a pasíva) účtu 961 – Za-
čiatočný účet súvahový.

(2) Účtovnými zápismi na ťarchu účtu 961
a v prospech príslušných novootváraných účtov
pasív a účtovnými zápismi v prospech účtu 961 a na
ťarchu príslušných novootváraných účtov aktív sa
zaúčtujú ich začiatočné zostatky.

(3) Zisk, príp. strata zaúčtované v prospech, príp.
na ťarchu účtu 962 – Konečný účet súvahový sa pri
otváraní účtov hlavnej knihy zaúčtujú v prospech,
príp. na ťarchu účtu 931 – Hospodársky výsledok
vo schvaľovacom konaní, so súvzťažným zápisom
na ťarchu, príp. v prospech účtu 961 – Začiatočný
účet súvahový.

(4) Po otvorení účtovných kníh, ako účtovný prí-
pad mesiaca januára, sa zrušia účtovné zápisy na
účtoch 386 a 387 so súvzťažným zápisom na tých
účtoch, na ktorých sa tieto zápisy vytvorili pri uzavie-
raní účtovných kníh.

(5) Stav účtu 931 – Hospodársky výsledok vo
schvaľovacom konaní sa vyrovná:

a) v prípade dosiahnutia zisku v prospech prísluš-
ných účtov účtovej skupiny 91, alebo účtu 932
– Nerozdelený zisk, neuhradená strata z minu-
lých rokov,

b) v prípade vzniknutej straty na ťarchu účtu 914
– Správny fond, alebo účtu 919 - Ostatné fon-
dy, alebo účtu 932 – Nerozdelený zisk, neuhra-
dená strata z minulých rokov

Spôsob rozdelenia zisku, alebo vzniknutej straty
je stanovený príslušnými právnymi predpismi

2)
, ale-

bo je stanovený vlastnými predpismi o hospodárení
účtovnej jednotky, príp. rozhodnutím správnej rady. 

II. Uzavieranie účtovných kníh

(1) Účty hlavnej knihy sa uzavierajú účtovnými zá-
pismi.

(2) Konečné stavy účtov účtovej triedy 5 – Nákla-
dy sa preúčtujú na ťarchu účtu 963 – Účet zisku
a strát, konečné stavy účtov výnosov sa preúčtujú
v prospech účtu 963. Výsledný zostatok účtu 963 sa
podľa svojho charakteru preúčtuje v prospech, príp.
na ťarchu účtu 962.

(3) Konečné zostatky aktívnych účtov sa preúčtu-
jú na ťarchu účtu 962 – Konečný účet súvahový, ko-
nečné zostatky pasívnych účtov sa preúčtujú v pros-
pech účtu 962. Na ťarchu alebo v prospech účtu
962 sa preúčtuje tiež zostatok účtu 963 – Účet zisku
a strát (podľa toho, či sa dosiahol zisk alebo docieli-
la strata).

Čl. V
Účtovná závierka a uzavieranie účtovných kníh

(1) Obsahové vymedzenie účtovnej závierky úč-
tovnej jednotky ustanovuje § 18 zákona o účtovníc-
tve a opatrenia Ministerstva financií Slovenskej re-
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publiky o usporiadaní položiek účtovnej závierky
a obsahovom vymedzení týchto položiek a rozsahu
prílohy.

(2) Uzavieranie účtovných kníh je činnosť, pri kto-
rej sa v zmysle ustanovenia § 17 ods. 2 zákona o úč-
tovníctve:

a) zisťujú obraty strán Má dať a Dal jednotlivých
syntetických účtov,

b) zisťujú konečné zostatky účtov aktív a pasív
a konečné stavy účtov nákladov a výnosov,

c) zistí základ dane z príjmov za zdaňovanú čin-
nosť a splatná daňová povinnosť účtovnej jed-
notky za účtovné obdobie,

d) zistí účtovný hospodársky výsledok prevodom
nákladových účtov na ťarchu účtu 963 – Účet
zisku a strát a prevodom výnosových účtov
v prospech účtu 963,

e) uzavrie účtovníctvo účtovnej jednotky prevo-
dom zostatkov súvahových účtov a zostatku
účtu 963 – Účet zisku a strát na účet 962 – Ko-
nečný účet súvahový. 

(3) Na základe údajov účtu 962 – Konečný účet
súvahový, účtu 963 – Účet zisku a strát a údajov
analytickej evidencie sa zostaví účtovná závierka.

Čl. VI
Zákaz kompenzácie 

(vzájomného vyrovnávania)

V účtovníctve a v účtovnej závierke účtovnej jed-
notky je zákázané kompenzovať majetok a záväzky,
náklady a výnosy s výnimkou: 

a) pohľadávok a záväzkov (s výnimkou prijatých
a poskytnutých preddavkov) voči tej istej fyzic-
kej alebo právnickej osobe, ktoré majú dobu
splatnosti do jedného roku a sú vedené v rov-
nakých menách,

b) dobropisov (refundácií) týkajúcich sa konkrét-
nej výdavkovej (nákladovej), príp. príjmovej (vý-
nosovej) položky a vzťahujúcich sa na účtovné
obdobie, v ktorom bol výdavok (náklad), príp.
príjem (výnos) zaúčtovaný,

c) zaúčtovania zvyšného materiálu z poškodeného
hmotného investičného majetku a získaných ma-
teriálových zásob pri demontáži hmotného in-
vestičného majetku (napr. pneumatiky a pod.),

d) dorubkov vratiek daní z príjmov, nepriamych
daní a poplatkov.

e) kladných a záporných kurzových rozdielov pri
jednej operácii. Operáciou sa rozumie napr.
jedna pracovná cesta.

Čl. VII
Deň uskutočnenia 
účtovného prípadu

Dňom uskutočnenia účtovného prípadu je deň,
v ktorom dôjde ku splneniu dodávky (pri prevode
nehnuteľností ide o deň nadobudnutia účinnosti
zmluvy), platbe záväzku, inkasu pohľadávky, postú-

peniu pohľadávky, prevzatiu dlhu, zisteniu manka.
schodku, prebytku alebo škody, pohybu majetku vo
vnútri účtovnej jednotky a k ďalším skutočnostiam
vyplývajúcim z osobitných predpisov alebo vnútor-
ných pomerov účtovnej jednotky, ktoré sú predme-
tom účtovníctva a ktoré v účtovnej jednotke nastali,
príp. účtovná jednotka má k dispozícii potrebné do-
klady, ktoré dokumentujú tieto skutočnosti. 

Pre výpočet kurzových rozdielov je dňom
uskutočnenia účtovného prípadu pre dodávateľa
deň vystavenia faktúry, alebo obdobného dokladu,
pre odberateľa deň doručenia faktúry, alebo obdob-
ného dokladu.

Čl. VIII
Zásady pre účtovanie nákladov a výnosov 

a pre ich časové rozlišovanie

(1) Náklady a výnosy zachytávajú účtovné jednot-
ky podľa týchto zásad:

a) náklady a výnosy sa účtujú zásadne do obdo-
bia, s ktorým časovo a vecne súvisia,

b) opravy nákladov alebo výnosov minulých úč-
tovných období sa účtujú na účtoch nákladov
a výnosov, ktorých sa týkajú; len v prípade, že
ide o významnú čiastku týchto opráv, považujú
sa za mimoriadne náklady alebo výnosy,

c) náhrady vynaložených nákladov minulých účtov-
ných období sa účtujú do výnosov bežného roku,

d) náklady a výdavky, ktoré sa týkajú budúcich
období, treba časovo rozlíšiť vo forme

- nákladov budúcich období (účet 381),
- výdavkov budúcich období (účet 383),

e) výnosy a príjmy, ktoré sa týkajú budúcich ob-
dobí, treba časovo rozlíšiť vo forme 

- výnosov budúcich období (účet 384)
- príjmov budúcich období (účet 385).

(2) Hľadiskom pre účtovanie účtovných prípadov
časového rozlíšenia je skutočnosť, že je známy ich ti-
tul (vecné vymedzenie), výška a obdobie, ktorého sa
týkajú.

(3) Náklady a výnosy sa účtujú na príslušných úč-
toch nákladových druhov a výnosových položiek
v zásade časovo rozlíšené.

(4) Účty časového rozlíšenia podliehajú doklado-
vej inventúre a pri inventarizácii sa posudzuje ich
výška a odôvodnenosť. 

(5) Príjmy, z ktorých sa podľa osobitného predpi-
su

1)
tvoria fondy počas roka, sa neúčtujú v prospech

účtu výnosov a časovo sa nerozlišujú.

(6) Výdavky základného, rezervného a účelového
fondu sa neúčtujú na ťarchu nákladov a časovo sa
nerozlišujú.

(7) Časové rozlíšenie nie je nutné používať v prí-
padoch,

– keď ide o nevýznamné čiastky, kedy ich pone-
chaním v nákladoch či výnosoch bez časového
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rozlíšenia nie je dotknutý účel časového rozlíšenia
a účtovná jednotka tým preukázateľne nesleduje zá-
merné upravovanie hospodárskeho výsledku,

– keď ide o pravidelne sa opakujúce výdavky,
príp. príjmy.

Čl. IX
Zisťovanie hospodárskeho výsledku 

v účtovníctve

(1) Účtovná jednotka zistí hospodársky výsledok
pred zdanením ako rozdiel výnosov účtovaných na
účtoch účtovej triedy 6 a nákladov účtovaných na
účtoch účtovej triedy 5 (s výnimkou analytického úč-
tu „Daň z príjmov”).

(2) Hospodársky výsledok po zdanení – účtovný
zisk, príp. účtovná strata – sa zistí ako rozdiel výno-
sov účtovaných na účtoch účtovej triedy 6 a nákla-
dov účtovaných na účtoch účtovej triedy 5 po zaúč-
tovaní daňovej povinnosti. 

Čl. X
Daňový náklad

(1) Daňová povinnosť vyplývajúca z ustanovenia
zákona o daniach z príjmov tvorí zložku nákladov
a účtuje sa o nej na účtoch v účtovej skupine 59 –
Daň z príjmov.

(2) Daňová povinnosť splatná sa zistí na základe
dane z príjmov a sadzby určenej zákonom o da-
niach z príjmov s prihliadnutím na odchýľky v kon-
štrukcii dane, vykonané podľa § 39 citovaného zá-
kona; takto zistená daňová povinnosť sa účtuje na
ťarchu účtovej skupiny 59 – Daň z príjmov a v pros-
pech účtu 341 – Daň z príjmov.

Čl. XI
Zásady pre tvorbu a používanie rezerv

(1) Účtovné jednotky účtujú len o zákonných re-
zervách, ktorých tvorba a použitie je ustanovené
osobitným zákonom a zohľadnené zákonom o da-
niach z príjmov (zákonné rezervy).

(2) Tvorba rezerv sa účtuje na ťarchu nákladov,
ich použitie v prospech výnosov.

(3) Zostatky rezerv sa prevádzajú do nasledujú-
ceho účtovného obdobia.

(4) Rezervy nesmú mať aktívny zostatok.

(5) Rezervy podliehajú dokladovej inventúre a pri
inventarizácii sa posudzuje ich výška a odôvodnenosť.

Čl. XII
Zásady pre tvorbu a používanie 

opravných položiek

(1) Opravné položky sa vytvárajú len k účtom ma-
jetku v prípadoch zníženia ich ocenenia v účtovníc-

tve preukázanom na podklade údajov inventarizácie
majetku v súlade s ustanovením § 26 ods. 1 a 2 zá-
kona. Tieto položky sa vytvárajú len v prípadoch,
keď zníženie ocenenia majetku v účtovníctve nemá
trvalý charakter. V prípade trvalého zníženia ocene-
nia majetku sa zníženie zaúčtuje na ťarchu nákladov
pri podnikateľskej činnosti, príslušného fondového
účtu (napr. odpis nevymožiteľnej pohľadávky na zá-
klade súdneho rozhodnutia na ťarchu účtu 920 –
Tvorba fondov), príp. pri nehmotnom a hmotnom in-
vestičnom majetku sa vykoná mimoriadny odpis
a upraví sa odpisový plán.

(2) Tvorba opravných položiek sa vykoná na ťar-
chu nákladov, príp. fondu na základe inventarizácie
a pri nej zistenom znížení ocenenia majetku v prípa-
doch, keď takto zistená hodnota je nižšia ako cena
majetku zachytená v účtovníctve na príslušných ma-
jetkových účtoch.

(3) Opravné položky pri investičnom majetku, kto-
rého úžitková hodnota sa bežne znižuje opotrebe-
ním, t. j. odpisovaný majetok, sa tvoria v prípadoch,
keď jeho úžitková hodnota zistená pri inventarizácii
je výrazne nižšia, ako je jeho ocenenie v účtovníctve
po odpočítaní oprávok a toto zníženie hodnoty ne-
možno považovať za definitívne (za zníženie trvalého
charakteru).

(4) Opravné položky k pohľadávkam sa vytvárajú
v prípade pochybných pohľadávok, t. j. pri tých, kto-
ré predstavujú riziko, že nebudú dlžníkom úplne ale-
bo čiastočne zaplatené, a pri sporných pohľadáv-
kach, t. j. pohľadávkach voči dlžníkom, s ktorými sa
vedie spor o ich uznanie alebo ich zaplatenie. Stra-
tové pohľadávky, t. j. tie, k úhrade ktorých nestačí lik-
vidačná podstata dlžníkov podľa zákona o konkurze
a vyrovnaní, sa zaúčtujú úplne, alebo z časti do ná-
kladov, alebo ako zníženie účtu tvorby fondov
(podľa charakteru pohľadávky) bez vytvárania
opravnej položky .

(5) Opravné položky sa znížia, príp. zrušia vyúčto-
vaním v prospech výnosov, alebo tvorby fondov
(podľa charakteru), pokiaľ inventarizácia v nasledujú-
com období nepreukáže opodstatnenosť ich výšky.

(6) Opravné položky nemôžu mať aktívny zosta-
tok.

(7) Ak sa na určitý titul zníženia hodnoty majetku
vytvára rezerva, nie je možné súčasne tvoriť opravné
položky.

(8) Tvoriť opravné položky na zvýšenie hodnoty
majetku je zakázané.

(9) V prípade, že sa pri inventarizácii záväzkov zis-
tí, že ich výška je vyššia ako ich výška v účtovníctve,
nevytvárajú sa opravné položky, ale zvýšenie sa za-
účtuje priamo na účte záväzkov so súvzťažným zá-
pisom na ťarchu príslušného účtu nákladov, alebo
fondu. Ide najmä o prípad, keď nie je záväzok spla-
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tený (alebo splácaný) včas a podľa zmluvy vzniká
povinnosť platiť, napr. úroky z omeškania alebo pe-
nále.

(10) Účtovné jednotky opravné položky nevytvá-
rajú a teda o nich ani neúčtujú, a to do času keď mi-
nisterstvo financií rozhodne inak.

Čl. XIII
Kurzové rozdiely

(1) Majetok a záväzky vyjadrené v cudzej mene
sa prepočítavajú na slovenskú menu spôsobom
ustanoveným zákonom.

(2) Na účtoch pohľadávok a záväzkov (účtová trie-
da 3 a 9), účtoch úverov a finančných výpomocí
(z účtovej triedy 2 a 9) a na účtoch finančných in-
vestícií (účtová skupina 06) sa účtujú kurzové roz-
diely vznikajúce v účtovníctve ku dňu uskutočnenia
účtovného prípadu z titulu platby záväzku, inkasa
pohľadávok a predaja finančných investícií do ná-
kladov, príp. do výnosov.

(3) Kurzové rozdiely zistené pri uzavieraní účtov-
ných kníh ku dňu zostavovania účtovnej závierky sa
účtujú:

a) na finančných účtoch účtových skupín 21, 22,
25 a 26 na ťarchu účtu 545 – Kurzové straty,
alebo v prospech účtu 645 – Kurzové zisky (za
správnu a podnikateľskú činnosť), príp. na ťar-
chu alebo v prospech príslušného fondu
(podľa charakteru činnosti),

b) na účtoch pohľadávok a záväzkov, úverov a fi-
nančných výpomocí a na účtoch finančných
investícií na príslušných účtoch aktív a pasív
v účtovej skupine 38.

Čl. XIV
Inventarizačné rozdiely

(1) Za inventarizačný rozdiel, ako rozdiel medzi
evidovaným stavom majetku a záväzkov a skutoč-
ným stavom majetku a záväzkov zistených inventú-
rou, sa považujú výlučne prípady, keď

a) skutočný stav je nižší (manko, príp. schodok
pri peňažných hotovostiach a ceninách) ako
evidovaný stav a rozdiel medzi týmito stavmi
nie je možné doložiť účtovným dokladom ale-
bo preukázať iným spôsobom ustanoveným
zákonom (mankom nie sú technologické
a technické straty vznikajúce napr. rozpráše-
ním, vyschnutím v rámci technologických úbyt-
kov v zásobovacom a odbytovom procese –
ide o tzv. manká v rámci noriem prirodzených
úbytkov zásob). Rozdiel sa ďalej posudzuje
najmä podľa príslušných ustanovení Občian-
skeho a Obchodného zákonníka, Zákonníka
práce o zodpovednosti za škodu,

b) skutočný stav je vyšší (prebytok), ak evidovaný
stav a rozdiel medzi týmito stavmi nie je možné
doložiť účtovným dokladom alebo preukázať
iným spôsobom ustanoveným zákonom. Roz-

diel sa ďalej posudzuje okrem iného v súlade
s príslušnými ustanoveniami Občianskeho zá-
konníka o veci stratenej, skrytej, opustenej,
majetkovom prospechu.

(2) Rozdiely podľa ods. 1 sa účtujú v súlade s us-
tanovením § 30 ods. 3 zákona vždy do nákladov,
príp. výnosov s výnimkou

a) schodku pokladničnej hotovosti a cenín, ktoré
sa zaúčtujú vždy ako pohľadávka voči hmotne
zodpovednej osobe,

b) chýbajúcich cenných papierov, keď je potreb-
né úbytok z tohto dôvodu uviesť v oddelenej
analytickej evidencii „Cenné papiere v umoro-
vacom konaní” a začať umorovacie konanie,

c) prebytku investičného hmotného a nehmot-
ného majetku, ktorý sa zachytí na ťarchu účtu
majetku a v prospech účtu oprávok, neodpiso-
vaný hmotný investičný majetok zaúčtuje úč-
tovná jednotka na ťarchu účtu majetku a v pros-
pech účtu 901 – Fond investičného majetku.

Čl. XV
Oceňovanie cenných papierov

(1) Cenné papiere sa oceňujú cenou obstarania.
Pri predaji alebo inom úbytku možno ich oceniť ce-
nou zistenou váženým aritmetickým priemerom cien
obstarania alebo spôsobom, keď prvá cena prírast-
ku cenných papierov sa použije ako prvá cena pre
ocenenie úbytku cenných papierov.

(2) Cenné papiere treba sledovať v analytickej evi-
dencii podľa druhu cenných papierov a ďalej podľa
emitentov, príp. podľa mien, na ktoré znejú.

(3) Vážený aritmetický priemer, alebo spôsob, ke-
dy cena pre ocenenie prírastku cenných papierov
sa použije ako prvá cena pre ocenenie úbytku cen-
ných papierov, možno uplatniť len v rámci rovna-
kého druhu cenného papiera, rovnakých emitentov
a rovnakých mien, na ktoré cenné papiere znejú.

Čl. XVI
Účtovanie o zmenkách

(1) Zmenky sa oceňujú v nominálnej hodnote, t. j.
v zmenečnej sume podľa osobitného predpisu. Roz-
diel medzi zmenečnou sumou a nákupnou, resp.
predajnou cenou zmenky (úrokový výnos, alebo ná-
klad, diskont) sa účtuje v okamihu nákupu, predaja
alebo eskontu na účtoch zmeniek súvzťažne s príslu-
šnými účtami výnosov alebo nákladov. Ak sa tento
rozdiel časovo a vecne vzťahuje aj na iné ako bežné
účtovné obdobie, časovo sa rozlíši.

(2) Povinne sa účty časového rozlíšenia na účto-
vanie diskontu používajú pri tých zmenkách, pri kto-
rých čas pre zmenkový záväzok, príp. pohľadávku
účtovnej jednotky, ktorá vyplýva zo zmenky presa-
huje jedno účtovné obdobie.

(3) Ručenie neskorším majiteľom zmenky, ktoré
vzniklo z titulu prevodov (indosamentu) zmenky,
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s výnimkou eskontu, sa účtuje na podsúvahových
účtoch, a to do okamihu prevodu do dňa splatnosti
zmenky. Ručenie sa znižuje o splatné sumy pri čias-
točnom splácaní.

(4) Pri eskonte zmenky bankou sa zmenka preve-
die na účet 313 – Pohľadávky za eskontované cen-
né papiere.

(5) Do doby splatenia bankou eskontovanej
zmenky zmenečným dlžníkom trvá záväzok predá-
vajúceho voči banke. O tomto záväzku sa účtuje
v prospech účtu 232 – Eskontné úvery; ak ide o zá-
väzok dlhodobý, účtuje sa v prospech účtu 951 – Dl-
hodobé bankové úvery.

Čl. XVII
Vnútroorganizačné účtovníctvo

(1) Formu, organizáciu a zameranie vnútroorgani-
začného účtovníctva si určí účtovná jednotka sama,
pričom musí zabezpečiť pre potreby finančného úč-
tovníctva preukazné podklady.

(2) Vnútroorganizačné účtovníctvo možno organi-
zovať:

a) v rámci analytickej evidencie k finančnému úč-
tovníctvu, pričom sa môžu využiť účty účtových
skupín 57 – Vnútroorganizačné náklady a 67 –
Vnútroorganizačné výnosy.

b) v samostatnom účtovnom okruhu, pre ktorý sa
zvolia účty v rámci voľných účtových tried 7
a 8. Obsahovú náplň uvedených účtových
tried zvolených účtových skupín a jednotlivých
syntetických účtov si určí účtovná jednotka sa-
ma. Účtovná jednotka si v tomto prípade zvolí
aj účtovné obdobie, pokiaľ ním bude kratšie
obdobie ako kalendárny rok,

c) kombináciou prístupov podľa bodov a) a b).

(3) Spojovacie účty preukazujúce nadväznosť me-
dzi finančným a vnútroorganizačným účtovníctvom
pri jeho organizácii v samostatnom účtovnom okru-
hu si účtovná jednotka zvolí v rámci účtov účtových
tried 7 a 8, príp. ich funkciu nahradia technické pro-
striedky.

(4) Účty vnútroorganizačného účtovníctva uvedie
účtovná jednotka v účtovom rozvrhu.

Čl. XVIII
Umelecké diela a predmety 

(1) Obstaranie umeleckých diel a predmetov úč-
tujú účtovné jednotky na príslušných účtoch hmot-
ného investičného majetku. 

(2) Umeleckými dielami
3)

predmetmi kultúrnej
a umeleckej povahy sa rozumie hnuteľný hmotný in-
vestičný majetok, obstarávaný za účelom výzdoby
a doplnenia interierov, ktorý možno oceniť podľa
právnych predpisov.

Takto obstarané umelecké diela a ostatné pred-
mety obdobného charakteru a poslania nie sú sú-
časťou stavebných objektov a finančných investícií. 

O týchto dielach a predmetoch umeleckého cha-
rakteru sa účtuje na príslušnom majetkovom účte
hmotného investičného majetku bez ohľadu na výš-
ku obstarávacej ceny. 

Analytická evidencia tohto majetku, musí obsaho-
vať všetky potrebné identifikačné znaky jednotlivých
umeleckých diel a predmetov. Umelecké diela a os-
tatné umelecké predmety s obstarávacou cenou 
10 000,- Sk a vyššou sa doložia v operatívnej evi-
dencii fotodokumentáciou. 

(3) Toto ustanovenie sa nevzťahuje na:
- umelecké diela a predmety múzejnej a galerijnej
hodnoty, poprípade ich súbory v múzeách, galé-
riách a pamiatkových objektoch stále výstavné
súbory a knižné zbierky knižníc poprípade iné
zbierky

- hnuteľné a nehnuteľné kultúrne pamiatky a ich
súbory, ktoré podliehajú zvláštnym ustanove-
niam podľa iných zákonov

4) 

- výtvarné diela a umelecké predmety v zmysle
zákona č. 35/1965 Zb. o dielach literárnych, ve-
deckých a umeleckých (autorský zákon) v znení
neskorších predpisov, pokiaľ sú súčasťou sta-
vebných objektov alebo finančnými investíciami 

- zbierky, napr. súbory predmetov zobrazujúce
historický alebo technický vývoj, hnuteľné kultúr-
ne pamiatky a predmety kultúrnej hodnoty po-
kiaľ nie sú finančnými investíciami.

(4) O predmetoch v odsekoch 2 a 3 sa vedie ope-
ratívna evidencia. 
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1) Zákon NR SR č. 273/1994 Z. z. o zdravotnom poistení, financovaní zdravotného poistenia, o zriadení Všeobecnej zdravot-
nej poisťovne a o zriaďovaní rezortných, odvetvových, podnikových a občianskych zdravotných poisťovní, v znení neskorších
predpisov;
Zákon NR SR č. 274/1994 Z. z. o Sociálnej poisťovni, v znení neskorších predpisov;
Zákon NR SR č. 387/1996 Z. z. o zamestnanosti.

2) napr. § 48 ods.3) zákona NR SR č. 273/1994 Z. z. o zdravotnom poistení, financovaní zdravotného poistenia, o zriadení
Všeobecnej zdravotnej poisťovne a o zriaďovaní rezortných, odvetvových, podnikových a občianskych zdravotných poisťov-
ní, v znení neskorších predpisov;

3) Zákon č. 35/1965 Zb. o dielach literárnych, vedeckých a umeleckých (autorský zákon), v znení neskorších predpisov 
4) Zákon č. 54/1959 Zb. o múzeách a galériách 

Zákon SNR č. 27/1987 Zb. o štátnej pamiatkovej starostlivosti v znení neskorších predpisov



Čl. I
Investičný majetok

(1) Investičným majetkom je 

a) nehmotný investičný majetok, 
b) hmotný investičný majetok,
c) finančné investície.

(2) V účtovej triede 0 – Investičný majetok sa ďa-
lej účtuje o

a) obstaraní nehmotných a hmotných investícií,
b) poskytnutých preddavkoch na nehmotný

a hmotný investičný majetok,
c) oprávkach k nehmotnému a hmotnému inves-

tičnému majetku,
d) opravných položkách k investičnému majetku.

(3) Nehmotným investičným majetkom sa rozu-
mejú zložky majetku uvedené v čl. VIII, ktorých oce-
nenie je vyššie ako 20 000,- Sk v jednotlivom prípa-
de a doba použiteľnosti dlhšia ako jeden rok. Účtov-
ná jednotka však môže určiť, že nehmotným inves-
tičným majetkom je tiež drobný nehmotný investičný
majetok (odsek 4).

(4) Drobný nehmotný investičný majetok tvoria
zložky majetku uvedené v čl. VIII, ktorých ocenenie
je 20 000,- Sk a nižšie a doba použiteľnosti dlhšia
ako jeden rok.

(5) Hmotným investičným majetkom sa rozumejú

a) pozemky, budovy, stavby
5)
, umelecké diela,

zbierky, hnuteľné kultúrne pamiatky
7)
, a pred-

mety z drahých kovov, bez ohľadu na ich obsta-
rávaciu cenu, pokiaľ nie sú finančnými investí-
ciami,

b) samostatné hnuteľné veci, príp. súbory hnuteľ-
ných vecí so samostatným technicko – ekono-
mickým určením, ktorých ocenenie je vyššie
ako 10 000,- Sk a doba použiteľnosti dlhšia
ako jeden rok; účtovná jednotka však môže
určiť, že hmotným investičným majetkom je tiež
drobný hmotný investičný majetok (odsek 6),

c) pestovateľské celky trvalých porastov
1)

s do-
bou plodnosti dlhšou ako tri roky,

d) technické zhodnotenie
2)
, pokiaľ nie je súčasťou

obstarávacej ceny hmotného investičného ma-
jetku. 

(6) Drobným hmotným investičným majetkom sú
hnuteľné veci a súbory hnuteľných vecí, ktorých
ocenenie je 10 000,- Sk a nižšie a doba použiteľ-
nosti dlhšia ako jeden rok, 

a) ak ide o predmety z drahých kovov,
b) veci nadobudnuté nájomcom z finančného

leasingu za obstarávaciu cenu 10 000,- Sk
a nižšiu, alebo nadobudnuté bezodplatne
a ocenené reprodukčnou obstarávacou cenou
10 000,- Sk a nižšou,

c) a ďalšie veci stanovené účtovnou jednotkou,
o ktorých rozhodla, že sú investičným majet-
kom.

(7) Príslušenstvom
3)

hmotného investičného ma-
jetku sú predmety, ktoré tvoria s hlavnou vecou jeden
majetkový celok a sú súčasťou jeho ocenenia a evi-
dencie. Príslušenstvo je súčasťou dodávky hlavnej
veci alebo sa k hlavnej veci priradí dodatočne. Pokiaľ
príslušné predmety netvoria s hlavnou vecou jeden
majetkový celok, ide o samostatné hnuteľné veci.

(8) Finančnými investíciami sa rozumejú
a) investičné cenné papiere a vklady, ktoré budú

v držbe účtovnej jednotky dlhšie ako jeden rok,
t. j. podielové cenné papiere a vklady v podni-
koch s rozhodujúcim vplyvom, v podnikoch
s podstatným vplyvom a v prípadoch, keď má
účtovná jednotka v inej účtovnej jednotke men-
šinový vplyv, 

b) pôžičky poskytnuté účtovnou jednotkou podni-
kom v skupine a ostatné pôžičky s dobou
splatnosti dlhšou ako jeden rok,

c) ostatné investičné cenné papiere a vklady, ako
nakúpené obligácie a iné dlhopisy, pokladnič-
né poukážky, vkladové listy a terminované vkla-
dy, so splatnosťou dlhšou ako rok,

d) umelecké diela, zbierky, predmety z drahých
kovov a pozemky, ktoré účtovná jednotka ob-
staráva za účelom dlhodobého uloženia voľ-
ných peňažných prostriedkov, ďalej súbory
hnuteľných a nehnuteľných vecí prenajíma-
ných ako celok podľa § 28 ods. 2 zákona o da-
niach z príjmov.

(9) V účtovej triede 0 – Investičný majetok účtuje
účtovná jednotka

a) o majetku, ku ktorému má právo vlastníctva,
o majetku s ktorým hospodárri, alebo o majet-
ku štátu, ktorý má účtovná jednotka v správe,
pokiaľ však nejde o majetok uvedený pod
písm. b) a c),

b) o najatom majetku, ktorý odpisuje za podmie-
nok ustanovených v § 28 ods. 2 zákona o da-
niach z príjmov,

c) ktorá je nájomcom, o technickom zhodnotení,
ktoré naviac organizácia odpisuje za podmie-
nok ustanovených v § 28 ods. 3 zákona o da-
niach z príjmov.

d) o nehmotnom majetku, ku ktorému účtovná
jednotka nadobudla právo užívania za odplatu.

(10) Investičným majetkom nie sú
a) zásoby (vrátane náhradných dielcov),
b) krátkodobý (obežný) finančný majetok (účtova-

ný na účtoch účtovej triedy 2 – Finančné účty),
c) drobný nehmotný a hmotný majetok, o ktorom

účtovná jednotka rozhodla, že nie je investič-
ným majetkom, v takomto prípade nehmotný
majetok zaúčtuje pri obstaraní do nákladov na
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účet 518 – Ostatné služby) a o hmotnom majetku sa
účtuje ako o zásobách (a o ich odovzdaní do použí-
vania sa účtuje na účte 501 – Spotreba materiálu).
Takto zaúčtovaný drobný nehmotný a hmotný maje-
tok sa do jeho vyradenia ďalej eviduje v operatívnej
evidencii.

Čl. II
Obstaranie investičného majetku

(1) Investičný majetok sa obstaráva kúpou, vytvo-
rením vlastnou činnosťou, získaním práv na výsledky
duševnej tvorivej činnosti, bezodplatným nadobud-
nutím (darovaním), prevodom podľa právnych pred-
pisov.

(2) Nehmotným a hmotným investičným majet-
kom sa stávajú veci uvedené do používania. Uvede-
ním do používania sa rozumie zabezpečenie všet-
kých technických funkcií potrebných na používanie
a splnenie všetkých povinností určených právnymi
predpismi, napr. stavebnými, ekologickými, požiar-
nymi, bezpečnostnými a hygienickými. 

(3) Finančnými investíciami sa stávajú veci uvedené
v čl. I ods. 8 dňom uskutočnenia účtovného prípadu.

(4) Nehmotný a hmotný investičný majetok vytvo-
rený vlastnou činnosťou sa zaúčtuje na ťarchu účtu
účtovej skupiny 04 – Obstaranie nehmotných
a hmotných investícií a v prospech účtov 623 – Ak-
tivácia nehmotného investičného majetku alebo 624
– Aktivácia hmotného investičného majetku.

(5) Nehmotný a hmotný investičný majetok na-
dobnutý bezodplatne (darovaním) zaúčtujú účtovné
jednotky na ťarchu účtu účtovej skupiny 04 – Ob-
staranie nehmotných a hmotných investícií a v pros-
pech účtu 901 – Fond investičného majetku, pokiaľ
na takto získanú investíciu budú vynaložené ob-
starávacie náklady. V opačnom prípade sa zaúčtuje
takto získaný majetok na príslušné účty účtovej sku-
piny 01 a 02.

(6) Na účtoch účtovej skupiny 05 – Poskytnuté
preddavky na nehmotný a hmotný investičný maje-
tok sa účtujú preddavky dlhodobé aj krátkodobé.

Čl. III
Ocenenie investičného majetku

(1) Investičný majetok sa v súlade so zákonom
oceňuje obstarávacou cenou, reprodukčnou ob-
starávacou cenou a cenou obstarania a vlastnými
nákladmi.

(2) Obstarávacia cena obsahuje cenu obstarania
investičného majetku vrátane nákladov uvedených
v článku VI a VII.

(3) Reprodukčnou obstarávacou cenou sa oce-
ňuje

a) nehmotný a hmotný investičný majetok nado-
budnutý bezodplatne (darovaním),

b) hmotný investičný majetok bezodplatne nado-
budnutý na základe zmluvy o kúpe najatej ve-
ci

4)
(finančný leasing); účtuje sa so súvzťažným

zápisom na príslušný účet oprávok, 
c) nehmotný a hmotný investičný majetok novo-

zistený a v účtovníctve doteraz nezachytený
(napr. inventarizačný prebytok); účtuje sa sú-
vzťažným zápisom na príslušný účet oprávok,

d) nehmotný investičný majetok vytvorený vlast-
nou činnosťou, pokiaľ je reprodukčná obstará-
vacia cena nižšia ako vlastné náklady.

(4) Vlastnými nákladmi sú všetky náklady vynalo-
žené na obstaranie nehmotného a hmotného inves-
tičného majetku vlastnou činnosťou.

(5) Ocenenie hmotného investičného majetku sa
zvýši o výdavky vynaložené na dokončené technic-
ké zhodnotenie, pokiaľ podľa zmluvy nebude tech-
nické zhodnotenie odpisovať nájomca.

(6) Finančné investície sa oceňujú cenou obsta-
rania (vrátane emisného ážia); v prípade, že obsta-
rané cenné papiere znejú na cudziu menu, ocenia
sa kurzom „devízy – predaj” platným v deň obstara-
nia. Ak je cenný papier ocenený v cudzej mene, úč-
tuje sa o ňom aj v tejto mene. 

(7) Zvýšenie alebo zníženie menovitej hodnoty
akcií v kapitálovej obchodnej spoločnosti pri zvýše-
ní základného imania z majetku prevyšujúceho zá-
kladné imanie alebo pri znížení základného imania
spoločnosti sa zaúčtuje na príslušnom účte účtovej
skupiny 06 – Finančné investície so súvzťažným zá-
pisom na účte 901 – Fond investičného majetku. 

(8) O zvýšení ocenenia investičného majetku, po-
kiaľ tak neurčí toto opatrenie alebo osobitný právny
predpis, sa neúčtuje.

(9) O trvalom znížení ocenenia nehmotného
a hmotné investičného majetku sa účtuje prostred-
níctvom oprávok (účty účtovej skupiny 07 a 08); pri-
tom treba opraviť odpisový plán.

(10) O prechodnom znížení ocenenia investičné-
ho majetku sa účtuje v rámci uzavierania účtovných
kníh pomocou opravných položiek na účtoch účtovej
skupiny 09; ide najmä o zníženie ceny z dôvodu
predpokladanej nižšej predajnej ceny, ako je ocene-
nie v účtovníctve, vyťaženej suroviny a pod; do oprav-
ných položiek sa nesmú premietať kurzové straty.

(11) Investičný majetok získaný splynutím, zlúče-
ním alebo rozdelením bezodplatne sa oceňuje obsta-
rávacou cenou, v ktorej bol vedený v odovzdávajúcej
účtovnej jednotke, ak je správne dokladovateľná;
ináč sa oceňuje reprodukčnou obstarávacou cenou.

Čl. IV
Odpisovanie investičného majetku

(1) Nehmotný a hmotný investičný majetok sa od-
pisuje na základe odpisového plánu nepriamo pro-
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stredníctvom účtovných odpisov, ktoré určí účtovná
jednotka v súlade s ustanovením zákona. Zostatko-
vá cena sa zisťuje pomocou oprávok k nehmotné-
mu a hmotnému investičnému majetku vytváraných
v súlade s účtovnými odpismi.

(2) Účtovné odpisy sa počítajú z ceny, ktorou je
nehmotný alebo hmotný investičný majetok ocene-
ný v účtovníctve (Čl.III), a to do jej výšky.

(3) Sadzby účtovných odpisov si určí účtovná jed-
notka napr. z hľadiska času, predpokladanej doby
upotrebiteľnosti alebo tiež vo vzťahu k uskutočne-
ným výkonom (napr. pri dopravných prostriedkoch).
Drobný nehmotný a hmotný investičný majetok mô-
že byť odpísaný tiež jednorázovo.

(4) V prípade nehmotného a hmotného investič-
ného majetku v podielovom spoluvlastníctve vyko-
náva každý spoluvlastník účtovné odpisy zo svojho
vlastníckeho podielu.

(5) Účtovné odpisy sa účtujú v prospech účtov
účtových skupín 07 – Oprávky k nehmotnému in-
vestičnému majetku a 08 – Oprávky k hmotnému in-
vestičnému majetku a na ťarchu účtu 551 – Odpisy
nehmotného a hmotného investičného majetku. Po-
kiaľ ide o majetok zakúpený z prostriedkov správne-
ho fondu účtovné jednotky súčasne zaúčtujú opo-
trebenie majetku na ťarchu účtu 901 – Fond inves-
tičného majetku a v prospech účtu 649 – Iné ostat-
né výnosy.

(6) Zdravotné poisťovne neodpisujú majetok na-
kupovaný z prostriedkov základného, účelového
a rezervného fondu

6)
.

(7) Odpisy sa zaokrúhľujú na celé koruny hore.

Čl. V
Vyraďovanie investičného majetku

(1) Investičný majetok sa vyraďuje predajom, lik-
vidáciou, bezodplatným prevodom (darovaním), pre-
vodom na základe právnych predpisov, v dôsledku
škody alebo manka. 

(2) Zostatková cena stavebného objektu alebo je-
ho časti likvidovaného v dôsledku stavby sa zahrnie
do nákladov na stavbu.

(3) Pri čiastočnej likvidácii jednotlivého hmotného
investičného majetku trvalým vyradením veci, bez
toho aby sa majetok znehodnotil alebo stratil spôso-
bilosť užívania, a vyradená vec bola súčasťou oce-
nenia majetku a po vyradení má povahu samostat-
nej hnuteľnej veci, ocenenie majetku sa zníži o ob-
starávaciu cenu vyradenej veci. Miera odpisovania
vyradenej veci je totožná s mierou odpisovania pô-
vodného majetku. Podobne sa postupuje v prípade
nehmotného investičného majetku.

(4) Ak je účtovná jednotka povinná bezodplatne
previesť hmotný investičný majetok podľa právnych
predpisov (napr. podľa elektrizačného, vodného ale-

bo plynárenského zákona), jednorázovo odpíše ob-
starávaciu cenu do nákladov a ako úplne odpísaný
bezodplatne prevedie nadobúdacej organizácii, kto-
rá ho neodpisuje. Súčasne zaúčtuje vyradenie ma-
jetku na ťarchu účtu 901 – Fond investičného majet-
ku a v prospech účtu 649 – Iné ostatné výnosy.

(5) Zostatková cena investičného majetku, ktorý
nie je úplne odpísaný, sa zaúčtuje na ťarchu účtov

a) 551 – Odpisy nehmotného a hmotného inves-
tičného majetku v prípade likvidácie,

b) 552 – Zostatková cena predaného nehmot-
ného a hmotného investičného majetku v prí-
pade predaja

c) 548 – Manká a škody v prípade manka a ško-
dy,

d) 546 – Dary v prípade darovania.
Zostatková cena uvedená v bodoch a) až d) sa

súčasne zaúčtuje na ťarchu účtu 901 – Fond inves-
tičného majetku a v prospech účtu 649 – Iné ostat-
né výnosy.

(6) Pri predaji finančných investícií, cenných pa-
pierov a vkladov sa cena, v ktorej sa účtuje na prí-
slušných účtoch účtovej skupiny 06 – Finančné in-
vestície, zaúčtuje na ťarchu účtu 553 – Predané cen-
né papiere v cene obstarania. Súčasne sa zaúčtuje
úbytok cenných papierov v cene obstarania na ťar-
chu účtu 901 – Fond investičného majetku a v pros-
pech účtu fondu, na ťarchu ktorého boli pôvodne
obstarané. 

(7) V prípade zrušenia prác súvisiacich s obstara-
ním nehmotného a hmotného investičného majetku
(zmarané investície) sa výdavky zaúčtované na účte
041 – Obstaranie nehmotných investícií alebo 042 –
Obstaranie hmotných investícií jednorázovo odpíšu
na ťarchu účtu 901 – Fond investičného majetku.

Čl. VI
Obstaranie nehmotných investícií

(1) Na účte 041 – Obstaranie nehmotných investí-
cií sa účtuje obstarávaný nehmotný investičný maje-
tok do doby jeho uvedenia do používania vrátane vý-
davkov súvisiacich s jeho obstaraním. Ak je súčasťou
výdavkov súvisiacich s obstaraním (Čl. VIII) zhotovo-
vanie hnuteľných predmetov (napr. prototypov, mo-
delov alebo vzoriek), na ktorých sa práce skúšajú
a overujú, účtujú sa na samostatnom analytickom úč-
te. Ak sú hnuteľné predmety pre ďalšiu prácu nepo-
trebné, narába sa s nimi podľa toho, či sa predajú,
zlikvidujú alebo využijú vo vlastnej činnosti; v posled-
nom prípade sa zaúčtujú na príslušný majetkový
účet.

(2) Ak sa nehmotný investičný majetok vytvára
vlastnou činnosťou variantne (napr. variantné pro-
jekty), sú súčasťou ocenenia nehmotného investič-
ného majetku náklady na všetky variantné riešenia.

(3) Nehmotný investičný majetok, pri ktorom ne-
vznikajú výdavky spojené s jeho obstaraním, a ktorý
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sa hneď uvádza do užívania, je možné účtovať pria-
mo na príslušné účty účtovej skupiny 01 – Nehmot-
ný investičný majetok.

Čl. VII
Obstaranie hmotných investícií 

(1) Na účte 042 – Obstaranie hmotných investícií
sa účtuje obstarávaný hmotný investičný majetok do
doby jeho uvedenia do používania vrátane výdavkov
súvisiacich s jeho obstaraním na 

a) prípravu a zabezpečenie výstavby (vrátane
napr. úrokov, odvodov za dočasné odňatie poľ-
nohospodárskej pôdy poľnohospodárskej vý-
robe) do doby uvedenia obstaranej investície
do používania,

b) prieskumné a projektové práce (vrátane va-
riantných riešení), umelecké diela tvoriace sú-
časť stavebných objektov, odvody za trvalé od-
ňatie poľnohospodárskej pôdy poľnohos-
podárskej výrobe, odvody za dočasné odňatie
poľnohospodárskej pôdy poľnohospodárskej
výrobe na zriadenie staveniska, technické
zhodnotenie

2)
, dopravné, montáž a clo,

c) zabezpečovacie a konzervačné práce, príp.
udržiavacie a dekonzervačné práce v prípade
zastavenia obstarávanej investície.

( 2) Na účte 042 – Obstaranie hmotných investícií
sa neúčtujú, nie sú súčasťou obstarávacej ceny
hmotných investícií, ale súčasťou prevádzkových ná-
kladov sú

a) penále, poplatky z omeškania a peňažné ná-
hrady škôd súvisiace s investičnou výstavbou,

b) výdavky na prípravu pracovníkov pre budova-
né prevádzky a zariadenia,

c) výdavky na vybavenie obstarávanej investície
zásobami,

d) výdavky súvisiace s prípravou a zabezpečením
výstavby, ktoré vznikli po uvedení obstaranej
investície do užívania,

e) výdavky na opravy a udržiavanie hmotného in-
vestičného majetku. (Opravami sa odstraňuje
čiastočné fyzické opotrebenie, alebo poškodenie
za účelom uvedenia do predchádzajúceho alebo
prevádzkyschopného stavu. Udržovaním sa spo-
maľuje fyzické opotrebenie, predchádza jeho ná-
sledkom a odstraňujú drobnejšie závady),

f) dane súvisiace s obstaraním hmotného inves-
tičného majetku, ktoré zákon o daniach z príj-
mov neuznáva za výdavky na dosiahnutie, za-
bezpečenie a udržanie príjmov.

(3) Prípravou a zabezpečením výstavby sa rozu-
mejú príprava a zabezpečenie všetkých hmotných
investícií, teda nie len budov a stavieb.

(4) Hmotný investičný majetok, pri ktorom nevzni-
kajú výdavky spojené s jeho nadobudnutím, a ktorý
sa hneď uvádza do užívania, je možné účtovať pria-
mo na príslušné účty účtovej skupiny 02 – Hmotný

investičný majetok – odpisovaný alebo 03 – Hmotný
investičný majetok – neodpisovaný.

(5) Investície, ktorými prenajímateľ podľa zmluvy
uvádza po skončení prenájmu prenajatú vec do pô-
vodného stavu, sa jednorázovo odpíšu na ťarchu ná-
kladov 549 – Iné ostatné náklady. Súčasne sa zaúč-
tuje použitie zdrojov správneho fondu so súvzťažným
zápisom v prospech účtu 649 – Iné ostatné výnosy.

(6) O investičnom majetku, ktorý zdravotné poi-
sťovne obstarávajú z prostriedkov základného, úče-
lového a rezervného fondu sa neúčtuje v triede 0.
Evidencia o tomto majetku sa po odovzdaní pois-
tencovi vedie na podsúvahových účtoch.

Čl. VIII
Nehmotný investičný majetok

(1) Na účte 012 – Nehmotné výsledky výskumnej
a obdobnej činnosti sú účtované výsledky úspešne
vykonaných prác, ktoré nie sú predmetom priemy-
selných, autorských a oceniteľných práv. Na tomto
účte sa o nich účtuje v prípade, že sa 

a) kúpili samostatne, t. j. nie sú súčasťou dodávky
investičného majetku a jeho ocenenia,

b) vytvorili vlastnou činnosťou za účelom obcho-
dovania s nimi, resp. opakovaného predaja
(nejde o výsledky na zakázku alebo o súčasť
dodávky investičného majetku ).

(2) Software sa účtuje na účte 013 bez ohľadu na
to, či je alebo nie je predmetom autorských práv,
a to v prípade, že sa kúpili samostatne, t. j. nie sú
súčasťou dodávky hardware a jeho ocenenia, alebo
sa vytvoril vlastnou činnosťou za účelom obchodo-
vania s ním.

(3) Na účte 014 – Oceniteľné práva sa účtujú vý-
robno technické poznatky (know-how), licencie,
predmety priemyselných práv a iné výsledky dušev-
nej tvorivej činnosti, ktoré sú predmetom oceniteľ-
ných práv, to tak nadobúdaných, ako aj poskytova-
ných.

(4) Dobou použiteľnosti nehmotného investič-
ného majetku, pokiaľ nejde o oceniteľné práva a prí-
pady, kedy doba použiteľnosti je stanovená právny-
mi predpismi, sa rozumie doba, počas ktorej je ma-
jetok upotrebiteľný pre súčasnú alebo uchovateľný
pre ďalšiu činnosť, príp. predaj; môže slúžiť ako pod-
klad k obdobným alebo iným riešeniam. Doba po-
užiteľnosti sa rozumie ako doba vrátane uvádzania
do stavu spôsobilého k užívaniu, osvojeniu, overova-
niu a vyhodnocovaniu.

Čl. IX
Hmotný investičný majetok

(1) Hmotný investičný majetok sa zaúčtuje na prí-
slušný účet hmotného investičného majetku podľa
jeho zatriedenia určeného osobitnými predpis-
mi

1),5),8)
, t. j. na účet
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a) 031 – Pozemky,
b) 021 – Budovy, haly a stavby,
c) 022 – Stroje, prístroje a zariadenia,
d) 023 – Dopravné prostriedky ,
e) 024 – Inventár,
f)  025 – Pestovateľské celky trvalých porastov.
(2) Na účte 032 – Umelecké diela a zbierky sa úč-

tuje v súlade s čl. XVIII úvodných ustanovení.

Čl. X
Účtovanie pri prenájme

(1) Pri účtovaní prenajatého majetku odpisova-
ného nájomcom podľa § 28 ods. 2 zákona o da-
niach z príjmov sa postupuje takto:

a) majetok prenechaný na užívanie prenajímateľ
prevedie z účtu účtových skupín 01, 02, 03, 07
a 08 na ťarchu účtu 069 – Ostatné finančné in-
vestície. Pokiaľ je k majetku účtovaná opravná
položka, zruší sa. Ďalej sa majetok zo strany
DAL účtu 069 – Ostatné finančné investície vy-
účtuje na ťarchu účtu 378 – Iné pohľadávky;

b) Majetok prenechaný na užívanie, nájomca za-
účtuje na ťarchu účtov účtových skupín 01, 02
a 03 a v prospech účtu 954 – Záväzky z pre-
nájmu v ocenení majetku u prenajímateľa
a uvedenom v zmluve.;

c) Majetok vrátený po zániku nájomnej zmluvy
nájomca zaúčtuje v pospech účtu účtových
skupín 01,02 a 03 na ťarchu účtu účtových sku-
pín 07 a 08 a na ťarchu účtu 954 – Záväzky
z prenájmu;

d) Majetok vrátený po zániku nájomnej zmluvy
prenajímateľ, zaúčtuje na ťarchu účtov účto-
vých skupín 01, 02 a 03 a v prospech účtov úč-
tových skupín 07 a 08, so súvsťažným zápisom
v prospech účtu 378 – Iné pohľadávky. Ak by
sa mal vrátený majetok znova prenajať, zaúčtu-
je sa na ťarchu účtu 069 – Ostatné finančné in-
vestície a v prospech účtu 378 – Iné pohľadáv-
ky.

(2) Pri účtovaní nájomného v prípade prenajatého
majetku podľa ods. 1 sa postupuje tak, že celková
čiastka za prenájom dohodnutá v zmluve sa rozdelí
na dve zložky:

a) na zložku zodpovedajúcu výške odpisov, príp.
sume na budúce odkúpenie majetku, ktorú úč-
tuje nájomca na ťarchu účtu 954 – Záväzky
z prenájmu a prenajímateľ v prospech účtu
378 – Iné pohľadávky.

b) Na zložku nájomného, ktorú účtuje nájomca
na ťarchu účtu 518 – Ostatné služby a v pros-
pech účtu 321 – Dodávatelia, pokiaľ nájomca
je účtovná jednotka, ktorá vedie účtovníctvo
podľa tejto účtovej osnovy. Pokiaľ boli použité
zdroje fondu zaúčtuje sa súčasne použitie fon-
du na ťarchu účtu 914 – Správny fond a v pros-
pech účtu 649 – Iné ostatné výnosy. Prenají-
mateľ zaúčtuje zložku nájomného v prospech
účtu 655 – Výnosy z finančného majetku.

(3) Zúčtovanie prípadných záväzkov a pohľadávok
podľa ods. 2 po zániku nájomnej zmluvy, t. j. v prípade
zostatku účtov 954 – Záväzky z prenájmu a 378 – Iné
pohľadávky, sa vykoná v súlade s dohodou v zmluve.

(4) Pri účtovaní technického zhodnotenia odpiso-
vaného nájomcom podľa § 28 ods. 3 Zákona o da-
niach z príjmov sa pri vzniku nájomnej zmluvy po-
stupuje takto: 

a) Nájomca zaúčtuje zostatkovú cenu technic-
kého zhodnotenia na ťarchu účtu 551 – Odpisy
hmotného a nehmotného investičného majet-
ku a v prospech účtovej skupiny 08; Súčasne
sa zaúčtuje na ťarchu účtu 901 – Fond inves-
tičného majetku a v prospech účtu 649 – Iné
ostatné výnosy.

b) Prenajímateľ zaúčtuje technické zhodnotenie na
ťarchu účtovej skupiny 02 – Hmotný investičný
majetok a v prospech účtu účtovej skupiny 08 –
Oprávky k hmotnému investičnému majetku.

Čl. XI
Analytická evidencia investičného majetku

(1) Analytickú evidenciu vedie
a) účtovná jednotka podľa jednotlivých zložiek in-

vestičného majetku. V prípade súboru hmot-
ného investičného majetku účtovaného na úč-
te 022, 023 a 024, v ktorého ocenení je príslu-
šenstvo, sa taktiež uvádzajú jednotlivé časti sú-
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1) Zákon č. 162/1995 Z. z. o katastri nehnuteľností, ktorým sa dopĺňa zákon č. 22/1964 Zb. o evidencii nehnuteľností, Vyhláš-
ka č. 79/1996 Zb. 

2) § 33 zákona č. 286/1992 Zb., o daniach z príjmov, v znení neskorších predpisov. 
3) § 121 ods. 1 Občianskeho zákonníka č. 47/1992 Zb., § 42 zákona č. 455/1991 Zb. , o živnostenskom podnikaní (živnos-

tenský zákon).
4) § 489 až 496 Obchodného zákonníka č. 513 /1991 Zb.
5) Vyhláška FŠÚ č. 124/1980 Zb. o jednotnej klasifikácii stavebných objektov a stavebných prác, zákon 50/1976 Zb. o územ-

nom plánovaní a stavebnom poriadku ( stavebný zákon ), vyhláška Federálneho ministerstva pre technický a investičný roz-
voj č. 85/1976 Zb. o podrobnejšej úprave územného konania a stavebnom poriadku.

6) § 54 ods. 3) Zákon NR SR č. 273/1994 Z. z. o zdravotnom poistení, financovaní zdravotného poistenia, o zriadení Všeobec-
nej zdravotnej poisťovne a o zriaďovaní rezortných, odvetvových, podnikových a občianskych zdravotných poisťovní, v znení
neskorších predpisov; 

7) § 2 zákona č. 27/1987 Zb., o štátnej pamiatkovej starostlivosti, v znení neskorších predpisov
8) Opatrenie štatistického úradu SR č. 172/1995 Z. z. Klasifikácia produkcie
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boru a jednotlivé kusy príslušenstva vo vec-
nom a hodnotovom vyjadrení. Pokiaľ sa k sú-
boru priradí ďalšie príslušenstvo alebo naopak
vyradí, uvádza sa dátum priradenia alebo vyra-
denia tohto príslušenstva,

b) účtovná jednotka podľa účelu stanoveného
právnymi predpismi alebo vyplývajúceho z po-
žiadaviek vlastného riadenia,

c) nájomca oddelene za majetok uvedený v člán-
ku I, ods. 9, písm. b) a c).

(2) Analytická evidencia podľa jednotlivých zlo-
žiek investičného majetku slúži na jeho identifikáciu,
najmä obsahuje názov alebo opis majetku, príp. čí-
selné označenie, dátum jeho obstarania a uvedenia
do užívania, dátum zaúčtovania na účet účtovej sku-
piny 01, 02 a 03, ocenenie, údaje o zvolenom po-

stupe účtovného a daňového odpisovania, ročné
sadzby účtovných a daňových odpisov, sumy účtov-
ných a daňových odpisov za zdaňovacie obdobie,
dátum a spôsob vyradenia, ďalej obsahuje analytic-
ká evidencia údaje o výške odpočtu dane z pridanej
hodnoty. Platitelia DPH, ktorí v zmysle príslušných
predpisov neuplatnili nárok na odpočet DPH a majú
uvedený majetok ocenený vrátane DPH, sledujú
čiastku DPH v analytickej evidencii. 

(3) Analytická evidencia finančného investičného
majetku sa vedie podľa jeho jednotlivých zložiek; pri
preddavkoch a pôžičkách podľa jednotlivých dlžní-
kov. Obsahuje údaje potrebné pre identifikáciu fina-
nčného investičného majetku, príp. údaje určené
osobitnými predpismi.

Čl. I
Zásoby

(1) Zásobami je skladovaný materiál.

(2) Do materiálu patria suroviny (základný mate-
riál), pomocné a prevádzkové látky, náhradné diel-
ce, obaly a pod.

a) Suroviny (základný materiál) sú hmoty, ktoré
pri výrobnom procese prechádzajú úplne ale-
bo sčasti do výrobku a tvoria jeho podstatu.

b) Pomocné látky sú hmoty, ktoré prechádzajú
tiež priamo do výrobku, netvoria však jeho
podstatu (napr. lak na výrobky).

c) Prevádzkovými látkami sú hmoty, ktoré sú po-
trebné pre prevádzku organizácie ako celku
(napr. mazadlá, palivo, čistiace prostriedky).

d) Náhradné dielce sú predmety určené na uve-
denie hmotného majetku do pôvodného stavu.

e) Obaly slúžia na ochranu a dopravu nakúpe-
ného materiálu, tovaru a vlastných výrobkov.
Nenávratné obaly sa dodávajú zákazníkovi ale-
bo odovzdávajú vo vnútri účtovnej jednotky
spolu s daným obsahom.

f) Drobný hmotný majetok, o ktorom účtovná jed-
notka rozhodla, že nie je investičným majetkom
(pozri tiež účtovú triedu 0 – Investičný majetok,
čl. I ods. 6 a ods. 10, písm. c).

(3) Tovar je všetko, čo účtovná jednotka zaob-
staráva za účelom predaja. Tovarom sú tiež pozem-
ky, budovy a stavby, ktoré účtovná jednotka ob-
staráva za účelom predaja v nezmenenej podobe
a sama ich nepoužíva, neprenajíma a nevykonáva
na nich technické zhodnotenie.

Čl. II
Účtovanie zásob

(1) Účtovanie obstarania a úbytku zásob sa vyko-
náva podľa spôsobu A alebo B.

(2) Spôsob A
(2.1.) Nákupy od iných subjektov a aktivácia ma-

teriálu

(2.1.1.) V priebehu účtovného obdobia sa zložky
obstarávacej ceny nakupovaných zásob účtujú na
ťarchu účtu 111 – Obstaranie materiálu alebo 131 –
Obstaranie tovaru so súvzťažným zápisom na príslu-
šných účtoch zúčtovacích vzťahov, príp. na finanč-
ných účtoch. Vnútroorganizačné služby, ktoré súvi-
sia s prepravou dodávok zásob, sa aktivujú. Aktivá-
cia materiálu a služieb sa účtuje v prospech účtov
účtovej skupiny 62 – Aktivácia a na ťarchu prísluš-
ných účtov zásob.

Prevzatie materiálu na sklad vykonáva účtovná
jednotka v obstarávacích cenách pri nákupoch úč-
tovným zápisom na ťarchu účtu 112 – Materiál na
sklade alebo 132 – Tovar na sklade a v prospech
účtu 111 – Obstaranie materiálu alebo 131 – Obsa-
ranie tovaru. Spotreba materiálu sa účtuje na ťarchu
účtu 501 – Spotreba materiálu a pri predaji materiá-
lu na ťarchu účtu 554 – Predaný materiál. Hodnota
predaného tovaru sa účtuje na ťarchu účtu 504 –
Predaný tovar.

(2.1.2.) Pri uzavieraní účtovných kníh sa počiatoč-
né stavy účtov 112 – Materiál na sklade a 132 – Tovar
na sklade prevedú na ťarchu účtov 501 – Spotreba
materiálu a 504 – Predaný tovar. Stav zásob podľa
skladovej evidencie sa zaúčtuje pri materiáli na ťar-
chu účtu 112 – Materiál na sklade súvzťažne s účtom
501 – Spotreba materiálu a na ťarchu účtu 132 – To-
var na sklade s účtom 504 – Predaný tovar. Inventa-
rizačné rozdiely v prípade, že sa jedná o manká nad
normu prirodzených úbytkov sa zachytia na ťarchu
účtu 548 – Manká a škody a v prospech príslušného
účtu zásob, prebytky zásob sa zaúčtujú v prospech
účtu 649 – Iné ostatné výnosy pokiaľ ide o prebytky
zásob. V prospech účtovej skupiny 50 – Spotrebova-
né nákupy ak je dokázaný vzniknutý prebytok chyb-
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ným účtovaním do nákladov v tom istom účtovnom
období. 

(3) Spôsob B

(3.1.) Nákupy od iných subjektov a aktivácia ma-
teriálu a tovaru.

(3.1.1.) V priebehu účtovného obdobia sa zložky
obstarávacej ceny nakupovaných zásob účtujú:

- na ťarchu účtov účtovej skupiny 50 – Spotrebo-
vané nákupy so súvzťažným zápisom na prísluš-
ných účtoch zúčtovacích vzťahov alebo na fi-
nančných účtoch. Vnútroorganizačné služby,
ktoré súvisia s prepravou dodávok zásob, sa ak-
tivujú. Aktivácia materiálu a služieb sa účtuje:

- na ťarchu účtov účtovej skupiny 50 – Spotrebo-
vané nákupy súvzťažne s príslušným účtom úč-
tovej skupiny 62 – Aktivácia. 

(3.1.2.) Pri uzatváraní účtovných kníh sa počiatoč-
ný stav účtu 112 – Materiál na sklade a 132 – Tovar
na sklade prevedú na ťarchu účtu 501 – Spotreba
materiálu a 504 – Predaný tovar. Stav zásob podľa
skladovej evidencie sa zaúčtuje pri materiáli na ťar-
chu účtu 112 – Materiál na sklade súvzťažne s úč-
tom 501 – Spotreba materiálu. Inventarizačné roz-
diely v prípade, že sa jedná o manká nad normu pri-
rodzených úbytkov sa zachytia na ťarchu účtu 548 –
Manká a škody a v prospech príslušného účtu zá-
sob, prebytky zásob sa zaúčtujú v prospech účtu
649 – Iné ostatné výnosy, poprípade v prospech úč-
tu účtovej skupiny 50 – Spotrebované nákupy a na
ťarchu príslušného účtu zásob. 

(3.2.) Pri uplatnení spôsobu B treba viesť sklado-
vú evidenciu bežne, aby bolo možné zistiť a preuká-
zať stav zásob v priebehu účtovného obdobia a zlož-
ky obstarávacej ceny zásob (napr. na skladových
kartách, v dátový súboroch počítača a pod.).

(4) Ak boli na zakúpenie zásob použité prostried-
ky správneho fondu pri spotrebe materiálu sa
súčasne zaúčtuje použitie zdrojov fondu na ťarchu
účtu 914 – Správny fond a v prospech účtu 649 –
Iné ostatné výnosy. 

Čl. III
Spoločné ustanovenia k účtovaniu zásob

(1) Pri uzavieraní účtovných kníh sa v obidvoch
spôsoboch účtovania zásob účtujú zásoby na ceste
na ťarchu účtu 119 – Materiál na ceste. Nevyfakturo-
vané dodávky sa účtujú v prospech účtu 389 – Do-
hadné účty pasívne.

(2) Pri spôsobe A možno nákupy materiálu účto-
vať priamo na účet 112 – Materiál na sklade.

(3) Renovácia náhradných dielcov a úprava zá-
sob vykonávaná vo vlastnej réžii sa zaúčtuje ako ak-
tivácia a náklady na renováciu a úpravu sú zložkou
ocenenia náhradných dielcov a zásob na sklade. 

(4) Účtovná jednotka môže určiť svojím predpi-

som vždy pre príslušné účtovné obdobie normy pri-
rodzených úbytkov zásob a tiež rozhodne o druhoch
materiálu účtovaných priamo do spotreby, t. j. bez
zaúčtovania na sklad, vždy však so zreteľom na to,
že spotreba materiálu vykázaná v účtovnej závierke
musí zodpovedať skutočnej spotrebe materiálu. 

(5) Účtovná jednotka môže určiť svojím predpi-
som vždy pre príslušné účtovné obdobie normy pri-
rodzených úbytkov zásob a tiež rozhodne o druhoch
materiálu účtovaných priamo do spotreby, t.j. bez za-
účtovannia na sklad, vždy však so zreteľom na to, že
spotreba materiálu vykázaná v účtovnej závierke
musí zodpovedať skutočnej spotrebe materiálu.

Čl. IV
Oceňovanie zásob

(1) Zásoby sa oceňujú v súlade so zákonom, a to:
- zásoby nakúpené obstarávacími cenami,
- bezodplatne prevzaté podľa ocenenia odovzdá-
vajúcou účtovnou jednotkou alebo reprodukč-
nou nadobúdacou cenou. 

(2) Zásoby rovnakého druhu možno viesť na skla-
de v ocenení cenou zistenou váženým aritmetickým
priemerom z obstarávacích cien alebo spôsobom,
kedy prvá cena pre ocenenie prírastku zásob sa po-
užije ako prvá cena pre ocenenie úbytku zásob.
Vážený aritmetický priemer treba počítať najmenej
raz za mesiac.

(3) Obstarávaciu cenu zásob možno v analytickej
evidencii rozdeliť na cenu obstarania a náklady súvi-
siace s obstaraním alebo na vopred určenú cenu ob-
starania a odchýlku od skutočnej ceny obstarania
a náklady súvisiace s obstaraním. Pri vyskladnení zá-
sob sa tieto náklady, príp. odchýlky rozpúšťajú spô-
sobom záväzne určeným účtovnou jednotkou.

(4) Zásoby obstarané bezodplatne, nájdené (pre-
bytky zásob), odpad a zvyškové produkty sa ocenia
podľa odborného odhadu ich úžitkovej hodnoty.

(5) Obstarávacou cenou sa rozumie cena, za kto-
rú sa zásoby skutočne obstarajú vrátane nákladov
súvisiacich s ich obstaraním (napr. preprava, proví-
zie, clo, poistné, skonto). Z vnútroorganizačných slu-
žieb súvisiacich s obstaraním zásob nákupom a so
spracovaním zásob sa do obstarávacej ceny aktivu-
je len prepravné. 

(6) Vyskladnené zásoby oceňuje účtovná jednot-
ka v cenách, v ktorých sa zásoby oceňujú na sklade
(pozri odsek 1 a 2).

Čl. V
Oceňovanie zásob ku dňu inventarizácie 

a pri uzavieraní účtovných kníh

(1) Pri inventarizácii sa zisťuje tiež úžitková hod-
nota zásob, ktorá sa porovnáva s ocenením zásob
v účtovníctve. Latentné (skryté) prírastky hodnoty sa
neúčtujú. Latentné úbytky hodnoty sú predmetom
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analýzy a pokiaľ nie je zníženie hodnoty definitívne,
vytvára sa opravná položka, ktorej tvorba a použitie
sú upravené v úvodnom ustanovení tohto opatrenia.
Definitívne zníženie hodnoty sa účtuje na ťarchu úč-
tu 548 – Manká a škody. Súčasne sa zaúčtuje po-
užitie zdrojov správneho fondu so súvzťažným zápi-
som v prospech účtu 649 – Iné ostatné výnosy.

(2) Nevyfakturované dodávky sa ocenia podľa
uzatvorenej zmluvy, príp. odhadom.

Čl. VI
Všeobecné vymedzenie náplne

syntetických účtov 

(1) 111 – Obstaranie materiálu
Ide o kalkulačný účet slúžiaci na zabezpečenie

obstarávacej ceny materiálu pri spôsobe A účtova-
nia zásob. Dodávky materiálu je dovolené počas úč-
tovného obdobia účtovať priamo na ťarchu účtu 112
– Materiál na sklade. Pri uzavieraní účtovných kníh
nevykazuje tento účet zostatok. 

(2) 112 – Materiál na sklade
Pri spôsobe A účtovania zásob sa tu účtuje nakú-

pený a prevzatý materiál ocenený v obstarávacích
cenách. Pri spôsobe B účtovania zásob sa tu účtuje
len pri uzavieraní účtovných kníh.

(3) 119 – Materiál na ceste
Účtujú sa tu vyúčtovania (faktúry) za dodaný ma-

teriál (§412 a nasledujúce Obchodného zákonníka),
ktorý účtovná jednotka ešte neprevzala.

(4) 191 – Opravné položky k zásobám 
Tvorba opravných položiek k zásobám sa účtuje

na ťarchu účtu 559 – Tvorba opravných položiek sú-

vzťažne k príslušným účtom účtovej skupiny 19 –
Opravné položky k zásobám. Zníženie alebo roz-
pustenie opravných položiek k zásobám sa účtuje
na ťarchu príslušných účtov účtovej skupiny 19 –
Opravné položky k zásobám súvzťažne k účtu 659 –
Zúčtovanie opravných položiek.

(5) 131 – Obstaranie tovaru
Obsahová náplň tohto účtu je zhodná s obsaho-

vou náplňou účtu 111 – Obstaranie materiálu.

(6) 132 – Tovar na sklade
Pri spôsobe A účtovania zásob sa tu účtuje stav

a pohyb nakúpeného a prevzatého tovaru v ob-
starávacích cenách. Pri spôsobe B účtovania zásob
sa tu účtuje pri uzavieraní účtovných kníh.

(7) 139 – Tovar na ceste . 
Účtuje sa tu vyúčtovanie (napr.faktúry) za dodaný

tovar (§ 412 a nasledujúce Obchodného zákonní-
ka), ktorý účtovná jednotka ešte neprevzala.

Čl. VII
Analytická evidencia zásob

(1) Analytická evidencia sa vedie podľa druhov
alebo skupín zásob na skladových kartách alebo
v dátových súboroch počítača aspoň podľa hmotne
zodpovedných osôb, či podľa miest uloženia.

(2) Ďalšie požiadavky na analytickú evidenciu vy-
plývajú z ustanovania čl. III ods. 3 a z úvodných usta-
novení tohto opatrenia. 

(3) Analytická evidencia podľa druhov alebo sku-
pín zásob slúži na ich identifikáciu a obsahuje naj-
mä označenie, dátum obstarania, dátum vyskladne-
nia, ocenenie, údaje o množstve.
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Účtová trieda 2 – Finančné účty

Čl. I
Úvodné ustanovenia

(1) Účtová trieda 2 obsahuje
a) hotovosti účtovnej jednotky (peniaze, šeky, ce-

niny, poukážky na zúčtovanie), 
b) vkladové účty, 
c) krátkodobé bankové úvery,
d) iné krátkodobé finančné výpomoci,
e) krátkodobý finančný majetok,
f) prevody medzi finančnými účtami,
g) opravné položky ku krátkodobému finančné-

mu majetku.

(2) Charakteristickou črtou finančného majetku,
ktorý sa účtuje v účtovej triede 2 je najmä vysoká lik-
vidnosť, bezprostredná obchodovateľnosť, predpo-
kladaná držba alebo dohodnutá splatnosť do 1 roka
vzťahujúca sa ku dňu uskutočnenia účtovného prí-
padu. 

(3) Finančné účty v cudzích menách sa vedú v úč-
tovníctve v slovenských korunách aj v cudzích menách.

Čl. II
Obsahové vymedzenie účtových skupín

(1) Na účtoch účtovej skupiny 21 sa účtuje stav
a pohyb hotovosti na základe pokladničných dokla-
dov. Rozdiely, ktoré vznikli pri inventarizácii poklad-
ničnej hotovosti a cenín sa považujú za schodok,
príp. prebytok. 

(2) Na účtoch účtových skupín 22 a 23 sa účtuje
na základe oznámenia banky o prijatých alebo vy-
konaných platbách (bankové výpisy). Vklady alebo
výbery peňazí v hotovosti, prevody medzi bankový-
mi účtami sa účtujú prostredníctvom účtu 261 – Pe-
niaze na ceste. 

(3) Na účtoch účtovej skupiny 22 sa účtuje stav
a pohyb peňažných prostriedkov účtovnej jednotky
v bankách, ide napr. o bežný účet, vkladový účet,
devízový účet. Analytická evidencia sa vedie podľa
jednotlivých účtov otvorených v bankách účtovnej
jednotke. 



(4) Na účtoch účtovej skupiny 23 sa účtujú krát-
kodobé bankové úvery poskytnuté najdlhšie na do-
bu jedného roku, prekleňovacie úvery, ak sa nerieši-
li v rámci bežného účtu, krátkodobé úvery poskyt-
nuté na základe eskontovaných zmeniek a pod.
Analytická evidencia sa vedie podľa jednotlivých úč-
tov bankových úverov otvorených účtovnej jednotke. 

(5) Na účty účtovej skupiny 24 sa účtujú krátko-
dobé finančné výpomoci (záväzky), ktoré poskytli
účtovnej jednotke iné osoby ako banky (tretie oso-
by). Ide napr. o poskytnuté peňažné prostriedky na
základe účtovnou jednotkou vystavených krátkodo-
bých dlhopisov. 

(6) Účtová skupina 25 tvorí časť finančného ma-
jetku, ktorý má účtovná jednotka prevažne v držaní
len do jedného roka. 

(7) Účtová skupina 26 sa používa na preklenutie
časového nesúladu medzi vkladmi, výbermi peňaží,
šekov a iných hotovostí a prijatím príslušných ban-
kových výpisov účtovnou jednotkou. Obdobne sa tu
účtujú účtovné prípady, pri ktorých dochádza k ča-
sovému nesúladu pri prevodoch medzi účtami úč-
tovnej jednotky v bankách. Na účtoch účtovej skupi-
ny 26 sa vklady alebo výbery peňazí v hotovosti ale-
bo šekov účtujú podľa pokladničných dokladov ale-
bo výpisov z bankových účtov. 

(8) Na účtoch účtovej skupiny 29 sa účtujú oprav-
né položky na ocenenie krátkodobého finančného
majetku vedeného na účtoch účtovej skupiny 25,
v prípadoch poklesu (ktorý nie je trvalého charakte-
ru) trhových cien krátkodobého finančného majetku
v členení podľa druhov jednotlivých papierov, ktoré
tvoria krátkodobý finančný majetok. Ďalej sa tu úč-
tuje zrušenie alebo zníženie opravnej položky, ak
pominú dôvody na jej vytvorenie. 

Čl. III
Obsahové vymedzenie náplne 

syntetických účtov

(1) Na účte 211 – Pokladnica sa účtuje stav a po-
hyb peňazí v hotovosti, šekov prijatých namiesto
hotových peňazí a poukážok na zúčtovanie (napr.
poukážky na odber tovaru a služieb). Stav peňazí
v pokladnici nemožno nahradzovať potvrdenkami
alebo úpismi. Súčasťou pokladničnej hotovosti sú
výplaty vo výplatných vreckách, depozitá, pokiaľ sa
v deň výplaty neodovzdali príjemcom. Jednotlivé
účtovné prípady sa musia doložiť pokladničnými
dokladmi. V analytickej evidencii sa vedie stav a po-
hyb valút, šekov a poukážok na zúčtovanie znejú-
cich na cudziu menu oddelene podľa jednotlivých
mien.

(2) Na účte 213 – Ceniny sa účtuje stav a pohyb
cenín (poštové známky, kolky, telefónne a ostatné
karty), ak majú hodnotu pred ich vydaním, z ktorej sa
bude môcť čerpať po ich vydaní do užívania, vždy
však so zreteľom k tomu, že spotreba cenín vykáza-

ná v účtovnej závierke musí zodpovedať skutočnej
spotrebe cenín. Ako ceniny sa účtujú i zakúpené
stravné lístky do prevádzkarní verejného stravovania. 

Ceniny zverené pracovníkom a členom samo-
správnych orgánov na vopred stanovené účely sa
účtujú ako pohľadávky voči zamestnancom, príp. na
účte 378 – Iné pohľadávky. Účtovná jednotka môže
určiť, ktoré druhy cenín (okrem telefónnych a ostat-
ných kariet a stravných lístkov) pri zakúpení alebo
výdaji do spotreby budú priamo zahrnuté ako pre-
vádzkové náklady. Analytická evidencia sa vedie
podľa jednotlivých druhov cenín. 

(3) Na účte 221 – Bankové účty sa účtuje stav
a pohyb peňažných prostriedkov účtovnej jednotky
v bankách.

Bankové účty majú spravidla aktívny zostatok.
Pasívny zostatok môže byť ku dňu účtovnej závierky
vykázaný na bežnom účte, ak sa to umožňuje v súla-
de s postupom banky. V súvahe sa potom pasívny
zostatok vykazuje ako poskytnutý bankový úver.

(4) Na účte 231 – Krátkodobé bankové úvery sa
účtujú úvery poskytnuté bankou na kratší čas ako
jeden rok so súvzťažným zápisom na ťarchu účtu
221 – Bankové účty. Ak uhradí banka platobný do-
klad, napr. faktúru dodávateľa priamo z bankového
úveru, zaúčtuje sa poskytnutý úver vo výške vykona-
nej úhrady v prospech príslušného bankového úve-
ru so súvzťažným zápisom na ťarchu príslušného úč-
tu záväzku, napr. 321 – Dodávatelia. Analytická evi-
dencia sa vedie podľa jednotlivých druhov poskyt-
nutých úverov.

(5) Na účte 232 – Eskontné úvery sa účtujú úvery
poskytnuté bankou na eskontované zmenky, príp.
iné cenné papiere, ktoré do času ich splatnosti pre-
vzala banka na inkaso.

Na ťarchu účtu 232, po obdržaní avíza od banky
o úhrade zmenky alebo iného cenného papieru dlž-
níkom, zaúčtuje účtovná jednotka úhradu úveru so
súvzťažným zápisom v prospech účtu 313 – Pohľa-
dávky za eskontované cenné papiere. Obdobne na
ťarchu účtu 232 sa účtuje aj vrátenie neuhradenej
zmenky alebo iného cenného papiera bankou a to
súvzťažným zápisom v prospech účtu 221 – Banko-
vé účty (splatenie eskontného úveru).

(6) Na účte 241-Emitované krátkodobé dlhopisy
sa účtujú krátkodobé dlhopisy, ktoré majú splatnosť
do jedného roka. Analytická evidencia sa vedie
podľa jednotlivých druhov dlhopisov.

(7) Na účte 249-Ostatné krátkodobé finančné vý-
pomoci sa účtujú prijaté krátkodobé výpomoci
(pôžičky), ktoré poskytli účtovnej jednotke ostatné
osoby, s výnimkou bánk, na základe zmlúv. Analytic-
ká evidencia sa vedie podľa jednotlivých veriteľov.

(8) Na účte 251-Majetkové cenné papiere sa úč-
tuje obstaranie krátkodobých vkladových cenných
papierov majetkového charakteru, ktoré sú v čase
obstarania splatné, príp. určené na predaj, a to naj-
dlhšie do jedného roka od ich obstarania. Ide napr.
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o akcie, podielové listy investičných spoločností.
Analytická evidencia sa vedie podľa jednotlivých
druhov vkladových cenných papierov.

(9) Na účte 253 – Dlžné cenné papiere sa účtuje
stav, obstaranie a úbytok cenných papierov úvero-
vého charakteru, ktoré má účtovná jednotka v drža-
ní prevažne za účelom obchodovania s nimi. Nakú-
penými dlžnými cennými papiermi sú napr. dlhopisy,
obligácie, vkladové listy, pokladničné poukážky,
úverové a dividendové talóny, zmenky obstarané za
účelom obchodovania, a pod. Analytická evidencia
sa vedie podľa jednotlivých druhov cenných papie-
rov.

(10) Na účte 255 – Vlastné dlhopisy sa účtujú
vlastné dlhopisy, ktoré účtovná jednotka môže mať
v držaní v súlade s právnymi predpismi. Analytická
evidencia sa vedie podľa jednotlivých druhov dlho-
pisov.

(11) Účtová skupina 26 sa používa na preklenutie
časového nesúladu medzi vkladmi, výbermi peňazí,
šekov a iných hotovostí a prijatím príslušných ban-
kových výpisov účtovnou jednotkou. Obdobne sa tu
účtujú účtovné prípady, pri ktorých dochádza k ča-
sovému nesúladu pri prevodoch medzi účtami úč-
tovnej jednotky v bankách. Na účtoch účtovej skupi-
ny 26 sa vklady alebo výbery peňazí v hotovosti ale-
bo šekov účtujú podľa pokladničných dokladov a vý-
pisov z bankových účtov. 

(12) Na účtoch účtovej skupiny 29 sa účtujú
opravné položky na ocenenie krátkodobého finanč-
ného majetku vedeného na účtoch účtovej skupiny
25 v prípadoch poklesu (ktorý nie je trvalého cha-
rakteru) trhových cien krátkodobého finančného
majetku v členení podľa druhov jednotlivých papie-
rov, ktoré tvoria krátkodobý finančný majetok. Ďalej
sa tu účtuje zrušenie alebo zníženie opravnej polož-
ky, ak pominú dôvody na jej vytvorenie. 

15/1997 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 687

Účtová trieda 3 - Zúčtovacie vzťahy

Čl. I
Úvodné ustanovenia

(1) Účtová trieda 3 obsahuje
a) Pohľadávky z obchodných a poistných vzťa-

hov, t. j. dlhodobé a krátkodobé pohľadávky
voči odberateľom a platiteľom poistného, pred-
davky zdravotníckym zariadeniam, poskytnuté
preddavky dodávateľom s výnimkou preddav-
kov na investičný majetok (skupina 31). 

b) Krátkodobé záväzky z obchodných a poist-
ných vzťahov, t.j. krátkodobé záväzky voči do-
dávateľom, zdravotníckym zariadeniam a plati-
teľom poistného a prijaté krátkodobé preddav-
ky od odberateľov (skupina 32).

c) Zúčtovanie so zamestnancami zo závislej prá-
ce, ako aj ostatné tituly zúčtovania vo vzťahu
k nim, vrátane zúčtovania sociálneho zabez-
pečenia. Zúčtovanie s inštitúciami sociálneho
zabezpečenia sa chápe tak vo vzťahu k účtov-
nej jednotke, ako aj vo vzťahu k zamestnan-
com (účtová skupina 33).

d) Zúčtovanie s finančnými orgánmi z titulu pria-
mych a nepriamych daní, zúčtovanie poplat-
kov a zúčtovanie investičných a prevádzko-
vých dotácií a ostatné zúčtovanie so štátnym
rozpočtom (skupina 34).

e) Pohľadávky voči účastníkom združení (skupina
35).

f)  Záväzky voči združeniam a účastníkom zdru-
žení (účtová skupina 36).

g) Iné pohľadávky a záväzky (skupina 37).
h) Zúčtovanie časového rozlíšenia nákladov a vý-

nosov prostredníctvom prechodných účtov
(účty 381 až 389) pre zabezpečenie nezávis-
losti jednotlivých účtovných období.

i) Zúčtovanie opravnej položky k pohľadávkam
(účet 391), vnútorných vzťahov v rámci danej
účtovnej jednotky (účet 395) a vzájomných
vzťahov medzi účastníkmi združenia (účet 396).

(2) Analytická evidencia sa vedie podľa jednotli-
vých dlžníkov a veriteľov a podľa jednotlivých dru-
hov mien.

Čl. II
Pohľadávky

(1) 311 – Odberatelia
Pohľadávka voči odberateľovi sa zaúčtuje pri spl-

není dodávky voči odberateľovi v zmysle prísluš-
ných ustanovení zmluvy v oblasti obchodných zá-
väzkových vzťahov. Neúčtujú sa tu zmenkové pohľa-
dávky.

(2) 312 – Zmenky na inkaso
Účtuje sa tu príjem cudzích zmeniek a cudzích

zmeniek na vlastný rad od odberateľov a od iných
dlžníkov.

(3) 313 – Pohľadávky za eskontované cenné papiere
Účtujú sa tu pohľadávky za zmenky odovzdané

banke na preplatenie do doby splatnosti zmenky,
ako aj iné cenné papiere odovzdané na eskont ban-
ke. V prospech účtu sa účtujú zmenky a iné cenné
papiere bankou zinkasované a zmenky a iné cenné
papiere nezaplatené, bankou vrátené.

(4) 314 – Poskytnuté prevádzkové preddavky
Účtujú sa tu poskytnuté preddavky dodávateľom

pred splnením zmluvy zo strany dodávateľa.

(5) 315 – Ostatné pohľadávky 
Účtujú sa tu ostatné pohľadávky z obchodných

vzťahov, napr. reklamácie voči dodávateľom. Zdravot-



né poisťovne účtujú na tomto účte aj nárok na prídel
z prerozdelenia povinného zdravotného poistenia
v súlade s § 56 ods. 6 zákona1) súvzťažne s účtom
911 – Základný fond.

(6) 316 – Pohľadávky na poistnom
Účtujú sa tu pohľadávky voči platiteľom poistného

v deň splatnosti podľa zmluvy alebo iného obdob-
ného dokladu. Poistné sa účtuje na základe účtov-
ného dokladu ak je známa jeho presná výška.

(7) 317 – Poskytnuté preddavky zdravotníckym
zariadeniam

Zdravotné poisťovne tu účtujú poskytnuté pred-
davky zdravotníckym zariadeniam v súlade s § 38
ods. 3 zákona1).

(8) 318 – Pohľadávky z aktívnej a pasívnej politiky
trhu práce 

Účtujú sa tu pohľadávky vyplývajúce z nástrojov
aktívnej politiky trhu práce, podľa zákona

2)
napr. ná-

vratný príspevok na podporu podnikateľských pro-
jektov, odstúpenie od dohody, podpora na vytvára-
nie a udržanie pracovných miest, preplatky na prí-
spevkoch v nezamestnanosti a pod.

Čl. III
Záväzky

(1) 321 – Dodávatelia
Záväzok voči dodávateľovi sa účtuje pri vzniku zá-

väzku v zmysle príslušných ustanovení zmluvy v ob-
lasti obchodných záväzkových vzťahov. Neúčtujú sa
tu záväzky zmenkové.

(2) 322 – Zmenky na úhradu
Účtujú sa tu vlastné zmenky a akceptované cudzie
zmenky pri ich použití na uspokojenie záväzku voči
dodávateľovi, kde zmenkový záväzok pre účtovnú
jednotku je kratší ako jeden rok.

(3) 324 – Prijaté preddavky
Účtujú sa tu prijaté krátkodobé preddavky od odbe-
rateľov pred splnením záväzku voči odberateľovi.

(4) 325 – Ostatné záväzky
Účtujú sa tu krátkodobé záväzky z obchodných vzťa-
hov, napr. uplatnené reklamácie odberateľmi. Účtov-
né jednotky nemusia v priebehu roka účtovať na
tomto účte vzniknuté záväzky z obchodných vzťahov
a ich úhrady, pokiaľ túto evidenciu nahrádza eviden-
cia vedená v knihe došlých faktúr. Toto ustanovenie
však neplatí na konci roka, kedy treba zaúčtovať ne-
uhradené faktúry na konci roka. V januári nasledu-
júceho roka sa tieto zápisy vystornujú. 

Podobným spôsobom postupujeme aj na účte
321-Dodávatelia. Zdravotné poisťovne účtujú na
tomto účte aj predpis odvodu na osobitný účet pre-
rozdelenia povinného zdravotného poistenia,v súla-
de s § 56 ods. 5 zákona1), súvzťažne s účtom 911 –
Základný fond.

(5) 326 – Záväzky z poistných a zmluvných vzťahov
Účtujú sa tu krátkodobé záväzky z poistných

a zmluvných vzťahov, napr. záväzok voči zdravotníc-
kym zariadeniam, alebo voči platiteľom poistného
a záväzky z osobitnej činnosti účtovnej jednotky
upravenej zákonmi podľa, ktorých účtovná jednotka
vznikla. Účtovné jednotky nemusia v priebehu roka
účtovať na tomto účte vzniknuté záväzky z poistných
vzťahov a ich úhrady, pokiaľ túto evidenciu nahrádza
evidencia vedená v knihe došlých faktúr. Toto usta-
novenie však neplatí na konci roka, kedy treba za-
účtovať neuhradené faktúry na konci roka. 

(6) 328 – Záväzky z aktívnej a pasívnej politiky 
trhu práce

Účtujú sa tu záväzky z podpísaných dohôd z ná-
strojov aktívnej politiky trhu práce. 

Čl. IV
Zúčtovanie so zamestnancami a inštitúciami

(1) 331 – Zamestnanci
Účtujú sa tu záväzky z pracovnoprávnych vzťa-

hov vrátane sociálneho zabezpečenia voči zamest-
nancom, príp. iným fyzickým osobám a ich zúčtova-
nie. Analytická evidencia sa vedie podľa jednotli-
vých zamestnancov (fyzických osôb) na mzdových
listoch.

(2) 333 – Ostatné záväzky voči zamestnancom
Účtujú sa tu rôzne záväzky voči zamestnancom,

napr. nárok zamestnancov na náhradu cestovných
výdavkov ak sa priamo nepreplácajú.

(3) 335 – Pohľadávky voči zamestnancom
Účtujú sa tu rôzne pohľadávky voči zamestnan-

com, napr. poskytnuté preddavky na cestovné vý-
davky, preddavky na vyúčtovanie, uplatnenie
náhrad voči zamestnancom.

(4) 336 – Zúčtovanie s inštitúciami sociálneho za-
bezpečenia

(4. 1) V prospech účtu 336 sa účtujú záväzky zo
sociálneho zabezpečenia voči príslušným inštitú-
ciám, t. j. Sociálnej poisťovni, Národnému úradu prá-
ce a príslušnej zdravotnej poisťovni, tak zo zákonnej
výšky, ako aj z dobrovoľného plnenia hradeného za-
mestnávateľom a to so súvzťažnými zápismi buď na
ťarchu účtu 524 – Zákonné sociálne poistenie alebo
na účet 525 – Ostatné sociálne poistenie, a to čiast-
ky hradené zamestnávateľom. Sumy hradené za-
mestnancom sa zaúčtujú na ťarchu účtu 331 -Za-
mestnanci.

(4. 2) Na ťarchu účtu 336 sa účtujú nároky na vý-
platy sociálnych dávok so súvzťažným zápisom
v prospech účtu 331 – Zamestnanci.

Čl. V
Zúčtovanie daní, dotácií a ostatné zúčtovanie

(1) 341 – Daň z príjmov
Účtujú sa tu platené preddavky na daň z príjmov

v priebehu roka. Pri uzavieraní účtovných kníh sa tu
zaúčtuje záväzok účtovnej jednotky za splatné dane
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voči finančnému orgánu za zdaňovacie obdobie
podľa daňového priznania, a to so súvzťažným zápi-
som na ťarchu účtu 591 – Daň z príjmov.

(2) 342 – Ostatné priame dane
Účtuje sa tu daň z príjmov, ktorej odvod finančné-

mu orgánu zabezpečuje účtovná jednotka ako plati-
teľ dane za daň vybranú od poplatníkov alebo zra-
zenú poplatníkom dane, napr. zamestnancom.

(3) 343 – Daň z pridanej hodnoty

(3. 1) V prospech účtu sa účtuje podľa daňových
dokladov daňová povinnosť účtovnej jednotky, po-
kiaľ je platiteľom dane, zo splatnej dane z pridanej
hodnoty (ďalej len DPH) za zdaňovacie obdobie voči
finančnému orgánu, a to so súvzťažným zápisom na
ťarchu účtov 311 – Odberatelia, 315 – Ostatné po-
hľadávky, 335 – Pohľadávky voči zamestnancom,
378 – Iné pohľadávky, resp. na ťarchu účtov v účto-
vých triedach 0, 1 a 5, ak sa zdaniteľné plnenie usku-
točnilo pre vlastnú potrebu účtovnej jednotky alebo
pri bezodplatnom plnení v prospech iných osôb.

(3. 2) Účtuje sa tu aj daňový dobropis (zníženie da-
ne) a ťarchopis (zvýšenie dane) pri oprave základu da-
ne, podľa ktorého bol pôvodný záväzok zaúčtovaný.

(3. 3) Na ťarchu tohto účtu sa účtuje podľa daňo-
vých dokladov nárok voči finančnému orgánu na
odpočet DPH v zdaňovacom období, v ktorom plati-
teľ dane daň na vstupe zaúčtoval, a to so súvzťaž-
ným zápisom v prospech účtov 321 – Dodávatelia,
325 – Ostatné záväzky, 379 – Iné záväzky, 954 – Zá-
väzky z prenájmu, 955 – Dlhodobé prijaté preddav-
ky, 959 – Ostatné dlhodobé záväzky.

(3. 4) Na ťarchu tohto účtu sa ďalej účtuje plate-
nie dane finančnému ogránu, preddavky na daň
a nárok na vrátenie dane pri nadmernom odpočte.

(3. 5) Účtovanie na tomto účte sa musí usporiadať
tak, aby účtovná jednotka na jeho podklade preuká-
zala finančnému orgánu v nadväznosti na daňové
priznanie

- daňový záväzok za zdaňovacie obdobie na výstupe,
- odpočet dane v členení nároku na nadmerný
odpočet podľa zdaňovacích období,

- zaplatené preddavky na daň,
- zúčtovanie DPH, ktorým sa vyjadrí celkový vý-
sledný vzťah voči finančnému orgánu za zdaňo-
vacie obdobie, so zreteľom na postup pri nad-
mernom odpočte, ako aj na postup pri uplatnení
nároku na vrátenie, ak dôjde k presunu nadmer-
ného odpočtu do ďalších zdaňovacích období.

(4) 345 – Ostatné dane a poplatky

(4. 1) V prospech účtu sa účtuje podľa daňových
dokladov daňová povinnosť účtovnej jednotky zo
spotrebných daní za zdaňovacie obdobie voči fi-
nančnému orgánu, a to so súvzťažným zápisom na
ťarchu účtov 311 – Odberatelia, 315 – Ostatné pohľa-
dávky, 335 – Pohľadávky voči zamestnancom, 378
– Iné pohľadávky, resp. na ťarchu účtov v účtových

triedach 0, 1 a 5, ak sa zdaniteľné plnenie uskutoč-
nilo pre vlastnú potrebu účtovnej jednotky, alebo pri
bezodplatnom plnení v prospech iných osôb, ako aj
pri vzniku manka a škody na vybraných výrobkoch. 

(4. 2) Na ťarchu účtu 345 sa účtuje odvod dane
alebo preddavkové pevné sumy a vyrovnanie daňo-
vej povinnosti zo spotrebných daní. Ďalej na ťarchu
účtu 345 sa účtuje podľa daňových dokladov nárok
voči finančnému orgánu na vrátenie dane za zdaňo-
vacie obdobie, a to so súvzťažným zápisom v pros-
pech účtov 321 – Dodávatelia, 325 – Ostatné zá-
väzky, 379 – Iné záväzky, 954 – Záväzky z prenáj-
mu, 959 – Ostatné dlhodobé záväzky.

(4. 3) Účtovanie spotrebných daní sa musí uspo-
riadať tak, aby účtovná jednotka na jeho podklade
preukázala finančnému orgánu, v nadväznosti na
daňové priznanie :

- daňový záväzok za zdaňovacie obdobie,
- nárok na vrátenie dane za zdaňovacie obdobie,
- zúčtovanie spotrebných daní, ktorým sa vyjadrí
celkový výsledný vzťah voči finančnému orgánu
za zdaňovacie obdobie.

(4.4) Účtujú sa tu aj ďalšie dane vo vzťahu
k príslušným daňovým predpisom, napr. cestná daň,
daň z nehnuteľností, daň z darovania a daň z prevo-
du a prechodu nehnuteľností.

(4.5) Poplatky sa účtujú v prospech tohto účtu
(príslušného prijímateľa poplatkov) so súvzťažným
zápisom na ťarchu účtu 538 – Ostatné nepriame da-
ne a poplatky. Platenie poplatkov sa zaúčtuje na ťar-
chu tohto účtu. 

(5) 346 – Nároky na dotácie a ostatné zúčtovanie
so štátnym rozpočtom 

Na ťarchu tohoto účtu sa účtujú nároky účtovnej
jednotky na dotácie poskytované zo štátneho rozpo-
čtu. Nároky na dotácie na investície sa účtujú na ťar-
chu týchto účtov a v prospech účtu 901 – Fond in-
vestičného majetku, zatiaľ čo nároky na prevádzko-
vé dotácie v prospech účtu 691 – Prevádzkové do-
tácie. O nároku sa účtuje súčasne s úhradou, ku
dňu účtovnej závierky sa účtuje o predpise vždy, ak
je nárok právne doložený. 

Analytická evidencia pri tomto účte sa vedie
podľa jednotlivých druhov dotácií. 

(6) 347 – Usporiadanie preplatkov dotácií a ostat-
ných záväzkov so štátnym rozpočtom

Na tomto účte sa účtovná jednotka vysporiada
s prípadnou povinnosťou vrátiť časť dotácie (nepo-
užité alebo neoprávnene použité) a ostatné záväzky
finančného charakteru so štátnym rozpočtom. 

Čl. VI

Pohľadávky voči združeniam

358 – Pohľadávky voči účastníkom združení
Účtujú sa tu pohľadávky pri združovaní podľa
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zmluvy o združení v prípadoch, keď z tohto titulu
- nevzniká samostatná právnická osoba,
- nie je určený (poverený) jeden z účastníkov ako
správca združenia. Zostatok tohto účtu sa musí
odsúhlasiť s účastníkmi združenia.

Čl. VII
Záväzky voči združeniam

(1) 367 – Záväzky z upísaných nesplatených cen-
ných papierov

Účtujú sa tu záväzky účtovnej jednotky, ako akcio-
nára alebo spoločníka obchodnej spoločnosti, za
prevzaté a doteraz nezaplatené akcie alebo dočas-
né listy.

(2) 368 – Záväzky voči účastníkom združení
Účtujú sa tu záväzky pri združovaní podľa zmluvy

o združení v prípadoch, keď z tohto titulu
- nevzniká samostatná právnická osoba,
- nie je určený (poverený) jeden z účastníkov ako
správca združenia. Zostatok tohto účtu sa musí od-
súhlasiť s účastníkmi združenia.

Čl. VIII
Iné pohľadávky a záväzky

(1) 375 – Pohľadávky z emitovaných dlhopisov
(1.1) Účtuje sa tu emitent dlhopisov. 
(1.2) Na ťarchu účtu sa účtuje upísanie 

- dlhodobých dlhopisov súvzťažne na účte
953 – Emitované dlhopisy,

- krátkodových dlhopisov súvzťažne na účte
241 – Emitované krátkodobé dlhopisy.

(1.3) V prospech účtu sa účtuje
- splácanie dlhopisov,
- odkúpenie neprevoditeľných dlhopisov
znejúcich na meno, pred uplynutím doby
ich splatnosti, podľa podmienok emisie,
súvzťažne k účtu 255 – Vlastné dlhopisy

(2) 378 – Iné pohľadávky
379 – Iné záväzky

Účtujú sa tu pohľadávky a krátkodobé záväzky,
ktoré nie sú obsiahnuté v predchádzajúcich účtoch
pohľadávok a záväzkov v účtovej triede 3, napr. :

- pohľadávka za náhradu škody od zodpovednej
osoby, súvzťažne k účtu 649 – Iné ostatné výno-
sy,

- záväzok zo zodpovednosti za spôsobenú škodu
so súvzťažným zápisom na ťarchu účtu 548 –
Manká a škody, 

- záväzok voči colným orgánom z titulu ciel, dane
z pridanej hodnoty (len DPH) a záväzok zo spo-
trebných daní pri dovoze. V analytickej evidencii
vedie účtovná jednotka zvlášť zúčtovanie ciel
a zvlášť zúčtovanie DPH a jednotlivých spotreb-
ných daní pri dovoze. V nadväznosti na daňové
priznanie k DPH a ku spotrebnej dani musí sa
účtovanie v rámci analytickej evidencie k účtu
379 usporiadať tak, aby sa preukázalo platenie

DPH a spotrebných daní a colnému orgánu
a nárok na odpočet DPH a na vrátenie spotreb-
ných daní voči finančnému orgánu. 

Ďalej sa tu účtujú vzťahy k vlastným členom
správnej a dozornej rady (napr. zálohy na cestovné). 

Čl. IX
Prechodné účty 

(1) Na účtoch účtovej skupiny 38 sa časovo roz-
lišujú náklady a výnosy v určitej známej výške v sú-
vislosti s konkrétnym titulom (účty 381 – Náklady
budúcich období, 383 – Výdavky budúcich období,
384 – Výnosy budúcich období, 385 – Príjmy budú-
cich období, 386 – Kurzové rozdiely aktívne, 387 –
Kurzové rozdiely pasívne), ako aj v dohadnej výške
v súvislosti s konkrétnym titulom (účty 388 – Do-
hadné účty aktívne a 389 – Dohadné účty pasívne)
a síce medzi dvoma alebo viecerými za sebou idú-
cimi účtovnými obdobiami. 

(2) Časove rozlišovať nemožno pokuty, penále,
manká a škody.

(3) 381 – Náklady budúcich období
Účtujú sa tu výdavky bežného obdobia, ktoré sa

týkajú nákladov v budúcich obdobiach, a to kon-
krétnych jednotlivých účtov v účtovej triede 5, napr.
náklady na zaradenie väčšieho rozsahu drobného
investičného majetku do používania v dôsledku roz-
šírenia vybavenia, vopred platené nájomné, pred-
platné. Zaúčtovanie nákladov budúcich období na
príslušný účet nákladov sa vykoná v účtovnom ob-
dobí, s ktorým časovo rozlíšené náklady vecne a ča-
sovo súvisia, a to najneskoršie do štyroch rokov od
zaúčtovania nákladov na účet 381, s výnimkou ná-
jomného a ďalších prípadov vyplývajúcich zo zmlúv,
príp. platných predpisov. 

(4) 383 – Výdavky budúcich období
Prostredníctvom tohto účtu sa vyúčtujú náklady,

ktoré s bežným účtovným obdobím súvisia, avšak
výdavok na ne sa doteraz neuskutočnil. Možno za-
účtovať len sumy, pri ktorých je známe, že sa v bu-
dúcich obdobiach vynaložia na príslušný účel
a v určitej výške. Účtuje sa tu napr. nájomné platené
pozadu, prémie a odmeny platené po uplynutí roka.

(5) 384 – Výnosy budúcich období
Účtujú sa tu príjmi v bežnom účtovnom období,

ktoré hospodársky patria do výnosov v budúcich
obdobiach, napr. nájomné prijaté vopred, sumy vo-
pred prijatých paušálov na zabezpečenie servis-
ných služieb, a to so súvzťažným zápisom na ťarchu
účtov peňažných prostriedkov alebo účtov účtovej
triedy 6, ak boli už na tieto účty zaúčtované. Zaúčto-
vanie výnosov budúcich období sa vykoná v období,
s ktorým hospodársky súvisia.

(6) 385 – Príjmy budúcich období
Účtujú sa tu výnosy, ktoré súvisia s bežným úč-

tovným obdobím, avšak doteraz sa nezaúčtovali ako
pohľadávky. Ako príklad príjmov budúcich období
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možno uviesť napr. úrok zo štátnych cenných papie-
rov za bežný rok splatný pozadu v nasledujúcom ka-
lendárnom roku.

(7) 386 – Kurzové rozdiely aktívne

(7. 1) Účtujú sa tu aktívne (stratové) kurzové roz-
diely z prepočtu finančných investícií, pohľadávok
a záväzkov v cudzej mene, vrátane účtov termínova-
ných vkladov na účte 069 – Ostatné finančné inves-
tície, úverových účtov a účtov finančných výpomocí
so súvzťažnými zápismi na príslušných účtoch finan-
čných investícií, pohľadávok a záväzkov v cudzej
mene. Ako aktívne kurzové rozdiely sa účtujú sumy
zníženia pohľadávok a finančných investícií, ako aj
sumy zvýšenia zostatkov úverov a zvýšenie ostat-
ných záväzkov, a to v dôsledku prepočtu podľa plat-
ného kurzu k 31. 12. daného účtovného obdobia. 

(7. 2) V januári, nasledujúceho účtovného obdo-
bia, sa účtovné zápisy vykonané podľa predchádza-
júceho odseku zrušia.

(8) 387 – Kurzové rozdiely pasívne

(8. 1) Účtujú sa tu pasívne (ziskové) kurzové roz-
diely z prepočtu finančných investícií, pohľadávok
a záväzkov v cudzej mene vrátane účtov termínova-
ných vkladov na účte 069 – Ostatné finančné inves-
tície, úverových účtov a účtov finančných výpomocí
so súvzťažnými zápismi na príslušných účtoch
finančných investícií, pohľadávok a záväzkov v cu-
dzej mene. Ako pasívne kurzové rozdiely sa účtujú
sumy zvýšenia finančných investícií, pohľadávok,
ako aj sumy zníženia zostatkov úverov a zníženia
ostatných záväzkov, a to v dôsledku prepočtu podľa
platného kurzu k 31. 12. daného účtovného obdo-
bia. 

(8. 2) V januári nasledujúceho účtovného obdo-
bia, sa účtovné zápisy vykonané podľa predchádza-
júceho odseku zrušia.

(9) 388 – Dohadné účty aktívne

(9. 1) Účtujú sa tu k 31. 12. daného účtovného ob-
dobia dohadné položky aktívne, ktoré nie je možné
zaúčtovať ako obvyklé pohľadávky, pričom výnos
z týchto položiek patrí do daného účtovného obdo-
bia, resp. je preukázateľnou protipoložkou k zaúčto-
vaným nákladom. Ide napr. o mzdy za nevybranú
dovolenku, pohľadávku voči poisťovni v dôsledku
poistných udalostí v prípadoch, kedy ešte nebola
poskytnutá poistná náhrada a poisťovňa nepotvrdila
do dátumu uzavierania účtovných kníh konečnú výš-
ku náhrady. Patria sem aj výnosové úroky, ktoré ne-
boli zahrnuté do bankového vyúčtovania za bežné

účtovné obdobie, resp. toto bankové vyúčtovanie
bolo chybné, ako aj odhad súm poplatkov za prená-
jom licencií alebo iných majetkových práv, pokiaľ nie
je ešte známa výška poplatkov. 

Vyššie uvedené prípady sa zaúčtujú so súvzťaž-
ným zápisom v prospech účtu 649 – Iné ostatné vý-
nosy, 644 – Úroky, 651 – Tržby z predaja nehmotné-
ho a hmotného investičného majetku.

(9. 2) O dohadných položkách aktívnych účtujú
účtovné jednotky, pokiaľ tieto položky vyplývajú
z podnikateľskej a správnej činnosti .

(10) 389 – Dohadné účty pasívne

(10.1) Účtujú sa tu k 31. 12. daného účtovného
obdobia dohadné položky pasívne, ktoré nie.je mož-
né zaúčtovať ako obvyklý záväzok ako napr. nevy-
fakturované dodávky. Účtujú sa sem aj nákladové
úroky, ktoré neboli zahrnuté do bankového vyúčto-
vania za dané účtovné obdobie, príp. toto bankové
vyúčtovanie je chybné, záväzok za úhradu zo zod-
povednosti za spôsobenú škodu v prípadoch, kedy
nie je možné pri uzatváraní účtovných kníh stanoviť
konečnú výšku záväzkov a to so súvzťažným zápi-
som na ťarchu účtov 544 – Úroky a 549 – Iné ostat-
né náklady, príp. na ťarchu účtov nehmotného
a hmotného majetku.

(10. 2) O dohadných položkách pasívnych účtujú
účtovné jednotky, pokiaľ tieto položky vyplývajú
z podnikateľskej a správnej činnosti.

Čl. X
Opravné položky k zúčtovacím vzťahom, 
vnútorné zúčtovanie a vyrovnávacie účty

(1) 391 – Opravná položka k pohľadávkam
Účtuje sa tu tvorba opravnej položky k pohľadáv-

kam, ako aj ich zníženie, príp. zrušenie. Neúčtujú sa
tu aktívne a pasívne kurzové rozdiely z titulu pohľa-
dávok v zahraničnej mene, ktoré sa účtujú na úč-
toch 386 – Kurzové rozdiely aktívne a 387 – Kurzo-
vé rozdiely pasívne.

(2) 395 – Vnútorné zúčtovanie
Účtujú sa tu vzťahy medzi jednotlivými organi-

začnými útvarmi účtovnej jednotky v závislosti na
organizácií účtovného systému účtovnej jednotky.
Tento účet pri uzavieraní účtovných kníh nemá zo-
statok. 

(3) 396 – Spojovací účet pri združení

(3. 1) Účtujú sa tu prípady pri združovaní podľa
zmluvy o združení v prípadoch, keď z tohto titulu

- nevzniká samostatná právnická osoba,
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1) Zákon NR SR č. 273/1994 Z. z. o zdravotnom poistení, financovaní zdravotného poistenia, o zriadení Všeobecnej zdravot-
nej poisťovne a o zriaďovaní rezortných, odvetvových, podnikových a občianskych zdravotných poisťovní, v znení neskorších
predpisov;

2) Zákon NR SR č. 387/1996 Z. z. , § 95, § 87-§94
3) Zákon NR SR č. 387/1996 Z. z.



- jeden z účastníkov tohto združenia je poverený
(určený) správou peňazí alebo iných vecí po-
skytnutých na účely združenia.

(3. 2) Správca združenia aj jednotlivý účastníci tu
účtujú tak o vložených prostriedkoch, ako aj
o operáciách združenia. V rámci uzatvárania účtov-
ných kníh musí prísť k vzájomnému odsúhlaseniu

účtovania na účte 396 – Spojovací účet pri združení
medzi správcom združenia a jednotlivými účastník-
mi združenia.

(3. 3) Účtovanie na tomto účte sa musí usporiadať
tak, aby jednotliví účastníci združenia zabezpečili
údaje o svojom podiele na majetku, výnosoch a ná-
kladoch združenia.
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Účtová trieda 5 - Náklady

Čl. I
Úvodné ustanovenia

(1) Na ťarchu účtovej tiedy 5- Náklady sa účtuje
o nákladoch vynaložených na činnosť.

(2) Na účtoch účtovej triedy 5 sa neúčtujú exter-
né náklady vynaložené na obstaranie investičného
majetku. 

(3) Účtová trieda 5 obsahuje prvotné a vo vybra-
ných prípadoch aj druhotné náklady. Na jednotlivé
účty tejto účtovej triedy sa účtujú účtovné prípady
narastajúcim spôsobom od začiatku roka. 

(4) Vymenúvanie nákladov pri jednotlivých synte-
tických účtoch nie je vyčerpávajúce. Na jednotlivé
syntetické účty sa môžu účtovať ďalšie náklady, kto-
ré svojou povahou zodpovedajú ekonomickej nápl-
ni týchto účtov. 

(5) Ak vo vyúčtovaniach (faktúrach) za prijaté slu-
žby alebo v nákladoch zaúčtovaných podľa iných
dokladov budú zahrnuté tiež sumy, ktoré nepatria
do nákladov účtovnej jednotky (napr. súkromné te-
lefonické hovory, prepravné, nájomné, elektrický
prúd a pod.), možno postupovať takto:

a) ak sa zistia pred zaúčtovaním príslušných vy-
účtovaní (faktúr) nároky, ktoré majú pracovníci,
príp. účtovné jednotky uhradiť, sumy takých
nárokov sa zaúčtujú priamo na príslušné účty
v účtovej triede 3 – Zúčtovacie vzťahy, 

b) ak sa nezistia tieto sumy pred zachytením
príslušných vyúčtovaní (faktúr), zaúčtujú sa su-
my na príslušnom účte v účtovej triede 5. O do-
datočne prijaté náhrady alebo vyúčtované ná-
roky na ne na účtoch v účtovej triede 3 sa zní-
žia zachytené náklady v účtovej triede 5.

(6) Analytickú evidenciu v účtovej triede 5 je po-
trebné prispôsobiť ustanoveniam zákona o daniach
z príjmov a príslušnému zákonu upravujúcemu čin-
nosť účtovnej jednotky. 

(7) Podrobnejšie analytické členenie nákladov
v účtovej triede 5 v súlade s potrebami riadenia si
účtovná jednotka stanoví sama. 

(8) Zostatky účtov v účtovej triede 5 sa pri uzavie-
raní účtovných kníh prevádzajú na ťarchu účtu 963
– Účet ziskov a strát. 

(9) Pokiaľ sa použijú prostriedky správneho fon-

du zaúčtuje sa súčasne pri spotrebe použitie týchto
prostriedkov na ťarchu účtu 914 – Správny fond
a v prospech účtu 649 – Iné ostatné výnosy, najviac
za kalendárny mesiac.

Čl. II
Obsahové vymedzenie účtových skupín 

účtovej triedy 5

(1) Účtová skupina 50 – Spotrebované nákupy 

(1.1) Na účtoch tejto účtovej skupiny sa účtuje
v závislosti od zvoleného spôsobu účtovania zásob. 

(1.2) Pri uplatnení spôsobu A sa postupuje takto:
- v priebehu účtovného obdobia spotrebovávané
položky materiálu sa bežne účtujú na ťarchu úč-
tov 501 – Spotreba materiálu a 504 – Predaný
tovar so súvzťažným zápisom v prospech účtov
zásob,

- pri uzavieraní účtovných kníh prípadné rozdiely
medzi fyzickým stavom zásob zistených pri in-
ventarizácii a účtovným stavom na príslušných
účtoch zásob sa zaúčtujú podľa svojej povahy
a v súlade s ustanovením postupov účtovania
v účtovej triede 1 – Zásoby, Čl. II, ods. 2.1.2,

(1.3) Pri uplatnení spôsobu B sa postupuje takto:
- v priebehu účtovného obdobia náklady, ktoré
tvoria obstarávaciu cenu jednotlivých položiek
nákupu sa účtujú na ťarchu účtu 501 – Spotre-
ba materiálu ,

- pri uzavieraní účtovných kníh počiatočné zostat-
ky účtu 112 – Materiál na sklade sa zaúčtujú sú-
vzťažným zápisom na ťarchu účtu 501 – Spotre-
ba materiálu a 504 – Predaný tovar. Konečné
stavy zásob materiálu overené inventarizáciou
sa zaúčtujú na ťarchu účtu 112 – Materiál na
sklade a 132 – Tovar na sklade v prospech úč-
tov 501 – Spotreba materiálu a 504 – Predaný
tovar. Prehľad o stave a pohybe zásob, ako
i o mankách, prebytkoch a škodách poskytuje
skladová evidencia.

(1.4) Na účtoch 502 – Spotreba energie, 503 –
Spotreba ostatných neskladovateľných dodávok sa
účtujú neskladovateľné nákupy. 

(2) Účtová skupina 51 – Služby
Na účtoch tejto účtovej skupiny sa účtujú prvotné

náklady za externé služby, t.j. výkony od iných úč-
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tovných jednotiek. Výnimku tvorí účet 513 – Náklady
na reprezentáciu, kde sa účelovo zhromažďujú ná-
klady týkajúce sa reprezentácie a kde sa účtujú aj
vlastné výkony, ktoré sa použijú na účely reprezentá-
cie. Na účte 515 – Poistné sa účtujú sumy uhradené
za poistenie majetku a osôb. Na účte 518 – Ostatné
služby sa účtuje drobný nehmotný investičný maje-
tok, o ktorom účtovná jednotka rozhodla, že nie je in-
vestičným majetkom. Na účte 519 – Poukazočné, sa
účtujú poplatky Slovenskej pošte za poukazovanie
dávok sociálneho zabezpečenia príjemcom poštový-
mi poukážkami (doplatky na dôchodkoch, dávky ne-
mocenského poistenia, štátne sociálne dávky).

(3) Účtová skupina 52 – Osobné náklady 
Na účte 521 – Mzdové náklady sa účtujú všetky

požitky zamestnancov zo závislej činosti. Na tomto
účte sa účtujú mzdy zásadne v hrubých sumách. Do
hrubej mzdy musí byť zahrnutá tiež naturálna mzda,
ak je súčasťou mzdy. Nepeňažné plnenie miezd (na-
turálna mzda) sa účtuje v cenách obvyklých, ktoré
uznáva zákon o daniach z príjmu.

(4) Účtová skupina 53 – Dane a poplatky 

(4.1) V tejto účtovej skupine sa zachycujú dane,
odvody a platby obdobného charakteru nákladov
v prípadoch, keď je účtovná jednotka poplatníkom
s výnimkou dane z príjmov, ktorá sa účtuje na ťarchu
účtov účtovej skupiny 59 – Daň z príjmov. 

(4.2) Na účte 538 – Ostatné nepriame dane a po-
platky sa účtujú aj domerania týchto daní za minulé
roky v prípadoch, keď o túto daň už nemožno zvýšiť
hodnotu hmotného a nehmotného investičného ma-
jetku, zásob, pohľadávok a pod. Ďalej sa tu účtujú
dorubky spotrebnej dane vzťahujúcej sa k vlastnej
spotrebe vybraných výrobkov v súlade so zákonom
o spotrebných daniach. 

(5) Účtová skupina 54 – Ostatné náklady

(5.1) Na ťarchu účtu 541 – Zmluvné pokuty a úro-
ky z omeškania sa účtujú zmluvné pokuty a úroky
z omeškania v zmysle príslušných ustanovení Ob-
chodného zákonníka s výnimkou úrokov z omeška-
nia podľa zmluvy o úvere,

- poplatky z omeškania v zmysle príslušných usta-
novení občianskeho zákonníka,

- penále, popr. iné sankcie zo zmluvných vzťahov, 
- postihové čiastky v zmysle príslušných ustano-
vení zmenkového a šekového zákona,

- odstupné podľa § 355 Obchodného zákonníka,
bez ohľadu na to, či boli zaplatené alebo neza-
platené. 

(5.2) Na ťarchu účtu 542 – Ostatné pokuty a pe-
nále sa účtujú sumy záväzkov podľa príslušných do-
kladov bez ohľadu na to, či boli zaplatené alebo ne-
zaplatené. 

(5.3) Na ťarchu účtu 543 – Odpis nevymožiteľnej
pohľadávky sa účtujú prípady odpisu pohľadávky pri
trvalom upustení od jej vymáhania. Za nevymožiteľ-
nú pohľadávku sa považuje pohľadávka na základe

prehlásenia súdu, resp. potvrdenia iných orgánov
činných v trestnom či civilnom správnom konaní
o jej nevymožiteľnosti, alebo ak náklady na jej vy-
máhanie by presiahli výťažok pohľadávky. Účtujú sa
sem aj postúpené pohľadávky. Na tomto účte sa ne-
účtujú odpísané nevymožiteľné pohľadávky na po-
istnom.

(5.4) Na ťarchu účtu 544 sa účtujú v súlade s vý-
pisom banky úroky z titulu bankových úverov, v prí-
pade pôžičiek, finančných operácií (napr.eskontácia
cenných papierov). Nepatria sem kapitalizované
úroky, t. j. úroky, ktoré sa zahrňujú priamo do obsta-
rávacej ceny nehmotného a hmotného investičného
majetku. Kapitalizácia úrokov sa začne od začiatku
vynakladania výdavkov na obstaranie ne-hmotného
a hmotného investičného majetku alebo od začatia
jeho obstarávania alebo od začatia úrokovania
podľa toho, ktorá okolnosť nastane skôr. Kapitalizá-
cia úrokov končí uvedením nehmotného a hmot-
ného investičného majetku do používania. 

(5.5) Na ťarchu účtu 545 – Kurzové straty sa úč-
tujú kurzové rozdiely vznikajúce na účtoch pohľadá-
vok a záväzkov pri inkase alebo úhrade a na finanč-
ných účtoch (účty účtových skupín 21, 22, 24, 25
a 26), vznikajúcich pri uzavieraní účtovných kníh,
pokiaľ nejde o kurzové rozdiely vznikajúce v priebe-
hu obstarania hmotných investícií. 

(5.6) Na ťarchu účtu 546 – Dary sa účtuje bezod-
platné odovzdanie majetku, ktorý účtovná jednotka
nie je povinná odovzdať. Patrí sem napr. zostatková
cena darovaného hmotného a nehmotného inves-
tičného majetku vrátane daňovej povinnosti z titulu
dane z pridanej hodnoty vzťahujúcej sa na bezod-
platné plnenie.Zostatková cena sa súčasne zaúčtu-
je na ťarchu účtu 901 – Fond investičného majetku
a v prospech účtu 649 – Iné ostatné výnosy.

(5.7) Na ťarchu účtu 548 – Manká a škody sa úč-
tujú manká na majetku s výnimkou schodku poklad-
ničnej hotovosti a cenín, ktoré sa zaúčtujú vždy ako
pohľadávka voči hmotne zodpovednej osobe a ďalej
sumy chýbajúcich cenných papierov, kedy treba
uviesť tieto položky v oddelenej analytickej evidencii
k príslušnému účtu v účtových skupinách 06 a 25 –
Cenné papiere v umorovacom konaní a začať umo-
rovacie konanie. Nároky na náhradu mánk a škôd
sa účtujú v prospech účtu 649 – Iné ostatné výnosy.
V prípade rozhodnutia o zrušení pripravovanej alebo
rozostavanej investícii (zmarené investície) sa výdav-
ky vzťahujúce sa na tento účtovný prípad a zachyte-
né na účte 042 – Obstaranie hmotných investícií
jednorázovo odpíšu na ťarchu účtu 548 – Manká
a škody, a to v okamihu rozhodnutia o zrušení in-
vestície. Súčasne sa zaúčtuje na ťarchu účtu 901 –
Fond investičného majetku a v prospech účtu 649 –
Iné ostatné výnosy.

Ak sú manká a škody na zásobách súčasne sa
zaúčtujú na ťarchu účtu 914 – Správny fond a v pros-
pech účtu 649 – Iné ostatné výnosy.
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Ak sú na manká a škody na zásobách stanovené
normy prirodzených úbytkov, o týchto úbytkoch sa
neúčtuje na účte 548. Úbytok zásob v rámci stano-
vených noriem prirodzených úbytkov sa účtuje podľa
charakteru zásob na ťarchu účtu 501 – Spotreba ma-
teriálu, alebo na ťarchu príslušného účtu účtovej sku-
piny 61 – Zmeny stavu vnútroorganizačných zásob. 

(5. 8) Na ťarchu účtu 549 – Iné ostatné náklady sa
účtujú ostatné položky neúčtované na predchádzajú-
cich účtoch, ktoré sa týkajú prevádzkovej činnosti
(napr. ošatné), ďalej náklady peňažného styku, t.j.
bankové výdavky, poistné náklady spojené so získa-
vaním bankových záruk a obdobné bankové výdavky,
ako i depozitné poplatky s výnimkou prípadu, kedy sa
tieto položky stávajú obstarávacou cenou majetku.

(6) Účtová skupina 55 – Odpisy, predaný maje-
tok, rezervy, časové rozlíšenie a opravné položky. 

(6.1) Na účte 551 – Odpisy nehmotného a hmot-
ného investičného majetku sa účtujú odpisy podľa
odpisového plánu a zostatková cena pri jeho fyzic-
kej likvidácii v dôsledku opotrebenia. Zostatková ce-
na predaného nehmotného a hmotného investič-
ného majetku sa účtuje na ťarchu účtu 552 – Zo-
statková cena predaného nehmotného a hmotného
investičného majetku a v dôsledku manka a škody
sa účtuje na ťarchu účtu 548 – Manká a škody.Zo-
statková cena sa súčasne zaúčtuje na ťarchu účtu
901 – Fond investičného majetku a v prospech účtu
649 – Iné ostatné výnosy.

(6.2) Na účte 553 – Predané cenné papiere v cene
obstarania sa účtuje úbytok cenných papierov sú-
vzťažne so zápismi na účtoch 061 – Investičné cenné
papiere a vklady, 069 – Ostatné finančné investície,
251 – Majetkové cenné papiere, 253 – Dlžné cenné
papiere a v ocenení vedenom na týchto účtoch.
Súčasne sa zaúčtuje úbytok investičných cenných
papierov na ťarchu účtu 901 – Fond investičného ma-
jetku a v prospech príslušného fondu, t. j. na ťarchu

ktorého boli pôvodne obstarané. Zároveň sa zúčtujú
opravné položky k majetku prevodom z účtu 096 –
Opravná pložka k finančným investíciám. 291 –
Opravná položka k majetkovým cenným papierom
a 293 – Opravná položka k dlžným cenným papie-
rom.

(6.3) Na účte 554 – Predaný materiál sa účtuje
v súvislosti s predajom úbytok materiálu v ocenení
obstarávacou cenou. 

(6.4) Na ťarchu účtu 556 – Tvorba zákonných re-
zerv sa účtuje tvorba rezerv zo súvsťažným zápisom
v prospech účtu 941 – Zákonné rezervy. 

(6.5) Na ťarchu účtu 559 – Tvorba zákonných
opravných položiek sa účtuje súvzťažne v prospech
príslušných opravných účtov účtových skupín 09 –
Opravné položky k nadobudnutému majetku, 19 –
Opravné položky k zásobám, 29 – Opravné položky
ku krátkodobému finančnému majetku a účtu 391 –
Opravná položka k pohľadávkam. 

(7) Na ťarchu účtu 561–Náklady zmluvného pois-
tenia a pripoistenia sa účtujú náklady súvisiace so za-
bezpečovaním zmluvného poistenia a pripoistenia.

(8) Účtová skupina 57 – Vnútroorganizačné ná-
klady. Táto účtová skupina slúži k účtovaniu vnútro-
organizačných prevodov (napr. pre prevody nákla-
dov medzi organizačnými jednotkami). Úhrn preve-
dených nákladov sa musí rovnať úhrnu vnútroorga-
nizačných výnosov účtovaných v účtovej skupine 67. 

(9) Účtová skupina 59 – Daň z príjmu. 

(9.1) Na ťarchu účtu 591 – Daň z príjmov sa účtu-
je výška splatných daní podľa daňového priznania
pri uzávierke účtovného obdobia, so súvzťažným zá-
pisom v prospech účtu 341 – Daň z príjmov, popr.
342 – Ostatné priame dane. 

(9.2) Na ťarchu účtu 595 – Dodatočné odvody da-
ne z príjmov sa účtujú dorubky dane za minulé roky
a v prospech tohto účtu vratky dane za minulé roky. 

Účtová trieda 6 - Výnosy

Čl. I
Úvodné ustanovenia

(1) Účtová trieda 6 obsahuje výnosy narastajúcim
spôsobom od začiatku roka. Prvotné výnosy sa v tej-
to účtovej triede zachycujú časovo rozlíšene. Daň
z pridanej hodnoty vyznačená na vystavenom daňo-
vom doklade (napr. faktúra) nie je súčasťou tržieb,
ale účtuje sa priamo v prospech účtu 343 – Daň
z pridanej hodnoty.

(2) Zľavy a zrážky sú u dodávateľa súčasťou
tržieb, môžu sa však pre ne zriadiť samostatné ana-
lytické účty. Za zľavy a zrážky sa považujú všetky po-
ložky bez zreteľa na to, či bol vopred na zľavu nárok,
alebo či ide o zľavu dodatočne uznanú. 

(3) Zostatky účtov v účtovej triede 6 sa pri uza-

vieraní účtovných kníh prevádzajú v prospech účtu
963 – Účet zisku a strát. 

(4) Analytickú evidenciu v účtovej triede 6 je tre-
ba prispôsobiť ustanoveniam zákona o dani z príj-
mov a príslušnému zákonu upravujúcemu činnosť
účtovnej jednotky.

(5) Podrobnejšie členenie výnosov v účtovej trie-
de 6 v súlade s potrebami riadenia si stanoví účtov-
ná jednotka sama. 

Čl. II
Obsahové vymedzenie 

účtových skupín triedy 6

(1) Účtová skupina 60 – Tržby za vlastné výkony
a služby. 



V prospech účtov tejto účtovej skupiny sa účtujú
na základe príslušných dokladov (napr. faktúr) tržby
so súvzťažným zápisom na ťarchu účtov účtovej sku-
piny 31 – Pohľadávky, popr. účtu 261 – Pokladňa. 

(2) Účtová skupina 62 – Aktivácia.

(2. 1.) V prospech účtu 621 – Aktivácia materiálu
sa účtuje hodnota vyrobeného materiálu vo vlastnej
réžii so súvzťažným zápisom na ťarchu účtov zásob,
popr. účtu 501 – Spotreba materiálu v závislosti na
zvolenom spôsobe účtovania zásob. 

(2.2.) V prospech účtu 622 – Aktivácia vnútroor-
ganizačných služieb sa účtuje napr. vnútroorganizač-
ná preprava so súvzťažným zápisom na ťarchu účtu
111 – Obstaranie materiálu, 041 – Obstaranie neh-
motných investícií, 042 – Obstaranie hmotných in-
vestícií, 501 – Spotreba materiálu, popr. na ťarchu
účtu 513 – Náklady na reprezentáciu, ak ide o použi-
tie vnútroorganizačných služieb pre účely reprezen-
tácie. 

(2.3.) V prospech účtu 623 – Aktivácia nehmot-
ného investičného majetku a 624 – Aktivácia hmot-
ného investičného majetku sa účtuje aktivácia hmot-
ného a nehmotného investičného majetku vyrobe-
ného vo vlastnej réžii so súvzťažným zápisom na ťar-
chu účtu 041 – Obstaranie nehmotných investícií
a 042 – Obstaranie hmotných investícií. 

(3) Účtová skupina 64 – Ostatné výnosy

(3.1.) V prospech účtu 641 – Zmluvné pokuty
a úroky z omeškania sa účtujú 

- zmluvné pokuty a úroky z omeškania v zmysle
príslušných ustanovení obchodného zákonníka
s výnimkou úrokov z omeškania zmluvy o úvere, 

- poplatky z omeškania v zmysle príslušných usta-
novení Občianskeho zákonníka,

- penále, popr. iné sankcie zo zmluvných vzťahov, 
- postihové čiastky v zmysle príslušných ustano-
vení zmenkového a šekového zákona,

- odstupné podľa § 355 Obchodného zákonníka. 

(3.2.) V prospech účtu 643 – Platby za odpísané
pohľadávky sa účtujú úhrady pohľadávok, ktoré boli
v minulosti odpísané na ťarchu nákladov a od tohto
okamžiku sa v účtovníctve neevidovali. Na tento
účet sa účtujú aj výnosy z postúpených pohľadávok
z činnosti. Na tomto účte sa neúčtujú odpísané po-
hľadávky na poistnom.

(3.3.) V prospech účtu 644 – Úroky sa účtujú
v súlade s výpisom z banky úroky prijaté od banky
a iných dlžníkov a podobné plnenia. 

(3.4.) V prospech účtu 645 – Kurzové zisky sa úč-
tujú kurzové rozdiely vznikajúce na účtoch pohľadá-
vok a záväzkov, pokiaľ nejde o kurzové rozdiely vzni-
kajúce v priebehu obstarania hmotných investícií,
pri inkase alebo platbe na finančných účtoch (na úč-
toch účtových skupín 21, 22, 24, 25, 26) pri uzavie-
raní účtovných kníh. 

(3.5) V prospech účtu 649 – Iné ostatné výnosy
sa účtuje nárok na úhradu za manká a škody od fy-
zických a právnických osôb, prebytky majetku, opra-
va výnosov minulých účtovných období, pokiaľ ide
o významné položky a ostatné výnosy nezachytáva-
né na predchádzajúcich účtoch tejto účtovej skupi-
ny s výnimkou prebytkov nehmotného a hmotného
investičného majetku. V prospech tohto účtu sa tiež
účtuje použitie zdrojov fondov, ak sa na ťarchu fon-
dov hradia prevádzkové náklady. Ak sa obstaráva
krátkodobý majetok napr. materiál, ceniny, stravné
lístky a pod. účtuje sa použitie zdrojov fondov pri ich
spotrebe.

(4) Účtová skupina 65 – Tržby z predaja majetku,
rezervy, časové rozlíšenie a opravné položky. 

(4.1) V prospech účtu 652 – Tržby z predaja ne-
hmotného a hmotného investičného majetku sa úč-
tujú tržby ako aj odhad čiastok poplatkov za prenají-
manie licencií alebo iných majetkových práv, pokiaľ
nie je známa výška poplatkov so súzťažným zápi-
som na ťarchu účtu 316 – Ostatné pohľadávky, 311
– Odberatelia, popr. 388 – Dohadné účty aktívne. 

(4.2) V prospech účtu 653 – Tržby z predaja cen-
ných papierov sa účtuje predaj cenných papierov dl-
hodobého i krátkodobého charakteru, evidovaných
na účtoch 061 – Investičné cenné papiere a vklady,
067 – Poskytnuté pôžičky a 069 – Ostatné finančné
investície. 

(4.3) V prospech účtu 654 – Tržby z predaja nad-
bytočného materiálu sa účtujú čiastky vyfaktúrované
odberateľom za predaný materiál, pokiaľ tento mate-
riál nebol nakúpený z prostriedkov správneho fondu.

(4.4) V prospech účtu 655 – Výnosy z krátkodo-
bého finančného majetku sa účtujú napr. dividendy
či úroky, vyplývajúce z vlastníctva tohto majetku ve-
deného na účtoch účtovej skupiny 25 – Krátkodobý
finančný majetok.

(4.5) V prospech účtu 656 – Zúčtovanie zákon-
ných rezerv sa účtuje rozpustenie zákonných rezerv
so súvzťažným zápisom na ťarchu účtu 941 – Zá-
konné rezervy. 

(4.6) V prospech účtu 659 – Zúčtovanie zákon-
ných opravných položiek sa účtuje čiastočné alebo
úplné rozpustenie opravných položiek, keď pominu-
li dôvody pre ich existenciu, so súvzťažným zápisom
na ťarchu účtov účtových skupín 09 – Opravné po-
ložky k obstaranému majetku, 19 – Opravné pložky
k zásobám a na ťarchu účtu 391 – Opravná položka
k pohľadávkam.

(5) V prospech účtu 661 – Výnosy zmluvného po-
istenia a pripoistenia sa účtujú výnosy získané zo
zmluvného poistenia a pripoistenia.

(6) Účtová skupina 67 – Vnútroorganizačné výno-
sy. 

(6.1) Táto účtová skupina slúži k účtovaniu vnútro-
organizačných prevodov, napr. prevody výnosov
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medzi organizačnými jednotkami. Úhrn prevede-
ných výnosov sa musí rovnať úhrnu vnútroorgani-
začných nákladov účtovaných v účtovej skupine 57. 

(7) Účtová skupina 69 – Prevádzkové dotácie

(7.1.) V prospech účtu 691 – Prevádzkové dotácie

sa účtuje príspevok na prevádzkovú činnosť, pred-
pis nároku na príspevok na prevádzkovú činnosť sa
účtuje v prospech účtu 691 a na ťarchu účtu 346 –
Nároky na dotácie a ostatné zúčtovanie so štátnym
rozpočtom.

Účtová trieda 9 – Fondy, Hospodársky výsledok, 
Dlhodobé úvery a pôžičky, Rezervy, Závierkové a podsúvahové účty

Čl. I
Úvodné ustanovenia

(1) Na účtoch účtovej triedy 9 sa účtujú prípady,
ktoré sa týkajú

a) fondu investičného majetku,
b) fondu prevádzkových prostriedkov, 
c) fondov organizácie tvorených podľa zákona1)

a zo zisku, 
d) tvorby fondov, 
e) hospodárskeho výsledku,
f) vytvorených rezerv,
g) dlhodobých bankových úverov a pôžičiek,
h) závierkových účtov,
ch) podsúvahových účtov.

Čl. II
Fond investičného majetku

(1) Na strane DAL účtu 901 – Fond investičného
majetku sa bežne účtujú najmä 

- prevod zdrojov z fondov organizácie zachyte-
ných na účtoch účtovej skupiny 91 pri ich po-
užití na nadobudnutie investičného majetku,

- bezodplatné prevzatie investičného majetku,
- prijatá dotácia (príspevok) na nadobudnutie in-
vestičného majetku,

- reprodukčná obstarávacia cena novozisteného
neodpisovaného a v účtovníctve dosiaľ neza-
chyteného investičného majetku,

- vnútorné zhodnotenie investičných cenných pa-
pierov,

- tvorba zdrojov vyfinancovaného investičného ma-
jetku vo výške splatených investičných úverov.

Na ťarchu účtu 901 sa účtujú bežne najmä
- zostatková cena investičného majetku pri jeho
vyradení z používania pre opotrebenie, v dô-
sledku vzniknutých mánk a škôd a pri predaji,

- zostatková cena investičného majetku pri bez-
odplatnom odovzdaní v prípadoch, keď sa tento
majetok nepoužíval pri uskutočňovaní podnika-
teľskej činnosti. V opačnom prípade ide o dar
a obstarávacia cena znížená o vyúčtované
oprávky sa vyúčtuje na ťarchu účtu 549 – Iné
ostatné náklady ,

- opotrebenie majetku vo výške zaúčtovaných
oprávok,

- zrušenie prác súvisiacich s obstaraním investič-
ného majetku (zmarené investície).

(2) V prospech účtu 902 – Fond prevádzkových
prostriedkov na konci účtovného obdobia účtuje
Sociálna pisťovňa zostatky príslušných účtov aktív
(napr. zásoby, ceniny, pohľadávky) a na ťarchu účtu
914 – Správny fond. V priebehu roka sa na tomto
účte môže účtovať vysporiadanie pohľadávok, ktoré
vznikli v predchádzajúcich účtovných obdobiach
a v prípade použitia spôsobu A účtovania zásob aj
zásoby. Na tento postup si sociálna poisťovňa vy-
pracuje interný predpis.

Čl. III
Fondy organizácie a účet tvorby fondov

(1) Na účtoch účtovej skupiny 91 – Fondy orga-
nizácie sa účtuje tvorba a použitie účelových fondov
tvorených podľa zákona a fondy tvorené zo zisku.

(2) Fondy tvorené podľa osobitných predpisov sú 
a) 911 – Základný fond 
b) 912 – Základný fond nemocenského poiste-

nia,
c) 913 – Základný fond dôchodkového poistenia,
d) 914 – Správny fond,
e) 916 – Rezervný fond,
f)  917 – Účelový fond,
g) 918 – Sociálny fond,
h) 919 – Ostatné fondy.

(3) V prospech fondov uvedených pod písm. a) až
f) sa účtuje tvorba týchto fondov zo zaplateného po-
istného a ostatných príjmov podľa zákona1), z ktorého
sa tvoria všetky fondy, so súvzťažným zápisom na ťar-
chu účtu 920 – Tvorba fondov.

(4) V prospech účtu 918 – Sociálny fond sa účtu-
je tvorba fondu podľa § 3 ods. 1 písm. a) zákona NR
SR č. 152/1994 Z. z. o sociálnom fonde a o zmene
a doplnení zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príj-
mov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zá-
kon”), so súvzťažným zápisom na ťarchu účtu 527 –
Zákonné sociálne náklady. Ďalšie zdroje fondu
podľa § 4 ods. 2 zákona sa účtujú v prospech účtu
918 – Sociálny fond a na ťarchu účtu 221 – Banko-
vé účty (analytický účet peňažných prostriedkov so-
ciálneho fondu). Príspevok zamestnávateľa podľa §
4 ods. 3 zákona sa účtuje v prospech účtu 918 – So-
ciálny fond a na ťarchu účtu 931 – Hospodársky vý-
sledok vo schvaľovacom konaní.



(5) Na účte 919 – Ostatné fondy sa účtuje stav
a pohyb ostatných fondov tvorených zo zisku, napr.
fond zdravotného pripoistenia.

(6) Použitie správneho fondu sa vyúčtuje na ťar-
chu účtu 914 a v prospech 

- účtu 901 – Fond investičného majetku, ak sa ob-
staráva na ťarchu správneho fondu investičný
majetok,

- účtu 649 – Iné ostatné výnosy, ak sa na ťarchu
fondov hradia prevádzkové náklady. Ak sa ob-
staráva krátkodobý majetok napr. materiál, ceni-
ny, stravné lístky a pod. účtuje sa použitie zdro-
jov fondov pri ich spotrebe.

(7) V prospech účtu 920 účtujú účtovné jednotky
predpis poistného v deň splatnosti podľa zmluvy
alebo iného obdobného dokladu. Poistné sa účtuje
na základe účtovného dokladu ak je známa jeho
presná výška so súvzťažným zápisom na ťarchu úč-
tu 316 – Pohľadávky na poistnom. Zaplatenie pohľa-
dávky zaúčtujú poisťovne na ťarchu účtu 221 – Ban-
kové účty a v prospech účtu 316 – Pohľadávky na
poistnom a súčasne zaúčtujú zníženie na ťarchu úč-
tu 920 a v prospech účtov 911, 912, 913, 914, 916
alebo 917. Na ťarchu účtu 920 sa zaúčtuje tiež odpis
nevymožitelnej pohľadávky pri trvalom upustení od
jej vymáhania. Za nevymožiteľnú pohľadávku sa po-
važuje pohľadávka na základe prehlásenia súdu,
resp. potvrdenia iných orgánov činných v trestnom
či civilnom správnom konaní o jej nevymožiteľnosti,
alebo ak náklady na jej vymáhanie by presiahli
výťažok pohľadávky. 

(8) V prospech účtu 921 – Osobitný účet preroz-
delenia povinného zdravotného poistenia účtuje
Všeobecná zdravotná poisťovňa predpis odvodu
zdravotných poisťovní podľa § 56 ods. 5 zákona2)

a na ťarchu účtu 315 – Ostatné pohľadávky. Na ťar-
chu účtu 921 účtuje Všeobecná zdravotná poisťovňa
predpis odvodu príslušným zdravotným poisťovniam
podľa § 56 ods. 6 a v prospech účtu 325 – Ostatné
iné záväzky.

Čl. IV
Hospodársky výsledok

Hospodársky výsledok vysporiada účtovná jed-
notka v zmysle ustanovenia čl. IV úvodných ustano-
vení.

Čl. V
Rezervy

(1) Na účte 941 – Zákonné rezervy sa účtuje
o tvorbe a použití rezerv. Všeobecné ustanovenia sú
vymedzené v úvodnej časti tohto opatrenia. Zákon-
né rezervy sa vytvárajú vo výške, ktorú stanovujú prí-
slušné všeobecne platné právne predpisy, predo-
všetkým daňové zákony, príp. osobitné zákony.

(2) Rezervy sa čerpajú v súlade so všeobecne
platnými právnymi predpismi.

Čl. VI
Dlhodobé bankové úvery a záväzky

(1) Na účtoch účtovej skupiny 95 – Dlhodobé
bankové úvery a záväzky sa účtuje o

- úveroch, ktoré majú dlhodobý charakter (dlhšie
ako 1 rok). Tiež sa tu účtuje o dlhodobých ban-
kových úveroch, ktoré sa poskytujú pri eskonte
zmeniek. Analytická evidencia sa vedie podľa jed-
notlivých úverov, otvorených účtovnej jednotke,

- dlhodobých pôžičkách a záväzkoch z obchodné-
ho a neobchodného styku s dobou splatnosti dlh-
šou ako1rok.Analytická evidencia sa vedie podľa
jednotlivých druhov úverov, pôžičiek a záväzkov. 

(2) Na účte 951 – Dlhodobé bankové úvery sa úč-
tuje stav a pohyb dlhodobých úverov poskytova-
ných účtovnej jednotke.

(3) Účet 954 – Záväzky z prenájmu sa používa pri
prenájme nehmotného a hmotného majetku, ktorý
vytvára súbor zahrňujúci zároveň veci hnuteľnej a ne-
hnuteľnej povahy, a ktorý je využívaný na základe pí-
somnej zmluvy nájomcom pre zabezpečenie príjmov
po celé zdaňovacie obdobie ako celok (§28 ods. 2
zákona o daniach z príjmov). Výška záväzku k pre-
najímateľovi sa zachytí vo výške zostatkovej ceny pre-
najatého príslušného investičného majetku a umoru-
je sa v zásade vo výške odpisov vyúčtovaných za prí-
slušný investičný majetok do nákladov s prihliadnu-
tím k platobným podmienkam podľa zmluvy.

(4) Na účte 955 – Dlhodobé prijaté preddavky sa
účtujú prijaté preddavky od odberateľov pred splne-
ním záväzku voči odberateľovi.

(5) Na účte 958 – Dlhodobé zmenky na úhradu
sa zachytávajú vlastné zmenky a akceptované cu-
dzie zmenky.

(6) Na účte 959 – Ostatné dlhodobé záväzky sa
zachytávajú ostatné dlhodobé záväzky, pre ktoré nie
je v účtovej skupine 95 – Dlhodobé záväzky určený
samostatný syntetický účet.

Čl. VII
Závierkové účty

Na účtoch 961 – Začiatočný účet súvahový, 962 –
Konečný účet súvahový a 963 – Účet ziskov a strát
sa účtuje v súlade s úvodnými ustanoveniami tohto
opatrenia.

Čl. VIII
Podsúvahové účty

(1) Na podsúvahových účtoch v účtových skupi-
nách 97 až 99 sa sledujú dôležité skutočnosti, o kto-
rých sa neúčtuje v sústave podvojného účtovníctva,
a ktorých znalosť je podstatná pre posúdenie majet-
kovo-právnej situácie účtovnej jednotky a ich ekono-
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mických zdrojov. Ide predovšetkým o využívanie cu-
dzieho majetku, ku ktorému nemá účtovná jednotka
vlastnícke právo, príp. právo hospodárenia, ďalej
evidencia práv, o ktorých sa neúčtuje (hypotéky),
alebo materiálu, ktorého obstaranie, uchovanie,
udržovanie a sledovanie vyplýva zo všeobecne plat-
ných právnych predpisov, napr. materiál civilnej
obrany, majetok obstaraný zo základného, účelo-
vého a rezervného fondu a iné.

(2) Na podsúvahových účtoch sa sledujú najmä:
– prijaté depozitá a hypotéky,

– prenajatý majetok,
– majetok zverený do úschovy,
– prísne zúčtovateľné tlačivá,
– materiál v skladoch civilnej obrany a ostatný

materiál na špecifické použitie,
– program 222,
– zmenky na inkaso použité na úhradu do doby

ich splatnosti,
– majetok, ktorý zdravotné poisťovne obstarávajú

z prostriedkov základného, účelového a rezerv-
ného fondu.

1) Zákon NR SR č. 273/1994 Z. z. o zdravotnom poistení, financovaní zdravotného poistenia, o zriadení Všeobecnej zdravot-
nej poisťovne a o zriaďovaní rezortných, odvetvových, podnikových a občianskych zdravotných poisťovní, v znení neskorších
predpisov;
Zákon NR SR č. 274/1994 Z. z. o Sociálnej poisťovni, v znení neskorších predpisov;
Zákon NR SR č. 387/1996 Z. z. o zamestnanosti.

2) Zákon NR SR č. 273/1994 Z. z. o zdravotnom poistení, financovaní zdravotného poistenia, o zriadení Všeobecnej zdravot-
nej poisťovne a o zriaďovaní rezortných, odvetvových, podnikových a občianskych zdravotných poisťovní, v znení neskorších
predpisov;
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Výmer
Ministerstva financií SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997,

ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru 
s regulovanými cenami

Referent: Ing. Iždinský, tel.: 07/518 2511 Číslo: 24376/1997-55
Ing. Rublíková, Mgr. Szendreyová, tel.: 07/518 2542
Ing. Grauzlová, Ing. Jirátová, tel.: 07/518 2541

Ministerstvo financií SR podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva rozhodnutie, ktorým me-
ní a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určený výmerom Ministerstva financií SR č. R-1/1996 (Fi-
nančný spravodajca č. 5/1996), v znení výmeru Ministerstva financií SR č. R-2/1996 (Finančný spravodajca 
č. 6/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-3/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-4/1996 (Finanč-
ný spravodajca č. 10/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-5/1996 (Finančný spravodajca č. 11/1996),
výmeru Ministerstva financií SR č. R-6/1996 (Finančný spravodajca č. 12/1996), výmeru Ministerstva financií
SR č. R-7/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-8/1996, výmeru Ministerstva financií SR č. R-9/1996 (Fi-
nančný spravodajca č. 13/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-10/1996 (Finančný spravodajca 
č. 16/1996), výmeru Ministerstva financií SR č. R-1/1997, výmeru Ministerstva financií SR č. R-2/1997 (Finanč-
ný spravodajca č. 2/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-3/1997 (Finančný spravodajca č. 3/1997), vý-
meru Ministerstva financií SR č. R-4/1997 (Finančný spravodajca č. 5/1997), výmeru Ministerstva financií SR 
č. R-5/1997 (Finančný spravodajca č. 7/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-6/1997, výmeru Minister-
stva financií SR č. R-7/1997 (Finančný spravodajca č. 8/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-8/1997, vý-
meru Ministerstva financií SR č. R-9/1997 (Finančný spravodajca č. 9/1997), výmeru Ministerstva financií SR 
č. R-10/1997 (Finančný spravodajca č. 11/1997), výmeru Ministerstva financií SR č. R-11/1997 (Finančný spra-
vodajca č. 13/1997) a výmeru Ministerstva financií SR č. R-12/1997 (Finančný spravodajca č. 13/1997) takto:

K ČASTI I

ROZSAH TOVARU, PRI KTOROM SA UPLATŇUJÚ ÚRADNE URČENÉ CENY

A. MAXIMÁLNE CENY URČENÉ MINISTERSTVOM FINANCIÍ SR

1. Ruší sa položka č. 4 40.30.10. Tepelná energia pre domácnosti

2. U pol. č. 7 Maximálne ceny za výkony zdravotnej starostlivosti
v prílohe č. 1 výmeru MF SR č. R-3/1997, ktorou sa nahradzuje znenie prílohy č. 8 výmeru MF
SR č. R-1/1996 v znení neskorších úprav
a) v písm. a) odseku 1 a 3 bodu 1 začiatok prvej vety „Výkony sa oceňujú určenou cenou 

1 bodu v rozmedzí od 0,29 do 0,40 Sk...” sa mení takto: „Výkony sa oceňujú dohodnutou ce-
nou najviac do výšky maximálnej ceny 1 bodu 0,40 Sk...”;

b) v písm. a), c), d) a e) odseku 5 bodu 1 sa ruší minimálna cena v Sk;
c) písm. a), b), a c) v odseku 7 bodu 1 sa vypúšťajú.

3. Položka č. 8 sa mení a znie:
„8. 64.11 Vnútroštátne výkony pôšt

Pre účely regulácie cien platia maximálne ceny a určené podmienky uvedené v prílohe č. 1
tohto výmeru, ktorou sa nahradzuje znenie prílohy č. 9 výmeru MF SR č. R-1/1996 v znení ne-
skorších úprav.”

4. Položka č. 9 sa mení a znie:
„9. 64.20 Vnútroštátne výkony telekomunikácií

(1) Pre účely regulácie cien výkonov telefónnej prevádzky platia
a)  maximálne ceny, vrátane DPH a určené podmienky uvedené v prílohe č. 2 tohto výmeru,

ktorou sa nahradzuje znenie prílohy č. 10 výmeru MF SR č. R-1/1996 v znení neskorších
úprav,

b) zásady pre úpravu maximálnych cien telekomunikačných služieb uvedené v prílohe č. 3 
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výmeru MF SR č. R-5/1997 – „Oznámenie MF SR o zásadách zavedenia tarifného regulač-
ného mechanizmu pre oblasť výkonov v telekomunikáciách s účinnosťou od 1. 1. 1999.”

(2) Rádiokomunikačná prevádzka vnútroštátna
64.20.22 a) výkony spojové rozhlasové – priestorové
64.20.21 b) výkony spojové televízne – priestorové

Pre účely regulácie cien vnútroštátnej prevádzky rozhlasových a televíznych vysielačov, prijí-
mačov a prevádzačov, prepožičiavanie rádiokomunikačných prenosových analógových ka-
nálov – len pre prevádzkovateľov rozhlasového a televízneho vysielania zo zákona platia maxi-
málne ceny vrátane DPH a podmienky uvedené v prílohe č. 3 tohto výmeru, ktorou sa nahra-
dzuje znenie prílohy č. 11 výmeru MF SR č. R-1/1996 v znení neskorších úprav.”

5. Položka č. 10 sa mení a znie:
„10. Doprava osôb

z toho len:
60.10.11 (1) Vnútroštátna železničná doprava osôb
60.21.10 a) Pre účely regulácie cien platia maximálne ceny vrátane DPH a určené podmienky uve-

dené v prílohe č. 4 tohto výmeru, ktorou sa nahradzuje znenie prílohy č. 12 výmeru MF
SR č. R-1/1996 v znení neskorších úprav,

b) Ruší sa príloha č. 13 výmeru MF SR č. R-1/1996.
60.21.2 (2) Vnútroštátna pravidelná cestná doprava 
60.21.3 (okrem mestskej dopravy)

Pre účely regulácie cien platia maximálne ceny vrátane DPH a určené podmienky uvedené 
v prílohe č. 5 tohto výmeru, ktorou sa nahradzuje znenie prílohy č. 14 výmeru MF SR 
č. R-1/1996.”

6. Ruší sa položka č. 12.

B. MAXIMÁLNE CENY, KTORÉ MOŽU URČIŤ CENOVÉ ORGÁNY MIESTNEJ ŠTÁTNEJ SPRÁVY

7. Názov časti B sa upravuje takto: „MAXIMÁLNE CENY, KTORÉ MOŽU URČIŤ CENOVÉ ORGÁNY MIEST-
NEJ ŠTÁTNEJ SPRÁVY (OKRESNÉ ÚRADY)”

8. Mení sa položka č. 1 40.30.10 „Tepelná energia pre domácnosť
teplo na vykurovanie a prípravu teplej vody” takto:

„1. 40.30.10. Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu”

Prípadné zvýšenie platnej ceny tepelnej energie pre domácnosť
(maximálna cena 150,- Sk/GJ) je možné vykonať maximálne 
o 15,- Sk/GJ (vrátane DPH).

K ČASTI II

ROZSAH TOVARU, PRI KTOROM SA UPLATŇUJE VECNÉ USMERŇOVANIE CIEN

9. V položke č. 6 vypúšťa sa text: „...okrem cien automobilových benzínov a motorovej nafty podľa položky 
č. 12 časti I výmeru”.

10. Ruší sa položka č. 7 40.30.10 Tepelná energia

11. Položka č. 13 sa mení a znie:
„13. 64.11.1 Vnútroštátne výkony pôšt

Z toho
64.11.12 Pošta listová
64.11.13 Pošta balíková
64.11.14 Služba poštová poukážková

2.1 Podanie zásielok
2.1.1 Noviny a časopisy (§ 15 Poštového poriadku)
2.1.2.1 Tlačoviny (§ 16 Poštového poriadku)
2.1.2.2 Tlačoviny – vrecia M (§ 16 Poštového poriadku)
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2.1.3 Letákové zásielky (§ 19 Poštového poriadku)
a) letáky
b) ukážka tovaru
c) odnosné letákové zásielky z P. O. Boxov

2.1.4 Cenné listy (§ 21 Poštového poriadku)
2.1.5 Prioritné zásielky (Smernica SP, š. p.)

K základnej sadzbe sa za prednosť v preprave a pri spracovaní s cieľom zabezpečiť
dodanie prioritných zásielok nasledujúci deň po dni podania (D + 1), pripočítava prí-
platok.

2.2 Zvláštne služby a zaobchádzanie so zásielkami
2.2.1 Zásielky s overením dodania (§ 24 Poštového poriadku)
2.2.2 Udaná cena (§ 28 Poštového poriadku) za každých 1000,- Sk udanej ceny alebo ich

časť
2.2.3 Zásielky na dobierku (§ 29 Poštového poriadku)

Pripočítava sa sadzba podľa použitého druhu dobierkovej poukážky (A alebo C) uve-
dené v položke 1.2, časti 1

2.2.4 Neskladné balíky (§ 22 Poštového poriadku)
2.2.5 Krehké balíky (§ 22 Poštového poriadku)
2.2.6 Súrne balíky (§ 22 Poštového poriadku)
2.2.7 Zapečatenie alebo zaplombovanie balíka (§ 22 Poštového poriadku)
2.2.8 Výplatné podmienky poštových poukážok (§ 23 Poštového poriadku)

„Do vlastných rúk” na poukážke B, C, D alebo „Vyplaťte dňa” na poukážke B

2.3 Doplatné (§ 6 Poštového poriadku)
2.3.1 Nevyplatené alebo čiastočne vyplatené poštové zásielky
2.3.2 Odpovedné zásielky (§ 20 Poštového poriadku) doplatné vo výške príslušného vý-

platného za lístok alebo list zvýšené o sadzbu uvedenú v položke (2.3.2) Poštového
sadzobníka

2.4 Opakované doporučenie zásielky na žiadosť adresáta 
(§ 37 Poštového poriadku)

2.4.1 V rámci pochôdzky
2.4.2 Mimo pochôdzky

2.5 Reklamácie (§ 62 Poštového poriadku)
2.5.1 Reklamácie (§ 62 Poštového poriadku) za prerokovanie neodôvodnenej reklamácie

každej zapísanej zásielky alebo dobierkovej čiastky. Ak je reklamácia oprávnená, poš-
ta vybranú zálohu vráti súčasne s oznámením výsledku reklamácie.
Pri podaní reklamácie sa vyberá vratná záloha v uvedenej výške. Ak reklamujúci žia-
da, aby reklamácia bola dopravovaná telekomunikačnými zariadeniami alebo zásiel-
kou EMS, uhradí ešte príslušnú sadzbu. Táto sadzba sa bez ohľadu na výsledok re-
klamácie nevracia.

2.6 Zvláštne služby
2.6.1 Druhopis podacej potvrdenky (§ 35 Poštového poriadku)
2.6.1.1 Pri oznámení presných údajov o zásielke žiadateľom (dátum podania, podacie číslo 

a pošta, vyplatená suma atď.)
2.6.1.2 Pri neoznámení presných údajov o zásielke žiadateľom za každých začatých 1000

preverených položiek (pri podaní žiadosti sa vyberá záloha podľa predpokladaného
počtu preverených položiek a vyúčtuje sa pri oznámení výsledku žiadateľovi)

2.6.2 Odpis podacej potvrdenky (§ 35 Poštového poriadku)
Za hromadný odpis podacej potvrdenky vyhotovenej odosielateľom sa vyberá sadzba
ako za jednu zásielku.

2.6.3 Za potvrdenie
Vzťahuje sa na všetky vydávané potvrdenia okrem potvrdenia o poberaní dôchodku
alebo dávky a potvrdení o sumách zaplatených pošte za ceniny, poštové výkony hra-
dené v hotovosti a doplnkový tovar.

2.6.4 Dohľadanie chýbajúceho alebo nepresného údaja poštovej poukážky A
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2.7 Vracanie sadzieb
2.7.1 Pri prekročení doby dopravy zásielky (§ 4 Poštového poriadku) vracia pošta za súrny

balík
2.7.2 Pri oprávnenej reklamácii (§ 62 Poštového poriadku) vracia pošta sadzbu za rekla-

máciu

64.11.15 Výkony poštovej obstarávateľskej činnosti pre tuzemský styk

2.8 Obstarávateľská činnosť
2.8.1 Za inkasnú položku pre pravidelnú mesačnú úhradu sadzieb za rozhlasový alebo te-

levízny prijímač.”

Výmer nadobúda záväznosť 1. januára 1998

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR
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Príloha č. 1 k výmeru č. R-13/1997

Maximálne ceny (tarify) a podmienky cenovej regulácie výkonov pôšt
(podľa položky č. 8/A/I)

Číslo klasifikácie produkcie: 64.11
1.A. Maximálne sadzby za vnútroštátne výkony pôšt a maximálne sadzby pri dodaní zásielok

1.1. Maximálne sadzby za podanie listov a balíkov

Základné maximálne sadzby
64.11.12 Pošta listová
64.11.13 Pošta balíková

706
F
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A
16/1997

Pol. Do hmotnosti/sadzba v Sk

čís. Druh zásielky
2g 10g 20g 30g 50g 100g 200g 300g 400g 500g 1 kg 3 kg 5 kg 10 kg 15 kg

1.1.1 lístky (§ 13 PP) 3,-

1.1.2 listy (§ 14 PP) 4,- 5,- 7,- 9,- 12,-

1.1.3 balíky1) (§ 22 PP) bez udanej ceny 
a s udanou cenou do 2000,- Sk 19,- 24,- 30,-

1.1.4 balíky1) (§ 22 PP)  
s udanou cenou nad 2000,- Sk 29,- 34,- 40,-

1.1.5 slepecké zásielky (§ 18 PP) oslobodené od všetkých sadzieb

1) Základná sadzba je uvedená bez maximálnej sadzby za udanú cenu. K uvedenej sadzbe sa pripočítava sadzba podľa položky 2.2.2 sadzobníka uvedenej v položke č. 13 časti II. – Rozsah
tovaru, pri ktorom sa uplatňuje vecné smerňovanie cien



1.2 Základné maximálne sadzby za poštové poukážky

(§ 23 Poštového poriadku)
64.11.14 Služba poštová poukážková
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Druh poštovej do sumy/sadzba Sk
poukážky 500,- 1000,- 5000,- 50 000,-

za každých ďalších
1.2.1 A 4,- 8,- 10,- 15,- 50000,- Sk alebo

1.2.2 B 6,- 12,- 13,- 18,-
ich časť 6,- Sk

1.2.3 C 10,- 14,- 20,- 30,- za každých ďalších

1.2.4 D 50,- 58,- 65,-
50000,- Sk
alebo ich časť 10,- Sk

*) Poukážka A – vpláca sa v hotovosti, sumu pripíše peňažný ústav na adresátov účet
Poukážka B – vpláca sa prevodom z účtu v peňažnom ústave, sumu vyplatí pošta v hotovosti
Poukážka C – vpláca i vypláca sa v hotovosti
Poukážka D – telegrafická poukážka

1.3 Maximálne sadzby za zvláštne služby a zaobchádzanie so zásielkami
Tieto maximálne sadzby sa pripočítavajú k základným sadzbám uvedených v bodoch 1.1 a 1.2
64.11.12 Pošta listová
64.11.13 Pošta balíková
64.11.14 Služba poštová poukážková

Sk
1.3.1 Doporučené zásielky (§ 25 Poštového poriadku) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6,-
1.3.2 Zásielky s doručenkou (§ 26 Poštového poriadku) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5,-

– okrem ostatných sadzieb za podávanú zásielku
1.3.2.1 Opakované doručenie na žiadosť odosielateľa (§ 26 Poštového poriadku) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,-
1.3.3 Zásielky do vlastných rúk (§ 27 Poštového poriadku) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,-

1. B. Sadzby za zvláštne služby
64.11.1 Výkony poštovej premiestňovacej činnosti – tuzemský styk
64.11.15 Výkony poštovej obstarávateľskej činnosti – tuzemský styk

1.4 Zvláštne služby poskytované za maximálne sadzby
1.4.1 Za vyberanie sústredeného inkasa platieb obyvateľstva doručovateľom . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,-

vrátane realizácie zúčtovacích faktúr a ukončených odberov
1.4.2 Za potvrdenie o poberaní dôchodku (dávky) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,-

1. C. Vracanie sadzieb
64.11.1 Výkony poštovej premiestňovacej činnosti – tuzemský styk

1.5 Pri prekročení doby dopravy zásielky (§ 4 Poštového poriadku) vracia pošta za telegrafickú poukážku
rozdiel medzi sadzbou za telegrafickú poukážku a sadzbou za poukážku B (ak bola vplatená prevodom
z účtu) alebo za poukážku C (ak bola vplatená v hotovosti) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . podľa položky 1.2.



Príloha č. 2
k Výmeru č. 13/1997

Maximálne ceny (tarify) a podmienky cenovej regulácie vybraných
vnútroštátnych výkonov telekomunikácií podľa ods. (1) pol. 9/A/I.

Číslo klasifikácie produktov: 64.20

Časť I.

VŠEOBECNÉ PODMIENKY

1. Cenník telekomunikačných služieb (ďalej len Cenník) obsahuje „Zoznam maximálnych regulovaných
cien“.

2. Týmto Cenníkom sú určené podmienky a ceny za výkony telefónnej služby, poskytované fyzickým oso-
bám pre osobnú potrebu, právnickým osobám a podnikateľom. Ceny uvedené v tomto Cenníku sú sta-
novené ako maximálne, vrátane dane z pridanej hodnoty (ďalej DPH), vo výške 23%.

3. Podmienky, za ktorých sa služby telekomunikácií používateľom poskytujú, vymedzenie telekomunikač-
ných služieb a zariadení sú uvedené:
● v zákone č. 110/1964 Zb. o telekomunikáciách v znení zákona č. 150/1992 Zb. a zákona č. 96/1993

Z. z.,
● vo vyhláške Federálneho ministerstva spojov č. 108/1982 Zb., ktorou sa vydáva Telefónny poriadok 

v znení neskorších zmien a doplnkov.

4. Cenník obsahuje ceny za:

A. Telefónnu službu

Ceny neuvedené v tomto Cenníku sa oceňujú dohodnutými cenami podľa ustanovenia zákona 
č. 18/1996 Z. z. o cenách a nadväzujúcich cenových predpisov.

5. Ak sa uvádza v tomto Cenníku cena ako „cena dohodnutá“, ide o cenu dohodnutú medzi organizáciou
telekomuníkácií a účastníkom, podľa ustanovenia zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a vyhlášky 
č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon o cenách.

6. Organizáciou telekomunikácií sa rozumie organizácia v zmysle ustanovenia § 1, ods. 3 zákona č.
110/1994 Zb. v znení zákona č.150/1992 Zb. a zákona č. 96/1993 Z. z., ktorými sa mení a dopĺňa zákon
o telekomunikáciách. Je to právnická osoba, ktorá k zriaďovaniu a prevádzkovaniu telekomunikačných
zariadení a poskytovaniu telekomunikačných služieb je poverená príslušným orgánom štátnej správy.

7. Ak stratí účastník zariadenie, ktoré je majetkom organizácie telekomunikácií, za ktoré zodpovedá, uhra-
dí organizácii telekomunikácií cenu za stratené zariadenie a montáž nového zariadenia, ocenenú cenou
dohodnutou.

8. Ak poškodí účastník zariadenie, ktoré je majetkom organizácie telekomunikácií, uhradí organizácii tele-
komunikácií cenu náhradných dielov spotrebovaných pri oprave a práce s opravou ocenené cenou do-
hodnutou. Ak sa poškodené zariadenie nedá opraviť, postupuje sa rovnako ako pri strate zariadenia (viď
bod 7. Všeobecných podmienok).

9. Pokiaľ sa v tomto Cenníku služieb uvádza pojem „intravilán obce“ rozumie sa tým súhrn pozemkov za-
stavaných a inak upravených pre potrebu sídla, podľa schválenej územnoplánovacej dokumentácie.
Územie obce mimo intravilánu je „extravilán obce“.

10. Úhrady za služby uvedené v bode 4. Všeobecných podmienok je účastník povinný uhradiť v zmysle pod-
mienok uvedených v bode 3. Všeobecných podmienok.
Rovnaký postup platí i pre akékoľvek úhrady prác ocenených cenou dohodnutou, súvisiace s ostatnými
realizovanými službami, pokiaľ nie je stanovené inak.
Organizácia telekomunikácií účtuje ceny za poskytnuté telekomunikačné služby spravidla mesačne. Me-
sačné zúčtovacie obdobie je obdobie medzi dvoma snímanými stavmi tarifných impulzov.

11. Dlžné čiastky je účastník povinný zaplatiť bez vydania osobitného rozhodnutia. O prípadné prešetrenie
účtu telekomunikačných úhrad môže účastník požiadať písomne alebo osobne na miestne príslušnom
obchodno-technickom stredisku telekomunikácií do 15 dní po jeho doručení. Podanie žiadosti o prešet-
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renie účtu nemá odkladný účinok na jeho zaplatenie. V prípade nesúhlasu s výsledkom prešetrenia
môže účastník do 15 dní po jeho doručení podať námietku na príslušný oblastný telekomunikačný úrad
(podanie sa viaže na zaplatenie správneho poplatku). Podanie námietky nemá odkladný účinok na za-
platenie telekomunikačného účtu.
Prípadný preplatok pripíše organizácia telekomunikácií účastníkovi k dobru alebo ho účastníkovi na po-
žiadanie vráti.
Nezaplatené úhrady vymáha organizácia telekomunikácií na základe výkazu dlžných telekomunikačných
čiastok.
Dlžné čiastky sa zvyšujú o náhradu za písomnú upomienku, vrátane jej vyhotovenia.
Organizácia telekomunikácií môže účtovať úrok z omeškania vo výške 0,05% z dlžnej čiastky za každý
začatý deň omeškania, začínajúc štvrtým dňom odo dňa doručenia upomienky, najmenej však 10,- Sk
mesačne.

12. Organizácia telekomunikácií má právo požadovať vopred zálohu na požadované a poskytované služby
v rozsahu stanovenom príslušným Poriadkom (viď bod 3. Všeobecných podmienok).

ČASŤ II.

A. TELEFÓNNA SLUŽBA

A.01 ZRIADENIE HLAVNEJ ÚČASTNÍCKEJ TELEFÓNNEJ STANICE

Podmienky

1. Hlavné účastnícke telefónne stanice so samostatným alebo podvojným pripojením sa zriaďujú na zákla-
de telefónnej prihlášky. Účastnícke telefónne stanice všetkých druhov sa zriaďujú v súlade s príslušnými
ustanoveniami Telefónneho poriadku. Ceny za zriadenie účastníckej telefónnej stanice uhradí účastník
v zmysle platného „Poriadku“ uvedeného v bode 3. Všeobecných podmienok.

2. Ak odstúpi žiadateľ o zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice od svojej prihlášky a organizácia
telekomunikácií už začala práce spojené so zriadením hlavnej účastníckej telefónnej stanice, je žiadateľ
povinný uhradiť organizácii telekomunikácií cenu už vykonaných prác.

3. Za zriadenie verejnej telefónnej stanice sa vyberá cena o výške 50% ceny prác za vybudovanie prípoj-
ného vedenia oceneného cenou dohodnutou, najviac však cena podľa položky A.01100.

4. Ceny za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice sa nevzťahujú na zriadenie účastníckych tele-
fónnych staníc pripojených k telefónnej ústredni rádiovými prenosovými prostriedkami. Zriadenie týchto
telefónnych staníc sa oceňuje cenou dohodnutou, najmenej však podľa položky A.01010.

5. Vybudované prípojné vedenie zostáva majetkom organizácie telekomunikácií, aj keď účastník zaplatil pri
zriadení určené ceny.

6. Pri zrušení hlavnej účastníckej telefónnej stanice sa zaplatená cena za jej zriadenie nevracia, ani sa o ňu
neznižuje cena za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice na inom mieste.

7. Za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice v extraviláne obce hradí účastník dohodnutú cenu,
najmenej však cenu podľa položky A.01010.

8. Za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice v intraviláne obce hradí účastník cenu podľa položky
A.01010. Ak zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice je možné realizovať len zabudovaním ďal-
šieho prídavného zariadenia alebo prívodnej trate, slúžiacich len pre tohoto žiadateľa za podmienky, 
že žiadateľ o zabudovanie zariadenia alebo prívodnej trate písomne požiada, zaplatí cenu vopred do-
hodnutú.

9. Za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice v intraviláne obce, na ktoré sa vzťahujú cenové výho-
dy – IS, KPV, ZPB telefónne stanice (stanovené osobitnými predpismi), hradí účastník cenu podľa polož-
ky A.0310.

10. Za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice v extraviláne obce na ktoré sa vzťahujú cenové výho-
dy – IS, KPV, ZPB telefónne stanice (stanovené osobitnými predpismi), hradí účastník dohodnutú cenu,
zníženú o 75% ceny uvedenej v položke A.01010, najmenej však cenu ako za zriadenie hlavnej účast-
níckej telefónnej stanice v intraviláne obce, podľa položky A.01310.
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Ceny za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice Max. cena
v Sk s DPH

A.01010 Zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice so samostatným 
alebo podvojným pripojením v intraviláne obce:

A.01011 ● fyzická osoba pre osobnú potrebu 4 920,-

A.01012 ● právnická osoba a podnikateľ 7 380,-

A.01100 Zriadenie verejnej telefónnej stanice:

A.01110 ● fyzická osoba pre osobnú potrebu 2 460,-

A.01120 ● právnická osoba a podnikateľ 3 690,-

A.01200 Zriadenie digitálneho okruhu (2048 kB/s) pripájajúceho digitálnu PbÚ
na digitálnu verejnú ústredňu 24 370,-

A.01310 Zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice so samostatným 
alebo podvojným pripojením v intraviláne obce, na ktoré sa vzťahujú cenové výhody:

● fyzická osoba pre osobnú potrebu 1 230,-

A.02 PRELOŽENIE A PREMIESTNENIE HLAVNEJ ÚČASTNÍCKEJ TELEFÓNNEJ STANICE

Podmienky

1. Hlavné účastnícke telefónne stanice sa prekladajú na základe žiadosti o preloženie účastníckej telefón-
nej stanice. Účastnícke telefónne stanice sa prekladajú v súlade s príslušnými ustanoveniami Telefónne-
ho poriadku. Ceny za preloženie účastníckej telefónnej stanice uhradí účastník v zmysle platného „Po-
riadku“ uvedeného v bode 3. Všeobecných podmienok.

2. Ak odstúpi žiadateľ o preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice od svojej žiadosti a organizácia
telekomunikácií už začala práce spojené s preložením hlavnej účastníckej telefónnej stanice, je žiadateľ
povinný uhradiť organizácii telekomunikácií cenu už vykonaných prác.

3. Za preloženie verejnej telefónnej stanice sa vyberá cena vo výške 50% ceny prác za vybudovanie prí-
pojného vedenia oceneného cenou dohodnutou, najviac však cena podľa položky A.02050.

4. Ceny za preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice sa nevzťahujú na preloženie účastníckych te-
lefónnych staníc pripojených k telefónnej ústredni rádiovými prenosovými prostriedkami. Preloženie
týchto staníc sa oceňuje cenou dohodnutou, najmenej však podľa položky A.02030.

5. Vybudované prípojné vedenie zostáva majetkom organizácie telekomunikácií, aj keď účastník zaplatil pri
preložení určené ceny.

6. Pri preložení hlavnej účastníckej telefónnej stanice sa zaplatená cena za jej preloženie (zriadenie) ne-
vracia, ani sa o ňu neznižuje cena za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice na inom mieste ale-
bo cena za preloženie stanice na iné miesto.

7. Za preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice sa nepovažuje premiestnenie hlavnej účastníckej te-
lefónnej stanice na iné miesto v tej istej budove alebo i v inej budove, pokiaľ nové miesto je na súvislom
pozemku toho istého súpisného čísla ako pôvodná hlavná účastnícka telefónna stanica. Za premiestne-
nie stanice hradí účastník dohodnutú cenu.

8. Za preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice v extraviláne obce hradí účastník dohodnutú cenu,
najmenej však cenu podľa položky A.02030.

9. Za preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice v intraviláne obce hradí účastník cenu podľa položiek
A.02030. Ak preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice je možné realizovať len zabudovaním ďal-
šieho prídavného zariadenia alebo prívodnej trate, slúžiacich len pre tohoto žiadateľa za podmienky, že žia-
dateľ o zabudovanie zariadenia alebo prívodnej trate písomne požiada, zaplatí cenu vopred dohodnutú.

10. Za preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice v intraviláne obce, na ktoré sa vzťahujú cenové výho-
dy – IS, KPV, ZPB telefónne stanice (stanovené osobitnými predpismi), hradí účastník cenu podľa polož-
ky A.02111.
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11. Za preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice v extraviláne obce na ktoré sa vzťahujú cenové
výhody – IS, KPV, ZPB telefónne stanice (stanovené osobitnými predpismi), hradí účastník dohodnutú
cenu, zníženú o 75% ceny uvedenej v položke A.02030, najmenej však cenu ako za preloženie hlavnej
účastníckej telefónnej stanice v intraviláne obce, podľa položky A.02111.

Ceny za preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice Max. cena
v Sk s DPH

A.02030 Preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice so  samostatným
alebo podvojným pripojením v intraviláne obce:

A.02031 ● fyzická osoba pre osobnú potrebu 1 230,-

A.02032 ● právnická osoba a podnikateľ 1 845,-

A.02050 Preloženie verejnej telefónnej stanice:

A.02051 ● fyzická osoba pre osobnú potrebu 615,-

A.02052 ● právnická osoba a podnikateľ 923,-

A.02110 Preloženie hlavnej účastníckej telefónnej stanice, na ktorú sa vzťahujú cenové výhody:

A.02111 ● so samostatným alebo podvojným pripojením v intraviláne obce:

● fyzická osoba pre osobnú potrebu 308,-

A.05 PREMENY ÚČASTNÍCKYCH TELEFÓNNYCH STANÍC A PREVOD ÚČASTNÍCTVA

Podmienky

1. Premeny účastníckych telefónnych staníc sa vykonávajú v súlade s ustanoveniami Telefónneho poriad-
ku.

2. Premena hlavnej účastníckej telefónnej stanice so samostatným pripojením na stanicu s podvojným pri-
pojením; hlavnej účastníckej telefónnej stanice s podvojným pripojením na telefónnu stanicu so samo-
statným pripojením; plne platenej hlavnej účastníckej telefónnej stanice na verejnú telefónnu stanicu ale-
bo na hlavnú účastnícku telefónnu stanicu, na ktorú sa vzťahujú cenové výhody, je bezplatná.

3. Za premenu hlavnej účastníckej telefónnej stanice so skupinovým pripojením na účastnícku telefónnu
stanicu so samostatným alebo podvojným pripojením, vykonávanej z podnetu organizácie telekomuni-
kácií, sa cena nevyberá.

4. Za premenu dočasnej účastníckej telefónnej stanice na účastnícku telefónnu stanicu používanú trvale sa
vyberá cena za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice podľa položky A.01010, znížená o už za-
platenú cenu za zriadenie dočasnej účastníckej telefónnej stanice platnej v čase realizácie premeny. Ak
je zaplatená cena za zriadenie dočasnej účastníckej telefónnej stanice vyššia ako cena podľa položky
A.01010, rozdiel sa nevracia.

5. Za premenu verejnej telefónnej stanice alebo hlavnej účastníckej telefónnej stanice, na ktorú sa vzťahu-
jú cenové výhody, na plne platenú účastnícku telefónnu stanicu sa vyberá cena podľa položky A.05200,
resp. A.05310. Táto cena sa nevyberá, ak ide o spätnú premenu na hlavnú účastnícku telefónnu stanicu
plne platenú, z verejnej telefónnej stanice alebo hlavnej účastníckej telefónnej stanice, na ktorú sa vzťa-
hujú cenové výhody.

6. Za prevod účastníctva alebo zmenu v mene (v názve) účastníka telefónnej stanice sa vyberá cena podľa
položky A.05700.

7. Pri prevode účastníctva a súčasnej zmene kategórie hlavnej účastníckej telefónnej stanice z hlavnej
účastníckej telefónnej stanice, ktorá bola zriadená pre fyzickú osobu pre osobnú potrebu na hlavnú
účastnícku telefónnu stanicu pre právnickú osobu a podnikateľa, sa okrem ceny podľa položky A.05700
vyberá rozdiel medzi jednorazovou cenou za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice pre práv-
nickú osobu a podnikateľa a cenou za zriadenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice pre fyzickú osobu
pre osobnú potrebu, platnými v čase prevodu.
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Ceny za premeny účastníckych telefónnych staníc a prevod účastníctva Max. cena
v Sk s DPH

A.05110 Za premenu hlavnej účastníckej telefónnej stanice so skupinovým 
pripojením na hlavnú účastnícku telefónnu stanicu so samostatným 
alebo podvojným pripojením, vykonanú na žiadosť účastníka 1 230,-

A.05200 Za premenu verejnej telefónnej stanice na účastnícku 
telefónnu stanicu plne platenú rozdiel medzi cenou za zria-

denie plne platenej telefónnej
stanice a cenou dohodnutou
podľa ustanovenia 3. bodu
podmienok časti A.01.

A.5310 Za premenu hlavnej účastníckej telefónnej stanice, na ktorú sa 
vzťahujú cenové výhody na hlavnú účastnícku telefónnu stanicu 
plne platenú v intraviláne a v extraviláne obce sa vyberá doplatok vo výške 3/4 plnej

ceny za zriadenie, stanovenej
podľa položky A.01011 – fyzic-
ká osoba pre osobnú potre-
bu. Tento doplatok sa nevy-
berá, ak ide o spätnú preme-
nu na stanicu plne platenú

A.05700 Prevod účastníctva hlavnej účastníckej telefónnej stanice 
alebo zmena v mene (názve) účastníka jednej HTS 61,50

A.06 POUŽÍVANIE HLAVNÝCH ÚČASTNÍCKYCH TELEFÓNNYCH STANÍC

Podmienky

1. Za používanie hlavnej účastníckej telefónnej stanice (trvalej alebo dočasnej) pripojenej na príslušnú ve-
rejnú telefónnu ústredňu alebo príslušnú vzdialenú účastnícku jednotku sa vyberá mesačne cena za po-
užívanie podľa položiek A.06010, A.06020 a A.06030.

2. Ak na žiadosť účastníka prebieha prípojné vedenie hlavnej účastníckej telefónnej stanice zapojené na
inú než príslušnú ústredňu cez jednu alebo viac miestnych ústrední, zaplatí účastník namiesto cien za
používanie podľa položiek A.06010, A.06020 a A.06030 mesačne cenu podľa položky A.06050.

3. Úhrada ceny za používanie telefónnej stanice je splatná mesiac vopred.

4. Cena za používanie digitálneho okruhu o rýchlosti 2048 kbit/s pripájajúceho digitálnu pobočkovú ústre-
dňu na digitálnu verejnú telefónnu ústredňu príslušného miestneho telefónneho obvodu je stanovená
v položke A.06040.

5. Za novozriadenú hlavnú účastnícku telefónnu stanicu a novozriadený digitálny okruh o rýchlosti 2048
kbit/s pripájajúci digitálnu pobočkovú ústredňu na digitálnu verejnú telefónnu ústredňu, sa cena za po-
užívanie vyberá od prvého dňa mesiaca nasledujúceho po zriadení. Ak sa zmení preložením alebo pre-
menou účastníckej telefónnej stanice výška ceny za používanie, vyberá sa zmenená cena od prvého dňa
mesiaca nasledujúceho po dni, kedy bola zmena vykonaná.

6. Pri zrušení účastníctva alebo pri prerušení prevádzky na základe žiadosti účastníka o preloženie hlavnej
účastníckej telefónnej stanice sa za mesiac, v ktorom bola prevádzka účastníckej telefónnej stanice za-
stavená, cena za používanie stanice vyberá.

7. Cena za používanie sa vyberá i za obdobie dočasného prerušenia prevádzky hlavnej účastníckej tele-
fónnej stanice na žiadosť účastníka, resp. po dobu zastavenia prevádzky účastníckej telefónnej stanice
z dôvodu porušenia podmienok stanovených Telefónnym poriadkom zo strany účastníka.

8. Pri prerušení prevádzky hlavnej účastníckej telefónnej stanice, trvajúcom nepretržite dlhšie ako 7 dní, po-
kiaľ účastník za prerušenie nezodpovedá, znižuje sa mesačná cena za používanie za každý deň pre-
rušenia (počínajúc prvým dňom) o 1/30.
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Podmienkou je, že účastník včas ohlási poruchu na príslušnej ohlasovni porúch alebo sa organizácia te-
lekomunikácii o tom inak dozvie. Zníženie ceny sa realizuje odo dňa, kedy bola porucha ohlásená a ove-
rená.

9. U hlavnej účastníckej telefónnej stanice, na ktorú sa vzťahujú cenové výhody – IS, ZPB, KPV (stanovené
osobitnými predpismi) a u verejnej telefónnej stanice sa cena za používanie nevyberá.

Ceny za používanie hlavných účastníckych telefónnych staníc
pripojených na telefónne ústredne s počítaním tarifných impulzov Max. cena/mesiac

v Sk s DPH

A.06010 Za hlavnú účastnícku telefónnu stanicu so samostatným pripojením 86,10

A.06020 Za hlavnú účastnícku telefónnu stanicu s podvojným prepojením 61,50

A.06030 Za hlavnú účastnícku telefónnu stanicu so skupinovým pripojením 61,50

A.06040 Za digitálny okruh o rýchlosti 2 048 kbit s pripájajúci
PbÚ na digitálnu verejnú telefónnu ústredňu príslušného MTO 731,-

A.06050 Za hlavnú účastnícku telefónnu stanicu pripojenú na žiadosť účastníka 
na inú ako príslušnú ústredňu tej istej miestnej siete:

A.06051 ● pri priebehu cez 1 miestnu ústredňu 999,-

A.06052 ● pri priebehu cez 2 miestne ústredne 1 998,-

A.06053 ● pri priebehu cez 3 a viac miestnych ústrední 2 656,-

A.07 AUTOMATICKY USKUTOČNENÉ MIESTNE A MEDZIMESTSKÉ HOVORY – REGULOVANÉ CENY

Podmienky

1. Za automaticky uskutočnené vnútroštátne hovory z účastníckych telefónnych staníc sa vyberá cena za
hovorné podľa počtu tarifných impulzov zaznamenaných príslušným registračným telekomunikačným za-
riadením, podľa položiek A.07110 až A.07222. Cena tarifného impulzu u hovorov z účastníckych telefón-
nych staníc je stanovená v položke A.07010.

2. Za automaticky uskutočnené vnútroštátne hovory z verejných telefónnych automatov sa vyberá cena za
hovorné pomocou inkasného zariadenia prístroja, prípadne odpisom telefónnych jednotiek zaznamena-
ných na telefónnej karte v závislosti na počte tarifných impulzov zaznamenaných príslušným registrač-
ným telekomunikačným zariadením, podľa položiek A.07110 až A.07222. Cena tarifného impulzu u ho-
vorov z verejných telefónnych automatov je stanovená v položke A.07020.

3. Doba silnej vnútroštátnej prevádzky je v pracovných dňoch od 7.00 hod. do 19.00 hod.
Doba slabej vnútroštátnej prevádzky je ostatná doba.

4. Za automaticky uskutočnené miestne hovory (hovory uskutočnené medzi účastníkmi toho istého uzlo-
vého telefónneho obvodu, t. j. bez 0 a 1 na začiatku volaného čísla) sa cena stanoví v závislosti na dĺžke
hovoru a dobe, v ktorej sa hovor uskutočnil. Impulzy sú započítavané od okamihu prihlásenia volanej te-
lefónnej stanice do okamihu zrušenia spojenia volajúcou telefónnou stanicou podľa položky A.07110.

5. V medzimestskom telefónnom spojení závisí počet tarifných impulzov na tarifnom pásme, dĺžke hovoru
a dobe, v ktorej sa hovor uskutočnil. Impulzy sú započítavané od okamihu prihlásenia volanej telefónnej
stanice do okamihu zrušenia spojenia volajúcej telefónnej stanice podľa položky A.07200 až A.07222.

6. Za automaticky uskutočnené vnútroštátne hovory uskutočnené vo vnútri tranzitného telefónneho obvo-
du (pokiaľ nepatria medzi miestne hovory) sa vyberajú ceny pre I. medzimestské tarifné pásmo podľa po-
ložky A.07210.
Za automaticky uskutočnené vnútroštátne hovory uskutočnené medzi dvomi rôznymi tranzitnými obvod-
mi sa vyberajú ceny pre II. medzimestské tarifné pásmo podľa položky A.07220.

7. Cena za automaticky uskutočnené hovory sa nevyberá za hovory s telefónnymi stanicami určenými pre
tiesňové volania (prípojné čísla 112, 15X), s ohlasovňou porúch (129), s ohlasovňou medzimestských
(0102) a medzinárodných hovorov (013X), s telefónnou stanicou určenou na podávanie telegramov tele-
fonicky (127) a s pracoviskami medzimestských ústrední pre telekomunikačné informácie (128).
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Ceny za vnútroštátne automaticky uskutočnené Max. cena
miestne a medzimestské hovory v Sk s DPH

A.07010 Za každý tarifný impulz z účastníckej telefónnej stanice 2,10

A.07020 Za každý tarifný impulz z verejného telefónneho automatu 2,-

A.07110 Za automaticky uskutočnené miestne hovory sa Interval vysielania
započítavajú tarifné impulzy: tarifných impulzov

A.07111 ● v slabej prevádzke za každých začatých 240 sekúnd

A.07112 ● v silnej prevádzke za každých začatých 120 sekúnd

A.07200 Za automaticky uskutočnené medzimestské hovory Interval vysielania
sa započítavajú tarifné impulzy: tarifných impulzov

A.07210 a) v I. medzimestskom tarifnom pásme jeden tarifný impulz 
za každý uskutočnený hovor a ďalej jeden tarifný impulz:

A.07211 ● v slabej prevádzke za každých začatých 80 sekúnd

A.07212 ● v silnej prevádzke za každých začatých 40 sekúnd

A.07220 b) v II. medzimestskom tarifnom pásme jeden tarifný impulz 
za každý uskutočnený hovor a ďalej jeden tarifný impulz:

A.07221 ● v slabej prevádzke za každých začatých 50 sekúnd

A.07222 ● v silnej prevádzke za každých začatých 25 sekúnd

A.10 MIESTNE A MEDZIMESTSKÉ HOVORY USKUTOČNENÉ PROSTREDNÍCTVOM OPERÁTORKY
medzimestskej telefónnej ústredne, z verejnej telefónnej hovorne a z verejnej telefónnej stanice

Podmienky

1. Vnútroštátne hovory prostredníctvom operátorky medzimestskej telefónnej ústredne, z verejnej telefón-
nej hovorne (ďalej len VTH) a z verejnej telefónnej stanice (ďalej len VTS) sa uskutočňujú za podmienok
uvedených v Telefónnom poriadku.

2. Dĺžka vnútroštátneho hovoru uskutočneného prostredníctvom operátorky medzimestskej telefónnej
ústredne sa stanoví v hovorových jednotkách. Hovorovou jednotkou je nedeliteľná doba troch minút. Do-
ba kratšia ako tri minúty sa počíta za celú hovorovú jednotku.

3. Vnútroštátne hovory uskutočnené prostredníctvom operátorky medzimestskej telefónnej ústredne so
záznamom spojenia sa oceňujú cenami podľa tarifného pásma, dĺžky hovoru (položka A.10100), sa-
dzobného obdobia (silná alebo slabá prevádzka), za sprostredkovanie hovoru (položka A.11120), druhu
hovoru (viď bod 7. týchto podmienok) a požadovaných služieb. Hovor sa oceňuje cenami toho sadzob-
ného obdobia, v ktorom začal. Položka A.11120 sa neúčtuje za hovory uskutočnené pre verejnú telefón-
nu hovorňu a verejnú telefónnu stanicu. Uvedenú položku vyberá od prihlasovateľa pracovníčka verejnej
telefónnej hovorne a obsluhovateľ verejnej telefónnej stanice.

4. Vo VTH, ktoré sú vybavené zariadením pre počítanie tarifných impulzov sa za každý automaticky usku-
točnený hovor v miestnom, medzimestskom a medzinárodnom spojení, aj v prípade, že je na volanú sta-
nicu pripojené prídavné koncové zariadenie (fax, záznamník), vyberá hovorné podľa počtu tarifných im-
pulzov vykázaných počítadlom vo verejnej telefónnej hovorni, od okamihu zriadenia spojenia a poplatok
za sprostredkovanie hovoru podľa položky A.11120.
V ostatných prípadoch sú hovory z VTH prihlasované v medzimestskej ústredni a oceňované ako hovo-
ry uskutočnené prostredníctvom operátorky.

5. Doba silnej prevádzky je v pracovných dňoch od 7.00 hod. do 19.00 hod. Doba slabej prevádzky je ostat-
ná doba.

6. Tarifné pásma sú rovnaké ako u automaticky uskutočnených vnútroštátnych hovorov (bod 4. a 6. pod-
mienok časti A.07).
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7. Dĺžka hovoru je doba od začiatku hovoru do konca hovoru. Začiatok hovoru je:
a) pri hovoroch medzi stanicami okamih, keď bolo zriadené spojenie a volaná telefónna stanica sa pri-

hlásila,
b) pri hovoroch z verejných telefónnych hovorní okamih zriadenia spojenia medzi volajúcim a osobou,

ktorá sa u volanej telefónnej stanice prihlásila na zavolanie,
c) pri hovoroch s predbežným hlásením a pri hovoroch na výzvu okamih, keď volajúci je spojený s vo-

lanou osobou príp. volanou vedľajšou telefónnou stanicou,
d) pri hovoroch na účet volaného okamih, keď volaná telefónna stanica alebo volaná osoba dala súhlas

s úhradou hovorného,
e) pri konferenčných hovoroch okamih, keď bolo zriadené spojenie medzi volajúcim a všetkými volaný-

mi telefónnymi stanicami.
Koniec hovoru je okamih, keď volajúci dá znamenie konca hovoru zavesením mikrotelefónu, alebo v prí-
pade, keď volajúci nedá znamenie konca hovoru a operátorka zistí, že hovor nepokračuje, okamih, keď
spojenie bolo zrušené operátorkou.

8. Ak vzniknú pri hovore sprostredkovanom operátorkou problémy v dorozumení z dôvodov, ktoré nenastali
na strane hovoriacich, podrobí sa cene len doba, počas ktorej bolo dorozumenie dostatočné. Prihlaso-
vateľ hovoru môže uplatňovať námietky proti stanoveniu doby trvania hovoru vtedy, ak zúčastnené
ústredne alebo verejné telefónne hovorne boli počas hovoru požiadané jedným z hovoriacich, aby zistili
alebo odstránili vyskytujúce sa chyby alebo ak volajúci v priebehu spojenia sám spojenie preruší a ihneď
vyrozumie ústredňu, v ktorej hovor prihlásil, o tom že bolo znemožnené ďalšie dorozumenie. K námiet-
kam vzneseným neskoršie je možné prihliadnuť len vtedy, ak prihlasovateľ oznámi poruchy ústredne,
v ktorej hovor prihlásil, ihneď po ukončení hovoru.
Ak bol hovor prerušený, a napr. bolo nutné uskutočniť nové spojenie pre dosiahnutie lepšej kvality ho-
voru, skráti sa doba podrobená cene o dobu keď bol hovor prerušený, najmenej však o jednu minútu.
Ak má hovoriaci počas hovoru problémy, ktoré vznikli z príčin na strane organizácie telekomunikácií a ak
uplatní volajúci ihneď námietky, skráti sa doba podrobená cene o dobu, keď bol hovor prerušený, naj-
menej však o jednu minútu.

9. Za tiesňový hovor sa cena nevyberá. Ak sa zistí, že tiesňový hovor bol prihlásený neoprávnene, bude
spoplatnený, ak bol uskutočnený, cenou ako za bleskový hovor.
Za súrny hovor sa vyberá cena vo výške dvojnásobku ceny za obyčajný medzimestský hovor.
Za bleskový hovor sa vyberá cena vo výške päťnásobku ceny ako za obyčajný medzimestský hovor.

10. Ak sa neuskutoční prihlásený medzimestský hovor preto, že:
a) účastnícka telefónna stanica, z ktorej bol hovor prihlásený, sa neprihlási telefónnej ústredni v dobe,

keď ju ústredňa zavolá k hovoru;
b) volajúci z verejnej telefónnej hovorne nie je prítomný v dobe, keď prihlásený hovor príde na rad a spo-

jenie bolo zriadené;
c) volajúci hovor odriekne, keď už bol vyzvaný k hovoru;
d) volaný, ktorý sa prihlásil k hovoru, odmietne hovoriť;
e) osoba, ktorá bola žiadaná k hovoru s predbežným hlásením alebo k hovoru na výzvu a ktorá sa pred-

tým k hovoru prihlásila, nie je prítomná na účastníckej telefónnej stanici alebo vo verejnej telefónnej ho-
vorni v dobe, keď spojenie bolo už zriadené, bez toho aby oznámila, že nemôže na hovor ďalej čakať;

f) volaného sa nedá vo verejnej telefónnej hovorni zastihnúť v dobe zriadenia spojenia, hoci prihlaso-
vateľ medzimestského hovoru s verejnou hovorňou bez výzvy uviedol, že volaný čaká vo verejnej ho-
vorni, vyberá sa od prihlasovateľa hovoru cena, uvedená v položke A.11120;

g) ak sa hovor neuskutočnil z dôvodu neprihlásenia sa volaného alebo z dôvodu, že volaný účastník bol
obsadený, nevyberá sa cena uvedená v položke A.11120.

Ak bol neuskutočnený hovor prihlásený s výzvou, predbežným hlásením alebo inou službou uvedenou
pod položkami A.11010 až A.11110 z dôvodov uvedených v bode a) až f), vyberá sa cena podľa položky
A.11120, ako aj príslušná cena podľa položiek A.11010 až A.11110.
Ak je volaná stanica vybavená odkazovačom a volajúci nechce nechať odkaz, vyberie sa iba cena podľa
položky A.11120. Ak volaná stanica je ukončená faxom a volajúci si neobjednal hovor FAX, vyberie sa tak-
tiež iba cena podľa položky A.11120.

11. Cena za predplatné hovory účtovaná mesačne sa vypočíta tak, že sa vypočíta cena za jeden týždeň
podľa dohodnutej doby hovoru, dĺžky ich trvania a času uskutočnenia hovoru a táto čiastka sa násobí:

30/7, ak sa koná predplatený hovor denne,
26/6, ak sa koná šesť dní v týždni a
22/5, ak sa koná päť dní v týždni.

16/1997 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 715



Ak po skončení hovorovej doby, na ktorú bol hovor predplatený, účastník v predplatenom hovore po-
kračuje, stanoví sa cena za pokračovanie hovoru podľa počtu hovorových jednotiek, o ktoré bola doba
hovoru predĺžená.
Pokiaľ účastník predplatený hovor neuskutočnil z dôvodov, za ktoré nezodpovedá organizácia teleko-
munikácií alebo ak trval kratšiu dobu, než na ktorú bol predplatený, neposkytuje sa náhradný hovor ani
sa vybraná čiastka nevracia.
Pokiaľ sa hovor neuskutočnil v určenej dobe z dôvodu, za ktorý organizácia telekomunikácií zodpovedá,
poskytne sa prihlasovateľovi náhradný hovor v dĺžke nevyužitej doby, príp. sa prihlasovateľovi zodpove-
dajúca časť ceny pripíše k dobru, resp. ak bolo predplatné zaplatené v hotovosti vo verejnej telefónnej
hovorni, vráti sa pomerná časť ceny v hotovosti koncom mesiaca. Za každý uskutočnený predplatený ho-
vor sa účtuje okrem ceny predplateného hovoru aj položka A.11120. Cena za predplatené hovory je splat-
ná mesiac vopred.

12. Za hovor na určitú hodinu sa okrem dvojnásobku ceny podľa položky A.10100 vyberá ešte cena podľa
položiek A.11110 a A.11120.
Ak je hovor na určitú hodinu sprevádzaný predbežným hlásením, vyberajú sa len ceny podľa položiek
A.11110 a A.11120, cena podľa položky A.11020 sa nevyberá.
Cena sa nevyberá, ak sa zruší hovor na určitú hodinu pred jeho uskutočnením. Ak bol však v tomto prí-
pade hovor sprevádzaný predbežným hlásením, cena podľa položky A.11020 sa vyberie.

13. Za výzvu k hovoru sa vyberá okrem cien podľa položiek A.10100 a A.11120 ešte cena podľa položky
A.11010 a podľa okolností i príslušnej ceny podľa položiek A.11020 až 11090.
Ak je výzva určená pre jednu osobu alebo jej náhradníka v tom istom odovzdávajúcom mieste, vyberie
sa cena jedenkrát.
Ak má byť výzva k hovoru doručená na dve adresy v tej istej obci, vyberá sa podľa položky A.11010 podľa
počtu doručení. Povinnosť zaplatiť cenu za výzvu vznikne vtedy, ak ústredňa, v ktorej bol hovor prihláse-
ný, údaje výzvy odtelefonovala.
Cena podľa položky A.11010 sa vyberie, i keď sa výzva nedá doručiť pre neúplné označenie volanej oso-
by. Cena sa vyberie druhýkrát, ak je potrebné v dôsledku zmeny žiadanej prihlasovateľom vykonať novú
pochôdzku k doručeniu výzvy, alebo k vyrozumeniu volaného o zrušení prihlášky hovoru.
Cena podľa položky A.11010 sa nevyberie:
a) ak nebolo možné výzvu doručiť z dôvodu na strane organizácie telekomunikácií,
b) ak sa nemohol po doručení výzvy konať hovor z dôvodu na strane organizácie telekomunikácií.

Cena za hovor sa nevyberie, ak sa medzimestský hovor na výzvu neuskutočnil za platnosti prihlášky
napr. preto, že:

c) volaný nebol zastihnutý,
d) ústredňa príslušná volanej stanici alebo volaná verejná hovorňa bola vyrozumená, že volaný nemôže

alebo nechce hovoriť alebo volaný prehlásil skôr než hovor prišiel na rad, že nechce ďalej čakať,
e) prihlasovateľ odvolal prihlášku pred vykonaním spojenia,
f) na stanici prihlasovateľa je porucha a pripravený hovor nie je možné uskutočniť ani z inej telefónnej

stanice,
g) spojenie bolo zriadené v dobe, keď sa hovor nemal konať.

14. Za hovory s predbežným hlásením sa okrem cien podľa položiek A.10100 a A.11120 vyberá cena podľa
položky A.11020 a podľa okolností i príslušnej ceny podľa položiek A.11030 až A.11100.
Povinnosť uhradiť cenu za predbežné hlásenie vzniká, v okamihu keď ústredňa údaje predbežného hlá-
senia odtelefonovala. Cena sa nevyberá:
a) ak nebolo predbežné hlásenie dopravené z dôvodu na strane organizácie telekomunikácií,
b) ak hovor pripravený predbežným hlásením nemohol byť uskutočnený z dôvodu na strane organizá-

cie telekomunikácií,
c) ak prihlasovateľ zruší prihlášku medzimestského hovoru s predbežným hlásením skôr ako sa začalo

s jeho prepravou. V prípade, že prihlasovateľ hovoru s predbežným hlásením zmení predbežné hlá-
senie na výzvu k hovoru, platí primerane ustanovenie podľa bodu 11.

15. Za hovor na účet volaného sa vyberá cena od volaného, pokiaľ vysloví súhlas s úhradou za hovor, vrá-
tane cien podľa položiek A.11030 a A.11120 a príp. ďalších cien.
Ak odmietne volaný platiť túto platbu, vyberá sa cena podľa položiek A.11030 a A.11120 od prihlasova-
teľa.
Vo verejnej telefónnej hovorni sa vyberú ceny podľa položiek A.11030 a A.11120 vopred. Ak súhlasil vo-
laný s úhradou, vybraná čiastka sa prihlasovateľovi vráti.
Pokiaľ sa volaná telefónna stanica nehlási, vyberá sa cena podľa položky A.11030.
Ak nemohol byť hovor uskutočnený z dôvodu na strane organizácie telekomunikácií, cena sa nevyberá.
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16. Konferenčné hovory sa prihlasujú a uskutočňujú v súlade s príslušnými ustanoveniami Telefónneho po-
riadku.
Je ich možné uskutočniť aspoň medzi tromi, najviac medzi desiatimi telefónnymi stanicami, ktoré sú 
aspoň v troch rôznych miestnych telefónnych obvodoch.

17. Za konferenčné hovory sa účtuje za každé pre konferenčný hovor použité medzimestské spojenie, me-
dzi riadiacou ústredňou a účastníkmi konferenčného hovoru, cena za obyčajný medzimestský hovor,
pričom doba hovoru podrobená cene sa zvyšuje o jednu hovorovú jednotku a jedenkrát za sprostred-
kovanie tejto služby podľa položky A.11120.
Ak ide o predplatený konferenčný hovor, postupuje sa pri výpočte ceny podľa ustanovenia 12 týchto
podmienok.
Za sprostredkovanie výzvy ku konferenčnému hovoru sa účtuje prihlasovateľovi cena za každú reláciu,
v ktorej bola výzva sprostredkovaná a rovná sa cene za jednu hovorovú jednotku obyčajného hovoru.
Podobne sa postupuje i v prípade predbežného hlásenia.

18. Pokiaľ prihlasovateľ odvolá prihlášku konferenčného hovoru v čase kratšom ako 24 hodín pred objed-
naným začiatkom konferenčného hovoru, účtuje sa cena za jednu hovorovú jednotku obyčajného medzi-
mestského hovoru v každom pre hovor prihlásenom medzimestskom spojení.
Pokiaľ nemohol byť konferenčný hovor uskutočnený z dôvodov, ktoré nastali na strane organizácie tele-
komunikácií, ceny sa neúčtujú.

19. Ak po príprave konferenčného hovoru nie je možné uskutočniť spojenie s niektorým z účastníkov z dô-
vodov, ktoré nastali na strane organizácie telekomunikácií, nevyberá sa cena za neuskutočnené spoje-
nie.
Pokiaľ si však prihlasovateľ, resp. účastník zodpovedný za vedenie konferencie nepraje za týchto okol-
ností konferenčný hovor uskutočniť, cena sa nevyberá.

20. Ak sa neprihlási riadiacej telefónnej ústredni pri príprave konferenčného hovoru jeden alebo niekoľko
účastníkov z dôvodov, ktoré nenastali na strane organizácie telekomunikácií, účtuje sa za neuskutočne-
né spojenie cena za jednu hovorovú jednotku obyčajného medzimestského hovoru. Za uskutočnené
spojenie sa účtuje cena podľa bodu 18 týchto podmienok.
Ak sa neuskutoční z týchto dôvodov na žiadosť prihlasovateľa konferenčný hovor, účtuje sa cena za jed-
nu hovorovú jednotku obyčajného medzimestského hovoru za všetky spojenia uvedené v prihláške.

21. Za hovor pre prenos dát sa stanoví rovnaká cena ako za iný hovor toho istého druhu, a cena podľa
A.11100 a A.11120. Ak sa neuskutoční hovor pre prenos dát z dôvodov, ktoré nastali na strane organizá-
cie telekomunikácií, príplatok sa neúčtuje.

22. Za hovor účastníkov služby TELEFAX označených ako hovor FAX sa vyberá rovnaká cena ako za iný ho-
vor toho istého druhu, príplatok podľa A.11100 a A.11120. Ak sa neuskutoční hovor služby TELEFAX z dô-
vodov, ktoré nastali na strane organizácie telekomunikácií, príplatok sa neúčtuje.

Ceny za hovory uskutočnené prostredníctvom operátorky

A.10010 Za miestny hovor uskutočnený z verejnej telefónnej Interval vysielania
hovorne sa vyberá cena za jeden tarifný impulz: tarifných impulzov

A.10011 ● v slabej prevádzke za každé začaté 4 minúty

A.10012 ● v silnej prevádzke za každé začaté 2 minúty

A.10100 Za obyčajný medzimestský hovor bez ďalších služieb sa Max. cena
vyberá: v Sk s DPH

A.10110 a) v I. tarifnom pásme za každú začatú hovorovú jednotku 3 (tri) minúty:

A.10111 ● v slabej prevádzke 4,70

A.10112 ● v silnej prevádzke 9,50
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A.10120 b) v II. tarifnom pásme za každú začatú hovorovú jednotku 3 (tri) minúty:

A.10121 ● v slabej prevádzke 7,60

A.10122 ● v silnej prevádzke 15,10

A.11 SLUŽBY V MIESTNEJ A MEDZIMESTSKEJ TELEFÓNNEJ SLUŽBE POSKYTOVANÉ OPERÁTORKOU

Ceny za služby poskytované operátorkou
Max. cena

v Sk s DPH

A.11010 Za výzvu k hovoru 14,60

A.11020 Za predbežné hlásenie 2,50

A.11030 Za hovor na účet volaného 2,50

A.11070 Za oznámenie doby trvania medzimestského hovoru, účtovanej čiastky alebo oboch 
týchto údajov (táto cena sa nevyberá za hovor z verejnej telefónnej stanice) 2,50

A.11080 Za odloženie platnosti hovorovej prihlášky na nasledujúci deň 2,50

A.11090 Za žiadosť o uskutočnenie prihláseného hovoru z inej stanice alebo 
s inou stanicou v pôvodne udanom miestnom telefónnom obvode 2,50

A.11100 Príplatok za hovor pre prenos dát alebo pre faksimilný prenos 2,50

A.11110 Za hovor na určitú hodinu 2,50

A.11120 Za sprostredkovanie hovoru 4,90

Príloha č. 3
k Výmeru č. 13/1997

Maximálne ceny a podmienky cenovej regulácie vnútroštátnych výkonov
rádiokomunikácií (podľa ods. (2) pol 9/A/I.)

Číslo klasifikácie produkcie: 64.20.22 – výkony spojové rozhlasové-priestorové
64.20.21 – výkony spojové televízne

RÁDIOKOMUNIKAČNÁ SLUŽBA VNÚTROŠTÁTNA

Podmienky

1. Podmienky, za ktorých sa výkony rádiokomunikácií užívateľom poskytujú, vychádzajú zo zákona 
č. 110/1964 Zb. o telekomunikáciách v znení zákona č. 150/1992 Zb. a zákona č. 96/1993 Z. z. a nad-
väzujúcich vyhlášok, predpisov, prevádzkových poriadkov a smerníc.

2. Zoznam skratiek:
● ITU-R Medzinárodná telekomunikačná únia – rádiokomunikácie
● ONS Odborová norma telekomunikácií
● TV Televízny
● rr tf Rádioreléové telefónne
● KV Krátke vlny
● SV Stredné vlny
● DV Dlhé vlny
● VKV Veľmi krátke vlny
● Ro Rozhlasový

3. Pod rádiokomunikačnou službou sa rozumie činnosť zariadenia slúžiaceho na prenos informácií voľným
priestorom pomocou elektromagnetických vĺn s kmitočtom do 3000 GHz, pričom nosná vlna je modulo-
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vaná elektrickým signálom prenášajúcim tieto informácie. Rádiokomunikačná služba sa ďalej člení na rá-
diokomunikačné služby realizované špecifickým spôsobom. Ich definícia obsahuje súbor prevádzkovo
technických predpisov a poriadkov rádiokomunikácií.

4. Rádiové vysielanie v pásmach KV, SV a DV je rádiokomunikačná služba určená pre verejné a neverejné
rádiové vysielanie rozhlasových programov pomocou amplitúdovej modulácie, alebo pre prenos sig-
nálov telegrafných, dátových časových a kmitočtových pomocou iných druhov modulácie.
Rozhlasové vysielanie sa zabezpečuje prostredníctvom siete základných a doplnkových vysielačov pre-
nášajúcich sa v pásme KV, SV a DV:
a) elektrický signál, ktorého okamžitá hodnota zodpovedá akustickým veličinám rozhlasových progra-

mov v nf pásme 30 - 4 500 Hz
b) elektrický signál, ktorého okamžitá hodnota zodpovedá signálom telegrafným, dátovým, časovým

a kmitočtovým normám.
Dodávateľ zabezpečuje prenos uvedených signálov v parametroch stanovených príslušnými prevádzko-
vými a technickými predpismi pre tento druh zariadenia.

5. Rádiové vysielanie v pásmach VKV I a II je verejná rádiokomunikačná služba, určená pre vysielanie roz-
hlasových programov s vysokou vernosťou prenosu pomocou kmitočtovej modulácie podľa príslušných
noriem. Zabezpečuje sa sieťou VKV vysielačov a prevádzačov, zabezpečujúcimi prenos analógového
elektrického signálu, ktorého okamžitá hodnota zodpovedá akustickým veličinám rozhlasových mono-
fónnych alebo stereofónnych programov na nf pásme 30–15 000 Hz.
Dodávateľ zabezpečuje prenos monofónnych alebo stereofónnych signálov v parametroch stanovených
príslušnými technickými predpismi pre tento druh zariadenia.
V cenách sa nezahrňujú a osobitne sa účtujú výkony za vysielanie ďalších signálov a informácií.
Prenos ďalších signálov a informácií, ktoré využívajú redundanciu Ro signálov alebo šírku Ro kanálov,
nepodlieha cenovej regulácii.

6. Televízne vysielanie je verejná rádiokomunikačná služba určená pre vysielanie čiernobielych a farebných
televíznych programov s jedným zvukovým sprievodom. Televízne vysielanie je zabezpečované sieťou te-
levíznych vysielačov a prevádzačov v príslušných TV pásmach prenosu úplného analógového TV signá-
lu prenášajúceho informácie o jase a farbe snímanej scény, informácie pre ich správnu reprodukciu
a signálom prenášajúcim informáciu o monofónnom sprievodnom zvuku obrazovej scény.
Dodávateľ zabezpečuje prenos uvedených signálov parametroch stanovených príslušnými prevádzkovými
a technickými predpismi pre tento druh zariadení. V cenách sa nezahrňujú a osobitne sa účtujú výkony za
vysielanie ďalších signálov a informácií využívajúcich redundanciu TV signálov alebo šírku TV kanálov.
Prenos ďalších signálov a informácií, ktoré využívajú redundanciu TV signálov alebo šírku TV kanálov ne-
podlieha cenovej regulácii.

7. Rozsah, podmienky a objem prevádzky sa dohodne na dané časové obdobie medzi príslušným dodá-
vateľom a odberateľom.

8. Dodávateľ zodpovedá za skoré pristavenie technických prostriedkov a za ich bezporuchovú prevádzku
v predpísaných technických parametroch.

9. Technické a kvalitatívne parametre pre daný druh prevádzky sú stanovené v príslušných technických
predpisoch.

10. Odberateľ je zodpovedný za dodržovanie dohodnutých technických parametrov odovzdávaného signá-
lu a za jeho obsahovú náplň.

11. Za služby rádiokomunikačných zariadení sa účtujú:
● cena za ročný prenájom
● cena za 1 hodinu vysielania

12. Cena za ročný prenájom rádiokomunikačného zariadenia sa účtuje za prevádzku alebo pohotovosť podľa
požiadavky odberateľa na dany typ rádiokomunikačného zariadenia. V prípade, že dodávateľ poskytne po-
žadovanú prevádzku alebo pohotovosť na čas kratší ako jeden rok, potom sa cena za prenájom vypočíta:
a) za kratší čas ako jeden mesiac podľa vzorca:

SrSd = -------------- * d za každý deň.
365

Sd - prenájom za čas kratší ako 1 mesiac v Sk s DPH
d - počet prevádzkových dní v mesiaci
Sr - ročný prenájom
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b) za čas kratší ako jeden rok v ucelených mesiacoch podľa vzorca:

SrSm = ------------ za každý mesiac
12

Sm - prenájom za jeden ucelený mesiac v Sk s DPH
Sr - ročný prenájom

Pri TV prevádzačoch sa fakturácia robí po začatí prevádzky až do prvého dňa nasledujúceho mesiaca.
V prípade nedodržania zásadných odchýlok od kvalitatívnych podmienok sa postupuje podľa platných
cenových predpisov (poskytnutie zrážky).

13. Ak používa zariadenie po vzájomnej dohode viac odberateľov, delia si medzi sebou ročný prenájom
napr. v pomere prevádzkových hodín, dní, v pomere počtu odberateľov, delia si medzi sebou ročný pre-
nájom napr. v pomere prevádzkových hodín, dní, v pomere počtu odberateľov alebo na základe iného
ukazovateľa.

14. Cena za 1 hodinu vysielania sa účtuje v prípade uskutočnenia vysielania za skutočný počet odvysiela-
ných hodín odsúhlasených s odberateľom. V prípade krátkodobých a menej významných odchýlok od
kvalitatívnych podmienok sa dohodne dodávateľ s odberateľom na rozsahu vysielania a na event. zníže-
ní počtu fakturovaných prevádzkových hodín.
Mesačný počet fakturovaných hodín sa stanovuje zo súčtu prevádzkových hodín a minút v jednotlivých
dňoch, pričom celkový počet sa zaokrúhli na celú hodinu.

15. Ak sa vysielanie zabezpečuje združením dvoch alebo viac vysielačov, účtuje sa ročný prenájom za 1 vy-
sielač, ktorého výkon je daný súčtom menovitých výkonov vysielačov pracujúcich v združenej prevádz-
ke, a to v prípade, že ročný plánovaný objem združenej prevdzky presiahne 50 %. V opačnom prípade
sa ročný prenájom účtuje príslušnou cenou za každý vysielač podľa jeho menovitého výkonu.

16. V prípade, že odberateľ bude požadovať nepretržité celoročné zabezpečenie služby, ktoré z technických
dôvodov nebude možné urobiť jedným zariadením, na ktoré sa dohodne ročný prenájom, navrhne dodá-
vateľ odberateľovi možnosť využitia náhradného zariadenia. V takomto prípade bude dodávateľ účtovať
odberateľovi ročný prenájom tohoto zariadenia. V prípade využitia tohoto náhradného zariadenia viace-
rými odberateľmi bude sa postupovať podľa bodu 13. 

17. Konštrukcia cien

Pre výpočet ročného prenájmu platí nasledovná rovnica:

Sr = (K1x + K2)* D,

kde

Sr - ročný prenájom v Sk s DPH
x - výstupný menovitý výkon zariadenia podľa technických podmienok (kW)
K1, K2 - parametre regresnej priamky
D - sadzba (DPH) (1.23)

Pre výpočet ceny za 1 hodinu vysielania platí rovnica:

Sh = (L1y + L2)* D,

kde

Sh - cena za 1 hod. vysielania v Sk s DPH
L1, L2 - parametre regresnej priamky
y - výstupný výkon zariadenia do antény, pokiaľ sa pri vysielaní dodržujú tolerančné medze definované

v technických predpisoch. V prípade ich nedodržania používa sa skutočný prevádzkový výkon vysie-
lačov (kW),

D - sadzba DPH (1.23)

Pre výpočet sa použije rovnica príslušnej kategórie podľa menovitého výkonu vysielača, a to aj v prípa-
de, kde hodnota skutočného výkonu prechádza do vyššej alebo nižšej kategórie.
Táto konštrukcia cien platí, ak sa ďalej nestanovilo inak.
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Ceny za rádiokomunikačnú službu vnútroštátnu

Výkon vysielača do antény v Ročný prenájom (Sr) v Sk max. s DPH
kW (x, y) Cena za 1 hod. vysielania (Sh) v Sk max. s DPH

RÁDIOVÉ VYSIELAČE PRACUJÚCE V PÁSME SV, DV, KV - KATEGÓRIA R1:

(0<x, y<5) Sr = (124 194 x + 1 531 735)* 1,23
Sh = (22,64 y + 11,32)* 1,23

RÁDIOVÉ VYSIELAČE PRACUJÚCE V PÁSME SV, DV, KV - KATEGÓRIA R2:

(5≤x, y<70) Sr = (81 554.53 x + 1 744 935.5)* 1,23
Sh= (1,16 y + 118.87)* 1,23

RÁDIOVÉ VYSIELAČE PRACUJÚCE V PÁSME SV, DV, KV - KATEGÓRIA R3:

(70≤x, y≤700) Sr = (34 161.8 x + 5 062 175.5)* 1,23
Sh= (1,8415 y + 71,32)* 1,23

RÁDIOVÉ VYSIELAČE PRACUJÚCE V PÁSME SV, DV, KV - KATEGÓRIA R4:

(700<x, y) Sr = (12 419,434 x + 20 285 133)* 1,23
Sh= (1,799l y + 100,717)* 1,23

RÁDIOVÉ STEREOFÓNNE VYSIELAČE A PREVÁDZAČE PRACUJÚCE V PÁSME VKV I A VKV II - KATEGÓRIA R5:

(0<x, y<1) Sr=(1 561 541,3 x + 313 799)* 1,23
Sh=(12,4717 y + 0,0679)* 1,23

RÁDIOVÉ STEREOFÓNNE VYSIELAČE A PREVÁDZAČE PRACUJÚCE V PÁSME VKV I A VKV II - KATEGÓRIA R6:

(1≤x, y) Sr = (178 012 x + 1 697 327)* 1,23
Sh= (2,1311 y + 10,2604)* 1,23

PRE MONOFÓNNE VYSIELAČE TOHOTO TYPU SA ROČNÝ PRENÁJOM ZNIŽUJE O 10 %.

TELEVÍZNE VYSIELAČE I. – III. PÁSMA

Výkon obrazového signálu Sr – ročný prenájom v Sk max. s DPH
vysielača do antény v kW (x, y) Sh – cena za 1 hod. vysielania v Sk max. s DPH

TELEVÍZNE VYSIELAČE I. – III. TV PÁSMA KATEGÓRIA T 1:

(0<x, y<0.2) Sr = (3 495 667 x + 370 746)* 1,23
Sh = (0,9462 y + 2,108)* 1,23

TELEVÍZNE VYSIELAČE I. – III. TV PÁSMA KATEGÓRIA T 2:

(0.2≥x, y≥20) Sr=(451 241 x + 2 656 110)* 1,23
Sh=(5,4212 y + 34,062)* 1,23

TELEVÍZNE VYSIELAČE I. – III. TV PÁSMA KATEGÓRIA T 3:

(20<x, y) Sr=(49 678 x + 10 684 883)* 1,23
Sh=(5,4212 y + 34,062)* 1,23

TELEVÍZNE VYSIELAČE IV. – V. TV PÁSMA KATEGÓRIA T 4:

(0<x, y<0.2) Sr=(4 679 656 x + 1 060 623)* 1,23
Sh=(0,9459 y + 2,1075)* 1,23
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TELEVÍZNE VYSIELAČE IV. – V. TV PÁSMA KATEGÓRIA T 5:

(0.2≤x, y≤20) Sr = (327 046 x + 3 204 223)* 1,23
Sh = (5,2545 y + 120,4374)* 1,23

TELEVÍZNE VYSIELAČE IV. – V. TV PÁSMA KATEGÓRIA T 6:

(20<x, y) Sr=(47 607,5 x + 8 792 984)* 1,23
Sh=(5,2545 y + 120,4374)* 1,23

Pokiaľ TV vysielač daného menovitého výkonu (bez ohľadu na použité TV pásmo) umožňuje vysielanie dvoch
zvukov, zvyšuje sa maximálna cena za ročný prenájom o 2 % a maximálna hodinová cena o 5 %.

P.01 ROZHLASOVÉ VYSIELAČE PRACUJÚCE V PÁSME SV, DV, KV – KATEGÓRIA R1

Ceny za rozhlasové vysielače kategórie R1 Max. ceny
v Sk. s DPH

P.01010 Výkon vysielača do antény 1 kW 2 036 793,-
● ročný prenájom

P.01020 Výkon vysielača do antény 1 kW 41,80
● cena za 1 hodinu vysielania

P.01030 Výkon vysielača do antény 2 kW 2 189 551,-
● ročný prenájom

P.01040 Výkon vysielača do antény 2 kW 69,60
● cena za 1 hodinu vysielania

P.01050 Výkon vysielača do antény 3 kW 2 342 310,-
● ročný prenájom

P.01060 Výkon vysielača do antény 3 kW 97,50
● cena za 1 hodinu vysielania

P.01070 Výkon vysielača do antény 4 kW 2 495 069,-
● ročný prenájom

P.01080 Výkon vysielača do antény 4 kW 125,30
● cena za 1 hodinu vysielania

P.02 ROZHLASOVÉ VYSIELAČE PRACUJÚCE V PÁSME SV, DV, KV - KATEGÓRIA R2

Ceny sa rozhlasové vysielače kategórie R2 Max. ceny
v Sk. s DPH

P.02010 Výkon vysielača do antény 5 kW 2 647 831,-
● ročný prenájom

P.02020 Výkon vysielača do antény 5 kW 153,40
● cena za 1 hodinu vysielania

P.02030 Výkon vysielača do antény 6 kW 2 748 143,-
● ročný prenájom

P.02040 Výkon vysielača do antény 6 kW 154,70
● cena za 1 hodinu vysielania

P.02050 Výkon vysielača do antény 7 kW 2 848 455,-
● ročný prenájom

P.02060 Výkon vysielača do antény 7 kW 156,20
● cena za 1 hodinu vysielania
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Ceny za rozhlasové vysielače kategórie R2 Max. ceny
v Sk s DPH

P.02070 Výkon vysielača do antény 10 kW 3 149 391,-
● ročný prenájom

P.02080 Výkon vysielača do antény 10 KW 160,50
● cena za 1 hodinu vysielania

P.02090 Výkon vysielača do antény 14 kW 3 550 640,-
● ročný prenájom

P.02100 Výkon vysielača do antény 14 kW 166,20
● cena za 1 hodinu vysielania

P.02110 Výkon vysielača do antény 18 kW 3 951 888,-
● ročný prenájom

P.02120 Výkon vysielača do antény 18 kW 172,00
● cena za 1 hodinu vysielania

P.02130 Výkon vysielača do antény 20 kW 4 152 512,-
● ročný prenájom

P.02140 Výkon vysielača do antény 20 kW 174,80
● cena za 1 hodinu vysielania

P.02150 Výkon vysielača do antény 25 kW 4 654 073,-
● ročný prenájom

P.02160 Výkon vysielača do antény 25 kW 181,90
● cena za 1 hodinu vysielania

P.02170 Výkon vysielača do antény 30 kW 5 155 633,-
● ročný prenájom

P.02180 Výkon vysielača do antény 30 kW 189,10
● cena za 1 hodinu vysielania

P.02190 Výkon vysielača do antény 35 kW 5 657 193,-
● ročný prenájom

P.02200 Výkon vysielača do antény 35 kW 196,20
● cena za 1 hodinu vysielania

P.02210 Výkon vysielača do antény 40 kW 6 158 754,-
● ročný prenájom

P.02220 Výkon vysielača do antény 40 kW 203,30
● cena za 1 hodinu vysielania

P.02230 Výkon vysielača do antény 50 kW 7 161 874,-
● ročný prenájom

P.02240 Výkon vysielača do antény 50 kW 217,60
● cena za 1 hodinu vysielania

P.02250 Výkon vysielača do antény 54 kW 7 563 123,-
● ročný prenájom

P.02260 Výkon vysielača do antény 54 kW 223,20
● cena za 1 hodinu vysielania

P.02270 Výkon vysielača do antény 60 kW 8 164 995,-
● ročný prenájom

P.02280 Výkon vysielača do antény 60 kW 231,90
● cena za 1 hodinu vysielania
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P.03 ROZHLASOVÉ VYSIELAČE PRACUJÚCE V PÁSME SV, DV, KV - KATEGÓRIA R3

Ceny za rozhlasové vysielače kategórie R3 Max. ceny
v Sk. s DPH

P.03010 Výkon vysielača do antény 70 kW 9 167 807,-
● ročný prenájom

P.03020 Výkon vysielača do antény 70 kW 246,20
● cena za 1 hodinu vysielania

P.03030 Výkon vysielača do antény 80 kW 9 587 997,-
● ročný prenájom

P.03040 Výkon vysielača do antény 80 kW 268,90
● cena za 1 hodinu vysielania

P.03050 Výkon vysielača do antény 100 kW 10 428 377,-
● ročný prenájom

P.03060 Výkon vysielača do antény 100 kW 314,30
● cena za 1 hodinu vysielania

P.03070 Výkon vysielača do antény 150 kW 12 529 328,-
● ročný prenájom

P.03080 Výkon vysielača do antény 150 kW 427,40
● cena za 1 hodinu vysielania

P.03090 Výkon vysielača do antény 200 kW 14 630 279,-
● ročný prenájom

P.03100 Výkon vysielača do antény 200 kW 540,70
● cena za 1 hodinu vysielania

P.03110 Výkon vysielača do antény 250 kW 16 731 229,-
● ročný prenájom

P.03120 Výkon vysielača do antény 250 kW 654,00
● cena za 1 hodinu vysielania

P.03130 Výkon vysielača do antény 300 kW 18 832 180,-
● ročný prenájom

P.03140 Výkon vysielača do antény 300 kW 767,30
● cena za 1 hodinu vysielania

P.03150 Výkon vysielača do antény 400 kW 23 034 081,-
● ročný prenájom

P.03160 Výkon vysielača do antény 400 kW 993,70
● cena za 1 hodinu vysielania

P.03170 Výkon vysielača do antény 600 kW 31 437 884,-
● ročný prenájom

P.03180 Výkon vysielača do antény 600 kW 1 446,70
● cena za 1 hodinu vysielania
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P.04 ROZHLASOVÉ VYSIELAČE PRACUJÚCE V PÁSME SV, DV, KV - KATEGÓRIA R4

Ceny za rozhlasové vysielače kategórie R4 Max. ceny
v Sk. s DPH

P.04010 Výkon vysielača do antény 750 kW 36 407 641,-
● ročný prenájom

P.04020 Výkon vysielača do antény 750 kW 1 783,60
● cena za 1 hodinu vysielania

P.04030 Výkon vysielača do antény 1500 kW 47 864 569,-
● ročný prenájom

P.04040 Výkon vysielača do antény 1500 kW 3 443,20
● cena za 1 hodinu vysielania

P.05 RÁDIOVÉ STEREOFÓNNE VYSIELAČE A PREVÁDZAČE PRACUJÚCE V PÁSME VKV I A VKV II - 
KATEGÓRIA R5:

Ceny za rádiové stereofónne vysielače kategórie R5 Max. ceny
v Sk s DPH

P.05010 Výkon vysielača do antény 0,03 kW 443 594,-
● ročný prenájom

P.05020 Výkon vysielača do antény 0,03 kW 0,55
● cena za 1 hodinu vysielania

P.05030 Výkon vysielača do antény 0,05 kW 482 008,-
● ročný prenájom

P.05040 Výkon vysielača do antény 0,05 kW 0,85
● cena za 1 hodinu vysielania

P.06 RÁDIOVÉ STEREOFÓNNE VYSIELAČE A PREVÁDZAČE PRACUJÚCE V PÁSME VKV I A VKV II - 
KATEGÓRIA R6:

Ceny za rádiové stereofónne vysielače kategórie R6 Max. ceny
v Sk s DPH

P.06010 Výkon vysielača do antény 1 kW 2 306 667,-
● ročný prenájom

P.06020 Výkon vysielača do antény 1 kW 15,20
● cena za 1 hodinu vysielania

P.06030 Výkon vysielača do antény 2 kW 2 525 622,-
● ročný prenájom

P.06040 Výkon vysielača do antény 2 kW 17,90
● cena za 1 hodinu vysielania

P.06050 Výkon vysielača do antény 3 kW 2 744 576,-
● ročný prenájom

P.06060 Výkon vysielača do antény 3 kW 20,50
● cena za 1 hodinu vysielania

P.06070 Výkon vysielača do antény 6 kW 3 401 441,-
● ročný prenájom
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Ceny za rádiové stereofónne vysielače kategórie R6 Max. ceny
v Sk s DPH

P.06080 Výkon vysielača do antény 6 kW 28,30
● cena za 1 hodinu vysielania

P.06090 Výkon vysielača do antény 8 kW 3 839 350,-
● ročný prenájom

P.06100 Výkon vysielača do antény 8 kW 33,60
● cena za 1 hodinu vysielania

P.06110 Výkon vysielača do antény 10 kW 4 277 260,-
● ročný prenájom

P.06120 Výkon vysielača do antény 10 kW 38,80
● cena za 1 hodinu vysielania

P.09 RÁDIOVÉ PRIJÍMAČE PRACUJÚCE V PÁSME SV, DV, KV – KATEGÓRIA R7:

Ceny za rádiové prijímače kategórie R7 Max. ceny
v Sk s DPH

P.09010 Ročný prenájom 314 169,-

P.09020 Cena za 1 hodinu vysielania 2,80

P.10 TELEVÍZNE PREVÁDZAČE, GOUBAU VEDENIA:

Ceny za televízne prevádzače Gobau vedenia Max. ceny
v Sk s DPH

P.10010 Výkon obrazového vysielača do 10 W 134 428,-
● ročný prenájom

P.10020 Výkon obrazového vysielača do 10 W 1,70
● cena za 1 hodinu vysielania

P.10030 Výkon obrazového vysielača nad 10 W vrátane 175 211,-
● ročný prenájom

P.10040 Výkon obrazového vysielača nad 10 W vrátane 2,00
● cena za 1 hodinu vysielania

P.10050 Výkon obrazového vysielača Gobau vrátane 134 429,-
● ročný prenájom

P.10060 Výkon obrazového vysielača Gobau vrátane 1,70
● cena za 1 hodinu vysielania

P.11 TELEVÍZNE VYSIELAČE I. – III. TV PÁSMA KATEGÓRIA T 1:

Ceny za televízne vysielače kategórie T 1 Max. ceny
v Sk s DPH

P.11010 Výkon vysielača do antény 0,01 kW 499 014,-
● ročný prenájom

P.11020 Výkon vysielača do antény 0,01 kW 2,60
● cena za 1 hodinu vysielania

P.11030 Výkon vysielača do antény 0,1 kW 885 985,-
● ročný prenájom

P.11040 Výkon vysielača do antény 0,1 kW 2,70
● cena za 1 hodinu vysielania
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P.12 TELEVÍZNE VYSIELAČE I. – III. TV PÁSMA KATEGÓRIA T 2:

Ceny za televízne vysielače kategórie T 2 Max. ceny
v Sk s DPH

P.12010 Výkon vysielača do antény 0,2 kW 3 378 020,-
● ročný prenájom

P.12020 Výkon vysielača do antény 0,2 kW 43,20
● cena za 1 hodinu vysielania

P.12030 Výkon vysielača do antény 0,3 kW 3 433 524,-
● ročný prenájom

P.12040 Výkon vysielača do antény 0,3 kW 43,90
● cena za 1 hodinu vysielania

P.12050 Výkon vysielača do antény 1 kW 3 822 042,-
● ročný prenájom

P.12060 Výkon vysielača do antény 1 kW 48,60
● cena za 1 hodinu vysielania

P.12070 Výkon vysielača do antény 2 kW 4 377 068,-
● ročný prenájom

P.12080 Výkon vysielača do antény 2 kW 55,20
● cena za 1 hodinu vysielania

P.12090 Výkon vysielača do antény 2,5 kW 4 654 582,-
● ročný prenájom

P.12100 Výkon vysielača do antény 2,5 kW 58,50
● cena za 1 hodinu vysielania

P.12110 Výkon vysielača do antény 5 kW 6 042 147,-
● ročný prenájom

P.12120 Výkon vysielača do antény 5 kW 75,30
● cena za 1 hodinu vysielania

P.12130 Výkon vysielača do antény 10 kW 8 817 280,-
● ročný prenájom

P.12140 Výkon vysielača do antény 10 kW 108,60
● cena za 1 hodinu vysielania

P.12150 Výkon vysielača do antény 20 kW 14 367 544,-
● ročný prenájom

P.12160 Výkon vysielača do antény 20 kW 175,30
● cena za 1 hodinu vysielania

P.13 TELEVÍZNE VYSIELAČE I. – III. TV PÁSMA KATEGÓRIA T 3:

Ceny za televízne vysielače kategórie T 3 Max. ceny
v Sk s DPH

P.13010 Výkon vysielača do antény 30 kW 14 975 524,-
● ročný prenájom

P.13020 Výkon vysielača do antény 30 kW 241,90
● cena za 1 hodinu vysielania
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P.14 TELEVÍZNE VYSIELAČE IV. – V. TV PÁSMA KATEGÓRIA T 4:

Ceny za televízne vysielače ktegórie T 4 Max. ceny
v Sk s DPH

P.14010 Výkon vysielača do antény 0,01 kW 1 362 127,-
● ročný prenájom

P.14020 Výkon vysielača do antény 0,01 kW 2,60
● cena za 1 hodinu vysielania

P.14030 Výkon vysielača do antény 0,02 kW 1 419 686,-
● ročný prenájom

P.14040 Výkon vysielača do antény 0,02 kW 2,60
● cena za 1 hodinu vysielania

P.14050 Výkon vysielača do antény 0,08 kW 1 765 044,-
● ročný prenájom

P.14060 Výkon vysielača do antény 0,08 kW 2,70
● cena za 1 hodinu vysielania

P.14070 Výkon vysielača do antény 0,1 kW 1 880 164,-
● ročný prenájom

P.14080 Výkon vysielača do antény 0,1 kW 2,70
● cena za 1 hodinu vysielania

P.14090 Výkon vysielača do antény 0,15 kW 2 167 962,-
● ročný prenájom

P.14100 Výkon vysielača do antény 0,15 kW 2,80
● cena za 1 hodinu vysielania

P.15 TELEVÍZNE VYSIELAČE IV. – V. TV PÁSMA KATEGÓRIA T 5:

Ceny za televízne vysielače kategórie T 5 Max. ceny
v Sk s DPH

P.15010 Výkon vysielača do antény 0,2 kW 4 021 647,-
● ročný prenájom

P.15020 Výkon vysielača do antény 0,2 kW 149,40
● cena za 1 hodinu vysielania

P.15030 Výkon vysielača do antény 0,5 kW 4 142 328,-
● ročný prenájom

P.15040 Výkon vysielača do antény 0,5 kW 151,40
● cena za 1 hodinu vysielania

P.15050 Výkon vysielača do antény 0,7 kW 4 222 781,-
● ročný prenájom

P.15060 Výkon vysielača do antény 0,7 kW 152,70
● cena za 1 hodinu vysielania

P.15070 Výkon vysielača do antény 1 kW 4 343 461,-
● ročný prenájom

P.15080 Výkon vysielača do antény 1 kW 154,60
● cena za 1 hodinu vysielania

P.15090 Výkon vysielača do antény 2 kW 4 745 727,-
● ročný prenájom
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Ceny za televízne vysielače kategórie T 5 Max. ceny
v Sk s DPH

P.15100 Výkon vysielača do antény 2 kW 161,00
● cena za 1 hodinu vysielania

P.15110 Výkon vysielača do antény 5 kW 5 952 527,-
● ročný prenájom

P.15120 Výkon vysielača do antény 5 kW 180,40
● cena za 1 hodinu vysielania

P.15130 Výkon vysielača do antény 10 kW 7 963 860,-
● ročný prenájom

P.15140 Výkon vysielača do antény 10 kW 212,80
● cena za 1 hodinu vysielania

P.15150 Výkon vysielača do antény 16 kW 10 377 460,-
● ročný prenájom

P.15160 Výkon vysielača do antény 16 kW 251,50
● cena za 1 hodinu vysielania

P.15170 Výkon vysielača do antény 20 kW 11 986 526,-
● ročný prenájom

P.15180 Výkon vysielača do antény 20 kW 277,40
● cena za 1 hodinu vysielania

P.16 TELEVÍZNE VYSIELAČE IV. – V. TV PÁSMA KATEGÓRIA T 6:

Ceny za televízne vysielače kategórie T 6 Max. ceny
v Sk. s DPH

P.16010 Výkon vysielača do antény 50 kW 13 743 232,-
● ročný prenájom

P.16020 Výkon vysielača do antény 50 kW 471,30
● cena za 1 hodinu vysielania

PREPOŽIČANIE PRENOSOVÝCH KANÁLOV

Číslo klasifikácie produkcie: 64.20.22 – prepožičanie okruhov rozhlasových
64.20.22 – prenosy rozhlasové
64.20.21 – prepožičanie okruhov televíznych
64.20.21 – prenosy televízie

Podmienky

1. Rádioreléové spoje zabezpečujú spojenie medzi vysielacími strediskami, štúdiami, prenosovými stano-
viskami a pracoviskami spolupracujúcich spojových organizácií pre prenos obrazového a zvukového sig-
nálu dohodnutých pomocných a doplnkových signálov.
Prenos signálov sa zabezpečuje pomocou siete stabilných rádioreléových spojov a mobilných rádiore-
léových spojov v nasledujúcom členení:
Rozhlasový kanál – je súbor zariadení, ktorý je určený na prenos rozhlasovej modulácie jedným smerom
v danej kvalite, ktorá je pre jednotlivé druhy kanálov presne definovaná ONS 36 60 90.
Televízny kanál – je súbor prostriedkov slúžiacich na prenos farebného obrazového signálu jedným sme-
rom s parametrami danými medzinárodnými doporučeniami ITU-R.
Dodávateľ zabezpečuje prevádzku kanálov v parametroch stanovených príslušnými prevádzkovými pred-
pismi pre tento druh zariadení.
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2. Rozsah, podmienky a objem prenájmu a prevádzky sa dohodne na dané časové obdobie medzi prísluš-
ným dodávateľom a odberateľom.

3. Dodávateľ zodpovedá za skoré pristavenie technických prostriedkov a za ich bezporuchovú prevádzku
v predpísaných technických parametroch.

4. Technické parametre pre daný druh prevádzky sú stanovené v príslušných technických predpisoch.

5. Užívateľ je zodpovedný za dodržanie dohodnutých technických parametrov odovzdávaného signálu a za
jeho obsahovú náplň.

6. Cena za prepožičanie prenosových kanálov sa účtuje v prípade požiadavky odberateľa na pohotovosť
daného zariadenia ku výkonu, cena sa platí v pravidelných mesačných alebo štvrťročných splátkach.
V prípade, že dodávateľ poskytne požadovanú pohotovosť na čas kratší ako jeden rok, potom sa cena
za prenájom vypočíta:

a) za kratší čas ako jeden mesiac podľa vzorca:

SrSd = -------------- * d za každý deň
365

Sd - prenájom za čas kratší ako 1 mesiac v Sk s DPH
d - počet prevádzkových dní v mesiaci
Sr - ročný prenájom

b) za čas kratší ako jeden rok v ucelených mesiacoch podľa vzorca:

SrSm = ------------ za každý mesiac
12

za každý mesiac.
Sm - prenájom za jeden ucelený mesiac v Sk s DPH
Sr - ročný prenájom

Pri rádioreléových trasách sa fakturuje po začatí prevádzky až do prvého dňa nasledujúceho mesiaca.
V prípade nedodržania zásadných odchýliek od kvalitatívnych podmienok sa postupuje podľa platných
cenových predpisov (poskytnutie zrážky).

7. Základná cena vychádza z tarifnej jednotky a predstavuje cenu za rok za prepožičanie jedného rádiore-
léového úseku medzi dvoma aktívnymi stanicami prenášacieho obrazového TV signálu.

8. Cena za výkony technologického zariadenia nutného na uskutočnenie prenosu pomocou tejto tarifnej
jednotky je uvedená v položke P.18.

9. V prípade prenosu s menšou prenosovou kapacitou sa celková cena za použitie technologického zaria-
denia (rádioreléovej trasy) ocenenej podľa bodu 8 upravuje násobiacim koeficientom uvedeným v polož-
ke P.19.

10. Oceňovanie výkonov za mobilný TV prenos sa uvádza v položke P.21.

Maximálna cena za
koeficient/rok

P.17 TARIFNÁ JEDNOTKA v Sk s DPH

P.17010 Tarifná jednotka (TJ) 255 863,-
(Sk/rok)

P.18 POSKYTNUTIE TECHNOLOGICKÉHO ZARIADENIA

P.18010 Kapacita jedného obrazového TV kanála
(jeden rádioreléový úsek medzi dvoma
aktívnymi stanicami) 1 TJ

P.18030 Použitie pasívneho relé v priebehu
rádioreléovej trasy za každé zariadenie 0,2 TJ

P.18040 Použitie koncového zariadenia 
(ak napr. modulátor, demodulátor)  0,5 TJ
na začiatku, v priebehu alebo na konci trasy
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P.19 NÁSOBIACI KOEFICIENT

P.19010 Prenos obrazového TV kanálu 1

P.19040 Prenos jedného zvukového signálu kvality Q
(30 Hz–15 kHz) 0,15

P.20 POZEMSKÁ PRIJÍMACIA STANICA (NÁSOB. KOEFICIENT 1)

P.20010 Obrazový TV kanál 0,5 TJ

P.20020 Koncové zariadenie – obraz 0,5 TJ

P.20030 Jeden zvukový kanál 0,15 TJ

P.20040 Koncové zariadenie – zvuk 0,15 TJ

Maximálna cena /rok
P.21 MOBILNÉ PRENOSY v Sk s DPH

P.21010 Prenosový voz 1 023 453,-

Cena za denné využitie prenosového vozu: Maximálna cena/deň
v Sk s DPH

P.21020 ● v pásme I. – do 100 km 3 655,-

P.21030 ● v pásme II. – do 200 km 4 875,-

P.21040 ● v pásme III. – do 300 km 7 310,-

P.21050 ● v pásme IV. – do 400 km 9 750,-

P.21060 ● v pásme V. – nad 400 km 12 185,-

P.21070 Od III. pásma vrátane, sa fakturuje 
ku každému prenosu o jeden deň naviac.

P.21080 Pri objednaní zrýchleného prenosu sa
zvyšuje cena za denné využitie o: 20 %

Maximálna cena/rok
v Sk s DPH

P.21090 Televízny modulátor 147 120,-
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Príloha č. 4 
k výmeru MF SR č. R-13/1997

Maximálne ceny a podmienky regulácie 
vnútroštátnej železničnej osobnej dopravy 

(pol. č. 10 ods. 1 časti I/A)

I. Maximálne ceny vnútroštátnej železničnej osobnej dopravy

Cenník č. 1
Obyčajné cestovné
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č. Tarifná 2. trieda celé 2. trieda 1/2 1. trieda celé 1. trieda 1/2
p. vzdialenosť A B C D

km Sk Sk Sk Sk
1 1–5 3.00 1.50 4.50 2.50
2 6–10 5.00 2.50 7.50 4.00
3 11–15 7.00 3.50 10.50 5.50
4 16–20 9.00 4.50 13.50 7.00
5 21–25 12.00 6.00 18.00 9.00
6 26–30 15.00 7.50 22.50 11.50
7 31–35 18.00 9.00 27.00 13.50
8 36–40 20.00 10.00 30.00 15.00
9 41–45 22.00 11.00 33.00 16.50

10 46–50 24.00 12.00 36.00 18.00
11 51–60 28.00 14.00 42.00 21.00
12 61–70 34.00 17.00 51.00 25.50
13 71–80 40.00 20.00 60.00 30.00
14 81–90 44.00 22.00 66.00 33.00
15 91–100 50.00 25.00 75.00 37.50
16 101–110 54.00 27.00 81.00 40.50
17 111–120 58.00 29.00 87.00 43.50
18 121–130 64.00 32.00 96.00 48.00
19 131–140 68.00 34.00 102.00 51.00
20 141–150 74.00 37.00 111.00 55.50
21 151–170 84.00 42.00 126.00 63.00
22 171–190 94.00 47.00 141.00 70.50
23 191–210 102.00 51.00 153.00 76.50
24 211–230 112.00 56.00 168.00 84.00
25 231–250 122.00 61.00 183.00 91.50
26 251–300 142.00 71.00 213.00 106.50
27 301–350 162.00 81.00 243.00 121.50
28 351–400 180.00 90.00 270.00 135.00
29 401–450 196.00 98.00 294.00 147.00
30 451–500 210.00 105.00 315.00 157.50

Za každých ďalších i len
začatých 50 km 14.00 7.00 21.00 10.50

Príplatok na rýchlik 16.00 8.00 24.00 12.00



Cenník č. 2
Žiacke týždenné a mesačné cestovné lístky 

a za polovicu obyčajného cestovného
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2. trieda osobných vlakov alebo rýchlikov
A B

č. p. Tarifná vzdialenosť Časový cestovný lístok na opakované cesty Jednorazový
týždenný mesačný cestovný lístok

jednosmerný obojsmerný jednosmerný obojsmerný 2. trieda 1/2
km Sk Sk Sk Sk Sk

1 1–5 3.00 6.00 12.00 24.00 1.50
2 6–10 5.00 10.00 20.00 40.00 2.50
3 11–15 7.00 14.00 28.00 56.00 3.50
4 16–20 9.00 18.00 36.00 72.00 4.50
5 21–25 12.00 24.00 48.00 96.00 6.00
6 26–30 15.00 30.00 60.00 120.00 7,50
7 31–35 18.00 36.00 72.00 144.00 9.00
8 36–40 20.00 40.00 80.00 160.00 10.00
9 41–45 22.00 44.00 88.00 176.00 11.00

10 46–50 24.00 48.00 96.00 192.00 12.00
11 51–60 28.00 56.00 112.00 224.00 14.00
12 61–70 34.00 68.00 136.00 272.00 17.00
13 71–80 40.00 80.00 160.00 320.00 20.00
14 81–90 44.00 88.00 176.00 352.00 22.00
15 91–100 50.00 100.00 200.00 400.00 25.00
16 101–110 54.00 108.00 216.00 432.00 27.00
17 111–120 58.00 116.00 232.00 464.00 29.00
18 121-130 64.00 128.00 256.00 512.00 32.00
19 131–140 68.00 136.00 272.00 544.00 34.00
20 141–150 74.00 148.00 296.00 592.00 37.00
21 151–170 84.00 168.00 336.00 672.00 42.00
22 171–190 94.00 188.00 376.00 752.00 47.00
23 191–210 102.00 204.00 408.00 816.00 51.00
24 211–230 – – – – 56.00
25 231–250 – – – – 61.00
26 251–300 – – – – 71.00
27 301–350 – – – – 81.00
28 351–400 – – – – 90.00
29 401–450 – – – – 98.00
30 451–500 – – – – 105.00

Za každých ďalších i len
začatých 50 km – – – – 7.00
Príplatok na rýchlik – – – – 8.00



Cenník č. 3
Traťové predplatné cestovné lístky
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Tarifná
2. trieda osobných vlakov alebo rýchlikov

č. p. vzdialenosť týždenný mesačný štvrťročný
jednosmerný obojsmerný jednosmerný obojsmerný jednosmerný obojsmerný

km Sk Sk Sk Sk Sk Sk
1 1–5 12 24 48 96 137 274
2 6–10 20 40 80 160 228 456
3 11–15 28 56 112 224 319 638
4 16–20 36 72 144 288 410 820
5 21–25 48 96 192 384 547 1094
6 26–30 60 120 240 480 684 1368
7 31–35 72 144 288 576 821 1642
8 36–40 80 160 320 640 912 1824
9 41–45 88 176 352 704 1003 2006

10 46–50 96 192 384 768 1094 2188
11 51–60 112 224 448 896 1277 2554
12 61–70 136 272 544 1088 1550 3100
13 71–80 160 320 640 1280 1824 3648
14 81–90 176 352 704 1408 2006 4012
15 91–100 200 400 800 1600 2280 4560
16 101–110 216 432 864 1728 2462 4924
17 111–120 232 464 928 1856 2645 5290
18 121-130 256 512 1024 2048 2918 5836
19 131–140 272 544 1088 2176 3101 6202
20 141–150 296 592 1184 2368 3374 6748
21 151–170 336 672 1344 2688 3830 7660
22 171–190 376 752 1504 3008 4286 8572
23 191–210 408 816 1632 3264 4651 9302

Cena prenosného traťového predplatného cestovného lístka sa rovná trojnásobku ceny príslušného traťového
predplatného cestovného lístka na meno držiteľa.

Cena traťového predplatného cestovného lístka vydaného pre psa sa rovná polovičnej cene príslušného traťo-
vého predplatného cestovného lístka.



II. Podmienky regulácie cien vo vnútroštátnej 
železničnej osobnej doprave

1. časť

VŠEOBECNÉ PODMIENKY

1.1. Maximálne ceny cestovného a určené podmienky platia pre dopravcov prevádzkujúcich železničnú ve-
rejnú vnútroštátnu pravidelnú osobnú dopravu cestujúcich.

1.2. Podrobnejší postup pri uplatňovaní maximálnych cien cestovného a určených podmienok upraví do-
pravca v prepravnom poriadku a tarife železníc (PPTŽ).

1.3. Dopravca je povinný podľa § 15 ods. 1 zákona NR SR č. 18/1996 Z.z. o cenách sprístupniť na viditeľnom
mieste informáciu o cene a prepravných podmienkach formou cenníka, vývesky alebo iným primeraným
spôsobom.

2. časť

DRUHY CESTOVNÉHO

2.1. Obyčajné cestovné celé podľa stĺpca „A“ a „C“ Cenníka č. 1 je cena za prepravu cestujúcich v 1. ale-
bo 2. vozňovej triede, ktorí neuplatňujú nárok na cestovné podľa bodov 2.2.–2.4.

2.2. Obyčajné cestovné polovičné podľa Cenníka č. 1 je cena za prepravu:
a) detí od 6 do 15 rokov,
b) dôchodcov do veku 70 rokov a zahraničných Slovákov1) podľa ods. 11.1.,
c) osôb zdravotne ťažko postihnutých, držiteľov preukazov ZŤP a ZŤP-S2),
d) rodičov (zákonných zástupcov) na návštevy detí telesne, mentálne alebo zmyslovo postihnutými.

2.3. Žiacke časové cestovné podľa stĺpca „A“ Cenníka č. 2 je cena za prepravu žiakov a študentov na opa-
kované cesty (týždenné a mesačné cestovné lístky).
Žiacke cestovné jednorazové podľa stĺpca „B“ Cenníka č. 2 je cena za prepravu žiakov a študentov na
jednotlivé cesty.

2.4. Traťové predplatné cestovné podľa Cenníka č. 3 je cena za opakované cesty na určitej trati.

2.5. Príplatky

2.5.1. V rýchlikoch sa k obyčajnému cestovnému uplatňuje príplatok podľa Cenníka č. 1.

2.5.2. Vo vlakoch kategórie IC a EC sa uplatňuje k obyčajnému cestovnému príplatok vyhlásený dopravcom.
Podmienky prepravy v týchto vlakoch stanoví dopravca v PPTŽ.

2.5.3. Miestenka – cena za rezervovanie miesta vo vlaku – uplatňuje sa maximálna cena vo výške 10,- Sk za
jedno miesto.

3. časť

BEZPLATNÁ PREPRAVA

3.1. Bezplatne sa prepravujú:
a) deti do 6 rokov,
b) poslanci Národnej rady SR a sudcovia Ústavného súdu SR3)

c) sprievodcovia osôb zdravotne ťažko postihnutých, držiteľov preukazu ZŤP-S,
d) dôchodcovia nad 70 rokov veku,
e) dôchodcovia - „oprávnené osoby“4), držitelia preukazov podľa 11. časti týchto podmienok.

Nárok na bezplatnú prepravu cestujúcich uvedených v písm. d) a e) vzniká na základe zakúpenia evi-
denčného cestovného lístka vo výške 1,-Sk za každých i len započatých 50 km a preukázaním nároku na
bezplatnú prepravu preukazom podľa ustanovení týchto podmienok.
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1) Zákon NR SR č. 70/1997 Z.z. o zahraničných Slovákoch a zmene a doplnení niektorých zákonov
2) Vyhláška č. 151/1998 Zb., ktorou sa vykonáva zákon o sociálnom zabezpečení v znení vyhl. č. 353/1990 Zb.
3) podľa zákona NR SR č. 120/1993 Z.z.
4) ktoré spĺňajú podmienky § 29 zákona č. 87/1991 Zb. o mimosúdnych rehabilitáciách v znení neskorších predpisov a drži-

telia Osvedčenia podľa zákona č. 255/1946 Zb. alebo potvrdenia Ministerstva obrany o účasti v I. a II. odboji



4. časť

CESTOVNÉ DOKLADY A VÝPOČET CESTOVNÉHO

4.1. Cestujúci je povinný mať platné cestovné doklady pri nastúpení do vlaku, po celý čas prepravy, ako aj pri
vystúpení z vlaku. Za platné sa uznávajú iba originály cestovných dokladov.

4.2. Cestovný lístok je doklad, ktorý oprávňuje cestujúceho na prepravu v rozsahu na ňom uvedenom.
Cestujúci zodpovedá za to, že má zakúpený taký cestovný lístok, ako mu prináleží v zmysle týchto pod-
mienok a PPTŽ.

4.3. Pri vystavení cestovného lístka alebo akéhokoľvek doplatku vo vlaku (doplatok pre vlak vyššieho druhu ale-
bo pri prestupe do vyššej vozňovej triedy) cestujúci okrem rozdielu cestovného zaplatí aj úhradu podľa Cen-
níka úhrad a cien, s výnimkou nástupu cestujúceho v stanici bez výdajne cestovných lístkov, alebo v neob-
sadenej stanici. Podrobné podmienky pre uplatňovanie doplatkov cestovného stanoví dopravca v PPTŽ.

Výpočet cestovného

4.4. Výška cestovného sa stanoví v závislosti od:
a) tarifnej vzdialenosti,
b) zvolenej vozňovej triedy,
c) použitého druhu vlaku,
d) druhu cestovného.

Cestovné je stanovené v jednotlivých cenníkoch pre príslušné tarifné pásma a vypočíta sa za skutočnú
prepravnú cestu na tratiach, po ktorých sa cesta koná. Podrobný postup výpočtu cestovného stanoví do-
pravca v PPTŽ.

5. časť

VŠEOBECNÉ PODMIENKY UPLATŇOVANIA ZĽAVNENÉHO CESTOVNÉHO

5.1. Nárok na zľavnené cestovné možno uplatniť pre cesty v 2. vozňovej triede osobného vlaku alebo rýchli-
ka. Podmienky prestupu do vyššej triedy alebo do vlaku vyššieho druhu stanoví dopravca v PPTŽ pre
jednotlivé druhy zľavneného cestovného.

5.2. Ak je nárok na priznanie zľavneného cestovného viazaný na predloženie preukazu, cestujúci je povinný
sa ním preukázať pri kontrole cestovného lístka.

5.3. Cestujúcemu nie je dovolené, aby použil súčasne niekoľko preukazov na zľavu cestovného s cieľom do-
siahnuť vyššiu zľavu. Zľava sa mu poskytne vždy iba na jeden preukaz.

5.4. Nárok na zľavnené cestovné a bezplatnú prepravu sa uplatňuje v rozsahu a za podmienok stanovených
v 6. až 13. časti týchto podmienok.
Podrobnejší spôsob preukazovania splnenia týchto podmienok a spôsob ich kontroly stanoví dopravca
v PPTŽ.

6. časť

PREPRAVA DETÍ

6.1. Deti do dovŕšeného 6. roku veku sa prepravujú bezplatne. Cestujúci s platným cestovným lístkom môže
vziať so sebou do vlaku bezplatne 2 deti do dovŕšeného 6. roku, pokiaľ pre ne nepožaduje viac ako jed-
no miesto na sedenie. Za každé ďalšie dieťa do dovŕšeného 6. roku zaplatí polovicu obyčajného cestov-
ného v 1. alebo v 2. vozňovej triede osobných vlakov alebo rýchlikov.

6.2. Deti do dovŕšeného 6. roku sa prepravujú len v sprievode osoby staršej ako 15 rokov.

6.3. Deti od 6. roku do dovŕšeného 15. roku sa prepravujú za polovicu obyčajného cestovného v 1. alebo v 2.
vozňovej triede osobných vlakov alebo rýchlikov.

6.4. Dopravca môže požadovať preukázanie veku dieťaťa spôsobom stanoveným v PPTŽ.

7. časť

ZĽAVY CESTOVNÉHO PRE ŽIAKOV A ŠTUDENTOV ŠKOL

Vymedzenie nároku na zľavu

7.1. Nárok na zľavu cestovného pre žiakov (študentov) škôl majú:
a) žiaci a študenti všetkých štátnych, súkromných alebo cirkevných škôl, registrovaných rozhodnutím

MŠ SR o zriaďovaní a právnom postavení základných a stredných škôl podľa zákona č. 350/1994 Z.z.
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v znení neskorších úprav a vysokých škôl a fakúlt podľa zákona č. 172/1990 Zb. v SR v znení ne-
skorších úprav (ďalej len žiaci), do dovŕšenia veku 25 rokov s trvalým bydliskom v SR,

b) žiaci a študenti s trvalým bydliskom v Slovenskej republike študujúci v zahraničí do dovŕšenia veku
25 rokov a ktorých štúdium sa považuje za ekvivalent štúdia na školách zriadených podľa zákonov 
č. 350/1994 Z.z. v znení neskorších úprav a zákona č. 172/1990 Zb. v znení neskorších úprav,

c) deti a mládež zo škôl pre mládež vyžadujúcu osobitnú starostlivosť, z detských domovov a deti a mlá-
dež chronicky choré, ktoré dochádzajú do škôl a školských zariadení v pôsobnosti ministerstva škol-
stva, ministerstva zdravotníctva alebo ústavu sociálnej starostlivosti,

d) študenti, ktorí umiestnili svoje dieťa (deti) až do dovŕšených 15 rokov do náhradnej výchovy, pre ces-
ty medzi miestom školy a miestom umiestnenia dieťaťa (detí).

Účel zľavy

7.2. Zľavy cestovného sa poskytujú:
a) na návštevu školského prípadne praktického vyučovania počas školského roka,
b) na účasť na výchovných, vzdelávacích a ostatných akciách, ktoré sa konajú v mieste školy a sú or-

ganizované školou, inými školskými zariadeniami alebo nadriadenými orgánmi, ak žiak predloží prí-
slušné potvrdenie,

c) na dochádzku z miesta, kde je žiak počas školskej dochádzky ubytovaný, do miesta trvalého bydliska,
d) nezamestnaným osobám do dovŕšenia veku 25 rokov s trvalým bydliskom v SR, nepoberajúcim pod-

poru v nezamestnaní počas rekvalifikácie podľa bodu 7.1.a) týchto podmienok.

Preukazovanie nároku na zľavu

7.3. Na uplatnenie nároku na zľavu cestovného pre žiakov škôl sa používa žiacky preukaz. Žiacky preukaz
platí len jeden školský rok zapísaný v preukaze a potvrdený školou, maximálne na 12 mesiacov.

Druhy žiackych cestovných lístkov a ich platnosť

7.4. Žiacke cestovné lístky sa vydávajú ako:
a) žiacke cestovné lístky časové s platnosťou na určité obdobie (týždenné, mesačné), ktoré oprávňu-

jú držiteľa v dňoch školského vyučovania na jednu cestu do školy a na jednu späť na vyznačenej tra-
ti v čase platnosti.
Vydávajú sa na zodpovedajúci počet dní ako jednosmerové alebo obojsmerové podľa stĺpca A Cen-
níka č. 2,

b) žiacke cestovné lístky jednorazové podľa stĺpca B Cenníka č. 2.

8. časť

TRAŤOVÉ PREDPLATNÉ CESTOVNÉ LÍSTKY

8.1. Traťové predplatné cestovné lístky sa vydávajú na opakované cesty po tej istej trati ŽSR. Vydávajú sa
s platnosťou na určité obdobie (napr. týždenné, mesačné a pod.) na zodpovedajúci počet dní, ako jed-
nosmerové alebo obojsmerové.

8.2. Vydávajú sa na meno držiteľa (na cestovnom lístku držiteľ uvedie svoje rodné číslo, cudzí štátny príslušník
číslo svojho osobného preukazu) alebo ako prenosné (na cestovnom lístku sa uvedie záznam PRENOSNÝ).

8.3. Preukazom k traťovému predplatnému cestovnému lístku vystavenému na meno držiteľa je preukaz totož-
nosti držiteľa s fotografiou a rodným číslom (občiansky preukaz, cestovný pas, povolenie na trvalý pobyt).

8.4. K prenosným traťovým predplatným cestovným lístkom sa preukaz totožnosti nevyžaduje.

9. časť

ZĽAVA CESTOVNÉHO PRE ZDRAVOTNE ŤAŽKO POSTIHNUTÝCH OBČANOV

9.1. Zdravotne ťažko postihnutí občania, ktorým boli v SR poskytnuté výhody podľa vyhlášky č. 151/1988 Zb.
v znení neskorších úprav a sú držiteľmi preukazov ZŤP a ZŤP-S, sa prepravujú v 2. vozňovej triede osob-
ných vlakov a rýchlikov za cestovné podľa stĺpca B Cenníka č. 1.
Ak držiteľom preukazu ZŤP-S je dieťa do dovŕšeného 6. roku, bezplatne sa s ním prepravuje aj sprie-
vodca.

9.2. Držiteľ preukazu ZŤP-S má okrem nároku podľa bodu 9.1. ešte nárok na:
a) bezplatnú prepravu svojho sprievodcu,
b) bezplatnú prepravu invalidného vozíka v služobnom vozni,
c) bezplatnú prepravu detského kočíka, ak držiteľom preukazu ZŤP-S je dieťa.
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10. časť

ZĽAVY NA NÁVŠTEVY RODIČOV (zákonných zástupcov) K DEŤOM TELESNE, MENTÁLNE ALEBO
ZMYSLOVO POSTIHNUTÝM, CHRONICKY CHORÝM, UMIESTNENÝM V ÚSTAVOCH NA ÚZEMÍ SR

10.1. Zľava sa poskytuje rodičom alebo zákonným zástupcom na návštevu dieťaťa (detí) telesne, mentálne ale-
bo zmyslovo postihnutého alebo chronicky chorého, umiestneného v zariadeniach alebo školách v pô-
sobnosti Ministerstva školstva SR a Ministerstva zdravotníctva SR, vo výške polovice obyčajného ces-
tovného v 2. vozňovej triede osobných vlakov a rýchlikov podľa stĺpca B Cenníka č. 1.

10.2. Zľava sa poskytuje na preukaz vystavený a potvrdený ústavom, v ktorom je dieťa umiestnené. Držiteľ
preukazu musí preukázať svoju totožnosť preukazom totožnosti s fotografiou. Zľava sa poskytne obom
rodičom alebo zákonným zástupcom i vtedy, ak sú držiteľmi jedného spoločného preukazu, v ktorom vy-
dávajúci ústav uviedol ich mená.

11. časť

ZĽAVA PRE DOCHODCOV DO VEKU 70 ROKOV

11.1. Zľavnené cestovného podľa stĺpca B Cenníka č. 1 sa poskytuje dôchodcom do veku 70 rokov trvale žijú-
cim v SR, ktorí poberajú starobný, vdovský alebo vdovecký dôchodok. Priznáva sa tiež občanom pobe-
rajúcim invalidný dôchodok (okrem poberateľov čiastočného invalidného dôchodku) a ženám od 57 ro-
kov, ktoré nepoberajú žiadny dôchodok a nemajú trvalý pracovný pomer.
Zľava cestovného sa poskytuje i zahraničným Slovákom4), ktorí sú poberateľmi starobného alebo inva-
lidného dôchodku.

11.2. Podkladom pre získanie zľavy pre dôchodcov do veku 70 rokov je Preukaz na zľavu cestovného na ŽSR
pre dôchodcov. Preukaz vydáva výdajňa cestovných lístkov na základe predloženia preukazu totožnosti
a potvrdenia o poberaní dôchodku. Cudzinci, ktorí poberajú dôchodok a trvale žijú v SR a nevlastnia
občiansky preukaz, predložia povolenie na trvalý pobyt.
Podkladom na získanie zľavy u zahraničných Slovákov je preukaz zahraničného Slováka vydaný podľa
osobitného predpisu1).

12. časť

BEZPLATNÁ PREPRAVA

12.1. Preprava osôb starších ako 70 rokov

12.1.1. Občania starší ako 70 rokov, s trvalým bydliskom v SR a zahraniční Slováci1), ktorí dovŕšili 70 rokov sú
prepravovaní bezplatne v 2. vozňovej triede osobných vlakov alebo rýchlikov.

12.1.2. Nárok na bezplatnú prepravu vzniká na základe zakúpenia evidenčného cestovného lístka vo výške 1,-
Sk za každých i len započatých 50 km a po preukázaní nároku na bezplatnú prepravu. Občania s trva-
lým bydliskom v SR sa preukazujú preukazom totožnosti obsahujúcim fotografiu a rodné číslo. Zahra-
niční Slováci sa preukazujú preukazom vydaným podľa osobitného predpisu1).

12.2. Preprava dôchodcov – účastníkov odboja a účastníkov mimosúdnych rehabilitácií

12.2.1. Dôchodcovia-účastníci odboja, „oprávnené osoby“3), ktorí spĺňajú zákonmi stanovené podmienky ako
i určené podmienky, majú trvalé bydlisko v SR a sú držiteľmi „Preukazu na prepravu“, ktorý vydávajú:

a) ÚV Slovenského zväzu protifašistických bojovníkov (ÚV SZPB),
b) ÚV Konfederácie politických väzňov Slovenska (ÚV KPVS),
c) Slovenská asociácia násilne odvlečených orgánmi NKVD (SANO),
d) Slovenský zväz VTNP–PTP (Vojenské tábory nútených prác – pomocné technické tábory), majú nárok

na bezplatnú prepravu v 2. vozňovej triede osobných vlakov alebo rýchlikov, ktorá vzniká na základe za-
kúpenia evidenčného cestovného lístka vo výške 1,- Sk za každých i len započatých 50 km a po preu-
kázaní nároku preukazom vydaným organizáciami uvedenými v tomto bode.

12.2.2. Nárok na zľavu majú tiež dôchodkyne-vdovy po „oprávnených osobách“3), ktoré boli za nich vydaté už
v čase odboja (väzenia), pokiaľ sa znovu nevydali alebo nežijú v spoločnej domácnosti s druhom.

12.2.3. Nárok na zľavu sa neprizná pre cesty do a zo zamestnania ani na služobné cesty.

12.2.4. Preukazy na prepravu vydávajú oprávneným osobám organizácie uvedené v bode 12.2.1. na vlastné ná-
klady a vedú o ich výdaji evidenciu. Preukaz musí obsahovať ročné číslo a aktuálnu fotografiu.

12.2.5. Preukaz platí iba s kontrolnou známkou na bežný rok. Dopravca je oprávnený požadovať okrem tohto
preukazu ešte preukázanie totožnosti držiteľa (napr. občianskym preukazom, cestovným pasom).
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12.2.6. Dopravcovi je vyhradené preskúmať, či organizácie uvedené v bode 12.2.1. vedú o preukazoch riadnu
evidenciu a môže žiadať, aby jej boli predložené na nahliadnutie spisy alebo doklady, na základe ktorých
bol priznaný nárok na vydanie Preukazu na prepravu.

13. časť

PREPRAVA POSLANCOV NÁRODNEJ RADY SR A SUDCOV ÚSTAVNÉHO SÚDU SR

13.1. Poslanci Národnej rady SR a sudcovia Ústavného súdu SR majú nárok na bezplatnú prepravu vo všet-
kých vlakoch osobnej dopravy.

13.2. Nárok na bezplatnú prepravu vzniká na základe predloženia platného preukazu poslanca Národnej rady
SR pre príslušné volebné obdobie alebo preukazu sudcu Ústavného súdu SR.

13.3. Pri použití povinne miestenkových vlakov im dopravca poskytne bezplatnú miestenku. V prípade, že vo
vlaku nepredložia bezplatnú miestenku, môžu použiť tieto vlaky bez nároku na miesto.

Príloha č. 5 k výmeru MF SR č. R-13/1997

Maximálne ceny cestovného a podmienky regulácie 
vo verejnej pravidelnej autobusovej vnútroštátnej doprave osôb

(podľa pol. č. 10/A/1)

1. Maximálne ceny cestovného vo verejnej pravidelnej autobusovej vnútroštátnej doprave osôb

Číslo klasifikácie produkcie: 60.21.2
60.21.3

Cenník č. 1
Jednosmerný cestovný lístok

Tarifná vzdialenosť Obyčajné cestovné Osobitné cestovné v Sk
v km v Sk 1 2

1–4 4.00 2.00 1.50
5–7 5.00 2.50 2.00

8–10 6.00 3.00 2.50
11–13 8.00 4.00 3.00
14–17 10.00 5.00 4.00
18–20 12.00 6.00 4.50
21–25 14.00 7.00 5.00
26–30 18.00 9.00 7.00
31–35 22.00 11.00 8.00
36–40 24.00 12.00 9.00
41–45 27.00 13.50 10.00
46–50 30.00 15.00 11.00
51–55 33.00 16.50 12.00
56–60 36.00 18.00 13.50
61–70 40.00 20.00 15.00
71–80 46.00 23.00 17.00
81–90 53.00 26.50 20.00

91–100 58.00 29.00 22.00
101–110 64.00 32.00 24.00
111–120 70.00 35.00 26.00
121–130 76.00 38.00 28.50
131–140 81.00 40.50 30.00
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Vysvetlivky:
Osobitné cestovné – 1 – deti od 6 do 15 rokov, žiacke jednotlivé, pes Miestenka: 7,- Sk

2 – ZŤP, ZŤP-S, rodičia na návštevu detí v ústavoch



Tarifná vzdialenosť Obyčajné cestovné Osobitné cestovné v Sk
v km v Sk 1 2

141–150 87.00 43.50 33.00
151–160 93.00 46.50 35.00
161–170 99.00 49.50 37.00
171–180 105.00 52.50 39.50
181–190 111.00 55.50 42.00
191–200 117.00 58.50 44.00
201–210 123.00 61.50 46.00
211–220 129.00 64.50 48.00
221–230 134.00 67.00 50.00
231–240 140.00 70.00 52.50
241–250 146.00 73.00 55.00
251–260 152.00 76.00 57.00
261–270 158.00 79.00 59.00
271–280 164.00 82.00 61.50
281–290 170.00 85.00 64.00
291–300 176.00 88.00 66.00
301–320 187.00 93.50 70.00
321–340 198.00 99.00 74.00
341–360 209.00 104.50 78.00

za ďalších 20 km 11.00 6.00 4.00

Vysvetlivky:
Osobitné cestovné – 1 – deti od 6 do 15 rokov, žiacke jednotlivé, pes Miestenka: 7,- Sk

2 – ZŤP, ZŤP-S, rodičia na návštevu detí v ústavoch

Cenník č. 2
Žiacky týždenný a mesačný cestovný lístok

Tarifná vzdialenosť Žiacky lístok týždenný Žiacky lístok mesačný
v km jednosm. obojsm. jednosm. obojsm.

v Sk v Sk v Sk v Sk
1–3 3.00 6.00 10.50 15.00

4 3.00 6.00 12.00 18.00
5 4.50 6.00 16.50 24.00
6 4.50 9.00 18.00 27.00
7 6.00 9.00 21.00 33.00
8 6.00 9.00 25.50 36.00
9 7.50 12.00 28.50 42.00

10 7.50 12.00 31.50 48.00
11–12 9.00 15.00 37.50 54.00
13–14 10.50 18.00 42.00 63.00
15–16 12.00 18.00 48.00 72.00
17–18 13.50 21.00 51.00 81.00
19–20 15.00 24.00 60.00 90.00
21–23 18.00 27.00 69.00 102.00
24–26 19.50 30.00 78.00 117.00
27–29 22.50 33.00 87.00 129.00
30–33 25.50 36.00 99.00 141.00
34–37 28.50 42.00 111.00 165.00
38–41 31.50 48.00 123.00 186.00
42–45 33.00 51.00 132.00 198.00
46–50 36.00 57.00 144.00 222.00
51–55 42.00 63.00 165.00 249.00
56–60 45.00 69.00 180.00 270.00
61–65 51.00 75.00 198.00 294.00
66–70 54.00 81.00 213.00 318.00
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II. Podmienky regulácie cien vo verejnej pravidelnej autobusovej 
vnútroštátnej doprave osôb

1. časť

Všeobecné podmienky

1.1. Maximálne ceny cestovného a určené podmienky platia pre všetkých dopravcov predádzkujúcich verej-
nú pravidelnú autobusovú prepravu cestujúcich na území Slovenskej republiky. Podrobnejší postup pri
uplatňovaní maximálnych cien a určených podmienok upraví dopravca vo svojej tarife.

1.2. Maximálne ceny cestovného a určené podmienky neplatia pre pravidelnú mestskú hromadnú dopravu
a pri preprave na pravidelných medzinárodných linkách.

1.3. Základné podmienky, za ktorých sa výkony vo verejnej pravidelnej autobusovej doprave poskytujú, upra-
vuje zákon NR SR č. 168/1996 Z. z. o cestnej doprave v znení zákona NR SR č. 58/1997 Z. z., vyhláška
MDPT SR č. 311/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon o cestnej doprave.

1.4. Dopravca je povinný podľa § 15 ods. 1 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách sprístupniť na viditeľ-
nom mieste informáciu o cene a prepravných podmienkach formou cenníka, vývesky alebo iným prime-
raným spôsobom.

2. Časť

Druhy cestovného

2.1. Obyčajné cestovné podľa Cenníka 1 je cena za prepravu cestujúcich, ktorí neuplatňujú nárok na oso-
bitné a žiacke cestovné podľa ods. 2.2–2.4.

2.2. Osobitné cestovné 1 podľa Cenníka 1 je cena za prepravu
– detí, podľa časti 7,
– psa podľa časti 12, s výnimkou prípadov uvedených v časti 9,
– žiakov a šutdentov vo veku 25 rokov na jednotlivú cestu.
– zahraničných Slovákov1) podľa časti 11.

2.3. Osobitné cestovné 2 je cena za prepravu
– držiteľov preukazov ZŤP a ZŤP–S podľa časti 9,
– rodičov na návštevu detí zdravotne postihnutých, umiestnených v ústavoch podľa časti 10.

2.4. Žiacke časové cestovné (týždenné a mesačné cestovné lístky) je cena za prepravu žiakov, učňov, štu-
dentov do veku 25 rokov a detí, ktoré pravidelne navštevujú predškolské zariadenia.

3. časť

Bezplatná preprava

3.1. Bezplatne sa prepravujú:
a) deti do 6 rokov
b) poslanci Národnej rady SR a sudcovia Ústavného súdu SR,
c) sprievodcovia osôb zdravotne ťažko postihnutých, držiteľov preukazu ZŤP–S,
d) dôchodcovia nad 70 rokov veku s trvalým bydliskom v SR a zahraniční Slováci nad 70 rokov,
e) dôchodcovia - držitelia preukazov podľa časti 12 týchto podmienok.

3.2. Nárok na bezplatnú prepravu cestujúcich uvedených v 3. časti v písm. c), d), e), vzniká na základe za-
kúpenia evidenčného cestovného lístka vo výške 1,- Sk za každých i započatých 50 km a preukázaním
nároku na bezplatnú prepravu preukazom podľa ustanovení týchto podmienok.

4. časť

Tarifná vzdialenosť a výpočet cestovného

4.1. Tarifná vzdialenosť na výpočet cestovného sa určuje podľa kilometrických údajov príslušných spojov
uvedených v cestovnom poriadku, ktoré sú uvedené na každej linke v osobitnom stĺpci. Dopravca môže
stanoviť v obciach s viacerými zastávkami rovnakú tarifnú vzdialenosť.
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4.2. Tarifná vzdialenosť je vyjadrená celým číslom a je uvedená podľa smeru jazdy od východzej po konečnú
zastávku linky alebo naopak.

4.3. Pri predĺžení alebo skrátení pôvodnej linky z dôvodu vyhlásených obchádzok, ktorá trvá viac ako 7 dní,
vypočíta dopravca novú tarifnú vzdialenosť zodpovedajúcu skutočne používanej dopravnej ceste. Ces-
tovné lístky zakúpené zmenou tarifných vzdialeností platia celú dobu ich platnosti. Prípadný rozdiel v ce-
ne cestovného lístka dopravca nevracia ani nevyberá.

4.4. Cestovné sa vypočíta za určenú tarifnú vzdialenosť podľa príslušných cenníkov.

5. časť

Platnosť cestovných lístkov

5.1. Cestovný lístok vydaný vo vozidle platí len pre spoj, pre ktorý bol vydaný. Cestovný lístok vydaný vo vý-
dajni cestovných lístkov platí len pre deň, na ktorý bol vydaný a pre spoj, pre ktorý bol určený. Časový
cestovný lístok oprávňuje cestujúceho na prepravu všetkými spojmi autobusovej linky, na ktoré ho vyda-
la výdajňa cestovných lístkov mimo autobusu.

5.2. Ak preruší cestujúci cestu, stáva sa cestovný lístok, ak nie je v ďalších častiach stanovené inak, neplat-
ným.

6. časť.

Všeobecné podmienky uplatňovania zľavneného cestovného

6.1. Nárok na zľavnené cestovné sa prizná, ak cestujúci splní stanovené podmienky. Ak je predpísané pred-
loženie preukazu, je cestujúci povinný sa ním preukázať.

6.2. Nie je dovolené, aby cestujúci použil súčasne niekoľko preukazov na zľavu cestovného alebo niekoľko
zľavnených cestovných lístkov na dosiahnutie vyššej zľavy. Vždy sa mu uzná len jeden preukaz na zľavu
cestovného alebo jeden zľavnený cestovný lístok.

6.3. Bezplatná preprava sprievodcov držiteľov preukazov ZŤP-S sa posyktuje i vtedy, ak držiteľ preukazu 
ZŤP–S má iné zvýhodnenie, na ktoré má nárok.

7. časť

Preprava detí

7.1. Deti do dosiahnutia veku 6 rokov sa prepravujú bezplatne. Nárok na bezplatnú prepravu detí zaniká:
a) ak ide o druhé a ďalšie dieťa v sprievode toho istého cestujúceho,
b) ak bolo pre dieťa, na žiadosť sprevádzajúceho cestujúceho, poskytnuté samostatné miesto na sede-

nie,
c) ak vo vozidle, ktorého všetky miesta na sedenie sú obsadené, zaberá cestujúci s dieťaťom dve mies-

ta na sedenie.

7.2. Deti od 6 rokov až do dosiahnutia 15. roku, ako aj deti do 6 rokov, ktoré podľa odseku 1 nemajú nárok
na bezplatnú prepravu, sa prepravujú za osobitné cestovné 1 uvedené v Cenníku 1.

7.3. Dopravca môže pri pochybnostiach o veku dieťaťa požadovať preukázanie jeho veku podľa podmienok
určených tarifou dopravcu.

8. časť

Žiacke cestovné

8.1. Vymedzenie nároku na zľavu

8.1.1. Nárok na zľavu cestovného pre žiakov (študentov) škôl majú:
a) žiaci a študenti všetkých štátnych, súkromných alebo cirkevných škôl, registrovaných rozhodnutím

MŠ SR o zriaďovaní a právnom postavení základných a stredných škôl podľa zákona č. 350/1994 
Z. z. v znení neskorších úprav a vysokých škôl a fakúlt podľa zákona č. 172/1990 Zb. v znení ne-
skorších úprav (ďalej len žiaci), do dovŕšenia veku 25 rokov s trvalým bydliskom v SR,

b) žiaci a študenti do dovŕšenia veku 25 rokov s trvalým bydliskom v Slovenskej republike, študujúci
v zahraničí, a ktorých štúdium sa považuje za ekvivalent štúdia na školách zriadených podľa zákona
č. 350/1994 Z. z. v znení neskorších úprav a zákona č. 172/1990 Zb. v znení neskorších úprav,
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c) deti a mládež zo skôl pre mládež vyžadujúcu osobitnú starostlivosť, z detských domovov a deti a mlá-
dež chronicky choré, ktoré dochádzajú do škôl a školských zariadení v pôsobnosti ministerstva škol-
stva, ministerstva zdravotníctva alebo ústavnej starostlivosti.

8.2. Druhy a ceny žiackych cestovných lístkov

8.2.1. Žiacke cestovné lístky sa vydávajú ako:
- žiacke cestovné lístky časové

a) týždenné jednosmerné a obojsmerné (cenník 2),
b) mesačné jednosmerné a obojsmerné (cenník 2) a

- žiacke cestovné lístky na jednotlivé cesty (cenník 1 osobitné cestovné 1).

8.2.1. Žiacke časové cestovné lístky sa vydávajú na tarifnú vzdialenosť do 70 km na príslušný týždeň alebo me-
siac za podmienok určených tarifou dopravcu.

8.3. Preukazovanie nároku na zľavu

8.3.1. Žiak má nárok na prepravu na žiacke cestovné, ak pri nastúpení do autobusu alebo na požiadanie opráv-
nenej osoby počas prepravy preukáže, že je držiteľom žiackeho preukazu a že je majiteľom k nemu za-
kúpeného a riadne označeného časového cestovného lístka alebo cestovného lístka na jednotlivú ces-
tu.

8.3.2. Ak sa žiak pri kontrole preukáže len preukazom bez cestovného lístka alebo cestovným lístkom bez
preukazu, pokladá sa za cestujúceho bez platného cestovného lístka.

8.4. Rozsah platnosti žiackych cestovných lístkov

8.4.1. Žiacke cestovné lístky platia v úseku vyznačenom v preukaze na všetkých spojoch autobusových liniek,
prechádzajúcich súbežne v danom úseku u dopravcu, u ktorého boli lístky zakúpené, pokiaľ tarifa do-
pravcu neurčí inak.

8.4.2. Žiacke cestovné lístky platia iba zo zastávok a do zastávk uvedených v preukaze, bez ohľadu na cenu
cestovných lístkov. Ak žiak používa viac liniek s rôznou tarifnou vzdialenosťou, vypočíta sa cestovné za
najdlhšiu tarifnú vzdialenosť.

8.5. Prerušenie cesty

8.5.1. Ak držitel žiackeho cestovného lístka na jednotlivú cestu preruší cestu, stáva sa tento cestovný lístok po
celý zvyšok cesty neplatný.

8.5.2. Za prerušenie cesty sa nepovažuje prestup na prípojný spoj povolený a uvedený v preukaze.

9. časť

Cestovné pre zdravotne ťažko postihnutých občanov 
a bezplatná preprava ich sprievodcov a vodiacich psov

9.1. Držitelia preukazu oprávňujúceho na výhody II. stupňa (ZŤP) a držitelia preukazu oprávňujúceho na
výhody III. stupňa (ZŤP-S) sa prepravujú za osobitné cestovné 2 uvedené v Cenníku 1.

9.2. Držiteľ preukazu ZŤP-S má okrem nároku podľa ods. 1 nárok na bezplatnú prepravu svojho sprievodcu
alebo vodiaceho psa.

9.3. Ak zrakovo postihnutého držitľa preukazu ZŤP-S sprevádza súčasne sprievodca a vodiaci pes, nárok na
bezplatnú prepravu má iba jeden z nich.

9.4. Podmienkou na bezplatnú prepravu sprievodcov je evidenčný lístok v hodnote 1 Sk za každých (i zača-
tých) 50 km.

10. časť

Zľava pre rodičov (súdom stanovených opatrovníkov) na návštevu detí zdravotne postihnutých
umiestnených v ústavoch alebo školách na území Slovenskej republiky.

10.1. Rozsah platnosti

10.1.1. Rodičia alebo súdom stanovení opatrovníci (ďalej len rodičia) sa na návštevu dieťaťa telesne, mentálne
alebo zmyslovo postihnutého alebo chronicky chorého, umiestneného v zariadeniach alebo školách
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v pôsobnosti ministerstva školstva, ministerstva zdravotníctva alebo ministerstva práce, sociálnych vecí
a rodiny (ďalej len „ústav“) prepravujú za osobitné cestovné 2 podľa Cenníka č. 1.

10.1.2. Zľava sa poskytuje aj vtedy, ak s rodičom cestuje dieťa, na návštevu ktorého sa zľava poskytuje.

10.2. Preukaz na zľavu cestovného

10.2.1. Zľava sa potvrdzuje na preukaz vystavený a potvrdený ústavom.

10.2.2.Držiteľ preukazu preukazuje svoju totožnosť pracovníkom dopravcu občianskym preukazom, (identifi-
kačná karta, cestovný pas) inak je preukaz neplatný.

10.2.3.Ak dieťa navštevujú obidvaja rodičia, musí mať na uplatnenie nároku na zľavu zo základného cestovného
každý z nich svoj preukaz.

10.2.4.Pri spiatočnej ceste z ústavu, v ktorom rodič navštívil dieťa, má nárok na zľavu najneskôr v deň nasledu-
júci po uskutočnení návštevy a za podmienky, že jeho návšteva je v preukaze potvrdená dátumom, pod-
pisom a pečiatkou ústavu.

11. časť

Preprava dôchodcov, dôchodcov - účastníkov odboja a účastníkov mimosúdnych rehabilitácií, 
poslancov NR, SR, sudcov Ústavného súdu SR a zahraničných Slovákov

11.1. Zľavnená preprava

11.1.1. Zahraničný Slovák do veku 70 rokov, ktorý je poberateľom starobného alebo invalidného dôchodku sa
prepravuje za osobitné cestovné 1 podľa Cenníka 1.

11.1.2. Podkladom pre získanie zľavy podľa ods. 11.1.1. je preukaz zahraničného Slováka vydaný podľa osobit-
ného predpisu /1.

11.2. Bezplatná preprava

11.2.1. Bezplatne sa prepravujú:
a) Dôchodcovia nad 70 rokov, ak majú trvalé bydlisko v Slovenskej republike,
b) Dôchodcovia-držitelia preukazov Slovenského zväzu protifašistických bojovníkov (SZPB), ktorí sú drži-

teľmi „Osvedčenia podľa zákona č. 255/1946 Zb. o príslušníkoch čs. armády v zahraničí a o niektorých
iných účastníkoch národného boja za oslobodenie alebo „Potvrdenia“ ministerstva obrany o účasti v I.
a II. odboji a vdovy po týchto účastníkoch odboja, ktoré boli za nich vydaté v čase odboja manžela, po-
kiaľ sa znovu nevydali, alebo nežijú v spoločnej domácnosti s druhom,

c) Dôchodcovia, držitelia preukazov vydaných
– Konfederáciou politických väzňov Slovenska (KPVS),
– Slovenskou asociáciou násilne odvlečených (SANO) a
– Slovenským zväzom vojenských táborov nútených prác - pomocné technické prápory

(VTNP- PTP)
na základe § 29 zákona č. 87/1991 Zb., o mimosúdnych rehabilitáciách v znení neskorších úprav a dô-
chodkyne-vdovy, ktoré boli za rehabilitovaného formálne vydaté v čase jeho väznenia, pokiaľ sa znovu
nevydali, alebo nežijú v spoločnej domácnosti s druhom. Nárok na bezplatnú prepravu majú len sloven-
skí štátni občania, ak majú trvalé bydlisko v Slovenskej republike,

d) Poslanci NR SR,
e) Sudcovia Ústavného súdu Slovenskej republiky,
f) Zahraniční Slováci1) nad 70 rokov veku.

11.2.2. Preukazovanie nároku na bezplatnú prepravu

a) Oprávnené osoby podľa ods. 11.2.1. písmena b), c), preukazujú nárok na bezplatnú prepravu preukazom
na prepravu vydaným SZPB, KPVS, SANO, VTNP-PTP, ktorý platí len s prilepenou kontrolnou známkou
na príslušný rok. Kontrolná známka musí byť nalepená na zadnej strane preukazu vždy od 1. januára
príslušného roka.

b) Dôchodcovia nad 70 rokov preukazujú nárok na bezplatnú prepravu osobným dokladom (občiansky
preukaz, identifikačná karta, prípadne cestovný pas).

c) Zahraniční Slováci preukazujú nárok na zľavnenú a bezplatnú prepravu preukazom zahraničného Slová-
ka, vydaným podľa osobitného predpisu/1.

11.2.3. Podmienkou na bezplatnú prepravu osôb uvedených v ods. 11.2.1. písm. a), b), c) a f) je evidenčný lístok
v hodnote 1 Sk za každých (i začatých) 50 km.
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11.2.4. Vzory preukazov na prepravu vydaných SZPB, KPVS, SANO, VTNP-PTP a preukazy na prepravu pre za-
hraničných Slovákov sú uvedené v Prepravnom a tarifnom vestníku MDPT SR.

12. časť

Dovozné

12.1. Bezplatná preprava batožín

Bezplatne sa prepravujú:
a) batožiny, ktoré majú rozmery menšie ako 20x30x50 cm, alebo batožiny tvaru valca, ktorého dĺžka ne-

presahuje 150 cm a priemer 10 cm, alebo tvaru dosky, ktorej rozmer nepresahuje 80x100 cm a ktorých
hmotnosť súčasne nepresahuje 25 kg, pokiaľ sa prepravujú v priestore pre cestujúcich,

b) detské kočíky pre deti, ktoré sú držiteľmi preukazov ZŤP a ZŤP-S, vozíky pre invalidov držiteľov preuka-
zov ZŤP a ZŤP-S.

12.2. Dovozné za psa.
Za prepravu psa, s výnimkou prípadov podľa časti 9, sa platí dovozné podľa Cenníka 1 – osobitné ces-
tovné 1.
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Redakčné oznámenie o oprave vo výmere Ministerstva financií SR 
č. Z-14/1997, uverejnenom vo Finančnom spravodajcovi č. 13/1997

Redakcia Finančného spravodajcu oznamuje, že vo výmere Ministerstva financií SR č. Z-14/1997 treba vy-
konať opravy takto:

V prílohe č. 1 str. 516 oprava maximálnej ceny prípravku GLUKOPHAGE

MAXPC
KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. MAXPC nesprávna správna Výmer MF SR
25 295 GLUCOPHAGE TBL50X500MG LIP 13 310.0 13 310.0 133.10 č. Z-14/1997

V prílohe č. 1 str. 519 oprava doplnku prípravku PULMICORT TURBOHALER
DOPLNOK

KÓD NÁZOV DOPLNOK nesprávny správny Výmer MF SR
83 620 PULMICORT TURBUHALER PLV INH 100X100RG PLV INH 100X100RG PLV INH 100X200RG č. Z-14/1997

V prílohe č. 1 str. 521 oprava kódu, názvu a doplnku prípravku TUBERCULIN
nesprávny správny

KÓD NÁZOV DOPLNOK KÓD Výmer MF SR
68 919 TUBERCULIN 2 T.U./0.1 ML INJ 1X5ML/2RG 68 919 68 918 č. Z-14/1997

NÁZOV
TUBERCULIN 2 TUBERCULIN PPD RT 23,SSI č. Z-14/1997
T.U./0.1ML

DOPLNOK
INJ 1X5ML/2RG INJ 10X1,5ML/0.6RG č. Z-14/1997

V prílohe č. 1 str. 519 doplnenie prípravku OPTIRAY
COL. SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAX.PC
3006 30 00 1 48 68 772 OPTIRAY 160 INJ 10X50ML MAL USA 6 113,00
3006 30 00 1 48 98 298 OPTIRAY 240 INJ 10X50ML MAL USA 7 254,40

3006 30 00 1 48 68 773 OPTIRAY 320 INJ 10X50ML MAL USA 9 304,90
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Zásady
Ministerstva financií SR, ktorými sa určujú podmienky pre uplatňovanie 
dotácií k úhrade dodávok tepelnej energie dodávanej domácnostiam

a spôsob ich čerpania v roku 1998

Referenti: Ing. Dubai, tel.: 07/518 2227 Číslo: 24523/1997/54 
Ing. Ryger, tel.: 07/518 2227
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Článok l

Všeobecné ustanovenia

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 6 ods. 2 a 3 a §16 ods.1 písm. c) zákona Národnej
rady SR č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách
v znení zákona Národnej rady SR č.386/1996 Z. z. 
a zákona Národnej rady SR č.18/1996 Z. z. o cenách
určuje tieto podmienky pre uplatňovanie dotácií k ce-
nám tepelnej energie dodávanej domácnostiam 
a spôsob ich čerpania.

V týchto „Zásadách..." sú premietnuté niektoré
opatrenia na uskutočnenie racionalizácie a efektív-
nosti dodávok tepelnej energie a tým i čerpania do-
tácií k cenám tepelnej energie v roku 1998.

(1) Dotácie podľa týchto „Zásad..." sa môžu po-
skytovať vlastníkom (správcom) bytových domov na
čiastočné pokrytie úhrady dodávok tepelnej energie
určenej pre domácnosti z centrálneho zásobovania
alebo z kotolní bytových domov. 

(2) Ministerstvo financií SR určuje na základe kri-
térií zohľadňujúcich podiel na dodávkach tepla z cel-
kových dodávok za SR (kritérium zohľadňuje o. i. aj
klimatické podmienky regiónu a dosiahnutý stav
technickej infraštruktúry) a kritérií zohľadňujúcich
medziročný trend objemu dodávok (kritérií zvýhodňu-
júcich príjemcov dotácií v okruhu správcu, ktorý do-
siahol zníženie objemu dodávok tepla oproti prieme-
ru za SR, najmä ako dôsledok realizácie racionaliza-
čných opatrení) limit dotácií na rok 1998 pre jednotli-
vé daňové úrady ako správcov dotácií, vrátane ne-
prekročiteľného mesačného čerpania.

(3) Príslušné daňové úrady, ako správcovia dotácií
určia pre rok 1998 v okruhu svojej pôsobnosti nepre-
kročiteľné limity pre príjemcov dotácií, a to na zákla-
de výpočtu určeného v prílohe č. 1 týchto „Zásad...",
vrátane neprekročiteľného mesačného čerpania, sta-
noveného v nadväznosti na rozpis čerpania, určený
ministerstvom pre správcov dotácií. O takto stanove-
ných limitoch informujú okresný úrad, v pôsobnosti
ktorého sa príjemcovia dotácií nachádzajú.

(4) Príslušný daňový úrad vytvorí rezervu vo výške
3 % z prideleného limitu dotácií pre subjekty, ktoré ne-

boli príjemcami dotácií v roku 1997 a stali sa nimi v ro-
ku 1998 a na bytové domy uvedené do prevádzky
v roku 1998, príp. i v roku 1997 pokiaľ na tieto bytové
domy sa nečerpali dotácie. Prípadná nevyčerpaná re-
zerva do 30. 11. l998 sa použije na zvýšenie limitu do-
tácií pre všetkých príjemcov dotácií do konca roku.

Článok 2

Podmienky čerpania dotácií

(5) Príjemcovia dotácií na základe limitovania
a stanoveného čerpania dotácií v priebehu roka uza-
tvoria pre rok 1998 s výrobcami (dodávateľmi) zmlu-
vu o dodávke tepelnej energie. V prípade, že výrobca
(dodávateľ) odmietne potvrdiť zmluvu, uvedie do
zmluvy dôvody odmietnutia a takto nepotvrdenú
zmluvu predloží príjemca dotácií príslušnému da-
ňovému úradu a na vedomie okresnému úradu.

(6) Dotácia sa poskytuje právnickej alebo fyzickej
osobe, ktorá je vlastníkom alebo správcom bytového
domu a je odberateľom tepelnej energie z tepelno-
technických zariadení bez ohľadu na ich výkon, prí-
padne si tepelnú energiu sama vyrába a pre túto čin-
nosť má oprávnenie v zmysle Obchodného zákonní-
ka alebo živnostenského zákona, ak nie je v tejto
smernici určené inak.

(7) Dotácia sa neposkytuje vlastníkom rodinných
domov napojených na centrálne zásobovanie tep-
lom, za ktorých si môžu uplatňovať dotácie dodávate-
lia tepelnej energie, ktorí sú súčasne rozúčtovávatelia
platieb za dodávku tepelnej energie do týchto rodin-
ných domov. Pri meraných dodávkach tepelnej ener-
gie do rodinných domov dotácie sa poskytujú dodá-
vateľom (rozúčtovateľom) na vykurovanie každého
bytu nachádzajúceho sa v rodinnom dome, ako sa-
mostatnej bytovej jednotky, ktorej prislúcha prí-
slušenstvo v zmysle čl. 1 § 1a písm. g) vyhlášky 
č. 608/1992 Zb., a to maximálne na spotrebu tepla
v množstve 65 GJ/rok na vykurovanie a 6,6 GJ/rok
na trvale bývajúcu osobu.

(8) Dotácie sa poskytujú na bytové domy, v kto-
rých užívatelia bytov odkúpili byty a sú vlastníkmi te-
pelnotechnického zariadenia, ktoré si sami spravujú
a z ktorého sa dodáva tepelná energia do týchto by-



tov, ak nenakupujú palivo na výrobu tepla v cene
určenej pre domácnosti.

Článok 3
Postup pre uplatňovanie dotácií

(9) Odberatelia si môžu uplatňovať dotácie ak

a) predložili príslušnému daňovému úradu doklad
o vlastníctve alebo správe bytového domu, t. j. výpis
z katastra nehnuteľností, právoplatné rozhodnutie
o registrácii spoločenstva vlastníkov bytov na prísluš-
nom okresnom úrade, doklad o prevode bytových
domov do vlastníctva a že bytové domy sú vedené
v aktívach ich učtovníctva a zmluvu o správcovstve
bytového domu, keď takýto bytový dom spravuje
právnická alebo fyzická osoba, ktorá má na takúto
činnosť oprávnenie v zmysle bodu 6. týchto„Zásad...”;

b) bytové domy sa nachádzajú na území Sloven-
skej republiky a ich vlastníkom alebo správcom je
právnická osoba so sídlom alebo fyzická osoba s tr-
valým pobytom na území Slovenskej republiky;

c) ide o vykurované byty, v ktorých majú trvalé byd-
lisko občania Slovenskej republiky, cudzí štátni príslu-
šníci s povoleným trvalým pobytom v Slovenskej re-
publike alebo s priznaným postavením utečenca
v Slovenskej republike v zmysle zákona NR SR č.
283/1995 Z. z. o utečencoch;

d) byty v bytových domoch na základe stavebného
povolenia a kolaudačného rozhodnutia sú určené
ako samostatné bytové jednotky s príslušenstvom
v zmysle vyhlášky č.608/1992 Zb. na trvalé bývanie;

e) predložili príslušnému daňovému úradu písom-
nú zmluvu o dodávke tepelnej energie uzavretú s do-
dávateľom tepelnej energie v zmysle Obchodného
zákonníka. Príjemcovia dotácií podľa čl. 2, bodu 8
predložia doklady uvedené v bode č. 4 prílohy č. 1
týchto „Zásad...”;

(10) Na užívateľa (vlastníka) bytu môžu sa uplatňo-
vať dotácie len na jeden byt a spoločne využívané
priestory, v ktorom je prihlásený na trvalý pobyt.

(11) Príjemcovia dotácií mesačne čerpajú výšku
sumy preddavkov dotácií na základe „Žiadosti...”, kto-
rá je prílohou č. 2 k týmto „Zásadám...”, a to v termíne
od 21. do 25. dňa v príslušnom mesiaci.

(12) Daňové úrady preveria správnosť vyplnenia
žiadosti a poukážu sumu dotácií v rámci limitu prí-
jemcovi dotácií.

(13) Každý príjemca dotácií je povinný viesť tieto fi-
nančné prostriedky poskytnuté zo štátneho rozpočtu
na samostatnom účte v peňažnom ústave v zmysle 
§ 6 ods. 3 zákona NR SR č. 303/1995 Z. z. o rozpoč-
tových pravidlách v znení zákona NR SR č. 386/1996
Z. z. a z tohto účtu poukazovať prostriedky na úhrady
faktúr za dodávku tepelnej energie. Za týmto účelom
po uplynutí každého štvrťroka, najneskôr však pri čer-

paní preddavku v nasledujúcom mesiaci, preukáže
daňovému úradu dokladom (výpisom z tohto účtu),
že dotácie použil účelove, t. j. len na úhradu faktúr za
dodávku tepelnej energie pre domácnosti.

(14) Právnické a fyzické osoby, ktoré majú trvalé
sídlo alebo bydlisko mimo územia Slovenskej repub-
liky a sú vlastníkmi bytových domov v Slovenskej re-
publike (získaných v rámci reštitúcie alebo iným spô-
sobom), ktoré užívajú občania trvale bývajúci v SR,
sú povinné zabezpečiť dodávku tepelnej energie pre
týchto užívateľov bytov v cene podľa platného výme-
ru. Vo vzťahu k možnosti uplatňovania dotácií sú po-
vinné overeným úradným dokladom poveriť (splno-
mocniť) správcovstvom týchto bytových domov a po-
beraním dotácií pre tieto bytové domy právnickú ale-
bo fyzickú osobu so sídlom alebo bydliskom v SR
a ktorá je na túto činnosť oprávnená v zmysle Ob-
chodného zákonníka alebo živnostenského zákona,
pričom pri uplatňovaní dotácií musí splniť podmienky
vyplývajúce z týchto „Zásad...”.

(15) Právnické osoby napojené na štátny rozpočet
SR buď priamo alebo prostredníctvom ústredného
orgánu štátnej správy nemajú nárok na čerpanie do-
tácií zo štátneho rozpočtu a sú povinné rozpočtovať
a uhrádzať výdavky na dodávku tepelnej energie do
spravovaných bytových domov zo svojho rozpočtu,
s výnimkou príspevkových organizácií v pôsobnosti
Ministerstva zdravotníctva SR, ktoré sú správcami by-
tových domov a dodávky tepelnej energie do týchto
bytových domov sa neuhrádzujú v rámci rozpočtova-
ného príspevku zo štátneho rozpočtu a ani zdravot-
nou poisťovňou. Tieto organizácie môžu byť príjem-
cami dotácií.

(16) Dotácie uhrádzajú príslušné daňové úrady
podľa miesta trvalého pobytu alebo sídla odberateľa
na základe „Žiadosti...”, a to za každého dodávateľa
tepelnej energie osobitne s uvedením DIČ. Odberateľ
podáva žiadosť za všetky bytové domy, ktoré vlastní
alebo je ich správcom, prípadne rozúčtovateľom. Ak
je bytový dom v spoluvlastníctve viacerých osôb, po-
dáva žiadosť odberateľ, ktorý má uzavretú zmluvu
s dodávateľom tepelnej energie na bežný rok.

(17) Pri zmene osoby odberateľa v priebehu bež-
ného roka písomne oznámi doterajší odberateľ túto
zmenu daňovému úradu najneskôršie do 15 dní od
jej uskutočnenia a za nasledujúci mesiac podáva žia-
dosť o dotáciu už právny nástupca doterajšieho od-
berateľa. Predošlý príjemca dotácií je povinný vyspo-
riadať čerpanie dotácií za príslušné obdobie so štát-
nym rozpočtom najneskôr do 30 dní odo dňa vyúčto-
vania čerpania preddavku za posledný mesiac.

Článok 4

Záverečné ustanovenia

(18) Kontrolu vyúčtovania a čerpania dotácií vyko-
návajú daňové úrady, ako správcovia dotácií v rámci
svojej kompetencie.
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(19) Ak príjemca dotácií zadrží získané prostriedky
a nepoužije ich v termíne splatnosti úhrady faktúr za
dodávku tepelnej energie, považuje sa tento postup
za porušenie rozpočtovej disciplíny podľa § 47 záko-
na NR SR č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravid-
lách v znení zákona NR SR č. 386/1996 Z. z..

(20) Ak sa dotácie poskytnú na základe nespráv-
nych alebo neúplných údajov uvedených v žiadosti
o dotáciu a ak nie je dotácia alebo jej časť neodklad-
ne vrátená do štátneho rozpočtu, alebo ak dôjde
k inému porušeniu týchto „Zásad...”, ktoré má za ná-
sledok neoprávnené použitie alebo zadržanie dotá-
cií, uplatní sa sankcia podľa § 47 zákona NR SR č.
303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách v znení zá-
kona NR SR č. 386/1996 Z. z.

(21) Finančné zúčtovanie dotácií poskytnutých
v priebehu bežného roka sa vykoná po ukončení roz-
počtového roka na základe osobitných postupov, kto-
ré vydá Ministerstvo financií SR v určenom termíne.    

(22) Tieto „Zásady...” nadobúdajú účinnosť od 
1. januára 1998.

(23) Zrušovacie ustanovenie: Zrušuje sa „Smerni-
ca Ministerstva financií SR, ktorou sa určujú pod-
mienky pre uplatňovanie dotácií k cenám tepelnej
energie dodávanej domácnostiam a spôsob ich čer-
pania” vydaná pod č. 17172/1997/54.

Ing. Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií SR
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Príloha č. 1
k „Zásadám...”

č. 24523/1997/54

Podmienky a spôsob stanovenia limitu dotácií 
pre príjemcov dotácií na rok 1998

1. Správcami dotácií sú daňové úrady, v pôsobnosti ktorých sa nachádzajú príjemcovia dotácií. Správca roz-
pisuje limity dotácií jednotlivým príjemcom.

2. Súhrn limitov dotácií pre jednotlivých príjemcov (dn1 – dnx) sa rovná sume určenej správcovi ministerstvom
(dn) pre rok 1998, zníženej o rezervu správcu (r) vo výške 3% určenej sumy dotácií.

dn = r = dn1 + dn2 + dn3 + ...... + dnx

kde „x” je celkový počet príjemcov dotácií v rámci n-tého správcu dotácií

3. Dotácie pre jednotlivých príjemcov, u ktorých cena dodávok tepla v 1. polroku 1997 bola vyššia ako je
maximálna cena pre obyvateľov, stanovená v zmysle výmeru MF SR č. R-13/1997 (165,- Sk/GJ), rozpíše správ-
ca podľa nasledovného kľúča:

dnx = (dn = r) . (Dnx97 / Dn97) . (im / imx)

kde:
Dnx97 je objem dotácií príjemcu vykázaný v rámci 1. polroku 1997
Dn97 je sumárny objem dotácií v pôsobnosti správcu vykázaný v rámci 1. polroku 1997
imx je medziročný index mernej spotreby tepla príjemcu (1996/1995)
im je medziročný index súhrnnej mernej spotreby tepla v pôsobnosti správcu (1996/1995)

4. V prípade, že ide o nového príjemcu dotácií, stanovuje sa výška dotácií na základe jeho spotreby tepla, vy-
chádzajúc z projektovaných údajov, alebo pri ich neexistencii z technického prepočtu, overeného SEI a ekviva-
lentnej výšky dotácií pre iných príjemcov, zásobovaných z toho istého tepelného zdroja. V prípade odčlenenia,
alebo zlúčenia príjemcov, sa stanovuje ich spotreba na základe nameraných hodnôt za bytové domy za po-
sledný kalendárny rok, alebo pri ich neexistencii technickým prepočtom, overeným SEI.

Pozn.: 1. Základné kritérium „Dnx97/Dn97”– podiel príjemcu dotácií v 1. polroku 1997 na dotáciách správcu zohľadňuje o. i. aj kli-
matické podmienky lokality a dosiahnutý stav technickej infraštruktúry tepelných zariadení, rozvodov a bytového fondu.

2. Pomocné kritérium „im /imx” zvýhodňuje príjemcov dotácií, ktorí dosiahli zníženie mernej spotreby tepla, najmä ako dô-
sledok realizácie racionalizačných opatrení, resp. úsporným prístupom užívateľov bytov.

3. Pod mernou spotrebou sa rozumie pomer objemu dodávok tepla v GJ k celkovej vykurovanej ploche v m2, vykazo-
vanej v rámci zúčtovania dodávok tepla pre obyvateľov.



Príloha č.2
k „Zásadám...”

č.24523/1997/54

Žiadosť
o poskytnutie dotácií k cenám

tepelnej energie

na mesiac . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Žiadateľ dotácií: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(vlastník, správca): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bydlisko (vrátane PSČ): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Okres: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

DIČ:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bankové spojenie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IČO (rodné číslo): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Číslo telefónu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov (číslo) tepelnotechnického zariadenia: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Číslo
Názov položky

Merná Množstvo GJ
riad. jednotka (Sk, počet)

1. Počet bytových domov, na ktoré
sa poskytujú dotácie

2. Množstvo dodanej tepelnej energie
pre domácnosti GJ

3. Cena tepelnej energie 
od dodávateľa Sk/GJ

4. Cena tepelnej energie
pre domácnosti Sk/GJ

5. Preddavkové čerpanie dotácií
mesačné Sk

6. Preddavkové čerpanie dotácií
spolu od začiatku roka Sk

Dňa: Zostavil:

Pečiatka a podpis Pečiatka a podpis
príjemcu: daňového úradu:
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Pokyn 
k uplatňovaniu dane z pridanej hodnoty pri periodických publikáciách

Referent: Ing. Jablonková, tel.: 07/518 1111 Číslo: 12/63/1997
17. decembra 1997

16/1997 F I N A N Č N Ý S P R A V O D A J C A 751

Na účely správneho uplatňovania zákona č. 289/
1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskor-
ších predpisov (ďalej len „zákon”) pri dodávaní perio-
dických publikácií platiteľmi dane vydáva Minister-
stvo financií SR pokyn, ktorý sa vzťahuje na dodáva-
nie periodických publikácií, pri ktorých sa úhrada
uskutočňuje formou predplatného.

Dodávanie periodických publikácií (novín a časo-
pisov) je podľa zákona opakovaným zdaniteľným pl-
nením, ktoré je definované v ustanovení § 13 ods. 5
zákona a súčasne je v tomto ustanovení určený aj
deň uskutočnenia zdaniteľného plnenia.

Opakovaným zdaniteľným plnením sa rozumie
zdaniteľné plnenie, ktoré sa uskutočňuje podľa zmlu-
vy v dohodnutých lehotách, pričom podľa zmluvy ide
o plnenie rovnakého druhu tovaru, služby alebo pre-
vodu a využitia práv. Zdaniteľné plnenie je uskutoč-
nené najneskôr posledným dňom zdaňovacieho ob-
dobia, v ktorom má byť zaplatené opakované zdani-
teľné plnenie. Podľa ustanovenia § 13 ods. 3 zákona
je každé opakované zdaniteľné plnenie samostatným
zdaniteľným plnením.

Pri periodických publikáciách, pri ktorých je vo-
pred určená cena daného ročníka, ktorú odberateľ
platí vopred (jednorazovo), je zdaniteľné plnenie 

uskutočnené len raz, a to najneskôr posledným
dňom zdaňovacieho obdobia, v ktorom má byť za-
platené opakované zdaniteľné plnenie (predplatné).

Po uskutočnení zdaniteľného plnenia je platiteľ da-
ne povinný vyhotoviť pre odberateľa, ak je platiteľom
dane, daňový základ podľa ustanovenia § 15 ods. 1
zákona.

Pri periodických publikáciách, pri ktorých nie je
vopred určená cena daného ročníka a odberatelia
platia jeden príp. viac dohodnutých preddavkov
v priebehu roka, sa úhrada preddavkov nepovažuje
za zaplatenie opakovaného zdaniteľného plnenia.
Zdaniteľné plnenie bude uskutočnené najneskôr po-
sledným dňom zdaňovacieho obdobia, v ktorom od-
berateľ má na základe ročného vyúčtovania zaplatiť
(t. j. vyrovnať) cenu celého opakovaného zdaniteľ-
ného plnenia.

Po uskutočnení zdaniteľného plnenia je platiteľ da-
ne povinný vyhotoviť pre odberateľa, ak je platiteľom
dane, daňový doklad podľa ustanovenia § 15 ods. 1
zákona.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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4054/96-sekr. Výnos Ministerstva financií SR z 30. decembra 1996 o spôso-
be zisťovania a preukazovania platobnej schopnosti poisťovne

2710/97-sekr. Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa stanovuje účto-
vá osnova a postupy účtovania pre Exportno-importnú banku
Slovenskej republiky

2730/97-sekr. Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa ustanovuje
účtová osnova a postupy účtovania pre neziskové organizá-
cie poskytujúce všeobecne prospešné služby

3171/97-sekr. Opatrenie, ktorým sa mení a dopĺňa Opatrenie Ministerstva fi-
nancií SR z 11. 11. 1996 č. 65/355/1996 ustanovujúce účtovú
osnovu a postupy účtovania pre banky a Opatrenie Minister-
stva financií SR z 11. 11. 1996 č. 65/356/1996 ustanovujúce
usporiadanie a obsahové vymedzenie položiek účtovnej zá-
vierky bánk a minimálny rozsah údajov určený na zverejnenie

3358/97-sekr. Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa mení opatrenie
č. 65/277/1993 z 15. novembra 1993, ktorým sa ustanovuje
obsah prílohy tvoriacej súčasť účtovnej závierky podnikateľov
a zrušuje opatrenie č. 65/506/1994 z 8. novembra 1994,
ktorým sa mení opatrenie č. 65/277/1993 z 15. novembra
1993, ktorým sa ustanovuje obsah prílohy tvoriacej súčasť 
účtovnej závierky podnikateľov

3359/97-sekr. Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa dopĺňa opatre-
nie FMF č. V/20 100/1992 z 15. júla 1992 v znení neskorších
predpisov, ktorým sa ustanovuje účtová osnova a postupy
účtovania pre podnikateľov

3449/97-sekr. Opatrenie, ktorým sa ustanovuje účtovný výkaz pre nezisko-
vé organizácie poskytujúce všeobecne prospešné služby

3863/97-sekr. Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa ustanovuje
usporiadanie a obsahové vymedzenie položiek účtovnej zá-
vierky Exportno-importnej banky Slovenskej republiky a mini-
málny rozsah údajov z nej určený na zverejnenie

3890/97-sekr. Opatrenie Ministerstva financií SR k ročnej účtovnej závierke
zdravotných poisťovní, Sociálnej poisťovne a Národného úra-
du práce za rok 1997

4121/97-sekr. Opatrenie Ministerstva financií Slovenskej republiky, ktorým
sa ustanovuje účtová osnova a postupy účtovania pre zdra-
votné poisťovne, Sociálnu poisťovňu a Národný úrad práce

28145/96–41 Výnos Ministerstva financií SR č. 28 145/1996/41 z 24. júna
1997, ktorým sa mení a dopĺňa výnos Ministerstva financií SR
z 21. decembra 1995 č. 41/928/1995 o postupe a spôsobe
otvárania rozpočtových limitov výdavkov a o tvorbe a použití
fondu reprodukcie a použití rezervného fondu v znení výnosu
Ministerstva financií SR z 27. februára 1996 č. 41/59/1996
a ktorým sa mení a dopĺňa výnos Ministertva financií SR 
z 27. februára 1996 č. 41/59/1996, ktorým sa vykonávajú nie-
ktoré ustanovenia zákona Národnej rady Slovenskej republi-
ky č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách

2972/97–41 Postup pri zúčtovaní finančných vzťahov podnikateľských
subjektov, príspevkových, rozpočtových organizácií ústred-

1 1 2

10 74 387

11 80 437

12 85 474

12 86 505

12 87 505

13 96 532

15 102 643

15 101 634

15 103 668

8 54 324



ných orgánov a ostatných neziskových organizácií so štát-
nym rozpočtom za rok 1996

3159/97–41 Metodický pokyn k uplatňovaniu § 6 ods. 3 zákona Národnej
rady SR č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách v znení
zákona Národnej rady SR č. 386/1996 Z. z. 

13340/97–41 Dodatok č.4 k Príručke na zostavenie návrhu rozpočtu na rok
1997

13404/97–41 Dodatok č.1 k Príručke na zostavenie návrhu rozpočtu na rok
1998

15916/97–41 Zásady na poskytovanie dotácií zo štátneho rozpočtu SR vý-
robným družstvám invalidov

1197/97/43 Opatrenie Ministerstva financií SR z 30. januára 1997, ktorým
sa vymedzuje oprávnenie územných finančných orgánov pri
poskytovaní odkladu platenia alebo splátky odvodu a penále
a úľava z penále z dôvodu zamedzenia tvrdosti zákona za
porušenie dohody o vytvorení spoločensky účelných pracov-
ných miest

13825/97–52 Metodický pokyn k uplatňovaniu zákona NR SR č. 80/1997
Z. z. o Exportno-importnej banke SR a k vyhláške MF SR 
č.188/1997 Z. z. o spôsobe úhrady príspevkov do fondov Ex-
portno-importnej banky v SR

4701/97–54 Smernica Ministerstva financií SR, ktorou sa určujú pod-
mienky pre uplatňovanie dotácií k cenám tepelnej energie
dodávanej domácnostiam a spôsob ich čerpania

17171/97–54 Oznámenie o vyúčtovaní dotácií k cenám tepelnej energie 
k 1. 10. 1997 a čerpaní preddavku dotácií v mesiaci decem-
ber 1997

17172/97–54 Smernica Ministerstva financií SR, ktorou sa určujú pod-
mienky pre uplatňovanie dotácií k cenám tepelnej energie
dodávanej domácnostiam a spôsob ich čerpania

24523/97–54 Zásady Ministerstva financií SR, ktorými sa určujú podmien-
ky pre uplatňovanie dotácií k úhrade dodávok tepelnej ener-
gie dodávanej domácnostiam a spôsob ich čerpania v roku
1998

149/97–55 Výmer Ministerstva financií SR z 8. 1. 1997 č. Z-1/1997, kto-
rým sa určujú zmeny maximálnych cien výrobkov v zdravot-
níctve – 10. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

1023/97–55 Výmer Ministerstva financií SR zo 16. 1. 1997 č. Z-2/1997, kto-
rým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov v zdravot-
níctve – 11. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

2946/97–55 Výmer Ministerstva financií SR z 10. februára 1997 č. R-1/
1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými
cenami

3456/97–55 Výmer Ministerstva financií SR z 18. 2. 1997 č. Z-3/1997, kto-
rým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov v zdravot-
níctve – 12. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

2 13 61

3 26 110

8 55 327

8 56 328

10 72 382

2 9 50

8 57 328

4 35 134

13 91 529

11 75 430

16 106 747

1 2 15

1 6 42

2 10 51

2 12 56

3 OBSAH ROČNÍKA Fin. spr. Por. číslo Strana



3693/97–55 Výmer Ministerstva financií SR z 24. februára 1997 č. R-2/
1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými
cenami

5655/97–55 Výmer Ministerstva financií SR z 18. 3. 1997 č. Z-4/1997, kto-
rým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníc-
tve – 13. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

5656/97–55 Výmer Ministerstva financií SR z 18. marca 1997 č. R-3/1997,
ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

7012/97–55 Výmer Ministerstva financií SR z 8. 4. 1997 č. Z-5/1997, kto-
rým sa určujú zmeny maximálnych cien výrobkov v zdravot-
níctve – 14. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

7840/97–55 Výmer Ministerstva financií SR z 18. 4. 1997 č. Z-6/1997, kto-
rým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov v zdravot-
níctve – 15. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

8902/97–55 Výmer Ministerstva financií SR z 30. apríla 1997 č. R-4/1997,
ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

9865/97–55 Výmer Ministerstva financií SR z 19.5. 1997 č. Z-7/1997, kto-
rým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov v zdravot-
níctve – 16. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

11662/97–55 Výmer Ministerstva financií SR zo 17. júna 1997 č. R-5/1997,
ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

11726/97–55 Výmer Ministerstva financií SR zo16. 6. 1997 č. Z-8/1997, kto-
rým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov v zdravot-
níctve – 17. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

11727/97–55 Výmer Ministerstva financií SR zo 16. 6. 1997 č. Z-9/1997, kto-
rým sa určujú zmeny maximálnych cien výrobkov v zdravot-
níctve – 18. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

12654/97–55 Výmer Ministerstva financií SR z 30. júna 1997 č. R-6/1997,
ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

13038/97–55 Výmer Ministerstva financií SR zo 4.7. 1997 č. Z-10/1997, kto-
rým sa určuje zmena maximálnej ceny lieku – 19. dodatok
k výmeru MF SR č. Z-1/1996

13623/97–55 Výmer Ministerstva finncií SR z 15. 7. 1997 č. Z-11/1997, kto-
rým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov v zdravot-
níctve – 20. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

13888/97–55 Výmer Ministerstva financií SR č.R-7/1997 z 22. júla 1997, kto-
rým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami 

14633/97–55 Výmer Ministerstva financií SR č.R-8/1997 z 30. júla 1997, kto-
rým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

15536/97–55 Výmer Ministerstva financií SR č. R-9/1997 z 11. augusta 1997,
ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

17172/97–55 Smernica Ministerstva financií SR, ktorou sa určujú podmien-
ky pre uplatňovanie dotácií k cenám tepelnej energie dodá-
vanej domácnostiam a spôsob ich čerpania

2 11 52

3 27 111

3 28 116

4 33 130

4 34 131

5 39 146

5 40 149

7 50 298

7 48 260

7 49 272

8 58 330

8 59 331

8 60 331

8 61 337

9 67 372

9 68 373

11 75 430
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17407/97–55 Výmer Ministerstva financií SR č. R-10/1997 z 28. augusta
1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými
cenami 

18281/97–55 Výmer Ministerstva financií SR zo 17.9.1997 č. Z-12/1997, kto-
rým sa určujú maximálne ceny nového výrobku v zdravotníc-
tve – 21. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

20438/97–55 Výmer Ministerstva financií SR zo 16. 10. 1997 č. Z-13/1997,
ktorým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov v zdravot-
níctve – 22. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

21974/97–55 Výmer Ministerstva financií SR č. R-11/1997 z 10. novembra
1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými
cenami

22885/97–55 Výmer Ministerstva financií SR č. R-12/1997 z 18. novembra
1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými
cenami

23008/97–55 Výmer Ministerstvva financií SR z 24. 11. 1997 č. Z-14/1997,
ktorým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov v zdra-
votníctve – 23. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

24376/97–55 Výmer Ministerstva financií SR č. R-13/1997 z 8. decembra
1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými
cenami

25891/96–56 Dodatok č. 3 k Zoznamu maklérov, uverejnenom vo Finanč-
nom spravodajcovi č. 7/1994

3029/97–56 Povolené emisie dlhopisov

17920/97–56 Povolené emisie dlhopisov

9121/97–6 Metodické usmernenie k problematike účtovania príspevkov
do Fondu na podporu zahraničného exportu a otázke dane
z príjmov

10062/97–6 Metodické usmernenie k § 6 zákona č. 379/1996 Z. z. o Fon-
de na podporu zahraničného obchodu

10174/97–6 Metodické usmernenie k problematike zdanenia vysporiada-
nia, rozšírenia a zúženia bezpodielového spoluvlastníctva
manželov podľa zákona SNR č. 318/1992 Zb. o dani z de-
dičstva, dani z darovania a dani z prevodu a prechodu ne-
hnuteľností v znení neskorších predpisov

14033/97–6 Pokyn na uplatňovanie dovoznej prirážky

16078/97–6 Usmernenie Ministerstva financií SR na rozhodovanie pri od-
pustení dovoznej prirážky, vymeranej podľa vyhlášky Minis-
terstva financií SR č. 197/1997 Z. z. o dovoznej prirážke

756/97–62 Oznámenie Ministerstva financií SR k zdaneniu výnosov zo
štátnych dlhopisov podľa zákona č. 286/1992 Zb. o daniach
z príjmov v znení neskorších predpisov

13904/97–62 Oznámenie Ministerstva financií SR k uplatňovaní dane z pre-
vodu a prechodu nehnuteľností vo výdavkoch podľa zákona 

11 76 434

11 77 435

12 81 470

13 88 510

13 89 510

13 90 512

16 104 702

2 14 82

2 23 93

12 82 471

5 45 176

5 46 176

8 63 360

8 66 364

10 73 383

13 95 531
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č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších pred-
pisov

17361/97–62 Oznámenie Ministerstva financií SR k spôsobu zdanenia pe-
ňažného zvýhodnenia plynúceho zamestnancom v súvislosti
s poskytnutím pôžičiek, návratných a nenávratných sociál-
nych výpomocí zo sociálneho fondu daňou z príjmov fyzic-
kých osôb podľa zákona NR SR č. 286/1992 Zb. o daniach
z príjmov v znení neskorších predpisov

19924/97–62 Oznámenie Ministerstva financií SR k posudzovaniu príjmov
poskytnutých fyzickým osobám a právnickým osobám na
zmiernenie následkov povodní a postup pri určení základu
dane z príjmov fyzických osôb a právnických osôb podľa zá-
kona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších
predpisov

24164/97–62 Oznámenie Ministerstva financií SR k pojmu manká a škody
vrátane vymedzenia škody vzniknutej v dôsledku živelnej po-
hromy a k zahrňovaniu týchto výdavkov (nákladov) do výdav-
kov vynaložených na dosiahnutie, zabezpečenie a udržanie
príjmov pri vyčíslední základu dane podľa zákona č. 286/
1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

2/6-62/97 Opatrenie Ministerstva financií SR k uplatňovaniu § 24 ods. 2
písm. a) a h) zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov
v znení zákona Národnej rady SR č. 386/1996 Z. z. o štát-
nom rozpočte na rok 1997 a o zmene a doplnení niektorých
zákonov

6/6-62/97 Opatrenie Ministerstva financií SR zo 16. 6. 1997, ktorým sa
vymedzuje oprávnenie územných finančných orgánov na po-
volenie úľav z dane z dedičstva, dane z darovania a dane
z prevodu a prechodu nehnuteľností

7/6-62/97 Opatrenie Ministerstva financií SR z 5. 8. 1997 na oslobode-
nie zdanenia darov

8/6-62/97 Opatrenie Ministerstva financií SR na odstránenie nezrovna-
losti pri zdaňovaní príjmov fyzických osôb z predaja hnuteľ-
ných vecí a nehnuteľných vecí podľa zákona č. 286/1992 Zb.
o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

9/6-62/97 Opatrenie Ministerstva financií SR k uplatňovaniu § 24 ods. 2
písm. j) štvrtého bodu zákona č. 286/1992 Zb. o daniach
z príjmov v znení zákona č. 626/1992 Zb. a zákona Národnej
rady SR č. 386/1996 Z. z. o štátnom rozpočte na rok 1997
a o zmene a doplnení niektorých zákonov

10/6-62/97 Opatrenie  Ministerstva  financií  SR,  ktorým  sa  mení  a dopĺ-
ňa opatrenie Ministerstva financií SR č. 62/1970/94 zo dňa
24. júna 1994 na zamedzenie tvrdosti a nezrovnalosti zákona 
č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších pred-
pisov

2/62//96 Pokyn Ministerstva financií SR k zdaňovaniu príjmov z dl-
hopisov Fondu národného majetku SR podľa zákona 
č. 286/ 1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších
predpisov

8 64 362

11 79 437

12 83 472

15 99 631

3 30 124

8 62 360

11 78 436

13 92 529

13 93 530

13 94 531

1 3 38
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5/62/96 Oznámenie Ministerstva financií SR o zahrňovaní zmluvných
pokút a úrokov z omeškania do výdavkov (nákladov) podľa
zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskor-
ších predpisov

1/62/97 Pokyn Ministerstva financií SR o uznávaní nákladov hrade-
ných zamestnávateľskými organizáciami a subjektami obča-
nom vykonávajúcim civilnú službu vo výdavkoch na účely
určenia základu dane z príjmov

2/62/97 Pokyn k uplatňovaniu ustanovení zákona SNR č.317/1992 Zb.
o dani z nehnuteľností v znení neskorších predpisov v nadväz-
nosti na určenie daňovníka dane z pozemkov pri náhradných
pozemkoch

3/62/97 Pokyn na zabezpečenie jednotného postupu pri zápočte
predmetov nadobudnutých na základe zmluvy s právom kú-
py najatej veci pre účely splnenia podmienky čerpania pro-
striedkov oslobodenia od dane podľa nariadenia vlády SR 
č.145/1993 Z. z. o podmienkach oslobodenia daňových sub-
jektov od dane z príjmov

4/62/97 Pokyn k uplatňovaniu § 4 ods. 1 písm. a) zákona Národnej ra-
dy SR č. 87/1994 Z. z. o cestnej dani v znení neskorších
predpisov

7/62/97 Metodický pokyn Ministerstva financií SR pri uplatňovaní
ustanovení zákona SNR č. 317/1992 Zb. o dani z nehnuteľ-
ností v znení neskorších predpisov v nadväznosti na zdaňo-
vanie stavebných pozemkov

23450/62/97 Oznámenie Ministerstva financií SR k spôsobu zníženia zá-
kladu dane podľa zákona č.286/1992 Zb. o daniach z príj-
mov v znení neskorších predpisov pri použití dlhopisu fondu
národného majetku na doplnkové dôchodkové poistenie

615/97–63 Sortiment cigariet označených kontrolnou známkou podľa 
registračného odberného čísla (Aktualizácia sortimentu 
k 19. 3. 1997)

1558/97–63 Výnos Ministerstva financií SR z 22.apríla1997, ktorým sa me-
ní výnos Ministerstva financií SR z 22. januára 1996 o náleži-
tostiach žiadosti o vydanie povolenia na nákup liehu oslobo-
deného od spotrebnej dane z liehu

6894/97–63 Sortiment cigariet označených kontrolnou známkou podľa re-
gistračného odberného čísla

5/6-63/97 Opatrenie Ministerstva financií SR na zamedzenie nezrovna-
losti zákona NR SR č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hod-
noty v znení neskorších predpisov

8/63/97 Pokyn č. 8/63/1997 k uplatňovaniu zákona Národnej rady
SR č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení ne-
skorších predpisov pri dlhopisoch Fondu národného majetku
Slovenskej republiky

10/63/97 Pokyn k uplatňovaniu dane z pridanej hodnoty v cestovnom
ruchu

1 4 39

2 15 83

2 16 84

2 19 86

2 17 85

2 20 87

15 98 630

3 32 125

5 41 154

5 42 154

4 36 141

3 31 125

7 51 318
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12/63/97 Pokyn k uplatňovaniu dane z pridanej hodnoty pri periodic-
kých publikáciách

8618/97–64 Rozhodnutia Zmiešaného výboru EHS-EZVO „Spoločný tran-
zitný režim”

13258/97–64 Rozhodnutie Zmiešaného výboru ES-EZVO „Spoločný tran-
zitný režim”

14767/97–64 Rozhodnutie Zmiešaného výboru ES-EZVO „Spoločný tran-
zitný režim”

12057/97–651 Oznámenie k uplatňovaniu Zmluvy medzi vládou Českej
a Slovenskej Federatívnej Republiky a vládou Spojeného
kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska o zamedzení
dvojakého zdanenia v odbore daní z príjmu a ziskov z majet-
ku, uverejnenej v Zbierke zákonov pod č. 89/1992

19644/97–651 Potvrdenie o daňovej rezidencii a Potvrdenie o zaplatení da-
ne – vzory tlačív

1868/97–81 Smernice na vypracovanie návrhov záverečných účtov
ústredných orgánov SR (kapitol) za rok 1996

16/97–82 Metodické usmernenie k jednotnému postupu v účtovníctve
pri uplatňovaní niektorých ustanovení zákona o lotériách tý-
kajúcich sa kasín

146/97–82 Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa mení a dopĺňa
opatrenie FMF č. V/20 100/1992 z 15. júla 1992 v znení ne-
skorších predpisov, ustanovujúce účtovú osnovu a postupy
účtovania pre podnikateľov

190/97–82 Opatrenie, ktorým sa dopĺňa opatrenie Ministerstva financií
SR č. 65/435/1995, ktorým sa ustanovuje použitie účtovnej
sústavy niektorými účtovnými jednotkami

16 107 751

5 43 156

8 65 363

9 70 375

7 52 319

15 100 631

2 24 97

4 37 141

5 44 175

7 53 320
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Problematika cenová

Výmer Ministerstva financií SR z 8. 1. 1997 č. Z-1/1997, ktorým sa určujú zme-
ny maximálnych cien výrobkov v zdravotníctve – 10. dodatok k výmeru MF SR
č. Z-1/1996

Výmer Ministerstva financií SR zo 16.1.1997 č. Z-2/1997, ktorým sa určujú ma-
ximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve – 11. dodatok k výmeru MF SR
č. Z-1/1996

Redakčné oznámenie o doplnení textu v obsahu Finančného spravodajcu 
č. 16/1996

Výmer Ministerstva financií SR z 10. februára 1997 č. R-1/1997, ktorým sa me-
ní a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

Výmer Ministerstva financií SR z 24. februára 1997 č. R-2/1997, ktorým sa me-
ní a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

Výmer Ministerstva financií SR z 18. 2. 1997 č. Z-3/1997, ktorým sa určujú ma-
ximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve – 12. dodatok k výmeru MF SR
č. Z-1/1996

Výmer Ministerstva financií SR z 18. 3. 1997 č. Z-4/1997, ktorým sa určujú ma-
ximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve – 13. dodatok k výmeru MF SR
č. Z-1/1996

Výmer Ministerstva financií SR z 18. marca 1997 č. R-3/1997, ktorým sa mení
a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

Výmer Ministerstva financií SR z 8. 4. 1997 č. Z-5/1997, ktorým sa určujú zme-
ny maximálnych cien výrobkov v zdravotníctve – 14. dodatok k výmeru MF SR
č. Z-1/1996

Výmer Ministerstva financií SR z 18. 4. 1997 č. Z-6/1997, ktorým sa určujú ma-
ximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve – 15. dodatok  k výmeru MF SR
č. Z-1/1996

Smernica Ministerstva financií SR, ktorou sa určujú podmienky pre uplatňova-
nie dotácií k cenám tepelnej energie dodávanej domácnostiam a spôsob ich
čerpania

Redakčné oznámenie o oprave textu vo Finančnom spravodajcovi č. 3/1997

Výmer Ministerstva financií SR z 30. apríla 1997 č. R-4/1997, ktorým sa mení
a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

Výmer Ministerstva financií SR z 19. 5. 1997 č. Z-7/1997, ktorým sa určujú ma-
ximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve – 16. dodatok k výmeru MF SR
č. Z-1/1996

Výmer Ministerstva financií SR zo 16. 6. 1997 č.Z-8/1997, ktorým sa určujú ma-
ximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve – 17. dodatok k výmeru MF SR
č. Z-1/1996

Výmer Ministerstva financií SR zo 16. 6. 1997 č. Z-9/1997, ktorým sa určujú
zmeny maximálnych cien výrobkov v zdravotníctve – 18. dodatok k výmeru 
MF SR č. Z-1/1996

Výmer Ministerstva financií SR zo 17. júna 1997 č. R-5/1997, ktorým sa mení
a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

1 2 15

1 6 42

1 7 43

2 10 51

2 11 52

2 12 56

3 27 111

3 28 116

4 33 130

4 34 131

4 35 134

4 38 142

5 39 146

5 40 149

7 48 260

7 49 272

7 50 298
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Výmer Ministerstva financií SR z 30. júna 1997 č. R-6/1997, ktorým sa mení
a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

Výmer Ministerstva financií SR zo 4. 7. 1997 č. Z-10/1997, ktorým sa určuje
zmena maximálnej ceny lieku – 19. dodatok k výmeru MF SR č. Z-1/1996

Výmer Ministerstva finncií SR z 15. 7. 1997 č. Z-11/1997, ktorým sa určujú ma-
ximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve – 20. dodatok k výmeru MF SR 
č. Z-1/1996

Výmer Ministerstva financií SR č. R-7/1997 z 22. júla 1997, ktorým sa mení
a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

Výmer Ministerstva financií SR č. R-8/1997 z 30. júla 1997, ktorým sa mení
a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

Výmer Ministerstva financií SR č. R-9/1997 z 11. augusta 1997, ktorým sa me-
ní a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

Redakčné oznámenie o oprave vo výmere Ministerstva financií SR č. Z-11/
1997, uverejnenom vo Finančnom spravodajcovi č. 8/1997

Smernica Ministerstva financií SR, ktorou sa určujú podmienky pre uplatňova-
nie dotácií k cenám tepelnej energie dodávanej domácnostiam a spôsob ich
čerpania

Výmer Ministerstva financií SR č.R-10/1997 z 28. augusta 1997, ktorým sa me-
ní a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

Výmer Ministerstva financií SR zo 17. 9. 1997 č. Z-12/1997, ktorým sa určujú
maximálne ceny nového výrobku v zdravotníctve – 21. dodatok k výmeru 
MF SR č. Z-1/1996

Výmer Ministerstva financií SR zo 16. 10. 1997 č. Z-13/1997, ktorým sa určujú
maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve – 22. dodatok k výmeru 
MF SR č. Z-1/1996

Výmer Ministerstva financií SR č. R-11/1997 z 10. novembra 1997, ktorým sa
mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

Výmer Ministerstva financií SR č. R-12/1997 z 18. novembra 1997, ktorým sa
mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

Výmer Ministerstvva financií SR z 24. 11. 1997 č. Z-14/1997, ktorým sa určujú
maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve – 23. dodatok k výmeru 
MF SR č. Z-1/1996

Oznámenie o vyúčtovaní dotácií k cenám tepelnej energie k 1.10. 1997 a čer-
paní preddavku dotácií v mesiaci december 1997

Výmer Ministerstva financií SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa
mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami

Redakčné oznámenie o oprave vo výmere Ministerstva financií SR č. Z-14/
1997, uverejnenom vo Finančnom spravodajcovi č. 13/1997

8 58 330

8 59 331

8 60 331

8 61 337

9 67 372

9 68 373

9 69 375

11 75 430

11 76 434

11 77 435

12 81 470

13 88 510

13 89 510

13 90 512

13 91 529

16 104 702

16 105 746
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Problematika colná

Metodické usmernenie k § 6 zákona č. 379/1996 Z. z. o Fonde na podporu
zahraničného obchodu

Rozhodnutia Zmiešaného výboru EHS-EZVO „Spoločný tranzitný režim”

Rozhodnutie Zmiešaného výboru ES-EZVO „Spoločný tranzitný režim”

Pokyn na uplatňovanie dovoznej prirážky

Rozhodnutie Zmiešaného výboru ES-EZVO „Spoločný tranzitný režim”

Usmernenie Ministerstva financií SR na rozhodovanie pri odpustení dovoznej
prirážky, vymeranej podľa vyhlášky Ministerstva financií SR č. 197/1997 Z. z.
o dovoznej prirážke

Metodické usmernenie k § 6 zákona č. 379/1996 Z. z. o Fonde na podporu
zahraničného obchodu

Smernica o transferovom oceňovaní pre nadnárodné spoločnosti a správu 
daní

Problematika daňová

Pokyn Ministerstva financií SR k zdaňovaniu príjmov z dlhopisov Fondu ná-
rodného majetku SR podľa zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v zne-
ní neskorších predpisov

Oznámenie Ministerstva financií SR o zahrňovaní zmluvných pokút a úrokov
z omeškania do výdavkov (nákladov) podľa zákona č. 286/1992 Zb. o da-
niach z príjmov v znení neskorších predpisov

Opatrenie Ministerstva financií SR z 30. januára 1997, ktorým sa vymedzuje
oprávnenie územných finančných orgánov pri poskytovaní odkladu platenia
alebo splátky odvodu a penále a úľava z penále z dôvodu zamedzenia tvrdosti
zákona za porušenie dohody o vytvorení spoločensky účelných pracovných
miest

Pokyn Ministerstva financií SR o uznávaní nákladov hradených zamestnáva-
teľskými organizáciami a subjektami občanom vykonávajúcim civilnú službu
vo výdavkoch na účely určenia základu dane z príjmov

Pokyn k uplatňovaniu ustanovení zákona SNR č. 317/1992 Zb. o dani z ne-
hnuteľností v znení neskorších predpisov v nadväznosti na určenie daňovníka
dane z pozemkov pri náhradných pozemkoch

Pokyn k uplatňovaniu § 4 ods. 1 písm. a) zákona Národnej rady SR 
č. 87/1994 Z. z. o cestnej dani v znení neskorších predpisov

Pokyn č. 5/63/1997 k uplatňovaniu § 16 zákona č. 289/1995 Z. z. o dani 
z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov

Pokyn na zabezpečenie jednotného postupu pri zápočte predmetov nado-
budnutých na základe zmluvy s právom kúpy najatej veci pre účely splnenia
podmienky čerpania prostriedkov oslobodenia od dane podľa nariadenia vlá-
dy SR č. 145/1993 Z. z. o podmienkach oslobodenia daňových subjektov 
od dane z príjmov

2 25 102

5 43 156

8 65 363

8 66 364

9 70 375

10 73 383

12 84 472

14 97 541

1 3 38

1 4 39

2 9 50

2 15 83

2 16 84

2 17 85

2 18 85

2 19 86



Metodický pokyn Ministerstva financií SR pri uplatňovaní ustanovení zákona
SNR č. 317/1992 Zb. o dani z nehnuteľností v znení neskorších predpisov
v nadväznosti na zdaňovanie stavebných pozemkov

Opatrenie Ministerstva financií SR z 5. 3. 1997, ktorým sa vymedzuje opráv-
nenie územných finančných orgánov na povolenie úľav z pokút, zvýšenia da-
ne, penále a úroku

Opatrenie Ministerstva financií SR k uplatňovaniu § 24 ods. 2 písm. a/a h)  zá-
kona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení zákona Národnej rady SR
č. 386/1996 Z. z. o štátnom rozpočte na rok 1997 a o zmene a doplnení nie-
ktorých zákonov

Pokyn č.8/63/1997 k uplatňovaniu zákona Národnej rady SR č.289/1995 Z. z.
o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov pri dlhopisoch Fondu
národného majetku Slovenskej republiky

Sortiment cigariet označených kontrolnou známkou podľa registrač-ného od-
berného čísla (Aktualizácia sortimentu k 19. 3. 1997)

Opatrenie Ministerstva financií SR na zamedzenie nezrovnalosti zákona NR SR
č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov

Výnos Ministerstva financií SR z 22. apríla 1997, ktorým sa mení výnos Minis-
terstva financií SR z 22. januára 1996 o náležitostiach žiadosti o vydanie po-
volenia na nákup liehu oslobodeného od spotrebnej dane z liehu

Sortiment cigariet označených kontrolnou známkou podľa registračného od-
berného čísla

Metodické usmernenie k problematike účtovania príspevkov do Fondu na
podporu zahraničného exportu a otázke dane z príjmov

Metodické usmernenie k § 6 zákona č. 379/1996 Z. z. o Fonde na podporu
zahraničného obchodu

Pokyn k uplatňovaniu dane z pridanej hodnoty v cestovnom ruchu

Oznámenie k uplatňovaniu Zmluvy medzi vládou Českej a Slovenskej Federa-
tívnej Republiky a vládou Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Ír-
ska o zamedzení dvojakého zdanenia v odbore daní z príjmu a ziskov z ma-
jetku  uverejnenej v Zbierke zákonov pod č. 89/1992

Opatrenie Ministerstva financií SR zo 16. 6. 1997, ktorým sa vymedzuje opráv-
nenie územných finančných orgánov na povolenie úľav z dane z dedičstva,
dane z darovania a dane z prevodu a prechodu nehnuteľností

Metodické usmernenie k problematike zdanenia vysporiadania, rozšírenia
a zúženia bezpodielového spoluvlastníctva manželov podľa zákona SNR 
č. 318/1992 Zb. o dani z dedičstva, dani z darovania a dani z prevodu a pre-
chodu nehnuteľností v znení neskorších predpisov

Oznámenie Ministerstva financií SR k uplatňovaní dane z prevodu a prechodu
nehnuteľností vo výdavkoch podľa zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príj-
mov v znení neskorších predpisov

Opatrenie Ministerstva financií SR z 5. 8. 1997 na oslobodenie zdanenia darov

Oznámenie Ministerstva financií SR k spôsobu zdanenia peňažného
zvýhodnenia plynúceho zamestnancom v súvislosti s poskytnutím pôžičiek,

2 20 87

3 29 122

3 30 124

3 31 125

3 32 125

4 36 141

5 41 154

5 42 154

5 45 176

5 46 176

7 51 318

7 52 319

8 62 360

8 63 360

8 64 362

11 78 436
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návratných a nenávratných sociálnych výpomocí zo sociálneho fondu daňou
z príjmov fyzických osôb podľa zákona NR SR č. 286/1992 Zb. o daniach
z príjmov v znení neskorších predpisov

Oznámenie Ministerstva financií SR k posudzovaniu príjmov poskytnutých fy-
zickým osobám a právnickým osobám na zmiernenie následkov povodní
a postup pri určení základu dane z príjmov fyzických osôb a právnických
osôb podľa zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších
predpisov

Opatrenie Ministerstva financií SR na odstránenie nezrovnalosti pri zdaňovaní
príjmov fyzických osôb z predaja hnuteľných vecí a nehnuteľných vecí podľa
zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Opatrenie Ministerstva financií SR k uplatňovaniu § 24 ods. 2 písm. j) štvrtého
bodu zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z prímov v znení zákona č. 626/
1992 Zb. a zákona Národnej rady SR č. 386/1996 Z. z. o štátnom rozpočte na
rok 1997 a o zmene a doplnení niektorých zákonov

Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie Minis-
terstva financií SR č. 62/1970/94 zo dňa 24. júna 1994 na zamedzenie tvr-
dosti a nezrovnalosti zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení ne-
skorších predpisov

Oznámenie Ministerstva financií SR k zdaneniu výnosov zo štátnych dlhopisov
podľa zákona č.286/1992 Zb.o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Oznámenie Ministerstva financií SR k spôsobu zníženia základu dane podľa
zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov pri
použití dlhopisu fondu národného majetku na doplnkové dôchodkové poistenie

Oznámenie Ministerstva financií SR k pojmu manká a škody vrátane vyme-
dzenia škody vzniknutej v dôsledku živelnej pohromy a k zahrňovaniu týchto
výdavkov (nákladov) do výdavkov vynaložených na dosiahnutie, zabezpečenie
a udržanie príjmov pri vyčíslední základu dane podľa zákona č. 286/1992 Zb.
o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Potvrdenie o daňovej rezidencii a Potvrdenie o zaplatení dane – vzory tlačív

Pokyn k uplatňovaniu dane z pridanej hodnoty pri periodických publikáciách

Problematika dotačná

Postup pri zúčtovaní finančných vzťahov podnikateľských subjektov, príspev-
kových, rozpočtových organizácií ústredných orgánov a ostatných nezisko-
vých organizácií so štátnym rozpočtom za rok 1996

Smernica Ministerstva financií SR, ktorou sa určujú podmienky pre uplatňova-
nie dotácií k cenám tepelnej energie dodávanej domácnostiam a spôsob ich
čerpania

Smernica Ministerstva financií SR, ktorou sa určujú podmienky pre uplatňova-
nie dotácií k cenám tepelnej energie dodávanej domácnostiam a spôsob ich
čerpania

Zásady Ministerstva financií SR, ktorými sa určujú podmienky pre uplatňova-
nie dotácií k úhrade dodávok tepelnej energie dodávanej domácnostiam
a spôsob ich čerpania v roku 1998

11 79 437

12 83 472

13 92 529

13 93 530

13 94 531

13 95 531

15 98 630

15 99 631

15 100 631

16 107 751

2 13 61

4 35 134

11 75 430

16 106 747



Problematika kapitálového trhu 

Výnos Ministerstva financií SR z 30. decembra 1996 o spôsobe zisťovania
a preukazovania platobnej schopnosti poisťovne

Dodatok č. 3 k Zoznamu maklérov, uverejnenom vo Finančnom spravodajco-
vi č. 7/1994

Povolené emisie dlhopisov

Povolené emisie dlhopisov

Problematika medzinárodných daňových vzťahov

Smernica o transferovom oceňovaní pre nadnárodné spoločnosti a správu daní

Problematika peňažníctva 

Metodické usmernenie k jednotnému postupu v účtovníctve pri uplatňovaní
niektorých ustanovení zákona o lotériách týkajúcich sa kasín

Metodický pokyn k uplatňovaniu zákona NR SR č. 80/1997 Z. z. o Exportno-
importnej banke SR a k vyhláške MF SR č. 188/1997 Z. z. o spôsobe úhrady
príspevkov do fondov Exportno-importnej banky v SR

Problematika rozpočtová

Opatrenie Ministerstva financií SR z 30. januára 1997, ktorým sa vymedzuje
oprávnenie územných finančných orgánov pri poskytovaní odkladu platenia
alebo splátky odvodu a penále a úľava z penále z dôvodu zamedzenia tvrdosti
zákona za porušenie dohody o vytvorení spoločensky účelných pracovných
miest

Postup pri zúčtovaní finančných vzťahov podnikateľských subjektov, príspev-
kových, rozpočtových organizácií ústredných orgánov a ostatných nezisko-
vých organizácií so štátnym rozpočtom za rok 1996

Metodický pokyn k uplatňovaniu § 6 ods. 3 zákona Národnej rady SR 
č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách v znení zákona Národnej rady SR
č. 386/1996 Z. z.

Príručka na zostavenie návrhu rozpočtu na rok 1998

Výnos Ministerstva financií SR č. 28 145/1996/41 z 24. júna 1997, ktorým sa
mení a dopĺňa výnos Ministerstva financií SR z 21. decembra 1995 č. 41/928/
1995 o postupe a spôsobe otvárania rozpočtových limitov výdavkov a o tvor-
be a použití fondu reprodukcie a použití rezervného fondu v znení výnosu Mi-
nisterstva financií SR z 27. februára 1996 č. 41/59/1996 a ktorým sa mení
a dopĺňa výnos  Ministertva financií SR z 27. februára 1996 č. 41/59/1996, kto-
rým sa vykonávajú niektoré ustanovenia zákona Národnej rady Slovenskej re-
publiky č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách

Dodatok č. 4 k Príručke na zostavenie návrhu rozpočtu na rok 1997

Dodatok č. 1 k Príručke na zostavenie návrhu rozpočtu na rok 1998

1 1 2

2 14 82

2 23 93

12 82 471

14 97 541

4 37 141

8 57 328

2 9 51

2 13 61

3 26 110

6 47 192

8 54 324

8 55 327

8 56 328
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Redakčné oznámenie o oprave chýb vo výnose Ministerstva financií SR 
č. 28 145/1996/41 z 24. júna 1997

Zásady na poskytovanie dotácií zo štátneho rozpočtu SR výrobným druž-
stvám invalidov

Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa stanovuje účtová osnova a po-
stupy účtovania pre Exportno-importnú banku Slovenskej republiky

Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa ustanovuje účtová osnova a po-
stupy účtovania pre neziskové organizácie poskytujúce všeobecne prospešné
služby

Problematika štátneho záverečného účtu

Smernice na vypracovanie návrhov záverečných účtov ústredných orgánov
SR (kapitol) za rok 1996

Problematika účtovnícka 

Redakčné oznámenie o doplnení textu v Opatrení č. 65/356/1996, uverejne-
nom vo Finančnom spravodajcovi č. 15/1996

Redakčné oznámenie o oprave textu v Opatrení č. 3/6-65/1996, uverejnenom
vo Finančnom spravodajcovi č. 16/1996 

Postup pri zúčtovaní finančných vzťahov podnikateľských subjektov,  príspev-
kových, rozpočtových organizácií ústredných orgánov a ostatných nezisko-
vých organizácií so štátnym rozpočtom za rok 1996

Metodické usmernenie k § 6 zákona č. 379/1996 Z. z. o Fonde na podporu
zahraničného obchodu

Metodické usmernenie k jednotnému postupu v účtovníctve pri uplatňovaní
niektorých ustanovení zákona o lotériách týkajúcich sa kasín

Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie FMF 
č. V/20 100/1992 z 15. júla 1992 v znení neskorších predpisov, ustanovujúce
účtovú osnovu a postupy účtovania pre podnikateľov

Metodické usmernenie k problematike účtovania príspevkov do Fondu na
podporu zahraničného exportu a otázke dane z príjmov

Metodické usmernenie k § 6 zákona č. 379/1996 Z. z. o Fonde na podporu
zahraničného obchodu

Opatrenie, ktorým sa dopĺňa opatrenie Ministerstva financií SR č. 65/435/
1995, ktorým sa ustanovuje použitie účtovnej sústavy niektorými účtovnými
jednotkami

Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa stanovuje účtová osnova a po-
stupy účtovania pre Exportno-ímportnú banku Slovenskej republiky

Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa ustanovuje účtová osnova a po-
stupy účtovania pre neziskové organizácie poskytujúce všeobecne prospešné
služby

9 71 378

10 72 382

10 74 387

11 80 437

2 24 97

1 5 39

1 8 44

2 13 61

2 25 102

4 37 141

5 44 175

5 45 176

5 46 176

7 53 320

10 74 387

11 80 437



Opatrenie, ktorým sa mení a dopĺňa Opatrenie Ministerstva financií SR z 11. 11.
1996 č. 65/355/1996 ustanovujúce účtovú osnovu a postupy účtovania pre
banky a Opatrenie Ministerstva financií SR z 11. 11. 1996 č. 65/356/1996 usta-
novujúce usporiadanie a obsahové vymedzenie položiek účtovnej závierky
bánk a minimálny rozsah údajov určený na zverejnenie

Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa mení opatrenie č. 65/277/1993
z 15. novembra 1993, ktorým sa ustanovuje obsah prílohy tvoriacej súčasť úč-
tovnej závierky podnikateľov a zrušuje opatrenie č. 65/506/1994 z 8. novem-
bra 1994, ktorým sa mení opatrenie č. 65/277/1993 z 15. novembra 1993,
ktorým sa ustanovuje obsah prílohy tvoriacej súčasť účtovnej závierky podni-
kateľov

Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa dopĺňa opatrenie FMF 
č. V/20 100/1992 z 15. júla 1992 v znení neskorších predpisov, ktorým sa
ustanovuje účtová osnova a postupy účtovania pre podnikateľov

Opatrenie, ktorým sa ustanovuje účtovný výkaz pre neziskové organizácie po-
skytujúce všeobecne prospešné služby

Opatrenie Ministerstva financií SR k ročnej účtovnej závierke zdravotných po-
isťovní, Sociálnej poisťovne a Národného úradu práce za rok 1997

Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa ustanovuje usporiadanie a ob-
sahové vymedzenie položiek účtovnej závierky Exportno-importnej banky Slo-
venskej republiky a minimálny rozsah údajov z nej určený na zverejnenie

Opatrenie Ministerstva financií Slovenskej republiky, ktorým sa ustanovuje úč-
tová osnova a postupy účtovania pre zdravotné poisťovne, Sociálnu poisťovňu
a Národný úrad práce

12 85 474

12 86 505

12 87 505

13 96 532

15 101 634

15 102 643

15 103 668
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1/ 1998

Daňová

1. Oznámenie Ministerstva financií SR, ktorým sa spresňuje Pokyn č. 5 uverej-
nený vo Finančnom spravodajcovi č. 11/1996 k posudzovaniu a zahŕňaniu
nevymožiteľných pohľadávok do výdavkov (nákladov) na účely určenia zá-
kladu dane z príjmov podľa zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov
v znení neskorších predpisov

2. Redakčné oznámenie o oprave textu v Pokyne k uplatňovaniu dane z prida-
nej hodnoty pri periodických publikáciách, uverejnenom vo Finančnom spra-
vodajcovi č. 16/1997 (por. č. 107)

Colná

3. Rozhodnutia Zmiešaného výboru ES-EZVO „Spoločný tranzitný režim”

Účtovnícka

4. Opatrenie, ktorým sa mení a dopĺňa Opatrenie Ministerstva financií SR zo
dňa 11. novembra 1996 č. 65/355/1996, ktorým sa ustanovuje účtová os-
nova a postupy účtovania pre banky a Opatrenie Ministerstva financií SR zo
dňa 11. novembra 1996 č. 65/356/1996, ktorým sa ustanovuje usporia-
danie a obsahové vymedzenie položiek účtovnej závierky bánk a minimál-
ny rozsah údajov z nej určený na zverejnenie

■

Finančný spravodajca ročník 1997– obsah ročníka a vecný register

1

1

2

4



1

Oznámenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky, ktorým sa spresňuje Pokyn č. 5, 

uverejnený vo Finančnom spravodajcovi č. 11/1996, k posudzovaniu 
a zahŕňaniu nevymožiteľných pohľadávok do výdavkov (nákladov) 

na účely určenia základu dane z príjmov podľa zákona č. 286/1992 Zb. 
o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Pohlod, Faiglová, tel.: 07/518 3464, 518 3415 Číslo: 25 040/97-62

1/1998 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 1

Ministerstvo financií Slovenskej republiky na za-
bezpečenie jednotného postupu pri posudzovaní
a zahŕňaní nevymožiteľných pohľadávok do výdav-
kov (nákladov) na účely určenia základu dane z príj-
mov podľa zákona č. 286/1992 Zb. o daniach
z príjmov v znení neskorších predpisov (ďalej len
„zákon”) oznamuje:

1. V súlade s ustanovením § 23 ods. 2 a 9 záko-
na sa pri zistení základu dane z príjmov vychádza
z účtovníctva vedeného v súlade so zákonom 
č. 563/1991 Zb. o účtovníctve v znení zákona NR
SR č. 272/1996 Z. z. a príslušných smerníc k účto-
vej osnove s tým, že na uznanie výdavku (nákladu)
vynaloženého na dosiahnutie, zabezpečenie a udr-
žanie zdaniteľného príjmu sa vyžaduje jeho preuká-
zateľnosť podľa ustanovenia § 24 ods. 1 zákona.

2. Platná účtová osnova pre podnikateľov umo-
žňuje účtovať nevymožiteľné alebo stratové pohľa-
dávky na ťarchu účtu 546-Odpis nevymožiteľnej po-
hľadávky a 588-Ostatné mimoriadne náklady. Poky-
nom Ministerstva financií SR č. 5, ktorý bol uverejne-
ný vo Finančnom spravodajcovi č. 11/1996, bolo
ustanovené, že podmienku preukázateľnosti na úče-
ly zahrnutia pohľadávok do výdavkov (nákladov)
spĺňajú nevymožiteľné pohľadávky, ktorých nevymo-
žiteľnosť je overená najmä rozhodnutím súdov s ná-
sledným vymedzením týchto prípadov. Citovaný po-

kyn teda nevymedzuje všetky možnosti preukázateľ-
nosti.

3. S prihliadnutím na dôvody uvedené v bodoch 
1 a 2 tohto oznámenia, Ministerstvo financií SR
oznamuje, že z pohľadávok vymedzených na účte
546-Odpis nevymožiteľnej pohľadávky sa za daňo-
vý výdavok uznávajú pohľadávky aj v tých prípa-
doch, ak dlžník zomrel a pohľadávka nemohla byť
uspokojená vymáhaním od dedičov dlžníka, ale aj
vtedy, ak majetok dlžníka nepostačuje na krytie ná-
kladov exekučného konania a súd exekúciu zastaví
z dôvodu nedostatku majetku.

4. Rovnako postupujú aj fyzické osoby, ktoré pod-
nikajú alebo vykonávajú inú samostatnú zárobkovú
činnosť a na daňové účely zisťujú základ dane z po-
dvojného účtovníctva alebo fyzické osoby, ktoré úč-
tujú v sústave jednoduchého účtovníctva a pri sko-
nčení podnikania alebo inej samostatnej zárobkovej
činnosti upravujú základ dane podľa ustanovenia 
§ 23 ods. 8 zákona.

5. Rovnako, ako je uvedené v predchádzajúcich
bodoch, sa postupuje aj v prípade, ak ide o pohľa-
dávky voči zahraničnému dlžníkovi.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej

2

Redakčné oznámenie
o oprave textu v Pokyne k uplatňovaniu dane z pridanej hodnoty 

pri periodických publikáciách

Redakcia Finančného spravodajcu oznamuje, že vo Finančnom spravodajcovi č. 16/1997 v príspevku „Po-
kyn k uplatňovaniu dane z pridanej hodnoty pri periodických publikáciách“ na str. 751 v piatom odseku tre-
ba nahradiť slová „daňový základ” slovami „daňový doklad“. Veta má správne znieť:

„Po uskutočnení zdaniteľného plnenia je platiteľ dane povinný vyhotoviť pre odberateľa, ak je platiteľom
dane, daňový doklad podľa ustanovenia § 15 ods. 1 zákona.”.
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ROZHODNUTIA
Zmiešaného výboru ES-EZVO „Spoločný tranzitný režim“

Referent: Ing. Ranincová, tel.: 07/518 3481 Číslo: 93/1998-64

Ministerstvo financií Slovenskej republiky v nadväznosti na oznámenia Ministerstva zahraničných vecí Slo-
venskej republiky, publikované v Zbierke zákonov, uverejňuje texty rozhodnutí č. 4/97 a 5/97 Zmiešaného
výboru ES-EZVO „Spoločný tranzitný režim”.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej

ROZHODNUTIE Č. 4/97 ZMIEŠANÉHO VÝBORU ES-EZVO
„SPOLOČNÝ TRANZITNÝ REŽIM”

zo 17. decembra 1997
o zmene dodatku VIII prílohy II

dohovoru z 20. mája 1987 o spoločnom tranzitnom režime

ZMIEŠANÝ VÝBOR –

opierajúc sa o Dohovor z 20. mája 1987 o spoločnom tranzitnom režime, osobitne o článok 15, odsek 3,
písmeno a),

berúc do úvahy nasledujúce dôvody:

dodatok VIII prílohy II dohovoru obsahuje zoznam tovaru, pri ktorého preprave sa môže zvýšiť paušálna
záruka. Z dôvodu správno technického zjednodušenia sa pokladá za vhodné zlúčiť rôzne zoznamy citlivých
tovarov v rámci tranzitného režimu Spoločenstva, ako aj spoločného tranzitného režimu, do jedného zozna-
mu. Na základe skúseností by uvedený dodatok VIII mal obsahovať iba tovar, pri ktorom boli zistené pod-
vody.

ROZHODOL:

Článok 1

Dodatok VIII prílohy II dohovoru sa nahrádza textom uvedeným v dodatku tohto rozhodnutia.

Článok 2

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť 1. februára 1998.

V Bruseli dňa 17. decembra 1997

Za Zmiešaný výbor
predseda

Sigurgeir A. Jónsson
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DODATOK VIII
ZOZNAM TOVARU PRI KTORÉHO TRANZITE MÔŽE PRÍSŤ DO ÚVAHY

ZVÝŠENIE SUMY PAUŠÁLNEJ ZÁRUKY

Množstvo
zodpovedajúce

Kód HS Názov tovaru paušálnej sume
7 000,– ECU

1 2 3
01 02 Živý hovädzí dobytok 4.000 kg
02 02 Hovädzie mäso mrazené 3.000 kg
04 02 Mlieko a smotana, zahustené alebo s prídavkom cukru 5.000 kg

ex 04 05 Maslo a iné tuky z mlieka 3.000 kg
08 03 Banány, vrátane plantajnov, čerstvé alebo sušené 8.000 kg
17 01 Trstinový a repný cukor a sacharóza 7.000 kg

22 07 10 Etylalkohol s alkoholometrickým titrom 80% alebo viac 3 hl
ex 22 08 Destiláty, likéry a ostatné liehové nápoje 5 hl
24 02 20 Cigarety 35.000 ks

ROZHODNUTIE Č. 5/97 ZMIEŠANÉHO VÝBORU ES-EZVO
„SPOLOČNÝ TRANZITNÝ REŽIM”

zo 17. decembra 1997
o predĺžení platnosti zákazu celkovej záruky, vydaného

rozhodnutiami č. 1/96 a 2/96 Zmiešaného výboru ES-EZVO „Spoločný tranzitný režim”

ZMIEŠANÝ VÝBOR –

opierajúc sa o Dohovor z 20. mája 1987 o spoločnom tranzitnom režime, osobitne o článok 34b prílohy II,

berúc do úvahy nasledujúce dôvody:

Na žiadosť jednej alebo viacerých zmluvných strán sa môže v zmysle ustanovení článku 34b prílohy II použi-
tie celkovej záruky na tovar, ktorého preprava je spojená s mimoriadnym rizikom podvodu, dočasne zakázať.

Rozhodnutiami č. 1/96 a 2/96, ktoré boli naposledy zmenené a predĺžené rozhodnutím č. 1/97, prijal
zmiešaný výbor opatrenie na dočasný zákaz celkovej záruky na cigarety podpoložky HS 2402 20 a niekto-
ré iné druhy citlivých tovarov, preprava ktorých je spojená s mimoriadnym rizikom podvodu.

Ochrana finančných záujmov v spojení s týmito operáciami si vyžaduje predĺženie týchto opatrení v rámci
tranzitného režimu Spoločenstva a spoločného tranzitného režimu.

Zmiešaný výbor považuje za nevyhnutné predĺžiť zákaz o 12 mesiacov.

ROZHODOL:
Článok 1

Účinnosť opatrení prijatých rozhodnutiami č. 1/96 a 2/96 zmiešaného výboru ES-EZVO „Spoločný tran-
zitný režim” sa predlžuje o dvanásť mesiacov.

Článok 2

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť 1. januára 1998.

V Bruseli dňa 17. decembra 1997

Za Zmiešaný výbor
predseda

Sigurgeir A. Jónsson

1/1998 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 3



4

Opatrenie,
ktorým sa mení a dopĺňa Opatrenie Ministerstva financií Slovenskej republiky 

zo dňa 11. novembra 1996 č. 65/355/1996, ktorým sa ustanovuje účtová osnova
a postupy účtovania pre banky a Opatrenie Ministerstva financií 

Slovenskej republiky zo dňa 11. novembra 1996 č. 65/356/1996, 
ktorým sa ustanovuje usporiadanie a obsahové vymedzenie položiek 

účtovnej závierky bánk a minimálny rozsah údajov z nej určený na zverejnenie

Referent: Ing. Majo, tel.: 07/518 3135 Číslo: 4299/1997- sekr.
23. 12. 1997

4 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 1/1998

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa
ustanovenia § 4 ods. 2 zákona č. 563/1991 Zb.
o účtovníctve ustanovuje:

Čl. I

(1) Týmto opatrením sa mení a dopĺňa Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky zo dňa 
11. novembra 1996, ktorým sa ustanovila účtová os-
nova a postupy účtovania pre banky a Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky zo dňa 
11. novembra 1996, ktorým sa ustanovilo usporia-
danie a obsahové vymedzenie položiek účtovnej
závierky bánk a minimálny rozsah údajov z nej urče-
ný na zverejnenie. Opatrenie bolo nutné vypracovať
v nadväznosti na zákon Národnej rady Slovenskej
republiky č. 375/1997 Z. z. – o štátnom rozpočte
na rok 1998.

(2) Zmeny a doplnky účtovej osnovy a postupov
účtovania a zmena obsahovej náplne účtovnej zá-
vierky tvoria Prílohu č. 1.

Čl. II

(1) Podľa tohto opatrenia postupuje Národná
banka Slovenska od 1. januára 1998.

(2) Toto opatrenie bude vyhlásené oznámením
o jeho vydaní v Zbierke zákonov Slovenskej republi-
ky a nadobúda záväznosť dňom jeho uverejnenia.

Sergej Kozlík, v. r.
podpredseda vlády a minister financií

Príloha č. 1 k opatreniu MF SR č. 4299/1997- sekr.

Zmeny a doplnky účtovej osnovy a postupov účtovania pre banky 
platné od 1. 1. 1998

Účtová osnova pre banky

1) Zmeny v názvoch syntetických účtov

V osobitných účtoch emisnej banky

29 Zúčtovanie s orgánmi Slovenskej republiky
AP 293 Rozpočtové príjmy a výdavky štátneho rozpočtu Slovenskej republiky
AP 294 Úverové operácie na financovanie dlhovej služby
P 295 Účet štátu Slovenskej republiky
AP 299 Zúčtovanie osobitných operácií s prostriedkami Slovenskej republiky

A. Postupy účtovania pre banky

Osobitné účty emisnej banky

(1) 293 – Rozpočtové príjmy a výdavky štátneho rozpočtu Slovenskej republiky
(1.1) Na tomto účte sa účtujú príjmy a výdavky štátneho rozpočtu Slovenskej republiky, v analytickom



členení podľa rozpočtovej klasifikácie. Zostatok tohto účtu sa v rámci účtovnej uzávierky preúčtu-
je na účet 295 – Účet štátu Slovenskej republiky, a preto sa jeho zostatok v účtovnej závierke ne-
vykazuje.

(1.2) Neúčtujú sa tu mimorozpočtové prostriedky rozpočtových organizácií rozpočtu Slovenskej repub-
liky a prostriedky verejnoprávnych fondov, ktoré sa účtujú v účtovej skupine 28.

(2) 294 – Úverové operácie na financovanie dlhovej služby
(2.1) Na tomto účte sa účtujú úverové operácie spojené s financovaním dlhovej služby a schodku štát-

neho rozpočtu, ďalej sa tu účtuje o finančných aktívach a pasívach štátu. Zostatok tohto účtu sa
v rámci účtovnej uzávierky preúčtuje na účet 295 – Účet štátu Slovenskej republiky a preto sa je-
ho zostatok v účtovnej závierke nevykazuje.

(2.2) Analytická evidencia sa vedie podľa účelu vynakladania a získavania finančných prostriedkov,
pričom treba na analytických účtoch vysledovať najmä
– emisie štátnych pokladničných poukážok na krytie priebežného schodku ŠR v bežnom roku
– emisie štátnych pokladničných poukážok na krytie schodku štátneho rozpočtu minulého roka
– štátne finančné aktíva
– štátne finančné pasíva
– cudzie prostriedky Ministerstva financií Slovenskej republiky
– odvody z výťažku lotérií a iných podobných hier
– príjmy a výdavky od prevádzkovateľov lotérií a iných podobných hier, na výkon štátneho do-

zoru
– bilančný účet minulých rokov
– splátky a čerpania vládnych úverov v civilnej oblasti,
– splátky vládnych pohľadávok a záväzkov prevzatých od ČSOB v konvertibilných menách

(CDZ),
– splátky vládnych pohľadávok a záväzkov v nekonvertibilných menách,
– splátky vládnych úverov zo zahraničia – špeciál,
– príjmy z emisie štátnych dlhopisov v bežnom roku na splátky istín štátnych dlhopisov z minulých

rokov, na splátky istín úverov od NBS a na splátky istín úverov od zahraničných bánk
– príjmy a výdavky ostatných operácií na vykrytie štátneho dlhu.

(3) 295 – Účet štátu Slovenskej republiky
(3.1) Na tomto účte sa účtujú denné prevody zostatkov účtov 293 – Rozpočtové príjmy a výdavky štát-

neho rozpočtu Slovenskej republiky a 294 – Úverové operácie na financovanie dlhovej služby.
Denný zostatok na tomto účte nemôže mať debetný zostatok.

(6) 299 – Zúčtovanie osobitných operácií s prostriedkami Slovenskej republiky
(6.1) Na tomto účte sa účtujú operácie štátu, ktoré z hľadiska svojho charakteru nie je možné zaúčtovať

na ostatných účtoch účtovej skupiny 29.

B. Účtovná závierka
V účtovnom výkaze Súvaha Úč B 1-01 sa menia v nadväznosti na zmenu názvu a obsahovej náplne syn-
tetických účtov nasledovné riadky:

riadok 120/stĺpec b „Zúčtovanie osobitných operácií s prostriedkami Slovenskej republiky”
241/ b „Účet štátu Slovenskej republiky”
243/ b „Zúčtovanie osobitných operácií s prostriedkami Slovenskej republiky”.
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Postup 
pri zúčtovaní finančných vzťahov podnikateľských subjektov, príspevkových, 

rozpočtových organizácií, ústredných orgánov 
a ostatných neziskových organizácií so štátnym rozpočtom za rok 1997

Referent: Ing. Barényiová, tel.: 07/518 22 36 Číslo: 2487/98-41  
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 6 ods. 4 zákona NR SR č. 303/1995 Z. z. o roz-
počtových pravidlách v znení zákona NR SR č.
386/1996 Z. z. vydáva Postup pri zúčtovaní finanč-
ných vzťahov podnikateľských subjektov, príspevko-
vých, rozpočtových organizácií, ústredných orgá-
nov a ostatných neziskových organizácií so štátnym
rozpočtom za rok 1997 (ďalej len „Postup... ”):

I. Zúčtovanie odvodov, daňových 
a nedaňových príjmov

1. Zúčtovanie osobitného odvodu zo zisku po
zdanení vykoná štátny podnik Slovenský plynáren-
ský priemysel podľa §4 zákona NR SR č.386/1996
Z. z. priamo s Ministerstvom financií SR. SPP, š. p.
predloží odboru štátneho rozpočtu vyúčtovanie na
formulári (Príloha č. 1) spolu s účtovnými výkazmi
a kópiami platieb (výpisy z účtu). 

2. Zúčtovanie odvodu zo zisku Národnej banky
Slovenska podľa zákona NR SR č. 386/1996 Z. z.
vykoná NBS priamo s Ministerstvom financií SR. 

NBS predloží odboru štátneho rozpočtu vyúčto-
vanie na formulári (Príloha č. 1a) spolu s účtovnými
výkazmi. V prípade rozhodnutia bankovej rady
o odvode NBS nad rámec skutočnosti za rok 1997
poukáže NBS tento odvod na účet Ministerstva fi-
nancií SR č. 772-5423-002/0720 do 1. 4. 1998.

3. Zúčtovanie rozdielu medzi poistným na nemo-
censké poistenie a dôchodkové zabezpečenie plate-
ným podľa osobitného predpisu za osoby v služob-
nom pomere a vyplatenými dávkami nemocenského
poistenia a dôchodkového zabezpečenia vykonajú
ministerstvá, do ktorých pôsobnosti patrí riadenie
ozbrojených síl, ozbrojených bezpečnostných zbo-
rov, ozbrojených zborov a Slovenská informačná
služba podľa § 13 zákona NR SR č. 386/1996 Z. z.

4. Daňové a nedaňové príjmy sa usporiadajú
s daňovými a colnými orgánmi.

II. Zúčtovanie prídelov 
1. Zúčtovanie kapitálových výdavkov

1.1. Predmetom finančného zúčtovania kapitálo-
vých výdavkov sú individuálne kapitálové výdavky

poskytované Ministerstvom financií SR, ako i ústred-
nými orgánmi v rámci systémových kapitálových vý-
davkov podnikateľským subjektom, príspevkovým
a rozpočtovým organizáciám a kapitálové transfery
na bežnú investičnú činnosť príspevkovým organizá-
ciám podľa § 6 ods. 3 zákona NR SR č. 303/1995
Z. z. o rozpočtových pravidlách v znení zákona NR
SR č. 386/1996 Z. z. a podľa Vykonávacích poky-
nov na realizáciu systému účasti štátneho rozpočtu
SR na financovaní obstarávania hmotného investič-
ného majetku a jeho technického zhodnotenia v or-
ganizáciách v pôsobnosti SR (Finančný spravodaj-
ca č. 3/1993) a zmien a doplnkov k nim (Finančný
spravodajca č. 3/1994), vydané Ministerstvom fi-
nancií SR pod č. 42/14/1993 a 41/48/1994, vrá-
tane príspevkov a dotácií poskytnutých zo štátneho
rozpočtu fyzickým a právnickým osobám podľa oso-
bitných predpisov podľa § 6 ods. 2 písm. a) zákona
NR SR č. 303/1995 Z. z. v znení neskorších pred-
pisov.

1.2. Za správnosť čerpania kapitálových výdav-
kov na určené účely za podmienok stanovených or-
gánom, ktorý prostriedky poskytol, zodpovedá ob-
starávateľ a jeho zriaďovateľ (zakladateľ). 

1.3. Zúčtovanie kapitálových výdavkov vykoná
príslušná organizácia, ktorej boli kapitálové výdav-
ky zo štátneho rozpočtu poskytnuté v zmysle bodu
1.1. na formulári o čerpaní kapitálových výdavkov
z prostriedkov štátneho rozpočtu na obstaranie
hmotného investičného majetku F-HIM-zúčt. (Príloha
č. 2), a to v členení podľa jednotlivých druhov kapi-
tálových výdavkov.

V príspevkových organizáciách (vrátane nezisko-
vých organizácií) sa kapitálové transfery na bežnú
investičnú činnosť uvádzajú len v sumárnom formulá-
ri F-HIM-zúčt. časť B riadok 7. V komentári k tomuto
formuláru uvedie organizácia skutočné použitie vý-
davkov na bežnú investičnú činnosť podľa jednotli-
vých titulov alebo účelu.

Každá príspevková organizácia, ktorej bol po-
skytnutý kapitálový transfer zo štátneho rozpočtu,
predkladá k formuláru prehľad o tvorbe a použití
fondu reprodukcie v roku 1997 (v členení podľa § 4



Výnosu Ministerstva financií SR z 21. decembra
1995 o postupe a spôsobe otvárania rozpočtových
limitov výdavkov a o tvorbe a použití fondu repro-
dukcie a použití rezervného  fondu  v znení  Výno-
su Ministerstva financií SR č. 28 145/1996/41
z 24. júna 1997, vrátane počiatočného a konco-
vého stavu) s komentárom, v ktorom sa okrem iného
uvedie, či zostatok fondu je finančne krytý.

Zúčtovanie so štátnym rozpočtom prostredníctvom
svojho zriaďovateľa (zakladateľa) sa vzťahuje i na fi-
nančné zúčtovanie dobropisov na platby za inves-
tičné dodávky.

1.4. Formulár (F -HIM-zúčt.- Príloha č. 2) a meno-
vitý zoznam jednotlivých akcií (Príloha k formuláru 
F-HIM-zúčt.) predloží organizácia ako prílohu k for-
muláru FZ – „Finančné zúčtovanie bežných transfe-
rov podnikateľským subjektom a kapitálových trans-
ferov so štátnym rozpočtom za rok 1997”, ktorý je
prílohou č. 3 tohto „Postupu...” v troch vyhotove-
niach zriaďovateľovi (zakladateľovi) do 13. 3. 1998
v zmysle bodu VI. 1. 

1.5. Ústredný orgán (zriaďovateľ) z podkladov 
(F-HIM-zúčt.) za jednotlivé organizácie zostaví su-
márny formulár F-HIM-zúčt., a to v členení za podni-
kateľské subjekty, príspevkové organizácie (vrátane
neziskových organizácií) a rozpočtové organizácie,
v členení na účelovo vymedzené výdavky a samo-
statné formuláre za každý individuálny kapitálový
výdavok poskytovaný priamo zo štátneho rozpočtu
a samostatné formuláre za každý okruh systémo-
vých kapitálových výdavkov poskytnutých zriaďova-
teľom vo forme individuálnych kapitálových výdav-
kov spolu s menovitým zoznamom jednotlivých akcií
(Príloha k formuláru F-HIM-zúčt.), ako aj sumárny for-
mulár FZ (Príloha č. 3).

1.6. Zriaďovateľ (zakladateľ) predloží Minister-
stvu financií SR v zmysle časti VI. správu doloženú
formulárom  FZ  a  formulármi  F-HIM-zúčt.  v člene-
ní podľa bodu II/1.5. v dvoch vyhotoveniach
a v dvoch vyhotoveniach menovitý zoznam investič-
ných akcií (odsúhlasené a čitateľne potvrdené) do 
1. 4. 1998; t. j. spolu so sumárnymi formulármi pred-
loží Ministerstvu financií SR v 2 vyhotoveniach všetky
podklady od jednotlivých organizácií.

Pri stanovení predpisu (nároku) na kapitálový
transfer treba postupovať v súlade s § 38 ods. 2 zá-
kona NR SR č. 303/1995 Z. z. v znení zákona NR
SR č. 386/1996 Z. z.

1.7. Dotáciu na obstaranie strojov, technológií...
v poľnohospodárskej výrobe, potravinárskej výrobe
a energetike zúčtujú daňové úradypodľa bodu2.2.b).

1.8. Vo formulári FZ sa poskytované kapitálové vý-
davky – transfery podnikateľským subjektom vykážu
na riadkoch 31–32 a príspevkovým organizáciám
vrátane neziskových na riadkoch 34–35.

1.9. Formulár „FZ” sa nepredkladá štatistickým
úradom. 

1.10. Vratky vyplývajúce zo zriaďovateľom potvr-
dených formulárov (F-HIM-zúčt. – časť B, stĺpec 9,
riadok 8 a riadok 9) odvedie organizácia v termíne
do 20. 3. 1998 na účet zriaďovateľa s predčíslím
6015 (245 – Bežný účet cudzích prostriedkov s náz-
vom „Vysporiadanie vzťahov so štátnym rozpoč-
tom”), z ktorého tento poukáže vratky jednou sumou
v termíne do 1. 4. 1998 na účet Ministerstva financií
SR „Vysporiadanie vzťahov so štátnym rozpočtom
za minulý rok”, vedeného v Národnej banke Sloven-
ska pod číslom 772-5423-002/0720.

2. Zúčtovanie dotácií (položka 643 a 644
bežných transferov) 

2.1. Predmetom finančného zúčtovania sú dotácie
(položka 643 a 644 bežných transferov) rozpočto-
vané pre podnikateľské subjekty v rozpočtoch jed-
notlivých ústredných orgánov podľa ich účelového
určenia v schválenom štátnom rozpočte na rok
1997.

2.2. Finančné zúčtovanie sa vykoná na osobitnom
formulári FZ – „Finančné zúčtovanie bežných trans-
ferov podnikateľským subjektom a kapitálových
transferov so štátnym rozpočtom za rok 1997”, kto-
rý je prílohou č. 3 tohto „Postupu...”. Vyplnený for-
mulár sa predloží v týchto termínoch:

a) podnikateľské subjekty do 13. 3. 1998 prísluš-
nému daňovému úradu (ak správcom dotácií je
daňový úrad), ústrednému orgánu, vrátane kraj-
ského úradu (ak správcom dotácií je ústredný orgán
vrátane krajského úradu).

b) daňové úrady prostredníctvom pracoviska
Ústredného daňového riaditeľstva sumár a podľa
jednotlivých príjemcov dotácií a ústredné orgány
(vrátane krajských úradov) sumár a podľa jednotli-
vých príjemcov dotácií Ministerstvu financií SR
v dvoch vyhotoveniach do 17. 4. 1998; sumár za
pracoviská ÚDR spracuje ÚDR Banská Bystrica
a spolu s podkladmi daňových úradov a pracovísk
ÚDR zašle v dvoch vyhotoveniach Ministerstvu fi-
nancií SR v uvedenom termíne.

2.3. Finančné zúčtovanie dotácií do agrokomple-
xu so štátnym rozpočtom (ak správcom dotácií je
daňový úrad) vykoná miestne príslušný daňový úrad
s príjemcom dotácie nasledovne: miestne príslušný
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daňový úrad formou oznámenia vyzve príjemcu do-
tácie na odsúhlasenie (zúčtovanie) dotácií podľa
jednotlivých druhov, ktoré mu boli poskytnuté v prie-
behu roka. Zároveň zaviaže príjemcu dotácie, aby
formou čestného prehlásenia potvrdil príjem dotácií
podľa jednotlivých druhov, dodržanie časového po-
užitia (r. 1997) a účelovosť ich použitia podľa jed-
notlivých podmienok poskytnutia. V oznámení je po-
trebné príjemcu dotácií upozorniť:

– na povinnosť vrátiť na účet 4722 – „Vratky do-
tácií poľnohospodársko-potravinárskeho komplexu”
vedeného u miestne príslušného daňového úradu
dotácie, ktoré nepoužil v priebehu rozpočtového ro-
ka a dotácie, pri ktorých neboli dodržané stanovené
podmienky,

– na skutočnosť, že právo vykonať následnú kon-
trolu podľa § 44 zákona č. 303/1995 Z. z. o roz-
počtových pravidlách v znení zákona NR SR 
č. 386/1996 Z. z. vrátane uplatnenia § 47 citova-
ného zákona zostáva nedotknuté.

Vratku dotácie na podporu zvyšovania kvality
mlieka (podľa § 16 ods. 1, 2 a 3 Výnosu MP SR 
č. 307/1997-100 z18.2. 1997 o poskytovaní dotá-
cií zo štátneho rozpočtu v pôsobnosti MP SR) vyplý-
vajúcu z jej zálohového čerpania za mesiac decem-
ber 1997 odvedie podnikateľský subjekt podľa po-
kynov príslušného daňového úradu do 1. 4. 1998.
Po tomto termíne odvedené vratky dotácií sa budú
považovať  za  neoprávnené  zadržanie  prostried-
kov štátneho rozpočtu a daňové úrady budú voči
týmto subjektom postupovať podľa § 47 zákona 
č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách. Vrat-
ka sa vykoná prostredníctvom účtu štátneho rozpoč-
tu s predčíslím 4722 – Vratky dotácií PPoK vede-
ného u miestne príslušného daňového úradu.

2.4. K osobitnému formuláru FZ – „Finančné zúčto-
vanie bežných transferov podnikateľským subjektom
a kapitálových transferov so štátnym rozpočtom za
rok 1997” pripojí podnikateľský subjekt i výpočet ná-
rokov jednotlivých druhov dotácií a výkazy „Súvaha”
a „Výkaz ziskov a strát za rok 1997”. Ústredné orgá-
ny (vrátane krajských úradov) predložia Ministerstvu
financií SR uvedené podklady za jednotlivé podnika-
teľské subjekty (okrem dotácií v agrokomplexe).

Krajské úrady predložia v zmysle horeuvedeného
zúčtovanie bežných transferov rozpočtovaných pre
verejnú autobusovú dopravu (podľa jednotlivých
subjektov s prílohami).

2.5. Ak z vyplneného formulára FZ vyplynie po-
vinnosť odvodu do štátneho rozpočtu (vratka dotá-
cie), podnikateľský subjekt odvedie vyčíslenú sumu
odvodu do 1. 4. 1998, a to:

– v prípade zúčtovania dotácie s príslušným daňo-
vým úradom podľa pokynov tohto úradu,

– v prípade zúčtovania dotácie prostredníctvom
ústredného orgánu (vrátane krajského úradu) podľa
časti VI. bodu 3 a).

2.6. Ak z vyplneného formulára FZ vyplynie nárok
na doplatok, tento sa usporiada prostredníctvom
ústredného orgánu (vrátane krajského úradu). Do-
platky budú poukázané Ministerstvom financií SR po
schválení finančného zúčtovania za rok 1997
ústrednému orgánu (vrátane krajského úradu), ktorý
zabezpečí ich usporiadanie.

2.7. Slovenská záručná a úverová banka, š. p. ú,
Bratislava predloží zúčtovanie prostriedkov, ktoré ob-
držala zo štátneho rozpočtu v roku 1997, Minister-
stvu financií SR odboru peňažníctva do 1. 4. 1998.

3. Dotácie, návratné finančné výpomoci
a štátne záruky za úvery poskytnuté 

priamo Ministerstvom financií SR 
podnikateľským subjektom 

Tieto vzťahy sa vysporiadajú v zmysle príslušných
rozhodnutí resp. zmlúv, na základe ktorých sa po-
skytli.

4. Finančné zúčtovanie dotácií k cenám 
tepelnej energie za rok 1997

Finančné zúčtovanie dotácií k cenám tepelnej
energie sa vykoná podľa osobitného pokynu MF SR
č. 2340/1998-54.

5. Zúčtovanie dotácií na regionálny rozvoj

Predmetom finančného zúčtovania sú účelové do-
tácie na projekty podporujúce regionálny rozvoj,
rozpočtované a poskytnuté právnickým a fyzickým
osobám z rozpočtovej kapitoly Úradu pre stratégiu
rozvoja spoločnosti, vedy a techniky SR.

Finančné zúčtovanie vykoná Úrad pre stratégiu
rozvoja spoločnosti, vedy a techniky SR v rámci zúč-
tovania kapitoly na osobitnom formulári „Finančné
zúčtovanie so štátnym rozpočtom za rok 1997 bež-
ných transferov a kapitálových transferov na projek-
ty podporujúce regionálny rozvoj” (Príloha č. 4).
Podmienkou uznania dotácie a jej výšky je dodrža-
nie účelu dotácie podľa vecného určenia uvede-
ného v zmluve, ktorú uzatvoril Úrad pre stratégiu
rozvoja spoločnosti, vedy a techniky SR s príjemcom
dotácie. Po preverení dodržania podmienok správ-
ca dotácie uvedie odsúhlasenú výšku dotácie v stĺp-
ci 7 tabuliek uvedených na prílohe č. 4 tohoto po-
stupu.
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III. Zúčtovanie finančných vzťahov (bežných
transferov a odvodov) so štátnym rozpočtom

za príspevkové a neziskové organizácie

III.A Zúčtovanie bežných transferov 
príspevkovým organizáciám na činnosť 

a neziskových organizáciám

1. Pri posudzovaní nároku (výšky) bežného trans-
feru zo štátneho rozpočtu je potrebné vychádzať
z hlavnej činnosti organizácie.

2. Príspevkové a neziskové organizácie odvedú
(vrátia) na bežný účet príslušného ústredného orgá-
nu s predčíslím 6015 (účet cudzích prostriedkov)
v termíne ním určenom (Tlačová agentúra SR, Slo-
venská televízia a Slovenský rozhlas na účet 
Ministerstva financií SR č. 772-5423-002/0720 
do 13. 3. 1998):

– úspory z nesplnených plánovaných úloh a ús-
pory zo zrušených úloh,

– bežné transfery poskytnuté zo štátneho rozpoč-
tu určené na plnenie konkrétnych úloh, pokiaľ
neboli vrátené v rámci vyúčtovania, ktoré sa ma-
lo vykonať po splnení úlohy,

– zlepšený hospodársky výsledok pri zmene a ne-
dodržaní podmienok, za ktorých bol bežný
transfer poskytnutý (podľa § 39 zákona NR SR
č. 303/1995 Z. z.).

3. Správca rozpočtovej kapitoly predloží v termí-
ne podľa časti VI. Ministerstvu financií SR:

a) zúčtovanie finančných vzťahov príspevkových
organizácií so štátnym rozpočtom, v členení podľa
organizácií, rozpočtových skupín a v úhrne za kapi-
tolu, po prehodnotení na základe účtovných výka-
zov a podľa príslušných predpisov, 

b) zúčtovanie bežných transferov poskytnutých
občianskym združeniam, nadáciám a podobným or-
ganizáciám, súkromným školám a súkromným škol-
ským zariadeniam, cirkevným školám a cirkevným
školským zariadeniam a cirkvám, ďalším organizá-
ciám a subjektom.

Za SOU a SPV zriadené ústredným orgánom štát-
nej správy v zmysle § 10 zákona č. 29/1984 Zb.
v znení neskorších predpisov predložia krajské úra-
dy aj sumár podľa zriaďovateľov. Jednotlivé tabuľky
a požadovaný sumár musí okrem krajského úradu
potvrdiť aj príslušný zriaďovateľ.

Správca rozpočtovej kapitoly predloží kvantifiká-
ciu na tabuľkách č. 1 až 5. Za každú príspevkovú or-
ganizáciu v rozpočtovej skupine 2-Veda a technika
predložia tiež výkazy Súvaha Úč. ROPO 3-02 a Vý-
sledovka Úč ROPO 4-02.
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Tabuľka č.1

Vybrané ukazovatele za rok 1997
(podľa organizácií, rozpočtových skupín a za kapitolu spolu)

(v Sk)

1/ za rozpočtové skupiny a kapitolu spolu členiť hospodársky výsledok na zlepšený a zhoršený
x/ Údaje podľa výsledovky Úč. ROPO 4-02

riadok 1 položky I. až VIII.
riadok 2 položka III.
riadok 3 položky A. až J. do výšky prevedených prostriedkov NBS v roku 1997
riadok 4 položka C.1.
riadok 5 položka z riadku 45
riadok 6 Hospodársky výsledok z riadku 45 upravený o odpočítateľné a pripočítateľné položky.

xx/ podnikateľská činnosť podľa § 42 zákona NR SR č. 303/1995 Z. z.

Hospod.Hlavná činnosť
činnosťxx/

Schválený Rozpočet Predpis Skutočnosť Pri finančnom Skutočnosť Ukazovateľ x/

rozpočet vrátane rozp. k 31. 12. 1997 zúčtovaní k 31. 12.1997 
opatrení (–)odv. (+)dost.

a 1 2 3 4 5 6

1. Výnosy celkom
2. z toho: prevádzkové

dotácie
3. Náklady spolu
4. z toho: mzdové 

náklady
5. Hospodársky 1/

výsledok
6. Hospodársky 1/

výsledok upravený



Tabuľka č. 2 
Odvody príspevkových organizácií

(v Sk)

Vysvetlivky k tabuľke č. 1 a 2
stĺpec 3 – predpis je výsledok po preverení nároku (povinnosti) zriaďovateľom
stĺpec 4 – skutočnosť k 31. 12. 1997 zodpovedá účtovným výkazom
stĺpec 5 – rozdiel stĺpcov 3 a 4.
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Rozpočet Pri finančnom

Ukazovateľ Schválený vrátane Skutočnosť zúčtovaní
rozpočet rozpočtových 

Predpis
k 31. 12. 1997 (–) odvedie

opatrení (+) dostane
a 1 2 3 4 5

Odvody celkom
z toho:
odvod z prevádzky

(zisku)
ostatné odvody

Správca rozpočtovej kapitoly predloží tabuľky
s podrobným komentárom. V komentári je potrebné
uviesť odpočítateľné položky – výšku nenávratného
príspevku na podporu vytvárania nových pracov-
ných miest od Národného úradu práce, zahrnutú 
vo výnosoch a pripočítateľné položky – výšku pokút
a penále, zahrnutú v ostatných nákladoch.

Správca rozpočtovej kapitoly poukáže finančné
prostriedky získané z odvodov vrátane vratiek nevy-
čerpaných bežných transferov od príspevkových

a neziskových organizácií na účet Ministerstva fi-
nancií SR č. 772-5423-002/0720 „Vysporiadanie
vzťahov so štátnym rozpočtom za minulý rok” najne-
skoršie do 1. 4. 1998. Definitívne vysporiadanie fi-
nančných vzťahov kapitol so štátnym rozpočtom sa
potvrdí po schválení finančného zúčtovania.

4. Správca rozpočtovej kapitoly predloží Minis-
terstvu financií SR za organizácie prehľad o stave
jednotlivých finančných fondov. Finančné fondy je
potrebné podrobnejšie komentovať.

Tabuľka č. 3 
Prehľad stavu fondov a bežného účtu organizácie

(v tis. Sk)

1/ po vysporiadaní odvodov za rok 1996

Ukazovateľ Stav k 1. 1. 1997 Prídel zo zlepš. Stav k 31. 12. 1997
hospod. výsledku 1/

a 1 2 3

Fond reprodukcie
Rezervný fond
Stav peňažných prostriedkov
na bežnom účte x

Tabuľka č. 4
Prehľad poskytnutých dotácií a príspevkov

občianskym združeniam a iným subjektom v roku 1997
(v Sk)

Pri finančnom
Občianske združenia Poskytnutá Skutočnosť zúčtovaní
(resp. iný subjekt) dotácia

Predpis
k 31. 12. 1997 (–) odvedie

(+) dostane

a 1 2 3 4

Kapitola spolu



5. Finančné vysporiadanie dotácií a príspevkov
poskytovaných prostredníctvom jednotlivých rozpoč-
tových kapitol občianskym združeniam (v zmysle
„Záväzných podmienok...” vydaných Ministerstvom
financií SR pod č. 43/115/1996) a iným subjektom
sa predloží v rozsahu uvedenom na Prehľade po-
skytnutých dotácií... (tabuľka č. 4) menovite za kaž-
dú dotáciu vrátane komentára.

Pre posúdenie opodstatnenosti použitia poskytnu-

tej dotácie a rozhodnutí o jej priznaní za subjekty,
u ktorých to bude považovať za potrebné, si Minis-
terstvo financií SR vyžiada predloženie výkazu 
SONO Úč. 1-01.

6. Ministerstvo kultúry SR zúčtuje poskytnuté fi-
nančné prostriedky na mimoriadne aktivity a Minis-
terstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR prostried-
ky na humanitné účely na samostatnej tabuľke vrá-
tane komentára.
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Tabuľka č. 5
Poskytovanie finančných prostriedkov na mimoriadne aktivity

(v Sk)

Vysvetlivky k tabuľke č. 4 a 5
stĺpec 2 – predpis je výsledok po preverení nároku
stĺpec 3 – skutočnosť k 31. 12. 1997 zodpovedá účtovným výkazom
stĺpec 4 – rozdiel stĺpcov 3 a 2

Pri finančnom
Subjekt Poskytnutá Skutočné zúčtovaní
Organizácia dotácia

Predpis
čerpanie (–) odvedie

Účel

(+) dostane

a 1 2 3 4 5

Kapitola spolu

7. Ministerstvo hospodárstva SR predloží vyúčto-
vanie finančných prostriedkov zo štátneho rozpočtu
na deputátne uhlie pre baníckych dôchodcov a vdo-
vy po baníkoch.

8. Ministerstvo hospodárstva SR na osobitnej
prílohe finančného zúčtovania dotácií iným subjek-
tom predloží aj vyúčtovanie finančných prostriedkov
Fondu na podporu zahraničného obchodu vrátane
zoznamu subjektov, jednotlivých titulov a výšky po-
užitých prostriedkov zo štátneho rozpočtu podľa jed-
notlivých titulov; ďalej sumu zaplatených príspevkov
do Fondu na podporu zahraničného obchodu pod-
nikateľskými subjektami.

9. Slovenský zväz výrobných družstiev predloží
zúčtovanie v zmysle „Zásad pre poskytovanie dotá-
cií zo ŠR SR výrobným družstvám invalidov”.

10. Ministerstvo výstavby a verejných prác SR pred-
loží zúčtovanie prostriedkov zo štátneho rozpočtu
na štátnu prémiu pre stavebných sporiteľov v roku
1997 Ministerstvu financií SR do 1. 4. 1998.

11. Slovenská sporiteľňa, a. s. Bratislava a Investič-
ná a rozvojová banka, a. s. Bratislava predložia zúč-
tovanie úhrady majetkovej ujmy v roku 1997 za po-

skytnuté úvery podľa právnych predpisov Minister-
stvu financií SR odboru peňažníctva do 1. 4. 1998.

III.B. Zúčtovanie finančných vzťahov 
príspevkových organizácií, 
ktorým nebol poskytnutý 

bežný transfer 
zo štátneho rozpočtu

Správca rozpočtovej kapitoly predloží osobitne
zúčtovanie finančných vzťahov aj za tie príspevkové
organizácie, ktorým nebol poskytnutý bežný transfer
zo štátneho rozpočtu. 

Správca rozpočtovej kapitoly predloží v termíne
podľa časti VI. Ministerstvu financií SR zúčtovanie fi-
nančných vzťahov príspevkových organizácií so štát-
nym rozpočtom v členení podľa organizácií, roz-
počtových skupín, (krajské úrady v členení podľa pa-
ragrafov a oddielov platnej rozpočtovej klasifikácie)
a v úhrne za kapitolu po prehodnotení na základe
účtovných výkazov a podľa príslušných predpisov.

Správca rozpočtovej kapitoly predloží kvantifiká-
ciu na tabuľkách č. 6 a 7.



Tabuľka č. 6

Vybrané ukazovatele za rok 1997
(podľa organizácií, rozpočtových skupín a za kapitolu spolu)

1/ za rozpočtové skupiny a kapitolu spolu členiť hospodársky výsledok na zlepšený a zhoršený
x/ Údaje podľa výsledkov Uč.ROPO 4-02

riadok 1 položky I. až VIII.
riadok 2 položka A. až J.
riadok 3 položka C.1. 
riadok 4 položka z riadku 45
riadok 5 Hospodársky výsledok z riadku 45 upravený o odpočítateľné a prípočítateľné položky

xx/ podnikateľská činnosť podľa § 42 zákona NR SR č. 303/1995 Z. z. 

Tabuľka č. 7
Prehľad stavu fondov a bežného účtu organizácie

(v tis. Sk) 

1/ po vysporiadaní odvodov za rok 1996 
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Hlavná činnosť
Hospodárska 
činnosť xx/

Pri finančnom 
Rozpočet Skutočnosť zúčtovaní SkutočnosťUkazovateľ x/

na rok 1997 k 31. 12.1997 (–) odvedie k 31. 12. 1997
(+) dostane

a 1 2 3 4

1. Výnosy celkom

2. Náklady spolu

3. z toho: 
mzdové náklady

4. Hospodársky 
výsledok 1/

5. Hospodársky 
výsledok upravený 1/

Stav
Prídel zo zlepšeného

Použitie v roku Stav Ukazovateľ
k 1. 1. 1997

hospodárskeho 
1997 k 31. 12. 1997výsledku 1/

a 1 2 3 4

Fond reprodukcie 

Rezervný fond 

Stav peňažných prostriedkov 
na bežnom účte x

IV. Finančné vyporiadanie z riešenia štátnych
objednávok a úloh rozvoja vedy a techniky

1. Ústredný orgán, ktorý v roku 1997 úplne alebo
čiastočne financoval z prostriedkov štátneho roz-
počtu úlohy rozvoja vedy a techniky začaté a finan-
cované podľa predpisov platných pred nadobud-
nutím účinnosti Výnosu Ministerstva financií SR 
č. 41/59/1996, ktorým sa vykonávajú niektoré
ustanovenia zákona NR SR č. 303/1995 Z. z.

o rozpočtových pravidlách, predloží za tieto úlohy
tabuľku č. 8. Posúdi opodstatnenosť (oprávnenosť)
čerpania prostriedkov v nadväznosti na rozsah vy-
konaných prác a ostatné zmluvne stanovené pod-
mienky čerpania prostriedkov štátneho rozpočtu. 

2. Ústredný orgán, ktorý v roku 1997 úplne alebo
čiastočne financoval z prostriedkov štátneho rozpoč-
tu úlohy rozvoja vedy a techniky začaté a finan-
cované podľa Výnosu Ministerstva financií SR 



č. 41/59/1996, ktorým sa vykonávajú niektoré
ustanovenia zákona NR SR č. 303/1995 Z. z. o roz-
počtových pravidlách, v znení Výnosu Ministerstva
financií SR č. 28 145/1996/41, predloží za štátne
objednávky a úlohy rozvoja vedy a techniky riešené
v rámci programov medzinárodnej vedeckotechnic-
kej spolupráce tabuľku č. 9 po preverení, či boli pro-
striedky štátneho rozpočtu použité v súlade s pod-
mienkami financovania upravenými uvedeným vý-
nosom, v nadväznosti na rozsah vykonaných prác
a splnenie ostatných zmluvne stanovených podmie-
nok. 

3. Za úlohy ukončené v roku 1997 financované
podľa predpisov platných pred nadobudnutím účin-
nosti Výnosu Ministerstva financií SR č. 41/59/1996
zabezpečí finančné vyporiadanie vzťahov riešiteľov
so štátnym rozpočtom podľa Vyhlášky Ministerstva fi-
nancií SR č. 638/1992 Zb. o hospodárení s pro-
striedkami štátneho rozpočtu SR a o hospodárení roz-
počtových a príspevkových organizácií (§ 9 a § 10),
t. j. príjmy za realizované práce a výkony v priebehu
riešenia štátnych objednávok v oblasti výskumu a vý-
voja a príjmy za zvyšné a nepotrebné predmety
(napr. modely, prototypy...) po dokončení riešenia
štátnych objednávok prevedú riešitelia do štátneho
rozpočtu v takom pomere, v akom sa štátny rozpočet
podielal na financovaní úlohy, najneskôr do 6 mesia-
cov po ukončení riešenia úlohy. 

Za úlohy ukončené v roku 1997 financované po-
dľa Výnosu Ministerstva financií SR č. 41/59/1996,
ktorým sa vykonávajú niektoré ustanovenia zákona
NR SR č. 303/1995 Z. z. v znení Výnosu Minister-
stva financií Slovenskej republiky č. 28145/1996/41
ústredný orgán zabezpečí finančné vyporiadanie
vzťahov riešiteľov so štátnym rozpočtom podľa § 4
ods. 9 a § 5 ods. 3 a 4 citovaného výnosu.

Ústredný orgán predloží Ministerstvu financií SR
tab. č. 10, v ktorej bude uvedené finančné vyporia-
danie

a) v termíne do 1. 4. 1998, za úlohy ukončené
v 1. polroku 1997, 

b) v termíne do 30. 6. 1998, za úlohy ukončené
v 2. polroku 1997.

Prílohou tabuľky bude zoznam zvyšných a nepo-
trebných predmetov a spôsob ich ďalšieho použitia,
ako aj ostatného majetku, nadobudnutého riešením
úlohy, ktorý je predmetom vyporiadania.

Riešitelia vykonajú predpísaný odvod prostried-
kov do štátneho rozpočtu prostredníctvom príjmo-
vého účtu (s predčíslím 019) zadávateľa úlohy, ktorý
ju financoval.

4. Ministerstvo školstva SR predloží návrh vyúčto-
vania dotácie zo štátneho rozpočtu, ktorú poskytlo

Agentúre pre medzinárodnú vedeckotechnickú spo-
luprácu do Spoločného fondu na vykonávanie Do-
hody medzi vládou SR a vládou USA o vedecko-
technickej spolupráci v tab. č. 11, vrátane výkazu
SONO Úč 1-01. 

V. Zúčtovanie poistného

V.A.Zúčtovanie poistného plateného štátom
na zdravotné poistenie, sociálne poistenie
a dôchodkové zabezpečenie a príplatkov
na kúpeľnú starostlivosť

1. Ministerstvo zdravotníctva SR v spolupráci
so Všeobecnou zdravotnou poisťovňou
vykoná: 

zúčtovanie poistného plateného štátom za rok
1997 podľa § 10 ods. 6 zákona NR SR č. 273/
1994 Z. z. o zdravotnom poistení, financovaní zdra-
votného poistenia, o zriadení Všeobecnej zdravot-
nej poisťovne a o zriaďovaní rezortných, odvetvo-
vých, podnikových a občianskych zdravotných pois-
ťovní, v znení neskorších predpisov a v zmysle Výno-
su Ministerstva zdravotníctva SR č. 9/1995 zo dňa
14. marca 1995, ktorým sa upravujú podrobnosti
o čerpaní a zúčtovaní poistného plateného štátom
a predloží ho Ministerstvu financií SR do 1. 4. 1998.

Ak zo zúčtovania vyplynie povinnosť vrátiť fi-
nančné prostriedky do štátneho rozpočtu, tieto Mi-
nisterstvo zdravotníctva SR vysporiada so Všeobec-
nou zdravotnou poisťovňou a poukáže na účet Mi-
nisterstva financií SR číslo 772-5423-002/0720 ve-
deného v Národnej banke Slovenska do 1. 4.
1998.

2. Ministerstvo práce sociálnych vecí a rodi-
ny SR v spolupráci so Sociálnou poisťo-
vňou vykoná:

– zúčtovanie poistného na nemocenské a dô-
chodkové poistenie plateného štátom za rok 1997
podľa § 14 ods. 9 a ods. 10 zákona NR SR č.
274/1994 Z. z. o Sociálnej poisťovni v znení ne-
skorších predpisov v zmysle Výnosu Ministerstva prá-
ce, sociálnych vecí a rodiny SR č. 19/1995 – KM
z 10. januára 1995, ktorým sa upravujú podrobnos-
ti o čerpaní a zúčtovaní poistného plateného štátom
a predloží ho Ministerstvu financií SR do 1. 4. 1998;

– zúčtovanie dávok za rok 1997 podľa § 49 zá-
kona NR SR č. 274/1994 Z. z. o sociálnej poisťovni.

Ak zo zúčtovania vyplynie povinnosť vrátiť finanč-
né prostriedky do štátneho rozpočtu, tieto Minister-
stvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR vysporiada
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so Sociálnou poisťovňou a poukáže na účet Minis-
terstva financií SR číslo 772-5423-002/0720 vede-
ného v NBS do 1. 4. 1998.

3. Sociálna poisťovňa vykoná zúčtovanie prí-
platkov na kúpeľnú starostlivosť za rok 1997 podľa
zákona č. 98/1995 Z. z. o Liečebnom poriadku
v znení neskorších predpisov a Smernice Minister-
stva zdravotníctva SR, uverejnenej vo vestníku MZ SR
č. 11/1990 o poskytovaní kúpeľnej starostlivosti
v zariadeniach štátnej zdravotníckej správy a pred-
loží ho Ministerstvu financií SR do 1. 4. 1998.

Prostriedky týkajúce sa výberu príplatkov na kúpeľ-
nú starostlivosť poukáže Sociálna poisťovňa na účet
Ministerstva financií SR číslo 772-5423-002/0720
vedeného v Národnej banke Slovenska do1.4.1998.

V.B. Zúčtovanie finančných prostriedkov po-
skytnutých na úhradu pohľadávok zdra-
votníckych organizácií

Všeobecná zdravotná poisťovňa vykoná zúčtova-
nie finančných prostriedkov v zmysle uznesenia vlá-
dy SR č.438 z 13. júna 1995 v sume 645,5 mil. Sk,
ktoré boli poskytnuté ako návratná finančná vý-
pomoc na úhradu pohľadávok zdravotníckych 
zariadení a predloží ho Ministerstvu financií SR 
do 1. 4. 1998.

V.C. Zúčtovanie poistného na zdravotné pois-
tenie, nemocenské poistenie, dôchodkové
zabezpečenie a príspevku do Fondu za-
mestnanosti SR za rok 1993

Všeobecná zdravotná poisťovňa, Sociálna poisťo-
vňa a Národný úrad práce vykoná zúčtovanie poist-
ného na zdravotné poistenie, nemocenské poistenie,
dôchodkové zabezpečenie a príspevku do Fondu
zamestnanosti SR za rok 1993 (§ 7 zákona NR SR
č. 374/1995 Z. z.) podľa usmernenia MF SR 
č. 43/879/95 z 26. 5. 1995 do 1. 4. 1998.

VI. Záver

1. Organizácia vyplní formulár FZ v nadväznosti
na účtovníctvo a platby realizované v príslušnej ban-
ke k 31. 12. 1997.

2. Správcovia rozpočtových kapitol, ktorí budú
zúčtovávať príspevky alebo dotácie so štátnym roz-
počtom, vypracujú o plnení celkových vzťahov k štát-
nemu rozpočtu za zúčtovací rok 1997 správu. Sprá-
vu podpísanú ministrom (správcom rozpočtovej ka-
pitoly) predložia Ministerstvu financií SR s prilože-
ným formulárom FZ a návrhom na zúčtovanie pre-
platkov, nedoplatkov, prípadne odvodov daní, po-

skytnutých dotácií alebo príspevkov zo štátneho roz-
počtu do 1. 4. 1998.

Súčasťou správy budú i požadované podklady vy-
plývajúce z časti I. II. a za príspevkové organizácie
v časti III., vrátane občianskych združení a iných
subjektov.

3a) Správcovia rozpočtových kapitol (okrem uve-
dených v bode b)) sústredia vratky vyplýjúce z fi-
nančného zúčtovania nimi poukázaných príspevkov
a dotácií na svojom účte s predčíslím 6015 (245–Bež-
ný účet cudzích prostriedkov), z ktorého takto sústre-
dené prostriedky súhrnne poukážu na účet Minis-
terstva financií SR číslo 772-5423-002/0720 – Vy-
sporiadanie vzťahov štátneho rozpočtu za minulý rok 
do 1. 4. 1998.

3b) Tlačová agentúra SR, Slovenský rozhlas a Slo-
venská televízia poukážu finančné prostriedky zo
zúčtovania priamo na účet Ministerstva financií SR 
č. 772-5423-002/0720 do 13. 3. 1998.

Avízo o výške poukázaných prostriedkov sa odo-
šle Ministerstvu financií SR.

4. Finančné zúčtovanie štátnych fondov sa vyko-
ná samostatne podľa osobitných pokynov, ktoré vy-
dali správcovia fondov. Správcovia fondov predlo-
žia Ministerstvu financií SR „Výkaz o plnení príjmov
a výdavkov rozpočtových organizácií a obcí” 
Úč. RO 2-04, a „Súvahu rozpočtových a príspevko-
vých organizácií” Úč. ROPO 3-02 s príslušným ko-
mentárom do 1. 4. 1998.

Návrh na finančné zúčtovanie štátnych fondov
predloží správca fondu podľa § 6 ods. 3 zákona
NR SR č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravid-
lách v znení zákona NR SR č.386/1996 Z. z. a ne-
vyčerpané zostatky prostriedkov štátneho rozpočtu
do 31. 12. 1997 odvedie v termíne do 1. 4. 1998
na účet MF SR č. 772-5423-002/0720 (s výnimkou
tých fondov, ktorým bola MF SR povolená výnimka
z časového použitia).

5. Zúčtovanie prostriedkov z rezervy predsedu
vlády vykoná Úrad vlády SR v zmysle platných vše-
obecne záväzných právnych predpisov, ako aj pod-
mienok určených pri poskytovaní týchto prostried-
kov.

6. Nedodržanie termínov pre poukázanie pro-
striedkov, vyplývajúcich zo zúčtovania finančných
vzťahov so štátnym rozpočtom za rok 1997, urče-
ných v tomto postupe, sa považuje za porušenie
rozpočtovej disciplíny a podlieha sankciám podľa 
§ 47 zákona NR SR č. 303/1995 Z. z. o rozpoč-
tových pravidlách v znení zákona NR SR 
č. 386/ 1996 Z. z.. 
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7. Výsledky finančného zúčtovania, premietnuté
v podkladoch k zúčtovaniu, budú predmetom fina-
nčných kontrol. Zistené nedostatky budú podliehať
sankciám podľa príslušných zákonov vrátane záko-
na NR SR č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pra-
vidlách v znení zákona NR SR č. 386/1996 Z. z..

8. Daňové úrady a správcovia rozpočtových ka-
pitol zabezpečia, aby údaje o skutočnostiach boli
v súlade s účtovníctvom a „Pokynmi pre účtovnú zá-
vierku roka 1997”.

9. Záverečné zúčtovanie preplatkov a nedoplat-
kov, prídelov (dotácií) správcov jednotlivých rozpoč-
tových kapitol so štátnym rozpočtom schváli minister
financií.

10. Ak zo závažných dôvodov záverečné zúčtova-
nie minister financií neschváli, bude tento dôvod
oznámený príslušnému správcovi rozpočtovej kapi-
toly, ktorý predloží návrh na záverečné zúčtovanie
preplatkov a nedoplatkov vláde SR.

11. Finančné zúčtovanie za rok 1997 a zúčtovanie
poistného na zdravotné poistenie, nemocenské pois-
tenie, dôchodkové zabezpečenie a príspevku do
Fondu zamestnanosti SR za rok 1993 so Všeobec-
nou zdravotnou poisťovňou, Sociálnou poisťovňou
a Národným úradom práce sa vykoná podľa časti
V.A a V.B a V.C. tohoto postupu.

12. Finančné vysporiadanie vzťahov štátneho roz-
počtu k rozpočtom obcí za rok 1997 sa vykoná po-
dľa „Pokynov... ” Ministerstva financií SR vydaných
pod číslom 24 847/1997-45 z 10. decembra 1997
(uverejnené v Informáciách Ministerstva financií SR
pre obce číslo 1/98 zo 6. 1. 1998).

13. Prostriedky štátneho rozpočtu poskytnuté v ro-
ku 1997, na ktoré bola ministrom financií povolená
výnimka z časového použitia, budú predmetom zúč-
tovania za rok 1998. 

14. Platby nezrealizované NBS v závere roka v sú-
lade s § 25 ods. 1 zákona NR SR č. 566/1992 Zb.
i napriek tomu, že boli na tieto prostriedky predlože-
né NBS rozpočtové limity výdavkov, zaťažujú rozpo-
čet organizácie nasledujúceho rozpočtového roka
podľa § 10 ods. 4 zákona NR SR č. 303/1995 Z. z.
o rozpočtových pravidlách. Na základe toho možno
predpis za rok 1997 stanoviť maximálne do výšky re-
alizovaných prostriedkov NBS do 31. 12. 1997. Vý-
davky realizované NBS po tomto termíne zo zostat-
ku na príjmových účtoch štátneho rozpočtu už v roku
1998 na podklade rozpočtových limitov výdavkov
predložených NBS v posledných dňoch roku 1997
sa stáva súčasťou rozpočtového limitu výdavkov or-
ganizácie na rok 1998. V prípadoch, v ktorých takto
realizované platby ovplyvnia záväzné limity a zá-
väzné úlohy rozpísané na rok 1998, je nevyhnutné
vykonať rozpočtové opatrenie v príslušnej rozpočto-
vej kapitole podľa § 4 zákona č. 375/1997 Z. z.
o štátnom rozpočte na rok 1998.

Čerpanie takto uvoľnených prostriedkov NBS v ro-
ku 1998 nemožno považovať za nedodržanie ča-
sového použitia rozpočtových prostriedkov, t. j. za
porušenie rozpočtovej disciplíny, vzhľadom k tomu,
že tieto prostriedky sú prostriedky štátneho rozpočtu
roku 1998. 

Ing. Peter Hrnek, CSc. v. r. 
generálny riaditeľ rozpočtovej sekcie 
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Tabuľka č. 8
Úlohy rozvoja vedy a techniky financované 

podľa § 9 ods. 2 Výnosu MF SR č. 41/59/1996 v znení Výnosu MF SR č. 28 145/1996/41

Vysvetlivky: stĺpec   6 – plánované výdavky na úlohu za dobu riešenia úlohy celkom 
stĺpec   7 – limit výdavkov štátneho rozpočtu na riešenie úlohy  za dobu riešenia celkom
stĺpec   8 – zdroje použité na financovanie úlohy v roku 1997
stĺpec 10 – čerpanie prostriedkov štátneho rozpočtu
stĺpec 11 – ostatné plánované finančné zdroje na riešenie úlohy 
stĺpec 12 – ostatné finančné zdroje použité na riešenie úlohy

Dátum
začatia

Výdavky v tis. Sk Výdavky v roku 1997 v tis. Sk
Por. Číslo Názov úlohy a ukon- Riešiteľ

zo zo štátneho rozpočtu ostatné zdroječ. úlohy rozvoja vedy a techniky čenia celkom štátneho celkom upravený
skutočnosť plánované skutočnosťúlohy rozpočtu rozpočet

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
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Tabuľka č. 9
Úlohy rozvoja vedy a techniky financované 

podľa §§ 3, 4, 5 a 6 Výnosu MF SR č. 41/59/1996 v znení Výnosu MF SR č. 28 145/1996/41

Vysvetlivky: stĺpec   6 – plánované výdavky na úlohu za dobu riešenia úlohy celkom 
stĺpec   7 – limit výdavkov štátneho rozpočtu na riešenie úlohy  za dobu riešenia celkom
stĺpec   8 – zdroje použité na financovanie úlohy v roku 1997
stĺpec 10 – čerpanie prostriedkov štátneho rozpočtu
stĺpec 11 – ostatné zmluvne dohodnuté zdroje na riešenie úlohy 
stĺpec 12 – ostatné finančné zdroje použité na riešenie úlohy
k stĺpcu 11 a 12 priložiť rozpis prostriedkov podľa subjektov podieľajúcich sa na  financovaní úlohy

Dátum
začatia

Výdavky v tis. Sk Výdavky v roku 1997 v tis. Sk

Por. Číslo Názov úlohy a ukon- Riešiteľ zo zo štátneho rozpočtu ostatné zdroje
č. úlohy rozvoja vedy a techniky čenia celkom štátneho celkom upravený skutočnosť zmluvne skutočnosťúlohy rozpočtu rozpočet dohodnuté

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
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Tabuľka č. 10
Finančné vyporiadanie riešiteľov úloh rozvoja vedy a techniky so štátnym rozpočtom

Kapitola:

Vysvetlivky: údaje v stĺ. 5 a 6 v tis. Sk - skutočnosť za dobu riešenia celkom
údaje v stĺ. 7, 8, 10 a 11 v Sk
v stĺ. 7 sa uvedú – príjmy podľa § 9 ods. 4 a § 10 Vyhlášky MF SR č. 638/1992 Zb. (za úlohy ukončené z tabuľky č. 6) alebo

– príjmy z vyporiadania majetku nadobudnutého riešením úlohy podľa § 4 ods.9, § 5 ods. 3 a 4 
Výnosu MF SR č. 41/59/1996 v znení Výnosu MF SR č. 28 145/1996/41 (za úlohy ukončené z tabuľky č. 7)

Predpis v stĺ. 8 sa vypočíta ako podiel z príjmov v stĺ. č. 7, zodpovedajúci podielu, v akom sa štátny rozpočet podieľal
na financovaní úlohy.

Dátum
Výdavky na riešenie

Por. Číslo úlohy ukončenia Riešiteľ z toho: Príjmy Predpis Dátum Skutočnosť Odvedie –
č. riešenia spolu zo štátneho splatnosti 1997

rozpočtu

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
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Tabuľka č. 11
Agentúra pre medzinárodnú vedecko-technickú spoluprácu

Vybrané ukazovatele v roku 1997

Slovenská republika
Ukazovateľ (v Sk) USA

Rozpočet Predpis Skutočnosť Pri fin. zúčt.
(USD)

– odv. + dost.
(Sk)

Počiatočný stav Spoločného fondu
k 1. 1. 1997

v tom:
finančné prostriedky z výsledku x
hospodárenia v roku 1996

Príjmy Spoločného fondu spolu

z toho: 
dotácia zo štátneho
rozpočtu v roku 1997

príspevky od iných právnických
a fyzických osôb

ostatné

Výdavky Spoločného fondu spolu

z toho:
príspevky (granty)
poskytnuté iným subjektom
na plnenie programu
z toho:

z dotácie  v r. 1997

ostatné výdavky

Výnosy spolu

z toho:
výnosy z finančného
majetku

Náklady spolu

z toho:
1. Náklady na správu fondu

(činnosť agentúry) x
2. Náklady na činnosť

Spoločnej rady

Hospodársky výsledok

Konečný stav  Spoločného fondu

k 31. 12. 1997
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Príloha č. 1
Zúčtovanie osobitného odvodu zo zisku po zdanení SPP, š. p.

Skutočné odvody
ZostávaRozpočtovaný odvod podľa termínov

k odvodu1997
do 31. 5. 1997 do 31. 10. 1997
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Príloha č. 1a
Zúčtovanie odvodu zostávajúceho zisku NBS

Rozpočtovaný Skutočné preddavky Rozdiel Zostávajúci zisk NBS Rozdiel odvedeného Zostávaodvod odvodu zostávajúceho zisku 1–2 po rozdelení a zostávajúceho zisku  k odvodu1997 k 31. 12. 1997

1 2 3 4 5 6



2/1998 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 25

Príloha č. 2
Ministerstvo financií SR F-HIM-zučt.

Čerpanie štátnych kapitálových výdavkov na obstaranie hmotného investičného majetku k 31. 12. 1997

Názov stavby (pri individ. výdavku priamo zo štátneho roz-
počtu):

Názov systémového výdavku:

Vykazujúca jednotka:

Zriaďovateľ:

ČASŤ A (v tis. Sk)

Rozpočet Skutočnosť Rozdiel
R. Kapitálové výdavky Obstarávacia po rozpočtových v sledovanom stĺpcov
č. zo štátneho rozpočtu na: cena opatreniach roku (3–4)

1 2 3 4 5

1 Individuálne výdavky
priamo zo štátneho rozpočtu pre P.S.

2 Individuálne výdavky
priamo zo štátneho rozpočtu pre P.O.

3 Individuálne výdavky
priamo zo štátneho rozpočtu pre R.O.

4 Systémové výdavky zo ŠR
v právomoci zriaďovateľa pre P.S. x

5 Systémové výdavky zo ŠR
v právomoci zriaďovateľa pre P.O. x

6 Systémové výdavky zo ŠR
v právomoci zriaďovateľa pre R.O.

x

ČASŤ B

Rozpočet
Pri finančnom

R.
po rozpočtových

Skutočnosť Predpis zúčtovaní
č.

opatreniach
k 31. 12. 1997 (nárok) (riadok 8–7)

–odv., +dost.

6 7 8 9

7 Kapitálové transf. na bežnú investičnú
činnosť P.O.* (z účtu 924)

8 P.S. spolu
(sumár riadkov 1 + 4)

9 P.O. spolu *

(sumár riadkov 2 + 5 + 7)

10 Kapitálové výdavky R.O. spolu
(sumár riadkov 3 + 6) x x x

* vrátane neziskových organizácií

Vypracoval (meno): Podpis: č. t.:

Schválil (meno): Podpis: č. t.:

Za zriaďovateľa odsúhlasil (meno): Podpis:



Vysvetlivky:

1. P.S. – podnikateľské subjekty, P.O. – príspevkové organizácie vrátane  neziskových organizácií,
R.O. – rozpočtové organizácie.

2. Predpis – výsledok z prerokovania a preverenia nároku zriaďovateľom.

3. Za správnosť údajov zodpovedá zriaďovateľ.

4. V prípade, že organizácia má viacero individuálnych výdavkov priamo zo štátneho rozpočtu, vyplňuje
za každú samostatný formulár, tiež samostatne za každý okruh systémového výdavku.
Správnosť údajov potvrdí zriaďovateľ.

5. V časti B  do riadku 9, stĺpec 6  sa  prenášajú  údaje  z časti A riadok 2 + 5 stĺpca 3 + riadok 7 z časti B
stĺpca 6.

6. V časti B do riadku 8, stĺpec 6 sa prenášajú údaje z časti A riadok 1 + 4 stĺpca 3.

7. V časti B do riadku 8, stĺpec 7 sa prenášajú údaje z časti A sumár  1 + 4 zo stĺpca 4.

8. V časti B do riadku 9, stĺpec 7 sa uvádza sumár riadkov 2 + 5 zo stĺpca 4 časti A + riadok 7 z časti B zo
stĺpca 7.

Organizácia (obstarávateľ) odošle formulár:

3 x ústrednému orgánu (ktorý poskytol kapitálové výdavky na obstaranie hmotného investičného 
majetku a jeho technického zhotnotenia).

Ústredné orgány prípadne iné orgány, ktoré poskytli kapitálové výdavky, doručia súhrnný formulár za pod-
riadené organizácie Ministerstvu financií SR v termíne stanovenom pre zúčtovanie finančných vzťahov so štát-
nym rozpočtom.
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Číslo kapitoly: Príloha k formuláru F - HIM - zučt.

Názov kapitoly (organizácie): 

Menovitý zoznam investičných akcií v roku 1997 na financovaní ktorých sa podieľal štátny rozpočet
a) za rozpočtové organizácie
b) za príspevkové a im podobné organizácie
c) za nefinančné (podnikateľské) subjekty
Nehodiace sa prečiarkne. (v tis. Sk)

Upozornenie: Vyplňuje sa za: A - individuálne, B - systémové výdavky, C - menovité sa uvedú stavby v rámci bežnej investičnej činnosti,
Stroje, zariadenia a prípadne iné výdavky sa uvedú jednou sumou!

Vypracoval: Číslo telefónnu: Schválil: Dátum:

Rozpočet po rozpočtových Kapitálové výdavky v roku 1997Obstarávateľ Rok začatia Obstarávacia cena
opatreniach v roku 1997 (skutočnosť)Názov a miesto akcie dokončenia

celkom z toho zo ŠR celkom z toho zo ŠR celkom z toho zo ŠR
1 2 3 4 5 6 7 8
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FZ Príloha č. 3

Finančné zúčtovanie bežných transferov podnikateľským subjektom
a kapitálových transferov so štátnym rozpočtom na rok 1997

(v Sk )
Ústredný orgán:

Podnikateľský subjekt:

Č. Predčíslie Schválený Rozpočtové Predpis MF SR SkutočnosťNázov dotácie
r. bankového účtu rozpočet opatrenia (správcom dotácií) k 31.12. 1997

Rozdiel 1–4 Rozdiel 3–4

a b c 1 2 3 4 5 6

Dotácie k cenám tepelnej energie 1.

Dotácie na podporu hospodárenia 
v horších prírodných podmienkach 2.

Ovce, kozy 3.

Včely 4.

Tabak 5.

Zmena pozemku zatrávnením 6.

Agroturistika 7.

Ekologické poľnohospodárstvo 8.

Bonifikácia úrokov z úverov 9.

Osivá, sadivá, PH, CHOL 10.

Genofond RV 11.

Genofond ŽV 12.

Historické akcie 13.

Kvalita mlieka 14.

Ozdravovanie HZ 15.

Dotácie na závlahovú vodu 16.

Podpora účasti na výstavách 17.

Dotácie na úhradu nákladov
v súvislosti s povodňami 18.

Dotácie na útlmový program
rudného baníctva 19.

Dotácie na sociálne náklady pracov-
níkov rudných baní z titulu NPE 20.
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FZ Pokračovanie prílohy č. 3

Finančné zúčtovanie bežných transferov podnikateľským subjektom
a kapitálových transferov so štátnym rozpočtom na rok 1997

(v Sk )
Ústredný orgán:

Podnikateľský subjekt:

Č. Predčíslie Schválený Rozpočtové Predpis MF SR SkutočnosťNázov dotácie
r. bankového účtu rozpočet opatrenia (správcom dotácií) k 31.12. 1997

Rozdiel 1–4 Rozdiel 3–4

a b c 1 2 3 4 5 6

Dotácie na riešenie problémov
uhoľného baníctva 21.

Dotácie na sociálne náklady pracovní-
kov uhoľného baníctva z titulu NPE 22.

Dotácie na sociálne náklady z titulu NPE 
v dôsledku transformácie Košického 
magnezitu, š. p. v likvidácii 23.

Dotácia na sociálnu ťažbu 
v Bani Dolina, a. s. Veľký Krtíš 24.

Dotácia pre SE, a. s. na nakladanie 
so zachytenými rádioaktívnymi odpadmi 25.

Dotácia na podporu informačného 
systému TIK 26.

Dotácie na coeliakiu  fenylketonúriu 27.

Dotácie pre Vojenské lesy a majetky
SR, š. p. Pliešovce 28.

Dotácie pre verejnú autobusovú 
dopravu 29.

Dotácie pre železničnú dopravu 30.

Dotácie spolu (r.1 až 30)

Dátum: Vypracoval: Schválil:
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Pokračovanie prílohy č. 3

Finančné zúčtovanie bežných transferov podnikateľským subjektom
a kapitálových transferov so štátnym rozpočtom na rok 1997

(v Sk )
Ústredný orgán:

Podnikateľský subjekt:

Č. Predčíslie Schválený Rozpočtové Predpis MF SR SkutočnosťNázov dotácie
r. bankového účtu rozpočet opatrenia (správcom dotácií) k 31.12. 1997

Rozdiel 1–4 Rozdiel 3–4

a b c 1 2 3 4 5 6

Individuálne kapitálové výdavky zo ŠR 
do podnikateľskej sféry 31.

Systémové kapitálové výdavky 
do podnikateľskej sféry 32.

Kapitálové výdavky 
do podnikateľskej sféry (r. 31 a 32)

Individuálne kapitálové výdavky zo ŠR  
príspevkovým organizáciám 33.

Systémové kapitálové výdavky z rozpoč-
tu zriaďovateľa do príspevkovej sféry 34.

Kapitálové výdavky na bežnú investičnú 
činnosť do príspevkovej sféry v rámci 
neziskových organizácií 35.

Kapitálové výdavky do príspevkovej 
sféry spolu (r. 33 až 35)

Dátum: Vypracoval: Schválil: 
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Číslo Výška Čerpanie prostriedkov dotácie podľa 
Predpis1) uznaný podpoložky Názov Predkladateľ schválenej predmetu zmluvy k 31. 12. 1997

správcom dotácie
Rozdiel

rozpočtovej projektu projektu dotácie dátum čerpania podľa v Sk
(5–7)

klasifikácie v Sk suma v Sk bankového výpisu

1 2 3 4 5 6 7 8

S p o l u x

Príloha č. 4
Finančné zúčtovanie so štátnym rozpočtom za rok 1997

bežných transferov a kapitálových transferov na projekty podporujúce regionálny rozvoj

I. Bežné transfery:

1) Predpisom sa rozumie výška dotácie, na ktorú vznikol príjemcovi dotácie nárok na základe preverenia podmienok určených v zmluve o poskytnutí dotácie

Dátum: Vypracoval: Schválil: 

II. Kapitálové transfery:

Číslo Výška Čerpanie prostriedkov dotácie podľa 
Predpis1) uznaný podpoložky Názov Predkladateľ schválenej predmetu zmluvy k 31. 12. 1997

správcom dotácie
Rozdiel

rozpočtovej projektu projektu dotácie dátum čerpania podľa v Sk
(5–7)

klasifikácie v Sk suma v Sk bankového výpisu

1 2 3 4 5 6 7 8

S p o l u x
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6
Úplné znenie výnosov

Ministerstva financií SR č. 41/928/1995 a č. 41/59/1996

Referent: Ing. Venczelová, tel.: 07/518 2235
Ing. Mesjarová, tel.: 07/518 2226

Ministerstvo financií SR vypracovalo úplné znenia výnosov MF SR č. 41/928/1995 a č. 41/59/1996, ako
pracovnú pomôcku pre užívateľov výnosov. Autentické znenie výnosu MF SR č. 41/928/1995, ktorého úpl-
né znenie sa uvádza v prílohe č.1, bolo uverejnené vo Finančnom spravodajcovi č. 4/1996. Výnos Minister-
stva financií SR č. 28 145/1996/41 z 24. júna 1997, ktorým boli uvádzané výnosy novelizované, bol uve-
rejnený vo Finančnom spravodajcovi č. 8/1997.

Ing. Miloš Nosál, CSc. v. r.
riaditeľ odboru štátneho rozpočtu

Príloha č. 1

Úplné znenie výnosu Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 41/928/1995 z 21. decembra 1995 
o postupe a spôsobe otvárania rozpočtových limitov výdavkov a o tvorbe a použití fondu reprodukcie a po-
užití rezervného fondu (oznámenie MF SR č. 305/1995 Z. z.), ako vyplýva zo zmien a doplnení vykonaných
výnosom Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 41/59/1996 z 27. februára 1996 (oznámenie MF SR
č. 66/1996 Z. z.) a výnosom Ministerstva financií SR č. 28 145/1996/41 z 24. júna 1997 (oznámenie MF
SR č. 194/1997 Z. z.)

Výnos Ministerstva financií Slovenskej republiky o postupe a spôsobe 
otvárania rozpočtových limitov výdavkov a o tvorbe a použití fondu reprodukcie 

a použití rezervného fondu

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 2 ods. 2, § 10 ods. 2 a § 41 ods. 5 zákona Ná-
rodnej rady Slovenskej republiky č. 303/1995 Z. z.
o rozpočtových pravidlách (ďalej len „zákon“) usta-
novuje:

Otváranie rozpočtových limitov výdavkov
§ 1

(1) Ústredný orgán1) otvára rozpočtové limity vý-
davkov pre vlastné hospodárenie a rozpočtové limi-
ty výdavkov rozpočtovým organizáciám, ktorých je
zriaďovateľom2) limitným oznámením. Ak podľa oso-
bitného predpisu2) nie je zriaďovateľom rozpočto-
vých organizácií ústredný orgán,1) rozpočtové limity
výdavkov týmto rozpočtovým organizáciám otvára
ich zriaďovateľ limitným oznámením.

(2) Rozpočtovým kapitolám podľa § 2 ods. 1
písm. a) bod 7 a 8 zákona otvára rozpočtové limity

výdavkov Ministerstvo financií Slovenskej republiky
(ďalej len „ministerstvo“) limitným oznámením.

(3) Rozpočtovým organizáciám zriadeným záko-
nom otvára rozpočtové limity výdavkov orgán, na
ktorého rozpočet je zapojená finančnými vzťahmi.

(4) Rozpočtové limity výdavkov obciam na dotá-
cie na výkon samosprávnych funkcií obce podľa
počtu obyvateľov a na mestkú hromadnú dopravu
otvára ministerstvo limitným oznámením.

(5) Rozpočtové limity výdavkov sa otvárajú oso-
bitne na kapitálové výdavky a osobitne na bežné vý-
davky.

(6) Rozpočtový limit výdavkov sa otvára i na po-
volené prekročenie limitu výdavkov. V prípade po-
užitia prostriedkov podľa § 13 ods. 1 písm. a) až c),
e) a f) zákona odvedie rozpočtová organizácia tieto
prostriedky na osobitný príjmový účet štátneho roz-
počtu pre doplnkové zdroje a o sumu týchto pro-

1) § 2 ods. 1 písm. b) zákona.
2) § 21 ods. 4 písm. b) zákona.
3) § 21 ods. 4 až 6 zákona.
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striedkov zriaďovateľ3) zvýši rozpočtový limit výdav-
kov. Nepoužitý zostatok takto prevedených pro-
striedkov vráti zriaďovateľ späť na účet, z ktorého
boli poukázané.

(7) Ministerstvo môže podľa výsledkov plnenia
štátneho rozpočtu otvárať rozpočtové limity jednotli-
vým rozpočtovým kapitolám inak ako v § 2 a 3, ak
to bude vyžadovať zabezpečenie pokladničnej rov-
nováhy štátneho rozpočtu, alebo ak dôjde v pôsob-
nosti ústredného orgánu1) k porušovaniu finančno-
právnych predpisov.

(8) Zriaďovateľ3) upraví rozpočtovej organizácii
otvorený rozpočtový limit výdavkov, ak bol určený
nesprávne alebo pri jeho určení boli porušené fi-
nančnoprávne predpisy.

(9) Rozpočtové organizácie oznámia Národnej
banke Slovenska limity výdavkov na tlačive požado-
vanom Národnou bankou Slovenska najneskôr dva
pracovné dni pred začiatkom obdobia, v ktorom
majú byť čerpané.

(10) Prostriedky štátneho rozpočtu určené na prís-
pevky podľa osobitných predpisov,4) dotácie, s vý-
nimkou dotácií obciam, ktorým otvára ministerstvo
rozpočtové limity výdavkov limitným oznámením po-
dľa odseku 4 a návratné finančné výpomoci práv-
nickým osobám a fyzickým osobám sa poskytujú
platobným poukazom.

§ 2
Otváranie rozpočtového limitu 

kapitálových výdavkov

(1) Rozpočtový limit kapitálových výdavkov roz-
počtovej organizácii sa otvára na celý rozpočtový
rok limitným oznámením.

(2) Na podklade rozpočtového limitu výdavkov
otvoreného zriaďovateľom3) v Národnej banke Slo-
venska čerpá príspevková organizácia príspevok na
obstaranie hmotného majetku a jeho technického
zhodnotenia a nehmotného majetku presunom pro-
striedkov v prospech zdrojového investičného účtu.

(3) Do rozpočtového limitu kapitálových výdav-
kov sa započítava aj výdavok rozpočtovaný na 
účasť na majetku (z kategórie 810 rozpočtovej kla-
sifikácie).

(4) Na podklade rozpočtového limitu výdavkov
otvoreného v Národnej banke Slovenska čerpá
obec dotáciu uvedenú v § 1 ods. 4 na obstaranie

hmotného majetku a nehmotného majetku a ich tech-
nického zhodnotenia presunom prostriedkov v pros-
pech svojho samostatného účtu v banke podľa § 6
ods. 3 zákona.

§ 3
Otváranie rozpočtového limitu 

bežných výdavkov

(1) Rozpočtový limit bežných výdavkov rozpočto-
vej organizácie sa otvára každý štvrťrok rozpočto-
vého roka limitným oznámením.

(2) Z otvoreného rozpočtového limitu výdavkov
v Národnej banke Slovenska poukazuje príspevko-
vej organizácii zriaďovateľ3) príspevok v rámci limitu
bežných výdavkov na jej bežný účet platobným po-
ukazom.

(3) Do rozpočtového limitu bežných výdavkov sa
započítava aj výdavok rozpočtovaný na splácanie
istiny úveru (kategória 820 rozpočtovej klasifikácie)
a na poskytovanie návratných finančných výpomocí
(z kategórie 810 rozpočtovej klasifikácie).

(4) Na podklade rozpočtového limitu výdavkov
otvoreného v Národnej banke Slovenska čerpá obec
dotáciu na bežné výdavky uvedenú v § 1 ods. 4 pre-
sunom prostriedkov v prospech svojho samostatného
účtu v banke podľa § 6 ods. 3 zákona.

Tvorba a použitie fondu reprodukcie 
príspevkovej organizácie

§ 4

(1) Zdrojom fondu reprodukcie príspevkovej orga-
nizácie sú

a) odpisy hmotného a nehmotného majetku vráta-
ne zostatkovej ceny pri jeho vyradení,

b) výnos z predaja alebo likvidácie hmotného
a nehmotného majetku,

c) prostriedky od iných subjektov podľa uzavre-
tých zmlúv o združovaní prostriedkov na obsta-
ranie hmotného a nehmotného majetku,

d) prostriedky z rezervného fondu na obstaranie
hmotného a nehmotného majetku,

e) prostriedky zo štátnych fondov na obstaranie
hmotného a nehmotného majetku,

f)  úver na obstaranie hmotného a nehmotného
majetku,

g) dary na obstaranie hmotného a nehmotného
majetku,

4) Napr. zákon Slovenskej národnej rady č. 310/1992 Zb. o stavebnom sporení.
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h) výnosy povolených verejných zbierok,
i)  prostriedky zo štátneho rozpočtu poskytované

prostredníctvom rozpočtu zriaďovateľa na ob-
staranie majetku.

(2) Fond reprodukcie možno použiť na
a) financovanie obstarávania hmotného a ne-

hmotného majetku vrátane jeho technického
zhodnotenia,

b) poskytovanie prostriedkov podľa uzavretých
zmlúv o združovaní prostriedkov na obstaranie
hmotného a nehmotného majetku,

c) splátky úverov prijatých na financovanie ob-
starávania hmotného a nehmotného majetku,

d) na financovanie opráv a údržby hmotného ma-
jetku ako doplnkový zdroj.

(3) Účely uvedené v odseku 2 písm. a) a d) sa fi-
nancujú z fondu reprodukcie bez ohľadu na to, či sú
realizované dodávateľsky alebo vo vlastnej réžii.

Použitie rezervného fondu 
príspevkovej organizácie

§ 5

Rezervný fond príspevkovej organizácie možno
použiť na

a) úhradu rozpočtom nezabezpečených bežných
potrieb, vrátane mzdových prostriedkov, 
pričom  výdavky  na  mzdové  prostriedky  ne-
smú prekročiť 20 % ročného prídelu do fondu
z hospodárskeho výsledku po vykonaní odvo-
dov podľa § 39 ods. 1 a 4 zákona a zo zisku
z podnikateľskej činnosti po zdanení,

b) doplnenie zdrojov na obstaranie hmotného
a nehmotného majetku [§ 4 ods. 1 písm. d)],

c) úhradu sankcií za porušenie všeobecne záväz-
ných právnych predpisov,

d) splátky úverov a úrokov z nich,
e) úhradu zhoršeného výsledku hospodárenia,
f)  krytie časového nesúladu medzi príjmami a vý-

davkami počas rozpočtového roka,
g) obstaranie cenných papierov,

h) združovanie prostriedkov,
i) krytie straty z podnikateľskej činnosti.

Záverečné ustanovenia
§ 6

(1) Prostriedky fondu reprodukcie hmotného ma-
jetku prevedú príspevkové organizácie odo dňa
účinnosti tohto výnosu do fondu reprodukcie.

(2) Prídely do fondov za rok 1995 vykonajú prís-
pevkové organizácie v roku 1996 podľa doterajších
predpisov.

§ 7

Ustanovenia tohto výnosu sa primerane použijú aj
na hospodárenie s prostriedkami obcí.5)

§ 8

Ministerstvo môže povoliť výnimku z §1ods.1a 3.

§ 9

Tento výnos nadobúda účinnosť 1. januára 1996.
Výnos Ministerstva financií Slovenskej republiky č.

41/59/1996 nadobudol účinnosť dňom vyhlásenia
(6. marca 1996).

Výnos Ministerstva financií Slovenskej republiky 
č. 28 145/1996/41 nadobudol účinnosť dňom vy-
hlásenia (9. júl 1997).

Prechodné ustanovenie 

výnosu č. 28 145/1996/41 s dňom účinnosti 
9. júla 1997

Výnos z predaja majetku štátu uskutočneného prí-
spevkovou organizáciou v roku 1997 je zdrojom
fondu reprodukcie podľa § 4 ods. 1 písm. b), ak sa
do účinnosti tohto výnosu neodviedol do štátneho
rozpočtu.

5) § 29 ods. 5 zákona.
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Príloha č. 2

Úplné znenie výnosu Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 41/59/1996 z 27. februára 1996, kto-
rým sa vykonávajú niektoré ustanovenia zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 303/1995 Z. z.
o rozpočtových pravidlách (oznámenie MF SR č. 66/1996 Z. z.), ako vyplýva zo zmien a doplnení vykona-
ných výnosom Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 28 145/1996/41 z 24. júna 1997 (oznámenie
MF SR č. 194/1997 Z. z.)

Výnos Ministerstva financií Slovenskej republiky, ktorým sa vykonávajú 
niektoré ustanovenia zákona Národnej rady Slovenskej republiky 

č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách

Čl. I

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 2 ods. 2, § 17 ods. 4, § 21 ods. 8 a § 34 ods. 9
zákona Národnej rady Slovenskej republiky 
č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách 
(ďalej len „zákon“) ustanovuje:

§ 1
Obsah zriaďovacej listiny

Zriaďovateľ1) rozpočtovej organizácie alebo prí-
spevkovej organizácie vydá o jej zriadení zriaďova-
ciu listinu, ktorá obsahuje

a) označenie zriaďovateľa,
b) názov rozpočtovej organizácie alebo príspev-

kovej organizácie, vylučujúci možnosť zámeny
s názvom iných právnických osôb, jej sídlo
a identifikačné číslo,

c) formu hospodárenia,
d) dátum zriadenia rozpočtovej organizácie ale-

bo príspevkovej organizácie,
e) vymedzenie základných verejnoprospešných

činností alebo verejných funkcií, pre ktoré sa
rozpočtová organizácia alebo príspevková or-
ganizácia zriaďuje a tomu zodpovedajúci
predmet činnosti,

f)  označenie štatutárneho orgánu,
g) vecné a finančné vymedzenie majetku, ktorý

rozpočtová organizácia alebo príspevková or-
ganizácia spravuje,

h) určenie doby, na ktorú sa rozpočtová organi-
zácia alebo príspevková organizácia zriaďuje.

§ 2
Financovanie obstarávania hmotného 

a nehmotného majetku 
a jeho technického zhodnotenia

(1) Rozpočtová organizácia financuje obstaranie
a technické zhodnotenie hmotného a nehmotného
majetku,2) vrátane pozemkov a hmotných a mobili-
začných rezerv,3) vrátane obstarania súboru pred-
metov, druhovo triedených v kategórii 710 jednot-
ného triedenia príjmov a výdavkov,3a) ktoré ako ce-
lok plnia spoločnú funkciu a sú obstarávané súčas-
ne3b) (ďalej len „hmotný a nehmotný majetok“) v rám-
ci záväzného limitu kapitálových výdavkov.

(2) Ustanovenie odseku 1 sa nevzťahuje na finan-
covanie obstarávania trvanlivých tovarov, vybave-
nia na vojenské účely a obstarávania výstavby vo-
jenského charakteru a vojenských budov, ktoré sa
obstarávajú z bežných výdavkov.3c)

(3) Príspevková organizácia obstaráva hmotný 
a nehmotný majetok prednostne z vlastných zdrojov
prostredníctvom fondu reprodukcie. V prípade, že
vlastné zdroje nekryjú potreby príspevkovej orga-
nizácie, zriaďovateľ určí výšku príspevku a konkrét-
ny účel obstarania; príspevková organizácia môže
čerpať prostriedky z otvoreného rozpočtového limitu
kapitálových výdavkov len podľa priebehu obstará-
vania. Z prostriedkov fondu reprodukcie môže prí-
spevková organizácia financovať technické zhodno-
tenie prenajatého majetku v prípade, ak doba nájmu
trvá aspoň štyri roky od vynaloženia takéhoto vý-
davku.

1) § 21 ods. 4 písm. b) zákona.
2) § 26 a 33 zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov.
3) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 82/1994 Z. z. o štátnych hmotných rezervách.
3a) § 3 ods. 4 zákona.
3b § 6 ods. 11 zákona v znení zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 386/1996 Z. z.
3c) § 6 ods. 10 zákona.
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(4) Kapitálové výdavky zo štátneho rozpočtu sa po-
skytujú rozpočtovým organizáciám, príspevkovým or-
ganizáciám a iným právnickým osobám alebo fyzic-
kým osobám na krytie bežnej investičnej činnosti, na
konkrétne akcie a na vopred určené okruhy potrieb.

(5) Rozpočtové organizácie, príspevkové orga-
nizácie, právnické osoby alebo fyzické osoby, kto-
rým sa poskytli finančné prostriedky zo štátneho roz-
počtu, môžu v príslušnom rozpočtovom roku poskyt-
núť preddavky na obstaranie hmotného a nehmot-
ného majetku, s výnimkou pozemkov a hmotných
a mobilizačných rezerv; tieto preddavky možno po-
skytnúť len za podmienok, že

a) poskytnutie preddavkov je dohodnuté v zmluve,
b) jednotlivý preddavok nepresiahne 10 % z roč-

ného limitu kapitálových výdavkov, určených
na jednotlivú akciu,

c) práce alebo dodávka sa uskutočnia v tom istom
rozpočtovom roku, v ktorom sa preddavok po-
skytne.

(6) Ustanovenie odseku 5 sa primerane použije 
aj na obstaranie hmotného a nehmotného majetku 
financovaného z bežných výdavkov podľa § 6 
ods. 10 zákona.

(7) Ustanovenie odseku 5 sa nevzťahuje na ob-
staranie existujúcich budov a stavieb kúpou, ktorých
úhrada je v kúpnej zmluve dohodnutá v splátkach.

Financovanie úloh rozvoja vedy a techniky 
z prostriedkov štátneho rozpočtu

§ 3

(1) Z prostriedkov štátneho rozpočtu sa financujú:
a) úlohy rozvoja vedy a techniky riešené štátnymi

rozpočtovými organizáciami v rámci ich hlav-
nej činnosti, vrátane úloh základného výskumu,
spoluúčasti štátnych rozpočtových organizácií
na riešení úloh s inými ako rozpočtovými orga-
nizáciami a vedeckovýskumných štúdií pre po-
treby štátnych orgánov,

b) štátne objednávky v oblasti vedy a techniky
(ďalej len „štátna objednávka“),

c) osobitné úlohy rozvoja vedy a techniky.

(2) Úlohou rozvoja vedy a techniky sa na účely jej
financovania rozumie súbor činností, ktoré majú byť
vykonané v určitom čase s cieľom obohatenia poz-
natkov alebo nadobudnutia nových poznatkov a ich
využitia pre rozvoj spoločnosti. Predmetom financo-
vania úloh rozvoja vedy a techniky alebo ich častí sú
výkony výskumu a vývoja4) vrátane vývoja prototypu
a vývoja overovacej série; ak majú byť riešené úlohy
rozvoja vedy a techniky pre oblasť obrany a bez-
pečnosti štátu, je predmetom ich financovania aj vý-
voj softwaru a programovacie služby s tým spoje-
né.4a)

(3) Štátna objednávka je úloha rozvoja vedy
a techniky, ktorá spĺňa ciele uvedené v rozvojových
programoch schválených vládou Slovenskej republi-
ky (ďalej len „vláda“), je obstarávaná ústredným or-
gánom štátnej správy5) alebo Slovenskou akadé-
miou vied (ďalej len „obstarávateľ“) a je schválená 
vládou.

(4) Ak sa má z prostriedkov štátneho rozpočtu fi-
nancovať štátna objednávka, obstarávateľ môže po-
skytnúť prostriedky štátneho rozpočtu na jej riešenie
za podmienok podľa osobitného predpisu6) po vy-
hodnotení projektu štátnej objednávky. Súčasťou
projektu sú dodacie podmienky, a to najmä

a) technické a iné parametre riešenia a ich porov-
nanie s úrovňou dosiahnutou v uvedenej oblas-
ti u nás a vo svete,

b) časový a vecný postup prác vrátane rozpočtu,
ktorý obsahuje kalkuláciu nákladov prác zahr-
nutých do projektu podľa osobitného predpi-
su,7)

c) označenie osôb, ktoré sa budú podieľať na
riešení a financovaní štátnej objednávky,

d) porovnanie predpokladaných prínosov s roz-
počtom.

(5) Úlohy rozvoja vedy a techniky uvedené v od-
seku 1 písmeno a) sa financujú z výdavkov na vedu
a techniku rozpočtovaných na činnosť rozpočtových
organizácií v zriaďovateľskej pôsobnosti obstaráva-
teľa, alebo z výdavkov na vedu a techniku rozpoč-
tovaných osobitne na tento účel v rozpočte zriaďo-

4) Opatrenia Štatistického úradu Slovenskej republiky č. 172/1995 Z. z., ktorým sa vyhlasuje klasifikácia produkcie (Klasifikácia pro-
dukcie č. pol. 73 a č. pol. 74.20.36).

4a) Opatrenie Štatistického úradu Slovenskej republiky č. 172/1995 Z. z., ktorým sa vyhlasuje klasifikácia produkcie (Klasifikácia pro-
dukcie č. pol. 73, č. pol. 74.20.36, č. pol. 72.20.32, č. pol. 72.20.33).

5) Zákon Slovenskej národnej rady č. 347/1990 Zb. o organizácii ministerstiev a ostatných ústredných orgánov štátnej správy Slo -
venskej republiky v znení neskorších predpisov.

6) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 263/1993 Z. z. o verejnom obstarávaní tovarov, služieb a verejných prác (Zákon 
o verejnom obstarávaní) v znení neskorších predpisov.

7) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996 Z. z. o cenách.
Výmer Ministerstva financií SR č. R-1/1996 z 12. marca 1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami (Finančný
spravodajca č. 5/1996).
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vateľa, ktorý je obstarávateľom. Ak nie je limit vý-
davkov na konkrétnu úlohu rozvoja vedy a techniky
určený zákonom o štátnom rozpočte alebo vládou,
určuje limit výdavkov obstarávateľ. Pri úlohách rieše-
ných pre štátne orgány obstarávateľ postupuje po
dohode s týmito orgánmi o predmete riešenia, dobe
riešenia, spôsobe hodnotenia a preberania výsled-
kov riešenia. Príjmy z predaja výsledkov riešenia fi-
nancovaného podľa § 3 odsek 1 písm. a) a príjmy
z predaja majetku nadobudnutého riešením v rámci
hlavnej činnosti štátnej rozpočtovej organizácie sú
príjmom tejto organizácie na príjmovom účte štátne-
ho rozpočtu s predčíslím 019.

(6) Predmet financovania navrhuje obstarávateľ,
do ktorého pôsobnosti patrí predmet riešenia najne-
skôr v termíne určenom Ministerstvom financií Slo-
venskej republiky (ďalej len „ministerstvo“) pre vy-
pracovanie návrhu štátneho rozpočtu na nasledujúci
rozpočtový rok.

(7) Ak sa majú v nasledujúcom rozpočtovom roku
úplne financovať úlohy rozvoja vedy a techniky 
z prostriedkov štátneho rozpočtu a výskum a vývoj
má byť vykonávaný pre potreby štátnej správy, štát-
neho dozoru nad vykonávaním niektorých činností,5)

alebo ak majú byť výsledky týchto činností verejne
sprístupnené, prostriedky na ich financovanie rozpoč-
tuje vo svojej kapitole obstarávateľ, len ak sa finan-
covanie predmetu riešenia navrhuje po dohode s tý-
mi štátnymi orgánmi, ktorých vecnej pôsobnosti sa
riešenie týka.

(8) Ak má byť výskum a vývoj zameraný na vývoj
a zavedenie nových výrobkov, technologických pro-
cesov alebo služieb, alebo na zdokonalenie už vy-
rábaných a zavedených výrobkov, technologických
procesov alebo služieb, môže byť z prostriedkov
štátneho rozpočtu financovaný len podielovo; pro-
striedky štátneho rozpočtu na financovanie takýchto
úloh sa rozpočtujú v kapitole obstarávateľa, len ak
sa financovanie predmetu riešenia navrhuje po do-
hode so štátnymi orgánmi, ktorých vecnej pôsobnos-
ti sa riešenie týka a po dohode s osobou, ktorá sa
bude podieľať na financovaní predmetu riešenia úlo-
hy rozvoja vedy a techniky.

(9) Ak má byť výskum a vývoj zameraný na ve-
deckotechnický rozvoj výzbroje a ostatnej techniky,
alebo ak majú byť vykonané výskumné a vývojové
práce dôležité pre obranu a bezpečnosť štátu, pros-
triedky štátneho rozpočtu na úplné alebo podielové
financovanie takýchto úloh sa rozpočtujú v kapitole
obstarávateľa, len ak sa financovanie predmetu

riešenia navrhuje po dohode s tými štátnymi orgán-
mi, ktorých vecnej pôsobnosti sa predmet riešenia tý-
ka a po dohode s osobou, ktorá sa bude podieľať
na financovaní predmetu riešenia úlohy rozvoja ve-
dy a techniky.

(10) Pri postupe podľa ods. 8 obstarávateľ pre-
skúmava ciele, technické a iné parametre a ekono-
mické prínosy, ktoré sa majú združením finančných
prostriedkov na riešenie navrhovanej úlohy dosiah-
nuť, a to najmä

a) akým spôsobom má plánovaný výskum a vývoj
prispieť k zvýšeniu technicko-ekonomickej úrov-
ne výroby, k zvýšeniu vývozu, k zvýšeniu podie-
lu vývozu na celkovom odbyte výroby, k vytvo-
reniu nových pracovných miest, zvýšeniu pro-
duktivity práce a k zlepšeniu životného prostre-
dia,

b) navrhovanú sumu výdavkov na výskum a vývoj
celkom, navrhovaný podiel účasti štátu na fi-
nancovaní výskumu a vývoja, sumu výdavkov
na výskum a vývoj, ktorý má byť vykonávaný
osobou, ktorá sa bude podieľať na financovaní
predmetu riešenia úlohy rozvoja vedy a techni-
ky,

c) použiteľné vlastné zdroje osoby, ktorá sa bude
podieľať na financovaní predmetu riešenia úlo-
hy rozvoja vedy a techniky, podľa účtovnej zá-
vierky k 31. decembru predchádzajúceho roka.

§ 4
Financovanie štátnych objednávok

(1) Štátna objednávka môže byť riešená
a) inou právnickou osobou ako rozpočtovou or-

ganizáciou a financovaná obstarávateľom úpl-
ne alebo čiastočne združením prostriedkov 
s inými právnickými osobami alebo fyzickými
osobami,8)

b) právnickou osobou – podnikateľom so sídlom
na území Slovenskej republiky pre využitie v jej
vlastnej hospodárskej činnosti a financovaná
obstarávateľom združením prostriedkov s touto
právnickou osobou – podnikateľom

(ďalej len „riešiteľ“).

(2) Štátna objednávka z prostriedkov štátneho
rozpočtu sa financuje z bežných výdavkov rozpoč-
tovaných na obstarávanie tovarov a ďalších služieb, 
a to do výšky

a) výdavkov na riešenie celej štátnej objednávky
(ďalej len „úplné financovanie“) alebo

8) § 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník.
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b) sumy určenej obstarávateľom z výdavkov na
riešenie celej štátnej objednávky, pričom zostá-
vajúca časť výdavkov sa súčasne uhrádza 
z podielových zdrojov od iných spolufinancujú-
cich osôb uvedených v odseku 1 písm. a) alebo
b) (ďalej len „podielové financovanie“).

(3) Pri úplnom financovaní štátnej objednávky sa
z bežných výdavkov obstarávateľa uhrádza rieši-
teľovi cena výkonov dohodnutá podľa osobitného
predpisu7) a riešiteľovi právnickej osobe – podnika-
teľovi cena výkonov dohodnutá podľa osobitného
predpisu vrátane zisku9) a dane z pridanej hodno-
ty.10)

(4) Pri podielovom financovaní štátnej objednávky
môže byť z bežných výdavkov obstarávateľa uhra-
dený len taký podiel z ceny výkonov podľa odseku
3, akým sa štátny rozpočet bude podieľať na jej fi-
nancovaní; právnickej osobe – podnikateľovi uvede-
nej v odseku 1 písm. b) len dohodnutý podiel eko-
nomicky oprávnených nákladov. Pri určení podielu
prostriedkov štátneho rozpočtu na financovaní štát-
nej objednávky obstarávateľ prihliada na ďalšie ma-
jetkové hodnoty, ktoré budú poskytnuté účastníkmi
združenia finančných prostriedkov na uvedený účel.
Ak má byť predmetom riešenia a financovania štát-
nej objednávky výskum a vývoj navrhnutý spôsobom
podľa § 3 ods. 8, podiel prostriedkov štátneho roz-
počtu na financovaní štátnej objednávky nepresahu-
je 50 % celkových výdavkov na jej riešenie; so súhla-
som ministerstva môže tento podiel tvoriť až 75 %
celkových výdavkov na riešenie štátnej objednávky.

(5) Ak je rozpočtová organizácia spoluriešiteľom
štátnej objednávky pre inú právnickú osobu ako roz-
počtovú organizáciu, uhrádzajú sa jej len výdavky
na tovary a ďalšie služby priamo spojené s jej rieše-
ním.

(6) Bežné výdavky na riešenie štátnej objednávky
sa čerpajú zo samostatného účtu štátneho rozpočtu,
ktorý otvára obstarávateľ v Národnej banke Sloven-
ska na každú jednotlivú štátnu objednávku s rozšíre-
ným predčíslím

XXX87X – pre podnikateľské subjekty,
XXX89X – pre príspevkové organizácie vo svojej

zriaďovateľskej pôsobnosti.

(7) Riešiteľ je oprávnený z otvoreného rozpočto-
vého limitu čerpať prostriedky štátneho rozpočtu na
svoj bežný účet, na ktorý pri podielovom financova-
ní iné spolufinancujúce osoby alebo spoluriešitelia
súčasne uhrádzajú dohodnutý podiel výdavkov
z vlastných zdrojov (podielové zdroje).

(8) Riešiteľ je oprávnený čerpať prostriedky štát-
neho rozpočtu podľa odseku 7 len na základe
zmluvne dohodnutých konkrétnych podmienok
o predmete, spôsobe, čase a mieste plnenia, spôso-
be financovania a spôsobe preukazovania výsled-
kov prác.

(9) Obstarávateľ môže financovať štátnu objed-
návku len za podmienky, že zabezpečí práva štátu 
k výsledkom riešenia štátnej objednávky vrátane
práv vyplývajúcich z osobitných predpisov11) a po-
dielu na majetku získanom jej riešením. Na tieto úče-
ly riešiteľ preukazuje obstarávateľovi výdavky vyna-
ložené na majetok získaný riešením, ktorý bude
predmetom vyporiadania. Finančné vyporiadanie
vykonáva riešiteľ štátnej objednávky do šiestich me-
siacov po ukončení riešenia. Ak suma, ktorú má rieši-
teľ v rámci vyporiadania vrátiť do štátneho rozpočtu
neprevyšuje 1 000 000 Sk, odvádza sa jednorázo-
vo do šiestich mesiacov od ukončenia riešenia na
príjmový účet obstarávateľa. Ak suma, ktorú má rieši-
teľ v rámci vyporiadania vrátiť do štátneho rozpočtu
je vyššia ako 1 000 000 Sk, odvádza sa na príjmo-
vý účet obstarávateľa 50 % týchto prostriedkov do
šiestich mesiacov od ukončenia riešenia a zostávajú-
cich 50 % najneskôr do 12 mesiacov od ukončenia
riešenia, a to v splátkach dohodnutých s obstaráva-
teľom.

(10) Ak je riešiteľom podnikateľský subjekt so síd-
lom mimo územia Slovenskej republiky alebo iná
právnická osoba so sídlom mimo územia Slovenskej
republiky, nepoužije sa ustanovenie odseku 6. 
V týchto prípadoch uhrádza obstarávateľ výdavky
na riešenie štátnej objednávky zo svojho výdavko-
vého rozpočtového účtu s predčíslím 000.

(11) Spôsob financovania štátnych objednávok
ak je predmet riešenia a financovania navrhovaný
podľa § 3 ods. 9, navrhuje obstarávateľ individuál-
ne po dohode s ministerstvom.

9) Výmer Ministerstva financií SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami (Finančný spravodajca 
č. 5/1996).

10) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty.
11) Zákon č. 527/1990 Zb. o vynálezoch, priemyselných vzoroch a zlepšovacích návrhoch v znení neskorších predpisov.

Zákon č. 35/1965 Zb. o literárnych, vedeckých a umeleckých dielach (autorský zákon) v znení neskorších predpisov.
Zákon č. 529/1991 Zb. o ochrane topografií polovodičových výrobkov v znení zákona Národnej rady Slovenskej republiky 
č. 90/1993 Z. z.
Zákon č. 132/1989 Zb. o ochrane práv k novým odrodám rastlín a plemenám zvierat.
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§ 5
Špecifické podmienky pre podielové 

financovanie

(1) Ak je riešiteľom alebo spoluriešiteľom zahra-
ničná osoba, obstarávateľ zmluvne zabezpečí, že
výsledky riešenia štátnej objednávky budú prednost-
ne využité na území Slovenskej republiky.

(2) Podielové zdroje iných spolufinancujúcich
osôb sa nedopĺňajú ďalšími dotáciami z prostried-
kov štátneho rozpočtu alebo štátneho fondu.

(3) Príjmy z predaja majetku získaného riešením
štátnej objednávky sú príjmom štátneho rozpočtu
v takom pomere, v akom sa štátny rozpočet podieľal
na jej financovaní.

(4) Riešiteľ odvádza do štátneho rozpočtu príjmy
podľa odseku 3 najneskôr do siedmich dní po ich
obdržaní na príjmový účet obstarávateľa.

§ 6
Financovanie osobitných úloh rozvoja vedy 

a techniky

(1) Osobitnými úlohami rozvoja vedy a techniky,
ktoré môže obstarávateľ financovať z limitu bežných
výdavkov určených na úlohy rozvoja vedy a techni-
ky sú

a) úlohy rozvoja vedy a techniky riešené v rámci
programov medzinárodnej vedeckotechnickej
spolupráce,

b) vedeckovýskumné štúdie, napríklad pre progra-
movanie stratégie rozvoja spoločnosti, vedy
a techniky, finančnej, menovej a rozpočtovej
politiky, ktorých doba riešenia spravidla nepre-
sahuje jeden rok.

(2) Na financovanie úloh podľa odseku 1 písm. a)
sa primerane použijú ustanovenia § 3 a § 4.

(3) Úlohy podľa odseku 1 sa financujú za týchto
podmienok:

a) riešenie úlohy rozvoja vedy a techniky je v sú-
lade so záujmami Slovenskej republiky a jej
medzinárodnými zmluvnými záväzkami,

b) výsledky riešenia úlohy rozvoja vedy a techni-
ky budú využiteľné na území Slovenskej repub-
liky,

c) podiel prostriedkov štátneho rozpočtu na finan-
covaní úlohy rozvoja vedy a techniky určí ob-
starávateľ na základe rozpočtu výdavkov (ná-
kladov), ktorý bol podkladom pre zmluvné ur-

čenie výšky podielu finančných prostriedkov od
osoby so sídlom mimo územia Slovenskej re-
publiky,

d) prostriedky štátneho rozpočtu budú použité len
na úhradu pomernej časti ekonomicky opráv-
nených nákladov riešiteľa, ktoré mu neuhradila
spolufinancujúca osoba so sídlom mimo úze-
mia Slovenskej republiky,

e) hodnotiace a záverečné správy tuzemského
riešiteľa pred ich poskytnutím spoluriešiteľom
alebo spolufinancujúcej osobe budú odborne
posúdené na území Slovenskej republiky za
účasti obstarávateľa úlohy podľa odseku 1,

f) majetkové práva k výsledkom vlastnej duševnej
činnosti bude vlastniť tuzemský riešiteľ.

(4) Ak sa majú financovať úlohy rozvoja vedy
a techniky riešené v rámci medzinárodnej vedecko-
technickej spolupráce na vlastné náklady zmluvných
strán, prostriedky štátneho rozpočtu sa poskytujú
riešiteľom najviac do výšky 75 % ekonomicky opráv-
nených nákladov na riešenie úloh; ak je riešiteľom
štátna rozpočtová organizácia až do výšky 100 %
výdavkov na tovary a služby priamo spojené s rieše-
ním úlohy.

(5) Ustanovenie odseku 3 sa vzťahuje aj na finan-
covanie úloh rozvoja vedy a techniky riešených roz-
počtovou organizáciou a financovanou v rámci zá-
väzných úloh a záväzných limitov určených správ-
com kapitoly podľa zákona o štátnom rozpočte na
príslušný rozpočtový rok.

(6) Úlohy podľa odseku 1 písm. b) riešené inými
ako štátnymi rozpočtovými organizáciami financuje
obstarávateľ zo svojho výdavkového rozpočtového
účtu s predčíslím 000.

Osobitné výdavky rozpočtových organizácií
a príspevkových organizácií

§ 7

(1) Osobitné výdavky rozpočtových organizácií 
a príspevkových organizácií (ďalej len „organizá-
cie“) sú výdavky na

a) stravovanie podľa osobitného predpisu,12)

b) vzdelávanie pracovníkov, a to na
1. školenia, kurzy, semináre, porady, konferen-

cie, sympóziá, kongresy,
2. periodickú a neperiodickú tlač a na iné pro-

striedky slúžiace na vzdelávanie pracovní-
kov pre potreby organizácie,

12) § 140 Zákonníka práce.
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c) poistenie, a to na
1. zmluvné poistenie majetku štátu v správe or-

ganizácie,
2. zmluvné poistenie prenajatého majetku

slúžiaceho pre plnenie činnosti organizácie,
3. poistenie liečebných nákladov v zahraničí

pre zamestnancov organizácie vyslaných or-
ganizáciou na zahraničnú pracovnú cestu,

d) vzdelávacie zariadenia a na bežné výdavky
a výdavky na rekonštrukciu a modernizáciu
existujúcich ubytovacích zariadení a rekreač-
ných zariadení,

e) výdavky na obstaranie a technické zhodnote-
nie stravovacích zariadení; tieto výdavky sa ne-
započítajú v rozpočtovej organizácii do výdav-
kov na stravovanie podľa osobitného predpi-
su12) pre vlastných zamestnancov,

f)  zakúpenie vencov a kytíc na pietne akty a smú-
točné tryzny, ak nejde o vlastných zamestnan-
cov,

g) reprezentačné a propagačné účely, a to na
1. pohostenie pri oficiálnych návštevách a na

ďalšie výdavky spojené s pobytom oficiál-
nych hostí,

2. občerstvenie účastníkov porád, konferencií 
a iných pracovných príležitostí,

3. propagáciu a reklamu, ak bezprostredne sú-
visia s činnosťou organizácie.

(2) Na účely tohto výnosu sa za oficiálnu návšte-
vu považuje tuzemská alebo zahraničná delegácia,
ktorá prerokúva zásadné politické alebo hospodár-
ske otázky; za občerstvenie sa považuje káva, čaj
a iné nealkoholické nápoje, prípadne aj aperitív
a jedlo podľa povahy a dĺžky trvania akcie. Výdav-
ky spojené s pobytom oficiálnych hostí sú výdavky
na ich uvítanie, ubytovanie, stravovanie, dopravu, 
tlmočenie, vstupné na kultúrny program. Vedúci
ústredného orgánu môže poskytnúť zahraničnej de-
legácii a výnimočne v odôvodnených prípadoch aj
tuzemskej delegácii v spoločensky potrebnej miere
primeraný vecný dar; za primeraný vecný dar sa pri
zahraničnej delegácii považuje dar v hodnote do
1000 Sk na jednu osobu, pri tuzemskej delegácii
dar v hodnote do 500 Sk na jednu osobu.

(3) Výdavky na reprezentačné účely môžu byť po-
užité iba v prípade, keď si to vyžadujú politické, hos-
podárske a spoločenské dôvody.

(4) Organizácie uhrádzajú osobitné výdavky
v rozsahu schválenom zákonom o štátnom rozpočte
na príslušný rozpočtový rok, a to v najnutnejšej mie-

re, pri zachovaní maximálnej hospodárnosti a ich
vecnej podloženosti.

§ 8
Výnimky

Ministerstvo financií Slovenskej republiky môže vo
výnimočných a odôvodnených prípadoch povoliť
výnimku z § 2 ods. 5 písm. b) a z § 7. Obec môže
vo výnimočných a odôvodnených prípadoch povoliť
výnimku z § 7.

Záverečné ustanovenia
§ 9

(1) Výdavky organizácií uvedené v § 7 uskutočne-
né v roku 1996 do účinnosti tohto výnosu sa po-
važujú za výdavky vynaložené v súlade s týmto vý-
nosom, ak sa nepoužili v rozpore so zákonom a iný-
mi všeobecne záväznými právnymi predpismi.

(2) Úlohy rozvoja vedy a techniky úplne alebo
čiastočne financované z prostriedkov štátneho roz-
počtu do účinnosti tohto výnosu sa dofinancujú po-
dľa doterajších predpisov a za podmienok dohod-
nutých v zmluvách uzatvorených pred účinnosťou
tohto výnosu.

(3) Ustanovenia § 1, § 2 ods. 1 a 3 a § 7 tohto vý-
nosu sa primerane použijú aj na hospodárenie s pro-
striedkami obcí.13)

Prechodné ustanovenie

výnosu č. 28 145/1996/41 s dňom účinnosti 
9. júla 1997

Podľa § 4 ods. 4 posledná veta sa postupuje pri fi-
nancovaní štátnych objednávok a úloh rozvoja vedy
a techniky riešených v rámci medzinárodnej vedec-
kotechnickej spolupráce, schválených vládou po na-
dobudnutí účinnosti tohto výnosu.

Čl. II

Tento výnos nadobúda účinnosť dňom vyhlásenia
(6. marca 1996).

Výnos Ministerstva financií Slovenskej republiky 
č. 28 145/1996/41 nadobudol účinnosť dňom vy-
hlásenia (9. júla 1997).

13) § 29 ods. 5 zákona.
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7

Postup 
pri finančnom zúčtovaní dotácií k cenám tepelnej energie 

so štátnym rozpočtom SR za rok 1997

Referent: Ing. Dubai, tel.: 07/518 2507 Číslo: 2340/1998/54
Ing. Ryger 20. 2. 1998

Finančné zúčtovanie dotácií k cenám tepelnej
energie vykonajú príjemcovia dotácií v zmysle § 6
ods. 4 zákona NR SR č. 303/1995 Z. z. o rozpoč-
tových pravidlách v znení neskorších zmien a dopln-
kov, v prílohe č. 1 „Prehľad o finančnom zúčtovaní
dotácií k cenám tepelnej energie so štátnym rozpoč-
tom za rok 1997“ a v prílohe č. 2 „Vyúčtovanie
dotácií k cenám tepelnej energie za rok 1997 ziste-
nej v zmysle bodu 7...“, a to podľa tohto postupu:

1. Základom finančného zúčtovania dotácií k ce-
nám tepelnej energie (ďalej len dotácie) dodávanej
domácnostiam zo štátneho rozpočtu za rok 1997 je
dodržanie podmienok na uplatnenie dotácií v zmys-
le bodu 12 a dodržanie neprekročiteľného limitu 
dotácií na 2. polrok 1997, určeného podľa bodov 
3 a 4 „Smernice Ministerstva financií SR...“ vydanej
pod č. 17172/1997/54, ako i povinností dodáva-
teľských subjektov vyplývajúcich z výmerov Minis-
terstva financií SR platných pre rok 1997.

2. Príjemcovia dotácií odsúhlasia správnosť čer-
pania dotácií k 31. 12. 1997 s príslušným peňaž-
ným ústavom. Takto odsúhlasené čerpanie dotácií
sa považuje za skutočné čerpanie k 31. 12. 1997
(bez výsledkov finančného zúčtovania za rok
1996).

3. V prípade, že pobočka Národnej banky Slo-
venska vykonala úhrady preddavkov dotácií za de-
cember 1997 až v prvých dňoch januára 1998,
možno tieto zahrnúť do nároku roku 1997, pričom
tieto úhrady sa započítajú do limitu roku 1998 roz-
písaného daňovými úradmi.

4. Čerpanie dotácií podľa bodu 3 sa bude týkať
len tých príjemcov dotácií, ktorých určili daňové 
úrady v zmysle listu Ministerstva financií SR 
č. 1719/1998/54. Dodatočné čerpanie dotácií 
Ministerstvo financií SR nebude akceptovať.

5. Príjemcovia dotácií vyčíslia čerpanie dotácií za
rok 1997 maximálne do výšky sumy vyplývajúcej
z vyúčtovania dotácií za 1. polrok 1997, zvýšenej
o limitované dotácie určené na 2. polrok 1997
v zmysle citovanej „Smernice MF SR...“, vydanej
pod č. 17172/1997/54.

6. Ak je skutočné čerpanie dotácií vrátane sklzu
za december 1997 vyššie ako je čerpanie podľa
bodu 5, vznikne vratka dotácií, ktorú sú príjemcovia
dotácií povinní odviesť do štátneho rozpočtu.

7. Príjemcovia dotácií sú povinní odviesť do štát-
neho rozpočtu dotácie i v tom prípade, keď im
vznikne nižší nárok na čerpanie dotácií, vyplývajúci
zo skutočného rozdielu cien a množstva dodávok
v GJ, ako je určené skutočné čerpanie podľa bodov
2 a 3, resp. čerpanie podľa bodu 5.

8. Dočerpanie dotácií vyplývajúce z vyššieho
nároku na čerpanie dotácií, ako je určené čerpanie
podľa bodu 5 Ministerstvo financií SR nebude
akceptovať, pretože takéto dočerpanie dotácií by
bolo v rozpore s citovanou „Smernicou Ministerstva
financií SR...“ a muselo by sa uskutočniť na ťarchu 
limitov dotácií určených príjemcom dotácií pre rok
1998.

9. Vratky dotácií vyplývajúce z bodu 6 a 7 sa 
vykonajú prostredníctvom účtu štátneho rozpočtu
s predčíslím 801 a matričným číslom príslušného
daňového úradu otvoreného v pobočkách Národ-
nej banky Slovenska.

10. Príjemcovia dotácií predložia daňovým úra-
dom vyplnené prílohy podľa tohto postupu, a to naj-
neskôr v termíne do 27. marca 1998.

11. Daňové úrady preveria oprávnenosť a správ-
nosť čerpania dotácií k 31. 12. 1997 (vrátane sklzu
za december 1997), vyúčtovanie dotácií za1. polrok
1997, stanovený limit dotácií na 2. polrok 1997
a zabezpečia od príjemcov dotácií vratky dotácií
určené podľa bodu 6 a 7 v termíne najneskôr do
17. apríla 1998. Po tomto termíne odvedené vratky
dotácií a budú považovať za neoprávnené za-
držiavanie prostriedkov štátneho rozpočtu a daňo-
vé úrady budú voči týmto subjektom postupovať po-
dľa § 47 zákona NR SR č. 303/1995 Z. z. o roz-
počtových pravidlách v znení neskorších zmien
a doplnkov.

12. Daňové úrady spracujú a zosumarizujú fi-
nančné zúčtovanie dotácií v rozsahu určenom v prí-
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lohe č. 1 a takto zosumarizované údaje predložia
príslušným pracoviskám Ústredného daňového ria-
diteľstva v dohodnutom termíne.

13. Ústredné daňové riaditeľstvo v Banskej Bystri-
ci zosumarizuje údaje jednotlivých pracovísk
a predloží Ministerstvu financií SR, odboru finanč-

ných operácií sumár za SR a podľa pracovísk 
do 17. apríla 1998.

Ing. Peter Hrnek, CSc. v. r.
generálny riaditeľ rozpočtovej sekcie



2/1998 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 43

Príloha č. 1 k „Postupu MF SR...” č. 2340/1998/54

Prehľad
o finančnom zúčtovaní dotácií k cenám tepelnej energie

so štátnym rozpočtom za rok 1997

Žiadateľ dotácií
(vlastník, správca alebo rozúčtovateľ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bydlisko (vrátane PSČ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Okres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

DIČ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bankové spojenie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IČO (rodné číslo) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Číslo telefónu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Por.
číslo Názov položky v Sk

1. Vyúčtovanie dotácií za 1. polrok 1997

2. Limit dotácií na 2. polrok 1997

3. Dotácie spolu (r. 1 + r. 2)

4. Skutočné čerpanie dotácií k 31. 12. 1997

5. Čerpanie dotácií za december 1997 v januári 1998

6. Čerpanie dotácií za rok 1997 (r. 4 + r. 5)

7. Vratka dotácií (r. 3 – r. 6)

8. Vratka dotácií vyplývajúca z bodu 7 „Postupu...” vypočítaná
na r. 7 prílohy č. 2 „Postupu...”

9. Čerpanie dotácií po odpočte vratiek  [r. 6 – (r. 7 + r. 8)]

Pečiatka a podpis Vyúčtovanie 
príjemcu dotácií: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . zostavil: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pečiatka a podpis
Dňa: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . daňového úradu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Príloha č. 2 k „Postupu MF SR...” č. 2340/1998/54

Vyúčtovanie
dotácií k cenám tepelnej energie za rok 1997 

Žiadateľ dotácií
(vlastník, správca alebo rozúčtovateľ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bydlisko (vrátane PSČ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Okres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

DIČ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bankové spojenie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IČO (rodné číslo) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Číslo telefónu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Por. Mer. Teplo Teplo
číslo Názov položky jedn. na vykurovanie na TÚV Spolu

1. Množstvo dodanej tepelnej energie 
pre domácnosti GJ

2. Skutočná cena tepelnej energie od dodávateľa 
(výrobcu) za rok 1997 Sk/GJ

3. Priemerná cena tepelnej energie pre domácnostix) Sk/GJ

4. Rozdiel v cenách (r. 2 – r. 3) Sk/GJ

5. Čerpanie dotácií k 31. 12. 1997 (vrátane  
čerpania za december 1997) Sk

6. Skutočná potreba dotácií (r. 1 x r. 4) – r. 5 Sk

7. Vratka dotácií (r. 6 – r. 5) Sk

Pečiatka a podpis Vyúčtovanie 
príjemcu dotácií: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . zostavil: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pečiatka a podpis
Dňa: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . daňového úradu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

x) Priemerná cena za rok 1997 sa vypočíta na základe váženého aritmetického priemeru, kde dodávky tepla v GJ budú váhami v jed-
notlivých mesiacoch roku 1997 takto:

Σ n

1 Xn . QnX  = ----------------------------------------
Σ n

1 Qn

kde: n je poradové číslo mesiaca
Xn je cena platná v príslušnom mesiaci
Qn sú dodávky tepla v príslušnom mesiaci
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8

Smernice
na vypracovanie návrhov záverečných účtov ústredných orgánov SR (kapitol)

a štátnych fondov za rok 1997

Referent: Ing. Sujová, tel.: 07/518 3228 Číslo: 1896/98-81
29. 1. 1998

Ministerstvo financií SR vydáva v nadväznosti na
zákon NR SR č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových
pravidlách, smernice na vypracovanie záverečných
účtov kapitol a štátnych fondov za rok 1997.

I. Všeobecné pokyny na vypracovanie 
záverečných účtov kapitol a štátnych fondov

1. Smernice sa vzťahujú na všetky ústredné orgá-
ny a rozpočtové organizácie nimi riadené (ďalej len
kapitoly) a štátne účelové fondy.

2. Záverečné účty kapitol sú súčasťou štátneho zá-
verečného účtu republiky. Uzatvárajú ročné hospo-
dárenie kapitoly a pritom vyhodnocujú dosiahnuté
rozpočtové príjmy a výdavky vlastného ústredného
orgánu a podriadených rozpočtových organizácií.
Taktiež obsahujú údaje o príspevkoch (transferoch)
poskytnutých príspevkovým a podobným organizá-
ciám, o príspevkoch občianskym združeniam a po-
skytnutých dotáciách a návratných finančných výpo-
mociach v rozsahu ustanovenom zákonom o štát-
nom rozpočte, ako aj údaje o pohybe aktív a pasív
na súvahových účtoch.

3. Podkladom pre vypracovanie záverečného úč-
tu kapitoly sú ročné účtovné výkazy (počítačové zo-
stavy vypracované z výsledkov jednotného automa-
tizovaného spracovávania účtovníctva rozpočto-
vých organizácií).

4. Ročnú účtovnú závierku (zostavenie ročných
účtovných výkazov) vypracovávajú rozpočtové or-
ganizácie podľa opatrení pre ročnú účtovnú závier-
ku a pre predkladanie údajov ročnej závierky za rok
1997 pre ústredne riadené organizácie, a to:

– opatrenie MF SR z 5. mája 1993 č. 65/2/93,
ktorým sa ustanovujú účtovné výkazy pre roz-
počtové organizácie, príspevkové organizácie
a obce v znení neskorších zmien (65/335/93
a 65/538/ 95),

– opatrenie MF SR č. 65/336/93 z 29. 11. 1993
na zostavenie a predloženie účtovnej závierky
rozpočtových organizácií, príspevkových orga-
nizácií a obcí (FS č. 2/94).

5. Štátne fondy predkladajú ročné účtovné závier-
ky v zmysle rozpočtových pravidiel č.303/1995 Z.z.

a Metodického usmernenia č. 7424/1996-41 
z 29. 3. 1996 v takom istom členení ako ostatné roz-
počtové organizácie.

6. Rozpočtové hospodárenie sa skončilo dňom
31. decembra 1997 a po skončení roka sa mohli
uskutočniť len opravy na rozpočtových účtoch a vý-
nimočne povolené platby. Nerealizované platby z li-
mitu výdavkov rozpočtu roku 1997 (pre nedostatok
peňažných prostriedkov na krytie výdavkov), ktoré
zostali v kartotéke pobočiek NBS, sa realizovali 
z rozpočtu roku 1998. Organizácia je povinná zo-
súladiť túto skutočnosť s plnením bežných výdavkov
roku 1998.

Finančné vysporiadanie vzťahov so štátnym roz-
počtom za rok 1997 nie je do výsledkov rozpočto-
vého hospodárenia hodnoteného obdobia zahrnuté
(realizuje sa v rámci rozpočtového hospodárenia
bežného roka). V správe je však potrebné zhodnotiť
dopad finančného usporiadania za rozpočtovú ka-
pitolu k štátnemu rozpočtu za rok 1996, uviesť cel-
kovú sumu finančného zúčtovania, ako aj podrobné
údaje zo zúčtovania jednotlivých druhov poskytnu-
tých dotácií.

7. Návrhy záverečných účtov kapitol prerokujú
príslušné výbory NR SR ešte pred schválením štátne-
ho záverečného účtu SR v pléne NR SR. Výsledok
prerokovania sa premietne ako stanovisko výboru
do návrhu uznesenia.

8. Záverečný účet kapitoly má tieto časti:
– správu o hospodárení kapitoly (hodnotiaca 

časť),
– prílohu o hospodárení štátnych fondov, a to za

každý štátny fond osobitne,
– tabuľkovú časť (číselné zostavy).

II. Osnova a obsahové zameranie správy

V správe o hospodárení treba uviesť všetky zá-
važné faktory a skutočnosti, ktoré vplývali na tvorbu
a čerpanie rozpočtových prostriedkov v roku 1997,
a to tak vo vzťahu k pôvodnému schválenému roz-
počtu, ako aj k upravenému rozpočtu. Je potrebné
uviesť všetky dôvody zmien pôvodného rozpočtu,
ich rozsah a celkový dopad na dosiahnuté výsledky
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hospodárenia kapitoly. Súčasne je potrebné uviesť
rekapituláciu všetkých výdavkov za celú kapitolu,
ktoré neboli ku koncu roka 1997 zrealizované,
zhodnotiť aký dopad mala táto skutočnosť na hos-
podárenie roka 1997, ale i očakávané dôsledky
v nasledujúcom roku.

Pri hodnotení výsledkov treba vychádzať z celo-
ročného hospodárenia ústredného orgánu, ale aj je-
mu podriadených rozpočtových a príspevkových or-
ganizácií, ako aj podnikateľských subjektov. V záve-
rečných účtoch krajských úradov treba zhodnotiť pl-
nenie príjmov a čerpanie výdavkov jednak podľa or-
ganizačnej štruktúry, ale i hodnotenie v odvetvovom
členení.

Správa obsahuje tieto základné oblasti:
a) celková charakteristika hospodárenia a zhod-

notenia výsledkov hospodárenia podľa roz-
počtu kapitoly

b) výsledky hospodárenia rozpočtovej sféry
ba) príjmy rozpočtových organizácií (podľa roz-

počtovej klasifikácie)
bb) výdavky rozpočtových organizácií a príspev-

ky a dotácie (transfery) príspevkovým a po-
dobným organizáciám v členení:

–    výdavky rozpočtových organizácií,
bežné výdavky,
kapitálové výdavky,

–    transfery príspevkovým organizáciám, štát-
nym fondom a ostatným neziskovým subjek-
tom a podobným organizáciám,
prevádzkové transfery,
kapitálové transfery,

c)   dotácie štátneho rozpočtu do sféry hospodáre-
nia podnikateľských subjektov

–  účelové dotácie neinvestičného charakteru,
–  kapitálové dotácie
d) záver.

Vo všeobecnej časti správy (bod a) je potrebné
zhodnotiť všetky rozpočtové opatrenia, ktoré boli
v roku 1997 premietnuté v rozpočte kapitoly či už
z dôvodu organizačných zmien v pôsobnosti kapito-
ly alebo vplyvu delimitácií a iných vplyvov. V celko-
vej charakteristike výsledkov hospodárenia kapitoly
sa ďalej zhodnotia vplyvy pôsobiace na ekonomic-
ký vývoj kapitoly, uvedú sa hlavné tendencie vývoja
hospodárenia kapitoly, pričom sa porovnajú dosiah-
nuté výsledky s upraveným rozpočtom vyplývajúcim
zo všetkých realizovaných zmien rozpočtu. Dosiah-
nuté výsledky treba zhodnotiť i v nadväznosti na
trend vývoja kapitoly predchádzajúcich rokov.

V oblasti rozpočtových organizácií je potrebné pri
hodnotení príjmov rozpočtových organizácií (bod
ba) zhodnotiť okrem dosiahnutých rozpočtových

príjmov aj doplnkové príjmy, vrátane rozboru príj-
mov z pokút a penále (účet 3017), mimorozpočtové
prostriedky (účet 780), príjmy plynúce z predaja ne-
hnuteľného majetku a pod.

Do hodnotenia výdavkovej časti (bod bb) treba
zahrnúť prehľad a rozbor preddavkových platieb
podriadeným organizáciám, dodávky a práce in-
vestičného a neinvestičného charakteru, ktoré sa
v roku 1997 realizovali a zdôvodniť tieto platby. Tre-
ba skomentovať i dôvody nesplnenia úloh uvede-
ných v rozpočte.

Správa by mala obsahovať vo svojej výdavkovej
časti rozbor zamestnanosti (vývoj počtu pracovní-
kov) a bežných výdavkov vynakladaný na štátnu
správu v členení za ústredný orgán štátnej správy
a jednotlivo za ostatné orgány a organizácie štátnej
správy, pričom treba osobitne zhodnotiť mzdové
prostriedky a v rámci nich ostatné osobné vyrovna-
nia.

Osobitne treba zhodnotiť čerpanie mimorozpoč-
tových prostriedkov použitých na mzdy a iné vecné
potreby prevádzkového alebo kapitálového charak-
teru (účtovaných v skupine 8). Ide napríklad o gran-
ty, rôzne dary, prípadne možnosť zvýšenia limitu vý-
davkov v zmysle osobitných predpisov (použitie po-
kút a penále).

Kapitoly zhodnotia realizované príspevky (trans-
fery) príspevkovým organizáciám, štátnym fondom,
transfery občianskym združeniam a ostatné transfe-
ry neziskovým právnickým alebo fyzickým osobám
či už bežného (prevádzkového) alebo kapitálového
charakteru.

V časti správy, ktorá bude komentovať dotácie do
podnikateľskej sféry (bod c) zhodnotia kapitoly po-
užitie bežných a kapitálových dotácií, ako aj návrat-
ných finančných výpomocí. Ústredné orgány zhod-
notia v tejto časti správy výšku poskytnutých pre-
chodných výpomocí menovite podľa jednotlivých
subjektov, ďalej splátky vrátených výpomocí do 
31. 12. 1997 a zostatok nevrátených prechodných
výpomocí. Obdobným spôsobom treba zhodnotiť
zrealizované záruky za bankové úvery z rozpočtu
kapitoly.

V správe je potrebné informovať o čerpaní finanč-
ných prostriedkov na projekty PHARE.

Výdavková časť hodnotiacej správy musí tiež ob-
sahovať zhodnotenie použitia účelových prostried-
kov rozpočtových kapitol určených na konkrétne úlo-
hy v zmysle prílohy č. 5 zákona Národnej rady Slo-
venskej republiky č. 386/1996 Z. z.

Plnenie rozpočtu jednotlivých kapitol sa hodnotí
vždy vo vzťahu k upravenému rozpočtu po všetkých
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vykonaných zmenách a rozpočtových opatreniach
k 31. 12. 1997 (údaje o upravenom rozpočte v prílo-
he č. 2), pričom správa by mala komentovať rovno-
mernosť vývoja v jednotlivých štvrťrokoch roku 1997.

Tabuľkové prehľady, ktoré budú súčasťou správy
budú obsahovať schválený rozpočet, rozpočet po
zmenách vrátane rozpočtových opatrení a skutočné
výsledky s percentom plnenia k upravenému roz-
počtu.

Kapitoly Ministerstva obrany, Ministerstva vnútra
– bezpečnostný úsek, Slovenskej informačnej služ-
by, Správy štátnych hmotných rezerv a Ministerstva
spravodlivosti – odbor väzenskej a justičnej stráže
SR spracujú podklady účtovnej závierky do sumár-
nych výkazov v podrobnom členení v príslušnom
stupni utajenia a odovzdajú ich odboru financova-
nia obrany a bezpečnosti a odboru ŠZÚ MF SR. Do
návrhu záverečného účtu týchto kapitol budú zahr-
nuté zostavy obsahujúce len agregované údaje úč-
tovnej závierky. Záverečné účty týchto kapitol nesmú
obsahovať informácie, ktoré sú predmetom štátneho
alebo služobného tajomstva. Podrobné zostavy ta-
buliek a tú časť správy, ktorá obsahuje podrobné
hodnotenie utajovaných skutočností, zašle ústredný
orgán Brannému a bezpečnostnému výboru NR SR
osobitne v zodpovedajúcom stupni utajenia.

III. Príloha o hospodárení štátnych fondov

Prílohou záverečného účtu kapitoly je hodnotenie
hospodárenia štátnych fondov.

V hodnotení výsledkov štátnych fondov sa treba
zamerať na rozbor celkových zdrojov v členení na
vlastné príjmy (členené podľa rozpočtovej klasifiká-
cie) a dotácie zo štátneho rozpočtu, ako aj zhodno-
tenie použitých prostriedkov štátneho fondu. Osobit-
ne treba vyčísliť objem prijatých úverov na príjmovej
strane zároveň s ich použitím podľa účelu na výdav-
kovej strane. Ďalej treba vyčísliť sumu splátok istín
(z prijatých úverov) a zaplatených úrokov v hodno-
tenom roku, ako aj zhodnotiť celkový objem splate-
ných úverov a zaplatených úrokov z prijatých úve-
rov a časové predpoklady celkového splatenia dlhu.

Prílohu o hospodárení štátnych fondov treba dopl-
niť o tabuľkovú časť, ktorá v rekapitulácii účtovných
výkazov vyjadrí príjmy a výdavky štátneho fondu,
ako aj počiatočný zostatok a výsledok hospodáre-
nia na bankových účtoch.

IV. Tabuľková časť

1. Tabuľková časť záverečného účtu kapitoly bu-
de obsahovať:

Tab. č. 1 – Celkový prehľad príjmov a výdavkov
rozpočtovej kapitoly za rok 1997

Tab. č. 2 – Príjmy rozpočtovej kapitoly za rok
1997 v odvetvovom a druhovom čle-
není

Tab. č. 3 – Výdavky rozpočtovej kapitoly za rok
1997 v odvetvovom a druhovom čle-
není

Tab. č. 4 – Súvaha rozpočtových organizácií za
rok 1997.

2. Tabuľky č.1 až 4 spracuje Datacentrum Bratisla-
va za všetky kapitoly a ministerstvo financií odovzdá
zostavy príslušným rezortom v jednom vyhotovení
v termínoch uvedených v prílohe č.1 týchto smerníc.

3. V tabuľkách č. 2, 3 sa uvedie schválený rozpo-
čet, t. j. schválený zákonom NR SR č. 386/1996 Z.z.

V tabuľke č. 1 sa uvedie okrem schváleného roz-
počtu aj upravený rozpočet, t. j. rozpočet po všet-
kých rozpočtových opatreniach. Údaje schváleného
a upraveného rozpočtu príjmov a výdavkov každej
kapitoly sú uvedené v prílohe č. 2. V prípade, že tie-
to údaje nie sú zhodné s vlastnými údajmi kapitoly,
správcovia kapitol odstránia rozdiely v spolupráci 
s príslušným financujúcim odborom MF SR.

4. Číselné údaje v zostavách sa uvedú v tis. Sk 
a percentá plnenia s jedným desatinným miestom.

V. Predloženie záverečných účtov kapitol

1. Koncepty návrhov záverečných účtov kapitol
treba konzultovať s príslušným financujúcim odbo-
rom MF SR a overiť si správnosť číselných údajov
schváleného i upraveného rozpočtu v tabuľkových
zostavách v termínoch uvedených v prílohe č.1.

2. Čistopisy záverečných účtov kapitol sa zviažu
do zošitov. Jednotné obaly všetkých záverečných
účtov zabezpečí odbor ŠZÚ Ministerstva financií SR
a odovzdá ich ústredným orgánom v termíne uvede-
nom v prílohe č.1.

3. Tri exempláre návrhov záverečných účtov podpí-
sané ministrom príslušnej rozpočtovej kapitoly a ope-
čiatkované okrúhlou pečiatkou a ostatné nepodpísa-
né sa doručia v určenom rozsahu týmto adresátom:

a) jeden podpísaný výtlačok záverečného účtu prís-
lušnému výboru NR SR s ďalším nepodpísaným poč-
tom výtlačkov podľa požiadaviek príslušného výboru

b) dva podpísané výtlačky a jeden nepodpísaný
(spolu tri) Ministerstvu financií SR – odboru ŠZÚ (ter-
mín uvedený v prílohe).

Ing. Juraj Macejka, v. r.
riaditeľ odboru štátneho záverečného účtu
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Príloha č. 1

Časový postup prác na vypracovanie a predloženie 
záverečných účtov kapitol za rok 1997

Úloha Termín

1. Kapitoly predložia
a) ročné účtovné závierky a závierky štátnych účelových fondov 

odboru ŠZÚ v 2 exemplároch postupne 
b) tabuľkový prehľad o poskytnutých prechodných výpomociach 

a zrealizovaných zárukách za bankové úvery (podľa priloženého vzoru) do 13. februára 1998

2. Odbor ŠZÚ MF SR v spolupráci s jednotlivými kapitolami odsúhlasí 
úhrnné údaje v ročných účtovných závierkach kapitol s bankovými podkladmi 
o plnení ŠR SR do 20. februára 1998

3. Odbor ŠZÚ MF SR odovzdá hotové číselné zostavy, ktoré sú povinnou 
súčasťou záverečného účtu kapitoly (tabuľky 1, 2, 3, 4) príslušným kapitolám do 16. marca 1998

4. Odbor ŠZÚ zabezpečí a odovzdá jednotné obaly záverečných účtov 
príslušným kapitolám do 16. marca 1998

5. Kapitoly predložia svoj vyhotovený záverečný účet:
– odboru ŠZÚ MF SR, do 31. marca 1998
– príslušnému výboru NR SR. do 29. apríla 1998

Príjmy kapitol na rok 1997 po rozpočtových opatreniach
(v tis. Sk)

Rozpočet
Kapitola po rozpočtových opatreniach

k 31. 12. 1997

a 1

Kancelária prezidenta SR 100
Kancelária Národnej rady SR 11 400
Úrad vlády SR 11 510
Ministerstvo pre správu a privatizáciu NM SR
Ministerstvo vnútra SR 150 396
– sekcia verejnej správy 15 200
– bezpečnostný úsek 135 196
Ministerstvo financií SR 98 000
Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR 2 800
Ministerstvo hospodárstva SR 28 865
Ministerstvo zahraničných vecí SR 112 170
Ministerstvo pôdohospodárstva SR 78 000
Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR 182 000
Ministerstvo životného prostredia SR 23 500
Ministerstvo výstavby a verejných prác SR
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Rozpočet
Kapitola po rozpočtových opatreniach

k 31. 12. 1997

a 1

Ministerstvo školstva SR 210 228
Ministerstvo kultúry SR 8 670
Ministerstvo zdravotníctva SR 61 826
Ministerstvo spravodlivosti SR 120 500
– civilný úsek 40 000
– zbor väzenskej a justičnej stráže 80 500
Ministerstvo obrany SR 120 000
Štatistický úrad SR 4 865
Úrad jadrového dozoru SR
Protimonopolný úrad SR
Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo SR 14 200
Úrad priemyselného vlastníctva SR 800
Správa štátnych hmotných rezerv SR 45 000
Úrad pre stratégiu rozvoja spoločnosti, vedy a techniky SR
Ústavný súd SR 400
Generálna prokuratúra SR 7 000
Slovenská informačná služba 1 000
Úrad geodézie, kartografie a katastra SR 8 190
Úrad bezpečnosti práce SR 400
Najvyšší kontrolný úrad SR 1 257
Slovenská akadémia vied 12 000
Slovenský rozhlas
Slovenská televízia
Tlačová agentúra SR
Krajský úrad Bratislava 131 812
Krajský úrad Trnava 122 072
Krajský úrad Trenčín 130 752
Krajský úrad Nitra 152 230
Krajský úrad Žilina 145 000
Krajský úrad Banská Bystrica 162 183
Krajský úrad Prešov 162 849
Krajský úrad Košice 144 856

Úhrn 2 466 831
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Rozpočet na rok 1997 po rozpočtových opatreniach
(v tis. Sk)

Kapitola Výdavky
a 1

Kancelária prezidenta SR 86 205
Kancelária NR SR 562 537
Úrad vlády SR 514 546
Ministerstvo pre správu a privatizáciu NM SR 37 293
Ministerstvo vnútra SR 10 348 102
– sekcia verejnej správy 792 730
– bezpečnostný úsek 9 555 372
Ministerstvo financií SR 4 172 815
Štátny dlh SR 40 587 593
Všeobecná pokl. správa 15 731 566
z toho: rozpočet obcí 1 746 800
Ministerstvo práce, soc. vecí a rodiny SR 17 835 334
Ministerstvo hospodárstva SR 2 014 500
Ministerstvo zahraničných vecí SR 2 175 771
Ministerstvo pôdohospodárstva SR 13 913 356
Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR 7 714 700
Ministerstvo životného prostredia SR 1 031 028
Ministerstvo výstavby a verejných prác SR 3 543 147
Ministerstvo školstva SR 6 252 927
Ministerstvo kultúry SR 2 385 282
Ministerstvo zdravotníctva SR 14 377 521
Ministerstvo spravodlivosti SR 3 615 427
– civilný úsek 1 640 536
– zbor väzenskej a justičnej stráže 1 974 891
Ministerstvo obrany SR 14 066 021
Štatistický úrad SR 428 240
Úrad jadrového dozoru SR 42 218
Protimonopolný úrad SR  23 291
Úrad pre norm., metr. a skúš. SR  340 820
Úrad priem. vlastníctva SR 48 675
Správa štátnych hmotných rezerv SR  614 651
Úrad pre str. rozv. spol., vedy a techniky SR 246 497
Ústavný súd SR  30 744
Generálna prokuratúra SR  500 472
Slovenská informačná služba 996 690
Úrad geod., kart. a katastra SR 134 677
Úrad bezpečnosti práce SR 120 314
Najvyšší kontrolný úrad SR 97 146
Slovenská akadémia vied 733 695
Slovenský rozhlas 303 360
Slovenská televízia 312 000
Tlačová agentúra SR 78 292
Krajský úrad Bratislava 4 289 610
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Kapitola Výdavky
a 1

Krajský úrad Trnava 4 123 888
Krajský úrad Trenčín 4 453 755
Krajský úrad Nitra 5 202 568
Krajský úrad Žilina 5 381 697
Krajský úrad Banská Bystrica 5 711 352
Krajský úrad Prešov 6 336 426
Krajský úrad Košice 6 287 994

Úhrn 207 804 743

9

Opatrenie,
ktorým sa ustanovuje použitie účtovnej sústavy niektorými účtovnými jednotkami

Referent Ing. Hankesová, tel.: 07/518 3137 Číslo: 370/1998-sekr.
10. februára 1998

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 4 ods. 2 zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve 
v znení zákona NR SR č. 272/1996 Z. z. ustanovuje:

Čl. I

Týmto opatrením sa ustanovuje použitie účtovnej
sústavy účtovnými jednotkami uvedenými v Čl. II.

Čl. II

(1) Neinvestičné fondy zriadené podľa osobitného
predpisu1) a neziskové organizácie poskytujúce vše-
obecne prospešné služby zriadené podľa osobitné-
ho predpisu2) môžu použiť pre vedenie účtovníctva
sústavu jednoduchého účtovníctva pokiaľ nepodni-
kajú, alebo pokiaľ ich príjmy nedosiahli v predchá-
dzajúcom roku výšku 3 000 000,– Sk. Pri vedení
jednoduchého účtovníctva postupujú neinvestičné
fondy a neziskové organizácie v súlade s opatrením
FMF č. V/2-31372/92, ktorým sa ustanovujú postu-
py účtovania v malých príspevkových organizáciách,
malých cirkevných organizáciách, iných drobných
organizáciách a preddavkových organizáciách, úč-
tujúcich v sústave jednoduchého účtovníctva (uverej-
nené vo Finančnom spravodajcovi č. 13/1992).

(2) Neinvestičné fondy a neziskové organizácie po-
skytujúce všeobecne prospešné služby musia použiť
pre vedenie účtovníctva sústavu podvojného účtov-

níctva pokiaľ podnikajú, alebo pokiaľ ich príjmy do-
siahli v predchádzajúcom roku výšku 3000000,- Sk.
Pri vedení podvojného účtovníctva postupujú neinves-
tičné fondy a neziskové organizácie v súlade s opat-
rením FMF č. V/20 531/1992, ktorým sa ustanovuje
účtová osnova a postupy účtovania pre politické stra-
ny, hnutia, občianske združenia a iné nezárobkové or-
ganizácie (uverejnené ako samotná publikácia) a v sú-
lade s opatrením č. 65/6/1995, ktorým sa upravuje
účtová osnova a postupy účtovania pre politické stra-
ny, hnutia, občianske združenia a iné nezárobkové
organizácie (uverejnené vo Finančnom spravodajco-
vi č. 2/1995).

Čl. III

Ak účtovné jednotky uplatnili postup uvedený 
v Čl. II pred nadobudnutím účinnosti tohto opatrenia,
považuje sa za postup v súlade s týmto opatrením.

Čl. IV

(1) Toto opatrenie bude vyhlásené oznámením
o jeho vydaní v Zbierke zákonov.

(2) Toto opatrenie nadobúda účinnosť dňom vy-
hlásenia.

Miroslav Maxon, v. r.
minister financií SR

1) Zákon č. 147/1997 Z. z. o neinvestičných fondoch a o doplnení zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 207/1996 Z. z.
2) Zákon č. 213/1997 Z. z. o neziskových organizáciách poskytujúcich všeobecne prospešné služby.
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10

Povolené emisie dlhopisov
Referent: Ing. Wimmer, tel.: 07/518 2516 Číslo: 642/1998-56

12. januára 1998

Ministerstvo financií Slovenskej republiky zverejňuje v zmysle § 7 ods. 1 zákona č. 530/1990 Zb. o dlho-
pisoch v znení neskorších predpisov zoznam emitentov, ktorým bola povolená emisia dlhopisov v období 
od 1. 7. 1997 do 31. 12. 1997.

P. č. Emitent Výška emisie Splatnosť emisie Výnosy z emisie Povaha
(mil. Sk) (mesiace) pevný (%) pohyblivý (%) dlhopisu

1. Yield, a. s. Bratislava 20 60 1/ – neobchod.

2. Slovenské lodenice, a. s.
Komárno 300 60 2/ – obchodov.

3. Slovenské lodenice, a. s.
Komárno 300 60 15,0 – obchodov.

4. Protetika, a. s. Bratislava 35 60 15,0 – obchodov.

5. Tecton leasing, a. s.
Bratislava 20 48 15,0 – obchodov.

6. Poľnohospodárske družstvo
podielnikov, Veľké Uherce 5 48 15,0 – neobchod.

7. Mesto Detva 10 48 14,5 – obchodov.

8. Mesto Prešov 100 57   1. rok 13,0       2.–5. rok D+4,2 obchodov.

9. Mesto Banská Bystrica 300 60 14,0 – obchodov.

10. Mesto Trnava 80 72 14,0 – obchodov.

11. Mesto Vráble 25 60 13,2 – obchodov.

Vysvetlivky

neobchodov. = verejne neobchodovateľné dlhopisy
obchodov. = verejne obchodovateľné dlhopisy
1/ výnos je stanovený kombináciou pevnej a pohyblivej úrokovej sadzby
2/ výnos je stanovený rozdielom medzi menovitou hodnotou dlhopisu a jeho nižším emisným kurzom

Ing. Dušan Koledzai, v. r.
riaditeľ odboru kapitálového trhu
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11

Výnos
Ministerstva financií Slovenskej republiky zo 6. februára 1998, 

ktorým sa mení výnos Ministerstva financií Slovenskej republiky 
číslo 4054/96-sekr. o spôsobe zisťovania a preukazovania 

platobnej schopnosti poisťovne

Referent: Mgr. Šteflíková, tel.: 07/518 3118 Číslo: 24846/97-94
Mgr. Kudláková, tel.: 07/518 3118
Mgr. Kudláček, tel.: 07/518 3121

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa § 14a ods. 3 zákona Slovenskej národnej rady 
č. 24/1991 Zb. o poisťovníctve v znení zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 306/1995 Z. z. usta-
novuje:

Čl. I

Prílohy číslo 1až 3 k výnosu Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 4054/96-sekr. o spôsobe zisťova-
nia a preukazovania platobnej schopnosti poisťovne sa nahrádzajú prílohami číslo 1 až 3 tohto výnosu.

Čl. II

Tento výnos nadobúda účinnosť dňom vyhlásenia.

Miroslav Maxon, v. r.
minister financií Slovenskej republiky
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Príloha č. 1 k výnosu MF SR č. 24846/97-94

Príloha č. 1 k výnosu MF SR č. 4054/96-sekr.

V Z O R

Dátum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . v . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Kurz ECU k uvedenému dátumu

1 ECU = .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sk

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Poisťovňa

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sídlo

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Číslo povolenia

Výpočet platobnej schopnosti poisťovne,
ktorá vykonáva 

životné a neživotné poistenie
Časť I

SKUTOČNÁ MIERA PLATOBNEJ SCHOPNOSTI POISŤOVNE 
– VLASTNÉ PROSTRIEDKY

Riadok

A (1) Splatené základné imanie 1
(2) Polovica nesplateného základného imania 2
(3) Rezervy nepodliehajúce záväzkom:

a) zákonom stanovený rezervný fond 3
b) voľné rezervy 4

(4) Nerozdelený zisk minulých rokov 5
(5) Iné vlastné zdroje 6

Celkom (R1 + R2 + R3 + R4 + R5 + R6) 7
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(6) Položky uvedené v súvahe:
– nehmotný majetok 8
– neuhradená strata minulých rokov 9
– strata bežného účtovného obdobia 10
Celkom „A“ (R7 – R8 – R9 – R10) 11

B (7) Rezerva na podiel na zisku (prebytku poistného) pre životné poistenie 12
C (8) Časť budúcich prebytkov poisťovne týkajúca sa životného poistenia

a) odhadnutá výška ročného prebytku 13
b) priemerná zostatková poistná doba 14
Výsledok (R13 x R14 x 0.5) 15

(9) Rozdiel medzi čistou a zillmerizovanou rezervou na životné poistenie
a) rozdiel 16
b) neumorené obstarávacie náklady, ktoré sa vyskytujú na strane aktív 17
Výsledok (R16 – R17) 18
Celkom „C“ (R15 + R18) 19

D (10) Rozdiel z podhodnotenia aktív 20
(11) Rozdiel z nadhodnotenia pasív okrem matematických rezerv 21

Celkom „D“ (R20 + R21) 22
Celková suma vlastných prostriedkov
A + B + C + D (R11 + R12 + R19 + R22) 23

Časť II
MINIMÁLNA MIERA PLATOBNEJ SCHOPNOSTI POISŤOVNE

Odsek I – Životné poistenie

Prvý výsledok
Riadok

(a) Celkové matematické rezervy 24
(b) Koeficient zaistenia:

Podiel matematických rezerv bez zaistenia k celkovým 
matematickým rezervám 25

(c) Hodnota koeficientu zaistenia b), ak je väčšia ako 0,85, inak 0,85 26
Prvý výsledok (R24 x R26 x 0,04) 27

Druhý výsledok

Riadok

(a) Hrubý rizikový kapitál, pokiaľ nie je záporný, pre:
(a1) všetky poistenia okrem krátkodobých poistení pre prípad smrti 

s poistnou dobou do 5 rokov 28
(a2) krátkodobé poistenia pre prípad smrti s poistnou dobou od 3 do 5 rokov 29
(a3) krátkodobé poistenia pre prípad smrti s poistnou dobou do 3 rokov 30
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(b) Koeficient zaistenia:
Podiel rizikového kapitálu bez zaistenia k celkovému rizikovému kapitálu 31

(c) Hodnota koeficientu zaistenia b), ak je väčšia ako 0,50, inak 0,50 32
(d) R28 x R32 x 0,003 33
(e) R29 x R32 x 0,0015 34
(f) R30 x R32 x 0,001 35

Druhý výsledok (R33 + R34 + R35) 36

Odsek II – Pripoistenie

Riadok

(a) Celkové hrubé predpísané poistné 37
rozdelené na:
– stupeň do 10 miliónov ECU = . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . mil. Sk x 0,18 38
– stupeň nad 10 miliónov ECU = . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . mil. Sk x 0,16 39
Celková suma (R38 + R39) 40

(b) Koeficient zaistenia:
Podiel nákladov na poistné plnenia bez zaistenia 
a celkových nákladov na poistné plnenia 41

(c) Hodnota koeficientu zaistenia b), ak je väčšia ako 0,50, inak 0,50 42
Výsledok (R40 x R42) 43

Odsek III – Poistenie viazané na jednotku (unit linked)

Prvý výsledok
Riadok

(a) Celkové matematické rezervy:
(a1) Pre poistenie s rizikom z investovania 44
(a2) Pre poistenie viazané na jednotku bez rizika z investovania, 

ak poistná doba je dlhšia ako 5 rokov a ak boli správne náklady 
tohto poistenia stanovené na viac než 5 rokov 45

(b) Koeficient zaistenia:
Podiel matematických rezerv bez zaistenia a celkových 
matematických rezerv 46

(c) Hodnota koeficientu zaistenia b), ak je väčšia
ako 0,85, inak 0,85 47
R44 x R47 x 0,04 48
R45 x R47 x 0,01 49
Prvý výsledok (R48 + R49) 50
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Druhý výsledok
Riadok

(a) Hrubý rizikový kapitál, pokiaľ nie je záporný 51
(b) Koeficient zaistenia:

Podiel rizikového kapitálu bez zaistenia a celkového rizikového kapitálu 52
(c) Hodnota koeficientu zaistenia b), ak je väčšia ako 0,50, inak 0,50 53

Druhý výsledok (R51 x R53 x 0,003) 54

Odsek IV – Neživotné poistenie

Prvý výsledok
(Index poistného)

Príslušné obdobie: posledné uzavreté účtovné obdobie

Riadok

(a) Celkové hrubé predpísané poistné 55
rozdelené na:
– stupeň do 10 miliónov ECU = . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . mil. Sk x 0,18 56
– stupeň nad 10 miliónov ECU = . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . mil. Sk x 0,16 57
Celková suma (R56 + R57) 58

(b) Koeficient zaistenia:
Podiel nákladov na poistné plnenia bez zaistenia a celkových nákladov 
na poistné plnenia 59

(c) Hodnota koeficientu zaistenia b), ak je väčšia ako 0,50, inak 0,50 60
Prvý výsledok (R58 x R60) 61

Druhý výsledok
(Škodový index)

Príslušné obdobie: posledné 3 alebo 7 účtovných období

Riadok

(a) (1) Hrubé poistné plnenia 62
(2) Hrubé rezervy na poistné plnenia vytvorené na konci 

príslušného obdobia 63
(3) Hrubé rezervy na poistné plnenia vytvorené na začiatku  

príslušného obdobia 64
Hrubé náklady na poistné plnenia (R62 + R63 – R64) 65
Ročný priemer (1/ počet účtovných období) z R65 66
rozdelený na:
– stupeň do 7 miliónov ECU = . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . mil. Sk x 0,26 67
– stupeň nad 7 miliónov ECU = . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . mil. Sk x 0,23 68
Celková suma (R67 + R68) 69
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(b) Koeficient zaistenia:
Podiel nákladov na poistné plnenia bez zaistenia a celkových nákladov 
na poistné plnenia 70

(c) Hodnota koeficientu zaistenia b), ak je väčšia ako 0,50, inak 0,50 71
Druhý výsledok (R69 x R71) 72

Časť III
CELKOVÝ PREHĽAD

Riadok

Odsek I Prvý výsledok (R27) 73
Druhý výsledok (R36) 74
Suma z výsledkov (R73 + R74) 75

Odsek II Výsledok (R43) 76
Odsek III Prvý výsledok (R50) 77

Druhý výsledok (R54) 78
Suma výsledkov (R77 + R78) 79

Odsek IV Prvý výsledok (R61) 80
Druhý výsledok (R72) 81
Väčšia čiastka z R80 a R81 82

Celková suma z výsledkov (R75 + R76 + R79 + R82) 83
Minimálna výška časti základného imania v peňažnej forme 84
Požadovaná miera platobnej schopnosti poisťovne
(väčšia čiastka z R83 a R84) 85
Skutočná miera platobnej schopnosti poisťovne
(R23) 86
– z toho vlastné prostriedky A + B (R11 + R12) 87
– z toho vlastné prostriedky C + D (R19 + R22) 88

Dátum Meno a podpis štatutárneho zástupcu
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Príloha č. 2 k výnosu MF SR č. 24846/97-94

Príloha č. 2 k výnosu MF SR č. 4054/96-sekr.

V Z O R

Dátum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . v . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Kurz ECU k uvedenému dátumu

1 ECU = .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sk

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Poisťovňa

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sídlo

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Číslo povolenia

Výpočet platobnej schopnosti poisťovne,
ktorá vykonáva životné poistenie

Časť I
SKUTOČNÁ MIERA PLATOBNEJ SCHOPNOSTI POISŤOVNE 

– VLASTNÉ PROSTRIEDKY

Riadok

A (1) Splatené základné imanie 1
(2) Polovica nesplateného základného imania 2
(3) Rezervy nepodliehajúce záväzkom:

a) zákonom stanovený rezervný fond 3
b) voľné rezervy 4

(4) Nerozdelený zisk minulých rokov 5
(5) Iné vlastné zdroje 6

Celkom (R1 + R2 + R3 + R4 + R5 + R6) 7
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(6) Položky uvedené v súvahe:
– nehmotný majetok 8
– neuhradená strata minulých rokov 9
– strata bežného účtovného obdobia 10
Celkom „A“ (R7 – R8 – R9 – R10) 11

B (7) Rezerva na podiel na zisku (prebytku poistného) 12
C (8) Časť budúcich prebytkov poisťovne týkajúca sa životného poistenia:

a) odhadnutá výška ročného prebytku 13
b) priemerná zostatková poistná doba 14
Výsledok (R13 x R14 x 0,5) 15

(9) Rozdiel medzi čistou a zillmerizovanou rezervou na životné poistenie:
a) rozdiel 16
b) neumorené obstarávacie náklady, ktoré sa vyskytujú na strane aktív 17
Výsledok (R16 – R17) 18
Celkom „C“ (R15 + R18) 19

D (10) Rozdiel z podhodnotenia aktív 20
(11) Rozdiel z nadhodnotenia pasív okrem matematických rezerv 21

Celkom „D“ (R20 + R21) 22
Celková suma vlastných prostriedkov
A + B + C + D (R11 + R12 + R19 + R22) 23

Časť II
MINIMÁLNA MIERA PLATOBNEJ SCHOPNOSTI POISŤOVNE

Odsek I – Životné poistenie

Prvý výsledok
Riadok

(a) Celkové matematické rezervy 24
(b) Koeficient zaistenia:

Podiel matematických rezerv bez zaistenia k celkovým 
matematickým rezervám 25

(c) Hodnota koeficientu zaistenia b), ak je väčšia ako 0,85, inak 0,85 26
Prvý výsledok (R24 x R26 x 0,04) 27

Druhý výsledok

Riadok

(a) Hrubý rizikový kapitál, pokiaľ nie je záporný, pre:
(a1) všetky poistenia okrem krátkodobých poistení pre prípad smrti 

s poistnou dobou do 5 rokov 28
(a2) krátkodobé poistenie pre prípad smrti s poistnou dobou od 3 do 5 rokov 29
(a3) krátkodobé poistenia pre prípad smrti s poistnou dobou do 3 rokov 30
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(b) Koeficient zaistenia:
Podiel rizikového kapitálu bez zaistenia k celkovému rizikovému kapitálu 31

(c) Hodnota koeficientu zaistenia b), ak je väčšia ako 0,50, inak 0,50 32
(d) R28 x R32 x 0,003 33
(e) R29 x R32 x 0,0015 34
(f) R30 x R32 x 0,001 35

Druhý výsledok (R33 + R34 + R35) 36

Odsek II – Pripoistenie

Riadok

(a) Celkové hrubé predpísané poistné 37
rozdelené na:
– stupeň do 10 miliónov ECU = . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . mil. Sk x 0,18 38
– stupeň nad 10 miliónov ECU = . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . mil. Sk x 0,16 39
Celková suma (R38 + R39) 40

(b) Koeficient zaistenia:
Podiel nákladov na poistné plnenia bez zaistenia a celkových nákladov 
na poistné plnenia 41

(c) Hodnota koeficientu zaistenia b), ak je väčšia ako 0,50, inak 0,50 42
Výsledok (R40 x R42) 43

Odsek III – Poistenie viazané na jednotku (unit linked)

Prvý výsledok

Riadok

(a) Celkové matematické rezervy:
(a1) Pre poistenie s rizikom z investovania 44
(a2) Pre poistenie viazané na jednotku bez rizika z investovania, 

ak poistná doba je dlhšia ako 5 rokov a ak boli správne náklady 
tohto poistenia stanovené na viac než 5 rokov 45

(b) Koeficient zaistenia:
Podiel matematických rezerv bez zaistenia a celkových 
matematických rezerv 46

(c) Hodnota koeficientu zaistenia b), ak je väčšia ako 0,85, inak 0,85 47
R44 x R47 x 0,04 48
R45 x R47 x 0,01 49
Prvý výsledok (R48 + R49) 50
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Druhý výsledok

Riadok

(a) Hrubý rizikový kapitál, pokiaľ nie je záporný 51
(b) Koeficient zaistenia:

Podiel rizikového kapitálu bez zaistenia a celkového rizikového kapitálu 52
(c) Hodnota koeficientu zaistenia b), ak je väčšia ako 0,50, inak 0,50 53

Druhý výsledok (R51 x R53 x 0,003) 54

Časť III
CELKOVÝ PREHĽAD

Riadok

Odsek I Prvý výsledok (R27) 55
Druhý výsledok (R36) 56

Odsek II Výsledok (R43) 57
Odsek III Prvý výsledok (R50) 58

Druhý výsledok (R54) 59
Celková suma z výsledkov 60
Minimálna výška časti základného imania v peňažnej forme 61
Požadovaná miera platobnej schopnosti poisťovne
(väčšia čiastka z R60 a R61) 62
Skutočná miera platobnej schopnosti poisťovne (R23) 63
– z toho vlastné prostriedky A + B (R11 + R12) 64
– z toho vlastné prostriedky C + D (R19 + R22) 65

Dátum Meno a podpis štatutárneho zástupcu
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Príloha č. 3 k výnosu MF SR č. 24846/97-94

Príloha č. 3 k výnosu MF SR č. 4054/96-sekr.

V Z O R

Dátum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . v . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Kurz ECU k uvedenému dátumu

1 ECU = .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Sk

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Poisťovňa

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sídlo

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Číslo povolenia

Výpočet platobnej schopnosti poisťovne,
ktorá vykonáva neživotné poistenie

Časť I
SKUTOČNÁ MIERA PLATOBNEJ SCHOPNOSTI POISŤOVNE 

– VLASTNÉ PROSTRIEDKY

Riadok

A (1) Splatené základné imanie 1
(2) Polovica nesplateného základného imania 2
(3) Rezervy nepodliehajúce záväzkom:

a) zákonom stanovený rezervný fond 3
b) voľné rezervy 4

(4) Nerozdelený zisk minulých rokov 5
(5) Iné vlastné zdroje 6

Celkom (R1 + R2 + R3 + R4 + R5 + R6) 7
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(6) Položky uvedené v súvahe:
– nehmotný majetok 8
– neuhradená strata minulých rokov 9
– strata bežného účtovného obdobia 10
Celkom „A“ (R7 – R8 – R9 – R10) 11

B (7) Rozdiel z podhodnotenia aktív 12
(8) Rozdiel z nadhodnotenia pasív 13

Celkom „B“ (R12 + R13) 14
Celková suma vlastných prostriedkov A + B
(z toho vlastné prostriedky B.... %) (R11 + R14) 15

Časť II
MINIMÁLNA MIERA PLATOBNEJ SCHOPNOSTI POISŤOVNE

Prvý výsledok
(Index poistného)

Príslušné obdobie: posledné uzavreté účtovné obdobie

Riadok

(a) Celkové hrubé predpísané poistné 16
rozdelené na:
– stupeň do 10 miliónov ECU = . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . mil. Sk x 0,18 17
– stupeň nad 10 miliónov ECU = . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . mil. Sk x 0,16 18
Celková suma (R17 + R18) 19

(b) Koeficient zaistenia:
Podiel nákladov na poistné plnenia bez zaistenia a celkových 
nákladov na poistné plnenia 20

(c) Hodnota koeficientu zaistenia b), ak je väčšia ako 0,50, inak 0,50 21
Prvý výsledok (R19 x R21) 22

Druhý výsledok
(Škodový index)

Príslušné obdobie: posledné 3 alebo 7 účtovných období

Riadok

(a) (1) Hrubé poistné plnenia 23
(2) Hrubé rezervy na poistné plnenie vytvorené 

na konci príslušného obdobia 24
(3) Hrubé rezervy na poistné plnenie vytvorené 25

na začiatku príslušného obdobia
Hrubé náklady na poistné plnenia
(R23 + R24 – R25) 26
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Ročný priemer (1/počet účtovných období) z R26 27
rozdelený na:
– stupeň do 7 miliónov ECU = .... mil. Sk x 0,26 28
– stupeň nad 7 miliónov ECU = .... mil. Sk x 0,23 29
Celková suma (R28 + R29) 30

(b) Koeficient zaistenia:
Podiel nákladov na poistné plnenia bez zaistenia a celkových 
nákladov na poistné plnenia 31

(c) Hodnota koeficientu zaistenia b), ak je väčšia ako 0,50, inak 0,50 32
Druhý výsledok (R30 x R32) 33

Časť III
CELKOVÝ PREHĽAD

Riadok

(A) Prvý výsledok (R22) 34
(B) Druhý výsledok (R33) 35

Väčší z výsledkov (A) a (B) 36
Minimálna výška časti základného imania v peňažnej forme 37
Požadovaná miera platobnej schopnosti poisťovne
(väčšia čiastka z R36 a R37) 38
Skutočná miera platobnej schopnosti poisťovne
(R15) 39
– z toho vlastné prostriedky A (R11) 40
– z toho vlastné prostriedky B (R14) 41

Dátum Meno a podpis štatutárneho zástupcu
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Vysvetlivky k výpočtu platobnej schopnosti poisťovne

Nasledovné vysvetlivky poskytujú usmernenie pre výpočet platobnej schopnosti poisťovne upravený výno-
som Ministerstva financií SR zo dňa 30. decembra 1996 číslo 4054/96-sekr. o spôsobe zisťovania a pre-
ukazovania platobnej schopnosti poisťovne v znení výnosu MF SR zo dňa 6. 2. 1998:

A) Poisťovne, ktoré vykonávajú súčasne životné a neživotné poistenie, vyplnia tlačivo v prílohe č. 1
cit. výnosu, pričom použijú nasledovné vysvetlivky uvedené v bode B) pre životné poistenie a v bode C) pre
neživotné poistenie.

B) Vysvetlivky k výpočtu platobnej schopnosti poisťovne, ktorá vykonáva životné poistenie

1. Tlačivo „Výpočet platobnej schopnosti poisťovne, ktorá vykonáva životné poistenie“ v prílohe č. 2 cit.
výnosu vyplnia poisťovne, ktoré vykonávajú výlučne životné poistenie.

2. K časti I. Vlastné prostriedky

2.1. Položka I.A.(1) Splatené základné imanie
Položka I.A.(1) sa stanovuje tak, že od súvahovej položky pasív „Základné imanie“ (súvaha riadok
68, stĺpec 4) sa odpočíta súvahová položka aktív „Pohľadávky za upísané vlastné imanie“ (súvaha
riadok 42, stĺpec 4).

2.2. Položka I.A.(2) Polovica nesplateného základného imania
V položke I.A.(2) sa uvádza polovica súvahovej položky aktív „Pohľadávky za upísané vlastné ima-
nie“ (súvaha riadok 42, stĺpec 4).

2.3. Položka I.A.(3) Rezervy nepodliehajúce záväzkom
V položke I.A.(3) a) „Zákonom stanovený rezervný fond“ sa uvádza časť súvahovej položky pasív
„Základné imanie a fondy“ (súvaha riadok 67, stĺpec 4), prislúchajúca zákonom stanovenému re-
zervnému fondu.
Čiastka uvádzaná pod I.A.(3) b) „Voľné rezervy“ zodpovedá časti súvahovej položky pasív „Ostat-
né fondy“ (súvaha riadok 72, stĺpec 4, okrem sociálneho fondu a ostatných záväzkových fondov)
a jej zloženie treba uviesť v osobitnej prílohe.

2.4. Položka I.A.(4) Nerozdelený zisk minulých rokov
V položke I.A.(4) sa uvádza súvahová položka pasív „Nerozdelený zisk minulých rokov“ (súvaha ria-
dok 97, stĺpec 4).

2.5. Položka I.A.(5) Iné vlastné zdroje
Pod položkou I.A.(5) „Iné vlastné zdroje“ sa rozumejú časti súvahových položiek „Ostatné kapitálové
fondy“(súvaha riadok 70,stĺpec 4) a „Oceňovacie rozdiely z kapitálových účastí“ (súvaha riadok 71,
stĺpec 4). Patrí sem aj emisné ážio – súvahová položka „Emisné ážio“ (súvaha riadok 69, stĺpec 4).

2.6. Položka I.A.(6) Položky uvedené v súvahe
Položka I.A.(6) „Položky uvedené v súvahe“ zahŕňa súvahovú položku „Nehmotný majetok“ (súvaha
riadok 11, stĺpec 4), položku „Neuhradená strata minulých rokov“ (súvaha riadok 64, stĺpec 4) a po-
ložku „Strata bežného účtovného obdobia“ (súvaha riadok 65, stĺpec 4).

2.7. Položka I.B.(7) Rezerva na podiel na zisku (prebytku poistného)
Táto položka I.B(7) „Rezerva na podiel na zisku (prebytku poistného)” sa týka tejto rezervy, pokiaľ
nepripadá na už stanovené podiely na prebytku, a teda možno ju použiť na pokrytie strát. Započíta-
nie položky musí schváliť dozorný orgán nad poisťovníctvom.

2.8. Položka I.C.(8) Časť budúcich prebytkov poisťovne týkajúca sa životného poistenia
Táto položka sa týka hodnoty budúcich prebytkov. Započíta sa na žiadosť poisťovne po konzultácii
s dozorným orgánom nad poisťovníctvom.
Dozorný orgán nad poisťovníctvom povolí zápočet položky len pokiaľ platobná schopnosť poisťov-
ne nebude pokrytá jej vlastnými prostriedkami A a B.
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2.9. Položka I.C.(9) Rozdiel medzi čistou a zillmerizovanou rezervou na životné poistenie
Táto položka sa započíta len na žiadosť poisťovne so súhlasom dozorného orgánu nad poisťovníc-
tvom. Týka sa hodnoty obstarávacích nákladov, ktoré boli započítané do poistného, ale v rezerve na
životné poistenie neboli zohľadnené alebo len čiastočne zohľadnené zillmerizáciou.

2.10. Položka I.D.(10) a (11) Rozdiel z podhodnotenia aktív, resp. nadhodnotenia pasív
V položke „Rozdiel z podhodnotenia aktív” sa uvádza rozdiel okamžitej trhovej hodnoty týchto aktív
a účtovnej hodnoty týchto aktív.
V položke „Rozdiel z nadhodnotenia pasív” sa uvádza rozdiel okamžitej trhovej hodnoty pasív a úč-
tovnej hodnoty týchto pasív.
Pri položkách uvedených v bode D ide o vlastné prostriedky, ktoré nie sú bez súhlasu dozorného or-
gánu nad poisťovníctvom povolené na pokrytie miery platobnej schopnosti poisťovne. Pri ich zohľad-
ňovaní treba byť opatrný, pretože vo väčšine prípadov ide o ťažko zaznamenateľné sumy (pozemky
a účasti) alebo o sumy s veľmi kolísavou hodnotou (cenné papiere). Dozorný orgán nad poisťovníc-
tvom preto povolí ich započítanie na pokrytie miery platobnej schopnosti poisťovne len v ojedinelých
prípadoch a len ak vlastné prostriedky nestačia na pokrytie miery platobnej schopnosti poisťovne.

3. K časti II. Minimálna miera platobnej schopnosti poisťovne

3.1. Časť II. Odsek I. Životné poistenie – prvý výsledok
Matematické rezervy sú tie poistno-technické rezervy, ktoré sa vypočítajú matematicky. Ide o rezervu
na životné poistenie bez podielov na zisku (prebytku poistného) a o rezervu na poistné budúcich ob-
dobí zníženú o náklady.
Výpočet hodnôt uvádzaných v položkách (a) a (b) poisťovňa uvedie v prílohe k týmto položkám.
Koeficient v (b) sa uvádza zaokrúhlene na dve desatinné miesta. Hodnota prvého výsledku sa vyka-
zuje súčasne v časti III. „Celkový prehľad“, v riadku 55.

3.2. Časť II. Odsek I. Životné poistenie – druhý výsledok
Hrubý rizikový kapitál sa určí ako rozdiel dohodnutej poistnej sumy splatnej pri vzniku poistnej uda-
losti v deň výpočtu miery platobnej schopnosti poisťovne, vrátane prítomnej hodnoty odložených pl-
není, pri tej istej úrokovej miere aká bola použitá pri kalkulácii poistného a sumy existujúcej rezervy
na životné poistenie bez podielov na zisku (prebytku poistného), zvýšenej o sumu rezervy na poistné
budúcich období zníženú o náklady, bez odpočítania podielov do zaistenia. Hrubý rizikový kapitál
všetkých poistných zmlúv sa stanovuje podľa doby splatnosti poistení pre všetky skupiny zahrnuté pod
(a1), (a2) a (a3) a uvádza sa len vtedy, ak je jeho hodnota kladná. V prípade, že je záporná, uvá-
dza sa nula.
Pri výpočte rizikového kapitálu sa môžu po schválení dozorným orgánom nad poisťovníctvom použiť
približné metódy, ak výsledky nie sú nižšie ako pri presných výpočtoch. Takýto postup môžu použiť
poisťovne, keď je objem všetkých troch poistných skupín veľmi nízky.
Súčet hodnôt uvedených v bodoch (a1), (a2) a (a3) sa dosadzuje do menovateľa koeficientu zaiste-
nia v (b). V čitateli treba uviesť rizikový kapitál celej poisťovacej činnosti bez zaistenia.
Tieto hodnoty sa neuvádzajú v súvahe. Poisťovňa ich výpočet uvedie v prílohe.
Koeficient v (b) sa uvádza zaokrúhlene na dve desatinné miesta.
Hodnota druhého výsledku sa vykazuje súčasne v časti III. „Celkový prehľad“, v riadku 56.

3.3. Odsek II. Pripoistenie
Za doplnkové riziká k životnému poisteniu sa považuje predovšetkým úrazové pripoistenie, pripois-
tenie pre prípad pracovného úrazu alebo invalidné pripoistenie, ako aj rizikové pripoistenie a pripo-
istenie dočasných dôchodkov.
Základom výpočtu je poistné pripadajúce na pripoistenia v poslednom účtovnom roku (mínus storná)
bez odpočítania podielov do zaistenia (brutto), ako aj vedľajšie plnenia poistníka vznikajúce pri tých-
to pripoisteniach. Celková suma sa nedá odvodiť iba z ročnej závierky, nakoľko táto neobsahuje pri-
merané členenie na kapitálové poistenie a dôchodkové poistenie, ako aj poistenie viazané na jed-
notku (unit linked) na jednej strane a pripoistenia na strane druhej. Výpočet položky treba opísať
v prílohe. Pri výpočte sa vychádza zo zaúčtovaného hrubého poistného vykazovaného vo výkaze zis-
kov a strát (výkaz ziskov a strát, riadok 12 a z riadku 34, AE k účtu 621).
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Suma uvádzaná v riadku 37 sa rozdelí na dve časti. Prvá časť, ktorá predstavuje ekvivalent 10 milió-
nov ECU v Sk, sa vynásobí 0,18 a uvedie v riadku 38 a zvyšná časť sa vynásobí 0,16 a uvedie v riad-
ku 39 a potom sa spočítajú a uvedú v riadku 40.
Ďalším základom výpočtu miery platobnej schopnosti poisťovne je podiel nákladov na poistné plne-
nia bez zaistenia a celkových nákladov na poistné plnenia, ktorý vyplýva z posledného účtovného ro-
ku za pripoistenie pre celú poisťovaciu činnosť. Údaje sa neuvádzajú v ročnej závierke, musia byť uve-
dené v prílohe. Koeficient v (b) sa uvádza zaokrúhlene na dve desatinné miesta.
Hodnota výsledku sa vykazuje zároveň v časti III. „Celkový prehľad.“, riadok 57.

3.4. Časť II. odsek III. Poistenie viazané na jednotku (unit linked) – prvý výsledok
Aj pri tomto poistení sa miera platobnej schopnosti poisťovne vypočítava podľa matematických rezerv
za celú poisťovaciu činnosť bez zaistenia. Tieto sumy rezerv sa dosadzujú do menovateľa (celkové re-
zervy), resp. čitateľa (rezervy bez zaistenia). Výpočet tejto sumy treba uviesť v prílohe k tejto polož-
ke. Dosadenie do položky (a1) sa vylučuje v tom prípade, ak poisťovňa, ktorá vykonáva životné po-
istenie, nepreberá riziko investovania. Toto riziko znášajú samotní poistníci. Ak sa splní tento predpo-
klad, odpadá rozdelenie východiskovej sumy podľa zmlúv. Pri ostatných zmluvách je kritériom doba
splatnosti viac alebo menej ako 5 rokov. Čiastka, ktorá pripadá na prvú zmluvnú skupinu sa dosa-
dzuje do položky (a2).
Koeficient v (b) sa zaokrúhľuje na dve desatinné miesta.
Čiastka prvého výsledku sa vykazuje súčasne v časti III. „Celkový prehľad“, v riadku 58.

3.5. Časť II. odsek III. Poistenie viazané na jednotku (unit linked) – druhý výsledok
Životné poisťovne preberajú pri poisteniach viazaných na jednotku (unit linked) aj riziko úmrtnosti, tak-
že pre mieru platobnej schopnosti poisťovne je rozhodujúci aj rizikový kapitál celej poisťovacej čin-
nosti bez zaistenia. Definície pojmov a metóda výpočtu rizikového kapitálu sú rovnaké ako v bode
3.2.
Hrubý rizikový kapitál pre poistenie viazané na jednotku (unit linked) sa dosadzuje do (a) a do me-
novateľa koeficientu (b), rizikový kapitál bez zaistenia do čitateľa tohto koeficientu.
Výpočet týchto súm, ktoré nemožno prevziať priamo zo súvahy, musí byť opísaný v osobitných prílo-
hách k položkám (a) a (b).
Koeficient v (b) sa zaokrúhľuje na dve desatinné miesta.
Hodnota druhého výsledku sa vykazuje súčasne v časti III. „Celkový prehľad“, v riadku 59.

C) Vysvetlivky k výpočtu platobnej schopnosti poisťovne, ktorá vykonáva neživotné poistenie

1. Tlačivo „Výpočet platobnej schopnosti poisťovne, ktorá vykonáva neživotné poistenie“ v prílohe č. 3
cit. výnosu vyplnia poisťovne, ktoré vykonávajú výlučne neživotné poistenie.

2. K časti I. Vlastné prostriedky

2.1. Položka I.A.(1) Splatené základné imanie
Položka I.A.(1) sa stanovuje tak, že od súvahovej položky pasív „Základné imanie“ (súvaha riadok
68, stĺpec 4) sa odpočíta súvahová položka aktív „Pohľadávky za upísané vlastné imanie“ (súvaha
riadok 42, stĺpec 4).

2.2. Položka I.A.(2) Polovica nesplateného základného imania
V položke I.A.(2) sa uvádza polovica súvahovej položky aktív „Pohľadávky za upísané vlastné ima-
nie“ (súvaha riadok 42, stĺpec 4).

2.3. Položka I.A.(3) Rezervy nepodliehajúce záväzkom
V položke I.A.(3) a) „zákonom stanovený rezervný fond” sa uvádza časť súvahovej položky pasív
„Základné imanie a fondy” (súvaha riadok 67, stĺpec 4), prislúchajúca zákonom stanovenému re-
zervnému fondu.
Čiastka uvádzaná pod I.A.(3) b) „voľné rezervy” zodpovedá časti súvahovej položky pasív „Ostat-
né fondy” (súvaha riadok 72, stĺpec 4, okrem sociálneho fondu a ostatných záväzkových fondov)
a jej zloženie treba uviesť v osobitnej prílohe.
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2.4. Položka I.A.(4) Nerozdelený zisk minulých rokov
V položke I.A.(4) sa uvádza súvahová položka pasív „Nerozdelený zisk minulých rokov” (súvaha ria-
dok 97, stĺpec 4).

2.5. Položka I.A.(5) Iné vlastné zdroje
Pod položkou I.A.(5) „Iné vlastné zdroje” sa rozumejú časti súvahových položiek „Ostatné kapitálové
fondy” (súvaha riadok 70, stĺpec 4) a „Oceňovacie rozdiely z kapitálových účastí” (súvaha riadok 71,
stĺpec 4). Patrí sem aj emisné ážio – súvahová položka „Emisné ážio” (súvaha riadok 69, stĺpec 4).

2.6. Položka I.A.(6) Položky uvedené v súvahe
Položka I.A.(6) „Položky uvedené v súvahe” zahŕňa súvahovú položku „Nehmotný majetok” (súvaha
riadok 11, stĺpec 4), položku „Neuhradená strata minulých rokov” (súvaha riadok 64, stĺpec 4) a po-
ložku „Strata bežného účtovného obdobia” (súvaha riadok 65, stĺpec 4).

2.7. Položka I.B. (7) a (8)
V položke „Rozdiel z podhodnotenia aktív” sa uvádza rozdiel okamžitej trhovej hodnoty aktív a úč-
tovnej hodnoty týchto aktív.
V položke „Rozdiel z nadhodnotenia pasív” sa uvádza rozdiel okamžitej trhovej hodnoty pasív a úč-
tovnej hodnoty týchto pasív.
Pri položkách uvedených v bode B ide o vlastné prostriedky, ktoré nie sú bez súhlasu dozorného or-
gánu nad poisťovníctvom povolené na pokrytie miery platobnej schopnosti poisťovne. Pri ich zohľad-
ňovaní treba byť opatrný, pretože vo väčšine prípadov ide o ťažko zaznamenateľné sumy (pozemky
a účasti) alebo o sumy s veľmi kolísavou hodnotou (cenné papiere). Dozorný orgán nad poisťovníc-
tvom preto povolí ich započítanie na pokrytie miery platobnej schopnosti poisťovne len v ojedinelých
prípadoch, a to len ak vlastné prostriedky nestačia na pokrytie miery platobnej schopnosti poisťovne.

3. K časti II. Minimálna miera platobnej schopnosti poisťovne

3.1. Prvý výsledok (index poistného)
Do položky II.(a) patrí hodnota hrubého predpísaného poistného (výkaz ziskov a strát, riadok 12, stĺ-
pec 1 – AE k účtu 601).
Suma uvádzaná v riadku 16 sa rozdelí na dve časti. Prvá časť, ktorá predstavuje ekvivalent 10 milió-
nov ECU v Sk sa vynásobí 0,18 a uvedie v riadku 17 a zvyšná časť sa vynásobí 0,16 a uvedie v riad-
ku 18 a potom sa spočítajú a uvedú v riadku 19.
Ďalším základom výpočtu miery platobnej schopnosti poisťovne je podiel nákladov na poistné plne-
nia bez zaistenia a celkových nákladov na poistné plnenia, ktorý vyplýva z posledného účtovného ro-
ku. Táto hodnota sa uvádza zaokrúhlene na dve desatinné miesta v položke II.(b) a jej výpočet treba
uviesť v osobitnej prílohe.
Suma výsledku sa vykazuje zároveň v časti III „Celkový prehľad“, riadok 34.

3.2. Druhý výsledok (škodový index)
Príslušné obdobie pre stanovenie škodového indexu je 7 rokov pre tie poisťovne, v ktorých aspoň 
75 % z celkovej činnosti tvoria špeciálne poľnohospodárske poistenia. Vychádza sa z hodnoty
hrubého predpísaného poistného. Pre ostatné poisťovne je príslušné obdobie stanovené na 3 roky. 
Poisťovne, ktoré vykonávajú činnosť menej ako 3 roky, berú za príslušné obdobie dobu podnikania.
Čiastka uvádzaná v riadku 27 sa rozdelí na dve časti. Prvá časť, ktorá predstavuje ekvivalent 7 mi-
liónov ECU v Sk, sa vynásobí 0,26 a uvedie v riadku 28 a zvyšná časť sa vynásobí 0,23 a uvedie
v riadku 29, a potom sa spočítajú a uvedú v riadku 30.
Nezávisle od dĺžky príslušného obdobia treba stanoviť podiel nákladov na poistné plnenia bez za-
istenia (výkaz ziskov a strát riadok 22, stĺpec 3) a celkových nákladov na poistné plnenia (výkaz zis-
kov a strát riadok 19, stĺpec 1), a to vždy len na základe výsledku posledného účtovného obdobia.
Jeho hodnota sa uvádza zaokrúhlene na dve desatinné miesta.
Suma výsledku sa vykazuje zároveň v časti III „Celkový prehľad“, riadok 35.
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Oznámenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky k zdaneniu príjmov z predaja 

cenných papierov vrátane úhrad záväzku voči Fondu národného majetku 
Slovenskej republiky dlhopismi Fondu národného majetku Slovenskej republiky 

a vplyvu vkladov do obchodných spoločností alebo družstiev 
na základ dane z príjmov spoločníka obchodnej spoločnosti alebo člena družstva

podľa zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov 
v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Pohlod, Ing. Bieliková tel.: 07/518 3464, 518 3414 Číslo: 1005/98-62
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky na za-
bezpečenie jednotného postupu pri zdaňovaní príj-
mov plynúcich z predaja cenných papierov vrátane
postupu pri splácaní záväzku voči Fondu národného
majetku Slovenskej republiky a vklade spoločníkov
do obchodných spoločností alebo družstiev pri vy-
číslení základu dane z príjmov podľa zákona 
č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení ne-
skorších predpisov (ďalej len „zákon o daniach
z príjmov”) oznamuje:

1. V súlade s § 23 ods. 2 a 9 zákona o daniach
z príjmov, sa pri vyčíslení základu dane z príjmov 
vychádza z účtovníctva vedeného podľa zákona 
č. 563/1991 Zb. o účtovníctve v znení zákona NR
SR č. 272/1996 Z. z. a príslušných smerníc k účto-
vej osnove tak, že pri vyčíslení základu dane je upra-
vovaný účtovný hospodársky výsledok alebo rozdiel
medzi príjmami a výdavkami podľa príslušných usta-
novení zákona o daniach z príjmov.

2. Pri predaji cenných papierov sa uplatňuje spô-
sob vychádzajúci z účtovníctva a zo zákona o da-
niach z príjmov, ktorý umožňuje zahrnovať cenu ob-
starania cenného papiera do výdavkov (nákladov)
až pri jeho predaji. V účtovníctve sa na účte 561 –
Predané cenné papiere a vklady, zaúčtuje úbytok
predaných cenných papierov pri predaji. Suma vy-
naložená na nákup cenných papierov (nejde o ná-
klady spojené s nákupom) nie je rovnako v súlade
s ustanovením § 25 písm. c) zákona zahrnovaná do
základu dane pri kúpe, ale v zdaňovacom období,
v ktorom dôjde k predaju cenného papiera.

3. Ostatné náklady súvisiace s nákupom, obstara-
ním a predajom cenných papierov (náklady na tlač,
poplatky, provízie za sprostredkovanie a pod.), ne-
zahrnuté do nákladov a výdavkov ako súčasť ceny
obstarania či nákupu odplatne nadobudnutého cen-
ného papiera, sú zahrnuté do výdavkov v súlade so
znením ustanovenia § 23 ods. 2 a ods. 9 zákona

o daniach z príjmov v tom zdaňovacom období, 
kedy sú účtované.

Podobne ako právnické osoby, postupujú aj fyzic-
ké osoby neúčtujúce v sústave podvojného účtovníc-
tva, ktoré majú príjmy z predaja cenných papierov
evidované v majetku určenom na podnikanie alebo
inú samostatnú zárobkovú činnosť, vykonávajú pod-
nikanie alebo inú samostatnú zárobkovú činnosť
a na daňové účely preukazujú výdavky vynaložené
na dosiahnutie, zabezpečenie a udržanie príjmu.

4. Zníženie záväzku, resp. splatenie záväzku voči
Fondu národného majetku Slovenskej republiky (ďa-
lej len „fond“) dlhopismi vydanými Fondom národ-
ného majetku Slovenskej republiky, nadobudnutými
podľa zákona č. 92/1991 Zb. o podmienkach pre-
vodu majetku štátu na iné osoby v znení neskorších
predpisov (ďalej len „dlhopis fondu”), sa zaúčtuje
na ťarchu účtu 479 – Ostatné dlhodobé záväzky
v cene, akú má dlhopis fondu v príslušnom období
(menovitá hodnota vrátane pomernej časti výnosu)
a v prospech účtu 253 – Dlžné cenné papiere v ce-
ne, v akej bol obstaraný. Rozdiel týchto cien sa za-
účtuje v prospech účtu 668 – Ostatné finančné vý-
nosy. Na základe uvedeného účtovania pri splatení
záväzku fondu dlhopismi fondu nejde o predaj dlho-
pisov fondu. Na prípady splácania záväzkov voči
fondu dlhopismi fondu sa nevzťahuje ustanovenie 
§ 23 ods. 4 písm. b) zákona o daniach z príjmov tý-
kajúce sa nezahrnovania zisku resp. straty z predaja
dlhopisov do základu dane.

5. Oceňovacie rozdiely z kapitálových účastín
(účet 415), sa v účtovníctve premietajú do nákladov
alebo výnosov pri predaji finančnej investície. Usta-
novenia § 23 ods. 2 a 9 zákona o daniach z príj-
mov sa uplatňujú aj v prípade vplyvu účtu 415 –
Oceňovacie rozdiely z kapitálových účastín. To zna-
mená, že prípadné preukázanie zvýšenia alebo
zníženia ocenenia vecného vkladu oproti účtovnej



hodnote sa nezdaní bezprostredne pri vklade, ale
až pri predaji finančnej investície, keď je cenový roz-
diel zúčtovaný do výnosov alebo nákladov.

U daňovníkov neúčtujúcich v sústave podvojného
účtovníctva, ktorým plynú príjmy podľa § 7 a 9 zá-
kona o daniach z príjmov, pri vložení pohľadávky
do obchodnej spoločnosti alebo družstva (rovnako
i pri postúpení pohľadávky), je príjmom hodnota vlo-

ženej, alebo postúpenej pohľadávky, a to aj v prí-
pade, ak ide o pohľadávku vloženú alebo postúpe-
nú za cenu nižšiu, ako je jej hodnota.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Pokyn Ministerstva financií SR
k zdaňovaniu príjmov, ktorých zdroj je na území Slovenskej republiky 

podľa § 22 ods. 1 písm. d) bod 1 a 2 zákona č. 286/1992 Zb. 
o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Kováčová, tel.: 07/518 3468 Číslo: 3399/1998-62

Ministerstvo financií Slovenskej republiky v záuj-
me zabezpečenia jednotného postupu pri uplat-
ňovaní § 22 ods. 1 písm. d) bod 1 a 2 zákona 
č. 286/11992 Zb. o daniach z príjmov v znení ne-
skorších predpisov, oznamuje:

1. Za príjmy, ktorých zdroj je na území
Slovenskej republiky sa v súlade s § 22 ods. 1
písm. d) bod 1 a 2 zákona č. 286/1992 Zb. o da-
niach z príjmov v znení neskorších predpisov (ďalej
len „zákon”) u daňovníkov, ktorí nemajú na území
Slovenskej republiky trvalý pobyt, ani sa tu obvykle
nezdržiavajú podľa § 2 ods. 3 zákona a daňovní-
kov, ktorí nemajú na území Slovenskej republiky svo-
je sídlo podľa § 17 ods. 5 zákona (ďalej len „zahra-
ničné daňové subjekty”), považujú príjmy z úhrad
od fyzických osôb alebo právnických osôb s trvalým
pobytom alebo sídlom na území Slovenskej republi-
ky (ďalej len „slovenské daňové subjekty”).

Takýmto príjmom sa rozumie akékoľvek peňažné
plnenie (odmeny, poplatky a iné platby) alebo natu-
rálne plnenie, ktoré plynie za použitie alebo právo
na použitie, postúpenie alebo súhlas na využitie 
práva alebo za odškodnenie z porušenia práva
resp. neoprávnené použitie práva k duševnému
vlastníctvu.

2. Práva k duševnému vlastníctvu sa členia
v závislosti od spôsobu ich právnej ochrany na:

2.1 – priemyselné práva, ktoré sú chránené zá-
konmi na ochranu priemyselného vlastníctva s povin-
nosťou registrácie na Úrade priemyselného vlastníc-
tva SR, napr. vynálezy, ochranné známky, priemy-
selné vzory, úžitkové vzory, topografie polovodičo-

vých výrobkov, označenia pôvodu výrobkov, údaje
o pôvode výrobkov a obchodné mená;

2.2 – autorské práva k literárnym vedeckým
a umeleckým dielam a práva príbuzné autorským
právam podľa autorského zákona;

2.3 – počítačové programy – softvéry – program
alebo skupina programov obsahujúcich inštrukcie
pre počítač. Na účely zákona sa softvér chápe ako
tajný vzorec resp. tajná informácia (bez ohľadu na
to, či je alebo nie je chránený autorským zákonom),
na základe ktorej sa plánuje, účtuje, vyrába, distribu-
uje, eviduje vo výrobnom alebo podobnom procese;

2.4 – práva, ktoré sú príbuzné priemyselným prá-
vam, napr. práva k novým odrodám rastlín, novým
plemenám zvierat, nové spôsoby prevencie, diag-
nostiky chorôb a liečenia ľudí a zvierat, ochrany
rastlín proti škodcom a chorobám, zlepšovacie návr-
hy, výrobno-technické, obchodné a iné poznatky,
(„know-how”), ktorých osvojenie je potrebné pre
zvládnutie priemyselného, obchodného alebo ob-
dobného procesu.

3. Spôsoby prevodu práv duševného
vlastníctva

Podľa rozsahu prevodu práv duševného vlastníc-
tva rozlišujeme:

3.1 – obmedzený prevod práv dušev-
ného vlastníctva – slovenský daňový subjekt zís-
ka súhlas zahraničného daňového subjektu, aby za
určitých zmluvne dohodnutých a presne špecifikova-
ných podmienok a obyčajne aj s určitým časovým
ohraničením alebo teritoriálnym obmedzením mohol
využívať predmety práv duševného vlastníctva;



3.2 – úplný prevod práv duševného vlast-
níctva – slovenský daňový subjekt získa všetky ma-
jetkové a dispozičné práva (absolútne práva)
k duševnému vlastníctvu, pričom zahraničný daňový
subjekt už ďalej nemá právo tento majetok používať,
udeľovať licencie alebo iným spôsobom dávať
súhlas na jeho použitie. Nie je pritom rozhodujúce,
či predmet duševného vlastníctva bol vytvorený za-
hraničným subjektom len pre jeho vlastné použitie,
za účelom obchodovania s ním alebo na základe
objednávky slovenského subjektu;

3.3 – osobitné druhy zmlúv.
3.3.1 – zmiešané zmluvy. Tento druh zmlúv

okrem poskytnutia práv na: 
použitie priemyselných práv,
softvérov alebo
informácií (know-how),
zahrňuje aj dodávky strojov a zariadení alebo slu-

žieb (technickej pomoci).
Zmiešané zmluvy majú byť vyhotovené tak, aby

z nich bolo možné rozlíšiť jednotlivé časti platieb
(osobitne platby za použitie alebo poskytnutie prá-
va na použitie a osobitne platby za dodávku tech-
nológie alebo poskytnutú službu) a tým rozlíšiť aj
príjmy podliehajúce dani na území SR. V prípade,
že zmluva jednoznačne nerozlišuje jednotlivé časti
platby a slovenský daňový subjekt ani neposkytne
daňovému úradu potrebné informácie o členení pla-
tieb, má správca dane právo určiť príjmy podlie-
hajúce dani na území SR podľa pomôcok v súlade
s § 44 zákona SNR č. 511/1992 Zb. o správe daní
a poplatkov a o zmenách v sústave finančných or-
gánov v znení neskorších predpisov.

3.3.2 – predaj softvérových produktov.
Ide o štandardné softvéry, ktoré sú určené pre širokú
verejnosť a sú predávané priamo výrobcom alebo
distribútorom prostredníctvom maloobchodnej siete
a pod. Napriek tomu, že aj v tomto prípade ide
o poskytnutie len obmedzených práv, užívateľ vstu-
puje do tzv. „schrink-wrap„ licencie, ktorá je z da-
ňového hľadiska posudzovaná ako predaj tovaru.

4. Zdaňovanie príjmov zo zdrojov na úze-
mí SR

4.1 Úhrada za poskytnutie obmedzených práv
k duševnému vlastníctvu podľa bodu 3.1 sa považu-
je za príjem, ktorého zdroj je na území Slovenskej re-
publiky (§ 22 ods. 1 písm. d) bod 1 a 2 zákona)
a zdaňuje sa v súlade s § 36 ods. 1 písm. a) záko-
na, ak ide o krajinu, s ktorou Slovenská republika 
nemá uzatvorenú zmluvu o zamedzení dvojakého
zdanenia.

Ak ide o krajinu, s ktorou Slovenská republika má
uzatvorenú zmluvu o zamedzení dvojakého zdane-
nia, postupuje sa v súlade s platnou zmluvou, Člán-
kom 12 – Licenčné poplatky.

Nižšia sadzba dane alebo oslobodenie od dane
môže byť určené zmluvou o zamedzení dvojakého
zdanenia v súlade s Článkom 12 – Licenčné poplat-
ky. Podľa tohto článku môže byť použitá jedna sadz-
ba dane na všetky platby tohto charakteru alebo
môžu byť dohodnuté aj rozdielne sadzby dane pre
platby zahrnované podľa § 22 ods. 1 písm. d) do
bodu 1 a pre platby zahrnované do bodu 2.

4.2 Úhrada za úplný prevod práv k duševnému
vlastníctvu podľa bodu 3.2 sa považuje pre účely
zákona za „predaj nehmotného majetku“ so všetký-
mi majetkovými a dispozičnými právami, ktoré sú
s ním spojené (právo udeľovať licencie, právo na
vlastné i komerčné použitie...). Takýto príjem nemá
zdroj na území Slovenskej republiky a preto u nás
nepodlieha dani z príjmu.

4.3 V prípade zmiešaných zmlúv (bod 3.3.1)
v súlade s § 22 ods. 1 písm. d) zákona podlieha da-
ni len tá časť celkovej ceny, ktorá sa vzťahuje k po-
skytnutiu práva na použitie, k poskytnutiu licencie.

4.4 Úhrada za predaj softvérových produktov
(bod 3.3.2) je z daňového hľadiska považovaná za
predaj tovaru a takéto platby plynúce do zahraničia
na území Slovenskej republiky nepodliehajú dani.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Pokyn Ministerstva financií SR
k uplatňovaniu § 26 ods. 2 a § 33 zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov

v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Kováčová, tel.: 07/518 3468 Číslo: 3400/1998-62

Ministerstvo financií SR v záujme zabezpečenia
jednotného postupu pri uplatňovaní § 26 ods. 2 

a § 33 zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príj-
mov v znení neskorších predpisov oznamuje:



Čl. I

Podľa § 26 ods. 2 zákona č. 286/1992 Zb. o da-
niach z príjmov v znení neskorších predpisov (ďalej
len „zákon”) sú budovy a stavby bez ohľadu na
vstupnú cenu vždy považované za hmotný majetok,
ktorý je odpisovaný podľa zákona. Zaradenie do
príslušnej odpisovej skupiny sa vykonáva podľa
prílohy zákona „Zaradenie hmotného majetku a ne-
hmotného majetku do odpisových skupín“, pričom
pre účely triedenia budov a stavieb ostáva i naďalej
v platnosti vyhláška FŠÚ č. 124/1980 Zb. o jednot-
nej klasifikácii stavebných objektov a stavebných
prác (JKSO).

Zákon nadväzuje na bývalú vyhlášku FMF 
č. 586/1990 Zb. o odpisovaní základných pro-
striedkov, ktorou bola všetkým organizáciám ulože-
ná povinnosť rozčleniť, najneskôr do konca roka
1992, kombinované technologické a stavebné cel-
ky, ktoré sa dovtedy evidovali a opisovali ako jeden
základný prostriedok. Preto zákon s možnosťou vy-
tvárania kombinovaných technologických a staveb-
ných celkov po 1. 1. 1993 ani neuvažuje.

Vzhľadom na uvedené, všetky výrobné zariade-
nia voľne umiestnené v stavbách alebo aj pevne
spojené so stavbou, ktoré slúžia na zabezpečenie
technologického procesu, sú samostatnými technolo-
gickými zariadeniami a podľa § 26 ods. 2 zákona
aj samostatnými hnuteľnými vecami (resp. súbormi
hnuteľných vecí), ktoré sa odpisujú oddelene od sta-
vieb (§ 31 resp. § 32 zákona).

Súčasťou stavby je všetko, čo k nej podľa jej cha-
rakteru a projektovej dokumentácie patrí. Súčasťou
stavby podľa § 33 zákona a § 120 Občianskeho
zákonníka je aj vykonané technické zhodnotenie
(nadstavby, prístavby, stavebné úpravy, rekonštruk-
cie a modernizácie).

1. Pre názornosť uvádzame niektoré príklady vy-
bavenia stavby, ktoré sú jej súčasťou a odpisujú sa
spolu so stavbou v rovnakej odpisovej skupine:

1.1 Zdravotnotechnické inštalácie a zariadenia;
1.1.1 Vnútorný vodovod (potrubia a zariadenia

na zvyšovanie alebo znižovanie tlaku vody, na aku-
muláciu vody, úpravu a filtráciu vody, poistné za-
bezpečovacie zariadenia)

1.1.2 Požiarny vodovod, potrubia, protipožiarne
zariadenia, elektrická požiarna signalizácia (hyd-
ranty s výzbrojou, stabilné hasiace zariadenia, stro-
jové vybavenie požiarnych čerpacích staníc, sprin-
klerové a drenšerové zariadenia)

1.1.3 Zariadenia na ohrev, akumuláciu a úpravu
pitnej vody (zásobníky, ohrievače, zásobné nádrže,
výmenníky, cirkulačné čerpadlá, úpravne vody, po-
istné a zabezpečovacie zariadenia), okrem zaria-
dení uvedených v bode 2.1

1.1.4 Plynové odberné zariadenia do 50 kW (do-
mový a priemyselný plynovod, ktorý neslúži pre vý-
robné prevádzky), okrem zariadení uvedených v bo-
de 2.2

1.1.5 Zostavy zdravotnotechnických zariaďova-
cích predmetov (výtokové batérie, zariaďovacie
predmety s príslušenstvom)

1.1.6 Vnútorná kanalizácia (potrubia a príslušen-
stvo, zariadenia proti spätnému prúdeniu odpadovej
vody, prečerpávacie zariadenia)

1.2 Vykurovanie: rozvody ústredného vykurova-
nia a vykurovacie telesá s príslušenstvom

Zariadenia kotolní a odovzdávacích staníc (kotly,
výmenníky, zásobníky, vyrovnávače tlaku, čerpadlá,
kompresory, expanzné nádoby, rozdeľovače a zbe-
rače, filtre, poistné a zabezpečovacie zariadenia
v obytných domoch a budovách slúžiacich pre ad-
ministratívu, školstvo atď.), okrem zariadení uvede-
ných v bode 2.2

1.3 Vzduchotechnika: potrubia, distribučné prvky
vzduchu, zariadenia pre teplovzdušné vykurovanie,
teplovzdušné vetranie, klimatizáciu a odsávanie
vzduchu v nevýrobných objektoch (ventilátory,
ohrievače a chladiče vzduchu, zariadenia na tlme-
nie hluku)

1.4 Elektrické silové zariadenia a rozvody nízke-
ho napätia, umelé osvetlenie a bleskovody, okrem
zariadení v bode 2.5

1.5 Elektrické oznamovacie zariadenia a rozvody
(bežné rozvody a príslušenstvo pre telefón, rozhlas
po drôte, časové zariadenia, spoločné televízneanté-
ny a elektrický vrátnik, zabudované rozvody počíta-
čových sietí), okrem zariadení uvedených v bode 2.5

1.6 Zariadenia na vertikálnu a horizontálnu do-
pravu osôb a nákladu v nevýrobných objektoch

1.7 Rozvody technických a medicinálnych plynov,
stlačeného vzduchu a technologických vôd v nevý-
robných objektoch (napr. rozvod chladiacej vody
pre klimatizáciu)

1.8 Plynové odberné zariadenia nad 50 kW pre
zdroje tepla v nevýrobných objektoch (rozvod plynu
a regulačné zariadenia pre plynové kotolne)

1.9 Potrubia a zariadenia na príjem, dopravu,
zhromažďovanie a spracovanie tuhého domového
odpadu

1.10 Izolácie stavebných konštrukcií, potrubí
a technických zariadení všetkého druhu (tepelné,
hlukové, hydroizolácie)

1.11 Zabudované interiéry vrátane šatňových,
špajzových, predsieňových skríň a kuchynských li-
niek

1.12 Konštrukcie na upevnenie reklamných, infor-
mačných a propagačných zariadení a podobných
zariadení
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1.13 Zabudované umelecké diela v budovách
1.14 Obklady stien a stropov, stavebnicové inšta-

lačné systémy
1.15 Okenice, mreže, rolety, žalúzie, markýzy,

automatické dvere a vráta

2. Ďalej uvádzame príklady výrobných zariadení,
ktoré sú samostatnými technologickými zariadenia-
mi a v zmysle § 26 ods. 2 zákona č. 286/1992 Zb.
o daniach z príjmov aj samostatnými hnuteľnými ve-
cami (resp. súbormi hnuteľných vecí) odpisovanými
oddelene od stavieb podľa § 31 resp. § 32 cit. zá-
kona, a to i napriek ich pevnému spojeniu so stav-
bou:

2.1 Zariadenia vodovodných čerpacích staníc,
úpravní vody, čistiarní odpadových vôd

2.2 Zariadenia na výrobu, transformáciu a dopra-
vu tepelnej energie v priemysle určené na priemys-
lovú výrobu tepla vrátane poľnohospodárstva a za-
riadení lokálnych kotolní v obytných nájomných do-
moch

2.3 Vzduchotechnické zariadenia pre zabez-
pečenie výrobného procesu

2.4 Zariadenia na výrobu a premenu elektrickej
energie, transformačné stanice, meniarne, spínacie
stanice, všetky náhradné a záložné zdroje elektric-
kej energie vrátane automatiky a akumulácie

2.5 Spoje, telekomunikácie a rádiokomunikácie
(samotné zariadenia na prenos informácií pripojené
na rozvodné siete, audiovizuálne zariadenia, tele-
fónne ústredne, verejné telefónne stanice, ústredne
pre rozhlas a časové zariadenia)

2.6 Zabezpečovacie zariadenia leteckej a želez-
ničnej dopravy, ako aj mestskej dopravnej siete

2.7 Stroje, zariadenia a potrubné systémy v prie-
myselnej výrobe (vrátane poľnohospodárstva), ktoré
slúžia pre výrobu a obsluhu technologických proce-
sov

2.8 Zariadenia a technológie nevyhnutné na za-
bezpečenie výrobného procesu (kalové, tukové, ole-
jové, čpavkové a pod. hospodárstva, popolčekové
a odsávacie zariadenia)

2.9 Skladové hospodárstva všetkých druhov vrá-
tane regálov

2.10 Zariadenia pre mimoobjektovú dopravu a la-
nové dráhy vo výrobe

2.11 Zariadenia čerpacích staníc ropných pro-
duktov

2.12 Protipožiarne a zabezpečovacie zariadenia
vo výrobe

2.13 Zariadenia pre vertikálnu a horizontálnu do-
pravu osôb a nákladov v technologických prevádz-
kach

2.14 Stroje a zariadenia skúšobní, laboratórií
a dielní

2.15 Zariadenia chladiarní a mraziarní v osobit-
ných priestoroch

2.16 Zariadenia stravovacích celkov
2.17 Informačné, reklamné a propagačné zaria-

denia
2.18 Zariadenia meteorologických staníc
2.19 Zariadenia práčovní, čistiarní a farbiarní
2.20 Mechanizované lávky na umývanie fasád

a okien
2.21 Kovové konštrukcie ťažobných a vrtných veží

a konštrukcie na obsluhu technologických zariadení
2.22 Účelové zariadenia, prístroje a mobilný ná-

bytok stavieb občianskeho vybavenia (školstvo,
zdravotníctvo, kultúra, šport, turistika, cestovný
ruch...)

Čl. II

Výdavky na technické zhodnotenie sú v zákone
definované ako výdavky na dokončené nadstavby,
prístavby, stavebné úpravy, rekonštrukcie a moder-
nizácie majetku.

Nadstavby, prístavby a stavebné úpravy sú defi-
nované vyhláškou FMTIR č. 85/1976 Zb. o podrob-
nejšej úprave územného konania a stavebnom po-
riadku nasledovne:

1. nadstavby – zmeny, ktorými sa stavby zvyšujú,
2. prístavby – zmeny, ktorými sa stavby pôdorys-

ne rozširujú a sú navzájom prevádzkovo prepojené
s doterajšou stavbou

3. stavebné úpravy – zmeny, ktorými sa zachová-
va vonkajšie pôdorysné a výškové ohraničenie stav-
by, napr. prestavby, vstavby, podstatné zmeny vnútor-
ného zariadenia, podstatné zmeny vzhľadu stavby.

Rekonštrukciami sa na účely zákona rozu-
mejú najmä také zásahy do majetku, ktoré majú za
následok zmenu jeho účelu použitia, kvalitatívnu
zmenu jeho výkonnosti alebo zmenu technických pa-
rametrov, pričom za zmenu technických parametrov
sa nepovažuje použitie iného materiálu s porovna-
teľnými vlastnosťami.

Modernizáciou sa na účely zákona rozumie
najmä rozšírenie vybavenosti a použiteľnosti majet-
ku o také prvky alebo predmety, ktoré tento majetok
neobsahoval, pričom tvoria neoddeliteľnú súčasť
majetku alebo môže ísť aj o samostatné veci, ktoré
sú určené na spoločné použitie s hlavnou vecou
a spolu s ňou tvoria jeden majetkový celok.

Od technického zhodnotenia je potrebné odlíšiť
náklady na opravy a udržiavanie, ktoré sú daňovo
uznanými výdavkami (nákladmi) v súlade s § 24
ods. 1 zákona a sú definované Opatrením MF SR 
č. 65/163/1994 zo dňa 17. 6. 1994, uverejnenom
vo Finančnom spravodajcovi č. 11/1994 pod pora-
dovým číslom 85, takto:
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● opravami sa odstraňuje čiastočné fyzické opo-
trebenie alebo poškodenie majetku za účelom uve-
denia do predchádzajúceho alebo prevádzky-
schopného stavu,

● udržiavaním sa spomaľuje fyzické opotrebenie,
predchádza sa jeho následkom a odstraňujú sa
drobnejšie závady.

Rozdiel medzi technickým zhodnotením a opra-
vou spočíva v tom, že technické zhodnotenie pred-
stavuje zásadnú zmenu technických parametrov ma-
jetku, jeho účelu a použitia, rozšírenie príslušenstva.
Opravou sa majetok uvedie do pôvodného stavu,
v akom sa nachádzal v čase jeho obstarania, zame-
dzuje sa vzniku poškodenia, zabezpečuje sa plynu-
losť a bezpečnosť používania majetku, a to i napriek

zabudovaniu kvalitatívne nových prvkov, ktoré však
neovplyvňujú výkonnosť a spôsob využitia majetku.

Článok I odsek 1 a 2 tohto pokynu vypracovalo
Ministerstvo financií SR za účinnej pomoci Prof. Ing.
Jaroslava Valáška, CSc., vedúceho katedry technic-
kých zariadení Slovenskej vysokej školy technickej
a Komory stavebných inžinierov. Za pomoc a spolu-
prácu im aj touto cestou ďakujeme.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Oznámenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky k posudzovaniu a zahŕňaniu 

odvodu za nesplnenie povinného podielu zamestnávania občanov 
so zmenenou pracovnou schopnosťou do výdavkov (nákladov) 

na účely určenia základu dane z príjmov podľa zákona č. 286/1992 Zb. 
o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Luknárová, tel.: 07/518 3468 Číslo: 4600/1998-62

Ministerstvo financií Slovenskej republiky na za-
bezpečenie jednotného postupu pri posudzovaní 
a zahŕňaní odvodu za nesplnenie povinného podie-
lu zamestnávania občanov so zmenenou pracovnou
schopnosťou, vyplývajúceho z ustanovenia § 114
zákona č. 387/1996 Z. z. o zamestnanosti do vý-
davkov (nákladov) vynaložených na dosiahnutie,
zabezpečenie a udržanie zdaniteľných príjmov na
účely určenia základu dane z príjmov podľa zákona
č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení ne-
skorších predpisov, oznamuje:

Z ustanovenia § 113 ods. 1 písm. d) zákona 
č. 387/1996 Z. z. o zamestnanosti vyplýva pre 
zamestnávateľov povinnosť zamestnávať občanov
so zmenenou pracovnou schopnosťou v rozsahu 
a za podmienok ustanovených citovaným zákonom.
V prípade nedodržania tohto ustanovenia je za-
mestnávateľ povinný podľa § 114 zákona o zamest-
nanosti uhradiť na účet Národného úradu práce od-
vod za nesplnenie povinného podielu zamestná-
vania občanov so zmenenou pracovnou schopnos-
ťou. Nakoľko vyššie citované ustanovenia zákona 

o zamestnanosti umožňujú zamestnávateľom alter-
natívny postup, a to buď prijať do pracovného po-
meru občanov so zmenenou pracovnou schopnos-
ťou do výšky zákonom stanoveného podielu, alebo
odviesť finančné prostriedky na účet Národného
úradu práce na podporu vytvorenia pracovného
uplatnenia týchto občanov, nepovažuje sa takýto
odvod za sankciu, ale za náhradné plnenie záko-
nom stanovenej povinnosti. Z uvedeného dôvodu
možno odvod za nesplnenie povinného podielu za-
mestnávania občanov so zmenenou pracovnou
schopnosťou považovať za výdavok vynaložený na
dosiahnutie, zabezpečenie a udržanie zdaniteľných
príjmov podľa § 24 zákona č. 286/1992 Zb. o da-
niach z príjmov v znení neskorších predpisov.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Oznámenie Ministerstva financií SR
k Opatreniu Ministerstva financií SR  č. 15058/1996–63, 

Opatreniu Ministerstva financií SR č. 5/6–63/1997
a k Pokynu č. 3/63/1996

Referent: JUDr. Zuziková, tel.: 07/518 3489 Číslo: 5481/1998-63
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Metodické usmernenie
k zdaňovaniu bezplatne nadobudnutého majetku daňou z darovania

Referent: JUDr. Krkanová, tel.: 07/518 3408 Číslo: 4654/1998-62

Ministerstvo financií SR v súvislosti so zdaňovaním
bezplatne nadobudnutého majetku od toho istého
darcu v priebehu dvoch kalendárnych rokov daňou
z darovania podľa zákona SNR č. 318/1992 Zb.
o dani z dedičstva, dani z darovania a dani z pre-
vodu a prechodu nehnuteľností v znení neskorších
predpisov (ďalej len „zákon”) vydáva nasledovné
metodické usmernenie.

Podľa § 19 zákona daňová povinnosť pri dani
z darovania vzniká zápisom do katastra nehnuteľ-
ností, ak ide o darovanie nehnuteľnosti, platnosťou
zmluvy, ak ide o darovanie hnuteľnej veci alebo
prevzatím hnuteľnej veci, ak ide o darovanie bez
zmluvy.

Daňovníci sú povinní podľa § 20 zákona vznik
daňovej povinnosti oznámiť správcovi dane (prísluš-
nému daňovému úradu) do 60 dní a podať tým pri-
znanie k dani.

Daňovníci zaradení do I. a II. skupiny osôb sú po-
dľa § 20 ods. 4 zákona povinní ohlásiť vznik daňo-
vej povinnosti a podať tým daňové priznanie len ak
cena nadobudnutého majetku v dvoch po sebe na-
sledujúcich kalendárnych rokoch od toho istého dar-
cu presahuje sumu 10000 Sk. Výnimkou z tohto usta-
novenia sú daňovníci zaradení do III. skupiny osôb,
ktorí sú povinní ohlásiť vznik každej daňovej povin-

nosti, ak ide o dary toho istého darcu tomu istému
obdarovanému a podať daňové priznanie bez ohľa-
du na sumu nadobudnutého majetku.

Správca dane sleduje so zreteľom na § 7 ods. 3
zákona sumy nadobudnutého majetku od toho isté-
ho darcu tomu istému obdarovanému v priebehu
dvoch rokov a ak v určitom okamihu cena bezplatne
nadobudnutého majetku vytvorí taký základ dane,
z ktorého je možné daň z darovania vyrubiť (po zo-
hľadnení § 17 a § 18 zákona), daň aj vyrubí.

Ak sa daň z darovania v priebehu dvoch kalen-
dárnych rokov vyrubila, nie je táto skutočnosť pre-
kážkou, aby sa pri poskytovaní ďalších darov tomu
istému obdarovanému od toho istého darcu v prie-
behu dvoch kalendárnych rokov vyrubila ďalšia daň
z darovania. Po právoplatnom vyrubení dane správ-
ca dane podľa § 7 ods. 3 zákona znovu sleduje
a spočítava základy dane až kým v priebehu dvoch
kalendárnych rokov opäť nevznikne základ na vyru-
benie dane z darovania.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcia daňovej a colnej

Ministerstvo financií SR, odbor nepriamych daní
oznamuje, že od. 1. 1. 1998, t. j. od účinnosti záko-
na č. 371/1997 Z. z., ktorým sa menil a dopĺňal 
zákon NR SR č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej
hodnoty v znení neskorších predpisov, sa prestávajú
uplatňovať tieto opatrenia a pokyny:

a) Opatrenie Ministerstva financií SR zo dňa 
3. júla 1996 na zamedzenie nezrovnalosti záko-

na NR SR č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej 
hodnoty, uverejnené vo Finančnom spravodajcovi 
č. 11/1996 pod číslom 15058/1996-63. Opatre-
nie bolo určené na odstránenie nezrovnalosti v § 2,
8 a 11 zák. č. 289/1995 Z. z. pri prepočte peňaž-
ných prostriedkov cudzej meny na slovenskú menu.

b) Opatrenie Ministerstva financií SR na zamedze-
nie nezrovnalosti zákona NR SR č. 289/1995 Z. z.
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o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších pred-
pisov, ktoré bolo uverejnené vo Finančnom spravo-
dajcovi č.4/1997 pod číslom 5/6-63/1997. Opatre-
nie sa vzťahuje len na zdaniteľné plnenia uskutočne-
né pred 1. 1. 1998. Opatrenie bolo vydané za úče-
lom odstránenia nezrovnalosti pri určení dňa usku-
točnenia zdaniteľného plnenia a určení základu da-
ne pri uskutočňovaní finančnej činnosti – odkupova-
nie pohľadávok platiteľmi dane z pridanej hodnoty.

c) Pokyn č. 3/63/1996 k uplatňovaniu dane
z pridanej hodnoty v prípade nákupu tovaru tvoria-

ceho príslušenstvo osobného automobilu podľa 
§ 20 ods. 5 a 6 zákona NR SR č. 289/1995 Z. z.
o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších pred-
pisov, ktorý bol uverejnený vo Finančnom spravo-
dajcovi č. 16/1996.

Ing. Ľubica Šebová, v. r.
riaditeľka odboru
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Pokyn 
k uplatňovaniu dane z pridanej hodnoty 

pri dodaní tepelnej energie

Referent: Ing. Srnková, tel.: 07/518 1111 Číslo: 5825/1998-63
23. 3. 1998

Ministerstvo financií Slovenskej republiky v záuj-
me zabezpečenia jednotného postupu pri uplatňo-
vaní zákona č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej
hodnoty v znení neskorších predpisov (ďalej len „zá-
kon”) pri dodaní tepelnej energie vydáva tento po-
kyn:

V súlade s ustanovením § 7 ods. 3 zákona bola
s účinnosťou od 1. januára 1997 základom dane pri
dodaní tepelnej energie vždy vecne regulovaná
cena stanovená v zmysle § 7 zákona č. 18/1996 Z.
z. o cenách a príslušným výmerom Ministerstva fi-
nancií SR.

Výmer Ministerstva financií Slovenskej republiky
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení
a dopĺňa rozsah tovaru, pri ktorom sa uplatňuje vec-
né usmerňovanie cien, zrušil položku č. 40.30.10
Tepelná energia, a to s nadobudnutím záväznosti
k 1. januáru 1998.

Z vyššie uvedeného vyplýva, že cit. ustanovenie
upravujúce základ dane z pridanej hodnoty pri do-
daní tepelnej energie sa zmenou vo výmere Minis-
terstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997
stáva bezpredmetné. Pri určovaní základu dane pri
dodaní tepelnej energie u výrobcu alebo dodáva-
teľa tepelnej energie sa od 1. januára 1998 po-
stupuje podľa § 7 ods. 1 alebo 2 zákona.

Podľa výmeru Ministerstva financií Slovenskej re-
publiky č. R-13/1997 je pri dodávke tepelnej ener-
gie pre domácnosť cena úradne určená, a to ako 
cena maximálna, ktorú môžu určiť cenové orgány
miestnej štátnej správy (okresné úrady). Z hľadiska
zákona ide o zdaniteľné plnenie, pri ktorom je zá-
kladom dane cena vrátane dane.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej 
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky z 20. marca 1998 č. Z-1/1998, 

ktorým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve – 
24. dodatok k prílohe č. Z-1/1996 k výmeru Ministerstva financií SR 

č. R-1/1996 v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Rublíková, Mgr. Szendreyová, tel.: 07/518 2542 Číslo: 3277/1998-66

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa § 11 a 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky 
č. 18/1996 Z. z. o cenách

určuje

maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve pri predaji od výrobcu (dovozcu), vrátane dovozného cla,
bez dane z pridanej hodnoty.

Výrobky a ich maximálne ceny sú uvedené v prílohe tohto opatrenia.

Toto opatrenie nadobúda záväznosť 1. apríla 1998.

Miroslav Maxon, v. r.
minister financií SR

Časť I. A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká sa dopĺňa takto:

COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAXPC

„3004 39 90 1 87 96 360 ALVEOFACT SUS 1X1.2ML/50MG THM D 13466.00”
„3004 39 90 1 87 85 113 ALVEOFACT SUS 1X1.2ML/50MG BOE D 13466.00”
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky z 23. marca 1998 č. Z-2/1998, 

ktorým sa určujú zmeny maximálnych cien niektorých výrobkov v zdravotníctve –
25. dodatok k prílohe č. Z-1/1996 k výmeru MF SR č. R-1/1996 

v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Rubliková, Mgr. Szendreyová, tel.: 07/518 2542 Číslo: 3960/1998-66

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa § 11 a 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky 
č. 18/1996 Z. z. o cenách

určuje

zmeny maximálnych cien niektorých výrobkov v zdravotníctve pri predaji od výrobcu (dovozcu), vrátane
dovozného cla, bez dane z pridanej hodnoty.

Výrobky a ich nové maximálne ceny sú uvedené v prílohe tohto opatrenia.

Toto opatrenie nadobúda záväznosť 1. mája 1998.

Miroslav Maxon, v. r.
minister financií SR



Príloha k opatreniu MF SR č. Z -2/1998

Doplnenie prílohy č. Z-1/1996
k výmeru Ministerstva financií SR č. R-1/1996 v znení neskorších predpisov

Časť I. A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká sa dopĺňa takto:

COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAXPC

„3004 39 10 1 58 94958 ACCUPRO TBL 30x5MG GOD D 83,90

„3004 39 10 1 58 94959 ACCUPRO TBL 30x10MG GOD D 154,20

„3004 39 10 1 58 94960 ACCUPRO TBL 30x20MG GOD D 308,40

„3004 90 99 1 52 83734 ACETYLCYSTEIN AL 200 GRA 20X36/200 MG APA D 59,80

„3004 90 99 1 52 83735 ACETYLCYSTEIN AL 200 GRA 50X36/200 MG APA D 149,40

„3003 31 00 1 18 88345 ACTRAPID HM INJ 400 UT/10 ML NOO DK 168,60

„3004 90 19 1 07 00011 ACYLPYRIN (BLIST.) TBL 10X500MG SLO SK 7,60

„3004 90 19 1 07 01934 ACYLPYRIN EFFERVESCENS TBL 15X500MG SLO SK 24,90

„3004 40 10 1 83 15512 AGAPURIN RETARD TBL OBD 50X400MG SLO SK 129,00

„3004 40 10 1 83 87661 AGAPURIN RETARD TBL OBD 20X400MG SLO SK 53,20

„3004 90 19 1 32 00738 AJATIN LIQ 1X1000ML 10% SLO SK 71,00

„3004 90 19 1 32 00739 AJATIN TINCTURA TCT 1X50ML 1% SLO SK 12,80

„3004 90 19 1 32 00740 AJATIN TINCTURA TCT 1X1000ML 1% SLO SK 72,00

„3004 90 19 1 70 67014 AKAMON TBL 40X3MG MOE CY 34,50

„3002 10 91 1 75 15175 ALBUMIN LUDSKY 20 INF 50ML 20% IMA SK 1368,60

„3002 20 00 1 59 01217 ALDIANA-SEVAC(ALDIANA A) INJ 10X0.5ML SEV CZ 259,20

„3004 90 19 1 29 67541 ALMIRAL TBL 20X50MG MOE CY 59,20

„3004 90 19 1 29 67547 ALMIRAL INJ 10X3ML/75MG MOE CY 74,10

„3004 90 19 1 29 67549 ALMIRAL GEL 1X25MG MOE CY 18,30

„3004 90 19 1 29 67551 ALMIRAL SR TBL 10X100MG MOE CY 59,20

„3004 90 19 1 87 18431 ALTACET TBL 6 XAG PL 16,40

„3004 39 10 1 52 94917 AMBROBENE CPS RET 20X75MG MCK D 80,00

„3004 90 99 1 52 15282 AMBROSAN TBL.20x30 MG PDC CZ 30,60

„3004 90 99 1 52 24765 AMBROXOL AL TROPFEN GTT 50ML(7,5MG/ML) APA D 38,80

„3004 90 99 1 52 24766 AMBROXOL AL TROPFEN GTT 100 ML(7,5MG/ML APA D 62,10

„3004 90 99 1 50 83717 AMILORID/HCT AL TBL 50 APA D 50,40

„3004 90 99 1 50 83718 AMILORID/HCT AL TBL 100 APA D 103,80

„3004 39 90 1 30 04079 AMITRIPTYLIN LECIVA INJ 10X2ML/20MG LEX CZ 54,20

„3004 10 10 1 15 25659 AMOXICILLIN 250 SLOVAKOFARMA CPS 30X250MG(BLIS.) SLO SK 56,40

„3004 10 10 1 15 25660 AMOXICILLIN 250 SLOVAKOFARMA CPS 30X250MG(LIEK.) SLO SK 56,40

„3004 39 10 1 34 94820 ANANDRON TBL 90X50MG CAS F 2319,20

„3004 90 19 1 54 67525 ANARGIL CPS 100X100MG MOE CY 1281,90

„3004 90 19 1 54 67528 ANARGIL CPS 100X200MG MOE CY 2328,40

„3004 90 19 1 16 71960 ANOPYRIN 100MG TBL 50X100MG SLO SK 21,30

„3004 90 19 1 16 99295 ANOPYRIN 100MG TBL 20X100MG SLO SK 8,50

„3004 90 19 1 16 72813 ANOPYRIN 30MG TBL 20X30MG SLO SK 6,40

„3004 39 10 1 46 68636 ANTIFUNGOL LIQ 20ML HEX D 69,10

„3004 39 10 1 54 68638 ANTIFUNGOL 3 CRM VAG 20GM HEX D 86,30

„3004 90 99 1 29 97981 APO-ALLOPURINOL 100MG TBL 100X100MG APT CND 59,90

„3004 10 10 1 15 96893 APO-AMPI 250MG CPS 100X250MG APT CND 172,40

„3004 10 10 1 15 96895 APO-AMPI 500MG CPS 100X500MG APT CND 314,90

„3004 50 10 1 86 66317 APO-C 500MG TBL 100X500MG APT CND 79,10

„3004 50 10 1 86 66318 APO-C 500MG TBL 250X500MG APT CND 190,20

86 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 3/1998



I. A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká

COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAXPC

3004 90 99 1 29 97989 APO-IBUPROFEN 400MG TBL 100X400MG APT CND 94,60

3004 39 10 1 29 97983 APO-NAPROXEN 250MG TBL 100X250MG APT CND 224,40

3004 90 19 1 87 00387 AQUA PRO INJECTIONE BIOTIKA INJ 10X10 ML(PLAST. BTA SK 21,20

3004 90 19 1 44 76468 ARIMIDEX TBL FLM 28X1 MG ZNC GB 4209,50

3004 90 99 1 64 24111 ATROPIN UNIMED PHARMA GTT OPH 10 ML 1% XUN SK 28,10

3004 90 99 1 64 24113 ATROPIN UNIMED PHARMA GTT OPH 10 ML 0.5% XUN SK 25,00

3004 10 10 1 15 97658 AUGMENTIN 156MG SIR 100ML LEX CZ 143,40

3004 10 10 1 15 83739 AUGMENTIN 312MG SIR 100ML LEX CZ 252,70

3004 20 10 1 15 18679 AXETINE INJ 50X750MG MOE CY 3481,60

3004 20 10 1 15 18680 AXETINE INJ 100X750MG MOE CY 6860,80

3004 20 10 1 15 67016 AXETINE INJ 10X750MG MOE CY 696,30

3004 50 90 1 86 00053 B-KOMPLEX LECIVA DRG 30 LEX CZ 8,90

3004 39 10 1 63 40274 BACLOFEN TBL 50X10MG XPO PL 86,70

3004 39 10 1 63 40275 BACLOFEN TBL 50X25MG XPO PL 137,80

3004 10 90 1 46 72543 BACTROBAN UNG 5G LEX CZ 42,00

3004 10 90 1 46 96578 BACTROBAN UNG 15G LEX CZ 76,30

3004 20 10 1 42 93922 BENEMICIN CPS 100X300MG POL PL 566,70

3004 90 99 1 64 26800 BENOXI GTT OPH 10ML 0,4% XUN SK 25,40

3004 90 19 1 42 24743 BISMORAL 480 TBL 20 SLO SK 25,50

3004 90 19 1 29 96395 BONIDON GEL 50GM MHA CH 42,60

3002 20 00 1 59 01190 BOSEA A+B+E INJ 35ML SEV CZ 5562,60

3004 90 19 1 52 26034 BROMHEXIN 8-KVAPKY KM GTT 100ML 8MG/ML KRE D 106,70

3004 90 19 1 52 26036 BROMHEXIN 8-KVAPKY KM GTT 50ML 8MG/ML KRE D 57,20

3004 90 19 1 52 18528 BRONCHOSAN GTT 1X25ML SLE SK 29,60

3004 50 10 1 39 25666 CALCIUM C NEO-SLOVAKOFARMA EFF. TBL EFF 12 SLO SK 35,00

3004 90 19 1 34 00066 CARBIMAZOL SLOVAKOFARMA TBL 100X5MG SLO SK 26,00

3004 39 10 1 49 40325 CARBO MEDICINALIS TBL 20X300MG POL PL 16,00

3004 20 10 1 15 15146 CEDROX TBL 12X1000MG HKP HKJ 285,20

3004 20 10 1 15 15147 CEDROX GRA SUS 60ML HKP HKJ 107,80

3004 20 10 1 15 68580 CEDROX CPS 12X500MG HKP HKJ 146,00

3004 20 10 1 15 94176 CEFOTAXIME INJ 1x1GM LEK SLO 82,50

3004 20 10 1 15 94177 CEFOTAXIME INJ 1x2GM LEK SLO 149,20

3004 50 10 1 86 26488 CELASKON 250 (GRAPEFRUIT) TBL EFF 10X250MG SLO SK 23,00

3004 50 10 1 86 26486 CELASKON 250 (KIWI) TBL EFF 10X250MG SLO SK 23,00

3004 50 10 1 86 26487 CELASKON 250 (LESNA JAHODA) TBL EFF 10X250MG SLO SK 23,00

3004 50 10 1 86 26493 CELASKON 500 (MALINA) TBL EFF 10X500MG SLO SK 25,00

3004 50 10 1 86 26494 CELASKON 500 (MANDARINKA) TBL EFF 10X500MG SLO SK 25,00

3004 50 10 1 86 26492 CELASKON 500 (POMARANC) TBL EFF 10X500MG SLO SK 25,00

3004 50 10 1 86 02995 CELASKON EFFERVESCENS TBL EFF 15X500MG SLO SK 25,00

3004 90 19 1 69 00749 CHAMOMILLA LIQ 25ML GNO CZ 19,60

3004 90 19 1 74 00750 CHAMOMILLA LIQ 100ML GNO CZ 45,60

3004 90 19 1 74 02472 CHAMOMILLA SOL 500ML GNO CZ 170,20

3004 90 19 1 43 00699 CHOLAGOL GTT 10ML GNO CZ 19,30

3004 39 10 1 43 07518 CHOLESTIL TBL 50X200MG POL PL 62,60

3004 20 10 1 42 94453 CIPRINOL 250 TBL 10X250MG KRK SLO 157,90

3004 20 10 1 42 96039 CIPRINOL 500 TBL 10X500MG KRK SLO 315,80

3004 20 10 1 15 93715 CLAFORAN INJ 1X1GM VUA CZ 84,40

3004 39 10 1 26 93483 CLOTRIMAZOLUM POLFA CRM 20GM 1% POL PL 27,40
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3004 40 10 1 36 24946 CODEIN SLOVAKOFARMA (BLIST.) TBL 10X30MG SLO SK 24,00

3004 40 10 1 36 00090 CODEIN SLOVAKOFARMA (SKL.LIEK.) TBL 10X30MG SLO SK 24,00

3004 40 10 1 36 99296 CODIPRONT SIR 1X100GM(=90ML) SLO SK 83,80

3004 90 99 1 94 15769 COLLYRIUM KALII IODATI 2% GTT OPH 10GM (CSL4) VUL SK 17,40

3004 90 99 1 94 18357 COLLYRIUM KALII IODATI 2% GTT OPH 20GM (CSL4) VUL SK 27,20

3004 90 99 1 94 15766 COLLYRIUM PILOCARP.CHLORATI 1% GTT OPH 10GM (CSL4) VUL SK 29,90

3004 90 99 1 94 18358 COLLYRIUM PILOCARP.CHLORATI 1% GTT OPH 20GM (CSL4) VUL SK 50,80

3004 90 19 1 30 04385 CONTEMNOL TBL 100X500MG(S.L.) SLO SK 126,00

3004 90 19 1 58 96445 COROTENOL 100 TBL OBD 30X100MG MHA CH 93,30

3004 90 19 1 58 96444 COROTENOL 50 TBL OBD 30X50MG MHA CH 53,10

3004 90 19 1 49 15573 COSTI TBL 30X10MG MOE CY 68,60

3004 90 99 1 94 15568 CREMOR ALUM. ACETICO-TARTARICI UNG 1X50GM   (CSL4) VUL SK 12,40

3004 90 99 1 94 15574 CREMOR ALUM. ACETICO-TARTARICI UNG 1X100GM  (CSL4) VUL SK 19,20

3004 90 90 1 94 15576 CREMOR ALUM. ACETICO-TARTARICI UNG 1X1000GM (CSL4) VUL SK 159,40

3006 30 00 1 59 98502 D-AL BACTO SEVAC INJ 5ML/100PNU SEV CZ 95,40

3006 30 00 1 59 98506 D-AL DUSTS SEVAC INJ 5ML/100PNU SEV CZ 95,40

3006 30 00 1 59 98508 D-AL DUSTS SEVAC INJ 5ML/1000PNU SEV CZ 95,40

3006 30 00 1 59 98524 D-AL FOODS SEVAC-KONC.DLE DRUHU INJ PO 5ML SEV CZ 95,40

3006 30 00 1 59 98523 D-AL INSECTS SEVAC INJ 5ML OD 0.5PNU SEV CZ 149,60

3006 30 00 1 59 98514 D-AL MITES SEVAC INJ 5ML/100PNU SEV CZ 122,50

3006 30 00 1 59 98516 D-AL MITES SEVAC INJ 5ML/1000PNU SEV CZ 122,50

3006 30 00 1 59 84297 D-AL MITES SEVAC PRICK TEST SOL 1x3ML/30000PNU SEV CZ 473,90

3006 30 00 1 59 98510 D-AL MYCO SEVAC INJ 5ML/100PNU SEV CZ 95,40

3006 30 00 1 59 98512 D-AL MYCO SEVAC INJ 5ML/1000PNU SEV CZ 101,90

3006 30 00 1 59 98518 D-AL POLLENS SEVAC INJ 5ML/100PNU SEV CZ 95,40

3006 30 00 1 59 98520 D-AL POLLENS SEVAC INJ 5ML/1000PNU SEV CZ 95,40

3006 30 00 1 59 84288 D-AL POLLENS SEVAC PRICK I KIT 17x3ML/3000PNU SEV CZ 1762,00

3006 30 00 1 59 84290 D-AL POLLENS SEVAC PRICK II KIT 17x3ML/3000PNU SEV CZ 1762,00

3006 30 00 1 59 25250 D-AL SEVAC PRICK TEST SOL 1000PNU SEV CZ 160,50

3006 30 00 1 59 25251 D-AL SEVAC PRICK TEST SOL 10000PNU SEV CZ 185,40

3006 30 00 1 59 25249 D-AL UNIVERSAL SEVAC PRICK KIT 44X3ML/3000PNU SEV CZ 5435,70

3004 90 99 1 58 67561 DAPRIL TBL 30X5MG MOE CY 142,10

3004 90 99 1 58 67562 DAPRIL TBL 30X10MG MOE CY 255,80

3004 90 99 1 58 67563 DAPRIL TBL 20X20MG MOE CY 338,00

3004 10 90 1 15 90986 DEOXYMYKOIN TBL 10X100MG LEX CZ 34,50

3004 92 10 1 56 15463 DEXAMED INJ 100X8MG/2ML MOE CY 560,00

3004 32 10 1 64 93718 DEXAMETHASONE POLFA SUS OPH 10ML 0.1% POL PL 32,40

3004 39 90 1 83 76736 DIACORDIN 120 RETARD TBL 30X120MG LEX CZ 94,00

3003 90 90 1 87 25785 DIALYHEM B-I /ZLOZKA 2/ SOL 1X5.3LT IMA SK 83,30

3003 90 90 1 87 68823 DIALYHEM B-I /ZLOZKA 2/ SOL 1X10.5LT IMA SK 121,00

3003 90 90 1 87 18392 DIALYHEM B-I /ZLOZKA 3/ SOL 1X5LT IMA SK 85,00

3003 90 90 1 87 25435 DIALYHEM B-I /ZLOZKA 7/ SOL 1X10LT IMA SK 144,20

3003 90 90 1 87 25436 DIALYHEM B-I /ZLOZKA 8/ SOL 1X5LT IMA SK 86,80

3003 90 90 1 87 25437 DIALYHEM B-I /ZLOZKA 8/ SOL 1X10LT IMA SK 148,00

3003 90 90 1 87 25786 DIALYHEM B-II /ZLOZKA 2/ SOL 1X5.3LT IMA SK 84,80

3003 90 90 1 87 68827 DIALYHEM B-II /ZLOZKA 2/ SOL 1X10.5LT IMA SK 124,20

3003 90 90 1 87 25433 DIALYHEM B-II /ZLOZKA 4/ SOL 1X10LT IMA SK 147,60

3004 90 19 1 70 25988 DIAZEPAM BIOTIKA INJ 10X2 ML/10MG BTA SK 52,00
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3004 39 10 1 29 68631 DICLAC RETARD TBL RET 20x100MG HEX D 119,30

3004 90 99 1 64 25680 DICLOF 0.1% GTT OPH 1X10ML XUN SK 34,60

3004 90 99 1 77 72863 DILATREND TBL 28X25MG BOM A 543,30

3004 90 99 1 77 72864 DILATREND TBL 56X25MG BOM A 1086,70

3004 90 99 1 83 96612 DILRENE CPSRET 28X300MG SWI F 405,90

3004 90 19 1 36 24944 DIOLAN (BLIST.) TBL 10X15MG SLO SK 15,70

3004 90 19 1 36 24945 DIOLAN (BLIST.) TBL 10X30MG SLO SK 31,40

3004 90 19 1 36 00118 DIOLAN (SKL.LIEK.) TBL 10X15MG SLO SK 15,70

3004 90 19 1 36 00119 DIOLAN (SKL.LIEK.) TBL 10X30MG SLO SK 31,40

3004 90 99 1 64 24114 DIONIN UNIMED PHARMA GTT OPH 10 ML 1% XUN SK 26,10

3004 90 99 1 64 24115 DIONIN UNIMED PHARMA GTT OPH 10 ML 2% XUN SK 30,40

3004 90 99 1 64 25715 DIONIN UNIMED PHARMA GTT OPH 10ML 4% XUN SK 39,00

3004 39 90 1 24 02479 DITHIADEN TBL 20X2MG LEX CZ 24,10

3004 90 19 1 53 26999 DITROPAN TBL 30X5 MG LSY F 132,90

3004 90 19 1 36 04212 DITUSTAT GTT 10ML GNO CZ 15,70

3004 90 99 1 29 66990 DOLGIT 800 TBL FLM 20x800 MG DLR D 36,90

3004 90 19 1 85 97593 DOLOBENE GEL 50GM MHA CH 59,50

3004 39 10 1 15 65375 DOXYCYCLIN PHARMAVIT 100MG TBL 10x100MG PVI H 42,00

3004 20 90 1 15 26801 DOXYDAR 100 CPS 8X100MG XDA HKJ 27,80

3004 90 99 1 46 91300 DUVIRA GEL 5G LEX CZ 42,20

3004 90 99 1 64 26544 EFRIN GTT OPH 10ML XUN SK 22,30

3004 10 99 1 58 12370 ENAP HL TBL 20 KRK SLO 120,00

3004 90 19 1 42 01951 ENDIARON SUS 100ML 2% GNO CZ 33,80

3004 39 90 1 83 97026 ENELBIN RETARD TBL OBD 50X100MG LEX CZ 103,50

3004 39 10 1 25 02427 ENTIZOL TBL 20X250MG XPO PL 33,00

3004 39 10 1 54 02430 ENTIZOL TBL VAG 10X500MG XPO PL 33,00

3004 90 19 1 87 67516 EPOKELAN LOT 1X60ML/20MG MOE CY 247,70

3004 50 10 1 86 02375 EREVIT GTT 10ML 500MG SLO SK 14,70

3004 90 19 1 44 25571 FARMORUBICIN RAPID DISSOLUTION INJ 1X10MG+5ML SOL XPH I 401,90

3004 90 19 1 44 25572 FARMORUBICIN RAPID DISSOLUTION INJ 1X50MG XPH I 1968,90

3004 90 19 1 44 94371 FARMORUBICIN RAPID DISSOLUTION INJ 1X10MG+5ML SOL. FAR I 401,90

3004 90 19 1 44 94373 FARMORUBICIN RAPID DISSOLUTION INJ 1X50MG FAR I 1968,90

3004 90 19 1 43 00146 FEBICHOL CPS 50X100MG SLO SK 15,20

3004 90 99 1 65 15901 FENTANYL-JANSSEN INJ 50X2ML/0.05MB JAN B 759,50

3004 39 90 1 12 04370 FERRONAT RETARD TBL OBD 30 LEX CZ 25,90

3002 10 99 1 75 02423 FIBRINOVA PENA EXT 2X/40X20X8MM/ IMA SK 95,00

3004 39 90 1 80 04368 FLAVOBION TBL OBD 50X70MG LEX CZ 78,30

3004 39 10 1 29 18513 FLECTOR EP GEL GEL 1X60G IBS CH 56,30

3004 39 10 1 29 18514 FLECTOR EP GEL GEL 1X100G IBS CH 95,10

3004 39 10 1 29 18515 FLECTOR EP TISSUGEL PLA 5 IBS CH 131,90

3004 39 10 1 29 18516 FLECTOR EP TISSUGEL PLA 10 IBS CH 232,80

3004 39 10 1 52 42263 FLEGAMINA TBL 20X8MG POL PL 11,40

3004 39 10 1 52 42265 FLEGAMINA INJ 5X2ML/4MG POL PL 27,80

3004 39 10 1 87 91080 FLUOSSEN TBL ENT 30X15MG POL PL 27,80

3004 90 19 1 44 24043 FLUTAN TBL 20X250MG MOE CY 406,00

3004 90 19 1 44 76349 FLUTAN TBL 100X250MG MOE CY 1942,70

3004 90 19 1 44 76350 FLUTAN TBL 1000X250MG MOE CY 18833,30

3004 10 90 1 15 01069 FUNGICIDIN LECIVA UNG 10G LEX CZ 12,60
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3002 20 00 1 59 01195 GASEA SEVAC INJ 1X20ML/25KU SEV CZ 3337,50

3004 90 19 1 09 00156 GASTROGEL SLOVAKOFARMA TBL 50X500MG SLO SK 35,50

3004 90 19 1 09 91602 GASTROZEPIN TBL 50(5X10)X25MG SLO SK 97,80

3004 90 90 1 46 04156 GELARGIN GEL 25G LEX CZ 44,60

3004 39 10 1 44 84336 GEMZAR 1GM INJ SIC 1X1GM LIL F 5154,30

3004 39 10 1 44 84335 GEMZAR 200MG INJ SIC 1X200MG LIL F 1030,90

3004 20 10 1 64 94417 GENTAMICIN WZF POLFA 0.3% GTT OPH 10ML POL PL 27,80

3004 39 90 1 31 96574 GEVILON TBL OBD 30X450MG LEX CZ 119,50

3002 20 00 1 59 24795 H-AL BACT.SEVAC INJ INDIV. INJ 1x10ML/10000PNU SEV CZ 679,90

3002 20 00 1 59 99667 H-AL BACT.SEVAC INJ STAPH.AUR. INJ 5X10ML OD0,1PNU SEV CZ 606,10

3002 20 00 1 59 99676 H-AL BACT.SEVAC INJ.SMES DCD INJ 5X10ML SEV CZ 618,10

3002 20 00 1 59 99670 H-AL BACT.SEVAC INJ.SMES HCD INJ 5X10ML SEV CZ 395,80

3002 20 00 1 59 24796 H-AL BACT.SEVAC P.O. INDIV SOL 1x9ML/10000PNU SEV CZ 432,60

3002 20 00 1 59 98391 H-AL BACT.SEVAC P.O.HAEM.INFL. SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 358,90

3002 20 00 1 59 60127 H-AL BACT.SEVAC P.O.INDIV. SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 1174,30

3002 20 00 1 59 98397 H-AL BACT.SEVAC P.O.SM.PROTIAKN SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 420,70

3002 20 00 1 59 98409 H-AL BACT.SEVAC P.O.SMES DCD SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 309,00

3002 20 00 1 59 98394 H-AL BACT.SEVAC P.O.SMES HCD SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 358,90

3002 20 00 1 59 98403 H-AL BACT.SEVAC P.O.STA.+HAEM.I SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 358,90

3002 20 00 1 59 98406 H-AL BACT.SEVAC P.O.STA.+NEIS.P SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 606,10

3002 20 00 1 59 98400 H-AL BACT.SEVAC P.O.STA.+STR.PN SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 606,10

3002 20 00 1 59 97145 H-AL BACT.SEVAC P.O.STAPH.AUR. SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 358,90

3002 20 00 1 59 97142 H-AL BACT.SEVAC P.O.STREP.PNEU SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 1140,70

3002 20 00 1 59 99803 H-AL DMX SEVAC DEP.BYT.PR.OBOH INJ 10000PNU/5ML SEV CZ 309,00

3002 20 00 1 59 17775 H-AL DMX SEVAC DEP.BYT.PR.OBOH. INJ 100PNU/1ML SEV CZ 31,50

3002 20 00 1 59 17776 H-AL DMX SEVAC DEP.BYT.PR.OBOH. INJ 1000PNU/3ML SEV CZ 39,00

3002 20 00 1 59 99682 H-AL DMX SEVAC INJ.BPO+ROZT. INJ 5X10ML SEV CZ 260,20

3002 20 00 1 59 99683 H-AL DMX SEVAC INJ.BPO+ROZT. INJ 6X10ML SEV CZ 834,90

3002 20 00 1 59 99684 H-AL DMX SEVAC INJ.BPO+ROZT. INJ 1X10000PNU SEV CZ 330,70

3002 20 00 1 59 99679 H-AL DMX SEVAC INJ.BYT.PR.OBOH. INJ 5X10ML SEV CZ 432,60

3002 20 00 1 59 99680 H-AL DMX SEVAC INJ.BYT.PR.OBOH. INJ 6x10ML SEV CZ 228,80

3002 20 00 1 59 99681 H-AL DMX SEVAC INJ.BYT.PR.OBOH. INJ 1X10000PNU SEV CZ 618,10

3002 20 00 1 59 24797 H-AL DMX SEVAC INJ.INDIV. INJ 7x10ML SEV CZ 1359,70

3002 20 00 1 59 24798 H-AL DMX SEVAC INJ.INDIV. INJ 1x10ML/10000PNU SEV CZ 618,10

3002 20 00 1 59 98415 H-AL DMX SEVAC P.O.BYT.PR.+ROZ SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 556,30

3002 20 00 1 59 98416 H-AL DMX SEVAC P.O.BYT.PR.+ROZ SOL OD 1PNU 6X9ML SEV CZ 977,00

3002 20 00 1 59 98417 H-AL DMX SEVAC P.O.BYT.PR.+ROZ SOL 10000PNU 1X9ML SEV CZ 556,30

3002 20 00 1 59 98412 H-AL DMX SEVAC P.O.BYT.PR.OBOH. SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 309,00

3002 20 00 1 59 98413 H-AL DMX SEVAC P.O.BYT.PR.OBOH. SOL OD 1PNU 6X9ML SEV CZ 753,60

3002 20 00 1 59 98414 H-AL DMX SEVAC P.O.BYT.PR.OBOH. SOL 10000PNU 1X9ML SEV CZ 247,20

3002 20 00 1 59 24799 H-AL DMX SEVAC P.O.INDIV. SOL 1x 9ML/10000PNU SEV CZ 556,30

3002 20 00 1 59 60130 H-AL DMX SEVAC P.O.INDIV. SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 1236,10

3002 20 00 1 59 99694 H-AL DUSTS SEVAC INJ.BYT.PRACH INJ 5X10ML SEV CZ 606,10

3002 20 00 1 59 99695 H-AL DUSTS SEVAC INJ.BYT.PRACH INJ 6X10ML SEV CZ 691,80

3002 20 00 1 59 99696 H-AL DUSTS SEVAC INJ.BYT.PRACH INJ 1X10000PNU SEV CZ 370,80

3002 20 00 1 59 98430 H-AL DUSTS SEVAC P.O.BYT.PR. SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 247,20

3002 20 00 1 59 98431 H-AL DUSTS SEVAC P.O.BYT.PR. SOL OD 1PNU 6X9ML SEV CZ 297,10

3002 20 00 1 59 98432 H-AL DUSTS SEVAC P.O.BYT.PR. SOL 10000PNU 1X9ML SEV CZ 173,50

90 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 3/1998



I. A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká

COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAXPC

3002 20 00 1 59 99721 H-AL INS.SEVAC INJ.VCEL+VOS.EXT INJ 5X10ML SEV CZ 494,50

3002 20 00 1 59 99722 H-AL INS.SEVAC INJ.VCEL+VOS.EXT INJ 6X10ML SEV CZ 1100,60

3002 20 00 1 59 99723 H-AL INS.SEVAC INJ.VCEL+VOS.EXT INJ 1X5000PNU SEV CZ 468,40

3002 20 00 1 59 99709 H-AL INS.SEVAC INJ.VCELI EXTR. INJ 5X10ML SEV CZ 618,10

3002 20 00 1 59 99710 H-AL INS.SEVAC INJ.VCELI EXTR. INJ 6X10ML SEV CZ 679,90

3002 20 00 1 59 99711 H-AL INS.SEVAC INJ.VCELI EXTR. INJ 1X5000PNU SEV CZ 180,00

3002 20 00 1 59 99712 H-AL INS.SEVAC INJ.VOSI EXTR. INJ 5X10ML SEV CZ 528,10

3002 20 00 1 59 99713 H-AL INS.SEVAC INJ.VOSI EXTR. INJ 6X10ML SEV CZ 1718,70

3002 20 00 1 59 99714 H-AL INS.SEVAC INJ.VOSI EXTR. INJ 1X5000PNU SEV CZ 766,60

3002 20 00 1 59 99715 H-AL INS.SEVAC KOMARI INJ 5X10ML SEV CZ 679,90

3002 20 00 1 59 99716 H-AL INS.SEVAC KOMARI INJ 6X10ML SEV CZ 803,50

3002 20 00 1 59 98448 H-AL INS.SEVAC P.O.VCEL+VOS.EXT SOL OD 0.5PNU 6X9ML SEV CZ 1236,10

3002 20 00 1 59 98449 H-AL INS.SEVAC P.O.VCEL+VOS.EXT SOL OD 0.05PNU 6X9 SEV CZ 370,80

3002 20 00 1 59 98450 H-AL INS.SEVAC P.O.VCEL+VOS.EXT SOL 5000PNU 1X9ML SEV CZ 593,10

3002 20 00 1 59 98442 H-AL INS.SEVAC P.O.VCELI EXTR. SOL OD 0.5PNU 6X9ML SEV CZ 395,80

3002 20 00 1 59 98443 H-AL INS.SEVAC P.O.VCELI EXTR. SOL OD 0.05PNU 6X9 SEV CZ 272,20

3002 20 00 1 59 98444 H-AL INS.SEVAC P.O.VCELI EXTR. SOL 5000PNU 1X9ML SEV CZ 148,60

3002 20 00 1 59 98445 H-AL INS.SEVAC P.O.VOSI EXTR. SOL OD 0.5PNU 6X9ML SEV CZ 2261,90

3002 20 00 1 59 98446 H-AL INS.SEVAC P.O.VOSI EXTR. SOL OD 0.05PNU 6X9 SEV CZ 444,60

3002 20 00 1 59 98447 H-AL INS.SEVAC P.O.VOSI EXTR. SOL 5000PNU 1X9ML SEV CZ 1236,10

3002 20 00 1 59 17777 H-AL MIT.SEVAC DEP.SMES ROZTOCU INJ 100PNU/1ML SEV CZ 135,50

3002 20 00 1 59 17778 H-AL MIT.SEVAC DEP.SMES ROZTOCU INJ 1000PNU/3ML SEV CZ 334,00

3002 20 00 1 59 99804 H-AL MIT.SEVAC DEP.SMES ROZTOCU INJ 100PNU/3ML SEV CZ 259,20

3002 20 00 1 59 99805 H-AL MIT.SEVAC DEP.SMES ROZTOCU INJ 1000PNU/5ML SEV CZ 482,50

3002 20 00 1 59 99806 H-AL MIT.SEVAC DEP.SMES ROZTOCU INJ 10000PNU/5ML SEV CZ 1297,90

3002 20 00 1 59 99724 H-AL MIT.SEVAC INJ.SM.ROZTOCU INJ 5X10ML SEV CZ 865,30

3002 20 00 1 59 99725 H-AL MIT.SEVAC INJ.SM.ROZTOCU INJ 6X10ML SEV CZ 1112,50

3002 20 00 1 59 99726 H-AL MIT.SEVAC INJ.SM.ROZTOCU INJ 1X10000PNU SEV CZ 853,40

3002 20 00 1 59 98451 H-AL MIT.SEVAC P.O.SMES ROZTOCU SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 519,40

3002 20 00 1 59 98452 H-AL MIT.SEVAC P.O.SMES ROZTOCU SOL OD 1PNU 6X9ML SEV CZ 1483,40

3002 20 00 1 59 98453 H-AL MIT.SEVAC P.O.SMES ROZTOCU SOL 10000PNU 1X9ML SEV CZ 865,30

3002 20 00 1 59 24800 H-AL MYCO SEVAC INJ.INDIV. INJ 1x10ML/10000PNU SEV CZ 618,10

3002 20 00 1 59 99727 H-AL MYCO SEVAC INJ.SM.KANDIDA INJ 5X10ML SEV CZ 927,10

3002 20 00 1 59 99730 H-AL MYCO SEVAC INJ.SM.PL.VENK. INJ 5X10ML SEV CZ 593,10

3002 20 00 1 59 24801 H-AL MYCO SEVAC P.O.INDIV. SOL 1x 9ML/10000PNU SEV CZ 556,30

3002 20 00 1 59 60128 H-AL MYCO SEVAC P.O.INDIV. SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 1236,10

3002 20 00 1 59 98460 H-AL MYCO SEVAC P.O.SM.PL.DOMOV SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 556,30

3002 20 00 1 59 98457 H-AL MYCO SEVAC P.O.SM.PL.VENK. SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 618,10

3002 20 00 1 59 98454 H-AL MYCO SEVAC P.O.SMES KANDID SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 1201,40

3002 20 00 1 59 17781 H-AL POL.SEVAC DEP.JAR.SM.CAS. INJ 250PNU/1ML SEV CZ 27,10

3002 20 00 1 59 17782 H-AL POL.SEVAC DEP.JAR.SM.CAS. INJ 2500PNU/3ML SEV CZ 52,10

3002 20 00 1 59 99818 H-AL POL.SEVAC DEP.JAR.SM.CAS. INJ 25000PNU/5ML SEV CZ 407,70

3002 20 00 1 59 17779 H-AL POL.SEVAC DEP.POLLIN.MIXT. INJ 250PNU/1ML SEV CZ 27,10

3002 20 00 1 59 17780 H-AL POL.SEVAC DEP.POLLIN.MIXT. INJ 2500PNU/3ML SEV CZ 52,10

3002 20 00 1 59 99812 H-AL POL.SEVAC DEP.POLLIN.MIXT. INJ 25000PNU/5ML SEV CZ 382,80

3002 20 00 1 59 17783 H-AL POL.SEVAC DEP.SM.PODZIMNI INJ 250PNU/1ML SEV CZ 27,10

3002 20 00 1 59 17784 H-AL POL.SEVAC DEP.SM.PODZIMNI INJ 2500PNU/3ML SEV CZ 52,10

3002 20 00 1 59 99824 H-AL POL.SEVAC DEP.SM.PODZIMNI INJ 25000PNU/5ML SEV CZ 487,90
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3002 20 00 1 59 17785 H-AL POL.SEVAC DEP.SMES TRAV I INJ 250PNU/1ML SEV CZ 27,10

3002 20 00 1 59 17786 H-AL POL.SEVAC DEP.SMES TRAV I INJ 2500PNU/3ML SEV CZ 52,10

3002 20 00 1 59 99830 H-AL POL.SEVAC DEP.SMES TRAV I INJ 25000PNU/5ML SEV CZ 407,70

3002 20 00 1 59 99797 H-AL POL.SEVAC INJ.ARTEMIS.MIX. INJ 5X10ML SEV CZ 272,20

3002 20 00 1 59 99798 H-AL POL.SEVAC INJ.ARTEMIS.MIX. INJ 6X10ML SEV CZ 803,50

3002 20 00 1 59 99799 H-AL POL.SEVAC INJ.ARTEMIS.MIX. INJ 4X10ML SEV CZ 803,50

3002 20 00 1 59 99740 H-AL POL.SEVAC INJ.JAR.SM.CASNA INJ 5X10ML SEV CZ 494,50

3002 20 00 1 59 99741 H-AL POL.SEVAC INJ.JAR.SM.CASNA INJ 6X10ML SEV CZ 766,60

3002 20 00 1 59 99742 H-AL POL.SEVAC INJ.JAR.SM.CASNA INJ 4X10ML SEV CZ 691,80

3002 20 00 1 59 99744 H-AL POL.SEVAC INJ.JAR.SM.POZDN INJ 5X10ML SEV CZ 606,10

3002 20 00 1 59 99745 H-AL POL.SEVAC INJ.JAR.SM.POZDN INJ 6X10ML SEV CZ 766,60

3002 20 00 1 59 99746 H-AL POL.SEVAC INJ.JAR.SM.POZDN INJ 4X10ML SEV CZ 721,10

3002 20 00 1 59 99748 H-AL POL.SEVAC INJ.PODZ.SM.PYL. INJ 5X10ML SEV CZ 519,40

3002 20 00 1 59 99749 H-AL POL.SEVAC INJ.PODZ.SM.PYL. INJ 6X10ML SEV CZ 766,60

3002 20 00 1 59 99750 H-AL POL.SEVAC INJ.PODZ.SM.PYL. INJ 4X10ML SEV CZ 988,90

3002 20 00 1 59 99752 H-AL POL.SEVAC INJ.POLLIN.MIXT. INJ 3X5+2X10ML SEV CZ 123,60

3002 20 00 1 59 99753 H-AL POL.SEVAC INJ.POLLIN.MIXT. INJ 3X5+3X10ML SEV CZ 302,50

3002 20 00 1 59 99754 H-AL POL.SEVAC INJ.POLLIN.MIXT. INJ 1X5+3X10ML SEV CZ 290,60

3002 20 00 1 59 99755 H-AL POL.SEVAC INJ.POLLIN.MIXT. INJ 1X10000PNU SEV CZ 229,90

3002 20 00 1 59 99756 H-AL POL.SEVAC INJ.POLLIN.MIXT. INJ 10-100PNU/10ML SEV CZ 43,40

3002 20 00 1 59 99790 H-AL POL.SEVAC INJ.SM.T.I+ART.M INJ 6X10ML SEV CZ 780,70

3002 20 00 1 59 99777 H-AL POL.SEVAC INJ.SM.T.I+BE.P INJ 5X10ML SEV CZ 540,00

3002 20 00 1 59 99778 H-AL POL.SEVAC INJ.SM.T.I+BE.P INJ 6X10ML SEV CZ 1050,70

3002 20 00 1 59 99779 H-AL POL.SEVAC INJ.SM.T.I+BE.P INJ 4X10ML SEV CZ 729,80

3002 20 00 1 59 99785 H-AL POL.SEVAC INJ.SM.T.I+BR+AG INJ 5X10ML SEV CZ 540,00

3002 20 00 1 59 99786 H-AL POL.SEVAC INJ.SM.T.I+BR+AG INJ 6X10ML SEV CZ 766,60

3002 20 00 1 59 99787 H-AL POL.SEVAC INJ.SM.T.I+BR+AG INJ 4X10ML SEV CZ 721,10

3002 20 00 1 59 99781 H-AL POL.SEVAC INJ.SM.T.I+SAM.N INJ 5X10ML SEV CZ 540,00

3002 20 00 1 59 99782 H-AL POL.SEVAC INJ.SM.T.I+SAM.N INJ 6X10ML SEV CZ 780,70

3002 20 00 1 59 99783 H-AL POL.SEVAC INJ.SM.T.I+SAM.N INJ 4X10ML SEV CZ 721,10

3002 20 00 1 59 99773 H-AL POL.SEVAC INJ.SM.TRAV I INJ 5X10ML SEV CZ 741,70

3002 20 00 1 59 99774 H-AL POL.SEVAC INJ.SM.TRAV I INJ 6X10ML SEV CZ 766,60

3002 20 00 1 59 99775 H-AL POL.SEVAC INJ.SM.TRAV I INJ 4X10ML SEV CZ 721,10

3002 20 00 1 59 99793 H-AL POL.SEVAC INJ.SM.TRAV II INJ 5X10ML SEV CZ 741,70

3002 20 00 1 59 99794 H-AL POL.SEVAC INJ.SM.TRAV II INJ 6X10ML SEV CZ 853,40

3002 20 00 1 59 99795 H-AL POL.SEVAC INJ.SM.TRAV II INJ 4X10ML SEV CZ 803,50

3002 20 00 1 59 98487 H-AL POL.SEVAC P.O.ARTEMIS.MIX SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 432,60

3002 20 00 1 59 98488 H-AL POL.SEVAC P.O.ARTEMIS.MIX SOL OD 1PNU 6X9ML SEV CZ 880,50

3002 20 00 1 59 98489 H-AL POL.SEVAC P.O.ARTEMIS.MIX SOL 10000PNU 1X9ML SEV CZ 865,30

3002 20 00 1 59 98463 H-AL POL.SEVAC P.O.JAR.SM.CASNA SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 432,60

3002 20 00 1 59 98464 H-AL POL.SEVAC P.O.JAR.SM.CASNA SOL OD 1PNU 6X9ML SEV CZ 880,50

3002 20 00 1 59 98465 H-AL POL.SEVAC P.O.JAR.SM.CASNA SOL 10000PNU 1X9ML SEV CZ 432,60

3002 20 00 1 59 98466 H-AL POL.SEVAC P.O.JAR.SM.POZD. SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 432,60

3002 20 00 1 59 98467 H-AL POL.SEVAC P.O.JAR.SM.POZD. SOL OD 1PNU 6X9ML SEV CZ 880,50

3002 20 00 1 59 98468 H-AL POL.SEVAC P.O.JAR.SM.POZD. SOL 10000PNU 1X9ML SEV CZ 432,60

3002 20 00 1 59 98081 H-AL POL.SEVAC P.O.POLL.MIXT. SOL OD 10PNU 3X9ML SEV CZ 70,50

3002 20 00 1 59 98472 H-AL POL.SEVAC P.O.POLL.MIXT. SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 334,00

3002 20 00 1 59 98473 H-AL POL.SEVAC P.O.POLL.MIXT. SOL OD 1PNU 6X9ML SEV CZ 753,60
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3002 20 00 1 59 98474 H-AL POL.SEVAC P.O.POLL.MIXT. SOL 10000PNU 1X9ML SEV CZ 352,40

3002 20 00 1 59 98469 H-AL POL.SEVAC P.O.POZD.SM.PYL. SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 432,60

3002 20 00 1 59 98470 H-AL POL.SEVAC P.O.POZD.SM.PYL. SOL OD 1PNU 6X9ML SEV CZ 880,50

3002 20 00 1 59 98471 H-AL POL.SEVAC P.O.POZD.SM.PYL. SOL 10000PNU 1X9ML SEV CZ 432,60

3002 20 00 1 59 98484 H-AL POL.SEVAC P.O.SM.T.I+ART.M SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 618,10

3002 20 00 1 59 98485 H-AL POL.SEVAC P.O.SM.T.I+ART.M SOL OD 1PNU 6X9ML SEV CZ 880,50

3002 20 00 1 59 98486 H-AL POL.SEVAC P.O.SM.T.I+ART.M SOL 10000PNU 1X9ML SEV CZ 741,70

3002 20 00 1 59 98490 H-AL POL.SEVAC P.O.SM.T.I+BR+AG SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 432,60

3002 20 00 1 59 98491 H-AL POL.SEVAC P.O.SM.T.I+BR+AG SOL OD 1PNU 6X9ML SEV CZ 1730,60

3002 20 00 1 59 98481 H-AL POL.SEVAC P.O.SM.T.I+SAM.N SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 432,60

3002 20 00 1 59 98482 H-AL POL.SEVAC P.O.SM.T.I+SAM.N SOL OD 1PNU 6X9ML SEV CZ 880,50

3002 20 00 1 59 98483 H-AL POL.SEVAC P.O.SM.T.I+SAM.N SOL 10000PNU 1X9ML SEV CZ 865,30

3002 20 00 1 59 98478 H-AL POL.SEVAC P.O.SM.TR.I+BE.P SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 432,60

3002 20 00 1 59 98479 H-AL POL.SEVAC P.O.SM.TR.I+BE.P SOL OD 1PNU 6X9ML SEV CZ 880,50

3002 20 00 1 59 98480 H-AL POL.SEVAC P.O.SM.TR.I+BE.P SOL 10000PNU 1X9ML SEV CZ 679,90

3002 20 00 1 59 98475 H-AL POL.SEVAC P.O.SMES TRAV I. SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 432,60

3002 20 00 1 59 98476 H-AL POL.SEVAC P.O.SMES TRAV I. SOL OD 1PNU 6X9ML SEV CZ 878,30

3002 20 00 1 59 98477 H-AL POL.SEVAC P.O.SMES TRAV I. SOL 10000PNU 1X9ML SEV CZ 432,60

3002 20 00 1 59 98493 H-AL POL.SEVAC P.O.SMES TRAV II SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 432,60

3002 20 00 1 59 98494 H-AL POL.SEVAC P.O.SMES TRAV II SOL OD 1PNU 6X9ML SEV CZ 880,50

3002 20 00 1 59 98495 H-AL POL.SEVAC P.O.SMES TRAV II SOL 10000PNU 1XML SEV CZ 606,10

3002 20 00 1 59 24802 H-AL POLL.SEVAC INJ.INDIV. INJ 5x10ML SEV CZ 556,30

3002 20 00 1 59 24803 H-AL POLL.SEVAC INJ.INDIV. INJ 4x10ML SEV CZ 741,70

3002 20 00 1 59 24804 H-AL POLL.SEVAC INJ.INDIV. INJ 1x10ML/10000PNU SEV CZ 494,50

3002 20 00 1 59 24805 H-AL POLL.SEVAC P.O.INDIV. SOL 1x 9ML/10000PNU SEV CZ 556,30

3002 20 00 1 59 60129 H-AL POLL.SEVAC P.O.INDIV. SOL OD 0.1PNU 6X9ML SEV CZ 1483,40

3002 20 00 1 59 24086 H-B-VAX II INJ 1ML/10RG MSD NL 292,00

3002 20 00 1 59 26640 H-B-VAX II INJ 0.5ML/5RG MSD NL 201,60

3002 10 95 1 16 18654 HEMOFIL M INJ SIC 225-449 BAX USA 16,90

3002 10 95 1 16 18655 HEMOFIL M INJ SIC 450-850 BAX USA 16,90

3002 10 95 1 16 18656 HEMOFIL M INJ SIC 850-1000 BAX USA 16,90

3004 90 99 1 85 86043 HEPARIN AL GEL 30000 GEL 40 G APA D 24,10

3004 90 99 1 85 86044 HEPARIN AL GEL 30000 GEL 100 G APA D 60,10

3004 90 99 1 85 86041 HEPARIN AL SALBE 30000 UNG 40 G APA D 24,10

3004 90 99 1 85 86042 HEPARIN AL SALBE 30000 UNG 100 G APA D 60,10

3002 10 91 1 59 03540 HISTAGA INJ 3X2ML+3X2ML IMA SK 100,10

3004 90 99 1 64 24116 HOMATROPIN UNIMED PHARMA GTT OPH 10 ML 1% XUN SK 29,90

3004 90 99 1 64 24117 HOMATROPIN UNIMED PHARMA GTT OPH 10 ML 2% XUN SK 37,90

3004 31 10 1 58 42468 HUMULIN L INJ 10ML 40UT/ML LIL F 145,00

3004 31 10 1 58 15227 HUMULIN M2(20/80) INJ 10ML 40UT/ML LIL F 145,00

3004 31 10 1 58 15229 HUMULIN M3(30/70) INJ 10ML 40UT/ML LIL F 145,00

3004 31 10 1 58 97521 HUMULIN N INJ 10ML 40UT/ML LIL F 145,00

3004 31 10 1 58 97520 HUMULIN R INJ 10ML 40UT/ML LIL F 145,00

3004 31 10 1 58 15226 HUMULIN U INJ 10ML 40UT/ML LIL F 145,00

3001 20 90 1 59 88053 HYASA-SEVAC(HYALURONIDASA) LYO 5X135TRU+5X1ML SEV CZ 81,30

3004 20 90 1 50 00168 HYDROCHLOROTHIAZID LECIVA TBL 20X25MG LEX CZ 8,90

3004 20 90 1 46 00858 HYDROCORTISON LECIVA UNG 10G 1% LEX CZ 15,70

3004 32 10 1 56 00484 HYDROCORTISON SOLUBILE VUAB INJ 1X100MG VUA CZ 25,40
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3004 90 19 1 44 18586 HYDROXYCARBAMIDE POLFA CPS 100X500MG POL PL 1008,70

3004 90 99 1 64 26920 HYPROMEL GTT OPH 4ML 2% XUN SK 41,70

3004 90 99 1 64 15738 HYPROMELOZA GTT OPH 10ML XUN SK 21,90

3004 90 99 1 64 26484 HYPROMELOZA-P GTT OPH 10ML XUN SK 23,10

3002 10 91 1 59 56930 IMMODIN SEVAC INJ SIC 1x2ML+AQ. SEV CZ 899,20

3002 10 91 1 59 97146 IMMODIN SEVAC INJ SIC 5X2ML+SOLV. SEV CZ 4496,00

3006 30 00 1 59 24899 IMUNOSKINTEST SEVAC INJ 8X1ML SEV CZ 1030,10

3004 90 90 1 94 24454 INDOMETACINOVY GEL VULM UNG 1X50GM VUL SK 26,50

3004 90 90 1 94 24455 INDOMETACINOVY GEL VULM UNG 1X100GM VUL SK 44,80

3004 39 90 1 29 02630 INDREN CPS 30X25MG LEX CZ 19,30

3004 50 10 1 86 00679 INFADIN RYBI TUK SOL 100ML 0.1MG/1ML SLO SK 29,70

3003 90 90 1 76 99165 INFUSIO DARROWI IMUNA INF 1X500ML-SKL.F. IMA SK 25,80

3003 90 90 1 76 99166 INFUSIO DARROWI IMUNA INF 1X400ML-SKL.F. IMA SK 25,00

3003 90 90 1 76 26710 INFUSIO ELECTR.C.NATR.LAC.IMUNA INF 400ML /SKLO/ IMA SK 24,90

3003 90 90 1 76 26711 INFUSIO ELECTR.C.NATR.LAC.IMUNA INF 500ML /SKLO/ IMA SK 26,00

3003 90 90 1 76 62377 INFUSIO GLUCOSI 10 IMUNA INF 1X500ML-SKL.F. IMA SK 27,00

3003 90 90 1 76 18542 INFUSIO GLUCOSI 20 IMUNA INF 1X400ML-SKL.F. IMA SK 28,70

3003 90 90 1 76 18543 INFUSIO GLUCOSI 20 IMUNA INF 1X500ML-SKL.F. IMA SK 30,30

3003 90 90 1 76 18547 INFUSIO GLUCOSI 40 IMUNA INF 1X400ML-SKL.F. IMA SK 33,30

3003 90 90 1 76 18548 INFUSIO GLUCOSI 40 IMUNA INF 1X500ML-SKL.F. IMA SK 35,90

3003 90 90 1 76 62373 INFUSIO GLUCOSI 5 IMUNA INF 1X500ML-SKL.F. IMA SK 25,70

3003 90 90 1 76 90674 INFUSIO GLUCOSI 5 IMUNA INF 1X400ML-SKL.F. IMA SK 24,90

3003 90 90 1 76 99167 INFUSIO HARTMANNI IMUNA INF 1X400ML-SKL.F. IMA SK 24,70

3003 90 90 1 76 99168 INFUSIO HARTMANNI IMUNA INF 1X500ML-SKL.F. IMA SK 25,50

3003 90 90 1 76 48180 INFUSIO MANNITOLI IMUNA 10% INF 1X500ML-SKL.F. IMA SK 37,00

3003 90 90 1 76 90531 INFUSIO MANNITOLI IMUNA 10% INF 1X400ML-SKL.F. IMA SK 34,20

3003 90 90 1 76 48183 INFUSIO MANNITOLI IMUNA 20% INF 1X500ML-SKL.F. IMA SK 49,30

3003 90 90 1 76 90534 INFUSIO MANNITOLI IMUNA 20% INF 1X400ML-SKL.F. IMA SK 44,30

3003 90 90 1 76 00671 INFUSIO NACL ISOT.1/2C.GLUC.5 INF 1X400ML-SKL.F. IMA SK 24,30

3003 90 90 1 76 62369 INFUSIO NACL ISOT.1/2C.GLUC.5 INF 1X500ML-SKL.F. IMA SK 25,00

3003 90 90 1 76 24595 INFUSIO NACL ISOT.1/3C.GL.IMUNA INF 1X400ML-SKL.F. IMA SK 24,60

3003 90 90 1 76 24596 INFUSIO NACL ISOT.1/3C.GL.IMUNA INF 1X500ML-SKL.F. IMA SK 25,40

3003 90 90 1 76 24621 INFUSIO NACL ISOT.1/5C.GL.IMUNA INF 1X400ML-SKL.F. IMA SK 24,80

3003 90 90 1 76 24622 INFUSIO NACL ISOT.1/5C.GL.IMUNA INF 1X500ML-SKL.F. IMA SK 25,60

3003 90 90 1 76 62329 INFUSIO NATR.CHLOR.ISOT.IMUNA INF 1X500ML-SKL.F. IMA SK 24,40

3003 90 90 1 76 90681 INFUSIO NATR.CHLOR.ISOT.IMUNA INF 1X400ML-SKL.F. IMA SK 23,80

3003 90 90 1 76 24608 INFUSIO NATRII CHLOR.CONC.IMUNA INF 400ML /SKLO/ IMA SK 24,70

3003 90 90 1 76 24609 INFUSIO NATRII CHLOR.CONC.IMUNA INF 500ML /SKLO/ IMA SK 25,30

3003 90 90 1 76 84539 INFUSIO RINGER.C.NAT.LACT.IMUNA INF 400ML /SKLO/ IMA SK 24,70

3003 90 90 1 76 84541 INFUSIO RINGER.C.NAT.LACT.IMUNA INF 500ML /SKLO/ IMA SK 25,40

3003 90 90 1 76 99169 INFUSIO RINGERI IMUNA INF 1X400ML-SKL.F. IMA SK 24,40

3003 90 90 1 76 99170 INFUSIO RINGERI IMUNA INF 1X500ML-SKL.F. IMA SK 25,00

3003 90 90 1 76 68873 INFUSIO SORBITOLI IMUNA 10% INF 1X500ML-SKL.F. IMA SK 29,00

3003 90 90 1 76 90693 INFUSIO SORBITOLI IMUNA 10% INF 1X400ML-SKL.F. IMA SK 27,60

3003 90 90 1 76 68877 INFUSIO SORBITOLI IMUNA 20% INF 1X400ML-SKL.F. IMA SK 31,90

3003 90 90 1 76 68878 INFUSIO SORBITOLI IMUNA 20% INF 1X500ML-SKL.F. IMA SK 34,20

3003 90 90 1 76 68882 INFUSIO SORBITOLI IMUNA 40% INF 1X400ML-SKL.F. IMA SK 39,70

3003 90 90 1 76 68869 INFUSIO SORBITOLI IMUNA 5% INF 1X500ML-SKL.F. IMA SK 26,60
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3003 90 90 1 76 90692 INFUSIO SORBITOLI IMUNA 5% INF 1X400ML-SKL.F. IMA SK 25,70

3004 90 99 1 94 15777 INSTILLATIO ALUM. ACET. TARTAR. GTT 10ML (CSL4) VUL SK 14,40

3004 90 99 1 94 18362 INSTILLATIO ALUM. ACET. TARTAR. GTT 20ML (CSL4) VUL SK 20,60

3003 31 00 1 18 94098 INSULATARD HM INJ 400 UT/10 ML NOO DK 168,60

3003 31 00 1 18 48128 INSULIN-MONO-D INJ 1X10ML/400MJ LEX CZ 92,40

3003 31 00 1 18 48125 INSULIN-MONO-ID INJ 1X10ML/400MJ LEX CZ 92,40

3003 31 00 1 18 48127 INSULIN-MONO-N INJ 1X10ML/400MJ LEX CZ 120,50

3003 31 00 1 18 48126 INSULIN-MONO-SD INJ 1X10ML/400MJ LEX CZ 92,40

3004 39 10 1 76 02111 INTRALIPID INF 1X100ML 20% KBP S 162,20

3004 39 10 1 76 25493 INTRALIPID INF 1X100ML 20% XPS S 162,20

3004 39 10 1 76 25494 INTRALIPID INF 1X500ML 10% XPS S 256,40

3004 39 10 1 76 25495 INTRALIPID INF 1X500ML 20% XPS S 327,10

3004 39 10 1 76 40900 INTRALIPID INF 1X500ML 10% KBP S 256,40

3004 90 19 1 52 00718 IPECARIN GTT 10ML GNO CZ 12,50

3004 90 19 1 31 67026 IPOLIPID CPS 50X300MG MOE CY 117,70

3004 90 19 1 29 96377 IRFEN 400 TBL OBD 20X400MG MHA CH 57,40

3004 90 19 1 29 96378 IRFEN 800 SR DEPOTAB. TBL 16X800MG MHA CH 68,20

3004 90 99 1 64 25719 JODID DRASELNY GTT OPH 10ML 1% XUN SK 21,60

3004 90 99 1 64 25720 JODID DRASELNY GTT OPH 10ML 3% XUN SK 22,00

3004 90 99 1 64 48537 JODID DRASELNY GTT OPH A 2% 10ML XUN SK 21,80

3004 90 99 1 64 25716 JODID DRASELNY A SODNY GTT OPH 10ML 1% XUN SK 21,80

3004 90 99 1 64 25717 JODID DRASELNY A SODNY GTT OPH 10ML 3% XUN SK 22,70

3004 90 99 1 64 48536 JODID DRASELNY A SODNY GTT OPH A 2% 10ML XUN SK 22,30

3004 90 11 1 69 68885 JOX SPR 45ML GNO CZ 40,50

3004 90 99 1 58 67027 KALPIREN TBL 30X10MG MOE CY 94,40

3004 90 99 1 58 67028 KALPIREN TBL 20X20MG MOE CY 112,70

3004 90 19 1 14 18530 KETOTIFEN POLFA TBL 30X1MG POL PL 64,70

3004 40 10 1 36 00183 KODYNAL TBL 10 SLO SK 15,30

3004 90 99 1 64 48534 KROMOLYN SODNY GTT OPH 2% 10ML XUN SK 30,40

3004 90 19 1 64 04179 LACRISYN GTT OPH 10ML GNO CZ 20,70

3004 20 10 1 15 24503 LENDACIN INJ SIC 5x1G LEK SLO 1482,60

3004 20 10 1 15 24504 LENDACIN INJ SIC 5x250MG LEK SLO 368,00

3004 20 10 1 15 25899 LENDACIN INJ SIC 5X2GM LEK SLO 2685,40

3004 39 10 1 31 86039 LIPOSTAT TBL 30X10 MG BMS I 586,00

3004 39 10 1 31 86040 LIPOSTAT TBL 30X20 MG BMS I 916,10

3004 32 10 1 46 03405 LORINDEN C UNG 15GM XJE PL 44,80

3004 90 99 1 09 18535 LOSEC INF SIC 5X40 MG AST S 1407,50

3004 39 90 1 65 67558 MABRON INJ 5X2ML/100MG MOE CY 52,60

3004 39 90 1 65 67560 MABRON INJ 100X2ML/100M MOE CY 1015,00

3004 39 90 1 65 67568 MABRON CPS 10X50MG MOE CY 52,60

3004 39 90 1 65 67569 MABRON CPS 20X50MG MOE CY 71,10

3004 39 90 1 27 12095 MADOPAR 250 ROCHE TBL 30X250MG LEX CZ 307,20

3004 20 10 1 15 24036 MEDOCEF INJ SIC 10X1G MOE CY 1684,50

3004 20 10 1 15 24038 MEDOCEF INJ SIC 10X2G MOE CY 2831,40

3004 20 10 1 15 78236 MEDOCEF INJ SIC 1X1G MOE CY 179,20

3004 20 10 1 15 78238 MEDOCEF INJ SIC 1X2G MOE CY 293,90

3004 90 19 1 18 24034 MEDOCLAZIDE TBL 60X80MG MOE CY 196,90

3004 90 19 1 18 24035 MEDOCLAZIDE TBL 100X80MG MOE CY 260,90
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3004 90 19 1 18 76386 MEDOCLAZIDE TBL 20X80MG MOE CY 66,00

3004 90 19 1 18 76387 MEDOCLAZIDE TBL 1000X80MG MOE CY 2537,50

3004 90 19 1 42 67515 MEDOCRIPTINE TBL 30X2.5MG MOE CY 333,90

3004 20 10 1 42 24042 MEDOFLOXINE TBL 100X200MG MOE CY 1095,70

3004 20 10 1 42 76662 MEDOFLOXINE TBL 10X200MG MOE CY 109,60

3004 20 10 1 42 76663 MEDOFLOXINE TBL 1000X200MG MOE CY 10240,00

3004 20 10 1 15 18681 MEDOGLYCIN INJ 100X2ML/600M MOE CY 1436,70

3004 20 10 1 15 67029 MEDOGLYCIN INJ 10X2ML/600MG MOE CY 148,50

3004 39 90 1 20 88321 MEDRIN TBL 20X25MG LEX CZ 20,10

3004 39 10 1 44 26176 MEGACE TBL 100x160 MG BMS D 4318,70

3004 90 19 1 01 02684 MESOCAIN GEL 20GM SLO SK 15,60

3004 90 19 1 32 12089 MESOSEPT SPR 45ML GNO CZ 36,80

3004 39 10 1 56 31283 MIACALCIC INJ 5 X 1 ML/50 UT SAN CH 645,70

3004 39 10 1 56 62384 MIACALCIC INJ 5 X 1 ML/100 UT SAN CH 884,80

3004 39 10 1 56 93929 MIACALCIC NASAL SPR 14DF 50 UT/DAV SAN CH 813,00

3004 39 10 1 56 93930 MIACALCIC NASAL SPR 14DF 100 UT/DAV SAN CH 1339,10

3004 90 19 1 18 88628 MINIDIAB TBL 30X5MG FAR I 58,00

3003 31 00 1 18 94097 MIXTARD 30 HM INJ 400 UT/10 ML NOO DK 168,60

3004 90 19 1 83 25282 MOLSIDOMINA  WZF POLFA TBL RET 30X8MG POL PL 82,80

3004 90 19 1 83 25283 MOLSIDOMINA  WZF POLFA TBL 30X2MG POL PL 39,10

3004 90 19 1 83 25284 MOLSIDOMINA  WZF POLFA TBL 30X4MG POL PL 50,00

3004 90 99 1 83 96190 MONOSAN TBL 30x20 MG PDC CZ 46,00

3003 31 00 1 18 88346 MONOTARD HM INJ 400 UT/10 ML NOO DK 168,60

3004 90 19 1 69 00792 MUKOSEPTONEX GTT NAS 10ML 5.5MG GNO CZ 13,30

3004 90 19 1 69 02682 MUKOSEPTONEX E GTT NAS 10ML GNO CZ 14,80

3004 90 19 1 26 02772 MYCO-DECIDIN LIQ 25ML GNO CZ 17,20

3003 90 90 1 87 68955 NEFROSOL 1 SOL 1X10 LT MVK SK 240,00

3003 90 90 1 87 68958 NEFROSOL 1 BEZ KCL SOL 1X10 LT MVK SK 260,00

3003 90 90 1 87 68953 NEFROSOL 2 SOL 1X10 LT MVK SK 271,00

3003 90 90 1 87 24557 NEFROSOL 3 SOL 1X10 LT MVK SK 309,00

3003 90 90 1 87 68949 NEFROSOL 4 A SOL 1X10 LT MVK SK 150,00

3003 90 90 1 87 24560 NEFROSOL 4 AD SOL 1X10 LT MVK SK 157,00

3003 90 90 1 87 24563 NEFROSOL 4 AG SOL 1X10 LT MVK SK 167,00

3003 90 90 1 87 24566 NEFROSOL 4 AK SOL 1X10 LT MVK SK 155,00

3003 90 90 1 87 68950 NEFROSOL 4 B SOL 1X5 LT MVK SK 70,00

3003 90 90 1 87 68951 NEFROSOL 4 B SOL 1X10 LT MVK SK 120,00

3003 90 90 1 87 68959 NEFROSOL 5 SOL 1X25 LT MVK SK 595,00

3003 90 90 1 87 24569 NEFROSOL 5 K SOL 1X10 LT MVK SK 263,00

3003 90 90 1 87 68946 NEFROSOL GAMBRO A SOL 1X10 LT MVK SK 155,00

3003 90 90 1 87 68942 NEFROSOL GAMBRO B SOL 1X5 LT MVK SK 68,00

3003 90 90 1 87 68943 NEFROSOL GAMBRO B SOL 1X10 LT MVK SK 124,00

3004 40 10 1 36 00219 NEOCODIN TBL 20X20MG SLO SK 29,80

3004 39 90 1 70 91788 NEUROL 0,25 TBL 30X0,25MG LEX CZ 21,10

3003 90 90 1 76 24740 NIMODIPIN INF 1X50ML IMA SK 471,60

3004 90 19 1 83 94692 NITRO MACK RETARD 2.5MG CPS 30X2.5MG SLO SK 45,20

3004 90 19 1 42 96417 NOPIL FORTE TBL 10 MHA CH 33,50

3004 39 10 1 56 01939 NORETHISTERON SLOVAKOFARMA TBL 30X5MG SLO SK 68,20

3004 90 19 1 70 88664 NOVO-PASSIT SOL 100ML GNO CZ 32,20
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3004 39 10 1 76 60105 NUTRALIPID P 20% EMULZE INF 1X100ML VUA CZ 149,10

3004 39 10 1 76 66763 NUTRALIPID P 20% EMULZE INF 10X100ML VUA CZ 1490,90

3004 39 10 1 76 92786 NUTRALIPID P 20% EMULZE INF 10X250ML VUA CZ 2038,10

3004 39 10 1 76 92787 NUTRALIPID P 20% EMULZE INF 10X500ML VUA CZ 2732,90

3004 39 10 1 76 81692 NUTRAMIN K INF 10X500ML VUA CZ 2584,30

3004 39 10 1 76 60033 NUTRAMIN N INF 10X100ML 4% VUA CZ 894,60

3004 39 10 1 76 60034 NUTRAMIN N INF 10X100ML 8% VUA CZ 1094,40

3004 39 10 1 76 60035 NUTRAMIN P INF 10X100ML 4% VUA CZ 894,60

3004 39 10 1 76 60036 NUTRAMIN P INF 10X100ML 8% VUA CZ 1094,40

3004 39 10 1 76 81689 NUTRAMIN VLI INF 1X500ML VUA CZ 258,40

3004 39 10 1 76 81690 NUTRAMIN VLI INF 10X500ML VUA CZ 2584,30

3004 20 90 1 42 55636 OFLOXIN 200 TBL OBD 10X200MG LEX CZ 113,50

3004 90 99 1 94 15659 OLEUM HELIANTHI OLE 1X50GM VUL SK 10,10

3004 90 99 1 94 15660 OLEUM HELIANTHI OLE 1X100GM VUL SK 15,70

3004 90 99 1 94 24425 OLEUM HELIANTHI OLE 1X900GM VUL SK 77,90

3004 90 99 1 94 15661 OLEUM OLIVAE OLE 1X50GM VUL SK 21,80

3004 90 99 1 94 15662 OLEUM OLIVAE OLE 1X100GM VUL SK 39,20

3004 90 99 1 94 24426 OLEUM OLIVAE OLE 1X900GM VUL SK 270,90

3004 90 19 1 29 96397 OLFEN GEL 50GM MHA CH 42,60

3004 90 19 1 29 96403 OLFEN 100 CPS REC 5X100MG MHA CH 47,80

3004 90 19 1 29 96400 OLFEN 100 SR CPS RET 20X100MG MHA CH 88,50

3004 90 19 1 29 96398 OLFEN 25 TBL OBD 30X25MG MHA CH 33,00

3004 90 19 1 29 96399 OLFEN 50 TBL OBD 20X50MG MHA CH 44,20

3004 90 19 1 29 96402 OLFEN 50 CPS REC 10X50MG MHA CH 47,80

3004 90 19 1 29 96401 OLFEN 75 INJ 5X2ML/75MG MHA CH 76,50

3004 90 19 1 64 55947 OPHTAL LIQ OPH 2X50ML GNO CZ 42,50

3004 39 90 1 64 00874 OPHTHALMO-AZULEN UNG OPHT 5G LEX CZ 13,60

3004 20 10 1 64 90770 OPTHALMO-AZAPHENICOL GTT OPH 10 ML GNO CZ 23,40

3004 90 19 1 64 00802 OPTHALMO-SEPTONEX GTT OPH 10ML GNO CZ 12,70

3004 20 10 1 15 06158 ORACEF CPS 16X500MG KRK SLO 104,70

3004 39 90 1 70 01940 OXAZEPAM LECIVA TBL 20X10MG LEX CZ 12,10

3004 90 19 1 83 00243 OXYPHYLLIN TBL 50X100MG SLO SK 16,00

3004 90 19 1 45 00803 PAIN EXPELLER LIQ 50ML GNO CZ 14,80

3004 40 10 1 54 03747 PARLODEL TBL 30X2.5 MG SAN CH 325,20

3004 90 99 1 94 15601 PASTA CUM OLEI JECORIS ASELLI PST 1X50GM VUL SK 15,30

3004 90 99 1 94 15602 PASTA CUM OLEI JECORIS ASELLI PST 1X100GM VUL SK 26,10

3004 90 99 1 83 24770 PENTOXIFYLLIN AL 600 TBL RET 20 APA D 73,70

3004 90 99 1 83 24771 PENTOXIFYLLIN AL 600 TBL RET 50 APA D 186,20

3004 90 99 1 64 15735 PILOKARPIN 1% GTT OPH 10ML XUN SK 34,90

3004 90 99 1 64 26921 PILOKARPIN-V GTT OPH 10ML 2% XUN SK 50,80

3004 39 90 1 46 00889 PITYOL UNG 30G LEX CZ 12,80

3004 90 19 1 52 00725 PLEUMOLYSIN GTT 10ML GNO CZ 13,40

3004 40 90 1 56 02963 PREDNISON 20 LECIVA TBL 20X20MG LEX CZ 61,40

3004 40 90 1 56 00269 PREDNISON 5 LECIVA TBL 20X5MG LEX CZ 14,90

3004 90 99 1 64 26477 PROMESULF GTT OPH 10ML XUN SK 22,90

3004 39 10 1 44 90793 PROVERA 100MG TBL 100X100MG UPJ GB 1775,70

3004 90 19 1 58 25658 RENPRESS TBL 30X6MG SLO SK 257,80

3004 90 19 1 29 18529 REUMADOR GEL 58GM SLO SK 41,20
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3004 50 90 1 86 02743 RIBOFLAVIN LECIVA DRG 30X10MG LEX CZ 14,00

3004 39 90 1 57 90649 ROHYPNOL TBL 20X1MG LEX CZ 28,60

3004 10 90 1 15 15851 RULID 100 TBL OBD 10X100MG LEX CZ 131,00

3004 39 10 1 14 91083 SALBUTAMOL WZF POLFA TBL 30X2MG POL PL 29,30

3004 39 10 1 14 91085 SALBUTAMOL WZF POLFA TBL 30X4MG POL PL 41,90

3004 90 19 1 69 00811 SANORIN LIQ 10ML 0.05% GNO CZ 14,20

3004 90 19 1 69 00812 SANORIN LIQ 10ML 0.1% GNO CZ 15,40

3004 90 19 1 69 00810 SANORIN EMULSIO GTT NAS 10ML 0.1% GNO CZ 15,40

3004 90 19 1 69 00809 SANORIN-ANALERGIN GTT NAS 10ML GNO CZ 18,80

3004 20 10 1 15 18673 SELEMYCIN INJ 10X2ML/250MG MOE CY 896,00

3004 20 10 1 15 18675 SELEMYCIN INJ 100X2ML/250M MOE CY 8279,00

3004 20 10 1 15 18676 SELEMYCIN INJ 10X2ML/500MG MOE CY 1433,60

3004 20 10 1 15 18677 SELEMYCIN INJ 50X2ML/500MG MOE CY 6451,20

3004 20 10 1 15 18678 SELEMYCIN INJ 100X2ML/500M MOE CY 12544,00

3004 20 10 1 15 67555 SELEMYCIN INJ 10X2ML/100MG MOE CY 547,80

3004 20 10 1 15 67556 SELEMYCIN INJ 50X2ML/100MG MOE CY 2688,00

3004 20 10 1 15 67557 SELEMYCIN INJ 100X2ML/100M MOE CY 5125,10

3004 90 19 1 32 00815 SEPTONEX TCT 1000ML 1% SLO SK 97,50

3004 90 19 1 32 01033 SEPTONEX PLV 10GM SLO SK 42,20

3004 90 19 1 32 01034 SEPTONEX PLV 100GM SLO SK 228,50

3004 90 19 1 32 92414 SEPTONEX SPR 45ML GNO CZ 32,20

3004 90 19 1 32 93936 SEPTONEX TCT 50ML SLO SK 10,70

3004 40 10 1 56 56964 SEVREDOL 10 MG TBL 20 X 10 MG NPP GB 224,80

3004 40 10 1 56 56987 SEVREDOL 10 MG TBL 56 X 10 MG NPP GB 631,30

3004 40 10 1 56 56989 SEVREDOL 20 MG TBL 20 X 20 MG NPP GB 251,10

3004 40 10 1 56 56990 SEVREDOL 20 MG TBL 56 X 20 MG NPP GB 717,40

3004 90 99 1 47 94078 SINFEMIX PLV 1X250GM IMA SK 415,00

3004 90 99 1 47 88063 SINFENAL PLV 1X250GM IMA SK 339,00

3004 90 99 1 64 15737 SIRAN ZINOCNATY GTT OPH 10ML XUN SK 21,70

3004 90 19 1 52 05893 SIRUPUS BROMOFORMII COMPOSITUS SIR 300GM GNO CZ 34,40

3004 90 99 1 87 24578 SITOSTERIN AL CPS 50 APA D 100,90

3004 90 99 1 87 24579 SITOSTERIN AL CPS 100 APA D 194,00

3004 90 19 1 48 00990 SKIABARYUM PLV 1000GM SLO SK 140,60

3003 90 90 1 76 90675 SOL GLUCOSI 10 IMUNA INF 1X400ML-SKL.F. IMA SK 26,00

3004 90 19 1 52 69163 SOLMUCOL GRA 100MG 20X1,5G IBS CH 39,40

3004 90 19 1 52 69405 SOLMUCOL GRA 200MG 20X1,5MG IBS CH 61,10

3004 90 19 1 52 00727 SOLUTAN GTT 50ML GNO CZ 20,00

3004 90 90 1 94 24438 SOLUTIO ACID. SALIC. SPIRIT.1% LIQ 1X50GM VUL SK 16,30

3004 90 90 1 94 24439 SOLUTIO ACID. SALIC. SPIRIT.1% LIQ 1X100GM VUL SK 24,10

3004 90 90 1 94 24441 SOLUTIO ACID. SALIC. SPIRIT.1% LIQ 1X800GM VUL SK 119,90

3004 90 90 1 94 24434 SOLUTIO ACID. SALIC. SPIRIT.2% LIQ 1X50GM VUL SK 16,40

3004 90 90 1 94 24435 SOLUTIO ACID. SALIC. SPIRIT.2% LIQ 1X100GM VUL SK 24,40

3004 90 90 1 94 24437 SOLUTIO ACID. SALIC. SPIRIT.2% LIQ 1X800GM VUL SK 121,70

3004 90 99 1 94 24671 SOLUTIO ACIDI BORICI 3% LIQ 1X100GM VUL SK 24,70

3004 90 99 1 94 24672 SOLUTIO ACIDI BORICI 3% LIQ 1X1000GM VUL SK 167,90

3004 39 10 1 77 67342 SOTALEX TBL 30X160MG BMS D 165,90

3004 39 10 1 77 67343 SOTALEX MITE TBL 30X80MG BMS D 83,00

3004 39 10 1 29 67038 SOTILEN CPS 20X20MG MOE CY 33,40
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3004 40 10 1 73 99855 SPASMOVERALGIN NEO TBL 10 SLO SK 17,80

3002 10 99 1 75 90703 STABIL.ROZ.LUD.PLAZM.BIELKOVIN INF 1X100ML IMA SK 771,40

3002 20 00 1 59 24546 STAFAL SEVAC SUS 1x10ML SEV CZ 173,50

3004 90 19 1 69 03929 STOPANGIN LIQ 250ML GNO CZ 24,10

3004 90 19 1 69 04075 STOPANGIN SPR 45GM GNO CZ 37,70

3004 90 19 1 36 88111 STOPTUSSIN GTT 10ML GNO CZ 14,90

3004 90 19 1 46 24941 SULFATHIAZOL NEO SLOVAKOFARMA UNG 20GM 5% SLO SK 18,80

3004 90 99 1 64 26485 SULFOSEPT GTT OPH 10ML XUN SK 21,50

3004 20 10 1 64 93577 SULPHACETAMID 10% POLPHARMA GTT OPH 12X0.5ML XPO PL 33,80

3004 20 10 1 15 24737 SUMAMED TBL FLM 3X500MG SLO SK 383,60

3004 20 10 1 15 24738 SUMAMED CPS 6X250MG SLO SK 383,60

3004 90 19 1 07 01910 SUPERPYRIN SLOVAKOFARMA TBL 10X400MG SLO SK 10,60

3004 90 99 1 94 15616 SUSPENSIO ZINCI OXIDATI (CSL 4) SUS 1X100GM VUL SK 21,00

3004 90 99 1 94 15620 TEKUTY PUDER S 1% MENTOLU SUS 1X100GM VUL SK 22,90

3004 90 99 1 64 25718 TETRAKAIN GTT OPH 10ML 1% XUN SK 24,00

3004 90 99 1 64 15740 TETRAKAIN 0.5% GTT OPH 10ML XUN SK 22,90

3004 40 10 1 83 25220 THEVALIN TBL FLM 50 SLO SK 236,50

3004 50 90 1 86 00616 THIAMIN LECIVA INJ 10X2ML 100MG LEX CZ 78,60

3002 10 91 1 59 91244 THYMOGLOBULINE INJ SIC 25MG+5ML PMX F 2755,20

3004 90 19 1 52 00683 THYMOMEL SIR 100ML GNO CZ 25,10

3004 90 99 1 64 15733 TIMOLOL 0.25% GTT OPH 10ML XUN SK 30,30

3004 90 99 1 64 15734 TIMOLOL 0.50% GTT OPH 10ML XUN SK 38,90

3004 32 10 1 56 02975 TRIAMCINOLON FOA 40G GNO CZ 39,80

3004 20 90 1 56 04178 TRIAMCINOLON E LECIVA UNG 20G LEX CZ 26,10

3004 20 90 1 56 00332 TRIAMCINOLON LECIVA TBL 20X4MG LEX CZ 21,10

3004 20 90 1 46 04160 TRIAMCINOLON S LECIVA UNG 30G LEX CZ 39,20

3002 10 99 1 75 01269 TROMBIN LUDSKY SUSENY EXT 1X1000NIH IMA SK 51,40

3004 90 19 1 09 24884 TUMS POMARANCOVA PRICHUT TBL 30 SBH GB 32,70

3004 90 19 1 52 00731 TUSSILEN GTT 10ML GNO CZ 12,20

3004 90 19 1 36 94859 TUSSIN GTT 10ML GNO CZ 13,50

3004 90 19 1 09 67536 ULCERAN 40 TBL FC 10X40MG MOE CY 50,80

3003 31 00 1 18 90980 ULTRATARD HM INJ 400 UT/10 ML NOO DK 168,60

3004 90 99 1 94 15624 UNG. ACIDI SALICYLI CONCENT.10% UNG 1X50GM  (CSL 4) VUL SK 17,50

3004 90 99 1 94 15625 UNG. ACIDI SALICYLI CONCENT.10% UNG 1X100GM (CSL 4) VUL SK 27,90

3004 90 99 1 94 15634 UNG. ACIDI SALICYLICI 2% UNG 1X50GM VUL SK 16,20

3004 90 99 1 94 15635 UNG. ACIDI SALICYLICI 2% UNG 1X100GM VUL SK 25,70

3004 90 99 1 94 15639 UNG. ACIDI SALICYLICI 5% UNG 1X50GM VUL SK 16,80

3004 90 99 1 94 15640 UNG. ACIDI SALICYLICI 5% UNG 1X100GM VUL SK 26,30

3004 90 99 1 94 15644 UNG. CAMPHORATO-ICHTAMOLICUM UNG 1X50GM  (CSL 4) VUL SK 18,20

3004 90 99 1 94 15645 UNG. CAMPHORATO-ICHTAMOLICUM UNG 1X100GM (CSL 4) VUL SK 29,90

3004 90 90 1 94 15647 UNG. CAMPHORATO-ICHTAMOLICUM UNG 1X1000GM(CSL 4) VUL SK 232,90

3004 90 90 1 94 15648 UNG. CAMPHORATO-ICHTAMOLICUM UNG (NAD 1KG,CSL 4) VUL SK 221,70

3004 90 99 1 94 15649 UNGUENTUM LENIENS CSL 4 UNG 50GM VUL SK 17,90

3004 90 99 1 94 15650 UNGUENTUM LENIENS CSL 4 UNG 100GM VUL SK 29,00

3004 39 90 1 07 91718 VALETOL TBL 10 LEX CZ 17,90

3004 90 19 1 77 60039 VASOCARDIN (BLIST. 5X10 TAB) TBL 50X100MG SLO SK 88,80

3004 90 19 1 77 96185 VASOCARDIN (LIEKOVKA DZL 3) TBL 50X100MG SLO SK 88,80

3002 20 00 1 59 83429 VAXIGRIP INJ 1X+0.5ML(IN.S.) PMX F 115,80
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3004 90 19 1 29 15402 VERAL GEL 55GM SLO SK 39,10

3004 90 19 1 29 18553 VERAL 100MG SUP 10X100MG SLO SK 91,60

3004 90 19 1 29 15887 VERAL 50MG TBL ENT 50X50MG(B.) SLO SK 120,00

3004 90 19 1 13 99305 VERPAMIL 40MG TBL OBD 30X40MG SLO SK 23,30

3004 90 19 1 13 99306 VERPAMIL 80MG TBL OBD 30X80MG SLO SK 46,50

3004 90 99 1 42 93987 VIROLEX TBL 20X200MG KRK SLO 531,80

3004 50 10 1 86 00348 VITAMIN AD SLOVAKOFARMA CPS 30 SLO SK 17,00

3004 50 90 1 86 96173 VITAMIN C 100MG POLFA TBL OBD 50X100MG POL PL 16,20

3004 50 10 1 86 00355 VITAMIN E SLOVAKOFARMA CPS 30X100MG SLO SK 26,10

3004 50 10 1 86 96418 VITIRON CPS 30 MHA CH 131,50

3004 90 19 1 29 97405 VOLTAREN RAPID DRG 10X25 MG CGC CH 27,50

3004 90 19 1 29 97406 VOLTAREN RAPID DRG 10X50 MG CGC CH 41,60

3004 90 19 1 50 96362 XENALON-100 TBL OBD 20X100MG MHA CH 102,80

3004 90 19 1 50 96361 XENALON-50 TBL OBD 20X50MG MHA CH 53,80

3004 90 19 1 85 91764 YELLON GEL 50GM SLO SK 35,50

3004 90 19 1 07 67203 ZAFOR CPS 30 MHA CH 83,70

3004 90 19 1 83 96363 ZENUSIN-10 CPS 50X10MG MHA CH 69,40

I. A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká
Oprava colného sadzobníka

COL.SADZ.

COL.SADZ. KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. NESPRÁVNY SPRÁVNY Výmer MF SR

3001 90 99 99808 BIOMIN H PLV 60x3GM BMN 3001 90 99 3004 90 99 č. Z-1/1996

3001 90 99 24027 BIOMIN H PLV 30X3 GM BMN 3001 90 99 3004 90 99 č. Z-1/1996

Oprava názvu
NÁZOV 

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. NESPRÁVNY SPRÁVNY Výmer MF SR

15418 CROMOGLICIN-RATIOPH.(CR SPR NAS 15 ML MCK CROMOGLICIN-RATIOPH. (CR CROMOBENE č. Z-1/1996
OMOBENE) OMOBENE) (CROMOGLICIN-RATIOPH.)

15419 CROMOGLICIN-RATIOPH.(CR SOL INH 50x20 MG MCK CROMOGLICIN-RATIOPH.(CR CROMOBENE č. Z-1/1996
OMOBENE) OMOBENE) (CROMOGLICIN-RATIOPH.)

70418 CROMOGLICIN-RATIOPH.(CR GTT OPH 10 ML MCK CROMOGLICIN-RATIOPH. (CR CROMOBENE č. Z-1/1996
OMOBENE) OMOBENE) (CROMOGLICIN-RATIOPH.)

70478 VITAMIN B1-RAT. (THIABENE INJ 6x2 ML/100 MG MCK VITAMIN B1-RAT (THIABENE VITAMIN B1-RAT č. Z-1/1996
(INJ) (INJ)

97507 ERYTHROMYCIN-RAT.TS SOL 60ML 5ML/200MG MCK ERYTHROMYCIN-RAT.TS ERYTHROMYCIN-RAT.TS č. Z-191996
(MEROMYCIN) (MEROMYCIN)

97508 ERYTHROMYCIN-RAT.TS SOL 100ML 5ML/200MG MCK ERYTHROMYCIN-RAT.TS ERYTHROMYCIN-RAT.TS č. Z-1/1996
(MEROMYCIN) (MEROMYCIN)

97509 DOXYCYCLIN-RATIOPHARM CAP 10x100MG RAT DOXYCYCLIN-RATHIOPHARM DOXYBENE (DOXYCYCLIN- č. Z-1/1996
100 100 RATIOPHARM 100)

62865 FUNGIZID-RATIOPHARM CRM 20GM MCK FUNGIZID-RATIOPHARM CANDIBENE č. Z-1/1996
CREME CREME (=FUNGIZID-RATIOPHARM)

62866 FUNGICID-RAT.CREME CRM 50GM MCK FUNGICID-RAT. CREME CANDIBENE č. Z-1/1996
(CANDIBENE) (CANDIBENE) (=FUNGICID-RATIOPHARM)

84098 SPASMONEN TRL FLM 30x40MG MEN SPASMONEN SPASMOMEN č. Z-1/1996

90742 XYLOCAIN INJ 5x20ML 0,5% SAT XYLOCAIN XYLOCAINE č. Z-1/1996
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I. A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká
Oprava názvu

NÁZOV 

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. NESPRÁVNY SPRÁVNY Výmer MF SR

90744 XYLOCAIN INJ 5x20ML 1% AST XYLOCAIN XYLOCAINE č. Z-1/1996

90746 XYLOCAIN INJ 5x20ML 2% AST XYLOCAIN XYLOCAINE č. Z-1/1996

90747 XYLOCAIN INJ 5x50ML 2% AST XYLOCAIN XYLOCAINE č. Z-1/1996

69030 ROFERON-A INJ SIC 1x45MU+SOL HLR ROFERON-A ROFERON-A INJ. LIEK č. Z-1/1996

94134 ROFERON-A INJ SIC 1x3MU+SOLV HLR ROFERON-A ROFERON-A INJ. LIEK č. Z-1/1996

94519 ROFERON-A INJ SIC 1x9MU+SOLV HLR ROFERON-A ROFERON-A INJ. LIEK č. Z-1/1996

94520 ROFERON-A INJ SIC 1x18MU/3ML HLR ROFERON-A ROFERON-A INJ. LIEK č. Z-1/1996

12095 MADOPAR 250 ROCHE TBL 30x250MG LEC MADOPAR 250 ROCHE MADOPAR 250 č. Z-1/1996

60038 OKSITETRACIKLIN CPS 16x250MG BLU OKSITETRACIKLIN OKSYTETRACIKLIN BELUPO č. Z-1/1996

61223 OKSITETRACIKLIN CPS 100x250MG BLU OKSITETRACIKLIN OKSYTETRACIKLIN BELUPO č. Z-1/1996

26941 MADOPAR 250 ROCHE TBL 100x250MG LEX MADOPAR 250 ROCHE MADOPAR 250 č. Z-1/1996

4334 CEFALOTIN BIOTIKA INJ SIC 10x1GM BTA CEFALOTIN BIOTIKA CEFALOTIN 1.0 BIOTIKA č. Z-1/1996

18650 CEFALOTIN BIOTIKA INJ SIC 50x1GM BTA CEFALOTIN BIOTIKA CEFALOTIN 1.0 BIOTIKA č. Z-1/1996

18651 CEFALOTIN INJ SIC 1x1GM BTA CEFALOTIN CEFALOTIN 1.0 č. Z-1/1996

18648 VULMIZOLIN INJ 50x1GM BTA VULMIZOLIN VULMIZOLIN 1.0 č. Z-1/1996

18649 VULMIZOLIN INJ 1x1GM BTA VULMIZOLIN VULMIZOLIN 1.0 č. Z-1/1996

88346 MONOTARD HM INJ 400 ut/10ml NOO MONOTARD HM MONOTARD HM 400UT/ML č. Z-1/1996

94331 BECLOMET FORTE 250 AER 12.5ML/200DF ORN BECLOMET FORTE 250 BECLOMET 250 č. Z-1/1996

448 EREVIT BIOTIKA INJ 5x1ML/30MG BTA EREVIT BIOTIKA EREVIT 30 č. Z-1/1996

449 EREVIT FORTE BIOTIKA INJ 5x1ML/300MG BTA EREVIT FORTE BIOTIKA EREVIT FORTE BIOTIKA č. Z-1/1996

1093 PENICILIN G BIOTIKA INJ 10x1 MU BTA PENICILIN G BIOTIKA PENICILIN G 1.0 BIOTIKA č. Z-1/1996
DRAS.SOL DRAS.SOL DRAS.S.

2136 PENICILIN G BIOTIKA INJ 10x500KU BTA PENICILIN G BIOTIKA PENICILIN G 0.5 BIOTIKA č. Z-1/1996
DRAS.SUL DRAS.SUL DRAS.S.

93405 PENICILIN G BIOTIKA INJ 10X5MU BTA PENICILIN G BIOTIKA PENICILIN G 5.0 BIOTIKA č. Z-1/1996
DRAS.SOL DRAS.SOL DRAS.S.

68998 AMPICILIN BIOTIKA INJ 10X1 GM BTA AMPICILIN BIOTIKA AMPICILIN 1.0 BIOTIKA č. Z-1/1996

68999 AMPICILIN BIOTIKA INJ 10X0.5 GM BTA AMPICILIN BIOTIKA AMPICILIN 0.5 BIOTIKA č. Z-1/1996

86197 AMPICILIN BIOTIKA INJ 50X0.5 GM BTA AMPICILIN BIOTIKA AMPICILIN 0.5 BIOTIKA č. Z-1/1996

86199 AMPICILIN BIOTIKA INJ 50X1 GM BTA AMPICILIN BIOTIKA AMPICILIN 1.0 BIOTIKA č. Z-1/1996

1101 PROKAIN PENICILIN G INJ 10X600 KU BTA PROKAIN PENICILIN G PROKAIN PENICILIN G 0.6 č. Z-1/1996
BIOTIKA BIOTIKA BIOTIKA

1102 PROKAIN PENICILIN G INJ 10X1.5 MU BTA PROKAIN PENICILIN G PROKAIN PENICILIN G 1.5 č. Z-1/1996
BIOTIKA BIOTIKA BIOTIKA

Oprava doplnku

DOPLNOK

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. NESPRÁVNY SPRÁVNY Výmer MF SR

56 349 THE SALVAT SPC 20X1,5GM LRO SPC 20X1,5GM SPC 20X1GM č. Z-1/1996

94 331 BECLOMET FORTE 250 AER 12.5ML/200DF ORN AER 12.5ML/200DF AER 12.5ML/250DF č. Z-1/1996

88 346 MONOTARD HM INJ 400 UT/10ML NOO INJ 400 UT/10ML INJ 1x10 ML/400 UT č. Z-1/1996

69 030 ROFERON-A INJ SIC 1x4.5MU+SOL HLR INJ SIC 1x4.5MU+SOL INJ 1x4.5MU/1ML č. Z-1/1996

94 134 ROFERON-A INJ SIC 1x3MU+SOLV HLR INJ SIC 1x3MU+SOLV INJ 1x3MU/1ML č. Z-1/1996

94 519 ROFERON-A INJ SIC 1x9MU+SOLV HLR INJ SIC 1x9MU+SOLV INJ 1x9MU/1ML č. Z-1/1996

94 520 ROFERON-A INJ SIC 1x18MU/3ML HLR INJ SIC 1x18MU/3ML INJ 1x18MU/3ML č. Z-1/1996

15 885 SPONIF CPS 50X100MG SLO CPS 50X100MG CPS 50X10MG č. Z-1/1996

97 509 DOXYCYCLIN-RATIOPHARM 100 CAP 10x100MG RAT CAP 10x100MG CPS 10x100MG č. Z-1/1996

88 346 MONOTARD HM INJ 400 ut/10ml NOO INJ 1x10ML/400 UT INJ 400 UT/10ML č. Z-1/1996
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I. A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká
Oprava názvu výrobcu

VÝR.

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. NESPRÁVNY SPRÁVNY Výmer MF SR

97506 VITAMIN B12-RATIOPHARM INJ 6x1ML/1000RG RAT RAT MCK č. Z-1/1996

Oprava názvu zeme
ZEM

KOD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM NESPRÁVNA SPRÁVNA Výmer MF SR

94328 AKTIFERRIN SIR 100ML MCK A A D č. Z-1/1996

94329 AKTIFERRIN CPS 20 MCK A A D č. Z-1/1996

94523 GLUCOBENE TBL 120x1,75MG MCK A A D č. Z-1/1996

94525 GLUCOBENE TBL 120x3,5MG MCK A A D č. Z-1/1996

94584 AKTIFERRIN CPS 50 MCK A A D č. Z-1/1996

96042 AKTIFERRIN COMPOSITUM CPS 30 MCK A A D č. Z-1/1996

96043 AKTIFERRIN COMPOSITUM CPS 100 MCK A A D č. Z-1/1996

96357 DUOLIP FORTE 500 TBL 30x500MG MCK A A D č. Z-1/1996

96992 DUOLIP FORTE 500 TBL 100x500MG MCK A A D č. Z-1/1996

97879 CINNABENE CPS 20x75MG MCK A A D č. Z-1/1996

97899 CINNABENE CPS 50x75MG MCK A A D č. Z-1/1996

Vyradenie výrobkov
KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. Výmer MF SR

02119 PERCLUZONE CPS 30x200MG MAC č. Z-1/1996

08921 ESTRACYT CPS 100x140MG KBP č. Z-1/1996

09467 OESTROFEMINAL CPS 20x1.25 MG MAC č. Z-1/1996

40624 ESTRACYT INJ SIC10x300MG+SOL KBP č. Z-1/1996

61225 GENOTROPIN KABI VIAL(KABI PEN) INJ 1x16UT/ML+SOLV. KBP č. Z-1/1996

61229 GENOTROPIN KABI VIAL MULTIDOSE INJ 5x16UT/ML+SOLV. KBP č. Z-1/1996

85678 FARLUTAL INJ 1x500MG/2.5ML FAR č. Z-1/1996

85679 FARLUTAL INJ 1x1GM/5ML FAR č. Z-1/1996

91882 PANERGON CPS 50x150MG MAC č. Z-1/1996

96766 FURON TBL 50x40MG MCK č. Z-1/1996

97772 MINIDIAB TBL 120X5MG FAR č. Z-1/1996

98066 NEULEPTIL GTT 30 ML 4% RRO č. Z-1/1996

87159 ZAGAM 200MG TBL FLM 6X200MG SPC č. Z-1/1996
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I. A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká
Preradenie výrobkov z časti II. Dentálne výrobky

COL.SADZ KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. MAXPC Výmer MF SR

3005 90 99 94662 CHLUMSKEHO ROZTOK STM LIQ 25ML LDN 59.10 č. Z-1/1996

3004 90 19 97151 DIFLUENA GEL STM GEL 40GM LDN 51.00 č. Z-1/1996

3004 90 19 93424 DIFLUENA LAK STM LAC 18GM LDN 61.70 č. Z-1/1996

3005 90 99 93429 EUGENOL STM LIQ 25ML LDN 37.70 č. Z-1/1996

3003 90 10 02979 JODISOL LIQ 1X4GM(PERO) LDN 24.00 č. Z-1/1996

3003 90 10 02981 JODISOL LIQ 1X80GM LDN 39.50 č. Z-1/1996

3003 90 10 96605 JODISOL STM SPR 75GM LDN 52.70 č. Z-1/1996

3003 90 10 02983 JODISOL LIQ 1X760GM LDN 121.70 č. Z-1/1996

3003 90 10 93842 TRIKRESOLFORMALIN 10:1 STM LIQ 25ML LDN 47.00 č. Z-1/1996”

Časť II. Dentálne výrobky sa mení takto:

COL.SADZ. ČÍS. KÓD NÁZOV DOPLNOK MJ VÝR. ZEM MAXPC

„3005 90 99 3 02691 AKUTOL SPRAY SPR 1X74GM KS LDN CZ 41,80

„3003 90 10 1 02979 JODISOL LIQ 1X4GM(PERO) KS LDN CZ 24,00

„3003 90 10 1 02981 JODISOL LIQ 1X80GM KS LDN CZ 39,50

„3003 90 10 1 02983 JODISOL LIQ 1X760GM KS LDN CZ 121,70

„3006 40 00 3 67260 GK ALOY FOR DENTAL AMALGAM STM 50GM KS LDN CZ 410,30

„3006 40 00 3 67261 GK ALLOY FOR DENTAL AMALGAM STM CSP 50X400GM BAL LDN CZ 692,10

„3006 40 00 3 67262 GK ALLOY FOR DENTAL AMALGAM STM 50X600MG BAL LDN CZ 787,20

„3006 40 00 3 67263 GK ALLOY FOR DENTAL AMALGAM STM 50X800MG BAL LDN CZ 895,40

„3407 00 00 3 83546 ELASTIC PLUS STM PLV 1X500GM KS LDN CZ 99,10

„3006 40 00 3 91892 SILFOLIT STM LIQ 25ML KS LDN CZ 68,00

„3005 90 99 3 91895 ARSODENT STM 100X0.5MG BAL LDN CZ 134,20

„3005 90 99 3 91896 ARSODENT STM 100X1MG BAL LDN CZ 135,90

„3006 40 00 3 91897 CARYOSAN-ZINKOXIDEUGENOL.CEMENT STM PLV 60GM+LIQ BAL LDN CZ 183,90

„3004 90 19 1 93424 DIFLUENA LAK STM LAC 18GM KS LDN CZ 61,70

„3005 90 99 3 93426 SINDOLOR STM LIQ 25ML KS LDN CZ 72,60

„3005 90 99 1 93429 EUGENOL STM LIQ 25ML KS LDN CZ 37,70

„3006 40 00 3 93431 CALXYD STM PST 10GM KS LDN CZ 40,60

„9021 21 10 3 93760 SPOFADENT LUX(SADA 28KS) PRYSKYRICNE ZUBY 28X3 KS LDN CZ 518,80

„3005 90 99 1 93842 TRIKRESOLFORMALIN 10:1 STM LIQ 25ML KS LDN CZ 47,00

„3006 40 00 3 94432 SUPERACRYL PLUS STM PLV 100GM+LIQ BAL LDN CZ 137,40

„3006 40 00 3 94434 SUPERACRYL PLUS STM PLV 500GM KS LDN CZ 365,10

„3006 40 00 3 94435 SUPERACRYL PLUS STM LIQ 250GM KS LDN CZ 86,20

„3006 40 00 3 94436 SUPERACRYL PLUS STM PLV 1000GM KS LDN CZ 450,90

„3407 00 00 3 94606 REPIN (BIELA+HNEDÁ PASTA) STM 300GM+125GM BAL LDN CZ 172,40

„3006 40 00 3 94607 FOREDENT STM 40GM+25ML BAL LDN CZ 118,90

„3306 90 00 3 94608 DEPURAL NEO STM PST 60GM KS LDN CZ 40,60

„3006 40 00 3 94624 SUPERACRYL PLUS STM PLV 100GM KS LDN CZ 82,50

„3006 40 00 3 94625 SUPERACRYL PLUS STM LIQ 50GM KS LDN CZ 46,50

„3306 90 00 3 94636 CALCIDENT STM PLV 20GM KS LDN CZ 55,30

„3407 00 00 3 94637 CERIN-VOSK MODRÝ STM 30GM(15 LANCET) BAL LDN CZ 43,40

„3407 00 00 3 94643 DENTIPLAST STM PST 20GM KS LDN CZ 40,80

„3006 40 00 3 94645 DURACRYL PLUS PLV 100GM+LIQ 50GM BAL LDN CZ 139,80
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II. Dentálne výrobky
COL.SADZ. ČÍS. KÓD NÁZOV DOPLNOK MJ VÝR. ZEM MAXPC

3006 40 00 3 94656 EVICROL LEPTACÍ ROZTOK STM LIQ 30GM KS LDN CZ 23,90

3006 40 00 3 94657 GUTTAPERCHA STM SUP 100KS KS LDN CZ 181,90

3006 40 00 3 94658 GUTTAPERCHA STM SUP 300KS KS LDN CZ 513,50

3005 90 99 1 94662 CHLUMSKÉHO ROZTOK STM LIQ 25ML KS LDN CZ 59,10

3006 40 00 3 94664 PROVIDENTIN STM PLV 600GM KS LDN CZ 128,00

3006 40 00 3 94665 PROVIMAT STM 10X10GM(TUBA) BAL LDN CZ 188,50

9021 21 10 3 94668 SPOFADENT LUX (PREDNÉ ZUBY 6KS) PRYSKYRICNE ZUBY 6X18 KS LDN CZ 667,30

3006 40 00 3 94669 SUPERACRYL STM PLV 100GM+LIQ BAL LDN CZ 128,90

3006 40 00 3 94671 SUPERPONT STM PLV 100GM+LIQ BAL LDN CZ 100,20

3006 40 00 3 94672 SUPERPONT C+B STM 7X10GM+50GM BAL LDN CZ 220,80

3407 00 00 3 94673 TESSEX (BAZÁLNE DOSKY) STM 12KS KS LDN CZ 111,30

3407 00 00 3 94675 YPEEN STM 200GM KS LDN CZ 46,40

3407 00 00 3 94676 YPEEN STM 600GM KS LDN CZ 120,50

3006 40 00 3 94690 SPOFACRYL STM PLV 100GM+LIQ BAL LDN CZ 199,20

3006 40 00 3 94821 SUPERPONT C+B STM PLV 100GM KS LDN CZ 77,40

3006 40 00 3 94823 SUPERPONT C+B STM LIQ 50GM KS LDN CZ 48,50

3006 40 00 3 94824 SUPERPONT C+B STM LIQ 250GM KS LDN CZ 125,80

3407 00 00 3 94825 CERADENT I STM 500GM KS LDN CZ 167,10

3407 00 00 3 94826 CERADENT II STM 500GM KS LDN CZ 167,10

3906 90 00 3 96058 CONALOR STM PLV 32GM+LIQ BAL LDN CZ 256,50

3906 90 00 3 96059 CONALOR STM LIQ 25GM KS LDN CZ 55,20

3006 40 00 3 96156 DURACRYL PLUS STM PLV 100GM KS LDN CZ 130,10

3006 40 00 3 96157 DURACRYL PLUS STM PLV 500GM KS LDN CZ 540,20

3006 40 00 3 96160 DURACRYL PLUS STM LIQ 50GM KS LDN CZ 46,10

3006 40 00 3 96161 DURACRYL PLUS STM LIQ 250GM KS LDN CZ 96,10

3407 00 00 3 96182 STOMAFLEX CREME STM PST 130GM+LIQ BAL LDN CZ 115,90

3407 00 00 3 96183 STOMAFLEX PASTA STM PST 170GM+LIQ BAL LDN CZ 119,00

3407 00 00 3 96184 STOMAFLEX SOLID STM PST 1300GM+LIQ BAL LDN CZ 334,10

3006 40 00 3 96186 ADHESOR FINE ZINKOFOSF.CEMENT STM PLV 40GM+LIQ BAL LDN CZ 61,90

3006 40 00 3 96235 PREMACRYL PLUS STM LIQ 250GM KS LDN CZ 104,20

3003 90 10 1 96605 JODISOL STM SPR 75GM KS LDN CZ 52,70

3006 40 00 3 97133 EVICROL SOLAR LC(ORIG.) STM PST+LIQ+GEL BAL LDN CZ 1329,90

3006 40 00 3 97134 EVICROL MOLAR LC(ORIG.) STM PST+LIQ+GEL BAL LDN CZ 1234,20

3006 40 00 3 97135 EVICROL DUAL BOND STM LIQ+RES+GEL BAL LDN CZ 463,20

3006 40 00 3 97136 EVICROL ANTERIOR P/P(ORIG.) STM PST+LIQ+GEL BAL LDN CZ 973,90

3006 40 00 3 97137 EVICROL POSTERIOR P/P(ORIG.) STM PST+LIQ+GEL BAL LDN CZ 906,20

3004 90 19 1 97151 DIFLUENA GEL STM GEL 40GM KS LDN CZ 51,00

3006 40 00 3 99013 ADHESOR-ZINKFOSF.CEMENT(NORMAL) STM LIQ 55GM KS LDN CZ 43,00

3006 40 00 3 99017 ADHESOR-ZINKFOSF.CEMENT(NORMAL) STM PLV 80GM+LIQ BAL LDN CZ 133,60

3006 40 00 3 99018 ADHESOR-ZINKOFOSF.CEMENT(RAPID) STM LIQ 55GM KS LDN CZ 43,00

3006 40 00 3 99021 ADHESOR-ZINKOFOSF.CEMENT(RAPID) STM PLV 80GM+LIQ BAL LDN CZ 133,60

3006 40 00 3 99025 ARGIL-FOSFAT.CEMENT+STRIEBRO STM PLV 80GM+LIQ BAL LDN CZ 154,10

3006 40 00 3 99039 DURACRYL STM LIQ 250GM KS LDN CZ 80,50

3006 40 00 3 99043 DURACRYL STM PLV 100GM+LIQ BAL LDN CZ 152,40

3006 40 00 3 99056 FRITEX SILIKÁTOVÝ STM PLV30GM+25GMLIQ BAL LDN CZ 62,70

3005 90 99 3 99080 SINOSAL (ADHESIVUM) STM 20GM(25ML) KS LDN CZ 35,50

3006 40 00 3 99082 SUPERACRYL STM LIQ 250GM KS LDN CZ 77,90

3006 40 00 3 99083 SUPERACRYL STM LIQ 50GM KS LDN CZ 46,50
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II. Dentálne výrobky
COL.SADZ. ČÍS. KÓD NÁZOV DOPLNOK MJ VÝR. ZEM MAXPC

3006 40 00 3 99093 SUPERACRYL STM PLV 100GM KS LDN CZ 74,20

3006 40 00 3 99094 SUPERACRYL STM PLV 500GM KS LDN CZ 302,60

3006 40 00 3 99098 SUPERPONT STM LIQ 250GM KS LDN CZ 70,50

3006 40 00 3 99099 SUPERPONT STM LIQ 50GM KS LDN CZ 42,10

3006 40 00 3 99104 SUPERPONT STM PLV 100GM KS LDN CZ 59,70

3006 40 00 3 99105 SUPERPONT STM PLV 500GM KS LDN CZ 233,20

9021 21 10 3 99107 SPOFADENT LUX (ZADNÉ ZUBY 8KS) PRYSKYRICNE ZUBY 8X12 KS LDN CZ 592,90

3006 40 00 3 99121 DURACRYL INLAY(BEZ VZORKOVNICE) STM PLV 120GM+LIQ BAL LDN CZ 270,90

3006 40 00 3 99122 DURACRYL INLAY(SO VZORKOVNICOU) STM PLV 120GM+LIG BAL LDN CZ 250,00

3006 40 00 3 99126 SUPERPONT INLAY(SO VZORKOVNICOU) STM PLV 120GM+LIQ BAL LDN CZ 208,90

3006 40 00 3 99129 EVICROL ANTERIOR P/P(KAT.+BASE) STM PST 6.0GM KS LDN CZ 323,90

3006 40 00 3 99131 EVICROL MOLAR STM PST 2x3,5GM KS LDN CZ 470,40

3006 40 00 3 99132 EVICROL POSTERIOR (KAT.+BAS) STM PST 2x3,5GM KS LDN CZ 259,40

3006 40 00 3 99134 EVICROL SOLAR LC STM PST 6.0GM KS LDN CZ 478,30

Preradenie výrobkov do časti I. A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká

COL.SADZ. KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. MAXPC Výmer MF SR

3005 90 99 94662 CHLUMSKEHO ROZTOK STM LIQ 25ML LDN 59,10 č. Z-1/1996

3004 90 19 97151 DIFLUENA GEL STM GEL 40GM LDN 51,00 č. Z-1/1996

3004 90 19 93424 DIFLUENA LAK STM LAC 18GM LDN 61,70 č. Z-1/1996

3005 90 99 93429 EUGENOL STM LIQ 25ML LDN 37,70 č. Z-1/1996

3003 90 10 02979 JODISOL LIQ 1X4GM(PERO) LDN 24,00 č. Z-1/1996

3003 90 10 02981 JODISOL LIQ 1X80GM LDN 39,50 č. Z-1/1996

3003 90 10 96605 JODISOL STM SPR 75GM LDN 52,70 č. Z-1/1996

3003 90 10 02983 JODISOL LIQ 1X760GM LDN 121,70 č. Z-1/1996

3003 90 10 93842 TRIKRESOLFORMALIN 10:1 STM LIQ 25ML LDN 47,00 č. Z-1/1996”

Časť III. Sterilný chirurgický materiál na zošívanie sa mení takto:

COL.SADZ. ČÍS. KÓD NÁZOV DOPLNOK MJ VÝR. ZEM MAXPC

„3006 10 90 3 S00006 MERSILK+NEEDLE 26MM(C-014G) SMA 8XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 4651,70

„3006 10 90 3 S00007 MERSILK+NEEDLE 26MM(C-016G) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 4891,20

„3006 10 90 3 S00008 MERSILK+NEEDLE 26MM(C-017G) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 4891,20

„3006 10 90 3 S00009 NUROLON+NEEDLE 26MM(C-512G) SMA 12XM3.0 D=45CM BAL ETH GB 4651,70

„3006 10 90 3 S00010 NUROLON+NEEDLE 26MM(C-513G) SMA 12XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 4651,70

„3006 10 90 3 S00011 NUROLON+NEEDLE 26MM(C-514G) SMA 8XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 4651,70

„3006 10 90 3 S00012 NUROLON+NEEDLE 26MM(C-5435G) SMA 8XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 4891,20

„3006 10 90 3 S00013 NUROLON+NEEDLE 26MM(C-5436G) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 4891,20

„3006 10 90 3 S00016 COATED VICRYL+NEED.36MM(J-701G) SMA 12XM3.5 D=45CM BAL ETH GB 8429,20

„3006 10 90 3 S00017 COATED VICRYL+NEED.36MM(J-702G) SMA 12XM4.0 D=45CM BAL ETH GB 8429,20

„3006 10 90 3 S00019 COATED VICRYL+NEED.26MM(J-784G) SMA 12XM2.0 D=70CM BAL ETH GB 7560,00

„3006 10 90 3 S00021 STEEL WIRE+NEEDLE 48MM(M650G) SMA 12XM7.0 D=45CM BAL ETH GB 5909,20

„3006 10 90 3 S00022 STEEL WIRE+NEEDLE 48MM(M651G) SMA 12XM6.0 D=45CM BAL ETH GB 6519,60

„3006 10 90 3 S00023 STEEL WIRE+NEEDLE 40MM(M660G) SMA 12XM4.0 D=45CM BAL ETH GB 6235,30

„3006 10 90 3 S00027 ETHILON+NEEDLE 6MM(U7000) SMA 12XM0.2 D=30CM BAL ETH GB 6985,30

„3006 10 90 3 S00028 ETHILON+NEEDLE 6MM(U7003) SMA 12XM0.2 D=30CM BAL ETH GB 7761,70
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3006 10 90 3 S00029 MERSILK+NEEDLE 6MM(U7058) SMA 12XM0.3 D=45CM BAL ETH GB 7159,50

3006 10 90 3 S00030 MERSILK+NEEDLE 6MM(U7059) SMA 12XM0.3 D=45CM BAL ETH GB 7159,50

3006 10 90 3 S00031 SPECIALIST PROD.(VICRYL)(VM101) IMP 1X(15X8CM) BAL ETH GB 7723,00

3006 10 90 3 S00032 SPECIALIST PROD.(VICRYL)(VM102) IMP 1X(18X10CM) BAL ETH GB 9740,60

3006 10 90 3 S00033 SPECIALIST PROD.(VICRYL)(VM106) IMP 1X(26X30CM) BAL ETH GB 12961,70

3006 10 90 3 S00034 SPECIALIST PROD.(VICRYL)(VM72) IMP 1X(11.0X13.5CM) BAL ETH GB 2444,60

3006 10 90 3 S00035 SPECIALIST PROD.(VICRYL)(VM74) IMP 1X(21.5X26.5CM) BAL ETH GB 5665,60

3006 10 90 3 S00036 SPECIALIST PROD.(VICRYL)(VM94) IMP 1X(21.5X26.5CM) BAL ETH GB 3259,80

3006 10 90 3 S00037 SPECIALIST PROD.(VICRYL)(VM95) IMP 1X(26.5X34.0CM) BAL ETH GB 4851,50

3006 10 90 3 S00039 ETHIBOND+NEEDLE 17MM(W10 B 52) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 7223,70

3006 10 90 3 S00040 ETHIBOND+NEEDLE 17MM(W10 B 55) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 11677,70

3006 10 90 3 S00041 ETHIBOND+NEEDLE 25MM(W10 B 72) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 7409,20

3006 10 90 3 S00042 ETHIBOND+NEEDLE 25MM(W10 B 77) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 12261,60

3006 10 90 3 S00043 PLAIN SURGICAL CATGUT(W101) SMA 12XM2.0 D=1.5M BAL ETH GB 815,20

3006 10 90 3 S00044 PLAIN SURGICAL CATGUT(W102) SMA 12XM3.0 D=1.5M BAL ETH GB 699,00

3006 10 90 3 S00045 PLAIN SURGICAL CATGUT(W103) SMA 12XM3.5 D=1.5M BAL ETH GB 699,00

3006 10 90 3 S00046 PLAIN SURGICAL CATGUT(W104) SMA 12XM4.0 D=1.5M BAL ETH GB 776,50

3006 10 90 3 S00047 PLAIN SURGICAL CATGUT(W105) SMA 12XM5.0 D=1.5M BAL ETH GB 892,60

3006 10 90 3 S00048 PLAIN SURGICAL CATGUT(W106) SMA 12XM6.0 D=1.5M BAL ETH GB 931,40

3006 10 90 3 S00049 CHROMIC SURGICAL CATGUT(W111) SMA 12XM2.0 D=1.5M BAL ETH GB 853,90

3006 10 90 3 S00050 CHROMIC SURGICAL CATGUT(W112) SMA 12XM3.0 D=1.5M BAL ETH GB 699,00

3006 10 90 3 S00051 CHROMIC SURGICAL CATGUT(W113) SMA 12XM3.5 D=1.5M BAL ETH GB 699,00

3006 10 90 3 S00052 GYNAECOLOGICAL CATGUT(W1131) SMA 12XM3.5 D-1.5M BAL ETH GB 699,00

3006 10 90 3 S00053 CHROMIC SURGICAL CATGUT(W114) SMA 12XM4.0 D=1.5M BAL ETH GB 776,50

3006 10 90 3 S00054 GYNAECOLOGICAL CATGUT(W1141) SMA 12XM4.0 D=1.5M BAL ETH GB 776,50

3006 10 90 3 S00055 CHROMIC SURGICAL CATGUT(W115) SMA 12XM5.0 D=1.5M BAL ETH GB 892,60

3006 10 90 3 S00056 GYNAECOLOGICAL CATGUT(W1151) SMA 12XM5.0 D=1.5M BAL ETH GB 892,60

3006 10 90 3 S00057 CHROMIC SURGICAL CATGUT(W116) SMA 12XM6.0 D=1.5M BAL ETH GB 931,40

3006 10 90 3 S00058 GYNAECOLOGICAL CATGUT(W1161) SMA 12XM6.0 D=1.5M BAL ETH GB 931,40

3006 10 90 3 S00059 LINEN THREAD (W1312) SMA 12XM2.0-13X60CM BAL ETH GB 621,60

3006 10 90 3 S00060 LINEN THREAD (W1313) SMA 12XM3.0-13X60CM BAL ETH GB 670,50

3006 10 90 3 S00061 LINEN THREAD (W1314) SMA 12XM3.5-13X60CM BAL ETH GB 670,50

3006 10 90 3 S00062 LINEN THREAD (W1315) SMA 12XM4.0-13X60CM BAL ETH GB 711,30

3006 10 90 3 S00064 LINEN THREAD (W133) SMA 10XM3.0 D=3M BAL ETH GB 811,10

3006 10 90 3 S00065 LINEN THREAD (W134) SMA 10XM3.5 D=3M BAL ETH GB 811,10

3006 10 90 3 S00066 LINEN THREAD (W135) SMA 10XM4.0 D=3M BAL ETH GB 811,10

3006 10 90 3 S00067 MERSILENE (W153) SMA 12XM3.0 D=1.8M BAL ETH GB 505,40

3006 10 90 3 S00068 MERSILENE (W154) SMA 12XM3.5 D=1.8M BAL ETH GB 505,40

3006 10 90 3 S00069 MERSILENE (W155) SMA 12XM4.0 D=1.8M BAL ETH GB 505,40

3006 10 90 3 S00070 MERSILENE (W156) SMA 12XM5.0 D=1.8M BAL ETH GB 505,40

3006 10 90 3 S00071 ETHILON+NEEDLE 9MM(W1600T) SMA 24XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 2549,50

3006 10 90 3 S00072 ETHILON+NEEDLE 9MM(W1601T) SMA 24XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 2549,50

3006 10 90 3 S00073 ETHILON+NEEDLE 12MM(W1610T) SMA 24XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 2497,60

3006 10 90 3 S00074 ETHILON+NEEDLE 12MM(W1611T) SMA 24XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 2497,60

3006 10 90 3 S00075 ETHILON+NEEDLE 12MM(W1612T) SMA 24XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 2497,60

3006 10 90 3 S00076 ETHILON+NEEDLE 16MM(W1615T) SMA 24XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 1876,00

3006 10 90 3 S00077 ETHILON+NEEDLE 16MM(W1616T) SMA 24XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 1876,00
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3006 10 90 3 S00078 ETHILON+NEEDLE 19MM(W1620T) SMA 24XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 1645,70

3006 10 90 3 S00079 ETHILON+NEEDLE 19MM(W1621T) SMA 24XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 1645,70

3006 10 90 3 S00080 ETHILON+NEEDLE 26MM(W1625T) SMA 24XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 1645,70

3006 10 90 3 S00081 ETHILON+NEEDLE 26MM(W1626T) SMA 24XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 1810,80

3006 10 90 3 S00082 ETHILON+NEEDLE 40MM(W1632T) SMA 24XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 1876,00

3006 10 90 3 S00083 ETHILON+NEEDLE 26MM(W1685T) SMA 24XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 1810,80

3006 10 90 3 S00084 ETHILON+NEEDLE 4MM(W1701) SMA 12XM0.2 D=15CM BAL ETH GB 6112,00

3006 10 90 3 S00087 PROLENE+NEEDLE 8MM(W1708) SMA 12XM0.2 D=23CM BAL ETH GB 4016,90

3006 10 90 3 S00088 PROLENE+NEEDLE 6MM(W1709) SMA 12XM0.3 D=23CM BAL ETH GB 4890,20

3006 10 90 3 S00089 PROLENE+NEEDLE 6MM(W1710) SMA 12XM0.2 D=23CM BAL ETH GB 5064,40

3006 10 90 3 S00090 PROLENE+NEEDLE 16MM(W1713) SMA 12XM0.2 D=23CM BAL ETH GB 8032,80

3006 10 90 3 S00091 ETHILON+NEEDLE 6MM(W1715) SMA 12XM0.3 D=30CM BAL ETH GB 4016,90

3006 10 90 3 S00092 ETHILON+NEEDLE 6MM(W1716) SMA 12XM0.2 D=30CM BAL ETH GB 4016,90

3006 10 90 3 S00093 ETHILON+NEEDLE 6MM(W1717) SMA 12XM0.3 D=30CM BAL ETH GB 5588,20

3006 10 90 3 S00094 ETHILON+NEEDLE 6MM(W1718) SMA 12XM0.2 D=30CM BAL ETH GB 5588,20

3006 10 90 3 S00095 ETHILON+NEEDLE 6MM(W1719) SMA 12XM0.2 D=30CM BAL ETH GB 5588,20

3006 10 90 3 S00096 ETHILON+NEEDLE 6MM(W1720) SMA 12XM0.2 D=30CM BAL ETH GB 4086,20

3006 10 90 3 S00097 ETHILON+NEEDLE 5MM(W1721) SMA 12XM0.2 D=15CM BAL ETH GB 4086,20

3006 10 90 3 S00101 ETHILON+NEEDLE 6MM(W1756) SMA 12XM0.2 D=30CM BAL ETH GB 6216,90

3006 10 90 3 S00102 ETHILON+NEEDLE 6MM(W1757) SMA 12XM0.2 D=30CM BAL ETH GB 6919,00

3006 10 90 3 S00105 ETHILON+NEEDLE 8MM(W1765) SMA 12XM0.4 D=45CM BAL ETH GB 3178,30

3006 10 90 3 S00107 ETHILON+NEEDLE 6MM(W1769) SMA 12XM0.3 D=30CM BAL ETH GB 5763,50

3006 10 90 3 S00108 ETHILON+NEEDLE 6MM(W1770) SMA 12XM0.2 D=30CM BAL ETH GB 5763,50

3006 10 90 3 S00110 MERSILENE+NEEDLE 6MM(W1775) SMA 12XM0.2 D=30CM BAL ETH GB 6462,50

3006 10 90 3 S00111 PROLENE+NEEDLE 6MM(W1777) SMA 12XM0.2 D=23CM BAL ETH GB 6112,00

3006 10 90 3 S00112 ETHILON+NEEDLE 6MM(W1780) SMA 12XM0.1 D=30CM BAL ETH GB 6287,20

3006 10 90 3 S00114 MERSILK+NEEDLE 6MM(W1782) SMA 12XM0.3 D=30CM BAL ETH GB 6326,00

3006 10 90 3 S00115 MERSILK+NEEDLE 6MM(W1783) SMA 12XM0.2 D=30CM BAL ETH GB 5973,40

3006 10 90 3 S00116 MERSILK+NEEDLE 6MM(W1784) SMA 12XM0.3 D=30CM BAL ETH GB 4540,70

3006 10 90 3 S00117 MERSILENE+NEEDLE 6MM(W1785) SMA 12XM0.1 D=30CM BAL ETH GB 6985,30

3006 10 90 3 S00118 ETHILON (+W181) SMA 12XM1.5 D=2X1M BAL ETH GB 465,70

3006 10 90 3 S00119 MERSILK+NEEDLE 6MM(W1814) SMA 12XM0.5 D=30CM BAL ETH GB 3317,90

3006 10 90 3 S00120 MERSILK+NEEDLE 6MM(W1819) SMA 12XM0.3 D=45CM BAL ETH GB 5433,30

3006 10 90 3 S00121 ETHILON (W182) SMA 12XM2.0 D=2X1M BAL ETH GB 427,00

3006 10 90 3 S00123 MERSILK+NEEDLE 6MM(W1822) SMA 12XM0.3 D=45CM BAL ETH GB 4890,20

3006 10 90 3 S00124 ETHILON (W183) SMA 12XM3.0 D=2X1M BAL ETH GB 427,00

3006 10 90 3 S00125 ETHILON (W184) SMA 12XM3.5 D=2X1M BAL ETH GB 465,70

3006 10 90 3 S00126 ETHILON (W185) SMA 12XM4.0 D=2X1M BAL ETH GB 505,40

3006 10 90 3 S00127 ETHILON (W186) SMA 12XM5.0 D=2X1M BAL ETH GB 505,40

3006 10 90 3 S00128 MERSILK (W191) SMA 12XM1.5 D=1.8M BAL ETH GB 465,70

3006 10 90 3 S00129 MERSILK (W192) SMA 12XM2.0 D=1.8M BAL ETH GB 465,70

3006 10 90 3 S00130 MERSILK (W193) SMA 12XM3.0 D=1.8M BAL ETH GB 505,40

3006 10 90 3 S00131 MERSILK (W194) SMA 12XM3.5 D=1.8M BAL ETH GB 505,40

3006 10 90 3 S00132 MERSILK (W195) SMA 12XM4.0 D=1.8M BAL ETH GB 581,90

3006 10 90 3 S00134 MERSILK (W199) SMA 12XM6.0 D=1.8M BAL ETH GB 660,30

3006 10 90 3 S00135 MERSILK (W202) SMA 12XM2.0-17X45CM BAL ETH GB 776,50

3006 10 90 3 S00137 MERSILK (W204) SMA 12XM3.5-17X45CM BAL ETH GB 931,40
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3006 10 90 3 S00139 MERSILK (W211) SMA 12XM1.5-13X60CM BAL ETH GB 699,00

3006 10 90 3 S00140 MERSILK (W212) SMA 12XM2.0-13X60CM BAL ETH GB 736,70

3006 10 90 3 S00141 MERSILK (W213) SMA 12XM3.0-13X60CM BAL ETH GB 815,20

3006 10 90 3 S00143 MERSILK (W215) SMA 12XM4.0-13X60CM BAL ETH GB 1087,30

3006 10 90 3 S00145 MERSILK (W223) SMA 12XM3.0-10X75CM BAL ETH GB 853,90

3006 10 90 3 S00147 MERSILK (W225) SMA 12XM4.0-10X75CM BAL ETH GB 1087,30

3006 10 90 3 S00148 MERSILENE (W232) SMA 12XM2.0-13X60CM BAL ETH GB 776,50

3006 10 90 3 S00149 MERSILENE (W233) SMA 12XM3.0-13X60CM BAL ETH GB 970,10

3006 10 90 3 S00150 MERSILENE (W234) SMA 12XM3.5-13X60CM BAL ETH GB 1047,50

3006 10 90 3 S00169 PROLENE+NEEDLE 6.50MM(W2775) SMA 12XM0.4 D=13CM BAL ETH GB 3667,40

3006 10 90 3 S00170 PROLENE+NEEDLE 6.50MM(W2777) SMA 12XM0.4 D=45CM BAL ETH GB 5746,10

3006 10 90 3 S00171 PROLENE+NEEDLE 4.75MM(W2779) SMA 12XM0.4 D=13CM BAL ETH GB 4197,30

3006 10 90 3 S00172 PROLENE+NEEDLE 4.75MM(W2780) SMA 12XM0.3 D=13CM BAL ETH GB 4238,00

3006 10 90 3 S00173 PROLENE+NEEDLE 5.10MM(W2783) SMA 12XM0.3 D=13CM BAL ETH GB 6397,30

3006 10 90 3 S00174 PROLENE+NEEDLE 3.75MM(W2790) SMA 12XM0.2 D=13CM BAL ETH GB 7783,10

3006 10 90 3 S00176 PROLENE+NEEDLE 5.10MM(W2794) SMA 12XM0.2 D=13CM BAL ETH GB 6478,80

3006 10 90 3 S00177 ETHILON+NEEDLE 90MM(W2797) SMA 12XM4.0 D=50CM BAL ETH GB 1411,30

3006 10 90 3 S00179 ETHILON+NEEDLE 6.50MM(W2808) SMA 12XM0.4 D=13CM BAL ETH GB 3463,60

3006 10 90 3 S00180 ETHILON+NEEDLE 6.50MM(W2810) SMA 12XM0.2 D=13CM BAL ETH GB 3871,20

3006 10 90 3 S00181 ETHILON+NEEDLE 4.75MM(W2812) SMA 12XM0.4 D=13CM BAL ETH GB 3871,20

3006 10 90 3 S00182 ETHILON+NEEDLE 4.75MM(W2813) SMA 12XM0.3 D=13CM BAL ETH GB 3993,50

3006 10 90 3 S00183 ETHILON+NEEDLE 4.75MM(W2814) SMA 12XM0.2 D=13CM BAL ETH GB 4034,20

3006 10 90 3 S00184 ETHILON+NEEDLE 5.10MM(W2829) SMA 12XM0.3 D=13CM BAL ETH GB 4115,70

3006 10 90 3 S00185 ETHILON+NEEDLE 5.10MM(W2830) SMA 12XM0.2 D=13CM BAL ETH GB 5705,40

3006 10 90 3 S00186 ETHILON+NEEDLE 5.10MM(W2850) SMA 12XM0.2 D=13CM BAL ETH GB 6927,20

3006 10 90 3 S00187 ETHILON+NEEDLE 4.70MM(W2860) SMA 12XM0.2 D=13CM BAL ETH GB 5705,40

3006 10 90 3 S00188 ETHILON+NEEDLE 3.75MM(W2870) SMA 12XM0.2 D=13CM BAL ETH GB 7131,00

3006 10 90 3 S00189 ETHILON+NEEDLE 4.10MM(W2881) SMA 12XM0.1 D=13CM BAL ETH GB 8150,00

3006 10 90 3 S00190 MERSILENE+NEEDLE 30MM(W289) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 776,50

3006 10 90 3 S00192 ETHILON+NEDLE 4MM(W2898) SMA 12XM0.3 D=13CM BAL ETH GB 5420,10

3006 10 90 3 S00193 ETHILON+NEEDLE 4MM(W2899) SMA 12XM0.2 D=13CM BAL ETH GB 5500,60

3006 10 90 3 S00194 MERSILENE+NEEDLE 30MM(W290) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 776,50

3006 10 90 3 S00195 ETHILON+NEEDLE 4MM(W2901) SMA 12XM0.4 D=13CM BAL ETH GB 5133,70

3006 10 90 3 S00196 MERSILENE+NEEDLE 30MM(W291) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 776,50

3006 10 90 3 S00197 PROLENE+NEEDLE 30MM(W295) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 953,80

3006 10 90 3 S00198 PROLENE+NEEDLE 90MM(W2989) SMA 12XM4.0 D=50CM BAL ETH GB 1729,20

3006 10 90 3 S00199 ETHIBOND+NEEDLE 90MM(W2991) SMA 12XM4.0 D=50CM BAL ETH GB 1748,60

3006 10 90 3 S00200 STEEL WIRE+NEEDLE 20MM(+W300) SMA 12XM1.5 D=75CM BAL ETH GB 2186,80

3006 10 90 3 S00201 STEEL WIRE+NEEDLE 20MM(+W301) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 2186,80

3006 10 90 3 S00203 STEEL WIRE+NEEDLE 30MM(W311) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 1988,10

3006 10 90 3 S00204 MERSILENE+NEEDLE 19MM(W316) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 637,90

3006 10 90 3 S00205 ETHILON+NEEDLE 19MM(W319) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 597,10

3006 10 90 3 S00206 ETHILON+NEEDLE 26MM(W320) SMA 12XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 597,10

3006 10 90 3 S00207 MERSILK+NEEDLE 26MM(W321) SMA 12XM3.0 D=45CM BAL ETH GB 504,40

3006 10 90 3 S00208 PLAIN CATGUT+NEEDLE 26MM(W326) SMA 12XM3.0 D=45CM BAL ETH GB 931,40

3006 10 90 3 S00209 MERSILK+NEEDLE 25MM(W327) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 635,90

3006 10 90 3 S00210 MERSILK+NEEDLE 26MM(W328) SMA 12XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 504,40

108 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 3/1998



III. Sterilný chirurgický materiál na zošívanie

COL.SADZ. ČÍS. KÓD NÁZOV DOPLNOK MJ VÝR. ZEM MAXPC

3006 10 90 3 S00211 MERSILK+NEEDLE 19MM(W329) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 504,40

3006 10 90 3 S00212 MERSILK+NEEDLE 30MM(W333) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 635,90

3006 10 90 3 S00213 MERSILK+NEEDLE 30MM(W334) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 635,90

3006 10 90 3 S00215 MERSILK+NEEDLE 35MM(W338) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 675,60

3006 10 90 3 S00220 ETHIBOND+NEEDLE 17MM(W4 B 37) SMA 12XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 8556,50

3006 10 90 3 S00221 ETHIBOND+NEEDLE 25MM(W4 B 77) SMA 12XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 9197,50

3006 10 90 3 S00222 CHROMIC CATGUT+NEED.40MM(+W400) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 952,80

3006 10 90 3 S00225 CHROMIC CATGUT+NEEDL.50MM(W408) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 1034,30

3006 10 90 3 S00227 CHROMIC CATGUT+NEEDL.30MM(W417) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 917,10

3006 10 90 3 S00230 CHROMIC CATGUT+NEEDL.45MM(W423) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 1034,30

3006 10 90 3 S00236 CHROMIC CATGUT+NEEDL.65MM(W433) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 1233,00

3006 10 90 3 S00239 CHROMIC CATGUT+NEEDL.13MM(W434) SMA 12XM2.0 D=60CM BAL ETH GB 1034,30

3006 10 90 3 S00240 CHROMIC CATGUT+NEEDL.20MM(W435) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 952,80

3006 10 90 3 S00241 PLAIN CATGUT+NEEDLE 20MM(W436) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 883,50

3006 10 90 3 S00242 CHROMIC CATGUT+NEEDL.20MM(W437 SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 883,50

3006 10 90 3 S00243 PLAIN CATGUT+NEEDLE 25MM(W438) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 883,50

3006 10 90 3 S00244 PLAIN CATGUT+NEEDLE 30MM(W439) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 917,10

3006 10 90 3 S00245 PLAIN CATGUT+NEEDLE 30MM(W4392) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 883,50

3006 10 90 3 S00246 PLAIN CATGUT+NEEDLE 30MM(W4394) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 883,50

3006 10 90 3 S00247 PLAIN CATGUT+NEEDLE 30MM(W4395) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 883,50

3006 10 90 3 S00248 CHROMIC CATGUT+NEEDL.25MM(W440) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 1129,10

3006 10 90 3 S00249 CHROMIC CATGUT+NEEDL.30MM(W441) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 883,50

3006 10 90 3 S00250 CHROMIC CATGUT+NEED.30MM(W4412) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 875,30

3006 10 90 3 S00251 CHROMIC CATGUT+NEEDL.30MM(W442) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 917,10

3006 10 90 3 S00252 CHROMIC CATGUT+NEED.30MM(W4425) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 988,40

3006 10 90 3 S00253 CHROMIC CATGUT+NEEDL.35MM(W443) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 917,10

3006 10 90 3 S00255 CHROMIC CATGUT+NEED.30MM(W4441) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 3418,80

3006 10 90 3 S00257 CHROMIC CATGUT+NEEDL.40MM(W446) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 917,10

3006 10 90 3 S00258 CHROMIC CATGUT+NEEDL.25MM(W447) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 917,10

3006 10 90 3 S00259 CHROMIC CATGUT+NEEDL.25MM(W448) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 883,50

3006 10 90 3 S00260 CHROMIC CATGUT+NEEDL.45MM(W449) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 1034,30

3006 10 90 3 S00261 CHROMIC CATGUT+NEEDL.45MM(W450) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 1034,30

3006 10 90 3 S00262 PLAIN CATGUT+NEEDLE 25MM(W451) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 875,30

3006 10 90 3 S00263 CHROMIC CATGUT+NEEDL.50MM(W453) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 1034,30

3006 10 90 3 S00265 CHROMIC CATGUT+NEEDL.50MM(W454) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 1034,30

3006 10 90 3 S00266 CHROMIC CATGUT+NEEDL.50MM(W455) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 988,40

3006 10 90 3 S00267 CHROMIC CATGUT+NEEDL.38MM(W457) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 988,40

3006 10 90 3 S00268 CHROMIC CATGUT+NEEDL.60MM(W458) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 1233,00

3006 10 90 3 S00269 CHROMIC CATGUT+NEEDL.60MM(W459) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 1233,00

3006 10 90 3 S00270 CHROMIC CATGUT+NEED.60MM(+W461) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 1233,00

3006 10 90 3 S00271 CHROMIC CATGUT+NEEDL.35MM(W463) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 883,50

3006 10 90 3 S00272 CHROMIC CATGUT+NEEDL.35MM(W464) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 883,50

3006 10 90 3 S00273 CHROMIC CATGUT+NEEDL.25MM(W465) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 1024,10

3006 10 90 3 S00274 CHROMIC CATGUT+NEEDL.63MM(W467) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 1232,00

3006 10 90 3 S00276 CHROMIC CATGUT+NEEDL.85MM(W469) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 1352,20

3006 10 90 3 S00277 PLAIN CATGUT+NEEDLE 16MM(W470) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 1104,60

3006 10 90 3 S00278 PLAIN CATGUT+NEEDLE 16MM(W471) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 1104,60
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3006 10 90 3 S00281 CHROMIC CATGUT+NEEDL.16MM(W480) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 1104,60

3006 10 90 3 S00282 CHROMIC CATGUT+NEEDL.16MM(W481) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 1104,60

3006 10 90 3 S00283 PLAIN CATGUT+NEEDLE 35MM(W483) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 1074,00

3006 10 90 3 S00284 PLAIN CATGUT+NEEDLE 35MM(W484) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 1074,00

3006 10 90 3 S00285 ETHIBOND+NEEDLE 45MM(W4843) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 4278,80

3006 10 90 3 S00286 ETHIBOND+NEEDLE 55MM(W4846) SMA 12XM7.0 D=75CM BAL ETH GB 4940,10

3006 10 90 3 S00287 CHROMIC CATGUT+NEEDL.17MM(W485) SMA 12XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 1104,60

3006 10 90 3 S00288 PROLENE+NEEDLE 35MM(W486) SMA 12XM3.5 D=1M BAL ETH GB 1193,30

3006 10 90 3 S00289 CHROMIC CATGUT+NEED.30MM(+W487) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 1129,10

3006 10 90 3 S00290 CHROMIC CATGUT+NEEDL.35MM(W488) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 1074,00

3006 10 90 3 S00291 CHROMIC CATGUT+NEEDL.35MM(W489) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 1074,00

3006 10 90 3 S00292 CHROMIC CATGUT+NEEDL.35MM(W490) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 1193,30

3006 10 90 3 S00293 CHROMIC CATGUT+NEEDL.35MM(W491) SMA 12XM6.0 D=75CM BAL ETH GB 1193,30

3006 10 90 3 S00297 CHROMIC CATGUT+NEEDL.30MM(W495) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 1034,30

3006 10 90 3 S00298 CHROMIC CATGUT+NEED.30MM(+W496) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 1129,10

3006 10 90 3 S00299 CHROMIC CATGUT+NEEDL.40MM(W497) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 1129,10

3006 10 90 3 S00300 CHROMIC CATGUT+NEEDL.30MM(W498) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 1129,10

3006 10 90 3 S00301 MERSILK+NEEDLE 16MM(W500) SMA 12XM1.0 D=75CM BAL ETH GB 570,60

3006 10 90 3 S00302 MERSILK+NEEDLE 16MM(W501) SMA 12XM1.5 D=75CM BAL ETH GB 570,60

3006 10 90 3 S00303 MERSILK+NEEDLE 16MM(W502) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 570,60

3006 10 90 3 S00305 MERSILK+NEEDLE 16MM(W505) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 2328,40

3006 10 90 3 S00306 ETHILON+NEEDLE 16MM(W506) SMA 12XM0.7 D=35CM BAL ETH GB 665,40

3006 10 90 3 S00307 ETHILON+NEEDLE 15MM(W507) SMA 12XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 988,40

3006 10 90 3 S00308 MERSILK+NEEDLE 16MM(W508) SMA 12XM1.5 D=75CM BAL ETH GB 570,60

3006 10 90 3 S00310 PLAIN CATGUT+NEEDLE 22MM(W510) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 931,40

3006 10 90 3 S00311 GYNAECOLOGICAL CATGUT(W513) SMA 12XM3.5-5X38CM BAL ETH GB 853,90

3006 10 90 3 S00314 GYNAECOLOGICAL CATGUT(W516) SMA 12XM6.0-5X38CM BAL ETH GB 1125,00

3006 10 90 3 S00315 ETHILON+NEEDLE 20MM(W519) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 915,10

3006 10 90 3 S00316 PLAIN CATGUT+NEEDLE 26MM(W520) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 1024,10

3006 10 90 3 S00317 NUROLON (W5202) SMA 12XM2.0-17X45CM BAL ETH GB 773,40

3006 10 90 3 S00318 NUROLON (W5203) SMA 12XM3.0-17X45CM BAL ETH GB 849,90

3006 10 90 3 S00319 NUROLON (W5204) SMA 12XM3.5-17X45CM BAL ETH GB 888,60

3006 10 90 3 S00320 NUROLON (W5205) SMA 12XM4.0-17X45CM BAL ETH GB 1043,50

3006 10 90 3 S00323 NUROLON (+W5222) SMA 12XM2.0-10X75CM BAL ETH GB 849,90

3006 10 90 3 S00324 NUROLON (+W5223) SMA 12XM3.0-10X75CM BAL ETH GB 888,60

3006 10 90 3 S00325 NUROLON (+W5224) SMA 12XM3.5-10X75CM BAL ETH GB 966,00

3006 10 90 3 S00326 PROLENE+NEEDLE 15MM(W523) SMA 12XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 1331,80

3006 10 90 3 S00327 MERSILK+NEEDLE 15MM(W524) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 888,60

3006 10 90 3 S00328 PROLENE+NEEDLE 15MM(W525) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 1331,80

3006 10 90 3 S00329 ETHILON+NEEDLE 15MM(W526) SMA 12XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 940,50

3006 10 90 3 S00330 PROLENE+NEEDLE 15MM(W527) SMA 12XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 1331,80

3006 10 90 3 S00331 MERSILK+NEEDLE 15MM(W528) SMA 12XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 888,60

3006 10 90 3 S00332 MERSILK+NEEDLE 15MM(W529) SMA 12XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 888,60

3006 10 90 3 S00334 ETHILON+NEEDLE 25MM(W532) SMA 12XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 915,10

3006 10 90 3 S00335 NUROLON+NEEDLE 26MM(W5321) SMA 12XM3.0 D=45CM BAL ETH GB 538,00

3006 10 90 3 S00336 NUROLON+NEEDLE 26MM(W5328) SMA 12XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 538,00

3006 10 90 3 S00337 NUROLON+NEEDLE 30MM(W5333) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 635,90
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3006 10 90 3 S00338 PROLENE+NEEDLE 25MM(W534) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 1203,40

3006 10 90 3 S00341 “MERSILK;NEEDLE 25MM(W537)” SMA 12XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 823,40

3006 10 90 3 S00342 PROLENE+NEEDLE 25MM(W538) SMA 12XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 1203,40

3006 10 90 3 S00343 PROLENE+NEEDLE 25MM(W539) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 1203,40

3006 10 90 3 S00344 PLAIN CATGUT+NEEDLE 16MM(W540) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 1104,60

3006 10 90 3 S00345 NUROLON+NEEDLE 50MM(+W5414) SMA 12XM3.5 D=1M BAL ETH GB 918,10

3006 10 90 3 S00346 NUROLON+NEEDLE 40MM(+W5415) SMA 12XM4.0 D=1M BAL ETH GB 835,60

3006 10 90 3 S00347 NUROLON+NEEDLE 40MM(+W5424) SMA 12XM3.5 D=1M BAL ETH GB 835,60

3006 10 90 3 S00349 NUROLON+NEEDLE 22MM(W5452) SMA 12XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 823,40

3006 10 90 3 S00350 NUROLON+NEEDLE 22MM(W5453) SMA 12XM3.0 D=45CM BAL ETH GB 823,40

3006 10 90 3 S00351 MERSILK+NEEDLE 16MM(W546) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 692,90

3006 10 90 3 S00352 PLAIN CATGUT+NEEDLE 16MM(W547) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 952,80

3006 10 90 3 S00353 CHROMIC CATGUT+NEEDL.16MM(W548) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 952,80

3006 10 90 3 S00354 MERSILK+NEEDLE 16MM(W549) SMA 12XM1.5 D=75CM BAL ETH GB 732,70

3006 10 90 3 S00355 PLAIN CATGUT+NEEDLE 38MM(W550) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 1024,10

3006 10 90 3 S00356 NUROLON+NEEDLE 20MM(W5511) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 823,40

3006 10 90 3 S00357 NUROLON+NEEDLE 20MM(W5512) SMA 12XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 823,40

3006 10 90 3 S00358 MERSILK+NEEDLE 50MM(W552) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 608,30

3006 10 90 3 S00359 NUROLON+NEEDLE 15MM(W5528) SMA 12XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 892,60

3006 10 90 3 S00360 NUROLON+NEEDLE 15MM(W5529) SMA 12XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 892,60

3006 10 90 3 S00361 NUROLON+NEEDLE 25MM(W5533) SMA 12XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 823,40

3006 10 90 3 S00362 NUROLON+NEEDLE 25MM(W5534) SMA 12XM3.0 D=45CM BAL ETH GB 823,40

3006 10 90 3 S00363 NUROLON+NEEDLE 25MM(W5536) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 823,40

3006 10 90 3 S00364 NUROLON+NEEDLE 25MM(W5537) SMA 12XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 815,20

3006 10 90 3 S00365 NUROLON+NEEDLE 35MM(W5549) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 950,70

3006 10 90 3 S00366 NUROLON+NEEDLE 35MM(W5550) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 950,70

3006 10 90 3 S00367 NUROLON+NEEDLE 30MM(W5571) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 635,90

3006 10 90 3 S00368 ETHILON+NEEDLE 60MM(W558) SMA 12XM3.0 D=1M BAL ETH GB 675,60

3006 10 90 3 S00369 CHROMIC CATGUT+NEEDL.63MM(W560) SMA 12XM7.0 D=75CM BAL ETH GB 1193,30

3006 10 90 3 S00370 MERSILK+NEEDLE 60MM(W562) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 608,30

3006 10 90 3 S00371 CHROMIC CATGUT+NEEDL.25MM(W565) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 1074,00

3006 10 90 3 S00372 ETHILON+NEEDLE 30MM(W568) SMA 12XM3.0 D=1M BAL ETH GB 774,40

3006 10 90 3 S00373 LINEN THREAD+NEEDLE 25MM(W569) SMA 12XM2.0 D=90CM BAL ETH GB 778,50

3006 10 90 3 S00374 MERSILK+NEEDLE 25MM(W570) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 692,90

3006 10 90 3 S00376 MERSILENE+NEEDLE 35MM(W572) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 815,20

3006 10 90 3 S00377 NUROLON+NEEDLE 30MM(W5723) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 716,40

3006 10 90 3 S00378 CHROMIC CATGUT+NEEDL.35MM(W575) SMA 12XM4.0 D=1.5M BAL ETH GB 1375,70

3006 10 90 3 S00381 MERSILK+NEEDLE 22MM(W577) SMA 12XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 570,60

3006 10 90 3 S00382 NUROLON+NEEDLE 55MM(W5775) SMA 12XM3.0 D=1M BAL ETH GB 671,50

3006 10 90 3 S00384 MERSILENE+NEEDLE 22MM(W579) SMA 12XM3.0 D=45CM BAL ETH GB 671,50

3006 10 90 3 S00385 NUROLON+NEEDLE 90MM(W5791) SMA 12XM3.0 D=1M BAL ETH GB 839,70

3006 10 90 3 S00386 MERSILK+NEEDLE 12MM(W580) SMA 12XM1.0 D=75CM BAL ETH GB 670,50

3006 10 90 3 S00387 MERSILK+NEEDLE 16MM(W581) SMA 12XM1.0 D=75CM BAL ETH GB 815,20

3006 10 90 3 S00388 MERSILK+NEEDLE 16MM(W582) SMA 12XM1.5 D=75CM BAL ETH GB 774,40

3006 10 90 3 S00391 MERSILK+NEEDLE 20MM(W586) SMA 12XM1.5 D=75CM BAL ETH GB 692,90

3006 10 90 3 S00392 MERSILK+NEEDLE 20MM(W587) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 721,50

3006 10 90 3 S00393 “MERSILK;NEEDLE 20MM(W588)” SMA 12XM1.5 D=55CM BAL ETH GB 1304,30
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3006 10 90 3 S00394 MERSILK+NEEDLE 8MM(W593) SMA 12XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 2486,40

3006 10 90 3 S00395 MERSILK+NEEDLE 10MM(W595) SMA 12XM1.0 D=75CM BAL ETH GB 1262,50

3006 10 90 3 S00396 NUROLON+NEEDLE 23MM(W5957) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 853,90

3006 10 90 3 S00398 MERSILK+NEEDLE 20MM(W598) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 692,90

3006 10 90 3 S00399 NUROLON+NEEDLE 30MM(W5985) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 756,10

3006 10 90 3 S00401 MERSILK+NEEDLE 15MM(W604) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 888,60

3006 10 90 3 S00403 MERSILK+NEEDLE 15MM(W606) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 3221,10

3006 10 90 3 S00404 MERSILENE+NEEDLE 17MM(W6098) SMA 12XM1.0 D=90CM BAL ETH GB 1793,40

3006 10 90 3 S00405 MERSILENE+NEEDLE 17MM(W6099) SMA 12XM1.5 D=90CM BAL ETH GB 1630,40

3006 10 90 3 S00406 MERSILENE+NEEDLE 17MM(W6100) SMA 12XM2.0 D=90CM BAL ETH GB 1630,40

3006 10 90 3 S00407 MERSILENE+NEEDLE 17MM(W6101) SMA 12XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 1630,40

3006 10 90 3 S00408 MERSILENE+NEEDLE 25MM(W6106) SMA 12XM2.0 D=90CM BAL ETH GB 1710,90

3006 10 90 3 S00409 MERSILENE+NEEDLE 25MM(W6107) SMA 12XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 1710,90

3006 10 90 3 S00410 ETHIBOND+NEEDLE 70MM(W6191) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 1828,10

3006 10 90 3 S00411 PLAIN SURGICAL CATGUT(W62) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 543,10

3006 10 90 3 S00412 PROLENE+NEEDLE 60MM(W621) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 918,10

3006 10 90 3 S00413 MERSILK+NEEDLE 60MM(W622) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 635,90

3006 10 90 3 S00414 ETHIBOND+NEEDLE 60MM(W623) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 806,00

3006 10 90 3 S00415 ETHILON+NEEDLE 63MM(W624) SMA 12XM1.0 D=75CM BAL ETH GB 1062,80

3006 10 90 3 S00416 PROLENE+NEEDLE 35MM(W626) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 1481,60

3006 10 90 3 S00417 PLAIN SURGICAL CATGUT(W63) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 543,10

3006 10 90 3 S00418 PROLENE+NEEDLE 60MM(W630) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 1411,30

3006 10 90 3 S00419 PROLENE+NEEDLE 60MM(W631) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 1411,30

3006 10 90 3 S00421 PROLENE+NEEDLE 60MM(W633) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 1515,30

3006 10 90 3 S00422 MERSILK+NEEDLE 10MM(W635) SMA 12XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 1318,60

3006 10 90 3 S00423 PLAIN CATGUT+NEEDLE 10MM(W637) SMA 12XM1.5 D=38CM BAL ETH GB 1630,40

3006 10 90 3 S00424 PLAIN SURGICAL CATGUT(W64) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 581,90

3006 10 90 3 S00425 MERSILK+NEEDLE 16MM(W640) SMA 12XM1.0 D=38CM BAL ETH GB 1087,30

3006 10 90 3 S00428 CHROMIC CATGUT+NEED.30MM(W6441) SMA 12XM3.5 D=75CM. BAL ETH GB 1271,70

3006 10 90 3 S00429 CHROMIC CATGUT+NEE.30MM(+W6442) SMA 12XM3.5 D=1M BAL ETH GB 1435,80

3006 10 90 3 S00430 PLAIN SURGICAL CATGUT(W65) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 620,60

3006 10 90 3 S00431 CHROMIC CATGUT+NEEDL.12MM(W653) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 1341,00

3006 10 90 3 S00432 NUROLON+NEEDLE 16MM(W6540) SMA 12XM2.0 D=35CM BAL ETH GB 3104,90

3006 10 90 3 S00433 MERSILK+NEEDLE 16MM(W6546) SMA 12XM2.0 D=35CM BAL ETH GB 2716,70

3006 10 90 3 S00434 PLAIN CATGUT+NEEDLE 22MM(W655) SMA 12XM3.0 D=45CM BAL ETH GB 1024,10

3006 10 90 3 S00435 ETHIBOND+NEEDLE 25MM(W6552) SMA 12XM2.0 D=1M BAL ETH GB 1477,60

3006 10 90 3 S00436 NUROLON+NEEDLE 22MM(W6556) SMA 12XM2.0 D=35CM BAL ETH GB 3104,90

3006 10 90 3 S00437 CHROMIC CATGUT+NEEDL.22MM(W656) SMA 12XM3.0 D=45CM BAL ETH GB 1180,00

3006 10 90 3 S00439 MERSILK+NEEDLE 22MM(W6577) SMA 12XM2.0 D=35CM BAL ETH GB 2911,30

3006 10 90 3 S00440 CHROMIC CATGUT+NEEDL.20MM(W658) SMA 12XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 1180,00

3006 10 90 3 S00441 ETHIBOND+NEEDLE 25MM(W6584) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 1242,20

3006 10 90 3 S00442 MERSILENE+NEEDLE 20MM(W6589) SMA 12XM1.5 D=75CM BAL ETH GB 1467,40

3006 10 90 3 S00443 MERSILENE+NEEDLE 25MM(W6591) SMA 12XM2.0 D=90CM BAL ETH GB 1467,40

3006 10 90 3 S00444 MERSILK+NEEDLE 8MM(W6594) SMA 12XM0.5 D=30CM BAL ETH GB 3259,80

3006 10 90 3 S00445 ETHIBOND+NEEDLE 10MM(W6597) SMA 12XM0.7 D=75CM BAL ETH GB 2722,80

3006 10 90 3 S00450 ETHIBOND+NEEDLE 8MM(W6701) SMA 12XM0.5 D=45CM BAL ETH GB 4122,90

3006 10 90 3 S00451 MERSILK+NEEDLE 20MM(W671) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 823,40
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3006 10 90 3 S00452 ETHIBOND+NEEDLE 13MM(W6716) SMA 12XM0.7 D=75CM BAL ETH GB 2217,30

3006 10 90 3 S00453 MERSILK+NEEDLE 20MM(W672) SMA 12XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 823,40

3006 10 90 3 S00454 ETHIBOND+NEEDLE 16MM(W6757) SMA 12XM1.0 D=60CM BAL ETH GB 1517,30

3006 10 90 3 S00455 ETHIBOND+NEEDLE 16MM(W6759) SMA 12XM2.0 D=60CM BAL ETH GB 1477,60

3006 10 90 3 S00456 ETHIBOND+NEEDLE 16MM(W6760) SMA 12XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 1477,60

3006 10 90 3 S00457 ETHIBOND+NEEDLE 20MM(W6761) SMA 12XM1.5 D=75CM BAL ETH GB 1477,60

3006 10 90 3 S00458 ETHIBOND+NEEDLE 25MM(W6767) SMA 12XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 1477,60

3006 10 90 3 S00461 ETHIBOND+NEEDLE 25MM(W6831) SMA 12XM1.5 D=75CM BAL ETH GB 973,20

3006 10 90 3 S00462 ETHIBOND+NEEDLE 25MM(W6832) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 972,10

3006 10 90 3 S00464 ETHIBOND+NEEDLE 13MM(W6890) SMA 12XM1.0 D=75CM BAL ETH GB 1594,70

3006 10 90 3 S00465 ETHIBOND+NEEDLE 13MM(W6891) SMA 12XM1.5 D=75CM BAL ETH GB 1438,80

3006 10 90 3 S00466 ETHIBOND+NEEDLE 17MM(W6917) SMA 12XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 1634,50

3006 10 90 3 S00467 ETHIBOND+NEEDLE 17MM(W6934) SMA 12XM1.0 D=90CM BAL ETH GB 1710,90

3006 10 90 3 S00468 ETHIBOND+NEEDLE 17MM(W6935) SMA 12XM1.5 D=90CM BAL ETH GB 1634,50

3006 10 90 3 S00469 ETHIBOND+NEEDLE 17MM(W6936) SMA 12XM2.0 D=90CM BAL ETH GB 1710,90

3006 10 90 3 S00470 ETHIBOND+NEEDLE 17MM(W6937) SMA 12XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 1710,90

3006 10 90 3 S00471 ETHIBOND+NEEDLE 17MM(W6937M) SMA 12XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 6186,40

3006 10 90 3 S00472 ETHIBOND+NEEDLE 35MM(W6952) SMA 12XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 1517,30

3006 10 90 3 S00473 ETHIBOND+NEEDLE 25MM(W6976) SMA 12XM2.0 D=90CM BAL ETH GB 1710,90

3006 10 90 3 S00474 ETHIBOND+NEEDLE 25MM(W6977) SMA 12XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 1710,90

3006 10 90 3 S00476 ETHIBOND+NEEDLA 25MM(W6978) SMA 12XM3.5 D=90CM BAL ETH GB 1710,90

3006 10 90 3 S00477 ETHIBOND+NEEDLE 25MM(W6987) SMA 12XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 1438,80

3006 10 90 3 S00478 ETHIBOND+NEEDLE 25MM(W6995) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 1242,20

3006 10 90 3 S00479 ETHIBOND+NEEDLE 25MM(W6997) SMA 12XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 1438,80

3006 10 90 3 S00482 ETHILON+NEEDLE 110MM(W710) SMA 12XM4.0 D=1.5M BAL ETH GB 1551,90

3006 10 90 3 S00485 CHROMIC SURGICAL CATGUT(W72) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 543,10

3006 10 90 3 S00486 CHROMIC CATGUT+NEEDL.30MM(W720) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 953,80

3006 10 90 3 S00490 CHROMIC CATGUT+NEEDL.45MM(W727) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 1034,30

3006 10 90 3 S00491 CHROMIC CATGUT+NEEDL.45MM(W728) SMA 12XM6.0 D=75CM BAL ETH GB 1034,30

3006 10 90 3 S00492 CHROMIC SURGICAL CATGUT(W73) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 543,10

3006 10 90 3 S00493 PLAIN CATGUT+NEEDLE 30MM(W730) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 994,50

3006 10 90 3 S00494 PLAIN CATGUT+NEEDLE 40MM(W732) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 1024,10

3006 10 90 3 S00495 PLAIN CATGUT+NEEDLE 50MM(W733) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 1034,30

3006 10 90 3 S00496 PLAIN CATGUT+NEEDLE 40MM(W734) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 883,50

3006 10 90 3 S00497 PLAIN CATGUT+NEEDLE 40MM(W735) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 883,50

3006 10 90 3 S00498 ETHILON+NEEDLE 45MM(W736) SMA 12XM3.0 D=1M BAL ETH GB 716,40

3006 10 90 3 S00499 ETHILON+NEEDLE 40MM(W737) SMA 12XM3.5 D=1M BAL ETH GB 671,50

3006 10 90 3 S00500 ETHILON+NEEDLE 50MM(W738) SMA 12XM4.0 D=1M BAL ETH GB 727,60

3006 10 90 3 S00501 ETHILON+NEEDLE 30MM(W739) SMA 12XM3.5 D=1.5M BAL ETH GB 857,00

3006 10 90 3 S00502 CHROMIC SURGICAL CATGUT(W74) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 581,90

3006 10 90 3 S00503 ETHILON+NEEDLE 40MM(W740) SMA 12XM3.5 D=1.5M BAL ETH GB 953,80

3006 10 90 3 S00504 ETHILON+NEEDLE 50MM(W741) SMA 12XM3.5 D=1.5M BAL ETH GB 1052,60

3006 10 90 3 S00505 PROLENE+NEEDLE 40MM(W742) SMA 12XM4.0 D=1M BAL ETH GB 1112,80

3006 10 90 3 S00506 ETHILON+NEEDLE 35MM(W743) SMA 12XM4.0 D=1.5M BAL ETH GB 953,80

3006 10 90 3 S00507 ETHILON+NEEDLE 30MM(W744) SMA 12XM3.0 D=1.5M BAL ETH GB 952,80

3006 10 90 3 S00508 ETHILON+NEEDLE 30MM(W745) SMA 12XM4.0 D=1M BAL ETH GB 675,60

3006 10 90 3 S00509 ETHILON+NEEDLE 40MM(W746) SMA 12XM3.5 D=1M BAL ETH GB 716,40
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3006 10 90 3 S00510 ETHILON+NEEDLE 40MM(W747) SMA 12XM4.0 D=1M BAL ETH GB 716,40

3006 10 90 3 S00511 ETHILON+NEEDLE 50MM(W748) SMA 12XM4.0 D=1.5M BAL ETH GB 1112,80

3006 10 90 3 S00512 ETHILON+NEEDLE 50MM(W749) SMA 12XM4.0 D=1M BAL ETH GB 727,60

3006 10 90 3 S00513 CHROMIC SURGICAL CATGUT(W75) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 660,30

3006 10 90 3 S00514 PROLENE+NEEDLE 75MM(W751) SMA 12XM2.0 D=1M BAL ETH GB 1164,70

3006 10 90 3 S00516 PROLENE+NEEDLE 75MM(W753) SMA 12XM3.5 D=1M BAL ETH GB 1164,70

3006 10 90 3 S00517 CHROMIC CATGUT+NEEDL.30MM(W754) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 883,50

3006 10 90 3 S00519 ETHILON+NEEDLE 45MM(W757) SMA 12XM4.0 D=2M BAL ETH GB 1313,50

3006 10 90 3 S00520 CHROMIC CATGUT+NEEDL.40MM(W758) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 883,50

3006 10 90 3 S00521 CHROMIC CATGUT+NEEDL.40MM(W759) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 952,80

3006 10 90 3 S00522 ETHILON+NEEDLE 40MM(W760) SMA 12XM3.5 D=2M BAL ETH GB 1034,30

3006 10 90 3 S00524 CHROMIC CATGUT+NEEDL.50MM(W762) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 1034,30

3006 10 90 3 S00525 CHROMIC CATGUT+NEEDL.50MM(W763) SMA 12XM6.0 D=75CM BAL ETH GB 1034,30

3006 10 90 3 S00526 MERSILK+NEEDLE 75MM(W765) SMA 12XM2.0 D=1M BAL ETH GB 931,40

3006 10 90 3 S00529 ETHILON+NEEDLE 50MM(W768) SMA 12XM4.0 D=2M BAL ETH GB 1193,30

3006 10 90 3 S00530 CHROMIC CATGUT+NEEDL.45MM(W769) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 1153,50

3006 10 90 3 S00531 CHROMIC CATGUT+NEEDL.40MM(W770) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 994,50

3006 10 90 3 S00532 CHROMIC CATGUT+NEEDL.40MM(W771) SMA 12XM6.0 D=75CM BAL ETH GB 994,50

3006 10 90 3 S00533 CHROMIC CATGUT+NEEDL.45MM(W772) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 1242,20

3006 10 90 3 S00534 CHROMIC CATGUT+NEEDL.50MM(W773) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 1233,00

3006 10 90 3 S00537 ETHILON+NEEDLE 55MM(W776) SMA 12XM3.0 D=1M BAL ETH GB 675,60

3006 10 90 3 S00538 CHROMIC CATGUT+NEEDL.65MM(W777) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 1233,00

3006 10 90 3 S00540 MERSILENE+NEEDLE 5MM(W7795) SMA 12XM0.1 D=30CM BAL ETH GB 7159,50

3006 10 90 3 S00541 PROLENE+NEEDLE 5MM(W7796) SMA 12XM0.2 D=30CM BAL ETH GB 6462,50

3006 10 90 3 S00542 MERSILENE+NEEDLE 5MM(W7798) SMA 12XM0.2 D=30CM BAL ETH GB 6811,00

3006 10 90 3 S00543 ETHILON+NEEDLE 5MM(W7799) SMA 12XM0.2 D=30CM BAL ETH GB 6287,20

3006 10 90 3 S00544 MERSILK+NEEDLE 45MM(W782) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 576,80

3006 10 90 3 S00545 ETHILON+NEEDLE 40MM(W786) SMA 12XM3.0 D=45CM BAL ETH GB 656,20

3006 10 90 3 S00547 ETHILON+NEEDLE 60MM(W788) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 675,60

3006 10 90 3 S00549 MERSILK+NEEDLE 60MM(W790) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 675,60

3006 10 90 3 S00550 MERSILK+NEEDLE 90MM(W791) SMA 12XM3.0 D=1M BAL ETH GB 773,40

3006 10 90 3 S00551 MERSILK+NEEDLE 90MM(W792) SMA 12XM3.5 D=1M BAL ETH GB 773,40

3006 10 90 3 S00553 MERSILK+NEEDLE 90MM(W794) SMA 12XM5.0 D=1M BAL ETH GB 773,40

3006 10 90 3 S00554 ETHILON+NEEDLE 90MM(W795) SMA 12XM3.0 D=1M BAL ETH GB 875,30

3006 10 90 3 S00555 ETHILON+NEEDLE 90MM(W796) SMA 12XM3.5 D=1M BAL ETH GB 875,30

3006 10 90 3 S00556 ETHILON+NEEDLE 90MM(W797) SMA 12XM4.0 D=1M BAL ETH GB 875,30

3006 10 90 3 S00557 ETHILON+NEEDLE 90MM(W798) SMA 12XM5.0 D=1M BAL ETH GB 875,30

3006 10 90 3 S00558 MERSILENE+NEEDLE 90MM(W799) SMA 12XM4.0 D=1M BAL ETH GB 940,50

3006 10 90 3 S00560 PROLENE+NEEDLE 12MM(W8003T) SMA 24XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 2831,80

3006 10 90 3 S00561 PROLENE+NEEDLE 16MM(W8005T) SMA 12XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 2661,60

3006 10 90 3 S00562 PROLENE+NEEDLE 16MM(W8006T) SMA 24XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 2661,60

3006 10 90 3 S00563 PROLENE+NEEDLE 16MM(W8007T) SMA 24XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 2661,60

3006 10 90 3 S00565 PROLENE+NEEDLE 19MM(W8010T) SMA 24XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 2465,00

3006 10 90 3 S00566 PROLENE+NEEDLE 19MM(W8011T) SMA 24XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 2465,00

3006 10 90 3 S00567 PROLENE+NEEDLE 19MM(W8015T) SMA 24XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 2465,00

3006 10 90 3 S00569 PROLENE+NEEDLE 26MM(W8021T) SMA 24XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 2465,00

3006 10 90 3 S00570 PROLENE+NEEDLE 26MM(W8025T) SMA 24XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 2465,00
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3006 10 90 3 S00571 MERSILK+NEEDLE 13MM(W811) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 600,20

3006 10 90 3 S00572 MERSILK+NEEDLE 10MM(W812) SMA 12XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 1862,70

3006 10 90 3 S00573 PLAIN CATGUT+NEEDLE 13MM(W813) SMA 12XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 1397,10

3006 10 90 3 S00574 PLAIN CATGUT+NEEDLE 10MM(W814) SMA 12XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 3104,90

3006 10 90 3 S00575 MERSILK+NEEDLE 10MM(W815) SMA 12XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 2523,00

3006 10 90 3 S00576 MERSILK+NEEDLE 13MM(W816) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 1047,50

3006 10 90 3 S00577 MERSILK+NEDLE 8MM(W817) SMA 12XM0.5 D=45CM BAL ETH GB 3881,40

3006 10 90 3 S00578 ETHILON+NEEDLE 8MM(W8170) SMA 12XM0.4 D=45CM BAL ETH GB 4604,90

3006 10 90 3 S00579 MERSILK+NEEDLE 8MM(W818) SMA 12XM0.3 D=45CM BAL ETH GB 4268,60

3006 10 90 3 S00580 MERSILK+NEEDLE 8MM(W819) SMA 12XM0.3 D=30CM BAL ETH GB 4656,80

3006 10 90 3 S00581 PROLENE+NEEDLE 8MM(W8304) SMA 12XM0.5 D=60CM BAL ETH GB 4686,40

3006 10 90 3 S00582 PROLENE+NEEDLE 8MM(W8305) SMA 12XM0.7 D=60CM BAL ETH GB 4727,10

3006 10 90 3 S00583 PROLENE+NEEDLE 13MM(W8307) SMA 12XM0.7 D=60CM BAL ETH GB 3382,10

3006 10 90 3 S00584 PROLENE+NEEDLE 13MM(W8310) SMA 12XM1.0 D=75CM BAL ETH GB 2852,20

3006 10 90 3 S00585 PROLENE+NEEDLE 13MM(W8316) SMA 12XM0.7 D=75CM BAL ETH GB 2852,20

3006 10 90 3 S00587 PROLENE+NEEDLE 13MM(W8321) SMA 12XM1.0 D=60CM BAL ETH GB 2933,70

3006 10 90 3 S00588 PROLENE+NEEDLE 16MM(W8329) SMA 12XM1.5 D=90CM BAL ETH GB 2526,10

3006 10 90 3 S00590 PROLENE+NEEDLE 16MM(W8330) SMA 12XM1.0 D=90CM BAL ETH GB 2444,60

3006 10 90 3 S00592 PROLENE+NEEDLE 20MM(W8340) SMA 12XM1.5 D=90CM BAL ETH GB 2486,40

3006 10 90 3 S00593 PROLENE+NEEDLE 25MM(W8354) SMA 12XM2.0 D=90CM BAL ETH GB 2281,50

3006 10 90 3 S00594 PROLENE+NEEDLE 25MM(W8355) SMA 12XM1.5 D=90CM BAL ETH GB 2363,10

3006 10 90 3 S00595 PROLENE+NEEDLE 20MM(W8390) SMA 12XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 1233,00

3006 10 90 3 S00596 PROLENE+NEEDLE 20MM(W8391) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 1233,00

3006 10 90 3 S00597 PROLENE+NEEDLE 20MM(W8392) SMA 12XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 1233,00

3006 10 90 3 S00598 PROLENE+NEEDLE 70MM(W8400) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 1589,60

3006 10 90 3 S00600 PROLENE+NEEDLE 30MM(W8430) SMA 12XM3.5 D=1M BAL ETH GB 1112,80

3006 10 90 3 S00601 PROLENE+NEEDLE 40MM(W8434) SMA 12XM3.5 D=1M BAL ETH GB 1112,80

3006 10 90 3 S00603 PROLENE+NEEDLE 30MM(W8440) SMA 12XM4.0 D=1M BAL ETH GB 1233,00

3006 10 90 3 S00604 PROLENE+NEEDLE 45MM(W8450) SMA 12XM4.0 D=1M BAL ETH GB 1323,70

3006 10 90 3 S00605 PROLENE+NEEDLE 40MM(W8470) SMA 12XM3.5 D=1M BAL ETH GB 1112,80

3006 10 90 3 S00606 PROLENE+NEEDLE 50MM(W8475) SMA 12XM4.0 D=1M BAL ETH GB 1145,40

3006 10 90 3 S00607 PROLENE+NEEDLE 110MM(+W8490) SMA 12XM3.5 D=1M BAL ETH GB 1670,10

3006 10 90 3 S00608 PROLENE+NEEDLE 25MM(W8522) SMA 12XM2.0 D=90CM BAL ETH GB 1671,20

3006 10 90 3 S00609 PROLENE+NEEDLE 30MM(W8525) SMA 12XM2.0 D=90CM BAL ETH GB 1671,20

3006 10 90 3 S00610 PROLENE+NEEDLE 30MM(W8526) SMA 12XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 1671,20

3006 10 90 3 S00611 PROLENE+NEEDLE 25MM(W8534) SMA 12XM2.0 D=1.2M BAL ETH GB 2444,60

3006 10 90 3 S00612 PROLENE+NEEDLE 16MM(W8549) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 901,80

3006 10 90 3 S00613 PROLENE+NEEDLE 16MM(W8556) SMA 12XM1.0 D=90CM BAL ETH GB 1710,90

3006 10 90 3 S00614 PROLENE+NEEDLE 16MM(W8557) SMA 12XM1.5 D=90CM BAL ETH GB 1671,20

3006 10 90 3 S00615 PROLENE+NEEDLE 16MM(W8558) SMA 12XM2.0 D=90CM BAL ETH GB 1671,20

3006 10 90 3 S00616 PROLENE+NEEDLE 55MM(W8571) SMA 12XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 883,50

3006 10 90 3 S00617 PROLENE+NEEDLE 10MM(W8597) SMA 12XM0.7 D=60CM BAL ETH GB 2444,60

3006 10 90 3 S00619 PROLENE+NEEDLE 60MM(W8621) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 1375,70

3006 10 90 3 S00620 PROLENE+NEEDLE 60MM(W8623) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 883,50

3006 10 90 3 S00621 PROLENE+NEEDLE 35MM(W8626) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 1481,60

3006 10 90 3 S00622 PROLENE+NEEDLE 25MM(W8628) SMA 12XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 1233,00

3006 10 90 3 S00623 PROLENE+NEEDLE 60MM(W8630) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 1411,30
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3006 10 90 3 S00624 PROLENE+NEEDLE 60MM(W8631) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 1411,30

3006 10 90 3 S00625 PROLENE+NEEDLE 60MM(W8633) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 1515,30

3006 10 90 3 S00626 PROLENE+NEEDLE 19MM(W8683) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 835,60

3006 10 90 3 S00627 PROLENE+NEEDLE 26MM(W8684) SMA 12XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 835,60

3006 10 90 3 S00628 PROLENE+NEEDLE 40MM(W8689) SMA 12XM3.0 D=1M BAL ETH GB 988,40

3006 10 90 3 S00629 PROLENE+NEEDLE 10MM(W8697) SMA 12XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 2056,30

3006 10 90 3 S00631 PROLENE+NEEDLE 8MM(W8702) SMA 12XM0.5 D=60CM BAL ETH GB 3533,90

3006 10 90 3 S00632 PROLENE+NEEDLE 8MM(W8704) SMA 12XM0.5 D=60CM BAL ETH GB 4686,40

3006 10 90 3 S00633 PROLENE+NEEDLE 13MM(W8706) SMA 12XM0.7 D=75CM BAL ETH GB 2045,10

3006 10 90 3 S00634 PROLENE+NEEDLE 13MM(W8707) SMA 12XM0.7 D=60CM BAL ETH GB 2752,30

3006 10 90 3 S00635 PROLENE+NEEDLE 13MM(W8710) SMA 12XM1.0 D=75CM BAL ETH GB 2006,40

3006 10 90 3 S00636 PROLENE+NEEDLE 8MM(W8711) SMA 12XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 3708,10

3006 10 90 3 S00637 PROLENE+NEEDLE 8MM(W8712) SMA 12XM0.7 D=60CM BAL ETH GB 3577,70

3006 10 90 3 S00638 PROLENE+NEEDLE 13MM(W8718) SMA 12XM0.7 D=60CM BAL ETH GB 2649,40

3006 10 90 3 S00639 PROLENE+NEEDLE 13MM(W8721) SMA 12XM1.0 D=75CM BAL ETH GB 2566,90

3006 10 90 3 S00640 PROLENE+NEEDLE 13MM(W8725) SMA 12XM0.5 D=60CM BAL ETH GB 2888,90

3006 10 90 3 S00641 PROLENE+NEEDLE 22MM(W8731) SMA 12XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 835,60

3006 10 90 3 S00642 PROLENE+NEEDLE 20MM(W8761) SMA 12XM1.5 D=90CM BAL ETH GB 1671,20

3006 10 90 3 S00644 PROLENE+NEEDLE 22MM(W8770) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 1008,80

3006 10 90 3 S00647 PROLENE+NEEDLE 11MM(W8801) SMA 12XM0.5 D=60CM BAL ETH GB 3739,70

3006 10 90 3 S00648 PROLENE+NEEDLE 11MM(W8802) SMA 12XM0.7 D=60CM BAL ETH GB 3281,20

3006 10 90 3 S00649 PROLENE+NEEDLE 11MM(W8803) SMA 12XM1.0 D=60CM BAL ETH GB 3259,80

3006 10 90 3 S00650 PROLENE+NEEDLE 8MM(W8807) SMA 12XM0.7 D=60CM BAL ETH GB 4278,80

3006 10 90 3 S00652 PROLENE+NEEDLE 13MM(W8813) SMA 12XM0.5 D=60CM BAL ETH GB 3667,40

3006 10 90 3 S00655 PROLENE+NEEDLE 16MM(W8830) SMA 12XM1.0 D=90CM BAL ETH GB 2240,80

3006 10 90 3 S00656 PROLENE+NEEDLE 16MM(W8831) SMA 12XM1.5 D=90CM BAL ETH GB 2200,00

3006 10 90 3 S00658 PROLENE+NEEDLE 20MM(W8840) SMA 12XM1.5 D=90CM BAL ETH GB 2240,80

3006 10 90 3 S00659 PROLENE+NEEDLE 25MM(W8844) SMA 12XM2.0 D=90CM BAL ETH GB 2240,80

3006 10 90 3 S00660 PROLENE+NEEDLE 25MM(W8845) SMA 12XM1.5 D=90CM BAL ETH GB 2323,30

3006 10 90 3 S00663 PROLENE+NEEDLE 13MM(W8890) SMA 12XM1.0 D=75CM BAL ETH GB 1671,20

3006 10 90 3 S00666 PROLENE+NEEDLE 17MM(W8935) SMA 12XM1.5 D=90CM BAL ETH GB 1793,40

3006 10 90 3 S00667 PROLENE+NEEDLE 17MM(W8936) SMA 12XM2.0 D=90CM BAL ETH GB 1793,40

3006 10 90 3 S00668 PROLENE+NEEDLE 17MM(W8937) SMA 12XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 1793,40

3006 10 90 3 S00670 PROLENE+NEEDLE 25MM(W8976) SMA 12XM2.0 D=90CM BAL ETH GB 1793,40

3006 10 90 3 S00671 PROLENE+NEEDLE 25MM(W8977) SMA 12XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 1793,40

3006 10 90 3 S00676 COATED VICRYL(W9022) SMA 12XM1.0 D=1.5M BAL ETH GB 765,30

3006 10 90 3 S00677 COATED VICRYL(W9023) SMA 12XM1.5 D=1.5M BAL ETH GB 765,30

3006 10 90 3 S00678 COATED VICRYL(W9024) SMA 12X2.0 D=1.5M BAL ETH GB 799,90

3006 10 90 3 S00679 COATED VICRYL(W9025) SMA 12XM3.0 D=1.5M BAL ETH GB 903,90

3006 10 90 3 S00680 COATED VICRYL(W9026) SMA 12XM3.5 D=1.5M BAL ETH GB 974,20

3006 10 90 3 S00681 COATED VICRYL(W9027) SMA 12XM4.0 D=1.5M BAL ETH GB 1148,40

3006 10 90 3 S00682 COATED VICRYL(W9028) SMA 12XM5.0 D=1.5M BAL ETH GB 1390,90

3006 10 90 3 S00683 PDS II+NEEDLE 45MM(W9060T) SMA 24XM3.0 D=70CM BAL ETH GB 2863,40

3006 10 90 3 S00685 PDS II+NEEDLE 16MM(W9073T) SMA 24XM1.0 D=70CM BAL ETH GB 2704,40

3006 10 90 3 S00687 PDS II+NEEDLE 16MM(W9077T) SMA 24XM1.5 D=70CM BAL ETH GB 2704,40

3006 10 90 3 S00688 PDS II+NEEDLE 8MM(W9080T) SMA 24XM0.5 D=60CM BAL ETH GB 9167,90

3006 10 90 3 S00689 PDS II+NEEDLE 8MM(W9081T) SMA 24XM0.7 D=60CM BAL ETH GB 8761,40
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3006 10 90 3 S00690 PDS II+NEEDLE 13MM(W9085T) SMA 24XM0.5 D=60CM BAL ETH GB 8313,00

3006 10 90 3 S00691 PDS II+NEEDLE 13MM(W9086T) SMA 24XM0.7 D=60CM BAL ETH GB 7946,20

3006 10 90 3 S00692 PDS II+NEEDLE 8MM(W9091T) SMA 24XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 9128,20

3006 10 90 3 S00693 PDS II+NEEDLE 11MM(W9093T) SMA 24XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 4268,60

3006 10 90 3 S00694 PDS II+NEEDLE 13MM(W9095T) SMA 24XM0.5 D=45CM BAL ETH GB 6927,20

3006 10 90 3 S00695 PDS II+NEEDLE 13MM(W9096T) SMA 24XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 6519,60

3006 10 90 3 S00696 PDS II+NEEDLE 13MM(W9098T) SMA 24XM1.0 D=70CM BAL ETH GB 4890,20

3006 10 90 3 S00697 PDS II+NEEDLE 13MM(W9100T) SMA 24XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 2821,60

3006 10 90 3 S00698 PDS II+NEEDLE 13MM(W9101T) SMA 24XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 2782,90

3006 10 90 3 S00699 PDS II+NEEDLE 13MM(W9102T) SMA 24XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 2782,90

3006 10 90 3 S00702 PDS II+NEEDLE 16MM(W9108T) SMA 24XM1.0 D=90CM BAL ETH GB 3422,80

3006 10 90 3 S00703 PDS II+NEEDLE 16MM(W9109T) SMA 24XM1.5 D=90CM BAL ETH GB 3340,30

3006 10 90 3 S00706 PDS II+NEEDLE 20MM(W9115T) SMA 24XM1.5 D=70CM BAL ETH GB 2704,40

3006 10 90 3 S00707 PDS II+NEEDLE 20MM(W9116T) SMA 24XM2.0 D=70CM BAL ETH GB 2704,40

3006 10 90 3 S00710 PDS II+NEEDLE 25MM(W9124T) SMA 24XM2.0 D=70CM BAL ETH GB 2545,50

3006 10 90 3 S00711 PDS II+NEEDLE 25MM(W9125T) SMA 24XM3.0 D=70CM BAL ETH GB 2545,50

3006 10 90 3 S00713 PDS II+NEEDLE 30MM(W9131T) SMA 24XM1.5 D=70CM BAL ETH GB 2545,50

3006 10 90 3 S00714 PDS II+NEEDLE 30MM(W9132T) SMA 24XM2.0 D=70CM BAL ETH GB 2545,50

3006 10 90 3 S00715 PDS II+NEEDLE 30MM(W9133T) SMA 24XM3.0 D=70CM BAL ETH GB 2545,50

3006 10 90 3 S00716 PDS II+NEEDLE 30MM(W9134T) SMA 24XM2.0 D=90CM BAL ETH GB 3210,90

3006 10 90 3 S00722 PDS II+NEEDLE 40MM(W9151T) SMA 24XM3.0 D=70CM BAL ETH GB 2704,40

3006 10 90 3 S00723 PDS II+NEEDLE 40MM(W9152T) SMA 24XM2.0 D=70CM BAL ETH GB 2704,40

3006 10 90 3 S00727 PDS II+NEEDLE 110MM(W9168) SMA 12XM3.5 D=1.5M BAL ETH GB 3817,20

3006 10 90 3 S00728 PDS II+NEEDLE 8MM(W9171) SMA 12XM0.5 D=23CM BAL ETH GB 4278,80

3006 10 90 3 S00730 PDS II+NEEDLE 25MM(W9179T) SMA 24XM2.0 D=70CM BAL ETH GB 2800,20

3006 10 90 3 S00733 PDS II+NEEDLE 25MM(W9184T) SMA 24XM3.0 D=70CM BAL ETH GB 2856,30

3006 10 90 3 S00734 PDS II+NEEDLE 13MM(W9201T) SMA 24XM1.0 D=70CM BAL ETH GB 4686,40

3006 10 90 3 S00735 PDS II+NEEDLE 25MM(W9205T) SMA 24XM3.5 D=70CM BAL ETH GB 2576,00

3006 10 90 3 S00736 PDS II+NEEDLE 30MM(W9210T) SMA 24XM3.5 D=70CM BAL ETH GB 2704,40

3006 10 90 3 S00737 PDS II+NEEDLE 30MM(W9211T) SMA 24XM4.0 D=70CM BAL ETH GB 2704,40

3006 10 90 3 S00741 PDS II+NEEDLE 35MM(W9219T) SMA 24XM3.0 D=70CM BAL ETH GB 2704,40

3006 10 90 3 S00748 PDS II+NEEDLE 40MM(W9233T) SMA 24XM3.5 D=70CM BAL ETH GB 2639,20

3006 10 90 3 S00749 PDS II+NEEDLE 40MM(W9234T) SMA 24XM4.0 D=90CM BAL ETH GB 2782,90

3006 10 90 3 S00750 PDS II+NEEDLE 40MM(W9235T) SMA 24XM5.0 D=90CM BAL ETH GB 2964,30

3006 10 90 3 S00751 PDS II+NEEDLE 40MM(W9236T) SMA 24XM3.5 D=1.5M BAL ETH GB 3895,60

3006 10 90 3 S00752 PDS II+NEEDLE 40MM(W9237T) SMA 24XM4.0 D=1.5M BAL ETH GB 4057,70

3006 10 90 3 S00756 PDS II+NEEDLE 50MM(W9248T) SMA 24XM4.0 D=90CM BAL ETH GB 3237,40

3006 10 90 3 S00757 PDS II+NEEDLE 50MM(W9249T) SMA 24XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 3181,30

3006 10 90 3 S00761 PDS II+NEEDLE 50MM(W9254T) SMA 24XM4.0 D=90CM BAL ETH GB 3066,20

3006 10 90 3 S00762 PDS II+NEEDLE 50MM(W9255T) SMA 24XM3.5 D=90CM BAL ETH GB 2912,30

3006 10 90 3 S00763 PDS II+NEEDLE 50MM(W9256T) SMA 24XM5.0 D=90CM BAL ETH GB 3181,30

3006 10 90 3 S00764 PDS II+NEEDLE 50MM(W9261T) SMA 24XM3.5 D=1.5M BAL ETH GB 3808,00

3006 10 90 3 S00765 PDS II+NEEDLE 50MM(W9262T) SMA 24XM4.0 D=1.5M BAL ETH GB 4057,70

3006 10 90 3 S00770 PDS II+NEEDLE 110MM(W9269) SMA 12XM4.0 D=2.4M BAL ETH GB 3817,20

3006 10 90 3 S00773 PDS II+NEEDLE 110MM(W9278) SMA 12XM3.5 D=1.5M BAL ETH GB 2328,40

3006 10 90 3 S00774 PDS II+NEEDLE 110MM(W9279) SMA 12XM4.0 D=1.5M BAL ETH GB 2523,00

3006 10 90 3 S00777 PDS II+NEEDLE 23MM(W9286T) SMA 24XM4.0 D=70CM BAL ETH GB 3066,20
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3006 10 90 3 S00780 PDS II+NEEDLE 40MM(W9292T) SMA 24XM3.5 D=90CM BAL ETH GB 3100,80

3006 10 90 3 S00784 PDS II+NEEDLE 50MM(W9299T) SMA 24XM4.0 D=90CM BAL ETH GB 3226,20

3006 10 90 3 S00785 PDS II+NEEDLE 50MM(W9300T) SMA 24XM3.5 D=90CM BAL ETH GB 3148,70

3006 10 90 3 S00789 PDS II+NEEDLE 40MM(W9324T) SMA 24XM4.0 D=90CM BAL ETH GB 3100,80

3006 10 90 3 S00791 PDS II+NEEDLE 30MM(W9333T) SMA 24XM3.5 D=70CM BAL ETH GB 2871,50

3006 10 90 3 S00792 PDS II+NEEDLE 30MM(W9334T) SMA 24XM4.0 D=70CM BAL ETH GB 2871,50

3006 10 90 3 S00797 PDS II+NEEDLE 35MM(W9352T) SMA 24XM4.0 D=90CM BAL ETH GB 2998,90

3006 10 90 3 S00798 PDS II+NEEDLE 35MM(W9355T) SMA 24XM3.5 D=90CM BAL ETH GB 3376,00

3006 10 90 3 S00801 MERSILK+NEEDLE 40MM(W936) SMA 12XM5.0 D=75CM BAL ETH GB 716,40

3006 10 90 3 S00808 PDS II+NEEDLE 40MM(W9366T) SMA 24XM3.5 D=90CM BAL ETH GB 3226,20

3006 10 90 3 S00811 PDS II+NEEDLE 40MM(W9370T) SMA 24XM4.0 D=90CM BAL ETH GB 3226,20

3006 10 90 3 S00812 PDS II+NEEDLE 40MM(W9371T) SMA 24XM3.5 D=90CM BAL ETH GB 3226,20

3006 10 90 3 S00815 PDS II+NEEDLE 40MM(W9374T) SMA 24XM4.0 D=90CM BAL ETH GB 3340,30

3006 10 90 3 S00822 PDS II+NEEDLE 35MM(W9380T) SMA 24XM3.0 D=70CM BAL ETH GB 2704,40

3006 10 90 3 S00823 PDS II+NEEDLE 35MM(W9381T) SMA 24XM3.5 D=90CM BAL ETH GB 2821,60

3006 10 90 3 S00824 PDS II+NEEDLE 35MM(W9382T) SMA 24XM4.0 D=90CM BAL ETH GB 3175,20

3006 10 90 3 S00825 PDS II+NEEDLE 45MM(W9384T) SMA 24XM3.5 D=90CM BAL ETH GB 3976,10

3006 10 90 3 S00826 PDS II+NEEDLE 45MM(W9385T) SMA 24XM4.0 D=90CM BAL ETH GB 3976,10

3006 10 90 3 S00832 PDS II+NEEDLE 40MM(W9394T) SMA 24XM4.0 D=2.4M BAL ETH GB 4798,50

3006 10 90 3 S00833 PDS II+NEEDLE 50MM(W9395T) SMA 24XM3.5 D=90CM BAL ETH GB 3435,10

3006 10 90 3 S00834 PDS II+NEEDLE 50MM(W9396T) SMA 24XM4.0 D=90CM BAL ETH GB 3435,10

3006 10 90 3 S00837 COATED VICRYL+NEEDL.13MM(W9410) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 1104,60

3006 10 90 3 S00838 COATED VICRYL+NEEDL.60MM(W9415) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 1137,20

3006 10 90 3 S00839 COATED VICRYL+NEEDL.60MM(W9418) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 1137,20

3006 10 90 3 S00840 COATED VICRYL+NEEDL.40MM(W9420) SMA 12XM3.5 D=90CM BAL ETH GB 1233,00

3006 10 90 3 S00841 COATED VICRYL+NEEDL.40MM(W9421) SMA 12XM4.0 D=90CM BAL ETH GB 1233,00

3006 10 90 3 S00843 COATED VICRYL+NEEDL.40MM(W9430) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 1153,50

3006 10 90 3 S00844 COATED VICRYL+NEEDL.40MM(W9431) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 1153,50

3006 10 90 3 S00845 COATED VICRYL+NEEDL.16MM(W9436) SMA 12XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 1417,40

3006 10 90 3 S00846 COATED VICRYL+NEEDL.16MM(W9437) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 1417,40

3006 10 90 3 S00848 COATED VICRYL+NEEDL.35MM(W9440) SMA 12XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 1153,50

3006 10 90 3 S00849 COATED VICRYL+NEEDL.35MM(W9441) SMA 12XM3.5 D=90CM BAL ETH GB 1153,50

3006 10 90 3 S00850 COATED VICRYL+NEEDL.16MM(W9442) SMA 12XM1.0 D=75CM BAL ETH GB 1104,60

3006 10 90 3 S00851 COATED VICRYL+NEEDL.16MM(W9443) SMA 12XM1.5 D=75CM BAL ETH GB 1104,60

3006 10 90 3 S00852 COATED VICRYL+NEEDL.16MM(W9444) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 1104,60

3006 10 90 3 S00854 COATED VICRYL+NEEDL.50MM(W9450) SMA 12XM3.5 D=90CM BAL ETH GB 1215,70

3006 10 90 3 S00855 COATED VICRYL+NEEDL.50MM(W9451) SMA 12XM4.0 D=90CM BAL ETH GB 1215,70

3006 10 90 3 S00856 COATED VICRYL+NEEDL.50MM(W9452) SMA 12XM5.0 D=90CM BAL ETH GB 1313,50

3006 10 90 3 S00858 COATED VICRYL+NEEDL.35MM(W9463) SMA 12XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 1313,50

3006 10 90 3 S00859 COATED VICRYL+NEEDL.35MM(W9464) SMA 12XM3.5 D=90CM BAL ETH GB 1313,50

3006 10 90 3 S00860 COATED VICRYL+NEEDL.35MM(W9465) SMA 12XM4.0 D=90CM BAL ETH GB 1550,90

3006 10 90 3 S00861 COATED VICRYL+NEEDL.40MM(W9466) SMA 12XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 1313,50

3006 10 90 3 S00862 COATED VICRYL+NEEDL.40MM(W9467) SMA 12XM3.5 D=90CM BAL ETH GB 1313,50

3006 10 90 3 S00863 COATED VICRYL+NEEDL.40MM(W9468) SMA 12XM4.0 D=90CM BAL ETH GB 1353,20

3006 10 90 3 S00865 COATED VICRYL+NEEDL.22MM(W9471) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 1057,70

3006 10 90 3 S00866 COATED VICRYL+NEEDL.22MM(W9472) SMA 12XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 1057,70

3006 10 90 3 S00867 COATED VICRYL+NEEDL.25MM(W9492) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 815,20
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3006 10 90 3 S00868 COATED VICRYL+NEEDL.50MM(W9495) SMA 12XM3.5 D=90CM BAL ETH GB 1323,70

3006 10 90 3 S00869 COATED VICRYL+NEEDL.50MM(W9496) SMA 12XM4.0 D=90CM BAL ETH GB 1323,70

3006 10 90 3 S00870 COATED VICRYL+NEEDL.50MM(W9497) SMA 12XM5.0 D=90CM BAL ETH GB 1353,20

3006 10 90 3 S00871 COATED VICRYL+NEED.12MM(W9500T) SMA 24XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 2645,30

3006 10 90 3 S00872 COATED VICRYL+NEED.12MM(W9501T) SMA 24XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 2645,30

3006 10 90 3 S00873 COATED VICRYL+NEED.16MM(W9506T) SMA 24XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 2549,50

3006 10 90 3 S00874 COATED VICRYL+NEED.16MM(W9507T) SMA 24XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 2549,50

3006 10 90 3 S00875 COATED VICRYL+NEED.17MM(W9509T) SMA 24XM1.5 D=75CM BAL ETH GB 2508,80

3006 10 90 3 S00876 COATED VICRYL+NEED.19MM(W9510T) SMA 24XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 2430,30

3006 10 90 3 S00877 COATED VICRYL+NEED.19MM(W9511T) SMA 24XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 2430,30

3006 10 90 3 S00878 COATED VICRYL+NEED.19MM(W9515T) SMA 24XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 2430,30

3006 10 90 3 S00879 COATED VICRYL+NEED.26MM(W9520T) SMA 24XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 2430,30

3006 10 90 3 S00880 COATED VICRYL+NEED.26MM(W9521T) SMA 24XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 2430,30

3006 10 90 3 S00881 COATED VICRYL+NEED.26MM(W9522T) SMA 24XM3.0 D=45CM BAL ETH GB 2430,30

3006 10 90 3 S00882 COATED VICRYL+NEED.26MM(W9525T) SMA 24XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 2430,30

3006 10 90 3 S00883 COATED VICRYL+NEED.35MM(W9531T) SMA 24XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 2765,60

3006 10 90 3 S00884 COATED VICRYL+NEED.35MM(W9532T) SMA 24XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 2765,60

3006 10 90 3 S00885 COATED VICRYL+NEEDL.10MM(W9537) SMA 12XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 3493,10

3006 10 90 3 S00886 COATED VICRYL+NEEDL.8MM(W9545) SMA 12XM0.4 D=30CM BAL ETH GB 3686,70

3006 10 90 3 S00887 COATED VICRYL+NEEDL.8MM(W9552) SMA 12XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 3577,70

3006 10 90 3 S00888 COATED VICRYL+NEEDL.8MM(W9553) SMA 12XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 3659,20

3006 10 90 3 S00889 COATED VICRYL+NEEDL.8MM(W9554) SMA 12XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 3943,50

3006 10 90 3 S00890 COATED VICRYL+NEEDL.6MM(W9559) SMA 12XM0.4 D=45CM BAL ETH GB 4675,20

3006 10 90 3 S00891 COATED VICRYL+NEEDL.6MM(W9560) SMA 12XM0.4 D=30CM BAL ETH GB 4472,40

3006 10 90 3 S00892 COATED VICRYL+NEEDL.6MM(W9561) SMA 12XM0.5 D=30CM BAL ETH GB 4472,40

3006 10 90 3 S00893 COATED VICRYL+NEEDL.8MM(W9562) SMA 12XM0.7 D=20CM BAL ETH GB 3577,70

3006 10 90 3 S00894 COATED VICRYL+NEEDL.8MM(W9563) SMA 12XM0.7 D=20CM BAL ETH GB 3984,30

3006 10 90 3 S00895 COATED VICRYL+NEEDL.8MM(W9564) SMA 12XM0.4 D=30CM BAL ETH GB 4268,60

3006 10 90 3 S00896 COATED VICRYL+NEEDL.8MM(W9565) SMA 12XM0.5 D=45CM BAL ETH GB 4025,10

3006 10 90 3 S00897 COATED VICRYL+NEEDL.8MM(W9566) SMA 12XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 4105,60

3006 10 90 3 S00898 COATED VICRYL+NEEDL.8MM(W9567) SMA 12XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 4105,60

3006 10 90 3 S00899 COATED VICRYL+NEED.19MM(W9570T) SMA 24XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 2744,20

3006 10 90 3 S00900 COATED VICRYL+NEED.19MM(W9571T) SMA 24XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 2744,20

3006 10 90 3 S00901 PDS II+NEEDLE 8MM(W9574) SMA 12XM0.5 D=23CM BAL ETH GB 4686,40

3006 10 90 3 S00908 PDS II+NEEDLE 12MM(W9600T) SMA 24XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 3446,30

3006 10 90 3 S00909 PDS II+NEEDLE 12MM(W9601T) SMA 24XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 3446,30

3006 10 90 3 S00911 PDS II+NEEDLE 16MM(W9608T) SMA 24XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 3324,00

3006 10 90 3 S00912 PDS II+NEEDLE 19MM(W9615T) SMA 24XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 3078,40

3006 10 90 3 S00913 PDS II+NEEDLE 26MM(W9625T) SMA 24XM2.0 D=70CM BAL ETH GB 3385,10

3006 10 90 3 S00914 PDS II+NEEDLE 35MM(W9631T) SMA 24XM3.0 D=70CM BAL ETH GB 3555,30

3006 10 90 3 S00920 PDS II+NEEDLE 60MM(W9714T) SMA 24XM2.0 D=70CM BAL ETH GB 2623,90

3006 10 90 3 S00921 PDS II+NEEDLE 60MM(W9715T) SMA 24XM3.0 D=70CM BAL ETH GB 2623,90

3006 10 90 3 S00922 PDS II+NEEDLE 60MM(W9716T) SMA 24XM1.5 D=70CM BAL ETH GB 2623,90

3006 10 90 3 S00927 PDS II+NEEDLE 16MM(W9733T) SMA 24XM1.0 D=70CM BAL ETH GB 2806,30

3006 10 90 3 S00928 PDS II+NEEDLE 16MM(W9734T) SMA 24XM1.5 D=70CM BAL ETH GB 2806,30

3006 10 90 3 S00929 PDS II+NEEDLE 22MM(W9740T) SMA 24XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 2522,00

3006 10 90 3 S00938 PDS II+NEEDLE 12MM(W9775T) SMA 24XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 3446,30
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3006 10 90 3 S00939 PDS II+NEEDLE 12MM(W9777T) SMA 24XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 3446,30

3006 10 90 3 S00946 PDS II+NEEDLE 20MM(W9787T) SMA 24XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 3078,40

3006 10 90 3 S00948 PDS II+NEEDLE 25MM(W9792T) SMA 24XM1.5 D=70CM BAL ETH GB 3385,10

3006 10 90 3 S00949 PDS II+NEEDLE 25MM(W9794T) SMA 24XM3.0 D=70CM BAL ETH GB 3385,10

3006 10 90 3 S00953 PDS II+NEEDLE 35MM(W9804T) SMA 24XM2.0 D=70CM BAL ETH GB 3555,30

3006 10 90 3 S00957 COATED VICRYL+NEEDL.17MM(W9820) SMA 12XM1.5 D=75CM BAL ETH GB 1164,70

3006 10 90 3 S00958 COATED VICRYL+NEEDL.17MM(W9824) SMA 12XM1.0 D=75CM BAL ETH GB 1153,50

3006 10 90 3 S00959 COATED VICRYL+NEEDL.17MM(W9825) SMA 12XM1.5 D=75CM BAL ETH GB 1142,30

3006 10 90 3 S00960 COATED VICRYL+NEEDL.17MM(W9826) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 1142,30

3006 10 90 3 S00964 COATED VICRYL+NEEDL.26MM(W9890) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 1024,10

3006 10 90 3 S00965 COATED VICRYL+NEEDL.35MM(W9894) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 1252,40

3006 10 90 3 S00966 COATED VICRYL+NEEDL.35MM(W9896) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 1252,40

3006 10 90 3 S00967 COATED VICRYL+NEEDL.40MM(W9900) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 1215,70

3006 10 90 3 S00968 COATED VICRYL+NEEDL.40MM(W9901) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 1215,70

3006 10 90 3 S00969 COATED VICRYL+NEEDL.40MM(W9904) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 1252,40

3006 10 90 3 S00970 COATED VICRYL+NEEDL.40MM(W9905) SMA 12XM3.5 D=75CM BAL ETH GB 1252,40

3006 10 90 3 S00971 COATED VICRYL+NEEDL.40MM(W9906) SMA 12XM4.0 D=75CM BAL ETH GB 1313,50

3006 10 90 3 S00972 VICRYL RAPID+NEEDL.12MM(W9915T) SMA 24XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 3446,30

3006 10 90 3 S00973 VICRYL RAPID+NEEDL.16MM(W9918T) SMA 24XM1.5 D=75CM BAL ETH GB 3324,00

3006 10 90 3 S00974 VICRYL RAPID+NEEDL.16MM(W9919T) SMA 24XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 3324,00

3006 10 90 3 S00975 VICRYL RAPID+NEEDL.19MM(W9922T) SMA 24XM1.5 D=75CM BAL ETH GB 3078,40

3006 10 90 3 S00976 VICRYL RAPID+NEEDL.19MM(W9923T) SMA 24XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 3078,40

3006 10 90 3 S00977 VICRYL RAPID+NEEDL.16MM(W9924T) SMA 24XM1.5 D=75CM BAL ETH GB 2549,50

3006 10 90 3 S00978 VICRYL RAPID+NEEDL.16MM(W9925T) SMA 24XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 2549,50

3006 10 90 3 S00979 VICRYL RAPID+NEEDL.22MM(W9927T) SMA 12XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 3078,40

3006 10 90 3 S00980 VICRYL RAPID+NEEDL.17MM(W9928T) SMA 24XM1.5 D=75CM BAL ETH GB 3078,40

3006 10 90 3 S00981 VICRYL RAPID+NEEDL.25MM(W9929T) SMA 24XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 3078,40

3006 10 90 3 S00983 VICRYL RAPID+NEEDL.19MM(W9930T) SMA 24XM1.5 D=75CM BAL ETH GB 2362,00

3006 10 90 3 S00984 VICRYL RAPID+NEEDL.19MM(W9931T) SMA 24XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 2362,00

3006 10 90 3 S00985 VICRYL RAPID+NEEDL.26MM(W9932T) SMA 24XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 3078,40

3006 10 90 3 S00986 VICRYL RAPID+NEEDL.26MM(W9933T) SMA 24XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 3078,40

3006 10 90 3 S00987 VICRYL RAPID+NEEDL.22MM(W9935T) SMA 24XM2.0 D=45CM BAL ETH GB 2362,00

3006 10 90 3 S00988 VICRYL RAPID+NEEDL.35MM(W9937T) SMA 24XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 3231,30

3006 10 90 3 S00989 VICRYL RAPID+NEEDL.35MM(W9938T) SMA 24XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 3231,30

3006 10 90 3 S00990 VICRYL RAPID+NEEDL.26MM(W9940T) SMA 24XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 2362,00

3006 10 90 3 S00991 VICRYL RAPID+NEEDL.26MM(W9941T) SMA 24XM3.0 D-75CM BAL ETH GB 2362,00

3006 10 90 3 S00995 VICRYL RAPID+NEEDL.35MM(W9960T) SMA 24XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 2480,30

3006 10 90 3 S00996 VICRYL RAPID+NEEDL.35MM(W9961T) SMA 24XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 2480,30

3006 10 90 3 S00997 VICRYL RAPID+NEEDL.35MM(W9962T) SMA 24XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 3006,10

3006 10 90 3 S00998 VICRYL RAPID+NEEDL.35MM(W9964T) SMA 24XM4.0 D=90CM BAL ETH GB 3006,10

3006 10 90 3 S00999 COATED VICRYL+NEEDL.13MM(W9981) SMA 12XM0.7 D=45CM BAL ETH GB 1044,50

3006 10 90 3 S01000 COATED VICRYL+NEEDL.13MM(W9982) SMA 12XM1.0 D=45CM BAL ETH GB 1046,50

3006 10 90 3 S01001 COATED VICRYL+NEEDL.35MM(W9992) SMA 12XM2.0 D=75CM BAL ETH GB 1392,00

3006 10 90 3 S01002 COATED VICRYL+NEEDL.35MM(W9993) SMA 12XM3.0 D=75CM BAL ETH GB 1392,00

3006 10 90 3 S01003 COATED VICRYL+NEEDL.35MM(W9994) SMA 12XM3.5 D=90CM BAL ETH GB 1472,50

3006 10 90 3 S01004 COATED VICRYL+NEEDL.35MM(W9995) SMA 12XM4.0 D=90CM BAL ETH GB 1472,50

3006 10 90 3 S01005 COATED VICRYL+NEEDL.40MM(W9996) SMA 12XM3.5 D=90CM BAL ETH GB 1472,50
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3006 10 90 3 S01006 COATED VICRYL+NEEDL.40MM(W9997) SMA 12XM4.0 D=90CM BAL ETH GB 1512,20

3006 10 90 3 S01007 COATED VICRYL+NEEDL.45MM(W9998) SMA 12XM4.0 D=90CM BAL ETH GB 1748,60

3006 10 90 3 S01008 COATED VICRYL+NEEDL.45MM(W9999) SMA 12XM5.0 D=90CM BAL ETH GB 1748,60

3006 10 90 3 S01019 VICRYL RAPID+NEEDL.35MM(W9963T) SMA 24XM3.5 D=90CM BAL ETH GB 3006,10

3006 10 90 3 S01024 PROLENE+NEEDLE 26MM(W8020T) SMA 24XM1.5 D=45CM BAL ETH GB 2465,00

3006 10 90 3 S01025 PROLENE+NEEDLE 30MM(W8849) SMA 12XM2.0 D=90CM BAL ETH GB 2240,80

3006 10 90 3 S01026 PROLENE+NEEDLE 30MM(W8850) SMA 12XM3.0 D=90CM BAL ETH GB 2240,80

3006 10 90 3 S01027 ETHILON+NEEDLE 6MM(W1740) SMA 12XM0.2 D=15CM BAL ETH GB 6112,00

3006 10 90 3 S01059 ETHILON POLYAMIDE+NEEDLE19MM(W1856T) BLUE 1.5(4/0),45CM, BAL ETH GB 2405,90

3007 10 90 3 S01060 ETHILON POLYAMIDE+NEEDLE 3.5MM(W287) BLACK (10/0), 10CM BAL ETH GB 21596,70

3006 10 90 3 S01061 ETHILON POLYAMIDE+NEEDLE 25MM(W1857T) BLUE(3/0),45CM BAL ETH GB 2405,90

3006 10 90 3 S01067 COATED VICRYL(W9034) VIOLET (3/0),45CM BAL ETH GB 1815,90

3006 10 90 3 S01068 COATED VICRYL(W9035) VIOLET (2/0),45CM BAL ETH GB 2395,70

3006 10 90 3 S01069 COATED VICRYL(W9036) VIOLET (0),45CM BAL ETH GB 1777,10

3006 10 90 3 S01070 COATED VICRYL(W9037) VIOLET (1),45CM BAL ETH GB 2202,10

3006 10 90 3 S01071 COATED VICRYL(W9043) VIOLET(4/0),50CM BAL ETH GB 1815,90

3006 10 90 3 S01072 COATED VICRYL(W9044) VIOLET (3/0),50CM BAL ETH GB 1932,00

3006 10 90 3 S01073 COATED VICRYL(W9045) VIOLET (2/0),50CM BAL ETH GB 2473,10

3006 10 90 3 S01074 COATED VICRYL(W9046) VIOLET (0),50CM BAL ETH GB 2781,90

3006 10 90 3 S01075 COATED VICRYL(W9054) VIOLET (3/0),35CM BAL ETH GB 2705,50

3006 10 90 3 S01076 COATED VICRYL(W9055) VIOLET (2/0),35CM BAL ETH GB 3284,20

3006 10 90 3 S01085 PDS+NEEDLE 60MM(W9721) CLEAR (30/),90CM BAL ETH GB 3543,10

3006 10 90 3 S01089 MERSILENE+NEEDLE 6MM(U7070) GREEN (10/0),30CM BAL ETH GB 4890,20

3006 10 90 3 S01090 MERSILENE+NEEDLE 6MM(U7071) GREEN (10/0),30CM BAL ETH GB 4890,20

3006 10 90 3 S01091 MERSILENE+NEEDLE 6MM(U7081) GREEN (11/0),30CM BAL ETH GB 5937,70

3006 10 90 3 S01092 PROLENE+NEEDLE 6MM(U7091) BLUES (10/0),30CM BAL ETH GB 2722,80

3006 10 90 3 S01097 PROLENE+NEEDLE 6MM(W1711) BLUE (10/0),23CM BAL ETH GB 4191,20

3006 10 90 3 S01103 PROLENE+NEEDLE 8MM(W8703) BLUE (8/0),60CM BAL ETH GB 5094,00

3006 10 90 3 S01106 PROLENE+NEEDLE 9MM(W8000T) BLUE (6/0),45CM BAL ETH GB 2911,30

3006 10 90 3 S01107 STEEL WIRE MONOFILAMENT, 48MM (M649G) STEEL 6, 45CM BAL ETH GB 6927,20

3006 10 90 3 S01111 PROLENE+NEEDLE 13MM(W8814) BLUE(6/0), 75CM BAL ETH GB 2486,40

3006 10 90 3 S01112 PROLENE+NEEDLE 13MM/W8816) BLUE(5/0), 75CM BAL ETH GB 2526,10

3006 10 90 3 S01114 SPECIALIST PROD.(BONE WAX)(W810) 2,5G TABLETS BAL ETH GB 650,10

3006 10 90 3 S01115 NUROLON(W5225) BLACK (4/0),75CM BAL ETH GB 1082,20

3006 10 90 3 S01116 ETHILON+NEEDLE 13MM(W1852T) BLACK (5/0),45CM BAL ETH GB 2794,10

3006 10 90 3 S01117 ETHILON+NEEDLE 16MM(W1853T) BLACK (6/0),45CM BAL ETH GB 2576,00

3006 10 90 3 S01119 ETHILON+NEEDLE 16MM(W1854T) BLACK (5/0),45CM BAL ETH GB 2576,00

3006 10 90 3 S01121 PROLENE+NEEDLE 9MM(W8870T) BLUE (6/0),45CM BAL ETH GB 3471,70

3006 10 90 3 S01122 PROLENE+NEEDLE 13MM(W8871T) BLUE (6/0),45CM BAL ETH GB 3359,60

3006 10 90 3 S01123 PROLENE+NEEDLE 13MM(W8872T) BLUE (5/0),45CM BAL ETH GB 3359,60

3006 10 90 3 S01124 PROLENE+NEEDLE 16MM(W8873T) BLUE (6/0),45CM BAL ETH GB 3191,50

3006 10 90 3 S01126 PROLENE+NEEDLE 16MM(W8874T) BLUE (5/0),45CM BAL ETH GB 3191,50

3006 10 90 3 S01127 PROLENE+NEEDLE 16MM(W8875T) BLUE (4/0).45CM BAL ETH GB 3191,50

3006 10 90 3 S01128 PROLENE+NEEDLE 19MM(W8876T) BLUE (5/0),45CM BAL ETH GB 3181,30

3006 10 90 3 S01129 PROLENE+NEEDLE 19MM(W8877T) BLUE (4/0),45CM BAL ETH GB 3181,30

3006 10 90 3 S01131 PROLENE+NEEDLE 19MM(W8878T) BLUE (3/0),45CM BAL ETH GB 3181,30

3006 10 90 3 S01132 PROLENE+NEEDLE 25MM(W8879T) BLUE (4/0),45CM BAL ETH GB 3181,30
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III. Sterilný chirurgický materiál na zošívanie

COL.SADZ. ČÍS. KÓD NÁZOV DOPLNOK MJ VÝR. ZEM MAXPC

3006 10 90 3 S01134 ETHILON+NEEDLE 13MM(W1851T) BLACK (6/0),45CM BAL ETH GB 2794,10

3006 10 90 3 S01135 PROLENE+NEEDLE 25MM(W8880T) BLUE (3/0),45CM BAL ETH GB 3181,30

3006 10 90 3 S01137 PROLENE+NEEDLE 16MM(W8882T) BLUE (5/0),45CM BAL ETH GB 3247,60

3006 10 90 3 S01138 PROLENE+NEEDLE 16MM(W8884T) BLUE (4/0),45CM BAL ETH GB 3247,60

3006 10 90 3 S01139 PROLENE+NEEDLE 19MM(W8885T) BLUE (4/0),45CM BAL ETH GB 3181,30

3006 10 90 3 S01153 SPECIALIST PROD.(PROXI-STRIP)(100K) 0.32CMX8CM BAL ETH GB 2133,80

3006 10 90 3 S01154 SPECIALIST PROD.(PROXI-STRIP)(101K) 0.64CMX8CM BAL ETH GB 2133,80

3006 10 90 3 S01155 SPECIALIST PROD.(PROXI-STRIP)(102K) 0.64CMX3.8CM BAL ETH GB 2133,80

3006 10 90 3 S01156 SPECIALIST PROD.(PROXI-STRIP)(103K) 0.64CMX10CM BAL ETH GB 2949,00

3006 10 90 3 S01157 SPECIALIST PROD.(PROXI-STRIP)(104K) 1.27CMX10CM BAL ETH GB 2949,00

3006 10 90 3 S01158 SPECIALIST PROD.(PROXI-STRIP)(105K) 2.54CMX12.7CM BAL ETH GB 2444,60”

Časť IV. Ortopedické, protetické výrobky a načúvacie prístroje sa mení takto:

COL.SADZ. ČÍS. KÓD NÁZOV DOPLNOK MJ VÝR. ZEM MAXPC

„9021 90 90 3 F00058 OCHRANNÁ PASTA STOMAHESIVE 60G KS BMS USA 616,10

„9021 90 90 3 J00669 NÁVLEK KÝPŤOVÝ ZLANA, VEĽ. 1 ROZMER 18 X 35 CM KUS ZLT SK 65,60

„9021 90 90 3 J00670 NÁVLEK KÝPŤOVÝ ZLANA, VEĽ. 2 ROZMER 20 X 35 CM KUS ZLT SK 72,90

„9021 90 90 3 J00671 NÁVLEK KÝPŤOVÝ ZLANA, VEĽ. 3 ROZMER 12 X 45 CM KUS ZLT SK 63,40

„9021 90 90 3 J00672 NÁVLEK KÝPŤOVÝ ZLANA, VEĽ. 4 ROZMER 22 X 45 CM KUS ZLT SK 90,40

„9021 90 90 3 J00673 NÁVLEK KÝPŤOVÝ ZLANA, VEĽ. 5 ROZMER 14 X 50 CM KUS ZLT SK 77,70

„9021 90 90 3 J00674 NÁVLEK KÝPŤOVÝ ZLANA, VEĽ. 6 ROZMER 18 X 55 CM KUS ZLT SK 90,40

„9021 90 90 3 J00675 NÁVLEK KÝPŤOVÝ ZLANA, VEĽ. 7 ROZMER 27 X 35 CM KUS ZLT SK 94,60

„9021 90 90 3 J00676 NÁVLEK KÝPŤOVÝ ZLANA, VEĽ. 8 ROZMER 31 X 65 CM KUS ZLT SK 115,20

„9021 90 90 3 J00677 NÁVLEK KÝPŤOVÝ ZLANA, VEĽ. 9 ROZMER 19 X 70 CM KUS ZLT SK 99,00

„9021 90 90 3 J00678 NÁVLEK KÝPŤOVÝ ZLANA, VEĽ.10 ROZMER 21 X 70 CM KUS ZLT SK 101,60

„9021 90 90 3 J00679 NÁVLEK KÝPŤOVÝ ZLANA, VEĽ.11 ROZMER 21 X 80 CM KUS ZLT SK 118,00

„9021 90 90 3 J00680 NÁVLEK KÝPŤOVÝ ZLANA, VEĽ.12 ROZMER 27 X 80 CM KUS ZLT SK 126,50

Vyradenie výrobkov

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. Výmer MF SR

K00311 TERMOPLASTOVA DLAHA S OTVOROM PRE PALEC S,3KS SNR č. Z-1/1996

K00312 TERMOPLASTOVA DLAHA S OTVOROM PRE PALEC M,3 KS SNR č. Z-1/1996

K00313 TERMOPLASTOVA DLAHA ZAPESTIA A PALCA. S,3 KS SNR č. Z-1/1996

K00314 TERMOPLASTOVA DLAHA ZAPESTIA A PALCA M,3 KS SNR č. Z-1/1996

K00315 TERMOPLASTOVA DLAHA ZAPESTIA S,3 KS SNR č. Z-1/1996

K00316 TERMOPLASTOVA DLAHA ZAPESTIA M,3 KS SNR č. Z-1/1996

K00317 TERMOPLASTOVA DLAHA RADIALNA S,3 KS SNR č. Z-1/1996

K00318 TERMOPLASTOVA DLAHA RADIALNA M,3 KS SNR č. Z-1/1996

K00320 TERMOPLASTOVA DLAHA POLOHOVACIA EZEFORM L,3 KS SNR č. Z-1/1996

K00321 TERMOPLASTOVA DLAHA POLOHOVACIA POLYFLEX L,3 KS SNR č. Z-1/1996

K00322 TERMOPLASTOVA DLAHA POLOHOVACIA SYNERGY L,3 KS SNR č. Z-1/1996
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IV. Ortopedické, protetické výrobky a načúvacie prístroje

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. Výmer MF SR

K00323 TERMOPLASTOVA DLAHA POLOHOVACIA SYNERGY L,3 KS SNR č. Z-1/1996

K00324 TERMOPLASTOVA DLAHA POLOHOVACIA SYNERGY M,3KS SNR č. Z-1/1996

K00325 TERMOPLASTOVA DLAHA POLOHOVACIA EZEFORM M,3 KS SNR č. Z-1/1996

K00326 TERMOPLASTOVA DLAHA POLOHOVACIA POLYFLEX II M,3 KS SNR č. Z-1/1996

K00327 TERMOPLASTOVA DLAHA POLOHOVACIA EZEFORM S,3 KS SNR č. Z-1/1996

K00328 TERMOPLASTOVA DLAHA POLOHOVACIA POLYFLEX II S,3 KS SNR č. Z-1/1996

K00329 TERMOPLASTOVA DLAHA POLOHOVACIA SYNERGY S,3KS SNR č. Z-1/1996

K00330 TERMOPLASTOVA DLAHA NEUTRALNA S,M,L SNR č. Z-1/1996

K00331 TERMOPLASTOVA DLAHA PRE ZAPESTIE S,M,L SNR č. Z-1/1996

K00331 DYNAMICKE KOMPONENTY PRE DLAHU 2KS SNR č. Z-1/1996

K00332 TERMOPLASTOVA DLAHA RC S,M,L SNR č. Z-1/1996

K00333 TERMOPLASTOVA DLAHA PALCA S SNR č. Z-1/1996

K00334 TERMOPLASTOVA DLAHA PALCA M,L SNR č. Z-1/1996

K00335 TERMOPLASTOVA DLAHA NOHY S,M,L,XL SNR č. Z-1/1996

K00342 TERMOPLASTOVA DLAHA ANTISPASTICKA TYP ARET SNR č. Z-1/1996

K00343 TERMOPLASTOVA DLAHA ANTISPASTICKA TYP A,XS,S,M,L,BIELA SNR č. Z-1/1996

K00344 TERMOPLASTOVA DLAHA ANTISPASTICKA TYP C,XS,S,M,L, SNR č. Z-1/1996

K00345 TERMOPLASTOVA DLAHA ANTISPASTICKA TYP B,XS,S,M,L SNR č. Z-1/1996

K00346 TERMOPLASTOVA DLAHA PRE PRSTY S,M,L 5KS SNR č. Z-1/1996

K00347 MOLITANOVA PODLOZKA 18X24,4KS SNR č. Z-1/1996

K00349 MOLITANOVA PODLOZKA 16X24,2KS SNR č. Z-1/1996

K00350 MOLITANOVA PODLOZKA 14X24,1KS SNR č. Z-1/1996

K00351 TERMOPLASTOVA DLAHA MCP XS,S,M,L SNR č. Z-1/1996

K00352 TERMOPLASTOVA DLAHA LAKTA S,M,L,XL SNR č. Z-1/1996

K00365 DYNAMICKE KOMPONENTY PRE DLAHU RUKY SADA SNR č. Z-1/1996

K00366 DYNAMICKE KOMPONENTY PRE DLAHU PRSTOV SADA SNR č. Z-1/1996

K00370 TERMOPLASTOVA DLAHA ANTISPASTICKA TYP A,S,3KS SNR č. Z-1/1996

K00371 TERMOPLASTOVA DLAHA ANTISPASTICKA TYP A,M,1KS SNR č. Z-1/1996

K00374 TERMOPLASTOVA DLAHA RC A PALCA POLYFORM L,3KS SNR č. Z-1/1996

K00375 TERMOPLASTOVA DLAHA RC A PALCA POLYFORM/POLYFORM L,3KS SNR č. Z-1/1996

K00376 TERMOPLASTOVA DLAHA DELUXE S,M,L SNR č. Z-1/1996

K00378 TERMOPLASTOVA DLAHA RC B,C,D SNR č. Z-1/1996

K00380 TERMOPLASTOVA DLAHA LAKTA C,D SNR č. Z-1/1996

K00381 KOMPONENTY PRE DLAHU RUKY SADA SNR č. Z-1/1996

K00382 KOMPONENTY PRE FLEKCNU DLAHU RUKY SADA SNR č. Z-1/1996

K00383 KOMPONENTY PRE FLEKCNU DLAHU PRSTOV SADA SNR č. Z-1/1996

K00384 KOMPONENTY PRE DLAHU LAKTA S,M,L,XL, 1 SET SNR č. Z-1/1996

K00385 KOMPONENTY PRE DLAHU RC SADA SNR č. Z-1/1996

K00387 TERMOPLASTOVA DLAHA S OTVOROM PRE PALEC S,M,L,XL SNR č. Z-1/1996

K00392 TERMOPLASTOVY DLAHOVY STRIH SYNERGY 46X61CM,4KS SNR č. Z-1/1996

K00393 TERMOPLASTOVY DLAHOVY STRIH SYNERGY 46X61CM,2KS SNR č. Z-1/1996

K00394 TERMOPLASTOVY DLAHOVY STRIH AQUAPLAST 1.5MMX46CMX61CM,NEPERFOR,1KS SNR č. Z-1/1996

K00395 TERMOPLASTOVY DLAHOVY STRIH AQUAPLAST 1.5MMX46CMX61CM,NEPERF. 4KS SNR č. Z-1/1996

K00396 TERMOPLASTOVY DLAHOVY STRIH AQUAPLAST 3MMX46CMX61CM,NEPERF.1KS SNR č. Z-1/1996

K00397 TERMOPLASTOVY DLAHOVY STRIH AQUAPLAST 1.5MMX46CMX61CM,42 PERC.PERF.1KS SNR č. Z-1/1996

K00398 TERMOPLASTOVY DLAHOVY STRIH AQUAPLAST 2.4MMX46CMX61CM,NEPERF.1KS SNR č. Z-1/1996
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IV. Ortopedické, protetické výrobky a načúvacie prístroje

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. Výmer MF SR

K00399 TERMOPLASTOVY DLAHOVY STRIH AQUAPLAST 1.5MMX46CMX61CM,42PERC PERF.4KS SNR č. Z-1/1996

K00400 TERMOPLASTOVY DLAHOVY STRIH AQUAPLAST 2.4MMX46CMX61CM,38 PERC.PERF.1KS SNR č. Z-1/1996

K00401 TERMOPLASTOVY DLAHOVY STRIH AQUAPLAST 3MMX46CMX61CM,NEPERF.4KS SNR č. Z-1/1996

K00402 TERMOPLASTOVY DLAHOVY STRIH AQUAPLAST 3MMX46CMX61CM, 42 PERC.PERF.1KS SNR č. Z-1/1996

K00403 TERMOPLASTOVY DLAHOVY STRIH AQUAPLAST 3MMX24CMX61CM, 42 PERC.PERF.4KS SNR č. Z-1/1996

K00404 TERMOPLASTOVY DLAHOVY STRIH AQUAPLAST 3MMX24CMX61CM, 1 PERC.PERF.1KS SNR č. Z-1/1996

K00405 TERMOPLASTOVY DLAHOVY STRIH AQUAPLAST 3MMX24CMX61CM, 1 PERC.PERF. 4KS SNR č. Z-1/1996

K00406 TERMOPLASTOVY DLAHOVY STRIH AQUAPLAST 3MMX24CMX61CM,NEPERFOR.1 KS SNR č. Z-1/1996

K00407 TERMOPLASTOVY DLAHOVY STRIH AQUAPLAST 3MMX24CMX61CM,1 PERC.PERFOR.1KS SNR č. Z-1/1996

K00408 TERMOPLASTOVY DLAHOVY STRIH AQUAPLAST 4.8MMX24CMX61CM,NEPERF.1KS SNR č. Z-1/1996

K00409 TERMOPLASTOVY DLAHOVY STRIH AQUAPLAST 4.8MMX61CMX91CM,NEPERF.1KS SNR č. Z-1/1996

K00410 TERMOPLASTOVY DLAHOVY STRIH AQUAPLAST 4.8MMX46CMX61CM,1 PERC.PERF.1 KS SNR č. Z-1/1996

K00411 TERMOPLASTOVY DLAHOVY STRIH AQUAPLAST 4.8MMX61CMX91CM,1 PERC.PERF.1 KS SNR č. Z-1/1996

K20808 TERMOPLAST-POLYFORM,SANSPLINT XR E29202,03,04,06,021,022,025,026,028, SNR č. Z-1/1996
029,03,032,033

K20809 TERMOPLAST-POLYFORM,SANSPLINT XR E2921,11,12 SNR č. Z-1/1996

K20810 TERMOPLAST-SANSPLINT XR E2925 SNR č. Z-1/1996

K20811 TERMOPLAST-POLYFORM,SANSPLINT XR E29215,16,17,18 SNR č. Z-1/1996

K20812 TERMOPLAST-EZEFORM E57701,04,020,023,026,027 SNR č. Z-1/1996

K20814 TERMOPLAST-SYNERGY E911010,013,020,023,030,033,040,043 SNR č. Z-1/1996

K20817 TERMOPLAST-AQUAPLAST E96261,,63,64 SNR č. Z-1/1996

K20819 TERMOPLAST-AQUAPLAST E9631,2,4,5,8,30,31,32 SNR č. Z-1/1996

K20818 TERMOPLAST-AQUAPLAST ORIGINAL E964034 SNR č. Z-1/1996

K20816 TERMOPLAST-AQUAPLAST ORIGINAL E96430 SNR č. Z-1/1996

K20824 STATICKA DLAHA PRE ZAPASTIE-AQUAPLAST A1521 SNR č. Z-1/1996

K00311 STAT.DLAHA PRE ZAP.S OTV.PRE PALEC-SANSPLINT XR A159220 SNR č. Z-1/1996

K00312 STAT.DLAHA PRE ZAP.S OTV.PRE PALEC-AQUAPLAST A1603A1 SNR č. Z-1/1996

K20827 STAT.DLAHA PRE PALEC A RUKU-POLYFORM A1621P SNR č. Z-1/1996

K00317 STAT.DLAHA PRE ZAPASTIE-AQUAPLAST A1711A1 SNR č. Z-1/1996

K00318 STAT.DLAHA PRE ZAPASTIE-AQUAPLAST A1721A1 SNR č. Z-1/1996

K20820 STAT.DLAHA PRE ZAPASTIE SO ZIPSOM-AQUAPLAST A175001,02,03 SNR č. Z-1/1996

K20905 SUCHY ZIPS A28611 SNR č. Z-1/1996

K20843 FIXATOR ZAPASTIA A PALCA A30901,02,03,04 SNR č. Z-1/1996

K20831 POMOCKA PRE KOREKCIU ULNARNEJ DEVIACIE A3099 SNR č. Z-1/1996

K20917 SUCHY ZIPS S PRACKOU A31410 SNR č. Z-1/1996

K20915 SUCHY ZIPS A3143 SNR č. Z-1/1996

K20921 PISTOL NA SPRACOVANIE TERMOPLASTOV 220 V A3162 SNR č. Z-1/1996

K20907 SAMOLEPIACE KRUZKY A34014 SNR č. Z-1/1996

K20908 SUCHY ZIPS A3492 SNR č. Z-1/1996

K20913 SUCHY ZIPS A34920 SNR č. Z-1/1996

K20909 SUCHY ZIPS A349410 SNR č. Z-1/1996

K20912 SUCHY ZIPS A3496 SNR č. Z-1/1996

K20823 STAT.DLAHA PRE PALMARNU FLEXIU-EZEFORM A3531E,2E SNR č. Z-1/1996

K20825 STAT.DLAHA PRE CMC A MCP PALCA RUKY-POLYFORM A3581 SNR č. Z-1/1996

K20937 POMOCKA PRE PADAVU NOHU A369LL,LM,LS,LX,RL,RM,RS,RX SNR č. Z-1/1996

K20924 NOZNICE NA TERMOPLAST A371R SNR č. Z-1/1996
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IV. Ortopedické, protetické výrobky a načúvacie prístroje

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. Výmer MF SR

K20970 ERGONOMICKY NOZ A37580 SNR č. Z-1/1996

K20914 SUCHY ZIPS A38912 SNR č. Z-1/1996

K20919 TERMOSTATICKA VANA MALA A4266 SNR č. Z-1/1996

K20925 ERGONOMICKY NOZ A4822 SNR č. Z-1/1996

K20830 TERMOPLASTICKA DLAHA PRE RUKU A49611-18 SNR č. Z-1/1996

K20938 POMOCKA PRE PADAVU NOHU A508LM,RM,LL,RL SNR č. Z-1/1996

K20920 PLASTICKY ROST DO TERMOSTATICKEJ VANE A530N,NS SNR č. Z-1/1996

K20871 DLAHA PRE RUKU A57113-16 SNR č. Z-1/1996

K20861 STATICKA DLAHA PRE PALEC A599001-008 SNR č. Z-1/1996

K20862 STATICKA DLAHA PRE ZAPESTIE A60021-26 SNR č. Z-1/1996

K20828 NAHRADNY DIEL K DYTRO DLAHE A6031 SNR č. Z-1/1996

K20822 STATICKA DLAHA PRE ZAPASTIE-AQUAPLAST A762LA1,LE,LS1 SNR č. Z-1/1996

E20962 INSTRUKTAZNE POMOCKY A78310,11,12,19,20,21,22,23 SNR č. Z-1/1996

K20910 SUCHY ZIPS A80910 SNR č. Z-1/1996

K20928 MASAZNY NASADEC A8111 SNR č. Z-1/1996

K20844 DLAHA PRE RUKU A83440,41 SNR č. Z-1/1996

K20847 DLAHA PRE RUKU A83458-67 SNR č. Z-1/1996

K20936 ORTEZA PRE PADAVU NOHU DETSKA A368PLS,PRS,PLM,PRM,PLL,PRL SNR č. Z-1/1996

K20839 TERMOPLASTICKA DLAHA PRE RUKU A880001-008 SNR č. Z-1/1996

K20860 STATICKA DLAHA PRE RUKU A912LS,RS,LM,RM,LL,RL,LXL,RXL SNR č. Z-1/1996

K20867 STATICKA DLAHA PRE PALEC A920LXS,RXS,LS,RS,LM,RM,LL,RL SNR č. Z-1/1996

K20838 TERMOPLASTICKA DLAHA PRE PRSTY A999002-006 SNR č. Z-1/1996

K20826 TERMOPLASTICKA DLAHA PRE RUKU A67881 SNR č. Z-1/1996

K20826 TERMOPLASTICKA DLAHA PRE RUKU A67882 SRN č. Z-1/1996”

Časť V. Optické výrobky – okuliarové a kontaktné šošovky, okuliarové rámy 
(len na lekársky predpis) sa mení takto:

COL.SADZ. ČÍS. KÓD NÁZOV DOPLNOK MJ VÝR. ZEM MAXPC

„9001 30 00 3 O26200 FORMULA 55 KONTAKTNÁ ŠOŠOVKA KUS AVC GB 367,30

„9001 30 00 3 O26199 FREQUENCY 55 KONTAKTNÁ ŠOŠOVKA KUS AVC GB 120,40

„9001 30 00 3 O00477 OMNIFLEX SOFTBLUE HYDROFILNA KONTAKTNA ŠOŠOVKA KUS HYD GB 776,20”
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky z 26. marca 1998 č. R-1/1998,

ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií Slovenskej republiky 
č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami 

v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Laurinc, tel.: 07/518 2557 Číslo: 6047/1998-66

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa §11a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva roz-
hodnutie, ktorým mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Ministerstva financií
Slovenskej republiky č. R-1/1996 (oznámenie č. 89/1996 Z. z.) v znení výmeru č. R-2/1996 (oznámenie 
č. 128/1996 Z. z.), výmeru č. R-3/1996 (oznámenie č. 231/1996 Z. z.), výmeru č. R-4/1996 (oznámenie
č. 233/1996 Z. z.),výmeru č. R-5/1996 (oznámenie č. 262/1996 Z. z.), výmeru č. R-6/1996 (oznámenie
č. 277/1996 Z. z.), výmeru č. R-7/1996 (oznámenie č. 301/1996 Z. z.), výmeru č. R-8/1996 (oznámenie
č. 306/1996 Z. z.), výmeru č. R-9/1996 (oznámenie č. 309/1996 Z. z.), výmeru č. R-10/1996 (oznámenie
č. 385/1996 Z. z.), výmeru č. R-1/1997 (oznámenie č. 45/1997 Z. z.), výmeru č. R-2/1997 (oznámenie 
č. 54/1997 Z. z.), výmeru č. R-3/1997 (oznámenie č. 97/1997 Z. z.), výmeru č. R-4/1997 (oznámenie 
č. 134/1997 Z. z.), výmeru č. R-5/1997 (oznámenie č. 179/1997 Z. z.), výmeru č. R-6/1997 (oznámenie 
č. 191/1997 Z. z.), výmeru č. R-7/1997 (oznámenie č. 209/1997 Z. z.), výmeru č. R-8/1997 (oznámenie 
č. 216/1997 Z. z.), výmeru č. R-9/1997 (oznámenie č. 232/1997 Z. z.), výmeru č. R-10/1997 (oznámenie
č. 247/1997 Z. z.), výmeru č. R-11/1997 (oznámenie č. 304/1997 Z. z.), výmeru č. R-12/1997 (oznáme-
nie č. 311/1997 Z. z.) a výmeru č. R-13/1997 (oznámenie č. 365/1997 Z. z.) takto:

Čl. I

K ČASTI I

ROZSAH TOVARU, PRI KTOROM SA UPLATŇUJÚ ÚRADNE URČENÉ CENY

D. MINIMÁLNE (GARANTOVANÉ) CENY URČENÉ MINISTERSTVOM FINANCIÍ SLOVENSKEJ
REPUBLIKY PRE NÁKUP POĽNOHOSPODÁRSKYCH VÝROBKOV PODĽA OSOBITNÝCH PRED-
PISOV*/

V položke č. 10 sa za slová „v roku 1997” dopĺňajú slová „a 1998”.

F. MINIMÁLNE CENY URČENÉ MINISTERSTVOM FINANCIÍ SR

Dopľňa sa položka č. 3, ktorá znie:

Pol. č. Klasifikácia produkcie Cena pri predaji
(položka col. sadz.) Názov od výrobcu

Sk/tona

„3. 15.83.12 Cukor repný, kryštálový, rafinovaný, 
(1701 9910) voľne ložený

STN 565720 15 000,-

Pri predaji ostatných druhov repného, kryštálového, rafinovaného cukru STN 565720 dohod-
nutá cena musí byť vyššia najmenej o rozdiel v ekonomicky oprávnených nákladoch na jednot-
livé druhy balenia.
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Minimálna cena

(1) platí pre všetky nákupy, okrem nákupov realizovaných Štátnym fondom trhovej regulácie Slo-
venskej republiky v poľnohospodárstve podľa zákona SNR č. 270/1991 Zb. v znení ne-
skorších predpisov;

(2) neobsahuje dopravné náklady a DPH.”.

Čl. II

Toto opatrenie nadobúda záväznosť 1. apríla 1998.

Miroslav Maxon, v. r.
minister financií SR

23

Redakčné oznámenie
o oprave textu v Opatrení, ktorým sa ustanovuje 

použitie účtovnej sústavy 
niektorými účtovnými jednotkami

Redakcia Finančného spravodajcu oznamuje, že vo Finančnom spravodajcovi č. 2/1997 v „Opatrení, 
ktorým sa ustanovuje použitie účtovnej sústavy niektorými účtovnými jednotkami” (por. č. 9) na str. 51 v Čl. II 
ods. (2) na konci druhej vety sa dopĺňa tento text: „... a v súlade s opatrením Ministerstva financií SR 
č. 2730/97-sekr., ktorým sa ustanovuje účtová osnova a postupy účtovania pre neziskové organizácie po-
skytujúce všeobecne prospešné služby (uverejnené vo Finančnom spravodajcovi č. 11/1997)”.
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44/1998

Rozpočtová

24. Dodatok č. 2 k Príručke na zostavenie návrhu rozpočtu na rok 1998
25. Redakčné oznámenie o oprave textu v Úplnom znení výnosov Minister-

stva financií SR č. 41/928/1995 a č. 41/59/1996

Daňová

26. Oznámenie Ministerstva financií SR o platení preddavkov na daň z príj-
mov po nadobudnutí účinnosti zákona č. 60/1998 Z. z., ktorým sa me-
ní a dopĺňa zákon č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení ne-
skorších predpisov na rok 1998

27. Oznámenie Ministerstva financií SR na zabezpečenie jednotného po-
stupu pri zdanení príjmov zo závislej činnosti plynúcich fyzickým oso-
bám s trvalým pobytom na území Slovenskej republiky za prácu vyko-
návanú na území Českej republiky u právnickej osoby so sídlom na úze-
mí Českej republiky alebo u fyzickej osoby s bydliskom na území Českej
republiky prostredníctvom právnickej osoby so sídlom na území Sloven-
skej republiky alebo fyzickej osoby s trvalým pobytom na území Slo-
venskej republiky

28. Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa predlžuje termín na poda-
nie daňového priznania k dani z príjmov v roku 1998

29. Pokyn na posudzovanie výdavkov (nákladov) vynaložených na pracov-
né ošatenie podľa ustanovení zákona č. 286/1992 Zb. o daniach 
z príjmov v znení neskorších predpisov

Účtovnícka

30. Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa mení a dopĺňa Opatrenie
Ministerstva financií SR z 23. mája 1994 číslo 65/252/1994, ktorým
sa ustanovuje zostavenie konsolidačnej účtovnej závierky bánk

31. Opatrenie, ktorým sa ustanovuje účtovný výkaz pre zdravotné poisťov-
ne, Sociálnu poisťovňu a Národný úrad práce

32. Oznam pre asistentov audítorov
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Dodatok č.2
k Príručke na zostavenie návrhu rozpočtu na rok 1998

Referent: Ing. Bernátová, Kelebercová, tel.: 07/518 2237 Číslo: 5845/1998-41
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V súlade s § 3 ods. 4 zákona NR SR č. 303/1995
Z. z. o rozpočtových pravidlách, v znení neskorších
predpisov Ministerstvo financií SR mení a dopĺňa
prílohu č. 1 k Príručke na zostavenie návrhu rozpoč-
tu na rok 1998 (Rozpočtová klasifikácia) a prílohu 
č. 2 k Príručke na zostavenie návrhu rozpočtu na rok
1997 (Orientačný prehľad neštandardných podpo-
ložiek) takto:

I. Príloha č. 1 k Príručke na zostavenie návrhu roz-
počtu na rok 1998, časť E. Ekonomická klasifikácia1)

a) ruší sa podpoložka 13311,
b) názov podpoložky 22901 znie: „Poplatok za

uloženie odpadu”,
c) názov kategórie 610 znie: „Mzdy, platy, slu-

žobné príjmy a ostatné osobné vyrovnania”,
d) prvá veta vysvetlivky ku kategórii 610 znie:

„Patria sem všetky plnenia fyzickým osobám v pra-
covnom pomere, v služobnom pomere a v štátnoza-
mestnaneckom pomere (vrátane zamestnancov za-
hraničnej služby) a za výkon verejných funkcií uhra-
dzované podľa príslušných predpisov.”, 

e) na konci vysvetlivky ku kategórii 610 sa ruší
bodka a dopĺňa sa text: „a platy pri odchode do dô-
chodku – tieto sa zahŕňajú pod položku 642.”,

f) vysvetlivka k položke 611 znie: „Patria sem všet-
ky platy v zmysle platných predpisov bez príplatkov,
odmien a ostatných osobných vyrovnaní. U profesio-
nálnych vojakov, príslušníkov a colníkov tento plat
obsahuje i prídavok za výsluhu rokov. 

Patria sem i náhrady miezd a platov.
Doplatok k platu, ďalší plat a doplatok k platu pri

výkone inej práce sa klasifikujú na položke 616.", 
g) vysvetlivka k podpoložke 61204 znie: „Len prí-

platok s názvom „osobitný”, bez ďalšieho upresne-
nia. Nepatria sem príplatky označované globálne
ako osobitné, pričom však každý z nich má vlastný
názov – tie sa triedia na príslušných podpolož-
kách.”, 

h) pod podpoložku 61212 sa dopĺňa vysvetlivka:
„Patrí sem i príplatok pri ohrození života alebo zdra-
via.”,

i) pod položku 612 sa dopĺňajú nové štandardné
podpoložky:

61213 Za prípravu a výučbu
Príplatok za prípravu čakateľa (štátneho
zamestnanca, colníka, príslušníka, sudcu,
prokurátora) a rozdielový príplatok za
výučbu študentov podľa platných predpi-
sov.

61214 Za zmennosť
61215 Za starostlivosť o prideleného služob-

ného psa alebo koňa
61216 Za starostlivosť a vedenie služobného

motorového vozidla alebo motorového
člna

61217 Za výkon potápačskej činnosti
61218 Za službu v oblasti vojnového konfliktu
61219 Za výcvik v poľných podmienkach
61220 Za výkon dozornej, strážnej a poriadko-

vej služby
61221 Za bojovú pohotovosť
j) pod položku 613 sa dopĺňa vysvetlivka: „Patrí

sem i peňažná náhrada za služobnú pohotovosť.”,
k) zo začiatku názvu podpoložky 61401 sa vy-

púšťa slovo „Mimoriadne",
l) vytvára sa nová položka „616 Doplatok k platu 

a ďalší plat” so štandardnými podpoložkami:
61601 Doplatok k platu

Patrí sem i vyrovnanie platu a doplatok 
k platu pri výkone inej práce.

61602 Ďalší plat
m) názov položky 622 znie: „Poistné do

Spoločnej zdravotnej poisťovne",
n)  podpoložky 62201 až 62203 sa ru-

šia,
o) pod položkou 637 sa vytvára štan-

dardná podpoložka 
63725 Vecné dary 

Napr. ako forma disciplinárnej odmeny,
ocenenia konania a zásluh. Nepatria

1) Uverejnená vo Finančnom spravodajcovi č. 6/1997



sem dary a vecné odmeny klasifikované
na 63703, 63706 a 63708.,
p) vypúšťa sa druhá veta vysvetlivky 

k podpoložke 63730,
r) názov podpoložky 63731 znie: „Vý-

davky na úhradu poplatkov a odvo-
dov”,

s) vo vysvetlivke k podpoložke 63731
sa vypúšťa slovo „základného”,

t) na konci vysvetlivky k podpoložke
63731 sa bodka nahrádza čiarkou 
a dopĺňa sa text: „odvod za neplnenie
povinného podielu zamestnávania
občanov so zmenenou pracovnou
schopnosťou.”,

u) pod položku 642 sa dopĺňajú nové
štandardné podpoložky:

64239 Jednorazová peňažná výpomoc
64240 Disciplinárne odmeny

Len finančného charakteru. Patrí sem 
i ocenenie za zásluhy pri osobnej pomo-
ci pri mimoriadnych udalostiach.

64241 Príplatok k nemocenskému
64242 Príplatok k materskému
64243 Príplatok k ošetrovnému
64244 Plat pri odchode do dôchodku 
64245 Príplatok k dôchodku 

II. Úpravy orientačného prehľadu neštandard-
ných podpoložiek, uvedeného v prílohe č. 2 k Príruč-
ke na zostavenie návrhu rozpočtu na rok 1997 2)

a) z orientačného prehľadu neštandardných pod-
položiek pod položkou 612 sa vypúšťajú podpolož-

ky „Za výchovu čakateľov – sudcov, prokurátorov" 
a „Osobitné jednorazové peňažné náležitosti za-
mestnancov v služobnom pomere”,

b) orientačný prehľad neštandardných podpolo-
žiek pod položkou 612 sa rozširuje o príplatky:

– Za spravodajskú činnosť
– Leteckému personálu
– Výsadkárom
– Príslušníkom Vojenskej polície
– Za výkon kontrolnej činnosti vojakom
– Príslušníkom útvaru rýchleho nasadenia
– Príplatok počas dočasného pridelenia

c) z neštandardných podpoložiek pod položkou
614 sa vypúšťajú podpoložky „Zamestnancov v slu-
žobnom pomere za každých ukončených 5 rokov
služby” a „Udeľované zamestnancom v služobnom
pomere podľa disciplinárneho poriadku”,

d) v rámci položky 615 sa dopĺňa neštandardná
podpoložka s názvom „Zahraničný príspevok” a
s vysvetlivkou: „Profesionálnemu vojakovi, vyslané-
mu v rámci mierových síl, počas pôsobenia v zahra-
ničí.”,

e) v rámci položky 642 sa dopĺňajú neštandard-
né podpoložky

– Výsluhový príspevok 
– Úmrtné
– Platba po skončení výkonu funkcie prezidenta. 

Ing. Miloš Nosál, CSc., v. r.
riaditeľ odboru štátneho rozpočtu
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2) Uverejnený vo Finančnom spravodajcovi č. 7/1996
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Redakčné oznámenie
o oprave textu v Úplnom znení výnosov Ministerstva financií SR

č. 41/928/1995 a č. 41/59/1996

Redakcia Finančného spravodajcu oznamuje, že vo Finančnom spravodajcovi č. 2/1998 v „Úplnom 
znení výnosov Ministerstva financií SR č. 41/928/1995 a č. 41/59/1996” (por. č. 6) na str. 32 druhá veta
úvodného textu má správne znieť: „Autentické znenie výnosu Ministerstva financií SR č. 41/928/1995, 
ktorého úplné znenie sa uvádza v prílohe č. 1, bolo uverejnené vo Finančnom spravodajcovi č. 1/1996 
a výnosu Ministerstva financií SR č. 41/59/1996, ktorého úplné znenie sa uvádza v prílohe č. 2, bolo 
uverejnené vo Finančnom spravodajcovi č. 4/1996.”
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Oznámenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky o platení preddavkov na daň z príjmov 

po nadobudnutí účinnosti zákona č. 60/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa
zákon č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov 

na rok 1998

Referent: Faiglová, tel.: 07/518 3415 Číslo: 6244/1998-62
Ing. Pohlod, tel.: 07/518 3464 27. marca 1998
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky na za-
bezpečenie jednotného postupu pri uplatňovaní zá-
kona č. 60/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zá-
kon č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení
neskorších predpisov k problematike platenia pred-
davkov na daň z príjmov na rok 1998, oznamuje:

Dňom 1. apríla 1998 nadobudol účinnosť zákon
č. 60/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon 
č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení ne-
skorších predpisov (ďalej len „zákon"), ktorý zmenil
spôsob platenia preddavkov na rok 1998 u daňov-
níkov dane z príjmov. Do prechodných a závereč-
ných ustanovení sa doplnil § 41a, ktorým sa špeci-
ficky rieši platenie preddavkov u daňovníkov, u kto-
rých posledná známa daňová povinnosť presiahla
367 200 Sk. Títo daňovníci sú povinní od 1. apríla
1998 platiť mesačné preddavky zvýšené o 5 % až 
o 30 % v závislosti od výšky poslednej známej
daňovej povinnosti. 

Podľa znenia ustanovenia § 41a sa zvyšuje ročné
platenie preddavkov určené na základe „poslednej
známej daňovej povinnosti”, t. j. rovnako ako je
uvedený spôsob platenia preddavkov v ustanove-
niach § 40d zákona, ktorý určuje platenie preddav-
kov daňovníkom dane z príjmov fyzických osôb.

Ustanovenie § 40m zákona, ktoré určuje platenie
preddavkov právnickým osobám, ustanovuje spô-
sob platenia preddavkov vo väzbe na budúcu daňo-

vú povinnosť na základe „predchádzajúceho zda-
ňovacieho obdobia”. Z uvedeného vyplýva, že
spôsob platenia preddavkov podľa ustanovenia 
§ 41a zákona nepoužijú daňovníci dane z príj-
mov právnických osôb, ktorí naďalej pri platení
preddavkov na rok 1998 použijú spôsob uvedený
v ustanoveniach § 40m zákona. 

Daňovníci dane z príjmov fyzických osôb s po-
slednou známou daňovou povinnosťou vyššou ako
367 200 Sk pri platení preddavkov na rok 1998 po-
stupujú podľa ustanovenia § 41a zákona.

Vzhľadom na to, že ustanovenia § 40d zákona sú
naďalej v platnosti, vyplýva aj pre daňovníkov
s poslednou známou daňovou povinnosťou vyš-
šou ako 367 200 Sk, že pri platení preddavkov po
1. apríli 1998 použijú aj ustanovenia § 40d zákona,
s výnimkou odsekov 2 a 3.

Podľa ustanovenia § 40c ods. 3 zákona sa pred-
davky zaokrúhľujú na celé stovky nahor, to zname-
ná, že daňovníci, ktorí budú platiť zvýšené preddav-
ky podľa ustanovenia § 41a zákona, budú za-
okrúhľovať na celé stovky nahor až výslednú sumu
preddavku.

Ing. Eva Šimková v. r. 
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej



Čl. I

Pri uplatnení článku 15 Zmluvy o zamedzení dvo-
jakého zdanenia medzi Slovenskou republikou
a Českou republikou (ďalej len „Zmluva”), podľa ko-
mentára k modelovej zmluve OECD, ktorý prijala
Slovenská republika v Memorande v novembri
1995, môže vzniknúť v Českej republike právo a od
1. 1. 1997 podľa zákona č. 586/1992 Zb. o da-
niach z príjmov (český zákon) v znení neskorších
predpisov aj povinnosť zrážať preddavky na daň
z príjmov zo závislej činnosti (ďalej len „preddav-
ky”) fyzickým osobám pracujúcim na území Českej
republiky a odvádzať ich do štátneho rozpočtu Čes-
kej republiky.

Na zabezpečenie jednotného postupu pri zda-
není príjmov zo závislej činnosti podľa § 6 ods.1
písm. a) zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príj-
mov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon 
č. 286/1992 Zb.”) v nadväznosti na § 37 zákona 
č. 286/1992 Zb., Ministerstvo financií Slovenskej 
republiky oznamuje:

1. Ak právnická osoba so sídlom na území Slo-
venskej republiky alebo fyzická osoba s trvalým po-
bytom na území Slovenskej republiky (ďalej len „slo-
venský zamestnávateľ”) vypláca príjmy zo závislej
činnosti svojim zamestnancom, t. j. svojim pracovní-
kom, s ktorými má uzatvorený pracovný pomer po-
dľa Zákonníka práce a ktorých vysiela na práce na
územie Českej republiky a títo zamestnanci vykoná-
vajú prácu u právnickej osoby so sídlom na území
Českej republiky alebo u fyzickej osoby s bydliskom
na území Českej republiky (ďalej len „český užívateľ
pracovnej sily”) na základe zmluvného vzťahu me-
dzi slovenským zamestnávateľom a českým užíva-
teľom pracovnej sily a zo zmluvy medzi slovenským
zamestnávateľom a českým užívateľom pracovnej si-
ly je zrejmé, že sú splnené podmienky medzinárod-

ného prenájmu pracovnej sily, pre ktoré je charakte-
ristické, že český užívateľ pracovnej sily

– nesie zodpovednosť alebo riziko za výsledky
vyprodukované prácou tejto pracovnej sily,

– má právo dávať inštrukcie, 
– má pod svojou kontrolou a zodpovednosťou

miesto práce,
– poskytuje tejto pracovnej sile nástroje a mate-

riály,
– určuje požadovaný počet a kvalifikačnú štruktú-

ru pracovnej sily,
potom český užívateľ pracovnej sily zráža a od-

vádza preddavky svojmu miestne príslušnému správ-
covi dane v Českej republike. Príjmy takto pracu-
júcich  zamestnancov  sa  považujú  za  príjmy plynú-
ce zo zdrojov na území Českej republiky a zamest-
nanci sú povinní podľa § 40b ods. 3 zákona
č. 286/1992 Zb. podať daňové priznanie v Sloven-
skej republike.

2. Základom dane (čiastkovým základom dane)
z príjmov zo závislej činnosti zamestnanca za práce
vykonávané podľa bodu 1 je podľa § 6 ods. 12 zá-
kona č. 286/1992 Zb., v nadväznosti na § 6 ods. 3
zákona č. 286/1992 Zb. úhrn príjmov zo závislej
činnosti od slovenského zamestnávateľa a preddav-
kov (dane) zaplatených slovenským zamestnáva-
teľom z príjmov zamestnanca v Českej republike.
Tento základ dane sa zníži o zaplatené povinné 
poistné na zdravotné poistenie, poistné na nemo-
censké poistenie, poistné na dôchodkové zabez-
pečenie, príspevky na poistenie v nezamestnanosti
a príspevky na doplnkové dôchodkové poistenie,
ktoré platí zamestnanec podľa osobitného predpisu
a o sumu podľa § 6 ods. 12 písm. b) zákona 
č. 286/1992 Zb., ak si zamestnanec uplatňuje
predmetnú sumu u slovenského zamestnávateľa vo
„Vyhlásení na zdanenie príjmov fyzických osôb zo
závislej činnosti...". 
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Oznámenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky na zabezpečenie jednotného postupu 

pri zdanení príjmov zo závislej činnosti plynúcich fyzickým osobám 
s trvalým pobytom na území Slovenskej republiky za prácu 

vykonávanú na území Českej republiky u právnickej osoby so sídlom na území
Českej republiky alebo u fyzickej osoby s bydliskom na území Českej republiky

prostredníctvom právnickej osoby so sídlom na území Slovenskej republiky 
alebo fyzickej osoby s trvalým pobytom na území Slovenskej republiky

Referent: Ing. Mezeiová, tel.: 07/5183405 Číslo: 2686/1998-62
Ing. Pohlod, tel.: 07/5183464 30. marca 1998 



3. Súčasťou daňového priznania zamestnanca,
ktorý vykonáva v zdaňovacom období práce podľa
bodu 1, je potvrdenie o zdaniteľnej mzde vydané
slovenským zamestnávateľom a potvrdenie o výške
zaplatených preddavkov (dane) vydané českým 
užívateľom pracovnej sily, resp. českým správcom
dane.

4. Na zamedzenie dvojakého zdanenia sa po-
stupuje podľa článku 23 Zmluvy a zamestnanec, kto-
rý vykonáva v zdaňovacom období práce podľa 
bodu 1, pri výpočte výšky dane zaplatenej v Českej
republike, ktorá sa započíta na daňovú povinnosť
v Slovenskej republike, postupuje podľa tabuľky č. 6
tlačiva „Daňového priznania k dani z príjmov fyzic-
kých osôb...”.

5. Slovenský zamestnávateľ na žiadosť zamest-
nanca, vykonávajúceho v zdaňovacom období prá-
ce podľa bodu 1, vydá za toto obdobie potvrdenie
o výške sumy zrazenej a odvedenej na zdravotné
poistenie, na nemocenské poistenie, na dôchodkové
zabezpečenie a na príspevok na poistenie v neza-
mestnanosti, ktoré sú povinní platiť zamestnanci po-
dľa osobitných predpisov v Slovenskej republike.

6. Na zabezpečenie kontroly zo strany slovenské-
ho správcu dane je slovenský zamestnávateľ u za-
mestnancov, vykonávajúcich práce podľa bodu1, po-
vinný postupovať podľa ustanovení § 40i zákona 
č. 286/1992 Zb. a priebežne dokladovať a archi-
vovať aj doklady zaslané českým užívateľom pra-
covnej sily, ktoré potvrdzujú sumy preddavkov odve-

dené českému správcovi dane českým užívateľom
pracovnej sily.

7. Ak slovenský zamestnávateľ zrážal a odvádzal
preddavky z príjmov zamestnancov, vykonávajúcich
práce podľa bodu1,podľa zákona č.286/1992 Zb.,
môže podľa § 63 zákona č. 511/1992 Zb. o správe
daní a poplatkov a o zmenách v sústave územných
finančných orgánov v znení neskorších predpisov
požiadať miestne príslušného správcu dane o ich
vrátenie. Neoprávnene zrazené preddavky vráti 
slovenský zamestnávateľ zamestnancom podľa 
§ 40j ods. 1 zákona č. 286/1992 Zb.

Čl. II

Slovenský zamestnávateľ účtuje do výnosov zahr-
novaných do zdaniteľných príjmov tržby neznížené
o daň z príjmov zo závislej činnosti zaplatenú v Čes-
kej republike. Do výdavkov (nákladov) vynalože-
ných na dosiahnutie, zabezpečenie a udržanie príj-
mov zahrnuje okrem iných nákladov aj rozdiel me-
dzi vyššou daňou z príjmov zo závislej činnosti uhra-
denou v Českej republike a daňou z príjmov zo zá-
vislej činnosti, ktorá by bola uhradená v Slovenskej
republike podľa zákona č. 286/1992 Zb.

Ing. Eva Šimková, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky, ktorým sa predlžuje termín 

na podanie daňového priznania k dani z príjmov v roku 1998 

Referent: Ing. Bieliková, tel.: 07/518 3414 Číslo: 6519/1998-62
31. marca 1998

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 103 písm. b) zákona SNR č. 511/1992 Zb.
o správe daní a poplatkov a o zmenách v sústave
územných finančných orgánov (ďalej len „zákon 
č. 511/1992 Zb.”) ustanovuje:

Čl. I

Fyzickým osobám s trvalým pobytom na území
Slovenskej republiky, ktorým v zdaňovacom období
roku 1997 plynuli príjmy zo závislej činnosti za prá-

cu vykonávanú na územíČeskej republiky u právnic-
kej osoby so sídlom na území Českej republiky ale-
bo u fyzickej osoby s bydliskom na území Českej re-
publiky prostredníctvom právnickej osoby so sídlom
na území Slovenskej republiky alebo fyzickej osoby
s trvalým pobytom na území Slovenskej republiky,
s ktorou majú uzatvorený pracovný pomer podľa Zá-
konníka práce a ktorým vznikla podľa § 38 zákona
č. 511/1992 Zb. povinnosť podať daňové priznanie
k dani z príjmov (ďalej len „daňové priznanie”) naj-



neskôr do 31. marca 1998 za zdaňovacie obdobie
roku 1997, sa predlžuje lehota na podanie daňo-
vého priznania do 30. júna 1998.

Čl. II

Predĺženie lehoty na podanie daňového prizna-
nia podľa článku I sa vzťahuje aj na právnické oso-
by so sídlom na území Slovenskej republiky, ktoré
zamestnávajú fyzické osoby uvedené v článku I.

Čl. III

Na fyzické osoby a právnické osoby, ktoré vy-
sporiadajú svoju daňovú povinnosť v lehote podľa
článku I, sa nepoužije ustanovenie § 38 ods. 6 zá-
kona č. 511/1992 Zb. 

Čl. IV

Na zabezpečenie jednotného postupu pri zda-
není príjmov uvedených v článku I vydalo Minister-
stvo financií Slovenskej republiky oznámenie pod 
č. 2686/1998-62 zo dňa 30. marca 1998.

Čl. V

Toto opatrenie nadobúda účinnosť dňom 1. aprí-
la 1998.

Miroslav Maxon, v. r.
minister financií SR
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Pokyn
na posudzovanie výdavkov (nákladov) vynaložených na pracovné ošatenie 

podľa ustanovení zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov 
v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Luknárová, tel.: 07/518 3468 Číslo: 4753/1998-62
Faiglová, tel.: 07/518 3415 14. apríla 1998

Ministerstvo financií Slovenskej republiky v záuj-
me zabezpečenia jednotného postupu pri posudzo-
vaní výdavkov (nákladov) vynaložených na pracov-
né ošatenie zamestnancov podľa ustanovenia § 24
zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov 
v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon 
č. 286/1992 Zb.”) vydáva tento pokyn:

a) Výdavky vynaložené na pracovné ošatenie,
povinnosť poskytnutia ktorého vyplýva
z ustanovenia § 133 ods. 2 Zákonníka práce.

Podľa ustanovenia § 24 ods. 2 písm. j) bod 1 zá-
kona č. 286/1992 Zb. sa za výdavky (náklady) vy-
naložené na dosiahnutie, zabezpečenie a udržanie
zdaniteľných príjmov považujú výdavky (náklady)
na bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci. Povin-
nosť zamestnávateľa poskytnúť zamestnancom pra-
covný odev alebo obuv, ako osobný ochranný pro-
striedok, vyplýva z ustanovenia § 133 ods. 2 Zá-
konníka práce. Vzťahuje sa na tých zamestnáva-
teľov, u ktorých odev alebo obuv zamestnancov po-
čas pracovného procesu podlieha mimoriadnemu
opotrebeniu, znečisteniu, alebo ak to vyžaduje
ochrana života a zdravia zamestnancov. Rovnako

môže táto povinnosť pre zamestnávateľa vyplývať
z platných hygienických noriem. 

Preukaznosť tohto výdavku na účely vyčíslenia zá-
kladu dane z príjmov je potrebné zabezpečiť dô-
slednou operatívnou evidenciou. Zamestnávateľ
musí v súlade s vyhláškou MPVVaR SR č. 377/1996
Z. z. o poskytovaní osobných ochranných pracov-
ných prostriedkov na základe hodnotenia nebez-
pečenstiev vyplývajúcich z pracovných procesov vy-
pracovať zoznam poskytovaného pracovného oša-
tenia, v ktorom podľa kritérií ustanovených v § 4 cit.
vyhlášky určí podmienky a najmä dobu jeho použí-
vania.

Za predpokladu splnenia uvedených podmienok
je možné takéto plnenia posúdiť podľa ustanovenia
§ 24 ods. 2 písm. j) zákona č. 286/1992 Zb. ako
výdavky (náklady) vynaložené na dosiahnutie, za-
bezpečenie a udržanie zdaniteľných príjmov.

b) Výdavky na pracovné rovnošaty, ak povin-
nosť ich nosenia pri výkone povolania vy-
plýva zo všeobecne záväzného právneho
predpisu alebo smernice schválenej prísluš-
ným rezortom.



Ako výdavky (náklady) vynaložené na dosiahnu-
tie, zabezpečenie a udržanie zdaniteľných príjmov
podľa ustanovania § 24 zákona č. 286/1992 Zb.
je možné posúdiť i služobné rovnošaty, ktorých po-
vinnosť nosenia pri výkone zamestnania, alebo slu-
žobného pomeru vyplýva zo všeobecne záväzného
právneho predpisu. Takto je možné posudzovať i slu-
žobné rovnošaty poskytované vybranému okruhu
pracovníkov z dôvodu verejného záujmu s ohľadom
na styk s verejnosťou, ktorých povinnosť nosenia vy-
plýva z predpisu schváleného príslušným rezortom.
Ide predovšetkým o služobné rovnošaty lesníkov, že-
lezničiarov, pracovníkov v oblasti vodnej a železnič-
nej dopravy a podobne.

Podobne i v týchto prípadoch musí byť výška vý-
davku na účely vyčíslenia základu dane z príjmov
preukázateľne zdokladovaná. Do daňových výdav-
kov (nákladov) môžu byť zahrnuté iba výdavky
v rozsahu ustanovenom všeobecne záväzným práv-
nym predpisom, prípadne rezortným predpisom.
c) Výdavky na jednotné pracovné ošatenie, ak

táto povinnosť pre zamestnávateľa nevyplý-
va zo všeobecne záväzného právneho pred-
pisu.
Pri posudzovaní výdavkov (nákladov) vynalože-

ných na jednotné pracovné ošatenie zamestnancov
v ostatných prípadoch, kedy takáto povinnosť nevy-
plýva zo všeobecne záväzného právneho predpisu,
je potrebné zohľadniť prevádzkovú úlohu jednot-
ného pracovného ošatenia (potreba vizuálneho odlí-
šenia zamestnanca od zákazníka), reklamnú a propa-
gačnú funkciu, tradíciu a podobne. Za takéto je mož-
né považovať napríklad jednotné oblečenie preda-
vačiek v organizáciách obchodu, pracovníkov orga-
nizácií poskytujúcich hotelové a reštauračné služby,
pracovníkov cestovných kancelárií, bánk, poisťovní,
ktorí prichádzajú do bezprostredného pracovného
kontaktu s klientom a podobne.

Predpokladom na zahrnutie výdavkov vynalože-
ných na jednotné pracovné ošatenie zamestnancov
do daňových výdavkov (nákladov) podľa ustanove-
nia § 24 zákona č. 286/1992 Zb. je, ak 

– zamestnávateľ vo vnútropodnikovom predpise
ustanoví povinnosť používania jednotného pra-
covného ošatenia v pracovnom procese, ako sú-
časť vonkajších prejavov zamestnancov, určí
okruh profesií, v ktorých je nosenie jednotného
pracovného ošatenia súčasťou pracovných po-
vinností zamestnancov,

– vo svojom internom predpise ustanoví rozsah
a ďalšie podmienky na poskytovanie jednotné-
ho pracovného ošatenia zamestnancom s oso-
bitným dôrazom na maximálnu hospodárnosť
pri ich poskytovaní,

– vymedzí charakter a podobu jednotného pra-
covného ošatenia a všetkých jeho súčastí,

– jednotné pracovné ošatenie trvale a viditeľne
označí identifikačnými znakmi zamestnávateľa,
čím sa vylúči jeho zameniteľnosť s bežným ob-
čianskym alebo spoločenským oblečením, pri-
čom za takéto označenie sa považuje trvalé na-
šitie, alebo nažehlenie obchodného mena ale-
bo ochrannej známky firmy na všetkých súčas-
tiach uniformy z jeho lícnej strany.

V prípade dodržania vyššie ustanovených pod-
mienok, výdavky vynaložené na udržovanie jednot-
ného pracovného ošatenia je možné považovať za
výdavky (náklady) zamestnávateľa vynaložené na
dosiahnutie, zabezpečenie a udržanie zdaniteľného
príjmu podľa § 24 zákona č. 286/1992 Zb. 

d) Výdavky na pracovné ošatenie u daňovníka 
s príjmami podľa § 7 zákona č. 286/1992 Zb.

Rovnako sa postupuje pri posúdení správnosti
uplatnenia výdavkov (nákladov) podľa písmena a)
až c) tohto pokynu u daňovníka s príjmami podľa 
§ 7 zákona č. 286/1992 Zb. v prípade, ak sám vy-
konáva takú činnosť, pri ktorej sa podľa cit. vyhlášky
poskytujú ochranné pracovné prostriedky len za-
mestnacom, alebo ak používa pracovné rovnošaty
alebo pracovné ošatenie za podmienok uvedených
v písmene b) a c) tohto pokynu.

e) Posúdenie pracovných odevov a uniforiem
z pohľadu ustanovení § 6 zákona 
č. 286/1992 Zb.

Podľa § 6 ods. 7 písm. b) zákona č. 286/1992
Zb. sa z hľadiska zamestnanca za príjem zo závislej
činnosti a funkčných požitkov nepovažuje hodnota
poskytnutých osobných ochranných pracovných
prostriedkov podľa osobitných predpisov [uvede-
ných v písmenách a) a b) tohto pokynu], osobných
hygienických prostriedkov a pracovného oblečenia
vrátane ich udržiavania (napríklad pracovné odevy
a uniformy). Ak zamestnávateľ poskytne zamestnan-
com jednotné pracovné oblečenie podľa písmena c)
tohoto pokynu, podmienky sú splnené.

Ak zamestnávateľ poskytne zamestnancom ob-
lečenie majúce charakter civilného (občianskeho,
spoločenského) oblečenia, ide o príjem, ktorý je
predmetom dane z príjmov.

Ing. Eva Šimková, v. r.
genarálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky, ktorým sa mení a dopĺňa 

Opatrenie Ministerstva financií Slovenskej republiky z 23. mája 1994 
číslo 65/252/1994, ktorým sa ustanovuje zostavenie 

konsolidovanej účtovnej závierky bánk

Referent: Ing. Majo, tel.: 07/518 3135 Číslo: 811/1998-sekr. 
17. 3. 1998

144 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 4/1998

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 4 ods. 2 zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve
ustanovuje:

Čl. I

Týmto opatrením sa mení a dopĺňa Opatrenie 
Ministerstva     financií     Slovenskej     republiky 
z 23. mája 1994 číslo 65/252/1994, ktorým sa
ustanovuje zostavenie konsolidovanej účtovnej 
závierky bánk.

Čl. II

Zmeny a doplnky konsolidovanej účtovnej závier-
ky bánk tvoria prílohu tohto opatrenia. Prílohou čís-
lo 1 sa určuje konsolidovaná súvaha a konsolidova-
ný výkaz ziskov a strát za rok1997 a prílohou číslo 2

sa určuje konsolidovaná súvaha a konsolidovaný 
výkaz ziskov a strát od roku 1998. 

Čl. III

Podľa tohto opatrenia postupujú banky pri spra-
covaní konsolidovanej účtovnej závierky za rok
1997 a za nasledujúce roky.

Toto opatrenie nadobúda účinnosť dňom uverej-
nenia oznámenia o jeho vydaní v Zbierke zákonov
Slovenskej republiky.

Miroslav Maxon, v. r.
minister financií Slovenskej republiky

Príloha č. 1 k opatreniu MF SR č. 811/1998-sekr.

KAPITOLA IX

KONSOLIDOVANÁ SÚVAHA

Článok 1
Štruktúra a obsah konsolidovanej súvahy

Štruktúra a obsah konsolidovanej súvahy sú nasledovné (viď tabuľku):

Článok 2
Možnosti doplnenia štruktúry a obsahu konsolidovanej súvahy

Položky konsolidovanej súvahy uvedené v článku 1 môžu byť doplnené o ďaľšie položky, ak sa tým zvýši
jej vypovedacia schopnosť, napr. ak zohľadňujú špecifiká podnikov zahrňovaných do konsolidovanej úč-
tovnej závierky. Ak banka zahrňuje do konsolidovanej súvahy spoločnosti zriadené podľa zákona 
č. 248/1992 Zb. – o investičných spoločnostiach a investičných fondoch, doplní konsolidovanú súvahu
(v pasívach) o položku „Oceňovacie rozdiely z precenenia majetku”, a to v časti „Ážiové fondy a ostatné 
kapitálové fondy”.



4/1998 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 145

Konsolidovaná súvaha banky k . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1997 (v tis. Sk)

Banka: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Číslo riadka V bežnom V minulom
Č. vo výkaze účt. účt.
r. Názov položky Súvaha období období

Úč B 1-01 (netto) (netto)

a b c d 1 2

x AKTÍVA

1 Pokladničná hotovosť, prostriedky u emisných bánk 
a šekové poštové účty (r. 2 + r. 3)

1

2 z toho : a) pokladničné hodnoty 2

3 b) účty emisných bánk a šekové poštové účty 7

4 Nakúpené štátne pokladničné poukážky 12

5 Nakúpené štátne pokladničné poukážky a iné podobné hodnoty 15

6 Pohľadávky z iných hodnôt 18

7 Pohľadávky z cenných papierov 22

8 Úvery a vklady ostatných bánk (r. 9 + r. 10 + r. 11) 30

9 z toho : a) úvery ostatných bánk 31

10 b) vklady iných bánk 34

11 c) prevody prostriedkov na účtoch medzi bankami 37

12 Úvery poskytnuté klientom 38

13 z toho: a) štandardné úvery 39

14 b) ostatné pohľadávky voči klientom 40

15 c) štandardné pohľadávky s výhradou 42.

16 d) klasifikované pohľadávky 43

17 e) úvery poskytnuté orgánom SR, samospráve, štátnym 
a iným fondom SR

44+45+46+47

18 Dlhopisy a iné cenné papiere s pevným výnosom 50

19 Akcie a iné cenné papiere s premenlivým výnosom 57

20 Vlastné akcie k obchodovaniu 58

21 Zúčtovanie s burzovými subjektami a príkazcami 59

22 Usporiadací účet k nakúpeným cenným papierom 60

23 Podielové cenné papiere a vklady s rozhodujúcim vplyvom 61

24 Podielové cenné papiere a vklady s podstatným vplyvom 64

25 Podielové cenné papiere a vklady ostatné 67

26 Aktívny konsolidačný rozdiel x

27 Pohľadávky voči akcionárom a spoločníkom 70

28 Prostriedky dlhodobo poskytnuté zahraničným pobočkám 72

29 Poskytnuté dlhodobé úvery osobitného charakteru 73

30 Nehmotný investičný majetok 74

31 Hmotný investičný majetok 81

32 z toho : a) pozemky a stavby 82+83
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Číslo riadka V bežnom V minulom
Č. vo výkaze účt. účt.
r. Názov položky Súvaha období období

Úč B 1-01 (netto) (netto)

a b c d 1 2

x AKTÍVA

33 Ostatné aktíva

34

35

36

37 Aktíva celkom 114

X Podsúvahové účty (r. 38 až r. 45) 118

38 Pohľadávky zo záruk voči bankám 119

39 Pohľadávky zo záruk voči klientom 123

40 Pohľadávky z pohotových operácií 127

41 Pohľadávky z termínovaných operácií 131

42 Pohľadávky z opcií 135

43 Ostatné pohľadávky 139

44 Hodnoty odovzdané alebo prevzaté do úschovy 143

45 Evidenčné účty 147

Kontrolné číslo (r.1 až r. 45) X
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Číslo riadka V bežnom V minulom
Č. vo výkaze účt. účt.
r. Názov položky Súvaha období období

Úč B 1-01 (netto) (netto)

a b c d 1 2

x PASÍVA

46 Záväzky voči bankám (r. 47 + r. 48) 152

47 z toho: a) úvery a vklady od emisných bánk 153

48 b) úvery a vklady od ostatných bánk 156

49 Záväzky voči klientom 159

50 z toho : a) úsporné vklady, prijaté úvery a ostatné vklady 161

51 b) ostatné záväzky voči klientom 165

52 Vkladové certifikáty a pokladničné poukážky 169

53 Emisia dlhopisov 172

54 Záväzky z iných hodnôt 175

55 Záväzky z cenných papierov 179

56 Subvencie a podobné zdroje 188

57 Rezervy (r. 58 + r. 59) 192

58 z toho: a) rezervy zákonné 193

59 b) rezervy ostatné 199

60 Pasívny konsolidačný rozdiel x

61 Ostatné pasíva

62 Základné imanie  bez podielov iných spoločníkov 232 časť

63 Ážiové fondy a ostatné kapitálové fondy bez podielov 
iných spoločníkov

238 časť

64 Rozdiely z prepočtu podielových cenných papierov 
a vkladov v cudzej mene bez podielov iných spoločníkov

241 časť

65 Rezervné fondy a fondy tvorené zo zisku 
bez podielov iných spoločníkov

242 časť

66 Oceňovací rozdiel k podielovým cenným papierom 
a vkladom bez podielov iných spoločníkov

246 časť

67 Hospodársky výsledok minulých rokov bez podielov 
iných spoločníkov

257 časť

68 Hospodársky výsledok bežného účtov. obdobia 
bez podielov iných spoločníkov

260 časť

69 Podiel na hospodárskom výsledku v ekvivalencii x

70 Podiely iných spoločníkov 
(r. 71+ r. 72 + r. 73 + r. 74 + r. 75 + r. 76 + r. 77)

x

71 z toho: a) základné imanie 232 časť x

72 b) ážiové fondy a ostatné kapitálové fondy 238 časť x

73 c) rozdiely z prepočtu podielových cenných papierov 
a vkladov v CM

241 časť x

74 d) rezervné fondy a fondy tvorené zo zisku 242 časť x

75 e) oceňovací rozdiel k podielovým cenným papierom 
a vkladom 

246 časť x
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Číslo riadka V bežnom V minulom
Č. vo výkaze účt. účt.
r. Názov položky Súvaha období období

Úč B 1-01 (netto) (netto)

a b c d 1 2

x PASÍVA

76 f) hospodársky výsledok minulých rokov 257 časť x

77 g) hospodársky výsledok bežného účtovného obdobia 260 časť x

78

79

80

81 Pasíva celkom 261

X Podsúvahové účty (r. 82 až r. 90) 265

82 Záväzky zo záruk voči bankám 266

83 Záruky poskytnuté štátom a inými subjektami 269

84 Záväzky zo záruk voči klientom 272

85 Záväzky z pohotových operácií 275

86 Záväzky z termínových operácií 279

87 Záväzky z opcií 283

88 Ostatné záväzky 287

89 Hodnoty odovzdané alebo prevzaté do úschovy 292

90 Evidenčné účty 295

Kontrolné číslo (r. 46 až r. 90) X

Odoslané dňa: Podpis vedúceho účtovnej Pracovník zodpovedný Pracovník zodpovedný za výkaz
jednotky: za účtovníctvo: (meno a podpis):

(meno a priezvisko):

Pečiatka: Tel.:          Klapka:



KAPITOLA X

KONSOLIDOVANÝ VÝKAZ ZISKOV A STRÁT

Článok 1

Štruktúra a obsah konsolidovaného výkazu ziskov a strát

Štruktúra a obsah konsolidovaného výkazu ziskov a strát je nasledovná
(viď tabuľku):

Článok 2

Položky konsolidovaného výkazu ziskov a strát uvedené v článku 1 môžu byť doplnené o ďaľšie položky,
ak sa tým zvýši jeho vypovedacia schopnosť, napr. ak zohľadňujú špecifiká podnikov zahrňovaných do kon-
solidovanej účtovnej závierky. 
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Konsolidovaný výkaz ziskov a strát k . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1997 (v tis. Sk)

Banka: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Číslo riadka V bežnom V minulom
Č. vo výkaze účt. účt.
r. Názov položky Súvaha období období

Úč B 2-01 (netto) (netto)

a b c d 1 2

1 Prijaté úroky 74+77+78+79+81

2 Platené úroky 3+6+7+8+9

3 Prijaté poplatky a provízie 75+80

4 Platené poplatky a provízie 4+10

5 Výnosy z finančného prenájmu (finančného leasingu) 82

6 Náklady na finančný prenájom (finančný leasing) 11

7 Všeobecné prevádzkové náklady bez odpisov 28–(36+37)

8 Odpisy hmotného a nehmotného investičného majetku 36+37

9 Tvorba rezerv a opravných položiek 38

10 a) Tvorba opravných položiek 39

11 b) Tvorba zákonných rezerv 45

12 c) Tvorba ostatných rezerv 51

13 Použitie rezerv a opravných položiek 100

14 a) Použitie opravných položiek 101

15 b) Použitie zákonných rezerv 107

16 c) Použitie ostatných rezerv 112

17 Mimoriadne výnosy 119

18 Zúčtovanie pasívneho konsolidačného rozdielu x

19 Mimoriadne náklady 62

20 Zúčtovanie aktívneho konsolidačného rozdielu x

21 Ostatné výnosy

22 Ostatné náklady

23

24

25

26 Podiel na hospodárskom výsledku v ekvivalencii x

27 Hospodársky výsledok za účtovné obdobie bez podielov 
iných spoločníkov

x

28 Hospodársky výsledok pripadajúci na podiely iných spoločníkov x

Kontrolné číslo (r. 1 až r. 28)

Odoslané dňa: Podpis vedúceho účtovnej Pracovník zodpovedný Pracovník zodpovedný za výkaz
jednotky: za účtovníctvo: (meno a podpis):

(meno a priezvisko):

Pečiatka: Tel.:          Klapka:



Príloha č. 2 k opatreniu MF SR č. 811/1998 – sekr.

KAPITOLA IX

KONSOLIDOVANÁ SÚVAHA

Článok 1
Štruktúra a obsah konsolidovanej súvahy

Štruktúra a obsah konsolidovanej súvahy sú nasledovné (viď tabuľku):

Článok 2
Možnosti doplnenia štruktúry a obsahu 

konsolidovanej súvahy

Položky konsolidovanej súvahy uvedené v článku 1 môžu byť doplnené o ďaľšie položky, ak sa tým zvýši
jej vypovedacia schopnosť, napr. ak zohľadňujú špecifiká podnikov zahrňovaných do konsolidovanej úč-
tovnej závierky. Ak banka zahrňuje do konsolidovanej súvahy spoločnosti zriadené podľa zákona 
č. 248/1992 Zb. – o investičných spoločnostiach a investičných fondoch, doplní konsolidovanú súvahu
(v pasívach) o položku „Oceňovacie rozdiely z precenenia majetku”, a to v časti „Ážiové fondy a ostatné 
kapitálové fondy”.
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Číslo riadka V bežnom V minulom
Č. vo výkaze účt. účt.
r. Názov položky Súvaha období období

Úč B 1-01 (netto) (netto)

a b c d 1 2

x AKTÍVA

1 Pokladničná hotovosť, prostriedky u emisných bánk 
a šekové poštové účty (r. 2 + r. 3)

1

2 z toho: a) pokladničné hodnoty 2

3 b) účty emisných bánk a šekové poštové účty 7

4 Nakúpené štátne pokladničné poukážky 12

5 Nakúpené štátne pokladničné poukážky a iné podobné hodnoty 15

6 Pohľadávky z iných hodnôt 18

7 Pohľadávky z cenných papierov 22

8 Úvery a vklady ostatných bánk (r. 9 + r. 10 + r. 11) 30

9 z toho: a) úvery ostatných bánk 31

10 b) vklady iných bánk 34

11 c) prevody prostriedkov na účtoch medzi bankami 37

12 Úvery poskytnuté klientom 38

13 z toho: a) štandardné úvery 39

14 b) ostatné pohľadávky voči klientom 40

15 c) štandardné pohľadávky s výhradou 42.

16 d) klasifikované pohľadávky 43

17 e) úvery poskytnuté orgánom SR, samospráve, 
štátnym a iným fondom SR

44 až 48

18 Dlhopisy a iné cenné papiere s pevným výnosom 51

19 Akcie a iné cenné papiere s premenlivým výnosom 59

20 Vlastné akcie k obchodovaniu 60

21 Zúčtovanie s burzovými subjektami a príkazcami 61

22 Usporiadací účet k obchodovateľným cenným papierom 62

23 Podielové cenné papiere a vklady s rozhodujúcim vplyvom 63

24 Podielové cenné papiere a vklady s podstatným vplyvom 66

25 Ostatné podielové cenné papiere a vklady 69

26 Ostatné investičné cenné papiere 72

27 Aktívny konsolidačný rozdiel x

28 Pohľadávky voči akcionárom a spoločníkom 75

29 Prostriedky dlhodobo poskytnuté zahraničným pobočkám 77

30 Poskytnuté dlhodobé úvery osobitného charakteru 78

31 Nehmotný investičný majetok 79

32 Hmotný investičný majetok 86

Konsolidovaná súvaha banky k . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 199. . . . (v tis. Sk)

Banka: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Číslo riadka V bežnom V minulom
Č. vo výkaze účt. účt.
r. Názov položky Súvaha období období

Úč B 1-01 (netto) (netto)

a b c d 1 2

x AKTÍVA

33 z toho: a) pozemky a stavby 87+88

34 Ostatné aktíva

35

36

37

38 Aktíva celkom 121

x Podsúvahové účty (r. 39 až r. 46) 125

39 Pohľadávky zo záruk voči bankám 126

40 Pohľadávky zo záruk voči klientom 130

41 Pohľadávky z pohotových operácií 135

42 Pohľadávky z termínových operácií 139

43 Pohľadávky z opcií 143

44 Ostatné pohľadávky 147

45 Hodnoty odovzdané alebo prevzaté do úschovy, 
správy a k uloženiu

151

46 Evidenčné účty 156

Kontrolné číslo (r.1 až r. 46) X
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Číslo riadka V bežnom V minulom
Č. vo výkaze účt. účt.
r. Názov položky Súvaha období období

Úč B 1-01 (netto) (netto)

a b c d 1 2

x PASÍVA

47 Záväzky voči bankám (r. 48 + r. 49) 163

48 z toho: a) úvery a vklady od emisných bánk 164

49 b) úvery a vklady od ostatných bánk 167

50 Záväzky voči klientom 170

51 z toho: a) úsporné vklady, prijaté úvery a ostatné vklady 172

52 b) ostatné záväzky voči klientom 176

53 Vkladové certifikáty a pokladničné poukážky 180

54 Emisia dlhopisov 183

55 Záväzky z iných hodnôt 186

56 Záväzky z cenných papierov 191

57 Dotácie a podobné zdroje 200

58 Rezervy (r. 59 + r. 60) 204

59 z toho: a) rezervy zákonné 205

60 b) rezervy ostatné 211

61 Pasívny konsolidačný rozdiel x

62 Ostatné pasíva

63 Základné imanie celkom bez podielov iných spoločníkov 245 časť

64 Ážiové fondy a ostatné kapitálové fondy bez podielov 
iných spoločníkov

251 časť

65 Rozdiely z prepočtu podielových cenných papierov 
a vkladov v cudzej mene bez podielov iných spoločníkov

254 časť

66 Rezervné fondy a fondy tvorené zo zisku bez podielov 
iných spoločníkov

255 časť

67 Oceňovací rozdiel k podielovým cenným papierov 
a vkladom bez podielov iných spoločníkov

259 časť

68 Hospodársky výsledok minulých rokov bez podielov 
iných spoločníkov

270 časť

69 Hospodársky výsledok bežného účtov. obdobia bez podielov 
iných spoločníkov

273 časť

70 Podiel na hospodárskom výsledku v ekvivalencii x

71 Podiely iných spoločníkov 
(r. 72 + r. 73 + r. 74 + r. 75 + r. 76 + r. 77 + r. 78)

x

72 z toho: a) základné imanie celkom 245 časť x

73 b) ážiové fondy a ostatné kapitálové fondy 251 časť x

74 c) rozdiely z prepočtu podielových cenných papierov 
a vkladov v CM

254 časť x

75 d) rezervné fondy a fondy tvorené zo zisku 255 časť x

76 e) oceňovací rozdiel k podielovým cenným papierov 
a vkladov 259 časť x



4/1998 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 155

Číslo riadka V bežnom V minulom
Č. vo výkaze účt. účt.
r. Názov položky Súvaha období období

Úč B 1-01 (netto) (netto)

a b c d 1 2

x PASÍVA

77 f) hospodársky výsledok minulých rokov 270 časť x

78 g) hospodársky výsledok bežného účtovného obdobia 273 časť x

79

80

81

82 Pasíva celkom 274

x Podsúvahové účty (r. 83 až r. 91) 278

83 Záväzky zo záruk voči bankám 279

84 Záruky poskytnuté štátom a inými subjektami 282

85 Záväzky zo záruk voči klientom 285

86 Záväzky z pohotových operácií 288

87 Záväzky z termínových operácií 292

88 Záväzky z opcií 296

89 Ostatné záväzky 300

90 Hodnoty odovzdané alebo prevzaté do úschovy, 
správy a k uloženiu

305

91 Evidenčné účty 309

Kontrolné číslo (r. 47 až r. 91) X

Odoslané dňa: Podpis vedúceho účtovnej Pracovník zodpovedný Pracovník zodpovedný za výkaz
jednotky: za účtovníctvo: (meno a podpis):

(meno a priezvisko):

Pečiatka: Tel.:          Klapka:
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KAPITOLA X

KONSOLIDOVANÝ VÝKAZ ZISKOV A STRÁT

Článok 1
Štruktúra a obsah konsolidovaného výkazu

ziskov a strát

Štruktúra a obsah konsolidovaného výkazu ziskov a strát je nasledovná
(viď tabuľku):

Článok 2

Položky konsolidovaného výkazu ziskov a strát uvedené v článku 1 môžu byť doplnené o ďaľšie položky,
ak sa tým zvýši jeho vypovedacia schopnosť, napr. ak zohľadňujú špecifiká podnikov zahrňovaných do kon-
solidovanej účtovnej závierky. 
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Číslo riadka V bežnom V minulom
Č. vo výkaze účt. účt.
r. Názov položky Súvaha období období

Úč B 2-01 (netto) (netto)

a b c d 1 2

1 Prijaté úroky 74+77+78+79+81

2 Platené úroky 3+6+7+8+9

3 Prijaté poplatky a provízie 75+80

4 Platené poplatky a provízie 4+10

5 Výnosy z finančného prenájmu (finančného leasingu) 82

6 Náklady na finančný prenájom (finančný leasing) 11

7 Všeobecné prevádzkové náklady bez odpisov 28–(36+37)

8 Odpisy hmotného a nehmotného investičného majetku 36+37

9 Tvorba rezerv a opravných položiek 38

10 a) Tvorba opravných položiek 39

11 b) Tvorba zákonných rezerv 45

12 c) Tvorba ostatných rezerv 51

13 Použitie rezerv a opravných položiek 100

14 a) Použitie opravných položiek 101

15 b) Použitie zákonných rezerv 107

16 c) Použitie ostatných rezerv 112

17 Mimoriadne výnosy 119

18 Zúčtovanie pasívneho konsolidačného rozdielu x

19 Mimoriadne náklady 62

20 Zúčtovanie aktívneho konsolidačného rozdielu x

21 Ostatné výnosy

22 Ostatné náklady

23

24

25

26 Podiel na hospodárskom výsledku v ekvivalencii x

27 Hospodársky výsledok za účtovné obdobie 
bez podielov iných spoločníkov

x

28 Hospodársky výsledok pripadajúci na podiely iných spoločníkov x

Kontrolné číslo (r.1 až r. 28)

Konsolidovaný výkaz ziskov a strát k . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 199. . . . (v tis. Sk)

Banka: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Odoslané dňa: Podpis vedúceho účtovnej Pracovník zodpovedný Pracovník zodpovedný za výkaz
jednotky: za účtovníctvo: (meno a podpis):

(meno a priezvisko):

Pečiatka: Tel.:          Klapka:
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Opatrenie,
ktorým sa ustanovuje účtovný výkaz pre zdravotné poisťovne, 

Sociálnu poisťovňu a Národný úrad práce

Referent: Ing. Laszová, tel.: 07/518 3136 Číslo: 1038/98-sekr.
1. apríla 1998
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 4 ods. 2 zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve,
v znení neskorších predpisov ustanovuje:

Čl. I

1. Týmto opatrením sa ustanovuje vzor účtovného
výkazu pre zdravotné poisťovne, Sociálnu poisťovňu
a Národný úrad práce.

2. Podľa tohto opatrenia postupujú účtovné jed-
notky, ktoré účtujú podľa účtovej osnovy a postupov
účtovania pre zdravotné poisťovne, Sociálnu poisťov-
ňu a Národný úrad práce, vydaných Ministerstvom
financií Slovenskej republiky č. 4121/1997- sekr. 
zo dňa 5. decembra 1997.

3. Prílohou tohto opatrenia je súvaha, výkaz ziskov
a strát a všeobecné vysvetlivky k ich vyplňovaniu.

4. Podľa tohto opatrenia postupujú účtovné jed-
notky po prvýkrát pri účtovnej závierke za rok 1998.

Čl. II

1. Opatrenie bude vyhlásené oznámením o jeho
vydaní v Zbierke zákonov.

2. Opatrenie nadobúda účinnosť dňom vyhláse-
nia v Zbierke zákonov Slovenskej republiky.

Miroslav Maxon, v. r. 
minister financií SR

Príloha č. 1

Vysvetlivky k výkazu PF Úč 1-01

Čl. I

1. Účtovná jednotka vyplní vo výkaze predtlačené záhlavie.

2. Identifikačné číslo organizácie (IČO) sa vyplňuje podľa Registra organizácií.

3. Druhom podania účtovného výkazu sa rozumie:
a) riadne – podanie účtovného výkazu s riadnym daňovým priznaním 
b) opravné – podanie účtovného výkazu s opravným daňovým priznaním
c) dodatočné – podanie účtovného výkazu s dodatočným daňovým priznaním
d) opakované – podanie účtovného výkazu na základe výzvy na opravu účtovného výkazu bez zmeny

v daňovom priznaní.

4. Účtovný výkaz sa zostavuje v peňažných jednotkách slovenskej meny, mernou jednotkou je tisíc Sk,-.

5. Názvy a náplň položiek (riadkov) účtovného výkazu nadväzujú priamo na príslušné účty, účtové skupi-
ny a ich náplň podľa účtovej osnovy a postupov účtovania pre zdravotné poisťovne, Sociálnu poisťovňu a Ná-
rodný úrad práce vydaných opatrením Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 4121/1997- sekr. zo dňa
5. decembra 1997.

6. Údaje vo výkaze predstavujú čiastky zistené narastajúcim spôsobom od začiatku účtovného obdobia do
jeho konca, príp. zostatky účtov.
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7. Údaje pre zostavenie výkazov sa čerpajú zo zostatkov 
a) syntetických účtov,
b) analytických účtov. 

8. Výkaz musí byť podpísaný zodpovednými osobami, t. j. štatutárnym orgánom.

Čl. II
Súvaha

1. Na jednotlivých riadkoch tohto účtovného výkazu sa uvádzajú zostatky jednotlivých syntetických účtov
alebo súčty niekoľkých syntetických účtov, a to v stĺ. 1 a 3 stavy k 1. 1. a v stĺ. 2 a 4 k 31. 12.

2. Účty, ktoré môžu mať aktívny alebo pasívny zostatok, sa vykážu.
– Na r. 052 stĺ. 1 a 2 sa uvádzajú pohľadávky voči inštitúciám sociálneho zabezpečenia a zdravotného

poistenia v prípadoch, kedy v úhrne prevažujú pohľadávky nad záväzkami voči týmto inštitúciám.
V opačnom prípade sa vzťah k týmto inštitúciám vykáže na r. 104 stĺ. 3 a 4 ako záväzok voči inštitú-
ciám sociálneho zabezpečenia a zdravotného poistenia.

– Na r. 053 až 056 stĺ.1 a 2 sa vykážu daňové pohľadávky v prípade, keď pohľadávky prevýšia zá-
väzky vykazované na týchto účtoch. Pokiaľ prevýšia záväzky nad pohľadávkami, uvedie sa zostatok
týchto účtov na r. 105 až 108 stĺ. 3 a 4 ako daňové záväzky.

– Na r. 058 stĺ. 1 a 2 sa vykáže zostatok účtu 396 v prípade, že v úhrne prevažujú pohľadávky nad zá-
väzkami. V opačnom prípade sa zostatok vykáže na r. 110.

– Na r. 086 stĺ. 4 sa vykáže rozdiel medzi zostatkami účtov účtovej triedy 6-Výnosy a zostatkami účto-
vej triedy 5-Náklady. Pokiaľ je zostatok účtov účtovej triedy 6 vyšší ako zostatok účtov účtovej triedy
5, potom sa vykáže so znamienkom +, v opačnom prípade so znamienkom -.

3. Kontrólne čísla sú algebraickým súčtom absolútnych hodnôt jednotlivých čísel (bez ohľadu na znamien-
ka).

Čl. III
Výkaz ziskov a strát

1. V tomto výkaze sa uvádzajú zostatky syntetických účtov, ktoré sa súhrnne vykazujú na príslušných riad-
koch výkazu.

2. Hospodársky výsledok za účtovné obdobie vykázaný na r. 73 v stĺ. 5, 6, 7, 8 a 9 sa rovná súčtu zostat-
kov účtov účtovej triedy 6, zníženému o zostatky účtov účtovej triedy 5.

3. Kontrólne čísla sú algebraickým súčtom hodnotových údajov (bez ohľadu na znamienka).

Čl. IV
Predkladanie účtovných výkazov

1.Účtovná jednotka, ktorá je platiteľom dane, doručí výkaz súčasne s doručením daňového priznania za
daň z príjmov do 31. marca nasledujúceho roka 1-krát príslušnému daňovému úradu, 1- krát Ministerstvu fi-
nancií SR a 1-krát do DataCentra (Cintorínska 5, 814 88 Bratislava).

2.Ostatné účtovné jednotky doručia výkaz do 31. marca nasledujúceho roka 1-krát Ministerstvu financií SR
a 1-krát do DataCentra (Cintorínska 5, 814 88 Bratislava).

3. Zdravotné poisťovne predložia 1- krát výkaz aj Ministerstvu zdravotníctva SR.



Ministerstvo financií Slovenskej republiky Príloha k opatreniu MF SR č. 1038/1998-sekr.
Schválené pod č. 1038/1998-sekr. 
pre zdravotné poisťovne, 
Sociálnu poisťovňu a Národný úrad práce Výkaz PF Úč 1 – 01n

SÚVAHA A VÝKAZ ZISKOV A STRÁT
k . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 199. . . .

(v tis. Sk)

Rok Mesiac

IČO

Druh podania výkazu riadne
opravné
dodatočné
opakované

Názov účtovnej jednotky

Sídlo účtovnej jednotky
Ulica a číslo

PSČ Názov obce

Číslo telefónu
Smerové číslo Telefón Číslo faxu

Odoslané dňa: Pečiatka a podpis štatutárneho Osoba zodpovedná Osoba zodpovedná 
orgánu účtovnej jednotky : za účtovníctvo: za účtovnú závierku:

Podpis: Podpis:
Telefón:
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A K T ĺ V A S Ú V A H A

Č. r. Stav k 1. 1. Stav k 31. 12.a
b 1 2

A. Stále aktíva r. 008 – 013 + 025 – 033 + 040 001

Nehmotný výsledok výskumnej a obdobnej činnosti (012) 002

1. Software (013) 003

Nehmotný Predmety oceniteľných práv (014) 004

investičný Iný nehmotný investičný majetok (018+019) 005

majetok Obstaranie nehmotných investícií (041) 006

Poskytnuté preddavky na nehmotný investičný majetok (051) 007

Súčet r. 002 až 007 008

nehmotnému výsledku z výskumnej

2.
a obdobnej činnosti

(072) 009

Oprávky k
softwaru (073) 010

predmetom oceniteľných práv (074) 011

k inému nehmotnému investičnému majetku (078+079) 012

Súčet r. 009 až 012 013

Pozemky (031) 014

Umelecké diela a zbierky (032) 015

Budovy, haly a stavby (021) 016

Stroje, prístroje a zariadenia (022) 017
3.

Dopravné prostriedky (023) 018
Hmotný

Inventár (024) 019
investičný

Pestovateľské celky trvalých porastov (025) 020
majetok

Drobný hmotný investičný majetok (028) 021

Ostatný hmotný investičný majetok (029) 022

Obstaranie hmotných investícií (042) 023

Poskytnuté preddavky na hmotný investičný majetok (052) 024

Súčet r. 014 až 024 025

budovám, halám a stavbám (081) 026

strojom, prístrojom a zariadeniam (082) 027

dopravným prostriedkom (083) 028
4.

inventáru (084) 029
Oprávky k

pestovateľským celkom trvalých porastov (085) 030

drobnému hmotnému investičnému majetku (088) 031

ostatnému hmotnému investičnému majetku (089) 032

Súčet r. 026 až 032 033

Podielové cenné papiere a vklady v podnikoch
s rozhodujúcim vplyvom

(061) 034

Podielové cenné papiere a vklady v podnikoch5.
s podstatným vplyvom (062) 035

Finančné
Ostatné investičné cenné papiere a vklady (063) 036

investície
Pôžičky podnikom v skupine (066) 037

Ostatné pôžičky (067) 038

Ostatné finančné investície (069) 039

Súčet r. 034 až 039 040

Kontrolné číslo 001až 040 991
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Č. r. Stav k 1. 1. Stav k 31. 12.
a b 1 2

B. Obežné aktíva r. 045 + 061 + 066 + 071 041

Materiál (112+119) 042

Zásoby Tovar (132+139) 043

Poskytnuté preddavky na zásoby (z účtu 314) 044

Súčet r. 042 až 044 045

z obchodného styku (311 až 315 okrem r. 044) 046

na poistnom (316) 047

Poskytnuté preddavky zdravotníckym zariadeniam (317) 048

z aktívnej a pasívnej politiky trhu práce (318) 049

voči zamestnancom (335) 050

voči účastníkom združenia (358) 051

voči inštitúciam sociálneho zabezpečenia
2 a zdravotného poistenia

(336) 052

Pohľadávky Daň z príjmov (341) 053

Ostatné priame dane (342) 054

Daň z pridanej hodnoty (343) 055

Ostatné dane a poplatky (345) 056

Nároky na dotácie a ostatné zúčtovanie
so štátnym rozpočtom

(346) 057

Spojovací účet pri združovaní (396) 058

z emitovaných dlhopisov (375) 059

Iné pohľadávky (378) 060

Súčet r. 046 až 060 061

Peniaze (211) 062

Finančný Ceniny (213) 063

majetok Bankové účty (221) 064

Krátkodobý finančný majetok (251 + 253 + 255) 065

Súčet r. 062 až 065 066

Prechodné
Náklady budúcich období (381) 067

účty
Príjmy budúcich období (385) 068

aktívne
Kurzové rozdiely aktívne (386) 069

Dohadné účty aktívne (388) 070

Súčet r. 067 až 070 071

ÚHRN AKTÍV r. 001+ r. 041 072

Kontrolné číslo r. 041až 072 992

A K T ĺ V A S Ú V A H A
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PASÍVA S Ú V A H A

Č. r. Stav k 1. 1. Stav k 31. 12.
a b 3 4

A. Vlastné zdroje krytia stálych a obežných aktív r. 085 + 089 073
Fond investičného majetku (901) 074
Fond prevádzkových prostriedkov (902) 075
Základný fond (+/– 911) 076
Základný fond nemocenského poistenia (+/– 912) 077
Základný fond dôchodkového poistenia (+/– 913) 078

1. Správny fond (914) 079
Fondy Rezervný fond (916) 080

Účelový fond (917) 081
Ostatné fondy (918 + 919) 082
Účet tvorby fondov (920) 083
Osobitný účet prerozdelenia povinného
zdravotného poistenia (921) 084

Súčet r. 074 až r. 084 085
2. Účet zisku a strát (+/– 963) 086 x

Hospodársky Hospodársky výsledok vo schvaľovacom konaní (+/– 931) 087 x
výsledok Nerozdelený zisk, neuhradená strata minulých rokov (+/– 932) 088 

Súčet r. 086 + 087 + 088 089
B. Cudzie zdroje r. 097 + 112 + 116 + 121 090
1. Zákonné rezervy (941) 091

Emitované dlhopisy (953) 092
2. z prenájmu (954) 093

Dlhodobé Dlhodobé prijaté preddavky (955) 094
záväzky Dlhodobé zmenky na úhradu (958) 095 

Ostatné dlhodobé záväzky (959) 096
Súčet r. 091 až 096 097
z obchodného styku (321 až 325) 098
z poistných a zmluvných vzťahov (326) 099
z aktívnej a pasívnej politiky trhu práce (328) 100
z upísaných nesplatenėch cenných papierov a vkladov (367) 101
voči účastníkom združenia (368) 102
voči zamestnancom (331 + 333) 103

3. voči inštitúciám sociálneho zabezpečenia
Krátkodobé a zdravotného poistenia

(336) 104

záväzky Daň z príjmov (341) 105
Ostatné priame dane (342) 106
Daň z pridanej hodnoty (343) 107
Ostatné dane a poplatky (345) 108
Preplatky dotácií a ostatné záväzky
so štátnym rozpočtom (347) 109

Spojovací účet pri združení (396) 110
Iné záväzky (379) 111
Súčet r. 098 až 111 112

4. Dlhodobé bankové úvery (951) 113
Bankové výpo- Bežné bankové úvery (231 + 232) 114
moci a pôžičky Ostatné krátkodobé finančné výpomoci (249) 115

Súčet r. 113 + 114 + 115 116

5.
Výdavky budúcich období (383) 117

Prechodné
Výnosy budúcich období (384) 118

účty pasívne
Kurzové rozdiely pasívne (387) 119
Dohadné účty pasívne (389) 120
Súčet r. 117 až 120 121
ÚHRN PASĺV r. 073 + r. 090 122
Kontrolné číslo r. 073 až 122 993
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N Á K L A D Y V Ý K A Z Z I S K O V A S T R Á T

Činnosť

Čís.
Názov ukazovateľa

Číslo Správna Ostatná
Spolu

účtu riad. zdaňovaná nezdaňovaná zdaňovaná nezdaňovaná

5 6 7 8 9

501 Spotreba materiálu 11
502 Spotreba energie 12
503 Spotreba ostatných 

neskladovateľných dodávok
13

504 Predaný tovar 14
511 Opravy a udržiavanie 15
512 Cestovné 16
513 Náklady na reprezentáciu 17
514 Výkony pôšt a telekomunikácií 18
515 Poistné 19
516 Nájomné 20
518 Ostatné služby 21
519 Poukazočné 22
521 Mzdové náklady 23
523 Odmeny samosprávnym orgánom 24
524 Zákonné sociálne poistenie 25
525 Ostatné sociálne poistenie 26
527 Zákonné sociálne náklady 27
528 Ostatné sociálne náklady 28
531 Cestná daň 29
532 Daň z nehnuteľností 30
538 Ostatné nepriame dane a poplatky 31
541 Zmluvné pokuty a penále 32
542 Ostatné pokuty a penále 33
543 Odpis nevymožiteľnej pohľadávky 34
544 Úroky 35
545 Kurzové straty 36
546 Dary 37
547 Poskytnuté platobné zľavy 38
548 Manká a škody 39
549 Iné ostatné náklady 40
551 Odpisy nehmotného a hmotného 

investičného majetku
41

552 Zostat. cena predaného nehmotného 
a hmotného investičného majetku

42

553 Predané cenné papiere 
v cene obstarania

43

554 Predaný materiál 44
556 Tvorba zákonných rezerv 45
558 Zúčtovanie časového rozlíšenia 

nákladov
46

561 Náklady zmluvného poistenia 
a pripoistenia

47

Účtová trieda 5 celkom
(riadok 11až 47)

48

Kontrólne číslo r. 11 až 48 994
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Činnosť

Čís.
Názov ukazovateľa

Číslo Správna Ostatná
Spolu

účtu riad. zdaňovaná nezdaňovaná zdaňovaná nezdaňovaná

5 6 7 8 9

601 Tržby za vlastné výkony 49
602 Tržby z predaja služieb 50
604 Tržby za predaný tovar 51
605 Iné ostatné tržby 52
621 Aktivácia materiálu a tovaru 53
622 Aktivácia vnútroorganizačných 

služieb
54

623 Aktivácia nehmotného investičného
majetku

55

624 Aktivácia hmotného investičného
majetku

56

641 Zmluvné pokuty a penále 57
642 Ostatné pokuty a penále 58
643 Platby za odpísané pohľadávky 59
644 Úroky 60
645 Kurzové zisky 61
649 Iné ostatné výnosy 62
651 Tržby z predaja nehmotného 

a hmotného investičného majetku
63

652 Výnosy z finančných investícií 64
653 Tržby z predaja cenných papierov 65
654 Tržby z predaja materiálu 66
655 Výnosy z finančného majetku 67
656 Zúčtovanie zákonných rezerv 68
658 Zúčtovanie časového rozlíšenia 

výnosov
69

661 Výnosy zmluvného poistenia 
a pripoistenia

70

691 Prevádzkové dotácie 71
Účtová trieda 6 celkom
(riadok 49 až 71)

72

Hosp. výsledok pred zdanením
(riadok 72 mínus riadok 48)

73

591 Daň z príjmov 74
595 Dodatočné odvody dane z príjmov 75

Hosp. výsledok po zdanení
(riadok 73 mínus 76
riadky 74 a 75)  (+/–)
Kontrólne číslo r. 49 až 76 995

V Ý N O S Y V Ý K A Z   Z I S K O V   A   S T R Á T
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32

Oznam
pre asistentov audítorov

Skúšobná komisia menovaná ministrom financií oznamuje, že termíny skúšok (písomných) pre asistentov 
audítorov, sa budú konať

každoročne
vždy  posledný májový a posledný októbrový týždeň.

Asistenti audítorov, ktorí k uvedeným termínom spĺňajú podmienky podľa § 8 zákona č. 73/1992 Zb.
v znení zákona NR SR č. 272/1996 Z. z. o audítoroch a SKA, sa môžu na skúšky prihlásiť na ktorýkoľvek
uvedený termín podaním prihlášky na Slovenskú komoru audítorov. Pokiaľ na uvedený termín bude 
prihlásených menej ako 30 asistentov audítorov, presúva sa skúška na nasledujúci skúšobný termín. 
O presune skúšky budú prihlásení asistenti informovaní Slovenskou komorou audítorov. 

V Bratislave, 3. apríla 1998

Ing. Helena Ivaničová, v. r.
predsedkyňa skúšobnej komisie
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky k zdaneniu štátnych dlhopisov, 

výnos ktorých je určený pevnou úrokovou sadzbou, 
predávaných pod ich nominálnu hodnotu

Referent: Ing. Pohlod, tel.: 07/518 3464 Číslo: 8832/98-62
z 24. 4. 1998
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§103 ods.1písm. a) a b) zákona SNR č. 511/1992
Zb. o správe daní a poplatkov a o zmenách v sústa-
ve územných finančných orgánov v znení neskorších
predpisov ustanovuje:

Čl. I

1. Dlhopisom sa v súlade s § 1 ods. 1 zákona 
č. 530/1990 Zb. o dlhopisoch v znení neskorších
predpisov rozumie cenný papier, s ktorým je spojené
právo majiteľa požadovať splácanie dlžnej sumy
v nominálnych hodnotách a vyplácanie výnosov
z nej. Spôsob určenia výnosu z dlhopisov je defino-
vaný v § 10 ods. 2 písm. a) až f) zákona o dlhopisoch.

2. Výnos stanovený podľa bodu 1 je zdaňovaný
osobitnou sadzbou dane vo výške určenej v § 36
zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v zne-
ní neskorších predpisov (ďalej len „zákon“).  

Čl. II

1. Dňom 5. novembra 1997, počnúc nadobudnu-
tím účinnosti zákona č. 289/1997 Z. z., ktorý mení
a dopĺňa zákon, podliehajú 15 % sadzbe dani z príj-
mov výnosy zo štátnych dlhopisov, ktoré sú vypláca-
né, poukazované alebo pripisované daňovníkovi
(príjemcovi výnosov).

2. Príjem zdaňovaný podľa bodu 1 sa u daňovní-
ka (príjemcu výnosu) nezahrňuje do základu dane
podľa ustanovenia § 23 ods. 4 písm. a) zákona. 

3. Ak je príjemcom výnosu daňovník dane z príj-
mov fyzických osôb, oslobodenie výnosov zo štát-
nych dlhopisov (včítane štátnych pokladničných po-
ukážok) zostáva naďalej v platnosti [ustanovenie 
§ 4 písm. t) zákona].

Čl. III

1. Pri emisii štátnych dlhopisov, výnos ktorých je
určený pevnou úrokovou sadzbou, predávaných na
primárnom trhu za cenu nižšiu ako je jeho nominál-
na hodnota, sa za výnos určený podľa ustanovení
zákona o dlhopisoch, považuje výnos určený pev-
nou úrokovou sadzbou. 

2. Rozdiel medzi nominálnou hodnotou a nižšou
cenou obstarania je u majiteľa príjmom, ktorý sa zahr-
nuje do základu dane z príjmov pri splatnosti dlho-
pisu.

Čl. IV

Ustanovenie o zahrnovaní výnosu určeného z roz-
dielu medzi nominálnou hodnotou a nižšou cenou
obstarania do základu dane, sa použije na dlhopisy
emitované po 5. novembri 1997.

MIROSLAV MAXON, v. r. 
minister financií Slovenskej republiky 



Ministerstvo financií SR v záujme objasnenia uplat-
ňovania dane z pridanej hodnoty pri nadobúdaní
vlastníctva k novým bytom v rámci výstavby nového
domu, vstavby resp. nadstavby domu vydáva tento
pokyn.

1. Podľa § 35 ods. 2 zákona NR SR 
č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty
(ďalej len „zákon“) je od dane z pridanej hod-
noty (ďalej len „daň“) oslobodený prevod
a prechod bytov. V zákone je týmto ustanovením
osobitne zakotvené oslobodenie prevodu a precho-
du bytu a nevzťahuje sa naň obmedzenie vyplý-
vajúce z odseku 1 cit. ustanovenia, podľa kto-
rého predaj nehnuteľnosti alebo jej časti do 2 rokov
od kolaudácie nie je oslobodený od dane, ale pod-
lieha sadzbe dane 6%.

2. Byt je reálna časť bytového domu a je samo-
statným predmetom vlastníckého práva. O prevod
resp. prechod vlastníckeho práva k bytu ide
vtedy, ak sa vlastnícke právo nadobúda od
skoršieho vlastníka. Najčastejšie dochádza k pre-
vodu bytu na základe kúpno-predajnej zmluvy, da-
rovacej zmluvy a zámennej zmluvy podľa Občian-
skeho zákonníka resp. na základe zmluvy o prevode
vlastníctva bytu, ktorej náležitosti upravuje § 5 záko-
na č. 182/1993 Z. z. o vlastníctve bytov a nebyto-
vých priestorov v znení neskorších predpisov. 

3. Platiteľ dane uskutoční zdaniteľné plnenie
oslobodené od dane podľa § 35 ods. 2 zákona,
ak prevedie byt, ku ktorému má vlastnícke prá-
vo. Prevod vlastníctva k bytu je právne účinný na zá-

klade právoplatného rozhodnutia príslušného katas-
trálneho orgánu o povolení vkladu vlastníckeho prá-
va do katastra nehnuteľnosti. Ak sa súčasne s bytom
prevádza aj spoluvlastnícky podiel k spoločným za-
riadeniam domu, príslušenstvu a spoločným častiam
domu, považuje sa tento prevod na účely dane za
súčasť prevodu bytu.

4. Na účely uplatňovania dane sa odlišne od pre-
vodu a prechodu bytu, ktorý je oslobodený od da-
ne, posudzujú tie prípady, kedy platiteľ dane v rám-
ci výstavby, vstavby alebo nadstavby domu zhotoví
pre objednávateľa byt a zároveň zabezpečí pre na-
dobúdateľa bytu zápis vlastníckeho práva k bytu
v katastri nehnuteľnosti. Nadobudnutie vlastníc-
keho práva k novovzniknutému bytu, ktorý
dovtedy nikomu nepatril, sa nepovažuje za
prevod a prechod vlastníckeho práva k by-
tu, a preto platiteľ dane nemôže pri odo-
vzdaní bytu uplatniť oslobodenie od dane
podľa § 35 ods. 2 zákona.

5. Zhotovenie bytu podľa bodu 4 na základe
napr. zmluvy o dielo, zmluvy o výstavbe, vstavbe
alebo nadstavbe domu sa na účely dane považuje
za poskytnutie stavebných prác, výsledkom ktorých
je dodanie bytu a zdaňuje sa sadzbou dane po-
dľa § 10 ods. 3 zákona.

Ing. EVA ŠIMKOVÁ v. r.
generálna riaditeľka sekcie
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Pokyn
k uplatňovaniu dane z pridanej hodnoty 

pri prevode bytu 

Referent: JUDr. Zuziková, tel.: 07/518 3489 Číslo: 7981/1998-63
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Prehľad
právoplatných rozhodnutí o uložení pokuty za porušenie

cenových predpisov za II. polrok 1996

Referent: Ing. Paulenová, tel. 07/518 2557

P. č. Rozhodnutie Kontrolovaná Pokuta Porušenie cenových
vydala dňa organizácia v Sk predpisov

SFK Bratislava

1 25. 4. 1995 Mesto Malacky v z. Bypos 92 616,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/ c/

2 19. 5. 1995 Bytofond Rača, Bratislava 55 000,- § 15 ods. 1 písm. a/, f/

3 24. 8. 1995 BH Piešťany 3 600 913,- § 15 ods. 1 písm. b/, c/, f/

4 9. 10. 1995 MBP Sereď 306 785,- § 15 ods. 1 písm. a/, c/

5 16. 5. 1996 Smon-Kubina Malacky 1 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

6 11. 6. 1996 Magistrát hl. m. SR v z. C-term 8 067,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/

7 12. 6. 1996 BD Petržalka Bratislava 5 000,- § 15 ods. 1 písm. c/

8 12. 6. 1996 Matadorex a. s. Bratislava 25 000,- § 15 ods. 1 písm. c/

9 14. 8. 1996 Považský cukrovar a. s.
Trenčianska Teplá 15 453,- §15 ods. 1 písm.a/ , b/

10 14. 8. 1996 Mesto Stará Turá 302,- § 15 ods. 1 písm. a/

11 2. 9. 1996 OSD Bratislava-vidiek 26 785,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, c/

12 2. 9. 1996 Kameňolomy a štrkopiesky, Trstín 15 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

13 2. 9. 1996 KAMEX a. s. Bratislava 10 000,- § 15 ods. 1 písm. f/ resp. 
5 000,- § 17 ods. 4 písm. d/

14 2. 9. 1996 CEVASERVIS a. s. Stupava 155 729,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, c/

15 3. 9. 1996 SBD IV. Bratislava 80 000,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, f/

16 5. 9. 1996 Slovenské liečebné kúpele, 
Trenčianske Teplice 5 164,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, c/

17 6. 9. 1996 DUSLO a. s. Šaľa 75 000,- § 15 ods. 1 písm. a/ a b/

18 15. 10. 1996 Mestský úrad, Šamorín 2 000,- § 15 ods. 1 písm. c/

19 17. 10. 1996 SBD Bratislava II. 6 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, c/, f/

20 18. 10. 1996 Službyt Nitra s .r. o. 950 000,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, c/

21 21. 10. 1996 MBP Trenčianske Teplice 300 216,- § 15 ods. 1 písm. a/ a c/
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P. č. Rozhodnutie Kontrolovaná Pokuta Porušenie cenových
vydala dňa organizácia v Sk predpisov

SFK Bratislava

22 21. 10. 1996 Vzduchotechnika a. s. 
Nové Mesto/Váhom 17 699,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, c/

23 22. 10. 1996 Bradlex a. s. Brezová pod Bradlom 95 902,- § 15 ods. 1 písm. a/ a b/

24 28. 10. 1996 Povodie Dunaja š. p. Bratislava 281 049,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, 
c/ a f/

25 6. 11. 1996 Matador š. p. Bratislava 594 715,- § 15 ods. 1 písm. a/ a b/

26 12. 11. 1996 Mesto Stupava 79 114,- §15ods.1písm.a/, b/, c/a f/

27 12. 11. 1996 MPBH Hlohovec 181 764,- § 15 ods. 1 písm.a/, c/

28 21. 11. 1996 Novozámocké bytové družstvo, 
Nové Zámky 10 412,- § 15 ods. 1 písm. a/, c/, f/

29 27. 11. 1996 Zdravotnícky servisný podnik, 7 000,- § 15 ods. 1 písm. f/
Dunajská Streda 3 000,- § 17 ods. 4 písm. d/

30 4. 12. 1996 MBP Dunajská Streda 36 612,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/

31 4. 12. 1996 Službyt m. p. Zlaté Moravce 453 464,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, c/ 
a f/

32 4. 12. 1996 BARMO Trenčín 8 305,- § 15 ods. 1 písm. a/, c/

SFK Zvolen

1 8. 7. 1996 BYTTHERM s. r. o. MBP Poltár 163 943,- § 15 ods. 1 písm. b/ a c/

2 9. 7. 1996 MBP Banská Štiavnica 22 383,- § 15 ods. 1 písm. b/ a c/

3 12. 7. 1996 PCHZ š. p. Žilina 7 547,- § 15 ods. 1 písm. a/ a b/

4 17. 7. 1996 Poľnohospodárske družstvo, 
Závada 3 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

5 19. 7. 1996 TRIBOMETAL a. s. Dolný Kubín 47 755,- § 15 ods. 1 písm. a/ a b/

6 1. 8. 1996 Holding Nábytok a. s. „v likvidácii“ 
Pravenec 43 604,- § 15 ods. 1 písm. b/, c/ a f/

7 2. 8. 1996 Severoslovenské lesy, Žilina 19 122,- § 15 ods. 1 písm. a/ a b/

8 5. 8. 1996 Matador a. s. Púchov 22 000,- § 15 ods. 1 písm. b/ a f/

9 12 . 8. 1996 Stredisko bytového hospodárstva 
Liptovský Peter 30 212,- § 15 ods. 1 písm. b/ a c/

10 13. 8. 1996 ZTS Strojárne a. s. Námestovo 450 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

11 14. 8. 1996 BP mesta Rajec m. p. 60 297,- § 15 ods. 1 písm. c/ a f/

12 15. 8. 1996 Sklárne a. s. Poltár 5 000,- § 15 ods. 1 písm. b/ a f/
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P. č. Rozhodnutie Kontrolovaná Pokuta Porušenie cenových
vydala dňa organizácia v Sk predpisov

SFK Zvolen

13 28. 8. 1996 PS š. p. Banská Bystrica 
„v likvidácii“ 14 756,- § 15 ods. 1 písm. c/

14 28. 8. 1996 ŠEKO s. r. o. Čadca 196 397,- § 15 ods. 1 písm. c/

15 5. 9. 1996 BYTES s. r. o. Detva 10 000,- § 17 ods. 1 písm. b/

16 16. 9. 1996 Obec. poľnohosp. obchod. družstvo,
Zvolenská Slatina 1 068,- § 17 ods. 1 písm. a/

17 18. 9. 1996 Drevina a. s. Turany 15 000,- § 17 ods. 1 písm. f/

18 18. 9. 1996 PBH Sliač 7 000,- § 17 ods. 1 písm. f/

19 18. 9. 1996 Obec Valaská v zast. Valbyt s. r. o. 38 743,- § 15 ods. 1 písm. c/ a f/

20 19. 9. 1996 Slovenka š. p. Banská Bystrica 15 000,- § 15 ods. 1 písm. b/ a f/

21 23. 9. 1996 Technické služby Partizánske 404 934,- § 15 ods. 1 písm. c/

22 7. 10. 1996 Podpolianske strojárne š. p. Detva 5 000,- § 17 ods. 1 písm. b/

23 7. 10. 1996 Oravské ferozliatiny a. s. Istebné 10 000,- § 17 ods. 1 písm. f/

24 8. 10. 1996 Byty OFZ s. r. o. Istebné 40 835,- § 15 ods. 1 písm. c/

25 10. 10. 1996 PBH mesta Fiľakovo 25 038,- § 15 ods. 1 písm. c/

26 10. 10. 1996 BP Turany 25 203,- § 15 ods. 1 písm. a/ a c/

27 10. 10. 1996 SOU Prievidza 105 000,- § 17 ods. 1 písm. f/ 
a ods. 4 písm. d/

28 21. 10. 1996 NCHZ a. s. Nováky 1983 783,- § 15 ods. 1 písm. b/ a c/

29 22. 10. 1996 Pohronské strojárne a. s. 
Hliník nad Hronom 19 215,- § 15 ods. 1 písm. c/

30 22. 10. 1996 OB VEPOS Vinica 3 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

31 22. 10. 1996 J. Matzner Vinica 6 670,- § 15 ods. 1 písm. c/ a f/ 

32 28. 10. 1996 MBP s. r. o. Púchov 100 433,- § 15 ods. 1 písm. a/ a c/

33 28. 10. 1996 MBP Nová Baňa 7 534,- § 15 ods. 1 písm. c/

34 29. 10. 1996 ZTS Hriňovské strojárne a. s. 
Hriňová 20 727,- § 15 ods. 1 písm. c/

35 8. 11. 1996 Obec Lietavská Lúčka 48 019,- § 15 ods. 1 písm. b/ a c/

36 11. 11. 1996 Obec Kanianka 64 929,- § 15 ods. 1 písm. c/ a f/

37 12. 11. 1996 OSBD Považská Bystrica 10 000,- § 15 ods. 1 písm. b/

38 15. 11. 1996 Ing. P. Hanták, Púchov 15 000,- § 15 ods. 1 písm. f/
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P. č. Rozhodnutie Kontrolovaná Pokuta Porušenie cenových
vydala dňa organizácia v Sk predpisov

SFK Zvolen

39 18. 11. 1996 Priemstav š. p. Prievidza 5 000,- § 15 ods. 1 písm. b/

40 20. 11. 1996 NsP Zvolen 1000 000,- § 17 ods. 3

41 6. 12. 1996 Prefasol a. s. Vlkanová 17 026,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, f/

42 6. 12. 1996 MIRO ZK s. r. o. Považská Bystrica 11 937,- § 15 ods. 1 písm. c/ a f/

43 9. 12. 1996 BATTHERM s. r. o. m. p. Poltár 20 330,- § 15 ods. 1 písm. c/

44 9. 12. 1996 MART-ELEKTRO s. r. o. Čadca 4 000,- § 17 ods. 1 písm. f/

45 9. 12. 1996 SBD Lučenec 2 000,- § 17 ods. 1 písm. b/

46 10. 12. 1996 PS š. p. Zvolen 8 172,- § 15 ods. 1 písm. a/ a b/

47 10. 12. 1996 HDS trading s. r. o. Považská Bystrica 6 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

48 12. 12. 1996 Mesto Ružomberok v zast. ByPo 16 451,- § 15 ods. 1 písm. c/

49 16. 12. 1996 E S P E a. s. Valaská-Piesok 48 196,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, c/
a f/

50 17. 12. 1996 Obecný podnik služieb Brusno 20 000,- § 15 ods. 1 písm. c/

SFK Košice

1 17. 7. 1996 ZŤS š. p. Prakovce 10 000,- § 15 ods. 1 písm. b/ a f/

2 15. 8. 1996 STONES s. r. o. Košice 200 000,- § 15 ods. 1 písm. c/ a f/

3 15. 8. 1996 SABINA R.C.C. Sabinov 87 803,- § 15 ods. 1 písm. c/ a f/

4 15. 8. 1996 BH Spišské Vlachy 62 759,- § 15 ods. 1 písm. b/, c/, f/

5 15. 8. 1996 Školská správa Michalovce 20 000,- § 15 ods. 1 písm. b/

6 20. 8. 1996 Š. Behúň, Brekov 15 000,- § 15 ods. 1 písm. c/ a f/

7 21. 8. 1996 Wolkrov liečebný ústav, 
Tatranská Polianka 3 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

8 21 .8. 1996 MBP o. p. Čierna nad Tisou 178 879,- § 15 ods. 1 písm. c/ a f/

9 21. 8. 1996 SPP š. p. Bratislava 
závod Veľké Kapušany 49 465,- § 15 ods. 1 písm. c/

10 23. 8. 1996 Chemko a. s. Strážske 1 411 728,- § 15 ods. 1 písm. b/ a f/

11 28. 8. 1996 MBP Tatranská Lomnica § 15 ods. 1 písm. a/, b/, c/
6 177,- a f/

12 28. 8. 1996 Hutné Stavby a. s. Košice 324 087,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, c/

13 5. 9. 1996 VSŽ Unikorn Tornaľa 552 404,- § 15 ods. 1 písm. b/ a c/
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P. č. Rozhodnutie Kontrolovaná Pokuta Porušenie cenových
vydala dňa organizácia v Sk predpisov

SFK Košice

14 12.   9. 1996 BD Prešov 10 000,- § 15 ods. 1 písm. b/

15 13.   9. 1996 Kopastav s. r. o. Košice 1 822,- § 15 ods. 1 písm. a/ a b/

16 16.   9. 1996 MEZ a. s. Michalovce 15 000,- § 15 ods. 1 písm. b/ a f/

17 18.   9. 1996 Cestné a stavebné mech.Tisovec 92 146,- § 15 ods. 1 písm. b/ a c/

18 11. 10. 1996 BANE š. p. Špišská Nová Ves 236 517,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, f/

20 15. 10. 1996 MEZ s. r. o. SERVIS Michalovce 39 450,- § 15 ods. 1 písm. c/ a f/

21 21. 10. 1996 ZEOCEM a. s. Bystré 73 270,- § 15 ods. 1 písm. c/

22 23. 10. 1996 Mesto Giraltovce 100 000,- § 15 ods. 1 písm. c/

23 28. 10. 1996 BP mesta Košíc 40 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

24 15. 11. 1996 NsP Humenné 30 000,- § 15 ods. 1 písm. c/

25 15. 11. 1996 MPB Tatranská Lomnica 112 713,- § 15 ods. 1 písm. b/, c/, f/

26 15. 11. 1996 JUVIS s. r. o. Košice 41 838,- § 15 ods. 1 písm. c/

27 15. 11. 1996 CHEMES a. s. Humenné 200 000,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, f/

28 19. 11. 1996 BH s. r. o. Stará Ľubovňa 20 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

29 25. 11. 1996 obec Margecany 2 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

30 25. 11. 1996 Poľnohospodárske družstvo Svätuše 20 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

31 3. 12. 1996 ZVL Bearings Prešov 7 102,- § 15 ods. 1 písm. a/

32 3. 12. 1996 Spravbyt a .s. Prešov 25 000,- § 15 ods. 1 písm. b/

33 3. 12. 1996 VOBARD s. r. o. Bardejov 10 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

34 9. 12. 1996 ÚBD Kuzmányho Košice 10 000,- § 15 ods. 1 písm. a/ a c/

35 10. 12. 1996 BP mesta Košíc 2 000,- § 15 ods. 1 písm. f/ 

36 10. 12. 1996 OSBD Michalovce 4 800,- § 15 ods. 1 páísm. c/ 

37 11. 12. 1996 Mesto Vranov nad Topľou 150 000,- § 15 ods. 1 písm. c/ a f/
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LEGENDA:

Pokuty uložené podľa § 15 zákona č. 526/1990 Zb. o cenách:
ods. 1 písm. a/ prekročenie úradne stanovenej ceny

písm. b/ nedodržanie podmienok vecnej regulácie
písm. c/ nedodržanie maximálneho rozsahu zvýšenia cien
písm. f/  nesplnenie evidenčnej a informačnej povinnosti



P. č. Rozhodnutie Kontrolovaná Pokuta Porušenie cenových
vydala dňa organizácia v Sk predpisov

SFK Bratislava

1 14. 1. 1997 SKAL-CO s. r. o. Skalica 5 000,- § 15 ods. 1 písm. b/

2 25. 2. 1997 Stredné odborné učilište chemické, 
Bratislava 3 000,- § 15 ods. 4

3 25. 2. 1997 Západoslovenské múzeum,
Bratislava 3 000,- § 15 ods. 4

4 25. 2. 1997 Slovenská technická knižnica, 
Bratislava 3 000,- § 15 ods. 4

5 27. 2. 1997 CGC-Termotech, Bratislava 10 000,- § 15 ods. 1 písm. c/

6 25. 3. 1997 Slovenský rozhlas, Bratislava 21 000,- § 15 ods. 4

7 25. 3. 1997 Podnik servisných a sociálnych 
služieb š. p. Trnava 15 000,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/

8 17. 4. 1997 Stredná záhradnícka škola, § 15 ods. 1 písm. a/, b/
Piešťany 6 000,- a c/

9 17. 4. 1997 BEZ Transformátory a. s.  114 791,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/ 
Bratislava a c/ 

10 18. 4. 1997 MČ Devínska Nová Ves, Bratislava 30 104,- §15 ods.1 písm. a/, b/ a c/

11 12. 5. 1997 Slovenské liečebné kúpele a. s. 
Piešťany 13 226,- §15 ods.1 písm. a/, b/ a c/

12 20. 5. 1997 Chirany a. s. Piešťany 8 579,- §15 ods.1 písm. a/, b/ a c/
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Pokuty uložené podľa § 17 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách 
ods. 1 písm. a/ prekročenie úradne stanovenej ceny

písm. b/ neplnenie podmienok vecnej regulácie
písm. f/  neplnenie informačnej a evidenčnej povinnosti

ods. 3 kúpa tovaru za cenu, ktorá nezodpovedá regulácii cien
ods. 4 iné porušenie cenových predpisov

Ing. BOLESLAV NEJEZCHLEB, v. r. 
riaditeľ odboru finančnej kontroly
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Prehľad
právoplatných rozhodnutí o uložení pokuty za porušenie

cenových predpisov do 31. 12. 1997

Referent: Ing. Paulenová, tel.07/518 2557



P. č. Rozhodnutie Kontrolovaná Pokuta Porušenie cenových
vydala dňa organizácia v Sk predpisov

SFK Bratislava

13 20. 5. 1997 Mestský bytový podnik, Galanta 43 329,- §15 ods.1 písm. a/, b/ a c/

14 20. 5. 1997 Bytový podnik Nové Zámky 30 000,- § 15 ods. 1 písm. a/ a b/

15 21. 5. 1997 Správa mestského majetku, Trnava 5 000,- § 15 ods. 1 písm. b/ 

16 26. 5. 1997 Bytofond Nové Mesto, Bratislava 57 733,- § 15 ods. 1 písm. a/ a b/

17 28. 5. 1997 Mesto Leopoldov 133 528,- §15 ods.1 písm. a/, b/ a c/

18 30. 6. 1997 Dopravoprojekt a. s. Bratislava 93 639,- § 15 ods. 1 písm. a/, c/, f/

19 10. 7. 1997 RaVOD, roľnícke družstvo, Pata 3 000,- § 15 ods. 1 písm. c/

20 10. 7. 1997 MČ Lamač, Bratislava 100 000,- § 15 ods. 1 písm. c/

22 21. 7. 1997 Mesto Holíč 5 000,- § 15 ods. 1 písm. b/

23 28. 7. 1997 TESON a. s. Vráble 1 882,- § 15 ods. 1 písm. a/ a b/

24 28. 7. 1997 TOMA s. r. o. Topolčany 74 675,- § 15 ods. 1 písm. b/ a c/

25 4. 8. 1997 ŠDVÚ Bratislava 8 102,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, 
c/ a f/

26 7. 8. 1997 BYTOFOND RAČA, Bratislava 52 060,- § 15 ods. 1 písm. a/ a c/

27 7. 8. 1997 SBD Sládkovičovo, Galanta 12 500,- § 15 ods. 1 písm. b/ a c/

28 13. 8. 1997 SBD Topolčany 20 000,- § 15 ods. 1 písm. b/ a c/

29 13. 8. 1997 BD Jelšová č. 3 a 5, Bratislava 1 000,- § 15 ods. 1 písm. b/

30 13. 8. 1997 MBP Šurany 44 623,- § 15 ods. 1 písm. c/

31 20. 8. 1997 MČ Karlova Ves Bratislava 300 000,- §15 ods.1 písm. a/, b/ a c/

32 26. 8. 1997 Správa mestského majetku Trnava 5 000,- § 15 ods. 1 písm. b/
100 000,- § 17 ods. 1 písm. f/

33 26. 8. 1997 SBD Šaľa 26 000,- § 15 ods. 1 písm. a/ a b/

34 26. 8. 1997 SEZ a. s. Bratislava 2 000,- § 15 ods. 1 písm. a/

35 5. 9. 1997 NsP Nové Zámky 7 000,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, 
c/ a f/

36 9. 9. 1997 MEOPTA a. s. Bratislava 10 135,- §15 ods.1 písm. a/, b/ a c/

37 6. 10. 1997 MEDIAL BYT, Bratislava 215 651,- § 17 ods. 1 písm. c/ a § 17
ods. 4 písm. d/

38 6. 10. 1997 REMKOMPLEX a. s. Bratislava 10 000,- § 15 ods. 1 písm. c/

39 6. 10. 1997 Drôtovňa a. s. Hlohovec 75 671,- § 15 ods. 1 písm. b/ a c/
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40 7. 10. 1997 PALMA-TUMYS a. s. Bratislava 2 351 212,- § 15 ods. 1 písm. a/, c/

41 13. 10. 1997 Nitrianske strojárne a. s. Nitra 24 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, f/; 
76 000,- § 17 ods. 1 písm. a/, b/, f/

42 13. 10. 1997 Istrochem a. s. Bratislava 27 928,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/

43 15. 10. 1997 SBD IV. Bratislava 67 000,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, c/, 
a f/

44 16. 10. 1997 Pekáreň a cestovináreň Petržalka 
a. s. Bratislava 76 146,- § 15 ods. 1 písm. a/, c/

45 27. 10. 1997 MBP s. r. o. Šaľa 25 000,- § 15 ods. 1 písm. a/, c/

46 27. 10. 1997 Mesto Pezinok 11 753,- § 15 ods. 1 písm. c/

47 27. 10. 1997 Poľnohospodárske bytové družstvo, 
Topoľčany 17 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, c/, f/

48 28. 10. 1997 Plastika a. s. Nitra 30 000,- § 15 ods. 1 písm. c/, f/

49 28. 10. 1997 SELEKT, Bučany 20 000,- § 17 ods. 1 písm. f/ a § 17
ods. 4 písm. a/

50 4. 11. 1997 SBD Sereď 10 000,- § 15 ods. 1 písm. a/

51 11. 11. 1997 CIVITAS, m. p. Komárno 70 000,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/

52 11. 11. 1997 EBS s. r. o. Nové Zámky 7 102,- § 15 ods. 1 písm. c/

53 12. 11. 1997 TEKOM-therm, Komárno 1000 000,- § 15 ods. 1 písm. c/

54 12. 11. 1997 BD III, Bratislava 313 868,- § 15 ods. 1 písm.b/, c/, f/
1 000,- a § 17 ods. 4 písm. d/

55 24. 11. 1997 MERTEX s. r. o. Nitra 47 773,- § 15 ods. 1 písm. a/, f/

56 24. 11. 1997 MAC-GASTRO, Bratislava 27 000,- §15 ods.1 písm. a/, b/ a c/
16 000,- a § 17 ods. 1 písm. a/, b/, 

c/, f/

57 24. 11. 1997 Nádlerová vl. domu Dohnányho 4 500,- § 15 ods. 1 písm. a/, d/

58 5. 12. 1997 Duslo a. s. Šaľa 25 000,- § 15 ods. 1 písm. a/, c/

59 11. 12. 1997 NAD a. s. Nitra 41 919,- § 15 ods. 1 písm. a/, f/

60 11. 12. 1997 ZES š. p. Bratislava 830 000,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, c/

61 11. 12. 1997 MPBH Šamorín 18 349,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, c/

62 17. 11. 1995 BP Ružínov-Bratislava 450 000,- § 15 ods.1 písm.a/, c/, f/

63 24. 4. 1996 Ferona a. s. Bratislava 20 000,- § 15 ods.1 písm. b/
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1 16. 12. 1996 ESPE a. s. Piesok 48 196,- § 15 ods.1 písm.a/, b/, 
c/, f/

2 514,- resp. §17 ods.1 písm. a/, 
b/, c/, f/

2 17. 12. 1996 Obecný podnik služieb Brusno 20 000,- § 15 ods.1 písm.c/

3 8. 1. 1997 Železnice SR prevádzkové 
riaditeľstvo, Žilina 42 527,- § 15 ods. 1 písm. a/, c/, f/

4 10. 1. 1997 MPBH, žarnovica 351 402,- § 15 ods. 1 písm. b/, c/

5 27. 1. 1997 TEBYS s. r. o. Trenčín 1 195,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/

6 4. 3. 1997 TAROCO s. r. o. Banská Bystrica 500,- § 17 ods. 1 písm. f/

7 4. 3. 1997 MBP Ilava 474 955,- § 15 ods. 1 písm. c/

8 5. 3. 1997 Mesto DETVA 5 000,- § 17 ods. 1 písm. b/

9 10. 3. 1997 OTF a. s. Nižná 30 571,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, c/
231 440,- resp. § 17 ods. 1 písm. a/ 

a b/

10 17. 3. 1997 Mesto Dudince 5 000,- § 17 ods. 1 písm. f/

11 20. 3. 1997 Mesto Veľký Krtíš 189 567,- § 15 ods. 1 písm. c/

12 2. 4. 1997 Závod SNP a. s. Žiar n/Hronom 49 996,- § 15 ods. 1 písm. b/, c/, f/
54 500,- resp. § 17 ods. 1 písm. b/

a f/

13 3. 4. 1997 MBP Handlová 15 000,- § 17 ods. 1 písm. b/

14 3. 4. 1997 Ing. Glezgov, Dolná Ždaňa, 210 12 745,- § 15 ods. 1 písm. c/

15 8. 4. 1997 Mesto Kysucké Nové Mesto 177 761,- § 15 ods. 1 písm. c/

16 8. 4. 1997 Energodit s. r. o. Liptovský Hrádok 14 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

17 9. 4. 1997 BP Liptovský Hrádok 89 453,- § 15 ods. 1 písm. c/ 
3 500,- resp. § 17 ods. 1 písm. f/

18 10. 4. 1997 PBH Sliač 14 000,- § 17 ods. 4 písm. c/

19 15. 4. 1997 SAŽP Banská Bystrica 3 000,- § 15 ods. 4

20 16. 4. 1997 BYTTES s. r. o. Trstená 81 810,- § 15 ods. 1 písm. c/

21 18. 4. 1997 Obec Lehota pod Vtáčnikom 15 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

22 18. 4. 1997 MBP Hnúšťa 80 298,- § 15 ods. 1 písm. c/

23 21. 4. 1997 Mestský podnik, Tisovec 55 117,- § 15 ods. 1 písm. c/
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24 29. 4. 1997 Železiarne a. s. Podbrezová 671 246,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/,
c/, f/ 

40 000,- resp. § 17 ods. 1 písm. b/
a f/

25 5. 5. 1997 SBD Trenčín 9 941,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, c/

26 5. 5. 1997 TESLA a. s. Liptovský Hrádok 10 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

27 7. 5. 1997 IZOMAT a. s. Nová Baňa 19 996,- § 17 ods. 1 písm. a/, b/

28 7. 5. 1997 BP Harmanec 9 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, f/

29 12. 5. 1997 Koželužne a. s. Bošany 917 435,- § 15 ods. 1 písm. a/, c/

30 12. 5. 1997 GEMERCUKOR a. s. 300 000,- § 15 ods. 1 písm. c/ resp.
Rimavská Sobota 20 501,- § 17 ods. 1 písm. a/, b/ 

a f/

31 14. 5. 1997 V. Krnáčová, Krné 105, Detva 33 084,- § 15 ods. 1 písm. c/, f/

32 14. 5. 1997 TEZAR s.r.o. Bytča 306 662,- § 15 ods. 1 písm. a/, c/ 
2 000,- resp. § 17 ods. 1 písm. b/

33 14. 5. 1997 Mesto Tvrdošín 2 000,- § 15 ods. 1 písm. b/ 
300 000,- resp. § 17 ods. 1 písm. f/

34 14. 5. 1997 Mesto Bojnice 32 510,- § 15 ods. 1 písm. b/, c/, f/
16 761,- resp. § 17 ods. 1 písm. a/ 

a b/

35 6. 6. 1997 Obec Ladce 5 000,- § 15 ods. 1 písm. f/ resp. 
17 135,- § 17 ods.1 písm. a/, b/ a f/

36 5. 6. 1997 P. Lehotský, Východná 874, 10 000,- § 15 ods. 1 písm. f/ 
7 000,- resp. §17 ods. 1 písm. f/

37 5. 6. 1997 STAVMART, a. s. Martin 9 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, f/

38 6. 6. 1997 OSBD Považská Bystrica 5 000,- § 15 ods. 1 písm. b/ 
4 000,- resp. § 17 ods. 1 písm. b/

39 6. 6. 1997 J. Sarvaš, Mýtna, Dobroč 7 4 000,- § 15 ods. 1 písm. f/ 
500,- resp. § 17 ods. 1 písm. f/

40 9. 6. 1997 K-TS s. r. o. Dubnica nad Váhom 180 000,- § 17 ods. 1 písm. f/

41 9. 6. 1997 PRATEX a. s. Čadca 128 676,- § 15 ods. 1 písm. c/

42 19. 6. 1997 Palivá Harmag R. Sobota 9 277,- § ods. 1 písm. b/, c/

43 19. 6. 1997 E. Zaťková L. Mikuláš 15 000,- § 15 ods. 1 písm. f/ resp.
§ 17 ods. 1 písm. f/
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44 26. 6. 1997 Obec Zemianske Kostoľany 2 000,- § 17 ods.1 písm. f/

45 26. 6. 1997 Domová správa Tornaľa 79 099,- § 15 ods. 1 písm. c/ 
resp. § 17 ods. 1 písm. b/

46 1. 7. 1997 Fatranské liečebné kúpele a. s. 5 000,- § 15 ods. 1 písm. f/ 
Korytnica 7 000,- resp. § 17 ods. 1 písm. c/

47 1. 7. 1997 DUBYTEX s. r. o. Dubnica nad Váhom 10 000,- § 15 ods. 1 písm. f/ 
30 000,- resp. § 17 ods. 1 písm. f/

48 1. 7. 1997 Správa majetku mesta Nováky 26 869,- § 15 ods. 1 pism. c/ resp.
8 139,- § 17 ods. 1 písm. a/ a b/

49 1. 7. 1997 BYTTERM a. s. Žilina 60 000,- § 15 ods. 1 písm. a/, c/

50 10. 7. 1997 PS a. s. Rimavská Sobota 21 500,- § 15 ods. 1 písm. b/, f/
3 500,- resp. § 17 ods.1písm. b/

a f/

51 10. 7. 1997 Mesto Jelšava 24 000,- § 17 ods. 1 písm. f/

52 16. 7. 1994 Poľnoriso-Sobôtka š. p. v likvidácii, 11 000,- § 15 ods. 1 písm. b/ 
Rimavaská Sobota 11 000,- resp. § 17 ods. 1 písm. b/

53 23.  7.  1997 Liptovské liečebné kúpele a. s. 7 500,- § 15 ods. 1 písm. c/, f/ 
Lúčky 5 000,- resp. § 17 ods. 1 písm. c/

54 23. 7. 1997 Mesto Krupina 50 799,- § 15 ods. 1 písm. c/

55 4. 8. 1997 Poľnohospodárske družstvo, 
Rimavská Seč 50 000,- § 17 ods. 1 pism. f/

56 5. 8. 1997 LIAZ s. r. o. Veľký Krtíš 4 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, c/ 
6 000,- resp. § 17 ods. 1 písm. c/

a f/

57 5. 8. 1997 AGROS s. r. o Bátka 419,- § 15 ods. 1 písm. a/ 
13 860,- resp. § 17 ods. 1 písm. a/

a f/

58 5. 8. 1997 Obec Bobrov 5 112,- § 17 ods. 1 písm. a/, b/

59 11. 8. 1997 SEZ š. p. Žilina 2 139 057,- § 15 ods. 1 písm. c/

60 12. 8. 1997 Stredoslovenské lesy š. p. 
Banská Bystrica 5 000,- § 17 ods. 1 písm. c/

61 12. 8. 1997 Kožiarske závody a. s. L. Mikuláš 5 000,- § 15 ods. 1 písm. b/

62 13. 8. 1997 Roľnícke družstvo podieľníkov, Koš 46 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, f/ 
25 000,- resp. § 17 ods. 1 písm. b/

a f/
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63 12. 8. 1997 PREFA a. s. Sučany 10 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, f/ 
13 000,- resp. § 17 ods. 1 písm. f/

64 26. 8. 1997 PS a. s. Považská Bystrica 16 000,- § 17 ods. 1 písm. b

65 2. 9. 1997 AKUSIT a. s. Banská Štiavnica 7 000,- § 17 ods. 1 písm. b/

66 4. 9. 1997 SCP a. s. Ružomberok 1 414 665,- § 15 ods. 1 pism. b/, c/

67 5. 9. 1997 Cestné a stavebné mechanizmy  
a. s. Tisovec 5 000,- § 17 ods. 1 písm. b/

68 8. 9. 1997 SBD Lučenec 189 937,- § 17 ods. 1 písm. c/, f/

69 8. 9. 1997 Palivá s. r. o. Pov. Bystrica 28 000,- § 15 ods. 1 písm. f/ 
resp. § 17 ods. 1 písm. f/

70 9. 9. 1997 Slovpump a. s. Závadka/Hronom 21 317,- § 17 ods. 1 písm. a/, b/

71 17. 9. 1997 SPOOL a. s. Lučenec 34 359,- § 15 ods. 1 písm. c/ 
17 184,- resp. § 17 ods. 1 písm. c/

72 18. 9. 1997 Hornonitrianske bane a. s. Prievidza 131 443,- § 15 ods. 1 písm. c/, f/
55 167,- § 17 ods. 1 písm. b/, c/

73 2. 10. 1997 AURIS a. s. Banská Bystrica 1 500,- § 15 ods. 1 písm. b/ 
8 023,- resp. § 17 ods. 1 písm. a/

a b/

74 8. 10. 1997 LAS s. r. o. Lipt. Mikuláš 70 500,- § 15 ods. 1 písm. b/, f/ 
500,- resp. § 17 ods. 1 písm. b/

75 16. 10. 1997 Bučina-Byty s. r. o. Zvolen 6 000,- § 17 ods. 1 písm. b/, f/

76 16. 10. 1997 Poľnohosp. družstvo „Vršatec“, Pruské 2 000,- § 17 ods. 1 písm. b/

77 16. 10. 1997 THM, a. s. Prievidza 5 000,- § 17 ods. 1 písm. f/

78 20. 10. 1997 BP s. r. o. Turzovka 68 647,- § 17 ods. 1 písm. c/, f/

79 21. 10. 1997 TEZAR s. r. o. Bytča 25 000,- § 17 ods. 1 písm. f/

80 22. 10. 1997 SBD Revúca 2 000,- § 17 ods. 1 písm. b/

81 28. 10. 1997 SVaK š. p. Banská Bysrica 2 896 560,- § 15 ods. 3

82 3. 11. 1997 SBD Trenčín 4 000,- § 17 ods. 1 písm. b/

83 3. 11. 1997 D. Luptákova, Hliník/Hronom 4 000,- § 17 ods. 1 písm. f/

84 10. 11. 1997 Vegum a. s. Dolné Vestenice 153 758,- § 15 ods. 1 písm. c/ 
73 345,- resp. § 17 ods. 1 písm. b/

a c/
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85 12. 11. 1997 SBD Žiar /Hronom 3 000,- § 17 ods. 1 písm. b/, c/

86 12. 11. 1997 SBD Kysucké Nové Mesto 2 998,- § 17 ods. 1 písm. a/, b/

87 17. 11. 1997 MPBH s. r. o. Zvolen 39 002,- § 15 ods. 1 písm. c/ 
8 000,- resp. § 17 ods. 1 písm. b/

a f/

88 18. 11. 1997 Mincovňa š. p. Kremnica 133 000,- § 15 ods. 1 písm. c/ 
66 496,- resp. § 17 ods. 1 písm. c/

89 18. 11. 1997 OSBD Pov. Bystrica 3 000,- § 15 ods. 1 písm. b/ 
resp. §17 ods. 1 písm. b/

90 19. 11. 1997 LIAZ Zvolen 29 845,- § 17 ods. 1 písm. a/,b/

91 21. 11. 1997 SBD Veľký Krtíš 2 000,- § 17 ods. 1 písm. b/

92 21. 11. 1997 SBD Brezno 6 691,- § 15 ods. 1 písm. A/,b/ 
resp. § 17 ods. 1 písm. b/

93 8. 12. 1997 S. Z. T. s. r. o. Turany 3 000,- § 17 ods. 1 písm. b/

94 9. 12. 1997 P. Rebroš Kovomont Čadca 10 648,- § 15 ods. 1 písm. c/, f/

95 9. 12. 1997 BD Trenčianske Teplice 144 000,- § 15 ods. 1 písm. b/ resp. 
§ 17 ods. 1 písm. b/, f/

96 10. 12. 1997 Poľnohosp. družstvo Rim. Sobota 3 590,- § 17 ods. 1 písm. a/, b/

97 10. 12. 1997 SBD Banská Bystrica 4 029,- § 15 ods. 1 písm. c/ 
resp. §17 ods. 1 písm. a/

98 11. 12. 1997 SBD Hriňová 2 000,- § 17 ods. 1 písm. b/

SFK Košice

1 7. 1. 1997 Mesto Vranov /Topľou 154 166,- § 15 ods. 1 písm. c/, f/

2 10. 1. 1997 Poliklinika Sever, Košice 5 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, f/

3 13. 1. 1997 Poliklinika nad Jazerom, Košice 5 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, f/

4 13. 1. 1997 Poliklinika Juh, Košice 3 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, f/

5 10. 1. 1997 Bytep s. r. o. Bystré 235 782,- § 15 ods. 1 písm. c/

6 24. 1. 1997 MBP o. p. Poprad 15 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

7 24. 1. 1997 Sukmont Merga a spol. Snina 215 781,- § 15 ods. 1 písm. b/

8 24. 1. 1997 SBD „Poľnohospodár“,Košice 3 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, f/

9 29. 1. 1997 SBD,Furčianska 60,Košice 10 000,- § 15 ods. 1 písm. f/
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10 29. 1. 1997 MPBH Kežmarok 252 480,- § 15 ods. 1 písm. c/, f/

11 29. 1. 1997 Spravbyt a. s. Prešov 5 000,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/

12 31. 1. 1997 Cementáreň a. s. Turňa 345 188,- § 15 ods. 1 písm. c/
§ 17 ods. 1 písm. a/

13 18. 2. 1997 Aqa Tes, Prešov 30 000,- § 17 ods. 1 písm. c/

14 26. 2. 1997 ÚBD Hornád, Košice 5 000,- § 15 ods. 1 písm. a/, f/

15 26. 2. 1997 HS, Starý Smokovec 5 000,- § 15 ods. 1 písm. c/, f/
§ 17 ods. 1 písm. c/, f/

16 27. 2. 1997 NsP Vranov /Topľou 60 000,- § 15 ods. 2 písm. b/
§ 17 ods. 3

17 28. 2. 1997 BD Ľubotín 8 000,- § 15 ods. 1 písm. a/, c/

18 11. 3. 1997 Spol. vlastn. bytov „Jánošík“, Košice 1 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

19 24. 3. 1997 ZŤS a. s. Sabinov 20 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, f/

20 24. 3. 1997 BH mesta Veľký Šariš 68 095,- § 15 ods. 1 písm. c/

21 4. 4. 1997 Mesto Sniná 44 800,- § 15 ods. 2 písm. b/

22 4. 4. 1997 BH mesta Krompachy s. r. o. 20 500,- § 17 ods. 4 písm. d/

23 21. 4. 1997 Termokomplex s. r. o Krompachy 618 859,- § 15 ods. 1 písm. b/, c/
§ 17 ods. 1 písm. b/, c/

24 25. 4. 1997 Mesto Levoča 60 000,- § 15 ods. 2 písm. b/

25 28. 4. 1997 Spravbyt a. s. Prešov 452 599,- § 15 ods. 1 písm. c/
§ 17 ods. 1 písm. c/

26 28. 4. 1997 Chemkostav š. p. Humenné 150 493,- § 15 ods. 1 písm. c/, f/

27 28. 4. 1997 Združenie Gas-Servis 2 000,- § 17 ods. 1 písm. f/

28 28. 4. 1997 Slovenská sporiteľňa a. s. 
Spišská Nová Ves 5 000,- § 17 ods. 4 písm. a/

29 5. 5. 1997 BD Prešov 1 700,- § 15 ods. 1 písm. f/

30 28. 5. 1997 Poľnohosp-družstvo, Vojka 20 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

31 29. 5. 1997 Tatraosivo a. s. Veľká Lomnica 78 765,- § 15 ods. 1 písm. c/, f/

32 29. 5. 1997 Tepelné hospodárstvo s. r. o. Košice 400 000,- § 15 ods. 1 písm. c/
§ 17 ods. 1 písm. c/

33 29. 5. 1997 BD Spišská Nová Ves 4 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, c/

34 29. 5. 1997 MBP Poprad 20 000,- § 17 ods. 1 písm. f/
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35 30. 5. 1997 Tatrasvit a. s. Svit 42 941,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, f/

36 10. 6. 1997 MBP Sobrance 33 595,- § 15 ods. 1 písm. c/

37 20. 6. 1997 BP mesta Košice 15 000,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/

38 23. 6. 1997 SBD Hviezdica 66, Košice 900 000,- § 15 ods. 1 písm. a/, c/, 

39 24. 6. 1997 Potrav. kombinát, Trebišov 237 633,- § 15 ods. 1 písm. c/, f/

40 27. 6. 1997 SZŠ sv. Bazila Veľkého, Prešov 500,- § 17 ods. 1 písm. c/

41 27. 6. 1997 MBH Moldava nad Bodvou 50 000,- § 17 ods. 1 písm. c/, d/

42 30. 6. 1997 Tatramat a. s. Poprad 300 000,- § 15 ods. 1 písm. f/
§ 17 ods. 1 písm. c/ 
a ods. 4 písm. d/

43 30. 6. 1997 OSBD Poprad 138 775,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, 
c/, f/ a § 17 ods. 1 
písm. c/, f/

44 30. 6. 1996 BS mesta Dobšiná a. s. 3 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

45 18. 7. 1997 Obec Údol, okr. Stará Ľubovňa 25 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

46 18. 7. 1997 TEKI-R s. r. o. Rožňava 30 000,- § 15 ods. 1 písm. c/

47 18. 7. 1997 OSBD Bardejov 8 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, c/

48 7. 8. 1997 Mestský úrad, Spišská Nová Ves 90 000,- § 15 ods. 1 písm. b/

49 15. 8. 1997 Mesto Stará Ľubovňa 15 000,- § 15 ods. 2 písm. b/

50 15. 8. 1997 MBH Kráľovský Chlmec 35 000,- § 15 ods. 1 písm. a/. b/, c/

51 21. 8. 1997 BH mesta Podolínec 10 000,- § 15 ods. 1 písm. c/, f/

52 21. 8. 1997 HaTex v. o. s. Košice 20 000,- § 17 ods. 1 písm. f/

53 21. 8. 1997 Mesto Bardejov 60 000,- § 17 ods. 3/

54 5. 9. 1997 Mestský úrad, Michalovce 250 000,- § 15 ods. 2 písm. b/

55 16. 9. 1997 Pieskovňa Nemcovce 15 000,- § 15 ods. 1 písm. c/, f/

56 11. 9. 1997 BP mesta Košice 21 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, f/

57 11. 9. 1997 Domspráv s. r. o. Michalovce 10 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

58 16. 9. 1997 Inžinierske stavby a. s. Košice 70 000,- § 15 ods. 1 písm. c/

59 24. 9. 1997 TS s. r. o. Lipany 118 348,- § 15 ods. 1 písm. c/, f/

60 26. 9. 1997 Kúpele a. s. Lučivná 35 000,- § 15 ods. 1 písm. c/
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LEGENDA:

Pokuty uložené podľa § 15 zákona ods. 1 č. 526/1990 Zb. o cenách
ods. 1 písm. a/ prekročenie úradne stanovenej ceny

písm. b/ nedodržanie podmienok vecnej regulácie
písm. c/ nedodržanie maximálneho rozsahu zvýšenia cien
písm. f/  neplnenie evidenčnej a informačnej povinnosti

P. č. Rozhodnutie Kontrolovaná Pokuta Porušenie cenových
vydala dňa organizácia v Sk predpisov

SFK Košice

61 26. 9. 1997 Obchod s palivami, Košice 10 000,- § 15 ods. 1 písm. b/

62 7. 10. 1997 SEZ a. s. TE o. z. Košice 921 320,- § 15 ods. 1 písm. c/, f/

63 21. 10. 1997 Slovkred Poprad 15 000,- § 15 ods. 1 písm. c/

64 23. 10. 1997 OSBP Poprad 1 000,- § 17 ods. 1 písm. b/

65 28. 10. 1997 SEZ a. s. Vojany 20 000,- § 15 ods. 1 písm. a/, c/

66 7. 11. 1997 SBD Rožňava 4 000,- § 15 ods. 1 písm. c/, f/

67 7. 11. 1997 BH mesta Medzev 178 519,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/

68 12. 11. 1997 BP s. r. o. Trebišov 119 550,- § 15 ods. 1 písm. c/, f/

69 12. 11. 1997 F. Kundra-Palivá, Bardejov 5 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

70 12. 11. 1997 Spravbyt a. s. Prešov 1 000,- § 15 ods. 1 písm. c/

71 12. 11. 1997 Rovis s. r. o. Košice 200 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

72 21. 11. 1997 ÚBD-Kuzmányho, Košice 2 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

73 21. 11. 1997 Slov. uhoľná spol. , Prešov 15 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

74 21. 11. 1997 Tatrybel, Tatranská Lomnica 15 000,- § 17 ods. 1 písm. c/

75 3. 12. 1997 MBP Poprad 10 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

76 3. 12. 1997 SBD IV. Košice 15 000,- § 15 ods, 1 písm. b/, c/

77 10. 12. 1997 Oblastný VÚ agroekológie, 
Michalovce 10 000,- § 17 ods. 4 písm. d/

78 10. 12. 1997 VVaK š. p. Košice 250 000,- § 17 ods. 3

79 10. 12. 1997 Uhľo-Krak, Medzev 5 000,- § 17 ods. 1 písm. c/, f/

80 10. 12. 1997 Slovenská správa ciest, Bardejov 3 000,- § 15 ods. 2 písm. b/

81 10. 12. 1997 VSŽ Byty, Košice 5 000,- § 17 ods. 1 písm. c/

82 10. 12. 1997 BP mesta Košice 5 000,- § 17 ods. 1 písm. f/

83 16. 12. 1997 Železnice SR, Bratislava 500 000,- § 17 ods. 1 písm. b/, c/
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ods. 2 písm. a/ kupuje za cenu nižšiu ako minimálnu
písm. b/ kupuje za cenu vyššiu ako maximálnu

ods. 3 – zneužitie hospodárskeho postavenia

Pokuty uložené podľa § 17 ods. 1 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách 
ods. 1 písm. a/ prekročenie úradne stanovenej ceny

písm. c/ nedodržanie podmienok vecnej regulácie cien
písm. f/ neplnenie informačnej a evidenčnej povinnosti

ods. 4 – iné porušenie cenových predpisov

Súčasne Ministerstvo financií SR oznamuje, že uložením pokuty nie je dotknuté právo na vydanie majetko-
vého prospechu tomu, na úkor ktorého bol získaný (§ 18 zákona č. 526/1990 Zb. o cenách a § 18 ods. 6
zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách). 

Ing. BOLESLAV NEJEZCHLEB, v. r. 
riaditeľ odboru finančnej kontroly
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Úvod

V súlade s § 8 ods. 1 a 5 zákona NR SR 
č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách Mi-
nisterstvo financií Slovenskej republiky vydáva
príručku na zostavenie návrhu štátneho rozpočtu,
rozpočtov rozpočtových kapitol, rozpočtov štátnych
fondov, rozpočtov obcí a rozpočtov rozpočtových
organizácií na rok 1999.

Súčasne podľa § 3 ods. 4 zákona NR SR 
č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách v zne-
ní zákona NR SR č. 386/1996 Z. z. o štátnom roz-
počte na rok 1997 a o zmene a doplnení niektorých
zákonov (ďalej len „zákon”) Ministerstvo financií SR
určuje rozpočtovú klasifikáciu pre rozpočtový rok
1999.

Príručka obsahuje textovú časť, rozpočtové formu-
láre a prílohy. Prílohu č. 1 tvoria formuláre pre spra-
covanie návrhu rozpočtu, prílohu č. 2 rozpočtová
klasifikácia, prílohu č. 3 orientačný prehľad neštan-
dardných podpoložiek a prílohu č. 4 zmenový list.

I. Rozpočet a formuláre

Všetky subjekty sú povinné vypracovať návrh roz-
počtu na formulároch a prílohách k niektorým polož-
kám a podpoložkám, ktoré sú súčasťou príručky.

1. Rozpočty rozpočtových kapitol

Podkladom pre spracovanie návrhu rozpočtu ka-
pitoly sú rozpočty jednotlivých organizácií v ich
zriaďovateľskej, resp. vecnej pôsobnosti.

Prioritné je spracovanie návrhov rozpočtov člene-
né podľa rozpočtových jednotiek odvetvovej klasifi-
kácie a podľa položiek a podpoložiek ekonomickej
klasifikácie za tri roky: skutočnosť za predchádza-
júci rok, rozpočet na bežný rok a predpoklad na
rozpočtovaný rok, na univerzálnych formulároch
MF-P-99-05 a MF-V-99-06. Pomocou týchto výka-
zov získa spracovateľ údaje za úhrny položiek, ka-
tegórií a hlavných kategórií, ktoré sú potrebné pre
zostavenie všetkých rekapitulačných formulárov. Na-
plnenie univerzálnych formulárov v stĺpcoch „kód”
a „názov” zabezpečí programové vybavenie IVES-u.

Formuláre použijú pre prípravu rozpočtu i štátne
fondy. Číslom rozpočtovej jednotky je číslo prísluš-
ného oddielu a paragrafu z odvetvovej klasifikácie,
pod ktorým sa uvedie názov paragrafu.

Príjmové a výdavkové univerzálne formuláre ob-
sahujú voľný priestor označený názvom „Doplňujú-

ce údaje k návrhu príjmov” a „Doplňujúce údaje pre
analýzu vstupov a nákladov”. Tu predkladateľ uve-
die údaje dôležité pre zdôvodnenie navrhovanej
výšky príjmov a výdavkov, a umožňujúce analýzu 
a rozhodovanie o ich výške.

Rekapitulačné formuláre MF-RP-99-01 a MF-RV-99-
03 sú pripravené ako vzory vyčerpávajúce celý roz-
sah na nich sledovaných ukazovateľov. To znamená,
že ak niektoré ukazovatele nebudú vzhľadom na cha-
rakter rozpočtu využité, je možné obmedziť rozsah
formulára, pričom však poradie a kódovanie ukazo-
vateľov podľa vzoru treba dodržať. Vo formulároch
MF-RP-99-02 a MF-RV-99-04 každý predkladateľ ná-
vrhu rozpočtu uvedie v poradí podľa odvetvovej kla-
sifikácie údaje za príslušné v jeho podmienkach ak-
tuálne oddiely a paragrafy (rozpočtové jednotky),
medzi ktoré sa vkladajú medzisúčty takto: za každý
posledný použitý paragraf oddielu sa uvedie súčet
oddielu, za každý posledný oddiel v skupine sa uve-
die súčet za skupinu. V poslednom riadku bude úhrn.

Do rozpočtov na každej úrovni (organizácií, kapi-
tol, fondov, štátneho rozpočtu) sa do súčtu príjmovej
časti nezahŕňajú granty, t. j. v hlavnej kategórii 300
položky 311,312,321,322. Tieto položky majú in-
formatívny charakter a zostavovateľ rozpočtu je po-
vinný predpokladaný príjem grantov v roku 1999 na
nich uviesť. Očakávaný príjem naturálnych grantov
sa uvádza slovne v „doplňujúcich údajoch”. Súčas-
ne je potrebné granty uviesť i na strane výdavkov 
v „doplňujúcich údajoch” k výdavkovým položkám,
v rámci ktorých sa predpokladá ich použitie. Rovna-
ký postup na strane výdavkov platí i pre prípadné
prijaté úvery, t. j. musí byť zrejmé, aké výdavky sa
uvažuje kryť úverovými zdrojmi.

Formuláre s upozornením na vykonané zmeny ob-
sahuje príloha č.1 k tejto príručke.

2. Rozpočty štátnych fondov

Štátne fondy vo svojich návrhoch rozpočtu uplat-
nia číslovanie podľa pridelených kódov v časti G.
rozpočtovej klasifikácie. Návrhy rozpočtu spracujú
obdobne ako rozpočtové kapitoly, t. j. uvedú údaje
za tri roky triedené podľa odvetvovej a ekonomickej
rozpočtovej klasifikácie s tým, že z hľadiska odvet-
vového triedenia prijatý transfer zo štátneho rozpoč-
tu a výdavky na vlastnú správu rozpočtujú na im pri-
delenom príslušnom oddiele a paragrafe a ostatné
príjmy a výdavky na všetkých zodpovedajúcich sku-
pinách, oddieloch a paragrafoch (okrem skupiny 6)
odvetvovej klasifikácie.
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3. Štátny rozpočet

Cieľom pre návrh štátneho rozpočtu na rok 1999
je získať podrobné údaje podľa odvetvovej a eko-
nomickej klasifikácie od rozpočtových kapitol a na
základe ich analýzy pripraviť reálny návrh rozpoč-
tu. Najmä ekonomická klasifikácia a jej systém kó-
dovania umožní ministerstvu financií vytvoriť rôzne
výstupné zostavy za štátny rozpočet SR, ktoré po-
skytnú vláde a parlamentu prehľad o vládnych príj-
moch, očakávaných mimorozpočtových zdrojoch 
a smerovaní výdavkov a vytvoria podmienky pre
kvalifikované rozhodovanie.

4. Predloženie návrhu rozpočtu

Správcovia rozpočtových kapitol sú povinní do
určeného termínu predložiť ministerstvu financií

a) návrhy rozpočtov podľa rozpočtových jedno-
tiek (oddielov a paragrafov) a ich sumár za ka-
pitolu,

b) Ministerstvo vnútra SR
– rozpočet sekcie verejnej správy
– rozpočet bezpečnostného úseku

c) Ministerstvo spravodlivosti SR
– rozpočet civilného úseku
– rozpočet úseku väzenstva

d) rozpočty štátnych fondov, vrátane komentárov 
k nim ako prílohu k návrhu rozpočtu kapitoly,

e) podrobný komentár zdôvodňujúci návrh
rozpočtu kapitoly ako celok, plus komentáre,
ktoré sú požadované k jednotlivým formulárom.

Správca kapitoly je povinný v prípade potreby na
požiadanie ministerstva financií predložiť ďalšie
údaje a podklady k návrhu rozpočtu.

Každá rozpočtová kapitola odovzdá návrh roz-
počtu ministerstvu financií takto:

– v predpísanej štruktúre na médiách odboru in-
formatiky,

– tlačené výstupné zostavy z programového vy-
bavenia financujúcemu odboru,

– z tlačených výstupných zostáv formuláre
FORM.SFIP, FORM.FIP a formulár MF-PR-6-99
za rozpočtové jednotky 2016 a 2017 aj odbo-
ru štátneho rozpočtu – oddeleniu kapitálových
výdavkov, vedy a techniky.

II. Spôsob spracovania

Zber a spracovanie návrhu rozpočtu kapitol na
rok 1999 Ministerstvo financií SR opäť zabezpečuje
prostredníctvom aktualizovaného programového vy-
bavenia v prostredí MS DOS vytvoreného IVES, or-
ganizáciou pre informatiku verejnej správy Košice.
Programové vybavenie je doplnené o automatizova-

nú tvorbu prílohových formulárov a na požiadanie
kapitoly bude poskytnuté bezplatne.

Programové vybavenie umožňuje kapitole evido-
vanie údajov k tvorbe rozpočtu, automatickú tlač 
prvotných tabuliek a rekapitulačných zostáv za jed-
notlivé organizácie kapitoly, vytváranie sumárov za
definované sumarizačné miesta (okres, kraj, resp.
úsek štátnej správy). Súčasťou programového vyba-
venia je inštalačná disketa a používateľská dokumen-
tácia. Pred poskytnutím programového vybavenia
jednotlivým kapitolám MF SR zabezpečí spoločnú
inštruktáž. V rámci príprav kapitola poskytne informá-
cie organizácii IVES o špecifických požiadavkách
(napr. číselníkoch), ktorá ich zapracuje do progra-
mov pre spracovanie údajov o rozpočte 1999. Počas
spracovania zabezpečí IVES nepretržitú telefonickú
konzultačnú službu denne od 8.00 do 10.00 h.

Požiadavku na zaslanie diskiet s programovým vy-
bavením adresujte na:

IVES, organizácia pre informatiku verejnej správy
Československej armády 20, 04118 Košice
Ing. Galgocy, Ing. Šimonová
Tel.: 095/625 99 74, 75
Fax: 095/625 99 72
Email IVES_KE @ CCSUN.TUKE.SK

V prípade, že kapitola spracuje návrh štátneho
rozpočtu na rok 1999 vlastným programovým rieše-
ním, odovzdá svoje výstupy v štruktúre záznamu
predpísanej MF SR, ktorá je nasledovná:

1. Návrh rozpočtu – sumár za kapitolu (jed-
notlivé položky a podpoložky)

Structure for database: SUMAR.DBF

Field Field Name Type Width
1 ICO Character 8
2 ODD Character 2
3 PAR Character 2
4 POL Character 5
5 R97 Numeric 8
6 R98 Numeric 8
7 R99 Numeric 8
8 STUPEN Character 1

Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie; na úrovni sumára
za kapitolu číslo kapitoly doplnené
sprava nulami

ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu
POL – Číslo položky (podpoložky)
R97 – Hodnota položky (podpoložky) 

rok 1997
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R98 – Hodnota položky (podpoložky) 
rok 1998

R99 – Hodnota položky (podpoložky) 
rok 1999

STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vyjad-
rujúca najvyšší stupeň – za kapitolu

2. Príloha k položke 631 – Cestovné výdavky
k podpoložke 63101 a 63131(MF-PR2-99)

Structure for database: CA.DBF

Field Field Name Type Width
1 ICO Character 8
2 ID Character 4
3 P1 Numeric 8
4 P2 Numeric 8
5 P3 Numeric 8
6 P4 Numeric 8
7 P5 Numeric 8
8 P6 Numeric 8
9 P7 Numeric 8

10 P8 Numeric 8
11 P9 Numeric 8
12 P10 Numeric 8
13 P11 Numeric 8
14 P12 Numeric 8
15 STUPEN Character 1
16 ODD Character 2
17 PAR Character 2

Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie; na úrovni sumára
za kapitolu číslo kapitoly doplnené
sprava nulami

ID – Identifikátor riadku – odkaz na čísel-
ník textov príloh (v poradí ako sú uve-
dené, napr. vlak=04)

P1 – Náhrada cestovného –1997 – tu-
zemské – hodnota

P2 – Náhrada cestovného –1997 – za-
hraničné – hodnota

P3 – Náhrada cestovného –1998 – tu-
zemské – hodnota

P4 – Náhrada cestovného –1998 – za-
hraničné – hodnota

P5 – Náhrada cestovného –1999 – tu-
zemské – hodnota 

P6 – Náhrada cestovného –1999 – za-
hraničné – hodnota

P7 – Počet cestujúcich –1997 – tuzemské
– hodnota

P8 – Počet cestujúcich –1997 – zahranič-
né – hodnota

P9 – Počet cestujúcich –1998 – tuzemské
– hodnota

P10 – Počet cestujúcich –1998 – zahranič-
né – hodnota

P11 – Počet cestujúcich –1999 – tuzemské
– hodnota 

P12 – Počet cestujúcich –1999 – zahranič-
né – hodnota

STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vyjad-
rujúca najvyšší stupeň – za kapitolu

ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu

3. Príloha k položke 631 – Cestovné výdavky
k podpoložke 63102 a 63132 (MF-PR3-99)

Structure for database: CB.DBF

Field FieldName Type Width
1 ICO Character 8
2 ID Character 4
3 P1 Numeric 8
4 P2 Numeric 8
5 P3 Numeric 8
6 P4 Numeric 8
7 P5 Numeric 8
8 P6 Numeric 8
9 P7 Numeric 8

10 P8 Numeric 8
11 P9 Numeric 8
12 P10 Numeric 8
13 P11 Numeric 8
14 P12 Numeric 8
15 STUPEN Character 1
16 ODD Character 2
17 PAR Character 2

Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie; na úrovni sumára
za kapitolu číslo kapitoly doplnené
sprava nulami

ID – Identifikátor riadku – odkaz na číselník
textov príloh (v poradí ako sú uvedené)

P1 – Náhrada za ubytovanie –1997 – tu-
zemské – hodnota

P2 – Náhrada za ubytovanie –1997 –
zahraničné – hodnota

P3 – Náhrada za ubytovanie –1998 – tu-
zemské – hodnota

P4 – Náhrada za ubytovanie –1998 –
zahraničné – hodnota

P5 – Náhrada za ubytovanie –1999 – tu-
zemské – hodnota

P6 – Náhrada za ubytovanie –1999 –
zahraničné – hodnota

P7 – Počet ubytovaných osôb –1997 – tu-
zemské – hodnota
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P8 – Počet ubytovaných osôb –1997 –
zahraničné – hodnota

P9 – Počet ubytovaných osôb –1998 – tu-
zemské – hodnota

P10 – Počet ubytovaných osôb –1998 –
zahraničné – hodnota

P11 – Počet ubytovaných osôb –1999 – tu-
zemské – hodnota

P12 – Počet ubytovaných osôb –1999 –
zahraničné – hodnota

STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vyjad-
rujúca najvyšší stupeň – za kapitolu

ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu

4. Príloha k položke 634 – Dopravné k pod-
položke 63401 (MF-PR4-99)

Structure for database: CC.DBF

Field Field Name Type Width
1 ICO Character 8
2 ID Character 4
3 P1 Numeric 8
4 P2 Numeric 8
5 P3 Numeric 8
6 P4 Numeric 8
7 P5 Numeric 8
8 P6 Numeric 8
9 P7 Numeric 8

10 P8 Numeric 8
11 P9 Numeric 8
12 STUPEN Character 1
13 ODD Character 2
14 PAR Character 2

Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie; na úrovni sumára
za kapitolu číslo kapitoly doplnené
sprava nulami

ID – Identifikátor riadku – odkaz na číselník
textov príloh (v poradí ako sú uvedené)

P1 – Počet vozidiel –1997 – hodnota
P2 – Počet vozidiel –1998 – hodnota
P3 – Počet vozidiel –1999 – hodnota
P4 – Ubehnuté kilometre –1997–hodnota
P5 – Ubehnuté kilometre –1998 – hodnota
P6 – Ubehnuté kilometre –1999 – hodnota
P7 – Čerpanie pohonných hmôt (v l)

–1997 – hodnota
P8 – Čerpanie pohonných hmôt (v l)

–1998 – hodnota
P9 – Čerpanie pohonných hmôt (v l)

–1999 – hodnota

STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vy-
jadrujúca najvyšší stupeň – za kapi-
tolu

ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu

5. Príloha k položke 641 – Bežné transfery
na rovnakej vládnej úrovni k podpoložke
64101 (MF-PR6-99)

Structure for database: CD.DBF

Field Field Name Type Width
1 ICO Character 8
2 ID Character 4
3 P1 Numeric 8
4 P2 Numeric 8
5 P3 Numeric 8
6 P4 Numeric 8
7 P5 Numeric 8
8 P6 Numeric 8
9 STUPEN Character 1

10 ODD Character 2
11 PAR Character 2
12 SKP Charakter 6

Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie; na úrovni sumára
za kapitolu číslo kapitoly doplnené
sprava nulami

ID – Identifikátor riadku – odkaz na čísel-
ník textov príloh (v poradí ako sú uve-
dené)

P1 – 1997 skutočnosť – celkom
P2 – 1997 skutočnosť – financované 

zo štátneho rozpočtu
P3 – 1998 schválený rozpočet – celkom
P4 – 1998 schválený rozpočet – financo-

vané zo štátneho rozpočtu
P5 – 1999 návrh – celkom
P6 – 1999 návrh – financované zo štát-

neho rozpočtu
STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vy-

jadrujúca najvyšší stupeň – za kapi-
tolu

ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu
SKP – Kód produkcie – podľa číselníka

ŠKP – naplnené, ak je ODD+PAR
„2016” alebo „2017”.
Inak prázdne
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6. Príloha FORM.FIP a FORM.SFIP – Kapitálo-
vé výdavky zo štátneho rozpočtu na finan-
covanie investičného programu

Structure for database: CE.DBF

Field Field Name Type Width
1 ICO Character 8
2 ID Character 4
3 P1 Numeric 8
4 STUPEN Character 1
5 ODD Character 2
6 PAR Character 2
7 PROG Character 5

Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie; na úrovni sumára
za kapitolu číslo kapitoly doplnené
sprava nulami

ID – Identifikátor riadku – odkaz na číselník
textov príloh (v poradí ako sú uvedené)

P1 – Návrh na rok 1999 – hodnota
STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vy-

jadrujúca najvyšší stupeň – za kapi-
tolu

ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu
PROG – Číslo investičného programu

7. Príloha A (B, C, D, E) k formuláru MF-RV-99-
04 - Výdavky na úlohy rozvoja vedy a tech-
niky riešené rozpočtovými organizáciami
(MF-PR1-99)

Structure for database: CI1.DBF - textová časť

Field Field Name Type Width
1 ICO Character 8
2 CISLO Character 6
3 SEC Character 4
4 TEXT1 Character 50
5 TEXT2 Character 50
6 TEXT3 Character 50
7 TEXT4 Character 50
8 TEXT5 Character 50
9 STUPEN Character 1

10 ODD Character 2
11 PAR Character 2
12 TYP_P Character 1

Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie; na úrovni sumára
za kapitolu číslo kapitoly doplnené
sprava nulami

CISLO – Číslo úlohy – jednoznačný identifiká-
tor úlohy

SEC – Kód podľa číselníka sociálno–eko-
nomických cieľov

TEXT1 – 1. časť popisu úlohy
TEXT2 – 2. časť popisu úlohy
TEXT3 – 3. časť popisu úlohy
TEXT4 – 4. časť popisu úlohy
TEXT5 – 5. časť popisu úlohy
STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vy-

jadrujúca najvyšší stupeň – za kapi-
tolu 

ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu
TYP_P – Druh prílohy („A”, „B”, „C”, „D”, „E”)

Structure for database: CI2.DBF - hodnotová časť

Field Field Name Type Width Dec
1 ICO Character 8
2 CISLO Character 6
3 ID Character 4
4 P1 Numeric 10 1
5 P2 Numeric 10 1
6 P3 Numeric 8
7 P4 Numeric 8
8 P5 Numeric 8
9 P6 Numeric 8

10 STUPEN Character 1
11 ODD Character 2
12 PAR Character 2
13 TYP_P Character 1

Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie; na úrovni sumára
za kapitolu číslo kapitoly doplnené
sprava nulami

CISLO – Číslo úlohy – jednoznačný identifiká-
tor úlohy

ID – Identifikátor riadku – odkaz na čísel-
ník textov príloh

P1 – Počet pracovníkov v človekorokoch –
výskumu a vývoja – hodnota

P2 – z toho výskumníci – hodnota
P3 – Bežné výdavky v tis. Sk – 630 Tova-

ry a ďalšie služby – hodnota
P4 – z toho 63723 Výdavky na riešenie

úloh – hodnota
P5 – Kapitálové výdavky v tis. Sk – 710

Obstarávanie kapitálových aktív –
hodnota

P6 – z toho 71502 Laboratórnej techni-
ky – hodnota
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STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vy-
jadrujúca najvyšší stupeň – za kapi-
tolu 

ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu
TYP_P – Typ prílohy („A”, „B”, „C”, „D”, „E”)

Structure for database: CI3.DBF – hodnotová časť

Field Field Name Type Width
1 ICO Character 8
2 P1 Numeric 8
3 P2 Numeric 8
4 P3 Numeric 8
5 P4 Numeric 8
6 STUPEN Character 1
7 ODD Character 2
8 PAR Character 2
9 TYP_P Character 1

Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie
P1 – Plánovaná riešiteľská kapacita pra-

covníkov výskumu a vývoja v roku
1999 v tis. hod.

P2 – z toho: kapacita výskumu a vývoja
pedagogických pracovníkov

P3 – Plánovaná riešiteľská kapacita vý-
skumníkov v roku 1999 v tis. hod.

P4 – z toho: kapacita výskumníkov – pe-
dagogických pracovníkov

STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vyjad-
rujúca najvyšší stupeň – za kapitolu 

ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu
TYP_P – Typ prílohy („A”, „B”, „C”, „D”, „E”)

8. Príloha A (B, C, D, E) k položke 637 –
Ostatné tovary a služby k podpoložke
63723 – Výdavky na riešenie úloh rozvoja
vedy a techniky (MF-PR5-99)

Structure for database: CJ.DBF

Field Field Name Type Width
1 ICO Character 8
2 CISLO Character 6
3 SEC Character 4
4 TEXT1 Character 75
5 TEXT2 Character 50
6 ICO_RIES Character 8
7 DATZ Character 4
8 DATK Character 4
9 P1 Numeric 8

10 P2 Numeric 8
11 P3 Numeric 8
12 P4 Numeric 8
13 P5 Numeric 8
14 P6 Numeric 8
15 P7 Numeric 8
16 P8 Numeric 8
17 P9 Numeric 8
18 P10 Numeric 8
19 P11 Numeric 8
20 P12 Numeric 8
21 P13 Numeric 8
22 P14 Numeric 8
23 STUPEN Character 1
24 ODD Character 2
25 PAR Character 2
26 TYP_P Character 1

Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie
CISLO – Číslo úlohy – jednoznačný identifiká-

tor úlohy
SEC – Kód podľa číselníka sociálno–eko-

nomických cieľov
TEXT1 – Názov úlohy
TEXT2 – Názov a sídlo riešiteľa
ICO_RIES – IČO riešiteľa
DATZ – Dátum začatia v tvare MMRR
DATK – Dátum ukončenia v tvare MMRR
P1 – Bežné výdavky v tis. Sk – za dobu

riešenia – celkom
P2 – z toho ŠR
P3 – Bežné výdavky v tis. Sk – skutočnosť

od zač. riešenia k 31.12.1997 – cel-
kom

P4 – z toho ŠR
P5 – Bežné výdavky v tis. Sk – rozpočet

1998 – celkom 
P6 – z toho ŠR
P7 – Bežné výdavky v tis. Sk – návrh

1999 – celkom
P8 – z toho ŠR 
P9 – Bežné výdavky v tis. Sk – návrh

2000 – celkom
P10 – z toho ŠR
P11 – Bežné výdavky v tis. Sk – návrh

2001 – celkom
P12 – z toho ŠR
P13 – Bežné výdavky v tis. Sk – návrh

2002 – celkom
P14 – z toho ŠR
STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vy-

jadrujúca najvyšší stupeň – za kapi-
tolu
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ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu
TYP_P – Druh prílohy („A”, „B”, „C”, „D”, „E”)

9. Príloha k položke 642 – Bežné transfery
jednotlivcom a neziskovým organizáciám
k podpoložke 64215 Štipendiá (účastníci
vedeckej výchovy) (MF-PR7-99)

Structure for database: CH.DBF

Field Field Name Type Width
1 ICO Character 8
2 TEXT Character 50
3 P1 Numeric 8
4 P2 Numeric 8
5 P3 Numeric 8
6 P4 Numeric 8
7 P5 Numeric 8
8 P6 Numeric 8
9 P7 Numeric 8

10 P8 Numeric 8
11 P9 Numeric 8
12 P10 Numeric 8
13 P11 Numeric 8
14 P12 Numeric 8
15 STUPEN Character 1
16 ODD Character 2
17 PAR Character 2

Význam skratiek:

ICO – IČO organizácie
TEXT – Názov a sídlo organizácie
P1 – Výdavky na štipendiá – 1997– sku-

točnosť – celkom
P2 – z toho: pre študujúcich, ktorí ukon-

čili alebo ukončia štúdium v prísluš-
nom roku

P3 – Výdavky na štipendiá – 1998 -
schválený rozpočet – celkom

P4 – z toho: pre študujúcich, ktorí ukon-
čili alebo ukončia štúdium v prísluš-
nom roku

P5 – Výdavky na štipendiá – 1999 – ná-
vrh – celkom

P6 – z toho: pre študujúcich, ktorí ukon-
čili alebo ukončia štúdium v prísluš-
nom roku

P7 – Počet účastníkov ved. výchovy pobe-
rajúcich štipendium – 1997 – skutoč-
nosť – celkom

P8 – z toho: počet účastníkov, ktorí
ukončili alebo ukončia štúdium
v príslušnom roku

P9 – Počet účastníkov ved. výchovy pobe-
rajúcich štipendium – 1998 – schv.
rozpočet – celkom

P10 – z toho: počet účastníkov, ktorí
ukončili alebo ukončia štúdium
v príslušnom roku

P11 – Počet účastníkov ved. výchovy pobe-
rajúcich štipendium – 1999 – návrh
– celkom

P12 – z toho: počet účastníkov, ktorí
ukončili alebo ukončia štúdium
v príslušnom roku

STUPEN – Stupeň sumarizácie – hodnota vyjad-
rujúca najvyšší stupeň – za kapitolu 

ODD – Číslo oddielu
PAR – Číslo paragrafu

10. Súbor neštandardných podpoložiek (kó-
dy a názvy)

Structure for database: N_PODPOL.DBF

Field Field Name Type Width

1 KAPITOLA Character 4
2 KOD Character 5
3 TEXT Character 30
4 TEXT1 Character 65
5 TYP Character 1

Význam skratiek:
KAPITOLA – Číslo kapitoly – druh verejného roz-

počtu („2” alebo „7”) + dvojmiestne
číslo kapitoly + jednomiestne rozlíše-
nie vo vybraných kapitolách (Minis-
terstvo vnútra SR, Ministerstvo spra-
vodlivosti SR), v ostatných kapitolách
„0”

KOD – Kód neštandardnej podpoložky 
TEXT – Skrátený text neštandardnej podpo-

ložky
TEXT1 – Text neštandardnej podpoložky
TYP – Typ podpoložky (naplnený hodno-

tou 4)

11. Číselník organizácií

Structure for database: CIS_ORG.DBF

Field Field Name Type Width

1 KAPITOLA Character 4
2 ICO Character 8
3 NAZOV Character 30
4 OKRES Character 3
5 STUPEN Character 1
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Význam skratiek:

KAPITOLA – Číslo kapitoly – druh verejného roz-
počtu („2” alebo „7”) + dvojmiestne
číslo kapitoly + jednomiestne rozlíše-
nie vo vybraných kapitolách (Minis-
terstvo vnútra SR, Ministerstvo spra-
vodlivosti SR), v ostatných kapitolách
„0”

ICO – IČO organizácie 
NAZOV – Názov organizácie
OKRES – Kód okresu podľa celoštátne plat-

ného číselníka
STUPEN – Sumarizačný stupeň organizácie

III. Rozpočtová klasifikácia

1.Rozsah platnosti

Rozpočtová klasifikácia sa uplatňuje v štátnom
rozpočte, v rozpočtoch rozpočtových kapitol podľa
§ 2, ods.1, písm. a) zákona s výnimkou rozpočtov
príspevkových organizácií, v rozpočtoch štátnych
fondov a v rozpočtoch obcí, vrátane rozpočtov ich
rozpočtových organizácií.

Rozpočtová klasifikácia zabezpečuje jednot-
né triedenie príjmov a výdavkov pri zostavova-
ní návrhu rozpočtu, jeho rozpise, spracovaní
podrobného rozpočtu a pri sledovaní a vyka-
zovaní údajov o jeho realizácii. Preto nemožno
vynakladanie rozpočtových prostriedkov ale-
bo inkaso príjmov opierať o zaradenie daného
titulu do rozpočtovej klasifikácie. Vždy je po-
trebné vychádzať z príslušných právnych pred-
pisov, ktoré oprávňujú organizácie k tvorbe
rozpočtových príjmov alebo k realizácii prísluš-
ných výdavkov. Rozpočtová klasifikácia tieto
právne predpisy nenahradzuje.

2.Spôsob používania

Jednotlivé subjekty používajúce rozpočtovú klasifi-
káciu sú povinné pri spracovaní návrhu rozpočtu,
podrobného rozpočtu na základe rozpisu schvále-
ného rozpočtu a pri sledovaní jeho skutočného plne-
nia triediť príjmy a výdavky vo všetkých úrovniach
rozpočtovej klasifikácie, pričom

a) používajú paragrafy odvetvovej klasifikácie 
a položky a podpoložky ekonomickej klasifiká-
cie, ktoré zodpovedajú ich činnosti a potrebám,

b) v prípade, že nenájdu v niektorej z uvedených
etáp prác s rozpočtom štandardnú podpoložku
zodpovedajúcu ich potrebám, sú povinné dopl-
niť neštandardnú podpoložku s názvom vy-
stihujúcim ich špecifické príjmy a výdavky.

Každej vytvorenej neštandardnej podpoložke je
potrebné prideliť kód v rozpätí od xxx51 po xxx97
(prvé trojčíslie je kódom položky). V osobitných prí-
padoch, napr. pri veľmi nízkom objeme príjmu alebo
výdavku, alebo ak je počet potrebných neštandard-
ných podpoložiek vyšší ako počet vyčlenených kó-
dov, je možné v rámci každej položky uviesť podpo-
ložku s kódom xxx98 a s názvom „Ostatné” („Iné”,
„Ďalšie”) s tým, že v návrhu rozpočtu sa uvedie jej
vecná náplň v „doplňujúcich údajoch” a v podrob-
nom rozpočte a v jeho realizácii sa k tejto podpolož-
ke vedie analytická evidencia. Prioritné je však vy-
tváranie konkrétnych neštandardných podpoložiek.
Kód xxx99 je vyhradený pre súhrn výdavkov (príj-
mov) klasifikovaných na neštandardných podpolož-
kách príslušnej položky.

Nie je prípustné vytvárať neštandardnú podpolož-
ku na taký druh príjmu alebo výdavku, na ktorý je vy-
tvorená štandardná podpoložka.

Vytvorenie štandardnej podpoložky a novej polož-
ky je možné len so súhlasom ministerstva financií.

K položkám, pri ktorých sa v ekonomickej klasifi-
kácii neuvádzajú štandardné podpoložky je možné
vytvárať neštandardné podpoložky alebo rozpočto-
vať priamo na položke.

Operácie (platby), u ktorých je zrejmé, že patria
na rôzne podpoložky, ale ich rozdelenie nie je 
z akýchkoľvek dôvodov možné, sa triedia podľa pre-
važujúcej časti.

3.Kritériá delenia podpoložiek na štandardné
a neštandardné

Podpoložky sa delia na štandardné a neštandard-
né. Štandardné podpoložky sú vytvorené na také ty-
py výdavkov (príjmov), ktorých výskyt sa predpokla-
dá u väčšiny užívateľov klasifikácie. Neštandardné
podpoložky slúžia na zachytenie výdavkov (príj-
mov) charakteristických len pre niektoré subjekty
(napr. krv a krvné výrobky, špeciálny vojenský mate-
riál) alebo vyskytujúcich sa sporadicky. Preto ani vy-
soký finančný objem nie je dôvodom pre vytvorenie
štandardnej podpoložky, ak sa vyskytuje napr. len 
v rozpočte jednej rozpočtovej kapitoly, resp. v men-
šom počte obcí. Rozpočtovanie a sledovanie rea-
lizácie rozpočtu na neštandardných podpoložkách
neznamená výpadok týchto objemov z rozpočtu.

Vzhľadom na rôznorodosť a variabilnosť ojedine-
lých alebo špecifických druhov výdavkov (príjmov),
ako aj v záujme zachovania prehľadnosti ekonomic-
kej rozpočtovej klasifikácie, nie sú neštandarné pod-
položky do nej zaradené. V záujme uľahčenia prá-
ce je však do tejto príručky opäť zaradený orientač-
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ný prehľad neštandardných podpoložiek upravený
v niektorých zreteľahodných prípadoch.

4.Zmeny a úpravy rozpočtovej klasifikácie pre rok
1999

V rozpočtovej klasifikácii platnej pre rozpočtový
rok 1999 sú premietnuté zmeny a úpravy

a) vydané v Dodatkoch č. 1 a 2 k Príručke na zo-
stavenie návrhu rozpočtu na rok 1998 (uve-
rejnených vo Finančných spravodajcoch 
č. 8/1997 a 4/1998),

b) vyplývajúce z návrhov užívateľov, a to:
ba) v odvetvovej klasifikácii ide o zmeny v oddie-

le 20, kde sa dopĺňa: nový paragraf 03 s vy-
svetlivkou, vysvetlivka k paragrafu 04, nový
paragraf 16 s vysvetlivkou, text názvu para-
grafu 17 a vysvetlivka k nemu; vytvorenie pa-
ragrafov 03 a 16 a úprava názvu paragrafu
17 (ktorá je súčasne aj úpravou jeho obsahu)
znamená, že výdavky rozpočtových orga-
nizácií v oblasti vedy a techniky rozpočtované
do konca roku 1998 na paragrafe 01 sa 
v roku 1999 rozpočtujú na paragrafoch 01 
a 03 podľa charakteru vykonávaných činnos-
tí a príspevok príspevkovým a podobným or-
ganizáciám v oblasti vedy a techniky rozpoč-
tovaný do konca roku 1998 na paragrafe 17
sa v roku 1999 rozpočtuje na paragrafoch
16 a 17,

bb) v ekonomickej klasifikácii sa doplnila nová
podpoložka 12103, vysvetlivka k podpoložke
32304, rozšíril text vysvetlivky k položke
634, upravila vysvetlivka k položke 635,
zmenil názov a náplň podpoložky 63711,
upravili názvy a rozšírili náplne podpoložiek
63712 a 63713 a nadväzne na to vypustili
podpoložky 63714 a 63715, upravil názov
položky 643 a zmenili podpoložky k nej,
upravil názov položky 644, doplnil text vy-

svetlivky k hlavnej kategórii 700 (prvá veta),
vytvorila nová podpoložka 71208, zmenil ná-
zov položky 713, zmenil názov podpoložky
71324 a upravila vysvetlivka k nej, zmenil 
názov položky 715, upravila vysvetlivka 
k položke 717 (v predposlednom odseku), vy-
tvorila nová podpoložka k položke 722 
a nadväzne na to upravili kódy a niektoré
názvy doterajších podpoložiek k tejto polož-
ke, vytvorili nové podpoložky k položke 723
a podpoložka 72403.

5.Orientačný prehľad neštandardných podpolo-
žiek

Tento pomocný prehľad je uvedený v prílohe č. 3.
Za orientačný ho treba považovať tak z hľadiska
rozsahu (jednak nie je vyčerpávajúci, súčasne však
niektoré podpoložky v ňom uvedené už nemusia byť
aktuálne), ako i formulácie názvov podpoložiek. Do
príručky je zaradený najmä v súvislosti s niektorými
novými skutočnosťami, ktoré sa odrážajú i v rozsahu
a zaradení neštandardných podpoložiek. V porov-
naní s posledným uverejneným prehľadom (príloha
č. 2 k Príručke uverejnenej vo Finančnom spravodaj-
covi č. 7/1996) sa úpravy týkajú položiek 292,
311, 312, 323, 612, 614, 615, 633, 637, 642, 724.

6.Zmenový list

Návrhy na prípadné úpravy rozpočtovej klasifiká-
cie je naďalej možné navrhovať na zmenovom liste,
ktorý je v prílohe č. 4 tejto príručky, a to buď spolu 
s návrhom rozpočtu, alebo v priebehu roku. Navr-
hované úpravy možno uplatňovať až po ich schvále-
ní a oznámení ministerstvom financií.

MIROSLAV MAXON, v. r.
minister financií SR
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Vo formulároch pre rok 1999 sú vykonané zmeny
a úpravy dvojakého charakteru

a) viacmenej formálne - upravili sa roky, za ktoré
sa vykazujú údaje, očíslovali univerzálne for-
muláre MF-P-99 a MF-V-99 (pridelené čísla 05
a 06 nadväzujú na číslovanie rekapitulačných
formulárov), očíslovali prílohy (v ich označení
sa za „PR” vkladá poradové číslo) a premietli
zmeny a úpravy rozpočtovej klasifikácie,

b) spočívajúce v úpravách formulárov alebo vy-
svetliviek k nim z iných hľadísk, ako je uvedené
v písm.a); na takéto zmeny sa upozorňuje pria-
mo pri jednotlivých formulároch, resp. prílo-
hách v nasledujúcom zozname.

Zrušili sa: Príloha MF-PR-98 k položke 641 Bežné
transfery na rovnakej vládnej úrovni k podpoložke
64101 za organizácie vedeckovýskumnej základ-
ne, príloha k FORM.FIP (Menovitý zoznam....) a „Po-
stup” k nej.

Zoznam formulárov pre vypracovanie návrhu roz-
počtu na rok 1999:

1. MF-RP-99-01 Rekapitulácia „príjmov” do
úrovne položiek podľa rozpočtových jedno-
tiek (str.1-4)

2. MF-RP-99-02 Rekapitulácia rozpočtu príjmov,
grantov, úverov a pôžičiek na rok 1999

3. MF-RV-99-03 Rekapitulácia „výdavkov” do
úrovne položiek podľa rozpočtových jedno-
tiek (str.1-3)

4. MF-RV-99-04 Rekapitulácia rozpočtov výdav-
kov, úverovania a splácania na rok 1999

5. MF-P-99-05 - univerzálny formulár pre rozpo-
čet príjmov

6. MF-V-99-06 - univerzálny formulár pre rozpo-
čet výdavkov

7. MF-PR1-99 Príloha A (B,C,D,E) k formuláru
MF-RV-99-04 Výdavky na úlohy rozvoja vedy 
a techniky riešené rozpočtovými organizácia-
mi (upravený formulár a vysvetlivka k nemu)

8. MF-PR2-99 Príloha k položke 631 - Cestovné
výdavky k podpoložke 63101 a 63131

9. MF-PR3-99 Príloha k položke 631 - Cestovné
výdavky k podpoložke 63102 a 63132

10. MF-PR4-99 Príloha k položke 634 - Dopravné
k podpoložke 63401

11. MF-PR5-99 Príloha A (B,C,D,E) k položke
637 - Ostatné tovary a služby k podpoložke
63723 - Výdavky na riešenie úloh rozvoja 
vedy a techniky (upravený formulár a postup 
na jeho zostavenie)

12. MF-PR6-99 Príloha k položke 641 - Bežné
transfery na rovnakej vládnej úrovni k podpo-
ložke 64101 (upravený formulár a doplnená
vysvetlivka)

13. MF-PR7-99 Príloha k položke 642 - Bežné
transfery jednotlivcom a neziskovým orga-
nizáciám k podpoložke 64215 Štipendiá
(účastníci vedeckej výchovy)

14. MF-PR8-99 Príloha k položke 643 - Dotácie
nefinančným subjektom - právnickým osobám

15. MF-PR9-99 Príloha k položke 644 - Dotácie
fyzickým osobám - podnikateľom

16. FORM.SFIP Kapitálové výdavky zo štátneho
rozpočtu na financovanie investičných prog-
ramov (upravený formulár)

17. FORM.FIP Kapitálové výdavky zo štátneho
rozpočtu na financovanie investičného prog-
ramu (upravený formulár a doplnená vysvet-
livka)
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Formuláre pre spracovanie návrhu rozpočtu na rok 1999

Príloha č. 1 k Príručke na zostavenie návr-
hu rozpočtu na rok 1999



1997 1998 1999
Kód Ukazovateľ schválený

skutočnosť rozpočet návrh

a b 1 2 3

100 Daňové príjmy

z toho:

110 Dane z príjmov, ziskov a kapitálového majetku

v tom:

111 Daň z príjmov fyzických osôb

112 Daň z príjmov právnických osôb

113 Dane z príjmov vyberané zrážkou

120 Daň z majetku

v tom:

121 Daň z nehnuteľnosti

122 Daň z dedičstva a darovania

123 Dane z finančných a kapitálových transakcií

129 Ďalšie dane z majetku

130 Domáce dane na tovary a služby

v tom:

131 Daň z pridanej hodnoty

132 Spotrebné dane

133 Dane za špecifické služby

134 Dane z používania tovarov a z povolenia

na výkon činnosti

139 Iné dane za tovary a služby

140 Dane z medzinárodného obchodu a transakcií

v tom:

141 Dovozné clo

142 Dovozná prirážka

143 Vývozné clo

144 Antidumpingové clo

149 Ostatné colné príjmy
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MF-RP-99-01
VZOR

Číslo kapitoly/štátneho fondu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Číslo rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Názov rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rekapitulácia ,,príjmov” do úrovne položiek
podľa rozpočtových jednotiek

(v tis. Sk)
Strana 1/. . . . .
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MF-RP-99-01
VZOR

Číslo kapitoly/štátneho fondu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Číslo rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Názov rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rekapitulácia ,,príjmov” do úrovne položiek
podľa rozpočtových jednotiek

(v tis. Sk)
Strana 2/. . . . .

1997 1998 1999
Kód Ukazovateľ schválený

skutočnosť rozpočet návrh

a b 1 2 3

200 Nedaňové príjmy

z toho:

210 Príjmy z podnikania a z vlastníctva majetku

v tom:

211 Príjmy od nefinančných organizácií

212 Príjmy od finančných inštitúcií

219 Príjmy od ostatných

220 Administratívne a iné poplatky a platby

v tom:

221 Administratívne poplatky

222 Pokuty a penále

223 Poplatky a platby z nepriemyselného a náhodného
predaja a služieb

229 Ďalšie administratívne a iné poplatky a platby

230 Kapitálové príjmy

v tom:

231 Príjem z predaja základných kapitálových aktív

232 Príjem z predaja hmotných a mobilizačných rezerv

233 Príjem z predaja pozemkov a nehmotných aktív

239 Ďalšie kapitálové príjmy

240 Úroky z domácich úverov, pôžičiek a vkladov

v tom:

241 Z úverov a pôžičiek

242 Z vkladov

243 Z účtov finančného hospodárenia
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MF-RP-99-01
VZOR

Číslo kapitoly/štátneho fondu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Číslo rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Názov rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rekapitulácia ,,príjmov” do úrovne položiek
podľa rozpočtových jednotiek

(v tis. Sk)
Strana 3/. . . . .

1997 1998 1999
Kód Ukazovateľ schválený

skutočnosť rozpočet návrh

a b 1 2 3

250 Úroky zo zahraničných úverov, pôžičiek a vkladov

v tom:

251 Z úverov a pôžičiek

252 Z vkladov

290 Iné nedaňové príjmy

v tom:

291 Vrátené neoprávnene použité alebo zadržané
prostriedky štátneho rozpočtu alebo rozpočtov obcí

292 Ostatné príjmy

300 Granty a transfery

z toho:

310 Bežné a všeobecné granty a transfery

v tom:

311 Tuzemské granty

312 Zahraničné granty

313 Transfery

320 Kapitálové granty a transfery

v tom:

321 Tuzemské granty

322 Zahraničné granty

323 Transfery

400 Príjmy zo splácania úverov a pôžičiek
a z predaja účastín

z toho:

410 Z domácich úverov a pôžičiek — istín

v tom:

411 Od štátnych podnikov a akciových spoločností

412 Od súkromných osôb a neziskových organizácií



1997 1998 1999
Kód Ukazovateľ schválený

skutočnosť rozpočet návrh

a b 1 2 3

413 Od vládnych inštitúcií a fondov

414 Od iných vládnych úrovní

420 Zo zahraničných úverov a pôžičiek — istín

v tom:

421 Od zahraničných vlád

429 Od ostatných

430 Z predaja účastín

v tom:

431 Predaj účastín obchodných spoločností

432 Predaj účastín obchodných spoločností
so zahraničnou účasťou

500 Prijaté úvery

z toho:

510 Tuzemské úvery

v tom:

511 Zo štátnych pokladničných poukážok

512 Z dlhopisov

519 Ostatné

520 Zahraničné úvery

v tom:

521 Od medzinárodných organizácií

522 Od zahraničných vlád

523 Od zahraničných finančných inštitúcií

524 Dodávateľský úver

529 Ďalšie zahraničné úvery

Príjmy spolu (100 + 200 + 300* + 400 + 500)
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MF-RP-99-01
VZOR

Číslo kapitoly/štátneho fondu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Číslo rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Názov rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rekapitulácia ,,príjmov” do úrovne položiek
podľa rozpočtových jednotiek

(v tis. Sk)
Strana 4/. . . . .

Vypracoval: Telefón: Schválil:

* za hlavnú kategóriu 300 v stĺpcoch 2 a 3 do riadku „príjmy spolu” uviesť iba prijaté transfery, t. j. položky 313 a 323
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VZOR MF-RP-99-02

Číslo kapitoly/štátneho fondu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rekapitulácia rozpočtu príjmov, grantov, úverov a pôžičiek na rok 1999
(v tis. Sk)

Strana 1/. . . . .

100 200 210 220 230 240 250 290 300 310 400 500 Úhrn
Daňové Nedaňo- Príjmy Adminis- Kapitá- Úroky Úroky Iné ne- Granty Bežné Príjmy Prijaté 100 

Číslo Názov príjmy vé z podni- tratívne lové z domá- zo zahra- daňové a trans- a vše- zo spláca- úvery +200
rozp. rozpočtovej príjmy kania a iné príjmy cich ničných príjmy fery obecné nia +300*

jedn. jednotky Rok a z vlast- poplatky úverov, úverov, granty a úverov, +400
níctva a platby pôžičiek pôžičiek transfery pôžičiek +500

(stĺ.3 až 8) majetku a vkladov a vkladov a z preda- (stĺ.1+2
(zo stĺ.9) ja účastín 9+11+12)

A B C 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13
a
b
c

Vypracoval: Telefón: Schválil:

* za hlavnú kategóriu 300 do úhrnu (stĺ. 13) uviesť iba prijaté transfery t. j. položky 313 a 323, ostatné príjmy tejto hlavnej kategórie sú informatívneho charakteru.
Poznámka: A = číslo oddielu a paragrafu, B = názov paragrafu, C = rok a to: a = 1997 skutočnosť, b = 1998 schválený rozpočet, c = 1999 návrh.
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MF-RV-99-03
VZOR

Číslo kapitoly/štátneho fondu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Číslo rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Názov rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rekapitulácia ,,výdavkov” do úrovne položiek
podľa rozpočtových jednotiek

(v tis. Sk)
Strana 1/. . . . .

1997 1998 1999
Kód Ukazovateľ schválený

skutočnosť rozpočet návrh

a b 1 2 3

600 Bežné výdavky

z toho:

610 Mzdy, platy, služobné príjmy
a ostatné osobné vyrovnania

v tom:

611 Tarifný plat, základný plat, funkčný plat,
zahraničný plat

612 Príplatky

613 Odmena za pracovnú pohotovosť

614 Odmeny

615 Ostatné osobné vyrovnania

616 Doplatok k platu a ďalší plat

620 Poistné a príspevok zamestnávateľa
do poisťovní a Národného úradu práce

v tom:

621 Poistné do Všeobecnej zdravotnej poisťovne

622 Poistné do Spoločnej zdravotnej poisťovne

623 Poistné do zdravotných rezortných poisťovní

625 Poistné do Sociálnej poisťovne

626 Príspevok do Národného úradu práce

630 Tovary a ďalšie služby

v tom:

631 Cestovné výdavky

632 Energie, voda a komunikácie

633 Materiál a dodávky

634 Dopravné

635 Rutinná a štandardná údržba

636 Nájomné za prenájom

637 Ostatné tovary a služby
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MF-RV-99-03
VZOR

Číslo kapitoly/štátneho fondu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Číslo rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Názov rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rekapitulácia ,,výdavkov” do úrovne položiek
podľa rozpočtových jednotiek

(v tis. Sk)
Strana 2/. . . . .

1997 1998 1999
Kód Ukazovateľ schválený

skutočnosť rozpočet návrh

a b 1 2 3

640 Bežné transfery

v tom:

641 Bežné transfery na rovnakej vládnej úrovni

642 Bežné transfery jednotlivcom a neziskovým
organizáciám

643 Dotácie nefinančným subjektom — právnickým
osobám

644 Dotácie fyzickým osobám — podnikateľom

645 Náklady na likvidáciu štátnych podnikov
a akciových spoločností

646 Bežné transfery do tuzemských finančných inštitúcií

647 Bežné transfery na iných vládnych úrovniach

648 Bežné transfery do cudziny

650 Splácanie úrokov a ostatné platby súvisiace
s úvermi

v tom:

651 Splácanie úrokov v tuzemsku

652 Splácanie úrokov do zahraničia

653 Ďalšie platby súvisiace s úverom

700 Kapitálové výdavky

z toho:

710 Obstarávanie kapitálových aktív

v tom:

711 Nákup pozemkov a nehmotných aktív

712 Nákup akýchkoľvek budov a stavieb

713 Nákup kancelárskeho vybavenia, kancelárskych
strojov, prístrojov a zariadení

714 Nákup dopravných prostriedkov všetkých druhov

715 Nákup prevádzkových strojov, prístrojov a zariadení
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MF-RV-99-03
VZOR

Číslo kapitoly/štátneho fondu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Číslo rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Názov rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rekapitulácia ,,výdavkov” do úrovne položiek
podľa rozpočtových jednotiek

(v tis. Sk)
Strana 3/. . . . .

1997 1998 1999
Kód Ukazovateľ schválený

skutočnosť rozpočet návrh

a b 1 2 3

716 Prípravná a projektová dokumentácia

717 Realizácia stavieb a ich technického zhodnotenia

718 Rekonštrukcie a modernizácie strojov a zariadení

719 Ostatné kapitálové výdavky

720 Kapitálové transfery

v tom:

721 Kapitálové transfery na rovnakej vládnej úrovni

722 Kapitálové transfery jednotlivcom a nez. organizáciám

723 Kapitálové transfery nefinančným subjektom

724 Kapitálové transfery na iných vládnych úrovniach

725 Kapitálové transfery do zahraničia

800 Poskytovanie úverov a pôžičiek, účasť
na majetku a splácanie istiny

z toho:

810 Úvery a účasť na majetku

v tom:

811 Úvery na rovnakej vládnej úrovni

812 Úvery a pôžičky jednotlivcom a nezisk. organizáciám

813 Úvery pre verejnosť

814 Kapitálová účasť vo verejných podnikoch

815 Kapitálová účasť v súkromných podnikoch

816 Poskytovanie úverov na iných vládnych úrovniach

817 Poskytovanie úverov do zahraničia

820 Splácanie istín

v tom:

821 Splácanie domácej istiny

822 Splácanie vonkajšej istiny

Výdavky spolu (600 + 700 + 800)
Vypracoval: Telefón: Schválil:
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MF-RV-99-04
VZOR

Číslo kapitoly/štátneho fondu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Rekapitulácia rozpočtu výdavkov, úverovania a splácania na rok 1999
(v tis. Sk)

Strana 1/. . . . .

600 610 620 630 640 650 700 710 720 800 810 820 Úhrn
Bežné Mzdy, Poistné Tovary Bežné Splácanie Kapitálové Obstará- Kapitálové Poskytova- Úvery Splácanie 600

Číslo Názov výdavky platy, a príspevok a ďalšie transfery úrokov výdavky vanie transfery nie úverov a účasť istín + 700
rozp. rozpočtovej služobné zamestná- služby a ostatné kapitálo- a pôžičiek, na majetku +800
jedn. jednotky Rok príjmy vateľa do platby vých účasť na

a ostatné Národného súvisiace aktív majetku a
osobné úradu s úvermi splác.istiny (stĺ.1 + 7

(stĺ.2 až 6) vyrovnania práce (stĺ. 8 + 9) (stĺ.11+12) + 10)

A B C 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13
a
b
c

Vypracoval: Telefón: Schválil:

Poznámka: A = číslo oddielu a paragrafu, B = názov paragrafu, C = rok a to: a=1997 skutočnosť, b=1998 schválený rozpočet, c=1999 návrh.
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Príjmy podľa položiek a podpoložiek
1997 1998 1999 

Doplňujúce údaje k návrhu príjmov
schválený

v roku 1999
Kód Názov skutočnosť rozpočet návrh

Úhrn

MF - P - 99 - 05

Číslo kapitoly/štátneho fondu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Číslo rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Názov rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Strana: . . . . . . . . .
(v tis. Sk) 
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Výdavky podľa položiek a podpoložiek
1997 1998 1999 

Doplňujúce údaje pre analýzu vstupov a nákladov
schválený

v roku 1999
Kód Názov skutočnosť rozpočet návrh

Úhrn

MF - V - 99 - 06

Číslo kapitoly/štátneho fondu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Číslo rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Názov rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Strana: . . . . . . . . .
(v tis. Sk)
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MF-PR1-99
Číslo kapitoly/ IČO organizácie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Číslo rozp.jednotky: 2001

Názov kapitoly/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Názov rozp. jedn.: Vlastná prevádzka rozp.org. výskumnej a vývojovej základne

Príloha A (B, C, D, E) k formuláru MF-RV-99-04
Výdavky na úlohy rozvoja vedy a techniky riešené rozpočtovými organizáciami

(účelové prostriedky)

Počet pracovníkov Bežné výdavky Kapitálové výdavky
v človekorokoch (FTE) v tis. Sk v tis. Sk

SEC Por. Číslo Názov úlohy rozvoja vedy a techniky Rok 630 z toho: 710 z toho:
č. úlohy a plánovaná doba riešenia výskumu z toho Tovary 637 23 Obstarávanie 715 06

a vývoja výskumníci a ďalšie služby Výdavky na kapitálových Laboratórnej
riešenie úloh aktív techniky

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
a
b
c
d
e

a
b

x x spolu c
d
e

Vypracoval: Telefón: Schválil: Dátum:

a = 1997 skutočnosť
b = 1998 rozpočet
c = 1999 návrh
d = 2000 návrh
e = 2001 návrh

Plánovaná riešiteľská kapacita pracovníkov výskumu a vývoja v roku 1999 v tis. hod.
z toho: kapacita výskumu a vývoja pedagogických pracovníkov

Plánovaná riešiteľská kapacita výskumníkov v roku 1999 v tis. hod.
z toho: kapacita výskumníkov - pedagogických pracovníkov



Prílohu k formuláru MF-RV-99-04 za rozpočtovú
jednotku 2001 - Vlastná prevádzka rozpočtových
organizácií výskumnej a vývojovej základne predlo-
ží za každú rozpočtovú organizáciu vo svojej pô-
sobnosti Ministerstvo školstva SR (za každú vysokú
školu), Slovenská akadémia vied, Úrad pre norma-
lizáciu, metrológiu a skúšobníctvo SR, Ministerstvo
vnútra SR a Ministerstvo obrany SR. Prílohu k formu-
láru je potrebné vypracovať samostatne za úlohy
schválené vládou pred 1. 1. 1996 (príloha A), úlo-
hy riešené v rámci medzinárodnej vedeckotechnic-
kej spolupráce (príloha B - v stĺpci č. 4 uviesť tiež ná-
zov programu alebo spoluriešiteľské pracovisko so
sídlom mimo územia SR), úlohy riešené pre ústredné
orgány štátnej správy a iné rozpočtové organizácie
(príloha C - v stĺpci č. 4 sa uvedie tiež ústredný or-
gán alebo rozpočtová organizácia, pre ktorú sa na-
vrhuje úlohu riešiť), za ostatné úlohy základného vý-
skumu (príloha D) a za úlohy základného výskumu
navrhované v rámci integrovaných projektov vedy 
a techniky (príloha E), ktorých financovanie sa na-
vrhuje v roku 1999. Úlohy v jednotlivých prílohách
zoradiť vzostupne podľa medzinárodne porovnateľ-
ných sociálno-ekonomických cieľov a uviesť medzi-
súčty podľa kódu, ktorý bude uvedený v stĺpci č. 1
nasledovne:

01 - rozvoj poľnohospodárstva, lesníctva a rybárstva
02 - podpora priemyselného rozvoja
03 - výroba a racionálne využívanie energie
04 - rozvoj infraštruktúry

z toho: 041 - doprava a telekomunikácie
042 - mestské a vidiecke plánovanie

05 - kontrola a starostlivosť o životné prostredie
06 - zdravie
07 - sociálny rozvoj, služby
08 - výskum a využitie Zeme a atmosféry
09 - všeobecný pokrok poznania

z toho: 091 - pokrok výskumu
092 - všeobecné univerzitné fondy

10 - civilný kozmický výskum
11 - obrana
12 - ostatné

V stĺpci č. 6 a v stĺpci č. 7 sa uvedú počty pracov-
níkov organizácie na riešenie úlohy v človekoro-
koch, t. j. prepočítané na ekvivalent plného pracov-
ného času (1 človekorok = 2000 hod./rok) v súlade
s ukazovateľmi sledovanými v štatistických výkazoch
o výskume a vývoji. V stĺpci č. 9 sa uvedú výdavky
na úhradu výskumných a vývojových prác vykoná-
vaných pre rozpočtovú organizáciu inými právnic-
kými osobami (okrem rozpočtových organizácií)
alebo fyzickými osobami.

V prílohe E (ak sa nevypĺňa, tak v prílohe D) sa
uvedú tiež súhrnné ukazovatele za všetky navrhova-
né úlohy spolu a súčasne sa v pravom dolnom rohu
uvedie plánovaná riešiteľská kapacita pracovníkov
výskumu a vývoja, z toho výskumníkov v roku 1999
(plánovaný počet pracovníkov výskumu a vývoja,
resp. výskumníkov x 2000 hod./rok). Vysoké školy
započítajú do riešiteľských kapacít aj pedagogic-
kých pracovníkov 

(1 pedagogický pracovník = 500 hod./rok).

K prílohám bude pripojený komentár, v ktorom:

a) rozpočtová organizácia zdôvodní navrhované
potreby pokrytia výdavkov pre vlastné riešiteľské ka-
pacity, ako aj potrebu pokrytia výdavkov na ko-
operácie (počet pracovníkov výskumu a vývoja, z to-
ho výskumníkov v človekorokoch vo väzbe na vý-
davky uvedené v stĺpci č. 9) a

b) zriaďovateľ (v Slovenskej akadémii vied Úrad
predsedníctva Slovenskej akadémie vied) navrhne 
a zdôvodní sumu výdavkov, ktorú navrhuje rozpoč-
tovať na riešenie úloh rozvoja vedy a techniky podľa
sociálno-ekonomických cieľov, z toho osobitne sumu
výdavkov, ktorú navrhuje rozpočtovať na úlohy
riešené v rámci medzinárodnej vedeckotechnickej
spolupráce (podľa programov a organizácií) a oso-
bitne sumu výdavkov na financovanie úloh základ-
ného výskumu pripravených v súlade s uznesením
vlády SR č. 57 z 3. 2. 1998 k návrhu systému prí-
pravy, riešenia a financovania integrovaných pro-
jektov vedy a techniky.
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Vysvetlivky
pre zostavenie prílohy A (B, C, D, E) k formuláru MF-RV-99-04

Výdavky na úlohy rozvoja vedy a techniky 
riešené rozpočtovými organizáciami

(účelové prostriedky)
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Náhrada cestovného Počet cestujúcich
1997 1998 1999 1997 1998 1999

Ukazovatele skutočnosť rozpočet návrh skutočnosť rozpočet návrh
tuzem. zahran. tuzem. zahran. tuzem. zahran. tuzem. zahran. tuzem. zahran. tuzem. zahran.

Za použitie dopravného prostriedku:
– TAXI
– Autobus
– Lietadlo
– Vlak
– Loď

Úhrn

MF - PR2 - 99

Číslo kapitoly/štátneho fondu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Číslo rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Názov rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Príloha k položke 631 - Cestovné výdavky k podpoložke 63101 a 63131
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Náhrada za ubytovanie Počet ubytovaných osôb
1997 1998 1999 1997 1998 1999

Ukazovatele skutočnosť rozpočet návrh skutočnosť rozpočet návrh
tuzem. zahran. tuzem. zahran. tuzem. zahran. tuzem. zahran. tuzem. zahran. tuzem. zahran.

Ubytovanie:
Hotely
Penzióny
Ubytovne
Ostatné

Úhrn

MF - PR3 - 99

Číslo kapitoly/štátneho fondu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Číslo rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Názov rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Príloha k položke 631 - Cestovné výdavky k podpoložke 63102 a 63132
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Počet vozidiel Ubehnuté km Čerpanie pohonných hmôt (v l)
Ukazovatele 1997 1998 1999 1997 1998 1999 1997 1998 1999

skutočnosť rozpočet návrh skutočnosť rozpočet návrh skutočnosť rozpočet návrh
Druhy vozidiel:
- osobné do 2000 cm3

- osobné nad 2000 cm3

- nákladné, ťahače
- autobusy
- mikrobusy
- dodávkové vozidlá
- PICK UP
- lietadlá
- vrtuľníky
- lode
- motocykle
- sanitky
- špeciálne policajné vozidlá
- požiarnické vozidlá
- cisternové vozidlá
- motorové člny

Úhrn

MF - PR4 - 99

Číslo kapitoly/štátneho fondu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Číslo rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Názov rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Príloha k položke 634 - Dopravné k podpoložke 63401
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Bežné výdavky v tis Sk

SEC Por. Číslo Názov úlohy rozvoja vedy

IČO
Termín

Skutočnosť 1998 1999 2000 2001 2002

číslo úlohy a techniky

Názov a sídlo začatia
Za dobu od zač. rieš. rozpočet návrh návrh návrh návrhriešiteľa úlohy a ukon-
riešenia k 31.12.97čenia
celkom celkom celkom celkom celkom celkom celkom(typ úlohy

organizácie) (zač./uk.)
z toho: ŠR z toho: ŠR z toho: ŠR z toho: ŠR z toho: ŠR z toho: ŠR z toho: ŠR

1 2 2a 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
a)
b)

Úhrn a)
b)

MF - PR5 - 99

Číslo kapitoly/štátneho fondu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Číslo rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Názov rozp. jedn.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Príloha A (B,C,D,E) k položke 637 - Ostatné tovary a služby
k podpoložke 63723 - Výdavky na riešenie úloh rozvoja vedy a techniky

Strana: 1 /.............

Vypracoval: Telefón: Schválil: Dátum:

a) v stĺpci 4 IČO riešiteľa, v stĺpcoch 6-12 bežné výdavky celkom v tis. Sk
b) v stĺpci 4 názov a sídlo riešiteľa úlohy, v stĺpcoch 6-12 bežné výdavky zo štátneho rozpočtu v tis. Sk



Správcovia kapitol pri vypracovaní zoznamu úloh
rozvoja vedy a techniky za rozpočtovú jednotku
2004, 2011, 2015 a 2019, ktoré navrhujú úplne
alebo podielovým spôsobom financovať z prostried-
kov štátneho rozpočtu, postupujú podľa výnosu Mi-
nisterstva financií SR č. 41/59/1996, ktorým sa vy-
konávajú niektoré ustanovenia zákona NR SR č.
303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách v znení
výnosu Ministerstva financií SR č. 28145/1996-41.
Úlohy v jednotlivých prílohách (A, B, C, D, E) 
je potrebné  zoradiť  vzostupne  podľa  medzinárod-
ne porovnateľných sociálno-ekonomických cieľov
a uviesť medzisúčty podľa kódu SEC, ktorý sa uvedie
v stĺ. 1 nasledovne:

01 - rozvoj poľnohospodárstva, lesníctva a rybárstva
02 - podpora priemyselného rozvoja
03 - výroba a racionálne využívanie energie
04 - rozvoj infraštruktúry

z toho: 041 - doprava a telekomunikácie
042 - mestské a vidiecke plánovanie

05 - kontrola a starostlivosť o životné prostredie
06 - zdravie
07 - sociálny rozvoj, služby
08 - výskum a využitie Zeme a atmosféry
09 - všeobecný pokrok poznania

z toho: 091 - pokrok výskumu
092 - všeobecné univerzitné fondy

10 - civilný kozmický výskum
11 - obrana
12 - ostatné

V jednotlivých prílohách A, B, C, D, E budú uve-
dené tieto skupiny úloh rozvoja vedy a techniky:

Príloha A - štátne objednávky a úlohy rozvoja 
vedy a techniky financované pred nadobudnutím
účinnosti Výnosu MF SR č. 28 145/1996/41 
z 24. júna 1997, ktorým sa mení a dopĺňa výnos 
Ministerstva financií SR z 21. decembra 1995 
č. 41/928/1995 o postupe a spôsobe otvárania
rozpočtových limitov výdavkov a o tvorbe a použití
fondu reprodukcie a použití rezervného fondu v zne-
ní výnosu Ministerstva financií SR z 27. 2. 1996 
č. 41/59/1996 a ktorým sa mení a dopĺňa výnos
Ministerstva financií SR z 27. 2. 1996 
č. 41/59/1996, ktorým sa vykonávajú niektoré

ustanovenia zákona NR SR č. 303/1995 Z. z. o roz-
počtových pravidlách (ďalej len výnos MF SR 
č. 28 145/1996/41), ktorých riešenie a financova-
nie pokračuje v roku 1999; oznámenie o vydaní vý-
nosu bolo uverejnené v Z. z. čiastka 87/1997 dňa
9. júla 1997, v prílohe teda budú uvedené úlohy 
už financované pred 9. júlom 1997;

Príloha B - úlohy rozvoja vedy a techniky riešené 
v rámci medzinárodnej vedeckotechnickej spolu-
práce;

Príloha C - vedeckovýskumné štúdie riešené inými
ako rozpočtovými organizáciami (len za rozpočtovú
jednotku 2019, okrem vedeckovýskumných štúdií
rozpočtovaných na rozpočtovej jednotke 2004);

Príloha D - štátne objednávky v oblasti vedy 
a techniky so začiatkom riešenia a financovania po
nadobudnutí účinnosti výnosu Ministerstva financií
SR č. 28 145/1996/41, t. j. od 9. júla 1997, okrem
úloh rozvoja vedy a techniky riešených a financova-
ných v rámci integrovaných projektov vedy a tech-
niky;

Príloha E - úlohy rozvoja vedy a techniky (štátne
objednávky) riešené a financované v rámci integro-
vaných projektov vedy a techniky.

K zoznamu úloh v prílohách B, C, D a E so za-
čiatkom riešenia v roku 1999 je potrebné pripojiť 
v komentári anotácie úloh, v ktorých budú definova-
né ciele, predpokladaný spôsob využitia výsledkov
a predbežná kvantifikácia prínosov, ktoré sa majú
ich riešením dosiahnuť (uznesenie vlády SR 
č. 222/1995 časť B bod 2); pri úlohách úplne fi-
nancovaných z prostriedkov štátneho rozpočtu sa
uvedú štátne orgány, s ktorými bol dohodnutý pred-
met riešenia a navrhovaný spôsob financovania úlo-
hy: v prípade, že sa navrhuje podielové financova-
nie úloh rozvoja vedy a techniky, správca kapitoly
uvedie štátne orgány a spolufinancujúce osoby, po
dohode s ktorými sa navrhuje predmet riešenia a fi-
nancovanie úlohy, ako aj sumy finančných prostried-
kov v tis. Sk, ktoré poskytnú jednotlivé spolufinancu-
júce osoby na financovanie úlohy celkom a v jed-
notlivých rokoch riešenia.
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Postup
pri zostavení prílohy A (B, C, D, E) k položke 637 - Ostatné tovary a služby
k podpoložke 63723 - Výdavky na riešenie úloh rozvoja vedy a techniky
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MF-PR6-99

Číslo kapitoly/IČO organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Číslo rozpočtovej jednotky:
Názov kapitoly/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Kód produkcie*: |_ |_ |_ |_

Príloha k položke 641 - Bežné transfery na rovnakej vládnej úrovni
k podpoložke 64101

(v tis. Sk)
Strana 1

R 1997 1998 1999
i skutočnosť schválený rozpočet návrh

Ukazovateľ
a z toho z toho z toho
d Celkom financované Celkom financované Celkom financované
o transferom transferom transferom
k zo ŠR zo ŠR zo ŠR

a b 1 2 3 4 5 6

Výnosy z hlavnej činnosti 1
príspevkovej organizácie celkom

Z toho:
– prevádzkové dotácie - transfery 2

na činnosť (691)

– tržby za predaj vlastných výrobkov 3a služieb (601+602) 

z toho: tržby z prenájmu 4
– iné ostatné výnosy (649) 5

z toho: použitie prostriedkov fondu
reprodukcie a rezervného 6
fondu na úhradu nákladov

zo štátnych fondov 7
od iných organizácií z pro-

8striedkov štátneho rozpočtu

– tržby z predaja nehmotného a hmotné- 9ho investičného majetku (651)

Náklady na hlavnú činnosť 10príspevkovej organizácie

V tom:
– spotrebované nákupy (50) 11

z toho: spotreba materiálu (501) 12
z toho: kancelárske potreby 13

pohonné hmoty 14
drobný hmotný majetok 15

spotreba energie (502) 16
predaný tovar (504) 17

– služby (51) 18
z toho: opravy a údržba (511) 19

cestovné (512) 20
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MF-PR6-99

Číslo kapitoly/IČO organizácie: ............................................... Číslo rozpočtovej jednotky:
Názov kapitoly/organizácie: ...................................................... Kód produkcie*: |_ |_ |_ |_

Príloha k položke 641 - Bežné transfery na rovnakej vládnej úrovni
k podpoložke 64101

(v tis. Sk)
Strana 2

R 1997 1998 1999
i skutočnosť schválený rozpočet návrh

Ukazovateľ
a z toho z toho z toho
d Celkom financované Celkom financované Celkom financované
o transferom transferom transferom
k zo ŠR zo ŠR zo ŠR

a b 1 2 3 4 5 6

náklady na reprezentáciu (513) 21
ostatné služby (518) 22
z toho: výkony spojov 23

nájomné 24
drobný nehmotný 25investičný majetok

– osobné náklady (52) 26
z toho: mzdové (521) 27

z toho: na základe dohôd o prá-
cach vykonávaných mi- 28
mo pracovného pomeru

náklady na sociálne poistenie 29(524+525)

sociálne náklady (527+528) 30
z toho: príspevok na stravovanie 31

– dane a poplatky (53) 32
– ostatné náklady (54) 33
– odpisy, predaný majetok a rezervy (55) 34

z toho: odpisy nehmotného a hmotného 35investičného majetku (551)

zostatková cena predaného 
nehmotného a hmotného 36
investičného majetku (552)

Hospodársky výsledok (r. 1 - r. 10) 37
Odvody spolu 38

z toho: odvod z činnosti (z r. 37)** 39
* Kód produkcie sa uvedie len za rozpočtové jednotky 2016 a 2017 (Opatrenie ŠÚ SR č. 172/1995 Z. z., ktorým sa vyhlasuje 

klasifikácia produkcie)
** § 39 ods. 1 a 3 zákona NR SR č. 303/1995 Z. z.

Vypracoval:

Dátum: Telefón: Schválil:
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Vysvetlivky 
pre vypĺňanie a predloženie prílohy MF-PR6-99

k položke 641 - Bežné transfery na rovnakej vládnej úrovni k podpoložke 64101

Príloha je upravená tak, aby poskytla prehľad 
o celkovom rozpočte príspevkovej organizácie 
a osobitne informácie o výške a použití transferu na
činnosť zo štátneho rozpočtu. V tejto súvislosti sa po-
žaduje podrobnejšie členenie výnosov a nákladov
príspevkovej organizácie.

Každý vykazovaný rok na formulári má dva stĺp-
ce - prvý stĺpec v každom roku (č. 1, 3, 5) je určený
pre vybrané údaje rozpočtu príspevkovej organizá-
cie celkom, druhý (č. 2, 4, 6) výlučne pre sumu trans-
feru na činnosť a jeho rozdelenie na nákladové po-
ložky, ktoré sa z neho predpokladajú hradiť (alebo
sa hradili). Údaje riadkov 7 a 8 sa uvedú len do stĺp-
cov 1, 3, 5.

Správca rozpočtovej kapitoly predloží formulár
za každú príspevkovú organizáciu vo svojej pôsob-
nosti, sumár za príspevkové organizácie podľa roz-
počtovej jednotky a sumár za kapitolu. Súčasne pri-
loží komentár vecne zdôvodňujúci požadovanú výš-
ku transferu za príspevkové organizácie zaradené
do rovnakej rozpočtovej jednotky.

Okrem toho za rozpočtovú skupinu 2 - Veda 
a technika správca kapitoly predloží

a) za rozpočtovú jednotku 2016

aa) sumár za všetky príspevkové organizácie vý-
skumnej a vývojovej základne, ktoré poskytujú po-
mocné a obslužné činnosti pre výskum a vývoj,

ab) sumár pomocných a obslužných činností pre
výskum a vývoj (podľa kódu produkcie) za každú
príspevkovú organizáciu výskumnej a vývojovej zá-
kladne,

ac) jednotlivo za každú pomocnú a obslužnú čin-
nosť pre výskum a vývoj (podľa kódu produkcie), vy-
konávanú príspevkovou organizáciou výskumnej 
a vývojovej základne, na ktorú sa navrhuje v roku
1999 poskytnúť príspevok,

b) za rozpočtovú jednotku 2017

ba) sumár za všetky príspevkové organizácie vý-
skumnej a vývojovej základne, ktoré vykonávajú vý-
skum a vývoj,

bb) rozpočet za každú príspevkovú organizáciu
výskumnej a vývojovej základne, ktorá vykonáva vý-
skum a vývoj, ak sa na jeho vykonanie navrhuje 
v roku 1999 poskytnúť príspevok.
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MF-PR7-99

Číslo kapitoly/IČO organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Príloha k položke 642 - Bežné transfery jednotlivcom a neziskovým
organizáciám k podpoložke 64215 Štipendiá

(účastníci vedeckej výchovy)
(v tis. Sk)

Výdavky na štipendiá Počet účastníkov vedeckej výchovy
poberajúcich štipendium

Organizácia
1997 1998 1999 1997 1998 1999

(názov a sídlo)
schválený schválený

skutočnosť rozpočet návrh skutočnosť rozpočet návrh
1 2 3 4 5 6 7

a)
b)

Vypracoval: Telefón: Schválil:

Dátum:

Za organizácie zabezpečujúce vedeckú výchovu predloží kapitola
a) výdavky na štipendiá celkom, počet účastníkov vedeckej výchovy celkom
b) z toho: výdavky na štipendiá pre študujúcich, ktorí ukončili, alebo ukončia štúdium v príslušnom roku, 

počet účastníkov vedeckej výchovy detto
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MF-PR8-99

Číslo kapitoly/štátneho fondu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Príloha k položke 643 - Dotácie nefinančným subjektom
- právnickým osobám

(v tis. Sk)

1997 1998 1999
Druh dotácie schválený

skutočnosť rozpočet návrh

a 1 2 3

Vypracoval: Telefón: Schválil:

Dátum:
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MF-PR9-99

Číslo kapitoly/štátneho fondu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly/ŠF/organizácie: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Príloha k položke 644 - Dotácie fyzickým osobám - podnikateľom

(v tis. Sk)

1997 1998 1999
Druh dotácie schválený

skutočnosť rozpočet návrh

a 1 2 3

Vypracoval: Telefón: Schválil:

Dátum:
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FORM.SFIP
Číslo kapitoly: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov kapitoly: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Kapitálové výdavky
zo štátneho rozpočtu na financovanie investičných programov

(Sumár)
(v tis. Sk)

Číslo účtu Druh výdavku Číslo Návrh
NBS zo štátneho rozpočtu riadku 1999

1 2 3 4
a) Rozpočtové organizácie

908 Individuálne výdavky spolu 1
916 Systémové výdavky spolu 2
043 Bežná investičná činnosť spolu 3

Výdavky na novozačínané a havarijné stavby 4
Rozpočtové organizácie spolu (710) 5

b) Príspevkové organizácie,
neziskové organizácie a obce

908 Individuálne výdavky spolu 6
916 Systémové výdavky spolu 7
924 Bežná investičná činnosť spolu 8

Výdavky na novozačínané a havarijné stavby 9

Prísp., nezisk. organ. a obce spolu 10
(721+722+724)

c) Podnikateľské subjekty
908 Individuálne výdavky spolu 11
916 Systémové výdavky spolu 12

Bežná investičná činnosť spolu 13
Výdavky na novozačínané a havarijné stavby 14
Podnikateľské subjekty spolu (723) 15

Kapitola spolu (700) 16
(riadky 5+10+15)

Vypracoval: Schválil:

čís. tel.: čís. tel.:

Upozornenie: Formulár sumár financovania investičných programov (FORM.SFIP) je súčtom jednotlivých formulárov financovania 
investičného programu (FORM.FIP), ktorý sa vyplňuje za každý program samostatne.
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FORM.FIP
Číslo a názov kapitoly: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Číslo programu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Názov programu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Kapitálové výdavky
zo štátneho rozpočtu na financovanie investičného programu

(v tis. Sk)

Číslo účtu Druh výdavku Číslo Návrh
NBS zo štátneho rozpočtu riadku 1999

1 2 3 4
a) Rozpočtové organizácie

908 Individuálne výdavky spolu 1
916 Systémové výdavky spolu 2
043 Bežná investičná činnosť spolu 3

Výdavky na novozačínané a havarijné stavby 4
Rozpočtové organizácie spolu (710) 5

b) Príspevkové organizácie,
neziskové organizácie a obce

908 Individuálne výdavky spolu 6
916 Systémové výdavky spolu 7
924 Bežná investičná činnosť spolu 8

Výdavky na novozačínané a havarijné stavby 9

Prísp., nezisk. organ. a obce spolu
10

(721+722+724)

c) Podnikateľské subjekty
908 Individuálne výdavky spolu 11
916 Systémové výdavky spolu 12

Bežná investičná činnosť spolu 13
Výdavky na novozačínané a havarijné stavby 14
Podnikateľské subjekty spolu (723) 15

Kapitola spolu (700)
16

(riadky 5+10+15)

Vypracoval: Schválil:

čís. tel.: čís. tel.:

Upozornenie: Vyplňuje sa za každý jednotlivý investičný program samostatne.



Formulár FORM.FIP (FIP - financovanie investič-
ných programov) sa vyplňuje za každý jednotlivý in-
vestičný program samostatne.

Formulár FORM.SFIP predstavuje sumár jednotli-
vých investičných programov (FORM.FIP) príslušnej
rozpočtovej kapitoly.

Pri zostavovaní týchto formulárov sa vychádza 
z „Registra investícií Ministerstva financií SR”, a preto
sa upúšťa počnúc rokom 1999 od predkladania
prílohy k FORM.FIP – menovitý zoznam investičných
akcií, na financovaní ktorých sa podieľa štátny roz-
počet.

Upozorňujeme, že Ministerstvo financií SR pripra-
vuje pre rok 1999 aktualizáciu Metodického poky-
nu na automatizované spracovanie „Registra investí-

cií MF SR”, na základe ktorej sa premietajú vo for-
mulároch FIP a SFIP v porovnaní s formulármi pre vy-
pracovanie návrhu štátneho rozpočtu na rok 1998
tieto úpravy:

– názov „Rezerva” sa nahrádza názvom „Výdav-
ky na novozačínané a havarijné stavby”, ktoré
sa uvádzajú tak v rozpočtových ako aj v prí-
spevkových a im podobných organizáciách 
a podnikateľských subjektoch,

– pre podnikateľské subjekty sa obdobne ako 
v rozpočtových a v príspevkových organizá-
ciách zavádza forma kapitálových výdavkov
„Bežná investičná činnosť”. Predčíslie účtu NBS
pre tento výdavok bude oznámené dodatočne
po dohode Ministerstva financií SR s Národnou
bankou Slovenska.
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Vysvetlivka
k vypracovaniu formulárov FORM.FIP a FORM.SFIP



1. Organizačné členenie

kapitola štátny fond

x x
číselné označenie

Prostredníctvom organizačného členenia sa iden-
tifikuje pôsobnosť a zodpovednosť rozpočtových ka-
pitol a štátnych fondov za rozpočtové operácie. Kó-
dy štátnych fondov sú nezávislé, t. j. neobsahujú kód
príslušnej kapitoly, ktorá je správcom štátneho fondu.

S organizačným členením súvisí i označenie dru-
hu verejného rozpočtu príslušným kódom

2 – štátny rozpočet (použijú rozpočtové kapitoly
uvedené v časti F rozpočtovej klasifikácie)

7 – rozpočet štátneho fondu (použijú štátne fondy
uvedené v časti G rozpočtovej klasifikácie)

8 – rozpočet obce

Kód druhu verejného rozpočtu nie je pevnou sú-
časťou organizačného triediaceho kódu, ale na
rozpočtové a realizačné dokumenty je potrebné ho
pred organizačný kód uviesť.

2. Odvetvové členenie

skupina

oddiel

pododdiel 
(iba pri niektorých oddieloch)

paragraf

x x x x
číselné označenie

Rozpočtový paragraf vyjadruje odvetvovo rovno-
rodé príjmy a výdavky rozpočtu. Platí zásada, že tá
istá činnosť, bez ohľadu na to, či prináša pre rozpo-
čet príjmy alebo či z nej vznikajú výdavky, je vždy 

v odvetvovom triedení začlenená na jedno miesto,
t. j. v príslušnom paragrafe. Pre jednotlivé organizá-
cie sa spravidla rozpočtujú príjmy a výdavky spoje-
né s ich zriadením, prevádzkou a udržiavaním na
jednom paragrafe, ktorý zodpovedá hlavnému od-
vetvovému zameraniu organizácie. Viac paragrafov
môžu používať organizácie len na vyjadrenie špeci-
fických výdavkov alebo príjmov.

Rozpočtový oddiel spravidla zodpovedá členeniu
odvetví hospodárstva s úpravami pre potreby rozpoč-
tovania a evidencie o plnení rozpočtov. V niektorých
oddieloch sú vytvárané pododdiely, ktoré hlbšie čle-
nia príslušný oddiel (napr. v oddiele 44 – Sociálne
zabezpečenie: 440 – Dôchodkové zabezpečenie,
441 – Nemocenské poistenie, 442 – Sociálna sta-
rostlivosť, 443 – Ostatné sociálne zabezpečenie).

Rozpočtové skupiny zoskupujú jednotlivé oddiely
podľa základných okruhov odvetvového členenia
príjmov a výdavkov rozpočtu, najmä vo vzťahu k vý-
robným a nevýrobným odvetviam. Rozpočtová sku-
pina 8 je vyhradená pre vzťahy medzi jednotlivými
druhmi rozpočtov, prevody, rozpočtové rezervy 
a ostatné finančné opatrenia.

Napríklad: číselné označenie 4003 znamená, že
ide o činnosť patriacu na skupinu 4 – Spoločenské služ-
by a činnosti pre obyvateľstvo, v nej do oddielu 40 –
Školstvo a v rámci neho na paragraf 03 – Gymnáziá.

3. Ekonomické členenie

hlavná kategória

kategória

položka

podpoložka

x x x xx
číselné označenie

Základným prvkom ekonomickej klasifikácie (kla-
sifikácie vstupov) rozpočtových príjmov a výdavkov
je podpoložka (päťmiestny kód). Zodpovedá určité-
mu druhu príjmov alebo výdavkov vyjadrujúcich ná-
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Príloha č.2 k Príručke na zostavenie ná-
vrhu rozpočtu na rok 1999

Rozpočtová klasifikácia
A. SCHÉMA ZÁKLADNÉHO ČLENENIA ROZPOČTOVEJ KLASIFIKÁCIE



Členenie:

organizačné odvetvové ekonomické
kapitola/ŠF oddiel paragraf položka podpoložka

x x x x x x x x x x x x

číslo paragrafu číslo určujúce podpoložku
vo vnútri oddielu v rámci položky

číslo kapitoly/štátneho
fondu číslo určujúce položku

v rámci hlavnej kategórie
druh verejné- číslo odvetvia v rámci a kategórie
ho rozpočtu skupiny

číslo určujúce kategóriu
v rámci hlavnej kategórie

číslo určujúce skupinu
číslo určujúce 
hlavnú kategóriu

klady na rovnaké vstupy (napr. na pracovnú silu, do-
pravu, palivo, strojné zariadenie atď.).

Podpoložky, ktoré majú rovnaký ekonomický cha-
rakter sa zahŕňajú do položiek (trojmiestny kód, 
v ktorom sa nevyskytuje nula), ktoré sa sústreďujú do
kategórií a kategórie do hlavných kategórií.

Položky a podpoložky slúžia účelom tvorby roz-
počtu a pre potreby účtovníctva, delia sa na štan-
dardné (používané väčšinou organizácií) a neštan-
dardné (líšiace sa od organizácie k organizácii 
a slúžiace na podchytenie ojedinelých – neštan-
dardných vstupov).

Hlavné kategórie (trojmiestny kód končiaci dvoma
nulami) a kategórie (trojmiestny kód končiaci jednou

nulou) budú slúžiť makroekonomickým analýzam
vládnych finančných operácií.

Číslovanie príjmov začína číslicami 1 až 5, číslo-
vanie výdavkov číslicami 6 až 8.

V nadväznosti na uvedené číselná identifikácia
63101 znamená, že ide o výdavky (6) v hlavnej ka-
tegórii 600 – Bežné výdavky, v kategórii 630 – To-
vary a ďalšie služby, v položke 631 – Cestovné vý-
davky a v rámci nej na podpoložke 63101 – Náhra-
da cestovných výdavkov.

Pri súhrnnom pohľade je teda číselná identifikácia
každého rozpočtového údaja v rozpočtovej klasifi-
kácii určovaná 12-miestnym číslom takto:
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Číselná identifikácia 2 2 0 4 0 0 3 6 3 1 0 1
(súhrnné vyjadrenie druhu rozpočtu a všetkých dru-
hov triedenia) znamená, že

1. ide o činnosť zabezpečovanú štátnym rozpoč-
tom (2);

2. z hľadiska organizačného členenia ide o čin-
nosť zabezpečovanú v kapitole Ministerstva školstva
SR (20);

3. z hľadiska odvetvového triedenia ide o činnosť
patriacu do skupiny 4 – Spoločenské služby a čin-
nosti pre obyvateľstvo, v nej do oddielu 40 – Škol-
stvo a v rámci oddielu na paragraf 03 – Gymnáziá;

4. z hľadiska ekonomickej klasifikácie ide o vý-
davky (6), a to v hlavnej kategórii 600 – Bežné vý-
davky, v kategórii 630 – Tovary a ďalšie služby, po-
ložke 631 – Cestovné výdavky a v rámci nej na pod-
položke 63101 – Náhrada cestovných výdavkov.

B. PREHĽAD ROZPOČTOVÝCH SKUPÍN A ROZPOČTOVÝCH ODDIELOV

1 – HOSPODÁRSTVO

10 – Poľnohospodárstvo
11 – Lesníctvo
12 – Vodné hospodárstvo
13 – Priemysel
14 – Stavebníctvo

15 – Doprava
16 – Spoje
17 – Obchod a obeh

2 – VEDA A TECHNIKA

20 – Veda a technika



3 – PEŇAŽNÉ A TECHNICKÉ SLUŽBY

30 – Peňažníctvo a poisťovníctvo
31 – Bankové operácie
32 – Služby technického charakteru
33 – Ochrana osôb a majetku

4 – SPOLOČENSKÉ SLUŽBY A ČINNOSTI 
PRE OBYVATEĽSTVO

40 – Školstvo
41 – Telesná výchova a šport
42 – Kultúra
43 – Zdravotníctvo
44 – Sociálne zabezpečenie
45 – Bytová výstavba, bytové hospodárstvo 

a ubytovacie služby
46 – Služby miestneho hospodárstva
47 – Ochrana životného prostredia
48 – Politické strany a politické hnutia, občian-

ske združenia, nadácie a iné právnické
osoby

49 – Dane a poplatky od fyzických a právnic-
kých osôb

5 – OBRANA A BEZPEČNOSŤ
50 – Obrana
51 – Bezpečnosť
52 – Väzenská a justičná stráž

6 – SPRÁVA
60 – Štátna správa
61 – Samospráva obcí
62 – Prokuratúry
63 – Kontrola
64 – Ostatné

7 – SÚDY
70 – Súdy

8 – FINANČNÉ OPATRENIA
81 – Vzťahy medzi štátnym rozpočtom a roz-

počtami obcí
82 – Prevody z fondov a iných mimorozpočto-

vých prostriedkov
87 – Rezervy
89 – Ostatné finančné opatrenia
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C. PREHĽAD HLAVNÝCH KATEGÓRIÍ A KATEGÓRIÍ

1. Klasifikácia príjmov, grantov, úverov 
a pôžičiek

100 – Daňové príjmy
110 – Dane z príjmov, ziskov a kapitálo-

vého majetku
120 – Daň z majetku
130 – Domáce dane na tovary a služby
140 – Dane z medzinárodného obchodu

a transakcií
190 – Iné dane

200 – Nedaňové príjmy
210 – Príjmy z podnikania a z vlastníctva

majetku
220 – Administratívne a iné poplatky 

a platby
230 – Kapitálové príjmy
240 – Úroky z domácich úverov, pôžičiek

a vkladov
250 – Úroky zo zahraničných úverov,

pôžičiek a vkladov
290 – Iné nedaňové príjmy

300 – Granty a transfery
310 – Bežné a všeobecné granty a trans-

fery
320 – Kapitálové granty a transfery

400 – Príjmy zo splácania úverov a pôžičiek 
a z predaja účastín

410 – Z domácich úverov a pôžičiek – istín
420 – Zo zahraničných úverov a pôžičiek

– istín
430 – Z predaja účastín

500 – Prijaté úvery
510 – Tuzemské úvery
520 – Zahraničné úvery

2. Klasifikácia výdavkov, úverovania 
a splácania

600 – Bežné výdavky
610 – Mzdy, platy, služobné príjmy 

a ostatné osobné vyrovnania
620 – Poistné a príspevok zamestnávateľa

do poisťovní a Národného úradu
práce

630 – Tovary a ďalšie služby
640 – Bežné transfery
650 – Splácanie úrokov a ostatné platby

súvisiace s úvermi

700 – Kapitálové výdavky
710 – Obstarávanie kapitálových aktív
720 – Kapitálové transfery

800 – Poskytovanie úverov a pôžičiek, účasť 
na majetku a splácanie istiny

810 – Úvery a účasť na majetku
820 – Splácanie istín



1 – HOSPODÁRSTVO

Oddiel 10 – Poľnohospodárstvo

1001 Vzťahy k organizáciám v poľnohospodárstve
Vzťahy k štátnym organizáciám, poľnohospodárskym
družstvám a ostatným organizáciám, ktoré vykonávajú
poľnohospodársku výrobu.

1002 Samostatne hospodáriaci roľníci

1006 Školské poľnohospodárske podniky a škol-
ské hospodárstva
Školské poľnohospodárske podniky vysokých škôl, škol-
ské majetky stredných poľnohospodárskych technic-
kých škôl, školské hospodárstva poľnohospodárskych
stredných odborných učilíšť, školské rybárstvo strednej
rybárskej technickej školy.

1007 Štátny fond ochrany a zveľaďovania poľno-
hospodárskeho pôdneho fondu

1009 Veterinárna činnosť
Výdavky veterinárnych asanačných ústavov, veterinár-
na činnosť príspevkových organizácií. Nepatria sem vý-
davky na Štátnu veterinárnu správu.

1010 Štátny plemenársky podnik

1012 Náklady na pozemkové úpravy vyplývajú-
ce z usporiadania vlastníckych vzťahov 
k pôde

1013 Slovenský pozemkový fond

1015 Ostatná činnosť v poľnohospodárstve
Ostatné výdavky a príjmy poľnohospodárskeho cha-
rakteru, ktoré nie sú zaradené na predchádzajúcich pa-
ragrafoch. Výdavky a príjmy obcí pri plnení úloh poľno-
hospodárskeho a veterinárneho charakteru. Napr. ná-
klady a podpory, ako aj príspevky z rozpočtov obcí na
organizovanie uzáverov obcí, karanténnych opatrení,
kontumácia psov, dezinfekcie a pod. v súvislosti s hro-
madným ochorením zvierat. Výdavky obcí zo zriaďova-
nia a údržby stromoradí, porastov pri cestách alebo
iných verejných komunikáciách.

1016 Štátny fond trhovej regulácie SR v poľnohos-
podárstve

1017 Štátny podporný fond pôdohospodárstva 
a potravinárstva

Oddiel 11 – Lesníctvo

1101 Štátne lesy
Vzťahy k organizáciám v pôsobnosti Ministerstva pôdo-
hospodárstva SR, ktoré vykonávajú činnosť vo verejnom
záujme v lesnom hospodárstve a ktoré im štátny rozpo-
čet hradí podľa osobitných predpisov.

1102 Neštátne lesy
Vzťahy k súkromným vlastníkom a lesným spoločen-
stvám.

1103 Školské lesné podniky a školské hospodár-
stva
Školské lesné podniky vysokých škôl a školské polesia
stredných lesníckych technických škôl.

1104 Starostlivosť o lesy
Výdavky na činnosti, ktoré vykonávajú organizácie les-
ného hospodárstva vo verejnom záujme a ktoré im hra-
dí štátny rozpočet podľa osobitných predpisov. Výdav-
ky na činnosti, ktoré vykonávajú organizácie lesného
hospodárstva v pôsobnosti obce.

1109 Ostatná činnosť v lesníctve
Ostatné výdavky a príjmy, ktoré nie sú zaradené na
predchádzajúcich paragrafoch.

1110 Štátny fond zveľaďovania lesa SR

Oddiel 12 – Vodné hospodárstvo

1201 Štátne organizácie – Povodia

Vzťahy k organizáciám v pôsobnosti Ministerstva pôdo-
hospodárstva SR, ktoré vykonávajú činnosť vo verejnom
záujme vo vodnom hospodárstve a ktoré im hradí štátny
rozpočet podľa osobitných predpisov.

1202 Organizácie vodovodov a kanalizácií
Vzťahy k organizáciám, ktoré vykonávajú činnosť vo ve-
rejnom záujme a ktoré im hradí štátny rozpočet podľa
osobitných predpisov. Výdavky na prevádzku vodohos-
podárskych zariadení v správe obcí.

1203 Ostatná činnosť vo vodnom hospodárstve
Ostatné výdavky, ktoré nie sú zaradené na predchá-
dzajúcich paragrafoch, napr. výdavky vo vzťahu k útva-
ru splnomocnenca vlády SR pre sústavu vodných diel
Gabčíkovo .

1204 Štátny vodohospodársky fond SR

Oddiel 13 – Priemysel

1301 Priemysel palív
Vzťahy k organizáciám pre ťažbu a zušľachťovanie 
uhlia, vrátane výroby koksu, plynárenstvo a ťažba živíc.

1302 Energetický priemysel
Vzťahy k organizáciám pre výrobu tepla a elektriny 
a k teplárenským podnikom v pôsobnosti obcí.

1303 Hutníctvo
Vzťahy k organizáciám pre ťažbu a úpravu rúd, hutníc-
tvo železa a hutníctvo neželezných kovov.

1304 Chemický priemysel
Vzťahy k organizáciám pre chémiu a spracovanie ropy,
v priemysle gumárensko-azbestovom a v spracovaní
plastických hmôt.

1305 Zdravotnícka výroba
Vzťahy k organizáciám pre zdravotnícku výrobu 
a žriedla.
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1306 Strojárstvo
Vzťahy k organizáciám ťažkého strojárstva, všeobec-
ného strojárstva.

1307 Priemysel stavebných hmôt
Vzťahy k organizáciám priemyslu stavebných hmôt.

1308 Spotrebný priemysel
Vzťahy k organizáciám priemyslu skla, porcelánu a ke-
ramiky, textilného a odevného priemyslu, kožiaren-
ského, obuvníckého a kožušinového priemyslu a poly-
grafického priemyslu.

1309 Potravinársky priemysel
Vzťahy k organizáciám potravinárskeho priemyslu v pô-
sobnosti rezortu pôdohospodárstva.

1310 Zberné suroviny
Vzťahy k organizáciám zberných surovín, výdavky spo-
jené so zberom surovín.

1312 Automobilové opravovne
Vzťahy k organizáciám automobilových opravovní 
a k automobilovým opravovniam v pôsobnosti obcí.

1313 Priemysel drevospracujúci
Vzťahy k organizáciám priemyslu drevospracujúceho 
a priemyslu celulózy a papiera.

1314 Vzťahy k výrobným družstvám

1315 Výroba špeciálnej techniky
Vzťahy k organizáciám vyrábajúcim špeciálnu techniku.

1316 Elektrotechnický priemysel
Vzťahy k organizáciám elektrotechnického priemyslu.

1317 Štátny fond na likvidáciu jadrovo-energetic-
kých zariadení

1319 Organizácie s prevažne priemyselnou čin-
nosťou
Tento paragraf nie je bežne používaný. Jeho využitie
prichádza do úvahy iba v automatizovaných informač-
ných systémoch, v ktorých je osobitným rozhodnutím Mi-
nisterstva financií SR povolené, aby rozpočtové vzťahy
organizácií neboli členené podľa jednotlivých paragra-
fov rozpočtovej skladby, ale uvádzané súhrnne za re-
zort.

1320 Národná agentúra pre rozvoj malého 
a stredného podnikania
Vzťahy k Národnej agentúre pre rozvoj malého a stred-
ného podnikania.

1329 Ostatná priemyselná činnosť
Vzťahy k organizáciám a k organizáciám v pôsobnosti
obce, vykonávajúcim ostatnú priemyselnú činnosť, ktoré
nie sú zaradené v predchádzajúcich paragrafoch od-
dielu 13.

Oddiel 14 – Stavebníctvo

1401 Stavebná výroba
Vzťahy k organizáciám zameraným na stavebníctvo.

1402 Miestne stavebníctvo
Vzťahy k organizáciám zameraným na miestne staveb-
níctvo v pôsobnosti obce.

1403 Cestné podnikateľské subjekty
Vzťahy k organizáciám zameraným na cesty a cestné
stavby.

1409 Ostatná činnosť v stavebníctve

Oddiel 15 – Doprava

1501 Železničná doprava
Vzťahy k organizáciám zameraným na železničnú do-
pravu, železničnú priemyselnú výrobu, železničnú sta-
vebnú výrobu a projektovú činnosť pre železničnú do-
pravu.

1503 Vodná doprava
Vzťahy k organizáciám zameraným na vodnú dopravu.

1505 Automobilová doprava
Vzťahy k organizáciám Slovenskej automobilovej do-
pravy.

1506 Mestská doprava
Vzťahy k organizáciám mestskej hromadnej dopravy.

1508 Výstavba letísk

1510 Štátny fond cestného hospodárstva

1511 Kombinovaná doprava

1512 Správa a údržba ciest
Výdavky na vlastnú činnosť organizácií správ a údržby
ciest, vrátane výdavkov na prevádzku kameňolomov,
pieskovísk, dielní a pod. Príjmy za práce fakturované 
cudzím odberateľom.

1516 Výstavba a opravy miestnych komunikácií 
a mostov
Výstavba a opravy miestnych komunikácií, mostov, ve-
rejných priestranstiev a ich príslušenstva vykonávané
inými organizáciami ako organizáciami správy a údrž-
by miestnych komunikácií.

1525 Ostatné činnosti v oblasti dopravy a ciest
Vzťahy k organizáciám riadeným Ministerstvom dopra-
vy, pôšt a telekomunikácií SR, vrátane výskumných ústa-
vov pre oblasť dopravy. Riadenie dopravy v medziná-
rodnom styku a pod. Výdavky na rozvoj motorizmu, do-
pravné značenie a výdavky ústavov dopravného inži-
nierstva a príjmy z činností, pokiaľ nie sú zaradené do
iných paragrafov tohto oddielu.

Oddiel 16 – Spoje

1601 Činnosť spojov
Vzťahy k organizáciám v pôsobnosti Ministerstva do-
pravy, pôšt a telekomunikácií SR. Nepatria sem príjmy
a výdavky Telekomunikačného úradu SR.

1602 Vzťahy k ostatným organizáciám vykoná-
vajúcim činnosť spojov
(Eurotel, Rádiokontakt a pod.)
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Oddiel 17 – Obchod a obeh

1701 Vnútorný obchod
Vzťahy k organizáciám vnútorného obchodu v pôsob-
nosti Ministerstva hospodárstva SR.

1702 Verejné stravovanie a cestovný ruch
Vzťahy k obchodným spoločnostiam verejného stravo-
vania a cestovného ruchu

1703 Stravovanie
Výdavky spojené s prevádzkou vlastnej jedálne.

1704 Podpora zahraničného obchodu
Všetky druhy podpory štátu, vzťahy k inštitúciám vytvo-
reným na tento účel.

1705 Clá
Rozpočtuje Ministerstvo financií SR.

1706 Knižný maloobchod

1710 Vzťahy k spotrebným družstvám

1711 Vzťahy k družstevnej únii

1719 Ostatná obchodná a obehová činnosť
Príjmy a výdavky stredísk pre rozvoj obchodu, riadenia
vnútorného obchodu.

1720 Štátne hmotné rezervy
Nepatria sem príjmy a výdavky Správy štátnych hmot-
ných rezerv SR.

1721 Národné centrum EAN Slovakia

1722 Štátne mobilizačné rezervy

1723 Osobitné zásoby pre obyvateľstvo

2 – VEDA A TECHNIKA

Oddiel 20 – Veda a technika

2001 Vlastná prevádzka rozpočtových organizácií
výskumnej a vývojovej základne
Výdavky rozpočtových organizácií výskumnej a vývojo-
vej základne na zabezpečenie hlavnej činnosti. Príjmy 
z hlavnej činnosti rozpočtových organizácií výskumnej
a vývojovej základne, vrátane príjmov z predaja ne-
hmotného a hmotného majetku a príjmov z predaja za
vyrobené a zvyšné predmety nadobudnuté v rámci
hlavnej činnosti a ostatné príjmy.

2002 Kooperácia rozpočtových organizácií vý-
skumnej a vývojovej základne s príspevkový-
mi a ostatnými riešiteľskými organizáciami
Úhrada faktúr za čiastkové riešenie a spoluriešenie úloh
rozvoja vedy a techniky, ktorú poukazujú rozpočtové
organizácie VVZ spoluriešiteľským organizáciám.

2003 Vlastná prevádzka rozpočtových organizácií
výskumnej a vývojovej základne – pomocné
a obslužné činnosti pre výskum a vývoj
Príjmy a výdavky rozpočtových organizácií výskumnej
a vývojovej základne, ktoré poskytujú pracoviskám vý-

skumnej a vývojovej základne pomocné služby a ob-
služné činnosti pre výskum a vývoj.

2004 Výskumné a vývojové úlohy zbrojnej povahy
Úhrada faktúr za služby a práce realizované v rámci
výskumných a vývojových úloh, ktoré sú výhradne urče-
né na zabezpečenie obranyschopnosti a bezpečnosti
štátu a na vedeckotechnický rozvoj výzbroje a ostatnej
techniky, vrátane výdavkov Armády SR súvisiacich 
s overovaním výsledkov riešených výskumných a vývo-
jových úloh.

2011 Výdavky ústredných orgánov na štátne ob-
jednávky a úlohy rozvoja vedy a techniky
riešené v podnikateľskej sfére
Úhrada faktúr za riešenie vedeckých a vedeckotechnic-
kých projektov právnickými osobami a fyzickými oso-
bami, ktoré podnikajú podľa osobitných predpisov (Ob-
chodný zákonník, Živnostenský zákon, Zákon o štátnom
podniku).

2015 Výdavky ústredných orgánov na štátne ob-
jednávky a úlohy rozvoja vedy a techniky
riešené v príspevkových organizáciách
Úhrada faktúr za riešenie vedeckých a vedeckotechnic-
kých projektov v príspevkových organizáciách.

2016 Príspevkové a podobné organizácie v oblas-
ti vedy a techniky – pomocné a obslužné čin-
nosti pre výskum a vývoj
Príspevky príspevkovým organizáciám výskumnej a vý-
vojovej základne na pomocné služby a činnosti vyko-
návané týmito organizáciami pre výskum a vývoj
(okrem príspevku na výskum a vývoj). Odvody príspev-
kových organizácií výskumnej a vývojovej základne 
z vykonávaných služieb a činností pre výskum a vývoj.

2017 Príspevkové a podobné organizácie v oblas-
ti vedy a techniky – výskum a vývoj
Príspevky príspevkovým organizáciám výskumnej a vý-
vojovej základne na výskum a vývoj (vrátane príspevku
nesamostatným pracoviskám výskumu a vývoja na vý-
skum a vývoj vo fakultných nemocniciach a v lôžkových
zdravotníckych zariadeniach NsP tretieho typu). Odvo-
dy príspevkových organizácií výskumnej a vývojovej
základne z vykonávaných činností výskumu a vývoja.

2019 Ostatné
Ostatné príjmy a výdavky ústredného orgánu vyplýva-
júce zo všeobecne záväzných právnych predpisov 
v oblasti rozvoja vedy a techniky. Uhrádzajú sa výdav-
ky na výskumné a obdobné činnosti, ktoré nie sú zahr-
nuté v predchádzajúcich paragrafoch a vyplývajú z pô-
sobnosti ústredného orgánu v oblasti vedy a techniky.

3 –PEŇAŽNÉ A TECHNICKÉ SLUŽBY

Oddiel 30 – Peňažníctvo a poisťovníctvo
Rozpočtuje Ministerstvo financií SR na kapitolách Minis-
terstvo financií SR, Všeobecná pokladničná správa 
a Štátny dlh.

3001 Národná banka Slovenska

3002 Ostatné banky, peňažné ústavy a sporiteľne
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3004 Poisťovne

3005 Mena

3006 Štátna lotéria

3007 Správa pre veci majetkové SR

3009 Ostatná činnosť v peňažníctve a poisťovníctve

Oddiel 31 – Bankové operácie

3101 Úvery a dlhopisy
Príjmy z prijatých úverov a z predaja vlastných dlhopi-
sov. Výdavky na umorovanie úverov (vrátane úverov
prijatých inými subjektami, za ktoré bola poskytnutá
záruka) a na vyplácanie a splácanie dlhopisov.

3102 Kreditné úroky

3104 Debetné úroky

3105 Výnosy z cenných papierov

3106 Výdavky a poplatky za služby, správu
a vedenie účtov a centrálneho registra

3107 Nákup a predaj cenných papierov

Oddiel 32 – Služby technického charakteru

3201 Geodézia, kartografia a kataster
Služby technického charakteru realizované prostredníc-
tvom katastrálnych úradov.

3202 Typizácia vo výstavbe
Príjmy a výdavky na úlohy zabezpečované plánom 
typizácie vo výstavbe.

3203 Projektová činnosť
Prieskumné a projektové práce uhradzované ústredným
orgánom (organizáciou), výdavky Projektového ústavu
kultúry na vývoj a projektovanie stavieb kultúry a obno-
vy pamiatok, výdavky na experimentálne overovanie
vo výstavbe. Vzťahy k projektovej organizácii riadenej
obcou. Nevzťahuje sa na projekty upravujúce vzťahy 
v poľnohospodárstve.

3204 Útvar hlavného architekta
Špecializovaná organizácia Útvar hlavného architekta.

3205 Investorská a inžinierska činnosť
Rozpočtové vzťahy k investorským a inžinierskym orga-
nizáciám zriadeným obcami alebo príjmy a výdavky na
tieto činnosti zabezpečované obcami a ďalšie výdavky
na investorskú činnosť.

3206 Geologická činnosť
Vzťahy k organizáciám vykonávajúcim geologickú čin-
nosť a výdavky na geologický prieskum.

3208 Štátna štandardizácia
Výdavky na úlohy štátneho plánu štandardizácie.

3209 Ostatné výdavky štandardizácie
Výdavky na riešenie úloh plánu štandardizácie a na rie-
šenie ďalších úloh štandardizácie objednaných ústred-
nými orgánmi.

3210 Skúšobne, kontroly akosti a inšpekčná činnosť
Výdavky špecializovaných organizácií zaoberajúcich
sa skúšobnou a inšpekčnou činnosťou a kontrolou akosti
(napr. Puncový úrad SR, Štátny ústav pre kontrolu liečív,
Slovenský lodný register, Štátna skúšobňa poľnohospo-
dárskych a lesníckych strojov SR, Ústredný kontrolný 
a skúšobný ústav poľnohospodársky, Slovenská poľno-
hospodárska a potravinárska inšpekcia, Slovenská in-
špekcia životného prostredia, Technická kontrola zahra-
ničného obchodu, Inšpekčná činnosť verejného poriad-
ku, Inšpektorát kúpeľov a žriediel, Slovenská energetic-
ká inšpekcia, Slovenská obchodná inšpekcia, Úrad pre
zákaz jadrových zbraní, Plemenárska inšpekcia).

3211 Geodetický a kartografický ústav

3212 Štátny informačný systém
Výdavky na riešenie schválených rezortných a medzire-
zortných projektov (alebo úloh) štátneho informačného
systému. Bežné výdavky zahŕňajú výdavky na tovary 
a ďalšie služby súvisiace s ich realizáciou, okrem vý-
davkov na správu (mzdy a vecné náklady na zabez-
pečenie chodu organizácie), ak sú projekty realizované
zamestnancami organizácie. Kapitálové výdavky za-
hŕňajú obstarávanie kapitálových aktív.

3213 Štatistické služby
Príjmy a výdavky organizácií vykonávajúcich štatistické
služby, napr. Ústav informácií a prognóz školstva, Ústav
zdravotníckych informácií a štatistiky.

3214 Ščítanie ľudu, domov a bytov

3215 Poľnohospodárske plánovanie a štatistika

3216 Výpočtové strediská
Samostatné pracoviská výpočtovej techniky na vývoj au-
tomatizovaných systémov riadenia. Nepatria sem výdav-
ky na bežné výkony a nákupy výpočtovej techniky a prog-
ramov od iných organizácií, ktoré organizácie zaradia na
príslušný odvetvový paragraf podľa svojej činnosti.

3217 Vedeckotechnická a hospodárska spolu-
práca so zahraničím

3218 Účasť v medzinárodných inštitúciách 
a na mnohostranných rokovaniach
Účasť v medzinárodných inštitúciách a na rokovaniach,
vrátane príspevkov OSN a iným medzinárodným orga-
nizáciám.

3220 Obchodné výstavy, trhy a v zahraničí uspo-
riadané komerčné akcie

3221 Organizácie pre usporiadavanie výstav
Špecializované organizácie pre usporiadavanie výstav
a pre správu výstavných areálov.

3222 Propagačné akcie
Prípadné výdavky na propagáciu a reklamu, ak bez-
prostredne súvisia s činnosťou organizácie.

3223 Racionalizačná činnosť
Výdavky a prípadné príjmy súvisiace s patentami, licencia-
mi, vynálezmi a zlepšovacími návrhmi a ďalšími racionali-
začnými opatreniami, ak nesúvisia priamo s technickým roz-
vojom a teda nepatria do oddielu 20 – Veda a technika.
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3224 Volebná činnosť
Príjmy a výdavky súvisiace s voľbami.

3226 Odborná príprava zahraničných občanov 
v slovenských organizáciách
Rozpočtuje iba Ministerstvo práce, sociálnych vecí a ro-
diny SR.

3228 Dopravné rozvojové stredisko

3229 Služby diplomatickému zboru

3230 Technické služby Úradu vlády SR

3231 Správa zariadení a služieb Kancelárie 
prezidenta SR

3232 Hydrometeorologická služba

3239 Ostatné služby technického charakteru
Výdavky organizácií a útvarov pre poskytovanie rôz-
nych služieb technického charakteru, napr. služby pre
priemysel, organizácií pre rozvoj a zavádzanie novej
techniky v miestnom hospodárstve, organizácie pre me-
todické riadenie miestneho stavebníctva a ďalšie orga-
nizácie obdobného charakteru. Výdavky na tvorbu jed-
notných noriem a normatívov, ktoré sa netýkajú technic-
kej normalizácie, ďalej výdavky Ústavu technických 
a ekonomických služieb, výdavky na činnosť výkonných
orgánov Úradu pre normalizáciu, metrológiu a skúšob-
níctvo SR. Vzťahy k organizáciám zabezpečujúcim
ostatné služby technického charakteru.

Oddiel 33 – Ochrana osôb a majetku

3301 Požiarna ochrana
Výdavky vznikajúce organizáciám z činnosti ich orgánov
požiarnej ochrany (u obcí, vrátane dobrovoľných po-
žiarnych zborov, prípadne požiarnych hliadok a pod.). 
V príjmoch obcí, napr. náhrady za špecifikované služby
poskytované útvarmi požiarnej ochrany na žiadosť orga-
nizácií alebo občanov (nie v havarijných prípadoch).

3302 Civilná ochrana
Príjmy civilnej ochrany a výdavky na prípravu civilnej
ochrany a na opatrenia civilnej ochrany v mieri a počas
brannej pohotovosti štátu.

4 – SPOLOČENSKÉ SLUŽBY A ČINNOSTI 
PRE OBYVATEĽSTVO

Oddiel 40 – Školstvo

4001 Materské školy
Materské školy, materské školy internátne, prípravné
oddelenia.

4002 Základné školy
Základné školy, vrátane základných škôl s celodennou
výchovou, školských klubov, školských stredísk záujmo-
vej činnosti.

4003 Gymnáziá
Gymnáziá, vrátane štúdia popri zamestnaní, kombino-
vaného štúdia a štúdia jednotlivých vyučovacích pred-
metov. Školské výpočtové strediská pri gymnáziách.

4004 Stredné odborné školy
Stredné odborné školy (i stredné zdravotnícke školy
zriadené Ministerstvom zdravotníctva SR), vrátane štú-
dia popri zamestnaní, kombinovaného štúdia a štúdia
jednotlivých vyučovacích predmetov. Školské výpočto-
vé strediská pri stredných odborných školách.

4005 Stredné odborné učilištia rezortu školstva
Stredné odborné učilištia a strediská praktického vyučo-
vania (vrátane štúdia popri zamestnaní a nadstavbo-
vého štúdia) zriadené Ministerstvom školstva SR.

4006 Športové školy

4007 Špeciálne školy
Materské, základné a stredné školy pre mládež vyžadu-
júcu osobitnú starostlivosť, osobitné školy, osobitné od-
borné učilištia a pomocné školy, vrátane školskej družiny
a školského klubu pri týchto školách. Ďalej základné ško-
ly pre mládež vyžadujúcu osobitnú starostlivosť pri det-
ských výchovných ústavoch a detských diagnostických
ústavoch (bez stravovacích a ubytovacích prevádzok).

4008 Školské stravovanie
Zariadenia školského stravovania (školské jedálne 
a strediská školského stravovania).

4009 Zariadenia náhradnej výchovy
Detský domov, reedukačný detský domov, reedukačný
domov pre mládež, profesionálna náhradná výchova 
v rodine (ubytovacie a stravovacie zariadenia). Ubyto-
vacie a stravovacie prevádzky internátnych materských,
základných škôl a stredných škôl pre mládež vyžadujú-
cu osobitnú starostlivosť.

4010 Domovy mládeže
Domovy mládeže zabezpečujúce žiakom stredných
škôl ubytovanie a stravovanie.

4011 Školy a zariadenia pre záujmové vzdelávanie
Základné umelecké školy, jazykové školy, štátne jazy-
kové školy, štátne stenografické ústavy a pod.

4012 Centrá voľného času
Príjmy a výdavky centier voľného času spojené s vý-
chovno-vzdelávacou, záujmovou a rekreačnou činno-
sťou detí.

4013 Školy v prírode
Školy v prírode, vrátane výdavkov spojených s prevádzkou
škôl v prírode v prenajatých objektoch (výdavky na stravo-
vanie, ubytovanie žiakov a iné). Výdavky na dopravu žia-
kov do škôl v prírode (u sprevádzajúcich osôb tiež cestov-
né výdavky) a mzdy zamestnancov stálych škôl v prírode.
Mzdy sprevádzajúcich osôb sa zaraďujú do príslušných
paragrafov podľa druhu školy, ktorá objekt využíva.

4014 Strediská služieb škole
Poskytovanie servisu, technicko-odbornej, materiálnej 
a metodickej pomoci školám a školským zariadeniam
pre zabezpečenie ich prevádzky, tiež investorských, in-
žinierskych a dodávateľských služieb.

4015 Zariadenia výchovného poradenstva
Pedagogicko-psychologické poradne, zariadenia špe-
ciálno-psychologického poradenstva, špeciálno-psy-
chologické poradne, detské integračné centrá.
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4016 Zariadenia pre ďalšie vzdelávanie
Metodické centrá, rezortné inštitúty pre ďalšie vzdelá-
vanie zamestnancov a pod.

4017 Stredné odborné školy umeleckého zamera-
nia
Konzervatóriá, školy úžitkového výtvarníctva a pod.

4018 Vysoké školy

4019 Bohoslovecké fakulty, semináre a internáty

4020 Starostlivosť o zahraničných študentov

4021 Stredné odborné učilištia iných rezortov
Stredné odborné učilištia a strediská praktického vyučo-
vania (vrátane štúdia popri zamestnaní a nadstavbo-
vého štúdia) zriadené inými ústrednými orgánmi ako
Ministerstvom školstva SR.

4022 Školenia zamestnancov
Príjmy a výdavky vznikajúce so zabezpečovaním sta-
rostlivosti o zvyšovanie kvalifikácie zamestnancov prí-
padne zamestnancov obecných úradov a poslancov
miestnych zastupiteľstiev.

4023 Podnikateľské subjekty
Vzťahy k organizáciám v pôsobnosti Ministerstva škol-
stva SR.

4024 Zahraničné informácie a styky so zahraničím

4025 Cirkevné školy

4026 Súkromné školy

4027 Zariadenia výchovnej prevencie
Centrum výchovnej a psychologickej prevencie, liečeb-
no-výchovné sanatórium, diagnostické centrum (bez
škôl).

4029 Cirkevné školské zariadenia

4030 Súkromné školské zariadenia

4031 Obecné školské zariadenia

4039 Ostatná činnosť v školstve
Osobné a cestovné výdavky na školských inšpektorov,
výdavky na nákup filmov pre školy, výdavky na uspo-
riadanie „Dňa učiteľov”, na žiacke súťaže, na výstavy
technickej tvorivosti, na školské knižnice a pod.

Oddiel 41 – Telesná výchova a šport

4101 Základná a rekreačná telesná výchova 
a šport
Výdavky spojené s činnosťou obcí a príslušných ústred-
ne riadených rozpočtových organizácií pri starostlivosti
o turistické značenie, orientáciu a bezpečnosť na ho-
rách, s údržbou a prevádzkou televýchovných a športo-
vých zariadení.

4102 Výkonnostný šport
Príspevky telovýchovným a športovým združeniam na
športové podujatia medzinárodného významu.

4103 Štátna športová reprezentácia
Výdavky na zabezpečenie činnosti reprezentačných
družstiev SR, ich materiálne vybavenie, mzdy reprezen-
tačných trénerov, výdavky spojené s členstvom SR
v medzinárodných športových organizáciách a federá-
ciách, s účasťou na medzinárodných športových podu-
jatiach reprezentačných družstiev doma i v zahraničí.

4104 Vrcholový šport
Výdavky na výber a prípravu športovo talentovanej
mládeže a vrcholových športovcov, mzdy trénerov, ma-
teriálne zabezpečenie a činnosť centier talentovanej
mládeže a vrcholového športu, prevádzku vybraných
stredísk a zariadení vrcholového športu.

4105 Štátny fond telesnej kultúry
Výdavky spojené s financovaním telesnej výchovy 
a športu v SR.

4109 Ostatná činnosť v telovýchove a športe
Výdavky na telesnú výchovu a šport, ktoré nemožno
rozdeliť priamo podľa jednotlivých predchádzajúcich
paragrafov.

Oddiel 42 – Kultúra

4201 Podnikateľské subjekty
Vzťahy k organizáciám Ministerstva kultúry SR.

4202 Tlačová, informačná a spravodajská činnosť
Vzťahy k Slovenskému rozhlasu, Slovenskej televízii 
a Tlačovej agentúre SR.

4203 Štátny fond kultúry Pro Slovakia

4204 Bratislavský hrad

4205 Divadlá

4206 Umelecké súbory
Profesionálne hudobné telesá, profesionálne súbory
piesní a tancov, iné umelecké súbory, cirkusy a pod.

4207 Umelecké agentúry
Slovkoncert a obdobné organizácie (organizácie 
pre film, koncerty a estrády).

4208 Kiná
Vzťahy k organizáciám povereným správou kín, ďalej
výdavky na usporiadavanie filmových predstavení ako 
i príjmy z činnosti kín (tržby za filmové predstavenia, 
z prenájmu miestností a pod.).

4209 Klubové zariadenia
Kultúrne a osvetové zariadenia klubového typu (Bibia-
na, medzinárodný dom umenia pre deti). Z organizácií
v pôsobnosti obce: kultúrne domy, osvetové besedy,
parky kultúry a oddychu, spojené kultúrne zariadenia,
regionálne, mestské a obvodné strediská a pod.

4210 Špecializované kultúrne zariadenia
Špecializované kultúrne zariadenia riadené ústredne 
i obcami (napr. Slovenská ústredná hvezdáreň Hurba-
novo, hvezdárne, planetáriá).
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4211 Odborno-metodické zariadenia
Odborno-metodické zariadenia (napr. Národné diva-
delné centrum, Národné osvetové centrum, Slovenský
filmový ústav – Národné kinematografické centrum,
Slovenské design centrum).

4212 Knižnice
Napr. Univerzitná knižnica, štátne vedecké knižnice,
mestské knižnice, strediskové a miestne ľudové knižnice,
Technické ústredie knižníc.

4213 Matica slovenská

4214 Kultúrno-osvetové výstavy

4215 Múzeá a galérie
Múzeá, galérie a pamätníky (napr. Slovenská národná
galéria, Umelecko-priemyslové múzeum, Pamätník ná-
rodného písomníctva, Slovenské národné múzeum, Mú-
zeum Bojnice, Slovenské banské múzeum Banská Štiav-
nica, Múzeum Červený Kameň).

4216 Pamiatková starostlivosť
Výdavky súvisiace s pamiatkovou starostlivosťou a re-
štaurátorské práce, ďalšie výdavky spojené s obnovou,
údržbou, prevádzkou a využitím pamiatkových objek-
tov (okrem paragrafu 4218).

4217 Výnos zo súťaže MATES
Používa len Ministerstvo kultúry SR.

4218 Cirkevné kultúrne pamiatky
Príspevky (výdavky) na ochranu kultúrnych pamiatok a ob-
jektov vo vlastníctve cirkví a náboženských spoločností.

4219 Obradné siene
Obradné siene a domy, prípadne výdavky spojené so
zriadením, prevádzkou a udržovaním iných priestorov
pre účely občianskych obradov a slávností. Príspevky
na úpravu zovňajšku osobám činným pri občianskych
obradoch a slávnostiach.

4221 Zahraničné informácie a styky so zahraničím

4222 Slovenské kultúrne strediská v zahraničí

4223 Archívy

4224 Národnostná kultúra

4225 Umelecké fondy
Literárny fond, Hudobný fond a Fond výtvarných umení

4229 Ostatná činnosť v kultúre
Výdavky na miestny rozhlas, kroniky, pamätné knihy,
činnosť zborov pre občianské záležitosti, výdavky súvi-
siace s hodnotením za zásluhy o rozvoj kultúry SR po-
dľa osobitných predpisov, výdavky na kultúrne aktivity
a organizácie kultúry, ktoré nie je možné zaradiť podľa
predchádzajúcich paragrafov.

Oddiel 43 – Zdravotníctvo
4301 Štátne kúpele a ostatné organizácie

Vzťahy k organizáciám.

4302 Všeobecná zdravotná poisťovňa, ostatné
zdravotné poisťovne

4303 Nemocnice, polikliniky a ďalšie zdravotnícke
zariadenia, špeciálne ústredne spravované
zdravotnícke zariadenia a liečebné ústavy

4304 Detské zdravotnícke zariadenia
Špecializované ústredne spravované zdravotnícke za-
riadenia pre detských pacientov.

4305 Zdravotnícke zariadenia obecné
Územné jasle, prípadne iné zdravotnícke zariadenia
spravované obcou.

4307 Ochranné a liečebné akcie
Výdavky na ústredne hradené ochranné a liečebné 
akcie.

4308 Zahraničné informácie a styky so zahraničím

4309 Štátne zdravotné ústavy

4311 Zdravotnícke zariadenia cirkevné

4312 Štátny fond zdravia

4314 Štátom platené poistné na zdravotné poiste-
nie za určené skupiny osôb

4319 Ostatná činnosť v zdravotníctve
Výdavky na zdravotnú výchovu obyvateľstva a podpo-
ru zdravia (rozpočtuje Ministerstvo zdravotníctva SR),
ďalej príjmy a výdavky, ktoré nesúvisia priamo so sta-
rostlivosťou o pacienta, napr. výdavky spojené so za-
bezpečovaním programového vybavenia účtovníctva
zdravotníckych zariadení, výdavky spojené so zneškod-
ňovaním odpadov zo zdravotníckych zariadení.

Oddiel 44– Sociálne zabezpečenie

Pododdiel 440 – Dôchodkové zabezpečenie

4401 Dôchodkové zabezpečenie zamestnancov

4402 Dôchodkové zabezpečenie družstevných
roľníkov

4403 Dôchodkové zabezpečenie osôb samostat-
ne hospodáriacich

4404 Sociálna poisťovňa

4405 Sociálne dôchodky

4406 Štátom platené poistné na dôchodkové pois-
tenie za určené skupiny osôb

4407 Iné dôchodky priznané pred 1. 1. 1957

4408 Dôchodkové pripoistenie

4409 Ostatné výdavky na sociálne zabezpečenie

Pododdiel 441 – Nemocenské poistenie

4411 Nemocenské poistenie zamestnancov

4412 Nemocenské poistenie členov výrobných
družstiev a družstevných roľníkov
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4414 Ostatné podpory a príspevky dôchodcom
Patria sem štátne dávky napr. pohrebné, podpora 
pri narodení dieťaťa, kúpeľná starostlivosť.

4415 Nemocenské poistenie samostatne zárobko-
vo činných osôb

4416 Nemocenské poistenie umelcov

4417 Štátom platené poistné na nemocenské pois-
tenie za určené skupiny osôb

Pododdiel 442 – Sociálna starostlivosť

4421 Zariadenia sociálnej starostlivosti a Stredisko
služieb sociálnej starostlivosti

4422 Opatrovateľská služba
Napr. zriaďovanie a prevádzkovanie zariadení opat-
rovateľskej služby pre starých a ťažko zdravotne po-
stihnutých občanov, prevádzka stredísk osobnej hygie-
ny, práčovní, inej opatrovateľskej služby, stredísk so-
ciálnej starostlivosti a ďalšie priame výdavky na túto čin-
nosť.

4423 Starostlivosť o starých občanov

4424 Starostlivosť o rodinu a deti

4425 Starostlivosť o ťažko zdravotne postihnutých
občanov
Patria sem i výdavky na prevádzku Inštitútu pre pracov-
nú rehabilitáciu občanov so zmenenou pracovnou
schopnosťou a Rehabilitačné stredisko pre zrakovo po-
stihnutých.

4426 Starostlivosť o občanov, ktorí potrebujú oso-
bitnú pomoc

4427 Starostlivosť o spoločensky neprispôsobe-
ných občanov

4428 Zabezpečenie členov rodín občanov konajú-
cich službu v ozbrojených silách a výdavky
súvisiace s refundáciou miezd pri civilnej
službe

Pododdiel 443 – Ostatné sociálne zabezpečenie

4431 Štátne príspevky na úhradu novomanžel-
ských pôžičiek

4432 Príspevky na úhradu škôd pri živelných po-
hromách

4434 Azylové centrá

4435 Výdavky na prevádzku Strediska pre štúdium
rodiny, Centra poradensko-psychologických
služieb a Centra pre medzinárodno-právnu
ochranu detí a mládeže

4436 Príspevky neštátnym subjektom

4437 Migračná politika

Oddiel 45 – Bytová výstavba, bytové hospo-
dárstvo a ubytovacie služby

Pododdiel 450 – Bytová výstavba

4505 Družstevná bytová výstavba
Príspevky na dofinancovanie družstevnej bytovej
výstavby podľa platných predpisov.

4506 Výstavba miest a obcí
Príjmy a výdavky, ktoré vznikajú obciam a orgánom štát-
nej správy pri plnení úloh podľa zákona o územnom plá-
novaní a stavebnom poriadku. Výdavky, ktoré obciam
vznikajú v súvislosti s prevodom vlastníctva. Výdavky
spojené s výkupom alebo vyvlastnením pozemkov pre
iné účely pripadajúce do príslušných oddielov podľa
povahy výstavby, na ktorú sú tieto pozemky určené.

4507 Príspevky na bytovú výstavbu
Štátne prémie poskytované stavebnému sporiteľovi 
z prostriedkov štátneho rozpočtu podľa osobitného
predpisu, ďalej úhrady majetkovej ujmy peňažným ústa-
vom za poskytnuté zvýhodnené pôžičky.

4508 Bytové družstvá
Vzťahy štátneho rozpočtu k zväzom bytových družstiev.

4509 Ostatné výdavky na bytovú výstavbu

4510 Štátny fond rozvoja bývania

Pododdiel 452 – Bytové hospodárstvo a ubytovacie
služby

4521 Bytové hospodárstvo
Vzťahy k organizáciám bytového hospodárstva v pô-
sobnosti obcí. Príjmy a výdavky súvisiace so starostlivos-
ťou o bytový fond v priamej správe štátnych organizácií
alebo obcí.

4522 Ubytovacie služby
Ubytovne, študentské domovy, jedálne, internáty a ďal-
šie výdavky (prípadne s nimi spojené príjmy) v súvislosti
s poskytovaním ubytovacích služieb.

4523 Rekreačné strediská a podobné zariadenia
Výdavky, ktoré podľa osobitných predpisov môžu hradiť
obce a ústredne riadené rozpočtové organizácie na re-
kreačné zariadenia slúžiace pre potreby pracovníkov.

4524 Komplexná bytová výstavba
Výdavky vznikajúce investorom na rozostavanú bývalú
komplexnú bytovú výstavbu (objekty bytovej výstavby,
objekty a stavby občianskej a technickej vybavenosti).

4529 Ostatné príjmy a výdavky bytového hospo-
dárstva
Ostatné výdavky spojené s plnením úloh na úseku byto-
vého hospodárstva (napr. sťahovanie osôb, ktorým bol
daný príkaz na vypratanie bytov).

Oddiel 46 – Služby miestneho hospodárstva

4601 Organizácie miestnej výroby a služieb
Vzťahy k organizáciám, ktoré nie sú uvedené v iných
paragrafoch.
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4603 Verejné osvetlenie
Výdavky vznikajúce obciam so zriadením a prevádz-
kou verejného osvetlenia, vrátane verejných hodín 
a pod.

4604 Pohrebníctvo
Zriadenie, prevádzka a udržovanie cintorínov, čestných
pohrebísk, krematórií a pohrebných siení a ďalších za-
riadení pohrebných služieb. Výdavky s pochovaním zo-
mrelých, o ktorých sa nemá kto postarať.

4605 Verejnoprospešné služby
Vzťahy ku špecializovaným organizáciám pre odbornú
starostlivosť o verejnoprospešné zariadenia miestneho
hospodárstva.

4609 Ostatné služby miestneho hospodárstva
Zriadenie, prevádzka a udržovanie verejných váh, trž-
níc, záchodov, prievozov, holičských prevádzkární 
a pod., zariadení nesledovaných v osobitných paragra-
foch oddielu 46.

Oddiel 47 – Ochrana životného prostredia

4701 Štátny fond životného prostredia

4702 Slovenská agentúra životného prostredia

4703 Ochrana prírody
Národné parky, prírodné rezervácie, jaskyne, skalné
miesta, botanické záhrady, zoologické záhrady, ornito-
logické stanice a pod.

4704 Verejná zeleň
Zriaďovanie a udržovanie parkov, sadov, lesoparkov 
a iných zelených pásov, vrátane detských ihrísk na ve-
rejných priestranstvách, príjmy z týchto činností, napr. 
z ťažby dreva, predaja vypestovaných plodov a iných
záhradnických výrobkov a iné.

4705 Čistenie a zimná obsluha miestnych komuni-
kácií

4706 Odstraňovanie komunálnych odpadov
Odvoz a likvidácia komunálnych odpadov, verejné
skládky.

4709 Ostatná činnosť v oblasti životného prostredia
Príjmy v odberoch podzemných vôd.

Oddiel 48 – Politické strany a politické hnutia,
občianske združenia, nadácie 
a iné právnické osoby

4801 Politické strany a politické hnutia
Výdavky spojené s poskytovaním štátneho príspevku,
úhrady volebných nákladov, návratných finančných vý-
pomocí.

4802 Cirkvi a náboženské spoločnosti
Príspevky cirkvám, náboženským obciam a pod.

4803 Katolícka charita a cirkevné vydavateľstvá

4804 Občianske združenia
Výdavky spojené s poskytovaním transferov.

4805 Nadácie a iné právnické osoby
Výdavky spojené s poskytovaním transferov.

4806 Slovenský rozhlas a Slovenská televízia
Výdavky spojené s poskytovaním transferov.

Oddiel 49 – Dane a poplatky od fyzických
a právnických osôb

Rozpočtuje len Ministerstvo financií SR a obce (podrob-
nejšie členenie obsahuje ekonomická klasifikácia príj-
mov – hlavná kategória 100 a kategória 220).

4901 Dane a poplatky od fyzických osôb

4902 Dane a poplatky od právnických osôb

5 – OBRANA A BEZPEČNOSŤ

Oddiel 50 – Obrana

5001 Armáda SR

5002 Vojenské spravodajstvo

5003 Železničné vojsko

5004 Príprava teritória štátu na obranu

5005 Hospodárska mobilizácia
Výdavky pre zabezpečenie nevyhnutných potrieb.

Oddiel 51 – Bezpečnosť

5101 Polícia

5102 Železničná polícia

5104 Obecná polícia

5105 Slovenská informačná služba

Oddiel 52 – Väzenská a justičná stráž

5201 Zbor väzenskej a justičnej stráže SR

5202 Vedľajšie hospodárstvo ZVJS

6 – SPRÁVA

Oddiel 60 – Štátna správa

6002 Ministerstvá a ostatné ústredné orgány štát-
nej správy
Patria sem všetky ministerstvá a ostatné ústredné orgány
štátnej správy bez výnimky.

6004 Zahraničná služba

6005 Krajské odbory Ministerstva pôdohospodár-
stva SR

6006 Územné finančné orgány
Tvoria ich daňové úrady, Ústredné daňové riaditeľstvo
SR a správy finančnej kontroly.
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6007 Štatistické úrady

6009 Colná správa

6010 Ostatné organizácie štátnej správy
Organizácie štátnej správy nezaradené do iných para-
grafov.

6011 Krajské a okresné úrady

Oddiel 61 – Samospráva obcí

6101 Členovia obecných zastupiteľstiev

6102 Správa obecných úradov

Oddiel 62 – Prokuratúry

6201 Generálna prokuratúra SR

6202 Ostatné prokuratúry

Oddiel 63 – Kontrola

6301 Najvyšší kontrolný úrad

Oddiel 64 – Ostatné

6401 Kancelária prezidenta SR

6402 Poslanci Národnej rady SR

6403 Kancelária Národnej rady SR

7 – SÚDY

Oddiel 70 – Súdy

7001 Ústavný súd SR

7002 Ostatné súdy

8 – FINANČNÉ OPATRENIA

Oddiel 81 – Vzťahy medzi štátnym rozpočtom
a rozpočtami obcí

8101 Transfery (dotácie) zo štátneho rozpočtu

8108 Návratné finančné výpomoci

8121 Účelové prostriedky zo štátneho rozpočtu po-
skytnuté počas roka určené na vyúčtovanie
Patria sem účelové prostriedky zo štátneho rozpočtu
poskytnuté počas roka, výdavky z nich hradené sa sle-
dujú v účtovníctve osobitne a vyúčtujú sa Ministerstvu fi-
nancií SR.

8123 Ostatné prostriedky zo štátneho rozpočtu po-
skytnuté počas roka
Patria sem účelové prostriedky zo štátneho rozpočtu po-
skytnuté počas roka, ktoré pri použití vo výdavkoch nie
je možné v účtovníctve sledovať a o použití ktorých sa
Ministerstvu financií SR nepredkladá vyúčtovanie, ale
informácia nemajúca charakter vyúčtovania založe-
ného na účtovníctve.

Oddiel 82 – Prevody z fondov a iných mimo-
rozpočtových prostriedkov

8201 Prevody z rezervného fondu

8202 Prevody z fondu rozvoja bývania

8203 Prevody z cestného fondu

8204 Prevody z ostatných peňažných fondov obcí

8205 Prevody zo štátnych účelových fondov

8210 Prevody zo združených prostriedkov

8220 Prevody z iných mimorozpočtových pro-
striedkov

Oddiel 87 – Rezervy

8701 Rozpočtová rezerva vlády

8702 Rozpočtová rezerva predsedu vlády

8703 Rezerva na zabezpečenie platobnej schop-
nosti poisťovní a na krytie potreby Národného
úradu práce podľa osobitných predpisov

8704 Rezerva na štátne záruky za bankové úvery
podnikateľom

8777 Iné rezervy

Oddiel 89 – Ostatné finančné opatrenia

8901 Doplnkové príjmy od fyzických osôb

8902 Doplnkové príjmy od právnickych osôb

8903 Úhrada schodku hospodárenia obce za minulý rok
8904 Súdne a mimosúdne rehabilitácie

8909 Ostatné príjmy a výdavky z finančných opatrení
Ide napr. o príspevky obcí na zriaďovanie regionálnych
alebo záujmových fondov a na združovanie prostried-
kov, transfery a návratné finančné výpomoci fyzickým
osobám a právnickým osobám podnikajúcim na spra-
vovanom území, pokuty, penále, sankcie a úroky
v zmysle § 52 odsekov 1 a 2 zákona Národnej rady
SR č. 303 /1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách.
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KLASIFIKÁCIA PRÍJMOV, GRANTOV, 
ÚVEROV A PÔŽIČIEK

Príjmy sa delia na daňové a nedaňové.
Oddelene od nich sa v samostatných hlavných kategó-
riách triedia granty, príjmy zo splácania úverov a z pre-
daja účastín a položky financovania deficitu, t. j. prijaté
úvery a pôžičky.

100 Daňové pr í jmy
Dane sa klasifikujú podľa charakteru základu, na ktorý sa
daň ukladá alebo podľa druhu činnosti, ktorá vytvára zá-
väzok, napr. dovoz, predaj, príjem.
Daňové príjmy vybraté na základe spojenia niekoľkých
daňových základov sa – pokiaľ je to možné – priraďujú 
k dani z prevládajúceho daňového základu.
Pokuty, penále, úroky a zvýšenie dane súvisiace s plnením
daňových povinností a správou daní sa triedia – ak sú
identifikovateľné – s každou daňou; pokiaľ nemožno určiť
ich príslušnosť k dani, alebo pokiaľ sa nedá zistiť, či po-
chádzajú z daní, triedia sa pod 222.
Príjmy zo zrušených daní uplatňovaných v minulých ro-
koch sa priraďujú k daniam, ktoré ich nahradili – napr.
lokalizačný poplatok k dani z nehnuteľností, daň z obratu 
k dani z pridanej hodnoty (na neštandardných podpolož-
kách).

110 Dane z príjmov, ziskov a kapitálového majet-
ku

111 Daň z príjmov fyzických osôb

11101 Zo závislej činnosti a funkčných požitkov
Obce použijú podpoložku pre podiel 
z výnosu tejto dane.

11102 Z podnikania a inej samostatnej zárob-
kovej činnosti

112 Daň z príjmov právnických osôb
Podpoložky 11201–11207 sú určené na sledovanie da-
ne z príjmov právnickych osôb so sídlom v tuzemsku 
a podpoložka 11208 na daň z príjmov právnickych osôb
so sídlom v zahraničí.

11201 Štátnych nefinančných podnikov
Na tejto podpoložke obce rozpočtujú a sledujú
podiel z výnosu na dani z príjmov právnických
osôb.

11202 Peňažných finančných inštitúcií

11203 Poisťovacích finančných inštitúcií

11204 Ďalších finančných inštitúcií

11205 Akciových nefinančných spoločností

11206 Spoločností s ručením obmedzeným

11207 Ostatných právnických osôb
Od ostatných foriem právnických osôb v zmysle
Obchodného zákonníka.

11208 Právnických osôb so sídlom v zahraničí

113 Dane z príjmov vyberané zrážkou

11301 Od fyzických osôb

11302 Od právnických osôb

11303 Od neidentifikovateľných osôb
Pokiaľ sa nedá rozlíšiť, či ide o fyzickú osobu
alebo právnickú osobu.

120 Daň z majetku

121 Daň z nehnuteľností

12101 Z pozemkov

12102 Zo stavieb
12103 Z bytov

122 Daň z dedičstva a darovania

12201 Z dedičstva

12202 Z darovania

123 Dane z finančných a kapitálových transakcií

12301 Z prevodu a prechodu nehnuteľností

129 Ďalšie dane z majetku

130 Domáce dane na tovary a služby

131 Daň z pridanej hodnoty

13101 Tuzemská

13102 Z dovozu zaplatená platiteľmi dane

13103 Z dovozu zaplatená osobami, ktoré
nie sú platiteľmi dane

13104 Uplatnený nárok na odpočet DPH

132 Spotrebné dane

13201 Z uhľovodíkových palív a mazív (z mi-
nerálnych olejov)

13202 Uplatnený nárok na vrátenie dane 
z uhľovodíkových palív a mazív (z mi-
nerálnych olejov)

13203 Z liehu

13204 Uplatnený nárok na vrátenie dane 
z liehu

13205 Z piva

13206 Uplatnený nárok na vrátenie dane 
z piva

13207 Z vína

13208 Uplatnený nárok na vrátenie dane 
z vína
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13209 Z tabaku a tabakových výrobkov

13210 Uplatnený nárok na vrátenie dane z ta-
baku a tabakových výrobkov

13211 Z uhľovodíkových palív a mazív (z mi-
nerálnych olejov) z dovozu

13212 Z liehu z dovozu

13213 Z piva z dovozu

13214 Z vína z dovozu

13215 Z tabaku a tabakových výrobkov z do-
vozu

133 Dane za špecifické služby

13301 Za psa

13302 Z predaja alkoholických nápojov a ta-
bakových výrobkov

13303 Za zábavné hracie prístroje

13304 Za predajné automaty

13305 Za povolenie k vjazdu s motorovým vo-
zidlom do historických častí miest

13306 Za ubytovacie kapacity v rekreačných
a vzdelávacích zariadeniach

13307 Z reklamy

13308 Zo vstupného

13309 Za kúpeľný alebo rekreačný pobyt

13310 Za znečisťovanie ovzdušia

13312 Za užívanie bytov alebo častí bytov 
na iné účely ako na bývanie

13313 Za užívanie verejného priestranstva

134 Dane z používania tovarov a z povolenia 
na výkon činnosti

13401 Za dobývací priestor

13402 Cestná daň domáca
Obce použijú podpoložku pre podiel z výnosu
tejto dane.

13403 Cestná daň z medzinárodnej premáv-
ky

139 Iné dane za tovary a služby

140 Dane z medzinárodného obchodu 
a transakcií

141 Dovozné clo

142 Dovozná prirážka

143 Vývozné clo

144 Antidumpingové clo

149 Ostatné colné príjmy

190 Iné dane

200 Nedaňové príjmy

210 Príjmy z podnikania a z vlastníctva majetku
Kategória obsahuje také štátne (obecné) príjmy, ktoré
vznikajú zo štátneho (obecného) vlastníctva majetku 
a z podnikania. Môžu mať podobu napr. dividend, odvo-
dov voľného zostatku zisku, úhrad za vyťažené nerasty,
nájomného z prenajatých pozemkov. Triedia sa podľa
subjektov, od ktorých pochádzajú.
Táto kategória nezahŕňa príjmy pochádzajúce z predaja
majetku alebo zo splácania hodnoty majetku alebo pôžičky.

211 Príjmy od nefinančných organizácií

21101 Štátnych podnikov
21102 Akciových spoločností

21103 Spoločností s ručením obmedzeným

212 Príjmy od finančných inštitúcií

21201 Národnej banky Slovenska

21202 Ostatných bánk
Vrátane sporiteľní.

21203 Poisťovní

219 Príjmy od ostatných

220 Administratívne a iné poplatky a platby

221 Administratívne poplatky

22101 Súdne

22102 Tržby z predaja kolkových známok

22103 Puncové

22104 Správne

222 Pokuty a penále
Pokuty, penále, peňažné tresty, prepadnutie vecí a iné dru-
hy sankcií, ktoré nie sú priraditeľné ku konkrétnej dani ale-
bo inému konkrétne klasifikovanému príjmu (napr. doprav-
né pokuty).

223 Poplatky a platby z nepriemyselného a náhod-
ného predaja a služieb
Patria sem poplatky a platby za tovary a služby, ktoré nie
sú priemyselnej povahy. Zahŕňajú sa predaje spojené s ob-
vyklými sociálnymi a spoločenskými službami ministerstiev,
organizácií a obcí. V prevažnej miere tu budú zaradené
neštandardné podpoložky definované podľa ich potrieb.

22301 Náhrady za právne služby

22302 Za vodné, stočné

22303 Za služby domov smútku
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22304 Za jasle, materské školy

22305 Za kluby dôchodcov

22306 Za stravovacie služby

22307 Za ubytovacie služby

22308 Za použitie telefónu, faxu

22309 Za káblovú televíziu

22310 Z predaja zberných surovín

22311 Za knihy, publikácie a tlačivá
Patria sem i príjmy z predaja napr. Obchodného
vestníka, Justičnej revue, Zbierky súdnych roz-
hodnutí, stanovísk súdov atď.

22312 Zo vstupného

22313 Za odpredaj prebytočného majetku
Patria sem príjmy za odpredaj skladových zá-
sob a iného prebytočného majetku zakúpeného
z bežných výdavkov, okrem nábytku . Predaj to-
varov nakúpených z kapitálových výdavkov sa
klasifikuje pod 230.

22314 Za odpredaj nábytku
Za odpredaj nábytku zakúpeného z bežných
výdavkov.

22315 Za relácie v miestnom rozhlase

22316 Za kopírovacie práce

22317 Za odpadové nádoby
Za predaj odpadových nádob i za odvoz od-
padu

22318 Za obradné siene

22319 Za sprievodcovskú činnosť

22320 Za propagačný materiál

229 Ďalšie administratívne a iné poplatky a platby

22901 Poplatok za uloženie odpadu

22902 Za služby spojené s uložením odpadu

22903 Cintorínske poplatky

22904 Separovaný zber

230 Kapitálové príjmy
Výnosy z predaja kapitálových druhov tovarov 
(pozri kategóriu 710).

231 Príjem z predaja základných kapitálových aktív

23101 Budov

23102 Strojového parku

23103 Bytov

23104 Dopravných prostriedkov

23105 Nábytku

23106 Veľkoplošných kontajnerov

232 Príjem z predaja hmotných a mobilizačných 
rezerv

233 Príjem z predaja pozemkov a nehmotných aktív
Pôda, ťažobné práva, práva na rybolov, iné koncesie 
a prepožičania vo vzťahu k pôde, patentom, autorským
právam, obchodným značkám.

239 Ďalšie kapitálové príjmy
Nezaradené v položkách 231–233.

23901 Zo združených investičných prostried-
kov

240 Úroky z domácich úverov, pôžičiek a vkladov

241 Z úverov a pôžičiek

242 Z vkladov

243 Z účtov finančného hospodárenia

250 Úroky zo zahraničných úverov, 
pôžičiek a vkladov

251 Z úverov a pôžičiek

252 Z vkladov

290 Iné nedaňové príjmy
Pokiaľ sa k vráteným prostriedkom viažu penále, triedia sa
spolu s nimi.

291 Vrátené neoprávnene použité alebo zadržané
prostriedky štátneho rozpočtu alebo rozpočtov
obcí

29102 Od rozpočtových a príspevkových or-
ganizácií

29103 Od občianskych združení, nadácií 
a podobných organizácií

29104 Od občanov
Vrátené nesprávne vyplatené čiastky hmotného
zabezpečenia.

292 Ostatné príjmy

29201 Z prenajatých budov, zariadení a pod.

29202 Z odvodov príspevkových organizácií
z prevádzky, odpisov a iné

29203 Z prenajatých bytov

29204 Z prevodov z peňažných fondov obcí

29205 Z dobropisov
Ak nie je prípustné vzájomné započítavanie príj -
mov a výdavkov.
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29206 Z náhrad z poistného plnenia
Zo zmluvného alebo zákonného poistenia.

29207 Z predpísaných mánk a škôd, zosob-
nených pokút a penále

29208 Z výťažkov z lotérií a iných podobných
hier

29209 Z odvodov štátnych fondov po finanč-
nom zúčtovaní

29210 Z prijatých odvodov do rozpočtov štát-
nych fondov
Všetky odvody do štátnych fondov vyplývajúce
z osobitných predpisov (napr. odvody za odňa-
tie poľnohospodárskej pôdy z poľnohospodár-
skeho pôdneho fondu).

29211 Zostatok prostriedkov štátnych fondov
z predchádzajúceho roka

29212 Výnosy z prostriedkov štátneho rozpočtu

300 Granty  a t rans f er y
Dobrovoľné príspevky (granty) na bežné alebo kapitálové
účely, za ktoré ich platiteľ nezískava žiadnu protihodnotu
– ani prospech, ani službu alebo tovar ako odplatu za
platbu. Môžu byť poskytnuté vo forme finančnej, naturál-
nej alebo práva. Patria sem všetky poskytované prílevy fi-
nančných prostriedkov, investícií, tovarov alebo služieb
prijímané na centrálnej i miestnej úrovni – od iných vlád-
nych úrovní, iných vlád alebo medzinárodných organizá-
cií, jednotlivcov atď.
Keďže finančná hodnota grantov vo forme naturálnej
a práva nie je príjemcovi známa, nie je možné ich vykázať
vo finančnom vyjadrení, ale príjemcovia sú povinní vo svo-
jich návrhoch rozpočtov informovať Ministerstvo financií
SR (alebo obec) o prijatí takýchto grantov.
Patria sem i prijaté transfery poskytované zo štátneho roz-
počtu obciam a štátnym fondom.
Granty a transfery sa triedia podľa určeného účelu po-
užitia.

310 Bežné a všeobecné granty a transfery
Do bežných grantov patria príspevky poskytnuté za úče-
lom ich bežného vynaloženia a všetky granty pre získanie
vojenského vybavenia, zariadenia alebo služieb. Za bež-
né sa považujú i granty poskytnuté na neurčité ciele alebo
tie, u ktorých nie je vopred určené ich použitie na bežné
alebo kapitálové účely (všeobecné).
Do bežných transferov patria prijaté príspevky zo štátneho
rozpočtu do rozpočtov obcí na účely určené zákonom
o štátnom rozpočte, ktoré sú súčasťou rozpočtu obce a pri-
jaté príspevky zo štátneho rozpočtu do rozpočtov štátnych
fondov určené zákonom o štátnom rozpočte.

311 Tuzemské granty

31101 Na kultúrny rozvoj

31102 Na rozvoj životného prostredia

31103 Na výskum a vývoj

31104 Na rozvoj sociálnej sféry

31105 Na podporu zamestnanosti
Finančné príspevky od Národného úradu práce
v zmysle platných predpisov.

312 Zahraničné granty

31201 Na kultúrny rozvoj

31202 Na rozvoj životného prostredia

31203 Na výskum a vývoj

313 Transfery

31301 Na samosprávne funkcie

31302 Pre mestskú hromadnú dopravu

31303 Náhrady za hluk

31304 Na regionálny rozvoj

31305 Na činnosť štátnych fondov

320 Kapitálové granty a transfery
Kapitálové granty zahŕňajú dobrovoľné príspevky poskyt-
nuté na platby, ktoré umožnia získanie (kúpu) existujúcich
alebo výstavbu nových kapitálových aktív pre nevojenské
účely.
Do kapitálových transferov patria prijaté príspevky zo štát-
neho rozpočtu do rozpočtov obcí na účely určené záko-
nom o štátnom rozpočte, ktoré sú súčasťou rozpočtu obcí.

321 Tuzemské granty

32101 Na kultúrny rozvoj

32102 Na rozvoj životného prostredia

32103 Na výskum a vývoj

32104 Na rozvoj sociálnej sféry

322 Zahraničné granty

32201 Na kultúrny rozvoj

32202 Na rozvoj životného prostredia

32203 Na výskum a vývoj

323 Transfery

32301 Pre mestskú hromadnú dopravu

32302 Na regionálny rozvoj

32303 Na komplexnú bytovú výstavbu
Na dokončenie bývalej KBV, najmä jej technic-
kej a občianskej vybavenosti.

32304 Na podporu bývania
Patrí sem i prijatý príspevok z titulu zabezpeče-
nia bývania utečencom.
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400 Pr í jmy zo sp lácan ia úverov  a pô -
ž i č iek  a  z  predaja  účas t ín
Patria sem splátky domácich a zahraničných úverov
a pôžičiek – istín i návratných finančných výpomocí.

410 Z domácich úverov a pôžičiek – istín

411 Od štátnych podnikov a akciových spoločností

412 Od súkromných osôb a neziskových organizá-
cií

413 Od vládnych inštitúcií a fondov

414 Od iných vládnych úrovní
V podmienkach SR sú dve vládne úrovne: úroveň centrál-
nej vlády, t. j. ústredných orgánov štátnej správy a ďalších
štátnych orgánov (štátny rozpočet) a miestnej vlády, t. j.
miestnej samosprávy (miestne – obecné rozpočty).

420 Zo zahraničných úverov a pôžičiek – istín

421 Od zahraničných vlád

429 Od ostatných

430 Z predaja účastín

431 Predaj účastín obchodných spoločností

432 Predaj účastín obchodných spoločností so za-
hraničnou účasťou

500 Pr i ja té úver y

510 Tuzemské úvery

511 Zo štátnych pokladničných poukážok

512 Z dlhopisov

519 Ostatné úvery

51901 Krátkodobé

51902 Dlhodobé

520 Zahraničné úvery

521 Od medzinárodných organizácií

522 Od zahraničných vlád

523 Od zahraničných finančných inštitúcií

524 Dodávateľský úver

529 Ďalšie zahraničné úvery
Patrí sem aj predaj štátnych dlhopisov do zahraničia.

KLASIFIKÁCIA VÝDAVKOV, ÚVEROVANIA
A SPLÁCANIA

Výdavky sa delia na bežné a kapitálové. V samostatnej
hlavnej kategórii sa triedi úverovanie, účasť na majetku
a splácanie istiny.

600 Bežné výdavky
Táto hlavná kategória pozostáva z platieb za používané
služby, spotrebné materiály a tovary krátkodobej povahy
spotrebované za obdobie kratšie ako jeden rok, ako i ma-
lé nástroje, náhradné diely a vybavenie, ktoré spĺňa krité-
riá obstarania z bežných výdavkov v zmysle platných
predpisov, i keď má dobu použiteľnosti dlhšiu ako jeden
rok. Klasifikujú sa tu i bežné transfery, ako sú prevody rôz-
nym subjektom a dotácie, iné platby bežného charakteru
a platby úrokov, ako i platby za trvanlivé tovary a vyba-
venie pre vojenské účely, výstavbu výlučne vojenského
charakteru a vojenských budov. Nepatria sem platby za
kapitálové aktíva alebo za tovary a služby, ktoré sa majú
použiť pri ich vytváraní, ani kapitálové transfery.

610 Mzdy, platy, služobné príjmy a ostatné osob-
né vyrovnania
Patria sem všetky plnenia fyzickým osobám v pracovnom
pomere, v služobnom pomere a v štátnozamestnaneckom
pomere (vrátane zamestnancov zahraničnej služby) a za
výkon verejných funkcií uhradzované podľa príslušných
predpisov. Patrí sem i valutová časť platov zamestnancov
zahraničnej služby, vyjadrená v slovenskej mene a platy
zamestnancom vykonávajúcim verejnoprospešné práce,
na ktoré poskytujú príspevky príslušné úrady práce.
Kategória nezahŕňa nehotovostné položky odmeňovania
v naturáliách – tieto sa zahŕňajú pod 637 a platy pri od-
chode do dôchodku – tieto sa zahŕňajú pod položku 642.

611 Tarifný plat, základný plat, funkčný plat, zahra-
ničný plat
Patria sem všetky platy v zmysle platných predpisov bez
príplatkov, odmien a ostatných osobných vyrovnaní.
U profesionálnych vojakov, príslušníkov a colníkov tento
plat obsahuje i prídavok za výsluhu rokov.
Patria sem i náhrady miezd a platov.
Doplatok k platu, ďalší plat a doplatok k platu pri výkone
inej práce sa klasifikujú na položke 616.

612 Príplatky

61201 Za zákaz podnikateľskej činnosti

61202 Osobný

61203 Za riadenie

61204 Osobitný
Len príplatok s názvom „osobitný”, bez ďalšieho
upresnenia. Nepatria sem príplatky označované
globálne ako osobitné, pričom však každý
z nich má vlastný názov – tie sa triedia na prí-
slušných podpoložkách.

61205 Za zastupovanie

61206 Za nočnú prácu

61207 Za prácu v sobotu a v nedeľu

61208 Za prácu vo sviatok

61209 Hodnostný

61210 Za prácu nadčas
Klasifikujú sa tu obidve zložky – príslušná suma
platu i príplatok.
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61211 Funkčný

61212 Za prácu v sťaženom a zdraviu škodli-
vom prostredí
Patrí sem i príplatok pri ohrození života alebo
zdravia.

61213 Za prípravu a výučbu
Príplatok za prípravu čakateľa (štátneho zamest-
nanca, colníka, príslušníka, sudcu, prokurátora)
a rozdielový príplatok za výučbu študentov po-
dľa platných predpisov.

61214 Za zmennosť

61215 Za starostlivosť o prideleného služob-
ného psa alebo koňa

61216 Za starostlivosť a vedenie služobného
motorového vozidla alebo motorového
člna

61217 Za výkon potápačskej činnosti

61218 Za službu v oblasti vojnového konfliktu

61219 Za výcvik v poľných podmienkach

61220 Za výkon dozornej, strážnej a poriad-
kovej služby

61221 Za bojovú pohotovosť

613 Odmena za pracovnú pohotovosť
Patrí sem i peňažná náhrada za služobnú pohotovosť.

614 Odmeny

61401 Za splnenie mimoriadnej alebo osobit-
ne významnej pracovnej úlohy

61402 Za pracovné zásluhy pri dosiahnutí 
50 rokov veku

61403 Pri prvom ukončení zamestnania po
nadobudnutí nároku na starobný 
alebo invalidný dôchodok

61404 Za poskytnutie osobnej pomoci pri 
mimoriadnych a živelných udalostiach

615 Ostatné osobné vyrovnania
Tu klasifikované výdavky nevstupujú do základu pre výpo-
čet priemernej mesačnej mzdy.

61501 Paušálne náhrady

61502 Spojené s pobytom manželky
Vyplácané zamestnancom zahraničnej služby,
ktorých manželka (manžel) nasleduje do miesta
výkonu práce v zahraničí.

61503 Vybavovací príspevok
Náhrada výdavkov spojených s doplnením oša-
tenia, obuvi a s dovybavením domácnosti za-
mestnancov zahraničnej služby.

61504 Na ošatenie a úpravu zovňajšku
Osôb pôsobiacich pri občianskych obradoch
a v oblasti štátneho dozoru.

616 Doplatok k platu a ďalší plat

61601 Doplatok k platu
Patrí sem i vyrovnanie platu a doplatok k platu
pri výkone inej práce.

61602 Ďalší plat

620 Poistné a príspevok zamestnávateľa 
do poisťovní a Národného úradu práce
V tejto kategórii sa triedi i poistné za zamestnancov vyko-
návajúcich verejnoprospešné práce.

621 Poistné do Všeobecnej zdravotnej poisťovne

622 Poistné do Spoločnej zdravotnej poisťovne

623 Poistné do zdravotných rezortných poisťovní
Patrí sem poistné do rezortných, odvetvových, podniko-
vých a občianskych zdravotných poisťovní.

625 Poistné do Sociálnej poisťovne

62501 Na nemocenské poistenie

62502 Na dôchodkové poistenie

626 Príspevok do Národného úradu práce

630 Tovary a ďalšie služby
Táto kategória zahŕňa platby za tovary a služby zakúpe-
né na trhu, okrem kapitálových aktív. Triedia sa tu i obvyk-
le pravidelne sa obnovujúce malé nástroje, náhradné
súčiastky a vybavenie malej hodnoty (i keď majú dobu po-
užiteľnosti dlhšiu ako jeden rok) alebo s dobou použiteľ-
nosti do jedného roka určené na spotrebu, ako i tovary
dlhodobej povahy a vybavenie pre vojenské účely, výstav-
bu vojenského charakteru a vojenských budov. Nepatria
sem však projekty bytov pre domácnosti príslušníkov
ozbrojených síl a výstavba objektov (napr. mosty, cesty,
nemocnice, továrne), ktoré môže používať i civilné obyva-
teľstvo, a to ani v prípade, že sú budované príslušníkmi
ozbrojených síl.
Výdavky za tovary a služby poskytované zamestnancom
bezplatne alebo za znížené ceny, vrátane nákupov potra-
vín a vojenského oblečenia patria tiež do tejto kategórie.
Výdavky súvisiace s obstaraním, vrátane dopravy zakúpe-
ných tovarov, sa zahŕňajú vždy do ich ceny a triedia sa na
rovnakej podpoložke.

631 Cestovné výdavky
Do položky patria výdavky súvisiace s pracovnými cesta-
mi zamestnancov v pracovnom a služobnom pomere (vy-
konané cesty musia spĺňať podmienky pracovnej cesty
v zmysle platných predpisov). Podpoložky s kódovým
označením 63101 až 63105 sú určené na rozpočtovanie
a sledovanie cestovných výdavkov na tuzemské pracovné
cesty, s kódmi 63131 až 63135 na rozpočtovanie a sle-
dovanie výdavkov na zahraničné pracovné cesty.

63101 Náhrada cestovných výdavkov

63102 Náhrada za ubytovanie
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63103 Stravné

63104 Náhrada potrebných vedľajších vý-
davkov

63105 Náhrady pri prijatí, preložení, prevelení

63131 Náhrada cestovných výdavkov

63132 Náhrada za ubytovanie

63133 Stravné

63134 Náhrada potrebných vedľajších vý-
davkov

63135 Vreckové

632 Energie, voda a komunikácie
Výdavky na všetky druhy energií a komunikačných slu-
žieb.

63201 Elektrická energia

63202 Para

63203 Plyn

63204 Tepelná energia

63205 Palivá
Patria sem len palivá na vykurovanie, napr. vy-
kurovacia nafta. Nepatria sem výdavky za pali-
vá spotrebúvané na výrobné a dopravné účely.

63206 Vodné, stočné

63207 Telefón, fax
Poplatky a úhrady za práce a služby telekomu-
nikácií, vrátane poplatkov za mobilné telefóny
a pagingové služby.

63208 Rozhlas a televízia

63209 Telexové služby

63210 Poštové služby

63212 Kuriérska služba

63213 Čistenie verejných priestranstiev

63214 Odvoz všetkých druhov odpadov

63215 Kominárske práce

63216 Revízie zariadení
Platby za vykonané revízie vyhradených zaria-
dení, zariadení a prostriedkov požiarnej ochra-
ny a podobné výdavky.

63217 Dátové spojovacie siete
Poplatky za užívanie republikových a medziná-
rodných spojovacích sietí, napr. SANET, INTER-
NET.

633 Materiál a dodávky
Platby za dodané tovary a služby používané v pracovnom
procese.

63301 Kancelárske potreby a materiál
Všetok kancelársky materiál a potreby nevyhnut-
né pre výkon práce, okrem papiera, ktorý sa kla-
sifikuje na 63302. Patria sem i filtre na monitory.

63302 Papier
Všetky druhy používaného papiera (kancelár-
skeho, pre rozmnožovanie, pre počítačové
tlačiarne atď.) – nie výrobky z papiera, tie pat-
ria podľa charakteru na príslušné podpoložky.

63303 Rôzne vybavenie kancelárií a prevádz-
kových priestorov
Platby za nákup samostatných predmetov, ktoré
nespĺňajú kritériá obstarania z kapitálových vý-
davkov – pozri vysvetlivku pod 700.

63304 Čistiace, hygienické a dezinfekčné 
potreby

63305 Tlačivá a tlačiarenské služby
Nákup všeobecne platných formulárov a tlačív.
Tlač tlačív, kolkových cenín, pokynov, cenníkov,
brožúr a iných publikácií.

63306 Knihy, časopisy, noviny
Zahŕňa platby za nakúpené knihy, časopisy, no-
viny, odborné publikácie, Zbierky zákonov,
Vestníky a pod. obstarávané tak pre potreby
jednotlivých pracovníkov a knižníc organizácií,
ako i pre knižničné fondy verejných knižníc, či
pre potreby väzňov.

63307 Bielizeň, súčasti odevov, obuv
Patria sem osobné ochranné pracovné pro-
striedky, posteľná výbava a pod. Vylúčené sú
pracovné odevy a obuv pre zamestnancov do-
pravných zložiek organizácií (vodiči, mechanici
a pod.) – tieto sa triedia na 634.

63308 Materiál, náhradné diely, pracovné
náradie, nástroje
Nákup materiálu, náhradných dielov, vrátane
„myší” a klávesníc k počítačom na výmenu za
nefungujúce (pokazené), drobných pomocných
nástrojov a náradia, používaného vo vlastných
dielňach a na údržbu vo vlastnej réžii. V prípade
prideľovania služobných tašiek, ak to pripúšťajú
platné predpisy, výdavky na ne sa klasifikujú tiež
tu. Materiál, pracovné nástroje a náradie použí-
vané výlučne na opravy dopravných prostried-
kov sa triedi na 634.

63309 Materiálové vybavenie stravovacích
zariadení

63310 Učebnice

63311 Učebné a kompenzačné pomôcky

63312 Materiál pre výchovu, názorné vyučo-
vanie a dielne

63313 Potraviny
Zahŕňa platby za materiál na prípravu jedál
a nápojov, výrobky potravinárskeho priemyslu,
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zeleninu, ovocie, hotové jedlá a nápoje pre hro-
madné stravovanie v ústavoch a zariadeniach.

63314 Lieky
Zahŕňa i platby za lieky na vybavenie lekár-
ničiek na pracoviskách a v dopravných pro-
striedkoch.

63315 Krmivo, stelivo, osivo

63316 Sadenice, stromky, kríky, trvanlivé kve-
ty

63317 Zvieratá
Okrem základného stáda a ťažných zvierat.

63318 Fotografický materiál

63319 Laboratórne sklo

63320 Palivá ako zdroj energie
Na iné ako dopravné účely, napr. pre generáto-
ry, buldozéry, kosačky a iné pracovné mecha-
nizmy.

63321 Monočlánky

63322 Osobné doklady, preukazy

63324 Upratovanie, čistenie, pranie

63325 Dezinfekcia, deratizácia

63326 Bezpečnostné služby
Platby za poskytované služby pri strážení objek-
tov, preprave peňazí a pod.

63327 Rozmnožovacie a plánografické práce
Patrí sem aj razenie, viazanie kníh a dokladov.

63328 Výkony výpočtových stredísk
Spracovanie údajov vo výpočtových strediskách.

63330 Drobný nehmotný majetok
Platby za nákup nehmotného majetku, ktorý ne-
spĺňa kritériá pre zatriedenie do kapitálových
výdavkov.

63331 Stravovanie
Všetky výdavky na stravovanie podľa platných
predpisov, okrem stravného klasifikovaného
pod 631 a 637 a výdavkov na prevádzku vlast-
nej jedálne, ktoré sa triedia pod príslušnými po-
ložkami podľa ich charakteru.

63332 Nosiče dát pre výpočtovú techniku
Nákup nenahratých diskiet, CD ROM a pásko-
vých pamätí.

63333 Videokazety, audiokazety, CD platne
Všetky nenahraté nosiče zvuku a obrazu pre iné
účely ako pre prácu s výpočtovou technikou.

63334 Mapy

63335 Chemikálie

63336 Rovnošaty

63337 Kvety, vence
Rezané kvety na výzdobu priestorov, kytice pri
občianskych obradoch, vence a kytice pre zo-
snulého vlastného zamestnanca, resp. dôchod-
cu, ako aj na pietne akty a smútočné tryzny, ak
nejde o vlastných zamestnancov. Umelé kvety,
len ak nespĺňajú kritériá obstarania z kapitálo-
vých výdavkov.

63338 Špeciálny materiál požiarnej ochrany

63339 Špeciálny materiál civilnej ochrany

63340 Odpadové nádoby

634 Dopravné
Patria sem všetky výdavky na dopravu ľudí a tovaru za
prevádzkovým účelom, vrátane služobných a prenajatých
dopravných prostriedkov (vrátane leasingu – dobeh uza-
tvorených zmlúv). Obsahuje i náklady na servis, údržbu
a opravy (vrátane tzv. generálnych opráv) vlastných (slu-
žobných) dopravných prostriedkov, vrátane pracovného
náradia a materiálu, ako aj na pohonné hmoty pre za-
bezpečenie výcviku vojsk.
Nepatrí sem technické zhodnotenie – modernizácia a re-
konštrukcia dopravných prostriedkov.

63401 Palivo
Patrí sem len palivo na dopravné účely (pohon-
né hmoty), aj pri zahraničných pracovných ces-
tách služobným vozidlom.

63402 Mazivá, oleje, špeciálne kvapaliny

63403 Servis, údržba, opravy a výdavky s tým
spojené
V prípade dodávateľského zabezpečenia úhra-
da za dodanú službu, pri realizácii vo vlastnej
réžii nákup potrebného materiálu (napr. čistiace
potreby a ďalšie súvisiace výdavky).

63404 Pneumatiky
Len výdavok za nakúpené pneumatiky. Ďalšie
súvisiace výdavky, napr. nahodenie pneumatík,
vyváženie kolies patrí pod 63403.

63405 Batérie
Len výdavok za nakúpené batérie. Ďalšie súvi-
siace výdavky, napr. nabitie batérií patrí na
63403.

63406 Náhradné diely na opravy
Vrátane diskov a duší.

63407 Doplnkové vybavenie vozidiel
Napr. poťahy, záclonky, koberčeky, ozdobné
lišty. Platby za vybavenie vozidiel, ktoré vyža-
duje montáž (napr. autorádiá, alarmy, bezpeč-
nostné zámky, spätné zrkadlá, prídavné svetlo-
mety) sa triedia v kapitálových výdavkoch na
príslušnej podpoložke položky 714.

63408 Poistenie vozidiel zákonné

63409 Poistenie vozidiel havarijné
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63410 Prepravné
Patria sem výdavky na prepravu nesúvisiace
s nákupom tovarov, napr. všetky výdavky spoje-
né s prepravou osobných vecí zamestnancov
zahraničnej služby na miesto výkonu práce v za-
hraničí a späť, výdavky spojené s dopravou žia-
kov pri lyžiarskych kurzoch, školských exkur-
ziách a do škôl v prírode, odvoz surovín do zbe-
ru, preprava prístroja do opravy a pod.

63411 Prenájom dopravných prostriedkov

63412 Parkovacie karty, parkovné
Pokiaľ majú poplatky za parkovanie charakter
potrebných vedľajších výdavkov, ktoré vznikli
zamestnancovi v súvislosti s plnením pracovných
úloh na pracovnej ceste, patria pod 631.

63413 Pracovné odevy a obuv
Pre zamestnancov dopravných zložiek orga-
nizácií – vodiči, mechanici a pod.

635 Rutinná a štandardná údržba
Výdavky na práce a služby vykonávané dodávateľskými
subjektami, ktorými sa zabezpečuje bežné fungovanie ma-
jetku (napr. budov, prevádzkového zariadenia, kancelár-
skeho vybavenia, softwaru) s výnimkou opráv a údržby
dopravných prostriedkov, ktoré sa klasifikujú pod 634.
Nepatria sem platby pridávané k existujúcim kapitálovým
aktívam za účelom ich technického zhodnotenia.

63501 Administratívnych budov

63502 Skladov

63503 Dielní

63504 Stravovacích zariadení

63505 Ubytovacích zariadení

63506 Školiacich zariadení

63507 Garáží

63508 Škôl a školských zariadení
Vrátane materských škôl.

63509 Kultúrnych zariadení

63511 Telovýchovných a športových zaria-
dení

63512 Rekreačných zariadení

63513 Kotolní

63514 Trhovísk

63515 Miestneho rozhlasu

63516 Čističiek odpadových vôd

63517 Ciest

63518 Domov smútku

63519 Obytných domov

63520 Verejného osvetlenia

63521 Cintorínov

63522 Verejnej zelene

63523 Požiarnych zbrojníc

63524 Výpočtovej techniky

63525 Kalkulačiek a písacích strojov

63526 Rozmnožovacích strojov

63527 Nábytku

63528 Zvukovej a obrazovej techniky
Vrátane televíznych antén a satelitov.

63529 Telefónnych ústrední a telefónov

63530 Kotlov

63531 Výťahov

63532 Zariadení sociálnej starostlivosti

63533 Pamiatkových objektov

63534 Minerálnych prameňov
Prístreškov, okolia.

63535 Skládok tuhého domového odpadu

63536 Vodovodov

63537 Elektrickej požiarnej a zabezpečova-
cej signalizácie

63538 Kuchynských a chladiarenských zaria-
dení

63539 Elektrospotrebičov
Varičov, vysávačov, chladničiek, akumulačných
pecí , kávovarov atď.

63540 Hasiacich prístrojov

63541 Špeciálnej požiarnej techniky

63542 Kanalizácie

63543 Servis, údržba a aktualizácia softwaru

636 Nájomné za prenájom
Platby za prenájom nehnuteľností a hnuteľných vecí. 
Pri prenájme nehnuteľností príslušné podpoložky slúžia
i pre nájomné za časť budov (priestorov).

63601 Administratívnych budov

63602 Skladov

63603 Dielní

63604 Stravovacích zariadení

63605 Ubytovacích zariadení

63606 Školiacich zariadení
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63607 Garáží

63608 Škôl a školských zariadení

63609 Kultúrnych zariadení

63610 Zariadení sociálnej starostlivosti

63611 Telovýchovných a športových zariade-
ní

63612 Rekreačných zariadení

63613 Uzamykateľného priečinku
Výdavky za prenájom priečinku na pošte, v ban-
ke a pod.

63614 Výstavných plôch

63615 Pozemkov

63616 Plynových fliaš na technické plyny

63617 Bytov

637 Ostatné tovary a služby
Patria sem akékoľvek ďalšie vstupy na činnosť nezarade-
né v predchádzajúcich špecifických položkách 631 až
636. Patria sem i prípadné refundácie platov a miezd –
pri ich poskytnutí sa pre takýto výdavok vytvorí neštan-
dardná podpoložka.

63701 Školenia, kurzy, semináre, porady
Účastnícke poplatky usporiadajúcim organizá-
ciám, stravovacie a ubytovacie náklady, odme-
ny za prednáškovú činnosť, nákup materiálu,
publikácií a pomôcok na akcie, nájomné za
prednáškové priestory, príp. iné náklady na ak-
cie hradené poriadajúcou organizáciou, okrem
cestovného, ktoré sa klasifikuje pod 631. V prí-
pade, že výška stravného prevyšuje zákonné ná-
roky, rozdiel uhradí zamestnanec.

63702 Konferencie, sympóziá
Pozri text pod 63701.

63703 Reprezentačné výdavky a dary

63704 Propagácia a reklama

63705 Konkurzy

63706 Súťaže
Vrátane odmien.

63707 Inzercia

63708 Športové podujatia

63709 Štúdie, expertízy, posudky
Patria sem výdavky za všetky druhy posudkov,
ktoré nesúvisia s výstavbou, napr. znalecké,
oponentské, expertízne a platby za štúdie a kon-
cepcie všeobecnej nadodvetvovej alebo makro-
ekonomickej povahy okrem vedeckovýskum-
ných, ktoré sa triedia na 63723.

63710 Tlmočnícka a prekladateľská činnosť

Vrátane prípadnej súvisiacej sprievodcovskej
činnosti.

63711 Externé vyučovanie

63712 Náhrada mzdy
Svedkom, prísediacim; náhrada ušlej mzdy za-
mestnancom na základe súdneho rozhodnutia
o neplatnosti výpovede.

63713 Náhrada cestovných výdavkov
Prísediacim, svedkom, znalcom.

63716 Paušálna náhrada prísediacim

63717 Náhrada mzdy, resp. ušlého zárobku
poslancov, členov komisií a spolupra-
covníkov miestnych zastupiteľstiev

63718 Odmeny poslancom miestnych zastupi-
teľstiev

63719 Poplatky ochranným autorským zväzom

63720 Odmena podľa predpisov o autorskom
práve

63721 Poplatky banke
Za vedenie účtov , manipulačné (iné ako na
65301), napr. pri nákupe valút na zahraničné
pracovné cesty. Ak musí zamestnanec na pra-
covnej ceste zo závažných dôvodov meniť pri-
delenú menu za inú, je to potrebný vedľajší vý-
davok a klasifikuje sa pod 631.

63722 Požičovné
Napr. za filmy, diapozitívy, videokazety.

63723 Úhrada výdavkov na riešenie úloh roz-
voja vedy a techniky
Úhrada výdavkov na riešenie štátnych objedná-
vok a osobitných úloh rozvoja vedy a techniky
podľa platného výnosu.

63724 Poistné
Hradené v zmysle platných predpisov, okrem
poistenia motorových vozidiel, ktoré sa klasifiku-
je pod 634 a poistného do poistných fondov,
ktoré patrí pod 620.

63725 Vecné dary
Napr. ako forma disciplinárnej odmeny, ocene-
nia konania a zásluh. Nepatria sem dary a vec-
né odmeny klasifikované na 63703, 63706
a 63708.

63726 Odmeny a odplaty za vynálezy, zlep-
šovacie návrhy a pod.

63728 Náhrady vyplácané fyzickým osobám
vykonávajúcim civilnú službu

63729 Prídel do sociálneho fondu
Povinný prídel i prídel na poskytnutie príspevkov
na úhradu výdavkov na dopravu do zamestna-
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nia a späť zamestnancom, ktorí spĺňajú stanove-
né podmienky.

63730 Výdavky na úhradu daní a ciel
Úhrada daní, ak nie sú súčasťou ceny.

63731 Výdavky na úhradu poplatkov a odvo-
dov
Výdavky na úhradu všetkých poplatkov (okrem
63719 a 63721), napr. správnych, súdnych,
notárskych, miestnych, poplatku za uloženie od-
padu, poplatkov za vypúšťanie vôd do vodných
tokov, za váženie vozidiel, za znečistenie
ovzdušia, za očkovanie psov, za víza, za dial-
ničné známky, odvod za neplnenie povinného
podielu zamestnávania občanov so zmenenou
pracovnou schopnosťou.

63732 Príplatky na výživu služobných zvierat

63734 Advokátske, komerčné a iné právne
služby

63735 Notárske služby

63736 Úhrada služieb za uloženie odpadu

63737 Čistenie potokov

63738 Preddavky na rozpočtové výdavky
Nerozpočtuje sa – len pre účtovanie v priebehu
roka.

63739 Úhrada pokút a penále
Nerozpočtuje sa.

63740 Náhrada nákladov hospodárskej mo-
bilizácie

63741 Auditorské služby

63742 Prieskumné a projektové práce
Nesúvisiace s výstavbou a s úlohami rozvoja 
vedy a techniky.

63743 Geodetické práce nesúvisiace s výstav-
bou

63744 Fotoslužby

63745 Vrátenie príjmov z minulých rokov

63746 Sťahovanie a manipulačné práce

63747 Úhrady za informačné služby
Monitoring, rešerše, informačný servis.

63748 Exekučné služby

640 Bežné transfery
Transferové platby sú výdavky štátu (obce) uskutočňované
bez toho, aby za ne ich príjemcovia poskytovali nejaké
protislužby alebo tovary (jednostranné platby). Kategória
zahŕňa takéto platby poskytnuté na bežné účely, t. j. na fi-
nancovanie nákupu spotrebného tovaru a služieb ich prí-

jemcami. Triedia sa podľa príjemcu. Transfer môže mať len
finančnú formu.
Nepatria sem transfery na kapitálové účely, umožňujúce
ich príjemcom získať kapitálové aktíva.

641 Bežné transfery na rovnakej vládnej úrovni
Zahŕňajú bežné prevody na centrálnej alebo miestnej
úrovni.

64101 Príspevkovým organizáciám

64102 Štátnym fondom

64103 Poisťovniam
Štátom platené poistné za zákonom určené sku-
piny osôb.

64105 Slovenskému rozhlasu a Slovenskej te-
levízii

64106 Rozpočtovým organizáciám zo štát-
nych fondov
Patria sem prevody zo štátnych fondov do štát-
nych rozpočtových organizácií, napr. zo Štátne-
ho fondu cestného hospodárstva Slovenskej
správe ciest.

64107 Štátnemu rozpočtu od štátnych fondov

642 Bežné transfery jednotlivcom a neziskovým or-
ganizáciám
Zahŕňajú platby vo forme príspevkov, finančných podpôr
jednotlivcom a špeciálnym skupinám (mládež, postihnutí
jednotlivci, rodiny v núdzi), ako aj platby neziskovým sú-
kromným (napr. školám) a ďalším organizáciám, vrátane
medzinárodných so sídlom v SR, ktoré nefungujú ako pod-
nikateľské subjekty.
Pre potreby rozpočtovej klasifikácie sa za neziskovú orga-
nizáciu považuje inštitúcia, ktorá
a) nie je celkom alebo hlavne financovaná zo štátneho

rozpočtu alebo z rozpočtu obce,
b) primárne poskytuje sociálne a verejné služby jednotliv-

com, a to buď zdarma, alebo za nižšiu sadzbu, ktorá
nekryje plne jej výdavky,

c) zamestnáva dvoch a viac pracovníkov na plný úväzok.
Sú to napr. mládežnícke, športové, cirkevné organizácie,
Červený kríž a pod.
Terajšie príspevkové organizácie sa nepovažujú za nezis-
kové, pretože povaha ich činnosti je obdobná ako u roz-
počtových organizácií.
Na podpoložkách 64216 až 64238 sa klasifikujú dávky
sociálnej starostlivosti.

64201 občianskym združeniam, nadáciám
a podobným organizáciám

64202 Právnickým a fyzickým osobám, ktoré
poskytujú sociálne služby

64203 Súkromným školám

64204 Súkromným školským zariadeniam

64206 Cirkevným školám

64207 Cirkevným školským zariadeniam
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64208 Cirkvám a katolíckej charite

64209 Odstupné zamestnancom

64210 Pred nástupom do nového zamestnania

64211 Za stratu na zárobku

64212 Bolestné a ostatné nároky pri úrazoch
a chorobách z povolania

64213 V prípade smrteľných úrazov

64214 Jednorazové mimoriadne odškodne-
nie, náhrady nákladov a škôd

64215 Štipendiá

64216 Na výživu dieťaťa

64217 Na rekreáciu detí dôchodcu

64218 Na obstarávanie osobitných pomôcok

64219 Na úpravu bytu alebo rodinného domu

64220 Na kúpu, celkovú opravu a osobitnú
úpravu motorového vozidla

64221 Na individuálnu dopravu

64222 Na prevádzku motorového vozidla
a na úhradu poistného

64223 Na rekreáciu a na kúpeľnú starostli-
vosť

64224 Na vykurovaciu naftu a kúpu vykurova-
cích telies a ďalších spotrebičov

64225 Na zriadenie a zmenu pripojenia tele-
fónnej účastníckej stanice

64226 Pri odchode zo zariadenia sociálnej
starostlivosti

64227 Pre účastníkov odboja a pozostalých
manželov (manželky) po účastníkoch
odboja

64228 Na úhradu za užívanie bezbariéro-
vého bytu a garáže

64229 Pri starostlivosti o blízku a inú osobu

64230 Občanom používajúcim ortopedické,
kompenzačné alebo iné pomôcky

64231 Nevidomým občanom

64232 Na spoločné stravovanie

64233 Bezúročné pôžičky

64234 Jednorazové peňažné a vecné dávky

64235 Ďalšie opakované peňažné dávky

64236 Na zvýšené životné náklady

64237 Dávky pestúnskej starostlivosti

64238 Odmeny pestúnom

64239 Jednorazová finančná výpomoc

64240 Disciplinárne odmeny
Len finančného charakteru. Patrí sem i ocenenie
za zásluhy pri osobnej pomoci pri mimoriad-
nych udalostiach.

64241 Príplatok k nemocenskému

64242 Príplatok k materskému

64243 Príplatok k ošetrovnému

64244 Plat pri odchode do dôchodku

64245 Príplatok k dôchodku
Dotácie
Použitie termínu „dotácia” pre účely rozpočtovej klasifiká-
cie má špecifický význam. Sú to prevodové platby verej-
ným a rezortným podnikom, ako aj súkromným fyzickým
osobám (podnikateľom) a právnickým osobám, ktoré boli
založené za účelom dosahovania zisku. Dotáciou sa kom-
penzujú ich straty, ktoré vznikli z predaja tovarov a služieb
verejnosti, napr. za štátom regulované ceny. Sú to platby
vo forme úrokových rozdielov, cenových rozdielov alebo
v inej forme priamej platby týmto subjektom s cieľom pod-
poriť podnikateľské aktivity ich príjemcu. Sledujú sa na po-
ložkách 643 a 644.
Kapitálové prevody a zvyšovanie kapitálu štátnych podni-
kov alebo obchodných spoločností sa nepovažujú za dotá-
cie, ale za kapitálové transfery alebo za majetkovú účasť.

643 Dotácie nefinančným subjektom – právnickým
osobám

64301 Štátnym
Štátnym podnikom, štátnym akciovým spoloč-
nostiam, akciovým spoločnostiam s majoritnou
účasťou štátu.

64302 Súkromným

64303 Družstevným

644 Dotácie fyzickým osobám – podnikateľom
Zahŕňajú bežné platby vo forme úrokových rozdielov,
grantov alebo iných platieb vykonaných priamo cez roz-
počtové účty na podporu obchodných aktivít príjemcov.

645 Náklady na likvidáciu štátnych podnikov a ak-
ciových spoločností
Podľa zákona o konkurze a vyrovnaní.

646 Bežné transfery do tuzemských finančných 
inštitúcií
Transfery do bánk a poisťovní okrem NBS, Všeobecnej
zdravotnej poisťovne, ďalších zdravotných poisťovní, So-
ciálnej poisťovne.
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647 Bežné transfery na iných vládnych úrovniach
Zahŕňajú bežné transfery poskytované do rozpočtov obcí
zo štátneho rozpočtu alebo z rozpočtov štátnych fondov
(napr. príspevky zo štátneho rozpočtu obecným školským
zariadeniam) alebo naopak – transfery z rozpočtov obcí
štátnym organizáciám (napr. obcí školám v pôsobnosti 
Ministerstva školstva SR, zdravotníckym zariadeniam v pô-
sobnosti Ministerstva zdravotníctva SR a pod.). Transfero-
vé platby pobočkám centrálnych inštitúcií v regiónoch ale-
bo lokalitách na nižšej úrovni sa považujú za transfery na
rovnakej vládnej úrovni (vládne úrovne pozri pod 414).

64701 Na samosprávne funkcie

64702 Pre mestskú hromadnú dopravu

64703 Na kultúrny rozvoj

64704 Na rozvoj životného prostredia

64705 Na výskum a vývoj

648 Bežné transfery do cudziny
Bežné transfery iným vládam, medzinárodným inštitúciám,
osobám, neziskovým organizáciám a iným do zahraničia.

64801 Pre zahraničné vlády

64802 Jednotlivcom a neziskovým organizá-
ciám

64803 Poplatky za členstvo v medzinárod-
ných organizáciách

650 Splácanie úrokov a ostatné platby súvisiace
s úvermi
Patrí sem splácanie samotných úrokov (z úverov, štátnych
pokladničných poukážok, dlhopisov, vládnych obligácií
atď.) i poplatkov súvisiacich s úvermi (manipulačné po-
platky, provízie, dohodové poplatky, jednateľské poplat-
ky). V niektorých prípadoch sú tieto poplatky už zahrnuté
v úrokoch, ak sú však uvádzané osobitne, považujú sa za
ďalší úrok a treba ich viesť osobitne.

651 Splácanie úrokov v tuzemsku

65101 Národnej banke Slovenska

65102 Ostatným bankám

652 Splácanie úrokov do zahraničia

65201 Zahraničným vládam

65202 Zahraničným finančným inštitúciám

65203 Z dodávateľských úverov

65204 Medzinárodným organizáciám

653 Ďalšie platby súvisiace s úverom

65301 Manipulačné poplatky

65302 Provízie

700 Kapi tá lové výdavky
Zahrňujú sa sem výdavky na obstaranie hmotného a ne-
hmotného investičného majetku pre činnosť organizácie
a výdavky súvisiace s týmto obstaraním.
Táto hlavná kategória zahŕňa výdavky na obstaranie jed-
notlivých kusov hmotného majetku (predmety dlhodobej
spotreby, pozemky, budovy, stavby, stroje, nábytok a kan-
celárske zariadenie, dopravné prostriedky, prevádzkové
a strojné zariadenia atď.), nehmotného majetku (nehmot-
né výsledky výskumnej a obdobnej činnosti, software, oce-
niteľné práva a iné), ktoré spĺňajú kritériá hmotného a ne-
hmotného majetku podľa zákona o daniach z príjmov.
Triedia sa tu i platby za obstaranie súboru predmetov dru-
hovo triedených v kategórii 710, ktoré ako celok plnia
spoločnú funkciu a sú obstarávané súčasne.
Patria sem i výdavky na tvorbu hmotných a mobilizačných
rezerv, ako aj kapitálové transfery umožňujúce ich príjem-
com nadobudnúť takýto majetok alebo kompenzovať jeho
poškodenie alebo zničenie.
Hmotný a nehmotný majetok možno obstarávať kúpou,
výstavbou (vlastnou činnosťou, dodávateľským spôso-
bom), získaním práv na výsledky duševnej tvorivej činnos-
ti. Výstavbou sa rozumie obstarávanie novej stavby, ako
i jej technické zhodnotenie.
Do kapitálových výdavkov nepatria finančné investície,
malé nástroje, pracovné odevy, náhradné diely a zaria-
denia malej hodnoty, i keď majú dobu použiteľnosti dlhšiu
ako jeden rok a trvanlivé druhy tovarov získané pre vojen-
ské účely (vojenská technika, výlučne vojenské stavby, za-
riadenia a budovy).
Avšak ubytovacie zariadenia pre domácnosti príslušníkov
ozbrojených síl, výstavby nemocníc, ciest, mostov, ktoré
môže využívať i civilné obyvateľstvo, resp. diela realizo-
vané silami obrany pre nevojenské účely patria do kapi-
tálových výdavkov.

710 Obstarávanie kapitálových aktív
Platby za nákupy, ktoré spĺňajú kritériá pre obstaranie
z kapitálových výdavkov v zmysle platných predpisov.
Za súbor predmetov pre účely rozpočtovania a financo-
vania sa považujú predmety, ktoré spolu ako celok plnia
spoločnú funkciu, t. j. ich vlastnosti, účel použitia alebo
spôsob umiestnenia ich spájajú do jedného celku, ktorého
jednotlivé časti sú obstarávané súčasne.

711 Nákup pozemkov a nehmotných aktív
Platby za nákup pozemkov, lesov, vôd (nie však konštruk-
cií alebo stavebných diel umiestnených na nich; kde sa
hodnota pozemku nemôže oddeliť od ceny zakúpeného
objektu, má sa celá čiastka vykázať ako výdavok za na-
dobudnutie prevládajúcej zložky). Nehmotné aktíva za-
hŕňajú napr. práva na ťažbu nerastných ložísk a na rybo-
lov. Klasifikujú sa tu i ostatné povolenia a prepožičania
v súvislosti s pozemkami, patentami, autorskými alebo na-
kladateľskými právami, ochrannými známkami.

71101 Pozemkov

71102 Lesov

71103 Softwaru

712 Nákup akýchkoľvek budov a stavieb

71201 Administratívnych budov

71202 Skladov
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71203 Dielní

71204 Stravovacích objektov

71205 Ubytovacích objektov

71206 Školiacich objektov

71207 Garáží

71208 Bytov

713 Nákup kancelárskeho vybavenia, kancelár-
skych strojov, prístrojov a zariadení
Podpoložky sú usporiadané v tomto poradí: 71301 –
71320 kancelársky nábytok a nábytok pre prevádzkové
priestory, 71321 – 71328 kancelárske technické zaria-
denia, 71329 koberce a podlahové krytiny. Uvedené po-
radie sa odporúča dodržať i pri vytváraní neštandardných
podpoložiek. V tejto položke sa klasifikuje i príslušné štan-
dardné vybavenie bytu zamestnancov zahraničnej služby.

71301 Stolov, konferenčných stolov

71302 Stoličiek

71303 Kresiel

71304 Kancelárskych stolov

71305 Regálov, jednoduchých skrinkových
zostáv, knihovničiek
Vrátane skriniek (kontajnerov) použiteľných 
samostatne i ako súčasť stolov.

71306 Registračiek

71307 Drevených skríň

71308 Trezorov, kovových skríň

71309 Stenových zostáv

71310 Sedacích súprav

71311 Vešiakových stien

71312 Kancelárskeho nábytku vyrobeného 
na zákazku

71313 Postelí, váľand, rozťahovacích kresiel

71314 Periňákov, nočných stolíkov

71315 Nábytku do zasadačiek, klubovní

71316 Školského nábytku

71317 Laboratórneho nábytku

71318 Nábytku do jedální a stravovacích za-
riadení

71319 Skladového a dielenského nábytku, ro-
botníckych šatníkov

71320 Kancelárskeho nábytku vyrábaného
sériovo
Obstarávanie súborov sériovo vyrábaného ná-
bytku podľa platných predpisov.

71321 Kopírovacích strojov

71322 Skartovacích strojov

71323 Faxov, odkazovačov, záznamníkov

71324 Výpočtovej techniky
Patrí sem obstarávanie osobných počítačov, mi-
kropočítačov, počítačových sietí a tlačiarní. Za-
hŕňajú sa sem i platby za kalkulačky spĺňajúce
kritériá obstarania z kapitálových výdavkov pod-
ľa platných predpisov.

71325 Písacích strojov mechanických

71326 Písacích strojov elektrických

71327 Chladničiek, mrazničiek

71328 Zvukových a obrazových prostriedkov
Patrí sem aj nákup terminálov.

71329 Kobercov, podlahovej krytiny

714 Nákup dopravných prostriedkov všetkých dru-
hov
Patria sem aj platby za dodatočné nákupy vybavenia tvo-
riaceho príslušenstvo vozidla.
Nepatrí sem nákup traktorov, buldozérov a iných pracov-
ných mechanizmov.

71401 Osobných motorových vozidiel 
do 2000 cm3

71402 Osobných motorových vozidiel 
nad 2000 cm3

71403 Motocyklov

71404 Ľahkých dopravných vozidiel

71405 Dodávkových vozidiel

71406 Mikrobusov

71407 Autobusov

71408 Požiarnických áut

71409 Nákladných áut, ťahačov, prívesov, 
návesov

71410 Cisternových vozidiel

715 Nákup prevádzkových strojov, prístrojov a za-
riadení
Platby za nákup nehnuteľných kapitálových tovarov v bu-
dovách a stavbách alebo hnuteľných kapitálových tovarov
(výrobné zariadenia, stroje, prístroje), vrátane prípadnej
montáže, pokiaľ nie sú súčasťou zmluvy o dielo.

71501 Telefónnych ústrední a aparátov

71502 Meracej a monitorovacej techniky

71503 Techniky pre stravovacie prevádzky

71504 Techniky pre práčovne

71505 Energetických zariadení
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71506 Laboratórnej techniky

71507 Učebných pomôcok

71508 Chladiarenských zariadení

71509 Servisnej a opravárenskej techniky

71510 Tlačiarenských a polygrafických prí-
strojov

71511 Veľkých počítačov
Vrátane počítačových sietí.

71512 Bezpečnostných a signalizačných za-
riadení

71513 Vzduchotechniky

71514 Klimatizačných zariadení

71515 Náhradných zdrojov energie

71516 Výťahov

71517 Nádrží pohonných hmôt

71518 Hasiacich systémov

71519 Traktorov

71520 Vysokozdvižných vozíkov

71521 Kosačiek

71522 Bagrov

71523 Nakladačov

71524 Buldozérov

71525 Žeriavov

71526 Veľkoplošných kontajnerov

716 Prípravná a projektová dokumentácia
Zahŕňa platby za inžinierskotechnickú pomoc a práce
v súvislosti s plánovanou (pripravovanou) výstavbou – in-
vestičné štúdie a zámery, vrátane grafických podkladov,
expertízne posudzovania, konzultácie a odsúhlasovania
s dotknutými subjektami a orgánmi štátnej správy v rámci
územného a stavebného konania.
Ďalej sem patria projektové práce, vrátane zmien a do-
plnkov požadované odberateľom pre stavebné objekty
a prevádzkové súbory a na ďalšie stavebné zásahy, geo-
detické a prieskumné práce potrebné na spracovanie pro-
jektu, autorský dozor projektanta a ďalšie práce, pokiaľ sa
musia vykonať v rámci projektu.
Platby za štúdie a koncepcie všeobecnej, nadodvetvovej
alebo makroekonomickej povahy, vrátane vedeckého vý-
skumu sa považujú za bežné výdavky.

717 Realizácia stavieb a ich technického zhodnote-
nia
Zahŕňa platby za prípravu a zriadenie staveniska, vrátane
vytyčovacích prác, realizáciu stavieb, ich technického

zhodnotenia vo forme ďalších prác a dodávok nad rámec
pôvodnej štruktúry a hodnoty. Technické zhodnotenie
(nadstavby, prístavby, stavebné úpravy, rekonštrukcie
a modernizácie) zahŕňa platby za tovary a služby vložené
do existujúcich stavieb, vrátane objektov kultúrnych pa-
miatok, za účelom ich zdokonalenia, predĺženia životnos-
ti, zmeny účelovosti alebo technických parametrov, rozší-
renia vybavenosti alebo použiteľnosti, ktoré sa má dosiah-
nuť stavebnými zásahmi do hmotného majetku.
Patria sem i platby za stavebné práce, ktoré svojím rozsa-
hom presahujú 50 % upravovanej plochy jednotlivého ob-
jektu (napr. strechy, podlahy a pod.), resp. samostatnej
funkčnej časti stavebného objektu (napr. schodišťa, okien,
dverí, radiátorov a pod.) ako aj platby za výmenu nevy-
hovujúcich funkčných častí a zložiek majetku (napr. výme-
na vykurovacích systémov, vrátane kotlov, klimatizačných
systémov, protipožiarnych systémov, odpadových nádrží,
nádrží na skladovanie vody, generátorov a podobných
zariadení). V jednotlivých prípadoch sa pre ich zachytenie
vytvoria neštandardné podpoložky .
Klasifikujú sa tu tiež zabudované stroje, prístroje a zaria-
denia, ako aj prvotné prevádzkové vybavenie strojmi,
prístrojmi a zariadením, ak je súčasťou uzavretej zmluvy
o dielo.
Ďalej sa sem zaraďujú platby za nákup pracovných me-
chanizmov použitých pri výstavbe, za umelecké diela tvo-
riace súčasť stavebných objektov, výdavky za dočasné
odňatie poľnohospodárskej pôdy poľnohospodárskej vý-
robe do času uvedenia obstaranej stavby do užívania,
náhrada na odstránenie ekonomickej ujmy poľnohospo-
dárskych organizácií, odvody za trvalé odňatie poľnohos-
podárskej pôdy poľnohospodárskej výrobe pre zriadenie
staveniska, otvárky nových lomov, pieskovní a hlinísk, tech-
nickú rekultiváciu, dopravné, montáže. V prípade zastave-
nia obstarávanej stavby sa zabezpečovacie a konzervač-
né práce triedia tu. Prípadné ďalšie výdavky s tým spojené
(v ďalších rokoch) sa triedia na 637. Dekonzervačné prá-
ce a pokračovanie vo výstavbe patrí sem.

71701 Realizácia nových stavieb

71702 Rekonštrukcie a modernizácie

71703 Prístavby, nadstavby, stavebné úpravy

718 Rekonštrukcie a modernizácie strojov a zaria-
dení
Platby za tovary a služby pridávané k existujúcim strojným,
technologickým a iným zariadeniam za účelom ich zdokona-
lenia, predĺženia životnosti, zvýšenia ich produkcie a výkon-
nosti. Tu sa klasifikuje i náhrada (výmena) strojov a zariadení.

71801 Kancelárskej techniky

71802 Prevádzkových zariadení

719 Ostatné kapitálové výdavky

71901 Združené prostriedky na investície

720 Kapitálové transfery
Platby vykonávané s cieľom umožniť príjemcovi nadobud-
núť kapitálové aktíva alebo kompenzovať ich poškodenie
alebo zničenie. Transferová platba všeobecného charak-
teru, určená pre rôzne alebo neurčité (neurčené) ciele sa
nepovažuje za kapitálový výdavok a klasifikuje sa ako
bežný transfer.
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721 Kapitálové transfery na rovnakej vládnej úrovni

72101 Príspevkovým organizáciám

72102 Rozpočtovým organizáciám zo štát-
nych fondov

722 Kapitálové transfery jednotlivcom a nezisko-
vým organizáciám

72201 Občianskym združeniam, nadáciám

72202 Cirkvám

72203 Ostatným právnickým osobám

72204 Jednotlivcom

723 Kapitálové transfery nefinančným subjektom

72301 Štátnym právnickým osobám

72301 Súkromným právnickým osobám

72303 Fyzickým osobám – podnikateľom

724 Kapitálové transfery na iných vládnych úrov-
niach

72401 Pre mestskú hromadnú dopravu

72402 Na rozvojové programy obcí

72403 Na regionálny rozvoj

725 Kapitálové transfery do zahraničia

800 Po s k y t ova n i e ú ve r ov  a p ô ž i č i e k ,
účasť  na maje tku  a  sp lácan ie
i s t iny
Táto hlavná kategória pozostáva z platieb na úvery a ka-
pitálovú účasť, ako aj z amortizácie (splácania) istiny úve-
rov použitých v minulosti. Tieto platby sa sledujú oddelene
od bežných a kapitálových výdavkov pre účely ekonomic-
kej analýzy.

810 Úvery a účasť na majetku
Táto kategória zahŕňa platby, ktorými vznikajú finančné
nároky voči iným. Klasifikujú sa tu i všetky platby vlády,
ako ručiteľa na zabezpečenie úrokov alebo amortizácie
dlhu za iných, pretože zvyšujú protihodnotu vládneho ná-
roku voči omeškanému dlžníkovi. Patria sem tiež platby za
kapitálovú účasť.

811 Úvery na rovnakej vládnej úrovni

812 Úvery a pôžičky jednotlivcom a neziskovým 
organizáciám

81201 Pôžičky
Poskytovanie návratných finančných výpomocí,
pôžičiek študentom.

813 Úvery pre verejnosť
Pôžičky pre vládne inštitúcie a organizácie. Položka je za-
radená pre potreby budúcnosti. Bude sa používať v prípa-
de, ak sa tento nástroj začne uplatňovať.

814 Kapitálová účasť vo verejných podnikoch
Realizované platby a akcie v podnikoch s majoritnou účas-
ťou štátu. Môže ísť buď o založenie podniku, alebo o vlo-
ženie kapitálu do podniku už existujúceho.

815 Kapitálová účasť v súkromných podnikoch
Nadobudnutie akcií súkromných podnikov, v ktorých vlá-
da nemá väčšinové vlastníctvo.

816 Poskytovanie úverov na iných vládnych úrov-
niach
Zo štátneho rozpočtu do miestnych (obecných) rozpočtov,
resp. naopak.

817 Poskytovanie úverov do zahraničia

820 Splácanie istín
Táto kategória zahŕňa splácanie úverov (len istiny). Bude
ju používať hlavne Ministerstvo financií SR pre štátne cen-
tralizované platby verejného dlhu. Platby úrokov sa klasifi -
kujú v bežných výdavkoch.

821 Splácanie domácej istiny
Splácanie úverov (istiny) domácim veriteľom.

82101 Národnej banke Slovenska

82102 Ostatným bankám

82103 Iným finančným inštitúciám

822 Splácanie vonkajšej istiny
Splácanie úverov (istiny) iným vládam, medzinárodným
a bilaterálnym finančným organizáciám.

82201 Zahraničným vládam

82202 Zahraničným finančným inštitúciám

82203 Medzinárodným organizáciám

82204 Zahraničným finančno-menovým inštitú-
ciám

82205 Dodávateľských úverov
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F. ZOZNAM ROZPOČTOVÝCH KAPITOL 
ŠTÁTNEHO ROZPOČTU SLOVENSKEJ REPUBLIKY
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01 Kancelária Národnej rady SR
02 Kancelária prezidenta SR
03 Úrad vlády SR
05 Ústavný súd SR
07 Generálna prokuratúra SR
08 Najvyšší kontrolný úrad SR
09 Slovenská informačná služba SR
10 Ministerstvo zahraničných vecí SR
11 Ministerstvo obrany SR
12 Ministerstvo vnútra SR
13 Ministerstvo spravodlivosti SR
15 Ministerstvo financií SR
16 Ministerstvo pre správu a privatizáciu ná-

rodného majetku SR
18 Ministerstvo životného prostredia SR
20 Ministerstvo školstva SR
21 Ministerstvo zdravotníctva SR
22 Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodi-

ny SR
24 Ministerstvo kultúry SR
26 Ministerstvo hospodárstva SR
27 Ministerstvo pôdohospodárstva SR
28 Ministerstvo výstavby a verejných prác SR
29 Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomuniká-

cií SR

31 Úrad geodézie, kartografie a katastra SR
32 Štatistický úrad SR
34 Úrad pre stratégiu rozvoja spoločnosti, ve-

dy a techniky SR
36 Úrad jadrového dozoru SR
37 Úrad priemyselného vlastníctva SR
38 Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skú-

šobníctvo SR
40 Protimonopolný úrad SR
42 Správa štátnych hmotných rezerv SR
43 Úrad bezpečnosti práce SR
47 Štátny dlh SR
48 Všeobecná pokladničná správa
51 Slovenská akadémia vied
52 Slovenský rozhlas
53 Slovenská televízia
54 Tlačová agentúra SR
61 Krajský úrad Bratislava
62 Krajský úrad Trnava
63 Krajský úrad Trenčín
64 Krajský úrad Nitra
65 Krajský úrad Žilina
66 Krajský úrad Banská Bystrica
67 Krajský úrad Prešov
68 Krajský úrad Košice

G. Zoznam štátnych fondov

85 Štátny fond životného prostredia SR
86 Štátny fond likvidácie jadrovoenergetic-

kých zariadení a nakladania s vyhoreným
jadrovým palivom a rádioaktívnymi od-
padmi

87 Štátny fond trhovej regulácie SR v poľno-
hospodárstve

88 Štátny fond ochrany a zveľadenia poľno-
hospodárskeho pôdneho fondu

89 Štátny podporný fond pôdohospodárstva
a potravinárstva

90 Štátny vodohospodársky fond SR
91 Štátny fond zveľaďovania lesa SR
92 Štátny fond cestného hospodárstva
93 Štátny fond rozvoja bývania
94 Štátny fond zdravia
95 Štátny fond telesnej kultúry
96 Štátny fond kultúry Pro Slovakia



Príloha č. 3 k Príručke na zostavenie návr-
hu rozpočtu na rok 1999

Orientačný prehľad neštandardných podpoložiek
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KLASIFIKÁCIA PRÍJMOV, GRANTOV, ÚVEROV
A PÔŽIČIEK

Položka:

121 Daň z nehnuteľností

– Lokalizačný poplatok
Príjmy zo zrušeného poplatku.

131 Daň z pridanej hodnoty

– Daň z obratu
Príjmy zo zrušenej dane.

141 Dovozné clo

– Clo

– Úrok z omeškaného zaplatenia colného dlhu

143 Vývozné clo

– Clo

– Úrok z omeškaného zaplatenia colného dlhu

222 Pokuty a penále

– Peňažné tresty

– Úroky pri odložených platbách

– Za porušenie rozpočtovej disciplíny

– Za porušenie rozpočtových pravidiel

– Upomienky

– Z omeškaných úhrad

–

–

–

223 Poplatky a platby z nepriemyselného
a náhodného predaja a služieb

– Náhrady trov trestného konania

– Za údaje uverejnené v Obchodnom vestníku

– Úhrady za znalečné, svedočné v občiansko-
právnom konaní

– Súvisiace s rozvojom vedy a techniky

– Za použitie motorových vozidiel

– Z predaja kuchynského odpadu

– Z predaja zásob potravín

– Školné

– Za duplikáty a tituly

– Príspevky rodičov a iných osôb na čiastočnú
úhradu prevádzkových výdavkov
(materských škôl, školských družín)

– Ošetrovné v detských domovoch
Platené rodičmi detí.

– Za rešeršné služby

– Za fotopráce

– Cirkulovaná výpožičná služba

– Medzinárodná výpožičná služba

– Za laboratórne rozbory

– Zo služieb v oblasti medzinárodných ochran-
ných známok

– Za zvieratá

– Z preverovania a registrácie liečiv

– Za poradensko-konzultačné služby

– Za meranie hlučnosti a prašnosti

– Za služby z katastra nehnuteľností

– Za služby technickej dokumentácie

– Za geologické práce

– Za činnosť mapových služieb

– Za geodetické práce

– Za verejnú súťaž

– Za jazykové kurzy

– Za poškodené učebnice

– Za akreditácie

– Za stolárske práce

– Za predaj rastlinných výrobkov

– Za certifikáciu a skúšky výrobkov

– Zo služieb na hraničných prechodoch

–

–

–

22398 Iné



292 Ostatné príjmy

– Úhrady pohľadávok obvinených a odsúde-
ných

– Trovy výkonu väzby a trestu odňatia slobody

– Rozpočtových organizácií z doplnkovej čin-
nosti

– Vrátené finančné príspevky od zamestnáva-
teľov
Patria sem návratné, správne použité príspevky.

– Náhrada ušlého zisku

– Vratky transferov po zúčtovaní finančných
vzťahov so štátnym rozpočtom

– Z prenajatých dopravných prostriedkov

– Odvody vedľajších hospodárstiev

– Vrátené platby za odškodnenie osôb

– Refundácia cestovných výdavkov zo ZSC

– Vratky zaplatenej DPH pri projektoch zahra-
ničnej pomoci

–

–

–

29298 Iné

311 Tuzemské granty

– Na zmiernenie škôd spôsobených živelnými
pohromami

–
–

313 Transfery

– Na zmiernenie škôd spôsobených živelnými
pohromami

–

–

321 Tuzemské granty

– Na zmiernenie škôd spôsobených živelnými
pohromami

–

–

323 Transfery
– Na zmiernenie škôd spôsobených živelnými

pohromami
–

–

KLASIFIKÁCIA VÝDAVKOV, ÚVEROVANIA
A SPLÁCANIA

612 Príplatky

– Za výkon funkcie na určených súdoch

– Za spravodajskú činnosť

– Leteckému personálu

– Výsadkárom

– Príslušníkom Vojenskej polície

– Za výkon kontrolnej činnosti vojakom

– Príslušníkom útvaru rýchleho nasadenia

– Príplatok počas dočasného pridelenia
–

–

–

615 Ostatné osobné vyrovnania

– Zahraničný príspevok
Profesionálnemu vojakovi vyslanému v rámci mierových
síl, počas pôsobenia v zahraničí.

632 Energie, voda a komunikácie

– Vojenské dátové spojovacie siete

633 Materiál a dodávky

– Krv a krvné výrobky

– Špeciálny zdravotnícky (veterinársky) 
a zubnotechnický materiál

– Očkovacie séra a diagnostické prípravky

– Vojenský materiál ozbrojených síl spotrebný

– Špeciálny materiál ozbrojených zborov 
spotrebný

– Vojenské vybavenie ozbrojených síl dlhšej 
životnosti (tanky, vozidlá, delá atď.)

– Výstavba vojenského charakteru a vojen-
ských budov ozbrojených síl

– Archiválie

– Zbrojný materiál

– Výzbrojný materiál

– Výstrojný materiál

– Ženijný materiál

– Vojenský proviantný materiál

– Pre laboratórnu techniku pre kriminalistov

6/1998 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 269



– Pre ochranu policajtov

– Pre šifrovú službu

– Pre spravodajskú techniku

– Tankový materiál

– Topografický materiál

– Renovácia pások

– Základný a pomocný materiál pre vedecké
účely

– Inštruktážne a pomocné filmy

– Rádioizotópy

– Močovina

– Špeciálny spojovací materiál

– Špeciálny materiál k výpočtovej technike

– Špeciálny zabezpečovací materiál

– Puncové značky

– Tavebné pomôcky

– Skúšobné ihly

– Skúšobné kamene

– Kovadliny

– Stavebný materiál

– Elektroinštalačný materiál

– Posypový materiál

– Dopravné značky

– Uličné tabule

– Colné uzávery, pásky, plomby

– Štátne a miestne znaky

– Štátne a miestne vyznamenania

– Zhotovenie kľúčov a pečiatok

– Rámovanie obrazov

– Školské potreby poskytované bezplatne

–

–

–

63398Ostatné

634 Dopravné

– Poplatky za služby STK

635 Rutinná a štandardná údržba

– Vzduchotechniky

– Vojenskej techniky a zariadení

– Policajného vybavenia

– Stavebno-ubytovacích zariadení a inventára

– Odborných liečebných ústavov

– Detských zdravotných zariadení

– Zariadení sociálnej starostlivosti

– Liečebných zariadení

– Štátnych zdravotných ústavov

– Meracích a monitorovacích prístrojov

– Učebných a kompenzačných pomôcok

– Zbraní

– Zbrojného materiálu

– Výstrojného materiálu

– Ženijného materiálu

– Chemického materiálu

– Vojenského proviantného materiálu a tech-
niky

– Laboratórnej techniky

– Technických prostriedkov šifrovej služby

– Topografického materiálu

– Materiálu pre bojovú a telesnú prípravu

– Vyrozumievacích a varovných zariadení CO

– Časomerných zariadení

– Zdravotníckej prístrojovej techniky

– Vybavení civilnej ochrany

– Vojenských objektov, výcvikových a účelo-
vých zariadení

– Prevádzkových budov výkonných policaj-
ných útvarov

– Dielenských zariadení

– Štátnych hraníc

– Váh

– Laboratórnych vybavení a prístrojov

– Plynových fliaš na technický plyn

– Frankovacích strojov

– Vodárenských zariadení

– Práčovníckych zariadení

– Obrazov
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– Verejného a slávnostného osvetlenia

– Stožiarov na vlajky

– Diaľnic

– Letísk

– Dopravných značiek

– Koľajív, vlečiek

– Vodorovného dopravného značenia

– Energetických hnacích strojov a zariadení

– Rádiostaníc

– Colnej techniky

– Technických pomôcok

– Počítačových sietí
–

–

–

63598Ostatná

636 Nájomné za prenájom

– Prevádzkových budov výkonných policajtov

– Budov vojenského charakteru, výcvikových
a účelových zariadení

– Rokovacích miestností
Pokiaľ sa nachádzajú v iných, ako pod touto položkou
definovaných objektoch.

– Výpočtovej techniky

– Trafostaníc

– Umeleckých diel

– Parkovacích boxov a parkovísk

– Softwaru

– Nábytku

– Zdravotníckych zariadení

– Telefónnych liniek

– Obradných siení

– Poľných kancelárií

– Poplašných zariadení
–
–
–

637 Ostatné tovary a služby

– Náhrady za poskytnutú liečebno-preventívnu
starostlivosť v zmysle medzivládnych dohôd

– Základný geologický a hydrogeologický
prieskum nesúvisiaci s výstavbou

– Demolácie a plošné asanácie nesúvisiace
s výstavbou

– Poľnohospodárske, lesnícke práce, postrek
poľnohospodárskych kultúr

– Odmena občanom za pomoc poskytnutú 
polícii

– Náhrada nákladov za udržiavanie štátnych
hmotných rezerv

– Uchovanie výrobných schopností

– Ekologická asanácia územia

– Naturálne mzdy

– Stráženie objektov osobitnej dôležitosti

– Provízie za distribúciu a predaj kolkov

– Odmena väzňom za pracovnú činnosť

– Odmeny dobrovoľným pracovníkom opatro-
vateľskej služby

– Odmeny darcom krvi a osobám za vyskúša-
nie účinkov nových liečív

– Náhrady za poskytnutie vecných prostried-
kov pri plnení mobilizačných úloh

– Náhrady mobilizačným vykonávateľom 
vojenskej správy

– Odmeny vojakom základnej služby za stri-
hanie a premietanie vo vojenských kinách

– Odmeny za vedeckú činnosť poslucháčov
VŠ

– Peňažitá náhrada za nedodanú stravu voja-
kom v činnej službe

– Náhrada odvodových a prieskumných konaní

– Vyrovnanie kurzových rozdielov

– Príspevok na civilné odievanie zamestnancov
v služobnom pomere

– Náhrada za výstrojné body

– Úhrada za ubytovanie žiakov
Pri lyžiarskych kurzoch, školských exkurziách a školách
v prírode.

– Náhrada cenových rozdielov pri obmenách
hmotných a mobilizačných rezerv
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– Náhrada cenových rozdielov pri zámenách
mobilizačných rezerv

– Doplnenie úbytkov hmotných a mobilizač-
ných rezerv

– Úhrady za zahraničných študentov a post-
graduantov

– Rozbory a analýzy

– Voda, vzduch, zemina a pod.

– Meranie a monitorovanie

– Odmeny študentom zdravotníkom

– Úhrada výdavkov za dopravnú výchovu žia-
kov

– Odmeny obyvateľom sociálnych zariadení

– Ciachovanie váh

– Úhrada likvidácie prestárlych chemikálií

– Poradensko-konzultačná činnosť

– Právne trovy obhajoby

– Geometrický plán

– Čistenie kanalizácie

– Letecké snímkovanie

– Biologická rekultivácia

– Spracovanie noriem

– Typologizácia a pasportizácia

– Náhrady za veci nadobudnuté od súkrom-
ných osôb

– Príspevok inštruktorom za použitie vlastnej
výstroje

– Výdavky na povinnú prax
Výdavky spojené s účelovou činnosťou poľnohospo-
dárskych škôl a učilíšť – úhrady fakturovaných súm pod-
nikom, v ktorých žiaci vykonávajú povinnú prax.

– Stavebný dozor

– Náhrada nákladov za poskytnutú zdravot-
nícku starostlivosť
V prípade zavineného protiprávneho konania.

– Náhrada výdavkov súvisiacich s miestnymi
pracovnými silami
Platby súvisiace s využívaním pracovnej sily zo zahra-
ničných miestnych zdrojov pre práce na zastupiteľských
úradoch.

– Úhrada zdravotnej starostlivosti poskytnutej
bezdomovcom

–
–
–

63798 Ďalšie

642 Transfery jednotlivcom a neziskovým 
organizáciám

– Štátny príspevok k pôžičkám novomanželov

– Na súdnu a mimosúdnu rehabilitáciu

– Na hospodárske zabezpečenie rodinných
príslušníkov žiakov a študentov

– Peňažné náležitosti vojakov základnej (ná-
hradnej) služby, študentov a žiakov vojen-
ských škôl

– Obvineným pri prepustení z väzby a odsúde-
ným pri prepustení z výkonu trestu

– Presídlencom pri majetkoprávnom vysporia-
daní medzivládnych zmlúv

– Odmeny za zásluhy o rozvoj kultúry

– Sociálne vreckové väzňom

– Frekventantom rehabilitačného strediska pre
prípravu na pracovné uplatnenie občanov 
so ZPS

– Cestovné frekventantom rehabilitačného stre-
diska pre prípravu na pracovné uplatnenie
občanov so ZPS

– * Zvýšenie dôchodkov z titulu jediného zdro-
ja príjmu

– * Zvýšenie dôchodkov z titulu účasti na od-
boji a rehabilitácie

– * Zvýšenie dôchodkov pre bezvládnosť

– * Sociálne dôchodky

– * Dôchodky manželky

– * Prídavky na deti a príplatky k prídavkom
na deti

– * Podpora pri narodení dieťaťa

– * Pohrebné

– * Rodičovský príspevok

– * Zaopatrovací príspevok

– * Príspevok na úhradu za užívanie bytu

– * Náhrady zárobku pri službe v ozbroje-
ných silách a pri civilnej službe
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– * Kúpeľná starostlivosť
Na podpoložkách označených * sa rozpočtujú len
prostriedky na dávky sociálneho zabezpečenia, ktoré
poukazuje štát prostredníctvom rozpočtových výdav-
kov kapitoly Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodi-
ny SR na osobitný účet Sociálnej poisťovne v zmysle 
§ 49 ods. 1, písm. a) až l) zákona NR SR č. 274/1994
Z. z.

– Odchodné príslušníkov Zboru PO

– Vernostný príspevok baníkom

– Diety a vreckové zamestnancom zo zahra-
ničia pri bezdevízových pracovných cestách

– Vreckové učňom a deťom v detských domo-
voch

– Dispozičné fondy

– Výsluhový príspevok

– Úmrtné

– Platba po skončení výkonu funkcie prezi-
denta

–

–

–

64298Ostatné

646 Transfery do tuzemských finančných 
inštitúcií

– Úhrada majetkovej ujmy

Úhrada rozdielu medzi diskontnou sadzbou a zvýhod-
neným úrokom v prípadoch záujmu štátu na zvýhodne-
ní poskytovaných úverov.

–

–

–

647 Transfery na iných vládnych úrovniach

– Náhrady za hluk

– Na miestne komunikácie
Ak sú poskytované zo štátneho rozpočtu alebo z roz-
počtov štátnych fondov. 

– Na zmiernenie škôd spôsobených živelnými
pohromami

–

–

711 Nákup pozemkov a nehmotných aktív

– Práv na využívanie nerastných ložísk

– Práv na rybolov

– Porastov určených k likvidácii
Napr. pri budovaní ciest.

–

–

–

712 Nákup akýchkoľvek budov a stavieb

– Prevádzkových budov výkonných policaj-
ných útvarov

– Budov pre účely Zboru PO

– Budov pre účely sociálnej starostlivosti

– Budov a stavieb určených k likvidácii
Napr. v súvislosti s budovaním ciest.

– Výcvikových zariadení, strelníc, telocviční

– Obytných domov

– Bytov

– Letísk
–

–

–

714 Nákup dopravných prostriedkov 
všetkých druhov

– Sanitiek

– Policajných vozidiel špeciálnych

– Lokomotív, vagónov a ostatných koľajových
vozidiel

– Dopravných lietadiel

– Vrtuľníkov

– Motorových člnov

– Dopravných lodí
–

–

–

715 Nákup prevádzkových strojov, prístrojov
a zariadení

– RTG techniky diagnostickej

– Počítačových tomografov a nukleárnej mag-
netickej rezonancie

– Ultrazvukovej zobrazovacej diagnostickej
techniky
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– Zobrazovacích systémov termografických

– Endoskopickej techniky

– Anesteziologickej a dýchacej techniky

– Techniky pre náhradu funkcie obličiek

– Stomatologickej techniky

– Techniky pre oftalmológiu

– Techniky pre lekársku laboratórnu diagnostiku

– Zvukových a obrazových prostriedkov 
pre nekancelárske použitie

– Frankovacích strojov

– Viazacích strojov

– Hlasovacích zariadení

– Stolových diktafónov

– Zabezpečovacích zariadení
Napr. elektrický vrátnik, monitorovanie.

– Vyrozumievacích a varovných zariadení

– Energetických a hnacích strojov

– Snehových fréz

– Priemyselných vysávačov

– Strihačiek kríkov a porastov

– Rehabilitačných a zdravotných pomôcok
–

–

–

719 Ostatné kapitálové výdavky

– Doplnenie a tvorba hmotných a mobilizač-
ných rezerv

– Nákup umeleckých diel
Pokiaľ nie sú neoddeliteľnou súčasťou stavby.

– Nákup predmetov z drahých kovov

– Strelné zbrane pre ZS

– Štíty, helmy, neprestrelné vesty
–

–

–

724 Kapitálové transfery na iných vládnych
úrovniach

– Na zmiernenie škôd spôsobených živelnými
pohromami

– Na zabezpečenie bývania utečencom

821 Splácanie domácej istiny

– Splácanie štátnych pokladničných poukážok

– Splácanie dlhopisov
–

–

–
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Príloha č. 4 k Príručke na zostavenie návr-
hu rozpočtu na rok 1999

ZMENOVÝ LIST
I. Návrh na doplnenie, resp. vypustenie štandardných podpoložiek:

Príjmy:

Výdavky:

II. Návrh na zmenu súčasného zatriedenia štandardných podpoložiek do inej položky:

Súčasné: kód a názov podpoložky, príp. položky
Navrhované: kód a názov položky, pod ktorú sa navrhuje presunúť
Zdôvodnenie návrhu:

III. Iné návrhy:

Vypracoval: Telefón: Schválil:
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Rozpočtová

38. Pokyn na vymáhanie príspevkov na spoločensky účelné pracovné miesta,
poskytnutých do konca roka 1993 zo štátneho rozpočtu

Daňová

39. Usmernenie Ministerstva financií SR k Nariadeniu vlády Slovenskej republi-
ky o podmienkach oslobodenia novovzniknutých daňových subjektov od
dane z príjmov právnických osôb z 9. júna 1998

40. Opatrenie Ministerstva financií SR na zamedzenie nezrovnalosti pri zdaňo-
vaní  príjmu z predaja podniku 

41. Oznámenie Ministerstva financií SR k uplatňovaniu odpisov podľa § 24 
ods. 2 písm. a/ zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení ne-
skorších predpisov z hmotného majetku a nehmotného majetku vo vlastníctve
obcí

42. Oznámenie Ministerstva financií SR, ktorým sa mení a dopĺňa Oznámenie
Ministerstva financií SR (uverejnené vo Finančnom spravodajcovi 
č. 3/1994), ktorým bola vydaná tabuľka pre výpočet dane z príjmov fyzic-
kých osôb, včítane  ročného zúčtovania preddavkov na daň z príjmov fyzic-
kých osôb z príjmov zo závislej činnosti a funkčných požitkov (ročná tabuľ-
ka)

43. Oznámenie k uplatňovaniu Zmluvy medzi vládou Slovenskej republiky a vlá-
dou Ruskej federácie o zamedzení dvojakého zdanenia v odbore daní 
z príjmov a z majetku

44. Oznámenie k uplatňovaniu Zmluvy medzi Slovenskou republikou a Švajčiar-
skou konfederáciou o zamedzení dvojakého zdanenia v odbore daní z príj-
mov a z majetku

Colná

45. Metodické usmernenie o spôsobe výpočtu príspevku a o spôsobe úhrady
príspevku do Fondu na podporu zahraničného obchodu
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Oznámenie
Upozorňujeme predplatiteľov Finančného spravodajcu na pripravovaný mimoriadny výtlačok s názvom

Rozhodnutia okresných úradov
o určených maximálnych cenách tepelnej energie pre domácnosti,

ostatných odberateľov, vrátane cien od výrobcov.

Mimoriadny výtlačok obsahuje všetky cenové výmery pre tepelnú energiu platné v jednotlivých regiónoch,
ktoré vydali okresné úrady. Rozsah tohto čísla bude asi 400 strán a predpokladaná cena je 400 až 500 Sk.

Tento výtlačok nie je súčasťou predplatného na rok 1998.

Mimoriadny výtlačok zasielame na dobierku na základe písomnej objednávky.

Adresa administrácie dodávateľa:

SÚVAHA, spol. s r. o.,
Prievozská 14/A
821 08 Bratislava
Tel./fax: 07/521 41 35



V rokoch 1991, 1992 a 1993 boli zamestnáva-
teľom z prostriedkov štátneho rozpočtu poskytnuté
na základe dohody príspevky na vytvorenie spolo-
čensky účelných pracovných miest (ďalej len
SÚPM).

Ak zamestnávateľ, právnická alebo fyzická oso-
ba, porušil podmienky dohody uzavretej medzi ním
a okresným úradom práce, je povinný finančný prí-
spevok alebo jeho časť vrátiť okresnému úradu prá-
ce (ďalej len OÚP).

Ak zamestnávateľ, právnická alebo fyzická oso-
ba, porušil podmienky dohody uzatvorenej medzi
ním a príslušným OÚP, nedodržanie podmienok, za
ktorých sa rozpočtové prostriedky (príspevok) pos-
kytli, sa považuje za porušenie rozpočtovej disciplí-
ny a zamestnávateľ je povinný vrátiť neoprávnene
použitú alebo zadržanú sumu príspevku na vytvore-
nie SÚPM (resp. jeho časť) a zaplatiť príslušné pe-
nále

a) podľa ustanovenia § 12 ods. 2 zákona NR SR
č. 567/1992 Zb., ak došlo k porušeniu roz-
počtovej disciplíny pred 1. januárom 1996 
a k zisteniu porušenia rozpočtovej disciplíny
pred 1. januárom 1996 (§ 55 ods. 1 prvá veta
zákona NR SR č. 303/1995 Z. z. o rozpočto-
vých pravidlách),

b) podľa ustanovenia § 47 ods. 2 zákona NR SR
č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách
v znení zákona NR SR č. 386/1996 Z. z. ak
došlo k porušeniu rozpočtovej disciplíny pred
1. januárom 1996 a k zisteniu porušenia roz-
počtovej disciplíny po 1. januári 1996 (§ 55
ods. 1 druhá veta zákona NR SR č. 303/1995
Z. z.).

Odvod neoprávnene použitých alebo zadrža-
ných prostriedkov štátneho rozpočtu, ako aj penále,
uloží podľa zákona č. 71/1967 Zb. o správnom ko-
naní (správny poriadok) príslušný územný finančný
orgán, ktorý ich aj vymáha. Podľa § 1 ods. 2 a § 4
ods. 2 písm. a) zákona NR SR č. 254/1993 Z. z. 
o územných finančných orgánoch v znení neskor-
ších predpisov odvod a vymáhanie vykonávajú
daňové úrady.

Na zabezpečenie jednotného postupu daňových
úradov Ministerstvo financií SR vydáva nasledovný
pokyn:

1. Ak okresný úrad práce zistil nesplnenie záväz-
kov z uzatvorených dohôd  o poskytnutí prostriedkov
na vytvorenie SÚPM a druhá zmluvná strana na-
priek jeho výzve neoprávnene čerpané prostriedky
v ním určenej výške vrátane penále neuhradila vô-
bec alebo uhradila čiastočne, odstúpi OÚP vec
daňovému úradu na vydanie rozhodnutia a vy-
máhanie s týmito písomnosťami:

- protokol o vysledku kontroly a zápisnicu o prero-
kovaní protokolu,

- originál dohody o vytvorení SÚPM a poskytnutí
prostriedkov, 

- fotokópiu alebo výpis z bankového účtu OÚP 
o úhrade poskytnutých prostriedkov podľa prí-
slušnej dohody, OÚP potvrdí súhlasnosť fotokó-
pie alebo výpisu s originálom, 

- písomnosť dokladujúcu porušovanie dohody,
ktorým prišlo k neoprávnenému používaniu pro-
striedkov štátneho rozpočtu
(napr. - u SZČO rozhodnutie o zrušení živnosti

alebo iného oprávnenia,
- u zamestnaneckých miest zoznam po se-
be nasledujúcich pracovníkov obsadzu-
júcich toto pracovné miesto do dňa po-
rušenia dohody, doklad o skončení pra-
covného pomeru s posledným pracovní-
kom obsadzujúcim pracovné miesto, prí-
padne ďalšiu písomnosť dokladajúcu
zrušenie miesta alebo iné porušenie do-
hody),

- výzvu na vrátenie neoprávnene čerpaných
finančných prostriedkov, v ktorej OÚP stanoví:

- výšku sumy, ktorú je povinná druhá
zmluvná strana z poskytnutých prostried-
kov vrátiť,

- presný deň, kedy prišlo k neoprávnené-
mu používaniu poskytnutých prostried-
kov (porušeniu dohody, ktoré je dôvo-
dom na vrátenie prostriedkov),

- výšku penále za jednotlivé dni omeška-
nia.
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Pokyn 
na vymáhanie príspevkov na spoločensky účelné pracovné miesta

poskytnutých  do konca roka 1993 zo štátneho rozpočtu 

Referent: Ing. Velická, tel.: 07/518 2324 Číslo: 1017/98-43
z  9. 6. 1998



V prípade potreby ďalšieho dokladu alebo dolo-
ženia veci, poskytne tento doklad OÚP daňovému
úradu, ak je súčasťou príslušného spisu.

2. V protokole o výsledku kontroly, zaslanom na
daňový úrad, okresný úrad práce zdôvodní a vyčísli
neoprávnene použité alebo neoprávnene zadržané
príspevky na SÚPM.

Vzhľadom k tomu, že úrady práce nepostupujú pri
výkone kontroly podľa zákona č. 71/1967 Zb. 
o správnom konaní (správny poriadok), daňové úra-
dy po obdržaní protokolu o výsledku kontroly prí-
spevkov na SÚPM od úradu práce, sú povinné 
v zmysle vyššie cit. zákona začať správne konanie.
Daňový úrad zašle účastníkovi konania podľa usta-
novenia § 18 ods. 2 oznámenie o začatí konania.
Podľa správneho poriadku - § 33 ods. 2 - správny or-
gán je povinný dať účastníkovi konania možnosť,
aby sa pred vydaním rozhodnutia mohol vyjadriť
k jeho podkladu a k spôsobu jeho zistenia, príp. na-
vrhnúť jeho doplnenie. Za týmto účelom daňový
úrad v oznámení o začatí správneho konania určí
účastníkovi konania primeranú lehotu (najviac 
15 dní).

Podľa uváženia daňového úradu v mimoriadne
zložitých prípadoch, pokiaľ by pre správnosť vyda-
nia rozhodnutia nepostačovalo písomné vyjadrenie
účastníka konania, je potrebné podľa § 21 správne-
ho poriadku nariadiť ústne pojednávanie a spísať
podľa § 22 cit. zákona zápisnicu.

Zo zápisnice o ústnom pojednávaní musí byť zrej-
mé kto, kde a kedy konanie uskutočnil, predmet ko-
nania, ktoré osoby sa na ňom zúčastnili, ako kona-
nie prebiehalo, aké návrhy boli a aké opatrenia sa
prijali.

V prípade, že účastník konania svoje vyjadrenie
doplní o nové skutočnosti, správca dane je povinný
ich preveriť.

Pokiaľ správny orgán zistil v správnom konaní
presne a úplne stav vecí, má obstarané potrebné
podklady, vydá rozhodnutie, pričom protokol a ostat-
né písomnosti z úradu práce považuje za listinný dô-
kaz pre vydanie rozhodnutia. Keď účastník konania
nereaguje na výzvu správneho orgánu, a to ani opä-
tovne, správny orgán vo veci rozhodne na základe
dôkazov, ktoré má k dispozícii z úradu práce.

Daňový úrad vydá v správnom konaní rozhodnu-
tia, ktorými sa povinnému subjektu ukladá povinnosť
vrátiť do štátneho rozpočtu neoprávnene použitú
alebo zadržanú sumu príspevku na vytvorenie
SÚPM (resp. jeho časť) a príslušné penále. Pri vý-
počte penále postupuje daňový úrad podľa toho, ke-
dy bolo podľa § 18 ods. 2 zákona č. 71/1967 Zb.
začaté konanie, a to

a) podľa § 12 zákona NR SR č. 567/1992 Zb.
vo väzbe na § 55 ods. 1 prvú vetu zákona NR
SR č. 303/1995 Z. z., 

b) podľa § 47 ods. 2 zákona č. 303/1995 Z. z.
vo väzbe na § 55 ods. 1 druhú vetu tohto zá-
kona.

Povinnému subjektu možno predpísať penále naj-
viac do výšky dvojnásobku neoprávnene použitej
alebo zadržanej sumy príspevku na vytvorenie
SÚPM.

V odôvodnení bude citovať dôkazy, na základe
ktorých bola uložená povinnosť vrátiť neoprávnene
použitú alebo zadržanú sumu (resp. jeho časť) a za-
platiť príslušné penále.

3. Ak o vrátení neoprávnene čerpaných príspev-
kov rozhodol rozsudkom príslušný súd a na jeho zá-
klade bola neoprávnene použitá alebo zadržaná
suma vrátená, odstúpi OÚP spisový materiál s pí-
somnosťami uvedenými v bode 1 a právoplatným
rozsudkom daňovému úradu na vymáhanie penále.
Po úhrade neoprávnene použitej alebo zadržanej
sumy príspevku vydá daňový úrad v správnom ko-
naní rozhodnutie, ktorým sa povinnému subjektu
ukladá povinnosť zaplatiť na jeho účet penále za
neoprávnené použitie alebo zadržanie príspevku
na vytvorenie SÚPM (resp. jeho časť). Pri výpočte
penále uplatňuje daňový úrad rovnaký postup ako
v bode 2 tohto pokynu. V prípade, že na základe vy-
konateľného rozhodnutia súdu bol OÚP alebo
príslušnému daňovému úradu zaplatený úrok
z omeškania, penále sa nepredpíše.

V prípade, že účastník konania predpísané pená-
le v stanovenom termíne splatnosti dobrovoľne ne-
uhradí, pristúpi daňový úrad k jeho vymáhaniu po-
dľa § 71 a nasl. zákona č. 71/1967 Zb. 

Správca dane predloží daňovému exekútorovi vy-
konateľné rozhodnutie spolu s príslušnými dokladmi.
Daňový exekútor v zmysle ustanovenia § 74 pred-
metného zákona oznámi účastníkovi konania, kto-
rého sa výkon týka, začatie výkonu rozhodnutia
a súčasne mu v tomto oznámení určí lehotu (15 dní)
na plnenie. V prípade, že účastník konania neuhradí
penále ani v tejto lehote, nariadi daňový exekútor
výkon rozhodnutia niektorým zo spôsobov uvede-
ných v § 78

- zrážkou zo mzdy (§ 78 ods. 2), 
- prikázaním pohľadávky v peňažnom ústave 
(§ 78 ods. 3),

- prikázaním inej pohľadávky (§ 78 ods. 4).

V prípade, že subjekt ani po výkone rozhodnutia
vyššie uvedenými spôsobmi pohľadávku neuhradí,
požiada daňový úrad o výkon rozhodnutia súdneho
exekútora, pretože rozhodnutie o vyrubení penále je
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pre neho exekučným titulom podľa § 41 zákona Ná-
rodnej rady SR č. 233/1995 Z. z. Exekučného po-
riadku alebo môže podať príslušnému súdu návrh
na súdny výkon rozhodnutia v zmysle § 72 ods. 2
zákona č. 71/1967 Zb. správneho poriadku. V ná-
vrhu na súdny výkon rozhodnutia daňový úrad po-
dľa § 261 Občianskeho súdneho poriadku uvedie,
akým spôsobom sa má výkon rozhodnutia uskutoč-
niť, pričom uvedie, ktoré spôsoby výkonu rozhod-
nutia už daňový úrad uskutočnil v rámci správneho
konania.

4. Ak o vrátení neoprávnene čerpaných príspev-
kov rozhodol rozsudkom príslušný súd a neoprávne-
ne použitá alebo zadržaná suma nebola uhradená,
túto vymáha na základe právnoplatného rozsudku
orgán, ktorý podal podnet na súdne konanie. Vráte-

nie neoprávnene čerpaných príspevkov na SÚPM
možno vymáhať podaním návrhu na súdny výkon
rozhodnutia, alebo vykonať exekúciu podľa zákona
NR SR č. 233/1995 Z. z. o súdnych exekútoroch
a exekučnej činnosti (Exekučný poriadok) a o zmene
a doplnení ďalších zákonov, t. j. prostredníctvom súd-
neho exekútora.

Týmto sa zrušuje metodický pokyn číslo
61/168/1996, uverejnený vo Finančnom spravo-
dajcovi č. 4/1996 pod číslom 27.

Ing. PETER HRNEK, CSc., v. r.
generálny riaditeľ rozpočtovej sekcie
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Usmernenie Ministerstva financií SR 
k Nariadeniu vlády Slovenskej republiky 

o podmienkach oslobodenia novovzniknutých daňových subjektov 
od dane z príjmov právnických osôb z 9. júna 1998

Referent: Ing. Dorociaková, tel.: 07/518 3472 Číslo: 11851/1998-61 
Ing. Mrvová, tel.: 07/518 3473 

Ministerstvo financií Slovenskej republiky na za-
bezpečenie jednotného postupu pri uplatňovaní Na-
riadenia vlády Slovenskej republiky o podmienkach
oslobodenia novovzniknutých daňových subjektov
od dane z príjmov právnických osôb z 9. júna 1998
vydáva toto usmernenie:

Nariadenie vlády SR o podmienkach oslobode-
nia novovzniknutých daňových subjektov od dane
z príjmov právnických osôb (ďalej len oslobodenie)
sa vzťahuje na daňové subjekty - právnické osoby,
ktoré sú zriadené ako akciové spoločnosti. Nevzťa-
huje sa na ostatné obchodné spoločnosti, ako verej-
ná obchodná spoločnosť, komanditná spoločnosť,
spoločnosť s ručením obmedzeným a na štátny pod-
nik. Predmetné nariadenie sa vzťahuje na novo-
vzniknuté daňové subjekty, t. j. také, ktoré vznikli od
1. 1. 1998 do 31. 12. 1998. Pod pojmom vznik
daňového subjektu sa podľa Obchodného zákonní-
ka rozumie deň, ku ktorému bola akciová spoloč-
nosť zapísaná do obchodného registra. 

Oslobodenie sa vzťahuje na daň z príjmov práv-
nických osôb, ktorá je príjmom štátneho rozpočtu.
Nevzťahuje sa na príjmy z daní plynúcich do roz-

počtu obcí, ani na príjmy zdaňované osobitnou
sadzbou dane (napr. výnosy z cenných papierov,
podiely na zisku tichého spoločníka, úroky z vkladov
na vkladných knižkách a pod.), z ktorých sa daň vy-
berá zrážkou. 

Podľa nariadenia vlády sa oslobodzuje daňový
subjekt, ktorého predmetom činnosti je v prevažnej
miere (nad 50 %) výroba tovaru (t. j. výrobky určené
na predaj okrem zásob predávaných v nezmene-
nom stave a polotovarov určených pre vlastnú výro-
bu), za podmienok, ktoré sú taxatívne vymenované
v nariadení: 

- Oslobodenie sa vzťahuje výlučne na také akcio-
vé spoločnosti, ktorých zakladateľom je zahraničná
osoba, ktorá pri vzniku (dňom zápisu do obchod-
ného registra) splatila celé základné imanie. Túto
skutočnosť musí daňový subjekt preukázať, napr. vý-
pisom z obchodného registra, výpisom z bankového
účtu alebo dokladom o úhrade potvrdeným bankou.

- Akcie vydané akciovou spoločnosťou musia
znieť na meno. Prevoditeľnosť akcií je obmedzená
na súhlas akcionára, vykonávajúceho pôsobnosť



valného zhromaždenia. Počas oslobodenia, t. j. de-
sať rokov akciová spoločnosť nesmie vydávať dlho-
pisy. 

- Akciová spoločnosť za obdobie, počas ktorého
nevykáže základ dane a daň je povinná zvýšiť zá-
kladné imanie najmenej o 300 mil. Sk zo zdrojov zo
zahraničia (nemôže ísť o zdroje získané úverom ale-
bo pôžičkou v SR), t.zn., že ak daňový subjekt bude
vykazovať stratu (napr. za roky 1998, 1999
a 2000) a v roku 2001 vykáže základ dane a daň,
je povinný za roky 1998 až 2000 zvýšiť základné
imanie najmenej o 300 mil. Sk, pričom túto sumu ce-
lú, prípadne po častiach môže zložiť v ktoromkoľvek
z rokov 1998 až 2000. Zároveň je povinný za pod-
mienok podobných ako pri zvýšení základného ima-
nia investovať najmenej 1 mld. Sk zo zdrojov v za-
hraničí alebo v tuzemsku (včítane zdrojov z úverov
a pôžičiek) na nákup hmotného investičného majet-
ku, t. j. hnuteľného aj nehnuteľného investičného ma-
jetku, ktorým sa zabezpečí výroba tovaru.

- Akciová spoločnosť počas oslobodenia od dane
investuje priemerne ročne na nákup hmotného in-
vestičného majetku peňažné prostriedky v sume 
300 mil. Sk, a to bez ohľadu na ich zdroj. Ročný
priemer sa vypočíta ako podiel súčtu investovaných
prostriedkov v jednotlivých rokoch oslobodenia od
dane a počtu rokov oslobodenia, tzn., že ak chce
daňový subjekt splniť podmienku, musí 1. rok inves-
tovať najmenej 300 mil. Sk a v ďalších rokoch tak,
aby ročný priemer v ktoromkoľvek ďalšom roku bol
splnený.

Príklad: Daňový subjekt vykázal prvýkrát základ
dane a daň v roku 2000.

V roku 2000 investoval 500 mil. Sk,
v roku 2001 investoval 100 mil. Sk,
v roku 2002 investoval 200 mil. Sk,
t.zn., že v roku 2000 splnil podmienku investova-

nia 300 mil. Sk, v roku 2001 splnil podmienku (500
+ 100 = 600:2 =300), v roku 2002 nesplnil pod-
mienku (500+100+200 = 800:3 = 266,66).

- Daňový subjekt, ktorý si obstaral hmotný investič-
ný majetok, je povinný tento zaradiť do prevádzky
najneskôr nasledujúci rok po roku obstarania. Podľa
zákona o daniach z príjmov si môže uplatniť odpisy
vo výdavkoch na zabezpečenie, dosiahnutie
a udržanie príjmov. 

- Ďalšou podmienkou počas doby plynutia oslo-
bodenia je zvýšenie výroby priemerne ročne o 5 %
oproti predchádzajúcemu zdaňovaciemu obdobiu
a vývoz do zahraničia najmenej vo výške 90 %
z vlastnej ročnej výroby tovaru. Priemerným ročným
zvýšením výroby sa rozumie súčet absolútnych hod-

nôt zvýšenia výroby tovaru (porovnanie oproti pred-
chádzajúcemu roku) delený počtom rokov, za ktorý
sa počíta priemer, znížený o 1 rok (počiatočný rok).

Príklad: 
V roku 1998 dosiahol hodnotu výroby 100 Sk,
v roku 1999 dosiahol hodnotu výroby 105 Sk, t. j.

podmienku oslobodenia splnil
(105 – 100) x 100 : 100 = 5 %,
v roku 2000 dosiahol hodnotu výroby 112 Sk, t. j.

podmienku oslobodenia splnil 
(112 – 105) x 100 : 100 = 7 % 
alebo 112 – 100 : (3 - 1) = 6 % priemerne ročne,
v roku 2001 dosiahol hodnotu výroby 114 Sk, t. j.

podmienku nesplnil 
(114 – 112) x 100 : 100 = 2 % + 2 % 
z roku 2000 = 4 % 
alebo 114 – 100 : (4 – 1) = 14 : 3 = 4,66 % prie-

merne ročne.
Hodnota vývozu tovaru sa počíta vždy z výšky

ročne vyrobeného tovaru, napr. v roku 2001 je to
90 % zo 114 Sk.

- Daňový subjekt, ktorý splnil podmienky oslobo-
denia, musí zostaviť ročnú účtovnú závierku (súvahu,
výkaz ziskov a strát a prílohu podľa zákona o účtov-
níctve). Z vytvoreného zisku je povinný určiť základ
dane a vypočítať daň z príjmov, ako aj prídely do
povinne tvorených fondov. Zostávajúcu časť zisku,
vrátane sumy oslobodenej dane, ktorú daňový sub-
jekt neodvedie do ŠR, je povinný použiť na rozvoj
vlastnej výroby tovaru.

Príklad: V roku 2000 vytvorí zisk vo výške 500 Sk
(zisk = základ dane), daň predstavuje 40 %, t. j.
200 Sk, povinné prídely tvoria napr. 10 % zo zisku
po zdanení, t. j. 30 Sk, t.zn., že daňový subjekt na
ďalší rozvoj výroby je povinný použiť sumu 470 Sk.

- Daňový subjekt je povinný preukázať sa banko-
vou zárukou, ktorú si zabezpečí spôsobom uvede-
ným v Obchodnom zákonníku. Banková záruka
v tomto prípade znamená záruku, že ak daňový sub-
jekt nesplní niektorú z podmienok oslobodenia, oslo-
bodenie zaniká a ak daňový subjekt nezaplatí daň
za príslušné zdaňovacie obdobie - rok, v ktorom ne-
splní podmienku, uhradí daň za daňový subjekt ban-
ka.

- Aj keď daňový subjekt v prvých rokoch bude vy-
kazovať stratu, túto si nemôže umoriť podľa pravidiel
uvedených v platnom zákone o daniach z príjmov.
V prípade, že daňový subjekt v niektorom roku (po-
čas 10-ročnej lehoty) poruší podmienky oslobode-
nia, postupuje pri umorovaní straty v ďalších rokoch
podľa platného zákona o daniach z príjmov, t. j.
môže si umoriť poslednú stratu v najbližších po sebe
nasledujúcich piatich rokoch (viď § 34).
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Akciová spoločnosť, ktorá splní podmienky uve-
dené v § 1 nariadenia vlády, oslobodzuje sa na ob-
dobie desiatich rokov bezprostredne nasledujúcich
po sebe.

Ak akciová spoločnosť nesplní niektorú z podmie-
nok uvedenú v § 1 (teda napr. aj jednu) oslobode-
nie zaniká a akciová spoločnosť je povinná zaplatiť
daň za to zdaňovacie obdobie, v ktorom porušila
podmienku oslobodenia. V ďalších zdaňovacích ob-
dobiach sa na tento daňový subjekt oslobodenie už
nevzťahuje.

Daňový subjekt, ktorý bude postupovať podľa
tohto nariadenia vlády, je povinný podávať každý
rok daňové priznanie miestne príslušnému správcovi
dane v lehotách a spôsobom uvedeným v zákone
o správe daní a poplatkov, pričom v daňovom pri-

znaní uvedie právny dôvod oslobodenia, t. j., že
uplatňuje oslobodenie podľa nariadenia vlády, pub-
likovaného v Zbierke zákonov č. 192/1998. Správ-
ca dane aj u daňového subjektu, ktorý je oslobode-
ný od dane z príjmov podľa tohto nariadenia vlády,
vykonáva daňové kontroly tak, ako je to uvedené
v zákone o správe daní a poplatkov.

Ak počas uplatňovania nariadenia vlády v praxi
vzniknú sporné prípady, tieto bude riešiť Ministerstvo
financií Slovenskej republiky.

Ing. EVA ŠIMKOVÁ, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Opatrenie
Ministerstva financií SR na zamedzenie nezrovnalosti 

pri zdaňovaní príjmu z predaja podniku 

Referent: Ing. Bieliková, tel.: 07/518 3414 Číslo: 7221/1998-62
Ing. Pohlod, tel.: 07/518 3464 

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 103 ods. 1 písm. b) zákona č. 511/1992 Zb.
o správe daní a poplatkov a o zmenách v sústave
územných finančných orgánov v znení neskorších
predpisov ustanovuje:

Čl. I

1. Základom dane pri predaji podniku daňovníka
predávajúceho podnik alebo jeho časť (ďalej len
„podnik”) je rozdiel, o ktorý príjem z predaja podni-
ku v dohodnutej kúpnej cene zvýšenej o záväzky,
ktoré preberá kupujúci, upravenej (zníženej)
o položky uvedené v bodoch 2 a 3, prevyšuje hod-
notu predávaného obchodného majetku (ďalej len
„majetok”) evidovaného v účtovníctve predávajúce-
ho ku dňu uzavretia zmluvy o predaji podniku,1) za-
hrnutú do nákladov (výdavkov) v účtovníctve daňov-
níka (predávajúceho) upravenú na daňové účely po-
dľa ustanovení § 24 a 25 zákona č. 286/1992 Zb.
o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov
(ďalej len „zákon”).

2. Daňovník, ktorý účtuje v sústave jednoduchého
účtovníctva, zníži príjem z predaja podniku o stav
prevádzaných peňažných prostriedkov na banko-
vých účtoch a v hotovosti a o sumu záväzkov, kto-
rých úhrada uskutočnená pred predajom podniku
by u predávajúceho bola podľa § 24 zákona po-
važovaná za výdavok vynaložený na dosiahnutie,
zabezpečenie a udržanie zdaniteľného príjmu.

3. Daňovník, ktorý účtuje v sústave podvojného
účtovníctva, zníži príjem z predaja podniku o stav
prevádzaných peňažných prostriedkov na banko-
vých účtoch a v hotovosti.

4. Strata z predaja podniku nie je s prihliadnutím
na ustanovenia § 24 a 25 zákona súčasťou základu
dane daňovníka (predávajúceho), okrem tých prípa-
dov, ak predávajúci s kupujúcim v zmluve dohodne
cenu za jednotlivé zložky (súbory) predávaného
majetku, kedy sa výsledok z predaja zisťuje oddele-
ne podľa jednotlivých zložiek predaného majetku.

5. Daňovník dane z príjmov fyzických osôb zahr-

1) § 476 až 488 Obchodného zákonníka.



nie príjem z predaja podniku medzi príjmy uvedené
v § 7 zákona.

6. Daňovník, ktorý účtuje v sústave podvojného úč-
tovníctva a ktorý ďalej pokračuje v činnosti, cenu pre-
dávaného majetku vyúčtuje do mimoriadnych nákla-
dov a výnos z predaja do mimoriadnych výnosov. 

Čl. II

1. Príjem z predaja podniku sa zahrnie do zákla-
du dane daňovníka v zdaňovacom období, v ktorom
nadobudla účinnosť zmluva o predaji podniku.

2. V prípade, ak daňovník pred dňom uverejnenia
tohto opatrenia uplatnil iný postup a upraví základ
dane z príjmov za predchádzajúce zdaňovacie ob-

dobia najneskôr v daňovom priznaní alebo v doda-
točnom daňovom priznaní podanom v priebehu
zdaňovacieho obdobia roka 1998 za zdaňovacie
obdobie roka 1997, penále a úrok podľa § 40r
zákona sa nevyrubia.

Čl. III

Toto opatrenie nadobúda účinnosť dňom uverej-
nenia vo Finančnom spravodajcovi.

MIROSLAV MAXON, v. r. 
minister financií Slovenskej republiky
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Oznámenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky k uplatňovaniu odpisov 

podľa § 24 ods. 2 písm. a) zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov 
v znení neskorších predpisov z hmotného majetku a nehmotného majetku 

vo vlastníctve obcí

Referent: Ing. Kováčová, tel.: 07/518 3468 Číslo: 7748/1998-62

Ministerstvo financií SR na zabezpečenie jednot-
ného postupu pri odpisovaní hmotného majetku
a nehmotného majetku vo vlastníctve obcí v súlade
s ustanoveniami §§ 26 - 33 zákona č. 286/1992
Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpi-
sov (ďalej len „zákon o daniach z príjmov”) a pri
uplatňovaní práva na odpisy ako výdavku (nákladu)
vynaloženého na dosiahnutie, zabezpečenie a udr-
žanie príjmov podľa § 24 ods. 2 písm. a) zákona
o daniach z príjmov a možnosti prenesenia práva
odpisovania na nájomcu v súlade s § 28 ods. 2 zá-
kona o daniach z príjmov, oznamuje:

Rozhodujúcou podmienkou pre uplatnenie daňo-
vých odpisov z hmotného majetku a nehmotného
majetku obce je jeho využívanie na podnikateľské
činnosti, resp. presnejšie na činnosti vymedzené 
v § 18 ods. 1 a 4 zákona o daniach z príjmov, t. j.
na činnosti, ktorými priamo obec alebo ňou založe-
ná alebo zriadená organizácia dosahuje príjmy
podliehajúce dani z príjmov právnických osôb. 
Medzi takéto príjmy patria aj príjmy z prenájmu ma-
jetku obce. 

Právo na uplatnenie daňových odpisov vy-

plýva predovšetkým z § 24 ods. 2 písm. a) zá-
kona o daniach z príjmov, podľa ktorého na príj-
my, ktoré sú predmetom dane podľa § 18 zákona
o daniach z príjmov, je možné uplatniť aj preukáza-
teľné výdavky (náklady) vynaložené na dosiahnutie,
zabezpečenie a udržanie príjmov pre zistenie zá-
kladu dane z príjmov (§ 23 zákona). Takýmito vý-
davkami (nákladmi) sú aj odpisy z hmotného ma-
jetku a nehmotného majetku vypočítané v súlade 
s §§ 26 - 33 zákona o daniach z príjmov.

Zároveň za výdavky (náklady) vynaložené na
dosiahnutie, zabezpečenie a udržanie príjmov
v súlade s § 25 písm. i) zákona o daniach z príjmov
nie je možné uznať výdavky vynaložené na príjmy
od dane oslobodené alebo do základu dane neza-
hrnované, a to vrátane daňových odpisov.

Pre uplatnenie práva daňových odpisov obcami
musia byť splnené aj niektoré ďalšie náležitosti, ktoré
vyžaduje priamo zákon o daniach z príjmov v tých-
to ustanoveniach:

- v § 26 ods. 5 zákona, podľa ktorého musí obec
tento majetok evidovať vo svojej účtovnej evidencii
tak ako to ustanovuje účtová trieda 0 - Investičný ma-



jetok, Opatrenia FMF č. V/20 530/1992 zo dňa
30. 7. 1992, ktorým sa ustanovuje účtová osnova
a postupy účtovania pre rozpočtové a príspevkové
organizácie a obce.

U majetku vloženého ako vecný vklad do ob-
chodnej spoločnosti sú tieto povinnosti upravené
v účtovej triede 0 - Investičný majetok, Opatrenia
FMF č. V/20 100 1992 zo dňa 15. 7. 1992, ktorým
sa ustanovuje účtová osnova a postupy účtovania
pre podnikateľov,

- v § 28 ods. 1 zákona, podľa ktorého je odpiso-
vanie na účely tohto zákona založené vždy na
vlastníckom princípe, t. j. právo na uplatnenie odpisov
z hmotného majetku a nehmotného majetku prislúcha
vždy tomu daňovníkovi, ktorý je jeho vlastníkom,
resp. správcom majetku štátu. Napriek tomu, že zákon
tu nehovorí o majetku obcí resp. o správe majetku ob-
cí, uplatní sa postup analogický s majetkom štátu,

- v § 28 ods. 5, ktorý umožňuje obciam a ostat-
ným daňovníkom, ktorí neboli založení alebo zriade-
ní na podnikanie odpisovať aj majetok, ktorý sa iba
sčasti používa na zabezpečenie zdaniteľného príj-
mu, pričom do výdavkov (nákladov) vynaložených
na dosiahnutie, zabezpečenie a udržanie príjmov sa
zahŕňa len pomerná časť odpisov, zodpovedajúca
časti majetku slúžiacemu na zabezpečenie príjmov
podľa vhodne zvoleného kritéria. Týmto kritériom
môže byť pri prenájme časti nehnuteľnosti napr. po-
čet prenajatých m2 k celkovej ploche budovy.

V súvislosti s prenájmom hmotného majetku a ne-
hmotného majetku priamo obcou je potrebné pripo-

menúť, že tieto príjmy obce sú vždy predmetom da-
ne v súlade s § 18 ods. 4 zákona o daniach z príj-
mov a na takéto príjmy je možné uplatniť aj preuká-
zateľné výdavky (náklady) na ich dosiahnutie, za-
bezpečenie a udržanie v súlade s § 24 zákona
o daniach z príjmov. V § 28 ods. 2 zákona o da-
niach z príjmov sa zároveň umožňuje vlastníkovi
(prenajímateľovi) majetku - obci preniesť svoje právo
odpisovania hmotného majetku a nehmotného ma-
jetku na nájomcu, a to vždy len:

- na základe písomne uzatvorenej dohody, 
- počas trvania nájomnej zmluvy,
- počas celého zdaňovacieho obdobia.
Na prenesenie práva odpisovania z vlastníka na

nájomcu musia byť tieto 3 podmienky splnené súčas-
ne. 

Právo na uplatnenie daňových odpisov nevznikne
obci u príjmov vymedzených v § 19 písm. j) a o) zá-
kona o daniach z príjmov, nakoľko ide o príjmy od
dane oslobodené, resp. u rozpočtových a príspev-
kových organizáciách zriadených obcou nevznikne
právo na uplatnenie daňových odpisov ani u príj-
mov vymedzených v § 19 písm. b) zákona o da-
niach z príjmov. 

Ing. EVA ŠIMKOVÁ, v. r. 
generálna riditeľka sekcie daňovej a colnej 
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Oznámenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky, ktorým sa mení a dopĺňa Oznámenie 

Ministerstva financií Slovenskej republiky (uverejnené vo Finančnom spravodajcovi
č. 3/1994), ktorým bola vydaná tabuľka pre výpočet dane z príjmov fyzických osôb,

včítane ročného zúčtovania preddavkov na daň z príjmov fyzických osôb 
z príjmov zo závislej činnosti a funkčných požitkov (ročná tabuľka)

Referent: Ing. Polák, tel.: 07/518 3406 Číslo : 10 190/1998-62
26. 5. 1998

Ministerstvo financií Slovenskej republiky po na-
dobudnutí účinnosti zákona č. 60/1998 Z. z., kto-
rým sa mení a dopĺňa zákon č. 286/1992 Zb.
o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov,
mení a dopĺňa Oznámenie Ministerstva financií Slo-
venskej republiky uverejnené vo Finančnom spravo-

dajcovi č. 3/1994 pod por. č. 19, ktorým bola 
vydaná tabuľka pre výpočet dane z príjmov fyzic-
kých osôb, včítane ročného zúčtovania preddavkov
na daň z príjmov fyzických osôb z príjmov zo zá-
vislej činnosti a funkčných požitkov (ročná tabuľka)
takto:



1) V texte oznámenia sa suma „367 000 Sk” na-
hrádza sumou „367 200 Sk”.

2) Posledná veta v Tabuľke pre výpočet dane
z príjmov fyzických osôb vrátane ročného zúčtova-
nia preddavkov na daň z príjmov fyzických osôb
z príjmov zo závislej činnosti a funkčných požitkov
(v Sk) znie:

„Ak presahuje základ dane 1 080 000 Sk, 
je daň 367 200 Sk + 42 % zo sumy presahujúcej 
1 080 000 Sk; takto vypočítaná daň sa zvyšuje

a) o 5 % pri dani nad 367 200 Sk 
do 1 274 400 Sk,

b) o 10 % pri dani nad 1 274 400 Sk 
do 3 996 000 Sk,

c) o 20 % pri dani nad 3 996 000 Sk 
do 8 985 600 Sk,

d) o 30 % pri dani nad 8 985 600 Sk a viac.”.

Ing. EVA ŠIMKOVÁ, v. r.
generálna riaditeľka daňovej a colnej sekcie
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Oznámenie
k uplatňovaniu Zmluvy medzi vládou Slovenskej republiky  

a vládou Ruskej federácie o zamedzení dvojakého zdanenia 
v odbore daní z príjmov a z majetku

Referent: Mgr. Miháliková, tel.: 07/518 3412 Číslo: 9487/98-65

Ministerstvo financií SR k uplatneniu medzinárod-
nej zmluvy o zamedzení dvojakého zdanenia s Rus-
kou federáciou oznamuje:

1. Zmluva medzi vládou Slovenskej republiky
a vládou Ruskej federácie o zamedzení dvojakého
zdanenia v odbore daní z príjmov a z majetku (ďa-
lej len - Zmluva) bola podpísaná 24. júna 1994
v Moskve a nadobudla platnosť výmenou ratifikač-
ných listín, t. j. 1. mája 1997. Zmluva bola uverejnená
v Zbierke zákonov pod č. 31/1998. Podľa článku
28 Zmluvy sa jej ustanovenia budú uplatňovať takto:

a) ak ide o dane vyberané zrážkou zo zdroja
z prevedených alebo vyplatených príjmov za-
čínajúc 1. januárom 1998 alebo neskôr,

b) ak ide o ostatné dane, za zdaňovacie obdobie
začínajúce 1. januárom 1998 alebo neskôr.

2. Podľa článkov 10 (Dividendy), 11 (Úroky) a 12
(Licenčné poplatky) Zmluvy majú osoby, ktoré sú re-
zidentmi jedného zmluvného štátu, nárok na zníže-
nie dane vyberanej zrážkou v druhom zmluvnom
štáte.

3. Ruská federácia má zavedený tzv. refundačný
systém. Znamená to, že daňový rezident SR, príjem-
ca (skutočný vlastník) dividend a úrokov, ktoré sú mu
vyplácané zo zdrojov na území Ruska, musí nárok
na vrátenie rozdielu medzi daňou zrazenou sadz-

bou podľa ruských daňových predpisov a daňou vy-
počítanou podľa sadzby príslušného článku daňovej
zmluvy uplatniť v Rusku na tlačive Štátnej daňovej
správy Ruskej federácie Form 1012DT Claim for
a refund of tax withheld in Russia on dividends
and interest, ktoré je vydané v ruskom a anglickom
jazyku. Tlačivo sa predkladá v štyroch pôvodných
exemplároch.

4. Daňový rezident SR, príjemca iných príjmov,
ktoré majú zdroj na území Ruska, musí svoj nárok na
vrátenie rozdielu medzi daňou zrazenou sadzbou
podľa ruských daňových predpisov a daňou podľa
príslušného článku Zmluvy uplatniť v Rusku na tlačive
Form 1011DT Claim for a refund of tax withheld
in Russia on income (except dividends/ inte-
rest). Tlačivo sa predkladá v štyroch pôvodných
exemplároch. 

5. Daňový rezident SR žiadajúci o výnimku
z predbežného zdanenia pasívnych príjmov zo
zdrojov v Rusku pred vykonaním platby musí svoj ná-
rok uplatniť na tlačive Form 1013DT Claim for an
exemption of passive incomes sourced in Rus-
sia before the payment is made, ktoré sa pred-
kladá v piatich pôvodných exemplároch.

6. Na tlačivách žiadosti o refundáciu ruskej dane
a výnimky z predbežného zdanenia pasívnych príj-



mov zo zdrojov v Rusku musí potvrdiť slovenský
miestne príslušný správca dane odtlačkom úradnej
pečiatky a podpisom, že žiadateľ o refundáciu dane
bol v čase splatnosti príjmov daňovým rezidentom
SR v súlade so Zmluvou medzi vládou Slovenskej re-
publiky a vládou Ruskej federácie o zamedzení dvo-

jakého zdanenia v odbore daní z príjmov a z majet-
ku.

Ing. ELENA SOPKOVÁ, v. r.
riaditeľka odboru medzinárodných daňových vzťahov
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Oznámenie
k uplatňovaniu Zmluvy medzi Slovenskou republikou 

a Švajčiarskou konfederáciou 
o zamedzení dvojakého zdanenia v odbore daní z príjmov a z majetku 

Referent: Ing. Zachar, tel.:07/518 3497 Číslo: 11989/98-65

Ministerstvo financií SR k uplatneniu medzinárod-
nej zmluvy o zamedzení dvojakého zdanenia so
Švajčiarskou konfederáciou oznamuje:

1. Zmluva medzi Slovenskou republikou
a Švajčiarskou konfederáciou o zamedzení dvoja-
kého zdanenia v odbore daní z príjmov a z majetku
bola podpísaná, vrátane Protokolu k nej, dňa 14. 2.
1997 v Bratislave a nadobudla platnosť výmenou
ratifikačných listín, t. j. 23. 12. 1997. Zmluva bola
uverejnená pod č. 127/1998 Z. z. Podľa článku 27
Zmluvy sa jej ustanovenia budú uplatňovať:

a) ak ide o dane vyberané zrážkou zo zdroja, na
sumy vyplácané alebo pripísané 1. januára
1998 alebo neskôr,

b) ak ide o ostatné dane za daňové roky začí-
najúce sa 1. januára 1998 alebo neskôr.

2. Podľa čl. 10 (Dividendy), 11 (Úroky) a 12 (Li-
cenčné poplatky) zmluvy majú osoby, ktoré sú rezi-
dentmi jedného zmluvného štátu, nárok na zníženie
dane, resp. na oslobodenie od dane vyberanej
zrážkou v druhom zmluvnom štáte. Súčasná švajčiar-
ska daňová legislatíva predpokladá aplikáciu dane
vyberanej zrážkou len v prípade dividend a úrokov. 

3. Švajčiarsko má zavedený tzv. refundačný sys-
tém. Znamená to, že daň vyberaná zrážkou z divi-
dend a úrokov, ktoré majú zdroj v Švajčiarsku sa tam

vyberie vždy v plnej výške, t. j. v súčasnej dobe
35%. Daňový rezident SR, príjemca (skutočný vlast-
ník) dividend a úrokov, ktoré sú mu vyplácané zo
zdrojov na území Švajčiarska, musí nárok na vráte-
nie rozdielu medzi daňou zrazenou sadzbou podľa
švajčiarskych daňových predpisov a daňou vypočí-
tanou podľa sadzby príslušného článku daňovej
zmluvy uplatniť vo Švajčiarsku na formulári švajčiar-
skej federálnej daňovej správy Form. 60 - Claim to
refund of Swiss anticipatory tax witheld on dividends
and interest derived from sources within Switzerland.
Formulár je vydaný v anglickom jazyku.

4. Na formulári žiadosti o refundáciu švajčiarskej
dane musí potvrdiť slovenský miestne príslušný správ-
ca dane odtlačkom úradnej pečiatky a podpisom,
že žiadateľ o refundáciu dane bol v čase splatnosti
dividend alebo úrokov daňovým rezidentom SR
v súlade so Zmluvou medzi Slovenskou republikou
a Švajčiarskou konfederáciou o zamedzení dvoja-
kého zdanenia v odbore daní z príjmov a z majetku. 

Ing. ELENA SOPKOVÁ, v.r.
riaditeľka odboru medzinárodných daňových vzťahov
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Metodické usmernenie
o spôsobe výpočtu príspevku a o spôsobe úhrady príspevku 

do Fondu na podoru zahraničného obchodu

Referent: Ing. Valacsaiová, tel.: 07/503 1266

Dňa 1. 7. 1998 nadobúda účinnosť zákon 
č. 162/1998 Z. z., ktorím sa mení a dopĺňa zákon
Národnej rady Slovenskej republiky č. 379/1996
Z. z. o Fonde na podporu zahraničného obchodu.

Na základe tejto novely zákona sa mení aj spôsob
výpočtu a spôsob úhrady príspevku do Fondu od tu-
zemskích vývozcov a tuzemských dovozcov, ktorí sú
povinní uhradiť do Fondu pred prepustením tovaru
pri dovoze do režimu voľného obehu a pri vývoze
pred prepustením tovaru do colného režimu vývozu.

V súlade so zmenami, ktoré vyplynuli z novely zá-
kona vydáva Fond na podporu zahraničného ob-
chodu nasledovné Metodické usmernenie.

A. Spôsob výpočtu príspevku

Tuzemský vývozca a tuzemský dovozca1), ktorý
podľa osobitného zákona2) účtuje v sústave jedno-
duchého účtovníctva, vypočíta povinný príspevok3)

do Fondu na podporu zahraničného obchodu (ďalej
len Fondu) vo výške 0,1 % z hodnoty objemu kaž-
dého jednotlivého vývozu pri prepustení tovaru do
režimu vývozu, alebo 0,1 % z hodnoty objemu kaž-
dého jednotlivého dovozu pri prepustení tovaru do
režimu voľného obehu, pričom objemom jednotli-
vého vývozu alebo objemom jednotlivého dovozu je
cena obchodnej parity4). Ak ide o súhrnnú úhradu
príspevkov do Fondu za viac predpokladaných jed-
notlivých vývozov alebo dovozov vopred (Bod
B ods. 3) uhradí sa príspevok jednou súhrnnou su-
mou, ktorá je súčtom hodnôt povinných príspevkov
za predpokladané jednotlivé vývozy alebo dovozy
podliehajúcich príspevkovej povinnosti3) v prísluš-
nom kalendárnom mesiaci.

2) Tuzemský vývozca a tuzemský dovozca, ktorý

podľa osobitného zákona1) účtuje v sústave podvoj-
ného účtovníctva, vypočíta povinný príspevok2) do
Fondu vo výške 0,1 % z hodnoty objemu každého
jednotlivého vývozu alebo z objemu každého jednot-
livého dovozu pred prepustením tovaru do režimu
voľného obehu vyjadrené v obchodnej parite4) a uve-
dené v hlavnej účtovnej knihe dovozcu. Ak ide o sú-
hrnnú úhradu príspevku podľa bodu B ods. 3, tuzem-
ský vývozca alebo tuzemský dovozca vypočíta
a uhradí povinný príspevok do fondu vo výške 0,1 %
zo súhrnnej sumy hodnôt objemu jednotlivých vývo-
zov alebo jednotlivých dovozov podliehajúcich prí-
spevkovej povinnosti3) vyjadrenej v obchodnej parite,
ktorá bude zapísaná v hlavnej účtovnej knihe vývoz-
cu alebo v hlavnej účtovnej knihe dovozcu za prísluš-
ný kalendárny mesiac.

3) Do objemu vývozu alebo objemu dovozu pre
výpočet povinného príspevku do Fondu sa započíta-
va len tovar, za ktorý bola poskytnutá finančná úhra-
da, úhrada tovarom alebo úhrada službami a ktorý
bol prepustený do colného režimu vývoz alebo pri
dovoze do colného režimu voľný obeh na účely
označené príslušnými kódmi pre jednotlivé colne
schválené určenia a druh obchodovania podľa oso-
bitného predpisu5) uvedené v prílohe č.1) tohto me-
todického usmernenia.

B. Spôsob úhrady príspevku

Tuzemský vývozca a tuzemský dovozca1) pred
uskutočnením vývozu6) alebo dovozu7) uhrádza prí-
spevok do fondu z objemu jeho jednotlivého vývozu
alebo jednotlivého dovozu na účet Fondu na pod-
poru zahraničného obchodu uvedeného v prílohe
2) tohto metodického usmernenia 

1) § 6 ods. 4 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 379/1996 Z. z. o Fonde na podporu zahraničného obchodu
2) Zákon č. 563/1991 Zbierky o účtovníctve
3) § 6 ods. 2, 3 a 4 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 379/1996 Z. z. o Fonde na podporu zahraničného obchodu v zne-

ní zákona č. 162/1998 Z. z.
4) ods. 46 prílohy č. 2 k vyhláške Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 167/1997 Z. z. o forme, obsahu a náležitostiach colného

vyhlásenia a o spôsobe vedenia colnej štatistiky
5) odsek 24 a 37 časť V prílohy č. 2 k vyhláške Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 167/1997 Z. z. v znení zákona 

č. 162/1998 Z. z. 
6) § 2 písm. k) bod 8 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 180/1996 Z. z. Colný zákon v znení zákona Národnej rady Slo-

venskej republiky č. 386/1996 Z. z.
7) § 2 písm. k) bod 1 a § 122 ods. 1 písm. b) zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 180/1996 Z. z.



a) bezhotovostným prevodom
b) v hotovosti poštovou poukážkou
Poštová poukážka bude k dispozícii na poštách SR.

2) Objemom jednotlivého vývozu a objemom jed-
notlivého dovozu je ich cena obchodnej parity4), t. j.
fakturovaná cena vyvezeného alebo dovezeného
tovaru; ak sa za tovar neplatí do zahraničia alebo
sa neinkasuje zo zahraničia, vyjadrí sa obchodná
parita rovnakého alebo podobného tovaru. Ak je ce-
na obchodnej parity vyjadrená v cudzej mene, pre-
počíta sa podľa kurzu peňažných prostriedkov cu-
dzej meny vyhláseného Národnou bankou Sloven-
ska, platného v deň uskutočnenia úhrady príspevku.

3) Tuzemský vývozca alebo tuzemský dovozca
môže uhradiť príspevok do Fondu aj súhrnne za viac
predpokladaných jednotlivých vývozov alebo jed-
notlivých dovozov vopred na dobu najviac jedného
kalendárneho mesiaca, a to bezhotovostným prevo-
dom na účet Fondu.

4) Ak tuzemskému vývozcovi alebo tuzemskému
dovozcovi pri spôsobe úhrady podľa bodu B ods. 3
vznikol za kalendárny rok preplatok, Fond na zákla-
de jeho písomnej žiadosti mu toto predplatné vráti
do 60 dní odo dňa doručenia žiadosti; žiadosti je
možné predkladať najneskôr do 31. 1. nasledujúce-
ho roka. K žiadosti žiadateľ priloží aj potvrdenie
o úhrade alebo úradne overené fotokópie potvrde-
nia o úhrade príspevku.

5) Tuzemský vývozca alebo tuzemský dovozca
predkladá colným orgánom pri bezhotovostnom
prevode príspevku na účet Fondu potvrdenie o úhra-
de príspevku podľa vzoru, ktorý je uvedený v prílohe

č. 2 k tomuto metodickému usmerneniu. Ak sa týmto
spôsobom uhradil príspevok do Fondu súhrnne za
viac predpokladaných vývozov alebo dovozov vo-
pred, colný orgán pri prepustení tovaru do režimu
vývozu alebo režimu voľného obehu vyznačí na ru-
be potvrdenia o úhrade každý jednotlivý objem vý-
vozu alebo dovozu, podliehajúci odvodovej povin-
nosti do FPZO3), ako aj dátum vývozu alebo dovozu,
uskutočnený na základe tohto potvrdenia.

6) V prípade úhrady príspevku do Fondu v hoto-
vosti poštovou poukážkou na účet Fondu osobitne
na každý jednotlivý vývoz alebo dovoz sa úhrada
vykoná 5-dielnou poštovou poukážkou a za potvr-
denie o úhrade príspevku sa považuje 5. diel pošto-
vej poukážky, ktorý sa predloží colnému orgánu.

7) Pri obidvoch spôsoboch úhrady príspevku (po-
dľa písmen a) a b)) sa skutočnosť, že deklarant a pri
nepriamom zastúpení, že osoba zastúpená nie je vý-
vozcom alebo dovozcom podľa bodu A, môže pre-
ukázať čestným prehlásením8).

8) Ak sa vývoz alebo dovoz uskutočňuje na zá-
klade zjednodušeného colného vyhlásenia, tuzem-
ský vývozca alebo tuzemský dovozca predkladá po-
tvrdenie o úhrade príspevku, prípadne podá čestné
prehlásenie podľa odseku 7) pri podaní dodatoč-
ného colného vyhlásenia9).

Ing. KORNEL ONDRÁŠIK, v.r.
riaditeľ FPZO
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8) § 39 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (správny poriadok)
9) § 83 až 85 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 180/1996 Z. z. 



Príloha č. 1 
k metodickému usmerneniu FPZO

Kódy účelu dovozu a vývozu pre colne schválené určenia, v kombinácii s kódmi druhu obchodovania, uvá-
dzané v jednotnom colnom doklade v odseku 37 a 24, pri ktorých pri prepustení tovaru do režimu voľného
obehu a režimu vývozu je potrebné podľa zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 379/1996 Z. z.
v znení zákona č. 162/1998 Z. z. uhrádzať príspevok do Fondu na podporu zahraničného obchodu.

režim navrhované colne schválené predchádzajúce colne druh obchodu
(odsek 37) určenie schválené určenie (odsek 24)1. časť

10 0 prepustenie tovaru do režimu 1,2,3
vývozu, ktorého účelom je trvalé
ponechanie v zahraničí

10 21 prepustenie tovaru do režimu tovar bol v režime pasívneho 1,2,3
vývozu, ktorého účelom je trvalé zušľachťovacieho styku, 
ponechanie v zahraničí účelom spracovateľskej operácie 

nebola oprava
dočasne vyvážaného tovaru

10 22 prepustenie tovaru do režimu tovar bol v režime pasívneho 1,2,3
vývozu, ktorého účelom je trvalé zušľachťovacieho styku, 
ponechanie v zahraničí účelom spracovateľskej operácie 

nebola oprava dočasne 
vyvážaného tovaru

31 71 pridelenie colne schváleného zahraničný tovar bol uskladňovaný 1,2,3
určenia spätný vývoz v colnom sklade
zahraničného tovaru

40 0 prepustenie tovaru do režimu 1,2,3
voľného obehu v iných prípadoch 
ako vyjadrených kódom 61*

40 51 prepustenie tovaru do režimu tovar bol v režime aktívneho  
voľného obehu v iných prípadoch zušľachťovacieho styku, 1,2,3
ako vyjadrených kódom 61* v podmienečnom systéme

40 71 prepustenie tovaru do režimu zahraničný tovar bol v režime 1,2,3
voľného obehu v iných prípadoch uskladňovaný v colnom sklade
ako vyjadrených kódom 61*

40 78 prepustenie tovaru do režimu tovar mal pridelené colne schválené 1,2,3
voľného obehu v iných prípadoch určenie umiestnenie zahraničného tovaru -
ako vyjadrených kôdom 61* do slobodného colného skladu alebo  

slobodného colného pásma

40 91 prepustenie tovaru do režimu tovar bol v režime 1,2,3
voľného obehu v iných prípadoch prepracovania pod colným dohľadom
ako vyjadrených kódom 61*

40 41 prepustenie tovaru do režimu tovar bol v režime aktívneho 1,2,3
voľného obehu v iných prípadoch zušľachťovacieho styku 
ako vyjadrených kódom 61* v systéme navracania
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VZOR
Príloha č. 2 

k metodickému usmerneniu FPZO

POTVRDENIE O BEZHOTOVOSTNEJ ÚHRADE PRÍSPEVKU
DO FONDU NA PODPORU ZAHRANIČNÉHO OBCHODU

Banka (obchodné meno) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

identifikačné číslo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

sídlo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

potvrdzuje, že 

vývozca/dovozca (obchodné meno)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

identifikačné číslo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

daňové identifikačné číslo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

sídlo (trvalý pobyt) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

uhradil príspevok 

vo výške . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sk dňa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

na účet Fondu na podporu zahraničného obchodu 
číslo účtu: 12233-012/0200 
konštantný symbol: 0558
Variabilný symbol: 10-miestne číslo (viď vysvetlivku)
špecifický symbol: (IČO vývozcu alebo dovozcu, resp. ich rodné číslo v prípade, ak im nebolo pridelené

IČO)
Vedený v (názov banky): Všeobecná úverová banka a. s.

pobočka Bratislava mesto
nám. SNP 14
815 79 Bratislava

Potvrdenie sa vydáva na žiadosť vývozcu/dovozcu podľa § 6 ods. 2 zákona Národnej rady Slovenskej 
republiky č. 379/1996 Z. z. v znení zákona č. 162/1998 Z. z.

V Bratislave dňa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
meno, priezvisko, funkcia a podpis meno, priezvisko, funkcia a podpis

oprávnenej osoby banky oprávnenej osoby banky

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
odtlačok pečiatky banky

Vysvetlivka k číselnému označeniu variabilného symbolu:
Variabilný symbol predstavuje 10-miestne číselné označenie obdobia, za ktoré sa príspevok uhrádza:
pozícia č. 1 až č. 2 predstavuje dátum prvého dňa uhrádzaného obdobia
pozícia č. 3 až č. 4 predstavuje dátum posledného dňa uhrádzaného obdobia
pozícia č. 5 až č. 6 predstavuje označenie mesiaca, za ktorí sa platba realizuje
pozícia č. 7 až č. 8 predstavuje druhé dvojčíslie roku úhrady
pozícia č. 9 až č. 10 predstavuje symbol pre vývoz 21, pre dovoz 11
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Oznámenie
Upozorňujeme predplatiteľov Finančného spravodajcu na pripravovaný mimoriadny výtlačok s názvom

Rozhodnutia okresných úradov
o určených maximálnych cenách tepelnej energie pre domácnosti,

ostatných odberateľov, vrátane cien od výrobcov.

Mimoriadny výtlačok obsahuje všetky cenové výmery pre tepelnú energiu platné v jednotlivých regiónoch,
ktoré vydali okresné úrady. Rozsah tohto čísla bude asi 400 strán a predpokladaná cena je 400 až 500 Sk.

Tento výtlačok nie je súčasťou predplatného na rok 1998.

Mimoriadny výtlačok zasielame na dobierku na základe písomnej objednávky.

Adresa administrácie dodávateľa:

SÚVAHA, spol. s r. o.,
Prievozská 14/A
821 08 Bratislava
Tel./fax: 07/521 41 35
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Povolené emisie dlhopisov
Referent: Ing. Wimmer, tel.: 07/518 2516 Bratislava, 7. júla 1998

Číslo: 12939/1998–53

Ministerstvo financií Slovenskej republiky zverejňuje v zmysle § 7 ods. 1 zákona č. 530/1990 Zb. o dlho-
pisoch v znení neskorších predpisov zoznam emitentov, ktorým bola povolená emisia dlhopisov v období 
od 1. 1. 1998 do 30. 6. 1998.

Vysvetlivky

neobchod. = verejne neobchodovateľné dlhopisy
obchodov. = verejne obchodovateľné dlhopisy
1/ výnos je stanovený kombináciou pevnej a pohyblivej úrokovej sadzby

Ing. DUŠAN KOLEDZAI, v. r.
riaditeľ odboru kapitálového trhu

47

Redakčné oznámenie
o oprave chyby v Povolených emisiách dlhopisov, uverejnených

vo Finančnom spravodajcovi č. 2/1998

Redakcia Finančného spravodajcu oznamuje, že vo Finančnom spravodajcovi č. 2/1998 treba vykonať 
túto opravu:

V „Povolených emisiách dlhopisov” na str. 52 sa vypúšťa emitent uvedený pod p. č. 8 Mesto Prešov.

Ing. DUŠAN KOLEDZAI, v. r.
riaditeľ odboru kapitálového trhu
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P. č. Emitent Výška emisie Splatnosť emisie Výnosy z emisie Povaha
(mil. Sk) (mesiace) pevný (%) pohyblivý (%) dlhopisu

1. Inforama, a. s.
Bratislava 100 24 25 - neobchod.

2. ARS Slovakia, a. s.
Poprad 50 60 1/ obchodov. 

3. Matador, a. s.
Púchov 100 60 1/ neobchod.

4. Matador, a. s.
Púchov 50 60 1/ neobchod.

5. Avant, a. s.
Lučenec 200 60 14,5 - obchodov.



Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 103 ods. 1 písm. b) zákona SNR č. 511/1992 Zb.
o správe daní a poplatkov a o zmenách v sústave
územných finančných orgánov v znení neskorších
predpisov, ustanovuje postup uplatnenia penalizá-
cie pri vyčíslení základu dane v súvislosti s výnosom,
ktorý vznikol splácaním záväzku voči Fondu národ-
ného majetku Slovenskej republiky dlhopismi fondu.

Čl. I

Správca dane nepoužije na zvýšenú daňovú po-
vinnosť vyčíslenú daňovníkom ustanovenia § 40r zá-
kona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení
neskorších predpisov (ďalej len „zákon”), ak daňov-
ník pri účtovaní a vyčíslení základu dane z príjmov
v súvislosti s výnosom, ktorý vznikol splácaním zá-
väzku voči Fondu národného majetku Slovenskej re-

publiky dlhopismi fondu, postupoval inak ako podľa
Oznámenia Ministerstva financií SR č. 1005/98-62,
uverejneného vo Finančnom spravodajcovi
č. 3/1998 vtedy, ak daňovník podá dodatočné
daňové priznanie najneskôr do 31. marca 1999.

Rovnako správca dane neuplatní ustanovenie 
§ 40r zákona v tých prípadoch, ak rieši žiadosť
daňovníka o odpustenie penále.

Čl. II

Toto opatrenie nadobúda účinnosť dňom uverej-
nenia vo Finančnom spravodajcovi.

MIROSLAV MAXON, v. r.
minister financií Slovenskej republiky
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky k uplatňovaniu penalizácie 

pri vyčíslení základu dane z príjmov v súvislosti s výnosom, 
ktorý vznikol splácaním záväzku voči Fondu národného majetku 

Slovenskej republiky dlhopismi fondu

Referent: Ing. Pohlod, tel.: 07/518 3464 Číslo: 9304/98-62
6. 7. 1998

Ministerstvo financií Slovenskej republiky v záujme
zabezpečenia jednotného postupu pri uplatňovaní
zákona č. 173/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa
zákon č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení
neskorších predpisov a zákon č. 563/1991 Zb. o úč-
tovníctve v znení zákona Národnej rady Slovenskej
republiky č. 272/1996 Z. z., vydáva usmernenie 

k jednotlivým ustanoveniam, v ktorom sa uvádzajú
zmeny schválené zákonom č. 173/1998 Z. z. (ďalej
len „novela zákona”) a spôsob uplatnenia zmene-
ných, doplnených a spresnených ustanovení zákona
č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení ne-
skorších predpisov (ďalej len „zákon”), vyplývajúci 
z uvedenej novely zákona:

49

Usmernenie 
k zákonu č. 173/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 286/1992 Zb. 
o daniach  z príjmov v znení neskorších predpisov a zákon č. 563/1991 Zb. 

o účtovníctve v znení zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 272/1996 Z. z.

Referent: Ing. Mezeiová, tel.: 07/518 3405 Číslo: 12688/1998-62
Ing. Vajda, Faiglová, tel.: 07/518 3415 3. júla 1998
Ing. Pohlod, tel.: 07/518 3464
Ing. Luknárová, Kováčová, tel.: 07/518 3468



K § 4 písm. s)
Z okruhu príjmov oslobodených od dane sa vylu-

čujú úroky z vkladov na devízových účtoch a na
vkladných knižkách znejúcich na cudziu menu.
Zrušenie oslobodenia sa vzťahuje na úroky pripísa-
né odo dňa nadobudnutia účinnosti novely zákona.

K § 4 písm. u)
Novelou zákona sa oslobodzujú od dane príjmy

poskytované v cudzej mene vojakom ozbrojených síl
Slovenskej republiky, ktorí sú vysielaní na plnenie
úloh nielen v zostavách mierových síl OSN, ale aj
tým, ktorí sú vysielaní mimo územia Slovenskej re-
publiky podľa Branného zákona.

K § 6 ods. 1 písm. a)
Doplnením ustanovenia sa príjmy za prácu kona-

teľov spoločnosti s ručením obmedzeným, ktorí nie
sú súčasne i jej spoločníkmi a nemajú so spoločnos-
ťou uzatvorený pracovný pomer podľa Zákonníka
práce, považujú za príjmy zo závislej činnosti so
zodpovedajúcim preddavkovým spôsobom zdane-
nia.

K § 6 ods. 1 písm. d)
Spresnením ustanovenia v súlade so zmenou a do-

plnením zákona o výkone trestu odňatia slobody sa
medzi príjmy zo závislej činnosti zahrnuli aj odmeny
obvinených vo väzbe a odmeny odsúdených vo vý-
kone trestu odňatia slobody. 

K § 6 ods. 1 písm. e)
Podľa doplneného znenia ustanovenia možno

zdaňovať osobitnou sadzbou dane podľa § 36 zá-
kona len tie príjmy z prostriedkov sociálneho fondu,
ktoré sú poskytované v súlade s § 7 zákona 
č. 152/1994 Z. z. o sociálnom fonde a o zmene
a doplnení zákona č. 286/1992 Zb. o daniach
z príjmov v znení neskorších predpisov. Akékoľvek
iné plnenie poskytnuté zamestnancovi zo sociálneho
fondu sa posudzuje ako súčasť celkového príjmu za-
mestnanca zo závislej činnosti a funkčných požitkov
zdaňovaného preddavkovým spôsobom.

K § 6 ods. 2
Cieľom novely zákona je zabrániť daňovým úni-

kom v prípade, keď dochádza k tzv. medzinárodné-
mu prenájmu pracovných síl. Ide o prípady, ak za-
hraničná právnická osoba alebo fyzická osoba len
sprostredkuje zamestnanie svojich pracovníkov na
území Slovenskej republiky a odmenu za prácu hra-
dí tuzemský zamestnávateľ. V tomto prípade sa pla-
titeľom dane stáva tuzemský ekonomický (nie práv-
ny) zamestnávateľ, u ktorého zamestnanec vykoná-

va prácu podľa jeho príkazov, aj keď je odmena za
prácu vyplácaná prostredníctvom zahraničného za-
mestnávateľa. Tuzemský ekonomický zamestnávateľ
odvádza preddavky na daň z príjmov zo závislej
činnosti za „prenajatých” zamestnancov, tak akoby
odmeny vyplácal sám. 

K § 6 ods. 8 písm. e) a § 6 ods. 12 písm. a)
Ide o legislatívno-technické spresnenie v súlade

s platnými právnymi predpismi upravujúcimi oblasť
sociálneho poistenia a zabezpečenia. Zákon o Fon-
de zamestnanosti bol nahradený zákonom o za-
mestnanosti a daňovník v súčasnosti už neplatí prí-
spevky do Fondu zamestnanosti, ale príspevky na
poistenie v nezamestnanosti.

K § 7 ods. 1 písm. a)
Medzi príjmy z poľnohospodárskej výroby, les-

ného a vodného hospodárstva sa zaradili aj príjmy
spoločníkov pozemkových spoločenstiev bez práv-
nej subjektivity, tzn. pozemkových spoločenstiev za-
ložených podľa § 10 zákona č. 181/1995 Z. z.
o pozemkových spoločenstvách. Pri rozdeľovaní príj-
mov a výdavkov medzi jednotlivých spoločníkov ta-
kéhoto spoločenstva sa postupuje podľa ustanove-
nia § 12 ods. 1 zákona.

K § 7 ods. 3
Medzi príjmy z podnikania a inej samostatnej zá-

robkovej činnosti podľa § 7 zákona sa zaradili aj
príjmy z akéhokoľvek nakladania s majetkom, ktorý
daňovník eviduje ako majetok využívaný na tieto čin-
nosti. Sú to napr. príjmy z predaja takéhoto majetku
alebo z jeho prenajímania. Príjem z predaja uvede-
ného majetku zaradí daňovník k tomu druhu príjmu,
na zabezpečenie ktorého predaný majetok použí-
val. Ak daňovník uvedený majetok predá až po jeho
vyradení z evidencie majetku využívaného na pod-
nikanie alebo inú samostatnú zárobkovú činnosť
(z obchodného majetku), príjem z predaja sa bude
považovať za príjem podľa § 10 ods. 1 písm. d) zá-
kona. 

Príjmom podľa § 7 zákona je aj príjem z predaja
podniku, resp. jeho časti, na základe zmluvy o pre-
daji podniku podľa § 476 až 488 Obchodného zá-
konníka. Postup úpravy základu dane pri predaji
podniku alebo jeho časti ustanovuje § 23 ods. 
15 zákona.

K príjmom uvedeným v § 7 zákona sa ďalej za-
raďujú aj úroky z vkladov na bežnom účte, ktorý má
daňovník zriadený na podnikanie; tieto sa do nado-
budnutia účinnosti novely zákona zaraďujú medzi
príjmy z kapitálového majetku podľa § 8 ods. 1 
písm. e) zákona.
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K § 7 ods. 4 a ods. 8 písm. b) 
Ustanovenie sa legislatívne upravilo v súvislosti

s doplnením nového odseku 3 do § 7 zákona
a spresnilo v súlade s uplatňovaným postupom na
zistenie základu dane z príjmov podľa § 7 zákona
s použitím ust. § 23 až 34 zákona.

K § 7 ods. 9
Od 1. januára 1999 sa úpravou ustanovenia ne-

umožňuje kombinovaný spôsob uplatňovania vý-
davkov pri jednotlivých druhoch príjmov uvedených
v § 7 zákona ako je tomu v súčasnej dobe, ale
daňovník uplatní vždy len jeden z dvoch možných
spôsobov pri všetkých druhoch príjmov uvedených
v § 7 zákona (v preukázateľnej výške alebo urče-
ným percentom z príjmov). Ak teda daňovník bude
pri jednom druhu príjmu uvedenom v § 7 zákona
uplatňovať výdavky v preukázanej výške, musí tento
postup uplatňovania výdavkov použiť aj pri ostat-
ných druhoch príjmov uvedených v § 7 zákona.
Rovnako daňovník postupuje, ak výdavky uplatňuje
určeným percentom z príjmov. 

K § 7 ods. 10, 11 a 12 
Ustanovenie sa doplnilo o postup pri uplatňovaní

výdavkov súvisiacich s využívaním majetku v bezpo-
dielovom spoluvlastníctve manželov, ak tento maje-
tok využívajú na podnikanie a inú samostatnú zá-
robkovú činnosť obaja manželia, a tiež aj o spôsob
zdanenia príjmu v prípade predaja takéhoto majet-
ku. Uvedený majetok eviduje vždy len jeden z man-
želov (nie je rozhodujúce ktorý), odpisy sa vypočí-
tajú ako celok a do výdavkov manželov sa rozdelia
v takom pomere, v akom manželia majetok využí-
vajú pri svojej činnosti. 

Príjem z predaja takéhoto majetku sa zasa zdaní
tomu z manželov, ktorý ho eviduje ako majetok vy-
užívaný na podnikanie a inú samostatnú zárobkovú
činnosť a opäť ide o príjem podľa § 7 zákona. 

K § 8 ods. 1 písm. a)
Medzi príjmy uvedené v § 8 ods. 1 písm. a) záko-

na sa zaradili aj podiely členov pozemkových spo-
ločenstiev na výnosoch a majetku určenom na roz-
delenie medzi členov pozemkových spoločenstiev,
ktoré majú právnu subjektivitu (ide o členov pozem-
kových spoločenstiev založených podľa § 11 záko-
na č. 181/1995 Z. z.). Zdaňujú sa rovnako ako iné
podiely na zisku, t. j. 15 % osobitnou sadzbou dane
podľa § 36 zákona.

K § 8 ods. 1 písm. c) a § 8 ods. 1 písm. e) 
Z príjmov z kapitálového majetku sa vylúčili úroky

z vkladov na bežnom účte, ktorý má daňovník zria-

dený na podnikanie. Tieto úroky sa od 1. 1. 1999
zaraďujú medzi príjmy podľa § 7 zákona. 

K § 8 ods. 5
Z príjmov z predaja predkupného práva sa umož-

ňuje daňovníkovi odpočítať výdavok - cenu obstara-
nia predkupného práva. Takto upravené príjmy sú
základom, resp. čiastkovým základom dane. Do na-
dobudnutia platnosti úpravy tohto ustanovenia sa
príjem z predaja predkupného práva na akcie zda-
ní bez uplatnenia výdavku. 

K § 9 ods. 4
Ustanovuje sa povinnosť vedenia evidencie o príj-

moch a výdavkoch, majetku, rezervách, pohľadáv-
kach a záväzkoch tým daňovníkom, ktorí majú príj-
my z prenájmu a uplatňujú si pri týchto príjmoch pre-
ukázateľne vynaložené výdavky. 

Príslušný spôsob vedenia evidencie sa ustanovil
na daňové účely vzhľadom na to, že daňovník, kto-
rý dosahuje príjmy z prenájmu, nie je účtovnou jed-
notkou a nevzťahujú sa na neho povinnosti vyplýva-
júce zo zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve
v znení neskorších predpisov. Z tejto evidencie sa ná-
sledne vychádza pri úprave základu dane podľa 
§ 23 ods. 8 pri skončení prenájmu. 

K § 9 ods. 5
Ak sa daňovník, ktorý má príjmy z prenájmu, roz-

hodne namiesto vedenia evidencie účtovať spôso-
bom uvedeným v ustanovení odseku 4, je povinný
takto postupovať počas celého zdaňovacieho obdo-
bia. 

K § 10 ods. 3
Ustanovenie spresňuje spôsob zdanenia príjmov

v prípadoch, ak príjmy z predaja vlastných nehnu-
teľností alebo hnuteľných vecí vrátane cenných pa-
pierov, príjmy z prevodu účasti na spoločnosti s ruče-
ním obmedzeným, komanditnej spoločnosti alebo
z prevodu členských práv družstva, plynú zo splátok
na základe uzavretej kúpnej zmluvy alebo z prevo-
du, alebo z preddavku na základe uzavretej zmluvy
o budúcom predaji alebo prevode. Takto dosiahnu-
té príjmy sa zahrnú do základu dane (čiastkového
základu dane) v tom zdaňovacom období, v ktorom
boli dosiahnuté. Spôsob zdanenia takto plynúceho
príjmu bol pred účinnosťou novely zákona ustanove-
ný len pri predaji nehnuteľnosti.

K § 10 ods. 4 
Podrobnejšie sa ustanovujú a jednoznačne vyme-

dzujú výdavky pri príjmoch z predaja vlastných ne-
hnuteľností alebo hnuteľných vecí vrátane cenných
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papierov. V prípade predaja majetku, ktorý daňov-
ník evidoval ako majetok využívaný pri podnikaní
alebo inej samostatnej zárobkovej činnosti, alebo
ktorý daňovník prenajímal, sa umožňuje uplatniť ako
výdavok len zostatková cena tohto majetku podľa 
§ 29 ods. 2 zákona.

K § 10 ods. 5 
Ustanovením sa zdôrazňuje skutočnosť, že výdav-

kom nie je hodnota daňovníkovej vlastnej práce na
veci, ktorú si sám vyrobil alebo ju vlastnou prácou
zhodnotil.

K § 10 ods. 7 
Spresňuje sa spôsob uplatňovania výdavkov pri

príjmoch z predaja vlastných nehnuteľností alebo
hnuteľných vecí vrátane cenných papierov, pri príj-
moch z prevodu účasti na spoločnosti s ručením ob-
medzeným, komanditnej spoločnosti alebo z prevo-
du členských práv družstva, ak plynú na splátky ale-
bo ak ide o preddavky na príjmy z predaja alebo
z prevodu. Výdavky, ktoré prevyšujú príjmy v tom
zdaňovacom období, v ktorom po prvý raz plynú
splátky alebo preddavky, sa môžu uplatniť v tomto
zdaňovacom období až do výšky týchto príjmov. Ak
tieto príjmy plynú aj v ďalšom zdaňovacom období,
postupuje sa rovnako, a to až do výšky celkovej su-
my, ktorú možno podľa tohto ustanovenia uplatniť.
Uvedený postup bol pred účinnosťou novely zákona
ustanovený len v prípadoch predaja nehnuteľností. 

K § 12 ods. 1
Ustanovuje sa možnosť rozdeľovania príjmov spo-

ločníkov pozemkových spoločenstiev bez právnej
subjektivity rovnako, ako pri rozdeľovaní príjmov
a výdavkov medzi účastníkov združenia bez právnej
subjektivity. 

Zároveň sa z ustanovenia § 12 ods. 1 zákona vy-
púšťa posledná veta, podľa ktorej sa na účastníkov
združenia výdavky delia v rovnakom pomere,
v akom sa delia príjmy. Úprava bola vykonaná z dô-
vodu, že každý z účastníkov združenia má okrem vý-
davkov vo výške podielu pripadajúceho na neho
z činnosti v združení aj ďalšie výdavky považované
na daňové účely za výdavky vynaložené podľa 
§ 24 zákona, napr. poistné na zdravotné poistenie,
na nemocenské poistenie a dôchodkové zabez-
pečenie a príspevky na poistenie v nezamestnanosti.
Výška výdavkov uplatnených jednotlivými účastníkmi
združenia potom nezodpovedá sume, ktorá z celko-
vých výdavkov združenia pripadá na účastníkov po-
dľa stanoveného pomeru delenia. Vypustenie pred-
metnej vety však neznamená, že sa pri delení príj-
mov nebude skúmať a uplatňovať zásada preuká-

zateľnosti výdavkov, vynaložených na dosiahnutie,
zabezpečenie a udržanie v zmluve dohodnutého
podielu na príjmoch v súlade s § 5 a 23 zákona.

K § 12 ods. 2
Zužuje sa okruh príjmov, ktoré možno deliť na vy-

pomáhajúce osoby. Jednoznačne sa zamedzuje de-
leniu príjmov a výdavkov účastníka združenia bez
právnej subjektivity na vypomáhajúcu osobu, ale aj
spoločníka pozemkového spoločenstva bez právnej
subjektivity, spoločníka verejnej obchodnej spoloč-
nosti a komplementára komanditnej spoločnosti.

K § 14 ods. 1
Pri výpočte dane z viacročných príjmov sa ustano-

vuje minimálna výška dane 15 % v tých prípadoch,
ak po zahrnutí jednej pomernej časti viacročného
príjmu do základu dane, vypočítané percento dane,
ktorým sa zdania zostávajúce časti viacročných príj-
mov je nižšie ako 15, teda by nedošlo k zdaneniu
príjmov vôbec.

K § 15 ods. 2
Rozširuje sa okruh daňovníkov, ktorí nemajú nárok

na uplatnenie nezdaniteľnej časti základu dane po-
dľa § 15 ods. 1 písm. a) zákona. Okrem daňovníka
poberajúceho starobný dôchodok, sa neznižuje zá-
klad dane daňovníkovi, ktorý je požívateľom dô-
chodku za výsluhu rokov z dôchodkového zabez-
pečenia (tento dôchodok má rovnaký charakter ako
starobný dôchodok) a dôchodku zo zahraničného
povinného poistenia rovnakého druhu vtedy, ak su-
ma týchto dôchodkov je vyššia ako 21 000 Sk.

Ustanovenie sa legislatívne spresnilo, v súčasnosti
už neexistuje štatút Fondu dôchodkového poistenia.

K § 19 písm. g)
S účinnosťou od 1. júla 1998 sú oslobodené od

dane z príjmov výnosy zo štátnych dlhopisov, ale 
len v prípade, ak znejú na cudziu menu (oslobode-
nie sa vzťahuje aj na dlhopisy emitované aj pred 
1. 7. 1998, ak povinnosť vyplatenia výnosu je po ter-
míne nadobudnutia účinnosti novely zákona).

V novele zákona sa ustanovením o oslobodení
štátnych dlhopisov nahradilo pôvodné ustanovenie
o oslobodení výťažku prevádzkovateľov lotérií
a iných podobných hier, ktoré bolo zo zákona vy-
pustené [komentár k § 24 ods. 2 písm. u)]. 

K § 19 písm. k)
Vypustilo sa pôvodné znenie ustanovenia, podľa

ktorého úroky z vkladov na devízových účtoch a na
vkladných knižkách znejúcich na cudziu menu boli
oslobodené od dane. Pri oslobodení úrokov plynú-
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cich z vkladov na devízových účtoch právnických
osôb sa vychádzalo z predpokladu, že takéto oslo-
bodenie sa vzťahuje len na úzky okruh právnických
osôb, ktoré majú povolenie na otvorenie vlastného
devízového účtu, resp. účtu znejúceho na cudziu me-
nu. V ďalšom období, v súvislosti s novelou devízo-
vého zákona, ktorá umožnila právnickým osobám
ukladať peňažné prostriedky v cudzej mene priamo
na vlastné účty (zrušenie ponukovej povinnosti nove-
lou devízového zákona č. 202/1995 Z. z. ku dňu 
1. 4. 1998) sa predmetné ustanovenie v zákone stá-
va neaktuálnym a neodôvodneným. 

K § 20 ods. 2 
Do nadobudnutia účinnosti novely zákona bol 

v § 20 ods. 2 zákona osobitne riešený spôsob vy-
kazovania základu dane u daňovníka v procese lik-
vidácie. Nakoľko likvidácia obchodného majetku
daňovníka je dlhodobejší proces, zdaňovacie obdo-
bie počas likvidácie je aj podľa novej právnej úpra-
vy stále chápané ako jeden celok. Toto zdaňovacie
obdobie začína vstupom daňovníka do likvidácie
a končí dňom ukončenia likvidácie. Ak však likvidá-
cia nebude ukončená do konca druhého roka nasle-
dujúceho po roku, v ktorom daňovník vstúpil do likvi-
dácie, končí sa toto zdaňovacie obdobie dňa 
31. 12. druhého roka nasledujúceho po roku, v kto-
rom daňovník vstúpil do likvidácie. Prakticky to teda
znamená, že ak daňovník vstúpi do likvidácie 1. má-
ja roku 1999 a jeho likvidácia nebude fyzicky uko-
nčená do 31. decembra 2001, končí sa mu týmto
dňom jeho prvé zdaňovacie obdobie v procese lik-
vidácie. Za toto obdobie bude likvidátor povinný
podať daňové priznanie v súlade s ustanoveniami 
§ 38 ods. 10 zákona č. 511/1992 Zb. o správe da-
ní a poplatkov a o zmenách v sústave územných fi-
nančných orgánov. V nasledujúcich rokoch je
zdaňovacím obdobím už kalendárny rok, až do de-
finitívneho ukončenia likvidácie. Likvidátor je teda
povinný podávať daňové priznanie za každé toto
zdaňovacie obdobie. 

Súčasťou daňového základu u daňovníka v pro-
cese likvidácie je účtovný hospodársky výsledok,
ďalej upravený podľa jednotlivých ustanovení daňo-
vého zákona, pričom pri jeho výpočte nie je možné
použiť ustanovenia o odpočte poskytnutých darov
od základu dane a taktiež o odpočte daňovej straty.
Súčasťou základu dane sú taktiež zostatky účtov ča-
sového rozlíšenia a rezerv, ktoré daňovník neroz-
pustil v zdaňovacom období pred vstupom do likvi-
dácie, nakoľko tieto preukázateľne súviseli s obdo-
bím likvidácie. Do tohto základu dane sa zahŕňajú
aj dobiehajúce príjmy zo skončenej podnikateľskej
činnosti daňovníka, znížené o preukázateľne vyna-
ložené výdavky.

Podobný spôsob stanovenia základu dane ako
u daňovníkov v procese likvidácie sa uplatní aj
u daňovníkov, ktorí sa zrušujú vyhlásením konkurzu
alebo zamietnutím návrhu na vyhlásenie konkurzu
pre nedostatok majetku daňovníka, tak ako to vyplý-
va z ustanovenia § 68 ods. 3 písm. f) Obchodného
zákonníka. V súvislosti so stanovením základu dane
u tejto skupiny daňovníkov si treba uvedomiť, že od
dane z príjmov podľa § 19 je oslobodený hospo-
dársky výsledok (zisk alebo strata) zo speňaženia
konkurznej podstaty.

K § 23 ods. 1 
Doplnením ustanovenia sa ďalej spresňuje výpo-

čet základu dane, ktorý sa upravuje aj o rozdiel vy-
počítaný podľa § 23 a ods. 2 novely zákona. Ide
o úpravu základu dane, ak daňovník použil v ob-
chodnom vzťahu medzi závislými osobami definova-
nými v § 23a ods. 1 novely zákona iné ceny, ako
medzi nezávislými osobami. 

K § 23 ods. 4 
Zrušením ustanovenia § 23 ods. 4 písm. b) záko-

na sa počnúc 1. 1. 1999 bude zahrnovať do zákla-
du dane z príjmov aj zisk alebo strata z predaja
dlhopisov. Zdaňovanie dlhopisov sa týmto zrovno-
právňuje so zdaňovaním ostatných podnikateľských
aktivít.

Výnos z dlhopisov určený v súlade s príslušnými
ustanoveniami zákona č. 530/1990 Zb. o dlhopi-
soch v znení neskorších predpisov zostáva naďalej
zdaňovaný osobitnou sadzbou dane (§ 36 záko-
na).

K § 23 ods. 7 
V nadväznosti na doplnenie § 23 ods. 1 zákona

(komentár k § 23 ods. 1) sa dopĺňa spôsob úpravy
základu dane u závislých osôb.

K § 23 ods. 8 
Ustanovenie spresňuje postup úpravy základu da-

ne daňovníka pri skočení podnikania, inej samostat-
nej zárobkovej činnosti alebo prenájmu.

Daňovník, ktorý vstupuje do likvidácie alebo na
ktorého bol vyhlásený konkurz, musí nevyhnutne
s ohľadom na špecifičnosť nasledujúcich zdaňova-
cích období upraviť daňový základ o zostatky účtov
časového rozlíšenia, opravných položiek a rezerv,
ktoré preukázateľne s týmto nasledujúcim zdaňova-
cím obdobím nesúvisia. Povinnosť podobnej úpravy
sa vzťahuje aj na pomernú výšku nájomného vráta-
ne nájomného pri dojednaní práva kúpy najatej ve-
ci. Potreba takejto úpravy daňového základu vyplý-
va z ekonomickej podstaty likvidácie alebo vyhláse-
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nia konkurzu na daňovníka. Cieľom likvidácie ob-
chodného imania daňovníka je uspokojenie nárokov
všetkých veriteľov likvidovanej spoločnosti a rozde-
lenie čistého obchodného imania medzi jednotlivých
spoločníkov. 

Účelom konkurzu a vyrovnania je usporiadanie
majetkových pomerov dlžníka, ktorý je v úpadku.
V prípadoch, ak je daňovník v likvidácii alebo v kon-
kurze, nejde o bežnú podnikateľskú činnosť daňovní-
ka, ale o postupné speňaženie jeho majetku za úče-
lom vyrovnania jeho záväzkov. Pokiaľ zostatky účtov
časového rozlíšenia, opravných položiek a rezerv
preukázateľne nesúvisia so zdaňovacím obdobím
speňažovania majetku daňovníka, je potrebné tieto
zostatky zahrnúť do daňového základu v zdaňova-
com období predchádzajúcom vstupu daňovníka do
likvidácie alebo jeho vstupu do konkurzu. Takáto po-
vinnosť sa nevzťahuje na daňovníka, ktorý zaniká bez
likvidácie s právnym nástupcom, ktorý preberá celý
majetok zanikajúceho subjektu. Uvedené ustanovenie
o úprave základu dane v období likvidácie nadväzu-
je na zmenu ustanovenia § 20 ods. 2 zákona.

Povinnosť úpravy základu dane u fyzických osôb
pri skončení podnikania alebo inej samostatnej zá-
robkovej činnosti alebo prenájmu sa podľa znenia
ustanovenia § 23 ods. 8 novely zákona vzťahuje aj
na daňovníkov, ktorí v roku skončenia podnikania,
inej samostatnej zárobkovej činnosti alebo prenájmu
uplatňovali výdavky percentom z príjmov podľa 
§ 7 ods. 8 alebo podľa § 9 ods. 3 zákona. Títo
daňovníci sú povinní v roku skončenia podnikania,
inej samostatnej zárobkovej činnosti alebo prenájmu
upraviť (zvýšiť) základ dane o cenu nespotrebova-
ných zásob a o výšku pohľadávok.

K § 23 ods. 9 
V tomto odseku sa ustanovuje čo sa na účely zá-

kona považuje za skončenie podnikania, inej samo-
statnej zárobkovej činnosti alebo prenájmu. V prípa-
doch, ak daňovník prestane poberať príjmy z podni-
kania, inej samostatnej zárobkovej činnosti alebo
z prenájmu, musí dôsledne zvážiť, či skutočne aj do-
šlo k skončeniu vykonávania uvedených činností,
v dôsledku čoho by bol povinný vykonať úpravu zá-
kladu dane. Uvedené sa nevzťahuje na prípady, ak
daňovník vykonáva činnosť so sezónnym charakte-
rom (napr. prevádzkovanie letného kúpaliska),
pretože v týchto prípadoch nedošlo k skončeniu
podnikania; daňovník len z objektívnych príčin určitú
časť roka nepoberá príjmy.

K § 23 ods. 10
Ustanovenie § 23 ods. 10 zákona zabezpečuje,

aby základ dane stálej prevádzkarne nebol nižší,
ako základ dane daňovníka z tej istej alebo podob-

nej činnosti, ktorú vykonáva daňovník so sídlom ale-
bo trvalým pobytom na území SR. Stála prevádzka-
reň zisťuje základ dane podobne ako osoba so síd-
lom alebo trvalým pobytom na území SR. Základ
dane vychádza z riadne vedeného účtovníctva.
V prípadoch, keď by vplyvom použitia rozdielnych
cien v obchodných vzťahoch stálej prevádzkarne
dochádzalo ku skresľovaniu základu dane, použije
sa na vyčíslenie základu dane rovnaký spôsob ako
v prípade obchodných vzťahov medzi závislými oso-
bami. Ak teda bude stála prevádzkareň vykazovať
stratu (aj napriek riadne vedenému účtovníctvu), ne-
musí byť táto strata akceptovaná aj na daňové úče-
ly. Na účely stanovenia základu dane stálej pre-
vádzkarne sa použije rovnaký spôsob ako u závis-
lých osôb (komentár k § 23a). 

K § 23 ods. 12
V súlade s novým znením § 36 ods. 2 písm. d) zá-

kona sú úroky a iné výnosy z vkladov zdaňované
osobitnou sadzbou dane platiteľom úroku zrážkou
ako preddavku na daň, resp. ak nejde o preddavok,
je zrazením dane splnená daňová povinnosť. Vzhľa-
dom na uvedené, je následne upravené aj terajšie
znenie ustanovenia § 23 ods. 12 zákona. Úprava
len zvýrazňuje skutočnosť, že súčasťou základu da-
ne je aj úrok v prípade, ak osobitná sadzba dane
bola považovaná len za preddavok. Ak osobitná
sadzba dane nebola považovaná za preddavok, je
už zdanením úroku osobitnou sadzbou dane splne-
ná daňová povinnosť. 

K § 23 ods. 13
Vzhľadom na to, že v praxi sa vyskytujú často prí-

pady, keď daňovník v jednotlivých zdaňovacích ob-
dobiach mení spôsob uplatňovania výdavkov (v jed-
nom zdaňovacom období uplatňuje výdavky v preu-
kázateľnej výške a v ďalšom zdaňovacom období
uplatňuje výdavky percentom z príjmov) najmä
s cieľom získania určitých daňových výhod, v odseku
13 sa ukladá povinnosť úpravy základu dane rov-
nako, ako pri skončení činnosti podľa § 23 ods. 8
zákona. Základ dane sa upraví pri podaní daňo-
vého priznania za zdaňovacie obdobie, ktoré pred-
chádzalo zmene spôsobu uplatňovania výdavkov.
V prípade, ak v jednom zdaňovacom období daňov-
ník uplatňoval výdavky podľa § 24 zákona v pre-
ukázateľnej výške a v ďalšom zdaňovacom období
začne uplatňovať výdavky podľa § 7 ods. 8 alebo
podľa § 9 ods. 3 zákona (určeným percentom z príj-
mu), musí upraviť základ dane za zdaňovacie ob-
dobie, v ktorom uplatňoval výdavky podľa § 24 zá-
kona spôsobom, aký ustanovuje § 23 ods. 8 záko-
na. Uvedeným postupom sa zabráni tomu, aby nie-
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ktoré už v predchádzajúcom roku uplatňované sku-
točné výdavky, neboli znovu uplatňované v sume
stanovenej príslušným percentom z príjmu. Základ
dane sa upraví napr. o zostatky vytvorených rezerv
alebo o cenu nespotrebovaných zásob (ak daňov-
ník účtoval v sústave jednoduchého účtovníctva). 

Ak daňovník , ktorý uplaňoval výdavky podľa 
§ 7 ods. 8 alebo § 9 ods. 3 zákona a v nasledujú-
com zdaňovacom období začne uplatňovať výdav-
ky v preukázateľnej výške, upraví základ dane o po-
hľadávky, o cenu nespotrebovaných zásob.

Daňovník, ktorý nebol podľa zákona o účtovníc-
tve účtovnou jednotkou, nevykonával podnikateľskú
alebo inú samostatnú zárobkovú činnosť a nepre-
ukazoval na daňové účely výdavky (ide o daňovní-
ka, ktorý viedol len evidenciu o príjmoch), ak začne
o svojich príjmoch a výdavkoch účtovať, musí upraviť
základ dane napr. o pohľadávky. 

K § 23 ods. 14 
Podľa znenia ustanovenia § 23 ods. 4 písm. e) sa

u bánk do základu dane nezahŕňajú neprijaté úroky
z omeškania sankčného charakteru dohodnuté
v úverovej zmluve. Tieto sa do základu dane zahrnú
až v tom zdaňovacom období, kedy boli skutočne
prijaté.

Ustanovenie § 23 ods. 14 novely zákona zároveň
umožňuje zahrnúť úroky z omeškania sankčného
charakteru dohodnuté v úverovej zmluve do základu
dane aj u ich platiteľa až v období, keď dôjde k ich
úhrade. Týmto spôsobom sa len zabezpečí súlad
medzi už teraz uplatňovaným zahrnovaním úrokov
z omeškania sankčného charakteru dohodnuté
v úverovej zmluve v banke do výnosov až po ich pri-
jatí, s termínom ich zahrnovania do základu dane
u dlžníka, ktorý rovnako zahrnie tieto úroky do vý-
davkov až po ich úhrade.

Novela zákona zároveň priamo definuje pojem
úroku z omeškania na účely zákona o daniach z príj-
mov. 

V prípade, ak pri neplnení podmienok úverovej
zmluvy je dohodnutý len jeden úrok, považuje sa za
úrok z omeškania len tá časť dohodnutého úroku,
ktorá prevyšuje základný úrok (základnú sadzbu
úroku). Uvedené ustanovenie o takto definovanom
úroku z omeškania sa však použije až počnúc 
1. 1. 1999, t. j. pri vyčíslení základu dane za zdaňo-
vacie obdobie r. 1999. Do 31. 12. 1998 sa postu-
puje podľa doteraz platných predpisov. 

K § 23 ods. 15 
Doplnením § 23 zákona o nový odsek 15 sa usta-

novuje spôsob vyčíslenia základu dane pri predaji
podniku. Legislatívne sa tak len spresní zdanenie

príjmu z predaja majetku, keď na nového vlastníka
prechádzajú aj záväzky z odpredaných aktív. 

K § 23 ods. 16
V odseku 16 sa ustanovuje postup úpravy základu

dane v tých prípadoch, keď daňovník s príjmami po-
dľa § 7 a 9 zákona, ktorý neúčtuje v sústave po-
dvojného účtovníctva, vloží pohľadávku do obchod-
nej spoločnosti alebo družstva alebo postupuje po-
hľadávku (§ 524 až 530 Občianskeho zákonníka)
za cenu nižšiu ako je jej menovitá hodnota.

V prípade, ak daňovník vloží pohľadávku do ob-
chodnej spoločnosti alebo družstva alebo ju postúpi
za cenu nižšiu, ako je jej hodnota, považuje sa za
príjem hodnota vkladanej alebo postúpenej pohľa-
dávky. Ak daňovník pohľadávku vloží do obchodnej
spoločnosti alebo družstva, alebo ju postúpi za cenu
vyššiu ako je jej hodnota, zdaniteľným príjmom je tá-
to vyššia cena.

K § 23a
Dopĺňa sa nové ustanovenie, ktoré definuje na

účely úpravy základu dane správcom dane pri kon-
trole ekonomicky alebo personálne vzájomne pre-
pojené tuzemské fyzické osoby alebo právnické
osoby so zahraničnými fyzickými osobami alebo
právnickými osobami. Spôsob a metódy, ktoré po-
užije správca dane pri kontrole na zisťovanie rozdie-
lu medzi cenami, ktoré závislé osoby dohodli pri 
obchodných vzťahoch a cenami, ktoré používajú 
medzi nezávislými osobami v obchodných vzťa-
hoch, určí vyhláška Ministerstva financií SR.

K § 24 ods. 2 písm. b)
Zostatková cena hmotného majetku a nehmot-

ného majektu sa pri jeho predaji zahrnie do výdav-
kov len do výšky príjmu z predaja. Uvedené obme-
dzenie nie je uplatnené pri prevode bytu v bytovom
dome prevádzaného do vlastníctva doterajšieho ná-
jomcu právnym nástupcom štátneho podniku v prí-
pade, ak je predaj uskutočnený za najvyššiu cenu
vyplývajúcu zo zákona č. l82/l993 Z. z. o vlastníc-
tve bytov a nebytových priestorov v znení neskorších
predpisov. Takto vykázaná strata z predaja je súčas-
ťou základu dane.

K § 24 ods. 2 písm. ch) bod 2
Úpravou sa zjednodušuje súčasný spôsob prepoč-

tu obstarávacej ceny zásob u daňovníka účtujúceho
v sústave podvojného účtovníctva pri prepočte jeho
nároku na odpočet dane z pridanej hodnoty koefi-
cientom. S účinnosťou od 1. januára 1999 platiteľ
dane z pridanej hodnoty, ktorý nemá nárok na od-
počet dane alebo si uplatňuje nárok na odpočet da-
ne koeficientom, môže zahrnúť príslušnú časť tejto
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dane vzťahujúcu sa k zásobám do daňových výdav-
kov. Neuplatnená časť nároku na odpočet dane
z pridanej hodnoty vzťahujúca sa k hmotnému majet-
ku a nehmotnému majetku tvorí súčasť vstupnej ceny
hmotného majetku a nehmotného majetku v súlade
s ustanoveniami § 29 ods. 4 zákona a do daňových
výdavkov sa zahrnie postupne, prostredníctvom od-
pisov.

K § 24 ods. 2 písm. u) 
Zmenené ustanovenie zákona zjednoznačňuje

spôsob výpočtu základu dane prevádzkovateľov lo-
térií a iných podobných hier tým, že považuje od-
vod z výťažku za výdavok (náklad). Novela zákona
týmto reaguje na zákon č. 224/1996 Z. z., ktorým
sa mení a dopĺňa zákon SNR č. 194/1990 Zb. o lo-
tériách a iných podobných hrách v znení neskorších
predpisov, ktorý presne definuje v § 4a výťažok.
Výťažkom sa rozumejú prijaté vklady hráčov do hry
znížené o im vyplatené výhry z týchto vkladov. Po-
vinné odvody z výťažku sú výdavkom na daňové
účely, resp. na účely vyčíslenia základu dane z príj-
mov. Základom dane je teda rozdiel medzi príjmami
prevádzkovateľa lotérie a jeho celkovými výdavkami
(nákladmi). 

K § 24 ods. 4 písm. a)
Vypustením určenej podmienky pre minimálnu do-

bu nájmu nehnuteľnosti s dojednaním práva kúpy
najatej veci sa zrovnoprávnili podmienky prenájmu
nehnuteľnosti s podmienkami nájmu iných vecí.

Zároveň sa pri postúpení nájomnej zmluvy pri do-
jednaní práva kúpy najatej veci, bez zmeny pod-
mienok na nového nájomcu, budú posudzovať pod-
mienky uvedené v § 24 ods. 4 ako celok (pôvodný
nájomca a nový nájomca v úhrne). To znamená, že
výdavky pripadajúce na uhrádzaný nájom sa nebu-
dú pri dodržaní podmienok zmluvy podľa znenia
ustanovenia § 24 ods. 4 zákona upravovať ani u pô-
vodného, ani u nového nájomcu. 

K § 25 písm. t) 
Cieľom tohto ustanovenia je zabezpečiť jedno-

značnosť výšky ceny drobných propagačných pred-
metov (200 Sk za kus), ktoré je možné zahrnúť do
daňových výdavkov (nákladov), pričom horný limit
(200 000 Sk, najviac však 0,1 % zo základu dane)
sa nezmenil. Do nadobudnutia účinnosti novely zá-
kona bolo zvýšenie hranice drobných propagač-
ných predmetov zo 100 Sk na 200 Sk za kus za-
hrnovanej do výdavkov, riešené opatrením Minister-
stva financií SR. 

K § 26 ods. 5
Na rozdiel od doterajšej právnej úpravy sa do-

pĺňa možnosť uplatnenia polročného odpisu aj v prí-
padoch, ak v priebehu zdaňovacieho obdobia dôj-
de k vstupu daňovníka do konkurzu, k ukončeniu
podnikateľskej činnosti alebo inej samostatnej zá-
robkovej činnosti (§ 7) a k ukončeniu prenájmu u fy-
zickej osoby (§ 9).

K § 30 ods. 1
Novelou zákona sa spresňuje spôsob odpisova-

nia súboru hnuteľných vecí, a to v závislosti od zara-
denia do príslušnej odpisovej skupiny hlavného
funkčného celku súboru, t.j. tej časti zariadenia, kto-
rá tvorí podstatnú časť súboru.

K § 30 ods. 4
Spresňuje sa spôsob odpisovania pri postúpení

nájomnej zmluvy s následnou kúpou prenajatej veci
novému prenajímateľovi. Vzhľadom na skutočnosť,
že v tomto prípade ide o zmenu v osobe veriteľa, na
ktorú sa nevyžaduje súhlas dlžníka a táto zmena
môže byť vykonaná aj bez jeho súhlasu, môže nový
prenajímateľ pokračovať v zrýchlenom (leasingo-
vom) odpisovaní začatom pôvodným vlastníkom -
prenajímateľom. Takýmto postúpením pohľadávky
sa dlžníkovo postavenie nemení.

K § 35a
S cieľom podpory rozvoja výroby najmä investova-

ním sa do zákona zavádza inštitút daňového úveru
s účinnosťou od 1. 7. 1998. Daňový úver môžu využiť
tí daňovníci dane z príjmov právnických osôb – re-
zidenti Slovenskej republiky, ktorí investujú finančné
prostriedky plynúce zo zdrojov v zahraničí (pričom
nejde o úver alebo pôžičku). Počnúc prvým zdaňo-
vacím obdobím, keď vykážu daňovú povinnosť, mô-
žu znížiť daň o 75 %. Toto zníženie je možné uplat-
niť každoročne počas piatich bezprostredne po sebe
nasledujúcich zdaňovacích období za predpokladu
splnenia podmienok uvedených v tomto ustanovení.

Daňovník musí v každom zdaňovacom období
(v priebehu piatich zdaňovacích období), investovať
finančné prostriedky plynúce zo zahraničia v sume
najmenej 200 mil. Sk na nákup hmotného investič-
ného majetku umiestneného na území Slovenskej re-
publiky. Zároveň daňovník musí zvýšiť výrobu naj-
menej o 100 mil. Sk v prvom roku uplatňovania
zníženia dane a v nasledujúcich štyroch rokoch
zníženia dane dosiahnuť medziročný prírastok výro-
by najmenej 10 %, alebo musí dosiahnuť 1 mld. Sk
prírastku výroby v úhrne počas piatich zdaňovacích
období od začatia uplatňovania znižovania dane.

Keďže ide o úver za presne určených podmienok,
ustanovenie ukladá daňovníkovi povinnosť upraviť
a vysporiadať daňovú povinnosť v prípade, ak ne-
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dodrží ustanovené podmienky (t. j. prakticky zaplatiť
daň). 

Po prvýkrát možno uplatniť zníženie daňovej po-
vinnosti za zdaňovacie obdobie roku 1998, po spl-
není všetkých podmienok tohto ustanovenia. 

K § 36 ods. 2 písm. d) 
Pri úrokoch, výhrach alebo iných výnosoch plynú-

cich z vkladov na vkladných knižkách alebo ďalších
formách vkladov, bežných účtoch a vkladových úč-
toch sa podľa znenia tohto ustanovenia uplatní oso-
bitná sadzba dane vo výške 15 % vyberaná zráž-
kou. Zrážku dane vykoná ten, kto úroky, výhry alebo
iné výnosy vypláca. 

Ak je príjemcom úroku, výhry alebo výnosu daňov-
ník – fyzická osoba poberajúca príjmy podľa § 7 ale-
bo právnická osoba (s výnimkou daňovníka nezalo-
ženého alebo nezriadeného na podnikanie, daňovní-
ka vykonávajúceho poisťovaciu činnosť, investičného
a podielového fondu a s výnimkou FNM SR – u kto-
rých je vykonanou zrážkou splnená daňová povin-
nosť), daň vybratá zrážkou sa považuje za predda-
vok a celý príjem sa zdaní ako súčasť základu dane.

Zároveň sa zavádza zdanenie úrokov z vkladov
na bežných účtoch plynúcich daňovníkom nezalože-
ným alebo nezriadeným na podnikanie. Zdanením
úrokov z vkladov na týchto účtoch sa vlastne zabez-
pečí rovnosť zdanenia všetkých úrokov z vkladov
vrátane fyzických osôb a zruší sa tak neodôvodnené
zvýhodnenie daňovníkov uvedených v § 18 ods. 4. 

K § 36 ods. 2 písm. f) 
Ide o úpravu v súvislosti s vložením nového odse-

ku do § 7.

K § 39 
Zmenené znenie ustanovenia splnomocňuje Mi-

nisterstvo financií SR určiť všeobecne záväzným
právnym predpisom, najneskôr pred začatím zdaňo-
vacieho obdobia, výšku osobitného úroku za nepla-
tenie daní alebo preddavkov na daň. 

K § 40f ods. 1 písm. f), § 40g ods. 5 písm. c),
§ 40h ods. 1 písm. e) a g) a § 40ch ods. 5 

Na účely správneho určenia základu dane z príj-
mov zo závislej činnosti a funkčných požitkov sa v sú-
vislosti so zmenou ust. § 15 ods. 1 písm. a) zákona
vykonali nadväzujúce úpravy tých ustanovení, ktoré
ustanovujú spôsob platenia a vyberanie dane z príj-
mov zo závislej činnosti a funkčných požitkov.

K § 40ch ods. 2 a ods. 3 
Novelou zákona sa jednoznačne ukladá plati-

teľovi dane kedy a po splnení akých podmienok je

povinný vykonať ročné zúčtovanie preddavkov na
daň z príjmov zo závislej činnosti a funkčných požit-
kov.

K § 40ch ods. 8 
Nedoplatok, vyplývajúci z ročného zúčtovania

preddavkov, ktorý nemôže platiteľ dane zraziť
z daňovníkovej mzdy, pretože mu už mzdu nevy-
pláca, alebo nemôže vykonať zrážku podľa osobit-
ného predpisu, vyberá správca dane od daňovníka
za  rovnakých  podmienok  ako  zamestnávateľ-plati-
teľ dane. V súčasnosti správca dane takýto nedo-
platok vyberá už ako nedoplatok podľa zákona 
č. 511/1992 Zb. 

K § 40ch ods. 10
Novela zákona jednoznačne ukladá daňovníkovi

povinnosť podať daňové priznanie, ak jeho zamest-
návateľ zanikol bez právneho nástupcu a nemôže
mu vykonať ročné zúčtovanie.

K § 40j ods. 4 
Ustanovenie sa legislatívne spresnilo. 

K § 40k
Cieľom tohto ustanovenia je definovať zdaňova-

cie obdobie daňovníka a jeho povinnosť podávať
daňové priznanie, a to tak počas bežnej podnika-
teľskej činnosti daňového subjektu, ako aj v prípade
jeho štrukturálnych zmien. Pozornosť je tu venovaná
určeniu zdaňovacieho obdobia a povinnosti podá-
vať daňové priznanie v procese likvidácie daňového
subjektu, ako i v procese jeho vstupu do konkurzu
podľa zákona č. 328/1991 Zb. o konkurze a vy-
rovnaní v znení neskorších predpisov a nadväzuje
na zmenu ustanovenia § 22 ods. 2 tohto zákona.

U daňovníka, ktorý ukončil bežnú podnikateľskú
činnosť a vstúpil do likvidácie alebo na ktorého bol
vyhlásený konkurz, sa končí jeho posledné zdaňo-
vacie obdobie z bežnej podnikateľskej činnosti
dňom predchádzajúcim jeho vstupu do likvidácie
alebo dňom predchádzajúcim dňu vyhlásenia kon-
kurzu. Nasledujúce zdaňovacie obdobie, to zname-
ná obdobie likvidácie alebo konkurzu, je posudzo-
vané ako jeden celok. Končí sa dňom ukončenia lik-
vidácie alebo dňom ukončenia konkurzného kona-
nia. Ak likvidácia alebo konkurz nie je dokončený
do 31. decembra druhého roka, nasledujúceho po
roku v ktorom daňovník vstúpil do likvidácie alebo
do konkurzu, končí sa toto zdaňovacie obdobie
dňom 31. decembra druhého roka, nasledujúceho
po roku, v ktorom daňovník vstúpil do likvidácie ale-
bo do konkurzu. Toto zdaňovacie obdobie môže 
teda trvať najviac tri roky za predpokladu, že
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daňovník vstúpil do likvidácie 1. januára. V nasledu-
júcich rokoch sa už daňové priznanie podáva kaž-
doročne až do ukončenia likvidácie alebo konkurzu.
Ďalej je riešená aj problematika zdaňovacieho ob-
dobia v prípadoch, keď na daňovníka v procese lik-
vidácie bol vyhlásený konkurz, ako aj prípad zruše-
nia daňovníka zamietnutím návrhu na vyhlásenia
konkurzu pre nedostatok majetku daňovníka.

K § 40p ods. 3 
Vymedzené príjmy zo závislej činnosti a funkč-

ných požitkov plynúce zo zahraničia nepodliehajú
podľa ustanovenia § 40p ods. 3 zákona zdaneniu
v Slovenskej republike. Ak plynú daňovníkovi okrem
týchto príjmov aj iné príjmy, zahrnie do základu da-
ne aj uvedené príjmy nepodliehajúce zdaneniu
v Slovenskej republike, vypočíta percento daňového
zaťaženia a týmto percentom zistí daň z týchto ostat-
ných príjmov. V prípade, ak to bude pre daňovníka
výhodnejšie, bude sa postupovať doteraz platným
spôsobom. 

K § 40r ods. 7
Ustanovuje sa výška penále pre daňovníka, ktorý

si uplatnil úľavu na dani podľa § 35a a súčasne ne-
dodržal podmienky ustanovené v § 35a ods. 4 a 5. 

K § 41 ods. 16
Podľa doplneného ustanovenia § 41 ods. 16 zá-

kona je od povinnosti doplatiť daň oslobodený aj
právny nástupca daňovníka, ktorý si uplatnil zníže-
nie základu dane, ak sumu, o ktorú si tento daňovník
znížil daň, vynaložil na rozvoj podnikania aj napriek
tomu, že nebola u neho splnená podmienka dĺžky
podnikania.

K § 41a
V nadväznosti na zákon č. 60/1998 Z. z., ktorý

mení a dopĺňa zákon č. 286/1992 Zb. o daniach
z príjmov v znení neskorších predpisov, s účinnosťou
od 1. júla 1998 sa doplnilo ustanovenie § 41a zá-
kona tak, aby z neho jednoznačne vyplývalo, že
zvýšené platenie preddavkov na rok 1998 sa vzťa-
huje len na daňovníkov dane z príjmov fyzických
osôb a zároveň sa doplnilo aj to, že pri výpočte
týchto preddavkov daňovník nepoužije ustanovenia
§ 40d ods. 2 a 3 zákona. Ostatné odseky ustano-
venia § 40d zákona sa použijú pri výpočte pred-
davku na daň aj v prípade daňovníkov, ktorým vy-
plýva povinnosť platenia zvýšeného preddavku po-
dľa § 41a zákona.

K § 41b ods. 1 a 2
U daňovníkov, ktorí vstúpili do likvidácie do konca

roku 1996, pričom ich likvidácia nebola ukončená

do nadobudnutia účinnosti novely zákona, sa uplat-
ní na účely zdanenia trojročné zdaňovacie obdobie,
po uplynutí ktorého daňovník vyčísli daňový základ
tak, že ocení nezlikvidovanú časť majetku jeho úč-
tovnou hodnotou, alebo cenou obvyklou a následne
ho zdaní. V ďalších rokoch už daňové priznania ne-
bude podávať. Uplatní sa teda postup platný do na-
dobudnutia účinnosti novely zákona. U daňovníkov,
ktorí vstúpili do likvidácie počnúc rokom 1997, u kto-
rých likvidácia nebola dokončená do nadobudnutia
účinnosti novely zákona, u ktorých trojročné zdaňo-
vacie obdobie uplynie až po nadobudnutí účinnosti
novely zákona, sa na účely zdanenia použijú usta-
novenia § 40k ods. 4 a 5 zákona, to znamená že
daňovník podá daňové priznanie na konci druhého
roka nasledujúceho po roku od jeho vstupu do likvi-
dácie a v nasledujúcich rokoch už podáva priznanie
každoročne.

K § 41b ods. 3 
Vzhľadom na to, že z ustanovenia § 23 zákona

bolo vypustené súčasné znenie odseku 13, podľa
ktorého musel daňovník v čase 15 dní pred začiat-
kom alebo 15 dní po skončení zdaňovacieho obdo-
bia upravovať základ dane o príjmy a výdavky po-
dľa toho, ku ktorému zdaňovaciemu obdobiu hospo-
dársky patrili, ustanovuje sa v § 41b ods. 3, ako bu-
de daňovník postupovať v roku 1999. Príjmy, ktoré
mu budú plynúť od 1. 1. do 15. 1. 1999, aj keď po-
dľa znenia § 23 ods. 13 zákona, platného do 
31. 12. 1998 hospodársky budú patriť do zdaňova-
cieho obdobia roku 1998, sa už zahrnú medzi príj-
my zdaňovacieho obdobia roka 1999. Rovnako sa
bude postupovať aj pri posudzovaní výdavkov.

K prílohe k zákonu k odpisovej skupine 1 a 2 
Spresňuje sa zaradenie nehmotného majetku do

odpisových skupín, pričom rovnako ako doteraz sa
v prílohe k zákonu konkrétne uvádzajú len tie zložky
nehmotného majetku, ktoré sú zaradené do 1. a 3.
odpisovej skupiny. Nehmotný majetok v 2. odpisovej
skupine je určený len vylučovacou metódou, a to
ako všetok ten nehmotný majetok, ktorý nie je zara-
dený do 1. alebo 3. odpisovej skupiny. Jediná zme-
na, ktorá pritom nastáva v zaradení nehmotného
majetku do odpisových skupín, je preradenie marke-
tingových štúdií z 2. do 1. odpisovej skupiny.

K prílohe k zákonu k odpisovej skupine 5 
V poznámke pod čiarou sa spresňuje vymedzenie

pojmu stavba a jej technického zariadenia na účely
odpisovania v nadväznosti na pokyn Ministerstva fi-
nancií SR č. 3400/1998-62 k uplatňovaniu § 26
ods. 2 a § 33 zákona. Novela zákona pritom usta-
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novuje, že súčasťou stavby sú aj také zabudované
technické zariadenia, ktoré podmieňujú jej projekto-
vanú prevádzkyschopnosť a účel využitia, pre ktorý
bola stavba vybudovaná. Súčasťou stavby však na-
proti tomu nie sú také výrobné zariadenia (a to, aj
napriek ich pevnému zabudovaniu v stavbe), ktorý-
mi sa zabezpečuje samotný technologický proces
umiestnený alebo realizovaný v stavbe.

Ustanovenia § 19 písm. g), § 35a a 41a novely
zákona nadobúdajú účinnosť 1. júla 1998. Ostatné
ustanovenia novely zákona nadobúdajú účinnosť 
1. januára 1999.

Ing. EVA ŠIMKOVÁ, v. r. 
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Štátna daňová správa Ukrajiny oznámila Mi-
nisterstvu financií Slovenskej republiky listom 
č. 6665/11/12-0227 zo dňa 22. 6. 1998, že 
podľa § 8 ods. 12 zákona o štátnej daňovej službe
Ukrajiny je príslušným úradom na účely vyko-
návania zmlúv o zamedzení dvojakého zdanenia
Štátna daňová správa Ukrajiny.

Do kompetencie Štátnej daňovej správy Ukrajiny
patrí, okrem iného, príprava návrhov medzinárod-

ných zmlúv v oblasti zdaňovania a vykonávanie me-
dzinárodných daňových zmlúv vrátane medziná-
rodnej výmeny daňových informácií.

Ing. ELENA SOPKOVÁ, v. r.
riaditeľka odboru medzinárodných daňových vzťahov
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Oznámenie 
k zmene článku 3 odseku 1 písmena j) bodu ii) Zmluvy  medzi vládou Slovenskej republiky 
a vládou Ukrajiny o zamedzení dvojakého zdanenia v odbore daní z príjmov a z majetku,
podpísanej 23. 1. 1996 na Štrbskom Plese, uverejnenej v Zbierke zákonov pod č. 173/1997

Referent: Mgr. Miháliková, tel.: 07/518 3412 Číslo: l2 340/98-65
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky 

vo veci oslobodenia bezplatného nadobudnutia vlastníctva bytov od dane 
podľa zákona SNR č. 318/1992 Zb.

Referent: Semanová, tel.: 07/518 3417 Číslo: 12390/1998-67

Ministerstvo financií Slovenskej republiky v súlade
so splnomocnením v ustanovení § 29 písm. a) záko-
na SNR č. 3l8/l992 Zb. o dani z dedičstva, dani
z darovania a dani z prevodu a prechodu nehnuteľ-
ností v znení neskorších predpisov (ďalej len „zá-
kon”) na zamedzenie tvrdostí, ktoré by mohli vznik-
núť pri vykonávaní zákona, ustanovuje:

Čl. I

Od dane z darovania je oslobodené bezplatné
nadobudnutie vlastníctva bytov a nebytových pries-
torov v bytovom dome, vlastníctva pozemku, na kto-
rom je bytový dom postavený a priľahlého pozemku
a bezplatné zriadenie práva zodpovedajúceho vec-



nému bremenu podľa osobitného predpisu 7b) do
vlastníctva doterajších nájomcov s výnimkou právnic-
kých osôb.

Čl. II

Daňovníci podľa Článku I tohto opatrenia
a daňovníci oslobodení podľa § 18 ods. 4 a ods. 5
zákona nepodávajú daňové priznanie.

Čl. III

Podľa tohto opatrenia sa postupuje aj v prípa-
doch, v ktorých daňová povinnosť vznikla pred jeho
účinnosťou, ale správca dane do účinnosti opatrenia
podľa zákona daň z darovania nevyrubil.

Čl. IV

Dňom účinnosti tohto opatrenia sa zrušuje Opat-
renie Ministerstva financií SR č. 62/690/1994 
zo 17. marca 1994.

Čl. V

Toto opatrenie nadobúda účinnosť dňom vyhlá-
senia. 

MIROSLAV MAXON, v. r. 
minister financií Slovenskej republiky
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky z 24. júna 1998 č. R-2/1998,

ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií Slovenskej republiky 
č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami 

v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Grauzlová, tel.: 07/518 2541 Číslo: 11024/1998-66
Ing. Valent, tel.: 07/518 2543

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vy-
dáva rozhodnutie, ktorým mení a dopĺňa rozsah to-
varu s regulovanými cenami určený výmerom Minis-
terstva financií Slovenskej republiky č. R-1/1996
(oznámenie č. 89/1996 Z. z.) v znení výmeru 
č. R-2/1996 (oznámenie č. 128/1996 Z. z.), výme-
ru č. R-3/1996 (oznámenie č. 231/1996 Z. z.), vý-
meru č. R-4/1996 (oznámenie č. 233/1996 Z. z.),
výmeru č. R-5/1996 (oznámenie č. 262/1996 
Z. z.), výmeru č. R-6/1996 (oznámenie
č. 277/1996 Z. z.), výmeru č. R-7/1996 (oznáme-
nie č. 301/1996 Z. z.), výmeru č. R-8/1996 (ozná-
menie č. 306/1996 Z. z.), výmeru č. R-9/1996
(oznámenie č. 309/1996 Z. z.), výmeru 
č. R-10/1996 (oznámenie č. 385/1996 Z. z.), vý-
meru č. R-1/1997 (oznámenie č. 45/1997 Z. z.),
výmeru č. R-2/1997 (oznámenie č. 54/1997 Z. z.),
výmeru č. R-3/1997 (oznámenie č. 97/1997 Z. z.),
výmeru č. R-4/1997 (oznámenie č. 134/1997 
Z. z.), výmeru č. R-5/1997 (oznámenie 
č. 179/1997 Z. z.), výmeru č. R-6/1997 (oznáme-

nie č.191/1997 Z. z.), výmeru č. R-7/1997 (ozná-
menie č. 209/1997 Z. z.), výmeru č. R-8/1997
(oznámenie č. 216/1997 Z. z.), výmeru 
č. R-9/1997 (oznámenie č. 232/1997 Z. z.), výme-
ru č. R-10/1997 (oznámenie č. 247/1997 Z. z.),
výmeru č. R-11/1997 (oznámenie č. 304/1997 
Z. z.), výmeru č. R-12/1997 (oznámenie 
č. 311/1997 Z. z.), výmeru č. R-13/1997 (oznáme-
nie č. 365/1997 Z. z.) a opatrenia č. R-1/1998
(oznámenie č. 89/1998 Z. z.) takto:

Čl. I

K Časti I

Rozsah tovaru, pri ktorom sa uplatňujú 
úradne určené ceny

A. Maximálne ceny určené Ministerstvom fi-
nancií SR

1. V položke č. 9 Vnútroštátne výkony teleko-
munikácií

V prílohe č. 2 k výmeru MF SR č. R-13/1997, kto-



rou sa nahradzuje znenie prílohy č. 10 k výmeru Mi-
nisterstva financií SR č. R-1/1996, sa menia a dopĺ-
ňajú maximálne ceny a podmienky cenovej regulá-
cie v časti II. 

A Telefónna služba:
a/ časť A.01 sa dopĺňa takto:

„13.Ceny za zriadenie hlavnej účastníckej te-
lefónnej stanice sa nevzťahujú na hlavné
účastnícke telefónne stanice zriadené
v rámci digitálneho pripojenia o rýchlosti
2048 kbit/s pripájajúceho digitálnu po-
bočkovú ústredňu na verejnú digitálnu
ústredňu. Cena za zriadenie týchto hlav-
ných účastníckych telefónnych staníc je
zahrnutá v položke A.01200.

14. Za zriadenie digitálneho pripojenia
o rýchlosti 2048 kbit/s pripájajúceho di-
gitálnu pobočkovú ústredňu na príslušnú
verejnú digitálnu ústredňu hradí účastník
cenu výhradne podľa položky A.01200,
bez ohľadu na počet skutočne využíva-
ných kanálov.

15. Ak sa do zriaďovaného digitálneho pri-
pojenia o rýchlosti 2048 kbit/s pripájajú-
ceho digitálnu pobočkovú ústredňu na
príslušnú verejnú digitálnu ústredňu pre-
pájajú už skôr zriadené hlavné účastnícke
telefónne stanice (s podmienkou, že ne-
nastáva súčasné preloženie týchto hlav-
ných účastníckych staníc), znižuje sa ce-
na uvedená v položke A.01200 o 1/20
hodnoty za každé prepojené prípojné ve-
denie - hlavnú účastnícku telefónnu stani-
cu. Ak do zriaďovaného digitálneho pri-
pojenia o rýchlosti 2048 kbit/s pripájajú-
ceho digitálnu pobočkovú ústredňu na
príslušnú verejnú digitálnu ústredňu je pre-
pojených 20 alebo viac prípojných vede-
ní už skôr zriadených, cena za zriadenie
podľa položky A.01200 sa neuplatňuje.”

b/ maximálna cena za zriadenie hlavnej účast-
níckej telefónnej stanice v položke A.01200 sa mení
takto:

maximálna cena
v Sk s DPH

„A.01200 Zriadenie digitálne-
ho pripojenia  (2048 kbit/s)
pripájajúceho digitálnu PbÚ na
digitálnu verejnú ústredňu 147 600,- ”

c/ časť A.02 sa dopĺňa takto:
„13.Ceny za preloženie hlavnej účastníckej

telefónnej stanice sa nevzťahujú na hlav-
né účastnícke telefónne stanice zriadené

v rámci digitálneho pripojenia o rýchlosti
2048 kbit/s pripájajúceho digitálnu po-
bočkovú ústredňu na verejnú digitálnu
ústredňu.

14. Za preloženie digitálneho pripojenia
o rýchlosti 2048 kbit/s pripájajúceho digi-
tálnu pobočkovú ústredňu na príslušnú ve-
rejnú digitálnu ústredňu hradí účastník cenu
výhradne podľa položky A.02300, bez
ohľadu na počet skutočne využívaných ka-
nálov. Hlavné účastnícke telefónne stanice,
zriadené v rámci jedného digitálneho pri-
pojenia o rýchlosti 2048 kbit/s pripájajú-
ceho digitálnu pobočkovú ústredňu na
príslušnú verejnú digitálnu ústredňu nie je
možné prekladať jednotlivo.”

d/ maximálne ceny za preloženie hlavnej účast-
níckej telefónnej stanice sa dopĺňajú takto:

maximálna cena
v Sk s DPH

„A.02300 Preloženie digitál-
neho pripojenia (2048 kbit/s)
pripájajúceho digitálnu PbÚ na
digitálnu verejnú ústredňu 73 800,-”

e/ v časti A.06
- mení sa bod č. 1, ktorý znie:

„1. Za používanie hlavnej účastníckej telefón-
nej stanice (trvalej alebo dočasnej) pripo-
jenej na príslušnú verejnú telefónnu ústre-
dňu alebo príslušnú vzdialenú účastnícku
jednotku (okrem hlavných účastníckych
telefónnych staníc zriadených v rámci di-
gitálneho pripojenia o rýchlosti 2048
kbit/s pripájajúceho digitálnu pobočkovú
ústredňu na príslušnú verejnú digitálnu te-
lefónnu ústredňu) sa uplatňuje mesačne
cena podľa položiek A.06010, A.06020
a A.06030.”

- ruší sa bod č. 4;

- mení sa bod č. 5, ktorý znie:
„5. Za novozriadenú hlavnú účastnícku tele-

fónnu stanicu a novozriadené digitálne
pripojenie o rýchlosti 2048 kbit/s pripá-
jajúce digitálnu pobočkovú ústredňu na
príslušnú verejnú digitálnu telefónnu ústre-
dňu, sa cena za používanie uplatňuje od
prvého dňa mesiaca nasledujúceho po
zriadení. Ak sa preložením alebo preme-
nou účastníckej telefónnej stanice zmení
výška ceny za používanie, uplatňuje sa
zmenená cena od prvého dňa mesiaca
nasledujúceho po dni, kedy sa zmena vy-
konala.”
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- dopĺňa sa ďalší bod, ktorý znie:
„10. Cena za používanie hlavných účastníc-

kych telefónnych staníc zriadených v rám-
ci jedného digitálneho pripojenia o rých-
losti 2048 kbit/s pripájajúceho digitálnu
pobočkovú ústredňu na príslušnú verejnú
digitálnu telefónnu ústredňu, resp. cena
za používanie jedného digitálneho pripo-
jenia o rýchlosti 2048 kbit/s pripájajúce-
ho digitálnu pobočkovú ústredňu na
príslušnú verejnú digitálnu telefónnu ústre-
dňu je určená v položke A.06040, bez
ohľadu na počet skutočne využívaných
kanálov. O príslušnosti pripojenia rozhod-
ne organizácia telekomunikácií. Cena za
používanie hlavnej účastníckej telefónnej
stanice sa v tomto prípade podľa polo-
žiek A.06010, A.06020 a A.06030 ne-
uplatňuje.”

f/ maximálna cena v položke A.06040 sa mení
takto:

maximálna cena/mesiac
v Sk s DPH

„A.06040 Za digitálne pripo-
jenie o rýchlosti 2048 kbit/s
pripájajúce digitálnu pobočko-
vú ústredňu na príslušnú verej-
nú digitálnu telefónnu ústredňu 1 722,- ”.

B. Maximálne ceny, ktoré môžu určiť cenové
orgány miestnej štátnej správy (okresné úrady)

2. Ruší sa položka č. 3.

K časti II

Rozsah tovaru, pri ktorom sa uplatňuje
usmerňovanie cien

3. V položke č. 13 Vnútroštátne výkony pôšt
a/ v bode 2.1 Podanie zásielok sa dopĺňa no-

vý druh zásielky takto:
„2.1.6 Zásielky tovaru so zvýšeným hmotnost-

ným limitom (ďalej len „ZHL”) nad 15
do 30 kg (Smernica SP, š. p.)

2.1.6.1 bez udanej ceny a s udanou
cenou do 2000,- Sk

2.1.6.2 s udanou cenou nad 2000,- Sk
K zásielkam tovaru so ZHL sa poskytujú zvlášt-
ne služby podľa bodu 2.6 Zvláštne služby.”

b/ v bode 2.6 Zvláštne služby sa dopĺňajú no-
vé druhy služieb takto:

„2.6.5 Udaná cena za zásielky so ZHL za
každých 1000,- Sk udanej ceny alebo
ich časť

2.6.6 Zásielky tovaru so ZHL na dobierku
Pripočítava sa sadzba podľa použi-
tého druhu dobierkovej poukážky
A alebo C podľa položky 1.2 (uvede-
nej v prílohe č. 1 k výmeru MF SR 
č. R-13/1997)

2.6.7 Neskladné zásielky tovaru so ZHL
2.6.8 Krehké zásielky tovaru so ZHL
2.6.9 Súrne zásielky tovaru so ZHL
2.6.10 Zapečatenie alebo zaplombovanie zá-

sielky tovaru so ZHL”.

4. V položke č. 14 sa dopĺňa bod 3, ktorý znie:
„3. Do cien podľa tejto položky dohodnutých

do konca roku 1997 podľa bodu 2 mož-
no od roku 1998 premietať len preukaza-
teľne zvýšené ekonomicky oprávnené ná-
klady (ceny vstupov) s tým, že zvýšenie
cien nepresiahne úroveň ročného indexu
inflácie vykazovaného Štatistickým úra-
dom Slovenskej republiky v sledovanom
období v porovnaní s rovnakým obdobím
predchádzajúceho roka.”

Čl. II

Toto opatrenie nadobúda záväznosť 
15. júla 1998, okrem bodu 1 čl. I, ktoré nado-
búda záväznosť 1. septembra 1998.

MIROSLAV MAXON, v. r.
minister financií Slovenskej republiky
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P. č. Rozhodnutie  Kontrolovaná organizácia Pokuta v Sk,- Porušenie cenových 
vydala dňa predpisov

SFK Bratislava 
a MF SR

1 16. 12. 1997 Správa mestského majetku, Trnava 30 000,- § 15 ods. 1 písm.b/
2 12. 1. 1998 SBD Bratislava I, Bratislava 15 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, c/

3 19. 1. 1998 ELITEX, a. s. Šurany 119 189,- § 15 ods.1 písm. a/, b/

4 19. 1. 1998 MPBH, s. r. o. Veľký Meder 8 000,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/

5 19. 1. 1998 Slovenská plavba a prístavy, a. s. 
Bratislava 38 941,- 15 ods. 1 písm. a/, f/

6 20. 1. 1998 Poľnohospodár, SBD Nitra 17 000,- § 15 ods. 1 písm. c/, f/
17 000,- § 17 ods. 1 písm. c/, f/

7 20. 1. 1998 BP, m. p. Senec 3 557 636,- § 15 ods. 1 písm. a/, b/, c/

8 20. 1. 1998 OSBD Nitra 40 000,- § 15 ods. 1 písm. a/

9 20. 1. 1998 OSBD Dunajská Streda 50 000,- § 15 ods. 1 písm. a/

10 28. 1. 1998 SaÚD Staré Mesto Bratislava 360 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, f/

11 29. 1. 1998 Piešťanské stavebné bytové 10 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, c/
družstvo Piešťany

12 30. 1. 1998 SBD Bratislava I 15 000,- § 15 ods. 1 písm. b/
§ 17 ods. 1 písm. b/

13 3. 3. 1998 OSBD Bratislava-vidiek, Pezinok 27 314,- § 15 ods. 1 písm. b/, c/
17 000,- § 17 ods. 1 písm. b/

14 4.  3. 1998 CGC Termotech, a. s. Bratislava 10 000,- § 15 ods. 1 písm. c/
10 000,- § 17 ods. 1 písm. c/

15 4. 3. 19987 BP, m. p. Modra 5 000,- § 17 ods. 1 písm. a/

16 18. 3. 1998 SOU stavebné, Trnava                12 000,- § 17 ods. 1 písm. f/ 

17 23. 3. 1998 MATADOREX, a. s. Bratislava 25 000,- § 15 ods. 1 písm. c/
25 000,- § 17 ods. 1 písm. c/

18 24. 3. 1998 Službyt, m. p. Zlaté Moravce 150 000,- § 15 ods. 1 písm. c/
150 000,- § 17 ods. 1 písm. c/

19 23. 3. 1998 Železnice SR, Divízia dopravnej cesty,
Bratislava 50 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, c/

40 000,- § 17 ods. 1 písm. c/, f/
a ods. 4 písm. d/

20 26. 3. 1998 TERMING, s. r. o. Bratislava 71 760,- § 17 ods. 1 písm. c/ 

21 31. 3. 1998 Slovenská sporiteľňa, Bratislava 5  000,- § 15 ods. 1 písm. b/
6 438,- § 17 ods. 1 písm. a/, b/

22 31. 3. 1998 OSBD Levice 27 133,- § 17 ods. 1 písm. c/

23 31. 3. 1998 I.D.C. Holding, a. s. 
o. z. Figaro Trnava 25 000,- § 15 ods. 1 písm. c/

25 000,- § 17 ods. 1 písm. c/ 

24 9. 4. 1998 Službyt Nitra, s. r. o. Nitra 520  000,- § 15 ods. 1 písm. b/, c/
330 000,- § 17 ods. 1 písm. b/, c/
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Prehľad právoplatných rozhodnutí 
o uložení pokuty za porušenie cenových predpisov do 30. 6. 1998

Referent: Ing. Paulenová, tel.: 07/518 2557
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P. č. Rozhodnutie  Kontrolovaná organizácia Pokuta v Sk,- Porušenie cenových 
vydala dňa predpisov

25 17. 4. 1998 KOZMON Jozef, Bratislava 1 000, - § 15 ods. 1 písm. a/

26 17. 4. 1998 PS, š. p. Nitra 50 000,- § 15 ods. 1 písm. a/
54 563,- § 17 ods. 1 písm. a/

27 27. 4. 1998 UNIGALEX, a. s. Bratislava 50 000,- § 17 ods. 1 písm. b/, c/, f/

28 4. 5. 1998 Poliklinika Tehelná Bratislava 30 000,- § 15 ods. 1 písm. c/

29 4. 5. 1998 OSBD Senica 15 000,- § 15 ods. 1 písm. b/

30 14. 5. 1998 BD Centrum Bratislava 40 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, c/
§ 17 ods. 1 písm. c/

31 15. 5. .1998 Levitex, a. s. Levice 542 909,- § 15 ods. 1 písm. b/, c/
§ 17 ods. 1 písm. c/

32 19. 5. 1998 Istrochem, a. s. Bratislava 192 346,- § 17 ods. 1 písm. b/, c/

33 20. 5. 1998 Energo-Bytos, s. r. o. Šahy 40 000,- § 15 ods. 1 písm. c/
§ 17 ods. 1 písm.  c/

34 25. 5. 1998 MBP Šurany 25 091,- § 17 ods. 1 písm. b/, f/

35 3. 6. 1998 Židovská náboženská obec 
Bratislava 3 000,- § 17 ods. 1 písm. b/

SFK Zvolen  
a MF SR

1 10. 12. 1997 Bytová agentúra rezortu MO SR 
Trenčín 8 000,- § 15 ods. 1 pís. a/, b/

§ 17 ods. 1 písm. b/, f/

2 16. 12. 1997 PHS, a. s. Žilina 4 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, f/
8 000,- § 17 ods. 1 písm. b/, f/

3 17. 12. 1997 Strojný závod, s. r. o. v likvidácii Turany 3 000,- § 17 ods. 1 písm. f/

4 23. 12. 1997 spol. BPM, s. r. o. Banská Bystrica 9 000,- § 17 ods.1 písm. b/

5 23. 12. 1997 Správa bytov a budov, 
Hliník nad Hronom 18 696,- § 17 ods.1 písm. c/

6 23. 12. 1997 Závod výpočtovej techniky
a. s. Banská Bystrica 25 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

36 311,- § 17 ods. 1 písm. a/, b/, f/

7 8. 1. 1998 MBP, s. r. o. Banská Štiavnica 562,- § 17 ods. 1 písm. c/

8 9. 1. 1998 Službyt, s. r. o. Tvrdošín 12 000,- § 17 ods. 1 písm. c/

9 9. 1. 1998 TS mesta Partizánske 1 471 529,- § 17 ods. 1 písm. c/

10 12. 1. 1998 HERBARIA, s. r. o. Trenčín 15 000,- § 17 ods. 1 písm. c/

11 12. 1. 1998 Mesto Martin v zast. REAL, s. r. o. 
Martin 13 689,- § 17 ods. 1 písm. c/

12 16. 1. 1998 BYTTERM, a. s. Žilina 4 000,- § 17 ods. 1 písm. c/

13 19. 1. 1998 SLOVSTAV 04, s. r. o. Zvolen 4 000,- § 17 ods.1 písm. b/

14 2. 3. 1998 BP Brezno 78 278,- § 15 ods. 1 písm. c/
136 544,- § 17 ods. 1 písm. b/, c/

15 5. 3. 1998 Podnik bytového hospodárstva
Sliač 38 000,- § 17 ods. 1 písm. b/, f/

16 10. 3. 1998 Poliklinika Liptovský Hrádok 40 551,- § 17 ods.1 písm. a/ 

17 11. 3. 1998 SBF, s. r. o. Banská Bystrica 8 878,— § 17 ods. 1 písm. b/, c/

18 12. 3. 1998 ENERGOBYT, s. r. o. 
Rimavská Sobota 124 590,- § 17 ods. 1 písm. a/, c/, f/

19 17. 3. 1998 MBP Nové Mesto nad Váhom 171 168,- § 15 ods. 1 písm. c/

117 131,- § 17 ods. 1 písm. c/, f/
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20 19. 3. 1998 VSŽ Unicorn Tornaľa 2 000,- § 15 ods. 1 písm. b/
1 503 000,- § 17 ods. 1 písm. b/, f/

21 24. 3. 1998 Stredoslovenské lesy, Banská Bystrica 1 000,- § 17 ods.1 písm..b/

22 26. 3. 1998 MBP Trenčianske Teplice 212 869,- § 15 ods. 1 písm. c/
67 023,- § 17 ods. 1 písm. c/

23 8. 4. 1998 OSBD Rimavská Sobota 20 000,- § 17 ods. 1 písm. b/, f/

24 14. 4. 1998 PBH mesta Fiľakovo 181 204,- § 17 ods. 1 písm. b/, c/

25 16. 4. 1998 MARTIMEX-ALFA, a. s. Martin 1 595 798,- § 17 ods. 1 písm. c/

26 21. 4. 1998 Vlkanovské strojárne, a. s. 
Vlkanová 60 000,- § 17 ods. 1 písm. b/, f/

27 21. 4. 1998 CHirana-Prema, a. s. Stará Turá 598 501,- § 15 ods. 1 písm. c/
591 131,- § 17 ods. 1 písm. c/

28 23. 4. 1998 OZETA, a. s. Trenčín 10 000,- § 15 ods. 1 písm. f/
5 000,- § 17 ods.1 písm. c/

29 23. 4. 1998 MERINA, a. s. Trenčín 6 053,- § 15 ods. 1 písm. c/

30 28. 4. 1998 Obvod. stav. byt. družstvo Žilina 23 053,- § 15 ods. 1 písm. a/

31 28. 4. 1998 Mesto Veľký Krtíš 45 390,- § 15 ods. 1 písm. c/

32 30. 4. 1998 Obec Pohorelá 11 845,- § 17 ods. 1 písm. a/, b/

33 4. 5. 1998 TERMEX, s. r. o. Veľký Krtíš 151 951,- § 17 ods. 1 písm. c/

34 6. 5. 1998 STAVMART, a. s. Martin 3 000,- § 17 ods.1 písm. f/

35 6. 5. 1998 SBD Fiľakovo 13 000,- § 15 ods. 1 písm. c/
25 000,- § 17 ods. 1 písm. c/

36 7. 5. 1998 Považský cukrovar, a. s. 
Trenčianska Teplá 5 000,- § 15 ods. 1 písm. c/

7 000,- § 17 ods.1 písm. c/, f/

37 7. 5. 1998 Obec Lietavská Lúčka 3 000,- § 17 ods.1 písm. b/

38 15. 5. 1998 D.K.C., s. r. o. Zvolen 3 000,- § 17 ods.1 písm. f/

39 15. 5. 1998 Agrochem. podnik, s. r. o. 
Veľký Krtíš 9 987,- § 17 ods.1 písm. a/

40 .15. 5. 1998 RETES, s. r. o. Revúca 34 166,- § 17 ods.1 písm. c/

41 22. 5. 1998 EVOS, s. r. o. Fiľakovo 10 000,- § 15 ods. 1 písm. c/
10 000,- § 17 ods. 1 písm. c/

42 22. 5. 1998 Uhloodbyt, s. r. o. Dolný Kubín 3 500,- § 15 ods. 1 písm. f/

43 27. 5. 1998 Zvolenská mliekáreň Zvolen 4 000,- § 15 ods. 1 písm. c/
2 000,- § 17 ods. 1 písm. c/

44 11. 6. 1998 SAD Žiar nad Hronom, š. p. 
Ladomierska Vieska 2 000,- § 17 ods. 1 písm. f/

45 11. 6. 1998 Mesto Nemšová 2 000,- § 15 ods. 1 píam. c/
5 000,- § 17 ods. 1 písm. b/, c/

46 11. 6. 1998 S.A.O. BUS, s. r. o. Lučenec 11 167,- § 17 ods. 1 písm. a/, f/

47 11. 6. 1998 Valentín Mach Zvolen 5 000,- § 15 ods. 1 písm. f/
8 373,- § 17 ods. 1 písm. c/, f/

SFK Košice 

a MF SR

1 21. 10. 1997 Tatravagónka, a. s. Poprad 500 000,- § 17 ods. 1  písm. c/, f/
2 22. 10. 1997 Kovohuty, a. s. Krompachy 80 000,- § 17 ods. 1 písm. b/, c/, f/

3 10. 12. 1997 Správa a údržba ciest Bardejov 3 000,- § 15 ods. 2 písm. b/
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4 16. 12. 1997 Železnice SR, Divízia dopravnej 
cesty Košice 500 000,- § 17 ods. 1 písm. b/, c/

5 13. 1. 1998 A-TIS, a. s. Prešov 5 000,- § 15 ods. 1 písm. c/

6 13. 1. 1998 BH pri Obecnom úrade 
Vyšné Ružbachy 100 630,- § 15 ods. 1 písm. c/, f/

§ 17 ods, 1 písm. c/, f/

7 13. 1. 1998 SUKMONT-Merga Sniná 5 000,- § 17 ods. 1 písm. b/

8 15. 1. 1998 MÚ Strážske 5 000,- § 17 ods. 1 písm. c/

9 15. 1. 1998 MEBYT, s. r. o. Sečovce 4 000,- § 17 ods. 1 písm. f/

10 27. 1. 1998 Hutné stavby, a. s. Košice 30 000,- § 17 ods. 1 písm. c/

11 27. 1. 1998 Agrostav, a. s. Spišská Nová Ves 32 136,- § 15 ods. 1 písm. c/

12 27. 1. 1998 Pozemstav, a. s. Prešov 100 000,- § 17 ods. 1 písm. c/

13 19. 2. 1998 NsP Levoča 7 500,- § 17 ods. 3

14 23. 2. 1998 Technické služby Špišská Belá 591 712,- § 15 ods. 1 písm. c/, f/
§ 17 ods. 1 písm. c/, f/

15 17. 3. 1998 Ústav soc. služieb Batizovce 5 000,- § 17  ods. 4 písm.d/

16 17. 3. 1998 BP Spišské Podhradie 67 547,- § 17 ods. 1 písm. b/, f/

17 18. 3. 1998 Termokomplex, s. r. o. Krompachy 5 000,- § 17 ods. 1 písm. b/, f/

18 18. 3. 1998 BD Spišská Nová Ves 50 000,- § 17 ods. 1 písm. b/

19 23. 3. 1998 AQUA-TESS Prešov 10 000,- § 17 ods. 4 písm. d/

20 23. 3. 1998 SBD Rožňava 5 000,- § 17 ods. 1 písm. b/

21 25. 3. 1998 SABYT, a. s. Sabinov 2 535,- § 17 ods. 1 písm. b/
§ 17 ods. 4 písm.  d/

22 25. 3. 1998 OÚ Chminianska Nová Ves 3 000,- § 17 ods. 1 písm. f/
§ 17 ods. 4 písm. d/

23 25. 3. 1998 CGC Termotech Poprad 10 000,- § 17 ods. 1 písm. b/, f/

24 20. 4. 1998 Mesto Spišská Stará Ves 56 314,- § 15 ods. 1 písm. c/
§ 17 ods. 1 písm. c/

25 21. 4. 1998 SUBOP, s. r. o. Košice 700,- § 17 ods. 1 písm. c/

26 24. 4. 1998 Železnice SR, Divízia dopravnej 
cesty, Košice 3 000,- § 17 ods. 1 písm. b/

27 4. 5. 1998 Zemplínske strojárne, a. s. 
Michalovce 60 000,- § 15 ods. 1 písm. f/

28 4. 5. 1998 Wolkerov liečebný ústav 
Tatranská Polianka 5 000,- § 17 ods. 1 písm. c/

29 4. 5. 1998 SPRAVBYT, s. r. o. Bardejov 30 000,- § 15 ods. 1 písm. c/, f/

30 4. 5. 1998 SBD II Košice 5 000,- § 15 ods. 1 písm. b/, f/
§ 17 ods. 1 písm. b/, f/

31 4. 5. 1998 VsVK, š. p. Košice 15 000,- § 17 ods. 1 písm. b/

32 11. 5. 1998 Stavoservis, š. p. Prešov 95 000,- § 15 ods. 1 písm. c/
§ 17 ods. 1 písm. c/

33 18. 5. 1998 Spravbyt, a. s. Prešov 150 000,- § 17 ods. 1 písm. b/, c/, f/

34 18. 5. 1998 FNsP Košice 1 000,- § 15 ods. 1 písm. f/
§ 17 ods. 4 písm. a/, d/

35 19. 5. 1998 ESENEX, s. r. o. Spišská Nová Ves 25 889,- § 17 ods. 1 písm. c/

36 22. 5. 1998 SBD poľnohospodár Košice 1 000,- § 17 ods. 4 písm. d/



Legenda:

Pokuty uložené podľa § 15 zákona ods. 1 č. 526/1990 Zb. o cenách

ods. 1
písm. a/ prekročenie úradne stanovenej ceny
písm. b/ nedodržanie podmienok vecnej regulácie
písm. c/ nedodržanie maximálneho rozsahu zvýšenia cien
písm. f/ neplnenie evidenčnej a informačnej povinnosti

Pokuty uložené podľa § 17 ods. 1 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách 

ods.1
písm. a/ prekročenie úradne stanovenej ceny
písm. b/ pri predaji nesplnil podmienku, ktorú určil cenový orgán na uplatnenie ceny
písm. c/ nedodržanie podmienok vecnej regulácie cien
písm. f/ neplnenie informačnej a evidenčnej povinnosti

ods. 4

iné porušenie cenových predpisov

Súčasne Ministerstvo financií SR oznamuje, že uložením pokuty nie je dotknuté právo na vydanie majet-
kového prospechu tomu, na úkor ktorého bol získaný (§ 18 zákona č. 526/1990 Zb. o cenách a § 18 
ods. 6 zákona č. 18/1996 Z.z. o cenách).

Ing. BOLESLAV NEJEZCHLEB, v. r.
riaditeľ odboru finančnej kontroly
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 4 ods. 2 zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve,
v znení neskorších zmien a doplnkov, ustanovuje:

Čl. I

(1) Týmto opatrením sa mení a dopĺňa opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky číslo
4121/1997-sekr. zo dňa 5. decembra 1997, ktorým
sa ustanovuje účtová osnova a postupy účtovania
pre zdravotné poisťovne1), Sociálnu poisťovňu2)

a Národný úrad práce3).
(2) Zmeny a doplnky postupov účtovania tvoria

prílohu tohto opatrenia.

Čl. II

(1) Týmto opatrením sa v opatrení Federálneho
ministerstva financií č. V/2-30864/92, ktorým sa

ustanovuje použitie metodiky účtovníctva pre rok
1993 niektorými účtovnými jednotkami zrušuje 
v čl. III ods. 2) a 3).

Čl. III

(1) Toto opatrenie bude vyhlásené oznámením
o jeho vydaní v Zbierke zákonov Slovenskej republi-
ky.

(2) Opatrenie nadobúda záväznosť dňom jeho
uverejnenia.

MIROSLAV MAXON, v. r.
minister financií Slovenskej republiky

54

Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky, ktorým sa mení a dopĺňa 

účtová osnova a postupy účtovania pre zdravotné poisťovne, 
Sociálnu poisťovňu a Národný úrad práce 

Referent: Ing. Laszová, tel.: 07/518 3136 Číslo: 2022/98-sekr.
23. júna 1998

Účtová trieda 0 – Investičný majetok

1. Čl. IV ods. 5

V druhej vete sa dopĺňa za slová „...správneho
fondu...” text „..., príp. darovaný majetok, ktorý sa
nepoužíva na zdaňovanú činnosť, ...”.

2. Čl. X ods. 2 b) 

V prvej vete sa nahrádzajú slová „...účtu 518 -
Ostatné služby...” za slová „...účtu 516 - Nájom-
né...”.

Účtová trieda 3 – Zúčtovacie vzťahy

1. Čl. II ods. 8

Slová „...Účtujú sa tu...” sa nahrádzajú slovami
„...Národný úrad práce účtuje na tomto účte...”.

2. Čl. III ods. 6

Slová „...Účtujú sa tu...” sa nahrádzajú slovami
„...Národný úrad práce účtuje na tomto účte...”.

3. Čl. IX ods. 9.1.
V druhej vete sa vypúšťa znenie: „...mzdy za ne-

vybranú dovolenku,...”.

1) Zákon NR SR č. 273/1994 Z. z. o zdravotnom poistení, financovaní zdravotného poistenia, o zriadení Všeobecnej zdravotnej pois-
ťovne a o zriaďovaní rezortných, odvetvových, podnikových a občianskych zdravotných poisťovní, v znení neskorších predpisov;
Zákon č. 280/1997 Z. z. o Spoločnej zdravotnej poisťovni;

2) Zákon NR SR č. 274/1994 Z. z. o Sociálnej poisťovni, v znení neskorších predpisov;
3) Zákon NR SR č. 387/1996 Z. z. o zamestnanosti.

Príloha k č. 2022/98-sekr.

Zmeny a doplnky postupov účtovania pre zdravotné poisťovne, 
Sociálnu poisťovňu a Národný úrad práce
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4. Čl. IX ods. 10.1.

Dopĺňa sa znením:
„Na tomto účte sa účtujú aj mzdy za nevyčerpanú

dovolenku so súvzťažným zápisom na ťarchu účtu
521 - Mzdové náklady a sociálne poistenie súvisia-
ce so mzdami za nevyčerpanú dovolenku so sú-
vzťažným zápisom na ťarchu účtu 524 - Zákonné so-
ciálne poistenie.”.

Účtová trieda 5 – Náklady

Čl. II ods. 4.2.

Dopĺňa sa znením:
„Na tomto účte sa účtuje aj odvod Národnému

úradu práce za neplnenie povinného podielu za-
mestnávania občanov so zmenenou pracovnou
schopnosťou, ktorý je zamestnávateľ povinný od-
viesť podľa § 114 zákona NR SR č. 387/1996 Z. z.
o zamestnanosti.”.

Účtová trieda 9 – Fondy, hospodársky výsle-
dok, dlhodobé úvery a pôžičky, rezervy, zá-
vierkové a podsúvahové účty

1. Čl. III ods. 3

Dopĺňa sa znením:
„Na ťarchu fondov sa účtuje použitie fondov po-

dľa zákona1). Pri použití správneho fondu sa postu-
puje podľa ods. 6).”.

2. Čl. III ods. 6

Dopĺňa sa znením:
„Účelový vklad zriaďovateľa účtujú zdravotné po-

isťovne v oddelenej analytickej evidencii k účtu 914 -
Správny fond. V prospech účtu 914 účtujú zdravotné
poisťovne aj príjmy z majetku, ktorý bol obstaraný
zo správneho fondu.”.

3. Čl. III ods. 7
V prvej vete sa za slovo „... dokladu...” dopĺňajú

slová „...a ostatné príjmy podľa zákona1), z ktorých
sa tvoria všetky fondy...”.
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Daňová

55. Opatrenie Ministerstva financií SR  o oslobodení  obetí holokaustu od dane
z darovania

56. Upozornenie Ministerstva financií SR na platnosť opatrenia o oslobodení
darov poskytovaných na zmiernenie následkov povodní od dane z darova-
nia

57. Redakčné oznámenie o oprave textu v Usmernení k zákonu č. 173/1998
Z.z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov
v znení neskorších predpisov a zákon č. 563/1991 Zb. o účtovníctve v zne-
ní zákona Národnej rady SR č. 272/1996 Z. z.

Účtovnícka

58. Opatrenie, ktorým sa ustanovuje účtovný výkaz a rozsah údajov na zverej-
nenie z účtovnej závierky pre nadácie, neinvestičné fondy a neziskové orga-
nizácie poskytujúce všeobecne prospešné služby účtujúce v sústave jedno-
duchého účtovníctva

59. Opatrenie, ktorým sa ustanovuje obsah zverejňovaných údajov zo súvahy
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Oznámenie
Upozorňujeme predplatiteľov Finančného spravodajcu na mimoriadny výtlačok s názvom

Rozhodnutia okresných úradov
o určených maximálnych cenách tepelnej energie pre domácnosti,

ostatných odberateľov, vrátane cien od výrobcov.

Mimoriadny výtlačok obsahuje všetky cenové výmery pre tepelnú energiu platné v jednotlivých regiónoch,
ktoré vydali okresné úrady. Rozsah tohto čísla je asi 400 strán a cena je 700 Sk.

Tento výtlačok nie je súčasťou predplatného na rok 1998.

Mimoriadny výtlačok zasielame na dobierku na základe písomnej objednávky.

Adresa administrácie dodávateľa:

SÚVAHA, spol. s r. o.,
Prievozská 14/A
821 08 Bratislava
Tel./fax: 07/521 41 35
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky 

o oslobodení obetí holokaustu od dane z darovania

Referent: Semanová, tel.: 07/518 3417 Číslo: 14111/1998-67
Bratislava 29. júla 1998
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky v súlade
so splnomocnením v ustanovení § 29 písm. a) záko-
na SNR č. 3l8/l992 Zb. o dani z dedičstva, dani
z darovania a dani z prevodu a prechodu nehnuteľ-
ností v znení neskorších predpisov na zamedzenie
tvrdostí, ktoré by mohli vzniknúť pri vykonávaní zá-
kona, ustanovuje:

Čl. I

Od dane z darovania sú oslobodené žijúce obete
holokaustu, ktoré prijali humanitnú pomoc na zmier-
nenie následkov prenasledovania počas druhej sve-
tovej vojny z rasových, náboženských, politických
alebo iných dôvodov. Oslobodenie od dane z da-
rovania, prípadne od dane z dedičstva sa vzťahuje
aj na osoby, ktorým bolo priznané odškodnenie 
podľa osobitného predpisu.

Čl. II

Daňovníci podľa Článku I tohto opatrenia nepo-
dávajú daňové priznanie.

Čl. III

Podľa tohto opatrenia sa postupuje aj v prípa-
doch, v ktorých daňová povinnosť vznikla pred jeho
účinnosťou, ale správca dane do účinnosti tohto
opatrenia daň nevyrubil.

Čl. IV

Toto opatrenie nadobúda účinnosť dňom vyhláse-
nia. 

MIROSLAV MAXON, v. r.
minister financií Slovenskej republiky

56

Upozornenie
Ministerstva financií SR na platnosť opatrenia o oslobodení darov 

poskytovaných na zmiernenie následkov povodní 
od dane z darovania

Referent: Semanová, tel.: 07/518 3417 Číslo: 14225/1998-67
Bratislava 27. júla 1998

Ministerstvo financií SR upozorňuje, že príjemco-
via humanitnej pomoci, poskytnutej na zmiernenie 
následkov povodní v roku 1998, neplatia daň 
z darovania podľa opatrenia č. 7/6-62/97 
z 5. 8. 1997, publikovaného vo Finančnom spra-
vodajcovi č. 11/1997, vydaného v súlade so spl-
nomocňovacím ustanovením § 29 zákona SNR 

č. 318/1992 Zb. o dani z dedičstva, dani z daro-
vania a dani z prevodu a prechodu nehnuteľností
v znení neskorších predpisov.

Ing. EVA ŠIMKOVÁ, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Redakčné oznámenie 
o oprave textu v Usmernení k zákonu č. 173/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa

zákon č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov 
a zákon č. 563/1991 Zb. o účtovníctve 

v znení zákona Národnej rady SR č. 272/1996 Z. z.
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Redakcia Finančného spravodajcu oznamuje, že vo Finančnom spravodajcovi č. 8/1998 v „Usmernení
k zákonu č. 173/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v zne-
ní neskorších predpisov a zákon č. 563/1991 Zb. o účtovníctve v znení zákona Národnej rady SR 
č. 272/1996 Z. z.“ (por. č. 49) na str. 314 v usmernení k § 40f ods. 1 písm. f), § 40g ods. 5 písm. c), 
§ 40h ods. 1 písm. e) a g) a § 40ch ods. 5 treba nahradiť slová „§ 15 ods. 1 písm. a)“ slovami „§ 15 ods. 2“. 

Ing. EVA ŠIMKOVÁ, v. r. 
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Opatrenie,
ktorým sa ustanovuje účtovný výkaz a rozsah údajov na zverejnenie 

z účtovnej závierky pre nadácie, neinvestičné fondy a neziskové organizácie 
poskytujúce všeobecne prospešné služby 

účtujúce v sústave jednoduchého účtovníctva

Referent: Ing. Laszová, tel.: 07/518 3136 Číslo: 2425/98-sekr.
Bratislava 29. júla 1998

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 4 ods. 2 zákona č. 563/1991 Zb. v znení neskor-
ších predpisov ustanovuje:

Čl. I

1. Týmto opatrením sa ustanovuje vzor účtovného
výkazu pre nadácie, neinvestičné fondy a neziskové
organizácie poskytujúce všeobecne prospešné služ-
by (ďalej len účtovné jednotky) účtujúce v sústave
jednoduchého účtovníctva.

2. Podľa tohto opatrenia postupujú účtovné jed-
notky uvedené v ods. 1), ktoré účtujú podľa opatre-
nia FMF č. V/2-31372/1992, ktorým sa ustanovujú
postupy účtovania v malých príspevkových orga-
nizáciách, malých cirkevných organizáciách, iných
drobných organizáciách a preddavkových orga-

nizáciách, účtujúcich v sústave jednoduchého účtov-
níctva. 

3. Prílohami opatrenia sú výkaz príjmov a výdav-
kov a výkaz o majetku a záväzkoch, všeobecné vy-
svetlivky k ich vyplňovaniu a rozsah údajov na zve-
rejnenie z účtovnej závierky, pre účtovné jednotky,
ktoré majú povinnosť zverejňovať údaje z nej1) 2) 3).

4. Podľa tohto opatrenia účtovné jednotky postu-
pujú prvýkrát pri účtovnej závierke za rok 1998.

Čl. II

V prílohe opatrenia FMF č. V/2-31372/1992,
ktorým sa ustanovujú postupy účtovania v malých
príspevkových organizáciách, malých cirkevných or-
ganizáciách, iných drobných organizáciách a pred-

1)  § 34 ods. 3) zákona NR SR č. 207/1996 Z. z. o nadáciách v znení zákona č. 147/1997 Z. z.
2)  § 33 ods. 4) zákona NR SR č. 213/1997 Z. z. o neziskových organizáciách poskytujúcich všeobecne prospešné služby 
3)  § 24 ods. 3) zákona NR SR č. 147/1997 Z. z. o neinvestičných fondoch a o doplnení zákona NR SR č. 207/1996 Z. z.



davkových organizáciách, účtujúcich v sústave jed-
noduchého účtovníctva sa dopĺňa:

1) v časti úvodné ustanovenia čl. I ods. 2) za po-
slednú vetu text: „Ak majetok nadácie vložený zria-
ďovateľom pri zriadení nadácie tvoria umelecké die-
la a zbierky, ocenia sa spôsobom určeným v štatúte.“;

2) v časti účtovná závierka čl. I ods. 6) pred prvú
vetu text: „Vzor výkazov a spôsob predkladania vý-
kazov pre nadácie, neinvestičné fondy a neziskové
organizácie poskytujúce všeobecne prospešné služ-
by ustanoví ministerstvo financií.“.

Čl. III

1. Opatrenie bude vyhlásené oznámením o jeho
vydaní v Zbierke zákonov.

2. Toto opatrenie nadobúda účinnosť dňom vy-
hlásenia v Zbierke zákonov Slovenskej republiky.

MIROSLAV MAXON, v. r.
minister financií Slovenskej republiky

9/1998 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 335



Ministerstvo financií Slovenskej republiky Príloha č. 1 k opatreniu MF SR č. 2425/1998-sekr.
schválené pod č. 2425 /1998-sekr. pre nadácie,
neinvestičné fondy a neziskové organizácie
poskytujúce všeobecne prospešné služby

VÝKAZ O PRÍJMOCH A VÝDAVKOCH
a

MAJETKU A ZÁVÄZKOCH
k . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 199. . .

(v celých Sk)

Rok Mesiac

IČO

Názov účtovnej jednotky

Sídlo účtovnej jednotky
Ulica a číslo

PSČ Názov obce

Číslo telefónu
Smerové číslo Telefón Číslo faxu

Odoslané dňa: Pečiatka a podpis štatutárneho Osoba zodpovedná Osoba zodpovedná
orgánu účtovnej jednotky: za účtovníctvo: za účtovnú závierku:

Podpis: Podpis:
Telefón:
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Výkaz NO Úč 1–01



Výkaz o príjmoch a výdavkoch 
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PRÍJMY Č. r. Nezdaňovaná Zdaňovaná
činnosť činnosť

a b 1 2

z vkladu zriaďovateľa alebo zakladateľa 01

z majetku 02

dary a príspevky 03

z verejných zbierok 04

z lotérií a iných podobných hier 05

z dedičstva 06

z organizovania akcií 07

z dotácií 08

z likvidačného zostatku inej organizácie 09

z predaja majetku 10

z poskytovania služieb 11

ostatné 12

13

Daňové úpravy 14 x

Príjmy spolu (súčet riadkov 01 až 14) 15

VÝDAVKY Č. r.
Nezdaňovaná Zdaňovaná

činnosť činnosť

a b 3 4

investičný majetok 17

zásoby 18

služby 19

mzdy 20

platby do fondov 21

ostatné 22

23

24

Celkom (r. 17 až 24) – v tom: 25

na správu 26

na účel 27

Daňové úpravy 28 x

Výdavky spolu (r. 25 +/– r. 28) 29

Rozdiel príjmov a výdavkov spolu (r. 15 – r. 29) 30

Daň z príjmov (r. 30 – r. 31) 31 x

Kontrolné číslo (súčet riadkov 01 až 31) 91
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Výkaz o majetku a záväzkoch

MAJETOK Č. r. Stav k 1. 1. Stav k
a b 5 6

Nehmotný investičný majetok 01

Hmotný investičný majetok 02

Finančný majetok 03

Umelecké diela a zbierky 04

Zásoby 05

Pohľadávky 06

Peniaze a ceniny 07

Priebežné položky (+/–) 08

Bankové účty 09

Majetok celkom (súčet riadkov 01 až 09) 10

ZÁVÄZKY Č. r. Stav k 1.1. Stav k
a b 7 8

Záväzky 11

Úvery 12

Záväzky celkom (r. 11 + r. 12) 13

Rozdiel majetku a záväzkov (r.10 – r. 13) 14

Kontrólne číslo (súčet riadkov 01 až 14) 92

Príloha č. 2 k opatreniu MF SR č. 2425/1998-sekr.

Vysvetlivky k výkazu NO Úč 1-01

Čl. I

1. Účtovná jednotka vyplní vo výkaze predtlačené
záhlavie.

2. Identifikačné číslo organizácie (IČO) sa vypl-
ňuje podľa Registra organizácií.

3. Účtovný výkaz sa zostavuje v peňažných jed-
notkách slovenskej meny, mernou jednotkou je celá
Sk,-.

4. Riadky účtovného výkazu nadväzujú priamo
na údaje z peňažného denníka, knihu pohľadávok
a záväzkov a pomocné knihy o ostatných zložkách
majetku, ktoré vedú účtovné jednotky podľa opatre-
nia č. V/2-31372/92, ktorým sa ustanovujú postupy
účtovania v malých príspevkových organizáciách,

malých cirkevných organizáciách, iných drobných
organizáciách a preddavkových organizáciách
účtujúcich v sústave jednoduchého účtovníctva.

5. Údaje vo výkaze predstavujú čiastky zistené
narastajúcim spôsobom od začiatku účtovného ob-
dobia do jeho konca.

6. Výkaz musí byť podpísaný zodpovednými oso-
bami, t. j. štatutárnym orgánom.

Čl. II
Výkaz o príjmoch a výdavkoch

1. Údaje do jednotlivých riadkov výkazu o príj-
moch a výdavkoch sa čerpajú z príslušných sĺpcov
peňažného denníka.



2. V stĺ. 1 a 3 sa uvedú príjmy a výdavky nepod-
liehajúce dani z príjmov a v stĺ. 2 a 4 príjmy a výdav-
ky podliehajúce dani z príjmov.

3. V riadku 02 uvedú účtovné jednotky najmä príj-
my z prenájmu majetku, úroky z peňažných vkladov
a výnosy z cenných papierov.

4. V stĺ. 2 riadok 14 a 28 účtovná jednotka upra-
ví príjmy a výdavky v súlade s ustanoveniami záko-
na o daniach z príjmov.

5. V riadku 28 sa ako daňová úprava uvedú aj
odpisy podľa § 24 ods. 2 písm. a) zákona o da-
niach z príjmov.

6. Rozdiel príjmov a výdavkov uvedený v riadku
30 je výsledok hospodárenia účtovnej jednotky za
účtovné obdobie pred zdanením. 

7. Kontrólne číslo je algebraickým súčtom hodno-
tových údajov (bez ohľadu na znamienka).

Čl. III
Výkaz o majetku a záväzkoch

1. Ku dňu zostavenia výkazu o majetku a záväz-
koch je účtovná jednotka povinná podľa § 29 
a § 30 zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve vy-
konať inventarizáciu a overiť, či stav majetku a zá-
väzkov v účtovníctve zodpovedá skutočnosti.

2. Údaje do jednotlivých riadkov výkazu o majet-
ku a záväzkoch v stĺ. 6 a stĺ. 8 sa čerpajú:

a)   majetok
aa) riadky 01 a 02 z inventárnej knihy, alebo in-

ventárnych kariet nehmotného a hmotného in-
vestičného majetku v zostatkových cenách,
doložené inventúrnym súpisom fyzickej in-
ventúry,

ab) riadok 03 z inventárnej knihy, alebo inventár-
nych kariet finančného majetku v cenách ob-
starania, doložené inventúrnym súpisom fyzic-
kej inventúry,

ac) riadok 04 z inventárnej knihy, alebo inventár-
nych kariet umeleckých diel a zbierok v ce-
nách podľa § 4 ods. 3) zákona NR SR 
č. 207/1996 v znení neskorších predpisov,

ad) riadok 05 z inventárnej knihy, alebo inventár-
nych kariet zásob v obstarávacích cenách,
resp. vlastných nákladoch, doložené inventúr-
nym súpisom fyzickej inventúry,

ae) riadok 06 z knihy pohľadávok, doložené in-
ventúrnym súpisom dokladovej inventúry,

af)  riadok 07 z príslušného sĺpca peňažného
denníka,

ag) riadok 08 z príslušného sĺpca peňažného
denníka, doložené inventúrnym súpisom do-
kladovej inventúry; pokiaľ zostatok priebež-
ných položiek ku dňu zostavenia výkazu je
v peňažnom denníku v stĺpci „príjem“, uvedie
sa do výkazu so znamienkom „+“, zostatok
v stĺpci „výdaj“ sa uvedie so znamienkom „–“,

ah) riadok 09 z príslušného sĺpca peňažného
denníka,

ai)  riadok 10 je súčtom riadkov 01 až 09;

b) záväzky
ba) riadok 11 z knihy záväzkov, doložené inven-

túrnym súpisom dokladovej inventúry,
bb) riadok 12 zostatok úverov z knihy záväzkov

ku dňu zostavovania výkazu,
bc) riadok 13 je súčtovým riadkom 11 a 12,
bd) riadok 14 je rozdielom majetku a záväzkov

účtovnej jednotky (vlastné imanie účtovnej
jednotky). 

Čl. IV
Predkladanie

účtovných výkazov

1. Nadácie predložia výkaz NO Úč 1-01 súčas-
ne s výročnou správou Ministerstvu vnútra Sloven-
skej republiky do 15. apríla nasledujúceho roka.

2. Neinvestičné fondy a neziskové organizácie
poskytujúce všeobecne prospešné služby predložia
výkaz NO Úč 1-01 súčasne s výročnou správou 
registrovému úradu (príslušný krajský úrad) do 
15. apríla nasledujúceho roka.

3. Účtovná jednotka, ktorá je platiteľom dane 
doručí výkaz súčasne s doručením daňového pri-
znania za daň z príjmov do 31. marca nasledujú-
ceho roka.
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Príloha č. 3 k opatreniu MF SR č. 2425/1998-sekr.

Obsah zverejňovaných údajov z účtovného výkazu NO Úč 1-01

Účtovné jednotky, ktoré majú povinnosť zverejňo-
vať ročnú účtovnú závierku v Obchodnom vestníku,

uverejnia tento minimálny rozsah údajov z účtov-
ného výkazu (v celých Sk):



Výkaz o príjmoch a výdavkoch
(v členení na zdaňovanú a nezdaňovanú činnosť)

PRÍJMY spolu (r. 15)

z vkladu zriaďovateľa alebo zakladateľa (r. 01)
z majetku (r. 02)
dary a príspevky (r. 03)
z verejných zbierok (r. 04)
z lotérií a iných podobných hier (r. 05)
z dedičstva (r. 06)
z organizovania akcií (r. 07)
z dotácií (r. 08)
z likvidačného zostatku inej organizácie (r. 09)
z predaja majetku (r. 10)
z poskytovania služieb (r. 11)
ostatné (r. 12)

VÝDAVKY

investičný majetok (r. 17)
zásoby (r. 18)
služby (r. 19)
mzdy (r. 20)
platby do fondov (r. 21)
ostatné (r. 22)

Celkom – v tom (r. 25)
na správu (r. 26)
na účel (r. 27)

Rozdiel príjmov a výdavkov (r. 30)
Daň z príjmov (r. 31)

Výkaz o majetku a záväzkoch

MAJETOK celkom (r. 10)

Nehmotný investičný majetok (r. 01)
Hmotný investičný majetok (r. 02)
Finančný majetok (r. 03)
Umelecké diela a zbierky (r. 04)
Zásoby (r. 05)
Pohľadávky (r. 06)
Peniaze a ceniny (r. 07)
Priebežné položky (+/–) (r. 08)
Bankové účty (r. 09)

ZÁVÄZKY celkom (r. 13)

Záväzky (r. 11)
Úvery (r. 12)

Rozdiel majetku a záväzkov (r. 14)
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Opatrenie
ktorým sa ustanovuje obsah zverejňovaných údajov zo súvahy a výkazu

ziskov a strát pre nadácie, neinvestičné fondy a neziskové organizácie 
poskytujúce všeobecne prospešné služby,
učtujúce v sústave podvojného účtovníctva

Referent: Ing. Hankesová, tel.: 07/518 3137 Číslo: 2448/1998-sekr.
Bratislava 30. júla 1998

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 4 ods. 2 zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve
v znení neskorších predpisov ustanovuje:

Čl. I
1. Týmto opatrením sa ustanovuje obsah zverej-

ňovaných údajov zo súvahy a výkazu ziskov a strát
SONO Úč 1-01 pre nadácie a neinvestičné fondy

a zo súvahy a výkazu ziskov a strát NOVPS Úč 1-01
pre neziskové organizácie poskytujúce všeobecne
prospešné služby, účtujúce v sústave podvojného úč-
tovníctva.

2. Podľa tohto opatrenia postupujú účtovné jed-
notky uvedené v ods.1), ktoré účtujú v súlade s opat-
rením FMF č. V/20 531/1992, pre politické strany,
hnutia občianske združenia a iné nezárobkové 



organizácie v znení s opatrenia č. 65/6/1995
a v súlade s opatrením Ministerstva financií SR 
č. 2730/97-sekr. pre neziskové organizácie posky-
tujúce všeobecne prospešné služby.

3. Prílohu tohto opatrenia tvorí obsah zverejňova-
ných údajov zo súvahy a výkazu ziskov a strát pre
účtovné jednotky, ktoré majú povinnosť zverejňovať
údaje1) 2) 3) z nej.

Čl. II

1. Opatrenie bude vyhlásené oznámením o jeho
vydaní v Zbierke zákonov Slovenskej republiky

2. Opatrenie nadobúda účinnosť dňom vyhláse-
nia v Zbierke zákonov Slovenskej republiky.

3. Podľa tohto opatrenia postupujú účtovné jed-
notky prvýkrát pri účtovnej závierke 1998.

MIROSLAV MAXON, v. r. 
minister financií Slovenskej republiky
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1/ Zákon NR SR č. 207/1996 Z. z. o nadáciách v znení zákona 147/1997 Z. z.
2/ Zákon NR SR č. 147/1997 Z. z. o neinvestičných fondoch, 
3/ Zákon NR SR č. 213/1997 Z. z. o neziskových organizáciách poskytujúcich všeobecne prospešné služby.

Príloha k opatreniu č. 2448/1998-sekr.

Účtovné jednotky uvedené v Čl. I ods.1 opatrenia, ktoré povinne zverejňujú účtovnú závierku po jej schvále-
ní a overení auditormi, uverejnia tento minimálny rozsah údajov z nej (v tisícoch Sk).

Obsah zverejňovania údajov zo súvahy a výkazu ziskov a strát SONO ÚČ1-01
pre nadácie a neinvestičné fondy

SÚVAHA

Aktíva celkom

Stále aktíva (A)
– nehmotný investičný majetok (A.1.)
– hmotný investičný majetok (A.3.)
– finančné investície (A.5.)

Obežné aktíva (B)
– zásoby (B.1.)
– pohľadávky (B.2.)
– finančný majetok (B.3.)
Prechodné účty aktívne (B.4.)

Pasíva celkom 

Vlastné zdroje krytia stálych a obežných aktív (A)
– základné imanie (A.1.)
– fondy organizácie (A.1.)
– hospodársky výsledok v schvaľovacom konaní

(+/– A.2.)
– hospodársky výsledok bežného účtovného ob-

dobia (+/– A.2.)
– nerozdelený zisk, neuhradená strata minulých

rokov (+/– A.2)

Cudzie zdroje (B)
– rezervy zákonné (B.1.)
– dlhodobé záväzky (B.2.)
– krátkodobé záväzky (B.3.)
– bankové výpomoci a pôžičky (B.4.)
Prechodné účty pasívne (B.5.)

Výkaz ziskov a strát

Tržby za predaj tovaru (I)
Náklady vynaložené na predaný tovar (A)

Tržby za predaj vlastných výrobkov a služieb (II)
Zmena stavu vnútroorganizačných zásob (III)
Aktivácia nehmotného a hmotného investičného
majetku (IV)

Spotreba materiálu a energie (B.1)
Náklady a služby (B.2)

Prevádzkové dotácie (V)
Osobné náklady (C)
Dane a polatky (D)
Odpisy nehmotného a hmotného investičného ma-
jetku (E)
Tržby z predaja nehmotného a hmotného investič-
ného majetku a materiálu (VI)



Zostatková cena predaného nehmotného a hmot-
ného investičného mejetku a obstarávacia cena
predaného materiálu (F)

Zúčtovanie rezerv (VII)
Tvorba rezerv (G)
Tržby z predaja cenných papierov a vkladov (VIII)
Predané cenné papiere a vklady (H)
Výnosy z finančného majetku (IX)
Ostatné výnosy (X)

Ostatné náklady (I)
Prijaté príspevky (XI)
Poskytnuté príspevky (J)
Daň z príjmov (K)
Hospodársky výsledok za účtovné obdobie po je-
ho zdanení (I až XI– A až K) (+/–)
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Obsah zverejňovania údajov zo súvahy a výkazu ziskov a strát NOVPS ÚČ 1-01
pre neziskové organizácie poskytujúce všeobecne prospešné služby

SÚVAHA 

Úhrn aktív

Stále aktíva (A)
– nehmotný investičný majetok (A.1.)
– hmotný investičný majetok (A.3.)
– finančné investície (A.5.)
Obežné aktíva (B)
Zásoby (B.1.)
Pohľadávky (B.2.)
Finančný majetok (B.3.)
Prechodné účty aktívne (B.4.) 

Úhrn pasív

Vlastné zdroje krytia stálych a obežných aktív (A) 
– fond základného imania (A.1.)
– ostatné fondy (A.1.)
– sociálny fond (A.1.)
– účet ziskov a strát (+/- A.2.)
– hospodársky výsledok vo schvaľovacom konaní

( +/– A.2.)
– Nerozdelený zisk, neuhradená strata minulých

rokov (+/– A.2.)
Cudzie zdroje (B).
Dlhodobé záväzky (B.1.,B.2.)
Krátkodobé záväzky (B.3.)
Bankové výpomoci a pôžičky (B.4.)
Prechodné účty pasívne (B.5.)

Výkaz ziskov a strát (stl. 8)

Náklady

Spotreba materiálu
Spotreba energie
Spotreba ostatných neskľadovateľných dodávok
Predaný tovar
Opravy a udržiavanie

Cestovné
Náklady na reprezentáciu
Ostatné služby
Mzdové náklady
Zákonné sociálne poistenie
Ostatné sociálne poistenie 
Zákonné sociálne náklady
Ostatné sociálne náklady
Cestná daň
Daň z nehnuteľnosti
Ostatné dane a polatky
Zmluvné pokuty a úroky z omeškania
Ostatné pokuty a penále
Odpis nedobytnej pohľadávky
Úroky
Kurzové straty
Dary
Poskytnuté platobné zľavy
Manká a škody
Iné ostatné náklady
Odpisy nehmotného a hmotného investičného ma-
jetku
Zostatková cena predaného nehmotného a hmot-
ného investičného majetku
Predané cenné papiere v cene obstarania
Predaný materiál
Tvorba zákonných rezerv
Tvorba zákonných opravných položiek

Výnosy

Tržby za vlastné výrobky
Tržby z predaja služieb
Tržby za predaný tovar
Zmena stavu nedokončenej výroby
Zmena stavu zásob polotovarov
Zmena stavu zásob výrobkov
Zmena stavu zvierat
Aktivácia materiálu a tovaru



Aktivácia vnútroorganizačných služieb
Aktivácia nehmotného investičného majetku
Aktivácia hmotného investičného majetku
Zmluvné pokuty a úroky z omeškania
Ostatné pokuty a penále
Platby za odpísané pohľadávky
Úroky
Kurzové zisky
Iné ostatné výnosy
Tržby z predaja nehmotného a hmotného investič-
ného majetku

Tržby z predaja cenných papierov
Tržby z predaja materiálu
Výnosy z finančného majetku
Zúčtovanie zákonných rezerv
Zúčtovanie zákonných opravných položiek
Prevádzkové dotácie
Hospodársky výsledok pred zdanením
Daň z príjmov
Dodatočné odvody dane z príjmov
Hospodársky výsledok po zdanení
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Oznámenie
Upozorňujeme predplatiteľov Finančného spravodajcu na mimoriadny výtlačok s názvom

Rozhodnutia okresných úradov
o určených maximálnych cenách tepelnej energie pre domácnosti,

ostatných odberateľov, vrátane cien od výrobcov.

Mimoriadny výtlačok obsahuje všetky cenové výmery pre tepelnú energiu platné v jednotlivých regiónoch,
ktoré vydali okresné úrady. Rozsah tohto čísla je ..388 strán a cena je 700 Sk.

Tento výtlačok nie je súčasťou predplatného na rok 1998.

Mimoriadny výtlačok zasielame na dobierku na základe písomnej objednávky.

Adresa administrácie dodávateľa:

SÚVAHA, spol. s r. o.,
Prievozská 14/A
821 08 Bratislava
Tel./fax: 07/521 41 35
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Opatrenie,
ktorým sa mení a dopĺňa Opatrenie Ministerstva financií Slovenskej republiky

č. 4/6-61/97 z 5. marca 1997, ktorým sa vymedzuje oprávnenie 
územných finančných orgánov na povolenie úľav z pokút,

zvýšenia dane, penále a úroku

Referent: Ing. Jakšová, tel.: 07/518 3471 Číslo: 17045/61/98
Ing. Mastihubová, tel.: 07/518 3500
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 103 ods. 1 písm. b) zákona SNR č. 511/1992 Zb.
o správe daní a poplatkov a o zmenách v sústave
územných finančných orgánov v znení neskorších
predpisov mení a dopĺňa Opatrenie Ministerstva fi-
nancií Slovenskej republiky č. 4/6-61/97 z 5. mar-
ca 1997, ktorým sa vymedzuje oprávnenie územ-
ných finančných orgánov na povolenie úľav z pokút,
zvýšenia dane, penále a úroku nasledovne:

1) V úvodnom texte sa za § 103 dopĺňa „ods.1“.

2) V Čl. I ods. 5) sa za 1 mil. dopĺňa „Sk“.

3) V Čl. III ods. 2) a 3) znejú:
„2) Pod jednotlivým prípadom sa rozumie jedna

žiadosť, ktorá obsahuje jedno alebo viac rozhodnu-
tí (platobných výmerov) vydaných na jednom druhu
sankcie alebo úroku, na jednej dani.

3) Žiadosť vybaví ten orgán, ktorému vzhľadom
na jeden druh sankcie (resp. ich súčet) alebo úrok
(resp. jeho súčet) patrí vybavenie žiadosti do kom-
petencie. Ak daňový subjekt žiada jednou žiadosťou
o úľavu z viacerých druhov sankcií, príslušný orgán
zabezpečí fotokópiu žiadosti, prípadne prislúchajú-
cich dokladov, doloží stanovisko a vec postúpi orgá-
nu, do ktorého kompetencie prislúcha riešenie žia-
dosti.

Správny poplatok vyberie ten orgán, ktorý podľa
tohto opatrenia je určený a oprávnený predmetnú
žiadosť vybaviť“. 

4) V Čl. III ods. 5) znie:
„Ak na základe jednej alebo niekoľkých žiadostí

o povolenie úľav zo sankcií alebo úroku uložených
rozhodnutiami (platobnými výmermi), vykoná prísluš-

ný orgán len jeden úkon, to znamená, že vydá jed-
no oznámenie o riešení úľavy, vyberie sa správny
poplatok len raz; ak vykoná príslušný orgán niekoľ-
ko úkonov, to znamená, že vydá niekoľko oznámení
o riešení úľav, vyberie sa správny poplatok za každý
úkon, teda za každé vydané oznámenie“.

5) V Čl. III ods. 6) sa vypúšťa.

6) V Čl. VI ods. 3) znie: 
„a) V ostatných prípadoch povoľuje úľavu z ulo-

žených pokút, určeného zvýšenia dane, predpísa-
ného penále a vyrubeného úroku Ministerstvo finan-
cií Slovenskej republiky.

b) Právomoc Ministerstva financií Slovenskej re-
publiky povoliť úľavu v prípadoch uvedených v od-
sekoch 1) a 2) tohto článku a článku III ods. 4) ostá-
va zachovaná“.

7) V Čl. VII prvá veta znie:
„Všetky žiadosti o úľavu podľa čl. I, II a čl. VI 

bod 3) podané pred účinnosťou tohto opatrenia, bu-
dú vybavené podľa Opatrenia č. 4/6-61/97 zo
dňa 5. marca 1997. Žiadosti podané po 1. októbri
1998 sa posudzujú podľa Opatrenia č. 4/6-61/97
zo dňa 5. marca 1997 vrátane zmien a doplnkov
vykonaných Opatrením č. 17045/61/98“.

8) Toto opatrenie nadobúda účinnosť 1. októbra
1998.

MIROSLAV MAXON, v. r.
minister financií
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Oznámenie
Ministerstva financií Slovenskej Republiky k zdaneniu úrokov (výnosov) bánk

plynúcich z medzibankových úložiek a úrokov z vkladov verejných obchodných
spoločností podľa zákona č. 173/l998 Z. z.,

ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 286/1992 Zb. o daniach
z príjmov v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Pohlod, tel.: 07/518 3465 Číslo: 12 915/1998-62
11. september 1998
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky na za-
bezpečenie jednotného postupu pri zdaňovaní úro-
kov (výnosov) z medzibankových vkladov a úrokov
z vkladov verejných obchodných spoločností podľa
zákona č. 173/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa
zákon č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v zne-
ní neskorších predpisov (ďalej len „zákon“) v nad-
väznosti na úpravu § 36 ods. 2 písm. d) zákona,
oznamuje:

Počnúc 1. 1. 1999, sa podľa znenia § 36 ods. 2
písm. d) zákona, zdaňujú všetky úroky či iné formy
výnosov z vkladov 15 % sadzbou dane vyberanou
zrážkou. Touto formou zdanenia môže byť zároveň
splnená daňová povinnosť daňovníka zrazením da-
ne platiteľom dane, alebo daň vyberaná zrážkou je
považovaná za preddavok s tým, že zostávajúca
časť príjmu bude zdanená u príjemcu (daňovníka).

V súlade s uvedeným ide o zdanenie úrokov
a iných výnosov z vkladov vyplácaných osobami,
ktoré pôsobia ako banky, resp. prijímajú vklady od
verejnosti podľa príslušných právnych predpisov 
(zákon č. 21/1992 Zb. o bankách). V prípade ak
ide o tzv. „medzibankové obchody“, neúčtované
v rámci účtovej triedy 2 – Účty klientov, ale v rámci
účtovej triedy 1 – Pokladničné a medzibankové úč-
ty, nevzťahujú sa na výnosy (úroky) z týchto obcho-
dov bánk ustanovenia § 36 ods. 2 písm. d) zákona
o vyberaní preddavku platiteľom výnosu (úroku), ale

výnos z takejto transakcie je zahrňovaný priamo do
základu dane banky (príjemcu výnosu) rovnako,
ako iné príjmy z obchodných aktivít bánk. 

V prípade verejných obchodných spoločností, kto-
ré nie sú podľa § 17 ods. 2 daňovníkmi dane z príj-
mov právnických osôb, sa v súlade s ustanovením 
§ 13 ods. 1 zákona zisťuje základ dane podľa usta-
novení § 23 až 33 zákona. Podľa § 23 ods. 4 
písm. a) zákona, sa do základu dane verejných ob-
chodných spoločností nezahrňujú príjmy podlieha-
júce osobitnej sadzbe dane uvedenej v § 36 zá-
kona.

Postup platiteľov dane (t. j. i bánk) pri zdanení
a vyberaní dane zrážkou pri úrokoch z vkladov ale-
bo aj iných výnosov, na ktoré je uplatňovaná osobit-
ná sadzba dane podľa ustanovenia § 36 zákona
(včítane preddavkovo vyberanej dane), vypláca-
ných či pripisovaných na účet verejných obchod-
ných spoločností je teda rovnaký, ako pri zdaňovaní
úrokov z vkladov a iných výnosov ostatných práv-
nických osôb, na ktoré je uplatňovaná sadzba dane
podľa § 36 zákona.

Ing. EVA ŠIMKOVÁ, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej



Dňa 21. júla 1997 nadobudla účinnosť vyhláška
Ministerstva financií SR o dovoznej prirážke. Pokyn
na uplatňovanie dovoznej prirážky č. 66, uverejne-
ný vo Finančnom spravodajcovi MF SR č. 8/1997
bol vypracovaný s cieľom zabezpečiť jednotnú 
interpretáciu všeobecne záväzného právneho pred-
pisu a vytvoriť predpoklady pre jednotný postup col-
ných orgánov pri vymeriavaní dovoznej prirážky.

V § 1 ods. 2 vyhlášky Ministerstva financií SR 
č. 197/1997 Z. z. o dovoznej prirážke v znení ne-
skorších predpisov sú uvedené prípady, v ktorých sa
dovozná prirážka nevymeriava. Jedným z prípadov
(§ 1 ods. 2 písm. b/) je dovážaný tovar, ktorý je uve-
dený v osobitnom predpise; t. j. tovar, ktorý je podľa
tohto (osobitného predpisu) oslobodený od dovoz-
ného cla.

I keďv poznámke pod čiarou k odkazu1) je uvede-
ný taxatívny výpočet príslušných ustanovení vyhlášky
Ministerstva financií SR č. 17/1994 Z. z. a vyhláška
Ministerstva financií SR č.261/1993 Z.z. o oslobode-
ní nepeňažného vkladu od dovozného cla v znení
vyhlášky č. 295/1995 Z. z., je potrebné upozorniť
na skutočnosť, že podľa Legislatívnych pravidiel 
vlády SR, schválených uznesením vlády SR č. 241
z 8. apríla 1997, poznámky pod čiarou k príslušným
odkazom nie sú súčasťou právneho predpisu. Vzhľa-
dom na to, že majú len informatívny charakter, nesmú
obsahovať veci, ktoré majú normatívnu povahu. 

Ako vyplýva z vyššie uvedeného, dovozná priráž-
ka sa nevymeriava na dovážaný tovar, ktorý je
v zmysle osobitného predpisu oslobodený od cla,
a to bez ohľadu na skutočnosť, či je v poznámke 
pod čiarou k príslušnému odkazu ten-ktorý osobitný
predpis výslovne uvedený.

Ministerstvo financií SR upozorňuje na skutočnosť,
že osobitnými predpismi, podľa ktorých je dovezený
tovar oslobodený od cla, sú napríklad vyhláška Mi-
nisterstva financií SR č.17/1994 Z.z. o oslobodení to-
varu od dovozného cla v znení neskorších predpisov
a vyhláška Ministerstva financií SR č. 4/1998 Z. z.
o oslobodení nepeňažného vkladu od dovozného
cla, vyhláška Ministerstva financií SR č.39/1998 Z.z.
o oslobodení od cla pri dovoze tovaru, ktorým sa vy-
sporiadava pohľadávka Slovenskej republiky, či vy-
hláška Ministerstva financií SR č. 62/1995 Z. z.
o oslobodení tovaru dovážaného na dobudovanie
Ústavu kardiovaskulárnych chorôb Bratislava Kra-
máre od dovozného cla.

Ostatné časti Pokynu na uplatňovanie dovoznej
prirážky č. 66 ostávajú bez zmeny.

Ing. EVA ŠIMKOVÁ, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Metodické usmernenie
k „Pokynu na uplatňovanie dovoznej prirážky“ č. 66, uverejnenému 

vo Finančnom spravodajcovi Ministerstva financií SR č. 8/1997 zo dňa 21. 7. 1997
pod číslom 14033/97/6

Referent: Ing. Klusová, tel.: 07/518 3479
Ing. Sirotová, tel.: 07/518 3479
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Metodické usmernenie
Fondu na podporu zahraničného obchodu č. 1/1998 zo dňa 23. 7. 1998 

o spôsobe výpočtu príspevku a o spôsobe úhrady príspevku 
do Fondu na podporu zahraničného obchodu

Referent: Ing. Valacsaiová, tel.: 07/503 1266

Dňom 1. 7. 1998 nadobudla účinnosť Vyhláška
Ministerstva hospodárstva SR č. 204/1998 Z. z.,
ktorou sa ustanovujú podrobnosti o spôsobe výpoč-

tu sumy príspevku do Fondu na podporu zahranič-
ného obchodu a o spôsobe jeho úhrady.

Na základe tejto vyhlášky a na základe pripo-



mienok Ministerstva financií SR, sekcie legislatívnej a
majetkoprávnej, na základe dohody o poskytovaní
údajov uzavretej medzi CR SR a FPZO a na základe
niektorých ďalších zistení a poznatkov Fond na pod-
poru zahraničného obchodu upresňuje Metodické
usmernenie o spôsobe výpočtu príspevku a o spôso-
be úhrady príspevku do Fondu na podporu zahra-
ničného obchodu uverejnené vo Finančnom spravo-
dajcovi 7/1998 nasledovne:

A. Spôsob výpočtu príspevku

1) Tuzemský vývozca a tuzemský dovozca1), ktorý
podľa osobitného zákona2) účtuje v sústave jedno-
duchého účtovníctva, vypočíta povinný príspevok3)

do Fondu na podporu zahraničného obchodu (ďalej
len Fondu) vo výške 0,1 % z hodnoty objemu kaž-
dého jednotlivého vývozu pred prepustením tovaru
do režimu voľného obehu, pričom objemom jednot-
livého vývozu alebo objemom jednotlivého dovozu
je obchodná parita4). Ak ide o súhrnnú úhradu prí-
spevkov do Fondu za viac predpokladaných jednot-
livých vývozov alebo dovozov vopred (Bod B ods.
3) uhradí sa príspevok jednou súhrnnou sumou, kto-
rá je súčtom hodnôt povinných príspevkov za pred-
pokladané jednotlivé vývozy alebo dovozy podlie-
hajúcich príspevkovej povinnosti3) v príslušnom ka-
lendárnom mesiaci.

2) Tuzemský vývozca a tuzemský dovozca, ktorý
podľa osobitného zákona2) účtuje v sústave podvoj-
ného účtovníctva, vypočíta povinný príspevok3) do
Fondu vo výške 0,1 % z hodnoty objemu každého
jednotlivého vývozu alebo z objemu každého jednot-
livého dovozu pred prepustením tovaru do režimu
voľného obehu vyjadrené v obchodnej parite4). Ak
ide o súhrnnú úhradu príspevku podľa bodu B ods. 3,
tuzemský vývozca alebo tuzemský dovozca vypočíta
a uhradí povinný príspevok do fondu vo výške 0,1 %
zo súhrnnej sumy hodnôt objemu jednotlivých vývo-
zov alebo jednotlivých dovozov podliehajúcich prí-
spevkovej povinnosti3) vyjadrenej v obchodnej parite.  

3) Do objemu vývozu alebo objemu dovozu pre
výpočet povinného príspevku do Fondu sa započíta-
va len tovar, za ktorý bude poskytnutá finančná
úhrada, úhrada tovarom alebo úhrada službami

a ktorý má byť prepustený do colného režimu vývoz
alebo pri dovoze do colného režimu voľný obeh na
účely označené príslušnými kódmi pre jednotlivé col-
ne schválené určenia a druh obchodovania podľa
osobitného predpisu5) uvedené v prílohe č. 1) tohto
metodického usmernenia.

B. Spôsob úhrady príspevku

1) Tuzemský vývozca a tuzemský dovozca1) pred
uskutočnením vývozu alebo dovozu uhrádza príspe-
vok do fondu z objemu jeho jednotlivého vývozu
alebo jednotlivého dovozu na účet Fondu na pod-
poru zahraničného obchodu uvedeného v prílohe 
č. 2) tohto metodického usmernenia 

a) bezhotovostným prevodom
b) v hotovosti poštovou poukážkou
Poštová poukážka bude k dispozícii na poštách SR.

2) Objemom jednotlivého vývozu a objemom jed-
notlivého dovozu je obchodná parita4), t. j. fakturo-
vaná cena vyvezeného alebo dovezeného tovaru
bez priamych obchodných nákladov v zahraničí; ak
sa za tovar neplatí do zahraničia alebo sa neinka-
suje zo zahraničia, vyjadrí sa obchodná parita rov-
nakého alebo podobného tovaru. Ak je cena ob-
chodnej parity vyjadrená v cudzej mene, prepočíta
sa podľa kurzu peňažných prostriedkov cudzej me-
ny vyhláseného Národnou bankou Slovenska, plat-
ného v deň uskutočnenia úhrady príspevku.

3) Tuzemský vývozca alebo tuzemský dovozca
môže uhradiť príspevok do Fondu aj súhrnne za viac
predpokladaných jednotlivých vývozov alebo jed-
notlivých dovozov vopred na dobu najviac jedného
kalendárneho mesiaca, a to bezhotovostným prevo-
dom na účet Fondu.

4) Ak tuzemskému vývozcovi alebo tuzemskému
dovozcovi pri spôsobe úhrady podľa bodu B ods. 3
vznikol za kalendárny rok preplatok, Fond na zákla-
de jeho písomnej žiadosti mu toto predplatné vráti
do 30 dní odo dňa doručenia žiadosti; žiadosti je
možné predkladať najneskôr do 31. 1. nasledujúce-
ho roka. K žiadosti žiadateľ priloží aj potvrdenie
o úhrade príspevku.

5) Tuzemský vývozca alebo tuzemský dovozca
predkladá colným orgánom pri bezhotovostnom
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1) § 6 ods. 5 písm. a) a b) zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 379/1996 Z. z. o Fonde na podporu zahraničného obcho-
du v znení zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 162/1998 Z. z.
2) Zákon č. 563/1991 Zb. o účtovníctve
3) § 6 ods. 2, 3 a 4 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 379/1996 Z. z. o Fonde na podporu zahraničného obchodu v zne-

ní zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 162/1998 Z. z.
4) I. časť, ods. 46 prílohy č. 2 k vyhláške Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 167/1997 Z. z. o forme, obsahu a náležitostiach

colného vyhlásenia a o spôsobe vedenia colnej štatistiky
5) I. časť, ods. 24 a 37 prílohy č. 2 k vyhláške Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 167/1997 Z. z. 



prevode príspevku na účet Fondu potvrdenie o úhra-
de príspevku podľa vzoru, ktorý je uvedený v prílohe
č. 2 k tomuto metodickému usmerneniu. Peňažný
ústav vydá  tuzemskému vývozcovi alebo tuzemské-
mu dovozcovi k jednej úhrade len jedno potvrdenie
o bezhotovostnej úhrade príspevku do Fondu na
podporu zahraničného obchodu. Ak sa týmto spô-
sobom uhradil príspevok do Fondu súhrnne za viac
predpokladaných vývozov alebo dovozov vopred,
colný orgán pri prepustení tovaru do režimu vývozu
alebo režimu voľného obehu vyznačí na rube potvr-
denia o úhrade každý jednotlivý objem vývozu ale-
bo dovozu, podliehajúci odvodovej povinnosti do
FPZO3), ako aj dátum vývozu alebo dovozu, uskutoč-
nený na základe tohto potvrdenia. Colný orgán na
dátum úhrady resp. variabilný symbol úhrady nebu-
de prihliadať. Po vyčerpaní zaplateného príspevku
colný orgán neprepustí ďalší tovar do navrhovaného
režimu. Ak zostatok vopred zaplateného príspevku
nebude v zákonom stanovenej výške, je možné od-
počet doplniť z ďalšej úhrady, o ktorej bolo vystave-
né potvrdenie.

6) V prípade úhrady príspevku do Fondu v hoto-
vosti poštovou poukážkou na účet Fondu osobitne
na každý jednotlivý vývoz alebo dovoz sa úhrada
vykoná 5-dielnou poštovou poukážkou a za potvr-
denie o úhrade príspevku sa považuje 5. diel pošto-
vej poukážky, ktorý sa predloží colnému orgánu.

7) Pri obidvoch spôsoboch úhrady príspevku (po-
dľa písmen a) a b)) sa skutočnosť, že deklarant a pri
nepriamom zastúpení, že osoba zastúpená nie je vý-
vozcom alebo dovozcom podľa bodu A, môže pre-
ukázať čestným vyhlásením6).

8) Ak sa vývoz alebo dovoz uskutočňuje na zá-
klade zjednodušeného colného vyhlásenia, tuzem-
ský vývozca alebo tuzemský dovozca predkladá
potvrdenie o úhrade príspevku, prípadne podá čest-
né vyhlásenie podľa odseku 7) pri podaní dodatoč-
ného colného vyhlásenia7).

C. Záverečné ustanovenia

1) Dňom uverejnenia tohoto metodického usmer-
nenia stráca účinnosť Metodické usmernenie o spô-
sobe výpočtu príspevku a o spôsobe úhrady prí-
spevku do Fondu na podporu zahraničného ob-
chodu, uverejnené vo Finančnom spravodajcovi 
č. 7/1998.

2) Toto metodické usmernenie nadobúda účinno-
sť dňom jeho uverejnenia vo Finančnom spravodaj-
covi.

Ing. KORNEL ONDRÁŠIK, v. r.
riaditeľ FPZO
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6) § 39 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (správny poriadok)
7) § 83 až 85 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 180/1996 Z. z. 



režim navrhované colne schválené predchádzajúce colne
druh obchodu

(odsek 37) určenie schválené určenie
(odsek 24)
Pravá časť

10 00 prepustenie tovaru do režimu 1,2,3
vývozu, ktorého účelom je trvalé
ponechanie v zahraničí

10 21 prepustenie tovaru do režimu tovar bol v režime pasívneho 1,2,3
vývozu, ktorého účelom je trvalé zušľachťovacieho styku, 
ponechanie v zahraničí účelom spracovateľskej operácie 

nebola oprava dočasne 
vyvážaného tovaru

10 22 prepustenie tovaru do režimu tovar bol v režime pasívneho 1,2,3
vývozu, ktorého účelom je trvalé zušľachťovacieho styku, 
ponechanie v zahraničí účelom spracovateľskej operácie 

nebola oprava dočasne 
vyvážaného tovaru

40 00 prepustenie tovaru do režimu 1,2,3
voľného obehu v iných prípadoch 
ako vyjadrených kódom 61*

40 51 prepustenie tovaru do režimu tovar bol v režime aktívneho  
voľného obehu v iných prípadoch zušľachťovacieho styku, 1,2,3
ako vyjadrených kódom 61* v podmienečnom systéme

40 71 prepustenie tovaru do režimu zahraničný tovar bol v režime 1,2,3
voľného obehu v iných prípadoch uskladňovaný v colnom sklade
ako vyjadrených kódom 61*

40 78 prepustenie tovaru do režimu tovar mal pridelené colne schválené 1,2,3
voľného obehu v iných prípadoch určenie umiestnenie zahraničného tovaru
ako vyjadrených kôdom 61* do slobodného colného skladu alebo  

slobodného colného pásma

40 91 prepustenie tovaru do režimu tovar bol v režime 1,2,3
voľného obehu v iných prípadoch prepracovania pod colným dohľadom
ako vyjadrených kódom 61*

40 41 prepustenie tovaru do režimu tovar bol v režime aktívneho 1,2,3
voľného obehu v iných prípadoch zušľachťovacieho styku 
ako vyjadrených kódom 61* v systéme navracania

40 53 prepustenie tovaru do režimu tovar bol v režime dočasného 1,2,3
voľného obehu v iných prípadoch použitia s úplným oslobodením od cla
ako vyjadrených kódom 61*

40 58 prepustenie tovaru do režimu tovar bol v režime dočasného 1,2,3
voľného obehu v iných prípadoch použitia s čiastočným oslobodením od cla
ako vyjadrených kódom 61*
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Príloha č. 1 
k metodickému usmerneniu FPZO

Kódy účelu dovozu a vývozu pre colne schválené určenia, v kombinácii s kódmi druhu obchodovania, uvá-
dzané v jednotnom colnom doklade v odseku 37 a 24, pri ktorých pri prepustení tovaru do režimu voľného
obehu a režimu vývozu je potrebné podľa zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 379/1996 Z. z.
v znení zákona č. 162/1998 Z. z. uhrádzať príspevok do Fondu na podporu zahraničného obchodu.



POTVRDENIE O BEZHOTOVOSTNEJ ÚHRADE PRÍSPEVKU
DO FONDU NA PODPORU ZAHRANIČNÉHO OBCHODU

Banka (obchodné meno) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

identifikačné číslo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

sídlo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

potvrdzuje, že 

vývozca/dovozca (obchodné meno)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

identifikačné číslo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

daňové identifikačné číslo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

sídlo (trvalý pobyt) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

uhradil príspevok 

vo výške . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sk 

dňa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

na účet Fondu na podporu zahraničného obchodu 
číslo účtu: 12233-012/0200 
konštantný symbol: 0558
Variabilný symbol: 10-miestne číslo (viď vysvetlivku)
špecifický symbol: (IČO vývozcu alebo dovozcu, resp. ich rodné číslo v prípade, ak im nebolo pridelené

IČO)
Vedený v (názov banky): Všeobecná úverová banka a. s.

pobočka Bratislava mesto
nám. SNP 14
815 79 Bratislava

Potvrdenie sa vydáva na žiadosť vývozcu/dovozcu podľa § 6 ods. 2 zákona Národnej rady Slovenskej 
republiky č. 379/1996 Z. z. v znení zákona č. 162/1998 Z. z.

V . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . dňa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
meno, priezvisko, funkcia a podpis meno, priezvisko, funkcia a podpis

oprávnenej osoby banky oprávnenej osoby banky

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
odtlačok pečiatky banky

Vysvetlivka k číselnému označeniu variabilného symbolu:
Variabilný symbol predstavuje 10-miestne číselné označenie obdobia, za ktoré sa príspevok uhrádza:
pozícia č. 1 až č. 2 predstavuje dátum prvého dňa uhrádzaného obdobia
pozícia č. 3 až č. 4 predstavuje dátum posledného dňa uhrádzaného obdobia
pozícia č. 5 až č. 6 predstavuje označenie mesiaca, za ktorý sa platba realizuje
pozícia č. 7 až č. 8 predstavuje druhé dvojčíslie roku úhrady
pozícia č. 9 až č. 10 predstavuje symbol pre vývoz 21, pre dovoz 11

Pri spôsobe úhrady podľa bodu B ods. 3 na pozíciách č. 1, 2, 3 a 4 uvedie číslo 0.
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky zo 14. septembra 1998 č. R-3/1998,

ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií Slovenskej republiky 
z 12. marca 1996 č. R-1/1996,

ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami 
v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Rublíková, Mgr. Szendreyová, tel.: 07/5182542 Číslo: 16608/1998-66

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva
rozhodnutie, ktorým mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Ministerstva finan-
cií Slovenskej republiky č. R-1/1996 (oznámenie č. 89/1996 Z. z.) v znení výmeru č. R-2/1996 (oznámenie
č. 128/1996 Z. z.), výmeru č. R-3/1996 (oznámenie č. 231/1996 Z. z.), výmeru č. R-4/1996 (oznámenie
č. 233/1996 Z. z.), výmeru č. R-5/1996 (oznámenie č. 262/1996 Z. z.), výmeru č. R-6/1996 (oznámenie
č. 277/1996 Z. z.), výmeru č. R-7/1996 (oznámenie č. 301/1996 Z. z.), výmeru č. R-8/1996 (oznámenie
č. 306/1996 Z. z.), výmeru č. R-9/1996 (oznámenie č. 309/1996 Z. z.), výmeru č. R-10/1996 (oznámenie
č. 385/1996 Z. z.), výmeru č. R-1/1997 (oznámenie č. 45/1997 Z. z.), výmeru č. R-2/1997 (oznámenie 
č. 54/1997 Z. z.), výmeru č. R-3/1997 (oznámenie č. 97/1997 Z. z.), výmeru č. R-4/1997 (oznámenie 
č. 134/1997 Z. z.), výmeru č. R-5/1997 (oznámenie č. 179/1997 Z. z.), výmeru č. R-6/1997 (oznámenie
č.191/1997 Z. z.), výmeru č. R-7/1997 (oznámenie č. 209/1997 Z. z.), výmeru č. R-8/1997 (oznámenie 
č. 216/1997 Z. z.), výmeru č. R-9/1997 (oznámenie č. 232/1997 Z. z.), výmeru č. R-10/1997 (oznámenie
č. 247/1997 Z. z.), výmeru č. R-11/1997 (oznámenie č. 304/1997 Z. z.), výmeru č. R-12/1997 (oznámenie
č. 311/1997 Z. z.), výmeru č. R-13/1997 (oznámenie č. 365/1997 Z. z.) opatrenia č. R-1/1998 (oznámenie
č. 89/1998 Z. z.) a opatrenia č. R-2/1998 (oznámenie č. 207/1998 Z. z.) takto:

Čl. I

K časti I
ROZSAH TOVARU, PRI KTOROM SA UPLATŇUJÚ ÚRADNE URČENÉ CENY

A. MAXIMÁLNE CENY URČENÉ MINISTERSTVOM FINANCIÍ SR

1. V položke č. 6 Výrobky v zdravotníctve a výkony očnej optiky sa bod 3 nahradzuje týmto
znením:

„(3) Maximálne ceny obchodného výkonu, ktoré sa uplatňujú k cenám skutočne vyúčtovaným
tuzemským výrobcom alebo zahraničným dodávateľom vrátane cla a bez dane z pridanej hodno-
ty u výrobkov s určenými maximálnymi cenami podľa tejto položky:

Maximálna cena obchodného výkonu
veľkodistribútora lekárne 

liekov a výdajne
a zdravotníckych zdravotníckych

pomôcok pomôcok
——————————————————————————————–––———–––———————

Humánne farmaceutické výrobky a rádiofarmaká,
šijacie a dentálne materiály

pri cene výrobcu dovozcu
do 399,90 Sk 13,0 % 21,0 %
od 400 do 684 Sk 52,- Sk 84,- Sk
od 685 do 999,90 Sk 7,6 % 12,4 %
od 1000 do 1335,90 Sk 76,– Sk 124,– Sk
od 1336 Sk 5,7 % 9,3 %
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– Ortopedické, protetické výrobky,
prístroje pre nepočujúcich, pomôcky pre stomikov 
a pomôcky pre inkontinentných pacientov
(len urinárne systémy) 11,5 % 15,0 %

– Dioptrické okuliarové šošovky
(sadzba lekárenskej starostlivosti obsahuje aj výkon 
zabrúsenia šošovky do rámu a vyrovnanie rámu) 22,0 % 50,0 %

– Kontaktné šošovky 12,0 % 25,0 %

– Okuliarové rámy 12,0 % 31,0 %
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V prípade, že sa obehu tovaru zúčastní viac sub-
jektov, nesmie súčet cien obchodného výkonu pre-
siahnuť maximálnu cenu veľkodistribútora alebo za-
riadenia lekárenskej starostlivosti. Dodávateľ infor-
muje odberateľa (netýka sa konečného spotrebiteľa)
o výške skutočne vyúčtovanej ceny od tuzemského
výrobcu alebo zahraničného dodávateľa a o výške
ceny svojho obchodného výkonu.

Pokiaľ sa tovar dodáva od distribútora priamo do
zdravotníckeho zariadenia, v ktorom sa spotrebúva,
dohoduje sa cena obchodného výkonu vo výške pri-
meranej výkonu distribútora. Rovnako sa postupuje
pri dodaní tovaru od výrobcu priamo do zariadení
lekárenskej starostlivosti, kedy sa cena obchodného
výkonu distribútora neuplatní.

Do cien pri predaji konečnému spotrebiteľovi mož-
no zahrnúť len skutočne vyúčtovanú cenu od tuzem-

ského výrobcu alebo zahraničného dodávateľa,ktorá
obsahuje prípadné clo,s pripočítaním dohodnutej ce-
ny obchodného výkonu a dane z pridanej hodnoty.“

2. V prílohe č. 7 k výmeru MF SR č. R-1/1996
v znení neskorších predpisov v bode I ods. 4

a/ v písm. a) sa slová „...vo výmere MF SR 
č. Z-1/1/55/1996...“ nahrádzajú znením: 
„...vo výmere MF SR č. Z-1/1996...“;

b/ písm. d/ sa vypúšťa.

Čl. 2

Toto opatrenie nadobúda účinnosť 1. januá-
ra 1999.

MIROSLAV MAXON, v. r.
minister financií SR
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky zo 14. septembra 1998 č. Z-3/1998,

ktorým  sa určujú maximálne  ceny nových výrobkov v zdravotníctve –
26. dodatok k prílohe č. Z-1/1996 k výmeru Ministerstva financií SR 

z 12. marca 1996 č. R-1/1996 v znení neskorších predpisov

Referent:  Ing. Rublíková, Mgr. Szendreyová, tel.: 07/518 2542 Číslo: 9622/1998-66

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa § 11 a 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky
č. 18/1996 Z. z. o cenách 

u r č u j e

maximálne  ceny nových výrobkov v zdravotníctve pri predaji od výrobcu (dovozcu), vrátane dovozného cla,
bez dane z pridanej hodnoty. 

Výrobky a ich maximálne ceny sú uvedené v prílohe tohto opatrenia.

Toto opatrenie nadobúda účinnosť 15. októbra  1998. 

MIROSLAV  MAXON, v. r.
minister financií Slovenskej republiky 



Príloha k opatreniu MF SR č. Z–3/1998

Doplnenie prílohy č. Z–1/1996
k výmeru Ministerstva financií SR č. R–1/1996 v znení neskorších predpisov

Časť I. A Farmaceutické výrobky okrem homeopatík a rádiofarmaká sa dopĺňa takto:

COL. SADZ ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAXPC

„3004 90 19 1 76 56183 2.5% DEXTROSE+0.45% SOD.CHLOR. INF 1X250ML SFR I 26.60

3004 90 19 1 76 56184 2.5% DEXTROSE+0.45% SOD.CHLOR. INF 1X500ML SFR I 36.10

3004 90 19 1 76 43764 20% MANNITOL IN WATER F.INJ.USP INF 1X250ML SFR I 41.00

3004 90 19 1 76 43765 20% MANNITOL IN WATER F.INJ.USP INF 1X500ML SFR I 58.60

3004 39 10 1 44 28055 5-FLUOROURACIL "EBEWE" 1000MG INF 1X1000MG/20ML EBW A 178.20

3004 39 10 1 44 28053 5-FLUOROURACIL "EBEWE" 250MG INF 1X250MG/5ML EBW A 49.30

3004 39 10 1 44 28056 5-FLUOROURACIL "EBEWE" 5000MG INF 1X5000MG/100ML EBW A 767.50

3004 39 10 1 44 28054 5-FLUOROURACIL "EBEWE" 500MG INF 1X500MG/10ML EBW A 95.90

3004 39 10 1 58 27549 ACCUZIDE TBL FLM 30 PDA D 154.30

3003 31 00 1 18 54038 ACTRAPID HM 100 UT/ML INJ 1X10 ML/KU NOO DK 359.00

3004 40 10 1 07 27917 ACYLCOFFIN EFFERVESCENS TBL EFF 10 SLO SK 21.60

3004 39 10 1 83 56429 ADALAT CC 30 TBL FLM 30X30MG BAY D 243.00

3004 39 10 1 83 56430 ADALAT CC 60 TBL FLM 30X60MG BAY D 491.80

3004 39 10 1 83 44373 ADALAT OROS 30 TBL RET 28X30MG BAY D 469.60

3004 39 10 1 83 44374 ADALAT OROS 60 TBL RET 28X60MG BAY D 636.40

3004 90 19 1 24 26478 ALERID TBL FLM 100X10MG CIA IND 978.50

3004 90 19 1 24 43872 ALERID TBL FLM 10X10MG CIA IND 97.90

3004 90 99 1 44 99484 ALEXAN)INJ. LIEK INJ 30X2ML/40MG MAC D 1041.60

3004 90 99 1 44 99483 ALEXAN)INJ. LIEK. INJ 10X5ML/100MG MAC D 962.70

3002 20 00 1 59 53625 ALYOSTAL PRICK SOL 1X1ML SLG F 215.70

3002 20 00 1 59 53626 ALYOSTAL PRICK SOL 1X3ML SLG F 359.40 

3004 39 10 1 34 77006 ANDROCUR-10 TBL 15 X 10 MG SAG D 262.30

3004 39 10 1 34 77007 ANDROCUR-10 TBL 45 X 10MG SAG D 783.00

3004 90 19 1 70 27972 ANXIRON TBL 20X5MG XIC H 38.20

3004 90 99 1 58 53654 APROVEL TBL 28X150 MG SWI F 933.80

3004 90 99 1 58 53657 APROVEL TBL 28X300 MG SWI F 1260.60

3004 90 99 1 58 53651 APROVEL TBL 28X75 MG SWI F 840.40

3003 90 90 1 49 83884 AQUA CARMINATIVA RUBRA MEDICAM. LIQ 1X1KG MVM CZ 54.90

3004 90 19 1 87 91876 AQUA PRO INJECTIONE INFUSIA SOL 1X500ML (PLAST) IHO CZ 27.70

3004 90 19 1 87 56903 AQUA PRO INJECTIONE MEDICAMENTA INF 10X500ML MVM CZ 280.30

3004 90 19 1 87 70528 AQUA PRO INJECTIONE MEDICAMENTA INF 1X500ML MVM CZ 28.00

3004 90 19 1 87 80486 AQUA PRO INJECTIONE MEDICAMENTA INF 1X250ML MVM CZ 26.00

3004 90 19 1 87 80487 AQUA PRO INJECTIONE MEDICAMENTA INF 20X250ML MVM CZ 520.10

3004 39 90 1 06 56743 ARICEPT TBL FLM 28X5MG PFI F 3329.10

3004 39 10 1 20 81680 ARLEVERT TBL 50 HNG D 121.90

3004 39 10 1 20 81681 ARLEVERT TBL 100 HNG D 229.90

3004 39 10 1 20 96949 ARLEVERT TBL 20 HNG D 60.20

3004 90 99 1 59 53239 ARTHROTEC FORTE TBL 30 SEA GB 406.80

3004 90 99 1 29 84425 ASPEGIC 1000 (VRECUSKA) PLV POR 20X1000MG LSY F 70.80
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3004 90 99 1 29 84423 ASPEGIC 250 (VRECUSKA) PLV POR 20X250MG LSY F 43.50

3004 90 99 1 29 84424 ASPEGIC 500 (VRECUSKA) PLV POR 20X500MG LSY F 52.00

3004 40 10 1 64 27032 ATROPINUM SULFURICUM WZF POLFA GTT OPH 1% 10M POL PL 28.40

3004 90 19 1 14 26984 ATROVENT NASAL SPRAY 0,03% SPR NAS 15ML BOE D 166.90

3004 90 19 1 29 12898 AULIN SUS ORA 60ML MCI CZ 81.60

3002 20 00 1 59 92296 AVAXIM INJ 1X0.5ML PMX F 863.40

3004 90 19 1 59 27698 AVONEX INJ SIC 4X6MU SDU NL 31036.80

3004 39 10 1 14 27977 AZMACORT AER DOS 20GM/240DAV RRO USA 443.00

3003 90 90 1 46 27105 BABYNOL UNG. MEDICAMENTA UNG 60GM MVM CZ 21.20

3004 90 19 1 24 55696 BEBA H.A. PLV 12X200GM NES DEM 789.60

3004 90 19 1 24 27811 BEBA H.A. PLV 5X750GM NES DEM 969.00

3004 10 10 1 15 28307 BETALACTIN 312MG/5ML SIR SIC 14.7GM+SOL. SLO SK 200.00

3004 10 10 1 15 27916 BETALACTIN 625 TBL FLM 21 SLO SK 440.00

3004 90 19 1 64 27289 BETOPTIC S SUS OPH ACU B 158.90

3004 10 10 1 15 28000 BETRION INJ SIC 10 X 1 GM BTA SK 1179.30

3004 10 10 1 15 28001 BETRION INJ SIC 50 X 1 GM BTA SK 5511.20

3004 90 19 1 94 56352 BETULAN NEO SPC 20X1,5GM LRO CZ 25.00

3004 90 99 1 94 27903 BIO-STRATH 8 GTT 1X30 ML XBO CH 92.70

3004 90 99 1 61 27100 BISACODYL-K TBL OBD 105X5MG KRK SLO 78.00

3004 90 99 1 61 27101 BISACODYL-K TBL OBD 15X5MG KRK SLO 31.20

3004 10 10 1 15 28003 BITAMMON INJ SIC 10 X 1,5 GM BTA SK 872.80

3004 10 10 1 15 28004 BITAMMON INJ SIC 50 X 1,5 GM BTA SK 4155.80

3004 39 90 1 68 69447 BURONIL TBL OBD 50X25MG LUN DK 135.10

3004 39 90 1 68 69446 BURONIL TBL OBD 50X50MG LUN DK 217.30

3004 39 90 1 68 69483 BURONIL INJ 5X2ML/50MG LUN DK 227.00

3004 90 19 1 94 27045 BYLINNY CAJ PRE DIABETIKOV SPC 20X1,5GM LRO CZ 20.00

3004 90 19 1 39 27948 CALCIUM SANDOZ 10% INJ 5 X 10 ML NPA CH 203.90

3004 39 90 1 05 87814 CALYPSOL INJ 5X10ML/500MG GED H 489.00

3004 90 19 1 87 97784 CAPISTAN TBL FC 60X80MG PFB F 431.30

3004 90 19 1 41 94146 CARNITENE 1GM INJ 5X1GM SGM I 426.50

3004 90 10 1 41 26623 CARNITENE 1GM LIQ POR 10X1GM SGM I 512.20

3004 90 19 1 41 26624 CARNITENE 1GM TBL MND 10X1GM SGM I 512.20

3004 90 19 1 41 26621 CARNITENE 2GM INJ 5X2GM SGM I 554.90

3004 90 19 1 41 26622 CARNITENE 2GM LIQ POR 10X2GM SGM I 640.20

3004 90 19 1 41 26625 CARNITENE 30% LIQ POR 1X20ML SGM I 426.50

3004 20 10 1 15 27310 CEFAZOLIN BIOCHEMIE 1 GM INJ SIC 10X1GM BCA A 438.60

3004 20 10 1 15 56612 CEFAZOLIN BIOCHEMIE 1 GM INJ SIC 50X1GM BCA A 1781.70

3004 20 10 1 15 56613 CEFAZOLIN BIOCHEMIE 2 GM INJ SIC 10X2GM BCA A 712.70

3004 20 10 1 15 56614 CEFAZOLIN BIOCHEMIE 2 GM INJ SIC 50X2GM BCA A 3426.30

3004 90 19 1 43 27399 CHENOFALK CPS 50X250MG FAK D 241.10

3004 39 10 1 56 89857 CLIMARA TDM PAT 4X3.9 MG SAG D 202.50

3004 39 10 1 56 89096 CLIMARA FORTE TDM PAT 4 X 7.8MG SAG D 318.20

3004 90 99 1 94 15770 COLLYRIUM KALII & NATRII IODATI GTT OPH 10GM (CSL4) VUL SK 21.50

3004 90 99 1 94 18356 COLLYRIUM KALII & NATRII IODATI GTT OPH 20GM (CSL4) VUL SK 35.30

3004 90 19 1 14 27976 COMBIVENT AER DOS 10ML/200DAV BOE D 251.00
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3004 39 10 1 59 53491 COPAXONE INJ SIC 28X20MG TEV GB 28117.50

3003 90 90 1 46 27102 CREMOR ALUM.ACET.-TART.MEDICAM. CRM 1X100GM MVM CZ 22.40

3003 90 90 1 46 27108 CREMOR HOLT MEDICAMENTA CRM 1X50GM MVM CZ 25.00

3003 90 90 1 46 83877 CREMOR LENIENS MEDICAMENTA CRM 1X1KG MVM CZ 208.60

3003 90 90 1 46 83879 CREMOR NEOAQUASORB MEDICAMENTA CRM 1X1000GM MVM CZ 200.00

3003 90 90 1 46 27106 CREMOR STEARINI MEDICAMENTA CRM 1X100GM MVM CZ 23.00

3004 39 10 1 46 50042 CURIOSIN LIQ 1X10ML GED H 312.10

3004 20 00 1 56 27974 CYCLO-PREMELLA TBL 1X28 WYE IRL 213.60

3004 20 00 1 56 27975 CYCLO-PREMELLA TBL 3X28 WYE IRL 576.70

3004 39 90 1 42 27286 CYMEVENE INJ SIC 1X500MG HLR CH 1399.50

3004 39 10 1 84 28147 DECAPEPTYL DEPOT INJ SIC 1X3,75MG FEI SWE 5413.10

3004 90 19 1 24 76382 DENEREL TBL 30X1 MG MOE CY 101.50

3004 90 19 1 24 76381 DENEREL SIR 100 ML MOE CY 203.00

3004 39 10 1 54 28010 DEPO-PROVERA INJ 1X3ML 50MG/ML UPJ B 106.30

3004 90 19 1 94 53754 DETSKY CAJ S HERMANKEM SPC 20X1,5GM LRO CZ 25.00

3004 90 99 1 29 84453 DICLOBENE GEL 1X100GM MCK D 67.50

3004 90 99 1 77 27397 DILATREND TBL 14X6,25MG BOM A 82.20

3004 90 99 1 77 27395 DILATREND TBL 28X12,5MG BOM A 287.80

3004 90 99 1 77 27396 DILATREND TBL 28X6,25MG BOM A 148.00

3004 90 19 1 83 27915 DILCEREN PRO INFUSIONE INF 1X50ML/10MG SLO SK 549.00

3004 90 19 1 46 27037 DIPROBASE CRM 50GM SCH B 86.70

3004 90 19 1 46 27038 DIPROBASE CRM 500GM SCH B 454.60

3004 90 19 1 46 27035 DIPROBASE UNG 50GM SCH B 86.70

3004 90 19 1 46 27036 DIPROBASE UNG 500GM SCH B 454.60

3004 90 19 1 85 56068 DOBICA CPS 50X250MG CWO D 106.30

3004 90 99 1 68 89923 DOGMATIL TBL 12X200MG LSY F 56.40

3004 90 99 1 68 89922 DOGMATIL 100MG INJ 6X2ML/100MG LSY F 42.90

3004 90 99 1 68 89921 DOGMATIL 50MG CPS 30X50MG LSY F 88.40

3004 39 10 1 78 27611 DOPACARD INJ 10x5ML 50MG SPY GB 12939.80

3004 90 19 1 94 27048 DUBOVA KORA SPC 75GM LRO CZ 25.00

3004 39 10 1 61 01722 DUPHALAC DRY PLV ORA 10X10GM SDU NL 75.20

3004 90 99 1 58 27979 EGILOK 100MG TBL 200X100MG EGI H 354.40

3004 90 99 1 58 27978 EGILOK 100MG TBL 60X100MG EGI H 106.10

3004 90 99 1 58 54150 EGILOK 25MG TBL 60X25MG EGI H 26.40

3004 90 99 1 58 54152 EGILOK 50MG TBL 200X50MG EGI H 177.20

3004 90 99 1 58 54151 EGILOK 50MG TBL 60X50MG EGI H 53.10

3004 90 19 1 87 85867 ELMEX GELEE STM GEL 215GM GBA CH 362.30

3004 90 99 1 58 27865 ENAP 2,5 TBL 20X2,5MG KRK SLO 45.80

3004 90 99 1 56 83424 ENTOCORT ENM TBL7X2MG+7XSOL AST S 1627.10

3004 90 99 1 56 12701 ENTOCORT CPS 50X3MG AST S 1959.30

3004 39 90 1 44 12669 ETOPOSID "EBEWE" 100MG SOL 1X100MG/5ML EBW A 315.20

3004 39 90 1 44 12670 ETOPOSID "EBEWE" 200MG SOL 1X200MG/10ML EBW A 548.20

3004 39 90 1 44 12671 ETOPOSID "EBEWE" 400MG SOL 1X400MG/20ML EBW A 986.80

3004 39 90 1 44 12668 ETOPOSID "EBEWE" 50MG SOL 1X50/2.5ML EBW A 164.50

3004 90 99 1 86 27519 EVIT 200 CPS 100 XRM D 169.70
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3004 90 99 1 86 27517 EVIT 200 CPS 20 XRM D 38.60

3004 90 99 1 86 27518 EVIT 200 CPS 50 XRM D 92.60

3004 90 99 1 86 27522 EVIT 600 CPS 100 XRM D 366.40

3004 90 99 1 86 27520 EVIT 600 CPS 20 XRM D 92.60

3004 90 99 1 86 27521 EVIT 600 CPS 50 XRM D 202.50

3004 90 99 1 09 96193 FAMOSAN 20 TBL FLM 20X20MG PMP CZ 33.00

3004 90 99 1 09 83206 FAMOSAN 40 TBL FLM 10X40MG PMP CZ 33.00

3004 90 19 1 09 28304 FAMOTIDIN 20-SL TBL FLM 30X20MG SLO SK 74.60

3004 90 19 1 09 28305 FAMOTIDIN 40-SL TBL FLM 10X40MG SLO SK 49.70

3004 90 99 1 52 27275 FENORIN SIR 120ML 50MG/ML LEK SLO 49.10

3004 90 99 1 52 27362 FENORIN P SIR 120ML 25MG/ML LEK SLO 35.90

3004 39 10 1 29 27508 FLECTOR EP TISSUGEL PLA 2 IBS CH 69.20

3004 90 19 1 44 27956 FLIXOTIDE DISKUS PLV INH 60x100 GWE GB 486.50

3004 90 19 1 44 27957 FLIXOTIDE DISKUS PLV INH 60x100 GWE F 486.50

3004 90 19 1 44 27958 FLIXOTIDE DISKUS PLV INH 60x250 GWE GB 972.00

3005 90 19 1 44 27959 FLIXOTIDE DISKUS PLV INH 60x250 GWE F 972.00

3006 90 19 1 44 27960 FLIXOTIDE DISKUS PLV INH 60x500 GWE GB 1944.50

3004 90 19 1 24 88734 FLONIDAN 10MG TBL 10X10MG LEK SLO 104.00

3004 90 19 1 24 01699 FLONIDAN 10MG TBL 20X10MG LEK SLO 195.10

3004 90 19 1 24 53639 FLONIDAN 10MG TBL 30X10MG LEK SLO 278.10

3004 90 19 1 24 01700 FLONIDAN 5MG/5ML SUS 1X120ML 5MG/5ML LEK SLO 125.10

3004 90 19 1 26 28320 FLUCONAZOL 50-SLOVAKOFARMA CPS 7X50MG SLO SK 694.30

3004 90 19 1 26 28321 FLUCONAZOL 50-SLOVAKOFARMA CPS 14X50MG SLO SK 1388.60

3004 90 19 1 26 27908 FLUCONAZOL-SLOFAKOFARMA PRO INF INF 1X100ML SLO SK 800.00

3306 10 00 1 82 27400 FLUOCARIL BI-FLUORE LIQ DNT 300ML LSY F 57.60

3306 10 00 1 82 27620 FLUOCARIL BI-FLUORE 180 STM PST 50ML LSY F 45.10

3306 10 00 1 82 27621 FLUOCARIL BI-FLUORE 250 STM PST 75ML LSY F 33.00

3004 90 19 1 14 84385 FORADIL CPSINH 30X12RG+INH NPA CH 521.40

3004 90 19 1 15 44894 FRAMYKOIN PLV 5GM IHO CZ 27.60

3004 90 99 1 16 56678 FRAXIPARINE INJ 2X0,2 ML/1,9KU SWI F 109.30

3004 90 99 1 16 56679 FRAXIPARINE INJ 10X0.2ML/1.9KU SWI F 569.40

3004 90 99 1 16 27588 FRAXIPARINE INJ 2X0.4ML/3.8KU SWI F 227.20

3004 90 99 1 16 54316 FRAXIPARINE MULTI INJ 10 X 5 ML SWI F 11783.50

3004 90 99 1 65 4317 FRAXIPARINE MULTI INJ 10 X 15 ML SWI F 35350.50

3004 90 19 1 87 27986 FREEDOX INJ 1X100ML/150MG PAU B 4449.10

3004 20 10 1 15 53282 FROMILID 250 TBL FLM 14X250MG KRK SLO 351.30

3004 20 10 1 15 53283 FROMILID 500 TBL FLM 14X500MG KRK SLO 702.90

3004 90 99 1 70 07391 HELEX TBL 30X0,25MG KRK SLO 20.80

3004 90 99 1 70 07392 HELEX TBL 30X0,5MG KRK SLO 39.20

3004 90 99 1 70 07393 HELEX TBL 30X1MG KRK SLO 60.00

3003 90 90 1 87 70544 HEMODIAL.KONC.G-140-A MEDICAM. SOL 1X10LT MVM CZ 196.70

3003 90 90 1 87 83835 HEMODIAL.KONC.G-140-A MEDICAM. SOL 1X5LT MVM CZ 98.30

3003 90 90 1 87 83836 HEMODIAL.KONC.G-140-A MEDICAM. SOL 1X6LT MVM CZ 118.00

3003 90 90 1 87 83837 HEMODIAL.KONC.G-140-A MEDICAM. SOL 1X7LT MVM CZ 137.70

3003 90 90 1 87 83838 HEMODIAL.KONC.G-140-A MEDICAM. SOL 1X8LT MVM CZ 157.30
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3003 90 90 1 87 83839 HEMODIAL.KONC.G-140-A MEDICAM. SOL 1X9LT MVM CZ 177.00

3003 90 90 1 87 70543 HEMODIAL.KONC.G-140-A+GL MEDIC. SOL 1X10LT MVM CZ 208.20

3003 90 90 1 87 83845 HEMODIAL.KONC.G-140-A+GL MEDIC. SOL 1X5LT MVM CZ 104.10

3003 90 90 1 87 83846 HEMODIAL.KONC.G-140-A+GL MEDIC. SOL 1X6LT MVM CZ 124.90

3003 90 90 1 87 83847 HEMODIAL.KONC.G-140-A+GL MEDIC. SOL 1X7LT MVM CZ 145.70

3003 90 90 1 87 83848 HEMODIAL.KONC.G-140-A+GL MEDIC. SOL 1X8LT MVM CZ 166.50

3003 90 90 1 87 83849 HEMODIAL.KONC.G-140-A+GL MEDIC. SOL 1X9LT MVM CZ 187.30

3003 90 90 1 87 70545 HEMODIAL.KONC.G-140-B MEDICAM. SOL 1X10LT MVM CZ 156.40

3003 90 90 1 87 83840 HEMODIAL.KONC.G-140-B MEDICAM. SOL 1X5LT MVM CZ 78.20

3003 90 90 1 87 83841 HEMODIAL.KONC.G-140-B MEDICAM. SOL 1X6LT MVM CZ 93.80

3003 90 90 1 87 83842 HEMODIAL.KONC.G-140-B MEDICAM. SOL 1X7LT MVM CZ 109.50

3003 90 90 1 87 83843 HEMODIAL.KONC.G-140-B MEDICAM. SOL 1X8LT MVM CZ 125.10

3003 90 90 1 87 83844 HEMODIAL.KONC.G-140-B MEDICAM. SOL 1X9LT MVM CZ 140.70

3003 90 90 1 87 70538 HEMODIAL.KONC.HD-O-140 MEDICAM. SOL 1X10LT MVM CZ 261.50

3003 90 90 1 87 83855 HEMODIAL.KONC.HD-O-140 MEDICAM. SOL 1X5LT MVM CZ 130.80

3003 90 90 1 87 83856 HEMODIAL.KONC.HD-O-140 MEDICAM. SOL 1X6LT MVM CZ 156.90

3003 90 90 1 87 83857 HEMODIAL.KONC.HD-O-140 MEDICAM. SOL 1X7LT MVM CZ 183.10

3003 90 90 1 87 83858 HEMODIAL.KONC.HD-O-140 MEDICAM. SOL 1X8LT MVM CZ 209.20

3003 90 90 1 87 83859 HEMODIAL.KONC.HD-O-140 MEDICAM. SOL 1X9LT MVM CZ 235.40

3003 90 90 1 87 70539 HEMODIAL.KONC.HD-O-140+GL MED. SOL 1X10LT MVM CZ 270.90

3003 90 90 1 87 83850 HEMODIAL.KONC.HD-O-140+GL MED. SOL 1X5LT MVM CZ 135.50

3003 90 90 1 87 83851 HEMODIAL.KONC.HD-O-140+GL MED. SOL 1X6LT MVM CZ 162.60

3003 90 90 1 87 83852 HEMODIAL.KONC.HD-O-140+GL MED. SOL 1X7LT MVM CZ 189.60

3003 90 90 1 87 83853 HEMODIAL.KONC.HD-O-140+GL MED. SOL 1X8LT MVM CZ 216.70

3003 90 90 1 87 83854 HEMODIAL.KONC.HD-O-140+GL MED. SOL 1X9LT MVM CZ 243.80

3003 90 90 1 87 70540 HEMODIAL.KONC.PGS-21 MEDICAMEN. SOL 1X10LT MVM CZ 189.30

3003 90 90 1 87 83811 HEMODIAL.KONC.PGS-21 MEDICAMEN. SOL 1X5LT MVM CZ 94.70

3003 90 90 1 87 83812 HEMODIAL.KONC.PGS-21 MEDICAMEN. SOL 1X6LT MVM CZ 113.60

3003 90 90 1 87 83813 HEMODIAL.KONC.PGS-21 MEDICAMEN. SOL 1X7LT MVM CZ 132.50

3003 90 90 1 87 83814 HEMODIAL.KONC.PGS-21 MEDICAMEN. SOL 1X8LT MVM CZ 151.50

3003 90 90 1 87 83815 HEMODIAL.KONC.PGS-21 MEDICAMEN. SOL 1X9LT MVM CZ 170.40

3003 90 90 1 87 27316 HEMODIAL.KONC.PGS-21 SO ZN.CA2+ SOL 1X6LT MVM CZ 113.00

3003 90 90 1 87 27317 HEMODIAL.KONC.PGS-21 SO ZN.CA2+ SOL 1X7LT MVM CZ 131.80

3003 90 90 1 8727318 HEMODIAL.KONC.PGS-21 SO ZN.CA2+ SOL 1X8LT MVM CZ 150.60

3003 90 90 1 87 27319 HEMODIAL.KONC.PGS-21 SO ZN.CA2+ SOL 1X9LT MVM CZ 169.50

3003 90 90 1 87 44402 HEMODIAL.KONC.PGS-21 SO ZN.CA2+ SOL 1X5LT MVM CZ 94.10

3003 90 90 1 87 44403 HEMODIAL.KONC.PGS-21 SO ZN.CA2+ SOL 1X10LT MVM CZ 188.30

3003 90 90 1 87 70542 HEMODIAL.KONC.PGS-21+GL MEDIC. SOL 1X10LT MVM CZ 208.30

3003 90 90 1 87 83825 HEMODIAL.KONC.PGS-21+GL MEDIC. SOL 1X5LT MVM CZ 104.10

3003 90 90 1 87 83826 HEMODIAL.KONC.PGS-21+GL MEDIC. SOL 1X6LT MVM CZ 125.00

3003 90 90 1 87 83827 HEMODIAL.KONC.PGS-21+GL MEDIC. SOL 1X7LT MVM CZ 143.70

3003 90 90 1 87 83828 HEMODIAL.KONC.PGS-21+GL MEDIC. SOL 1X8LT MVM CZ< 166.60

3003 90 90 1 87 83829 HEMODIAL.KONC.PGS-21+GL MEDIC. SOL 1X9LT MVM CZ 187.40

3003 90 90 1 87 83830 HEMODIAL.KONC.PGS-21-BI MEDIC. SOL 1X5LT MVM CZ 78.20

3003 90 90 1 87 83831 HEMODIAL.KONC.PGS-21-BI MEDIC. SOL 1X6LT MVM CZ 93.80
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3003 90 90 1 87 83832 HEMODIAL.KONC.PGS-21-BI MEDIC. SOL 1X7LT MVM CZ 109.50

3003 90 90 1 87 83833 HEMODIAL.KONC.PGS-21-BI MEDIC. SOL 1X8LT MVM CZ 125.10

3003 90 90 1 87 83834 HEMODIAL.KONC.PGS-21-BI MEDIC. SOL 1X9LT MVM CZ 140.70

3003 90 90 1 87 70541 HEMODIAL.KONC.PGS-21-BI-MEDIC. SOL 1X10LT MVM CZ 156.40

3004 39 90 1 16 26949 HEPARIN FORTE LECIVA INJ 5X1ML/25KU LEX CZ 157.60

3004 90 99 1 46 55479 HERPESIN KREM CRM 2GM LCM CZ 71.10

3004 90 99 1 46 55480 HERPESIN KREM CRM 5GM LCM CZ 86.80

3002 20 00 1 59 44993 HIBTITER INJ 1X0.5ML WYE GB 204.60

3002 20 00 1 59 44994 HIBTITER INJ 5X0.5ML WYE GB 1023.00

3002 20 00 1 59 44995 HIBTITER INJ 25X0.5ML WYE GB 5115.00

3002 20 00 1 59 44996 HIBTITER INJ 50X0.5ML WYE GB 10230.00

3004 31 10 1 14 4564 HUMULIN L INJ 1X10ML/1KU LIL F 362.50

3004 31 10 1 18 44569 HUMULIN M2 (20/80) INJ 1X10ML/1KU LIL F 362.50

3004 31 10 1 18 44570 HUMULIN M3 (30/70) NJ 1X10ML/1KU LIL F 362.50

3004 31 10 1 18 44567 HUMULIN N INJ 1X10ML/1KU LIL F 362.50

3004 31 10 1 18 44576 HUMULIN R NJ 1X10ML/1KU LIL F 362.50

3004 31 10 1 18 44578 HUMULIN U NJ 1X10ML/1KU LI LF 362.50

3004 90 91 1 58 76486 HYTRIN 2MG TBL 28X2MG ABB GB 225.40

3004 90 91 1 58 76487 HYTRIN 5MG TBL 28X5MG ABB GB 563.50

3004 90 91 1 58 76485 HYTRIN STARTER PACK TBL 14(7X1MG+7X2MG) ABB GB 76.30

3004 39 10 1 46 55951 IALUGEN PLUS CRM 20GM BS CH 117.30

3004 39 10 1 46 76905 IALUGEN PLUS CRM 60GM IBS CH 276.90

3004 39 10 1 46 55952 IALUGEN PLUS LIQ IPR 5KS 10X10CM BS CH 92.30

3004 39 10 1 46 76906 IALUGEN PLUS LIQ IPR10KS 10X10CM IBS CH 173.10

3008 90 19 1 44 26329 IMIGRAN TBL TBL OBD 6X50MG GWE GB 1101.90

3009 90 19 1 44 26330 IMIGRAN TBL TBL OBD 6X50MG GW E 1101.90

3002 10 91 1 59 27594I MOGAM RABIES INJ 1X10ML PMX F 9401.60

3002 10 91 1 59 53163I MOGAM RABIES INJ 1X2ML PMX F 2077.70

3004 90 99 1 47 27848I MPACT SOL 1X500ML XNN D 497.60

3004 90 99 1 59 70481 IMUKIN INJ 6X0,5ML/0,1MG BOE D 20060.00

3004 90 19 1 76 56912 INF.GLUCOSI 100 G/L MEDIC.G 10 INF 10X500ML MVM CZ 293.90

3004 90 19 1 76 71735 INF.GLUCOSI 100 G/L MEDIC.G 10 INF 1X500ML MVM CZ 29.40

3004 90 19 1 76 56915 INF.GLUCOSI 200 G/L MEDIC.G 20 INF 10X500ML MVM CZ 347.30

3004 90 19 1 76 71736 INF.GLUCOSI 200 G/L MEDIC.G 20 INF 1X500ML MVM CZ 34.70

3004 90 19 1 76 56918 INF.GLUCOSI 400 G/L MEDIC.G 40 INF 10X500ML MVM CZ 436.00

3004 90 19 1 76 71737 INF.GLUCOSI 400 G/L MEDIC.G 40 INF 1X500ML MVM CZ 43.60

3004 90 19 1 76 56909 INF.GLUCOSI 50 G/L MEDICAM.G 5 INF 10X500ML MVM CZ 273.00

3004 90 19 1 76 71734 INF.GLUCOSI 50 G/L MEDICAM.G 5 INF 1X500ML MVM CZ 27.30

3004 90 19 1 76 80494 INF.MANNITOLI 100 G/L MED.MA 10 INF 1X250ML MVM CZ 34.50

3004 90 19 1 76 80495 INF.MANNITOLI 100 G/L MED.MA 10 INF 20X250ML MVM CZ 690.40

3004 90 19 1 76 80497 INF.MANNITOLI 200 G/L MED.MA 20 INF 1X250ML MVM CZ 42.40

3004 90 19 1 76 80498 INF.MANNITOLI 200 G/L MED.MA 20 INF 20X250ML MVM CZ 847.30

3004 90 19 1 76 56907 INF.NATR.CHL.IS.1/2+GL.MVM F1/2 INF 10X500ML MVM CZ 281.90

3004 90 19 1 76 71732 INF.NATR.CHL.IS.1/2+GL.MVM F1/2 INF 1X500ML MVM CZ 28.20

3004 90 19 1 76 80591 INF.NATR.CHL.IS.1/2+GL.MVM F1/2 INF 1X250ML MVM CZ 26.10
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3004 90 19 1 76 80592 INF.NATR.CHL.IS.1/2+GL.MVM F1/2 INF 20X250ML MVM CZ 520.90

3004 90 19 1 76 56908 INF.NATR.CHL.IS.1/3+GL.MVM F1/3 INF 10X500ML MVM CZ 316.40

3004 90 19 1 76 71733 INF.NATR.CHL.IS.1/3+GL.MVM F1/3 INF 1X500ML MVM CZ 31.60

3004 90 19 1 76 56904 INF.NATRII CHL.ISOT.MEDIC.F 1/1 INF 10X500ML MVM CZ 293.40

3004 90 19 1 76 70525 INF.NATRII CHL.ISOT.MEDIC.F 1/1 INF 1X250ML MVM CZ 26.40

3004 90 19 1 76 70526 INF.NATRII CHL.ISOT.MEDIC.F 1/1 INF 1X500ML MVM CZ 29.30

3004 90 19 1 76 83066 INF.NATRII CHL.ISOT.MEDIC.F 1/1 INF 20X250ML MVM CZ 527.20

3004 90 19 1 76 44175 INF.RING.C.MATR.LACT.MED.RL1/1 INF 10X500ML MVM CZ 330.50

3004 90 19 1 76 70530 INF.RING.C.NATR.LACT.MED.RL1/1 INF 1X500ML MVM CZ 33.10

3004 90 19 1 76 44178 INF.RINGERI MEDICAMENTA R 1/1 INF 10X500ML MVM CZ 282.90

3004 90 19 1 76 70529 INF.RINGERI MEDICAMENTA R 1/1 INF 1X500ML MVM CZ 28.30

3004 90 19 1 76 27335 INF.SORBITOLI 100 G/L MED.SO 10 INF 10X500ML MVM CZ 372.40

3004 90 19 1 76 71730 INF.SORBITOLI 100 G/L MED.SO 10 INF 1X500ML MVM CZ 37.20

3004 90 19 1 76 27334 INF.SORBITOLI 50 G/L MEDIC.SO 5 INF 10X500ML MVM CZ 336.30

3004 90 19 1 76 71729 INF.SORBITOLI 50 G/L MEDIC.SO 5 INF 1X500ML MVM CZ 33.60

3004 90 19 1 76 87247 INFUSIO DARROWI INFUSIA NF 1X500ML SKL.FL IHO CZ 33.50

3004 90 19 1 76 44238 INFUSIO DARROWI MEDICAMEN.D 1/1 INF 10X500ML MVM CZ 22.40

3004 90 19 1 76 70527 INFUSIO DARROWI MEDICAMEN.D 1/1 INF 1X500ML MVM CZ 32.20

3004 90 19 1 76 86346 INFUSIO GLUCOSI 10% INFUSIA INF 1X100ML(SKLO) IHO CZ 21.40

3004 90 19 1 76 66872 INFUSIO GLUCOSI 10% INFUSIA INF 1X250ML(SKLO) IHO CZ 24.60

3004 90 19 1 76 53825 INFUSIO GLUCOSI 10% INFUSIA INF 1X2000ML(VAK) IHO CZ 98.90

3004 90 19 1 76 86349 INFUSIO GLUCOSI 10% INFUSIA INF 1X250ML(PLAST) IHO CZ 27.80

3004 90 19 1 76 65512 INFUSIO GLUCOSI 10% INFUSIA INF 1X400ML(SKLO) IHO CZ 25.90

3004 90 19 1 76 86351 INFUSIO GLUCOSI 10% INFUSIA INF 1X500ML(PLAST) IHO CZ 27.70

3004 90 19 1 76 86363 INFUSIO GLUCOSI 20% INFUSIA INF 1X500ML(PLAST) IHO CZ 37.10

3004 90 19 1 76 86200 INFUSIO GLUCOSI 5% INFUSIA INF 1X100ML(SKLO) HO CZ 21.20

3004 90 19 1 76 66866 INFUSIO GLUCOSI 5% INFUSIA INF 1X250ML(SKLO) IHO CZ 24.10

3004 90 19 1 76 53821 INFUSIO GLUCOSI 5% INFUSIA INF 1X2000ML(VAK) IHO CZ 92.50

3004 90 19 1 76 86339 INFUSIO GLUCOSI 5% INFUSIA INF 1X250ML(PLAST) IHO CZ 26.80

3004 90 19 1 76 65511 INFUSIO GLUCOSI 5% INFUSIA INF 1X400ML(SKLO) HO CZ 24.50

3004 90 19 1 76 86341 INFUSIO GLUCOSI 5% INFUSIA INF 1X500ML(PLAST) IHO CZ 27.00

3004 90 19 1 76 87250 INFUSIO HARTMANNI INFUSIA INF 1X500ML IHO CZ 30.70 

3004 90 19 1 76 44231 INFUSIO HARTMANNI MEDIC. H 1/1 INF 10X500ML MVM CZ 311.40

3004 90 19 1 76 70524 INFUSIO HARTMANNI MEDIC. H 1/1 INF 1X500ML MVM CZ 31.10

3004 90 19 1 76 89879 INFUSIO MANNITOLI 10% INFUSIA INF 10X500ML HO CZ 463.40

3004 90 19 1 76 89154 INFUSIO MANNITOLI 10% INFUSIA INF 1X250ML IHO CZ 36.70

3004 90 19 1 76 27686 INFUSIO MANNITOLI 20% INFUSIA INF 10X500ML IHO CZ 523.00

3004 90 19 1 76 44382 INFUSIO MANNITOLI 20% INFUSIA INF 1X250ML IHO CZ 41.30

3004 90 19 1 76 86368 INFUSIO NATRII CHL.ISOT.INFUSIA INF 1X100ML(SKLO) IHO CZ 21.10

3004 90 19 1 76 66860 INFUSIO NATRII CHL.ISOT.INFUSIA INF 1X250ML(SKLO) IHO CZ 23.20

3004 90 19 1 76 53829 INFUSIO NATRII CHL.ISOT.INFUSIA INF 1X2000ML(VAK) IHO CZ 77.60

3004 90 19 1 76 65510 INFUSIO NATRII CHL.ISOT.INFUSIA INF 1X400ML(SKLO) IHO CZ 24.90

3004 90 19 1 76 89882 INFUSIO RINGERI INFUSIA INF 10X500ML SKL.FL IHO CZ 282.40

3004 31 00 1 18 53893 INSULATARD HM INJ 1X10 ML/KU NOO DK 359.00

3004 31 00 1 18 40878 INSULIN HM MIX 30 INJ 1X10ML/1000IU LEX CZ 362.20
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3004 31 00 1 18 40875 INSULIN HM NPH INJ 1X10ML/1000IU LEX CZ 362.20

3004 31 00 1 18 40876 INSULIN HM R INJ 1X10ML/1000IU LEX CZ 362.20

3004 90 19 1 64 02543 ISOPTO TEARS GTT OPH ACU B 65.90

3003 90 90 1 87 27313 K+ - NAVAZKA MEDICAMENTA SOL 90ML MVM CZ 7.40

3003 90 90 1 87 27314 K+ - NAVAZKA MEDICAMENTA SOL 140ML MVM CZ 11.40

3003 90 90 1 87 27315 K+ - NAVAZKA MEDICAMENTA SOL 180ML MVM CZ 14.70

3003 90 90 1 87 70546 K+ - NAVAZKA MEDICAMENTA SOL 100ML MVM CZ 8.20

3003 90 90 1 87 70547 K+ - NAVAZKA MEDICAMENTA SOL 200ML MVM CZ 16.30

3003 90 90 1 87 83816 K+ - NAVAZKA MEDICAMENTA SOL 50ML MVM CZ 4.10

3003 90 90 1 87 83817 K+ - NAVAZKA MEDICAMENTA SOL 60ML MVM CZ 4.90

3003 90 90 1 87 83818 K+ - NAVAZKA MEDICAMENTA SOL 70ML MVM CZ 5.70

3003 90 90 1 87 83819 K+ - NAVAZKA MEDICAMENTA SOL 80ML MVM CZ 6.50

3003 90 90 1 87 83821 K+ - NAVAZKA MEDICAMENTA SOL 120ML MVM CZ 9.80

3003 90 90 1 87 83823 K+ - NAVAZKA MEDICAMENTA SOL 160ML MVM CZ 13.10

3004 90 99 1 16 92734 KARDEGIC 100MG PLV 30X100MG LSY F 58.60

3004 90 99 1 16 84383 KARDEGIC 160MG PLV 30X160MG LSY F 61.50

3004 90 99 1 16 84384 KARDEGIC 300MG PLV 30X300MG LSY F 66.20

3004 90 19 1 39 88886 KARDIOPLEGICKY ROZ.STTHOMAS INF SOL 1X1000ML IHO CZ 119.50

3004 90 19 1 39 88882 KARDIOPLEGICKY ROZ.STTHOMAS INF SOL 1X500ML IHO CZ 77.60

3004 90 19 1 46 27932 KERASAL UNG 1X50MG SEGCH 70.70

3004 39 10 1 56 89782 KLIMONORM TBL OBD 3X21 VJP D 340.60

3004 90 99 1 77 27679 KREDEX 12,5 TBL 28X12,5 MG SKB GB 354.00

3004 90 99 1 77 27680 KREDEX 25,0 MG TBL 28X25,0 MG SKB GB 444.20

3004 90 99 1 77 27677 KREDEX 3,125 TBL 28X3,12 MG SKB GB 282.90

3004 90 99 1 77 27678 KREDEX 6,25 TBL 28X6,25 MG SKB GB 282.90

3004 90 19 1 76 93062 LACTATED RINGER`S INJEC. SIFRA INF 1X500ML SFR I 41.00

3009 90 19 1 44 27963 LAMICTAL DISPERSABLE TBL TBL MND 30X5MG GWE GB 260.30

3010 90 19 1 44 27964 LAMICTAL DISPERSABLE TBL TBL MND 30X25MG GWE GB 498.60

3011 90 19 1 44 27966 LAMICTAL DISPERSABLE TBL TBL MND 30X100MG GWE GB 1460.00

3004 90 19 1 70 07425 LEIKAN CPS 30X50MG SCE D 162.80

3004 90 19 1 70 26563 LEIKAN CPS 60X50MG SCE D 257.70

3004 39 90 1 19 25868 LEUCOVORIN 10 INJ 10X1ML/10MG LED D 1387.10

3004 39 90 1 19 84120 LEUCOVORIN 10 INJ 1X1ML/10MG LED D 138.70

3004 39 90 1 19 25211 LEUCOVORIN 10 INJ 1X1ML/10MG ACY US 140.80

3004 39 90 1 19 25869 LEUCOVORIN 10 INJ 10X1ML/10MG ACY US 1407.90

3004 90 99 1 05 27860 LIDOCAIN SPR 38GM 10% EGI H 106.80

3004 20 10 1 15 2798 2LIFUROX1500MG INJ SIC1X1.5GM/20ML LIL I 183.80

3004 20 10 1 15 27981 LIFUROX750MG INJ SIC1X750MG/10ML LIL I 91.90

3004 39 10 1 31 44271 LIPOBAY 100 TBL FLM 28X0.1MG BAY D 648.00

3004 39 10 1 31 44268 LIPOBAY 200 TBL FLM 28X0.2MG BAY D 817.70

3004 39 10 1 31 44265 LIPOBAY 300 TBL FLM 28X0.3MG BAY D 960.40

3004 90 19 1 94 27042 LIST SALVIE LEKARSKEJ SPC 50GM LRO CZ 25.00

3004 90 99 1 87 27515 LODRONAT 520 TBL OBD 30X520MG BOM A 4500.00

3006 60 11 1 17 84372 LOGEST TBL OBD 1 X 21 SAG D 128.30

3006 60 11 1 17 56652 LOGEST TBL OBD 3 X 21 SAG D 365.50
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3004 90 99 1 58 27057 LOKREN 20MG BL FC 98X20MG LSY F 439.70

3004 90 19 1 14 27859 LONTERMIN SIR 120ML 5RG/ML LEK SLO 89.90

3004 39 10 1 49 27625 LOPERAMID WZF POLFA TBL 10X2MG POL PL 28.10

3004 39 10 1 49 27627 LOPERAMID WZF POLFA TBL 30X2MG POL PL 77.30

3004 39 10 1 49 27626 LOPERAMID WZF POLFA TBL 90X2MG POL PL 228.90

3004 90 19 1 24 28309 LORATADIN 10-SL TBL 10X10MG SLO SK 85.20

3004 90 19 1 24 28310 LORATADIN 10-SL TBL 30X10MG SLO SK 213.10

3004 50 10 1 86 92204 MATERNA (S BETAKAROTENOM) TBL OBD 30 LED US 145.60

3002 20 00 1 59 65340 MENINGOCOCCAL POLYS.VACCINE A+C INJ SIC 10X10DAV+SOL PMX F 1121.10

3004 90 99 1 47 27821 MERITENE APFEL, LACTOSEARM SOL 24X250ML XNN D 1319.10

3004 90 99 1 47 27820 MERITENE APFEL,LACTOSEARM SOL 1X250ML XNN D 55.00

3004 90 99 1 4 727822 MERITENE ERDBEER, LACTOSEARM SOL 1X250ML XNN D 55.00

3004 90 99 1 47 27823 MERITENE ERDBEER, LACTOSEARM SOL 24X250ML XNN D 1319.10

3004 90 99 1 47 27825 MERITENE KAFFEE, LACTOSEARM SOL 24X250ML XNN D 1319.10

3004 90 99 1 47 27824 MERITENE KAFFEE, LACTOSEARM SOL 1X250ML XNN D 55.00

3004 90 99 1 47 27826 MERITENE SCHOKO, LACTOSEARM SOL 1X250ML XNN D 55.00

3004 90 99 1 47 27827 MERITENE SCHOKO, LACTOSEARM SOL 24X250ML XNN D 1319.10

3004 90 99 1 47 27828 MERITENE VANILLE, LACTOSEARM SOL 1X250ML XNN D 55.00

3004 90 99 1 47 27829 MERITENE VANILLE, LACTOSEARM SOL 24X250ML XNN D 1319.10

3004 90 99 1 29 12909 MESULID SUS ORA 1 X 100 ML HLS SW 116.20

3004 90 99 1 29 12910 MESULID SUS ORA 1 X 120 ML HLS SW 139.50

3004 90 99 1 29 12911 MESULID SUS ORA 1X200 ML HLS SW 232.50

3004 90 99 1 29 12908 MESULID SUS ORA 1X60 ML HLS SW 69.80

3004 90 99 1 29 53170 MESULID TBL 10X100 MG HLS SW 79.90

3004 90 99 1 29 12901 MESULID TBL 15X100 MG HLS SW 119.60

3004 90 99 1 29 12902 MESULID TBL 30X100 MG HLS SW 239.20

3004 90 99 1 29 12903 MESULID TBL 60X100 MG HLS SW 478.50

3004 39 10 1 18 55839 METFORMIN BMS TBL 100x500 MG GEA DK 224.70

3004 39 10 1 18 55841 METFORMIN BMS TBL 100x850 MG GEA DK 382.50

3004 31 00 1 18 54036 MIXTARD 30 HM INJ 1X10 ML/KU NOO DK 359.00

3004 31 00 1 18 27496 MIXTARD 50 HM INJ 1XL0 ML/KU NOO DK 359.00

3004 31 00 1 18 54037 MONOTARD HM 100 UT INJ 1X10 ML/KU NOO DK 359.00

3004 90 19 1 52 12839 MUCOSOLVAN INF 1X50ML/1000MG BOE D 261.80

3004 39 10 1 26 27689 MYCOSPOR GEL GEL 1X15GM BAY D 139.80

3004 39 10 1 26 44891 MYCOSPOR SAMPON SAT 1X100GM QUC E 197.70

3004 50 10 1 86 84476 Multi-tabs Vitamin C 180 TBL MND 30 FER DK 35.40

3004 39 10 1 64 55904 NAAXIA GTT OPH 5 ML CBV CH 108.90

3004 39 10 1 29 27024 NAPROXEN POLFA TBL 20X500MG POL PL 103.30

3004 39 10 1 29 27920 NAPROXEN POLFA TBL 10X100MG POL PL 24.30

3004 39 10 1 69 87108 NASACORT AQ SPR NAS 16.5GM RRO USA 417.50

3004 90 19 1 83 65385 NIFEHEXAL 40 RETARD TBL RET 100X40MG HEX D 118.40

3004 90 19 1 83 65384 NIFEHEXAL 40 RETARD TBL RET 50X40MG HEX D 74.40

3004 90 19 1 83 65383 NIFEHEXAL 40 RETARD TBL RET 30X40MG HEX D 46.50

3004 90 99 1 42 53272 NORVIR CPS 4X84/100MG ABB GB 11617.00

3004 90 99 1 42 53271 NORVIR SOL 5X90ML 80MG/ML ABB GB 11617.00
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3004 90 19 1 29 26692 NUROFEN 200 MG TBL OBD6 BHL GB 31.20

3004 90 19 1 29 27946 NUROFEN FORTE TBL OBD 12 BHL GB 75.00

3004 90 99 1 76 07402 NUTRALIPID MCT 20% EMULZE INF 1X100ML VUA CZ 183.10

3004 90 99 1 76 44469 NUTRALIPID MCT 20% EMULZE INF 1X250ML VUA CZ 251.00

3004 90 99 1 76 07404 NUTRALIPID MCT 20% EMULZE INF 1X500ML VUA CZ 334.70

3004 90 99 1 76 07403 NUTRALIPID MCT 20% EMULZE INF 10X100ML VUA CZ 1830.50

3004 90 99 1 76 44470 NUTRALIPID MCT 20% EMULZE INF 10X250ML VUA CZ 2510.40

3004 90 99 1 76 07405 NUTRALIPID MCT 20% EMULZE INF 10X500ML VUA CZ 3347.20

3004 90 99 1 47 27835 NUTRODRIP DIABETES CARAMEL DR. SOL 1X250ML XNN D 68.50

3004 90 99 1 47 27836 NUTRODRIP DIABETES CARAMEL DR SOL 24X250ML XNN D 1643.10

3004 90 99 1 47 27967 NUTRODRIP DIABETES MULTIF.SONDE SOL 1X500ML XNN D 111.90

3004 90 99 1 47 27968 NUTRODRIP DIABETES MULTIF.SONDE SOL 12X500ML XNN D 1342.20

3004 90 99 1 47 27837 NUTRODRIP DIABETES MULTIFRUCHT SOL 1X250ML XNN D 68.50

3004 90 99 1 47 27838 NUTRODRIP DIABETES MULTIFRUCHT SOL 24X250ML XNN D 1643.10

3004 90 99 1 47 27839 NUTRODRIP DIABETES NEUTRAL SOL 12X500ML XNN D 1342.20

3004 90 99 1 47 27840 NUTRODRIP DIABETES NEUTRAL SOL 1X500ML XNN D 111.90

3004 90 99 1 47 27841 NUTRODRIP DIABETES SCHOKO DRINK SOL 1X250ML XNN D 68.50

3004 90 99 1 47 27842 NUTRODRIP DIABETES SCHOKO DRINK SOL 24X250ML XNN D 1643.10

3004 90 99 1 47 27843 NUTRODRIP ENERGIE NEUTRAL SONDE SOL 12X500ML XNN D 1099.30

3004 90 99 1 47 27870 NUTRODRIP ENERGIE NEUTRAL SONDE SOL 1X500ML XNN D 91.60

3004 90 99 1 47 27877 NUTRODRIP ENERGIE OVOCIE DRINK SOL 1X250ML XNN D 55.90

3004 90 99 1 47 27878 NUTRODRIP ENERGIE OVOCIE DRINK SOL 24X250ML XNN D 1342.20

3004 90 99 1 47 27871 NUTRODRIP ENERGIE VANILLE DRINK SOL 1X250ML XNN D 55.90

3004 90 99 1 47 27872 NUTRODRIP ENERGIE VANILLE DRINK SOL 24X250ML XNN D 1342.20

3004 90 99 1 47 27880 NUTRODRIP FASER NEUTRAL SOL 1X500ML XNN D 91.60

3004 90 99 1 47 27879 NUTRODRIP FASER NEUTRAL SONDE SOL 12X500ML XNN D 1099.30

3004 90 99 1 47 27881 NUTRODRIP FASER OVOCIE SONDE SOL 1X500ML XNN D 91.60

3004 90 99 1 47 27882 NUTRODRIP FASER OVOCIE SONDE SOL 12X500ML XNN D 1099.30

3004 90 99 1 47 27873 NUTRODRIP FASER TOFFEE DRINK SOL 1X250ML XNN D 55.90

3004 90 99 1 47 27874 NUTRODRIP FASER TOFFEE DRINK SOL 24X250ML XNN D 1342.20

3004 90 99 1 47 27876 NUTRODRIP FASER TOFFEE SONDE SOL 1X500ML XNN D 91.60

3004 90 99 1 47 27875 NUTRODRIP FASER TOFFEE SONDE SOL 12X500ML XNN D 1099.30

3004 90 99 1 47 27844 NUTRODRIP INTENSIV SONDE SOL 12X500ML XNN D 2267.90

3004 90 99 1 47 27845 NUTRODRIP INTENSIV SONDE SOL 1X500ML XNN D 189.00

3004 90 99 1 47 27830 NUTRODRIP STANDARD KAFFEE SOL 12X500ML XNN D 671.10

3004 90 99 1 47 27831 NUTRODRIP STANDARD NEUTRAL SOL 12X500ML XNN D 671.10

3004 90 99 1 47 27832 NUTRODRIP STANDARD SCHOKO SOL 12X500ML XNN D 671.10

3004 90 99 1 47 27833 NUTRODRIP STANDARD SPARGEL SOL 12X500ML XNN D 671.10

3004 90 99 1 47 27834 NUTRODRIP STANDARD VANILLE SOL 12X500ML XNN D 671.10

3004 90 19 1 98 27545 NYSTATIN GALVEX SUPP.VAG. SUP 1X15KS XGA SK 44.90

3004 90 19 1 46 44358 OILATUM EMOLLIENT LIQ EXN 1X150ML STI IRL 113.00

3004 90 19 1 46 44359 OILATUM EMOLLIENT LIQ EXN 1X500ML STI IRL 211.30

3004 90 19 1 46 44412 OILATUM GEL GEL 1X125ML STI IRL 109.10

3004 90 19 1 46 56719 OILATUM PLUS LIQ EXN 1X500ML STI IRL 294.60

3003 90 90 1 46 27104 ONDREJOVA MAST MEDICAMENTA UNG 1X60GM MVM CZ 28.40
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3006 30 00 1 48 27375 OPTIRAY 240 (RUC.STR.) INJ 10X50ML MAL USA 7388.70

3006 30 00 1 48 92365 OPTIRAY 300 (FLASKY) INJ 10X10ML MAL USA 2603.10

3006 30 00 1 48 92366 OPTIRAY 300 (FLASKY) INJ 10X75ML MAL USA 11043.70

3006 30 00 1 48 92367 OPTIRAY 300 (FLASKY) INJ 10X100ML MAL USA 14067.30 

3006 30 00 1 48 92368 OPTIRAY 300 (FLASKY) INJ 10X150ML MAL USA 21035.20 

3006 30 00 1 48 92369 OPTIRAY 300 (FLASKY) INJ 10X200ML MAL USA 28003.20 

3006 30 00 1 48 27376 OPTIRAY 300 (RUC.STR.) INJ 10X30ML MAL USA 6284.30 

3006 30 00 1 48 27377 OPTIRAY 300 (RUC.STR.) INJ 10X50ML MAL USA 8677.00 

3006 30 00 1 48 27384 OPTIRAY 300 (VYS.STR.) INJ 10X50ML MAL USA 11779.80

3006 30 00 1 48 27385 OPTIRAY 300 (VYS.STR.) INJ 10X100ML MAL USA 16223.30 

3006 30 00 1 48 27386 OPTIRAY 300 (VYS.STR.) INJ 10X125ML MAL USA 18668.80

3006 30 00 1 48 27380 OPTIRAY 320 (FLASKY) INJ 10X20ML MAL USA 4238.50

3006 30 00 1 48 27381 OPTIRAY 320 (FLASKY) INJ 10X75ML MAL USA 13147.10 

3006 30 00 1 48 27382 OPTIRAY 320 (FLASKY) INJ 10X200ML MAL USA 28923.60

3006 30 00 1 48 2737 8OPTIRAY 320 (RUC.STR.) INJ 10X50ML MAL USA 9728.90

3006 30 00 1 48 27387 OPTIRAY 320 (VYS.STR.) INJ 10X50ML MAL USA 12884.10

3006 30 00 1 48 27388 OPTIRAY 320 (VYS.STR.) INJ 10X100ML MAL USA 18300.70

3006 30 00 1 48 27389 OPTIRAY 320 (VYS.STR.) INJ 10X125ML MAL USA 20220.20 

3006 30 00 1 48 92370 OPTIRAY 350 (FLASKY) INJ 10X30ML MAL USA 5916.10 

3006 30 00 1 48 92371 OPTIRAY 350 (FLASKY) INJ 10X200ML MAL USA 34182.20

3006 30 00 1 48 27379 OPTIRAY 350 (RUC.STR.) INJ 10X50ML MAL USA 9465.90 

3006 30 00 1 48 27392 OPTIRAY 350 (VYS.STR.) INJ 10X50ML MAL USA 13383.80

3006 30 00 1 48 27391 OPTIRAY 350 (VYS.STR.) INJ 10X100ML MAL USA 19010.70 

3006 30 00 1 48 27390 OPTIRAY 350 (VYS.STR.) INJ 10X125ML MAL USA 20509.40

3004 32 90 1 29 27058 PABIPROFEN TBL OBD 100X200MG POL PL 69.40

3004 32 90 1 29 27059 PABIPROFEN TBL OBD60X200MG POL PL 40.90

3004 32 90 1 29 27060 PABIPROFEN TBL OBD20X200MG POL PL 24.60

3004 39 90 1 07 27613 PARALEN 100 SUP 5X100MG LEX CZ 12.30

3004 39 90 1 07 26627 PARALEN 125 TBL 20X125MG LEX CZ 5.70

3004 39 90 1 07 26419 PARALEN 500 SUP 5X500MG LEX CZ 20.30

3002 10 95 1 59 44670 PASTEURISED HUMAN ANTI-D IG INJ SIC 1X250RG+2ML GFO E 2239.60

3004 10 10 1 15 25735 PENICILIN G 1.0 DRAS.S. BIOTIKA INJ SIC 50 X 1 MU BTA SK 759.80

3004 10 10 1 15 25736 PENICILIN G 5.0 DRAS.S. BIOTIKA INJ SIC 50 X 5 MU BTA SK 1634.60

3004 90 19 1 83 97184 PERLINGANIT ROZTOK INF 1X50ML/50MG SWP D 212.50

3004 90 19 1 27 27984 PERMAX 0.05 TBL 100X0.05MG LIL GB 821.20

3004 90 19 1 27 27950 PERMAX 0.05 TBL 30X0.05MG LIL GB 246.40

3004 90 19 1 27 27985 PERMAX 0.25 TBL 100X0.25MG LIL GB 1533.20

3004 90 19 1 27 27951 PERMAX 0.25 TBL 30X0.25MG LIL GB 460.00

3004 90 19 1 27 27988 PERMAX 1.0 TBL 100X1.0MG LIL GB 4106.60

3004 90 19 1 27 27952 PERMAX 1.0 TBL 30X1.0MG LIL GB 1231.90

3002 20 00 1 59 44191 PHOSTAL INJ 1X5ML SLG F 1207.70

3002 20 00 1 59 44190 PHOSTAL INJ 4X5ML SLG F 1437.80

3004 39 10 1 58 27298 PHYSIOTENS 0,2 TBL FLM 28X0,2MG SYF D 249.70

3004 39 10 1 58 27300 PHYSIOTENS 0,3 TBL FLM 28X0,3MG SYF D 374.10

3004 39 10 1 58 27302 PHYSIOTENS 0,4 TBL FLM 28X0,4MG SYF D 499.50
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3004 90 19 1 29 68617 PIRORHEUM 20 SUP 10X20MG HEX D 54.80

3004 90 19 1 29 25122 PIRORHEUM 20 SUP 20X20MG HEX D 110.00

3004 90 19 1 29 25123 PIRORHEUM 20 SUP 50X20MG HEX D 266.70

3004 90 19 1 29 25128 PIRORHEUM 20 I.M. INJ 1X1 ML/20 MG HEX D 34.50

3004 90 19 1 29 68618 PIRORHEUM 20 I.M. INJ 3X1ML/20MG HEX D 43.80

3004 90 19 1 29 25129 PIRORHEUM 20 I.M. INJ 30X1ML/20MG HEX D 410.00

3004 90 19 1 29 25127 PIRORHEUM 20 TABS TBL 100X20MG HEX D 175.50

3004 90 19 1 29 68616 PIRORHEUM 20 TABS TBL 20X20MG HEX D 53.00

3004 90 19 1 29 25126 PIRORHEUM 20 TABS TBL 50X20MG HEX D 88.10

3004 90 19 1 29 25125 PIRORHEUM TABS TBL 100X10MG HEX D 93.50

3004 90 19 1 29 68615 PIRORHEUM TABS TBL 20X10MG HEX D 50.50

3004 90 19 1 29 25124 PIRORHEUM TABS TBL 50X10MG HEX D 61.30

3004 39 10 1 29 27482 PIROXICAM JELFA 10 TBL FC20X10MG XJE PL 35.70

3004 39 10 1 29 27483 PIROXICAM JELFA 20 TBL FC20X20MG XJF PL 63.10

3004 39 10 1 29 27481 PIROXICAM POLFA 20 TBL FC20X20MG XJE PL 63.10

3004 90 19 1 94 27902 PLOD PESTRECA MARIANSKEHO SPC 150GM LRO CZ 35.00

3004 90 19 1 46 12712 POLYTAR AF LIQ EXN 1X150ML STI IRL 131.00

3004 90 99 1 47 27812 PRECITENE MCT 50 HIMBEER PLV 10X6X80GM XNN D 3760.60

3004 90 99 1 47 27813 PRECITENE MCT 50 HIMBEER PLV 6X80GM XNN D 376.10

3004 90 99 1 47 27814 PRECITENE MCT 50 ORANGE TBL 10X6X80GM XNN D 3760.60

3004 90 99 1 47 27815 PRECITENE MCT 50 ORANGE TBL 6X80GM XNN D 376.10

3004 90 99 1 47 27816 PRECITENE MCT 50 OXTAIL TBL 10X6X80GM XNN D 3760.60

3004 90 99 1 47 27817 PRECITENE MCT 50 OXTAIL TBL 6X80GM XNN D 376.10

3004 90 99 1 47 27818 PRECITENE MCT 50 VANILLE TBL 10X6X80GM XNN D 3760.60

3004 90 99 1 47 27819 PRECITENE MCT 50 VANILLE TBL 6X80GM XNN D 376.10

3004 90 19 1 49 28042 PREPULSID TBL 60X20MG JAN B 1189.00

3004 90 19 1 94 27046 PRIEDUSKOVY BYLINNY CAJ SPC 20X1,5GM LRO CZ 25.00

3004 10 10 1 15 55497 PROKAIN PENICILIN G 1.5 BIOTIKA INJ SIC 50X1,5 MU BTA SK 900.00

3004 10 10 1 15 25738 PROKAIN PENICILIN G 3.0 BIOTIKA INJ SIC 10X3 MU BTA SK 380.00

3004 10 10 1 15 25741 PROKAIN PENICILIN G 3.0 BIOTIKA INJ SIC 50 X 3 MU BTA SK 1877.50

3004 90 19 1 59 12544 REBIF INJ SIC 1X3MU+SOLV SRO I 2996.00

3004 90 19 1 59 12545 REBIF INJ SIC 3X3MU+SOLV SRO I 8988.60

3004 90 99 1 05 75180 RECOFOL INJ 5X20ML AMPUL. LOYS F 925.70

3004 90 19 1 87 56513 REGAINE 5% LIQ 60ML 50MG/ML UPJ B 867.40

3004 90 99 1 14 44304 RESPICUR 200 CPS RET 20X200MG BGL D 42.20

3004 90 99 1 14 44305 RESPICUR 200 CPS RET 50 X 200 MG BGL D 105.50

3004 90 99 1 14 44306 RESPICUR 300 CPS RET 20 X 300 MG BGL D 57.50

3004 90 99 1 14 44307 RESPICUR 300 CPS RET 50 X 300 MG BGL D 143.70

3004 90 99 1 14 44308 RESPICUR 400 CPS RET 20 X 400 MG BGL D 76.60

3004 90 99 1 14 44309 RESPICUR 400 CPS RET 50 X 400 MG BGL D 191.70

3004 90 19 1 06 55912 RILUTEK TBL FLM 56X50MG RRO F 10892.40

3004 90 19 1 76 93050 RINGER'S INJECTION SIFRA INF 1X500ML (SKLO) SFR I 37.10

3004 90 99 1 94 93022 ROWACHOL CPS 50 /LIEK/ RWPI RL 139.80

3004 90 99 1 94 92087 ROWACHOL GTT 1 X 10 ML RWPI RL 86.80

3004 90 99 1 73 92085 ROWATINEX CPS 50 RWPI RL 139.80
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3004 90 49 1 94 26699 SANASON TBL FLM20 LEK SLO 40.60

3009 39 90 1 47 27899 SARGENOR LIQ POR 20X5ML/1GM ASD F 209.80

3900 39 90 1 47 27900 SARGENOR LIQ POR 40X5ML/1GM ASD F 337.00

3004 90 19 1 44 27953 SEREVENT DISKUS PLV INH 60x50 GWE GB 972.00

3005 90 19 1 44 27962 SEREVENT DISKUS PLV INH 60x50 GWE F 972.00

3007 90 19 1 44 27961 SEREVENT DISKUS PLV INH 60x500 GWE F 1944.50

3004 90 99 1 87 92788 SKELID TBL 28 X200MG SWI F 3778.40

3004 90 19 1 46 28313 SLOVADERM U CRM 70GM SLO SK 29.80

3004 40 10 1 65 28300 SLOVALGIN 100 RETARD TBL FLM 30X100MG SLO SK 1470.00

3004 40 10 1 65 28301 SLOVALGIN 100 RETARD TBL FLM 60X100MG SLO SK 2940.00

3004 90 19 1 65 28297 SLOVALGIN 30 RETARD TBL FLM 60X30MG SLO SK 888.00

3004 40 10 1 65 28298 SLOVALGIN 60 RETARD TBL FLM 30X60MG SLO SK 888.00

3004 40 10 1 65 28299 SLOVALGIN 60 RETARD TBL FLM 60X60MG SLO SK 1776.00

3004 90 19 1 52 27510 SOLMUCOL 100 GRA 30X1,5GM(VREC.) IBS CH 50.00

3004 90 19 1 52 27511 SOLMUCOL 200 GRA 30X1,5GM(VREC) IBS CH 91.40

3004 90 19 1 31 93013 SORTIS TBL FLM 30X10M PDA D 963.70

3004 90 19 1 77 27913 SOTALOL 160-SL TBL 20X160MG SLO SK 110.40

3004 90 19 1 77 27914 SOTALOL 160-SL TBL 100X160MG SLO SK 552.00

3004 90 19 1 77 27911 SOTALOL 80-SL TBL 20X80MG SLO SK 55.20

3004 90 19 1 77 27912 SOTALOL 80-SL TBL 100X80MG SLO SK 276.00

3004 90 19 1 77 28306 SOTALOL-SL INJ 5X4ML/40MG SLO SK 870.00

3002 20 00 1 59 56796 STALORAL SOL 2X10ML SLG F 1437.80

3002 20 00 1 59 56795 STALORAL SOL 4X10ML SLG F 1437.80

3004 90 19 1 87 43760 STERILE WATER FOR INJECT.SIFRA SOL 1X500ML SFR I 33.20

3004 90 99 1 57 83373 STILNOX 10MG TBL OBD 10X10MG LSY F 46.60

3004 90 19 1 69 27922 STREPSILS LOZ 12 BHL GB 55.50

3004 90 19 1 69 27935 STREPSILS MED A CITRON LOZ 12 BHL GB 55.50

3004 90 19 1 69 27930 STREPSILS MENTHOL A EUCALYPTUS LOZ 12 BHL GB 55.50

3004 50 10 1 69 27926 STREPSILS VITAMIN C 100mg LOZ 12 BHL GB 55.50

3004 20 10 1 15 27973 SUMAMED FORTE SIR SIC 30ML SLO SK 366.30

3003 90 90 1 46 69314 SUSPENSIO ZINCI OXYDATI MEDIC. SUS 1X1KG MVM CZ 123.60

3004 90 19 1 54 27474 TANTUM ROSA PLV 10 MCI CZ 150.70

3004 20 10 1 42 27321 TAROFLOX TBL FLM TBL FLM 10X200MG HBS SK 106.00

3004 20 10 1 42 27322 TAROFLOX TBL FLM TBL FLM 7500X200MG HBS SK 79500.00

3004 20 10 1 42 27323 TAROFLOX TBL FLM TBL FLM 10X400MG HBS SK 210.00

3004 20 10 1 42 27324 TAROFLOX TBL FLM TBL FLM 7500X400MG HBS SK 157500.00 

3004 39 90 1 27 56174 TASMAR TBL FLM 100X100MG HLR CH 3717.80

3004 39 90 1 27 56177 TASMAR TBL FLM 100X200MG HLR CH 5745.30

3004 90 99 1 70 27484 TAVOR EXPIDET 1.0MG TBL 10X1MG WPA D 38.20

3004 90 99 1 70 27485 TAVOR EXPIDET 1.0MG TBL 10X1MG WLE A 38.20

3004 90 99 1 70 27486 TAVOR EXPIDET 1.0MG TBL 20X1MG WPA D 76.30

3004 90 99 1 70 27487 TAVOR EXPIDET 1.0MG TBL 20X1MG WLE A 76.30

3004 90 99 1 70 27488 TAVOR EXPIDET 1.0MG TBL 50X1MG WPA D 190.70

3004 90 99 1 70 27489 TAVOR EXPIDET 1.0MG TBL 50X1MG WLE A 190.70

3004 90 99 1 70 27490 TAVOR EXPIDET 2.5MG TBL 10X2.5MG WPA D 76.30
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3004 90 99 1 70 27491 TAVOR EXPIDET 2.5MG TBL 10X2.5MG WLE A 76.30

3004 90 99 1 70 27492 TAVOR EXPIDET 2.5MG TBL 20X2.5MG WPA D 152.60

3004 90 99 1 70 27493 TAVOR EXPIDET 2.5MG TBL 20X2.5MG WLE A 152.60

3004 90 99 1 70 27494 TAVOR EXPIDET 2.5MG TBL 50X2.5MG WPA D 343.30

3004 90 99 1 70 27495 TAVOR EXPIDET 2.5MG TBL 50X2.5MG WLE A 343.30

3003 90 90 1 39 89775 TBL.CALC. CARB. PR.0.5GM MEDIC. TBL 50X0.5GM MVM CZ 52.40

3003 90 90 1 13 89773 TBL.CHINIDINI SULF.0,2GM MEDIC. TBL 50X0.2GM MVM CZ 136.90

3003 90 90 1 39 86393 TBL.MAGNESII LACT.0,5GM MEDIC. TBL 50X0.5GM MVM CZ 40.80

3004 90 99 1 65 44766 TEMGESIC INJ 5X1ML/0.3MG REK GB 303.90

3004 90 99 1 65 86695 TEMGESIC TBL SLG 10X0.2MG REK GB 157.80

3004 90 99 1 58 27808 TENSIOMIN TBL 90X12,5MG EGI H 168.90

3004 90 99 1 58 27809 TENSIOMIN TBL 90X25MG EGI H 339.20

3004 90 99 1 58 27810 TENSIOMIN TBL 90X50MG EGI H 687.30

3002 10 91 1 59 27320 TETAGLOBULINE INJ 1X1ML(STRIEK.) PMX F 202.80

3004 39 90 1 44 27969 THIOTEPA "LEDERLE" 15MG INJ SIC 1X15MG ACY D 343.30

3004 39 90 1 44 27970 THIOTEPA "LEDERLE" 15MG INJ SIC 10X15MG ACY D 3433.10

3004 90 99 1 68 44133 TIAPRIDAL TBL 50X100MG LS YF 317.80

3004 90 19 1 09 27971 TISACID TBL 30X500MG XI CH 34.70

3004 90 19 1 21 55871 TOPAMAX TBL 60X25MG CIL CH 996.40

3004 90 19 1 21 55879 TOPAMAX TBL 60X100MG CIL CH 3985.40

3004 90 19 1 21 55875 TOPAMAX TBL 60X50MG CIL CH 1992.70

3004 90 99 1 65 28043 TRAMABENE INJ 5X1ML/50MG MCK D 77.10

3004 90 99 1 65 28044 TRAMABENE INJ 5X2ML/100MG MCK D 77.10

3004 90 99 1 65 28045 TRAMABENE INJ 10X2ML/100MG MCK D 142.70

3004 90 99 1 65 28047 TRAMABENE CPS 10X50MG MCK D 55.90

3004 90 99 1 65 28048 TRAMABENE CPS 30X50MG MCK D 156.20

3004 90 99 1 65 28049 TRAMABENE CPS 50X50MG MCK D 241.10

3004 90 19 1 21 27949 TRILEPTAL 6% SUS POR 1 X 250 ML NPA CH 1031.10

3002 20 00 1 59 93071 TWINRIX ADULT INJ 1X1 ML FLAST. SKX B 1301.50

3002 20 00 1 59 93074 TWINRIX ADULT INJ 1X1 ML STRIEK. SKX B 1301.50

3002 20 00 1 59 44648 TWINRIX PAEDIATRIC INJ 1X0,5 ML FLAST. SKX B 896.60

3002 20 00 1 59 44649 TWINRIX PAEDIATRIC INJ 1X0,5 ML STRIEK. SKX B 896.60

3004 31 00 1 18 27529 ULTRATARD HM INJ 1X10 ML/KU NOO DK 359.00

3006 30 00 1 48 77024 ULTRAVIST-300 INJ 10 X 20ML SAG D 3642.20

3003 90 90 1 46 27107 UNG. CAMPHORATUM 10% UNG 1X100GM MVM CZ 21.60

3003 90 90 1 46 2711 0UNG.SULFURATUM FLAV.MEDICAMENTA UNG 1X60GM MVM CZ 18.60

3003 90 90 1 46 27109 UNGUENTUM ICHTHAM.10%MEDICAMEN. UNG 1X100GM MVM CZ 35.00

3003 90 90 1 46 83862 UNGUENTUM LENIENS MEDICAMENTA UNG 1X1KG MVM CZ 168.60

3004 90 99 1 64 27660 UNIFLOX GTT OPH 1X10ML XUN SK 45.60

3002 20 00 1 59 28009 VAXIGRIP JUNIOR INJ 1X+0.25ML STR. PMX F 92.10

3004 90 19 1 46 55746 VECTAVIR CREAM CRM 1X2GM(TUBA) SBH GB 278.60

3004 90 19 1 46 55748 VECTAVIR CRM CRM 1X5GM SBH GB 673.70

3004 90 49 1 94 26565 VENITAN GEL 50 GM LEK SLO 45.00

3004 39 10 1 12 25761 VENOFER INJ 5X5ML/100MG VIF CH 718.30

3004 90 19 1 29 28303 VERAL 100 RETARD TBL 30X100MG SLO SK 149.20
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3004 90 19 1 29 27910 VERAL 75 INJ 5X3ML SLO SK 38.80

3004 90 19 1 29 28302 VERAL 75 RETARD TBL FLM 20X75MG SLO SK 89.50

3004 90 99 1 50 03550 VEROSPIRON TBL 20X25MG GE DH 36.00

3004 90 19 1 89 28050 VISLUBE GTT 20 CHE SRN 212.10

3004 50 10 1 86 28315 VITACALCIN D (KOKOS) PLV 30X3GM(VRECKO) SLO SK 78.80

3004 50 10 1 86 28314 VITACALCIN D (KOKOS) PLV 10X3GM(VRECKO) SLO SK 26.30

3004 50 10 1 86 28317 VITACALCIN D (VANILKA) PLV 30X3GM(VRECKO) SLO SK 78.80

3004 50 10 1 86 28316 VITACALCIN D (VANILKA) PLV 10X3GM(VRECKO) SLO SK 26.30

3004 50 10 1 86 28318 VITACALCIN D PLV.PRO SUSP.KOKOSPLV POR 30X3GM SLO SK 78.80

3004 50 10 1 86 28319 VITACALCIN D PLV.PRO SUSP.VANILPLV POR 30X3GM SLO SK 78.80

3004 50 90 1 86 27062 VITAMIN C POLFA 200MG TBL OBD50X200MG POL PL 26.40

3004 90 19 1 94 27043 VNAT MYSIEHO CHVOSTA SPC 50GM LRO CZ 23.00

3004 90 19 1 94 27044 VNAT PRASLICKY SPC 50GM LRO CZ 23.00

3004 90 19 1 94 27041 VNAT SALVIE LEKARSKEJ SPC 50GM LRO CZ 24.00

3004 90 19 1 94 27901 VNAT STAVIKRVA VTACIEHO SPC 50GM LRO CZ 24.00

3004 90 19 1 29 27802 VOLTAREN RAPID TBL OBD 20 X 50 MG NPA CH 81.10

3004 90 19 1 29 27800 VOLTAREN RAPID TBL OBD 20 X 25 MG NPA CH 53.30

3004 90 19 1 94 27049 VRBOVKOVA VNAT SPC 50GM LRO CZ 30.00

3004 90 19 1 77 28308 YOHIMBIN-SL TBL 10X5MG SLO SK 35.00

3004 90 19 1 14 27909 ZADITEN SRO 2MG TBL FLM 30X2MG SLO SK 248.20

3004 39 90 1 59 27803 ZENAPAX INF 1X25MG/5ML HLR CH 11701.40

3004 39 90 1 59 27804 ZENAPAX INF 3X25MG/5ML HLR CH 34408.90

3004 90 19 1 57 28311 ZOPICLON 7.5-SL TBL FLM 10X7.5MG SLO SK 39.00

3004 90 19 1 57 28312 ZOPICLON 7.5-SL TBL FLM 20X7.5MG SLO SK 78.00

Zmena kódu
KÓD

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. nesprávny správny Výmer MF SR

68 885 JOX SPR 45 ML GNO 68 885 94 580 č. Z–1/1996

26 920 HYPROMEL GTT OPH 4 ML 2% XUN 26 920 26 959 č. Z–1/1996

26 915 BCG-VACCINE 500 BEHRING INJ SIC 50X1 ML+SOL CBG 26 915 26 916 č. Z–1/1996

26 916 BCG-VACCINE 500 BEHRING INJ SIC 1X1 ML+SOL CBG 26 916 26 915 č. Z–1/1996

Zmena názvu
NÁZOV

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. nesprávny správny Výmer MF SR

88 378 BROMHEXIN DRG 25x12 MG CMC BROMHEXIN BROMHEXIN 12 SALUTAS č. Z–1/1996

18 651 CEFALOTIN 1,0 INJ SIC 1X1 GM BTA CEFALOTIN 1,0 CEFALOTIN 1,0 BIOTIKA č. Z–1/1996

449 EREVIT FORTE BIOTIKA INJ 5X1ML/300 MG BTA EREVIT FORTE BIOTIKA EREVIT 300 č. Z–1/1996

24 785 HUMATROPE 16UT INJ SIC 16UT+SOL LIL HUMATROPE 16UT HUMATROPE 16UT (5,33MG) č. Z–1/1996

24 788 HUMATROPE 18UT INJ SIC 18UT+SOL LIL HUMATROPE 18UT HUMATROPE 18UT (6MG) č. Z–1/1996

24 794 HUMATROPE 72UT INJ SIC 72UT+SOL LIL HUMATROPE 72UT HUMATROPE 72UT (24MG) č. Z–1/1996

24 791 HUMATROPE 36UT INJ SIC 36UT+SOL LIL HUMATROPE 36UT HUMATROPE 36UT (12MG) č. Z–1/1996

97 906 HUMATROPE 4UT INJ SIC 4UT+SOL LIL HUMATROPE 4UT HUMATROPE 4UT (1,33MG) č. Z–1/1996
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NÁZOV
KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. nesprávny správny Výmer MF SR

68 630 NIFEHEXAL TBL RET 20X20 MG HEX NIFEHEXAL NIFEHEXAL RETARD č. Z–1/1996

1 093 PENICILIN G 1,0 BIOTIKA INJ 10X1 MU BTA PENICILIN G 1,0 BIOTIKA PENICILIN G 1,0 DRAS.S. 
DRAS.S. DRAS.S. BIOTIKA č. Z–1/1996

2 136 PENICILIN G 0,5 BIOTIKA INJ 10X500 KU BTA PENICILIN G 0,5 BIOTIKA PENICILIN G 0,5 DRAS.S. 
DRAS.S. DRAS.S. BIOTIKA č. Z–1/1996

93 405 PENICILIN G 5,0 BIOTIKA INJ 10X5 MU BTA PENICILIN G 5,0 BIOTIKA PENICILIN G 5,0 DRAS.S. 
DRAS.S. DRAS.S. BIOTIKA č. Z–1/1996

Zmena doplnku
DOPLNOK

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. nesprávny správny Výmer MF SR

68 999 AMPICILIN 0,5 BIOTIKA INJ 10X0,5 GM BTA INJ 10X0,5 GM INJ SIC 10X0,5 GM č. Z–1/1996

68 998 AMPICILIN 1,0 BIOTIKA INJ 10X1 GM BTA INJ 10X1 GM INJ SIC 10X1 GM č. Z–1/1996

86 197 AMPICILIN 0,5 BIOTIKA INJ 50X0,5 GM BTA INJ 50X0,5 GM INJ SIC 50X0,5 GM č. Z–1/1996

86 199 AMPICILIN 1,0 BIOTIKA INJ 50X1 GM BTA INJ 50X1 GM INJ SIC 50X1 GM č. Z–1/1996

1 093 PENICILIN G 1,0 BIOTIKA DRAS.S. INJ 10X1 MU BTA INJ 10X1 MU INJ SIC 10X1 MU č. Z–1/1996

2 136 PENICILIN G 1,0 BIOTIKA DRAS.S. INJ 10X500 KU BTA INJ 10X500 KU INJ SIC 10X500 KU č. Z–1/1996

93 405 PENICILIN G 5,0 BIOTIKA DRAS.S. INJ 10X5 MU BTA INJ 10X5 MU INJ SIC 10X5 MU č. Z–1/1996

1 102 PROKAIN PENICILIN G 1,5 BIOTIKA INJ 10X1,5 MU BTA INJ 10X1,5 MU INJ SIC 10X1,5 MU č. Z–1/1996

1 101 PROKAIN PENICILIN G 0,6 BIOTIKA INJ 10X600 KU BTA INJ 10X600 KU INJ SIC 10X600 KU č. Z–1/1996

18 649 VULMIZOLIN 1,0 INJ 1X1 GM BTA INJ 1X1 GM INJ SIC 1X1 GM č. Z–1/1996

18 648 VULMIZOLIN 1,0 INJ 50X1 GM BTA INJ 50X1 GM INJ SIC 50X1 GM č. Z–1/1996

Zmena názvu výrobcu
VÝR.

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. nesprávny správny Výmer MF SR

10 047 AGNUCASTON TBL FLM 100 PTD PTD BNO č. Z–1/1996

10 046 AGNUCASTON TBL FLM 60 PTD PTD BNO č. Z–1/1996

10 045 AGNUCASTON TBL FLM 30 PTD PTD BNO č. Z–1/1996

26 074 AGNUCASTON GTT 100 ML PTD PTD BNO č. Z–1/1996

26 073 AGNUCASTON GTT 50 ML PTD PTD BNO č. Z–1/1996

08 758 COMBIZYM COMPOSITUM DRG 20 LUI LUI SAK č. Z–1/1996

93 662 COMBIZYM COMPOSITUM DRG 50 LUI LUI SAK č. Z–1/1996

72 547 DEMETRIN TBL 10 X 10 MG GOD GOD PDA č. Z–1/1996

08 833 DEMETRIN TBL 20 X 10 MG GOD GOD PDA č. Z–1/1996

90 042 DEMETRIN TBL 50 X 10 MG GOD GOD PDA č. Z–1/1996

91 628 ELMETACIN AER 50 ML 1% LUI LUI SAK č. Z–1/1996

93 438 ELMETACIN AER 100 ML 1% LUI LUI SAK č. Z–1/1996

86 274 CELUSIL LIQUID SUS 20X12 ML (SACKY) GOD GOD PDA č. Z–1/1996

99 634 CELUSIL LIQUID SUS 200 ML GOD GOD PDA č. Z–1/1996

8 997 CELUSIL-LAC TBL 50 GOD GOD PDA č. Z–1/1996

8 998 CELUSIL-LAC TBL 100 GOD GOD PDA č. Z–1/1996

97 231 CELUSIL-LAC TBL 20 GOD GOD PDA č. Z–1/1996

66 385 HIRUDOID FORTE GEL 100 GM LUI LUI SAK č. Z–1/1996
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VÝR.
KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. nesprávny správny Výmer MF SR

66 383 HIRUDOID GEL 100 GM LUI LUI SAK č. Z–1/1996

66 384 HIRUDOID FORTE GEL 40 GM LUI LUI SAK č. Z–1/1996

66 388 HIRUDOID FORTE UNG 40 GM LUI LUI SAK č. Z–1/1996

66 389 HIRUDOID FORTE UNG 100 GM LUI LUI SAK č. Z–1/1996

66 386 HIRUDOID UNG 40 GM LUI LUI SAK č. Z–1/1996

66 387 HIRUDOID UNG 100 GM LUI LUI SAK č. Z–1/1996

66 382 HIRUDOID GEL 40 GM LUI LUI SAK č. Z–1/1996

61 222 IMOVANE TBL OBD 20X7,5 MG THE THE RRO č. Z–1/1996

94 944 IMOVANE TBL 5X7,5 MG THE THE RRO č. Z–1/1996

2 609 ISOPTO-CARBACHOL GTT OPH 15 ML 3% ALC ALC ACU č. Z–1/1996

2 233 ISOPTO-CARBACHOL GTT OPH 15 ML 1,5% ALC ALC ACU č. Z–1/1996

84 102 LUIVAC TBL 56 LUI LUI SAK č. Z–1/1996

84 101 LUIVAC TBL 28 LUI LUI SAK č. Z–1/1996

86 228 MOBILAT GEL 1X50 MG LUI LUI SAK č. Z–1/1996

86 229 MOBILAT GEL 1X100 MG LUI LUI SAK č. Z–1/1996

9 521 PATENTEX OVAL N SUP VAG 12X75 MH PTX PTX MEZ č. Z–1/1996

276 PROTHAZIN DRG 20X25 MG DHW DHW RPG č. Z–1/1996

15 160 SINUPRET GTT 100 ML BNR BNR BNO č. Z–1/1996

75 745 SINUPRET TBL OBD 100 BNR BNR BNO č. Z–1/1996

75 744 SINUPRET TBL OBD 50 BNR BNR BNO č. Z–1/1996

Zmena názvu zeme
ZEM

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM nesprávny správny Výmer MF SR

60 387 DALACIN T TOPICAL LOTION 1% LOT 30 ML 1% UPJ B B GB č. Z–1/1996

91 970 EMU V TBL OBD 16X250 MG UPJ B B USA č. Z–1/1996

94 302 DALACIN T LIQ 30 ML 10 MG/ML UPJ B B E č. Z–1/1996

97 500 EMU-V TBL OBD 100X250 MG UPJ B B USA č. Z–1/1996

2 233 ISOPTO-CARBACHOL GTT OPH 15 ML 1,5% ALC USA USA B č. Z–1/1996

2 609 ISOPTO-CARBACHOL GTT OPH 15 ML 3% ALC USA USA B č. Z–1/1996

Vyradenie výrobkov zo zoznamu

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. Výmer MF SR

24 474 BRIETAL SODIUM INJ 1X100 MG LIL č. Z–1/1996

24 475 BRIETAL SODIUM INJ 1X100 MG LIL č. Z–1/1996

3 360 BRIETAL SODIUM INJ 1X500 MG LIL č. Z–1/1996

97 665 BRIETAL SODIUM INJ 1X500 MG LIL č. Z–1/1996

97 667 BRIETAL SODIUM INJ 1X500 MG LIL č. Z–1/1996

8 688 CAPASTAT INJ SIC 5X1 GM LIL č. Z–1/1996

98 383 CAPASTAT INJ SIC 5X1 GM LIL č. Z–1/1996

69 472 CECLOR GRA SUS 3X5 ML/125 MG LIL č. Z–1/1996

69 473 CECLOR GRA SUS 3X5 ML/250 MG LIL č. Z–1/1996

99 234 CECLOR CPS 15X250 MG LIL č. Z–1/1996
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KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. Výmer MF SR

99 237 CECLOR CPS 15X500 MG LIL č. Z–1/1996

99 214 CECLOR SUS 60 ML 250 MG/5 ML LIL č. Z–1/1996

99 216 CECLOR SUS 60 ML 125 MG/5 ML LIL č. Z–1/1996

99 213 CECLOR SUS 60 ML 250 MG/5 ML LIL č. Z–1/1996

99 228 CECLOR CPS 12X500 MG LIL č. Z–1/1996

99 230 CECLOR CPS 12X250 MG LIL č. Z–1/1996

99 215 CECLOR SUS 60 ML 125 MG/5 SML LIL č. Z–1/1996

99 220 CECLOR SUS 75 ML 125 MG/5 SML LIL č. Z–1/1996

99 225 CECLOR SUS 75 ML 250 MG/5 SML LIL č. Z–1/1996

99 227 CECLOR CPS 12X500 MG LIL č. Z–1/1996

99 229 CECLOR CPS 12X250 MG LIL č. Z–1/1996

26 557 COMPLETE PROTEIN REMOVER TBL SOL 12 (3X4 TBL) ALL č. Z–1/1996

88 558 DOBUTREX INJ SIC 1X5 ML/250 MG LIL č. Z–1/1996

68 936 DURACARE LIQ 120 ML ALL č. Z–1/1996

72 620 DURACLEAN LIQ 30 ML ALL č. Z–1/1996

69 477 DYNABAC TBL ENT 10X250 MG LIL č. Z–1/1996

69 478 DYNABAC TBL ENT 10X250 MG LIL č. Z–1/1996

2 392 GLUCAGON INJ SIC 1X1 MG + SOL LIL č. Z–1/1996

97 533 GLUCAGON INJ SIC 1X1 MG + SOL LIL č. Z–1/1996

24 783 HUMATROPE INJ SIC 16 UT + SOL LIL č. Z–1/1996

24 786 HUMATROPE INJ SIC 18 UT + SOL LIL č. Z–1/1996

24 789 HUMATROPE INJ SIC 36 UT + SOL LIL č. Z–1/1996

24 792 HUMATROPE INJ SIC 72 UT + SOL LIL č. Z–1/1996

93 167 HUMATROPE INJ SIC 4 UT+SOL LIL č. Z–1/1996

15 228 HUMULIN M1 (10/90) INJ 10 ML 40 UT/ML LIL č. Z–1/1996

24 867 HUMULIN M4 (40/60) CARTRIDGE INJ 5X3 ML/300 UT LIL č. Z–1/1996

24 870 HUMULIN M4 (10/90) CARTRIDGE INJ 5X3 ML/300 UT LIL č. Z–1/1996

88 538 HUMULIN R INJ 10 ML 40 UT/ML LIL č. Z–1/1996

88 537 HUMULIN N INJ 10 ML 40 UT/ML LIL č. Z–1/1996

99 196 HUMULIN M1 (10/90) INJ 10 ML 40 UT/ML LIL č. Z–1/1996

99 206 HUMULIN M4 (40/60) INJ 10 ML 40 UT/ML LIL č. Z–1/1996

99 200 HUMULIN M1 (10/90) INJ 10 ML 40 UT/ML LIL č. Z–1/1996

99 186 HUMULIN M3 (30/70) INJ 10 ML 40 UT/ML LIL č. Z–1/1996

99 188 HUMULIN U INJ 10 ML 40 UT/ML LIL č. Z–1/1996

99 193 HUMULIN N INJ 10 ML 40 UT/ML LIL č. Z–1/1996

99 194 HUMULIN M2 (20/80) INJ 10 ML 40 UT/ML LIL č. Z–1/1996

99 204 HUMULIN M4 (40/60) INJ 10 ML 40 UT/ML LIL č. Z–1/1996

99 307 HUMULIN R INJ 10 ML 40 UT/ML LIL č. Z–1/1996

99 312 HUMULIN L INJ 10 ML 40 UT/ML LIL č. Z–1/1996

68 900 KEFADIM INJ 1X2 GM LIL č. Z–1/1996

68 896 KEFADIM INJ 1X500 MG LIL č. Z–1/1996

68 899 KEFADIM INJ 1X1 GM LIL č. Z–1/1996

24 645 KEFLEX GRA 1X60 ML 250 MG/5 ML LIL č. Z–1/1996

76 902 KEFLEX GRA 1X60 ML 125 MG/5 ML LIL č. Z–1/1996

83 933 KEFLEX GRA 1X60 ML 250 MG/5 ML LIL č. Z–1/1996

83 932 KEFLEX GRA 1X60 ML 125 MG/5 ML LIL č. Z–1/1996
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KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. Výmer MF SR

2 653 KEFLIN INJ SIC 1X1 GM LIL č. Z–1/1996

4 038 KEFZOL INJ 1X500 MG LIL č. Z–1/1996

90 549 KEFZOL INJ 1X1 GM LIL č. Z–1/1996

72 594 LC-65 DAILY CONTACT LENS CLEAN. LIQ 30 ML ALL č. Z–1/1996

72 595 LC-65-N LIQ 60 ML ALL č. Z–1/1996

86 201 MANDOL INJ SIC 1X500 MG LIL č. Z–1/1996

86 203 MANDOL INJ SIC 1X1 GM LIL č. Z–1/1996

10 710 NEBCIN INJ SIC 1X2 ML/80 MG LIL č. Z–1/1996

60 290 NEBCIN INJ SIC 1X1 ML/40 MG LIL č. Z–1/1996

9 419 NEBCIN INJ SIC 1X2 ML/20 MG LIL č. Z–1/1996

1 493 ONCOVIN INJ SIC 1 MG+1X10 ML LIL č. Z–1/1996

1 494 ONCOVIN INJ SIC 5 MG+1X10 ML LIL č. Z–1/1996

94 830 OPTOCLEAN 22 G LIQ 22 GM OKN č. Z–1/1996

94 829 OPTOSOAK 22 G OKN č. Z–1/1996

96 589 OPTOSOAK 200 G LIQ 200 GM OKN č. Z–1/1996

69 002 OXYSEPT 2 LIQ 235 ML ALL č. Z–1/1996

69 005 OXYSEPT 1 LIQ 235 ML ALL č. Z–1/1996

25 337 ULTRACLEAN PLUS LIQ 1X30 ML PAV č. Z–1/1996

69 055 ULTRAZYME TBI 10 KS ALL č. Z–1/1996

9 944 VELBE INJ SIC 1X10 MG LIL č. Z–1/1996”

Časť I. B Farmaceutické výrobky – homeopatiká sa dopĺňajú takto:

COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAXPC

„3004 90 99 1 93 78791 CHELIDONIUM-HOMACCORD GTT 100ML HEE D 316.60

3004 90 99 1 93 78790 CHELIDONIUM-HOMACCORD GTT 30ML HEE D 109.40

3004 90 99 1 93 26914 CHINA-HOMACCORD S GTT 100ML HEE D 316.60

3004 90 99 1 93 26913 CHINA-HOMACCORD S GTT 30ML HEE D 109.40

3004 90 99 1 93 13015 ENGYSTOL TBL 250 HEE D 344.00

3004 90 99 1 93 13014 ENGYSTOL TBL 50 HEE D 81.70

3004 90 99 1 93 78665 LAMIOFLUR GTT 100ML HEE D 316.60

3004 90 99 1 93 78664 LAMIOFLUR GTT 30ML HEE D 109.40

3004 90 99 1 93 26958 LUFFA COMP.-HEEL SPR NAS 20ML HEE D 104.70

3004 90 99 1 93 13007 LUFFA COMPOSITUM-HEEL TBL 250 HEE D 344.00

3004 90 99 1 93 13006 LUFFA COMPOSITUM-HEEL TBL 50 HEE D 81.70

3004 90 99 1 93 13005 LYMPHOMYOSOT TBL 250 HEE D 344.00

3004 90 99 1 93 26946 NISYLEN GTT 250ML PTN A 721.00

3004 90 99 1 93 26945 NISYLEN GTT 30ML PTN A 113.10

3004 90 99 1 93 13001 RENEEL TBL 250 HEE D 242.30

3004 90 99 1 93 13000 RENEEL TBL 50 HEE D 69.90

3004 90 99 1 93 12809 RUBISAN UNG 50GM PTN A 198.20

3004 90 99 1 93 12986 VALERIANAHEEL GTT 100ML HEE D 316.60

3004 90 99 1 93 12985 VALERIANAHEEL GTT 30ML HEE D 109.40”
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Časť II. Dentálne výrobky sa dopĺňa takto:

COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK MJ VÝR. ZEM MAXPC

„3005 90 99 1 32 26792 COGNOSCIN STM SPR 130GM LDN CZ 113.90

3006 40 00 3 82 30129 DURACRYL STM PLV 500GM O,U,V,Z KS LDN CZ 311.30

3006 40 00 3 82 83056 DURACROL STM LIQ 250GM KS LDN CZ 76.00

3006 40 00 3 82 94654 EVICROL KOMPOS.VYPLN.MATER. STM PLV 8GM+LIQ BAL LDN CZ 88.20

3005 90 99 3 82 94674 TESSEX AL STM 12KS KS LDN CZ 104.40

3006 40 00 3 82 95125 SUPERPONT INLAY(BEZ VZORNIKU) STM PLV 120GM+LIQ BAL LDN CZ 195.80

3006 40 00 3 82 99022 ADHESOR STM PLV 1X80GM KS LDN CZ 76.10

3006 40 00 3 82 99051 EVICROL STM LIQ 28GM KS LDN CZ 53.00

3006 40 00 3 82 99124 EVICROL KOMPOS.VYPLN.MATER. STM PLV 70GM+LIQ BAL LDN CZ 323.70

3407 00 00 3 82 Z29399 STOMAFLEX CREME-VULKANIT STM LIQ 10GM KS LDN CZ 38.10

3407 00 00 3 82 Z29402 STOMAFLEX SOLID-VULKANIT STM LIQ 10GM KS LDN CZ 36.60

3006 40 00 3 82 Z30126 EVICROL C+B STM STAND.ORIG.BAL. BAL LDN CZ 15898.20

9021 29 90 3 82 Z31103 PREMACRYL PLUS STM PLV 500GM KS LDN CZ 389.10

3006 40 00 3 82 Z31186 EVICROL C+B DOPLN.BAL.PASTA STM PST 2X3GM DENTIN. BAL LDN CZ 408.10

3006 40 00 3 82 Z31187 EVICROL C+B DOPLN.BAL.PASTA STM PST 2X3GM SKLOV. BAL LDN CZ 408.10

3006 40 00 3 82 Z31188 EVICROL C+B DOPLN.BAL.PASTA STM PST 2X3GM CERVIK. BAL LDN CZ 408.10

3006 40 00 3 82 Z31189 EVICROL C+B DOPLN.BAL.PASTA STM PST 2X3GM BASAL. BAL LDN CZ 408.10

3006 40 00 3 82 Z31190 EVICROL C+B DOPLN.BAL.PASTA STM PST 2X3GM TRANSP. BAL LDN CZ 408.10 

3006 40 00 3 82 Z31191 EVICROL C+B DOPLN.BAL.PASTA STM PST 2X3GM GINGIV. BAL LDN CZ 408.10

3006 40 00 3 82 Z31192 EVICROL C+B DOPLN.BAL.MODEL. STM LIQ 2X3ML BAL LDN CZ 408.10

3006 40 00 3 82 Z31193 EVICROL C+B DOPLN.BAL.OPAKER STM PLV 10GM KS LDN CZ 178.30

3006 40 00 3 82 Z31194 EVICROL C+B DOPLN.BAL.OPAKER STM LIQ 30ML KS LDN CZ 178.30

3006 40 00 3 82 Z31195 EVICROL C+B DOPLN.BAL.OXYSTOP STM GEL 10GM KS LDN CZ 408.10

3006 40 00 3 82 Z31196 EVICROL C+B DOPLN.INTENS.BARVA STM PLV 10X0,2GM BAL LDN CZ 673.10

3006 40 00 3 82 Z31570 ADHESOR FINE STM PLV 80GM+LIQ BAL LDN CZ 160.60

3006 40 00 3 82 Z31571 ADHESOR CARBOFINE STM PLV 80GM+LIQ BAL LDN CZ 172.80

3006 40 00 3 82 Z31573 DURACROL STM PLV 1X500GM BILY KS LDN CZ 259.50

3006 40 00 3 82 Z31574 DURACROL STM PLV 1X500GM ZLUTY KS LDN CZ 337.30

3006 40 00 3 82 Z31575 JICAL STM PST 20GM KS LDN CZ 116.40”

Časť IV. Ortopedická, protetické výrobky a načúvacie prístroje sa dopĺňa takto:

COL.SADZ. ČÍS. KÓD NÁZOV DOPLNOK MJ VÝR. ZEM MAXPC

„9021 19 10 3 K28440 PODPAZUŠNÁ BARLA VEĽKÁ DREVENÁ DREVENÁ KUS TIB SKC 174.60

9021 19 10 3 K28441 PODPAZUŠNÁ BARLA STREDNÁ DREVENÁ KUS TIB SKC 170.40”

Časť V. Optické výrobky – okuliarové a kontaktné šošovky, okuliarové rámy 
(len na lekársky predpis) sa dopĺňajú takto:

COL.SADZ. ČÍS. KÓD NÁZOV DOPLNOK MJ VÝR. ZEM MAXPC

„9001 30 00 3 O31245 ŠOŠOVKY KONTAKTNÉ LIATE
ULTRATENKÉ PRE PLÁN. VÝMENU OD ±0.00 DO ±15.00 DPTR PAR PPP CZ 177.80

9001 30 00 3 O31246 ŠOŠOVKY KONTAKTNÉ SÚSTRUŽENÉ
PRE PLÁN.VÝMENU OD ±0.00 DO ±20.00 DPTR PAR PPP CZ 470.70
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COL.SADZ. ČÍS. KÓD NÁZOV DOPLNOK MJ VÝR. ZEM MAXPC

9001 30 00 3 O31247 ŠOŠOVKY KONTAKTNÉ ULTRATENKÉ OD ±0.00 DO ±15.00 DPTR KUS PPP CZ 102.50

9001 30 00 3 O31248 ŠOŠOVKY KONTAKTNÉ SÚSTRUŽENÉ
ŠPECIÁLNE OD ±0.00 DO ±10.00 DPTR KUS PPP CZ 308.60”

Vyradenie výrobkov zo zoznamu

KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. Výmer MF SR

„O00499 ŠOŠOVKA TTC WET 83 od +0,25 do +7,00 DPT ERG č. Z–1/1996

O00500 ŠOŠOVKA TTC WET 83 od +7,50 do +20,00 DPT ERG č. Z–1/1996

O00501 ŠOŠOVKA TTC WET 83 od –0,00 do –10,00 DPT ERG č. Z–1/1996

O00502 ŠOŠOVKA TTC WET 83 od –10,50 do –20,00 DPT ERG č. Z–1/1996”
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Oznámenie
Upozorňujeme predplatiteľov Finančného spravodajcu na mimoriadny výtlačok s názvom

Rozhodnutia okresných úradov
o určených maximálnych cenách tepelnej energie pre domácnosti,

ostatných odberateľov, vrátane cien od výrobcov.

Mimoriadny výtlačok obsahuje všetky cenové výmery pre tepelnú energiu platné v jednotlivých regiónoch,
ktoré vydali okresné úrady. Rozsah tohto čísla je 388 strán a cena je 700 Sk.

Tento výtlačok nie je súčasťou predplatného na rok 1998.

Mimoriadny výtlačok zasielame na dobierku na základe písomnej objednávky.

Adresa administrácie dodávateľa:

SÚVAHA, spol. s r. o.,
Prievozská 14/A
821 08 Bratislava
Tel./fax: 07/521 41 35
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky na odstránenie 

nezrovnalosti pri uplatňovaní § 4 písm. o) zákona č. 286/1992 Zb. 
o daniach z príjmov v znení zákona č. 626/1992 Zb.

Referent: Ing. Viera Mezeiová, tel.: 07/518 3406 Číslo:19189/1998–62
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 103 ods. 1 písm. b) zákona SNR č. 511/1992 Zb.
o správe daní a poplatkov a o zmenách v sústave
územných finančných orgánov v znení neskorších
predpisov v súvislosti s legislatívnymi zmenami vše-
obecne záväzných právnych predpisov v roku
1998 ustanovuje:

Čl. I

Oslobodenie od dane z príjmov podľa § 4 
písm. o) zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príj-
mov v znení zákona č. 626/1992 Zb. sa vzťahuje 
aj na dávky súvisiace so skončením služobného po-
meru vojakov, príslušníkov Policajného zboru, prísluš-

níkov Slovenskej informačnej služby, príslušníkov
Zboru väzenskej a justičnej stráže Slovenskej repub-
liky, príslušníkov Železničnej polície a colníkov, po-
skytnuté podľa osobitných predpisov1) odo dňa na-
dobudnutia ich účinnosti. 

Čl. II

Toto opatrenie nadobúda účinnosť dňom uverej-
nenia vo Finančnom spravodajcovi. 

MIROSLAV MAXON, v. r.
minister financií Slovenskej republiky
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Výnos 
Ministerstva financií Slovenskej republiky z 13. augusta 1998,

ktorým sa vykonávajú niektoré ustanovenia zákona č. 200/1998 Z. z. 
o štátnej službe colníkov 

a o zmene a doplnení niektorých ďalších zákonov

Referent: Ing. Iveta Hribová, tel.: 07/518 3480 Číslo: 15648/1998–64
Ing. Milan Mucha, Colné riaditeľstvo SR, tel.: 07/5221 317

Ministerstvo financií Slovenskej republiky (ďalej
len „ministerstvo“) podľa § 13 ods. 5, § 19 ods. 4, 
§ 38 ods. 6, § 64 ods. 3, § 80 ods. 2, § 137 ods.
10, § 138 ods. 3 a § 209 ods. 2 zákona 

č. 200/1998 Z. z. o štátnej službe colníkov
a o zmene a doplnení niektorých ďalších zákonov
(ďalej len „zákon“) ustanovuje:

1) Napr. Zákon č. 73/1998 Z.z. o štátnej službe príslušníkov Policajného zboru, príslušníkov Slovenskej informačnej služby, príslu šníkov
Zboru väzenskej a justičnej stráže Slovenskej republiky, príslušníkov Železničnej polície, zákon č. 114/1998 Z.z. o sociálnom za-
bezpečení vojakov, zákon č. 200/1998 Z.z. o štátnej službe colníkov a o zmene a doplnení niektorých ďalších zákonov.



Podrobnosti o vzdelávaní 
v základnom colnom kurze 
a odbornom colnom kurze, 

o skúšobnom poriadku na zloženie 
nižšej colnej skúšky 

a odbornej colnej skúšky 
(§ 13 ods. 5 zákona)

§ 1
Základný colný kurz

(1) Obsahom základného colného kurzu je vzde-
lávanie v oblastiach

a) základov colného práva,
b) správneho konania,
c) správy cla a daní,
d) colnej štatistiky,
e) zákazov a obmedzení pri dovoze, vývoze

a tranzite,
f) výkonu služby,
g) tovaroznalectva,
h) priestupkového konania,
i) boja proti pašovaniu,
j) základov psychológie a základov komunikač-

ných zručností,
k) streleckej prípravy,
l) telesnej prípravy.

(2) Rozsah vzdelávania v oblastiach podľa odse-
ku 1 sa určuje podľa potrieb vychádzajúcich z vý-
konu pracovných činností, na ktoré je colník pripra-
vovaný.

§ 2
Odborný colný kurz

(1) Odborný colný kurz je určený na rozšírenie ve-
domostí najmä z oblastí

a) colného práva,
b) colnej hodnoty,
c) správneho práva,
d) základov trestného práva,
e) základov obchodného práva,
f) pôvodu tovaru,
g) správy cla a daní a ostatných platieb,
h) colnej štatistiky,
i) colného konania,
j) zákazov a obmedzení pri dovoze, vývoze

a tranzite,
k) colnej politiky,
l) colného sadzobníka,
m) ostatných všeobecne záväzných právnych

predpisov vzťahujúcich sa na výkon služby.

(2) Rozsah hodín pre jednotlivé oblasti vzdeláva-

nia podľa odseku 1 sa určí podľa potrieb vychádza-
júcich z výkonu pracovných činností, na ktoré je col-
ník pripravovaný.

§ 3
Prerušenie vzdelávania

(1) Vzdelávanie v základnom colnom kurze a od-
bornom colnom kurze možno prerušiť len z vážnych
zdravotných dôvodov a rodinných dôvodov.

(2) Vzdelávanie v základnom colnom kurze a od-
bornom colnom kurze možno prerušiť z dôvodov
uvedených v odseku 1 na základe písomnej žiados-
ti colníka.

Skúšobný poriadok
§ 4

(1) Hodnotenie z jednotlivých učebných predme-
tov sa klasifikuje štyrmi stupňami

a) výborný,
b) veľmi dobrý,
c) dobrý,
d) nedostatočný.

(2) Celkový výsledok skúšky a opravnej skúšky sa
hodnotí slovami prospel alebo neprospel.

(3) Colník neprospel, ak je hodnotený aspoň
z jedného učebného predmetu stupňom nedosta-
točný.

§ 5

(1) Po absolvovaní základného colného kurzu sa
vykonáva skúška z učebných predmetov podľa ob-
lastí vzdelávania uvedených v § 1 ods. 1, okrem
streleckej prípravy a telesnej prípravy.

(2) Po absolvovaní odborného colného kurzu sa
vykonáva skúška z učebných predmetov podľa ob-
lastí vzdelávania uvedených v § 2 ods. 1.

(3) Skúška a opravná skúška sa vykonáva písom-
nou formou, ústne alebo praktickou skúškou alebo
ich kombináciou.

§ 6

(1) Skúška a opravná skúška po absolvovaní zá-
kladného colného kurzu a odborného colného kurzu
sa vykonáva pred skúšobnou komisiou.

(2) Predsedu a členov skúšobnej komisie v zá-
kladnom colnom kurze a odbornom colnom kurze
vymenúva a odvoláva generálny riaditeľ Colného
riaditeľstva Slovenskej republiky (ďalej len „generál-
ny riaditeľ“).
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§ 7

(1) Opravné skúšky z jednotlivých učebných
predmetov v základnom colnom kurze a odbornom
colnom kurze sa vykonávajú najviac dvakrát.

(2) Žiadosť o vykonanie opravnej skúšky po ab-
solvovaní základného colného kurzu alebo odbor-
ného colného kurzu sa predkladá služobnému úra-
du do 30 dní odo dňa neúspešného vykonania skúš-
ky alebo do 30 dní odo dňa neúspešného vykona-
nia opravnej skúšky.

(3) Opravná skúška sa vykonáva do šiestich me-
siacov od neúspešného vykonania skúšky alebo ne-
úspešného vykonania opravnej skúšky.

(4) Bezdôvodná neúčasť na opravnej skúške sa
považuje za neúspešné vykonanie skúšky.

(5) Ak colník z vážnych zdravotných dôvodov ale-
bo rodinných dôvodov nemôže vykonať skúšku v zá-
kladnom colnom kurze alebo odbornom colnom kur-
ze v riadnom termíne alebo určenom opravnom ter-
míne, písomne požiada o zmenu termínu skúšky naj-
neskôr do desiatich dní od pominutia dôvodu, ktorý
viedol k neúčasti na skúške. 

Podrobnosti o služobnej rovnošate,
jej nosení 

a prípady výkonu štátnej služby 
v občianskom odeve 
(§ 19 ods. 4 zákona)

§ 8
Služobná rovnošata

(1) Základnou rovnošatou colníka je sako alebo
bunda olivovozelenej farby so znakom colnej sprá-
vy na ľavom rukáve, svetlozelené nohavice, čiapka
olivovozelenej farby so štátnym znakom, viazanka
olivovozelenej farby, béžová košeľa, ponožky olivo-
vozelenej farby a čierne topánky.

(2) Letnou rovnošatou colníka sú letné svetlozele-
né nohavice, čiapka olivovozelenej farby so štátnym
znakom, béžová košeľa s krátkym rukávom, ponož-
ky olivovozelenej farby a letné čierne topánky. 

(3) Zimnou rovnošatou colníka je sako alebo bun-
da olivovozelenej farby so znakom colnej správy
na ľavom rukáve, zimné svetlozelené nohavice,
čiapka olivovozelenej farby so štátnym znakom,
viazanka olivovozelenej farby, béžová košeľa, po-
nožky olivovozelenej farby, čierne topánky a zimná
bunda.

(4) Základnou rovnošatou colníčky je sako alebo
bunda olivovozelenej farby so znakom colnej sprá-
vy na ľavom rukáve, svetlozelená sukňa alebo svet-
lozelené nohavice, olivovozelený klobúčik so štát-
nym znakom, viazanka olivovozelenej farby, béžo-
vá košeľa a čierne topánky.

(5) Letnou rovnošatou colníčky je svetlozelená su-
kňa, olivovozelený klobúčik so štátnym znakom,
béžová košeľa s krátkym rukávom a letné čierne to-
pánky.

(6) Zimnou rovnošatou colníčky je sako alebo
bunda olivovozelenej farby so znakom colnej sprá-
vy na ľavom rukáve, svetlozelená sukňa alebo svet-
lozelené nohavice, olivovozelený klobúčik so štát-
nym znakom, viazanka olivovozelenej farby, béžo-
vá košeľa, čierne topánky a zimná bunda.

(7) Na saku rovnošaty na golieri je umiestnený
colnícky znak „Merkúr“. 

(8) Pri výkone služby je colník označený svojím
identifikačným číslom.

(9) Hodnostné označenie pre prvú skupinu hod-
ností (§ 20 ods. 2 písm. a) zákona) je striebornej far-
by, pre druhú a tretiu skupinu hodností (§ 20 ods. 2
písm. b) a c) zákona) je zlatej farby.

(10) Pri slávnostných príležitostiach je súčasťou
rovnošaty namiesto béžovej košele biela košeľa.

(11) Zoznam súčastí a doplnkov služobnej rovno-
šaty je uvedený v prílohe č. 1 a 2.

(12) Hodnostné označenie, vzor identifikačného
čísla, vzor colníckeko znaku „Merkúr“ a vzor znaku
colnej správy sú uvedené v prílohe č. 3.

§ 9
Nosenie služobnej 

rovnošaty

(1) Služobná rovnošata sa nosí v čase služby.

(2) Jednotné ustrojenie colníkov sa určuje s pri-
hliadnutím na druh vykonávaných činností a klima-
tické podmienky. V letnom období je možné povoliť
výkon služby colníčok bez klobúčika.

(3) Kombinácia služobnej rovnošaty a jej súčastí
s občianskym odevom je neprípustná.

(4) Po skončení služobného pomeru môže služob-
nú rovnošatu nosiť iba dôchodca v deň štátneho
sviatku, pamätný deň, pri pietnych aktoch a podob-
ných príležitostiach.
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§ 10
Výkon štátnej služby v občianskom odeve

(1) Služobnú rovnošatu striedavo s občianskym
odevom nosia colníci pri výkone činností policaj-
ného preverovania, pátracej služby, inšpekcie gene-
rálneho riaditeľa a na protinarkotických oddele-
niach.

(2) V odôvodnených prípadoch, okrem činností
uvedených v odseku 1, môže nadriadený povoliť vý-
kon štátnej služby v občianskom odeve na nevyhnut-
ný čas. 

(3) Ak colníkovi nebola pri prijatí do služobného
pomeru vydaná služobná rovnošata, pri výkone
služby je označený zelenou páskou „Colná kontro-
la“ na ľavej ruke.

Podrobnosti o zaraďovaní do záloh

(§ 38 ods. 6 zákona)

§ 11

Ak nie je v rozkaze o zaradení do zálohy ustano-
vené inak, zostáva colník zaradený do zálohy v per-
sonálnej a materiálnej starostlivosti služobného úra-
du, ktorý o zaradení do zálohy rozhodol.

§ 12

(1) Zaradenie colníka do zálohy pre prechodne
nezaradených colníkov sa vykoná na základe návr-
hu, ktorý obsahuje

a) dôvody jeho zaradenia do tejto zálohy s dolo-
žením potrebných dokladov preukazujúcich
odôvodnenie návrhu,

b) dátum, odkedy má byť zaradený do zálohy.

(2) Služobný úrad, v ktorého personálnej a mate-
riálnej starostlivosti je colník zaradený do zálohy po-
dľa odseku 1, sleduje, či neskončili dôvody pre za-
radenie colníka do zálohy.

§ 13
Podrobnosti o nariaďovaní 

služobnej pohotovosti

(§ 64 ods. 3 zákona)

(1) Ak nie je možné zabezpečiť úlohy pri ochrane
záujmov štátu bežným výkonom štátnej služby, môže
služobnú pohotovosť nariadiť generálny riaditeľ.

(2) Pri nariadení služobnej pohotovosti mimo mies-
ta výkonu štátnej služby sa určí, že colník sa zdržia-
va v mieste svojho trvalého bydliska alebo prechod-
ného bydliska alebo inom mieste, ktoré oznámi svoj-
mu nadriadenému tak, aby bol pripravený do urče-

nej doby plniť úlohy vyplývajúce z pohotovosti na-
riadenej podľa odseku 1. 

§ 14
Katalóg činností na zariadenie 

jednotlivých funkcií do platových tried 
v súlade s charakteristikami 

platových tried
(§ 80 ods. 2)

Zaradenie jednotlivých funkcií do platových tried
je uvedené v katalógu činností v prílohe č. 4.

Podrobnosti o vykonávaní 
preventívnej rehabilitácie, 

vysielaní na preventívnu rehabilitáciu, 
riadení preventívnej rehabilitácie 

a o rozsahu výkonu práce 
počas preventívnej rehabilitácie

(§ 137 ods. 10 zákona)

§ 15

(1) Preventívna rehabilitácia formou aktívneho od-
počinku sa vykonáva spravidla hromadne v zaria-
deniach colnej správy.

(2) Preventívna rehabilitácia formou liečebno-pre-
ventívnej starostlivosti sa vykonáva spravidla v zdra-
votníckych zariadeniach. 

(3) Preventívna rehabilitácia formou výkonu práce
sa vykonáva pri 

a) svojpomocnej bytovej a účelovej výstavbe
v rámci investičnej výstavby colnej správy,
opravách a údržbe bytového fondu alebo úče-
lových a rekreačných zariadeniach colnej sprá-
vy alebo iných akciách určených Colným riadi-
teľstvom Slovenskej republiky,

b) individuálnej výstavbe alebo prestavbe bytu
alebo rodinného domu colníka, na základe
platného stavebného povolenia na túto výstav-
bu alebo prestavbu alebo vyjadrenia staveb-
ného úradu k ohláseniu stavebných úprav.

(4) Na preventívnu rehabilitáciu podľa odseku 3
možno colníka vyslať len na základe jeho žiadosti.
O túto formu rehabilitácie môžu požiadať len colníci
uvedení v § 137 ods. 5 písm. a) zákona.

(5) Preventívna rehabilitácia podľa odseku 3
písm. a) sa vykonáva počas 14 kalendárnych dní
tak, že práce podľa odseku 3 písm. a) sa môžu vy-
konávať len v prvých piatich kalendárnych dňoch
v rozsahu 30 až 40 hodín a v ďalších deviatich ka-
lendárnych dňoch sa colník venuje individuálnej čin-
nosti smerujúcej k rozvoju jeho osobnosti. 
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§ 16

(1) Na preventívnu rehabilitáciu podľa § 137 
ods. 4 písm. a) a c) zákona vysiela colníka nadria-
dený, ktorý je oprávnený určiť nástup dovolenky. 

(2) Na preventívnu rehabilitáciu podľa § 137 
ods. 4 písm. b) zákona vysiela colníka ošetrujúci le-
kár.

§ 17

Činnosti zakázané všetkým colníčkam, 
tehotným colníčkam a matkám 

do konca deviateho mesiaca po pôrode
(§ 138 ods. 3 zákona)

Činnosti, ktoré sú zakázané podľa § 138 zákona
colníčke, tehotnej colníčke a matke do konca devia-
teho mesiaca po pôrode, sú uvedené v prílohe č. 5.

§ 18
Podrobnosti o spôsobe výpočtu základu pre
výpočet dávok výsluhového zabezpečenia

(§ 209 ods. 2 zákona)

(1) Pri výpočte základu pre výpočet dávok výslu-
hového zabezpečenia sa vychádza z posledného
priznaného služobného platu pred skončením slu-
žobného pomeru v štátnej službe, ktorým sa rozumie

posledný priznaný služobný plat podľa § 79 ods. 2
zákona a prípadný poskytnutý doplatok k služobné-
mu platu podľa § 264 ods. 2 zákona pred odpočí-
taním preddavku na daň z príjmu zo závislej činnos-
ti a funkčných požitkov, poistného na zdravotné po-
istenie, poistného na nemocenské poistenie a poist-
ného na dôchodkové zabezpečenie; v prípravnej
štátnej službe a v dočasnej štátnej službe aj príspev-
ku na poistenie v nezamestnanosti.

(2) Ak v mesiaci, v ktorom sa skončil služobný po-
mer, colníkovi nepatril služobný plat alebo mu patri-
la iba jeho časť, sa pri výpočte základu pre výpočet
dávok výsluhového zabezpečenia vychádza zo slu-
žobného platu podľa odseku 1.

(3) Priemerný služobný plat sa určí ako podiel súč-
tu služobných platov za 12 mesiacov a čísla 12.

§ 19
Účinnosť

Tento výnos nadobúda účinnosť dňom vyhlásenia.

MIROSLAV MAXON, v. r.
minister financií Slovenskej republiky
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Príloha č.1 k výnosu č.15648/1998–64

Zoznam súčastí a doplnkov služobnej rovnošaty colníka
1. Sako
2. Nohavice
3. Letné nohavice
4. Bunda
5. Zimná bunda
6. Košeľa s krátkym rukávom svetlobéžovej farby
7. Košeľa s krátkym rukávom bielej farby
8. Košeľa s dlhým rukávom svetlobéžovej farby
9. Košeľa s dlhým rukávom bielej farby

10. Náplecníky na košeľu s krátkym rukávom svetlobéžovej farby
11. Náplecníky na košeľu s krátkym rukávom bielej farby
12. Náplecníky na bundu
13. Hodnostné označenie na zimnú bundu
14. Ponožky
15. Čiapka k základnej rovnošate
16. Letná čiapka k základnej rovnošate
17. Šál
18. Viazanka
19. Poltopánky
20. Letné poltopánky
21. Vysoká zimná obuv
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Príloha č. 2 k výnosu č.15648/1998–64

Zoznam súčastí a doplnkov služobnej rovnošaty colníčky
1. Sako
2. Nohavice
3. Sukňa k základnej rovnošate
4. Letná sukňa
5. Bunda
6. Zimná bunda
7. Košeľa s krátkym rukávom svetlobéžovej farby
8. Košeľa s krátkym rukávom bielej farby
9. Košeľa s dlhým rukávom svetlobéžovej farby
10. Košeľa s dlhým rukávom bielej farby 
11. Náplecníky na košeľu s krátkym rukávom svetlobéžovej farby
12. Náplecníky na košeľu s krátkym rukávom bielej farby
13. Hodnostné označenie na zimnú bundu
14. Ponožky
15. Klobúčik k základnej rovnošate
16. Šál
17. Viazanka
18. Lodičky
19. Vysoké čižmičky
20. Letné dámske topánky

Príloha č. 3 k výnosu č. 15648/1998–64 

Pomenovanie hodností a hodnostné označenia

Názov hodnosti Hodnostné označenie Druh označení

1 colný strážmajster rozety striebornej farby

2 colný nadstrážmajster rozety striebornej farby

3 colný podpráporčík
rozeta striebornej farby
obruba striebornej farby
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Názov hodnosti Hodnostné označenie Druh označení

4 colný práporčík
rozety striebornej farby
obruba striebornej farby

5 colný nadpráporčík
rozety striebornej farby
obruba striebornej farby

6 colný asistent rozeta zlatej farby

7 colný kontrolór rozety zlatej farby

8 hlavný colný kontrolór rozety zlatej farby

9 colný inšpektor rozety zlatej farby

10 hlavný colný inšpektor
rozeta zlatej farby
obruba zlatej farby



Názov hodnosti Hodnostné označenie Druh označení

11 colný radca
rozety zlatej farby
obruba zlatej farby

12 vyšší colný radca
rozety zlatej farby
obruba zlatej farby

hviezdy zlatej farby
široká obruba zlatej farby

13 hlavný colný radca colnícky znak „Merkúr“
zlatej farby

Identifikačné číslo

Colnícky znak „Merkúr“

Znak colnej správy
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Príloha č. 4 k výnosu č.15648/1998–64

Katalóg činností

Odbor štátnej služby:

Colná správa

1. PLATOVÁ TRIEDA

Funkcia: colný čakateľ

Kvalifikačné predpoklady: úplné stredné vzdelanie.

Príklady činností:

1.01 Vykonávanie colných kontrol dopravných prostriedkov, batožín vrátane vykonávania prehliadky oso-
by.

1.02 Usmerňovanie pohybu osôb, dopravných prostriedkov a zabezpečovanie verejného poriadku v col-
nom priestore.

2. PLATOVÁ TRIEDA

Funkcia: colný referent

Kvalifikačné predpoklady: úplné stredné vzdelanie, základné colnícke vzdelanie, odborná prax viac
ako 2 roky.

Príklady činností:

2.01 Rozhodovanie v colnom konaní v jednoduchých prípadoch.

2.02 Rozhodovanie o priestupkoch v pôsobnosti colných orgánov v blokovom konaní.

2.03 Overovanie a posudzovanie dokladov potrebných na colné konanie.

2.04 Zabezpečovanie podkladov na spracovávanie colnej štatistiky.

3. PLATOVÁ TRIEDA

Funkcia: samostatný colný referent

Kvalifikačné predpoklady: úplné stredné vzdelanie alebo vyššie odborné vzdelanie, základné colnícke
vzdelanie, odborná prax viac ako 4 roky.

Príklady činností:

3.01 Rozhodovanie v colnom konaní, napr. prepustenie tovaru do príslušného colného režimu.

3.02 Rozhodovanie o colných a devízových priestupkoch v rozkaznom konaní a v rozhodnutí na mieste.

3.03 Určovanie pôvodu tovaru.

3.04 Vykonávanie prác súvisiacich s pátraním po tovare uniknutom colnému dohľadu vo vymedzenom roz-
sahu.

3.05 Špecializované kontroly so zameraním na odhaľovanie omamných látok a iného pašovaného tovaru.

3.06 Príprava podkladov pre rozhodovanie v oblasti používania zbraní, streliva a donucovacích prostried-
kov v colnej správe.

3.07 Vybavovanie čiastkových odborných agend vo vymedzenej oblasti colnej služby.
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4. PLATOVÁ TRIEDA

Funkcia: odborný colný referent

Kvalifikačné predpoklady: úplné stredné vzdelanie alebo vyššie odborné vzdelanie, odborné colnícke
vzdelanie, odborná prax viac ako 6 rokov.

Príklady činností:

4.01 Rozhodovanie v colnom konaní v sporných prípadoch, príprava podkladov pre vydanie povolenia na
režimy s ekonomickým účinkom a určovanie podmienok.

4.02 Príprava podkladov pre rozhodovanie o colných a devízových priestupkoch a deliktoch na colných
úradoch.

4.03 Rozhodovanie o colných a devízových priestupkoch v rozkaznom konaní a v rozhodnutí na mieste.

4.04 Určovanie pôvodu tovaru v sporných prípadoch a overovanie.

4.05 Samostatné odborné činnosti v colnej správe.

4.06 Rozhodovanie o vykonaní cielenej colnej kontroly a kontroly peňažných prostriedkov.

4.07 Samostatné vykonávanie prác súvisiacich s pátraním po tovare uniknutom colnému dohľadu a jeho
zaisťovanie.

4.08 Zisťovanie a sústreďovanie informácií z výkonných zložiek colných úradov podľa požiadaviek vyšších
orgánov colnej správy.

4.09 Spisovanie trestných protokolov a záznamov o colnom konaní.

4.10 Príprava a realizácia osobitných vyhľadávacích akcií.

4.11 Preverovanie účtovných dokladov a iných záznamov u deklarantov.

4.12 Plnenie protinarkotických činností s hlavným dôrazom na oblasť blokovaciu, monitorovaciu, samostat-
nú analytickú činnosť, vykonávanie činnosti špeciálnych útvarov colnej správy pre oblasť boja proti
pašovaniu, obchodným podvodom.

5. PLATOVÁ TRIEDA

Funkcia: hlavný colný referent

Kvalifikačné predpoklady: bakalárske vzdelanie alebo vysokoškolské vzdelanie, odborné colnícke
vzdelanie.

Príklady činností:

5.01 Vedenie odborných agend (colnoprávnej, exekučnej, podľa medzinárodnej dohody pre mnohostran-
nú vývoznú kontrolu a pod.), príprava podkladov pre rozhodovanie v odvolacom konaní.

5.02 Rozhodovanie najzložitejších prípadov zaraďovania tovaru podľa colného sadzobníka a určovania
pôvodu tovaru podľa medzinárodných dohôd.

5.03 Rozhodovanie o colných a devízových priestupkoch a deliktoch prejednávaných na colných úradoch,
samostatné konanie ako orgán činný v trestnom konaní v štádiu preverovania, získavania a spraco-
vania informácií o porušovaní colných a devízových predpisov a podozrivých aktivitách zahranično-
obchodnej činnosti a nezákonnej preprave omamných látok.

5.04 Rozhodovanie v odvolacom konaní v prípade autoremedúry, oprava a zrušenie colných vyhlásení.

5.05 Vydávanie povolení (režimy s ekonomickým účinkom a pod.), rozhodovanie o vrátení a odpustení cla
a iných platieb.

5.06 Vykonávanie následných kontrol u deklarantov pri podozrení z colných a daňových podvodov.
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5.07 Vykonávanie kontrolnej činnosti v oblasti colníctva.

5.08 Udržiavanie a prevádzkovanie colného informačného systému. 

6. PLATOVÁ TRIEDA

Funkcia: colný špecialista

Kvalifikačné predpoklady: bakalárske vzdelanie alebo vysokoškolské vzdelanie, odborné colnícke
vzdelanie, odborná prax viac ako 2 roky.

Príklady činností:

6.01 Príprava návrhov opatrení v oblasti colníctva s celoštátnou pôsobnosťou.

6.02 Zabezpečovanie a koordinácia jednotlivých úsekov colného systému v regióne. 

6.03 Zabezpečovanie inšpekčnej a kontrolnej činnosti v oblasti colníctva s celoštátnou pôsobnosťou.

6.04 Príprava dvojstranných a mnohostranných medzinárodných zmlúv v oblasti colníctva a colných hra-
ničných priechodov.

6.05 Vypracovanie vnútorných predpisov vzťahujúcich sa na realizáciu podpísaných medzinárodných
zmlúv a v oblasti medzinárodného styku.

6.06 Koordinácia činností v rámci colnej únie, organizovanie a realizácia medzinárodných stykov colnej
správy, zabezpečovanie gescie colnej správy v medzinárodných organizáciách.

6.07 Dozor nad dodržiavaním predpisov pri rokovaniach o medzinárodných zmluvách a zabezpečovanie
protokolárnych náležitostí pri ich podpise.

6.08 Vydávanie rozhodnutí o nomenklatúrnom zaradení tovaru, o pôvode tovaru a o určovaní colnej hod-
noty.

6.09 Tvorba a vydávanie opatrení na zamedzenie nezákonnej prepravy omamných látok, páchania ob-
chodných podvodov, pašovania a pod.

6.10 Tvorba a vydávanie opatrení v oblasti dovozu, vývozu a tranzitu tovaru.

6.11 Vydávanie rozhodnutí v oblasti colnej správy na druhom stupni colného konania alebo správneho ko-
nania.

6.12 Koordinačné činnosti pri odhaľovaní organizovanej trestnej činnosti v rámci colnej správy.

6.13 Udržiavanie a prevádzkovanie colného informačného systému s celoštátnou pôsobnosťou.

7. PLATOVÁ TRIEDA

Funkcia: vedúci colný špecialista

Kvalifikačné predpoklady: vysokoškolské vzdelanie, odborné colnícke vzdelanie, odborná prax viac
ako 6 rokov.

Príklady činností:

7.01 Príprava podkladov pre rozhodovanie v riadení celoštátneho colného systému v oblasti výkonu služby,
colno-pátracej služby, protinarkotickej služby, trestného konania, normotvornej činnosti, colného infor-
mačného systému, medzinárodných vzťahov, kontrolnej a inšpekčnej činnosti.

7.02 Tvorba predpisov na vykonávanie zákonov v oblasti colníctva s celoštátnou pôsobnosťou.

7.03 Zabezpečovanie výkonu služby s celoštátnou pôsobnosťou.

7.04 Zabezpečovanie a plnenie úloh v oblasti boja proti pašovaniu tovaru, obchodným podvodom a proti
pašovaniu omamných látok s celoštátnou pôsobnosťou.
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7.05 Zabezpečovanie a plnenie úloh v oblasti odhaľovania trestných činov spáchaných v súvislosti s po-
rušovaním predpisov, ktorých vykonávanie patrí do pôsobnosti colných orgánov s celoštátnou pôsob-
nosťou.

7.06 Vykonávanie kontroly v oblasti riadenia výkonu colnej služby s celoštátnou pôsobnosťou.

7.07 Koordinácia colného systému v rámci pôsobnosti colného úradu.

8. PLATOVÁ TRIEDA

Funkcia: colný tajomník

Kvalifikačné predpoklady: vysokoškolské vzdelanie, odborné colnícke vzdelanie, odborná prax viac
ako 9 rokov.

Príklady činností:

8.01 Organizovanie a koordinácia rozhodujúcich úsekov celoštátneho colného systému v oblasti výkonu
služby, colno-pátracej služby, normotvornej činnosti, colno-informačného systému, medzinárodných
vzťahov, kontrolnej a inšpekčnej činnosti.

9. PLATOVÁ TRIEDA

Funkcia: colný riaditeľ

Kvalifikačné predpoklady: vysokoškolské vzdelanie, odborné colnícke vzdelanie, odborná prax viac
ako 9 rokov.

Príklady činností:

9.01 Organizovanie a koordinácia celoštátneho colného systému s vnútornými a vonkajšími väzbami na
ďalšie systémy rôznych odborov a smerov s celoštátnym alebo medzinárodným dosahom. 

Príloha č. 5 k výnosu č.15648/1998–64

Činnosti zakázané colníčke, tehotnej colníčke
a matke do konca deviateho mesiaca po pôrode

I. ČASŤ
Práce zakázané colníčkam

Colníčkam sú všeobecne zakázané všetky práce, ktoré sú im fyzicky neprimerané a práce, ktoré škodia ich
organizmu. Sú to najmä práce, pri ktorých je žena vystavená škodlivým vplyvom v takej miere, že je ohroze-
ná ochoreniami s trvale špecifickými následkami, ktoré ohrozujú jej materské poslanie.

Zakázané sú najmä tieto práce:
a) práce so zdrojmi ionizujúceho žiarenia ženám mladším ako 45 rokov, kde pri danej technickej a pre-

vádzkovej úrovni ochrany nie je spoľahlivo zabezpečené, že dávky v brušnej oblasti neprevýšia za štvrť-
rok 1,3 rem,

b) práce s mimoriadne vysokým nebezpečenstvom škodlivých účinkov mechanického chvenia (vibrácie)
prenášaného miestne a celkove najmä v spojení s fyzickou námahou,

c) práce, pri ktorých je žena vystavená nepraznivým účinkom ožiarenia elektromagnetickými vlnami v pás-
me vysokých frekvencií a veľmi vysokých frekvencií, kde nie je zaručené dodržiavanie najvyšších prí-
pustných hodnôt, podľa príslušných hygienických predpisov,
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d) práce, pri ktorých je žena trvale vystavená neprimeraným mikroklimatickým podmienkam, ktoré nad-
merne zaťažujú jej organizmus, najmä obehovú sústavu, a to predovšetkým v spojení s ťažkou fyzickou
prácou,

e) práce s jedmi a látkami, ktoré škodia zdraviu, ktoré význačne znižujú generačnú schopnosť špecificky,
prípadne aj iným spôsobom v pracovnom prostredí, kde nemožno spoľahlivo zaručiť dodržiavanie hra-
nice najvyšších prípustných koncentrácií týchto látok podľa príslušných hygienických predpisov,

f) práce, pri ktorých je žena trvale vystavená nadmernej fyzickej námahe, pri ktorej je energetický výdaj
viac ako 4, 5 kcal/min., zdvíhanie bremien nad 15 kg a doprava bremien

1. nad 100 kg pri ručnej doprave na dvojkolesovom vozíku,
2. nad 115 kg pri ručnej doprave na štvorkolesovom vozíku.

II. ČASŤ

Práce zakázané tehotným colníčkam 
a matkám do konca deviateho mesiaca po pôrode

Tehotným colníčkam sú odo dňa, kedy bola zistená tehotnosť a matkám do konca deviateho mesiaca po
pôrode zakázané, okrem prác uvedených v I. časti tejto prílohy, aj ďalšie práce, pri ktorých sú vystavené škod-
livým vplyvom v takej miere, že môžu ohroziť tehotnosť ženy alebo vývoj plodu, zdravie ženy v tehotnosti, pri
pôrode a v čase do konca deviateho mesiaca po pôrode, pričom takýmito prácami sú najmä:

a) práce spojené s expozíciou ionizujúceho žiarenia,

b) práce, pri ktorých je žena vystavená škodlivým účinkom mechanického chvenia (vibrácie), prenášaného
miestne aj celkove,

c) práce v prostredí, kde hluk presahuje najvyššie hodnoty podľa hygienických predpisov,

d) práce, pri ktorých je žena vystavená nepraznivým účinkom ožiarenia elektromagnetickými vlnami v pás-
me vysokých frekvencií a veľmi vysokých frekvencií na všetkých pracoviskách,

e) práce v mikroklimatických podmienkach významne zaťažujúcich organizmus ženy v tehotnosti,

f) práce, pri ktorých je žena vystavená nebezpečenstvu nákazy alebo významnému pôsobeniu látok dráž-
divých a nadmerne znečisťujúcich a práce v nadmerne prašnom alebo odpudzujúcom prostredí,

g) práce s jedmi a látkami, ktoré škodia zdraviu,

h) práce spojené s neprimeranou fyzickou námahou,

i) práce v nefyziologickej polohe alebo s nevhodnými spôsobmi pohybu, najmä činnosti spojené s tlakom
na brucho a činnosti trvale vykonávané postojačky bez možnosti zmeny polohy.
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68

Oznámenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky o uplatňovaní 

Dohody o vykonaní článku VII Všeobecnej dohody o clách a obchode 
a príslušných ustanovení zákona NR SR č. 180/1996 Z. z. 

Colný zákon v znení neskorších predpisov
o colnom hodnotení dovážaného tovaru

Referent: Ing. Iveta Hribová, tel.: 07/518 3480 Číslo: 16 819/1998-64
Ing. Jozef Rajtar, Colné riaditeľstvo SR, tel.: 07/236 448 kl. 140

Dňa 1. 7. 1996 nadobudol účinnosť zákon NR SR č. 180/1996 Z. z. Colný zákon. V § 27 až 41 tohto zá-
kona sú ustanovené základné pojmy a metódy určovania colnej hodnoty pri dovoze tovaru. Základná úpra-
va colnej hodnoty vychádza z ustanovení článku VII Všeobecnej dohody o clách a obchode (GATT) pre-
transformovaná do Dohody o vykonaní článku VII GATT, ktorou je SR viazaná.

Ministerstvo financií SR v záujme zabezpečenia jednotného postupu colných orgánov pri určovaní colnej
hodnoty dovážaného tovaru a informovanosti širokej obchodnej a podnikateľskej verejnosti, ako aj odstráne-
nia nezrovnalostí pri vypĺňaní deklarácií údajov o colnej hodnote deklarantom a rastúceho významu colného
hodnotenia pri prevencii proti colným a daňovým únikom oznamuje, že pri určovaní colnej hodnoty dováža-
ného tovaru sa postupuje podľa nasledujúcich ustanovení:

PRVÁ HLAVA
VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

(1) Pri colnom hodnotení tovaru dovážaného na colné územie SR sa postupuje podľa ustanovení § 27 až
41, 61 ods. 4 až 7, 114, 130, 163, 165 a 188 zákona NR SR č. 180/1996 Z. z. Colný zákon v znení ne-
skorších predpisov, ustanovenia § 3 vyhlášky MF SR č. 266/1993 Z. z., Dohody o vykonávaní článku VII
GATT, rozhodnutia Výboru pre hodnotenie Svetovej obchodnej organizácie (WTO) a nástrojov Technického
výboru pre colné hodnotenie Svetovej colnej organizácie (WCO).

Úvod do colnej hodnoty

(2) Colná hodnota je hodnotou tovaru určovanou/zisťovanou v súvislosti s dovozom tovaru a uplatnením
colných sadzieb podľa príslušných predpisov. Clá vypočítané z hodnoty sa nazývajú hodnotovými clami/cla-
mi ad valorem. Slovenské colné právo pozná iba valorické clá, preto je určenie/zistenie colnej hodnoty veľ-
mi významnou etapou pri uplatnení fiskálnej funkcie cla a jeho funkcie obchodnopolitického nástroja. Colnú
hodnotu ako základ na vymeranie cla, prípadne iných platieb podľa osobitných predpisov, je potrebné pres-
ne upraviť, okrem iného preto, aby sa predišlo rozličnému zaobchádzaniu s dovozcami.

Zdroje pravidiel

(3) Pravidlá, podľa ktorých sa určuje colná hodnota v slovenskom colnom práve, sa zakladajú na ustano-
veniach článku VII GATT. Rozsah platnosti všeobecných zásad článku VII na zisťovanie hodnoty je daný na
tovary podliehajúce clu alebo iným dávkam alebo obmedzeniam dovozu a vývozu založeným na hodnote
alebo podľa nej akokoľvek upraveným. Colná hodnota dovezeného tovaru sa má zakladať na skutočnej ce-
ne dovezeného tovaru alebo na skutočnej hodnote rovnakého tovaru a nemá sa zakladať na hodnote tovaru
domáceho pôvodu alebo na ľubovoľných či fiktívnych hodnotách.

(4) Rámcovo vymedzené pravidlá určovania colnej hodnoty neboli uvedené do praxe všetkých signatárov
GATT rovnako a rozdiely boli naďalej značné. Výsledkom mnohostranných rozhovorov bolo uzatvorenie Do-
hody o vykonávaní článku VII Všeobecnej dohody o clách a obchode v roku 1979, ktorá sa nazýva aj Kó-
dexom o colnej hodnote (ďalej len „Kódex”). Cieľom Kódexu je realizácia celosvetového, riaditeľného, rov-
novážneho, jednotného a neutrálneho systému určovania colnej hodnoty. Inak povedané, ide o systém, ktorý
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nadväzuje na obchodnú realitu a praktiky a ktorým je možné relatívne presne vopred určiť, aké clo sa bude
musieť zaplatiť. Ustanovenia Kódexu sa nesmú zneužiť na iné ciele, napr. na boj proti dumpingu. Kódex je
právne záväzným výkladom článku VII GATT, na ktorom sa dohodli zmluvné strany.

Iné hodnoty/ceny

(5) V colnom vyhlásení pri dovoze tovaru sa v závislosti od okolností vyžaduje uvádzanie aj iných hod-
nôt/cien, zväčša na štatistické účely:

– cena obchodnej parity celková,
– cena fco slovenská hranica,
– cena obchodnej parity za položku.

Konštrukcia týchto cien a kritériá, ktorým údaj o nich musí vyhovovať, sú ustanovené v osobitnom predpise
o spôsobe vedenia colnej štatistiky. Principiálne sú nezávislé od ustanovení o colnej hodnote. Prípadná zhod-
nosť vyjadrená rovnakým číselným údajom niektorej z týchto cien s cenou uvedenou na dôkaze o cene pred-
kladanom deklarantom nesmie viesť k ich zámene alebo stotožneniu.

Definície

(6) Na účely použitia nasledujúcich ustanovení sa rozumie

a) zákonom zákon NR SR č. 180/1996 Z. z. Colný zákon v znení neskorších predpisov,
b) vyhláškou vyhláška MF SR č. 266/1993 Z. z. o podmienkach, za ktorých sa colné konanie vykonáva mi-

mo colného priestoru, o výške nákladov za vykonanie tohto konania a o spôsobe určovania nákladov
dopravy tovaru, kde tovar vstupuje do tuzemska,

c) dohodou Dohoda o vykonávaní článku VII GATT a Protokolu k nej uverejnené vyhláškou ministra zahra-
ničných vecí č. 120/1984 Zb., 

d) členmi jednej rodiny rodičia a deti, starí rodičia a vnuci, súrodenci, manželia, svokor alebo svokra na jed-
nej strane a zať alebo nevesta na druhej strane.

Metódy hodnotenia 

(7) Dohoda rozoznáva šesť rozličných metód určovania colnej hodnoty:

článok 1 – metóda prevodnej (transakčnej) hodnoty dovážaného tovaru, 
článok 2 – metóda prevodnej hodnoty rovnakého tovaru,
článok 3 – metóda prevodnej hodnoty podobného tovaru, 
článok 5 – metóda jednotkovej ceny/deduktívna metóda, 
článok 6 – metóda na základe vypočítanej hodnoty,
článok 7 – metóda použitia rozumných prostriedkov.

Základnou metódou je metóda prevodnej hodnoty. Prvotnosť tejto metódy je i formálne vyjadrená tým, že
je uvedená v prvom článku dohody. Všetky ďalšie metódy sú náhradnými metódami a použijú sa podľa po-
radia, v akom sú zaradené do jednotlivých článkov (hierarchia metód), s výnimkou metód článkov 5 a 6, kto-
rých poradie možno na žiadosť dovozcu zmeniť. 

(8) Článok 1 je potrebné čítať spolu s článkom 8, ktorý umožňuje úpravy prevodnej hodnoty. V článku 8
ods. 1 sú uvedené prvky (hodnoty, poplatky), ktoré sa k prevodnej hodnote pripočítavajú. V článku 8 ods. 2
je poskytnutá možnosť národnému zákonodarstvu rozhodnúť, či v ňom uvedené prvky sa do colnej hodnoty
zahrnú alebo sa z nej vylúčia úplne alebo čiastočne. Ide o náklady dopravy tovaru, výdavky za nakladanie,
vykladanie a manipuláciu spojené s dopravou tovaru a náklady na poistenie, ktoré sa podľa § 37 ods. 1 písm.
e) a f) zákona pripočítajú k cene skutočne platenej, ak už v nej nie sú zahrnuté, čím je národné colné hodno-
tenie založené na relácii CIF (dodacia podmienka-viď prílohu č. 1).

Rozličné časy uvádzané v ustanoveniach o hodnote

(9) V zákone, ani v interpretačných poznámkach dohody sa neuvádza žiadny čas, v ktorom sa tovar musí
predať na vývoz do tuzemska, aby sa mohlo určiť, či cena skutočne platená alebo ktorá sa má zaplatiť, má
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byť základom na určenie colnej hodnoty. Vzhľadom na uplatnenie ustanovení § 28 zákona to znamená, že
ak sú splnené v ňom uvedené podmienky, prijme sa prevodná hodnota bez ohľadu na čas, kedy bola uza-
tvorená kúpna zmluva.

(10) Čas uvedený v § 28 ods. 4 zákona (rovnaké obdobie alebo takmer rovnaké obdobie) označuje čas,
ktorý sa vzťahuje výlučne na taký dovážaný tovar, ktorého prevodná hodnota slúži ako referenčná/testovacia
hodnota. Preto tento čas neprotirečí skutočnosti, že pri určovaní prevodnej hodnoty podľa § 28 zákona sa ča-
sové hľadisko vo vzťahu ku kúpnej zmluve neposudzuje. 

(11) Čas, v ktorom sa dovážaný tovar, ktorého hodnota sa určuje, predal na vývoz do tuzemska, nie je
dôležitý ani pri uplatnení § 30 a 31 zákona. Čas uvedený v týchto ustanoveniach sa vzťahuje na moment,
v ktorom sa vyviezol rovnaký alebo podobný tovar. Čas uvedený v § 40 zákona len udáva, ktorý čas sa po-
užije na prepočítanie zahraničnej meny na slovenské koruny.

Výhradný zástupca

(12) V súlade s § 27 ods. 4 zákona sa výhradný zástupca, výhradný distribútor alebo výhradný koncesio-
nár, akokoľvek nazvaný, považuje za osobu v spojení so svojím dodávateľom, ak sa na tieto osoby vzťahuje
niektoré z kritérií odseku 3 toho istého paragrafu. Ak výhradný zástupca nie je viac spojený so svojím dodá-
vateľom podľa ustanovení obvyklých v zmluve o obchodnom zastúpení1), je možné akceptovať, že dodávateľ
svojho výhradného zástupcu už podľa ustanovenia § 27 ods. 3 písm. e) zákona nekontroluje.

Značkový tovar

(13) Pri uplatnení definície podľa § 27 ods. 1 písm. b) zákona o rovnakom tovare sa taký istý tovar rozlič-
nej značky nepovažuje za rovnaký.

Príklad: 

Dve vozidlá rovnakej kubatúry motora, veľkosti karosérie, dokonca i zhodného vybavenia ako posilňovač
riadenia, ABS atď., avšak nerovnakej výrobnej značky nemožno považovať za rovnaké na účely colného hod-
notenia. Ohodnocované vozidlo značky Volkswagen nemožno ohodnotiť podľa uznanej colnej hodnoty vo-
zidla Audi a naopak.

DRUHÁ HLAVA
PREVODNÁ HODNOTA

PRVÝ DIEL
ZÁKLADNÉ PRAVIDLÁ POUŽITIA PREVODNEJ HODNOTY

Prvý oddiel
Prevodná hodnota a predaj

Prevodná hodnota

(14) Znenie § 28 zákona ustanovuje, že v prípade dovozu tovaru na základe kúpnej zmluvy je prevod-
ná/transakčná hodnota tovaru aj jeho colnou hodnotou, ak sú splnené ustanovené podmienky. Prevodná hod-
nota je cena vyplývajúca zo zmluvy, vyjadrená v peňažných jednotkách, zvýšená alebo znížená o sumy, kto-
ré sa podľa § 37 zákona pripočítavajú k cene skutočne platenej alebo podľa § 38 zákona nezapočítavajú
do colnej hodnoty. Pojem „prevodná hodnota” sa vzťahuje na označenie výsledku prispôsobenia/úpravy ce-
ny skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť.

Predaj

(15) V § 28 zákona sa používajú pojmy „predaj”a „predaný tovar” bez ich definície v § 27 alebo hocikde
ďalej v zákone. Prevodnú hodnotu možno použiť iba pri tých obchodných operáciách, pri ktorých je do-
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vážaný tovar predmetom kúpy a predaja podľa podmienok § 28, 37 a 38 zákona. V ostatných prípadoch
sa použijú iné metódy hodnotenia v hierarchickom poradí. 

(16) Predajom nie sú najmä tieto prípady:

a) bezodplatné transakcie, pri ktorých neprebieha protismerne platba alebo iný spôsob vyrovnania ceny,
napr. bezodplatný dovoz reklamného, propagačného materiálu, bezodplatný dovoz obchodných vzo-
riek, dovoz darov a pod.,

b) dovoz tovaru na neistý predaj – na uskladnenie v colných skladoch alebo s cieľom predaja na aukcii. Ak
tovar uskladnený v colnom sklade zostáva vo vlastníctve zahraničného dodávateľa, nejde o predaj. Na-
proti tomu transakcia s predbežnou cenou a doložkou o dodatočnom určení definitívnej ceny sa za pre-
daj považujú. Ak sa predbežne faktúrovaná cena dá upraviť podľa § 37 ods. 1 písm. d) zákona, potom
možno použiť metódu prevodnej hodnoty (pozri aj riadok 16 Deklarácie údajov o colnej hodnote); pri
prevode alebo prechode vlastníctva v colnom sklade pozri odsek 21 o postupných predajoch,

c) dovoz tovaru sprostredkovateľmi, ktorí ho nekupujú a ktorí ho predávajú po dovoze. Ide o prípady, keď
zástupca výrobcu z vývoznej krajiny dovezie tovar do tuzemska, nechá ho prepustiť do voľného obehu
a uskladní vo svojom sklade, pričom sám tento tovar nekúpil. Následne ho predá na účet a riziko vý-
robcu,

d) dovoz tovaru zastúpeniami, ktoré nie sú samostatnými právnickými osobami. Pri predaji ide vždy o pre-
vod vlastníctva medzi dvoma osobami. V tomto prípade nejde o predaj, lebo takéto zastúpenie nie je po-
dľa zákona právnickou osobou,

e) dovoz tovaru v rámci plnenia obchodných zmlúv o prenájme alebo leasingu. Nejde o predaj, lebo to-
var je majetkom zahraničného dodávateľa, a to ani vtedy, ak je v zmluve dohodnuté prednostné právo
odkúpenia,

f) dovoz tovaru ako pôžičky, ktorú poskytuje majiteľ - zahraničný dodávateľ svojmu klientovi a tovar zo-
stáva vo vlastníctve dodávateľa,

g) dovoz odpadov s cieľom ich likvidácie alebo uskladnenia v tuzemsku, pričom zahraničný dodávateľ pla-
tí dovozcovi určitú odmenu,

h) dovoz tovaru, ktorého faktúrovaná cena je len symbolickou hodnotou nezodpovedajúcou skutočnej ce-
ne tohto tovaru.

Výmenné obchody

(17) Výmenný/kompenzačný obchod možno definovať ako transakciu, v rámci ktorej sa v zmluve alebo
v niekoľkých súvisiacich zmluvách dáva možnosť platby za tovar dodaním tovaru alebo služieb v protihod-
note namiesto finančného vyrovnania. V zmluvách tohto typu sa vo všeobecnosti uvádza druh, množstvo, kva-
lita a aj lehota, v ktorej sa má dodávka uskutočniť. Ak obchodní partneri nepoužijú peňažné prostriedky na
vyjadrenie hodnoty navzájom dodávaného tovaru, na určenie colnej hodnoty sa musí použiť niektorá náhrad-
ná metóda namiesto metódy prevodnej hodnoty.

(18) Z rozličných dôvodov však nie je možné vyhnúť sa vyjadreniu hodnoty tovaru v peňažných jednot-
kách. Nie sú výnimočné prípady, že z jednej strany sú dodávky nad alebo pod ekvivalent protistrany a vzni-
ká tzv. clearingová špička, ktorá sa uhrádza v dohodnutej mene. Ďalším prípadom je dohoda, že časť hod-
noty výmenného obchodu sa uhradí peňažnými prostriedkami. V praxi sa vyvinulo viacero foriem kompenzač-
ných transakcií: 

- výmenný obchod (barter),
- kompenzačný obchod/protitransakcia (counterpurchase),
- obchod so spätnou kúpou (buy-back arrangement),
- switchový obchod,
- paralelný obchod,
- junktimový obchod.

Popri čistých formách kompenzačných obchodov sa vyskytujú aj rozličné zmiešané formy, ktoré sa nedajú
vždy ľahko rozoznať.

(19) Zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník (ďalej len „obchodný zákonník”) používa na rozdiel od
pojmu „predaj”, použitom v zákone a v dohode, pojem „kúpa” a „kúpna zmluva”. V § 409 obchodného zá-
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konníka je ustanovené, že v zmluve musí byť kúpna cena dohodnutá alebo v nej musí byť aspoň určený spô-
sob jej dodatočného určenia, ibaže strany v zmluve prejavia vôľu ju uzavrieť aj bez určenia kúpnej ceny. V ta-
kom prípade je kupujúci povinný zaplatiť cenu, za ktorú sa predával obvykle taký alebo porovnateľný tovar
v čase uzavretia zmluvy a za obdobných zmluvných podmienok.

(20) Výmenné/viazané obchody sa vzhľadom na úpravu v obchodnom zákonníku uvedenú v odseku 19
považujú za predaj podľa § 28 zákona. Na účely určenia colnej hodnoty sa tieto obchody skúmajú z po-
hľadu ustanovenia § 28 ods. 2 písm. b). Metódu prevodnej hodnoty možno použiť za predpokladu, že pre-
daj alebo cena nie sú podrobené podmienkam alebo plneniam, ktorých hodnota sa nedá zistiť vo vzťahu
k ohodnocovanému tovaru. Tri príklady prípadov, keď predaj alebo cena sú podrobené podmienkam, ktoré
vylučujú použitie prevodnej hodnoty, sú uvedené v odseku 127.

Postupné predaje

(21) Na účely § 28 zákona skutočnosť, že tovar, ktorý je predmetom predaja, sa navrhuje prepustiť do voľ-
ného obehu, sa považuje za dostatočný znak toho, že bol predaný na vývoz do tuzemska. V prípadoch via-
cerých po sebe nasledujúcich predajov pred hodnotením bude týmto znakom iba posledný predaj, ktorý vie-
dol k uvedeniu tovaru na colné územie SR alebo ktorý sa uskutočnil na tomto colnom území pred prepustením
tovaru do voľného obehu, podliehajúc ustanoveniu § 41 ods. 3 zákona. To platí aj pri predajoch medzi oso-
bami majúcimi pobyt/sídlo v tuzemsku, nehľadiac na skutočnosť, či sa tovar pred prepustením do voľného
obehu fyzicky nachádzal v zahraničí alebo v tuzemsku (napr. v slobodnom colnom pásme/sklade, v colnom
sklade).

(22) Ak sa deklaruje cena, ktorá sa vzťahuje na predaj uskutočnený pred posledným predajom, na zákla-
de ktorého bol tovar uvedený na colné územie SR, musí sa hodnoverne colným orgánom preukázať, že tento
predaj tovaru sa uskutočnil na vývoz do SR. Deklarant musí poskytnúť všetky doklady potrebné na určenie col-
nej hodnoty. Medzi ne patria i doklady podľa § 61 ods. 4 zákona. Ak deklarant takéto doklady nemá, bude
to mať za následok, že nemôže podať deklaráciu údajov o colnej hodnote a cena dohodnutá pri tomto pre-
daji nemôže slúžiť ako základ na určenie colnej hodnoty podľa § 28 zákona. To platí aj pre prípady, keď sa
podľa § 10 ods. 5 vyhlášky MF SR č. 167/1997 Z. z. o forme, obsahu a náležitostiach colného vyhlásenia
a o spôsobe vedenia colnej štatistiky nemusí podať deklarácia údajov o colnej hodnote a colná hodnota sa
deklaruje iba v colnom vyhlásení.

(23) Ak sa tovar používa v tretej krajine v čase medzi predajom a prepustením do voľného obehu, colnou
hodnotou nemusí byť prevodná hodnota. V každom prípade musí ísť o skutočné používanie tovaru v zahraničí.

Príklad:

Podnik zaoberajúci sa geologickým prieskumom kúpi vrtnú súpravu v zahraničí. Pred jej dovozom do tu-
zemska uskutočňuje v zahraničí vrty v rámci kontraktu o prieskume surovinových ložísk počas 3 mesiacov. Pri
jej dovoze do tuzemska sa nemusí colná hodnota určiť na základe ceny skutočne platenej za túto súpravu,
pretože jej hodnota bude používaním pravdepodobne znížená.

(24) Kupujúci nemusí splniť inú podmienku okrem tej, že je stranou kúpnej zmluvy v súlade s ustanovením 
§ 61 ods. 4 zákona. Colný orgán overí, či dovozca je kupujúcim alebo sprostredkovateľom. Kupujúcim je oso-
ba, do ktorej vlastníctva je tovar prevedený a ktorá je povinná zaplatiť kúpnu cenu. Kupujúcim nemôže byť
osoba bez právnej subjektivity, napr. filiálka alebo zastúpenie materskej firmy, ktorá ich právnou subjektivitou
nevybavila. Nie je rozhodujúce, či kupujúci má pobyt/sídlo v tuzemsku alebo v zahraničí.

Druhý oddiel
Prevodná hodnota a cena

Cena

(25) Cena skutočne platená alebo ktorá sa má zaplatiť je celková zaplatená cena alebo celková cena, kto-
rú má zaplatiť kupujúci predávajúcemu alebo v jeho prospech ako podmienku predaja. Platba nemusí mať
formu prevodu meny. Môže sa uskutočniť akreditívom alebo cennými papiermi. Kupujúci môže platbu vyko-
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nať priamo alebo nepriamo. Príkladom nepriamej platby kupujúcim je úplné alebo čiastočné vyrovnanie dlhu
predávajúceho kupujúcim, alebo keď kupujúci má previesť časť ceny tovarov na tretieho, napr. na banku.

(26) Cena môže byť vyjadrená v peňažných jednotkách alebo v naturáliách (napr. tovar, služby, určité prá-
va), alebo čiastočne v peniazoch a čiastočne v naturáliách. Podmienkou je, že cena týchto tovarov, služieb
alebo práv musí byť vyjadrená v peniazoch.

(27) V cene, ktorú požaduje predávajúci zaplatiť kupujúcim, môžu byť zahrnuté aj prvky, ktoré sa podľa
ustanovení zákona nezahŕňajú do colnej hodnoty. Podmienkou je podľa § 38 zákona ich odlíšenie od ceny
skutočne platenej.

(28) Na účely určenia colnej hodnoty predmetného tovaru, za ktorý nebola v čase jeho ohodnocovania ce-
na skutočne platená, prijme sa úhrada, ktorá sa má zaplatiť v danom čase, za cenu, ktorá bude základom col-
nej hodnoty, t. j. ide o cenu, ktorá sa má zaplatiť.

Neznáma cena

(29) V čase uzavretia dohody o predaji a kúpe nemusí byť cena predmetu predaja ešte známa. Podobná
dohoda o predaji a kúpe môže byť v čase určovania colnej hodnoty prijatá v zmysle splnenia podmienky „to-
var predaný na vývoz do tuzemska”, ak sú v dohode určené činitele rozhodné pre výpočet ceny. Obchodný
zákonník uznáva okrem zásady zakotvenia kúpnej ceny v kúpnej zmluve aj možnosť jej absencie za predpo-
kladu, že je dohodnutý spôsob jej dodatočného určenia (pozri odsek 19). Môžu nastať prípady, že predá-
vajúci, ani kupujúci nie sú informovaní o konečnej cene alebo nemajú na ňu žiadny vplyv, napr.:

– cenu určí v určitom čase tretia osoba,
– cena je záznamom z burzy na voľnom trhu na určitom mieste a v určitom čase,
– cena závisí od množstva, kvality alebo hmotnosti pri naložení/vyložení.

(30) Transakcie, pri ktorých sa dodávateľ a odberateľ dohodnú, že si rozdelia zisk z ďalšieho predaja (tzv.
conto á meta), sa považujú za predaje na vývoz s doložkou, že určenie konečnej ceny sa vyhradzuje. Cena,
ktorá v dôsledku takejto dohody v čase dovozu ešte nie je známa, sa musí dať upraviť podľa § 37 ods. 1 písm.
d) zákona.

Pomerné rozdelenie ceny

(31) Ak tovar navrhnutý do voľného obehu je časťou väčšieho množstva takého istého tovaru predaného
v jednej transakcii, cenou skutočne platenou alebo ktorá sa má zaplatiť bude v súlade s § 36 ods. 1 zákona
cena, ktorá predstavuje pomernú časť celkovej ceny v takom pomere, v akom je deklarované množstvo k cel-
kovému predanému množstvu.

Príklad:

A kúpi od B 10 000 košieľ za cenu 100 Sk/kus. 
B poskytne A množstvový rabat 10 %, dodacia podmienka je FOB New York.
Suma na faktúre:
10 000 košieľ za cenu 100 Sk/kus 1 000 000 Sk
rabat 10 %   – 100 000 Sk——————————-

Suma     900 000 Sk

4 000 košieľ je určených na uvedenie na tuzemský trh a je podané colné vyhlásenie na prepustenie do voľ-
ného obehu.

Určenie colnej hodnoty podľa § 28 zákona:

cena skutočne platená alebo ktorá sa má zaplatiť
4 000——————-   x 900 000 Sk 360 000 Sk

10 000

úprava: výdavky podľa § 37 ods. 1 písm. e) a f) zákona 40 000 Sk——————————-
colná hodnota 400 000 Sk
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(32) Pomerné rozdelenie ceny sa uplatní aj v prípade straty časti zásielky alebo v prípade, že ohodnoco-
vaný tovar bol poškodený pred prepustením do voľného obehu v súlade s odsekmi 53 až 56.

(33) Pomerné rozdelenie ceny sa neuplatní, ak sa zo zásielky tovarov kúpených za priemernú cenu, ktorá
je zložená z rozličných druhov tovaru s osobitnými cenami, deklaruje na prepustenie do voľného obehu len
časť pozostávajúca z jedného druhu tovaru tejto zásielky. Táto časť sa nemôže považovať za rovnaký tovar,
za ktorý je účtovaná priemerná cena.

(34) Ak sa tovar predáva na základe naloženej hmotnosti, nemožno brať ohľad na rozdiely hmotnosti pri
vykladaní, ktoré majú prirodzený pôvod, napr. úbytok v dôsledku vysušenia, prírastok v dôsledku navlhnutia.
Ak je v predajných podmienkach uvedená maximálna prípustná chyba a väčšie rozdiely sa odrátajú od pre-
dajnej ceny, potom sa pri určení colnej hodnoty zohľadnia väčšie rozdiely. Ak sa podobné rozdiely dajú pri-
súdiť strate alebo poškodeniu tovaru pred jeho prepustením do voľného obehu, uplatní sa pomerné rozdele-
nie ceny skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť (pozri odsek 54).

Colná hodnota tovaru, ktorý sa predáva na základe hmotnosti pri vyložení, sa určuje s ohľadom na hmot-
nosť pri vyložení v tuzemsku.

Vnútorné dane v krajine vývozu

(35) Ak cena skutočne platená alebo ktorá sa má zaplatiť podľa § 28 zákona zahŕňa sumu akejkoľvek vnú-
tornej dane, ktorá sa uplatňuje na predmetný tovar v krajine pôvodu alebo vývozu, táto suma sa nezahŕňa do
colnej hodnoty za predpokladu, že colným orgánom možno uspokojivo preukázať, že predmetný tovar bol
alebo bude oslobodený od tejto dane v prospech kupujúceho.

Iné podmienky alebo plnenia

(36) Ak sa pri uplatnení § 28 ods. 2 písm. b) zákona potvrdí, že predaj alebo cena dovážaného tovaru sú
podrobené podmienkam alebo plneniam, ktorých hodnotu je možné zistiť vo vzťahu k ohodnocovanému to-
varu, taká hodnota sa považuje za nepriamu platbu kupujúceho predávajúcemu a za časť ceny skutočne pla-
tenej alebo ktorá sa má zaplatiť za predpokladu, že tieto podmienky alebo plnenia sa nevzťahujú na:

a) činnosť uvedenú v § 29 ods. 2 zákona alebo
b) dodatok, ktorý sa pripočítava k cene skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť podľa § 37 zákona. 

Propagácia, reklama, záruka

(37) Výraz „činnosti spojené s odbytom tovaru” uvedený v § 29 ods. 2 zákona znamená všetky činnosti
vzťahujúce sa na propagáciu/reklamu a podporu predaja predmetného tovaru a všetky činnosti vzťahujúce
sa na záruky na tento tovar.

(38) Predávajúci v niektorých prípadoch vykonáva alebo zabezpečuje činnosti uvedené v odseku 37
v prospech predaja svojich výrobkov. Výdavky s tým spojené zvyčajne zahrnie do predajnej ceny a tieto tvo-
ria časť ceny platenej alebo ktorá sa má zaplatiť a zahŕňajú sa do colnej hodnoty. To platí aj vtedy, ak pre-
dávajúci vyúčtuje tieto výdavky kupujúcemu osobitne. Vtedy tvoria časť celkovej platby podľa § 29 ods. 1 zá-
kona. Súčasne musia byť splnené podmienky, že platba sa vzťahuje na dovezený tovar a uskutočňuje sa ako
podmienka predaja.

Príklad:

V podmienkach kúpnej zmluvy sa uvádza, že sa dohodla záručná doba dva roky. Výdavky na záruku v pr-
vom roku sú zahrnuté v cene tovaru. Na obdobie druhého roka záruky uzavrie predávajúci zmluvu s poisťov-
ňou, ktorá kupujúceho priamo odškodní na základe požiadavky vznesenej v druhom roku v súvislosti so záru-
kou. Platobnú povinnosť voči poisťovni má predávajúci.

Výdavky na záruku za obdobie druhého roka predávajúci osobitne vyúčtuje kupujúcemu. Požiadavky
a náhrady sú v prvom a v druhom roku prerokované medzi predávajúcim a kupujúcim, resp. medzi poisťovňou
a kupujúcim.

Cena skutočne platená alebo ktorá sa má zaplatiť za dovezený tovar obsahuje aj výdavky na záruku za pr-
vý a aj za druhý rok. Ide o časť celkovej platby podľa § 29 ods. 1 zákona, ktorá je v súlade s podmienkou pre-
daja uskutočnená kupujúcim predávajúcemu alebo tretej osobe na splnenie dlžoby predávajúceho.
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(39) Činnosti uvedené v odseku 37 podniknuté kupujúcim sa považujú za podniknuté na jeho vlastný účet
aj vtedy, ak sa uskutočňujú ako dôsledok povinnosti kupujúceho vyplývajúci z dohody s predávajúcim. Cena,
ktorú musí zaplatiť kupujúci za tovar, môže byť v takom prípade nižšia, ako keby tieto činnosti vykonal sám
predávajúci. Výdavky na tieto činnosti sa nepripočítajú k cene skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť.

Príklady:

a) Predávajúci poskytne zľavu z ceny tovaru na reklamu (advertising rebate), ktorú vykonal alebo vykoná
kupujúci na svoj vlastný účet. Ak sa táto zľava vzťahuje na dovezený tovar, je colnou hodnotou cena sku-
točne platená alebo ktorá sa má zaplatiť, prípadne upravená podľa § 37 zákona.

b) Predávajúci preplatí kupujúcemu dovezeného tovaru časť výdavkov za reklamnú kampaň vykonanú ku-
pujúcim na jeho vlastný účet. Pripočítanie týchto výdavkov predávajúceho k cene skutočne platenej ale-
bo ktorá sa má zaplatiť sa neuskutoční vzhľadom na to, že sa nepovažujú za nepriamu platbu za tovar.

c) Kupujúci je popri kúpnej cene tovaru povinný zaplatiť určitú sumu reklamnej agentúre, ktorá v mene a na
účet predávajúceho robí reklamu dovezenému tovaru. Reklama vykonaná reklamnou agentúrou nie je
činnosťou vykonanou kupujúcim na jeho vlastný účet. Suma, ktorú má zaplatiť kupujúci reklamnej agen-
túre, tvorí časť colnej hodnoty, ak sa výdavky na reklamu vzťahujú na dovezený tovar.

d) Meno, pod ktorým obchoduje podnik kupujúceho, je zhodné so značkou dovážaného tovaru. Ak znač-
kovú reklamu zaobstaráva predávajúci a výdavky s ňou spojené pripíše na účet kupujúceho, aby sa da-
lo určiť, či tieto výdavky na značkovú reklamu pripísané na účet kupujúceho tvoria časť celkovej platby,
ktorú musí uskutočniť kupujúci predávajúcemu za dovážaný tovar, musí sa najskôr určiť, či:
1. je značková reklama orientovaná výlučne na to, aby sa stalo známe meno, pod ktorým obchoduje

podnik kupujúceho,
2. značková reklama má za úlohu sústrediť pozornosť na tovar, ktorý sa predáva pod touto značkou.

V prvom prípade ide o službu. Platba za túto službu sa nevzťahuje na dovážaný tovar. V druhom prípade
sú výdavky na značkovú reklamu v úzkej súvislosti s cenou dovážaného tovaru, považujú sa za podobnú plat-
bu ako časť celkovej platby, ktorú musí uskutočniť kupujúci predávajúcemu a preto sa uzná za časť ceny sku-
točne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť.

(40) V kúpnych zmluvách sa uvádzajú ustanovenia týkajúce sa záruky na tovar. Tak ako je to v prípade
značkovej reklamy, platí, že keď kupujúci berie na svoj účet záručné povinnosti, výdavky s tým spojené sa ne-
pripočítajú k cene skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť. Predávajúci v takom prípade mohol poskyt-
núť zníženie ceny vo forme špeciálnej zľavy, ktorá sa zohľadní pri určovaní colnej hodnoty, ak sa vzťahuje na
dovezený tovar.

Výdavky na váženie alebo prehliadku

(41) Konečná kúpna cena, ktorá sa má zaplatiť za dovezený tovar, môže závisieť napr. od hmotnosti pri
nakladaní alebo vykladaní, zloženia alebo kvality. Výdavky vzťahujúce sa na váženie alebo prehliadku to-
varu sa zahŕňajú do colnej hodnoty, ak ich uhrádza kupujúci predávajúcemu alebo v mene predávajúceho
tretej osobe ako podmienku predaja.

(42) Ak váženie alebo prehliadku vykoná kupujúci na svoj vlastný účet, výdavky takto vynaložené sa ne-
zahŕňajú podľa § 29 ods. 2 zákona do colnej hodnoty ani v prípade, keď kupujúci je povinný vykonať tieto
činnosti na vlastný účet podľa dohody s predávajúcim. Úprava ceny skutočne platenej sa v poslednom prípa-
de neuskutoční ani podľa § 37 zákona, pretože ten obsahuje taxatívny výpočet pripočítateľných dodatkov
a výdavky na váženie alebo prehliadku tam nie sú uvedené.

Výdavky za uskladnenie mimo tuzemska

(43) Pri predaji tovaru na vývoz do tuzemska, uskladneného predávajúcim na jeho vlastný účet, môžu na-
stať situácie:

– výdavky na uskladnenie sú zahrnuté do ceny skutočne platenej,
– popri cene skutočne platenej za tovar platí kupujúci predávajúcemu výdavky na uskladnenie na základe

osobitnej faktúry,
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– popri cene tovaru musí kupujúci zaplatiť správcovi skladu výdavky na uskladnenie vzniknuté uskladnením
tovaru predávajúcim.

Vo všetkých vyššie uvedených prípadoch sa výdavky na uskladnenie zahŕňajú do colnej hodnoty v súlade
s § 29 ods. 1 zákona.

(44) Ak je tovar po predaji, ale pred vývozom do tuzemska uskladnený v zahraničí kupujúcim na jeho vlast-
ný účet, nezahŕňajú sa výdavky na uskladnenie do colnej hodnoty podľa § 29 ods. 2 zákona. Nepovažujú
sa za nepriamu platbu predávajúcemu a nie sú obsiahnuté ani v pripočítateľných dodatkoch podľa § 37 zá-
kona.

Dumpingové ceny, vývozné subvencie

(45) Ak sa predpokladá alebo sa zistila existencia dumpingu, na jeho elimináciu sa uplatnia opatrenia po-
dľa osobitného zákona. Cena skutočne platená sa použije pri uplatnení ustanovení § 28 zákona. Okrem prv-
kov pripočítateľných podľa § 37 zákona sa iné prvky, teda ani tzv. dumpingová marža, nepripočítavajú.

(46) Ak v krajine pôvodu alebo vývozu dovážaného tovaru štát poskytuje subvencie alebo prémie na pod-
poru produkcie, na spracovanie tovaru, jeho vývoz alebo prepravu, suma prémie alebo subvencie sa nepo-
važuje za časť celkovej platby, ktorú má uskutočniť kupujúci predávajúcemu za tento dovážaný tovar podľa
§ 29 zákona. Predaj alebo cena tovaru nie sú subvenciou alebo prémiou ovplyvnené na účely colného hod-
notenia, lebo neboli dohodnuté ako podmienka predaja medzi predávajúcim a kupujúcim. Úprava ceny sku-
točne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť o sumu prémie alebo subvencie nie je možná podľa § 37 zákona,
lebo ten obsahuje taxatívny výpočet opravných prvkov. Subvencie alebo prémie sa za takýto prvok nepo-
važujú.

Konfirmačná provízia, bankové alebo platobné výdavky

(47) V niektorých prípadoch predávajúci prijímajú opatrenia proti riziku, že kupujúci nesplní svoje platob-
né povinnosti za dodaný tovar a riziko prenesú na banky, poisťovacie spoločnosti alebo špecializované firmy.
Tieto inštitúcie poskytnú za úhradu záruku za nezaplatenie. Táto úhrada sa spravidla nazýva konfirmačná pro-
vízia a predávajúci ju započíta do ceny tovaru. Nejde o províziu v pravom slova zmysle. V tomto prípade kon-
firmačná provízia tvorí časť ceny skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť za dovezený tovar. Ak kupujú-
ci zaplatil alebo má zaplatiť výdavky na konfirmačnú províziu ako podmienku predaja dovážaného tovaru
predávajúcemu alebo tretej osobe na uspokojenie záväzku predávajúceho osobitne, pripočítajú sa k cene
skutočne platenej ako časť celkovej platby podľa § 29 ods. 1 zákona. V prípade iných bankových alebo pla-
tobných výdavkov sa postupuje rovnako ako pri konfirmačnej provízii.

DRUHÝ DIEL
ZNÍŽENIE CENY A ZĽAVY

Pojem „zníženie ceny”

(48) Pojem „zníženie ceny” sa v obchode používa na vyjadrenie zníženia ceny oproti bežnej cene, teda
cene, ktorú má zaplatiť iný kupujúci, alebo oproti akejkoľvek inej vyššej cene. Na vyjadrenie skutočnosti zníže-
nia ceny sa používajú aj iné pojmy ako napr. zľava, rabat, diskont a pod. Zníženie ceny môže byť uvedené
na faktúre, kde sa uvedie brutto cena, zníženie ceny a netto cena. Zníženie ceny súvisí zväčša s komerčnou
úrovňou, na ktorej sa kúpna zmluva uzavrie a s odobraným množstvom.

Zníženie ceny

(49)Zníženie ceny poskytnuté predávajúcim kupujúcemu možno prijať pod podmienkou, že
a) zníženie sa vzťahuje na tovar, ktorého colná hodnota sa určuje, a
b) v čase dovozu je pevne určené od akých činiteľov zníženie závisí.

Zníženie ceny uvedené na faktúre za tovar, ktorého colná hodnota sa určuje, sa neprijme, ak sa toto zníže-
nie v skutočnosti vzťahuje na iný tovar, napr. už predtým dovezený. Avšak spätne poskytnutú zľavu možno zo-
hľadniť, ak v čase dovozu boli už činitele, od ktorých je zľava závislá, pevne určené (napr. v kúpnej zmluve
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alebo inak). Účinok spätne poskytnutej zľavy sa realizuje žiadosťou deklaranta o vrátenie cla podľa § 234
zákona. Zníženie ceny vyplývajúce z úpravy kúpnej zmluvy uskutočnenej po dovoze hodnoteného tovaru ne-
možno prijať.

Rabat, funkčný rabat, množstvový rabat

(50)Rabat je zníženie ceny poskytované z rozličných dôvodov a v rozličných formách, napr.:
a) Výrobca určí na svoj výrobok pevnú cenu pre spotrebiteľov. Kupujúci - dovozca (veľko- a maloob-

chodník) si v súvislosti s distribúciou tovaru určí maržu, ktorá má pokrývať jeho náklady a zisk. Táto
marža pre veľko- a maloobchodníkov sa potom odpočíta od skutočne platenej ceny ako funkčný 
rabat. 

b) Množstvový rabat je zníženie ceny, ktoré sa často poskytuje pri nákupe nad určité množstvo a kto-
rého percento je často progresívne. Aj v prípade, že len časť tovarov je určená pre tuzemsko, pre-
vodnou hodnotou je cena skutočne platená alebo ktorá sa má zaplatiť za túto časť, aj keď bolo kú-
pené väčšie množstvo ako je dovezené (pozri odseky 31 až 34).

Príklady:

1. Cena bez rabatu je určená pri nákupe 500 ton a menej. Táto cena je znížená o 4% pri nákupu od 501
do 1000 ton a o 8% pri nákupe nad 1000 ton. Ak sú splnené podmienky odseku 49, prevodná hodnota môže
byť prijatá za colnú hodnotu.

2. Množstvový rabat sa niekedy poskytuje prostredníctvom zľavy v naturáliách, napr. pri odbere 12 kusov
mydla sa pridá 1 kus, pri odbere 3 tuctov (36 kusov) sa pridajú 4 kusy atď. Na faktúre sa to vyjadrí ako
13/12, 40/36, atď. (to znamená dodaných 13 kusov za cenu 12, dodaných 40 kusov za cenu 36 kusov,
atď.). Aj v tomto prípade môže byť prevodná hodnota prijatá za colnú hodnotu, pretože § 28 zákona nemá
ustanovenie o množstve, ktoré by bolo určujúce pre výpočet colnej hodnoty.

Zľava z obratu, bonus z obratu

(51) Zľavu z obratu poskytuje dodávateľ alebo skupina dodávateľov odberateľom, ktorí v určitom časovom
období, napr. v kalendárnom roku, kúpili pevne určené množstvo za určitú sumu. Zľava z obratu môže mať
progresívny charakter. Predávajúci môže dohodnuté percento zľavy z obratu vypočítať priamo na faktúre
hneď ako je dosiahnuté určité množstvo. Praxou tiež býva, že zľavu z množstva povolí predávajúci kupujúcim,
ktorí zľavu z obratu dostali po minulé roky a o ktorých je presvedčený, že určené minimálne množstvo do-
siahnu aj v terajšom období. V oboch prípadoch je prevodná hodnota základom na určenie colnej hodnoty.

(52) Bonus z obratu sa počíta podľa určitej kĺzavej stupnice na základe množstva odobraného v dohod-
nutej dobe, je pevne určený a poskytuje sa až na konci tejto doby. Ak je nárok na bonus podľa kĺzavej stup-
nice určený na čas dovozu dovážaného množstva zásielky tovarov, môže colný orgán túto zľavu ihneď prijať.
Bonus, ktorý závisí od množstva ešte neodobraného v čase dovozu a ktorý predávajúci priznáva spätne,
môže colný orgán prijať až v momente, kedy kupujúci dosiahne určené množstvo a z obchodných dokladov
možno zistiť, že hľadiská, od ktorých bonus závisí, sú už v momente dovozu pevne určené.

Príklad:

Predávajúci A a kupujúci B sa ešte pred dovozom dohodli, že pri odobratí určitého množstva tovaru po-
skytne A kupujúcemu B na konci roka bonus z obratu podľa nasledujúcej stupnice:

ročný odber 500 ton a menej rabat –
501–1000 ton rabat 2%
1001 ton a viac rabat 4% a aj z celkového odobraného množstva.

Pri prvom nákupe kupujúci B odobral 500 ton. Pri dovoze prvých 500 ton v určitom roku sa z faktúrovanej
ceny nemôže odpočítať žiadna zľava. Pri dovoze druhej zásielky 500 ton v tom istom roku možno z faktúro-
vanej ceny odpočítať 2% vzhľadom na dohodu predávajúceho a kupujúceho zachytenú v príslušných ob-
chodných dokladoch. Pri dovoze tretej zásielky 500 ton v tom istom roku možno z faktúrovanej ceny odpočí-
tať 4% vzhľadom na to, že poskytnutie zľavy možno preukázať obchodnými dokladmi.
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V súvislosti s dovozom tretej zásielky bude kupujúcemu priznaný bonus 4 % za prvú zásielku a 2 % za dru-
hú zásielku. Činitele, od ktorých tento bonus závisí, sú v čase dovozu pevne určené a preto možno takto po-
skytnutú zľavu prijať na účely colného hodnotenia prvých dvoch zásielok. Clo sa vráti podľa § 234 zákona.

Poškodený tovar, stratený tovar

(53)Ak dôjde k poškodeniu dovezeného tovaru pred jeho prepustením do voľného obehu a
a) predávajúci a kupujúci sa v čase dovozu dohodli na približnej kúpnej cene, potom táto cena sa ne-

musí prijať ako cena skutočne platená alebo ktorá sa má zaplatiť,
b) kupujúci musí zaplatiť predávajúcemu za poškodený tovar cenu nepoškodených tovarov, potom po-

dľa odsekov 31 až 34 sa na určenie colnej hodnoty uplatní pomerné rozdelenie ceny skutočne pla-
tenej alebo ktorá sa má zaplatiť, pričom nie je rozhodujúce, či k poškodeniu došlo pred alebo po
prechode rizika z predávajúceho na kupujúceho. 

V obidvoch prípadoch nerozhoduje, či tovar je poistený alebo nie. Ak je poškodená len časť zásielky, je
prevodnou hodnotou cena, ktorá je v tom istom pomere k celkovej cene, ako je množstvo nepoškodeného to-
varu k celkovému nakúpenému množstvu. Pri výpočte možno, okrem iného, použiť:

– určenie škody v percentuálnom vyjadrení súdnym znalcom alebo odborníkom nezávislým od predávajú-
ceho a kupujúceho,

– sumu výdavkov na opravu alebo čistenie,
– sumu vyplatenú poisťovňou.

Príklad:

A kúpi od B zásielku kávy za 600 000 Sk. Zľava za platbu v hotovosti je 2%. Dodacia podmienka je CIF
Bratislava (prístav).

Suma na faktúre: 
Santos 600 000 Sk
Zľava za platbu v hotovosti – 12 000 Sk

—————————-
588 000 Sk

Pri príchode do Bratislavy sa zistí, že obsah zásielky bol poškodený. Podľa znalca je poškodenie 30%.

Určenie colnej hodnoty na základe § 28 zákona:

Cena skutočne platená 588 000 Sk
mínus 30% – 176 400 Sk

——————————-
colná hodnota 411 600 Sk

Suma vyplatená za poškodenie poisťovňou nemusí dať správny obraz o znížení hodnoty, a to vzhľadom na
to, že môže byť ovplyvnená nad- alebo podpoistením. Colná hodnota sa musí určiť na základe stavu tovaru
pri dovoze.

Príklad:

Tovar je poistený na sumu vyššiu ako je jeho kúpna cena. V takom prípade suma vyplatená za škodu sa ne-
môže odpočítať od kúpnej ceny nepoškodeného tovaru, ale percentuálne sa vyjadrí jej podiel na poistnej 
sume. Tým sa vyjadrí percento poškodenia, podľa ktorého sa vypočíta zníženie hodnoty.

Poistená suma 1 000
Kúpna cena CIF Bratislava 800
Suma vyplatenej škody 400 (t. j. 40 % poistenej sumy)

Výpočet colnej hodnoty:
Kúpna cena 800
mínus 40 %  – 320————-
Colná hodnota 480

412 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 11/1998



Na rozličné druhy tovaru, okrem iného, platí, že počas dopravy sa vyskytne strata na kvalite (napr. zníže-
ná sila rastu), alebo strata na hmotnosti (napr. vysušením). Vzhľadom na to, že podobná strata je vlastná da-
nému druhu tovaru, počíta sa s tým pri tvorbe jeho ceny. Ak je takýto tovar poistený, vyskytuje sa v poistnej
zmluve ustanovenie, že škoda vyplývajúca z takejto straty nejde na účet poisťovateľa. Takáto strata sa nebe-
rie do úvahy ani pri určení colnej hodnoty. Ak sa ale strata nachádza mimo rámca povoleného dohodou
strán, tak sa pri určení colnej hodnoty zohľadní (pozri odsek 34).

(54) Cena tovaru tvoriaceho časť zásielky, ktorej iná časť bola pred dovozom stratená, je cenou, ktorá je
v tom istom pomere k celkovej cene, ako je skutočne dovezený tovar k celkovému množstvu nakúpeného to-
varu zásielky. 

Príklad:

A kúpi od B 100 bicyklov za jednotkovú cenu 2000 Sk za kus. Zľava za platbu v hotovosti je 2 %. Dodacia
podmienka je fco slovenská hranica.

Faktúrovaná suma:
100 bicyklov, 2000 Sk/kus 200 000 Sk
Zľava za platbu v hotovosti – 4 000 Sk—————————

196 000 Sk

Na pohraničnú colnicu príde len 60 bicyklov, 40 sa cestou stratilo. Výpočet colnej hodnoty na základe § 36
zákona:

60————-  x 196 000 Sk colná hodnota 117 600 Sk
100

(55) Pri pomernom rozdelení ceny v dôsledku straty alebo poškodenia sa náklady dopravy posudzujú na-
sledovne:

a) ak sú náklady dopravy zahrnuté v cene skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť, tak ako pri doda-
cej podmienke CIF alebo FCO slovenská hranica, uplatní sa pomerné rozdelenie aj na tieto náklady,

b) ak náklady dopravy nie sú zahrnuté v cene skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť, tak ako pri do-
dacej podmienke FOB alebo Ex Work, pomerné rozdelenie nákladov nemožno uplatniť – náklady do-
pravy zahrnuté do colnej hodnoty ako pripočítateľný dodatok podľa § 37 ods. 1 písm. e) zákona sa pri-
počítajú ako celok, avšak
–  náklady dopravy pri dovoze poškodeného tovaru sú také isté ako pri dovoze nepoškodeného, iba ak

by ich časť dopravca alebo poisťovateľ preplatil; v takom prípade možno túto sumu odpočítať, lebo
o jej výšku by boli náklady dopravy skutočne nižšie; colný orgán však musí overiť, že ide o preplate-
nie časti nákladov dopravy alebo vyplatenie poistného za tieto náklady, nie za škodu na tovare,

–  v prípade straty časti zásielky tovaru sa na základe § 37 zákona pripočítajú len náklady dopravy do-
vezeného tovaru; vzhľadom na to, že stratený tovar nie je dovezený, uplatní sa pomerné rozdelenie
týchto nákladov.

Príklad 1:

A kúpi od B zásielku kávy za 560 000 Sk. Zľava za platbu v hotovosti je 2%. Dodacia podmienka je FOB
Sao Paulo.

Faktúrovaná suma:
Santos 560 000 Sk
Zľava za platbu v hotovosti – 11 200 Sk——————————

548 800 Sk

Náklady dopravy 40 000 Sk

Po príchode do Bratislavy sa zistí, že zásielka je poškodená, podľa vyjadrenia znalca je škoda 30 %. Ku-
pujúci uzavrel poistenie dopravy na základe podmienky CIF. To znamená, že poisťovňa preplatí aj náklady
dopravy.
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Výpočet colnej hodnoty:
Cena skutočne platená 548 800 Sk
mínus 30% poškodenie  – 164 640 Sk——————————

384 160 Sk

Úprava podľa § 37 ods. 1 písm. e):
Náklady dopravy 40 000 Sk
mínus 30% poškod.  – 12 000 Sk——————————

28 000 Sk

Colná hodnota 412 160 Sk

Príklad 2:

Platia tie isté fakty o prípade ako v príklade 1 s rozdielom, že kupujúcemu nebudú preplatené náklady do-
pravy ani dopravcom, ani poisťovňou.

Výpočet colnej hodnoty:
Cena skutočne platená 548 800 Sk
mínus 30% poškodenie  –164 640 Sk——————————

384 160 Sk

Úprava podľa § 37 ods. 1 písm. e)
Náklady dopravy 40 000 Sk——————————
Colná hodnota 424 160 Sk

(56) Ak sa poškodenie alebo čiastočná strata zistí po prepustení tovaru do voľného obehu (napr. pri zdra-
votnej alebo kvalitatívnej kontrole), musí sa najskôr podľa § 234 zákona preukázať, že poškodenie alebo
čiastočná strata existovali už pred prepustením tovaru do voľného obehu.

Zľava za platbu vopred, zľava za platbu v hotovosti

(57) V prípade zľavy za platbu vopred je základom na určenie colnej hodnoty suma, ktorá sa má vopred
zaplatiť.

(58) Zľava za platbu v hotovosti (nazývaná aj skonto alebo diskont, zvyčajne nie vyššia ako 3%) sa obvykle
poskytuje kupujúcemu, ktorý skutočne zaplatí pri krátkodobej dodávke (30 alebo 60 dní). Ak sa platba v ča-
se určovania colnej hodnoty ešte neuskutočnila a cena, ktorá sa má zaplatiť, teda nie je pevne určená, colný
orgán spravidla počká, kým sa platba skutočne nevykoná. Aby sa počet prípadov prerušenia konania podľa
predchádzajúcej vety znížil iba na tie nevyhnutné, použije sa postup podľa odsekov 25 až 28. To znamená,
že ak v čase dovozu ešte nie je termín zaplatenia, môže byť táto zľava prijatá aj vtedy, ak by ju kupujúci pre
oneskorenú platbu v skutočnosti nedostal. Ak je v čase dovozu už po termíne zaplatenia, potom suma, ktorá
by sa mohla odpočítať ako zľava za platbu v hotovosti, sa zahŕňa do colnej hodnoty. V takom prípade sa musí
vychádzať z toho, že cena, ktorá mala byť zaplatená v čase dovozu, už obsahuje aj zľavu za platbu v hoto-
vosti. Ak je zľava za platbu v hotovosti vyššia ako zvyčajné 3%, vo všeobecnosti už nejde o zľavu za platbu
v hotovosti. V takom prípade kupujúci musí preukázať, že túto zľavu skutočne dostal.

Zľava pri vzorkách a výstavách

(59) Ak sú splnené podmienky podľa odseku 49, možno zľavy pri vzorkách a výstavách všeobecne prijať.
Ak však z dokladov vzťahujúcich sa na tovar vyplynie obmedzenie týkajúce sa použitia tovaru kupujúcim
(napr. neurčené na ďalší predaj, používať len ako vzorku, len na účely testov), potom nie je splnená pod-
mienka uvedená v § 28 ods. 2 písm. a) zákona a colná hodnota sa nemôže určiť metódou prevodnej hod-
noty. Toto neplatí pre obchodné vzorky, za ktoré sa platí nižšia cena v dôsledku iného balenia a potlače.
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TRETÍ DIEL
ZVÝŠENIE CENY

Prvý oddiel
Všeobecne

Pripočítateľné dodatky

(60) Ak v cene skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť za dovezený tovar nie sú zahrnuté hodnoty
uvedené v § 37 ods. 1 zákona, musí sa cena o tieto hodnoty upraviť. Úprava môže byť vyjadrená v peňaž-
nej sume alebo percentuálne. V prípade, že percento dodatku je pevne určené, výška dodatku sa môže vy-
počítať priamo z faktúrovanej ceny. Ak je potrebné percento z akéhokoľvek dôvodu znovu vypočítať, tak sa
zaokrúhľuje na jedno desatinné miesto nadol. To môže nastať napríklad vtedy, ak je úprava vyjadrená v per-
cente ceny ďalšieho predaja, ktoré sa musí zmeniť na percento nákupnej faktúrovanej ceny.

(61) Znenie § 78 ods. 3 zákona ustanovuje, že ak je v colnom vyhlásení uvedených viac podpoložiek to-
varu, považuje sa každá podpoložka za samostatné colné vyhlásenie. Tomu je prispôsobené aj tlačivo de-
klarácie údajov o colnej hodnote, na ktorom má každá podpoložka tovaru odsek na uvedenie pripočítateľ-
ných dodatkov. Provízie, náklady dopravy, výdavky za nakladanie, vykladanie a manipuláciu s tovarom, ná-
klady na poistenie a ďalšie spoločné náklady jednej zásielky sa rozpočítavajú na jednotlivé podpoložky to-
varu podľa pravidiel ďalej uvedených v tomto dieli.

Obmedzenie pripočítateľných dodatkov

(62) Žiadne iné dodatky k cene skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť za dovezený tovar, okrem do-
datkov uvedených v tomto dieli, sa nepripočítajú pri určovaní colnej hodnoty.

Druhý oddiel
Sumy uhrádzané kupujúcim

Provízie a odmeny za sprostredkovanie

(63) Podľa § 37 ods. 1 písm. a) bod 1 zákona sa k cene skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť za
dovezený tovar pripočítajú provízie a odmeny za sprostredkovanie (commissions and brokerage), ktoré uhrá-
dza kupujúci, s výnimkou nákupných provízií. Nákupné provízie sú definované v § 27 ods. 1 písm. f) zákona
ako poplatky platené dovozcom jeho zástupcovi za zastupiteľské služby v zahraničí pri nákupe tovaru, ktorý
má byť hodnotený. Tým sú z colnej hodnoty vylúčené i tzv. courtage a iné sprostredkovateľské výdavky, ktoré
dovozca platí za svoju reprezentáciu pri nákupe tovaru. 

Provízie, prípadne aj tzv. dohodné, sú odmeny platené sprostredkovateľom za ich podiel na uzatvorenom
kontrakte. Všeobecne sa vyjadrujú v percentách z ceny tovaru. Ak jedna zásielka obsahuje tovar zatriedený
do viacerých položiek colného sadzobníka, percento provízie sa pripočíta ku každej položke tovaru samo-
statne, s výnimkou podľa odseku 110. Obchodný zákonník pomenúva takéhoto sprostredkovateľa komisionár.
Komisionár nakupuje alebo predáva vo vlastnom mene, ale na účet príkazcu (komitenta) za odplatu.

Predajný komisionár

(64) Predajný komisionár je osoba, ktorá koná na účet a príkaz predávajúceho, vyhľadáva zákazníkov,
zhromažďuje objednávky a pod. a ako odmenu dostáva „predajnú províziu”. V prípade, že predávajúci do-
dá svoj tovar kupujúcemu na základe objednávky získanej prostredníctvom komisionára, vypláca najčastejšie
odmenu komisionárovi sám. Táto odmena je zahrnutá do faktúrovanej ceny, prevodnú hodnotu teda nie je po-
trebné upravovať. Naproti tomu, ak kupujúci zaplatí okrem predajnej ceny aj odmenu sprostredkovateľovi, je
potrebné o sumu tejto provízie zvýšiť cenu skutočne platenú a tak určiť hodnotu na colné účely.

Nákupný komisionár

(65) Nákupný komisionár je osoba, ktorá koná na príkaz a účet kupujúceho. Poskytuje mu služby spočí-
vajúce vo vyhľadávaní vhodných dodávateľov, tlmočení jeho požiadaviek a pod. Nákupní komisionári sú
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spravidla odmeňovaní „nákupnou províziou”, ktorú im platí dovozca a nezávisí od úhrady za dovážaný to-
var. Táto provízia sa nepripočítava k cene skutočne platenej.

(66) Vzhľadom na to, že povaha služieb poskytnutých komisionárom často nie je z obchodných dokladov
zrejmá, budú sa musieť poskytnúť doplňujúce informácie, aby sa určilo, v ktorých prípadoch sa odmena pla-
tená kupujúcim sprostredkovateľovi môže považovať za nákupnú províziu. Môžu nastať prípady:

a) Niekedy poskytuje nákupný komisionár aj služby, ktoré sú nad rámec jeho obvyklých povinností. Posky-
tovanie služieb navyše má vplyv na výšku jeho odmeny platenej kupujúcim. Tak napríklad namiesto ob-
starania služieb prepravy tovaru treťou osobou sám tovar prepraví a náklady dopravy si zahrnie do úč-
tu ako časť svojej odmeny. V takom prípade sa odmena nemôže považovať za nákupnú províziu ako ce-
lok, ale iba tá jej časť, o ktorej je jasné, že sa účtuje za služby vzťahujúce sa na nákup.

b) Ďalším faktorom pri zodpovedaní otázky, či možno províziu považovať za nákupnú províziu, je spojenie
medzi stranami zúčastnenými na transakcii. Ak je napríklad komisionár spojený s predávajúcim alebo
s treťou osobou, ktorá je spojená s predávajúcim, musí sa určiť, či je komisionár naozaj schopný zastu-
povať záujem kupujúceho. Colný orgán má právo preskúmať všetky okolnosti, aby určil, či ten, ktorý mal
byť nákupným komisionárom, skutočne zastupuje záujmy kupujúceho a nie záujem predávajúceho ale-
bo dokonca vlastný záujem.

c) V niektorých odvetviach sprostredkovateľ pracuje čiastočne ako nákupný agent na základe provízie
a čiastočne na vlastný účet kupuje a predáva. To je prípad vývozných firiem alebo tzv. samostatných
agentov, ktorí poskytujú podobné služby, ale ktorí, v protiklade k nákupným agentom, majú vlastnícky
záujem na tovare a ovplyvňujú transakciu alebo cenu, ktorú platí kupujúci. V podobných prípadoch ne-
môže byť tento tzv. sprostredkovateľ považovaný za nákupného agenta.

Dohodca

(67) Pojem dohodca (broker) sa vyskytuje v súvislosti s činnosťou surovinových a tovarových búrz. Ide
o sprostredkovateľa, ktorý nekoná vo vlastnom mene a pracuje ako pre predávajúceho, tak i pre kupujúceho.
Jeho úlohou je uviesť obidve strany do spojenia. Jeho odmena je vyjadrená určitým percentom z ceny ob-
chodu uzatvoreného jeho zásluhou. Na účely colného hodnotenia platí o jeho odmene primerane to, čo bo-
lo uvedené pri komisionárovi.

Komisionár ako predávajúci

(68) Strany sa môžu dohodnúť, že zmluvu uzavrie komisionár. Ten pripraví v takom prípade faktúru pre do-
vozcu, v ktorej je agent uvedený ako predávajúci so špecifikáciou výdavkov a jeho provízie. Skutočnosť, že
komisionár pripraví faktúru, ešte neznamená, že sa musí považovať za predávajúceho.

Vo všeobecnosti je deklarant povinný predložiť colnému úradu dôkaz o cene (spravidla faktúru), na zákla-
de ktorého deklaruje colnú hodnotu. Ak je pri deklarovaní dovozu colná hodnota založená na faktúre, v kto-
rej je uvedený komisionár ako predávajúci, môže byť prijatá a nemusí sa brať ohľad na nákupnú komisiu. Od
deklaranta možno požadovať aj predloženie faktúry vystavenej výrobcom alebo dodávateľom, alebo iný
presvedčivý dôkaz predaja príslušných tovarov prostredníctvom komisionára.

Nádoby a obaly

(69) Do colnej hodnoty dovezeného tovaru sa podľa § 37 ods. 1 písm. a) body 2 a 3 zákona zahŕňa, ak
už nie je zahrnutá do ceny skutočne platenej, aj 

a) cena nádob, ktoré sa na colné účely považujú za celok s tovarom,
b) cena obalov zahŕňajúca tak prácu ako aj materiál.

Obalmi sa rozumejú všetky vnútorné a vonkajšie obaly, baliaci materiál a pod. (ďalej len „baliace pro-
striedky“). Patria sem aj sudy, fľaše, debny. Nepatria sem prepravné prostriedky ako kontajnery, prepravné
skrine, prikrývky a pomocný skladovací materiál.

(70) Pri použití baliacich prostriedkov na jedno použitie sú náklady na ne už spravidla zahrnuté v cene to-
varu. Baliace prostriedky na viacnásobné použitie sa nemusia predávať spolu s tovarom, ale spravidla sa po-
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skytujú za úhradu osobitne. Baliace prostriedky môžu byť tiež vlastníctvom kupujúceho. V každom prípade sa
musia náklady na baliace prostriedky a na balenie, ak ich uhrádza kupujúci, zahrnúť do colnej hodnoty. 

(71) Ak sú nádoby uvedené v odseku 69 písm. a) predmetom opakovaných dovozov (obaly na viacná-
sobné použitie), náklady na ne sa na žiadosť deklaranta rozdelia pomerným dielom podľa všeobecne uzna-
ných účtovných zásad. Náklady na zaslanie prázdnych obalov späť do zahraničia, ktoré hradí kupujúci, tý-
kajúce sa prepravných nákladov mimo územia SR, sa taktiež považujú za náklady na baliace prostriedky ale-
bo balenie a zahŕňajú sa do colnej hodnoty.

(72) Ak sa za použitie baliacich prostriedkov nepripočítajú žiadne náklady, pretože tieto baliace pro-
striedky sa musia vrátiť späť dodávateľovi, ale kupujúci je povinný zaplatiť za nevrátené obaly, zahŕňa sa su-
ma úhrady do colnej hodnoty.

Tretí oddiel
Tovary a služby poskytnuté kupujúcim

Vymedzenie tovarov a služieb

(73) Do colnej hodnoty určenej podľa § 28 zákona sa pripočíta k cene skutočne platenej aj hodnota to-
varu a služieb, ak ich poskytuje priamo alebo nepriamo kupujúci, ak sú použité pri výrobe a predaji na vývoz
dovezeného tovaru a ak ich hodnota nebola zahrnutá do ceny skutočne platenej, v súlade s § 37 ods. 1 písm.
b) zákona (ďalej len „dodávky“). Na overovanie údajov slúži zmluva o dodávke dovezeného tovaru a faktú-
ra, ktoré majú poskytovať dostatok údajov o hodnote a o rozsahu zahrnutia hodnoty dodávok do ceny sku-
točne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť.

(74) Na uplatnenie ustanovenia § 37 ods. 1 písm. b) zákona nie je dôležité, z ktorej krajiny sa dodávky
uskutočnili. Môžu byť dodané výrobcovi dovezeného tovaru od inej osoby z tej istej krajiny, z tretej krajiny ale-
bo zo SR. Výnimkou je uplatnenie § 37 ods. 1 písm. b) bod 4 zákona. Hodnota techniky, vývoja, umeleckej
práce, dizajnu, plánov a nákresov sa pripočítava k cene dovezeného tovaru len, ak sú vyhotovené inde ako
v tuzemsku.

(75) Do colnej hodnoty dovezeného tovaru sa zahŕňa aj hodnota ochranných známok a ochranných pá-
sok, ktoré sa musia nachádzať na spotrebiteľskom balení tabakových výrobkov a liehových nápojov podľa
príslušných zákonov o spotrebnej dani z týchto výrobkov, ktoré poskytol kupujúci predávajúcemu. Náklady
na umiestnenie (nalepenie) ochranných známok alebo pások na spotrebiteľské balenie výrobkov sú spravid-
la zahrnuté v cene skutočne platenej. V prípade, že tieto náklady sú účtované osobitne, zahŕňajú sa do colnej
hodnoty v súlade s § 29 zákona.

Hodnota tovaru a služieb a spôsob pripočítania

(76) Hodnotu dodávok podľa odseku 73 môžu tvoriť:

a) výdavky na získanie, t. j. cena dodávok, ak ich dovozca nadobudol od predávajúceho, ktorý s ním nie
je v spojení, alebo 

b) náklady na zhotovenie dodávok, ak ich zhotovil dovozca alebo osoba, ktorá je s ním v spojení.

Hodnota dodávok je tvorená celkovými výdavkami na získanie alebo výrobu. Určí sa použitím získaných
údajov v súlade so všeobecne uznanými zásadami účtovníctva. To znamená, že ak existuje viac výdavkov
vzťahujúcich sa na získanie alebo výrobu dodávok, všetky výdavky sa musia pripočítať. Poplatky za licenčné
práva, ktoré je kupujúci dlžný dodávateľovi dodaného tovaru, tvoria časť celkových výdavkov na získanie do-
daného tovaru. Licenčné poplatky sa pripočítajú aj vtedy, ak sú platené slovenskej osobe. Ak sú výdavky na
získanie alebo náklady na zhotovenie dodávok vyjadrené v cudzej mene, prepočítajú sa na slovenskú menu
podľa kurzu vyhlasovaného Národnou bankou Slovenska uplatňovaného v čase dovozu tovaru, ktorý sa má
hodnotiť.

Príklad:

Slovenská firma A si objedná u firmy B z krajiny X spracovanie dámskych kabeliek. Firma B si sama zaob-
stará materiály potrebné na spracovanie, ale A zakúpi modely kabeliek od návrhára v tretej krajine Z a za-
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darmo ich dodá spracovateľovi B. Faktúra od B pre A uvádza sumu za „spracovanie a dodanie dámskych ka-
beliek”. Žiadna časť hodnoty návrhov modelov nie je zahrnutá v cene dovezeného tovaru. Do colnej hodnoty
dovezených dámskych kabeliek musí byť preto podľa § 37 ods. 1 písm. b) zákona zahrnutá celková cena mo-
delov, ktorú zaplatila firma A návrhárovi v krajine Z.

(77) Ak tovar pred dodaním výrobcovi používal kupujúci-dovozca, či už ho získal alebo zhotovil tento do-
vozca, výdavky na získanie alebo náklady na zhotovenie sa primerane znížia.

(78) Hodnotu dodávok možno k cene tovaru, ktorý sa má hodnotiť, pripočítať:

a) pri dovoze prvej zásielky, ak dovozca chce splniť colný dlh za tieto dodávky naraz,
b) rozdelením na počet jednotiek vyrobených do času prvej zásielky, alebo
c) na žiadosť dovozcu, k celej predvídanej výrobe s pomerným rozdelením na jednotlivé dovozné zásielky,

ak existujú zmluvy alebo pevné záväzky na túto výrobu.

Metóda pripočítania bude závisieť od dokladov poskytnutých dovozcom.

(79) Pri uplatnení ustanovenia § 37 ods. 1 písm. b) bod 4 zákona sa náklady na vedecký výskum a pred-
bežné nákresy do colnej hodnoty nezahŕňajú. 

(80) Hodnota dodatkov sa zakladá na objektívnych a kvantifikovateľných údajoch zistiteľných z obchod-
ných dokladov kupujúceho. Pripočítanou hodnotou bude buď kúpna cena alebo v prípade prenájmu dodat-
kov suma nájomného. Pri dodatkoch, ktoré sú verejne prístupné, sa pripočítajú iba náklady na obstaranie 
kópií.

(81) Výdavky na dodanie dodávok výrobcovi dovezeného tovaru sa nemusia pripočítať k výdavkom na zís-
kanie (k cene) alebo k nákladom na zhotovenie týchto dodávok v dôsledku neexistencie ustanovenia, ktoré
by upravovalo zaobchádzanie s takýmito výdavkami. Tvoria však časť colnej hodnoty, ak sú v prípade získa-
nia už zahrnuté v cene. Za výdavky na dodanie dodávok sa považujú:

– náklady dopravy a náklady na poistenie,
– výdavky za nakladanie, vykladanie a manipuláciu spojené s dopravou.

Príklad:

Slovenská firma A si objedná u firmy B z krajiny X výrobu košieľ. A dodá B zadarmo látku a gombíky na vý-
robu košieľ. A kúpi látku od firmy C z tretej krajiny Y s dodacou podmienkou CIF prístav vyloženia v krajine Z.
Ako látka, tak aj gombíky sú dodávkami podľa § 37 ods. 1 písm. b) zákona. Hodnota látky pri uplatnení toh-
to ustanovenia je cena CIF prístav vyloženia. Hodnota gombíkov je tvorená výdavkami na spracovanie, neob-
sahuje výdavky na dodanie.

Štvrtý oddiel
Cena licencie

Licenčné poplatky a autorské práva

(82) Na účely § 37 ods. 1 písm. c) zákona cena licencie znamená najmä platbu za použitie práv vzťahu-
júcich sa na:

a) výrobu dovezeného tovaru (najmä patenty, projekty, vzory a výrobné know-how),
b) predaj na vývoz dovezeného tovaru (najmä obchodné značky, registrované logo),
c) použitie alebo ďalší predaj dovezeného tovaru (najmä autorské práva, výrobné postupy neoddeliteľne

začlenené do dovezeného tovaru).

Dohoda vo svojom originálnom znení používa pojmy „royalties and licence fees”, ktorým sa musí ponechať
voľný význam vzhľadom na ich mnohoraké používanie v obchodných zmluvách. Obsah pojmu „licencia” po-
užitý v zákone sa neobmedzuje iba na platby oficiálne zaregistrovaných ochranných práv.

(83) Mnoho tovarov je výsledkom nákladného a niekedy dlhodobého výskumu. Ten, kto tieto náklady vy-
naloží, ich zákonite zahrnie do ceny výrobkov. Vyvinuté výrobky alebo postupy je možné ochrániť proti na-
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podobeniu podaním prihlášky o patent. Patent dáva jeho vlastníkovi právo odoprieť ostatným uplatnenie pa-
tentovaného vynálezu. Držiteľ patentu môže svoje práva úplne alebo čiastočne previesť na iných poskytnutím
licencií. Licencia sa spravidla poskytuje pod podmienkou, že ten, kto ju získa, je povinný zaplatiť úhradu for-
mou jednorazovej sumy, alebo formou prvej platby (zvyčajne nazývanej „fee for disclosure”) nasledovanou
pravidelnými platbami pro rata, napríklad výnosu z predaja tovaru vyrobeného uplatnením patentu. Prevod li-
cenčných práv sa zvyčajne uskutočňuje formou osobitnej licenčnej zmluvy popri zmluve o nákupe tovaru, na
ktorý sa licencia vzťahuje.

(84) V podniku sa výskumom získa technický poznatok, ktorý sa uplatní vo výrobe jeho výrobkov, ale na sa-
motnom výrobku nezanechá žiadne stopy. Ak tento poznatok zostane utajený, využíva podnik, ktorý ho má
k dispozícii, dočasný monopol, ktorý môže byť cennejší ako zákonný patentový monopol. Podobný utajova-
ný poznatok sa nazýva know-how alebo výrobný poznatok (doslovne „vedieť ako”). Nezriedka tvorí násled-
ne predmet zmluvy s druhou stranou, ktorá ho použije za poplatok vo vlastnom podniku. Ak je na základe li-
cenčného poplatku prevedené know-how, bude to znamenať, že držiteľ patentu poskytne ako know-how, tak
aj chránené patenty, nákresy alebo vzory. Ak je know-how poskytnuté na použitie vo výrobe alebo montáž
výrobkov v tuzemsku, nemožno časť royalty alebo licenčného práva, za ktoré sa musí zaplatiť, považovať za
vzťahujúce sa na tovar, prípadne dovezený na použitie vo výrobe alebo na montáž (pozri odsek 91).

(85) Cena licencie sa pripočíta k cene skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť za dovezený tovar iba
vtedy, ak

– sa vzťahuje na tovar, ktorý sa má hodnotiť, a
– je podmienkou predaja tohto tovaru.

(86) Ak kupujúci platí cenu licencie tretej strane, podmienky uvedené v odseku 85 sa nepovažujú za spl-
nené, kým predávajúci alebo osoba, s ktorou je v spojení, nepožadujú od neho, aby ju zaplatil. Krajina sídla
prijímateľa ceny licencie pri uplatnení § 37 ods. 1 písm. c) zákona nie je rozhodujúca.

Vzťah k tovaru a kalkulácia

(87) Ak spôsob výpočtu ceny licencie je odvodený od ceny dovezeného tovaru, je odôvodnený predpo-
klad, pri neexistencii opačného dôkazu, že platba ceny licencie sa vzťahuje na tovar, ktorý sa má hodnotiť.
Ak suma ceny licencie sa vypočítava bez ohľadu na cenu dovezeného tovaru, to nevylučuje, že platba ceny
licencie sa vzťahuje na tovar, ktorý sa má hodnotiť. V odsekoch 88 až 95 je bližšie rozpracovaná cena licen-
cie vo vzťahu k hotovým výrobkom, prísadám, častiam a obchodnej značke ako podmienka jej pripočítania
podľa odseku 85, prvá odrážka.

Hotové výrobky, prísady a časti

(88) Aby colný orgán mohol určiť, či sa licencia/royalty vzťahuje na dovezený tovar, musí overiť, za čo sa
platí, to znamená, čo v skutočnosti prijímateľ licencie dostane za svoju platbu. Cena licencie sa môže vzťa-
hovať na:

– dovezený tovar,
– tovar spracovaný/vyrobený z dovezeného tovaru v tuzemsku, alebo
– poskytnuté služby.

Pri posúdení otázky, či sa licencia vzťahuje na dovezený tovar, musí sa rozlíšiť medzi tovarom, ktorý je sa-
motný predmetom licenčnej zmluvy a tovarom určeným na výrobu alebo montáž. Vzhľadom na to je rozdiel
medzi:

– hotovými výrobkami (konečnými, všeobecne určenými na použitie alebo ďalší predaj v stave, v akom bo-
li dovezené),

– materiálmi, prísadami, časťami, určenými na ďalšiu výrobu alebo montáž.

(89) Hodnota, ktorá sa dá odvodiť z patentových práv, nákresov alebo vzorov, použitím ktorých sa dove-
zený tovar vyrobil, je vo všeobecnosti predávajúcim zahrnutá v predajnej cene - cene skutočne platenej ale-
bo ktorá sa má zaplatiť. Stáva sa však, že predávajúci túto hodnotu do ceny tovaru nezahrnul a kupujúci musí,
zvyčajne prostredníctvom licenčnej zmluvy, platiť za patentové právo, nákresy alebo vzory, použitím ktorých
sa dovezený tovar vyrobil. V takom prípade sa táto platba vzťahuje na dovezený tovar a musí sa pripočítať
k cene skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť.
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(90) Ak je dovezený tovar iba prísadou alebo komponentom tovaru vyrobeného v tuzemsku, úprava ceny
skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť za dovezený tovar sa uskutoční iba vtedy, ak sa cena licencie
vzťahuje na tento tovar.

(91) Ak sa cena licencie týka práva na používanie patentovaných tovarov, ako aj práva na používanie pa-
tentov, nákresov alebo vzorov pri výrobe alebo montáži, potom časť ceny licencie za právo na používanie to-
varu vyrobeného podľa patentu v zahraničí sa považuje za vzťahujúcu sa na dovezený tovar a pripočíta sa
k cene skutočne platenej. Časť ceny za právo používať patenty, nákresy alebo vzory pri výrobe alebo mon-
táži z dovezených materiálov alebo častí v tuzemsku sa nepovažuje za vzťahujúcu sa na dovezený tovar a ne-
pripočíta sa k cene skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť.

(92) Ak licenčná zmluva obsahuje, okrem práva na výrobu a/alebo montáž, následne aj právo na predaj,
pri posudzovaní sa vychádza z toho, že toto právo sa poskytuje na vyrobené a/alebo zmontované výrobky.
Medzi dovezenými materiálmi, časťami a pod. a právom na predaj nie je žiadny vzťah a preto sa nepripočí-
tava k cene skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť za dovezený tovar. V praxi tvorí právo na predaj
väčšinou jeden celok s právom na používanie obchodnej značky.

(93) Ak sa tovar dováža v nezmontovanom stave alebo bol podrobený iba menšiemu spracovaniu pred ne-
skorším predajom, ako riedenie alebo balenie, to nebráni, aby sa cena licencie nevzťahovala na dovezený to-
var.

(94) Ak sa cena licencie vzťahuje čiastočne na dovezený tovar a čiastočne na iné prísady a komponenty
pridané k tovaru po jeho dovoze alebo na podovoznú činnosť alebo služby, cena sa pomerne rozdelí iba na
základe objektívnych údajov schopných kvantifikácie.

Právo používania obchodnej značky

(95) Cena licencie za právo používania obchodnej značky sa pripočíta k cene skutočne platenej alebo kto-
rá sa má zaplatiť za dovezený tovar iba vtedy, ak:

– sa vzťahuje na tovar, ktorý sa ďalej predáva v tom istom stave alebo sa podrobil iba menšiemu spraco-
vaniu po dovoze,

– sa s tovarom obchoduje pod značkou pripevnenou pred alebo po dovoze, za ktorú sa platí cena licen-
cie, a

– kupujúcemu nie je povolené získať taký tovar od iných dodávateľov, ktorí s predávajúcim nie sú v spojení.

Poplatky za služby

(96) Ak predávajúci požaduje od kupujúceho zaplatiť aj za činnosti uskutočňované predávajúcim v mene
kupujúceho, napr. za vedenie účtovníctva, vzdelávanie personálu, koordináciu medzi materským podnikom
a pobočkou a pod., nazývané v zmluvách „technická pomoc, administratívny poplatok, managament royal-
ties a pod., platba za tieto činnosti sa nezahŕňa do colnej hodnoty, pre absenciu priamej súvislosti s doveze-
ným tovarom. Tieto činnosti sa považujú za výkony s čistým charakterom služieb. 

(97) Platby, ktoré musí kupujúci uskutočniť v súvislosti s činnosťami vykonávanými predávajúcim, sa nepo-
važujú za cenu licencie, ak sa preukáže, že predávajúci nemôže uskutočniť činnosti opísané v zmluve, preto-
že na to nie je vybavený, služby nie sú reálne a kupujúci ich nemôže vymáhať. V podobných prípadoch sa
preskúma, či takéto platby sa nemajú považovať za časť celkovej platby uskutočnenej alebo ktorá sa má usku-
točniť ako podmienka predaja dovezeného tovaru.

Platba ako podmienka predaja

(98) Cena licencie sa môže pripočítať k cene skutočne platenej, ak sa vzťahuje na dovezený tovar a ak je
podľa odseku 85, druhá odrážka, podmienkou predaja. Licenčné právo alebo royalty môžu byť upravené
v predajnej zmluve o dovoze tovaru tak, že jasne tvoria podmienku predaja. Zväčša sú však predmetom oso-
bitnej zmluvy. V tom prípade musí colný orgán overiť, akým spôsobom si predávajúci a kupujúci upravili svo-
je zmluvné povinnosti. Zvyčajne sa v zmluve nachádza ustanovenie, či kúpa dovezeného tovaru závisí od po-
skytnutia licencie. Ak takéto ustanovenie chýba, vychádza sa z toho, že licenčná zmluva tvorí časť kúpnej
zmluvy, len ak je určené, že kupujúci môže tovar získať len zaplatením kúpnej ceny tovaru a platbou royalty
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alebo licenčného práva. Takáto súvislosť nie je v prípadoch, kde sa royalty alebo licenčné právo počíta z ob-
ratu kupujúceho a tento môže dovezený tovar nakupovať aj u dodávateľov nespojených s predávajúcim.

Ak v zmluve nie je ustanovená povinnosť u koho sa musí určitý tovar nakupovať, to nie je argumentom na
predpoklad, že kupujúci môže nakupovať tovar u nespojených dodávateľov. Pri dovoze materiálov, kompo-
nentov a hotových výrobkov sa naopak vychádza z toho, že tento tovar nemožno nakúpiť od nezávislých tre-
tích osôb. V takom prípade možno cenu licencie úplne alebo čiastočne zahrnúť do colnej hodnoty. Pri platbe
ceny licencie tretej strane pozri odsek 86.

Príklad:

A a B sú dcérske spoločnosti C. A kúpi tovar od B. V tejto súvislosti musí A zaplatiť C cenu licencie, ktorá sa
vzťahuje na dovezený tovar. Osoba C spojená s predávajúcim B požaduje platbu licencie. Túto platbu možno
považovať za podmienku predaja.

Objektívnosť a merateľnosť

(99) Ustanovenie § 37 ods. 3 zákona požaduje, aby každý pripočítateľný dodatok k cene skutočne plate-
nej alebo ktorá sa má zaplatiť bol objektívny a vyčísliteľný. Ak sa cena licencie plne vzťahuje na dovezený to-
var, môže sa jednoducho k cene skutočne platenej pripočítať. Zväčša pôjde o prípady dovozu hotových ale-
bo skoro hotových výrobkov alebo výrobkov v nezmontovanom stave alebo vyžadujúcich si iba jednoduché
operácie. Ak sa cena licencie vzťahuje len na časť dovezeného tovaru, možno ju určiť z licenčnej zmluvy.
V ostatných prípadoch sa po konzultácii s kupujúcim urobí odhad pripočítateľných prvkov z podkladov ako
je korešpondencia a licenčné ustanovenia v zmluvách medzi všetkými zúčastnenými stranami. 

Ak neexistujú objektívne a merateľné údaje vzťahujúce sa na pripočítanie royalty alebo licenčného práva,
colnú hodnotu nemožno určiť na základe § 28 zákona metódou prevodnej hodnoty, ale niektorou náhradnou
metódou. Môže ísť o prípad, keď sa kupujúci nemôže zhodnúť s colným orgánom na spôsobe vyčíslenia rôz-
nych častí royalty alebo licenčného práva.

Výnos neskoršieho predaja

(100) Ak sa v procese zisťovania pripočítateľných dodatkov určí, že platba kupujúceho sa vzťahuje na ce-
nu licencie, dodatok na základe ustanovenia § 37 ods. 1 písm. d) zákona už nie je možný. 

Piaty oddiel
Výdavky na dodanie zásielky

Miesto vstupu tovaru

(101) Pri uplatnení ustanovení § 37 ods. 1 písm. e) a f) a § 38 ods. 1 písm. a) zákona sa za miesto vstupu
tovaru do tuzemska v súlade s § 27 ods. 1 písm. e) považuje:

a) pri tovare dopravovanom po železnici, ceste alebo lodnou dopravou miesto, kde leží prvý pohraničný
colný úrad,

b) pri tovare dopravovanom letecky miesto, kde lietadlo preletelo cez štátnu hranicu.

Náklady dopravy

(102) Náklady dopravy na miesto vstupu tovaru do tuzemska sa pripočítajú k cene skutočne platenej ale-
bo ktorá sa má zaplatiť za dovezený tovar, len ak už nie sú súčasťou tejto ceny. Za súčasť ceny skutočne pla-
tenej ich možno považovať, ak

- sa táto skutočnosť dá zistiť z účtovného alebo obchodného dokladu,
- sa z účtovného alebo obchodného dokladu dá zistiť dodacia podmienka FCO slovenská štátna hranica
alebo iná dodacia podmienka podľa INCOTERMS 1990, ktoré sú uvedené v prílohe č. 1 k tomuto ozná-
meniu, vyjadrujúca, že náklady dopravy prechádzajú z predávajúceho na kupujúceho vstupom do tuzem-
ska alebo dodaním na určité miesto v tuzemsku podľa niektorej dodacej podmienky skupiny C alebo D.

(103) V ostatných prípadoch ako sú uvedené v odseku 102, sa k cene skutočne platenej pripočítajú nákla-
dy dopravy na miesto vstupu tovaru do tuzemska, ktoré možno preukázať:
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– sumou uvedenou na rovnakom účtovnom alebo obchodnom doklade, na akom je uvedená cena dove-
zeného tovaru, alebo sumou uvedenou na osobitnom účtovnom alebo obchodnom doklade vystavenom
dopravcom, špeditérom alebo iným agentom obstarávajúcim prepravu tovaru,

– sumou kalkulovanou, uvedenou na vnútornom účtovnom doklade, ak v cestnej doprave kupujúci prepra-
vuje dovezený tovar vlastným dopravným prostriedkom a colný orgán považuje sumu nákladov za pri-
meranú vo vzťahu k druhu a veľkosti dopravného prostriedku, dĺžke trasy v zahraničí a k zahrnutiu aj ta-
kých nákladov ako sú platby za prepravné povolenie, za používanie autostrády a pod. Kalkulované ná-
klady budú zohľadňovať jazdu iba v jednom smere, to znamená v smere od miesta naloženia tovaru na
dopravný prostriedok po štátnu hranicu SR. Ak sa použilo vozidlo osoby zaoberajúcej sa požičiavaním
vozidiel profesionálne, do nákladov sa zahrnie tak účet za požičanie vozidla ako aj náklady, ktoré si hra-
dí osoba, ktorá si vozidlo požičala, napr. výdavky na pohonné hmoty, cestovné výdavky osôb a pod.

(104) Ak sa tovar prepravuje na miesto, ktoré leží ďalej v colnom území ako je miesto vstupu do tuzemska,
tým istým dopravným prostriedkom a náklady dopravy sú účtované osobitne od ceny tovaru predávajúcim
tohto tovaru alebo sú účtované dodávateľom dopravy alebo obstarávateľom prepravy, zväčša sa náklady úč-
tujú jednou sumou bez rozlíšenia nákladov v tuzemsku a mimo neho. V takom prípade sa v súlade s § 37 
ods. 1 písm. e) zákona suma úmerne rozdelí podľa vzdialenosti prejdenej v tuzemsku a mimo neho.

Ak sa tovar za inak rovnakých podmienok ako sú uvedené v tomto odseku vyššie prepravuje rôznymi do-
pravnými prostriedkami, napríklad vlakom a nákladným vozidlom, náklady dopravy na miesto vstupu tovaru
do tuzemska sa vypočítajú buď odpočítaním nákladov dopravy v tuzemsku od celkovej sumy skutočne plate-
nej alebo ktorá sa má zaplatiť, alebo priamym určením nákladov dopravy v zahraničí. Ak tovar vstupuje do
tuzemska cestným dopravným prostriedkom, potom sa pri uplatnení prvého spôsobu (odpočítanie) použije
ustanovenie § 3 ods. 3 vyhlášky a pri uplatnení druhého spôsobu sa použijú ustanovenia § 3 ods. 1 a 2 vy-
hlášky. Ak tovar vstupuje do tuzemska po železnici, použijú sa platné tarify Železníc SR.

(105) Ak sú náklady dopravy v tuzemsku zahrnuté do ceny dovezeného tovaru vzhľadom na použitie do-
dacej podmienky a nie sú odlíšené od ceny skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť za tento tovar, ne-
možno ich od ceny skutočne platenej odpočítať vzhľadom na ustanovenie § 38 ods. 1 písm. a) zákona.

Takéto prípady môžu nastať pri dodacej podmienke DDU (s dodaním clo neplatené), podmienke preprav-
né platené do (dohodnuté miesto určenia ďalej v tuzemsku ako je miesto vstupu) a iných obdobných pod-
mienkach. Ak sú náklady dopravy v tuzemsku odlíšené od ceny skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť
za dovezený tovar, nezahrnú sa do colnej hodnoty. V opačnom prípade platí nevyvrátiteľná domnienka, že
ide len o náklady dopravy tovaru na miesto jeho vstupu do tuzemska a cena skutočne platená je základom
na určenie colnej hodnoty v súlade s § 3 ods. 4 zákona.

(106) Ak deklarant nepreukáže skutočné náklady dopravy, napríklad preto že sa doprava uskutočnila bez-
odplatne, suma nákladov sa vypočíta podľa bežných taríf profesionálnej dopravy, podľa použitého doprav-
ného prostriedku (okrem cestného), platných v medzinárodných reláciách v krajine imatrikulácie dopravného
prostriedku. Na potvrdenie svojho výpočtu v deklarácii musí byť deklarant schopný predložiť ním použité ta-
rify. Ak deklarant nepreukáže skutočné náklady dopravy dovezeného tovaru v cestnej doprave, určia sa po-
dľa ustanovení § 3 ods. 1 a 2 vyhlášky. Sadzobník, ktorý je prílohou vyhlášky, platí ako pre cestnú nákladnú
dopravu, tak aj pre osobnú dopravu.

Rozloženie nákladov dopravy

(107) Každý dopravca pri kalkulovaní cenníka ponúkaných dopravných služieb musí zohľadniť, okrem
iného, dva prvotné nákladové vstupy a to tarifnú (prepravnú) vzdialenosť a tarifný stupeň. Tarifné vzdialenosti
sa združujú do tarifných pásiem, napríklad v cestnej doprave každých 100 km tvorí tarifné pásmo. Tarifný stu-
peň robí každý dopravca závislým od hmotnosti, resp. objemu zásielky. To znamená, že v rámci toho istého
tarifného pásma je cena dopravy odstupňovaná podľa hmotnosti/objemu zásielky. Hmotnosť/objem je,
okrem iných, kritériom, ktorým sa jednotlivé tovarové položky podieľajú na celkových nákladoch dopravy.
V bežných prípadoch sa uplatňuje kritérium hmotnosti. Ak sa však prepravuje tovar, pri ktorom je objem urču-
júcou vlastnosťou tovaru pre vznik nákladov, používa sa toto kritérium namiesto hmotnosti. Zohľadnenie tých-
to činiteľov je v principiálnej zhode s dohodou; colné hodnotenie sa tak aj pri nákladoch dopravy zakladá na
cene skutočne platenej alebo na cene závislej od činiteľov, ktoré ju reálne ovplyvňujú.
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(108) Ak sa v jednom dopravnom prostriedku prepravuje niekoľko zásielok pre rozličných príjemcov a ná-
klady dopravy sú vyjadrené jednou celkovou sumou za všetky zásielky, rozpočítajú sa v takom pomere,
v akom sa jednotlivé zásielky podľa svojej hmotnosti podieľajú na vzniku nákladov dopravy. Colný orgán
skontroluje, či jednotliví deklaranti rozvrhli náklady dopravy v takomto prípade podľa uvedeného pravidla.

(109) Ak sa v jednej zásielke prepravuje tovar patriaci do viacerých položiek colného sadzobníka, nákla-
dy dopravy sa rozpočítavajú na jednotlivé položky v takom pomere, v akom je hmotnosť tovarovej položky
k celkovej hmotnosti zásielky a deklarujú sa v príslušných vyhláseniach samostatne, okrem prípadov uvede-
ných v odseku 110.

(110) Náklady dopravy sa uvádzajú na tlačive Deklarácie údajov o colnej hodnote (ďalej len „DV 1“) pre
každú podpoložku kombinovanej nomenklatúry osobitne alebo sú súčasťou údajov v odseku 47 Jednotného
colného dokladu, prípadne Doplnkového jednotného colného dokladu pre každú položku osobitne. Výnimku
možno urobiť v: 

a) prípadoch, keď všetok tovar zásielky podlieha rovnakej colnej sadzbe a rovnakej sadzbe dane z prida-
nej hodnoty, prípadne ďalším platbám, ktorých základ tvorí colná hodnota - napr. dovozná prirážka; v ta-
kom prípade možno náklady dopravy deklarovať iba pri jednej položke nomenklatúry,

b) ostatných prípadoch, keď sa náklady dopravy deklarujú v položke nomenklatúry, ktorá má najvyššiu col-
nú sadzbu, alebo vyššiu sadzbu DPH, ak je colná sadzba rovnaká (to znamená i nulová v rámci posky-
tovaných preferencií alebo oslobodení).

Poštové zásielky

(111) Pri tovaroch zasielaných poštou sa zahŕňajú do colnej hodnoty všetky poštové poplatky až do miesta
určenia, okrem poštových poplatkov vyberaných v tuzemsku. Poštovné vo všeobecnosti platí odosielateľ tova-
ru, a preto bude zahrnuté v sume na faktúre za tovar. Ak z účtovných alebo obchodných dokladov colný or-
gán zistí, že tomu tak pravdepodobne nie je (napríklad na faktúre je uvedená podmienka dodania zo závo-
du), vyzve deklaranta na splnenie povinnosti podľa § 61 ods. 4 zákona.

Pri zisťovaní hodnoty tovaru v malých zásielkach, pri ktorých sa môže uplatniť oslobodenie do určitej hod-
noty, sa na účely zisťovania tejto hodnoty suma poštovného nepripočíta. Hneď ako sa prekročí povolený limit,
suma poštovného sa zahrnie do colnej hodnoty na účely vymerania cla a daní.

(112) Úprava deklarovanej hodnoty o poštové poplatky sa neuskutoční pri určení hodnoty zásielok obsa-
hujúcich tovar, ktorý nemá obchodný charakter. Tak sa postupuje i v prípadoch, keď sa nedá jednoznačne
určiť obchodný charakter tovaru.

Cestovný styk

(113) Pri určovaní colnej hodnoty tovaru dovezeného v osobnej batožine cestujúceho sa náklady dopravy
nepripočítavajú ani v prípade jej zisťovania na uplatnenie tzv. bezcolného limitu, resp. jednotnej colnej sadzby,
ani na uplatnenie preferenčných alebo zmluvných colných sadzieb pri prekročení vpredu uvedených limitov.

Náklady na poistenie

(114) Oproti nákladom dopravy, ktoré sa vždy zahŕňajú do colnej hodnoty, aj keď neboli vynaložené, ná-
klady na poistenie sa do colnej hodnoty zahŕňajú, len ak bol tovar skutočne na prepravu poistený. O nákla-
dy na poistenie v zmysle § 37 ods. 1 písm. e) zákona nejde v prípade, ak sa kupujúci poistí proti prípadnej
škode prostredníctvom „poistenia vlastného rizika”.

(115) Poistná prémia sa počíta z poistenej sumy, ktorá je vo všeobecnosti vyššia ako cena skutočne platená
za tovar. Obvyklé je, že sa poisťuje na sumu, ktorá je súčtom ceny tovaru, výdavkov na jeho dodanie a výšky
imaginárneho zisku (spravidla 10%). O rozpočítaní výdavkov na poistenie tovaru zatriedeného do viacerých
položiek colného sadzobníka platia primerane ustanovenia o rozpočítaní nákladov dopravy s tým rozdielom,
že kritériom rozpočítania je cena alebo hodnota tovaru a nie jeho hmotnosť.

Výdavky za nakladanie, vykladanie a manipuláciu

(116) Podmienkou zahrnutia výdavkov za nakladanie, vykladanie a manipuláciu s dovezeným tovarom je,
že sú spojené s jeho dopravou na miesto, kde tovar vstupuje do tuzemska. O rozpočítaní výdavkov na tovar
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v jednej zásielke zatriedený do viacerých položiek colného sadzobníka platia primerane ustanovenia o ná-
kladoch dopravy.

(117) V prípade, že tovar bol dopravený do vývozného prístavu so zámerom naložiť ho na najbližší vy-
chádzajúci dopravný prostriedok a v medziobdobí boli vynaložené výdavky na jeho uskladnenie, tieto vý-
davky sa vzhľadom na medzinárodné obchodné zvyklosti považujú za nakladanie a manipuláciu, ak usklad-
nenie netrvalo dlhšie ako 3 týždne. Ak tieto výdavky neboli zahrnuté do ceny skutočne platenej, musia sa,
napr. pri dodacej podmienke „zo závodu” zahrnúť podľa § 37 ods. 1 písm. f) zákona do colnej hodnoty. Ak
doba uskladnenia prekročila 3 týždne, považujú sa tieto výdavky za výdavky na uskladnenie mimo tuzemska
podľa odseku 43, prípadne 44.

(118) Pri preprave tovaru môžu vzniknúť výdavky označované ako demurrage (prístavné poplatky). Rozu-
mie sa tým finančná úhrada, ktorá sa musí zaplatiť, ak nakladanie alebo vykladanie tovaru trvalo dlhšie ako
bolo dohodnuté. Do colnej hodnoty sa zahŕňajú výdavky na demurrage, ak už nie sú obsiahnuté v cene sku-
točne platenej a ak vznikli pred príchodom na miesto vstupu tovaru do tuzemska. Ak tieto výdavky vznikli po
príchode na miesto vstupu tovaru do tuzemska, sú zahrnuté do ceny skutočne platenej, ale sú od nej odlíšené,
potom sa do colnej hodnoty nezahŕňajú.

(119) Ak sú výdavky na vykladanie už zahrnuté do ceny skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť, tie-
to sa neodpočítajú, lebo nie sú uvedené v § 38, ani v inom ustanovení zákona. Ide o prípad, ak dodacia pod-
mienka CIF miesto vstupu obsahuje aj výdavky za vykladanie z podpalubia lode po koľajnice lode (tzv. vnú-
tropalubné vykladacie výdavky).

Ak sú výdavky za vykladanie podľa prepravnej zmluvy zahrnuté do ceny dopravy, ale odlíšené od ostat-
ných nákladov, nezahrnú sa do colnej hodnoty.

Šiesty oddiel
Nezapočítavané výdavky

Právo reprodukovať, právo distribuovať dovezený tovar

(120) Podľa § 38 ods. 1 písm. d) zákona sa do colnej hodnoty nezapočítavajú, za predpokladu že sú od-
líšené od ceny skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť za dovezený tovar, poplatky za právo reprodu-
kovať takýto tovar v tuzemsku. Právo reprodukovať zahŕňa vo všeobecnosti aj povolenie reprodukovať dove-
zený tovar. Dovoz sa preto musel uskutočniť s takýmto zámerom, čo musí byť zistiteľné zo zmluvy.

(121) Podľa § 37 ods. 4 zákona sa platby uskutočnené kupujúcim za právo distribuovať alebo ďalej pre-
dávať dovezený tovar nepripočítavajú k cene skutočne platenej, ak nie sú podmienkou predaja dovezeného
tovaru na vývoz do tuzemska. Ak platba za právo distribuovať a ďalej predávať dovezený tovar tvorí pod-
mienku predaja na vývoz, zahrnie sa táto platba do colnej hodnoty. Ak kupujúci dováža tovar ako materiály,
súčiastky, dielce, atď., ktoré použije na ďalšie spracovanie/výrobu iného tovaru, možno vychádzať z toho, že
platba za právo distribuovať a ďalej predávať, aj vtedy, ak je podmienkou predaja na vývoz, sa vzťahuje na
vyrobený tovar a nevzťahuje sa na dovezený tovar. 

Úroky

(122) V súlade s § 38 ods. 1 písm. c) zákona sa úroky, ktoré musia byť zaplatené na základe zmluvy me-
dzi predávajúcim a kupujúcim o financovaní v súvislosti s nákupom dovezeného tovaru, nezapočítavajú do
colnej hodnoty za predpokladu, že :

a) sú odlíšené od ceny skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť za tovar; úrokmi sa rozumejú aj úroky,
ktoré sú povinné z titulu, že kupujúci akceptoval jeden z termínov na zaplatenie dovezeného tovaru, kto-
ré ponúkol predávajúci,

b) dohodu o financovaní, ktorá sa musí uzavrieť písomne, možno prezrieť a prediskutovať. Predávajúci a ku-
pujúci môžu prijať dohodu, že suma, ktorá má byť zaplatená v deň dodania, môže byť zaplatená i ne-
skôr, ak sa zaplatia úroky a táto dohoda môže tvoriť súčasť kúpnej zmluvy. Potvrdenie na faktúre nepo-
stačuje na nezapočítanie úrokov. Financovanie transakcie môže poskytnúť predávajúci, banka alebo iná
osoba,
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c) za cenu vyhlasovanú ako cenu skutočne platenú alebo ktorá sa má zaplatiť sa predáva rovnaký alebo
podobný tovar. Deklarant musí preukázať, že kupujúci má voľný výber medzi priamou platbou ceny vy-
hlasovanej za cenu skutočne platenú, alebo vyššou cenou, obsahujúcou úroky. Preukázanie sa môže
uskutočniť predložením cenníka predávajúceho s bežnými cenami rovnakého alebo podobného tovaru
predávaného v rovnakom čase alebo skoro rovnakom čase,

d) požadovaná úroková sadzba neprevyšuje obvyklú úrokovú sadzbu pri podobných operáciách v okami-
hu, keď dochádza k finančnej úhrade a v krajine, v ktorej sa financovanie uskutočnilo.

Splnenie posledných dvoch podmienok je viazané na výslovnú požiadavku colných orgánov, ktoré ju po-
ložia v prípade pochybností o cene alebo úrokovej sadzbe.

Ostatné nezapočítavané výdavky

(123) Okrem vyššie uvedených výdavkov sa do colnej hodnoty dovezeného tovaru, za predpokladu že sú
odlíšené od ceny skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť, ďalej nezapočítavajú:

– náklady na dopravu tovaru v tuzemsku po jeho príchode na miesto, kde vstúpil do tuzemska (pozri od-
seky 102 až 106),

– náklady na konštrukčné práce, stavbu, inštaláciu, údržbu alebo technickú pomoc vynaložené po dovoze,
– poplatky za právo reprodukovať dovezený tovar v tuzemsku (pozri odsek 120),
– dovozné clá, dane a iné platby platené v tuzemsku pri dovoze alebo pri predaji tovaru.

Použitie § 38 zákona

(124) Znenie § 38 zákona sa primerane použije aj pri určení colnej hodnoty použitím inej metódy ako me-
tódy prevodnej hodnoty.

Štvrtý diel
Podmienky vylučujúce použitie prevodnej hodnoty

Všeobecne

(125) V § 28 ods. 2 písm. a) až d) zákona sú uvedené podmienky, ktoré vylučujú použitie prevodnej hod-
noty dovezeného tovaru na účely colného hodnotenia. Colné orgány preto v rámci overovania colných vy-
hlásení, vyhlásení údajov o colnej hodnote, resp. v rámci následnej kontroly zisťujú existenciu týchto podmie-
nok v danom obchodnom vzťahu medzi predávajúcim a kupujúcim. Podmienky sa týkajú:

– obmedzení prevodu alebo použitia tovaru,
– podmienok alebo plnení, ktorých hodnota sa nedá zistiť,
– výťažku ďalšieho predaja alebo použitia tovaru,
– spojenia osôb.

Obmedzenia prevodu alebo použitia tovaru

(126) Obmedzeniami v zmysle § 28 ods. 2 písm. a) zákona sa rozumejú len tie obmedzenia, ktoré majú
vplyv na cenu tovaru dohodnutú medzi predávajúcim a kupujúcim. Ak sa v kúpnej alebo inej zmluve medzi
predávajúcim a kupujúcim vyskytne takéto obmedzenie, metóda prevodnej hodnoty sa nepoužije. Pritom sa
neberie ohľad na obmedzenia uvedené v § 28 ods. 2 písm. a) body 1 až 3, to zmanená, že existencia tých-
to obmedzení nevylučuje použitie prevodnej hodnoty: 

1. Pri obmedzeniach, ktoré ukladá alebo vyžaduje zákon, môže ísť o obmedzenia týkajúce sa používania
jedovatých látok alebo liekov alebo bezpečnosti vozidiel. Podobné obmedzenia nemajú vplyv na cenu tova-
ru v konkrétnom prípade, pretože sa uplatňujú všeobecne a týkajú sa každého dovozcu takéhoto tovaru.

2. Obmedzenia zemepisnej oblasti, v ktorej sa dovezený tovar môže predávať, sa najčastejšie vyskytujú
v zmluvách o výhradnom zastúpení. Výhradní zástupcovia sa pri predaji musia obmedzovať na im určenú ob-
lasť a nemôžu predávať žiadne konkurenčné výrobky. Tieto obmedzenia ako také nevylučujú uplatnenie pre-
vodnej hodnoty.

3. Obmedzeniami, ktoré podstatne neovplyvňujú hodnotu tovaru sa rozumejú obmedzenia spôsobu distri-
búcie, času spustenia predaja a pod. Ide napr. o požiadavku výrobcu kozmetiky o predaji jeho výrobkov
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výlučne podomovým predajom alebo požiadavku predávajúceho, že kupujúci nesmie tovar vystaviť a predať
do určitého dátumu (obvyklé pri automobiloch). Ďalším príkladom je predaj búrskych orieškov za rozdielne
ceny v závislosti od toho, či sa použijú pri výrobe margarínu alebo čokolády. Obmedzenie pri predaji orieš-
kov za nižšiu cenu, že sa použijú výlučne v továrni na margarín, sa nepovažuje za obmedzenie podľa tohto
bodu, pretože pre oriešky platia rôzne ceny v závislosti od priemyselného využitia.

Naopak obmedzenia, ktoré majú podstatný vplyv na hodnotu, sú také, ktoré viedli k cene, ktorú aj po úpra-
ve podľa § 37 zákona a zohľadnení všetkých okolností transakcie možno považovať za výnimočnú a abnor-
málnu, napr. predaj stroja za akčnú cenu pod podmienkou, že bude použitý na charitatívne účely. Táto pod-
mienka vylučuje použitie ceny skutočne platenej na colné hodnotenie. 

Podmienky alebo plnenia, ktorých hodnota sa nedá zistiť

(127) Pri zisťovaní existencie predaja alebo ceny, ktoré sú podrobené podmienkam alebo plneniam, kto-
rých hodnotu nie je možné zistiť vo vzťahu k ohodnocovanému tovaru, je nutné mať na pamäti zámer záko-
nodarcu, ktorým je cena normálnej transakcie za podmienok voľnej súťaže. Môže ísť o nasledujúce prípady:

– kúpna cena je určená pod podmienkou, že kupujúci kúpi od predávajúceho aj iný tovar,
– cena je závislá od ceny, za ktorú kupujúci predáva iný tovar predávajúcemu (kompenzačné obchody),
– určenie ceny nesúvisí s dovezeným tovarom. Predávajúci predal polotovary pod podmienkou, že dosta-

ne späť určité množstvo z nich vyrobených hotových výrobkov.

(128) Ak sa hodnota podmienky alebo plnenia nedá zistiť, metóda prevodnej hodnoty sa nepoužije. Ak sa
táto hodnota dá zistiť, považuje sa za nepriamu platbu kupujúceho predávajúcemu a tým za časť ceny sku-
točne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť (pozri odsek 36).

Príklad:

Predávajúci poskytne zľavu 10 % na tovar na vývoz do tuzemska vzhľadom na plnenie uskutočnené kupu-
júcim. Toto plnenie možno považovať za nepriamu platbu v hodnote 10 %, teda za časť ceny skutočne plate-
nej a podľa § 29 zákona zahrnúť do colnej hodnoty.

Úprava ceny podľa odseku 36 však nie je možná, ak
– má podmienka alebo plnenie súvislosť s činnosťami vykonávanými kupujúcim na jeho vlastný účet, napr.

činnosť spojená s reklamou; taká hodnota nie je nepriamou platbou a nezahŕňa sa do colnej hodnoty,
– existuje možnosť úpravy ceny podľa § 37 zákona, napr. ak je podmienkou predaja zaplatenie ceny li-

cencie.

(129) Dôvodom odmietnutia prevodnej hodnoty nebudú podmienky a plnenia týkajúce sa výroby alebo
predaja dovezeného tovaru. Ak kupujúci obstará predávajúcemu technické práce alebo plány v tuzemsku,
prevodná hodnota dovezeného tovaru vyrobeného na ich základe sa neodmietne. Ak kupujúci podnikne na
vlastný účet činnosti týkajúce sa spôsobu predaja dovezeného tovaru, prevodná hodnota sa neodmietne
a hodnota týchto činností netvorí súčasť colnej hodnoty (pozri § 29 ods. 2 zákona).

Výťažok ďalšieho predaja

(130) Prevodná hodnota nebude prijatá na účely colného hodnotenia podľa § 28 ods. 2 písm. c) zákona,
ak hoci len jedna časť výťažku akéhokoľvek ďalšieho predaja, postúpenia alebo použitia tovaru kupujúcim
pripadne priamo alebo nepriamo predávajúcemu, ak by sa tento výťažok nedal pripočítať ako dodatok po-
dľa § 37 zákona (tretieho dielu tejto hlavy). Ak je dohodnutá výhoda pre predávajúceho, ale pripočítanie
k cene skutočne platenej nie je možné, lebo toto zvýhodnenie nie je merateľné, cena skutočne platená alebo
ktorá sa má zaplatiť sa nepoužije na určenie colnej hodnoty. 

Osoby v spojení

(131) Poslednou podmienkou, ktorá vylučuje prijateľnosť prevodnej hodnoty na účely colného hodnotenia,
je spojenie predávajúceho a kupujúceho podľa kritérií § 27 ods. 3 zákona. Podmienka spojenia však nie je
absolútna, to znamená, že skutočnosť, že cena dohodnutá medzi predávajúcim a kupujúcim, ktorí sú osoba-
mi v spojení, je nižšia ako bežné trhové ceny rovnakého tovaru, nie je dôvodom jej odmietnutia. Dôvodom 
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zisťovania, či cena bola ovplyvnená spojením, môže byť skutočnosť, že ide o medzipodnikovú alebo prevod-
nú cenu, ktorá nie je vykalkulovaná v súlade s praktikami príslušného odvetvia v krajine vývozu, alebo že
marža hrubého zisku dovozcu pri ďalšom predaji je abnormálna.

(132) Ak vznikla pochybnosť, či cena dovezeného tovaru by bola zhodná s cenou pre kupujúceho, ktorý
nie je s predávajúcim v spojení, musí sa najskôr určiť, čo je cenou skutočne platenou alebo ktorá sa má za-
platiť. Vychádza sa pritom z celkovej platby, ktorú musí uskutočniť kupujúci predávajúcemu alebo tretej osobe
ako podmienku predaja. Celková platba sa môže skladať z viacerých prvkov, ako je cena tovaru a dodatky
pripočítateľné podľa § 37 zákona.

(133) Ak sa pri posudzovaní možného ovplyvnenia ceny spojením používa metóda porovnávania cien, je
treba si uvedomiť, že ceny sa niekedy nedajú porovnať, pretože boli určené za rôznych komerčných okolnos-
tí alebo na rozdielnych komerčných úrovniach alebo pri rozdielnych množstvách. Rozdiel v cene toho istého
tovaru pre kupujúceho v spojení a kupujúceho, ktorý nie je v spojení, je ovplyvnený napríklad tým, že kupujú-
ci v spojení vykoná reklamnú činnosť na vlastný účet (nezahŕňa sa do colnej hodnoty) a kupujúci, ktorý nie je
v spojení, bude mať už tieto výdavky zahrnuté v cene skutočne platenej. Porovnať ceny značkového tovaru je
vo všeobecnosti možné, ak tento tovar predávajúci dodá tak kupujúcemu v spojení ako aj kupujúcemu, s kto-
rým nie je v spojení. Porovnanie ceny sa najskôr môže uplatniť pri tovaroch širokej spotreby, s ktorými sa ob-
choduje v štandardnej kvalite.

(134) Pri skúmaní, či je marža hrubého zisku dovozcu pri ďalšom predaji abnormálna, nemusí sa porovná-
vať s priemernou maržou v dotknutom obchodnom odvetví. Rozhodujúca je marža dovozcu pri ďalšom pre-
daji tovaru, ktorý sa ohodnocuje. Táto marža sa uzná za abnormálnu, pri zohľadnení funkcie dovozcu a ním
vynaložených nákladov, ak je príliš vysoká alebo nízka, z čoho je zrejmé, že cenu pre dovozcu ovplyvňujú aj
iné činitele ako komerčné. 

Porovnanie hodnôt dovozcom (testy)

(135) Ak colné orgány dôjdu k záveru, že spojenie ovplyvnilo cenu, oznámia svoje dôvody dovozcovi
a poskytnú mu primeranú lehotu na vyjadrenie. Ak o to dovozca požiada, potom podľa § 28 ods. 3 zákona
mu svoje dôvody oznámia písomne. Deklarantovi sa dáva možnosť podľa § 28 ods. 4 a 5 preukázať, že pre-
vodná hodnota medzi osobami v spojení je veľmi blízka niektorej z hodnôt uvedených v § 28 ods. 4 z rov-
nakého obdobia alebo z takmer rovnakého obdobia. Ak je cena skutočne platená alebo ktorá sa má zapla-
tiť veľmi blízka testovým hodnotám, nemusí sa robiť ďalšie zisťovanie možného ovplyvnenia ceny. Možno vy-
chádzať z toho, že nejde o ovplyvnenie ceny spojením. V tom prípade bude prevodná hodnota aj colnou hod-
notou. Deklarant nepreukazuje, že cena nie je ovplyvnená spojením, stačí, ak vyhovie jednej z porovnáva-
ných hodnôt.

(136) Či ide o hodnotu „veľmi blízku”, nemožno paušálne určiť v žiadnom predpise. Tu treba vziať do úva-
hy povahu dovezeného tovaru, povahu výroby, obdobie dovozu a to, či je rozdiel v hodnotách významný
z hľadiska obchodu. Malý rozdiel pri jednom druhu tovaru môže byť neprijateľný, teda nie „veľmi blízky”,
kým omnoho väčší rozdiel pri inom druhu tovaru môže byť prijateľný. 

(137) Výraz „z rovnakého obdobia alebo z takmer rovnakého obdobia ” znamená obdobie najviac šesť
mesiacov pred dovozom tovaru, ktorý sa má hodnotiť. Podmienkou je, že porovnávacia (testovacia) hodnota
bola v uvedenom období prijatá niektorým slovenským colným úradom ako colná hodnota rovnakého alebo
podobného tovaru.

(138) Porovnávanie/testy cien sa neuplatnia, ak sa v danej transakcii vyskytne niektorá z vylučujúcich pod-
mienok § 28 ods. 2 písm. a) až c) zákona, pretože už zistením jej existencie je prevodná hodnota neprijateľ-
ná, bez ohľadu na to, či sú osoby v spojení. Naopak, porovnávanie cien, pri ktorom dôkazné bremeno leží
na dovozcovi, sa uplatní iba pri transakcii osôb v spojení, pretože ovplyvnenie ceny pre kupujúceho, ktorý nie
je s predávajúcim v spojení, nehrá žiadnu úlohu. Avšak podľa § 28 ods. 6 zákona dovozca nie je povinný
preukázať, že prevodná hodnota je veľmi blízka niektorej z testovacích hodnôt. Ak vie, že nasledujúcou
náhradnou uplatniteľnou metódou sa určí colná hodnota pre neho prijateľná, potom sa nebude snažiť pre-
ukázať, že testom vyhovuje a žiadosť o porovnanie neuplatní.
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TRETIA HLAVA
PREVODNÁ HODNOTA ROVNAKÉHO TOVARU 

ALEBO PODOBNÉHO TOVARU

Rovnaký tovar

(139) Definícia rovnakého tovaru je obsiahnutá v § 27 ods. 1 písm. b) zákona, pričom pri identifikácii rov-
nakého tovaru s dovezeným tovarom, ktorý sa má hodnotiť, je treba brať do úvahy ustanovenia odseku 2 to-
ho istého paragrafu. Ustanovenie odseku 2 písm. a) tohto paragrafu znamená, že o rovnaký tovar nejde, ak
zahŕňa prípadnú techniku, vývoj, umeleckú prácu, dizajn alebo plány a nákresy poskytnuté na jeho výrobu
v zahraničí z tuzemska. Príklady rovnakého a podobného tovaru sú uvedené v prílohe číslo 2 k tomuto ozná-
meniu.

(140) Prevodnou hodnotou rovnakého tovaru sa rozumie colná hodnota už predtým určená podľa § 28 zá-
kona, upravená podľa ustanovenia § 30 ods. 2 a 3 zákona.

Výraz „vyvážaný v rovnakom alebo takmer rovnakom čase” znamená vývoz tovaru do tuzemska v čase naj-
viac 3 mesiace pred dovozom a 3 mesiace po dovoze tovaru, ktorý sa má hodnotiť.

(141) Pri uplatnení § 30 ods. 2 zákona možno použiť predaj rovnakého tovaru, ak je splnená aspoň jedna
z týchto podmienok:

a) predaj na rovnakej komerčnej úrovni, ale v odlišnom množstve,
b) predaj na odlišnej komerčnej úrovni, ale v podstate v rovnakom množstve,
c) predaj na odlišnej komerčnej úrovni a v odlišnom množstve.

Ak sa zistí predaj podľa jednej z týchto podmienok, potom sa urobia úpravy množstva (písmeno a)), úpra-
vy komerčnej úrovne (písmeno b)) alebo úpravy množstva aj komerčnej úrovne (písmeno c)). 

Príklad 1:

Tovar, ktorý sa má hodnotiť 10 jednotiek
Prevodná hodnota rovnakého tovaru 500 jednotiek

Predávajúci poskytuje pri kúpe 500 jednotiek množstvový rabat, ktorý ale neposkytuje pri kúpe 10 jedno-
tiek. Colnou hodnotou 10 jednotiek, ktoré sa majú ohodnotiť, je cena, ktorú by predávajúci 500 jednotiek úč-
toval pri nákupe 10 jednotiek. To možno preukázať cenníkom predávajúceho, ktorý je skutočný a vierohodný;
nie je nutné, aby sa predaj 10 jednotiek uskutočnil.

Príklad 2:

Dovoz tovaru, ktorý sa má ohodnotiť, sa uskutočnil na maloobchodnej úrovni, dovoz rovnakého tovaru, kto-
rého prevodná hodnota je k dispozícii na určenie colnej hodnoty dovezeného tovaru, sa uskutočnil na veľko-
obchodnej úrovni. Veľkoobchodník získal funkčný rabat 30 %. Colná hodnota určená pri dovoze veľkoob-
chodníkom sa upraví pri tovare, ktorý sa má ohodnotiť, dovezenom maloobchodníkom, o 30 %.

(142) Ak by sa museli urobiť úpravy podľa iných komerčných faktorov ako sú uvedené v § 30 ods. 2 a 3
zákona, alebo ak by sa úpravy podľa týchto odsekov nedali urobiť podľa objektívnych a merateľných kritérií,
potom sa colná hodnota dovezeného tovaru musí určiť inou náhradnou metódou. 

(143) Ak sa má colná hodnota dovezeného tovaru určiť metódou prevodnej hodnoty rovnakého tovaru, ale
dovoz tovaru, ktorý sa má hodnotiť, nie je predajom v zmysle odseku 15 (ide napr. o prenájom alebo leasing),
rozhodujúcou komerčnou úrovňou je tá, ktorú by dovozca prijal pri zohľadnení skutočných okolností predaja.

Podobný tovar

(144) Definícia podobného tovaru je obsiahnutá v § 27 ods. 1 písm. c) zákona. O metóde prevodnej hod-
noty podobného tovaru uplatnením § 31 zákona platí to isté, čo je uvedené v odsekoch 139 až 143, len po-
jem „rovnaký tovar” je treba zameniť za pojem „podobný tovar”.
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ŠTVRTÁ HLAVA
JEDNOTKOVÁ CENA

Použitie metódy jednotkovej ceny 

(145) Ak nemožno colnú hodnotu dovezeného tovaru určiť metódou prevodnej hodnoty, ani metódou pre-
vodnej hodnoty rovnakého alebo podobného tovaru, určí sa metódou podľa § 32 (nazývaná v materiáloch
WCO deduktívna-odpočítacia metóda) alebo § 33 zákona. Na žiadosť dovozcu je možné poradie použitia
týchto dvoch metód zameniť.

Rozhodujúca cena

(146) Pojem „jednotková cena, za ktorú sa dovážaný tovar alebo rovnaký alebo podobný tovar predáva
v tuzemsku v najväčšom celkovom množstve”, znamená cenu, za ktorú sa predáva najväčší počet jednotiek
v predajoch osobám, ktoré nie sú v spojení s osobami, od ktorých takýto tovar kupujú po dovoze na prvej ko-
merčnej úrovni, na akej sa takéto predaje uskutočňujú.

Príklad:

Tovar sa predáva v tuzemsku podľa cenníka, ktorý uvádza jednotkové ceny podľa množstva:

PREDAJNÉ MNOŽSTVO JEDNOTKOVÁ CENA POČET PREDAJOV PREDANÉ MNOŽSTVO

1–10 jednotiek 100 10 predajov po 5 jednotiek
5 predajov po 3 jednotky 65 jednotiek

11–25 jednotiek 95 5 predajov po 11 jednotiek 55 jednotiek

26 jednotiek a viac 90 1 predaj po 30 jednotiek
1 predaj po 50 jednotiek 80 jednotiek

Najväčší počet jednotiek predaných za jednu cenu je 80, colná hodnota bude založená na jednotkovej ce-
ne 90.

(147) Ak sa predáva tovar za jednotkové ceny v čiastkových množstvách, zisťuje sa predajná cena celko-
vého množstva dovážaného tovaru tak, že sa cena, za ktorú sa predal najväčší počet jednotiek, vynásobí poč-
tom jednotiek.

Ak sa rovnako veľké čiastkové množstvá predávajú za rozdielne jednotkové ceny, za základ sa vezme naj-
nižšia jednotková cena.

Príklad:

Východiskom sú údaje príkladu z odseku 146: dovážaný tovar alebo rovnaký alebo podobný tovar sa pre-
dal v počte 200 jednotiek za úhrnnú cenu 18 925. Východiskovou hodnotou dovezených 200 jednotiek je
úhrnná cena založená na jednotkovej cene 90, to znamená 200 x 90 = 18 000. Od tejto ceny sa odpočítajú
zrážky podľa § 32 ods. 1 písm. a), b), c) zákona. Rozdiel bude colnou hodnotou.

(148) Predajná cena rovnakého alebo podobného tovaru sa vezme za východisko, ak sa tento tovar pre-
dáva v čase dovozu tovaru, ktorého colná hodnota sa určuje alebo v skoro rovnakom čase, nie však neskôr
ako po 90 dňoch a približne v rovnakom množstve ako tovar, ktorý sa má hodnotiť.

(149) Ak sa dovážaný tovar predáva v tuzemsku až po spracovaní alebo opracovaní, potom sa colná hod-
nota určí, na žiadosť dovozcu, na základe predajnej ceny spracovaného alebo opracovaného tovaru. Táto
metóda sa spravidla nemôže použiť, ak tovar stratí v dôsledku ďalšieho spracovania svoju povahu (v poní-
maní na colné účely obvykle zmena sadzobného čísla – štvormiestneho kódu). Napriek tomu sa môžu vy-
skytnúť prípady, keď tovar síce stratí svoju povahu, ale hodnota pridaná spracovaním sa dá bez ťažkostí zis-
tiť.  V iných prípadoch si tovar môže zachovať svoju povahu, ale tvorí iba malý prvok v tovare, do ktorého bol
včlenený a použitie tejto metódy by bolo neodôvodnené. Každý prípad je treba posudzovať osobitne.
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Rozhodujúci predaj

(150) Predaj v tuzemsku osobe, ktorá dodá priamo alebo nepriamo zadarmo alebo za zníženú cenu v sú-
vislosti s výrobou alebo predajom na vývoz dovážaného tovaru niektorý z prvkov uvedených v § 37 ods. 1
písm. b) zákona (t. j. materiály, súčiastky, náradie, techniku, vývoj) nemožno brať do úvahy pri určení colnej
hodnoty metódou jednotkovej ceny (také predaje sú vylúčené). Kupujúci musí byť slovenskou osobou a nesmie
byť v spojení s predávajúcim.

Odpočítateľné zrážky

(151) Pojem „provízie všeobecne platené alebo dohodnuté alebo prirážky všeobecne používané pre zisk
a na všeobecné výdavky spojené s predajom dovezeného tovaru”, uvedený v § 32 ods. 1 písm. a) zákona,
je treba chápať ako celok rovnocenný s pomenovaním „obvyklé obchodné rozpätie v odvetví”. Obchodné
rozpätie je rozdiel medzi nákupnou a predajnou cenou a býva ustálené pre určité tovarové skupiny – v od-
vetví obvyklé.

(152) Na účely tejto zrážky sa číselné údaje určia na základe údajov poskytnutých dovozcom, ak nie sú
v rozpore s údajmi vyplývajúcimi z predajov dovezeného tovaru rovnakej kategórie alebo druhu. Ak sú v roz-
pore, použijú sa iné platné informácie. Definícia tovaru rovnakej kategórie alebo druhu je obsiahnutá v § 27
ods. 1 písm. d) zákona. Z definície vyplýva, že zahŕňa tovar dovezený z rovnakej krajiny ako tovar, ktorý sa
má hodnotiť, ako aj tovar dovezený z iných krajín.

(153) Zrážky za dopravné a poisťovacie výdavky a s tým súvisiace výdavky v tuzemsku uvedené v § 32 
ods. 1 písm. b) zákona sa odpočítajú iba vtedy, ak už nie sú obsiahnuté v obchodnom rozpätí podľa odseku
151. Za súvisiace výdavky sa považujú napr. náklady na uskladnenie tovaru a jeho uchovanie v dobrom 
stave.

PIATA HLAVA
VYPOČÍTANÁ HODNOTA

Podmienky použitia 

(154) Použitie metódy vypočítanej hodnoty sa spravidla obmedzí na prípady, keď predávajúci a kupujúci
sú osobami v spojení a predávajúci je ochotný poskytnúť slovenským colným orgánom údaje potrebné na zis-
tenie nákladov a v prípade potreby poskytnúť možnosť neskoršieho overenia.

(155) Cena alebo hodnota uvedená v § 33 ods. 1 písm. a) zákona sa určí na základe údajov týkajúcich
sa výroby tovaru, ktoré predloží výrobca alebo iná osoba v jeho mene (napr. dovozca). Ak sa použijú iné in-
formácie ako tie, ktoré predložil výrobca alebo iná osoba v jeho mene, colné orgány informujú dovozcu na
jeho žiadosť o pôvode týchto informácií, o použitých údajoch a o výpočtoch na základe týchto údajov
s výhradou ustanovení § 12 zákona.

Pripočítateľné prvky

(156) Cena alebo hodnota materiálu a výroby uvedená v § 33 ods. 1 písm. a) zákona zahŕňa aj prvky
ustanovené v § 37 ods. 1 písm. a) body 2 a 3 a taktiež i hodnotu tovaru a služieb, vhodne rozvrhnutú, podľa
§ 37 ods. 1 písm. b) zákona. Hodnota techniky, vývoja, atď. podľa § 37 ods. 1 písm. b) bod 4, dodanej 
z tuzemska sa zahrnie iba vtedy, ak bola poskytnutá výrobcovi za odplatu. „Všeobecné výdavky” uvedené
v § 33 ods. 1 písm. b) zákona zahŕňajú priame aj nepriame náklady na výrobu a predaj tovaru na vývoz, ak
nie sú zahrnuté podľa písmena a) toho istého paragrafu.

Príslušnosť

(157) Na zisťovanie prvkov, z ktorých sa skladá vypočítaná hodnota a na ich overovanie u výrobcu je
príslušné oddelenie colnej hodnoty Colného riaditeľstva SR.
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ŠIESTA HLAVA
POUŽITIE VHODNÝCH PROSTRIEDKOV

Pružné uplatnenie predchádzajúcich metód

(158) Použitie záverečnej metódy podľa § 34 zákona znamená predovšetkým určenie colnej hodnoty na
základe niektorej z predchádzajúcich metód, v hierarchickom poradí, uplatnených s určitou rozumnou pruž-
nosťou.

(159) Rozumnou pružnosťou je napríklad:
a) požiadavka, aby sa rovnaký tovar alebo podobný tovar vyviezol v rovnakom čase ako tovar, ktorý sa

má hodnotiť, sa môže vykladať pružne; rovnaký alebo podobný dovážaný tovar vyrobený v inej krajine
ako tovar, ktorý sa hodnotí, môže byť podkladom na colné hodnotenie; môžu sa použiť colné hodnoty
rovnakého alebo podobného dovezeného tovaru, ktoré sa určili metódou jednotkovej ceny alebo vypo-
čítanej hodnoty,

b) pružné použitie metódy jednotkovej ceny znamená, že požiadavka, aby sa tovar predal v stave, v akom
sa doviezol, uvedená v § 32 ods. 1 zákona, sa bude vykladať pružne; lehotu 90 dní uvedenú v odseku
2 toho istého paragrafu možno tiež vykladať pružne.

Použitie ďalších vhodných prostriedkov

(160) Ak nemožno colnú hodnotu určiť ani pružným uplatnením metód ustanovených v § 28 až 33 záko-
na, musia sa použiť iné vhodné prostriedky, zlučiteľné s ustanoveniami medzinárodných zmlúv. Zaraďujú sa
sem najmä:

– údaje z cenníkov alebo cenových ponúk na vývoz do tuzemska,
– kótované údaje na burzách (predovšetkým pre surovinové a poľnohospodárske tovary),
– určenie hodnoty na základe splátok a zostatkovej ceny pri tovaroch dovážaných formou prenájmu alebo

leasingu; príklady výpočtu sú uvedené v prílohe č. 3 k tomuto oznámeniu,
– určenie hodnoty na základe súdnoznaleckého posudku, alebo metódy obdobnej ako je používaná v súd-

noznaleckej praxi. Tento spôsob určenia colnej hodnoty sa najčastejšie uplatní pri dovoze použitého ale-
bo poškodeného tovaru.

(161) Ak nie je na colné účely prijateľná deklarovaná prevodná hodnota dovezeného motorového vozid-
la, určí sa náhradnými metódami alebo metódou použitia rozumných prostriedkov, ktoré sú uvedené v prílo-
he č. 4 k tomuto oznámeniu. Riešenie niektorých osobitných prípadov bezodplatne dovezeného tovaru je uve-
dené v prílohe č. 5 k tomuto oznámeniu.

SIEDMA HLAVA
HODNOTENIE NOSIČOV INFORMÁCIÍ

Hodnotenie nosičov obsahujúcich informácie

(162) Metóda prevodnej hodnoty je prvotnou metódou hodnotenia a jej uplatnenie pri údajoch a inštruk-
ciách zaznamenaných na médiách pre zariadenia na spracovanie údajov je v úplnom súlade s dohodou.
Ustanovenie § 39 zákona je osobitnou úpravou pre nosiče informácií obsahujúce údaje alebo inštrukcie pre
zariadenia na spracovanie údajov, ktorá je taktiež zlučiteľná s princípmi dohody. Pravidlo ustanovuje, že ak
je cena programového vybavenia oddelená od ceny použitého nosiča informácií, potom sa nezahŕňa do col-
nej hodnoty nosiča tohto vybavenia.

Nosiče informácií

(163) V § 39 ods. 2 zákona je uvedená negatívna definícia nosičov informácií, podľa ktorej sem nepatria
integrované obvody, polovodiče a podobné zariadenia ani výrobky, ktoré obsahujú takéto obvody alebo za-
riadenia. Ako príklady možno uviesť výrobky zaradené do položiek 8541, 8542 colného sadzobníka, obsa-
hujúcimi integrované obvody a polovodiče, ale i 9504.10.00 – kazety s videohrami. Medzi výrobky, ktoré
obsahujú takéto obvody alebo komponenty, patria napr. osobné počítače, elektronické kalkulačky, telekomu-
nikačné prístroje, TV prijímače, videomagnetofóny a ostatné domáce programovateľné prístroje (mikrovlnné
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rúry a pod.) Cena alebo hodnota informácií, údajov, programovacích príkazov, i keby bola uvedená odde-
lene, tvorí súčasť colnej hodnoty nosičov uvedených vyššie. 

(164) Pojem „nosič informácií” v zmysle § 39 zákona zahŕňa všetky druhy nosičov, na ktorých sú zazna-
menané údaje alebo inštrukcie, programovacie príkazy vo forme použiteľnej v zariadeniach na spracovanie
údajov. Ako príklady možno uviesť magnetické pásky, magnetické platne (vrátane platní na optické čítanie
prostredníctvom laserového lúča), diskety, kompaktné disky.

Zariadenia na spracovanie údajov

(165) Pojem „zariadenie na spracovanie údajov” znamená každý druh stroja alebo zariadenia, ktoré do-
káže spracovať údaje. Zahŕňa nielen také stroje, ktorých jedinou alebo hlavnou funkciou je spracovanie úda-
jov, ale aj také zariadenia, ktoré sú zabudované do strojov s inými funkciami alebo sú pripojené na takéto stro-
je a pracujú spolu s nimi, ako napríklad výrobky patriace do položiek 8456, 8463, 8537 colného sadzob-
níka.

Údaje alebo inštrukcie

(166) Pojem „údaje alebo inštrukcie” znamená každú reprodukciu faktov, pojmov alebo príkazov napísa-
ných alebo uložených v strojovom jazyku prispôsobených tak, aby sa dali prenášať, vyhodnocovať, spraco-
vať, ošetriť zariadením na spracovanie údajov. Zahŕňa okrem iného programy na spracovanie údajov (napr.
systémové alebo užívateľské programy) a technické správy, obchodné alebo pracovné správy, grafické a šta-
tistické údaje. Údaje alebo inštrukcie o použití zariadenia na spracovanie údajov alebo programového vy-
bavenia (softwaru) obsiahnuté v technických príručkách nie sú údajmi alebo inštrukciami v zmysle § 39 zá-
kona a ich cena alebo hodnota tvorí súčasť colnej hodnoty ich nosiča.

Údaje prenášané cez satelit

(167) V určitých prípadoch môže byť hodnota programového vybavenia dovezeného cez satelit alebo po
telefónnych linkách súčasťou celkovej platby skutočne platenej alebo ktorú má zaplatiť kupujúci predávajú-
cemu alebo v jeho prospech za dovezený tovar. Napríklad predmetom kúpnej zmluvy môže byť výrobné za-
riadenie, v rámci ktorého sa dodáva robotizované pracovisko spolu s operačným programovým vybavením,
ktoré je nevyhnutné, aby dodané roboty mohli vykonávať svoju funkciu. Zatiaľčo sa technické zariadenie do-
vezie iba samotné, operačný software možno doviezť cez satelit alebo po telefónnych linkách následne po
nainštalovaní technického zariadenia vo výrobnom závode. Ak z kúpnej zmluvy vyplýva, že hodnotu softwa-
ru možno zahrnúť do celkovej platby uskutočnenej kupujúcim predávajúcemu alebo v jeho prospech, hodno-
ta programového vybavenia dovezeného cez satelit sa môže zahrnúť do colnej hodnoty dovezeného výrob-
ného zariadenia. 

Ďalším príkladom môže byť prípad podľa § 37 ods. 1 písm. b) bod 4 zákona. Ak programové vybavenie
tvorí techniku, vývoj, umeleckú prácu, dizajn, plány a nákresy vyhotovené inde ako v tuzemsku a je nevyhnut-
né na výrobu dovezeného tovaru a dodáva sa zadarmo alebo za zníženú cenu cez satelit alebo po telefón-
nych linkách, jeho hodnota sa podľa uvedeného ustanovenia zahŕňa do colnej hodnoty tovaru.

Ustanovenie § 39 zákona sa vzťahuje iba na údaje alebo inštrukcie nahrané na nosičoch informácií. V zá-
kone, ani v dohode nie je oprávnenie na odpočítanie hodnoty programového vybavenia od ceny skutočne
platenej alebo ktorá sa má zaplatiť za dovezený tovar, ak týmto tovarom nie sú nosiče informácií.

Zvukové, kinematografické záznamy a videozáznamy

(168) Podľa ustanovenia poslednej vety § 39 ods. 2 zákona programovým vybavením nie sú zvukové
záznamy, kinematografické záznamy a videozáznamy. Tieto záznamy obsahujú kazety, magnetické pásky,
magnetické platne, filmy, videopásky, kompaktné disky a podobné nosiče záznamov, na ktorých sú nahrané
zvuky a/alebo obrazy s výnimkou takých nosičov, na ktorých sú uložené programy na spracovanie údajov.
Zahŕňajú záznamy hudobné, rečové, kinematografické a fotografické, či už s pohyblivými alebo nepohybli-
vými obrázkami.
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ÔSMA HLAVA
DEKLAROVANIE ÚDAJOV O COLNEJ HODNOTE

Deklarácia údajov o colnej hodnote

(169) Ustanovenie § 41 ods. 3 zákona ukladá povinnosť preukázať a uviesť jednotlivé údaje, podľa kto-
rých sa colná hodnota určuje, v deklarácii údajov o colnej hodnote. Ďalšie ustanovenia o deklarácii údajov
o colnej hodnote obsahuje § 10 vyhlášky MF SR č. 167/1997 Z. z.. Deklarácia sa podáva na tlačive, ktorého
vzor je uvedený v prílohe č. 4 uvedenej vyhlášky. Deklarácia je určená na uvedenie údajov jedného ob-
chodného prípadu. Ak sa vyhlásenie o dovoze týka viacerých obchodných prípadov, musí sa podať tlačivo
DV 1 pre každý prípad osobitne. Možno na ňom deklarovať údaje o tovare zatriedenom do dvoch položiek
colného sadzobníka. Ak sú v jednej zásielke dovezené tri a viac položiek tovaru, použije sa aj tlačivo dopln-
kovej deklarácie údajov o colnej hodnote, ktorého vzor je taktiež uvedený v prílohe č. 4 uvedenej vyhlášky.
Tým nie je dotknuté ustanovenie § 96 ods. 3 zákona. Ustanovenie § 10 ods. 5 tejto vyhlášky uvádza výnim-
ky, keď sa deklarácia nepredkladá. Spôsob vypĺňania deklarácie údajov o colnej hodnote je uvedený v prílo-
he č. 6 k tomuto oznámeniu.

(170) Deklarácia musí byť podpísaná osobou, ktorá ju podáva, pričom o pravdivosti, správnosti a presnosti
údajov platí to, čo je ustanovené pre colné vyhlásenie. Ak je deklarácia na základe súhlasu colných orgánov
podávaná prostredníctvom zariadení na spracovanie údajov, môže byť podpis osoby nahradený kódom
určeným colným úradom.

(171) Deklaráciu zásadne podáva kupujúci, ktorého cena je základom na určenie colnej hodnoty. Na po-
danie deklarácie si môže zvoliť zástupcu. Zástupca môže podať deklaráciu aj vo vlastnom mene, ale dekla-
rovať musí cenu kupujúceho. Osoba, ktorá podáva deklaráciu údajov o colnej hodnote, musí byť slovenskou
osobou a musí disponovať údajmi a podkladmi potrebnými na určenie colnej hodnoty. Ak sa dovoz neusku-
točňuje na základe kúpnej zmluvy, alebo ak príjemca zásielky nie je k dispozícii, môže deklarovať údaje
o colnej hodnote aj zahraničná osoba. Všeobecne o osobe podávajúcej deklaráciu o colnej hodnote platia
ustanovenia § 4 zákona o deklarantovi a o práve zastúpenia.

(172) Obmedzenia uvedené v odseku 171 nezabraňujú colnému orgánu, aby požiadal o podanie infor-
mácií alebo predloženie dokladov majúcich vzťah k predmetnej transakcii, aj tretiu osobu, a to v súlade s usta-
novením § 61 ods. 3 zákona. Takýto prípad môže nastať napr. pri zistení, že transakcia prebehla za účasti
sprostredkovateľa a je potrebné overiť charakter a sumu provízie. 

Neúplné údaje

(173) Ak v čase podania deklarácie nie sú osobe deklarujúcej colnú hodnotu známe údaje rozhodujúce
pre jej určenie v čase podania deklarácie, alebo sú neúplné alebo nepresné, je treba tieto skutočnosti v de-
klarácii zreteľne vyznačiť. Uvedie sa predpokladaná výška jednotlivých prvkov. Ak táto neurčitosť údajov ne-
povedie k použitiu niektorej náhradnej metódy hodnotenia, potom v súlade s § 83 zákona určí colný orgán
colnú hodnotu predbežne podľa deklarovaných údajov a určí deklarantovi lehotu, najviac jednomesačnú,
počas ktorej deklarant doplní chýbajúce alebo spresní už uvedené údaje a doloží preukazné doklady. Túto
základnú lehotu môže colný orgán predĺžiť, najviac o tri mesiace. Po uplynutí celkovej lehoty (1+3 mesiace)
sa určí konečná colná hodnota, prípadne i použitím niektorej náhradnej metódy.

Uvoľnenie tovaru

(174) Ak sa použil zjednodušený postup z dôvodov uvedených v odseku 173, potom podľa § 82 zákona
colný orgán vždy vyhovie žiadosti deklaranta o povolenie nakladať s tovarom ešte pred jeho prepustením, ak
je dôvodom určenie colnej hodnoty. V takom prípade je povinnosťou zabezpečiť colný dlh až do sumy, v akej
by mohol vzniknúť pri určení konečnej colnej hodnoty. Namiesto zabezpečenia colného dlhu, vo vhodných
prípadoch môže deklarant navrhnúť jeho zaplatenie v sume zapísanej v účtovných dokladoch colného orgá-
nu, ktorej takýto tovar naposledy podliehal. Vhodnými prípadmi nebudú také, kde sa zmenili okolnosti jed-
notlivých činiteľov colného dlhu (zmena sadzby, vznik alebo zánik určitej dane alebo poplatku).

Prepočet cudzej meny na slovenskú

(175) Podľa § 40 zákona sa v priebehu jedného kalendárneho mesiaca používa na prepočet cudzej me-
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ny na slovenskú menu kurz určený Národnou bankou Slovenska (ďalej len „NBS“) v druhú stredu v mesiaci,
ktorý predchádza mesiacu, v ktorom sa colné vyhlásenie prijalo. Kurz môže byť vyhlásený alebo uverejnený
v tento deň alebo v nasledujúci deň. Ako zdroj kurzu môže deklarant použiť kurzový lístok NBS uverejnený
a rozširovaný bankou priamo alebo prostredníctvom tlače. Pri zjednodušenom colnom vyhlásení sa použije
kurz, ktorý sa uplatňuje v deň prijatia prvého zjednodušeného colného vyhlásenia na prepustenie tovaru do
voľného obehu. 

(176) Kurzový lístok NBS a zoznam kurzov vybraných mien NBS sa pre potreby colných orgánov uvere-
jňuje vo Vestníku Colného riaditeľstva SR. Kurzové lístky sa na Colnom riaditeľstve SR uschovávajú po dobu
10 rokov. Lehota začína plynúť v súlade s § 11 ods. 2 zákona. Kurzové lístky sa na colných úradoch uscho-
vávajú po dobu 2 rokov so začiatkom plynutia lehoty podľa citovaného ustanovenia zákona.

Dôkazy a podklady na zistenie colnej hodnoty

(177) Údaje uvádzané deklarantom v deklarácii údajov o colnej hodnote alebo v prípadoch, keď túto
v súlade s colnými predpismi nie je potrebné podať, v colnom vyhlásení, musia byť náležitým spôsobom pre-
ukázané. Ako dôkazy alebo podklady sa prikladajú, prípadne predkladajú faktúry, kúpne zmluvy a/alebo
doklady uvedené ďalej. Podľa § 61 ods. 4 zákona je deklarant povinný obstarať a predložiť všetky dôkazy
a podklady na zistenie skutočného stavu vo veci deklarovaných údajov, to znamená i údajov týkajúcich sa
určenia colnej hodnoty vrátane pravdivosti a presnosti jej jednotlivých prvkov. Ak deklarant nesplní túto 
povinnosť a neobháji pravdivosť a presnosť deklarovaných údajov, takže tieto zostanú naďalej pochybné, col-
ný orgán určí colnú hodnotu niektorou z náhradných metód. Zákon ani iné predpisy nehovoria o tom, aké
doklady alebo dôkazy by to mali byť. Iba v § 10 ods. 2 vyhlášky MF SR č. 167/1997 Z. z. sa ustanovuje, že
dôkazom o cene dovážaného tovaru je účtovný doklad, obsahujúci najmä náležitosti v § 11 zákona 
č. 563/1991 Zb. o účtovníctve.

Podklady a informácie, ktoré možno požadovať

(178) Colné orgány môžu požadovať predloženie nasledujúcich podkladov (výpočet nie je úplný), a to po-
dľa okolností jednotlivých transakcií, prípadne podľa potreby preukázať iba jeden alebo viac pripočítateľ-
ných dodatkov:

a) účtovný doklad-faktúru, ktorej údaje sa vzťahujú na dovážaný tovar, ak existuje faktúra (číslo a dátum vy-
stavenia faktúry sa uvádzajú do odseku 4 deklarácie údajov o colnej hodnote DV 1) alebo predaj; môže
nastať prípad, že tovar je predaný, ale napriek tomu faktúra nebola vystavená. V takom prípade má ku-
pujúci k dispozícii iné doklady, ktoré možno pokladať za rovnocenné. Údaje z faktúry môžu poslúžiť aj
na:
– zistenie ceny, za ktorú sa má tovar predávať v tuzemsku, čo sa dá využiť pri použití metódy jednotko-

vej ceny,
– zistenie hodnoty tovaru a služieb pripočítateľných podľa § 37 ods. 1 písm. b) zákona,

b) vyhotovenie zmluvy (číslo a dátum zmluvy sa uvádza do odseku 5 DV 1), ktorá môže poslúžiť alebo byť
požadovaná ako dôkaz údajov na faktúre, najmä:
– existujúcich obmedzení, podmienok alebo plnení (odseky 8 a 11b DV 1),
– spojenia medzi predávajúcim a kupujúcim, ktoré ovplyvňuje cenu (odsek 7 DV 1),
– nákladov na konštrukčné práce, stavbu, inštaláciu, údržbu alebo technickú pomoc po dovoze (odsek

20 DV 1),
– uvedenia meny, v ktorej je vyjadrená cena (odseky 11a DV 1),

c) vyhotovenie licenčnej zmluvy, z ktorej sa dá zistiť, či je treba licenčné poplatky zahrnúť do colnej hod-
noty (odsek 9a DV 1) a keď áno, akú sumu (odsek 15 DV 1),

d) vyhotovenie sprostredkovateľskej zmluvy na zistenie sumy účtovanej provízie alebo odmeny za spro-
stredkovanie (odseky 13a, 13b DV 1) alebo na vylúčenie nákupnej provízie,

e) zmluvu o preprave alebo faktúru za dopravu a doklady o poistení na zistenie najmä:
– dodacej podmienky (odsek 3 DV 1),
– prepravných nákladov na miesto vstupu do tuzemska (odsek 17 DV 1),
– nákladov na dopravu po jeho príchode na miesto vstupu do tuzemska (odsek 19 DV 1),
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f) účtovné doklady, resp. účtovné zápisy dovozcu alebo kupujúceho na zistenie najmä:
– súm skutočne platených vývozcovi alebo predávajúcemu alebo v jeho prospech tretej osobe,
– informácií o províziách, zisku a všeobecných výdavkoch podľa § 32 ods. 1 písm. a) zákona pri použití

metódy jednotkovej ceny, alebo pri použití vypočítanej hodnoty,

g) dopravné tarify na zistenie nákladov dopravy, ak skutočné náklady kupujúci nepreukáže a preprava sa
uskutočnila inými dopravnými prostriedkami ako cestnými (odseky 102 až 106),

h) ďalšie podklady ako napr. výpis z obchodného registra, zmluvy o reklame a ďalšom predaji po dovoze,
úverové zmluvy, zmluvy o autorských právach a pod.

Vyhotovenie podkladov

(179) Vyhotovenie podkladov, ktorými sa preukazujú údaje na účely colného hodnotenia, môže byť rôzne,
v súlade s charakterom jednotlivých transakcií a medzinárodných zvyklostí. Colné orgány môžu prijať pred-
kladané podklady bez ohľadu na ich vyhotovenie, ak

– nie je pochybná pravosť dotknutých dokladov a
– údaje v nich obsiahnuté môžu preukázať deklarované alebo požadované údaje (deklarant môže obhá-

jiť pravdivosť a presnosť deklarovaných údajov). 

Príklad:

Príkladom iného vyhotovenia dokladu je doklad, v ktorom kupujúci uvádza údaje o kúpenom tovare a za-
platenej cene. Predávajúci a kupujúci sa predtým zmluvne zaviazali, že prijmú doklady na tento účel. Údaje
na tomto doklade zodpovedajú údajom na normálnej faktúre. Skutočnosť, že účtovný doklad vyhotovil kupu-
júci a nie predávajúci, neznamená jeho odmietnutie. Colný orgán môže takýto doklad prijať na zistenie pre-
vodnej hodnoty dovezeného tovaru a porovnať ho s ustanoveniami kúpnej zmluvy.

Takýto spôsob fakturácie odberateľom sa uplatňuje napríklad u servisných organizácií, ktoré predávajú vy-
menené chybné alebo poškodené časti zariadení. Odberateľ preskúma a zistí mieru poškodenia, prípadne
opraviteľnosti komponentu podľa dohodnutých kritérií a v závislosti od výsledku hodnotenia určí jeho cenu,
dodávateľovi zašle odberateľskú faktúru a finančnú sumu v dohodnutej mene.

(180) Vyhotovenie dokladov sa môže rozlišovať aj podľa spôsobu, akým sa predkladajú. Použitie moder-
ných techník, napr. telefaxového spojenia, počítačovej tlačiarne a pod. vedie aj k vytváraniu nových druhov
dokladov. Aj v týchto prípadoch colné orgány prijmú takéto podklady za podmienok uvedených v odseku
179. Zásadne platí, že faktúra na colné účely

a) nemusí byť podpísaná a nemusí byť originálom,
b) môže byť označená výrazmi „Iba na colné účely” alebo „Proforma faktúra” a pod. Takéto podklady sú

prípustné pri určitých tovaroch (dary, vzorky), ktoré nie sú predmetom predaja a kúpy. Naopak, pre to-
var, ktorý je predmetom predaja, sa môžu také faktúry prijať iba predbežne pri zjednodušenom konaní
(pozri odsek 174) a v lehote určenej colným orgánom majú byť nahradené konečnou faktúrou,

c) môže byť predmetom požiadavky colného orgánu na preklad do slovenského jazyka. Predmetom tejto
požiadavky môžu byť aj všetky ostatné podklady predkladané deklarantom, ktoré colný orgán prijme na
overovanie deklarovaných údajov.

Dôvernosť údajov a podkladov

(181) So všetkými údajmi, ktoré sú svojou povahou dôverné alebo boli oznámené ako dôverné a podklad-
mi, ktoré ich obsahujú, sú colné orgány povinné ako s dôvernými zaobchádzať a nesmú ich bez výslovného
povolenia dotknutej osoby poskytnúť iným osobám mimo okruhu zamestnancov colnej správy s výhradou usta-
novenia § 12 ods. 2 zákona. V okruhu zamestnancov colnej správy sa s dôvernými informáciami zoznamujú
iba osoby, ktoré na konkrétnom prípade pracujú, prípadne s ktorými sa konzultujú určité aspekty prípadu, nad-
riadení pracovníci a členovia kontrolných skupín, pričom sa na nich plne vzťahuje ustanovenie § 12 zákona.
Colné orgány sú oprávnené uschovávať podklady obsahujúce údaje na určenie colnej hodnoty, a to za pod-
mienok a v lehotách ustanovených osobitným predpisom.
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DEVIATA HLAVA
HODNOTENIE TOVARU PREPUSTENÉHO DO VOĽNÉHO OBEHU

Z EKONOMICKÉHO REŽIMU

Odlišnosť v hodnotení

(182) Znenie § 41 ods. 1 zákona ustanovuje zásadu rozdielneho prístupu k hodnoteniu tovaru prepuste-
ného do voľného obehu, ak pred týmto prepustením bolo tovaru pridelené iné colne schválené určenie, opro-
ti tovaru prepustenému do voľného obehu bezprostredne po dovoze.

PRVÝ DIEL
TOVAR USKLADNENÝ V COLNOM SKLADE, 

SLOBODNOM COLNOM SKLADE ALEBO PÁSME

Hodnotenie uskladneného tovaru

(183) V § 114 a 188 zákona sú osobitné ustanovenia o colnej hodnote dovážaného tovaru, resp. zahra-
ničného tovaru, ak je ju potrebné určiť vzhľadom na vznik colného dlhu. Ak je colná hodnota založená na ce-
ne skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť, zahŕňajúcej aj náklady za uskladnenie a uchovanie tohto to-
varu v dobrom stave počas jeho uskladnenia v colnom sklade, nezahŕňajú sa tieto náklady do colnej hodno-
ty pod podmienkou, že sú od ceny skutočne platenej odlíšené. 

(184) O colnú hodnotu založenú na cene skutočne platenej ide v prípadoch použitia metód hodnotenia
podľa § 28, 30 a 31 zákona. Tieto náklady možno odpočítať aj pri uplatnení metódy jednotkovej ceny, preto-
že sa vzťahujú pod pojem „s tým súvisiace výdavky, ktoré vznikli v tuzemsku” podľa § 32 ods. 1 písm. b) zá-
kona (pozri aj odseky 151 až 153).

(185) Nákladmi za uskladnenie sa vo všeobecnosti rozumejú výdavky na príjem tovaru, prenájom priesto-
rov, vyskladnenie a podobné výdavky.

(186) Nákladmi na uchovanie v dobrom stave sú náklady na úkony uvedené v § 111 ods. 3 zákona a ďa-
lej napr. tieto úkony: oprava obalov, kúrenie, vetranie, sušenie (aj pomocou umelého tepla), chladenie, mra-
zenie, pridanie konzervačných prostriedkov, údenie, sírovanie (opatrenie proti parazitom), mazanie, protiko-
rózne úkony, nanesenie ochrannej vrstvy (najmä na účely dopravy), čistenie (aj pieskom a inak), odstránenie
poškodených častí, odstránenie hnijúcich tovarov atď. Úkony alebo operácie, ktorých účelom je uchovanie to-
varu v dobrom stave počas dopravy a uskladnenia, nezapríčiňujú zmenu vzhľadu alebo technickej charakte-
ristiky tovarov. Činnosti súvisiace s týmito úkonmi ako kontrola, inventarizácia a inšpekcia uskladnených tova-
rov sa tiež počítajú medzi úkony uchovania tovaru v dobrom stave.

Obvyklé manipulácie

(187) V § 114 ods. 2 zákona sa ustanovuje, že v prípade vykonania obvyklých manipulácií na uskladne-
nom tovare sa na žiadosť deklaranta posudzuje colná hodnota tovaru, ktorá je rozhodujúca na vymeranie cla
tak, akoby sa tieto manipulácie nevykonali. Podľa ustanovenia § 111 ods. 3 zákona spôsoby manipulácie mu-
sia byť vopred povolené colným orgánom, ktorý tiež ustanoví podmienky, za ktorých je možné tieto manipu-
lácie vykonávať.

(188) Obvyklými manipuláciami sa rozumejú akékoľvek operácie (úkony) vykonané manuálne alebo inak
na uskladnenom tovare, ktorých účelom je:

a) uchovanie v dobrom stave (príklady sú uvedené v odseku 186),
b) zlepšenie vzhľadu alebo predajnej kvality, alebo 
c) príprava na distribúciu alebo ďalší predaj.

Zostavovanie a skladanie (montáž) tovaru sa posudzujú ako obvyklé manipulácie iba do tej miery, ak ide
o pripojenie príslušenstva na inak hotový výrobok a toto pripojenie nehrá vo výrobe hotového výrobku pod-
statnú úlohu. Príkladom môže byť montáž autorádia alebo stieračov na motorové vozidlo.

(189) Colné sklady tvoria určité spojivá v medzinárodnej preprave a obchode s tovarom. Aby sa čas, v kto-
rom je tovar uskladnený v súvislosti s clom využil čo najlepšie, zákon umožňuje vykonať počas uskladnenia
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manipulácie, ktoré sú v rámci prepravy a distribúcie obvyklé. Obvyklými manipuláciami môže nastať zvýšenie
hodnoty tovaru, ktoré má vplyv na výšku colnej hodnoty. Úkony uvedené v odseku 188 písm. b) a c) môžu na-
vyše zapríčiniť aj zmenu vzhľadu a technických charakteristík tovaru. Z toho dôvodu zákon uvažuje, za urči-
tých podmienok, o možnosti nezahrnutia do colnej hodnoty iba nákladov za skladovanie a uchovanie tovaru
v dobrom stave. 

(190) Vykonaním obvyklých manipulácií uvedených v odseku 188 písm. b) a c) môžu nastať dva prípady:
1. výsledkom by mohlo byť vyššie dovozné clo, ako by bolo clo vymerané pred vykonaním týchto manipu-

lácií,
2. výsledkom by mohlo byť nižšie dovozné clo, ako by bolo vymerané pred vykonaním týchto manipulácií.

V prvom prípade colný orgán nepovolí vykonanie manipulácií majúcich uvedený následok vzhľadom na
znenie ustanovenia § 114 ods. 2 zákona. To neplatí, ak colný úrad určí podmienku spätného vývozu tovaru,
na ktorom by sa takéto manipulácie uskutočnili, do colnej cudziny, čiže colný dlh nevznikne.

V druhom prípade colný orgán vyhovie žiadosti o povolenie manipulácií, ak deklarant podá zároveň so
žiadosťou o povolenie manipulácií aj žiadosť podľa § 114 ods. 2 zákona a colný orgán vyhovie aj tejto žia-
dosti a obidve rozhodnutia vydá súčasne.

Zásadou je, že colný dlh po vykonaní manipulácií nemôže byť nižší ako pred ich vykonaním, manipulácie
nemôžu viesť k tarifnej výhode. Deklarant môže získať tarifnú výhodu pre tovar uskladnený v colnom sklade
uplatnením ustanovenia § 113 ods. 1 písm. b) zákona. Určenie colnej hodnoty v takom prípade je uvedené
v treťom dieli tejto hlavy.

(191) Tovar dočasne uskladnený podľa § 55 zákona nemožno podrobiť žiadnemu úkonu, okrem úkonov
potrebných na jeho uchovanie v dobrom stave bez zmeny jeho vzhľadu a technických charakteristík. Nákla-
dy za uskladnenie a uchovanie tohto tovaru v dobrom stave sa nezahŕňajú do colnej hodnoty.

Predaj uskladneného tovaru

(192) Vykonanie obvyklých manipulácií uvedených v odseku 188 písm. b) a c) môže mať za následok, že
tovar opúšťajúci colný sklad nemožno porovnať/stotožniť s tovarom ako bol uskladnený. Transakcia vzťahu-
júca sa na tovar pred vykonaním manipulácií sa v takom prípade nevzťahuje na tovar po vykonaní manipulá-
cií. Metóda prevodnej hodnoty podľa § 28 zákona sa môže uplatniť len na predaj tovaru po vykonaní mani-
pulácií. Najčastejšie pôjde o tovar, ktorý sa doviezol naraz vo veľkom množstve a v colnom sklade sa pripra-
vil na predaj v malom. Colná hodnota sa musí určiť na výrobky pripravené na predaj v malom.

Tovar v slobodnom colnom pásme a sklade

(193) Ustanovenia uvedené v odsekoch 183 až 192 platia aj pre tovar uskladnený v slobodnom colnom
pásme a slobodnom colnom sklade.

DRUHÝ DIEL
AKTÍVNY ZUŠĽACHŤOVACÍ STYK

Hodnotenie zušľachtených výrobkov

(194) Colný dlh pri zušľachtených výrobkoch sa vzťahuje na dovážaný tovar, ktorý je v nich obsiahnutý (to-
var v nezmenenom stave) a ktoré boli získané v režime aktívneho zušľachťovacieho styku v podmienečnom
systéme. Časť § 130 ods. 1 zákona, vzťahujúca sa na colné hodnotenie, ustanovuje, že ak vznikol pri zušľach-
tených výrobkoch colný dlh, colná hodnota dovážaného tovaru obsiahnutého v zušľachtených výrobkoch bu-
de založená na jeho ohodnotení v čase, ku ktorému sa vzťahuje. To znamená, že suma vzniknutého colného
dlhu sa určí na základe tých činiteľov, ktoré sa vzťahujú na tovar v čase prijatia colného vyhlásenia na jeho
prepustenie do režimu aktívneho zušľachtenia.

Odpad a zvyšky

(195) Na hodnotenie odpadov a zvyškov podľa zákona všeobecne platí, že pri prepustení do voľného
obehu sa vychádza z hodnoty dovážaného tovaru, ktorý je v nich obsiahnutý a to v pomere, v akom sú od-
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pad a zvyšky k celkovému množstvu dovážaného tovaru podľa miery výťažnosti určenej colným orgánom
v podmienkach povolenia, alebo skutočnej miery výťažnosti dosiahnutej spracovateľskými operáciami.

Pridelenie iného colne schváleného určenia zušľachteným výrobkom

(196) V súlade s § 127 ods. 1 a 129 ods. 2 zákona colný orgán môže zušľachteným výrobkom prideliť aj
iné colne schválené určenie ako spätný vývoz. Ak colný orgán povolí zničenie zušľachtených výrobkov, po-
tom na hodnotenie odpadu, zvyškov alebo šrotu získaných zničením platí ustanovenie odseku 195. 

(197) Ak colný orgán povolí prepustenie zušľachtených výrobkov do niektorého režimu s podmienečným
oslobodením, potom sa nemusí použiť na určenie colného dlhu všeobecné pravidlo podľa § 130 zákona, ale
odchylné pravidlo podľa § 131 zákona. Z poslednej vety § 131 písm. a) vyplýva, že ak sa výška dovozného
cla uplatniteľného v danom režime musí rovnať aspoň výške cla vymeraného podľa § 130, potom aj colná
hodnota zušľachtených výrobkov v rámci tohto režimu sa musí rovnať aspoň výške jeho colnej hodnoty urče-
nej podľa § 130. To neplatí v prípade prepustenia zušľachtených výrobkov do režimu prepracovania pod col-
ným dohľadom.

(198) Ustanovenie § 131 písm. b) zákona dáva možnosť vymerať clo zo zušľachtených výrobkov podľa
pravidiel režimu prepracovania pod colným dohľadom, ak by mohli byť do tohto režimu prepustené. Hodno-
tenie zušľachtených výrobkov sa riadi pravidlami určenia colnej hodnoty pre režim prepracovania pod col-
ným dohľadom. Požadovať uplatnenie pravidiel pre vymeranie cla podľa § 130, ako je to možné v ostatných
prípadoch podľa § 131 písm. a) zákona, zákon pre tento prípad neumožňuje.

TRETÍ DIEL
PREPRACOVANIE POD COLNÝM DOHĽADOM

Hodnotenie prepracovaných výrobkov

(199) Zákon vo svojej časti obsahujúcej ustanovenia o režime prepracovania pod colným dohľadom ne-
obsahuje ustanovenie o určení colnej hodnoty prepracovaných výrobkov. Znenie § 145 zákona ustanovuje,
že ak vznikol colný dlh pri čiastočne spracovaných výrobkoch, vypočíta sa podľa colných sadzieb príslušných
pre tovar v nezmenenom stave v okamihu, na ktorý sa vzťahuje § 209 zákona. To znamená, že sa uplatnia
sadzby platné v tom okamihu a colná hodnota sa taktiež určí podľa práve platných predpisov. 

(200) V súlade s § 41 ods. 1 zákona sa colná hodnota spracovaných výrobkov prepustených do voľného
obehu určí jedným z nasledujúcich spôsobov, podľa voľby dotknutej osoby, založenom na:

a) colnej hodnote, určenej v rovnakom alebo skoro rovnakom čase rovnakého alebo podobného tovaru vy-
robeného v ktorejkoľvek tretej krajine,

b) ich predajnej cene, ak táto nie je ovplyvnená spojením medzi kupujúcim a predávajúcim,
c) predajnej cene rovnakého alebo podobného tovaru v tuzemsku, ak táto nie je ovplyvnená spojením me-

dzi kupujúcim a predávajúcim,
d) súčte colnej hodnoty dovážaného tovaru a spracovateľských nákladov.

(201) Ak sa do voľného obehu prepúšťa nespracovaný tovar, to znamená tovar v nezmenenom stave ale-
bo tovar čiastočne spracovaný, colná hodnota sa určuje podľa všeobecne platných pravidiel.

ŠTVRTÝ DIEL
DOČASNÉ POUŽITIE

Hodnotenie dočasne použitého tovaru

(202) Zákon ustanovuje pri použití režimu dočasného použitia s čiastočným oslobodením od dovozného
cla podmienku jeho zotrvania vo vlastníctve zahraničnej osoby. Táto podmienka sa vyskytuje aj v niektorých
prípadoch režimu dočasného použitia s úplným oslobodením podľa vyhlášky MF SR č. 17/1994 Z. z. o oslo-
bodení tovaru od dovozného cla. Colná hodnota v takomto prípade sa nemôže určiť metódou prevodnej hod-
noty z dôvodu neexistencie predaja na vývoz do tuzemska, ale sa musí určiť niektorou najbližšou náhradnou
metódou.
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(203) Raz určená colná hodnota tovaru prepusteného do režimu dočasného použitia s čiastočným oslo-
bodením od dovozného cla je základom na určenie sumy cla, ktoré je základným clom pre zistenie čiastoč-
ného oslobodenia podľa § 153 zákona až po anulovanie oslobodenia v súlade s § 156 zákona a ktorého
suma sa neupravuje ani pri prepustení tovaru z režimu dočasného použitia do voľného obehu. Inak poveda-
né, tovar sa na účely vymerania cla znovu neohodnocuje s výhradou, ak by sa následnou kontrolou v súlade
s § 86 zákona zistilo, že colná hodnota bola určená na základe nesprávnych, neúplných alebo nepravdivých
údajov a colný orgán by uložil opatrenia v súlade so zákonom.

(204) Ak vznikol colný dlh pri tovare prepustenom do režimu dočasného použitia s úplným oslobodením
od cla, môžu nastať tieto prípady:

a) colný dlh vznikol podaním colného vyhlásenia na prepustenie do voľného obehu,
b) colný dlh vznikol podľa § 198 alebo 199 zákona konaním, ktoré je porušením colných predpisov.

V oboch prípadoch sa suma dlhu bude zakladať na tých činiteľoch, ktoré sa vzťahovali na vymeriavanie cla
z tovaru v čase prijatia návrhu na prepustenie do režimu dočasného použitia. Tovar bude ohodnotený v sta-
ve a podľa predpisov platných v uvedenom čase. Ak sa nedá tento čas zistiť z dôvodu podania colného vy-
hlásenia ústne alebo iným spôsobom, colný orgán použije § 209 zákona.

PIATY DIEL
PASÍVNY ZUŠĽACHŤOVACÍ STYK

Zákazkové zmluvy

(205) Zákazkové zmluvy sú obchodné zmluvy, v ktorých sa zhotoviteľ zaväzuje spracovať alebo opraco-
vať tovar podľa požiadaviek zákazníka a na jeho vlastný účet. Objednávateľ vo všeobecnosti platí len ná-
klady na spracovanie/opracovanie tovaru, ktorý priamo alebo nepriamo dodal spracovateľovi. Takéto zá-
kazkové zmluvy, aj keď len zamerané na objednanie spracovania alebo opracovania dodaného tovaru, sa
považujú na účely colného hodnotenia za zmluvy o kúpe a predaji. Na hodnotenie tovaru dovezeného na
základe takýchto zmlúv sa použijú všeobecné ustanovenia o colnom hodnotení a ak sú splnené ustanovené
podmienky, určí sa colná hodnota metódou prevodnej hodnoty.

Hodnotenie zušľachtených výrobkov

(206) Tovar, ktorý má zahraničný zhotoviteľ spracovať alebo opracovať, môže byť slovenským objedná-
vateľom dodaný z tretej krajiny (nepriamo) alebo vývozom z tuzemska (priamo). Zhotoviteľ sám môže v súla-
de so zmluvou dodať určitý tovar, vo všeobecnosti nazývaný ako domáce prídavky. Ak sa slovenský tovar do-
časne vyvezie z tuzemska na spracovanie do zahraničia, colný zákon pomenúva takúto operáciu pasívnym
zušľachťovacím stykom.

(207) Slovenský tovar dočasne vyvezený do zahraničia na spracovanie v rámci pasívneho zušľachtenia sa
prepustí podľa § 157 zákona do voľného obehu s čiastočným alebo úplným oslobodením od cla. Z ustano-
venia odseku 205 vyplýva, že colné hodnotenie zušľachtených výrobkov prepustených do voľného obehu sa
uskutoční metódou prevodnej hodnoty podľa § 28 a 29 zákona, ak tomu nebránia obmedzenia tam uvede-
né, s úpravou podľa § 37, resp. 38 zákona. Výnimku tvorí tovar zasielaný v rámci pasívneho zušľachtenia na
opravu a následne prepustený do voľného obehu.

Úprava ceny účtovanej spracovateľom

(208) Ak zahraničný spracovateľ pridal k materiálu dodanému slovenskou osobou akýkoľvek ďalší mate-
riál, zahrnie výdavky za tento materiál do predajnej ceny. Ak by takýto materiál osobitne fakturoval, potom
sa jeho cena zahrnie do colnej hodnoty, pretože tvorí časť celkovej platby podľa § 29 zákona.

(209) Cenu účtovanú zahraničným spracovateľom treba navyše upraviť podľa pripočítateľných dodatkov
v súlade s § 37 zákona. Do úvahy môžu prichádzať hociktoré z uvedených prvkov, avšak zákon vo svojom 
§ 163 ods. 2 osobitne uvádza materiály, súčiastky, dielce a podobné položky začlenené do dovážaného to-
varu, poskytnuté kupujúcim priamo alebo nepriamo zadarmo alebo za zníženú cenu podľa § 37 ods. 1 písm.
b) bod 1. Ich hodnota spravidla nie je zahrnutá vo faktúrovanej cene zušľachtených výrobkov zahraničného
spracovateľa. Na druhej strane, ak dodaný tovar bol výrobcovi predaný, jeho hodnota bude zahrnutá do fak-
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túrovanej ceny. Tieto okolnosti si musí colný orgán overiť. V takom prípade tento prvok už nemôže pripočítať.

(210) Ak colný orgán pri určení colnej hodnoty uplatní § 37 ods. 1 písm. b) zákona, nie je dôležité, z kto-
rej krajiny sa dodávky uskutočnili, teda môžu byť i z tuzemska, okrem dodatkov podľa § 37 ods. 1 písm. b)
bod 4 zákona. Hodnota techniky, vývoja, umeleckej práce, nákresov atď. sa pripočíta, len ak sú vyhotovené
mimo SR (pozri odsek 74).

Príklad 1:

Materiál na zhotovenie topánok je odoslaný na zušľachtenie z Partizánskeho do Vietnamu. Kúpna cena (vý-
davky na získanie) tohto materiálu je 100 000 Sk zo závodu. Výdavky na dodanie do Vietnamu sú 30 000 Sk.
Výdavky účtované spracovateľom za zušľachtenie sú 200 000 Sk. Výdavky na prepravu topánok vyrobených
z dodaného materiálu z Vietnamu do Partizánskeho sú 40 000 Sk z čoho 35 000 je na miesto vstupu do tu-
zemska, 5 000 v tuzemsku. Miestom vstupu je Čierna nad Tisou.

Určenie colnej hodnoty použitím § 28 zákona:

Suma za zušľachtenie 200 000 Sk
Úpravy:
Zadarmo dodaný materiál spracovateľovi 100 000 Sk
(§ 37 ods. 1 písm. b) bod 1 zákona)

Výdavky na prepravu topánok (Vietnam–Čierna nad Tisou) 35 000 Sk
(§ 37 ods. 1 písm. e) a f) zákona)

—————————-
Colná hodnota 335 000 Sk

Príklad 2:

Predpokladajme, že v príklade 1 je cena dodaného materiálu 130 000 Sk CIF Vietnam. 

Colná hodnota sa určí nasledovne:
Suma za zušľachtenie 200 000 Sk
Úpravy:
Zadarmo dodaný materiál 130 000 Sk
Výdavky na prepravu topánok (Vietnam–Čierna nad Tisou) 35 000 Sk

—————————-
Colná hodnota 365 000 Sk

Colná hodnota je v tomto príklade o 30 000 Sk vyššia ako v príklade 1, pretože výdavky na dodanie na
miesto zušľachtenia sú zahrnuté v hodnote dodávky zadarmo dodanej spracovateľovi. Tieto výdavky nemož-
no odpočítať (pozri odsek 81).

Hodnota dočasne vyvážaného tovaru

(211) Pri uplatnení § 163 ods. 2 zákona sa výdavky za nakladanie, dopravu a poistenie vynaložené na do-
časne vyvážaný tovar na miesto, kde sa vykonala spracovateľská operácia alebo posledná takáto operácia,
nezahrnú do:

a) hodnoty dočasne vyvážaného tovaru, z ktorej sa vychádzalo pri určení colnej hodnoty zušľachtených vý-
robkov v súlade s § 37 ods. 1 písm. b) bod 1 zákona, 

b) spracovateľských nákladov, ak hodnotu dočasne vyvážaného tovaru nemožno určiť podľa § 37 ods. 1
písm. b) bod 1 zákona.

(212) Určenie hodnoty dočasne vyvážaného tovaru podľa odseku 211 písm. a) sa použije iba na účely vy-
počítania sumy cla, resp. oslobodenia od cla pri dovezených zušľachtených výrobkoch. Je to v protiklade s vy-
počítaním colnej hodnoty takýchto výrobkov. Podľa odseku 210 musia sa výdavky na dodanie tovaru v urči-
tých prípadoch zahrnúť do colnej hodnoty. Tak podľa príkladu 2 z odseku 210 výdavky na dodanie tovaru
do Vietnamu v sume 30 000 Sk sa pripočítavajú k hodnote dodaného tovaru. Jeho hodnota na účely určenia
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colnej hodnoty, bude 130 000 Sk, ale hodnota na účely vypočítania oslobodenia od cla v režime pasívneho
zušľachťovacieho styku je 100 000 Sk.

(213) Do spracovateľských nákladov zmienených v odseku 211 písm. b) sa zahŕňajú výdavky za naklada-
nie, dopravu a poistenie vynaložené na zušľachtené výrobky z miesta, kde sa vykonala spracovateľská alebo
posledná spracovateľská operácia na miesto ich vstupu do tuzemska.

(214) Ak je hodnota dočasne vyvážaného tovaru vyjadrená v cudzej mene, prepočíta sa na slovenské ko-
runy podľa kurzu NBS, ktorý sa uplatňuje podľa § 40 zákona v čase ohodnocovania dovážaných zušľachte-
ných výrobkov.

Oprava dočasne vyvážaného tovaru

(215) Ak sú splnené podmienky ustanovenia § 164 zákona, opravený tovar sa prepúšťa do voľného obe-
hu s úplným oslobodením od cla, čoho dôsledkom je, že ho nie je potrebné ohodnocovať na colné účely.

(216) Náklady na opravu dočasne vyvážaného tovaru uvedené v § 165 zákona pozostávajú z celkovej
platby zaplatenej alebo ktorú má zaplatiť držiteľ povolenia osobe vykonávajúcej opravu alebo v jej prospech
za vykonanú opravu a zahŕňa všetky platby zaplatené alebo ktoré má zaplatiť držiteľ povolenia ako pod-
mienku opravy osobe vykonávajúcej opravu alebo na uspokojenie jej záväzku. Takáto platba nemusí mať for-
mu prevodu peňazí. Môže sa uskutočniť akreditívom alebo inými dohodnutými spôsobmi a môže byť priama
alebo nepriama.

(217) V súlade s § 41 ods. 1 zákona sa colná hodnota dočasne vyvážaného tovaru v rámci pasívneho zu-
šľachťovacieho styku s cieľom opravy za odplatu neurčuje podľa všeobecných pravidiel, ale pri splnení pod-
mienok § 165 zákona iba z nákladov na opravu. Do colnej hodnoty sa nezahŕňajú pripočítateľné dodatky
podľa § 37 zákona, napr. náklady dopravy, náklady na poistenie, výdavky za nakladanie a manipuláciu. Ak
sú však tieto výdavky zahrnuté do nákladov na opravu a nie sú odlíšené, potom ich nemožno odpočítať. Ak
sa doprava uskutoční na náklady držiteľa povolenia, tieto náklady sa taktiež nezahŕňajú do colnej hodnoty.

(218) Ak nie sú splnené podmienky § 165 zákona (náklady opravy sú jediným plnením držiteľa povolenia
a nie sú ovplyvnené spojením), potom sa hodnotenie opraveného tovaru prepusteného do voľného obehu ria-
di všeobecnými pravidlami na určenie colnej hodnoty. Spojenie osôb sa posudzuje podľa § 27 ods. 3 záko-
na. Ovplyvnenie ceny opravy spojením sa testuje podľa odsekov 135 až 138.

DESIATA HLAVA
ZÁVEREČNÉ USTANOVENIE

Záverečné ustanovenie

(219) Všetky prílohy tohto oznámenia sú jeho neoddeliteľnou súčasťou. Usmernenia a pravidlá v nich ob-
siahnuté sa uplatňujú rovnako ako usmernenia a pravidlá obsiahnuté v texte tohto oznámenia.

Ing. EVA ŠIMKOVÁ, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Príloha č. 1 k oznámeniu č. 16 819/1998-64

INCOTERMS 1990
Vybrané dodacie podmienky, na ktoré odkazuje odsek 102

Medzinárodná obchodná komora v Paríži vydala v roku 1990 nové, revidované vydanie „INCOTERMS
1990”, ktoré predstavuje súhrn medzinárodných pravidiel pre výklad najdôležitejších obchodných dodacích
doložiek, používaných v kúpnych zmluvách v zahraničnom obchode, v ktorých sú definované povinnosti
zmluvných partnerov, rozdelenie nákladov a prechod nebezpečenstva.

INCOTERMS nie sú záväznou normou ani medzinárodného ani národného práva; stávajú sa však normou
zmluvného práva vtedy, ak zmluvné strany zahrnú príslušnú doložku do kúpnej zmluvy. Vzhľadom na to, že
popri INCOTERMS 1990 existujú INCOTERMS z predchádzajúcich rokov, ktoré je možné tiež používať,
s cieľom zamedzenia nedorozumenia sa odporúča uvádzať vždy rok vydania INCOTERMS.

INCOTERMS 1990 obsahuje 13 najviac používaných obchodných doložiek, ktoré sú prispôsobené po-
žiadavkám modernej techniky a technológie ako v zahraničnom obchode, tak i v medzinárodnej doprave.   

Obchodné doložky sú zoskupené do 4 skupín:

1. skupina – „E” – doložka odobratia – podľa ktorej predávajúci pripraví kupujúcemu tovar na doda-
nie vo svojom závode.

Doložka EXW – Zo závodu (...dohodnuté miesto)

Táto doložka znamená, že predávajúci splní svoju povinnosť dodania, ak dá kupujúcemu tovar k dispozícii
vo svojom závode (t. j. podniku, továrni, sklade). Predávajúci nie je zodpovedný za naloženie tovaru na do-
pravný prostriedok, ani za jeho vyclenie. Kupujúci nesie všetky náklady a riziká od prevzatia tovaru zo zá-
vodu predávajúceho až do miesta určenia. Táto doložka predstavuje minimum povinností pre predávajúceho.
Doložka sa môže použiť pre všetky druhy dopravy, vrátane kombinovanej.

2. skupina – „F” – hlavné prepravné neplatené – kde predávajúci je vyzývaný dodať tovar doprav-
covi určenému kupujúcim.

Doložka FCA – Vyplatené dopravcovi (...dohodnuté miesto)

Táto doložka znamená, že predávajúci splní svoju povinnosť dodania, keď odovzdá tovar, colne vybave-
ný na vývoz, do starostlivosti dopravcu, určeného kupujúcim, na dohodnutom mieste alebo bode. Doložka sa
môže použiť pre všetky druhy dopravy, vrátane kombinovanej.

Doložka FAS – Vyplatené k boku lode (...dohodnutý prístav)

Táto doložka znamená, že predávajúci splní svoju povinnosť dodania, keď tovar dodá k boku lode na ná-
breží alebo v člne v dohodnutom prístave nalodenia. Kupujúci nesie všetky náklady a nebezpečenstvo straty
alebo poškodenia tovaru od tohto okamihu. Doložka sa môže použiť iba pre námornú alebo vnútrozemskú
vodnú dopravu.

Doložka FOB – Vyplatené loď (...dohodnutý prístav nalodenia)

Táto doložka znamená, že predávajúci splní svoju povinnosť dodania, keď tovar prejde zábradlie lode
v dohodnutom prístave nalodenia. Kupujúci nesie všetky náklady a nebezpečenstvo straty alebo poškodenia
tovaru od tohto okamihu. Doložka sa môže použiť iba pre námornú alebo vnútrozemskú vodnú dopravu.

3. skupina – „C” – hlavné prepravné platené – kde predávajúci musí zabezpečiť prepravné zmluvou
bez toho, aby vzal na seba nebezpečenstvo straty alebo poškodenia tovaru, alebo dodatočné náklady spô-
sobené okolnosťami vzniknutými po nalodení a odoslaní.

Doložka CFR – Náklady a prepravné (...dohodnutý prístav určenia)

Táto doložka znamená, že predávajúci musí zaplatiť náklady a prepravné potrebné na prepravu tovaru do
dohodnutého prístavu určenia, ale nebezpečenstvo straty alebo poškodenia tovaru, ako i akékoľvek dodatoč-
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né náklady vzniknuté po dodaní tovaru na palubu lode, prechádzajú z predávajúceho na kupujúceho pre-
chodom zábradlia lode v prístave nalodenia. Doložka sa môže použiť iba pre námornú alebo vnútrozemskú
vodnú dopravu.

Doložka CIF – Náklady, poistenie a prepravné (...dohodnutý prístav určenia)

Táto doložka znamená, že predávajúci má rovnaké povinnosti ako pri doložke CFR, ale naviac musí ob-
starať námorné poistenie, ktoré kryje kupujúceho proti nebezpečenstvu straty alebo poškodenia tovaru počas
prepravy. Predávajúci uzaviera poisťovaciu zmluvu a platí poistné s minimálnym krytím. Minimálna poistka má
kryť cenu tovaru podľa kúpnej zmluvy zvýšenú o 10 %, t. j. 110 %. Doložka vyžaduje, aby predávajúci vyba-
vil tovar na vývoz. Doložka sa môže použiť iba pre námornú alebo vnútrozemskú vodnú dopravu.

Doložka CPT – Preprava platená do (...dohodnuté miesto určenia)

Táto doložka znamená, že predávajúci zaplatí prepravné za dopravu tovaru do dohodnutého miesta urče-
nia. Nebezpečenstvo straty alebo poškodenia tovaru prechádza z predávajúceho na kupujúceho odovzda-
ním tovaru dopravcovi. Doložka vyžaduje, aby predávajúci vybavil tovar na vývoz. Doložka sa môže použiť
pre všetky druhy dopravy, vrátane kombinovanej.

Doložka CIP – Preprava a poistenie platené do (...dohodnuté miesto určenia)

Táto doložka znamená, že predávajúci má rovnaké povinnosti ako podľa doložky CPT, ale naviac musí za-
obstarať poistenie tovaru, ktoré kryje kupujúceho proti nebezpečenstvu straty alebo poškodenia tovaru počas
prepravy. Predávajúci uzaviera poisťovaciu zmluvu a platí poistné s minimálnym krytím. Doložka vyžaduje,
aby predávajúci vybavil tovar na vývoz.

Doložka sa môže použiť pre všetky druhy dopravy, vrátane kombinovanej.

4. skupina – „D” – doložka dodania – kde predávajúci musí niesť nielen všetky náklady a nebez-
pečenstvo až do dodania tovaru do krajiny určenia.

Doložka DAF – S dodaním na hranicu (...dohodnuté miesto)

Táto doložka znamená, že predávajúci splní svoju povinnosť dodania, keď tovar bol daný k dispozícii od-
bavený na vývoz v dohodnutom bode a pred „colnou hranicou” susednej krajiny (ktorákoľvek hranica, vráta-
ne hranice krajiny exportu). Doložka je určená hlavne pre prepravu tovaru v železničnej alebo cestnej do-
prave, môže sa však použiť pre každý druh dopravy.

Doložka DES – S dodaním z lode (...dohodnutý prístav určenia)

Táto doložka znamená, že predávajúci splní svoju povinnosť, keď dá tovar k dispozícii na palube lode ne-
odbavený na dovoz v dohodnutom prístave určenia. Doložka sa môže použiť iba pre námornú alebo vnútro-
zemskú vodnú dopravu.

Doložka DEQ – S dodaním z nábrežia (clo platené) (...dohodnutý prístav určenia)

Táto doložka znamená, že predávajúci splní svoju povinnosť dodania, keď dá tovar odbavený na dovoz
k dispozícii kupujúcemu na nábreží v dohodnutom prístave určenia. Predávajúci nesie všetko nebezpečenstvo
a náklady, vrátane cla, daní, poplatkov a iných platieb spojených s týmto dodaním. Ak si strany prajú, aby ku-
pujúci vybavil tovar na dovoz a zaplatil clo, mali by byť slová „clo platené” nahradené slovami „clo neplate-
né”. Doložka sa môže použiť iba pre námornú alebo vnútrozemskú vodnú dopravu.

Doložka DDU – S dodaním clo neplatené (...dohodnuté miesto určenia)

Táto doložka znamená, že predávajúci splní svoju povinnosť dodania, keď dodá tovar na dohodnuté mie-
sto určenia v krajine dovozu. Predávajúci nesie všetky náklady a nebezpečenstvo spojené s dodaním tovaru
(s výnimkou cla, daní, poplatkov a iných platieb platených pri dovoze). Doložka sa môže použiť pre každý
druh dopravy.

Doložka DDP – S dodaním clo platené (...dohodnuté miesto určenia)

Táto doložka znamená, že predávajúci splní svoju povinnosť dodania, keď dá tovar k dispozícii v do-
hodnutom mieste v krajine dovozu; predávajúci nesie všetko nebezpečenstvo a náklady, vrátane cla, daní,
poplatkov a iných platieb spojených s dodaním tovaru do tohto miesta a s odbavením na dovoz. Táto do-
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ložka predstavuje maximum povinností pre predávajúceho. Doložka sa môže použiť pre každý druh do-
pravy.

Podrobnejšiu úpravu jednotlivých obchodných doložiek obsahuje publikácia „INCOTERMS 1990, Medzi-
národné pravidlá pre výklad dodacích doložiek, vydaná Medzinárodnou obchodnou komorou v Paríži”, kto-
rú vydala Československá obchodná a priemyslová komora Praha v roku 1991 alebo iné obdobné publiká-
cie, najmä Príručka INCOTERMS 1990, Slovenská obchodná a priemyselná komora Bratislava v roku 1994,
ktorá sa nachádza na každom colnom úrade.

Podrobnejšie štúdium jednotlivých doložiek sa odporúča v prípade pochybností a aj vzhľadom na to, že IN-
COTERMS v niektorých prípadoch odkazujú na zvyklosti daného obchodného odboru alebo prístavu a tieto
zvyklosti majú potom prednosť pred jednotlivými ustanoveniami INCOTERMS; rovnako prípadné úpravy ale-
bo obmeny jednotlivej doložky INCOTERMS zahrnutej do konkrétnej zmluvy sú nadradené ustanoveniam IN-
COTERMS, avšak len v tom rozsahu, v akom sa od nich odchyľujú. 

Príloha č. 2 k oznámeniu č. 16 819/1998-64

PRÍKLADY ROVNAKÉHO A PODOBNÉHO TOVARU
Niektoré príklady, na ktoré odkazuje odsek 139

A. Rovnaký tovar

1. Oceľové tabule rovnakého chemického zloženia, spracovania a veľkosti, dovezené na rozličné
účely

Ak sa dodávka dovezených tabúľ použije na výrobu karosérií automobilov a druhá dodávka takýchto 
tabúľ na opláštenie budovy, ide o rovnaký tovar.

2. Tapetový papier dovezený interiérovými dekoratérmi a veľkoobchodníkmi

Tapetový papier, ktorý je vo všetkých znakoch rovnaký, v zmysle § 27 ods. 1 písm. b) zákona, zostáva rov-
nakým aj vtedy, ak ho dovážajú za rôzne ceny interiéroví dekoratéri na jednej strane a veľkoobchodníci na
druhej strane.

Aj keď by rozdiel v cene mohol poukazovať na rozdielnu kvalitu alebo názov ako činitele, ktoré sa berú do
úvahy pri zvažovaní, či je tovar rovnaký alebo podobný, cena samotná nie je týmto činiteľom. Úprava ceny
v súvislosti s rozdielmi podmienok obchodu (komerčnou úrovňou) a/alebo množstvom podľa § 30 ods. 2 zá-
kona bude nevyhnutná.

3. Záhradné postrekovače na protihmyzový prípravok v nezmontovanom stave a tovar na ten 
istý účel, ale už zmontovaný

Postrekovač sa skladá z dvoch samostatných častí: 
1. čerpadlo a striekacia hlava umiestnené na vrchnáku, 
2. nádoba na protihmyzový prípravok.

Aby sa postrekovač mohol použiť, vrchnák sa oddelí od nádoby, nádoba sa naplní protihmyzovým prí-
pravkom a vrchnák sa pripevní späť na nádobu. Postrekovač je takto pripravený na použitie.

Porovnávané postrekovače sú vo všetkých znakoch rovnaké, čo sa týka typických znakov, kvality a názvu,
ale s tým rozdielom, že v jednom prípade sa dovážajú v nezmontovanom stave a v druhom prípade sú zmon-
tované.

Montáž normálne vylučuje, aby sa so zmontovaným a nezmontovaným tovarom zaobchádzalo ako s to-
varom rovnakým alebo podobným. Ak je však tovar, tak ako v tomto prípade, vyrobený tak, aby sa pri nor-
málnom používaní rozobral a zase zložil, povaha montáže nevylučuje považovať ich za rovnaké tovary. 
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B. Tovar, ktorý nie je ani rovnaký, ani podobný

Natriumperoxid normálnej kvality používaný ako bieliaci prostriedok a natriumperoxid špeciál-
nej kvality používaný na analytické účely

Natriumperoxid špeciálnej kvality vo forme látky sa vyrába procesom, pri ktorom sa používajú veľmi čisté
suroviny, a preto je oveľa drahší ako natriumperoxid normálnej kvality. Natriumperoxid normálnej kvality sa
nemôže použiť ako náhrada za špeciálny, pretože nie je dosť čistý na to, aby vyhovel analytickým špecifiká-
ciám. Navyše nie je úplne rozpustný a nedá sa získať vo forme látky. Keďže sa výrobky nezhodujú vo všet-
kých ohľadoch, nie sú rovnakým tovarom.

Čo sa týka podobnosti, natriumperoxid špeciálnej kvality by sa nepoužíval ako bieliaci prostriedok, alebo
na chemikálie vyrábané vo veľkom. Na toto použitie je jeho cena príliš vysoká. Aj keď majú oba druhy natri-
umperoxidu rovnaké vlastnosti a obsahujú rovnaké prvky, v obchode nie sú zameniteľné, pretože natriumpe-
roxid normálnej kvality sa nedá použiť na analytické účely.

C. Podobný tovar

1. Cibuľky tulipánov rovnakej veľkosti, ale rozličných variácií, ktoré majú kvety približne rovna-
kého tvaru a veľkosti a majú rovnakú farbu

Ak nie sú cibuľky rovnakej variácie, nejde o rovnaký tovar. Ale keďže majú kvety približne rovnakej veľkosti,
tvaru a rovnakej farby, teda sú obchodne zameniteľné, ide o podobný tovar.

2. Pneumatiky dovezené od dvoch rozličných výrobcov

Dovážajú sa gumené pneumatiky toho istého rozmeru, pochádzajúce od dvoch rozličných výrobcov z tej
istej krajiny. Aj keď každý výrobca vyrába inú značku, pneumatiky obidvoch výrobcov sa vyrábajú podľa tej
istej normy. Ďalej sú rovnakej kvality a majú rovnaký názov a obe používa výrobca motorových vozidiel v kra-
jine dovozu. Vzhľadom na to, že pneumatiky sú rôznej značky, nie sú vo všetkých znakoch rovnaké, nemôžu
sa považovať za rovnaký tovar.

Napriek tomu, že pneumatiky nie sú vo všetkých znakoch rovnaké, majú tie isté znaky a prvky, aby mohli
plniť tú istú funkciu. Vzhľadom na to, že sa vyrábajú podľa rovnakej normy a majú rovnakú kvalitu, rovnaký
názov a sú nositeľmi obchodnej značky, považujú sa za podobný tovar, aj keď sú rôznej značky.

D. Nepodobný tovar

Atrament na papier a atrament na papier a textil

Aby sa tovar mohol považovať za podobný, musí byť, okrem iného, obchodne zameniteľný. Atrament urče-
ný len na papier nie je podobný atramentu určenému ako na papier, tak aj na textil. Nie je dôležité, že dru-
hý spomenutý atrament by mohol byť vhodný aj na potlačenie papiera.

Príloha č. 3 k oznámeniu č. 16 819/1998-64

HODNOTENIE DOVÁŽANÉHO TOVARU NA PRENÁJOM
ALEBO FORMOU LEASINGU

Hodnotenie, na ktoré odkazuje odsek 160

(1) Dovoz tovaru na základe zmluvy o prenájme alebo leasingu, i keď sa leasing má ukončiť termínovaným
predajom, nie je predajom v zmysle požiadaviek § 28 zákona. Metódu ceny skutočne platenej alebo ktorá
sa má zaplatiť podľa § 28, nemožno použiť.

(2) Ak je z krajiny vývozu predávaný do dovoznej krajiny rovnaký alebo podobný tovar ako je tovar pre-
najímaný, colná hodnota môže byť určená podľa § 30 a 31 zákona.
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(3) Ak sa nebudú môcť použiť tieto dve metódy, lebo napr. rovnaký alebo podobný tovar ako je tovar pre-
najímaný sa do tuzemska nedováža, nebude môcť byť použitý ani § 32 zákona, pretože sa v ňom vychádza
z jednotkovej ceny rovnakého alebo podobného tovaru. Nasleduje metóda ustanovená v § 33 zákona.
Avšak tu je problém v tom, že výrobca tovaru nemôže byť donútený poskytnúť údaje o svojich nákladoch or-
gánom krajiny dovozu na zistenie vypočítanej ceny. Potom zostáva použiť § 34, čo znamená v prvom rade
použiť s uvážlivou pružnosťou (používajú sa pojmy s rozumnou pružnosťou alebo pružnou rozumnosťou) me-
tódy uvedené v § 28 až 33. Prakticky to znamená použiť ich v istej modifikácii, s pružnosťou prispôsobiť da-
nému prípadu, avšak za podstatnej podmienky, že tieto pružne použité prostriedky nie sú vylúčené § 34 ods.
2 a sú zlučiteľné so zásadami a všeobecnými ustanoveniami zákona a dohody a samotného článku VII GATT.

(4) Colné hodnotenie môže byť teda i v prípade dovozu na prenájom alebo leasing založené na platných
bežných cenách tovaru predávaného na vývoz do krajiny dovozu. Pri dovoze opotrebovaného tovaru bude
cena primerane znížená podľa stupňa opotrebovania. Môže byť volený a prijatý posudok znalca, ktorý musí
byť v súlade s § 34 zákona. To záleží na dohode colného úradu a dovozcu, znalec však musí byť nielen znal-
com v odbore daného tovaru a cien, ale i právnych predpisov, predovšetkým zákona, Všeobecnej dohody
o clách a obchode (GATT) a dohody.

(5) V niektorých nájomných zmluvách, predovšetkým označených ako leasingové, sú ustanovenia o pre-
nájme končiacom sa predajom za zostatkovú hodnotu s doložkou, že prednostné právo na kúpu má nájom-
ca. K voľbe kúpy môže dôjsť na začiatku, v priebehu alebo po uplynutí zmluvnej lehoty. V prvom prípade bu-
de colná hodnota vychádzať z ceny voľby. V ostatných dvoch prípadoch bude základom pre colnú hodnotu
výška dohodnutého nájomného zvýšená o zostatkovú hodnotu.

(6) V prípade, že v zmluve nie je ustanovenie o voľbe nákupu, colné hodnotenie bude vychádzať z plate-
ného nájomného alebo nájomného, ktoré sa má zaplatiť a to v rámci pravidiel podľa § 34 zákona. Pritom
môže byť určený i úhrn nájomného, z ktorého bude colná hodnota vychádzať, avšak ten musí byť upravený
podľa § 37 zákona, čo znamená zvýšenie o cenotvorné položky nezahrnuté do nájomného, prípadne zníže-
nie o tie položky, ktoré netvoria súčasť colnej hodnoty.

(7) Zásady uvedené v predchádzajúcich odsekoch vo všeobecnej polohe sa ilustrujú na príkladoch určenia
colnej hodnoty podľa skutočne plateného nájomného alebo nájomného, ktoré sa má zaplatiť.

Príklad 1:

Vývozca vo vývoznej krajine uzatvoril zmluvu o prenájme nového stroja s dovozcom v tuzemsku na mini-
málnu dobu 36 mesiacov s možnosťou jej predĺženia. Dovozca zaplatí vývozcovi náklady na inštaláciu a údrž-
bu stroja vo výške 200 000 Sk za rok v prvých dvoch rokoch po dovoze a 300 000 Sk za rok v nasledujúcich
rokoch. Nájomné za stroj je 500 000 Sk mesačne, v čom sú zarátané i vyššie uvedené náklady a úrok vo výš-
ke 10 %.

Postup výpočtu:

Z charakteru stroja a transakcie vyplýva, že na ohodnotenie nie je vhodná žiadna z metód § 28 až 33 zá-
kona, a to ani pri použití s rozumnou pružnosťou. Nasleduje konzultácia medzi colným úradom a dovozcom,
výsledkom ktorej je rozhodnutie, že sa bude vychádzať z celkovej výšky nájomného, ktoré sa má zaplatiť za ce-
lú úžitkovú dobu stroja. Bolo určené, zrejme na návrh dovozcu, že stroj môže byť používaný po dobu 5 rokov.

Za základ colnej hodnoty bude vzatá úhrnná suma nájomného za dobu 5 rokov (60 mesiacov). Z tejto su-
my bude nutné odpočítať náklady na inštaláciu a údržbu a rovnako i úroky. Matematicky vyjadrené:

CH = R – (M + I),
kde:
CH– colná hodnota
R – úhrn nájomného
M – náklady na inštaláciu a údržbu
I – úrok (musí byť určený podľa predpisu o výpočte zložitého úrokovania).

Iné pripočítateľné, resp. odpočítateľné položky nie sú zohľadnené, pretože neboli špecifikované.

446 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 11/1998



Príklad 2:
Výrobný podnik predá vývozcovi z tej istej krajiny stroj, ktorý vývozca prenajme dovozcovi v tuzemsku for-

mou zmluvy o prenájme končiacom sa predajom (leasing). Dovozca si stroj prevezme od výrobcu s podmien-
kou dodávky zo závodu. Vývozca uhradil výrobcovi cenu stroja, ktorá predstavuje cenu tovaru na vnútornom
trhu vývoznej krajiny.

Pri dovoze, v rámci colného konania, dovozca predloží colnému úradu leasingovú zmluvu, v ktorej sú na
účely colného hodnotenia dôležité tieto ustanovenia:

– náklady na dodanie, dopravu a montáž, prípadne demontáž pri vrátení, hradí nájomca (dovozca),
– náklady na technický personál poverený inštaláciou a uvedením stroja do prevádzky hradí nájomca vý-

robcovi,
– náklady na poistenie a poistenie stroja počas celej platnosti zmluvy hradí nájomca,
– náklady, clo a dane súvisiace s leasingom a dovozom hradí nájomca,
– doba platnosti leasingovej zmluvy je 36 mesiacov s možnosťou predĺženia,
– suma nájomného za mesiac je 53 000 Sk, pri predĺžení sa suma zníži o 15 %.

Okrem leasingovej zmluvy odovzdá dovozca colnému úradu ešte tieto informácie a doklady, z ktorých je
zrejmé:

– vývozca – prenajímateľ je filiálkou banky;
– prenajímateľ zahrnul do nájomného 9 % úrok;
– v mesačnom nájomnom je zahrnutá aj provízia prenajímateľa vo výške 1,5 % vypočítaná z úhrnu nájom-

ného počas trvania počiatočnej zmluvy (36 mesiacov).

Postup výpočtu:
Dovoz tohto stroja je prvým svojho druhu, teda nemožno použiť metódy § 30 a 31, ani § 32 zákona. Úda-

je na výpočet hodnoty podľa § 33 zákona nie sú k dispozícii. Colný úrad musí určiť hodnotu podľa § 34 zá-
kona a po konzultácii s dovozcom bolo rozhodnuté vziať za základ úhrn nájomného, ktoré sa má zaplatiť za
celý čas používania stroja. Podľa dohody colného úradu s nájomcom sa úžitková doba určuje (odhaduje) na
60 mesiacov.

Mesačné nájomné je 53 000 Sk po dobu 36 mesiacov a 45 050 Sk po zvyšnú dobu 24 mesiacov (zľava
15 %). Spolu je to 60 mesiacov určených ako úžitková doba. Úrok vo výške 9 % zahrnutý do týchto čiastok sa
odpočíta, ak sú splnené predpísané podmienky – pozri § 38 ods. 1 písm. c) zákona.

Pokiaľ ide o províziu 1,5 % pre prenajímateľa, bolo určené v zmysle § 37 ods. 1 písm. a) zákona, že nejde
o nákupnú províziu, a preto sa nesmie odpočítať.

Náklady na dopravu, manipuláciu a poistenie tovaru sa v zmysle § 38 zákona na účely colnej hodnoty k zá-
kladu nepripočítajú.

Náklady na inštaláciu a uvedenie stroja do prevádzky sa v zmysle § 38 ods. 1 písm. b) zákona k základu
nepripočítajú.

Aby colný úrad mohol určiť colnú hodnotu, vypočíta čiastku nájomného, bez úrokov, pri splácaní nájomného
v mesačných splátkach podľa vzorcov:

CH  = CH1 + CH2

R1 (Qn – 1)                            R2 (Qn – 1)CH1 = ——————————             CH2 = —————————-
Qn ( Q – 1)                            Qn (Q – 1)

kde: CH – colná hodnota pre celú určenú úžitkovú dobu – 60 mesiacov
CH1 – čiastková colná hodnota pre obdobie platnosti počiatočnej dohody – 36 mesiacov
R1 – mesačná splátka pre počiatočnú dohodu – 53 000 menových jednotiek
R2 – mesačná splátka pre zvyšok úžitkovej doby – 45 050 menových jednotiek
Q = 1+i, kde i predstavuje úrokovú mieru za mesiac (0,0075 – údaj získaný ako podiel čísiel 0,09,

t. j. 9 % a 12, t. j. počet mesiacov roka)
n – počet platieb (to znamená 36 pre CH1 a 24 pre CH2)

K voľbe kúpy dôjde v priebehu alebo na konci nájomného vzťahu, preto pri určovaní celkovej colnej hod-
noty, z ktorej sa bude vymeriavať clo, je potrebné zohľadniť zostatkovú hodnotu stroja. 
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Príloha č. 4 k oznámeniu č. 16 819/1998-64

HODNOTENIE DOVÁŽANÝCH MOTOROVÝCH VOZIDIEL
Hodnotenie motorových vozidiel náhradnými metódami, na ktoré odkazuje odsek 161

PRVÁ HLAVA
VŠEOBECNE

Úvod

(1) Táto príloha obsahuje: 
– spôsoby overovania predkladaných dôkazov o cene, spravidla faktúr, 
– úpravu určovania colnej hodnoty motorových vozidiel náhradnými metódami

2) Určovanie colnej hodnoty motorových vozidiel náhradnými metódami, osobitne vozidiel použitých ale-
bo poškodených, prípadne použitých a poškodených (ďalej len „použité vozidlá”), patrí medzi najnáročnej-
šie agendy v činnosti colných orgánov z dôvodu veľkého počtu vyrábaných značiek a typov vozidiel, zloži-
tosti použitých agregátov a rozsiahlej výbavy a stupňa opotrebovanosti.

(3) V oblasti dovozu tovaru predstavuje dovoz použitých motorových vozidiel tovarovú skupinu rozsiahlych
a často sa vyskytujúcich colných a daňových únikov finančných prostriedkov zo štátneho rozpočtu. Colné or-
gány budú preto hodnoteniu použitých vozidiel venovať zvýšenú pozornosť.

(4) Colné hodnotenie použitých motorových vozidiel musí vychádzať zo všeobecne platných právnych no-
riem a zásad. Použitie metód hodnotenia bude závisieť od serióznosti predloženého dokladu o cene vozidla,
intenzity používania a technického stavu vozidla. Colné orgány použijú predovšetkým metódu hodnotenia
podľa § 28 zákona, ak je táto metóda použiteľná vzhľadom na podmienky tam uvedené a ak colný orgán
nespochybní predložený dôkaz o cene. Náhradné metódy použije v hierarchickom poradí. 

Podmienky použitia náhradných metód

(5) Ak deklarant nesplní povinnosť obstarať a predložiť dôkazy a podklady na zistenie colnej hodnoty ale-
bo nesplní povinnosť obhájiť pravdivosť a presnosť deklarovaných údajov o colnej hodnote vozidla, colné or-
gány uplatnia postup podľa tejto prílohy. Pri uplatnení hodnotenia podľa tejto prílohy budú colné orgány po-
stupovať v úzkej súčinnosti s deklarantom, najmä pri overovaní faktúr podľa ustanovení § 73 a 74 zákona.

(6) Predtým, ako colné orgány určia colnú hodnotu dovezeného vozidla podľa tejto prílohy, oznámia de-
klarantovi dôvody, pre ktoré majú pochybnosti o pravdivosti a presnosti údajov o colnej hodnote alebo po-
chybnosti o pravosti dokladov. Na žiadosť oznámia colné orgány deklarantovi tieto dôvody písomne a určia
mu primeranú lehotu na odpoveď.

(7) V odôvodnení rozhodnutia, ktorým bola colná hodnota určená podľa tejto prílohy, colné orgány uvedú
dôvody, pre ktoré nebolo možné určiť colnú hodnotu podľa druhej hlavy tohto oznámenia. 

Špecifické prípady

(8) Vozidlá sa hodnotia podľa technického stavu, v akom sa nachádzajú v momente prekročenia slovenskej
hranice, uvedeného v zápise pobočky colného úradu o poškodení vozidla. Účelovo odstrojené časti sa pri
určovaní odpisov za technické chyby neberú do úvahy. Prehliadku použitých vozidiel majú vykonávať len col-
níci so znalosťami konštrukcie motorových vozidiel.

(9) Zostatková hodnota použitého vozidla určená na základe veku je závislá od času, ktorý uplynul odo
dňa prvého zaradenia do prevádzky do dňa podania colného vyhlásenia pri dovoze, t. j. pri vstupe na colné
územie SR. Pri nových vozidlách, ktoré boli predané po dlhšom období odo dňa výroby (napr. výstavné
a predvádzacie), je potrebné túto skutočnosť rešpektovať v úprave ceny podľa výrobcu.

(10) Vozidlá predávané zahraničnými peňažnými ústavmi a leasingovými spoločnosťami, ktoré boli odňa-
té nájomcovi, sa potom predávajú za znížené ceny podľa toho, koľko prenajímateľ už inkasoval v splátkach
za leasing. Colné orgány prijmú takúto cenu, pretože ide o cenu skutočne platenú, zodpovedajúcu podmien-
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kam tohto špecifického trhu, pod podmienkou, že táto skutočnosť bude potvrdená alebo inak preukázaná na
príslušnom doklade.

Administratívne požiadavky

(11) O každom použitom vozidle (zásielke použitých vozidiel) prepustenom do navrhnutého colného reži-
mu vedie colný orgán spis, obsahom ktorého budú najmä colné vyhlásenie v príslušnej forme, dodatok k col-
nému vyhláseniu s údajmi potrebnými na určenie colnej hodnoty, fotokópia technického preukazu, faktúra ale-
bo iný doklad o cene (kúpe), záznam o poškodení z colného priechodu, záznam o technickom stave ziste-
nom colným orgánom, výpočet alebo overenie colnej hodnoty a pri poškodených vozidlách fotodokumentá-
cia o rozsahu poškodenia.

(12) Colné orgány majú využívať pri zdokonaľovaní hodnotenia aj údaje, ktoré majú k dispozícii z vlast-
ných i cudzích zdrojov. Pri tom musia mať vždy na mysli, že použité vozidlá nie sú štandardným tovarom a nie
sú navzájom ľahko porovnateľné. Hodnotenie si vyžaduje dlhodobú prax v tejto oblasti. Existujúce rozdiely
by mali byť vyjadrené aj rozdielmi v cenovom hodnotení. Colné orgány majú zhromažďovať pre potreby hod-
notenia, okrem cenových údajov o nových a použitých vozidlách, aj údaje o cenách náhradných dielcov
(z hľadiska exaktného určenia výšky odpisov), ako aj o cenách pneumatík. Ak výkonné colné orgány nemajú
k dispozícii podklady potrebné na overenie faktúry alebo určenie colnej hodnoty, môžu sa obrátiť o pomoc
na oddelenie colnej hodnoty CR SR.

DRUHÁ HLAVA
OSOBNÉ, TERÉNNE A DODÁVKOVÉ VOZIDLÁ

PRVÝ DIEL 
OVEROVANIE DOKLADOV

(13) Oprávnenie na overovanie predložených dokladov o cene použitých vozidiel ustanovuje § 73 záko-
na a článok 17 dohody. Colný orgán musí vždy hodnotiť predložené dôkazy z hľadiska ich pravosti a prav-
divosti (§ 34 ods. 4 a 5 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní). Právo spochybniť deklarovanú ce-
nu/hodnotu colným orgánom poskytujú ustanovenia § 61 zákona a rozhodnutie ministrov, ktoré je súčasťou
Záverečného aktu Uruguajského kola GATT (1994) a ktoré prijal Výbor pre colné hodnotenie WTO ako svo-
je rozhodnutie.

(14) Na účely overovania pravdivosti predloženého dokladu o cene sú pri faktúrach aj záväzné náležitos-
ti uvedené v právnych normách národného zákonodarstva jednotlivých štátov. Základné požiadavky kaž-
dého národného zákonodarstva sú:

– názov a sídlo predávajúcej organizácie,
– číslo faktúry,
– podpisy vystavovateľa a pracovníka, ktorý prípad zaúčtoval.

(14a) Colný orgán pri overovaní predloženého dokladu/faktúry overuje formálnu stránku nielen z hľadiska
náležitostí uvedených v odseku 14, ale aj z hľadiska účelu jej vystavenia. V niektorých krajinách sa okrem ob-
chodných faktúr vystavujú aj doklady/faktúry pre daňové úrady. Na takýchto dokladoch nie je uvedená ce-
na za tovar predaný na vývoz do tuzemska, ale rozdiel medzi predajnou a nákupnou cenou obchodníka,
z ktorého sa odvádza daň.

(15) Overovanie pravdivosti a prijateľnosti kúpnej ceny/ceny predaja motorového vozidla na vývoz do tu-
zemska na účely colného hodnotenia sa uskutočňuje porovnaním tejto ceny s cenou rovnakého alebo po-
dobného vozidla (ďalej iba „ekvivalent”), ktorého cena je známa a ktorý je porovnateľný s dovezeným vo-
zidlom pomenovaním (značka, typ) a kvalitatívnymi parametrami (technické vyhotovenie, výbava, rok výroby,
počet najazdených km, primeranosť opotrebovania atď.). Na tieto účely slúžia najmä cenníky a katalógy ob-
sahujúce ceny na vývoz (bez vnútorných daní) z príslušnej krajiny a poznatky z vlastnej rozhodovacej čin-
nosti. Uvedené cenové údaje nemajú byť staršie ako 90 dní.

(16) Pri použití údajov z katalógov musí colný orgán preštudovať koncepciu, obsah a význam jednotlivých
údajov katalógu. Ak hodnotené vozidlo má oproti ekvivalentu určité rozdiely, napr. v počte najazdených km,
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v technickom stave a výbave vozidla, musia sa tieto rozdiely osobitne oceniť a potom buď pripočítať alebo
odpočítať z ceny ekvivalentu.

(17) Ak deklarovaná cena dovezeného použitého vozidla nie je rovnaká alebo aspoň veľmi blízka (10 %
tolerancia) cene ekvivalentu, prípadne upravenej podľa odseku 16 tejto prílohy, colný orgán ju neprijme na
účely colného hodnotenia a určí colnú hodnotu niektorou náhradnou metódou.

DRUHÝ DIEL
SPÔSOBY OVEROVANIA ÚDAJOV NA FAKTÚRACH

Vozidlo vyhovuje podmienkam uvedeným v katalógu

(18) Každý katalóg má uvedené podmienky, za ktorých sú ceny vozidiel predávaných na trhu použitých
vozidiel zaznamenávané a následne upravene publikované. Pre katalóg Super Schwacke sú to nasledujúce
podmienky:

– vozidlo je prevádzkyschopné tak, že po zapnutí kľúčom zapaľovania môže odísť,
– je bez poškodenia,
– z hľadiska prevádzky je bezpečné,
–pneumatiky nie sú opotrebované viac ako na 50 %,
–vykonaná technická prehliadka a prehliadka z hľadiska ochrany životného prostredia platí ešte 12 me-

siacov,
–pre každý typ má osobitne uvedený priemerný počet najazdených km.

(18a) Katalóg Super Schwacke obsahuje okrem cien nových vozidiel aj ceny ojazdených podľa roku vý-
roby (časové ceny). V hornom riadku sú uvedené ceny nákupné a v strednom riadku ceny predajné, vrátane
DPH. Ak dovozca zakúpil dovážané vozidlo u obchodníka s vozidlami, použije sa na overovanie údaj o ce-
ne predajnej. Ak bolo vozidlo zakúpené priamo od jeho majiteľa zapísaného v dokladoch vozidla, spravidla
v technickom preukaze, použije sa na overovanie údaj o cene nákupnej. Rozdielny prístup je daný tým, že ma-
jiteľ vozidla by za nákupnú cenu obchodníka predal vozidlo obchodníkovi, preto za takú istú cenu ho môže
predať aj akejkoľvek inej osobe. Ide teda o normálny spôsob obchodu v rámci neobmedzenej súťaže.

(19) Na účel overenia je výhodné použiť aj katalóg Occasion, v ktorom sú uvedené exportné ceny v kraji-
nách západnej Európy. Tieto ceny treba len korigovať o percento prirážok alebo zrážok uvedených v tabuľ-
ke na obale katalógu Super Schwacke za menej alebo viac najazdených km, za absenciu podmienky plat-
nosti technickej prehliadky najmenej 12 mesiacov a za opotrebovanie pneumatík viac ako 50 %.

Príklad:

Fakty o prípade podľa deklarácie a priložených dokladov:
Dovoz vozidla Mercedes S 350 Turbo diesel, obsah 3 449 cm3, 6 valcov, rok výroby 1993, prvé zarade-

nie do prevádzky je 15. 10. 1993, počet deklarovaných km 147 200. Vozidlo je dovezené z NSR, prešlo slo-
venskú hranicu dňa 18. 12. 1996 a colné vyhlásenie vo vnútrozemí bolo podané dňa 21. 12. 1996. Dovozca
deklaruje nákupnú cenu 25 000 DEM a skutočnosť, že vozidlo je bez poškodenia a je opotrebované prime-
rane veku a počtu najazdených km.

Zistenie ekvivalentu podľa odseku 15 tejto prílohy:

1. Porovnateľné vozidlo sa podľa katalógu Super Schwacke predáva na maloobchodnom trhu NSR v prie-
mere za 47 400 DEM. Priemerný počet najazdených km v katalógu 10/96 str. 305 je 84 600, daň z prida-
nej hodnoty (ďalej len „DPH”) v NSR je 15 %. Cena opotrebovaného vozidla na vývoz (bez DPH) bude 
47 400 : 1,15 = 41 217 DEM.

2. Firma Eurotax zbiera údaje o trhu k 15. 5. každého roka. Katalógy vydáva každý mesiac a úpravy ča-
sových cien sú v nich vykonávané štatistickými metódami mesačne smerom dolu spolu s nárastom počtu prie-
merne najazdených km. Určitá nepresnosť vzniká pri použití starších katalógov v porovnaní s časom dovozu 
vozidla. V tomto prípade, keď sú k dispozícii aj ďalšie časové údaje a údaje o počte km, možno znížiť cenu
ekvivalentu o časový posun a zvýšiť počet km voči časovým cenám a počtu km staršieho katalógu.
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3. Pretože vozidlo má podľa tvrdenia deklaranta najazdených o 62 600 km viac ako je priemerný počet
uvedený v katalógu 10/96, ktorý má colný orgán k dispozícii, uzná tento 1,5 násobok priemerného počtu km
podľa nasledovného postupu. 

Na zistenie ekvivalentu sa použil katalóg 10/96. Vozidlo je hodnotené ku dňu 18. 12. 1996, t. j. o dva me-
siace neskôr, čo by sa pri použití katalógu 12/96 prejavilo vo vyššom počte km v ňom uvedených o 2/12 roč-
ného rozdielu priemerne najazdených km, čo sa matematicky vyjadrí takto: 84 600 km (rok 1994) mínus 
63 800 km (rok 1993) = 20 800 : 12 x 2 = 3 466 km. Priemerný počet najazdených km v mesiaci 12/96 je
súčtom údaja z katalógu 10/96 a vypočítanej korekcie, teda  84 600 + + 3 466 = 88 066. Potom sa 1,5 ná-
sobok zvýši na 132 099 km. Colný orgán upraví časovú cenu o príslušnú zrážku uvedenú v katalógu, zodpo-
vedajúcu rozdielu 132 099 – 88 066 = 44 033 km. 

Výška zrážky bude:
Vozidlo je zaradené do kategórie 6.4, čomu v tabuľke zrážok na obálke katalógu zodpovedá riadok

6.1–6.6 a stĺpec 44 000 km, čomu zodpovedá priemerná zrážka 15 % a rozpätie od 12 do 19 %. Podľa roz-
pätia sa kategória 6.4 približuje k hornej hranici a aj počet km naviac je bližšie k nasledujúcej hranici 48 000
km. Potom aj zrážka bude blízka k hornej hranici rozpätia, t. j. 18 %, čo v peňažnom vyjadrení je: 41 217
x x 0,18 = 7 419. Následne, upravená cena bude 41 217 – 7 419 = 33 798 DEM.

4. Pravidlo podľa bodu 2 sa uplatní aj pri výpočte predajnej ceny časovej, keď colný orgán použil katalóg
10/96 a vozidlo sa hodnotí ku dňu 18. 12. 1996, t. j. o 2 mesiace neskôr, čo by sa pri použití katalógu 12/96
prejavilo v nižšej časovej cene o 2/12 ročného rozdielu časových cien 54 000 (čas. cena v r. 1994) – 47 400
(čas. cena v r. 1993) = 6 600 DEM : 12 x 2 = 1 100 DEM. Potom predajná cena časová porovnateľného 
vozidla bude 33 798 – 1 100 = 32 698 DEM. 

5. V podmienkach je tiež uvedené, že vozidlo za takúto cenu môže mať opotrebovanosť pneumatík najviac
50 %. Ak má vozidlo napr. ojazdené pneumatiky na 80%, t. j. ich zostatková hodnota je 20 %, o tento rozdiel
medzi 50 % a 20 % hodnoty sa zníži i jeho celková cena. Zníženie sa vypočíta: vozidlo má pneumatiky Good
Year R 13 v cene 154 DEM/kus, cena za 5 pneumatík je 770 DEM. Rozdiel oproti požadovanej zostatkovej
hodnote (50 %) je 30 %, čo v absolútnom vyjadrení predstavuje 770 DEM x 30 % = 231 DEM. Cena vozid-
la potom bude 32 698 - 231 = 32 467 DEM.

Záver:

Cena deklarovaná ako skutočne platená za vozidlo je 25 000 DEM. Cena porovnateľného vozidla je 
32 467 DEM. Tolerancia 10 %, v rámci ktorej možno uznať deklarovanú cenu ako cenu veľmi blízku cene 
ekvivalentu, je 3 247 DEM, to znamená, že deklarovaná cena by musela byť najmenej 29 220 DEM. Ak je
suma 25 000 DEM cenou skutočne platenou za vozidlo identifikované v tomto príklade, potom v rámci do-
hody o jej výške museli zohrať úlohu nekomerčné faktory, t. j. nevznikla v rámci normálneho spôsobu obchodu
za podmienok neobmedzenej súťaže. To znamená jej spochybnenie v súlade so zákonom, neprijatie na účely
colného hodnotenia a určenie hodnoty na colné účely náhradnou metódou.

Vozidlo má chyby na technickom stave

(20) Faktúra vozidla s technickými chybami sa overí tak, že sa vypočíta cena ekvivalentu podľa katalógu 
v súlade s postupom v príklade v odseku 19, ktorá sa ďalej redukuje o odpisy za chyby na technickom stave.
Tým je vyjadrený podiel hodnoty nákladov na opravu technických chýb častí na celkovej hodnote skupiny.

(21) Percentuálna výška odpisov sa vypočíta ako podiel ceny nákladov na opravu k cene skupiny nového
vozidla. Cena nového vozidla na vývoz sa prepočíta na slovenskú menu a potom sa podľa tabuľky podielov
skupín (motor, prevodovka, predná náprava, atď.) vypočíta cena príslušnej skupiny. Cena nákladov na opra-
vu predstavuje súčet cien náhradných dielcov bez DPH a ceny práce. Ceny náhradných dielcov na sloven-
skom trhu sú uverejňované v cenníkoch alebo rôznych časopisoch.

Príklad:
Vozidlo Opel Astra bolo havarované spredu a potrebuje výmenu predného blatníka, kapoty, nárazníka, sve-

tiel a prednej masky. Tieto časti patria do skupiny „skriňa karosérie” a „výbava karosérie”. Cena nového vo-
zidla je 22 193 DEM, čo je po prepočte 450 700 Sk. Podiel skupiny skrine karosérie je podľa tabuľky 23 %,
t. j. 103 661 Sk a skupiny výbavy karosérie 27 %, t. j. 121 689 Sk. Ceny náhradných dielov bez DPH sú:
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blatník 806 Sk
kapota 2 273 Sk
práca montáže 1 hod. 400 Sk
farba a striekanie 5 000 Sk

Spolu: 8 479 Sk

8479Percentuálna výška odpisu na skupinu skrine karosérie je podiel  ––––––––––––––––– = 8 %.
1036,61

nárazník 2 173 Sk
predné čelo 672 Sk
svetlá a smerovky 4 200 Sk
práca 1,5 hod. 600 Sk

Spolu: 7 645 Sk

7645Percentuálna výška odpisu na skupinu skrine karosérie je podiel  ––––––––––––––––– = 6 %. 
1216,89

(22) Ak je správne určená percentuálna výška odpisov pre jednotlivé skupiny, technická hodnota vozidla
redukovaná (ďalej len „THVR“) sa vypočíta tak, že o odpisy sa znížia podiely skupín uvedené v tabuľke.

Príklad:

V tomto príklade zostavenom do tabuľky sa využíva percentuálna výška odpisov pri skupinách skrine karo-
série a výbavy karosérie vypočítaná v príklade v odseku 21 tejto prílohy. Údaje o pomerných dieloch skupín
(ďalej len „PDS“) sú uvedené v časti pojednávajúcej o hodnotení metódou vhodných prostriedkov.

Skupina PDS (v %) Odpis (v %) THVR (v %)

motor 25 20 20
prevodovka 7 10 6,3
zadná náprava + rozvodovka 8 0 8
predná náprava + riadenie 10 30 7
skriňa karosérie 23 8 21,16
výbava karosérie 27 6 25,38 

100 87,84

V súlade s odsekom 20 sa hodnota ekvivalentu nepoškodeného vozidla zníži koeficientom 0,8784.

Cenu uvedenú na faktúre colný orgán prijme ako colnú hodnotu, ak je rovnaká alebo veľmi blízka (tole-
rancia 10 %) cene vypočítanej pri overení fakturovanej ceny a ak zodpovedá celkovej zaplatenej cene alebo
cene, ktorú má dovozca zaplatiť.

Ak sa preukáže, že faktúra nie je na colné účely prijateľná, určí colný orgán colnú hodnotu niektorou z ďal-
ších uvedených metód. Rovnako sa postupuje, ak existuje spojenie medzi kupujúcim a predávajúcim a ak to-
to spojenie ovplyvnilo cenu tak, že nie je ani veľmi blízka cene ekvivalentu (tolerancia 10 %).

Vozidlo nespĺňa podmienku 12 mesiacov do nasledovnej kontroly

(22a) Výška zrážky za nesplnenie podmienky 12 mesiacov do nasledovnej kontroly z hľadiska ochrany ži-
votného prostredia ekonomicky vyjadruje náklady potrebné na prípravu vozidla, aby spĺňalo požiadavky
kontroly. V tejto súvislosti sú vozidlá zaradené do ôsmich tried. Zrážka za nesplnenie tejto podmienky je v roz-
pätí 1 až 5 % v závislosti od triedy vozidla.

Overenie celkovej platby

(23) Pri overovaní dokladu o cene colný orgán preskúma, či ide o celkovú platbu za dovezené vozidlo a či
časť ceny nebola platená formou zloženia preddavku pri zabezpečení kúpy vozidla a faktúra obsahuje len
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doplatok. Ak sa doklad o cene a cena skutočne platená alebo ktorá sa má zaplatiť kvalifikujú procesom ove-
rovania, colný orgán určí hodnotu vozidla na colné účely metódou prevodnej hodnoty.

TRETÍ DIEL
NÁHRADNÉ METÓDY HODNOTENIA

(24) Tieto metódy sa musia používať v predpísanom poradí, ak cena deklarovaná ako cena skutočne pla-
tená alebo ktorá sa má zaplatiť nie je prijateľná na účely colného hodnotenia.

Prvý oddiel
Metóda rovnakého/podobného tovaru

(25) Uplatnenie porovnávacej metódy hodnotenia vychádza z predpokladu, že colný orgán má k dispozí-
cii cenové údaje o motorových vozidlách, ktoré sú rovnaké alebo podobné s motorovým vozidlom, ktoré sa má
hodnotiť a ktoré boli vyvezené z toho istého štátu v rovnakom alebo v takmer rovnakom čase (3 mesiace pred
dovozom a 3 mesiace po dovoze). Ak sú v prevodnej hodnote zahrnuté náklady alebo výdavky odlišné od ná-
kladov alebo výdavkov súvisiacich s hodnoteným vozidlom, colná hodnota sa bude líšiť o tieto rozdiely. 

(26) Pre uplatnenie tejto metódy pri hodnotení použitých vozidiel platia v plnej miere ustanovenia § 30 
a 31 zákona a odsekov 139 až 144. Pri posudzovaní vhodnosti tejto metódy treba mať na zreteli kritériá, kto-
rými sú definované rovnaké a podobné výrobky. Dve použité, ojazdené vozidlá sotva možno pokladať za
rovnaké vo všetkých znakoch, vrátane ich typických znakov a ak sú navyše aj poškodené, nesplnia ani krité-
riá pre podobný tovar. Vytvorenie databázy takýchto vozidiel dovezených v rovnakom alebo takmer rovna-
kom čase je náročné a problematické a preto uplatnenie tejto metódy bude len príležitostné. V prípade exis-
tencie viacerých hodnôt, použije sa najnižšia hodnota porovnávacieho vozidla. 

Druhý oddiel
Metóda jednotkovej ceny

(27) Použitie tejto metódy vychádza z jednotkovej ceny, za ktorú sa dovážané alebo rovnaké alebo po-
dobné vozidlá predávajú v tuzemsku v najväčšom celkovom množstve v čase dovozu alebo v skoro rovnakom
čase ako je hodnotené vozidlo osobám, ktoré nie sú v spojení.  Pre uplatnenie tejto metódy pri hodnotení po-
užitých vozidiel platia v plnej miere ustanovenia § 32 zákona a odsekov 145 až 153.

(28) Zistiť súbor rovnakých alebo podobných použitých vozidiel predávaných v najväčšom celkovom
množstve, aby sa dala určiť jednotková cena, je prakticky nemožné. Deduktívna metóda by sa mohla uplatniť
pri dovoze vozidiel obchodníkmi a to tak, že colný orgán na písomnú žiadosť deklaranta povolí podľa § 82
zákona nakladať s tovarom ešte pred jeho prepustením a umožní vykonať potrebné opravy, revízie, doplne-
nie príslušenstva. Colná hodnota vozidla bude potom založená na cene, za ktorú obchodník vozidlo predá
po oprave a doplnení po odpočítaní ich hodnoty a zrážok uvedených v § 32 ods. 1 písm. a) až c) zákona.
Paušálna zrážka podľa písmena a) uvedeného paragrafu všeobecne používaná pre zisk a na všeobecné vý-
davky spojené s predajom dovezeného vozidla je vo výške 20 %.

Tretí oddiel
Metóda vypočítanej hodnoty

(29) Táto metóda sa pri použitých motorových vozidlách neuplatní, pretože žiadne vozidlo v stave opotre-
bovanosti a/alebo poškodenia nebolo vyrobené. 

Štvrtý oddiel
Metóda vhodných prostriedkov

(30) Na uplatnenie metódy vhodných prostriedkov pri hodnotení použitých vozidiel platia v plnej miere
ustanovenia § 34 zákona a odsekov 158 až 161.
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(31) Za rozumnú pružnosť sa pri hodnotení použitých vozidiel, okrem príkladov uvedených v odseku 156,
ďalej považuje:

– pri porovnávaní rovnakých alebo podobných vozidiel ich porovnanie s vozidlami uvedenými v cenníkoch
alebo katalógoch po primeranej úprave ceny podľa odchýlok v technickom stave, ak je to potrebné, 

– keď cena uvedená v tuzemských cenníkoch alebo katalógoch sa vezme za hodnotu založenú na jednot-
kovej cene, za ktorú sa dovážaný tovar alebo rovnaký alebo podobný tovar predáva v tuzemsku. 

(32) Ak sa na určenie colnej hodnoty dovezeného použitého vozidla použije metóda jednotkovej ceny
uplatnená s rozumnou pružnosťou, v katalógu použitých vozidiel sa zistí cena porovnávacieho vozidla na tu-
zemskom trhu, z ktorej sa urobia nasledujúce zrážky:

– daň z pridanej hodnoty, clo (zohľadní sa preferencia podľa pôvodu), prípadne iné platby, ktoré sa v ča-
se hodnotenia vyberajú pri dovoze (napr. dovozná prirážka),

– bežné dopravné a poisťovacie výdavky, ktoré vznikli v tuzemsku; ak také výdavky vznikli, ale deklarant
ich nevie preukázať, použijú sa sadzby uvedené v sadzobníku vyhlášky,

– obchodné rozpätie (kryje všeobecné náklady predávajúceho na predaj, mytie, vystavovanie, predvá-
dzanie atď.) u obchodníkov s vozidlami vo výške 20 %,

– 5 % u fyzických osôb za neposkytnutie záruky.

Príklad:

Ak colné orgány nemajú k dispozícii údaje niektorého typu vozidla o jeho časovej cene v krajine vývozu, ce-
nu porovnávacieho vozidla na tuzemskom trhu, prípadné overenie faktúry urobí na základe údajov, ktoré sa
pravidelne uverejňujú napr. v časopise AUTO ( v tomto prípade ide o ceny nových vozidiel), ktorý vydáva mk
3, spol. s r.o., Bratislava. Na colné konanie bolo predložené vozidlo Ford Mondeo Combi CLX 1,8 TD. Podľa
uvedeného cenníka sa vozidlo predáva na slovenskom trhu za 756 000 Sk. Východisková porovnávacia ce-
na sa vypočíta:

– pre vozidlá dovezené s cieľom ďalšieho predaja:
zrážka za obchodné rozpätie 20 % 756 000 : 1,2 = 630 000 Sk
zrážka za DPH 23 % 630 000 :  1,23 = 512 195 Sk
zrážka za clo 7,6 % (bola použ. pref.) 512 195 : 1,076 = 476 018 Sk

– pre vozidlá dovezené právnickými osobami alebo fyzickými osobami na uspokojovanie svojich po-
trieb:

zrážka za DPH 23 % 756 000 :  1,23 = 614 635 Sk
zrážka za clo 7,6 % 614 635 :1,076 = 571 223 Sk 
zrážka 5 % za neposkytnuté záruky 571 223 : 1,05 = 544 022 Sk

Východisková porovnávacia cena zistená pružným uplatnením metódy jednotkovej ceny je:
– pre vozidlá na ďalší predaj 476 018 Sk,
– pre vozidlá na uspokojovanie svojich potrieb 544 022 Sk.

(33) Ak sa cena porovnávacieho vozidla zisťuje z cenníka alebo katalógu nových vozidiel, urobia sa z tej-
to ceny zrážky podľa odseku 32 tejto prílohy. Takto upravená cena sa ďalej upraví postupom obdobným
v súdnoznaleckej praxi uvedeným ďalej v tejto prílohe. 

(34) Ak nemožno určiť colnú hodnotu použitého vozidla pružným uplatnením predchádzajúcich metód,
určí sa použitím vhodných prostriedkov podľa odseku 160. Najčastejšie používaným je spôsob, ktorý sa po-
užíva v znaleckej a súdnej praxi. Je zlučiteľný s princípmi a ustanoveniami medzinárodných zmlúv a predpo-
kladá v súlade s § 34 zákona, že colné orgány majú k dispozícii údaje nevyhnutné na jeho použitie. Metódu
možno použiť na overenie fakturovanej ceny, ako aj na určenie colnej hodnoty. Metóda predpokladá po-
trebné údaje z katalógu cien vozidiel krajiny, z ktorej je vozidlo dovezené, tabuľky zrážok základnej amor-
tizácie a základné znalosti o konštrukcii vozidiel, ako aj znalosti postupu pri výpočte colnej hodnoty. Na tie-
to účely Colné riaditeľstvo SR nakupuje a na colné úrady distribuuje katalógy Super Schwacke a Occasion fir-
my Eurotax.

(35) Použité vozidlá sa dovážajú buď kompaktné (repasované) alebo poškodené, havarované. 

454 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 11/1998



Kompaktné vozidlo

(36) Pod kompaktným vozidlom sa rozumie vozidlo síce opotrebované v závislosti od doby používania, ale
plne pojazdné a vyhovujúce požiadavkám bezpečnosti prevádzky, s vymenenými olejmi, kvapalinami a fil-
trami a vyhovujúce zákonným požiadavkám z hľadiska životného prostredia s lehotou 12 mesiacov do nasle-
dujúcej technickej prehliadky. Opotrebovanosť pneumatík nemá byť väčšia ako 50 %.

(37) Cena kompaktného vozidla sa uvádza v katalógu podľa roku výroby ( časová cena). V katalógu Su-
per Schwacke je to cena uvedená v strede stĺpca príslušného roka. Je to cena použitého vozidla na trhu kra-
jiny vývozu, ktorá sa musí upraviť o daň z pridanej hodnoty (v NSR je to 15 %) a to tak, že cena sa vydelí koe-
ficientom dane zvýšeným o 1 (pre NSR je koeficient 1,15). Výsledkom je cena vozidla v danej krajine urče-
ného na vývoz, ktorá sa použije ako základ na určenie colnej hodnoty. Pri dovoze z krajiny inej ako je NSR
sa použijú údaje z katalógu Occasion, kde sú uvedené ceny použitých vozidiel určených na vývoz (Export 
Price excl.) podľa roku výroby vo všetkých štátoch Európskej únie (ďalej len „EÚ”). Vo všeobecnej časti tohto
katalógu sa uvádzajú aj dane v jednotlivých krajinách EÚ. Pri rozdieloch v počte najazdených km treba upra-
viť uvedenú cenu o percento prirážky alebo zrážky, uvedené na vnútornej obálke katalógu Super Schwacke.

Nekompaktné vozidlo

(38) Nekompaktné vozidlo je vozidlo havarované, poškodené, s nefunkčnými alebo chýbajúcimi časťami.
Cenu nekompaktného vozidla na účely colného hodnotenia ovplyvňujú tieto faktory:

1. technická hodnota skupiny novej,
2. doba používania a počet najazdených km,
3. technický stav vozidla (poruchy, havarované alebo chýbajúce časti),
4. výbava vozidla,
5. cena nového vozidla,
6. cena technická,
7. komerčná úroveň predaja.
O tieto faktory a ich rozsah sa upraví východisková cena vozidla, ktorou je cena vozidla továrensky no-

vého.

Technická hodnota skupiny novej (THSN, a, %)

(39) Technickou hodnotou skupiny novej sa rozumie východisková hodnota skupiny továrensky novej, prí-
padne hodnota skupiny po celkovej oprave, vykonanej preukázateľne v celom predpísanom rozsahu vo vzťa-
hu ku skupine továrensky novej. Ak má vozidlo niektorú skupinu novú alebo po celkovej oprave, hodnotí sa
skupina takto:

– nová skupina 100 %
– po celkovej oprave skupiny skrine karosérie 50 %
– ostatné skupiny po celkovej oprave 80 %

Doba používania a počet km - základná amortizácia (ZA, b, %)

(40) Doba používania a počet najazdených km sa vyjadrí percentom základnej amortizácie. Základná
amortizácia sa skladá zo zrážky za čas a zrážky za počet najazdených km.

Časová zrážka vyjadruje počet mesiacov a rokov prevádzky od prvého zaradenia vozidla do dňa poda-
nia colného vyhlásenia pri dovoze (prestup colnej hranice). Vypočíta sa z tabuľky časovej amortizácie a to
tak, že do 4 rokov sa počítajú i mesiace a po 4 rokoch už len roky. Započatý mesiac v rámci prvých štyroch
rokov a započatý rok po 4 rokoch sa počítajú ako celý mesiac/rok. Za mesiace nad 1 rok do 4 rokov sa be-
rie koeficient uvedený pre ďalší rok. Napr. za 2 roky a 4 mesiace bude časová zrážka 25 % + 4 x 0,67 % =
= 27,68 %. Zrážka za počet najazdených km je závislá od obsahu motora a pohonnej látky. Vozidlá so záži-
hovým (ďalej len „benzínový“) motorom sa hodnotia podľa prvého stĺpca zrážok, vozidlá so vznetovým (ďa-
lej len „dieselový“) motorom sa hodnotia podľa druhého stĺpca a ostatné časti podľa prvého stĺpca. Dieselo-
vý motor pracuje v režime nižších obrátok a preto opotrebenie motora je nižšie.
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Príklad:

Vozidlo Citroen ZX diesel 1,9 D Reflex, obsah valcov 1905 ccm, rok výroby 1993 má zaznamenaný na po-
čítači kilometrov stav 130 446 km. Dovozca deklaruje 230 446 a tvrdí, že vozidlo jazdilo ako služobné a aj
podľa opotrebovania musí mať najazdených o 100 000 km viac ako je stav na počítači, avšak povinnosť ob-
starať a predložiť dôkaz na podporu svojho tvrdenia nesplnil.

Postup colného orgánu je nasledovný:

– Podľa katalógu Super Schwacke 1/97, str. 87, majú vozidlá tejto značky a typu v priemere najazdených
68 100 km. Stav na počítači km je vyšší o 62 346 km. Colný orgán uzná najviac 1,5 násobok uvedeného ki-
lometrového priemeru z katalógu, teda 68 100 x 1,5 = 102 150 km.

– Vozidlo má obsah valcov 1905 ccm, použije sa riadok 1801 až 3000 ccm z tabuľky č. 2.
– Vozidlo má dieselový motor, zrážka sa musí počítať osobitne na vozidlo a osobitne na motor.

Výpočet:

vozidlo: za prvých 30 000 km 30 x 0,67 = 20,1
za ďalších 72 150 km 72,15 x 0,33 = 23,81 Spolu 43,91

motor: za prvých 30 000 km 30 x 0,50 = 15
za ďalších 72 150 km 72,15 x 0,25 = 18,04 Spolu 33,04

Tabuľka č. 1 Tabuľka č. 2

ZRÁŽKY ZA ČAS PREVÁDZKY ZRÁŽKY ZA POČET NAJAZDENÝCH KM
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Doba % zrážky % zrážky Objem Najazdené Za každých ďalších 
prevádzky za roky za mesiace valcov kilometre tisíc kilometrov
v rokoch prevádzky prevádzky v cm3 benzín diesel

1 15 1,25 do za 1. 15 tis. 1,33 1,00
2 25 0,83 750 ďalšie 0,67 0,50

3 33 0,67 751 až za 1. 20 tis. 1,00 0,67
4 40 0,58 1800 ďalšie 0,50 0,33

5 45 _ 1801 až za 1. 30 tis. 0,67 0,50
6 50 3000 ďalšie 0,33 0,25

7 55 _ nad za 1. 40 tis. 0,50 0,50
8 60 3000 ďalšie 0,25 0,25

9 65 _
10 70

11 74 _
12 78

13 82 _
14 86

15 a viac 90 _

(41) Základná amortizácia sa vypočíta ako priemer zrážky časovej a zrážky za najazdené km, t. j. 

čas + km
(ZA= —————————    ). Ak základná amortizácia pri starších vozidlách vyjde viac ako100, colný orgán použije

2
koeficient 99.



(42) Rozsah zrážky za základnú amortizáciu je významne ovplyvnený počtom najazdených km. Preto sa
niektorí deklaranti snažia v deklarácii, na doklade o cene, i na počítači km upraviť čo najvyšší počet km. Už
konfrontácia časovej zrážky a technického stavu vozidla na jednej strane a základnej amortizácie nad 
100 % na strane druhej, hovorí o nereálnosti počtu najazdených km (vozidlo by malo byť už úplne opotre-
bované). Preto, ak colný orgán bude počítať základnú amortizáciu podľa tohto systému, nevezme do úvahy
na účely zrážok počet najazdených km udávaný deklarantom, ak tento prevyšuje 1,5 násobok počtu km uvá-
dzaného v katalógoch, iba ak by takéto tvrdenie podoprel osobitným dokladom, ktorý by bol po vyhodnote-
ní prijatý ako dôkaz.

(43) Základná amortizácia sa vypočíta na tlačive Doplnok č. 3 k tejto prílohe – v tabuľke Základná amor-
tizácia (uvedená ako tabuľka č. 3), kde sa uvádzajú aj rozhodujúce technické údaje, ktoré ovplyvňujú per-
cento základnej amortizácie a identifikáciu motorového vozidla. Do rubriky komerčná úroveň obchodu sa
uvedie komerčná úroveň, napr. veľkoobchodná cena, maloobchodná cena s DPH, maloobchodná cena bez
DPH, zostatková cena banky, dar príbuzného a pod. 

Tabuľka č. 3

ZÁKLADNÁ AMORTIZÁCIA
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Zrážka za čas Zrážka za km ZA
Skupina vstup do SR P o č e t P o č e t čas + km

1. zaradenie rokov mesiacov spolu uznaný za 1. km za ďalšie 2

Vozidlo

% % % % % %
Motor
diesel % % % % % %

Technický stav vozidla – odpisy (c, %)

(44) Odpisy za chyby na technickom stave vozidla vyjadrujú percento zníženia hodnoty skupiny vozidla
oproti zodpovedajúcemu stavu. Stav konkrétneho vozidla za rovnaký čas prevádzky a s rovnakým počtom na-
jazdených km sa môže v porovnaní s ekvivalentom odlišovať. Colný orgán pri určení výšky odpisov na zákla-
de výsledkov prehliadky vozidla zistí, či stav hodnoteného vozidla je úmerný stavu zistenému podľa základ-
nej amortizácie. Odchýlky od úmerného stavu sa vyjadrujú percentuálnou prirážkou alebo zrážkou. Ich výš-
ka sa určí podľa odsekov 20 až 22 tejto prílohy. Pri výpočte cenového podielu skupiny sa vychádza z časo-
vej ceny vozidla, pretože ide o cenu poškodenia oproti stavu, ktorý by bol štandardný podľa roku výroby.

Technická hodnota skupiny (THS, d, %)

(45) Technická hodnota skupiny je hodnota zostatku schopnosti skupiny plniť požadované funkcie ku dňu
jej hodnotenia. Vypočíta sa zo vzťahu d = a (100 – b)(100 – c)10–4; iný spôsob zápisu THS = THSN x
x (100 – ZA) x (100 – odpis) x 0,0001.

Pomerný diel skupiny (PDS, e, %)

(46) Pomerný diel skupiny vyjadruje v percentách časť prislúchajúcu hodnote danej skupiny na celkovej
hodnote (cene) vozidla ku dňu jeho hodnotenia. Do stĺpca PDS tabuľky č. 4 uvedú colné orgány údaje z ta-
buľky č. 5 alebo 6 podľa umiestnenia motora a hnacej nápravy.

Pomerná technická hodnota skupiny (PTHS, f, %)

(47) Pomerná technická hodnota skupiny vyjadruje v percentách časť prislúchajúcu hodnote danej skupiny
na celkovej hodnote (cene) vozidla ku dňu jeho hodnotenia v porovnaní s vozidlom továrensky novým bez
pneumatík a mimoriadnej výbavy. Matematicky vyjadrené ide o vzťah f = d x e/100.



Technická hodnota vozidla redukovaná (THVR, g, %)

(48) Technická hodnota vozidla redukovaná je hodnota zostatku schopnosti ojazdeného, poškodeného,
havarovaného vozidla plniť požadované funkcie ku dňu jeho hodnotenia v porovnaní s vozidlom továrensky
novým (THVR = 100%) a jeho predpokladanou životnosťou, bez pneumatík a jeho mimoriadnej výbavy. Vy-
počíta sa na tlačive Doplnok č. 3 k tejto prílohe - tabuľka THVR (uvedená ako tabuľka č. 4), v ktorom sa po-
užije údaj základnej amortizácie z tlačiva podľa tabuľky č. 3, údaje o odpisoch z rubu tlačiva Dodatok k col-
nému vyhláseniu (uvedený v doplnku č. 2 k tejto prílohe) a zistený technický stav vozidla.

Tlačivo Dodatok k colnému vyhláseniu vyplní v každom prípade aj právnická osoba a fyzická osoba opráv-
nená na podnikanie. Po jeho dôkladnej kontrole z hľadiska úplnosti a presnosti údajov na podklade predlo-
ženého technického preukazu, faktúry, kúpno-predajnej zmluvy, zápisu o poškodení z colného priechodu,
príslušného katalógu a podobných dôkazových prostriedkov vykoná colný orgán kontrolu vozidla. Jej účelom
je stotožnenie vozidla podľa deklarovaných údajov, kontrola deklarantom uvedených poškodení na technic-
kom stave vozidla a po dohode s ním, určenie spôsobu opravy (výmenou, opravou alebo doplnením) a na
tomto základe podľa metodiky uvedenej v odsekoch 20 až 22 tejto prílohy, určenie výšky odpisov. Stotožne-
nie s uvedenými údajmi si nechajú colné orgány potvrdiť na rube dodatku k colnému vyhláseniu – zistenie
technického stavu (doplnok č. 2 k tejto prílohe).

(49) Tabuľka č. 4 obsahuje postup výpočtu technickej hodnoty vozidla redukovanej. Matematicky vyjadre-
né ide o súčin hodnoty skupiny, základnej amortizácie, odpisov a podielov jednotlivých skupín podľa vzorca
THVR = f1 + . . . . . . .  + f6. THVR vyjadruje v percentách zostatkovú hodnotu samotného vozidla (bez pneumatík
a mimoriadnej výbavy) k súčasnej hodnote vozidla nového. Pri vozidlách opraviteľných, určených na cestnú
premávku, nesmie byť THVR nižšia ako 10 %. Vozidlá dovážané nekompletné (chýba určitá skupina alebo
skupiny) sa hodnotia ako vozidlá kompletné, ale v príslušnej skupine colný orgán vykoná 100 % odpis, a tým
zníži celkovú THVR.

(50) Vozidlá dovážané na náhradné diely sa hodnotia tým istým spôsobom ako vozidlá dovezené na ďal-
šiu prevádzku. Pri týchto vozidlách môže THVR byť nižšia ako 10 %. V takom prípade colný orgán na tlačivo
„Potvrdenie o prepustení vozidla do navrhovaného colného režimu” zaznamená do rubriky „Účel dovozu“
text: „Vozidlo deklarované a prepustené na náhradné dielce.“ alebo text: „Vozidlo prepustené na náhradné
dielce, neopraviteľné, technická hodnota vozidla redukovaná nižšia ako 10 %.“ podľa okolností prípadu.
Okolnosť, že ide o dovoz vozidla na náhradné diely spolu s uvedením čísla karosérie a motora, zaznamená
do príslušného rozhodnutia (JCD/TPDV, Výmer cla, daní a iných poplatkov).

Tabuľka č. 4
TECHNICKÁ HODNOTA VOZIDLA REDUKOVANÁ
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THSN % ZA % Tech. stav THS % PDS PTHS THVR
pôvod. 100 čas + km a x (100–b) x

z tabuľky d x e SúčetSkupina skr. kar. 50 2 ODPISY (100–c) x č. 5 alebo 6 100 f1 až f6ostat. 80 0,0001
a b c d e f g

Motor

Prevodovka

Rozvodovka +
zadná náprava

Predná náprava +
riadenie

Skriňa karosérie

Výbava karosérie



Benzínový štvordobý motor Dieselový štvordobý motor

S K U P I N A Osobné Terénne s karosériou Osobné Terénne s karosériou
% uzavretou s plachtou % uzavretou s plachtou

Motor + spojka 19 21 21 24 24 24

Prevodovka +
rozdeľovač 7 12 12 7 11 11

Zad. nápr. + rozv. +
hnací hriadeľ 8 8 8 8 7 7

Pred. nápr. + rozv. +
hnací hriadeľ 13 14 14 13 13 13

Rám 2 0 5 0 5 0 2 0 5 0 5 0

Skriňa karosérie 22 24 21 26 20 25 20 22 20 26 20 25

Výbava karosérie 29 19 20 26 19 20

Tabuľka č. 5
POMERNÝ DIEL SKUPÍN OSOBNÝCH AUTOMOBILOV – POHON JEDNEJ NÁPRAVY
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Benzínový štvordobý motor Dieselový štvordobý motor

S K U P I N A Motor vpredu Motor vzadu Motor vpredu Motor vpredu Motor vzadu Motor vpredu
zadný pohon zadný pohon predný pohon zadný pohon zadný pohon predný pohon

Motor + spojka 20 20 20 25 25 25

Prevodovka 7 7 10 7 7 10

Rozvodovka + 
zadná náprava 8 8 4 8 8 4

Predná náprava + 
riadenie 10 10 11 10 10 11

R á m 2             0 2             0 2             0 2             0 2             0 2             0

Skriňa karosérie 23         25 23         25 23         25 21         23 21         23 21         23

Výbava karosérie 30 30 30 27 27 27

Tabuľka č. 6
POMERNÝ DIEL SKUPÍN OSOBNÝCH AUTOMOBILOV – POHON ŠTYROCH KOLIES

Výbava vozidla

(51) Každý katalóg uvádza, aká výbava je zahrnutá do ceny sériovo vyrábaného vozidla a to zvyčajne
v číselných kódoch, význam ktorých je uvedený na obálke katalógu. Ďalšie prvky výbavy sa posudzujú ako
mimoriadna výbava a o ňu sa zvýši cena vozidla. 

Ceny jednotlivých prvkov mimoriadnej výbavy sa uvádzajú na obálke katalógu Super Schwacke podľa ro-
ku vybavenia vozidla týmito prvkami mimoriadnej výbavy. Niektoré prvky, ktorými je daný typ vozidla vyba-



vený alternatívne, sú uvedené na spodku strany, na ktorej je uvedený daný typ vozidla, napr. príplatok za au-
tomatickú prevodovku, ABS atď. Zoznam jednotlivých číselných kódov je uvedený v doplnku č. 4 k tejto prílo-
he. Sú to časové ceny a preto sa už redukovať časovými zrážkami nemôžu.

Cena nového vozidla

(52) Cena nového vozidla sa bežne uvádza v cenníkoch alebo v katalógoch nových vozidiel. Na colné
účely je potrebné používať cenníky alebo katalógy krajiny, odkiaľ je dovezené vozidlo, ktoré sa má hodnotiť.
Táto zásada by si vyžadovala mať k dispozícii veľké množstvo aktuálnych katalógov. Agentúra Eurotax, kto-
rá vydáva katalógy Super Schwacke, vydáva aj katalóg Occasion. Tento, okrem cien vozidiel, uvádza aj in-
dexy cien v krajinách Západnej Európy. Indexy umožňujú prepočet cien z nemeckého katalógu na cenovú
úroveň krajiny, odkiaľ bolo vozidlo dovezené.

index krajiny vývozu
Koeficient cenového rozdielu sa vypočíta:    —————————————————————————————

index krajiny použitého katalógu

Týmto koeficientom sa potom vynásobí východisková cena vozidla, pneumatík, prípadne mimoriadnej 
výbavy.

(53) V katalógu sa nachádza množstvo typov každej výrobnej značky vozidla, líšiacich sa používaným pa-
livom, obsahom motora, jeho výkonom a mimoriadnou výbavou. Preto je dôležitá správna identifikácia hod-
noteného vozidla s príslušným typom v katalógu. Potrebné údaje sa dajú zistiť v technickom preukaze, na fak-
túre alebo kúpnopredajnej zmluve. Technické preukazy NSR obsahujú v rubrike „Typ und Ausführung“ číslo
kľúča (prvé 3 čísla), podľa ktorého, v spojení s počtom dverí, sa presne identifikuje vozidlo v katalógu Super
Schwacke.

Identifikácia podľa stupňa výbavy (L, CL, GLX a pod.) sa vykoná porovnaním zistenej výbavy hodnoteného
vozidla s kódmi výbavy uvedenými v rubrike vozidla v katalógu.

Ak deklarant nepredloží technický preukaz alebo je pochybnosť o niektorom potrebnom údaji, požiada
colný orgán deklaranta o identifikáciu stanicou technickej kontroly.

Cena technická

(54) Cena technická sa vypočíta ako súčin východiskovej ceny vozidla (po odpočítaní východiskovej ceny
pneumatík a mimoriadnej výbavy) a koeficientu THVR. Zostatková cena pneumatík a mimoriadnej výbavy sa
vypočíta ako súčin samostatného koeficientu zostatkovej hodnoty a východiskovej ceny pneumatík a mimo-
riadnej výbavy. Súčet zostatkovej hodnoty vozidla, pneumatík a mimoriadnej výbavy predstavuje technickú
cenu vozidla.

(55) Zostatková hodnota pneumatík má vyjadrovať splnenie požiadavky vzhľadom na ich funkcie ku dňu
hodnotenia v porovnaní s hodnotou pneumatík nových. Plášte pneumatík sa posudzujú podľa skutočného sta-
vu pri colnej prehliadke vozidla. Určuje sa ich zostatková cena podľa výšky dezénu, pričom, ak je profil de-
zénu aspoň vo výške 1 mm, je ich hodnota ešte 10 %. Ak je pneumatika poškodená alebo vykazuje znaky vý-
razného zostarnutia, jej hodnota je nulová. Ak v skutočnosti nie je s vozidlom dovezený plný počet pneuma-
tík, t. j. 5 kusov, pri odpočítaní od východiskovej ceny sa použije cena všetkých pneumatík a pre cenu tech-
nickú vozidla sa pripočíta len zostatková cena skutočného počtu pneumatík, ktorý sa musí vyznačiť v prísluš-
nom stĺpci výpočtu.
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Tabuľka č. 7
CENA TECHNICKÁ
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Index Východisková Východisková % TH voz. Cena techn.
Katalógová cena cenového cena upravená cena bez pneu % TH pneu častí 

rozdielu (VCU) a MV % TH MV VCU x TH 

vozidlo

pneu

mimor. 
výbava

CT spolu:

Koeficient predajnosti

(56) Koeficient predajnosti vyjadruje určitú komerčnú úroveň, t. j. ako sa daný model predáva a drží na tr-
hu. Vypočíta sa ako podiel medzi priemernou predajnou cenou a priemernou cenou technickou súboru rov-
nakých alebo podobných vozidiel predávaných na rozhodnom mieste a v rozhodnom čase. Pod súborom sa
rozumie 3 až 15 rovnakých alebo podobných vozidiel s rovnakým motorom, obsahom a výkonom. V núdzo-
vom prípade, keď nie sú k dispozícii minimálne 3 vozidlá, možno použiť aj súbor dvoch vozidiel.

priemerná cena predajná
Koeficient predajnosti  =   ———————————————————

priemerná cena technická

(57) Priemerná cena predajná sa vypočíta ako podiel súčtu časových cien (stredné údaje z príslušného stĺp-
ca roku výroby hodnoteného vozidla) vozidiel vzatých do súboru a počtu vozidiel v súbore, ktorý sa vynáso-
bí koeficientom daňového zaťaženia.

Σ cien použitých vozidielPriemerná cena predajná  =  ————————————————————  x koeficient daňového zaťaženia
počet vozidiel v súbore

Koeficient daňového zaťaženia sa vypočíta ako podiel súčtu cien vozidiel nových bez dane a súčtu cien vo-
zidiel nových s daňou.

(58) Priemerná cena technická sa vypočíta ako podiel, kde v čitateli je súčet súčinov cien nových vozidiel
bez dane a prevrátenej hodnoty základnej amortizácie (100 – ZA) a v menovateli počet vozidiel vzatých do
súboru.

Σ [ceny nových vozidiel bez dane x (100 – ZA)]Priemerná cena technická  =  ————————————————————————————————————————
počet vozidiel v súbore

Základná amortizácia jednotlivých vozidiel v súbore sa počíta:

– časová zrážka, ako rozdiel medzi 15. májom príslušného roka a dňom, ku ktorému sa dovezené vozidlo
ohodnocuje (pozri odsek 9 tejto prílohy);

– zrážka za počet najazdených km : počet ktorý je v katalógu uvedený podľa kategórie vozidla v hlavičke
každého stĺpca. Skutočnosť, že vozidlo má dieselový motor, nemá na výpočet ZA významnejší vplyv a ne-
bude sa na ňu prihliadať.

(59) Technológiu výpočtu koeficientu predajnosti znázorňuje tabuľka č. 8. Príklad použitia a vyplnenia ta-
buľky je v doplnku č. 5 k tejto prílohe.



Tabuľka č. 8

CENA PREDAJNÁ, CENA TECHNICKÁ A KOEFICIENT PREDAJNOSTI
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Súbor vozidiel Zrážky za km Časová zrážka Cena technická
značka a cena nov. cena nov. cena počet km za prvých za ďalšie za za cena nov.

typ s daňou bez dane použit. z katal./ x tis. km/ km/ roky/ mesiace/ 100–ZA bez dane
n1....nx A B časová % % % % % x THS

Spolu Spolu

Σ čas.cien použ./n → Σ CT/n →

B/A x Σ čas. cien použ./n =   priemer. cena predajná 

x =

V tejto tabuľke nasledovné skratky a symboly znamenajú:

B/A koeficient daňového rozdielu
KP koeficient predajnosti
Σ CT/n priemernú cenu technickú
n počet vozidiel v súbore

Poznámka: tieňované časti sa vyplnia konkrétnymi údajmi z katalógu.

(60) Colná hodnota vozidla sa vypočíta ako súčin ceny technickej a koeficientu predajnosti. 

Tabuľka č. 9
COLNÁ HODNOTA

priemer. cena predajná_____________________
priemer. cena technická

→

KP =

Cena Koeficient Vypočít. hod. Devízový Vypočít.hod. Nákl.dopravy Colná 
technická predajnosti v DEM kurz v Sk a iné nákl. hodnota

Tabuľka č. 10
COLNÝ DLH

Colná Colná  Clo Dovozná CH + CLO DPH Colný 
hodnota sadzba prirážka + DPR dlh



Vozidlá, ktoré nie sú uvedené v katalógu Super Schwacke

(61) Môžu nastať prípady, že hodnotené vozidlo nebude uvedené v katalógu Super Schwacke. Pôjde 
najmä o:

a) dovoz vozidiel zo severoamerického trhu (USA a Kanada),
b) vozidlá staršie, o ktorých údaje sa už nenachádzajú v katalógu alebo
c) vozidlá, o ktorých údaje sa ešte nenachádzajú v katalógu 

Ad a) Hodnotenie vozidiel dovezených zo severoamerického trhu

(62) Ceny použitých vozidiel na severoamerickom trhu sú uvádzané vo viacerých cenníkoch, ako napr.
RED BOOK, BLUE BOOK AUTO, N.A.D.A. Official Used Car Guide, Florida Auto Auction of Orlando a pod.
Všetky tieto cenníky sú konštruované na inom princípe ako nemecké. Zväčša neobsahujú cenu nového vozid-
la, ale časovú cenu podľa roku výroby. Cenníky obsahujú veľkoobchodné (wholesale values) a maloob-
chodné ceny (retail values), prípadne sumu potrebnú zaplatiť v momente kúpy vozidla na splátky – akontá-
ciu. Maloobchodné ceny zahrňujú i vnútorné dane (federálne, štátne, miestne a pod.), ktoré sa platia na da-
nom teritóriu. Preto colný orgán musí zistiť, na akej komerčnej úrovni bolo vozidlo zakúpené. Predávajúci a or-
gány týchto štátov zvyčajne nepripojujú k vozidlám technický preukaz, ale vystavujú tlačivo „Aplication for
Transfer“, z ktorého sa dá zistiť predávajúci, základné údaje o vozidle a či je vozidlo predané na vývoz do
zahraničia (adresa kupujúceho).

(63) Colný orgán zistí, po konzultácii s dovozcom, úroveň kúpy vozidla (veľkoobchod, maloobchod) a po-
dľa toho použije príslušnú cenu ako základ na určenie colnej hodnoty. Pri použití veľkoobchodných cien sa
už žiadne dane neodpočítavajú. K tejto cene pripočíta skutočné náklady na dopravu a prípadné ďalšie ná-
klady podľa § 37 zákona.

(64) Cena vozidla je rozdelená na cenu za základný model a cenu výbavy. Štandardná výbava je oce-
nená v príslušnej tabuľke Equipment Schedule a výbava podľa výberu zákazníka je uvedená v ďalšej tabuľ-
ke. Cenu výbavy je treba vždy pripočítať k cene základného modelu.

Rôznosť opotrebenia vyplývajúca z rôzneho počtu najazdených míľ (km) sa buď pripočíta alebo odpočíta
podľa tabuľky počtu najazdených míľ. Priemerný počet najazdených míľ podľa roku výroby je vyznačený
v riadku nulovými hodnotami zrážok alebo prirážok.

Chyby na technickom stave vozidla odpočíta colný orgán zrážkou z ceny vozidla percentom THVR, vypo-
čítaným podľa odsekov 20 až 22 tejto prílohy.

Ad b) Vozidlá staršie, o ktorých údaje sa už nenachádzajú v katalógu

(65) V dôsledku technického pokroku a silnej konkurencie na svetovom trhu sa zvyšuje dĺžka životnosti
a prevádzkyschopnosti vozidiel. Z toho dôvodu sa na trhu ponúkajú vozidlá až do 12 rokov prevádzky, čo sa
prejavuje aj kótovaním cien týchto vozidiel v cenníkoch a katalógoch. To znamená, že colné orgány majú 
k dispozícii cenové údaje použitých vozidiel až do 12. roku prevádzky. Vozidlá 13 a 14-ročné sa dajú ešte
ohodnotiť znížením poslednej ceny v 12. roku o podobné ročné zrážky, o ktoré cena tohto typu bola znižo-
vaná za posledné roky.

Vozidlá prevádzkované 15 a viac rokov majú už minimálnu hodnotu a predovšetkým v prípadoch dovozu
nekompletných vozidiel by bolo nerentabilné robiť zložité výpočty colnej hodnoty. V takomto prípade môže
colný orgán vykonať hodnotenie podľa § 28 zákona bez náročnejšieho overovania faktúry.

Vozidlá určené na zberateľské účely sa hodnotia podľa samostatnej časti tejto prílohy.

Ad c) Vozidlá, o ktorých údaje sa ešte nenachádzajú v katalógu

(66) Zber údajov na trhu použitých vozidiel vykonáva Eurotax raz do roka v mesiaci máj. Nové typy vozi-
diel, ktoré sa dostali na trh použitých vozidiel tesne pred alebo po tomto termíne, nie sú potom kótované v ka-
talógu. Takéto vozidlá, ktoré už nemožno pokladať za nové, sa hodnotia podľa ďalej uvedeného postupu.

(67) Hodnotenie týchto vozidiel sa vykoná na základe ceny nového vozidla v dobe jeho prvého zarade-
nia do premávky. Prípadné zvýšenie ceny po tomto dátume sa neberie do úvahy. Túto cenu doloží dovozca
pôvodnou faktúrou alebo jej overenou kópiou. Uvedená cena sa zníži o paušálnu sumu 735 DEM, ktorá
predstavuje náklady na uvedenie vozidla k dispozícii majiteľovi a sú zahrnuté v tzv. „cene kľúč do ruky”.
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(68) Zníženie hodnoty v dôsledku veku vozidla sa počíta od dátumu prvého zaradenia do premávky do
dňa jeho vstupu na colné územie (pozri odsek 9 tejto prílohy). Podľa dĺžky tejto doby vykoná colný orgán na-
sledovné odpisy:

– ak je prepúšťané nasledujúci mesiac po prvom zaradení 12,0 %
– ak je prepúšťané druhý mesiac po prvom zaradení 22,0 %
– ak je prepúšťané tretí mesiac po prvom zaradení 24,5 %
– ak je prepúšťané po viac ako 3 mesiacoch 24,5 %
– a za každý ďalší štvrťrok veku vozidla 2,5 %.

Každý započatý mesiac alebo štvrťrok sa počíta ako celý mesiac alebo štvrťrok (q).

Príklad: 

Vozidlo bolo zaradené do premávky dňa 10. 5. 1996 a colné vyhlásenie pri vstupe do SR bolo podané 
15. 12. 1996. Doba používania vozidla je 7 mesiacov a 5 dní. Zrážka za túto dobu bude:

– za prvé 3 mesiace (do 10. 8.) 24,5 %
– za ďalšie 2 q (9 až 11 = 1q + 2 mesiace) 2 x 2,5 5,0 %

Spolu bude zrážka 29,5 %.

Hodnotenie športových vozidiel

(69) Ohodnocovanie športových vozidiel sa vykonáva rovnakým spôsobom ako hodnotenie osobných mo-
torových vozidiel. Ak sa dané vozidlo nenachádza v katalógu Super Schwacke, je treba požiatať o predlo-
ženie príslušných dokladov ako preukazujúcich ich cenu. Môžu to byť ponuky, cenníky alebo časopisy, napr.
SPORT AUTO, ktorý vychádza mesačne a vydáva ho GERPRESSE SPORT AUTO. Od týchto cien sa odpočí-
ta daň z pridanej hodnoty platná v krajine vývozu. Ak colnou hodnotou bude prevodná hodnota, vnútorné
dane v krajine vývozu sa posudzujú v súlade s odsekom 35 tohto oznámenia.

Hodnotenie vozidiel na zberateľské účely

(70) Motorové vozidlo možno považovať za zberateľský predmet v zmysle položky colného sadzobníka
9705 iba vtedy, keď spĺňa aspoň jednu z nasledovných podmienok:

– vozidlo je staré,
– vozidlo je zriedkavé (rarita),
– vozidlo patrilo nejakej slávnej osobnosti, alebo
– vozidlo sa zúčastnilo nejakej historickej udalosti.

Hodnotenie takýchto motorových vozidiel sa vykonáva v každom prípade osobitne. Colné orgány v týchto
prípadoch budú požadovať znalecký posudok znalca schváleného pre hodnotenie starožitností alebo mu-
zeálnych vecí. Cenu dosiahnutú na aukcii možno pokladať za objektívnu a prijať ju na účely colného hodno-
tenia.

TRETIA HLAVA
HODNOTENIE OSTATNÝCH MOTOROVÝCH VOZIDIEL

Použité motocykle a motokáry

(71) Hodnotenie motocyklov sa uskutočňuje podobne ako hodnotenie osobných motorových vozidiel s tým
rozdielom, že pri určovaní colnej hodnoty metódou vhodných prostriedkov použije colný orgán koeficienty na
výpočet základnej amortizácie uvedené v tabuľke č. 11 a 12. Výpočet THVR sa uskutoční podľa tabuľky THVR
motocyklov. Cenové údaje o nových a použitých motocykloch obdrží colný orgán na požiadanie faxom od
oddelenia colnej hodnoty CR SR.
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Tabuľka č. 11 Tabuľka č. 12

ZÁKLADNÉ ZRÁŽKY ZA DOBU PREVÁDZKY ZÁKLADNÉ ZRÁŽKY ZA POČET NAJAZDENÝCH KM
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Motocykle Motocykle Zrážka za každých
Doba s dvojdobým motorom so štvordobým  Motocykle Rozsah 1000 km

prevádzky a štvordobým motorom s objemom najazdených
dvojdobý štvordobý

do 450 ccm nad 450 ccm valcov km motor motor

Mesiace

1 1,67 1,25 do 100 cm do 1. 5 000 4 4

2 0,83 0,83 ďalších 2,4 2,4

3 – 0,76 101–450 cm do 1. 10 000 2,0 2,0

4 – 0,58 ďalších 1,2 1,2

roky

1 20 15 nad 450 a voz. do 1. 10 000 2,0 1,33

2 30 25 s motocykl. mot. ďalších 1,2 0,67

3 40 33

4 50 40

5 60 45

6 70 50

7 75 55

8 80 60

9 85 65

10 90 70

11 90 74

12 90 78

13 90 82

14 90 86

15 a viac. 90 90

Pri motorových bicykloch, mopedoch, prívesoch a postranných vozíkoch zohľadňuje základná amortizácia
len dobu prevádzky vozidla.

(72) Pomerný podiel skupín na celkovej hodnote motocykla v percentuálnom vyjadrení sa uvádza v ta-
buľke č. 13.

Tabuľka č. 13

POMERNÝ PODIEL SKUPÍN MOTOCYKLOV

S K U P I N A %

Motor 50

Predná vidlica, vrátane riadidiel 12

Rám, zadná vidlica, odpruženie 18

Kolesá, vrátane brzdovej sústavy 10

Výbava 10



(73) Motocykel, ktorý ešte nie je uvedený v katalógu, sa hodnotí podobne ako osobné motorové vozidlo 
s nasledovnými zrážkami za dobu používania do dňa dovozu:

– pred uplynutím mesiaca po prvom zaradení 8 %
– po 1. mesiaci, ale pred uplynutím 2. mesiaca po prvom zaradení 14 %
– po 2 mesiacoch ale menej než 3 mesiacoch 16 %
– po viac ako 3 mesiacoch 16 %
– a za každý ďalší štvrťrok veku motocykla, počínajúc 4. mesiacom 2 % 

Maximálne zníženie hodnoty môže byť 80 %.
Podobne sa hodnotia aj miniautá a motokáry.

Nákladné vozidlá, kamióny a autobusy

(74) Tieto vozidlá sa hodnotia podľa rovnakých pravidiel ako osobné motorové vozidlá s určitým rozdie-
lom, ak sa použije metóda vhodných prostriedkov. Ak colný orgán nemá k dispozícii cenník alebo katalóg po-
užitých nákladných vozidiel, kamiónov a autobusov, vyžiada si od deklaranta korešpodenciu, ponuky alebo
cenník nových vozidiel. Ak cena zistená z týchto podkladov obsahuje aj vnútorné dane, tieto sa od ceny od-
počítajú.

(75) Po zistení ceny nového rovnakého alebo podobného vozidla (bez DPH) sa uplatnia zrážky nasle-
dovne: 

– vozidlo zaradené do premávky v mesiaci predchádzajúcom dovozu 8%
– vozidlo zaradené do premávky po 1. mesiaci a pred uplynutím 2. mesiaca 14%
– vozidlo zaradené do premávky po 2. mesiaci ale pred 3. mesiacom 16%
– vozidlo zaradené do premávky po viac ako 3 mesiacoch 16% 
– a za každý štvrťrok po uplynutí prvých 3 mesiacov 2%

Každý započatý štvrťrok sa počíta ako celý.
Maximálne zníženie môže byť 85 %.

Traktory

(76) Poľnohospodárske traktory sa hodnotia podľa rovnakých pravidiel ako osobné motorové vozidlá
s určitým rozdielom, ak sa použije metóda vhodných prostriedkov.

Ak colný orgán nemá k dispozícii cenník alebo katalóg traktorov, vyžiada si od deklaranta korešpodenciu,
zahraničné ponuky alebo cenník nových traktorov. Ak cena zistená z týchto podkladov obsahuje aj vnútorné
dane, tieto sa od ceny odpočítajú. Po zistení ceny nového traktora (bez DPH) sa použijú zrážky platné pre ná-
kladné vozidlá, uvedené v odseku 75 tejto prílohy.

ŠTVRTÁ HLAVA
HODNOTENIE LEN URČITEJ SKUPINY VOZIDLA

(77) Každé vozidlo sa skladá zo skupiny motora, prevodovky, prednej nápravy a riadenia, zadnej nápra-
vy a rozvodu, skrine karosérie a výbavy karosérie.

Určovanie colnej hodnoty metódou vhodných prostriedkov postupom obdobným ako v súdnej a znaleckej
praxi umožňuje určiť hodnotu aj jednotlivých skupín. Preto v prípade, ak chýba niektorá skupina alebo skupi-
ny, možno určiť hodnotu aj takéhoto vozidla. Použije sa metóda vhodných prostriedkov, postup ako pri vo-
zidle kompletnom, ale pri výpočte THVR v príslušnom riadku chýbajúcej skupiny sa použije odpis 100 %.
Z takéhoto vozidla sa vymeriava clo podľa príslušnej sadzby čísla 8703 pri osobných, prípadne 8704 pri ná-
kladných vozidlách, v súlade s pravidlom uvedeným v bode 2 písm. a) Všeobecných pravidiel pre interpretá-
ciu harmonizovaného systému. 

(78) Hodnotenie len určitej skupiny, napr. motora, sa vykoná tak, že sa vypočíta THVR tejto skupiny. Vý-
chodisková cena sa vypočíta z ceny vozidla nového bez dane vynásobením podielu skupiny motora.
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PIATA HLAVA
HODNOTENIE VOZIDIEL USKLADNENÝCH V COLNOM SKLADE

(79) Pre vozidlá prepúšťané do voľného obehu z režimu uskladňovania v colnom sklade alebo z colne
schváleného určenia umiestnenia v slobodnom colnom sklade/slobodnom colnom pásme platia v plnej miere
odseky 183 až 193.

V praxi prichádza do úvahy uskladnenie v colnom sklade v týchto prípadoch:

a) dovoz vozidiel na neistý predaj,
b) dovoz vozidiel predávaných prostredníctvom sprostredkovateľa.

Dovoz vozidiel na neistý predaj

(80) Niektorí výrobcovia motorových vozidiel dovážajú do rôznych štátov svoje výrobky s cieľom dočas-
ného uskladnenia v colnom sklade a následného predaja buď v krajine uskladnenia alebo v zahraničí. V tom-
to prípade nejde o skutočný predaj, ale o tzv. dovoz na neistý predaj za najlepšiu cenu v prospech dodá-
vateľa.

Predaj môže uskutočniť pôvodný výrobca (dovozca) alebo iná tuzemská alebo zahraničná osoba, na kto-
rú prechádza vlastníctvo prevodom, povoleným podľa § 118 zákona. Dokonca môže ísť o reťazec postup-
ných predajov, v ktorom nie je rozhodujúce, či ide o predaj medzi osobami majúcimi pobyt alebo sídlo v tu-
zemsku alebo v zahraničí.

(81) Cena, ktorú uvedie dovozca pri uskladnení, nie je cenou skutočne platenou, ale len evidenčnou
a môže sa odlišovať od ceny pri skutočnom predaji, ktorá bude obsahovať aj určitý zisk realizovaný pri pre-
daji. V takomto prípade bude colnou hodnotou až cena, za ktorú bolo vozidlo predané kupujúcemu na vývoz
do tuzemska, upravená v súlade s § 37 a 38 zákona, pod podmienkou, že táto cena je na colné účely prija-
teľná. Prístup k hodnoteniu pri postupných predajoch je upravený v odsekoch 21 až 24 tohto oznámenia.

(82) Do colnej hodnoty sa zahŕňajú aj náklady za uskladnenie a uchovanie tovaru v dobrom stave počas
jeho uloženia v colnom sklade, ak sú súčasťou ceny skutočne platenej. Avšak tieto sa do colnej hodnoty ne-
zahŕňajú, ak sú odlíšené od ceny skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť (pozri odsek 183 tohto ozná-
menia).

Dovoz vozidiel predávaných prostredníctvom sprostredkovateľa

(83) Jednou z možností obchodných operácii v zahraničnom obchode je predaj vozidiel prostredníctvom
sprostredkovateľa. Pri ňom sprostredkovateľ pôsobí v krajine dovozu ako zástupca zahraničného výrobcu
(predávajúceho) z krajiny vývozu. Vozidlá predkladá na colné konanie zástupca predávajúceho – spro-
stredkovateľ a následne ich uloží vo svojom sklade. Potom sa predávajú kupujúcim v dovoznej krajine na účet
a nebezpečenstvo výrobcu.

(84) Tieto dovozy na meno sprostredkovateľa, v rámci ktorých sa predávajú vozidlá tuzemským zákazní-
kom na základe zmluvy so zahraničným výrobcom (predávajúcim), v niektorých prípadoch formálne so sa-
motným zástupcom, sú predaje za ceny, ktoré možno pokladať za základ na určenie colnej hodnoty podľa 
§ 28 zákona, t. j. cena uvádzaná zahraničným predávajúcim voči svojmu sprostredkovateľovi, ktorý vykoná
samotný predaj za prevodnú hodnotu. Pripočítanie, prípadne nepripočítanie odmeny sprostredkovateľa k ce-
ne skutočne platenej sa riadi odsekmi 63 až 68 tohto oznámenia. 

ŠIESTA HLAVA
HODNOTENIE VOZIDIEL DOVEZENÝCH NA PRENÁJOM ALEBO FORMOU LEASINGU

(85) Charakteristickou črtou leasingu je, že pri jeho realizácii na základe zmluvného nájomného vzťahu je
užívanie vozidla bez prevedenia jeho vlastníctva. Nájomca plne využíva leasované vozidlo a v pravidelných
intervaloch spláca dohodnuté nájomné prenajímateľovi. Vlastníctvo k vozidlu prechádza na nájomcu až za-
platením poslednej splátky. Dovoz tovaru na prenájom alebo formou leasingu nie je predajom v zmysle § 28
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zákona. Na účely hodnotenia takto dovezených vozidiel platia v plnej miere ustanovenia prílohy č. 3. Vozid-
lá môžu dovážať:

– tuzemci od leasingovej spoločnosti v zahraničí,
– tuzemské leasingové spoločnosti a následne ich prenajímať nájomcovi.

(86) Tuzemské leasingové spoločnosti dovážajú vozidlá s cieľom ich prenajatia nájomcovi. Ak ide o dovoz
za úhradu, čiže predaj a kúpu, vozidlá budú prepustené do voľného obehu. Colnou hodnotou v tomto prípa-
de bude cena skutočne platená pri dovoze a nájomné platené tuzemským nájomcom bude ziskom leasingo-
vej spoločnosti. Len vo výnimočných prípadoch môže ísť o dovoz na neistý predaj a potom bude colná hod-
nota určená podľa odsekov 80 až 82 tejto prílohy.

Colné orgány neprepustia leasingovým spoločnostiam vozidlá určené na prenájom tuzemským nájomcom
do režimu dočasného použitia a neumožnia uhrádzať colný dlh až po skončení leasingovej zmluvy. Vozidlo
je predmet podnikania a aj v prípade jeho odňatia z titulu neplatenia nájomného zostáva majetkom leasin-
govej spoločnosti, ktorá ho môže prenajať ďalšiemu nájomcovi.

SIEDMA HLAVA
HODNOTENIE VRAKOV

(87) Havarované vozidlá, ktoré nie je možné opraviť, sa nazývajú vrakmi. Colné orgány v praxi prídu do
kontaktu s vrakmi pochádzajúcimi z havárii cudzozemských vozidiel na území SR alebo pri ich dovoze zo za-
hraničia s cieľom získania určitých častí vo forme náhradných dielcov alebo šrotu.

(88) Pri určovaní colnej hodnoty ponechaných havarovaných cudzích vozidiel vychádza colný orgán z pí-
somných podkladov, ktoré má majiteľ alebo kupujúci k dispozícii. Môže to byť kúpna zmluva medzi zahra-
ničnou osobou a slovenskou osobou alebo inou zahraničnou osobou s pobytom alebo sídlom na území SR,
hodnotenie poisťovne, ktorá likviduje poistnú udalosť a pod.

Hodnotenie takto získaných vrakov sa vykonáva:
a) vraky, ktoré sú v dôsledku zničenia úplne nepoužiteľné na získanie náhradných dielcov, sa hodnotia ako

šrot do zberných surovín (položka 7204 colného sadzobníka - bez cla).
b) vraky, ktoré dovoľujú použiť niektoré súčiastky ako náhradné dielce, patria do položiek 8707 a 8708

colného sadzobníka a clo sa vymeriava podľa ich povahy. Pri vozidle, ktorého niektoré časti sú nepo-
užiteľné (šrot) a iné časti sú použiteľné na náhradné dielce, sa hodnotia len tieto použiteľné časti. Naj-
vhodnejšou metódou ich hodnotenia bude metóda deduktívna v spojení s metódou vhodných prostried-
kov.

(89) Ak dovozca navrhuje prepustiť len určité časti a o zbytok, ktorý sa dá ešte použiť, nemá záujem, col-
ný orgán mu môže dať príkaz vymontovať požadované časti a ostatné časti zničiť pod colným dohľadom.
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Doplnok č. 1 k prílohe č. 4

Dodatok k colnému vyhláseniu 
na prepustenie použitého motorového vozidla do príslušného režimu
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Údaje o transakcii Údaje o vozidle

1) Tranzitné vyhlásenie čís. 

Vydané CÚ 13) Značka a typ: 

Druh: osobné, kombi, dodávka, motocykel, 

2) Meno a adresa predávajúceho iné (uveďte)

osobitná poznávacia značka:

rok výroby:

3) Meno a adresa dovozcu/deklaranta umiestnenie motora: m. vpredu-predný náhon, 
motor vzadu-zadný náhon, m. vpredu-zadný
náhon, pohon štyroch kolies

číslo motora:

IČO/rodné číslo počet valcov: obsah valcov:

Bankové spojenie číslo karosérie:

4) Meno a adresa príjemcu počet dverí: výkon v kW:

14) Prvé zaradenie do premávky:

15) Počet km na počítači:

5) Návrh prepustiť do režimu: 16) Počet km deklarovaný:

6) Účel dovozu: 17) Vozidlo má – nemá katalyzátor

7) Spôsob nadobudnutia: 18) Pneumatiky:

8) Dovezené zo štátu: tov. zn. rozmer počet

9) Dátum prestupu štát. hranice: 19) Zmeny vo výbave oproti sériovej výbave 

10) Spôsob dopravy: pre daný typ a stupeň výbavy (LS, GLS)

11) Náklady dopravy a náklady na poistenie:

– faktúra dopravcu číslo:

Sk:

– náklady nepreukázané, vyhl. č. 266/1993 Z. z.: 20) Uvádzam mne známe chyby a poškodenia
počet ubehnutých km: vozidla alebo chýbajúce časti:

12) Predložené doklady:

– technický preukaz číslo:

– faktúra/kúpna zmluva čís.:

– fotodokumentácia:

Vyhlasujem, že všetky uvedené údaje sú správne

V . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . dňa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

podpis deklaranta



Doplnok č. 2 k prílohe č. 4

Záznam o zistenom technickom stave vozidla 
identifikovaného v dodatku k colnému vyhláseniu
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1. Technický stav zistený prehliadkou dňa: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Prehliadku vozidla vykonali: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Za účasti: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Skúšobná jazda vykonaná dňa: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. Vozidlo riadil: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. Počet ubehnutých km: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7. Dôvod nevykonania skúšobnej jazdy: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Zistený technický stav vozidla podľa skupín:

Skupina Zistené chyby Vyžaduje si odpisy v%

Motor

Prevodovka

Rozvodovka +
zadná náprava

Predná náprava +
riadenie

Skriňa
karosérie

Výbava vozidla

Vyžaduje si: V = výmenu, O = opravu odborníkom, CH = chýba

9. Pripojená fotodokumentácia: počet: skupina: 

10. Pneu: tov. značka a typ: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , rozmer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , opotrebovanosť . . . . . . . . . . . . . . . . . %

11. Zistené údaje o vozidle v porovnaní s deklaráciou a predloženou dokumentáciou 

súhlasia-nesúhlasia. Ak nie, v čom: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

12. Podpisy colníkov Podpis deklaranta

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .      . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .      . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  



Doplnok č. 3/1 k prílohe č. 4

Určenie colnej hodnoty a colného dlhu 
postupom obdobným ako v súdnej a znaleckej praxi
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Vozidlo značky: číslo kľúča: počet dverí:

Použitý katalóg:                       199../ strana: riadok:

Východisková cena: časová cena:

Katalóg Occasion: strana: riadok:

Komerčná úroveň: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ZÁKLADNÁ AMORTIZÁCIA

Zrážka za čas Zrážka za km ZA
Skupina vstup do SR P o č e t P o č e t čas+km

1. zaradenie rokov mesiacov spolu uznaný za 1. km za ďalšie 2

Vozidlo

% % % % % %
Motor
diesel % % % % % %

TECHNICKÁ HODNOTA VOZIDLA REDUKOVANÁ

THSN % ZA % Tech. stav THS % PDS PTHS THVR
pôvod. 100 čas + km a x (100–b) x

z tabuľky d x e SúčetSkupina skr. kar. 50 2 ODPISY (100–c) x č. 5 alebo 6 100 f1 až f6ostat. 80 0,0001
a b c d e f g

Motor

Prevodovka

Rozvodovka +
zadná náprava

Predná náprava +
riadenie

Skriňa karosérie

Výbava vozidla



COLNÁ HODNOTA

Dodatok č. 3/2 k prílohe č. 4

CENA TECHNICKÁ
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Index Východisková Východisková % TH voz. Cena techn.
Katalógová cena cenového cena upravená cena bez pneu % TH pneu častí 

rozdielu (VCU) a MV % TH MV VCU x TH 

vozidlo

pneu

mimoriadna 
výbava

CT spolu:

CENA PREDAJNÁ, CENA TECHNICKÁ A KOEFICIENT PREDAJNOSTI

Súbor vozidiel Zrážky za km Časová zrážka Cena technická
značka cena nov. cena nov. cena

počet km
za prvých za ďalšie za za cena nov.

a typ s daňou bez dane použit.
z katalógu

x tis. km/ km/ roky/ mesiace/ 100–ZA bez dane
n1....nx A B časová % % % % x THS

Spolu Spolu

Σ čas.cien použ./n → Σ CT/n →

B/A x Σ čas. cien použ./n =   priemer. cena predajná 

x =

priemer. cena predajná_____________________
priemer. cena technická

→

KP =

Cena Koeficient Vypočít. hod. Devízový Vypočít. hod. Nákl. dopravy Colná 
technická predajnosti v DEM kurz v Sk a iné nákl. hodnota
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COLNÝ DLH

Colná Colná  
Clo 

Dovozná CH + CLO 
DPH 

Colný 
hodnota sadzba prirážka + DPR dlh

Doplnok č. 4 k prílohe č. 4

ČÍSELNÉ KÓDY
pre sériovú výbavu vozidiel (Schwacke)

na ktoré odkazuje ods. 51 prílohy č. 4

202 Anti – blokovací systém
203 Spätné vedenie výfukových plynov
204 Ťažné zariadenie
205 Automatická prevodovka
206 Palubný počítač
208 Tónované sklá
210 Otáčkomer
211 Regulácia krytu pohonu
213 Elektrická regulácia chodu motora
215 Elektrónové disky
217 Elektr. spúšťanie okien
219 /5-/6 Päť/šesť- stupňová prevodovka
226 Prídavný halogénový svetlomet
227 Hardtop ( druh karosérie )
228 Stierač zadného skla
232 Automatická klimatizácia
233 Klimatizačné zariadenie
235 Opierky hlavy
237 Špeciálne lakovanie
246 Výšková regulácia nápravy podľa zaťaženia
247 Čalúnenie – umelá koža

248 Čalúnenie – koža
249 Čalúnenie – látka
252 Autorádio
256 Spätné zrkadlo – pravé
257 Spätné zrkadlo – prestaviteľné
258 Spätné zrkadlo – elektricky prestaviteľné, vy-

hrievané
260 Ostrekovač reflektora
261 Zasúvacia strecha – sklenená
262 Otváracia strecha mechanická
263 Otváracia strecha elektrická
264 Skladacia strecha
265 Servoriadenie
269 Vyhrievané sedadlo
271 Uzávierka diferenciálu
273 Športové sedadlo
275 Nezávislé kúrenie
283 Tempomat
285 Vonkajší teplomer
289 Centrálne zamykanie

Poznámka: 

Sériová výbava (udávaná kódom) s pomlčkou a číslom znamená počet kusov tejto výbavy vo vozidle.

Príklad:

Kód 215–5 znamená, že daný typ vozidla je vybavený elektrónovými diskmi (215) v počte 5 kusov (–5).

Kód 235–2 znamená, že vozidlo je vybavené opierkami hlavy (235) v počte 2 kusov (–2).



V tejto tabuľke nasledovné skratky a symboly znamenajú:

B/A koeficient daňového rozdielu
KP koeficient predajnosti
Σ CT/n priemernú cenu technickú
n počet vozidiel v súbore

Poznámka: tieňované časti sa vyplnia konkrétnymi údajmi z katalógu.

Príloha č. 5 k oznámeniu č. 16 819/1998-64

OSOBITNÉ PRÍPADY
Prípady hodnotenia tovaru, na ktorý odkazuje odsek 161

Zásielky darov, tovar dovezený cestujúcimi

(1) Pri dovoze zásielok tovaru je všeobecne známa iba hodnota, ktorú odosielateľ (zahraničný darca)
uviedol na leteckom účte, na poštovej colnej deklarácii a pod. V takých prípadoch sa colná hodnota nemôže
určiť použitím § 28 zákona, pretože nejde o predaj. Colná hodnota sa musí určiť niektorou z náhradných me-
tód. Najčastejšie to vedie k použitiu metódy vhodných prostriedkov podľa § 34 zákona. Z dôvodov jednotnej
a praktickej úpravy sa colná hodnota tovaru v takýchto zásielkach použitím § 34 zákona vo všeobecnosti určí
na 60 % bežnej maloobchodnej ceny rovnakého alebo podobného tovaru v tuzemsku.

(2) Postup uvedený v odseku 1 sa nedá uplatniť v prípade, ak deklarant (príjemca) požaduje uplatnenie 
§ 28 zákona. To by bolo možné, ak deklarant preukáže nákup tovaru zahraničným darcom predložením úč-
tovného dokladu vzťahujúceho sa na tovar v zásielke pri splnení podmienok uvedeného paragrafu zákona.
V takom prípade sa pri určení colnej hodnoty preukázaná nákupná cena (cena skutočne platená) musí zvýšiť
o skutočne zaplatené prepravné výdavky. O možnosti vynechania prepravných výdavkov pri zásielkach do-
pravovaných poštou pozri odseky 111 až 112 tohto oznámenia.

Doplnok č. 5 k prílohe č. 4

Spôsob výpočtu koeficienta predajnosti
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Súbor vozidiel Zrážky za km Časová zrážka Cena technická
značka cena nov. cena nov. cena počet km za prvých za ďalšie za za cena nov.
a typ s daňou bez dane použit. z katalógu x tis. km/ km/ roky/ mesiace/ 100–ZA bez dane

n1....nx A B časová % % % % x THS
Peugeot 73 300 30 000 43 300 3 4
205
1905 19 000 16 667 9 350 20,1 14,29 33 3,48 64,56 10 760
47kW
Peugeot 73 300
205
1905 19 940 17 339 9 990 11 194
47kW
Peugeot 
205
1905 22 190 19 296 10 750 12 457
47kW

Spolu 61 130 53 302 30 090 Spolu 34 411

Σ čas.cien použ./n → 10 030 Σ CT/n → 11 470

B/A x Σ čas. cien použ./n =   priemer. cena predajná 
0,7625108

0,871945   x 10 030    =      8 746

priemer. cena predajná_____________________
priemer. cena technická

→

KP =
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(3) Ak sa má colná hodnota tovaru dovezeného cestujúcimi určiť použitím rozumných prostriedkov podľa 
§ 34 zákona, z dôvodov jednotnej a praktickej úpravy možno ju určiť na 60 % bežnej maloobchodnej ceny
rovnakého alebo podobného tovaru v tuzemsku pri tomto tovare: tovar tvoriaci časť osobnej batožiny cestu-
júcich, posádky lodí a personálu iných dopravných prostriedkov, dovezený pre vlastné použitie, pre členov ro-
diny alebo ako dar. Ak sa colná hodnota v týchto prípadoch určuje uplatnením § 28 zákona, na uplatnenie
prepravných výdavkov pozri odsek 113 tohto oznámenia.

Nahraté videokazety

(4) Ak nemožno colnú hodnotu nahratých videopások určiť uplatnením § 28 zákona, ani uplatnením na-
sledujúcich náhradných metód, možno ju určiť metódou rozumných prostriedkov pre viseopásky neurčené pre
profesionálne aparatúry. Na správne určenie colnej hodnoty je nutné rozlíšiť pásky nahraté na (polo)profe-
sionálnej úrovni a na úrovni súkromných osôb:

a) Videopásky nahraté na (polo)profesionálnej úrovni možno často rozoznať podľa obsahu a spôsobu ich
označenia, napríklad na obale je obrázok z filmu na páske, jeho názov alebo mená hercov atď. Medzi
takéto nahraté pásky patria aj pásky s informáciami o filmoch, televíznych programoch, potenciálnych
klientoch, ponúkaných tovaroch a pod. (tzv. viewing prints). Ak na určenie colnej hodnoty nie sú známe
bližšie údaje, možno z praktického hľadiska určiť cenu v rozpätí 400 až 500 Sk za pásku do 110 minút.
Túto sumu možno prípadne zvýšiť o náklady dopravy a poistné. V iných prípadoch, ak je známa bežná
tuzemská maloobchodná cena, colnú hodnotu možno určiť na 60 % ceny rovnakej alebo podobnej
videopásky.

b) Colná hodnota videopásky nahratej na úrovni súkromných osôb sa bude zakladať na cene za nenahratú
pásku (nosič). Tieto pásky možno rozoznať podľa obsahu a spôsobu označenia, napríklad perom za-
znamenaný námet ako: film nahratý z televízie, film z prázdnin, rodinná udalosť a pod. Cena nosiča je
závislá od systému, pre ktorý je určená, od značky a dĺžky. Z dôvodov jednotnej a praktickej úpravy
možno colnú hodnotu určiť na 60 % bežnej maloobchodnej ceny rovnakých alebo podobných video-
pások v tuzemsku.

Bezodplatne dodaný tovar

(5) V niektorých prípadoch je bežné, že dodávatelia dodajú určité množstvo výrobkov ako bezodplatnú
dodávku. Takzvane „zadarmo” neznamená vždy, že netreba zaplatiť. Môže to znamenať aj to, že cena 
týchto výrobkov je už zahrnutá v cene iných výrobkov. Tento typ dodávky sa vyskytuje, okrem iného, pri 
tomto tovare:

– ako náhradné diely, ak sa tovar často kazí, alebo môže byť poškodený počas dopravy, 
– v rámci záručnej lehoty,
– ako zľava v naturáliách, alebo 
– na reklamné účely.

(6) Pre spôsob určenia colnej hodnoty je rozhodujúce, či bezodplatne dodaný tovar tvorí alebo netvorí sú-
časť kúpnej zmluvy, alebo či sa má alebo nemá považovať za jej súčasť. Bezodplatná zásielka môže byť
súčasťou zásielky tovaru, s ktorou súvisí, alebo môže byť pridaná k zásielke, s ktorou nemá nič spoločné, ale-
bo môže byť zaslaná aj osobitne.

(7) Ak z kúpnej zmluvy vyplýva, že k tovaru, na ktorý sa vzťahuje, je pridané určité množstvo bezodplatne
dodaných výrobkov a tieto sú dovezené v jednej zásielke, možno vychádzať z toho, že kúpna cena platí pre
celé zaslané množstvo. V takom prípade sa colná hodnota v zásade určí použitím § 28 zákona bez toho, aby
sa osobitne počítala hodnota bezodplatne dodanej zásielky, alebo aby sa pri určovaní hodnoty bralo do úva-
hy pridané množstvo.

Príklad:

A kúpi od B guľôčkové perá, vrátane 2 % rezervných pier.

Fakturovaná suma 5 000 ks za 50 000 Sk
2 % rezervných pier =  100 ks zadarmo

Colná hodnota určená použitím § 28 zákona je 50 000 Sk za celkové množstvo, čiže za 5 100 kusov.



(8) Ak je bezodplatne dodaný tovar tvoriaci súčasť zmluvy zaslaný v osobitnej zásielke (napríklad doda-
točne), možno ho považovať za tovar dovezený na splnenie pôvodnej transakcie. V takýchto prípadoch sa
colná hodnota pri uplatnení § 28 zákona odvodí od ceny pôvodnej transakcie. Pôvodná zásielka sa po-
važuje za osobitný prípad.

Príklad:

Na splnenie kúpnej zmluvy sú osobitne zaslané 2 % guľôčkových pier. Colná hodnota sa môže zakladať na
pôvodnej transakcii a vypočíta sa takto:

50 000
———————  x 100 ks  =  99,80 Sk (colná hodnota osobitne zaslaných pier)
50 100

Vzhľadom na to, že hodnota tejto bezodplatnej zásielky už bola zahrnutá do colnej hodnoty pôvodnej, prí-
padné vrátenie neoprávnene vybranej sumy cla sa môže uskutočniť podaním žiadosti podľa § 234 zákona.

(9) Colná hodnota bezodplatne dodaného tovaru sa určí použitím inej metódy ako uvedenej v § 28 záko-
na v prípade, ak takýto tovar netvorí súčasť kúpnej zmluvy. Iná metóda sa uplatní tiež vtedy, ak je bezodplat-
ne dodaný tovar pridaný k zásielke tovaru, ktorý by sám mohol byť predmetom predaja. 

Príklad:

A predá B 500 kusov gumených lôpt za 25 000 Sk. V tej istej zásielke sa podľa účtovného dokladu na-
chádza ešte 200 takých istých gumených lôpt, ktoré nemajú obchodnú hodnotu a sú určené na reklamné úče-
ly. Colná hodnota 500 kusov lôpt sa určí podľa § 28 zákona, zatiaľ čo colná hodnota 200 kusov lôpt, ktoré
netvoria súčasť kúpnej zmluvy, sa určí podľa § 30 zákona metódou prevodnej hodnoty rovnakého tovaru.

(10) Ak sa má colná hodnota bezodplatne zaslanej reklamnej tlače určiť metódou rozumných prostriedkov
podľa § 34 zákona a ak nie sú známe žiadne bližšie cenové údaje, určí sa takto:

a) čierno-biela tlač . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 Sk/kilogram netto hmotnosti,

b) farebná tlač . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 300 Sk/kilogram netto hmotnosti.

Dovoz vzoriek

(11) Pri dovoze vzoriek, ktoré sú predmetom predaja, sa colná hodnota určí metódou prevodnej hodnoty
podľa § 28 zákona. Ak sa cena skutočne platená alebo ktorá sa má zaplatiť musí upraviť o prepravné vý-
davky, ako napr. pri dodacej podmienke FOB, pripočítajú sa k nej náklady podľa § 37 ods. 1 písm. e) a f) 
zákona.

(12) Pri dovoze vzoriek zaslaných príjemcom bezodplatne sa colná hodnota určí použitím niektorej náhrad-
nej metódy. V takých prípadoch to zväčša povedie k použitiu metódy rozumných prostriedkov podľa § 34 zá-
kona. Z dôvodov jednotnej a praktickej úpravy sa colná hodnota bezodplatne dovezených vzoriek pri použití
§ 34 zákona určí na  60 % bežných tuzemských maloobchodných cien rovnakého alebo podobného tovaru.
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Príloha č. 6 k oznámeniu č. 16 819/1998-64

SPÔSOB VYPĹŇANIA DEKLARÁCIE ÚDAJOV 
O COLNEJ HODNOTE

Návod na vyplnenie, na ktorý odkazuje odsek 169

Všeobecne

Deklarovaním údajov o colnej hodnote sa rozumie vyhlásenie urobené na tlačive deklarácie údajov o col-
nej hodnote DV 1, prípadne doplnkovej deklarácie DV 1 BIS, ktoré sú ustanovené vo vyhláške MF SR 
č. 167/1997 Z. z.

Tlačivo DV 1 je určené na uvedenie údajov jednej transakcie. Ak je dovážaný tovar predmetom viacerých
transakcií, musí sa podať deklarácia za každú transakciu samostatne. Údaje o jednej transakcii možno uviesť
pre najviac dve položky tovaru podľa zatriedenia v colnom sadzobníku. Ak je tovar v jednej zásielke potreb-
né zatriediť do 3 a viac položiek colného sadzobníka, použije sa tlačivo doplnkovej deklarácie DV 1 BIS.

Deklaráciu údajov o colnej hodnote nie je potrebné predložiť v prípadoch uvedených v § 10 ods. 5 cito-
vanej vyhlášky:

a) ak colná hodnota tovaru dovážaného v jednej zásielke nepresiahne 100 000 Sk, ak nejde o čiastkovú
zásielku od toho istého odosielateľa tomu istému príjemcovi,

b) pri bezodplatnom dovoze obchodných vzoriek,
c) pri dovoze tovaru, ktorý nepodlieha clu alebo je úplne oslobodený od cla,
d) pri dovoze tovaru, na ktorý sa nevyžaduje písomné colné vyhlásenie,
e) pri dovoze tovaru neobchodného charakteru.

Okrem uvedených prípadov deklaráciu nie je potrebné požadovať, ak sa colná hodnota určuje inou metó-
dou ako metódou prevodnej hodnoty podľa § 28 zákona. 

Čiastočné vyplnenie deklarácie možno povoliť, ak sa colné vyhlásenie na dovezený tovar podáva pravi-
delne na tej istej pobočke colného úradu a tovar je predmetom kúpy medzi tým istým predávajúcim a tým 
istým kupujúcim za rovnakých obchodných podmienok.

Spôsob vypĺňania jednotlivých odsekov

Odsek 1 Predávajúci

Meno a úplná adresa predávajúceho, ktorý je stranou predaja na vývoz do tuzemska, na ktorom je zalo-
žená colná hodnota. Ak sa dodávka uskutočňuje na základe výrobnej zmluvy, vyplní sa meno a úplná adre-
sa výrobcu.

Odsek 2a Kupujúci

Meno a úplná adresa kupujúceho, ktorý je stranou predaja na vývoz do tuzemska, na ktorom je založená
colná hodnota. Ak ide o výrobnú zmluvu, uvedie sa meno a úplná adresa príjemcu. Kupujúci nemusí byť tá 
istá osoba ako príjemca, uvedený v odseku 8 colného vyhlásenia. To môže nastať v prípade, keď sa na urče-
nie colnej hodnoty použije predajná transakcia, na ktorej sa príjemca nezúčastňuje.

Odsek 2b Deklarant

Meno a úplná adresa osoby, ktorá robí vyhlásenie týkajúce sa colnej hodnoty. Deklarantom môže byť 
iba osoba, ktorá má trvalý pobyt alebo sídlo na území SR, alebo príležitostne aj zahraničná osoba v súlade
s ustanovením § 4 ods. 9 písm. b) zákona a ktorá disponuje všetkými požadovanými údajmi (pozri aj odsek
10b).

Odsek 3 Dodacia podmienka

Uvedie sa dodacia podmienka dohodnutá v rámci príslušnej obchodnej transakcie. Vydanie dodacích pod-
mienok Incoterms 1990 Medzinárodnej obchodnej komory v Paríži obsahuje medzinárodné pravidlá najpo-
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užívanejších dodacích podmienok v medzinárodnom obchode. Výber z týchto dodacích podmienok je uve-
dený v prílohe č. 1.

Odsek 4 Číslo a dátum faktúry

Uvedie sa číslo a dátum účtovného dokladu, ktorý sa predkladá ako dôkaz o cene.

Odsek 5 Číslo a dátum kúpnej zmluvy

Uvedie sa číslo a dátum písomnej kúpnej zmluvy, na základe ktorej sa uskutočňuje dodanie tovaru. Ak nie
je vyhotovená žiadna písomná zmluva, uvedie sa dátum a číslo objednávky.

Odsek 6 Číslo a dátum predchádzajúcich rozhodnutí

V tomto odseku sa uvedú čísla a dátum predchádzajúcich rozhodnutí, ktoré sa týkajú údajov uvádzaných
v odsekoch 7 až 9.

Odsek 7 Spojenie, ovplyvnenie ceny a testovacie hodnoty

Uvedie sa, či predávajúci a kupujúci sú osobami v spojení podľa § 27 ods. 3 zákona. Ďalej sa uvedie, či
spojenie malo alebo nemalo vplyv na cenu. Ako nezáväznú možno uviesť odpoveď, či je prevodná hodnota
tovaru veľmi blízka tzv. testovacej hodnote. Podmienkou je, že testovacia hodnota bola predtým určená nie-
ktorým colným úradom za prevodnú hodnotu.

Odsek 8a Obmedzenia

Obmedzenia týkajúce sa určenia alebo použitia tovaru kupujúcim podľa § 28 ods. 2 písm. a) zákona. Ak
obmedzenia majú vplyv na cenu skutočne platenú, môžu mať za následok vylúčenie použitia § 28 zákona na
určenie colnej hodnoty. Príkladom obmedzenia, ktoré mohlo ovplyvniť cenu, je obmedzenie, ktoré nie je
v príslušnom odvetví zvyčajné. Uvedie sa, či sú také obmedzenia vo vzťahu k tovaru ustanovené. Ak áno, uve-
dú sa bližšie údaje.

Odsek 8b Podmienky alebo plnenia

Podmienky alebo plnenia, ktorým je podrobený predaj alebo cena a ktorých hodnota sa nedá zistiť vo vzťa-
hu k ohodnocovanému tovaru podľa § 28 ods. 2 písm. b) zákona. Ak predaj alebo cena už nie sú ovplyvne-
né takýmito podmienkami alebo plneniami, vyhotoví o tom kupujúci správu. 

O podmienku alebo plnenie napríklad ide, ak:

– je cena predávajúceho závislá od podmienky, že kupujúci v určitom množstve kúpi aj iný tovar,
– je cena v určitom vzťahu s cenou, za ktorú kupujúci predáva iný tovar predávajúcemu,
– je cena určená na základe platby, ktorá sa nevzťahuje na predávaný tovar: tovar môže byť polotovarom,

ktorý predávajúci dodá pod podmienkou, že dostane konečný výrobok po spracovaní.

Podmienky alebo plnenie, ktoré sa vzťahujú na spracovanie alebo obchodovanie s tovarom, nevylučujú 
použitie prevodnej hodnoty. Ak sú predaj alebo cena podrobené podmienkam, uvedú sa podrobnejšie 
údaje. Ak možno hodnotu podmienok alebo plnenia vo vzťahu k ohodnocovanému tovaru zistiť, uvedie sa 
do odseku 11b.

Odsek 9a Cena licencie

Cena licencie znamená priamu alebo nepriamu platbu týkajúcu sa ohodnocovaného tovaru, ktorú musí pla-
tiť kupujúci priamo alebo nepriamo ako podmienku predaja v zmysle § 37 ods. 1 písm. c) zákona. Rozumejú
sa tým platby v súvislosti s patentmi, nákresmi, registrovanými vzormi, know-how, výrobnou alebo obchodnou
značkou, autorskými právami a výrobnými postupmi.

Ak je odpoveď na otázku kladná, uvedú sa podrobnejšie údaje. Ak cena licencie nie je zahrnutá do ceny
skutočne platenej, ale sa uhrádza osobitne, osobitne platená suma sa uvedie do odseku 15.
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Odsek 9b Výnos neskoršieho predaja, postúpenia alebo použitia

Deklarovanie výnosu neskoršieho predaja, postúpenia alebo neskoršieho použitia dovezeného tovaru, kto-
rý priamo alebo nepriamo pripadne predávajúcemu v zmysle § 37 ods. 2 písm. d) zákona. Vzťahuje sa na-
príklad na transakcie, pri ktorých sa predávajúci s kupujúcim dohodli na rozdelení zisku. V prípade kladnej
odpovede sa uvedú podrobnejšie údaje a hodnota časti výnosu sa uvedie do odseku 16.

Odsek 10a Doplnkové deklarácie

Ak zásielka obsahuje viac ako dve položky tovaru podľa nomenklatúry colného sadzobníka, deklarant
musí vyplniť doplnkové deklarácie. Do odseku uvedie počet priložených doplnkových deklarácií.

Odsek 10b Podpis

Do odseku sa uvedie miesto, dátum a podpis deklaranta alebo osoby konajúcej v mene deklaranta, ak je
právnickou osobou.

A. ZÁKLAD VÝPOČTU

Odsek 11a Čistá cena vo faktúrovanej cene

Čistou cenou sa rozumie cena, ktorá je uvedená v účtovnom doklade, prípadne znížená o zľavy, ktoré sú
na účely colného hodnotenia prijateľné, napríklad zľava za platbu v hotovosti alebo za platbu vopred. Táto
cena je v čase určovania colnej hodnoty cenou skutočne platenou, alebo ktorá sa má zaplatiť. Ide o cenu ob-
chodnej parity, ktorá sa uvádza do odseku 46 colného vyhlásenia (pozri spôsob vyplnenia odseku 46 col-
ného vyhlásenia podľa prílohy č. 1 citovanej vyhlášky).

Do prvého riadku sa uvádza cena vo faktúrovanej mene, do druhého riadku jej prepočet podľa kurzu de-
vízového trhu v slovenských korunách.

Odsek 11b Nepriame platby

Uvádza sa hodnota podmienok alebo plnení, ktorú možno zistiť vo vzťahu k ohodnocovanému tovaru
a možno ju prijať ako nepriamu platbu (pozri aj spôsob vyplnenia odseku 8b).

Odsek 12 Súčet A v slovenskej mene

Uvádza sa súčet čistej ceny (odsek 11a, druhý riadok) a nepriamych platieb (odsek 11b) v slovenských ko-
runách. 

B. PRIPOČÍTATEĽNÉ DODATKY

Náklady v slovenskej mene, ktoré nie sú zahrnuté v predchádzajúcej časti A

Dodatky uvádzané do časti B deklarácie tvoria pripočítateľné dodatky podľa § 37 zákona, ak už nie sú za-
hrnuté v cene skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť. Ak sú jednotlivé sumy vyjadrené v cudzej mene,
mena a kurz devízového trhu sa uvádzajú do odseku umiestnenom pod odsekom 24 s poukazom na každý
riadok a položku tovaru. Ak colnica už skôr urobila rozhodnutie týkajúce sa pripočítateľných dodatkov v od-
sekoch 13 až 17, uvedie to do poznámky.

Odsek 13 Náklady, ktoré uhrádza kupujúci 
a, b Provízie a odmeny za sprostredkovanie

Províziou a odmenou za sprostredkovanie (courtage) sa rozumejú platby, ktoré sa povinne uhrádzajú 
sprostredkovateľom za nimi poskytnuté služby pri realizácii predajnej transakcie. Nie je dôležité, či sa služby
vykonali na území SR alebo mimo. Nákupná provízia sa neuvádza. Nákupnou províziou je platba, ktorú 
zaplatí kupujúci komisionárovi za jeho zastupovanie/sprostredkovanie pri nákupe tovaru (pozri poznámky
k odseku 21).
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c Cena nádob a obalov

Uvádzajú sa výdavky na baliace prostriedky a výdavky na balenie. Normálne sa obaly zatrieďujú do po-
ložky colného sadzobníka spolu s tovarom. Ak by nastal prípad osobitného zatriedenia nádob alebo obalov
do položky colného sadzobníka, ich cena sa uvádza do stĺpca „Tovar“ ako samostatná položka popri sa-
motnom tovare.

Odsek 14 Hodnota tovaru a služieb poskytnutých kupujúcim

Uvádza sa hodnota tovaru a služieb poskytnutých kupujúcim výrobcovi zadarmo alebo za zníženú cenu,
ak sú použité pri výrobe a predaji na vývoz dovezeného tovaru. Hodnota dodávok pozostáva z nákladov na
zhotovenie alebo z výdavkov na získanie. Výdavky na dodanie dodávok sa do hodnoty zahŕňajú len vtedy,
ak sú v prípade získania zahrnuté v cene. Pripočítanie hodnoty tovaru a služieb sa môže uskutočniť viacerými
spôsobmi.

Odsek 15 Licenčné poplatky

Ak je kupujúci povinný zaplatiť okrem ceny skutočne platenej za tovar aj osobitnú sumu za licenčné práva,
ako podmienku predaja, uvedie sa do tohto odseku (pozri aj poznámky k odseku 9a).

Odsek 16 Výnos neskoršieho predaja, prevodu alebo použitia tovaru

Uvádza sa hodnota akejkoľvek časti výnosu neskoršieho predaja, prevodu alebo použitia tovaru, ktorá pri-
padne priamo alebo nepriamo predávajúcemu (pozri aj poznámky k odseku 9b).

Odsek 17 Prepravné náklady

Prepravné náklady do . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . uvedie sa miesto vstupu do tuzemska.

a náklady dopravy

Uvádzajú sa náklady dopravy na miesto vstupu do tuzemska. Ak je tovar dopravovaný tým istým doprav-
ným prostriedkom na miesto, ktoré leží ďalej vo vnútrozemí ako je miesto vstupu do tuzemska, náklady do-
pravy sa pomerne rozdelia podľa vzdialenosti prejdenej mimo SR a na jeho colnom území.

Ak sa doprava uskutočnila bezodplatne, alebo ak deklarant nepreukáže skutočné náklady dopravy, vypo-
čítajú sa v cestnej doprave podľa paušálnych sadzieb vo vyhláške, v iných druhoch dopravy podľa platných
medzinárodných taríf.

b výdavky za nakladanie, vykladanie a manipuláciu

Uvádzajú sa výdavky v súvislosti s dopravou tovaru, ak vznikli pred miestom vstupu do tuzemska. Výdavky
mohli vzniknúť na mieste odchodu zásielky, alebo pri prekladaní počas prepravy. Do týchto výdavkov sa za-
hŕňajú aj výdavky na uskladnenie vzniknuté v rámci prepravy. Uvádzajú sa aj ostatné výdavky pred prícho-
dom tovaru na miesto vstupu do tuzemska.

c náklady na poistenie

V prípade poistenia zásielky sa uvedú náklady na poistenie. Poistná suma je spravidla vyššia ako fakturo-
vaná suma. Do poistnej sumy sa často zahŕňajú aj výdavky na dodanie, dovozné clá, dane a imaginárny zisk.

Odsek 18 Súčet B

Uvedie sa súčet pripočítateľných dodatkov v jednotlivých stĺpcoch a riadkoch odsekov 13 až 17.

C. NEZAPOČÍTAVANÉ POLOŽKY
Náklady v slovenskej mene zahrnuté do predchádzajúcej časti A

Nezapočítavané položky časti C deklarácie sa týkajú položiek, ktoré možno vylúčiť z prevodnej hodnoty
pod podmienkou, že sú odlíšené od ceny skutočne platenej alebo ktorá sa má zaplatiť v súlade s § 38 záko-
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na. Ak sú jednotlivé sumy vyjadrené v cudzej mene, mena a kurz devízového trhu sa uvádzajú do odseku
umiestnenom pod odsekom 24 s poukazom na každý riadok a položku tovaru.

Odsek 19 Náklady na dopravu po príchode tovaru na miesto vstupu

Uvádzajú sa náklady na dopravu, ktoré vznikli na colnom území SR a taktiež výdavky v súvislosti s dopra-
vou v tuzemsku, napr. výdavky na vykladanie mimo paluby, prekladanie a pod. (pozri aj poznámky k odseku
17a).

Odsek 20 Náklady na konštrukčné práce, stavbu, inštaláciu, údržbu alebo technickú pomoc
vynaloženú po dovoze

Okrem uvedených výdavkov sa sem zahŕňajú aj výdavky na vzdelanie a zaškolenie personálu a výdavky
na vyvolanie diafilmov.

Odsek 21 Iné platby

Do tohto odseku sa uvádzajú najmä nasledujúce platby:
– platby za právo reprodukovať dovezený tovar v tuzemsku,
– platby za právo distribuovať alebo ďalej predávať dovezený tovar, ak nie sú podmienkou predaja,
– nákupná provízia,
– renta platená na základe finančnej dohody prijatej kupujúcim,
– výdavky na uskladnenie a zachovanie tovaru v dobrom stave v tuzemsku počas uskladnenia v colnom

sklade, slobodnom colnom pásme alebo v slobodnom colnom sklade, ako aj v priestore pre dočasné
uskladnenie tovaru.

Odsek 22 Dovozné clá, dane a iné platby platené v tuzemsku

Patria sem národné dane (daň z pridanej hodnoty, spotrebné dane), ako aj miestne dane, clo aj antidum-
pingové, odvetné a vyrovnávacie.

Odsek 23 Súčet C

Uvedie sa súčet nezapočítavaných položiek podľa jednotlivých stĺpcov a odsekov 19 až 22.

Odsek 24 Deklarovaná hodnota (A+B-C)

Súčet súm odsekov A a B mínus suma uvedená v odseku C je deklarovaná hodnota dovezeného tovaru. Ak
colný orgán overením zistí, že všetky hodnotové prvky transakcie a im zodpovedajúce sumy zodpovedajú sku-
točnému stavu, colnú hodnotu určí rovnú sume deklarovanej hodnoty.

O overovaní deklarácie údajov colnej hodnoty platia ustanovenia o overovaní colného vyhlásenia.
O oprave údajov deklarácie DV 1 platia ustanovenia o oprave údajov colného vyhlásenia.
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1 Predávajúci (meno alebo firma, adresa) PRE ÚRADNÉ ZÁZNAMY

2 (a) Kupujúci (meno alebo firma, adresa)

2 (b) Deklarant (meno alebo firma, adresa)

DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE 
Podpisom a predložením tejto deklarácie preberá deklarant zodpovednosť za správnosť a úplnosť
údajov na tomto tlačive a na všetkých s ním spoločne predkladaných Doplnkových deklaráciách úda-
jov o colnej hodnote i za pravosť akéhokoľvek dokladu vystaveného na ich potvrdenie. Deklarant pre-
berá zodpovednosť aj za predloženie ďalších informácií, alebo dokladov potrebných na určenie col-
nej hodnoty tovaru.

6 Číslo a dátum predchádzajúcich rozhodnutí colného úradu k odsekom 7 až 9:

7 (a) Sú kupujúci a predávajúci v spojení*) v zmysle § 27 ods. 3 zákona Národnej rady 
Slovenskej republiky č. 180/1996 Z. z. Colný zákon? 
Ak nie, pristúpte k vyplneniu odseku 8. ÁNO NIE

(b) Ovplyvnilo toto spojenie cenu dovážaného tovaru? ÁNO NIE
(c) (Nezáväzná odpoveď) Je prevodná hodnota dovážaného tovaru veľmi blízka niektorej 

z hodnôt uvedených v § 28 ods. 4 a 5 zákona Národnej rady Slovenskej republiky 
č.180/1996 Z. z. Colný zákon? ÁNO NIE

8 (a) Sú ustanovené nejaké obmedzenia, týkajúce sa určenia alebo použitia tovaru kupujúcim 
s výnimkou obmedzení, ktoré 
– ukladá alebo vyžaduje zákon alebo ukladajú či vyžadujú orgány verejnej správy v tuzemsku,
– obmedzujú zemepisnú oblasť, v ktorej sa môže tovar ďalej predávať, 
– neovplyvňujú podstatne hodnotu tovaru? ÁNO NIE

(b) Sú predaj alebo cena podrobené podmienkam alebo plneniam, ktorých hodnotu nie je možné 
zistiť vo vzťahu k tovaru, ktorý sa má hodnotiť? 
Uveďte druh obmedzení, podmienok alebo plnení.
Ak je možné zistiť hodnotu podmienok alebo plnení vo vzťahu k hodnotenému tovaru, uveďte 
sumu v odseku 11 (b) ÁNO NIE

9 (a) Musí kupujúci, či už priamo alebo nepriamo, platiť za dovezený tovar licenčné poplatky 
ako podmienku predaja? ÁNO NIE

(b) Je tovar predmetom nejakej dohody, podľa ktorej hodnota akejkoľvek časti výnosu 
neskoršieho predaja, postúpenia alebo neskoršieho použitia dovezeného tovaru pripadne
priamo alebo nepriamo predávajúcemu? ÁNO NIE

Ak ste odpovedali ÁNO na niektorú z týchto otázok, uveďte okolnosti a ak je to možné, 
zapíšte sumy v odsekoch 15 a 16. 

3 Dodacia podmienka

4 Číslo a dátum faktúry

5 Číslo a dátum zmluvy

Hodiace sa označte krížikom X

POZNÁMKY K ODSEKU 7:
*) Osoby sa považujú za osoby v spojení, ak 

a) jedna z nich je členom štatutárneho alebo kontrolného orgánu druhej, 
b) sú právne uznanými spoločníkmi,
c) sú zamestnávateľom a zamestnancom,
d) akákoľvek osoba vlastní, kontroluje alebo má priamo alebo nepriamo v držbe 5 % 

alebo viac hodnoty akcií alebo podielov s hlasovacím právom jednej a druhej osoby, 
e) jedna z nich priamo alebo nepriamo kontroluje druhú,
f) obe sú priamo alebo nepriamo kontrolované treťou osobou,
g) obe spoločne priamo alebo nepriamo kontrolujú tretiu osobu, alebo
h) sú členmi jednej rodiny.
Skutočnosť, že kupujúci a predávajúci sú v spojení, nie je sama osebe dôvodom na to, aby 
sa prevodná hodnota považovala za neprijateľnú na colné účely (§ 28 ods. 3 zákona 
Národnej rady Slovenskej republiky č.180/1996 Z. z. Colný zákon).

Údaje v tomto tlačive ste povinný uviesť podľa vyhlášky Ministerstva financií SR č. 167/1997 Z. z. 
o forme, obsahu a náležitostiach colného vyhlásenia a o spôsobe vedenia colnej štatistiky.

10 (a) Počet pripojených Doplnkových deklarácií
údajov o colnej hodnote DV 1 BIS

10 (b) Miesto, dátum a podpis



PRE ÚRADNÉ ZÁZNAMY Tovar Tovar Poznámky 
(číselný kód komb. (číselný kód komb. colného úradu

nomenklatúry) nomenklatúry

A. ZÁKLAD 11 (a) Čistá cena vo fakturovanej mene (cena skutočne platená alebo 
VÝPOČTU cena, ktorá sa má za tovar predaný na vývoz do tuzemska za-

platiť v čase,  v akom sa má hodnotiť)

Čistá cena v slovenskej mene
(kurz devízového trhu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .)

(b) Nepriame platby (pozri bod 8b)
(kurz devízového trhu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .)

12 Súčet A v slovenskej mene

B. PRIPOČÍTA- 13 Náklady, ktoré uhrádza kupujúci
TEĽNÉ
DODATKY (a) Provízie (s výnimkou nákupných provízií)

(b) Odmeny za sprostredkovanie
Náklady v slo-
venskej mene, (c) Cena nádob a obalov
ktoré nie sú
zahrnuté do A*) 14 Hodnota tovaru a služieb, ak ich poskytuje priamo alebo nepriamo

kupujúci zadarmo alebo za zníženú cenu, ak sú použité pri výrobe
a predaji na vývoz dovážaného tovaru

Uvedené hodnoty sú prípadne príslušne rozvrhnuté na 

(a) materiály, súčiastky, dielce a podobné položky začlenené
do dovážaného tovaru 

Uveďte
prípadné (b) náradie, matrice, zlievárenské formy a iné predmety použité
predchádzajúce na výrobu dovážaného tovaru
rozhodnutie
colného úradu (c) materiály spotrebované na výrobu dovážaného tovaru
v tejto
súvislosti: (d) technika, vývoj, umelecká práca, dizajn, plány a nákresy 

vyhotovené inde ako v tuzemsku a potrebné na výrobu 
dovážaného tovaru

15 Licenčné poplatky (pozri bod 9a)

16 Hodnota akejkoľvek časti výnosu neskoršieho predaja, postúpenia
alebo použitia tovaru, ktorá pripadne priamo alebo nepriamo 
predávajúcemu (pozri bod 9b)

17 Prepravné náklady do . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(miesto vstupu do tuzemska)

(a) náklady dopravy dov. tovaru na miesto vstupu do tuzemska

(b) výdavky za nakladanie, vykladanie a manipuláciu

(c) náklady na poistenie

18 Súčet B

C. NEZAPOČÍ- 19 Náklady na dopravu tovaru v tuzemsku po jeho príchode
TAVANÉ na miesto, kde tovar vstúpil do tuzemska
POLOŽKY

20 Náklady na konštrukčné práce, stavbu, inštaláciu, údržbu alebo
na technickú pomoc vynaložené po dovoze na dov. tovar

Náklady 21 Iné platby (druh)
v slovenskej 
mene zahrnuté 22 Dovozné clá, dane a iné platby platené v tuzemsku pri dovoze
do A*) alebo predaji tovaru

23 Súčet C

24 DEKLAROVANÁ HODNOTA (A + B – C)

*) Ak sa sumy platia v cudzej mene, v tejto časti uveďte sumu v cudzej mene a kurz devízového trhu vo vzťahu ku každému tovaru a riadku

Vzťah k tovaru a riadku Suma Kurz devízového
trhu
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PRE ÚRADNÉ ZÁZNAMY Tovar Tovar Poznámky 
(číselný kód komb. (číselný kód komb. colného úradu

nomenklatúry) nomenklatúry

A. ZÁKLAD 11 (a) Čistá cena vo fakturovanej mene (cena skutočne platená alebo 
VÝPOČTU cena, ktorá sa má za tovar predaný na vývoz do tuzemska za-

platiť v čase,  v akom sa má hodnotiť)

Čistá cena v slovenskej mene
(kurz devízového trhu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .)

(b) Nepriame platby (pozri bod 8b)
(kurz devízového trhu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .)

12 Súčet A v slovenskej mene

B. PRIPOČÍTA- 13 Náklady, ktoré uhrádza kupujúci
TEĽNÉ
DODATKY (a) Provízie (s výnimkou nákupných provízií)

(b) Odmeny za sprostredkovanie
Náklady v slo-
venskej mene, (c) Cena nádob a obalov
ktoré nie sú
zahrnuté do A*) 14 Hodnota tovaru a služieb, ak ich poskytuje priamo alebo nepriamo

kupujúci zadarmo alebo za zníženú cenu, ak sú použité pri výrobe
a predaji na vývoz dovážaného tovaru

Uvedené hodnoty sú prípadne príslušne rozvrhnuté na 

(a) materiály, súčiastky, dielce a podobné položky začlenené
do dovážaného tovaru 

Uveďte
prípadné (b) náradie, matrice, zlievárenské formy a iné predmety použité
predchádzajúce na výrobu dovážaného tovaru
rozhodnutie
colného úradu (c) materiály spotrebované na výrobu dovážaného tovaru
v tejto
súvislosti: (d) technika, vývoj, umelecká práca, dizajn, plány a nákresy 

vyhotovené inde ako v tuzemsku a potrebné na výrobu 
dovážaného tovaru

15 Licenčné poplatky (pozri bod 9a)

16 Hodnota akejkoľvek časti výnosu neskoršieho predaja, postúpenia
alebo použitia tovaru, ktorá pripadne priamo alebo nepriamo 
predávajúcemu (pozri bod 9b)

17 Prepravné náklady do . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(miesto vstupu do tuzemska)

(a) náklady dopravy dov. tovaru na miesto vstupu do tuzemska

(b) výdavky za nakladanie, vykladanie a manipuláciu

(c) náklady na poistenie

18 Súčet B

C. NEZAPOČÍ- 19 Náklady na dopravu tovaru v tuzemsku po jeho príchode
TAVANÉ na miesto, kde tovar vstúpil do tuzemska
POLOŽKY

20 Náklady na konštrukčné práce, stavbu, inštaláciu, údržbu alebo
na technickú pomoc vynaložené po dovoze na dov. tovar

Náklady 21 Iné platby (druh)
v slovenskej 
mene zahrnuté 22 Dovozné clá, dane a iné platby platené v tuzemsku pri dovoze
do A*) alebo predaji tovaru

23 Súčet C

24 DEKLAROVANÁ HODNOTA (A + B – C)

*) Ak sa sumy platia v cudzej mene, v tejto časti uveďte sumu v cudzej mene a kurz devízového trhu vo vzťahu ku každému tovaru a riadku

Vzťah k tovaru a riadku Suma Kurz devízového trhu
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PRE ÚRADNÉ ZÁZNAMY Tovar Tovar Poznámky 
(číselný kód komb. (číselný kód komb. colného úradu

nomenklatúry) nomenklatúry

A. ZÁKLAD 11 (a) Čistá cena vo fakturovanej mene (cena skutočne platená alebo 
VÝPOČTU cena, ktorá sa má za tovar predaný na vývoz do tuzemska za-

platiť v čase,  v akom sa má hodnotiť)

Čistá cena v slovenskej mene
(kurz devízového trhu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .)

(b) Nepriame platby (pozri bod 8b)
(kurz devízového trhu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .)

12 Súčet A v slovenskej mene

B. PRIPOČÍTA- 13 Náklady, ktoré uhrádza kupujúci
TEĽNÉ
DODATKY (a) Provízie (s výnimkou nákupných provízií)

(b) Odmeny za sprostredkovanie
Náklady v slo-
venskej mene, (c) Cena nádob a obalov
ktoré nie sú
zahrnuté do A*) 14 Hodnota tovaru a služieb, ak ich poskytuje priamo alebo nepriamo

kupujúci zadarmo alebo za zníženú cenu, ak sú použité pri výrobe
a predaji na vývoz dovážaného tovaru

Uvedené hodnoty sú prípadne príslušne rozvrhnuté na 

(a) materiály, súčiastky, dielce a podobné položky začlenené
do dovážaného tovaru 

Uveďte
prípadné (b) náradie, matrice, zlievárenské formy a iné predmety použité
predchádzajúce na výrobu dovážaného tovaru
rozhodnutie
colného úradu (c) materiály spotrebované na výrobu dovážaného tovaru
v tejto
súvislosti: (d) technika, vývoj, umelecká práca, dizajn, plány a nákresy 

vyhotovené inde ako v tuzemsku a potrebné na výrobu 
dovážaného tovaru

15 Licenčné poplatky (pozri bod 9a)

16 Hodnota akejkoľvek časti výnosu neskoršieho predaja, postúpenia
alebo použitia tovaru, ktorá pripadne priamo alebo nepriamo 
predávajúcemu (pozri bod 9b)

17 Prepravné náklady do . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(miesto vstupu do tuzemska)

(a) náklady dopravy dov. tovaru na miesto vstupu do tuzemska

(b) výdavky za nakladanie, vykladanie a manipuláciu

(c) náklady na poistenie

18 Súčet B

C. NEZAPOČÍ- 19 Náklady na dopravu tovaru v tuzemsku po jeho príchode
TAVANÉ na miesto, kde tovar vstúpil do tuzemska
POLOŽKY

20 Náklady na konštrukčné práce, stavbu, inštaláciu, údržbu alebo
na technickú pomoc vynaložené po dovoze na dov. tovar

Náklady 21 Iné platby (druh)
v slovenskej 
mene zahrnuté 22 Dovozné clá, dane a iné platby platené v tuzemsku pri dovoze
do A*) alebo predaji tovaru

23 Súčet C

24 DEKLAROVANÁ HODNOTA (A + B – C)

*) Ak sa sumy platia v cudzej mene, v tejto časti uveďte sumu v cudzej mene a kurz devízového trhu vo vzťahu ku každému tovaru a riadku

Vzťah k tovaru a riadku Suma Kurz devízového trhu

DOPLNKOVÁ DEKLARÁCIA ÚDAJOV O COLNEJ HODNOTE DV 1 BIS
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky z 23. októbra 1998 č. R-4/1998,
ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií Slovenskej republiky 

z 12. marca 1996 č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru
s regulovanými cenami v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Laurinc, Tel.: 07/518 2557 Číslo: 19065/1998-66

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva
rozhodnutie, ktorým mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Ministerstva 
financií Slovenskej republiky č. R-1/1996 (oznámenie č. 89/1996 Z. z.) v znení výmeru č. R-2/1996 (ozná-
menie č. 128/1996 Z. z.), výmeru č. R-3/1996 (oznámenie č. 231/1996 Z. z.), výmeru č. R-4/1996 (ozná-
menie č. 233/1996 Z. z.), výmeru č. R-5/1996 (oznámenie č. 262/1996 Z. z.), výmeru č. R-6/1996 (ozná-
menie č. 277/1996 Z. z.), výmeru č. R-7/1996 (oznámenie č. 301/1996 Z. z.), č. R-8/1996 (oznámenie 
č. 306/1996 Z. z.), výmeru č. R-9/1996 (oznámenie č. 309/1996 Z. z.), výmeru č. R-10/1996 (oznámenie
č. 385/1996 Z. z.), výmeru č. R-1/1997 (oznámenie č. 45/1997 Z. z.), výmeru č. R-2/1997 (oznámenie 
č. 54/1997 Z. z.), výmeru č. R-3/1997 (oznámenie č. 97/1997 Z. z.), výmeru č. R-4/1997 (oznámenie 
č. 134/1997 Z. z.), výmeru č. R-5/1997 (oznámenie č. 179/1997 Z. z.), výmeru č. R-6/1997 (oznámenie 
č. 191/1997 Z. z.), výmeru č. R-7/1997 (oznámenie č. 209/1997 Z. z.), výmeru č. R-8/1997 (oznámenie 
č. 216/1997 Z. z.), výmeru č. R-9/1997 (oznámenie č. 232/1997 Z. z.), výmeru č. R-10/1997 (oznámenie 
č. 247/1997 Z. z.), výmeru č. R-11/1997 (oznámenie č. 304/1997 Z. z.), výmeru č. R-12/1997 (oznáme-
nie č. 311/1997 Z. z.), výmeru č. R-13/1997 (oznámenie č. 365/1997 Z. z.), opatrenia č. R-1/1998 (ozná-
menie č. 89/1998 Z. z.), opatrenia č. R-2/1998 (oznámenie č. 207/1998 Z. z.) a opatrenia č. R-3/1998
(oznámenie č. 298/1998 Z. z.) takto:

Čl. I
K ČASTI I

ROZSAH TOVARU, PRI KTOROM SA UPLATŇUJÚ ÚRADNE URČENÉ CENY

D. MINIMÁLNE (GARANTOVANÉ) CENY URČENÉ MINISTERSTVOM FINANCIÍ SLOVENSKEJ 
REPUBLIKY PRE NÁKUP POĽNOHOSPODÁRSKYCH VÝROBKOV PODĽA OSOBITNÝCH PRED-
PISOV */

V položke č. 1 Pšenica potravinárska – STN 46 1100–2 sa za slová „z úrody roku 1998” dopĺňajú
slová „a 1999”.

Čl. II

Toto opatrenie nadobúda účinnosť 2. novembra 1998.

MIROSLAV MAXON, v. r.
minister financií Slovenskej republiky

*/ Zákon SNR č. 270/1991 Zb. o Štátnom fonde trhovej regulácie SR v poľnohospodárstve v znení neskorších predpisov
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Redakčné oznámenie
o oprave prílohy k opatreniu Ministerstva financií SR č. Z-3/1998 

uverejnenému vo Finančnom spravodajcovi č. 10/1998

Redakcia Finančného spravodajcu oznamuje, že vo výmere Ministerstva financií SR č. Z-3/1998 treba vy-
konať nasledovnú opravu:

V prílohe k opatreniu MF SR č. Z-3/1998 na str. 363 sa dopĺňa BETALACTIN takto:

COL.SADZ. ČÍS. TYP KÓD NÁZOV DOPLNOK VÝR. ZEM MAX.PC

3004 10 10 1 15 28 323 BETALACTIN 156MG/5ML SIR SIC 9.8GM+SOLV. SLO SK 137.00

3004 10 10 1 15 28 322 BETALACTIN 375 TBL FLM 21X375MG SLO SK 274.10
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Oznámenie
Upozorňujeme predplatiteľov Finančného spravodajcu na mimoriadny výtlačok s názvom

Rozhodnutia okresných úradov
o určených maximálnych cenách tepelnej energie pre domácnosti,

ostatných odberateľov, vrátane cien od výrobcov.

Mimoriadny výtlačok obsahuje cenové výmery pre tepelnú energiu platné v jednotlivých regiónoch, ktoré
vydali okresné úrady. Rozsah tohto čísla je 388 strán a cena je 700 Sk.

Tento výtlačok nie je súčasťou predplatného na rok 1998.

Mimoriadny výtlačok zasielame na dobierku na základe písomnej objednávky.

Adresa administrácie dodávateľa:

SÚVAHA, spol. s r. o.,
Prievozská 14/A
821 08 Bratislava
Tel./fax: 07/521 41 35
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Cenový výmer č. 25/1998
V Bratislave 17. 6. 1998
Predn: A98/02325-037

Okresný úrad Bratislava II podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
ne ceny u čísla klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia, pre predávajúceho:

Stavebné bytové družstvo – Ba II
Strojnícka č. 8, 827 01 Bratislava

– vstupná cena na objektoch na sekundárnom rozvode 
za výmenníkovou stanicou ZSE š. p. 235,32 Sk/GJ

– cena na výstupe z bojlerovní 260,40 Sk/GJ
– cena z vlastného tepelného zdroja 270,00 Sk/GJ

Určené maximálne ceny sú uvedené vrátane DPH.

Výmer je záväzný pre zúčtovanie dodávok tepla za rok 1998.

JUDr. MARIÁN ŠEVČÍK, CSc., v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava II

OKRESNÝ ÚRAD BRATISLAVA II
Tomášikova 20, 826 09 Bratislava
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Cenový výmer č. 2/1998
Bratislava, 27. 3. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorý sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálne
ceny pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho: 
ZÁPADOSLOVENSKÉ ENERGETICKÉ ZÁVODY, š. p., Čulenova 6, 816 47 Bratislava

CZT Bratislava - východ:

– na výstupe zo zdroja 180,- Sk/GJ
– na výstupe z primárnej siete 207,- Sk/GJ
– na výstupe z OST 232,- Sk/GJ

Tieto maximálne ceny sú uvedené bez DPH a vzťahujú sa na horeuvedené obchodné miesta nachádzajú-
ce sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 3/1998
Bratislava, 18. 5. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
nu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
DOPRAVOPROJEKT a. s., Kominárska 2,4, 832 03 Bratislava

Pre obchodné miesto:
– OST Kominárska ul. č. 4 232,- Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená bez DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachádzajúce
sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III

OKRESNÝ ÚRAD BRATISLAVA III
Junácka 1, 832 29 Bratislava



Cenový výmer č. 4/1998
Bratislava, 18. 5. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
nu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
Univerzita Komenského, Farmaceutická fakulta, Odbojárov č. 10, 832 32 Bratislava 

Pre obchodné miesto:
– OST ul. Odbojárov č. 10 237,- Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená vrátane DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachá-
dzajúce sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 5/1998
Bratislava, 18. 5. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
nu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
Slovenské telekomunikácie š. p., Kukučínova 52, 831 03 Bratislava

Pre obchodné miesto:
– OST Kukučínova č. 52 231,- Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená bez DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachádzajúce
sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III
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Cenový výmer č. 6/1998
Bratislava, 18. 5. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
nu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
PANTOM, spol. s r. o., Pluhová č. 66, 831 03 Bratislava 

Pre obchodné miesto:
– kotolňa ul. Pluhová č. 66 240,- Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená bez DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachádzajúce
sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 7/1998
Bratislava, 28. 5. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálne
ceny pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
BYTOFOND Nové Mesto, Hálkova 11, 832 89 Bratislava

Pre obchodné miesta:
– OST Varšavská č. 31 – na vstupe do objektov 255,- Sk/GJ
– kotolne: ul. Jeséniova č. 37

ul. Višňová
ul. Vlárska
– na vstupe do objektov 234,- Sk/GJ

– kotolne: Pluhová č. 10
Pluhová č. 12
Pluhová č. 16
Halašova č. 36
Halašova č. 41
– na vstupe do objektov 223,- Sk/GJ
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– na výstupe z rozvodov:
z OST Odbojárov 10 (v správe Farmaceutickej fakulty UK) 248,- Sk/GJ
z OST Kováčska 3 (v správe ŽSR – stredisko informatiky) 257,- Sk/GJ
z OST Kominárska 4 (v správe Dopravoprojektu, a. s.) 257,- Sk/GJ
z OST Kukučínova 52 (v správe Slovenských telekomunikácií) 256,- Sk/GJ
z kotolne Pluhová 66 (v správe PANTOM, spol. s r. o.) 265,- Sk/GJ
z kotolne Tehelná 17 (v správe Bytového družstva BA III) 234,- Sk/GJ
z OST v správe ZEZ, š. p. 257,- Sk/GJ

Tieto maximálne ceny sú uvedené vrátane DPH a vzťahujú sa na horeuvedené obchodné miesta nachá-
dzajúce sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 8/1998
Bratislava, 18. 5. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
nu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
Železnice Slovenskej republiky
Stredisko informatiky, Kováčska 3, 832 06 Bratislava

Pre obchodné miesto:
– OST Kováčska 3 232,- Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená bez DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachádzajúce
sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III
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Cenový výmer č. 9/1998
Bratislava, 18. 5. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
nu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
Krajská prokuratúra, Vajnorská 47, 812 56 Bratislava 

Pre obchodné miesto:
– OST ul. Vajnorská 47 238,- Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená vrátane DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachá-
dzajúce sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 10/1998
Bratislava, 18. 5. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
ne ceny pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
ISTROCHEM, a. s., Nobelova 34, 836 05 Bratislava

Pre obchodné miesta:
1. Primárne rozvody – na vstupe do objektov:

– pre dodávky tepla končiace v domácnostiach 195,- Sk/GJ
– pre dodávky tepla končiace v ostatných objektoch 232,- Sk/GJ

2. OST - Biely kríž, Odborárska, Nobelova 3 – na vstupe do objektov:
– pre dodávky tepla končiace v domácnostiach 231,- Sk/GJ
– pre dodávky tepla končiace v ostatných objektoch 268,- Sk/GJ

3. OST– Nobelova 7, Závodný klub a OST ležiace v areále a. s. Istrochem –na vstupe do objektov:
– pre dodávky tepla končiace v domácnostiach 220,- Sk/GJ
– pre dodávky tepla končiace v ostatných objektoch 257,- Sk/GJ

4. OST – Olbrachtova – na vstupe do objektov: 243,- Sk/GJ

5. Kotolňa - Budyšínska na vstupe do objektov: 221,- Sk/GJ
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Tieto maximálne ceny sú uvedené bez DPH a vzťahujú sa na horeuvedené obchodné miesta nachádzajú-
ce sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 11/1998
Bratislava, 18. 5. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
ne ceny pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
BYTY, spol. s r. o., Janotova 14–16, 841 05 Bratislava

Pre obchodné miesta:
Kotolňa Pri Šajbách: – na výstupe z kotolne 210,- Sk/GJ

– na výstupe z rozvodov kotolne 221,- Sk/GJ

Tieto maximálne ceny sú uvedené bez DPH a vzťahujú sa na horeuvedené obchodné miesta nachádzajú-
ce sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 12/1998
Bratislava, 18. 5. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
ne ceny pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
Magistrát hl. mesta SR Bratislavy,
v zastúpení správcom:
C-term spol. s. r. o. Lenardova 6, 852 39 Bratislava 
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Pre obchodné miesta:
– OST Budyšínska 255,- Sk/GJ
– kotolňa Žitná 250,- Sk/GJ

Tieto maximálne ceny sú uvedené vrátane DPH a vzťahujú sa na horeuvedené obchodné miesta nachá-
dzajúce sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 13/1998
Bratislava, 18. 5. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
nu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
MEDIAL BYT družstvo, Romanova č. 37, 851 02 Bratislava

Pre obchodné miesta:
Kotolne: Rožňavská 21, Pri Šajbách 2/A, Žitná 2, Na Revíne 10 246,- Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená bez DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachádzajúce
sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 14/1998
Bratislava, 18. 5. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
nu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:
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– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
BYTOVÉ DRUŽSTVO CENTRUM, Záhradnícka 25, 811 08 Bratislava 
Pre obchodné miesta:
OST - Nová doba II, Nová doba III, UNITAS 250,- Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená vrátane DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachá-
dzajúce sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 15/1998
Bratislava 29. 6. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
ne ceny pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
BYTOVÉ DRUŽSTVO BRATISLAVA III, Kominárska 6, 831 04 Bratislava

Pre obchodné miesta:
Na vstupe do odberného miesta kupujúceho:
– OST – Kutuzovova 244,- Sk/GJ
– OST – Horná, Račianska 161, Kadnárova, Cyprichova, 

Račianska 159, Račianska 15 220,- Sk/GJ
– OST – Nobelova 243,- Sk/GJ
– kotolne: Bárdošova 5, Dérera 6, Ladzianského 10, Stromová 21, 

Jahodová 17, Martinengova, Royova 27: 234,- Sk/GJ
– kotolne: Jeséniova 12, Stromová 17, Osloboditeľská 26, Jelšová 9, 

Tehelná 17, Pri vinohradoch 27, Pri struhe 44, Pri struhe 46, 
Pri struhe 48, Hrdličkova 32, Jakubíkova 12 223,- Sk/GJ

– rozvody:
z OST v správe ZEZ, š. p. 257,- Sk/GJ
z OST Vajnorská 47 (v správe Krajskej prokuratúry) 249,- Sk/GJ
z OST Kominárska 4 (v správe Dopravoprojektu, a. s.) 257,- Sk/GJ
z kotolne pri Šajbách (v správe spol. s. r. o. BYTY) 234,- Sk/GJ

Tieto maximálne ceny sú uvedené vrátane DPH a vzťahujú sa na horeuvedené obchodné miesta nachá-
dzajúce sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III
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Cenový výmer č. 16/1998
Bratislava, 18. 5. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
nu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
REMKOMPLEX, a. s., Stará Vajnorská cesta č. 37, 832 18 Bratislava 

Pre obchodné miesto:
– kotolňa Stará Vajnorská cesta č. 37- na vstupe do objektov 300,- Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená bez DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachádzajúce
sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 17/1998
Bratislava, 26. 5. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
nu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
Slovenská sporiteľňa, a. s., Suché mýto 4, 816 07 Bratislava

Pre obchodné miesto:
– kotolňa Kukučínova č. 22 210,- Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená bez DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachádzajúce
sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III
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Cenový výmer č. 18/1998
Bratislava, 26. 5. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
nu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
Poliklinika TEHELNÁ, Tehelná 26, 832 40 Bratislava 

Pre obchodné miesto:
– kotolňa Tehelná 26 199,- Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená bez DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachádzajúce
sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 19/1998
Bratislava, 26. 5. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
nu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
FERONA Slovakia, a. s. Žilina, Lazaretská 6, 813 79 Bratislava

Pre obchodné miesto:
– kotolňa Račianska 24 210,- Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená bez DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachádzajúce
sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III
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Cenový výmer č. 20/1998
Bratislava, 26. 5. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
nu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
Výskumný ústav zváračský, Račianska 71, 832 59 Bratislava 

Pre obchodné miesto:
– OST Račianska 71 – na vstupe do objektov 281,- Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená bez DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachádzajúce
sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 21/1998
Bratislava, 26. 5. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
nu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
Bytové družstvo Jelšova 3 a 5, Jelšova č. 3, 831 01 Bratislava

Pre obchodné miesto:
– kotolňa Jelšova č. 5 234,- Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená vrátane DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachá-
dzajúce sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III
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Cenový výmer č. 22/1998
Bratislava, 27. 5. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
nu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
Jacobs Suchard FIGARO, a. s., Račianska 44, 832 42 Bratislava 

Pre obchodné miesto:
– kotolňa Račianska 44 210,- Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená bez DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachádzajúce
sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 23/1998
Bratislava, 27. 5. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
nu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
Nákladná automobilová doprava, a. s., Hraničná 22, 827 42 Bratislava

Pre obchodné miesto:
– kotolňa Pluhová 14 210,- Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená bez DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachádzajúce
sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III

12/1998 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 509

O K R E S N Ý  Ú R A D  B R A T I S L A V A I I I



Cenový výmer č. 24/1998
Bratislava, 27. 5. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
nu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
Spoločenstvo vlastníkov bytov a nebytových priestorov 
JA–RO, Ďurgalova č. 14, 831 01 Bratislava 

Pre obchodné miesto:
– kotolňa Royova č. 37 254,- Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená vrátane DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachá-
dzajúce sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 25/1998
Bratislava, 9. 6. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
nu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
KAPITAL INVEST, a. s., Nám. sv. Martina 9, 908 51 Holíč

Pre obchodné miesto:
– kotolňa Osloboditeľská 8 206,- Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená bez DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachádzajúce
sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III
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Cenový výmer č. 26/1998
Bratislava, 23. 6. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
nu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
BEZ Transformátory, a. s., Rybničná 40, 835 54 Bratislava 

Pre obchodné miesto:
– kotolňa BEZ Transformátory – na výstupe z rozvodov 330,- Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená bez DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachádzajúce
sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 27/1998
Bratislava, 29. 6. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR č. R-
13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálnu ce-
nu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
BYTOFOND RAČA, Nám. hrdinov č. 3, 831 06 Bratislava

Pre obchodné miesta:
1. Kotolne – na vstupe do odberného miesta kupujúceho:

– Barónka 1 328,- Sk/GJ
– Barónka 2 234,- Sk/GJ
– Barónka 4 246,- Sk/GJ
– Barónka 5 377,- Sk/GJ
– Experiment 228,- Sk/GJ
– Kadnárova 3 195,- Sk/GJ
– Záhumenice 201,- Sk/GJ
– Komisárky 257,- Sk/GJ
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2. OST – na vstupe do odberného miesta kupujúceho:
– Hečkova 2, Kadnárova 104 264,- Sk/GJ
– Záhumenice (6 OST) 237,- Sk/GJ
– Krasňany (38 OST) 220,- Sk/GJ

3. Sekundárne rozvody – na vstupe do odberného miesta kupujúceho:
– OST Dopravná (v správe ŽSR – Divízia dopravnej cesty) 207,- Sk/GJ
– z OST Kyjevská (v správe ZEZ) 257,- Sk/GJ

Tieto maximálne ceny sú uvedené vrátane DPH a vzťahujú sa na horeuvedené obchodné miesta nachá-
dzajúce sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 28/1998
Bratislava, 29. 6. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
nu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
Železnice Slovenskej republiky
Divízia dopravnej cesty
Správa železničných tratí a stavieb
Oddelenie pozemných stavieb
Železničiarska 2, 811 04 Bratislava

Pre obchodné miesta:
1. Kotolne: Račianska 86–88, Uhrova 1, Stromova 6–8, Bárdošova 4–6

– na vstupe do objektov 220,- Sk/GJ
2. OST: Dopravná 12, Dopravná 31 – na vstupe do objektov 185,- Sk/GJ 

Tieto maximálne ceny sú uvedené bez DPH a vzťahujú sa na horeuvedené obchodné miesta nachádzajú-
ce sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III
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Cenový výmer č. 29/1998
Bratislava, 29. 6. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximál-
nu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
Železnice Slovenskej republiky
Divízia železničných koľajových vozidiel
Správa železničných koľajových vozidiel
Žabotova 12, 811 04 Bratislava

Pre obchodné miesto:
– kotolňa Bratislava RD-východ 154,- Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená bez DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachádzajúce
sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III
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Cenový výmer č. 8/1998
Bratislava, 27. 5. 1998

č. 98/09859

Okresný úrad Bratislava V podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia časti I/B/8
cenového výmeru Ministerstva financií SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa roz-
sah tovaru s regulovanými cenami určuje maximálnu cenu – pre číslo klasifikácie produkcie: 40.30.10 – Te-
pelná energia takto:

– teplo pre vykurovanie a prípravu teplej úžitkovej vody a ostatnú spotrebu

pre predávajúceho v okrese Bratislava V
EURO SIPOX, a. s. holding
Kopčianska ul. 92, 852 03 Bratislava

na vstupe do odberných miest kupujúcich:
– kotolňa: ul. Kopčianska 92, Bratislava 264,- Sk/GJ

Maximálna cena je uvedená bez DPH.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

PhDr. MILAN ČÁKY, CSc., v. r.
prednosta Okresného úradu Bratislava V

OKRESNÝ ÚRAD BRATISLAVA V
Kutlíkova ul. 17, 852 12 Bratislava



12/1998 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 515

Cenový výmer č. 4/1998
Okresný úrad v Malackách, podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 

č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje
maximálnu cenu číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 Tepelná energia takto:

B/Tepelná energia
– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
Obecný bytový podnik, Rohožník pre kotolňu Rohožník 220,- Sk/GJ

Maximálna cena je uvedená bez DPH.
Pre účely regulácie cien platí Smernica OÚ v Malackách uvedená v prílohe č. 1 tohto cenového výmeru.

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 1. 1. 1998.

Ing. ANTÓNIA HRÚZOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Malackách

Príloha č. 1
SMERNICA

Okresného úradu v Malackách pre určenie úradných cien tepelnej energie, 
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu.

1. Maximálne ceny podľa položky A) cenového rozhodnutia sa vzťahujú na domácnosti na území okresu,
ktorým vlastníci a správcovia bytových objektov (ďalej len „kupujúci”) rozúčtujú náklady na tepelnú energiu
na vykurovanie a ohrev teplej vody spotrebovanej v bytoch a spoločných priestoroch určených k užívaniu ná-
jomníkmi, užívateľmi a vlastníkmi bytov.

2. Maximálne ceny podľa položky B) cenového rozhodnutia platia pre fyzické a právnické osoby, ktoré
predávajú tepelnú energiu (ďalej len „predávajúci“) z tepelných zariadení na území okresu.

3. Kalkulácia ceny tepelnej energie, ktoré predkladá výrobca ako podklad pre rozhodnutie o maximálnej
cene na OÚ, komisia prerokovala so zástupcami obce poberateľov štátnych dotácií, pričom postupovala po-
dľa nasledovných podmienok:

a) do kalkulácie ceny tepelnej energie možno zahrnúť len ekonomické oprávnené náklady podľa § 2
ods. 3 písm. a) zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách (ďalej len „zákon”). Za ekonomicky oprávnené ná-
klady sa nepovažujú náklady uvedené v § 3 ods. 1 vyhlášky č. 87/1996 Z. z. (ďalej len „vyhláška“),

b) do kalkulácie ceny tepelnej energie možno započítať primeraný zisk podľa zákona NR SR 
č. 18/1996 Z. z. zo dňa 14. 11. 1995 o cenách podľa § 2 ods. 3 písm. b) a vyhlášky MF SR 
č. 87/1996 podľa § 3 ods. 2 a 3,

c) obec môže na základe rozhodnutia zastupiteľstva uhradiť rozdiel medzi maximálnou cenou výrob-
cu, cenou stanovenou pre domácnosť a dotáciami.

4. Pokiaľ cena tepelnej energie vytvorená podľa bodu 3 týchto podmienok je nižšia ako určená maximál-
na cena, platí cena vytvorená podľa podmienok v tomto bode.

Okresný úrad v Malackách
ul. Záhorácka 1919, 901 01 Malacky



5. Maximálna cena podľa písm. A) cenového rozhodnutia sa uplatňuje iba na hospodárnu spotrebu tepla
stanovenú atestom Slovenskej energetickej inšpekcie v zmysle Smernice MH SR č. 3/1996 zo dňa 6. februá-
ra 1998 o hospodárnom využití tepla v objektoch.

Množstvo tepla spotrebované nad limit hospodárnej spotreby sa uhrádza v plnej výške za cenu od predá-
vajúceho.

6. V cenách tepelnej energie predávajúceho musí byť premietnutý vplyv nehospodárnosti na základe ates-
tu Slovenskej energetickej inšpekcie, spracovaného v zmysle Smernice MH SR č. 3/1998.

7. Pri spracovaní kalkulácie cien tepla sa náklady zdrojov tepla (kotolní) a výmenníkových staníc (VS) kal-
kulujú osobitne, pričom sa umožňuje náklady výmenníkových staníc napojených na jeden tepelný zdroj
a zdrojov tepla spaľujúcich rovnaký druh paliva vyjadriť sumárnou kalkuláciou. Atesty o hospodárnosti pre-
vádzky výmenníkových staníc a zdrojov tepla sa zohľadňujú v zmysle Smernice MH SR č. 3/1998.

8. V maximálnej cene tepelnej energie na ohrev vody nie sú započítané náklady na obstaranie studenej 
vody. Spotrebu studenej vody platia domácnosti osobitne.

9. Všeobecné podmienky dodávok tepla a teplej vody užívateľom bytov (domácnostiam) sú určené vyhláš-
kou č. 206/1991 Zb.

10. Príjemcovia dotácií na základe limitovania a stanoveného čerpania dotácií v priebehu roka uzatvoria
pre rok 1998 s výrobcami (dodávateľmi) zmluvu o dodávke tepelnej energie. V prípade, že výrobca (dodá-
vateľ) odmietne potvrdiť zmluvu, uvedie do zmluvy dôvody odmietnutia a takto nepotvrdenú zmluvu predloží
príjemca dotácií príslušnému daňovému úradu a na vedomie okresného úradu.

V Malackách, 12. 3. 1998

Ing. ANTÓNIA HRÚZOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Malackách

Cenový výmer č. 5/1998
Okresný úrad v Malackách, podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 

č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje
maximálnu cenu číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 Tepelná energia takto:

B/Tepelná energia
– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho:
Stavebné bytové družstvo poľnohospodárske
Pezinok, ul. Majakovského 35 244,- Sk/GJ

Maximálna cena je uvedená bez DPH.
Pre účely regulácie cien platí Smernica OÚ v Malackách uvedená v prílohe č. 1 cenového výmeru 

č. 4/1998.

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 1. 1. 1998.

Ing. ANTÓNIA HRÚZOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Malackách
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Cenový výmer č. 6/1998
Okresný úrad v Malackách, podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 

č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje
maximálnu cenu číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 Tepelná energia takto:

B/Tepelná energia
– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu:

Pre predávajúceho:
Cevaservis, a. s., Stupava, ul. Cementárska 15, Stupava 168,- Sk/GJ

Pre správcu a vlastníka výmenníkových staníc:
DUSPAMA, spol. s r. o., Bratislava, Furmanská 2
VS 1, Stupava 307,- Sk/GJ
VS 2, Stupava 312,- Sk/GJ

Pre správcu a vlastníka výmenníkovej stanice:
Agentúra KONTAKT, Malacky
VS ul. Budovateľská, Stupava 227,- Sk/GJ

Maximálna cena je uvedená bez DPH.

Pre účely regulácie cien platí Smernica OÚ v Malackách uvedená prílohe č. 1 cenového výmeru 
č. 4/1998.

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 1. 1. 1998.

Ing. ANTÓNIA HRÚZOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Malackách

O K R E S N Ý  Ú R A D  V M A L A C K Á C H



518 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 12/1998

Cenový výmer č. 12/1998
ktorým sa určuje zmena maximálnej ceny tepelnej energie pre Slovenskú technickú univerzitu, Materiálovo-

technologickú fakultu so sídlom v Trnave
V Trnave 13. 7. 1998

Okresný úrad v Trnave podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách určuje zmenu
maximálnej ceny tepelnej energie bez DPH určenú výmerom Okresného úradu v Trnave č. 9/1998 
z 20. apríla 1998 takto:

Klasifikácia Názov Maximálna cena 
produkcie v Sk/GJ

40.30.10 Tepelná energia
Teplo pre vykurovanie a prípravu teplej vody

Vykurovacie médium – PARA
– výstup zo sekundárneho rozvodu 320,- Sk/GJ

Výmer sa vzťahuje na tepelné zariadenia na území okresu Trnava.

Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 1. 1998.

Ing. EVA ZATKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Trnave

Cenový výmer č. 13/1998
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie pre Železnice Slovenskej republiky, Divízia dopravnej

cesty – Správa energetiky a elektrotechniky Bratislava
V Trnave 13. 7. 1998

Okresný úrad v Trnave podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a vyhlášky MF SR 
č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva citovaný zákon, v zmysle výmeru MF SR č. R-13/1997 z 8. decembra
1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určuje maximálnu cenu bez DPH:

Klasifikácia Názov Maximálna cena 
produkcie v Sk/GJ

40.30.10 Tepelná energia
Teplo pre vykurovanie a prípravu teplej vody

Vykurovacie médium – PLYN
– výstup zo zdroja 148,- Sk/GJ

Okresný úrad v Trnave
Vajanského 2, 917 01 Trnava
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Vykurovacie médium – PARA
- výstup z primárneho rozvodu 350,- Sk/GJ

Výmer sa vzťahuje na tepelné zariadenia na území okresu Trnava.

Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 1. 1998.

Ing. EVA ZATKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Trnave

Cenový výmer č. 14/1998
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie pre Prvé spoločenstvo vlastníkov bytov v Trnave

V Trnave 20. 7. 1998

Okresný úrad v Trnave podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách  a vyhlášky MF SR 
č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva citovaný zákon, v zmysle výmeru MF SR č. R-13/1997 z 8. decembra
1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určuje maximálnu cenu bez DPH:

Klasifikácia Názov Maximálna cena 
produkcie v Sk/GJ

40.30.10 Tepelná energia
Teplo pre vykurovanie a prípravu teplej vody

Vykurovacie médium – PLYN
– výstup zo zdroja 193,- Sk/GJ

Výmer sa vzťahuje na tepelné zariadenia na území okresu Trnava.

Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 1. 1998.

Ing. EVA ZATKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Trnave

O K R E S N Ý  Ú R A D  V T R N A V E
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Cenový výmer č. 15/1998
ktorým sa určuje zmena maximálnej ceny tepelnej energie pre Železnice Slovenskej republiky, Divízia 

dopravnej cesty – správa energetiky a elektrotechniky Bratislava
V Trnave 7. 9. 1998

Okresný úrad v Trnave podľa § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách určuje zmenu 
maximálnej ceny tepelnej energie bez DPH určenú výmerom Okresného úradu v Trnave č. 13/1998 
z 13. júla takto:

Klasifikácia Názov Maximálna cena 
produkcie v Sk/GJ

40.30.10 Tepelná energia
Teplo pre vykurovanie a prípravu teplej vody

Vykurovacie médium – PLYN
– výstup zo zdroja 148,- Sk/GJ

Vykurovacie médium – PARA
– výstup zo sekundárneho rozvodu 356,- Sk/GJ

Výmer sa vzťahuje na tepelné zariadenia na území okresu Trnava.

Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 1. 1998.

Ing. EVA ZATKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Trnave

O K R E S N Ý  Ú R A D  V T R N A V E
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Cenový výmer č. 2/1998
V Hlohovci 1. 7. 1998

Okresný úrad v Hlohovci podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a v zmysle výmeru MF SR
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, vydáva
rozhodnutie, ktorým určuje maximálnu cenu takto:

Klasifikácia Názov Maximálna cena produkcie

40.30.10 Tepelná energia
– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnej spotreby

Pre BH m. p. Hlohovec podľa TTZ
TTZ CTZ-VS 333,- Sk/GJ
TTZ Dolná Sihoť 291,- Sk/GJ
TTZ Hlohová – VS 281,- Sk/GJ
TTZ Za poštou 329,- Sk/GJ
TTZ Nábrežie K1 – VS 252,- Sk/GJ
TTZ Hollého K2 – VS 261,- Sk/GJ
TTZ Šafárikova 256,- Sk/GJ
TTZ Závalie 297,- Sk/GJ
TTZ Koperníkova 281,- Sk/GJ
TTZ Nitrianska 277,- Sk/GJ
TTZ Bernolákova 364,- Sk/GJ
TTZ Šoltésova 332,- Sk/GJ
TTZ Slobodáreň 390,- Sk/GJ
TTZ Dom služieb 326,- Sk/GJ

Maximálne ceny sú určené bez DPH.
Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 1. 1998.

Mgr. ĽUBOMÍR IZRAEL, v. r.
poverený riadením Okresného úradu v Hlohovci

Okresný úrad v Hlohovci
Jarmočná 3, 920 01 Hlohovec



Cenový výmer č. 3/1998
V Hlohovci 1. 7. 1998

Okresný úrad v Hlohovci podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a v zmysle výmeru MF SR
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, vydáva
rozhodnutie, ktorým určuje maximálnu cenu takto:

Klasifikácia Názov Maximálna cena produkcie

40.30.10 Tepelná energia
- teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnej spotreby

Pre Slovenské elektrárne, a. s. Bratislava
Atómové elektrárne, o. z., Jaslovské Bohunice
rozvod Hlohovec 146,- Sk/GJ
rozvod Leopoldov 157,- Sk/GJ

Maximálne ceny sú určené bez DPH.
Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 1. 1998.

Mgr. ĽUBOMÍR IZRAEL, v. r.
poverený riadením Okresného úradu v Hlohovci

Cenový výmer č. 4/1998
V Hlohovci 1. 7. 1998

Okresný úrad v Hlohovci podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a v zmysle výmeru MF SR
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, vydáva
rozhodnutie, ktorým určuje maximálnu cenu takto:

Klasifikácia Názov Maximálna cena produkcie

40.30.10 Tepelná energia
– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnej spotreby

Pre Železnice SR
Divízia dopravnej cesty
Správa energetiky a elektrotechniky
Bratislava – Východné

TTZ Leopoldov NVČ 192,- Sk/GJ
TTZ Leopoldov Sp TZT 142,- Sk/GJ
TTZ ZŠ Siladice 221,- Sk/GJ
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Maximálne ceny sú určené bez DPH.
Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 1. 1998.

Mgr. ĽUBOMÍR IZRAEL, v. r.
poverený riadením Okresného úradu v Hlohovci

Cenový výmer č. 5/1998
V Hlohovci 1. 7. 1998

Okresný úrad v Hlohovci podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a v zmysle výmeru MF SR
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, vydáva
rozhodnutie, ktorým určuje maximálnu cenu takto:

Klasifikácia Názov Maximálna cena produkcie

40.30.10 Tepelná energia
– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnej spotreby

Pre Drôtovňu, a. s., Hlohovec 258,- Sk/GJ

Maximálne ceny sú určené bez DPH.
Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 1. 1998.

Mgr. ĽUBOMÍR IZRAEL, v. r.
poverený riadením Okresného úradu v Hlohovci

Cenový výmer č. 6/1998
V Hlohovci 1. 7. 1998

Okresný úrad v Hlohovci podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a v zmysle výmeru MF SR
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, vydáva
rozhodnutie, ktorým určuje maximálnu cenu takto:

Klasifikácia Názov Maximálna cena produkcie

40.30.10 Tepelná energia
– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnej spotreby

Pre OZETU, odevné závody, a. s., Hlohovec 250,- Sk/GJ

Maximálne ceny sú určené bez DPH.
Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 1. 1998.

Mgr. ĽUBOMÍR IZRAEL, v. r.
poverený riadením Okresného úradu v Hlohovci
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Cenový výmer č. 11/1998
V Senici dňa 16. 6. 1998

Č. 98/03834-S/027529-Z

Okresný úrad v Senici v zmysle § 20 ods. 3 zákona SNR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 13 ods. 1 zákona
č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov a výmeru
MF SR č. R-13/1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určuje nasledovné ceny
bez DPH:

Klasifikácia Názov Maximálna cena 
produkcie v Sk/GJ

40.30.10 Tepelná energia
– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu
výrobná cena
žst: Senica nad Myjavou 311,- Sk

Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 1. 1998
Týmto výmerom sa ruší účinnosť výmeru č. 9/1998 zo dňa 10. 6. 1998

Užívateľ výmeru: Železnice Slovenskej republiky
Divízia dopravnej cesty
Správa energetiky a elektrotechniky
Bratislava – Východné

Mgr. CECÍLIA KNEZOVIČOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Senici

Cenový výmer č. 12/1998
V Senici dňa 16. 6. 1998

Č. 98/03834-S/027531-Z

Okresný úrad v Senici v zmysle § 20 ods. 3 zákona SNR č. 18/1996 Z. z. o cenách, § 13 ods. 1 zákona
č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov a výmeru
MF SR č. R-13/1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určuje nasledovné ceny
bez DPH:

Okresný úrad v Senici
Vajanského 17, 905 01 Senica
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Klasifikácia Názov Maximálna cena 
produkcie v Sk/GJ

40.30.10 Tepelná energia
– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu
výrobná cena
žst: prijímacia budova Kúty 246,- Sk
prechodová stanica Kúty 264,- Sk
stavadlo 1, Kúty 213,- Sk
stavadlo 2, Kúty 256,- Sk

Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 1. 1998
Týmto výmerom sa ruší účinnosť výmeru č. 10/1998 zo dňa 10. 6. 1998

Užívateľ výmeru: Železnice Slovenskej republiky
Divízia dopravnej cesty
Správa energetiky a elektrotechniky
Bratislava – Východné

Mgr. CECÍLIA KNEZOVIČOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Senici

O K R E S N Ý  Ú R A D  V S E N I C I
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Cenový výmer č. 9/1998
V Skalici 30. 6. 1998

Okresný úrad v Skalici v zmysle zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách podľa § 11 ods. 2 a § 20 
ods. 3 a v zmysle výmeru MF SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru
s regulovanými cenami, určuje maximálne ceny pre nasledovné produkcie:

Klasifikácia Názov Maximálna cena 
produkcie v Sk/GJ bez DPH

40.30.10 Tepelná energia
– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Výmenníková stanica ,,Baník„ 237,- Sk

Účinnosť výmeru: Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 1. 1998
Spôsob tvorby ceny: Cenová kalkulácia
Užívatelia výmeru: Kapital Invest, a. s., Holíč

Mgr. PETER VALLO, v. r.
prednosta Okresného úradu v Skalici

OKRESNÝ ÚRAD V SKALICI
Námestie Slobody č. 15, 909 01 Skalica
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Cenový výmer č. 20/1998
V Trenčíne 5. 5. 1998

Okresný úrad v Trenčíne podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva roz-
hodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určený výmerom Ministerstva finan-
cií SR č. R-13/1997 (Finančný spravodajca č. 16/1997) a určuje maximálnu cenu takto:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia

1) Teplo pre vykurovanie, 
prípravu teplej vody
pre ostatnú spotrebu 222,60 Sk/GJ

2) Maximálna cena je vrátane DPH.

3) Územná pôsobnosť: okres Trenčín

4) Platí pre: Slovenské elektrárne, a. s.
Vodné elektrárne Trenčín, o. z.

Výmer č. 20/1998 platí pre zúčtovacie obdobie roku 1998.

Ing. MARTA ŠAJBIDOROVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Trenčíne

Cenový výmer č. 21/1998
V Trenčíne 5. 5. 1998

Okresný úrad v Trenčíne podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva roz-
hodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určený výmerom Ministerstva finan-
cií SR č. R-13/1997 (Finančný spravodajca č. 16/1997) a určuje maximálnu cenu takto:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia

1) Teplo pre vykurovanie, 
prípravu teplej vody
pre ostatnú spotrebu 185,- Sk/GJ

2) Maximálna cena je bez DPH.

Okresný úrad v Trenčíne
Hviezdoslavova 1, 911 49 Trenčín
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3) Územná pôsobnosť: okres Trenčín

4) Platí pre: Stavebné bytové družstvo Trenčín

Výmer č. 21/1998 platí pre zúčtovacie obdobie roku 1998.

Ing. MARTA ŠAJBIDOROVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Trenčíne

Cenový výmer č. 22/1998
V Trenčíne 5. 5. 1998

Okresný úrad v Trenčíne podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva roz-
hodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určený výmerom Ministerstva finan-
cií SR č. R-13/1997 (Finančný spravodajca č. 16/1997) a určuje maximálnu cenu takto:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia

1) Teplo pre vykurovanie, 
prípravu teplej vody
pre ostatnú spotrebu
A. UK – Pionierska 2 390,- Sk/GJ
B. VS 3 – ul. Odbojárov 2-7 222,- Sk/GJ

VS 5 – ul. Sklárska 1,3

2) Maximálna cena je bez DPH.

3) Územná pôsobnosť: okres Trenčín

4) Platí pre: Verejno-prospešné služby, m. o., Nemšová

Výmer č. 22/1998 platí pre zúčtovacie obdobie roku 1998.

Ing. MARTA ŠAJBIDOROVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Trenčíne

O K R E S N Ý  Ú R A D  V T R E N Č Í N E



Cenový výmer č. 23/1998
V Trenčíne 26. 5. 1998

Okresný úrad v Trenčíne podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva roz-
hodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určený výmerom Ministerstva finan-
cií SR č. R-13/1997 (Finančný spravodajca č. 16/1997) a určuje maximálnu cenu takto:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia

1) Teplo pre vykurovanie,
prípravu teplej vody
pre ostatnú spotrebu 275,60 Sk/GJ

2) Maximálna cena je vrátane DPH.

3) Územná pôsobnosť: okres Trenčín

4) Platí pre: TEBYS, spol. s r. o., Trenčín

Výmer č. 23/1998 platí pre zúčtovacie obdobie roku 1998.

Ing. MARTA ŠAJBIDOROVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Trenčíne

Cenový výmer č. 24/1998
V Trenčíne 29. 6. 1998

Okresný úrad v Trenčíne podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva roz-
hodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určený výmerom Ministerstva finan-
cií SR č. R-13/1997 (Finančný spravodajca č. 16/1997) a určuje maximálnu cenu takto:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia

1) Teplo pre vykurovanie,
prípravu teplej vody
pre ostatnú spotrebu 222,60 Sk/GJ

2) Maximálna cena je vrátane DPH.

3) Územná pôsobnosť: okres Trenčín

4) Platí pre: ENERGOTRENS, spol. s r. o., Trenčín
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Výmer č. 24/1998 platí pre zúčtovacie obdobie roku 1998.

Ing. Marta Šajbidorová, v. r.
prednostka Okresného úradu v Trenčíne

Cenový výmer č. 25/1998
V Trenčíne 2. 7. 1998

Okresný úrad v Trenčíne podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva roz-
hodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určený výmerom Ministerstva finan-
cií SR č. R-13/1997 (Finančný spravodajca č. 16/1997) a určuje maximálnu cenu takto:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia

1) Teplo pre vykurovanie,
prípravu teplej vody
pre ostatnú spotrebu 207,- Sk/GJ

2) Maximálna cena je bez DPH.

3) Územná pôsobnosť: okres Trenčín

4) Platí pre: INTEGRO, m. o., Trenčín

Výmer č. 25/1998 platí pre zúčtovacie obdobie roku 1998.

Ing. MARTA ŠAJBIDOROVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Trenčíne
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Cenový výmer č. 26/1998
V Trenčíne 3. 7. 1998

Okresný úrad v Trenčíne podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva roz-
hodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určený výmerom Ministerstva finan-
cií SR č. R-13/1997 (Finančný spravodajca č. 16/1997) a určuje maximálnu cenu takto:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia

1) Teplo pre vykurovanie,
prípravu teplej vody
pre ostatnú spotrebu 165,- Sk/GJ

2) Maximálna cena je bez DPH.

3) Územná pôsobnosť: okres Trenčín

4) Platí pre: Ministerstvo vnútra SR Bratislava

Výmer č. 26/1998 platí pre zúčtovacie obdobie roku 1998.

Ing. MARTA ŠAJBIDOROVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Trenčíne

Cenový výmer č. 27/1998
V Trenčíne 29. 7. 1998

Okresný úrad v Trenčíne podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva roz-
hodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určený výmerom Ministerstva finan-
cií SR č. R-13/1997 (Finančný spravodajca č. 16/1997) a určuje maximálnu cenu takto:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia

1) Teplo pre vykurovanie,
prípravu teplej vody
pre ostatnú spotrebu 325,- Sk/GJ

2) Maximálna cena je vrátane DPH.

3) Územná pôsobnosť: okres Trenčín

4) Platí pre: ČIPRA, spol. s r. o., Trenčín

Výmer č. 27/1998 platí pre zúčtovacie obdobie roku 1998.

Ing. MARTA ŠAJBIDOROVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Trenčíne
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Cenový výmer č. 28/1998
V Trenčíne 29. 7. 1998

Okresný úrad v Trenčíne podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva roz-
hodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určený výmerom Ministerstva finan-
cií SR č. R-13/1997 (Finančný spravodajca č. 16/1997) a určuje maximálnu cenu takto:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia
1) Teplo pre vykurovanie,
prípravu teplej vody
pre ostatnú spotrebu 240,- Sk/GJ
2) Maximálna cena je vrátane DPH.
3) Územná pôsobnosť: okres Trenčín
4) Platí pre: Slovenské telekomunikácie, š. p., Bratislava

Výmer č. 28/1998 platí pre zúčtovacie obdobie roku 1998.

Ing. MARTA ŠAJBIDOROVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Trenčíne

Cenový výmer č. 29/1998
V Trenčíne 29. 7. 1998

Okresný úrad v Trenčíne podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva roz-
hodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určený výmerom Ministerstva finan-
cií SR č. R-13/1997 (Finančný spravodajca č. 16/1997) a určuje maximálnu cenu takto:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia
1) Teplo pre vykurovanie,

prípravu teplej vody
pre ostatnú spotrebu

A. NTK na zemný plyn 190,- Sk/GJ
B. NTK na tuhé palivo 320,- Sk/GJ
2) Maximálna cena je vrátane DPH.
3) Územná pôsobnosť: okres Trenčín
4) Platí pre: Železnice Slovenskej republiky

Výmer č. 29/1998 platí pre zúčtovacie obdobie roku 1998.

Ing. MARTA ŠAJBIDOROVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Trenčíne
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Cenový výmer č. 8/1998
V Ilave 29. 5. 1998

Okresný úrad v Ilave podľa § 11 ods. 2, § 20 ods. 3 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a vyhlášky 
č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 18/1996 Z. z. o cenách v náväznosti na výmer MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, stanovu-
je maximálnu cenu tepelnej energie, tepla na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu pre 
výrobcu DUPOS Milan Remenár, ul. Športovcov 673/27, 018 41 Dubnica nad Váhom.

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu 279,40 Sk/GJ

Maximálna cena je vrátane DPH.
Výmer je záväzný pre obdobie od 1. 1. 1998 do 31. 12. 1998.

STANISLAV KOBELA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Ilave

Cenový výmer č. 9/1998
V Ilave 29. 5. 1998

Okresný úrad v Ilave podľa § 11 ods. 2, § 20 ods. 3 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a vyhlášky 
č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 18/1996 Z. z. o cenách v náväznosti na výmer MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, stanovu-
je maximálnu cenu tepelnej energie, tepla na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu pre 
výrobcu DUBYTEX, s. r. o., Centrum I, 57/132, 018 41 Dubnica nad Váhom.

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu 217,10 Sk/GJ

Maximálna cena je vrátane DPH.
Výmer je záväzný pre obdobie od 1. 1. 1998 do 31. 12. 1998.

STANISLAV KOBELA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Ilave

Okresný úrad v Ilave
Mierové námestie 81/18, 019 01 Ilava



Cenový výmer č. 12/1998
V Ilave 29. 6. 1998

Okresný úrad v Ilave podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a vyhlášky 
č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 18/1996 Z. z. o cenách v nadväznosti na výmer MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, stanovu-
je maximálnu cenu tepelnej energie, tepla na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu pre 
výrobcu Okresné stavebné bytové družstvo v Považskej Bystrici, výmenníková stanica Ladce.

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu 225,- Sk/GJ

Maximálna cena je vrátane DPH.
Výmer je záväzný pre obdobie od 1. 1. 1998 do 31. 8. 1998.

STANISLAV KOBELA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Ilave

Cenový výmer č. 13/1998
V Ilave 29. 6. 1998

Okresný úrad v Ilave podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a vyhlášky 
č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 18/1996 Z. z. o cenách v nadväznosti na výmer MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, stanovu-
je maximálnu cenu tepelnej energie, tepla na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu pre 
výrobcu DCa THERM, a. s., ul. Štúrova č. 76/11, Dubnica nad Váhom.

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu 262,60 Sk/GJ

Maximálna cena je vrátane DPH.

Výmer je záväzný pre obdobie od 1. 7. 1998 do 31. 12. 1998.

STANISLAV KOBELA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Ilave
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Cenový výmer č. 14/1998
V Ilave 29. 6. 1998

Okresný úrad v Ilave podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a vyhlášky 
č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 18/1996 Z. z. o cenách v nadväznosti na výmer MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, stanovu-
je maximálnu cenu tepelnej energie, tepla na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu pre 
výrobcu Železnice SR, Sadová 1, 911 44 Trenčín, kotolňa Žel. stanica, Dubnica nad Váhom, 018 41.

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu 334,- Sk/GJ

Maximálna cena je vrátane DPH.

Výmer je záväzný pre obdobie od 1. 1. 1998 do 31. 12. 1998.

STANISLAV KOBELA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Ilave

Cenový výmer č. 15/1998
V Ilave 29. 6. 1998

Okresný úrad v Ilave podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a vyhlášky 
č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 18/1996 Z. z. o cenách v nadväznosti na výmer MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, stanovu-
je maximálnu cenu tepelnej energie, tepla na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu pre 
výrobcu Železnice SR, Sadová 1, 911 44 Trenčín, kotolňa Žel. stanica, Pruské, 018 52.

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu 460,- Sk/GJ

Maximálna cena je vrátane DPH.

Výmer je záväzný pre obdobie od 1. 1. 1998 do 31. 12. 1998.

STANISLAV KOBELA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Ilave
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Cenový výmer č. 16/1998
V Ilave 9. 9. 1998

Okresný úrad v Ilave podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a vyhlášky 
č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 18/1996 Z. z. o cenách v nadväznosti na výmer MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, stanovu-
je maximálnu cenu tepelnej energie, tepla na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu pre 
výrobcu Obec Ladce, bytové hospodárstvo, kotolňa č. 165, 018 63 Ladce.

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu 258,30 Sk/GJ

Maximálna cena je vrátane DPH.

Výmer je záväzný pre obdobie od 1. 1. 1998 do 31. 12. 1998.

STANISLAV KOBELA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Ilave

Cenový výmer č. 17/1998
V Ilave 9. 9. 1998

Okresný úrad v Ilave podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a vyhlášky 
č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 18/1996 Z. z. o cenách v nadväznosti na výmer MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, stanovu-
je maximálnu cenu tepelnej energie, tepla na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu pre 
výrobcu Obec Ladce, bytové hospodárstvo, kotolňa č. 464, 018 63 Ladce.

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu 271,50 Sk/GJ

Maximálna cena je vrátane DPH.

Výmer je záväzný pre obdobie od 1. 1. 1998 do 31. 12. 1998.

STANISLAV KOBELA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Ilave
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Cenový výmer č. 18/1998
V Ilave 9. 9. 1998

Okresný úrad v Ilave podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a vyhlášky 
č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 18/1996 Z. z. o cenách v nadväznosti na výmer MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, stanovuje
maximálnu cenu tepelnej energie, tepla na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu pre 
výrobcu Okresné stavebné bytové družstvo so sídlom v Považskej Bystrici, kotolňa Ladce, 018 63
Ladce.

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu 294,80 Sk/GJ

Maximálna cena je vrátane DPH.

Výmer je záväzný pre obdobie od 1. 9. 1998 do 31. 12. 1998.

STANISLAV KOBELA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Ilave

Cenový výmer č. 19/1998
V Ilave 9. 9. 1998

Okresný úrad v Ilave podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a vyhlášky 
č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 18/1996 Z. z. o cenách v nadväznosti na výmer MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, stanovu-
je maximálnu cenu tepelnej energie, tepla na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu pre 
výrobcu Okresné stavebné bytové družstvo so sídlom v Považskej Bystrici, lokálna kotolňa 
Košeca 71, 018 64 Košeca.

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu 190,70 Sk/GJ

Maximálna cena je vrátane DPH.

Výmer je záväzný pre obdobie od 1. 1. 1998 do 31. 12. 1998.

STANISLAV KOBELA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Ilave
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Cenový výmer č. 20/1998
V Ilave 9. 9. 1998

Okresný úrad v Ilave podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a vyhlášky 
č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 18/1996 Z. z. o cenách v nadväznosti na výmer MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, stanovu-
je maximálnu cenu tepelnej energie, tepla na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu pre 
výrobcu Okresné stavebné bytové družstvo so sídlom v Považskej Bystrici, lokálna kotolňa 
Košeca 318, 018 64 Košeca.

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu 182,- Sk/GJ

Maximálna cena je vrátane DPH.

Výmer je záväzný pre obdobie od 1. 1. 1998 do 31. 12. 1998.

STANISLAV KOBELA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Ilave

Cenový výmer č. 21/1998
V Ilave 9. 9. 1998

Okresný úrad v Ilave podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a vyhlášky 
č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 18/1996 Z. z. o cenách v nadväznosti na výmer MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, stanovu-
je maximálnu cenu tepelnej energie, tepla na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu pre 
výrobcu Okresné stavebné bytové družstvo so sídlom v Považskej Bystrici, lokálna kotolňa 
Košeca 479, 018 64 Košeca.

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu 429,90 Sk/GJ

Maximálna cena je vrátane DPH.

Výmer je záväzný pre obdobie od 1. 1. 1998 do 31. 12. 1998.

STANISLAV KOBELA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Ilave
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Cenový výmer č. 22/1998
V Ilave 9. 9. 1998

Okresný úrad v Ilave podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a vyhlášky 
č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 18/1996 Z. z. o cenách v nadväznosti na výmer MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, stanovu-
je maximálnu cenu tepelnej energie, tepla na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu pre 
výrobcu Okresné stavebné bytové družstvo so sídlom v Považskej Bystrici, lokálna kotolňa 
Košeca 480, 018 64 Košeca.

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu 182,20 Sk/GJ

Maximálna cena je vrátane DPH.

Výmer je záväzný pre obdobie od 1. 1. 1998 do 31. 12. 1998.

STANISLAV KOBELA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Ilave

Cenový výmer č. 23/1998
V Ilave 9. 9. 1998

Okresný úrad v Ilave podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a vyhlášky 
č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 18/1996 Z. z. o cenách v nadväznosti na výmer MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, stanovu-
je maximálnu cenu tepelnej energie, tepla na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu pre vý-
robcu Okresné stavebné bytové družstvo so sídlom v Považskej Bystrici, lokálna kotolňa Nová Dub-
nica 301, 018 51 Nová Dubnica.

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu 191,60 Sk/GJ

Maximálna cena je vrátane DPH.

Výmer je záväzný pre obdobie od 1. 1. 1998 do 31. 12. 1998.

STANISLAV KOBELA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Ilave
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Cenový výmer č. 24/1998
V Ilave 9. 9. 1998

Okresný úrad v Ilave podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a vyhlášky 
č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 18/1996 Z. z. o cenách v nadväznosti na výmer MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, stanovu-
je maximálnu cenu tepelnej energie, tepla na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu pre 
výrobcu TEBYT-EX, s. r. o., Trenčianska 45/41, 018 51 Nová Dubnica.

Pol. Klasifikácia Názov Max. cenačíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu 248,70 Sk/GJ

Maximálna cena je vrátane DPH.

Výmer je záväzný pre obdobie od 1. 1. 1998 do 31. 12. 1998.

STANISLAV KOBELA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Ilave
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Dodatok k Cenovému výmeru č. 1/1998
Okresný úrad v Myjave vydáva „Podmienky Okresného úradu v Myjave pre určenie dodávok a cien te-

pelnej energie, výšky platieb a ich rozpočítavania za dodávku tepla a tepla na ohrev úžitkovej vody pre uží-
vateľov bytov, domácností a pre ostatných odberateľov”, ktoré tvoria neoddeliteľnú súčasť Cenového výmeru
č. 1/1998 pre produkciu 40.30.10 – Tepelná energia pre domácnosť i pre výrobcu.

Účinnosť: Tento dodatok k CV č. 1/1998 nadobúda účinnosť dňom 1. 1. 1998
Užívatelia dodatku: Všetci výrobcovia tepla pôsobiaci v okrese Myjava

Mgr. EMÍLIA MANIAČKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Myjave

PODMIENKY

Okresného úradu v Myjave pre určenie dodávok a cien tepelnej energie, výšky platieb a ich rozpočítava-
nia za dodávku tepla a tepla na ohrev úžitkovej vody pre užívateľov bytov, domácností a pre ostatných od-
berateľov

I.

Podmienky určovania cien tepelnej energie u výrobcov a dodávateľov tepla a tepla na ohrev úžitkovej vo-
dy (ďalej TÚV).

(1) Dodávka tepelnej energie sa uskutočňuje na základe písomnej zmluvy uzavretej medzi dodávateľom
a odberateľom v zmysle Obchodného zákonníka. Zmluva musí obsahovať predmet a rozsah dodávok, množ-
stvo, vrátane spôsobu jeho určenia, cenu, určené kvalitatívne a dodacie podmienky, podmienky realizácie
úhrad a ďalšie dohodnuté všeobecné ustanovenia.

(2) Cena tepelnej energie od výrobcu sa v zmysle § 5 ods. 1 písm. a) zákona o cenách č. 18/1996 Z. z.
a cenového výmeru CV 1/98 určuje podľa zásad úradného určenia cien, kde okresný úrad určuje tieto zá-
väzné podmienky:

1. Do cien tepelnej energie je možné premietnuť len ekonomicky oprávnené náklady a primeraný zisk, sú-
visiace s výrobou a dodávkou tepla v uzavretom okruhu. Za uzavretý tepelný okruh pre účely kalkulácie cien
sa považuje kotolňa alebo tepláreň, primárne rozvody, výmenníková stanica, sekundárne rozvody po odo-
vzdávacie miesto na objekte, ktorým je buď meracie zariadenie spotreby tepla alebo päta objektu (meracie
zariadenie na vstupe do objektu je súčasťou tepelného okruhu, meracie zariadenie vo vnútri objektu nie je sú-
časť tepelného okruhu).

2. Každá fyzická a právnická osoba, ktorá teplo predáva, teda nerozúčtováva len náklady na výrobu, zo-
stavuje kalkuláciu v členení podľa prílohy č. 1 „PODMIENOK OÚ“. Právnické a fyzické osoby si ju môžu
upraviť podľa svojich podmienok. Rozsah kalkulácie a položiek v nich zodpovedajú ustanoveniam zákona,
vykonávacej vyhlášky k zákonu, výmeru, vrátane prípadných doplnkov. Zostavovanie kalkulácií sa robí na
príslušné časové obdobie, najdlhšie na kalendárny rok, pričom sa na príslušné obdobie zostavuje predbežná
kalkulácia a výsledná kalkulácia podľa skutočne vynaložených nákladov.

3. Spotreba tepla na vykurovanie dodaná do objektov sa upraví takto: Spotreba tepla v objektoch vyba-
vených zariadeniami na meranie spotreby tepla sa určí tak, že na objekte sa upraví koeficientom. Koeficient
sa určí ako podiel na celkovej dodávke tepla zo zdroja alebo VS k súčtu nameranej spotreby jednotlivých od-
berateľov alebo objektov napojených na zdroj alebo VS. Pritom platí, že účtovanie dodávky tepla nameranej

Okresný úrad v Myjave
Nám. M. R. Štefánika 561/6, 907 01 Myjava
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u jednotlivých odberateľov v GJ je možné zvýšiť maximálne o koeficient 1,08. Pri dosiahnutí nižšieho koefi-
cientu sa použije skutočne dosiahnutý koeficient. Prepočet dodávky tepla sa používa len na úpravu dodávky
tepla sekundárnymi rozvodmi. Pri dodávke tepla primárnymi rozvodmi sa jednotlivá cena vzťahuje na množ-
stvo tepla dodaného do výmenníkovej stanice. Úprava spotreby tepla koeficientom sa vzťahuje len k dodáv-
ke tepla na vykurovanie. Pre rozúčtovanie spotreby tepla sa používajú ročné koeficienty, pričom pri určovaní
spotreby tepla v jednotlivých mesiacoch sa používajú skutočne dosiahnuté koeficienty. Rovnaký postup sa
uplatňuje i v prípade, ak sa dodávka tepla zo zdroja alebo VS vyjadruje technickým prepočtom (bod (2) 
ods. 8 časti I. týchto „PODMIENOK OÚ”). V prípadoch úpravy množstva dodaného tepla podľa upravených
koeficientov dodávateľ vykoná úpravu jednotkovej ceny tepla, ktorá je vzťahovaná k množstvu tepla použi-
tého pre rozúčtovanie pre jednotlivých odberateľov.

4. Pre vyjadrenie predbežnej jednotkovej ceny sa do kalkulácie zahrnú náklady príslušného obdobia
a množstva dodaného tepla v príslušnom predchádzajúcom období.

5. Pre vyjadrenie skutočnej jednotkovej ceny za príslušné obdobie sa do kalkulácie zahrnú skutočne vyna-
ložené náklady v príslušnom období a skutočné dodávky tepla.

6. Ak v reťazci od výroby po užitie vystupuje jeden subjekt, výslednú cenu tepelnej energie na tepelnom
okruhu spracováva tak, že osobitne kalkuluje náklady na výrobu a osobitne náklady VS a rozvodov v rámci
každého tepelného okruhu a výslednú cenu pre odberateľa určí stavebnicovým spôsobom.

7. Ak v reťazci od výroby po užitie vystupuje viacero subjektov, ktoré sa podieľajú na prevádzke tepelno-
technických zariadení, konečná cena po úroveň domového objektu sa vyjadrí stavebnicovým spôsobom. Za
svoju časť vytvára každý subjekt svoju kalkuláciu, pričom takto vytvorená cena na príslušnom stupni sa pripo-
číta k cene tepla z predchádzajúceho stupňa.

8. U meraných aj nemeraných dodávok tepla sa cena určuje v Sk/GJ. U nemeraných dodávok sa množ-
stvo tepla vyjadrí technickým prepočtom.

Q = M . qi . η
Q – množstvo vyrobeného tepla
M – hmotnosť spotrebovaného paliva
qi – výhrevnosť použitého paliva
η – účinnosť zariadenia

9. Predbežnú cenu na príslušné obdobie je možné dodatočne upraviť smerom nahor len v prípade systé-
mových zmien (kurz slovenskej meny, daňové a colné predpisy) alebo, ak sa preukáže, že skutočne vykalku-
lované náklady prevyšujú o viac ako 5 %. Ak kalkulované náklady na príslušné obdobie prevyšujú skutočne
vynakladané náklady o viac ako 3 %, organizácia je povinná cenu znížiť.

10. U tepelnotechnických zariadení, ktoré boli vybudované v rámci stavebných objektov a odpisujú sa ako
stavebné objekty, je možné vyčísliť nadobúdaciu hodnotu strojnotechnologických zariadení znaleckým po-
sudkom, pričom vyjadrená výška odpisov pre tieto zariadenia je ekonomicky oprávneným nákladom pre úče-
ly kalkulácie cien tepelnej energie. Takto vyjadrená nadobúdacia hodnota môže tvoriť základňu pre prepo-
čet doplnkového zisku podľa bodu (2) ods. 15. písm. c) týchto „PODMIENOK OÚ”.

11. Za ekonomicky oprávnené náklady sa považujú skutočne vynaložené náklady súvisiace s výrobou
a dodávkou tepelnej energie podľa § 3 vyhlášky:

a) odpisy budov, technologických zariadení na výrobu a rozvody tepla a TÚV, meracej a regulačnej tech-
niky slúžiacej k výrobe a rozvodom tepla a TÚV sa započítavajú v maximálnej výške zodpovedajúcej li-
neárnemu odpisovaniu podľa zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpi-
sov;

b) mzdy je možné zahrnúť maximálne do výšky zodpovedajúcej smernému rastu miezd v rámci uplatňova-
nej mzdovej regulácie, prípadne inflačnému rastu. Do ceny nie je možné zahrnúť odstupné, tzv. trináste
platy, odmeny vyplácané na základe hospodárskych výsledkov organizácie. Do cien nie je možné za-
hrnúť mzdy väčšieho počtu pracovníkov ako výrobu zabezpečovalo na príslušnom zariadení v roku
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1991, do cien tepelnej energie je možné zahrnúť mzdy väčšieho počtu pracovníkov len v prípade, ak to
vyžadujú prevádzkové podmienky v nových tepelnotechnických zariadeniach, vybudovaných za účelom
zabezpečenia vyššej hospodárnosti výroby tepla (podstatné zvýšenie účinnosti spaľovania paliva);

c) náklady na opravu a údržbu je možno zahrnúť len na činnosť vedúcu k obnoveniu funkčných vlastností
hmotného majetku a nie jeho rozšírenie;

d) do cien tepelnej energie nie je možné zahrnúť náklady na prenájom tepelného zariadenia, ak toto bolo
v roku 1990 majetkom štátu, obce, družstva (okrem vykonávania činnosti na základe mandátnych
zmlúv). Do nákladov z takýchto prenajatých zariadení je možné zahrnúť len výšku odpisov, náklady na
opravu a údržbu a iné náklady v zmysle ustanovení „PODMIENOK OÚ“. Ak nájom vznikol iným spô-
sobom ako vyplýva z tohto ustanovenia, do nákladov je možné nájomné zahrnúť len v maximálnej výš-
ke 250,- Sk/m2, pričom už nie je možné zahrnúť odpisy z týchto zariadení;

e) palivá a energie sa nakupujú za ceny od výrobcov bez ohľadu na výkon tepelného zdroja (do 6 MW
i nad 6 MW), pri centrálnom zásobovaní teplom nákup zemného plynu sa neuskutočňuje za ceny po-
dľa položky č. 3 časti I. výmeru MF, vodu je možné zahrnúť len technologickú;

f)   do ceny tepelnej energie je možné zahrnúť výšku správnej réžie v absolútnej výške dosiahnutej v roku
1991, ktorú je možné aktualizovať týmto spôsobom:

f1) absolutná výška správnej réžie dosiahnutá v roku 1991 sa prepočíta indexom 1,15, pritom nesmie pre-
siahnuť skutočne vynaložené náklady na správnu réžiu v roku 1994,

f2) do správnej réžie sa môže ďalej premietnuť zákonné sociálne poistenie vo výške 38 % z objemu vypla-
tených miezd za rok 1994,

f3) takto upravená správna réžia sa môže započítať do ceny tepelnej energie pre rok 1998,
f4) upravená správna réžia bude platiť pre rok 1998, pokiaľ nebude určený ďalší spôsob aktualizácie

správnej réžie,
f5) pre rok 1998 je možné upraviť výšku správnej réžie v položke mzdy a zákonné sociálne poistenie o in-

flačný rast, s ktorým sa počíta v schválenom rozpočte na rok 1998. Takto upravená výška správnej réžie
bude platiť pre rok 1999, pokiaľ Okresný úrad v Myjave neurčí ďalší spôsob aktualizácie správnej réžie.

12. Za ekonomicky oprávnený náklad sa považuje aj úhrada za vydanie atestov SEI-EA o hospodárnej pre-
vádzke tepelnotechnických zariadení a hospodárnom užití tepelnej energie v objektoch – bytoch.

13. Do ceny nemožno zahrnúť splátky na leasingové obstaranie zariadení, motorových vozidiel a pod. Do
ceny však možno zahrnúť čiastku zodpovedajúcu výške odpisov.

14. Za ekonomicky oprávnené náklady sa nepovažujú náklady uvedené v § 3 ods. 1 vyhlášky.

15. Do cien tepelnej energie je možné započítať primeraný zisk
a) v zmysle § 2 ods. 3 písm. b) zákona a § 3 ods. 2 a 3 vyhlášky, tento zisk sa považuje za základný zisk;
b) základný zisk je možné zvýšiť v zmysle § 3 ods. 2 písm. c) vyhlášky, pokiaľ sa úspora nákladov dosiahla

napr. realizáciou projektov zmluvných energetických výkonov a služieb, podľa bodu 3.4 Princíp IV. Zá-
sad realizácie projektov zmluvných energetických výkonov a služieb, vydaných MH SR a SEI-EA. Zá-
kladný zisk je možné zvýšiť o zisk preukázateľne vzniknutý takouto úsporou nákladov oproti východis-
kovej úrovni. Zisk v zmysle tohoto ustanovenia je možné uplatňovať len počas doby splácania úveru
a úrokov poskytnutých na realizáciu projektov pre zabezpečenie úspor, pričom táto doba nesmie byť
dlhšia ako 5 rokov;

c) základný zisk je možné zvýšiť v príslušnom roku o zisk určený na investície (rekonštrukcia, modernizácia,
meranie a regulácia), vrátane prípadných úrokov z investičných úverov na tieto investície, ktorý po od-
vode do štátneho rozpočtu v kalkulácii cien neprekročí čiastku, ktorá sa na ne v príslušnom roku vynaloží.
Tento doplnkový zisk však predstavuje najviac 5 % nadobúdacej ceny hmotného majetku (základných
prostriedkov strojného zariadenia výroby a strojnej časti rozvodu tepelnej energie) ku dňu 31. 12. 1993.
Tento dodatočný limitovaný zisk slúži na investície, ktoré sú zmluvne, projektovo a dodávateľsky zabez-
pečené a sú zmluvne preukázateľné.

16. Do zisku sa nezahŕňajú dividendy, úroky z prevádzkových úverov... (okrem úrokov na predzásobenie
palív).
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17. Pre jednotlivé položky kalkulačného vzorca sa môžu uplatniť len skutočne vynaložené náklady súvisia-
ce s výrobou a distribúciou tepla. To znamená, že činnosti v organizáciách, ktoré sú kumulované, náklady sa
rozpočítavajú podľa kľúča určeného organizáciou (napr. podľa výkonu, položiek priamych nákladov, majet-
ku). Ide o položku správnej réžie a podnikovej údržby. V prípadoch, keď sa využívajú časti priestorov výrob-
ní tepla a výmenníkových staníc na podnikateľskú činnosť (prenájom priestorov príp. zariadení), výnosy sa
dobropisujú (odpočitateľná položka z nákladov). Rovnako sa postupuje v prípadoch, ak napríklad stredisko
údržby vykonáva práce na zákazku iných subjektov.

18. Špecifický charakter výroby tepla si vyžaduje určiť tento osobitný postup pri spracovaní kalkulácie. Kal-
kulácie cien tepla sa spracovávajú za každý tepelný zdroj bez ohľadu na jeho výkon. Náklady výmenníko-
vých staníc sa osobitne kalkulujú, pričom sa umožňuje náklady výmenníkových staníc napojených na jeden te-
pelný zdroj vyjadrovať sumárnou kalkuláciou. Atesty nehospodárnej prevádzky sa premietnu pomernou čiast-
kou dodávaného tepla.

19. Pri nábehu novovybudovaných kapacít tepelných zdrojov sa za ekonomicky oprávnené náklady a pri-
meraný zisk považuje ich úroveň zodpovedajúca maximálne doterajšej cene. (Nové kapacity, často prebytoč-
né, nemôžu mať za následok zvýšenie ceny a následné vyššie čerpanie dotácií zo štátneho rozpočtu SR.)

20. Technické podmienky prevádzkovania zariadení so združenou výrobou tepla a elektriny sú určené
Smernicou SEI – energetickej inšpekcie – Energetickej agentúry č. 3/1997. Kľúčovanie nákladov u združe-
ných výrob tepla a elektriny sa vykonáva podľa pomeru vyrobených množstiev energetických médií Energe-
tickou – Joulovou metódou.

(3) Za meranú dodávku tepelnej energie sa považuje taká dodávka, u ktorej je zabezpečené osobitné me-
ranie spotreby tepla na vykurovanie a osobitné meranie spotreby tepla na ohrev vody.

(4) Ak od 1. 9. 1993 neboli splnené podmienky o meraní tepla na vykurovanie a ohrev vody, v zmysle zá-
kona č. 505/1990 Zb. o metrológii, je dodávateľ povinný znížiť cenu tepelnej energie o 10 % vzťahovanú
k nemeraným dodávkam tepla v týchto prípadoch:

1. Prevádzkovateľ odovzdávacej stanice a prevádzkovateľ každého zdroja so samostatnou dodávkou tep-
la na vykurovanie a na prípravu TÚV inštaluje meradlá spotreby, ktoré umožnia určiť množstvo doda-
ného tepla na vykurovanie a prípravu teplej vody.

2. Zariadenia na ohrev TÚV sú vybavené meradlom spotreby vody na vstupe do ohrievačov.
3. Prevádzkovateľ rozvodu tepla meria dodávku tepla na vykurovanie samostatne na vstupoch do každého

odberového zariadenia, obytnej alebo inej budovy. Pokiaľ neinštaloval svoje meradlá, využíva aj me-
radlá inštalované odberateľom s podmienkou, že týmto meraním budú vybavené všetky odberné zaria-
denia na uzavretom okruhu.

4. Sankcia v zmysle tohoto odseku sa neuplatňuje v prípade splnenia podmienky § 7 ods. 11 vyhlášky Mi-
nisterstva hospodárstva SR č. 206/1991 Zb.

5. Sankcia v zmysle tohoto odseku sa neuplatňuje v prípade osobitného rozhodnutia MF SR vydaného na
základe stanoviska SEI-EA v zmysle Metodických zásad č. 1/1994.

(5) Ak nebola splnená podmienka namontovania meračov spotreby teplej vody v bytoch k 31. 12. 1994,
uplatňuje sa sankcia znížením nároku na čerpanie dotácií k cenám tepla, ktoré rieši osobitný predpis MF SR
o podmienkach čerpania dotácií k cenám tepla.

(6) Predávajúci tepelnú energiu je povinný zabezpečiť v termíne najneskôr do 31. mája bežného roku atest
orgánov energetickej inšpekcie o hospodárnej prevádzke tepelnotechnického zariadenia, v zmysle „Technic-
kých podmienok výkonu atestačného konania pri hodnotení hospodárnosti prevádzky tepelnotechnických za-
riadení a objektov”.

Predávajúci tepelnú energiu objednajú a zabezpečia v termíne do 28. februára bežného roku atest orgá-
nov SEI. Pri zistenej nehospodárnosti výrobca i kupujúci o zistený podiel nehospodárnosti (uvádzaný v %)
znížia položku priamy materiál (spotrebu paliva). Zníženie ceny o vplyv hospodárnej prevádzky začína ply-
núť od účinnosti vydaného atestu. Do účinnosti nového atestu sa uplatňuje atest z predchádzajúceho obdo-
bia. O túto čiastku kupujúci zníži cenu (vlastník domových objektov). Nesplnenie týchto ustanovení sa po-
važuje za bezdôvodné obohatenie porušením cenovej disciplíny. V prípade, ak výrobca tepla zabezpečuje
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hospodárne prevádzku tepla (v zmysle rozhodnutia SEI), ale u prevádzkovateľa výmenníkovej stanice alebo
rozvodných sietí, sa zistí percento nehospodárnosti prevádzky, zníženie ceny vykoná tento subjekt (t. j. v po-
ložke náklady na prevádzku týchto zariadení), pričom výrobcovi sa uhrádzajú dodávky v plnej výške do ce-
ny tepelnej energie sa zahŕňajú iba náklady spojené s vydaním jedného atestu. V prípade, ak výrobca a pre-
vádzkovateľ tepelno-technických zariadení nepožiada o vykonanie atestu o hospodárnej prevádzke, znižuje
sa cena tepelnej energie o 20 %. Zníženie položky priamy materiál u tepelných zdrojov, prípadne náklady
na prevádzku výmenníkových staníc alebo tepelných rozvodov pri preukázanom % nehospodárnosti sa pre-
javí i v základni pre kalkuláciu zisku, t. j. zníženie položky zisku v cene. Vplyv nehospodárnosti podľa výsled-
kov atestov sa premieta do cien tepelnej energie do platnosti nového atestačného konania. Atestačný proto-
kol má účinnosť maximálne 12 mesiacov.

(7) Majitelia alebo správcovia obytných budov, za ktoré sa poberajú dotácie k cenám tepla, každoročne
zabezpečia atestáciu objektov – obytných budov o hospodárnom užití tepla v domových objektoch. Pre úče-
ly vydania atestu o hospodárnom užití tepelnej energie majitelia alebo správcovia v termíne do 30. septem-
bra bežného roku objednajú u územne príslušnej pobočky SEI-EA previerku hospodárneho užitia tepelnej
energie v obytných budovách. Sankcie za zistené nehospodárne užitie tepelnej energie v domových objek-
toch sú súčasťou predpisu MF SR o čerpaní dotácií k cenám tepelnej energie.

(8) Predávajúci predloží kupujúcemu na jeho žiadosť kalkuláciu ceny vytvorenú podľa tohto určeného spô-
sobu regulácie cien.

II.
Určenie podmienok a výšky platieb za dodávku tepla a tepla na ohrev vody (TÚV) 

pri dodávkach z ústredného vykurovania užívateľom bytov (domácnostiam) 
a ostatným odberateľom (položka č. 4/A/I a č. 7/II.).

(1) „PODMIENKAMI OÚ“ sa upravuje určovanie platieb pre jednotlivých užívateľov bytov alebo nebyto-
vých priestorov za vykurovanie a dodávku TÚV v domoch vybavených ústredným kúrením alebo zariadením
pre dodávku teplej vody, prípadne obojím zariadením.

(2) Vyúčtovanie platieb za dodávku tepla a TÚV sa vykonáva raz ročne za kalendárny rok najneskôr do
30. mája, účtovateľ na požiadanie užívateľov umožní nahliadnuť do dokladov týkajúcich sa spracovaného
vyúčtovania.

Vyúčtovanie obsahuje:
1. Špecifikáciu nákladov podľa jednotlivých druhov – osobitne za dodávku tepla na vykurovanie a tepla na

ohrev vody.
2. Výpočet platby pripadajúcich na užívateľa podľa určených ukazovateľov.
3. Výšku zaplatených záloh a ich súčet.
4. Vyčíslenie nedoplatku alebo preplatku vyplývajúceho z rozdielu medzi súčtom zaplatených záloh a vy-

účtovanou výškou platby.
5. Vyúčtovanie dodávok tepla na vykurovanie a na ohrev vody obsahuje minimálny obsah údajov ako je

uvedené v prílohe č. 2 „PODMIENOK OÚ”.

(3) Ak nesúhlasí užívateľ bytu alebo nebytového priestoru s vyúčtovaním a ak nedôjde k dohode, môže 
strana, ktorej z vyúčtovania vznikol nárok na plnenie (doplatok alebo preplatok), uplatniť tento nárok súdnou
cestou.

(4) Cenou pre vyúčtovanie vykurovania a dodávky tepla na ohrev vody užívateľom bytov alebo nebyto-
vých priestorov je suma vypočítaná z množstva tepelnej energie spotrebovanej v jednom zúčtovacom obdo-
bí a z cien zaplatených vlastníkom (správcom) domu za toto množstvo podľa cenových rozhodnutí Okresného
úradu.

(5) Výpočet platieb, ak sú objekty, byty alebo nebytové priestory vybavené meradlom množstva tepla a tep-
lej vody:

1. Spotreba tepla sa určí tak, že nameraná spotreba na objekte sa upraví koeficientom. Koeficient sa určí
ako podiel na celkovej dodávke tepla zo zdroja alebo výmenníkovej stanice k súčtu nameranej spotreby
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jednotlivých odberateľov alebo objektov napojených na zdroj alebo stanicu. Takto prepočítaná spotre-
ba tepla sa oceňuje cenou na výstupe do objektu (pre rozúčtovanie obyvateľstva platí určená maximál-
na cena domácnosť). Účtovanie dodávky tepla nameranej u jednotlivých odberateľov v GJ je možné
zvýšiť maximálne o koeficient 1,08. Pri dosiahnutí nižšieho koeficientu sa použije skutočne dosiahnutý ko-
eficient, aj v prípade, ak sa dosiahne koeficient úpravy pod 1,0. Prepočet dodávky tepla koeficientom sa
používa len na úpravu dodávky tepla sekundárnymi rozvodmi. Pri dodávke tepla primárnym rozvodom
sa jednotková cena vzťahuje na množstvo tepla dodaného do výmenníkovej stanice. Úprava spotreby
tepla koeficientom sa vzťahuje len k dodávke tepla na vykurovanie. Pre rozúčtovanie spotreby tepla sa
používajú ročné koeficienty, pričom pri určovaní spotreby tepla v jednotlivých mesiacoch sa používajú
skutočne dosiahnuté koeficienty.

Rovnaký postup sa uplatňuje ak sa dodávka tepla vyjadruje technickým prepočtom (bod (2) ods. 8 časti I.
„PODMIENOK OÚ”). Spotreba tepla u jednotlivých odberateľov alebo objektov sa oceňuje cenou na vstupe
do domu bez rozdielu, či sa spotreba určuje v závislosti od celkovej plochy resp. celkového objemu. Spotre-
ba tepla na ohrev vody sa rozúčtuje podľa nameranej spotreby teplej vody v m3 u všetkých odberateľov na-
pojených na zdroj. Spotreba tepla na ohrev vody nameraná na zdroji alebo vo výmenníkovej stanici vyjad-
rená v GJ sa podelí nameranou spotrebou TÚV v m3 u odberateľov. V prípade, ak nie je možné rozúčtovať
spotrebu tepla na ohrev vody podľa nameranej spotreby teplej vody, rozúčtovanie sa vykoná podľa počtu
osôb pripadajúci na zásobovaný okruh. Ak zdroj alebo ohrievač teplej vody je v objekte, do ktorého sa tep-
lá voda dodáva, spotreba tepla sa oceňuje cenou na vstupe do domu. Platba za vykurovanie spoločných
priestorov sa určí v pomere k veľkosti celkových podlahových plôch bytov, pokiaľ sa nedohodne inak.

V uzavretom tepelnom okruhu sa meracie zariadenia využívajú, ak je okruh vybavený meracou technikou
minimálne na 80 % vypočítaných z počtu odberných miest alebo z objemu dodávky tepelnej energie. Toto
ustanovenie platí na každom stupni za meracím zariadením, ktoré určuje spotrebu tepla. Ak v uzatvorenom te-
pelnom okruhu teplo a TÚV sa dodáva pre viacero subjektov a nie je splnená podmienka vybavenia meracou
technikou na 80 %, pričom jeden zo subjektov splnil podmienky vybavenia meracou technikou, môže byť ro-
zúčtovanie spracované podľa dohody zainteresovaných subjektov. Rozúčtovanie dodávky tepla zo zdroja
alebo výmenníkovej stanice (mimo objektov spotreby), kde je nemeraná dodávka do 20 % (pritom ostatná do-
dávka je meraná) rozúčtovanie sa vykoná takto:

a) meraná spotreba sa upraví koeficientom 1,05 ako základne pre rozúčtovanie,
b) vyššie upravená nameraná spotreba sa odpočíta od celkovej nameranej dodávky (zdroj alebo VS),
c) takto vyjadrený rozdiel (nemeranej) spotreby sa rozúčtuje v závislosti od celkovej plochy m2 resp. obo-

stavaného priestoru m3.
Pri určení spotreby tepla na ohrev vody, ak je nemeraná dodávka TÚV do 20 %, sa postupuje tak, že súčet

spotreby teplej vody nameranej u jednotlivých odberateľov v m3 sa vynásobí koeficientom 0,99 a takto upra-
vená spotreba sa vyjadrí ako podiel na nameranej spotrebe studenej vody. Vyjadrený podiel na spotrebe stu-
denej vody predstavuje podiel spotreby tepla na ohrev vody. Ostávajúci podiel nemeranej spotreby sa ro-
zúčtuje podľa počtu osôb.

Pokiaľ sa preukáže, že uvedeným postupom na nemeranú dodávku pripadne výrazne odlišný podiel spo-
treby tepla ako u meranej dodávky, u dodávky tepla na vykurovanie viac ako 10 % a u dodávky tepla na
ohrev vody viac ako 20 %, použije sa na určenie spotreby náhradný postup. U dodávok tepla na vykurova-
nie sa pre nemerané dodávky určí spotreba tepla podľa nameranej spotreby z porovnateľného objektu (či už
z hľadiska stavebnej sústavy, celkovej vykurovacej plochy, prípadne prepočtom spotreby tepla z mernej spo-
treby tepla v meranom objekte – GJ/m2, resp. GJ/m3). U spotreby tepla na ohrev vody sa priradí spotreba vo-
dy (TÚV) na osobu z priemernej spotreby 4 bytov s najvyššou spotrebou v rámci posudzovaného tepelného
okruhu, prípadne porovnateľného objektu.

V prípadoch, ak z rôznych príčin časť zúčtovacieho obdobia je nefunkčné meracie zariadenie, priradí sa
mu spotreba tepla alebo TÚV za príslušné obdobie zo spotreby porovnateľného objektu a TÚV z priemernej
spotreby za predchádzajúce obdobie v byte alebo nebytového priestoru.

Ak v priebehu roka skončí dodávka tepla pre niektorého odberateľa so samostatným meraním, spotreba
tepla sa pre neho určí kumulatívne (zo súčtu spotrieb v jednotlivých mesiacoch upravených skutočnými me-
sačnými koeficientami), pričom sa tepelná energia ocení cenou použitou v príslušnom období.
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Ak v nebytovom priestore nie je osobitné meranie spotreby tepla a dodávka tepla sa neuskutočnila celé zúč-
tovacie obdobie, určí sa platba za dodané teplo v aktuálnej cene dodávky a príslušný podiel odobratého tep-
la sa vyjadrí v závislosti na upravenej ploche a určenej dodávke tepla pre daný objekt v príslušnom období.
Takto vyjadrené výkony sa zohľadnia pri určovaní skutočnej ročnej ceny za príslušný tepelný okruh.

Ak je kotolňa alebo výmenníková stanica umiestnená v jednom objekte, z ktorého sa dodáva teplo a TÚV
do susedných objektov, teplo na vykurovanie a teplo na ohrev vody do všetkých objektov sa oceňuje cenou
na vstupe do domu.

2. V bytoch a nebytových priestoroch vybavených pomerovým rozdeľovačom vykurovacích nákladov sa
platba za vykurovanie pripadajúca na každého užívateľa bytu alebo nebytového priestoru vypočíta tak,
že vlastník domu (správca) rozúčtuje 70 % ceny dodaného tepla na jednotlivých užívateľov podľa vý-
počtových jednotiek pripadajúcich na každého z nich. Výpočtová jednotka je vyjadrená ako pomer na-
meranej spotreby tepla v objekte, upravenej koeficientom, k súčtu upravených pomerových jednotiek, zis-
tených pomerovými rozdeľovačmi v bytoch a nebytových priestoroch v objekte. Zvyšných 30 % z ceny
tepla rozúčtuje vlastník domu na jednotlivých užívateľov podľa veľkosti celkovej plochy bytu alebo veľ-
kosti upravenej podlahovej plochy nebytového priestoru.

3. Ak nemožno spotrebu tepla v byte alebo v nebytovom priestore zistiť pre poruchu meradla, pomerového
rozdeľovača alebo z iného dôvodu, určí ju vlastník domu rovnakým pomerom spotreby tepla v byte ale-
bo v nebytovom priestore k spotrebe za celý dom v predchádzajúcom zúčtovacom období, alebo podľa
spotreby v porovnateľnom byte alebo v nebytovom priestore v dome.

4. Ak nemožno spotrebu tepla a tepla na ohrev vody zistiť pri viac ako 20 % všetkých meradiel alebo po-
merových rozdeľovačov v dome, vypočíta sa platba podľa bodu 6 časti II. „PODMIENOK OÚ“.

5. Platba za ohrev vody sa vypočíta tak, že vlastník domu rozúčtuje cenu dodaného tepla na ohrev vody
na jednotlivých užívateľov bytov a nebytových priestorov podľa spotreby zistenej meradlom teplej vody
v byte alebo nebytovom priestore.

6. Ak nemožno spotrebu tepla na ohrev vody v byte zistiť pre poruchu meradla alebo iné dôvody, určí ju
vlastník domu podľa spotreby v bytoch s rovnakým počtom bývajúcich osôb alebo zo spotreby bytu za
predchádzajúce obdobie.

7. Ak vlastník domu nemôže určiť oddelene cenu vykurovania a cenu za ohrev vody, určí ju tak, že z ceny
určenej na vyúčtovanie tvorí 70 % vykurovanie a 30 % na ohrev vody, ak sa vlastník domu a užívatelia
bytov nedohodli inak.

8. Pre rozúčtovanie spotreby tepla na ohrev vody v tých prípadoch, u ktorých neboli namontované merače
spotreby teplej vody na celom okruhu za celé zúčtovacie obdobie, môže účtovateľ rozdeliť spotrebu tep-
la na ohrev vody podľa osobomesiacov, pokiaľ sa nedohodne inak. Odberateľ nahlási dodávateľovi
údaje vodomerov za objekt a zúčtovacie obdobie do 5. januára. V prípade, ak neboli namontované me-
radlá spotreby teplej vody v bytoch, kupujúci nahlási dodávateľovi za zúčtovacie obdobie osobomesia-
ce do 5. januára.

(6) Výpočet platby, ak byty alebo nebytové priestory nie sú vybavené meradlom množstva dodaného tep-
la a teplej vody.

1. Platba v bytoch alebo v nebytových priestoroch, ktoré nie sú vybavené meradlami spotreby tepla na
ohrev vody sa vypočíta tak, že vlastník domu rozúčtuje cenu vykurovania podľa celkovej plochy bytov
a podľa pomeru upravených plôch nebytových priestorov do svetlej výšky bytov a nebytových priestorov
2,7 m. Ak aspoň 1 zo subjektov pripadajúci na rozúčtovanie má svetlú výšku nad 2,7 m, rozúčtovanie sa
vykoná v závislosti od m3 obostaveného priestoru. Pritom pre nebytové priestory platí tabuľka koeficien-
tov (príloha č. 3 „PODMIENOK OÚ”).

2. Ak cena vykurovania a dodávky tepla na ohrev vody nie je určená oddelene, postupuje sa podľa bodu
5 ods. 7 časti II. „PODMIENOK OÚ“.

(7) Výpočet platby v administratívne rozdelených bytoch so spoločným príslušenstvom je pre výpočet plat-
by za vykurovanie rozhodujúca celková plocha bytu v m2, resp. celkový obostavaný priestor v m3 a za teplú
vodu počet osôb bývajúcich v jednotlivých častiach bytu. Podlahová plocha vykurovaného spoločného príslu-
šenstva sa na užívateľov bytu rozdelí rovnakým dielom.
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(8) Vymedzenie pojmov pre vyúčtovanie užívateľom bytov a nebytových priestorov:
– do celkovej plochy bytu resp. priestoru sa počíta celková plocha bytu, resp. priestor bez balkónov a lógií,

teda celá plocha za vonkajšími dverami bytu;
– do spoločne využívaných priestorov bytu sa započítava len plocha resp. priestor, ktorý je vykurovaný, 

teda je vybavený funkčným výhrevným telesom. Pri vykurovaných chodbách sa priradí plocha prislú-
chajúca veľkosti vykurovacieho telesa;

– u nebytových priestorov sa započítava plocha resp. priestor vykurovaných miestností a všetkých miest-
ností, kde je zabezpečená tepelná pohoda, prípadne je miestnosť vykurovaná z miestnosti, kde sú vyku-
rovacie telesá;

– upravenou podlahovou plochou nebytového priestoru sa rozumie skutočná plocha násobená koeficien-
tom určeným pre jednotlivé druhy nebytových priestorov podľa prílohy č. 3 „PODMIENOK OÚ”.

(9) Výška platieb v prípadoch, kde nájomný pomer vznikol alebo zanikol v priebehu vykurovacieho ob-
dobia:

– ak nájomný pomer vznikol alebo zanikol v priebehu vykurovacieho obdobia, vypočíta sa výška platby,
pripadajúca na jednotlivého nájomcu, len za tie mesiace, za ktoré je povinný platiť nájomné. V jednotli-
vých mesiacoch sa pritom počítajú tieto % čiastky z celkovej platby pripadajúcej na byt i za celé vykuro-
vacie obdobie:

Nutné náklady
Mesiac za vykurovanie a dodáv- len za vykurovanie len za dodávku tepla

ku tepla na ohrev vody na ohrev vody

január 18,0 % 20 % 9 %
február 14,5 % 16 % 9 %
marec 14,0 % 15 % 8 %
apríl 9,0 % 9 % 8 %
máj 1,6 % - 8 %
jún 1,6 % - 8 %
júl 1,6 % - 8 %
august 1,6 % - 8 %
september 1,6 % - 8 %
október 8,0 % 8 % 8 %
november 12,0 % 14 % 9 %
december 16,5 % 18 % 9 %

– ak nájomný pomer vznikol alebo zanikol v priebehu mesiaca, podieľajú sa doterajší a nový nájomca na
platbe pripadajúcej na tento mesiac v pomere v akom platia za tento mesiac;

– ak nájomný pomer v bytoch vznikol a zanikol v priebehu zúčtovacieho obdobia, v ktorom sa uplatňova-
la meraná dodávka tepla a TÚV, vyjadrí sa podiel za dodávku tepla a TÚV percentuálnou čiastkou po-
dľa tabuľky z ročnej úhrady za príslušný byt za predchádzajúce zúčtovacie obdobie v aktuálnej cene.
Na nového nájomníka pripadne rozdiel z príslušnej čiastky pripadajúcej na tento byt za zúčtovacie ob-
dobie a platby predchádzajúceho nájomníka;

– ak vznikne nový nájomný pomer v priebehu zúčtovacieho obdobia v objekte s meranou dodávkou tepla
a TÚV, pričom ďalšie byty v tomto objekte boli obývané celé zúčtovacie obdobie, vyjadrí sa na takýto byt
platba v rámci objektu ako keby bol obsadený celý rok a upraví sa táto platba percentuálnym odhadom
podľa tabuľky.

(10) Výška platieb pri dodávkach nad pravidlá vykurovania a dodávky tepla na ohrev vody:
– pravidlá určuje osobitný predpis (vyhláška MH SR č. 206/1991 Zb.);
– ak vlastník domu a užívateľ bytu alebo nebytového priestoru dohodnú na vykurovaní a dodávkach teplej

vody nad určené pravidlá, náklady s tým spojené uhrádza užívateľ bytu alebo nebytového priestoru,
pričom i pri dodávkach obyvateľstvu sa ocení dodávka tepla nad normu v cene výrobcu.
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(11) Určenie výšky platieb dohodou
Užívatelia bytov a nebytových priestorov v jednom dome sa môžu dohodnúť na výpočte platieb na jednot-

livých užívateľov spôsobom odchyľujúcim sa od ustanovení bodov 5–10 časti II. „PODMIENOK OÚ“. O ta-
kejto dohode musí byť rozúčtovateľ upovedomený najneskôr do 31. októbra a príslušná dohoda nadobúda
účinnosť 1. januára nasledujúceho roka, ak oznámi jeden z účastníkov dohody, že od dohody odstupuje, do-
hoda sa neuplatní od nasledujúceho kalendárneho roka.

(12) Platby za dodávku tepla a teplej vody sa účtujú oddelene od nájomného a v rozsahu podľa prílohy 
č. 2 „PODMIENOK OÚ”.

(13) Zálohové platby
– užívateľ bytu alebo nebytového priestoru platí vlastníkovi domu mesačne zálohu na konečné vyúčtovanie;
– výška zálohy pre byt alebo nebytový priestor sa určí ocenením jednej dvanástiny dodaného tepla na vy-

kurovanie a ohrev vody za posledné zúčtovacie obdobie v platných cenách v dobe určovania záloho-
vých platieb pripadajúcich na príslušný byt alebo nebytový priestor. V prípade zvýšenia cien môže byť
zálohová platba zvýšená maximálne o % zvýšenia cien;

– mesačná záloha na platbu je splatná do piateho dňa nasledujúceho mesiaca;
– nedoplatok alebo preplatok plynúci z vyúčtovania je splatný do 30 dní po tom, kedy užívateľ bytu alebo

nebytového priestoru dostal vyúčtovanie.

(14) Penále
Ak nezaplatí užívateľ zálohu alebo nedoplatok vyplývajúci z vyúčtovania, môže účtovateľ uplatniť penále

vo výške bankou požadovaného úroku na úvery počas doby nezaplatených pohľadávok. Rovnako, ak účto-
vateľ nevykoná vyúčtovanie do 30. 5. a neuhradí prípadné preplatky, príslušný preplatok zvýši bankou po-
skytovanou bežnou úrokovou sadzbou.

(15) Výška platieb za dodávku tepla a TÚV hradená užívateľmi
– pre všetkých odberateľov s výnimkou domácností sa účtujú maximálne ceny tepla pre výrobcu;
– pre domácnosti s výnimkou nadštandardnej plochy sa účtujú maximálne ceny pre domácnosť bez roz-

dielu od výkonu tepelného zdroja;
– od 1. 1. 1995 sa ceny tepla vyjadrujú v jednotkách meranej dodávky Sk/GJ;
– pokiaľ cena dodávanej tepelnej energie určená podľa časti I. týchto „PODMIENOK OÚ“ je nižšia ako

OÚ určená maximálna cena, platí regulovaná cena ako cena maximálna;
– regulácia cien podľa položky 4 časti I. výmeru sa vzťahuje len na tepelnú energiu a teplo na ohrev vody

spotrebovaného v bytoch a spoločných priestoroch určených k užívaniu nájomníkmi, užívateľmi a vlast-
níkmi bytov.

(16) Užívatelia bytov môžu zriadiť bytové komisie v obytných domoch, ktoré poskytujú orgánom SI-EA in-
formácie o pravidelnosti dodávok tepla a TÚV resp. v stave vykurovania bytov v objektoch a tepelnej pohode
v bytoch.

(17) Všeobecné podmienky dodávok tepla a TÚV užívateľom bytov (domácnostiam) sú určené vyhláškou
MH SR č. 206/1991 Zb.

(18) Odchýlky od všeobecných podmienok dodávky tepla a TÚV užívateľom bytov (domácnostiam)
– ak to pripúšťajú technické a zásobovacie možnosti, môžu sa užívatelia jednomyseľne dohodnúť, aby tep-

lo alebo teplá voda bola dodávaná nad dodávkové normy alebo pod tieto normy. Dodávky nad normu
sa hradia v zmysle položky č. 10 časti II. „PODMIENOK OÚ”;

– vlastník domu môže na žiadosť užívateľa bytu alebo nebytového priestoru, ktorých zvláštna potreba vy-
žaduje dodávku tepla alebo TÚV nad dodávkovú normu, povoliť vyššiu dodávku za podmienky, že do-
dávka tepelnej energie pre ostatných užívateľov tým nebude ohrozená. Ak vzniknú tým ďalšie nutné ná-
klady, hradí sa spôsobom uvedeným v položke č. 10 časti II. „PODMIENOK OÚ“.

(19) Ceny tepelnej energie pre domácnosti a pre výrobcu sú výmerom určené ako maximálne. V cene tep-
la na ohrev vody nie sú započítané náklady na obstaranie studenej vody. Spotrebu studenej vody platia do-
mácnosti osobitne.
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Výrobok Druh/akosť: ČKP: Kalk. jedn. GJ:
Polož- Celková výroba v roku z toho real. v mesiaci
ka Jednotka Cena za jed. Na celú výrobu Na jednicuText množstva množstva množstvo hodnota v Sk norma hodnota v Sk

1. Priamy materiál
1.1. Ľahký vykurovací olej (ĽVO)
1.2. Ťažký vykurovací olej (ŤVO)
1.3. Zemný plyn
1.4. Koks
1.5. Uhlie čierne
1.6. Uhlie hnedé
2. Dopravné náklady
3. Technologické energie

3.1. Elektrina

3.2. Voda

3.3. Plyn

4. Priame mzdy

percento základňa

5. Poistné + zamestnanecký fond

6. Poistné z majetku

7. Daň z majetku

8. Náklady na vydanie atestu SEI

9. Výrobná réžia celkom

9.1. Odpisy základných prostriedkov

9.2. Opravy a udržiavanie spolu

9.2.1. Opravy a udržovanie vlastné

9.2.2. Oprava a udrž. dodávateľské

(20) Vyúčtovateľ je oprávnený zahrnúť si do vyúčtovania položku:
– úhradu nákladov spojených so spracovaním vyúčtovania, nákladov spojených

s odpočítaním a ošetrením meracej techniky 200,- Sk/rok/byt

(21) Prípadné špecifické prípady, ktoré nie sú obsiahnuté v „PODMIENKACH OÚ”, bude osobitne riešiť na
základe žiadosti odbor financií na Okresnom úrade v Myjave.

(22) V prípade, ak v priebehu zúčtovacieho obdobia dôjde k zmene maximálnej ceny tepla pre domác-
nosti, rozdelí sa dodávka tepla na vykurovanie a ohrev vody v zmysle ods. 1 bodu 9 časti II. „PODMIENKY
OÚ“, ak sa nedohodne inak.

Príloha č. 1

Rozsah ekonomicky oprávnených nákladov a primeraného zisku
pre potreby kalkulovania cien tepelnej energie

za . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Výrobok Druh/akosť: ČKP: Kalk. jedn. GJ:
Polož- Celková výroba v roku z toho real. v mesiaci
ka Jednotka Cena za jed. Na celú výrobu Na jednicuText

množstva množstva množstvo hodnota v Sk norma hodnota v Sk
9.3. Ostatná výrobná réžia spolu

9.3.1. Mzdy režijných pracovníkov

9.3.2. Poistné + zamestnanecký fond
režijných pracovníkov

9.3.3. Režijný materiál

9.3.4. Náklady na revízie

9.3.5. Základné úplaty za znečistenie

ovzdušia a vôd

9.3.6. Úprava vody

10. Správna réžia

11. Úplné vlastné náklady (1 až 10)

12. Dobropisy (–)

12.1. Výnosy za prenájom,dodávateľ-
ská údržba ost. subjektom, ost.
podnikateľská činnosť (–)

12.2. Vplyv nehospodárnosti (–), %
nehospodárnosti podľa atestu 
z položky 1, resp. z pol. 11
(výmenníkové stanice)

13. Upravené úplné vlastné náklady
(pol. 11–12)

14. Zisk celkom

14.1. Zisk základný (% k pol. 13)

14.2. Zisk zvýšený

15. Cena od výrobcu (pol. 13+14)

16. 6 % DPH (z pol. 15)

17. Cena vrátane DPH (pol.15+16)
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Príloha č. 2

Rozsah údajov, pre rozúčtovanie platieb
za dodávku tepla a TÚV

1. Údaje za objekt 2. Údaje za byt alebo nebytový priestor

– identifikačné údaje rozúčtovateľa – identifikačné údaje užívateľa bytu vrátane prí-
– identifikačné údaje zdroja tepla a TÚV slušnosti objektu
– identifikačné údaje objektu (vrátane vlastníkov) – rozúčtovacie obdobie
– počet osôb v objekte (osobomesiace) – celková plocha bytu (m2), resp. celkový objem (m3)
– celková spotreba tepla – teplo na vykurovanie štandard (m2, resp. m3)

+ teplo na ohrev vody (GJ) nadštandard (m2, resp. m3)
– nameraná spotreba tepla na vykurovanie (GJ) – podiel na vykurovanej ploche spoločných
– koeficientom upravená nameraná spotreba priestorov (m2)

tepla na vykurovanie (GJ) – v prípade použitia pomerových rozdeľovačov
– koeficient úpravy spotreby tepla nákladov
– v prípade použitia pomerových rozdeľovačov počet pomerových jednotiek

nákladov – počet osôb v byte (osobomesiace)
– počet pomerových jednotiek – počet mesiacov užívania
– celková plocha (v m2); resp. celkový objem (m3) – množstvo tepla (GJ):

štandard
byty štandardnej plochy (m2, resp. m3) nadštandard
byty nadštandardnej plochy (m2, resp. m3) spoločné priestory
vykurované spoločné priestory (m2, resp. m3) – náklady na ÚK skutočné (Sk):
vykurované nebytové priestory celkom (m2, resp. m3) štandard

nadštandard
– maximálna regulovaná cena (Sk/GJ) spoločné priestory
– skutočná cena (Sk/GJ) – zálohové platby za teplo (Sk)
– rozdiel v cene (Sk/GJ) – množstvo tepla na ohrev TÚV (GJ)
– teplo na ohrev TÚV (GJ) – vodné a stočné TÚV (m3)
– spotreba studenej vody na prípravu TÚV (m3) – náklady na TÚV spolu (Sk)
– maximálna regulovaná cena tepla na ohrev – zálohové platby na TÚV (Sk)

vody (Sk/GJ) – zálohové platby za vodné a stočné pre TÚV (Sk)
– skutočná cena tepla na ohrev vody (Sk/GJ) – zálohové platby za teplo, TÚV celkom (Sk)
– rozdiel v cene (Sk/GJ) – doplatok resp. nedoplatok (Sk).
– celková dotácia na objekt (Sk)
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Koeficient pre
Druh nebytových priestorov delenú spoločnú

prevádzku prevádzku

Obytné miestnosti 1,00 1,00
Kancelárie s denným pracovným časom 0,95 1,60
Prevádzkárne a dielne v obytných domoch 1,05 1,90
Miestnosti polície s dennou prevádzkou 0,95 1,60
Jasle 1,65 1,60
Materské školy 1,55 1,60
Družiny 1,45 1,60
Zdravotné zariadenia (strediská) 1,65 1,60
Miestnosti predajní a obchodov s predĺženým pracovným časom 2,65 2,45
Učebne a kabinety s dennou i večernou prevádzkou 1,95 2,15
Miestnosti predajní a obchodov 1,40 2,45
Učebne a kabinety s dennou prevádzkou 1,30 2,15
Miestnosti reštaurácií a kaviarní 3,20 2,45
Obchodné domy 1,70 1,60
Sklady (bez prevažného pobytu osôb) 0,55 1,00
Prevádzkárne a dielne s dvojsmennou prevádzkou 1,95 1,90
Prevádzkárne a dielne v miestnostiach predajní a obchodov 1,05 1,90
Kancelárie v miestnostiach predajní a obchodov 1,05 1,90
Sklady s trvalým pobytom osôb 0,90 1,60
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Tabuľka koeficientov pre výpočet
upravenej podlahovej plochy nebytových priestorov
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Cenový výmer č. 3/1998
V Novom Meste nad Váhom

Dňa 6. 8. 1998

Okresný úrad Nové Mesto nad Váhom podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v zmysle vý-
meru SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami,
vydáva rozhodnutie, ktorým určuje maximálnu cenu pre PESCA Int., s. r. o., Odborárska 1, 915 01 Nové
Mesto nad Váhom (prevádzkovateľ TTZ) takto:

Klasifikácia Názov Maximálna cena produkcie

40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnej spotreby 300,- Sk/GJ

Maximálna cena je určená vrátane DPH.

Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 1. 1998.

VLADIMÍR DUŠA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Novom Meste nad Váhom

Cenový výmer č. 4/1998
V Novom Meste nad Váhom

Dňa 6. 8. 1998

Okresný úrad Nové Mesto nad Váhom podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v zmysle vý-
meru SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami,
vydáva rozhodnutie, ktorým určuje maximálnu cenu pre Budovný obvod ŽSR, Trenčianska Teplá (pre-
vádzkovateľ TTZ) pre bytovku ŽSR, Brigádnická 20, Nové Mesto nad Váhom takto:

Klasifikácia Názov Maximálna cena produkcie

40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnej spotreby 230,- Sk/GJ

Maximálna cena je určená vrátane DPH.

Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 1. 1998.

VLADIMÍR DUŠA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Novom Meste nad Váhom
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Cenový výmer č. 5/1998
V Novom Meste nad Váhom

Dňa 6. 8. 1998

Okresný úrad Nové Mesto nad Váhom podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v zmysle vý-
meru SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami,
vydáva rozhodnutie, ktorým určuje maximálnu cenu pre Hydrostav, a. s., generálne riaditeľstvo, Brati-
slava (prevádzkovateľ TTZ) pre bytový dom 6 b. j., Brigádnická 13, Nové Mesto nad Váhom takto:

Klasifikácia Názov Maximálna cena produkcie

40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnej spotreby 225,- Sk/GJ

Maximálna cena je určená bez DPH.

Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 1. 1998.

VLADIMÍR DUŠA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Novom Meste nad Váhom

Cenový výmer č. 6/1998
V Novom Meste nad Váhom

Dňa 6. 8. 1998

Okresný úrad Nové Mesto nad Váhom podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v zmysle vý-
meru SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami,
vydáva rozhodnutie, ktorým určuje maximálnu cenu pre Agronovaz, a. s., Nové Mesto nad Váhom (pre-
vádzkovateľ TTZ) pre bytovky Čachtická 1993/11 a 1999/13, Nové Mesto nad Váhom takto:

Klasifikácia Názov Maximálna cena produkcie

40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnej spotreby 185,- Sk/GJ

Maximálna cena je určená bez DPH.

Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 1. 1998.

VLADIMÍR DUŠA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Novom Meste nad Váhom
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Cenový výmer č. 7/1998
V Novom Meste nad Váhom

Dňa 26. 8. 1998

Okresný úrad Nové Mesto nad Váhom podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v zmysle vý-
meru SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami,
vydáva rozhodnutie, ktorým určuje maximálnu cenu pre CHIRANA–PREMA, a. s., Stará Turá (prevádzko-
vateľ TTZ) takto:

Klasifikácia Názov Maximálna cena produkcie

40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnej spotreby 265,- Sk/GJ

Maximálna cena je určená bez DPH.

Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 1. 1998.

VLADIMÍR DUŠA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Novom Meste nad Váhom

Cenový výmer č. 8/1998
V Novom Meste nad Váhom

Dňa 1. 9. 1998

Okresný úrad Nové Mesto nad Váhom podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v zmysle vý-
meru SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami,
vydáva rozhodnutie, ktorým určuje maximálnu cenu pre TECHNOTUR, príspevkovú organizáciu mesta
Stará Turá (prevádzkovateľ TTZ) takto:

Klasifikácia Názov Maximálna cena produkcie

40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu
teplej vody a ostatnej spotreby
podľa TTZ
č. 401 299,- Sk/GJ
č. 402 289,- Sk/GJ
č. 403 341,- Sk/GJ
č. 404 276,- Sk/GJ
č. 405 313,- Sk/GJ
č. 406 243,- Sk/GJ
č. 407 359,- Sk/GJ

556 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 12/1998

O K R E S N Ý  Ú R A D  V N O V O M M E S T E N A D V Á H O M  



12/1998 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 557

č. 408 475,- Sk/GJ
č. 409 320,- Sk/GJ
č. 410 310,- Sk/GJ
č. 411 302,- Sk/GJ
č. 412 329,- Sk/GJ
č. 413 328,- Sk/GJ
č. 414 328,- Sk/GJ
č. 424 374,- Sk/GJ

Maximálne ceny sú určené bez DPH.

Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 1. 1998.

VLADIMÍR DUŠA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Novom Meste nad Váhom

Cenový výmer č. 9/1998
V Novom Meste nad Váhom

Dňa 26. 8. 1998

Okresný úrad Nové Mesto nad Váhom podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v zmysle vý-
meru SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami,
vydáva rozhodnutie, ktorým určuje maximálnu cenu pre Železnice Slovenskej republiky, Správa energe-
tiky a elektrotechniky, Vrútky (prevádzkovateľ TTZ) pre bytovky ŽSR takto:

Klasifikácia Názov Maximálna cena produkcie

40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnej spotreby
– Železničná stanica Čachtice 226,- Sk/GJ
– Železničná stanica Nové Mesto nad Váhom – ATÚ 212,- Sk/GJ
– Železničná stanica Nové Mesto nad Váhom – SB 189,- Sk/GJ
– Železničná stanica Nové Mesto nad Váhom 171,- Sk/GJ

Maximálna cena je určená vrátane DPH.

Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 1. 1998.

VLADIMÍR DUŠA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Novom Meste nad Váhom

O K R E S N Ý  Ú R A D  V N O V O M M E S T E N A D V Á H O M  
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Cenový výmer č. 3/1998
Doplnok k cenovému výmeru č. 2/1998

V Prievidzi 24. 7. 1998

Okresný úrad v Prievidzi podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 písm. a) zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v spo-
jení s ust. § 13 ods. 1 zákona č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy vydáva rozhodnutie,
ktorým sa mení a dopĺňa výmer Okresného úradu v Prievidzi č. 2/1998 zo dňa 30. 4. 1998, ktorým sa urču-
je maximálna cena tepelnej energie na území okresu Prievidza

A. Určenie maximálnej ceny (Sk/GJ) v bode A výmeru č. 2/1998 sa v nižšie uvedených položkách mení
nasledovne:

2.1 SE, a. s., Elektráreň Nováky, o. z., Zemianske Kostoľany 197,-

2.2 NCHZ, a. s., Nováky 235,-

2.3 HBP, a. s., Baňa Nováky o. z.
2.3.1 – primárny rozvod pre Benet, s. r. o. 215,-
2.3.2 – výstup z VS 2 – 5 Prievidza 260,-

2.4 BENET, s. r. o., Nováky
2.4.1 – výstup z VS napojených na napájač HBP Baňa Nováky 325,-
2.4.2 – na pätách domov napojených z NCHZ Nováky 320,-

2.5 Roľnícke družstvo podielnikov Koš
2.5.1 – výstup z VS 4, 5 Hospodársky dvor Koš 260,-

2.6 Vojenská správa budov Zemianske Kostoľany
– výstup z VS - RS 1 Zemianske Kostoľany 264,-

2.7 Obec Zemianske Kostoľany
– vstup do domov 325,-

2.8 THM, a. s., Prievidza
2.8.1 – vstup do VS z primáru 233,-
2.8.2 – výstup z VS 315,-

2.9 Hornonitrianske bane Prievidza, a. s. Prievidza
– výstup z VS Rudnaya a Matice slovenskej Prievidza 315,-

2.19 OSBD Prievidza
2.19.2 - výstup z VS Madvu Prievidza 255,-

B. Ďalšie položky a text cenového výmeru č. 2/1998 zostávajú nezmenené.

C. Predpokladané množstvo predanej tepelnej energie (v GJ) uvedené 
v časti III. výmeru č. 2/1998 na r. 1998 u nižšie uvedeného výrobcu 
sa mení nasledovne:

„SE, a. s., Elektráreň Nováky, o. z., Zemianske Kostoľany 2 025 000”

Mgr. MIROSLAV MIKLAS, v. r.
prednosta Okresného úradu v Prievidzi

OKRESNÝ ÚRAD V PRIEVIDZI
Šumperská 1, 971 73 Prievidza



Cenový výmer č. 8/1998
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie pre výrobcu Železnice SR, Divízia dopravnej cesty,

Správa žel. tratí a stavieb, OPS Sadová 1, 911 44 Trenčín

Referent: Anna Pekarová, tel.: 0825/602 323 Dňa: 31. 7. 1998

Okresný úrad v Púchove, odbor financií podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách
vydáva rozhodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Minis-
terstva financií SR č. R-13/1997 takto:

ČASŤ I.
MAXIMÁLNE CENY URČENÉ OKRESNÝM ÚRADOM V PÚCHOVE

Pol. č. 1 – Klasifikácia produkcie 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu

P. č. Názov tepelného Maximálna cena pre výrobcu
zariadenia – TTZ bez DPH s DPH

1. VS, ul. 1. mája 901, Púchov 291,88 Sk/GJ 309,39 Sk/GJ
2. Kotolňa, traťová správa, Púchov č. 20 228,88 Sk/GJ 242,61 Sk/GJ
3. Kotolňa, Železničná stanica Lúky 288,72 Sk/GJ 306,04 Sk/GJ

Daň z pridanej hodnoty
Sadzba dane z pridanej hodnoty (6 %) je určená zákonom č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty

v znení neskorších predpisov.

ČASŤ II.
VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

(1) Predávajúci je povinný v zmysle zákona č. 18/1996 Z. z. zmeniť dohodnutú cenu s odberateľom, ak je
táto cena v rozpore s rozhodnutím a skôr uzatvorená dohoda o tejto cene alebo spôsobe, akým sa vytvorí ne-
mala písomnú formu, alebo ak ide o cenu, pri ktorej sa za dohodu považuje jej zaplatenie.

(2) Dodávateľ s odberateľom uzatvoria písomnú zmluvu o dodávke tepelnej energie v zmysle Obchodného
zákonníka. Zmluva musí obsahovať predmet a rozsah dodávok, množstvo, vrátane spôsobu jeho určenia, ce-
nu, ktorá nesmie prekročiť maximálnu cenu určenú podľa časti I. tohto výmeru a podmienky realizácie úhrad.

(3) Maximálne ceny podľa časti I. tohto výmeru sa vzťahujú len na predaj občanom Slovenskej republiky
a osobám, ktoré majú povolenú trvalý pobyt v Slovenskej republike.

(4) Podrobnejšie ustanovenia o regulácii cien, podstatných kvalitatívnych a dodacích podmienkach a ďal-
ších podmienkach regulácie prirodzených monopolov budú určené Smernicou okresného úradu, ktorá bude
dodatkom tohto výmeru.

Výmer platí pre vysporiadanie platieb za dodávku tepla pre rok 1998.

Ing. ĽUBOŠ SAVARA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Púchove

12/1998 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 559

OKRESNÝ ÚRAD V PÚCHOVE
Štefánikova 820/19, 020 58 Púchov
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Cenový výmer č. 10/1998
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie pre výrobcu Železnice SR, Divízia dopravnej cesty,

Správa energetiky a elektrotechniky ul. 1. čsl. brigády 46, 038 61 Vrútky

Referent: Anna Pekarová, tel.: 0825/602 323 Dňa: 18. 6. 1998

Okresný úrad v Púchove, odbor financií podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách
vydáva rozhodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Minis-
terstva financií SR č. R-13/1997 takto:

ČASŤ I.
MAXIMÁLNE CENY URČENÉ OKRESNÝM ÚRADOM V PÚCHOVE

Pol. č. 1 – Klasifikácia produkcie 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu

P. č. Názov tepelného Maximálna cena pre výrobcu
zariadenia – TTZ bez DPH s DPH

1. Kotolňa, Železničná stanica, Nosice 399,- Sk/GJ 422,95 Sk/GJ
2. Kotolňa, Železničná stanica, Lysá pod Makytou 237,70 Sk/GJ 251,95 Sk/GJ
3. Kotolňa, Železničná stanica, Lednické Rovne 389,- Sk/GJ 412,35 Sk/GJ

Daň z pridanej hodnoty
Sadzba dane z pridanej hodnoty (6 %) je určená zákonom č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty

v znení neskorších predpisov.

ČASŤ II.
VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

(1) Predávajúci je povinný v zmysle zákona č. 18/1996 Z. z. zmeniť dohodnutú cenu s odberateľom, ak je
táto cena v rozpore s rozhodnutím a skôr uzatvorená dohoda o tejto cene alebo spôsobe akým sa vytvorí ne-
mala písomnú formu, alebo ak ide o cenu, pri ktorej sa za dohodu považuje jej zaplatenie.

(2) Dodávateľ s odberateľom uzatvoria písomnú zmluvu o dodávke tepelnej energie v zmysle Obchodného
zákonníka. Zmluva musí obsahovať predmet a rozsah dodávok, množstvo, vrátane spôsobu jeho určenia, ce-
nu, ktorá nesmie prekročiť maximálnu cenu určenú podľa časti I. tohto výmeru a podmienky realizácie úhrad.

(3) Maximálne ceny podľa časti I. tohto výmeru sa vzťahujú len na predaj občanom Slovenskej republiky
a osobám, ktoré majú povolenú trvalý pobyt v Slovenskej republike.

(4) Podrobnejšie ustanovenia o regulácii cien, podstatných kvalitatívnych a dodacích podmienkach a ďal-
ších podmienkach regulácie prirodzených monopolov budú určené Smernicou okresného úradu, ktorá bude
dodatkom tohto výmeru.

Výmer platí pre vysporiadanie platieb za dodávku tepla pre rok 1998.

Ing. ĽUBOŠ SAVARA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Púchove

O K R E S N Ý  Ú R A D  V P Ú C H O V E
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Cenový výmer č. 11/1998
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie pre výrobcu - Okresný úrad v Púchove

Referent: Anna Pekarová, tel.: 0825/602 323 Dňa: 27. 5. 1998

Okresný úrad v Púchove, odbor financií podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách
vydáva rozhodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Minis-
terstva financií SR č. R-13/1997 takto:

ČASŤ I.
MAXIMÁLNE CENY URČENÉ OKRESNÝM ÚRADOM V PÚCHOVE

Pol. č. 1 – Klasifikácia produkcie 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu

P. č. Názov tepelného Maximálna cena pre výrobcu
zariadenia – TTZ bez DPH s DPH

1. Kotolňa ZŠ Lazy pod Makytou 192,- Sk/GJ Nie je platiteľom DPH

ČASŤ II.
VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

(1) Predávajúci je povinný v zmysle zákona č. 18/1996 Z. z. zmeniť dohodnutú cenu s odberateľom, ak je
táto cena v rozpore s rozhodnutím a skôr uzatvorená dohoda o tejto cene alebo spôsobe akým sa vytvorí ne-
mala písomnú formu, alebo ak ide o cenu, pri ktorej sa za dohodu považuje jej zaplatenie.

(2) Dodávateľ s odberateľom uzatvoria písomnú zmluvu o dodávke tepelnej energie v zmysle Obchodného
zákonníka. Zmluva musí obsahovať predmet a rozsah dodávok, množstvo, vrátane spôsobu jeho určenia, ce-
nu, ktorá nesmie prekročiť maximálnu cenu určenú podľa časti I. tohto výmeru a podmienky realizácie úhrad.

(3) Maximálne ceny podľa časti I. tohto výmeru sa vzťahujú len na predaj občanom Slovenskej republiky
a osobám, ktoré majú povolenú trvalý pobyt v Slovenskej republike.

(4) Podrobnejšie ustanovenia o regulácii cien, podstatných kvalitatívnych a dodacích podmienkach a ďal-
ších podmienkach regulácie prirodzených monopolov budú určené Smernicou okresného úradu, ktorá bude
dodatkom tohto výmeru.

Výmer platí pre vysporiadanie platieb za dodávku tepla pre rok 1998.

Ing. ĽUBOŠ SAVARA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Púchove

O K R E S N Ý  Ú R A D  V P Ú C H O V E
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Cenový výmer č. 12/1998
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie pre výrobcu - Okresný úrad v Púchove

Referent: Anna Pekarová, tel.: 0825/602 323 Dňa: 27. 5. 1998

Okresný úrad v Púchove, odbor financií podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách
vydáva rozhodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Minis-
terstva financií SR č. R-13/1997 takto:

ČASŤ I.
MAXIMÁLNE CENY URČENÉ OKRESNÝM ÚRADOM V PÚCHOVE

Pol. č. 1 – Klasifikácia produkcie 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu

P. č. Názov tepelného Maximálna cena pre výrobcu
zariadenia – TTZ bez DPH s DPH

1. Kotolňa ZŠ Dolné Kočkovce 270,- Sk/GJ Nie je platiteľom DPH

ČASŤ II.
VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

(1) Predávajúci je povinný v zmysle zákona č. 18/1996 Z. z. zmeniť dohodnutú cenu s odberateľom, ak je
táto cena v rozpore s rozhodnutím a skôr uzatvorená dohoda o tejto cene alebo spôsobe akým sa vytvorí ne-
mala písomnú formu, alebo ak ide o cenu, pri ktorej sa za dohodu považuje jej zaplatenie.

(2) Dodávateľ s odberateľom uzatvoria písomnú zmluvu o dodávke tepelnej energie v zmysle Obchodného
zákonníka. Zmluva musí obsahovať predmet a rozsah dodávok, množstvo, vrátane spôsobu jeho určenia, ce-
nu, ktorá nesmie prekročiť maximálnu cenu určenú podľa časti I. tohto výmeru a podmienky realizácie úhrad.

(3) Maximálne ceny podľa časti I. tohto výmeru sa vzťahujú len na predaj občanom Slovenskej republiky
a osobám, ktoré majú povolenú trvalý pobyt v Slovenskej republike.

(4) Podrobnejšie ustanovenia o regulácii cien, podstatných kvalitatívnych a dodacích podmienkach a ďal-
ších podmienkach regulácie prirodzených monopolov budú určené Smernicou okresného úradu, ktorá bude
dodatkom tohto výmeru.

Výmer platí pre vysporiadanie platieb za dodávku tepla pre rok 1998.

Ing. ĽUBOŠ SAVARA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Púchove

O K R E S N Ý  Ú R A D  V P Ú C H O V E
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Cenový výmer č. 13/1998
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie pre - Okresný úrad v Púchove

Referent: Anna Pekarová, tel.: 0825/602 323 Dňa: 27. 5. 1998

Okresný úrad v Púchove, odbor financií podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách
vydáva rozhodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Minis-
terstva financií SR č. R-13/1997 takto:

ČASŤ I.
MAXIMÁLNE CENY URČENÉ OKRESNÝM ÚRADOM V PÚCHOVE

Pol. č. 1 – Klasifikácia produkcie 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu

P. č. Názov tepelného Maximálna cena pre výrobcu
zariadenia – TTZ bez DPH s DPH

1. Kotolňa ZŠ Dohňany - Zbora 410,- Sk/GJ Nie je platiteľom DPH

ČASŤ II.
VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

(1) Predávajúci je povinný v zmysle zákona č. 18/1996 Z. z. zmeniť dohodnutú cenu s odberateľom, ak je
táto cena v rozpore s rozhodnutím a skôr uzatvorená dohoda o tejto cene alebo spôsobe akým sa vytvorí ne-
mala písomnú formu, alebo ak ide o cenu, pri ktorej sa za dohodu považuje jej zaplatenie.

(2) Dodávateľ s odberateľom uzatvoria písomnú zmluvu o dodávke tepelnej energie v zmysle Obchodného
zákonníka. Zmluva musí obsahovať predmet a rozsah dodávok, množstvo, vrátane spôsobu jeho určenia, ce-
nu, ktorá nesmie prekročiť maximálnu cenu určenú podľa časti I. tohto výmeru a podmienky realizácie úhrad.

(3) Maximálne ceny podľa časti I. tohto výmeru sa vzťahujú len na predaj občanom Slovenskej republiky
a osobám, ktoré majú povolenú trvalý pobyt v Slovenskej republike.

(4) Podrobnejšie ustanovenia o regulácii cien, podstatných kvalitatívnych a dodacích podmienkach a ďa-
lších podmienkach regulácie prirodzených monopolov budú určené Smernicou okresného úradu, ktorá bude
dodatkom tohto výmeru.

Výmer platí pre vysporiadanie platieb za dodávku tepla pre rok 1998.

Ing. ĽUBOŠ SAVARA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Púchove

O K R E S N Ý  Ú R A D  V P Ú C H O V E
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Cenový výmer č. 14/1998
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie pre výrobcu - Okresný úrad v Púchove

Referent: Anna Pekarová, tel.: 0825/602 323 Dňa: 27. 5. 1998

Okresný úrad v Púchove, odbor financií podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách
vydáva rozhodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Minis-
terstva financií SR č. R-13/1997 takto:

ČASŤ I.
MAXIMÁLNE CENY URČENÉ OKRESNÝM ÚRADOM V PÚCHOVE

Pol. č. 1 – Klasifikácia produkcie 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu

P. č. Názov tepelného Maximálna cena pre výrobcu
zariadenia – TTZ bez DPH s DPH

1. Kotolňa ZŠ Zubák 271,- Sk/GJ Nie je platiteľom DPH

ČASŤ II.
VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

(1) Predávajúci je povinný v zmysle zákona č. 18/1996 Z. z. zmeniť dohodnutú cenu s odberateľom, ak je
táto cena v rozpore s rozhodnutím a skôr uzatvorená dohoda o tejto cene alebo spôsobe akým sa vytvorí ne-
mala písomnú formu, alebo ak ide o cenu, pri ktorej sa za dohodu považuje jej zaplatenie.

(2) Dodávateľ s odberateľom uzatvoria písomnú zmluvu o dodávke tepelnej energie v zmysle Obchodného
zákonníka. Zmluva musí obsahovať predmet a rozsah dodávok, množstvo, vrátane spôsobu jeho určenia, ce-
nu, ktorá nesmie prekročiť maximálnu cenu určenú podľa časti I. tohto výmeru a podmienky realizácie úhrad.

(3) Maximálne ceny podľa časti I. tohto výmeru sa vzťahujú len na predaj občanom Slovenskej republiky
a osobám, ktoré majú povolenú trvalý pobyt v Slovenskej republike.

(4) Podrobnejšie ustanovenia o regulácii cien, podstatných kvalitatívnych a dodacích podmienkach a ďa-
lších podmienkach regulácie prirodzených monopolov budú určené Smernicou okresného úradu, ktorá bude
dodatkom tohto výmeru.

Výmer platí pre vysporiadanie platieb za dodávku tepla pre rok 1998.

Ing. ĽUBOŠ SAVARA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Púchove

O K R E S N Ý  Ú R A D  V P Ú C H O V E
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Cenový výmer č. 15/1998
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie pre výrobcu - Okresný úrad v Púchove

Referent: Anna Pekarová, tel.: 0825/602 323 Dňa: 27. 5. 1998

Okresný úrad v Púchove, odbor financií podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách
vydáva rozhodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Minis-
terstva financií SR č. R-13/1997 takto:

ČASŤ I.
MAXIMÁLNE CENY URČENÉ OKRESNÝM ÚRADOM V PÚCHOVE

Pol. č. 1 – Klasifikácia produkcie 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu

P. č. Názov tepelného Maximálna cena pre výrobcu
zariadenia – TTZ bez DPH s DPH

1. Kotolňa ZŠ Visolaje 220,- Sk/GJ Nie je platiteľom DPH

ČASŤ II.
VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

(1) Predávajúci je povinný v zmysle zákona č. 18/1996 Z. z. zmeniť dohodnutú cenu s odberateľom, ak je
táto cena v rozpore s rozhodnutím a skôr uzatvorená dohoda o tejto cene alebo spôsobe akým sa vytvorí ne-
mala písomnú formu, alebo ak ide o cenu, pri ktorej sa za dohodu považuje jej zaplatenie.

(2) Dodávateľ s odberateľom uzatvoria písomnú zmluvu o dodávke tepelnej energie v zmysle Obchodného
zákonníka. Zmluva musí obsahovať predmet a rozsah dodávok, množstvo, vrátane spôsobu jeho určenia, ce-
nu, ktorá nesmie prekročiť maximálnu cenu určenú podľa časti I. tohto výmeru a podmienky realizácie úhrad.

(3) Maximálne ceny podľa časti I. tohto výmeru sa vzťahujú len na predaj občanom Slovenskej republiky
a osobám, ktoré majú povolenú trvalý pobyt v Slovenskej republike.

(4) Podrobnejšie ustanovenia o regulácii cien, podstatných kvalitatívnych a dodacích podmienkach a ďa-
lších podmienkach regulácie prirodzených monopolov budú určené Smernicou okresného úradu, ktorá bude
dodatkom tohto výmeru.

Výmer platí pre vysporiadanie platieb za dodávku tepla pre rok 1998.

Ing. ĽUBOŠ SAVARA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Púchove
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Cenový výmer č. 16/1998
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie pre výrobcu - Okresný úrad v Púchove

Referent: Anna Pekarová, tel.: 0825/602 323 Dňa: 27. 5. 1998

Okresný úrad v Púchove, odbor financií podľa ust. § 11 a § 20 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách
vydáva rozhodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Minis-
terstva financií SR č. R-13/1997 takto:

ČASŤ I.
MAXIMÁLNE CENY URČENÉ OKRESNÝM ÚRADOM V PÚCHOVE

Pol. č. 1 – Klasifikácia produkcie 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu

P. č. Názov tepelného Maximálna cena pre výrobcu
zariadenia – TTZ bez DPH s DPH

1. Kotolňa ZŠ Horovce 221,- Sk/GJ Nie je platiteľom DPH

ČASŤ II.
VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

(1) Predávajúci je povinný v zmysle zákona č. 18/1996 Z. z. zmeniť dohodnutú cenu s odberateľom, ak je
táto cena v rozpore s rozhodnutím a skôr uzatvorená dohoda o tejto cene alebo spôsobe akým sa vytvorí ne-
mala písomnú formu, alebo ak ide o cenu, pri ktorej sa za dohodu považuje jej zaplatenie.

(2) Dodávateľ s odberateľom uzatvoria písomnú zmluvu o dodávke tepelnej energie v zmysle Obchodného
zákonníka. Zmluva musí obsahovať predmet a rozsah dodávok, množstvo, vrátane spôsobu jeho určenia, ce-
nu, ktorá nesmie prekročiť maximálnu cenu určenú podľa časti I. tohto výmeru a podmienky realizácie úhrad.

(3) Maximálne ceny podľa časti I. tohto výmeru sa vzťahujú len na predaj občanom Slovenskej republiky
a osobám, ktoré majú povolenú trvalý pobyt v Slovenskej republike.

(4) Podrobnejšie ustanovenia o regulácii cien, podstatných kvalitatívnych a dodacích podmienkach a ďa-
lších podmienkach regulácie prirodzených monopolov budú určené Smernicou okresného úradu, ktorá bude
dodatkom tohto výmeru.

Výmer platí pre vysporiadanie platieb za dodávku tepla pre rok 1998.

Ing. ĽUBOŠ SAVARA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Púchove
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Cenový výmer č. 4/1998
V Komárne 9. 6. 1998

Okresný úrad v Komárne podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 
č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určuje 
maximálnu cenu pre predajcu tepla Železnice SR, Divízia dopravnej cesty, Bratislava zdroj VS Želez-
ničná stanica Komárno

Klasifikácia Názov Maximálna cena 
produkcie

40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu 273,- Sk/GJ

Maximálna cena je vrátane DPH a platí pre zúčtovacie obdobie od 1. januára 1998.

ERNEST MACHO, v. r.
prednosta Okresného úradu v Komárne

12/1998 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 567

Okresný úrad v Komárne
Nám. M. R. Štefánika 10, 945 36 Komárno



Cenový výmer č. 2/1998
Číslo: 98/02835-002

Dňa 1. 7. 1998

Okresný úrad v Liptovskom Mikuláši v súlade s ust. § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vydá-
va rozhodnutie, ktorým mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určený výmerom Okresného úra-
du v Liptovskom Mikuláši č. 1/1998 zo dňa 17. 3. 1998 č. 98/02835-001 takto:

K časti I
MAXIMÁLNE CENY

URČENÉ OKRESNÝM ÚRADOM V LIPTOVSKOM MIKULÁŠI

B. Určenie maximálnych cien pre výrobcov v okrese

Výrobca tepla Maximálna cena

1. Položka č. 1 sa mení a znie:
1. MAYTEX, a. s., Liptovský Mikuláš

– B1 na zdroji 223,- Sk/GJ
– B2 výstup z parovodu pred vstupom do VS 262,- Sk/GJ
– B3 výstup z VS 269,- Sk/GJ

2. Položka č. 2 sa mení a znie:
2.Bytový podnik Liptovský Mikuláš

– výstup z VS 308,- Sk/GJ
– uholné kotolne na zdroji 276,- Sk/GJ
– koksové kotolne na zdroji 371,- Sk/GJ
– plynové kotolne na zdroji 207,- Sk/GJ

3. Položka č. 3 sa mení a znie:
3.Energodit, s r. o., Liptovský Hrádok

– kombinované kotolne ŤVO + zemný plyn na zdroji 223,- Sk/GJ
4. Položka č. 4 sa mení a znie

4.Bytový podnik Liptovský Hrádok
– výstup z VS 310,- Sk/GJ
– parovod vstup do VS 248,- Sk/GJ
– kombinované kotolne h.u. plyn na zdroji 276,- Sk/GJ
– plynové kotolne na zdroji 233,- Sk/GJ
– uholné kotolne na zdroji 297,- Sk/GJ

5. Položka č. 8 sa mení a znie
8.Tesla služby s r.o. Liptovský Hrádok

– plynová kotolňa na zdroji 233,- Sk/GJ
6. Za položku č. 20 sa dopĺňa nová položka 20/a

20/a Tesla, a. s., Liptovský Hrádok
– výstup z VS pod kuchyňou 269,- Sk/GJ

Maximálne ceny uvedené v tomto výmere sú vrátane DPH a platia na území okresu Liptovský Mikuláš.
Tento výmer nadobúda záväznosť dňom 1. júla 1998.

Emília GRENDELOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Liptovskom Mikuláši
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Cenový výmer č.32/1998
Referent: Malátová, Ing. Majerová Banská Bystrica, 15. 9. 1998
Tel. 088/344 32 65 Číslo: 98/08822-002

Okresný úrad Banská Bystrica podľa § 6 ods. 1 a § 20 ods. 3 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva
rozhodnutie, ktorým určuje maximálnu cenu tepla pre výrobcu.

Pol. Klasifikácia Názov Cena v Sk/GJčíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia pre výrobcu
teplo pre vykurovanie a prípravu teplej úžitkovej vody
1. Maximálna cena pre výrobcu 

Spoločenstvo vlastníkov bytov a nebytových priestorov 
Bakossova 40–42, Banská Bystrica 221,-

2.Maximálna cena je vrátane DPH

Platnosť tohto výmeru je do vyúčtovania záloh pre vykurovanie a prípravu teplej úžitkovej vody
za rok 1998.

Ing. PETER OČENÁŠ, v. r.
prednosta Okresného úradu v Banskej Bystrici

Cenový výmer č. 33/1998
Referent: Malátová, Ing. Majerová Banská Bystrica, 18. 9. 1998
tel. 088/344 32 65 Číslo: 98/08941-002

Okresný úrad Banská Bystrica podľa § 6 ods. 1 a § 20 ods. 3 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva
rozhodnutie, ktorým určuje maximálnu cenu tepla pre výrobcu.

Pol. Klasifikácia Názov Cena v Sk/GJčíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia pre výrobcu
teplo pre vykurovanie a prípravu teplej úžitkovej vody
1. Maximálna cena pre výrobcu 

Spoločenstvo vlastníkov bytov a nebytových priestorov
Bakossova 32–34, Banská Bystrica 205,-

2.Maximálna cena je bez DPH

Platnosť tohto výmeru je do vyúčtovania záloh pre vykurovanie a prípravu teplej úžitkovej vody
za rok 1998.

Ing. PETER OČENÁŠ, v. r.
prednosta Okresného úradu v Banskej Bystrici
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Cenový výmer č. 9/1998
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie pre výrobcu Mestský úrad v Hriňovej

Referent: Ing. Budáčová, Sýkorová, Tel.: 0855/545 5160, kl. 17 V Detve dňa 15. 7. 1998

Okresný úrad v Detve podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 písm. a) zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v spo-
jení s ustanovením § 13 ods. 1 zákona č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy vydáva roz-
hodnutie, ktorým sa určuje maximálna výrobná cena tepla pre vykurovanie, prípravu teplej vody zo zdroja
tepla - plynová kotolňa v objekte č. 1715, Hriňová.

Maximálna výrobná cena:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cena v Sk/GJčíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia 
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu 156,- Sk

Maximálna výrobná cena je vrátane DPH.

Ak je výrobná cena tepla pre ÚK a TÚV nižšia ako maximálna cena tepla pre domácnosti, platí pre do-
mácnosti cena výrobná.

Cenový výmer je záväzný pre zúčtovacie obdobie II. polroka 1998.

Ing. JÁN ŠUFLIARSKY, v. r.
prednosta Okresného úradu v Detve

Cenový výmer č. 10/1998
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie pre výrobcu Mestský úrad v Hriňovej

Referent: Ing. Budáčová, Sýkorová, Tel.: 0855/545 5160, kl. 17 V Detve dňa 15. 7. 1998

Okresný úrad v Detve podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 písm. a) zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v spo-
jení s ustanovením § 13 ods. 1 zákona č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy vydáva roz-
hodnutie, ktorým sa určuje maximálna výrobná cena tepla pre vykurovanie, prípravu teplej vody zo zdroja
tepla - plynová kotolňa v objekte č. 1713, Hriňová.
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Maximálna výrobná cena:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cena v Sk/GJčíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia 
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu 153,- Sk

Maximálna výrobná cena je vrátane DPH.

Ak je výrobná cena tepla pre ÚK a TÚV nižšia ako maximálna cena tepla pre domácnosti, platí pre do-
mácnosti cena výrobná.

Cenový výmer je záväzný pre zúčtovacie obdobie II. polroka 1998.

Ing. JÁN ŠUFLIARSKY, v. r.
prednosta Okresného úradu v Detve

Cenový výmer č. 11/1998
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie pre výrobcu

Stavebné bytové družstvo vo Zvolene

Referent: Ing. Budáčová, Sýkorová, Tel.: 0855/545 5160, kl. 17 V Detve dňa 15. 7. 1998

Okresný úrad v Detve podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 písm. a) zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v spo-
jení s ustanovením § 13 ods. 1 zákona č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy vydáva roz-
hodnutie, ktorým sa určuje maximálna výrobná cena tepla pre vykurovanie, prípravu teplej vody zo zdroja
tepla - plynová kotolňa v objekte Železničná - Vígľaš.

Maximálna výrobná cena:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cena v Sk/GJčíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia 
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu 225,- Sk

Maximálna výrobná cena je vrátane DPH.

Cenový výmer je záväzný pre zúčtovacie obdobie II. polroka 1998.

Ing. JÁN ŠUFLIARSKY, v. r.
prednosta Okresného úradu v Detve
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Cenový výmer č. 12/1998
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie pre výrobcu

Stavebné bytové družstvo v Hriňovej

Referent: Ing. Budáčová, Sýkorová, Tel.: 0855/545 5160, kl. 17 V Detve dňa 15. 7. 1998

Okresný úrad v Detve podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 písm. a) zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v spo-
jení s ustanovením § 13 ods. 1 zákona č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy vydáva roz-
hodnutie, ktorým sa určuje maximálna výrobná cena tepla pre vykurovanie, prípravu teplej vody zo zdroja
tepla - plynová kotolňa v objekte č. 1714, ul. Partizánska, Hriňová.

Maximálna výrobná cena:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cena v Sk/GJčíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia 
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu 132,- Sk

Maximálna výrobná cena je vrátane DPH.

Ak je výrobná cena tepla pre ÚK a TÚV nižšia ako maximálna cena tepla pre domácnosti, platí pre do-
mácnosti cena výrobná.

Cenový výmer je záväzný pre zúčtovacie obdobie II. polroka 1998.

Ing. JÁN ŠUFLIARSKY, v. r.
prednosta Okresného úradu v Detve

Cenový výmer č. 13/1998
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie pre výrobcu

BYTES, s. r. o., Detva

Referent: Ing. Budáčová, Sýkorová, Tel.: 0855/545 5160, kl. 17 V Detve dňa 15. 7. 1998

Okresný úrad v Detve podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 písm. a) zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v spo-
jení s ustanovením § 13 ods. 1 zákona č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy vydáva roz-
hodnutie, ktorým sa určuje maximálna výrobná cena tepla pre vykurovanie, prípravu teplej vody zo zdrojov
tepla na území mesta Detva v správe BYTES, s. r. o., Detva.
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Maximálna výrobná cena:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cena v Sk/GJčíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia 
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu

Kotolňa K 1, ul. M. R. Štefánika 268,- Sk
Výmenníkové stanice – napojené na K 1 423,- Sk
Kotolňa K 2, ul. M. R. Štefánika 294,- Sk
Výmenníkové stanice – napojené na K 2 staré 478,- Sk
Výmenníkové stanice – napojené na K 2 nové 553,- Sk
Kotolňa K 4, ul. Dolinky
Kotolňa K 6, ul. Nám. Mieru 379,- Sk
Výmenníková stanica T–20, ul. Štúrova 412,- Sk
Kotolne v bytovkách na ul. Jilemnického 3, 5, 7, 9 
a ul. Štúrovej – 43, 45 351,- Sk
Kotolňa v Dome služieb, ul. Jesenského 494,- Sk
Kotolňa na Zimnom štadióne, ul. M. R. Štefánika 59 215,- Sk

Maximálna výrobná cena je vrátane DPH.

Cenový výmer je záväzný pre zúčtovacie obdobie II. polroka 1998.

Ing. JÁN ŠUFLIARSKY, v. r.
prednosta Okresného úradu v Detve

Cenový výmer č. 14/1998
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie pre výrobcu 

ZŤS, Hriňovské strojárne, a. s. Hriňová

Referent: Ing. Budáčová, Sýkorová, Tel.: 0855/545 5160, kl. 17 V Detve dňa 15. 7. 1998

Okresný úrad v Detve podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 písm. a) zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v spo-
jení s ustanovením § 13 ods. 1 zákona č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy vydáva roz-
hodnutie, ktorým sa určuje maximálna výrobná cena tepla pre vykurovanie, prípravu teplej vody zo zdrojov
tepla napojených na podnikovú kotolňu ZŤS, a. s., Hriňová
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Maximálna výrobná cena:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cena v Sk/GJčíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia 
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu

Horúcovod 234,- Sk
Výmenníkové stanice VS-1, VS-2, VS-3 250,- Sk

Maximálna výrobná cena je vrátane DPH.

Cenový výmer je záväzný pre zúčtovacie obdobie II. polroka 1998.

Ing. JÁN ŠUFLIARSKY, v. r.
prednosta Okresného úradu v Detve

Cenový výmer č. 15/1998
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie pre výrobcu

SOU, Štúrova ul. 848, Detva

Referent: Ing. Budáčová, Sýkorová, Tel.: 0855/545 5160, kl. 17 V Detve dňa 15. 7. 1998
B 98/010 048/A00

Okresný úrad v Detve podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 písm. a) zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v spo-
jení s ustanovením § 13 ods. 1 zákona č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy vydáva roz-
hodnutie, ktorým sa určuje maximálna výrobná cena tepla pre vykurovanie, prípravu teplej vody zo zdroja
tepla - plynová kotolňa SOU.

Maximálna výrobná cena:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cena v Sk/GJčíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia 
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu 222,- Sk

Maximálna výrobná cena je vrátane DPH.

Cenový výmer je záväzný pre zúčtovacie obdobie II. polroka 1998.

Ing. JÁN ŠUFLIARSKY, v. r.
prednosta Okresného úradu v Detve
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Cenový výmer č. 10/1998
V Krupine dňa 30. 4. 1998

Okresný úrad v Krupine podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 písm. a) zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v spo-
jení s ustanovením § 13 ods. 1 zákona č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej samosprávy vydáva
rozhodnutie, ktorým sa určuje maximálna výrobná cena tepla pre vykurovanie, prípravu teplej vody zo zdro-
ja tepla - plynové kotolne Dudince, prevádzkovateľ TTZ Stavebné bytové družstvo Zvolen.

Maximálna výrobná cena:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cena v Sk/GJčíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia 
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu 201,- Sk

Maximálna výrobná cena je vrátane DPH.

Výmer je záväzný pre zúčtovacie obdobie roka 1998.

Ing. GABRIEL TONKA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Krupine

Cenový výmer č. 11/1998
V Krupine dňa 10. 8. 1998

Okresný úrad v Krupine podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 písm. a) zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v spo-
jení s ustanovením § 13 ods. 1 zákona č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej samosprávy vydáva
rozhodnutie, ktorým sa určuje maximálna výrobná cena tepla pre vykurovanie, prípravu teplej vody zo zdro-
ja tepla - výrobca tepla Železnice Slovenskej republiky, Železničná stanica Krupina.

Maximálna výrobná cena:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cena v Sk/GJčíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia 
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu 185,- Sk

Maximálna výrobná cena je vrátane DPH.
Výmer je záväzný pre zúčtovacie obdobie roka 1998.

Ing. GABRIEL TONKA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Krupine
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Cenový výmer č. 12/1998
V Krupine dňa 10. 8. 1998

Okresný úrad v Krupine podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 písm. a) zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v spo-
jení s ustanovením § 13 ods. 1 zákona č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej samosprávy vydáva
rozhodnutie, ktorým sa určuje maximálna cena tepla pre vykurovanie, prípravu teplej vody zo zdroja tepla -
výrobca tepla Hontianske strojárne, a. s., Krupina.

Maximálna výrobná cena:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cena v Sk/GJčíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia 
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu 277,- Sk

Maximálna výrobná cena je vrátane DPH.

Výmer je záväzný pre zúčtovacie obdobie od 1. 7. 1998.

Ing. GABRIEL TONKA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Krupine
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Cenový výmer č. 15/1998
V Lučenci 2. 7. 1998

Okresný úrad v Lučenci podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 písm. a) zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o ce-
nách a v súlade s výmerom MF SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah to-
varu s regulovanými cenami určuje maximálnu cenu tepla pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spo-
trebu pre Železnice Slovenskej republiky

Správa energetiky a elektrotechniky, M. R. Štefánika 4, 960 02 Zvolen

Maximálna výrobná cena:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cena v Sk/GJčíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia 
pre predávajúceho na vstupe do odberného zariadenia 362,-

Maximálna cena je vrátane DPH.

Výmer platí na rok 1998.

STANISLAV JAČMENÍK, v. r.
prednosta Okresného úradu v Lučenci

Cenový výmer č. 16/1998
V Lučenci 2. 7. 1998

Okresný úrad v Lučenci podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 písm. a) zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o ce-
nách a v súlade s výmerom MF SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah to-
varu s regulovanými cenami určuje maximálnu cenu tepla pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spo-
trebu pre Krajské riaditeľstvo Policajného zboru Banská Bystrica

OR PZ Lučenec, Tuhárske námestie

Maximálna výrobná cena:

Pol. Klasifikácia Názov Max. cena v Sk/GJčíslo produkcie

1. 40.30.10 Tepelná energia 
pre predávajúceho na vstupe do odberného zariadenia 209,-

Maximálna cena je vrátane DPH.

Výmer platí na rok 1998.

STANISLAV JAČMENÍK, v. r.
prednosta Okresného úradu v Lučenci
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Železnice Slovenskej republiky
Správa energetiky a elektrotechniky
M. R. Štefánika 4, 960 02 Zvolen

Cenový výmer č. 11/1998
Referent: V. Chmelová, tel.: 0858/412 843 V Žarnovici dňa 28. 7. 1998

Okresný úrad v Žarnovici podľa § 11 a § 20 ods. 3 a 4 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF
SR č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami a kto-
rým bola prenesená pôsobnosť v regulácii cien na orgány miestnej štátnej správy v položke

„1. 40.30.10 Tepelná energia – teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody 
a pre ostatnú spotrebu” určuje maximálnu cenu tepelnej energie    
na vstupe do odberného zariadenia kupujúceho vrátane DPH 
pre železničnú stanicu v Hronskom Beňadiku 188,47 Sk/GJ

Výmer je platný pre zúčtovacie obdobie roka 1998.

MIROSLAV VLČEK, v. r.
prednosta Okresného úradu v Žarnovici

Príloha k Cenovému výmeru č. 11/1998

PODMIENKY
uplatňovania ceny v položke Tepelná energia – teplo pre vykurovanie, 

prípravu teplej úžitkovej vody a pre ostatnú spotrebu

1. Maximálnou cenou sa rozumie cena za dodávku tepelnej energie meranej na vstupe do odberného za-
riadenia (domu alebo objektu).

2. Pre kalkuláciu ceny tepelnej energie pre výrobcu aj ako predávajúceho platia tieto regulačné opatrenia:
a) do kalkulácie ceny tepelnej energie je možné zahrnúť len ekonomicky oprávnené náklady podľa § 2

ods. 3 písm. a zákona č. 18/1996 o cenách (ďalej len „zákon“). Za ekonomicky oprávnené náklady
sa nepovažujú náklady uvedené v § 3 ods. 1 vyhlášky č. 87/1996 Z. z.

b) do kalkulácie ceny tepelnej energie je možné započítať priemerný zisk podľa § 2 ods. 3 písm. b zá-
kona, § 3 ods. 2 a 3 vyhlášky č. 87/1996 Z. z.

3. V maxmálnej cene tepelnej energie predávajúceho musí byť premietnutý vplyv nehospodárnosti na zá-
klade atestu Slovenskej energetickej inšpekcie Banská Bystrica.

4. Cena tepelnej energie pre výrobu teplej úžitkovej vody sa stanovuje fakturačným meraním na zdroji.

5. U nemeraných dodávok sa množstvo tepla vyjadrí technickým prepočtom:

Q  = M . qr
i . η

Q – množstvo vyrobeného tepla (GJ)
M – hmotnosť, resp. množstvo spotrebovaného paliva (t, m3)
qr

i – výhrevnosť použitého paliva
η – účinnosť zariadenia
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Cenový výmer č. 17
Svidník dňa 13. 7. 1998

Číslo: 98/05242-015

Okresný úrad vo Svidníku v zmysle zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách, časť 6 § 20 odsek 4 a vý-
meru MF SR č. R - 13/1997, ktorým bol zmenený a doplnený výmer MF SR číslo R - 1/1996 ktorým sa urču-
je rozsah tovaru s regulovanými cenami, časť I písmeno B pol. 40.30.10 stanovuje maximálnu cenu tepelnej
energie - tepla pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu dodávanú firmou SVIK, 
GRUPPO GFT Svidník z jeho kotolne takto:

Maximálna cena
vrátane DPH

b) Cena tepelnej energie ÷ teplo pre vykurovanie,
príprava teplej vody a pre osobnú spotrebu 274,- Sk/GJ

Uvedená maximálna cena je cena vrátane DPH, ktorú nie je pripustené prekročiť v zmysle § 6 ods. 2 zá-
kona č. 18/1996 Z. z. o cenách.

Výmer nadobúda účinnosť od 1. januára 1998.

Ing. ĽUBOMÍR LACKO, v. r.
prednosta Okresného úradu Svidník

Cenový výmer č. 18
Svidník dňa 14. 7. 1998

Číslo: 98/05242-016

Okresný úrad vo Svidníku v zmysle zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách, časti 6 a § 20 odsek 4 a vý-
meru MF SR č. R - 13/1997, ktorým bol zmenený a doplnený výmer MF SR číslo R - 1/1996, ktorým sa urču-
je rozsah tovaru s regulovanými cenami, časti I písmeno B pol. 40.30.10 stanovuje maximálnu cenu tepelnej
energie - tepla pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu dodávanú z kotolne Štátnej ve-
terinárnej správy vo Svidníku takto:

Maximálna cena
vrátane DPH

b) Cena tepelnej energie ÷ teplo pre vykurovanie,
príprava teplej vody a pre osobnú spotrebu 137,- Sk/GJ

Uvedená maximálna cena je cena vrátane DPH, ktorú nie je pripustené prekročiť v zmysle § 6 ods. 2 zá-
kona č. 18/1996 Z. z. o cenách.

Výmer nadobúda účinnosť od 1. januára 1998.

Ing. ĽUBOMÍR LACKO, v. r.
prednosta Okresného úradu Svidník
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Cenový výmer č. 19
Svidník dňa 14. 7. 1998

Číslo: 98/05242-017

Okresný úrad vo Svidníku v zmysle zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách, časti 6 a § 20 odsek 4 a vý-
meru MF SR číslo R - 13/1997, ktorým bol zmenený a doplnený výmer MF SR číslo R -1/1996, ktorým sa
určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, časti I písmeno B pol. 40.30.10 stanovuje maximálnu cenu te-
pelnej energie - tepla pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu dodávanú z kotolne Hlav-
nej požiarnej stanice vo Svidníku takto:

Maximálna cena
vrátane DPH

b) Cena tepelnej energie – teplo pre vykurovanie,
príprava teplej vody a pre osobnú spotrebu 128,- Sk/GJ

Uvedená maximálna cena je cena vrátane DPH, ktorú nie je pripustené prekročiť v zmysle § 6 ods. 2 zá-
kona č. 18/1996 Z. z. o cenách.

Výmer nadobúda účinnosť od 1. januára 1998.

Ing. ĽUBOMÍR LACKO, v. r.
prednosta Okresného úradu Svidník

Cenový výmer č. 20
Svidník dňa 14. 7. 1998

Číslo: 98/05242-018

Okresný úrad vo Svidníku v zmysle zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách, časti 6 a § 20 odsek 4 a vý-
meru MF SR číslo R - 13/1997, ktorým bol zmenený a doplnený výmer MF SR číslo R - 1/1996, ktorým sa
určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, časti I písmeno B pol. 40.30.10 stanovuje maximálnu cenu te-
pelnej energie - tepla pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu dodávanú z kotolne Ved-
ľajšej požiarnej stanice v Giraltovciach takto:

Maximálna cena
vrátane DPH

b) Cena tepelnej energie – teplo pre vykurovanie,
príprava teplej vody a pre osobnú spotrebu 133,- Sk/GJ

Uvedená maximálna cena je cena vrátane DPH, ktorú nie je pripustené prekročiť v zmysle § 6 ods. 2 zá-
kona č. 18/1996 Z. z. o cenách.

Výmer nadobúda účinnosť od 1. januára 1998.

Ing. ĽUBOMÍR LACKO, v. r.
prednosta Okresného úradu Svidník
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Cenový výmer č. 2/1998
Okresný úrad v Trebišove podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru MF SR 

č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami vydáva
rozhodnutie, ktorým určuje maximálne ceny – kvalifikácie produkcie 40.30.10 Tepelná energia „teplo na vy-
kurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu” takto:

A) Tepelná energia
1. Pre predávajúceho DEVA, a. s., Trebišov 269,- Sk/GJ
2. Pre predávajúceho NEMOCNICA S POLIKLINIKOU, Trebišov 220,- Sk/GJ

Maximálne ceny uvedené v cenovom výmere č. 2/1998 sú bez DPH. Pre uplatňovanie maximálnej ceny
platia podmienky uvedené v prílohe tohto výmeru.

Záväzné podmienky rozúčtovania platieb za dodávku tepla a teplej úžitkovej vody pre užívateľov bytov,
domácností a pre ostatných odberateľov budú vydané osobitným predpisom.

Cenový výmer je platný pre zúčtovacie obdobie rok 1998.

Mgr. JÁN LUKÁČ, v. r.
prednosta Okresného úradu v Trebišove

Príloha k výmeru č. 2/1998

PODMIENKY
uplatňovania ceny Tepelnej energie – teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody

a pre ostatnú spotrebu.

1. Pre kalkuláciu ceny tepelnej energie pre predávajúceho platia tieto regulačné opatrenia:
a) do kalkulácie ceny tepelnej energie možno zahrnúť len ekonomicky oprávnené náklady podľa § 2

ods. 3 písm. a zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách (ďalej len „zákon”). Za ekonomicky oprávnené ná-
klady sa nepovažujú náklady uvedené v § 3 ods. 1 vyhlášky č. 87/1996 Z. z. (ďalej len „vyhláška“);

b) do kalkulácie ceny tepelnej energie možno započítať primeraný zisk podľa § 2 ods. 3 písm. b) zá-
kona a § 3 ods. 2 a 3 vyhlášky.

2. Pokiaľ cena tepelnej energie vytvorená podľa bodu 1 týchto podmienok je nižšia ako určená maximál-
na cena, platí pre predávajúceho cena vytvorená podľa bodu 1 týchto podmienok.

3. V cenách tepelnej energie predávajúceho musí byť premietnutý vplyv nehospodárnosti na základe ates-
tu Slovenskej energetickej inšpekcie spracovaného v zmysle Smernice MH SR č. 3 zo dňa 6. 2. 1998, ktorou
sa určujú zásady pre hodnotenie hospodárenia s palivami a energiou v tepelných zariadeniach a objektoch
– obytných budovách.

4. Pri spracovaní kalkulácie cien tepla sa náklady zdrojov tepla (kotolní) kalkulujú osobitne, pričom sa
umožňuje náklady zdrojov tepla spaľujúcich rovnaký druh paliva vyjadriť sumárnou kalkuláciou.

Atesty o hospodárnosti prevádzky zdrojov tepla sa premietnu pomernou čiastkou z položky priamy mate-
riál.
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Oznámenie
Upozorňujeme predplatiteľov Finančného spravodajcu na mimoriadny výtlačok s názvom

Rozhodnutia okresných úradov
o určených maximálnych cenách tepelnej energie pre domácnosti,

ostatných odberateľov, vrátane cien od výrobcov.

Mimoriadny výtlačok obsahuje cenové výmery pre tepelnú energiu platné v jednotlivých regiónoch, ktoré
vydali okresné úrady. Rozsah tohto čísla je 388 strán a cena je 700 Sk.

Tento výtlačok nie je súčasťou predplatného na rok 1998.

Mimoriadny výtlačok zasielame na dobierku na základe písomnej objednávky.

Adresa administrácie dodávateľa:

SÚVAHA, spol. s r. o.,
Prievozská 14/A
821 08 Bratislava
Tel./fax: 07/521 41 35
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky, ktorým sa ustanovuje účtová osnova

a postupy účtovania pre poisťovne1)

Referent: Ing. Dagmar Andrášiková, tel.: 07/5958 3138 Číslo: 3175/98–KM
16. november 1998 

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 4 ods. 2 zákona č. 563/1991 Zb. v znení neskor-
ších predpisov ustanovuje:

Čl. I

(1) Týmto opatrením sa ustanovuje účtová osnova
a postupy účtovania pre poisťovne1).

(2) Účtová osnova a postupy účtovania pre poi-
sťovne tvoria prílohu tohto opatrenia.

Čl. II

Podľa tohto opatrenia postupujú účtovné jednotky
od 1. januára 1999.

Čl. III

Dňom nadobudnutia účinnosti tohto opatrenia sa
zrušujú:

1) Opatrenie Federálneho ministerstva financií
z 12. decembra 1992 č. V/2- 25 430/1992, kto-
rým sa ustanovila účtová osnova a postupy účtova-
nia pre poisťovne,

2) Opatrenie Ministerstva financií Slovenskej re-
publiky z 31. augusta 1994 č. 65/410/1994, kto-
rým sa pre poisťovne ustanovuje postup účtovania
tvorby a použitia sociálneho fondu podľa zákona
Národnej rady SR č. 152/1994 Z. z. o sociálnom
fonde a o zmene a doplnení zákona č. 286/1992
Zb. z príjmov v znení neskorších predpisov,

3) Opatrenie Ministerstva financií Slovenskej re-
publiky z 7. novembra 1995 č. 65/498/1995, kto-
rým sa dopĺňa účtová osnova a postupy účtovania
pre poisťovne,

4) Opatrenie Ministerstva financií Slovenskej re-
publiky z 11. novembra 1994 č. 65/518/1994, kto-
rým sa dopĺňa účtová osnova a postupy účtovania
pre poisťovne a usporiadanie a obsahové vymedze-
nie položiek účtovnej závierky poisťovní,

5) Opatrenie Ministerstva financií Slovenskej re-
publiky z 26. septembra 1996 č. 65/215/1996,
ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie Fedarálneho 
ministerstva financií z 12. decembra 1992 
č. V/2-25 430/1992, ktorým sa ustanovila účtová
osnova a postupy účtovania pre poisťovne a opat-
renie Federálneho ministerstva financií z 23. de-
cembra 1992 č. V/2-31 380/1992, ktorým sa usta-
novilo usporiadanie a obsahové vymedzenie polo-
žiek účtovnej závierky poisťovní, v znení neskorších 
predpisov.

Čl. IV

Toto opatrenie bude vyhlásené oznámením o jeho
vydaní v Zbierke zákonov Slovenskej republiky a na-
dobúda účinnosť 1. januára 1999.

BRIGITA SCHMÖGNEROVÁ, v. r.
ministerka financií Slovenskej republiky

1)  Zákon č. 24/1991 Zb. o poisťovníctve v znení neskorších predpisov.



590 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 13/1998

Príloha č. 1
Účtová osnova pre poisťovne 

ÚČTOVÁ TRIEDA 1 – 
FINANČNÉ UMIESTNENIE (investície)

10 – Pozemky a stavby (nehnuteľnosti)

101 – Pozemky
102 – Stavby
108 – Oprávky k stavbám
109 – Opravné položky k pozemkom a stavbám

11 – Finančné umiestnenie v podnikoch tretích
osôb a ostatné dlhodobé pohľadávky

111 – Podielové cenné papiere a vklady v podni-
koch s rozhodujúcim vplyvom

112 – Podielové cenné papiere a vklady v podni-
koch s podstatným vplyvom

113 – Obligácie a ostatné dlhopisy vydané podnik-
mi s rozhodujúcim vplyvom

115 – Obligácie a ostatné dlhopisy vydané podnik-
mi s podstatným vplyvom

117 – Ostatné podielové cenné papiere a vklady
118 – Ostatné dlhodobé pohľadávky
119 – Opravné položky k finančnému umiestneniu 

12 – Ostatné finančné umiestnenie

121 – Cenné papiere s premenlivým výnosom
122 – Cenné papiere s pevným výnosom
123 – Finančné umiestnenie v investičných spoloč-

nostiach, investičných fondoch a v združe-
niach

124 – Hypotekárne záložné listy
125 – Ostatné pôžičky
126 – Vklady v bankách
127 – Iné finančné umiestnenie
129 – Opravné položky k ostatnému finančnému

umiestneniu

13 – Vklady pri aktívnom zaistení

131 – Pohľadávky voči postupiteľom vo výške zlo-
žených vkladov

139 – Opravné položky k pohľadávkam voči postu-
piteľom

14 – Finančné umiestnenie v mene poistených

141 – Pohľadávky z finančného umiestnenia v me-
ne poistených

149 – Opravné položky k pohľadávkam z finanč-
ného umiestnenia v mene poistených

ÚČTOVÁ TRIEDA 2 – 
NEHMOTNÝ, HMOTNÝ A FINANČNÝ MAJETOK

20 – Nehmotný majetok

201 – Zriaďovacie výdavky
202 – Ocenenie účtovnej jednotky pri jej kúpe
203 – Priemyslové a podobné práva
204 – Programové produkty (software)
205 – Ostatný nehmotný majetok
208 – Oprávky k nehmotnému majetku
209 – Opravné položky k nehmotnému majetku

21 – Hmotný hnuteľný majetok

211 – Hmotný hnuteľný majetok odpisovaný
212 – Ostatný hmotný hnuteľný majetok odpisova-

ný
213 – Hmotný hnuteľný majetok neodpisovaný
214 – Opravná položka k odplatne nadobudnuté-

mu majetku
215 – Oprávky k opravnej položke k odplatne na-

dobudnutému majetku
218 – Oprávky k odpisovanému hmotnému hnuteľ-

nému majetku
219 – Opravné položky k hmotnému hnuteľnému

majetku

22 – Obstaranie majetku

221 – Obstaranie nehmotného a hmotného majetku
222 – Poskytnuté preddavky na nehmotný a hmotný

majetok
229 – Opravné položky k obstaraniu majetku

23 – Pokladničné hodnoty

231 – Pokladnica
232 – Iné pokladničné hodnoty
234 – Peniaze na ceste

24 – Účty v bankách

242 – Bežné účty

25 – Zásoby

251 – Zásoby

26 – Ostatný finančný majetok 

261 – Vlastné akcie
262 – Iný finančný majetok
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269 – Opravné položky k ostatnému finančnému
majetku

ÚČTOVÁ TRIEDA 3 – 
POHĽADÁVKY, ZÁVÄZKY A PRECHODNÉ ÚČTY

30 – Pohľadávky z priameho poistenia a za-
istenia

301 – Pohľadávky z priameho poistenia voči pois-
tencom

302 – Pohľadávky voči sprostredkovateľom
303 – Pohľadávky pri operáciách zaistenia
308 – Ostatné pohľadávky z priameho poistenia

a zaistenia
309 – Opravné položky k pohľadávkam z priame-

ho poistenia a zaistenia

31 – Pohľadávky voči spoločníkom a združe-
niu

311 – Pohľadávky z upísaného základného imania
312 – Pohľadávky voči spoločníkom
315 – Pohľadávky voči účastníkom združenia

32 – Ostatné pohľadávky

321 – Rôzni dlžníci
322 – Zmenky k inkasu
324 – Eskontované pohľadávky
325 – Poskytnuté prevádzkové preddavky
326 – Pohľadávky z vystavených dlhopisov
327 – Iné pohľadávky
329 – Opravné položky k ostatným pohľadávkam

33 – Záväzky z priameho poistenia a zaiste-
nia

331 – Záväzky z priameho poistenia voči poisten-
com

332 – Záväzky voči sprostredkovateľom 
333 – Záväzky pri operáciách zaistenia
338 – Ostatné záväzky z priameho poistenia a za-

istenia

34 – Záväzky voči spoločníkom a združeniu

341 – Záväzky z upísaných podielových cenných
papierov a vkladov

342 – Záväzky voči spoločníkom 
345 – Záväzky voči účastníkom združenia

35 – Zamestanci a inštitúcie 

351 – Záväzky voči zamestancom zo závislej čin-
nosti

352 – Záväzky z vkladov zamestnancov
353 – Ostatné záväzky voči zamestnancom
354 – Pohľadávky voči zamestnancom
356 – Zúčtovanie s inštitúciami sociálneho zabez-

pečenia a zdravotného poistenia
359 – Opravné položky k pohľadávkam voči za-

mestnancom a inštitúciám

36 – Ostatné záväzky

361 – Rôzni veritelia
362 – Zmenky na úhradu
363 – Krátkodobé úvery
364 – Eskontné úvery
365 – Prijaté preddavky
366 – Emitované dlhopisy
367 – Pôžičky zaručené dlhopisom
368 – Iné záväzky

37 – Zúčtovanie daní a dotácií

371 – Daň z príjmov
372 – Ostatné priame dane
373 – Nepriame dane a poplatky
374 – Dotácie zo štátneho rozpočtu
375 – Ostatné dotácie
376 – Odložená daňová pohľadávka a záväzok

39 – Prechodné účty aktív a pasív

391 – Náklady budúcich období
392 – Výdavky budúcich období
393 – Výnosy budúcich období
394 – Príjmy budúcich období
395 – Kurzové rozdiely aktívne
396 – Kurzové rozdiely pasívne
397 – Dohadné účty aktívne
398 – Dohadné účty pasívne
399 – Vnútorné zúčtovanie

ÚČTOVÁ TRIEDA 4 – 
KAPITÁLOVÉ ÚČTY A DLHODOBÉ ZÁVÄZKY

40 – Základné imanie a kapitálové fondy

401 – Základné imanie
402 – Emisné ážio
403 – Ostatné kapitálové fondy
404 – Oceňovacie rozdiely z podielových cenných

papierov a vkladov

41 – Fondy zo zisku a hospodársky výsledok
minulých rokov

411 – Zákonný rezervný fond
412 – Ostatné fondy
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413 – Nerozdelený zisk minulých rokov
414 – Neuhradená strata minulých rokov

42 – Hospodársky výsledok

421 – Hospodársky výsledok v schvaľovacom 
konaní

43 – Fondy tvorené z nákladov

431 – Sociálny fond

44 – Rezervy poisťovne

441 – Rezerva na poistné budúcich období
442 – Rezerva na životné poistenie
443 – Rezerva na poistné plnenie
444 – Rezerva na poistné prémie a zľavy
445 – Rezerva na vyrovnanie mimoriadnych rizík
446 – Rezerva na krytie záväzkov z finančného

umiestnenia v mene poistených
449 – Ostatné rezervy poisťovne

45 – Rezervy na ostatné riziká a straty

451 – Rezerva na opravy hmotného majetku
452 – Rezerva na pohľadávky voči dlžníkom v kon-

kurznom a vyrovnávacom konaní
453 – Rezerva na kurzové straty
459 – Ostatné rezervy

46 – Vklady pri pasívnom zaistení

461 – Záväzky zo zložených vkladov od zaisťova-
teľov

47 – Dlhodobé úvery

471 – Bankové úvery
472 – Ostatné úvery

48 – Dlhodobé záväzky

481 – Záväzky voči podnikom s rozhodujúcim vply-
vom

482 – Záväzky voči podnikom s podstatným vply-
vom

483 – Emitované dlhopisy
484 – Záväzky z prenájmu
485 – Prijaté preddavky
486 – Návratné dotácie
487 – Pôžičky zaručené dlhopisom 
489 – Ostatné dlhodobé záväzky

ÚČTOVÁ TRIEDA 5 – 
NÁKLADY

50 až 51 – Technický účet k neživotnému pois-
teniu

501 – Náklady na poistné plnenia
502 – Podiel zaisťovateľov na nákladoch na poistné

plnenia 
503 – Tvorba rezervy na poistné plnenia
504 – Podiel zaisťovateľov na tvorbe rezervy na 

poistné plnenia 
505 – Tvorba rezervy na poistné budúcich období
506 – Podiel zaisťovateľov na tvorbe rezervy na po-

istné budúcich období 
507 – Tvorba ostatných rezerv
508 – Podiel zaisťovateľov na tvorbe ostatných re-

zerv 
509 – Tvorba rezervy na vyrovnanie mimoradnych

rizík
511 – Obstarávacie náklady na poistné zmluvy
512 – Správna réžia
514 – Poistné prémie a zľavy
515 – Podiel zaisťovateľov na prémiách a zľavách 
518 – Ostatné technické náklady
519 – Podiel zaisťovateľov na ostatných technic-

kých nákladoch 

52 až 54 – Technický účet k životnému poiste-
niu

521 – Náklady na poistné plnenia
522 – Podiel zaisťovateľov na nákladoch na poistné

plnenia 
523 – Tvorba rezervy na poistné budúcich období 
524 – Podiel zaisťovateľov na tvorbe rezervy na po-

istné budúcich období 
525 – Tvorba rezervy na poistné plnenia 
526 – Podiel zaisťovateľov na tvorbe rezervy na 

poistné plnenia 
527 – Tvorba rezervy na životné poistenie
528 – Podiel zaisťovateľov na tvorbe rezervy na ži-

votné poistenie 
529 – Tvorba ostatných rezerv poisťovne
531 – Podiel zaisťovateľov na tvorbe ostatných re-

zerv poisťovne 
532 – Obstarávacie náklady na poistné zmluvy
533 – Správna réžia
535 – Náklady na finančné umiestnenie
536 – Poistné prémie a zľavy
537 – Tvorba opravných položiek k finančnému

umiestneniu
538 – Náklady na realizáciu finančného umiestne-

nia
539 – Nerealizované úbytky hodnôt pri finančnom

umiestnení v mene poistených
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541 – Podiel zaisťovateľov na prémiách a zľavách 
547 – Ostatné technické náklady
548 – Podiel zaisťovateľov na ostatných technic-

kých nákladoch 

55 až 57 – Netechnický účet

551 – Náklady na finančné umiestnenie
554 – Tvorba opravných položiek k finančnému

umiestneniu
555 – Náklady na realizáciu finančného umiestne-

nia
558 – Ostatné náklady
559 – Tvorba opravných položiek k majetku
561 – Tvorba rezerv na riziká a straty
562 – Dane a poplatky
563 – Mimoriadne náklady
571 – Daň z príjmov bežnej činnosti – splatná
572 – Daň z príjmov bežnej činnosti – odložená
573 – Daň z príjmov mimoriadnej činnosti – splatná
574 – Daň z príjmov mimoriadnej činnosti – odlo-

žená
575 – Dodatočné odvody dane z príjmu

59 – Vnútropodnikové prevody

591 – Vnútropodnikové prevody nákladov

ÚČTOVÁ TRIEDA 6 – 
VÝNOSY

60 až 61 – Technický účet k neživotnému pois-
teniu

601 – Predpísané hrubé poistné
602 – Predpísané hrubé poistné postúpené zaisťo-

vateľom
603 – Použitie rezervy na poistné plnenia
604 – Podiel zaisťovateľov na použití rezervy na

poistné plnenia 
605 – Použitie rezervy na poistné budúcich období
606 – Podiel zaisťovateľov na použití rezervy na

poistné budúcich období 
607 – Použitie ostatných rezerv poisťovne
608 – Podiel zaisťovateľov na použití ostatných re-

zerv poisťovne 
609 – Použitie rezervy na vyrovnanie mimoriad-

nych rizík
611 – Prevedené výnosy z finančného umiestnenia

z netechnického účtu
613 – Provízie od zaisťovateľov
616 – Podiely na ziskoch
617 – Podiely na ziskoch postúpené zaisťovateľom
618 – Ostatné technické výnosy
619 – Podiel zaisťovateľov na ostatných technic-

kých výnosoch

62 až 64 – Technický účet k životnému poiste-
niu

621 – Predpísané hrubé poistné
622 – Predpísané hrubé poistné postúpené zaisťo-

vateľom
623 – Použitie rezervy na poistné budúcich období
624 – Podiel zaisťovateľov na použití rezervy na

poistné budúcich období 
625 – Použitie rezervy na poistné plnenia
626 – Podiel zaisťovateľov na použití rezervy na

poistné plnenia 
627 – Použitie rezervy životného poistenia
628 – Podiel zaisťovateľov na použití rezervy život-

ného poistenia 
629 – Použitie ostatných rezerv poisťovne
631 – Podiel zaisťovateľov na použití ostatných re-

zerv poisťovne 
634 – Výnosy z podielových cenných papierov

a vkladov
635 – Výnosy z pozemkov a stavieb
636 – Výnosy z ostatných zložiek finančného

umiestnenia
637 – Použitie opravných položiek k finančnému

umiestneniu
638 – Výnosy z realizácie finančného umiestnenia 
639 – Nerealizované prírastky hodnôt pri finanč-

nom umiestnení v mene poistených
641 – Podiely na ziskoch
642 – Podiely na ziskoch postúpené zaisťovateľom
643 – Provízie od zaisťovateľov
647 – Ostatné technické výnosy
648 – Podiel zaisťovateľov na ostatných technic-

kých výnosoch
649 – Prevod výnosov z finančného umiestnenia na

netechnický účet

65 až 67 – Netechnický účet

651 – Výnosy z podielových cenných papierov
a vkladov

652 – Výnosy z pozemkov a stavieb
653 – Výnosy z ostatných zložiek finančného

umiestnenia
654 – Použitie opravných položiek k finančným

umiestneniam
655 – Výnosy z realizácie finančného umiestnenia
656 – Prevedené výnosy finančného umiestnenia

z technického účtu k životnému poisteniu
657 – Prevod výnosov z finančného umiestnenia na

technický účet neživotného poistenia
658 – Ostatné výnosy
659 – Použitie opravných položiek k majetku
661 – Použitie rezerv na riziká a straty
663 – Mimoriadne výnosy
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69 – Vnútropodnikové prevody

691 – Vnútropodnikové prevody výnosov

ÚČTOVÁ TRIEDA 7 – 
ZÁVIERKOVÉ ÚČTY A PODSÚVAHOVÉ ÚČTY

70 – Účty súvahové

701 – Začiatočný účet súvahový
702 – Konečný účet súvahový

71 – Účet ziskov a strát 

711 – Účet ziskov a strát
712 – Zúčtovanie hospodárskeho výsledku technic-

kého účtu k neživotnému poisteniu
713 – Zúčtovanie hospodárskeho výsledku technic-

kého účtu k životnému poisteniu

714 – Zúčtovanie hospodárskeho výsledku netech-
nického účtu 

72 – Podsúvahové účty

721 – Hodnoty dané ako záruky
722 – Hodnoty prijaté ako záruky
723 – Zmenky k inkasu použité na úhradu do doby

ich splatnosti
724 – Iné hodnoty v evidencii
725 – Záväzky z finančného prenájmu
726 – Pohľadávky z finančného prenájmu
728 – Evidenčný účet pre výsledok zaistenia
729 – Evidenčné účty

ÚČTOVÁ TRIEDA 8 – 
VNÚTROPODNIKOVÉ ÚČTOVNÍCTVO 

POISŤOVNÍ

Príloha č. 2
Postupy účtovania pre poisťovne

Všeobecné ustanovenia

Čl. I

Vymedzenie niektorých pojmov pre účely účtovej
osnovy a postupov účtovania pre poisťovne

(1) Hmotný, nehmotný a finančný majetok je vy-
medzený týmto opatrením v nadväznosti na osobit-
né predpisy, a to najmä Občiansky zákonník a Ob-
chodný zákonník, zákony upravujúce nakladanie
s výsledkami duševnej tvorivej činnosti, zákon o da-
niach z príjmov a zákon o účtovníctve (ďalej len 
zákon). 

(2) Finančným majetkom sa rozumejú najmä ak-
cie, dlhopisy (pokladničné poukážky, obligácie, hy-
potekárne záložné listy a. i.), podielové cenné pa-
piere a vklady, peniaze, peňažné vklady na účtoch
v bankách, depozitné certifikáty (vkladovné listy),
investície do portfólia (podielové alebo majetkové
listy a. i.), odvodené cenné papiere (najmä opcie,
opčné poukážky, termínované kontrakty), poistky,
pôžičky.

(3) Dlhodobý majetok a záväzky sú také, ktorých
doba použiteľnosti, príp. dohodnutá doba splatnos-
ti pri vzniku účtovného prípadu je dlhšia ako jeden
rok (bežný rok). Ak ide o obdobie do jedného roku
alebo kratšie než jeden rok, ide o majetok a záväz-
ky krátkodobé.

(4) Združením sa rozumie skupina účtovných jed-
notiek (fyzických či právnických osôb), ktoré buď
má právnu subjektivitu (napr. záujmové združenia
právnických osôb) alebo túto subjektivitu nemá
(napr. zmluva o združení) a ku ktorým sa priraďujú
aj účelové združenia majetku1) (nadácie).

(5) Kapitálovými fondmi sa rozumejú tie fondy,
ktorých zdrojom tvorby v priebehu činnosti je iný
zdroj než zisk poisťovne po zdanení. Ide o fondy,
ktoré je možné tvoriť napr. emisným ážiom z emisie
ďalších akcií, bezplatným prevzatím hmotného, ne-
hmotného a finančného majetku, dotáciami, príp.
precenením majetku, ku ktorému dochádza na zá-
klade právneho predpisu či ustanovení týchto postu-
pov účtovania.

(6) Fondami zo zisku sa rozumejú tie fondy, kto-
rých zdrojom tvorby je výhradne zisk poisťovne po
zdanení.

(7) Fondy nie je možné tvoriť na ťarchu nákladov
či výnosov s výnimkou „Sociálneho fondu“, ktorého
tvorbu upravuje osobitný predpis2).

(8) Škodou sa rozumie fyzické znehodnotenie
(neodstrániteľné poškodenie alebo zničenie) hmot-
ného majetku alebo iná ujma vyjadrená v pe-
niazoch na majetku, a to z objektívnych aj subjek-
tívnych príčin. Ostatné vymedzenie je uvedené 
v Čl. XIV Inventarizačné rozdiely.

1) §§ 20 písm. b, f a § 829 a nasl. Občianskeho zákonníka.
2) Zákon NR SR č. 152/1994 Z. z. o sociálnom fonde a o zmene a doplnení zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení ne-

skorších predpisov.
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(9) Podriadené pasíva sú tie pasíva (dlhy, a to i vo
forme cenných papierov), pri ktorých bolo zmluvne
dohodnuté, že v prípade likvidácie alebo konkurzu
dlžníka budú splatené až po vysporiadaní pohľadá-
vok ostaných veriteľov (t. j. v poslednom poradí).
Údaj sa čerpá najmä z účtov účtovej skupiny 48
príp. 36, a uvádza sa samostatnou položkou v sú-
vahe.

Čl. II

Podielové cenné papiere a vklady

(1) Obchodnou spoločnosťou s podstatným vply-
vom sa rozumie subjekt, v ktorom má účtovná jed-
notka (materská spoločnosť) 20 % a väčší, najviac
však 50 % podiel (účasť) na jeho základnom imaní.
Poisťovňa má v tomto prípade podstatný vplyv na
riadení subjektu, ktorý vyplýva buď z uvedeného po-
dielu na základnom imaní, alebo zo zmluvy, či sta-
nov uvedených subjektov.

(2) Obchodnou spoločnosťou s rozhodujúcim
vplyvom sa rozumie subjekt, v ktorom má účtovná
jednotka (materská spoločnosť) väčší ako 50 % po-
diel na jeho základnom imaní. Poisťovňa má v tomto
prípade rozhodujúci vplyv na riadení subjektu a pl-
ne kontroluje jeho činnosť. To vyplýva buď z uvede-
ného podielu na základnom imaní, alebo zo zmluvy
či stanov uvedených subjektov.

(3) Za ostatné podielové cenné papiere a vklady
sa považujú tie, ktoré nie je možné priradiť pod vy-
medzenie v odseku 1 a 2. 

(4) Poisťovňa zostavuje konsolidovanú účtovnú
závierku v súlade s osobitným opatrením MF SR.

Čl. III

Deň uskutočnenia účtovného prípadu

(1) Dňom uskutočnenia účtovného prípadu je
deň, v ktorom dôjde k nadobudnutiu vlastníctva ale-
bo jeho zániku, práva k cudzím veciam (kúpnou, da-
rovacou alebo inou zmluvou, rozhodnutím štátneho
orgánu, pripísaním na účet v stredisku cenných pa-
pierov ap.), ku vzniku pohľadávky a záväzku, ich
zmene alebo zániku (zmluva, postúpenie pohľadáv-
ky, prevzatie dlhu, splnenie ap.), k zisteniu škody,
manka, schodku, prebytku, k pohybu majetku vo vnú-
tri poisťovne a k ďalším skutočnostiam, ktoré sú pred-
metom účtovníctva a ktoré nastali, príp. sú k dispozí-
cii potrebné doklady, ktoré tieto skutočnosti doku-
mentujú, alebo ktoré vyplývajú z vnútorných pome-
rov poisťovne alebo z osobitných predpisov.

(2) Deň uskutočnenia účtovného prípadu pre po-

hľadávky a záväzky z poistenia a zaistenia je vyme-
dzený v postupoch účtovania k účtovej triede 3.

Čl. IV 

Zákaz kompenzácie 
(vzájomného vyrovnávania)

(1) V účtovníctve a v účtovnej závierke poisťovne
je zakázané kompenzovať majetok a záväzky, ná-
klady a výnosy s výnimkou:

a) pohľadávok a záväzkov (s výnimkou prijatých
a poskytnutých preddavkov) voči tej istej fyzic-
kej alebo právnickej osobe, ktoré majú doby
splatnosti do jedného roka a sú vedené v rov-
nakých menách,

b) dobropisov (refundácií) týkajúcich sa konkrét-
nej nákladovej, príp. výnosovej položky a vzťa-
hujúcich s k účtovnému obdobiu, v ktorom bol
náklad, príp. výnos zaúčtovaný,

c) domierok a vratiek daní z príjmov, nepriamych
daní a poplatkov.

(2) Výnimky podľa ods. 1 neplatia pri účtovaní po-
hľadávok a záväzkov, nákladov a výnosov z poiste-
nia a zaistenia.

(3) Ustanovenia osobitných predpisov (napr. 
§ 580 a 581 Občianskeho zákonníka) nesmú byť
dotknuté.

Čl. V

Hľadiská tvorby analytickej evidencie 
k syntetickým účtom

(1) Pri vytváraní analytickej evidencie poisťovne
berú do úvahy nasledujúce hľadiská, pokiaľ tieto nie
sú už zohľadnené priamo syntetickými účtami účto-
vej osnovy alebo uvedené na iných miestach v tých-
to postupoch účtovania k účtovým triedam:

a) členenie podľa účelu majetku a záväzkov, ná-
kladov a výnosov, 

b) členie pri pohľadávkach a záväzkoch podľa
jednotlivých dlžníkov a veriteľov,

c) členenie podľa časového hľadiska najmä pri
pohľadávkach a záväzkoch (viď. Čl. I. ods. 3), 

d) členenie na tuzemskú a cudziu menu najmä pri
účtovaní pohľadávok a záväzkov, peňazí, ce-
nín, podielových cenných papierov a vkladov,
vkladov (podielov) do základného imania, ma-
jetku v zahraničí,

e) členenie podľa položiek účtovnej závierky
(vrátane požiadaviek na zostavenie prílohy)
a podľa požiadaviek na zverejňovanie údajov
z nej, 

f) členenie pre daňové účely, tzn. pre transformá-
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ciu účtovného hospodárskeho výsledku pred
zdanením na daňový základ vymedzený zá-
konom o daniach z príjmov, najmä pokiaľ ide
o výdavky na dosiahnutie, zabezpečenie
a udržanie príjmov a zdaňované príjmy pre
potreby dane z pridanej hodnoty a pod.,

g) členenie pre potreby zúčtovania s inštitúciami
(Sociálna poisťovňa, zdravotné poisťovne
a Národný úrad práce),

h) členenie z hľadiska potrieb finančného riade-
nia poisťovne, predovšetkým na zisťovanie sol-
ventnosti, rentability a technických výsledkov
poistenia a zaistenia,

i) členenie podľa požiadaviek externých užíva-
teľov údajov z účtovníctva,

j) členenie majetku podľa zdrojov krytia.

(2) Vychádzajúc z účtovej osnovy a postupov úč-
tovania pre poisťovne podľa tohto opatrenia, si pois-
ťovňa zostaví pred začatím účtovného obdobia úč-
tový rozvrh ako vnútorný predpis, v ktorom k synte-
tickým účtom ustanoveným týmto opatrením, pre kto-
ré má poisťovňa ekonomickú náplň, priradí príslušné
účty analytickej evidencie. Pokiaľ sa účtový rozvrh
pre nasledujúce účtovné obdobie nemení a poisťov-
ňa ho nevydáva ako nový vnútropodnikový predpis,
predĺži jeho platnosť prolongovaním.

Čl. VI

Zásady pre účtovanie nákladov a výnosov
a pre ich časové rozlišovanie

(1) Náklady a výnosy účtujú poisťovne podľa
týchto zásad:

a) náklady a výnosy sa účtujú zásadne do obdo-
bia, s ktorým časovo a vecne súvisia,

b) opravy nákladov alebo výnosov minulých úč-
tovných období sa účtujú na účtoch nákladov
a výnosov, ktorých sa týkajú; len v prípade, že
ide o významnú čiastku týchto opráv, považujú
sa za mimoriadne náklady alebo výnosy,

c) náhrady vynaložených nákladov minulých úč-
tovných období sa účtujú do výnosov bežného
účtovného obdobia,

d) náklady a výdavky, ktoré sa týkajú budúcich
účtovných období, je potrebné časovo rozlišo-
vať vo forme
– nákladov budúcich období (účet 391),
– výdavkov budúcich období (účet 392),

e) výnosy a príjmy, ktoré sa týkajú budúcich úč-

tovných období, je potrebné časovo rozlišovať
vo forme
– výnosov budúcich období (393),
– príjmov budúcich období (394).

(2) Kritériom pre účtovanie účtovných prípadov
časového rozlíšenia je skutočnosť, že je známy ich
účel (vecné vymedzenie), výška a obdobie, ktorého
sa týkajú. Všetky uvedené kritériá musia byť splnené
súčasne.

(3) Účtovné prípady, ktoré sa týkajú len jedného
bežného účtovného obdobia, sa nemusia časovo
rozlišovať.

(4) Účty časového rozlíšenia podliehajú doklado-
vej inventúre a pri inventarizácii sa posudzuje ich
výška a odôvodnenosť.

(5) Postup pri časovom rozlišovaní si upraví po-
isťovňa vnútorným predpisom. Zmeny tohoto postu-
pu sú možné len podľa § 8 ods. 2 zákona.

Čl. VII 

Zásady pre tvorbu a používanie rezerv

(1) Rezervy sa členia na rezervy, ktorých

a) tvorba (a použitie) je zohľadnená zákonom
o daniach z príjmov3) a zákonom o rezer-
vách pre zistenie základu dane z príjmov4),

b) tvorba (a použitie) nie je zohľadnená záko-
nom o daniach z príjmov. Spôsob tvorby
a použitia týchto rezerv si stanoví poisťov-
ňa vnútorným predpisom.

(2) Tvorba rezerv sa účtuje na ťarchu nákladov,
ich použitie v prospech výnosov.

(3) Zostatky rezerv sa prevádzajú do nasledujú-
ceho účtovného obdobia.

(4) Rezervy nesmú mať aktívny zostatok.

(5) Rezervy podliehajú dokladovej inventúre a pri
inventarizácii sa posudzuje ich výška a odôvodne-
nosť.

Čl. VIII 

Zásady pre tvorbu a používanie 
opravných položiek

(1) Opravné položky sa vytvárajú na ťarchu ná-
kladov len k účtom majetku v prípadoch, keď zníže-
nie ich ocenenia v účtovníctve preukázané na pod-

3) Zákon č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov.
4) Zákon č. 610/1992 Zb. o rezervách pre zistenie základu dane z príjmov.
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klade údajov inventarizácie majetku nie je trvalého
charakteru.

(2) Spôsob tvorby a použitia opravných položiek
si stavnoví poisťovňa vnútorným predpisom.

(3) V prípade trvalého zníženia ocenenia majetku
sa

a) pri nehmotnom majetku s výnimkou pohľa-
dávok a pri hmotnom majetku vykoná mimo-
riadny odpis a upraví sa odpisový plán,

b) odpis pohľadávky sa zaúčtuje na ťarchu úč-
tov nákladov 518 alebo 547 v prípade ži-
votného a neživotného poistenia a v ostat-
ných prípadoch na účte 563 na základe
právoplatného rozhodnutia súdu alebo roz-
hodnutia štatutárneho orgánu oprávnenej
účtovnej jednotky o trvalom upustení od jej
vymáhania. Rozhodnúť o trvalom upustení
od vymáhania môže štatutárny orgán
oprávnenej účtovnej jednotky vtedy:
1) ak sa pohľadávka premlčala a dlžník

vzniesol námietku premlčania,
2) ak je vo všetkých okolností prípadu zrej-

mé, že náklady súvisiace s vymáhaním
(najmä suma súdnych poplatkov) by evi-
dentne prevýšila sumu individuálnej po-
hľadávky,

3) ak dlžník zomrel a pohľadávku nemož-
no vymôcť od jeho dedičov.

Od vymáhania však nemožno upustiť, ak dlžník
má majetok, z ktorého nemožno dosiahnuť uspoko-
jenie pohľadávky len z toho dôvodu, že majetok nie
je v čase vymáhania realizovateľný. (Napríklad ma-
jetok dlžník vlastní, ale v čase vymáhania je dočasne
viazaný záložným právom).

(4) Opravné položky pri majetku, ktorého úžitko-
vá hodnota sa bežne znižuje opotrebovaním, t. j. od-
pisovaný majetok, sa tvorí v prípadoch, keď jeho
úžitková hodnota zistená pri inventarizácii je výraz-
ne nižšia než je jeho ocenenie v účtovníctve po od-
počítaní oprávok a toto zníženie hodnoty nie je mož-
né považovať za definitívne (za zníženie trvalého
charakteru).

(5) Opravné položky k cenným papierom sa tvo-
ria v prípadoch, keď dochádza k prechodnému
zníženiu ich hodnoty v účtovníctve ku dňu zostave-
nia účtovnej závierky.

(6) Opravné položky sa znížia, príp. zrušia vyúč-
tovaním v prospech výnosov, pokiaľ inventarizácia
v nasledujúcom období nepreukáže opodstatnenosť
ich výšky.

(7) Opravné položky nesmú mať aktívny zostatok.

(8) Pokiaľ sa na určitý titul zníženia hodnoty ma-
jetku vytvára rezerva, nie je možné súčasne tvoriť
opravné položky.

(9) Tvoriť opravné položky na zvýšenie hodnoty
majetku je zakázané.

(10) V prípade, že sa pri inventarizácii záväzkov
zistí, že ich čiastka je vyššia ako ich hodnota v úč-
tovníctve, nevytvárajú sa opravné položky, ale
zvýšenie sa zaúčtuje priamo na účte záväzkov so sú-
vzťažným zápisom na ťarchu príslušného účtu nákla-
dov. Ide najmä o prípad, keď nie je záväzok splate-
ný (alebo splácaný) včas a podľa zmluvy vzniká 
povinnosť platiť napr. úroky z omeškania či penále.

Čl. IX 
Kurzové rozdiely

(1) Poisťovne vedú syntetické účty hlavnej knihy
v tuzemskej mene, t. j. v slovenských korunách (Sk)
a v prípadoch ustanovených v §10 zákona súčasne
aj v cudzích menách.

(2) Majetok a záväzky vyjadrené v cudzej mene
sa prepočítavajú na tuzemskú menu kurzom urče-
ným v kurzovom lístku NBS platným ku dňu uskutoč-
nenia účtovného prípadu, v účtovnej závierke kur-
zom platným ku dňu jej zostavenia.

(3) Kurzové rozdiely, ktoré vznikajú v účtovníctve
ku dňu uskutočnenia účtovného prípadu sa účtujú na
ťarchu účtu 558, príp. v prospech účtu 658 súvzťaž-
ne s príslušným účtom aktív alebo pasív.

(4) Kurzové rozdiely zistené pri uzatváraní účtov-
ných kníh ku dňu zostavenia účtovnej závierky sa úč-
tujú:

a) na účtoch aktív a pasív neuvedených v písm. b)
so súvzťažným zápisom na ťarchu účtu 558,
príp. v prospech účtu 658,

b) na účtoch pohľadávok a záväzkov, úverov
a na účtoch finančného umiestnenia so sú-
vzťažným zápisom na príslušnom účte účtovej
skupiny 39. Po otvorení účtovných kníh sa úč-
tovné zápisy podľa písm. b) zrušia.

(5) Pri zaúčtovaní kurzovej straty na účte 395 –
Kurzové rozdiely aktívne je potrebné vytvoriť rezervu
na kurzové straty na ťarchu účtu 561 – Tvorba rezerv
na riziká a straty a v prospech účtu 453 – Rezerva
na kurzové straty. Rezerva sa zručí po otvorení úč-
tovných kníh, keď pominie dôvod na jej vytvorenie.

Čl. X
Použitie spôsobu oceňovania

(1) Spôsob oceňovania majetku a záväzkov sta-
noví zákon. Tieto spôsoby sa použijú nasledovne.
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(2) Nehmotný majetok a hmotný majetok, vrátane
pozemkov a stavieb (nehnuteľností), okrem zásob,
sa oceňuje reprodukčnou obstarávacou cenou v prí-
pade

a) majetku nadobudnutého darovaním, 
b) nehmotného majetku vytvoreného vlastnou čin-

nosťou, pokiaľ je reprodukčná obstarávacia
cena nižšia ako vlastné náklady, 

c) hmotného majetku v prípade bezodplatného
nadobudnutia na základe zmluvy o kúpe pre-
najatej veci,

d) nehmotného a hmotného majetku novoziste-
ného a v účtovníctve doposiaľ nezaúčtova-
ného.

(3) Ocenenie hmotného majetku v účtovej skupine
21 a stavieb, príp. pozemkov (účet 102, 101) sa
zvyšuje o výdavky na dokončené technické zhodno-
tenie, pokiaľ podľa zmluvy nebude toto zhodnotenie
odpisovať nájomca.

(4) Stav zásob zistený fyzickou inventúrou sa
oceňuje spôsobmi stanovenými v §25 ods. 3 záko-
na.

(5) Pri oceňovaní jednotlivých položiek finanč-
ného umiestnenia v účtovej skupine 11 a 12 a po-
zemkov a stavieb nie je možné použiť rôzne spôso-
by oceňovania.

(6) Zvýšenie hodnoty finančného umiestnenia
a ostatného majetku sa neúčtuje, pokiaľ tak neusta-
novuje osobitný predpis, poprípade toto opatrenie.

(7) Trvalé zníženie hodnoty nehmotného a hmot-
ného majetku vrátane stavieb sa účtuje formou oprá-
vok (účty 108, 208, 218).

(8) Prechodné zníženie hodnoty majetku sa účtuje
formou opravných položiek pri uzatváraní účtov-
ných kníh, do opravných položiek sa nesmú premie-
tať kurzové straty.

(9) V prílohe (§18 ods. 1 písm. c/ zákona) sa uvá-
dzajú informácie 

a) o ocenení súčasnou hodnotou (trhovou cenou),
pokiaľ je zistiteľná, pri finančnom umiestnení
pri pozemkoch a stavbách sa súčasná hodno-
ta zisťuje najmenej jedenkrát za 5 rokov, 

b) pri ocenení cenných papierov súčasnou (trho-
vou) cenou sa postupuje v zmysle zákona
o cenných papieroch,

c) o spôsobe oceňovania použitom pri každej
jednotlivej položke finančného umiestnenia
v účtovej triede 1,

d) odôvodnenie použitia príslušného spôsobu
oceňovania pri jednotlivých zložkách majetku
a záväzkov.

Čl. XI
Cenné papiere

(1) Cenné papiere sú vymedzené osobitnými
predpismi5). Zaobchádzanie s nimi ako s finančným
umiestnením upravujú osobitné predpisy6).

(2) Cenné papiere sa členia na krátkodobé a dlho-
dobé cenné papiere.

a) Krátkodobými cennými papiermi sa rozumejú
cenné papiere obstarané s cieľom ich ďalšieho
predaja v krátkom časovom období (najdlhšie
do 1 roka od ich obstarania) alebo obstarané
s cieľom dosiahnutia zisku z krátkodobých po-
hybov cien. Účtuje sa o nich v zásade na úč-
toch 121 a 122.

b) Dlhodobými cennými papiermi sa rozumejú
okrem podielových cenných papierov cenné
papiere obstarané s cieľom dlhodobého drža-
nia v majetku poisťovne (dlhšie ako 1 rok) ale-
bo s cieľom dosiahnutia trvalých a pravidel-
ných výnosov z nich. Účtuje sa o nich najmä na
účtoch účtovej skupiny 11 a na účte 123, príp.
261.

(3) Cenné papiere sa ďalej členia na:
a) Cenné papiere s pevným výnosom (pevnou

úrokovou sadzbou, úročené) sú cenné papiere
s
aa) pevnou nemennou úrokovou sadzbou,
ab) premenlivou úrokovou sadzbou, ak jej va-

riabilita (premenlivosť) je vopred určená vo
vzťahu k sadzbám používaným na trhu
k určitým dátumom alebo obdobiam, či už
k diskontným sadzbám NBS alebo k sadz-
bám vytváraným na medzibankovom trhu,
k inak vyhlasovaným sadzbám alebo
k sadzbám na eurotrhu.

b) Ostatné cenné papiere sa zaraďujú ako cenné
papiere s premenlivým výnosom.

(4) Cenné papiere sa oceňujú cenami obstarania.

(5) Ceny cenných papierov pri obchodovaní 
s nimi sa stanovia ako zmluvné alebo inak v súlade
so všeobecne záväznými právnymi predpismi (napr.
zákon o cenných papieroch).

(6) Pre oceňovanie cenných papierov v účtovníc-
tve a v účtovnej závierke sa pre ich prepočet v cu-

5) Zákon č. 600/1992 Zb. o cenných papieroch v znení neskorších predpisov Zákon č. 530/1990 Zb. o dlhopisoch.
6) Vyhláška MF SR č. 136/1996, ktorou sa ustanovuje tvorba, použitie a spôsob umiestnenia prostriedkov rezerv poisťovne.
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dzej mene na Sk použije kurz peňažných prostried-
kov v cudzej mene podľa kurzového lístka NBS.

Čl. XII
Účtovanie o zmenkách

(1) Zmenky sa oceňujú v nominálnej hodnote, t. j.
v zmenkovej sume podľa osobitného predpisu7). Roz-
diel medzi zmenkovou sumou a nákupnou, resp. pre-
dajnou cenou zmenky (úrokový výnos alebo náklad,
diskont) sa účtuje v okamihu nákupu, predaja, či 
eskontu na účtoch zmeniek súvzťažne s príslušnými 
účtami ostatných výnosov (účet 658) alebo ostat-
ných nákladov (568). Pokiaľ sa tento rozdiel časovo
a vecne vzťahuje i na iné ako bežné účtovné obdo-
bie časovo sa rozlíši.

2) Povinne sa účty časového rozlíšenia na účtova-
nie diskontu používajú pri tých zmenkách, pri kto-
rých doba pre zmenkový záväzok, resp. pohľadáv-
ku poisťovne zo zmenky vyplývajúca, presahuje jed-
no účtovné obdobie.

(3) Ručenie neskorším majiteľom zmenky, ktoré
vzniklo z titulu prevodu (indosamentu) zmenky, s vý-
nimkou eskontu, sa účtujú na podsúvahovom účte
723, a to od okamihu prevodu do dňa splatnosti
zmenky. Ručenie sa znižuje o zaplatené čiastky pri
čiastočnom splácaní.

(4) Pri eskonte zmenky bankou sa zmenka preve-
die na účet 324 – Eskontované pohľadávky.

(5) Do doby splatenia bankou eskontovanej
zmenky zmenkovým dlžníkom trvá záväzok predá-
vajúceho voči banke. O tomto záväzku sa účtuje
v prospech účtu 364 – Eskontné úvery; ak ide o zá-
väzok presahujúci dobu jedného účtovného obdo-
bia, sleduje sa v oddelenej analytickej evidencii.

Čl. XIII
Účtovanie o prenájme

(1) V prípade prenájmu (zmluva o kúpe najatej
veci podľa § 489 a nasl. Obchodného zákonníka)
sa pri účtovaní postupuje nasledovne:

a) prenajímateľ sleduje prenajaté veci oddelene
v analytickej evidencii účtov účtovej skupiny 
21 – Hmotný hnuteľný majetok alebo účtov
101 a 102,

b) v prípade, že prenajatý majetok odpisuje pois-
ťovňa ako prenajímateľ v súlade s odpisovým
plánom poisťovne, účtuje v prospech prísluš-
ného účtu oprávok 108 alebo 218 a na ťarchu
účtu 558 – Ostatné náklady, pohľadávku

z prenájmu zaúčtuje na ťarchu účtu 327
a v prospech účtu 658.

c) v prípade, že prenajatý majetok bude odpiso-
vať nájomca, zaúčtuje tento majetok prenají-
mateľ (poisťovňa) ako pohľadávku na ťarchu
účtu 327 – Ostatné pohľadávky a v prospech
príslušných účtov majetku,

d) ak je poisťovňa nájomcom a podľa zmluvy od-
pisuje majetok v prenájme, účtuje tento maje-
tok ako záväzok v prospech účtu 484 – Zá-
väzky z prenájmu a na ťarchu príslušného účtu
účtovej skupiny 21 – Hmotný hnuteľný majetok
alebo účtov 101 a 102.
Odpisy majetku v prenájme účtuje poisťovňa
na ťarchu účtu 558 – Ostatné náklady a v pros-
pech účtu 108 alebo 218, splátky nájomného
účtuje poisťovňa na účet 558 – Ostatné ná-
klady.

(2) Odpisovanie prenajatej veci (vrátane technic-
kého zhodnotenia) vykonáva prenajímateľ alebo
nájomca podľa uzatvorenej zmluvy o prenájme.

Čl. XIV
Inventarizačné rozdiely

(1) Za inventarizačný rozdiel, ako rozdiel medzi
účtovným stavom majetku a záväzkov a skutočným
stavom majetku a záväzkov zistený inventúrou, sa
považujú výlučne prípady, keď 

a) skutočný stav je nižší (manko, príp. schodok pri
peňažnej hotovosti a ceninách) ako účtovný
stav a rozdiel medzi týmito stavmi nemožno
doložiť účtovným dokladom alebo preukázať
iným spôsobom stanoveným zákonom. Rozdiel
sa ďalej posudzuje najmä podľa príslušných
ustanovení Občianskeho a Obchodného zá-
konníka, alebo Zákonníka práce o zodpoved-
nosti za škodu,

b) skutočný stav je vyšší (prebytok) ako účtovný
stav a rozdiel medzi týmito stavmi nemožno
doložiť účtovným dokladom alebo preukázať
iným spôsobom stanoveným zákonom. Rozdiel
sa ďalej posudzuje okrem iného v súlade
s príslušnými ustanoveniami Občianskeho zá-
konníka o veci stratenej, skrytej, opustenej, bez-
dôvodnom obohatení (majetkovom prospe-
chu).

(2) Rozdiely podľa ods. 1 sa účtujú v súlade
s ustanovením § 30 ods. 3 zákona vždy do mimo-
riadnych nákladov (účet 563), príp. mimoriadnych
výnosov (účet 663) s výnimkou

7) Zákon č. 191/1950 Zb. zmenkový a šekový.
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a) schodku pri pokladničnej hotovosti a cenín, kto-
ré sa zaúčtujú vždy ako pohľadávka voči hmot-
ne zodpovednej osobe,

b) chýbajúcich cenných papierov, keď je potreb-
né úbytok z tohto titulu viesť v oddelenej analy-
tickej evidencii „Cenné papiere v umorovacom
konaní“ a začať umorovacie konanie,

c) nehmotného a hmotného majetku novoziste-
ného a v účtovníctve doposiaľ nezaúčtova-
ného, ktorý sa zaúčtuje na ťarchu príslušného
účtu majetku a v prospech účtu oprávok.

Čl. XV
Účtovanie dane z pridanej hodnoty

(1) Poisťovňa, ktorá je platiteľom dane z pridanej
hodnoty (DPH)8) zaúčtuje túto daň na vstupe za všet-
ky prijaté zdaniteľné plnenia na ťarchu účtu 373
(v oddelenej analytickej evidencii), cenu bez DPH
na ťarchu príslušných účtov majetku (účt. sk. 10 a účt.
tr. 2) alebo nakúpených výkonov (príslušný účet ná-
kladov) a celkovú sumu záväzku v prospech prísluš-
ných účtov (361, 368 alebo v účt. sk. 48) alebo
v prospech účtu 231 v prípade nákupu v hotovosti.
V prospech účtu 373 v oddelenej analytickej evi-
dencii účtuje poisťovňa DPH za uskutočnené zdani-
teľné plnenia (daň na výstupe), cenu bez DPH
v prospech príslušného účtu výnosov a celkovú sumu
pohľadávky na ťarchu príslušných účtov (323, 327,
354, príp. 118) alebo na ťarchu účtu 231 v prípade
predaja v hotovosti.

(2) V prípade, že po zaúčtovaní DPH podľa 
odseku 1 zostatok účtu 373 je pasívny, zaplatí po-
isťovňa doplatok DPH do štátneho rozpočtu a zaúč-
tuje ho na ťarchu účtu 373 a v prospech účtu 242
prípadne 231.

(3) Poisťovňa, platiteľ DPH, účtujúca podľa odse-
ku 1, ktorej vznikne nárok na odpočet DPH (pri ak-
tívnom zostatku účtu 373) a tento nárok uplatňuje
koeficientom, rozdiel medzi nárokom na odpočet
a zúčtovanou daňou na vstupe preúčtuje:

a) u dani vzniknutej z titulu obstarania hmotného
a nehmotného majetku na ťarchu príslušných
majetkových účtov,

b) u dani vzniknutej z titulu obstarania výkonov na
ťarchu nákladov (účet 558).

(4) Poisťovňa, ktorá nie je platiteľom DPH účtuje
nakúpený majetok vrátane DPH na príslušné účty
v účt. sk. 10, účt. tr. 2 a všetky nakúpené výkony úč-
tuje vrátane DPH na príslušný účet nákladov. 

Čl. XVI
Daňový náklad –

odložený daňový záväzok, 
príp. pohľadávka

(1) Daňová povinnosť vyplývajúca z ustanovenia
zákona o daniach z príjmov tvorí zložku nákladov
poisťovne a účtuje sa o nej na účtoch v účtovej sku-
pine 55 až 57 – Netechnický účet (účty 571, 572,
573, 574).

(2) Daňová povinnosť sa člení na:
a) daňovú povinnosť splatnú za dané bežné úč-

tovné a zdaňovacie obdobie
b) daňovú povinnosť odloženú do budúcich úč-

tovných a zdaňovacích období.

(3) Pokiaľ v účtovnom období vznikne v jednej čin-
nosti zisk a v druhej strata, pričom za poisťovňu je vy-
tvorený zisk, zaúčtuje sa daňová povinnosť splatná
za činnosť, ktorá je zisková (buď na ťarchu účtu 571,
alebo 573 a v prospech účtu 371). Za činnosť stra-
tovú sa zaúčtuje záporná daňová povinnosť buď na
účte 571, alebo na účte 573 súvzťažne s účtom 371
ako zníženie záväzku zo splatnej dane z príjmov. Na
účte 575 sa účtujú domerky a vratky dane z príjmov
za minulé roky podľa platných výmerov. Po týchto
zápisoch musí zostatok účtu 371 vyjadrovať výsled-
ný zúčtovací vzťah poisťovne voči príslušnému daňo-
vému orgánu z titulu celkového dosiahnutého zisku.

(4) Daňová povinnosť splatná sa zisťuje na zákla-
de základu dane z príjmov a sadzby určenej záko-
nom o daniach z príjmov s prihliadnutím na odchýl-
ky vo výpočte dane vykonanom podľa príslušných
ustanovení uvedeného zákona; takto zistená daňo-
vá povinnosť sa účtuje na ťarchu účtov 571 – Daň
z príjmov z bežnej činnosti – splatná a 573 – Daň
z príjmov z mimoriadnej činnosti – splatná a v pros-
pech účtu 371 – Daň z príjmu.

(5) Daňová povinnosť odložená sa zisťuje v poi-
sťovniach, ktoré tvoria skupinu podnikov v prípade,
keď dochádza k rozdielom medzi daňovým zákla-
dom a hospodárskym výsledkom pred zdanením zis-
teným v účtovníctve z titulu rozdielu medzi odpismi
stavieb vo finančnom umiestnení a odpismi ostat-
ného odpisovaného hmotného a nehmotného majet-
ku podľa zákona o daniach z príjmov (ďalej len
„daňový odpis“) a odpismi uvedeného majetku po-
dľa odpisového plánu poisťovne (ďalej len „účtovný
odpis“).

(6) Výška odloženej daňovej povinnosti sa zistí
ako súčin rozdielu medzi daňovým a účtovným od-

8) Zákon č. 289/1995 Z.z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov.
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pisom a sadzbami dane z príjmov, ktorá je stanove-
ná zákonom o daniach z príjmov pre nasledujúce
účtovné a zdaňovacie obdobie; účtuje sa na ťarchu
účtu 572 – Daň z príjmov bežnej činnosti – odlože-
ná a 574 – Daň z príjmov mimoriadnej činnosti – od-
ložená a v prospech účtu 376, ak je daňový odpis
väčší ako odpis účtovný, alebo zápisom v prospech
uvedených nákladových účtov so súvzťažným účtov-
ným zápisom na ťarchu účtu 376, ak je daňový od-
pis menší ako odpis účtovný.

(7) Pri vyradení nehmotného a hmotného majetku
(vrátane tohoto majetku vo finančnom umiestnení)
z dôvodu predaja či likvidácie z titulu nepotrebnosti
sa pri výpočte odloženej daňovej povinnosti v účto-
vej skupine 57 a na účte 376 vychádza z rozdielu
medzi zostatkovou cenou vypočítanou podľa usta-
novenia zákona o daniach z príjmov a zostatkovou
cenou zistenou v účtovníctve.

Čl. XVII 

Postup pri otváraní a uzatváraní 
účtovných kníh

Pri otváraní a uzatváraní účtovných kníh podľa
ustanovenia §17 zákona postupujú poisťovne takto:

I. Otváranie účtovných kníh

(1) Účty hlavnej knihy sa otvárajú podvojnými úč-
tovnými zápismi. Stavy jednotlivých súvahových po-
ložiek (aktív a pasív) vykázané na účte 702 – Ko-
nečný účet súvahový musia nadväzovať na stavy
jednotlivých súvahových položiek (aktív a pasív) úč-
tu 701 – Začiatočný účet súvahový.

(2) Účtovnými zápismi na ťarchu účtu 701
a v prospech príslušných novootváraných účtov
pasív a účtovnými zápismi v prospech účtu 701 a na
ťarchu príslušných novootváraných účtov aktív sa za-
účtujú ich začiatočné zostatky.

(3) Zisk príp. strata zaúčtovaná v prospech, príp.
na ťarchu účtu 702 – Konečný účet súvahový, sa pri
otváraní účtov hlavnej knihy zaúčtuje v prospech,
príp. na ťarchu účtu 421 – Hospodársky výsledok
v schvaľovacom konaní so súvzťažným zápisom na
ťarchu, príp. v prospech účtu 701 – Začiatočný účet
súvahový.

(4) Stav účtu 421 – Hospodársky výsledok
v schvaľovacom konaní sa vyrovná po schválení ná-
vrhu na rozdelenie zisku, príp. na úhradu straty,
príslušným orgánom poisťovne:

a) v prípade zisku účtovnými zápismi v prospech
príslušných účtov účtovej skupiny 41 – Fondy
zo zisku a prevedené výsledky, príp. v pros-
pech účtu 342 – Záväzky k spoločníkom, či

413 – Nerozdelený zisk minulých rokov,
b) v prípade straty účtovnými zápismi na ťarchu

príslušných účtov účtovej skupiny 41 – Fondy
zo zisku a prevedené výsledky, príp. na ťarchu
účtu 312 – Pohľadávky voči spoločníkom. Na
ťarchu účtu 414 – Neuhradená strata minulých
rokov sa účtuje, pokiaľ sa neuhradená strata
prevádza do ďalších rokov.

(5) Poradie rozdelenia zisku, príp. spôsob úhrady
straty stanoví všeobecne záväzný predpis, zaklada-
teľská (spoločenská) zmluva, stanovy obchodnej
spoločnosti alebo družstva, rozhodnutie valného
zhromaždenia.

(6) Po otvorení účtovných kníh, ako účtovný prí-
pad mesiaca január, sa zrušia účtovné zápisy na úč-
toch 395 a 396, so súvzťažným účtovným zápisom
na tých účtoch, na ktorých sa tieto zápisy vytvorili pri
uzatváraní účtovných kníh.

(7) Po otvorení účtovných kníh sa zaúčtujú v súla-
de s ustanovením §8 ods. 3 zákona prípadné roz-
diely zo zmien použitých spôsobov oceňovania ma-
jetku (ako účtovný prípad nasledujúceho účtovného
obdobia), a to so súvzťažným zápisom na ťarchu 
mimoriadnych výnosov (účet 663).

II. Uzatváranie účtovných kníh
(účtovná uzávierka)

(1) Uzatváranie účtovných kníh je činnosť, pri kto-
rej sa v súlade s ustanovením §17 ods. 2 zákona:

a) zisťujú obraty strán Má dať a Dal jednotlivých
syntetických účtov,

b) zisťujú konečné zostatky aktívnych a pasívnych
účtov a konečné stavy účtov nákladov a výno-
sov, 

c) zistí sa základ dane z príjmov a daňová povin-
nosť poisťovne za účtovné obdobie (splatná,
príp. odložená),

d) zistí sa účtovný hospodársky výsledok,
e) uzatvoria sa účtovné knihy prevodom zostatkov

súvahových účtov a zostatku účtu 711 – Účet
ziskov a strát na účet 702 – Konečný účet sú-
vahový.

(2) Účty hlavnej knihy sa uzatvárajú účtovnými zá-
pismi takto:

(3) Konečné stavy účtov nákladov sa preúčtujú na
ťarchu účtu 712, 713, 714, konečné stavy účtov vý-
nosov sa preúčtujú v prospech týchto účtov, zostatky
účtov 712, 713, 714 sa preúčtujú na ťarchu alebo
v prospech účtu 711 – Účet ziskov a strát. Výsledný
zostatok účtu 711 sa podľa svojej povahy preúčtuje
v prospech, príp. na ťarchu účtu 702.
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(4) Konečné zostatky aktívnych účtov sa preúčtujú
na ťarchu účtu 702– Konečný účet súvahový, koneč-
né zostatky pasívnych účtov sa preúčtujú v prospech
tohto účtu. Na ťarchu účtu 702 sa preúčtuje tiež zo-
statok účtu 711 – Účet ziskov a strát (v prípade stra-
ty). V prospech účtu 702 sa preúčtuje tiež zostatok
účtu 711 (v prípade zisku). 

(5) Hospodársky výsledok pred zdanením sa zistí
ako rozdiel výnosov účtovaných na účtoch účtovej
triedy 6 a nákladov účtovaných na účtoch účtovej
triedy 5 s výnimkou účtov 571, 572, 573, 574.

(6) Hospodársky výsledok po zdanení – účtovný
zisk, príp. účtovná strata – sa získa ako rozdiel vý-
nosov účtovaných na účtoch účtovej triedy 6 a ná-
kladov účtovaných na účtoch účtovej triedy 5.

(7) Uzatváranie technického účtu k neživotnému
poisteniu, technického účtu k životnému poisteniu
a netechnického účtu sa riadi týmito pravidlami:

a) obraty všetkých účtov účtových skupín 50 až
51 sa zaúčtujú na ťarchu účtu 712 – Zúčtova-
nie hospodárskeho výsledku technického účtu
k neživotnému poisteniu. Obraty všetkých účtov
účtových skupín 60 až 61 sa zaúčtujú v pros-
pech účtu 712 – Hospodársky výsledok zistený
porovnaním strany MD a D účtu 712 sa podľa
svojej povahy zaúčtuje na ťarchu (v prospech)
účtu 711 – Účet ziskov a strát.

b) obraty všetkých účtov účtových skupín 52 až
54 sa zaúčtujú na ťarchu účtu 713 – Zúčtova-
nie hospodárskeho výsledku technického účtu
k životnému poisteniu. Obraty všetkých účtov
účtových skupín 62 až 64 sa zaúčtujú v pros-
pech účtu 713 – Hospodársky výsledok ziste-
ný porovnaním strany MD a D účtu 713 sa po-
dľa svojej povahy zaúčtuje na ťarchu (v pros-
pech) účtu 711 – Účet ziskov a strát. 

c) obraty všetkých účtov účtových skupín 55 až
57 sa zaúčtujú na ťarchu účtu 714 – Zúčtova-
nie hospodárskeho výsledku netechnického úč-
tu. Obraty všetkých účtov účtových skupín 65
až 67 sa zaúčtujú v prospech účtu 714 – Hos-
podársky výsledok zistený porovnaním strany
MD a D účtu 714 sa podľa svojej povahy za-
účtuje na ťarchu (v prospech) účtu 711 – Účet
ziskov a strát. 

Čl. XVIII
Účtovná závierka 

(1) Vymedzenie účtovnej závierky poisťovne usta-
novuje § 18 zákona a opatrenie ministerstva financií
o usporiadaní položiek účtovnej závierky a obsaho-
vého vymedzenia týchto položiek.

(2) Konečné stavy účtov 712, 713, 714 musia
priamo nadväzovať na príslušné riadky výkazu zis-
kov a strát a predstavujú tak kontrolné väzby údajov
účtovníctva a účtovnej závierky.

(3) Na podklade údajov účtu 702 – Konečný
účet súvahový a účtu 711 – Účet ziskov a strát sa zo-
staví účtovná závierka.

Čl. XIX

Vnútropodnikové účtovníctvo poisťovní

(1) Formu, organizáciu a zameranie vnútropodni-
kového účtovníctva poisťovní si určí účtovná jednotka
sama vnútorným predpisom.

(2) Vnútropodnikové účtovníctvo poisťovní možno
organizovať 

a) priamo v analytickej evidencii nákladov a vý-
nosov (účtová trieda 5 a 6),

b) prostredníctvom analytických účtov k syntetic-
kým účtom 591 a 691,

c) kombináciou postupu podľa písm. a) a b),
d) v samostatnom účtovnom okruhu v účtovej trie-

de 8. Spojovacie účty preukazujúce nadväz-
nosť medzi účtami tejto účtovej triedy a účtami
účtových tried 5 a 6 si poisťovňa určí sama
a uvedie ich v účtovnom rozvrhu.

ÚČTOVÁ TRIEDA 1 – 
FINANČNÉ UMIESTNENIE (INVESTÍCIE)

Čl. I

(1) Na účtoch tejto účtovej triedy sa účtuje maje-
tok poisťovne, ktorým ručí za svoje záväzky (riziká)
z poisťovacej a zaisťovacej činnosti, obstaranom vo
forme finančného umiestnenia prostriedkov rezerv
poisťovne a z vlastných zdrojov poisťovne. Nakla-
danie s týmto majetkom sa riadi osobitnými predpis-
mi6). Ďalej sa na účtoch tejto účtovej triedy účtuje ma-
jetok obstaraný z vlastných zdrojov poisťovne. Ma-
jetok poisťovne sa člení v rámci analytickej evidencie
podľa zdrojov obstarania, a to buď vo forme finanč-
ného umiestnenia prostriedkov rezerv poisťovne ale-
bo z vlastných zdrojov (čisté obchodné imanie, § 6
ods. 3 Obchodného zákonníka) poisťovne.

(2) Finančné umiestnenie zahrňuje

a) pozemky a stavby (nehnuteľnosti) (účt. sk. 10),
b) finančné umiestnenie v podnikoch tretích osôb

a ostatné dlhodobé pohľadávky (učt. sk. 11),
c) ostatné finančné umiestnenie (učt. sk. 12),
d) vklady pri aktívnom zaistení (učt. sk. 13),
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e) finančné umiestnenie v mene poistených (učt.
sk. 14).

Čl. II

Pozemky a stavby (nehnuteľnosti)

(1) V účtovej skupine 10 účtuje poisťovňa pozem-
ky a stavby (nehnuteľnosti, viď §119 ods. 2 Občian-
skeho zákonníka), ktoré má vo vlastníctve alebo po-
dielovom spoluvlastníctve, príp. ku ktorým má právo
hospodárenia.

(2) Pozemky a stavby (účty 101, 102) sa členia
v analytickej evidencii na 

a) prevádzkové, t. j. tie, ktoré poisťovňa využíva
priamo na poisťovaciu a zaisťovaciu činnosť
alebo z plnenia úloh, ktoré s týmito činnosťami
bezprostredne súvisia (najmä budova poisťov-
ne a pozemok, na ktorom stojí), tieto nehnuteľ-
nosti sa uvádzajú samostatnou položkou v sú-
vahe,

b) neprevádzkové, t. j. tie, ktoré poisťovňa využí-
va na podnikanie mimo činností poisťovania
a zaisťovania (napr. prenajímané stavby a po-
zemky).

(3) Oprávky k stavbám (účet 108) vyjadrujú mie-
ru opotrebenia týchto aktív v súlade s odpisovým
plánom poisťovne. Opravné položky sa účtujú na
účte 109.

(4) Súčasťou (§120 Občianskeho zákonníka) po-
zemkov sa rozumejú porasty a nevyhnutný priestor
pod povrchom a nad povrchom (napr. otvárka
a skrývka), ktoré sa neodpisujú, ak však neustanovu-
je osobitný predpis inak.

(5) Analytická evidencia sa vedie k prípadnému
príslušenstvu nehnuteľností.

Čl. III

Finančné umiestnenie v podnikoch tretích
osôb a ostatné dlhodobé pohľadávky

(1) Podielové cenné papiere predstavujú mieru
účasti poisťovne na základnom imaní podnikov tre-
tích osôb. Vklad je súhrn všetkých peniazmi oceni-
teľných hodnôt, ktoré poisťovňa vložila do podnikov
tretích osôb. Tieto majetkové hodnoty nie sú primár-
ne určené na obchodovanie. Podielové cenné pa-
piere a vklady sa účtujú v súlade s Čl. II Všeobec-
ných ustanovení ods. 1 až 3 na účtoch 111, 112
a 117. 

(2) Obligácie a ostatné dlhopisy, ktoré boli vyda-
né podnikmi, s rozhodujúcim alebo podstatným vply-

vom a nie sú primárne určené na obchodovanie, sa
účtujú na účte 113 alebo 115.

(3) Na účte 118 sa účtujú ostatné dlhodobé po-
hľadávky najmä voči podnikom, v ktorých má pois-
ťovňa rozhodujúci alebo podstatný vplyv.

(4) Opravné položky sa účtujú na účte 119. 

Čl. IV

Ostatné finančné umiestnenie

(1) Na účte 121 sa účtujú cenné papiere s pre-
menlivým výnosom v súlade s Čl. XI bod 3 písm. b)
Všeobecných ustanovení. Nepatria sem cenné pa-
piere, ktoré sa účtujú v účtovej skupine 11.

(2) Na účte 122 sa účtujú cenné papiere s pev-
ným výnosom v súlade s Čl. XI bod 3 písm. a) Vše-
obecných ustanovení. Nepatria sem cenné papiere,
ktoré sa účtujú v účtovej skupine 11.

(3) Finančné umiestnenie vrátane dlhodobých po-
hľadávok v investičných spoločnostiach a fondoch
a v združeniach sa účtujú na účte 123. O tomto fi-
nančnom umiestnení sa neúčtuje v účtovej skupine
11. Analytická evidencia sa vedie osobitne pre uve-
dené spoločnosti, fondy a osobitne pre združenia.
V súvahe sa tieto uvádzajú samostatnou položkou.

(4) Na účte 124 sa účtuje obstaranie hypotekár-
nych záložných listov v zmysle osobitných predpi-
sov6).

(5) Ako ostatné pôžičky sa účtujú tie pôžičky pois-
tencom, ktoré sa neúčtujú podľa odseku 3, a ktorých
hlavnou zárukou je uzatvorená poistná zmluva (účet
125). V prílohe sa uvádza výška ostatných pôžičiek
zaručených poistnou zmluvou a v prípade, že je
významná tak aj výška ostatných pôžičiek neza-
ručených poistnou zmluvou.

(6) Vklady v bankách (účet 126) sú sumy vkladov
na termín, príp. iné peniazmi oceniteľné hodnoty,
ktoré poisťovne umiestnili ako termínované vklady
v bankách, okrem účtu 242 – Bežné účty a hodnôt
daných ako záruky ostatným tretím osobám (účet
721).

(7) Iné finančné umiestnenie (účet 127) predsta-
vujú položky, ktoré nie je možné účtovať na inom úč-
te tejto účtovej skupiny, resp. účtovej triedy. Ide na-
príklad o kultúrne pamiatky (nehnuteľnosti), ktoré po-
isťovňa obstarala z prostriedkov rezerv poisťovne,
a ktoré nie sú primárne určené na obchodovanie.

(8) Opravné položky k ostatnému finančnému
umiestneniu sa účtujú na účte 129.
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Čl. V

Vklady pri aktívnom zaistení

Na účte 131 účtuje poisťovňa (zaisťovateľ) prebe-
rajúca zaistenie pohľadávok voči tretím osobám, kto-
ré odstupujú časť rizika (postupitelia), a to vo výške
záručných vkladov zložených postupiteľovi alebo
inej tretej osobe, príp. vo výške stanovenej týmito
osobami. Ide o tzv. aktívne zaistenie. V prípade, že
týmto vkladom sú cenné papiere účtujú sa oddelene
v analytickej evidencii spravidla k účtu 121 alebo
122.

Opravné položky k týmto pohľadávkam sa vedú
na účte 139.

Čl. VI

Finančné umiestnenie 
v mene poistených

Na účte 141 sa účtujú finančné umiestnenia v me-
ne poistených, príp. iných osôb oprávnených k prija-
tiu poistného plnenia v súlade s príslušnou poistnou
zmluvou životného poistenia, ktorí sami nesú riziko
plynúce z tohto investovania. Na úhradu všetkých
záväzkov voči oprávneným osobám z týchto finanč-
ných umiestnení sa vytvára rezerva poisťovne (účet
446). 

Opravné položky k pohľadávkam z finančného
umiestnenia v mene poistených sa účtujú na účte
149.

ÚČTOVÁ TRIEDA 2 – 
NEHMOTNÝ, HMOTNÝ 
A FINANČNÝ MAJETOK

Čl. I

(1) V tejto účtovej triede sa účtuje majetok poi-
sťovne, ktorý nie je súčasťou finančného umiestnenia
prostriedkov rezerv poisťovne (účtová trieda 1),
a zahrňuje

a) nehmotný majetok (účt. sk. 20),
b) hmotný hnuteľný majetok (účt. sk. 21),
c) obstaranie majetku (účt. sk. 22),
d) pokladničné hodnoty (účt. sk. 23),
e) účty v bankách (účt. sk. 24),
f) zásoby (účt. sk. 25)
g) ostatný finančný majetok (účt. sk. 26),

(2) V tejto účtovej triede sa účtuje len 
a) nehmotný majetok, 
b) hmotný hnuteľný majetok, 

pokiaľ jeho obstarávacia cena je v súlade
s §26 ods. 2 a 4 zákona o daniach z príjmov,
ak ďalej nie je stanovené inak.

(3) Nehmotným majetkom sa rozumejú zložky
majetku, ktorých ocenenie je vyššie, ako 20 tis. Sk
v jednotlivom prípade a doba použiteľnosti je dlhšia
ako 1 rok. Účtuje sa tu prípadne podľa rozhodnutia
poisťovne i drobný nehmotný majetok, ktorého ob-
starávacia cena je nižšia ako 20 tis. Sk a doba po-
užiteľnosti dlhšia ako 1 rok.

(4) Hmotným hnuteľným majetkom sa rozumejú
samostatné hnuteľné veci, ktorých cena je vyššia ako
10 tis. Sk a doba použiteľnosti dlhšia ako 1 rok. Úč-
tuje sa tu prípadne podľa rozhodnutia poisťovne
i drobný hmotný hnuteľný majetok, ktorého obstará-
vacia cena je nižšia ako 10 tis. Sk a doba použiteľ-
nosti dlhšia ako 1 rok.

Čl. II

Nehmotný majetok

(1) Zriaďovacími výdavkami sa rozumejú výdav-
ky, ktoré priamo súvisia s obdobím od založenia do
vzniku poisťovne (účet 201). Patria sem napr. súdne
a notárske poplatky a iné úradné výdavky, náklady
na pracovné cesty, mzdy, odmeny za sprostredkova-
nie, nájomné. Nepatria sem výdavky súvisiace s ob-
staraním hmotného a nehmotného majetku pri
zriaďovaní poisťovne.

(2) Na účte 202 – Ocenenie účtovnej jednotky
pri jej kúpe účtuje kupujúci ocenenie účtovnej jed-
notky (napr. ocenenie dobrého mena a pod.) pri jej
kúpe, ak toto ocenenie je osobitne uvedené a vyčís-
lené v kúpnej cene.

(3) Priemyslovými a podobnými právami (účet
203) sa rozumejú najmä práva k vynálezom, prie-
myslovým vzorom, zlepšovacím návrhom, ochrannej
známke, označení pôvodu výrobkov a úžitkovému
vzoru.

(4) Programové produkty (software) obstarané sa-
mostatne, ktoré nie sú súčasťou dodávky hardware
a jeho ocenenia alebo vytvorené vlastnou činnosťou
poisťovne, za účelom obchodovania s nimi, resp.
opakovaného predaja, avšak nejde o software na
zákazku alebo o súčasť dodávky hardware, sa účtu-
jú na účte 204.

(5) Za ostatný nehmotný majetok (účet 205) sa
považujú výsledky výskumnej a vývojovej činnosti,
ktoré sa uvádzajú v súvahe samostatnou položkou
a nehmotný majetok, ktorý nie je možné zaúčtovať
na iný účet tejto účtovej skupiny.

(6) Nehmotný majetok sa odpisuje v súlade s od-
pisovým plánom poisťovne (účet 208).

(7) Opravné položky k nehmotnému majetku sa
účtujú na účte 209.
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Čl. III

Hmotný hnuteľný majetok

(1) V účtovej skupine sa účtuje hmotný hnuteľný
majetok (Čl. I ods. 2). Za hmotný majetok v účtovej
skupine 21 sa považujú najmä stroje, prístroje a za-
riadenia, ich časti a súčasti, dopravné prostriedky,
nástroje, zbrane a ich časti, súčasti a príslušenstvo,
svetelné reklamy, nábytok, posteľoviny a podobné
potreby, a ďalej všetky ostatné hnuteľné veci. Klasifi-
kácia hmotného majetku sa uskutočňuje podľa oso-
bitných predpisov.9)

(2) Hmotný hnuteľný majetok na účte 211 je ma-
jetok podľa odseku 1, ktorý sa odpisuje. V analytic-
kej evidencii sa oddelene člení na majetok prevádz-
kový a neprevádzkový.

(3) Za ostatný hmotný hnuteľný majetok odpiso-
vaný (účet 212) sa považujú veci, ktoré sa odpisujú
a nie je možné ich zaúčtovať na iný účet tejto účto-
vej skupiny. Na tomto účte sa účtujú aj dostihové
(jazdecké) kone, príp. iné zvieratá pokiaľ nie sú zá-
sobami .

(4) Za hmotný hnuteľný majetok neodpisovaný
(účet 213) sa považujú najmä umelecké diela
a zbierky, predmety z drahých kovov, kultúrne pa-
miatky ktoré poisťovňa obstarala z vlastných pro-
striedkov.

(5) Na účte 214 – Opravná položka k odplatne
nadobudnutému majetku sa účtujú rozdiely medzi
kúpnou cenou a ocenením majetku v účtovníctve pre-
dávajúceho pri kúpe účtovnej jednotky v prípade, že
kupujúci nevykonal individuálne precenenie jednotli-
vých zložiek majetku na kúpnu cenu. Do rozdielov
sa nezahŕňa cena pozemkov, ktorá sa zaúčtuje na
účet 101 v dohodnutej cene, pokiaľ nie je cena do-
hodnutá oddelene, zaúčtujú sa pozemky v ocenení
podľa všeobecne platného predpisu a ďalej sa do
rozdielu nezahŕňa suma zaúčtovaná na účte 202 –
Ocenenie účtovnej jednotky pri jej kúpe. Nadobú-
dateľ môže majetok dodatočne individuálne prece-
niť na základe odborného odhadu, a to do výšky
kúpnej ceny, pričom účtovné odpisy už zaúčtované
stornuje a zaúčtuje odpisy z dodatočného precene-
nia majetku k termínu nadobudnutia majetku. Doda-
točné precenenie môže vykonať najneskoršie do ter-
mínu uzavierania účtovných kníh, pokiaľ od nado-
budnutia majetku do uzatvorenia účtovných kníh ne-
uplynú 3 mesiace, možno vykonať precenenie aj
v nasledujúcom účtovnom období.

Účet 214 môže mať podľa povahy aktívny alebo

pasívny začiatočný zostatok, pričom v účtovnej zá-
vierke sa vykazuje vždy na strane aktív (jedná sa
o korekciu majetku). Tento rozdiel účtovná jednotka
odpisuje do nákladov, prípadne výnosov pravidelne
počas 15 rokov od nadobudnutia tohoto majetku,
a to nepriamo prostredníctvom oprávok, t. j. účtu
215. Po jej úplnom odpísaní sa vyradí z účtovníctva.

(6) Na účte 215 – Oprávky k opravnej položke
k nadobudnutému majetku sa účtujú oprávky
k opravnej položke k odplatne nadobudnutému ma-
jetku. Tvorba oprávok sa účtuje súvzťažne na samo-
statných analytických účtoch k účtu 558, v prípade
aktívneho rozdielu, resp. 658 v prípade pasívneho
rozdielu.

(7) Hmotný hnuteľný majetok sa odpisuje nepria-
mo v súlade s odpisovým plánom poisťovne (účet
218), v prípade podielového spoluvlastníctva vyko-
náva každý spoluvlastník odpisovanie za svoj podiel.

(8) V analytickej evidencii sa vedie príslušenstvo
hnuteľných vecí (§ 121 ods. 1 a 2 Občianskeho zá-
konníka). Ďalej poisťovňa ako prenajímateľ vedie
oddelene príp. hmotný hnuteľný majetok (účt. sk. 21)
vo finančnom prenájme (leasingu).

(9) Opravné položky k hmotnému hnuteľnému
majetku sa účtujú na účte 219.

Čl. IV

Obstaranie majetku 

V tejto účtovej skupine sa účtujú výdavky na ob-
staranie nehmotného alebo hmotného majetku (účet
221) do doby ich zaradenia do používania účtova-
ného v účtových triedach 1 a 2. Poskytnuté preddav-
ky (účet 222) predstavujú čiastky, ktoré boli poskyt-
nuté tretím osobám pri tomto spôsobe obstarania
majetku, oddelene v analytickej evidencii sa vedú
preddavky (splátky) na pozemky a stavby, ktoré sa
uvádzajú samostatnou položkou v súvahe. 

Na účte 229 sa účtujú opravné položky k obsta-
raniu majetku.

Čl. V

Odpisovanie majetku

(1) Hmotný a nehmotný majetok sa odpisuje na
základe odpisového plánu nepriamo prostredníc-
tvom účtovných odpisov, ktoré určí účtovná jednotka
podľa zákona. Zostatková cena sa zisťuje pomocou
oprávok k hmotnému a nehmotnému majetku vytvá-
raných v súlade s účtovnými odpismi.

9)  napr. Opatrenie Štatistického úradu SR, ktorým sa vyhlasuje klasifikácia produkcie č. 172/1995 Z.z.
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(2) Odpisy sa počítajú z ceny, v ktorej je majetok
ocenený v účtovníctve, a to do jej výšky.

(3) Sadzby účtovných odpisov si určí účtovná jed-
notka napr. z hľadiska času, doby použiteľnosti ale-
bo vo vzťahu k výkonom (napr. pri dopravných pro-
striedkoch). Nehmotný majetok je potrebné odpísať
najneskôr do 5 rokov od jeho obstarania.

(4) V prípade hmotného a nehmotného majetku
v podielovom spoluvlastníctve vykonáva každý
spoluvlastník účtovné odpisy zo svojho vlastníckeho
podielu.

(5) Odpisy hmotného a nehmotného majetku sa
účtujú v prospech účtu oprávok a na ťarchu prísluš-
ných účtov odpisov v účtovej triede 5. Obdobne úč-
tuje účtovné odpisy nájomca.

(6) Mimoriadny odpis sa vykoná v prípade trva-
lého zníženia ocenenia majetku, kedy sa upraví od-
pisový plán.

Čl. VI
Vyradenie majetku

(1) Účtovanie vyradenia hmotného a nehmotného
majetku sa vykoná postupmi, ktoré zodpovedajú
spôsobu jeho vyradenia (predaj, likvidácia, bezod-
platný prevod, škoda a pod.).

(2) Zostatková cena majetku (z účt. sk. 10 z vlast-
ných zdrojov poisťovne a účt. sk. 20, 21), ktorý nie je
plne odpísaný, sa vyúčtuje na ťarchu účtu 

a) 558 – Ostatné náklady, v prípade predaja
alebo darovania,

b) 563 – Mimoriadne náklady, v prípade likvidá-
cie, škody alebo manka.

(3) Pri vyradení majetku (z akéhokoľvek dôvodu)
z finančného umiestnenia prostriedkov rezerv pois-
ťovne (účt. sk. 10) sa zostatková cena zaúčtuje na
ťarchu účtu 555 – Náklady na realizáciu finančné-
ho umiestnenia alebo účtu 538 a ostatné náklady
spojené s vyradením na ťarchu účtu 551 alebo 535.

(4) V prípade zrušenia prác spojených s obstará-
vaním majetku sa výdavky zaúčtované na prísluš-
nom účte v účtovej skupine 22 jednorázovo odpíšu
na ťarchu účtu 563.

(5) Príslušenstvom hmotného majetku sú predme-
ty, ktoré tvoria s hlavnou vecou jeden majetkový ce-
lok a sú súčasťou jeho ocenenia a evidencie. Príslu-
šenstvo je súčasťou dodávky hlavnej veci alebo sa
k hlavnej veci priradí dodatočne. V prípade čiastoč-
nej likvidácie jednotlivého hmotného majetku trva-
lým vyradením veci bez toho, že by sa majetok zne-
hodnotil alebo stratil spôsobilosť užívania a vyrade-

ná vec bola súčasťou ocenenia majetku a má pova-
hu samostatnej hnuteľnej veci, ocenenie majetku sa
zníži o obstarávaciu cenu vyradenej veci. Miera od-
písanosti vyradenej veci je zhodná s mierou odpísa-
nosti pôvodného majetku. Primerane sa postupuje
v prípade nehmotného majetku.

Čl. VII
Pokladničné hodnoty

(1) Pokladnica (účet 231)sa člení v analytickej 
evidencii na tuzemskú menu (Sk) a na cudzie meny
(CM).

(2) Na účte 232 sa účtujú ceniny, šeky, príp. iné
pokladničné hodnoty. Ceninami sa rozumejú najmä
poštové známky, kolky, úverové a platobné karty,
stravné lístky iných subjektov prevádzkujúcich stra-
vovacie zariadenia. Ceniny, ktoré tvoria prísne zúč-
tovateľné tlačivá (stravné lístky na závodné stravo-
vanie vo vlastnej závodnej jedálni a pod.) sa účtujú
na podsúvahovom účte 724 – Iné hodnoty v evi-
dencii. 

Nakladanie so šekmi sa riadi osobitnými predpis-
mi7). V súvahe sa uvádzajú šeky ako samostatná po-
ložka. 

(3) Na vyrovnanie časového nesúladu medzi príj-
mom (výdavkom) peňazí z pokladnice (účet 231)
a bežnými účtami v banke (účet 242) príp. vklado-
vým účtom (účet 126) alebo časového nesúladu vo
vzťahu k úverovým účtom (účet 363, účt. sk. 47)
a medzi bankovými účtami navzájom sa použije
účet 234. Na tomto účte sa účtujú podobné účtovné
prípady týkajúce sa úverových účtov (účet 363 ale-
bo účt. sk. 47). 

Čl. VIII
Účty v bankách

Bežné účty predstavujú peňažné prostriedky po-
isťovne na účtoch v bankách (účet 242).

Čl. IX
Zásoby

(1) Zásobami sa rozumejú všetky hnuteľné veci,
ktoré nespĺňajú vymedzenie uvedené v Čl. I ods. 2.

(2) Na účte 251 sa účtuje na samostatných ana-
lytických účtoch o obstaraní ako aj o evidencii zá-
sob na sklade, ktorú si upraví poisťovňa vnútropod-
nikovým predpisom. Zásoby na sklade sú ocenené
obstarávacími cenami. 

(3) Poisťovňa však môže stanoviť vnútropodniko-
vým predpisom zásoby účtované priamo do spotre-
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by (účet 558), o ktorých sa nevedie skladová evi-
dencia. 

Čl. X

Ostatný finančný majetok

(1) Akcie emitované poisťovňou a ich následné
spätné odkúpenie sa účtujú na účte 261. Údaj sa
uvádza v súvahe ako samostatná položka.

(2) Na účte 262 sa účtujú hodnoty, ktoré nie je
možné zaúčtovať na iný účet v účtovej triede 2. Ide
napr. i o prostriedky poisťovne zložené na účet
u príslučného úradu (spravidla v zahraničí, tzv. šeko-
vé poštové účty).

(3) Opravné položky k ostatnému finančnému ma-
jetku sa účtujú na účte 269.

ÚČTOVÁ TRIEDA 3 – 
POHĽADÁVKY, ZÁVÄZKY 

A PRECHODNÉ ÚČTY

Čl. I

(1) Účtová trieda 3 obsahuje účty:

a) pohľadávky a záväzky z priameho poistenia
a zaistenia (účt. sk. 30 a 33),

b) pohľadávky a záväzky voči spoločníkom
a združeniu (účt. sk. 31 a 34),

c) pohľadávky a záväzky z obchodno záväzko-
vých vzťahov (účt. sk. 32 a 36),

d) pohľadávky a záväzky voči zamestnancom
a súvisiacich vzťahov (účt. sk. 35),

e) účtovanie daní a dotácií (účt. sk. 37),
f) prechodné účty aktív a pasív (účt. sk. 39).

(2) Poistenec je klientom poisťovne. Sprostredko-
vateľom je osoba vykonávajúca činnosť pre poisťov-
ňu a konajúca jej menom v rozsahu dohodnutého
oprávnenia.

(3) V oddelenej analytickej evidencii sa vedú po-
hľadávky a záväzky voči podnikom s rozhodujúcim
vplyvom alebo podstatným vplyvom, príslušné údaje
sa uvádzajú v prílohe.

Čl. II

Pohľadávky z priameho
poistenia a zaistenia

(1) Dňom uskutočnenia účtovného prípadu pre
pohľadávky z priameho poistenia a zaistenia (účt.
sk. 30) vo výške predpísaného hrubého poistného je
deň uzatvorenia poistnej zmluvy10) alebo zaisťova-
cej zmluvy, alebo deň, ktorý je definovaný týmito
zmluvami. Pohľadávky sa účtujú ku dňu uskutočne-
nia účtovného prípadu na ťarchu príslušného účtu
pohľadávok bez ohľadu na to, či poistné bolo či ne-
bolo zaplatené, pokiaľ sa nejedná o zákonné ne-
zmluvné poistenia podľa osobitných predpisov11).
Súvzťažne sa účtuje v prospech príslušných účtov
v účtovej triede 6 (najmä účty 601, 621). Pri zániku
poistenia (§ 800 a nasl. Občianskeho zákonníka)
sa vykoná storno pohľadávky predpísaného hru-
bého poistného a s tým súvisiacich účtovných zápi-
sov vo výške, na ktorú poisťovni nevznikol z titulu
ukončenej poistnej zmluvy nárok. Ak je poisťovňa
povinná vrátiť poistníkovi zostávajúcu časť poist-
ného (§ 803 Občianskeho zákonníka), účtuje túto
čiastku v deň, kedy ju zistila, ako záväzok poisťovne
(účet 331, prípadne 338).

(2) Predpísané hrubé poistné zahrňuje všetky
čiastky splatné podľa poistných zmlúv počas účtov-
ného obdobia, nezávisle na skutočnosti, či sa tieto
čiastky vzťahujú celé alebo len z časti k budúcim úč-
tovným obdobiam (nezaslúžené poistné), vrátane
najmä:

a) poistných čiastok, ktoré doposiaľ neboli pred-
písané, pretože sa výpočet poistného môže
previesť až na konci roka:
aa) – jednorázového poistného, vrátane poist-

ných rent,
– v životnom poistení jednorázového poist-

ného vyplývajúceho z rezervy na prémie
a zľavy, pokiaľ musí byť vzaté do úvahy
ako poistné na základe zmlúv a kedy
predpisy o poisťovníctve nariaďujú alebo
umožňujú jeho uvedenie pod poistným;

ab) dodatkového poistného (prirážka za pol-
ročné platby poistného) v prípade polroč-
ných, štvrťročných alebo mesačných pla-
tieb a doplnkových platieb poistníkov na
zriaďovacie výdavky poisťovne;

10) § 792 Občianskeho zákonníka.
11) Vyhláška MF SR č. 423/1991 Zb., ktorou sa ustanovuje rozsah a podmienky zákonného poistenia zodpovednosti za škodu spô-

sobenú prevádzkou motorového vozidla v znení neskorších predpisov.
Vyhláška MF SR č. 280/1993 Z. z. o poistení zodpovednosti za škodu pri pracovnom úraze alebo chorobe z povolania v znení
neskorších predpisov.
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b) podielu poisťovne na celkovom poistnom, v prí-
pade spolupoistenia;

c) zaistného splatného zo zaistenia dohodnutého
prvopoistiteľom s jedným alebo viacerými za-
isťovateľmi (cesia), vrátane prírastkov portfólia
(t. j. súboru dlhodobých poistných zmlúv po-
isťovne, poistný kmeň), po odpočítaní
– úbytkov portfólia v prospech jedného alebo

viacerých zaisťovateľov
– a storien.

Výška uvedenej čiastky nezahrňuje dane, alebo
poplatky vyberané s poistným.

(3) Pri operáciách zaistenia sa medzi prvopoisti-
teľom a zaisťovateľom vyúčtovávajú položky, na kto-
rých sa zmluvné strany dohodnú v zaisťovacej zmlu-
ve. Spravidla sa bude jednať o podiel zaisťovateľa
na poistnom a poistných plneniach a o províziu pre
prvopoistiteľa (účet 303).

(4) V prípade spolupoistenia v súlade s príslušnou
zmluvou účtuje každý z poistiteľov len svoj podiel
pohľadávok (účt. sk. 30) a záväzkov (účt. sk. 33)
a nákladov a výnosov na príslušných účtoch technic-
kých účtov spravidla neživotného poistenia.

(5) Na účte 309 sa účtujú opravné položky k po-
hľadávkam voči poistníkom, príp. k ostatným pohľa-
dávkam účtovaných v účtovej skupine 30.

Čl. III

Pohľadávky voči spoločníkom 
a združeniam

(1) Na účte 311 sa účtujú pohľadávky upisova-
teľov základného imania poisťovne z upísaných ne-
splatených akcií podľa osobitných predpisov (§165
a nasl. Obchodného zákonníka).

(2) Na účte 312 sa účtujú pohľadávky voči spo-
ločníkom.

(3) Na účte 315 sa účtujú pohľadávky pri združo-
vaní podľa § 20 písm. b, f a § 829 a nasl. Občian-
skeho zákonníka. Zostatok tohto účtu musí byť od-
súhlasený účastníkmi združenia.

Čl. IV

Ostatné pohľadávky 

(1) Na účte 321 sa účtujú pohľadávky poisťovne
vyplývajúce z obchodno záväzkových vzťahov naj-
mä podľa Obchodného zákonníka. Neúčtujú sa tu
žiadne pohľadávky z poistenia a zaistenia.

(2) Na účte 322 – Zmenky na inkaso sa účtujú dl-
hodobé a krátkodobé cudzie zmenky a cudzie

zmenky na vlastný rad podľa Čl. XII Všeobecných
ustanovení postupov účtovania.

(3) Na účte 324 – Eskontované pohľadávky sa
účtuje o takých pohľadávkach, ktoré boli prevedené
k eskontu z príslušného účtu pohľadávok a na zákla-
de ich eskontu bol poisťovni poskytnutý eskontný
úver. Ak príde pri eskontovanej pohľadávke k jej
úhrade dlžníkom, účtuje sa táto skutočnosť v pros-
pech účtu 324 a na ťarchu účtu eskontného úveru
(účet 364). Rozdiel medzi výškou eskontovanej po-
hľadávky a výškou poskytnutého úveru sa vyúčtuje
na účet 558.

(4) Na účte 325 – Poskytnuté prevádzkové pred-
davky sa účtujú pohľadávky z titulu prevádzkových
preddavkov. V analytickej evidencii sa vedú poskyt-
nuté dlhodobé preddavky. Neúčtujú sa tu preddav-
ky na obstaranie majetku (účt. sk. 22).

(5) Na účte 326 – Pohľadávky z vystavených dl-
hopisov účtuje emitent dlhopisov, a to súvzťažne
s príslušným účtom dlhopisov (účtov 366, príp. 483).
Analytická evidencia sa vedie podľa jednotlivých
emisií.

(6) Na účte 327 – Iné pohľadávky sa účtujú ostat-
né pohľadávky, ktoré nie je možné zaúčtovať na iný
účet v tejto účtovej skupine.

(7) Na účte 329 sa účtujú opravné položky
k ostatným pohľadávkam.

Čl. V

Záväzky z priameho poistenia 
a zaistenia

(1) Dňom uskutočnenia účtovného prípadu pre zá-
väzky z priameho poistenia a zaistenia (účt. sk. 33)
je deň uznania (stanovenia) výšky plnenia (záväz-
ku) z ohlásenej poistnej udalosti, ktorý v nadväznos-
ti na osobitné predpisy (najmä § 795 a nasl.
Občianskeho zákonníka) si vymedzí poisťovňa vo
svojom vnútornom predpise. Tieto záväzky sa účtujú
ku dňu uskutočnenia účtovného prípadu bez ohľadu
na to, či poistné plnenie bolo už vyplatené alebo nie
(331).

(2) Na účte 332 sa účtujú záväzky vo vzťahu
k sprostredkovateľom poistného.

(3) Na účte 333 sa účtujú záväzky pri operá-
ciách zaistenia.

(4) Na účte 338 – Ostatné záväzky z priameho
poistenia a zaistenia sa účtujú záväzky z titulu finanč-
ného umiestnenia v mene poistených (účt. sk. 14),
a to súvzťažne s príslušným účtom nákladov účtovej
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skupiny 52 až 54 a ďalej napr. záväzky zo zostá-
vajúcej časti poistného, ktoré je poisťovňa povinná
vrátiť poistencovi v súvislosti so zánikom poistenia.

Čl. VI

Záväzky voči spoločníkom
a združeniam

(1) Na účte 341 – Záväzky z upísaných podielo-
vých cenných papierov a vkladov sa účtujú záväzky
poisťovne z upísaných podielových cenných papie-
rov a vkladov doposiaľ nezaplatených. Súvzťažné
účty sú účty v účtovej skupine 11.

(2) Na účte 342 – sa účtujú záväzky voči spoloč-
níkom.

(3) Na účte 345 – Záväzky voči účastníkom zdru-
ženia sa účtujú záväzky pri združovaní podľa § 20
písm. b, f a § 829 a nasl. Občianskeho zákonníka
Zostatok tohto účtu musia odsúhlasiť účastníci zdru-
ženia.

Čl. VII
Zamestnanci a inštitúcie 

(1) Na účte 351 – Záväzky k zamestnancom zo
závislej činnosti sa účtujú hrubé mzdy zamestnancov
poisťovne vrátane sociálneho zabezpečenia, zdra-
votného a nemocenského poistenia, a to súvzťažne
s príslušným účtom nákladov, resp. účtom pohľadá-
vok voči inštitúciám sociálneho zabezpečenia účtom
356. Analytická evidencia sa vedie podľa jednotli-
vých osôb na mzdových listoch.

(2) Na účte 352 – Záväzky z vkladov zamest-
nancov sa účtujú záväzky poisťovne z vkladov prija-
tých od vlastných zamestnancov.

(3) Na účte 353 sa účtujú záväzky voči zamest-
nancom, ktoré nie je možné zaúčtovať na účtoch
351 a 352, napr. nárok na náhradu cestovných vý-
davkov.

(4) Na účte 354 sa účtujú pohľadávky voči za-
mestnancom, ktorými sú napr. preddavky k vyúčto-
vaniu, uplatnené náhrady škody.

(5) Na ťarchu účtu 356 sa účtujú pohľadávky 
voči inštitúciám sociálneho zabezpečenia, zdravot-
ného poistenia a Národného úradu práce, v pros-
pech účtu 356 sa účtujú záväzky voči týmto inštitú-
ciám. Pre tieto pohľadávky a záväzky platí zákaz
kompenzácie. Analytická evidencia sa vedie odde-
lene pre sociálne zabezpečenie, zdravotné a prí-
spevok na poistenie v nezamestnanosti.

(6) Opravné položky sa účtujú v súlade s Čl. VIII
Všeobecných ustanovení k účtom 354 a 356.

Čl. VIII
Ostatné záväzky

(1) Na účte 361 sa účtujú záväzky poisťovne
z obchodno záväzkových vzťahov najmä podľa Ob-
chodného zákonníka. Neúčtujú sa tu žiadne záväz-
ky z poistenia a zaistenia.

(2) Na účte 362 – Zmenky na úhradu sa účtujú
zmenky, kde zmenkový záväzok poisťovne je kratší
ako jeden rok.

(3) Na účte 363 – Krátkodobé úvery sa účtujú
krátkodobé úvery poskytnuté poisťovni treťou oso-
bou. Analytická evidencia sa vedie podľa úverov pri-
jatých od bánk.

(4) Na účte 364 – Eskontné úvery sa účtujú úvery
poskytnuté na základe eskontu pohľadávok. Splne-
nie záväzku dlžníka voči poisťovni (veriteľovi) pri 
eskontovanej pohľadávke sa účtuje v prospech tohto
účtu. Rozdiel medzi výškou eskontného úveru a es-
kontovanou pohľadávkou sa účtuje na príslušný účet
nákladov (účet 558). Analytická evidencia sa vedie
podľa eskontných úverov poskytnutých bankami.

(5) Na účte 366 – Emitované dlhopisy sa účtujú
krátkodobé dlhopisy emitované poisťovňou súvzťaž-
ne s účtom 326.

(6) Na účte 367 – Pôžičky zaručené dlhopisom
sa účtuje v prípade prijatých krátkodobých pôžičiek
k preklenutiu nedostatku finančných prostriedkov
z dôvodu nesplatenia pohľadávok z vystavených dl-
hopisov na účte 326. Analytická evidencia sa vedie
podľa konvertibilných mien, príslušné údaje sa uvá-
dzajú v súvahe.

(7) Na účte 368 – Iné záväzky sa účtujú záväzky,
ktoré sa neúčtujú na iných syntetických účtoch účto-
vej skupiny 36.

Čl. IX
Zúčtovanie daní a dotácií

(1) Na účte 371 – Daň z príjmov sa účtujú plate-
né preddavky na daň z príjmov v priebehu roka. Pri
uzatváraní účtovných kníh sa tu vyúčtuje záväzok
poisťovne ako platiteľa zo splatnej dane za zdaňo-
vacie obdobie podľa daňového priznania, a to so
súvzťažným zápisom na ťarchu účtu 571 – Daň
z príjmov z bežnej činnosti – splatná alebo na ťar-
chu účtu 573 – Daň z príjmov z mimoriadnej činnosti
– splatná.

(2) Na účte 372 – Ostatné priame dane sa účtujú
dane, ktorých platbu zaisťuje poisťovňa ako platiteľ
zrážkou vo vzťahu k tretej osobe, a to súvzťažne
s príslušným účtom záväzkov. Ide napríklad o daň
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z dividend akcionárov zrazenú pri ich výplate akcio-
nárom, daň z príjmu fyzických osôb zo závislej čin-
nosti a pod. Ďalej sa tu tiež účtujú iné priame dane
(napr. daň z nehnuteľností, cestná daň) s výnimkou
dane z príjmov. Analytická evidencia k tomuto účtu
sa vedie podľa jednotlivých daní.

(3) Na účte 373 – Nepriame dane a poplatky sa
účtujú nepriame dane (najmä daň z pridanej hod-
noty) a poplatky. Účtovanie dane z pridanej hodno-
ty stanovuje Čl. XV. Analytická evidencia sa vedie
oddelene pre jednotlivé dane účtované na tomto úč-
te. Daňová povinnosť (záväzok) z nepriamych daní
sa účtuje v prospech účtu 373 a na ťarchu účtu 321,
327, 354 resp. na ťarchu príslušných účtov v účtovej
triede 2 alebo 5, ak zdaniteľné plnenie bolo uskutoč-
nené pre vlastnú potrebu poisťovne alebo pri bezod-
platnom plnení v prospech tretej osoby ako aj pri
vzniku škody. Na ťarchu účtu 373 sa účtujú platby
vrátane preddavkov na vyrovnanie daňovej povin-
nosti z nepriamych daní. Ďalej sa na ťarchu účtu
373 účtuje nárok na vrátenie nepriamych daní za
zdaňovacie obdobie a to so súvzťažným zápisom
v prospech účtu 361, 368, príp. účtov účtovej skupi-
ny 48. Poplatky sa účtujú v prospech účtu 373 a na
ťarchu účtu 562. 

(4) V prospech účtu 374, 375 sa účtuje príjem do-
tácií zo štátneho rozpočtu alebo ostatných dotácií.
Na ťarchu týchto účtov sa účtujú

a) dotácie na obstaranie majetku súvzťažne s úč-
tom 403,

b) dotácie na úhradu nákladov súvzťažne s účtom
658.

(5) Na účte 376 sa účtuje odložená daňová po-
hľadávka a záväzok. Odložená daňová pohľadáv-
ka sa vyúčtuje k 31. 12. bežného účtovného obdo-
bia na účte 376 podľa daňovej sadzby platnej v na-
sledujúcom účtovnom období so súvzťažným zápi-
som v prospech účtu 572 – Daň z príjmov z bežnej
činnosti – odložená alebo účtu 574 – Daň z príjmov
z mimoriadnej činnosti – odložená.

Odložený daňový záväzok sa vyúčtuje k 31. 12.
bežného účtovného obdobia na účte 376 podľa
daňovej sadzby platnej v nasledujúcom účtovnom
období so súvzťažným zápisom na ťarchu účtu 572
– Daň z príjmov z bežnej činnosti – odložená alebo
na ťarchu účtu 574 – Daň z príjmov z mimoriadnej
činnosti – odložená.

Čl. X

Prechodné účty aktív a pasív

(1) Na účte 391 – Náklady budúcich období sa
účtujú výdavky bežného účtovného obdobia, ktoré

sa týkajú nákladov budúcich účtovných období. 
Tieto náklady sa rozúčtujú najneskôr do štyroch ro-
kov od ich vzniku, t. j. od doby vyúčtovania posled-
ných nákladov týkajúcich sa príslušného účtovného
prípadu časového rozlíšenia, to neplatí pri účtovaní
o nájomnom vrátane finančného prenájmu (leasin-
gu) a obstarávacích nákladoch (výdavkoch)6) na 
poistné zmluvy podľa ods. 2. Nájomné vrátane ná-
jomného z fin. prenájmu (leasingu) sa zúčtováva do
nákladov počas doby, na ktorú bola uzatvorená
príslušná zmluva. Analytická evidencia účtu 391 sa
vedie oddelene pre výdavky z úrokov a nájomného
a ďalej pre obstarávacie náklady (výdavky) na po-
istné zmluvy, príslušné údaje sa uvádzajú samostat-
nou položkou v súvahe. Na účte 391 účtuje aj kom-
plexné náklady budúcich období (oddelene v ana-
lytickej evidencii).

(2) Obstarávacie náklady (výdavky) na poistné
zmluvy sa časovo rozlišujú ako 

a) komplexné náklady (výdavky),
b) náklady budúcich období,

a to buď vo vzťahu ku všetkým príslušným poist-
ným zmluvám alebo k jednotlivým zmluvám. 

Tieto obstarávacie náklady sa rozlišujú:
a) v životnom poistení v každom prípade maxi-

málne počas doby platnosti príslušnej poistnej
zmluvy. V prípade použitia tzv. zillmerizovania
rezerv poisťovne podľa osobitného predpisu6)

sa o čiastku obstarávacích nákladov (výdav-
kov) na poistnú zmluvu zníži (odpočíta) tvorba
rezervy na životné poistenie. Tento účtovný prí-
pad sa zaúčtuje čiastočným stornom tvorby 
–MD 527/- D 442, alebo sa účtuje priamo
znížená tvorba rezervy účtovným zápisom 
MD 527/D 442 a výška odpočítanej čiastky
musí byť uvedená v prílohe. Postup účtovania
o zillmerovaní sa nepovažuje za porušenie zá-
kazu kompenzácie. Prípadný prechodne zá-
porný zostatok rezervy, ktorý vyplýva z uvede-
ného postupu účtovania sa preúčtuje na ťarchu
účtu 391. V rovnakej výške sa znížia obstará-
vacie náklady účtovným zápisom v prospech
účtu 532 a na ťarchu účtu 527. Sumy preúčto-
vané na účet 391 sa ďalej časovo rozlišujú
(MD 532/D 391),

b) v neživotnom poistení sa postupuje ako v prí-
pade rezervy na poistné budúcich období. 

Zostatok časovo nerozlíšených obstarávacích ná-
kladov (výdavkov) na poistné zmluvy z účtu 391 sa
uvedie v prílohe rozdelený na životné a neživotné
poistenie.

Rozpustenie obstarávacích nákladov sa účtuje na
ťarchu účtu 511 a 532.
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(3) Na účte 392 – Výdavky budúcich období sa
účtujú náklady, ktoré síce súvisia s bežným účtovným
obdobím, avšak výdavok nebol doposiaľ uskutočne-
ný. Ako výdavky budúcich období je možné vyúčto-
vať len sumy, pri ktorých je známe, že sa v budúcich
účtovných obdobiach vynaložia v určitej výške na
príslušný účel. Patrí sem napríklad nájomné platené
pozadu. Zúčtovanie výdavkov budúcich období
s príslušným účtom nákladov sa vykoná v období,
s ktorým vecne súvisia.

(4) Na účte 393 – Výnosy budúcich období sa
účtujú príjmy prijaté v bežnom období, ktoré vecne
súvisia s výnosmi budúcich období. Patrí sem naprí-
klad nájomné prijaté dopredu, dopredu prijaté sumy
paušálov na zaistenie servisných služieb a pod. Za-
účtovanie výnosov budúcich období s príslušným úč-
tom výnosov sa vykoná v období, s ktorým tieto vý-
nosy vecne súvisia.

(5) Na účte 394 – Príjmy budúcich období sa úč-
tujú čiastky neprijaté (neinkasované) poisťovňou ku
dňu uzatvárania účtovných kníh, ktoré časovo a vec-
ne súvisia s výnosmi bežného účtovného obdobia,
a nie sú zúčtované priamo na účtoch pohľadávok
voči právnickým a fyzickým osobám. Sú to najmä vý-
nosové provízie, pevné doposiaľ neprijaté úrokové
výnosy a pod. Na účtoch 394 sa účtuje súvzťažne
s príslušnými účtami výnosov účtovej triedy 6.

(6) Na účte 395 – Kurzové rozdiely aktívne a úč-
te 396 – Kurzové rozdiely pasívne sa účtujú aktívne
(stratové), resp. pasívne (ziskové) kurzové rozdiely
z prepočtu finančného umiestnenia a ostatného ma-
jetku (účt. tr. 2), pohľadávok a záväzkov v cudzej
mene podľa kurzu určeného v kurzovom lístku NBS
platného k 31. 12. bežného účtovného obdobia.
V nasledujúcom účtovnom období, sa tieto účtovné
zápisy zrušia.

(7) Na účtoch 397 – Dohadné účty aktívne
a 398 – Dohadné účty pasívne sa účtujú pri zosta-
vovaní účtovnej závierky položky, ktoré nie je mož-
né vyúčtovať ako obvyklé pohľadávky, resp. záväz-
ky, z dôvodov ich dohadnej výšky. Ide napr. o pred-
bežné poistné krytie poisťovne, ktoré je aktívnou do-
hadnou položkou, o úrokové výnosy z cenných pa-
pierov s premenlivým výnosom, úrokové výnosy ale-
bo náklady nezahrnuté do bankového vyúčtovania
za bežné účtovné obdobie, resp. toto bankové vy-
účtovanie je chybné, sumy, ktoré sú predmetom súd-
nych sporov, mzdy za nevybranú dovolenku a od-
meny platené po uplynutí roku odhad súm poplatkov
za prenajímanie majetkových práv a pod.

(8) Na účte 399 – Vnútorné zúčtovanie sa účtuje
o vzťahoch medzi jednotlivými vnútornými organi-

začnými jednotkami poisťovne v závislosti od zvole-
ného stupňa decentralizácie účtovníctva. Tento účet
pri uzatváraní účtovných kníh nevykazuje zostatok.

ÚČTOVÁ TRIEDA 4 – 
KAPITÁLOVÉ ÚČTY A DLHODOBÉ ZÁVÄZKY

Čl. I

Účtová trieda zahrňuje:

a) vlastné imanie, t. j. základné imanie, kapitálové
fondy, fondy zo zisku, hospodárske výsledky
minulých rokov, hospodársky výsledok v schva-
ľovacom konaní (účt. sk. 40 až 42),

b) sociálny fond (účet 431),
c) účty rezerv poisťovne (účt. sk. 44), rezerv na

ostatné riziká a straty (účt. sk.45),
d) vklady pri pasívnom zaistení (účt. sk. 46),
e) dlhodobé úvery (účt. sk. 47),
f)  dlhodobé záväzky (účt. sk. 48).

Čl. II 

Základné imanie a kapitálové fondy

(1) Na účte 401 sa účtuje základné imanie a jeho
zmeny podľa Obchodného zákonníka so súvzťaž-
ným zápisom na účte 311. V oddelenej analytickej
evidencii k uvedenému účtu sa účtuje:

a) pri vzniku poisťovne základné imanie v súvis-
losti so zápisom do obchodného registra. Poi-
sťovne tu účtujú o základnom imaní a jeho zme-
nách vo výške zapísaného do obchodného re-
gistra. Poisťovne založené ako štátny podnik
účtujú na tomto účte o stave kmeňového imania
a jeho zmenách. Analytická evidencia sa vedie
v členení na upísané nesplatené a splatené zá-
kladné imanie,

b) zvýšenie základného imania v poisťovniach,
ktoré nebolo ešte zapísané do obchodného re-
gistra, napr. upisovanie nových akcií. Analytic-
ký účet je vyrovnaný v okamihu zápisu do ob-
chodného registra preúčtovaním v rámci analy-
tickej evidencie k účtu 401 – Základné imanie.
Analytická evidencia sa vedie podľa jednotli-
vých osôb, ktoré sa zaviazali vložením vkladu
zvýšiť základné imanie,

c) zvýšenie základného imania v poisťovniach,
ktoré bolo vytvorené priamo alebo sprostred-
kovane zo zisku. 

(2) Na účte 402 – Emisné ážio sa účtuje rozdiel
medzi nominálnou a vyššou predajnou cenou akcií,
emitovaných poisťovňou pri zvyšovaní jej základ-
ného imania upísaním nových akcií.
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(3) Na účte 403 sa účtujú ostatné kapitálové fon-
dy v zmysle Čl. I. Všeobecných ustanovení týchto po-
stupov. Analytická evidencia sa vedie podľa jednot-
livých kapitálových fondov a oddelene sa evidujú
dary a dotácie. 

(4) Na účet 404 – Oceňovacie rozdiely z podie-
lových cenných papierov a vkladov účtuje poisťovňa
v prípade, keď je spoločníkom inej obchodnej spo-
ločnosti: 

a) zvýšenie alebo zníženie svojho vkladu (účt. sk.
11) pri zvyšovaní alebo znižovaní základného
imania obchodnej spoločnosti, schválené val-
ným zhromaždením tejto spoločnosti,

b) kladný alebo záporný rozdiel medzi uznaným
ocenením a účtovným ocenením svojho vec-
ného vkladu pri jeho vložení do obchodnej
spoločnosti.

(5) Príslušná časť zostatku účtu 404 sa zaúčtuje
podľa charakteru oceňovacieho rozdielu na ťarchu
nákladov resp. výnosov pri predaji príslušných cen-
ných papierov alebo pri likvidácii poisťovne (účet
558–Ostatné náklady, resp. 658 – Ostatné výnosy).

Čl. III

Fondy zo zisku a hospodársky výsledok 
minulých rokov

(1) V účtovej skupine 41 účtuje poisťovňa fondy,
ktorých zdrojom tvorby je zisk po zdanení. Tvorba
a čerpanie fondov poisťovňa stanoví vo svojich vnú-
torných predpisoch.

(2) Na účte 411 sa účtuje rezervný fond tvorený
a používaný podľa príslušných ustanovení Obchod-
ného zákonníka.

(3) Na účte 412 účtuje poisťovňa ostatné fondy
(účelové) tvorené zo zisku po zdanení (napr. Fond
zábrany škôd). Tieto fondy sa sledujú oddelene
v analytickej evidencii a ich stav sa uvádza v prílohe.

(4) Na účte 413 sa účtuje nerozdelený zisk minu-
lých rokov, ako vyplýva z rozhodnutia valného zhro-
maždenia, súvzťažne s účtom 421.

(5) Na účte 414 sa účtuje neuhradené strata mi-
nulých rokov, ktorá vznikla v minulých účtovných ob-
dobiach a nebola doposiaľ uhradená, súvzťažne
s účtom 421.

Čl. IV
Hospodársky výsledok

Účet 421 – Hospodársky výsledok v schvaľova-
com konaní je určený na rozdelenie zisku po zdane-
ní, resp. vysporiadaní straty podľa pravidiel stanove-
ných Obchodným zákonníkom, príp. iným predpi-
som alebo rozhodnutím orgánov poisťovne. Ide o úč-
tovné prípady nasledujúceho účtovného obdobia. 

Čl. V
Fondy tvorené z nákladov

(1) Na účte 431 sleduje poisťovňa tvorbu sociál-
neho fondu povinne podľa jednotlivých zdrojov a je-
ho použitie podľa účelu v zmysle zákona2), a to na
príslušných analytických účtoch k tomuto syntetické-
mu účtu. Účtovná jednotka si povinne zabezpečí sle-
dovanie nákladov, na ťarchu ktorých sa sociálny
fond tvorí, a to na samostatných analytických účtoch.

(2) V prílohe k účtovnej závierke sa uvedie tvorba
fondu podľa jednotlivých zdrojov uvedených v usta-
noveniach § 3, 4 a 8 zákona2) a použitie fondu pre
účely uvedené v ustanovení § 7 zákona2).

Čl. VI
Rezervy poisťovne 

(1) Na účtoch účtovej skupiny 44 sa účtujú rezer-
vy poisťovne, ktorých pravidlá tvorby a používania
upravujú osobitné predpisy12,6) v súlade s Čl. VII Vše-
obecných ustanovení. Pri účtovaní tvorby a použití
(čerpaní) týchto rezerv sa účtuje ich hrubá výška ako
aj podiel zaisťovateľov na nich pokiaľ to zo zmluvy
vyplýva. Analytická evidencia sa potom vedie tak,
aby bolo možné zistiť 

a) podiel zaisťovateľa (alebo zaisťovateľov) na
tvorbe a použití rezerv,

b) prevody alebo prechody rezerv v súvislosti
s prírastkami alebo úbytkami portfólia poist-
ného kmeňa,

c) zmenu stavu príslušnej rezervy. Zmena stavu re-
zervy za účtovné obdobie sa vypočíta ako roz-
diel medzi konečným a začiatočným zostatkom
príslušnej rezervy v danom účtovnom období.
Zmena stavu (rozdiel) príslušnej rezervy sa vy-
počíta v hrubej výške, ktorá sa upravují o po-
diel zaisťovateľov.

d) analytická evidencia sa vedie tak, aby bolo
možné zistiť umiestnenie prostriedkov rezerv
poisťovne v zmysle Vyhlášky MF SR 
č. 136/1996, ktorou sa ustanovuje tvorba, po-

12) Zákon SNR č. 24/1991 Zb. o poisťovníctve v znení neskorších predpisov.
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užitie a spôsob umiestnenia prostriedkov rezerv pois-
ťovne.

(2) Na účte 441 sa účtuje tvorba a čerpanie re-
zervy na poistné budúcich období. Analytická evi-
dencia sa vedie oddelene pre životné a neživotné
poistenie. Informácia o použitej metóde tvorby tejto
rezervy sa uvedie v prílohe.

(3) Na účte 442 sa účtuje rezerva na životné po-
istenie.

(4) Na účte 443 sa účtuje rezerva na poistné pl-
nenie. Analytická evidencia sa vedie pre neživotné,
príp. životné poistenie a v rámci toho oddelene pre
poistné plnenia (škody), ktoré v bežnom účtovnom
období vznikli, ale neboli doposiaľ ohlásené a pre
poistné plnenia (škody) ohlásené v bežnom účtov-
nom období, ale doposiaľ nevybavené (nezlikvido-
vané). Poistné plnenia z poistných udalostí, ktoré 
boli zlikvidované, ale v bežnom účtovnom období
neboli uhradené, predstavujú záväzok a účtujú sa
na účte 331.

(5) Na účte 444 sa účtuje rezerva na poistné pré-
mie a zľavy v neživotnom poistení. Ide o všetky zúč-
tovateľné sumy za bežné účtovné obdobie z titulu
prémií a zliav na poistnom. Ďalej sa tu účtujú podie-
ly na ziskoch (najmä prebytkoch poistného), navrá-
tenie poistných prémií (ristorno) a ostatné čiastky ob-
dobnej povahy určené v prospech poistených alebo
iných osôb, ktoré majú zmluvné právo na poistné pl-
nenie. O týchto čiastkach sa účtuje na tomto účte len
v prípade, že sa o nich neúčtuje na inom účte rezerv
poisťovne. Pokiaľ je výška podielov na ziskoch a ris-
tornách podstatná*), uvádza sa v prílohe.

(6) Rezerva na účte 445 sa týka mimoriadnych
rizík, napr. rozsiahle požiare a povodne, alebo vy-
rovnanie ostatných mimoriadnych výkyvov v poisťo-
vacej činnosti, pokiaľ na krytie týchto rizík neslúži re-
zervný fond (§ 67 Obchod. zák.) alebo nepostaču-
je iná rezerva poisťovne. Rezervu na vyrovnanie 
mimoriadnych rizík nevytvára zaisťovateľ poskytujú-
ci zaistenie. K účtu 445 sa vedie oddelená analytic-
ká evidencia podľa jednotlivých rezerv, ktorých stav
sa uvádza v prílohe.

(7) Na účte 446 sa účtuje rezerva na úhradu zá-
väzkov z finančného umiestnenia v mene poiste-
ných. Táto rezerva má vzťah k účtovaniu v účtovej
skupine 14.

(8) Na účte 449 sa účtujú ostatné rezervy poisťov-
ne. Ide o záväzky a iné čiastky na ťarchu poisťovne,

ktoré neboli zahrnuté do žiadnej z predchádzajúcich
rezerv poisťovne. Analytická evidencia sa vedie po-
dľa jednotlivých rezerv, ich stav sa uvádza v prílohe.

Čl. VII

Rezervy na ostatné riziká 
a straty

(1) Na účtoch účtovej skupiny 45 – Rezervy na
ostatné riziká straty sa účtuje tvorba a použitie tých-
to rezerv v súlade s Čl. VII Všeobecných ustanovení.

(2) Na účte 451 – Rezerva na opravy hmotného
majetku sa účtujú rezervy na opravu hmotného ma-
jetku.

(3) Na účte 452 – Rezerva na pohľadávky voči
dlžníkom v konkurznom a vyrovnávacom konaní sa
účtuje rezerva na pohľadávky voči dlžníkom v kon-
kurznom a vyrovnávacom konaní.

(4) Na účte 453 – Rezerva na kurzové straty sa
vytvára rezerva na kurzové straty, ktorá vyplýva
z rozdielu medzi bežným pohybom devízových kur-
zov v priebehu roka a kurzom k 31. 12. bežného úč-
tovného obdobia, v súlade s Čl. IX Všeobecných
ustanovení.

(5) Na účte 459 – Ostatné rezervy sa tvoria ďal-
šie rezervy, pre ktoré nie je náplň v predchádzajú-
cich účtoch tejto účtovej skupiny. Analytická eviden-
cia sa vedie oddelene pre jednotlivé rezervy, kto-
rých stav sa uvádza v prílohe.

Čl. VIII

Vklady pri pasívnom zaistení

Na účte 461 – Vklady získané od zaisťovateľov
účtuje poisťovňa (prvopoistiteľ) záručné vklady zlo-
žené u nej zaisťovateľom, ktoré predstavujú záväzok
poisťovne voči zaisťovateľovi. V analytickej evidencii
sa evidujú vklady, ktoré predstavujú cenné papiere.

Čl. IX

Dlhodobé úvery

Na účtoch účtovej skupiny 47 sa účtujú bankové
úvery alebo ostatné úvery, ktoré majú dlhodobý
charakter podľa kritéria stanoveného v Čl. I ods. 3
Všeobecných ustanovení postupov účtovania. Ana-
lytická evidencia sa vedie o dlhodobých bankových
úveroch, ktoré sa poskytujú pri eskonte zmeniek.

*) Podstatnú výšku určí poisťovňa vo vnútropodnikovom predpise.
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Čl. X
Dlhodobé záväzky

(1) Na účte 481 – Záväzky k podnikom s rozho-
dujúcim vplyvom a účte 482 – Záväzky k podnikom
s podstatným vplyvom sa účtujú záväzky k týmto
podnikom. Oddelene v analytickej evidencii sa sle-
dujú záväzky z kapitálových operácií a z obchodno
záväzkových vzťahov.

(2) Na účte 483 – Emitované dlhopisy účtuje pois-
ťovňa vystavené dlhopisy dlhodobého charakteru vo
výške emisie súvzťažne s účtom 326 – Pohľadávky
z vystavených dlhopisov.

(3) Na účte 484 – Záväzky z prenájmu sa účtuje
v súlade s Čl. XIII Všeobecných ustanovení postupov
účtovania. Na tomto účte sa účtuje i využitie výsled-
kov duševnej tvorivej činnosti (nehmotný majetok) na
základe zmlúv alebo z iných titulov podľa osobit-
ných predpisov.

(4) Na účte 485 sa účtujú prijaté dlhodobé pred-
davky.

(5) Na účte 486 sa účtujú prijaté dlhodobé ná-
vratné dotácie (nad jeden rok).

(6) Na účte 487 sa účtujú dlhodobé pôžičky pri-
jaté k preklenutiu nedostatku finančných prostried-
kov z dôvodu nesplatenia pohľadávok z vystave-
ných dlhopisov na účte 326. Analytická evidencia
sa vedie podľa konvertibilných mien, príslušné údaje
sa uvádzajú v súvahe.

(7) Na účte 489 – Ostatné dlhodobé záväzky sa
účtujú ostatné dlhodobé záväzky, ktoré nie je možné
zaúčtovať na žiadnom predchádzajúcom účte tejto
účtovej skupiny. Na tomto účte sa účtujú tiež záväz-
ky vyplývajúce z tichého spoločenstva. 

ÚČTOVÁ TRIEDA 5 – 
NÁKLADY

Čl. I

(1) V tejto účtovej triede sa účtujú všetky náklady
na poisťovacie, zaisťovacie a ostatné činnosti pois-
ťovne, pri ktorých sa uplatňuje v zásade účelové čle-
nenie nákladov podľa predmetu činnosti poisťovne
(t. j. neživotné poistenie, životné poistenie a ostatné
činnosti). Na technických účtoch účtuje poisťovňa
náklady súvisiace s poisťovacou a zaisťovacou čin-
nosťou poisťovne. Na netechnických účtoch účtuje
poisťovňa náklady, ktoré súvisia s ostatnými činnos-
ťami poisťovne. Náklady v účtovej triede 5 za účtov-
né obdobie sa účtujú zásadne časovo rozlíšené.

(2) Pokiaľ nevyplýva z postupov účtovania inak,
účtujú sa náklady na poistenie a zaistenie a ostatné
náklady súvzťažne ako záväzky, a podiel zaisťova-
teľov či ostatné sumy účtované v prospech prísluš-
ných účtov nákladov súvzťažne ako pohľadávky. 

(3) V tejto účtovej triede sa tiež účtuje tvorba re-
zerv vytváraných podľa osobitných predpisov6), po-
diel zaisťovateľov na nákladoch na poistné plnenie
či ostatných nákladoch, alebo ich podiel na tvorbe
rezerv poisťovne, tvorba opravných položiek k jed-
notlivým zložkám majetku poisťovne, tvorba rezerv
na ostatné riziká a straty.

(4) Súčasťou účtovej triedy 5 sú tiež mimoriadne
náklady, vnútropodnikové prevody nákladov a dane
z príjmov za vlastnú činnosť.

(5) Zmena stavu príslušnej rezervy poisťovne za
jedno bežné účtovné obdobie sa vypočíta ako roz-
diel medzi tvorbou a použitím tejto rezervy, zmena
stavu príslušnej rezervy sa vypočítava v hrubej výške
a z toho podiel zaisťovateľov. Príslušný údaj sa uvá-
dza vo výkaze ziskov a strát.

(6) Náklady technického účtu životného poistenia
nie je možné zámerne prevádzať do nákladov tech-
nického účtu neživotného poistenia a naopak. Ná-
klady netechnického účtu nie je možné zámerne pre-
vádzať do nákladov technického účtu životného po-
istenia alebo neživotného poistenia.

Čl. II
Technický a netechnický účet

(1) Na technickom účte k neživotnému poisteniu
(účtové skupiny 50 až 51) sa účtujú náklady na po-
istné plnenie, náklady na uzatváranie a správu (vrá-
tane likvidácie) poistných a zaisťovacích zmlúv neži-
votného poistenia, tvorba príslušných rezerv, tvorba
opravných položiek a všetkých ostatných nákladov
spojených s neživotným poistením a zaistením.

(2) Na technickom účte k životnému poisteniu (úč-
tové skupiny 52 až 54 sa účtujú náklady na poistné
plnenie, náklady na uzatváranie a správu (vrátane
likvidácie) poistných a zaisťovacích zmlúv životného
poistenia, tvorbu príslušných rezerv, tvorba oprav-
ných položiek a všetkých ostatných nákladov spoje-
ných so životným poistením a zaistením.

(3) Na netechnickom účte (účtové skupiny 55 až
57) sa účtujú náklady na finančné umiestnenie, ktoré
nesúvisí so životným poistením, dane a poplatky, tvor-
ba rezerv na riziká a straty, tvorba opravných polo-
žiek a ďalej náklady, ktoré vznikli z ostatných činnos-
tí poisťovne a ktoré nesmú byť účtované na tech-
nických účtoch neživotného a životného poistenia. 



13/1998 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 615

(4) V prípade, že nie je možné niektorý z účelovo
členených nákladov jednoznačne priradiť k technic-
kému účtu životného alebo neživotného poistenia,
účtuje sa takýto náklad primárne na účte 558
a z tohto účtu sa následne prevedie (rozúčtuje) na
príslušný technický účet (účty 512 či 533 alebo 518
či 547). Tieto prevody nesmú viesť k skresleniu ver-
ného obrazu predmetu účtovníctva. Týmto postupom
nie je možné previesť dane a poplatky (účty 562,
571 až 575), tie z ostatných nákladov (558), ktoré
nesúvisia s poistením a zaistením, a ďalej náklady,
pre ktoré sú účty len v netechnickom účte (účty 554,
559, 561, 563). Postup prevodov týchto nákladov 
si stanoví poisťovňa svojím vnútorným predpisom. In-
formácie o postupe a o celkovej výške takto vykona-
ných prevodov sa uvedie v prílohe.

(5) Náklady na finančné umiestnenie v rámci ne-
životného poistenia sa účtujú v účtovej skupine 55
až 57 – Netechnický účet.

(6) V prípade, že poisťovňa poskytuje životné po-
istenie, účtujú sa náklady na finančné umiestnenie
v účtovej skupine 52 až 54 – Technický účet k život-
nému poisteniu.

(7) V prípade, že poisťovňa poskytuje zároveň ži-
votné i neživotné poistenie, účtujú sa náklady na fi-
nančné umiestnenie v účtovej skupine 52 až 54, po-
kiaľ sú priamo spojené s činnosťou v oblasti život-
ného poistenia.

Čl. III
Technický účet

(1) Na ťarchu účtu 501 alebo 521 sa účtuje pred-
pis plnenia, t. j. hrubá výška vrátane podielu zaisťo-
vateľov nákladov na poistné plnenia, ktoré zahrňujú
všetky čiastky za bežné účtovné obdobie voči oso-
bám, ktoré majú právo na poistné plnenie. Tieto ná-
klady predstavujú záväzok poisťovne súvzťažne
s príslušným účtom účtovej skupiny 33. 

Vo výkaze ziskov a strát sa hrubá výška týchto ná-
kladov očisťuje o podiel zaisťovateľov na týchto ná-
kladoch a o zmenu stavu príslušnej rezervy (účet
443 alebo 442). V prospech účtov 501 a 521 sa
účtujú najmä návratné sumy z nadobudnutia zákon-
ného vlastníctva poisteného majetku alebo zo subro-
gácie (nadobudnutia veriteľských práv zaplatením
pohľadávky veriteľovi za dlžníka) a ďalej regresy 
(t. j. náhrady škôd za dlžníka najmä z pohľadávok
postihnutých výkonom rozhodnutia) výplaty poist-
ného plnenia poškodenému za poisteného v súlade
s poistnou zmluvou.

(2) Náklady podľa odseku 1 sa vo výkaze ziskov
a strát upravujú o zmenu stavu rezervy na poistné

plnenie.  V prípade  podstatných  rozdielov  medzi:
a) výškou rezervy na poistné plnenia na začiatku

bežného účtovného obdobia, ktorá je určená
na poistné plnenia, ktoré nastali počas minu-
lých účtovných období a sú doposiaľ neuhra-
dené, a

b) sumami vyplatenými v bežnom účtovnom ob-
dobí na poistné plnenia, ktoré nastali počas mi-
nulých účtovných období a výškou rezervy na
tieto doposiaľ neuhradené poistné plnenia na
konci bežného účtovného obdobia, uvedie sa
druh a rozsah tohto rozdielu v prílohe. Analy-
tická evidencia nákladov na poistné plnenia
a rezerv (účet 443 alebo 442) sa vedie tak,
aby bolo možné zistiť uvedený rozdiel. 

(3) V prospech účtov 502 alebo 522 sa účtuje po-
diel zaisťovateľov na nákladoch na poistné plnenia
so súvzťažným zápisom na ťarchu príslušného účtu
zaisťovateľov (účet 303 príp. 308).

(4) Na ťarchu účtov 503, 505, 507, 509, 523,
525, 527, 529 sa účtuje tvorba rezerv poisťovne
v hrubej výške t. j. vrátane podielu zaisťovateľov so
súvzťažným zápisom v prospech príslušného účtu úč-
tovej skupiny 44.

(5) V prospech účtov 504, 506, 508, 524, 526,
528, 531 sa účtuje podiel zaisťovateľov na rezer-
vách poisťovne so súvzťažným zápisom na ťarchu
účtu v účtovej skupine 44. Uvedený podiel vzniká
v súlade so zaisťovacou zmluvou (rezervy sa zúčto-
vávajú, príp. zaisťujú formou vkladov) alebo v prípa-
de, že ide o rezervy viazané (rezervy sa nezúčtová-
vajú) u prvopoistiteľa v prospech zaisťovateľa.

(6) Na účtoch 514 a 536 sa účtujú náklady, ktoré
predstavujú záväzky poisťovne zahrnuté v rezerve
na prémie a zľavy (účet 444) a to spravidla sú-
vzťažne s príslušnými účtami účtovej skupiny 33. Po-
diel zaisťovateľov na týchto nákladoch sa účtuje
v prospech účtu 515 alebo 541. 

Pokiaľ je výška poistných prémií a zliav podstat-
ná, ich suma sa uvedie v prílohe.

(7) Náklady spojené s uzatváraním poistných
zmlúv sa účtujú ako ich obstarávacie náklady na úč-
te 511 alebo 532. Zahrňujú priame ako aj nepriame
náklady ako napr. provízie vyplácané sprostredko-
vateľom za uzatvorenie poistných zmlúv, platy, su-
perprovízie vyplácané zamestnancom za uzatvore-
nie poistných zmlúv, náklady na vyhotovenie poist-
ných spisov, správne náklady na spracovanie návr-
hov a vydanie poistných zmlúv ako sú znalecké po-
sudky, lekárske vyšetrenie, náklady na propagáciu,
a iné vedľajšie výdavky spojené s uzatváraním poist-
ných zmlúv). 
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V prípade účtovania nákladov v súlade s odse-
kom 8 až 10 sa účtuje súčasne i prevod týchto ná-
kladov, analytická evidencia musí umožniť zistenie
zmeny stavu výšky takto prevedených obstarávacích
nákladov. 

(8) Správna réžia (účet 512 a 533) zahrňuje naj-
mä provízie za obnovovanie (príp. udržiavanie) po-
istných zmlúv, náklady spojené s inkasom poistného,
správou poistných zmlúv, správou portfólia, riade-
ním podielov na ziskoch, pasívne a aktívne zaiste-
nie. Ďalej sa tu účtujú predovšetkým osobné náklady
a odpisy hmotného majetku (účtová skupina 21),
spotreba energie a ostatné náklady, a to v prípade,
že sa neúčtujú do obstarávacích nákladov na poist-
né zmluvy, alebo nákladov na poistné plnenia, či ná-
kladov na finančné umiestnenie. Obsah tejto polož-
ky si vymedzí poisťovňa vnútorným predpisom a sku-
točný obsah uvádza v prílohe.

(9) Na účte 535 sa účtujú náklady na správu fi-
nančného umiestnenia a jeho odpisy v životnom po-
istení (účt. trieda 1). Ide napr. o náklady spojené
s vyradením nehnuteľnosti alebo jej prenájom či ná-
kladové úroky tohto finančného umiestnenia. Analy-
tická evidencia je v pôsobnosti poisťovne.

(10) Na účte 538 sa účtuje zostatková cena pri
vyradení majetku z finančného umiestnenia v život-
nom poistení (účt. trieda 1). Analytická evidencia 
sa vedie podľa spôsobu vyradenia majetku (predaj,
likvidácia a pod.). 

(11) Opravné položky sa vedú na účte 537. 
(12) Na ťarchu účtu 518 alebo 547 sa účtujú

ostatné technické náklady v hrubej výške. Ide najmä
o účtovné prípady, ktoré nie je možné účtovať na
inom účte nákladov v rámci technického účtu. Účtuje
sa tu aj tvorba opravných položiek k pohľadávkam
z poistenia a zaistenia a odpis týchto pohľadávok. 

(13) V prospech účtu 519 alebo 548 sa účtuje po-
diel zaisťovateľov na príslušných nákladoch (vo vzťa-
hu k 518 alebo 547) v súlade so zaisťovacou zmlu-
vou, súvzťažne s účtom 303 alebo 308. 

(14) Na účte 539 sa účtujú nerealizované úbytky
hodnoty len v prípade finančného umiestnenia v me-
ne poistených, ktoré predstavujú rozdiely medzi ich
ocenením v účtovníctve a súčastnou hodnotou (trho-
vou cenou) tohto finančného umiestnenia. 

Čl. IV

Netechnický účet

(1) Na účte 551 sa účtujú náklady na správu (ria-
denie) finančného umiestnenia (účt. tr. 1) a jeho od-
pisy v neživotnom poistení, príp. v netechnickom úč-

te (z účt. sk. 10 neprevádzkové nehnuteľnosti, príp.
z účt. tr. 2). Ide napr. o náklady spojené s vyradením
nehnuteľnosti alebo jej prenájmom. Analytická evi-
dencia, ktorá je inak pre tento účet v pôsobnosti po-
isťovne, sa vedie pre neživotné poistenie príp. pre
netechnický účet. 

Opravné položky sa účtujú na účte 554.

(2) Na účte 555 sa účtuje zostatková cena pri vy-
radení majetku z finančného umiestnenia v neživot-
nom poistení (účt. tr.1) príp. v netechnickom účte (účt.
sk.10 neprevádzkové nehnuteľnosti, príp. z účt. tr. 2).
V prípade stavieb je súvzťažný účet 108, v ostatných
prípadoch vyradenia majetku z účt. tr. 1 sú súvzťaž-
nými účtami priamo účty príslušného finančného
umiestnenia, alebo príslušné účty účtovej triedy 2. 

Analytická evidencia, ktorá je inak pre tento účet
v pôsobnosti poisťovne, sa vedie podľa spôsobu vy-
radenia majetku (predaj, likvidácia a pod.).

(3) Na účte 558 sa účtujú ostatné náklady, t. j. ná-
klady vyplývajúce z ostatných činností poisťovne
(najmä náklady z obchodno záväzkových vzťahov
a ostatných záväzkov účtovaných v účtovej skupine
36) resp. náklady, ktoré nie je možné zaúčtovať na
iný nákladový účet na netechnickom účte (napr. spo-
treba materiálu, spotreba energie), ďalej náklady
podľa Čl. II ods. 4 postupov účtovania v tejto účtovej
triede, ktoré sa vedú v oddelenej analytickej eviden-
cii. Na ťarchu účtu 558 sa účtujú:

a) zmluvné pokuty a úroky z omeškania v zmysle
Obchodného a Občianskeho zákonníka,

b) poplatky z omeškania v zmysle príslušných
ustanovení Obchodného zákonníka,

c) penále, príp. iné sankcie zo zmluvných vzťa-
hov,

d) postihové čiastky v zmysle zákona zmenko-
vého a šekového.

Žiadnu z uvedených sankcií nie je možné prevá-
dzať do nákladov príslušného technického účtu ži-
votného a neživotného poistenia.

Analytická evidencia pre tento účet je v kompe-
tencii poisťovne.

(4) Na účte 559 sa účtuje tvorba opravných po-
ložiek v zmysle Čl. VIII Všeobecných ustanovení. Na
účte 561 sa účtuje tvorba rezerv na ostatné riziká
a straty v súlade s Čl. VII Všeobecných ustanovení.

(5) Na účte 562 – Dane a poplatky sa účtujú všet-
ky dane vrátane zrážkovejdane (s výnimkou dane
z príjmov) a akékoľvek poplatky so súvzťažným zápi-
som v prospech príslušného účtu záväzkov v účt. 
tr. 3.

(6) Na účte 563 sa účtujú mimoriadne náklady
ako napríklad manká a škody, ďalej platené pokuty
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a penále, pohľadávky, pre ktoré k úhrade nestačí
konkurzná podstata dlžníkov, opravy nákladov mi-
nulých účtovných období, náklady na zmenu metó-
dy (§ 8 ods. 3).

(7) Na účtoch 571 až 575 sa účtuje daň z príjmu
v súlade s Čl. XVI Všeobecných ustanovení.

Čl. V

Vnútropodnikové náklady poisťovne

Na účte 591 sa účtujú vnútropodnikové náklady
poisťovne, t. j. náklady vyplývajúce z vnútorných
vzťahov poisťovne. Účet 591 musí mať ku dňu zosta-
vovania účtovnej závierky zhodný zostatok s účtom
691. Zostatok tohto účtu sa v účtovnej závierke ne-
uvádza, nakoľko vnútropodnikové účtovníctvo je
vnútornou záležitosťou poisťovne.

ÚČTOVÁ TRIEDA 6 – 
VÝNOSY

Čl. I

(1) V tejto účtovej triede sa účtujú všetky výnosy,
ktoré vznikli z poisťovacej, zaisťovacej, príp. ostatnej
činnosti poisťovne a pri ktorých sa uplatňuje v zása-
de účelové členenie výnosov podľa predmetu čin-
nosti poisťovne (t. j. neživotné poistenie, životné po-
istenie a ostatné činnosti). Na technických účtoch úč-
tuje poisťovňa výnosy súvisiace s poisťovacou a za-
isťovacou činnosťou poisťovne. Na netechnických
účtoch účtuje poisťovňa výnosy, ktoré súvisia s ostat-
nými činnosťami poisťovne. Výnosy v účtovej triede 6
za účtovné obdobie sa účtujú zásadne časovo roz-
líšené. V oddelenej analytickej evidencii sa vedú príj-
my zdaňované osobitnou sadzbou dane z príjmov
(§ 36 zákona o daniach z príjmov). Ďalej sa analy-
tická evidencia vedie v súvislosti s účtami pohľadá-
vok z priameho poistenia a zaistenia (účt. sk. 30). 

(2) V tejto účtovej triede sa účtuje tiež použitie re-
zerv podľa osobitných predpisov6), podiel zaisťova-
teľov na použití týchto rezerv poisťovne, postúpenie
poistného, použitie opravných položiek vytváraných
k jednotlivým zložkám majetku poisťovne a použitie
rezerv na ostatné riziká a straty.

(3) Súčasťou účtovej triedy 6 sú tiež mimoriadne
výnosy a vnútropodnikové prevody výnosov.

(4) Zmena stavu príslušnej rezervy poisťovne za
jedno bežné účtovné obdobie sa vypočíta ako roz-
diel medzi tvorbou a použitím tejto rezervy. Zmena
stavu (rozdiel) príslušnej rezervy sa vypočítava
v hrubej výške a z toho podiel zaisťovateľov. Prísluš-
ný údaj sa uvádza vo výkaze ziskov a strát.

(5) Výnosy technického účtu životného poistenia
nie je možné zámerne prevádzať do výnosov tech-
nického účtu neživotného poistenia a naopak. Výno-
sy netechnického účtu nie je možné zámerne prevá-
dzať do výnosov technického účtu životného poiste-
nia alebo neživotného poistenia.

Čl. II

Technický a netechnický účet

(1) Na technickom účte neživotného poistenia (úč-
tové skupiny 60 až 61) sa účtuje predpísané hrubé
poistné, použitie príslušných rezerv a všetky výnosy
spojené s uzatvorenými poistnými a zaisťovacími
zmluvami neživotného poistenia.

(2) Na technickom účte životného poistenia (účto-
vé skupiny 62 až 64) sa účtuje predpísané hrubé
poistné, výnosy z finančného umiestnenia v život-
nom poistení, použitie príslušných rezerv a všetky vý-
nosy spojené s uzatvorenými poistnými a zaisťovací-
mi zmluvami životného poistenia.

(3) Na netechnickom účte (účtové skupiny 65 až
67) sa účtujú výnosy z finančného umiestnenia, kto-
ré nesúvisia so životným poistením, použitie rezerv
na ostatné riziká a straty, použitie opravných polo-
žiek, prevody výnosov a ďalej všetky výnosy vznik-
nuté z ostatnej činnosti poisťovne, ktoré nesmú byť
účtované na technických účtoch neživotného a ži-
votného poistenia.

(4) Výnosy z finančného umiestnenia v rámci neži-
votného poistenia sa účtujú v účtovej skupine 65 až
67 – Netechnický účet.

(5) V prípade, že poisťovňa poskytuje životné po-
istenia, účtujú sa výnosy z finančného umiestnenia
v účtovej skupine 62 až 64 – Technický účet k život-
nému poisteniu.

(6) V prípade, že poisťovňa poskytuje zároveň ži-
votné i neživotné poistenie, účtujú sa výnosy z fi-
nančného umiestnenia v účtovej skupine 62 až 64,
pokiaľ sú priamo spojené s činnosťou v oblasti život-
ného poistenia.

(7) Prevedené výnosy z finančného umiestnenia,
pokiaľ sú výnosy z finančného umiestnenia primárne
účtované v účtovej skupine 65 až 67 – Netechnický
účet a časť týchto výnosov patrí do technického účtu
k neživotnému poisteniu, je potrebné túto časť pre-
účtovať do účtovej skupiny 60 až 61.

(8) Pokiaľ sú výnosy z finančného umiestnenia pri-
márne účtované v účtovej skupine 62 až 64 – Tech-
nický účet k životnému poisteniu, pričom do tejto úč-
tovej skupiny patria tieto výnosy len sčasti, je potreb-
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né zostávajúcu časť výnosov z finančného umiestne-
nia preúčtovať do účtovej skupiny 65 až 67 – Ne-
technický účet.

(9) V prípade, že nie je možné niektorý z účelovo
členených výnosov jednoznačne priradiť k technic-
kému účtu životného alebo neživotného poistenia,
účtuje sa tento výnos primárne na účte 658 a z toh-
to účtu sa následne prevedie (rozúčtuje) na príslušný
technický účet. Tieto prevody nesmú viesť k skresle-
niu verného obrazu predmetu účtovníctva. Týmto po-
stupom nie je možné previesť výnosy z účtov 654,
659, 661, 663 a tie z ostatných výnosov (658), kto-
ré nesúvisia s poistením a zaistením. Postup prevo-
dov týchto výnosov si stanoví poisťovňa svojím vnú-
torným predpisom. 

(10) Dôvody prevodov podľa odstavcov 7, 8 a 9
a ich spôsoby sa uvádzajú v prílohe.

(11) Na účte 639 sa účtujú nerealizované prírast-
ky hodnoty len v prípade finančného umiestnenia
v mene poistených, ktoré predstavujú rozdiely medzi
ich ocenením v účtovníctve a súčasnou hodnotou 
(trhová cena) tohto finančného umiestenia.

Čl. III
Technický účet

(1) V prospech účtov 601 alebo 621 sa účtuje
predpísané hrubé poistné, ktorého obsah je vyme-
dzený v Čl. II. ods. 2 postupov účtovania v účt. tr. 3.
Vo výkaze ziskov a strát sa toto poistné očisťuje o po-
istné postúpené zaisťovateľom a o zmenu stavu re-
zervy na poistné budúcich období (účet 441).
V analytickej evidencii k účtu 601 sa oddelene vedie
zákonné nezmluvné poistenie a pripoistenie.

(2) Na ťarchu účtov 602 alebo 622 sa účtuje po-
stúpenie (cesia, retrocesia) poistného zaúčtovaného
na účte 601 alebo 621 zaisťovateľom so súvzťaž-
ným zápisom v prospech príslušného účtu 333 ale-
bo 338. 

(3) V prospech účtov 603, 605, 607, 609, 623,
625, 627 a 629 sa účtuje použitie rezerv poisťovne
v hrubej výške t. j. vrátane podielov zaisťovateľov so
súvzťažným zápisom na ťarchu príslušného účtu v úč-
tovej skupine 44 – Rezervy poisťovne.

(4) Na ťarchu účtov 604, 606, 608, 624, 626,
628 a 631 sa účtuje podiel zaisťovateľov na použití
rezerv poisťovne, ktorý vyplýva z uzatvorenej za-
isťovacej zmluvy so súvzťažným zápisom v prospech
účtu účt. sk. 44. 

(5) Na účte 613 alebo 643 sa účtujú výnosové
provízie od zaisťovateľov súvzťažne s účtom 303
alebo 308. 

(6) Podiely na ziskoch sa účtujú na účte 616 alebo
641. Ďalej sa tu účtujú prémie a zľavy a ostatné po-
ložky a to spravidla súvzťažne s príslušným účtom
pohľadávok z priameho poistenia a zaistenia (účt.
sk. 30). Na ťarchu účtu 617 alebo 642 sa účtuje po-
stúpenie príslušných súm zaúčtovaných na účtoch
616 alebo 641 zaisťovateľom v súlade so zaisťova-
cou zmluvou, súvzťažne s účtom 333 alebo 338. Po-
kiaľ je výška podielov na ziskoch a prémiách a zľa-
vách podstatná, ich sumy sa uvedú v prílohe. 

(7) V prospech účtu 618 alebo 647 sa účtujú
ostatné technické výnosy v hrubej výške. Ide najmä
o účtovné prípady, ktoré nie je možné účtovať na
inom účte výnosov v rámci technických účtov. Účtujú
sa tu úroky z omeškania súvisiace s poistením so sú-
vzťažným zápisom na účte 308 ako aj použitie
opravných položiek k pohľadávkam z poistenia
a zaistenia.

(8) Na ťarchu účtu 619 alebo 648 sa účtuje po-
diel zaisťovateľov na príslušných výnosoch zaúčto-
vaných na účte 618 alebo 647 v súlade so zaisťo-
vacou zmluvou, súvzťažne s účtom 333 alebo 338.

(9) V prospech účtov 634, 635, 636 sa účtujú
ostatné výnosy z finančného umiestnenia v životnom
poistení, ktoré nevyplývajú z jeho realizácie (napr.
úroky, dividendy, nájomné, ostatné výnosy z vyrade-
nia) so súvzťažným zápisom na ťarchu príslušného
účtu pohľadávok (účet 327). V prospech účtu 638 sa
účtujú uvedené výnosy pri jeho realizácii (vyradení)
majetku z finančného umiestnenia. Použitie oprav-
ných položiek k tomuto finančnému umiestneniu sa
účtuje na účte 637 v súlade s Čl. VIII Všeobecných
ustanovení. Analytická evidencia sa vedie tak, aby
bolo možné zistiť výnosy podľa jednotlivých spôso-
bov realizácie majetku z finančného umiestnenia.

Čl. IV
Netechnický účet

(1) V prospech účtov 651, 652 a 653 sa účtujú
ostatné výnosy z finančného umiestnenia neživot-
ného poistenia, ktoré nevyplývajú z jeho realizácie.
Ide napr. o úroky, dividendy, nájomné, ostatné vý-
nosy z vyradenia) so súvzťažným zápisom na ťarchu
príslušného účtu pohľadávok (účet 327). V prospech
účtu 655 sa účtujú výnosy z jeho realizácie (vyrade-
ní) majetku z finančného umiestnenia. Použitie
opravných položiek k tomuto finančnému umiestne-
niu sa účtuje na účte 654 v súlade s Čl. VIII Vše-
obecných ustanovení. Analytická evidencia sa vedie
oddelene pre výnosy z podnikov s rozhodujúcim
vplyvom, tento údaj sa uvádza vo výkaze ziskov
a strát a ďalej tak, aby bolo možné zistiť výnosy po-
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dľa jednotlivých spôsobov realizácie majetku z fi-
nančného umiestnenia.

(2) Na účtoch 656, 657 a 611, 649 sa účtuje pre-
vod výnosov z finančného umiestnenia v súlade 
s Čl. II postupov účtovania v tejto účtovej triede.

(3) Na účte 658 sa účtujú ostatné výnosy, t. j. vý-
nosy vyplývajúce z ostatných činností poisťovne (naj-
mä výnosy z obchodno záväzkových vzťahov, tržby
z predaja zásob, prijaté platby odpísaných pohľa-
dávok a výnosy z ostatných pohľadávok účtovaných
predovšetkým v účt. sk. 32) resp. výnosy, ktoré nie je
možné zaúčtovať na iný výnosový účet v netechnic-
kom účte a ďalej výnosy v súlade s Čl. II ods. 9 po-
stupov účtovania v tejto účtovej triede, ktoré sa vedú
v oddelenej analytickej evidencii.

V prospech účtu 658 sa účtujú 
a) zmluvné pokuty a úroky z omeškania v zmysle

príslušných ustanovení Občianskeho a Ob-
chodného zákonníka,

b) poplatky z omeškania v zmysle príslušných
ustanovení Občianskeho zákonníka,

c) penále, príp. iné sankcie zo zmluvných vzťa-
hov,

d) postihové čiastky v zmysle príslušných ustano-
vení zákona zmenkového a šekového.

Žiadnu z uvedených súm sankcií nie je možné pre-
vádzať do výnosov príslušného technického účtu ne-
životného a životného poistenia. Analytická eviden-
cia pre tento účet je v kompetencii poisťovne.

(4) Na účte 659 sa účtuje použitie opravných po-
ložiek, ktoré sa netýkajú finančného umiestnenia
v účtovej triede 1, a to v súlade s Čl. VIII Všeobec-
ných ustanovení.

(5) Na účte 661 sa účtuje použitie rezerv na ostat-
né riziká a straty v súlade s Čl. VII Všeobecných usta-
novení. Analytická evidencia sa vedie podľa použi-
tia jednotlivých rezerv.

(6) Na účte 663 sa účtujú mimoriadne výnosy,
ktorými sú napríklad prijaté náhrady mánk a škôd,
prebytky majetku, oprava výnosov minulých účtov-
ných období, výnosy zo zmeny metódy, prípadne
výnosy z postúpenia alebo pri skončení činnosti
poisťovne.

Čl. V
Vnútropodnikové výnosy poisťovne

Na účte 691 sa účtujú vnútropodnikové výnosy
poisťovne, t. j. výnosy vyplývajúce z vnútorných vzťa-
hov poisťovne. Účet 691 musí mať ku dňu zostavo-
vania účtovnej závierky zhodný zostatok s účtom
591. Zostatok tohto účtu sa v účtovnej závierke ne-

uvádza, nakoľko vnútropodnikové účtovníctvo je
vnútornou záležitosťou poisťovne.

ÚČTOVÁ TRIEDA 7 – 
ZÁVIERKOVÉ A PODSÚVAHOVÉ ÚČTY

Čl. I

Závierkové účty

Na účtoch účtových skupín 70 a 71 sa účtuje
v súlade s Čl. XV a XVI Všeobecných ustanovení po-
stupov účtovania.

Čl. II
Podsúvahové účty

(1) Na účtoch účtovej skupiny 72 sa účtuje po-
dvojne majetok a záväzky, ktoré sa neúčtujú na sú-
vahových účtoch.

(2) Na účte 721 sa účtujú hodnoty dané ako záru-
ky, okrem tých, ktoré sa účtujú na súvahových účtoch
a v ich analytickej evidencii. Ide o majetok poisťovne
v súvislosti najmä s vecnými právami t. j. záložným
právom (§297 Obch. z., §151 písm. a-j Obč. z.),
podzáložným právom (§151 písm. k–m Obč. z.),
vecnými bremenami a zadržovacím právom. 

(3) Na účte 722 sa účtuje cudzí majetok prijatý
poisťovňou ako záruky, opäť v súvislosti najmä s vec-
nými právami, a to pokiaľ sa tento majetok neúčtuje
na súvahových účtoch a ich analytickej evidencie.

(4) Na účte 723 sa účtuje v súlade s Čl. XI Vše-
obecných ustanovení o zmenkách. 

(5) Na účte 724 sa účtujú hodnoty, ktoré prechá-
dzajú zostatkovo z účtovného obdobia pred účin-
nosťou tohto opatrenia, t. j. napr. prísne zúčtovateľné
tlačivá, prenajatý majetok, príp. ostatné podsúvaho-
vé hodnoty. 

(6) Na účte 725 účtuje poisťovňa záväzky z fi-
nančného prenájmu (fin. leasingu) v prípade, keď je
poisťovňa nájomcom, v súlade so splátkovým kalen-
dárom predpis celkového záväzku v prospech tohto
účtu a jeho splácanie na ťarchu tohto účtu.

(7) Na účte 726 účtuje poisťovňa pohľadávky z fi-
nančného prenájmu (fin. leasingu) v prípade, keď je
poisťovňa prenajímateľom, v súlade so splátkovým
kalendárom predpis celkovej pohľadávky na ťarchu
tohto účtu a jej splácanie v prospech tohto účtu.

(8) Účet 728 môže poisťovňa použiť k evidenčné-
mu výpočtu účtovného výsledku zaistenia. Tento vý-
sledok sa zistí pomocou zostatkov účtov
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a) pohľadávok zo zaistenia 303, príp. 308 po-
dľa analytickej evidencie a záväzkov zo zais-
tenia 333, príp. 338 podľa analytickej eviden-
cie, rozdiel predstavuje zostatkovú sumu (sal-
do) zaistenia a uvádza sa samostatnou polož-
kou v prílohe,

b) predpísaného hrubého poistného postúpeného
zaisťovateľom, účty 602, príp. 622,

c) podielu zaisťovateľov na nákladoch na poistné
plnenia, účty 502, príp. 522,

d) podielu zaisťovateľov na tvorbe a použití re-
zerv poisťovne, príslušné účty z účtovej triedy 
5 a 6,

e) ostatných nákladov a výnosov (napr. platené či
prijaté zaisťovacie provízie, podiely na zis-
koch), príp. aktív a pasív, na ktorých sa účtujú
účtovné prípady súvisiace so zaistením.

Výsledok zaistenia sa člení na neživotné a ži-
votné poistenie a takto sa uvedie v prílohe.

(9) Účet 729 slúži pre súvzťažné zápisy v rámci
účtovej skupiny 72, čím sa plní súčasne i kontrolná
funkcia správnosti účtovania v tejto účtovej skupine.

ÚČTOVÁ TRIEDA 8 – 
VNÚTROPODNIKOVÉ ÚČTOVNÍCTVO

POISŤOVNÍ

Čl. I
Vnútropodnikové účtovníctvo poisťovní

V tejto účtovej triede sa účtuje v súlade s Čl. XIX
Všeobecných ustanovení.

73

Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky, ktorým sa ustanovuje usporiadanie 

a obsahové vymedzenie položiek účtovnej závierky poisťovní 1) 

a minimálny rozsah údajov z nej určený na zverejnenie

Referent: Ing. Ingrid Šalkovičová, tel.: 07/5958 3139 Číslo: 3176/98 – KM
16. november 1998

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 4 ods. 2 zákona č. 563/1991 Zb. v znení neskor-
ších predpisov ustanovuje:

Čl. I
(1) Týmto opatrením sa ustanovuje usporiadanie

a obsahové vymedzenie položiek účtovnej závierky
poisťovní1) a minimálny rozsah údajov z nej určený
na zverejnenie.

(2) Usporiadanie a obsahové vymedzenie polo-
žiek účtovnej závierky a minimálny rozsah údajov 
z nej určený na zverejnenie vyplývajú z príloh tohto
opatrenia a účtovnej osnovy a postupy účtovania
pre poisťovne.

Čl. II
Podľa tohto opatrenia postupujú účtovné jednotky

od 1. januára 1999.

Čl. III

Dňom nadobudnutia účinnosti tohto opatrenia sa
zrušuje:

Opatrenie Federálneho ministerstva financií 
z 23. decembra 1992 č. V/2–31 380/1992, kto-
rým sa ustanovuje usporiadanie a obsahové vyme-
dzenie položiek účtovnej závierky poisťovní.

Čl. IV

Toto opatrenie bude vyhlásené oznámením o je-
ho vydaní v Zbierke zákonov Slovenskej republiky
a nadobúda účinnosť 1. januára 1999.

BRIGITA SCHMÖGNEROVÁ, v. r.
ministerka financií Slovenskej republiky   
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Príloha k opatreniu MF SR č. 3176/98–KM

Súvaha Úč POI 1–01mm

Ministerstvo financií Slovenskej republiky
Schválené pod č. 3176/98

SÚVAHA  POISŤOVNÍ
( v tis. Sk )

Poisťovňa doručí závierku súčasne
s doručením daňového priznania 
za daň z príjmov

1x útvaru štátneho dozoru nad poisťovníctvom MF SR
2x daňovému orgánu v sídle centrály poisťovne 

Rok Mesiac

IČO

Druh podania výkazu riadne

opravné

dodatočné

opakované

Názov účtovnej jednotky

Sídlo účtovnej jednotky
Ulica a číslo

PSČ Názov obce

Číslo telefónu
Smerové číslo Telefón Číslo faxu

Odoslané dňa: Pečiatka a podpis štatutárneho Osoba zodpovedná Osoba zodpovedná
orgánu účtovnej jednotky: za účtovníctvo: za účtovnú závierku:

Podpis: Podpis:
Telefón:
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Čís.
Čistá výška

Hrubá Čistá
L e g e n d a riad. minulého výška Úprava výška

účt. obdobia

a b 1 2 3 4

I. AKTÍVA x

Nehmotný majetok (20) (208,209AE) 11

Zriaďovacie výdavky (201) 12

Ocenenie účtovnej jednotky pri jej kúpe (202) 13

Priemyslové a podobné práva (203) 14

Programové produkty (software) (204) 15

Výsledky výskumnej a vývojovej činnosti (205AE) 16

Ostatný nehmotný majetok (205AE) 17

Finančné umiestnenie (investície) (10 až 14) 
(108, 109, 119, 129, 139, 149 AE)

18

Pozemky a stavby (10) (108,109AE) 19

z toho z vlastných zdrojov (101,102AE) 20

Pozemky a stavby prevádzkové (101,102AE) 21

Finančné umiestnenie v podnikoch tretích osôb 
a ostatné dlhodobé pohľadávky (11) (119AE)

22

Podiel. cenné papiere a vklady  
v podnikoch s rozhodujúcim vplyvom (111)

23

z toho z vlastných zdrojov (111AE) 24

Podiel. cenné papiere a vklady  
v podnikoch s podstatným vplyvom (112)

25

z toho z vlastných zdrojov(112AE) 26

Obligácie a ostatné dlhopisy vydané  
podnikmi s rozhodujúcim vplyvom (113)

27

z toho z vlastných zdrojov (113AE) 28

Obligácie a ostatné dlhopisy vydané  
podnikmi s podstatným vplyvom (115)

29

z toho z vlastných zdrojov (115AE) 30

Ostatné podielové CP a vklady (117) 31

z toho z vlastných zdrojov (117AE) 32

Ostatné finančné umiestnenie 
(12) (129AE)

33
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Čís.
Čistá výška

Hrubá Čistá
L e g e n d a riad. minulého výška Úprava výška

účt. obdobia

a b 1 2 3 4

Cenné papiere s premenlivým výnosom (121) 34

z toho z vlastných zdrojov (121AE) 35

Cenné papiere s pevným výnosom (122) 36

z toho z vlastných zdrojov (122AE) 37

Finančné umiestnenie v IS, IF 
a v združeniach (123)

38

z toho z vlastných zdrojov (123AE) 39

Hypotekárne záložné listy (124) 40

z toho z vlastných zdrojov (124AE) 41

Ostatné pôžičky (125) 42

z toho z vlastných zdrojov (125AE) 43

Vklady v bankách (126) 44

z toho z vlastných zdrojov (126AE) 45

Iné finančné umiestnenie (127) 46

z toho z vlastných zdrojov (127AE) 47

Vklady pri aktívnom zaistení (131) (139) 48

Finančné umiestnenie v mene poistených
(141) (149) 

49

Pohľadávky 
(30, 31, 32, z 35, z 37) (309, 329, 359AE)

50

Pohľadávky z priameho poistenia 
a zaistenia (30) (309AE)

51

Pohľadávky voči poistencom (301,308AE) 52

Pohľadávky voči sprostredkovateľom 
(302, 308AE)

53

Pohľadávky pri operáciách zaistenia
(303, 308AE)

54

Pohľadávky z upísaného základného 
imania (311)

55

Ostatné pohľadávky (z 31, 32, z 35, z 37)
(329, 359 AE)

56
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Čís.
Čistá výška

Hrubá Čistá
L e g e n d a riad. minulého výška Úprava výška

účt. obdobia

a b 1 2 3 4

Ostatné aktíva (21 až 26) (218, 219, 229, 269 AE) 57

Hmotný hnuteľný majetok (21) (218, 219 AE) 58

Prevádzkový hnuteľný majetok 
odpisovaný (211AE) 59

Neprevádzkový hnuteľný majetok 
odpisovaný (211 AE) 60

Ostatný hmotný hnuteľný majetok 
odpisovaný (212) 61

Hmotný hnuteľný majetok neodpisovaný (213) 62

Opravná položka k odplatne
nadobudnutému majetku (214) (215) 63

Obstaranie majetku (22) (229 AE) 64

Poskytnuté preddavky na nehmotný
a hmotný majetok (222) 65

Zásoby (25) 66

Pokladničné hodnoty a ostatný 
finančný majetok (23,24, 26) (269AE) 67

Účty v bankách (242) 68

Pokladnica a iné pokladničné 
hodnoty (231, 232) 69

z toho Šeky (232 AE) 70

Vlastné akcie (261) 71

Účty časového rozlíšenia 
a prechodné účty aktívne (z 39) 72

Úroky a nájomné (391 AE) 73

Obstarávacie náklady na poistné zmluvy (391 AE) 74

Kurzové rozdiely aktívne (395) 75

Dohadné účty aktívne (397) 76

Ostatné časové rozlíšenie aktívne (z 391, 394) 77

Neuhradená strata minulých rokov (414) 78

Strata bežného účtovného obdobia 79

AKTÍVA CELKOM 80

Kontrolné číslo 998

II. PASÍVA x
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Čís.
Čistá výška

Hrubá Čistá
L e g e n d a riad. minulého výška Úprava výška

účt. obdobia

a b 1 2 3 4

Základné imanie a fondy (40, z 41) 81

Základné imanie (401) 82

Emisné ážio (402) 83

Ostatné kapitálové fondy (403) 84

Oceňovacie rozdiely z podielových 
CP a vkladov (404) 85

Zákonný rezervný fond (411) 86

Ostatné fondy (412) 87

Rezervy poisťovne ( 44 okrem 446) 88

Rezerva na poistné budúcich období (441) 89

Rezerva na životné poistenie (442) 90

Rezerva na poistné plnenie (443) 91

Rezerva na poistné prémie a zľavy (444) 92

Rezerva na vyrovnávanie 
mimoriadnych rizík (445) 93

Ostatné rezervy poisťovne (449) 94

Rezerva na krytie záväzkov z finančného 
umiestnenia v mene poistených (446) 95

Rezerva na ostatné riziká a straty (45) 96

Rezerva na opravy hmotného majetku (451) 97

Rezerva na kurzové straty (453) 98

Rezerva na pohľadávky voči dlžníkom 
v konkurznom a vyrovnávacom konaní (452) 99

Ostatné rezervy (459) 100

Vklady pri pasívnom zaisťovaní (46) 101

Podriadené pasíva (z 36, z 48) 102

Záväzky (33, 34, z 35, 36, z 37, 47, 48) 103

Záväzky z priameho poistenia a zaistenia (33) 104

Záväzky voči poistencom (331, 338 AE) 105

Záväzky voči sprostredkovateľom (332, 338 AE) 106
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Čís.
Čistá výška

Hrubá Čistá
L e g e n d a riad. minulého výška Úprava výška

účt. obdobia

a b 1 2 3 4

Záväzky pri operáciách zaistenia 
(333, 338 AE) 107

Pôžičky zaručené dlhopisom (367, 487) 108

Pôžičky zaručené dlhopisom 
v konvertibilnej mene (367, 487 AE) 109

Bankové úvery (363, 364, 365, 471) 110

Ostatné záväzky (34, z 35, z 36, z 37, 431,
472, z 48) 111

Účty časového rozlíšenia a prechodné účty 
pasívne (z 39) 112

Kurzové rozdiely pasívne (396) 113

Dohadné účty pasívne (398) 114

Nerozdelený zisk minulých rokov (413) 115

Zisk bežného účtovného obdobia 116

PASÍVA CELKOM 117

Kontrolné číslo 999

PODSÚVAHOVÉ ÚČTY 118

Hodnoty dané ako záruky (721) 119

Hodnoty prijaté ako záruky (722) 120

Zmenky k inkasu (723) 121

Iné hodnoty v evidencii (724) 122

Záväzky z finančného prenájmu (725) 123

Pohľadávky z finančného prenájmu (726) 124

Evidenčné účty (729) 125

Niektoré vysvetlivky:

1) Položky súvahy sa spočítajú od zdola hore (napr. r. 11 zahrňuje súčet r. 12 až 17).

2) Postup výpočtu niektorých položiek:
a) r. 18 = r. 19 + r. 22 + r. 33 + r. 48 + r. 49
b) r. 19 zahrňuje r. 20 a r. 21, ktoré sú z tohto hľadiska evidenčné, a sú údajom „z toho“. Súčet na r. 19

sa r. 20 a r. 21 nevyčerpáva a obsahuje aj ostatné údaje účtovej skupiny 10
c) r. 50 = r. 51 + r. 55 + r. 56
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d) r. 51 zahrňuje r. 52 + r. 53 + r. 54, ktoré sú z tohto hľadiska evidenčné, sú údajom „z toho“. Súčet na
r. 51 sa r. 52 až r. 543 nevyčerpáva a obsahuje aj ostatné údaje účtovej skupiny 30.

e) r. 57 = r. 58 + r. 64 + r. 66 + r. 67
f) r. 64 zahrňuje r. 65, ktorý je z tohto hľadiska evidenčný, je údajom „z toho“. Súčet na r. 64 sa r. 65

nevyčerpáva a obsahuje aj ostatné údaje účtovej skupiny 22.
g) r. 67 predstavuje súčet r. 68 + r. 69 + r. 71
h) r. 69 zahrňuje r. 70, ktorý je z tohto hľadiska evidenčný, je údajom „z toho“. Súčet na r. 69 sa r. 70

nevyčerpáva a obsahuje aj ostatné údaje účtovej skupiny 23.
i) r. 72 zahrňuje riadky 73 až 77, ktoré sú z tohto hľadiska evidenčné, sú údajom „z toho“. Súčet na 

r. 72 sa r. 73 až r. 77 nevyčerpáva a obsahuje aj ostatné údaje účtovej skupiny 39.
j) r. 74 ide o údaj vo vzťahu k účtu 511 alebo 532
k) r. 80 = r. 11 + r. 18 + r. 50 + r. 57 + r. 72 + r. 78 + r. 79 
l) r. 81 zahrňuje r. 82 až r. 87. 
m) r. 88 zahrňuje r. 89 až r. 94, ktoré sú z tohto hľadiska evidenčné, sú údajom „z toho“.
n) r. 96 zahrňuje r. 97 až r. 100, ktoré sú z tohto hľadiska evidenčné, sú údajom „z toho“.
o) r. 103 = r. 104 + r. 108 + r. 110 + r. 111. Položky záväzkov, ktoré sa uvádzajú na r. 102 sa už ne-

uvádzajú na r. 103.
p) r. 104 zahrňuje r. 105 až r. 107, ktoré sú z tohto hľadiska evidenčné, sú údajom „z toho“.
r) r. 108 zahrňuje r. 109, ktorý je z tohto hľadiska evidenčný, je údajom „z toho“. Súčet na r. 108 sa

r.109 nevyčerpáva a obsahuje aj ostatné údaje účtov 367 a 487.
s) r. 112 zahrňuje r. 113 a r. 114, ktoré sú z tohto hľadiska evidenčné, sú údajom „z toho“. Súčet na 

r. 112 sa r. 113 a r. 114 nevyčerpáva a obsahuje aj príslušné ostatné údaje z účtovej skupiny 39. 
t) r. 117 = r. 81 + r. 88 + r. 95 + r. 96 + r. 101 + r. 102 + r. 103 + r. 112 + r. 115 + r. 116.

3) V aktívach súvahy sa v stĺ. 3 Úprava uvádzajú pri príslušných položkách údaje o opravných položkách
alebo oprávkach.

4) V pasívach súvahy pri položke „Rezervy poisťovne“ r. 88 až r. 94 a r. 95 sa ich hrubá výška uvádza
v stĺ. 2. V stĺ. 3 Úprava sa uvádzajú čiastky rezerv poisťovne postúpené zaisťovateľom. Pri ostatných po-
ložkách pasív sa stĺ. 3 nevyplňuje.

5) V pasívach súvahy sa príslušné údaje s odchýlkou podľa odseku 3 uvádzajú za bežné účtovné obdobie
až v stĺ. 4 Čistá výška. 

6) r. 998 Kontrolné číslo zahrňuje algebraický súčet hodnotových údajov na strane aktív v stĺ. 1, 2, 3 a 4.

7) r. 999 Kontrolné číslo zahrňuje algebraický súčet hodnotových údajov na strane pasív v stĺ. 1, 2, 3 a 4.
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Príloha k opatreniu MF SR č. 3176/98–KM

Súvaha Úč POI 1–01mm

Ministerstvo financií Slovenskej republiky
Schválené pod č. 3176/98

VÝKAZ ZISKOV A STRÁT POISŤOVNÍ
( v tis. Sk )

Poisťovňa doručí závierku súčasne
s doručením daňového priznania 
za daň z príjmov

1x útvaru štátneho dozoru nad poisťovníctvom MF SR
2x daňovému orgánu v sídle centrály poisťovne 

Rok Mesiac

IČO

Druh podania výkazu riadne

opravné

dodatočné

opakované

Názov účtovnej jednotky

Sídlo účtovnej jednotky
Ulica a číslo

PSČ Názov obce

Číslo telefónu
Smerové číslo Telefón Číslo faxu

Odoslané dňa: Pečiatka a podpis štatutárneho Osoba zodpovedná Osoba zodpovedná
orgánu účtovnej jednotky: za účtovníctvo: za účtovnú závierku:

Podpis: Podpis:
Telefón:
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L e g e n d a Číslo Základňa Medzisúčet Výsledokriad.

a b 1 2 3

I. TECHNICKÝ ÚČET K NEŽIVOTNÉMU POISTENIU x x x x

1. Predpísané hrubé poistné, očistené: 11 x x x

Predpísané hrubé poistné (601) 12 x x

Predpísané hrubé poistné postúpené 
zaisťovateľom (602)

13 x

Zmena stavu rezervy na poistné budúcich období (505–605) 14 x x

Podiel zaisťovateľov na tvorbe a použití rezervy 
na poistné budúcich období (506–606)

15

2. Prevedené výnosy z finančného umiestnenia 
z netechnického účtu (611)

16 x x

3. Ostatné technické výnosy, očistené (618–619) 17 x x

4. Náklady na poistné plnenia, očistené: 18 x x x

Náklady na poistné plnenia (501) 19 x x

Náklady na poistné plnenia postúpené zaisťovateľom (502) 20 x

Zmena stavu rezervy na poistné plnenia (503–603) 21 x x

Podiel zaisťovateľov na tvorbe a použití rezervy 
na poistné plnenia (504–604)

22

5. Zmena stavu ostatných rezerv poisťovne 
[(507–607) – (508–608)]

23 x x

6. Prémie a zľavy, očistené (514–515) 24 x x

7. Čistá výška prevádzkových nákladov: 25 x x x

Obstarávacie náklady na poistné zmluvy (511) 26 x x

Zmena stavu výšky prevedených obstarávacích 
nákladov na poistné zmluvy (511 AE)

27 x x

Správna réžia (512) 28 x x

Provízie od zaisťovateľov (613) a podiely 
na ziskoch, očistené (616–617) (–)

29 x

8. Ostatné technické náklady, očistené (518–519) 30 x x

9. Zmena stavu rezervy na vyrovnanie 
mimoriadnych rizík (509–609)

31 x x

10. VÝSLEDOK technického účtu k neživotnému poisteniu (= 712) 32 x x

II. TECHNICKÝ ÚČET K ŽIVOTNÉMU POISTENIU x x x x

1. Predpísané hrubé poistné, očistené: 33 x x x

Predpísané hrubé poistné (621) 34 x

Predpísané hrubé poistné postúpené zaisťovateľom (622) 35 x

Zmena stavu rezervy na poistné budúcich období, 
očistená [(523–623) – (524–624)]

36 x
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L e g e n d a Číslo Základňa Medzisúčet Výsledokriad.

a b 1 2 3

2. Výnosy z finančného umiestnenia: 37 x x x

Výnosy z podielových CP a vkladov (634) v tom:
a v tom: rozhodujúci vplyv (634AE)

38 x x

Výnosy z ostatných finančných umiestnení v tom:
a v tom rozhodujúci vplyv 

39 x x x

Výnosy z pozemkov a stavieb (635) 40 x x

Výnosy z ostatných zložiek finančného umiestnenia (636) 41 x

Použitie opravných položiek k finančnému umiestneniu (637) 42 x

Výnosy z realizácie finančného umiestnenia (638) 43 x

3. Nerealizované prírastky hodnoty finančného umiestnenia 
v mene poistených (639)

44 x x

4. Ostatné technické výnosy, očistené (647–648) 45 x x

5. Náklady na poistné plnenia, očistené: 46 x x x

Náklady na poistné plnenia (521) 47 x x

Podiel zaisťovateľov na nákladoch na poistné plnenia (522) 48 x

Zmena stavu rezervy na poistné plnenia (525–625) 49 x x

Podiel zaisťovateľov na tvorbe a použití rezervy 
na poistné plnenia (526–626)

50

6. Zmena stavu ostatných rezerv poisťovne: 51 x x x

Zmena stavu rezervy na životné poistenie (527–627) 52 x x

Podiel zaisťovateľov na tvorbe a použití rezervy 
na životné poistenie (528–628)

53 x

Zmena stavu ostatných rezerv poisťovne, očistená 
[(529–629) – (531–631)]

54 x

7. Prémie a zľavy, očistené (536–541) 55 x x

8. Čistá výška prevádzkových nákladov: 56 x x x

Obstarávacie náklady na poistné zmluvy (532) 57 x x

Zmena stavu výšky prevedených obstarávacích nákladov 
na poistné zmluvy (532 AE)

58 x x

Správna réžia (533) 59 x x

Provízie od zaisťovateľov (643) a podiely na ziskoch, 
očistené (641–642) (–)

60 x

9. Náklady na finančné umiestnenie: 61 x x x

Náklady na finančné umiestnenie (535) 62 x x

Tvorba opravných položiek k finančnému umiestneniu (537) 63 x x

Náklady na realizáciu finančného umiestnenia (538) 64 x

10. Nerealizované úbytky hodnôt finančného
umiestnenia v mene poistených (539)

65 x x

11. Ostatné technické náklady, očistené (547–548) 66 x x
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L e g e n d a Číslo Základňa Medzisúčet Výsledokriad.

a b 1 2 3

12. Prevedené výnosy z finančného umiestnenia 
na netechnický účet (649)

67 x x

13. VÝSLEDOK technického účtu k životnému poisteniu (= 713) 68 x x

III. NETECHNICKÝ ÚČET x x x x

1. Výsledok technického účtu k neživotnému poisteniu 
(výsledok r. 32)

69 x x

2. Výsledok technického účtu k životnému poisteniu
(výsledok r. 68)

70 x x

3. Výnosy z finančného umiestnenia: 71 x x x

Výnosy z podielových CP a vkladov (651) v tom:
a v tom: rozhodujúci vplyv (651 AE)

72 x x

Výnosy z ostatných finančných umiestnení v tom:
a v tom rozhodujúci vplyv 

73 x x x

Výnosy z pozemkov a stavieb (652) 74 x x

Výnosy z ostatných zložiek finančného umiestnenia (653) 75 x

Použitie opravných položiek k finančnému umiestneniu (654) 76 x x

Výnosy z realizácie finančného umiestnenia (655) 77 x

4. Prevedené výnosy z finančného umiestnenia (656) 78 x x

5. Náklady na finančné umiestnenie: 79 x x x

Náklady na finančné umiestnenie (551) 80 x x

Tvorba opravných položiek k finančnému umiestneniu (554) 81 x x

Náklady na realizáciu finančného umiestnenia (555) 82 x

6. Prevedené výnosy z finančného umiestnenia (657) 83 x x

7. Ostatné výnosy (658, 659, 661) 84 x x

8. Ostatné náklady (558, 559, 561) 85 x x

9. Daň z príjmu z bežnej činnosti (571, 572, 575) 86 x x

10. Hospodársky výsledok z bežnej činnosti po zdanení (711 AE) 87 x x

11. Mimoriadne výnosy (663) 88 x x

12. Mimoriadne náklady (553) 89 x x

13. Mimoriadny hospodársky výsledok (711 AE) 90 x x

14. Daň z príjmov z mimoriadnej činnosti (573, 574) 91 x x

15. Ostatné dane a poplatky (562) 92 x x

16. HOSPODÁRSKY VÝSLEDOK za účtovné obdobie (711) 93 x x

Kontrolné číslo 999
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POSTUP VÝPOČTU

Číslo riadku Základňa Medzisúčet Výsledok Poznámka

b 1 2 3

12 + x x

13 – + (=) x

14 + (+/–) x x

15 – (+/–) – (=) + (= =) I./1. očistené

16 x x +

17 x x +

19 + x x

20 – + (=) x

21 + (+/–) x x

22 – (+/–) + (=) – (= =) I./4. očistené

23 x x – (+/–)

24 x x –

26 x + x

27 x + (+/–) x

28 x + x

29 x – – (= =) I./7. očistené

30 x x –

31 x x – (+/–)

32 x x [= =] I./10. očistené

34 x + x

35 x – x

36 x – (+/–) + (= =) II./1. očistené

38 x + x

40 + x x

41 + + (=) x

42 x + x

43 x + + (= =) II./2. očistené

44 x x +

45 x x +
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Číslo riadku Základňa Medzisúčet Výsledok Poznámka

47 + x x

48 – + (= =) x

49 + (+/–) x x

50 – (+/–) + (= =) – (= =) II./5. očistené

52 + (+/-) x x

53 – (+/–) + (= =) x

54 x + (+/–) – (= =) II./6.očistené

55 x x –

57 x + x

58 x + (+/–) x

59 x + x

60 x – –(= =) II./8. očistené

61 x x x

62 x + x

63 x + x

64 x + – (= =) II./9. očistené

65 x x –

66 x x –

67 x x –

68 x x [= =] II./13. výsledok

69 x x + [= =] I./10. r.32

70 x x + [= =] I./13. r.68

72 x + x

74 + x x

75 + + (= =) x

76 x + x

77 x + + (= =) III./3.

78 x x +

80 x + x

81 x + x

82 x + – (= =) III./5.

83 x x –
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Číslo riadku Základňa Medzisúčet Výsledok Poznámka

84 x x +

85 x x –

86 x x –

87 x x + [= =]

88 x x +

89 x x –

90 x x + (= =)

91 x x –

92 x x –

93 x x [= = =]
III./16. hospodár.

výsledok

POZNÁMKY:

1) Znamienko „–“ vo výkaze predstavuje skutočnú zápornú hodnotu príslušného údaju. Znamienka „+“
a „–“ v postupe výpočtu predstavujú pripočítanie alebo odpočítanie údajov na príslušnom riadku a stĺp-
ci pri výpočte medzivýsledku a výsledku.

2) Znamieno „+/–“ predstavuje hodnotu, ktorú može nadobudnúť príslušný údaj.

3) Znamienko „(=)“ predstavuje súčet údajov s rešpektovaním znamienok v stĺpci „Základňa“.

4) Znamienko „(= =)“ predstavuje medzisúčet údajov v stĺpci „Medzisúčet“ a „Základňa“ s rešpektovaním
znamienok a mimoriadny HV v r. 90.

5) Znamienko „[==]“ predstavuje výsledok príslušného technického alebo netechnického účtu v stĺpci „Vý-
sledok“.

6) Znamienko „[= = =]“ predstavuje hospodársky výsledok za účtovné obdobie r. 93. 

7) Údaj „v tom“ v stĺ. „Legenda“ na r. 39 sa vzťahuje k údaju na r. 43 v stĺ. 3 „Výsledok“.

8) Údaj „v tom“ v stĺ. „Legenda“ na r. 73 sa vzťahuje k údaju na r. 77 v stĺ. 3 „Výsledok“. 

9) Kontrolné číslo je označené číslom riadku „999“. Kontrolné číslo zahrňuje algebraický súčet hodnoto-
vých údajov na r. 12 až r. 93 v stĺ. 1, 2, 3. 

10) Vysvetlivky niektorých súčtových riadkov:

a) r. 32_(stl.) 3 = [r. 15_3 + r. 16_3 + r. 17_3 – r. 22_3 + (+/–) r. 23_3 – r. 24_3 – r. 29_3 – r. 30_3
–(+/–) r. 31_3 ]

b) r. 68_3 = [r. 36_3 + r. 43_3 + r. 44_3 + r. 45_3 –(–/+) r. 50_3 –(+/–) r. 54_3 – r. 55_3 – r. 60_3
– r. 64_3 – r. 65_3 – r. 66_3 + r. 67_3 ]

c) r. 87_3 = [r. 69_3 + r. 70_3 + r. 77_3 + r. 78_3 – r. 82_3 + r. 83_3 + r. 84_3 – r. 85_3 – r. 86_3]
d) r. 90_3 = [r.88_3 – r.89_3]
e) r. 93_3 = [r. 87_3 + r. 90_3 – r. 91_3 – r. 92_3]

11) Výsledok netechnického účtu sa vo výkaze ziskov a strát nevykazuje samostatnou položkou. Tento vý-
sledok sa uvedie v prílohe a vyčísli sa súčtom riadkov [(r. 93 + r. 91 + r. 86 + r. 69 + r. 70) – r. 92]. 

12) V prílohe sa uvedie údaj „Hospodársky výsledok pred zdanením“, ktorý sa vyčísli súčtom riadkov 
[r. 87 + r. 86 + r. 90].
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Obsah prílohy s vysvetlivkami
(§ 18 ods.1 písm. c) zákona)

Čl. I

1.) Pokiaľ ide o neživotné poistenie, musí príloha uvádzať:
1.1) hrubú výšku dohodnutého poistného,
1.2) hrubú výšku prijatého poistného,
1.3) hrubú výšku nákladov na poistné plnenie,
1.4) hrubú výšku prevádzkových výdavkov,
1.5) zostatkovú sumu zaistenia.

2) Sumy uvedené v odseku 1 sa rozčleňujú na priame poistenie a prijaté zaistenie, pokiaľ tieto zaistenia 
dosahujú 10 % a viac z celkovej výšky hrubého dohodnutého poistného, a ďalej v rámci priameho poistenia
na nasledujúce skupiny poistenia:

a) úrazové a pre prípad choroby,
b) motorových vozidiel, zákonné,
c) motorových vozidiel, ostatné,
d) námorné, letecké, dopravné,
e) proti požiaru a ostatným škodám na majetku,
f) zodpovednostné,
g) na úvery a istoty,
h) právnu ochranu,
ch) asistenčné,
i) ostatné.

3) Rozčlenenie podľa odvetvových skupín v rámci priameho poistenia sa nevyžaduje, pokiaľ hrubá výška
dohodnutého poistného v danej skupine nepresiahne 10 miliónov ECU. Bez ohľadu na uvedenú výšku, po-
isťovne musia v každom prípade uviesť údaje k trom skupinám poistenia, ktoré v ich činnosti zastávajú naj-
dôležitejšie miesto.

4) Pokiaľ ide o životné poistenie, musí príloha obsahovať:

4.1) Hrubú výšku dohodnutého poistného, rozčlenenú na priame poistenie a prijaté zaistenie, pokiaľ tieto
zaistenia predstavujú 10 % a viac z celkovej výšky hrubého poistného a ďalej v rámci priameho poistenia na-
sledujúce položky:

a) aa) individuálne poistné sumy,
ab) poistné sumy z titulu kolektívnych zmlúv,

b) ba) bežné (periodické) poistné sumy,
bb) jednorazové poistné sumy,

c) ca) poistné z titulu zmlúv bez podielov na ziskoch,
cb) poistné z titulu zmlúv s podielom na ziskoch,
cc) poistné z titulu zmlúv, pri ktorých riziko finančného umiestnenia nesie poistený.

4.2) Uvádzanie týchto súm pri každej položke a), b) a c) nie je potrebné, pokiaľ ich výška nepresahuje 
10 % celkovej hrubej výšky dohodnutého poistného v rámci priameho poistenia.

4.3) Zostatkovú sumu (saldo) zaistenia.

5) V prípade, že ide o poisťovne vykonávajúce len zaistenie, môžu používať len technický účet k neživot-
nému poisteniu a príloha musí obsahovať výšku hrubého dohodnutého poistného rozčlenenú na životné a ne-
životné poistenie.

6) V každom prípade musí príloha uvádzať celkovú výšku hrubého dohodnutého poistného v rámci pria-
meho poistenia, ktorá vyplýva zo zmlúv uzatvorených poisťovňou:

a) v štáte, kde má svoje sídlo (členskom štáte ES),
b) v ďalších (členských) štátoch,
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c) v ostatných štátoch,
s tým, že sa príslušné sumy nemusia uvádzať, pokiaľ nepresahujú 5 % celkovej výšky hrubého dohod-
nutého poistného.

7) Poisťovne musia v prílohe uvádzať výšku provízií zaúčtovaných v rámci priameho poistenia v priebehu
bežného účtovného obdobia, najmä províziu pri získavaní, obnovovaní, inkasovaní a pri servise po predaji.

8) Príloha ďalej musí obsahovať údaje, ktoré vyplývajú z opatrenia MF SR č. 3175/98 – KM zo dňa 
16. 11. 1998, ktorým sa ustanovuje účtová osnova a postupy účtovania pre poisťovne, a to podľa:

a) Čl. X ods. 9 Všeobecných ustanovení,
b) Čl. IV ods. 5 postupov účtovania k účtovej triede 1,
c) Čl. I ods. 3 postupov účtovania k účtovej triede 3,
d) Čl. X ods. 2 písm. a) a b) postupov účtovania k účtovej triede 3,
e) Čl. III ods. 3 postupov účtovania k účtovej triede 4,
f) Čl. V ods. 2 postupov účtovanie k účtovej triede 4,
g) Čl. VI ods. 2 postupov účtovania k účtovej triede 4,
h) Čl. VI ods. 5 postupov účtovania k účtovej triede 4,
ch) Čl. VI ods. 6 postupov účtovania k účtovej triede 4,
i) Čl. VI ods. 8 postupov účtovania k účtovej triede 4,
j) Čl. VII ods. 5 postupov účtovania k účtovej triede 4,
k) Čl. II ods. 4 postupov účtovania k účtovej triede 5,
l) Čl. III ods. 2 postupov účtovania k účtovej triede 5,
m) Čl. III ods. 6 postupov účtovania k účtovej triede 5,
n) Čl. III ods. 8 postupov účtovania k účtovej triede 5,
o) Čl. II ods. 10 postupov účtovania k účtovej triede 6,
p) Čl. III ods. 6 postupov účtovania k účtovej triede 6,
r) Čl. II ods. 8 postupov účtovania k účtovej triede 7.

9) V prílohe sa uvedie údaj „Hospodársky výsledok pred zdanením“, ktorý sa vyčísli z Výkazu ziskov a strát
Úč POI 2 – 01 súčtom riadkov [r. 87 + r. 86 + r. 90].

Ďalej sa v prílohe uvedie údaj „Výsledok netechnického účtu“, ktorý sa vyčísli z Výkazu ziskov a strát 
Úč POI 2 – 01 súčtom riadkov [(r. 93 + r. 91 + r. 86 + r. 69 + r. 70) – r. 92]. 

Čl. II

Poisťovne môžu v prílohe uviesť aj iné údaje zo súvahy a výkazu ziskov a strát, pokiaľ to považujú za účel-
né predovšetkým z hľadiska finančného riadenia poisťovne.

Údaje z účtovnej závierky poisťovne, určené na zverejnenie

Súvaha poisťovní Väzba na výkaz 
Úč POI 1–01 Riadok/stĺpec

AKTÍVA CELKOM 80/4

Nehmotný majetok 11/4

Finančné umiestnenie (investície) 18/4

Pozemky a stavby 19/4

Finančné umiestnenie v podnikoch tretích osôb a ostatné dlhodobé pohľadávky 22/4

Podielové CP a vklady v podnikoch 23 + 25/4

Obligácie a ostatné dlhopisy vydané podnikmi 27 + 29/4

Ostatné podielové CP a vklady 31/4
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Súvaha poisťovní Väzba na výkaz 
Úč POI 1–01 Riadok/stĺpec

Ostatné finančné umiestnenie 33/4

Krátkodobé z 34 až 47/4

Dlhodobé z 34 až 47/4

Vklady pri aktívnom zaisťovaní 48/4

Pohľadávky 50/4

Krátkodobé z 51 až 56/4

Dlhodobé z 51 až 56/4

Ostatné aktíva 57 /4

Hmotný hnuteľný majetok 58/4

Obstaranie majetku 64/4

Zásoby 66/4

Pokladničné hodnoty a ostatný finančný majetok 67/4

Časové rozlíšenie aktívne 72/4

Neuhradená strata minulých rokov 78/4

Strata bežného účtovného obdobia 79/4

PASÍVA CELKOM 117/4

Základné imanie a fondy 81/4

Rezervy poisťovne 88/4

Rezerva na krytie záväzkov z finančného umiestnenia v mene poistených 95/4

Rezerva na ostatné riziká a straty 96/4

Vklady pri pasívnom zaisťovaní 101/4

Podriadené pasíva 102/4

Záväzky 103/4

Krátkodobé z 104 až 111/4

Dlhodobé z 104 až 111/4

Účty časového rozlíšenia pasívne 112/4

Nerozdelený zisk minulých rokov 115/4

Zisk bežného účtovného obdobia 116/4

Výkaz ziskov a strát Väzba na výkaz 
Úč POI 2-01 Riadok/stĺpec

I. Technický účet k neživotnému poisteniu

1. Predpísané hrubé poistné 15/3

2. Prevedené výnosy z fin. umiestnenia z netechnického účtu 16/3

3. Ostatné technické výnosy 17/3

4. Náklady na poistné plnenia 22/3
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Výkaz ziskov a strát Väzba na výkaz 
Úč POI 2-01 Riadok/stĺpec

5. Zmena stavu ostatných rezerv poisťovne 23/3

6. Prémie a zľavy 24/3

7. Čistá výška prevádzkových nákladov 29/3

8. Ostatné technické náklady 30/3

9. Zmena stavu rezervy na vyrovnanie mimoriadnych rizík 31/3

10. Výsledok technického účtu k neživotnému poisteniu 32/3

II. Technický účet k životnému poisteniu

1. Predpísané hrubé poistné 36/3

2. Výnosy z finančného umiestnenia 43/3

3. Nerealizované prírastky hodnoty fin. umiestnenia v mene poistených 44/3

4. Ostatné technické výnosy 45/3

5. Náklady na poistné plnenia 50/3

6. Zmena stavu ostatných rezerv poisťovne 54/3

7. Prémie a zľavy 55/3

8. Čistá výška prevádzkových nákladov 60/3

9. Náklady na finančné umiestnenie 64/3

10. Nerealizované úbytky hodnoty fin. umiestnenia v mene poistených 65/3

11. Ostatné technické náklady 66/3

12. Prevedené výnosy z fin. umiestnenia na netechnický účet 67/3

13. Výsledok technickému účtu k životnému poisteniu 68/3

III. Netechnický účet

1. Výsledok technickému účtu k neživotnému poisteniu 69/3

2. Výsledok technickému účtu k životnému poisteniu 70/3

3. Výnosy z finančného umiestnenia 77/3

4. Prevedené výnosy z fin. umiestnenia na techn. účet životného poistenia 78/3

5. Náklady na fin. umiestnenie 82/3

6. Prevedené výnosy z fin. umiestnenia na techn. účet životného poistenia 83/3

7. Ostatné výnosy 84/3

8. Ostatné náklady 85/3

9. Daň z príjmov z bežnej činnosti 86/3

10. Hospodársky výsledok po zdanení 87/3

11. Mimoriadne výnosy 88/3

12. Mimoriadne náklady 89/3

13. Mimoriadny hospodársky výsledok 90/3

14. Daň z príjmov z mimoriadnej činnosti 91/3

15. Ostatné dane a poplatky 92/3

16. Hospodársky výsledok za účtovné obdobie 93/3
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky, ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie 

Ministerstva financií Slovenskej republiky z 15. novembra 1993 č. 65/277/1993,
ktorým sa ustanovuje obsah prílohy tvoriacej súčasť účtovnej závierky podnikateľov 

a zrušuje opatrenie Ministerstva financií Slovenskej republiky 
z 15. októbra 1997 č. 3358/1997-sekr., ktorým sa mení opatrenie 

Ministerstva financií Slovenskej republiky z 15. novembra 1993 č. 65/277/1993,
ktorým sa ustanovuje obsah prílohy tvoriacej súčasť účtovnej závierky podnikateľov

a zrušuje opatrenie Ministerstva financií Slovenskej republiky 
z 8. novembra 1994 č. 65/506/1994, ktorým sa mení opatrenie 

Ministerstva financií Slovenskej republiky z 15. novembra 1993 č. 65/277/1993, 
ktorým sa ustanovuje obsah prílohy tvoriacej súčasť účtovnej závierky podnikateľov

Referent: Ing. Zdenka Horčinová, tel.: 07/5958 3128 Číslo: 3098/1998-KM
Ing. Zoltán Takács, CSc., tel.: 07/5958 3129 16. november 1998  

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 4 ods. 2 zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve
v znení neskorších predpisov ustanovuje:

Čl. I

1. Týmto opatrením sa mení a dopĺňa opat-
renie Ministerstva financií Slovenskej republiky 
č. 65/ 277/1993 z 15. novembra1993, ktorým 
sa ustanovuje obsah prílohy tvoriacej súčasť úč-
tovnej závierky podnikateľov.

2. Zmena a doplnenie obsahového vymedzenia
príloh je ustanovená v prílohe tohto opatrenia.

Čl. II

Týmto opatrením sa zrušuje opatrenie Minis-
terstva financií Slovenskej republiky z 15. októbra
1997 č. 3358/1997- sekr., ktorým sa mení opat-
renie Ministerstva financií Slovenskej republiky 

z 15. novembra 1993 č. 65/277/1993, ktorým sa
ustanovuje obsah prílohy tvoriacej súčasť účtovnej 
závierky podnikateľov a zrušuje opatrenie Minister-
stva financií Slovenskej republiky z 8. novembra
1994 č. 65/506/1994, ktorým sa mení opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky z 15. no-
vembra 1993 č. 65/277/1993, ktorým sa ustano-
vuje obsah prílohy tvoriacej súčasť účtovnej závier-
ky podnikateľov. 

Čl. III

Toto opatrenie bude vyhlásené oznámením o jeho
vydaní v Zbierke zákonov Slovenskej republiky a na-
dobúda účinnosť 1. januára 1999.

BRIGITA SCHMÖGNEROVÁ, v. r.
ministerka financií Slovenskej republiky



Príloha k č. 3098/98-KM

Doplnky prílohy tvoriacej súčasť účtovnej závierky podnikateľov
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Čl. I

I. V prílohe č. 1 sa v článku I doterajšie odseky 1)
až 6) rušia a nahrádzajú sa nasledovnými odsekmi:

„1) Podnikatelia zostavujú prílohu v súlade s usta-
novením § 18 zákona o účtovníctve.

2) Príloha č. 2 sa zostavuje povinne, prílohu č. 3
Prehľad peňažných tokov (Cash Flow State-
ments) povinne zostavujú podnikatelia, ktorí
musia mať účtovnú závierku overenú audíto-
rom. Podnikatelia, ktorí nemusia mať účtovnú
závierku overenú audítorom, zostavujú prílohu
č. 3 Prehľad peňažných tokov (Cash Flow Sta-
tements) fakultatívne.

3) Príloha musí obsahovať aj ďalšie údaje, ak sú
dôležité pre posúdenie stavu majetku a záväz-
kov, finančnej situácie a hospodárskeho výsled-
ku účtovnej jednotky, v súlade s § 18 ods. 3 zá-
kona o účtovníctve.“

II. Doterajšie odseky 7), 8) a 9) sa označujú ako
odseky 4), 5) a 6).

Čl. II

Doterajší názov prílohy č. 2 „Obsah prílohy v pl-
nom rozsahu“ sa mení na „Obsah prílohy“. Ruší sa
obsah Čl. I Všeobecné údaje a nahrádza sa textom:

„1) Názov a sídlo spoločnosti zostavujúcej účtov-
nú závierku, dátum založenia a dátum zápisu
do obchodného registra, identifikačné číslo or-
ganizácie.

2) Hlavné činnosti spoločnosti podľa výpisu z ob-
chodného registra.

3) Zoznam členov štatutárnych, dozorných
a iných orgánov spoločnosti.

4) Štruktúra spoločníkov (akcionárov) s uvedením
absolútnej a relatívnej (percentuálnej) výšky
ich podielu na základnom imaní spoločnosti
a uvedením výšky ich hlasovacích práv; ak sa
ich relatívny (percentuálny) podiel na ostat-
ných položkách vlastného imania odlišuje od
tohto podielu na základnom imaní, uvádza sa
aj táto skutočnosť a jej popis.

5) Názov a sídlo podniku, ktorý zostavuje konso-
lidovanú účtovnú závierku za najväčšiu skupinu
podnikov, pre ktoré je spoločnosť dcérskym
podnikom,

6) Názov a sídlo podniku, ktorý zostavuje konso-
lidovanú účtovnú závierku za najmenšiu skupi-
nu podnikov, pre ktoré je vykazujúca spoloč-
nosť dcérskym podnikom (t. j. názov a sídlo

podniku, ktorý je bezprostredným materským
podnikom vykazujúcej spoločnosti),

7) Miesto, kde je možné tieto konsolidované úč-
tovné závierky získať.

8) Názov, sídlo a právna forma podnikov, v kto-
rých je spoločnosť neobmedzene ručiacim
spoločníkom. Ak je to pre posúdenie účtovnej
závierky potrebné, uvádzajú sa aj ďalšie
dôležité skutočnosti o týchto podnikoch.

9) Priemerný počet pracovníkov počas účtov-
ného obdobia, z toho riadiacich pracovníkov.

10) Dôvod pre zostavenie účtovnej závierky 
(§ 19 zákona o účtovníctve – riadna alebo
mimoriadna, Obchodný zákonník – rozdele-
nie, zlúčenie, splynutie, zmena právnej formy,
príp. iné dôvody).
Súčasne sa uvedie, či bola účtovná závierka
zostavená za predpokladu nepretržitého po-
kračovania jej činnosti (angl. going concern,
platí spravidla pri riadnej účtovnej závierke),
resp. či bola zostavená za iných predpokla-
dov (platí spravidla pri mimoriadnej účtovnej
závierke, v každom prípade pri účtovnej zá-
vierke zostavenej pri vstupe do likvidácie ale-
bo vyhlásení konkurzu).

11) Informácie o tom, kedy príslušný orgán účtov-
nej jednotky (napr. valné zhromaždenie v sú-
lade s Obchodným zákonníkom) schválil úč-
tovnú závierku zostavenú za predchádzajúce
účtovné obdobie.“ 

Čl. III

V prílohe č. 2 sa ruší obsah Čl. II Informácie o úč-
tovných metódach a všeobecných účtovných zása-
dách a nahrádza sa textom:

„1) Spôsob ocenenia jednotlivých položiek
a) nehmotný investičný majetok nakupovaný,
b) nehmotný investičný majetok vytvorený

vlastnou činnosťou,
c) hmotný investičný majetok nakupovaný,
d) hmotný investičný majetok vytvorený vlast-

nou činnosťou,
e) finančné investície,
f) zásoby nakupované,
g) zásoby vytvorené vlastnou činnosťou,
h) pohľadávky,
i) finančný majetok,
j) prechodné účty aktív,
k) rezervy,



l) záväzky,
m) prechodné účty pasív,
n) spôsob ocenenia darovaného majetku,
o) spôsob ocenenia majetku nadobudnutého

privatizáciou alebo kúpou cez Fond národ-
ného majetku.

Pri obstarávacej cene sa uvádzajú jej súčasti:
• cena obstarania,
• náklady súvisiace s obstaraním (uvádzajú sa

ich súčasti),
• samostatne sa uvádza výška aktivovaných

úrokov z cudzích zdrojov, a to aktivovaná
v danom účtovnom období a kumulovaná.

Pri vlastných nákladoch sa uvádzajú ich súčas-
ti. Samostatne sa uvádza výška aktivovaných
úrokov, a to aktivovaná v danom účtovnom ob-
dobí a kumulovaná.

2) Spôsob zostavenia odpisového plánu pre in-
vestičný majetok, doba odpisovania, sadzby
odpisov a odpisové metódy pri stanovení úč-
tovných odpisov.

3) Zásady pre tvorbu opravných položiek.
4) Prepočet údajov v cudzích menách na sloven-

skú menu.
5) Zmeny spôsobov oceňovania, spôsobov odpi-

sovania, postupov účtovania, usporiadania po-
ložiek účtovnej závierky a obsahového vyme-
dzenia týchto položiek oproti predchádzajúce-
mu účtovnému obdobiu s uvedením dôvodov
týchto zmien a vyčíslením peňažných súm tých-
to zmien ovplyvňujúcich výšku majetku, záväz-
kov, vlastného imania a hospodárskeho výsled-
ku.“

Čl. IV

V prílohe č. 2 sa ruší obsah článku III Doplňu-
júce informácie k súvahe a výkazu ziskov a strát
a nahrádza sa textom:

„1) Prehľad o pohybe investičného majetku podľa
jednotlivých položiek súvahy v nasledovnej
štruktúre (môže byť uvedená samostatne za ne-
hmotný investičný majetok, hmotný investičný
majetok a finančné investície, a v rámci každej
z týchto skupín podľa jednotlivých položiek 
súvahy):
a) pohyb obstarávacích cien

obstarávacia cena k 1.1. (resp. k začiatku
účtovného obdobia)
+ prírastky
– úbytky
+ – presuny
obstarávacia cena k 31. 12. (resp. ku koncu
účtovného obdobia)

b) pohyb oprávok a opravných položiek
oprávky a opravné položky k 1. 1. (resp.
k začiatku účtovného obdobia)
+ prírastky
– úbytky
+ – presuny
oprávky a opravné položky k 31. 12. (resp.
ku koncu účtovného obdobia)

c) pohyb zostatkových cien
zostatková cena k 1. 1. (resp. k začiatku úč-
tovného obdobia)
zostatková cena k 31. 12. (resp. ku koncu
účtovného obdobia)

2) Názov, sídlo, vlastné imanie a hospodársky vý-
sledok za bežné a za minulé účtovné obdobie:

a) dcérskych podnikov,
b) spoločných podnikov,
c) pridružených podnikov,

s uvedením dôvodu, prečo je daný podnik
pre účtovnú jednotku dcérskym, spoločným
a pridruženým podnikom (percentuálna
výška hlasovacích práv, percentuálna výška
podielu na základnom a vlastnom imaní,
zmluvy s ostatnými spoločníkmi a pod. 
viď. opatrenie MF SR č. 65/393/1993
z 22. decembra 1993, ktorým sa ustano-
vuje zostavenie konsolidovanej účtovnej 
závierky).

3) Spôsob a výška poistenia investičného majet-
ku.

4) Údaje o zásobách
a) prehľad o opravných položkách podľa jed-

notlivých súvahových položiek:
stav k 1. 1. (resp. k začiatku účtovného ob-
dobia),
tvorba
zníženie
zrušenie
stav k 31. 12. (resp. ku koncu účtovného ob-
dobia),

b) spôsob a výška poistenia zásob,
c) v súvislosti so zákazkovou výrobou (angl.

construction contracts) sa uvádzajú nasle-
dovné údaje:

c1) všeobecné údaje
• výšku tej časti celkových výnosov zo zá-

kazky, ktorá bola v danom účtovnom ob-
dobí vykázaná ako výnosy;

• metódu určenia výnosov zo zákazky, vy-
kázaných v danom účtovnom období; a

• metódu určenia stupňa dokončenia zá-
kazky;
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c2) údaje o zákazkach, ktoré k závierkovému
dňu ešte neboli skončené:

• agregovanú sumu vzniknutých nákladov
a vykázaných ziskov (po odpočítaní vy-
kázaných strát) k závierkovému dňu;

• sumu prijatých preddavkov; a
• sumu zádržného;

c3) ďalšie údaje
• aktívne saldo (angl. the gross amount due

from customers) zákazky; 
• pasívne saldo (angl. the gross amount

due to customers) zákazky;
c4) aktívne saldo zákazky je netto suma:

• vzniknutých nákladov plus vykázaných
ziskov; mínus

• súčet vykázaných strát a fakturovaných
súm za všetky neskončené zákazky, u kto-
rých sú vzniknuté náklady plus vykázané
zisky (mínus vykázané straty) vyššie ako
fakturované sumy;

c5) pasívne saldo zákazky je netto suma:
• vzniknutých nákladov plus vykázaných

ziskov; mínus
• súčet vykázaných strát a fakturovaných

súm za všetky neskončené zákazky, u kto-
rých sú fakturované sumy vyššie ako
vzniknuté náklady plus vykázané zisky
(mínus vykázané straty).

5) Údaje o pohľadávkach
a) prehľad o opravných položkách podľa jed-

notlivých súvahových položiek:
stav k 1. 1. (resp. k začiatku účtovného ob-
dobia),
tvorba
zníženie
zrušenie
stav k 31. 12. (resp. ku koncu účtovného ob-
dobia),

b) výška pohľadávok do lehoty splatnosti a po
lehote splatnosti,

c) výška pohľadávok krytých záložným prá-
vom alebo ináč zabezpečená s uvedením
povahy a formy tohto záložného práva
a zabezpečenia,

d) popis tvorby odloženej daňovej pohľadáv-
ky,

e) výška a popis pohľadávok voči spriazne-
ným osobám, a to podľa jednotlivých súva-
hových položiek.

6) Údaje o finančnom majetku
a) popis finančného majetku,
b) prehľad o opravných položkách:

stav k 1. 1. (resp. k začiatku účtovného ob-
dobia),
tvorba
zníženie
zrušenie
stav k 31. 12. (resp. ku koncu účtovného ob-
dobia),

c) samostatne sa uvádza finančný majetok tý-
kajúci sa spriaznených osôb.

7) Údaje o prechodných účtoch aktív
a) popis významných položiek časového roz-

líšenia a spôsobu ich rozpúšťania,
b) popis významných položiek dohadných úč-

tov aktívnych,
c) samostatne sa uvádzajú prechodné účty ak-

tív týkajúce sa spriaznených osôb.

8) Údaje o vlastnom imaní
a) popis základného imania (napr. počet ak-

cií, hodnota akcií a pod.),
b) výška upísaného imania nezapísaného

v obchodnom registri,
c) popis a výška zmien podľa jednotlivých sú-

vahových položiek,
d) rozdelenie účtovného zisku, príp. usporia-

danie účtovnej straty,
e) návrh rozdelenia hospodárskeho výsledku

v schvaľovacom konaní, ktorý bude predlo-
žený príslušnému orgánu účtovnej jednotky.

9) Údaje o rezervách
a) popis jednotlivých rezerv a pri každej jed-

notlivej rezerve sa uvádza prehľad:
stav k 1. 1. (resp. k začiatku účtovného ob-
dobia),
tvorba
použitie
zrušenie
stav k 31. 12. (resp. ku koncu účtovného ob-
dobia),

b) rezervy týkajúce sa spriaznených osôb.

10) Údaje o záväzkoch
a) výška záväzkov do lehoty splatnosti a po le-

hote splatnosti,
b) štruktúra záväzkov podľa zostatkovej doby

splatnosti, a to podľa jednotlivých položiek
súvahy:
zostatková doba splatnosti do 1 roka,
zostatková doba splatnosti od 1 do 5 rokov,
zostatková doba splatnosti viac ako 5 ro-
kov,

c) výška záväzkov krytých záložným právom
alebo ináč zabezpečená s uvedením pova-
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hy a formy tohto záložného práva a zabez-
pečenia,

d) popis tvorby odloženého daňového záväz-
ku,

e) výška a popis záväzkov voči spriazneným
osobám, a to podľa jednotlivých súvaho-
vých položiek,

f) prehľad o sociálnom fonde:
stav k 1. 1. (resp. k začiatku účtovného ob-
dobia),
tvorba
čerpanie
stav k 31. 12. (resp. ku koncu účtovného ob-
dobia),

g) údaje o dlhopisoch (emisie, nominálna hod-
nota, emisný kurz, úrok, splatnosť a pod.).

11) Údaje o jednotlivých bankových úveroch a vý-
pomociach

mena, v ktorej bol úver (výpomoc) poskyt-
nutý
charakter úveru (výpomoci)
suma v cudzej mene
suma v Sk
výška úroku
splatnosť
popis zabezpečenia.

12) Údaje o prechodných účtoch pasív
a) popis významných položiek časového roz-

líšenia,
b) popis významných položiek dohadných úč-

tov pasívnych,
c) samostatne sa uvádzajú prechodné účty

pasív týkajúce sa spriaznených osôb.

13) Údaje o tržbách za vlastné výkony a tovar
a) podľa segmentov, t. j. hlavných produktov

a hlavných teritórií,
b) tržby za vlastné výkony a tovar týkajúce sa

spriaznených osôb.

14) Údaje o zmene stavu 
ak sa zmena stavu nerovná rozdielu medzi sta-
vom netto k 31. 12. (resp. ku koncu) predchá-
dzajúceho účtovného obdobia a stavom netto
k 31. 12. (resp. ku koncu) daného účtovného
obdobia, potom sa uvádza zdôvodnenie vzni-
ku tohto rozdielu podľa jeho jednotlivých polo-
žiek (napr. nákupná cena zvierat, manká
a škody, opravné položky, zmena metódy oce-
ňovania, reprezentačné, dary a pod.).

15) Údaje o nákladových úrokoch 
samostatne sa uvádza výška týkajúca sa
spriaznených osôb.

16) Údaje o výnosových úrokoch
samostatne sa uvádza výška týkajúca sa
spriaznených osôb.

17) Údaje o výnosoch z finančných investícií
samostatne sa uvádza výška týkajúca sa
spriaznených osôb.

18) Údaje o mimoriadnych nákladoch a mimo-
riadnych výnosoch
ak sú mimoriadne náklady a mimoriadne vý-
nosy pre posúdenie nákladovej a výnosovej 
situácie významné, uvádza sa ich výška a po-
pis; samostatne sa pritom uvádzajú mimoriad-
ne náklady a mimoriadne výnosy týkajúce sa
spriaznených osôb.

19) Údaje o nákladoch a výnosoch týkajúcich sa
iných účtovných období
ak sú pre posúdenie nákladovej a výnosovej
situácie významné, uvádza sa ich výška a po-
pis.

20) Prehľad o majetku, ktorého trhové ocenenie sa
výrazne odlišuje od jeho ocenenia v účtovníc-
tve.

21) Prenajatý majetok a najatý majetok zachyte-
ný na podsúvahovom účte.

22) Prípadné ďalšie záväzky (peňažné i nepe-
ňažné), ktoré sa nesledujú v bežnom účtov-
níctve a neuvádzajú sa v súvahe; pri každej
položke sa uvádza jej popis, výška a údaj, či
sa týka spriaznených osôb:
a) záväzky vyplývajúce z ručenia, v členení

podľa jednotlivých druhov ručenia a s uve-
dením údajov o poskytnutom vecnom za-
bezpečení týchto záväzkov,

b) záväzky vyplývajúce zo súdnych sporov,
c) záväzky vyplývajúce z poskytnutých zá-

ruk,
d) záväzky vyplývajúce z predpisov a zmlúv

o podriadenosti záväzku (napr. § 408a
Obchodného zákonníka),

e) záväzky vyplývajúce z ručenia aj za ostat-
né spoločnosti (§ 106 Obchodného zá-
konníka),

f) a pod.

23) Jednotlivé ostatné finančné povinnosti, ktoré
sa nesledujú v bežnom účtovníctve a neuvá-
dzajú sa v súvahe; pri každej položke sa uvá-
dza jej popis, výška a údaj, či sa týka spriaz-
nených osôb:
a) povinnosti z devízových termínovaných ob-

chodov a iných finančných derivátov,
b) povinnosti z opčných obchodov,
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c) zákonná alebo zmluvná povinnosť odo-
brať určité produkty, napr. z dodávateľ-
ských alebo odberateľských zmlúv,

d) z leasingových, nájomných, servisných, 
poistných, koncesionárskych, licenčných
a pod. zmlúv,

e) povinnosť preinvestovať prostriedky získa-
né oslobodením od dane z príjmov ,

f) povinnosti vyplývajúce z privatizácie (po-
vinnosť preinvestovať časť kúpnej ceny, po-
vinnosť presadiť ako spoločník resp. akcio-
nár preinvestovanie časti kúpnej ceny
a pod.),

g) a pod.

24) Údaje o členoch štatutárnych, dozorných,
správnych, riadiacich a iných orgánoch spo-
ločnosti:
a) výška príjmov (v peňažnej i naturálnej for-

me) za ich činnosť v danom účtovnom ob-
dobí, za každú z uvedených skupín osôb
samostatne,

b) výška preddavkov a úverov (v peňažnej
i naturálnej forme) poskytnutých týmto oso-
bám, s uvedením úrokov a iných podstat-
ných podmienok ich poskytnutia, výška do-
terajších splátok, ako aj údaje o zárukách
v prospech týchto osôb; tieto údaje sa uvá-
dzajú za každú z uvedených skupín osôb
samostatne,

c) vyššie uvedené údaje sa uvádzajú samo-
statne aj za bývalých členov týchto orgá-
nov.

25) Údaje o výskume a vývoji
a) náklady na výskum vynaložené v bežnom

účtovnom období,
b) náklady na výskum vynaložené v minulom

účtovnom období,
c) neaktivované náklady na vývoj vynalože-

né v bežnom účtovnom období,
d) neaktivované náklady na vývoj vynalože-

né v minulom účtovnom období,
e) aktivované náklady na vývoj vynaložené

v bežnom účtovnom období,
f) aktivované náklady na vývoj vynaložené

v minulom účtovnom období.

26) Údaje o spriaznených osobách (angl. related
parties)
• Spriaznenými osobami sú:
a) podniky, ktoré sú priamo alebo nepriamo

prostredníctvom jedného alebo viacerých
medzistupňov vo vzťahu s rozhodujúcim
vplyvom (angl. control) k podniku zostavu-

júcemu účtovnú závierku alebo k jeho ma-
terskému podniku (sem patria materské
podniky, dcérske podniky a sesterské pod-
niky, a to na všetkých vertikálnych i hori-
zontálnych úrovniach skupiny);

b) spoločné a pridružené podniky;
c) fyzické osoby, ktoré prostredníctvom svo-

jich hlasovacích práv priamo alebo nepria-
mo môžu vykonávať podstatný vplyv na
podnik zostavujúci účtovnú závierku a ich
blízki príbuzní; za blízkeho príbuzného sa
považuje taký člen rodiny, u ktorého sa dá
očakávať, že pri vzťahoch s daným podni-
kom bude vplývať na túto fyzickú osobu
alebo že bude ovplyvňovaná touto fyzic-
kou osobou;

d) kľúčový management ako osoby, ktoré sú
zodpovedné za plánovanie, riadenie
a kontrolu činnosti podniku zostavujúceho
účtovnú závierku, vrátane konateľov, čle-
nov predstavenstva a iných riadiacich pra-
covníkov a ich blízkych príbuzných;

e) podniky, v ktorých majú fyzické osoby uve-
dené v bode c) a d) priamo alebo nepria-
mo významnú časť hlasovacích práv alebo
na ktoré môžu tieto osoby vykonávať pod-
statný vplyv.

• Nasledujúce vzťahy sa nemusia vždy po-
važovať za spriaznené osoby (záleží od
konkrétnych okolností):

a) dva podniky len kvôli tomu, že jedna oso-
ba je súčasne štatutárnym, riadiacim, do-
zorným, správnym a pod. orgánom
v oboch podnikoch (avšak musí sa zobrať
do úvahy možnosť a odhadnúť pravdepo-
dobnosť, že táto osoba je schopná ovplyv-
niť vzťahy medzi týmito podnikmi);

b) 1. podniky alebo osoby len kvôli tomu, že
poskytli vykazujúcej účtovnej jednotke úver,
2. odbory,
3. verejno-právne podniky,
4. úrady,
v rámci bežných obchodných vzťahov (aj
keď tieto inštitúcie a osoby môžu obmedziť
manévrovací priestor podniku alebo môžu
mať vplyv na jeho rozhodnutia);

c) odberatelia, dodávatelia, franchisori, distri-
bútori a pod., s ktorými podnik uskutočňuje
významný objem obchodov, len kvôli to-
mu, že pre podnik z toho vyplýva hospo-
dárska závislosť.

• Ak sa uskutočnili transakcie medzi spriaz-
nenými osobami, potom sa musí uviesť:
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– druh transakcie,
– jej významné charakteristiky,

ak sú pre zrozumiteľnosť účtovnej závierky
potrebné.

K významným charakteristikám transakcie
spravidla patria:
a) údaje o veľkosti transakcie, buď v absolút-

nych alebo relatívnych hodnotách,
b) údaje o veľkosti ešte neukončených trans-

akcií, buď v absolútnych alebo relatívnych
hodnotách,

c) cenová politika.
Údaje za viaceré transakcie rovnakého
druhu môžu byť uvedené kumulovane, ak
údaj o každej z nich samostatne nemusí
byť uvedený z dôvodu zrozumiteľnosti úč-
tovnej závierky.

Príkladmi takýchto transakcií sú:
• kúpa a predaj zásob (nedokončených i do-

končených),
• kúpa a predaj iného majetku,
• zmluvy o službách,
• zmluvy o obchodnom zastúpení, komisio-

nárske zmluvy,
• leasingové zmluvy,
• licenčné zmluvy,
• transfer know-how v oblasti výskumu a vý-

voja,
• zmluvy o financovaní (úvery, pôžičky,

peňažná a vecná výpomoc),
• záruky,
• manažérske zmluvy,
• a pod.
Vzťahy k spriazneným osobám, existujúce 
na základe vzťahu s rozhodujúcim vplyvom
(angl. control), sa musia uviesť vždy, nezávis-
le od toho, či sa takéto transakcie v danom
období uskutočnili alebo nie.

27) Doplňujúce údaje k prehľadu peňažných to-
kov:
a) kompenzovanie hrubých výdavkov

a hrubých príjmov, ak možnosť kompenzá-
cie účtovná jednotka využije (príloha 
č. 3 bod 18),

b) investičné a finančné transakcie, ktoré ne-
spôsobujú pohyb peňažných prostriedkov
a peňažných ekvivalentov (príloha č. 3
bod 29),

c) zložky peňažných prostriedkov a peňaž-
ných ekvivalentov a súlad medzi sumami

v prehľade o peňažných tokoch a ekviva-
lentnými položkami vykazovanými v súva-
he (príloha č. 3 bod 31),

d) zásady, ktoré účtovná jednotka prijala pre
určenie štruktúry peňažných prostriedkov
a peňažných ekvivalentov (príloha č. 3
bod 32), 

e) vplyv zmien v zásadách pre určovanie zlo-
žiek peňažných prostriedkov a peňažných
ekvivalentov (príloha č. 3 bod 33).

28)Udalosti, ktoré nastali po dni, ku ktorému sa
účtovná závierka zostavuje (angl. events oc-
curring after the balance sheet date) a ktoré
neboli v nej zohľadnené, ale majú významný
vplyv na verné zobrazenie skutočností, ktoré
sú predmetom účtovníctva (§ 7 ods. 1 zákona
o účtovníctve), napr. zvýšenie alebo zníženie
základného imania, zmena spoločníkov (akcio-
nárov), predaj/kúpa podniku, predaj/obsta-
ranie významných finančných investícií, ukon-
čenie/začatie činnosti významnej časti účtov-
nej jednotky (napr. odštepného závodu, orga-
nizačnej zložky, prevádzkárne a i.), emitova-
nie dlhopisov, zlúčenie/splynutie/rozdele-
nie/zmena právnej formy účtovnej jednotky,
živelná pohroma (požiar, povodeň a pod.),
devalvácia/revalvácia slovenskej koruny ale-
bo cudzej meny, ktorá je pre činnosť účtovnej
jednotky významná (môže byť dôležité napr.
pre posúdenie úverov v cudzej mene prijatých
účtovnou jednotkou), zmena splatnosti úverov
(napr. úvery, ktoré sú v účtovnej závierke vy-
kázané ešte ako dlhodobé sa po dni, ku kto-
rému sa účtovná závierka zostavuje, transfor-
movali z určitých príčin na krátkodobé alebo
naopak, čo je dôležité napr. pre posúdenie
likvidity účtovnej jednotky), získanie/odobra-
tie licencií alebo iných povolení významných
pre činnosť účtovnej jednotky a pod.“

Čl. V

Doterajšia príloha č. 3 Obsah prílohy v skrátenom
rozsahu sa zrušuje.

Čl. VI

Doterajšia „Príloha č. 4“ sa zrušuje a označuje
ako „Príloha č. 3“ s novým obsahom, ktorej názov 
je „Prehľad peňažných tokov (Cash Flow State-
ments).“.
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Príloha č. 3
PREHĽAD PEŇAŽNÝCH TOKOV (Cash Flow Statements)

646 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 13/1998

1. Prehľad peňažných tokov účtovná jednotka 
zostavuje v súlade s týmto opatrením a predkladá
ho ako neoddeliteľnú súčasť účtovnej závierky za
každé účtovné obdobie, za ktoré sa predkladá úč-
tovná závierka. Týmto opatrením sa stanovuje povin-
nosť poskytovať informácie o minulých zmenách
v peňažných prostriedkoch a peňažných ekvivalen-
toch podniku pomocou prehľadu peňažných tokov,
v ktorom sa členia peňažné toky za bežné a minulé
(bezprostredne predchádzajúce) účtovné obdobie
na peňažné toky zo základných podnikateľských
činností, investičných činností a finančných činností.

2. Definície pojmov

Peňažné prostriedky (angl. cash) sú peniaze
v hotovosti, ceniny, peniaze na ceste a peňažné pro-
striedky na bankových účtoch. Úverový limit na bež-
nom bankovom účte – kontokorent – je tiež súčasťou
peňažných prostriedkov.

Peňažné ekvivalenty (angl. cash equivalents) sú
krátkodobý, vysoko likvidný finančný majetok, ktorý
je ľahko zameniteľný za dopredu známe sumy
peňažných prostriedkov, u ktorého nie je riziko vý-
raznej zmeny hodnoty v čase a termínované vklady
na bankových účtoch, ktoré sú uložené najviac na
trojmesačnú výpovednú lehotu. Peňažnými ekviva-
lentami sú len likvidné a obchodovateľné cenné pa-
piere so splatnosťou najviac tri mesiace od dátumu
obstarania. Za likvidné peňažné ekvivalenty sa po-
važujú aj prioritné akcie, ktoré účtovná jednotka
vlastní, do troch mesiacov pred ich splatnosťou.

Zmena stavu peňažných prostriedkov a pe-
ňažných ekvivalentov je rozdiel medzi stavom
peňažných prostriedkov a peňažných ekvivalentov
na konci účtovného obdobia (konečný zostatok)
a na začiatku účtovného obdobia (začiatočný zo-
statok).

Peňažné toky (angl. cash flows) sú príjmy (prí-
rastky) a výdavky (úbytky) peňažných prostriedkov
a peňažných ekvivalentov.

Základné podnikateľské činnosti (angl. opera-
ting activities) sú základné zárobkové činnosti účtov-
nej jednotky a ostatné činnosti, ktoré nepatria medzi
investičné alebo finančné činnosti.

Investičné činnosti (angl. investing activities) sú
obstaranie a vyradenie hmotného a nehmotného in-
vestičného majetku a finančných investícií, ktoré nie
sú súčasťou peňažných ekvivalentov.

Finančné činnosti (angl. financing activities) sú
činnosti, ktoré spôsobujú zmeny vo veľkosti a zlože-
ní vlastného imania, pohľadávok a záväzkov účtov-
nej jednotky vzťahujúcich sa k finančnej činnosti.

Peňažné prostriedky a peňažné ekvivalenty

3. Peňažné ekvivalenty má podnik v držbe predo-
všetkým na uhrádzanie krátkodobých peňažných
záväzkov, nie na investičné alebo iné účely. Aby fi-
nančný majetok spĺňal podmienky peňažného ekvi-
valentu, musí byť ľahko zameniteľný za známu sumu
peňazí a nesmie byť u neho riziko výraznej zmeny
hodnoty v čase. Preto finančný majetok bežne spĺňa
podmienky peňažného ekvivalentu len vtedy, ak má
krátku splatnosť, to znamená tri mesiace alebo me-
nej od dátumu obstarania. Finančné investície sú
z peňažných ekvivalentov vylúčené, ak nie sú pe-
ňažnými ekvivalentami, napríklad v prípade priorit-
ných akcií získaných krátko pred ich splatnosťou
a so stanoveným dátumom splatnosti.

4. Pôžičky (úvery) od bánk alebo iných subjektov
sa vo všeobecnosti považujú za finančnú činnosť.
Úverový limit na bežnom bankovom účte, splatný na
požiadanie (podľa dohody), je súčasťou podniko-
vého finančného riadenia. Preto sú úverové limity na
bežnom bankovom účte zahrnuté ako súčasť peňaž-
ných prostriedkov a peňažných ekvivalentov. Cha-
rakteristickou črtou takýchto vzťahov s bankou je, že
zostatok bankového účtu sa často pohybuje z plusu
do mínusu.

5. Pohyby medzi položkami peňažných prostried-
kov a peňažných ekvivalentov sa do prehľadu pe-
ňažných tokov nepremietajú. Považujú sa za súčasť
finančného riadenia účtovnej jednotky, nie za súčasť
základných podnikateľských činností, investičných
a finančných činností. Investovanie prebytku peňaž-
ných prostriedkov do peňažných ekvivalentov je
súčasťou finančného riadenia podniku.

Predkladanie prehľadu peňažných tokov

6. Prehľad peňažných tokov podáva informácie
o peňažných tokoch bežného a minulého (bezpro-
stredne predchádzajúceho) účtovného obdobia
v členení na základné podnikateľské činnosti, inves-
tičné a finančné činnosti.

7. Členenie podľa činností poskytuje informácie,
ktoré umožňujú ich užívateľom odhadnúť dopad
týchto činností na finančnú situáciu podniku a na su-
mu jeho peňažných prostriedkov a poňažných ekvi-



valentov. Tieto informácie môžu byť tiež využité pri
hodnotení vzťahov medzi jednotlivými činnosťami.
Jedna transakcia môže obsahovať rôzne klasifikova-
né peňažné toky. Napr., keď splátka pôžičky obsa-
huje úrok aj istinu, môže byť úroková zložka pova-
žovaná za základnú podnikateľskú činnosť a istina
za finančnú činnosť. 

8. Zostavenie prehľadu peňažných tokov základ-
ných podnikateľských činností, investičných a finanč-
ných činností účtovná jednotka uskutoční tak, aby čo
najlepšie zobrazovalo charakter jej činnosti. Toto
opatrenie určuje rámec, v ktorom sa účtovné jednot-
ky musia pohybovať pri zostavovaní prehľadu pe-
ňažných tokov. Vzhľadom na to, že prehľad peňaž-
ných tokov má slúžiť predovšetkým manažmentu úč-
tovnej jednotky, môžu si účtovné jednotky zvoliť me-
tódu vykázania peňažných tokov zo základných
podnikateľských činností ( priama – čistá alebo mo-
difikovaná, nepriama), môžu si stanoviť podrobnosť
členenia jednotlivých položiek a rozhodnúť sa, v kto-
rej časti vykážu peňažné toky, ktoré je možné v zmys-
le tohto opatrenia vykazovať alternatívne. 

9. Pre potreby zostavenia prehľadu peňažných to-
kov si účtovná jednotka vytvorí potrebnú analytickú
evidenciu v súlade s Čl. III Hľadiská na vytváranie
analytickej evidencie, bod e) Úvodných ustanovení
účtovej osnovy a postupov účtovania pre podnika-
teľov.

Základné podnikateľské činnosti

10. Peňažné toky plynúce zo základných podni-
kateľských činností sú kľúčovým ukazovateľom rozsa-
hu, v akom účtovná jednotka vytvorila dostatočné
peňažné toky na splácanie pôžičiek (úverov), udržo-
vanie schopnosti základnej podnikateľskej činnosti,
vyplácanie dividend a podielov na zisku a uskutoč-
ňovanie investičnej činnosti bez pomoci externých
zdrojov financovania. Informácie o špecifických zlož-
kách minulých peňažných tokov zo základnej podni-
kateľskej činnosti sú užitočné v spojení s inými infor-
máciami, pri predvídaní (plánovaní) budúcich peňaž-
ných tokov základných podnikateľských činností.

11. Peňažné toky zo základných podnikateľských
činností sú odvodené v prvom rade z hlavných zá-
robkových činností účtovnej jednotky. Preto vyplý-
vajú spravidla z transakcií a takých udalostí, ktoré
vytvárajú zisk alebo stratu. Príklady peňažných to-
kov zo základných podnikateľských činností sú:

a) príjmy z predaja vlastných výrobkov, tovaru
a poskytovania služieb, vrátane prijatých pred-
davkov od odberateľov, 

b) príjmy z licenčných poplatkov, provízií a ostat-
ných výnosov,

c) výdavky na úhrady dodávateľom za materiál,
tovar a externé služby, vrátane platených pred-
davkov,

d) výdavky na úhrady zamestnancom (mzdy
a odmeny) a za zamestnancov, (zdravotné po-
istenie, nemocenské poistenie, dôchodkové za-
bezpečenie a príspevok na poistenie v neza-
mestnanosti), 

e) výdavky na úhrady daní a príjmy z vrátenia da-
ní, ak sa špecificky neviažu na finančné a in-
vestičné činnosti,

f) príjmy a výdavky vyplývajúce zo zmlúv vlast-
nených za účelom obchodovania s nimi (future
zmluvy, forward zmluvy, opčné zmluvy a swap
zmluvy).

Príjmy z predaja investičného majetku sú v prehľa-
de peňažných tokov považované za peňažné toky
z investičných činností.

12. Účtovná jednotka môže mať v držbe majetko-
vé a dlžné cenné papiere za účelom obchodovania
s nimi. V tomto prípade sú podobné tovaru obstara-
nému špeciálne pre ďalší predaj. Preto peňažné toky
vznikajúce z kúpy a predaja cenných papierov urče-
ných na predaj alebo obchodovanie predstavujú
peňažné toky zo základných podnikateľských čin-
ností. Podobne úvery a pôžičky, poskytované finanč-
nými inštitúciami alebo inými subjektami, patria ob-
vykle do základnej podnikateľskej činnosti, lebo sa
vzťahujú na hlavnú zárobkovú činnosť účtovnej jed-
notky.

Investičné činnosti

13. Samostatné uvádzanie peňažných tokov ply-
núcich z investičných činností je dôležité preto, že
tieto peňažné toky predstavujú rozsah, v ktorom sa
uskutočnili výdavky na prostriedky zabezpečujúce
budúce príjmy. Príklady peňažných tokov plynúcich
z investičných činností sú:

a) výdavky na obstaranie pozemkov, budov a za-
riadení, nehmotného a iného investičného ma-
jetku. Tieto výdavky obsahujú také výdavky,
ktoré sa vzťahujú ku kapitalizovaným (aktivova-
ným) nákladom na vývoj a k majetku, budovám
a zariadeniam obstaraným vo vlastnej réžii,

b) príjmy z predaja pozemkov, budov a zariade-
ní, nehmotných aktív a iného invetičného majet-
ku,

c) výdavky v súvislosti so získaním podielov alebo
dlžných cenných papierov iných podnikov,
a podielov, ktoré sa nepovažujú za peňažné
ekvivalenty alebo nie sú vlastnené za účelom
obchodovania s nimi,
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d) príjmy z predaja podielov alebo dlžných cen-
ných papierov iných podnikov, pokiaľ sa nepo-
važujú za peňažné ekvivalenty, alebo nie sú
vlastnené za účelom obchodovania s nimi,

e) úvery a pôžičky poskytnuté tretím stranám (iné
ako úvery a pôžičky poskytnuté finančnou inšti-
túciou),

f) príjmy zo splácania úverov a pôžičiek poskyt-
nutých tretím stranám (iné ako úvery a pôžičky
finančných inštitúcií),

g) výdavky vyplývajúce z future zmlúv, forward
zmlúv, opčných zmlúv a swap zmlúv, okrem prí-
padov, keď sú tieto zmluvy vlastnené za úče-
lom obchodovania s nimi, alebo ak sa platby
považujú za finančné činnosti,

h) príjmy vyplývajúce z future zmlúv, forward
zmlúv, opčných zmlúv a swap zmlúv, okrem prí-
padov, keď sú vlastnené za účelom predaja,
alebo keď sa príjmy z nich považujú za finanč-
né činnosti.
Keď sa zmluva považuje za zabezpečenie
identifikovateľného rizika (hedging), sú peňaž-
né toky vyplývajúce zo zmluvy zaradené rov-
nakým spôsobom ako peňažné toky rizika, kto-
ré je predmetom tohto zabezpečenia,

i) príjmy z pohľadávok z prenájmu súboru hnu-
teľných a nehnuteľných vecí prenajímaných
ako celok,

j) výdavky na úhradu záväzkov z prenájmu sú-
boru hnuteľných a nehnuteľných vecí prenají-
maných ako celok.

Finančné činnosti

14. Informácie o peňažných tokoch vyplývajúcich
z finančných činností sú dôležité pre vlastníkov
a ostatných, ktorí poskytli účtovnej jednotke zdroje fi-
nancovania, aby mohli odhadnúť nároky na budúce
peňažné toky. Príklady peňažných tokov vyplývajú-
cich z finančných činností sú:

a) príjmy z emitovaných akcií, príjmy z upísaných
vkladov a príjmy z iného zvýšenia vlastného
imania,

b) výdavky za nákup alebo vyplatenie akcií ale-
bo podielov,

c) príjmy z vydávania dlžných cenných papierov,
prijatia úverov, zmeniek, obligácií, hypoték
a iných krátkodobých alebo dlhodobých
pôžičiek,

d) výdavky na splátky pôžičiek,
e) výdavky na úhrady záväzkov, ktoré platí ná-

jomca, vzťahujúce sa na finančný prenájom
(leasing).

Peňažné toky zo základných 
podnikateľských činností

15. Podnik vykazuje peňažné toky zo základných
podnikateľských činností s použitím buď:

a) priamej metódy, pomocou ktorej sa vykazujú
hlavné skupiny hrubých príjmov a hrubých vý-
davkov, alebo

b) nepriamej metódy, pomocou ktorej sa hospo-
dársky výsledok z bežnej činnosti pred zdane-
ním daňou z príjmov (vyčíslený z účtovníctva)
upravuje o účtovné prípady nepeňažnej pova-
hy, všetky časovo rozlíšené minulé alebo budú-
ce príjmy a výdavky súvisiace so základnými
podnikateľskými činnosťami ako aj náklady
a výnosy spojené s investičnými alebo finanč-
nými peňažnými tokmi.

16. Priama metóda vykazovania peňažných to-
kov spočíva vo vykazovaní vhodne zvolených
a usporiadaných skupín brutto príjmov a brutto vý-
davkov získaných: 

a) z účtovných prípadov, ktoré sa priamo týkajú
pohybu peňažných prostriedkov a peňažných
ekvivalentov. Takáto metóda sa nazýva čistá
priama metóda a vychádza sa pri nej z vhod-
nej analytickej evidencie k účtom peňažných
prostriedkov a peňažných ekvivalentov, alebo

b) upravením nákladov a výnosov týkajúcich sa
základných podnikateľských činností o:
1) zmeny stavu zásob, pohľadávok a záväz-

kov zo základných podnikateľských činnos-
ti,

2) zmeny stavu krátkodobého finančného ma-
jetku nezahrnutého do peňažných ekviva-
lentov,

3) zmeny stavu položiek prechodných účtov,
4) ostatné nepeňažné položky,
5) ostatné položky, ktoré majú vplyv na inves-

tičné alebo finančné peňažné toky.
Takáto metóda sa nazýva modifikovaná
priama metóda a vychádza sa pri nej z po-
ložiek výkazu ziskov a strát.

17. Podľa nepriamej metódy sa čistý peňažný tok
zo základných podnikateľských činností stanovuje
upravením hospodárskeho výsledku z bežnej čin-
nosti pred zdanením daňou z príjmov o vplyvy:

a) zmien stavu zásob, pohľadávok a záväzkov zo
základných podnikateľských činností,

b) zmien stavu krátkodobého finančného majetku
nezahrnovaného do peňažných ekvivalentov,

c) zmien stavu položiek prechodných účtov,
d) nepeňažných položiek, ako sú odpisy, rezervy,
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odložené dane, nerealizované zisky alebo
straty majetku v cudzích menách,

e) všetkých ostatných položiek, ktoré majú vplyv
na investičné alebo finančné peňažné toky. 

Peňažné toky z investičných 
a finančných činností

18. Účtovná jednotka vykazuje oddelene, (brutto,
t. j. nekompenzovane) hlavné skupiny hrubých príj-
mov a hrubých výdavkov, ktoré vznikajú z investič-
ných a finančných činností, okrem peňažných tokov
uvedených v odseku 19. Peňažné toky uvedené
v odseku 19 sa môžu vykazovať ako čisté (netto, t. j.
kompenzovane). Ak účtovná jednotka túto možnosť
využije, uvedie to v prílohe.

Čisté peňažné toky

19. Peňažné toky, ktoré vznikajú z nižšie uvede-
ných základných podnikateľských, investičných ale-
bo finančných činností, sa môžu vykazovať ako čisté
(kompenzované):

a) príjmy a výdavky hradené v mene tretích osôb,
keď peňažné toky vyjadrujú činnosti tretích
osôb, nie činnosti účtovnej jednotky,

b) príjmy a výdavky pri položkách s rýchlym ob-
ratom, vysokými sumami a krátkou dobou splat-
nosti.

20. Príklady príjmov a výdavkov uvádzaných
v odseku 19a) sú:

a) príjmy a výdavky uskutočnené na bežných
bankových účtoch,

b) peňažné prostriedky klientov, ktoré má v držbe
investičná spoločnosť,

c) nájomné vyberané v mene majiteľov nehnuteľ-
ností a odovzdané týmto majiteľom nehnuteľ-
ností.

Príklady príjmov a výdavkov uvádzaných v odse-
ku 19b) sú príjmy a výdavky:

a) vzťahujúce sa k tretím osobám s kreditnými kar-
tami,

b) na nákup a predaj cenných papierov,
c) na ostatné krátkodobé pôžičky, napríklad s do-

bou splatnosti tri mesiace alebo menej.

Peňažné toky v zahraničných menách

21. Peňažné toky vyplývajúce z účtovných prí-
padov v zahraničnej mene sa vykazujú v slovenskej
mene. Používa sa výmenný kurz medzi slovenskou
menou a zahraničnou menou k dátumu peňažného
toku. 

22. Nerealizované kurzové zisky a straty nie sú
peňažné toky. Pri peňažných prostriedkoch a peňaž-

ných ekvivalentoch v zahraničnej mene sa však uvá-
dzajú vo výkaze peňažných tokov, aby sa uviedli do
súladu peňažné prostriedky a peňažné ekvivalenty
na začiatku a na konci účtovného obdobia. Táto su-
ma sa vykazuje oddelene od peňažných tokov zo
základných podnikateľských, investičných a finanč-
ných činností a obsahuje rozdiely, ak nejaké existu-
jú, ako keby boli tieto peňažné toky prepočítané kur-
zom platným k závierkovému dňu.

Mimoriadne položky

23. Peňažné toky mimoriadneho charakteru sa vy-
kazujú podľa toho, či vyplývajú zo základných pod-
nikateľských činností, investičných alebo finančných
činností, t. j. vykazujú sa ako peňažné toky z týchto
činností avšak ako samostatná položka.

24. Peňažné toky mimoriadneho charakteru sa
v prehľade peňažných tokov uvádzajú osobitne, po-
dľa toho, či vyplývajú zo základných podnikateľ-
ských, investičných alebo finančných činností, aby
umožnili užívateľom informácií porozumieť ich pod-
state a vplyvu na súčasné a budúce peňažné toky.

Úrok, dividendy a iné podiely na zisku

25. Peňažné toky z prijatých a zaplatených úrokov
(s výnimkou kapitalizovaných úrokov), dividend
a iných podielov na zisku sa uvádzajú osobitne, a to
buď ako vyplývajúce zo základných podnikateľských
činností, investičných alebo finančných činností.

26. Zaplatený úrok, prijatý úrok, dividendy a iné
podiely zo zisku možno spravidla považovať za zá-
kladné podnikateľské činnosti, pretože vstupujú do
výpočtu hospodárskeho výsledku z bežnej činnosti
pred zdanením daňou z príjmov. Zaplatený úrok,
prijatý úrok, dividendy a iné podiely zo zisku je mož-
né alternatívne považovať za finančné peňažné to-
ky a investičné peňažné toky, pretože predstavujú
výdavky na získanie finančných zdrojov alebo spô-
sob návratnosti investícií.

27. Vyplatené dividendy a iné podiely zo zisku je
možné považovať za finančné peňažné toky, preto-
že sú výdavkom na získanie finančných zdrojov. Za-
platené dividendy a podiely zo zisku je možné alter-
natívne považovať za zložku peňažných tokov zo
základných podnikateľských činností, aby užívatelia
informácií ľahšie určili schopnosť podniku platiť divi-
dendy a iné podiely zo zisku zo základných podni-
kateľských činností.

Dane z príjmov právnických osôb

28. Peňažné toky vyplývajúce z daní z príjmov
právnických osôb sa vykazujú oddelene a ak ich nie
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je možné špecificky priradiť k finančným alebo in-
vestičným činnostiam, začlenia sa do peňažných to-
kov zo základnej podnikateľskej činnosti. 

Nepeňažné transakcie

29. Investičné a finančné transakcie, ktoré nespô-
sobujú pohyb peňažných prostriedkov a peňažných
ekvivalentov, sa v prehľade peňažných tokov neuvá-
dzajú, uvádzajú sa však v prílohe.

30. Mnohé investičné a finančné činnosti nemajú
priamy dopad na súčasné peňažné toky, avšak
ovplyvňujú štruktúru majetku a zdrojov majetku. Vy-
lúčenie nepeňažných transakcií z výkazu peňaž-
ných tokov je v súlade s účelom výkazu peňažných
tokov, lebo tieto položky nespôsobujú peňažné toky
v bežnom účtovnom období. Príklady nepeňažných
transakcií sú:

a) obstaranie aktív buď prevzatím záväzkov, kto-
ré sa k nim priamo vzťahujú alebo prostredníc-
tvom finančného prenájmu,

b) obstaranie podniku prostredníctvom upísania
imania (akcií a podielov),

c) premenou záväzkov na vlastné imanie (kapita-
lizácia záväzkov).

Súčasti peňažných prostriedkov 
a peňažných ekvivalentov

31. Účtovná jednotka uvedie v prílohe zložky
peňažných prostriedkov a peňažných ekvivalentov
a preukáže súlad medzi sumami v prehľade peňaž-
ných tokov a ekvivalentnými položkami vykazovaný-
mi v súvahe.

32. Vzhľadom na rozmanitosť postupov pri finanč-
nom riadení podniku je potrebné uviesť v prílohe zá-
sady, ktoré prijala účtovná jednotka pre určenie
štruktúry peňažných prostriedkov a peňažných ekvi-
valentov.

33. V prílohe je potrebné uviesť vplyv každej zme-
ny v zásadách pre určovanie zložiek peňažných
prostriedkov a peňažných ekvivalentov, napríklad
zmena v členení finančných nástrojov v minulom 
účtovnom období predtým považovaných za súčasť
investičného portfólia účtovnej jednotky. 

Ostatné zverejňované údaje

34. Pre užívateľov informácií na pochopenie
finančnej situácie a likvidity účtovnej jednotky môžu
byť užitočné ďalšie dodatočné informácie. Uvádza-
nie takýchto informácií spoločne s komentárom ma-
nažmentu môže obsahovať napríklad súhrnnú sumu
peňažných tokov, ktorá predstavuje zvýšenie podni-
kateľskej (výrobnej alebo inej) kapacity a sumu pe-
nažných tokov, ktorá je potrebná na zachovanie pô-
vodnej podnikateľskej (výrobnej alebo inej) kapacity.

35. Samostatné vykázanie peňažných tokov, kto-
ré predstavujú zvýšenie podnikateľskej schopnosti
podniku a peňažných tokov, ktoré sú nevyhnutné na
zachovanie výrobnej (alebo inej) kapacity, je užitoč-
né preto, že umožní užívateľom informácií určiť, či
podnik investuje dostatočne do zachovania svojej
výrobnej (alebo inej) kapacity. Podnik, ktorý nein-
vestuje dostatočne do zachovania svojej výrobnej
(alebo inej) kapacity, môže poškodzovať budúcu
ziskovosť kvôli súčasnej likvidite a požiadavkám
vlastníkov.
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 4 ods. 2 zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve
v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon“)
ustanovuje:

Čl.  I

1) Týmto opatrením sa ustanovuje účtová osnova
a postupy účtovania pre právnické osoby, ktoré pod-
nikajú podľa osobitných predpisov1), burzy cenných
papierov2), Fond národného majetku3) a pre fyzické
osoby, ktoré sú účtovnými jednotkami 4).

2) Účtová osnova a postupy účtovania tvoria
prílohy tohto opatrenia. 

3) Opatrenia MF SR č. 65/553/1994 z 28. no-
vembra 1994 a č. 65/508/1995 z 10. novembra
1995, ktorými sa pre účely účtovania vo Fonde ná-
rodného majetku Slovenskej republiky ustanovili zme-
ny a doplnky k opatreniu FMF č. V/20 100/1992
v znení neskorších zmien a doplnkov sú opatreniami,
ktoré menia a dopĺňajú pre účely Fondu národného
majetku účtovú osnovu a postupy účtovania ustano-
vené týmto opatrením.

Čl.  II

Týmto opatrením sa zrušuje opatrenie Federálne-
ho ministerstva financií č. V/ 20 100/1992 z 15. jú-
la 1992, ktorým sa ustanovuje účtová osnova a po-
stupy účtovania pre podnikateľov  v znení opatrení:

– FMF č. V/2-30 864/1992 z 29. decembra
1992,

– MF SR č. 65/163/1994 zo 17. júna 1994,
– MF SR č. 65/395/1994 z 18. augusta 1994,
– MF SR č. 65/553/1995 z 27. novembra 1995,
– MF SR č. 146/1997-82 zo 16. apríla 1997,
– MF SR č. 3359/97-sekr. z 15. októbra 1997.

Čl.  III

1) Opatrenie bude vyhlásené oznámením o jeho
vydaní v Zbierke zákonov Slovenskej republiky. 

2) Opatrenie nadobúda účinnosť 1. januára
1999.

BRIGITA SCHMÖGNEROVÁ, v. r.
ministerka financií Slovenskej republiky
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky, ktorým sa ustanovuje účtová osnova

a postupy účtovania pre podnikateľov

Referent: Ing. Holecová, tel.: 07/5958 3132 Číslo: 3177/1998-KM
Ing. Horčinová, tel.: 07/5958 3128 16. november 1998

1) Najmä
zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov,
zákon č. 248/1992 Zb. o investičných spoločnostiach a investičných fondoch v znení neskorších predpisov,
zákon č. 111/1990 Zb. o štátnom podniku v znení neskorších predpisov,
zákon č. 123/1996 Zb. o doplnkovom dôchodkovom poistení zamestnancov a o a doplnení niektorých zákonov.

2) Zákon č. 214/1992 Zb. o burze cenných papierov v znení neskorších predpisov.
3) Zákon č. 92/1991 Zb. o podmienkach prevodu majetku štátu na iné osoby v znení neskorších predpisov,

zákon SNR č. 253/1991 Zb. o pôsobnosti orgánov Slovenskej republiky vo veciach prevodov majetku štátu na iné osoby a o Fon-
de národného majetku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov.

4) § 1 zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve v znení neskorších predpisov.



Príloha č. 1

ÚČTOVÁ  OSNOVA PRE PODNIKATEĽOV
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ÚČTOVÁ TRIEDA  0 – 
INVESTIČNÝ MAJETOK

01 – Nehmotný investičný majetok

010 – Nehmotný investičný majetok
011 – Zriaďovacie výdavky
012 – Aktivované náklady na vývoj
013 – Software
014 – Oceniteľné práva
018 – Drobný nehmotný investičný majetok
019 – Ostatný nehmotný investičný majetok

02 – Hmotný investičný majetok – 
odpisovaný

021 – Budovy, haly a stavby
022 – Stroje, prístroje a zariadenia
023 – Dopravné prostriedky
024 – Inventár
025 – Pestovateľské celky trvalých porastov
026 – Základné stádo a ťažné zvieratá
028 – Drobný hmotný investičný majetok
029 – Ostatný hmotný investičný majetok

03 – Hmotný investičný majetok – 
neodpisovaný

031 – Pozemky
032 – Umelecké diela a zbierky

04 – Obstaranie nehmotných 
a hmotných investícií 

040 – Obstaranie nehmotných a hmotných investícií
041 – Obstaranie nehmotných investícií
042 – Obstaranie hmotných investícií

05 – Poskytnuté preddavky 
na nehmotný a hmotný investičný majetok 

050 – Poskytnuté preddavky na nehmotný a hmotný
investičný majetok

051 – Poskytnuté preddavky na nehmotný investič-
ný majetok

052 – Poskytnuté preddavky na hmotný investičný
majetok

06 – Finančné investície 

061 – Podielové cenné papiere a vklady v podni-
koch s rozhodujúcim vplyvom

062 – Podielové cenné papiere a vklady v podni-
koch s podstatným vplyvom

063 – Ostatné investičné cenné papiere a vklady
066 – Pôžičky podnikom v skupine
067 – Ostatné pôžičky
069 – Ostatné finančné investície

07 – Oprávky k nehmotnému 
investičnému majetku 

070 – Oprávky k nehmotnému investičnému majet-
ku

071 – Oprávky k zriaďovacím výdavkom
072 – Oprávky k aktivovaným nákladom na vývoj
073 – Oprávky k software
074 – Oprávky k oceniteľným právam
078 – Oprávky k drobnému nehmotnému investič-

nému majetku
079 – Oprávky k ostatnému nehmotnému investič-

nému majetku

08 – Oprávky k hmotnému 
investičnému majetku 

081 – Oprávky k budovám, halám a stavbám
082 – Oprávky k strojom, prístrojom a zariadeniam
083 – Oprávky k dopravným prostriedkom
084 – Oprávky k inventáru
085 – Oprávky k pestovateľským celkom a trvalým

porastom
086 – Oprávky k základnému  stádu  a ťažným

zvieratám
088 – Oprávky k drobnému  hmotnému investičné-

mu majetku
089 – Oprávky k ostatnému  hmotnému investičné-

mu majetku

09 – Opravné položky k investičnému majetku

091 – Opravná položka k nehmotnému investičné-
mu majetku

092 – Opravná položka k hmotnému investičnému
majetku

093 – Opravná položka k nedokončeným nehmot-
ným investíciám

094 – Opravná položka k nedokončeným hmotným
investíciám

095 – Opravná položka k poskytnutým preddav-
kom

096 – Opravná položka k finančným investíciám
097 – Opravná položka k nadobudnutému majetku



098 – Oprávky k opravnej položke k nadobudnuté-
mu majetku

ÚČTOVÁ TRIEDA 1 – 
ZÁSOBY

11  – Materiál 

111 – Obstaranie materiálu
112 – Materiál na sklade
119 – Materiál na ceste

12  – Zásoby vlastnej výroby 

121 – Nedokončená výroba
122 – Polotovary vlastnej výroby
123 – Výrobky
124 – Zvieratá

13  – Tovar 

131 – Obstaranie tovaru
132 – Tovar na sklade a v predajniach
139 – Tovar na ceste

19  – Opravné položky k zásobám 

191 – Opravná položka k materiálu
192 – Opravná položka k nedokončenej výrobe
193 – Opravná položka k polotovarom vlastnej vý-

roby
194 – Opravná položka k výrobkom
195 – Opravná položka k zvieratám
196 – Opravná položka k tovaru

ÚČTOVÁ TRIEDA 2 – 
FINANČNÉ ÚČTY 

21  – Peniaze

210 – Peniaze
211 – Pokladnica
213 – Ceniny

22  – Účty v bankách

221 – Bankové účty
222 – Bankové účty klientov 

23  – Bežné bankové úvery

231 – Krátkodobé bankové úvery
232 – Eskontné úvery

24  – Iné krátkodobé finančné výpomoci

241 – Emitované krátkodobé dlhopisy
249 – Ostatné krátkodobé finančné výpomoci

25  – Krátkodobý finančný majetok

251 – Majetkové cenné papiere
252 – Vlastné akcie
253 – Dlžné cenné papiere
255 – Vlastné dlhopisy

26  – Prevody medzi finančnými účtami

261 – Peniaze na ceste

29  – Opravné položky ku krátkodobému 
finančnému majetku

291 – Opravná položka k majetkovým cenným pa-
pierom

293 – Opravná položka k dlžným cenným papie-
rom

ÚČTOVÁ TRIEDA 3 – 
ZÚČTOVACIE VZŤAHY

31  – Pohľadávky

311 – Odberatelia
312 – Zmenky na inkaso
313 – Pohľadávky za eskontované cenné papiere
314 – Poskytnuté prevádzkové preddavky
315 – Ostatné pohľadávky

32  – Záväzky

321 – Dodávatelia
322 – Zmenky na úhradu
324 – Prijaté preddavky
325 – Ostatné záväzky
326 – Záväzky voči klientom 
327 – Záväzky voči trhom 

33  – Zúčtovanie so zamestnancami 
a inštitúciami

331 – Zamestnanci
333 – Ostatné záväzky voči zamestnancom
335 – Pohľadávky voči zamestnancom
336 – Zúčtovanie s inštitúciami sociálneho zabez-

pečenia a zdravotného poistenia 

34  – Zúčtovanie daní a dotácií

341 – Daň z príjmov
342 – Ostatné priame dane
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343 – Daň z pridanej hodnoty
345 – Ostatné dane a poplatky
346 – Dotácie zo štátneho rozpočtu
347 – Ostatné dotácie

35  – Pohľadávky voči spoločníkom 
a združeniu

351 – Pohľadávky voči podnikom v skupine
353 – Pohľadávky za upísané vlastné imanie
354 – Pohľadávky voči spoločníkom pri úhrade stra-

ty
355 – Ostatné pohľadávky voči spoločníkom
358 – Pohľadávky voči účastníkom združenia

36  – Záväzky voči spoločníkom a združeniu

361 – Záväzky voči podnikom v skupine
364 – Záväzky voči spoločníkom pri rozdeľovaní

zisku
365 – Ostatné záväzky voči spoločníkom
366 – Záväzky voči spoločníkom a členom druž-

stva zo závislej činnosti
367 – Záväzky z upísaných nesplatených cenných

papierov a vkladov
368 – Záväzky voči účastníkom združenia

37  – Iné pohľadávky a záväzky

371 – Odložená daňová pohľadávka a záväzok
375 – Pohľadávky z emitovaných dlhopisov
377 – Zúčtovanie obchodov 
378 – Iné pohľadávky
379 – Iné záväzky

38  – Prechodné účty aktív a pasív

381 – Náklady budúcich období
382 – Komplexné náklady budúcich období
383 – Výdavky budúcich období
384 – Výnosy budúcich období
385 – Príjmy budúcich období
386 – Kurzové rozdiely aktívne
387 – Kurzové rozdiely pasívne
388 – Dohadné účty aktívne
389 – Dohadné účty pasívne

39  – Opravná položka k zúčtovacím 
vzťahom a vnútorné zúčtovanie

391 – Opravná položka k pohľadávkam
392 – Oceňovacie rozdiely z postúpených pohľa-

dávok
395 – Vnútorné zúčtovanie
398 – Spojovací účet pri združení

ÚČTOVÁ TRIEDA 4 – 
KAPITÁLOVÉ ÚČTY 

A DLHODOBÉ ZÁVÄZKY

41  – Základné imanie a kapitálové fondy

411 – Základné imanie
412 – Emisné ážio
413 – Ostatné kapitálové fondy
414 – Oceňovacie rozdiely z precenenia majetku
415 – Oceňovacie rozdiely z kapitálových účastín

42  – Fondy zo zisku a prevedené hospodárske
výsledky

421 – Zákonný rezervný fond
422 – Nedeliteľný fond
423 – Štatutárne fondy
427 – Ostatné fondy
428 – Nerozdelený zisk  minulých rokov
429 – Neuhradená strata minulých rokov

43  – Hospodársky výsledok

431 – Hospodársky výsledok vo schvaľovacom 
konaní

44  – Fondy tvorené z nákladov

441 – Sociálny fond

45  – Rezervy

451 – Rezervy zákonné
454 – Rezerva na kurzové straty
459 – Ostatné rezervy

46  – Bankové úvery

461 – Bankové úvery

47  – Dlhodobé záväzky

471 – Dlhodobé záväzky voči podnikom v skupine
473 – Emitované dlhopisy
474 – Záväzky z prenájmu
475 – Dlhodobé prijaté preddavky
478 – Dlhodobé zmenky na úhradu
479 – Ostatné dlhodobé záväzky

49  – Individuálny podnikateľ

491 – Účet individuálneho podnikateľa
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ÚČTOVÁ TRIEDA 5 – 
NÁKLADY

50  – Spotrebované nákupy

500 – Spotrebované nákupy
501 – Spotreba materiálu
502 – Spotreba energie
503 – Spotreba ostatných neskladovateľných do-

dávok
504 – Predaný tovar

51 – Služby

510 – Služby
511 – Opravy a udržiavanie
512 – Cestovné
513 – Náklady na reprezentáciu
518 – Ostatné služby

52 – Osobné náklady

520 – Osobné náklady
521 – Mzdové náklady
522 – Príjmy spoločníkov a členov družstva zo zá-

vislej činnosti
523 – Odmeny členom orgánov spoločnosti a druž-

stva
524 – Zákonné sociálne poistenie
525 – Ostatné sociálne poistenie
526 – Sociálne náklady individuálneho podnika-

teľa
527 – Zákonné sociálne náklady
528 – Ostatné sociálne náklady

53  – Dane a poplatky

530 – Dane a poplatky
531 – Cestná daň
532 – Daň z nehnuteľnosti
538 – Ostatné dane a poplatky

54  – Iné prevádzkové náklady

540 – Iné prevádzkové náklady
541 – Zostatková cena predaného nehmotného

a hmotného investičného majetku
542 – Predaný materiál 
543 – Dary
544 – Zmluvné pokuty a penále
545 – Ostatné pokuty a penále
546 – Odpis pohľadávky
548 – Ostatné prevádzkové náklady

55  – Odpisy, rezervy a opravné položky  
prevádzkových nákladov

551 – Odpisy nehmotného a hmotného investič-
ného majetku

552 – Tvorba zákonných rezerv
554 – Tvorba ostatných rezerv
555 – Zúčtovanie komplexných nákladov budúcich

období
557 – Zúčtovanie oprávky k opravnej položke k na-

dobudnutému majetku
559 – Tvorba opravných položiek

56  – Finančné náklady

560 – Finančné náklady
561 – Predané cenné papiere a vklady
562 – Úroky
563 – Kurzové straty
568 – Ostatné finančné náklady

57  – Rezervy a opravné položky 
finančných nákladov

574 – Tvorba rezerv
579 – Tvorba opravných položiek

58  – Mimoriadne náklady

580 – Mimoriadne náklady
581 – Náklady na zmenu metódy
582 – Manká a škody
584 – Tvorba rezerv
588 – Ostatné mimoriadne náklady
589 – Tvorba opravných položiek

59  – Dane z príjmov a prevodové účty

591 – Daň z príjmov z bežnej činnosti – splatná
592 – Daň z príjmov z bežnej činnosti – odložená
593 – Daň z príjmov z mimoriadnej činnosti – splat-

ná
594 – Daň z príjmov z mimoriadnej činnosti – odlo-

žená
595 – Dodatočné odvody dane z príjmov
596 – Prevod podielov na hospodárskom výsledku

spoločníkom
597 – Prevod prevádzkových nákladov
598 – Prevod finančných nákladov

ÚČTOVÁ TRIEDA 6 – 
VÝNOSY

60  – Tržby za vlastné výkony a tovar

600 – Tržby za vlastné výkony a tovar
601 – Tržby za vlastné výrobky
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602 – Tržby z predaja služieb
604 – Tržby za tovar 

61  – Zmeny stavu vnútropodnikových zásob

610 – Zmeny stavu vnútropodnikových zásob
611 – Zmena stavu nedokončenej výroby
612 – Zmena stavu polotovarov
613 – Zmena stavu výrobkov
614 – Zmena stavu zvierat 

62  – Aktivácia

620 – Aktivácia
621 – Aktivácia materiálu a tovaru 
622 – Aktivácia vnútropodnikových služieb
623 – Aktivácia nehmotného investičného majetku
624 – Aktivácia hmotného investičného majetku

64  – Iné prevádzkové výnosy

640 – Iné prevádzkové výnosy
641 – Tržby z predaja nehmotného a hmotného in-

vestičného majetku
642 – Tržby z predaja materiálu
644 – Zmluvné pokuty a penále
645 – Ostatné pokuty a penále
646 – Výnosy z odpísaných pohľadávok
648 – Ostatné prevádzkové výnosy

65  – Zúčtovanie rezerv a opravných položiek
prevádzkových výnosov

652 – Zúčtovanie zákonných rezerv
654 – Zúčtovanie ostatných rezerv
655 – Zúčtovanie komplexných nákladov budúcich

období
657 – Zúčtovanie oprávky k opravnej položke k na-

dobudnutému majetku
659 – Zúčtovanie opravných položiek

66  – Finančné výnosy

660 – Finančné výnosy
661 – Tržby z predaja cenných papierov a vkladov

662 – Úroky
663 – Kurzové zisky
665 – Výnosy z finančných investícií
666 – Výnosy z krátkodobého finančného majetku
668 – Ostatné finančné výnosy

67  – Zúčtovanie rezerv a opravných položiek
finančných výnosov

674 – Zúčtovanie rezerv
679 – Zúčtovanie opravných položiek

68  – Mimoriadne výnosy

680 – Mimoriadne výnosy
681 – Výnosy zo zmeny metódy
684 – Zúčtovanie rezerv
688 – Ostatné mimoriadne výnosy
689 – Zúčtovanie opravných položiek

69  – Prevodové účty

697 – Prevod prevádzkových výnosov
698 – Prevod finančných výnosov

ÚČTOVÁ TRIEDA 7 – 
ZÁVIERKOVÉ A PODSÚVAHOVÉ ÚČTY

70  – Účty súvahové

701 – Začiatočný účet súvahový
702 – Konečný účet súvahový

71  – Účet ziskov a strát
710 – Účet ziskov a strát

75 až 79 – Podsúvahové účty

ÚČTOVÁ TRIEDA 8 A 9 – 
VNÚTROPODNIKOVÉ ÚČTOVNÍCTVO
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Príloha č. 2

POSTUPY  ÚČTOVANIA  PRE  PODNIKATEĽOV

ÚVODNÉ  USTANOVENIA
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Čl. I

Vymedzenie niektorých pojmov 
pre účely účtovej osnovy a postupov 

účtovania pre podnikateľov

(1) Hmotný a nehmotný majetok je vymedzený
týmto opatrením v nadväznosti na osobitné predpi-
sy, a to najmä Občianský zákonník a Obchodný zá-
konník, zákony upravujúce nakladanie s výsledkami
duševnej tvorivej činnosti, zákon o daniach z príjmov
a zákon o účtovníctve.

(2) Finančným majetkom sa rozumejú najmä ak-
cie, dlhopisy (pokladničné poukážky, obligácie, hy-
potečné zástavné listy a i.), finančná spoluúčasť na
podnikaní iných účtovných jednotiek (podielové
cenné papiere a vklady), peniaze a peňažné vkla-
dy, depozitné certifikáty (vkladové listy), investície
do portfólia (podielové alebo majetkové listy a i.),
odvodené cenné papiere (najmä opcie, opčné 
poukážky, termínované kontrakty), poistky, pôžičky,
prípadne umelecké diela, zbierky; predmety z dra-
hých kovov a pozemky obstarané na dlhodobé ulo-
ženie voľných peňažných prostriedkov a ďalej 
súbory hnuteľných a nehnuteľných vecí prenajíma-
ných ako celok podľa § 28 ods. 2 zákona o da-
niach z príjmov.

(3) Dlhodobý majetok a záväzky sú tie, ktorých
doba využiteľnosti, príp. dohodnutá doba splatnosti
pri vzniku účtovného prípadu je dlhšia ako jeden rok
(bežný rok). Ak ide o obdobie do jedného roka ale-
bo kratšie ako jeden rok, ide o majetok a záväzky
krátkodobé. Finančný majetok dlhodobého charak-
teru je finančnou investíciou.

(4) Podnikom s podstatným vplyvom sa rozumie
subjekt, v ktorom účtovná jednotka (materská spo-
ločnosť) má 20% a väčší, najviac však 50% podiel
(účasť) na jeho základnom imaní. Materská spoloč-
nosť má v tomto prípade podstatný vplyv na riade-
nie podniku, ktorý vyplýva buď z uvedeného podie-
lu na základnom imaní či zo zmluvy alebo stanov
uvedených subjektov.

(5) Podnikom s rozhodujúcim vplyvom sa rozumie
subjekt, v ktorom má účtovná jednotka (materská
spoločnosť) väčší ako 50 % podiel na jeho základ-
nom imaní. Materská spoločnosť má v tomto prípa-
de rozhodujúci vplyv na riadenie podniku a plne

kontroluje jeho činnosť. To vyplýva buď z uvedeného
podielu na základnom imaní či zo zmluvy alebo sta-
nov uvedených subjektov.

(6) Skupinou podnikov sa rozumie materská spo-
ločnosť a podniky s rozhodujúcim vplyvom a podni-
ky s podstatným vplyvom.

(7) Združením sa rozumie skupina účtovných jed-
notiek, ktoré sa združili na základe zmluvy, pričom
toto združenie nemá právnu subjektivitu.

(8) Individuálnym podnikateľom sa rozumie fyzic-
ká osoba, ktorá podľa príslušných predpisov účtuje
v sústave podvojného účtovníctva.

(9) Kapitálovými fondami sa rozumejú tie fondy,
ktorých zdrojom tvorby v priebehu činnosti je iný
zdroj ako účtovný zisk účtovnej jednotky. Ide o fon-
dy, ktoré možno tvoriť napr. emisným ážiom z emisie
ďalších akcií, bezplatným prevzatím hmotného, ne-
hmotného a finančného majetku, dotáciami, príp.
precenením majetku, ku ktorému dochádza na zá-
klade právneho predpisu alebo ustanovením týchto
postupov účtovania.

(10) Fondami zo zisku sa rozumejú tie fondy, kto-
rých zdrojom tvorby je výhradne účtovný zisk účtov-
nej jednotky.

(11) Fondy nemožno tvoriť na ťarchu nákladov
alebo výnosov.

(12) Škodou sa rozumie fyzické znehodnotenie
(poškodenie alebo zničenie) nehmotného a hmot-
ného majetku, a to z objektívnych aj subjektívnych
príčin.

Čl. II

Syntetické účty

(1) V účtovej osnove sa uplatňujú dva druhy syn-
tetických účtov. Syntetické účty končiace číselnými
znakmi 1 až 9 a syntetické účty končiace 0 (skupi-
nové syntetické účty).

(2) Skupinové syntetické účty môžu úplne alebo
sčasti používať účtovné jednotky, ktoré nemajú po-
vinnosť mať účtovnú závierku overenú audítorom
a nezverejňujú údaje z účtovnej závierky. V prísluš-
ných účtových skupinách tieto účtovné jednotky
môžu použiť buď len skupinový syntetický účet ale-



bo vybrané syntetické účty a pre zostávajúcu časť
náplne účtovej skupiny skupinový syntetický účet. 

(3) Obsah skupinových syntetických účtov je urče-
ný náplňou syntetických účtov príslušnej účtovej sku-
piny zahrnutých do skupinového účtu. 

Čl. III

Hľadiská na vytváranie 
analytickej evidencie

Pri vytváraní analytickej evidencie účtovné jednot-
ky berú do úvahy nasledujúce hľadiská, pokiaľ tieto
už nie sú zohľadnené priamo syntetickými účtami úč-
tovej osnovy:

a) členenie podľa jednotlivých druhov majetku,
hmotne zodpovedných osôb a miesta uloženia
alebo umiestnenia pri účtovaní o majetku. Od-
delene sa sleduje majetok daný do zástavy,
príp. ktorým sa ručí za záväzky. Pri pohľadáv-
kach je členenie podľa jednotlivých dlžníkov. 
Pri cenných papieroch sa v oddelenej analytic-
kej evidencii sledujú cenné papiere v umorova-
com konaní, 

b) členenie záväzkov podľa jednotlivých veri-
teľov,

c) členenie podľa časového hľadiska pri pohľa-
dávkach a záväzkoch, t. j. či ide o hodnoty
krátkodobého charakteru (do jedného roka
vrátane) alebo dlhodobého (nad jeden rok),

d) členenie na slovenskú a cudziu menu pri účto-
vaní pohľadávok a záväzkov, peňažných pro-
striedkov, cenín, cenných papierov a vkladov
(podielov) do základného imania, majetku
v zahraničí, 

e) členenie podľa položiek účtovnej závierky
(vrátane požiadaviek na zostavenie prílohy)
a podľa požiadaviek na zverejňovanie údajov
z nej, 

f) členenie pre daňové účely, tzn. pre transformá-
ciu účtovného hospodárskeho výsledku pred
zdanením na daňový základ vymedzený záko-
nom o daniach z príjmov, najmä pokiaľ ide
o výdavky na dosiahnutie, zabezpečenie
a udržanie príjmov a zdaňované príjmy, pre po-
treby dane z pridanej hodnoty, spotrebných da-
ní a pod.,

g) členenie pre potreby zúčtovania s inštitúciami
sociálneho zabezpečenia a zdravotného pois-
tenia,

h) členenie z hľadiska potrieb finančného riade-
nia účtovnej jednotky,

i) členenie podľa požiadaviek externých používa-

teľov údajov z účtovníctva, najmä bánk, búrz,
orgánov štátnej štatistiky. 

Čl. IV

Postup pri otváraní a uzavieraní 
účtovných kníh

Pri otváraní a uzavieraní účtovných kníh podľa
ustanovenia § 17 zákona postupujú účtovné jednot-
ky takto:

I. Otváranie účtovných kníh

(1) Účty hlavnej knihy sa otvárajú účtovnými zá-
pismi. 

Stavy jednotlivých súvahových položiek (aktíva
a pasíva) vykázané na účte 702 – Konečný účet sú-
vahový musia nadväzovať na stavy jednotlivých sú-
vahových položiek (aktíva a pasíva) účtu 701 – Za-
čiatočný účet súvahový.

(2) Účtovnými zápismi na ťarchu účtu 701
a v prospech príslušných novootváraných účtov
pasív a účtovnými zápismi v prospech účtu 701 a na
ťarchu príslušných novootváraných účtov aktív sa za-
účtujú ich začiatočné zostatky. 

(3) Zisk, príp. strata, zaúčtované v prospech, príp.
na ťarchu účtu 702 – Konečný účet súvahový sa pri
otváraní účtov hlavnej knihy zaúčtuje v prospech,
príp. na ťarchu účtu 431 – Hospodársky výsledok vo
schvaľovacom konaní so súvzťažným zápisom na
ťarchu, príp. v prospech účtu 701 – Začiatočný účet
súvahový.

(4) Po otvorení účtovných kníh, ako účtovný prí-
pad mesiaca januára, zrušia sa účtovné zápisy na
účtoch 386 a 387, so súvzťažným účtovným zápi-
som na tých účtoch, na ktorých sa tieto zápisy vytvo-
rili pri uzavieraní účtovných kníh. 

(5) Po otvorení účtovných kníh sa zaúčtujú v súla-
de s ustanovením § 8 ods.3 zákona č.563/1991Zb.
prípadné rozdiely zo zmien použitých spôsobov
oceňovania majetku (ako účtovný prípad mesiaca
januára), a to so súvzťažným zápisom na ťarchu 
mimoriadnych nákladov, príp. v prospech mimoriad-
nych výnosov. 

(6) Stav účtu 431 – Hospodársky výsledok vo
schvaľovacom konaní sa vyrovná:

a) v účtovných jednotkách, ktoré nie sú individuál-
nymi podnikateľmi, po schválení návrhu na
rozdelenie zisku, príp. na úhradu straty prísluš-
ným orgánom účtovnej jednotky:

aa) v prípade zisku účtovnými zápismi v prospech
príslušných účtov účtovej skupiny 42 – Fondy
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zo zisku a prevedené hospodárske výsledky,
príp. v prospech účtu 364 – Záväzky voči spo-
ločníkom pri rozdeľovaní zisku, alebo 428 –
Nerozdelený zisk minulých rokov,

ab) v prípade straty účtovnými zápismi na ťarchu
príslušných účtov účtovej skupiny 42 – Fondy
zo zisku a prevedené hospodárske výsledky,
príp. na ťarchu účtu 354 – Pohľadávky voči
spoločníkom pri úhrade straty. Na ťarchu účtu
429 – Neuhradená strata minulých rokov sa
účtuje, pokiaľ sa neuhradená strata prevádza
do ďalších rokov,

b) u individuálneho podnikateľa účtovnými zápis-
mi v prospech, príp. na ťarchu účtu 491 – Účet
individuálneho podnikateľa.

(7) Poradie rozdelenia zisku, príp. spôsob úhrady
straty v účtovných jednotkách, ktoré nie sú indivi-
duálnymi podnikateľmi, ustanovuje všeobecne zá-
väzný právny predpis, spoločenská zmluva, stanovy
obchodnej spoločnosti alebo družstva, rozhodnutie
valného zhromaždenia. 

II. Uzavieranie účtovných kníh 

(1) Účty hlavnej knihy sa uzavierajú účtovnými zá-
pismi. 

(2) Konečné stavy účtov nákladov sa preúčtujú na
ťarchu účtu 710 – Účet ziskov a strát, konečné stavy
účtov výnosov sa preúčtujú v prospech účtu 710. Vý-
sledný zostatok účtu 710 sa podľa svojho charakte-
ru preúčtuje v prospech, príp. na ťarchu účtu 702.

(3) Konečné zostatky aktívnych účtov sa preúčtu-
jú na ťarchu účtu 702 – Konečný účet súvahový, ko-
nečné zostatky pasívnych účtov sa preúčtujú v pros-
pech účtu 702. Na ťarchu účtu 702 sa preúčtuje tiež
zostatok účtu 710 – Účet ziskov a strát (v prípade
straty). V prospech účtu 702 sa preúčtuje tiež zosta-
tok účtu 710 (v prípade zisku).

(4) Verejné obchodné spoločnosti pri uzavieraní
účtovných kníh zaúčtujú nárok na podiel na hospo-
dárskom výsledku spoločníkov na účtoch 596 – Pre-
vod podielov na hospodárskom výsledku spoloční-
kom a 364 – Záväzky voči spoločníkom pri rozde-
ľovaní zisku, príp. 354 – Pohľadávky voči spoloční-
kom pri úhrade straty, podľa charakteru hospodár-
skeho výsledku. Ďalej verejná obchodná spoločnosť
postupuje podľa bodu 1 a 2 s tým, že účet 710 –
Účet ziskov a strát nebude vykazovať zostatok. 

(5) Obdobne ako v bode 4 postupuje aj koman-
ditná spoločnosť vo vzťahu ku komplementárom. 

Čl. V
Účtovná závierka a uzavieranie 

účtovných kníh
(1) Obsahové vymedzenie účtovnej závierky úč-

tovnej jednotky určí § 18 zákona a opatrenie Fede-
rálneho ministerstva financií o usporiadaní položiek
účtovnej závierky a obsahovom vymedzení týchto
položiek. 

(2) Uzavieranie účtovných kníh je činnosť, pri kto-
rej sa v zmysle ustanovenia § 17 ods. 2 zákona:

a) zisťujú obraty strán Má dať a Dal jednotlivých
syntetických účtov, 

b) zisťujú konečné zostatky aktívnych a pasívnych
účtov a konečné stavy účtov nákladov a výno-
sov,

c) zistí sa základ dane z príjmov a daňová povin-
nosť splatná, príp. odložená, účtovnej jednotky
za účtovné obdobie, 

d) zistí sa účtovný hospodársky výsledok prevo-
dom nákladových účtov na ťarchu účtu 710 –
Účet ziskov a strát a prevodom výnosových úč-
tov v prospech účtu 710, 

e) uzavrie sa účtovníctvo účtovnej jednotky prevo-
dom zostatkov súvahových účtov a zostatku úč-
tu 710 – Účet ziskov a strát na účet 702 – Ko-
nečný účet súvahový. 

(3) Na podklade údajov účtu 702 – Konečný
účet súvahový a účtu 710 – Účet ziskov a strát sa zo-
staví účtovná závierka.

Čl. VI
Zákaz kompenzácie 

(vzájomného vyrovnávania)

V účtovníctve a v účtovnej závierke účtovnej jed-
notky je zakázané kompenzovať majetok a záväz-
ky, náklady a výnosy s výnimkou:

a) pohľadávok a záväzkov (s výnimkou prijatých
a poskytnutých preddavkov) voči tej istej fyzic-
kej alebo právnickej osobe, ktoré majú dobu
splatnosti do jedného roka a vedú sa v rovna-
kých menách,

b) dobropisov (refundácií) týkajúcich sa konkrét-
nej nákladovej, príp. výnosovej položky a vzťa-
hujúcich sa na účtovné obdobie, v ktorom sa
náklad, príp. výnos zaúčtoval, 

c) prevodu podielu na hospodárskom výsledku
spoločníkom verejnej obchodnej spoločnosti
a komplementárom komanditnej spoločnosti, 

d) domeraní a vrátení daní z príjmov, nepriamych
daní a poplatkov.
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Čl. VII

Deň uskutočnenia 
účtovného prípadu

Dňom uskutočnenia účtovného prípadu je deň,
v ktorom dôjde ku splneniu dodávky (pri prevode ne-
movitosti ide o deň nadobudnutia účinnosti zmluvy),
platbe záväzku, inkasu pohľadávky, postúpeniu po-
hľadávky, prevzatiu dlhu, zisteniu manka, schodku,
prebytku či škody, pohybu majetku vo vnútri účtovnej
jednotky a k ďalším skutočnostiam vyplývajúcim
z osobitných predpisov alebo z vnútorných pomerov
účtovnej jednotky, ktoré sú predmetom účtovníctva
a ktoré v účtovnej jednotke nastali, príp. účtovná jed-
notka má k dispozícii potrebné doklady, ktoré doku-
mentujú tieto skutočnosti. 

Čl. VIII
Zásady pre účtovanie nákladov 

a výnosov a pre ich časové 
rozlišovanie

(1) Náklady a výnosy zachytávajú účtovné jed-
notky podľa týchto zásad: 

a) náklady a výnosy sa účtujú zásadne do obdo-
bia, s ktorým časovo a vecne súvisia, 

b) opravy nákladov alebo výnosov minulých úč-
tovných období sa účtujú na účtoch nákladov
a výnosov, ktorých sa týkajú; len v prípade, že
ide o významnú sumu týchto opráv, považujú
sa za mimoriadne náklady alebo výnosy, 

c) náhrady vynaložených nákladov minulých úč-
tovných období sa účtujú do výnosov bežného
roka,

d) náklady a výdavky, ktoré sa týkajú budúcich
období, treba časovo rozlíšiť vo forme
– nákladov budúcich období (účty 381a 382),
– výdavkov budúcich období (účet 383),

e) výnosy a príjmy, ktoré sa týkajú budúcich ob-
dobí, treba časovo rozlíšiť vo forme 
– výnosov budúcich období (účet 384),
– príjmov budúcich období (účet 385).

(2) Hľadiskom pre účtovanie účtovných prípadov
časového rozlíšenia je skutočnosť, že je známy ich 
titul (vecné vymedzenie), výška a obdobie, ktorého
sa týkajú. 

(3) Náklady a výnosy sa účtujú na príslušných úč-
toch nákladových druhov a výnosových položiek
v zásade časovo rozlíšené. Výnimkou sú len nákla-
dové druhy, ktoré tvoria komplexné náklady budú-
cich období; ich tvorba po prvotnom zachytení na
príslušných účtoch nákladových druhov v účtovej
triede 5 sa účtuje v prospech účtu 655 a na ťarchu

účtu 382 a ich čerpanie v prospech účtu 382 a na
ťarchu účtu 555.

(4) Účty časového rozlíšenia podliehajú doklado-
vej inventúre a pri inventarizácii sa posudzuje ich
výška a odôvodnenosť. 

Čl. IX

Zisťovanie hospodárskeho výsledku 
v účtovníctve

(1) Hospodársky výsledok pred zdanením sa zistí
ako rozdiel výnosov účtovaných na účtoch účtovej
triedy 6 a nákladov účtovaných na účtoch účtových
skupín 50 až 58 a účtoch 596, 597 a 598.

(2) Hospodársky výsledok po zdanení – účtovný
zisk, príp. účtovná strata – sa zistí ako rozdiel vý-
nosov účtovaných na účtoch účtovej triedy 6 a ná-
kladov účtovaných na účtoch účtovej triedy 5.

(3) Prevádzkový hospodársky výsledok sa zisťu-
je ako rozdiel výnosov účtovaných na účtoch účto-
vých skupín 60 až 65 a na účte 697 a nákladov úč-
tovaných na účtoch účtových skupín 50 až 55 a na
účte 597.

(4) Finančný hospodársky výsledok sa zisťuje
ako rozdiel výnosov účtovaných na účtoch účtových
skupín 66 a 67 a na účte 698 a nákladov účtova-
ných na účtoch účtových skupín 56 a 57 a na účte
598.

(5) Mimoriadny hospodársky výsledok sa zisťuje
ako rozdiel medzi výnosmi účtovanými na účtoch úč-
tovej skupiny 68 a nákladmi účtovanými na účtoch
účtovej skupiny 58.

(6) Za mimoriadny hospodársky výsledok sa
považuje hospodársky výsledok, ktorý vzniká v dô-
sledku 

– zmien spôsobu oceňovania majetku v súlade
s ustanovením § 8 ods. 3 zákona, 

– mánk a škôd, 
– prebytkov na majetku pri finančných účtoch a fi-

nančných investíciách, prípadne prebytkov na-
kúpených zásob,

– opráv nákladov a výnosov minulých účtovných
období, pokiaľ ide o významné položky, 

– ostatných účtovných prípadov mimoriadneho
charakteru vzhľadom na bežnú činnosť podni-
ku, ide najmä o výsledky z postúpenia, príp.
ukončenia hospodárskej činnosti, alebo zložky
hospodárskej činnosti účtovnej jednotky a pod.. 

(7) Za finančný hospodársky výsledok sa po-
važuje hospodársky výsledok, ktorý vzniká z finanč-
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ných operácií (účtovaných na účtoch účtových sku-
pín 56, 57, 66 a 67 a účtoch 598 a 698). 

(8) V prípadoch neuvedených v bodoch 6 a 7 ide
o prevádzkový hospodársky výsledok.

Čl. X

Daňový náklad – odložený daňový záväzok,
príp. pohľadávka

(1) Daňová povinnosť vyplývajúca z ustanovenia
zákona o daniach z príjmov tvorí zložku nákladov
účtovnej jednotky a účtuje sa o nej na účtoch v účto-
vej skupine 59 – Dane z príjmov a prevodové účty
(591, 592, 593 a 594).

(2) Daňová povinnosť sa člení na:
a) daňovú povinnosť splatnú za dané účtovné

a zdaňovacie obdobie, 
b) daňovú povinnosť odloženú do budúcich úč-

tovných a zdaňovacích období.

(3) Pre členenie daňovej povinnosti na činnosti
bežné a mimoriadne sa do bežnej činnosti zahŕňa
prevádzková činnosť a finančná činnosť. 

(4) Pokiaľ v účtovnom období vznikne v jednej čin-
nosti (podľa bodu 3) zisk a v druhej strata, pričom
za účtovnú jednotku je vytvorený zisk, zaúčtuje sa
daňová povinnosť splatná za činnosť, ktorá je zisko-
vá (buď na ťarchu účtu 591 alebo 593 a v prospech
účtu 341). Za stratovú činnosť sa zaúčtuje záporná
daňová povinnosť buď na účte 591 alebo na účte
593 súvzťažne s účtom 341, ako zníženie záväzku
zo splatnej dane z príjmov. Po tomto zápise musí zo-
statok účtu 341 vyjadrovať výsledný zúčtovací vzťah
účtovnej jednotky voči príslušnému finančnému or-
gánu z titulu celkového dosiahnutého zisku účtovnou
jednotkou. 

(5) Daňová povinnosť splatná sa zistí na zákla-
de dane z príjmov a sadzby určenej zákonom o da-
niach z príjmov s prihliadnutím na odchýlky v konš-
trukcii dane, vykonané podľa ustanovenia § 39 cito-
vaného zákona; takto zistená daňová povinnosť sa
účtuje na ťarchu účtov 591 – Daň z príjmov z bežnej
činnosti – splatná a 593 – Daň z príjmov z mimo-
riadnej činnosti – splatná a v prospech účtu 341 –
Daň z príjmov. 

(6) Daňová povinnosť odložená sa zisťuje v úč-
tovných jednotkách, ktoré tvoria skupinu podnikov
v prípade, keď dochádza k rozdielom medzi daňo-
vým základom a hospodárskym výsledkom pred
zdanením zisteným v účtovníctve z titulu rozdielu 
medzi odpismi hmotného a nehmotného investič-
ného majetku podľa zákona o daniach z príjmov

(ďalej len „daňový odpis“) a odpismi uvedeného
majetku podľa odpisového plánu účtovnej jednotky
(ďalej len „účtovný odpis“). 

(7) Veľkosť odloženej daňovej povinnosti sa
zistí ako súčin rozdielu medzi daňovým a úč-
tovným odpisom a sadzbou dane z príjmov, kto-
rá je stanovená zákonom o daniach z príjmov pre
nasledujúce účtovné a zdaňovacie obdobie; účtuje
sa na ťarchu účtu 592 – Daň z príjmov z bežnej čin-
nosti – odložená a 594 – Daň z príjmov z mimo-
riadnej činnosti – odložená a v prospech účtu 371 –
Odložená daňová pohľadávka a záväzok, ak je
daňový odpis väčší ako účtovný odpis, alebo zápi-
som v prospech uvedených nákladových účtov so sú-
vzťažným účtovným zápisom na ťarchu účtu 371, ak
je daňový odpis menší ako účtovný odpis. 

(8) Pri vyradení hmotného a nehmotného investič-
ného majetku z dôvodu predaja alebo likvidácie 
z titulu ďalšej nepotrebnosti sa pri výpočte odloženej
daňovej povinnosti v účtovej skupine 59 a na účte
371 vychádza z rozdielu medzi zostatkovou cenou
vypočítanou podľa ustanovenia zákona o daniach
z príjmov a zostatkovou cenou zistenou v účtovníc-
tve. 

Čl. XI

Zásady pre tvorbu 
a používanie rezerv

(1) Rezervy sú s určením všeobecným (napr. na ri-
ziká alebo straty pri podnikaní) alebo s určením úče-
lovým (napr. na opravy hmotného majetku, na kur-
zové straty). Vytvárajú sa percentom z určeného zá-
kladu (napr. z hodnoty hmotného majetku) alebo
v absolútnej sume (napr. na kurzové straty), pokiaľ
osobitný zákon priamo neustanovuje spôsob tvorby
rezerv. 

(2) Účtovné jednotky vytvárajú rezervy na riziká
alebo straty z podnikania v prípadoch, keď sú im
známe tieto riziká, alebo očakávajú stratu. 

(3) Rezervy sa rozdeľujú na rezervy, ktorých tvor-
bu a použitie ustanovil osobitný zákon a zohľadnil
zákon o daniach z príjmov (zákonné rezervy) a na
rezervy, ktorých tvorbu a použitie nezohľadnil zá-
kon o daniach z príjmov a o ktorých si rozhoduje úč-
tovná jednotka sama (ostatné rezervy). 

(4) Tvorba rezerv sa účtuje na ťarchu nákladov,
ich použitie v prospech výnosov.

(5) Zostatky rezerv sa prevádzajú do nasledujú-
ceho účtovného obdobia. 

(6) Rezervy nemôžu mať aktívny zostatok.
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(7) Rezervy podliehajú dokladovej inventúre a pri
inventarizácii sa posudzuje ich výška a odôvodne-
nosť. 

(8) Účtovná jednotka vo svojom predpise (smerni-
ci, príkaze a pod.) ustanoví dôvody pre tvorbu re-
zerv, ich výšku, príp. režim ich vytvárania a spôsob
ich používania. 

Čl. XII

Zásady pre tvorbu a používanie 
opravných položiek

(1) Opravné položky sa vytvárajú len k účtom ma-
jetku v prípadoch zníženia ich ocenenia v účtovníc-
tve preukázanom na podklade údajov inventarizá-
cie majetku v súlade s ustanovením § 26 ods. 1 a 2
zákona. Tieto položky sa vytvárajú len v prípadoch,
keď zníženie ocenenia majetku v účtovníctve nemá
trvalý charakter. V prípade trvalého zníženia ocene-
nia majetku sa zníženie zaúčtuje na ťarchu nákladov
(napr. odpis pohľadávky na základe súdneho roz-
hodnutia o jej vyrovnaní podľa zákona o konkurze
a vyrovaní), príp. pri nehmotnom a hmotnom inves-
tičnom majetku sa vykoná mimoriadny odpis a upra-
ví sa odpisový plán. 

(2) Tvorba opravných položiek sa vykonáva na
ťarchu nákladov na základe inventarizácie a pri nej
zistenom znížení ocenenia majetku v prípadoch,
keď takto zistená hodnota je nižšia ako cena majet-
ku zachytená v účtovníctve na príslušných majetko-
vých účtoch. 

(3) Opravné položky pri investičnom majetku, kto-
rého úžitková hodnota sa bežne znižuje opotrebo-
vaním, t. j. odpisovaný majetok, sa tvorí v prípadoch,
keď jeho úžitková hodnota zistená pri inventarizácii
je výrazne nižšia ako je jeho ocenenie v účtovníctve
po odpočítaní oprávok a toto zníženie hodnoty ne-
možno považovať za definítivne (za zníženie trva-
lého charakteru). 

(4) Opravné položky k pohľadávkam sa vytvára-
jú v prípade pochybných pohľadávok, t. j. pri tých,
ktoré predstavujú riziko, že ich dlžník úplne alebo
čiastočne nezaplatí, a pri sporných pohľadávkach, 
t. j. pohľadávkach voči dlžníkom, s ktorými sa vedie
spor o ich uznanie alebo ich zaplatenie. Stratové
pohľadávky, t. j. tie, na úhradu ktorých nestačí likvi-
dačná podstata dlžníkov podľa zákona o konkurze
a vyrovnaní, sa zaúčtujú úplne alebo sčasti do ná-
kladov bez vytvárania opravnej položky. 

(5) Opravné položky sa znížia, príp. zrušia zaúč-
tovaním v prospech výnosov, pokiaľ inventarizácia

v nasledujúcom období nepreukáže opodstatnenosť
ich výšky.

(6) Opravné položky nemôžu mať aktívny zosta-
tok. 

(7) Ak sa z určitého titulu zníženia hodnoty majet-
ku vytvára rezerva, nemožno súčasne tvoriť opravné
položky. 

(8) Tvoriť opravné položky na zvýšenie hodnoty
majetku je zakázané. 

(9) V prípade, že sa pri inventarizácii záväzkov
zistí, že ich suma je vyššia ako ich výška v účtovníc-
tve, nevytvárajú sa opravné položky, ale zvýšenie sa
zaúčtuje priamo na účte záväzkov so súvzťažným
zápisom na ťarchu príslušného účtu nákladov. Ide
najmä o prípad, keď nie je záväzok splatený (alebo
splácaný) včas a podľa zmluvy vzniká povinnosť
platiť napr. úroky z omeškania alebo penále. 

Čl. XIII

Kurzové rozdiely

(1) Majetok a záväzky, vyjadrené v cudzej mene,
sa prepočítavajú na slovenskú menu spôsobom usta-
noveným zákonom.

(2) Na účtoch pohľadávok a záväzkov (účtová
trieda 3 a 4), na účtoch úverov a finančných výpo-
mocí (z účtovej triedy 2 a 4) a na účtoch finančných
investícií (účtová skupina 06) sa účtujú kurzové roz-
diely, vznikajúce v účtovníctve ku dňu uskutočnenia
účtovného prípadu z titulu platby záväzkov, inkasa
pohľadávok a predaja finančných investícií, do fi-
nančných nákladov, príp. do finančných výnosov. 

(3) Kurzové rozdiely zistené pri uzavieraní účtov-
ných kníh ku dňu zostavenia účtovnej závierky sa úč-
tujú:

a) na finančných účtoch účtových skupín 21, 22,
25 a 26 do finančných nákladov, príp. do fi-
nančných výnosov, 

b) na účtoch pohľadávok a záväzkov, úverov a fi-
nančných výpomocí a na účtoch finančných in-
vestícií na príslušných účtoch aktív a pasív v úč-
tovej skupine 38.

(4) Pri zaúčtovaní kurzovej straty na účte 386 –
Kurzové rozdiely aktívne treba vytvoriť rezervu na
kurzové straty na ťarchu účtu 574 – Tvorba rezerv
a v prospech účtu 454 – Rezerva na kurzové straty.
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Čl. XIV

Inventarizačné rozdiely

(1) Za inventarizačný rozdiel, ako rozdiel medzi
evidovaným stavom majetku a záväzkov a skutoč-
ným stavom majetku a záväzkov, zistených inventú-
rou, sa považujú výlučne prípady, kedy 

a) skutočný stav je nižší (manko, príp. schodok pri
peňažných hotovostiach a ceninách) ako evi-
dovaný stav a rozdiel medzi týmito stavmi ne-
možno doložiť účtovným dokladom alebo pre-
ukázať iným spôsobom ustanoveným zákonom
(mankom nie sú technologické a technické stra-
ty vznikajúce napr. rozprášením, vyschnutím
v rámci technologických úbytkov vo výrobnom,
zásobovacom a odbytovom procese – ide
o úbytky zásob v rámci noriem prirodzených
úbytkov). Rozdiel sa ďalej posudzuje najmä po-
dľa príslušných ustanovení Občianskeho a Ob-
chodného zákonníka, Zákonníka práce o zod-
povednosti za škodu, 

b) skutočný stav je vyšší (prebytok) ako evidovaný
stav a rozdiel medzi týmito stavmi nemožno do-
ložiť účtovným dokladom alebo preukázať
iným spôsobom ustanoveným zákonom. Roz-
diel sa ďalej posudzuje okrem iného v súlade
s príslušnými ustanoveniami Občianskeho zá-
konníka o veci stratenej, skrytej, opustenej, ma-
jetkovom prospechu. 

(2) Rozdiely podľa ods. 1 sa účtujú v súlade
s ustanovením § 30 ods. 3 zákona vždy do mimo-
riadnych nákladov, príp. mimoriadnych výnosov
s výnimkou 

a) schodku pri pokladničnej hotovosti a ceninách,
ktorý sa zaúčtuje vždy ako pohľadávka voči
hmotne zodpovednej osobe, 

b) chýbajúcich cenných papierov, kedy je potreb-
né úbytok z tohto dôvodu uviesť v oddelenej
analytickej evidencii „Cenné papiere v umoro-
vacom konaní“ a začať umorovacie konanie, 

c) prebytku investičného hmotného a nehmotného
majetku, ktorý sa zachytí na ťarchu účtu majet-
ku a v prospech účtu oprávok, 

d) prebytku nakúpených zásob, pokiaľ sa má
oprávnene za to, že k nemu došlo chybným úč-
tovaním pri ich vyskladnení, účtuje sa v pros-
pech účtov účtovej skupiny 50 – Spotrebované
nákupy,

e) prirodzených úbytkov zásob v rámci noriem.

Čl. XV
Oceňovanie cenných papierov 

(1) Cenné papiere sa oceňujú cenou obstarania.
Pri predaji, alebo inom úbytku možno ich oceniť ce-
nou zistenou váženým aritmetickým priemerom cien
obstarania alebo spôsobom, keď prvá cena na oce-
nenie prírastku cenných papierov sa použije ako pr-
vá cena na ocenenie úbytku cenných papierov. 

(2) Cenné papiere treba sledovať v analytickej
evidencii podľa druhu cenných papierov a ďalej po-
dľa emitentov, príp. podľa mien, na ktoré znejú; v in-
vestičných spoločnostiach a investičných fondoch sa
cenné papiere sledujú v analytickej evidencii podľa
druhu cenných papierov a ďalej podľa mien, na kto-
ré znejú.

(3) Vážený aritmetický priemer, alebo spôsob,
keď prvá cena na ocenenie prírastku cenných pa-
pierov sa použije ako prvá cena na ocenenie úbytku
cenných papierov, možno uplatniť len v rámci rov-
nakého druhu cenného papieru, rovnakých emiten-
tov a rovnakých mien, na ktoré cenné papiere znejú.

Čl. XVI
Účtovanie o zmenkách 

(1) Zmenky sa oceňujú v nominálnej hodnote, t. j.
v zmenečnej sume podľa osobitného predpisu. Roz-
diel medzi zmenečnou a nákupnou sumou, príp. pre-
dajnou cenou zmenky (úrokový výnos alebo náklad,
diskont) sa účtuje v okamihu nákupu, predaja alebo
eskontu na účtoch zmeniek súvzťažne s príslušnými
účtami finančných výnosov alebo finančných nákla-
dov. Ak sa tento rozdiel časovo a vecne vzťahuje aj
na iné ako bežné účtovné obdobie, časovo sa rozlíši. 

(2) Povinne sa účty časového rozlíšenia na účto-
vanie diskontu používajú pri tých zmenkách, pri kto-
rých čas pre zmenkový záväzok, príp. pohľadávku
účtovnej jednotky, ktorá vyplýva zo zmenky, presa-
huje jedno účtovné obdobie. 

(3) Ručenie neskorším majiteľom zmenky, ktoré
vzniklo z titulu prevodov (indosamentu) zmenky, s vý-
nimkou eskontu, sa účtuje na podsúvahových účtoch,
a to od okamihu prevodu do dňa splatnosti zmenky.
Ručenia sa znižujú o splatené sumy pri čiastočnom
splácaní. 

(4) Pri eskonte zmenky bankou sa zmenka preve-
die na účet 313 – Pohľadávky za eskontované cen-
né papiere.

(5) Do doby splatenia bankou eskontované zmen-
ky zmenečným dlžníkom trvá záväzok predávajúce-
ho voči banke. O tomto záväzku sa účtuje v prospech
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účtu 232 – Eskontné úvery; ak ide o dlhodobý závä-
zok, účtuje sa v prospech účtu 461 – Bankové úvery.

Čl. XVII
Účtovanie o zákazkovej výrobe 

u dodávateľa 

I. Zákazková výroba (contruction contracts)
(1) Zákazková výroba je zákazka špeciálne uza-

tvorená zmluvou na vytvorenie jedného aktíva (con-
struction of an asset), alebo na kombinácie aktív, 
ktoré úzko spolu súvisia alebo sú navzájom závislé
s ohľadom na ich design, technológiu a funkciu, ich
účel a použitie. 

Zákazková výroba zahrňuje aj:
a) zákazky týkajúce sa poskytovania služieb, kto-

ré priamo súvisia s vytváraním aktív, napr. služ-
by manažérov projektu alebo architektov,

b) zákazky týkajúce sa deštrukcie alebo rekonš-
trukcie aktív a rekultiváciu životného prostredia
po ich demolácii.

(2) Zákazka môže byť dohodnutá:
a) s fixnou cenou (fixed contract price), prípadne

s tzv. klauzulou o zvyšovaní nákladov (cost es-
calation clauses),

b) s cenou stanovenou na úrovni nákladov plus
percentuálna alebo fixná marža (cost plus con-
tract).

(3) Výnosy zo zákazky (contract revenue) obsa-
hujú pôvodne dohodnutú cenu v zmluve. Súčasťou
týchto výnosov sú aj odchýlky, ak sa dodatočne do-
hodne iný rozsah prác (variations in contract work),
nároky (claims) a stimulačné doplatky (incentive
payments). 

(4) Nároky predstavujú požiadavky dodávateľa,
ktoré bude požadovať od odberateľa alebo tretej
osoby ako náhradu za náklady nezahrnuté do ceny
zákazky (contract price), napr. zdržanie zapríčine-
né odberateľom, zmena špecifikácie alebo designu
a pod., za predpokladu, že výšku nárokov odbera-
teľ bude akceptovať. 

(5) Stimulačný doplatok prináleží dodávateľovi,
ak dodrží alebo prekročí špecifické podmienky do-
hodnuté v zmluve, napr. zákazka bude dokončená
skôr. Stimulačný doplatok zvyšuje pôvodne zmluvne
dohodnutý výnos zo zákazky.

(6) Náklady na zákazku (contract costs) pre účely
účtovania podľa časti II. sú náklady, ktoré sa dajú pri-
radiť k danej zákazke odo dňa uzatvorenia zmluvy (se-
curing the contract) až po jej úplné splnenie a sú to:

a) priame náklady, t. j. náklady, ktoré priamo súvi-
sia s danou zákazkou,

b) nepriame náklady, t. j. náklady, ktoré sa dajú
priradiť k danej zákazke, 

c) iné náklady, napr. správna réžia, náklady na
výskum a vývoj a i., pokiaľ zmluva ich fakturá-
ciu odberateľovi nevylučuje.

II. Zásady pre účtovanie nákladov 
a výnosov na zákazku 

(1) Účtovná jednotka, ktorá vykonáva zákazkovú
činnosť je povinná zostaviť rozpočet na zákazku.

(2) Ak začiatok a ukončenie zákazky je v rôznych
účtovných obdobiach, potom náklady a výnosy zá-
kazkovej výroby účtovnej jednotky priraďujú k tomu
účtovnému obdobiu, v ktorom boli práce súvisiace
s touto zákazkou vykonané.

(3) V účtovníctve a v účtovnej závierke účtovnej
jednotky je zakázané kompenzovať náklady a vý-
nosy medzi zákazkami.

(4) Pre potreby správneho vykázania nákladov je
nevyhnutné viesť analytickú evidenciu nákladov
v kalkulačnom členení danej zákazky.

(5) Ak sa zo zákazky očakáva strata (rozpočto-
vané náklady na zákazku podľa časti I. ods. 6 sú
vyššie ako rozpočtované výnosy zo zákazky podľa
časti I. ods. 3) je účtovná jednotka povinná túto stra-
tu zohľadniť v plnej výške hneď v prvom účtovnom
období formou vytvorenia opravnej položky alebo
rezervy.

(6) V prípade, že očakávaná strata je nižšia ako
doteraz aktivované zásoby vzťahujúce sa k danej
zákazke, vytvára sa k nim opravná položka vo výš-
ke očakávanej straty. 

(7) Ak je očakávaná strata vyššia ako sú doteraz
aktivované zásoby vzťahujúce sa k danej zákazke,
vytvára sa k týmto zásobám opravná položka vo
výške týchto zásob a rezerva vo výške rozdielu 
medzi očakávanou stratou a výškou doteraz aktivo-
vaných zásob vzťahujúcich sa k danej zákazke. 

(8) Výnosy zo zákazky sa účtujú v závislosti od
stupňa dokončenia danej zákazky nezávisle od to-
ho, či doteraz uskutočnené práce boli už fakturova-
né a v akej výške. Tento postup sa nazýva metódou
percenta dokončenia (percentage of completion
method).

(9) Stupeň dokončenia zákazky (stage of comple-
tion of a contract) sa zisťuje v závislosti od charakte-
ru zákazky ako:

a) pomer skutočne vynaložených nákladov na zá-
kazku za vykonanú prácu k celkovým nákla-
dom na zákazku podľa rozpočtu,
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b) posúdenie, prehľad, zmapovanie (survey) vy-
konanej práce (napr. odpracované hodiny, po-
čet ukončených operácií a pod.),

c) dokončenie niektorých fyzických proporcií
(napr. dokončenie poschodia domu k celkové-
mu počtu poschodí domu).

(10) Metóda percenta dokončenia sa aplikuje ku-
mulatívne v každom účtovnom období na základe
aktuálneho rozpočtu výnosov a nákladov zákazky.
Vplyv zmeny odhadu (change in estimates) sa účtuje
ako výnos alebo náklad v tom účtovnom období, 
v ktorom bola zmena uskutočnená.

Čl. XVIII
Náklady na výskum a vývoj

(1) Výskumom sa rozumie cieľavedomá činnosť,
ktorá smeruje k získaniu nových vedeckých a tech-
nických poznatkov.

(2) Vývojom sa rozumie použitie výsledkov vý-
skumnej činnosti a iných poznatkov na plánovanie
a navrhovanie nových alebo podstatne zlepšených
materiálov, výrobkov, zariadení, systémov, procesov,
služieb pred začatím komerčnej výroby alebo pred
poskytnutím služieb. 

(3) Do výskumu možno zaradiť napr. tieto typické
činnosti:

a) činnosti zamerané na získanie nových poznat-
kov,

b) hľadanie využitia výsledkov výskumu alebo
iných poznatkov, 

c) hľadanie alternatívnych výrobkov alebo proce-
sov,

d) formulovanie a navrhovanie možného nového
alebo zlepšeného výrobku alebo alternatív-
nych procesov.

(4) Do vývoja možno zaradiť napr. tieto typické
činnosti:

a) hodnotenie alternatív výrobkov alebo proce-
sov, 

b) návrh, výroba a skúšanie prototypov a mode-
lov pred začatím výroby,

c) návrh nástrojov, prípravkov, foriem a razidiel,
ktoré vyžaduje nová výroba, 

d) návrh, výstavba a prevádzka pokusnej výroby,
ktorá nie je uskutočniteľná v ekonomicky mož-
nom rozsahu pre výrobu za účelom obchodo-
vania. 

Čl. XIX
Vnútropodnikové účtovníctvo

(1) Formu, organizáciu a zameranie vnútropodni-
kového účtovníctva si určí účtovná jednotka sama,

pritom musí zabezpečiť pre potreby finančného úč-
tovníctva preukazné podklady:

a) o stave a zmene stavu zásob vytvorených vlast-
nou činnosťou, 

b) na vyjadrenie aktivácie vlastných výkonov, 
c) na ocenenie zásob a ostatných výkonov vytvo-

rených vlastnou činnosťou. 

(2) Vnútropodnikové účtovníctvo možno organizo-
vať:

a) v rámci analytickej evidencie k finančnému úč-
tovníctvu, pričom sa využijú účty Vnútropodni-
kové náklady a Vnútropodnikové výnosy,
ktoré sa zaradia do účtových skupín 59 a 69
(napr. s číselným označením 599 a 699), 

b) v samostatnom účtovnom okruhu, pre ktorý sa
zvolia účty v rámci voľných účtových tried 8
a 9. Obsahovú náplň uvedených účtových
tried, zvolených účtových skupín a jednotlivých
syntetických účtov si určí účtovná jednotka
sama. Účtovná jednotka si v tomto prípade zvo-
lí aj účtovné obdobie, pokiaľ ním bude kratšie
obdobie ako kalendárny rok, 

c) kombináciou prístupov podľa bodov a) a b).

(3) Spojovacie účty preukazujúce nadväznosť 
medzi finančným a vnútropodnikovým účtovníctvom
pri jeho organizácii v samostatnom účtovnom okru-
hu si účtovná jednotka zvolí v rámci účtov účtových
tried 8 a 9, príp. ich funkciu nahradí technické spra-
covanie dát. 

(4) Účty vnútropodnikového účtovníctva uvedie
účtovná jednotka v účtovom rozvrhu.

ÚČTOVÁ TRIEDA 0 – 
INVESTIČNÝ MAJETOK

Čl. I
Investičný majetok

(1) Investičným majetkom je
a) nehmotný investičný majetok,
b) hmotný investičný majetok,
c) finančné investície.

(2) V účtovej triede 0 – Investičný majetok sa ďa-
lej účtuje o

a) obstaraní nehmotných a hmotných investícií, 
b) poskytnutých preddavkoch na nehmotný

a hmotný investičný majetok, 
c) oprávkach k nehmotnému a hmotnému investič-

nému majetku, 
d) opravných položkách k investičnému majetku. 

(3) Nehmotným investičným majetkom sú zložky
majetku uvedené v čl. VIII, ktorých ocenenie je vyššie
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ako 20 000,- Sk v jednotlivom prípade a doba po-
užiteľnosti dlhšia ako jeden rok. Účtovná jednotka
však môže určiť, že nehmotným investičným majetkom
je tiež drobný nehmotný investičný majetok (odsek 4). 

(4) Drobným nehmotným investičným majetkom sú
zložky majetku uvedené v čl. VIII, ktorých ocenenie
je 20 000,- Sk a nižšie v jednotlivom prípade a do-
ba použiteľnosti dlhšia ako jeden rok.

(5) Hmotným investičným majetkom sa rozumejú
a) pozemky, budovy, stavby6), umelecké diela,

zbierky a predmety z drahých kovov bez ohľa-
du na ich obstarávaciu cenu, pokiaľ nie sú fi-
nančnými investíciami,

b) samostatné hnuteľné veci, príp. súbory hnuteľ-
ných vecí , ktoré majú samostatné technicko-
ekonomické určenie, ktorých ocenenie je vyššie
ako 10 000,- Sk a doba použiteľnosti dlhšia
ako jeden rok. Účtovná jednotka však môže
určiť, že hmotným investičným majetkom je tiež
drobný hmotný majetok (odsek 6), 

c) pestovateľské celky trvalých porastov1) s dobou
plodnosti dlhšou ako tri roky, 

d) základné stádo a ťažné zvieratá,
e) otvárky nových lomov, pieskovní a hlinísk, tech-

nická rekultivácia a technické zhodnotenie2),
pokiaľ nie sú súčasťou obstarávacej ceny hmot-
ného investičného majetku. Súčasťou technickej
rekultivácie môžu byť len stavby (napr. komuni-
kácie), ktoré svojím prevedením, účelom a roz-
sahom slúžia na vykonanie rekultivácie. Tech-
nická rekultivácia nie je investičným majetkom,
pokiaľ tak ustanovuje osobitný zákon.7)

(6) Drobným hmotným investičným majetkom sú
samostatné hnuteľné veci, ktorých ocenenie je 
10 000,- Sk a nižšie a doba použiteľnosti dlhšia ako
jeden rok,

– ak ide o predmety z drahých kovov, 
– a ďalšie, o ktorých účtovná jednotka rozhodne,

že sú investičným majetkom. 
(7) Príslušenstvom3) hmotného investičného majet-

ku sú predmety, ktoré tvoria s hlavnou vecou jeden
majetkový celok a sú súčasťou jeho ocenenia a evi-
dencie. Príslušenstvo je súčasťou dodávky hlavnej ve-
ci alebo sa k hlavnej veci priradí dodatočne. Pokiaľ
príslušné predmety netvoria s hlavnou vecou jeden
majetkový celok, ide o samostatné hnuteľné veci. 

(8) Finančnými investíciami sa rozumejú 
a) investičné cenné papiere a vklady, ktoré budú

v držbe účtovnej jednotky dlhšie ako jeden rok,
t. j. podielové cenné papiere a vklady v podni-
koch s rozhodujúcim vplyvom, v podnikoch
s podstatným vplyvom a v prípadoch, keď má
účtovná jednotka v inej účtovnej jednotke men-
šinový vplyv,

b) pôžičky poskytnuté účtovnou jednotkou podni-
kom v skupine a ostatné pôžičky s dobou splat-
nosti dlhšou ako jeden rok (napr. vklad tichého
spoločníka do spoločnosti),

c) ostatné investičné cenné papiere a vklady, ako
nakúpené obligácie a iné dlhopisy, pokladnič-
né poukážky, vkladové listy a termínované vkla-
dy, so splatnosťou dlhšou ako jeden rok, 

d) umelecké diela, zbierky, predmety z drahých
kovov a pozemky, ktoré účtovná jednotka ob-
staráva za účelom dlhodobého uloženia voľ-
ných peňažných prostriedkov a ďalej súbory
hnuteľných a nehnuteľných vecí prenajímaných
ako celok podľa § 28 ods. 2 zákona o daniach
z príjmov. 

(9) V účtovej triede 0 – Investičný majetok, účtuje
účtovná jednotka 

a) o majetku, ku ktorému má právo vlastnícke ale-
bo právo hospodárenia, pokiaľ však nejde
o majetok uvedený v písm. b) a c), 

b) o najatom majetku, ktorý odpisuje za podmie-
nok určených v § 28 ods. 2 zákona o daniach
z príjmov, 

c) ktorá je nájomcom, o technickom zhodnotení,
ktoré odpisuje za podmienok určených v § 28
ods. 3 zákona o daniach z príjmov, 

d) o technickej rekultivácii, ktorá nie je súčasťou
obstarávacej ceny investičného majetku a úč-
tovná jednotka ju vykonáva na pozemkoch vo
vlastníctve inej osoby, 

e) o nehmotnom majetku, ku ktorému účtovná jed-
notka nadobudla právo užívania za odplatu. 

(10) Investičným majetkom nie sú 
a) zásoby (vrátane náhradných dielcov),
b) krátkodobý (obežný) finančný majetok (účtova-

ný na účtoch účtovej triedy 2 – Finančné účty), 
c) drobný nehmotný a hmotný majetok, o ktorom

účtovná jednotka rozhodla, že nie je investičný
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majetok, v takomto prípade sa nehmotný majetok
zaúčtuje pri obstaraní do nákladov (na účet 518 –
Ostatné služby) a o hmotnom majetku sa účtuje ako
o zásobách (a o ich odovzdaní do používania sa úč-
tuje na účte 501 – Spotreba materiálu). 

Čl. II

Obstarávanie investičného majetku 

(1) Investičný majetok sa obstaráva kúpou, vytvo-
rením vlastnou činnosťou, získaním práv na výsledky
duševnej tvorivej činnosti, bezodplatným nadobud-
nutím (darovaním), prevodom podľa právnych pred-
pisov alebo preradením z osobného užívania do
podnikania. 

(2) Nehmotným a hmotným investičným majetkom
sa stávajú veci uvedené do užívania. Uvedením do
užívania sa rozumie zabezpečenie všetkých tech-
nických funkcií potrebných na užívanie a splnenie
všetkých povinností určených právnymi predpismi,
napr. stavebnými, ekologickými, požiarnymi, bez-
pečnostnými a hygienickými. 

(3) Finančnými investíciami sa stávajú veci uvede-
né v Čl. I ods. 8 dňom uskutočnenia účtovného prí-
padu. 

(4) Nehmotný a hmotný investičný majetok vytvo-
rený vlastnou činnosťou sa zaúčtuje na ťarchu účtu
účtovej skupiny 04 – Obstaranie nehmotných
a hmotných investícií a v prospech účtu 623 – Akti-
vácia nehmotného investičného majetku alebo 624
– Aktivácia hmotného investičného majetku. 

(5) Nehmotný a hmotný investičný majetok nado-
budnutý bezodplatne (darovaním) sa zaúčtuje na
ťarchu účtu účtovej skupiny 04 – Obstaranie ne-
hmotných a hmotných investícií a v prospech účtu
413 – Ostatné kapitálové fondy. Majetok nadobud-
nutý štátnym podnikom delimitáciou sa zaúčtuje na
príslušný účet majetku a v prospech účtu 411 – Zá-
kladné imanie. 

(6) Nehmotný a hmotný investičný majetok prera-
dený z osobného užívania do podnikania (dodatoč-
ný vklad) sa zaúčtuje na ťarchu účtu účtovej skupiny
01 – Nehmotný investičný majetok, 02 – Hmotný in-
vestičný majetok – odpisovaný alebo 03 Hmotný in-
vestičný majetok – neodpisovaný a v prospech účtu
491 – Účet individuálneho podnikateľa. 

(7) Na účtoch účtovej skupiny 05 – Poskytnuté
preddavky na nehmotný a hmotný investičný maje-
tok sa účtujú dlhodobé aj krátkodobé preddavky. 

Čl. III
Ocenenie investičného majetku 

(1) Investičný majetok sa v súlade so zákonom
oceňuje obstarávacou cenou, reprodukčnou ob-
starávacou cenou, cenou obstarania a vlastnými ná-
kladmi. 

(2) Obstarávacia cena obsahuje cenu obstarania
investičného majetku vrátane nákladov uvedených
v článku VI a VII. 

(3) Reprodukčnou obstarávacou cenou sa oce-
ňuje 

a) nehmotný a hmotný investičný majetok nado-
budnutý darovaním,

b) nehmotný investičný majetok vytvorený vlast-
nou činnosťou, pokiaľ je reprodukčná obstará-
vacia cena nižšia ako vlastné náklady,

c) hmotný investičný majetok bezodplatne nado-
budnutý na základe zmluvy o kúpe prenajatej
veci4) (finančný leasing), účtuje sa súvzťažným
zápisom na príslušný účet oprávok, 

d) nehmotný a hmotný investičný majetok novozis-
tený a v účtovníctve doteraz nezachytený
(napr. inventarizačný prebytok), účtuje sa sú-
vzťažným zápisom na príslušný účet oprávok. 

(4) Vlastnými nákladmi sú všetky priame náklady,
nepriame náklady bezprostredne súvisiace s vytvo-
rením nehmotného a hmotného investičného majetku
vlastnou činnosťou (výrobná réžia), príp. nepriame
náklady správneho charakteru, pokiaľ vytvorenie
majetku má dlhodobý charakter (presahuje obdobie
jedného roka). 

(5) Ocenenie hmotného investičného majetku sa
zvýši o výdavky na dokončené technické zhodnote-
nie, pokiaľ podľa zmluvy nebude technické zhodno-
tenie odpisovať nájomca. 

(6) Finančné investície sa oceňujú cenou obstara-
nia (vrátane emisného ážia); v prípade, že cenné
papiere znejú na cudziu menu, ocenia sa kurzom
Národnej banky Slovenska platným v deň obstara-
nia. Ak je cenný papier ocenený v cudzej mene, úč-
tuje sa o ňom aj v tejto mene. 

(7) Preceňovanie zložiek investičného majetku po-
dielových fondov a investičných fondov v súlade
s ustanovením zákona o investičných spoločnostiach
a investičných fondoch sa zachytí v oddelenej ana-
lytickej evidencii vedenej podľa jednotlivých zložiek
investičného majetku. Nehmotný a hmotný investičný
majetok sa v tomto prípade odpisuje z ceny, v ktorej
bol pôvodne obstaraný. Pri predaji tohto majetku sa
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zostatok analytického účtu, vzťahujúci sa na preda-
ný majetok, zaúčtuje podľa svojho charakteru na ťar-
chu účtu 568 – Ostatné finančné náklady alebo
v prospech účtu 668 – Ostatné finančné výnosy. 

(8) Zvýšenie alebo zníženie menovitej hodnoty
akcií alebo výšky vkladu spoločníka v kapitálovej
obchodnej spoločnosti pri zvýšení základného ima-
nia z majetku prevyšujúceho základné imanie spo-
ločnosti alebo pri znížení základného imania spo-
ločnosti sa zaúčtuje na príslušnom účte účtovej sku-
piny 06 – Finančné investície so súvzťažným zápi-
som na účte 415 – Oceňovacie rozdiely z kapitálo-
vých účastín.

(9) O zvýšení ocenenia investičného majetku, po-
kiaľ tak neurčí toto opatrenie alebo osobitný právny
predpis, sa neúčtuje. 

(10) O trvalom znížení ocenenia nehmotného
a hmotného investičného majetku sa účtuje prostred-
níctvom oprávok (účty účtovej skupiny 07 a 08), pri-
tom treba opraviť odpisový plán. 

(11) O prechodnom znížení ocenenia investičného
majetku sa účtuje v rámci uzatvárania účtových kníh
pomocou opravných položiek na účtoch účtovej sku-
piny 09; ide najmä o zníženie ceny z titulu predpo-
kladanej nižšej predajnej ceny ako je ocenenie majet-
ku v účtovníctve, vyťaženej suroviny a pod.; do oprav-
ných položiek sa nesmú premietať kurzové straty. 

Čl. IV
Odpisovanie investičného majetku 

(1) Nehmotný a hmotný investičný majetok sa od-
pisuje na základe odpisového plánu nepriamo pro-
stredníctvom účtovných odpisov, ktoré určí účtovná
jednotka v súlade s ustanovením zákona. Zostatková
cena sa zisťuje pomocou oprávok k nehmotnému
a hmotnému investičnému majetku vytváraných
v súlade s účtovnými odpismi. 

(2) Účtovné odpisy sa počítajú z ceny, v ktorej je
majetok ocenený v účtovníctve (Čl. III),a to do jej výšky.

(3) Sadzby účtovných odpisov si určí účtovná jed-
notka napr. z hľadiska času, doby upotrebiteľnosti,
alebo vo vzťahu k výkonom (napr. pri dopravných
prostriedkoch), drobný nehmotný a hmotný investič-
ný majetok sa môže odpísať tiež jednorazovo. 

(4) Pri odpisovaní zvierat základného stáda a ťaž-
ných zvierat možno postupovať tak, že odpisy sa vy-
jadria podielom obstarávacej ceny zníženej o pred-
pokladanú tržbu pri brakovaní (čitateľ) a predpokla-
daného počtu rokov v chove základného stáda (me-
novateľ). Ťažné zvieratá, dostihové a plemenné kone

sa odpisujú individuálne, ostatné zvieratá základ-
ného stáda možno odpisovať skupinovo. 

(5) V prípade nehmotného a hmotného investič-
ného majetku v podielovom spoluvlastníctve vykoná-
va každý spoluvlastník účtovné odpisy zo svojho
vlastníckeho podielu.

(6) Nehmotný investičný majetok predstavujúci
aktivované náklady na vývoj sa odpíše do nákladov
najneskôr do piatich rokov od jeho obstarania. 

(7) Účtovné odpisy sa účtujú v prospech účtu úč-
tovej skupiny 07 – Oprávky k nehmotnému investič-
nému majetku a účtovnej skupiny 08 – Oprávky
k hmotnému investičnému majetku a na ťarchu účtu
551 – Odpisy nehmotného a hmotného investič-
ného majetku; obdobne účtuje o odpisoch nájomca
v prípadoch uvedených v Čl. XI.

(8) Hmotný investičný majetok, ktorý bol obstara-
ný družstevnou bytovou výstavbou a neslúži podni-
kaniu, sa neodpisuje. 

(9) Odpisy sa zaokrúhľujú na celé koruny hore. 

Čl. V
Vyraďovanie investičného majetku 

(1) Investičný majetok sa vyraďuje predajom, likvi-
dáciou, bezodplatným prevodom (darovaním), pre-
vodom na základe právnych predpisov, v dôsledku
škody alebo manka a preradením z podnikania do
osobného užívania. 

(2) Zostatková cena stavebného objektu alebo je-
ho časti likvidovaného v dôsledku stavby sa zahrnie
do nákladov na stavbu. 

(3) V prípade čiastočnej likvidácie hnuteľnej veci
(napr. zúženie konfigurácie počítača o niektoré kom-
ponenty) sa obstarávacia cena hnuteľnej veci zníži
o obstarávaciu cenu vyradenej časti, pričom opráv-
ky k vyradenej časti sú vyjadrené rovnakým percen-
tom odpisov ako oprávky k hnuteľnej veci ako celku. 

(4) Ak je účtovná jednotka povinná bezodplatne
previesť hmotný investičný majetok podľa právnych
predpisov (napr. podľa elektrizačného, vodného
alebo plynárenského zákona), jednorazovo odpíše
obstarávaciu cenu do nákladov a ako plne odpísa-
ný bezodplatne prevedie nadobúdajúcej organizá-
cii, ktorá ho neodpisuje. 

(5) Zostatková cena investičného majetku, ktorý
nie je plne odpísaný, sa zaúčtuje na ťarchu účtu 

a) 541 – Zostatková cena predaného nehmot-
ného a hmotného investičného majetku v prípa-
de predaja, 
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b) 551 – Odpisy nehmotného a hmotného inves-
tičného majetku v prípade likvidácie, 

c) 582 – Manká a škody v prípade manka alebo
škody, 

d) 543 – Dary v prípade darovania,
e) 491 – Účet individuálneho podnikateľa v prí-

pade preradenia z podnikania do osobného
užívania,

f) 411 – Základné imanie v prípade delimitácie,
príp. reštitúcie majetku štátneho podniku. 

(6) Pri predaji finančných investícií (cenných pa-
pierov a vkladov) sa cena, v ktorej sa účtujú na
príslušných účtoch účtovej skupiny 06 – Finančné in-
vestície, zaúčtuje na ťarchu účtu 561 – Predané cen-
né papiere a vklady. 

(7) V prípade zrušenia prác súvisiacich s obstara-
ním nehmotného a hmotného investičného majetku
(zmarené investície) sa výdavky zaúčtované na účte
041 – Obstaranie nehmotných investícií alebo 042
– Obstaranie hmotných investícií jednorázovo od-
píšu na ťarchu účtu 582 – Manká a škody. 

Čl. VI

Obstaranie nehmotných investícií

(1) Na účte 041 – Obstaranie nehmotných inves-
tícií sa účtuje obstaraný nehmotný investičný majetok
do času jeho uvedenia do užívania vrátane výdav-
kov súvisiacich s jeho obstaraním. Ak je súčasťou vý-
davkov súvisiacich s obstaraním (Čl. VIII ods. 2, 3
a 4) zhotovovanie hnuteľných predmetov (napr. pro-
totypov, modelov alebo vzoriek), na ktorých sa prá-
ce skúšajú a overujú, účtujú sa na samostatnom ana-
lytickom účte. Ak sú hnuteľné predmety pre ďalšie
práce nepotrebné, naloží sa s nimi podľa toho, či sa
predajú, likvidujú alebo využijú vo vlastnej činnosti;
v poslednom prípade sa zaúčtujú na príslušný ma-
jetkový účet. 

(2) Ak sa nehmotný investičný majetok vytvára
vlastnou činnosťou variantne (napr. variantné projek-
ty), sú súčasťou ocenenia nehmotného majetku ná-
klady na všetky variantné riešenia. 

Čl. VII
Obstaranie hmotných investícií

(1) Na účte 042 – Obstaranie hmotných investícií
sa účtuje obstaraný hmotný investičný majetok do
času jeho uvedenia do užívania vrátane výdavkov
súvisiacich s jeho obstaraním na 

a) prípravu a zabezpečenie investícií (vrátane
napr. úrokov, kurzových rozdielov, odvodu za

dočasné odňatie poľnohospodárskej pôdy poľ-
nohospodárskej výrobe) do času uvedenia ob-
staranej investície do užívania, 

b) prieskumné, geologické, geodetické a projek-
tové práce (vrátane variantných riešení), ume-
lecké diela tvoriace súčasť stavebných objek-
tov, náhrady na odstránenie ekonomickej ujmy
poľnohospodárskych organizácií, odvody za
trvalé odňatie poľnohospodárskej pôdy poľno-
hospodárskej výrobe, odvody za dočasné
odňatie poľnohospodárskej pôdy poľnohospo-
dárskej výrobe pre zariadenie staveniska,
otvárky nových lomov, pieskovní a hlinísk, tech-
nickú rekultiváciu, technické zhodnotenie2), do-
pravné, montáž a clo, 

c) zabezpečovacie a konzervačné práce, príp.
udržovacie a dekonzervačné práce v prípade
zastavenia obstarávanej investície. 

(2) Na účte 042 – Obstaranie hmotných investícií
sa neúčtujú, súčasťou obstarávacej ceny hmotných
investícií nie sú, ale súčasťou prevádzkových nákla-
dov sú

a) penále, poplatky z omeškania a peňažné
náhrady škôd súvisiace s investičnou výstav-
bou, 

b) výdavky na prípravu pracovníkov pre budova-
né prevádzky a zariadenia, 

c) výdavky na vybavenie obstarávanej investície
zásobami, 

d) výdavky na biologickú rekultiváciu, 
e) výdavky súvisiace s prípravou a zabezpečením

výstavby, ktoré vznikli po uvedení obstaranej in-
vestície do užívania,

f)  výdavky na opravy a udržovanie hmotného in-
vestičného majetku. (Opravami sa odstraňuje
čiastočné fyzické opotrebenie alebo poškode-
nie za účelom uvedenia do predchádzajúceho
alebo prevádzkyschopného stavu. Udržovaním
sa spomaľuje fyzické opotrebenie, predchádza
jeho následkom a odstraňujú drobnejšie záva-
dy),

g) dane súvisiace s obstaraním hmotného investič-
ného majetku, ktoré zákon o daniach z príjmov
neuznáva za výdavky na dosiahnutie, zabez-
pečenie a udržanie príjmov. 

Čl. VIII
Nehmotný investičný majetok

(1) Zriaďovacími výdavkami (nákladmi) na účte
011 – Zriaďovacie výdavky sa rozumejú výdavky sú-
visiace so zriadením (založením) nového podniku
(napr. súdne a notárske poplatky a iné úradné vý-
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davky, náklady na pracovné cesty, mzdy, odmeny
za sprostredkovanie, nájomné). Zriaďovacími výdav-
kami (nákladmi) nie sú výdavky súvisiace s obstara-
ním investičného majetku. 

(2) Aktivované náklady na vývoj účtované na účte
012 predstavujú výsledky úspešne vykonaných vý-
vojových prác, ktoré nie sú predmetom priemysel-
ných a iných oceniteľných práv. Na tomto účte sa
účtujú v prípade, že sú:

a) kúpené samostatne, t. j. nie sú súčasťou dodáv-
ky investičného majetku a jeho ocenenia, 

b) vytvorené vlastnou činnosťou za účelom obcho-
dovania s nimi, príp. opakovaného predaja
(nejde o výsledky na zákazku alebo súčasť do-
dávky investičného majetku), 

c) vytvorené vlastnou činnosťou pre interné potre-
by. 

(3) Náklady vynaložené na vývoj sa aktivujú pri
splnení týchto podmienok:

a) výrobok alebo proces je jasne definovaný a vy-
naložené náklady na ich vývoj možno samo-
statne identifikovať a spoľahlivo merať, 

b) je možné preukázať technickú realizovateľnosť
a možnosť predaja výrobku alebo procesu, 

c) podnik má v úmysle výrobok alebo proces vy-
rábať a predávať alebo interne využívať, 

d) je možné preukázať existenciu trhu pre daný
výrobok alebo proces, či preukázať jeho inter-
nú využiteľnosť,

e) existujú dostatočné zdroje alebo je možné pre-
ukázať ich dostupnosť na dokončenie projektu,
jeho predaj alebo na vnútorné využitie jeho vý-
sledkov.

(4) Náklady na vývoj nemožno aktivovať, ak nie
je predpoklad splnenia podmienok uvedených
v ods. 3. Ďalšou podmienkou aktivovania nákladov
na vývoj je skutočnosť, že aktivované náklady nesmú
prevýšiť sumu, ktorá je pravdepodobná, že sa získa
späť z budúcich ekonomických prínosov po odpočí-
taní ďalších nákladov vývoja, predaja a administra-
tívnych nákladov, ktoré sa týkajú priamo marketingu
výrobkov, alebo procesov. Za uvedených podmie-
nok sa náklady na vývoj účtujú do nákladov účtov-
ného obdobia, v ktorom vznikli. 

(5) Náklady na výskum sa všeobecne neaktivujú,
lebo z podstaty výskumu vyplýva, že neexistuje do-
statočná istota, aby sa vynaložené náklady v bu-
dúcnosti prejavili ako výsledok realizovaných eko-
nomických prínosov. Náklady na výskum sa vždy úč-

tujú do nákladov účtovného obdobia, v ktorom
vznikli. 

(6) Software sa účtuje na účte 013 bez ohľadu na
to, či je alebo nie je predmetom autorských práv,
a to v prípade že je 

a) kúpený samostatne, t. j. nie je súčasťou dodáv-
ky hardware a jeho ocenenia, 

b) vytvorený vlastnou činnosťou za účelom obcho-
dovania s ním, avšak nejde o software na zá-
kazku alebo o súčasť dodávky hardware. 

(7) Na účte 014 – Oceniteľné práva sa účtujú vý-
robno-technické poznatky (know-how), licencie,
predmety priemyselných práv a iné výsledky dušev-
nej tvorivej činnosti, ktoré sú predmetom oceniteľ-
ných práv, a to tak nadobúdaných, ako aj poskyto-
vaných. 

Čl. IX

Hmotný investičný majetok

(1) Hmotný investičný majetok sa zaúčtuje na
príslušný účet hmotného investičného majetku podľa
jeho zatriedenia do príslušných tried a odborov jed-
notného triedenia určeného osobitnými predpismi5),
t. j. na účet 

a) 031 – Pozemky v odboroch 091 až 093,
b) 021 – Budovy, haly a stavby v triedach 1 a 2,
c) 022 – Stroje, prístroje a zariadenia v triedach

3, 4 a 5
d) 023 – Dopravné prostriedky v triede 6,
e) 024 – Inventár v triede 7,
f)  025 – Pestovateľské celky trvalých porastov

v odbore 094,
g) 026 – Základné stádo a ťažné zvieratá v od-

boroch 031 až 041.

(2) Obstaranie ložísk nerastných surovín sa zaúč-
tuje na účet 031 – Pozemky, pričom ocenenie po-
zemku je vrátane ceny ložiska nerastných surovín.
Obstarávacia cena pozemku sa znižuje postupne
nepriamo formou opravnej položky o hodnotu vy-
ťažených surovín. Po vyťažení ložiska a jeho rekulti-
vácii sa suma zaúčtovanej opravnej položky zníži
o výdavky na rekultiváciu, maximálne však do výšky
zaúčtovanej opravnej položky. 

(3) Do obstarávacej ceny pozemku sa zahrnie
hodnota kúpeného lesa, ak sa kúpil za účelom jeho
pestovania. 
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(4) Na účte 032 – Umelecké diela a zbierky sa
účtujú 

a) výtvarné diela a umelecké predmety v zmysle
zákona č. 247/1990 Zb. o dielach literárnych,
vedeckých a umeleckých (autorský zákon), ak
nie sú súčasťou stavebných objektov alebo fi-
nančnými investíciami, 

b) zbierky, napr. súbor predmetov zobrazujúci
historický alebo technický vývoj v podnikateľ-
skej činnosti, pokiaľ nie sú finančnými investí-
ciami.

(5) Na účte 026 – Základné stádo a ťažné zvie-
ratá sa účtujú zvieratá základného stáda, plemenné
a dostihové kone, ťažné zvieratá využívané na pod-
nikanie a kŕdeľ hydiny, pokiaľ nejde o hydinu zahr-
nutú do zásob. 

Čl. X

Opravná položka 
k nadobudnutému majetku 

(1) Na účte 097 – Opravná položka k nadobud-
nutému majetku sa účtuje v prípade prevodu majetku
z vlastníctva štátu na právnické alebo fyzické osoby
podľa privatizačných zákonov a pri predaji podni-
ku, pokiaľ sa nevykonáva individuálne precenenie
jednotlivých zložiek majetku. Opravná položka je
rozdiel medzi kúpnou cenou pri predaji alebo ce-
nou dosiahnutou vydražením a hodnotou majetku,
ktorou sa ocenil v účtovníctve privatizovaného sub-
jektu alebo predávajúceho. Účet 097 môže mať po-
dľa svojho charakteru aktívny alebo pasívny zosta-
tok. Majetok na príslušných majetkových účtoch sa
pritom ocení zostatkovou cenou z účtovníctva priva-
tizovaného subjektu alebo predávajúceho. 

(2) Ak sa individuálne precenenie jednotlivých
zložiek majetku nevykonáva, zaúčtuje sa opravná
položka k majetku na účte 097 – Opravná položka
k nadobudnutému majetku. Do opravnej položky sa
nezahŕňa cena pozemkov, ktorá sa zaúčtuje na účet
031 – Pozemky v dohodnutej cene; pokiaľ nie je ce-
na pozemkov dohodnutá oddelene, zaúčtujú sa po-
zemky v ocenení podľa všeobecne záväzného práv-
neho predpisu. 

(3) Nadobúdateľ môže majetok dodatočne indi-
viduálne preceniť na základe odborného odhadu,
a to len do výšky kúpnej ceny, alebo ceny dosiahnu-
tej vydražením a o výsledok precenenia upraviť
opravnú položku. Dodatočné precenenie sa môže
vykonať najneskoršie do termínu uzavierania účtov-
ných kníh; pokiaľ od nadobudnutia majetku do uza-
tvorenia účtovných kníh neuplynú tri mesiace, možno
vykonať precenenie aj v nasledujúcom účtovnom ob-

dobí. Dodatočné precenenie sa musí týkať všetkého
takto obstaraného majetku s výnimkou pohľadávok,
prechodných účtov aktív a účtov peňažných pro-
striedkov.

(4) Opravná položka sa odpisuje do nákladov,
príp. výnosov, pravidelne počas 15 rokov od nado-
budnutia investičného majetku, a to nepriamo pro-
stredníctvom oprávok, t. j. účtu 098 – Oprávky
k opravnej položke k nadobudnutému majetku. Pri
jej úplnom odpísaní sa vypustí z účtovníctva, t. j. za-
účtuje sa v prospech, príp. na ťarchu účtu 097 –
Opravná položka k nadobudnutému majetku. 

Čl. XI
Účtovanie pri prenájme

(1) Pri účtovaní prenajatého majetku odpisova-
ného nájomcom podľa § 28 ods. 2 zákona o da-
niach z príjmov sa postupuje takto:

a) majetok prenechaný na užívanie prenajímateľ
prevedie z účtu účtových skupín 01, 02, 03, 07
a 08 na ťarchu účtu 069 – Ostatné finančné in-
vestície. Ak je k majetku účtovaná opravná po-
ložka, zruší sa. Ďalej sa majetok zo strany Dal
účtu 069 – Ostatné finančné investície, zaúčtu-
je na ťarchu účtu 378 – Iné pohľadávky, 

b) majetok prenechaný na užívanie nájomca za-
účtuje na ťarchu účtu účtových skupín 01, 02
a 03 a v prospech účtu 474 – Záväzky z pre-
nájmu v ocenení majetku u prenajímateľa a uve-
denom v zmluve,

c) majetok vrátený po zániku nájomnej zmluvy
nájomca zaúčtuje v prospech účtu účtových
skupín 01, 02 a 03, na ťarchu účtov účtových
skupín 07 a 08 a na ťarchu účtu 474 – Záväz-
ky z prenájmu, 

d) majetok vrátený po zániku nájomnej zmluvy
prenajímateľ zaúčtuje na ťarchu účtov účtových
skupín 01, 02 a 03 a v prospech účtov účtových
skupín 07 a 08, so súvzťažným zápisom v pros-
pech účtu 378 – Iné pohľadávky. Pokiaľ by sa
mal vrátený majetok znovu prenajať, zaúčtuje
sa na ťarchu účtu 069– Ostatné finančné inves-
tície a v prospech účtu 378 – Iné pohľadávky. 

(2) Pri účtovaní nájomného v prípade prenajatého
majetku podľa odseku 1 sa postupuje tak, že celko-
vá suma za prenájom dohodnutá v zmluve sa roz-
delí na dve zložky:

a) na zložku zodpovedajúcu výške odpisov, prí-
padne sume na budúce odkúpenie majetku,
o ktorej účtuje nájomca na ťarchu účtu 474 –
Záväzky z prenájmu a prenajímateľ v prospech
účtu 378 – Iné pohľadávky,
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b) na zložku nájomného, o ktorej účtuje nájomca
na ťarchu účtu 518 – Ostatné služby a prenají-
mateľ v prospech účtu 665 – Výnosy z finanč-
ných investícií.

(3) Usporiadanie prípadných záväzkov a pohľa-
dávok podľa odseku 2 po zániku nájomnej zmluvy,
t. j. v prípade zostatku účtov 474 – Záväzky z pre-
nájmu a 378 – Iné pohľadávky, sa vykoná v súlade
s dohodou v zmluve. 

(4) Pri účtovaní technického zhodnotenia odpiso-
vaného nájomcom podľa § 28 ods. 3 zákona o da-
niach z príjmov sa pri zániku nájomnej zmluvy po-
stupuje takto:

a) nájomca zaúčtuje zostatkovú cenu technického
zhodnotenia na ťarchu účtu 551 – Odpisy ne-
hmotného a hmotného investičného majetku, 

b) prenajímateľ zaúčtuje technické zhodnotenie
na ťarchu účtu účtovej skupiny 02 – Hmotný in-
vestičný majetok a v prospech účtu účtovej sku-
piny 08 – Oprávky k hmotnému investičnému
majetku. 

Čl. XII 

Analytická evidencia
investičného majetku

(1) Analytickú evidenciu vedie 
a) účtovná jednotka podľa jednotlivých zložiek in-

vestičného majetku, 
b) účtovná jednotka podľa účelu stanoveného

právnymi predpismi alebo vyplývajúceho z po-
žiadaviek vlastného riadenia,

c) nájomca oddelene za majetok uvedený v člán-
ku I ods. 9 písm. b) a c).

(2) Analytická evidencia podľa jednotlivých zlo-
žiek nehmotného a hmotného investičného majetku
slúži na jeho identifikáciu, najmä obsahuje názov
alebo popis majetku, príp. číselné označenie, dátum
jeho obstarania a uvedenie do užívania, dátum za-
účtovania na účet účtovej skupiny 01, 02 a 03, oce-
nenie, údaje o zvolenom postupe účtovného a daňo-
vého odpisovania, ročné sadzby účtovných a daňo-
vých odpisov, sumy účtovných a daňových odpisov
za zdaňovacie obdobie, dátum a spôsob vyrade-
nia. Platitelia DPH, ktorí v zmysle príslušných predpi-
sov neuplatnili nárok na odpočet DPH a majú uve-
dený majetok ocenený vrátane DPH, sledujú sumu
DPH v analytickej evidencii. 

(3) Analytická evidencia finančného investičného
majetku sa vedie podľa jeho jednotlivých zložiek, pri
preddavkoch a pôžičkách podľa jednotlivých dlž-
níkov. Obsahuje údaje potrebné na identifikáciu fi-

nančného investičného majetku, príp. údaje určené
osobitnými predpismi. 

ÚČTOVÁ TRIEDA 1 – 
ZÁSOBY

Čl. I

Zásoby

(1) Zásobami sú 
a) skladovaný materiál, 
b) nedokončená výroba, polotovary vlastnej výro-

by, výrobky a zvieratá, 
c) skladovaný tovar.

(2) Do materiálu patria suroviny (základný mate-
riál), pomocné a prevádzkové látky, náhradné diel-
ce, obaly a pod..

a) Suroviny (základný materiál) sú hmoty, ktoré
pri výrobnom procese prechádzajú úplne ale-
bo sčasti do výrobku a tvoria jeho podstatu.

b) Pomocné látky sú hmoty, ktoré prechádzajú tak-
tiež priamo do výrobku, netvoria však jeho
podstatu (napr. lak na výrobky).

c) Prevádzkovými látkami sú hmoty, ktoré sú po-
trebné na prevádzku organizácie ako celku
(napr.  mazadlá,  palivo,  čistiace  prostriedky).

d) Náhradné dielce sú predmety určené na uve-
denie hmotného majetku do pôvodného stavu. 

e) Obaly slúžia na ochranu a dopravu nakúpe-
ného materiálu, tovaru a vlastných výrobkov.
Nenávratné obaly sa dodávajú zákazníkovi
alebo odovzdávajú vo vnútri účtovnej jednotky
spolu s dodaným obsahom. 

f) Drobný hmotný majetok, o ktorom účtovná jed-
notka rozhodla, že nie je investičným majetkom
(pozri tiež účtovú triedu 0 – Investičný majetok,
Čl. I ods. 6 a ods. 10 písm. c).

(3) Nedokončená výroba sú produkty, ktoré už
prešli jedným alebo niekoľkými výrobnými stupňami
a nie sú už materiálom, ale taktiež nie sú ešte hoto-
vým výrobkom. Pod pojem nedokončená výroba sa
zahŕňajú tiež nedokončené výkony iných činností,
kde nevznikajú hmotné produkty. 

(4) Polotovary vlastnej výroby sú oddelene evido-
vané produkty, ktoré ešte neprešli všetkými výrobný-
mi stupňami a musia sa preto dokončiť alebo skom-
pletizovať do finálnych výrobkov v ďalšom výrob-
nom procese účtovnej jednotky. 

(5) Výrobky sú predmety vlastnej výroby určené
na realizáciu mimo účtovnej jednotky.

(6) Zvieratá patriace do zásob sú mladé zvieratá,
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zvieratá vo výkrme, ryby, kožušinové zvieratá, včel-
stvá, kŕdle sliepok, kačíc, moriek a perličiek.

(7) Tovar je všetko, čo organizácia nakupuje za
účelom predaja. Tovarom sú aj výrobky vlastnej vý-
roby, ktoré sa aktivovali a odovzdali do vlastných
predajní. Tovarom sú tiež pozemky, budovy a stavby,
ktoré účtovná jednotka obstaráva za účelom predaja
v nezmenenej podobe a sama ich nepoužíva, nepre-
najíma a nevykonáva na nich technické zhodnotenie. 

Čl. II
Účtovanie zásob

(1) Účtovanie obstarania a úbytku zásob sa vyko-
náva podľa spôsobu A alebo B. Účtovanie zásob
podľa spôsobu A môžu použiť všetky účtovné jed-
notky, pre ktoré platí táto účtová osnova. Účtovanie
zásob podľa spôsobu B nemôžu použiť účtovné jed-
notky, ktorým osobitné predpisy určujú povinnosť
overenia účtovnej závierky audítorom. 

(2) Spôsob A

(2.1) Nákupy od iných subjektov a aktivácia ma-
teriálu a tovaru

(2.1.1) V priebehu účtovného obdobia sa zložky
obstarávacej ceny nakupovaných zásob účtujú 
na ťarchu účtu 111 – Obstaranie materiálu alebo
131–Obstaranie tovaru so súvzťažným zápisom na
príslušných účtoch zúčtovacích vzťahov, príp. na fi-
nančných účtoch. Vnútropodnikové služby, ktoré sú-
visia s prepravou dodávok zásob, sa aktivujú. Akti-
vácia materiálu, služieb a tovaru sa účtuje na ťarchu
príslušných účtov zásob súvzťažne s príslušným úč-
tom účtovej skupiny 62 – Aktivácia. Prevzatie mate-
riálu a tovaru na sklad vykonáva účtovná jednotka
v obstarávacích cenách pri nákupoch a vo vlastných
nákladoch pri zásobách vlastnej výroby účtovným
zápisom na ťarchu účtu 112 – Materiál na sklade
alebo 132 – Tovar na sklade a v predajniach
a v prospech účtu 111– Obstaranie materiálu alebo
131– Obstaranie tovaru. Spotreba materiálu a pre-
daj tovaru sa účtuje bežne na ťarchu príslušných úč-
tov účtovej skupiny 50 – Spotrebované nákupy a pri
predaji materiálu na ťarchu účtu 542 – Predaný ma-
teriál so súvzťažným zápisom na príslušnom účte 
zásob. 

(2.1.2) Pri uzavieraní účtovných kníh sa inven-
tarizačné rozdiely zaúčtujú na ťarchu účtov účtovej
skupiny 50 – Spotrebované nákupy, ak ide o manká
do výšky noriem prirodzených úbytkov, na ťarchu úč-
tu 582 – Manká a škody v prípade mánk nad nor-
mu prirodzených úbytkov a pri prebytkoch zásob

v prospech účtu 688 – Ostatné mimoriadne výnosy,
príp. v prospech účtov účtovej skupiny 50 – Spotre-
bované nákupy.

(2.2) Zásoby vlastnej výroby

(2.2.1) V priebehu účtovného obdobia sa prírast-
ky zásob ocenené vlastnými nákladmi zaúčtujú na
ťarchu účtov účtovej skupiny 12 – Zásoby vlastnej
výroby so súvzťažným zápisom v prospech prísluš-
ných účtov účtovej skupiny 61 – Zmeny stavu vnú-
tropodnikových zásob. Pri vyskladnení zásob sa 
účtuje na ťarchu príslušných účtov účtovej skupiny 
61 – Zmeny stavu vnútropodnikových zásob
a v prospech príslušných účtov účtovej skupiny 
12 – Zásoby vlastnej výroby. 

(2.2.2) Pri uzavieraní účtovných kníh sa inven-
tarizačné rozdiely zaúčtujú na ťarchu účtov účtovej
skupiny 61 – Zmeny stavu vnútropodnikových zá-
sob, ak ide o manká do výšky noriem prirodzených
úbytkov, na ťarchu účtu 582 – Manká a škody, v prí-
pade mánk nad normu prirodzených úbytkov a pri
prebytkoch zásob v prospech účtov účtovej skupiny
61 – Zmeny stavu vnútropodnikových zásob. 

(3) Spôsob B

(3.1) Nákupy od iných subjektov a aktivácia ma-
teriálu a tovaru

(3.1.1) V priebehu účtovného obdobia sa zložky
obstarávacej ceny nakupovaných zásob účtujú na
ťarchu príslušných účtov účtovej skupiny 50 – Spo-
trebované nákupy so súvzťažným zápisom na príslu-
šných účtoch zúčtovacích vzťahov alebo na finanč-
ných účtoch. Vnútropodnikové služby, ktoré súvisia
s prepravou dodávok zásob, sa aktivujú. Aktivácia
materiálu, služieb a tovaru sa účtuje na ťarchu účtov
účtovej skupiny 50 – Spotrebované nákupy súvzťaž-
ne s príslušným účtom účtovej skupiny 62 – Akti-
vácia. 

(3.1.2) Pri uzavieraní účtovných kníh sa za-
čiatočné stavy účtov 112 – Materiál na sklade
a 132 – Tovar na sklade a v predajniach zúčtujú na
ťarchu účtov 501 – Spotreba materiálu a 504 – Pre-
daný tovar. Stav zásob podľa inventarizácie sa za-
účtuje pri materiáli na ťarchu účtu 112 – Materiál na
sklade súvzťažne s účtom 501 – Spotreba materiálu
a na ťarchu účtu 132 – Tovar na sklade a v predaj-
niach súvzťažne s účtom 504 – Predaný tovar. Man-
ká nad normu prirodzených úbytkov sa zaúčtujú na
ťarchu účtu 582 – Manká a škody. Prebytky zásob
sa zaúčtujú v prospech účtu 688 – Ostatné mimo-
riadne výnosy, príp. v prospech účtov účtovej skupi-
ny 50 – Spotrebované nákupy. 
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(3.2) Zásoby vlastnej výroby

(3.2.1) V priebehu účtovného obdobia sa v účto-
vej skupine 12 – Zásoby vlastnej výroby nevyko-
návajú žiadne účtovné zápisy a vynaložené nákla-
dy na výrobu sa bežne účtujú na príslušných účtoch
účtovej triedy 5 – Náklady. 

(3.2.2) Pri uzavieraní účtovných kníh sa za-
čiatočné stavy zásob účtované na príslušných úč-
toch účtovej skupiny 12 – Zásoby vlastnej výroby 
účtujú na ťarchu príslušných účtov účtovej skupiny 
61 – Zmeny stavu vnútropodnikových zásob. Stav
zásob podľa inventarizácie sa zaúčtuje na ťarchu
príslušných účtov účtovej skupiny 12 – Zásoby vlast-
nej výroby súvzťažne s príslušným účtom účtovej sku-
piny 61 – Zmeny stavu vnútropodnikových zásob.
Manká nad normu prirodzených úbytkov sa zaúčtu-
jú na ťarchu účtu 582 – Manká a škody. Prebytky
zásob sa zaúčtujú súvzťažne s príslušným účtom úč-
tovej skupiny 61 – Zmeny stavu vnútropodnikových
zásob. 

(3.3) Pri uplatnení spôsobu B treba viesť skladovú
evidenciu bežne, aby bolo možné zistiť a preukázať
stav zásob v priebehu účtovného obdobia a zložky
obstarávacej ceny zásob (napr. na skladových kar-
tách, v súboroch dát počítača a pod.).

Čl. III

Spoločné ustanovenia 
k účtovaniu zásob

(1) Pri uzavieraní účtovných kníh sa pri obidvoch
spôsoboch účtovania zásob účtujú zásoby na ceste
na ťarchu účtu 119 – Materiál na ceste alebo 139 –
Tovar na ceste. Nevyfakturované dodávky sa účtujú
v prospech účtu 389 – Dohadné účty pasívne. 

(2) Pri spôsobe A možno nákupy materiálu účto-
vať priamo na účet 112 – Materiál na sklade, náku-
py zvierat na účet 124 – Zvieratá a nákupy tovaru
na účet 132 – Tovar na sklade a v predajniach. 

(3) O zásobách daných na spracovanie inej úč-
tovnej jednotke, do konsignačných skladov alebo
požičaných mimo účtovnej jednotky, musí sa viesť
analytická evidencia s uvedením miesta uloženia. 

(4) O vyúčtovanú cenu za spracovanie materiálu
alebo o vlastné náklady na spracovanie materiálu
vykonané vlastnou činnosťou, sa zvyšuje ocenenie
zásob na sklade. 

(5) O zásobách odovzdaných účtovnej jednotke
na spracovanie, vypožičaných, došlých organizácii
omylom a o konsignačnom tovare sa vedie podsú-

vahová evidencia s uvedením druhu zásob a ich
ocenenia. 

(6) Renovácia náhradných dielcov a úprava zá-
sob vykonávaná vo vlastnej réžii sa zaúčtuje ako ak-
tivácia a náklady na renováciu a úpravu sú zložkou
ocenenia náhradných dielcov a zásob na sklade.

(7) Prevod zásob vlastnej výroby do vlastných
predajní sa účtuje prostredníctvom účtu 621 – Akti-
vácia materiálu a tovaru. 

(8) Účtovná jednotka môže určiť vlastným predpi-
som vždy pre príslušné účtovné obdobie normy pri-
rodzených úbytkov zásob a tiež rozhodne o dru-
hoch materiálov účtovaných priamo do spotreby, t. j.
bez zaúčtovania na sklad, vždy však so zreteľom na
to, že spotreba materiálu vykázaná v účtovnej zá-
vierke musí zodpovedať skutočnej spotrebe mate-
riálu. 

Čl. IV
Oceňovanie zásob

(1) Zásoby sa oceňujú v súlade so zákonom, a to 
– zásoby nakúpené obstarávacími cenami, 
– zásoby vytvorené vlastnou činnosťou vrátane

prírastkov zvierat vlastnými nákladmi,
– príchovky zvierat sa oceňujú vlastnými náklad-

mi, ak tieto nemožno zistiť, reprodukčnými ob-
starávacími cenami, ktoré si účtovná jednotka
určí v súlade s ustanovením zákona sama. 

(2) Zásoby rovnakého druhu možno účtovať na
sklade v ocenení cenou zistenou váženým aritmetic-
kým priemerom z obstarávacích cien alebo vlast-
ných nákladov, alebo spôsobom, keď prvá cena na
ocenenie prírastku zásob sa použije ako prvá cena
na ocenenie úbytku zásob. Vážený aritmetický prie-
mer treba počítať najmenej raz za mesiac. 

(3) Obstarávaciu cenu zásob možno v analytickej
evidencii rozdeliť na cenu obstarania a náklady sú-
visiace s obstaraním na vopred stanovenú cenu ob-
starania a odchýlku od skutočnej ceny obstarania
a náklady súvisiace s obstaraním. Pri vyskladnení zá-
sob sa tieto náklady, príp. odchýlky rozúčtujú spôso-
bom záväzne určeným účtovnou jednotkou. 

(4) Zásoby obstarané bezplatne, nájdené (pre-
bytky zásob), odpad a zvyškové produkty vrátené
z výroby alebo inej činnosti, sa ocenia podľa odbor-
ného odhadu ich úžitkovej hodnoty. 

(5) Obstarávacou cenou sa rozumie cena, za kto-
rú sú zásoby skutočne obstarané, vrátane nákladov
súvisiacich s ich obstaraním (napr. prepravné, proví-
zia, clo, poistné, skonto). Z vnútropodnikových slu-
žieb súvisiacich s obstaraním zásob nákupom a so
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spracovaním zásob, sa do obstarávacej ceny aktivu-
je len prepravné a vlastné náklady na spracovanie
materiálu podľa Čl. III ods. 4.

(6) Vlastnými nákladmi pri zásobách vytvorených
vlastnou činnosťou sa rozumejú priame náklady, kto-
ré sa vynaložili, príp. aj časť nepriamych nákladov,
ktorá sa k tejto činnosti vzťahuje. Finančné náklady
súvisiace s použitím cudzích zdrojov (napr. úroky),
môžu sa zahrnúť do vlastných nákladov len vtedy,
ak patria do obdobia ich vytvárania. 

(7) Nákladmi podľa odseku (6) sa rozumie buď
skutočná výška nákladov, alebo výška podľa opera-
tívnych (plánových) kalkulácií. Náklady podľa ope-
ratívnych (plánových) kalkulácií sú náklady stanove-
né v konkrétnych technických, technologických, eko-
nomických a organizačných podmienkach, urče-
ných technickou prípravou výroby na uskutočňova-
nie výkonov. 

(8) Vyskladnenie zásob oceňuje účtovná jednotka
v cenách, v ktorých sa zásoby oceňujú na sklade
(pozri odsek 1 a 2).

Čl. V

Oceňovanie zásob ku dňu inventarizácie 
a pri uzavieraní účtovných kníh

(1) Pri inventarizácii sa zisťuje tiež úžitková hod-
nota zásob, ktorá sa porovnáva s ocenením zásob
v účtovníctve. Latentné (skryté) prírastky hodnoty sa
neúčtujú. Latentné úbytky hodnoty sú predmetom
analýzy a pokiaľ nie je zníženie hodnoty definitívne,
vytvára sa opravná položka, ktorej tvorbu a použitie
upravuje úvodné ustanovenie tohto opatrenia. Pri
definitívnom znížení hodnoty sa účtuje na ťarchu úč-
tu 582 – Manká a škody. 

(2) Nevyfakturované dodávky sa ocenia podľa
uzatvorenej zmluvy, príp. odhadom. 

Čl. VI
Všeobecné vymedzenie náplne 

syntetických účtov

(1) 111 – Obstaranie materiálu
Ide o kalkulačný účet slúžiaci na zistenie obstará-

vacej ceny materiálu pri spôsobe A účtovania zá-
sob. Dodávky materiálu je dovolené v priebehu 
účtovného obdobia účtovať priamo na ťarchu účtu
112 – Materiál na sklade. Pri uzavieraní účtovných
kníh nevykazuje tento účet zostatok. 

(2) 112 – Materiál na sklade
Pri spôsobe A účtovania zásob sa tu účtuje nakú-

pený a prevzatý materiál ocenený v obstarávacích
cenách a materiál vlastnej výroby ocenený vo vlast-
ných nákladoch. Pri spôsobe B účtovania zásob sa
tu účtuje len pri uzavieraní účtovných kníh. 

(3) 119 – Materiál na ceste
Účtujú sa tu vyúčtovania (faktúry) za dodaný ma-

teriál (§ 412 a nasledujúce Obchodného zákonní-
ka), ktorý účtovná jednotka ešte neprevzala. 

(4) 121 – Nedokončená výroba
(4.1) Pri spôsobe A účtovania zásob sa tu účtuje

stav a pohyb zásob nedokončenej výroby vo vlast-
ných nákladoch, t. j. v priamych nákladoch, príp.
vrátane výrobnej réžie. Odchýlne môžu účtovné jed-
notky oceňovať nedokončenú výrobu 

– vo výrobe s krátkodobým nepretržitým cyklom,
v ktorej sa účtujú mzdy až na výrobky alebo 
polotovary, a to len v položkách priamych ma-
teriálových nákladov (priamy materiál, poloto-
vary), 

– v hromadnej a veľkosériovej výrobe len priamy-
mi nákladmi (priamy materiál, polotovary, pria-
me mzdy, ostatné priame náklady), 

– v malosériovej a kusovej (zákazkovej) výrobe
a vo výrobe s dlhodobým cyklom položkami
priamych nákladov, výrobnej, príp. správnej
réžie (v tejto položke len celkom výnimočne
v prípade, že výrobný cyklus presahuje jeden
rok). 

(4.2) Pri spôsobe B sa tu účtuje pri uzavieraní úč-
tovných kníh. 

(5) 122 – Polotovary vlastnej výroby
Pri spôsobe A účtovania zásob sa na tomto účte

účtuje stav a pohyb zásob polotovarov vlastnej vý-
roby v ocenení uvedenom pri účte 121–Nedokonče-
ná výroba. Neznamená to však, že musí byť bezpod-
mienečná nadväznosť štruktúry nákladov nedokon-
čenej výroby a polotovarov. Pri spôsobe B účtovania
zásob sa tu účtuje pri uzavieraní účtovných kníh.

(6) 123 – Výrobky
Pri spôsobe A účtovania zásob sa tu účtuje stav

a pohyb výrobkov vlastnej výroby v ocenení uvede-
nom pri účte 121 – Nedokončená výroba. Nezna-
mená to však, že musí byť bezpodmienečná nad-
väznosť štruktúry nákladov nedokončenej výroby
a výrobkov. Pri spôsobe B účtovania zásob sa tu úč-
tuje pri uzavieraní účtovných kníh. 

(7) 124 – Zvieratá
(7.1) Pri spôsobe A účtovania zásob sa tu účtuje

stav a pohyb zvierat. Nakúpené zvieratá sa oce-
ňujú v obstarávacích cenách, zvieratá vlastného 
odchovu (chovky) vo vlastných nákladoch alebo 
reprodukčnými obstarávacími cenami. Prírastky zvie-
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rat sa oceňujú vlastnými nákladmi. Pri spôsobe B
účtovania zásob sa tu účtuje pri uzavieraní účtov-
ných kníh. 

(7.2) Na stratu a brakovanie kŕdľa sliepok urče-
ných na znášanie konzumných vajec môže účtovná
jednotka vytvárať rezervu v rámci účtu 459 – Ostat-
né rezervy. 

(8) 131 – Obstaranie tovaru
Obsahová náplň tohto účtu je zhodná s obsaho-

vou náplňou účtu 111 – Obstaranie materiálu. 

(9) 132 – Tovar na sklade a v predajniach
Pri spôsobe A účtovania zásob sa tu účtuje stav

a pohyb nakúpeného a prevzatého tovaru v ob-
starávacích cenách, pri aktivovanom tovare v oce-
není uvedenom pri účte 121 – Nedokončená výro-
ba. Pri spôsobe B účtovania zásob sa tu účtuje pri
uzavieraní účtovných kníh. 

(10) 139 – Tovar na ceste
Účtujú sa tu vyúčtovania (napr. faktúry) za doda-

ný tovar (§ 412 a nasledujúce Obchodného zákon-
níka), ktoré účtovná jednotka ešte neprevzala. 

(11) 19 – Opravné položky k zásobám
Tvorba opravných položiek k zásobám sa účtuje

na ťarchu účtu 559 – Tvorba opravných položiek
alebo 589 – Tvorba opravných položiek súvzťažne
k príslušným účtom účtovej skupiny 19 – Opravné
položky k zásobám. Zníženie alebo rozpustenie
opravných položiek k zásobám sa účtuje na ťarchu
príslušných účtov účtovej skupiny 19 – Opravné po-
ložky k zásobám súvzťažne s účtom 659 – Zúčtova-
nie opravných položiek alebo 689 – Zúčtovanie
opravných položiek. 

Čl. VII
Analytická evidencia zásob

(1) Analytická evidencia sa vedie podľa druhov
alebo skupín zásob na skladových kartách alebo sú-
boroch dát počítača (v účtovných jednotkách vykoná-
vajúcich maloobchodnú činnosť aspoň podľa hmotne
zodpovedných osôb, či podľa miest uloženia).

(2) Ďalšie požiadavky na analytickú evidenciu vy-
plývajú z ustanovenia Čl. III ods. 3 a z úvodných
ustanovení tohto opatrenia. 

(3) Analytická evidencia podľa druhov alebo sku-
pín zásob slúži na ich identifikáciu a obsahuje najmä
označenie, dátum obstarania, dátum vyskladnenia,
ocenenie, údaje o množstve.

ÚČTOVÁ TRIEDA 2 – 
FINANČNÉ ÚČTY

Čl. I
Úvodné ustanovenia

(1) Účtová trieda 2 obsahuje 
a) hotovosti účtovnej jednotky (peniaze, poukáž-

ky na zúčtovanie) a ceniny,
b) vkladové účty, 
c) krátkodobé bankové úvery, 
d) iné krátkodobé finančné výpomoci, 
e) krátkodobý finančný majetok,
f)  prevody medzi finančnými účtami, 
g) opravné položky ku krátkodobému finančnému

majetku. 

(2) Charakteristickou črtou finančného majetku,
ktorý sa účtuje v účtovej triede 2 je najmä vysoká lik-
vidnosť, bezprostredná obchodovateľnosť, predpo-
kladaná držba alebo dohodnutá splatnosť do jed-
ného roka vzťahujúca sa ku dňu uskutočnenia účtov-
ného prípadu. 

(3) Finančné účty v cudzích menách sa vedú v úč-
tovníctve v slovenských korunách aj v cudzích me-
nách. 

Čl. II
Obsahové vymedzenie 

účtových skupín

(1) Na účtoch účtovej skupiny 21 sa účtuje stav
a pohyb hotovosti na základe pokladničných dokla-
dov. Rozdiely, ktoré vznikli pri inventarizácii poklad-
ničnej hotovosti a cenín sa považujú za schodok,
príp. prebytok. 

(2) Na účtoch účtových skupín 22 a 23 sa účtuje
na základe oznámenia banky o prijatých alebo vy-
konaných platbách (bankové výpisy). Vklady alebo
výbery peňazí v hotovosti, prevody medzi bankový-
mi účtami, možno účtovať prostredníctvom účtu 261
– Peniaze na ceste. 

(3) Na účtoch účtovej skupiny 22 sa účtuje stav
a pohyb peňažných prostriedkov účtovnej jednotky
v bankách, ide napr. o bežný účet, vkladový účet,
devízový účet. Analytická evidencia sa vedie podľa
jednotlivých účtov otvorených v bankách účtovnej
jednotke.

(4) Na účtoch účtovej skupiny 23 sa účtujú krát-
kodobé bankové úvery poskytnuté najdlhšie na do-
bu jedného roka, prekleňovacie úvery, pokiaľ sa ne-
riešili v rámci bežného účtu, krátkodobé úvery po-
skytnuté na základe eskontovaných zmeniek, postú-
pených hypotečných zástavných listov a pod.. Ana-
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lytická evidencia sa vedie podľa jednotlivých účtov
bankových úverov otvorených účtovnej jednotke. 

(5) Na účty účtovej skupiny 24 sa účtujú krátko-
dobé finančné výpomoci (záväzky), ktoré poskytli
účtovnej jednotke iné osoby ako banky (tretie oso-
by). Ide napr. o poskytnuté peňažné prostriedky na
základe účtovnou jednotkou vystavených krátkodo-
bých dlhopisov, vystavených hypotečných zástav-
ných listov.

(6) Účtová skupina 25 tvorí časť finančného ma-
jetku, ktorý má účtovná jednotka prevažne v držaní
len do jedného roka. 

(7) Účtová skupina 26 sa používa na preklenutie
časového nesúladu medzi vkladmi, výbermi peňazí,
šekov a iných hotovostí a prijatím príslušných banko-
vých výpisov účtovnou jednotkou. Obdobne sa tu
účtujú účtovné prípady, pri ktorých dochádza k ča-
sovému nesúladu pri prevodoch medzi účtami účtov-
nej jednotky v bankách. Na účtoch účtovej skupiny
26 sa vklady alebo výbery peňazí v hotovosti a še-
kov účtujú podľa pokladničných dokladov alebo vý-
pisov z bankových účtov. 

(8) Na účtoch účtovej skupiny 29 sa účtujú oprav-
né položky na ocenenie krátkodobého finančného
majetku vedeného na účtoch účtovej skupiny 25,
v prípadoch poklesu (ktorý nie je trvalého charakte-
ru) trhových cien krátkodobého finančného majetku
v členení podľa druhov cenných papierov, ktoré tvo-
ria krátkodobý finančný majetok. Ďalej sa tu účtuje
zrušenie alebo zníženie opravnej položky, pokiaľ
pominú dôvody na ich vytvorenie. 

Čl. III

Obsahové vymedzenie náplne 
syntetických účtov

(1) 211 – Pokladnica
(1.1) Na tomto účte sa účtuje stav a pohyb peňazí

v hotovosti, šekov prijatých namiesto hotových
peňazí, poukážok na zúčtovanie (napr. poukážky
na odber tovaru a služieb). Súčasťou pokladničnej
hotovosti sú výplaty vo výplatných vreckách, de-
pozitá, pokiaľ sa v deň výplaty neodovzdali príjem-
covi. 

(1.2) Stav peňazí v pokladnici nemožno nahradiť
potvrdenkami alebo úpismi. 

(1.3) Peniaze v hotovosti zverené pracovníkom na
použitie na vopred stanovené účely a šeky vydané
na použitie, sa účtujú ako pohľadávky voči pracov-
níkom, príp. spoločníkom.

(1.4) V analytickej evidencii sa vedie stav a pohyb
valút, šekov, poukážok na zúčtovanie znejúcich na
cudziu menu oddelene podľa jednotlivých mien. 

(2) 213 – Ceniny 
(2.1) Na tomto účte sa účtuje stav a pohyb cenín

(poštové známky, kolky, telefónne a ostatné karty, ak
majú hodnotu, z ktorej sa bude môcť čerpať po ich
vydaní do užívania) pred ich vydaním. Ako ceniny
sa účtujú i zakúpené stravné lístky do prevádzkární
verejného stravovania a pod.. 

(2.2) Ceniny zverené pracovníkom na použitie na
vopred stanovené účely sa účtujú ako pohľadávky
voči zamestnancom, príp. spoločníkom.

(3) 221 – Bankové účty
(3.1) Na tomto účte sa účtuje stav a pohyb peňaž-

ných prostriedkov účtovnej jednotky v bankách. 
(3.2) Bankové účty majú spravidla aktívny zosta-

tok. Pasívny zostatok môže byť ku dňu účtovnej zá-
vierky vykázaný na bežnom účte, ak sa to umožňuje
v súlade s postupom banky. V súvahe sa potom
pasívny zostatok vykazuje ako poskytnutý bankový
úver. 

(4) 222 – Bankové účty klientov 
Na tomto účte účtujú účtovné jednotky, ktoré ob-

chodujú s cennými papiermi podľa osobitných pred-
pisov1). Stav a pohyb peňažných prostriedkov jed-
notlivých klientov sa vedie oddelene od peňažných
prostriedkov účtovnej jednotky v bankách. 

(4.1) Na ťarchu účtu 222 sa účtujú peňažné pro-
striedky zložené klientom za účelom nákupu cen-
ných papierov na základe zmluvy (komisionárska
zmluva) so súvsťažným zápisom v prospech účtu
326 – Záväzky voči klientom. Ďalej sa na ťarchu úč-
tu 222 – účtuje príjem peňažných prostriedkov
z predaja cenných papierov so súvzťažným zápi-
som v prospech účtu 377 – Zúčtovanie obchodov. 

(4.2) V prospech účtu 222 sa účtujú úhrady za
nakúpené cenné papiere so súvzťažným zápisom na
ťarchu účtu 377. Ďalej sa tu účtujú úhrady provízií or-
ganizátorom trhu vrátane čiastky pripadajúcej ob-
chodníkovi s cennými papiermi. 

(5) 231 – Krátkodobé bankové úvery
Na tomto účte sa účtujú úvery poskytnuté bankou

na čas jeden rok a kratší so súvzťažným zápisom na
ťarchu účtu 221 – Bankové účty. Ak uhradí banka
platobný doklad, napr. faktúru dodávateľa priamo
z bankového úveru, zaúčtuje sa poskytnutý úver vo
výške vykonanej úhrady v prospech príslušného ban-
kového úveru so súvzťažným zápisom na ťarchu
príslušného účtu záväzku, napr. 321 – Dodávatelia. 
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(6) 232 – Eskontné úvery 
(6.1) Na tomto účte sa účtujú úvery poskytnuté

bankou na eskontované zmenky, príp. iné cenné pa-
piere, ktoré do času ich splatnosti prevzala banka
na inkaso. 

(6.2) Na ťarchu účtu 232 po obdržaní avíza od
banky o úhrade zmenky alebo iného cenného pa-
pieru dlžníkom, zaúčtuje účtovná jednotka úhradu
úveru so súvzťažným zápisom v prospech účtu 313
– Pohľadávky za eskontované cenné papiere. Na
ťarchu účtu 232 sa účtuje aj vrátenie neuhradenej
zmenky alebo iného cenného papiera bankou a to
súvzťažným zápisom v prospech účtu 221 – Banko-
vé účty (splatenie eskontného úveru).

(7) 241 – Emitované krátkodobé dlhopisy
Na tomto účte účtovná jednotka účtuje krátkodo-

bé dlhopisy, ktoré emitovala so splatnosťou do jed-
ného roka. 

(8) 249 – Ostatné krátkodobé 
finančné výpomoci

Na tomto účte sa účtujú prijaté krátkodobé výpo-
moci (pôžičky), ktoré poskytli účtovnej jednotke
ostatné osoby, s výnimkou bánk, na základe zmlúv,
príp. účtovnou jednotkou vystavených cenných pa-
pierov, s výnimkou krátkodobých dlhopisov (účet
241). Ide napr. o finančné výpomoci účtovnej jed-
notke poskytnuté na základe ňou vystavených hypo-
tečných zástavných listov, komerčných papierov. 

(9) 251 – Majetkové cenné papiere
(9.1) Na tomto účte účtuje účtovná jednotka ob-

staranie krátkodobých cenných papierov majetko-
vého charakteru, ktoré sú v čase obstarania splatné,
príp. určené na predaj, do jedného roka od ich ob-
starania. Ide napr. o akcie (okrem vlastných akcií),
podielové listy investičných spoločností.

(9.2) Analytická evidencia sa vedie podľa jednot-
livých druhov cenných papierov. 

(10) 252 – Vlastné akcie
Na tomto účte sa účtujú vlastné akcie v cene ob-

starania, ktoré si môže účtovná jednotka v súlade
s právnymi predpismi na prechodný čas podržať.

(11) 253 – Dlžné cenné papiere
(11.1) Na tomto účte sa účtuje stav, obstaranie

a úbytok cenných papierov úverového charakteru,
ktoré má účtovná jednotka v držaní prevažne za
účelom obchodovateľnosti s nimi. Nakúpenými dĺž-
nymi cennými papiermi sa rozumejú napr. dlhopisy
(okrem vlastných), obligácie, vkladové listy, poklad-
ničné poukážky, úrokové a dividendové talóny,
zmenky obstarané za účelom obchodovania, t. j. 

s výnimkou zmeniek vyplývajúcich z dodávateľsko-
odberateľských vzťahov.

(11.2) Analytická evidencia sa vedie podľa dru-
hov cenných papierov.

(12) 255 – Vlastné dlhopisy 
Na tomto účte sa účtujú vlastné dlhopisy, ktoré úč-

tovná jednotka môže mať v držaní v súlade s práv-
nymi predpismi. 

(13) 261 – Peniaze na ceste
Na tomto účte možno účtovať aj zmenky na ces-

te.

ÚČTOVÁ TRIEDA 3 – 
ZÚČTOVACIE VZŤAHY 

Čl. I
Úvodné ustanovenia 

(1) Účtová trieda 3 obsahuje 
a) Pohľadávky z obchodných vzťahov, t. j. dlho-

dobé a krátkodobé pohľadávky voči odbera-
teľom a poskytnuté preddavky dodávateľom
s výnimkou preddavkov na investičný majetok
(skupina 31). Rozlíšenie na dlhodobé a krátko-
dobé pohľadávky, vo vzťahu k dohodnutej le-
hote splatnosti, sa zabezpečí v analytickej evi-
dencii k jednotlivým účtom. 

b) Krátkodobé záväzky z obchodných vzťahov, 
t. j. krátkodobé záväzky voči dodávateľom
a prijaté krátkodobé preddavky od odbera-
teľov (skupina 32). 

c) Zúčtovanie so zamestnancami zo závislej čin-
nosti, ako aj ostatné tituly zúčtovania vo vzťahu
k nim, vrátane zúčtovania sociálneho zabez-
pečenia. Zúčtovanie s inštitúciami sociálneho
zabezpečenia sa chápe tak vo vzťahu k účtov-
nej jednotke, ako aj vo vzťahu k zamestnancom
aj spoločníkom v obchodných spoločnostiach,
ktorí sú zároveň v pracovnoprávnom vzťahu
k spoločnosti (skupina 33). Účtová skupina 33
nezahŕňa zúčtovanie voči spoločníkom v ob-
chodných spoločnostiach zo závislej činnosti. 

d) Zúčtovanie s finančnými orgánmi z titulu pria-
mych a nepriamych daní, poplatkov a investič-
ných a prevádzkových dotácií (skupina 34).

e) Zúčtovanie krátkodobých poskytnutých pôži-
čiek v rámci skupiny podnikov (konsolidova-
ného celku), pohľadávky za upísané vlastné
imanie, krátkodobé pohľadávky voči spoloční-
kom a pohľadávky zo združenia podľa zmluvy
o združení (skupina 35).

f) Zúčtovanie krátkodobých záväzkov z prijatých
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pôžičiek v rámci skupiny podnikov (konsolido-
vaného celku), záväzky voči spoločníkom a zá-
väzky zo združenia podľa zmluvy o združení
(skupina 36). 

g) Zúčtovanie odloženej daňovej pohľadávky
a odloženého daňového záväzku, pohľadávky
z emisie dlhopisov, ako aj zúčtovanie iných po-
hľadávok a záväzkov, ktoré nie sú zachytené
na účtoch v predchádzajúcich účtových skupi-
nách (skupina 37). 

h) Zúčtovanie na prechodných účtoch aktív
a pasív (účty 381 až 389) na zabezpečenie
nezávislosti jednotlivých účtovných období. 

i) Zúčtovanie opravnej položky k pohľadávkam
(účet 391), vnútorných vzťahov v rámci danej
účtovnej jednotky (účet 395) a vzájomných
vzťahov medzi účastníkmi združenia podľa
zmluvy o združení (účet 398).

(2) Analytická evidencia sa vedie podľa jednotli-
vých dlžníkov a veriteľov a podľa jednotlivých dru-
hov mien. 

Čl. II

Pohľadávky

(1) 311 – Odberatelia
Pohľadávka voči odberateľovi sa zaúčtuje pri spl-

není dodávky voči odberateľovi v zmysle príslušných
ustanovení zmluvy v oblasti obchodných záväzko-
vých vzťahov. Neúčtujú sa sem zmenkové pohľa-
dávky. 

(2) 312 – Zmenky na inkaso
Účtuje sa tu príjem zmeniek cudzích a zmeniek cu-

dzích na vlastný rad od odberateľov a od iných dlž-
níkov. 

(3) 313 – Pohľadávky za eskontované 
cenné papiere

(3.1) Účtujú sa tu pohľadávky za zmenky odo-
vzdané banke na zaplatenie do doby splatnosti
zmenky, ako aj iné cenné papiere odovzdané k es-
kontu banke. Rozdiel medzi výškou zmenkovej po-
hľadávky odovzdanej banke a výškou poskytnutého
eskontného úveru sa zaúčtuje na ťarchu účtu 562 –
Úroky.

(3.2) V prospech účtu sa účtujú zmenky a iné cen-
né papiere zinkasované bankou, ako aj zmenky
a iné cenné papiere nezaplatené, bankou vrátené. 

(4) 314 – Poskytnuté prevádzkové 
preddavky

Účtujú sa tu poskytnuté preddavky dodávateľom
pred splnením zmluvy zo strany dodávateľa. 

(5) 315 – Ostatné pohľadávky
Účtujú sa tu ostatné pohľadávky z obchodných

vzťahov, napr. reklamácie voči dodávateľom, nárok
na záručný paušál pri prevzatí záväzkov za záručné
opravy. 

Čl. III
Záväzky

(1) 321 – Dodávatelia
Záväzok voči dodávateľovi sa zaúčtuje pri vzniku

záväzku v zmysle príslušných ustanovení zmluvy
v oblasti obchodných záväzkových vzťahov. Neúč-
tujú sa sem zmenkové záväzky. 

(2) 322 – Zmenky na úhradu
Účtujú sa tu vlastné zmenky a akceptované cu-

dzie zmenky pri ich použití na uspokojenie záväzku
voči dodávateľovi, kde zmenkový záväzok pre úč-
tovnú jednotku je jeden rok a kratší. 

(3) 324 – Prijaté preddavky
Účtujú sa tu prijaté krátkodobé preddavky od od-

berateľov pred splnením záväzkov voči odbera-
teľom.

(4) 325 – Ostatné záväzky
Účtujú sa tu ostatné krátkodobé záväzky z ob-

chodných vzťahov, napr. reklamácie uplatnené od-
berateľmi, záväzok voči obchodnému partnerovi,
ktorý preberá záručné záväzky za predané výkony
(z poskytovania záručného paušálu).

(5) 326 – Záväzky voči klientom
Na tomto účte účtujú obchodníci s cennými papier-

mi záväzky z obchodovania s cennými papiermi. 
(5.1) V prospech účtu 326 sa účtujú čiastky, ktoré

klient zložil na bankový účet klienta na nákup cen-
ných papierov. Ďalej sa tu účtuje predaj cenných pa-
pierov so súvzťažným zápisom na ťarchu účtu 377 –
Zúčtovanie obchodov. 

(5.2) Na ťarchu účtu 326 sa účtuje nákup cen-
ných papierov so súvzťažným zápisom v prospech
účtu 377. Ďalej sa tu účtuje provízia obchodníka
s cennými papiermi so súvzťažným zápisom v pros-
pech účtu 602 – Tržby z predaja služieb; v prípade
provízie burze cenných papierov, RM-Systému, ale-
bo inému organizátorovi trhu s cennými papiermi sa
účtuje so súvzťažným zápisom v prospech účtu 327
– Záväzky voči trhom. 

(6) 327 – Záväzky voči trhom
Na tomto účte účtujú obchodníci s cennými pa-

piermi záväzky z provízií voči burze cenných papie-
rov, RM-Systému, príp. inému organizátorovi trhu
s cennými papiermi. 

(6.1) V prospech účtu sa účtujú záväzky z provízie
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voči trhom, na ktorých bol realizovaný obchod cen-
ných papierov so súvzťažným zápisom na ťarchu úč-
tu 326 – Záväzky voči klientom. 

(6.2) Na ťarchu účtu sa účtujú úhrady podľa výpi-
su z bankového účtu klienta.

(6.3) Analytická evidencia sa vedie podľa jednot-
livých trhov s cennými papiermi.

Čl. IV

Zúčtovanie so zamestnancami 
a inštitúciami

(1) 331 – Zamestnanci
(1.1) Účtujú sa tu záväzky z pracovnoprávnych

vzťahov vrátane sociálneho zabezpečenia voči za-
mestnancom, príp. iným fyzickým osobám (s výnim-
kou záväzkov voči spoločníkom zo závislej činnosti)
a ich zúčtovanie. 

(1.2) Analytická evidencia sa vedie podľa jednot-
livých zamestnancov (fyzických osôb) na mzdových
listoch.

(2) 333 – Ostatné záväzky voči 
zamestnancom

Účtujú sa tu rôzne záväzky voči zamestnancom,
napr. nárok zamestnancov na náhradu cestovných
výdavkov. 

(3) 335 – Pohľadávky voči zamestnancom 
Účtujú sa tu rôzne pohľadávky voči zamestnan-

com, napr. poskytnuté preddavky na cestovné vý-
davky, preddavky na vyúčtovanie, uplatnenie náhra-
dy voči zamestnancovi. 

(4) 336 – Zúčtovanie s inštitúciami sociálneho
zabezpečenia a zdravotného pois-
tenia

(4.1) V prospech tohto účtu sa účtujú záväzky zo
sociálneho zabezpečenia a zdravotného poistenia
voči príslušným inštitúciám, ako zo zákonnej výšky,
tak aj z dobrovoľného plnenia, a síce so súvzťaž-
nými zápismi buď na ťarchu účtov 524 – Zákonné
sociálne poistenie, 525 – Ostatné sociálne poistenie
a 526 – Sociálne náklady individuálneho podnika-
teľa pri sumách hradených zamestnávateľom, alebo
na ťarchu účtu 331 – Zamestnanci a 366 – Záväz-
ky voči spoločníkom a členom družstva zo závislej
činnosti pri sumách hradených zamestnancom. 

(4.2) Na ťarchu sa účtujú nároky na výplaty so-
ciálnych dávok so súvzťažnými zápismi v prospech
účtu 331 – Zamestnanci a 366 – Záväzky voči spo-
ločníkom a členom družstva zo závislej činnosti. 

Čl. V
Zúčtovanie daní a dotácií

(1) 341 – Daň z príjmov
(1.1) Účtujú sa tu platené preddavky na daň z príj-

mov v priebehu roka. 
(1.2) Pri uzavieraní účtovných kníh sa tu zaúčtuje

záväzok účtovnej jednotky zo splatnej dane voči fi-
nančnému orgánu za zdaňovacie obdobie podľa
daňového priznania, a to so súvzťažným zápisom
na ťarchu účtu 591 – Daň z príjmov z bežnej činnosti
– splatná alebo na ťarchu účtu 593 – Daň z príjmov
z mimoriadnej činnosti – splatná. 

(2) 342 – Ostatné priame dane
Účtuje sa tu daň z príjmov, ktorej odvod finančné-

mu orgánu zabezpečuje účtovná jednotka ako plati-
teľ dane za daň vybranú od poplatníka alebo zra-
zenú poplatníkom dane, napr. zamestnancom. 

(3) 343 – Daň z pridanej hodnoty
(3.1) V prospech účtu sa účtuje podľa daňových

dokladov daňová povinnosť účtovnej jednotky zo
splatnej dane z pridanej hodnoty (ďalej len DPH) za
zdaňovacie obdobie voči finančnému orgánu, a to
so súvzťažným zápisom na ťarchu účtu 311 – Odbe-
ratelia, 315 – Ostatné pohľadávky, 335 – Pohľa-
dávky voči zamestnancom, 378 – Iné pohľadávky,
príp. na ťarchu účtov v účtových triedach 0, 1 a 5, ak
zdaniteľné plnenie sa uskutočnilo pre vlastnú potre-
bu účtovnej jednotky alebo pri bezplatnom plnení
v prospech iných osôb. 

(3.2) Účtuje sa tu i daňový dobropis (zníženie da-
ne) a ťarchopis (zvýšenie dane) pri oprave základu
dane, podľa ktorého sa pôvodný záväzok vyúčtoval.

(3.3) Na ťarchu účtu sa účtuje podľa daňových
dokladov nárok voči finančnému orgánu na odpo-
čet DPH v zdaňovacom období, v ktorom platiteľ da-
ne daň na vstupe zaúčtoval, a to so súvzťažným zá-
pisom v prospech účtov 321 – Dodávatelia, 325 –
Ostatné záväzky, 379 – Iné záväzky, 471 – Dlho-
dobé záväzky voči podnikom v skupine, 474 – Zá-
väzky z prenájmu, 479 – Ostatné dlhodobé záväz-
ky. Na ťarchu tohto účtu sa ďalej účtuje platenie da-
ne finančnému orgánu a preddavky na daň. 

(3.4) Ďalej sa tu účtuje nárok na vrátenie dane pri
uplatnení nadmerného odpočtu, ako aj vrátenie da-
ne. 

(3.5) Účtovanie na tomto účte musí byť usporia-
dané tak, aby účtovná jednotka na jeho podklade
preukázala finančnému orgánu v nadväznosti na
daňové priznanie

– daňový záväzok za zdaňovacie obdobie, 
– odpočet dane v členení nároku na nadmerný

odpočet podľa zdaňovacích období,
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– zaplatené preddavky na daň, 
– zúčtovanie DPH, ktorým sa vyjadrí celkový vý-

sledný vzťah voči finančnému orgánu za
zdaňovacie obdobie, so zreteľom na postup pri
nadmernom odpočte, ako aj na postup pri
uplatnení nároku na vrátenie dane, ak dôjde
k presunu nadmerného odpočtu do ďalších
zdaňovacích období. 

(3.6) Oprávnený vývozca preukazuje finančnému
orgánu vyššie uvedené údaje oddelene pre vývoz
tovaru do zahraničia. 

(3.7) Pre potreby uplatnenia nároku na odpočet
dane z pridanej hodnoty (v prípade dane na vstupe,
ktorá musí byť zaplatená inému platiteľovi za prijaté
zdaniteľné plnenie) sú účtovné jednotky povinné vy-
tvoriť analytický účet k účtu 343 – Daň z pridanej
hodnoty. 

(4) 345 – Ostatné dane a poplatky 
(4.1) V prospech účtu sa účtuje podľa daňových

dokladov daňová povinnosť účtovnej jednotky zo
spotrebných daní za zdaňovacie obdobie voči fi-
nančnému orgánu, a to so súvzťažným zápisom na
ťarchu účtov 311 – Odberatelia, 315 – Ostatné po-
hľadávky, 335 – Pohľadávky voči zamestnancom,
378 – Iné pohľadávky, príp. na ťarchu účtov v účto-
vej triede 1 a 5, ak zdaniteľné plnenie sa uskutočni-
lo pre vlastnú potrebu účtovnej jednotky alebo pri
bezplatnom plnení v prospech iných osôb, ako aj 
pri vzniku manka a škody na vybraných výrobkoch.

(4.2) Na ťarchu účtu sa účtuje odvod dane alebo
preddavkové pevné sumy a vyrovnanie daňovej po-
vinnosti zo spotrebných daní. Ďalej sa na ťarchu úč-
tu účtuje podľa daňových dokladov nárok voči fi-
nančnému orgánu na vrátenie dane za zdaňovacie
obdobie, a to so súvzťažným zápisom v prospech
účtov 321 – Dodávatelia, 325 – Ostatné záväzky,
379 – Iné záväzky, 471 – Dlhodobé záväzky voči
podnikom v skupine, 479 – Ostatné dlhodobé zá-
väzky. 

(4.3) Účtovanie o spotrebných daniach sa musí
usporiadať tak, aby účtovná jednotka na jeho pod-
klade preukázala finančnému orgánu, v nadväznos-
ti na daňové priznanie:

– daňový záväzok za zdaňovacie obdobie, 
– nárok na vrátenie dane za zdaňovacie obdo-

bie, 
– zúčtovanie spotrebných daní, ktorým sa vyjadrí

celkový výsledný vzťah voči finančnému orgánu
za zdaňovacie obdobie. 

(4.4) Účtujú sa tu aj ďalšie dane vo vzťahu
k príslušným daňovým predpisom, napr. cestná daň,
daň z nehnuteľností, daň z dedičstva, daň z darova-
nia a daň z prevodu a prechodu nehnuteľností. 

(4.5) Poplatky sa účtujú v prospech tohto účtu (prí-
slušného príjemcu poplatkov) so súvzťažným zápi-
som na ťarchu účtu 538 – Ostatné dane a poplatky.
Platenie poplatkov sa zaúčtuje na ťarchu tohto účtu. 

(5) 346 – Dotácie zo štátneho rozpočtu 
347 – Ostatné dotácie

(5.1) V prospech týchto účtov sa zaúčtuje príjem
dotácií. 

(5.2) Na ťarchu týchto účtov sa zaúčtujú 
– investičné dotácie so súvzťažným zápisom

v prospech účtu 413 – Ostatné kapitálové fon-
dy, 

– prevádzkové dotácie so súvzťažným zápisom
v prospech účtu 648 – Ostatné prevádzkové
výnosy, ak sa dotácia poskytla na úhradu ná-
kladov, a to v časovej a vecnej súvislosti s vyúč-
tovaním nákladov na príslušný účel, na ktorý sa
prevádzkové dotácie poskytli. 

Čl. VI
Pohľadávky voči spoločníkom 

a združeniu

(1) 351 – Pohľadávky voči podnikom 
v skupine

Účtujú sa tu krátkodobé pôžičky voči podnikom
v rámci skupiny, s ktorými tvorí účtovná jednotka kon-
solidovaný celok. 

(2) 353 – Pohľadávky za upísané 
vlastné imanie

Účtujú sa tu pohľadávky voči upisovateľom, t. j.
akcionárom, alebo spoločníkom a členom družstva.
Zostatok účtu predstavuje upísané nesplatené akcie
alebo podiely. 

(3) 354 – Pohľadávky voči spoločníkom 
pri úhrade straty

Účtujú sa tu krátkodobé pohľadávky voči spoloč-
níkom vo verejnej obchodnej spoločnosti, ako aj vo-
či komplementárom v komanditnej spoločnosti, príp.
voči spoločníkom v spoločnosti s ručením obmedze-
ným, vo výške predpísanej úhrady straty, a to sú-
vzťažne k účtu 596 – Prevod podielov na hospo-
dárskom výsledku spoločníkom, príp. k účtu 431 –
Hospodársky výsledok v schvaľovacom konaní. 

(4) 355 – Ostatné pohľadávky 
voči spoločníkom

Účtujú sa tu krátkodobé pohľadávky z pôžičiek
spoločníkom v obchodnej spoločnosti, úrok z omeš-
kania pri oneskorenom splácaní peňažného vkladu
spoločníka vo verejnej obchodnej spoločnosti, v ko-
manditnej spoločnosti, alebo v spoločnosti s ručením
obmedzeným. 
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(5) 358 – Pohľadávky voči účastníkom 
združenia

(5.1) Účtujú sa tu pohľadávky pri združovaní po-
dľa zmluvy o združení v prípadoch, keď z tohto titulu

– nevzniká samostatná právnická osoba, 
– nie je určený (poverený) jeden z účastníkov ako

správca združenia.
(5.2) Zostatok tohto účtu musia odsúhlasiť účastní-

ci združenia. 

Čl. VII

Záväzky voči spoločníkom 
a združeniu 

(1) 361 – Záväzky voči podnikom v skupine
Účtujú sa tu krátkodobé záväzky voči podnikom

z titulu prijatých pôžičiek v rámci skupiny podnikov,
s ktorými tvorí účtovná jednotka konsolidovaný celok. 

(2) 364 – Záväzky voči spoločníkom 
pri rozdeľovaní zisku

Účtujú sa tu záväzky voči spoločníkom vrátane ak-
cionárov v obchodných spoločnostiach alebo čle-
nom družstiev vo výške ich podielov na zisku spo-
ločnosti alebo družstva, a to so súvzťažným zápisom
na účte 596 – Prevod podielov na hospodárskom
výsledku spoločníkom, ak ide o spoločníkov vo ve-
rejnej obchodnej spoločnosti a komplementárov
v komanditnej spoločnosti a účte 431 – Hospodár-
sky výsledok v schvaľovacom konaní, ak ide o spo-
ločníkov v ostatných obchodných spoločnostiach
a členov družstiev, ako aj komanditistov v komandit-
nej spoločnosti. 

(3) 365 – Ostatné záväzky voči spoločníkom
Účtujú sa tu napr. krátkodobé záväzky z pôžičiek

od spoločníkov obchodnej spoločnosti, záväzky z ti-
tulu úrokov zo splatených vkladov spoločníkov vo ve-
rejnej obchodnej spoločnosti, v komanditnej spoloč-
nosti a v spoločnosti s ručením obmedzeným. 

(4) 366 – Záväzky voči spoločníkom a čle-
nom družstva zo závislej činnosti

Účtujú sa tu záväzky voči spoločníkom v spoloč-
nosti s ručením obmedzeným a komanditistom ko-
manditných spoločností a členom družstiev zo závis-
lej činnosti, t. j. z pracovnoprávnych vzťahov vrátane
sociálneho zabezpečenia. 

(5) 367 – Záväzky z upísaných nesplatených
cenných papierov a vkladov

Účtujú sa tu záväzky účtovnej jednotky, ako ak-
cionára alebo spoločníka v inej obchodnej spoloč-
nosti, za prevzaté a doteraz nesplatené akcie alebo
dočasné listy, alebo vklady. 

(6) 368 – Záväzky voči účastníkom 
združenia

(6.1) Účtujú sa tu záväzky pri združovaní podľa
zmluvy o združení v prípadoch, kedy z tohto titulu 

– nevzniká samostatná právnická osoba, 
– nie je určený (poverený) jeden z účastníkov ako

správca združenia. 
(6.2) Zostatok tohto účtu musia odsúhlasiť účast-

níci združenia. 

Čl. VIII
Iné pohľadávky a záväzky

(1) 371 – Odložená daňová pohľadávka
a záväzok

(1.1) Účtuje sa tu odložená daňová pohľadávka
alebo záväzok z dane z príjmov. 

(1.2) Odložená daňová pohľadávka sa zaúčtuje
k 31. 12. daného účtovného obdobia podľa daňo-
vej sadzby platnej v nasledujúcom účtovnom obdo-
bí, so súvzťažným zápisom v prospech účtu 592 –
Daň z príjmov z bežnej činnosti – odložená alebo
účtu 594 – Daň z príjmov z mimoriadnej činnosti –
odložená. 

(1.3) Odložený daňový záväzok sa zaúčtuje
k 31. 12. daného účtovného obdobia, podľa daňo-
vej sadzby platnej v nasledujúcom účtovnom obdo-
bí, so súvzťažným zápisom na ťarchu účtu 592 –
Daň z príjmov z bežnej činnosti – odložená alebo
na ťarchu účtu 594 – Daň z príjmov z mimoriadnej
činnosti – odložená. 

(2) 375 – Pohľadávky z emitovaných 
dlhopisov

(2.1) Účtuje tu emitent dlhopisov.
(2.2) Na ťarchu účtu sa účtuje vydanie 
– dlhodobých dlhopisov súvzťažne k účtu 473 –

Emitované dlhopisy, 
– krátkodobých dlhopisov súvzťažne k účtu 241 –

Emitované krátkodobé dlhopisy. 
(2.3) V prospech účtu sa účtuje úhrada dlhopisov

od majiteľa. 
(2.4) Analytická evidencia sa vedie podľa jednot-

livých emisií. 

(3) 377 – Zúčtovanie obchodov
Na tomto účte účtujú obchodníci s cennými pa-

piermi realizované obchody (nákup, predaj) s cen-
nými papiermi. 

(3.1) Na ťarchu účtu 377 sa účtuje predaj cen-
ných papierov na základe výpisu z burzy cenných
papierov, RM-Systému, príp. iného organizátora tr-
hu. Ďalej sa tu účtuje nákup cenných papierov podľa
výpisu z bankového účtu klienta. 

(3.2) V prospech účtu 377 sa účtuje nákup cen-
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ných papierov podľa výpisu z burzy cenných papie-
rov, RM-Systému, príp. iného organizátora trhu. Ďa-
lej sa tu účtuje predaj cenných papierov podľa výpi-
su z bankového účtu klienta.

(3.3) Analytická evidencia sa vedie podľa jednot-
livých trhov s cennými papiermi. 

(4) 378 – Iné pohľadávky 
379 – Iné záväzky

Účtujú sa tu pohľadávky a krátkodobé záväzky,
ktoré nie sú obsiahnuté v predchádzajúcich účtoch
pohľadávok a záväzkov v účtovnej triede 3, napr.: 

– pohľadávka na náhradu škody alebo manka vo-
či zodpovednej osobe, súvzťažne k účtu 688 –
Ostatné mimoriadne výnosy, ak táto pohľadávka ne-
má charakter dohadnej aktívnej položky, 

– záväzok zo zodpovednosti za spôsobenú ško-
du, súvzťažne k účtu 588 – Ostatné mimoriadne ná-
klady, ak tento záväzok nemá charakter dohadnej
pasívnej položky,

– záväzok voči colnému orgánu z titulu ciel, dane
z pridanej hodnoty (ďalej len DPH) a záväzok zo
spotrebných daní pri dovoze. V analytickej evidencii
vedie účtovná jednotka osobitne zúčtovanie ciel
a osobitne zúčtovanie DPH a jednotlivých spotreb-
ných daní pri dovoze. V nadväznosti na daňové pri-
znanie k DPH a ku spotrebnej dani musí sa účtovanie
v rámci analytickej evidencie k účtu 379 usporiadať
tak, aby sa preukázalo platenie DPH a spotrebných
daní colnému orgánu a nárok na odpočet DPH a na
vrátenie spotrebných daní voči finančnému orgánu.

Čl. IX
Prechodné účty aktív a pasív

(1) Na účtoch účtovej skupiny 38 sa časovo roz-
lišujú náklady a výnosy v súvislosti s konkrétnym titu-
lom v určitej známej výške (účty 381 – Náklady bu-
dúcich období, 382 – Komplexné náklady budú-
cich období, 383 – Výdavky budúcich období, 384
– Výnosy budúcich období, 385 – Príjmy budúcich
období, 386 – Kurzové rozdiely aktívne, 387 – Kur-
zové rozdiely pasívne), ako aj v dohadnej výške
v súvislosti s konkrétnym titulom (účty 388 – Dohad-
né účty aktívne a 389 – Dohadné účty pasívne), a to
medzi dvoma alebo viacerými za sebou idúcimi úč-
tovnými obdobiami. Časovo rozlišovať nemožno po-
kuty, penále, manká a škody. 

(2) 381 – Náklady budúcich období
(2.1) Účtujú sa tu výdavky bežného účtovného ob-

dobia, ktoré sa týkajú nákladov v budúcich obdo-
biach, a to konkrétnych jednotlivých účtov v účtovej
triede 5, napr. náklady na zaradenie väčšieho roz-
sahu drobného majetku do používania v dôsledku

rozšíreného vybavenia, vopred platené nájomné,
predplatné. 

(2.2) Zúčtovanie nákladov budúcich období na
príslušný účet nákladov sa vykoná v účtovnom ob-
dobí, s ktorým časovo rozlíšené náklady vecne súvi-
sia, najneskoršie však do štyroch rokov od zaúčtova-
nia nákladov na účet 381 s výnimkou nájomného
a ďalších prípadov vyplývajúcich zo zmlúv, príp.
platných predpisov.

(3) 382 – Komplexné náklady 
budúcich období

(3.1) Účtujú sa tu náklady budúcich období, ktoré
sa sledujú vo vzťahu k danému účelu, napr. náklady
na prípravu a zábeh výkonov, náklady na dlhodobú
propagáciu, náklady na predzásobenie (na sklado-
vanie). 

(3.2) Zúčtovanie komplexných nákladov budú-
cich období sa vykoná v účtovnom období, s ktorým
časovo rozlíšené náklady vecne súvisia, najneskôr
však do štyroch rokov od zaúčtovania nákladov na
účet 382.

(4) 383 – Výdavky budúcich období
Prostredníctvom tohto účtu sa zaúčtujú náklady,

ktoré súvisia s bežným účtovným obdobím, avšak 
výdavok na ne sa doteraz neuskutočnil. Možno 
zaúčtovať len sumy, pri ktorých je známe, že sa 
v budúcich obdobiach vynaložia na príslušný 
účel a v určitej výške. Účtuje sa tu napr. nájomné 
platené pozadu, prémie a odmeny platené po uply-
nutí roka. 

(5) 384 – Výnosy budúcich období
(5.1) Účtujú sa tu príjmy v bežnom účtovnom ob-

dobí, ktoré vecne patria do výnosov v budúcich ob-
dobiach, napr. nájomné prijaté vopred, sumy prija-
tých paušálov vopred na zabezpečenie servisných
služieb, prijaté predplatné. 

(5.2) Zúčtovanie výnosov budúcich období sa vy-
koná v období, s ktorým vecne súvisia. 

(6) 385 – Príjmy budúcich období
Príjmy budúcich období sú sumy, ktoré účtovná

jednotka neprijala (neinkasovala) ku dňu uzaviera-
nia účtovných kníh, ktoré časovo a vecne súvisia
s výnosmi bežného účtovného obdobia a nie sú za-
účtované priamo na účtoch pohľadávok voči práv-
nickým a fyzickým osobám. Sú to najmä výnosové
provízie, vykonané a odobrané doteraz nevyúčto-
vané práce a služby. Na účet 385 sa účtuje so sú-
vzťažnými zápismi v prospech príslušných účtov
v účtovej triede 6. 

(7) 386 – Kurzové rozdiely aktívne
(7.1) Účtujú sa tu aktívne (stratové) kurzové roz-

diely z prepočtu finančných investícií, pohľadávok
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a záväzkov v cudzej mene vrátane účtov termínova-
ných vkladov na účte 069 – Ostatné finančné inves-
tície, úverových účtov a účtov finančných výpomocí
so súvzťažnými zápismi na príslušných účtoch finanč-
ných investícií, pohľadávok a záväzkov v cudzej me-
ne. Ako aktívne kurzové rozdiely sa účtujú sumy
zníženia pohľadávok a finančných investícií, ako aj
sumy zvýšenia zostatkov úverov a zvýšenia ostat-
ných záväzkov, a to v dôsledku prepočtu podľa plat-
ného kurzu k 31. 12. daného účtovného obdobia. 

(7.2) V januári nasledujúceho účtovného obdobia
sa účtovné zápisy vykonané podľa predchádzajúce-
ho odseku zrušia. 

(7.3) Na stratové kurzové rozdiely sa súčasne vy-
tvorí rezerva prostredníctvom účtu 454 – Rezerva
na kurzové rozdiely.

(8) 387 – Kurzové rozdiely pasívne
(8.1) Účtujú sa tu pasívne (ziskové) kurzové roz-

diely z prepočtu finančných investícií, pohľadávok
a záväzkov v cudzej mene vrátane účtov termínova-
ných vkladov na účte 069 – Ostatné finančné in-
vestície, úverových účtov a účtov finančných výpo-
mocí so súvzťažnými zápismi na príslušných účtoch
finančných investícií, pohľadávok a záväzkov v cu-
dzej mene. Ako pasívne kurzové rozdiely sa účtujú
sumy zvýšenia finančných investícií, pohľadávok,
ako aj sumy zníženia zostatkov úverov a zníženia
ostatných záväzkov, a to v dôsledku prepočtu po-
dľa platného kurzu k 31. 12. daného účtovného ob-
dobia. 

(8.2) V januári nasledujúceho účtovného obdo-
bia sa účtovné zápisy vykonané podľa predchádza-
júceho odseku zrušia. 

(9) 388 – Dohadné účty aktívne
Účtujú sa tu k 31. 12. daného účtovného obdobia

dohadné položky aktívne, ktoré nemožno zaúčtovať
ako obvyklé pohľadávky, pričom výnos z týchto po-
ložiek patrí do daného účtovného obdobia, príp. je
preukázateľnou protipoložkou k zaúčtovaným ná-
kladom. Ide napr. o pohľadávku voči poisťovni v dô-
sledku poistných udalostí v prípadoch, kedy nebola
ešte poskytnutá poistná náhrada a poisťovňa nepo-
tvrdila do dátumu uzavierania účtovných kníh koneč-
nú výšku náhrady. Patria sem aj výnosové úroky, kto-
ré sa nezahrnuli do bankového vyúčtovania za bež-
né účtovné obdobie, príp. toto bankové vyúčtovanie
bolo chybné, ako aj odhad súm poplatkov za pre-
nájom licencií alebo iných majetkových práv, ak nie
je ešte známa výška poplatkov. Vyššie uvedené prí-
pady sa zaúčtujú so súvzťažným zápisom v pros-
pech účtov 688 – Ostatné mimoriadne výnosy, 
662 – Úroky, 641 – Tržby z predaja nehmotného
a hmotného investičného majetku. 

(10) 389 – Dohadné účty pasívne
Účtujú sa tu k 31. 12. daného účtovného obdobia

dohadné položky pasívne, ktoré nemožno vyúčto-
vať ako obvyklý dlh, napr. nevyfakturované dodáv-
ky. Účtujú sa sem aj nákladové úroky, ktoré sa
nezahrnuli do bankového vyúčtovania za dané úč-
tovné obdobie, príp. toto bankové vyúčtovanie je
chybné, a záväzok na úhradu zo zodpovednosti za
spôsobenú škodu v prípadoch, kedy nemožno pri
uzavieraní účtovných kníh stanoviť konečnú výšku
záväzku, a to so súvzťažným zápisom na ťarchu úč-
tov 562 – Úroky a 588 – Ostatné mimoriadne ná-
klady, príp. na ťarchu účtu nehmotného a hmotného
majetku, príp. nákladov v prípade nevyfakturova-
ných dodávok. 

Na tomto účte sa účtujú aj mzdy za nevyčerpanú
dovolenku so súvzťažným zápisom na ťarchu účtu
521 – Mzdové náklady a sociálne poistenie súvisia-
ce so mzdami za nevyčerpanú dovolenku so sú-
vzťažným zápisom na ťarchu účtu 524 – Zákonné
sociálne poistenie. 

Čl. X

Opravná položka k zúčtovacím vzťahom
a vnútorné zúčtovanie

(1) 391 – Opravná položka k pohľadávkam
(1.1) Účtuje sa tu tvorba opravnej položky k po-

hľadávkam, ako aj ich zníženie, príp. zrušenie. 
(1.2) Neúčtujú sa tu aktívne a pasívne kurzové

rozdiely z titulu pohľadávok v zahraničnej mene, kto-
ré sa účtujú na účtoch 386 – Kurzové rozdiely aktív-
ne a 387 – Kurzové rozdiely pasívne.

(2) 392 – Oceňovacie rozdiely 
z postúpených pohľadávok

(2.1) Pri postúpení pohľadávky účtuje postupník
v prospech tohto účtu rozdiel medzi jej nominálnou
hodnotou a cenou, za ktorú ju kúpil od postupcu.

(2.2) Na ťarchu tohto účtu účtuje postupník pri in-
kase pohľadávky od pôvodného dlžníka rozdiel me-
dzi jej nominálnou hodnotou a cenou, za ktorú ju kú-
pil od postupcu so súvzťažným zápisom v prospech
účtov 648 – Ostatné prevádzkové výnosy, resp.
646 – Výnosy z odpísaných pohľadávok takto:

– pri inkase nominálnej hodnoty pohľadávky roz-
diel medzi touto hodnotou a cenou, za ktorú ju
kúpil od postupcu v prospech účtu 648 – Ostat-
né prevádzkové výnosy, 

– pri inkase vyššej sumy ako je cena, za ktorú kú-
pil pohľadávku od postupcu, rozdiel týchto súm
v prospech účtu 648 – Ostatné prevádzkové vý-
nosy a rozdiel medzi nominálnou hodnotou po-
hľadávky a inkasovanou sumou v prospech účtu
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646 – Výnosy z odpísaných pohľadávok,
– pri inkase rovnakej sumy ako je cena, za ktorú

kúpil pohľadávku od postupcu, rozdiel medzi
nominálnou hodnotou pohľadávky a inkasova-
nou sumou v prospech účtu 646 – Výnosy z od-
písaných pohľadávok, 

– pri inkase nižšej sumy ako je cena, za ktorú kú-
pil pohľadávku od postupcu, rozdiel medzi no-
minálnou hodnotou pohľadávky a sumou, za
ktorú ju kúpil od postupcu v prospech účtu 646
– Výnosy z odpísaných pohľadávok. 

(2.3) Konečný zostatok účtu 392 – Oceňovacie
rozdiely z postúpených pohľadávok sa na konci úč-
tovného obdobia uvedie v účtovnom výkaze Súvaha
Úč POD 1-01 (Súvaha v plnom rozsahu) v stĺpci 2 ko-
rekcia na riadku 037 v prípade dlhodobých pohľa-
dávok a na riadku 043 v prípade krátkodobých po-
hľadávok alebo v účtovnom výkaze Súvaha Úč
PODS 1-01(Súvaha v skrátenom rozsahu) v stĺpci 2
korekcia na riadku 030 v prípade dlhodobých po-
hľadávok a na riadku 036 v prípade krátkodobých
pohľadávok.

(3) 395 – Vnútorné zúčtovanie
Účtujú sa tu vzťahy medzi jednotlivými vnútornými

organizačnými útvarmi účtovnej jednotky v závis-
losti od organizácie účtovníctva účtovnej jednotky.
Tento účet pri uzavieraní účtovných kníh nemá zo-
statok. 

(4) 398 – Spojovací účet pri združení
(4.1) Účtujú sa tu operácie pri združovaní podľa

zmluvy o združovaní v prípadoch, kedy z tohto titulu 
– nevzniká samostatná právnická osoba, 
– jeden z účastníkov tohto združenia je poverený

(určený) správou peňazí alebo iných vecí po-
skytnutých na účely združenia. 

(4.2) Správca združenia aj jednotliví účastníci tu
účtujú tak o vložených prostriedkoch, ako aj
o operáciách združenia. V rámci uzavierania účtov-
ných kníh musí prísť k vzájomnému odsúhlaseniu úč-
tovania na účte 398 – Spojovací účet pri združení
medzi správcom združenia a jednotlivými účastníkmi
združenia. 

(4.3) Účtovanie na tomto účte musí sa usporiadať
tak, aby jednotliví účastníci združenia zabezpečili
údaje o svojom podiele na majetku, výnosoch a ná-
kladoch združenia. 

ÚČTOVÁ TRIEDA 4 – 
KAPITÁLOVÉ ÚČTY 

A DLHODOBÉ ZÁVÄZKY
Čl. I

Úvodné ustanovenia

Účtová trieda 4 obsahuje:
a) základné imanie, kapitálové fondy, fondy zo

zisku, prevedené hospodárske výsledky, hospo-
dársky výsledok vo schvaľovacom konaní
(vlastné imanie),

b) rezervy, 
c) dlhodobé bankové úvery, 
d) dlhodobé záväzky,
e) účet individuálneho podnikateľa. 

Čl. II
Vlastné imanie

(1) Na účtoch účtových skupín 41 až 43 sa účtuje
vlastné imanie účtovnej jednotky. 

(2) Fondy sa členia do účtových skupín podľa to-
ho, či sa tvoria a dopĺňajú z kapitálových vkladov
peňažných aj nepeňažných (kapitálové fondy) ale-
bo zo zisku (fondy zo zisku).

(3) Na účte 411 – Základné imanie sa účtuje zá-
kladné imanie a jeho zmeny podľa právnej formy úč-
tovnej jednotky. 

(4) V oddelenej analytickej evidencii k účtu 411 –
Základné imanie sa účtuje:

– pri vzniku obchodnej spoločnosti a družstva zá-
kladné imanie v súvislosti so zápisom do obchod-
ného registra. Kapitálové obchodné spoločnosti (ak-
ciové spoločnosti a spoločnosti s ručením obmedze-
ným) a družstvá účtujú základné imanie a jeho zme-
ny vo výške zapísanej do obchodného registra.
Ostatné obchodné spoločnosti a iné subjekty zapi-
sované do obchodného registra účtujú základné
imanie a jeho zmeny vo výške peňažných alebo ne-
peňažných vkladov podľa spoločenskej zmluvy všet-
kých spoločníkov do spoločnosti. Štátne podniky úč-
tujú na tomto účte stav kmeňového imania a jeho
zmeny. Ďalej sa analytická evidencia vedie podľa
jednotlivých spoločníkov a členov družstva, emisií
akcií a počtu akcií podľa druhov, 

– zvýšenie základného imania v kapitálových ob-
chodných spoločnostiach a družstvách, ktoré nebo-
lo ešte zapísané do obchodného registra, napr. upi-
sovanie nových akcií. Analytický účet sa vyrovná
v okamihu zápisu do obchodného registra zaúčto-
vaním v rámci analytickej evidencie k účtu 411. Ďalej
sa analytická evidencia vedie podľa jednotlivých
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osôb (spoločníkov, členov družstva), ktoré sa zavia-
zali vložením vkladu zvýšiť základné imanie, 

– zvýšenie základného imania v družstvách
o vklady, ku ktorým sa zaviazali členovia družstiev
a nie sú určené na zvýšenie zapísaného základného
imania do obchodného registra, napr. ďalší členský
vklad určený stanovami družstva. Ďalej sa analytic-
ká evidencia vedie podľa členov družstva, 

– zvýšenie základného imania v kapitálových ob-
chodných spoločnostiach a družstvách, ktoré sa vy-
tvorilo priamo alebo sprostredkovane zo zisku tejto
účtovnej jednotky. 

(5) Na účet 412 – Emisné ážio sa účtuje rozdiel
medzi nominálnou a vyššou predajnou cenou akcií,
príp. vkladov pri zvyšovaní základného imania upí-
saním nových akcií, príp. nových vkladov. 

(6) Na účet 413 – Ostatné kapitálové fondy sa úč-
tujú ostatné kapitálové vklady peňažné aj nepeňaž-
né, ktoré pri ich vytvorení nezvyšujú základné imanie
podniku a nie je pre ne v predchádzajúcich účtoch
tejto účtovej skupiny samostatný syntetický účet.
V prospech účtu sa účtujú tiež prijaté dary a dotácie
(s výnimkou dotácií poskytnutých na úhradu nákla-
dov); taktiež členské podiely v družstvách na druž-
stevnú bytovú výstavbu a štátny príspevok a pod.. 

(7) Analytická evidencia k účtu 413 sa vedie po-
dľa jednotlivých kapitálových fondov s oddeleným
sledovaním darov a dotácií, členských podielov
a štátneho príspevku. V oddelenej analytickej evi-
dencii sa taktiež vedie tá časť kapitálových fondov,
ktorá je vytvorená prípadným prevodom z fondov
vytvorených zo zisku. 

(8) Účet 414 – Oceňovacie rozdiely z precenenia
majetku môžu použiť len investičné spoločnosti a in-
vestičné fondy, ktoré vznikli podľa osobitného záko-
na. Na tomto účte sa účtuje zmena hodnoty majetku
investičnej spoločnosti alebo investičného fondu
v dôsledku zmeny kurzu cenných papierov, ocene-
nia nehnuteľného a hnuteľného majetku. Zmena
hodnoty majetku sa počas roka nemusí účtovať v prí-
padoch, ak sa tieto zmeny samostatne bežne sledu-
jú v operatívnom informačnom systéme účtovnej jed-
notky. Prírastok, príp. úbytok hodnoty majetku sa úč-
tuje súvzťažne na ťarchu, príp. v prospech samostat-
ného analytického účtu k príslušnému syntetickému
účtu majetku, a to minimálne raz ročne pri uzaviera-
ní účtovných kníh. Pre účely odpisovania hmotného
investičného majetku sa na tieto zmeny hodnoty ma-
jetku neprihliada. Pri vyradení majetku sa v pros-
pech, príp. na ťarchu tohto samostatného analytic-
kého účtu k syntetickému účtu majetku zaúčtuje časť
prírastku, príp. úbytku hodnoty majetku, a to sú-

vzťažne s účtom 414 – Oceňovacie rozdiely z pre-
cenenia majetku. Podiel oceňovacieho rozdielu sa
rozpúšťa spôsobom záväzne stanoveným účtovnou
jednotkou. 

(9) Na účte 415 – Oceňovacie rozdiely z kapi-
tálových účastín účtuje spoločník kapitálovej ob-
chodnej spoločnosti a člen družstva:

a) zvýšenie alebo zníženie svojho vkladu pri zvy-
šovaní základného imania obchodnej spoloč-
nosti alebo družstva z majetku prevyšujúceho
toto imanie alebo pri znižovaní základného
imania, 

b) kladný alebo záporný rozdiel medzi uznaným
ocenením a účtovným ocenením svojho vec-
ného vkladu pri jeho vložení do obchodnej
spoločnosti alebo družstva.

Príslušná časť zostatku tohto účtu sa zaúčtuje do
nákladov (účet 568 – Ostatné finančné náklady)
alebo výnosov (účet 668 – Ostatné finančné výno-
sy) pri predaji príslušných cenných papierov alebo
pri likvidácii účtovnej jednotky, a to podľa charakte-
ru oceňovacieho rozdielu. 

(10) Tvorba a čerpanie fondov tvorených zo zisku
(účtová skupina 42) sa riadi podľa právneho cha-
rakteru účtovnej jednotky zákonnými predpismi, spo-
ločenskou zmluvou, stanovami, rozhodnutím val-
ného zhromaždenia alebo členskej schôdze, príp.
predstavenstva akciovej spoločnosti. V prípade účtu
427 – Ostatné fondy sa vedie analytická evidencia
podľa jednotlivých fondov a ďalej podľa jednotli-
vých druhov čerpania fondov tvorených zo zisku. 

(11) Účet 431 – Hospodársky výsledok vo
schvaľovacom konaní je určený na rozdelenie účtov-
ného zisku, príp. usporiadanie účtovnej straty podľa
pravidiel ustanovených Obchodným zákonníkom,
príp. iným predpisom, rozhodnutím orgánov účtov-
nej jednotky, alebo podľa rozhodnutia individuálne-
ho podnikateľa. Na ťarchu účtu 431 sa účtujú aj tan-
tiemy a dividendy na výplatu podľa príslušných roz-
hodnutí o rozdelení zisku v prípadoch, ak sa na uve-
dené tituly netvoria osobitné fondy zo zisku.

(12) 441 – Sociálny fond 
Na tomto účte sa účtuje tvorba a použitie sociál-

neho fondu (ďalej len „fond“).
(12.1) Povinný prídel fondu podľa § 3 ods. 1

písm. a) zákona č. 152/1994 Z.z. (ďalej len „zá-
kon“) sa účtuje v prospech účtu 441 – Sociálny fond
a na ťarchu účtu 527 – Zákonné sociálne náklady.
Prevod peňažných prostriedkov sa vykoná z analy-
tického účtu peňažných prostriedkov bežného účtu
na analytický účet peňažných prostriedkov sociálne-
ho fondu v rámci syntetického účtu 221 – Bankové
účty. 
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(12.2) Ďalšie zdroje fondu podľa § 4 ods. 2 zá-
kona sa účtujú v prospech účtu 441 – Sociálny fond
a na ťarchu účtu 221 – Bankové účty (analytický
účet peňažných prostriedkov sociálneho fondu). 

(12.3) Príspevok zamestnávateľa podľa §4 ods.3
zákona sa účtuje v prospech účtu 441 – Sociálny
fond a na ťarchu účtu 431 – Hospodársky výsledok
v schvaľovacom konaní. Prevod peňažných pro-
striedkov sa vykoná z analytického účtu peňažných
prostriedkov bežného účtu na analytický účet peňaž-
ných prostriedkov sociálneho fondu v rámci syntetic-
kého účtu 221 – Bankové účty.

(12.4) Prevod zostatku fondu kultúrnych a sociál-
nych potrieb podľa § 8 zákona sa účtuje v prospech
účtu 441 – Sociálny fond a na ťarchu účtu 427 – Os-
tatné fondy (analytický účet fondu kultúrnych a so-
ciálnych potrieb). Prevod peňažných prostriedkov
z analytického účtu peňažných prostriedkov fondu
kultúrnych a sociálnych potrieb na analytický účet
peňažných prostriedkov sociálneho fondu sa vykoná
v rámci syntetického účtu 221 – Bankové účty. 

(12.5) Konečný zostatok účtu 441 – Sociálny
fond sa na konci účtovného obdobia uvedie v účtov-
nom výkaze Súvaha Úč POD 1-01 (Súvaha v plnom
rozsahu) v riadku 100 a v účtovnom výkaze Súvaha
Úč PODS 1-01 (Súvaha v skrátenom rozsahu) v riad-
ku 93.

(12.6) V prílohe účtovnej závierky sa uvedie tvor-
ba fondu podľa jednotlivých zdrojov uvedených 
v § 3, 4 a 8 zákona a jeho použitie na účely uvede-
né v § 7 zákona. 

Čl. III
Rezervy

(1) Na účtoch účtovej skupiny 45 – Rezervy sa
účtuje tvorba a použitie rezerv. Všeobecné ustano-
venia sú vymedzené v úvodných ustanoveniach toh-
to opatrenia. Analytická evidencia sa vedie podľa
jednotlivých rezerv. 

(2) Účet 451 – Rezervy zákonné sa tvoria na titu-
ly a vo výške podľa všeobecne platných právnych
predpisov, predovšetkým daňových zákonov, príp.
osobitných zákonov. 

(3) Účet 454 – Rezerva na kurzové straty sa vy-
tvára pri uzavieraní účtovných kníh na kurzové stra-
ty, ktoré vyplývajú z prepočtu podľa platného kurzu
k 31. decembru bežného roka pri pohľadávkach, zá-
väzkoch, finančných investíciách vrátane úverov, fi-
nančných výpomociach a termínovaných vkladoch
na účte 069 – Ostatné finančné investície.

(4) Na účte 459 – Ostatné rezervy sa tvoria ďal-
šie rezervy, pre ktoré nie je náplň v niektorom z pred-

chádzajúcich účtov tejto účtovej skupiny. Ide o re-
zervy, o ktorých tvorbe a použití rozhoduje účtovná
jednotka sama. 

(5) Rezervy sa čerpajú v súlade s predpismi úč-
tovnej jednotky alebo podľa všeobecne platných
právnych predpisov v prípade zákonných rezerv. 

Čl. IV
Úvery a dlhodobé záväzky

(1) Na účtoch účtovej skupiny 46 – Bankové úve-
ry sa účtujú bankové úvery, ktoré majú dlhodobý
charakter (dlhší ako jeden rok). Rovnako sa tu účtujú
dlhodobé bankové úvery, ktoré sa poskytujú pri es-
konte zmeniek. Analytická evidencia sa vedie podľa
jednotlivých účtov úverov otvorených účtovnej jed-
notke.

(2) Na účtoch účtovej skupiny 47 – Dlhodobé zá-
väzky sa účtujú záväzky z obchodného i neobchod-
ného styku s dobou splatnosti dlhšou ako jeden rok.
Analytická evidencia sa vedie podľa jednotlivých ve-
riteľov. 

(3) Na účte 471 – Dlhodobé záväzky voči pod-
nikom v skupine sa účtujú záväzky voči podnikom
v skupine. V analytickej evidencii sa oddelene sledu-
jú záväzky z kapitálových operácií a z obchodného
styku. 

(4) Na účte 473 – Emitované dlhopisy účtuje emi-
tent dlhopisov vydané dlhopisy vo výške emisie sú-
vzťažne s účtom 375 – Pohľadávky z emitovaných
dlhopisov. 

(5) Účet 474 – Záväzky z prenájmu sa používa
pri prenájme hmotného a nehmotného majetku, ktorý
vytvára súbor zahrňujúci súčasne veci hnuteľné a ne-
hnuteľné a ktorý sa využíva na základe písomnej
zmluvy nájomcom na zabezpečenie príjmov po celé
zdaňovacie obdobie ako celok (§ 28 ods. 2 zákona
o daniach z príjmov). Výška záväzku voči prenají-
mateľovi sa účtuje vo výške zostatkovej ceny prena-
jatého príslušného investičného majetku a umoruje sa
v zásade vo výške odpisov zaúčtovaných za prísluš-
ný investičný majetok do nákladov s prihliadnutím na
platobné podmienky podľa zmluvy. 

(6) Na účte 475 – Dlhodobé prijaté preddavky
sa účtujú prijaté preddavky od odberateľov pred
splnením záväzku voči odberateľovi. 

(7) Na účte 478 – Dlhodobé zmenky na úhradu
sa účtujú zmenky vlastné a akceptované cudzie
zmenky. 

(8) Na účte 479 – Ostatné dlhodobé záväzky sa
účtujú ostatné dlhodobé dlhy, pre ktoré nie je v pred-
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chádzajúcich účtoch účtovej skupiny 47 – Dlhodo-
bé záväzky určený samostatný syntetický účet. Na
tento účet sa účtujú taktiež záväzky vyplývajúce
z tichého spoločenstva. 

Čl. V

Individuálny podnikateľ

(1) Účet 491 – Účet individuálneho podnikateľa
slúži na zaúčtovanie všetkých osobných vkladov,
vrátane vkladu na začiatku podnikateľskej činnosti,
výberov individuálneho podnikateľa a prijatých da-
rov, alebo dotácií (s výnimkou dotácií určených na
úhradu nákladov). Pri otváraní účtovných kníh sa na
tento účet prevedie zisk, prípadne strata za pred-
chádzajúce účtovné obdobie so súvzťažným zápi-
som na účet 431 – Hospodársky výsledok vo
schvaľovacom konaní. 

(2) Účet 491 môže mať pasívny alebo aktívny zo-
statok. 

(3) Oddelene sa sledujú v analytickej evidencii
k účtu 491 prijaté dary, dotácie, prevedený zisk ale-
bo strata. 

ÚČTOVÁ TRIEDA 5 – 
NÁKLADY

Čl. I

Úvodné ustanovenie

(1) Účtová trieda 5 obsahuje prvotné a vo vybra-
ných prípadoch aj druhotné náklady. Na jednotlivé
účty tejto účtovej triedy sa účtujú účtovné prípady na-
rastajúcim spôsobom od začiatku roka. 

(2) Vymenúvanie nákladov pri jednotlivých synte-
tických účtoch nie je vyčerpávajúce. Na jednotlivé
syntetické účty sa môžu účtovať ďalšie náklady, kto-
ré svojim charakterom zodpovedajú ekonomickej
náplni týchto účtov. 

(3) Ak vo vyúčtovaniach (faktúrach) za prijaté
služby alebo v nákladoch zaúčtovaných podľa
iných dokladov budú zahrnuté tiež sumy, ktoré ne-
patria do nákladov účtovnej jednotky (napr. súkrom-
né telefonické hovory, prepravné, nájomné, elektric-
ký prúd a pod.), možno postupovať takto: 

a) ak sa zistia pred zaúčtovaním príslušných vy-
účtovaní (faktúr) nároky, ktoré majú pracovníci,
príp. účtovné jednotky uhradiť, sumy takých ná-
rokov sa zaúčtujú priamo na príslušné účty
v účtovej triede 3 – Zúčtovacie vzťahy,

b) ak sa nezistia tieto sumy pred zachytením
príslušných vyúčtovaní (faktúr), zaúčtujú sa su-
my na príslušné účty v účtovej triede 5. O do-
datočne prijaté náhrady alebo vyúčtované ná-
roky na ne na účtoch v účtovej triede 3 sa
znížia zachytené náklady v účtovej triede 5, 

c) v účtovných jednotkách, ktoré poskytujú služby
(napr. v cestovných kanceláriách, vo verejnom
stravovaní), sa v nákladoch v účtovej triede 5
účtujú celé sumy faktúr alebo iných dokladov
a tržby za poskytnuté služby sa zaúčtujú v úč-
tovej triede 6. 

(4) Analytickú evidenciu v účtovej triede 5 treba
prispôsobiť ustanoveniam zákona o daniach z príj-
mov. Najmä je nevyhnutné na účtoch, na ktorých sa
zachytávajú pripočítateľné a odpočítateľné položky
na zistenie základu pre výpočet daňovej povinnosti,
sledovať tieto položky oddelene; pri položkách, kto-
ré sa z hľadiska ovplyvnenia daňového základu
uznávajú podľa ustanovení zákona o daniach z príj-
mov len v osobitne stanovených prípadoch (napr.
cestovné, dary), treba zabezpečiť v účtovníctve pod-
klady pre analýzu týchto položiek z daňového hľa-
diska. 

(5) Konečné stavy účtov v účtovej triede 5 sa pri
uzavieraní účtovných kníh prevádzajú na ťarchu úč-
tu 710 – Účet ziskov a strát. 

Čl. II

Obsahové vymedzenie účtových skupín 
prevádzkových nákladov

(1) Účtová skupina 50 – 
Spotrebované nákupy

(1.1) Na účtoch tejto účtovej skupiny sa účtuje
v závislosti od zvoleného spôsobu účtovania zásob. 

(1.2) Pri uplatnení spôsobu A sa postupuje takto:
– v priebehu účtovného obdobia
spotrebované položky materiálu a tovaru sa bež-

ne účtujú na ťarchu účtov 501 – Spotreba materiálu
a 504 – Predaný tovar so súvzťažným zápisom
v prospech účtov zásob,

– pri uzavieraní účtovných kníh
prípadné rozdiely medzi fyzickým stavom zásob

zistených pri inventarizácii a účtovným stavom na
príslušných účtoch zásob sa zaúčtujú podľa svojho
charakteru v súlade s ustanovením postupov účtova-
nia v účtovej triede 1 – Zásoby, Čl. II ods. 2.1.2.

(1.3) Pri uplatnení spôsobu B sa postupuje takto:
– v priebehu účtovného obdobia
náklady, ktoré tvoria obstarávaciu cenu jednotli-

vých položiek nákupu, sa účtujú na ťarchu účtov 501
– Spotreba materiálu a 504 – Predaný tovar,
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– pri uzavieraní účtovných kníh
počiatočné zostatky účtov 112 – Materiál na

sklade a 132 – Tovar na sklade a v predajniach sa
zaúčtujú súvzťažným zápisom na ťarchu účtov 501
– Spotreba materiálu a 504 – Predaný tovar.
Konečné stavy zásob materiálu a tovaru overené in-
ventarizáciou sa zaúčtujú na ťarchu účtov 112 –
Materiál na sklade a 132 – Tovar na sklade a v pre-
dajniach v prospech účtov 501 – Spotreba materiá-
lu a 504 – Predaný tovar. Pri inventarizačných roz-
dieloch sa postupuje v súlade s ustanovením postu-
pov účtovania v účtovej triede 1 – Zásoby,  Čl. II od-
sek 3.1.2.

(1.4) Na účtoch 502 – Spotreba energie a 503
– Spotreba ostatných neskladovateľných dodávok
sa účtujú neskladovateľné nákupy. 

(1.5) Vedenie účtu 504 – Predaný tovar je povin-
né v účtovnej jednotke vykonávajúcej obchodnú čin-
nosť, aj keď by išlo o účtovnú jednotku spĺňajúcu
podmienky pre vedenie skupinového syntetického
účtu 500 – Spotrebované nákupy. 

(2) Účtová skupina 51 – Služby
Na účtoch tejto účtovej skupiny sa účtujú prvotné

náklady za externé služby, t. j. výkony od iných úč-
tovných jednotiek. Výnimku tvorí účet 513 – Nákla-
dy na reprezentáciu, kde sa účelovo zhromažďujú
náklady týkajúce sa reprezentácie a kde sa účtujú aj
vlastné výkony, ktoré sa použijú na účely reprezen-
tácie. Na účte 518 – Ostatné služby sa účtuje drob-
ný nehmotný investičný majetok, o ktorom účtovná
jednotka rozhodla, že nie je investičným majetkom. 

(3) Účtová skupina 52 – Osobné náklady
Na účtoch 521 – Mzdové náklady, 522 – Príjmy

spoločníkov a členov družstva zo závislej činnosti,
523 – Odmeny členom orgánov spoločnosti a druž-
stva sa účtujú všetky požitky zamestnancov vrátane
príjmov spoločníkov a členov družstva zo závislej
činnosti. Na týchto účtoch sa účtujú mzdy zásadne
v hrubých sumách. Do hrubej mzdy sa musí zahrnúť
aj naturálna mzda, ak je súčasťou mzdy. Nepeňaž-
né plnenie miezd (naturálna mzda) sa účtuje v ce-
nách obvyklých, ktoré uznáva zákon o daniach
z príjmov. 

(4) Účtová skupina 53 – Dane a poplatky
(4.1) V tejto účtovej skupine sa zachycujú dane,

odvody a obdobné platby charakteru nákladov
v prípadoch, keď je účtovná jednotka poplatníkom
s výnimkou dane z príjmov, ktorá sa účtuje na ťarchu
účtov účtovej skupiny 59 – Dane z príjmov a prevo-
dové účty. 

(4.2) Na účte 538 – Ostatné dane a poplatky sa
účtujú aj domerania týchto daní za minulé roky vrá-
tane dane z pridanej hodnoty za minulé roky v prí-

padoch, kedy o túto daň už nemožno zvýšiť hodno-
tu hmotného a nehmotného investičného majetku,
zásob, pohľadávok a pod. Ďalej sa tu účtujú dorub-
ky spotrebnej dane vzťahujúce sa k vlastnej spotrebe
vybraných výrobkov v súlade so zákonom o spo-
trebných daniach. 

(5) Účtová skupina 54 – 
Iné prevádzkové náklady

(5.1) Na ťarchu účtu 541 – Zostatková cena pre-
daného nehmotného a hmotného investičného majet-
ku sa účtuje rozdiel medzi cenou predávaných pred-
metov, vedenou na účtoch účtových skupín 01 – Ne-
hmotný investičný majetok, 02 – Hmotný investičný
majetok – odpisovaný a vytvorenými oprávkami. Ďa-
lej sa na ťarchu tohto účtu účtuje v súvislosti s preda-
jom neodpisovaného hmotného investičného majetku
jeho cena evidovaná na účtoch účtovej skupiny 
03 – Hmotný investičný majetok – neodpisovaný. 

(5.2) Na ťarchu účtu 542 – Predaný materiál sa
účtuje v súvislosti s predajom úbytok materiálu v oce-
není obstarávacou cenou. 

(5.3) Na ťarchu účtu 543 – Dary sa účtuje bez-
odplatné odovzdanie majetku, ku ktorému nie je pod-
nik povinný. Patrí sem napr. zostatková cena darova-
ného nehmotného a hmotného investičného majetku
vrátane daňovej povinnosti z titulu dane z pridanej
hodnoty vzťahujúcej sa na bezodplatné plnenie. 

(5.4) Na ťarchu účtov 544 – Zmluvné pokuty
a penále a 545 – Ostatné pokuty a penále sa účtu-
jú uznané sankčné položky na základe príslušných
zmlúv, dokladov a pod., bez ohľadu na to, či došlo
k platbe alebo nie. 

(5.5) Na ťarchu účtu 546 – Odpis pohľadávky sa
účtujú prípady odpisu pohľadávky pri trvalom upus-
tení od jej vymáhania. Trvale možno upustiť od vy-
máhania pohľadávky ak:

a) dlžník zomrel a pohľadávka nemohla byť uspo-
kojená ani vymáhaním od dedičov dlžníka, 

b) podľa oznámenia príslušného orgánu (polícia,
súdy a pod.) je pobyt dlžníka neznámy, 

c) zo všetkých okolností prípadu je zrejmé, že by
náklady na vymáhanie pohľadávky presiahli
jej výťažok.

Na tomto účte sa účtujú aj postúpené pohľadávky
z prevádzkovej činnosti. Odpis pohľadávok podľa
zákona o konkurze a vyrovnaní sa na účte 546 ne-
účtuje.

(5.6) Na ťarchu účtu 548 – Ostatné prevádzkové
náklady sa účtujú ostatné položky neúčtované na
predchádzajúcich účtoch, ktoré sa týkajú prevádz-
kovej oblasti, napr. príspevky právnickým osobám,
pokiaľ táto povinnosť vyplýva zo zákona. Na samo-
statnom analytickom účte k tomuto účtu sa účtujú roz-
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diely vyplývajúce zo zníženia regulovaných cien
(zákon č. 18/1996 Z.z. o cenách).

(6) Účtová skupina 55 – Odpisy, rezervy
a opravné položky prevádzkových 
nákladov

(6.1) V tejto účtovej skupine sa zachycujú položky
týkajúce sa prevádzkovej (bežnej) činnosti, t. j. bez
finančných a mimoriadnych nákladov a k nim sa
vzťahujúcich opravných položiek (účtová skupina
56 až 58).

(6.2) Spôsob odpisovania investičného majetku
je stanovený pri účtovej triede 0 – Investičný maje-
tok. Na účte 551 – Odpisy nehmotného a hmot-
ného investičného majetku sa účtujú odpisy podľa
odpisového plánu, zatiaľ čo zostatková cena preda-
ného nehmotného a hmotného investičného majetku
sa účtuje na ťarchu účtu 541 – Zostatková cena pre-
daného nehmotného a hmotného investičného ma-
jetku. Na účet 551 – Odpisy nehmotného a hmot-
ného investičného majetku patrí ďalej zostatková ce-
na nehmotného a hmotného investičného majetku pri
jeho fyzickej likvidácii v dôsledku opotrebenia. Zo-
statková cena nehmotného a hmotného investičného
majetku v dôsledku mánk a škôd sa účtuje priamo na
ťarchu účtu 582 – Manká a škody. 

(6.3) Okrem odpisov nehmotného a hmotného in-
vestičného majetku sa v tejto účtovej skupine ďalej
účtuje tvorba zákonných rezerv (účet 552 – Tvorba
zákonných rezerv), tvorba ostatných rezerv (účet
554 – Tvorba ostatných rezerv) so súvzťažným zá-
pisom v prospech účtu 451 – Rezervy zákonné a zo-
stávajúcich účtov účtovej skupiny 45 – Rezervy.

(6.4) Na ťarchu účtu 555 – Zúčtovanie komplex-
ných nákladov budúcich období sa zachycujú
položky prevádzkového charakteru so súvzťažným
zápisom v prospech účtu 382 – Komplexné náklady
budúcich období.

(6.5) Na ťarchu účtu 557 – Zúčtovanie oprávky
k opravnej položke k nadobudnutému majetku sa úč-
tujú sumy, vyjadrujúce postupné umorovanie oprav-
nej položky k nadobudnutému majetku so súvzťaž-
ným zápisom v prospech účtu 098 – Oprávky
k opravnej položke k nadobudnutému majetku. 

(6.6) Súvzťažnými účtami k účtu 559 – Tvorba
opravných položiek sú účty účtových skupín 09 –
Opravné položky k investičnému majetku (s výnim-
kou účtov 095 – Opravná položka k poskytnutým
preddavkom, 096 – Opravná položka k finančným
investíciám, 097 – Opravná položka k nadobudnu-
tému majetku a 098 – Oprávky k opravnej položke
k nadobudnutému majetku), 19 – Opravné položky
k zásobám a účet 391 – Opravná položka k pohľa-
dávkam. 

Čl. III
Obsahové vymedzenie účtových skupín 

finančných nákladov

(1) Účtová skupina 56 – Finančné náklady
(1.1) Na účet 561 – Predané cenné papiere

a vklady sa zaúčtuje úbytok cenných papierov sú-
vzťažne so zápismi na účtoch 061 – Podielové cen-
né papiere a vklady v podnikoch s rozhodujúcim
vplyvom, 062 – Podielové cenné papiere a vklady
v podnikoch s podstatným vplyvom, 063 – Ostatné
investičné cenné papiere a vklady, 069 – Ostatné fi-
nančné investície, 251 – Majetkové cenné papiere,
252 – Vlastné akcie, 253 – Dlžné cenné papiere
a 255 – Vlastné dlhopisy.

(1.2) Na účte 562 – Úroky sa účtuje platobná
povinnosť z titulu úrokov voči bankám, dodáva-
teľom, v prípade pôžičiek, finančných operácií
(napr. eskontácia cenných papierov). Nepatria sem
kapitalizované úroky, t. j. úroky, ktoré sa zahŕňajú
priamo do obstarávacej ceny nehmotného a hmot-
ného investičného majetku. Kapitalizácia úrokov sa
začne od začiatku vynakladania výdavkov na ob-
staranie nehmotného a hmotného investičného ma-
jetku, alebo od začatia jeho obstarávania, alebo od
začatia úrokovania podľa toho, ktorá okolnosť na-
stane skôr. Kapitalizácia úrokov končí uvedením ne-
hmotného a hmotného investičného majetku do po-
užívania. 

(1.3) Na ťarchu účtu 563 – Kurzové straty sa úč-
tujú kurzové rozdiely vznikajúce na účtoch pohľadá-
vok a záväzkov, pokiaľ nejde o kurzové rozdiely
vznikajúce v priebehu obstarania nehmotných alebo
hmotných investícií, pri inkase alebo úhrade a na fi-
nančných účtoch (účtoch účtových skupín 21, 22,
25 a 26) pri uzavieraní účtovných kníh. 

(1.4) Na ťarchu účtu 568 – Ostatné finančné ná-
klady sa účtujú náklady peňažného styku, t. j. ban-
kové výdavky, poistné, náklady súvisiace so získa-
ním bankových záruk a obdobné bankové výdavky,
ako aj depozitné poplatky s výnimkou prípadov, keď
sa tieto položky stávajú súčasťou obstarávacej ceny
majetku. 

(2) Účtová skupina 57 – Rezervy a opravné
položky finančných nákladov 

(2.1) Na ťarchu účtu 574 – Tvorba rezerv sa úč-
tuje tvorba rezerv, ktoré sa týkajú finančných nákla-
dov (napr. rezerva na kurzové straty), so súvzťaž-
ným zápisom v prospech účtu 454 – Rezerva na kur-
zové straty alebo 459 – Ostatné rezervy.

(2.2) Na ťarchu účtu 579 – Tvorba opravných
položiek sa účtuje súvzťažne v prospech účtov 095
– Opravná položka k poskytnutým preddavkom,
096 – Opravná položka k finančným investíciám
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a účtov účtovej skupiny 29 – Opravné položky ku
krátkodobému finančnému majetku. 

Čl. IV
Obsahové vymedzenie účtovej skupiny 

pre mimoriadne náklady

(1) Účtová skupina 58 – Mimoriadne náklady
(1.1) Na účtoch tejto účtovej skupiny sa zachycu-

jú operácie neobvyklého charakteru vzhľadom
k bežnej činnosti podniku, ako aj prípady mimoriad-
nych udalostí náhodne sa vyskytujúcich.

(1.2) Na ťarchu účtu 581 – Náklady na zmenu
metódy sa účtujú zmeny v spôsobe ocenenia majet-
ku (v súlade s ustanovením § 8 ods. 3 zákona) so sú-
vzťažným zápisom v prospech príslušného majetko-
vého účtu, príp. príslušného účtu v účtovej skupine
07 – Oprávky k nehmotnému investičnému majetku
a 08 – Oprávky k hmotnému investičnému majetku. 

(1.3) Na ťarchu účtu 582 – Manká a škody sa 
účtujú manká a škody na majetku s výnimkou schod-
ku pokladničnej hotovosti a cenín, ktoré sa zaúčtujú
vždy ako pohľadávka voči hmotne zodpovednej
osobe, a ďalej sumy chýbajúcich cenných papierov,
kedy treba uviesť tieto položky v oddelenej analytic-
kej evidencii k príslušnému účtu v účtových skupi-
nách 06 a 25 Cenné papiere v umorovacom konaní
a začať umorovacie konanie. Nároky na náhrady
mánk sa účtujú v prospech účtu 688 – Ostatné
mimoriadne výnosy. Taktiež nároky na náhradu ško-
dy sa účtujú v prospech účtu 688 – Ostatné mimo-
riadne výnosy. V prípade rozhodnutia o zrušení pri-
pravovanej alebo rozostavanej investície (zmarené
investície) sa výdavky vzťahujúce sa na tento účtov-
ný prípad a zachytené na účte 042 – Obstaranie
hmotných investícií jednorázovo odpíšu na ťarchu
účtu 582 – Manká a škody, a to v okamihu rozhod-
nutia o zrušení investície. Ak sú stanovené normy pri-
rodzených úbytkov zásob, tieto úbytky sa neúčtujú
na účte 582. Úbytky zásob v rámci stanovených no-
riem prirodzených úbytkov sa účtujú podľa charak-
teru zásob na ťarchu účtov 501 – Spotreba materiá-
lu, 504 – Predaný tovar alebo na ťarchu príslušného
účtu v účtovej skupine 61 – Zmeny stavu vnútropod-
nikových zásob. 

(1.4) Na ťarchu účtu 584 – Tvorba rezerv sa úč-
tujú položky rezerv na náklady charakteru mimo-
riadnych nákladov so súvzťažným zápisom v pros-
pech niektorého z účtov rezerv v účtovej skupine 45. 

(1.5) Na ťarchu účtu 588 – Ostatné mimoriadne
náklady sa účtujú napr. stratové pohľadávky, na
úhradu ktorých nestačí likvidná podstata dlžníkov
podľa zákona o konkurze a vyrovnaní, ako aj opra-
va nákladov minulých účtovných období, pokiaľ ide

o významné položky. Ďalej sa tu účtujú náklady z ti-
tulu postúpenia, príp. ukončenia hospodárskej čin-
nosti, alebo zložky hospodárskej činnosti účtovnej
jednotky so súvzťažným zápisom v prospech účtu
597 – Prevod prevádzkových nákladov, príp. účtu
598 – Prevod finančných nákladov. 

(1.6) Na ťarchu účtu 589 – Tvorba opravných
položiek sa účtuje súvzťažne v prospech príslušných
opravných účtov účtových skupín 09 – Opravné po-
ložky k investičnému majetku (s výnimkou účtu 097 –
Opravná položka k nadobudnutému majetku a 098
– Oprávky k opravnej položke k nadobudnutému
majetku), 19 – Opravné položky k zásobám a účtu
391 – Opravná položka k pohľadávkam, ak majú
vzťah k mimoriadnym nákladom. 

Čl. V
Obsahové vymedzenie účtovej skupiny 
pre dane z príjmov a prevodové účty

(1) Účtová skupina 59 – Dane z príjmov
a prevodové účty

(1.1) Výška splatných daní pri uzávierke účtov-
ného obdobia sa zachycuje na ťarchu účtu 591 –
Daň z príjmov z bežnej činnosti – splatná, pre časť
týkajúcu sa hospodárskeho výsledku z bežnej čin-
nosti, 593 – Daň z príjmov z mimoriadnej činnosti –
splatná, pre časť týkajúcu sa mimoriadneho hospo-
dárskeho výsledku, so súvzťažným zápisom v pros-
pech účtu 341 – Daň z príjmov. 

(1.2) Výška odložených daní vypočítaná podľa
daňových zákonov z dočasných rozdielov medzi
daňovým základom a účtovným ziskom pred zdane-
ním (pozri úvodné ustanovenie Čl. X) pri uzávierke
účtovných kníh sa zachycuje podľa svojho charakte-
ru na účte 592 – Daň z príjmov z bežnej činnosti –
odložená, pre časť týkajúcu sa hospodárskeho vý-
sledku z bežnej činnosti, a na účte 594 – Daň z príj-
mov z mimoriadnej činnosti – odložená, pre časť tý-
kajúcu sa mimoriadneho hospodárskeho výsledku,
so súvzťažným zápisom na ťarchu, príp. v prospech
účtu 371 – Odložená daňová pohľadávka a závä-
zok. 

(1.3) Na ťarchu účtu 595–Dodatočné odvody da-
ne z príjmov sa účtujú dorubky dane za minulé roky
a v prospech tohto účtu vratky dane za minulé roky.

(1.4) Na účte 596 – Prevod podielov na hospo-
dárskom výsledku spoločníkom sa účtuje nárok na
podiel zo zisku alebo povinnosť úhrady straty voči
spoločníkom verejnej obchodnej spoločnosti alebo
komplementárom komanditnej spoločnosti (súvzťaž-
ný zápis je na účte 364, príp. 354).

(1.5) V prospech účtu 597 – Prevod prevádzko-
vých nákladov sa účtujú napr. náklady súvisiace
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s postúpením alebo ukončením hospodárskej činnos-
ti, alebo zložky hospodárskej činnosti účtovnej jed-
notky so súvzťažným zápisom na ťarchu účtu 588 –
Ostatné mimoriadne náklady alebo na ťarchu účtov
účtovej skupiny 56 – Finančné náklady, ak ide o ná-
klady finančného charakteru. 

(1.6) V prospech účtu 598 – Prevod finančných
nákladov sa účtuje prevod na ťarchu prevádzkových
nákladov (napr. účet 548 – Ostatné prevádzkové
náklady), príp. na ťarchu niektorého z účtov účtovej
skupiny 58 – Mimoriadne náklady, v záujme objek-
tívneho vykázania prevádzkového, finančného a mi-
moriadneho hospodárskeho výsledku. 

ÚČTOVÁ TRIEDA 6 – 
VÝNOSY

Čl. I
Úvodné ustanovenia

(1) Účtová trieda 6 obsahuje výnosy narastajúcim
spôsobom od začiatku roka. Prvotné výnosy sa v tej-
to účtovej triede zachycujú časovo rozlíšené. Daň
z pridanej hodnoty vyznačená na vystavenom
daňovom doklade (napr. faktúra) nie je súčasťou
tržieb, ale účtuje sa priamo v prospech účtu 343 –
Daň z pridanej hodnoty.

(2) Zľavy a zrážky sú u dodávateľa súčasťou
tržieb, môžu sa však pre ne zriadiť samostatné ana-
lytické účty. Za zľavy a zrážky sa považujú všetky
položky bez zreteľa na to, či zákazník mal vopred
na zľavu nárok, alebo či ide o zľavu dodatočne
uznanú, napr. pre zlú akosť. 

(3) Konečné stavy účtov v účtovej triede 6 sa pri
uzavieraní účtovných kníh prevádzajú v prospech
účtu 710 – Účet ziskov a strát. 

Čl. II
Obsahové vymedzenie účtových skupín 

prevádzkových výnosov

(1) Účtová skupina 60 – Tržby za vlastné 
výkony a tovar 

V prospech účtov tejto účtovej skupiny sa účtujú
na základe príslušných dokladov (napr. faktúr) tržby
so súvzťažným zápisom na ťarchu účtov účtovej sku-
piny 31 – Pohľadávky, príp. účtu 211 – Pokladnica.

(2) Účtová skupina 61 – Zmeny stavu 
vnútropodnikových zásob

(2.1) Na účtoch tejto účtovej skupiny sa účtujú
v závislosti od zvoleného spôsobu účtovania zásob
prírastky a úbytky zásob vlastnej výroby, príp. zmena

stavu zásob vyplývajúca z inventarizácie ako rozdiel
medzi výškou stavu zásob nedokončenej výroby,
polotovarov, výrobkov a zvierat na konci a na za-
čiatku účtovného obdobia, príp. mesiaca, štvrťroka
alebo polroka. Súvzťažnými účtami sú príslušné účty
účtovej triedy 1. Ak je hodnota zásob na konci prí-
slušného obdobia vyššia ako na začiatku obdobia,
zaúčtuje sa rozdiel v prospech príslušných účtov účto-
vej skupiny 61, v opačnom prípade sa rozdiel zaúč-
tuje na ťarchu príslušných účtov tejto účtovej skupiny. 

(2.2) Vprípade použitia vlastných výrobkov na re-
prezentáciu, účtuje sa na ťarchu účtu 513 – Náklady
na reprezentáciu a v prospech príslušných účtov úč-
tovej skupiny 61. 

(3) Účtová skupina 62 – Aktivácia
(3.1) V prospech účtu 621 – Aktivácia materiálu

a tovaru sa účtuje hodnota vyrobeného materiálu
a tovaru vo vlastnej réžii so súvzťažným zápisom na
ťarchu účtov zásob, príp. účtu 501 – Spotreba ma-
teriálu alebo účtu 504 – Predaný tovar v závislosti
od zvoleného spôsobu účtovania zásob. 

(3.2) V prospech účtu 622 – Aktivácia vnútro-
podnikových služieb sa účtuje napr. vnútropodniko-
vá preprava so súvzťažným zápisom na ťarchu účtov
111 – Obstaranie materiálu, 131 – Obstaranie to-
varu, 041 – Obstaranie nehmotných investícií, 042
– Obstaranie hmotných investícií, 501 – Spotreba
materiálu, 504 – Predaný tovar, príp. na ťarchu účtu
513 – Náklady na reprezentáciu, ak sa použijú vnú-
tropodnikové služby na reprezentáciu.

(3.3) V prospech účtov 623 – Aktivácia nehmot-
ného investičného majetku a 624 – Aktivácia hmot-
ného investičného majetku sa účtuje aktivácia hmot-
ného a nehmotného investičného majetku vyrobe-
ného vo vlastnej réžii so súvzťažným zápisom na ťar-
chu účtov 041 – Obstaranie nehmotných investícií
a 042 – Obstaranie hmotných investícií. 

(4) Účtová skupina 64 – Iné prevádzkové 
výnosy

(4.1) V prospech účtov 641 – Tržby z predaja ne-
hmotného a hmotného investičného majetku a 642
– Tržby z predaja materiálu sa účtujú tržby, ako aj
odhad súm poplatkov za prenajímanie licencií alebo
iných majetkových práv, ak nie je ešte známa výška
poplatkov, so súvzťažným zápisom na ťarchu účtov
311 – Odberatelia, 315 – Ostatné pohľadávky,
príp. 388 – Dohadné účty aktívne. 

(4.2) V prospech účtov 644 – Zmluvné pokuty
a penále a 645 – Ostatné pokuty a penále sa účtu-
je suma sankcií na základe príslušných zmlúv, dokla-
dov a pod., bez ohľadu na to, či pokuty a penále bo-
li zaplatené alebo neboli. 

(4.3) V prospech účtu 646 – Výnosy z odpísa-

692 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 13/1998



ných pohľadávok sa účtujú úhrady pohľadávok, kto-
ré sa v minulosti odpísali na ťarchu nákladov a od
tohto okamihu sa v účtovníctve neevidovali. Na tom-
to účte sa účtujú aj výnosy z postúpenia pohľadávok
z prevádzkovej činnosti. 

(4.4) V prospech účtu 648 – Ostatné prevádzko-
vé výnosy sa účtujú výnosy neuvedené na predchá-
dzajúcich účtoch, ktoré majú vzťah k prevádzkovej
oblasti. 

(5) Účtová skupina 65 – Zúčtovanie rezerv
a opravných položiek prevádzkových 
výnosov 

(5.1) V prospech účtu 652 – Zúčtovanie zákon-
ných rezerv sa účtuje rozpustenie zákonných rezerv
so súvzťažným zápisom na ťarchu účtu 451 – Rezer-
vy zákonné. 

(5.2) V prospech účtu 654 – Zúčtovanie ostat-
ných rezerv sa účtuje rozpustenie ostatných rezerv,
ktoré sa týkajú prevádzkovej oblasti so súvzťažným
zápisom na ťarchu účtov účtovej skupiny 45 – Re-
zervy (s výnimkou účtu 451 – Rezervy zákonné).

(5.3) V prospech účtu 655 – Zúčtovanie kom-
plexných nákladov budúcich období sa účtujú po-
ložky prevádzkového charakteru so súvzťažným zá-
pisom na ťarchu účtu 382 – Komplexné náklady 
budúcich období. 

(5.4) V prospech účtu 657 – Zúčtovanie oprávky
k opravnej položke k nadobudnutému majetku sa úč-
tujú sumy vyjadrujúce postupné umorovanie oprávky
k opravnej položke k nadobudnutému majetku so sú-
vzťažným zápisom na ťarchu účtu 098 – Oprávky
k opravnej položke k nadobudnutému majetku. 

(5.5) V prospech účtu 659 – Zúčtovanie oprav-
ných položiek sa účtuje čiastočné alebo plné roz-
pustenie opravných položiek, keď pominuli dôvody
pre ich existenciu, so súvzťažným zápisom na ťarchu
účtov účtových skupín 09 – Opravné položky k in-
vestičnému majetku (s výnimkou účtov 097 – Oprav-
ná položka k nadobudnutému majetku, 098 –
Oprávky k opravnej položke k nadobudnutému ma-
jetku, 095 – Opravná položka k poskytnutým pred-
davkom a 096 – Opravná položka k finančným in-
vestíciám), 19 – Opravné položky k zásobám a úč-
tu 391 – Opravná položka k pohľadávkam. 

Čl. III
Obsahové vymedzenie účtových skupín 

finančných výnosov

(1) Účtová skupina 66 – Finančné výnosy
(1.1) V prospech účtu 661 – Tržby z predaja cen-

ných papierov a vkladov sa účtuje predaj cenných
papierov dlhodobého aj krátkodobého charakteru,
evidovaných na účtoch 061 – Podielové cenné pa-

piere a vklady v podnikoch s rozhodujúcim vplyvom,
062 – Podielové cenné papiere a vklady v podni-
koch s podstatným vplyvom, 063 – Ostatné investič-
né cenné papiere a vklady, 069 – Ostatné finančné
investície a na účtoch účtovej skupiny 25 – Krátko-
dobý finančný majetok. 

(1.2) V prospech účtu 662 – Úroky sa účtujú ná-
roky na prijaté úroky od peňažných ústavov a iných
dlžníkov a obdobné plnenia. 

(1.3) V prospech účtu 663 – Kurzové zisky sa úč-
tujú kurzové rozdiely vznikajúce na účtoch pohľadá-
vok a záväzkov, pokiaľ nejde o kurzové rozdiely
vznikajúce v priebehu obstarania nehmotných alebo
hmotných investícií, pri inkase alebo platbe a na fi-
nančných účtoch (účtoch účtových skupín 21, 22, 25
a 26), ktoré vznikajú pri uzavieraní účtovných kníh. 

(1.4) V prospech účtu 665 – Výnosy z finančných
investícií sa účtujú napr. dividendy, podiely na zisku,
nájomné vyplývajúce z vlastníctva finančných inves-
tícií vedených na účtoch účtovej skupiny 06 – Fi-
nančné investície. 

(1.5) V prospech účtu 666 – Výnosy z krátkodo-
bého finančného majetku sa účtujú napr. dividendy
alebo úroky, vyplývajúce z vlastníctva tohto majetku
vedeného na účtoch účtovej skupiny 25 – Krátkodo-
bý finančný majetok. 

(1.6) V prospech účtu 668 – Ostatné finančné vý-
nosy sa účtujú finančné výnosy nezachycované na
predchádzajúcich účtoch tejto účtovej skupiny. 

(2) Účtová skupina 67 – Zúčtovanie rezerv
a opravných položiek finančných 
výnosov

(2.1) V prospech účtu 674 – Zúčtovanie rezerv sa
účtuje rozpustenie rezerv týkajúcich sa finančnej ob-
lasti so súvzťažným zápisom na ťarchu účtov účtovej
skupiny 45 – Rezervy. 

(2.2) V prospech účtu 679 – Zúčtovanie oprav-
ných položiek sa účtuje čiastočné alebo plné roz-
pustenie opravných položiek, keď pominuli dôvody
pre ich existenciu, so súvzťažným zápisom na ťarchu
účtov 095 – Opravná položka k poskytnutým pred-
davkom, 096 – Opravná položka k finančným in-
vestíciám a účtovej skupiny 29 – Opravné položky
ku krátkodobému finančnému majetku. 

Čl. IV
Obsahové vymedzenie účtovej skupiny 

pre mimoriadne výnosy

Účtová skupina 68 – Mimoriadne výnosy
(1) Na účtoch tejto účtovej skupiny sa zachycujú

neobvyklé operácie vzhľadom k bežnej činnosti
podniku, ako aj prípady mimoriadnych udalostí
náhodne sa vyskytujúcich. 
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(2) V prospech účtu 681 – Výnosy zo zmeny me-
tódy sa účtujú napr. zmeny v spôsobe ocenenia ma-
jetku (v súlade s ustanovením § 8 ods. 3 zákona) so
súvzťažným zápisom na ťarchu príslušného majetko-
vého účtu. 

(3) V prospech účtu 684 – Zúčtovanie rezerv sa
účtujú položky charakteru mimoriadnych výnosov so
súvzťažným zápisom na ťarchu niektorého z účtov
rezerv.

(4) V prospech účtu 688 – Ostatné mimoriadne
výnosy sa účtuje najmä nárok na náhradu za manká
a škody od fyzických aj právnických osôb, prebytky
na majetku, ako aj oprava výnosov minulých účtov-
ných období, ak ide o významné položky, a ďalej
výnosy z titulu postúpenia alebo ukončenia hospo-
dárskej činnosti alebo zložky hospodárskej činnosti
účtovnej jednotky so súvzťažným zápisom na ťarchu
účtov účtovej skupiny 69 – Prevodové účty. 

(5) V prospech účtu 689 – Zúčtovanie opravných
položiek sa účtuje súvzťažne na ťarchu účtov účto-
vých skupín 09 – Opravné položky k investičnému
majetku (s výnimkou účtov 097 – Opravná položka
k nadobudnutému majetku, 098 – Oprávky k oprav-
nej položke k nadobudnutému majetku, 095 –
Opravná položka k poskytnutým preddavkom, 096
– Opravná položka k finančným investíciám a účtov
účtovej skupiny 29 – Opravné položky ku krátkodo-
bému finančnému majetku), 19 – Opravné položky
k zásobám a účtu 391 – Opravná položka k pohľa-
dávkam, ak ide o položky majúce vzťah k mimoriad-
nym výnosom. 

Čl. V

Obsahové vymedzenie účtovej skupiny 
pre prevodové účty

Účtová skupina 69 – Prevodové účty
(1) Na ťarchu účtu 697 – Prevod prevádzkových

výnosov sa napr. účtujú výnosy súvisiace s postúpe-
ním alebo ukončením hospodárskej činnosti alebo
zložky hospodárskej činnosti účtovnej jednotky so
súvzťažným zápisom v prospech účtu 688 – Ostat-
né mimoriadne výnosy, príp. v prospech účtov účto-
vej skupiny 66 – Finančné výnosy, ak ide o výnosy 
finančného charakteru. 

(2) Na ťarchu účtu 698 – Prevod finančných vý-
nosov sa účtuje prevod v prospech prevádzkových
výnosov (napr. účtu 648 – Ostatné prevádzkové vý-
nosy), príp. v prospech niektorého z účtov účtovej
skupiny 68 – Mimoriadne výnosy, v záujme objek-
tívneho vykázania prevádzkového, finančného 
a mimoriadneho hospodárskeho výsledku. 

ÚČTOVÁ TRIEDA 7 – 
ZÁVIERKOVÉ A PODSÚVAHOVÉ 

ÚČTY
Čl. I

Závierkové účty

701 – Začiatočný účet súvahový
702 – Konečný účet súvahový
710 – Účet ziskov a strát

Na týchto účtoch sa účtuje v súlade s úvod-
nými ustanoveniami tohto opatrenia. 

Čl. II
Podsúvahové účty

(1) Na podsúvahových účtoch v účtových skupi-
nách 75 až 79 sa sledujú dôležité skutočnosti, ktoré
sa neúčtujú v sústave podvojného účtovníctva a kto-
rých znalosť je podstatná na posúdenie majetko-
právnej situácie účtovnej jednotky a jej ekonomic-
kých zdrojov, ktoré možno využiť. Ide predovšetkým
o využívanie cudzieho majetku, ku ktorému účtovná
jednotka nemá vlastnícke právo, príp. právo hospo-
dárenia, ďalej evidencia práv, ktoré sa neúčtujú (hy-
potéky), alebo materiálu, ktorého obstaranie, ucho-
vanie, udržovanie a sledovanie vyplýva zo všeobec-
ne platných právnych predpisov, napr. materiál 
civilnej obrany. 

(2) Na podsúvahových účtoch sa sledujú najmä:
– Prijaté depozitá a hypotéky
– Prenajatý majetok
– Majetok prijatý do úschovy
– Zásoby prijaté na spracovanie
– Zmenky na inkaso použité na úhradu do doby

ich splatnosti 
– Prísne zúčtovateľné tlačivá
– Materiál v skladoch civilnej obrany a ostatný

materiál špecifického použitia
– Program 222.
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Metodický pokyn 
na uzavieranie účtovných kníh a zostavovanie účtovnej závierky bánk1)

od roku 1998

Referent: Ing. Dagmar Andrášiková, tel.: 07/5958 3138 Číslo: 3551/1998–KM
17. november 1998
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky vydáva
na zabezpečenie úloh vyplývajúcich zo zákona 
č. 563/1991 Zb. o účtovníctve v znení neskorších
predpisov a postupov účtovania pre banky, súvisia-
cich s uzavieraním účtovných kníh a zostavovaním
účtovnej závierky tento metodický pokyn.

Čl. I

Úvodné ustanovenia

Banka si stanoví svojím vnútorným predpisom har-
monogram uzávierkových (bilančných) prác tak,
aby sa dodržali termíny vyhotovenia a predloženia
ročnej účtovnej závierky spolu s daňovým priznaním
daňovému orgánu v zmysle zákona č. 511/1992 Zb.
o správe daní a poplatkov v znení neskorších pred-
pisov a výnosu č. 6363/1996/32, ktorým sa ban-
kám ustanovuje povinnosť predkladať účtovnú zá-
vierku Ministerstvu financií SR.

Čl. II

Postup pred uzavieraním účtovných kníh

1) Pred uzavieraním účtovných kníh sa musia za-
účtovať všetky účtovné prípady, týkajúce sa bež-
ného roka (rok, za ktorý sa vykonáva ročná účtovná
závierka), aby sa zabezpečili pravdivé údaje o ma-
jetku a záväzkoch, vlastnom imaní, nákladoch, vý-
nosoch a hospodárskom výsledku, t. j. najmä:

a) všetky zrealizované príkazy, ktoré banka prija-
la do 31. 12. k dohodnutému termínu, 

b) peňažné operácie vykonané v banke do 
31. 12. vátane 31. 12. ,

c) náklady týkajúce sa bežného roka, na ktoré
boli poskytnuté v bežnom roku preddavky na
vyúčtovanie (napr. na pracovné cesty, na drob-
ný nákup za hotové). Ak mal pracovník výda-
vok do konca roka, musí sa použitie preddav-
ku účtovať do mesiaca decembra,

d) účtovné doklady vystavené po 31. 12. , pokiaľ
overujú účtovné prípady bežného roka vráta-
ne dodatkov do bežného roka (napr. zúčtova-

cie a výplatné listiny zostavené za december 
v januári, doklady na vnútorné presuny mate-
riálových zásob, zásob tovaru, vyúčtovanie
blokov na pohonné hmoty),

e) závierkové úroky k istinám a poplatky na prí-
slušných nákladových a výnosových účtoch zo
všetkých vkladov a úverov. O pripísaní úrokov
sa upovedomia klienti zaslaním uzávierkových
výpisov,

f) dodatky položiek vo vzťahu k Národnej banke
Slovenska,

g) faktúry za všetky dodávky splnené do 31. 12.
bez zreteľa na dátum vyhotovenia a doručenia
faktúry za ne,

h) pokiaľ faktúry za dodávky splnené v bežnom
roku nedôjdu včas, treba ich zaúčtovať 
k 31. 12. ako nevyfakturované dodávky (ma-
teriálu, tovaru, investícií, prác a služieb) na do-
hadné účty,

i) výmery penále za oneskorené platenie daní,
vystavené v bežnom roku a v tomto roku ne-
uhradené,

j) výsledky všetkých invetarizácií, vykonávaných
podľa vnútorného predpisu banky, ktorých sú-
časťou boli inventúry vykonané do 31. 12.
k predchádzajúcemu dňu, prípadne inventúry
vykonané do 31. 12. v rámci priebežných in-
ventarizácií. Inventarizáciou sa zisťuje skutoč-
ný stav majetku a záväzkov. Skutočné zostatky
majetku a záväzkov zistené inventarizáciou,
musia byť doložené inventúrnymi súpismi,

k) tvorbu (príp. rozpustenie) opravných položiek
na základe inventarizácií,

l) položky časového rozlíšenia,
m) dohadné položky,
n) kurzové rozdiely k majetku a záväzkom,
o) zákonné rezervy a ostatné rezervy stanovené

vnútrobankovým predpisom,
p) ročné vysporiadanie DPH v zmysle zákona 

č. 289/1995 Z. z. v znení neskorších predpi-
sov,

r) účty 119 – Hodnoty na ceste a 135 – Prevody

1) Zákon č. 21/1992 Zb. o bankách.



prostriedkov na účtoch medzi bankami ne-
môžu vykazovať v ročnej účtovnej závierke zo-

statok,
s) dodatočné opravy chýb a nesprávnosti v úč-

tovníctve, zistené do doby pred odovzdaním
účtovnej závierky.

2) Pri účtovaní účtovných prípadov do bežného
roka dbajú banky na ustanovenia príslušných vše-
obecne záväzných právnych predpisov upravujú-
cich finančné hospodárenie, daňové povinnosti, kto-
ré je potrebné zohľadniť v účtovníctve bánk.

Ide najmä o tieto právne predpisy:
– zákon č. 563/1991 Zb. o účtovníctve v znení

neskorších predpisov,
– Obchodný zákonník č. 513/1991 Zb. v znení

zákona č. 264/1992 Zb., zákona č. 600/
1992 Zb. o cenných papieroch a zákona 
Národnej rady SR č. 278/1993 Zb. o správe
majetku štátu,

– zákon č. 566/1992 Zb. o Národnej banke Slo-
venska v znení neskorších predpisov,

– zákon č. 21/1992 Zb. o bankách v znení ne-
skorších predpisov,

– zákon č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov
v znení neskorších predpisov,

– zákon č. 212/1992 Zb. o sústave daní v znení
zákona č. 304/1994 Z. z.,

– zákon č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej
hodnoty v znení neskorších predpisov,

– zákon č. 610/1992 Zb. o rezervách pre ziste-
nie základu dane z príjmov,

– zákon č. 152/1994 Z. z. o sociálnom fonde
a o zmene a doplnení zákona č. 286/1992
Zb. o dani z príjmov v znení neskorších predpi-
sov,

– zákon č. 119/1992 Zb. o cestovných náhra-
dách v znení neskorších predpisov,

– zákon č. 202/1995 Z. z. devízový zákon, kto-
rým sa mení a dopĺňa zákon SNR č. 372/1990
Zb. o priestupkoch v znení neskorších predpisov,

– zákon č. 214/1992 Zb. o burze cenných pa-
pierov v znení neskorších predpisov,

– zákon č. 229/1992 Zb. o komoditných
burzách,

– opatrenie MF SR č. 65/355/1996 z 11. 11.
1996, ktorým sa ustanovuje účtová osnova
a postupy účtovania pre banky v zmysle zmien
a doplnkov v znení opatrenia MF SR 
č. 3171/1997-sekr. zo dňa 29. 9. 1997,

– opatrenie MF SR č. 3171/1997- sekr. zo dňa
29. 9. 1997, ktorým sa ustanovuje usporiada-
nie a obsahové vymedzenie položiek účtovnej
závierky bánk a minimálny rozsah údajov z nej

určený na zverejnenie,
– opatrenie MF SR č. 65/252/1994 zo dňa 

23. 5. 1994, ktorým sa ustanovuje zostavenie
konsolidovanej účtovnej závierky bánk v znení
neskorších predpisov,

– opatrenie MF SR č. 811/1998-sekr. zo dňa 
17. 3. 1998, ktorým sa mení a dopĺňa Opatre-
nie MF SR z 23. 5. 1994 č. 65/252/1994, kto-
rým sa ustanovuje zostavenie konsolidovanej
účtovnej závierky bánk,

– opatrenie NBS č. 3/1995 zo dňa 3. 3. 1995,
ktorým sa ustanovujú pravidlá hodnotenia po-
hľadávok a podsúvahových záväzkov bánk po-
dľa rizík v nich obsiahnutých a pre tvorbu zdro-
jov na krytie týchto rizík,

– ostatné zákony a iné právne predpisy, z ktorých
vyplýva, že skutočnosti v nich uvedené je po-
trebné zohľadniť v účtovníctve a účtovnej zá-
vierke.

Čl. III

Záverečné účtovanie bežného roka 

1) Účtovanie inventarizačných rozdielov
V súlade s ustanovením § 29 a § 30 zákona o úč-

tovníctve sú účtovné jednotky povinné inventarizá-
ciou overiť či stav majetku a záväzkov v účtovníctve
zodpovedá skutočnosti.

Inventarizačné rozdiely zistené pri fyzickej inven-
túre sa musia zaúčtovať do bežného roka takto:

– manká na ťarchu účtu 671 – Mimoriadne ná-
klady a v prospech príslušných účtov účtových
skupín 31–Zásoby, 43–Hmotný investičný ma-
jetok, 44 – Obstaranie investičného majetku,
47 – Nehmotný investičný majetok,

– predpis náhrady mánk voči pracovníkom ale-
bo iným osobám sa zaúčtuje na ťarchu účtu 
341 – Rôzni dlžníci a v prospech účtu 771 –
Mimoriadne výnosy,

– schodok pokladničnej hotovosti a cenín sa 
zaúčtuje v prospech účtu 111 – Pokladnica,
príp. 118 – Iné pokladničné hodnoty a na ťar-
chu účtu 341 – Rôzni dlžníci,

– pri chýbajúcich cenných papieroch je potrebné
úbytok viesť v oddelenej analytickej evidencii
„cenné papiere v umorovacom konaní“ a začať
umorovacie konanie,

– prebytok sa zaúčtuje na ťarchu príslušného ma-
jetkového účtu a v prospech účtu 771 – Mimo-
riadne výnosy.

2) Účtovanie tvorby opravných položiek
a) Na základe údajov zistených inventarizáciou

majetku sa posúdi opodstatnenosť tvorby

706 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 14/1998



opravných položiek k jednotlivým druhom ma-
jetku pre jeho reálne ocenenie v účtovníctve. To-
to ocenenie má prechodný charakter. Zásady
klasifikácie rizikových aktív a tvorby opravných
položiek k nim upravuje NBS osobitným pred-

pisom.
b) Tvorba opravných položiek sa zaúčtuje v pros-

pech príslušných účtov opravných položiek po-
dľa jednotlivých druhov majetku (139, 149,
159, 189, 199, 249, 289, 349, 379, 389,
419, 429, 439, 449, 479) a na ťarchu účtu
651 – Tvorba opravných položiek. 

c) Zrušenie opravných položiek ak pominie dô-
vod, na ktorý boli vytvorené, sa zaúčtuje na ťar-
chu príslušných účtov opravných položiek po-
dľa jednotlivých druhov majetku a v prospech
účtu 751 – Použitie opravných položiek.

3) Účtovanie na prechodných účtoch aktív
a pasív 

a) Na ťarchu účtu 351 – Náklady budúcich ob-
dobí sa účtujú výdavky bežného účtovného
obdobia, ktoré sa týkajú nákladov v budúcich
obdobiach (predplatené náklady) so súvzťaž-
ným zápisom v prospech účtov peňažných pro-
striedkov. Ide napr. o úroky platené klientom vo-
pred, náklady z termínovaných bankových
operácií pred uplynutím termínu a iné náklady
platené vopred.

b) Na ťarchu účtu 352 – Príjmy budúcich obdo-
bí sa zaúčtujú sumy, ktoré banka neprijala (ne-
inkasovala) ku dňu uzavierania účtovných kníh,
ktoré časovo a vecne súvisia s výnosmi bež-
ného účtovného obdobia a nie sú zaúčtované
priamo na účtoch pohľadávok, so súvzťažným
zápisom v prospech príslušných účtov v účtovej
triede 7 – Výnosy. Ide napr. o splatné doteraz
nevyinkasované výnosové úroky, bankou splne-
né a nevyúčtované služby. 

c) Na ťarchu účtu 353 – Dohadné účty aktívne
sa na konci roka zaúčtujú pohľadávky, ktoré 
nie je možné zaúčtovať ako obvyklé pohľadáv-
ky, ale výnos z týchto pohľadávok v predpokla-
danej výške vecne a časovo súvisí s bežným 
účtovným obdobím, so súvzťažným zápisom
v prospech príslušných účtov v účtovej triede 
7 – Výnosy. Ide napr. o pohľadávku voči pois-
ťovni v dôsledku poistnej udalosti, v prípade,
keď nebola ešte poskytnutá poistná náhrada
a poisťovňa do 31. 12. nepotvrdila konečnú
výšku náhrady. 

d) V prospech účtu 354 – Dohadné účty pasív-
ne sa na konci roka zaúčtujú nevyfakturova-
né dodávky investičného majetku so súvzťaž-

ným zápisom na ťarchu účtov účtovej skupiny 
44 – Obstaranie investičného majetku. Ďalej
sa na tomto účte účtujú záväzky, ktoré nie je
možné zaúčtovať ako obvyklé dlhy, pričom pat-
ria do bežného účtovného obdobia, so sú-
vzťažným zápisom na ťarchu príslušných účtov
v účtovej triede 6 – Náklady. Ide napr. o opra-
vy a udržiavanie, mzdy za nevyčerpanú dovo-
lenku, prémie a odmeny platené zamestnan-
com po uplynutí roka.

e) V prospech účtu 355 – Výdavky budúcich
období sa zaúčtujú náklady bežného účtov-
ného obdobia, avšak výdavky na ne neboli
v tomto období uskutočnené (nezaplatené ná-
klady) so súvzťažným zápisom na ťarchu
príslušných účtov v účtovej triede 6 – Náklady.
Ide napr. o doteraz nezaplatené nákladové
úroky, nájomné platené pozadu.

f) V prospech účtu 356 – Výnosy budúcich ob-
dobí sa účtujú príjmy prijaté v bežnom účtov-
nom období, ktoré vecne patria do výnosov bu-
dúcich období (vopred prijaté výnosy) so sú-
vzťažným zápisom na ťarchu účtov peňažných
prostriedkov. Ide napr. o úroky prijaté vopred
od klientov, vopred prijaté nájomné, poplatky
prijaté vopred za bezpečnostné schránky.

4) Účtovanie kurzových rozdielov
Kurzové rozdiely zistené ku dňu uskutočnenia úč-

tovného prípadu, pri uzatváraní účtovných kníh ku
dňu zostavenia účtovnej závierky sa účtujú 

a) pri majetkoch a záväzkoch v cudzej mene na
účet 616 – Náklady na devízové operácie
a 716 – Výnosy z devízových operácií, s výnim-
kou podielových cenných papierov a vkladov, 

b) pri podielových cenných papieroch a vkladoch
(účty 412, 413, 414) v samostatnej analytickej
evidencii príslušného účtu účtovej skupiny 41 so
súvzťažným zápisom na účet 567.
Na začiatku nasledujúceho účtovného obdo-
bia sa účtovné zápisy uskutočnené podľa pís-
mena b) opravia alebo zrušia,

c) banka môže v priebehu účtovného obdobia úč-
tovať kurzové rozdiely v samostatnej analytic-
kej evidencii k účtu 358 a ku dňu zostavenia úč-
tovnej závierky zaúčtuje tieto rozdiely bez kom-
penzácie na účty 616 a 716.

Kurzové rozdiely vznikajúce z prepočtu devízo-
vých operácií účtovaných na účtoch účtovej triedy 9
v účtových skupinách 94 až 96 sú súčasťou hospo-
dárskeho výsledku banky a účtuje sa o nich na úč-
toch 616 a 716 so súvzťažným zápisom na účet
358. Na aktívne kurzové rozdiely (kurzovú stratu)
vznikajúce z prepočtu na ostatných účtoch účtovej
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triedy 9 môže banka vytvárať rezervy na ťarchu účtu
653 a v prospech účtu 543 tak, aby tým zámerne
nesledovala skresľovanie hospodárskeho výsledku.
Postup tvorby a použitia rezerv na kurzové rozdiely
si banka upraví vnútrobankovým predpisom. 

5) Rezervy
Rezervy, ktoré vytvárajú banky sa členia na zá-

konné, ktorých tvorbu a použitie zohľadňuje zákon
o daniach z príjmov a ostatné, ktorých tvorbu a po-
užitie nezohľadňuje zákon o daniach z príjmov.

Banka vo svojom vnútrobankovom predpise sta-
noví titul, spôsob tvorby a použitia rezerv. Na rov-
naký titul a sumu, na ktorý sú tvorené rezervy,
nemožno tvoriť opravnú položku.

Rezervy nesmú k 31. 12. bežného účtovného ob-
dobia vykazovať aktívny zostatok a opodstatnenosť
prevodu ich zostatkov do nasledujúceho účtovného
obdobia musí byť doložená zdôvodnením v rámci
ich inventarizácie. 

6) Účtovanie dane z pridanej hodnoty
Banka, ktorá nie je platiteľom dane z pridanej

hodnoty (DPH), účtuje nakúpený majetok vrátane
DPH na príslušné účty majetku a všetky nakúpené vý-
kony účtuje vrátane DPH do nákladov.

Banka, ktorá je platiteľom DPH, zaúčtuje túto daň
na vstupe za všetky nakúpené zdaniteľné plnenia na
ťarchu účtu 347 a v prospech príslušného účtu majet-
ku či nakúpených výkonov v ocenení bez DPH.
V prospech účtu 347 sa zaúčtuje predpis platby DPH
za uskutočnené zdaniteľné plnenia – daň na výstupe.

Rozdiel medzi daňou zaúčtovanou na vstupe a na
výstupe podľa svojej povahy banka:

a) odvedie do štátneho rozpočtu, pokiaľ je roz-
diel pasívny (zaúčtuje sa na ťarchu účtu 347
a v prospech účtu 121),

b) uplatní nárok na odpočet, príp. nárok na nad-
merný odpočet voči štátnemu rozpočtu, pokiaľ
je rozdiel aktívny (zaúčtuje sa v prospech účtu
347 a na ťarchu účtu 121).

Ak platiteľ uskutočňuje v zdaňovacom období
zdaniteľné plnenia, pri ktorých má nárok na odpo-
čet dane a zdaniteľné plnenia, pri ktorých nárok na
odpočet dane nemá, vypočíta sa pomerná časť od-
počtu dane vo výške, ktorá zodpovedá celkovej da-
ni na vstupe za príslušné zdaňovacie obdobie vyná-
sobenej koeficientom.

U platiteľa DPH, ktorý si uplatňuje nárok na odpo-
čet DPH v priebehu kalendárneho roka koeficien-
tom, sa o neuplatnenú pomernú časť DPH, na ktorú
nemá nárok na odpočet, zvyšuje:

– vstupná alebo obstarávacia cena hmotného
a nehmotného investičného majetku

– obstarávacia cena zásob.

Uvedené zvýšenie sa zaúčtuje na ťarchu prísluš-
ných účtov v účtovej triede 4–Investičný majetok ale-
bo príslušného účtu zásob so súvzťažným zápisom
v prospech účtu 347–Zúčtovanie so štátnym rozpoč-
tom. V prípade, ak zásoby v čase zistenia koeficientu
už nie sú na sklade, zaúčtuje sa zvýšenie ceny na ťar-
chu účtu 667 – Iné prevádzkové náklady a v pros-
pech účtu 347 – Zúčtovanie so štátnym rozpočtom.

Ročné zúčtovanie dane z pridanej hodnoty, ktoré
vyplýva zo zákona o dani z pridanej hodnoty v zne-
ní neskorších predpisov, a to z § 11 a § 21 je nasle-
dovné. Rozdiel medzi daňovou povinnosťou účtova-
nou v priebehu roka a daňovou povinnosťou vypočí-
tanou za celý rok sa zaúčtuje podľa charakteru do
nákladov, prípadne výnosov banky.

Čl. IV

Uzavieranie účtovných kníh

1) Pri uzavieraní účtovných kníh sa zistia:
a) obraty strán MD a Dal jednotlivých syntetic-

kých účtov hlavnej knihy
b) konečné zostatky účtov aktív a pasív a konečné

zostatky nákladov a výnosov 
c) hospodársky výsledok pred zdanením ako roz-

diel výnosov účtovaných na účtoch účtovej trie-
dy 7 a nákladov účtovaných na účtoch účtovej
triedy 6, s výnimkou účtovej skupiny 68.

2) Transformácia hospodárskeho výsledku
pred zdanením na daňový základ a účto-
vanie dane z príjmov

a) Hospodársky výsledok pred zdanením sa upra-
ví mimo systému účtovníctva podľa zákona
o daniach z príjmov o výdavky (náklady), ktoré
nemožno uznať za náklady vynaložené na do-
siahnutie, zabezpečenie a udržanie príjmov
podľa § 25 zákona o daniach z príjmov a tiež
príjmy (výnosy), ktoré boli u toho istého daňov-
níka už zdanené podľa tohto zákona. Ďalej sa
upraví tak, že sa vylúčia z neho účtovné odpisy
a započítajú sa daňové odpisy. Z takto ziste-
ného základu dane sa vypočíta daň z príjmov
splatná s prihliadnutím na odchýlky v konštruk-
cii dane podľa § 39 citovaného zákona. Odlo-
žená daň z príjmov sa vypočíta z rozdielu úč-
tovných a daňových odpisov. 

b) Daňová povinnosť vypočítaná podľa zákona
o daniach z príjmov sa zaúčtuje na príslušných
účtoch takto: 
– splatná daň z príjmov na ťarchu účtu 

681– Daň z príjmu z bežnej činnosti – splat-
ná, 683 – Daň z príjmu z mimoriadnej 
činnosti – splatná a v prospech účtu 347 –
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Zúčtovanie so štátnym rozpočtom 
– odložená daň z príjmov na ťarchu účtu 682–

Daň z príjmu z bežnej činnosti – odložená,
684 – Daň z príjmu z mimoriadnej činnosti
– odložená a v prospech účtu 347– Zúčtova-
nie so štátnym rozpočtom ak sú daňové odpi-
sy väčšie ako účtovné odpisy a v prospech
účtov 682 a 684 a na ťarchu účtu 347 ak sú

daňové odpisy nižšie ako účtovné odpisy.
3) Účtovanie na závierkových účtoch
a) Prevodom konečných zostatkov účtov nákladov

účtovej triedy 6 na ťarchu účtu 583 – Účet zis-
kov a strát a konečných zostatkov účtov výno-
sov účtovej triedy 7 v prospech účtu 583 (po
zaúčtovaní daňových povinností) sa zistí hos-
podársky výsledok po zdanení. 
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583 – Účet ziskov a strát

Účty nákladov – účtová trieda 6 Účty výnosov – účtová trieda 7

Konečný zostatok prevod prevod Konečný zostatok

ZISK STRATA

b) Konečné zostatky súvahových účtov aktív sa zaúčtujú v prospech týchto účtov a na ťarchu účtu 582 – Ko-
nečný účet súvahový a konečné zostatky súvahových účtov pasív sa zaúčtujú na ťarchu týchto účtov
a v prospech účtu 582.

582 – Konečný účet súvahový

Účty aktív – účtová trieda 1,2,3,4 Účty pasív – účtová trieda 1,2,3,4,5

Konečný zostatok prevod prevod Konečný zostatok

583 – Účet ziskov a strát 583 – Účet ziskov a strát

STRATA ZISK

c) Po uzavretí účtovných kníh sa zostaví účtovná závierka. Vyhotoví sa i zostava konečných zostatkov podsú-
vahových účtov. 

d) Hospodársky výsledok po zdanení sa pri otváraní účtovných kníh v nasledujúcom účtovnom období zaúč-
tuje v prospech účtu 590 – Hospodársky výsledok v schvaľovacom konaní a na ťarchu účtu 581 – Začia-
točný účet súvahový do doby, kým príslušný štatutárny orgán schváli ročnú závierku a rozdelenie zisku ale-
bo vysporiadanie straty. Fondy tvorené zo zisku je preto možné vytvárať len na základe schváleného roz-
delenia Hospodárskeho výsledku – zisku. 

581 – Začiatočný účet súvahový

Účty pasív – účtová trieda 1,2,3,4,5 Účty aktív – účtová trieda 1,2,3,4

prevod prevod

590 – Hospodársky výsledok 590 – Hospodársky výsledok
v schvaľovacom konaní v schvaľovacom konaní

ZISK STRATA



Čl. V

Účtovná závierka 

Účtovnú závierku banky tvorí: 
– Výkaz Úč B 1 – 01 Súvaha bánk
– Výkaz Úč B 2 – 02 Výkaz ziskov a strát bánk 
– Príloha. 

Účtovné výkazy musia obsahovať údaje zahrňu-
júce dodatky do bežného roka. Opravy chýb a ne-
správností v účtovníctve týkajúce sa bežného roka
zahrnuté v účtovnej závierke do jej odovzdania sa

po jej odovzdaní považujú za účtovné prípady na-
sledujúceho účtovného obdobia.

Tento metodický pokyn je platný od roku 1998
a zrušuje sa Metodický pokyn na uzavieranie účtov-
ných kníh a zostavovanie účtovnej závierky bánk za
rok 1995 č. 65/483/1995 zo dňa 7. 11. 1995.

Ing. HELENA IVANIČOVÁ, v. r.
riaditeľka odboru metodiky účtovníctva
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Metodický pokyn,
ktorým sa určuje postup prevodu konečných zostatkov na účtoch 

k 31. 12. 1998 na účty platné od 1. 1. 1999

Referent: Ing. Ingrid Šalkovičová, tel.: 07/5958 3139 Číslo: 3641/1998–KM
19. november 1998

Ministerstvo financií Slovenskej republiky vydáva
v nadväznosti na úpravy v účtovej osnove a postu-
poch účtovania pre poisťovne tento metodický po-
kyn.

1) Týmto metodickým pokynom sa určuje postup
prevodu konečných zostatkov na účtoch k 31. 12.
1998 na účty platné od 1. 1. 1999.

2) Prevod z účtov k 31. 12. 1998 vykoná poisťov-
ňa len na tie účty k 1. 1. 1999, ktorým zodpovedá
konečný zostatok účtov k 31. 12. 1998 z účtovných
prípadov na nich účtovaných v roku 1998. Pri tomto
prevode poisťovňa vychádza zo svojho účtovného
rozvrhu a analytickej evidencie pre rok 1998 a berie
do úvahy právne predpisy1) platné ku dňu prevodu
a účtovú osnovu a postupy účtovania pre poisťovne2).

PREVODOVÝ MOSTÍK
z roku 1998 do roku 1999

Účty k 31. 12. 1998 Účty k 1. 1. 1999

1 Finančné umiestnenie prostriedkov 1 Finančné umiestnenie (investície)
technických rezerv 

10 Pozemky a stavby 10 Pozemky a stavby (nehnuteľnosti)

109 Opravné položky 109 Opravné položky k pozemkom 
a stavbám

11 Majetkové účasti na podnikaní 11 Finančné umiestnenie v podnikoch 
tretích osôb tretích osôb a ostatné dlhodobé

pohľadávky

1) Zákon č. 563/1991 Zb. o účtovníctve v znení neskorších predpisov, zákon č. 24/1991 Zb. o poisťovníctve v znení neskorších pred-
pisov.

2) Opatrenie MF SR č. 3175/1998 zo dňa 16. 11. 1998, ktorým sa ustanovuje účtová osnova a postupy účtovania pre poisťovne.



Účty k 31. 12. 1998 Účty k 1. 1. 1999

117 Ostatné majetkové účasti 117 Ostatné podielové cenné papiere
a vklady

118 Ostatné dlhodobé pohľadávky
119 Opravné položky 119 Opravné položky k finančnému

umiestneniu

123 Podiely a vklady v investičných 123 Finančné umiestnenie v investičných 
spoločnostiach, investičných fondoch spoločnostiach, investičných fondoch
a v záujmových združeniach a v záujmových združeniach

124 Hypotekérne pôžičky 125 Ostatné pôžičky

124 Hypotekárne záložné listy

126 Depozity v bankách 126 Vklady v bankách

129 Opravné položky 129 Opravné položky k ostatnému 
finančnému umiestneniu

13 Pohľadávky voči postupiteľovi 13 Vklady pri aktívnom zaistení

131 Pohľadávky voči postupiteľom vo výške 131 Pohľadávky voči postupiteľom vo výške
zložených depozít zložených vkladov

139 Opravné položky 139 Opravné položky k pohľadávkam 
voči postupiteľom

149 Opravné položky 149 Opravné položky k pohľadávkam 
z finančného umiestnenia v mene 
poistených

202 Goodwill 202 Ocenenie účtovnej jednotky pri jej kúpe

204 Software 204 Programové produkty (software)

209 Opravné položky 209 Opravné položky k nehmotnému 
majetku

21 Hmotný majetok 21 Hmotný hnuteľný majetok

211 Prevádzkový hnuteľný majetok 211 Hmotný hnuteľný majetok odpisovaný

212 Neprevádzkový hnuteľný majetok

214 Ostatný hmotný majetok odpisovaný 212 Ostatný hmotný hnuteľný majetok 
odpisovaný

216 Hmotný majetok neodpisovaný 213 Hmotný hnuteľný majetok 
neodpisovaný

214 Opravná položka k odplatne 
nadobudnutému majetku

215 Oprávky k opravnej položke k odplatne 
nadobudnutému majetku

218 Oprávky k odpisovanému hmotnému 218 Oprávky k odpisovanému hmotnému
majetku hnuteľnému majetku

219 Opravné položky 219 Opravné položky k hmotnému 
hnuteľnému majetku

229 Opravné položky 229 Opravné položky k obstaraniu majetku
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Účty k 31. 12. 1998 Účty k 1. 1. 1999

231 Peniaze 231 Pokladnica

232 Ceniny 232 Iné pokladničné hodnoty

233 Šeky

24 Ostatný finančný majetok 24 Účty v bankách

26 Ostatný finančný majetok

241 Vkladové účty 126 Vklady v bankách

243 Vlastné akcie 261 Vlastné akcie

262 Ostatný finančný majetok

249 Opravné položky 269 Opravné položky k ostatnému 
finančnému majetku

251 Tovar 251 Zásoby

252 Materiál

259 Opravné položky 

301 Pohľadávky pri operáciách priameho 301 Pohľadávky z priameho poistenia
poistenia voči poistencom voči poistencom

302 Pohľadávky pri operáciách priameho 302 Pohľadávky z priameho poistenia
poistenia voči sprostredkovateľom voči sprostredkovateľom

309 Opravné položky 309 Opravné položky k pohľadávkam
z priameho poistenia a zaistenia

311 Pohľadávky za upísané vlastné imanie 311 Pohľadávky z upísaného
základného imania

312 Pohľadávky voči spoločníkom 312 Pohľadávky voči spoločníkom
pri úhrade straty

314 Ostatné pohľadávky voči spoločníkom 

319 Opravné položky

321 Odberatelia 321 Rôzni dlžníci

325 Poskytnuté preddavky 325 Poskytnuté prevádzkové preddavky

329 Opravné položky 329 Opravné položky k ostatným 
pohľadávkam

331 Záväzky z operácií priameho poistenia 331 Záväzky z priameho poistenia voči
voči poistencom poistencom

332 Záväzky z operácií priameho poistenia 332 Záväzky voči sprostredkovateľom
voči sprostredkovateľom

334 Prijaté pôžičky zaručené dlhopisom 367 Pôžičky zaručené dlhopisom
pri poisťovacej činnosti

341 Záväzky z upísaného nesplateného 341 Záväzky z upísaných podielových
základného imania cenných papierov a vkladov

342 Záväzky voči spoločníkom 342 Záväzky voči spoločníkom
pri rozdeľovaní zisku
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Účty k 31. 12. 1998 Účty k 1. 1. 1999

343 Záväzky voči spoločníkom 342 Záväzky voči spoločníkom
zo závislej činnosti

344 Ostatné záväzky voči spoločníkom

35 Zamestnanci a inštitúcie sociálneho 35 Zamestnanci a inštitúcie
zabezpečenia

355 Pohľadávky voči inštitúciám sociálneho 355 Zúčtovanie s inštitúciami sociálneho
zabezpečenia zabezpečenia a zdravotného poistenia

356 Záväzky voči inštitúciám sociálneho 
zabezpečenia

359 Opravné položky 359 Opravné položky k pohľadávkam 
voči zamestnancom a inštitúciám 

361 Dodávatelia 361 Rôzni veritelia

376 Odložená daňová pohľadávka 376 Odložená daňová pohľadávka 
a záväzok

377 Odložený daňový záväzok

404 Oceňovacie rozdiely z kapitálových 404 Oceňovacie rozdiely z podielových
účastí cenných papierov a vkladov

41 Fondy zo zisku a prevedené výsledky 41 Fondy zo zisku a hospodársky výsledok
minulých rokov

452 Rezerva na pohľadávky voči dlžníkom
v konkurznom a vyrovnávacom konaní

452 Rezerva na kurzové straty 453 Rezerva na kurzové straty

46 Depozity získané od zaisťovateľov 46 Vklady pri pasívnom zaisťovaní

461 Depozity získané od zaisťovateľov 461 Záväzky zo zložených vkladov 
od zaisťovateľov

487 Pôžičky zaručené dlhopisom 487 Pôžičky zaručené dlhopisom
pri poisťovacej činnosti

721 Hodnoty dané do zástavy 721 Hodnoty dané ako záruky

722 Hodnoty prijaté do zástavy 722 Hodnoty prijaté ako záruky

725 Záväzky z finančného prenájmu

726 Pohľadávky z finančného prenájmu

728 Evidenčný účet pre výsledok zaistenia
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Ing. HELENA IVANIČOVÁ, v. r.
riaditeľka odboru metodiky účtovníctva
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Rozhodnutia okresných úradov
o určených maximálnych cenách tepelnej energie pre domácnosti, 

ostatných odberateľov, vrátane cien od výrobcov 

(2. pokračovanie)

Okresný úrad Bratislava III 715

Okresný úrad Bratislava IV 717

Okresný úrad Pezinok 719

Okresný úrad Dunajská Streda 724

Okresný úrad Nové Mesto nad Váhom 725

Okresný úrad Púchov 727

Okresný úrad Nové Zámky 730

Okresný úrad Topoľčany 741

Okresný úrad Liptovský Mikuláš 743

Okresný úrad Martin 744

Okresný úrad Detva 745

Okresný úrad Zvolen 747

Okresný úrad Žarnovica 748

Okresný úrad Svidník 750
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Okresný úrad Bratislava III
Junácka 1, 832 29 Bratislava

Cenový výmer č. 30/1998
Bratislava 4. 7. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru Ministerstva 
financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulova-
nými cenami, určuje maximálne ceny pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu:

Pre predávajúceho: 

Železnice Slovenskej republiky, Divízia dopravnej cesty, Správa energetiky a elektrotechniky
835 18 Bratislava-Východ

Pre obchodné miesta:

Kotolne:
Bratislava – Predmestie 167,– Sk/GJ
Bratislava – Východné stavadlo 2 251,– Sk/GJ

OST:
Bratislava Nové Mesto – Tomášikova 253,– Sk/GJ
Bratislava – Východné stavadlo 4 168,– Sk/GJ

Tieto maximálne ceny sú uvedené bez DPH a vzťahujú sa na horeuvedené obchodné miesta nachádzajú-
ce sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III

Cenový výmer č. 31/1998
Bratislava 4. 7. 1998

Okresný úrad Bratislava III podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru Ministerstva 
financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulova-
nými cenami, určuje maximálnu cenu pre číslo klasifikácie produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

– teplo na vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu:

Pre predávajúceho: 

Železnice Slovenskej republiky, Mostný obvod, Legionárska 27, 831 04 Bratislava 



Pre obchodné miesto:

Kotolňa Bratislava – Východ MO Stredisko Mechanizácie 322,– Sk/GJ

Táto maximálna cena je uvedená bez DPH a vzťahuje sa na horeuvedené obchodné miesto nachádzajúce
sa na území okresu Bratislava III.

Výmer je záväzný pre výrobu a predaj tepelnej energie pre rok 1998.

MUDr. MÁRIA STRNISKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava III
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Okresný úrad Bratislava IV
Karloveská 2, 842 10 Bratislava 4

Cenový výmer č. 15/1998
Bratislava 29. 9.1998

Č. A/98/044557/03/C11

Okresný úrad Bratislava IV podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996 
Z. z. o cenách a ustanovenia časti I/B/8 výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 
z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálnu ce-
nu pre klasifikáciu produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

B/TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie a prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre: VOLKSWAGEN BRATISLAVA, spol. s r. o., J. Jonáša 1, Devínska Nová Ves, 841 08 Bratislava

Maximálna cena tepelnej energie:

1. Na vstupe do odberného miesta kupujúceho 211,– Sk/GJ

Určená maximálna cena je bez DPH, je záväzná pre výrobcu a dodávateľa tepla a teplej úžitkovej vody
pre užívateľov bytov, domácností a pre ostatných odberateľov na území okresu Bratislava IV.

Cenový výmer je záväzný pre zúčtovanie dodávok tepla za rok 1998.

SILVIA ČOBÁNOVA, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava IV

Cenový výmer č. 16/1998
Bratislava 1.10. 1998

Č.A/98/045010/03/C11

Okresný úrad Bratislava IV podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996
Z. z. o cenách a ustanovenia časti I/B/8 výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 
z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálnu ce-
nu pre klasifikáciu produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

B/TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie a prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre: BAZ–HOBYT, a. s., Saratovská 26/A, 841 02 Bratislava

Maximálna cena tepelnej energie:

1. Na vstupe do odberného miesta kupujúceho 228.– Sk/GJ



Určená maximálna cena je bez DPH, je záväzná pre výrobcu a dodávateľa tepla a teplej úžitkovej vody
pre užívateľov bytov, domácností a pre ostatných odberateľov na území okresu Bratislava IV.

Cenový výmer je záväzný pre zúčtovanie dodávok tepla za rok 1998.

SILVIA ČOBÁNOVA, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava IV
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Okresný úrad v Pezinku
M. R. Štefánika 10, 902 01 Pezinok

Cenový výmer č. 4/1998
Pezinok  21. 10. 1998

Okresný úrad v Pezinku podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996 Z. z.
o cenách a ustanovenia časti I/B/8 výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. de-
cembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre klasi-
fikáciu produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

B/TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie a prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre: Železnice Slovenskej republiky Divízia dopravnej cesty, Energetické odd., 
835 18 Bratislava – Východné 200,– Sk/GJ

Maximálne ceny tepla sú vrátane DPH.

Cenový výmer je záväzný pre zúčtovanie dodávok tepla za rok 1998.

Mgr. ŠTEFAN RAJNOHA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Pezinku

Cenový výmer č. 5/1998
Pezinok  21. 10. 1998

Okresný úrad v Pezinku podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996 Z. z.
o cenách a ustanovenia časti I/B/8 výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. de-
cembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre klasi-
fikáciu produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

B/TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie a prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre: PALMA TUMYS, a. s., Račianska 76, 836 04 Bratislava,   250,– Sk/GJ

Maximálne ceny tepla sú vrátane DPH.

Cenový výmer je záväzný pre zúčtovanie dodávok tepla za rok 1998.

Mgr. ŠTEFAN RAJNOHA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Pezinku



Cenový výmer č. 6/1998
Pezinok  21. 10. 1998

Okresný úrad v Pezinku podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996 Z. z.
o cenách a ustanovenia časti I/B/8 výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. de-
cembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre klasi-
fikáciu produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

B/TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie a prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre: Okresné stavebné bytové družstvo, Na Bielenisku 4, 902 01 Pezinok 240,– Sk/GJ

Maximálne ceny tepla sú vrátane DPH.

Cenový výmer je záväzný pre zúčtovanie dodávok tepla za rok 1998.

Mgr. ŠTEFAN RAJNOHA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Pezinku

Cenový výmer č. 7/1998
Pezinok  21. 10. 1998

Okresný úrad v Pezinku podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996 Z. z.
o cenách a ustanovenia časti I/B/8 výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. de-
cembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre klasi-
fikáciu produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

B/TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie a prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre: ELEKTRO ĽUDIB, výrobné družstvo, Potočná 37, 900 84 Báhoň 230,– SK/GJ

Maximálne ceny tepla sú vrátane DPH.

Cenový výmer je záväzný pre zúčtovanie dodávok tepla za rok 1998.

Mgr. ŠTEFAN RAJNOHA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Pezinku
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Cenový výmer č. 8/1998
Pezinok  21. 10. 1998

Okresný úrad v Pezinku podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996 Z. z.
o cenách a ustanovenia časti I/B/8 výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. de-
cembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre klasi-
fikáciu produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

B/TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie a prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre: Bytová správa Svätý Jur, Prostredná 29, 900 21 Svätý Jur

Kotolne – Šúrska ul. 2, 
Svätý Jur – Pri štadióne 34 280,– Sk/GJ

Kotolne – Pri štadióne 21
Svätý Jur – Pri štadióne 7

– Pri štadióne 16
– Ul. SNP 35 400,– Sk/GJ

Maximálne ceny tepla sú vrátane DPH.

Cenový výmer je záväzný pre zúčtovanie dodávok tepla za rok 1998.

Mgr. ŠTEFAN RAJNOHA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Pezinku

Cenový výmer č. 9/1998
Pezinok  21. 10. 1998

Okresný úrad v Pezinku podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996 Z. z.
o cenách a ustanovenia časti I/B/8 výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. de-
cembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre klasi-
fikáciu produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

B/TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie a prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre: Západoslovenské vodárne a kanalizácie, š. p., 
Pezinská 947, 900 21 Svätý Jur 220.– Sk/GJ

Maximálne ceny tepla sú vrátane DPH.

Cenový výmer je záväzný pre zúčtovanie dodávok tepla za rok 1998.

Mgr. ŠTEFAN RAJNOHA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Pezinku
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Cenový výmer č. 10/1998
Pezinok  21. 10. 1998

Okresný úrad v Pezinku podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996 Z. z.
o cenách a ustanovenia časti I/B/8 výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. de-
cembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre klasi-
fikáciu produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

B/TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie a prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre: Podnik servisných a sociálnych služieb, š. p., 
Tomaškovičova 17, 917 01 Trnava 200,– Sk/GJ

Maximálne ceny tepla sú vrátane DPH.

Cenový výmer je záväzný pre zúčtovanie dodávok tepla za rok 1998.

Mgr. ŠTEFAN RAJNOHA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Pezinku

Cenový výmer č. 11/1998
Pezinok  21. 10. 1998

Okresný úrad v Pezinku podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996 Z. z.
o cenách a ustanovenia časti I/B/8 výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. de-
cembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre klasi-
fikáciu produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

B/TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie a prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre: Spoločenstvo vlastníkov bytov, Dolná č. 111, 900 01 Modra 220.– Sk/GJ

Maximálne ceny tepla sú vrátane DPH.

Cenový výmer je záväzný pre zúčtovanie dodávok tepla za rok 1998.

Mgr. ŠTEFAN RAJNOHA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Pezinku
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Cenový výmer č. 12/1998
Pezinok  21. 10. 1998

Okresný úrad v Pezinku podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996 Z. z.
o cenách a ustanovenia časti I/B/8 výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. de-
cembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre klasi-
fikáciu produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

B/TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie a prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre: Malokarpatská drevárska fabrika, a. s., Drevárska 23, 902 01 Pezinok 220.– Sk/GJ

Maximálne ceny tepla sú vrátane DPH.

Cenový výmer je záväzný pre zúčtovanie dodávok tepla za rok 1998.

Mgr. ŠTEFAN RAJNOHA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Pezinku

Cenový výmer č. 13/1998
Pezinok  21. 10. 1998

Okresný úrad v Pezinku podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996 Z. z.
o cenách a ustanovenia časti I/B/8 výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. de-
cembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu pre klasi-
fikáciu produkcie 40.30.10. – Tepelná energia takto:

B/TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie a prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre: Poľnohospodárske družstvo, Šenkvická cesta 3, 902 01 Pezinok 240.– Sk/GJ

Maximálne ceny tepla sú vrátane DPH.

Cenový výmer je záväzný pre zúčtovanie dodávok tepla za rok 1998.

Mgr. ŠTEFAN RAJNOHA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Pezinku
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Námestie slobody 1194/1, 929 01 Dunajská Streda
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Cenový výmer č. 4/1998
Dunajská Streda 24. 11. 1998

Okresný úrad v Dunajskej Strede podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky 
č. 18/1996 Z. z. o cenách mení Cenový výmer Okresného úradu v Dunajskej Strede č. 2/1998 z 30. aprí-
la 1998, ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie takto:

1. Poradové č. 6 sa mení a znie:

Por. č. Výrobca, zdroj tepelnej energie Maximálna cena v Sk/GJ

6. SOUTHERM, s. r. o., Hlavná 23, Dunajská Streda

Kotolňa: SEVER 1 252,– Sk/GJ
SEVER BC 296,– Sk/GJ
STRED 308,– Sk/GJ
SEVER 2 243,– Sk/GJ
VÝCHOD 1 262,– Sk/GJ
VÝCHOD 2 409,– Sk/GJ
ZÁPAD 348,– Sk/GJ
STARÉ MIESTO 278.– Sk/GJ
MLYNY 249,– Sk/GJ
JESENSKÉHO 609.– Sk/GJ
HLAVNÁ 23 616,– Sk/GJ

Ceny platia od 1. 7. 1998.

Ing. BERTA ŠUTOVSKÁ, v. r.
poverená riadením Okresného úradu v Dunajskej Strede
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Okresný úrad Nové Mesto nad Váhom
Odborárska ul. č. 1, 915 41 Nové Mesto nad Váhom

Cenový výmer č. 2/1998
Nové Mesto nad Váhom 1. 10. 1998

Okresný úrad Nové Mesto nad Váhom podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky 
č. 18/1996 Z. z. o cenách v zmysle výmeru Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým
sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, vydáva rozhodnutie, ktorým určuje maximálnu ce-
nu pre Mestský bytový podnik Nové Mesto nad Váhom takto:

Klasifikácia
produkcie Názov Maximálna cena

40. 30. 10 Tepelná energia, 
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnej spotreby

Pre MsBP Nové Mesto nad Váhom
podľa TTZ č. 308 – 1. mája 332,– Sk/GJ
č. 311 – 1. mája 322,– Sk/GJ
č. 313 – 1. mája 252,– Sk/GJ
č. 386 – SNP 386 279,– Sk/GJ
č. 464 – Hviezdoslavova 365,– Sk/GJ
č. 730 – Čachtická 335,– Sk/GJ
č. 811 – M. R. Štefánika 281,– Sk/GJ
č. 815 – M. R. Štefánika 330,– Sk/GJ
č. 922 – Považská 298,– Sk/GJ
č. 1111 – Krátka 300,– Sk/GJ
č. 1118 – Bánska 226,– Sk/GJ
č. 1266 – Benkova 365,– Sk/GJ
č. 1305 – Športová 300,– Sk/GJ
č. 1916 – Dibrovova 295,– Sk/GJ
č. 1940 – Dibrovova 297,– Sk/GJ
č. 2069 – Palkovičova 331,– SK/GJ
č. 2116 – Vajanského 229,– Sk/GJ
č. 2119 – Tematínska 318,– Sk/GJ

Maximálne ceny sú určené bez DPH.

Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 1. 1998.

VLADIMÍR DUŠA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Novom Meste nad Váhom



Cenový výmer č. 11/1998
Nové  Mesto nad Váhom 11. 11. 1998

Okresný úrad Nové Mesto nad Váhom podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky 
č. 18/1996 Z. z. o cenách v zmysle Výmeru Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým
sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, vydáva rozhodnutie, ktorým určuje maximálnu ce-
nu pre CHIRANA–PREMA Energetika, a. s., Stará Turá (prevádzkovateľ TTZ) takto:

Klasifikácia
produkcie Názov Maximálna cena

40. 30. 10 Tepelná energia, 
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnej spotreby 240,– Sk/GJ

Maximálna cena je určená bez DPH.

Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 7. 1998.

VLADIMÍR DUŠA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Novom Meste nad Váhom
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Okresný úrad v Púchove
Štefánikova 820 /19, 020 58 Púchov

Cenový výmer č. 17/1998
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie pre výrobcu – Železnice SR, Divízia dopravnej

cesty, Správa energetiky a elektrotechniky, ul. 1. čsl. brigády 46, 038 61 Vrútky.

Referent: Anna Pekarová, tel.: 0825/602 323 Púchov 3. 11. 1998

Okresný úrad v Púchove, odbor financií podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky 
č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva rozhodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými ce-
nami určený výmerom Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 takto:

ČASŤ I.

MAXIMÁLNE CENY URČENÉ OKRESNÝM ÚRADOM V PÚCHOVE

Pol. č. 1 – Klasifikácia produkcie 40.30.10 (1) Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu

P. č. Názov tepelného Maximálna cena pre výrobcu
zariadenia – TTZ bez DPH s DPH

1. Kotolňa, Obvodné elektrodielne Púchov 373,76 Sk/GJ 396,20 Sk/GJ

Daň z pridanej hodnoty

Sadzba dane z pridanej hodnoty (6%) je určená zákonom č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty 
v znení neskorších predpisov.

ČASŤ II.

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

(1) Predávajúci je povinný v zmysle zákona č. 18/1996 Z. z. zmeniť dohodnutú cenu s odberateľom, ak je
táto cena v rozpore s rozhodnutím a skôr uzatvorená dohoda o tejto cene alebo spôsobe, akým sa vytvorí,
nemala písomnú formu, alebo ak ide o cenu, pri ktorej sa za dohodu považuje jej zaplatenie.

(2) Dodávateľ s odberateľom uzatvoria písomnú zmluvu o dodávke tepelnej energie v zmysle Obchodného
zákonníka. Zmluva musí obsahovať: 

a) výkon, množstvo a teplotný spád, 
b) odberový diagram tepla, pri vykurovaní aj vykurovaciu krivku, 
c) umiestnenie určeného meradla v zmysle zákona č. 505/1990 Zb. a povinnosť priameho odberateľa tep-

la umožniť dodávateľovi tepla prístup k nemu, 
d) cenu podľa cenových predpisov a spôsob platby za odberané teplo vrátane preddavkových platieb, kto-

ré sa určia ocenením jednej dvanástiny predpokladanej dodávky tepla na vykurovanie a ohrev vody za
posledné zúčtovacie obdobie v platných cenách zúčtovacieho obdobia. Plánovaná dodávka tepla ne-
smie byť vyššia ako dodávka tepla v poslednom zúčtovacom období.

(3) Maximálne ceny podľa časti I. tohto výmeru sa vzťahujú len na predaj občanom Slovenskej republiky
a osobám, ktoré majú povolený trvalý pobyt v Slovenskej republike.



(4) Podrobnejšie ustanovenia o regulácii cien, podstatných kvalitatívnych a dodacích podmienkach
a ďaľších podmienkach regulácie u prirodzených monopolov, taktiež podmienky rozúčtovania preddavko-
vých platieb za dodávku tepla na vykurovanie a ohrev vody za zúčtovacie obdobie budú určené smernicou
okresného úradu, ktorá bude dodatkom tohto výmeru.

Výmer platí pre vysporiadanie platieb za dodávku tepla pre rok 1998.

Ing. ĽUBOŠ SAVARA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Púchove

Cenový výmer č. 18/1998
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie pre výrobcu – Železnice SR, Divízia dopravnej cesty,

Správa energetiky a elektrotechniky, ul. 1. čsl. brigády 46, 038 61 Vrútky.

Referent: Anna Pekarová, tel.: 0825/602 323 Púchov 3. 11. 1998

Okresný úrad v Púchove, odbor financií podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky 
č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva rozhodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými ce-
nami určený výmerom Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 takto:

ČASŤ I.
MAXIMÁLNE CENY URČENÉ OKRESNÝM ÚRADOM V PÚCHOVE

Pol. č. 1 – Klasifikácia produkcie 40.30.10 (1) Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu

P. č. Názov tepelného Maximálna cena pre výrobcu
zariadenia – TTZ bez DPH s DPH

1. ŽSR – PK Železničná stanica Púchov 189,71 Sk/GJ 201,09 Sk/GJ

Daň z pridanej hodnoty

Sadzba dane z pridanej hodnoty (6%) je určená zákonom č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty
v znení neskorších predpisov.

ČASŤ II.

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

(1) Predávajúci je povinný v zmysle zákona č. 18/1996 Z. z. zmeniť dohodnutú cenu s odberateľom, ak je
táto cena v rozpore s rozhodnutím a skôr uzatvorená dohoda o tejto cene alebo spôsobe, akým sa vytvorí,
nemala písomnú formu, alebo ak ide o cenu, pri ktorej sa za dohodu považuje jej zaplatenie.
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(2) Dodávateľ s odberateľom uzatvoria písomnú zmluvu o dodávke tepelnej energie v zmysle Obchodného
zákonníka. Zmluva musí obsahovať: 

a) výkon, množstvo a teplotný spád, 
b) odberový diagram tepla, pri vykurovaní aj vykurovaciu krivku, 
c) umiestnenie určeného meradla v zmysle zákona č. 505/1990 Zb. a povinnosť priameho odberateľa tep-

la umožniť dodávateľovi tepla prístup k nemu, 
d) cenu podľa cenových predpisov a spôsob platby za odberané teplo vrátane preddavkových platieb, kto-

ré sa určia ocenením jednej dvanástiny predpokladanej dodávky tepla na vykurovanie a ohrev vody za
posledné zúčtovacie obdobie v platných cenách zúčtovacieho obdobia. Plánovaná dodávka tepla ne-
smie byť vyššia ako dodávka tepla v poslednom zúčtovacom období.

(3) Maximálne ceny podľa časti I. tohto výmeru sa vzťahujú len na predaj občanom Slovenskej republiky
a osobám, ktoré majú povolený trvalý pobyt v Slovenskej republike.

(4) Podrobnejšie ustanovenia o regulácii cien, podstatných kvalitatívnych a dodacích podmienkach
a ďaľších podmienkach regulácie u prirodzených monopolov, taktiež podmienky rozúčtovania preddavko-
vých platieb za dodávku tepla na vykurovanie a ohrev vody za zúčtovacie obdobie budú určené smernicou
okresného úradu, ktorá bude dodatkom tohto výmeru.

Výmer platí pre vysporiadanie platieb za dodávku tepla pre rok 1998.

Ing. ĽUBOŠ SAVARA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Púchove

O K R E S N Ý  Ú R A D  V  P Ú C H O V E



Okresný úrad v Nových Zámkoch
F. Kapisztóryho 1, 940 36 Nové Zámky
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Cenový výmer č. 7/1998
Číslo: 98/28097 Nové Zámky 30. 9. 1998

pre ŽSR SR Divízia dopravnej cesty Správa energetiky a elektrotechniky v Bratislave

Okresný úrad v Nových Zámkoch, odbor financií podľa § 20 ods. 4 zákona Národnej rady Slovenskej re-
publiky č. 18/1996 Z. z. a výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 časti I. B stanovu-
je maximálne ceny tepelnej energie pre výrobcu nasledovne:

Klasifikácia Maximálna 
produkcie Názov cena

40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody 
a pre ostatnú spotrebu

1. Železničná stanica Nové Zámky – výmeníková stanica 333,– Sk/GJ
2. Budova SpTZT Nové Zámky – kotolňa 136,– Sk/GJ
3. Železničná stanica Šurany – kotolňa 168,– Sk/GJ
4. TTZ Štúrovo Okál – kotolňa 335,– Sk/GJ
5. Železničná stanica Štúrovo – kotolňa 265,– Sk/GJ

Maximálne ceny sú vrátane DPH.

Tento cenový výmer sa vzťahuje na zúčtovacie obdobie roku 1998.

Ing. JOZEF BAKO, v. r.
prednosta Okresného úradu v Nových Zámkoch

SMERNIC A
Okresného úradu v Nových Zámkoch

pre určenie dodávok a cien tepelnej energie, výšky platieb a ich rozpočtovania za dodávku tep-
la a tepla na ohrev úžitkovej vody pre užívateľov bytov, domácností a pre ostatných odberateľov
(ďalej len „Podmienky OÚ“)

Okresný úrad (ďalej len OÚ) podľa zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách a ustanovenia časti
1/B/8 cenového výmeru MF SR č. R-13/1997 určuje smernicou stanovenie cien tepelnej energie pre výrob-
cov tepla a prevádzkovateľov tepelných zariadení na predaj tepla na vykurovanie a tepla na prípravu teplej
úžitkovej vody.
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Časť I.

1) Tepelná energia sa predáva na základe písomne vyhotovenej obchodnej zmluvy uzavretej medzi pre-
dávajúcim a kupujúcim. Zmluva obsahuje predmet a rozsah predávaného množstva vrátane spôsobu jeho
určenia, cenu, určuje kvalitatívne ukazovatele a obchodné podmienky, podmienky realizácie úhrad a ďalšie
dohodnuté všeobecné ustanovenia.

2) Maximálne ceny tepelnej energie pre občana (konečného spotrebiteľa) a maximálne ceny tepelnej ener-
gie pre výrobcov a predávajúcich teplo určí okresný úrad osobitným výmerom.

3) OÚ môže určiť maximálne ceny tepelnej energie na každom obchodnom mieste v okruhu kotolne alebo
rozvodu tepla, pre jedného výrobcu tepla resp. správcu tepelného zariadenia, pre obec alebo okres. Za te-
pelné zariadenie (tepelný okruh) sa na určenie maximálnych cien považuje kotolňa alebo tepláreň, primárne
rozvody, výmenníková stanica, sekundárne rozvody po odovzdávacie miesto na objekte, ktorým je buď me-
racie zariadenie spotreby tepla alebo päta objektu (meracie zariadenie na vstupe do objektu je súčasťou 
tepelného okruhu).

4) Každá fyzická a právnická osoba, ktorá teplo predáva, nerozúčtováva len náklady na výrobu, zostavu-
je kalkuláciu v členení prílohy č. 1 „Podmienok OÚ“ bez ohľadu na výkon tepelného zdroja. Právnické a fy-
zické osoby si môžu kalkuláciu upraviť podľa svojich podmienok s tým, že rozsah kalkulácie a položiek v nich
zodpovedajú ustanoveniu zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. a vykonávacej vyhlášky č. 87/1996. Zostavova-
nie kalkulácií sa robí na príslušné časové obdobie, najdlhšie na kalendárny rok, pričom sa na príslušné ob-
dobie zostavuje predbežná kalkulácia a výsledná kalkulácia skutočne vynaložených nákladov.

5) Spotreba tepla na vykurovanie dodaná do objektov sa upraví takto:
Spotreba tepla v objektoch vybavených zariadením na meranie spotreby tepla sa určí tak, že nameraná

spotreba na objekte sa upraví koeficientom určeným ako podiel na celkovej dodávke tepla zo zdroja alebo
výmenníkovej stanice k súčtu nameranej spotreby jednotlivých odberateľov alebo objektov napojených na
zdroj alebo výmenníkovú stanicu. Pritom platí, že účtovanie dodávky tepla nameranej u jednotlivých odbera-
teľov v GJ je možné zvýšiť maximálne o koeficient 1,08.

Pri dosiahnutí nižšieho koeficientu sa použije skutočne dosiahnutý koeficient (aj keď sa dosiahne koeficient
úpravy pod 1,00). Prepočet dodávky tepla koeficientom sa používa len na úpravu dodávky tepla sekundár-
nymi rozvodmi.

Pri dodávke tepla primárnym rozvodom sa jednotlivá cena vzťahuje na množstvo tepla dodaného do vý-
menníkovej stanice. Úprava spotreby tepla koeficientom sa vzťahuje len k dodávke tepla na vykurovanie.

Pre rozúčtovanie spotreby tepla sa používajú ročné koeficienty, pričom pri určovaní spotreby tepla v jed-
notlivých mesiacoch sa používajú skutočne dosiahnuté koeficienty. V prípadoch úpravy množstvo dodaného
tepla podľa upravených koeficientov dodávateľ tepla vykoná úpravu jednotkovej ceny tepla, ktorá je vzťaho-
vaná k množstvu tepla použitého pre rozúčtovanie pre jednotlivých odberateľov.

6) Pre vyjadrenie predbežnej jednotkovej ceny sa do kalkulácie zahrnú náklady príslušného obdobia
a množstvo dodaného tepla v príslušnom predchádzajúcom období.

7) Pre vyjadrenie skutočnej jednotkovej ceny za príslušné obdobie sa do kalkulácie zahrnú skutočne vyna-
ložené náklady v príslušnom období a skutočné dodávky tepla.

8) Ak v reťazci od výroby po použitie vystupuje jeden subjekt, výslednú cenu tepelnej energie na tepelnom
okruhu spracováva tak, že osobitne kalkuluje náklady na výrobu a osobitne náklady výmenníkových staníc
a rozvodov v rámci každého tepelného okruhu a výslednú cenu pre odberateľa určí stavebnicovým spôsobom.

9) Ak v reťazci od výroby po použitie vystupuje viacero subjektov, ktoré sa podieľajú na prevádzke tepel-
notechnických zariadení, konečná cena po úroveň domového objektu sa vyjadrí stavebnicovým spôsobom.
Za svoju časť vytvára každý subjekt osobitnú kalkuláciu, pričom takto vytvorená cena na príslušnom stupni sa
pripočíta k cene tepla predchádzajúceho stupňa.

10) U meraných a nemeraných dodávok tepla sa cena určuje v Sk/GJ. U nemeraných dodávok sa množ-
stvo tepla vyjadrí technickým prepočtom:
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Q = M . Q . η
Q – množstvo vyrobeného tepla
M – hmotnosť spotrebovaného paliva
Q – výhrevnosť použitého paliva
η – účinnosť zariadenia

11) Predbežnú cenu na príslušné obdobie je možné dodatočne upraviť smerom nahor len v prípade systé-
mových zmien (zmien kurzu slovenskej meny, daňových a colných predpisov, cien vstupov) alebo v prípade,
ak sa preukáže, že skutočné vynakladané náklady prevyšujú kalkulované náklady o viac ako 5 %.

Ak kalkulované náklady na príslušné obdobie prevyšujú skutočne vynakladané náklady o viac ako 3 %, or-
ganizácia je povinná cenu tepla znížiť.

12) U tepelnotechnických zariadení, ktoré boli vybudované v rámci stavebných objektov a odpisujú sa ako
stavebné objekty, je možné vyčísliť nadobúdaciu hodnotu strojnotechnologických zariadení znaleckým po-
sudkom, pričom vyjadrená výška odpisov pre tieto zariadenia je ekonomicky oprávneným nákladom pre úče-
ly kalkulácie cien tepelnej energie.

13) Za ekonomicky oprávnené náklady sa považujú skutočne vynaložené náklady súvisiace s výrobou
a dodávkou tepelnej energie podľa § 3 vyhlášky MF SR č. 87/1996 Z. z., ktoré sa vyjadria podľa kalkulač-
ného vzorca, pričom platia tieto osobitné ustanovenia:

a) odpisy budov, technologických zariadení na výrobu a rozvody a TÚV, meracej a regulačnej techniky
slúžiacej k výrobe a rozvodom tepla a TÚV sa započítavajú v maximálnej výške zodpovedajúcej lineár-
nemu odpisovaniu podľa zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov.

b) mzdy je možné zahrnúť maximálne do výšky zodpovedajúcej smernému rastu miezd v rámci uplatňova-
nia mzdovej regulácie, prípadne inflačnému rastu, s ktorým sa počíta v schválenom rozpočte na prísluš-
ný rok. Do ceny nie je možné zahrnúť odstupné pri odchode pracovníkov zo zamestnania a mzdové pro-
striedky vyplatené formou tzv. trinásteho a ďalších platov a tiež odmien vyplácaných na základe hospo-
dárskych výsledkov organizácie.
Ďalej do cien tepelnej energie nie je možné zahrnúť mzdy väčšieho počtu pracovníkov ako výrobu tep-
la zabezpečovalo na príslušnom zariadení v roku 1991. Do cien tepelnej energie je možné zahrnúť
mzdy väčšieho počtu pracovníkov len v prípade, ak to vyžadujú prevádzkové podmienky v nových te-
pelnotechnických zariadeniach, vybudovaných za účelom zabezpečenia vyššej hospodárnosti výroby
tepla (podstatné zvýšenie účinnosti spaľovania palív).

c) náklady na opravy a údržbu je možno zahrnúť len na činnosť vedúcu k obnoveniu funkčných vlastností
hmotného majetku a iné na jeho rozšírenie,

d) do cien tepelnej energie je možné zahrnúť náklady na prenájom tepelnotechnického zariadenia, ak to-
to bolo v roku 1990 majetkom štátu, obce alebo družstva. Do nákladov z takýchto prenajatých zaria-
dení je možné zahrnúť len výšku odpisov, náklady na opravu a údržbu a iné náklady v zmysle ustano-
vení „Podmienok OÚ“. Ak nájomný pomer TTZ vznikol iným spôsobom ako vyplýva z toho ustanovenia,
do nákladov je možné nájomné zahrnúť len v maximálnej výške 250,– Sk/m2, pričom už nie je možné
zahrnúť odpisy z týchto zariadení.

e) palivá a energie sa nakupujú za ceny od výrobcu bez ohľadu na výkon tepelného zdroja (do 6 MW
a nad 6 MW). Vodu je možné zahrnúť do nákladov len technologickú.

f)  do ceny tepelnej energie je možné zahrnúť výšku správnej réžie v absolútnej výške dosiahnutej v roku
1991, ktorú je možné aktualizovať týmto postupom:
– absolútna výška správnej réžie dosiahnutá v roku 1991 sa prepočíta indexom 1,15 pritom nesmie pre-

siahnuť skutočne vynaložené náklady na správnu réžiu v roku 1994,
– do správnej réžie sa môže ďalej premietnuť zákonné sociálne poistenie vo výške 38 % z objemu vy-

platených miezd za rok 1994,
– takto upravená správna réžia sa môže započítať do ceny tepelnej energie pre rok 1996,
– pre rok 1998 je možné upraviť výšku správnej réžie v položke mzdy a zákonné sociálne poistenie 

o inflačný rast uvedený v schválenom rozpočte na rok 1998.
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14) Za ekonomicky oprávnený náklad sa považuje aj náhrada za vydanie atestov SEI-EA o hospodárnej
prevádzke tepelnotechnických zariadení o hospodárnom užití tepelnej energie v objektoch – bytoch.

15) Do ceny nemožno zahrnúť splátky na leasingové obstaranie zariadení, motorových vozidiel. Do ceny
však možno zahrnúť čiastku zodpovedajúcu výške odpisov.

16) Do cien tepelnej energie je možné započítať primeraný zisk. Základný zisk je možné zvýšiť o zisk pre-
ukázateľne vzniknutý takouto úsporou nákladov proti východiskovej úrovni. Tento zisk je možné uplatňovať
len počas doby splácania úverov a úrokov poskytnutých na realizáciu projektov pre zabezpečenie úspor,
pričom táto doba nesmie byť dlhšia ako päť rokov.

Základný zisk je možné zvýšiť v príslušnom roku o zisk určený na investície (rekonštrukcia, modernizácia,
meranie a regulácia), vrátane prípadných úrokov z investičných úverov na tieto investície, ktorý po odchode
do štátneho rozpočtu v kalkulácii cien neprekročí čiastku, ktorá sa na ne v príslušnom roku vynaloží. Tento do-
plnkový zisk však predstavuje najviac 5 % nadobúdacej ceny hmotného majetku (základných prostriedkov
strojného zariadenia a strojnej časti rozvodu tepelnej energie) ku dňu 31. 12. 1993. Tento dodatočne limito-
vaný zisk slúži na investície, ktoré sú zmluvne, projektovo a dodávateľsky zabezpečené a sú preukázateľné.

17) Do zisku sa nezahŕňajú dividendy, úroky z prevádzkových úverov (okrem úroku na predzásobenie 
palív).

18) Zo zásad regulácie ceny pre jednotlivé položky kalkulačného vzorca vyplýva možnosť započítavania
len skutočne vynaložených nákladov súvisiacich s výrobou a distribúciou tepla. To znamená, že v činnosti v or-
ganizáciách, ktoré sú kumulované, náklady sa rozpočítajú podľa kľúča určeného organizáciou (podľa výko-
nu, majetku, položiek priamych nákladov). Ide o položku správnej réžie a podnikovej údržby. V prípadoch,
keď sa využívajú časti priestorov výrobní tepla a VS na podnikateľskú činnosť prenájom priestorov, zariadení),
výnosy z tejto činnosti sa dobropisujú (odpočítateľná položka z nákladov). Rovnako sa postupuje ak stredis-
ko údržby vykonáva práce na zákazku iných subjektov.

19) Z podmienok regulácie cien vyplýva, že kalkulácie cien tepla sa spracovávajú za každý tepelný zdroj
bez ohľadu na jeho výkon. Náklady VS sa osobitne kalkulujú, pričom sa umožňuje náklady VS napojených
na jeden tepelný zdroj vyjadrovať sumárnou kalkuláciou. Atesty nehospodárnej prevádzky VS sa premietnu
pomernou čiastkou dodávaného tepla.

20) Pri nábehu novovybudovaných kapacít tepelných zdrojov sa za ekonomicky oprávnené náklady a prie-
merný zisk považuje ich úroveň zodpovedajúca maximálne doterajšej cene. (Nové kapacity, často prebytoč-
né, nemôžu mať za následok zvýšenie ceny a následne vyššie čerpanie dotácií zo ŠT SR.)

21) Za meranú dodávku tepelnej energie sa považuje taká dodávka, u ktorej je zabezpečené osobitné me-
ranie tepla na vykurovanie a osobitné meranie spotreby tepla na ohrev vody.

22) Ak od 1. 9. 1993 neboli splnené podmienky o meraní tepla na vykurovanie a tepla na ohrev vody,
v zmysle zákona SNR č. 505/1990 Zb. o metrológii, dodávateľ tepla je povinný znížiť cenu tepelnej energie
vyjadrenú podľa zásad regulácie za príslušné obdobie o 10 % vzťahovanú k nemeraným dodávkam tepelnej
energie v nasledovných prípadoch:

a) prevádzkovateľ odovzdávajúcej stanice a prevádzkovateľ každého zdroja so samotnou dodávkou tep-
la na vykurovanie a prípravu teplej úžitkovej vody inštaluje meradlá spotreby, ktoré umožnia určiť množ-
stvo dodaného tepla na vykurovanie a prípravu teplej vody,

b) zariadenia na ohrev teplej úžitkovej vody sú vybavené meradlom spotreby vody na vstupe do ohrie-
vačov,

c) prevádzkovateľ rozvodu tepla meria dodávku tepla na vykurovanie samostatne na vstupoch do každého
odberového zariadenia, obytnej alebo inej budovy. Pokiaľ neinštaloval svoje meradlá, využíva aj me-
radlá inštalované odberateľom s podmienkou, že takýmto meraním budú vybavené všetky odberné za-
riadenia na uzavretom tepelnom okruhu.

23) Predávajúci tepelnú energiu zabezpečí v termíne najneskôr do 31. mája b.r. atest orgánov energetickej
inšpekcie o hospodárnej prevádzke TTZ. Predávajúci tepelnú energiu objednajú a zabezpečia v termíne do
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28. februára b. r. atest orgánov SEI o hospodárnej prevádzke TTZ. Pri zistenej nehospodárnosti výrobca i ku-
pujúci o zistený podiel nehospodárnosti (uvádzaný v %) znížia položku priamy materiál (spotrebu paliva).
Zníženie ceny o vplyv nehospodárnej prevádzky začína plynúť od účinnosti vydaného atestu. Do účinnosti
nového atestu sa uplatňuje atest z predchádzajúceho obdobia. O túto čiastku kupujúci zníži cenu. Nesplne-
nie týchto ustanovení sa považuje za bezdôvodné obohatenie porušením cenovej disciplíny.

Ak výrobca tepla zabezpečuje hospodárne prevádzku tepla v zmysle rozhodnutí SEI, ale u prevádzkova-
teľa VS alebo rozvodných sietí sa zistí % nehospodárnosti prevádzky, zníženie ceny vykoná tento subjekt,
pričom výrobcovi sa uhrádzajú dodávky v plnej výške.

Do ceny tepelnej energie sa zahŕňajú iba náklady spojené s vydaním jedného atestu. Ak výrobca a pre-
vádzkovateľ TTS nepožiada o vykonanie atestu o hospodárnej prevádzke TTZ, znižuje sa cena tepelnej ener-
gie o 20 %. Zníženie položky priamy materiál u tepelných zdrojov, prípadne náklady na prevádzku VS ale-
bo tepelných rozvodov pri preukázanom % nehospodárnosti sa prejaví i v základni pre kalkuláciu zisku, t. j.
zníženie položky zisku v cene. Atestačný protokol má účinnosť najviac 12 mesiacov.

24) Majitelia alebo správcovia obytných budov, za ktoré sa poberajú dotácie k cenám tepla každoročne
zabezpečia atestáciu objektov – obytných budov o hospodárnom užití tepla v domových objektoch. Pre úče-
ly vydania atestu o hospodárnom užití tepelnej energie majitelia alebo správcovia obytných budov v termíne
do 30. septembra b. r. objednajú v územne príslušnej pobočky SEI-EA previerku hospodárneho užitia tepel-
nej energie v obytných budovách.

25) Predávajúci predloží kupujúcemu na jeho žiadosť kalkuláciu ceny vytvorenú podľa tohto určeného spô-
sobu regulácie cien.

Časť II.

Určenie podmienok a výšky platieb za dodávku tepla pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spo-
trebu pri dodávkach z ústredného (diaľkového) vykurovania užívateľom bytov (domácnostiam) a ostatným 
odberateľom.

1) „Podmienkami OÚ“ sa upravuje určovanie platieb pre jednotlivých užívateľov bytov alebo nebytových
priestorov za vykurovanie a dodávku TÚV v domoch vybavených ústredným (diaľkovým) kúrením alebo za-
riadením pre dodávku teplej vody, prípadne obojím zariadením.

2) Vyúčtovanie platieb za dodávku tepla a TÚV sa vykoná raz ročne za kalendárny rok najneskôr do 
31. mája. Účtovateľ na požiadanie užívateľov umožní nahliadnuť do dokladov týkajúcich sa spracovaného
vyúčtovania.

Vyúčtovanie obsahuje:
– špecifikáciu nákladov podľa jednotlivých druhov osobitne za dodávku tepla na vykurovanie a tepla na

ohrev vody
– výpočet platby pripadajúci na užívateľa podľa určených ukazovateľov
– výšku zaplatených záloh a ich súčet
– vyčíslenie nedoplatku alebo preplatku vyplývajúceho z rozdielu medzi súčtom zaplatených záloh a vy-

účtovanou výškou platby
– vyúčtovanie dodávok tepla na vykurovanie a tepla na ohrev vody.
3) Ak nesúhlasí užívateľ bytu, nebytového priestoru s vyúčtovaním a ak nedôjde k dohode, môže strana, kto-

rej z vyúčtovania vznikol nárok na plnenie (doplatok, nedoplatok), uplatniť tento nárok súdnou cestou.
4) Cenou pre vyúčtovanie vykurovania a dodávky tepla na ohrev vody užívateľom bytov, nebytových pries-

torov je suma vypočítaná z množstva tepelnej energie spotrebovanej v jednom zúčtovacom období a z cien
zaplatených vlastníkom (správcom) domu za toto množstvo podľa cenového výmeru OÚ.

5) Výpočet platieb, ak sú objekty, byty, nebytové priestory vybavené meradlom množstva dodaného tepla
a teplej vody:

a) Spotreba tepla v objektoch vybavených zariadením na meranie spotreby tepla sa určí tak, že nameraná
spotreba na objekte sa upraví koeficientom, určeným ako podiel na celkovej dodávke tepla zo zdroja
alebo VS k súčtu nameranej spotreby jednotlivých odberateľov alebo objektov napojených na zdroj ale-
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bo VS. Takto prepočítaná spotreba tepla sa oceňuje cenou na výstupe do objektu (pre rozúčtovanie oby-
vateľstva platí určená maximálna cena). Účtovanie dodávky tepla nameranej u jednotlivých odberateľov
v GJ je možné zvýšiť maximálne o koeficient 1,08. Pri dosiahnutí nižšieho koeficientu sa použije skutoč-
ne dosiahnutý koeficient (aj v prípade, ak sa dosiahne koeficient úpravy pod 1,00). Prepočet dodávky
tepla koeficientom sa používa len na úpravu dodávky tepla sekundárnymi rozvodmi. Pri dodávke tepla
primárnym rozvodom sa jednotková cena vzťahuje na množstvo tepla dodaného do VS. Úprava spotre-
by tepla koeficientom sa vzťahuje len k dodávke tepla na vykurovanie. Pre rozúčtovanie spotreby tepla
sa používajú ročné koeficienty, pričom pri určovaní spotreby tepla v jednotlivých mesiacoch sa používajú
skutočne dosiahnuté koeficienty. Spotreba tepla na ohrev vody sa rozúčtuje podľa nameranej spotreby
teplej vody v m3 u všetkých odberateľov napojených na zdroj. Spotreba tepla na ohrev vody nameraná
na zdroji alebo vo VS vyjadrená v GJ sa podelí nameranou spotrebou TÚV v m3 u odberateľov. Ak nie
je možné rozúčtovať spotrebu tepla na ohrev vody podľa nameranej spotreby teplej vody, rozúčtovanie
sa vykoná podľa počtu osôb (osobomesiace) pripadajúcich na zásobovaný okruh.

Platba za vykurovanie spoločných priestorov sa určí v pomere k veľkosti celkových podlahových plôch
bytov, pokiaľ sa nedohodne inak. V uzatvorenom tepelnom okruhu sa meracie zariadenia využívajú ak
okruh je vybavený meracou technikou minimálne na 80 % vypočítaných z počtu odberných miest alebo
z objemu dodávky tepelnej energie. Ak v uzatvorenom tepelnom okruhu teplo a TÚV sa dodáva pre via-
cero subjektov (bytové družstvo) a nie je splnená podmienka vybavenia meracou technikou na 80 %
pričom jeden zo subjektov splnil podmienky vybavenia meracou technikou, môže byť rozúčtovanie spra-
cované podľa dohody zainteresovaných subjektov. Rozúčtovanie dodávky tepla zo zdroja alebo VS (mi-
mo objektov spotreby), kde je nemeraná dodávka do 20 % (pritom ostatná dodávka je meraná) rozúč-
tovanie sa vykoná nasledovne:

– meraná spotreba sa upraví koeficientom 1,05 ako základne pre rozúčtovanie,
– vyššie upravená nameraná spotreba sa odpočíta od celkovej nameranej dodávky (zdroj alebo VS),
– takto vyjadrený rozdiel (nemeranej spotreby) sa rozúčtuje v závislosti od celkovej plochy m2, resp.

od obostavaného priestoru m3.
Pri určení spotreby tepla na ohrev vody, ak je nemeraná dodávka TÚV do 20 % sa postupuje tak, že

súčet spotreby teplej vody nameranej u jednotlivých odberateľov v m3 sa vynásobí koeficientom 0,99
a takto upravená spotreba sa vyjadrí ako podiel na nameranej spotrebe studenej vody. Vyjadrený po-
diel na spotrebe studenej vody predstavuje podiel spotreby tepla na ohrev vody. Ostávajúci podiel ne-
meranej spotreby sa rozúčtuje podľa počtu osôb (osobomesiacov). Ak sa preukáže, že uvedeným po-
stupom na nemeranú dodávku prípadne výrazne odlišný podiel spotreby tepla ako u meranej dodávky
u dodávky tepla na vykurovanie viac ako 10 % a u dodávky tepla na ohrev vody viac ako 20 %, použi-
je sa na určenie spotreby náhradný postup. U dodávok tepla na vykurovanie sa pre nemerané dodávky
určí spotreba tepla podľa nameranej spotreby z porovnateľného objektu (z hľadiska celkovej vykurova-
nej plochy, prepočtom spotreby tepla z mernej spotreby tepla v meranom objekte GJ/m2, resp. GJ/m3).
U spotreby tepla na ohrev vody sa priradí spotreba vody (TÚV) na osobu z priemernej spotreby v štyroch
bytov s najvyššou spotrebou v rámci posudzovaného tepelného okruhu, prípadne porovnateľného ob-
jektu. Ak z rôznych príčin časť zúčtovacieho obdobia je nefunkčné meracie zariadenie, priradí sa mu
spotreba tepla alebo TÚV za príslušné obdobie zo spotreby za predchádzajúce obdobie v byte. Ak
v priebehu roka skončí dodávka tepla pre niektorého odberateľa so samostatným meraním, spotreba tep-
la sa pre neho určí kumulatívne (zo súčtu spotrieb v jednotlivých mesiacoch upravených skutočnými me-
sačnými koeficientami), pričom sa tepelná energia ocení cenou použitou v príslušnom období.

b) V bytoch a nebytových priestoroch vybavených pomerovým rozdeľovačom vykurovacích nákladov sa
platba za vykurovanie pripadajúca na každého užívateľa bytu, nebytového priestoru vypočíta tak, že
vlastník domu (správca) rozúčtuje 70 % ceny dodaného tepla na jednotlivých užívateľov podľa výpoč-
tových jednotiek pripadajúcich na každého z nich.
Spotreba tepla v objekte, upravenej koeficientom, k súčtu upravených pomerových jednotiek, zistených
pomerovými rozdeľovačmi v bytoch a nebytových priestorov v objekte. Zvyšných 30 % z ceny tepla roz-
účtuje vlastník domu na jednotlivých užívateľov podľa veľkosti celkovej plochy bytu alebo veľkosti upra-
venej plochy nebytového priestoru.
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c) ak nemožno spotrebu tepla v byte alebo nebytovom priestore zistiť pre poruchu meradla, pomerového
rozdeľovača, určí vlastník domu rovnakým pomerom spotreby tepla v byte, v nebytovom priestore k spo-
trebe za celý dom v predchádzajúcom zúčtovacom období, alebo podľa spotreby v porovnateľnom by-
te, nebytovom priestore v dome.

d) platba za ohrev vody sa vypočíta tak, že vlastník domu rozúčtuje cenu dodaného tepla na ohrev vody
na jednotlivých užívateľov bytov nebytových priestorov podľa spotreby zistenej meradlom teplej vody
v byte, v nebytovom priestore.

e) ak sa spotreba tepla na ohrev vody v byte nedá zistiť pre poruchu meradla alebo pre iné dôvody, určí ju
vlastník domu podľa spotreby v bytoch s rovnakým počtom bývajúcich osôb alebo zo spotreby bytu za
predchádzajúce obdobie.

f) ak vlastník domu nemôže určiť oddelene cenu vykurovania a cenu za ohrev vody, určí ju tak, že z ceny
určenej na vyúčtovanie tvorí 70 % cena vykurovania a 30 % cena na ohrev vody, ak sa vlastník domu
a užívatelia bytov, nebytových priestorov nedohodli inak.

g) ak neboli namontované merače spotreby teplej vody na celom okruhu za celé zúčtovacie obdobie, pre
rozúčtovanie spotreby tepla na ohrev vody, môže účtovateľ rozdeliť spotrebu tepla na ohrev vody podľa
osobomeračov, pokiaľ sa nedohodne inak.

6) Výpočet platby, ak byty, nebytové priestory nie sú vybavené meradlom množstva dodaného tepla a tep-
lej vody.

a) platba v bytoch, v nebytových priestoroch, ktoré nie sú vybavené meradlami spotreby tepla na ohrev vo-
dy sa vypočíta tak, že vlastník domu rozúčtuje cenu vykurovania podľa celkovej plochy bytov a podľa
pomeru upravených plôch nebytových priestorov do svetlej výšky bytov a nebytových priestorov 2,7 m.
Ak aspoň jeden zo subjektov pripadajúci na rozúčtovanie má svetlú výšku nad 2,7 m, rozúčtovanie sa
vykoná v závislosti od m3 obstavaného priestoru.

7) Vymedzenie pojmov pre vyúčtovanie užívateľov bytov a nebytových priestorov.
a) do celkovej plochy bytu sa počíta celá plocha bytu, ktorá je za vonkajšími dverami bytu
b) do spoločne využívaných priestorov domu sa započítava len plocha, ktorá je vykurovaná, teda je vyba-

vená funkčným výhrevným telesom. Pri vykurovaných chodbách sa priradí plocha prislúchajúca veľkosti
vykurovacieho telesa.

Ak nájomný pomer vznikol alebo zanikol v priebehu mesiaca, podieľajú sa doterajší a nový nájomca na
platbe pripadajúcej na tento mesiac v pomere, v akom platia za tento mesiac nájomné.

c) upravenou podlahovou plochou nebytového priestoru sa rozumie skutočná plocha násobená koeficien-
tom určeným pre jednotlivé druhy nebytových priestorov.

8) Výška platieb, ak nájomný pomer vznikol alebo zanikol v priebehu vykurovacieho obdobia:
a) ak nájomný pomer vznikol alebo zanikol v priebehu vykurovacieho obdobia, vypočíta sa výška platby,

pripadajúca na jednotlivého, len za tie mesiace, za ktoré je povinný platiť nájomné. V jednotlivých me-
siacoch sa pritom počítajú tieto percentuálne čiastky z celkovej platby pripadajúcej na byt za celé vyku-
rovacie obdobie:
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Nutné náklady

Mesiac Za vykurovanie a dodávku tepla Len za vykurovanie Za dodávku tepla 
na ohrev vody v % % na ohrev vody v %

I. 18,0 20,0 9,0
II. 14,5 16,0 9,0
III. 14,0 15,0 8,0
IV. 9,0 9,0 8,0
V. 1,6 – 8,0
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Nutné náklady

Mesiac za vykurovanie a dodávku tepla len za vykurovanie za dodávku tepla 
na ohrev vody v % % na ohrev vody v %

VI. 1,6 – 8,0

VII. 1,6 – 8,0

VIII. 1,6 – 8,0

IX. 1,6 – 8,0

X. 8,0 8,0 8,0

XI. 12,0 14,0 9,0

XII. 16,5 18,0 9,0

b) ak vznikne nájomný pomer v priebehu zúčtovacieho obdobia v objekte s meranou dodávkou tepla
a TÚV pričom ďalšie byty v tomto objekte boli obývané celé zúčtovacie obdobie, vyjadrí sa na tento byt
platba v rámci objektu ako keby bol obsadený celý rok a upraví sa platba percentuálnym podielom po-
dľa tabuľky.

9) Výška platieb pri dodávkach nad pravidlá vykurovania a dodávky tepla na ohrev vody:
a) pravidlá vykurovania a dodávky tepla na ohrev vody určuje vyhláška MH SR č. 206/1991 Z. z.
b) ak sa vlastník domu a užívateľ bytu, nebytového priestoru dohodnú na vykurovaní a dodávke teplej vo-

dy nad určené pravidlá, náklady s tým spojené uhrádza užívateľ bytu, nebytového priestoru, pričom i pri
dodávke obyvateľstvu sa ocení dodávka tepla nad normu v cene od výrobcu.

10) Platby za dodávky tepla a TÚV sa účtujú vždy oddelene od nájomného.

11) Zálohové platby:
a) užívateľ bytu, nebytového priestoru platí vlastníkom domu mesačne zálohu na konečné vyúčtovanie
b) výška zálohy pre byt, nebytový priestor sa určí ocenením jednej dvanástiny predpokladanej dodávky

tepla nesmie byť vyššia ako dodávka tepla v poslednom zúčtovacom období. V prípade zvýšenia maxi-
málnych cien, môže byť zálohová platba zvýšená maximálne o % zvýšenia cien, pričom sa celková výš-
ka zvýšenia zálohových platieb posudzuje za obdobie od zmeny cien.

c) mesačná záloha na platbu je splatná do piateho dňa nasledujúceho mesiaca
d) nedoplatok alebo preplatok plynúci z vyúčtovania je splatný do 15 dní po tom, kedy užívateľ bytu, ne-

bytového priestoru dostal vyúčtovanie.

12) Penále
Ak nezaplatí užívateľ bytu, nebytového priestoru zálohu alebo nedoplatok vyplývajúci z vyúčtovania, môže

účtovateľ uplatniť penále vo výške bankou požadovaného úroku na úvery počas doby nezaplatených po-
hľadávok.

Rovnako, ak účtovateľ nevykoná vyúčtovanie do 31. mája a neuhradí prípadné preplatky, príslušný prepla-
tok zvýši bankou poskytnutou bežnou úrokovou sadzbou.

13) Výška platieb za dodávku tepla a TÚV.
Od 1. 1. 1995 sa ceny tepla vyjadrujú v jednotkách meranej dodávky Sk/GJ.

14) Užívatelia bytov môžu zriadiť „bytové komisie“ v obytných domoch, ktoré poskytujú orgánom SEI-EA 
informácie o pravidelnosti dodávok tepla a TÚV, resp. stave bytov v objektoch a tepelnej energie v bytoch.

15) Ceny tepelnej energie pre domácnosti sú cenovým výmerom určené ako maximálne. V cene tepla na
ohrev vody nie sú započítané náklady na obstaranie studenej vody. Spotrebu studenej vody platia domác-
nosti osobitne.
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16) Ak v priebehu zúčtovacieho obdobia dôjde k zmene maximálnej ceny tepla pre domácnosti rozdelí sa
dodávka tepla na vykurovanie a ohrev vody v zmysle ods. a) bodu 8 časti II. „Podmienok OÚ“.

17) Rozúčtovateľ spotreby tepla v domácnostiach môže na úhradu nákladov spojených so spracovaním
vyúčtovania, nákladov spojených s odčítaním a ošetrením meracej techniky účtovať maximálne 
200,– Sk/rok/byt.

18) Prípadné špecifické prípady, ktoré nie sú obsiahnuté v „Podmienkach OÚ“, budú osobitne riešené od-
borom financií na základe žiadosti, prostredníctvom odborno-poradnej komisie pri Okresnom úrade v Nových
Zámkoch na určenie maximálnej ceny tepelnej energie.

Časť III.

Nedeliteľnú časť týchto „Podmienok OÚ“ tvorí:
a) Príloha č. 1 – Rozsah údajov pre rozúčtovanie platieb za dodávku tepla a TÚV
b) Príloha č. 2 – Tabuľka koeficientov pre výpočet upravenej podlahovej plochy nebytových priestorov.

Smernica Okresného úradu v Nových Zámkoch určuje podmienky dodávok a cien tepelnej energie, výš-
ku platieb a ich rozpočítavanie za dodávku tepla a TÚV v okrese Nové Zámky na zúčtovacie obdobie
1998.

Príloha č. 1 Podmienky OÚ

Rozsah údajov pre rozúčtovanie platieb 
za dodávku tepla a TÚV

1) Údaje za objekt
– identifikačné údaje rozúčtovateľa
– identifikačné údaje zdroja tepla a TÚV
– identifikačné údaje objektu (vrátane vlastníkov)
– počet osôb v objekte (osobomesiace)
– celková spotreba tepla – teplo na vykurovanie + teplo na ohrev vody (GJ)
– nadmerná spotreba tepla na vykurovanie (GJ)
– koeficientom upravená nameraná spotreba tepla na vykurovanie (GJ)
– koeficient úpravy spotreby tepla
– v prípade použitia pomerových rozdeľovačov nákladov počet pomerových jednotiek
– celková plocha (m2), resp. celkový objem (m3)

byty štandardnej plochy (m2, resp. m3)
byty nadštandardnej plochy (m2, resp. m3)
vykurované spoločné priestory (m2, resp. m3)
vykurované nebytové priestory celkom (m2, resp. m3)

– maximálna cena pre domácnosti (Sk/GJ)
– skutočná cena (Sk/GJ)
– rozdiel v cene (Sk/GJ)
– teplo na ohrev TÚV (GJ)
– spotreba studenej vody na prípravu TÚV (m3)
– celková dotácia za objekt (Sk)
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Príloha č. 2 Podmienky OÚ

Tabuľka koeficientov

Koeficient pre
Druh nebytových priestorov delenú spoločnú

prevádzku prevádzku

Obytné miestnosti 1,00 1,00
Kancelárie s deleným pracovným časom 0,95 1,60
Prevádzkárne a dielne v obytných domoch 1,05 1,90
Miestnosti polície s dennou prevádzkou 0,95 1,60
Jasle 1,65 1,60
Materské školy 1,55 1,60
Družiny 1,45 1,60
Zdravotné zariadenia (strediská) 1,65 1,60
Miestnosti predajní a obchodov s predĺženým pracovným časom 2,65 2,45
Učebne a kabinety s dennou i večernou prevádzkou 1,95 2,15
Miestnosti predajní a obchodov 1,40 2,45

2) Údaje za byt alebo nebytový priestor
– identifikačné údaje užívateľa bytu vrátane príslušnosti objektu,
– rozúčtovacie obdobie
– celková plocha bytu (m2), resp. celkový objem (m3)

štandard (m2, resp. m3)
nadštandard (m2, resp. m3)

– podiel na vykurovanej ploche spoločných priestorov (m3)
– v prípade použitia pomerových rozdeľovačov nákladov počet pomerových jednotiek

počet osôb v byte (osobomesiace)
– počet mesiacov užívania
– množstvo tepla (GJ)

štandard, nadštandard, spoločné priestory
– náklady na ÚK skutočné (Sk)

štandard, nadštandard, spoločné priestory
– zálohové platby za teplo (Sk)
– množstvo tepla na ohrev TÚV (GJ)
– vodné a stočné TÚV (m3)
– náklady na TÚV spolu (Sk)
– zálohové platby na TÚV (Sk)
– zálohové platby za vodné a stočné za TÚV (Sk)
– zálohové platby za teplo, TÚV celkom (Sk)
– doplatok, resp. nedoplatok (Sk)
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Ing. JOZEF BAKO, v. r.
prednosta Okresného úradu v Nových Zámkoch
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Koeficient pre
Druh nebytových priestorov delenú spoločnú

prevádzku prevádzku

Učebne a kabinety s dennou prevádzkou 1,30 2,15
Miestnosti reštaurácií a kaviarní 3,20 2,45
Obchodné domy 1,70 1,60
Sklady (bez prevažného pobytu osôb) 0,55 1,00
Prevádzkárne a dielne s dvojsmennou prevádzkou 1,95 1,90
Prevádzkarne a dielne v miestnostiach predajní a obchodov 1,05 1,90
Kancelárie v miestnostiach predajní a obchodov 1,05 1,90
Sklady s trvalým pobytom osôb 0,90 1,60
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Okresný úrad v Topoľčanoch
Námestie Ľ. Štúra 1738, 955 01 Topoľčany

Doplnok č. 1
k cenovému výmeru č. 1/1998 

Okresný úrad Topoľčany, odbor financií podľa ust. § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republi-
ky č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva rozhodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými ce-
nami, určený výmerom Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 takto:

Časť III.

Pol. Klasifikácia Maximálna 
číslo produkcie Názov cena

1. 40.30.10 Tepelná energia

1/ Úhrada nákladov spojených so spracovaním vyúčtovania, 
nákladov spojených s odčítaním a ošetrovaním  
meracej techniky výrobcu TOMA, s. r. o. 200,– Sk/rok/byt

2/ Maximálne ceny uvedené v časti I. a v časti III. sú vrátane DPH.

Časť IV.

Výmer je platný pre zúčtovacie obdobie od 1. januára 1998.

JUDr. KAROL GERHÁT, v. r.
prednosta Okresného úradu v Topoľčanoch

Doplnok č. 2
k cenovému výmeru č. 2/1998

Okresný úrad Topoľčany, odbor financií podľa ust. § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republi-
ky č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva rozhodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými ce-
nami, určený výmerom Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 takto:



Časť I.

Pol. Klasifikácia Maximálna 
číslo produkcie Názov cena

1. 40.30.10 Tepelná energia
1/teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre
ostatnú spotrebu pre výrobcu TOMA, s. r. o. Topoľčany 337,– Sk/GJ

2/Maximálna cena je vrátane DPH.

Časť II.

Doplnok č. 2 k cenovému výmeru č. 2/1998 bol vydaný z nasledujúcich dôvodov:
Z predpokladaných celkových nákladov za rok 1998 (výmer č. 2/1998) náklady poklesnú (podľa sku-

točnosti 1.–9. mesiac) o 4% oproti plánovanej kalkulácii nákladov, ale výroba v GJ poklesne až o 15 %. 
Počet skutočne vyrobených GJ oproti predpokladanému počtu vyrobených GJ je nižší, lebo v priebehu roka
boli zabezpečené úsporné opatrenia, a to v rámci vylepšenia regulačnej techniky na šiestich výmenníkových
staniciach. Ďaľším dôvodom, ktorý prispel k zníženiu výroby tepla, bola týždenná odstávka TÚV na konci 
vykurovacieho obdobia 05/98 a týždenná odstávka TÚV pred začatím novej vykurovacej sezóny. K zníže-
niu výroby tepla podstatne prispeli aj prvé dva mesiace, ktoré boli teplotne nad normál a výroba poklesla
o 1/3 oproti predchádzajúcemu obdobiu, a preto nemohli naplniť predpokladaný počet GJ za rok 1998 
(výmer č. 2/1998).

Vzhľadom k tomu, pôvodná maximálna cena 298 Sk/GJ bola určená ako zálohová platba za teplo v prie-
behu roka a pri celkovom vyúčtovaní na konci roka sa uplatní cena 337 Sk/GJ.

Výmer je platný pre zúčtovacie obdobie od 1. januára 1998.

JUDr. KAROL GERHÁT, v. r.
prednosta Okresného úradu v Topoľčanoch
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Okresný úrad v Liptovskom Mikuláši
Námestie osloboditeľov č. 1, 031 41 Liptovský Mikuláš

Cenový výmer č. 3/1998 
Č. 98/02835–003 Liptovský Mikuláš  9. 10. 1998

Okresný úrad v Liptovskom Mikuláši v súlade s § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky 
č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva rozhodnutie, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými 
cenami určený výmerom Okresného úradu v Liptovskom Mikuláši č. 1/1998 zo dňa 17. 3. 1998 
č. 98/02835–001 v znení výmeru Okresného úradu v Liptovskom Mikuláši č. 2/1998 zo dňa 1. 7. 1998 
č. 98/02835–002 takto: 

K ČASTI I

MAXIMÁLNE CENY
URČENÉ OKRESNÝM ÚRADOM V LIPTOVSKOM MIKULÁŠI

B. Určenie maximálnych cien pre výrobcov v okrese

Výrobca tepla Maximálna
cena

1.  Položka č. 2 sa mení a dopĺňa takto:

2. Bytový podnik Liptovský Mikuláš
– výstup z VS 308,– Sk/GJ
– koksové kotolne na zdroji 371,– Sk/GJ
– plynové kotolne na zdroji 207,– Sk/GJ
– plynová kotolňa PK-5 Podbreziny na zdroji 230,– Sk/GJ

Maximálne ceny uvedené v tomto výmere sú vrátane DPH a platia na území okresu Liptovský Mikuláš.

Tento výmer nadobúda záväznosť dňom 1. septembra 1998.

EMÍLIA GRENDELOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Liptovskom Mikuláši



Okresný úrad v Martine
Vajanského nám. 1, 036 58 Martin
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Cenový výmer č. 7/1998
Martin  28. 10. 1998

Okresný úrad v Martine, odbor financií v zmysle zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996
Z. z. o cenách § 4 ods. 1, 2, § 20 ods. 4, § 11 ods. 2 a ustanovení vyhlášky Ministerstva financií Slovenskej
republiky č. 87/1996 Z. z. v znení Výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 zo dňa 
8. 12. 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami stanovuje maximálnu cenu

Položka 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody 
a preostatnú spotrebu

pre nasledovného výrobcu tepelnej energie:

MARTINSKÁ FAKULTNÁ NEMOCNICA – kotolňa v doliečovacom zariadení Sučany

na výstupe z kotolne – 248,– Sk/GJ (vrátane 6% DPH)
– 234,– Sk/GJ (bez DPH)

Ak skutočná vykalkulovaná cena bude nižšia ako cena maximálna, určená okresným úradom, platí vykal-
kulovaná cena ako cena maximálna.

Maximálna cena určená týmto výmerom sa použije pre ročné vyúčtovanie nákladov za dodávky
tepla a TÚV pre rok 1998.

Ing. PETER MATIS, v. r.
prednosta Okresného úradu v Martine
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Okresný úrad v Detve
Záhradná 12, 962 12 Detva

Cenový výmer č. 16/1998,
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie pre výrobcu

BYTES, s. r. o., Detva
Detva 27. 10. 1998

Okresný úrad v Detve podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 písm. a) zákona Národnej rady Slovenskej repub-
liky č. 18/1996 Z. z. o cenách v spojení s ustanovením § 13 ods. 1 zákona č. 222/1996 Z. z. o organizácii
miestnej štátnej správy vydáva rozhodnutie, ktorým sa určuje maximálna výrobná cena tepla pre vykuro-
vanie, prípravy teplej vody pre BYTOVKU – Jilemnického ulica č. 1A-1C v Detve.

Pol. Klasifikácia Maximálna 
číslo produkcie Názov cena v Sk/GJ

1. 40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody 
a ostatnú spotrebu

Kotolňa v bytovke, Jilemnického ul. č. 1A-1C 351,– Sk/GJ

Maximálna výrobná cena je vrátane DPH.

Cenový výmer je záväzný od 1. 8. 1998 do 31. 12. 1998.

Ing. JÁN ŠUFLIARSKY, v. r.
prednosta Okresného úradu v Detve

Podmienky
uplatňovania maximálnych cien „Tepelnej energie” v okrese Detva

A.  Tepelná energia pre domácnosti
(teplo pre vykurovanie a prípravu teplej úžitkovej vody)

1. Maximálna cena v Sk/GJ stanovená cenovým výmerom Okresného úradu v Detve platí pre merané do-
dávky namerané na vstupe do domu a do ohrievača teplej vody. Platí aj pre nemerané dodávky tepla, u kto-
rých sa množstvo tepla vyjadrí prepočtom:

Q =  M . g . η

Q – množstvo vyrobeného tepla (GJ)
M – množstvo spotrebovaného paliva
g – výhrevnosť použitého paliva (z ATESTU SEI)
η – účinnosť TTZ (z ATESTU SEI)



2. Podmienky rozúčtovania platieb za dodávku tepla a TÚV budú súčasťou SMERNICE.

B.  Tepelná energia pre ostatných odberateľov
(teplo pre vykurovanie, prípravu teplej úžitkovej vody a ostatnú spotrebu)
– platí pre fyzické a právnické osoby predávajúce tepelnú energiu na území okresu.

1. Pre určenie maximálnej ceny tepelnej energie je predávajúci povinný predložiť do 31. marca prísluš-
ného kalendárneho roka predbežnú kalkuláciu. Táto kalkulácia sa robí na základe výslednej kalkulácie
skutočne vynaložených nákladov za predchádzajúce obdobie, ktoré súviseli s výrobou a dodávkou tepelnej
energie podľa § 2 ods.3 písm. a/ zákona č.18/1996 Z. z. o cenách. Za ekonomicky oprávnené náklady sa
nepovažujú náklady uvedené v § 3 ods. 1 vyhlášky č. 87/1996 Z. z.

2. Do kalkulácie ceny tepelnej energie možno započítať primeraný zisk podľa § 2 ods. 3 písm. b záko-
na č. 18/1996 a ods. 2 a 3 vyhlášky č. 87/1996 k tomuto zákonu.

3. Organizácie, ktoré majú viac kumulovaných činností, nákladové položky rozpočítajú podľa ROZVR-
HOVÉHO KĽÚČA určeného organizáciou a podľa neho sa určí podiel nepriamych nákladov k priamym na
kalkulačnú jednotku 1 GJ. Komentár bude tvoriť prílohu predbežnej kalkulácie pri určovaní maximálnej ceny
tepelnej energie.

4. Pri spracovaní cenovej kalkulácie sa náklady jednotlivých zdrojov a výmenníkových staníc (VS) kalkulu-
jú osobitne.

5. V cenách tepelnej energie predávajúceho musí byť premietnutý vplyv nehospodárnosti na základe
ATESTU SEI, vydaného v zmysle Smernice MH SR zo dňa 5. 2. 1998, ktorou sa určujú zásady pre hodnote-
nie hospodárenia s palivami a energiou v tepelných zariadeniach a objektoch – obytných budovách.

Všeobecné podmienky dodávok tepla a teplej úžitkovej vody pre domácnoti sú určené vyhláškou MH SR 
č. 206/1991 Zb. a od 1. 7. 1998 ich určuje zákon č. 70/1998 Z. z. o energetike z 11. 2. 1998.
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Okresný úrad vo Zvolene
Námestie SNP č. 35/48, 960 01 Zvolen

Cenový výmer č. 17/1998,
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie 

pre Prevádzkáreň obce Pliešovce, výrobňu Dom služieb

Referent: Ing. Pajtíková, tel.: 0855/5316356 Zvolen 9. 9. 1998

Okresný úrad vo Zvolene, odbor financií podľa § 11 a § 20 ods. 3 a 4 zákona Národnej rady Slovenskej
republiky č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 
z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami v položke „1.40.30.10
Tepelná energia – teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu” určuje maximálnu
cenu tepelnej energie na výstupe zo zdroja 370,– Sk/GJ bez DPH a 392,20 Sk/GJ vrátane DPH v okrese
Zvolen.

Výmer je záväzný pre zúčtovanie platieb za dodávku tepla a tepla na ohrev vody pri dodávkach z ústred-
ného (diaľkového) vykurovania odberateľom za zúčtovacie obdobie (kalendárny rok 1998).

Ing. MÁRIA HANESOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu vo Zvolene

Cenový výmer č. 18/1998,
ktorým sa určuje maximálna cena tepelnej energie 

pre Poľnohospodárske obchodné družstvo Lieskovec

Referent: Ing. Pajtíková, tel.: 0855/5316356 Zvolen 9. 9. 1998

Okresný úrad vo Zvolene, odbor financií podľa § 11 a § 20 ods. 3 a 4 zákona Národnej rady Sloven-
skej republiky č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 
z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami v položke „1.40.30.10.
Tepelná energia – teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu” určuje maximálnu
cenu tepelnej energie na výstupe zo zdroja 272,– Sk/GJ bez DPH a 288,30 Sk/GJ vrátane DPH v okrese
Zvolen.

Výmer je záväzný pre zúčtovanie platieb za dodávku tepla a tepla na ohrev vody pri dodávkach z ústred-
ného (diaľkového) vykurovania odberateľom za zúčtovacie obdobie (kalendárny rok 1998).

Ing. MÁRIA HANESOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu vo Zvolene



Okresný úrad v Žarnovici
Ul. Bystrická č. 44, 966 81 Žarnovica

748 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 14/1998

Preglejka, a. s., 
966 81 Žarnovica 

Cenový výmer č. 12/1998
Referent: V. Chmelová,  tel.: 0858/412 843 Žarnovica 16. 9. 1998

Okresný úrad v Žarnovici podľa § 11 a § 20 ods. 3 a 4 zákona Národnej rady Slovenskej republiky 
č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. decembra
1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami a ktorým bola prenesená pôsobnosť
v regulácii cien na orgány miestnej štátnej správy v položke„ 1.40.30.10 Tepelná energia – teplo pre vyku-
rovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu” určuje maximálnu cenu tepelnej energie na vstupe do
odberného zariadenia kupujúceho vrátane DPH 

233,20 Sk/GJ.
Výmer je platný od 1. 8. 1998 do 31. 12. 1998.

MIROSLAV VLČEK, v. r.
prednosta Okresného úradu v Žarnovici

Príloha č.1 

PODMIENKY
uplatňovania ceny v položke Tepelná energia – teplo pre vykurovanie, 

prípravu teplej úžitkovej vody a pre ostatnú spotrebu

1. Maximálnou cenou sa rozumie cena za dodávku tepelnej energie meranej na vstupe do odberného za-
riadenia (domu alebo objektu).

2. Pre kalkuláciu ceny tepelnej energie pre výrobcu aj ako predávajúceho platia tieto regulačné opatrenia:
a) do kalkulácie ceny tepelnej energie je možné zahrnúť len ekonomicky oprávnené náklady podľa § 2

ods. 3 písm. a) zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách (ďalej len „zákon”). Za ekonomicky oprávnené 
náklady sa nepovažujú náklady uvedené v § 3 ods. 1 vyhlášky č. 1 vyhlášky č. 87/1996;

b) do kalkulácie ceny tepelnej energie je možné započítať priemerný zisk podľa § 2 ods. 3 písm. b záko-
na, § 3 ods. 2 a 3 vyhlášky č. 87/1996.

3. V maximálnej cene tepelnej energie predávajúceho musí byť premietnutý vplyv nehospodárnosti na zá-
klade atestu Slovenskej energetickej inšpekcie Banská Bystrica.

4. Cena tepelnej energie pre výrobu teplej úžitkovej vody sa stanovuje fakturačným meraním na zdroji.

5. U nemeraných dodávok sa množstvo tepla vyjadrí technickým prepočtom:

Q = M . qr
i . η

Q – množstvo vyrobeného tepla (GJ)
M – hmotnosť, resp. množstvo spotrebovaného paliva (t,m3)
qr

i – výhrevnosť použitého paliva
η – účinnosť zariadenia



14/1998 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 749

Mestský podnik bytového hospodárstva
968 01 Žarnovica

Cenový výmer č. 13/1998
Referent: V. Chmelová,  tel.: 0858/412 843 Žarnovica 16. 10. 1998

Okresný úrad v Žarnovici podľa § 11 a § 20 ods. 3 a 4 zákona Národnej rady Slovenskej republiky 
č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. decembra
1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami v položke „ 1.40.30.10 Tepelná ener-
gia – teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu” určuje maximálnu cenu tepelnej
energie na vstupe do odberného zariadenia kupujúceho vrátane DPH 

269,63 Sk/GJ.

Tento cenový výmer platí od 1. 7. 1998 do 31. 12. 1998. Cenový výmer č. 2/1998 zo 16. 3. 1998
platí do 30. 6. 1998.

MIROSLAV VLČEK, v. r.
prednosta Okresného úradu v Žarnovici

Príloha č. 1  

Podmienky
uplatňovania ceny v položke Tepelná energia –  teplo pre vykurovanie, 

prípravu teplej úžitkovej vody a pre ostatnú spotrebu

1. Maximálnou cenou sa roumie cena za dodávku tepelnej energie meranej na vstupe do odberného za-
riadenia (domu alebo objektu). Pritom platí, že účtovanie dodávky tepla nameranej u jednotlivých odbera-
teľov GJ je možné zvýšiť maximálne o koeficient 1,08. Pri dosiahnutí nižšieho koeficienta sa použije skutočne
dosiahnutý koeficient.

2. Pre kalkuláciu ceny tepelnej energie pre výrobcu aj ako predávajúceho platia tieto regulačné opatrenia:
a) do kalkulácie ceny tepelnej energie je možné zahrnúť len ekonomicky oprávnené náklady podľa § 2

ods. 3 písm. a) zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách (ďalej len „zákon”). Za ekonomicky oprávnené 
náklady sa nepovažujú náklady uvedené v § 3 ods. 1 vyhlášky č. 87/1996;

b) do kalkulácie ceny tepelnej energie je možné započítať priemerný zisk podľa § 2 ods. 3 písm. b zá-
kona, § 3 ods. 2 a 3 vyhlášky č. 87/1996.

3. V maximálnej cene tepelnej energie predávajúceho musí byť premietnutý vplyv nehospodárnosti na zá-
klade atestu Slovenskej energetickej inšpekcie Banská Bystrica.

4. Cena tepelnej energie pre výrobu teplej úžitkovej vody sa stanovuje fakturačným meraním na zdroji.

5. U nemeraných dodávok sa množstvo tepla vyjadrí technickým prepočtom:

Q = M . qr
i . η

Q – množstvo vyrobeného tepla (GJ)
M – hmotnosť, resp. množstvo spotrebovaného paliva (t,m3)
qr

i – výhrevnosť použitého paliva
η – účinnosť zariadenia

O K R E S N Ý  Ú R A D  V Ž A R N O V I C I



Okresný úrad vo Svidníku
Sovietskych hrdinov 102, 089 01 Svidník
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Cenový výmer č. 21/1998
Číslo: 98/05242–019 Svidník 10. 11. 1998

Okresný úrad vo Svidníku v zmysle zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996 Z. z. o cenách,
časť 6 § 20 ods. 4 a výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997, ktorým bol zmenený
a doplnený výmer R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, časť I, písmeno B
pol. 40.30.10 stanovuje maximálnu cenu tepelnej energie – tepla pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a pre ostatnú spotrebu dodávanú z kotolne AGRO, Poľnohospodárske družstvo Giraltovce takto:

Maximálna cena
vrátane DPH

b/ Cena tepelnej energie – teplo pre vykurovanie, 
prípravu teplej vody a pre osobnú spotrebu 191,– Sk/GJ

Uvedená maximálna cena je cena vrátane DPH, ktorú nie je prípustné prekročiť v zmysle § 6 ods. 2 záko-
na č. 18/1996 Z. z. o cenách.

Výmer nadobúda účinnosť od 1. januára 1998.

JOZEF FEJKO, v. r.
poverený riadením Okresného úradu vo Svidníku
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky zo 16. 11. 1998

na oslobodenie zdanenia darov

Referent: Semanová, tel.: 07/5958 3417 Číslo: 20560/1998–67
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky v súlade
so splnomocnením v ustanovení § 29  písm. a) záko-
na SNR č. 318/1992 Zb. o dani z dedičstva, dani
z darovania a dani z prevodu a prechodu nehnuteľ-
ností v znení neskorších predpisov (ďalej len „zá-
kon“) na zamedzenie tvrdostí, ktoré by mohli vznik-
núť pri vykonávaní zákona ustanovuje:

Čl. I

Pri darovaní do cudziny sú od dane z darovania
oslobodené fyzické osoby a právnické osoby, kto-
rým vznikla daňová povinnosť podľa § 19 písm. c)

zákona a dar poskytli z humanitárnych dôvodov na
zmiernenie následkov povodní.

Zároveň sú tieto osoby oslobodené aj od povin-
nosti podať priznanie k dani z darovania.

Čl. II

Toto opatrenie nadobúda účinnosť dňom vyhláse-
nia.

BRIGITA SCHMÖGNEROVÁ, v. r.
ministerka financií Slovenskej republiky

80

Pokyn
Ministerstva financií Slovenskej republiky k problematike zdanenia 

a vysporiadania dane z príjmov fyzických osôb pri zrazenej dani z úrokov
právnickými osobami alebo fyzickými osobami vykonávajúcimi bankovú činnosť

bez povolenia pôsobiť ako banka
a postup pri vyčíslení ich základu dane z príjmov

Referenti: Faiglová, tel.: 07/5958 3415 Číslo: 21 860/1998–62
Ing. Pohlod, tel.: 07/5958 3465 23. novembra 1998

Ministerstvo financií Slovenskej republiky na za-
bezpečenie jednotného postupu zdanenia a vyspo-
riadania dane z príjmov fyzických osôb podľa zá-
kona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení
neskorších predpisov (ďalej len „zákon o daniach
z príjmov“) pri zrazenej dani z úrokov plynúcich
z vkladov, ktoré od verejnosti prijímala osoba, kto-
rá nemá povolenie pôsobiť ako banka a postupu pri
vyčíslení základu dane z príjmov fyzických osôb
a právnických osôb vykonávajúcich bankovú čin-
nosť bez povolenia pôsobiť ako banka, vydáva ten-
to pokyn:

1. Daňová povinnosť podľa § 40n zákona o da-
niach z príjmov u príjemcu úroku sa vo všeobecnosti
nepovažuje za splnenú, ak úrok z prijatého vkladu
vypláca fyzická osoba alebo právnická osoba, kto-

rá nemá povolenie pôsobiť ako banka podľa § 2
ods. 1 zákona č. 21/1992 Zb. o bankách v znení
zákona č. 44/1998 Z. z. (ďalej len „zákon o ban-
kách“), a to aj napriek tomu, že fyzická osoba alebo
právnická osoba zrážala z vyplatených úrokov daň
z príjmov. Osobitná sadzba dane podľa § 36 záko-
na o daniach z príjmov sa vzťahuje na úrok (výnos)
z vkladov, vyplácaný subjektami vykonávajúcimi
bankovú činnosť v súlade so zákonom o ban-
kách. Úrok (výnos) vyplácaný osobami vykonávajú-
cimi bankovú činnosť bez povolenia pôsobiť ako
banka, je rovnako ako úrok z poskytovaných pôži-
čiek u fyzickej osoby príjmom podľa § 8 ods. 1
písm. e) zákona o daniach z príjmov. Podľa § 8 
ods. 5 zákona o daniach z príjmov sú tieto príjmy ne-
znížené o výdavky základom dane (čiastkovým zá-
kladom dane) podľa § 5 ods. 2 zákona o daniach



z príjmov a zdaňujú sa ako súčasť základu dane
z príjmov fyzickej osoby.

2. Zrazená suma dane fyzickou osobou alebo
právnickou osobou uvedenou v bode 1, na ktorú sa
nevzťahovala osobitná sadzba dane, sa do konca
roka 1997 považuje za splnenie daňovej povin-
nosti v súlade s § 40o ods. 6 zákona o daniach
z príjmov a za zdaňovacie obdobie roka 1998 za
preddavok na daň z príjmov, resp. za sumu zra-
zenú na zabezpečenie dane podľa § 40o zákona
o daniach z príjmov.

3. Príjemca úroku dosiahnutého v roku 1998 si ce-
lý príjem (úrok) zahrnie do základu dane v daňovom
priznaní za zdaňovacie obdobie roka 1998.

4. Daňovníkom, ktorým za zdaňovacie obdobie
roka 1998 vyplynie nižšia daňová povinnosť ako
bola zrazená suma dane, a ktorí neuplatnia nárok
na vrátenie dane za zdaňovacie obdobie roku
1998 pri podaní daňového priznania do 31. marca
1999, po tomto termíne bude správca dane takto
zrazenú sumu považovať za splnenú daňovú po-
vinnosť, resp. za vyrubenú v súlade s ustanovením 
§ 40o ods. 6 zákona o daniach z príjmov. 

5. Platiteľ úroku, ktorý vyplácanú sumu úrokov za-
hrnul do výdavkov (nákladov), oznámi správcovi 
dane sumu zrazenej dane. Oznámenie bude obsa-
hovať tieto údaje o fyzickej osobe, ktorej boli v roku
1998 úroky vyplatené:

a) meno a priezvisko,
b) trvalé bydlisko,
c) rodné číslo,
d) suma vyplateného úroku, resp. výnosu (brutto),
e) výška zrazenej dane.

6. Postup uvedený v predchádzajúcich odsekoch
sa uplatní aj v tých prípadoch, ak bankovú činnosť
vykonávala osoba bez povolenia skrytou formou
(napr. zmluvou o tichom spoločenstve), ale forma

vyplácaného výnosu splňala znaky úroku, a vypla-
tená suma bola zahrnutá do výdavkov (nákladov)
fyzickej osoby alebo právnickej osoby vykonávajú-
cej bankovú činnosť bez povolenia. Správca dane
v týchto prípadoch postupuje podľa ustanovenia § 2
ods. 7 zákona SNR č. 511/1992 Zb. o správe daní
a poplatkov a o zmenách v sústave územných fi-
nančných orgánov v znení neskorších predpisov.

7. V prípade, ak z dôvodu tichého spoločenstva
výnos nebol zahrnutý do výdavkov (nákladov) fyzic-
kej osoby alebo právnickej osoby, ktorá vykonáva
bankovú činnosť bez povolenia, daňová povinnosť
je splnená vykonanou zrážkou dane vo výške 25 %
zo základu dane, t. j. sadzbou dane stanovenej pre
podiely tichého spoločníka podľa § 36 ods. 2 písm.
a) bod 1 zákona o daniach z príjmov.

8. Podľa § 45g zákona č. 44/l998 Z. z., ktorým
sa menil a dopĺňal zákon o bankách, fyzické osoby
alebo právnické osoby, ktoré ku dňu nadobudnutia
účinnosti tohto zákona (t. j. k 21. februáru 1998)
prijímali vklady bez povolenia pôsobiť ako banka,
boli povinné zosúladiť svoje právne pomery najne-
skôr do 6 mesiacov (t. j. do 28. októbra 1998). Po-
dľa § 2 citovaného zákona, bez povolenia pôsobiť
ako banka nesmie nikto poskytovať úroky z vkladov,
ktoré sú nákladom podľa osobitného predpisu, t. j.
podľa § 24 ods. 1 zákona o daniach z príjmov.
Z uvedeného dôvodu po uplynutí 6 mesačnej lehoty
prípadné vyplácané úroky z vkladov sa nepovažujú
podľa ustanovenia § 23 ods. 3 zákona o daniach
z príjmov za výdavok (náklad), znížujúci základ da-
ne z príjmov tej fyzickej osoby alebo právnickej oso-
by, ktorá vykonáva bankovú činnosť bez povolenia.

Ing. EVA ŠIMKOVÁ, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Oznámenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky k uplatňovaniu § 23 ods. 13

zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Referenti: Faiglová, tel.: 07/5958 3415 Číslo: 22 087/1998–62
Vajda, tel.: 07/5958 3415 30. novembra 1998

Ministerstvo financií Slovenskej republiky v záujme
jednotného postupu pri uplatňovaní § 23 ods. 13

zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov na
konci zdaňovacieho obdobia roka 1998 a začiatku



zdaňovacieho obdobia roka 1999 v súlade so zá-
konom č. 173/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa
zákon č. 286/1992 Zb. v znení neskorších predpi-
sov oznamuje:

1. Podľa zákona č. 173/1998 Z. z., ktorý mení
a dopĺňa zákon č. 286/1992 Zb. o daniach z príj-
mov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zá-
kon“) sa s účinnosťou od 1. januára 1999 mení usta-
novenie § 23 ods. 13 zákona tak, že daňovníci, kto-
rí účtujú v sústave jednoduchého účtovníctva už ne-
budú povinní upravovať základ dane o prijaté príj-
my a vynaložené výdavky v čase 15 dní pred za-
čiatkom zdaňovacieho obdobia a 15 dní po skon-
čení zdaňovacieho obdobia. 

2. V súlade so znením ustanovenia § 23 ods. 13
zákona platného do 31. decembra 1998 sú daňov-
níci, ktorí účtujú v sústave jednoduchého účtovníctva
povinní príjmy plynúce v čase 15 dní pred za-
čiatkom zdaňovacieho obdobia roka 1999, t. j.
v čase od 17. do 31. decembra 1998, ak hospo-
dársky patria do roka 1999, priradiť k príjmom
roka 1999. Rovnako budú daňovníci postupovať aj
v prípade priraďovania výdavkov vynaložených
v tomto období na dosiahnutie, zabezpečenie
a udržanie zdaniteľného príjmu roka 1999. 

3. Ak ide o príjmy plynúce v čase 15 dní pred za-
čiatkom zdaňovacieho obdobia roka 1999, ktoré
možno zaradiť do roka 1998 ale aj do roka 1999,
tieto príjmy daňovníci môžu priraďovať k zdaňova-
ciemu obdobiu podľa vlastného rozhodnutia. Rov-
naký postup sa uplatní aj pri výdavkoch vynalože-
ných v tomto období, pričom daňovníci ich môžu
uplatniť v roku 1999, ak aspoň sčasti boli vynalože-
né na dosiahnutie zdaniteľných príjmov roka 1999.

4. Podľa § 41b ods. 3 zákona č. 173/1998 Z.z.
sa v zdaňovacom období roka 1999 príjmy, ktoré
plynú daňovníkom účtujúcim v sústave jednodu-
chého účtovníctva v čase 15 dní po skončení roka
1998 a ktoré hospodársky patria do predchádzajú-
ceho zdaňovacieho obdobia, t. j. do roka 1998, po-
važujú za príjmy roka 1999. Rovnako sa posu-
dzujú aj výdavky.

Ing. EVA ŠIMKOVÁ, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Oznámenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky k uplatňovaniu § 15 ods. 2 

zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Viera Mezeiová, tel.: 07/5958 3406 Číslo: 22122/1998–62
Ing. Arpád Polák, tel.: 07/5958 3466

Ministerstvo financií Slovenskej republiky v záujme
zabezpečenia jednotného postupu pri posudzovaní
nároku na nezdaniteľnú časť základu dane podľa 
§ 15 ods. 2 zákona č. 286/1992 Zb. o daniach
z príjmov v znení neskorších predpisov oznamuje:

1. Podľa § 15 ods. 2 zákona č. 173/1998 Z. z.,
ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 286/1992 Zb.
o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov
(ďalej len „zákon o daniach z príjmov“) sa dňom 
1. januára 1999 rozširuje okruh daňovníkov, ktorým
sa neznižuje základ dane o nezdaniteľnú časť zá-
kladu dane podľa odseku 1 písm. a) cit. ustanovenia
zákona o daniach z príjmov daňovníkov, ktorí sú po-
žívateľmi dôchodku za výsluhu rokov z dôchodko-
vého zabezpečenia a daňovníkov, ktorí sú požíva-
teľmi dôchodku zo zahraničného povinného poiste-

nia rovnakého druhu ako je starobný dôchodok ale-
bo dôchodok za výsluhu rokov z dôchodkového za-
bezpečenia.

Podľa cit. ustanovenia zákona o daniach z príj-
mov sa dňom nadobudnutia jeho účinnosti (t. j. 
1. januára 1999) neznižuje základ dane o sumu 
21 000 Sk ročne, ak je daňovník počas celého
zdaňovacieho obdobia požívateľom

a) starobného dôchodku alebo dôchodku za vý-
sluhu rokov z dôchodkového zabezpečenia
podľa zákona č.100/1988 Zb. o sociálnom za-
bezpečení v znení neskorších predpisov alebo

b) výsluhového dôchodku, za ktorý sa od 1. mája
1998 podľa § 91 ods. 1 a § 92 ods. 2 zákona
č. 114/1998 Z. z. o sociálnom zabezpečení
vojakov považuje starobný dôchodok, na ktorý



vznikol nárok podľa zákona č. 100/1988 Zb.
v znení neskorších predpisov a tento nárok trvá
ku dňu účinnosti zákona č.114/1998 Z.z.alebo

c) výsluhového dôchodku, za ktorý sa od 1. mája
1998 podľa § 94 zákona č. 114/1998 Z. z.
považuje dôchodok za výsluhu rokov, na ktorý
vznikol nárok podľa zákona č. 100/1988 Zb.
v znení neskorších predpisov a tento nárok trvá
ku dňu účinnosti zákona č. 114/1998 Z. z. ale-
bo

d) dôchodku zo zahraničného povinného poiste-
nia rovnakého druhu ako je starobný dôcho-
dok alebo dôchodok za výsluhu rokov z dô-
chodkového zabezpečenia 

a úhrn súm všetkých týchto dôchodkov je vyšší ako
21 000 Sk ročne.

Ak úhrn súm uvedených dôchodkov je nižší ako
21 000 Sk, zníži sa základ dane podľa § 15 ods. 1
písm a) zákona o daniach z príjmov len vo výške
rozdielu medzi sumou 21 000 Sk a vyplatenými su-
mami týchto dôchodkov. 

Ak daňovník na začiatku zdaňovacieho obdobia
nie je požívateľom uvedených dôchodkov a tieto dô-
chodky mu neboli priznané ani spätne k začiatku
zdaňovacieho obdobia, má nárok na nezdaniteľnú
časť základu dane podľa § 15 ods. 1 písm. a) zá-
kona o daniach z príjmov.

Na prídavky na deti a výchovné sa pri posudzo-
vaní nároku na uplatnenie nezdaniteľnej časti zákla-
du dane podľa § 15 ods. 1 písm. a) zákona o da-
niach z príjmov neprihliada. 

Rovnako sa postupuje pri posudzovaní dôchod-
kov v súvislosti s ustanoveniami § 15 ods. 1 písm. e),
§ 40f ods. 1 písm. f), § 40g ods. 5 písm. c), § 40h
ods. 1 písm. e) a g) bod 2 a § 40ch ods. 5 zákona
o daniach z príjmov. 

2. Ustanovenie § 15 ods. 2 zákona o daniach
z príjmov v znení platnom do 31. decembra 1998 sa
použije aj pri posudzovaní nároku na uplatnenie ne-
zdaniteľnej časti základu dane v zdaňovacom ob-
dobí roka 1998 u požívateľov výsluhového dôchod-
ku, za ktorý sa od 1. mája 1998 podľa § 91ods. 1
a § 92 ods. 2 zákona č.114/1998 Z. z. o sociálnom
zabezpečení vojakov považuje starobný dôchodok,
na ktorý vznikol nárok podľa zákona č. 100/1988
Zb. v znení neskorších predpisov a tento nárok trvá
ku dňu účinnosti zákona č. 114/1998 Z. z.

Ing. EVA ŠIMKOVÁ, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Oznámenie
Ministerstva financií SR k zmene názvu „Zmluva o zamedzení dvojakého zdanenia“

na „Zmluva o zamedzení dvojitého zdanenia“

Referent: Ing. Zachar, tel.: 07/5958 3497 Číslo: 22 429/1998–65 

Jednou z najdôležitejších podmienok rozvoja eko-
nomickej spolupráce, výmeny tovarov, služieb, tech-
nológie a pohybu ľudí je odstránenie škodlivých
účinkov zdaňovania toho istého príjmu u jedného
daňovníka za príslušné časové obdobie v dvoch ale-
bo viacerých krajinách. Prostriedkom na odstránenie
tejto prekážky v medzinárodnom meradle je uzatvá-
ranie bilaterálnych a multilaterálnych zmlúv, ktorými
sa predchádza zdaneniu toho istého príjmu viackrát.

Na základe vyjadrenia Slovenskej akadémie
vied, Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra v Brati-
slave, v súvislosti so zdaňovaním treba používať ná-
sobnú číslovku „dvojitý“, pretože cieľom medziná-
rodných zmlúv je predchádzať zdaňovaniu toho
istého príjmu u jedného daňovníka dvakrát. 

Požiadavku používať v súvislosti s medzinárodný-
mi daňovými zmluvami násobnú číslovku „dvojitý“
vzniesli i overovatelia prekladu anglických textov
zmlúv, podľa ktorých správny preklad anglického
slova „double“ do slovenského jazyka je „dvojitý“.

Zmena názvu zmluvy používaného od 1. januára
1999 nemá žiadny vplyv na obsahovú náplň zmlu-
vy a jej uplatňovanie v praxi. 

Ing. EVA ŠIMKOVÁ v. r. 
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej
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Rozhodnutie
Zmiešaného výboru ES-EZVO „Spoločný tranzitný režim“

Referent: Ing. Iveta Bittnerová, tel.: 07/5958 3480 Číslo: 21 650/1998–64

Ministerstvo financií Slovenskej republiky v nadväznosti na oznámenie Ministerstva zahraničných vecí Slo-
venskej republiky, publikované v Zbierke zákonov Slovenskej republiky, uverejňuje text rozhodnutia č. 1/98
Zmiešaného výboru ES-EZVO „Spoločný tranzitný režim“ v slovenskom jazyku a v anglickom jazyku.

Ing. EVA ŠIMKOVÁ, v. r.
generálna riaditeľka sekcie daňovej a colnej

ROZHODNUTIE Č. 1/98 ZMIEŠANÉHO VÝBORU ES-EZVO 
„SPOLOČNÝ TRANZITNÝ REŽIM“

z 23. novembra 1998

o predĺžení platnosti zákazu celkovej záruky vydaného rozhodnutiami č. 1/96 a 2/96 
Zmiešaného výboru ES-EZVO „Spoločný tranzitný režim“

ZMIEŠANÝ VÝBOR – 
opierajúc sa o Dohovor z 20. mája 1987 o spoločnom tranzitnom režime, osobitne o článok 34b prílohy II,

berúc do úvahy nasledujúce dôvody:

Rozhodnutiami č. 1/96 a 2/96, ktoré boli zmenené a naposledy predĺžené rozhodnutiami č. 1/97
a 5/97, prijal Zmiešaný výbor opatrenie na dočasný zákaz celkovej záruky na cigarety podpoložky 
HS 2402 20 a niektoré iné druhy citlivých tovarov, ktorých preprava je spojená s mimoriadnym rizikom pod-
vodu.

Ochrana finančných záujmov ohrozených pri preprave tohto tovaru si vynútila predĺženie týchto opatrení
v tranzitnom režime Spoločenstva, ako aj v spoločnom tranzitnom režime, aby sa dosiahla ich čo najväčšia
účinnosť.

Zmiešaný výbor považuje za potrebné predĺžiť zákaz o 12 mesiacov.

ROZHODOL:

Článok 1

Účinnosť opatrení prijatých rozhodnutiami č. 1/96 a 2/96 Zmiešaného výboru ES-EZVO „Spoločný tran-
zitný režim“ sa predlžuje o dvanásť mesiacov.

Článok 2

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť 1. januára 1999.

V Bruseli dňa 23. novembra 1998

Za Zmiešaný výbor
predseda

Michel VANDEN ABEELE
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Decision N° 1/98 of the EC/EFTA Joint Committee on Common Transit
of 23 November 1998

relating to the renewal of the ban on the use of the comprehensive guarantee, made 
by decision N°s 1/96 and 2/96 of the Joint Committee

THE JOINT COMMITTEE,

Having regard to the Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure1 and in particular 
Article 34B of Appendix II thereto,2

Whereas by the Decision N°s 1/963 and 2/964, as amended and last renewed by Decision N° 1/975

a N° 5/976, the Joint Committee has adopted measures to temporarily forbid the use of the comprehensive
guarantee for the transport of cigarettes of sub- heading 2402.20 of the harmonised system and for certain 
other sensitive goods, because of the exceptional risk of fraud affecting those operations;

Whereas the protection of the financial interests at risk in those operations makes it necessary to maintain
the same measures for common transit as for Community transit in order to ensure maximum effectiveness;

Whereas the Joint Committee considers it necessary to renew the ban in question for a period of twelve
months,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

The measures taken by Decision N°s 1/96 and 2/96 of the EC/EFTA Joint Committee on common transit
are renewed for a period of twelve months.

Article 2

This Decision shall enter into force on 1 January 1999.

Done at Brussels, 23 November 1998.

For the Joint Committee
The Chairman

Michel VANDEN ABEELE
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1 OJ N° L 226, 13. 8. 1987, p. 2.
2 OJ N° L 238, 29. 8. 1997, p. 27.
3 OJ N° L 226, 7. 9. 1996, p. 20.
4 OJ N° L 226, 7. 9. 1996, p. 22.
5 OJ N° L 186, 16. 7. 1996, p. 27.
6 OJ N° L 5, 9. 1. 1998, p. 36.
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky, ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie

Ministerstva financií Slovenskej republiky č. 65/396/1994 
zo dňa 19. augusta 1994, ktorým sa ustanovujú postupy účtovania 

v sústave jednoduchého účtovníctva pre fyzické osoby, ktoré vykonávajú 
podnikateľskú alebo inú zárobkovú činnosť, pokiaľ preukazujú na daňové účely

výdavky vynaložené na dosiahnutie, zabezpečenie a udržanie príjmov 

Referent: Ing. M. Holecová, tel.: 07/5958 3132 Číslo: 4189/1998–KM
14. decembra 1998
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa 
§ 4 ods. 2 zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve
v znení neskorších predpisov ustanovuje: 

Čl. I

Postupy účtovania v sústave jednoduchého účtov-
níctva pre fyzické osoby, ktoré vykonávajú podnika-
teľskú alebo inú zárobkovú činnosť, pokiaľ preuka-
zujú pre daňové účely výdavky na dosiahnutie, za-
bezpečenie a udržanie príjmov, tvoriace prílohu
k opatreniu č. 65/396/1994, sa menia a dopĺňajú
takto:

1. V čl. V ods. 2 písm. aa) sa text v prvej zarážke
vypúšťa.

2. V čl. V ods. 2 písm. aa) text v druhej zarážke
znie:

„nehmotný a hmotný majetok vytvorený vlastnou
činnosťou podľa čl. II ods. 2 písm. b)“.

3. V čl. V ods. 2 písm. aa) sa text v šiestej zarážke
nahrádza znením: 

„daň z pridanej hodnoty zásob, pri ktorej platiteľ
dane uplatní nárok na odpočet v prípade zaregis-
trovania podľa zákona č. 289/1995 Z. z. o dani
z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov,
v roku registrácie za platiteľa“.

4. V čl. V ods. 2 písm. ab) sa text v prvej zarážke
vypúšťa. 

5. V čl. V ods. 2 písm. ab) v ôsmej zarážke sa nad
slovo „predpisu“ umiestňuje odkaz „7“.

6. V čl. V ods. 2 písm. ab) sa text v desiatej zaráž-
ke nahrádza znením: 

„daň z pridanej hodnoty, ktorú je platiteľ dane po-
vinný odviesť pri zrušení registrácie podľa zákona 
č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v zne-
ní neskorších predpisov, s výnimkou dane z pridanej
hodnoty, ktorá sa vzťahuje na hmotný majetok a ne-

hmotný majetok, pričom o túto daň je daňovník po-
vinný zvýšiť vstupnú cenu hmotného majetku a ne-
hmotného majetku“.

7. V čl. V ods. 2 sa dopĺňa písm. ac) v znení: 
„ac) príjmy prijaté a výdavky uhradené v čase 15

dní pred začiatkom zdaňovacieho obdobia roka
1999 budú príjmami a výdavkami toho zdaňovacie-
ho obdobia, ku ktorému hospodársky patria“.

8. V čl. VI ods. 4 písm. d) sa text nahrádza zne-
ním: 

„prehľad o príjmoch zahrňovaných do základu
dane celkom a s minimálnym členením na:“. 

9. V čl. VI ods. 4 písm. e) sa text nahrádza zne-
ním:

„prehľad o výdavkoch vynaložených na dosiah-
nutie, zabezpečenie a udržanie príjmov celkom
a s minimálnym členením na:“.

10. V čl. XI ods. 6 písm. bb) sa slovo „pohľadá-
vok“ nahrádza slovom „záväzkov“.

11. V poznámke pod čiarou k odkazu 7 sa citácia
„§ 19 ods. 1 a 2, príp. § 18 ods. 3 a § 24 ods. 2 zá-
kona č. 222/1992 Zb. v znení neskorších predpi-
sov“ nahrádza citáciou „zákon č. 289/1995 Z. z.
o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších pred-
pisov“.

Čl. II

Toto opatrenie bude vyhlásené oznámením o jeho
vydaní v Zbierke zákonov Slovenskej republiky a na-
dobúda záväznosť dňom jeho uverejnenia.

BRIGITA SCHMÖGNEROVÁ, v. r.
ministerka financií Slovenskej republiky
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky zo 4. decembra 1998 č. R-5/1998,
ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií Slovenskej republiky 

z 12. marca 1996 č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru
s regulovanými cenami v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Grauzlová, tel.: 07/5958 2541 Číslo: 21593/1998–66
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva
rozhodnutie, ktorým mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Ministerstva finan-
cií Slovenskej republiky č. R-1/1996 (oznámenie č. 89/1996 Z. z.) v znení výmeru č. R-2/1996 (oznámenie
č. 128/1996 Z. z.), výmeru č. R-3/1996 (oznámenie č. 231/1996 Z. z.), výmeru č. R-4/1996 (oznámenie 
č. 233/1996 Z. z.), výmeru č. R-5/1996 (oznámenie č. 262/1996 Z. z.), výmeru č. R-6/1996 (oznámenie
č. 277/1996 Z. z.), výmeru č. R-7/1996 (oznámenie č. 301/1996 Z. z.), výmeru č. R-8/1996 (oznámenie
č. 306/1996 Z. z.), výmeru č. R-9/1996 (oznámenie č. 309/1996 Z. z.), výmeru č. R-10/1996 (oznámenie
č. 385/1996 Z. z.), výmeru č. R-1/1997 (oznámenie č. 45/1997 Z. z.), výmeru č. R-2/1997 (oznámenie 
č. 54/1997 Z. z.), výmeru č. R-3/1997 (oznámenie č. 97/1997 Z. z .), výmeru č. R-4/1997 (oznámenie 
č. 134/1997 Z. z.), výmeru č. R-5/1997 (oznámenie č. 179/1997 Z. z.), výmeru č. R-6/1997 (oznámenie
č.191/1997 Z. z.), výmeru č. R-7/1997 (oznámenie č. 209/1997 Z. z.), výmeru č. R-8/1997 (oznámenie 
č. 216/1997 Z. z.), výmeru č. R-9/1997 (oznámenie č. 232/1997 Z. z.), výmeru č. R-10/1997 (oznámenie
č. 247/1997 Z. z.), výmeru č. R-11/1997 (oznámenie č. 304/1997 Z. z.), výmeru č. R-12/1997 (oznáme-
nie č. 311/1997 Z. z.), výmeru č. R-13/1997 (oznámenie č. 365/1997 Z. z.), opatrenia č. R-1/1998 (ozná-
menie č. 89/1998 Z. z.), opatrenia č. R-2/1998 (oznámenie č. 207/1998 Z. z.), opatrenia č. R-3/1998
(oznámenie č. 298/1998 Z. z.) a opatrenia č. R-4/1998 (oznámenie č. 328/1998 Z. z.) takto:
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Oznámenie
Ministerstva financií SR, ktorým sa predlžuje platnosť 

Zásad Ministerstva financií SR č. 24523/1997/54, ktorými sa určujú podmienky
pre uplatňovanie dotácií k úhrade dodávok tepelnej energie 
dodávanej domácnostiam a spôsob ich čerpania v roku 1998

Referent: Ing. Dubai, tel.: 07/5958 2507 Číslo: 22711/1998–47
Ing. Ryger, tel.: 07/5958 2507 10. decembra 1998

Vo veci postupu uplatňovania a čerpania dotácií 
k cenám tepelnej energie v 1. štvrťroku 1999 Minis-
terstvo financií SR oznamuje:

Platnosť Zásad Ministerstva financií SR 
č. 24523/1997/54, ktorými sa určujú podmienky
pre uplatňovanie dotácií k úhrade dodávok tepel-
nej energie dodávanej domácnostiam a spôsob ich

čerpania v roku 1998, uverejnené vo Finančnom
spravodajcovi č. 16/1997, sa predlžuje do 31. mar-
ca 1999.

Ing. PETER HRNEK, CSc., v. r.
generálny riaditeľ sekcie rozpočtovej   



Čl. I

K časti I

Rozsah tovaru, pri ktorom sa uplatňujú úradne určené ceny

A. Maximálne ceny určené Ministerstvom financií SR

1. Položka č. 8 sa mení a znie:

„8. 64.11 Vnútroštátne výkony pôšt
Pre účely regulácie cien platia maximálne ceny a určené podmienky uvedené v prílohe č. 1 toh-
to opatrenia, ktorým sa nahradzuje znenie prílohy č. 9 výmeru MF SR č.R-1/1996 v znení ne-
skorších úprav“.

K časti II

Rozsah tovaru, pri ktorom sa uplatňuje vecné usmerňovanie cien

2. Položka č. 13 sa mení a dopĺňa takto:

a) v bode 2.1 Podanie zásielok
ruší sa druh zásielky
„2.1.3 Letákové zásielky (§ 19 Poštového poriadku)

a) letáky
b) ukážka tovaru
c) odnosné letákové zásielky z P. O. Boxov“

b) v bode 2.6 Zvláštne služby sa dopĺňa:
„2.6.11 Za vyberanie sústredeného inkasa platieb obyvateľstva doručovateľom vrátane realizácie zúčto-

vacích faktúr a ukončených odberov
2.6.12 Za potvrdenie o poberaní dôchodku (dávky)“

c) dopĺňa sa sa nový bod nasledovne:
„2.9 služba poštová poukážková
2.9.1 poštová poukážka druh A (§ 23 Poštového poriadku)“

Čl. II

Toto opatrenie nadobúda účinnosť 1. januára 1999.

BRIGITA SCHMÖGNEROVÁ, v. r.
ministerka financií Slovenskej republiky
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Príloha č. 1 k opatreniu č. R-5/1998

Maximálne ceny (tarify) a podmienky cenovej regulácie výkonov pôšt
(podľa položky č. 8/A/1)

Číslo klasifikácie produkcie: 64.11

1. A. Maximálne sadzby za vnútroštátne výkony pôšt a maximálne sadzby pri podaní zásielok

1. 1. Maximálne sadzby za podanie listov a balíkov

Základné maximálne sadzby
64.11.12 Pošta listová
64.11.13 Pošta balíková

766
FIN
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15/1998

Pol.
Druh zásielky

Do hmotnosti/sadzba v Sk
číslo 2g 10g 20g 30g 50g 100g 200g 300g 400g 500g 1 kg 3 kg 5 kg 10 kg 15 kg

1.1.1 lístky (§ 13 PP) 4,-

1.1.2 listy (§ 14 PP) 5,- 6,- 10,- 12,-

1.1.3 balíky1) (§ 22 PP) 
bez udanej ceny
a s udanou cenou do 2000,- Sk 32,- 45,- 52,-

1.1.4 balíky1) (§ 22 PP) 
s udanou cenou nad 2000,- Sk 42,- 55,- 62,-

1.1.5 slepecké zásielky (§ 18 PP) oslobodené od všetkých sadzieb

1) Základná sadzba je uvedená bez sadzby za udanú cenu. K uvedenej sadzbe sa pripočítava sadzba podľa položky 2.2.2
sadzobníka uvedenej v položke č. 13 časti II – Rozsah tovaru, pri ktorom sa uplatňuje vecné usmerňovanie cien.



1.2 Základné maximálne sadzby za poštové poukážky
(§ 23 poštového poriadku)

64.11.14 Služba poštová poukážková 

15/1998 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 767

Druh poštovej Do sumy/sadzba v Sk
poukážky 500,- 1 000,- 5 000,- 10 000,-

1.2.1 B 9,- 13,- 14,- 15,-
za každých ďalších 10 000,- Sk
alebo ich časť 4,- Sk

1.2.2 C 12,- 16,- 22,- 27,-
za každých ďalších 10 000,- Sk
alebo ich časť 7,- Sk

1.2.3 D – 50,- 58,- 65,-
za každých ďalších 10 000,- Sk
alebo ich časť 4,- Sk 

*) Poukážka B – vpláca sa prevodom z účtu v peňažnom ústave, sumu vyplatí pošta v hotovosti
Poukážka C – vpláca i vypláca sa v hotovosti
Poukážka D – telegrafická poukážka

1.3 Maximálne sadzby za zvláštne služby a zaobchádzanie so zásielkami
Tieto maximálne sadzby sa pripočítavajú k základným sadzbám uvedených v bodoch
1.1 a 1.2
64.11.12 Pošta listová
64.11.13 Pošta balíková
64.11.14 Služba poštová poukážková

1.3.1 Doporučené zásielky (§ 25 Poštového poriadku) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8,- Sk
1.3.2 Zásielky s doručenkou (§ 26 Poštového poriadku) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5,- Sk

– okrem ostatných sadzieb za podávanú zásielku
1.3.2.1 Opakované doručenie na žiadosť odosielateľa (§ 26 Poštového poriadku) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,- Sk
1.3.3 Zásielky do vlastných rúk (§ 27 Poštového poriadku) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3,- Sk

1. B. Vracanie sadzieb
64.11.1 Výkony poštovej premiestňovacej činnosti - tuzemský styk

1.4 Pri prekročení doby dopravy zásielky (§ 4 Poštového poriadku) vracia pošta za telegrafickú po-
ukážku rozdiel medzi sadzbou za telegrafickú poukážku a sadzbou za poukážku B (ak bola vpla-
tená prevodom z účtu) alebo za poukážku C (ak bola vplatená v hotovosti) . . . . . .  podľa položky 1.2
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Rozhodnutia okresných úradov
o určených maximálnych cenách tepelnej energie pre domácnosti, 

ostatných odberateľov, vrátane cien od výrobcov 

(3. pokračovanie)

Okresný úrad Bratislava IV 769

Okresný úrad Malacky 770

Okresný úrad Skalica 773
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Okresný úrad Bratislava IV
Karloveská 2, 842 10 Bratislava 4

Cenový výmer č. 17/1998
Bratislava  2. 12.1998

Č. A/98/055268/03/C11

Okresný úrad Bratislava IV podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996 
Z. z. o cenách a ustanovenia časti I/B/8 výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 
z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálnu ce-
nu pre klasifikáciu produkcie 40.30.10 – Tepelná energia takto:

B/ TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie a prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

pre: SLOVENSKÉ TELEKOMUNIKÁCIE, š. p., OZ  Riaditeľstvo telekomunikácií Bratislava
Kolárska 12, 814 68 Bratislava

Maximálna cena tepelnej energie:

1. Na vstupe do odberného miesta kupujúceho

– plynová kotolňa ul. Borinská 10 215,- Sk/GJ
– plynová kotolňa ul. Saratovská 3/A 215,- Sk/GJ

Maximálne ceny sú určené bez DPH a sú záväzné pre výrobcu a dodávateľa tepla a teplej úžitkovej vody
pre užívateľov bytov, domácností a pre ostatných odberateľov na území okresu Bratislava IV.

Cenový výmer je záväzný pre zúčtovanie dodávok tepla za rok 1998.

ĽUBICA NAVRÁTILOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu Bratislava IV



Okresný úrad v Malackách
ul. Záhorácka 1919, 901 01 Malacky
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Cenový výmer č. 7/1998
Malacky  24. 11. 1998

Okresný úrad v Malackách, podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996
Z. z. o cenách a výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým
sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu číslo klasifikácie produkcie
40.30.10 Tepelná energia takto:

A/ TEPELNÁ ENERGIA PRE DOMÁCNOSŤ
– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody 

Pre predávajúceho Okresný úrad v Malackách, ul. Záhorácka 1919, Malacky

pre kotolňu Základná škola, Stupava 165.– Sk/GJ
pre kotolňu Základná škola, Závod 165.– Sk/GJ
pre kotolňu Základná škola, Kuchyňa 165.– Sk/GJ
pre kotolňu Základná škola, Malacky, ul. M. R. Štefánika 165.– Sk/GJ
pre kotolňu Základná škola, Plavecký Mikuláš 165.– Sk/GJ
pre kotolňu Základná škola, Plavecké Podhradie 165.– Sk/GJ
pre kotolňu Základná škola a MŠ, Marianka 165.– Sk/GJ
pre kotolňu Materská škola, Malé Leváre 165.– Sk/GJ
pre kotolňu Materská škola (stará), Studienka 165.– Sk/GJ

Pre účely regulácie cien podľa písm. A/ platí smernica Okresného úradu v Malackách uvedená v prí-
lohe č. 1.

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 1. 1. 1998. 

Ing. LADISLAV KUČERA, v. r.
poverený riadením Okresného úradu v Malackách

Cenový výmer č. 8/1998
Malacky  24. 11. 1998

Okresný úrad v Malackách, podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996
Z. z. o cenách a výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. decembra 1997, ktorým
sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálnu cenu číslo klasifikácie produkcie
40.30.10 Tepelná energia takto:
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B/ TEPELNÁ ENERGIA
– teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre predávajúceho KAPITAL INVEST, a. s., Nám. Sv. Martina 9, Holíč

pre kotolňu Záhorská Ves, ul. Hlavná č. 147 173,– Sk/GJ

Maximálna cena uvedená pod písm. B/ je bez DPH.

Pre účely regulácie cien podľa písm. B/ platí smernica Okresného úradu v Malackách uvedená v prílohe
č. 1.

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 1. 7. 1998.

Ing. LADISLAV KUČERA, v. r.
poverený riadením Okresného úradu v Malackách

SMERNIC A
Okresného úradu v Malackách

pre určenie úradných cien tepelnej energie, teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody 
a pre ostatnú spotrebu

1. Maximálne ceny podľa položky A/ cenového rozhodnutia sa vzťahujú na domácnosti na území okresu,
ktorým vlastníci a správcovia bytových objektov (ďalej len „kupujúci”) rozúčtujú náklady na tepelnú energiu
na vykurovanie a ohrev teplej vody spotrebovanej v bytoch a spoločných priestoroch určených k užívaniu ná-
jomníkmi, užívateľmi a vlastníkmi bytov.

2. Maximálne ceny podľa položky B/ cenového rozhodnutia platia pre fyzické a právnické osoby, ktoré
predávajú tepelnú energiu (ďalej len „predávajúci”) z tepelných zariadení na území okresu.

3. Kalkulácia ceny tepelnej energie, ktoré predkladá výrobca ako podklad pre rozhodnutie o maximálnej
cene na OÚ, komisia prerokovala so zástupcami obce poberateľov štátnych dotácií, pričom postupovala 
podľa nasledovných podmienok:

a) do kalkulácie ceny tepelnej energie možno zahrnúť len ekonomické oprávnené náklady podľa § 2
ods. 3 písm. a) zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách (ďalej len „zákon”). Za ekonomicky oprávnené 
náklady sa nepovažujú náklady uvedené v § 3 ods. 1 vyhlášky č. 87/1996 Z. z. (ďalej len „vyhláš-
ka”), 

b) do kalkulácie ceny tepelnej energie možno započítať primeraný zisk podľa zákona NR SR 
č. 18/1996 zo dňa 14. 11. 1995 o cenách podľa § 2 ods. 3 písm. b/ a vyhlášky MF SR č. 87/1996
podľa § 3 ods. 2 a 3,

c) obec môže na základe rozhodnutia zastupiteľstva uhradiť rozdiel medzi maximálnou cenou výrobcu,
cenou stanovenou pre domácnosť a dotáciami.

4. Pokiaľ cena tepelnej energie vytvorená podľa bodu 3 týchto podmienok je nižšia ako určená maximál-
na cena, platí cena vytvorená podľa podmienok v tomto bode.

5. Maximálna cena podľa písm. A/ cenového rozhodnutia sa uplatňuje iba na hospodárnu spotrebu tepla
stanovenú atestom Slovenskej energetickej inšpekcie v zmysle Smernice MH SR č. 3/1996 zo dňa 6. februá-
ra 1998 o hospodárnom využití tepla v objektoch. Množstvo tepla spotrebované nad limit hospodárnej spo-
treby sa uhrádza v plnej výške za cenu od predávajúceho.

O K R E S N Ý  Ú R A D  V M A L A C K Á C H



6. V cenách tepelnej energie predávajúceho musí byť premietnutý vplyv nehospodárnosti na základe ates-
tu Slovenskej energetickej inšpekcie, spracovaného v zmysle Smernice MH SR č. 3/1998.

7. Pri spracovaní kalkulácie cien tepla sa náklady zdrojov tepla (kotolní) a výmenníkových staníc (VS) kal-
kulujú osobitne, pričom sa umožňuje náklady výmenníkových staníc napojených na jeden tepelný zdroj
a zdrojov tepla spaľujúcich rovnaký druh paliva vyjadriť sumárnou kalkuláciou. Atesty o hospodárnosti pre-
vádzky výmenníkových staníc a zdrojov tepla sa zohľadňujú v zmysle Smernice MH SR č. 3/1998.

8. V maximálnej cene tepelnej energie na ohrev vody nie sú započítané náklady na obstaranie studenej
vody. Spotrebu studenej vody platia domácnosti osobitne.

9. Všeobecné podmienky dodávok tepla a teplej vody užívateľom bytov (domácnostiam) sú určené vyhláš-
kou č. 206/1991 Zb. v znení neskorších predpisov.

10. Príjemcovia dotácií na základe limitovania a stanoveného čerpania dotácií v priebehu roka uzatvoria
pre rok 1998 s výrobcami (dodávateľmi) zmluvu o dodávke tepelnej energie. V prípade, že výrobca (dodá-
vateľ) odmietne potvrdiť zmluvu, uvedie do zmluvy dôvody odmietnutia a takto nepotvrdenú zmluvu predloží
príjemca dotácií príslušnému daňovému úradu a na vedomie okresnému úradu.

Ing. LADISLAV KUČERA, v. r.
poverený riadením Okresného úradu v Malackách

772 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 15/1998

O K R E S N Ý  Ú R A D  V M A L A C K Á C H



15/1998 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 773

Cenový výmer č. 10/1998
Skalica  30. 11. 1998

Okresný úrad v Skalici v zmysle zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996 Z. z. o cenách 
podľa § 11 ods. 2 a § 20 ods. 3 a v zmysle výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997
z 8. decembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálne ce-
ny pre nasledovné produkcie: 

Klasifikácia Max. cena
produkcie Názov vrátane DPH

40.30.10 Tepelná energia
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Kotolňa K2 Pod Hájkom, Skalica   403,– Sk/GJ
Kotolňa K3 Pod Hájkom, Skalica 400,– Sk/GJ
Kotolňa K5 SNP, Skalica 399,– Sk/GJ

Účinnosť výmeru: Cena platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 10. 1998

Spôsob tvorby ceny: Cenová kalkulácia

Užívatelia výmeru: SKAL–CO, s. r. o., Skalica

JUDr. JAROSLAV RIHA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Skalici

Okresný úrad v Skalici
Námestie Slobody č. 15, 909 01 Skalica



Okresný úrad v Topoľčanoch
Námestie Ľ. Štúra 1738, 955 01 Topoľčany
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Cenový výmer č. 3/1998
Okresný úrad, odbor financií v Topoľčanoch podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republi-

ky č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. decem-
bra 1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálne ceny číslo klasifikácie
produkcie 40.30.10 takto:

Pol. Klasifikácia Maximálna 
č. produkcie Názov cena

1. 40.30.10 Tepelná energia –
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre TTZ: Topoľčany SNV 298,- Sk/GJ
Pre TTZ: Topoľčany žst. 298,- Sk/GJ

Maximálna cena je vrátane DPH.

Výmer nadobúda účinnosť dňom 1. januára 1998.

JUDr. KAROL GERHÁT, v. r.
prednosta Okresného úradu v Topoľčanoch

Cenový výmer č. 4/1998
Okresný úrad Topoľčany, odbor financií podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky 

č. 18/1996 Z. z. o cenách a výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. decembra
1997, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, určuje maximálne ceny číslo klasifikácie pro-
dukcie 40.30.10 takto:

Pol. Klasifikácia Maximálna 
č. produkcie Názov cena

1. 40.30.10 Tepelná energia –
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre TTZ: Kotolňa, 18 b. j., Železničiarska 402, Topoľčany 208,- Sk/GJ

Maximálna cena je vrátane DPH.

Výmer nadobúda účinnosť dňom 1. januára 1998.

Ing. JÁN HAĽAMA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Topoľčanoch z poverenia
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Okresný úrad v Dolnom Kubíne
Námestie slobody č. 1, 026 01 Dolný Kubín

Cenový výmer č. 3/1998
V Dolnom Kubíne  15. 9. 1998

Okresný úrad v Dolnom Kubíne podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky 
č. 18/1996 Z. z. o cenách v zmysle výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. de-
cembra 1997 vydáva rozhodnutie, ktorým mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, určený
Okresným úradom v Dolnom Kubíne v Cenovom výmere č. 1/1998 takto:

B/ Určenie maximálnych cien pre výrobcov tepla a TÚV v okrese

B. 1/ Pre výrobcu tepla a TÚV Byttherm, s. r. o.

Maximálna cena

B.1.1 Kotolňa Bysterec 204,– Sk/GJ
Výmenníkove stanice 62,– Sk/GJ

B.1.2 Kotolňa Brezovec 206,– Sk/GJ
Výmenníkove stanice 61,– Sk/GJ

B.1.3 Kotolňa Banisko 240,– Sk/GJ
B.1.4 Kotolňa Obrancov mieru 220,– Sk/GJ
B.1.5 Kotolňa Tatliakova 240,– Sk/GJ

Maximálne ceny uvedené v tomto výmere sú bez DPH.

Ceny tepla a TÚV určené pod položkami A/, B.2/, B.3/ zostávajú nezmenené.

Tento cenový výmer platí pre zúčtovacie obdobie od 1. 1. 1998 do 31. 12. 1998.

Ing. VLADIMÍR PAVELKA, v. r.
prednosta Okresného úradu v Dolnom Kubíne
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Okresný úrad v Martine
Námestie S. H. Vajanského č. 1, 036 01 Martin

Cenový výmer č. 8/1998
V Martine  1. 12. 1998

Okresný úrad v Martine, odbor financií v zmysle zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996
Z. z. o cenách § 4 ods. 1, 2, § 20 ods. 4, § 11 ods. 2 a ustanovení vyhlášky Ministerstva financií Slovenskej 
republiky č. 87/1996 Z. z. v znení výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. de-
cembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, stanovuje maximálnu cenu:

40.30.10 Tepelná energia –
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre: Dom odborov Strojár, s. r. o. – výmenníková stanica
na výstupe z výmenníkovej stanice 240,- Sk/GJ (bez DPH)

254,40 Sk/GJ (vrátane 6% DPH)

Ak skutočná vykalkulovaná cena bude nižšia ako cena maximálna, určená okresným úradom, platí vykal-
kulovaná cena ako maximálna.

Maximálna cena určená týmto výmerom sa použije pre ročné vyúčtovanie nákladov za dodávky
tepla a TÚV pre rok 1998.

RSDr. JOZEF ORSZÁGH, v. r.
prednosta Okresného úradu v Martine

Cenový výmer č. 9/1998
V Martine  1. 12. 1998

Okresný úrad v Martine, odbor financií v zmysle zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996
Z. z. o cenách § 4 ods. 1, 2, § 20 ods. 4, § 11 ods. 2 a ustanovení vyhlášky Ministerstva financií Slovenskej 
republiky č. 87/1996 Z. z. v znení výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. de-
cembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, stanovuje maximálnu cenu:

40.30.10 Tepelná energia –
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu

Pre: Severoslovenské lesy, š. p., OLZ Turčianske Teplice
kotolňa Bystrička – na výstupe z kotolne 179,20 Sk/GJ (bez DPH)

190,- Sk/GJ (vrátane 6% DPH)
kotolňa Kolónia Hviezda, Martin-Priekopa – na výstupe z kotolne

174,- Sk/GJ (bez DPH)
184,40 Sk/GJ (vrátane 6% DPH)

Ak skutočná vykalkulovaná cena bude nižšia ako cena maximálna, určená Okresným úradom, platí vykal-
kulovaná cena ako maximálna.
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Maximálna cena určená týmto výmerom sa použije pre ročné vyúčtovanie nákladov za dodávky
tepla a TÚV pre rok 1998.

RSDr. JOZEF ORSZÁGH, v. r.
prednosta Okresného úradu v Martine

Cenový výmer č.10/1998
ktorým sa mení cenový výmer č. 5/1998 zo 16. 3. 1998

V Martine  30. 11. 1998

Okresný úrad v Martine, odbor financií v zmysle zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996
Z. z. o cenách § 4 ods. 1, 2, § 20 ods. 4, § 11 ods. 2 a ustanovení vyhlášky Ministerstva financií Slovenskej 
republiky č. 87/1996 Z. z. v znení výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. de-
cembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, stanovuje maximálnu cenu:

40.30.10 Tepelná energia –
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu
mení cenový výmer č. 5/1998 Okresného úradu v Martine nasledovne:

Pre: Turpak obaly, a. s., Martin – na výstupe z výmenníkovej stanice na
284,50 Sk/GJ (bez DPH)

301,60 Sk/GJ (vrátane 6% DPH)

V ostatných častiach ostáva cenový výmer č. 5/1998 nezmenený.

RSDr. JOZEF ORSZÁGH, v. r.
prednosta Okresného úradu v Martine

Cenový výmer č.11/1998
ktorým sa mení cenový výmer č. 4/1998 zo 16. 3. 1998

V Martine  1. 12. 1998

Okresný úrad v Martine, odbor financií v zmysle zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996
Z. z. o cenách § 4 ods. 1, 2, § 20 ods. 4, § 11 ods. 2 a ustanovení vyhlášky Ministerstva financií Slovenskej 
republiky č. 87/1996 Z. z. v znení výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-13/1997 z 8. de-
cembra 1997, ktorým sa mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami, stanovuje maximálnu cenu:

40.30.10 Tepelná energia –
teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu
mení cenový výmer č. 4/1998 Okresného úradu v Martine nasledovne:
Názov výrobcu tepelnej energie
Drevina Turany, a. s. sa mení na Drevina Turany, s. r. o.

V ostatných častiach ostáva cenový výmer č. 4/1998 nezmenený.

RSDr. JOZEF ORSZÁGH, v. r.
prednosta Okresného úradu v Martine
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Príloha č. 1

Podmienky dodávok a cien tepelnej energie

Časť I.

Podmienky uplatnenia cien tepelnej energie pre výrobcov a dodávateľov tepla na vykurovanie
a tepla na ohrev úžitkovej vody

1. Cena tepelnej energie pre výrobcov a dodávateľov tepla na vykurovanie a tepla na ohrev teplej úžitko-
vej vody (ďalej len TÚV) je výmerom určená ako maximálna cena, t. j. cena, ktorú nie je prípustné v územnom
obvode okresu Kysucké Nové Mesto prekročiť.

2. V prípade, že kalkulácia ceny tepelnej energie, po zahrnutí ekonomicky oprávnených nákladov a pri-
meraného zisku podľa zákona NR SR č. 18/1996 Zb., vyhlášky MF SR č. 87/1996 Z. z. a týchto podmienok
je nižšia než určená maximálna cena, pri uzatváraní zmlúv podľa bodu 3 je záväzná táto skutočná cena.

3. Dodávka tepelnej energie sa uskutočňuje na základe písomnej zmluvy uzavretej medzi dodávateľom
a odberateľom v zmysle Obchodného zákonníka. Zmluva musí obsahovať predmet a rozsah dodávok, množ-
stvo, cenu určenú podľa výmeru a spôsob platby za odobrané teplo vrátane preddavkových platieb, zmluvy
resp. ich dodatky, uzavreté po 1. 7. 1998 musia obsahovať aj ďalšie náležitosti podľa § 32 ods. 2 zákona 
NR SR č. 70/1998 Z. z. o energetike.

4. Pre cenu tepelnej energie od výrobcu resp. dodávateľa, ktorá je podľa výmeru MF SR č. R-13/1997 
tovarom s regulovanou cenou, sa v zmysle § 5 ods. 3 zákona o cenách určujú tieto záväzné podmienky:

5. Každá fyzická a právnická osoba, ktorá teplo predáva, zostavuje kalkuláciu v členení na položky, ktoré
zodpovedajú ustanoveniam zákona o cenách, vykonávacej vyhlášky k zákonu o cenách a cenovému výmeru
Okresného úradu v Kysuckom Novom Meste. Zostavenie kalkulácií sa robí na príslušné časové obdobie, naj-
dlhšie na jeden kalendárny rok, pričom sa na príslušné obdobie zostavuje predbežná kalkulácia a výsledná
kalkulácia podľa skutočne vynaložených nákladov.

6. Spotreba tepla na vykurovanie dodaná sekundárnymi rozvodmi do objektov vybavených zariadením na
meranie spotreby tepla sa určí tak, že nameraná spotreba na objekte sa upraví koeficientom. Koeficient sa
určí ako podiel na celkovej dodávke tepla zo zdroja alebo výmenníkovej stanice (ďalej len „VS“) k súčtu 
nameranej spotreby jednotlivých odberateľov alebo objektov napojených na zdroj alebo VS. Pritom platí, že 
účtovanie dodávky tepla nameranej u jednotlivých odberateľov v GJ je možné zvýšiť maximálne o koeficient
1,08.

7. Pre vyjadrenie predbežnej jednotkovej ceny sa do kalkulácie zahrnú náklady príslušného obdobia
a množstvo dodaného tepla v príslušnom predchádzajúcom období.

8. Pre vyjadrenie skutočnej jednotkovej ceny za príslušné obdobie sa do kalkulácie zahrnú skutočne vy-
naložené náklady v príslušnom období a skutočné dodávky tepla.

9. Ak v reťazci od výroby po užitie vystupuje jeden subjekt, výsledná cena tepelnej energie na tepelnom
okruhu sa spracováva tak, že osobitne sa kalkulujú náklady na výrobu a osobitne náklady VS a rozvodov
v rámci každého tepelného okruhu a výsledná cena pre odberateľa sa určí stavebnicovým spôsobom.

10. Ak v reťazci od výroby po užitie vystupuje viacero subjektov, ktoré sa podieľajú na prevádzke tepelno-
technických zariadení, konečná cena po úroveň domového objektu sa vyjadrí stavebnicovým spôsobom. Za
svoju časť vytvára každý subjekt osobitnú kalkuláciu, pričom takto vytvorená cena na príslušnom stupni sa pri-
počítava k cene tepla z predchádzajúceho stupňa.

11. U meraných aj nemeraných dodávok tepla sa cena určuje v Sk/GJ. U nemeraných dodávok sa množ-

Okresný úrad v Kysuckom Novom Meste
Litovelská 670, 024 01 Kysucké Nové Mesto



15/1998 FINANČNÝ SPRAVODAJCA 779

stvo tepla vyjadrí technickým prepočtom ako súčin hmotnosti spotrebovaného paliva, jeho výhrevnosti a účin-
nosti zariadenia.

12. Za ekonomicky oprávnené náklady sa považujú skutočne vynaložené náklady súvisiace s výrobou
a dodávkou tepelnej energie podľa § 3 vyhlášky MF SR č. 87/1996 Z. z. (ďalej len „vyhláška“) pričom pla-
tia tieto osobitné ustanovenia:

a) Odpisy budov, technologických zariadení na výrobu a rozvody tepla a TÚV, meracej a regulačnej
techniky slúžiacej k výrobe a rozvodom tepla a TÚV sa započítavajú v maximálnej výške zodpove-
dajúcej lineárnemu odpisovaniu podľa zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení ne-
skorších predpisov.

b) Mzdy je možné zahrnúť maximálne do výšky zodpovedajúcej smernému rastu miezd v rámci uplat-
ňovanej mzdovej regulácie prípadne inflačnému rastu, s ktorým sa počíta v schválenom štátnom roz-
počte na príslušný rok.

c) Náklady na opravu a údržbu je možné zahrnúť len na činnosť vedúcu k obnoveniu funkčných vlast-
ností hmotného majetku a nie na jeho rozšírenie.

d) Do ceny nemožno zahrnúť splátky na leasingové obstaranie zariadení, motorových vozidiel a pod.
e) Do ceny však možno zahrnúť čiastku zodpovedajúcu výške odpisov.
f)  Za ekonomicky oprávnené náklady sa nepovažujú náklady uvedené v § 3 ods. 1 vyhlášky.

13. Do cien tepelnej energie je možné započítať primeraný zisk:

a) Základný zisk je možné zvýšiť v zmysle § 3 ods. 2 písmeno c) vyhlášky, pokiaľ sa úspora nákladov
dosiahla napr. realizáciou projektov zmluvných energetických výkonov a služieb. Základný zisk je
možné zvýšiť o zisk preukázateľne vzniknutý takouto úsporou nákladov oproti východiskovej úrovni.
Zisk v zmysle tohoto ustanovenia je možné uplatniť len počas doby splácania úverov a úrokov po-
skytnutých na realizáciu projektov pre zabezpečenie úspor, pričom táto doba nesmie byť dlhšia ako
päť rokov.

b) Základný zisk je možné zvýšiť v príslušnom roku o zisk určený na investície (rekonštrukcia, moder-
nizácia, meranie a regulácia), vrátane prípadných úrokov z investičných úverov na tieto investície,
ktorý po odvode do štátneho rozpočtu v kalkulácii cien neprekročí čiastku, ktorá sa na ne v prísluš-
nom roku vynaloží.

c) Do zisku sa nezahŕňajú dividendy, úroky z prevádzkových úverov a pod. (okrem úroku na predzá-
sobenie palív).

d) Náklady na činnosti v organizáciách, ktoré sú kumulované, sa rozpočítavajú podľa kľúča určeného
organizáciou (napr. podľa výkonu, položiek priamych nákladov, majetku, prípadne počtom hodín).
Ide o položku správnej réžie a podnikovej údržby. V prípadoch, keď sa využívajú časti priestorov vý-
robní tepla a výmenníkových staníc na podnikateľskú činnosť (napr. prenájom priestorov, prípadne
zariadení), výnosy z tejto činnosti sa dobropisujú (odpočítateľná položka z nákladov). Rovnako sa
postupuje v prípadoch, ak napr. stredisko údržby vykonáva práce na zákazku iných subjektov.

e) Kalkulácia cien tepla sa spracováva za každý tepelný zdroj bez ohľadu na jeho výkon. Náklady na
VS sa osobitne kalkulujú, pričom sa umožňuje náklady VS napojených na jeden tepelný zdroj vyjad-
rovať sumárnou kalkuláciou.

f)  Kľúčovanie nákladov u združených výrob tepla a elektriny sa vykonáva podľa pomeru vyrobených
množstiev energetických médií.

14. Za meranú dodávku tepelnej energie sa považuje taká dodávka, u ktorej je zabezpečené osobitné me-
ranie spotreby tepla na vykurovanie a osobitné meranie spotreby tepla na ohrev vody. Dodávatelia aj odbe-
ratelia tepla sú pri meraní tepla povinní dodržiavať podmienky ustanovené v § 34 zákona NR SR č. 70/1998
Z. z. o energetike.

15. Predávajúci tepelnú energiu objedná v termíne najneskôr do 28. februára b. r. atest orgánov energe-
tickej inšpekcie o hospodárskej prevádzke TTZ. Pri zistenej nehospodárnosti výrobca i kupujúci o zistený po-
diel nehospodárnosti (uvádzaný v %) znížia položku priamy materiál (spotreba paliva). Zníženie ceny o vplyv
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nehospodárnej prevádzky začína plynúť od účinnosti vydaného atestu. Do účinnosti nového atestu sa uplat-
ňuje atest z predchádzajúceho obdobia. O túto čiastku kupujúci zníži cenu. Nesplnenie týchto ustanovení sa
považuje za bezdôvodné obohatenie - porušenie cenovej disciplíny.

Ak výrobca tepla zabezpečuje hospodárne prevádzku tepla v zmysle rozhodnutia SEI, ale u prevádzko-
vateľa VS alebo rozvodných sietí % nehospodárnosti prevádzky, zníženie ceny vykoná tento subjekt, pričom
výrobcovi sa uhrádzajú dodávky v plnej výške.

Do ceny tepelnej energie sa zahŕňajú iba náklady spojené s vydaním jedného atestu. Ak výrobca a pre-
vádzkovateľ TTZ nepožiada o vydanie atestu o hospodárnej prevádzke TTZ, znižuje sa cena tepelnej energie
o 20 %. Zníženie položky priamy materiál u tepelných zdrojov, prípadne náklady na prevádzku VS alebo te-
pelných rozvodov pri preukázanom % nehospodárnosti sa prejaví i v základni pre kalkuláciu zisku, t. j. zníže-
nie položky zisku v cene. Atestačný protokol má účinnosť najviac 12 mesiacov.

16. Správcovia obytných budov, za ktoré sa poberajú dotácie k cenám tepla každoročne zabezpečia ates-
táciu objektov - obytných budov o hospodárnom užití tepla v domových objektoch, pre účely vydania atestu
o hospodárnom užití tepelnej energie správcovia obytných budov v termíne do 30. septembra b. r. objednajú
v územne príslušnej pobočke SEI-EA previerku hospodárneho užitia tepelnej energie v obytných budovách.

17. Predávajúci predloží kupujúcemu na jeho žiadosť kalkuláciu ceny podľa tohoto určeného spôsobu re-
gulácie cien.

Časť II.

Určenie podmienok a výšky platieb za dodávku tepla pre vykurovanie, prípravu teplej vody
a ostatnú spotrebu pri dodávkach z ústredného (diaľkového) vykurovania užívateľom bytov (do-
mácnostiam) a ostatným odberateľom

1. Vyúčtovanie platieb za dodávku tepla a TÚV sa vykoná raz ročne za kalendárny rok najneskôr do 
31. mája. Účtovateľ na požiadanie užívateľov resp. vlastníkov umožní nahliadnuť do nákladov týkajúcich sa
spracovaného vyúčtovania.

Vyúčtovanie obsahuje:
a) Špecifikáciu nákladov podľa jednotlivých druhov – osobitne za dodávku tepla na vykurovanie a tep-

la na ohrev vody.
b) Výpočet platby pripadajúci na užívateľa podľa určených ukazovateľov.
c) Výšku zálohových platieb a ich súčet.
d) Vyčíslenie nedoplatku alebo preplatku vyplývajúceho z rozdielu medzi súčtom zaplatených záloh

a vyúčtovanou výškou platby.
e) Vyúčtovanie dodávok tepla na vykurovanie a tepla na ohrev vody obsahuje minimálne tento rozsah

údajov:

Údaje za objekt

–  identifikačné údaje rozúčtovateľa
–  identifikačné údaje zdroja tepla a TÚV
–  identifikačné údaje objektu (vrátane vlastníkov)
–  počet osôb v objekte (osobomesiace)
–  celková spotreba tepla –  teplo na vykurovanie + teplo na ohrev vody (GJ)
–  nameraná spotreba tepla na vykurovanie (GJ)
–  koeficient úpravy spotreby tepla
–  v prípade použitia pomerných rozdeľovačov nákladov, počet pomerných jednotiek
–  celková plocha (v m2)
–  teplo na ohrev TÚV (GJ)
–  spotreba studenej vody na prípravu TÚV (m3)
–  maximálna regulovaná cena (Sk/GJ)
–  skutočná cena (Sk/GJ)
–  rozdiel v cene (Sk/GJ)
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Údaje za byt alebo nebytový priestor
–  identifikačné údaje užívateľa bytu
–  rozúčtovacie obdobie
–  celková plocha bytu (m2)
–  podiel na vykurovanej ploche spoločných priestorov (m2)
–  v prípade použitia pomerných rozdeľovačov nákladov, počet pomerných jednotiek
–  počet osôb v byte (osobomesiace)
–  počet mesiacov užívania
–  množstvo tepla (GJ)
–  náklady na ústredné kúrenie skutočné (Sk)
–  množstvo tepla na ohrev TÚV (GJ)
–  vodné a stočné TÚV (m3)
–  náklady na TÚV spolu (Sk)
–  uhradené zálohové platby za vodné a stočné pre TÚV (Sk)
–  uhradené zálohové platby za teplo, TÚV celkom (Sk)
–  doplatok, resp. nedoplatok (Sk)

2. Spotreba tepla u jednotlivých odberateľov alebo objektov sa oceňuje cenou na vstupe do domu bez roz-
dielu, či sa spotreba určuje v závislosti od celkovej plochy resp. celkového objemu. Spotreba TÚV sa rozúčtu-
je podľa nameranej spotreby teplej vody v m3 u všetkých odberateľov napojených na zdroj. V prípade, ak nie
je možné rozúčtovať spotrebu tepla na ohrev vody podľa nameranej spotreby teplej vody, rozúčtovanie sa vy-
koná podľa počtu osôb (osobomesiace) pripadajúcich na zásobovaný okruh. Platba za vykurovanie spoloč-
ných priestorov sa určí rovnakým podielom na všetky bývajúce osoby, pokiaľ sa nedohodne inak.

3. V prípadoch, ak z rôznych príčin časť zúčtovacieho obdobia je nefunkčné meracie zariadenie, priradí
sa mu spotreba tepla alebo TÚV za príslušné obdobie zo spotreby porovnateľného objektu a TÚV z priemer-
nej spotreby za predchádzajúce obdobie v byte. Ak v priebehu roka skončí pre niektorého odberateľa so sa-
mostatným meraním dodávka tepla, spotreba tepla sa pre neho určí kumulatívne (zo súčtu spotrieb v jednotli-
vých mesiacoch upravených skutočnými mesačnými koeficientami), pričom sa tepelná energia ocení cenou
použitou v príslušnom období.

4. V bytoch a nebytových priestoroch vybavených pomerným rozdeľovačom vykurovacích nákladov sa
platba za vykurovanie pripadajúca na každého užívateľa bytu alebo nebytového priestoru vypočíta tak, že
správca domu rozúčtuje 70 % ceny dodaného tepla na jednotlivých užívateľov podľa výpočtových jednotiek
pripadajúcich na každého z nich. Výpočtová jednotka je vyjadrená ako pomer nameranej spotreby tepla
v objekte, upravenej koeficientom k súčtu upravených pomerných jednotiek, zistených pomernými rozdeľo-
vačmi v bytoch a nebytových priestoroch v objekte. Zvyšných 30 % z ceny tepla rozúčtuje správca domu na
jednotlivých užívateľov podľa veľkosti celkovej plochy bytu alebo veľkosti upravenej podlahovej plochy ne-
bytového priestoru.

5. Ak správca domu nemôže určiť oddelene cenu vykurovania a cenu za ohrev vody, určí ju tak, že z ceny
určenej na vyúčtovanie tvorí 70 % cena vykurovania a 30 % na ohrev vody, ak sa správca domu a užívatelia
bytov alebo nebytových priestorov v dome nedohodli inak.

6. Platba v bytoch alebo nebytových priestoroch, ktoré nie sú vybavené meradlami spotreby tepla na ohrev
vody sa vypočíta tak, že správca domu vyúčtuje cenu vykurovania podľa počtu bývajúcich osôb, ak sa ne-
dohodne inak.

7. V administratívne rozdelených bytoch so spoločným príslušenstvom je pre výpočet platby za vykurovanie
rozhodujúca celková plocha bytu v m2 a za teplú vodu počet osôb bývajúcich v jednotlivých častiach bytu.
Podlahová plocha vykurovaného spoločného príslušenstva sa na užívateľov bytov rozdelí rovnakým dielom.

8. Vymedzenie pojmov pre vyúčtovanie užívateľom bytov a nebytových priestorov:
a) Do celkovej plochy bytu, resp. celkového priestoru sa počíta celá plocha bytu, resp. priestor bez bal-

kónov a lógií, teda celá plocha, resp. priestor, ktorý je za vonkajšími dverami bytu.
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b) Do spoločne využívaných priestorov domu sa započítava len plocha, resp. priestor, ktorý je vykuro-
vaný, teda je vybavený funkčným výhrevným telesom. Pri vykurovaných chodbách sa priradí plocha
prislúchajúca veľkosti vykurovacieho telesa.

c) U nebytových priestorov sa započítava plocha, resp. priestor vykurovaných miestností a všetkých
miestností, kde je zabezpečená tepelná pohoda, prípadne je miestnosť vykurovaná z miestností, kde
sú vykurovacie telesá.

9. Ak nájomný pomer vznikol alebo zanikol v priebehu vykurovacieho obdobia, vypočíta sa výška platby
pripadajúca na jednotlivého nájomcu len na tie mesiace, za ktoré je povinný platiť nájomné. V jednotlivých
mesiacoch sa pritom počítajú tieto percentuálne čiastky z celkovej platby pripadajúcej na byt za celé vykuro-
vacie obdobie:

10. Užívatelia bytov a nebytových priestorov v jednom dome sa môžu dohodnúť na výpočte platieb pripa-
dajúcich na jednotlivých užívateľov spôsobom odchyľujúcim sa od ustanovení tejto prílohy len ak s odchýlnym
výpočtom súhlasia všetci užívatelia bytov.

11. Platby za dodávku tepla a TÚV sa účtujú vždy oddelene od nájomného a v rozsahu podľa bodu 1 tej-
to časti.

12. Zálohové platby:
a) Užívateľ bytu alebo nebytového priestoru platí správcovi domu mesačne zálohu na konečné vyúčto-

vanie.
b) Výška zálohovej platby pre byt alebo nebytový priestor sa určí ocenením jednej dvanástiny doda-

ného tepla na vykurovanie a ohrev vody za posledné zúčtovacie obdobie v platných cenách v dobe
určovania zálohových platieb pripadajúcich na príslušný byt alebo nebytový priestor.

c) Mesačná záloha na platbu je splatná do piateho dňa nasledujúceho mesiaca.
d) Nedoplatok alebo preplatok plynúci z vyúčtovania je splatný do 15 dní po tom, kedy užívateľ bytu

alebo nebytového priestoru dostal vyúčtovanie.

13. Maximálna cena pre domácnosti sa vzťahuje len na tepelnú energiu na vykurovanie a ohrev TÚV spo-
trebovanú v bytoch a spoločných priestoroch, ktoré sa využívajú na bývanie a platí pre všetky právnicke a fy-
zické osoby, vykonávajúce predaj tepelnej energie domácnostiam v území okresu Kysucké Nové Mesto.

14. V cene tepla na ohrev vody nie sú započítané náklady na obstaranie studenej vody. Spotrebu studenej
vody platia domácnosti osobitne.
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Nutné náklady

Mesiac za vykurovanie a dodávku len za len za dodávku tepla
tepla na ohrev vody vykurovanie na ohrev vody

v % v % v %

január 18,0 20,0 9,0
február 14,5 16,0 9,0
marec 14,0 15,0 8,0
apríl 9,0 9,0 8,0
máj 1,6 - 8,0
jún 1,6 - 8,0
júl 1,6 - 8,0
august 1,6 - 8,0
september 1,6 - 8,0
október 8,0 8,0 8,0
november 12,0 14,0 9,0
december 16,5 18,0 9,0
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15. Prípadné špecifické prípady, ktoré nie sú obsiahnuté v tejto prílohe, bude osobitne riešiť na základe žia-
dosti cenová komisia pri Okresnom úrade v Kysuckom Novom Meste.

Ing. JANA SVRČKOVÁ, v. r.
prednostka Okresného úradu v Kysuckom Novom Meste
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Okresný úrad v Humennom
Kukorelliho 1, 066 38 Humenné

Cenový výmer č. 5/1998
Humenné  1. 12. 1998

Číslo: 98/14311 –1

Okresný úrad v Humennom podľa § 11 a § 20 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 18/1996 
Z. z. o cenách a výmeru Ministerstva financií Slovenskej republiky č. R-1/1996 z 8. decembra 1997, ktorým
sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami, stanovuje maximálne ceny číslo klasifikácie produkcie
40.30.10 – Tepelná energia „teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a ostatnú spotrebu” takto:

A/ Pre domácnosti na vykurovanie a prípravu teplej vody 165,- Sk/GJ

B/ 1. Pre predávajúceho CHEMES, a. s., HUMENNÉ
na vstupe do odberného zariadenia kupujúceho 211,- Sk/GJ

2.Pre predávajúcich z primárnych rozvodov, 
centrálneho zdroja tepla CHEMES, a. s., HUMENNÉ
na vstupe do odberného zariadenia kupujúceho 253,- Sk/GJ

3.Pre správcu výmenníkových staníc Humenskej energetickej spoločnosti, s. r. o.,
napojených na primárne rozvody z centrálneho zdroja tepla 
CHEMES, a. s., HUMENNÉ na vstupe do odberného zariadenia kupujúceho 297,- Sk/GJ

4.Pre ostatných správcov a vlastníkov napojených na primárne rozvody 
z centrálneho zdroja tepla CHEMES, a. s., HUMENNÉ
na vstupe do odberného zariadenia kupujúceho 285,- Sk/GJ

Maximálne ceny uvedené pod písm. A/ a B/ sú uvedené vrátane DPH.

Pre uplatňovanie cien podľa písm. A/ a B/ platia podmienky uvedené v prílohe č. 1 tohto výmeru.

Záväzné podmienky rozúčtovania platieb za dodávku tepla a teplej úžitkovej vody pre užívateľov bytov,
domácnosti a pre ostatných odberateľov sa vykonávajú podľa osobitných predpisov a usmernení.

Ceny podľa tohto výmeru platia od 1. januára 1998.

Ing. MIROSLAV SEMAN, v. r.
prednosta Okresného úradu v Humennom

Príloha č. 1

Podmienky
uplatňovania ceny Tepelnej energie „teplo pre vykurovanie, prípravu teplej vody a pre ostatnú spotrebu”.

1. Maximálna cena podľa písm. A) cenového výmeru č. 5/1998 OÚ v Humennom (ďalej len „výmer”) pla-
tí len pre vlastníkov a správcov bytových objektov (ďalej len „kupujúci”) na tepelnú energiu pre vykurova-
nie a ohrev vody, spotrebovanú v bytoch a spoločných priestoroch určených na užívanie nájomníkmi, uží-
vateľmi a vlastníkmi bytov na území okresu Humenné.
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2. Maximálne ceny podľa písm. B) cenového výmeru platia pre fyzické a právnické osoby predávajúce te-
pelnú energiu (ďalej len „predávajúci”) na území okresu Humenné.

3. Všeobecné podmienky dodávok tepla a teplej vody užívateľom bytov (domácnostiam) sú určené vyhláš-
kou MH SR č. 206/1991 Zb.

4. Pre kalkuláciu ceny tepelnej energie pre predávajúceho platia tieto regulačné opatrenia:
a) do kalkulácie ceny tepelnej energie možno zahrnúť len ekonomicky oprávnené náklady podľa 

§ 2 ods. 3 písm. a) zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách (ďalej len „zákon”). Za ekonomicky oprávne-
né náklady sa nepovažujú náklady uvedené v § 3 ods. 1 vyhlášky č. 87/1996 Z. z. (ďalej len „vy-
hláška”),

b) do kalkulácie ceny tepelnej energie možno započítať primeraný zisk podľa § 3 ods. 2 a 3 vyhlášky.

5. Pokiaľ cena tepelnej energie vytvorená podľa bodu 3 týchto podmienok je nižšia ako určená maximálna
cena, platí pre predávajúceho cena vytvorená podľa bodu 3 týchto podmienok.

6. V maximálnej cene tepelnej energie na ohrev vody nie sú započítané náklady na obstaranie studenej vo-
dy. Spotrebu studenej vody platia domácnosti osobitne.

7. Maximálnu cenu podľa písm. A) cenového rozhodnutia môžu kupujúci uplatňovať iba na hospodárnu
spotrebu tepla stanovenú atestom Slovenskej energetickej inšpekcie v zmysle smernice MH SR č. 3 zo dňa
6. 2. 1998, ktorou sa určujú zásady pre hodnotenie hospodárenia s palivami a energiou v tepelných za-
riadeniach a objektoch - obytných budovách (ďalej len „Smernica”).
Množstvo tepla nad limit hospodárnej spotreby sa uhrádza v plnej výške za cenu od predávajúceho.

8. V cenách tepelnej energie predávajúceho musí byť premietnutý vplyv nehospodárnosti na základe atestu
Slovenskej energetickej inšpekcie spracovaného v zmysle „Smernice”.

9. Pri spracovaní kalkulácie cien tepla sa náklady zdrojov tepla (kotolní) a výmenníkových staníc (VS) kalku-
lujú osobitne, pričom sa umožňuje náklady výmenníkových staníc napojených na jeden tepelný zdroj
a zdrojov tepla spaľujúcich rovnaký druh paliva vyjadriť sumárnou kalkuláciou. Atesty o hospodárnosti
prevádzky zdrojov tepla sa premietnu pomernou čiastkou dodaného tepla z VS, resp. vyrobeného tepla
zo zdrojov tepla.

O K R E S N Ý  Ú R A D  V H U M E N N O M



16/1998

Cenová

89. Opatrenie Ministerstva financií Slovenskej republiky zo 14. decembra 1998
č. R-6/1998, ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií Sloven-
skej republiky z 12. marca 1996 č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah to-
varu s regulovanými cenami v znení neskorších predpisov

90. Opatrenie Ministerstva financií Slovenskej republiky z 23. decembra 1998
č. R-7/1998, ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií Sloven-
skej republiky z 12. marca 1996 č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah to-
varu s regulovanými cenami v znení neskorších predpisov

91. Opatrenie Ministerstva financií Slovenskej republiky zo 14. decembra 1998
č. R-8/1998, ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií Sloven-
skej republiky z 12. marca 1996 č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah 
tovaru s regulovanými cenami v znení neskorších predpisov

793

794

801

ISSN 1335-0498   ● ROČNÍK 32.   ● 23. DECEMBER 1998   ● CENA 20 Sk



Oznámenie
Upozorňujeme predplatiteľov Finančného spravodajcu na mimoriadny výtlačok s názvom

Rozhodnutia okresných úradov
o určených maximálnych cenách tepelnej energie pre domácnosti,

ostatných odberateľov, vrátane cien od výrobcov.

Mimoriadny výtlačok obsahuje cenové výmery pre tepelnú energiu platné v jednotlivých regiónoch, ktoré
vydali okresné úrady. Rozsah tohto čísla je 388 strán a cena je 700 Sk.

Tento výtlačok nie je súčasťou predplatného na rok 1998.

Mimoriadny výtlačok zasielame na dobierku na základe písomnej objednávky.

Adresa administrácie dodávateľa:

SÚVAHA, spol. s r. o.,
Prievozská 14/A
821 08 Bratislava
Tel./fax: 07/521 41 35
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky zo 14. decembra 1998 č. R-6/1998,

ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií Slovenskej republiky
z 12. marca 1996 č. R-1/1996, ktorým sa určuje 

rozsah tovaru s regulovanými cenami v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Rublíková, Mgr. Szendreyová Číslo: 22525/1998-66
Tel.: 07/5958 2542
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Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva
rozhodnutie, ktorým mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Ministerstva 
financií Slovenskej republiky č. R-1/1996 (oznámenie č. 89/1996 Z. z.) v znení výmeru č. R-2/1996 (ozná-
menie č. 128/1996 Z. z.), výmeru č. R-3/1996 (oznámenie č. 231/1996 Z. z.), výmeru č. R-4/1996
(oznámenie č. 233/1996 Z. z.), výmeru č. R-5/1996 (oznámenie č. 262/1996 Z. z.), výmeru č. R-6/1996
(oznámenie č. 277/1996 Z. z.), výmeru č. R-7/1996 (oznámenie č. 301/1996 Z. z.), výmeru č. R-8/1996
(oznámenie č. 306/1996 Z. z.), výmeru č. R-9/1996 (oznámenie č. 309/1996 Z. z.), výmeru 
č. R-10/1996 (oznámenie č. 385/1996 Z. z.), výmeru č. R-1/1997 (oznámenie č. 45/1997 Z. z.), výmeru
č. R-2/1997 (oznámenie č. 54/1997 Z. z.), výmeru č. R-3/1997 (oznámenie č. 97/1997 Z. z.), výmeru 
č. R-4/1997 (oznámenie č. 134/1997 Z. z.), výmeru č. R-5/1997 (oznámenie č. 179/1997 Z. z.), výme-
ru č. R-6/1997 (oznámenie č.191/1997 Z. z.), výmeru č. R-7/1997 (oznámenie č. 209/1997 Z. z.), výme-
ru č. R-8/1997 (oznámenie č. 216/1997 Z. z.), výmeru č. R-9/1997 (oznámenie č. 232/1997 Z. z.), výme-
ru č. R-10/1997 (oznámenie č. 247/1997 Z. z.), výmeru č. R-11/1997 (oznámenie č. 304/1997 Z. z.),
výmeru č. R-12/1997 (oznámenie č. 311/1997 Z. z.), výmeru č. R-13/1997 (oznámenie č. 365/1997 
Z. z.), opatrenia č. R-1/1998 (oznámenie č. 89/1998 Z. z.), opatrenia č. R-2/1998 (oznámenie 
č. 207/1998 Z. z.), opatrenia č. R-3/1998 (oznámenie č. 298/1998 Z. z.), opatrenia č. R-4/1998 (ozná-
menie č. 328/1998 Z. z.) a opatrenia č. R-5/1998 takto:

Čl. I

K časti I

ROZSAH TOVARU, PRI KTOROM SA UPLATŇUJÚ ÚRADNE URČENÉ CENY

A. MAXIMÁLNE CENY URČENÉ MINISTERSTVOM FINANCIÍ SR

V položke č. 6 Výrobky v zdravotníctve a výkony očnej optiky v ods. 3 sa maximálne ceny obchod-
ného výkonu u humánnych farmaceutických výrobkov a rádiofarmák, šijacích a dentálnych materiálov menia
takto:

Maximálna cena obchodného výkonu

veľkodistribútora lekárne a výdajne
liekov a zdravotníckych zdravotníckych

pomôcok pomôcok

——————————————————————————————————————————-
„Humánne farmaceutické výrobky a rádiofarmaká,
šijacie a dentálne materiály 13,0 % 21,0 %.“



Dohodovanie cien obchodného výkonu postupom podľa opatrenia Ministerstva financií Slovenskej repub-
liky zo 14. septembra 1998 č. R-3/1998 v znení tohto opatrenia sa uplatní počnúc dodávkami realizovanými
po 1. januári 1999.

Čl. II

Toto opatrenie nadobúda účinnosť 1. januára 1999.

BRIGITA SCHMÖGNEROVÁ, v. r.
ministerka financií Slovenskej republiky
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky z 23. decembra 1998 č. R-7/1998,
ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií Slovenskej republiky

z 12. marca 1996 č. R-1/1996, ktorým sa určuje 
rozsah tovaru s regulovanými cenami v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Jirátová, Ing. Kranjc Číslo: 23011/1998-66
Tel.: 07/5958 2541, 5958 2535

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva
rozhodnutie, ktorým mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Ministerstva fi-
nancií Slovenskej republiky č. R-1/1996 (oznámenie č. 89/1996 Z. z.) v znení výmeru č. R-2/1996 (ozná-
menie č. 128/1996 Z. z.), výmeru č. R-3/1996 (oznámenie č. 231/1996 Z. z.), výmeru č. R-4/1996
(oznámenie č. 233/1996 Z. z.), výmeru č. R-5/1996 (oznámenie č. 262/1996 Z. z.), výmeru č. R-6/1996
(oznámenie č. 277/1996 Z. z.), výmeru č. R-7/1996 (oznámenie č. 301/1996 Z. z.), výmeru č. R-8/1996
(oznámenie č. 306/1996 Z. z.), výmeru č. R-9/1996 (oznámenie č. 309/1996 Z. z.), výmeru 
č. R-10/1996 (oznámenie č. 385/1996 Z. z.), výmeru č. R-1/1997 (oznámenie č. 45/1997 Z. z.), výme-
ru č. R-2/1997 (oznámenie č. 54/1997 Z. z.), výmeru č. R-3/1997 (oznámenie č. 97/1997 Z. z.), výme-
ru č. R-4/1997 (oznámenie č. 134/1997 Z. z.), výmeru č. R-5/1997 (oznámenie č. 179/1997 Z. z.), vý-
meru č. R-6/1997 (oznámenie č.191/1997 Z. z.), výmeru č. R-7/1997 (oznámenie č. 209/1997 Z. z.), vý-
meru č. R-8/1997 (oznámenie č. 216/1997 Z. z.), výmeru č. R-9/1997 (oznámenie č. 232/1997 Z. z.),
výmeru č. R-10/1997 (oznámenie č. 247/1997 Z. z.), výmeru č. R-11/1997 (oznámenie č. 304/1997 
Z. z.), výmeru č. R-12/1997 (oznámenie č. 311/1997 Z. z.), výmeru č. R-13/1997 (oznámenie 
č. 365/1997 Z. z.), opatrenia č. R-1/1998 (oznámenie č. 89/1998 Z. z.), opatrenia č. R-2/1998 (ozná-
menie č. 207/1998 Z. z.), opatrenia č. R-3/1998 (oznámenie č. 298/1998 Z. z.), opatrenia č. R-4/1998
(oznámenie č. 328/1998 Z. z.), opatrenia č. R-5/1998 a opatrenia č. R-6/1998 takto:

Čl. I

K časti I

ROZSAH TOVARU, PRI KTOROM SA UPLATŇUJÚ ÚRADNE URČENÉ CENY

A. MAXIMÁLNE CENY URČENÉ MINISTERSTVOM FINANCIÍ SR

1. Položka č. 2 Voda pitná a úžitková pre domácnosti a voda odvedená z domácností sa mení a znie:



Pol. Číselný kód
číslo Klasifikácia 

produkcie
(pol. col. sadz.) Názov Sk/m3

„2. 41.00.11 Voda pitná a úžitková pre domácnosti 8,–
41.00.12
90.00.11 Voda odvedená z domácností 4,–

(1) Regulácia cien podľa tejto položky sa vzťahuje na dodávky vody 
z verejných vodovodov a odvádzanie odpadových vôd  
verejnými kanalizáciami podľa osobitného predpisu.1/

(2) Pre účely regulácie cien pre domácnosti platia podmienky 
uvedené v prílohe č. 2 k výmeru MF SR č. R-1/1996 v znení
prílohy č. 1 k výmeru MF SR č. R-7/1997.

(3) Ceny pitnej a úžitkovej vody pre domácnosti podľa tejto položky 
môžu vodárenské podniky uplatniť len po odpočtoch vykonaných  
od účinnosti tohto výmeru. 

(4) Maximálne ceny sú vrátane DPH.“

2. V položke č. 5 – Elektrická energia
a) ods. 2 sa mení a znie:

„2. Maximálne ceny pre domácnosti
a) Pri predaji elektrickej energie pre domácnosti platia

– určené podmienky uvedené v cenníku elektrickej energie pre domácnosti č. E–D/1999 podľa prílo-
hy k tomuto opatreniu, ktorou sa nahradzuje znenie prílohy č. 6 k výmeru MF SR č. R-1/1996 v zne-
ní prílohy č. 2 k výmeru MF SR č. R-4/1996 vrátane pokynov podľa prílohy č. 6 k výmeru MF SR 
č. R-7/1997 a

– tieto maximálne ceny:

Sadzba Stála mesačná Sk/kWhplatba v Sk

BS 10,– 1,90
B 68,– 1,20
N 51,– 0,48
BV 1–2 obytné miestnosti 129,– v časových pásmach

3–4 obytné miestnosti 175,– – pre nízku tarifu 0,32
5 a viac obytných miestností   223,– – v ostatnom čase 1,00

BH 1–2 obytné miestnosti 114,– v časových pásmach
3–4 obytné miestnosti 148,– – pre nízku tarifu 0,32
5 a viac obytných miestností 183,– – v ostatnom čase 0,91

BP istič do 3 x 25 A 112,–
istič do 3 x 35 A 164,– za el. energiu nameranú
istič do 3 x 50 A 251,– – v nízkej tarife 0,47
istič do 3 x 63 A 320,– – vo vysokej tarife 2,08

b) Sadzba B platí, pokiaľ spotreba elektrickej energie nameraná jedným elektromerom neprekročí 
4 000 kWh za 12-mesačné zúčtovacie obdobie alebo 2 000 kWh za 6-mesačné zúčtovacie 
obdobie.
V prípade prekročenia uvedených množstiev spotrebovanej elektrickej energie (v 12- alebo 6-me-
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1/ Vyhláška MLVH SSR č. 154/1978 Zb. o verejných vodovodoch a verejných kanalizáciách.



sačnom období), vyúčtuje sa celá spotreba nameranej elektrickej energie za 1,40 Sk/kWh. V tomto
prípade sa pevná mesačná platba neúčtuje.

c) Pri spoločnom meracom zariadení (dvojsadzbovom elektromere) sadzbu N je možné kombinovať so
sadzbou B alebo BS. Pri týchto kombináciách sa stále mesačné platby obidvoch sadzieb spočítajú.

d) Sadzba BP je diferencovaná podľa veľkosti hlavného ističa (zaplombovaného) a ak ročná spotreba
elektrickej energie v pásme nízkej tarify prekročí pri ističoch
do 3 x 25 A 25 000 kWh,
do 3 x 35 A 30 000 kWh,
do 3 x 50 A 35 000 kWh,
do 3 x 63 A 40 000 kWh,
zaplatí odberateľ za každú kWh odobratú nad túto hranicu vo vysokej tarife (2,08 Sk/kWh). Sadz-
ba sa používa len pre plnoelektrifikovanú domácnosť.

e) Vykonávacie pokyny k citovanému cenníku elektrickej energie pre domácnosti uvedené v prílo-
he č. 6 k výmeru MF SR č. R-7/1997 sa menia

– v bode 2.1 sa suma „10,– Sk“ nahrádza sumou „20,– Sk“;
– v bode 2.2 sa suma „1,07 Sk/kWh“ nahrádza sumou „1,40 Sk/kWh“.

f) Maximálne ceny podľa tejto položky sú vrátane DPH.“

b) zvýšené tržby plynúce z úprav maximálnych cien pre domácnosti sa delia v pomere 10 : 90 % medzi
rozvodné podniky a Slovenské elektrárne.

B. MAXIMÁLNE CENY, KTORÉ MÔŽU URČIŤ CENOVÉ ORGÁNY MIESTNEJ ŠTÁTNEJ SPRÁVY
(OKRESNÉ ÚRADY)

4. V položke č. 1 Tepelná energia

sa suma „15,– Sk/GJ“ nahrádza sumou „50,– Sk/GJ“.

Čl. II

Toto opatrenie nadobúda účinnosť 1. januára 1999.

BRIGITA SCHMÖGNEROVÁ, v. r.
ministerka financií Slovenskej republiky

Príloha k opatreniu MF SR č. R-7/1998

CENNÍK ELEKTRICKEJ ENERGIE PRE DOMÁCNOSTI
č. E–D/1999

Maximálne ceny a podmienky regulácie cien 
elektrickej energie pre domácnosti 

Číslo klasifikácie produkcie: 40.10.10
40.10.30

Všeobecné  podmienky

Uvedené sadzby v cenníku platia pre odbery elektrickej energie domácností, pokiaľ odobratá elektrická
energia neslúži na podnikateľskú činnosť, ale pre osobnú potrebu odberateľov – domácností, pre osobnú po-
trebu príslušníkov ich domácností a ostatných užívateľov bytu, vrátane garáže, chaty, záhrady a pod.
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Každý odberateľ elektrickej energie má právo si zvoliť podľa svojich odberových pomerov ktorúkoľvek 
jemu vyhovujúcu sadzbu, pokiaľ spĺňa podmienky pre priznanie príslušnej sadzby.

Odberateľ elektrickej energie môže vo svojom odbernom mieste používať len také elektrické spotrebiče,
ktoré uviedol v prihláške na odber elektrickej energie a dodávateľ mu ich používanie, vzhľadom na prenoso-
vé možnosti v rozvodnej sieti, schválil.

Za jedno odberné miesto sa považuje odberné elektrické zariadenie jedného odberateľa, do ktorého sa
dodáva elektrická energia a ktorého odber je meraný jedným meracím zariadením. Všetky sadzby sa pri-
znávajú najmenej na jeden rok.

1. Bytová sadzba pre odberateľov s nižšou spotrebou elektrickej energie – SADZBA BS

Cena elektrickej energie nameraná jediným elektromerom sa skladá
– z pevnej mesačnej platby za jedno odberné miesto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10,00 Sk
– z platby za 1 kWh elektrickej energie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,90 Sk 

Z hľadiska odberu elektrickej energie je táto sadzba vhodná pre tie odberné miesta, u ktorých je spotreba
elektrickej energie menšia ako 994 kWh za rok.

2. Bytová sadzba pre odberateľov s vyššou spotrebou elektrickej energie – SADZBA B

Cena elektrickej energie nameraná jediným elektromerom sa skladá 
– z pevnej mesačnej platby za jedno odberné miesto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68,00 Sk
– z platby za 1 kWh elektrickej energie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,20 Sk.

Táto sadzba platí, pokiaľ spotreba elektrickej energie nameraná jedným elektromerom neprekročí 4 000
kWh za 12-mesačné zúčtovacie obdobie alebo 2 000 kWh za 6-mesačné zúčtovacie obdobie. V prípade
prekročenia uvedených množstiev odobranej elektrickej energie ( v 12- alebo 6-mesačnom období), vyúčtuje
sa celá spotreba nameranej elektrickej energie za 1,40 Sk/kWh. V tomto prípade sa pevná mesačná platba
neúčtuje.

Z hľadiska odberu elektrickej energie je táto sadzba vhodná pre tie odberné miesta, u ktorých je spotreba
elektrickej energie vyššia ako 994 kWh za rok.

3. Bytová sadzba pre odberné miesta so samostatne meraným odberom elektrickej energie 
v pásmach nízkeho zaťaženia elektrizačnej sústavy – SADZBA N

Cena elektrickej energie sa skladá 
– z pevnej mesačnej platby za jedno odberné miesto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51,00 Sk
– z platby za 1 kWh elektrickej energie odobranej v časových pásmach 

vymedzených dodávateľom pre nízku tarifu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,48 Sk.

Sadzba N je vhodná pre odberné miesta s väčším odberom elektrickej energie v čase nízkeho zaťaženia
elektrizačnej sústavy. Nakoľko sa tieto časové pásma môžu meniť, sadzba N je vhodná najmä pre odberné
miesta s elektrickými spotrebičmi, ktorých odber elektriny zo siete je možné podľa potreby presúvať a situovať
ho do časového pásma platnosti nízkej tarify (t. j. najmä pre odberné miesta s elektrickými akumulačnými spo-
trebičmi).

Pásma platnosti nízkej tarify N určí dodávateľ v celkovej minimálnej dĺžke 8 hodín denne v dňoch ponde-
lok až nedeľa. Časové vymedzenie týchto pásiem nemusí byť rovnaké pre všetkých odberateľov a jednotlivé
dni a nemusí byť ani v súvislej dĺžke trvania.

Pokiaľ je pásmo platnosti nízkej tarify rozdelené v priebehu dňa do viacerých časových úsekov (maximálne
však do troch), nesmie byť žiadny z nich kratší ako jedna hodina. Podmienkou pre priznanie tejto sadzby je
technické blokovanie odberu elektrických akumulačných spotrebičov v čase mimo pásma platnosti nízkej 
tarify.

Sadzbu N je možné priznať ako samostatnú pre odber meraný v pásmach platnosti nízkej tarify samostat-
ným meracím zariadením, ak je odber v inom čase (mimo nízkej tarify) technickým zariadením blokovaný ale-
bo ju možno pri spoločnom meracom zariadení (dvojsadzbovom elektromere) kombinovať so sadzbou B
alebo BS. Pri týchto kombináciach sa stále mesačné platby obidvoch sadzieb spočítajú.
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Celková dĺžka platnosti Celková dĺžka platnosti 
Spôsob vymedzenia časových pásiem nízkej tarify v prac. dňoch nízkej tarify v dňoch 
platnosti nízkej tarify u sadzby BV prac. voľna a prac. pokoja 

(v hodinách denne) (v hodinách denne)

programovo, tzn. vopred stanovená 3 5

operatívne určená podľa skutočného vývoja
zaťaženia elektrizačnej sústavy (ES) 5 5

celková dĺžka pásma platnosti nízkej tarify
poskytnutá odberateľom (hod. denne) 8 10

4. Sadzba pre domácnosti s elektrickým akumulačným vykurovaním a elektrickým akumulačným
ohrevom úžitkovej vody – SADZBA BV

Cena elektrickej energie sa skladá 
– z pevnej mesačnej platby za jedno odberné miesto podľa počtu obytných miestností tohto odberného

miesta. V prípade viacerých samostatných domácností na jednom odbernom mieste sa pevná mesačná
platba násobí počtom domácností. Pevná mesačná platba je určená pri
1–2 obytných miestnostiach . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 129,— Sk
3–4 obytných miestnostiach . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 175,— Sk
5 a viacerých obytných miestnostiach . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 223,— Sk

– z platby za 1 kWh elektrickej energie odobratej v časových pásmach
vymedzených dodávateľom pre nízku tarifu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,32 Sk

– z platby za 1 kWh elektrickej energie odobratej v ostatnom čase . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,00 Sk  

Sadzba BV je určená pre úplne elektrifikované domácnosti s elektrickými akumulačnými spotrebičmi na vy-
kurovanie a prípravu teplej úžitkovej vody. Nevyhnutnou podmienkou pre jej priznanie je, že odberateľ bude
používať na vykurovanie svojho bytu elektrické akumulačné zariadenie s príkonom najmenej 2 kW a na ohrev
úžitkovej vody elektrický akumulačný ohrievač s obsahom najmenej 50 l.

Odberateľ pritom vykoná také technické opatrenia, aby bolo zabezpečené blokovanie elektrických 
akumulačných spotrebičov proti ich zapnutiu v čase mimo pásma vymedzeného dodávateľom pre nízku 
tarifu.

Za obytnú miestnosť pre účely určenia pevnej mesačnej platby sa považuje priamo osvetlená a priamo vet-
rateľná miestnosť s podlahovou plochou aspoň 8 m2, ktorá je určená na celoročné bývanie. Za týchto pod-
mienok sa považuje za obytnú miestnosť aj kuchyňa s podlahovou plochou nad 12 m2.

Pre určenie pevnej mesačnej platby je rozhodujúci počet obytných miestností jedného odberného miesta, aj
keď nie sú všetky vykurované elektrickou energiou. Pre vymedzenie časových pásiem platnosti nízkej tarify
u sadzby BV platia tieto zásady:

a) pre odbery v oblastiach, kde časové vymedzenie platnosti nízkej tarify pre meranie odberu elektrickej
energie v týchto pásmach (využité aj pre odblokovanie odberu elektrických akumulačných spotrebičov)
je riadené pomocou systému hromadného diaľkového ovládania (HDO) a sa využíva aj pre operatívne
riadenie záťaže v elektrizačnej sústave (ES), pásma platnosti nízkej tarify určí dodávateľ takto:
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Za čiastočné operatívne vymedzovanie pásiem platnosti nízkej tarify využité na zvýšenie hospodárnosti
prevádzky elektrizačnej sústavy (ES), sa odberateľom poskytuje v dňoch pracovného voľna a v dňoch
pracovného pokoja denne o 2 hodiny dlhšie pásmo s nízkou tarifou, tzn. v celkovej dĺžke 10 hodín 
denne.
V týchto dňoch, tzn. v dňoch pracovného voľna a pracovného pokoja vymedzí dodávateľ 5 hodín prog-
ramovo tak, aby minimálne 3 hodiny boli určené v čase od 6.00–22.00 hod. a z toho minimálne 2 ho-
diny boli v súvislej dĺžke trvania. Pri vymedzení celkovej dennej dĺžky pásma platnosti nízkej tarify (8 ale-
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bo 10 hodín) vo viacerých časových úsekoch (max. však v troch), nesmie byť žiadny z týchto úsekov 
kratší ako 1 hodina.
Dodávateľ vedie evidenciu o časovom vysielaní signálu hromadného diaľkového ovládania (HDO) na
vymedzenie pásiem platnosti nízkej tarify a pri reklamáciách odberateľov ňou preukazuje dodržiavanie
uvedených zásad;

b) pre odbery, kde časové vymedzenie pásiem platnosti nízkej tarify na meranie odberu elektrickej energie
v týchto pásmach (využité na odblokovanie odberu elektrických akumulačných spotrebičov) nie je riade-
né pomocou systému hromadného diaľkového ovládania (HDO), určí dodávateľ pásma platnosti 
nízkej tarify v celkovej dĺžke 8 hodín denne v dňoch pondelok až nedeľa. Časové vymedzenie týchto 
pásiem nemusí byť rovnaké pre všetkých odberateľov a jednotlivé dni, nemusia byť ani v súvislej dĺžke 
trvania.

Pokiaľ je pásmo platnosti nízkej tarify rozdelené počas dňa do viacerých časových úsekov (maximálne
však do troch), musí aspoň jeden z nich byť určený v súvislej dĺžke trvania minimálne 3 hodiny v čase od
21.00–7.00 hod. a žiadny z nich nesmie byť kratší ako 1 hodina.

Rovnaké zásady platia aj v tých prípadoch, keď časové vymedzenie pásiem platnosti nízkej tartify je sí-
ce riadené pomocou systému hromadného diaľkového ovládania (HDO), ale dodávateľ nebude tieto
pásma operatívne meniť.

5. Sadzba pre domácnosti s elektrickým hybridným vykurovaním a elektrickým akumulačným
ohrevom úžitkovej vody – sadzba BH

Cena elektrickej energie sa skladá 
– z pevnej mesačnej platby za jedno odberné miesto podľa počtu obytných miestností tohto odberného

miesta,a to pri 

1–2 obytných miestnostiach . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 114,– Sk
3–4 obytných miestnostiach . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 148,– Sk
5 a viacerých obytných miestnostiach . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 183,– Sk 

– z platby za 1 kWh elektrickej energie odobratej v časových pásmach
vymedzených dodávateľom pre nízku tarifu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,32 Sk

– z platby za el. energiu odobranú v ostatnom čase . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,91 Sk.

Sadzba BH je určená pre plne elektrifikované domácnosti, ktoré na vykurovanie používajú systém regulo-
vaného elektrického zmiešaného vykurovania (elektrické hybridné vykurovanie) a na prípravu teplej úžitkovej
vody elektrický akumulačný ohrev, a u ktorých odber elektrickej energie pre tieto spotrebiče je uvolňovaný 
dodávateľom elektrickej energie pomocou hromadného diaľkového ovládania (HDO). Výnimočne je možné
túto sadzbu priznať (pri splnení ostatných podmienok) aj v tých prípadoch, kde odber elektrickej energie pre
vyššie uvedené spotrebiče bude uvolňovaný (za podmienok určených dodávateľom) pomocou sadzbových
spínačov. 

Nevyhnutnou podmienkou pre priznanie tejto sadzby je, že odberateľ na vykurovanie svojho bytu použije
regulované elektrické zmiešané vykurovanie s príkonom akumulačnej časti aspoň 2 kW a na ohrev úžitkovej
vody elektrický akumulačný ohrievač vody s obsahom najmenej 50 l. Pri kombinácii regulovaného elektric-
kého zmiešaného a akumulačného vykurovania (napr. hybridné kachle a akumulačné kachle) je však súčet
inštalovaných elektrických príkonov akumulačných častí hybridných elektrických kachiel väčší alebo minimál-
ne rovnaký ako súčet inštalovaných elektrických príkonov akumulačných kachieľ.

Odberateľ pritom urobí také technické opatrenia (po dohode s dodávateľom), aby bolo zabezpečené blo-
kovanie elektrických akumulačných spotrebičov aj zmiešaného elektrického vykurovacieho zariadenia (aku-
mulačnej aj priamo vykurovacej časti) proti ich zapnutiu v čase mimo pásma vymedzeného dodávateľom. Vy-
kurovacie články priamovýhrevnej časti zmiešaného elektrického vykurovacieho zariadenia sú odblokované
pomocou hromadného diaľkového ovládania (výnimočne pomocou sadzbového spínača) v pásme od 6.00
do 22.00 hod. na súvislý čas maximálne 6 hodín.

Ako ďalšiu podmienku pre priznanie tejto sadzby môže dodávateľ požadovať (v záujme hospodárnosti
v spotrebe elektrickej energie) súhlas odberateľa so skracovaním nabíjacieho času akumulačných častí elek-



trických kachieľ aj so skracovaním času odblokovania priamovýhrevnej časti podľa vonkajšej teploty (ak je
tento čas riadený hromadným diaľkovým ovládaním).

Pre účely určenia pevnej mesačnej platby je obytná miestnosť definovaná rovnako ako u sadzby BV.

Vymedzenie pásma platnosti nízkej tarify u sadzby BH sa riadi rovnakými pravidlami, ktoré sú uvedené pre
sadzbu BV.

Časové pásma a zásady pre prevádzku priamovýhrevnej časti hybridného elektrického vykurovania určí
dodávateľ v rámci podmienok pre pripojenie týchto zariadení na energetickú sieť.

6. Sadzba pre domácnosti s elektrickým priamovýhrevným vykurovaním – SADZBA BP

Cena elektrickej enegie nameranej jediným dvojsadzbovým elektromerom sa skladá 
– z pevnej platby za jedno odberné miesto podľa pripojenej hodnoty hlavného (bytového) ističa
istič do 3 x 25 A. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 112,– Sk
istič do 3 x 35 A. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 164,– Sk 
istič do 3 x 50 A. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 251,– Sk
istič do 3 x 63 A. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 320,– Sk

–  z platby za 1 kWh elektrickej energie nameranej v nízkej tarife (NT)
20 hod./deň . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,47 Sk.

–  z platby za 1 kWh elektrickej energie nameranej vo vysokej tarife (VT)
4 hod./deň . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,08 Sk.

a) Sadzbu BP je možné použiť pre bytovú spotrebu elektrickej energie len plne elektrifikovaných domác-
ností s elektrickým priamym vykurovaním. Za plne elektrifikovanú domácnosť sa považuje domácnosť,
v ktorej sa na varenie, vykurovanie, prípravu teplej úžitkovej vody a na ostatné účely používa výhrad-
ne elektrická energia.

Sadzba je diferencovaná podľa veľkosti hlavného ističa (zaplombovaného) a ak ročná spotreba elek-
trickej energie prekročí nižšie uvedené hodnoty, zaplatí odberateľ každú kWh odobranú nad túto hra-
nicu vo vysokej tarife (1,91 Sk/kWh). Pre jednotlivé veľkosti hlavného ističa sú hranicami tieto ročné 
spotreby v pásme nízkej tarify:

istič do 3 x 25 A . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 MWh/rok.
istič do 3 x 35 A . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 MWh/rok.
istič do 3 x 50 A . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35 MWh/rok.
istič do 3 x 63 A . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40 MWh/rok.

b) Čas platnosti nízkej tarify sa riadi systémom hromadného diaľkového ovládania (HDO)
– programovo, tzn. vopred určené, a to v celkovej dĺžke platnosti minimálne 14 hodín denne, 
– operatívne určené podľa skutočného vývoja zaťaženia v elektrizačnej sústave (ES) v celkovej dĺžke

maximálne 6 hodín denne.

Čas platnosti vysokej tarify je maximálne 4 hodiny denne v súvislej dĺžke trvania maximálne 2 hodiny
a prestávky medzi časom platnosti vysokej tarify nesmú byť kratšie ako jedna hodina.

c) Technickou podmienkou pre priznanie sadzby BP je pripojenie elektrických priamych vykurovacích spo-
trebičov na samostatný elektrický obvod so stykačom ovládaným povelom hromadného diaľkového
ovládania (prípadne prepínacími hodinami po dohode s dodávateľom).
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Opatrenie
Ministerstva financií Slovenskej republiky zo 14. decembra 1998 č. R-8/1998,

ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií Slovenskej republiky
z 12. marca 1996 č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru

s regulovanými cenami v znení neskorších predpisov

Referent: Ing. Rublíková, Mgr. Szendreyová Číslo: 22818/1998-66
Tel.: 07/5958 2542

Ministerstvo financií Slovenskej republiky podľa § 11 a § 20 zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách vydáva
rozhodnutie, ktorým mení a dopĺňa rozsah tovaru s regulovanými cenami určený výmerom Ministerstva fi-
nancií Slovenskej republiky č. R-1/1996 (oznámenie č. 89/1996 Z. z.) v znení výmeru č. R-2/1996 (oznáme-
nie č. 128/1996 Z. z.), výmeru č. R-3/1996 (oznámenie č. 231/1996 Z. z.), výmeru č. R-4/1996 (oznáme-
nie č. 233/1996 Z. z.), výmeru č. R-5/1996 (oznámenie č. 262/1996 Z. z.), výmeru č. R-6/1996 (ozná-
menie č. 277/1996 Z. z.), výmeru č. R-7/1996 (oznámenie č. 301/1996 Z. z.), výmeru č. R-8/1996 (ozná-
menie č. 306/1996 Z. z.), výmeru č. R-9/1996 (oznámenie č. 309/1996 Z. z.), výmeru č. R-10/1996 (ozná-
menie č. 385/1996 Z. z.), výmeru č. R-1/1997 (oznámenie č. 45/1997 Z. z.), výmeru č. R-2/1997 (ozná-
menie č. 54/1997 Z. z.), výmeru č. R-3/1997 (oznámenie č. 97/1997 Z. z.), výmeru č. R-4/1997 (oznáme-
nie č. 134/1997 Z. z.), výmeru č. R-5/1997 (oznámenie č. 179/1997 Z. z.), výmeru č. R-6/1997 (oznáme-
nie č. 191/1997 Z. z.), výmeru č. R-7/1997 (oznámenie č. 209/1997 Z. z.), výmeru č. R-8/1997 (oznáme-
nie č. 216/1997 Z. z.), výmeru č. R-9/1997 (oznámenie č. 232/1997 Z. z.), výmeru č. R-10/1997 (ozná-
menie č. 247/1997 Z. z.), výmeru č. R-11/1997 (oznámenie č. 304/1997 Z. z.), výmeru č. R-12/1997
(oznámenie č. 311/1997 Z. z.), výmeru č. R-13/1997 (oznámenie č. 365/1997 Z. z.), opatrenia 
č. R-1/1998 (oznámenie č. 89/1998 Z. z.), opatrenia č. R-2/1998 (oznámenie č. 207/1998 Z. z.), opatre-
nia č. R-3/1998 (oznámenie č. 298/1998 Z. z.), opatrenia č. R-4/1998 (oznámenie č. 328/1998 Z. z.),
opatrenia č. R-5/1998, opatrenia č. R-6/1998 a opatrenia č. R-7/1998 takto:

Čl. I

K časti I

ROZSAH TOVARU, PRI KTOROM SA UPLATŇUJÚ ÚRADNE URČENÉ CENY

A. MAXIMÁLNE CENY URČENÉ MINISTERSTVOM FINANCIÍ SR

V položke č. 7 Maximálne ceny za výkony zdravotnej starostlivosti sa ods. 3 nahradzuje týmto 
znením:

„3. Podrobné vymedzenie položiek podľa ods. 1 a 2 a pravidlá regulácie sú uvedené v prílohe tohto opat-
renia, ktorou sa nahradzuje znenie prílohy č. 8 k výmeru Ministerstva financií SR č. R-1/1996 v znení prílohy
č. 1 k výmeru č. R-3/1996, výmeru č. R-10/1996, prílohy č. 1 k výmeru č. R-3/1997 a výmeru č. R-13/1997.“

Čl. II

Toto opatrenie nadobúda účinnosť 1. januára 1999.

BRIGITA SCHMÖGNEROVÁ, v. r.
ministerka financií Slovenskej republiky
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Príloha k opatreniu MF SR č. R-8/1998  

PRAVIDLÁ
cenovej regulácie a podrobné vymedzenie položiek

výkonov zdravotnej starostlivosti 
(podľa pol. č. I/A/7)

Príloha č. 8 výmeru MF SR č. R-1/1996 

Číslo klasifikácie produkcie: 85.1

Výkony zdravotnej starostlivosti
Klasifikácia
produkcie:
85.1 1. Ceny výkonov zdravotnej starostlivosti poskytovanej zdravotníckymi štátnymi a neštát-

nymi zariadeniami na základe zmlúv uzatvorených so zdravotnými poisťovňami, zdravotnej
starostlivosti poskytovanej podľa ustanovenia ods. 5 § 38 zákona č. 273/1994 Z. z. v zne-
ní neskorších zmien uhrádzanej poisťovňami a zdravotnej starostlivosti poskytovanej cudzin-
com tých štátov, s ktorými sú uzatvorené dohody o poskytnutí zdravotnej starostlivosti uhrá-
dzanej z prostriedkov štátneho rozpočtu. Uplatnenie týchto cien nezakladá zvýšenie
nárokov zdravotných poisťovní na štátny rozpočet. 

85.12.1.  (1) Ambulantná zdravotná starostlivosť primárna
85.12.11
85.13.1
85.13.11 a) Výkony sa oceňujú kapitáciou (paušálna mesačná úhrada za 1 registrovaného poistenca)

vo výške

Maximálna cena kapitácie
za 1 poistenca/1 mesiac

– praktický lekár pre dospelých 35,– Sk 

– praktický lekár pre deti a dorast 44,20 Sk 

– obvodný gynekológ 23,80 Sk 

b) Výkony v odbore obvodný stomatológ a čeľustný ortopéd sa oceňujú dohodnutou cenou
najviac do výšky maximálnej ceny 1 bodu 0,60 Sk.

c) Poisťovňa uhrádza zdravotnú starostlivosť poskytnutú poistencovi v odbore obvodný sto-
matológ a čeľustný ortopéd na základe realizovaných výkonov ohodnotených počtom
bodov uvedených v Zozname zdravotných výkonov v zmysle zákona NR SR č. 98/1995
Z. z. o Liečebnom poriadku v znení neskorších predpisov prepočítaných dohodnutou ce-
nou bodu podľa písm. b).

d) V platbách podľa kapitácie pre praktického lekára pre dospelých, praktického lekára pre
deti a dorast a obvodného gynekológa a v platbách pre obvodného stomatológa
a čeľustného ortopéda podľa bodového hodnotenia sú zahrnuté náklady spojené s čin-
nosťou lekárov, t. j. prevenciou, kuratívou, dispenzarizáciou a pod.. Zahŕňajú náklady na
prevádzku (napr. palivá, energiu, nájomné, spoje, poštovné, prepravné s výnimkou do-
pravy podľa § 12 ods. 4 zákona NR SR č. 98/1995 Z. z. v znení neskorších predpisov,
upratovanie, dezinfekciu, dezinsekciu, deratizáciu, vodné, stočné, bežnú údržbu, ostatné
služby materiálovej a nemateriálovej povahy, odpisy), náklady na lieky a špeciálny zdra-
votnícky materiál nevyhnutný v ambulantnej práci, náklady spojené s dopravou lekára
k pacientovi, mzdové náklady vrátane mzdy povinne zamestnaných stredných zdravot-
níckych pracovníkov a poistné na zdravotné a sociálne poistenie a príspevok do fondu za-
mestnanosti. V platbách podľa kapitácie je obsiahnuté nevyhnutné a neodkladné ošetre-



nie poskytnuté lekárom ambulantnej zdravotnej starostlivosti poistencovi, ktorého nemá 
v komplexnej starostlivosti. 

e) K cene výkonu v stomatologickej starostlivosti sa pripočíta výška úhrady za individuálne
zhotovený výrobok v zubnom technickom laboratóriu (fixná a snímateľná náhrada 
chrupu).

f) Výkony v zdravotnej starostlivosti poskytnutej poistencovi domácou ošetrovateľskou sta-
rostlivosťou sa oceňujú dohodnutou cenou 1 bodu v rozmedzí od 0,29 do 0,40 Sk.

g) Poisťovňa uhrádza zdravotnú starostlivosť poskytnutú domácou ošetrovateľskou starostli-
vosťou na základe realizovaných výkonov ohodnotených počtom bodov uvedených v Zo-
zname zdravotných výkonov v zmysle zákona Národnej rady SR č.98/1995 Z. z.
o Liečebnom poriadku v znení neskorších predpisov prepočítaných dohodnutou cenou
podľa písm f). 

85.12.12 (2) Ambulantná zdravotná starostlivosť špecializovaná
85.13.1. 

a) Výkony sa oceňujú dohodnutou cenou 1 bodu v rozmedzí od 0,29 do 0,40 Sk.

b) Poisťovňa uhrádza zdravotnú starostlivosť poskytnutú poistencovi v špecializovanej am-
bulantnej starostlivosti na základe  realizovaných výkonov ohodnotených počtom bodov
uvedených v Zozname zdravotných výkonov v zmysle zákona Národnej rady SR
č. 98/1995 Z. z. o Liečebnom poriadku v znení neskorších predpisov prepočítaných do-
hodnutou cenou 1 bodu podľa písmena a).

c) Cena jedného bodu obsahuje náklady súvisiace s poskytovaním výkonu zdravotnej sta-
rostlivosti (ide najmä o mzdové náklady, odvody poistného, náklady na palivá a energiu,
nájomné, výkony spojov, poštovné, prepravné, s výnimkou dopravy podľa § 12 ods. 4 zá-
kona NR SR č. 98/1995 Z. z. o Liečebnom poriadku v znení neskorších predpisov, upra-
tovanie, vodné a stočné, bežnú údržbu, ostatné služby nemateriálovej povahy, odpisy,
zdravotnícky materiál a liečivá nevyhnutné na prevádzkovanie zdravotníckej starostlivosti
– zabezpečované prostredníctvom žiadaniek).

85.14.16 (3) Spoločné vyšetrovacie a liečebné zložky (SVLZ)

a) Výkony sa oceňujú dohodnutou cenou 1 bodu v rozmedzí od 0,20 do 0,40 Sk.

b) Poisťovňa uhrádza zdravotnú starostlivosť poskytnutú poistencovi v SVLZ na základe reali-
zovaných výkonov ohodnotených počtom bodov uvedených v Zozname zdravotných vý-
konov v zmysle zákona Národnej rady SR č. 98/1995 Z. z. o Liečebnom poriadku v zne-
ní neskorších predpisov prepočítaných dohodnutou cenou 1 bodu podľa písmena a).

c) Cena jedného bodu obsahuje náklady súvisiace s poskytovaním výkonu zdravotnej sta-
rostlivosti (ide najmä o mzdové náklady, odvody poistného, náklady na palivá a energiu,
nájomné, výkony spojov, poštovné, prepravné, s výnimkou dopravy podľa § 12 ods. 4 zá-
kona NR SR č. 98/1995 Z. z. o Liečebnom poriadku v znení neskorších predpisov, upra-
tovanie, vodné a stočné, bežnú údržbu, ostatné služby nemateriálovej povahy, odpisy,
zdravotnícky materiál a liečivá nevyhnutné na prevádzkovanie zdravotníckej starostlivosti
zabezpečované prostredníctvom žiadaniek).

d) K cene výkonu zdravotnej starostlivosti podľa bodového ohodnotenia zahŕňajúcej nákla-
dy podľa písmena c) sa v samostatných SVLZ (v samostatných poliklinikách a neštátnych
SVLZ) pripočítavajú liečivá, zdravotnícke pomôcky a zdravotnícke potreby a špeciálne vy-
šetrovacie metódy, ktoré sa uhrádzajú osobitne; rozsah určí Ministerstvo zdravotníctva SR
v spolupráci so zdravotnými poisťovňami.

85.14. (4) Lekárska služba prvej pomoci (LSPP)
a) Výkony sa oceňujú dohodnutou cenou 1 bodu v rozmedzí od 0,29 do 0,40 Sk.
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b) Poisťovňa uhrádza za lekársku službu prvej pomoci poskytnutú poistencovi v ambulantnej
zdravotnej starostlivosti na základe realizovaných výkonov v zmysle zákona NR SR
č. 98/1995 Z. z. o Liečebnom poriadku v znení neskorších predpisov prepočítaných do-
hodnutou cenou 1 bodu podľa písm. a).

c) K cene výkonov sa pripočítava za každý druh poskytovanej lekárskej služby prvej pomo-
ci (pre dospelých, pre deti a stomatologickú LSPP) paušálna úhrada na jedného poisten-
ca mesačne v rozmedzí od 0,30 Sk do 0,50 Sk v prepočte na počet poistencov jednotli-
vých poisťovní podľa spádových oblastí. Úhrada sa poskytuje organizátorovi lekárskej 
služby prvej pomoci v príslušnej spádovej oblasti. 

85.11.1 (5) Lôžková starostlivosť v nemocniciach, nemocniciach s poliklinikou, odborných liečebných
ústavoch, v špecializovaných detských zariadeniach a vo vybraných sanatóriách:

a) Maximálne ceny za jednotku, ktorou je jeden ošetrovací deň, sa určujú takto:
Nemocnice I. typu
Oddelenie Maximálna cena Sk

Interné 794,–
Infekčné 824,–
TBC a respiračné 775,–
Neurológia 648,–  
Pediatria 968,–
Gynekológia a pôrodníctvo   972,–
Chirurgické 1 061,–
Ortopédia                1 038,–   
Traumatológia 1 003,–
Ušné, nosové, krčné 713,–
Kožné 560,–   
Anesteziológia 9 111,–
Fyziatria, balneológia a rehabilitácia 671,– 
Novorodenecké 718,–
Geriatria              629,–
Ostatné             878,–

Nemocnice II. typu
Oddelenie Maximálna cena Sk

Interné 930,–
Infekčné 940,– 
TBC a respiračné 876,–
Neurológia 850,–
Psychiatrické        525,–
Pediatria 1 010,–
Gynekológia a pôrodníctvo 1 045,–
Chirurgické 1 207,–
Ortopédia 1 038,–
Urológia 1 077,–
Traumatológia 1 212,–
Ušné, nosové, krčné 848,–
Očné      1 073,–
Kožné 715,–
Klinická onkológia 1 858,–
Anesteziológia 12 367,–
Fyziatria,balneológia a rehabilitácia   907,–
Neurochirurgia 1 513,–
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Nemocnice II. typu
Oddelenie Maximálna cena Sk

Novorodenecké 813,–
Geriatria 672,–
Ostatné    1 092,–

Nemocnice III. typu a fakultné nemocnice
Oddelenie Maximálna cena Sk

Interné 1 645,–
Infekčné 1 956,–
TBC a respiračné  1 108,–
Neurológia 1 108,–
Psychiatrické 772,–
Pediatria 1 772,–
Gynekológia a pôrodníctvo 1 226,–
Chirurgické 1 962,–
Ortopédia 2 282,–
Urológia 1 294,–
Traumatológia 2 203,–
Ušné, nosové, krčné 1 198,–
Očné 1 299,–
Kožné 828,–
Klinická onkológia 3 964,–
Anesteziológia 23 368,–
Fyziatria, balneológia a rehabilitácia 962,–
Neurochirurgia 2 214,–
Novorodenecké 1 496,–
Geriatria 
Ostatné 1 708,–

okrem:
Maximálna cena Sk

– Národného onkologického ústavu, Ústavu kardiovaskulár-
nych chorôb, Onkologického ústavu a nasledujú- cich odde-
lení nemocníc: detská klinická onkológia, popáleninové od-
delenie, kardiocentrum  

3 760,–

– chirurgie ruky a maxiofaciálnej chirurgie 3 460,–

Maximálna cena Sk
b) Maximálna cena pobytu sprievodcu

poistenca na lôžku alebo dojčaťa
prijatého s hospitalizovanou matkou za deň 300,– 

Maximálna cena Sk
c) Maximálna cena za jeden ošetrovací deň

v psychiatrických nemocniciach 570,– 

Maximálna cena Sk  
okrem:

Psychiatrická nemocnica Prešov 965,–
Psychiatrická nemocnica Hronovce  965,–
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Psychiatrická nemocnica Kremnica  965,–
Psychiatrická nem. Veľké Zálužie    965,–
Psychiatrická nemocnica Michalovce  965,–
Psychiatrická nemocnica Philipa 
Pinela Pezinok 1 515,–

d) Ceny za jeden ošetrovací deň za jedného poistenca v špecializovaných detských za-
riadeniach (detské ozdravovne, detské sanatóriá) a v odborných liečebných ústa-
voch:

Maximálna cena Sk
– špecializované detské zariadenia 455,– 
– LDCH, oddelenia dlhodobo chorých NsP a doliečovacie oddelenia   690,– 
– PL 570,– 
– OLU 690,– 
– RLÚ Kováčová, ELÚ Ľubochňa 960,–
– LÚ Šamorín-Čilistov 960,–
– OLU – TaRCH 790,–
– OLU – TaRCH Vyšné Hágy-chirurgia 1 962,–

Maximálna cena Sk
e) Ceny za jeden ošetrovací deň 

v denných a nočných stacionároch
(parciálna hospitalizácia) 385,–

f) Poisťovňa uhrádza zdravotnú starostlivosť poskytnutú poistencom formou prospektívneho
rozpočtu. Prospektívny rozpočet zahŕňa všetky náklady, ktoré súvisia s poskytnutím zdra-
votnej starostlivosti, stravovaním, ubytovaním, vrátane všetkých výkonov poskytnutých am-
bulantným aj hospitalizovaným pacientom v ambulantnej (primárnej, špecializovanej aj
SVLZ) zložke lôžkového zariadenia, liečiv, zdravotníckych pomôcok, zdravotníckych po-
trieb indikovaných pri mimoriadne finančne náročných výkonoch a dopravy. Výšku pros-
pektívneho rozpočtu pre každé zdravotnícke zariadenie lôžkovej starostlivosti určí MZ SR
v spolupráci so zdravotnými poisťovňami pokynom. 

85.14.15 (6)   Slovenské liečebné kúpele (na predvolanie)

Maximálna cena Sk
a/ Maximálne ceny za jeden ošetrovací deň (zahŕňa všetky ná-

klady vrátane SVLZ, ktoré súvisia s poskytovaním zdravotnej
starostlivosti, stravovaním a ubytovaním) sa určujú takto:
– slovenské liečebné kúpele 605,–
– Kúpele Sliač 700,–
– liečebný dom DIAMANT – Dudince 887,–
– DLK Marína 920,–

b/Maximálna cena pobytu sprievodcu
poistenca na lôžku v SLK za deň. 300,– 

85.12.12
85.14.16 (7) Zdravotné výkony, u ktorých sa neuplatní oceňovanie podľa odseku (3) písm. a)

týchto pravidiel
Maximálna cena Sk

a) chronická hemodialýza 3 750,–
b) kontinuálna ambulantná peritoneálna dialýza (CAPD) 

za 24 hodín a domáca peritoneálna dialýza    1 500,–
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c) hyperbarická oxygenoterapia vo veľkej komore 
– pri vitálnej liečbe pre jedného pacienta za dve hodiny      1 200,–
– pri plánovanej liečbe pre jedného pacienta za dve hodiny  400,–

Maximálne ceny podľa písm. a) až c) obsahujú všetky náklady súvisiace s poskytnutím vý-
konu zdravotnej starostlivosti.

85.11.13 2. Ceny výkonu zdravotnej starostlivosti poskytovaného štátnymi i neštátnymi zdra-
votníckymi zariadeniami za úhradu

Maximálna cena Sk
Interrupcia vykonaná na žiadosť pacientky, bez zdravotnej indi-
kácie, pred 12. týždňom gravidity (v cene sú obsiahnuté aj nákla-
dy súvisiace s pobytom pacientky v lôžkovom zdravotníckom za-
riadení a predoperačné vyšetrenie).

3 000,–
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služby účtujúce v sústave jednoduchého účtovníctva 

2448/98-sekr. Opatrenie, ktorým sa ustanovuje obsah zverejňovaných údajov
zo súvahy a výkazu ziskov a strát pre nadácie, neinvestičné fondy
a neziskové organizácie poskytujúce všeobecne prospešné služ-
by, učtujúce v sústave podvojného účtovníctva

3175/98-KM Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa ustanovuje účtová
osnova a postupy účtovania pre poisťovne

3176/98-KM Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa ustanovuje usporia-
danie a obsahové vymedzenie položiek účtovnej závierky pois-
ťovní a minimálny rozsah údajov z nej určený na zverejnenie

3098/98-KM Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa mení a dopĺňa 
opatrenie Ministerstva financií SR z 15. novembra 1993 
č. 65/277/1993, ktorým sa ustanovuje obsah prílohy tvoriacej
súčasť účtovnej závierky podnikateľov a zrušuje opatrenie Minis-
terstva financií SR z 15. októbra 1997 č. 3358/1997-sekr., kto-
rým sa mení opatrenie Ministerstva financií SR z 15. novembra
1993 č. 65/277/1993, ktorým sa ustanovuje obsah prílohy tvo-
riacej súčasť účtovnej závierky podnikateľov a zrušuje opatrenie
Ministerstva financií SR z 8. novembra 1994 č. 65/506/1994,
ktorým sa mení opatrenie Ministerstva financií SR z 15. novembra
1993 č. 65/277/1993, ktorým sa ustanovuje obsah prílohy tvo-
riacej súčasť účtovnej závierky podnikateľov 

3177/98-KM Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa ustanovuje účtová
osnova a postupy účtovania pre podnikateľov

1 4 4

2 9 51

4 30 144

4 31 158

4 32 166

8 54 325

9 58 334

9 59 340

13 72 589

13 73 620

13 74 639

13 75 651



3551/98-KM Metodický pokyn na uzavieranie účtovných kníh a zostavovanie
účtovnej závierky bánk od roku 1998

3641/98-KM Metodický pokyn, ktorým sa určuje postup prevodu konečných
zostatkov na účtoch k 31. 12. 1998 na účty platné od 1. 1. 1999

41189/98-KM Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa mení a dopĺňa opat-
renie Ministerstva financií SR č. 65/396/1994 zo dňa 19. augus-
ta 1994, ktorým sa ustanovujú postupy účtovania v sústave jed-
noduchého účtovníctva pre fyzické osoby, ktoré vykonávajú pod-
nikateľskú alebo inú zárobkovú činnosť, pokiaľ preukazujú na
daňové účely výdavky vynaložené na dosiahnutie, zabezpečenie
a udržanie príjmov

2487/98-41 Postup pri zúčtovaní finančných vzťahov podnikateľských subjek-
tov, príspevkových, rozpočtových organizácií, ústredných orgá-
nov a ostatných neziskových organizácií so štátnym rozpočtom
za rok 1997

Úplné znenie výnosov Ministerstva financií SR č. 41/928/95 
a č. 41/59/1996

Redakčné oznámenie o oprave textu v Úplnom znení výnosov 
Ministerstva financií SR č. 41/928/1995 a č. 41/59/1996

5845/98-41 Dodatok č. 2 k Príručke na zostavenie návrhu rozpočtu na rok
1998

Príručka na zostavenie návrhu rozpočtu na rok 1999

22711/98-47 Oznámenie Ministerstva financií SR, ktorým sa predlžuje platnosť
Zásad Ministerstva financií SR č. 24523/1997/54, ktorými sa
určujú podmienky pre uplatňovanie dotácií k úhrade dodávok 
tepelnej energie dodávanej domácnostiam a spôsob ich čerpa-
nia v roku 1998

1017/98-43 Pokyn na vymáhanie príspevkov na spoločensky účelné pracovné
miesta, poskytnutých do konca roka 1993 zo štátneho rozpočtu

12939/98-53 Povolené emisie dlhopisov

Oznámenie o oprave chyby v Povolených emisiách dlhopisov,
uverejnených vo Finančnom spravodajcovi č. 2/1998

2340/98-54 Postup pri finančnom zúčtovaní dotácií k cenám tepelnej energie
so štátnym rozpočtom SR za rok 1997

642/98-56 Povolené emisie dlhopisov 

11851/98-61 Usmernenie Ministerstva financií SR k Nariadeniu vlády SR o pod-
mienkach oslobodenia novovzniknutých daňových subjektov od
dane z príjmov právnických osôb z 9. júna 1998

17045/61/98 Opatrenie, ktorým sa mení a dopĺňa Opatrenie Ministerstva finan-
cií SR č. 4/6-61/97 z 5. marca 1997, ktorým sa vymedzuje
oprávnenie územných finančných orgánov na povolenie úľav
z pokút, zvýšenia dane, penále a úroku

14 76 705

14 77 710

15 85 763

2 5 9

2 6 32

4 25 138

4 24 137

6 37 201

15 86 764

7 38 285

8 46 305

8 47 305

2 7 41

2 10 52

7 39 287

10 60 353

3 OBSAH ROČNÍKA Fin. spr. Por. číslo Strana



25040/97-62 Oznámenie Ministerstva financií SR, ktorým sa spresňuje Pokyn 
č. 5, uverejnený vo Finančnom spravodajcovi č. 11/1996, k po-
sudzovaniu a zahŕňaniu nevymožiteľných pohľadávok do výdav-
kov (nákladov) na účely určenia základu dane z príjmov podľa
zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších
predpisov

1005/98-62 Oznámenie Ministerstva financií SR k zdaneniu príjmov z predaja
cenných papierov vrátane úhrad záväzku voči Fondu národného
majetku SR dlhopismi Fondu národného majetku SR a vplyvu vkla-
dov do obchodných spoločností alebo družstiev na základ dane
z príjmov spoločníka obchodnej spoločnosti alebo člena družstva
podľa zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení ne-
skorších predpisov

2686/98-62 Oznámenie Ministerstva financií SR na zabezpečenie jednotného
postupu pri zdanení príjmov zo závislej činnosti plynúcich fyzic-
kým osobám s trvalým pobytom na území Slovenskej republiky za
prácu vykonávanú na území Českej republiky u právnickej osoby
so sídlom na území Českej republiky alebo u fyzickej osoby s byd-
liskom na území Českej republiky prostredníctvom právnickej oso-
by so sídlom na území Slovenskej republiky alebo fyzickej osoby
s trvalým pobytom na území Slovenskej republiky 

3399/98-62 Pokyn Ministerstva financií SR k zdaňovaniu príjmov, ktorých zdroj
je na území Slovenskej republiky podľa § 22 ods. 1 písm. d) bod
1 a 2 zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení ne-
skorších predpisov 

3400/98-62 Pokyn Ministerstva financií SR k uplatňovaniu § 26 ods. 2 a § 33
zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších
predpisov 

4600//98-62 Oznámenie Ministerstva financií SR k posudzovaniu a zahŕňaniu
odvodu za nesplnenie povinného podielu zamestnávania obča-
nov so zmenenou pracovnou schopnosťou do výdavkov (nákla-
dov) na účely určenia základu dane z príjmov podľa zákona 
č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších pred-
pisov 

4654/98-62 Metodické usmernenie k zdaňovaniu bezplatne nadobudnutého
majetku daňou z darovania 

4753/98-62 Pokyn na posudzovanie výdavkov (nákladov) vynaložených na
pracovné ošatenie podľa ustanovení zákona č. 286/1992 Zb.
o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov 

6244/98-62 Oznámenie Ministerstva financií SR o platení preddavkov na daň
z príjmov po nadobudnutí účinnosti zákona č. 60/1998 Z. z., kto-
rým sa mení a dopĺňa zákon č. 286/1992 Zb. o daniach z príj-
mov v znení neskorších predpisov na rok 1998

6519/98-62 Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa predlžuje termín na
podanie daňového priznania k dani z príjmov v roku 1998

7221/98-62 Opatrenie Ministerstva financií SR na zamedzenie nezrovnalosti
pri zdaňovaní príjmu z predaja podniku 

1 1 1

3 13 77

4 27 140

3 14 78

3 15 79

3 16 82

3 17 83

4 29 142

4 26 139

4 28 141

7 40 289
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7748/98-62 Oznámenie Ministerstva financií SR k uplatňovaniu odpisov 
podľa § 24 ods. 2 písm. a/ zákona č. 286/1992 Zb. o daniach
z príjmov v znení neskorších predpisov z hmotného majetku a ne-
hmotného majetku vo vlastníctve obcí 

8832/98-62 Opatrenie Ministerstva financií Slovenskej republiky k zdaneniu
štátnych dlhopisov, výnos ktorých je určený pevnou úrokovou
sadzbou, predávaných pod ich nominálnu hodnotu 

9304/98-62 Opatrenie Ministerstva financií SR k uplatňovaniu penalizácie pri
vyčíslení základu dane z príjmov v súvislosti s výnosom, ktorý vzni-
kol splácaním záväzku voči Fondu národného majetku Slovenskej
republiky dlhopismi fondu

10190/98-62 Oznámenie Ministerstva financií SR, ktorým sa mení a dopĺňa
Oznámenie Ministerstva financií SR (uverejnené vo Finančnom
spravodajcovi č. 3/1994), ktorým bola vydaná tabuľka pre vý-
počet dane z príjmov fyzických osôb, včítane ročného zúčtovania
preddavkov na daň z príjmov fyzických osôb z príjmov zo závis-
lej činnosti a funkčných požitkov (ročná tabuľka)

12688/98-62 Usmernenie k zákonu č.173/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa
zákon č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších
predpisov a zákon č. 563/1991 Zb. o účtovníctve v znení záko-
na Národnej rady SR č. 272/1996 Z. z. 

Redakčné oznámenie o oprave textu v Usmernení k zákonu 
č. 173/1998 Z.z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 286/1992
Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov a zákon 
č. 563/1991 Zb. o účtovníctve v znení zákona Národnej rady SR
č. 272/1996 Z. z.

12915/98-62 Oznámenie Ministerstva financií SR k zdaneniu úrokov (výnosov)
bánk plynúcich z medzibankových úložiek a úrokov z vkladov 
verejných obchodných spoločností podľa zákona č. 173/1998 
Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 286/1992 Zb. o daniach
z príjmov v znení neskorších predpisov

19189/98-62 Opatrenie Ministerstva financií SR na odstránenie nezrovnalosti
pri uplatňovaní § 4 písm. o) zákona č. 286/1992 Zb. o daniach
z príjmov v znení zákona č. 626/1992 Zb.

21860/98-62 Pokyn Ministerstva financií SR k problematike zdanenia a vyspo-
riadania dane z príjmov fyzických osôb pri zrazenej dani z úro-
kov právnickými osobami alebo fyzickými osobami vykonávajúci-
mi bankovú činnosť bez povolenia pôsobiť ako banka a postup
pri vyčíslení ich základu dane z príjmov

22087/98-62 Oznámenie Ministerstva financií SR k uplatňovaniu § 23 ods. 13
zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších
predpisov

22122/98-62 Oznámenie Ministerstva financií SR k uplatňovaniu § 15 ods. 2
zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších
predpisov

7 41 290

5 33 173

8 48 306

7 42 291

7 49 306

9 57 334

10 61 354

11 66 389

11 66 389

15 81 758

15 82 759
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5481/98-63 Oznámenie Ministerstva financií SR k Opatreniu Ministerstva fi-
nancií SR č. 15058/1996-63, Opatreniu Ministerstva financií SR
č. 5/6-63/1997 a k Pokynu č. 3/63/1996

5825/98-63 Pokyn k uplatňovaniu dane z pridanej hodnoty pri dodaní tepel-
nej energie

7981/98-63 Pokyn k uplatňovaniu dane z pridanej hodnoty pri prevode bytu 

93/98-64 Rozhodnutia Zmiešaného výboru ES-EZVO „Spoločný tranzitný
režim“

Metodické usmernenie o spôsobe výpočtu príspevku a o spôsobe 
úhrady príspevku do Fondu na podporu zahraničného obchodu

Metodické usmernenie k „Pokynu na uplatňovanie dovoznej 
prirážky“ č. 66, uverejnenému vo Finančnom spravodajcovi 
Ministerstva financií SR č. 8/1997 zo dňa 21. 7. 1997 pod 
č. 14033/97/6

Metodické usmernenie Fondu na podporu zahraničného ob-
chodu č. 1/1998 zo dňa 23. 7. 1998 

15648/98-64 Výnos Ministerstva financií SR z 13. augusta 1998, ktorým sa vy-
konávajú niektoré ustanovenia zákona č. 200/1998 Z. z. o štát-
nej službe colníkov a o zmene a doplnení niektorých ďalších zá-
konov

16819/98-64 Oznámenie Ministerstva financií SR o uplatňovaní Dohody o vy-
konaní článku VII Všeobecnej dohody o clách a obchode
a príslušných ustanovení zákona NR SR č. 180/1996 Z. z. Colný
zákon v znení neskorších predpisov o colnom hodnotení dováža-
ného tovaru

21650/98-64 Rozhodnutie Zmiešaného výboru ES-EZVO „Spoločný tranzitný
režim“

9487/98-65 Oznámenie k uplatňovaniu Zmluvy medzi vládou Slovenskej re-
publiky a vládou Ruskej federácie o zamedzení dvojakého zda-
nenia v odbore daní z príjmov a z majetku

11989/98-65 Oznámenie k uplatňovaniu Zmluvy medzi Slovenskou republikou
a Švajčiarskou konfederáciou o zamedzení dvojakého zdanenia
v odbore daní z príjmov a z majetku

12340/98-65 Oznámenie k zmene článku 3 ods. 1 písm. j) bodu ii) Zmluvy me-
dzi vládou Slovenskej republiky a vládou Ukrajiny o zamedzení
dvojakého zdanenia v odbore daní z príjmov a z majetku, podpí-
sanej 23. 1. 1996 na Štrbskom Plese 

22429/98-65 Oznámenie Ministerstva financií SR k zmene názvu „Zmluva o za-
medzení dvojakého zdanenia“ na „Zmluva o zamedzení dvoji-
tého zdanenia“

3277/98-66 Opatrenie Ministerstva financií SR z 20. marca 1998 
č. Z-1/ 1998, ktorým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov
v zdravotníctve – 24. dodatok k prílohe č. Z-1/1996 k výmeru
Ministerstva financií SR č. R-1/1996 v znení neskorších predpisov 

3 18 83

3 19 84

5 34 174

1 3 2

7 45 294

10 62 355

10 63 355

11 67 389

11 68 402

15 84 761

7 43 292

7 44 293

8 50 316

15 83 760

3 20 85
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3960/98-66 Opatrenie Ministerstva financií SR z 23. marca 1998 
č. Z-2/1998, ktorým sa určujú zmeny maximálnych cien nie-
ktorých výrobkov v zdravotníctve – 25. dodatok k prílohe 
č. Z-1/1996 k výmeru MF SR č. R-1/1996 v znení neskorších
predpisov 

6047/98-66 Opatrenie Ministerstva financií SR z 26. marca 1998 
č. R-1/1998, ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva finan-
cií SR č. R-1/1998, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovaný-
mi cenami v znení neskorších predpisov

Prehľad právoplatných rozhodnutí o uložení pokuty za porušenie 
cenových predpisov za II. polrok 1996 

Prehľad právoplatných rozhodnutí o uložení pokuty za porušenie 
cenových predpisov do 31. 12. 1997 

9622/98-66 Opatrenie Ministerstva financií SR zo 14. septembra 1998 
č. Z-3/1998, ktorým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov
v zdravotníctve – 26. dodatok k prílohe č. Z-1/1996 k výmeru
Ministerstva financií SR z 12. marca 1996 č. R-1/1996 v znení
neskorších predpisov

11024/98-66 Opatrenie Ministerstva financií SR z 24. júna 1998 č. R-2/1998,
ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií SR 
č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými ce-
nami v znení neskorších predpisov 

Prehľad právoplatných rozhodnutí o uložení pokuty za porušenie 
cenových predpisov do 30. 6. 1998

16608/98-66 Opatrenie Ministerstva financií SR zo 14. septembra 1998 
č. R-1/1996 z 12. marca 1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru
s regulovanými cenami v znení neskorších predpisov

19065/98-66 Opatrenie Ministerstva financií SR z 23. októbra 1998 
č. R-4/1998, ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva finan-
cií SR z 12. marca 1996 č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah 
tovaru s regulovanými cenami v znení neskorších predpisov

Redakčné oznámenie o oprave prílohy k opatreniu Ministerstva 
financií SR č. Z-3/1998, uverejnenému vo Finančnom spravodaj-
covi č. 10/1998

Rozhodnutia okresných úradov o určených maximálnych cenách
tepelnej energie pre domácnosti, ostatných odberateľov, vrátane
cien od výrobcov (všetky okresné úrady)

Rozhodnutia okresných úradov o určených maximálnych cenách
tepelnej energie pre domácnosti, ostatných odberateľov, vrátane
cien od výrobcov (OÚ Bratislava II, OÚ Bratislava III, OÚ Brati-
slava V, OÚ Malacky, OÚ Trnava, OÚ Hlohovec, OÚ Senica,
OÚ Skalica, OÚ Trenčín, OÚ Ilava, OÚ Myjava, OÚ Nové Mes-
to nad Váhom, OÚ Prievidza, OÚ Púchov, OÚ Komárno, OÚ Lip-
tovský Mikuláš, OÚ Banská Bystrica, OÚ Detva, OÚ Krupina, 
OÚ Lučenec, OÚ Žarnovica, OÚ Svidník, OÚ Trebišov)

3 21 85

3 22 126

5 35 175

5 36 180

10 65 361

8 52 317

8 53 320

10 64 360

11 69 486

11 70 487

(mimoriadne číslo)

12 71 497
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Rozhodnutia okresných úradov o určených maximálnych cenách
tepelnej energie pre domácnosti, ostatných odberateľov, vrátane
cien od výrobcov (OÚ Bratislava III, OÚ Bratislava IV, OÚ Pezi-
nok, OÚ Dunajská Streda, OÚ Nové Mesto nad Váhom, OÚ Pú-
chov, OÚ Nové Zámky, OÚ Topoľčany, OÚ Liptovský Mikuláš,
OÚ Martin, OÚ Detva, OÚ Zvolen, OÚ Žarnovica, OÚ Svidník)

21593/98-66 Opatrenie Ministerstva financií SR zo 4. decembra 1998 
č. R-5/1998, ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva finan-
cií SR z 12. marca 1996 č. R-1996, ktorým sa určuje rozsah to-
varu s regulovanými cenami v znení neskorších predpisov 

Rozhodnutia okresných úradov o určených maximálnych cenách
tepelnej energie pre domácnosti, ostatných odberateľov, vrátane
cien od výrobcov (OÚ Bratislava IV, OÚ Malacky, OÚ Skalica,
OÚ Topoľčany, OÚ Dolný Kubín, OÚ Martin, OÚ Kysucké Nové
Mesto, OÚ Humenné)

22525/98-66 Opatrenie Ministerstva financií Slovenskej republiky zo 14. de-
cembra 1998 č. R-6/1998, ktorým sa mení a dopĺňa výmer Mi-
nisterstva financií Slovenskej republiky z 12. marca 1996 
č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými ce-
nami v znení neskorších predpisov

22818/98-66 Opatrenie Ministerstva financií SR zo 14. decembra 1998 
č. R-8/1998, ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií
SR z 12. marca 1996 č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tova-
ru s regulovanými cenami v znení neskorších predpisov

23011/98-66 Opatrenie Ministerstva financií Slovenskej republiky z 23. de-
cembra 1998 č. R-7/1998, ktorým sa mení a dopĺňa výmer Mi-
nisterstva financií Slovenskej republiky z 12. marca 1996 
č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými ce-
nami v znení neskorších predpisov

12390/98-67 Opatrenie Ministerstva financií SR vo veci oslobodenia bezplat-
ného nadobudnutia vlastníctva bytov od dane podľa zákona
SNR č. 318/1992 Zb.

14111/98-67 Opatrenie Ministerstva financií SR o oslobodení obetí holokaustu
od dane z darovania

14225/98-67 Upozornenie Ministerstva financií SR na platnosť opatrenia
o oslobodení darov poskytovaných na zmiernenie následkov po-
vodní od dane z darovania

20560/98-67 Opatrenie Ministerstva financií SR zo 16. 11. 1998 na oslobode-
nie zdanenia darov

1896/98-81 Smernice na vypracovanie návrhov záverečných účtov ústred-
ných orgánov SR (kapitol) a štátnych fondov za rok 1997

24846/97-94 Výnos Ministerstva financií SR zo 6. februára 1998, ktorým sa me-
ní výnos Ministerstva financií SR číslo 4054/96-sekr. o spôsobe
zisťovania a preukazovania platobnej schopnosti poisťovne

14 78 714

15 87 764

15 88 768

16 89 793

16 91 801

16 90 794

8 51 316

9 55 333

9 56 333

15 79 757

2 8 45

2 11 53
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Problematika cenová

Opatrenie Ministerstva financií SR z 20. marca 1998 č. Z-1/1998, ktorým sa určujú
maximále ceny nových výrobkov v zdravotníctve – 24. dodatok k prílohe 
č. Z-1/1996 k výmeru Ministerstva financií SR č. R-1/1996 v znení neskorších pred-
pisov

Opatrenie Ministerstva financií SR z 23. marca 1998 č. Z-2/1998, ktorým sa urču-
jú zmeny maximálnych cien niektorých výrobkov v zdravotníctve – 25. dodatok
prílohy č. Z-1/1996 k výmeru Ministerstva financií SR č. R-1/1996 v znení neskor-
ších predpisov

Opatrenie Ministerstva financií SR z 26. marca 1998 č. R-1/1998, ktorým sa mení
a dopĺňa výmer Ministerstva financií SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tova-
ru s regulovanými cenami v znení neskorších predpisov

Prehľad právoplatných rozhodnutí o uložení pokuty za porušenie cenových predpi-
sov za II. polrok 1996

Prehľad právoplatných rozhodnutí ouložení pokuty za porušenie cenových predpi-
sov do 31. 12. 1997

Opatrenie Ministerstva financií SR z 24. júna 1998 č. R-2/1998, ktorým sa mení
a dopĺňa výmer Ministerstva financií SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tova-
ru s regulovanými cenami v znení neskorších predpisov

Prehľad právoplatných rozhodnutí o uložení pokuty za porušenie cenových predpi-
sov do 30. 6. 1998

Opatrenie Ministerstva financií SR zo 14. septembra 1998 č. R-1/1996 
z 12. marca 1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami v znení
neskorších predpisov

Opatrenie Ministerstva financií SR zo 14. septembra 1998 č. Z-3/1998, ktorým sa
určujú maximálne ceny nových výrobkov v zdravotníctve – 26. dodatok k prílohe 
č. Z-1/1996 k výmeru Ministerstva financií SR z 12. marca 1996 č. R-1/1996 v zne-
ní neskorších predpisov

Opatrenie Ministerstva financií SR z 23. októbra 1998 č. R-4/1998, ktorým sa me-
ní  a dopĺňa výmer Ministerstva financií SR z 12. marca 1996 č. R-1/1996, ktorým
sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami v znení neskorších predpisov

Redakčné oznámenie o oprave prílohy k opatreniu Ministerstva financií SR 
č. Z-3/1998, uverejnenému vo Finančnom spravodajcovi č. 10/1998

Rozhodnutia okresných úradov o určených maximálnch cenách tepelnej energie pre
domácnosti, ostatných odberateľov, vrátane cien od výrobcov

Rozhodnutia okresných úradov o určených maximálnych cenách tepelnej energie
pre domácnosti, ostatných odberateľov, vrátane cien od výrobcov (1. pokračovanie)

Rozhodnutia okresných úradov o určených maximálnych cenách tepelnej energie
pre domácnosti, ostatných odberateľov, vrátane cien od  výrobcov (2. pokračo-
vanie)

Opatrenie Ministerstva financií SR zo 4. decembra 1998 č. R-5/1998, ktorým sa
mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií Slovenskej republiky z 12. marca 1996 

3 20 85

3 21 85

3 22 126

5 35 175

5 36 180

8 52 317

8 53 320

10 64 360

10 65 361

11 69 486

11 70 487

(mimoriadne číslo)

12 71 497

14 78 714
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č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami v znení neskor-
ších predpisov

Rozhodnutia okresných úradov o určených maximálnych cenách tepelnej energie
pre domácnosti, ostatných odberateľov, vrátane cien od výrobcov (3. pokračo-
vanie)

Opatrenie Ministerstva financií Slovenskej republiky zo 14. decembra 1998 
č. R-6/1998, ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií Slovenskej re-
publiky z 12. marca 1996 č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulova-
nými cenami v znení neskorších predpisov

Opatrenie Ministerstva financií Slovenskej republiky z 23. decembra 1998 
č. R-7/1998, ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií Slovenskej re-
publiky z 12. marca 1996 č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulova-
nými cenami v znení neskorších predpisov

Opatrenie Ministerstva financií SR zo 14. decembra 1998 č. R-8/1998, ktorým sa
mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií SR z 12. marca 1996 č. R-1/1996, kto-
rým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami v znení neskorších predpisov

Problematika colná

Rozhodnutia Zmiešaného výboru ES-EZVO „Spoločný tranzitný režim“

Metodické usmernenie o spôsobe výpočtu príspevku a o spôsobe úhrady príspevku
do Fondu na podporu zahraničného obchodu

Metodické usmernenie k „Pokynu na uplatňovanie dovoznej prirážky“ č. 66, uve-
rejnenému vo Finančnom spravodajcovi Ministerstva financií SR č. 8/1997 zo dňa
21. 7. 1997 pod č. 14033/97/6

Metodické usmernenie Fondu na podporu zahraničného obchodu č. 1/1998 zo
dňa 23. 7. 1998

Výnos Ministerstva financií SR z 13. augusta 1998, ktorým sa vykonávajú niektoré
ustanovenia zákona č. 200/1998 Z. z. o štátnej službe colníkov a o zmene a dopl-
není niektorých ďalších zákonov

Oznámenie Ministerstva financií SR o uplatňovaní Dohody o vykonaní článku VII
Všeobecnej dohody o clách a obchode a príslušných ustanovení zákona NR SR 
č. 180/1996 Z. z. Colný zákon v znení neskorších predpisov o colnom hodnotení
dovážaného tovaru

Rozhodnutie Zmiešaného výboru ES-EZVO „Spoločný režim“

Problematika daňová

Oznámenie Ministerstva financií SR, ktorým sa spresňuje Pokyn č. 5uverejnený vo Fi-
nančnom spravodajcovi č. 11/1996 k posudzovaniu a zahŕňaniu nevymožiteľných
pohľadávok do výdavkov (nákladov) na účely určenia základu dane z príjmov po-
dľa zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Redakčné oznámenie o oprave textu v Pokyne k uplatňovaniu dane z pridanej hod-
noty pri periodických publikáciách, uverejnenom vo Finančnom spravodajcovi 
č. 16/1997 (por. č. 107)

15 87 764

15 88 768

16 89 793

16 90 794

16 91 801

1 3 2

7 45 294

10 62 355

10 63 355

11 67 389

11 68 402

15 84 761

1 1 1

1 2 1
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Oznámenie Ministerstva financií SR k zdaneniu príjmov z predaja cenných papierov
vrátane úhrad záväzku voči Fondu národného majetku SR dlhopismi Fondu národ-
ného majetku SR a vplyvu vkladov do obchodných spoločností alebo družstiev na
základ dane z príjmov spoločníka obchodnej spoločnosti alebo člena družstva po-
dľa zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Pokyn Ministerstva financií SR k zdaňovaniu príjmov, ktorých zdroj je na území Slo-
venskej republiky podľa § 22 ods. 1 písm. d/ bod 1 a 2 zákona č. 286/1992 Zb.
o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Pokyn Ministerstva financií SR k uplatňovaniu § 26 ods. 2 a § 33 zákona 
č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Oznámenie Ministerstva financií SR k posudzovaniu a zahŕňaniu odvodu za nespl-
nenie povinného podielu zamestnávania občanov so zmenenou pracovnou schop-
nosťou do výdavkov (nákladov) na účely určenia základu dane z príjmov podľa zá-
kona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Metodické usmernenie k zdaňovaniu bezplatne nadobudnutého majetku daňou
z darovania

Oznámenie Ministerstva financií SR k Opatreniu Ministerstva financií SR 
č. 15058/1996-63, Opatreniu Ministerstva financií SR č. 5/6-63/1997 a k Pokynu
č. 3/63/1996

Pokyn k uplatňovaniu dane z pridanej hodnoty pri dodaní tepelnej energie

Oznámenie Ministerstva financií SR o platení preddavkov na daň z príjmov po 
nadobudnutí účinnosti zákona č. 60/1998 Z.z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon 
č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov na rok 1998

Oznámenie Ministerstva financií SR na zabezpečenie jednotného postupu pri zda-
není príjmov zo závislej činnosti plynúcich fyzickým osobám s trvalým pobytom na
území Slovenskej republiky za prácu vykonávanú na území Českej republiky u práv-
nickej osoby so sídlom na území Českej republiky alebo u fyzickej osoby s bydliskom
na území Českej republiky prostredníctvom právnickej osoby so sídlom na území
Slovenskej republiky alebo fyzickej osoby s trvalým pobytom na území Slovenskej
republiky

Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa predlžuje termín na podanie daňo-
vého priznania k dani z príjmov v roku 1998

Pokyn na posudzovanie výdavkov (nákladov) vynaložených na pracovné ošatenie
podľa ustanovení zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších
predpisov

Opatrenie Ministerstva financií SR k zdaneniu štátnych dlhopisov, výnos ktorých je
určený pevnou úrokovou sadzbou, predávaných pod ich nominálnu hodnotu

Pokyn k uplatňovaniu dane z pridanej hodnoty pri prevode bytu

Usmernenie Ministerstva financií SR k Nariadeniu vlády Slovenskej republiky o pod-
mienkach oslobodenia novovzniknutých daňových subjektov od dane z príjmov
právnických osôb z 9. júna 1998

Opatrenie Ministerstva financií SR na zamedzenie nezrovnalosti pri zdaňovaní príj-
mu z predaja podniku

3 13 77

3 14 78

3 15 79

3 16 82

3 17 83

3 18 83

3 19 84

4 26 139

4 27 140

4 28 141

4 29 142

5 33 173

5 34 174

7 39 287

7 40 289



Oznámenie Ministerstva financií SR k uplatňovaniu odpisov podľa § 24 ods. 2 písm.
a/ zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov
z hmotného majetku a nehmotného majetku vo vlastníctve obcí

Oznámenie Ministerstva financií SR, ktorým sa mení a dopĺňa Oznámenie Minister-
stva financií SR (uverejnené vo Finančnom spravodajcovi č. 3/1994), ktorým bola
vydaná tabuľka pre výpočet dane z príjmov fyzických osôb, včítane ročného zúčto-
vania preddavkov na daň z príjmov fyzických osôb z príjmov zo závislej činnosti
a funkčných požitkov (ročná tabuľka)

Oznámenie k uplatňovaniu Zmluvy medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Rus-
kej federácie o zamedzení dvojakého zdanenia v odbore daní z príjmov a z ma-
jetku

Oznámenie k uplatňovaniu Zmluvy medzi Slovenskou republikou a Švajčiarskou
konfederáciou o zamedzení dvojakého zdanenia v odbore daní z príjmov a z ma-
jetku

Opatrenie Ministerstva financií SR k uplatňovaniu penalizácie pri vyčíslení základu
dane z príjmov v súvislosti s výnosom, ktorý vznikol splácaním záväzku voči Fondu
národného majetku Slovenskej republiky dlhopismi fondu

Usmernenie k zákonu č. 173/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon 
č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov a zákon 
č. 563/1991 Zb.o účtovníctve v znení zákona Národnej rady SR č. 272/1996 Z.z.

Oznámenie k zmene článku 3 ods. 1 písm. j) bodu ii) Zmluvy medzi vládou Sloven-
skej republiky a vládou Ukrajiny o zamedzení dvojakého zdanenia v odbore daní
z príjmov a z majetku, podpísanej 23. 1. 1996 na Štrbskom Plese

Opatrenie Ministerstva financií SR vo veci oslobodenia bezplatného nadobudnutia
vlastníctva bytov od dane podľa zákona SNR č. 318/1992 Zb.

Opatrenie Ministerstva financií SR o oslobodení obetí holokaustu od dane z daro-
vania

Upozornenie Ministerstva financií SR na platnosť opatrenia o oslobodení darov po-
skytovaných na zmiernenie následkov povodní od dane z darovania

Redakčné oznámenie o oprave textu v Usmernení k zákonu č. 173/1998 Z. z., kto-
rým sa mení a dopĺňa zákon č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskor-
ších predpisov a zákon č. 563/1991 Zb. o účtovníctve v znení zákona Národnej 
rady SR č. 272/1996 Z. z.

Opatrenie, ktorým sa mení a dopĺňa Opatrenie Ministerstva financií SR
č. 4/6-61/97 z 5. marca 1997, ktorým sa vymedzuje oprávnenie územných fi-
nančných orgánov na povolenie úľav z pokút, zvýšenia dane, penále a úroku

Oznámenie Ministerstva financií SR k zdaneniu úrokov (výnosov) bánk plynúcich
z medzibankových úložiek a úrokov z vkladov verejných obchodných spoločností
podľa zákona č. 173/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 286/1992 Zb.
o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Opatrenie Ministerstva financií SR na odstránenie nezrovnalosti pri uplatňovaní 
§ 4 písm. a) zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení zákona 
č. 626/1992 Zb.

7 41 290

7 42 291

7 43 292

7 44 293

8 48 306

8 49 306

8 50 316

8 51 316

9 55 333

9 56 333

9 57 334

10 60 353

10 61 354

11 66 389
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Opatrenie Ministerstva financií SR zo 16. 11. 1998 na oslobodenie zdanenia darov

Pokyn Ministerstva financií SR k problematike zdanenia a vysporiadania dane z príj-
mov fyzických osôb pri zrazenej dani z úrokov právnickými osobami alebo fyzický-
mi osobami vykonávajúcimi bankovú činnosť bez povolenia pôsobiť ako banka
a postup pri vyčíslení ich základu dane z príjmov

Oznámenie Ministerstva financií SR k uplatňovaniu § 23 ods. 13 zákona 
č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Oznámenie Ministerstva financií SR k uplatňovaniu § 15 ods. 2 zákona 
č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov

Oznámenie Ministerstva financií SR k zmene názvu „Zmluva o zamedzení dvoja-
kého zdanenia“ na „Zmluva o zamedzení dvojitého zdanenia“

Problematika dotačná

Postup pri finančnom zúčtovaní dotácií k cenám tepelnej energie so štátnym rozpoč-
tom SR za rok 1997

Oznámenie Ministerstva financií SR, ktorým sa predlžuje platnosť Zásad Minister-
stva financií SR č. 24523/1997/54, ktorými sa určujú podmienky pre uplatňovanie
dotácií k úhrade dodávok tepelnej energie dodávanej domácnostiam a spôsob ich
čerpania v roku 1998

Problematika kapitálového trhu

Povolené emisie dlhopisov

Povolené emisie dlhopisov

Redakčné  oznámenie  o oprave chyby v Povolených emisiách dlhopisov, uverejne-
ných vo Finančnom spravodajcovi č. 2/1998

Problematika poisťovníctva

Výnos Ministerstva financií SR zo 6. februára 1998, ktorým sa mení výnos Minister-
stva financií SR č. 4054/96-sekr. o spôsobe zisťovania a preukazovania platobnej
schopnosti poisťovne

Problematika rozpočtová

Postup pri zúčtovaní finančných vzťahov podnikateľských subjektov, príspevkových,
rozpočtových organizácií, ústredných orgánov a ostatných neziskových organizácií
so štátnym rozpočtom za rok 1997

Úplné znenie výnosov Ministerstva financií SR č. 41/928/1995 a č. 41/59/1996

Dodatok č. 2 k Príručke na zostavenie návrhu rozpočtu na rok 1998

Redakčné oznámenie o oprave textu v Úplnom znení výnosov Ministerstva financií
SR č. 41/928/1995 a č. 41/59/1996

15 79 757

15 80 757

15 81 758

15 82 759

15 83 760

2 7 41

15 86 764

2 10 52

8 46 305

8 47 305

2 11 53

2 5 9

2 6 32

4 24 137

4 25 138



Príručka na zostavenie návrhu rozpočtu na rok 1999

Pokyn na vymáhanie príspevkov na spoločensky účelné pracovné miesta poskytnu-
tých do konca roka 1993 zo štátneho rozpočtu

Problematika štátneho záverečného účtu

Smernice na vypracovanie návrhov záverečných účtov ústredných orgánov SR (ka-
pitol) a štátnych fondov za rok 1997

Problematika účtovnícka

Opatrenie, ktorým sa mení a dopĺňa Opatrenie Ministerstva financií SR zo dňa 
11. novembra 1996 č. 65/355/1996, ktorým sa ustanovuje účtová osnova a po-
stupy účtovania pre banky a Opatrenie Ministerstva financií SR zo dňa 11. novem-
bra 1996 č. 65/356/1996, ktorým sa ustanovuje usporiadanie a obsahové vyme-
dzenie položiek účtovnej závierky bánk a minimálny rozsah údajov z nej určený na
zverejnenie

Opatrenie, ktorým sa ustanovuje použitie účtovnej sústavy niektorými účtovnými jed-
notkami

Redakčné oznámenie o oprave textu v Opatrení, ktorým sa ustanovuje použitie úč-
tovnej sústavy niektorými účtovnými jednotkami

Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa mení a dopĺňa Opatrenie Ministerstva
financií SR z 23. mája 1994 číslo 65/252/1994, ktorým sa ustanovuje zostavenie
konsolidačnej účtovnej závierky bánk

Opatrenie, ktorým sa ustanovuje účtovný výkaz pre zdravotné poisťovne, Sociálnu
poisťovňu a Národný úrad práce

Oznam pre asistentov audítorov

Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa mení a dopĺňa účtová osnova a postu-
py účtovania pre zdravotné poisťovne, Sociálnu poisťovňu a Národný úrad práce

Opatrenie, ktorým sa ustanovuje účtovný výkaz a rozsah údajov na zverejnenie
z účtovnej závierky pre nadácie, neinvestičné fondy a neziskové organizácie po-
skytujúce všeobecne prospešné služby účtujúce v sústave jednoduchého účtovníctva

Opatrenie, ktorým sa ustanovuje obsah zverejňovaných údajov zo súvahy a výkazu
ziskov a strát pre nadácie, neinvestičné fondy a neziskové organizácie poskytujúce
všeobecne prospešné služby, učtujúce v sústave podvojného účtovníctva

Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa ustanovuje účtová osnova a postupy
účtovania pre poisťovne

Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa ustanovuje usporiadanie a obsahové
vymedzenie položiek účtovnej závierky poisťovní a minimálny rozsah údajov z nej
určený na zverejnenie

Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie Ministerstva
financií SR z 15. novembra 1993 č. 65/277/1993, ktorým sa ustanovuje obsah
prílohy tvoriacej súčasť účtovnej závierky podnikateľov a zrušuje opatrenie Minis-

6 37 201

7 38 285

2 8 45

1 4 4

2 9 51

3 23 127

4 30 144

4 31 158

4 32 167

8 54 325

9 58 334

9 59 340

13 72 589

13 73 620
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terstva financií SR z 15. októbra 1997 č. 3358/1997-sekr., ktorým sa mení opatre-
nie Ministerstva financií SR z 15. novembra 1993 č. 65/277/1993, ktorým sa usta-
novuje obsah prílohy tvoriacej súčasť účtovnej závierky podnikateľov a zrušuje opat-
renie Ministerstva financií SR z 8. novembra 1994 č. 65/506/1994, ktorým sa me-
ní opatrenie Ministerstva financií SR z 15. novembra 1993 č. 65/277/1993, kto-
rým sa ustanovuje obsah prílohy tvoriacej súčasť účtovnej závierky podnikateľov

Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa ustanovuje účtová osnova a postupy
účtovania pre podnikateľov

Metodický pokyn na uzavieranie účtovných kníh a zostavovanie účtovnej závierky
bánk od roku 1998

Metodický pokyn, ktorým sa určuje postup prevodu konečných zostatkov na účtoch
k 31. 12. 1998 na účty platné od 1. 1. 1999

Opatrenie Ministerstva financií SR, ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie Ministerstva
financií SR č. 65/396/1994 zo dňa 19. augusta 1994, ktorým sa ustanovujú po-
stupy účtovania v sústave jednoduchého účtovníctva pre fyzické osoby, ktoré vyko-
návajú podnikateľskú alebo inú zárobkovú činnosť, pokiaľ preukazujú na daňové
účely výdavky vynaložené na dosiahnutie, zabezpečenie a udržanie príjmov
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Úvod

Predkladaná zbierka právnych predpisov je určená širokej verejnosti s oso-
bitným zameraním pre manažérov, podnikateľov, audítorov, účtovníkov, daňo-
vých poradcov, pre hospodárskych pracovníkov a ekonomických odborníkov.

V roku 1998 bolo v Zbierke zákonov publikované značné množstvo záko-
nov, vládnych nariadení, vyhlášok a ďalších právnych predpisov, ako aj ozná-
mení ústredných orgánov o vydaní rôznych opatrení a výnosov. Slovenská re-
publika uzatvorila v uplynulom roku celý rad medzinárodných zmlúv a dohôd,
z ktorých mnohé majú vplyv na podnikateľské vzťahy a informácia o nich je pre
širokú podnikateľskú verejnosť významná.

Publikácia informuje aj o všetkých doplnkoch a zmenách právnych predpi-
sov, ktoré boli publikované v Zbierke zákonov do 31. decembra 1998.

V súčasnosti sa u nás rýchlo menia právne normy a orientácia v novelizá-
ciach a zmenách zákonov a vyhlášok je náročná aj pre právnikov. Cieľom au-
torov je nielen oboznámenie čitateľa so zákonmi a právnymi predpismi, ale au-
tori chcú upozorniť aj na všetky zmeny, ktoré nastali v našom právnom poriad-
ku v priebehu roka 1998.

Pri vyhľadávaní príslušného právneho predpisu možno získať informácie aj
o všetkých zmenách právnych predpisov a presvedčiť sa, či právny predpis,
s ktorým čitateľ prichádza do styku, sa medzičasom nezmenil alebo nezrušil.
Možno sa tak účinne vyhnúť neraz nemalým finančným stratám, pokutám 
a iným dôsledkom, ktoré sú spojené s porušením právnych predpisov.

Pri každom právnom predpise je uvedené, ku ktorému dňu nadobudol práv-
nu účinnosť.

Súčasťou publikácie je podrobný vecný abecedný register všetkých práv-
nych predpisov a medzinárodných zmlúv a dohôd vydaných, resp. podpísa-
ných v roku 1998. Spôsob spracovania registra umožňuje urýchlene vyhľadať
príslušný právny predpis, zistiť jeho účinnosť, ako aj prípadné priebežné zme-
ny a doplnky toho ktorého predpisu, ktoré nastali v roku 1998.

V publikácii sú zahrnuté aj informácie o vydaní dôležitých opatrení minis-
terstiev a iných ústredných orgánov a informácia o mieste ich uverejnenia.

Jednotlivé právne predpisy sú doplnené o stručný odborný komentár.
Pokiaľ niektoré právne predpisy vydané v Zbierke zákonov v roku 1998 ne-

boli do 31. decembra 1998, kedy bola publikácia odovzdaná do tlače, k dis-
pozícii (neboli vydané a rozoslané) sú tieto uvedené za abecedným zozna-
mom právnych predpisov.

Publikácia vychádza z právneho stavu platného k 1. januáru 1999.
AUTORI
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● Zákon č. 1/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon NR SR 
č. 145/1995 Z. z. o správnych poplatkoch v znení neskorších predpisov 
(zákona NR SR č. 123/1996 Z. z. a zákona č. 70/1997 Z. z.).

Novela upresňuje pojem poplatníka, ktorým je „právnická alebo fyzická oso-
ba, ktorá dala podnet na úkon alebo konanie” (ak tento zákon neustanovuje 
inak).

Novela rozširuje okruh subjektov oslobodených od poplatkov medzi ktoré 
zaraďuje aj Slovenský pozemkový fond, pokiaľ ide o úkony a konania, ktoré
tento vykonáva v mene Slovenskej republiky.

Medzi úkony oslobodené od poplatkov sa zaraďujú aj úkony súvisiace s vy-
konávaním všeobecne záväzných predpisov o prístupe k informáciám.

Zmenu zaznamenal aj § 7 ods. 1, ktorý znie:
„Poplatky vyberané správnymi orgánmi sa do sumy 10 000 Sk platia kolkový-

mi známkami alebo poštovou poukážkou na účet príslušného správneho orgá-
nu, alebo v hotovosti do pokladnice správneho orgánu. Nad sumu 10 000 Sk 
sa platia prevodom z účtu v banke alebo poštovou poukážkou na účet prísluš-
ného správneho orgánu.”

Primerane uvedenému sa upravujú aj ustanovenia § 7 ods. 2 a 3.
V § 7 ods. 6 sa vypúšťa slovo „devízovým”.
Podľa novely sa prepočet slovenskej meny na cudziu menu vykonáva kur-

zom peňažných prostriedkov v cudzej mene vyhláseným Národnou bankou
Slovenska v deň oznámenia sumy poplatku.

Zmenu zaznamenali aj ustanovenia o vrátení poplatku (§ 10 ods. 4 a nové
odseky 5, 6 a 7).

Ustanovenie § 15 sa doplňuje o ďalšiu (druhú) vetu: „Ak poplatky vyberá or-
ganizačná jednotka správneho orgánu na výkon kontroly je miestne príslušný
daňový úrad, v ktorého územnom obvode má sídlo organizačná jednotka.”

V § 17 ods. 1 sa číslica „65” nahrádza číslicou „68”.
V celom texte zákona sa slová „devízový cudzozemec” vo všetkých tvaroch

nahrádzajú slovom „cudzozemec” v príslušnom tvare.
Zmeny zaznamenal aj sadzobník správnych poplatkov a to tak, ako je to uve-

dené v prílohe novely.
Zákon nadobudol účinnosť 1. januára 1998.
● Nariadenie vlády SR č. 2/1998 Z. z., ktorým sa mení nariadenie vlády 

č. 43/1992 Zb. o ustanovení minimálnych mzdových taríf a mzdového zvý-
hodnenia za prácu v sťaženom a zdraviu škodlivom pracovnom prostredí
a za prácu v noci v znení neskorších predpisov (nar. vl. č. 645/1992 Zb., 
č. 249/1993 Z. z. a č. 84/1996 Z. z.).

Podľa novely sa mení výška minimálnych mzdových taríf odstupňovaných do
12 tarifných tried pri určenom týždennom pracovnom čase 42 a 1/2 hodiny,
ktorá je:
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Tarifná Sadzba v Sk za hodinu                 Sadzba v Sk za mesiac

trieda základná zvýšená o 15 % základná zvýšená o 15 %

1   16,20   18,60 3 000 3 450
2   16,90   19,40 3 120 3 600
3   17,60   20,30 3 260 3 750
4   18,50   21,20 3 420 3 930
5   19,50   22,40 3 600 4 140
6   20,60  23,70 4 810 4 380
7   21,90   25,20 4 050 4 660
8   23,40   26,90 4 330 4 980
9   25,20   28,90 4 660 5 350

10   27,20  31,30 5 040 5 790
11   29,50   33,90 5 450 6 280
12   32,20   37,00 5 950 6 850
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Nariadenie nadobudlo účinnosť 1. januára 1998.

● Nariadenie vlády SR č. 3/1998 Z. z., ktorým sa v usmerňovaní miezd 
v roku 1998 upravujú kvalitatívne ukazovatele, primeranosť prírastku
miezd ku kvalitným ukazovateľom, výška regulačného odvodu, údaje na
jeho výpočet, splatnosť odvodu, spôsob jeho úhrady a hodnotené ob-
dobie (vydané podľa § 17a ods. 6 zákona č. 1/1992 Zb. v znení zákona 
č. 248/1997 Z. z.).

Podľa nariadenia vlády kvantitatívnymi ukazovateľmi sú:
a) hospodársky výsledok pred zdanením, zistený za hodnotené obdobie 

(§ 2) z účtovníctva vedeného podľa osobitného predpisu a z evidencie za-
mestnávateľa na základe metodiky pre štatistické výkazy podľa osobitného
predpisu; na účely tohto nariadenia je záporný hospodársky výsledok stratou
a nulový hospodársky výsledok a kladný hospodársky výsledok sú ziskom,

b) pridaná hodnota zistená za hodnotené obdobie (§ 2) z účtovníctva vede-
ného podľa osobitného predpisu a z evidencie zamestnávateľa na základe me-
todiky pre štatistické výkazy podľa osobitného predpisu v porovnaní s rovna-
kým obdobím predchádzajúceho roka.

Ustanovenie § 2 nariadenia vlády, podľa doby vzniku zamestnávateľa vy-
medzuje „hodnotené obdobie”.

V § 3 nariadenia vlády sa uvádza spôsob výpočtu regulačného odvodu ako
rozdiel miezd za hodnotené obdobie a východiskovej základne.

Východiskovou základňou sú mzdy za obdobie predchádzajúceho roka, kto-
ré je zhodné s hodnoteným obdobím, vynásobené pomerom počtu zamest-
nancov podľa odseku 3 za hodnotené obdobie a za rovnaké obdobie pred-
chádzajúceho roka a zvýšené o prírastok miezd vyplývajúci z odsekov 5, 7, 8,
11 alebo 12.



Odvod je splatný v lehote ustanovenej na predloženie jeho výpočtu podľa 
§ 13; zamestnávateľ ho uhradí príslušnému daňovému úradu na osobitný účet
s predčíslim 7771.

Súčasťou nariadenia je príloha Výpočet odvodu podľa § 3 ods. 13 nar. vl. SR
č. 3/1998 Z. z.

Nariadenie nadobudlo účinnosť 1. januára 1998.
● Vyhláška Ministerstva financií SR č. 4/1998 Z. z. o oslobodení nepe-

ňažného vkladu od dovozného cla.
Podľa vyhlášky sa od dovozného cla oslobodzuje zahraničný tovar s výnim-

kou osobného automobilu a tovaru slúžiaceho na prevádzkovanie lotérií
a iných podobných hier dovážaný ako nepeňažný vklad zahraničnej osoby 
na výrobnú činnosť, do obchodnej spoločnosti alebo družstva so sídlom v tu-
zemsku (ďalej len „slovenská právnická osoba”), ktoré majú v predmete podni-
kania výrobnú činnosť. Uvedené oslobodenie sa vzťahuje aj na tovar dovážaný
ako nepeňažný vklad zahraničnej osoby do banky na jej technické vybavenie,
uvedený v položkách colného sadzobníka 8470 – počítacie stroje, 8471 – stro-
je na automatické spracovanie dát a 8472 – kancelárske stroje a prístroje.

Predmetné oslobodenie je však obmedzené plnením ďalších podmienok;
najmä podiel zahraničnej osoby na základnom imaní slovenskej právnickej
osoby musí byť najmenej 35 % a jej peňažný vklad najmenej 10 000 000 Sk, do-
vezený tovar nesmie byť starší ako jeden rok a vyžaduje sa, aby nebol použí-
vaný. Ďalej sa vyžaduje, aby dovezený tovar a jeho vlastnosti neboli porovna-
teľné s tovarom vyrábaným v tuzemsku a jeho vlastnosťami, atď. [presne pozri
§ 2 písm. a) až e)].

Ustanovenia tejto vyhlášky sa uplatnia len na tovar dovezený od jej účinnos-
ti do 31. decembra 1999 a za podmienok uvedených v tejto vyhláške.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. januára 1998.
● Vyhláška Ministerstva financií SR č. 5/1998 Z. z., ktorou sa mení a do-

pĺňa vyhláška č. 17/1994 Z. z. o oslobodení tovaru od dovozného cla v zne-
ní vyhlášky č. 122/1995 Z. z.

Novela vymedzuje pojem „porovnateľný tovar” ako tovar vybraný v tuzemsku,
ktorý má podstatné technické parametre rovnaké ako tovar, pri ktorom sa
uplatňuje nárok na oslobodenie od cla, a ktorý sa môže používať na rovnaké
účely alebo môže poskytovať porovnateľné služby ako dovážaný tovar [§ 1
ods. 2 písm. g)].

Ďalej vymedzuje pojem „tovar vyrábaný v čase dovozu v tuzemsku”, za ktorý
sa považuje tovar, ktorého dodacia lehota v čase objednávky nie je vzhľadom
na obchodné zvyklosti podstatne dlhšia ako dodacia lehota tovaru, ktorý sa má
doviezť, alebo ak táto dodacia lehota nie je o toľko dlhšia, aby tým bolo zamý-
šľané určenie alebo použitie tovaru podstatne dotknuté [§ 1 ods. 2 písm. h)].

Významná je zmena § 51 ods. 1 prvá veta, podľa ktorej sa oslobodenie od
cla vzťahuje na tovar, ktorého úhrnná colná hodnota u jednotlivého cestujúce-
ho nepresahuje 6 000 Sk (predtým len 3 000 Sk); u cestujúceho do 15 rokov
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sa toto oslobodenie vzťahuje na tovar, ktorého úhrnná colná hodnota neprevy-
šuje 3 000 Sk.

Nové ustanovenie § 52a uvádza podmienky, za ktorých sa oslobodzuje od
cla tovar na vzdelávacie, výchovné, športové alebo kultúrne účely.

Naďalej sú oslobodené od cla zberateľské a umelecké predmety, ktoré sa
nedovážajú za účelom dosiahnutia zisku, ale len za podmienky, že počas
dvoch rokov nezmenia vlastníka.

Nové ustanovenia § 53a a 53b určujú podmienky, za ktorých sa oslobodzujú
od cla hudobné nástroje a hudobné zariadenia a nástroje a prístroje používa-
né na účely vzdelávania alebo vedeckého výskumu.

Nové je tiež ustanovenie § 61a, ktoré stanovuje podmienky, za ktorých sa
oslobodzuje od cla tovar na športové účely dovážaný osobami akreditovanými
na činnosť v oblasti telesnej kultúry.

V § 76 sa odsek 1 dopĺňa písmenom c), ktoré znie:
„právnickými osobami podporujúcimi zrakovo postihnutých, ktorých pred-

metom činnosti je podpora zrakovo postihnutých a ktoré sú registrované podľa
osobitných predpisov.”

V ustanoveniach § 56, 57 a 80 ods. 1 sa slová „v súčasnosti” nahrádzajú slo-
vami „v čase dovozu”.

Podľa novely (§ 106a) sa oslobodzuje od cla aj materiál na výrobu kníh, pub-
likácií a dokumentov, napríklad zberový papier (lepenka, odpad a výmet), re-
cyklovaný papier, novinový papier a iné druhy papiera používaného na tlač, tla-
čiarenské farby, glej a podobne.

Od cla sa oslobodzujú aj stroje na spracovanie zberového a iného papiera,
ako aj tlačiarenské a knihárenské stroje, a to za podmienky, že stroje porovna-
teľnej technickej kvality sa v čase dovozu v tuzemsku nevyrábajú.

Prílohy č. 1 a č. 2 vyhlášky č. 17/1994 Z. z. sa nahrádzajú novými prílohami
č. 1 a č. 2; príloha č. 5 vyhlášky č. 17/1994 Z. z. sa nahrádza prílohou č. 5, kto-
rá tvorí prílohu č. 3 a súčasne sa prílohy vyhlášky č. 17/1994 Z. z. dopĺňajú prí-
lohami č. 15 až 17, ktoré tvoria prílohy č. 4 až 6 tejto vyhlášky.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. januára 1998.
● Zákon č. 6/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 29/1984 Zb.

o sústave základných a stredných škôl (školský zákon) v znení neskorších
predpisov a o zmene zákona č. 542/1990 Zb. o štátnej správe v školstve
a školskej samospráve v znení neskorších predpisov.

Novelou nastáva zmena školského zákona a zmena zákona o štátnej správe
v školstve a školskej samospráve.

V školskom zákone sa uskutočnili najmä tieto zmeny:
Povinná školská dochádzka je desaťročná a trvá najdlhšie do skončenia

školského roku, v ktorom žiak dovŕšil 16 rokov veku (ak tento zákon neustano-
vuje inak).

Nové znenie dostal aj § 63 ods. 3, podľa ktorého postavenie základných škôl
podľa § 1 ods. 1 sa upravuje postupne, podľa potrieb, možností školy a na jej
žiadosť.
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Zákon o štátnej správe v školstve a školskej samospráve zaznamenal najmä
tieto zmeny:

§ 6 ods. 3 sa dopĺňa písmenom f), ktoré znie:
„navrhuje metodiku rozpisu prostriedkov štátneho rozpočtu (s výnimkou

miezd) pre školy a školské zariadenia a kontroluje jeho plnenie.”
V § 6 ods. 4 v písm. b) sa vypúšťajú slová „o mzdovej politike a realizácii pra-

covnoprávnych činností v školstve”.
Zákon nadobudol účinnosť 1. januára 1998.
● Vyhláška Ministerstva školstva SR č. 7/1998 Z. z. o rigoróznych skúš-

kach a obhajobách rigoróznych prác [vydaná podľa § 35a písm. b) zákona
č. 172/1990 Zb. o vysokých školách v znení zákona NR SR č. 324/1996 Z. z.
a zákona č. 384/1997 Z. z.].

Rigoróznu skúšku môžu vykonať absolventi študijných odborov vysokoškol-
ského štúdia, v ktorých sa udeľuje akademický titul „magister”. Rigoróznou
skúškou a obhajobou rigoróznej práce má uchádzač preukázať, že v študijnom
odbore má hlbšie vedomosti v jeho širšom základe a je spôsobilý osvojiť si 
samostatne nové poznatky vedy a praxe a že je schopný získané vedomosti
aplikovať tvorivým spôsobom.

Uchádzač v prihláške uvedie študijný odbor, v ktorom získal vysokoškolské
vzdelanie a študijný odbor, ktorý si zvolil na vykonanie skúšky. Uchádzač si
môže zvoliť len študijný odbor, v ktorom získal vysokoškolské vzdelanie alebo
príbuzný odbor.

Vyhláška ďalej uvádza doklady, ktoré uchádzač pripojuje k prihláške.
Ak komisia nevráti rigoróznu prácu, dekan oznámi uchádzačovi miesto a ter-

mín konania skúšky. Spraví tak do šiestich mesiacov od predloženia práce.
Skúška sa koná pred komisiou pre rigorózne skúšky, ktorú tvorí predseda
a najmenej ďalší dvaja členovia. Predsedu vymenúva a odvoláva dekan.

Témy rigoróznych prác vyhlasuje dekan.
Predseda komisie určí na posúdenie práce najmenej jedného oponenta.
Skúška sa začína obhajobou rigoróznej práce. Pri obhajobe práce sa uchá-

dzač vyjadrí k pripomienkam oponentských posudkov a odpovedá na otázky
členov komisie. Po obhajobe práce sa v ten istý deň koná ústna skúška, a to
najmenej z dvoch študijných predmetov, ktoré tvoria širší základ študijného od-
boru, k téme spravidla súvisiacej s oblasťou, v ktorej uchádzač pôsobí alebo
z ktorej vypracoval rigoróznu prácu.

Uchádzač, ktorý nevyhovel, môže skúšku opakovať najskôr po troch mesia-
coch odo dňa jej konania.

Vyhláška uvádza tiež spôsob určenia nákladov spojených so zabezpečením
konania rigoróznej skúšky a obhajoby práce, ako aj nákladov, ktoré uhrádza
uchádzač alebo právnická osoba, ktorá ho vyslala na vykonanie rigoróznej
skúšky.

Vyhláška nadobudla účinnosť 14. januára 1998.
● Vyhláška Ministerstva hospodárstva SR č. 8/1998 Z. z., ktorou sa mení
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a dopĺňa vyhláška č. 222/1997 Z. z. o zákaze neobchodného vývozu a do-
vozu vecí.

Zmena nastáva len v prílohe č. 2, ktorá vymenúva veci, ktorých neobchodný
dovoz je zakázaný (ide o rozšírenie zákazu).

Nové znenie dostávajú tieto body prílohy.
Bod 4 a 5 znejú:
„4. Ojazdené alebo poškodené motorové vozidlá vrátane motorových vozi-

diel určených na súčiastky, ktoré nespĺňajú požiadavky podľa všeobecne zá-
väzného právneho predpisu (vyhláška č. 116/1997 Z. z.) s výnimkou historic-
kých vozidiel a vozidiel špeciálne upravených na športové účely.”

„5. Pneumatiky, ktoré nespĺňajú požiadavky podľa všeobecne záväzného
právneho predpisu (vyhláška č. 116/1997 Z. z.).”

Novela nadobudla účinnosť 14. januára 1998.
● Pod č. 9/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií SR

o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje účtová osnova a postupy účto-
vania pre banky a opatrenie Ministerstva financií SR z 11. novembra 1996 
č. 65/356/1996, ktorým sa ustanovuje usporiadanie a obsahové vymedze-
nie položiek účtovnej závierky bánk a minimálny rozsah údajov z nej ur-
čený na zverejnenie.

Opatrenie z 23. decembra 1997 č. 4299/1997 – sekr. nadobudlo záväznosť
14. januára 1998 a je uverejnené vo Finančnom spravodajcovi č. 1/1998.

● Pod č. 10/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,
sociálnych vecí a rodiny SR o uložení kolektívnej zmluvy vyššieho stupňa.

Ide o kolektívnu zmluvu vyššieho stupňa na roky 1998–2000 uzavretú 3. de-
cembra 1997 medzi Odborovým zväzom pracovníkov baní, geológie a naf-
tového priemyslu SR a Zväzom hutníctva, ťažobného priemyslu a geológie 
SR.

● Zákon č. 11/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 513/1991 Zb.
Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov.

Ide o pomerne širšiu novelu, pričom zmeny a doplnenia boli zaznamenané
už v I. dieli prvej hlavy zákona, a to najmä:

Nepeňažným vkladom môže byť len hodnota oceniteľná peniazmi, ktorú
môže spoločnosť hospodársky využiť. Vklady spočívajúce v záväzku vykonať
práce alebo poskytnúť služby nie sú prípustné. Nepeňažný vklad sa musí spla-
tiť pred zápisom základného imania do obchodného registra. Ak je vkladom
vec a spoločnosť k nej nenadobudla vlastnícke právo, spoločník, ktorý sa na
poskytnutie tohto vkladu zaviazal, je povinný do 90 dní zaplatiť jeho hodnotu
v peniazoch a spoločnosť je povinná spoločníkovi vec vrátiť.

Ak zákon neustanovuje inak nepeňažný vklad do spoločnosti a jeho pe-
ňažná hodnota sa musia uviesť v spoločenskej zmluve, v zakladateľskej zmlu-
ve alebo v zakladacej listine. Ak hodnota nepeňažného vkladu neprevyšuje 
1 000 000 Sk alebo ak je predmetom vkladu podnik, jeho časť, alebo ak spo-
ločnosť zakladá jediný zakladateľ vyžaduje sa nie jeden posudok, ale posudky
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dvoch znalcov. Novelou sa stanovujú aj údaje, ktoré musí posudok obsahovať
(§ 59 ods. 3).

Podľa novely spoločenská zmluva môže správou vkladov poveriť aj banku.
Vlastnícke práva ku vkladom alebo k ich častiam splateným pred vznikom

spoločnosti, prípadne aj iné práva k týmto vkladom prechádzajú na spoločnosť
dňom jej vzniku. Vlastnícke právo k nehnuteľnosti nadobúda však spoločnosť
až vkladom vlastníckeho práva do katastra nehnuteľností na základe písomné-
ho vyhlásenia vkladateľa opatreného osvedčením o pravosti jeho podpisu. Ná-
vrh na vklad vlastníckeho práva k vloženej nehnuteľnosti je štatutárny orgán
povinný podať do 15 dní od vzniku spoločnosti.

O zrušení spoločnosti a o jej likvidácii môže rozhodnúť súd od účinnosti no-
vely nielen na návrh štátneho orgánu, alebo osoby, ktorá osvedčila právny zá-
ujem, ale aj z vlastného podnetu a to vtedy, ak sa v čase dlhšom ako 1 rok
(pred novelou 2 roky) nekonalo valné zhromaždenie alebo neboli zvolené or-
gány spoločnosti, alebo spoločnosť nevykonáva žiadnu podnikateľskú činnosť.
Ostatné dôvody uvedené pod písmenami b) až e) § 68 ods. 6 zostávajú v zá-
sade zachované.

Ďalšie zmeny prináša novela v IV. dieli, ktorý sa týka spoločností s ručením
obmedzeným. Významné je ustanovenie § 105a, ktorý uvádzame v plnom znení:

„1) Osoba, ktorá už založila spoločnosť ako jediný zakladateľ, alebo osoba,
ktorá sa stala jediným spoločníkom v spoločnosti, môže založiť ďalšiu spoloč-
nosť len vtedy, ak preukáže, že skôr založená spoločnosť alebo spoločnosť,
v ktorej je jediným spoločníkom má uhradené

a) daňové a colné záväzky,
b) poistné na zdravotné poistenie, poistné na nemocenské poistenie a poist-

né na dôchodkové zabezpečenie,
c) príspevok na poistenie v nezamestnanosti,
d) mzdy svojim zamestnancom.
To platí aj v prípade, ak spoločnosť zakladajú viaceré osoby, ktoré sú už spo-

ločníkmi jednej, skôr založenej spoločnosti.
2) Ak na spoločnosť, ktorej spoločníkmi sú osoby uvedené v odseku 1, bol

vyhlásený konkurz, môžu tieto osoby založiť ďalšiu spoločnosť najskôr po uply-
nutí jedného roku od vysporiadania záväzkov, ktoré sa viažu na majetok pod-
liehajúci konkurzu podľa právoplatného uznesenia súdu.

3) Ak k úpadku alebo k predlženiu, ktoré je dôvodom na podanie návrhu na
vyhlásenie konkurzu, došlo úmyselným konaním preukázaným právoplatným
rozhodnutím súdu, ten, kto úmyselné konanie spôsobil, môže založiť ďalšiu
spoločnosť, najneskôr po uplynutí 10 rokov od vysporiadania záväzkov zanik-
nutej spoločnosti.”

Podľa novely spoločnosť síce naďalej zodpovedá za záväzky len svojim
majetkom, ak však tá istá osoba alebo tie isté osoby sú jedinými spoločníkmi
vo viacerých spoločnostiach, za záväzky ktorejkoľvek z ich spoločnosti ručia
svojim majetkom aj ich ostatné spoločnosti.
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Ak porušenie záväzkov spoločnosti spôsobil spoločník, konateľ alebo lik-
vidátor takým konaním, za ktoré bol právoplatným rozhodnutím súdu odsú-
dený, zodpovedá za škody, ktoré svojim konaním spôsobil celým svojim ma-
jetkom.

Uvedenou zmenou znenia § 106 sa má minimalizovať možnosť špekulatív-
neho poškodzovania obchodných partnerov, ale aj iných subjektov s ktorým
spoločnosti s ručením obmedzeným vstupujú do právnych vzťahov.

Minimálna hodnota imania spoločnosti sa z doterajších 100 000 Sk zvyšuje
na 200 000 Sk a minimálna hodnota vkladu spoločníka sa z 20 000 Sk zvyšu-
je na 30 000 Sk.

Podľa novely aj pri použití § 111 musí byť celková hodnota splatených 
peňažných vkladov (spolu s hodnotou odovzdaných nepeňažných vkladov) 
aspoň 100 000 Sk (do novely len 50 000 Sk).

K návrhu na zápis spoločnosti s ručením obmedzeným do obchodného re-
gistra sa okrem doteraz požadovaných dokladov uvedených v § 112 ods. 2 pri-
kladá aj písomné vyhlásenie zakladateľa alebo zakladateľov o tom, či sú alebo
nie sú zakladateľmi alebo spoločníkmi inej spoločnosti a v prípadoch uvede-
ných v § 105a aj doklady o splnení v ňom ustanovených povinností.

Odstráneniu prípadných prieťahov pri zakladaní spoločnosti s ručením obme-
dzeným má slúžiť nové ustanovenie odseku 3 § 112, podľa ktorého doklady
o splnení povinnosti podľa § 105a ods. 1 sú príslušné orgány povinné vydať za-
kladateľovi spoločnosti do 30 dní od doručenia jeho žiadosti o ich vydanie.

Zmenu zaznamenalo aj ustanovenie § 124 o rezervnom fonde, a to najmä
v tom smere, že rezervný fond musí byť uložený na viazanom účte v banke.

Paragraf 127 sa dopĺňa o ods. 5, podľa ktorého spoločník nemôže vykoná-
vať hlasovacie právo, ak valné zhromaždenie rozhoduje o jeho nepeňažnom
vklade, o vylúčení alebo podaní návrhu na jeho vylúčenie zo spoločnosti,
o právach a povinnostiach vo vzťahu k spoločnosti okrem rozhodovania o po-
vinnosti prispieť na úhradu strát spoločnosti nad výšku vkladov spoločníkov 
(§ 121 ods. 1). Uvedené neplatí, ak ide o spoločnosť s jedným spoločníkom.

Podľa novely o vyslovenie neplatnosti uznesenia valného zhromaždenia 
(podľa § 131 ods. 1) môže požiadať nielen spoločník, konateľ a člen dozornej
rady (ako bolo tomu do novely), ale aj likvidátor, správca konkurznej podstaty
a vyrovnávací správca.

Ustanovenie § 131 sa dopĺňa o odseky 3 a 4. Podľa odseku 3 neplatnosť
uznesenia valného zhromaždenia spoločnosti sa netýka práv nadobudnutých
v dobrej viere tretími osobami. V pochybnostiach platí, že tretie osoby nado-
budli práva v dobrej viere.

Právoplatné rozhodnutie súdu podľa § 131 ods. 1 je záväzné pre každého.
Významné je tiež znenie § 133 ods. 2 podľa ktorého konateľom spoločnosti

môže byť len fyzická osoba, ktorá má spôsobilosť na právne úkony a ktorá ne-
bola právoplatne odsúdená za úmyselný trestný čin súvisiaci s podnikaním.
Osoba odsúdená za taký trestný čin sa môže stať konateľom najskôr po uply-
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nutí piatich rokov od nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia súdu. Do uve-
denej lehoty sa nezapočítava čas výkonu trestu.

V časti novely týkajúcej sa spoločnosti s ručením obmedzeným zaznamena-
li určité menej významné zmeny, resp. doplnenia aj ustanovenia § 129 ods. 1,
136 ods. 1, 3 a 152.

Spoločnosti s ručením obmedzeným založené v období pred 1. januárom
1997 sú povinné do šiestich mesiacov od nadobudnutia účinnosti novely ozná-
miť príslušnému registrovému súdu, či vykonávajú podnikateľskú činnosť a ak
ju prestali vykonávať, urobiť opatrenia smerujúce k zániku spoločnosti.

Spoločnosti s ručením obmedzeným založené pred nadobudnutím účinnos-
ti novely sú povinné do šiestich mesiacov od nadobudnutia jej účinnosti upra-
viť svoje spoločenské zmluvy a stanovy tak, aby boli v súlade s týmto zákonom.

V ustanoveniach o družstvách je zmena písm. c) ustanovenia § 257 ods. 1,
v ktorom sa okrem ďalších upresnení mení doterajšia dvojročná lehota na šesť-
mesačnú.

Medzi ustanovenia tretej časti zákona (obchodné záväzkové vzťahy) pri kto-
rých sa strany nemôžu odchýliť od ustanovení v nej uvedených sa zaraďuje aj
ustanovenie § 408a, ktoré sa týka tzv. záväzku podriadenosti.

O záväzok podriadenosti ide, ak sa zmluvné strany dohodnú, že v prípade
úpadku dlžníka alebo jeho zrušenia s likvidáciou sa pohľadávky veriteľa uspo-
koja až po uspokojení pohľadávok ostatných veriteľov dlžníka. Zmluva, ktorá
obsahuje záväzok podriadenosti musí mať písomnú formu a možno ju uzavrieť
na určitý čas, najmenej však na tri roky, alebo na neurčitý čas.

Zmluvu, ktorá obsahuje záväzok podriadenosti, nemožno, ak ide záväzok
podriadenosti, meniť ani doplniť, odstúpiť od nej pred uplynutím lehoty na plne-
nie, meniť čas jej platnosti, ak bola uzavretá na určitý čas, ani meniť čas jej plat-
nosti z určitého času na neurčitý čas. Ustanovenie § 408a obsahuje ďalšie po-
drobnosti o zmluve o záväzku podriadenosti, a to vrátane jej zániku.

Novela nadobudla účinnosť 1. februára 1998.
● Zákon č. 12/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 328/1991 Zb.

o konkurze a vyrovnaní v znení neskorších predpisov a o zmene a doplnení
ďalších zákonov.

Novelizácia zákona je pomerne rozsiahla. Vzhľadom na skutočnosť, že pred-
seda Národnej rady SR bol splnomocnený, aby v Zbierke zákonov SR vyhlásil
úplné znenie tohto zákona, sa ním na tomto mieste nezaoberáme.

Treba však poukázať na to, že v zákone č. 12/1998 Z. z. nastáva zmena nie-
ktorých ustanovení zákona č. 71/1992 Zb. o súdnych poplatkoch a po-
platku za výpis z registra trestov v znení neskorších zákonov, zákona 
č. 511/1992 Zb. o správe daní a poplatkov a o zmenách v sústave územ-
ných finančných orgánov v znení neskorších zákonov, zákona č. 21/1992
Zb. o bankách v znení neskorších zákonov a zákona č. 171/1993 Z. z. o Po-
licajnom zbore v znení neskorších zákonov.

Novela nadobudla účinnosť 1. februára 1998.
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● Zákon č. 13/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 140/1961 Zb.
Trestný zákon v znení neskorších predpisov (posledne zákon NR SR 
č. 100/1996 Z. z.).

Trestný čin ohrozenia obchodného tajomstva alebo bankového tajomstva
podľa § 122 sa označuje ako trestný čin ohrozenia obchodného tajomstva,
bankového tajomstva alebo daňového tajomstva, v ktorom smere sa upravuje
aj znenie jeho obsahu čo do naplnenia skutkovej podstaty trestného činu.

Zmenu zaznamenal aj § 125 – skresľovanie údajov hospodárskej a obchodnej
evidencie, a to v tom smere, že v jeho prvom odseku sa za slová „na kontrolu
hospodárenia” vkladajú slová „alebo týkajúcich sa konkurzu alebo vyrovnania”.

V ustanovení § 248 – sprenevera sa v odseku 3 pozmeňuje znenie písmena
a) v tom smere, že trestná sadzba v rozpätí 2 až 8 rokov sa použije aj voči tomu,
kto sa dopustí trestného činu sprenevery ako správca konkurznej podstaty ale-
bo ako osoba, ktorá má osobitne uloženú povinnosť hájiť záujmy poškodeného.

Trestný čin podľa § 250a sa označuje ako trestný čin podvodného úpadku.
Vzhľadom na význam uvedeného ustanovenia v obchodno-právnych vzťahoch
uvádzame znenie prvého odseku citovaného ustanovenia:

„Kto v úmysle čo len z časti zmariť uspokojenie svojho veriteľa
a) zničí, poškodí, urobí neupotrebiteľnými, zatají, predá, vymení, daruje, ale-

bo inak odstráni prostriedky, ktoré sú predmetom záväzku,
b) zaťaží vec, ktorá je predmetom záväzku, obmedzením prevodu, alebo ju

dá do zálohy, nechá na nej zriadiť vecné právo alebo ju prenajme,
c) predstiera alebo uzná neexistujúce právo alebo záväzok alebo postúpi

svoju pohľadávku alebo prevezme dlh iného, i keď na to nebol povinný alebo
nebol na to oprávnený, alebo

d) predstiera zmenšenie svojho majetku alebo jeho zánik, potresce sa odňa-
tím slobody až na dva roky alebo peňažným trestom.”

Ďalšie odseky § 250a uvádzajú, kedy sa trestná sadzba zvyšuje na 1 až 5 ro-
kov alebo na 2 až 8 rokov.

Pri trestnom čine porušovania povinnosti pri správe cudzieho majetku podľa
§ 255 sa použije zvýšená trestná sadzba od 6 mesiacov do 5 rokov aj vtedy, ak
niekto ako správca konkurznej podstaty alebo ako osoba, ktorá má osobitne
uloženú povinnosť hájiť záujmy poškodeného, spácha uvedený trestný čin
[zmena nastáva v odseku 2 písm. a)].

V ustanovení § 256c a 256d sa definuje trestný čin marenia konkurzného
alebo vyrovnávacieho konania, ktorého sa môže dopustiť ten, kto ako dlžník,
úpadca alebo ako člen štatutárneho orgánu dlžníka alebo úpadcu marí kon-
kurzné konanie alebo vyrovnávacie konanie, alebo ten, kto marí konkurzné ko-
nanie tým, že zatají vec patriacu do konkurznej podstaty, znemožní, aby sa ta-
káto vec zapísala do konkurznej podstaty a odhadla, nevydá vec patriacu do
konkurznej podstaty alebo zadrží takúto vec, sfalšuje alebo zničí zaznamenané
informácie o majetku alebo finančných aktivitách dlžníka.

Novela nadobudla účinnosť 1. februára 1998.
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● Vyhláška Ministerstva školstva SR č. 14/1998 Z. z., ktorou sa mení a do-
pĺňa vyhláška č. 41/1996 Z. z. o odbornej a pedagogickej spôsobilosti pe-
dagogických pracovníkov.

V § 4 ods. 1 sa prvá veta dopĺňa a po novele má toto znenie:
„Na vyučovanie v školách a v školských zariadeniach sa vyžaduje absolvo-

vanie magisterského a inžinierskeho štúdia, ktoré trvajú najmenej 4 roky,
a doktorského štúdia v lekárskych odboroch a veterinárskych odboroch štú-
dia, ktoré trvá 6 rokov.”

V § 9 ods. 1 sa doterajšie znenie písm. a) nahrádza týmto textom: „získanie
titulu po vykonaní štátnej rigoróznej skúšky alebo bez vykonania štátnej rigo-
róznej skúšky absolventom, ktorí počas celého štúdia na vysokej škole dosa-
hovali výborné študijné výsledky, vykonali štátnu záverečnú skúšku s výborným
prospechom a absolvovali štúdium s vyznamenaním alebo získanie titulu na
vysokých školách a fakultách podľa všeobecne záväzných právnych predpisov
platných pred 1. júlom 1997 (ide o uznanie náhrady kvalifikačnej skúšky).”

V tom istom ustanovení dostávajú nové znenie aj písm. b), d), f) a g):
„b) absolvovanie postgraduálneho štúdia zakončeného záverečnou skúškou

pred skúšobnou komisiou podľa všeobecne záväzných právnych predpisov
platných pred 1. júlom 1990,

d) absolvovanie dvojročného špecializačného inovačného štúdia alebo dvoj-
ročného špecializačného kvalifikačného štúdia schváleného ministerstvom,

f) autorstvo učebníc, ktoré boli schválené ministerstvom a vydané,
g) absolvovanie rigoróznej skúšky a absolvovanie doktorandského štúdia.”
V § 9 ods. 2 sa vypúšťa písm. b), vrátane poznámky pod čiarou k odkazu 16.

Súčasne sa zrušuje označenie doterajšieho písm. a).
Novela nadobudla účinnosť 1. februára 1998.
● Vyhláška Ministerstva hospodárstva SR č. 15/1998 Z. z. o podmien-

kach udeľovania úradného povolenia na dovoz a vývoz tovaru a služieb.
Tovar uvedený v prílohách A až E sa môže doviesť do SR alebo vyviesť zo SR

len na základe, v rozsahu a za podmienok určených v úradnom povolení (ďalej
len „licencia“). Licenciu udeľuje Ministerstvo hospodárstva SR (§ 1 ods. 1).

Vyhláška nadobudla účinnosť 23. januára 1998, ku ktorému dňu sa zrušuje
vyhláška Ministerstva hospodárstva SR č. 302/1995 Z. z. o podmienkach 
udeľovania úradného povolenia na dovoz a vývoz tovaru a služieb v znení 
vyhlášok č. 101/1996 Z. z., č. 158/1996 Z. z., 23/1997 Z. z., 118/1997 Z. z.,
159/1997 Z. z. a 374/1997 Z. z.

Vyhláška má tieto prílohy: Príloha A – Zoznam tovaru podliehajúceho licenč-
nému konaniu pri dovoze (časť I – neautomatické licencie, časť II – automatic-
ké licencie), príloha B – Zoznam tovaru podliehajúceho licenčnému konaniu
pri vývoze (časť I – neautomatické licencie, časť II – automatické licencie), prí-
loha C – Zoznam tovaru podliehajúceho licenčnému konaniu pri vývoze do ur-
čitých štátov alebo do skupín štátov ( časť I – textilný tovar, časť II – poľnohos-
podárske produkty), príloha D – Zoznam tovaru podliehajúceho licenčnému
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konaniu pri dovoze a vývoze (časť I – zvlášť nebezpečné jedy, omamné látky,
psychotropné látky, prekurzory a pomocné chemické látky, časť II – rádioaktív-
ne látky, časť III – látky poškodzujúce ozónovú vrstvu zeme, časť IV – ostatné),
príloha E – Zoznam tovaru podliehajúceho licenčnému konaniu pri dovoze
a vývoze – zbrane, strelivo, výbušniny, zbrojárska a bezpečnostná technika, prí-
loha F – Žiadosť o povolenie dovozu tovaru, príloha G – Žiadosť o povolenie na
vývoz tovaru, príloha H – Žiadosť o udelenie vývoznej licencie na surové drevo,
príloha I – Žiadosť o udelenie licencie na dovoz alebo na vývoz tovaru uvede-
ného v prílohe E.

Dôležité je ustanovenie, podľa ktorého môže ministerstvo v priebehu roka
upraviť zoznamy podľa ods. 1 a rozsah v nich obsiahnutých obmedzení. Také-
to úpravy uverejní ministerstvo vo svojom vestníku.

Všeobecne platí, že licencia sa nevyžaduje na dovoz alebo vývoz tovaru, kto-
rý nemá obchodný charakter.

Vyhláška v ďalšom upresňuje, kedy sa licencia nevyžaduje na dovoz alebo
vývoz tovaru uvedeného v prílohách A, B, C a D a kedy sa nevyžaduje na do-
voz alebo na vývoz tovaru uvedeného v prílohe E.

Licenčným konaním sa rozumie postup ministerstva pri rozhodovaní o žia-
dostiach o udelenie licencie. Automatickou licenciou sa rozumie licencia, kto-
rá slúži na evidenciu dovozu alebo vývozu a neautomatickou licenciou licencia
na dovoz alebo na vývoz tovaru, na ktorý sa vzťahuje množstvové alebo iné ob-
medzenie.

Automatická licencia sa udeľuje každému žiadateľovi, ktorý spĺňa podmien-
ky podľa tejto vyhlášky na určitý druh tovaru, na určité množstvo alebo na urči-
tú hodnotu a na určené časové obdobie.

Na udelenie neautomatickej licencie nemá žiadateľ právny nárok.
Licenčné konanie uskutočňuje ministerstvo na základe písomnej žiadosti.
Vyhláška ďalej uvádza obligatórny výpočet náležitostí, ktoré musí žiadosť ob-

sahovať.
Vzory žiadostí sú uvedené v prílohách F, G, H a I. K žiadosti sa okrem iného

prikladá tiež overená kópia príslušného oprávnenia na podnikateľskú činnosť
(výpis z obchodného registra, živnostenský list), ktorá nemôže byť staršia ako
12 mesiacov.

K žiadosti o udelenie neautomatickej licencie žiadateľ priloží tiež kópiu kúp-
nej alebo inej zmluvy o dodávke tovaru uzavretú so zahraničným dodávateľom
alebo odberateľom. K žiadosti o udelenie licencie na dovoz tovaru žiadateľ pri-
loží doklady potvrdzujúce akosť a zdravotnú neškodnosť tovaru podľa osobit-
ných predpisov.

Vyhláška stanovuje tiež lehoty, v ktorých je ministerstvo povinné rozhodnúť
o žiadosti (14, 30, resp. 60 dní).

Držiteľ licencie zodpovedá za dodržiavanie podmienok uvedených v licencii.
Licenciu nemôže preniesť na inú osobu.

Vyhláška tiež uvádza, kedy môže ministerstvo licenciu zrušiť.
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● Pod č. 16/1998 Z. z. bolo publikované opatrenie Ministerstva spravodli-
vosti SR o úprave dispozičných oprávnení správcov majetku štátu v zria-
ďovateľskej pôsobnosti Ministerstva spravodlivosti SR pri nakladaní
s majetkom štátu.

Opatrenie sa vzťahuje na súdy zriadené zo zákona a na Inštitút pre ďalšie
vzdelávanie pracovníkov rezortu Ministerstva spravodlivosti SR ako rozpoč-
tovej organizácie zriadenej ministerstvom. Podľa citovaného opatrenia sú
správcovia uvedených inštitúcií povinní vykonať osobitné ponukové konanie
pri prevode hnuteľných vecí, ak predmetom prevodu sú elektrické nosiče dát
(počítače, tlačiarne), telefaxy, kopírovacie stroje, motorové vozidlá, hnuteľné
veci štátu (ktorých zostatková cena určená znaleckým posudkom je vyššia ako
50 000 Sk). Prevod ostatných hnuteľných vecí štátu nevyžaduje predchádzajú-
ce osobitné ponukové konanie.

Opatrenie ďalej uvádza, kedy sa vyžaduje súhlas ministerstva na platnosť
zmluvy o prevode alebo zámene správy hnuteľných vecí štátu, na platnosť
zmluvy o prevode alebo výmene vlastníctva hnuteľných vecí štátu, ďalej na plat-
nosť zmluvy o nájme majetku štátu a zmluvy o výpožičke majetku štátu.

Opatrenie nadobudlo záväznosť 27. januára 1998.
● Pod č. 17/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o uzavretí Dohody o uľahčení medzinárodného obehu ob-
razových a zvukových materiálov vzdelávacieho, vedeckého a kultúrne-
ho charakteru.

Platnosť pre Slovenskú republiku nadobudla dohoda 7. septembra 1997.
Dohoda sa vzťahuje na obrazové a zvukové materiály uvedené v jej druhom

článku, ktoré majú vzdelávací, vedecký alebo kultúrny charakter.
Za obrazové a zvukové materiály podľa čl. II. sa považujú materiály týchto ty-

pov a foriem:
a) filmy, filmové pásy a mikrofilmy buď vo forme exponovaného a vyvolané-

ho negatívu, alebo vo forme vyvolaného a natlačeného pozitívu,
b) zvukové nahrávky všetkých typov a foriem,
c) sklenené diapozitívy, statické a pohybujúce sa modely, nástenné tabule,

mapy a plagáty (ďalej len „materiál“).
Dohoda obsahuje výpočet materiálu, ktorý pochádza z územia, ktorejkoľvek

zmluvnej strany, ktorý je oslobodený od všetkých ciel, množstvových obmed-
zení a od povinnosti požadovať trvalé alebo dočasné povolenie na jeho dovoz
do šiestich mesiacov odo dňa nadobudnutia platnosti dohody pre túto zmluv-
nú stranu.

Ustanovenia dohody však neoslobodzujú materiál od platenia daní, poplat-
kov, prirážok a dávok vyberaných pri dovoze všetkých výrobkov bez rozdielu
a bez ohľadu na ich povahu alebo pôvod.

Materiál, na ktorý sa vzťahujú uvedené výhody, bude pri vstupe na územie
krajiny oslobodený od všetkých vnútroštátnych daní, poplatkov, prirážok alebo
dávok, iných alebo vyšších ako tie, ktoré sa vyrubujú na obchodné výrobky tej-
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to krajiny a bude sa s ním zaobchádzať rovnako ako s obdobnými výrobkami
tejto krajiny.

Osvedčenie, že ide o materiál vzdelávacieho, vedeckého a kultúrneho cha-
rakteru vydá príslušný vládny orgán toho štátu, z ktorého materiál pochádza
alebo ho vydá Organizácia Spojených národov pre vzdelávanie, vedu a kultúru.

Všetky spory, ktoré vyplynú z výkladu alebo z uplatňovania tejto dohody me-
dzi štátmi rozhodne Medzinárodný súdny dvor.

● Pod č. 18/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohody o dovoze materiálov vzdelávacieho, ve-
deckého či kultúrneho charakteru.

Ide o dohodu prijatú generálnou konferenciou UNESCO na jej piatom za-
sadnutí vo Florencii 17. júna 1950. 

Pre Slovenskú republiku nadobudla dohoda platnosť 9. júna 1997.
Dohodou sa zmluvné strany zaväzujú, že nebudú uplatňovať clo ani iné plat-

by pri dovoze alebo v súvislosti s ním:
a) kníh, publikácií a dokumentov uvedených v prílohe A,
b) materiálov vzdelávacieho, vedeckého a kultúrneho charakteru uvedených

v prílohách B až E, ktoré sú výrobkami inej zmluvnej strany za podmienok uve-
dených v týchto prílohách.

Uvedené nebráni žiadnej zmluvnej strane, aby vyberala pri dovoze materiá-
lov dane alebo iné platby a prirážky (iné ako clo) uplatňované orgánmi štátnej
správy pri dovoze alebo v súvislosti s ním (presne pozri čl. I. bod 2).

Dohoda obsahuje tiež ustanovenia o vzájomnom poskytovaní licencií a pri-
deľovaní devízových prostriedkov na dovoz vymedzených druhov kníh a publi-
kácií (podľa smerovania ich určenia), ako aj o poskytovaní rôznych úľav na do-
voz materiálov vzdelávacieho, vedeckého či kultúrneho charakteru (presne 
pozri čl. III.).

Dohoda sa týka aj podpory a zjednodušenia voľného obehu materiálov vzde-
lávacieho, vedeckého či kultúrneho charakteru a zjednodušenia správneho ko-
nania pri dovoze takýchto materiálov, ako aj uľahčenia rýchleho a bezpečného
priebehu colného konania pri takýchto materiáloch.

Dohoda má tieto prílohy: príloha A – Knihy, publikácie a dokumenty, príloha
B – Umelecké diela a zberateľské predmety vzdelávacieho, vedeckého alebo
kultúrneho charakteru, príloha C – Obrazové a zvukové materiály vzdelávacie-
ho, vedeckého či kultúrneho charakteru, príloha D – Vedecké nástroje a prí-
stroje a príloha E – Materiály pre nevidiacich.

● Pod č. 19/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Protokolu k Dohode o dovoze materiálov vzde-
lávacieho, vedeckého či kultúrneho charakteru.

Ide o Protokol prijatý generálnou konferenciou UNESCO na jej devätnástom
zasadnutí v Nairobi 26. novembra 1976. 

Protokol nadobudol platnosť pre SR 19. decembra 1997.
Protokolom sa zmluvné strany zaväzujú rozšíriť oslobodenie od cla a iných
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platieb vyberaných pri dovoze alebo v súvislosti s dovozom na materiály uve-
dené v prílohách A, B, D a E a v prípadoch, keď sa týchto príloh nedotklo vy-
hlásenie podľa odseku 16 písm. a), ako aj na materiály uvedené v prílohách
C1, F, G a H tohto protokolu za predpokladu, že takéto materiály spĺňajú pod-
mienky ustanovené v týchto prílohách a sú výrobkami inej zmluvnej strany.

Dohoda sa týka aj vyberania daní, poplatkov, prirážok, ciel, vývozných po-
platkov a iných dávok v danej oblasti: ďalej vydávania licencií, udeľovania iných
výhod atď.

V prípade sporu medzi zmluvnými stranami o vzdelávacom, vedeckom alebo
kultúrnom charaktere dovážaného materiálu (ak sa spor nevyrieši zmierom)
môžu zmluvné strany po vzájomnom súhlase požiadať o vyjadrenie generálne-
ho riaditeľa Organizácie Spojených národov pre vzdelávanie, vedu a kultúru.

Protokol má tieto prílohy: príloha A – Knihy, publikácie a dokumenty, príloha
B – Umelecké diela a zberateľské predmety vzdelávacieho, vedeckého či kul-
túrneho charakteru, príloha C 1 – Obrazové a zvukové materiály, príloha 
C 2 – Obrazové a zvukové materiály vzdelávacieho, vedeckého či kultúrneho
charakteru, príloha D – Vedecké nástroje a prístroje, príloha E – Materiály pre
nevidiacich a iné postihnuté osoby, príloha F – Športové vybavenie, príloha 
G – Hudobné nástroje a iné hudobné zariadenia a príloha H – Materiály a stro-
je používané na výrobu kníh, publikácií a dokumentov.

● Vyhláška Ministerstva kultúry SR č. 20/1998 Z. z. o povinnom výtlačku
periodickej publikácie a neperiodickej publikácie v elektronickej forme
[vydaná podľa § 3 písm. c) a § 4 písm. c) zákona č. 212/1997 Z. z.].

Povinný výtlačok periodickej publikácie a povinný výtlačok neperiodickej
publikácie v elektronickej forme definuje vyhláška ako rozmnoženiny vytlače-
nej periodickej publikácie alebo vytlačenej neperiodickej publikácie vyhotove-
né na nosiči údajov vo forme určenej na využívanie a spracovanie výpočtovou
technikou.

Vyhláška tiež stanovuje, akú podobu musí mať povinný výtlačok v elektronic-
kej forme.

Vydavateľ periodickej, ako aj neperiodickej publikácie odovzdá povinný vý-
tlačok v elektronickej forme na zapisovateľnom optickom disku CD-ROM alebo
DVD, na ktorom sú uvedené tieto nezmazateľné údaje: meno (názov) a adresa
vydavateľa, názov dokumentu, číslo neperiodickej publikácie (ISBN) alebo čís-
lo periodickej publikácie (ISSN), použitá forma, štruktúra, grafický formát
a údaj o rozsahu povinného výtlačku v elektronickej forme v megabitoch.

Na jeden optický disk možno uložiť viacero povinných výtlačkov v elektro-
nickej forme.

Vyhláška nadobudla účinnosť 30. januára 1998.
● Vyhláška Ministerstva spravodlivosti SR č. 21/1998 Z. z., ktorou sa me-

ní a dopĺňa vyhláška Ministerstva spravodlivosti SR č. 493/1991 Zb., ktorou sa
vykonávajú niektoré ustanovenia zákona o konkurze a vyrovnaní v znení vy-
hlášky Ministerstva spravodlivosti SR č. 358/1996 Z. z.
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V § 7 dostávajú nové znenie odseky 1, 2 a 3:
„1) Konkurzná odmena je 10 % zo sumy uvedenej v § 6 písm. a), najmenej

však 50 000 Sk.
2) Vyrovnacia odmena je jedna polovica z percentuálneho určenia konkurz-

nej odmeny uvedenej v odseku 1, vypočítanej zo sumy na uspokojenie verite-
ľov, ak

a) dlžníkom je fyzická osoba – nepodnikateľ, najmenej však 10 000 Sk,
b) dlžníkom je fyzická osoba – podnikateľ, alebo právnická osoba, najmenej

však 50 000 Sk.
3) Odmena vypočítaná podľa odseku 2 písm. a) nesmie byť vyššia ako 

500 000 Sk: odmena vypočítaná podľa odseku 2 písm. b) nesmie byť vyššia
ako 1 500 000 Sk.”

Za § 9 sa vkladajú § 9a, 9b, 9c a 9d, v zmysle ktorých preddavok za odme-
nu predbežného správcu je 10 000 Sk za každého veriteľa a odmena pred-
bežného správcu je 10 000 Sk a preddavok na náhradu trov konkurzného ko-
nania je 200 000 Sk (súd môže preddavok zvýšiť o 50 %).

Ustanovenia tejto vyhlášky sa nevzťahujú na konania začaté pred nadobud-
nutím jej účinnosti.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. februára 1998.
● Pod č. 22/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o uzavretí Pracovnej dohody medzi Ministerstvom financií
SR a Ministerstvom financií Talianskej republiky podľa ustanovení o vý-
mene informácií vyplývajúcich zo zmluvy medzi Československou socialistic-
kou republikou a Talianskou republikou o zamedzení dvojakého zdanenia
v odbore daní z príjmu a o zabránení daňovému úniku.

Dohoda nadobudla platnosť 1. januára 1998 a do jej textu možno nazrieť na
Ministerstve financií SR.

● Pod č. 23/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Pracovnej dohody medzi Ministerstvom financií
SR a Ministerstvom financií Talianskej republiky o vykonávaní simultán-
nej daňovej kontroly podľa ustanovení článku 26 o výmene informácií Zmlu-
vy medzi Československou socialistickou republikou a Talianskou republikou
o zamedzení dvojakého zdanenia v odbore daní z príjmu a o zabránení
daňovému úniku.

Dohoda nadobudla platnosť 1. januára 1998 a do jej textu možno nazrieť na
Ministerstve financií SR.

● Pod č. 24/1998 Z. z. bolo publikované opatrenie Ministerstva školstva
SR o úprave dispozičných oprávnení správcov v zriaďovateľskej pôsob-
nosti Ministerstva školstva SR pri nakladaní s majetkom štátu.

Opatrenie sa vzťahuje na správcov v zriaďovateľskej pôsobnosti minister-
stva, ktorými na účely tohto opatrenia sú štátne rozpočtové organizácie a štát-
ne príspevkové organizácie zriadené ministerstvom, vysoké školy zriadené po-
dľa osobitného zákona a Štátny fond telesnej kultúry.
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Podľa opatrenia sú spomenutí správcovia povinní vykonať osobitné ponuko-
vé konanie, ak predmetom prevodu sú: elektronické nosiče dát (počítače, tla-
čiarne), telefaxy, kopírovacie stroje, motorové vozidlá a iné nehnuteľné veci štá-
tu, ktorých nadobúdacia cena je vyššia ako 50 000 Sk. Zostatková cena uve-
dených vecí sa určí znaleckým posudkom. Prevod ostatných hnuteľných vecí
štátu možno realizovať podľa osobitného ponukového konania.

Uvedení správcovia sú oprávnení prevádzať správu hnuteľných vecí štátu
bez obmedzenia, ak ich nadobúdateľom sú správcovia uvedení v § 1 ods. 1
písm. a) zákona.

Opatrenie ďalej stanovuje, kedy sa na platnosť zmluvy o prevode správy hnu-
teľných vecí štátu vyžaduje súhlas ministerstva. V ďalšom opatrenie uvádza, ke-
dy sa vyžaduje súhlas ministerstva na platnosť zmluvy o zámene správy hnu-
teľných vecí štátu a na platnosť kúpnej zmluvy, ďalej na platnosť zámennej
zmluvy, ako aj na platnosť zmluvy o výpožičke nehnuteľných vecí štátu.

Na platnosť nájomnej zmluvy sa vyžaduje súhlas ministerstva, keď správco-
via uvedení v tomto opatrení (§ 1) prenechávajú majetok štátu do nájmu na ne-
určitý čas, alebo na čas dlhší ako 5 rokov.

Súhlas ministerstva je potrebný aj vtedy, keď správcovia v nájomnej zmluve
dohodli v prospech nájomcu právo opakovaného nájmu v súhrne na čas dlhší
ako 5 rokov.

Súhlas ministerstva sa vyžaduje na zmluvy (dohody a pod.), ktorými správ-
covia schvaľujú nájomcom investičné zásahy (rekonštrukcie, nadstavby, prí-
stavby a pod.) na prenajatom majetku štátu, ak nájomcami sú neštátne práv-
nické osoby, prípadne fyzické osoby.

Neupotrebiteľné hnuteľné veci alebo stavby štátu môže správca zlikvidovať
na základe písomného rozhodnutia štatutárneho orgánu, ak ich nemôže využiť
ako materiál alebo ako náhradné diely. Štatutárny orgán môže rozhodnúť o li-
kvidácií neupotrebiteľných hnuteľných vecí štátu, ktorých zostatková cena na
základe znaleckého posudku nepresahuje 10 000 Sk. Štatutárny orgán môže
rozhodnúť o likvidácií stavieb, ktorých zostatková cena na základe znaleckého
posudku nepresahuje 100 000 Sk. Na likvidáciu hnuteľných vecí alebo stavieb
štátu, ktorých zostatková cena v čase likvidácie presahuje túto stanovenú hod-
notu, je potrebný súhlas zriaďovateľa.

Opatrenie nadobudlo záväznosť 30. januára 1998.
● Vyhláška Ministerstva vnútra SR č. 25/1998 Z. z., ktorou sa vykonáva zá-

kon o súkromných bezpečnostných službách (vydaná podľa ustanovení zá-
kona č. 379/1997 Z. z. o prevádzkovaní súkromných bezpečnostných služieb
a podobných činností).

Vyhláška stanovuje výšku nákladov (2 000 Sk), ako aj spôsob určenia ter-
mínu a miesta kvalifikačnej skúšky a upravuje jej priebeh (§ 10 ods. 6 zákona).

Vyhláška určuje aj rozmery, obsah a obligatórne náležitosti identifikačného
preukazu, ako aj tvar, rozmery a obligatórny text rovnošatového znaku SBS.
Rovnošatový znak musí byť viditeľne umiestnený na ľavej strane rovnošaty v ob-
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lasti pŕs, a to v kontrastnom vyhotovení k rovnošate a musí mať určenú veľkosť.
Ustanovenia § 11 až 18 vyhlášky upravujú spôsob prihlasovania a náležitos-

ti prihlášky na skúšky odbornej spôsobilosti osôb, ktoré majú byť poverené vý-
konom fyzickej ochrany alebo pátrania. Skúška má dve časti, písomný text
a ústnu skúšku. Obidve časti sa vykonajú v jednom dni. Vyhláška upravuje aj
možnosti, podmienky a lehoty pripustenia k prvej, resp. druhej opravnej skúš-
ke. Ak uchádzač nevyhovie ani na druhej opravnej skúške, možno mu povoliť
ďalšiu skúšku až po opakovanom absolvovaní kurzu odbornej prípravy.

Vyhláška ďalej určuje obsah a spôsob, ako aj dobu uschovávania evidencií,
ktoré je prevádzkovateľ SBS povinný viesť. Ide o tieto evidencie: evidencia ob-
jednávok a zmlúv, evidencia používaných vecných bezpečnostných prostried-
kov a iných technických prostriedkov a evidencia služieb a zásahov proti naru-
šiteľovi chránených záujmov. Všetky uvedené evidencie sa vedú v knihách,
z ktorých nemožno vyberať listy, vkladať do nich nové listy a jednotlivé strany
sú v nich očíslované.

Žiadosť o udelenie akreditácie (§ 78 ods. 4 zákona) obsahuje tieto údaje:
– meno, priezvisko, titul, dátum a miesto narodenia, rodné číslo, miesto trva-

lého pobytu fyzickej osoby alebo obchodné meno a sídlo právnickej osoby,
ktorá žiada o udelenie akreditácie,

– meno, priezvisko, titul, dátum a miesto narodenia, rodné číslo, a miesto
trvalého pobytu riaditeľa školiaceho zariadenia,

– dátum začatia vykonávania odbornej prípravy,
– dátum skončenia vykonávania odbornej prípravy, ak žiadateľ mieni vyko-

návať túto činnosť po dobu určitú,
– miesto vykonávania odbornej prípravy,
– kapacita školiaceho zariadenia a výška poplatkov za jednu osobu.
K žiadosti je potrebné pripojiť ďalšie doklady uvedené v § 25 ods. 2 zákona.
Na vykonanie akreditačného konania vymenúva ministerstvo akreditačnú ko-

misiu, ktorá rozhoduje o stanovisku k udeleniu akreditácie.
Vyhláška má tieto prílohy: príloha č. 1 – Vzor žiadosti o udelenie licencie na

prevádzkovanie bezpečnostných služieb podľa zákona č. 379/1997 Z. z. o sú-
kromných bezpečnostných službách, príloha č. 2 – Vzor licencie na prevádz-
kovanie strážnej služby č. F S 000000, príloha č. 3 – Vzor licencie na prevádz-
kovanie strážnej služby č. P S 000000, príloha č. 4 – Vzor licencie na prevádz-
kovanie detektívnej služby č. F D 000000, príloha č. 5 – Vzor licencie na
prevádzkovanie detektívnej služby č. P D 000000, príloha č. 6 – Vzor licencie
na prevádzkovanie vlastnej ochrany č. F V 000000, príloha č. 7 – Vzor licencie
na prevádzkovanie vlastnej ochrany č. P V 000000, príloha č. 8 – Vzor identifi-
kačného preukazu strážnej služby, príloha č. 9 – Vzor rovnošatového znaku
a príloha č. 10 – Preukaz odbornej spôsobilosti č. S 000000 osoby poverenej
výkonom fyzickej ochrany alebo pátrania pri poskytovaní bezpečnostných slu-
žieb podľa zákona č. 379/1997 Z. z.

Vyhláška nadobudla účinnosť 31. januára 1998.
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• Pod č. 26/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohody doplňujúcej Stredoeurópsku dohodu
o voľnom obchode.

Dohoda nadobudla platnosť 17. októbra 1996.
Česká republika, Maďarská republika, Poľská republika a Slovenská repub-

lika (ďalej len „strany“) sa v súlade s ustanoveniami článku 39 Stredoeurópskej
dohody o voľnom obchode dohodli, že k uvedenej dohode o voľnom obchode
môže so súhlasom všetkých zmluvných strán pristúpiť ktorýkoľvek európsky
štát. Podmienky prístupu sa určia v dohode o prístupe uzavretej medzi všetký-
mi stranami na jednej strane a pristupujúcim štátom na druhej strane.

● Pod č. 27/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Doplnkového protokolu č. 3 k Stredoeurópskej
dohode o voľnom obchode.

Doplnkový protokol nadobudol platnosť 16. júla 1996.
Zástupcovia Českej republiky, Maďarskej republiky, Poľskej republiky a Slo-

venskej republiky sa v súlade s príslušnými ustanoveniami Stredoeurópskej
dohody o voľnom obchode dohodli takto: Protokoly 4 až 6 citovanej dohody
a prílohy k nim, uplatňované v súlade s doplnkovým protokolom podpísaným
29. apríla 1994 v Budapešti, sa zrušujú a nahrádzajú k 1. januáru 1996 novými
protokolmi 4 až 6 a ich prílohami, ktoré tvoria neoddeliteľnú časť tohto dopln-
kového protokolu. Doplnkový protokol tvorí zase neoddeliteľnú časť Stredo-
európskej dohody o voľnom obchode.

Protokol 4 (k článku 12) sa týka výmeny poľnohospodárskych koncesií me-
dzi Českou a Slovenskou republikou na jednej strane a Maďarskou republikou
na druhej strane. Protokol 5 (k článku 12) sa týka výmeny poľnohospodár-
skych koncesií medzi Českou a Slovenskou republikou na jednej strane a Poľ-
skou republikou na druhej strane. Protokol 6 (k článku 12) sa týka výmeny poľ-
nohospodárskych koncesií medzi Maďarskou republikou na jednej strane
a Poľskou republikou na druhej strane. Všetky uvedené protokoly sa zaoberajú
uplatňovaním dovozných ciel medzi zmluvnými stranami.

● Pod č. 28/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí Slovenskej republiky o uzavretí Zmluvy medzi Slovenskou re-
publikou a Poľskou republikou o doplnení a uľahčení vykonávania Európ-
skeho dohovoru o vzájomnej pomoci v trestných veciach z 20. apríla 1959.

Zmluva nadobudla platnosť 1. februára 1998. Podľa uvedenej zmluvy sa
právna pomoc poskytuje vo všetkých veciach, ak ide o činy, ktorých potresta-
nie v čase, keď sa žiada o právnu pomoc, patrí do právomoci súdu dožadujú-
cej zmluvnej strany a na území dožiadanej zmluvnej strany patrí do právomoci
súdov alebo iných orgánov.

Dohovor a táto zmluva sa použijú aj vo veciach milosti a v konaniach o ná-
rokoch na odškodnenie za neoprávnené zadržanie, väzbu alebo výkon trestu.

Zmluva obsahuje ustanovenia o poskytovaní vzájomnej právnej pomoci, na-
príklad pri konaniach o činoch, ktorými sa porušili daňové, colné, devízové ale-
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bo monopolné predpisy, ako aj pri odovzdávaní a vydávaní vecí (poškodené-
mu) pochádzajúcich z konania za ktoré hrozí uloženie trestu, alebo vecí získa-
ných takýmto konaním.

Podľa zmluvy sa zástupcom orgánov činným v trestnom konaní, ako aj iným
účastníkom a ich právnym zástupcom na základe dožiadania povolí prítomnosť
pri vykonávaní úkonov právnej pomoci na území dožiadanej zmluvnej strany.

Zmluva upravuje tiež formu a spôsob predvolávania svedkov a znalcov, ako
aj podmienky držania osôb vo väzbe a poskytovanie informácií z registra tres-
tov a doručovanie písomností.

Ak táto zmluva neustanovuje inak, preklad žiadostí ani právnych podkladov
sa nevyžadujú.

Podľa zmluvy sa trestné činy spáchané v doprave u dožiadanej zmluvnej
strany posudzujú podľa dopravných predpisov platných na mieste činu.

Zmluva upravuje aj spôsob poskytovania informácií o odsúdených osobách
a o osobách vo výkone trestu.

Zmluva bola uzatvorená na neurčitý čas.
● Pod č. 29/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o prijatí Rozhodnutia č. 4/97 Zmiešaného výboru ES-EZVO
„Spoločný tranzitný režim” o zmene dodatku VIII prílohy II Dohovoru o spo-
ločnom tranzitnom režime z 20. mája 1997.

Rozhodnutie nadobudlo účinnosť 1. februára 1998 a do jeho textu možno
nazrieť na Ministerstve financií SR.

● Pod č. 30/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o prijatí Rozhodnutia č. 5/97 Zmiešaného výboru ES-EZVO
„Spoločný tranzitný režim” o predĺžení platnosti zákazu celkovej záruky 
vydaného Rozhodnutím č. 1/96 a Rozhodnutím č. 2/96 Zmiešaného výboru
ES-EZVO „Spoločný tranzitný režim”.

Rozhodnutie nadobudlo účinnosť 1. januára 1998 a do jeho textu možno
nazrieť na Ministerstve financií SR.

● Pod č. 31/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Zmluvy medzi vládou SR a vládou Ruskej fede-
rácie o zamedzení dvojakého zdanenia v odbore daní z príjmov a z ma-
jetku.

Zmluva nadobudla platnosť 1. mája 1997.
Zmluva sa vzťahuje na osoby, ktoré majú bydlisko v jednom alebo v obi-

dvoch zmluvných štátoch. Týka sa daní z príjmov a z majetku ukladaných v kaž-
dom zmluvnom štáte, nech je spôsob ich vyberania akýkoľvek.

Za dane z príjmov a z majetku sa považujú všetky dane vyberané z celkové-
ho príjmu, z celkového majetku alebo z časti príjmov alebo majetku, vrátane
daní z príjmov zo scudzenia hnuteľného alebo nehnuteľného majetku.

Súčasné dane, na ktoré sa táto zmluva vzťahuje v Slovenskej republike, sú:
daň z príjmov fyzických osôb, daň z príjmov právnických osôb a daň z nehnu-
teľností.
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V Ruskej federácií ide o daň zo ziskov podnikov a organizácií, o daň z príj-
mov fyzických osôb, o daň z majetku podnikov a o daň z majetku fyzických
osôb.

Zmluva vysvetľuje tiež jednotlivé pojmy a výrazy. Tak konkrétne na účely tej-
to zmluvy výraz „stála prevádzkareň” znamená trvalé zariadenie na podnikanie,
ktorého prostredníctvom rezident jedného zmluvného štátu vykonáva úplne
alebo sčasti činnosť v druhom zmluvnom štáte. Výraz „stála prevádzkareň” za-
hŕňa najmä miesto vedenia, závod, kanceláriu, továreň, dielňu, baňu, nálezisko
ropy alebo plynu, lom alebo iné miesto, kde sa ťažia prírodné zdroje. Tento vý-
raz rovnako zahŕňa stavenisko, stavbu, alebo montáž, ale len vtedy, ak trvá dlh-
šie ako 12 mesiacov.

Zmluva obsahuje ustanovenia o zdanení príjmov z medzinárodnej dopravy,
o určení zdaniteľných ziskov a o zdanení úrokov, ktoré majú zdroj v jednom
zmluvnom štáte a ktoré poberá rezident druhého zmluvného štátu. Ďalej obsa-
huje ustanovenia o zdanení príjmov z autorských práv a licencií, o spôsobe
zdanenia príjmov za scudzenie majetku, príjmov z nezávislých povolaní, príj-
mov zo závislej činnosti, ako aj ustanovenia o zdanení odmien členov predsta-
venstva, o zdanení príjmov umelcov a športovcov a o zdanení dôchodkov, ako
aj iných príjmov.

Zmluva sa ďalej zaoberá spôsobom zdanenia nehnuteľného i hnuteľného
majetku rezidentov (vrátane dopravných prostriedkov prevádzkovaných rezi-
dentom).

Osobitne je upravené vylúčenie dvojakého zdanenia (čl. 23).
Zmluva zakotvuje „zásadu rovnakého zaobchádzania” a stanovuje aj spôsob

riešenia sporných (nejasných) prípadov formou dohody.
V zmysle zmluvy si budú príslušné úrady zmluvných štátov vymieňať iba také

informácie, ktoré sú nevyhnutné na aplikáciu ustanovení tejto zmluvy alebo na
objasnenie ustanovení vnútroštátnych právnych predpisov obidvoch štátov
vzťahujúcich sa na dane, ktoré sú predmetom tejto zmluvy.

Žiadne ustanovenia tejto zmluvy sa nedotýkajú daňových výsad osôb podľa
všeobecných pravidiel medzinárodného práva alebo na základe ustanovení
osobitných dohôd.

● Pod č. 32/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahranič-
ných vecí Slovenskej republiky o ratifikácii Dohovoru Medzinárodnej organizá-
cie práce o trojstranných konzultáciach na podporu uplatňovania medzi-
národných pracovných noriem č. 144 z roku 1976 Slovenskou republikou.

Dohovor nadobudol platnosť pre Slovenskú republiku 10. februára 1998.
Podľa dohovoru každý člen Medzinárodnej organizácie práce, ktorý ratifiku-

je tento dohovor, sa zaväzuje uskutočňovať postupy, ktoré zabezpečujú účinné
konzultácie, ak ide o skutočnosti týkajúce sa činností Medzinárodnej organizá-
cie práce upravené v článku 5 ods. 1 tohto dohovoru medzi zástupcami vlády,
zamestnávateľov a pracovníkov. Charakter a forma týchto postupov sa určia
v každej krajine v súlade s vnútroštátnou praxou po konzultáciach s reprezen-
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tatívnymi organizáciami, kde takéto organizácie existujú a kde sa takéto postu-
py ešte nezaviedli.

S cieľom uplatniť postupy ustanovené v tomto dohovore zástupcov zamest-
návateľov a pracovníkov si slobodne vyberú ich reprezentatívne organizácie,
ak takéto organizácie existujú. Zamestnávatelia a pracovníci sú zastúpení
v rovnakom pomere v každom orgáne, ktorého prostredníctvom sa konzultácie
uskutočňujú.

V zmysle dohovoru sa za reprezentatívne organizácie považujú najreprezen-
tatívnejšie organizácie zamestnávateľov a pracovníkov, ktoré využívajú právo
slobody združovať sa.

Podľa článku 5 ods.1 sú cieľom postupov ustanovených v tomto dohovore
konzultácie za administratívnu podporu, ktorých zodpovednosť preberá prí-
slušný úrad. Vymedzenie okruhu konzultácií je uvedené v citovanom článku.

Dohovor zaväzuje len tých členov Medzinárodnej organizácie práce, ktorých
ratifikácie zaregistroval generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce.

● Pod č. 33/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva pôdohos-
podárstva SR o vydaní výnosu, ktorým sa mení a dopĺňa výnos Ministerstva
pôdohospodárstva SR č. 307/1997–100 z 18. februára 1997 o poskytovaní
dotácií zo štátneho rozpočtu v pôsobnosti Ministerstva pôdohospodár-
stva SR v znení výnosu č. 2582/1997–100 z 27. novembra 1997.

Výnos z 28. januára 1998 č. 116/1998–100 mení podmienky poskytovania
dotácií na niektoré dodatočné tituly, a to najmä na podporu nákupu osív, sadív,
priemyselných hnojív a na podporu zachovania genofondu a šľachtenia odrôd,
osív a sadív, ako aj chovu hospodárskych zvierat. Výnosom sa zároveň do-
pĺňajú možnosti dotácie na dokončenie rozostavanej výstavby, rekonštrukciu
a modernizáciu skladov, nákup skladovej manipulačnej techniky a skladov,
ako aj na podporu účasti na zahraničných a domácich výstavách.

Výnos nadobudol účinnosť 14. februára 1998 a je uverejnený v čiastke
4/1998 Vestníka Ministerstva pôdohospodárstva SR.

● Pod č. 34/1998 Z. z. bolo publikované opatrenie Štatistického úradu SR,
ktorým sa dopĺňa opatrenie Štatistického úradu SR č. 351/1996 Z. z., ktorým
sa vyhlasuje Program štátnych štatistických zisťovaní pre potrebu SR na
rok 1997 v znení opatrenia Štatistického úradu SR č. 128/1997 Z. z. a opatre-
nia č. 310/1997 Z. z. Opatrenie sa dopĺňa v tom smere, že dlhodobé štatistic-
ké zisťovania organizované a vykonávané Štatistickým úradom SR uvedené
v prílohe č. 4 sa dopĺňajú v rozsahu uvedenom v prílohe k tomuto opatreniu.

Opatrenie nadobudlo záväznosť 14. februára 1998.
● Pod č. 35/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,

sociálnych vecí a rodiny SR o uložení kolektívnych zmlúv vyššieho stupňa,
kolektívnej zmluvy vyššieho stupňa o doplnkovom dôchodkovom poiste-
ní a dodatkov ku kolektívnym zmluvám vyššieho stupňa.

Ide o tieto kolektívne zmluvy:
– Kolektívna zmluva vyššieho stupňa (ďalej len „KZVS“) uzavretá 11. decem-

27



bra 1997 medzi Slovenským odborovým zväzom pracovníkov sklárskeho
a bižutérskeho priemyslu a Zväzom sklárskeho priemyslu SR,

– KZVS o účasti zamestnancov na doplnkovom dôchodkovom poistení uza-
vretá 15. decembra 1997 medzi Odborovým zväzom METALURG a Zvä-
zom hutníctva, ťažobného priemyslu a geológie SR,

– KZVS uzavretá 19. decembra 1997 medzi Združením odborárov jadrovej
energetiky Slovenska a Zväzom zamestnávateľov energetiky Slovenska,

– KZVS na rok 1998 pre sekciu biologických služieb uzavretá 21. januára
1998 medzi Poľnohospodárskym zamestnávateľským zväzom SR a Odbo-
rovým zväzom pracovníkov poľnohospodárstva na Slovensku,

– KZVS na rok 1998 pre sekciu poľnohospodárskej prvovýroby uzavretá 
21. januára 1998 medzi Poľnohospodárskym zamestnávateľským zväzom
SR a Odborovým zväzom pracovníkov poľnohospodárstva na Slovensku,

– KZVS na rok 1998 pre sekciu technických služieb uzavretá 21. januára
1998 medzi Poľnohospodárskym zamestnávateľským zväzom SR a Odbo-
rovým zväzom pracovníkov poľnohospodárstva na Slovensku,

– Dodatok č. 1 z 12. augusta 1997 ku Kolektívnej zmluve vyššieho stupňa na
roky 1997–2000 uzavretej 23. decembra 1996 medzi Nezávislým odboro-
vým zväzom verejnej cestnej dopravy a Zväzom dopravy Slovenska,

– Dodatok č. 2 z 3. decembra 1997 ku Kolektívnej zmluve vyššieho stupňa
uzavretej 29. júna 1995 medzi Nezávislým odborovým zväzom verejnej
cestnej dopravy a Asociáciou dopravcov v cestnej doprave,

– Dodatok č. 2 z 15. decembra 1997 ku Kolektívnej zmluve vyššieho stupňa
uzavretej 29. marca 1996 medzi Odborovým zväzom pracovníkov obcho-
du a cestovného ruchu a Slovenským zväzom spotrebných družstiev,

– Dodatok č. 1 z 19. decembra 1997 ku KZVS na roky 1997–1998 uzavretej
12. decembra 1996 medzi Slovenským odborovým zväzom energetikov
a Zväzom zamestnávateľov energetiky Slovenska,

– Dodatok č. 1 z 23. januára 1998 ku KZVS uzavretej 19. decembra 1997
medzi Združením odborárov jadrovej energetiky Slovenska a Zväzom za-
mestnávateľov energetiky Slovenska.

● Pod č. 36/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí Slovenskej republiky o uzavretí Dohody o spolupráci medzi Mi-
nisterstvom školstva SR a Ministerstvom vysokého školstva Kubánskej
republiky.

Dohoda nadobudla platnosť 17. novembra 1997 a do jej textu možno na-
zrieť na Ministerstve školstva SR.

● Pod č. 37/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o podpísaní Programu spolupráce medzi Ministerstvom
školstva SR a Ministerstvom vysokého školstva Kubánskej republiky.

Program nadobudol platnosť 17. novembra 1997 a do jeho textu možno na-
zrieť na Ministerstve školstva SR.

● Pod č. 38/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
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ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Cyperskej re-
publiky o dlhodobej hospodárskej, vedeckej, technickej a priemyselnej
spolupráci.

Dohoda nadobudla platnosť 13. októbra 1997.
Dohoda sa týka najmä zakladania spoločných obchodných spoločností

a podpory spoločných investičných projektov, ďalej vzájomne výhodných vý-
mien patentov, licencií, know-how a iných vedeckých a technických informácií,
kooperácií spoločných podnikov, výmeny technických odborníkov, podpory
spolupráce v oblasti energetiky, strojárstva, ako aj pri rozvoji infraštruktúry prie-
myslu, stavebníctva, turistického ruchu atď.

Na základe dohody bude zriadená slovensko-cyperská komisia na sledova-
nie rozvoja spolupráce v dohodnutých oblastiach.

● Vyhláška Ministerstva financií SR č. 39/1998 Z. z. o oslobodení od cla
pri dovoze tovaru, ktorým sa vysporiadava pohľadávka Slovenskej republiky.

Podľa § 1 vyhlášky sa od dovozného cla oslobodzuje zahraničný tovar, kto-
rého dovoz je vzhľadom na konečné použitie vo všeobecnom záujme a ktorým
sa vysporiadava pohľadávka v zahraničí, ktorá prešla do vlastníctva Slovenskej
republiky podľa osobitného predpisu (Ústavný zákon č. 541/1992 Zb.). Tovar
podľa § 1 sa oslobodzuje od cla, ak je deklarantom ústredný orgán štátnej
správy SR a ak tento predloží spolu s colným vyhlásením, ktorým navrhuje pre-
pustenie tovaru do režimu voľného obchodu, potvrdenie Ministerstva financií
SR, že ide o tovar podľa § 1.

Vyhláška nadobudla účinnosť 18. februára 1998.
● Pod č. 40/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Bieloruskej
republiky o medzinárodnej cestnej doprave.

Dohoda nadobudla platnosť 1. júna 1997.
Dohoda upravuje spôsob vydávania povolení na pravidelnú autobusovú do-

pravu cestujúcich. Príslušné orgány štátov zmluvných strán vydávajú povolenia
na ten úsek cesty, ktorý prechádza územím ich štátu. Na vykonávanie nepravi-
delnej dopravy cestujúcich autobusmi medzi štátmi zmluvných strán alebo
tranzitom cez ich územie (s výnimkou prepráv uvedených v čl. 4) je potrebné
povolenie, ktoré vydávajú príslušné orgány štátov zmluvných strán.

V článku 4 vyhláška taxatívne uvádza, kedy sa nevyžaduje povolenie na vy-
konávanie nepravidelnej dopravy cestujúcich.

Predmetom dohody je aj preprava nákladov medzi štátmi zmluvných strán
alebo tranzitom cez ich územia do tretích štátov, ako aj preprava nadrozmer-
ných, ťažkých a nebezpečných nákladov.

Povolenie a iné doklady vyžadované na základe tejto dohody musia byť vo
vozidle, pre ktoré boli vystavené, a musia sa predložiť na žiadosť kontrolných
orgánov.

Dohoda uvádza tiež druhy tovarov dovážaných na územie štátu druhej
zmluvnej strany, ktoré sú pri vykonávaní prepravy oslobodené od cla.
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Dopravcovia, ktorých vozidlá sú zaevidované na území štátu jednej zo zmluv-
ných strán, platia dane a poplatky pri vykonávaní medzinárodnej prepravy po
území štátu druhej zmluvnej strany v súlade s jej vnútroštátnym právnym po-
riadkom.

Dohoda upravuje aj postup zmluvných strán v tom prípade, ak sa zo strany
dopravcu štátu jednej zmluvnej strany počas pobytu na území štátu druhej
zmluvnej strany porušia jej ustanovenia.

Za účelom zabezpečenia vykonávania dohody vytvoria zmluvné strany zmie-
šanú komisiu.

Otázky, ktoré nie sú upravené touto dohodou ani mnohostrannými a dvoj-
strannými dohovormi, ktorými sú viazané štáty oboch zmluvných strán, sa bu-
dú riešiť v súlade s vnútroštátnym právnym poriadkom štátu každej zo zmluv-
ných strán.

● Pod č. 41/1998 Z. z. bolo publikované opatrenie Ministerstva financií
SR, ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie Ministerstva financií SR č. 23/1995 Z.
z., ktorým sa určuje výška stravného pri zahraničných pracovných cestách
v cudzej mene v znení opatrenia č. 159/1995 Z. z., opatrenia č. 212/1996 
Z. z. a opatrenia č. 367/1996 Z. z.

Krajina Menový Mena Stravné
kód   (denná sadzba)

Belgicko   BEF   belgický frank   1 500
Bulharsko   USD   US dolár   27
Česká republika   Kč   česká koruna   300
India   USD   US dolár   35
Izrael   USD   US dolár   48
Maďarsko   USD   US dolár   23
Maledivy   USD   US dolár   30
Malta   USD   US dolár   30
Uzbekistan   USD   US dolár   30
Vietnam   USD   US dolár   25

Opatrenie nadobudlo záväznosť 18. februára 1998.
● Pod č. 42/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií

SR o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje použitie účtovnej sústavy
niektorými účtovnými jednotkami. Opatrením z 10. februára 1998 
č. 370/1998-sekr. sa ustanovuje použitie účtovnej sústavy pre neinvestičné
fondy a neziskové organizácie poskytujúce všeobecne prospešné služby.

Opatrenie nadobudlo záväznosť 18. februára 1998 a je uverejnené vo Fi-
nančnom spravodajcovi č. 2/1998.

● Zákon č. 43/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa Zákonník práce. No-
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vela prináša zmenu v dvoch ustanoveniach, a to v § 73 ods. 2, v ktorom sa
v úvodnej vete za slová „štátnych fondov,” vkladá slovo „obcí” a v § 140.

Doterajšie znenie odseku 1 spomenutého ustanovenia zostáva bez zmeny.
Doterajšie odseky 3 a 4 sa označujú ako odseky 4 a 5. Odseky 2 a 3 spome-
nutého ustanovenia § 140 majú podľa novely toto znenie:

„2) Zamestnávateľ zabezpečuje stravovanie podľa odseku 1 podávaním jed-
ného teplého hlavného jedla, vrátane vhodného nápoja zamestnancovi v prie-
behu pracovnej zmeny. Za pracovnú zmenu sa považuje výkon práce dlhší ako
tri hodiny. Ak pracovná zmena trvá viac ako 11 hodín, ale netrvá viac ako 
12 hodín, zamestnávateľ môže zabezpečiť poskytnutie ďalšieho teplého hlav-
ného jedla: pri pracovnej zmene nad 12 hodín zamestnávateľ je povinný za-
bezpečiť poskytnutie ďalšieho teplého hlavného jedla.

3) Zamestnávateľ zabezpečuje stravovanie podľa odsekov 1 a 2 vo vlastnom
zariadení, v stravovacom zariadení iného zamestnávateľa, alebo prostredníc-
tvom právnickej osoby, alebo fyzickej osoby, ktorá má oprávnenie poskytovať
alebo sprostredkúvať stravovacie služby, ak ich sprostredkuje u právnickej oso-
by alebo u fyzickej osoby, ktorá má oprávnenie poskytovať stravovacie služby.”

Zmenu zaznamenala tiež prvá veta novooznačeného odseku 4, podľa ktorej
zamestnávateľ prispieva na stravovanie podľa odsekov 1 až 3 vo výške 55 %
ceny jedla, najviac však na každé jedlo do výšky 55 % stravného poskytované-
ho pri pracovnej ceste v trvaní 5 až 12 hodín podľa osobitného predpisu.

Novela nadobudla účinnosť 1. apríla 1998.
● Zákon č. 44/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 21/1992 Zb.

o bankách v znení neskorších predpisov a zákon NR SR č. 1/1993 Z. z.
o Zbierke zákonov SR.

Ide o pomerne rozsiahlu novelizáciu a predseda Národnej rady SR bol 
splnomocnený, aby v Zbierke zákonov SR vyhlásil úplné znenie zákona 
č. 21/1992 Zb. Vzhľadom na uvedené, poukážeme na tomto mieste len na nie-
ktoré významnejšie nové, resp. novelizované ustanovenia.

Podľa novely (§ 2 ods. 1) bez povolenia pôsobiť ako banka nesmie nikto pri-
jímať vklady (ak osobitný zákon neustanovuje inak) a nesmie ani poskytovať
z vkladov úroky, ktoré sú nákladom podľa osobitného predpisu. Bez povolenia
pôsobiť ako banka nesmie nikto vydávať ani bankové platobné karty.

Osobitná (druhá) časť zákona upravuje spôsob a podmienky vydávania po-
volení pôsobiť ako banka. V tejto časti sa určujú aj náležitosti žiadosti o vyda-
nie predmetného povolenia.

Podľa novely (§ 16) právnické osoby a fyzické osoby sú povinné poskytnúť
Národnej banke Slovenska a ministerstvu na ich požiadanie informácie po-
trebné na zisťovanie, či nedošlo ku konaniu, na ktoré je potrebný predchádza-
júci súhlas podľa odseku 1, najmä informácie o vlastníkoch podielov na ob-
chodných spoločnostiach alebo na družstvách a informácie o dohodách o vý-
kone hlasovacích práv. Osoba, ktorej podiel na základnom imaní banky alebo
na hlasovacích právach klesol pod 10 %, 20 %, 33 % alebo 50 %, je povinná tú-
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to skutočnosť oznámiť Národnej banke Slovenska a ministerstvu do 30 dní od
jej vzniku.

Novela ďalej vymedzuje, čo sa považuje za „konanie v zhode” na účely zá-
kona o bankách a kto sa považuje za „ovládajúcu osobu” a kto za „ovládanú
osobu”.

Ovládajúcou osobou je právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá má
v právnickej osobe väčšinový podiel na hlasovacích právach preto, že má po-
diel na právnickej osobe, s ktorým je spojená väčšina hlasovacích práv, alebo
že na základe dohody s inými osobami môže vykonávať väčšinu hlasovacích
práv.

Podľa ustanovenia § 24 ods. 4 banka je povinná predkladať ministerstvu
účtovnú závierku a údaje z účtovnej a štatistickej evidencie vo forme hlásení
a prehľadov, pričom sa to nepovažuje za porušenie bankového tajomstva po-
dľa § 38.

Predmetom tretej hlavy zákona je právna úprava odobratia a zániku povole-
nia pôsobiť ako banka.

Právnické alebo fyzické osoby, ktoré ku dňu nadobudnutia účinnosti tohto
zákona (novely) majú prijaté vklady od iných osôb bez povolenia pôsobiť ako
banka, sú povinné zosúladiť svoje právne pomery s ustanoveniami tohto záko-
na najneskôr do 6 mesiacov odo dňa nadobudnutia jeho účinnosti. Ustanove-
niami tohto zákona sa spravujú aj právne vzťahy vzniknuté pred nadobudnutím
jeho účinnosti: vznik týchto právnych vzťahov, ako aj nároky z nich vzniknuté
pred nadobudnutím jeho účinnosti sa však posudzujú podľa doterajších pred-
pisov.

Zákonom č. 44/1998 Z. z. nastala aj novelizácia zákona NR SR č. 1/1993 
Z. z. o Zbierke zákonov SR. Podľa novely sa uverejnením v Zbierke zákonov SR
vyhlasujú nielen vyhlášky a výnosy ministerstiev a ostatných ústredných orgá-
nov štátnej správy, ale aj ich opatrenia. Ich vyhlásenie sa uskutoční uverejne-
ním oznámenia o ich vydaní, ak osobitný zákon neustanoví, že sa vyhlasujú
uverejnením ich úplného znenia.

Novela tiež stanovuje za akých podmienok ministerstvá a ostatné ústredné
orgány vydávajú vyhlášky, výnosy a opatrenia.

Zákon nadobudol účinnosť 21. februára 1998.
● Zákon č. 45/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon NR SR 

č. 202/1995 Z. z. Devízový zákon a zákon, ktorým sa mení a dopĺňa zákon 
č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v znení neskorších predpisov.

Ide o prvú novelu devízového zákona vydanú po októbri 1995, kedy nado-
budol účinnosť nový devízový zákon, ktorý uvoľnil všetky operácie v rámci bež-
ného účtu platobnej bilancie a priniesol splnenie podmienok konvertibility me-
ny v súlade s kritériami Medzinárodného menového fondu.

Novela priniesla uvoľnenie ponukovej povinnosti [§ 1 písm. a)] pre tuzemcov.
Podľa novely podnikateľské subjekty môžu rozhodovať o tom, ako naložia
s prostriedkami v cudzích menách, ktoré získali pri svojej činnosti. Do vydania
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novely devízové účty v bankách mohli voľne otvárať len občania, pričom od
právnických osôb (tuzemcov) sa vyžadovalo povolenie NBS. Po nadobudnutí
účinnosti novely sa takéto povolenie už nevyžaduje. Naďalej však pre tuzem-
cov zostáva v platnosti ohlasovacia povinnosť a povinnosť prevodu slovenskej
aj cudzej meny zo zahraničia do tuzemska. Novelou sa zrušilo tiež doterajšie
obmedzenie hotovostného nákupu cudzej meny pre všetkých tuzemcov, ktoré
predstavovalo 60 000 Sk.

Novela prináša ďalej uvoľnenie obchodovania so zahraničnými cennými pa-
piermi na tuzemskom trhu, vrátane ich nákupu a predaja tuzemcami. Uvedené
sa vzťahuje len na cenné papiere emitované v členských štátoch OECD a ob-
chodované na hlavnom trhu zahraničnej burzy cenných papierov.

Novela ďalej umožňuje pobočkám zahraničných bánk nadobúdať vlastnícke
právo k nehnuteľnostiam (nie však k pozemku). Umožňuje im však získavať ne-
hnuteľnosti len na vykonávanie bankových činností v súlade s ich licenciou. Po-
dľa novely môžu pobočky zahraničných bánk nadobúdať vlastníctvo k tým ne-
hnuteľnostiam v tuzemsku, ktoré sú nevyhnutné na zabezpečenie prevádzko-
vých priestorov za účelom výkonu bankových činností „ak tieto nehnuteľnosti
získajú na základe zmluvy o dielo”.

Zahraničné pobočky môžu získané nehnuteľnosti previesť na inú osobu ale-
bo ich dať do prenájmu až po uplynutí 10 rokov odo dňa ich nadobudnutia.

Novela nadobudla účinnosť 1. apríla 1998, ku ktorému dňu sa zrušujú via-
ceré právne predpisy, a to § 9 vyhlášky Ministerstva financií SR a NBS 
č. 203/1995 Z. z., opatrenie Štátnej banky Česko-Slovenskej z 1. októbra 1992
(registrované v čiastke 103/1992 Zb.), opatrenie NBS zo 17. júna 1994 č. 19
(oznámenie č. 225/1994 Z. z.), opatrenie NBS z 25. septembra 1995 č. 6
(oznámenie č. 205/1995 Z. z.) a opatrenie NBS z 25. septembra 1995 č. 7
(oznámenie č. 206/1995 Z. z.).

Novela ďalej zosúlaďuje devízový zákon s novým colným zákonom a s nove-
lou zákona o cenných papieroch. Súčasne mení opatrenia NBS na všeobecne
záväzné právne predpisy.

● Pod č. 46/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o skončení platnosti Dohovoru o naturalizácií medzi Čes-
koslovenskom a Spojenými štátmi americkými.

● Pod č. 47/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií
SR o vydaní výnosu, ktorým sa mení výnos Ministerstva financií SR z 30. de-
cembra 1996 č. 4054/96 – sekr. o spôsobe zisťovania a preukazovania pla-
tobnej schopnosti poisťovne. Výnosom zo 6. februára 1998 č. 24846/97–94
sa upravuje spôsob zisťovania a preukazovania platobnej schopnosti poisťov-
ne na zmenených tlačivách, ktorých vzor je uverejnený v prílohách č.1 až 3 vý-
nosu.

Výnos nadobudol účinnosť 21. februára 1998 a je uverejnený vo Finančnom
spravodajcovi č. 2/1998.

● Pod č. 48/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,
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sociálnych vecí a rodiny SR o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektív-
nej zmluvy vyššieho stupňa. Výnosom sa ustanovuje, že Kolektívna zmluva
vyššieho stupňa na rok 1997 pre odvetvie drevárskeho a nábytkárskeho prie-
myslu na Slovensku uzavretá 2. apríla 1997 medzi Zväzom drevárskeho, ná-
bytkárskeho a celulózo-papierenského priemyslu Slovenskej republiky a Od-
borovým zväzom pracovníkov drevospracujúceho priemyslu, lesného a vodné-
ho hospodárstva na Slovensku je záväzná aj pre zamestnávateľa uvedeného
v prílohe tohto výnosu.

Úplné znenie výnosu a zamestnávateľ, na ktorého sa vzťahuje, je uverejnené
v časopise Práca a sociálna politika č. 3/1998.

● Pod č. 49/1998 Z. z. bolo publikované uznesenie Ústavného súdu SR
z 5. februára 1998 o výklade čl. 2 ods. 2 Ústavy SR v časti „Štátne orgány
môžu konať ... v rozsahu a spôsobom, ktorý ustanoví zákon”.

● Nariadenie vlády SR č. 50/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa nariade-
nie vlády SR č. 100/1993 Z. z. o Obchodnom vestníku.

Novela prináša zmenu ustanovenia § 2 ods. 4, podľa ktorého sa v Obchod-
nom vestníku zverejňuje nielen výpis z uznesenia súdu o vyhlásení konkurzu
a o povolení vyrovnania, ale aj výpis o zamietnutí návrhu na vyhlásenie kon-
kurzu pre nedostatok majetku a ostatné písomnosti súdu podľa ustanovení
osobitného predpisu (§ 13 ods. 4 a § 49 ods. 5 zákona č. 328/1991 Zb. o kon-
kurze a vyrovnaní v znení neskorších predpisov).

Zmenu zaznamenali aj ustanovenia týkajúce sa úhrady cien za zverejňovanie
údajov v Obchodnom vestníku (§ 7).

Nariadenie nadobudlo účinnosť 24. februára 1998.
● Pod č. 51/1998 Z. z. bolo publikované opatrenie Ministerstva hospo-

dárstva SR o úprave dispozičných oprávnení správcov v zriaďovateľskej
pôsobnosti Ministerstva hospodárstva SR pri nakladaní s majetkom štá-
tu.

Opatrenie sa vzťahuje na štátne rozpočtové organizácie a štátne príspevko-
vé organizácie zriadené Ministerstvom hospodárstva SR (§ 1).

Osobitné ponukové konanie sú správcovia uvedení v § 1 opatrenia povinní
vykonať, ak predmetom prevodu sú: elektronické nosiče dát (počítače, tlačiar-
ne) v nadobúdacej cene vyššej ako 50 000 Sk, telefaxy, kopírovacie stroje, mo-
torové vozidlá a iné hnuteľné veci štátu, ktorých zostatková cena určená zna-
leckým posudkom je vyššia ako 50 000 Sk. Prevod ostatných hnuteľných vecí
štátu možno realizovať mimo osobitného ponukového konania.

Opatrenie ďalej presne vymedzuje, kedy sa vyžaduje súhlas ministerstva na
platnosť zmluvy o zámene správy hnuteľných vecí štátu, na platnosť kúpnej
zmluvy, zámennej zmluvy, ako aj na platnosť zmluvy o výpožičke nehnuteľných
vecí štátu.

Na platnosť nájomnej zmluvy sa vyžaduje vždy súhlas ministerstva, keď
správcovia prenechávajú majetok štátu do nájmu na neurčitý čas, alebo na čas
dlhší ako 5 rokov. Súhlas ministerstva je potrebný aj vtedy, keď správcovia
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v nájomnej zmluve dohodli v prospech nájomcu právo opakovaného nájmu na
čas v súhrne dlhší ako 5 rokov.

Podľa opatrenia neupotrebiteľné veci alebo stavby štátu môže správca zlik-
vidovať na základe písomného rozhodnutia štatutárneho orgánu, ak ich ne-
môže využiť ako materiál alebo ako náhradné diely. Štatutárny orgán môže roz-
hodnúť o likvidácií neupotrebiteľných vecí alebo stavieb, ktorých zostatková ce-
na určená znaleckým posudkom nepresiahne 150 000 Sk. Na likvidáciu
neupotrebiteľných vecí alebo stavieb, ktorých zostatková cena v čase likvidá-
cie presahuje túto stanovenú hodnotu, je potrebný súhlas zriaďovateľa.

Opatrenie nadobudlo záväznosť 24. februára 1998.
● Zákon č. 52/1998 Z. z. o ochrane osobných údajov v informačných

systémoch.
Zákon upravuje ochranu osobných údajov (čl. 22 ods. 1 Ústavy SR) pri spra-

cúvaní v informačných systémoch a ochranu každého pred neoprávneným
zhromažďovaním, zverejňovaním alebo iným zneužívaním údajov o svojej oso-
be (čl. 19 ods. 3 Ústavy SR).

Zákon sa nevzťahuje na ochranu osobných údajov spracúvaných fyzickou
osobou v rámci výlučne osobných alebo domácich činností.

Pre minimalizáciu problémov s aplikáciou zákona, zákon vysvetľuje a vy-
medzuje celý rad v ňom obsiahnutých pojmov, ako: osobné údaje, spracúvanie
osobných údajov, informačný systém obsahujúci osobné údaje, poskytovanie
osobných údajov, likvidácia osobných údajov, súhlas dotknutej osoby, pre-
vádzkovateľ informačného systému, sprostredkovateľ, oprávnená osoba, dot-
knutá osoba, užívateľ a cezhraničný tok osobných údajov.

Zákon výslovne uvádza, že spracúvanie osobných údajov sa smie vykonávať
iba so súhlasom dotknutej osoby. Tento súhlas sa nevyžaduje, ak to ustanovu-
je osobitný zákon [napr. § 1 ods. 1 písm. a) zákona NR SR č. 45/1993 Z. z.
o štátnych štatistických zisťovaniach vykonávaných u obyvateľstva].

Iný ako dotknutá osoba môže poskytnúť do informačného systému osobné
údaje o dotknutej osobe len s jej súhlasom.

Podľa zákona za pravdivosť osobných údajov je zodpovedný ten, kto ich do
informačného systému poskytol.

Na zabezpečenie ochrany základných práv a slobôd fyzických osôb pri spra-
cúvaní ich osobných údajov je významné ustanovenie zákona, podľa ktorého
ten, kto získava osobné údaje, je povinný na požiadanie dotknutej osoby pre-
ukázať svoju totožnosť a vopred oznámiť dotknutej osobe (alebo inej fyzickej
osobe, od ktorej osobné údaje požaduje) ďalšie informačné údaje stanovené
zákonom (§ 6 ods. 1). Najmä: totožnosť prevádzkovateľa informačného systé-
mu, účel získavania osobných údajov, dobrovoľnosť alebo povinnosť poskyto-
vať požadované údaje a predpokladaný okruh užívateľov.

Oprávnenie na získavanie osobných údajov vydáva prevádzkovateľ alebo
sprostredkovateľ.

Spracúvanie a likvidáciu osobných údajov môže vykonávať takisto iba pre-
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vádzkovateľ a sprostredkovateľ a aj to len za podmienok a v rozsahu určenom
v písomnom poverení.

Spracúvanie niektorých kategórií osobných údajov (napr. ak obsahujú raso-
vý alebo etnický pôvod) povoľuje zákon len pri naplnení stanovených podmie-
nok (§ 8 ods. 2).

Prevádzkovateľ a sprostredkovateľ zodpovedajú za bezpečnosť osobných
údajov tým, že ich chránia pred odcudzením, stratou, poškodením, neoprávne-
ným prístupom, zmenou alebo rozširovaním. Na ten účel musia prijať primera-
né technické a organizačné opatrenia zodpovedajúce spôsobu spracovania,
ako aj spôsobu likvidácie osobných údajov.

Prevádzkovateľ a sprostredkovateľ sú povinní zachovať mlčanlivosť o osob-
ných údajoch, ktoré spracúvajú. Táto povinnosť trvá aj po ukončení spracova-
nia. Povinnosť mlčanlivosti sa vzťahuje aj na oprávnenú osobu, ako aj na iné fy-
zické osoby, ktoré v rámci svojej činnosti (napr. údržba a servis technických
prostriedkov) prídu do styku s osobnými údajmi u prevádzkovateľa alebo
sprostredkovateľa.

Dotknutá osoba má právo od prevádzkovateľa písomne vyžadovať informá-
cie o svojich osobných údajoch v priebehu ich spracúvania, ďalej môže od ne-
ho vyžadovať opravu nesprávnych alebo neaktuálnych osobných údajov, ako
aj likvidáciu jej osobných údajov (ak bol splnený účel ich spracúvania alebo sa
neporušil zákon).

Dotknutá osoba môže po zistení, že s jej osobnými údajmi sa neoprávnene
nakladalo, podať o tom oznámenie orgánu štátneho dozoru.

Opravu alebo likvidáciu osobných údajov je prevádzkovateľ povinný oznámiť
do 30 dní od ich vykonania každému, komu ich poskytol.

Za výkon dozoru nad ochranou osobných údajov zodpovedá prevádzkovateľ.
Zákon obsahuje aj ustanovenia o cezhraničnom toku osobných údajov.
Tretia časť zákona sa venuje registrácii informačných systémov. Prevádzko-

vateľ je povinný informačné systémy registrovať v rozsahu a za podmienok sta-
novených zákonom. Registráciu bezplatne vykonáva Štatistický úrad SR, ktorý
je povinný bezplatne poskytnúť všetky informácie týkajúce sa registrácie infor-
mačných systémov orgánu štátneho dozoru. Zákon súčasne stanovuje, kedy
informačné systémy nepodliehajú registrácii. Pri pochybnosti o tom, či infor-
mačný systém podlieha registrácii, rozhoduje orgán štátneho dozoru.

Prevádzkovateľ informačného systému je povinný tento prihlásiť na registrá-
ciu ešte pred začatím spracúvania osobných údajov. Súčasťou registrácie je
pridelenie registračného čísla informačnému systému, ktoré prevádzkovateľo-
vi písomne oznámi Štatistický úrad SR. Prevádzkovateľ uvádza registračné čís-
lo pri akomkoľvek komunikovaní o spracovaní osobných údajov.

Registrácia vedená podľa tohto zákona je verejná.
Štátny dozor nad ochranou osobných údajov vykonáva splnomocnenec

ustanovený na ich ochranu. Počas výkonu funkcie splnomocnenec nesmie vy-
konávať inú zárobkovú činnosť s výnimkou vedeckej, pedagogickej, publicis-
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tickej, literárnej alebo umeleckej činnosti a správy vlastného majetku. Splno-
mocnenec je nielen počas funkčného obdobia, ale aj po jeho uplynutí povinný
zachovávať mlčanlivosť. Za svoju činnosť zodpovedá vláde SR.

Prevádzkovateľ a sprostredkovateľ sú povinní poskytnúť splnomocnencovi
pri plnení jeho úloh všetky ním požadované údaje.

Ak sa v dôsledku nesplnenia povinnosti ustanovenej týmto zákonom spôso-
bila niekomu škoda, poškodený má nárok na primeranú finančnú náhradu 
(§ 11 až 16, § 442 až 450 Občianskeho zákonníka) škody, o ktorej rozhoduje
súd.

Za porušenie povinností stanovených týmto zákonom môže ukladať Úrad vlá-
dy SR pokuty; robí tak na základe podnetu splnomocnenca. Za zákonom vyme-
dzené prípady porušenia povinností možno prevádzkovateľovi alebo spros-
tredkovateľovi ukladať pokuty až do 1 000 000 Sk. Dotknutej osobe, ktorá
úmyselne poskytne nepravdivé údaje, možno uložiť pokutu do 10 000 Sk. Inej
ako dotknutej osobe, ktorá úmyselne poskytne nepravdivé osobné údaje ale-
bo poruší mlčanlivosť o osobných údajoch, možno uložiť pokutu až do výšky
500 000 Sk. Proti rozhodnutiu o uložení pokuty možno podať rozklad do 15 dní
odo dňa jeho doručenia. Rozklad má odkladný účinok a rozhoduje o ňom ve-
dúci Úradu vlády SR. Právoplatné rozhodnutie o uložení pokuty je preskúma-
teľné súdom (§ 70 zákona č. 71/1967 Zb.; § 244 až 250k OSP).

Pokutu do 500 000 Sk a pri opakovanom nesplnení do 1 000 000 Sk možno
uložiť prevádzkovateľovi, ktorý nesplnil povinnosť registrácie a s tým súvisiace
povinnosti vyplývajúce z tohto zákona.

Podrobnosti o spôsobe, forme a postupe pri registrácii informačného systé-
mu upraví všeobecne záväzný právny predpis.

Prevádzkovatelia už fungujúcich informačných systémov sú povinní do šies-
tich mesiacov od účinnosti tohto zákona, uviesť ich do súladu s týmto zákonom
a ak to zákon vyžaduje, prihlásiť ich v tejto lehote na registráciu.

Zákon nadobudol účinnosť 1. marca 1998, ku ktorému dňu sa zrušuje zá-
kon č. 256/1992 Zb. o ochrane osobných údajov.

● Vyhláška Ministerstva pôdohospodárstva SR č. 53/1998 Z. z., ktorou sa
ustanovujú podrobnosti o odbornej príprave inšpektorov ochrany zvierat
[vydaná podľa § 37 ods. 1 písm. d) zákona NR SR č. 115/1995 Z. z. o ochrane
zvierat].

Vyhláška vymedzuje obsah odbornej prípravy inšpektorov. Do prípravy na
skúšku zaraďuje inšpektorov príslušný okresný úrad. Do prípravy sa zaraďuje
inšpektor, ak má vysokoškolské vzdelanie v doktorskom štúdiu vo veterinár-
nych odboroch alebo má vysokoškolské vzdelanie v prírodovedných odboroch
so zameraním na zoológiu a najmenej tri roky praxe, ktorej obsahom je práca
so zvieratami. Pri naplnení vyhláškou stanovených podmienok môže byť do prí-
pravy na skúšku zaradený aj inšpektor, ktorý má úplné stredoškolské vzdelanie
vo veterinárskych alebo pôdohospodárskych odboroch so zameraním na zoo-
lógiu a najmenej šesť rokov praxe, prípadne aj bez uvedeného vzdelania, ak je
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všeobecne známym a uznávaným odborníkom v chove alebo v ochrane zvierat
a má viac ako desaťročnú prax.

Skúška sa skladá z písomného testu a z ústneho pohovoru pred skúšobnou
komisiou. Ústny pohovor nie je potrebný, ak inšpektor bol v písomnom teste
úspešný najmenej na 75 %. Skúšobnú komisiu zriaďuje okresný úrad a jej pred-
sedom je okresný veterinárny lekár. Skúška sa vykonáva pred skúšobným se-
nátom a o jej priebehu sa vyhotovuje zápisnica.

Po úspešnom absolvovaní skúšky (pokiaľ nie je inšpektor v súlade s vyhláš-
kou od skúšky oslobodený) vydá príslušný okresný úrad na základe odporú-
čania skúšobného senátu inšpektorovi osvedčenie, ktoré podpisuje okresný
veterinárny lekár.

Podľa prílohy prihlášky predmetmi, z ktorých sa vykonáva príprava na skúš-
ku, sú: právna úprava veterinárnej starostlivosti a ochrany zvierat, medzinárod-
né dohody o ochrane zvierat, práva a povinnosti inšpektora a základy fyzioló-
gie hospodárskych, spoločenských a pokusných zvierat v skladbe podľa roz-
sahu oprávnení vymedzených okresným úradom.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. apríla 1998.
● Pod č. 54/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o uzavretí Zmluvy medzi vládou SR a vládou Ukrajiny o hra-
ničných priechodoch na spoločných štátnych hraniciach.

Zmluva nadobudla platnosť 21. februára 1996.
Podľa zmluvy prekročenie spoločných štátnych hraníc medzi SR a Ukrajinou

osobami, dopravnými prostriedkami a preprava tovarov patriacich akémukoľ-
vek štátu sa uskutočňujú cez hraničné priechody, ktorých zoznam, druh a cha-
rakter je uvedený v prílohe tejto zmluvy.

Otvorenie nových hraničných priechodov, uzavretie alebo znovuotvorenie
existujúcich hraničných priechodov na spoločných štátnych hraniciach, ako aj
zmeny charakteru hraničných priechodov sa budú uskutočňovať na základe
vzájomnej dohody zmluvných strán výmenou diplomatických nôt.

Zmluva sa zaoberá aj určovaním prevádzkového času existujúcich hranič-
ných priechodov a jeho zmenami, ako aj okolnosťami, za ktorých môžu zmluv-
né strany dočasne prerušiť alebo obmedziť premávku cez spoločnú štátnu hra-
nicu na jednotlivých hraničných priechodoch.

Zmluva bola uzatvorená na neurčitú dobu s tým, že každá zmluvná strana
môže zmluvu písomne vypovedať diplomatickou cestou.

● Pod č. 55/1998 Z. z. bolo publikované rozhodnutie predsedu vlády SR
o amnestii z 3. marca 1998.

Články I. a II. amnestie citujeme v plnom znení:
Článok I.

„Odpúšťam
a) nevykonané nepodmienečné tresty odňatia slobody, ktoré boli uložené za

úmyselné trestné činy vo výmere neprevyšujúcej šesť mesiacov alebo ich
zvyšky,
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b) nevykonané nepodmienečné tresty odňatia slobody, ktoré boli uložené za
nedbanlivostné trestné činy vo výmere neprevyšujúcej jeden rok alebo ich
zvyšky,

c) tresty odňatia slobody, ktorých výkon bol podmienečne odložený,
d) nevykonané peňažné tresty, ktoré boli uložené ako tresty samostatné vo

výmere neprevyšujúcej 20 000 Sk alebo ich zvyšky, ak boli právoplatne
uložené pred dňom tohto rozhodnutia.

Článok II.
Nepodmienečné tresty odňatia slobody alebo ich zvyšky [článok I. písm. a)

a b)] odpúšťam odsúdeným, ktorí trest vykonávajú alebo majú vykonať v prvej
nápravnovýchovnej skupine, vo vojenskom nápravnom útvare alebo v náprav-
novýchovnom ústave pre mladistvých.”

Tresty odňatia slobody, ktorých výkon bol podmienečne odložený a peňažné
tresty [článok I. písm. c) a d)] sa odpúšťajú s účinkom, že sa odo dňa tohto roz-
hodnutia na páchateľa hľadí, ako by nebol odsúdený.

Článok IV. (abolícia) sa týka zastavenia, resp. nezačatia trestného stíhania
niektorých menej závažných úmyselných trestných činov (kde trestná sadzba
neprevyšuje šesť mesiacov odňatia slobody) a nedbanlivostných trestných či-
nov (kde trestná sadzba neprevyšuje jeden rok odňatia slobody).

Rozhodnutie uvádza ďalšie podrobnosti a skutočnosti rozširujúce alebo zu-
žujúce použitie amnestie.

● Pod č. 56/1998 Z. z. bolo publikované uznesenie vlády SR o udelení
amnestie vo veciach priestupkov. Amnestiou sa odpúšťajú doteraz nevyko-
nané sankcie alebo ich zvyšky okrem pokút nad 5 000 Sk, ktoré boli uložené
právoplatným rozhodnutím za priestupky spáchané pred 3. marcom 1998.
Uznesením sa ďalej nariaďuje, aby sa nezačínalo, a ak sa začalo, aby sa za-
stavilo konanie o priestupkoch, za ktoré možno uložiť pokutu do 5 000 Sk,
a ktoré boli spáchané pred 3. marcom 1998.

● Zákon č. 57/1998 Z. z. o Železničnej polícii. Zákonom, ktorý nadobu-
dol účinnosť 1. apríla 1998, sa zrušuje zákon NR SR č. 61/1993 Z. z. o zriade-
ní Železničnej polície SR, ako aj zákon č. 230/1992 Zb. a zákon NR SR 
č. 282/1995 Z. z. o Federálnej železničnej polícií.

Železničná polícia pôsobí, resp. spolupôsobí pri zabezpečovaní ochrany že-
lezničnej dopravy, verejného poriadku, bezpečnosti osôb a majetku, prevažne
v obvode železničných dráh a to najmä pri ochrane života, zdravia a bezpeč-
nosti osôb a majetku. Železničná polícia odhaľuje trestné činy spáchané v ob-
vode železničných dráh a trestné činy príslušníkov Železničnej polície; zisťuje
ich páchateľov a v konaní o týchto trestných činoch má postavenie policajné-
ho orgánu. Medzi jej úlohy patrí chrániť bezpečnosť a plynulosť cestnej do-
pravy a podieľať sa na zisťovaní a objasňovaní príčin ohrozovania bezpečnos-
ti a plynulosti železničnej dopravy. Ďalej spolupôsobí pri výkone štátneho do-
zoru na železničných dráhach a pri zabezpečovaní verejného poriadku.
Pôsobí tiež pri odhaľovaní priestupkov spáchaných v obvode železničných
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dráh a pri zisťovaní ich páchateľov, ako aj pri objasňovaní a prejednávaní prie-
stupkov.

V rámci útvarov Železničnej polície pôsobí poriadková služba, operatívna
služba, služba ochrany objektov a služba kynológie. Železničná polícia je pod-
riadená ministrovi dopravy, pôšt a telekomunikácií SR. Jej služby a útvary riadi
generálny riaditeľ železničnej polície.

Policajt v službe je povinný vykonať služobný zákrok, ak sa pácha trestný
čin alebo priestupok alebo ak je dôvodné podozrenie z ich páchania. Policajt
je povinný pred služobným zákrokom preukázať, že je príslušníkom Želez-
ničnej polície. Príslušnosť k Železničnej polícií preukazuje služobnou rovno-
šatou s identifikačným číslom, služobným preukazom, odznakom operatívnej
služby, alebo ústnym vyhlásením „Železničná polícia”. Ak je policajt v občian-
skom odeve, preukazuje svoju príslušnosť pred začatím služobného zákroku
ústnym vyhlásením a služobným preukazom alebo odznakom operatívnej
služby.

V druhej časti zákona sú vymedzené oprávnenia policajtov Železničnej po-
lície, ktorými sú: oprávnenie požadovať vysvetlenie, oprávnenie požadovať
preukázanie totožnosti, oprávnenie zaistiť osobu, oprávnenie snímať identifi-
kačné znaky, oprávnenie zaistiť vec, oprávnenie odňať zbraň, oprávnenie za-
stavovať a prehliadať dopravný prostriedok a vlak v obvode železničných
dráh, oprávnenie použiť technické prostriedky na zabránenie odjazdu vozidla
v obvode železničných dráh, oprávnenia pri zaisťovaní bezpečnosti železnič-
nej dopravy na dráhe a pri ochrane majetku a prepravovaných zásielok v ob-
vode železničných dráh, oprávnenie zakázať vstup na určené miesto alebo
prikázať zotrvanie na určenom mieste, oprávnenie uzatvoriť verejne prístupné
miesta, oprávnenie otvoriť byt a iný uzatvorený priestor v obvode železničných
dráh, oprávnenia pri odhaľovaní daňových únikov a nezákonných finančných
operácií, oprávnenie používať výbušniny a výbušné predmety, oprávnenie 
držať nebezpečné látky a zakázané veci a oprávnenia pri objasňovaní prie-
stupkov.

Zákon takisto upresňuje pojem informačno-technických prostriedkov na
účely tohto zákona a stanovuje podmienky ich využívania. Zákon ďalej obsa-
huje ustanovenia o ochrane policajta a vymedzuje, ktoré listiny a predmety sa
považujú za „krycie doklady” (§ 41).

Osobou, konajúcou v prospech Železničnej polície sa na účely tohto zákona
rozumie fyzická osoba, ktorá dobrovoľne, utajeným spôsobom poskytuje infor-
mácie a služby Železničnej polícii pri plnení jej úloh.

Zákon vymenúva tiež donucovacie prostriedky a stanovuje podmienky
a spôsob ich použitia policajtom Železničnej polície. Donucovacími prostried-
kami sú: hmaty, chvaty, údery a kopy sebaobrany, prostriedky na prekonanie
odporu a odvrátenie útoku, putá, služobný pes, zastavovací pás a iné pro-
striedky na násilné zastavenie cestného dopravného prostriedku, úder strel-
nou zbraňou, hrozba zbraňou, varovný výstrel do vzduchu a zbraň. Prostriedky
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na prekonanie odporu a odvrátenie útoku sú obušky, obranné tyče, obranné
štíty, slzotvorné prostriedky a elektrické paralyzátory.

Osobitná časť zákona sa venuje informačným systémom Železničnej polície
a vzťahom Železničnej polície k štátnym orgánom, obciam, právnickým a fyzic-
kým osobám.

Štát zodpovedá za škodu, ktorá vznikla osobe pri poskytovaní pomoci Že-
lezničnej polícií alebo policajtom na ich žiadosť alebo s ich vedomím. Štát sa
tejto zodpovednosti môže zbaviť len vtedy, ak si túto škodu spôsobil poškode-
ný úmyselne.

● Zákon č. 58/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon SNR č. 51/1988
Zb. o banskej činnosti, výbušninách a o štátnej banskej správe v znení ne-
skorších predpisov a zákon SNR č. 347/1990 Zb. o organizácii ministerstiev
a ostatných ústredných orgánov štátnej správy SR v znení neskorších pred-
pisov.

Novelou nastáva zmena dvoch zákonov, a to zákona SNR č. 51/1988 Zb.
a zákona SNR č. 347/1990 Zb.

Zákon SNR č. 51/1988 Zb.:
Podľa novely sú orgánmi štátnej banskej správy: Ministerstvo hospodárstva

SR, Hlavný banský úrad a obvodné banské úrady v Bratislave, v Banskej By-
strici, v Košiciach, v Prievidzi a v Spišskej Novej Vsi.

Hlavný banský úrad je rozpočtová organizácia so sídlom v Banskej Štiavnici.
Na jeho čele je predseda. Hlavnému banskému úradu sú podriadené obvodné
banské úrady.

Ministerstvo riadi výkon štátnej banskej správy, zabezpečuje a koordinuje
v súčinnosti s ústrednými orgánmi úlohy medzinárodnej spolupráce v oblasti
štátnej banskej správy a rozhoduje o odvolaniach vo veciach, v ktorých v pr-
vom stupni rozhodol Hlavný banský úrad.

Významné je aj ustanovenie § 44 ods. 1 podľa ktorého môžu Hlavný banský
úrad a obvodné banské úrady uložiť pokutu až do 500 000 Sk organizácii, kto-
rá porušila predpisy uvedené v § 39 ods. 1 alebo ktorá nesplnila opatrenia ulo-
žené jej rozhodnutím orgánu štátnej banskej správy.

Podľa § 44 ods. 4 môžu Hlavný banský úrad a obvodné banské úrady uložiť
pokutu do 10 000 Sk zamestnancovi organizácie, ktorý zavinene porušil zá-
važné povinnosti vyplývajúce z predpisov uvedených v § 39 ods. 1 alebo, kto-
rý zatajil skutočnosti dôležité pre výkon hlavného dozoru.

Na ostatné menej významné zmeny, resp. doplnenia zákona nepoukazuje-
me, lebo predseda Národnej rady SR bol splnomocnený, aby v Zbierke záko-
nov SR vyhlásil úplné znenie tohto zákona.

Zákon SNR č. 347/1990 Zb. v znení neskorších zákonov:
Novelou nastáva zmena len v ustanovení § 3, a to:
V § 3 ods. 2 písm. c) znie:
„c) Hlavný banský úrad.”
V § 3 sa odsek 2 dopĺňa písm. d), ktoré znie:
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„d) Puncový úrad Slovenskej republiky.”
Novela nadobudla účinnosť 1. júna 1998.
● Zákon č. 59/1998 Z. z. o Slovenskej banskej komore. Zákon upravu-

je zriadenie, postavenie a pôsobnosť Slovenskej banskej komory. Sídlom ko-
mory je Banská Štiavnica.

Komora je neštátna, samosprávna právnická osoba, ktorej poslaním je uplat-
ňovanie oprávnených spoločných záujmov jej členov pri tvorbe hospodárskej
a sociálnej politiky v odvetví baníctva, geológie a v činnostiach vykonávaných
banským spôsobom. Komora vyvíja činnosť na podporu a ochranu podnikania
svojich členov.

Členmi komory sa môžu stať právnické a fyzické osoby, ktoré vykonávajú
podnikateľskú činnosť v oblasti baníctva, geológie a v činnostiach vykonáva-
ných banským spôsobom. Členmi komory sa však môžu stať aj iné právnické
a fyzické osoby, ak zameraním svojej činnosti majú vzťah k podnikateľskej čin-
nosti v oblasti baníctva a geológie. Zákon pripúšťa aj čestné členstvo v komore.

Pôsobnosť komory je široká a patrí do nej najmä: príprava všeobecne záväz-
ných právnych predpisov, zosúlaďovanie záujmov jej členov v oblasti podnika-
teľských činností, organizovanie vzdelávacej činnosti a poskytovanie poraden-
sko-konzultačných služieb pre jej členov.

Orgánmi komory sú: valné zhromaždenie, predstavenstvo, dozorná rada
a odborné orgány. Na zabezpečovanie svojej činnosti komora zriaďuje úrad
komory. Funkcie v orgánoch komory sú čestné.

Podrobnosti o činnosti komory upravujú jej stanovy.
Činnosť komory sa financuje z členských príspevkov, sponzorských príspev-

kov, príjmov z vlastnej činnosti a z iných zdrojov.
Komora vedie účtovníctvo podľa zákona č. 563/1991 Zb. o účtovníctve

v znení zákona NR SR č. 272/1996 Z. z.
Zákon nadobudol účinnosť 1. apríla 1998.
● Zákon č. 60/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 286/1992 Zb.

o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov. Novela prináša zmenu len
v ustanovení § 16 a dopĺňa zákon o nové ustanovenie § 41a, ktoré uvádzame
v plnom znení.

Doterajší text § 16 sa označuje ako odsek 1 a dopĺňa sa odsekom 2, ktorý
znie:

„2) Ak základ dane znížený o nezdaniteľnú časť základu dane presiahne su-
mu 1 080 000 Sk, zvyšuje sa vypočítaná daň podľa odseku 1

nad Sk   do Sk

367 200   1 274 400   o 5 %
1 274 400   3 996 000   o 10 %
3 996 000   8 985 600   o 20 %
8 958 600   a viac   o 30 %.”
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Za § 41 sa vkladá § 41a, ktorý znie:
„§ 41a

Daňovníci, ktorých posledná známa daňová povinnosť:
a) presiahla 367 200 Sk a neprekročila 1 274 400 Sk platia v roku 1998 me-

sačné preddavky vo výške 1/12 poslednej známej daňovej povinnosti zvý-
šené o 5 %,

b) presiahla 1 274 400 Sk a neprekročila 3 996 000 Sk platia v roku 1998
mesačné preddavky vo výške 1/12 poslednej známej daňovej povinnosti
zvýšené o 10 %,

c) presiahla 3 996 000 Sk a nepresiahla 8 985 600 Sk platia v roku 1998 me-
sačné preddavky vo výške 1/12 poslednej známej daňovej povinnosti zvý-
šené o 20 %,

d) presiahla 8 985 600 Sk platia v roku 1998 mesačné preddavky vo výške
1/12 poslednej známej daňovej povinnosti zvýšené o 30 % 
odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto zákona.”

Predseda Národnej rady SR sa splnomocňuje, aby vyhlásil úplné znenie zá-
kona č. 286/1992 Zb.

Zákon nadobudol účinnosť 1. apríla 1998.
● Pod č. 61/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva pôdo-

hospodárstva SR o vydaní výnosu, ktorým sa vykonáva § 22 zákona NR SR 
č. 291/1996 Z. z. o odrodách a osivách. Ide o výnos z 2. februára 1998 
č. 3053/1/1997–100, ktorý nadobudol účinnosť 15. marca 1998 a je uverej-
nený v čiastke 7/1998 Vestníka Ministerstva pôdohospodárstva SR.

● Pod č. 62/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva pôdo-
hospodárstva SR o vydaní výnosu, ktorým sa vykonáva § 12 zákona NR SR 
č. 291/1996 Z. z. o odrodách osív. Ide o výnos z 2. februára 1998 
č. 3053/2/1997-100, ktorý nadobudol účinnosť 15. marca 1998 a je uverej-
nený v čiastke 7/1998 Vestníka Ministerstva pôdohospodárstva SR.

● Pod č. 63/1998 Z. z. bol publikovaný nález Ústavného súdu SR 
z 3. februára 1998 vo veci vyslovenia nesúladu všeobecne záväzného nariade-
nia mesta Humenné o prevode vlastníctva bytov a nebytových priestorov
s Ústavou SR, so zákonom SNR č. 369/1990 Zb. o obecnom zriadení v znení
neskorších predpisov a so zákonom NR SR č. 182/1993 Z. z. o vlastníctve by-
tov a nebytových priestorov.

● Nariadenie vlády SR č. 64/1998 Z. z., ktorým sa vyhlasuje záväzná časť
územného plánu veľkého územného celku Bratislavský kraj. Nariadením
sa vyhlasuje záväzná časť územného plánu veľkého územného celku Brati -
slavský kraj, vymedzenie ktorého je znázornené v prílohe č. 1. Základné zása-
dy usporiadania územia a limity jeho využívania určené v záväzných regulatí-
voch funkčného a priestorového usporiadania územia sú záväznou časťou
územného plánu veľkého územného celku Bratislavský kraj a sú uvedené v prí-
lohe č. 2.

Nariadenie nadobudlo účinnosť 11. marca 1998.
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● Pod č. 65/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce, 
sociálnych vecí a rodiny SR o uložení dodatkov ku kolektívnym zmluvám
vyššieho stupňa.

Ide o tieto dodatky ku KZVS:
– Dodatok č. 1 zo dňa 28. januára 1998 ku KZVS na rok 1997 pre odvetvie

vodného hospodárstva SR uzavretej 29. januára 1997 medzi Združením za-
mestnancov vo vodnom hospodárstve na Slovensku a Odborovým zväzom dre-
vospracujúceho priemyslu, lesného a vodného hospodárstva na Slovensku.

– Dodatok č. 2 zo dňa 11. februára 1998 ku KZVS uzavretej 17. júla 1997
medzi Odborovým zväzom pracovníkov obchodu a cestovného ruchu a Zvä-
zom zamestnávateľov obchodu a cestovného ruchu SR.

– Dodatok č. 3 zo dňa 19. februára 1997 ku KZVS na roky 1996–1998 uza-
vretej 4. apríla 1996 medzi Odborovým zväzom CHÉMIA SR a Asociáciou ve-
dúcich zamestnancov chemického a farmaceutického priemyslu SR a Zväzom
chemického a farmaceutického priemyslu SR.

● Pod č. 66/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Zmluvy o základoch vzťahov a spolupráci medzi
Slovenskou republikou a Uzbeckou republikou.

Zmluva nadobudla platnosť 6. februára 1998.
Podľa zmluvy budú zmluvné strany rozvíjať a prehlbovať vzájomne výhodnú

hospodársku a obchodnú spoluprácu, vytvárajúc na to priaznivé podmienky
a uzavierajúc na tento účel zodpovedajúce dohody.

Zmluvné strany príjmu potrebné opatrenia na reguláciu pohybu kapitálu, to-
varu a služieb, pracovných zdrojov a na tento účel uzavrú zodpovedajúce do-
hody. Zmluvné strany budú podporovať výmenu informácii o zákonoch a iných
právnych predpisoch v oblasti ekonomiky, sociálneho zabezpečenia, financií,
dopravy, investícii, daní a colnej úpravy a v iných oblastiach činností, kde je zá-
ujem o dvojstrannú spoluprácu.

Zmluvné strany budú rozvíjať spoluprácu v oblasti dopravy, tranzitných a do-
pravných komunikácií; ďalej v oblasti pošty, informatiky a telekomunikácii vrá-
tane rozhlasu a televízie; v oblasti kultúry, vedy, vzdelania, informácií, športu
a turistiky, ako aj v oblasti ochrany životného prostredia vrátane likvidácií ná-
sledkov prírodných katastrof a havárií, ako aj v oblasti základných a aplikova-
ných vied a v oblasti rozvoja a aplikovania nových technológií. Ďalej v oblasti
vysokých škôl a v oblasti boja proti všetkým formám zločinu a v oblasti právnej
pomoci a právnych vzťahov vo veciach občianskych, rodinných a trestných.

Na vykonávanie tejto zmluvy budú zmluvné strany uzatvárať potrebné zmluvy
a dohody.

● Pod č. 67/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Maďarskej re-
publiky o spolupráci v oblasti karantény rastlín a ochrany rastlín.

Dohoda nadobudla platnosť 6. januára 1996.
Zámerom dohody je prijať všetky potrebné opatrenia na ochranu proti zavle-
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čeniu škodcov rastlín a rastlinných produktov na územie svojich štátov a vy-
tvoriť vzájomné zosúladenie fytosanitárnych podmienok pri výmene a tranzite
rastlinného tovaru a prijať vo svojich krajinách účinné fytosanitárne opatrenia
a spoločným postupom zabrániť nebezpečnému rozšíreniu škodcov.

Dohoda sleduje tiež prehĺbenie odbornej spolupráce na úseku ochrany rast-
lín, ako aj rozvoj obchodnej spolupráce.

Podľa dohody importujúca krajina má právo kontroly zásielok prichádzajú-
cich z druhej krajiny aj vtedy, ak tieto majú platné rastlinnolekárske osvedčenia
a môže podniknúť príslušné ochranné opatrenia, ak nie sú splnené potrebné
podmienky. Dohoda sa týka aj obalovej techniky a dopravných prostriedkov za
účelom zabránenia zavlečeniu škodcov.

Podľa dohody strany príjmu všetky potrebné opatrenia na prevenciu proti za-
vlečeniu škodcov aj z tretích krajín. Zmluva sa týka tiež vzájomnej podpory ve-
decko-technickej spolupráce.

Zmluva má dve prílohy: príloha č. I. – Zoznam karanténnych škodcov SR
a príloha č. II. – Zoznam hospodársky významných škodcov SR.

● Pod č. 68/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Poľskej re-
publiky o spolupráci v oblasti dopravy.

Dohoda nadobudla platnosť 16. augusta 1995.
Zmluvné strany sa dohodou zaväzujú podporovať rozvoj vzájomne výhodnej

spolupráce vo všetkých oblastiach dopravy (železničnej, cestnej, leteckej, ná-
mornej, riečnej) a tiež v námorných a riečnych prístavoch, ako aj v kombinova-
nej doprave.

Dopravcovia, dopravné prostriedky a členovia ich posádok, ako aj náklady
jednej zmluvnej strany sa na území štátu druhej zmluvnej strany budú považo-
vať takisto za dopravcov, dopravné prostriedky a členov ich posádok, ako aj za
náklady štátu, ktorý má najvyššie výhody.

Podľa dohody zmluvné strany vzájomne zabezpečia voľný tranzit všetkých
dopravných prostriedkov v doprave do tretích štátov a z nich. Pritom na vzá-
jomnej a tranzitnej doprave sa môžu zúčastňovať všetky dopravné prostriedky,
ktoré sú registrované na území štátu jednej zo zmluvných strán.

Dohoda má zámer prispieť k rozšíreniu spolupráce nielen vo vzájomných
vzťahoch zmluvných strán, ale aj v rámci medzinárodných organizácií.

Zmluvné strany vytvoria Slovensko-poľskú komisiu pre otázky dopravy.
V záležitostiach riešených dohodou sa vo vzťahoch zmluvných strán (kým sa

nedohodne inak) nebudú uplatňovať ustanovenia Dopravnej dohody medzi
Československou republikou a Poľskou ľudovou republikou uzavretej 13. ja-
nuára 1956 v Prahe.

● Zákon č. 69/1998 Z. z. o Štátnom fonde životného prostredia.
Účelom fondu je sústreďovať peňažné prostriedky a prerozdeľovať a zabez-

pečovať ich efektívne využívanie v záujme ochrany a tvorby životného prostre-
dia.
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Fond sa nezapisuje do obchodného registra. Sídlom fondu je Bratislava
a správu fondu vykonáva Ministerstvo životného prostredia SR. Na čele fondu
je riaditeľ.

Na tvorbu a použitie prostriedkov fondu zriaďuje minister Radu fondu ako
svoj poradný orgán.

Prostriedky fondu sa delia na skupinu nenávratného financovania a na sku-
pinu návratného financovania. Zákon osobitne vyčleňuje zdroje fondu plynúce
do skupiny nenávratného financovania a osobitne do skupiny návratného fi-
nancovania.

Prostriedky fondu v obidvoch skupinách možno použiť na:
a) podporu akcií zameraných na dosiahnutie cieľov štátnej enviromentálnej

politiky na celoštátnej, regionálnej alebo na miestnej úrovni,
b) obstarávanie územnoplánovacej dokumentácie a inej enviromentálnej do-

kumentácie,
c) podporu prieskumu, výskumu a vývoja zameraného na zlepšenie stavu ži-

votného prostredia vrátane realizácie jeho výsledkov,
d) enviromentálnu výchovu, vzdelávanie a propagáciu,
e) zabránenie vzniku a šíreniu havárie ohrozujúcej alebo poškodzujúcej ži-

votné prostredie a odstránenie jej následkov,
f) enviromentálny monitoring, informatiku a dokumentaristiku,
g) úhradu výdavkov súvisiacich so správou fondu a činnosťou rady fondu,

ktorá nesmie presiahnuť 5 % zo zdrojov fondu; na odmeňovanie pracov-
níkov fondu sa vzťahujú osobitné predpisy,

h) splátky úverov a pôžičiek poskytnutých fondu bankami a inými subjektmi,
i)   podporu výskumu a realizácie projektov na záchranu vzácnych a ohroze-

ných druhov živočíchov vrátane vzácnych a ohrozených druhov zveri,
j)   výsadbu a udržiavanie zelene v obciach,
k) úhradu ujmy vzniknutej obmedzením bežného hospodárenia na pozem-

ku,
l)   zabezpečenie starostlivosti o osobitne chránené časti prírody a krajiny,
m) revitalizáciu imisiami poškodených lesov.
Prostriedky fondu skupiny nenávratného financovania možno poskytnúť ako

dotácie a granty a ako priame výdavky na výkup pozemkov, na ktorých sú oso-
bitne chránené časti prírody a krajiny.

Prostriedky fondu skupiny nenávratného financovania možno poskytnúť ako
pôžičky a úvery. Na poskytnutie prostriedkov nie je právny nárok.

Za hospodárenie s prostriedkami fondu zodpovedá minister.
O poskytovaní prostriedkov fondu skupiny nenávratného financovania roz-

hoduje minister na základe odporúčania rady fondu. O poskytovaní prostried-
kov fondu skupiny návratného financovania rozhoduje fond.

Zákon nadobudol účinnosť 1. apríla 1998, ku ktorému dňu sa zrušuje zákon
SNR č. 128/1991 Zb. o Štátnom fonde životného prostredia SR v znení záko-
na SNR č. 311/1992 Zb. a zákona NR SR č. 58/1995 Z. z. a § 2 až 6 vyhlášky
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č. 176/1992 Zb. o podmienkach poskytovania a použitia prostriedkov Štátne-
ho fondu životného prostredia Slovenskej republiky.

● Zákon č. 70/1998 Z. z. o energetike a o zmene zákona č. 455/1991 Zb.
o živnostenskom podnikaní v znení neskorších predpisov.

Zákon ustanovuje:
a) podmienky podnikania v elektroenergetike, plynárenstve a zásobovaní

teplom,
b) práva a povinnosti fyzických osôb a právnických osôb, ktoré podnikajú

v energetických odvetviach,
c) práva a povinnosti odberateľov elektriny, plynu a tepla,
d) obmedzujúce opatrenia v stavoch núdze a pri predchádzaní stavom nú-

dze v energetických odvetviach,
e) štátnu reguláciu v energetike,
f) dozor nad dodržiavaním tohto zákona.
Predmetom podnikania v energetických odvetviach je výroba, výkup a roz-

vod elektriny, plynu a tepla, tranzit elektriny a plynu. Podnikať v energetických
odvetviach možno len na základe licencie udelenej Ministerstvom hospodár-
stva SR. Licencia sa udeľuje na výrobu, výkup, tranzit a rozvod elektriny, na vý-
robu, výkup, tranzit a rozvod plynu a na výrobu, výkup a rozvod tepla. Minister-
stvo môže licenciu udeliť jednotlivo na každú činnosť alebo na viac činností
v príslušnom energetickom odvetví alebo na jednu alebo na viac činností v nie-
koľkých energetických odvetviach.

Zákon vymedzuje podmienky na udelenie licencie. Okrem iných podmienok
sa u fyzickej osoby vyžaduje trvalý pobyt na území SR a u právnickej osoby síd-
lo na území SR a ustanovenie zodpovedného zástupcu, ktorý má odbornú
spôsobilosť v príslušnom energetickom odvetví. Na udelenie licencie vo výrobe
elektriny a tepla v jadrových elektrárňach sa vyžaduje tiež súhlas Úradu jadro-
vého dozoru SR.

Ďalšou podmienkou na udelenie licencie je osvedčenie o odbornej spôsobi-
losti, na udelenie ktorého sa vyžaduje úspešné vykonanie skúšky pred skú-
šobnou komisiou ustanovenou ministerstvom a splnenie požiadavky vzdelania
a odbornej praxe.

Držiteľ licencie sa povinne zapisuje do obchodného registra.
Zákon ďalej vymedzuje práva a povinnosti licencie, ako aj možnosti jej zá-

niku.
Držitelia licencie podliehajú štátnej regulácii v oblasti cien a taríf v energetic-

kých odvetviach, ktorú vykonáva Ministerstvo financií SR.
Štátnu reguláciu hospodárskej súťaže v energetických odvetviach vykonáva

Protimonopolný úrad SR.
Zákon vymedzuje „stav núdze“, ktorým sa rozumie náhly nedostatok alebo

hroziaci nedostatok jednotlivých druhov energie v dôsledku mimoriadnych
udalostí, alebo opatrení štátnych orgánov za brannej pohotovosti štátu, alebo
dlhodobého nedostatku zdrojov energie, alebo teroristického činu. Stav núdze
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vyhlasuje ministerstvo. Pri stave núdze sú držitelia licencie a odberatelia ener-
gie povinní podrobiť sa obmedzujúcim opatreniam (obmedzenie odberu ener-
gie u veľkoodberateľov, prerušenie dodávok energie pre veľkoodberateľov, ob-
medzenie dodávok energie pre obyvateľstvo).

Rovnováha medzi zdrojmi a spotrebou jednotlivých druhov energie, spoľah-
livosť dodávok energií a ich tranzitná preprava podľa medzinárodných zmlúv
sa zabezpečujú prostredníctvom dispečingov. Dispečing s pôsobnosťou pre
celé územie SR vykonáva v elektroenergetike Slovenský elektroenergetický
dispečing a v plynárenstve Slovenský plynárenský dispečing.

Druhá časť zákona – Energetické odvetvia je rozdelená do troch hláv, a to 
I. hlava Elektroenergie, II. hlava Plynárenstvo a III. hlava Zásobovanie teplom.

Osobitná tretia časť sa zaoberá štátnym dozorom nad dodržiavaním tohto zá-
kona, všeobecne záväzných právnych predpisov vydaných na jeho základe
a plnením opatrení uložených podľa tohto zákona. Vykonáva ho Štátna ener-
getická inšpekcia, ktorá je podriadená ministerstvu a člení sa na Ústredný in-
špektorát so sídlom v Trenčíne a krajské inšpektoráty.

Úlohy dozoru vykonáva Štátna energetická inšpekcia prostredníctvom in-
špektorov Štátnej energetickej inšpekcie. Inšpektor je pri výkone štátneho do-
zoru oprávnený vstupovať na pozemky, do objektov a zariadení držiteľov licen-
cií, vykonávať potrebné zisťovania, nazerať do príslušných dokladov a vyžado-
vať potrebné vysvetlenia. Pri zistení nedostatkov je inšpektor oprávnený
ukladať opatrenia na odstránenie zistených závad a nedostatkov.

Za porušenie niektorých povinností tohto zákona môže ministerstvo držite-
ľom licencií ukladať pokuty až do výšky 10 mil. Sk. V iných prípadoch len do
výšky 100 000 Sk alebo 500 000 Sk, podľa toho či je držiteľom licencie práv-
nická alebo fyzická osoba. Štátna energetická inšpekcia môže ukladať pokuty
do rôznej výšky podľa druhu porušení právnych predpisov, v niektorých prípa-
doch (§ 40 ods. 2) až do výšky 20 mil. Sk. Spodné hranice výšky pokút zákon
neuvádza. Na konanie sa vzťahuje zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní.

Právnická alebo fyzická osoba, ktorá podniká v energetickom odvetví podľa
doterajších predpisov a mieni ďalej podnikať, musí požiadať ministerstvo o ude-
lenie licencie podľa tohto zákona do jedného roka odo dňa jeho účinnosti, 
inak jej oprávnenie zaniká.

Oprávnenia k cudzím nehnuteľnostiam, ako aj obmedzenia ich užívania, kto-
ré vznikli pred účinnosťou tohto zákona, zostávajú nedotknuté.

Ochranné pásma vytýčené podľa doterajších predpisov a výnimky z nich zo-
stávajú zachované aj po nadobudnutí účinnosti tohto zákona.

Zákon nadobudol účinnosť 1. júla 1998, ku ktorému dňu sa zrušuje celý 
rad zákonov a vyhlášok (zákon č. 79/1957 Zb., č. 67/1960 Zb., č. 89/1987
Zb., ďalej vládne nariadenie č. 80/1957 Zb., vyhláška č. 9/1958 Ú. v., vyhláška 
č. 10/1958 Ú. v., č. 153/1961 Zb., č. 175/1975 Zb., č. 140/1979 Zb. 
a č. 206/1991 Zb.).

Novelou sa mení aj ustanovenie § 3 ods. 2 písm. d) zákona č. 455/1991 Zb.
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o živnostenskom podnikaní v znení neskorších zákonov, a to v tom smere, že
podľa novely živnosťou nie je: „výroba, výkup a rozvod elektriny, plynu a tepla,
okrem malých elektrární” (pred novelou „výkup” v citovanom ustanovení sa ne-
uvádzal).

● Vládne nariadenie č. 71/1998 Z. z. o rozdelení niektorých obcí,
o zmene názvu obce Maršová a o zmene a doplnení nariadenia vlády SR č.
258/1996 Z. z., ktorým sa vydáva Zoznam obcí a vojenských obvodov tvo-
riacich jednotlivé okresy v znení nariadenia vlády Slovenskej republiky č.
180/1997 Z. z.

Nariadenie sa týka obcí Šahy, Hlboké na Váhom, Bytča, Maršová, Maršová –
Rašov, Hrkovce a Poltár.

Nariadenie nadobudlo účinnosť 1. apríla 1998.
● Pod č. 72/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva hospo-

dárstva SR o vydaní výnosu o poskytovaní dotácií zo štátneho rozpočtu
v odvetviach baníctva. Výnos z 28. júla 1997 č. 4/1997 určuje právnické oso-
by v odvetví uhoľného baníctva a v odvetví rudného baníctva a magnezitového
priemyslu, ktorým možno dotácie poskytnúť, účel, na ktorý možno dotácie po-
skytnúť, a spôsob poskytovania a zúčtovania dotácií.

Výnos nadobudol účinnosť 18. marca 1998 a je uverejnený v čiastke
2/1997 Vestníka Ministerstva hospodárstva SR.

● Zákon č. 73/1998 Z. z. o štátnej službe príslušníkov Policajného zbo-
ru, Slovenskej informačnej služby, Zboru väzenskej a justičnej stráže SR
a Železničnej polície.

Ide o rozsiahlu právnu úpravu, ktorá sa len okrajovo dotýka tematiky podni-
kateľských subjektov, pre potrebu ktorých je táto publikácia určená. Vzhľadom
na uvedené na tomto mieste len informatívne a veľmi stručne poukážeme na
okruhy vzťahov upravovaných týmto zákonom.

Zákon sa člení do štrnástich častí, a to: Prvá časť – Služobný pomer, Druhá
časť – Druh, vznik a zmena štátnej služby, Tretia časť – Služobná disciplína
a disciplinárna právomoc, Štvrtá časť – Čas služby, dovolenka a čas odpočin-
ku, Piata časť – Platobné náležitosti a ďalšie náležitosti, Šiesta časť – Bezpeč-
nosť a ochrana zdravia pri výkone štátnej služby, Siedma časť – Starostlivosť
o policajtov, Ôsma časť – Náhrada škody, Deviata časť – Skončenie služobné-
ho pomeru, Desiata časť – Nemocenské zabezpečenie, dôchodkové zabezpe-
čenie a výsluhové zabezpečenie, Jedenásta časť – Činnosť odborových orgá-
nov v štátnej správe, Dvanásta časť – Konanie vo veciach služobného pomeru,
Trinásta časť – Spoločné ustanovenia, Štrnásta časť – Prechodné a záverečné
ustanovenia.

Zákon má tieto prílohy: príloha č. 1 – Charakteristika platových tried, príloha
č. 2 – Príplatok za riadenie a príloha č. 3 – Zoznam činností, pri ktorých výkone
patrí príplatok za štátnu službu v sťažených a zdraviu škodlivých podmienkach.

Zákon nadobudol účinnosť 1. apríla 1998 (s výnimkou § 152 až 154, ktoré
nadobúdajú účinnosť dňom nadobudnutia účinnosti zákona o rodičovskom
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príspevku). Súčasne sa ruší celý rad zákonov (resp. ich niektorých ustanovení),
ako aj nariadení vlády a výnosov ministerstiev. Konkrétne sa zrušujú: § 6 a 64
zákona č. 57/1998 Z. z. o železničnej polícií, zákon č. 410/1991 Zb. o služob-
nom pomere príslušníkov Policajného zboru SR v znení neskorších zákonov, 
§ 31 zákona č. 10/1993 Z. z. o Fonde zamestnanosti SR, § 7 ods. 1 až 6 záko-
na č. 171/1993 Z. z. o policajnom zbore v znení zákona č. 353/1997 Z. z., § 24
ods. 1 zákona č. 79/1992 Zb. o Zbore väzenskej a justičnej stráže SR, § 21
a 22 zákona č. 46/1993 Z. z. o Slovenskej informačnej službe, nar. vl. 
č. 519/1992 Zb. o platových pomeroch príslušníkov Policajného zboru SR
v znení nar. vl. č. 94/1993 Z. z., nar. vl. č. 202/1994 Z. z. o platobných pome-
roch príslušníkov Železničnej polície SR v znení nar. vl. č. 57/1997 Z. z., výnos
Ministerstva vnútra SR č. 86/1991 zo 16. decembra 1991, výnos toho istého
ministerstva č. 87/1991 zo 16. decembra a č. 42/1994 z 27. júla 1994 a výnos
Ministerstva spravodlivosti SR č. 5067/1992–60 zo 17. júna 1992 a výnos č.
16637/92–60 z 31. decembra 1992, výnos č. 5111/1995–60 z 25. júna 1996,
ďalej výnos Ministerstva dopravy, spojov a verejných prác SR č. 5370/M–94 zo
17. júla 1994 a výnos toho istého ministerstva č. 5307/M–95 z 22. mája 1995.

● Pod č. 74/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Republiky
Kazachstan o obchodno-hospodárskej a vedecko-technickej spolupráci.

Dohoda nadobudla platnosť 11. júna 1997, ktorým dňom stráca platnosť Do-
hoda medzi vládou Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky a vládou Re-
publiky Kazachstan o obchodno-ekonomických vzťahoch a vedecko-technic-
kej spolupráci, podpísaná 18. júna 1992 v Moskve (oznámenie č. 456/1992
Zb.).

Zmluvné strany budú podľa dohody podporovať rozvoj hospodárskych vzťa-
hov zameraných predovšetkým na zvýšenie vzájomného obratu tovarovej vý-
meny a objemu poskytovaných služieb a budú prijímať nevyhnutné opatrenia
na zabezpečenie, uľahčenie a stimulovanie všetkých foriem hospodárskej, ob-
chodnej a vedecko-technickej spolupráce v rámci platného právneho poriadku
štátov zmluvných strán.

Zmluvné strany si navzájom poskytujú doložku najvyšších výhod vo vzťahu
k obchodovaniu s tovarmi majúcimi pôvod na území štátov obidvoch zmluv-
ných strán podľa článku 1 GATT (až na uvedené výnimky).

Podľa dohody sa tovarová výmena a poskytovanie služieb medzi subjektmi
zahraničnoobchodných vzťahov obidvoch krajín bude realizovať na základe
priamych alebo kompenzačných obchodných dohôd uzavieraných v súlade
s právnym poriadkom štátov zmluvných strán za svetové ceny a na zásadách
platných v medzinárodnom obchode.

Zmluvné strany budú vytvárať priaznivé podmienky na priame kontakty me-
dzi subjektmi obidvoch krajín a na zriaďovanie pobočiek, organizácií, podni-
kov, firiem, bánk, obchodných domov, búrz, družstiev a spoločností na území
svojich štátov pre ich obchodnú a hospodársku činnosť.
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Zmluva sa týka aj podpory a ochrany investícií, zamedzenia dvojitého zda-
nenia a neuplatňovania diskriminačných opatrení vo vzájomnej hospodárskej
spolupráci. Zmluvné strany sa ďalej dohodou zaviazali, že budú venovať oso-
bitnú pozornosť rozvoju vzťahov a spolupráci medzi vedcami a špecialistami,
vedeckými organizáciami a podnikmi a že si budú poskytovať vzájomné infor-
mácie, a to aj v oblasti legislatívy týkajúcej sa obchodno-hospodárskych a ve-
decko-technických vzťahov.

Zúčtovanie a platby za dodávané tovary a poskytované služby medzi sub-
jektmi sa budú podľa dohody uskutočňovať vo voľne zameniteľnej mene alebo
v mene, na ktorej sa dohodnú komerčné banky.

Pre naplnenie cieľov dohody zmluvné strany zriadia medzivládnu slovensko-
-kazašskú zmiešanú komisiu, ktorá bude zložená zo zástupcov príslušných
štátnych orgánov, organizácií a podnikateľských subjektov.

● Pod č. 75/1998 Z. z. bolo publikované opatrenie Štatistického úradu SR,
ktorým sa ustanovuje Číselník štatistických územných jednotiek SR.

Účelom číselníka je zabezpečiť porovnateľnosť regionálnych štatistík na bá-
ze používanej v rámci Európskej únie.

Na účely štátneho štatistického zisťovania sa číselník územných jednotiek
ustanovuje takto:
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Kód územnej   Názov územnej   Anglický názov
jednotky   jednotky   územnej jednotky

1   Bratislavský kraj Region of Bratislava
2   Západné Slovensko West Slovakia
3   Stredné Slovensko Central Slovakia
4 Východné Slovensko East Slovakia

Číselníky krajov, okresov a obcí ustanovené opatrením Štatistického úra-
du SR č. 299/1996 Z. z. z 30. septembra 1996 nie sú týmto opatrením dot-
knuté.

Používanie číselníka je od 21. marca 1998 záväzné pre všetky orgány vyko-
návajúce štátne štatistické zisťovania a pre orgány vykonávajúce rezortné šta-
tistické zisťovania.

● Zákon č. 76/1998 Z. z. o ochrane ozónovej vrstvy Zeme a o doplne-
ní zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní v znení neskorších
predpisov.

Zákon upravuje povinnosti právnických a fyzických osôb, ktoré nakladajú
s látkami poškodzujúcimi ozónovú vrstvu Zeme a výrobkami z nich a určuje po-
platky za nakladanie s nimi, ďalej vymedzuje pôsobnosť orgánov štátnej sprá-
vy a zodpovednosť za porušenie povinností uložených týmto zákonom. Na na-
kladanie s uvedenými látkami sa nevzťahujú osobitné predpisy upravujúce od-
padové hospodárstvo (okrem výnimiek).



Vo všeobecnej časti upravuje zákon niektoré v ňom uvádzané pojmy, ako sú:
látka poškodzujúca ozónovú vrstvu Zeme, výrobok, nakladanie s látkou a s vý-
robkami, odber, zber, skladovanie, recyklácia a regenerácia látok. Zákon na-
kladanie s uvedenými látkami pripúšťa len za podmienok, že nedochádza k ich
úniku nad určený rámec. Nakladať s uvedenými látkami (vrátane dovozu, pre-
pravy a ich regenerácie) môžu len osoby oprávnené na podnikateľskú činnosť,
a to len za podmienok stanovených týmto zákonom.

Dovoz a vývoz látok možno uskutočniť iba na základe, v rozsahu a za pod-
mienok určených v úradnom povolení (licencia), ktoré udeľuje Ministerstvo
hospodárstva SR podľa osobitného predpisu (vyhláška č. 15/1995 Z. z.). Drži-
teľ licencie je povinný štvrťročne oznamovať ministerstvu realizovaný dovoz ale-
bo vývoz látok.

Ministerstvo dáva súhlas na prevádzkovanie zariadenia na recykláciu látok
a regeneráciu látok, na prevádzkovanie stabilného zariadenia, na odber látok
a na ich tranzitnú prepravu cez územie SR.

Vyjadrenie dáva ministerstvo k zriaďovaniu a k zmene stavieb na výrobu uve-
dených látok a výrobkov, ako aj na recykláciu, regeneráciu, odber a zneškod-
ňovanie látok a k prevádzkovaniu zariadenia na zneškodňovanie látok.

Okresný úrad dáva súhlas na skladovanie látok do 1 000 kilogramov vráta-
ne a dáva vyjadrenie k zriaďovaniu a k zmene stavieb na skladovanie látok od
1 000 kilogramov vrátane.

Na manipuláciu s uvedenými látkami je oprávnená len fyzická osoba, ktorá
získala osvedčenie o odbornej spôsobilosti na nakladanie s nimi alebo podni-
kateľ prostredníctvom fyzických osôb, ktoré sú držiteľmi takéhoto osvedčenia
(§ 24 zákona č. 455/1991 Zb.).

Organizácia poverená ministerstvom organizuje teoretickú a praktickú výuč-
bu osôb a vydáva osvedčenia o odbornej spôsobilosti.

Kvalifikačné predpoklady, požiadavky na technické vybavenie osôb na vy-
konávanie uvedených činností, postup pri posudzovaní a overovaní odbornej
spôsobilosti a pri vydávaní osvedčení o odbornej spôsobilosti ustanoví minis-
terstvo všeobecne záväzným právnym predpisom.

Zákon obsahuje aj celý rad zákazov pri výrobe, dovoze a uvádzaní uvede-
ných látok do obehu.

Štátny dozor vo veciach ochrany ozónovej vrstvy Zeme vykonáva Slovenská
inšpekcia životného prostredia.

Zákon stanovuje aj poplatkovú povinnosť, ktorá zaťažuje podnikateľa, ktorý
vyrába alebo dováža látky uvedené v prílohe č. 1 tohto zákona.

Ak podnikateľ nezaplatí poplatok včas a v plnej výške, je povinný zaplatiť za
každý deň omeškania penále vo výške 0,05 % zo sumy nezaplateného poplatku.

V ustanovení § 17 a 18 zákon uvádza správne delikty a sadzby pokút ukla-
daných inšpekciou za ich spáchanie (resp. colnými orgánmi). Podľa druhu
správneho deliktu sa za jeho spáchanie vymeriavajú pokuty do 10 000 Sk, 
do 50 000 Sk, do 200 000 Sk alebo do 1, resp. 3 miliónov Sk.
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Kto vykonáva ku dňu účinnosti tohto zákona činnosť, na ktorú sa vyžaduje
súhlas podľa § 5 ods.1 alebo § 5 ods. 4 písm. a), je povinný požiadať o jeho vy-
danie ministerstvo alebo okresný úrad v lehote do 3 mesiacov odo dňa účin-
nosti tohto zákona.

Osoby, ktoré vykonávajú činnosť podľa § 10 ods. 1 a 2, môžu túto vykonávať
len do 1 roka od nadobudnutia účinnosti tohto zákona. Po uplynutí tejto leho-
ty, len ak získajú osvedčenie o odbornej spôsobilosti na nakladanie podľa § 10
tohto zákona.

Zákonom č. 76/1998 Z. z. sa dopĺňa aj zákon č. 445/1991 Zb. o živnosten-
skom podnikaní v znení neskorších zákonov. Zmeny nenastávajú v samotnom
zákone, ale v jeho prílohách, a to v prílohe č. 2 skupina 202, skupina 205, sku-
pina 214 a v prílohe č. 3 skupina 314.

Zákon má tieto prílohy: príloha č.1 – Zoznam látok a príloha č. 2 – Náležitos-
ti žiadosti o súhlas alebo vyjadrenie.

Zákon nadobudol účinnosť 1. apríla 1998.
● Pod č. 77/1998 Z. z. bol publikovaný nález Ústavného súdu SR z 24. feb-

ruára 1998 vo veci vyslovenia nesúladu § 92 ods. 1 zákona NR SR č. 350/1996
Z. z. o rokovacom poriadku Národnej rady SR s Ústavou SR. Podľa uvede-
ného nálezu dňom 25. marca 1998 stráca ustanovenie § 92 ods. 1 zákona NR
SR č. 350/1996 Z. z. o rokovacom poriadku Národnej rady SR účinnosť. Ak Ná-
rodná rada SR neuvedie toto ustanovenie zákona do súladu s Ústavou SR, strá-
ca po šiestich mesiacoch od vyhlásenia nálezu v Zbierke zákonov SR platnosť.

● Pod č. 78/1998 Z. z. bol publikovaný nález Ústavného súdu SR 
z 24. februára 1998 vo veci vyslovenia nesúladu zákona NR SR č. 314/1996 
Z. z. o prokuratúre s Ústavou SR. Podľa uvedeného nálezu dňom 25. marca
1998 strácajú ustanovenia § 2 ods. 1 a 2 a § 5 ods. 2, pokiaľ ide o použité slo-
vá v texte zákona „nezávislý” (§ 2 ods. 1), „nezávisle od iných orgánov” (§ 2
ods. 2) a „nezávislosť” (§ 5 ods. 2), § 10 ods. 3, § 11 ods. 6, § 12 ods. 2, 3 a 4,
§ 16 ods. 3, § 26, 27, 29 a 56 zákona č. 314/1996 Z. z. o prokuratúre a tým aj
celý zákon účinnosť. Ak Národná rada SR neuvedie tieto ustanovenia zákona
do súladu s Ústavou SR, strácajú po šiestich mesiacoch od vyhlásenia tohto
nálezu v Zbierke zákonov SR platnosť.

● Zákon č. 79/1998 Z. z. o prokuratúre, ktorým sa mení zákon NR SR 
č. 314/1996 Z. z. o prokuratúre. Zákonom nastáva len zmena ustanovenia 
§ 56, ktoré znie: „Tento zákon nadobúda účinnosť 25. marca 1998” (pred no-
velou znel text § 56: „Tento zákon nadobúda účinnosť 1. novembra 1996”).

● Zákon č. 80/1998 Z. z., ktorým sa mení zákon č. 229/1991 Zb. o úpra-
ve vlastníckych vzťahov k pôde a inému poľnohospodárskemu majetku
v znení neskorších predpisov, zákon SNR č. 330/1991 Zb. o pozemkových
úpravách, usporiadaní pozemkového vlastníctva, pozemkových úradoch,
pozemkovom fonde a o pozemkových spoločenstvách v znení neskorších
predpisov a zákon NR SR č. 180/1995 Z. z. o niektorých opatreniach na
usporiadanie vlastníctva k pozemkom.
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Novela sa týka troch zákonov:
V zákone č. 229/1991 Zb. v znení neskorších zákonov nastáva zmena dvoch

paragrafov, a to:
V § 17 ods.1 sa v písm. d) vypúšťa čiarka a slová „na ktoré sa nevzťahuje po-

stup podľa § 6 ods.1 a 2”.
V § 21b ods. 4 sa za slová „prostredníctvom pozemkového fondu” vkladajú

slová „v súčinnosti s právnickými osobami podľa osobitného zákona, ak ide
o náhradu za pozemok, ktorý tvorí súčasť lesného pôdneho fondu”.

V zákone č. 330/1991 Zb. v znení neskorších zákonov nastáva len zmena
ustanovenia § 34 ods. 2, ktoré po novele znie:

„Pozemkový fond spravuje poľnohospodárske nehnuteľnosti vo vlastníctve
štátu ustanovené osobitným predpisom a podiely spoločnej nehnuteľnosti vo
vlastníctve štátu (§ 6 zákona NR SR č. 181/1995 Z. z.). Pozemkový fond na-
kladá s pozemkami, ktorých vlastník nie je známy (§ 18 zákona č. 229/1991
Zb., § 16 ods. 1 písm. b) a c) zákona NR SR č. 180/1995 Z. z.) okrem pozem-
kov, ktoré patria do lesného fondu (§ 2 zákona č. 61/1977 Zb. v znení neskor-
ších predpisov)”.

V zákone NR SR č. 180/1995 Z. z. (v znení nálezu Ústavného súdu SR 
č. 131/1996 Z. z.) nastáva doplnenie ustanovenia § 15 ods. 1, ku ktorému sa
na konci pripájajú slová „alebo štátnej organizácie lesného hospodárstva, ak
ide o pozemky, ktoré sú súčasťou lesného pôdneho fondu a ktoré nie sú sú-
časťou spoločnej nehnuteľnosti”.

Mení sa tiež odkaz pod čiarou k § 31a, ktorý znie:„ § 2 ods. 1 písm. a) záko-
na NR SR č. 181/1995 Z. z.”

Novela nadobudla účinnosť 1. apríla 1998.
● Vyhláška Ministerstva životného prostredia SR č. 81/1998 Z. z. o Chrá-

nenej krajinnej oblasti Dunajské luhy. Vyhláška vypočítava obce, v katast-
rálnych územiach ktorých sa nachádza územie chránenej krajinnej oblasti.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. mája 1998.
● Vyhláška Ministerstva financií SR č. 82/1998 Z. z., ktorou sa mení vy-

hláška č. 197/1997 Z. z. o dovoznej prirážke v znení vyhlášky č. 339/1997 
Z. z. Podľa novely od 1. apríla 1998 je sadzba dovoznej prirážky (za tovar uve-
dený v § 1 ods. 1 vyhlášky) 3 % zo základu.

● Pod č. 83/1998 Z. z. bolo publikované Rozhodnutie predsedu Národnej
rady SR o vyhlásení nových volieb do orgánov samosprávy. Rozhodnutím
sa deň konania nových volieb do orgánov samosprávy obcí uvedených v prílo-
he č. 1 určuje na sobotu 16. mája 1998.

● Pod č. 84/1998 Z. z. bolo publikované opatrenie Úradu pre normalizá-
ciu, metrológiu a skúšobníctvo SR o úprave dispozičných oprávnení správ-
cov v zriaďovateľskej pôsobnosti Úradu pre normalizáciu, metrológiu
a skúšobníctvo SR pri nakladaní s majetkom štátu.

Opatrenie sa vzťahuje na správcov v zriaďovateľskej pôsobnosti úradu, kto-
rými sú štátne rozpočtové organizácie, štátne príspevkové a štátne hospodár-

54



ske organizácie. Podľa opatrenia sú spomenutí správcovia povinní vykonať
osobitné ponukové konanie, ak predmetom prevodu sú elektronické nosiče
dát, telefaxy, kopírovacie stroje, motorové vozidlá a iné hnuteľné veci štátu, kto-
rých zostatková hodnota určená znaleckým posudkom je vyššia ako10 000 Sk.
Prevod ostatných hnuteľných vecí štátu možno realizovať mimo osobitného po-
nukového konania.

Vyhláška uvádza, kedy sa na platnosť zmluvy o prevode správy hnuteľných
vecí štátu vyžaduje súhlas úradu. Ďalej uvádza, kedy sa vyžaduje súhlas na
platnosť zmluvy o zámene správy hnuteľných vecí štátu, na platnosť kúpnej
zmluvy, ako aj na platnosť zámennej zmluvy a zmluvy o výpožičke pri výmene
hnuteľných vecí štátu.

Podľa vyhlášky sa na platnosť nájomnej zmluvy vyžaduje súhlas úradu, keď
správcovia prenechávajú majetok štátu do nájmu na neurčitý čas a na čas dlh-
ší ako päť rokov. Súhlas úradu je potrebný aj vtedy, keď správcovia v nájomnej
zmluve dohodli v prospech nájomcu právo opakovaného nájmu v súhrne na
čas dlhší ako päť rokov.

Opatrenie nadobudlo záväznosť 28. marca 1998.
● Pod č. 85/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií

SR o vydaní opatrenia, ktorým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov
v zdravotníctve – 24. dodatok k prílohe č. Z – 1/1996 k výmeru Ministerstva
financií SR č. R – 1/1996. Opatrením z 20. marca 1998 č. Z – 1/1998 sa určujú
maximálne ceny nového dovážaného lieku.

Opatrenie nadobudlo záväznosť 1. apríla 1998 a je uverejnené vo Finanč-
nom spravodajcovi č. 3/1998.

● Pod č. 86/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií
SR o vydaní opatrenia, ktorým sa určujú zmeny maximálnych cien niekto-
rých výrobkov v zdravotníctve – 25. dodatok k prílohe č. Z – 1/1996 k vý-
meru Ministerstva financií SR č. R – 1/1996. Opatrením z 23. marca 1998 
č. Z – 2/1998 sa určujú ceny maximálnych cien liekov a zdravotníckych po-
môcok. 

Opatrenie nadobudlo záväznosť 1. mája 1998 a je uverejnené vo Finanč-
nom spravodajcovi č. 3/1998.

● Pod č. 87/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahranič-
ných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Maďarskej re-
publiky o spolupráci v oblasti veterinárnej medicíny. Dohodou sa zmluvné
strany zaväzujú, že ich príslušné centrálne veterinárne orgány spoločne vypra-
cujú potrebné dohody o podmienkach vývozu, dovozu a tranzi tu zvierat, výrob-
kov živočíšneho pôvodu, ako aj predmetov podliehajúcich veterinárnej kontrole.

Dohoda obsahuje dojednania o vzájomnej výmene informácií o zistených ná-
kazách a ochorení zvierat a o vzájomnom zasielaní hlásení v uvedenej oblasti.

Predmetom dohody je aj spolupráca medzi veterinárnymi výskumnými a dia-
gnostickými pracoviskami, výmena odborných časopisov a publikácií a veteri-
nárnych právnych predpisov atď.
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Dohoda nadobudla platnosť 6. januára 1996, ktorým dňom končí platnosť
Dohody medzi vládou Československej republiky a vládou Maďarskej ľudovej
republiky o spolupráci na úseku veterinárnom podpísanej v Prahe 12. marca
1958.

● Pod č. 88/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Úradu pre normalizá-
ciu, metrológiu a skúšobníctvo SR o vydaní výnosu, ktorým sa vydáva zoznam
skutočností, ktoré sú štátnym tajomstvom a zoznam skutočností, ktoré
sú služobným tajomstvom v rezorte Úradu pre normalizáciu, metrológiu
a skúšobníctvo v SR.

Výnos z 12. marca 1998 č. 1 určuje skutočnosti, ktoré sú v rezorte uvedené-
ho úradu štátnym tajomstvom a služobným tajomstvom.

Výnos nadobudol účinnosť 1. mája 1998 a možno doň nazrieť na uvedenom
úrade.

● Pod č. 89/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií
o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií SR 
č. R – 1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami v zne-
ní neskorších predpisov. Opatrením z 26. marca 1998 č. R – 1/1998 sa predl-
žuje platnosť minimálnej (garantovanej) ceny cukru určenej pre štátny in-
tervenčný nákup realizovaný v roku 1997 aj pre rok 1998 a určuje sa minimál-
na cena voľne loženého cukru.

Opatrenie nadobudlo záväznosť 1. apríla 1998 a je uverejnené vo Finanč-
nom spravodajcovi č. 3/1998.

● Zákon č. 90/1998 Z. z. o stavebných výrobkoch.
Zákon o stavebných výrobkoch upravuje:
a) podmienky, za akých možno uvádzať na trh výrobok určený na trvalé

a pevné zabudovanie do stavby (stavebný výrobok),
b) postupy a metódy, ktorými sa overuje vhodnosť stavebného výrobku na

použitie v stavbe (preukázanie zhody),
c) autorizáciu právnických osôb a fyzických osôb na výkon inšpekcie a na

výkon činnosti skúšobných laboratórií,
d) vydávanie oprávnení na technické osvedčovanie,
e) výkon štátneho dozoru nad preukazovaním zhody (dozor nad preukazo-

vaním zhody),
f)  výkon štátneho dohľadu nad trhom so stavebnými výrobkami (dohľad nad

trhom),
g) pokuty,
h) Slovenský stavebný register,
i)  značku preukazujúcu zhodu stavebného výrobku s technickými špecifiká-

ciami (značka zhody).
Podľa zákona možno na trh uvádzať iba stavebný výrobok, ktorý je vhodný

na použitie v stavbe na zamýšľaný účel. Stavebný výrobok je vhodný na použi-
tie v stavbe, ak pri použití v stavbe vyhovuje stanovenému radu požiadaviek,
a to najmä z hľadiska:
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– mechanickej odolnosti a stability stavby,
– požiadavky bezpečnosti stavby,
– hygieny a ochrany zdravia a životného prostredia,
– požiadavky na bezpečnosť stavby pre jej užívateľov (úraz pošmyknutie,

pád a pod.),
– požiadaviek ochrany pred hlukom,
– požiadaviek na úsporu energie a ochranu tepla v stavbe.
Zákon ďalej vymedzuje, čo sa považuje za trvalé a pevné zabudovanie do

stavby. Zákon stanovuje tiež postup technického osvedčovania vlastností sta-
vebných výrobkov.

Pri technickom osvedčovaní sa použijú skúšky prototypu stavebného výrob-
ku alebo počiatočné typové skúšky stavebného výrobku, ktoré vykonáva vý-
robca stavebného výrobku alebo autorizovaná osoba. Vykonávať technické
osvedčovanie stavebného výrobku a vydávať a zrušovať technické osvedčenia
je oprávnené osvedčovacie miesto. Osvedčovacie miesto je fyzická osoba ale-
bo právnická osoba, ktorej Ministerstvo výstavby a verejných prác SR udelilo
oprávnenie vydávať a zrušovať technické osvedčenia podľa tohto zákona.
Osvedčovacím miestom nemôže byť výrobca.

Zákon ďalej upravuje tzv. „preukazovanie zhody“, ktorým je overovanie
vlastností stavebného výrobku vykonaním skúšok, predpísaných meraní a ďal-
ších kontrolných úkonov a porovnanie ich výsledkov s ukazovateľmi úžitkových
vlastností podľa technických špecifikácií vo vzťahu k použiteľnosti stavebného
výrobku v stavbe. Rozsah vhodnosti na použitie v stavbe sa uvedie v certifiká-
te preukázania zhody alebo vo vyhlásení výrobcu o preukázaní zhody.

Preukazovanie zhody vykonávajú výrobcovia a autorizované osoby. Zodpo-
vednosť za to, ak stavebný výrobok nemá vlastnosti overené preukazovaním
zhody, nesie výrobca. Stavebný výrobok, ktorý je na základe preukazovania
zhody vhodný na použitie v stavbe, môže výrobca označiť značkou zhody a dať
zapísať do Slovenského stavebného registra.

Treba poznamenať, že preukazovanie zhody nie je štátnym skúšobníctvom
a nenahrádza postupy hodnotenia, schvaľovania a certifikácie výrobkov podľa
predpisov o štátnom skúšobníctve.

Zákon v ďalšom upravuje postupy a metódy preukazovania zhody, ako aj
rozsah a počet skúšok a postup ich vykonávania a stanovuje, kedy sa preuká-
zaná skúška musí vykonať znovu (napr. po piatich rokoch od poslednej skúš-
ky).

Významné sú tiež ustanovenia týkajúce sa odoberania vzoriek na skúšku.
O každej odobratej vzorke sa vyhotoví protokol, ktorý obsahuje údaje uvedené
v technických špecifikáciach.

Zákon zavádza počiatočnú a priebežnú inšpekciu. Počiatočná inšpekcia sa
vykonáva spravidla pri začatí výroby stavebného výrobku a jej účelom je zistiť,
či je u výrobcu vytvorený účinný systém kvality a či sú vytvorené organizačné
a technické predpoklady na trvalé udržiavanie kvality výroby stavebného vý-
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robku. Naproti tomu priebežná inšpekcia sa vykonáva počas výroby stavebné-
ho výrobku. Jej účelom je sledovať, či uplatňovaný systém kvality u výrobcu tr-
valo udržiava kvalitu výroby stavebného výrobku overenú preukazovaním zho-
dy alebo či sa od nej odchyľuje.

Priebežné inšpekcie sa vykonávajú na podklade písomnej správy z počia-
točnej inšpekcie v lehotách podľa plánu priebežných inšpekcií vypracovaného
autorizovanou osobou na základe technických špecifikácií vzťahujúcich sa na
vyrábaný stavebný výrobok. Ďalšie priebežné inšpekcie mimo plánu sa vyko-
návajú na základe oznámenia výrobcu o zmene vo výrobe alebo na základe zis-
tení nedostatkov v riadení kvality a v kontrole výroby alebo nedostatkov v kva-
lite stavebného výrobku na trhu činnosťou autorizovanej osoby vykonávajúcej
inšpekciu alebo inšpekčnou činnosťou orgánu dohľadu nad trhom, ako aj pri
obnovení výroby stavebného výrobku, ak jej prerušenie trvalo dlhšie ako šesť
mesiacov. Priebežná inšpekcia sa vykoná tiež na žiadosť ministerstva.

Právna úprava pri preukazovaní zhody zdôrazňuje aj vnútropodnikovú kon-
trolu vykonávanú samým výrobcom, ktorá musí byť v súlade s postupmi uve-
denými v právnych predpisoch a v technických špecifikáciach. Vnútorná orga-
nizácia výrobcu musí umožňovať uplatnenie zodpovednosti za činnosť jednotli-
vých zamestnancov pri riadení výroby a pri kontrole výroby, skladovania,
balenia a expedície stavebného výrobku. Výkon inšpekcie sa vykonáva na zá-
klade a v rozsahu poverenia autorizovanej osoby.

Kontrolné a skúšobné postupy pri riadení výroby a pri kontrolných úkonoch
upravujú technické špecifikácie. Údaje o vykonaných kontrolných úkonoch
a o ich výsledkoch sa evidujú v prevádzkovom denníku. Stavebné výrobky, kto-
ré nie sú v zhode s technickou špecifikáciou, výrobca ihneď vyradí z dodávky
určenej pre trh, vhodne ich označí a uskladní oddelene od ostatných staveb-
ných výrobkov.

Autorizovaná osoba je fyzická alebo právnická osoba, ktorej ministerstvo
udelilo autorizáciu na výkon činnosti pri preukazovaní zhody. Autorizovaná
osoba môže byť autorizovaná na vykonanie certifikácie preukázania zhody, na
vykonanie inšpekcie alebo ako skúšobné laboratórium.

Autorizovaná osoba, ktorá je autorizovaná na certifikáciu preukázania zhody,
je oprávnená vydávať a zrušovať certifikáty zhody a vykonávať inšpekciu systé-
mu kvality u výrobcu.

Autorizovaná osoba, ktorá je autorizovaná na vykonávanie inšpekcie, je
oprávnená:

– vykonávať inšpekciu systému kvality u výrobcu,
– vykonávať počiatočnú inšpekciu výroby,
– vykonávať priebežnú inšpekciu výroby,
– vydávať odporúčania, odborné staviská a písomné správy, ktoré sú pod-

kladom na certifikáciu preukázania zhody alebo na vyhlasovanie o zhode.
Výkon dozoru nad preukazovaním zhody vykonáva ministerstvo. Dohľad nad

trhom vykonávajú orgány štátnej správy zriadené podľa osobných predpisov
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(zákon č. 174/1968 Zb., § 2 až 4 zákona č. 71/1986 Zb. – úplné znenie 
č. 32/1992 Zb., zákon č. 126/1985 Zb., zákon č. 272/1994 Z. z. atď.).

Orgány vykonávajúce dohľad nad trhom majú široké kompetencie v rámci
ktorých môžu vstupovať do skladových a predajných priestorov výrobcov, do-
pravcov, predajcov a nákupcov stavebných výrobkov a na staveniská; ďalej
môžu odoberať vzorky stavebných výrobkov na vykonanie skúšky, požadovať
sprievodné listiny stavebných výrobkov, kontrolovať označovanie a balenie sta-
vebných výrobkov, upozorňovať na zistené nedostatky a ukladať povinnosť na
ich odstránenie, zadržať prepravu alebo predaj stavebných výrobkov a ich pou-
žitie a uložiť stiahnutie stavebného výrobku z trhu.

Podľa zákona o stavebných výrobkoch môže ministerstvo za porušenie usta-
novení zákona o stavebných výrobkoch ukladať pokuty, a to do 200 000 Sk au-
torizovanej osobe alebo osvedčovaciemu miestu. Výrobcovi alebo predajcovi
môže ukladať pokuty do 500 000 Sk. Pokuty možno zvýšiť až na dvojnásobok,
ak ide o opakované konanie alebo ak konaním bola spôsobená havária s ná-
sledkami na živote a zdraví osôb alebo s následkami značnej škody na majet-
ku alebo na zložkách životného prostredia.

Na konanie podľa zákona o stavebných výrobkoch sa vzťahuje všeobecný
predpis o správnom konaní (zákon č. 71/1967 Zb., pokiaľ nie je ustanovené 
inak). Všeobecný predpis o správnom konaní sa nevzťahuje na konanie o cer-
tifikáciu preukázania zhody, na konanie o zrušenie certifikátu zhody, na kona-
nie o námietkach, na konanie o preskúmanie, na konanie o vyhlasovanie zho-
dy a na konanie o vydanie technického osvedčenia.

Zákonom sa zavádza Slovenský stavebný register ako zoznam stavebných
výrobkov, ktoré sa v SR uvádzajú na trh na základe certifikácie preukázania
zhody alebo na základe vyhlásenia o zhode.

Zápisy v registri majú evidenčný charakter a osvedčujú zapísané údaje. Do
registra môže nahliadnuť každý, kto preukáže právny záujem. Údaje z registra
sa každoročne zverejňujú pre potreby praxe.

Značka zhody osvedčuje na trhu, že stavebný výrobok je v zhode s technic-
kými špecifikáciami. Značku zhody tvoria písmená SC doplnené ďalšími slovný-
mi a číselnými údajmi, ktoré označujú výrobcu, stavebný výrobok a ďalšie údaje.

Podmienky uvádzania stavebných výrobkov na trh a ich použiteľnosti na zho-
tovenie stavby podľa tohto zákona sa vzťahujú aj na zahraničné stavebné
výrobky. Zákon obsahuje tiež ustanovenia o preukazovaní zhody v cudzine 
(§ 30).

Certifikáty výrobkov na stavby vydané v štátnom skúšobníctve pred účinnos-
ťou tohto zákona platia na účely tohto zákona počas trvania platnosti, najviac
však päť rokov odo dňa účinnosti tohto zákona, ak výrobca na čas platnosti
certifikátu zabezpečí priebežnú inšpekciu u autorizovanej osoby.

Zákon nadobudol účinnosť 1. októbra 1998.
● Pod č. 91/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí Slovenskej republiky o uzavretí Dohovoru o ochrane sťahova-
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vých druhov voľne žijúcich živočíchov. Ide o dohovor (otvorený na podpis)
uzavretý v Bonne 23. júna 1979, ktorý pre SR nadobudol platnosť 1. marca
1995.

Uvedeným dohovorom sa zmluvné strany zaväzujú podporovať a propagovať
výskum týkajúci sa sťahovavých druhov a spolupracovať pri ňom; ďalej sa za-
väzujú, že sa budú usilovať zabezpečiť bezprostrednú ochranu sťahovavých
druhov uvedených v prílohe č. I a budú sa usilovať uzavrieť dohody o ochrane
a využívaní sťahovavých druhov uvedených v prílohe II.

Dohovor vymedzuje niektoré pojmy, ako napríklad: stav ochrany sťahovavé-
ho druhu, areál, lov, stanovište, areálový štát atď.

Areálový štát vo vzťahu k určitému sťahovavému druhu znamená ktorýkoľvek
štát, pod ktorého jurisdikciu patrí ktorákoľvek časť areálu sťahovavého druhu,
alebo štát pod ktorého vlajkou plávajú lode zaoberajúce sa lovom tohto sťaho-
vavého druhu mimo hraníc právneho dosahu štátov.

Zmluvné strany, ktoré sú areálovými štátmi niektorého sťahovavého druhu
uvedeného v prílohe č. I. tohto dohovoru, sa budú usilovať najmä zachovať sta-
novištia, obnoviť tie stanovištia daného druhu, ktoré sú dôležité na to, aby sa
odstránilo nebezpečenstvo vyhynutia daného druhu, predchádzať nepriazni-
vým účinkom činností alebo prekážkam, ktoré vážne ohrozujú alebo bránia
migrácií druhov, ďalej sa budú usilovať redukovať, zmenšovať alebo usmerňo-
vať faktory, ktoré ohrozujú alebo pravdepodobne budú ďalej ohrozovať daný
druh.

Dohovor stanovuje aj obmedzenia zákazu lovu.
Rozhodovacím orgánom je konferencia zmluvných strán, ktorej zasadania

zvoláva Sekretariát, a to v intervaloch nie dlhších ako tri roky (okrem mimo-
riadnych zasadaní). Konferencia má nielen odporúčacie a navrhovacie kom-
petencie, ale má aj pomerne široké rozhodovacie oprávnenia. Konferencia
zmluvných strán ustanovuje Vedeckú radu ako poradenský orgán vo vedec-
kých záležitostiach.

Na účely tohto dohovoru bol vytvorený Sekretariát, činnosť ktorého zabez-
pečuje výkonný riaditeľ Programu Organizácie Spojených národov pre životné
prostredie.

Pokiaľ zmluvné strany nevyriešia medzi nimi vzniknuté spory dohodou, môžu
riešenie sporu predložiť arbitráži na Stálom súde v Haagu.

● Pod č. 92/1998 Z. z. bol publikovaný nález Ústavného súdu SR 
z 3. marca 1998 vo veci vyslovenia nesúladu čl. I. a čl. II. zákona NR SR 
č. 292/1996 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 328/1991 Zb. o konkur-
ze a vyrovnaní v znení neskorších predpisov s Ústavou SR. Podľa citovaného
nálezu:

1. Článok I. zákona NR SR č. 292/1996 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon
č. 328/1991 Zb. o konkurze a vyrovnaní v znení neskorších predpisov, vylu-
čujúci z uplatňovania citovaného zákona „právnickú osobu zriadenú záko-
nom“, nie je v súlade s čl. 46 ods. 1 v spojení s čl. 13 ods.3 Ústavy SR.
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2. Článok II. zákona NR SR č. 292/1996 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zá-
kon č. 328/1991 Zb. o konkurze a vyrovnaní v znení neskorších predpisov nie
je v súlade s čl. 1 Ústavy SR.

● Pod č. 93/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohovoru o ochrane európskych voľne žijúcich
organizmov a prírodných stanovíšť.

Pre Slovenskú republiku nadobudol dohovor platnosť 1. januára 1997.
Cieľom dohovoru je ochrana voľne žijúcich organizmov a ich prírodných sta-

novíšť, a to osobitne tých druhov a stanovíšť, ktorých ochrana si vyžaduje spo-
luprácu niekoľkých štátov. Dohovor obsahuje okrem všeobecných ustanovení,
ustanovenia o ochrane stanovíšť, o ochrane druhov, ako aj osobitné opatrenia
pre sťahovavé druhy a doplňujúce ustanovenia.

Na účely dohovoru sa ustanovuje stály výbor zodpovedný za jeho uplatňo-
vanie. Stály výbor zvoláva generálny tajomník Rady Európy, a to najmenej raz
za dva roky.

Spory vzniknuté pri vykonávaní dohovoru bude predovšetkým priateľsky
urovnávať Stály výbor. Pokiaľ sa spor uvedeným spôsobom nevyrieši, predloží
sa na rozhodnutie trojčlennej arbitráži.

Dohovor má tieto prílohy: príloha č. I. – Prísne chránené druhy rastlín, prílo-
ha č. II. – Prísne chránené druhy živočíchov, príloha č. III. – Chránené druhy ži-
vočíchov a príloha č. IV. – Zakázané prostriedky a spôsoby usmrcovania, od-
chytu a ďalších foriem využívania.

● Vyhláška Národnej banky Slovenska č. 94/1998 Z. z. o vydaní pamät-
ných strieborných mincí v hodnote 200 Sk pri príležitosti 150. výročia
príchodu prvého parného vlaku na Slovensko.

Vyhláška nadobudla účinnosť 9. apríla 1998.
● Pod č. 95/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Republiky
Slovinsko o leteckej doprave.

Dohoda nadobudla platnosť 2. apríla 1997, ktorým dňom súčasne skončila
platnosť Dohody medzi Československou republikou a Federatívnou ľudovou
republikou Juhoslávie o leteckej doprave podpísanej 28. februára 1956 v Be-
lehrade.

Okrem výkladu niektorých pojmov (ako určená letecká spoločnosť, územie,
určená trasa, tarifa atď.) dohoda obsahuje ustanovenia o vzájomnej aplikácií
zákonov a iných právnych predpisov, o bezpečnosti leteckej dopravy, o pod-
mienkach oslobodenia od ciel a iných poplatkov, o poplatkoch za používanie
letísk a leteckých zariadení, o priamom tranzite, o prevode peňažných pro-
striedkov, o schvaľovaní taríf, ako aj o leteckých poriadkoch, o poskytovaní vzá-
jomných informácií, ako aj o urovnávaní sporov a o registrácií ICAO atď.

Podľa dohody každá zmluvná strana má právo určiť jednu alebo niekoľko le-
teckých spoločností na poskytovanie dohodnutých služieb.

Dohoda uvádza aj požiadavky, za ktorých sa vzájomne uznávajú platné
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osvedčenia o spôsobilosti lietadla na lietanie, osvedčenia o kvalifikácií a licen-
cie vydané alebo vyhlásené za platné jednou zmluvnou stranou.

Podľa dohody kapacitu služieb realizovaných určenou leteckou spoločnos-
ťou dohodnú vládne orgány civilného letectva obidvoch zmluvných strán na
základe princípu spravodlivosti a rovnakej príležitosti pre určené letecké spo-
ločnosti štátov obidvoch zmluvných strán.

Významné sú aj ustanovenia o obchodnej činnosti v zmysle ktorých každá
zmluvná strana zabezpečuje na základe reciprocity každej určenej leteckej
spoločnosti štátu druhej zmluvnej strany právo na zriadenie si na území jej štá-
tu takých kancelárií a zamestnávanie administratívneho, obchodného a tech-
nického personálu, ako to vyžaduje určená letecká spoločnosť.

Ustanovenia o obchodnej činnosti upravujú aj právo prevádzkovania pre-
pravných služieb, ich rozsah atď.

Prílohou dohody je „Plán trás”.
● Pod č. 96/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,

sociálnych vecí a rodiny SR o uložení kolektívnych zmlúv vyššieho stupňa,
kolektívnej zmluvy vyššieho stupňa o doplnkovom dôchodkovom poiste-
ní a dodatkov ku kolektívnym zmluvám vyššieho stupňa. Oznámenie sa tý-
ka týchto kolektívnych zmlúv vyššieho stupňa (ďalej len „KZVS“) a dodatkov
k ním:

– KZVS na roky 1998–2000 uzavretá 11. decembra 1997 medzi Odboro-
vým zväzom potravinárov SR a Úniou hydinárov Slovenska,

– KZVS na roky 1998–2000 uzavretá 23. januára 1998 medzi Odborovým
zväzom potravinárov SR a Slovenským konzervárenským zväzom,

– KZVS na roky 1998–2000 uzavretá 27. januára 1998 medzi Odborovým
zväzom potravinárov SR a Slovenským mliekárenským zväzom,

– KZVS na rok 1998 uzavretá 28. januára 1998 medzi Odborovým zväzom
potravinárov SR a Zväzom výrobcov vína na Slovensku,

– KZVS na rok 1998 uzavretá 3. februára 1998 medzi Slovenským odboro-
vým zväzom pracovníkov zdravotníctva a sociálnej starostlivosti
a Asociáciou samostatných polikliník Slovenska,

– KZVS na rok 1998 uzavretá 3. februára 1998 medzi Slovenským odboro-
vým zväzom pracovníkov v zdravotníctve a sociálnej starostlivosti
a Asociáciou súkromných lekárov SR,

– KZVS na roky 1998–2000 uzavretá 11. februára 1998 medzi Odborovým
zväzom potravinárov SR a Slovenským združením výrobcov piva a sladu,

– KZVS na roky 1998–2000 uzavretá 12. februára 1998 medzi Odborovým
zväzom potravinárov SR a Zväzom mäsiarov Slovenska,

– KZVS na roky 1998–2000 uzavretá 13. februára 1998 medzi Odborovým
zväzom potravinárov SR a Podnikateľským zväzom pekárov, cestoviná-
rov a cukrárov SR,

– KZVS na rok 1998 uzavretá 19. februára 1998 medzi Zväzom celulózo-
papierenského priemyslu SR a Odborovým zväzom pracovníkov dre-
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vospracujúceho priemyslu, lesného a vodného hospodárstva na Slo-
vensku,

– KZVS na roky 1998–2000 uzavretá 20. februára 1998 medzi Odborovým
zväzom potravinárov SR a Slovenskou spoločnosťou mlynárov,

– KZVS na rok 1998 uzavretá 25. februára 1998 medzi Asociáciou riaditeľov
SOU a vedúcich SPV v rezorte pôdohospodárstva na Slovensku a Odbo-
rovým zväzom pracovníkov poľnohospodárstva na Slovensku,

– KZVS na roky 1998–2000 uzavretá 11. marca 1998 medzi Odborovým
zväzom potravinárov SR a Združením výrobcov liehu a liehovín na Slo-
vensku,

– KZVS na roky 1998–2000 uzavretá 17. marca 1998 medzi Odborovým
zväzom potravinárov SR a Slovenským spolkom cukrovarníckym,

– KZVS na rok 1998 pre odvetvie lesného hospodárstva SR uzavretá 
18. marca 1998 medzi Združením zamestnávateľov lesného hospodárstva
v SR a Odborovým zväzom pracovníkov drevospracujúceho priemy-
slu, lesného a vodného hospodárstva na Slovensku,

– KZVS na rok 1998 o účasti na doplnkovom dôchodkovom poistení pre od-
vetvie lesného hospodárstva SR uzavretá 18. marca 1998 medzi Združe-
ním zamestnávateľov lesného hospodárstva v SR a Odborovým zväzom
pracovníkov drevospracujúceho priemyslu, lesného a vodného hos-
podárstva na Slovensku,

– Dodatok č. 1 z 18. marca 1998 ku KZVS uzavretej 21. januára 1997 me-
dzi Odborovým zväzom KOVO a Združením zamestnávateľov SOU
a SPV,

– Dodatok č. 1 z 23. marca 1998 ku KZVS na roky 1997–2000 uzavretej 
7. mája 1997 medzi Slovenským odborovým zväzom pracovníkov do-
pravy, cestného hospodárstva a automobilového opravárenstva
a Združením podnikateľov cestných stavieb na Slovensku.

● Pod č. 97/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií
SR o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie Ministerstva financií
SR z 23. mája 1994 č. 65/252/1994, ktorým sa ustanovuje zostavenie 
konsolidovanej účtovnej závierky bánk. Opatrením zo 17. marca 1998 
č. 811/1998–sekr. sa mení štruktúra konsolidovanej súvahy a konsolidované-
ho výkazu ziskov a strát uvedených v kapitolách IX a X už citovaného opatrenia. 

Opatrenie nadobudlo záväznosť 15. apríla 1998 a je uverejnené vo Finanč-
nom spravodajcovi č. 4/1998.

● Pod č. 98/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Národnej banky Slo-
venska o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovujú pre devízové miesta pod-
mienky na vykonávanie niektorých obchodov s devízovými hodnotami.
Opatrením z 20. marca 1998 č. 1/1998 sa ustanovujú pre devízové miesta pod-
mienky na vykonávanie nákupu cudzej meny, predaja cudzej meny a pod-
mienky na vykonávanie iných obchodov s cudzou menou. Uvedeným opat-
rením sa zrušuje opatrenie Národnej banky Slovenska z 24. júna 1996 
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č. 8, ktorým sa ustanovujú pre devízové miesta podmienky na vykonávanie nie-
ktorých obchodov s devízovými hodnotami (oznámenie č. 217/1996 Z. z.).

Opatrenie nadobudlo účinnosť 15. apríla 1998 a je uverejnené v čiastke
5/1998 Vestníka Národnej banky Slovenska.

● Pod č. 99/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Rozhodnutia č. 3/1997 Asociácie rady medzi Eu-
rópskymi spoločenstvami a ich členskými štátmi na jednej strane a SR na dru-
hej strane. Rozhodnutie sa týka vývozu určitých oceliarskych výrobkov Eu-
rópskeho spoločenstva uhlia a ocele a Európskych spoločenstiev zo
Slovenskej republiky do Európskych spoločenstiev na obdobie od 1. ja-
nuára do 31. decembra 1998.

Rozhodnutie nadobudlo platnosť 22. decembra 1997 a účinnosť 1. januára
1998. Do textu rozhodnutia možno nazrieť na Ministerstve hospodárstva SR.

● Pod č. 100/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o vydaní Vyhlásenia o vzájomnosti zo strany Austrálie vo
veciach uznávania a výkonu rozhodnutí o výživnom. Do textu vyhlásenia
možno nazrieť na Ministerstve spravodlivosti SR.

● Pod č. 101/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o vydaní Vyhlásenia o vzájomnosti zo strany Rakúska vo
veciach uznávania a výkonu rozhodnutí o výživnom. Do textu vyhlásenia
možno nazrieť na Ministerstve spravodlivosti SR.

● Pod č. 102/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o vydaní Vyhlásenia o vzájomnosti zo strany Spojených
štátov amerických vo veciach uznávania výkonu rozhodnutí o výživnom. Do
textu vyhlásenia možno nazrieť na Ministerstve spravodlivosti SR.

● Pod č. 103/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o vydaní Vyhlásenia o vzájomnosti zo strany Spolkovej re-
publiky Nemecko vo veciach uznávania a výkonu rozhodnutí o výživnom.
Do textu vyhlásenia možno nazrieť na Ministerstve spravodlivosti SR.

● Pod č. 104/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva pô-
dohospodárstva SR o vydaní výnosu o kŕmnych surovinách na výrobu 
kŕmnych zmesí a o hospodárskych krmivách. Výnosom zo 7. októbra 1997
č. 1497/1/1997–100 sa ustanovujú požiadavky na všeobecne používané kŕm-
ne suroviny na výrobu kŕmnych zmesí a na hospodárske krmivá a ich produk-
ty po priemyselnom spracovaní, ktoré nepodliehajú registrácii a na určité kŕm-
ne suroviny, ktoré podliehajú registrácii.

Výnos nadobudol účinnosť 16. apríla 1998 a je uverejnený v čiastke
10/1998 Vestníka Ministerstva pôdohospodárstva SR.

● Pod č. 105/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva pôdo-
hospodárstva SR o vydaní výnosu, ktorým sa ustanovujú požiadavky na tech-
nologické zariadenia a technologické postupy na výrobu kŕmnych zmesí,
ktoré sa neoverujú, ukazovatele výživnej hodnoty a použiteľnosti kŕm-
nych zmesí, ich bližšie hodnotenie a podmienky uvádzania do obehu.
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Výnos zo 7. októbra 1997 č. 1497/2/1997–100 nadobudol účinnosť 16. ap-
ríla 1998 a je uverejnený v čiastke 10/1998 Vestníka Ministerstva pôdohospo-
dárstva SR.

● Pod č. 106/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva pôdo-
hospodárstva SR o vydaní výnosu, ktorým sa ustanovujú požiadavky na uvá-
dzanie doplnkových látok do obehu, na ich zloženie, skúšanie a hodno-
tenie a bližšie požiadavky biologického overovania krmív.

Výnos zo 7. októbra 1997 č. 1497/3/1997–100 nadobudol účinnosť 16. ap-
ríla 1998 a je uverejnený v čiastke 10/1998 Vestníka Ministerstva pôdohospo-
dárstva SR.

● Pod č. 107/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,
sociálnych vecí a rodiny SR o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektív-
nej zmluvy vyššieho stupňa. Vo výnose zo 6. apríla 1998 č. 390/98 – III/11
sa ustanovuje, že Kolektívna zmluva vyššieho stupňa na roky 1998–2000 uzav-
retá 3. decembra 1997 medzi Odborovým zväzom pracovníkov baní, geo-
lógie a naftového priemyslu SR a Zväzom hutníctva, ťažobného priemyslu
a geológie SR je záväzná aj pre zamestnávateľov uvedených v prílohe tohto vý-
nosu.

Výnos nadobudol účinnosť 16. apríla 1998 a jeho úplné znenie a zoznam za-
mestnávateľov, na ktorých sa vzťahuje, sú uverejnené v časopise Práca a so-
ciálna politika č. 4/1998.

● Pod č. 108/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,
sociálnych vecí a rodiny SR o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektív-
nej zmluvy vyššieho stupňa. Vo výnose zo 6. apríla 1998 č. 719/98 – III/11
sa ustanovuje, že Kolektívna zmluva vyššieho stupňa na roky 1997–2000 uzav-
retá 7. mája 1997 medzi Slovenským odborovým zväzom pracovníkov do-
pravy, cestného hospodárstva a automobilového opravárenstva a Zdru-
žením podnikateľov cestných stavieb Slovenska je záväzná aj pre zamestnáva-
teľov uvedených v prílohe tohto výnosu.

Výnos nadobudol účinnosť 16. apríla 1998 a jeho úplné znenie a zoznam za-
mestnávateľov, na ktorých sa vzťahuje, sú uverejnené v časopise Práca a so-
ciálna politika č. 4/1998.

● Pod č. 109/1998 Z. z. bolo publikované úplné znenie zákona o územ-
nom plánovaní a stavebnom poriadku (stavebný zákon).

● Pod č. 110/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Tureckej re-
publiky o vzájomnej spolupráci v oblasti vedy, vzdelávania, kultúry
a športu.

Dohoda nadobudla platnosť 1. júla 1997.
Podľa dohody zmluvné strany budú rozvíjať a posilňovať všetky formy spolu-

práce a výmeny skúseností v oblasti vzdelávania, vedy, kultúry, umenia, teles-
nej výchovy, športu a mládeže. Budú tak robiť najmä cestou realizácie spoloč-
ných programov a štúdií, výmenou vedcov a odborníkov, vzájomným poskyto-
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vaním študijných pobytov, výmenou publikácií, výsledkov vedecko-výskum-
ných projektov, ako aj cestou priamej spolupráce medzi ministerstvami, uni-
verzitami, akadémiami a výskumno-vývojovými pracoviskami. Spolupráca sa
vzťahuje tiež na ochranu autorských práv, na spoluprácu medzi archívmi, mú-
zeami a knižnicami, ako aj na spoluprácu v oblasti audiovizuálneho vysielania
a na spoluprácu medzi umeleckými združeniami, spoločnosťami a zväzmi spi-
sovateľov, architektov, výtvarníkov, skladateľov, muzikológov, divadelných a fil-
mových umelcov, fotografov atď. Dohoda sa týka aj spolupráce v oblasti teles-
nej výchovy, športu a turistiky.

● Pod č. 111/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Chorvátskej
republiky o spolupráci v oblasti cestovného ruchu. Podľa dohody zmluvné
strany budú venovať osobitnú pozornosť nadviazaniu vzájomných vzťahov v ob-
lasti cestovného ruchu a budú sa usilovať o ich rozvíjanie. Na tento účel budú
podporovať koordinovanú spoluprácu medzi slovenskými a chorvátskymi inšti-
túciami, organizáciami a podnikmi v oblasti cestovného ruchu. Zmluvné strany
budú podporovať skupinové a individuálne cesty turistov z územia obidvoch
štátov a príjmu príslušné opatrenia na podporu, rozšírenie, zdokonaľovanie
a koordinovanie vzájomných kontaktov vo všetkých oblastiach cestovného 
ruchu.

Zmluvné strany sa budú navzájom podporovať pri výmene odborníkov a in-
formácií z oblasti cestovného ruchu a pri rozvíjaní koncepcií cestovného ruchu.

Dohoda nadobudla platnosť 16. októbra 1997.
● Pod č. 112/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií

SR o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje účtovný výkaz pre zdravotné
poisťovne, Sociálnu poisťovňu a Národný úrad práce. Podľa opatrenia 
z 1. apríla 1998 č. 1038/98 – sekr. postupujú účtovné jednotky, ktoré účtujú
podľa účtovej osnovy a postupov účtovania pre zdravotné poisťovne, Sociálnu
poisťovňu a Národný úrad práce ustanovených opatrením Ministerstva financií
SR z 5. decembra 1997 č. 4121/1997 – sekr.

Opatrenie nadobudlo záväznosť 22. apríla 1998 a je uverejnené vo Finanč-
nom spravodajcovi č. 4/1998.

● Pod č. 113/1998 Z. z. bolo publikované opatrenie Štatistického úradu
SR, ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie Štatistického úradu SR č. 299/1996 
Z. z., ktorým sa ustanovujú číselníky územných jednotiek SR.

V prílohe číselníka obcí SR sa mení názov obce Maršová na Maršová – Ra-
šov. Súčasne sa číselník obcí SR dopĺňa názvami týchto nových obcí: Štefano-
vičová, Kuzmice, Šuja, Horná Ves, Hrkovce, Hlboké nad Váhom a Zlatno.

Opatrenie nadobudlo záväznosť 23. apríla 1998.
● Zákon č. 114/1998 Z. z. o sociálnom zabezpečení vojakov. Zákon

upravuje sociálne zabezpečenie vojakov, ktoré pozostáva:
a) z nemocenského zabezpečenia,
b) z výsluhového zabezpečenia,
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c) zo zabezpečenia službami.
Zákon sa vzťahuje nielen na profesionálnych vojakov, ale aj na vojakov, kto-

rí sa stali dočasne neschopní výkonu vojenskej služby v dôsledku choroby ale-
bo úrazu, ďalej na vojakov, ktorí sa počas výkonu tejto služby alebo v ustano-
venej lehote po jej skončení stali dočasne neschopnými výkonu práce v dô-
sledku choroby alebo úrazu, ak táto pracovná neschopnosť trvá aj po skončení
výkonu vojenskej služby; ako aj vojakov, ktorí sa stali invalidnými v dôsledku
choroby alebo úrazu vzniknutých pri výkone vojenskej služby alebo v súvislos-
ti s ním (presne pozri § 17 ods.1).

Na sociálnom zabezpečení podľa uvedeného zákona sa v stanovených prí-
padoch zúčastňuje aj manželka, manžel, deti a rodičia vojakov.

Na vzťahy upravené týmto zákonom sa nevzťahujú všeobecné predpisy o so-
ciálnom zabezpečení, pokiaľ tento zákon neustanovuje inak.

Zákon upravuje tiež výšku sociálneho zabezpečenia vojakov.
Zákon má 6 častí. Prvá časť upravuje všeobecné ustanovenia, druhá nemo-

censké zabezpečenie, tretia výsluhové zabezpečenie (výsluhový príspevok, od-
chodné, úmrtné, výsluhový dôchodok, invalidný výsluhový dôchodok, vdovský
výsluhový dôchodok, vdovecký výsluhový dôchodok a sirotský výsluhový
dôchodok), štvrtá zabezpečenie službami, piata organizáciu, riadenie, konanie
a financovanie v sociálnom zabezpečení vojakov, šiesta spoločné, prechodné
a záverečné ustanovenia. Táto posledná časť uvádza na rozhodovanie o kto-
rých nárokoch podľa tohto zákona sa použijú ustanovenia všeobecných pred-
pisov o sociálnom zabezpečení.

Zákon výslovne uvádza, že povinnosti a zodpovednosť príjemcov dávok sa
riadia ustanoveniami všeobecných predpisov o sociálnom zabezpečení.

Odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto zákona prechádza z ministerstva
obrany na Vojenský úrad sociálneho zabezpečenia výkon sociálneho zabez-
pečenia vojakov a práva a povinnosti z pracovnoprávnych vzťahov.

Od nadobudnutia účinnosti tohto zákona, t. j. od 1. mája 1998 sa na sociál-
ne zabezpečenie vojakov nepoužijú:

– zákon č. 32/1957 Zb. o nemocenskej starostlivosti v ozbrojených silách
v znení neskorších predpisov,

– § 130 až 145 zákona č. 100/1988 Zb. o sociálnom zabezpečení v znení
neskorších predpisov,

– § 157 až 174 vyhlášky Federálneho ministerstva práce a sociálnych vecí 
č. 149/1988 Zb., ktorou sa vykonáva zákon o sociálnom zabezpečení
v znení neskorších predpisov.

K 1. máju 1998 sa zrušujú:
– § 25 ods. 1, § 26, 26a, 27, 31, 33 až 33d zákona č. 76/1959 Zb. o niekto-

rých služobných pomeroch vojakov v znení neskorších predpisov.
– § 22 až 26 vyhlášky Federálneho ministerstva obrany č. 557/1992 Zb., kto-

rou sa vykonávajú niektoré ustanovenia zákona č. 76/1959 Zb. o niekto-
rých služobných pomeroch vojakov v znení neskorších predpisov.
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● Zákon č. 115/1998 Z. z. o múzeách a galériách a o ochrane pred-
metov múzejnej hodnoty a galerijnej hodnoty. Zámerom právnej úpravy je
zabezpečiť zachovanie predmetov múzejnej a galerijnej hodnoty a utvoriť pod-
mienky na ich ochranu, využívanie a sprístupňovanie.

Múzejný alebo galerijný zbierkový predmet je taký predmet múzejnej a gale-
rijnej hodnoty, ktorý je odborne evidovaný a odborne spravovaný v múzeu ale-
bo v galérii.

Zákon obsahuje právnu úpravu odbornej správy zbierkových predmetov,
vrátane ich nadobúdania, evidencie, vyraďovania a ochrany. Súčasne stanovu-
je povinnosti múzeí a galérii pri zabezpečovaní ochrany zbierkových predme-
tov, vrátane ochrany a bezpečnosti budov a priestorov, v ktorých sú zbierkové
predmety uložené a vykonávania kategorizácie a určovania hodnoty zbierko-
vých predmetov.

Zákon uvádza tri kategórie zbierkových predmetov. Do I. kategórie patria
zbierkové predmety mimoriadnej kultúrnej, historickej, umeleckej a vedeckej
hodnoty medzinárodného a celoštátneho významu. Do II. kategórie patria
zbierkové predmety vysokej kultúrnej, umeleckej, historickej a vedeckej hod-
noty nadregionálneho a regionálneho významu. Do III. kategórie patria pred-
mety regionálneho a miestneho významu.

Zákon upravuje ďalej využívanie a sprístupňovanie zbierkových predmetov,
zriaďovanie múzeí a galérií, ako aj práva a povinnosti ich zriaďovateľov.

Právne a organizačné podmienky na zabezpečenie a rozvoj múzeí a galérií
utvára ministerstvo, ktoré vedie tiež Register múzeí a galérií a Register pred-
metov múzejnej a galerijnej hodnoty. Ministerstvo tiež zabezpečuje výkon kon-
troly a štátneho odborného dohľadu nad dodržiavaním tohto zákona pri ucho-
vávaní zbierkových predmetov ako súčastí kultúrneho dedičstva štátu.

Z hľadiska zriaďovania múzeí a galérií zákon ich člení na štátne, obecné
a iné neštátne.

Múzeá a galérie z hľadiska odborného zamerania a špecializácie zákon čle-
ní na:

– regionálne múzeá s komplexnou múzejnou dokumentáciou regiónu, v kto-
rom pôsobí,

– regionálna galéria s komplexnou galerijnou dokumentáciou regiónu, v kto-
rom pôsobí,

– špecializované múzeum s múzejnou dokumentáciou vo vybraných oblas-
tiach a vedných odboroch,

– špecializovaná galéria s galerijnou dokumentáciou vo vybraných oblas-
tiach.

Zákon upravuje aj ochranu predmetov múzejnej hodnoty alebo galerijnej
hodnoty, ktoré nie sú zachovávané v múzeu alebo v galérii a stanovuje tiež
podmienky vývozu (trvalého alebo dočasného) zbierkových predmetov a pred-
metov múzejnej hodnoty a galerijnej hodnoty.

Kontrolu nad dodržiavaním ustanovení zákona v rámci svojej pôsobnosti vy-
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konáva ministerstvo a krajský úrad. Štátny odborný dohľad nad dodržiavaním
ustanovení tohto zákona vykonáva ministerstvo.

Zákon obsahuje tiež ustanovenia o ukladaní pokút. Krajský úrad môže uložiť
múzeu alebo galérii pokutu podľa druhu porušenia zákona do 100 000 Sk, 
do 750 000 Sk alebo až do 1 000 000 Sk. Vlastníkovi predmetu múzejnej ale-
bo galerijnej hodnoty možno za pokus o nezákonný vývoz predmetu múzejnej
alebo galerijnej hodnoty uložiť pokutu až do výšky 300 000 Sk.

Ministerstvo sa splnomocňuje vydať všeobecne záväzné právne predpisy,
ktoré ustanovia podrobnosti o odbornej správe zbierkových predmetov,
o ochrane týchto predmetov v prípade vzniku mimoriadnych udalostí a za bran-
nej pohotovosti štátu a o vývoze týchto predmetov a predmetov múzejnej a ga-
lerijnej hodnoty.

Zákon nadobudol účinnosť 1. mája 1998, ku ktorému dňu sa ruší zákon 
č. 109/1961 Zb. o múzeách a galériách v znení neskorších zákonov a vyhláš-
ka č. 11/1964 Zb. o vývoze kultúrnych pamiatok a predmetov muzeálnej hod-
noty v znení vyhlášky č. 21/1988 Zb.

● Zákon č. 116/1998 Z. z., ktorým sa mení zákon Národnej rady SR
č. 1/1996 Z. z. o audiovízii. Novela, ktorá nadobudla účinnosť 1. mája 1998,
má len dve ustanovenia, a to:

§ 4 odsek 8 znie:
„Distributér audiovizuálneho diela zabezpečuje audiovizuálne diela pre oso-

by uvedené v § 2 ods.2 písm. c) až f) tak, aby zo všetkých ním použitých a ší-
rených audiovizuálnych diel bolo najmenej 30 % európskych audiovizuálnych
diel a z toho najmenej 30 % slovenských audiovizuálnych diel.”

V § 4 ods.10 sa slová „je povinný zabezpečiť”nahrádzajú slovom„zabezpečuje”.
● Zákon č. 117/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon NR SR 

č. 42/1994 Z. z. o civilnej ochrane obyvateľstva v znení zákona NR SR 
č. 222/1996 Z. z.

Novela prináša rozsiahle zmeny, vzhľadom na čo bol predseda Národnej ra-
dy SR splnomocnený vyhlásiť úplné znenie zákona NR SR č. 42/1994 Z. z.

Zmena sa týka upresnenia niektorých základných pojmov, ako sú: mimo-
riadna situácia, mimoriadna udalosť, živelná pohroma, havária, katastrofa, ne-
bezpečné látky, ohrozenie, stav núdze, záchranné práce, lokalizačné práce, lik-
vidačné práce, núdzové ubytovanie, núdzové zásobovanie, ukrytie, evakuácia,
protiradiačné, protichemické a protibiologické opatrenia, informačná služba,
sebaochrana, kategorizácia územia, plán ochrany obyvateľstva, jednotka civil-
nej ochrany a materiál civilnej ochrany.

Novela prináša aj nové ustanovenia o varovaní obyvateľstva a o vyhlasovaní
a odvolávaní mimoriadnej situácie. Zmenu zaznamenali aj ustanovenia
o ochranných stavbách a o financovaní civilnej ochrany, ako aj ustanovenia
o pôsobnosti krajského a okresného úradu a o pôsobnosti obcí. Zmena sa tý-
ka tiež vymedzenia povinností právnických a fyzických osôb, ako aj úpravy
vstupu na nehnuteľnosti v prípade vzniku mimoriadnych udalostí.
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Pomerne výrazné zmeny zaznamenali aj ustanovenia o pokutách a o prie-
stupkoch. Horná hranica ukladaných pokút sa pritom nezvýšila. Pokuty už však
neukladá obvodný, ale okresný úrad.

Novela nadobudla účinnosť 1. mája 1998.
● Pod č. 118/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva pôdo-

hospodárstva SR o vydaní výnosu o úradnom odbere vzoriek a o laboratór-
nom skúšaní a hodnotení krmív. Výnos zo 7. októbra 1997 č. 1497/4/1997
–100 upravuje požiadavky na úradný odber vzoriek krmív, laboratórne skúša-
nie a hodnotenie krmív a skúšanie kvality živočíšnych produktov z hľadiska
vplyvu krmiva na ich kvalitu. 

Výnos nadobudol účinnosť 29. apríla 1998 a je uverejnený v čiastke
11/1998 Vestníka Ministerstva pôdohospodárstva SR.

● Vyhláška Ministerstva financií SR č. 119/1998 Z. z., ktorou sa mení a do-
pĺňa vyhláška č. 639/1992 Zb. o výpočte preddavku na daň z príjmov fyzic-
kých osôb zo závislej činnosti a funkčných požitkov na mesačné obdobie
v znení vyhlášky č. 327/1993 Z. z.

Ustanovenie § 1 vyhlášky sa dopĺňa odsekom 4, ktorý znie:
„Ak zdaniteľná mzda za kalendárny mesiac presiahne sumu 90 000 Sk, pred-

davok na kalendárny mesiac vypočítaný podľa odseku 3 sa zvyšuje takto:

preddavok nad Sk preddavok do Sk

30 600   106 200   o 5 %
106 200   333 000   o 10 %
333 000   748 800   o 20 %
748 800   a viac   o 30 %

Za § 1 sa vkladá nové ustanovenie § 1a, ktoré znie:
„1) V zdaňovacom období v roku 1998 sa na výpočet preddavkov na me-

sačné obdobia do účinnosti tejto vyhlášky použijú doterajšie predpisy.
2) V zdaňovacom období v roku 1998 sa na výpočet preddavkov na mesiac

apríl 1998 použijú ustanovenia tejto vyhlášky, ak sa preddavok zráža po účin-
nosti tejto vyhlášky.”

Slovo „Kčs” sa v celom texte vyhlášky a prílohy k nej nahrádza slovom „Sk”.
Zmenu zaznamenali aj poznámky pod čiarou, a to:
Poznámky pod čiarou k odkazom 1 až 3 znejú:
„1) § 6 zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších pred-

pisov,
2) § 40f ods. 1 zákona č. 286/1992 Zb. v znení neskorších predpisov.
3) § 16 zákona č. 286/1992 Zb. v znení neskorších predpisov.”
Poznámka pod čiarou k odkazu 4 znie:
„4) § 40f ods.2 zákona č. 286/1992 Zb. v znení neskorších predpisov.”
Zmena nastala aj v prílohe vyhlášky, posledná veta ktorej podľa novely znie:
„Ak zdaniteľná mzda za kalendárny mesiac presahuje sumu 90 000 Sk, pred-

70



davok je 30 600 Sk plus 42 % zo sumy presahujúcej 90 000 Sk: takto vypočí-
taný preddavok sa zvyšuje o:

a) 5 % pri preddavku nad 30 600 Sk do 106 200 Sk,
b) 10 % pri preddavku nad 106 200 Sk do 333 000 Sk,
c) 20 % pri preddavku nad 333 000 do 748 800 Sk,
d) 30 % pri preddavku nad 748 800 Sk a viac.”
Novela nadobudla účinnosť 1. mája 1998.
● Pod č. 120/1998 Z. z. bolo publikované opatrenie Ministerstva práce,

sociálnych vecí a rodiny SR, ktorým sa ustanovuje výška percenta a obdobie,
za ktoré sa bude upravovať náhrada za stratu zárobku po skončení do-
časnej pracovnej neschopnosti vzniknutej pracovným úrazom alebo
chorobou z povolania. Podľa opatrenia priemerný zárobok rozhodný pre vý-
počet náhrady za stratu na zárobku po skončení dočasnej pracovnej ne-
schopnosti vzniknutej pracovným úrazom alebo chorobou z povolania, ktorá
patrí zamestnancovi podľa osobitných predpisov, sa podľa § 1 ods. 1 písm. g)
zákona NR SR č. 320/1993 Z. z. zvyšuje o 13,1 % za rok 1997.

Takto upravená náhrada za stratu na zárobku patrí od 1. mája 1998.
Opatrenie nadobudlo účinnosť 30. apríla 1998.
● Pod č. 121/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Národnej banky Slo-

venska o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovujú podrobnosti o vydávaní
a správe platobného prostriedku elektronickej peňaženky.

Opatrením z 20. marca 1998 č. 2/1998 sa ustanovujú podrobnosti o vydá-
vaní a správe nového platobného prostriedku elektronickej peňaženky na úze-
mí SR a spôsob predkladania údajov o vydaných elektronických peňaženkách
a ich používaní Národnej banke Slovenska.

Opatrenie nadobudlo účinnosť 30. apríla 1998 a je uverejnené v čiastke
5/1998 Vestníka Národnej banky Slovenska.

● Pod č. 122/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Národnej banky Slo-
venska o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovujú podmienky na usmerňova-
nie platobnej bilancie SR. Opatrením zo 17. apríla 1998 č. 3/1998 sa usta-
novujú platobné tituly na inkasá a platby v cudzej a slovenskej mene, na platby
tuzemcov cudzozemcom v cudzej a slovenskej mene a na platby tuzemcov tu-
zemcom v cudzej mene, na inkasá tuzemcov od cudzozemcov v cudzej a slo-
venskej mene a na inkasá tuzemcov od tuzemcov v cudzej mene, na prevody
medzi cudzozemcami a na prevody cudzej meny medzi tuzemcami. Opatrenie
upravuje aj nový platobný titul PT 790 Tuzemské platby realizované cez zahra-
ničné nostrá.

Opatrením sa zrušuje opatrenie Národnej banky Slovenska z 24. novembra
1995 č. 9 (oznámenie č. 297/1995 Z. z.) v znení opatrenia Národnej banky Slo-
venska z 22. novembra 1996 č.16 (oznámenie č.371/1996 Z. z.) a opatrenie Ná-
rodnej banky Slovenska z 10. októbra 1997 č. 9 (oznámenie č. 303/1998 Z. z.).

Opatrenie nadobudlo účinnosť 1. mája 1998 a je uverejnené v čiastke
7/1998 Vestníka Národnej banky Slovenska.
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● Pod č. 123/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Národnej banky
Slovenska o vydaní opatrenia, ktorým sa mení opatrenie Národnej banky Slo-
venska z 10. októbra 1997 č. 10, ktorým sa ustanovuje predkladanie výkazov
bankami a pobočkami zahraničných bánk Národnej banke Slovenska.
Opatrením zo 17. apríla 1998 č. 4/1998 sa mení opatrenie Národnej banky
Slovenska, ktorým sa ustanovuje predkladanie výkazov bankami a pobočkami
zahraničných bánk Národnej banke Slovenska (oznámenie č. 363/1997 Z. z.)
tak, že vzor výkazu Dev/NBS/12–12 Mesačný výkaz o devízových inkasách
a platbách v konvertibilných menách sa nahrádza novým vzorom výkazu
Dev/NBS/12–12. V novom výkaze sa uvádzajú v rámci nového platobného ti-
tulu PT 790 aj tuzemské platby realizované cez zahraničné nostrá.

Opatrenie nadobudlo účinnosť 1. mája 1998 a je uverejnené v čiastke
7/1998 Vestníka Národnej banky Slovenska.

● Zákon č. 124/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon NR SR 
č. 273/1994 Z. z. o zdravotnom poistení, financovaní zdravotného poiste-
nia, o zriadení Všeobecnej zdravotnej poisťovne a o zriaďovaní rezort-
ných, odvetvových, podnikových a občianskych zdravotných poisťovní
v znení neskorších predpisov a mení sa Občiansky súdny poriadok v znení
neskorších predpisov.

Novela prináša celý rad zmien, vzhľadom na čo bol predseda Národnej rady
SR splnomocnený, aby v Zbierke zákonov SR vyhlásil úplné znenie zákona. Na
tomto mieste poukážeme aspoň na najvýznamnejšie zmeny.

Sídlom zamestnávateľa na účely tohto zákona sa u fyzickej osoby nerozumie
miesto jej trvalého pobytu, ale miesto jej podnikania (uvedené platí aj pre za-
hraničnú fyzickú osobu).

Novela upravuje tiež výpočet subjektov, ktoré sa podľa ustanovenia § 10
ods.3 považujú za zamestnancov na účely tohto zákona.

Podľa novely sa štát stáva platiteľom poistenia aj za zahraničných študentov,
ktorým bolo priznané postavenie zahraničného Slováka a za osoby bez zdani-
teľných príjmov, ktoré poberajú dávky nemocenského poistenia alebo dávky
nemocenskej starostlivosti nahrádzajúce mzdu, plat, inú odmenu za prácu ale-
bo príjem z výkonu samostatnej zárobkovej činnosti alebo činnosti spolupra-
cujúcej osoby po skončení účasti na nemocenskom poistení zamestnancov,
nemocenskom poistení samostatne zárobkovo činných osôb a spolupracujú-
cich osôb alebo na nemocenskej starostlivosti v ozbrojených silách, ak nie sú
zúčastnené na zdravotnom poistení už z iného dôvodu.

Ak je zamestnanec v pracovnom pomere alebo v obdobnom pracovnom
vzťahu k viacerým zamestnávateľom, majú povinnosť prihlásiť zamestnanca do
poisťovne, ktorú si poistenec vybral, všetci zamestnávatelia, pričom platí, že za-
mestnanec si môže vybrať iba jednu poisťovňu.

Podľa doplneného ustanovenia § 12 ods. 1 ak je samostatne zárobkovo čin-
ná osoba a spolupracujúca osoba občanom so zmenenou pracovnou schop-
nosťou platí poistné vo výške 6,3 % z vymeriavacieho základu.
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V § 12 ods.6 sa ďalej vypúšťa druhá veta.
V § 13 ods.3 sa na konci pripája táto veta:
„Vymeriavacím základom na určenie poistného členov štatutárnych orgánov,

členov správnych rád, členov dozorných rád, členov kontrolných komisií a čle-
nov iných samosprávnych orgánov právnických osôb je ich príjem z činnosti
v týchto orgánoch, ktorý podlieha dani z príjmu podľa osobitných predpisov.”

Zaplatenie poistného vopred u samostatne zárobkovo činných alebo spolu-
pracujúcich osôb (§ 18 ods.3) je oproti doterajším šiestim mesiacom možné až
na jeden rok.

Právo predpísať poistné sa miesto za tri roky premlčuje až za 10 rokov.
Ustanovenia o poplatku z omeškania (§ 23) sa dopĺňajú o nový odsek 7, kto-

rý znie:
„Ak poistné alebo poplatok z omeškania je príjmom štátneho rozpočtu podľa

osobitného predpisu, príslušná poisťovňa môže uplatniť postup podľa odsekov
5 a 6 len so súhlasom ministerstva financií.”

Nové sú tiež ustanovenia § 24 ods.6 až 8, podľa ktorých môže ministerstvo
zdravotníctva alebo financií uložiť poisťovni za porušenie určitých povinností
pokutu až do 2, resp. až 5 miliónov Sk.

Novela v § 27 uvádza výpočet povinností poistenca a v novom ustanovení 
§ 27a výpočet povinností platiteľov poistného. Vzhľadom na význam uvedené-
ho ustanovenia pre podnikateľské subjekty uvádzame ho v plnom znení:

„Platiteľ poistného uvedený v § 10 ods. 1 písm. d) je povinný:
a) prihlásiť sa do registra platiteľov poistného na tlačive určenom poisťovňou

do ôsmich dní odo dňa vzniku povinnosti odvádzať poistné,
b) odhlásiť sa z registra platiteľov poistného na tlačive určenom poisťovňou

do ôsmich dní po zániku povinnosti platiť poistné,
c) viesť a uchovávať počas desiatich rokov účtovné a iné doklady potrebné

na správne určenie vymeriavacieho základu, výšky poistného a jeho pla-
tenia,

d) hlásiť do ôsmich dní každú zmenu svojho názvu, sídla, identifikačného čís-
la organizácie, čísla bankového účtu a zmenu dňa, ktorý je určený na vý-
platu príjmov,

e) oznamovať za zamestnanca skutočnosti rozhodujúce pre vznik alebo zá-
nik povinnosti štátu platiť poistné,

f)  viesť a uchovávať evidenciu o zamestnancoch, ktorá musí obsahovať
1. meno a priezvisko,
2. rodné číslo,
3. trvalý pobyt,
4. vznik a zánik účasti na zdravotnom poistení,
5. údaj o poberaní dôchodku z dôchodkového zabezpečenia Slovenskej

republiky,
6. príjem za jednotlivé výplatné obdobia,
7. výšku zaplateného poistného,
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g) predložiť na kontrolu účtovné a štatistické doklady súvisiace s platením
poistného,

h) oznámiť poskytnutie pracovného voľna zamestnancovi bez úhrady príjmu
na čas dlhší ako 30 po sebe nasledujúcich kalendárnych dní,

i) oznamovať zdravotnej poisťovni, ktorá vykonávala zdravotné poistenie za-
mestnanca, že zamestnanec zmenil zdravotnú poisťovňu.”

Na zriadenie rezortnej poisťovne sa miesto doterajších 30 miliónov Sk vyža-
duje už vinkulácia kaucie vo výške najmenej 60 miliónov Sk.

Zmenu zaznamenali aj ustanovenia o zrušovaní a zániku zdravotnej poisťov-
ne.

Medzi doterajšie úlohy poisťovne sa zaraďuje aj povinnosť vykonávať analý-
zu účelného predpisovania liekov zdravotníckymi zariadeniami vždy ku koncu
kalendárneho mesiaca.

Zmenu zaznamenalo aj ustanovenie § 38 týkajúce sa uzatvárania zmlúv po-
isťovňou o poskytovaní zdravotnej starostlivosti so zdravotníckymi zariadenia-
mi zaradenými do siete zdravotníckych zariadení.

Zmeny nastali aj v siedmej časti o hospodárení a financovaní všeobecnej po-
isťovne, vrátane tvorby základného fondu, účelového fondu a správneho fondu.

V § 56 ods.1 sa číslo „25” nahrádza číslom „20”.
Podľa novely má poisťovňa voči zdravotníckemu zariadeniu právo na náhra-

du vynaložených nákladov za preukazateľné neúčelné predpísanie liekov a za
nesprávne vyplnenie lekárskych predpisov.

Informácie, ktoré sa týkajú poistencov, možno poskytovať výhradne s ich sú-
hlasom s výnimkou údajov potrebných na vedenie centrálneho registra pois-
tenca povinného zdravotného poistenia. Všeobecná poisťovňa nesmie bez sú-
hlasu poistenca poskytnúť uvedené údaje ďalším právnickým osobám a fyzic-
kým osobám.

Slová „Fond zamestnanosti SR” vo všetkých tvaroch sa v celom texte zákona
nahrádzajú slovami „Národný úrad práce” v príslušnom tvare.

Novela upravuje aj zákon č. 99/1963 Zb., Občiansky súdny poriadok
v znení neskorších zákonov, a to v tom smere, že za prednostné pohľadávky
podľa § 279 ods.2 písm. d) citovaného zákona sa považujú aj pohľadávky zdra-
votného poistenia.

Novela nadobudla účinnosť 1. júna 1998.
● Zákon č. 125/1998 Z. z. o životnom minime a o ustanovení súm na

účely štátnych sociálnych dávok.
Podľa § 2 zákona za životné minimum fyzickej osoby alebo fyzických osôb,

ktorých príjmy sa posudzujú podľa § 3, spoločne sa považuje suma alebo úhrn
súm:

a) 3 000 Sk mesačne, ak ide o jednu plnoletú fyzickú osobu,
b) 2 100 Sk mesačne, ak ide o

1. ďalšiu spoločne posudzovanú plnoletú fyzickú osobu,
2. zaopatrené neplnoleté dieťa,
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c) 1 350 Sk mesačne, ak ide o nezaopatrené dieťa.
Na zistenie príjmu fyzickej osoby podľa § 3 na účely určenia súm životného

minima sa započítavajú u:
a) posudzovanej fyzickej osoby jej príjem a príjem jej manžela,
b) rodičov s nezaopatreným dieťaťom príjmy týchto rodičov a príjem neza-

opatreného dieťaťa žijúceho s nimi v domácnosti,
c) rodičov, ktorí sú sami nezaopatrenými deťmi, ich príjmy a príjmy, ktoré na

ne poberá iná fyzická osoba,
d) nezaopatreného dieťaťa jeho príjem a príjem jeho rodičov, ak s nim žijú

v domácnosti; ak toto dieťa žije v domácnosti len s jedným rodičom, 
s inou fyzickou osobou alebo samostatne, príjem dieťaťa, príjem rodiča
a príjem, ktorý na dieťa poberá iná fyzická osoba,

e) zaopatreného neplnoletého dieťaťa jeho príjem.
Za príjem na účely určenia súm životného minima sa považujú:
a) príjmy fyzických osôb, ktoré sú predmetom dane z príjmu podľa osobitné-

ho predpisu (po odpočítaní v zákone uvádzaných výdavkov),
b) príjmy oslobodené od dane z príjmov fyzických osôb podľa osobitného

predpisu (okrem v zákone taxatívne vypočítaných príjmov),
c) príjmy, z ktorých sa daň vyberá osobitnou sadzbou dane podľa osobitné-

ho predpisu, po odpočítaní dane,
d) sumy vreckového pri zahraničných pracovných cestách do výšky 40 % ná-

roku na stravné ustanovené osobitným predpisom (§ 13 zákona 
č. 119/1992 Zb. v znení zákona NR SR č. 323/1996 Z. z.),

e) náhrady niektorých výdavkov zamestnancov do výšky ustanovenej osobit-
ným predpisom,

f)  ďalšie príjmy fyzických osôb podľa osobitných predpisov po odpočítaní
dane z dedičstva, dane z darovania a dane z prevodu a prechodu nehnu-
teľností.

Zákon ďalej na odstránenie nejasností výslovne uvádza, čo sa nepovažuje za
príjem. Napríklad prospechové, konkurzné a mimoriadne štipendiá, zárobky ne-
zaopatrených detí za práce vykonávané v čase školských prázdnin a z príležitost-
ného zamestnania, ako aj niektoré podpory, peňažné príspevky občanov atď.

Významné je najmä ustanovenie § 5 zákona, ktoré uvádzame v plnom znení:
„Za sumy na určenie príjmu podmieňujúceho vznik nároku na štátne sociál-

ne dávky a na určenie ich výšky podľa osobitných predpisov sa považujú:
a) 3 000 Sk mesačne, ak ide o jednu plnoletú fyzickú osobu, ktorá je

1. rodičom nezaopatreného dieťaťa alebo
2. nezaopatreným dieťaťom, ktorého príjem sa posudzuje samostatne,

b) 2 100 Sk mesačne, ak ide o
1. ďalšiu spoločne posudzovanú osobu, ktorá je rodičom nezaopatreného

dieťaťa,
2. ďalšiu spoločne posudzovanú osobu, ktorá je manželom rodiča neza-

opatreného dieťaťa,
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3. manželku vojaka, ktorý vykonáva vojenskú základnú (náhradnú) službu
alebo civilnú službu,

4. osobu, ku ktorej má vojak vykonávajúci vojenskú základnú (náhradnú)
službu alebo civilnú službu súdom určenú vyživovaciu povinnosť, ak nie
je nezaopatreným dieťaťom,

c) 1 770 Sk mesačne, ak ide o nezaopatrené dieťa od 15 rokov veku,
d) 1 660 Sk mesačne, ak ide o dieťa od 6 do 15 rokov veku,
e) 1 350 Sk mesačne, ak ide o dieťa do 6 rokov veku.”
Zo spoločných ustanovení treba poukázať na § 6 ods. 1, podľa ktorého su-

my uvedené v § 2 sa upravia vždy k 1. júlu bežného kalendárneho roku. Úpra-
va sa vykoná tak, že tieto sumy sa vynásobia koeficientom rastu životných ná-
kladov nízko príjmových domácností zisteným Štatistickým úradom SR za roz-
hodujúce obdobie.

Zákon nadobudol účinnosť 1. júla 1998, ku ktorému dňu sa ruší zákon 
č. 463/1991 Zb. o životnom minime v znení neskorších zákonov.

● Zákon č. 126/1998 Z. z. o Slovenskej živnostenskej komore a o zme-
ne a doplnení niektorých zákonov.

Komora ako samostatná právnická osoba chráni a podporuje spoločné záuj-
my svojich členov a prispieva k riadnemu a odbornému prevádzkovaniu živností.

Komora na vyžiadanie alebo z vlastnej iniciatívy predkladá štátnym orgánom
vyjadrenia, návrhy a stanoviská vo veciach živnostenského podnikania.

Na tento účel komora
a) vydáva vyjadrenia o dodržiavaní povinností prevádzkovať živnosť riadne,

poctivo a odborne, ako vyplýva z osobitného predpisu,
b) vyjadruje sa o žiadosti o koncesiu,
c) dáva podnet na základe vlastných zistení na pozastavenie prevádzkova-

nia živnosti a v osobitne závažných prípadoch aj na zrušenie živnosten-
ského oprávnenia,

d) vydáva stanoviská k uplatňovaniu obchodných zvyklostí v bežnej podni-
kateľskej praxi,

e) spolupracuje s ústrednými orgánmi štátnej správy pri tvorbe právnych
predpisov týkajúcich sa živnostenského podnikania.

Komora plní úlohy aj v oblasti vzdelávacej a poradensko-konzultačnej čin-
nosti.

Členom komory sa môže stať fyzická osoba, ktorá má živnostenské opráv-
nenie, alebo iná fyzická alebo právnická osoba, ak svojím zameraním má vzťah
k živnostenskému podnikaniu.

O prijatí za člena rozhoduje predstavenstvo komory (ak tento zákon neusta-
novuje inak).

Orgánmi komory sú zhromaždenie delegátov (najvyšší orgán), predstaven-
stvo (výkonný orgán), predseda (štatutárny orgán) a dozorná rada.

Organizačné, finančné a administratívne záležitosti komory zabezpečuje
úrad komory.
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Činnosť komory v krajoch zabezpečujú jej krajské zložky, ktoré konajú v me-
ne komory, a to v rozsahu vymedzenom jej štatútom.

V rámci komory pôsobia odvetvové sekcie špecializované najmä podľa jej
hlavných úloh, profesijného princípu alebo podľa jednotlivých druhov živností.
Postavenie odvetvových sekcií, ich úlohy, vzájomné vzťahy a vzťahy k orgánom
komory upraví štatút komory.

Podľa zákona NR SR č. 218/1996 Z. z. o rozhodcovskom konaní, môže ko-
mora zriadiť stály rozhodcovský súd ako nezávislý orgán na rozhodovanie ma-
jetkových sporov vyplývajúcich z obchodných vzťahov podľa osobitného pred-
pisu.

Komora môže na podporu plnenia svojich úloh vyvíjať aj podnikateľskú čin-
nosť v oblasti vzdelávania, poradenských služieb a vydávania odborných pub-
likácií. Zisk po zdanení podnikateľskej činnosti musí však komora použiť vý-
hradne na podporu plnenia svojich úloh a v súlade so svojím poslaním.

Ministerstvo vnútra SR do 60 dní odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto zá-
kona vymenuje 17–členný prípravný výbor na zriadenie komory. Prípravný vý-
bor vyzve prostredníctvom masovokomunikačných prostriedkov všetky fyzické
osoby zapísané v živnostenskom registri, aby sa v určenej lehote prihlásili prí-
pravnému výboru, ak majú záujem o členstvo v komore, a podali mu návrh na
zápis do zoznamu zakladajúcich členov.

Zákonom č. 126/1998 Z. z. sa mení tiež Živnostenský zákon č. 455/1991
Zb. v znení neskorších zákonov a to v ustanoveniach § 8 ods. 4, § 48 ods.3, 
§ 52 ods.3, § 66c písm. a) a § 69 ods. 2, kde sa slová „živnostenské spolo-
čenstvo” (v príslušnom páde) nahrádzajú slovami „Slovenská živnostenská ko-
mora”.

Ďalej v zákone SNR č. 9/1992 Zb. o obchodných a priemyselných komo-
rách v znení zákona NR SR č. 121/1996 Z. z. sa v § 5 ods. 2 písm. g) vypúšťa-
jú slová „pre svojich členov”.

Novela nadobudla účinnosť 1. júla 1998.
● Pod č. 127/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o uzavretí Zmluvy medzi SR a Švajčiarskou konfederáciou
o zamedzení dvojakého zdanenia v odbore daní z príjmov a z majetku.

Zmluva nadobudla platnosť 23. decembra 1997.
Zmluva sa vzťahuje na osoby, ktoré sú rezidentmi jedného alebo oboch

zmluvných štátov.
Zmluva sa vzťahuje na dane z príjmov a z majetku ukladané v mene niekto-

rého zo zmluvných štátov alebo jeho nižších správnych útvarov, alebo miest-
nych orgánov, nech je spôsob ich vyberania akýkoľvek.

Súčasné dane, na ktoré sa vzťahuje táto zmluva, sú na Slovensku: daň z príj-
mov fyzických osôb, daň z príjmov právnických osôb a daň z nehnuteľností. Vo
Švajčiarsku ide o tieto súčasné dane: federálne, kantonálne a komunálne da-
ne z príjmov (celkový príjem, zarobený príjem, príjem z majetku, priemyselné
a obchodné zisky, zisky zo scudzenia majetku a iné časti príjmov) a z majetku
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(celkový majetok, hnuteľný a nehnuteľný majetok, obchodné aktíva, vyplatený
majetok a rezervy a iné položky majetku).

Zmluva sa vzťahuje aj na všetky dane rovnakého alebo podobného druhu,
ktoré sa budú ukladať po dátume podpisu tejto zmluvy popri súčasných da-
niach alebo namiesto nich.

Zmluva presne vymedzuje pojem „rezident” a „stála prevádzkareň”, ako aj čo
sa považuje za „príjmy z nehnuteľného majetku”.

Zmluva obsahuje podrobné ustanovenia o zdaňovaní ziskov podnikov pod-
liehajúcich zdaneniu v zmluvných štátoch, ako aj o zdaňovaní ziskov z pre-
vádzkovania lodí alebo lietadiel v medzinárodnej doprave.

Článok 9 zmluvy upravuje spôsob zdaňovania spoločných podnikov a divi-
dend.

Podľa zmluvy úroky majúce zdroj v jednom zmluvnom štáte a vyplácané re-
zidentovi druhého zmluvného štátu, môžu byť zdanené v tomto druhom štáte.
Zmluva obsahuje aj ďalšie ustanovenia o zdaňovaní úrokov a podrobné usta-
novenia o zdaňovaní licenčných poplatkov a ziskov zo scudzenia majetku.
Zmluva sa týka aj zdaňovania príjmov z nezávislých povolaní a príjmov zo zá-
vislej činnosti.

Platy, mzdy a iné podobné odmeny, ktoré rezident jedného zmluvného štátu
poberá z dôvodu zamestnania, podliehajú s výnimkou ustanovení článkov 16,
18 a 19 zdaneniu len v tomto štáte, ak sa zamestnanie nevykonáva v druhom
zmluvnom štáte. Ak sa tam zamestnanie vykonáva, môžu sa odmeny prijaté
zaň zdaniť v tomto druhom štáte.

Zmluva upravuje aj zdaňovanie príjmov z tantiém a z umeleckej a športovej
činnosti, ako aj zdaňovanie dôchodkov a iných príjmov (štátna služba, študen-
ti).

Zmluva obsahuje tiež ustanovenia o zdaňovaní hnuteľného a nehnuteľného
majetku. Nehnuteľný majetok uvedený v článku 6, ktorý je umiestnený v dru-
hom zmluvnom štáte, môže byť zdanený v tomto druhom štáte.

Ustanovenie článku 23 uvádza, kedy prichádza k vylúčeniu dvojakého zda-
nenia v prípade Slovenska, ako aj v prípade Švajčiarska.

Podľa článku 24, štátni príslušníci jedného zmluvného štátu nebudú podlie-
hať v druhom zmluvnom štáte žiadnemu zdaneniu alebo povinnostiam s ním
spojeným, ktoré sú iné alebo ťaživejšie ako zdanenie a s ním spojené povin-
nosti, ktorým podliehajú alebo môžu podliehať štátni príslušníci tohto druhého
štátu, ktorí sú v rovnakej situácii, najmä vo vzťahu k stálemu pobytu. Toto usta-
novenie sa bez ohľadu na ustanovenia článku 1 uplatní rovnako na osoby, kto-
ré nie sú rezidentmi jedného alebo obidvoch zmluvných štátov.

Pokiaľ ide o zdanenie stálej prevádzkarne, ktorú má podnik jedného zmluv-
ného štátu v druhom zmluvnom štáte, nebude v tomto druhom štáte nepriazni-
vejšie ako zdanenie podnikov tohto druhého štátu, ktoré vykonávajú rovnaké
činnosti (presne pozri čl. 24 ods.2).

Podniky jedného zmluvného štátu, ktorých majetok úplne alebo čiastočne,

78



priamo alebo nepriamo vlastní alebo kontroluje rezident alebo rezidenti druhé-
ho zmluvného štátu, nebudú podliehať v prv spomenutom štáte žiadnemu zda-
neniu alebo povinnostiam s ním spojeným, ktoré sú iné alebo ťaživejšie ako
zdanenie a s ním spojené povinnosti, ktorým podliehajú alebo môžu podliehať
iné podobné podniky prv spomenutého štátu.

● Pod č. 128/1998 Z. z. bolo publikované opatrenie Štatistického úradu
SR o úprave dispozičných oprávnení správcov majetku štátu v zriaďova-
teľskej pôsobnosti Štatistického úradu SR pri nakladaní s majetkom štá-
tu.

Opatrenie sa vzťahuje na rozpočtové a príspevkové organizácie zriadené
Štatistickým úradom SR.

Spomenutí správcovia sú povinní vykonať osobitné ponukové konanie pri
prevode hnuteľných vecí štátu, ak nadobúdacia hodnota predmetu prevodu je
vyššia ako 50 000 Sk, čas, ktorý uplynul od roku jeho výroby, je kratší ako 5 ro-
kov a predmetom prevodu sú: počítače, tlačiarne a pod., telefaxy, kopírovacie
stroje a motorové vozidlá. Pri predmetoch, na ktoré sa nevzťahuje povinnosť vy-
konať osobitné ponukové konanie, sú správcovia povinní vykonať takéto kona-
nie, len ak zostatková cena hnuteľných vecí štátu určená znaleckým posudkom
je vyššia než 50 000 Sk. Prevod ostatných hnuteľných vecí štátu možno usku-
točniť mimo osobitného ponukového konania.

Na platnosť zmluvy o prevode správy hnuteľných vecí štátu sa vyžaduje sú-
hlas úradu vždy, keď správcovia prevádzajú hnuteľné veci štátu uvedené v § 2
ods. 1 a 2 do správy iných správcov než uvedených v § 1 ods. 1 písm. a) zá-
kona.

Opatrenie ďalej vymedzuje, kedy sa vyžaduje súhlas úradu na platnosť zmlu-
vy o zámene správy hnuteľných vecí štátu, na platnosť kúpnej zmluvy, na plat-
nosť zámennej zmluvy, ako aj na platnosť nájomnej zmluvy a zmluvy o výpožič-
ke nehnuteľných vecí štátu.

Opatrenie nadobudlo záväznosť 7. mája 1998.
● Zákon č. 129/1998 Z. z. o zákaze chemických zbraní a o zmene

a doplnení niektorých zákonov.
Zákon upravuje najmä práva a povinnosti právnických a fyzických osôb sú-

visiace so zákazom vývoja, výroby, hromadenia a použitia chemických zbraní
a o ich zničení, s používaním toxických chemických látok a ich prekurzorov,
ktoré sa môžu zneužiť na porušovanie zákazu chemických zbraní, výkon štát-
nej správy a ukladanie sankcií v oblasti zákazu chemických zbraní.

Zákon v prvej časti o základných ustanoveniach vymedzuje, čo sa na jeho
účely rozumie pod pojmami chemická zbraň, toxická chemická látka, prekur-
zor, sledovaná chemická látka, výroba chemickej sledovanej látky, spracova-
nie sledovanej chemickej látky, spotreba sledovanej chemickej látky, používa-
nie sledovanej chemickej látky, konkrétna organická chemická látka, deklará-
cia, inšpekčný mandát, medzinárodný inšpektor, národný inšpektor a členský
štát.
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Orgánom štátnej správy v oblasti zákazu chemických zbraní je Ministerstvo
hospodárstva SR.

Druhá časť zákona sa venuje chemickým zbraniam a zariadeniam na výrobu
chemických zbraní. Tretia časť sa zaoberá sledovanými chemickými látkami
a upravuje podmienky ich používania, ako aj triedenia na vysoko rizikové che-
mické látky, rizikové chemické látky a menej rizikové chemické látky. V tejto
časti sú stanovené podmienky používania vysoko rizikových chemických látok
a spôsob vydávania povolení na používanie týchto látok vydávané minister-
stvom.

Zodpovedným zástupcom môže byť len fyzická osoba, ktorá spĺňa zákonom
stanovené požiadavky (§ 11 ods.2).

Zákon podrobne stanovuje aj povinnosti držiteľa povolenia. Predmetom
právnej úpravy je aj vývoz a dovoz rizikových, menej rizikových a vysoko rizi-
kových chemických látok a vydávanie licencií na vývoz a dovoz takýchto látok;
ďalej tranzit vysoko rizikových látok, ich evidencia a deklarovanie.

Zákon obsahuje aj ustanovenia týkajúce sa chemických látok používaných
na potláčanie nepokojov a ustanovenia o kontrole dodržiavania zákona vyko-
návanej národnými a medzinárodnými inšpektormi.

Ministerstvo môže právnickým osobám alebo fyzickým osobám oprávneným
na podnikanie ukladať za porušenie niektorých týmto zákonom stanovených
povinností pokuty až do výšky 5 000 000 Sk (podľa druhu a závažnosti kon-
krétnych porušení – presne pozri § 41).

Žiadosť o udelenie povolenia na používanie vysoko rizikových chemických
látok sú povinné podľa tohto zákona predložiť právnické osoby, ktoré mienia
ďalej vykonávať činnosti podľa tohto zákona, ministerstvu najneskôr do troch
mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto zákona (ďalšie prechodné
ustanovenia pozri v § 43).

Zákonom č. 129/1998 Z. z. sa dopĺňa aj zákon č. 455/1991 Zb., Živnosten-
ský zákon v znení neskorších zákonov, a to o ustanovenie § 3 ods. 2 písm. u),
podľa ktorého živnosťou ďalej nie je používanie vysoko rizikových chemických
látok.

Zákonom č. 129/1998 Z. z. sa dopĺňa aj zákon č. 140/1961 Zb., Trestný zá-
kon v znení neskorších zákonov, a to v § 185, kde sa za odsek 2 vkladá nový
odsek 3, ktorý znie: „Rovnako ako v odseku 2 sa potresce ten, kto projektuje,
stavia alebo používa prevádzku na výrobu chemických zbraní.”

Odsek 4 písm. a) citovaného ustanovenia dostáva toto znenie: „ak spácha
čin uvedený v odsekoch 2 a 3 ako člen organizovanej skupiny.” Ustanovenie 
§ 185 Trestného zákona vymedzuje skutkovú podstatu trestného činu nedo-
voleného ozbrojovania. Nadpis nad § 187a Trestného zákona znie: „Nedovo-
lená výroba a držanie jadrových materiálov a vysoko rizikových chemických 
látok.”

Novela nadobudla účinnosť 1. júla 1998.
● Zákon č. 130/1998 Z. z. o mierovom využívaní jadrovej energie

80



a o zmene a doplnení zákona č. 174/1968 Zb. o štátnom odbornom do-
zore nad bezpečnosťou práce v znení zákona NR SR č. 256/1994 Z. z.

Zákon upravuje:
a) podmienky využívania jadrovej energie na mierové účely,
b) povinnosti a práva právnických osôb a fyzických osôb pri využívaní jadro-

vej energie,
c) druhy jadrových materiálov, podmienky ich výroby, spracovania, nadobú-

dania, uskladňovania, prepravy, používania, evidencie a kontroly,
d) podmienky nakladania s rádioaktívnymi odpadmi z jadrových zariadení

s vyhoretým jadrovým palivom a podmienky ukladania inštitucionálnych
rádioaktívnych odpadov,

e) podmienky jadrovej bezpečnosti,
f) náhradu jadrovej škody,
g) štátny dozor nad jadrovou bezpečnosťou, jadrových zariadení, nadobúda-

ním a používaním jadrových materiálov, nakladaním s rádioaktívnymi od-
padmi a s vyhoretým jadrovým palivom,

h) sankčné opatrenia za porušenie povinností vyplývajúcich z tohto zá-
kona.

Využívať jadrovú energiu alebo podnikať v oblasti využívania jadrovej energie
možno len na základe oprávnenia udeleného Úradom jadrového dozoru SR
právnickej alebo fyzickej osobe, ktorá spĺňa podmienky ustanovené všeobec-
nými predpismi o podnikaní a týmto zákonom. Podmienky na udelenie pred-
metného oprávnenia uvádza § 5 zákona.

Zákon obsahuje tiež právnu úpravu nadobúdania a používania jadrových
materiálov, ako aj ich prepravu, evidenciu a kontrolu.

Osobitná – tretia časť zákona sa venuje jadrovým zariadeniam, nakladaniu
s rádioaktívnymi odpadmi a s vyhoretým jadrovým palivom. Štvrtá časť sa ve-
nuje jadrovej bezpečnosti a zabezpečovaniu kvality. Piata časť vymedzuje po-
jem jadrovej škody a upravuje zodpovednosť za takúto škodu. Šiesta časť vy-
medzuje pôsobnosť Úradu jadrového dozoru SR a jeho oprávnenia, vrátane za-
stavenia prevádzky jadrového zariadenia alebo jeho výstavby a ukladania
pokút až do výšky 50 miliónov Sk tomu, kto poruší zákaz využívania jadrovej
energie a jadrových materiálov na iné ako mierové účely. Podľa druhu poruše-
nia jednotlivých ustanovení zákona môže úrad ukladať pokuty až do výšky 10,
resp. až 30 miliónov Sk.

Rozhodnutia vydané podľa doterajších predpisov sa považujú za rozhodnu-
tia vydané podľa tohto zákona. Konania začaté pred účinnosťou tohto zákona
sa dokončia podľa doterajších predpisov.

Právnické a fyzické osoby, ktoré vykonávajú činnosti upravené týmto záko-
nom na základe oprávnenia vydaného podľa iných predpisov a mienia túto čin-
nosť vykonávať ďalej, sú povinné požiadať úrad o vydanie príslušného opráv-
nenia podľa tohto zákona najneskôr do šiestich mesiacov odo dňa nadobud-
nutia jeho účinnosti. Táto povinnosť sa nevzťahuje na právnické a fyzické
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osoby, ktoré využívajú jadrovú energiu na základe licencie alebo povolenia vy-
daného podľa osobitného predpisu.

Zákon nadobudol účinnosť 1. júla 1998, ku ktorému dňu sa zrušuje zákon 
č. 28/1984 Zb. o štátnom dozore nad jadrovou bezpečnosťou jadrových za-
riadení v znení zákona NR SR č. 254/1994 Z. z.

Zákonom č. 130/1998 Z. z. sa mení a dopĺňa aj zákon č. 174/1968 Zb.
o štátnom odbornom dozore nad bezpečnosťou práce v znení zákona NR SR
č. 256/1994 Z. z., a to tak, že v § 2 (ktorý vymedzuje pôsobnosť Úradu bez-
pečnosti práce SR) dostáva písm. e) toto znenie: „vykonáva štátny dozor nad
bezpečnosťou práce, bezpečnosťou technických zariadení okrem vybraných
zariadení v jadrových zariadeniach a nad ustanovenými pracovnými podmien-
kami v jadrovej energetike.” Súčasne sa § 3 ods. 2 (ktorý vymedzuje činnosti,
na ktoré sa pôsobnosť Úradu bezpečnosti práce SR nevzťahuje) dopĺňa
o písm. d), ktoré znie: „na jadrové zariadenia, ktoré podľa osobitných predpisov
podliehajú štátnemu dozoru Úradu jadrového dozoru Slovenskej republiky.”

● Pod č. 131/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Slovinskej re-
publiky o spolupráci v oblasti vedy, vzdelávania a kultúry.

Dohoda nadobudla platnosť 14. mája 1997. Podľa dohody budú zmluvné
strany rozvíjať a upevňovať spoluprácu a výmenu skúseností v oblasti vedy,
školstva, kultúry, umenia, telesnej výchovy, športu a mládeže, ako aj v ďalších
oblastiach obojstranného záujmu. Zmluva predpokladá uzatváranie ďalších
dohôd v jednotlivých oblastiach a prehlbovanie spolupráce a kontaktov medzi
univerzitami a ďalšími vysokoškolskými, vzdelávacími, vedeckými a výskumný-
mi inštitúciami, ako aj kultúrnymi inštitúciami a organizáciami. Zmluva sa týka
aj autorských práv a spolupráce medzi archívmi, múzeami a knižnicami, ako aj
spolupráce v oblasti audiovizuálneho vysielania rozhlasových a televíznych
programov, ďalej spolupráce medzi tlačovými agentúrami a asociáciami novi-
nárov. Podľa dohody zmluvné strany budú všestranne podporovať rozvoj
a spoluprácu aj v oblasti turistiky atď.

● Zákon č. 132/1998 Z. z. o zvýšení dôchodkov v roku 1998, o úprave
dôchodkov priznaných v roku 1999 a o zmene a doplnení niektorých zá-
konov v oblasti sociálneho zabezpečenia. Zákonom sa zvyšuje starobný
dôchodok, invalidný dôchodok, čiastočný invalidný dôchodok, dôchodok za
výsluhu rokov, vdovský dôchodok a sirotský dôchodok, priznané pred 1. janu-
árom 1999 (v súlade s osobitným predpisom), o 8 % mesačnej sumy dôchod-
ku, na ktorú má občan nárok ku dňu, od ktorého sa dôchodok zvyšuje (§ 1).

Starobný, invalidný, čiastočný invalidný dôchodok a dôchodok za výsluhu ro-
kov, vdovský a sirotský dôchodok priznaný od 1. januára 1999 do 31. decem-
bra 1999 sa upravujú o:

a) 74,4 % mesačnej sumy dôchodku, na ktorú má občan nárok ku dňu priz-
nania dôchodku pred úpravou podľa tohto zákona, a

b) sumu 
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1. – 811 Sk mesačne, ak ide o starobný dôchodok, invalidný dôchodok
a o dôchodok za výsluhu rokov,
2. – 487 Sk mesačne, ak ide o vdovský dôchodok,
3. – 406 Sk mesačne, ak ide o čiastočný invalidný dôchodok alebo o sirot-

ský dôchodok obojstranne osirelého dieťaťa,
4. – 243 Sk mesačne, ak ide o sirotský dôchodok jednostranne osirelého

dieťaťa,
5. – určenú vo výške polovice súm uvedených v prvom bode až vo štvrtom

bode, ak ide o dôchodok upravený pre súbeh s iným dôchodkom (§ 2).
Vdovský dôchodok a sirotský dôchodok (§ 3) priznané pred 1. januárom

1999 sa nezvyšujú podľa § 1, ak boli vymerané z dôchodku zvýšeného podľa
§ 1. Vdovský dôchodok a sirotský dôchodok priznané od 1. januára 1999 do
31. decembra 1999 sa neupravujú podľa § 2, ak boli vymerané z dôchodku
zvýšeného podľa § 1 alebo z dôchodku upraveného podľa § 2.

Na zvýšenie dôchodkov podľa § 1 a na úpravu dôchodkov podľa § 2 platí
rovnako osobitný predpis (§ 5 ods. 1 až 3 a § 6 až 8 zákona č. 46/1991 Zb.
v znení neskorších zákonov).

Dôchodky uvedené v § 1 priznané pred 1. júlom 1998 sa zvyšujú od splátky
dôchodku splatnej po 30. júni 1998. Dôchodky uvedené v § 1 priznané od 
1. júla 1998 do 31. decembra 1998 sa zvyšujú odo dňa ich priznania. Dôchod-
ky uvedené v § 2 sa upravujú odo dňa ich priznania. Doplatok zvýšenia
dôchodku podľa § 1 pri dôchodkoch priznaných pred 1. júlom 1998 sa po-
ukáže občanovi najneskôr do 30. septembra 1998.

Zákonom č. 132/1998 Z. z. nastáva súčasne zmena, resp. doplnenie týchto
zákonov: zákona č. 100/1988 Zb. o sociálnom zabezpečení v znení ne-
skorších zákonov (posledne zákon č. 376/1997 Z. z.), zákona č. 54/1956 Zb.
o nemocenskom poistení zamestnancov v znení neskorších zákonov (po-
sledne zákon č. 154/1997 Z. z.), zákona č. 132/1957 Zb. o nemocenskej
starostlivosti v ozbrojených silách v znení neskorších predpisov (posledne
zákon č. 154/1997 Z. z.), zákona č. 88/1968 Zb. o predĺžení materskej do-
volenky, o dávkach v materstve a o prídavkoch na deti z nemocenského
poistenia v znení neskorších predpisov (posledne zákon č. 154/1997 Z. z.),
zákona č. 46/1991 Zb. o zvyšovaní dôchodkov v znení neskorších zákonov
(posledne zákon č. 154/1997 Z. z.).

Zákon č. 132/1998 Z. z., ako aj novelizácie spomenutých zákonov nado-
budli účinnosť 1. júna 1998.

● Zákon č. 133/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon SNR 
č. 318/1992 Zb. o dani z dedičstva, dani z darovania a dani z prevodu
a prechodu nehnuteľností v znení zákona NR SR č. 87/1993 Z. z. 

Novela, ktorá nadobudla účinnosť 1. júna 1998, prináša dve zmeny.
V § 18 sa za odsek 3 vkladá nový odsek 4, ktorý znie: „Daň z prevodu a pre-

chodu nehnuteľností sa nevyberá z prevodu a prechodu vlastníctva bytov a ne-
bytových priestorov v bytovom dome a z prevodu a prechodu vlastníctva po-
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zemku, na ktorom je bytový dom postavený, a priľahlého pozemku podľa oso-
bitného predpisu do vlastníctva doterajších nájomcov s výnimkou právnických
osôb.”

Poznámka pod čiarou k odkazu 7b znie: „zákon NR SR č. 182/1993 Z. z.
v znení zákona NR SR č. 151/1995 Z. z.”

V § 18 odsek 5 znie: „Daň z darovania a daň z prevodu a prechodu nehnu-
teľností sa tiež nevyberá z prevodov, ktoré súvisia s vydaním vecí podľa oso-
bitných predpisov.”

● Pod č. 134/1998 Z. z. bolo publikované úplné znenie zákona NR SR 
č. 316/1993 Z. z. o spotrebnej dani z uhľovodíkových palív a mazív, ako vy-
plýva zo zmien a doplnení vykonaných zákonmi NR SR č. 183/1994 Z. z., 
č. 243/1994 Z. z., č. 374/1994 Z. z., č. 304/1995 Z. z., č. 386/1996 Z. z. 
a č. 205/1997 Z. z.

● Pod č. 135/1998 Z. z. bolo publikované úplné znenie zákona NR SR 
č. 289/1995 Z. z. o dani z pridanej hodnoty, ako vyplýva zo zmien a doplne-
ní vykonaných zákonmi NR SR č. 200/1996 Z. z., č. 386/1996 Z. z. a zákona 
č. 371/1997 Z. z.

● Pod č. 136/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a Švajčiarskou spol-
kovou radou o medzinárodnej cestnej osobnej a nákladnej doprave.

Dohoda nadobudla platnosť 26. januára 1998. Dohoda sa vzťahuje na pre-
pravu osôb a tovarov z územia štátu alebo na územie štátu jednej zo zmluv-
ných strán alebo na tranzit cez toto územie vozidlami, ktoré sú schválené pre
premávku na území štátu druhej zmluvnej strany.

Dohoda stanovuje prípady, kedy príležitostná a pravidelná osobná doprava
nepodlieha povoleniu, ktoré sa ináč vyžaduje podľa vnútroštátnych predpisov
štátov zmluvných strán.

Pokiaľ ide o nákladnú dopravu, každý podnikateľ štátu jednej zmluvnej stra-
ny je oprávnený vstúpiť dočasne bez povolenia na územie štátu druhej zmluv-
nej strany s prázdnym alebo s naloženým vozidlom s cieľom uskutočniť pre-
pravu tovarov:

a) medzi miestom na území štátu jednej zmluvnej strany a ľubovoľným mie-
stom na území štátu druhej zmluvnej strany alebo

b) z územia štátu druhej zmluvnej strany do tretieho štátu, alebo z tretieho
štátu na územie štátu druhej zmluvnej strany, alebo

c) tranzitom cez územie štátu druhej zmluvnej strany.
Preprava osôb a tovarov medzi dvoma miestami na území štátu druhej

zmluvnej strany nie je povolená. Zmiešaná komisia (vytvorená podľa článku
10) však môže dohodnúť úľavy.

Dohoda stanovuje tiež opatrenia sankčného charakteru (výstraha a dočasné,
čiastočné alebo úplné odobratie oprávnenia vykonávať prepravu na území štá-
tu zmluvnej strany, v ktorej došlo k porušeniu) voči tým podnikateľom a vodi-
čom, ktorí na území štátu druhej zmluvnej strany porušili ustanovenia tejto do-
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hody alebo iné zákony a služobné predpisy o cestnej doprave alebo premávke.
● Zákon č. 137/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 634/1992

Zb. o ochrane spotrebiteľa v znení zákona NR SR č. 220/1996 Z. z. 
Ide o pomerne rozsiahlu novelu, ktorá upravuje ustanovenia o povinnostiach

pri predaji výrobkov a pri poskytovaní služieb, ako aj dohľade nad ochranou
spotrebiteľa a o pokutách za porušovanie povinností uložených zákonom
o ochrane spotrebiteľa.

Podľa novely, ak vybavenie reklamácie spotrebiteľa trvá viac ako 30 dní, má
spotrebiteľ rovnaké práva, ako by išlo o chybu, ktorú nemožno odstrániť. Nové
je tiež ustanovenie, podľa ktorého je predávajúci povinný vydať spotrebiteľovi
doklad o reklamácii a o spôsobe jej vybavenia, a to aj vtedy, ak reklamácii, ne-
vyhovie na mieste a v celom rozsahu. Podľa § 26a novely združenia podnika-
teľov sú oprávnené na základe súhlasu spotrebiteľa a predávajúceho bezplat-
ne sprostredkovať riešenie sporov medzi spotrebiteľom a predávajúcim pri vy-
bavovaní reklamácie.

Významná je tiež zmena ustanovenia § 14, ktorý uvádzame v plnom znení:
„1) Predávajúci je povinný prevádzkareň zvonku viditeľne označiť údajmi po-

dľa osobitného predpisu, prípadne aj symbolom alebo uvedením hlavnej sku-
piny predávaných výrobkov alebo poskytovaných služieb.

2) Na vhodnom a trvale viditeľnom mieste prevádzkarne musí byť uvedené
a) obchodné meno a sídlo,
b) meno a priezvisko osoby zodpovednej za činnosť prevádzkarne,
c) prevádzková doba určená pre spotrebiteľa,
d) kategória, skupina a trieda pohostinských prevádzkarní a ubytovacích

zariadení.
3) Pri dočasnom uzavretí prevádzkarne je predávajúci povinný na mieste,

kde je uvedená prevádzková doba, označiť začiatok a koniec uzavretia. Pri zru-
šení prevádzkarne je predávajúci povinný písomne informovať miestne prísluš-
ný okresný úrad a obec o tom, kde a kto je povinný vyrovnať prípadné záväzky.

4) Povinnosti podľa odseku 1 a odseku 2 písm. a) a b) sa vzťahujú aj na pre-
daj tovaru a poskytovanie služieb mimo prevádzkarne.”

Podľa novely (§ 14b) výrobca je povinný označiť svoj výrobok určený na pre-
daj spotrebiteľovi na etikete alebo obale označením „Vyrobené na Slovensku”
alebo „Made in Slovakia”.

Zmenu zaznamenal aj § 16 ods.1, a to v tom smere, že predávajúci je povin-
ný vydať spotrebiteľovi doklad o kúpe výrobku alebo o poskytnutí služby (s prí-
slušnými údajmi o cene, dátume predaja atď.) automaticky a nielen na žiadosť
spotrebiteľa ako bolo tomu doposiaľ.

Podľa § 17 náklady na obalový materiál a zabalenie výrobkov uhrádza pre-
dávajúci.

Podľa novely, ak vybavenie reklamácie spotrebiteľa trvá viac ako 30 dní, má
spotrebiteľ rovnaké práva, akoby išlo o chybu, ktorú nemožno odstrániť. Nové
je tiež ustanovenie podľa ktorého predávajúci je povinný vydať spotrebiteľovi
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doklad o reklamácii a o spôsobe jej vybavenia, a to aj vtedy, ak reklamácii ne-
vyhovie na mieste a v celom rozsahu.

Novelou sa k ustanoveniu § 24 o pokutách pridávajú ďalšie odseky 3 a 4. Po-
dľa odseku 3 predávajúcemu, výrobcovi, dovozcovi a dodávateľovi alebo oso-
be (uvedenej v § 27), ktorá marí, ruší alebo inak sťažuje výkon dozoru uloží 
príslušný orgán poriadkovú pokutu až do výšky 50 000 Sk, a to aj opakovane. 

Za niektoré menej závažné porušenia povinností môžu príslušné orgány ulo-
žiť v blokovom konaní predávajúcemu alebo jeho zamestnancovi pokutu do
výšky 5 000 Sk.

Podľa § 26a združenia podnikateľov sú oprávnené na základe súhlasu spo-
trebiteľa a predávajúceho bezplatne sprostredkovať riešenie sporov medzi
spotrebiteľom a predávajúcim pri vybavovaní reklamácie.

Novela nadobudla účinnosť 1. júla 1998.
● Pod č. 138/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahranič-

ných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a Zväzovou vládou Zväzovej
republiky Juhoslávia o spolupráci v oblasti vzdelávania, kultúry a športu.

Podľa dohody budú zmluvné strany všestranne prispievať k rozvoju spoluprá-
ce v oblasti vzdelávania, kultúry a športu a na ten účel budú podporovať priame
kontakty medzi štátnymi orgánmi, inštitúciami a inými organizáciami a jednotliv-
cami v uvedených oblastiach v obidvoch krajinách. Dohoda sa dotýka tiež vzá-
jomného uznávania rovnocennosti dokladov o vzdelaní, vedeckých hodnostiach
a tituloch, ako aj spolupráce medzi akadémiami vied a umení obidvoch krajín
a zakladania a činnosti kultúrnych stredísk a rozvoja periodickej tlače atď.

Dohoda nadobudla platnosť 28. februára 1997.
• Zákon č. 139/1998 Z. z. o omamných látkach, psychotropných lát-

kach a prípravkoch. Predmetom úpravy zákona je ustanovenie podmienok na
pestovanie, výrobu, kontrolu, veľkodistribúciu, výdaj, používanie na vedecké,
výskumné, výučbové a expertízne činnosti, na dovoz, vývoz a tranzit omam-
ných látok, psychotropných látok a prípravkov.

V prvej časti zákon vymedzuje základné pojmy, ako sú omamné látky, psy-
chotropné látky, prípravky a veľkodistribúcia.

Omamné látky a psychotropné látky sa zaraďujú podľa ich účinkov na zdra-
vie do troch skupín uvedených v prílohe tohto zákona č. 1, z ktorých sa vyra-
ďujú alebo preraďujú do inej skupiny podľa rozhodnutia Medzinárodného úra-
du pre kontrolu narkotík pri Organizácií Spojených národov.

Zákon presne vymedzuje spôsob zaobchádzania s omamnými a psycho-
tropnými látkami. Zaobchádzať s omamnými a psychotropnými látkami môže
len fyzická alebo právnická osoba, ktorá splní podmienky stanovené zákonom,
a to na základe povolenia, ktoré vydá Ministerstvo zdravotníctva SR.

Odborná spôsobilosť na zaobchádzanie s omamnými a psychotropnými lát-
kami sa preukazuje:

a) diplomom o skončení štúdia na vysokej škole v študijnom odbore farmá-
cia, lekárstvo alebo veterinárske lekárstvo, alebo
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b) dokladom o skončení štúdia na strednej zdravotníckej škole maturitnou
skúškou.

Zamestnanci, ktorí neriadia priamo činnosti uvedené v povolení, ale pri svo-
jej práci prichádzajú do styku s omamnými a psychotropnými látkami, musia
byť pred začatím práce s takými látkami oboznámení s ich povahou a účinka-
mi a so spôsobom zaobchádzania s nimi. Oboznamovanie a preverovanie za-
mestnancov vykonáva Inštitút pre ďalšie vzdelávanie pracovníkov v zdravotníc-
tve v Bratislave.

Povolenia na zaobchádzanie s omamnými a psychotropnými látkami vydáva
ministerstvo, a to na tieto druhy činností: pestovanie, výroba, veľkodistribúcia,
výdaj, dovoz, vývoz, tranzit a výskum, výučba a expertízna činnosť.

Zákon obsahuje tiež ustanovenia o zániku povolenia, o dočasnom pozasta-
vení činnosti a o zrušení povolenia.

Zákon uvádza podrobný výpočet povinností držiteľa povolenia.
Osobitne je upravené zaobchádzanie s konopou a makom siatym. Pestova-

nie konopy na priemyselné účely je možné na základe povolenia ministerstva
(vydáva sa na jeden rok). Na ploche menšej ako 100 m2  možno však mak siaty
pestovať aj bez povolenia, ale výlučne len na potravinárske účely. Jeho pesto-
vanie na väčšej ploche, ako aj dovoz a vývoz makovej slamy na účely výroby
omamných a psychotropných látok je možný len na základe povolenia.

Osobitná – tretia časť zákona obsahuje spoločné ustanovenia o omamných
a psychotropných látkach. Ustanovenia tejto časti upravujú najmä vývoz a do-
voz uvedených látok a vydávanie povolení na ich dovoz, vývoz a tranzit cez úze-
mie SR a stanovujú podmienky a spôsob ich prevozu na území SR. Dovozné, vý-
vozné a tranzitné povolenia vydáva ministerstvo.

Osoba môže mať v držbe lieky obsahujúce omamné a psychotropné látky z II.
a III. skupiny len v množstve potrebnom na osobné použitie.

Osobitne je v zákone upravené aj nakladanie s uvedenými látkami ako s od-
padom (vrátane ich zneškodňovania). Predmetné látky sa zneškodňujú podľa
zákona č. 238/1991 Zb. o odpadoch v znení neskorších predpisov.

Zákon (§ 28) stanovuje pomerne širokú oznamovaciu povinnosť pre držiteľov
povolení, pre výrobcov, ako aj veľkodistribútorov uvedených látok.

Pri omamných a psychotropných látkach, ktoré nemajú formu lieku, a pri
omamných a psychotropných látkach I. a II. skupiny, ktoré sú vo forme lieku,
musí každý, kto je oprávnený nakladať s takýmito látkami, zapísať do osobitné-
ho zoznamu každé ich nadobudnutie, výdaj, veľkodistribúciu, dovoz a vývoz.
Stratu, zničenie alebo odcudzenie osobitných záznamov o omamných a psy-
chotropných látkach je potrebné bezodkladne oznámiť štátnemu okresnému
farmaceutovi.

Zákon obsahuje aj právnu úpravu inventarizácie, balenia a označovania uve-
dených látok a zakotvuje zákaz ich reklamy a poskytovania ich vzoriek pre ve-
rejnosť (nie pre odbornú verejnosť).

Úlohy štátnej správy v oblasti omamných a psychotropných látok vykonávajú:
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ministerstvo, krajské úrady a okresné úrady. Určitú pôsobnosť majú aj minister-
stvo dopravy, pôšt a telekomunikácií, ministerstvo hospodárstva, ministerstvo
obrany, ministerstvo spravodlivosti, ministerstvo vnútra, ministerstvo financií, mi-
nisterstvo pôdohospodárstva a úrad bezpečnosti práce.

Kontrolnú činnosť v uvedenej oblasti vykonávajú orgány, ktoré plnia úlohy
štátnej správy na úseku omamných a psychotropných látok. Orgány, vykoná-
vajúce kontrolnú činnosť dozerajú na dodržiavanie ustanovení tohto zákona,
ako aj na plnenie nimi vydaných oprávnení a rozhodnutí a v rozsahu svojej
pôsobnosti vydávajú záväzné opatrenia na odstránenie zistených nedostatkov
a ukladajú pokuty.

Za porušenie v zákone uvedených povinností (§ 39) sa ukladajú tieto pokuty:
– krajský úrad ukladá pokuty do výšky 500 000 Sk,
– ministerstvo ukladá pokuty až do výšky 1 000 000 Sk.
Povolenia na zaobchádzanie s omamnými a psychotropnými látkami vydané

podľa doterajších predpisov zostávajú v platnosti do času uvedeného v povo-
lení, najdlhšie však 1 rok od nadobudnutia účinnosti tohto zákona.

Zákon nadobudol účinnosť 1. júla 1998, ku ktorému dňu sa zrušuje § 26 až
38 a príloha č. 3 a 4 nariadenia vlády č. 206/1988 Zb. o jedoch a o iných lát-
kach škodlivých zdraviu v znení nariadení č. 232/1990 Zb., č. 83/1992 Zb. 
a č. 92/1993 Z. z.

● Zákon č. 140/1998 Z. z. o liekoch a zdravotníckych pomôckach,
o zmene zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní v znení ne-
skorších predpisov a o zmene a doplnení zákona č. 220/1996 Z. z. o reklame.

Predmetom úpravy zákona je stanovenie podmienok na zaobchádzanie
s liekmi a so zdravotníckymi pomôckami, na skúšanie liekov, registráciu liekov,
schvaľovanie zdravotníckych pomôcok, zabezpečovanie a kontrolu kvality,
účinnosti a bezpečnosti liekov a zdravotníckych pomôcok a úloh štátnej sprá-
vy na úseku farmácie.

V základných ustanoveniach (prvá časť zákona) sa vysvetľujú niektoré vý-
chodiskové pojmy, ako sú: farmácia, zaobchádzanie s liekmi a so zdravotníc-
kymi pomôckami, nedovolené zaobchádzanie s liekmi a so zdravotníckymi po-
môckami, veľkodistribúcia liekov a zdravotníckych pomôcok, humánny liek, ve-
terinárny liek, liečivo, pomocná látka, zdravotnícka pomôcka, humánna
zdravotnícka pomôcka, veterinárna zdravotnícka pomôcka, veterinárny prípra-
vok, registrácia lieku, šarža a homeopatický liek.

Druhá časť zákona upravuje zaobchádzanie s liekmi a so zdravotníckymi po-
môckami. Fyzická osoba môže (ak v zákone nie je ustanovené inak) zaob-
chádzať s liekmi a so zdravotníckymi pomôckami, ak dosiahla vek 18 rokov, je
spôsobilá na právne úkony, bezúhonná, odborne a zdravotne spôsobilá. Fy-
zická osoba, ktorá nemá odbornú spôsobilosť, môže zaobchádzať s liekmi a so
zdravotníckymi pomôckami, ak si ustanoví najmenej jednu kvalifikovanú osobu
zodpovednú za vykonávanie odborných činností.

Právnická osoba môže (ak zákon neustanovuje inak) zaobchádzať s liekmi

88



a so zdravotníckymi pomôckami, ak si ustanoví najmenej jedného odborného
zástupcu na zaobchádzanie s liekmi a so zdravotníckymi pomôckami.

Zákon uvádza taxatívny výpočet dokladov, ktorými sa preukazuje odborná
spôsobilosť na zaobchádzanie s liekmi a so zdravotníckymi pomôckami.

Povolenie na zaobchádzanie s liekmi a so zdravotníckymi pomôckami vydá-
va ministerstvo zdravotníctva (ak ide o výrobu liekov, veľkodistribúciu liekov
a zdravotníckych pomôcok a poskytovanie lekárenskej starostlivosti v nemoc-
ničnej lekárni) a krajský úrad (ak ide o povolenie na poskytovanie lekárenskej
starostlivosti vo verejnej lekárni, v jej pobočke a vo výdajni zdravotníckych po-
môcok).

Zákon upravuje aj zánik povolenia, pozastavenie činnosti a zrušenie povole-
nia.

Tretia časť zákona obsahuje právnu úpravu skúšania produktov a liekov (far-
maceutické a klinické). Štvrtá časť reglementuje uvádzanie liekov a zdravotníc-
kych pomôcok do obehu a upravuje ich registráciu, ako aj balenie a poskyto-
vanie informácií o liekoch. Ďalej upravuje výrobu, skúšanie a schvaľovanie
zdravotníckych pomôcok. Piata časť sa venuje výrobe liekov a stanovuje najmä
povinnosti výrobcov liekov. Šiesta časť upravuje veľkodistribúciu liekov a zdra-
votníckych pomôcok a stanovuje povinnosti držiteľa povolenia na veľkodistrib-
úciu liekov a zdravotníckych pomôcok.

Siedma časť zákona sa venuje lekárenskej starostlivosti. Lekárenská sta-
rostlivosť sa poskytuje v nemocničných lekárňach, vo verejných lekárňach vrá-
tane ich pobočiek, vo výdajniach zdravotníckych pomôcok a vo verejných le-
kárňach zriadených ako výučbové základne. Lekárenskú starostlivosť môže
poskytovať len držiteľ povolenia na jej poskytovanie. V tejto časti zákona sa
upravuje aj výdaj a predaj liekov a zdravotníckych pomôcok, ako aj predpiso-
vanie liekov a zdravotníckych pomôcok a stanovujú sa tu obligatórne náleži-
tosti lekárskeho predpisu a poukazu.

Ôsma časť obsahuje spoločné ustanovenia o liekoch a zdravotníckych po-
môckach a zaoberá sa kvalitou liekov a zdravotníckych pomôcok, ako aj nežia-
ducimi účinkami liekov a zdravotníckych pomôcok a spôsobom zneškodňova-
nia liekov a zdravotníckych pomôcok. Táto časť obsahuje aj ustanovenia o ce-
notvorbe liekov. Ceny liekov a zmeny cien liekov, zdravotníckych pomôcok
a obchodných výkonov v rozsahu platnej cenovej registrácie určuje minister-
stvo financií. Rozhodnutie o cene sa vydá až po registrácii lieku alebo po
schválení zdravotníckej pomôcky.

Deviata časť zákona upravuje nakladanie s liekmi a so zdravotníckymi po-
môckami v zdravotníckych zariadeniach a desiata časť sa zaoberá veterinárny-
mi liekmi, veterinárnymi zdravotníckymi pomôckami a veterinárnymi prípravka-
mi vrátane ich skúšania, registrácie, schvaľovania veterinárnych zdravotníc-
kych pomôcok a veterinárnych prípravkov. Ďalej upravuje výrobu a veľko-
distribúciu veterinárnych liekov a veterinárnych zdravotníckych pomôcok, ako
aj ich balenie a označovanie.
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Predmetom právnej úpravy jedenástej časti zákona je štátna správa vo ve-
ciach farmácie. Úlohy štátnej správy v oblasti humánnej farmácie vykonávajú:
ministerstvo zdravotníctva, Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo
SR, krajské úrady, okresné úrady a Štátny ústav pre kontrolu liečiv.

Úlohy štátnej správy v oblasti veterinárnej farmácie vykonávajú: ministerstvo
pôdohospodárstva, Úrad pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo SR, kraj-
ské úrady, okresné úrady a ústav kontroly veterinárnych liečiv.

Štátny ústav pre kontrolu liečiv okrem iných významných kompetencií (pozri
§ 64 ods. 1)

– vykonáva inšpekciu dodržiavania zásad správnej výrobnej, klinickej a la-
boratórnej praxe, správnej veľkodistribučnej praxe a správnej lekárenskej pra-
xe a dodržiavania ustanovení Slovenského liekopisu pri príprave hromadne pri-
pravovaných liekov a individuálne pripravovaných liekov,

– navrhuje ukladanie pokút za zistené nedostatky,
– vedie zoznam registrovaných liekov a schválených zdravotníckych po-

môcok.
Pôsobnosť ústavu kontroly veterinárnych liečiv vymedzuje ustanovenie § 65

zákona. Ide najmä o vykonávanie štátneho dozoru na úseku veterinárnej far-
mácie, vrátane vydávania povolení na výrobu a veľkodistribúciu veterinárnych
liekov a o schvaľovanie veterinárnych prípravkov a veterinárnych zdravotníc-
kych pomôcok atď.

Orgány štátneho dozoru sledujú dodržiavanie ustanovení tohto zákona, ako
aj plnenie nimi vydaných opatrení a rozhodnutí; v rozsahu svojej pôsobnosti vy-
dávajú záväzné opatrenia na odstránenie zistených nedostatkov a ukladajú po-
kuty.

Za porušenie povinností vyplývajúcich z ustanovení tohto zákona ukladá 
pokuty ministerstvo zdravotníctva alebo ústav kontroly veterinárnych liečiv 
(do 1 000 000 Sk) alebo krajský úrad (do 500 000 Sk), resp. okresný úrad 
(do 200 000 Sk). 

Za vykonávanie činnosti bez povolenia ukladá pokutu ten orgán štátnej sprá-
vy na úseku farmácie, ktorý takúto skutočnosť zistí, a to fyzickým osobám do
100 000 Sk a právnickým osobám až do 500 000 Sk.

Zákonom č. 140/1998 Z. z. nastáva zmena aj týchto zákonov, a to:
Živnostenský zákon č. 455/1991 Zb. v znení neskorších zákonov (po-

sledne zákon NR SR č. 290/1996 Z. z.), v ktorom § 3 ods. 2 písm. i) dostáva to-
to znenie: „hromadná výroba humánnych liekov a veterinárnych liekov a veľko-
distribúcia humánnych liekov a veterinárnych liekov.” (zmeny zaznamenala aj
príloha č. 3).

Zákon č. 220/1996 Z. z. o reklame, v ktorom sa v § 6 vypúšťa písm. c)
a do ktorého sa vkladajú paragrafy 8a, 8b, 8c a 8d, týkajúce sa obmedzujúcich
požiadaviek na reklamu liekov.

Novela nadobudla účinnosť 1. júna 1998, ku ktorému dňu sa zrušujú vy-
hláška č. 72/1987 Zb. o registrácií hromadne vyrábaných liečivých prípravkov
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a vyhláška č. 188/1989 Zb. o povoľovaní výroby, dovozu, overovania a uvádza-
nia do obehu, používaní a kontrole veterinárnych liečiv a prípravkov, ako 
aj niektoré ustanovenia zákona NR SR č. 227/1994 Z. z., zákona NR SR 
č. 98/1995 Z. z. a prílohy č. 2 a 3 k uvedenému zákonu – v znení zákona 
č. 251/1997 Z. z.

● Pod č. 141/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Chorvátskej
republiky v oblasti kultúry, vzdelávania, vedy a športu. 

Dohoda nadobudla platnosť 25.augusta 1997.
Podľa dohody zmluvné strany budú rozvíjať spoluprácu a výmenu skúsenos-

tí v oblasti kultúry, vzdelávania, vedy, športu a mládeže, ako aj v ďalších oblas-
tiach spoločného záujmu. Zmluvné strany sa zaväzujú podporovať spoluprácu
vo všetkých oblastiach vedy a techniky a to najmä prostredníctvom dohôd, vý-
meny vedeckých a odborných pracovníkov, prostredníctvom vzájomného po-
skytovania štúdijných pobytov, vzájomného informovania, výmeny publikácií
a priamej spolupráce medzi ministerstvami, akadémiami, výskumno-vývojový-
mi pracoviskami atď.

Zmluvné strany sa zaväzujú podporovať uzavieranie dohôd o vzájomnom uz-
návaní dokladov o vzdelávaní a dokladov o akademických a vedeckých hod-
nostiach a tituloch získaných v obidvoch krajinách.

Zmluva sa týka aj spolupráce medzi archívmi, múzeami a knižnicami obi-
dvoch krajín. Ďalej sa týka zriaďovania kultúrnych centier a združení. Predme-
tom dohody je tiež rozvoj spolupráce v oblasti telesnej výchovy a športu.

Na plnenie ustanovení tejto dohody budú zmluvné strany uzavierať medzire-
zortné programy spolupráce.

● Pod č. 142/1998 Z. z. bolo publikované opatrenie Ministerstva kultúry
SR o úprave dispozičných oprávnení správcov majetku štátu v zriaďova-
teľskej pôsobnosti Ministerstva kultúry SR pri nakladaní s majetkom 
štátu.

Opatrenie sa vzťahuje na štátne rozpočtové organizácie a štátne príspevko-
vé organizácie v zriaďovateľskej pôsobnosti ministerstva a na štátny fond kul-
túry Pro Slovakia a vychádza v podstate z tých istých zásad ako opatrenia
ostatných ústredných orgánov SR týkajúce sa úpravy dispozičných oprávnení
správcov majetku štátu.

Opatrenie nadobudlo záväznosť 23.mája 1998.
● Zákon č. 143/1998 Z. z. o civilnom letectve (letecký zákon).
Zákon upravuje v oblasti civilného letectva vykonávanie letov civilných lieta-

diel vo vzdušnom priestore SR, spôsobilosť a oprávnenia členov leteckého per-
sonálu, spôsobilosť lietadiel a iných výrobkov leteckej techniky, vedenie regist-
ra lietadiel, zriaďovanie a prevádzkovanie letísk a leteckých pozemných zaria-
dení, vykonávanie leteckej dopravy, leteckých prác a iného podnikania
v civilnom letectve, ochranu civilného letectva, pôsobnosť orgánov štátnej sprá-
vy a ukladanie sankcií.
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Zákon vyslovuje výlučnú a úplnú zvrchovanosť nad vzdušným priestorom SR.
Zákon v prvej časti vysvetľuje tieto základné pojmy: vzdušný priestor, lietadlo,

lietajúce športové zariadenie, výrobky leteckej techniky, prevádzkovateľ lietad-
la, letecký dopravca, letisko, letecké pozemné zariadenie, verejné letisko
a športové lietanie.

Druhá časť zákona upravuje využívanie vzdušného priestoru. Vykonávanie le-
tov v určenej časti vzdušného priestoru sa môže z obranných a bezpečnost-
ných dôvodov alebo z iného verejného záujmu dočasne alebo trvalo zakázať
alebo obmedziť. Zákaz alebo obmedzenie vykonávania letov vyhlási minister-
stvo po dohode s ministerstvom obrany.

Letecký úrad môže v záujme bezpečnosti letovej prevádzky v určitých čas-
tiach vzdušného priestoru zakázať alebo obmedziť lety lietajúcich športových
zariadení, alebo určených kategórii lietadiel. Na zabezpečenie plynulosti a efek-
tívnosti vykonávania letov vo vzdušnom priestore sa zriaďujú letové pre-
vádzkové služby, ktoré zabezpečujú najmä riadenie letovej prevádzky, posky-
tovanie informácii lietadlám počas letu a pohotovostnú službu pre lietadlá po-
čas letu.

Na zabezpečenie telekomunikačného spojenia, leteckej rádionavigácie a le-
teckej rádiolokácie sa zriaďujú letecké telekomunikačné služby. Podrobnosti
o rozsahu a spôsobe vykonávania leteckých telekomunikačných služieb usta-
noví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá ministerstvo.

Právnická alebo fyzická osoba môže prevádzkovať lietadlo ako letecký do-
pravca len na základe osvedčenia prevádzkovateľa lietadla vydaného leteckým
úradom.

Významné sú ustanovenia upravujúce postupy na odvrátenie nebezpečen-
stva a záchranu ľudského života, na pátranie a záchranu a odborné vyšetrova-
nie príčin leteckých nehôd a incidentov.

Tretia časť zákona obsahuje ustanovenia týkajúce sa leteckého personálu
a štvrtá časť označená ako „Lietadlá a iné výrobky leteckej techniky” obsahuje
najmä ustanovenia o letovej spôsobilosti lietadla, o vývoji, výrobe, údržbe
a skúšaní výrobkov leteckej techniky a o použiteľnosti výrobkov leteckej tech-
niky v civilnom letectve.

Piata časť zákona určuje, ktoré lietadlá sa zapisujú do registra lietadiel ve-
deného leteckým úradom.

Šiesta časť obsahuje ustanovenia o letiskách a leteckých pozemných zaria-
deniach.

Špeciálnym stavebným úradom pre stavby v územných obvodoch letísk
a stavby leteckých pozemných zariadení je letecký úrad. V šiestej časti sú ob-
siahnuté aj ustanovenia, na základe ktorých môže prísť z dôvodov zriadenia
alebo prevádzkovania verejných letísk a leteckých pozemných zariadení, vrá-
tane ich ochranných pásiem, k obmedzeniu vlastníckych práv a k vyvlastneniu
nehnuteľností. Táto časť zákona obsahuje aj ustanovenia o prevádzkovaní le-
tísk a leteckých pozemných zariadení.
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Predmetom právnej úpravy siedmej časti zákona je ochrana civilného letec-
tva (najmä pred činmi protiprávneho zasahovania).

Ôsma časť obsahuje ustanovenia o leteckej doprave. Leteckú dopravu za
odplatu môže tuzemský letecký dopravca vykonávať len na základe licencie
udelenej ministerstvom, ktorá je neprenosná. Táto časť zákona upravuje tak
vnútroštátnu leteckú dopravu, ako aj leteckú dopravu vykonávanú zahraničný-
mi leteckými dopravcami.

Deviata časť sa týka leteckých prác a iného podnikania v letectve. Desiata
časť upravuje štátnu správu v civilnom letectve. Orgánmi štátnej správy v civil-
nom letectve sú Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR (ako ústredný
orgán štátnej správy) a Letecký úrad SR, ktorý vykonáva štátny odborný dozor
v civilnom letectve.

Jedenásta časť zákona obsahuje ustanovenia o ukladaní pokút právnickým
osobám a fyzickým osobám oprávneným na podnikanie, ktoré porušili v zá-
kone vypočítané ustanovenia (§ 51). Ministerstvo môže ukladať pokuty do 
1 000 000 Sk a letecký úrad do 100 000 Sk, resp. do 500 000 Sk alebo až do
1 000 000 Sk (presne pozri § 51 ods. 2 až 4).

Pokuty za priestupky na úseku civilného letectva (§ 53) ukladá letecký úrad,
a to až do výšky 10 000 Sk.

Zákon nadobudol účinnosť 1. júla 1998, ku ktorému dňu sa zrušuje zákon 
č. 47/1956 Zb. o civilnom letectve v znení neskorších zákonov a zákon 
č. 203/1964 Zb. o úprave niektorých úloh štátnej správy v civilnom letectve.

Zákonom č. 143/1998 Z. z. nastáva aj zmena niektorých ďalších zákonov,
a to: zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní v znení neskorších
zákonov, posledne zákona č. 129/1998 Z. z. Zmena sa týka ustanovení § 3
ods. 2, § 40 ods. 1 a prílohy č. 3 v skupine 314 – Ostatné. Zmenu zaznamenal
aj zákon č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v znení neskorších zákonov, posled-
ne zákona NR SR č. 168/1996 Z. z. Zmena sa týka § 31 ods. 1 písm. c), d) a g).
Zmena nastáva aj v zákone č. 347/1990 Zb. o organizácii ministerstiev a ostat-
ných ústredných orgánov štátnej správy SR v znení neskorších predpisov, po-
sledne zákona NR SR č. 207/1995 Z. z. Zmena sa týka ustanovení § 8 ods. 3
a 5 písm. c).

● Zákon č. 144/1998 Z. z. o skladiskovom záložnom liste, tovarovom
záložnom liste a o doplnení niektorých ďalších zákonov.

Zákon upravuje skladiskový záložný list a tovarový záložný list, postup vydá-
vania týchto listov, nakladania s nimi a záväzky s nimi spojené vrátane ich vý-
konu a podmienky prevádzania verejných skladov a skladovania v nich.

Skladiskový záložný list a tovarový záložný list sú cenné papiere vydávané
v listinnej podobe, prostredníctvom ktorých možno na určitý čas získať peňaž-
né prostriedky do určitej výšky a na zabezpečenie takto vzniknutých záväzkov
možno zriadiť záložné právo k hnuteľným veciam (k tovaru), na ktoré skladis-
kový záložný list alebo tovarový záložný list znie.

Skladiskový záložný list, ako aj jeho oddelené časti a tovarový záložný list sú
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cenné papiere na rad. Obe časti skladiskového záložného listu, a to spolu i od-
delene, a tovarový záložný list sú prevoditeľné rubopisom. Na rubopis, ak nie je
v tomto zákone ustanovené inak, sa vzťahujú predpisy upravujúce zmenky.
Prevod sa uskutočňuje rubopisom a odovzdaním cenného papiera.

Skladiskový záložný list a tovarový záložný list možno vydať len na zrno obil-
nín vrátane kukurice, olejnaté semená, semená strukovín, cukor, zemiaky jed-
lé, neskoré (STN 642211), ktoré sa skladujú oddelene podľa druhov, účelu
použitia a akosti určených osobitnými predpismi (ďalej len „tovar”).

Skladiskový záložný list je potvrdením o prevzatí tovaru na skladovanie vo ve-
rejnom sklade na základe zmluvy o skladovaní. Vydať ho môže len právnická
osoba, ktorá prevádzkuje verejný sklad podľa tohto zákona. Skladiskový záložný
list sa skladá z majetkového listu a zo záložného listu. Samostatné vydanie len
jednej časti skladiskového záložného listu je neprípustné. So skladiskovým zá-
ložným listom je spojené právo nakladať s tovarom, na ktorý list znie, a to bez ob-
medzenia. S oddelene prevedeným záložným listom je spojené právo na zapla-
tenie peňažnej sumy na ňom uvedenej a záložné právo k tovaru, na ktorý znie,
ktoré zabezpečuje túto pohľadávku. S majetkovým listom je spojené právo na-
kladať s tovarom, na ktorý znie, v rozsahu obmedzenom záložným právom ma-
jiteľa záložného listu. Inak má odovzdanie majetkového listu osobe z neho opráv-
nenej, čo do nadobudnutia práv k tovaru, účinky odovzdania tovaru. Zákon ďa-
lej uvádza náležitosti žiadosti o vydanie osvedčenia a stanovuje podmienky, za
ktorých možno osvedčenie vydať. Obchodné podmienky schvaľuje ministerstvo.
Zákon podrobne určuje obligatórne náležitosti obchodných podmienok.

Prevádzkovať verejný sklad možno len na základe osvedčenia o oprávnení
na jeho prevádzkovanie, ktoré vydáva Ministerstvo pôdohospodárstva SR.

Skladovateľ môže prijímať tovar na skladovanie vo verejnom sklade, len ak
ustanoví vedúceho verejného skladu a ohlási jeho ustanovenie ministerstvu.
Oprávnenie na prevádzkovanie verejného skladu sa povinne zapisuje do ob-
chodného registra.

Register verejných skladov vedie ministerstvo. Register tvorí zoznam vyda-
ných osvedčení s údajmi o skladovateľoch a o skladoch. Jeho súčasťou sú tiež
prijaté ohlásenia o ustanovení vedúceho verejného skladu.

Zákon ďalej obsahuje podrobné ustanovenia o vydávaní skladového zálož-
ného listu.

Významné sú ustanovenia týkajúce sa prevodu oddeleného záložného listu
a jeho náležitostí. Prevodom oddeleného majetkového listu prechádza na na-
dobúdateľa záväzok zaplatiť záložnú pohľadávku a pohľadávky skladateľa za-
bezpečené jeho zákonným záložným právom.

Osobitná – tretia časť zákona upravuje tovarový záložný list. Tovarový zálož-
ný list je potvrdenie o tom, že vystaviteľ dal tovar do zálohu na zabezpečenie
peňažného záväzku na ňom uvedenom. S tovarovým záložným listom je spoje-
né právo na zaplatenie peňažnej sumy na ňom vyznačenej a záložné právo
k tovaru, na ktorý znie, na zabezpečenie tejto pohľadávky. Tovarový záložný list
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môže vydať len ten, kto má tovar v tuzemsku na predaj alebo na spracovanie
(výrobu) na veci určené na predaj. V tejto časti zákon stanovuje náležitosti to-
varového záložného listu, základné podmienky jeho vydávania a spôsob jeho
registrácie a určuje povinnosti jeho vystaviteľa, ako aj následky, ak nebol tova-
rový záložný list riadne a včas zaplatený.

Zákon nadobudol účinnosť 1. júna 1998.
Zákonom č. 144/1998 Z. z. nastáva tiež zmena, resp. doplnenie týchto záko-

nov:
Zákon č. 600/1992 Zb. o cenných papieroch v znení neskorších záko-

nov, posledne zákona č. 204/1997 Z. z. Skladiskové záložné listy a tovarové
záložné listy sa zaraďujú do sústavy cenných papierov [§ 1 ods. 1 písm. l)],

Zákon č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní v znení neskorších
zákonov, posledne zákona č. 129/1998 Z. z. Medzi činnosti, ktoré nie sú živ-
nosťou (§ 3 ods. 2) sa zaraďuje aj prevádzkovanie verejného skladu.

Zákon č. 99/1963 Zb. Občiansky súdny poriadok v znení neskorších zá-
konov, posledne zákona č. 124/1998 Z. z. Ustanovenie § 175 sa dopĺňa od-
sekom 4, ktorý znie: „Predseda senátu postupuje podľa odsekov 1 až 3 aj vte-
dy, ak navrhovateľ predloží v prvopise skladiskový záložný list alebo tovarový
záložný list, o ktorých pravosti niet dôvodu pochybovať a ďalšie listiny potreb-
né na uplatnené práva.”

● Vyhláška Ministerstva pôdohospodárstva SR č. 145/1998 Z. z. o požia-
davkách na spôsob zberu hrozna tokajských odrôd, na postup výroby to-
kajských vín a na ich zloženie. Vyhláškou sa stanovuje povinnosť pestovate-
ľov viniča v Tokajskej vinohradníckej oblasti prihlasovať hrozno vypestované
na registrovaných tokajských vinohradníckych honoch pred jeho zberom 
Ústrednému kontrolnému a skúšobnému ústavu poľnohospodárskemu. Vy-
hláška upravuje ďalej spôsob kontroly hrozna na výrobu tokajského vína a vy-
dávanie osvedčení o pravosti hrozna, jeho množstve, cukornatosti a zdravot-
nom stave a obsahuje ustanovenia týkajúce sa zberu uvedeného hrozna a vý-
roby vína z tohto hrozna. Vyhláška má dve prílohy. Príloha č. 1 – Požiadavky na
organoleptické a senzorické vlastnosti tokajských vín a príloha č. 2 – Požia-
davky na chemické a fyzikálne zloženie tokajských vín.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. júna 1998.
● Pod č. 146/1998 Z. z. bolo publikované opatrenie Ministerstva práce,

sociálnych vecí a rodiny SR o úprave výšky sadzieb náhrad stravného. 
Podľa § 8 ods. 1. zákona č. 119/1992 Zb. o cestovných náhradách v znení ne-
skorších zákonov (posledne zákona NR SR č. 323/1996 Z. z.) sa výška sadzi-
eb náhrad stravného upravuje takto:

V § 5 ods. 1 písm. a) sa suma „54 Sk” upravuje na sumu „56 Sk”.
V § 5 ods. 1 písm. b) sa suma „85 Sk” upravuje na sumu „88 Sk”.
V § 5 ods. 1 písm. c) sa suma „131 Sk” upravuje na sumu „136 Sk”.
V § 5 ods. 2 sa suma „54 Sk” upravuje na sumu „56 Sk”.
V § 16 ods. 4 sa suma „426 Sk” upravuje na sumu „442 Sk”.
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Sadzby náhrad stravného podľa citovaného opatrenia patria zamestnancom
od 1. júna 1998.

● Vyhláška Ministerstva pôdohospodárstva SR č. 147/1998 Z. z., ktorou
sa vykonáva § 18 zákona NR SR č. 332/1996 Z. z. o vinohradníctve a vinár-
stve a o zmene zákona č. 61/1964 Zb. o rozvoji rastlinnej výroby v znení
zákona č. 132/1989 Zb.

Vyhláška stanovuje požiadavky na kvalitu hrozna určeného na výrobu vína.
Ďalej určuje spôsob zisťovania cukornatosti hrozna a vymedzuje povolené
technologické postupy a látky používateľné pri výrobe vína, ako aj postupy pri
ošetrovaní vín. Uvádza tiež povolené postupy upravovania obsahu zvyškového
cukru vo víne. Obsahuje ďalej ustanovenia o scelovaní vín a o výrobe šumivé-
ho vína. Predmetom právnej úpravy je aj klasifikácia vín podľa zmyslových
vlastností a stanovenie noriem technologických strát pri výrobe vína.

Vyhláška upravuje aj spôsob vedenia evidencie o víne a pre vinohradníkov
a vinárov určuje termíny podávania hlásení o výrobe hrozna, pohyboch a zá-
sobách vína a vinárskych výrobkoch.

Vzor hlásenia o výrobe hrozna a o jeho použití je uvedený v prílohe č. 10
a vzor hlásenia o stave zásob vína a ďalších vinárskych výrobkov je uvedený
v prílohe č. 11. Okrem uvedených príloh 9 a 10 má vyhláška ešte tieto prílohy:
príloha č. 1 – Teplotné opravy cukornatosti na muštomere, príloha č. 2 – Ta-
buľka na zisťovanie cukornatosti muštu refraktometrickou metódou, príloha 
č. 3 – Požiadavky na zmyslové vlastnosti vína, príloha č. 4 – Požiadavky na fy-
zikálne a chemické vlastnosti vína, príloha č. 5 – Evidencia hmotnosti a cukor-
natosti zozbieraného hrozna a o jeho použití, príloha č. 6 – Evidencia o spotre-
be cukru na úpravu cukornatosti muštov, príloha č. 7 – Skladová karta, príloha
č. 8 – Denný záznam o výrobe, nákupe, spotrebe a predaji vína, príloha č. 8a –
Denný záznam o výrobe, nákupe, spotrebe a predaji neprekvaseného vína, prí-
loha č. 11 – Hlásenie o stave zásob vína a ďalších vinárskych výrobkov.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. júna 1998.
● Pod č. 148/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,

sociálnych vecí a rodiny SR o uložení kolektívnych zmlúv vyššieho stupňa,
kolektívnej zmluvy vyššieho stupňa o doplnkovom dôchodkovom poiste-
ní a dodatkov ku kolektívnym zmluvám vyššieho stupňa.

Ide o tieto kolektívne zmluvy vyššieho stupňa (ďalej len „KZVS“), resp. do-
datkov k nim:

– KZVS pre odvetvie drevárskeho, nábytkárskeho a celulózo-papierenského
priemyslu na Slovensku uzavretá 27. marca 1998 medzi Zväzom drevár-
skeho, nábytkárskeho a celulózo-papierenského priemyslu SR a Odboro-
vým zväzom pracovníkov drevospracujúceho priemyslu, lesného
a vodného hospodárstva na Slovensku;

– KZVS na roky 1998–1999 uzavretá 31. marca 1998 medzi Odborovým
zväzom STAVBA SR a Asociáciou súkromných stavebných podnikateľov
Slovenska;
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– KZVS pre odvetvie drevárskeho priemyslu na Slovensku uzavretá 31. mar-
ca 1998 medzi Zväzom spracovateľov dreva SR a Odborovým zväzom
pracovníkov drevospracujúceho priemyslu, lesného a vodného hos-
podárstva na Slovensku;

– KZVS na roky 1998–2001 uzavretá 1. apríla 1998 medzi Zväzom kožiar-
skeho a obuvníckeho priemyslu SR a Slovenským odborovým zväzom
pracovníkov textilného, odevného a kožiarskeho priemyslu;

– KZVS o doplnkovom dôchodkovom poistení pre odvetvie drevárskeho, ná-
bytkárskeho a celulózo-papierenského priemyslu na Slovensku uzavretá
27. marca 1998 medzi Zväzom drevárskeho, nábytkárskeho a celulózo-pa-
pierenského priemyslu SR a Odborovým zväzom pracovníkov drevo-
spracujúceho priemyslu, lesného a vodného hospodárstva na Slo-
vensku;

– Dodatok č. 2 zo dňa 18. februára 1998 ku KZVS na roky 1997–2000 uza-
vretej 23. decembra 1996 medzi Nezávislým odborovým zväzom verej-
nej cestnej dopravy a zväzom autobusovej dopravy;

– Dodatok č. 3 zo dňa 19. marca 1998 ku KZVS na rok 1996 uzavretej 
20. februára 1996 medzi Odborovým zväzom civilných zamestnancov
Armády SR a Zamestnávateľským zväzom podnikov Armády SR;

– Dodatok č. 2 zo dňa 27. marca 1998 ku KZVS na roky 1996–1998 uzavre-
tej 28. marca 1996 medzi Odborovým zväzom KOVO a Zväzom elektro-
technického priemyslu SR;

– Dodatok č. 2 zo dňa 31. marca 1998 ku KZVS na roky 1996–2000 uzavre-
tej 26. marca 1996 medzi Zväzom bánk a poisťovní a Odborovým zväzom
pracovníkov peňažníctva a poisťovníctva;

– Dodatok č. 5 zo dňa 9. apríla 1998 ku KZVS na roky 1994–1995 uzavretej
1. júla 1994 medzi Zväzom polygrafie na Slovensku a Slovenským odbo-
rovým zväzom pracovníkov polygrafie.

● Nariadenie vlády SR č. 149/1998 Z. z., ktorým sa vyhlasuje záväzná
časť územného plánu veľkého územného celku Trenčiansky kraj. Naria-
denie má dve prílohy: príloha č. 1 – Územný plán veľkého územného celku
Trenčiansky kraj a príloha č. 2 – Záväzná časť územného plánu veľkého územ-
ného celku Trenčianskeho kraja.

Nariadenie nadobudlo účinnosť 28. mája 1998.
● Vyhláška Ministerstva pôdohospodárstva SR č.150/1998 Z. z. o preskú-

šavaní a zatrieďovaní vína a štátnej kontrolnej známke.
Vyhláška stanovuje:
– sposôb odberu vzoriek vína na účely preskúšania a zatriedenia vína a kon-

troly zatriedenia vína,
– podrobnosti o nevyhnutnom množstve vína na komisionálne preskúšanie

a zatriedenie,
– postup pri zmyslovom hodnotení a zatrieďovaní vína,
– spôsob preskúšania a zatriedenia vína,
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– požiadavky na odbornú spôsobilosť členov Komisie na hodnotenie vína
(ďalej len „komisia“),

– podrobnosti o podmienkach prideľovania štátnej kontrolnej známky.
Štátnou kontrolnou známkou sa rozumie označenie na fľašiach dobre vidi-

teľným písmom a obsahuje vyhláškou stanovené údaje.
Vyhláška upravuje aj odňatie štátnej kontrolnej známky, ku ktorému prichád-

za rozhodnutím kontrolného ústavu (na návrh výskumného ústavu). Ten, komu
bola štátna kontrolná známka odňatá, je povinný odstrániť už nalepené znám-
ky z fliaš s vínom a nepoužité známky musí vrátiť kontrolnému ústavu.

Vyhláška má tieto prílohy: príloha č. 1 – Žiadosť o preskúšanie a zatriedenie
vína akostného upravovaného z dovozu, príloha č. 2 – Záznam komisie na hod-
notenie vína o zmyslovom hodnotení vína a príloha č. 3 – Žiadosť o pridelenie
štátnej kontrolnej známky.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. júna 1998.
● Pod č. 151/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva pô-

dohospodárstva SR o vydaní výnosu, ktorým sa mení a dopĺňa výnos Minister-
stva pôdohospodárstva SR z 18. februára 1997 č. 307/1997–100 o posky-
tovaní dotácii zo štátneho rozpočtu v pôsobnosti Ministerstva pôdohos-
podárstva SR v znení výnosu z 27. novembra 1997 č. 2582/1997–100
a výnosu z 28. januára 1998 č. 116/1998–100. Výnosom zo 14. mája 1998 
č. 847/1998–100 sa menia podmienky poskytovania dotácii na niektoré do-
datočné tituly, a to najmä na podporu historicky a spoločensky významných
činností a určených zariadení a na nákup modernej techniky a technológií pre
poľnohospodárstvo.

Výnos nadobudol účinnosť 1. júna 1998 a je uverejnený v čiastke 15/1998
Vestníka Ministerstva pôdohospodárstva SR.

● Zákon č. 152/1998 Z. z. o sťažnostiach. Zákon upravuje postup pri po-
dávaní, prijímaní, evidovaní, vybavovaní a kontrole vybavovania sťažností fyzic-
kých a právnických osôb. Sťažnosti prijímajú, vybavujú a kontrolujú ich vyba-
vovanie štátne orgány a nimi zriadené organizácie, obce a nimi zriadené orga-
nizácie a právnické a fyzické osoby, ktorým zákon zveril rozhodovanie
o právach a povinnostiach fyzických alebo právnických osôb (ďalej len „orgán
verejnej správy“).

Sťažnosť sa podáva písomne alebo ústne orgánu príslušnému na jej vybave-
nie. O ústne podanej sťažnosti, pokiaľ túto nemožno vybaviť hneď pri jej poda-
ní, vyhotoví orgán, ktorý sťažnosť prijal, záznam, ktorý podpisuje aj sťažovateľ.

Podanie sťažnosti sa nesmie stať podnetom ani dôvodom na vyvodzovanie
dôsledkov, ktoré by sťažovateľovi spôsobili ujmu. Ak sťažovateľ požiada o uta-
jenie jeho totožnosti, orgán, ktorý sťažnosť vybavuje, je povinný zachovať ml-
čanlivosť o identite sťažovateľa. Anonymná sťažnosť sa vybavuje len vtedy, ak
obsahuje konkrétne údaje, ktoré nasvedčujú, že sa porušil právny predpis.

Podľa zákona sú všetky orgány verejnej správy povinné prijímať sťažnosti
a viesť o nich osobitnú evidenciu. Na vybavenie sťažnosti je príslušný vedúci or-

98



gánu verejnej správy. V prípade, že vznikne spor o tom, ktorý z orgánov verej-
nej správy je príslušný na vybavenie sťažnosti, určí príslušnosť ich spoločný na-
driadený orgán a ak nie je takýto orgán tak ústredný orgán štátnej správy prí-
slušný na kontrolu vybavovania sťažnosti.

Sťažnosť nesmie vybavovať ani prešetrovať osoba, proti ktorej sťažnosť sme-
ruje, ani osoba podriadená tejto osobe. Z vybavovania sťažnosti i z jej prešet-
rovania je vylúčená osoba, ktorá sa zúčastnila ako zamestnanec iného orgánu
verejnej správy na činnosti, ktorá je predmetom sťažnosti a o ktorej nezauja-
tosti možno mať pochybnosti.

Sťažnosť sa má vybaviť do 30 dní od jej doručenia. Ak si vybavenie sťažnosti
vyžaduje súčinnosť iného orgánu, príslušný orgán verejnej správy je povinný
vybaviť ju najneskôr do 60 dní. V prípadoch náročných na prešetrenie možno
predĺžiť lehotu na vybavenie sťažnosti o ďalších 30 dní.

O preskúmaní sťažnosti sa vyhotovuje zápisnica.
Výsledok prešetrenia sťažnosti sa oznamuje sťažovateľovi písomne

s odôvodnením, či je sťažnosť opodstatnená alebo neopodstatnená. V prípade
opodstatnenosti sťažnosti sa v oznámení uvedú aj opatrenia prijaté alebo vy-
konané na odstránenie zistených nedostatkov.

Za marenie prešetrovania sťažnosti alebo za nesplnenie povinností uvede-
ných v tomto zákone je orgán verejnej správy oprávnený ukladať zamestnan-
com subjektu, v ktorom sa sťažnosť preveruje, poriadkové pokuty od 500 Sk 
do 5 000 Sk.

Zákon nadobudol účinnosť 1. júna 1998, ku ktorému dňu sa zrušuje vyhláš-
ka č. 150/1958 Ú. v. o vybavovaní sťažností, oznámení a podnetov pracujú-
cich.

● Vyhláška Ministerstva pôdohospodárstva SR č. 153/1998 Z. z., ktorou
sa vykonáva § 5 ods. 7 zákona NR SR č. 332/1996 Z. z. o vinohradníctve
a vinárstve a o zmene zákona č. 61/1964 Zb. o rozvoji rastlinnej výroby
v znení zákona č. 132/1989 Zb.

Podľa kritérií na členenie vinohradníckych oblastí Európy sa vinohradnícke
oblasti v SR zaraďujú do zóny B, v rámci ktorej sa členia do kategórií B1, B2
alebo B3. Členenie do predmetných kategórii uvádza ustanovenie § 2.

V ustanovení § 3 uvádza vyhláška zoznam vinohradníckych obcí a ich kate-
górie a v ustanovení § 5 zoznam odrôd viniča, z ktorých možno vyrábať výbe-
rové vína s prívlastkom.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. júna 1998.
● Vyhláška Ministerstva pôdohospodárstva SR č. 154/1998 Z. z. o sprie-

vodných dokladoch pri preprave vína a vinárskych výrobkov.
Sprievodné doklady pri preprave vína a vinárskych výrobkov osvedčujú

pôvod a kvalitu vína a vinárskych výrobkov.
Sprievodný doklad v tuzemsku sa vyhotovuje v troch exemplároch a vyhláš-

ka taxatívne uvádza údaje, ktoré musia sprievodné doklady obsahovať. Pri do-
voze alebo vývoze vína a vinárskych výrobkov sa vyhotovuje sprievodný doklad
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v štyroch exemplároch, a to v anglickom alebo nemeckom jazyku a uvádza na
ktoré vína (podľa prepravných obalov a menovitého objemu) a produkty z nich
(napr. výlisky a výluhy) sa sprievodný doklad nevyžaduje.

Odosielateľ a príjemca uchováva sprievodné doklady podľa tejto vyhlášky
počas piatich rokov.

Vyhláška má tri prílohy.
Vyhláška nadobudla účinnosť 1. júla 1998.
● Vyhláška Štatistického úradu SR č. 155/1998 Z. z., ktorou sa ustanovujú

podrobnosti o spôsobe, forme a postupe pri registrácii informačného
systému obsahujúceho osobné údaje.

Prihlásenie na registráciu sa uskutočňuje na registračnom formulári infor-
mačného systému (príloha č. 1 vyhlášky). Zmeny týkajúce sa zaregistrovaných
údajov, ako aj odhlásenia z registrácie sa uskutočňujú na formulári aktualizá-
cie registračných údajov (príloha č. 2). Formuláre sú k dispozícii na krajských
správach Štatistického úradu SR.

Vyplnený formulár doručí prevádzkovateľ úradu pred začatím spracovania
osobných údajov v informačnom systéme.

Úrad po prijatí vyplneného registračného formulára predloží údaje na posú-
denie orgánu štátneho dozoru (splnomocnencovi na ochranu osobných úda-
jov v informačných systémoch – § 25 zákona č. 52/1998 Z. z.).

Úrad po prijatí stanoviska orgánu štátneho dozoru (splnomocnenca) vykoná
registráciu, vydá potvrdenie o registrácii s prideleným registračným číslom
a odošle ho prevádzkovateľovi alebo písomne vyrozumie prevádzkovateľa
o stanovisku orgánu štátneho dozoru, že prihlásený informačný systém ne-
podlieha registrácii.

Prevádzkovateľ je povinný oznamovať úradu aj každú zmenu zaregistrova-
ných údajov; robí tak na aktualizačnom formulári. O vykonanej aktualizácii vy-
dá úrad prevádzkovateľovi potvrdenie. Na tom istom formulári vykoná pre-
vádzkovateľ aj odhlásenie informačného systému z registrácie.

Vyhláška má dve prílohy: príloha č. 1 – Registračný formulár informačného
systému a príloha č. 2 – Formulár aktualizácie registračných údajov.

Vyhláška nadobudla účinnosť 30. mája 1998.
● Zákon č. 156/1998 Z. z., ktorým sa dopĺňa zákon NR SR č. 241/1993 

Z. z. o štátnych sviatkoch, dňoch pracovného pokoja a pamätných dňoch
v znení zákona NR SR č. 201/1996 Z. z. Novelou sa zaraďuje medzi pamätné
dni 30. december – Deň vyhlásenia Slovenska za samostatnú cirkevnú pro-
vinciu.

Novela nadobudla účinnosť 1. júla 1998.
● Nariadenie vlády SR č. 157/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa naria-

denie vlády č. 249/1992 Zb. o platových pomeroch zamestnancov v rozpoč-
tových a v niektorých ďalších organizáciach a orgánoch v znení neskorších
predpisov a nariadenie vlády č. 250/1992 Zb. o platových pomeroch prís-
lušníkov Zboru požiarnej ochrany SR v znení neskorších predpisov.
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Novela prináša zmeny týchto ustanovení: § 5 ods. 4, § 6 ods. 4 písm. c), § 6
ods. 4 písm. e), § 7d ods. 2, § 9 ods. 6, § 9 ods. 19. Zmeny nastali aj v prílo-
hách, a to tieto: príloha č. 2 sa nahrádza prílohou č. 1 k tomuto nariadeniu, prí-
loha č. 2a sa nahrádza prílohou č. 2, príloha č. 2b prílohou č. 3 a príloha 
č. 2d prílohou č. 4.

Nariadenie vlády č. 250/1992 Zb. prináša zmeny týchto ustanovení: § 5 ods.
4, § 6 ods. 3 písm. c), § 6 ods. 3 písm. d), § 7a ods. 2 (tabuľka platových taríf).

Zmeny nastali aj v prílohách, a to tieto: príloha č. 2 sa nahrádza prílohou č. 5
k tomuto nariadeniu, príloha č. 2a prílohou č. 6 a príloha č. 2b prílohou č. 7.

Novela zvyšuje stupnicu platových taríf o 7 %, a to pre pedagogických pra-
covníkov s účinnosťou od júna a pre ostatných pracovníkov od júla 1998. No-
vela ďalej umožňuje zaradiť absolventov bakalárskej formy štúdia do 9. plato-
vej triedy, čo im umožňuje zvýšenie mesačného platu o 300 Sk.

Nariadenie nadobudlo účinnosť 1. júna 1998 a niektoré jeho ustanovenia 
až 1. júla 1998.

● Zákon č. 158/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon NR SR 
č. 182/1993 Z. z. o vlastníctve bytov a nebytových priestorov v znení záko-
na NR SR č. 151/1995 Z. z. Ide o rozsiahlu, v poradí druhú novelizáciu zákona
o vlastníctve bytov a nebytových priestorov, vzhľadom na čo bol predseda Ná-
rodnej rady SR splnomocnený, aby v Zbierke zákonov SR vyhlásil úplné znenie
zákona NR SR č. 182/1993 Z. z.

Novela nadobudla účinnosť 1. júna 1998.
● Pod č. 159/1998 Z. z. bolo publikované Rozhodnutie predsedu Národ-

nej rady SR o vyhlásení nových volieb do orgánov samosprávy obcí. Deň
konania nových volieb bol určený na 15. augusta 1998. Voľby sa vykonajú v ob-
ciach uvedených v prílohe č. 1. Lehoty na nové voľby sú uvedené v prílohe č. 2.

● Pod č. 160/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Rámcového dohovoru na ochranu národnost-
ných menšín. Podľa Rámcového dohovoru každá osoba patriaca k národ-
nostnej menšine má právo slobodne si zvoliť, či sa má s ňou zaobchádzať ako
s osobou patriacou k národnostnej menšine, alebo nie. Z tejto voľby alebo
z uplatňovania práv spojených s touto voľbou nebude vyplývať žiadna nevýho-
da. Osoby patriace k národnostným menšinám môžu uplatňovať práva a využí-
vať slobody vyplývajúce zo zásad zakotvených v tomto Rámcovom dohovore.

Strany sa zaväzujú zaručiť osobám patriacim k národnostným menšinám prá-
vo rovnosti pred zákonom a rovnakú ochranu zo zákona. Vzhľadom na uvede-
né sa zakazuje akákoľvek diskriminácia založená na príslušnosti k národnost-
nej menšine.

Dohovorom sa strany zaväzujú uznať, že každá osoba patriaca k národnost-
nej menšine má právo slovom aj písmom slobodne a bez zasahovania používať
svoj menšinový jazyk v súkromí aj na verejnosti.

Dohovor zakotvuje aj ďalšie práva menšín a osôb k nim patriacich: právo po-
užívať svoje priezvisko (meno po otcovi) a meno v jazyku menšiny, ďalej právo
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v jazyku svojej menšiny uvádzať označenia, nápisy a ďalšie informácie súkrom-
ného charakteru určené verejnosti, a právo používať tradičné miestne názvy,
názvy ulíc a ďalšie miestopisné údaje aj v jazyku menšiny.

Dohovor sa týka aj celého radu prístupov k ďalším otázkam najmä k otázkam
vzdelania a učebníc.

Pri uplatňovaní práv a slobôd vyplývajúcich zo zásad zakotvených v tomto do-
hovore každá osoba patriaca k národnostnej menšine je povinná rešpektovať
vnútroštátny právny poriadok a práva iných, najmä práva osôb patriacich k väč-
šine alebo k iným národnostným menšinám.

Plnenie dohovoru bude monitorovať Výbor ministrov Rady Európy.
Dohovor nadobudol platnosť 1. februára 1998.
● Zákon č. 161/1998 Z. z. o Komore kominárov Slovenska a o zmene

a doplnení zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní v znení ne-
skorších predpisov.

Komora kominárov Slovenska je samosprávna neštátna stavovská inštitúcia,
ktorej poslaním je presadzovať a chrániť práva a oprávnené záujmy svojich čle-
nov a ochraňovať ich stavovskú česť. Členom komory sa môže stať fyzická oso-
ba, ktorá má odbornú spôsobilosť na čistenie, kontrolu a preskúšavanie komí-
nov. Členstvo v komore vzniká zápisom do zoznamu členov, ktorý vedie komora.

Komora má tieto orgány: valné zhromaždenie ako najvyšší orgán, predsta-
venstvo ako výkonný orgán a dozornú radu ako kontrolný orgán. Orgánom ko-
mory je tiež disciplinárna komisia. Na čele komory a predstavenstva je prezi-
dent, ktorý zastupuje komoru navonok.

Podrobnosti o činnosti komory a jej vnútorných pomeroch upravia stanovy
komory.

Zákonom č. 161/1998 Z. z. sa mení aj zákon č. 455/1991 Zb. o živnosten-
skom podnikaní v znení neskorších zákonov (posledne zákona č. 143/1998 
Z. z.). Zmena nastáva v ustanovení § 52 ods. 1 a v prílohe č. 3 v SKUPINE 
314 – Ostatné.

Zákon nadobudol účinnosť 1. júla 1998.
● Zákon č. 162/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon NR SR 

č. 379/1996 Z. z. o Fonde na podporu zahraničného obchodu.
Novela prináša nové ustanovenie, a to § 4a, ktoré upravuje zánik členstva

v správnej rade a dozornej rade.
Zmenu zaznamenalo aj ustanovenie § 6 – Zdroje fondu. Podľa citovaného

ustanovenia, tuzemský vývozca a tuzemský dovozca sú povinní uhradiť príspe-
vok do fondu vo výške 0,1 % z objemu jednotlivých vývozov a z objemu jednot-
livých dovozov na účet fondu pred prepustením tovaru pri vývoze do režimu vý-
vozu a pri dovoze pred prepustením tovaru do režimu voľného obehu. Potvr-
denie o úhrade príspevku do fondu predložia tuzemský vývozca a tuzemský
dovozca colnému orgánu pri podaní colného vyhlásenia, inak colný orgán ne-
prepustí tovar do nimi navrhovaného colného režimu. Ak sa vývoz alebo dovoz
uskutočňuje na základe zjednodušeného colného vyhlásenia, tuzemský vývoz-
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ca a tuzemský dovozca predkladajú potvrdenie o úhrade príspevku pri podaní
zjednodušeného colného vyhlásenia.

Povinnosť uhradiť preddavok fondu podľa predchádzajúceho odseku vznik-
ne tuzemskému vývozcovi alebo tuzemskému dovozcovi len vtedy, ak objem
jednotlivého vývozu alebo dovozu uskutočneného v ten istý deň a na základe
jedného colného vyhlásenia presahuje hodnotu 100 000 Sk.

Novela tiež uvádza, v ktorých prípadoch nevzniká povinnosť úhrady pred-
metného príspevku do fondu (ak ide o vyvážaný tovar, za ktorý sa nepožaduje
zo zahraničia úhrada, alebo o dovážaný tovar, za ktorý sa neposkytuje do za-
hraničia úhrada atď.).

Novela ďalej vysvetľuje niektoré pojmy, ako: tuzemský vývozca, tuzemský do-
vozca, objem jednotlivého vývozu a vládna pohľadávka.

Fond uzaviera s Colným riaditeľstvom SR dohodu o odplatnom poskytovaní
služieb a činností podľa tohto zákona.

Podľa novely možno prostriedky fondu použiť aj na úhradu nákladov vynalo-
žených tuzemským vývozcom na certifikáciu vyvážaného tovaru. Nemožno ich
však použiť na úhradu nákladov odbornej a jazykovej prípravy zástupcov fon-
du vysielaných na obchodné misie a na zastúpenie fondu pri obchodno-eko-
nomických oddeleniach zastupiteľských úradov.

Menej významné zmeny zaznamenali tieto ustanovenia: § 7 ods. 1 písm. a),
ods. 2, 3 a 4, § 8 ods. 3 písm. d), ods. 4, § 9 ods. 3, 4 a 6.

Nové je tiež ustanovenie § 9a o ochrane informácii.
Zmenu zaznamenal aj § 10 týkajúci sa sankcií podľa ktorého tuzemský vý-

vozca alebo tuzemský dovozca, ktorý použil alebo zadržal prostriedky fondu
v rozpore s určenými alebo dohodnutými podmienkami, je povinný zaplatiť fon-
du úroky z omeškania vo výške dvojnásobku diskontnej sadzby určenej Ná-
rodnou bankou Slovenska, platnej k prvému dňu omeškania (§ 10).

O nárokoch z právnych vzťahov medzi fondom a tuzemskými výrobcami a tu-
zemskými dovozcami vznikajúcich z povinností podľa § 10 rozhoduje súd.

Zákon nadobudol účinnosť 1. júla 1998.
● Pod č. 163/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o podpísaní Dodatkového protokolu k Európskej dohode
zakladajúcej pridruženie medzi SR na jednej a Európskymi spoločen-
stvami a ich členskými štátmi na druhej strane.

Dodatkový protokol nadobudol platnosť 1. júla 1996.
Protokol sa týka SR na jednej strane a EURÓPSKEHO SPOLOČENSTVA

A EURÓPSKEHO SPOLOČENSTVA PRE ATÓMOVÚ ENERGIU (ďalej len „Spo-
ločenstvo“) na druhej strane.

Podľa protokolu Slovensko sa môže zúčastňovať na rámcových progra-
moch, špeciálnych programoch alebo iných akciách spoločenstva v týchto ob-
lastiach: výskum a technický rozvoj, informačné služby, životné prostredie,
vzdelávanie, výchova a mládež, sociálna politika a zdravotníctvo, ochrana spo-
trebiteľa, malé a stredné podnikanie, cestovný ruch, audiovizuálny sektor, civil-
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ná obrana, uľahčenie obchodu, energetika, doprava a boj proti drogám a dro-
govej závislosti.

● Pod č. 164/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií
SR o vydaní výnosu o použití prostriedkov osobitného účtu štátneho roz-
počtu na krytie výdavkov spojených so správou daní a ciel a s kontrolou
rozpočtovej a cenovej politiky. Výnos z 25. apríla 1996 č. 6784/1996–33
upravuje výšku odvodu, druh príjmu, termín odvodu, spôsob preúčtovania pre
štátny rozpočet a osobitný príjmový účet 3017 s rozlišovacím znakom organi-
zácie, použitie a orgán, ktorý rozhoduje o použití prostriedkov osobitného účtu
štátneho rozpočtu.

Výnos nadobudol účinnosť 5. júna 1998 a je uverejnený vo Finančnom spra-
vodajcovi č. 8/1996.

● Zákon č. 165/1998 Z. z. o sčítaní obyvateľov, domov a bytov v roku
2001.

Sčítanie sa vykoná na celom území Slovenskej republiky k 26. máju 2001.
Predmetom sčítania budú údaje o obyvateľoch, ich demografické, sociálne
a ekonomické charakteristiky, ďalej údaje o úrovni bývania obyvateľov a údaje
o štruktúre domového a bytového fondu. Zoznam údajov, ktoré budú predme-
tom sčítania, uvádza príloha zákona.

Sčítanie sa vzťahuje na obyvateľov s výnimkou cudzích štátnych príslušníkov
používajúcich diplomatickú imunitu, na domy s výnimkou zastupiteľských úra-
dov cudzích štátov a na byty.

Sčítanie riadi, metodicky usmerňuje a koordinuje Štatistický úrad Slovenskej
republiky. Poradným orgánom predsedu úradu je Ústredná komisia. Jednotlivé
obce budú tvoriť jeden alebo viac sčítacích obvodov.

Zákon stanovuje úlohy obcí, krajských a okresných úradov pri príprave a vy-
konávaní sčítania a určuje povinnosti sčítacích komisárov.

Zákon nadobudol účinnosť 1. júla 1998, ku ktorému dňu sa zrušuje vládna
vyhláška č. 85/1960 Zb. a vyhláška č. 55/1970 Zb.

● Zákon č. 166/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 111/1990
Zb. o štátnom podniku v znení neskorších predpisov.

Podľa novely riaditeľ podniku a jeho priamo podriadení vedúci pracovníci ne-
môžu byť členmi štatutárneho orgánu alebo dozornej rady obchodnej spoloč-
nosti, ak na ich menovanie do tejto funkcie nedal predchádzajúci súhlas za-
kladateľ.

Zmena sa týka aj ustanovení o rade. Predsedu rady ustanovuje do funkcie
a odvoláva ho zakladateľ z osôb, ktoré nie sú zamestnancami podniku. Z ostat-
ných členov rady volí a odvoláva polovicu pracovný kolektív alebo jeho dele-
gáti, a to z členov pracovného kolektívu tajným hlasovaním; ak v podniku pôso-
bí odborová organizácia, jedného člena zastupujúceho pracovný kolektív de-
leguje táto z jej členov. Druhú polovicu členov rady ustanovuje a odvoláva
zakladateľ z osôb, ktoré nie sú zamestnancami podniku.

Štatút rady a jej rokovací poriadok schvaľuje zakladateľ.
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Funkčné obdobie členov rady ustanovených a zvolených podľa doterajších
predpisov sa končí ustanovením a zvolením členov rady podľa tohto zákona,
ktoré zabezpečí zakladateľ do šiestich mesiacov odo dňa nadobudnutia účin-
nosti tohto zákona.

Vzhľadom na neprehľadnosť zákona o štátnom podniku (šesť novelizácií) bol
predseda Národnej rady SR splnomocnený vyhlásiť v Zbierke zákonov SR úpl-
né znenie zákona č. 111/1990 Zb.

Novela nadobudla účinnosť 1. júla 1998.
● Pod č. 167/1998 Z. z. bol publikovaný nález Ústavného súdu SR zo 6. má-

ja 1998 vo veci vyslovenia nesúladu všeobecne záväzného nariadenia obci
Horné Obdokovce č. 3/1996 z 26. apríla 1996, ktorým sa vyhlasujú byty vo
vlastníctve obce za služobné s Ústavou SR, so zákonom Slovenskej národnej
rady č. 369/1990 Zb. o obecnom zriadení v znení neskorších predpisov a so zá-
konom Slovenskej národnej rady č. 189/1992 Zb. o úprave niektorých pomerov
súvisiacich s nájmom bytov a s bytovými náhradami. Nálezom sa vyhlasuje, že
uvedené záväzné nariadenie nie je v súlade s Ústavou SR a s citovanými zákonmi.

● Pod č. 168/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Európskeho dohovoru o cezhraničnej televízii.

Dohovor nadobudol platnosť pre SR 1. mája 1997.
Dohovor sa týka programových služieb, ktoré sú súčasťou vysielania. Jeho

cieľom je uľahčiť zmluvným stranám pôvodné a prevzaté cezhraničné vysiela-
nie programových služieb. Dohovor sa vzťahuje na každú programovú službu,
ktorá je vysielaná alebo prevzatá na vysielanie káblom, pozemným vysielačom
alebo družicou subjektmi alebo pomocou technických prostriedkov podlieha-
júcich jurisdikcii zmluvnej strany a ktorá sa dá priamo alebo nepriamo prijímať
v jednej alebo vo viacerých zmluvných stranách.

Dohovor upravuje práva a povinnosti vysielajúcich zmluvných strán, spôsob
a rozsah poskytovania vzájomných informácií.

Osobitná kapitola sa venuje ustanoveniam týkajúcim sa programových otá-
zok. Ďalšie kapitoly obsahujú najmä ustanovenia o reklame, o sponzorstve
a o vzájomnej pomoci. Predmetom dohovoru sú aj ustanovenia týkajúce sa rie-
šenia sporov.

Na účely dohovoru sa zriaďuje stály výbor, ktorý je poverený sledovať uplat-
ňovanie tohto dohovoru.

● Zákon č. 169/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 99/1963 Zb.
Občiansky súdny poriadok v znení neskorších predpisov.

Novelou sa zavádza tzv. „mimoriadne dovolanie” (§ 243e až 243j). Mimo-
riadne dovolanie podáva generálny prokurátor SR na základe podnetu účast-
níka konania, osoby dotknutej rozhodnutím súdu alebo osoby poškodenej roz-
hodnutím súdu, ak zistí, že právoplatným rozhodnutím súdu bol porušený zá-
kon (§ 243f), a ak to vyžaduje ochrana práv a zákonom chránených záujmov
fyzických osôb, právnických osôb alebo štátu a túto ochranu nie je možné do-
siahnuť inými právnymi prostriedkami.
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Novela stanovuje, v ktorých prípadoch je generálny prokurátor oprávnený
podať mimoriadne dovolanie aj bez podnetu.

Novela pomerne široko vymedzuje podmienky, za ktorých možno mimoriad-
nym dovolaním napadnúť právoplatné rozhodnutie súdu.

Mimoriadne dovolanie podáva generálny prokurátor na dovolacom súde do
jedného roka od právoplatnosti rozhodnutia súdu. O mimoriadnych dovola-
niach proti rozhodnutiam súdov rozhoduje Najvyšší súd SR. O mimoriadnych
dovolaniach proti rozhodnutiam Najvyššieho súdu SR ako odvolacieho súdu
rozhoduje iný senát tohto súdu.

Lehota na podanie mimoriadneho dovolania začína plynúť odo dňa účinnos-
ti tohto zákona. Mimoriadnym dovolaním možno napadnúť rozhodnutia, ktoré
nadobudli právoplatnosť odo dňa účinnosti tohto zákona.

Zákon nadobudol účinnosť 1. júla 1998.
● Zákon č. 170/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 21/1992 Zb.

o bankách v znení neskorších predpisov.
Novela prináša zmenu v ustanoveniach § 36b a § 36c, v ktorých sa za slová

„ktorý je financovaný“, vkladá slovo „najmä” (ide o hypotekárny a komunálny
úver).

Za ustanovenie § 36e sa pripája táto veta: „Národná banka Slovenska môže
v povolení pôsobiť ako banka, ktorým sa udeľuje povolenie na vykonávanie hy-
potekárnych obchodov, ustanoviť osobitné podmienky financovania hypote-
kárnych a komunálnych úverov pre hypotekárnu banku najviac na obdobie
dvoch rokov od udelenia tohto povolenia.”

Nové znenie dostáva aj ustanovenie § 36h odsek 2, ktoré po novele znie:
„Hypotekárny úver a komunálny úver nesmú byť zabezpečené záložným prá-

vom vzťahujúcim sa na nehnuteľnosť, na ktorej už vzniklo a trvá záložné právo
v prospech tretej osoby, alebo obmedzenie prevodu nehnuteľnosti s výnimkou
záložného práva zriadeného podľa osobitného predpisu a záložného práva
zriadeného v prospech stavebnej sporiteľne alebo štátneho fondu rozvoja bý-
vania.”

V § 36h ods. 3 v texte: „Nehnuteľnosť sa nepovažuje za zabezpečenú ..........”
sa slovo „zabezpečenú” nahrádza slovom „zaťaženú”.

Novela nadobudla účinnosť 12. júna 1998.
● Zákon č. 171/1998 Z. z. o prístupe k informáciam o životnom pro-

stredí. Zákon ustanovuje spôsob a podmienky na sprístupňovanie včasných
a úplných informácií o stave životného prostredia a o príčinách a následkoch
tohto stavu, ktoré majú k dispozícii príslušné orgány štátnej správy, obce a iné
právnické osoby alebo fyzické osoby určené týmto zákonom.

Subjekty povinné sprístupňovať informácie o životnom prostredí sú orgány
štátnej správy a obce, ale aj právnické osoby zriadené zákonom alebo založe-
né orgánom štátnej správy alebo obcou, ktoré plnia úlohy na úseku starostli-
vosti o životné prostredie a fyzické osoby oprávnené na podnikanie a právnické
osoby, ktoré na základe zmluvy s orgánom štátnej správy alebo s obcou plnia
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úlohy na úseku starostlivosti o životné prostredie, a to v rozsahu tejto zmluvy.
Zákon obsahuje ďalej ustanovenia o právach na sprístupnenie informácií

o životnom prostredí a o dôvodoch nesprístupnenia alebo obmedzenia infor-
mácií o životnom prostredí, ako aj o ochrane záujmov tretích osôb a o formách,
lehotách a podmienkach sprístupnenia informácií o životnom prostredí. Vý-
znamné sú tiež ustanovenia o zverejňovaní informácií o znečisťovaní životného
prostredia a o sankciách ukladaných Slovenskou inšpekciou životného pro-
stredia fyzickým osobám oprávneným na podnikanie za porušenie niektorých
ustanovení tohto zákona. Pokuty možno ukladať až do 500 000 Sk. Inšpekcia
môže v rozhodnutí o uložení pokuty uložiť povinnému tiež, aby v určenej leho-
te vykonal opatrenia na nápravu následkov protiprávneho konania, za ktoré bo-
la pokuta uložená. Ak povinný v určenej lehote tieto opatrenia nevykoná, mož-
no mu uložiť ďalšiu pokutu až do výšky dvojnásobku uloženej pokuty, a to aj
opätovne.

Zákon nadobudol účinnosť 1. septembra 1998, ku ktorému dňu sa zrušujú
§ 14 a § 18 ods. 2 zákona č. 17/1992 Zb. o životnom prostredí.

● Zákon č. 172/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 253/1994 
Z. z. o právnom postavení a platových pomeroch starostov obcí a primá-
torov miest v znení zákona č. 374/1994 Z. z.

Novela nadobudla účinnosť 1. novembra 1998.
● Zákon č. 173/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 286/1992

Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov a zákon č. 563/1991
Zb. o účtovníctve v znení zákona NR SR č. 272/1996 Z. z.

Novelou sa pozmeňuje a dopĺňa celý rad ustanovení zákona. Vzhľadom na
doposiaľ vykonané novelizácie sa zákon stal neprehľadným, a predseda Ná-
rodnej rady SR bol splnomocnený, aby v Zbierke zákonov vyhlásil úplné znenie
zákona.

Vzhľadom na široký okruh podnikateľských subjektov, ktorých sa novela do-
týka, podávame informáciu o všetkých zmenách a doplneniach novely.

Okrem ustanovení, ktorými sa zaoberáme, nastali zmeny, resp. doplnenia aj
týchto ustanovení: § 6 ods. 1 písm. a), § 10 ods. 3, 4, § 12 ods. 1, 2, § 19 písm.
g), k), § 23 odsek 10, 12, 13 a 14, § 26 odsek 4 písm. a), § 25 písm. t), § 26 od-
sek 5, § 30 ods. 1, 4, § 36 ods. 2 písm. f), § 39, § 40f ods. 1 písm. f), § 40g od-
sek 5 písm. c), § 40h odsek 1 písm. e), g), § 40ch ods. 2, 3, 5, 8, 10, § 40j od-
sek 4, § 40p ods. 3, § 40r ods. 7, § 41 ods. 16 a § 41a.

Zmenu zaznamenali aj viaceré poznámky pod čiarou k odkazom a niektoré
prílohy k zákonu.

V § 4 sa vypúšťa písm. s) a doterajšie písm. t), u), v), w) a z) sa označujú ako
písm. s), t), u), v) a w).

Ustanovenie § 4 písm. u) dostáva toto znenie: „plnenia poskytované v cudzej
mene vojakom ozbrojených síl, ktorí sú vyslaní mimo územia Slovenskej re-
publiky podľa osobitného predpisu”. Ustanovenie § 4 uvádza príjmy, ktoré sú
oslobodené od dane.
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Viaceré zmeny a doplnenia zaznamenalo ustanovenie § 6, ktoré uvádza príj-
my zo závislej činnosti a funkčné požitky.

V § 6 ods. 1 písm. a) sa na konci pripájajú slová „príjmy za prácu konateľov
v spoločnosti s ručením obmedzeným, ak nejde o spoločníkov uvedených
v písmene b);”.

V § 6 ods. 1 písm. d) a e) znejú:
„d) odmeny obvinených vo väzbe a odmeny odsúdených vo výkone trestu

odňatia slobody poskytované podľa osobitného predpisu;
e) príjmy z prostriedkov sociálneho fondu poskytované podľa osobitného

predpisu.”
V § 6 ods. 2, ktorý uvádza výpočet funkčných požitkov, sa na konci pripájajú

tieto vety: „Za zamestnávateľa sa na účely tohto zákona považuje aj platiteľ príj-
mu uvedený v § 2 ods. 2 alebo v § 17 ods. 4, u ktorého zamestnanec vykonáva
prácu podľa jeho príkazu, i keď príjem za túto prácu je na základe zmluvného
vzťahu vyplácaný prostredníctvom osoby so sídlom alebo s bydliskom v zahra-
ničí. Na účely ďalších ustanovení tohto zákona sa takto vyplácaný príjem pova-
žuje za príjem, ktorý vypláca daňovník uvedený v § 2 ods. 2 alebo v § 17 ods. 4.”

Nové znenie dostáva aj § 6 ods. 8 písm. e), ktorý uvádza ďalšie príjmy oslo-
bodené od dane, ktoré znie:

„poistné na zdravotné poistenie, poistné na nemocenské poistenie a poistné
na dôchodkové zabezpečenie a príspevky na poistenie v nezamestnanosti po-
dľa osobitných predpisov (ďalej len „povinné poistné“), ktoré je zamestnávateľ
povinný platiť za zamestnanca;”

Zmenu zaznamenalo aj písm. a) odseku 12 citovaného ustanovenia, ktoré
dostalo toto znenie:

„povinné poistné, ktoré je povinný platiť zamestnanec, alebo príspevky na za-
hraničné poistenie zamestnanca, na ktorého sa vzťahuje povinné zahraničné
poistenie rovnakého druhu;”.

V § 7, ktorý sa týka príjmov z podnikania a z inej zárobkovej činnosti sa za
odsek 2 vkladá nový odsek 3, ktorý znie:

„Príjmom podľa odsekov 1 a 2 je aj príjem, ktorý plynie
a) z akéhokoľvek nakladania s majetkom evidovaným ako majetok využívaný

na podnikanie alebo na inú zárobkovú činnosť,
b) úroky z vkladov na bežných účtoch, ktoré sú používané v súvislosti s do-

sahovaním príjmov z podnikania a z inej samostatnej zárobkovej činnosti,
c) z predaja podniku alebo jeho časti (§ 23 ods. 15) na základe zmluvy

o predaji podniku.”
Doterajšie odseky 3 až 8 sa označujú ako odseky 4 až 9.
V ustanovení § 7 ods. 4 (príjmy z podnikania a z inej samostatnej zárobkovej

činnosti) sa za prvú vetu vkladá ďalšia veta tohto znenia: „Na zistenie základu
dane (čiastkového základu dane) sa použijú ustanovenia § 23 až 34.”

V § 7 ods. 9 sa slová „odseku 7” nahrádzajú slovami „odseku 8” a na konci
sa pripája táto veta: „Ak daňovník uplatní výdavky podľa odseku 8, je povinný
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používať takýto spôsob uplatnenia výdavkov aj pri ostatných druhoch príjmov
uvedených v odsekoch 1 a 2.”

V § 7 sa dopĺňajú odseky 10, 11 a 12, ktoré znejú:
„10) Hnuteľné veci a nehnuteľnosti v bezpodielovom spoluvlastníctve man-

želov, ktoré využívajú na podnikanie alebo na inú samostatnú zárobkovú čin-
nosť obaja manželia, eviduje ako majetok využívaný pri podnikaní alebo pri 
inej samostatnej zárobkovej činnosti jeden z manželov.

11) Výdavky súvisiace s využívaním hnuteľných vecí a nehnuteľností podľa
odseku 10 sa rozdelia medzi oboch manželov v pomere, v akom ich využívajú
pri svojej činnosti.

12) Príjem z predaja hnuteľných vecí alebo nehnuteľností manželov sa zda-
ňuje tomu manželovi, ktorý ich mal evidované ako majetok využívaný na pod-
nikanie alebo na inú samostatnú zárobkovú činnosť.”

Zmena nastala aj pokiaľ ide o zdanenie príjmov z kapitálového majetku, a to
v § 8 ods. 1 písm. a), ktorý po novelizácii znie:

„a) úroky a ostatné výnosy z cenných papierov, podiely na zisku (dividendy)
vrátane podielov na zisku z účastí v spoločnostiach s ručením obmedzeným
a z účastí komanditistov v komanditných spoločnostiach, podiely na zisku a ob-
dobné plnenia z členstva v družstvách a podiely členov pozemkových spolo-
čenstiev na výnosoch a na majetku určenom na rozdelenie medzi členov po-
zemkových spoločenstiev.”

V písm. e) citovaného ustanovenia sa vypúšťajú slová „úroky z vkladov na
bežných účtoch“, a zároveň sa vypúšťa druhá veta.

Nové znenie dostáva aj ustanovenie § 8 ods. 5: „Príjmy uvedené v odseku 1
písm. e) a f) neznížené o výdavky a príjmy uvedené v odseku 3 písm. b) zníže-
né o cenu obstarania predkupného práva sú základom dane (čiastkovým zá-
kladom dane).”

Zmenu zaznamenali aj ustanovenia o príjmoch z prenájmu a to v tom smere,
že § 9 sa dopĺňa o odsek 4 a 5. Podľa uvedených ustanovení je daňovník, kto-
rý má príjmy podľa § 9 ods. 1 a uplatňuje pri týchto príjmoch preukázateľne vy-
naložené výdavky povinný viesť počas celého zdaňovacieho obdobia zákonom
predpísanú evidenciu.

Ak sa daňovník, ktorý má príjmy podľa odseku 1 a uplatňuje pri týchto príj-
moch preukázateľne vynaložené výdavky, rozhodne namiesto vedenia eviden-
cie podľa odseku 4 účtovať v sústave jednoduchého účtovníctva alebo po-
dvojného účtovníctva, aj keď mu táto povinnosť z osobitných predpisov nevy-
plýva, je povinný podľa týchto predpisov postupovať počas celého
zdaňovacieho obdobia.

Zmenu zaznamenalo aj ustanovenie § 10 – Ostatné príjmy. Zmena sa týka 
§ 10 odsek 3 a § 4 ods. 4, ktorý vymedzuje, čo sa pri príjmoch podľa odseku 1
písm. d) považuje za výdavok. Výdavkom podľa odseku 4 nie je však hodnota
daňovníkovej vlastnej práce na veci, ktorú si sám vyrobil alebo ju vlastnou prá-
cou zhodnotil.
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V § 10 sa za odsek 6 vkladá nový odsek 7, ktorý znie:
„Výdavky, ktoré prevyšujú príjmy podľa odseku 1 písm. d) a e) v tom zdaňo-

vacom období, v ktorom po prvý raz plynú splátky alebo preddavky na predaj
hnuteľných vecí, cenných papierov, nehnuteľností alebo na prevod obchodné-
ho podielu spoločníka spoločnosti s ručením obmedzeným, komanditistu ko-
manditnej spoločnosti alebo členských práv člena družstva, sa môžu uplatniť
v tomto zdaňovacom období až do výšky týchto príjmov. Ak tieto príjmy plynú
aj v ďalšom zdaňovacom období, postupuje sa rovnako, a to až do výšky cel-
kovej sumy, ktorú možno podľa tohto ustanovenia uplatniť.”

V § 14 ods. 1 (výpočet dane z príjmov dosiahnutých za viac zdaňovacích ob-
dobí) sa na konci pripájajú slová „pričom sa na výpočet dane použije sadzba
dane najmenej vo výške 15 %”.

Novela priniesla aj zmenu § 15 – Nezdaniteľná časť dane, a to v odseku 2,
ktorý znie:

„Základ dane daňovníka sa neznižuje o sumu podľa odseku 1 písm. a) vtedy,
ak daňovník je požívateľom starobného dôchodku alebo dôchodku za výsluhu
rokov z dôchodkového zabezpečenia, alebo dôchodku zo zahraničného po-
vinného poistenia rovnakého druhu a ak suma týchto dôchodkov, ktoré mu bo-
li priznané na začiatku zdaňovacieho obdobia, je vyššia ako 21 000 Sk ročne.
Ak suma týchto dôchodkov neprevýši sumu 21 000 Sk ročne, zníži sa základ
dane podľa odseku 1 písm. a) len vo výške rozdielu medzi sumou 21 000 Sk
a vyplatenými sumami týchto dôchodkov. Na prídavky na deti a na výchovné sa
neprihliada.”

V ustanovení § 20 – Základ dane, sa mení znenie odseku 2, ktoré sa týka zá-
kladu dane daňovníkov, ktorí sa zrušujú likvidáciou alebo vyhlásením konkur-
zu alebo zamietnutím návrhu na vyhlásenie konkurzu pre nedostatok majetku.

Zmenu zaznamenali aj ustanovenia § 23 ods. 1 a 4, pričom sa k § 23 – Zá-
klad dane pridávajú ďalšie odseky 7 až 9.

Odsek 8 sa týka základu dane v zdaňovacom období, v ktorom dochádza ku
skončeniu podnikania, alebo ku skončeniu inej samostatnej zárobkovej čin-
nosti alebo k prenájmu. Odsek 9 vymedzuje, čo sa pre tento zákon považuje za
skončenie podnikania, inej samostatnej zárobkovej činnosti alebo prenájmu.

K § 23 sa ďalej pridáva nový odsek 13 (úprava základu dane pri zmene
spôsobu uplatňovania preukázateľných výdavkov), 14 (vymedzenie, čo sa na
účel tohto zákona považuje za úrok z omeškania sankčného charakteru), 15
(určenie základu dane pri predaji podniku daňovníka predávajúceho podnik
alebo jeho časť) a 16 (určenie, čo sa považuje za príjem daňovníka, ktorý ne-
účtuje v sústave podvojného účtovníctva).

Nové je tiež ustanovenie § 23a, ktoré sa týka úpravy základu dane závislých
osôb.

Novelou nastáva aj zmena ustanovenia § 24 – Výdavky (náklady) vynalože-
né na dosiahnutie, zabezpečenie a udržanie príjmov, a to v odseku 2 písm. b),
písm. ch) bod 2 a písm. u), ako aj v odseku 4 písm. a).

110



Zmena nastala aj v ustanovení § 25 písm. t) a to v tom smere, že za výdavky
vynaložené na dosiahnutie, zabezpečenie a udržanie príjmov na daňové účely
nemožno podľa novely uznať výdavky na reprezentáciu, okrem propagačných
predmetov, ktorých hodnota nepresahuje 200 Sk za kus (predtým 100 Sk).

Osobitne významné je nové ustanovenie § 35a, podľa ktorého daňovníci
uvedení v § 17 ods. 1 s výnimkou daňovníkov uvedených v odseku 5, keď pr-
výkrát vykážu daňovú povinnosť, môžu znížiť vykázanú daň každoročne o 75 %
počas piatich po sebe bezprostredne nasledujúcich zdaňovacích období. Uve-
dená úľava sa vzťahuje na daňovníkov, ktorí investujú finančné prostriedky ply-
núce zo zdrojov v zahraničí (s výnimkou úverov a pôžičiek) v priebehu každé-
ho zdaňovacieho obdobia najmenej 200 000 000 Sk na nákup hmotného in-
vestičného majetku umiestneného na území SR. Poskytnutie úľavy je
podmienené celým radom ďalších požiadaviek (§ 35a odsek 2 a 3), ktorých re-
alizácia sa kontroluje v priebehu príslušných zdaňovacích období.

Nové znenie dostalo aj písm. d) odsek 2 ustanovenia § 36 – Osobitná sadz-
ba dane.

Novelou nastáva aj výrazné rozšírenie § 40k novooznačenému ako „Daňové
priznanie a zdaňovacie obdobie.” Daňové priznanie za predchádzajúce zdaňo-
vacie obdobie je povinný podať každý kto má príjmy, ktoré sú predmetom da-
ne z príjmov právnických osôb. Daňovníci, ktorí nie sú založení alebo zriadení
na podnikanie, nepodávajú daňové priznanie, ak majú iba príjmy, z ktorých sa
daň vyberá osobitnou sadzbou dane (§ 36). Odseky 3 až 12 citovaného usta-
novenia určujú, ktorým dňom končí zdaňovacie obdobie, ak sa daňovník ruší li-
kvidáciou, ak daňovník neskončil likvidáciou, ak na daňovníka bol vyhlásený
konkurz atď.

Z prechodných ustanovení treba uviesť § 41b, podľa ktorého daňovníci, kto-
rí vstúpili do likvidácie do 31. decembra 1996 a ich likvidácia nebola skončená
do 31. decembra 1998, použijú na zdanenie ustanovenia doterajších predpi-
sov. Daňovníci, ktorí vstúpili do likvidácie od 1. januára 1997 a ich likvidácia ne-
bola skončená do 31. decembra 1998, použijú ustanovenia § 40k ods. 4 a 5.

V zdaňovacom období roka 1999 sa príjmy, ktoré plynú daňovníkovi účtujú-
cemu v sústave jednoduchého účtovníctva najdlhšie do 15 dní po skončení ro-
ka 1998 a ktoré hospodársky patria do predchádzajúceho zdaňovacieho ob-
dobia, považujú za príjmy zdaňovacieho obdobia roka 1999. Pri posudzovaní
výdavkov sa postupuje rovnako.

Zákonom č. 173/1998 Z. z. nastala aj novelizácia zákona č. 563/1991 Zb.
o účtovníctve v znení zákona NR SR č. 272/1996 Z. z., ktorý sa mení a dopĺňa
takto:

V § 4 ods. 2 sa slová „ktoré ustanoví Federálne ministerstvo financií” na-
hrádzajú slovami „účtovné sústavy a miesto predloženia, ktoré ustanoví vše-
obecne záväzný právny predpis, ktorý vydá Ministerstvo financií Slovenskej re-
publiky”.

V § 9 ods. 1 sa v úvodnej vete slovo „účtujú” nahrádza slovami „môžu účtovať”.
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V § 9 ods. 1 písm. d) sa za slová „združenia právnických osôb” vkladá čiarka
a slová „pozemkové spoločenstvá, spoločenstvá vlastníkov bytov a nebytových
priestorov, neinvestičné fondy, neziskové organizácie poskytujúce všeobecne
prospešné služby”.

Novela nadobudla účinnosť 1. júla 1998 okrem čl. I bodov 1–26, 28–45,
47–63 a 66–69, ktoré nadobudnú účinnosť 1. januára 1999.

● Vyhláška Ministerstva financií SR č. 174/1998 Z. z., ktorou sa mení a do-
pĺňa vyhláška č. 93/1996 Z. z. o rozsahu a spôsobe vrátenia dane z prida-
nej hodnoty osobám iných štátov, ktoré požívajú výhody podľa medziná-
rodných zmlúv (ďalej len „zahraničný zástupca“).

Novela upresňuje a novovymedzuje pojem „zahraničný zástupca”.
Novelou sa upravuje vrátenie dane zahraničnému zástupcovi viažucej sa na

cenu nakúpeného, vyhláškou vymedzeného tovaru. Vyhláška ďalej upravuje
spôsob vrátenia dane viažucej sa na cenu nakúpených potravín, alkoholických
nápojov, tabakových výrobkov, osobných a úžitkových automobilov a pohon-
ných látok do osobných automobilov a vymedzuje, kedy sa zahraničnému zá-
stupcovi vráti daň viažuca sa na cenu prijatých zdaniteľných plnení.

Podľa novely, ak zahraničný zástupca podľa § 1 ods. 2 písm. c) až f) uplatnil
vrátenie dane pri nákupe osobného automobilu a končí svoje pôsobenie v SR
pred uplynutím dvoch rokov od registrácie tohto automobilu, vráti príslušnú
časť dane, ktorá sa viaže na obdobie chýbajúce do uplynutia dvoch rokov.

V tejto stručnej informácii nie je možné uvádzať všetky zmeny a doplnenia
realizované novelou, preto aspoň uvedieme ďalšie ustanovenia, ktoré boli no-
velizované: § 4 ods. 2, § 5 ods. 1, 4, § 6 ods. 1, 2, 3, § 7 ods. 2, 3, § 8.

Podľa tejto vyhlášky sa postupuje pri vrátení dane viažucej sa na cenu zda-
niteľného plnenia prijatého po 30. júni 1998 a posudzujú sa podľa nej aj leho-
ty na uplatnenie vrátenia dane pri nákupe alebo pri predaji osobného alebo
úžitkového automobilu, ktoré začali plynúť pred nadobudnutím účinnosti tejto
vyhlášky.

Vyhláška nadobudla účinnosť 12. júna 1998.
● Pod č. 175/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,

sociálnych vecí a rodiny SR o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektív-
nej zmluvy vyššieho stupňa. Vo výnose z 1. júna 1998 č. 728/98-III/11 sa
ustanovuje, že KZVS na rok 1998 pre sekciu biologických služieb uzavretá 
21. januára 1998 medzi Poľnohospodárskym zamestnávateľským zväzom SR
a Odborovým zväzom pracovníkov poľnohospodárstva na Slovensku je
záväzná aj pre zamestnávateľov uvedených v prílohe tohto výnosu.

Výnos a zoznam zamestnávateľov, na ktorých sa vzťahuje, bol uverejnený
v časopise Práca a sociálna politika č. 7–8/1998.

Výnos nadobudol účinnosť 12. júna 1998. 
● Pod č. 176/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,

sociálnych vecí a rodiny SR o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektív-
nej zmluvy vyššieho stupňa. Vo výnose z 1. júna 1998 č. 729/98-III/11 sa
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ustanovuje, že KZVS na rok 1998 pre sekciu poľnohospodárskej prvovýroby
uzavretá 21. januára 1998 medzi Poľnohospodárskym zamestnávateľským
zväzom SR a Odborovým zväzom pracovníkov poľnohospodárstva na Slo-
vensku je záväzná aj pre zamestnávateľov uvedených v prílohe tohto výnosu.

Výnos a zoznam zamestnávateľov, na ktorých sa vzťahuje, bol uverejnený
v časopise Práca a sociálna politika č. 7–8/1998.

Výnos nadobudol účinnosť 12. júna 1998. 
● Pod č. 177/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,

sociálnych vecí a rodiny SR o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektív-
nej zmluvy vyššieho stupňa. Vo výnose z 1. júna 1998 č. 730/98-III/11 sa
ustanovuje, že KZVS na rok 1998 pre sekciu technických služieb uzavretá 
21. januára 1998 medzi Poľnohospodárskym zamestnávateľským zväzom SR
a Odborovým zväzom pracovníkov poľnohospodárstva na Slovensku je
záväzná aj pre zamestnávateľov uvedených v prílohe tohto výnosu. Výnos
a zoznam zamestnávateľov, na ktorých sa vzťahuje, bol uverejnený v časopise
Práca a sociálna politika č. 7–8/1998.

Výnos nadobudol účinnosť 12. júna 1998. 
● Zákon č. 178/1998 Z. z. o podmienkach predaja výrobkov a posky-

tovania služieb na trhových miestach a o zmene a doplnení zákona 
č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní v znení neskorších predpisov.

Zákon upravuje podmienky predaja výrobkov a poskytovania služieb na tr-
hových miestach, úlohy obcí pri zriaďovaní a povoľovaní trhových miest, povin-
nosti fyzických a právnických osôb pri predaji výrobkov a poskytovaní služieb
na trhových miestach a oprávnenia orgánov dozoru pri kontrole dodržiavania
tohto zákona.

Podľa zákona sa trhovým miestom rozumie trhovisko, tržnica, príležitostný
trh a ambulantný predaj (jednotlivé pojmy zákon vymedzuje v § 2 ods. l).

Povolenie na zriadenie trhového miesta, s výnimkou prenosných predajných
zariadení a pojazdných predajní, a na predaj výrobkov a poskytovanie služieb
na trhovom mieste vydáva obec [§ 4 ods. 3 písm. e) zákona č. 369/1990 Zb.
v znení neskorších predpisov].

Správu trhoviska, tržnice a príležitostného trhu, ktoré sú vo vlastníctve obce,
vykonáva obec; túto správu môže obec zveriť právnickej alebo fyzickej osobe,
ktorá má príslušné živnostenské oprávnenie.

Zákon ďalej vymedzuje práva a povinnosti správcu trhoviska, tržnice a príle-
žitostného trhu. Pre trhovisko, tržnicu a príležitostný trh je správca povinný vy-
pracovať trhový poriadok, ktorý musí obsahovať v zákone uvedené náležitosti.

Správca trhoviska má široké kontrolné oprávnenia. Kontroluje najmä opráv-
nenie na podnikanie, doklady o nadobudnutí tovaru, používanie elektronickej
registračnej pokladnice, udržiavanie poriadku, hygieny a čistoty, dodržiavanie
trhového poriadku atď.

Predaj niektorých výrobkov (ako zbrane, strelivo, tabak, lieh, destiláty, spo-
trebiteľsky balené alkoholické nápoje a lieky, automobily atď.) na trhových

113



miestach zákon výslovne zakazuje. U iných výrobkov zase ich predaj na trho-
vých miestach obmedzuje.

Pokiaľ ide o poskytovanie služieb zákon na trhových miestach povoľuje len
tieto služby: pohostinské a reštauračné služby, rýchle občerstvenie a stravova-
nie, brúsenie nožov, nožníc a nástrojov, oprava dáždnikov, oprava a čistenie
obuvi, kľúčové služby a ďalšie služby, ktoré určí obec všeobecne záväzným na-
riadením. Podobne aj ambulantný predaj v obci povoľuje zákon len u taxatívne
vypočítaných tovarov.

Významné je ustanovenie § 9 ods. 3 podľa ktorého ambulantný predaj pri
cestách a diaľniciach mimo obce je zakázaný.

Na trhových miestach môžu na základe povolenia obce predávať výrobky
a poskytovať služby fyzické a právnické osoby oprávnené na podnikanie podľa
osobitných predpisov, ďalej fyzické osoby predávajúce rastlinné a živočíšne vý-
robky z vlastnej pestovateľskej alebo chovateľskej činnosti alebo lesné plodiny
a občania predávajúci vlastné použité výrobky v primeranom množstve medzi
sebou.

Zákon ďalej podrobne vymedzuje povinnosti predávajúcich na trhových
miestach.

Orgánmi dozoru nad dodržiavaním tohto zákona sú Slovenská obchodná
inšpekcia, okresné úrady a obce.

Za porušenie v zákone určených povinností môžu orgány dozoru ukladať
právnickým alebo fyzickým osobám pokuty od 5 000 Sk do 500 000 Sk (v nie-
ktorých prípadoch je dolná hranica až 50 000 Sk).

Zákonom č. 178/1998 Z. z. sa mení aj zákon č. 455/1991 Zb. živnosten-
ský zákon v znení neskorších zákonov. Podľa novely sa ustanovenia uvedené 
v § 30 ods. 6 o požiadavke viesť inšpekčné knihy na prevádzkarňach rozširujú
aj na trhové miesta. Ďalej v § 35 sa vypúšťa odsek 2.

Novela nadobudla účinnosť 1. júla 1998.
● Zákon č. 179/1998 Z. z. o obchodovaní s vojenským materiálom

a o doplnení zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živno-
stenský zákon) v znení neskorších predpisov.

Zákon upravuje podmienky vykonávania obchodu s vojenským materiálom
a pôsobnosť orgánov štátnej správy v uvedenej oblasti.

Zákon stanovuje, ktoré výrobky (ich súčasti, príslušenstvo a náhradné diel-
ce), stroje, zariadenia, investičné celky a služby sa považujú za vojenský mate-
riál.

Zoznam vojenského materiálu a jeho kategorizáciu (podrobnejšie než uvád-
za tento zákon) určí Ministerstvo hospodárstva SR po dohode s Ministerstvom
obrany SR, Ministerstvom vnútra SR a Ministerstvom zahraničných vecí SR vše-
obecne záväzným právnym predpisom.

Obchodovať s vojenským materiálom môže oprávnená osoba na základe
osobitného povolenia. Povolenie vydáva ministerstvo hospodárstva po vyjad-
rení ministerstiev zahraničných vecí, obrany a vnútra.
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Štatutárny orgán žiadateľa o vydanie povolenia alebo jeho člen, prokurista,
ako aj zodpovedný zástupca musia mať najmenej 25 rokov, musia byť obča-
nom SR a musia mať trvalé bydlisko na území SR a byť spôsobilí na právne úko-
ny, ako aj bezúhonní a spoľahliví. Tie isté požiadavky sa požadujú aj u zakla-
dateľa, zriaďovateľa, prípadne u zakladajúceho člena právnickej osoby. U zod-
povedného zástupcu sa vyžaduje tiež vysokoškolské vzdelanie v danom
odbore podnikania.

Zákon ďalej upravuje podmienky udeľovania licencie a rozsah jej  využívania.
O udelenie licencie treba žiadať na každý dovoz, na každý vývoz, na každé iné
nakladanie s vojenským materiálom v zahraničí, na každú konkrétnu kategóriu
a konkrétne množstvo vojenského materiálu.

Kontrolu nad dodržiavaním ustanovení tohto zákona vykonáva ministerstvo
hospodárstva.

Za porušenie povinností stanovených týmto zákonom môže ministerstvo
hospodárstva ukladať pokuty, a to podľa toho, o aké porušenie zákona ide: od
10 000 Sk do 100 000 Sk alebo od 100 000 Sk do 5 000 000 Sk, resp. až od
1 000 000 Sk do 10 000 000 Sk.

Zákonom č. 179/1998 Z. z. sa mení aj zákon č. 455/1991 Zb. živnostenský
zákon v znení neskorších zákonov. V § 3 sa odsek 2 dopĺňa písm. v) podľa kto-
rého obchod s vojenským materiálom nie je živnosťou.

Zákon nadobudol účinnosť 1. júla 1998.
● Pod č. 180/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Maďarskej re-
publiky o zriadení a vybudovaní diaľničného hraničného priechodu na
spoločnej štátnej hranici.

Dohoda sa týka zriadenia a vybudovania diaľničného hraničného priechodu
na diaľnici D 2 na území SR a na diaľnici M 15 na území Maďarskej republiky.

Dohoda nadobudla platnosť 18. apríla 1998. 
● Pod č. 181/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Turkmenista-
nu o leteckej doprave.

Podľa dohody každá zmluvná strana udelí druhej zmluvnej strane práva ur-
čené touto dohodou na účely vytvorenia medzinárodných leteckých doprav-
ných služieb na určených trasách uvedených v prílohe tejto dohody. Dohoda
obsahuje ustanovenia, ktoré sa týkajú práv preletov a prepráv, aplikácie záko-
nov a iných právnych predpisov, poplatkov za použitie letísk, priamych tranzi-
tov, oslobodení od cla, prevodov príjmov, bezpečnosti leteckej dopravy, urov-
návania sporov atď.

Dohoda nadobudla platnosť 18. marca 1998. 
● Pod č. 182/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Ruskej fede-
rácie o spolupráci a vzájomnej pomoci v colníctve.

Ide o dohodu širokého rozsahu, ktorá sa týka najmä poskytovania vzájomnej
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pomoci colných orgánov pri prevencii, preverovaní, ako aj pri stíhaní porušo-
vania colných predpisov, prijímania opatrení na spoluprácu v oblasti skúšania
nových colných postupov, výmeny odborníkov, ako aj zosúlaďovania a zjedno-
covania colných systémov a colnej techniky, ale aj boja proti nezákonnej pre-
prave tovaru mimoriadneho významu atď.

Dohoda nadobudla platnosť 9. apríla 1998. 
● Nariadenie vlády č. 183/1998 Z. z., ktorým sa vyhlasuje záväzná časť

územného plánu veľkého územného celku Trnavský kraj. Priestorové vy-
medzenie uvedeného územného celku je znázornené v prílohe č. 1. – Základ-
né zásady usporiadania územia a limity jeho využívania určené v záväzných re-
gulatívoch funkčného a priestorového usporiadania územia sú záväznou čas-
ťou územného plánu veľkého územného celku Trnavský kraj a sú uvedené
v prílohe č. 2.

Nariadenie nadobudlo účinnosť 13. júna 1998.
● Vyhláška Ministerstva financií SR č. 184/1998 Z. z., ktorou sa mení a do-

pĺňa vyhláška č. 123/1997 Z. z. o označovaní spotrebiteľského balenia lie-
hu kontrolnou známkou.

Podľa novely sa za neoznačené spotrebiteľské balenie liehu považuje aj
označenie páskou, na ktorej uvedené identifikačné číslo spotrebiteľského ba-
lenia liehu nezodpovedá objemu spotrebiteľského balenia alebo stupňovitosti
liehu v spotrebiteľskom balení liehu, na ktorom je páska nalepená [§ 5 ods. 3
písm. h)].

Výrazné zmeny a doplnenia zaznamenal § 7, vzhľadom na čo uvádzame
z neho niektoré odseky v plnom znení.

V odseku 1 sa slová „30 dní” nahrádzajú slovami „30 kalendárnych dní”.
V § 7 ods. 2 prvá veta znie: „Odberateľ pásky po pridelení registračného od-

berného čísla ministerstvom písomne požiada daňové riaditeľstvo o vystavenie
odberného preukazu.”

V § 7 ods. 2 písm. a) znie: „obchodné meno a sídlo odberateľa pásky, jeho
daňové identifikačné číslo a pridelené registračné odberné číslo.”

Odsek 3 znie: „V prípade dovozu spotrebiteľského balenia liehu sa v žiados-
ti podľa odseku 2 uvádza aj obchodné meno a sídlo (bydlisko) zahraničného
výrobcu liehu, u ktorého sa pásky budú lepiť na spotrebiteľské balenie liehu; ak
sa pásky budú lepiť v colnom sklade, uvádza sa obchodné meno a sídlo (byd-
lisko) zahraničného výrobcu liehu, meno a adresa uskladňovateľa a ukladateľa
a úplná adresa colného skladu.”

V § 7 ods. 4 sa na konci pripája táto veta: „Ďalší odberný poukaz sa vysta-
vuje odberateľovi pásky len v prípade, ak odberateľ pásky zúčtováva odber
a použitie pások s daňovým riaditeľstvom podľa § 8.”

Odseky 7 a 8 majú toto znenie:
„7) Ak odberateľ pásky nepoužije časť alebo celé množstvo prevzatých pá-

sok do dvanástich mesiacov odo dňa ich prevzatia od vyhotoviteľa pásky, pí-
somne oznámi túto skutočnosť daňovému riaditeľstvu. Ak odberateľovi pásky
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zostanú poškodené pásky, ktorých zvyšky umožňujú identifikáciu odberateľa
pásky, písomne oznámi túto skutočnosť daňovému riaditeľstvo jeden raz štvrť-
ročne, najneskôr však do 25. dňa mesiaca nasledujúceho po skončení kalen-
dárneho štvrťroka.

8) Ak sa nepoužité alebo poškodené pásky ničia, ničia sa pod dozorom da-
ňového riaditeľstva alebo daňového úradu povereného daňovým riaditeľstvom.
O zničení pások sa vyhotovuje protokol.”

Ustanovenie § 7 sa dopĺňa o nový odsek 10, podľa ktorého zmeny v opráv-
není na podnikanie, ktoré bolo podkladom na pridelenie registračného odber-
ného čísla, odberateľ pásky písomne oznámi ministerstvu do 15 dní.

Určité zmeny zaznamenali aj ustanovenia § 7 ods. 9 a § 8 ods. 2 a 3.
Vyhláška nadobudla účinnosť 13. júna 1998.
● Vyhláška Národnej banky Slovenska č. 185/1998 Z. z. o vydaní pa-

mätných strieborných mincí v hodnote 200 Sk pri príležitosti 150. výro-
čia vzniku prvej Slovenskej národnej rady a vypuknutia slovenského 
povstania v roku 1848.

Vyhláška nadobudla účinnosť 16. júna 1998.
● Pod č. 186/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,

sociálnych vecí a rodiny SR o uložení kolektívnych zmlúv vyššieho stupňa,
kolektívnej zmluvy vyššieho stupňa o doplnkovom dôchodkovom poiste-
ní a dodatkov ku kolektívnym zmluvám vyššieho stupňa.

Ide o tieto KZVS a dodatky ku KZVS:
KZVS pre odvetvie nábytkárskeho priemyslu na Slovensku uzavretá 27. aprí-

la 1998 medzi Zväzom nábytkárskeho priemyslu SR a Odborovým zväzom
pracovníkov drevospracujúceho priemyslu, lesného a vodného hospo-
dárstva na Slovensku.

KZVS o účasti na doplnkovom dôchodkovom poistení na roky 1998–2001
uzavretá 1. apríla 1998 medzi Zväzom kožiarskeho a obuvníckeho priemyslu
SR a Slovenským odborovým zväzom pracovníkov textilného, odevného
a kožiarskeho priemyslu.

KZVS na rok 1998 uzavretá 11. marca 1998 medzi Slovenským odboro-
vým zväzom pracovníkov zdravotníctva a sociálnej starostlivosti, Lekár-
skym zväzom a Asociáciou nemocníc Slovenska.

KZVS na rok 1998 uzavretá 27. apríla 1998 medzi Asociáciou textilného
a odevného priemyslu SR a Slovenským odborovým zväzom pracovníkov
textilného, odevného a kožiarskeho priemyslu.

KZVS na rok 1998 uzavretá 23. apríla 1998 medzi Odborovým zväzom
STAVBA SR a Zväzom stavebných podnikateľov Slovenska.

Dodatok č. 1 zo dňa 15. apríla 1998 ku KZVS na roky 1997–1998 uzavretej
17. júna 1997 medzi Odborovým zväzom METALURG a Zväzom hutníctva, ťa-
žobného priemyslu a geológie SR.

Dodatok č. 2 zo dňa 21. apríla 1998 ku KZVS na roky 1997–1999 uzavretej
12. marca 1997 medzi Odborovým zväzom SPOJE, Slovenským odboro-
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vým zväzom pôšt a telekomunikácií a Zväzom zamestnávateľov dopravy,
pôšt a telekomunikácií SR.

Dodatok č. 2 zo dňa 1. apríla 1998 ku KZVS vyššieho stupňa na roky
1996–1998 uzavretej 7. marca 1996 medzi Odborovým zväzom KOVO
a Zväzom zlievarní a kováční Slovenska.

Dodatok č. 3 zo dňa 7. apríla 1998 ku KZVS na roky 1996–1998 uzavretej
20. marca 1996 medzi Odborovým zväzom KOVO a Zväzom strojárskeho
priemyslu SR.

Dodatok č. 2 zo dňa 30. apríla 1998 ku KZVS na roky 1996–1998 uzavretej
27. februára 1996 medzi Odborovým zväzom KOVO a Zväzom hutníctva, ťa-
žobného priemyslu a geológie SR.

● Zákon č. 187/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 80/1990 Zb.
o voľbách do Slovenskej národnej rady v znení neskorších predpisov
a o zmene a doplnení ďalších zákonov.

Novela sa dotkla takmer všetkých ustanovení.
Novela sa týka aj zákona č. 99/1963 Zb. Občiansky súdny poriadok v zne-

ní neskorších zákonov, a to konania vo veciach zoznamov voličov a zoznamov
oprávnených osôb na hlasovanie v referende (§ 200f) a konania vo veciach re-
gistrácie listín (§ 200g).

Ďalej sa novela dotkla aj zákona č. 468/1991 Zb. o prevádzkovaní rozhla-
sového a televízneho vysielania v znení neskorších zákonov, ktorý sa v § 5
dopĺňa o písm. g) a h).

Novela nadobudla účinnosť 18. júna 1998.
● Nariadenie vlády SR č. 188/1998 Z. z., ktorým sa vyhlasuje záväzná

časť územného plánu veľkého územného celku Nitriansky kraj. Priestoro-
vé vymedzenie uvedeného územného celku je znázornené v prílohe č.1. – Zá-
kladné zásady usporiadania územia a limity jeho využívania sú uvedené v prí-
lohe č. 2.

Nariadenie nadobudlo účinnosť 19. júna 1998.
● Pod č. 189/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou Českej a Slovenskej Fe-
deratívnej Republiky a vládou Spojených štátov amerických o vzájomnej
pomoci medzi ich colnými správami.

Vo vzťahu medzi Slovenskou republikou a Spojenými štátmi americkými na-
dobudla dohoda platnosť 21. februára 1997.

Na účely tejto dohody sa „colnou správou” v SR rozumie Ministerstvo finan-
cií – Colné riaditeľstvo SR a v Spojených štátoch amerických Colná služba Mi-
nisterstva financií Spojených štátov amerických.

Podľa dohody si štáty budú poskytovať vzájomnú pomoc vo veciach pred-
chádzania, preverovania a postihovania akéhokoľvek porušovania colných
predpisov. Pomoc zahŕňa najmä konanie o zaraďovaní tovaru, o hodnote, 
pokutách a o postihu, zhabaní a o ďalších okolnostiach, ktoré sú podstatné 
na uplatňovanie colných predpisov. Predmetom dohody je aj pomoc v oblasti
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technickej spolupráce v colných otázkach a poskytovanie vzájomných infor-
mácií. Dohoda obsahuje tiež ustanovenia o forme a obsahu žiadostí o pomoc
a uvádza, kedy sa poskytujú informácie bez predchádzajúceho dožiadania.

● Zákon č. 190/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa Zákonník práce
a o zmene niektorých zákonov.

Podľa novely je zamestnávateľ povinný previesť zamestnanca na inú prácu
(okrem doterajších ustanovení) aj vtedy, ak je zamestnanec pracujúci v noci na
základe lekárskeho posudku uznaný za nespôsobilého na nočnú prácu.

V § 37 sa vypúšťa odsek 2 a doterajšie odseky 3 až 6 sa označujú ako od-
seky 2 až 5.

V § 37 novooznačené odseky 3 až 5 znejú:
„3) Zamestnávateľ môže previesť zamestnanca na inú prácu, ako bola do-

hodnutá, aj bez jeho súhlasu na dobu nevyhnutnej potreby, ak je to potrebné
na odvrátenie živelnej udalosti alebo inej hroziacej nehody alebo na zmierne-
nie ich bezprostredných následkov.

4) Práca, na ktorú zamestnávateľ prevádza zamestnanca podľa odseku 2,
musí zodpovedať zdravotnej spôsobilosti zamestnanca na prácu, jeho schop-
nostiam a kvalifikácií (ďalej len „vhodná práca”).

5) Zamestnávateľ je povinný vopred prerokovať so zamestnancom dôvod
prevedenia na inú prácu a dobu počas ktorej má prevedenie trvať. Ak preve-
dením zamestnanca dochádza k zmene pracovnej zmluvy, zamestnávateľ je
povinný vydať zamestnancovi písomné oznámenie o dôvode prevedenia na inú
prácu a o dobe jeho trvania s výnimkou prípadov uvedených v odseku 3.”

V ustanovení § 115 – Mzda pri výkone inej práce, sa vypúšťajú odseky 2 až 4.
V § 129 – Prestoje, sa vypúšťajú slová „a ak nebol prevedený na inú prácu 

[§ 37 ods. 4 písm. a) a § 115 ods. 2]”.
Paragraf 163 – Pracovné podmienky mladistvých, sa dopĺňa o ustanovenie

podľa ktorého sú zamestnávatelia povinní viesť evidenciu mladistvých zamest-
nancov, ktorých zamestnávajú v pracovnom pomere. Evidencia obsahuje vždy
dátumy narodenia mladistvých zamestnancov. Podľa novely (§ 165) zamest-
návatelia nesmú zamestnávať mladistvých ani prácami, ktoré ohrozujú ich
mravnosť.

Zákonom č. 190/1998 Z. z. nastáva aj zmena zákona č. 1/1992 Zb. o mzde,
odmene za pracovnú pohotovosť a o priemernom zárobku v znení ne-
skorších zákonov, a to v tom smere, že v § 8 ods. 1 sa vypúšťa písm. d) vráta-
ne poznámky pod čiarou k odkazu 4c.

Súčasne v zákone č. 143/1992 Zb. o plate a odmene za pracovnú poho-
tovosť v rozpočtových a v niektorých ďalších organizáciách a orgánoch
v znení neskorších zákonov sa v § 15 ods. 1 vypúšťa písm. d).

Novela nadobudla účinnosť 1. júla 1998.
● Vyhláška Ministerstva zdravotníctva SR č.191/1998 Z. z. o psycholo-

gických vyšetreniach žiadateľov o oprávnenie vykonávať výcvik vodičov.
Psychologická spôsobilosť žiadateľa sa zisťuje psychologickým vyšetrením
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pred jeho zaradením do výcviku. Psychologické vyšetrenie vykonáva psycho-
lóg so špecializáciou klinická psychológia. Rozsah vyšetrenia určuje príloha 
č. 1. Príloha č. 2 obsahuje vzor dokladu o psychologickom vyšetrení žiadateľa
o oprávnenie vykonávať výcvik vodičov.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. júla 1998.
● Nariadenie vlády SR č. 192/1998 Z. z. o podmienkach oslobodenia

novovzniknutých daňových subjektov od dane z príjmov právnických
osôb.

Daňový subjekt, ktorý vznikol v roku 1998 a ktorého predmetom podnikania
je v prevažnej miere výroba tovaru, sa oslobodzuje od dane z príjmov právnic-
kých osôb, s výnimkou príjmov, ktoré podliehajú osobitnej sadzbe dane (§ 36
zákona č. 286/1992 Zb. v znení neskorších predpisov) a to počnúc prvým zda-
ňovacím obdobím, v ktorom vykázal základ dane a daň z príjmov právnických
osôb. Predmetné oslobodenie však nariadenie vlády podmieňuje splnením ce-
lého radu podmienok uvedených v § 1 ods. 1 pod písm. a) až k). Splnenie tých-
to podmienok je náročné. Len exemplatívne poukážeme na niektoré z nich:

– ak je akciovou spoločnosťou, ktorej jediným zakladateľom je zahraničná
osoba, ktorá pri vzniku tejto akciovej spoločnosti splatila celé jej základné
imanie,

– ak počas oslobodenia od dane investuje peňažné prostriedky plynúce zo
zdrojov v zahraničí alebo zo zdrojov v tuzemsku priemerne ročne vo výške 
300 miliónov Sk na nákup hmotného investičného majetku, ktorý zabez-
pečuje výrobu tovaru na území SR,

– ak počas plynutia oslobodenia od dane zvýši výrobu tovaru priemerne roč-
ne o 5 % oproti predchádzajúcemu zdaňovaciemu obdobiu a vyvezie naj-
menej 90 % vlastnej ročnej výroby tovaru do zahraničia.

Sporné prípady, ktoré vzniknú pri uplatňovaní podmienok, ako aj spôsobu
uplatňovania tohto nariadenia, rieši Ministerstvo financií SR.

Nariadenie sa prvý raz použije v roku 1998 a účinnosť nadobudlo1. júla 1998.
● Vyhláška Ministerstva hospodárstva č. 193/1998 Z. z., ktorou sa mení

a dopĺňa vyhláška č. 15/1998 Z. z. o podmienkach udeľovania úradného
povolenia na dovoz a vývoz tovaru a služieb.

Vyhláška zaznamenala tieto zmeny:
V § 1 ods. 1 prvá veta znie: „Tovar a služby uvedené v prílohách A, B, C,

D a E sa môžu doviesť do SR alebo vyviesť zo SR len na základe, v rozsahu a za
podmienok určených v úradnom povolení (v licencii).”

V § 2 sa za odsek 1 vkladá nový odsek 2, ktorý znie: „Licencia sa nevyžadu-
je na dovoz tovaru uvedeného v prílohách A a B, ktorý má pôvod v Slovenskej
republike.”

V § 2 ods. 3 písm. b) sa na začiatok vety vkladajú slová „slovenský alebo”.
Zmeny nastali aj v niektorých položkách príloh A, B a D a doterajšia príloha

E bola nahradená novou prílohou E.
Vyhláška nadobudla účinnosť 23. júna 1998.
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● Zákon č. 194/1998 Z. z. o šľachtení a plemenitbe hospodárskych
zvierat a o zmene a doplnení zákona č. 455/1991 Zb. živnostenský zákon
v znení neskorších predpisov.

Zákon upravuje práva a povinnosti fyzických a právnických osôb vykonáva-
júcich šľachtenie alebo plemenitbu hospodárskych zvierat, ktorých účelom je
zveľaďovanie, zlepšenie ziskovosti a konkurencieschopnosti hospodárskych
zvierat. Ďalej upravuje aj štátny plemenársky dozor.

Zákon sa nevzťahuje na šľachtenie a plemenitbu hospodárskych zvierat na
pokusné a výskumné účely.

Zákon vymedzuje základné pojmy, ako sú šľachtenie, plemenitba, kríženie,
hospodárske zvieratá, chov, šľachtiteľský chov, chránený chov, plemeno, čis-
tokrvné plemenné zviera, plemenné zviera, hybridné zviera, chovné zviera, úžit-
kové zviera, plemenná kniha, plemenný register a osvedčenie o identite.

Predmetom právnej úpravy je najmä určenie podmienok výkonu šľachtenia
a plemenitby, ďalej starostlivosť o šľachtenie a plemenitbu a právna úprava
zriaďovania výberových a uznávacích komisií (pre dobytok, kone, ryby, hydinu
atď.), ako aj právna úprava šľachtenia v populáciach a chovoch atď.

Významné sú tiež ustanovenia o plemenitbe hospodárskych zvierat.
Zriaďovanie a prevádzkovanie inseminačných staníc povoľuje ministerstvo

(pri splnení požiadaviek uvedených v § 20), a to najviac na dobu 10 rokov.
Insemináciu, získavanie, spracúvanie, uchovávanie a prenosy embryí môže

vykonávať len odborne spôsobilá osoba, ktorá podniká podľa živnostenského
oprávnenia, alebo jej zamestnávateľ, ak tento zákon nestanovuje inak.

Prirodzenú plemenitbu hospodárskych zvierat vykonávajú chovatelia, ktorí ju
môžu vykonávať i v zmluvných chovoch.

Zákon stanovuje tiež podmienky na nákup a predaj plemenných zvierat, se-
mena, vajíčok, embryí a násadových vajec.

Osvedčenie o odbornej spôsobilosti vydáva akreditačné vzdelávacie zaria-
denie.

Zákon upravuje aj štátny plemenársky dozor. Orgánom štátnej správy na
úseku plemenárskeho dozoru je Plemenárska inšpekcia SR. Plemenárska in-
špekcia je oprávnená ukladať za niektoré porušenia ustanovení tohto zákona
pokuty až do výšky 200 000 Sk, resp. až do 600 000 Sk. Inšpekcia je oprávne-
ná nariadiť aj ďalšie opatrenia ako napríklad zakázať predaj plemenných zvie-
rat, nariadiť zhabanie a likvidáciu semena alebo embryí atď.

Plemenárske organizácie, ktorým bolo udelené oprávnenie podľa doteraj-
ších predpisov, sú povinné do šiestich mesiacov od účinnosti tohto zákona 
požiadať o vydanie oprávnenia (§ 4) alebo uznania (§ 6). 

Zákonom č. 194/1998 Z. z. sa mení tiež zákon č. 455/1991 Zb. živnosten-
ský zákon v znení neskorších zákonov. Podľa novely sa medzi viazané živnos-
ti zaraďuje aj „inseminácia” (príloha č. 2, SKUPINA 214 – Ostatné) a v prílohe
č. 3 v SKUPINE 314 – Ostatné sa vypúšťa slovo „Inseminácia”.
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Zákon nadobudol účinnosť 1. júla 1998, ku ktorému dňu sa zrušujú zákon 
č. 110/1972 Zb. o plemenitbe hospodárskych zvierat v znení zákona 
č. 256/1991 Zb. a vyhláška Ministerstva pôdohospodárstva SR č. 257/1994 
Z. z., ktorou sa vykonávajú niektoré ustanovenia uvedeného zákona.

● Zákon č. 195/1998 Z. z. o sociálnej pomoci. Zákon upravuje právne
vzťahy pri poskytovaní sociálnej pomoci, ktorej cieľom je zmierniť alebo preko-
nať s aktívnou účasťou občana hmotnú núdzu alebo sociálnu núdzu, zabezpe-
čiť základné životné podmienky občana v prirodzenom prostredí, zabraňovať
príčinám vzniku, prehlbovania alebo opakovania porúch psychického vývinu,
fyzického vývinu a sociálneho vývinu občana a zabezpečiť jeho integráciu do
spoločnosti.

Na tomto mieste, keďže nejde o právny predpis súvisiaci s činnosťou podni-
kateľských subjektov, podávame len stručnú informáciu o právnych vzťahoch,
s ktorými sa tento zákon zaoberá.

Právo na zabezpečenie základných životných podmienok zákon zaručuje
okrem občana aj cudzincovi, osobe bez štátnej príslušnosti, odídencovi a za-
hraničnému Slovákovi s pobytom na území SR na základe povolenia prísluš-
ného orgánu (pri naplnení zákonom stanovených podmienok).

Sociálna pomoc sa uskutočňuje najmä prostredníctvom sociálnej práce.
Zákon definuje sociálnu prevenciu ako odbornú činnosť na predchádzanie

a na zabraňovanie príčin vzniku, prehlbovania alebo opakovania porúch psy-
chického vývinu a fyzického alebo sociálneho vývinu občana.

Formy sociálnej prevencie sú: vyhľadávacia, nápravná, rehabilitačná a reso-
cializačná činnosť a organizovanie výchovno–rekreačných táborov.

V súvislosti s riešením hmotnej núdze a sociálnej núdze zákon vymedzuje
hmotnú núdzu ako stav, keď príjem občana nedosahuje životné minimum usta-
novené osobitným predpisom (§ 2 zákon č. 125/1998 Z. z.). Sociálnu núdzu
vymedzuje zákon ako stav, keď si občan nemôže sám zabezpečiť starostlivosť
o svoju osobu, starostlivosť o svoju domácnosť, ochranu a uplatňovanie svojich
práv a právom chránených záujmov alebo kontakt so spoločenským prostre-
dím.

Formami riešenia hmotnej a sociálnej núdze sú podľa zákona: sociálne po-
radenstvo, sociálnoprávna ochrana, sociálne služby, dávka sociálnej pomoci,
sociálne služby a peňažné príspevky na kompenzáciu.

Medzi sociálne služby sa radí opatrovateľská služba, organizovanie spoloč-
ného stravovania, prepravná služba, a starostlivosť v zariadeniach sociálnych
služieb a sociálna pôžička.

Medzi zariadenia sociálnych služieb zákon zaraďuje: domov sociálnych slu-
žieb, domov dôchodcov, zariadenie chráneného bývania, detský domov, do-
mov pre osamelých rodičov, stanicu opatrovateľskej služby, zariadenia pes-
túnskej starostlivosti, útulok, krízové stredisko, resocializačné stredisko, reha-
bilitačné stredisko, zariadenie opatrovateľskej služby, klub dôchodcov, jedáleň
pre dôchodcov, stredisko osobnej hygieny a práčovňu.
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Zákon umožňuje aj poskytovanie sociálnej pôžičky, ktorú možno poskytnúť
občanovi, ktorému sa poskytuje dávka sociálnej pomoci, a ktorý je v hmotnej
núdzi z objektívnych dôvodov, na úhradu v zákone uvedených výdavkov (§ 39
ods. 1).

Pôžička sa poskytuje na základe osobitnej zmluvy a musí sa začať splácať
najneskôr do troch rokov od jej poskytnutia.

Naproti tomu dávka sociálnej pomoci sa poskytuje občanovi, ktorý je v hmot-
nej núdzi, na zabezpečenie základných životných podmienok (ak tento zákon
neustanovuje inak).

Zákon pozná aj tzv. dávku sociálnej pomoci, ktorú možno poskytovať vo for-
me peňažnej alebo vecnej dávky.

Predmetom právnej úpravy sú aj sociálne služby a peňažné príspevky na
kompenzáciu, medzi ktoré patria tieto druhy peňažných príspevkov: príspevok
na osobnú asistenciu, na zaobstaranie pomôcky, na opravu pomôcky, na kúpu
osobného motorového vozidla, na prepravu alebo úpravu bytu, rodinného do-
mu alebo garáže a na kompenzáciu zvýšených výdavkov.

Štátnymi orgánmi na úseku sociálnej pomoci sú: ministerstvo, krajské úrady,
okresné úrady a Centrum pre medzinárodnoprávnu ochranu detí a mládeže.

Zákon vymedzuje aj rozhodovacie oprávnenia a ďalšie kompetencie obcí pri
plnení úloh sociálnej pomoci (§ 71).

Osobitne je upravené poskytovanie sociálnej pomoci vrátane sociálnych slu-
žieb neštátnymi subjektmi. Neštátny subjekt môže poskytovať sociálnu službu
podľa tohto zákona len vtedy, ak je zapísaný do registra a spĺňa súčasne ďal-
šie podmienky ustanovené týmto zákonom. Register vedie krajský úrad prí-
slušný podľa miesta poskytovania sociálnej služby.

Zákon upravuje aj poskytovanie finančného príspevku neštátnemu subjektu
a obci. Príspevok poskytuje príslušný orgán na základe zmluvy o poskytovaní
finančného príspevku. Zákon vymedzuje, kedy a za akých podmienok možno
uvedený príspevok (ktorý môže byť aj jednorazový) poskytnúť.

Na konanie o poskytovaní sociálnej pomoci a na konanie vo veciach posky-
tovania sociálnych služieb neštátnymi subjektmi sa vzťahujú (ak tento zákon
neustanovuje inak) všeobecné predpisy o správnom konaní.

Zákon nadobudol účinnosť 1. júla 1998, ku ktorému dňu sa zrušuje zákon 
č. 135/1992 Zb. o poskytovaní sociálnych služieb právnickými a fyzickými oso-
bami, vyhláška č. 272/1990 Zb. o stravovaní v zariadeniach sociálnej starostli-
vosti v znení neskorších vyhlášok, vyhláška č. 111/1992 Zb. o úhrade nákladov
za ubytovanie a základnú starostlivosť v domovoch – penziónoch pre dôchod-
cov v znení neskorších vyhlášok, ďalej vyhlášky č. 381/1992 Zb., 
č. 558/1992 Zb., č. 243/1993 Z. z., č. 284/1994 Z. z. a č. 304/1994 Z. z. 

Súčasne sa u niektorých právnych predpisov zrušujú len niektoré výslovne
uvedené paragrafy, a to u zákona č. 94/1963 Zb. o rodine, u zákona č.
100/1988 Zb. o sociálnom zabezpečení, u zákona č. 222/1996 Z. z. o organi-
zácií miestnej štátnej správy a o zmene a doplnení niektorých ďalších zákonov
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a u vyhlášky č. 151/1988 Zb., ktorou sa vykonáva zákon o sociálnom zabezpe-
čení a zákon o pôsobnosti orgánov v sociálnom zabezpečení v znení neskor-
ších vyhlášok.

● Zákon č. 196/1998 Z. z., ktorým sa mení zákon č. 50/1973 Zb. o pes-
túnskej starostlivosti v znení neskorších predpisov, zákon č. 382/1990 Zb.
o rodičovskom príspevku v znení neskorších predpisov a ktorým sa mení
a dopĺňa zákon č. 193/1994 Z. z. o prídavkoch na deti a o príplatku k prí-
davkom na deti v znení neskorších predpisov.

Novelou nastáva zmena troch zákonov.
Zákon č. 50/1973 Zb. o pestúnskej starostlivosti v znení neskorších zá-

konov (posledne zákon č. 278/1997 Z. z.). Podľa novely (§ 6 ods.1) výška 
príspevku sa rovná 1,6-násobku sumy pre nezaopatrené dieťa ustanovenej
osobitným predpisom.

Výška odmeny pestúna za každé zverené dieťa, ktoré má nárok na príspe-
vok, je 0,44-násobok sumy pre jednu plnoletú fyzickú osobu ustanovenej oso-
bitným predpisom [§ 5 písm. a) zákona č. 125/1998 Z. z.].

Zákon č. 382/1990 Zb. o rodičovskom príspevku v znení neskorších záko-
nov (posledne zákon č. 271/1996 Z. z.). Podľa novely (§ 7 ods. 1) výška príspev-
ku za mesiac sa rovná 0,913–násobku sumy pre jednu plnoletú fyzickú osobu
ustanovenej osobitným predpisom [§ 5 písm. a) zákona č. 125/1998 Z. z.].

Zákon č. 193/1994 Z. z. o prídavku na deti a o príplatku k prídavkom na
deti v znení neskorších zákonov zaznamenal najviac zmien, resp. doplnení.
Z dôvodov rozsahového obmedzenia uvádzame len výpočet tých ustanovení,
ktoré boli novelou dotknuté: § 3 ods. 1 písm. b) a c), ods. 2, ods. 3 písm. a), 
§ 5 ods. 3, 4 a 5, § 6, § 7 ods. 6 písm. b), § 8 ods. 3 písm. a), b), § 8a ods. 2
písm. c), ods. 3 písm. e), § 9 ods. 1 písm. c), d), § 10 ods. 4 písm. a), b) a § 24a.

Novela nadobudla účinnosť 1. júla 1998.
● Pod č. 197/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva vnútra

SR o vydaní výnosu, ktorým sa vykonávajú niektoré ustanovenia zákona 
č. 73/1998 Z. z. o štátnej službe príslušníkov Policajného zboru, Sloven-
skej informačnej služby, Zboru väzenskej a justičnej stráže SR a Želez-
ničnej polície.

Výnos z 15. júna 1998 č. 42/1998 sa vzťahuje na príslušníkov Policajného
zboru a upravuje podrobnosti o prijímacom konaní, predbežnom hodnotení,
zakladaní služobného hodnotenia, zaraďovaní do zálohy, o preventívnej reha-
bilitácii, ako aj podrobnosti o organizácii a riadení v nemocenskom zabezpe-
čení a výsluhovom zabezpečení. Uvádza aj činnosti zakázané policajtke, tehot-
nej policajtke a matke do konca deviateho mesiaca po pôrode.

Výnos nadobudol účinnosť 25. júna 1998 a je uverejnený vo Vestníku Minis-
terstva vnútra SR v čiastke č. 42/1998.

● Vyhláška Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny SR č. 198/1998 
Z. z. na vykonanie niektorých ustanovení zákona o sociálnej pomoci.

Vyhláška upravuje podrobnosti o stravovaní v niektorých zariadeniach so-
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ciálnych služieb, o poskytovaní starostlivosti v týchto zariadeniach, o príslu-
šenstve bytovej miestnosti, o jej prevádzkovom zariadení a vybavení a o vec-
ných plneniach spojených s bývaním v niektorých zariadeniach sociálnych slu-
žieb.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. júla 1998.
● Pod č. 199/1998 Z. z. bolo publikované Rozhodnutie predsedu Národ-

nej rady SR o vyhlásení volieb do Národnej rady SR. Dni konania volieb bo-
li rozhodnutím stanovené na piatok 25. septembra a sobotu 26. septembra
1998.

● Zákon č. 200/1998 Z. z. o štátnej službe colníkov a o zmene a dopl-
není niektorých zákonov.

Zákon upravuje štátnu službu colníkov a právne vzťahy súvisiace so vzni-
kom, zmenami a skončením štátnej služby. Zákonom sa na tomto mieste ne-
zaoberáme, keďže tento súvisí s činnosťou podnikateľských subjektov len
okrajovo.

Podnikateľských subjektov sa viac dotýka novelizácia zákona č. 180/1996
Z. z., colný zákon v znení neskorších zákonov, a to v časti upravujúcej povin-
nosti a oprávnenia colníkov pri služobných úkonoch a služobných zákrokoch.
V zmysle uvedených ustanovení je colník pri služobnom úkone alebo zákroku
povinný poučiť fyzické osoby o ich právach.

Novela vymedzuje od koho a za akých okolností je colník oprávnený poža-
dovať príslušné vysvetlenia. Vysvetlenie možno odoprieť len z dôvodov uvede-
ných v zákone (nebezpečie trestného stíhania osoby, od ktorej sa vysvetlenie
požaduje; presne pozri § 17g ods. 3).

Ak fyzická osoba bez dostatočného ospravedlnenia alebo bez závažných
dôvodov nevyhovie výzve na podanie vysvetlenia, môže byť predvedená na col-
ný úrad za účelom spísania zápisnice o podaní vysvetlenia.

Zákon ďalej vymedzuje, kedy je colník oprávnený požadovať preukázanie to-
tožnosti kontrolovanej osoby a kedy je oprávnený odňať jej zbraň.

Novela obsahuje tiež ustanovenia o zákaze vstupu na určené miesto,
o oprávnení použiť donucovacie prostriedky, ďalej ustanovenia o použití pút
a služobného psa, ako aj ustanovenia o použití technických a iných prostried-
kov na zabránenie odjazdu vozidla a na násilné zastavenie vozidla, o použití va-
rovného výstrelu a o použití zbrane atď.

Zákonom č. 200/1998 Z. z. nastalo tiež doplnenie zákona č. 347/1990 Zb.
v znení neskorších zákonov (o § 20a ods. 2) a zákona č. 202/1995 Z. z., Deví-
zový zákon a zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 372/1990 Zb.
o priestupkoch v znení zákona č. 45/1998 Z. z.

Zákon nadobudol účinnosť 1. júla 1998 s výnimkou čl. I. § 143 až 147, kto-
ré nadobudnú účinnosť dňom nadobudnutia účinnosti zákona o rodičovskom
príspevku.

● Pod č. 201/1998 Z. z. bol publikovaný nález Ústavného súdu SR zo 
16. júna 1998 vo veci vyslovenia nesúladu všeobecne záväzného nariadenia
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mestskej časti Bratislava – Staré Mesto č. 6/1994 zo 6. decembra 1994 v zne-
ní všeobecne záväzného nariadenia mestskej časti Bratislava–Staré Mesto 
č. 1/1995 zo 14. februára 1995 o vydávaní záväzného stanoviska k začatiu,
rozšíreniu a zmene podnikateľskej činnosti právnických a fyzických osôb
podnikajúcich na území mestskej časti Bratislava – Staré Mesto s Ústa-
vou SR a so zákonom Slovenskej národnej rady č. 369/1990 Zb. o obecnom
zriadení v znení neskorších predpisov.

Podľa citovaného nálezu predmetné nariadenie v uvedenej časti nie je v sú-
lade s čl. 2 ods. 3, s čl. 13 ods. 1 a 2, s čl. 35 ods. 1 a 2 a s čl. 68 Ústavy SR 
s § 4 ods. 1 a 3 písm. d) a § 6 ods. 1 zákona Slovenskej národnej rady 
č. 369/1990 Zb. o obecnom zriadení v znení neskorších predpisov.

● Pod č. 202/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Kazachstan-
skej republiky o vzájomných bezvízových cestách držiteľov diplomatic-
kých alebo služobných pasov.

Dohoda nadobudla platnosť 17. apríla 1998.
● Pod č. 203/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva spra-

vodlivosti SR o vydaní výnosu, ktorým sa vykonávajú niektoré ustanovenia zá-
kona č. 73/1998 Z. z. o štátnej službe príslušníkov Policajného zboru, Slo-
venskej informačnej služby, Zboru väzenskej a justičnej stráže SR a Že-
lezničnej polície.

Výnos z 22. júna 1998 č. 3422/1998–60 upravuje podrobnosti o prijímacom
konaní, priebežnom hodnotení, o zakladaní služobného hodnotenia, o zaraďo-
vaní do zálohy, služobnej pohotovosti, o vykonávaní preventívnej rehabilitácie,
o náhrade škody, o spôsobe výpočtu základu na výpočet dávok výsluhového
zabezpečenia a podrobnosti o organizácii a riadení v nemocenskom zabezpe-
čení vo veciach služobného pomeru príslušníkov Zboru väzenskej a justičnej
stráže SR.

Výnos nadobudol účinnosť 30. júna 1998 a možno doň nazrieť na Minister-
stve spravodlivosti SR.

● Vyhláška Ministerstva hospodárstva SR č. 204/1998 Z. z., ktorou sa
ustanovujú podrobnosti o spôsobe výpočtu sumy príspevku do Fondu na
podporu zahraničného obchodu a o spôsobe jeho úhrady.

Pri výpočte sumy príspevku do fondu sa vychádza z objemu vývozu alebo
objemu jednotlivého dovozu tovaru, ktorý má byť prepustený do colného reži-
mu vývozu alebo do colného režimu volného obehu na účely označené prí-
slušnými kódmi pre jednotlivé colne schválené určenia a spôsob úhrady za vy-
vážaný alebo za dovážaný tovar podľa osobitného predpisu. Kódy colne schvá-
lených určení v kombinácií s kódmi, ktoré vyjadrujú spôsob úhrady za vyvážaný
alebo za dovážaný tovar podliehajúci príspevkovej povinnosti sú uvedené v prí-
lohe č. 1 tejto vyhlášky.

Vyhláška uvádza aj spôsob prepočtu ceny tovaru podliehajúceho príspevko-
vej povinnosti na slovenskú korunu, ak je táto vyjadrená v cudzej mene.
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Príspevok do fondu sa uhrádza bezhotovostným prevodom alebo v hotovos-
ti 5-dielnou poštovou poukážkou na účet fondu podľa údajov uvedených v prí-
lohe č. 2 tejto vyhlášky.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. júla 1998.
● Pod č. 205/1998 Z. z. bolo publikované opatrenie Správy štátnych

hmotných rezerv SR o úprave dispozičných oprávnení správcov v zriaďo-
vateľskej pôsobnosti Správy štátnych hmotných rezerv SR pri nakladaní
s majetkom štátu.

Opatrenie sa vzťahuje na správcov v zriaďovateľskej pôsobnosti Správy re-
zerv (§ 1). Uvedení správcovia sú povinní vykonať osobitné ponukové konanie,
ak predmetom prevodu sú elektronické nosiče dát, telefaxy, kopírovacie stroje,
motorové vozidlá a iné hnuteľné veci štátu, ktorých nadobúdacia cena je vyš-
šia ako 50 000 Sk. Prevod ostatných hnuteľných vecí štátu možno uskutočniť
mimo osobitného ponukového konania.

Opatrenie ďalej uvádza, kedy sa vyžaduje súhlas na platnosť zmluvy o zá-
mene správy hnuteľných vecí štátu, na platnosť kúpnej zmluvy, zámennej zmlu-
vy a zmluvy o výpožičke nehnuteľných vecí štátu.

Na platnosť nájomnej zmluvy sa vyžaduje súhlas Správy rezerv, keď správ-
covia uvedení v § 1 prenechávajú majetok štátu do nájmu na dobu neurčitú
alebo na dobu dlhšiu ako päť rokov, ako aj vtedy, keď správcovia v nájomnej
zmluve dohodli v prospech nájomcu právo opakovaného nájmu v súhrne na
dlhšiu dobu ako päť rokov.

Opatrenie tiež uvádza, kedy môže správca na základe písomného rozhod-
nutia štatutárneho orgánu rozhodnúť o zlikvidovaní neupotrebiteľných hnuteľ-
ných vecí a stavieb štátu.

Opatrenie nadobudlo účinnosť 3. júla 1998.
● Pod č. 206/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi Ministerstvom zdravotníctva SR
a Ministerstvom sociálneho zabezpečenia Maďarskej republiky o spolu-
práci v oblasti zdravotníctva a lekárskych vied.

Spolupráca zahŕňa najmä výmenu odborníkov, výmenu informácií a doku-
mentácie, podporovanie účasti odborníkov z oboch krajín na odborných a ve-
deckých stretnutiach a podporovanie priamych kontaktov medzi zdravotnícky-
mi inštitúciami v oboch krajinách.

Za účelom vykonávania tejto dohody zmluvné strany podpíšu plány spolu-
práce na tri roky, obsahujúce podrobné ustanovenia týkajúce sa konkrétnych
akcií, metód spolupráce, ako aj finančných podmienok.

Dohoda nadobudla platnosť 18. marca 1998.
● Pod č. 207/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií

SR o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií SR
č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami v znení
neskorších predpisov.

Opatrením z 24.júna 1998 č. R-2/1998 sa upravujú maximálne ceny vnútro-
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štátnych výkonov telekomunikácií a podmienky digitálneho pripojenia digitál-
nej pobočkovej ústredne na verejnú digitálnu ústredňu; ďalej sa opatrením ur-
čuje postup cenovej regulácie pri nových vnútroštátnych výkonoch pôšt for-
mou vecného usmerňovania cien pri zásielkach so zvýšeným hmotnostným li-
mitom nad 15 kg do 30 kg a upresňujú sa pravidlá vecného usmerňovania 
cien pri vynútených výkonoch.

Opatrenie nadobudlo účinnosť 15. júla 1998 a je uverejnené vo Finančnom
spravodajcovi č. 8/1998.

● Pod č. 208/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva dopra-
vy, pôšt a telekomunikácii SR o vydaní výnosu, ktorým sa vykonávajú niektoré
ustanovenia zákona č. 73/1998 Z. z. o štátnej službe príslušníkov Policaj-
ného zboru, Slovenskej informačnej služby, Zboru väzenskej a justičnej
stráže SR a Železničnej polície.

Výnos z 15. júna 1998 č. 538/M-98 podrobnejšie upravuje prijímacie kona-
nie, priebežné hodnotenie a zakladanie služobného hodnotenia, zaraďovanie
policajtov do zálohy, služobnú pohotovosť, preventívnu rehabilitáciu, činnosti
zakázané policajtke, tehotnej policajtke a matke do konca deviateho mesiaca
po pôrode, osobitnú zodpovednosť, organizáciu a riadenie v nemocenskom
a výsluhovom zabezpečení a spôsob výpočtu základu na výpočet dávok výslu-
hového zabezpečenia.

Výnos nadobudol účinnosť 3. júla 1998 a je uverejnený v Spravodajcovi Mi-
nisterstva dopravy, pôšt a telekomunikácií SR č. 5/1998.

● Pod č. 209/1998 Z. z. bol publikovaný nález Ústavného súdu SR 
z 28. mája 1998 vo veci súladu § 6 ods. 1 písm. i) a časti § 10 ods. 1 zákona 
č. 246/1993 Z. z. o zbraniach a strelive v znení neskorších predpisov s čl. 25
ods. 2 v spojení s čl. 12 ods. 1 a 4 Ústavy SR.

Dňom vyhlásenia uvedeného nálezu v Zbierke zákonov SR strácajú ustano-
venia § 6 ods. 1 písm. i) a § 10 ods. 1 v časti „alebo ak osoba, ktorá podlieha
brannej povinnosti, podala vyhlásenie o odmietnutí základnej (náhradnej) služ-
by alebo vojenského cvičenia” zákona NR SR č. 246/1993 Z. z. o zbraniach
a strelive v znení neskorších predpisov účinnosť. (Uvedeným osobám sa podľa
doterajšej právnej úpravy nemohol vydať zbrojný pas.)

● Pod č. 210/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Národnej banky Slo-
venska o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovujú náležitosti žiadosti o povole-
nie pôsobiť ako banka, minimálna výška peňažného vkladu do základné-
ho imania banky a spôsob preukazovania splnenia podmienok, na ktoré je
viazané povolenie pôsobiť ako banka.

Opatrením sa zrušuje opatrenie Národnej banky Slovenska z 27. mája 1996
č. 3 (oznámenie č. 170/1996 Z. z.).

Opatrenie nadobudlo účinnosť 3. júla 1998 a je uverejnené v čiastke
12/1998 Vestníka Národnej banky Slovenska.

● Pod č. 211/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Národnej banky Slo-
venska o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovujú náležitosti žiadosti o povo-
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lenie pôsobiť ako banka pre pobočku zahraničnej banky a minimálna
výška trvale poskytnutých finančných prostriedkov zahraničnou bankou
svojej pobočke na území SR a spôsob preukazovania splnenia podmienok, na
ktoré je viazané povolenie pôsobiť ako banka pre pobočku zahraničnej banky.

Opatrením sa zrušuje opatrenie Národnej banky Slovenska z 27. mája 1996
č. 4 (oznámenie č. 171/1996 Z. z.).

Opatrenie nadobudlo účinnosť 3. júla 1998 a je uverejnené v čiastke
12/1998 Vestníka Národnej banky Slovenska.

● Pod č. 212/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Národnej banky Slo-
venska o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovujú náležitosti žiadosti o pred-
chádzajúci súhlas a podmienky na udelenie predchádzajúceho súhlasu
podľa § 16 ods. 1 zákona o bankách.

Opatrením sa zrušuje opatrenie Národnej banky Slovenska z 27. mája 1996
č. 5 (oznámenie č. 172/1996 Z. z.).

Opatrenie nadobudlo účinnosť 3. júla 1998 a je uverejnené v čiastke
12/1998 Vestníka Národnej banky Slovenska.

● Pod č. 213/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,
sociálnych vecí a rodiny SR o uložení kolektívnych zmlúv vyššieho stupňa
a dodatkov ku kolektívnym zmluvám vyššieho stupňa.

Ide o tieto kolektívne zmluvy a dodatky:
KZVS vyššieho stupňa na rok 1998 uzavretá 14. mája 1998 medzi Zamest-

návateľským zväzom geodézie a kartografie a Slovenským odborovým
zväzom verejnej správy.

KZVS – mzdová časť na rok 1998 uzavretá 22. mája 1998 medzi Odboro-
vým zväzom pracovníkov baní, geológie a naftového priemyslu SR
a Zväzom hutníctva, ťažobného priemyslu a geológie SR.

KZVS na rok 1998 pre odvetvie lesného hospodárstva SR (príspevkové or-
ganizácie) uzavretá 27. mája 1998 medzi Združením zamestnávateľov lesného
hospodárstva v SR a Odborovým zväzom pracovníkov drevospracujúceho
priemyslu, lesného a vodného hospodárstva na Slovensku.

Dodatok č. 1 zo dňa 15. mája 1998 ku KZVS na roky 1997–1998 uzavretej
18. apríla 1997 medzi Odborovým zväzom STAVBA SR a Tehliarskym
zväzom Slovenska.

Dodatok č. 2 zo dňa 19. mája 1998 ku KZVS na roky 1997–1998 uzavretej
12. decembra 1996 medzi Slovenským odborovým zväzom energetikov
a Zväzom zamestnávateľov energetiky Slovenska.

● Pod č. 214/1998 Z. z. bolo publikované rozhodnutie predsedu vlády SR
zo 7. júla 1998 o amnestii. Rozhodnutie sa vzťahuje na trestné konanie pre
podozrenie z trestných činov, ktoré mali byť spáchané v súvislosti s prípravou
a vykonaním referenda z 23. mája a 24. mája 1997 a na trestné konanie pre po-
dozrenie z trestných činov, ktoré mali byť spáchané v súvislosti s oznámeným
zavlečením Ing. Michala Kováča, narodeného 5. decembra 1961, do cudziny,
ku ktorému malo dôjsť 31. augusta 1995.
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● Pod č. 215/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohovoru o práve ochrannej známky.

Dohovor nadobudol platnosť pre Slovenskú republiku 9. júla 1997.
Dohovor platí pre ochranné známky pozostávajúce z viditeľných symbolov

s výhradou, že len tie zmluvné strany, ktoré prijímajú zápis trojrozmerných
ochranných známok, budú povinné aplikovať tento dohovor na takéto ochran-
né známky. Dohovor neplatí pre hologramové ochranné známky a pre ochran-
né známky, ktoré nepozostávajú zo znakov vnímateľných zrakom, najmä pre
zvukové ochranné známky a čuchové ochranné známky.

Dohovor platí pre ochranné známky týkajúce sa výrobkov (ochranné znám-
ky) alebo služieb (servisné ochranné známky) alebo týkajúce sa aj výrobkov, aj
služieb.

Dohovor neplatí pre kolektívne ochranné známky, certifikačné známky a ga-
rančné známky.

Dohovor uvádza, ktoré údaje alebo prvky musí obsahovať prihláška na zápis
ochrannej známky, ak to vyžaduje niektorá zo zmluvných strán (čl. 3). Ďalej do-
hovor uvádza, kedy nesmie zmluvná strana odmietnuť podanú prihlášku.

Každá zmluvná strana môže požadovať, aby osoba určená ako zástupca na
účely konania pred úradom (agentúra, ktorá je zmluvnou stranou poverená re-
gistrovať ochranné známky) bola zástupcom, ktorého uzná úrad.

Dohovor ďalej obsahuje ustanovenia o zastúpení v konaní pred úradom
a o náležitostiach plnej moci; ďalej obsahuje ustanovenia o klasifikácií výrob-
kov a služieb a ustanovenia o zmene zápisu vlastníctva a o oprave prípadných
chýb zápisu.

Podľa dohovoru musí každá zmluvná strana vyhovieť ustanoveniam Paríž-
skeho dohovoru, ktoré sa týkajú ochranných známok.

K dohovoru je pripojený vykonávací predpis, ktorý stanovuje pravidlá týkajú-
ce sa záležitosti, ktoré tento dohovor výslovne určuje, aby boli „upravené vy-
konávacím predpisom“, ako aj podrobnosti, potrebné pri vykonávaní ustano-
vení dohovoru a administratívne požiadavky a náležitosti alebo postupy.

Ďalej obsahuje aj medzinárodné vzorové tlačivá.
V prípade rozporu medzi ustanoveniami dohovoru a ustanoveniami vykoná-

vacieho predpisu platia ustanovenia dohovoru.
● Pod č. 216/1998 Z. z. bolo publikované nariadenie vlády SR, ktorým sa

vyhlasuje záväzná časť územného plánu veľkého územného celku Pre-
šovský kraj. Priestorové vymedzenie uvedeného územného celku je znázor-
nené v prílohe č. 1.

Základné zásady usporiadania územia a limity jeho využívania určené v zá-
väzných regulatívoch funkčného a priestorového usporiadania územia sú zá-
väznou časťou územného plánu veľkého územného celku Prešovský kraj a sú
uvedené v prílohe č. 2.

Dokumentácia schváleného územného plánu je uložená na Ministerstve ži-
votného prostredia SR, na Krajskom úrade v Prešove a na okresných úradoch
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v Prešove, v Bardejove, v Humennom, v Kežmarku, v Levoči, v Medzilabor-
ciach, v Poprade, v Sabinove, v Snine, v Starej Ľubovni, v Stropkove, v Svidní-
ku a vo Vranove nad Topľou.

Nariadenie nadobudlo účinnosť 10. júla 1998.
● Pod č. 217/1998 Z. z. bolo publikované nariadenie vlády SR, ktorým sa

dopĺňa nariadenie vlády SR č. 91/1996 Z. z. o štátnych zárukách v znení na-
riadenia č. 183/1996 Z. z.

Podľa novely môže vláda SR prevziať záruku aj za úver štátneho peňažného
ústavu [§ 2 ods. 1 písm. a)].

Novela nadobudla účinnosť 11. júla 1998.
● Vyhláška Ministerstva životného prostredia SR č. 218/1998 Z. z., ktorou

sa ustanovujú niektoré podrobnosti o dokumentácii ochrany prírody a kraji-
ny.

Súčasťou vyhlášky sú tieto prílohy: príloha č. 1 – Obsah projektu regionálne-
ho územného systému ekologickej stability, príloha č. 2 – Obsah projektu
miestneho územného systému ekologickej stability, príloha č. 3 – Obsah územ-
ného priemetu ochrany prírody a krajiny chránenej krajinnej oblasti a územné-
ho priemetu ochrany prírody a krajiny národného parku, príloha č. 4 – Obsah
programu starostlivosti o chránenú krajinnú oblasť a programu starostlivosti
o národný park, príloha č. 5 – Obsah programu záchrany niektorých kategórii
osobitne chránených častí prírody krajiny, príloha č. 6 – Obsah programu zá-
chrany chráneného ohrozeného druhu a príloha č. 7 – Obsah červených zoz-
namov vzácnych, zriedkavých a ohrozených druhov.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. augusta 1998.
● Vyhláška Národnej banky Slovenska č. 219/1998 Z. z. o vydaní pa-

mätných strieborných mincí v hodnote 200 Sk s tematikou Sväté dedič-
stvo UNESCO – Spišský hrad a kultúrne pamiatky jeho okolia.

Vyhláška nadobudla účinnosť 11. júla 1998.
● Pod č. 220/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií

SR o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa účtová osnova a postupy
účtovania pre zdravotné poisťovne, Sociálnu poisťovňu a Národný úrad
práce.

Podľa opatrenia z 23. júna č. 2022/98-sekr. postupujú zdravotné poisťovne
zriadené podľa osobitných predpisov, Sociálna poisťovňa a Národný úrad prá-
ce.

Opatrenie nadobudlo účinnosť 11. júla 1998 a je uverejnené vo Finančnom
spravodajcovi č. 8/1998.

● Pod č. 221/1998 Z. z. bol publikovaný nález Ústavného súdu SR 
z 24. júna 1998 vo veci vyslovenia nesúladu § 24 ods. 9 písm. a) až e) zákona
č. 92/1991 Zb. o podmienkach prevodu majetku štátu na iné osoby v zne-
ní neskorších predpisov, s Ústavou SR.

Dňom vyhlásenia nálezu v Zbierke zákonov SR ustanovenia § 24 ods. 9
písm. a), c) a d) zákona č. 92/1991 Zb. o podmienkach prevodu majetku štátu
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na iné osoby v znení čl. I. bodu 42 zákona č. 190/1995 Z. z. a čl. I. zákona 
č. 322/1996 Z. z. (úplné znenie č. 326/1997 Z. z.) strácajú účinnosť.

● Pod č. 222/1998 Z. z. bol publikovaný nález Ústavného súdu SR 
z 24. júna 1998 vo veci vyslovenia nesúladu ustanovenia § 366 ods. 2 a usta-
novenia § 367 zákona č. 141/1961 Zb. o trestnom konaní súdnom (Trestný
poriadok) v znení neskorších predpisov, s Ústavou SR.

Ustanovenia § 366 ods. 2 a ustanovenia § 367 zákona č. 141/1961 Zb.
o trestnom konaní súdnom v znení neskorších predpisov nie sú v súlade s čl.
102 písm. i) v spojení s čl. 2 ods. 2 Ústavy SR (uvedené ustanovenia sa týkajú
udelenia milosti a konania o udelení milosti).

Neplatnosť uvedených ustanovení vzniká deväťdesiatym dňom po uverejne-
ní rozhodnutia Ústavného súdu SR o ich neplatnosti.

● Nariadenie vlády SR č. 223/1998 Z. z., ktorým sa vyhlasuje záväzná
časť územného plánu veľkého územného celku Žilinský kraj. Priestorové
vymedzenie uvedeného územného celku je znázornené v prílohe č. 1.

Základné zásady usporiadania územia a limity jeho využívania určené v zá-
väzných regulatívoch funkčného a priestorového usporiadania územia sú zá-
väznou časťou územného plánu veľkého územného celku Prešovský kraj a sú
uvedené v prílohe č. 2.

Dokumentácia schváleného územného plánu je uložená na Ministerstve 
životného prostredia SR, na Krajskom úrade v Žiline a na okresných úradoch
v Bytči, v Čadci, v Kysuckom Novom Meste, v Liptovskom Mikuláši, v Martine,
v Námestove, v Ružomberku, v Turčianskych Tepliciach, v Tvrdošíne a v Ži-
line.

Nariadenie nadobudlo účinnosť 18. júla 1998.
● Zákon č. 224/1998 Z. z. o ekologickom poľnohospodárstve a výro-

be biopotravín. Zákon ustanovuje:
a) práva a povinnosti fyzických a právnických osôb, ktoré

1. hospodária spôsobom ekologického poľnohospodárstva, pričom spra-
cúvajú a uvádzajú do obehu rastlinné výrobky a živočíšne výrobky,

2. vyrábajú biopotraviny,
b) všeobecné pravidlá ekonomickej poľnohospodárskej výroby a výroby bio-

potravín,
c) pravidlá výkonu odbornej kontroly uplatňovanej v systéme ekonomickej

poľnohospodárskej výroby a výroby biopotravín.
Zákon vymedzuje základné pojmy, ako sú ekologická poľnohospodárska vý-

roba, bioprodukty, biopotraviny, ekologický výrobca, konvenčné hospodár-
stvo, paralelná produkcia a konverzia v ekologickej poľnohospodárskej vý-
robe.

Zákon ďalej ustanovuje pravidlá ekologickej poľnohospodárskej výroby a vý-
roby biopotravín a podmienky zaradenia uchádzača do systému ekologickej
poľnohospodárskej výroby. Projekt konverzie podlieha schváleniu ministerstva
a uchádzač je zaradený do konverzie až po jeho schválení. Takisto osvedčenie
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o spôsobilosti vydáva ministerstvo, a to aj výrobcovi potravín. Vydanie, zmenu
alebo odňatie osvedčenia oznamuje ministerstvo kontrolnému ústavu.

Zákon ďalej ustanovuje povinnosti a zákazy pre ekologických výrobcov pri
pestovaní rastlín.

Pokiaľ ide o chov zvierat ekologický výrobca je povinný chovať zvieratá zara-
dené do systému ekologickej poľnohospodárskej výroby tak, aby boli zabez-
pečené fyziologické a ekologické požiadavky a požiadavky ustanovené týmto
zákonom a postupy upravené pravidlami.

Zákon obsahuje tiež ustanovenia o spracovaní bioproduktov a o výrobe bio-
potravín.

Ekologickému výrobcovi, ktorý vyrobil bioprodukty v súlade s ustanovením
tohto zákona a podľa pravidiel, vydá kontrolný ústav osvedčenie o ekologic-
kom pôvode bioproduktu.

Predmetom právnej úpravy je aj označovanie bioproduktov a biopotravín,
skladovanie a preprava bioproduktov, dovoz a vývoz bioproduktov a biopotra-
vín, ako aj evidencia ekologických výrobcov, ktorú vedie kontrolný ústav na zá-
klade oznámenia ministerstva o vydaní osvedčenia o spôsobilosti. Kontrolný
ústav vedie aj evidenciu všetkých uchádzačov zaradených do konverzie.

Orgány starostlivosti o ekologickú poľnohospodársku výrobu a výrobu bio-
potravín sú ministerstvo a kontrolný ústav.

Ústavu priznáva zákon široké kompetencie. Ústav vykonáva svoju činnosť 
inšpektormi.

Zákon nadobudol účinnosť 1. októbra 1998.
● Zákon č. 225/1998 Z. z., ktorým sa dopĺňa zákon Slovenskej národnej

rady č. 369/1990 Zb. o obecnom zriadení v znení neskorších predpisov a do-
pĺňajú sa ďalšie zákony.

Novelou nastáva zmena a doplnenie troch zákonov.
– Zákon č. 369/1990 Zb. o obecnom zriadení v znení neskorších záko-

nov sa dopĺňa takto:
K § 27 sa pripája odsek 3, ktorý má znenie:
„Obci, mestskej časti alebo mestu, ktorých uznesenie zastupiteľstva zrušil

súd pre nezákonnosť a obec, mestská časť alebo mesto pokračuje v jeho 
vykonávaní alebo nezabráni jeho vykonaniu, môže súd uložiť pokutu do 
3 000 000 Sk.”

– Občiansky súdny poriadok č. 99/1963 Zb. v znení neskorších zákonov
sa dopĺňa o § 200 ha, ktorý upravuje konanie o preskúmaní zákonnosti uzne-
sení obecných zastupiteľstiev, miestnych zastupiteľstiev alebo mestských za-
stupiteľstiev.

– V zákone č. 222/1996 Z. z. o organizácii miestnej štátnej správy
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších zákonov sa v § 5
ods. 3 písm. f) na konci pripájajú slová „a podáva návrhy na preskúmanie zá-
konnosti uznesení obecných zastupiteľstiev, miestnych zastupiteľstiev alebo
mestských zastupiteľstiev, ak sa domnieva, že odporujú zákonu”.

Zákon nadobudol účinnosť 23. júla 1998.
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● Vyhláška Ministerstva školstva SR č. 226/1998 Z. z., ktorou sa mení vy-
hláška Ministerstva školstva SR č. 330/1997 Z. z. o habilitácii docentov a vy-
menúvaní profesorov. Zmena nastáva len v ustanovení § 1 ods. 1, ktoré sa
týka podmienok habilitácie na docenta.

Novela nadobudla účinnosť 1. augusta 1998.
● Vyhláška Ministerstva školstva SR č. 227/1998 Z. z. o príspevku na

úhradu nákladov spojených so zabezpečením prijímania uchádzačov na
vysokoškolské štúdium.

Predmetný príspevok určuje rektor vysokej školy (ak sa táto nečlení na fa-
kulty) alebo dekan fakulty v závislosti od nákladov spojených so zabezpečením
prijímacieho konania.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. septembra 1998.
● Pod č. 228/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva spra-

vodlivosti SR o vydaní výnosu, ktorým sa vydáva Kancelársky poriadok pre
súdnych exekútorov. Výnos z 15. júna 1998 č. 1618/1998-60 podrobnejšie
upravuje manipuláciu so spismi, ich úschovu, vedenie registrov a ďalších evi-
denčných pomôcok. 

Výnos nadobudol účinnosť 1. augusta 1998 a možno doň nazrieť na Minis-
terstve spravodlivosti SR a v Slovenskej komore exekútorov.

● Pod č. 229/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva škol-
stva SR o vydaní výnosu o zriadení, zložení a činnosti akreditačnej komisie
špecializovaných činností v oblasti telesnej kultúry a o vydávaní potvrdení
o akreditácií.

Výnos z 3. júla 1998 č. 10613/1998–71 nadobudol účinnosť 1. augusta
1998 a možno doň nazrieť na Ministerstve školstva SR.

● Vyhláška Ministerstva pôdohospodárstva SR č. 230/1998 Z. z. o chove
hospodárskych zvierat a o usmrcovaní jatočných zvierat.

Vyhláška upravuje podrobnosti o držaní, ustajnení, výžive a ošetrovaní (ďalej
len „chov“) hospodárskych zvierat a o usmrcovaní jatočných zvierat.

Vyhláška vo všeobecnej časti obsahuje ustanovenia o chove hospodárskych
zvierat, o primeranom počte ich ošetrovateľov, o dennej kontrole ich zdravot-
ného stavu, o individuálnych prehliadkach, o zabezpečovaní starostlivosti ve-
terinárneho lekára, o vedení evidencie a o primeraných nárokoch kladených
na ustajňovacie priestory.

Vyhláška ďalej stanovuje aj osobitné podmienky chovu jednotlivých druhov
(skupín) hospodárskych zvierat (hovädzí dobytok, ošípané, kozy, hydina, kone,
králiky, kožušinové zvieratá, pštrosy a ryby).

Osobitná tretia časť vyhlášky stanovuje spôsob usmrcovania jatočných zvie-
rat, ich prepravu, ako aj spôsob ich omračovania, vykŕmenia, vrátane ich usmr-
covania obradným spôsobom.

Vyhláška má desať príloh.
Vyhláška nadobudla účinnosť 1. augusta 1998.
● Vyhláška Ministerstva pôdohospodárstva SR č. 231/1998 Z. z. o chove
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spoločenských zvierat, divých zvierat a nebezpečných živočíchov
a o ochrane pokusných zvierat.

Vyhláška upravuje podrobnosti o:
a) podmienkach chovu spoločenských zvierat a o odbornej spôsobilosti na

ich chov a výcvik na účely obchodovania s nimi,
b) chove divých zvierat a nebezpečných živočíchov,
c) ochrane pokusných zvierat.
Vyhláška obsahuje celý rad príkazov a zákazov, týkajúcich sa starostlivosti

o zdravie spoločenských zvierat, podmienok ich chovu, držania, opatery, 
ich použitia na verejné predstavenia, výstavy, súťaže alebo iné obdobné účely.

Vyhláška upravuje aj spôsob umiestňovania chovných zvierat v chovnom
priestore alebo v zariadení určenom na chov.

Vyhláška ďalej stanovuje požiadavky na vodenie spoločenského zvieraťa mi-
mo chovných priestorov a na verejné priestranstvá. Vyhláška obsahuje tiež
osobitné ustanovenia o povinnom označovaní psov čípom, tetovaním a príve-
skom, ako aj ustanovenia o podmienkach vodenia psov do vozidiel verejnej
dopravy, ich ponechávania v motorových vozidlách atď (§ 5).

Vyhláška ustanovuje aj požiadavky odbornej spôsobilosti na chov a výcvik
spoločenských zvierat na účely obchodovania s nimi. Za odborne spôsobilú na
chov a výcvik psov na účely obchodovania s nimi pre potreby služobného po-
užitia sa považuje fyzická osoba, ktorá absolvovala odbornú prípravu a má
udelený certifikát odbornej spôsobilosti cvičiteľa psov.

Predmetom úpravy je aj vymedzenie požiadaviek na karanténne stanice
a útulky a na predajne spoločenských zvierat.

Vyhláška ďalej upravuje chov divých zvierat a nebezpečných živočíchov. Di-
vé zvieratá a nebezpečné živočíchy možno chovať len na zachovanie ich ge-
nofondu, na vedecké a vzdelávacie účely, na obchodovanie s nimi a na výkon
poľovníctva, ako aj na verejné predvádzanie, na záľubu chovateľa alebo na inú
potrebu. Divé zvieratá a nebezpečné živočíchy sa na uvedené účely chovajú
alebo držia v zverniciach, vo zverofarmách, v komorovacích zariadeniach,
v zoologických záhradách a zookútikoch, v cirkusoch a v súkromných zbier-
kach zvierat.

Vyhláška ďalej obsahuje ustanovenia zamerané na ochranu pokusných zvie-
rat. Pokusy možno uskutočňovať iba v pokusnom zariadení, ktoré má akreditá-
ciu na chov laboratórnych zvierat a na vykonávanie pokusov na zvieratách (ďa-
lej len „akreditácia“), a iba podľa projektu pokusu.

Podľa prechodného ustanovenia chov zvierat, ktorý nezodpovedá podmien-
kam ustanoveným touto vyhláškou, treba upraviť do troch rokov odo dňa jej
účinnosti. Ak pri úprave chovu zvierat treba upraviť ustajňovacie priestory, ďal-
šie zvieratá možno do nich umiestniť až po uskutočnení ich úpravy.

Vyhláška má tieto prílohy: príloha č. 1 – Nebezpečné druhy živočíchov, prílo-
ha č. 2 – Cicavce, príloha č. 3 – Vtáky, príloha č. 4 – Vodné nádrže pre cicav-
ce a vtáky, príloha č. 5 – Plazy a obojživelníky, príloha č. 6 – Pokyny na chov
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pokusných a laboratórnych zvierat, príloha č. 7 – Trvanie karantény a príloha 
č. 8 – Vzory štatistických tabuliek a pokyny na ich vyplnenie.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. augusta 1998.
● Vyhláška Ministerstva vnútra SR č. 232/1998 Z. z., ktorou sa mení

a dopĺňa vyhláška Ministerstva vnútra SR č. 133/1994 Z. z. o inšpekčných
knihách. Podľa novely inšpekčná kniha musí obsahovať [§ 1 ods. 3 písm. c)] 
adresu prevádzkarne alebo označenie trhového miesta (okrem ostatných ná-
ležitostí).

V § 1 ods. 5 sa za slová „v každej prevádzkarni” vkladajú slová „a na každom
trhovom mieste”.

Inšpekčná kniha, do ktorej už nemožno robiť ďalšie záznamy, sa po dobu
troch rokov od posledného záznamu ukladá u podnikateľa (§ 4).

Vyhláška nadobudla účinnosť 25. júla 1998.
● Zákon č. 233/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 346/1990

Zb. o voľbách do orgánov samosprávy obcí v znení neskorších predpisov
a o zmene a doplnení niektorých zákonov.

Keďže zákon sa nedotýka podnikateľských aktivít, jeho obsahom sa na tom-
to mieste nezaoberáme.

Novela nadobudla účinnosť 28. júla 1998. 
● Zákon č. 234/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon NR SR 

č. 314/1996 Z. z. o prokuratúre v znení neskorších predpisov.
Zmeny a doplnenia nastali v tomto smere:
Prokuratúra sa už neoznačuje ako „nezávislý” orgán a nepovažuje sa za or-

gán, ktorý vykonáva svoje úlohy „nezávisle od iných orgánov” (§ 2 ods. 2 a § 5
ods. 2).

Oprávnenie prokurátora vykonávať v orgánoch verejnej správy previerky do-
držiavania zákonnosti sa novelou obmedzuje len na veci už ukončené.

Nové znenie dostáva ustanovenie § 12 týkajúce sa protestu:
„1) Ak protest smeruje proti nariadeniu alebo uskutočňovaniu výkonu roz-

hodnutia, ďalšie vykonávanie rozhodnutia sa podaním protestu odkladá do je-
ho vybavenia.

2) Vykonávanie ostatných rozhodnutí, proti ktorým bol podaný protest, sa za-
stavuje uplynutím lehoty ustanovenej na vybavenie protestu.

3) Ak sa protestu vyhovelo, musí orgán, ktorého rozhodnutie bolo zrušené
alebo zmenené, bez meškania, najneskoršie však do 30 dní od zrušenia alebo
zmeny rozhodnutia obnoviť porušené práva; ak obnova porušeného práva nie
je možná, je povinný urobiť v rovnakej lehote inú primeranú nápravu.”

Zmenu zaznamenalo aj ustanovenie § 26 ods. 1, 2 a to v tom smere, že sa do
určitej miery upravuje doterajšia povinnosť ministerstiev, ústredných orgánov
štátnej správy a iných orgánov verejnej správy a právnických osôb poskytovať
prokurátorovi pomoc a to iba na súčinnosť nevyhnutnú na plnenie úloh proku-
rátora. Z uvedenej súčinnosti sa vypúšťajú fyzické osoby (presne pozri § 26).

Povinnosť súdov zapožičiavať prokurátorovi spisy a doklady a umožniť mu
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nahliadať do spisov sa obmedzuje len na „rozsah primeraný naliehavosti spo-
ločenskej potreby chrániť tie práva a zákonom chránené záujmy fyzických
osôb, právnických osôb a štátu, ktoré sú predmetom konkrétneho konania.”

Významná zmena nastáva zrušením ustanovenia § 27, podľa ktorého bol
prokurátor oprávnený požadovať od orgánov verejnej správy vykonávanie kon-
trol a revízií, ak bolo dôvodné podozrenie, že sa porušili zákony a ostatné vše-
obecne záväzné predpisy, prípadne, že bol spáchaný trestný čin.

Menej významné zmeny zaznamenali aj tieto ustanovenia zákona: § 11 ods.
6, § 13 ods. 2, § 15 ods. 2, § 16 ods. 3 (sa vypúšťa), § 18 ods. 4, § 28, § 29
ods. 1 až 6, § 39 ods. 3, § 43 ods. 3, 4 a § 48 ods. 1.

Novelou sa predseda Národnej rady SR splnomocňuje, aby v Zbierke záko-
nov SR vyhlásil úplné znenie zákona.

Novela nadobudla účinnosť 30. júla 1998.
● Zákon č. 235/1998 Z. z. o príspevku pri narodení dieťaťa, o príspev-

ku rodičom, ktorým sa súčasne narodili tri deti alebo viac detí alebo, kto-
rým sa v priebehu dvoch rokov opakovane narodili dvojčatá, a ktorým sa
menia ďalšie zákony.

Príspevok je štátna sociálna dávka, ktorou štát prispieva na pokrytie výdav-
kov spojených so zabezpečením nevyhnutných potrieb novorodenca.

Príspevkom štát prispieva raz za rok rodičom alebo osobám uvedeným v § 5
ods. 1 písm. b) na zvýšené výdavky, ktoré vznikajú v súvislosti so starostlivos-
ťou o súčasne narodené tri deti alebo viac detí alebo v priebehu dvoch rokov
opakovane narodené dvojčatá.

Zákonom nastáva súčasne novelizácia ďalších zákonov, a to:
– zákona č. 99/1963 Zb. Občiansky súdny poriadok v znení neskorších

zákonov,
– zákona č. 233/1995 Z. z. o súdnych exekútoroch a exekučnej čin-

nosti a o zmene a doplnení ďalších zákonov v znení neskorších zákonov,
– zákona č. 543/1990 Zb. o štátnej správe sociálneho zabezpečenia

v znení neskorších zákonov.
Zákon nadobudol účinnosť 1. januára 1999.
● Zákon č. 236/1998 Z. z. o zaopatrovacom príspevku.
Zaopatrovací príspevok je štátna sociálna dávka, ktorou štát prispieva na

uspokojenie potrieb rodiny občana a ďalších osôb, ktoré sú od neho výživou
závislé v čase výkonu základnej alebo náhradnej služby v ozbrojených silách
alebo v čase výkonu civilnej služby (ďalej len „vojak“).

Oprávnená osoba na uplatnenie nároku na zaopatrovací príspevok je:
a) vlastné dieťa alebo osvojené dieťa vojaka, ak spĺňa podmienky nezaopat-

renosti podľa osobitného predpisu (§ 4 zákona č. 193/1994 Z. z. v znení
zákona č. 134/1995 Z. z.),

b) manželka vojaka, ak spĺňa podmienky podľa tohto zákona [uvedené
v ustanovení § 2 ods. 1 písm. b)],

c) iná osoba, voči ktorej má vojak súdom určenú vyživovaciu povinnosť.
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Zákon ďalej uvádza podmienky zakladajúce nárok na zaopatrovací príspe-
vok (§ 3) a stanovuje spôsob určenia výšky zaopatrovacieho príspevku.

Súčasne zákon vymedzuje povinnosti oprávnených osôb.
Okresné vojenské správy a ďalšie právnické a fyzické osoby, ktoré plnia úlo-

hy pri poskytovaní zaopatrovacieho príspevku alebo sú vecne príslušné na po-
skytovanie údajov potrebných na poskytovanie tohto príspevku sú povinné
spolupracovať a bezplatne poskytovať v rozsahu svojej pôsobnosti informácie
na vznik nároku na zaopatrovací príspevok a jeho výplatu.

Zákon nadobudol účinnosť 1. januára 1999.
● Pod č. 237/1998 Z. z. bolo publikované úplné znenie zákona Slovenskej

národnej rady č. 80/1990 Zb. o voľbách do Slovenskej národnej rady.
● Zákon č. 238/1998 Z. z. o príspevku na pohreb.
Príspevok na pohreb je štátna sociálna dávka, ktorou štát prispieva na úhra-

du výdavkov spojených so zabezpečením pohrebu zomretého.
Podmienky nároku na príspevok sú tieto:
a) zabezpečenie pohrebu oprávnenou osobou,
b) trvalý pobyt alebo dlhodobý pobyt oprávnenej osoby na území SR,
c) trvalý pobyt zomretého v čase smrti na území SR alebo jeho dlhodobý po-

byt v čase smrti na území SR a pochovanie zomretého na území SR, ak
mal v čase smrti dlhodobý pobyt na území SR.

Príspevok je 0,7-násobok sumy pre jednu plnoletú fyzickú osobu ustanove-
nej osobitným predpisom [§ 5 písm. a) zák. č. 129/1998 Z. z.]

Právnické a fyzické osoby, ktoré poskytujú pohrebné služby, sú povinné bez-
platne poskytovať informácie na vznik nároku na príspevok a jeho výplatu.

Zákon nadobudol účinnosť 1. januára 1999.
● Pod č. 239/1998 Z. z. bolo vyhlásené úplné znenie zákona NR SR 

č. 273/1994 Z. z. o zdravotnom poistení, financovaní zdravotného poiste-
nia, o zriadení Všeobecnej zdravotnej poisťovne a o zriaďovaní rezort-
ných, odvetvových, podnikových a občianskych zdravotných poisťovní,
ako vyplýva zo zmien a doplnení vykonaných neskoršími zákonmi.

● Zákon č. 240/1998 Z. z. o poľnohospodárstve a o zmene a doplne-
ní ďalších zákonov.

Zákon ustanovuje podporné a ochranné opatrenia na vyrovnanie prirodze-
ných hospodárskych nevýhod podnikania a rizík v poľnohospodárstve a na
podporu jeho produkčných a mimoprodukčných funkcií zameraných na za-
bezpečenie základnej výživy obyvateľstva, potravinovej bezpečnosti a konku-
rencieschopnosti domácej výroby a na ochranu zložiek životného prostredia,
tvorbu a udržiavanie vidieckej krajiny.

Prostriedky štátneho rozpočtu podľa tohto zákona sa poskytujú najmä na:
– podporu podnikateľom hospodáriacim na pôde v poľnohospodársky zne-

výhodnených oblastiach,
– podporu podnikateľom hospodáriacim na pôde na podporu štrukturálnych

zmien poľnohospodárstva,
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– podporu osobitných ekologických požiadaviek v poľnohospodárskej výro-
be,

– podporu obstarania všeobecne využiteľného alebo verejne prístupného vý-
skumu alebo služieb pre podnikateľov v poľnohospodárstve alebo ich
združenia,

– ale aj na iné úhrady (napr. časti poistného, do 20 % škody katastrofálneho
rozsahu v rastlinnej výrobe, časti úrokov atď.).

Prostriedky štátneho rozpočtu sa podľa tohto zákona poskytujú aj štátnym
fondom na úseku poľnohospodárstva na účely podľa osobitného predpisu 
(napr. zákon č. 270/1991 Zb. v znení neskorších zákonov).

Podľa tohto zákona sa môže poskytnúť podpora aj podnikateľom hospodá-
riacim na pôde v horských a iných poľnohospodársky znevýhodnených oblas-
tiach.

Zákon obsahuje tiež ustanovenia týkajúce sa ochrany poľnohospodárstva
na vnútornom trhu pri dovoze a vývoze.

Zákonom č. 240/1998 Z. z. nastáva zmena týchto zákonov:
– zákona č. 270/1991 Zb. o Štátnom fonde trhovej regulácie SR v poľ-

nohospodárstve v znení zákona č. 14/1993 Z. z. a č. 188/1993 Z. z.,
– zákona č. 40/1994 Z. z. o Štátnom podpornom fonde pôdohospo-

dárstva a potravinárstva v znení zákona č. 386/1996 Z. z.,
– zákona č. 188/1994 Z. z. o ochrane hospodárskej súťaže,
– zákona č. 233/1995 Z. z. o súdnych exekútoroch a exekučnej čin-

nosti a o zmene a doplnení ďalších zákonov v znení zákona č. 211/1997 Z. z.
a č. 353/1997 Z. z.

Zákon nadobudol účinnosť 1. januára 1999.
● Zákon č. 241/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon NR SR 

č. 277/1994 Z. z. o zdravotnej starostlivosti v znení neskorších predpisov.
Ide o rozsiahlu novelizáciu, ktorá sa dotýka celého radu doterajších ustano-

vení zákona (najmä práva na poskytovanie zdravotnej starostlivosti, zdravotnej
dokumentácie, ošetrovateľskej starostlivosti, povoľovania poskytovania zdra-
votnej starostlivosti, žiadosti o povolenie na poskytovanie zdravotnej starostli-
vosti, vydávania povolenia na poskytovanie zdravotnej starostlivosti, jeho zru-
šenia a zániku, registra zdravotníckych zariadení, určenia povinností zdravot-
níckych zariadení a kategórií zdravotníckych pracovníkov) vzhľadom na čo bol
predseda Národnej rady splnomocnený, aby v Zbierke zákonov SR vyhlásil úpl-
né znenie tohto zákona.

Zákon nadobudol účinnosť 1. augusta 1998.
● Zákon č. 242/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 85/1990 Zb.

o petičnom práve.
Novela obsahuje viaceré zmeny, ako aj formulačné upresnenia doterajšieho

znenia zákona, ktoré sa týkajú ustanovení o zhromažďovaní podpisov pod petí-
ciu, ustanovení o spôsobe podávania a vybavovania petícií, ako aj ustanovení
o súčinnosti pri vybavovaní petície a o následkoch za neposkytnutie súčinnosti.
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Podľa novely každý, kto sa podieľa na vybavovaní petície, sám uhrádza tro-
vy, ktoré mu vznikli s jej vybavovaním.

Ak tento zákon alebo osobitný predpis neustanovuje inak, na prijímanie, evi-
dovanie, vybavovanie a kontrolu vybavovania petícií sa primerane použijú usta-
novenia zákona o sťažnostiach (§ 9, 10, 18, 21 až 23 zákona č. 152/1998 
Z. z.).

Zákon nadobudol účinnosť 1. septembra 1998.
● Pod č. 243/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o uzavretí Doplnku č. 1 k Dohode medzi vládou SR a vlá-
dou Uzbeckej republiky o obchodno-hospodárskej a vedecko-technickej
spolupráci uzavretej 16. mája 1995.

Zmluvné strany v záujme realizácie dohody vytvoria zmiešanú medzivládnu
komisiu pre obchodno-hospodársku a vedecko-technickú spoluprácu medzi
SR a Uzbeckou republikou, ktorá sa bude skladať z predstaviteľov zmluvných
strán, a ktorá určí pravidlá na uskutočnenie stretnutí a príjme štatút.

Doplnok nadobudol platnosť 17. marca 1998.
● Ústavný zákon č. 244/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa Ústava SR

č. 460/1992 Zb.
Ústava zaznamenala dve zmeny:
– podľa čl. 101 ods. 2 prezidenta volí Národná rada SR na návrh najmenej

ôsmich poslancov tajným hlasovaním na päť rokov,
– v čl. 105 ods. 1 sa na konci pripája táto veta: „Oprávnenia prezidenta 

podľa čl. 102 písm. f) a g) prechádzajú v tomto čase na predsedu Národ-
nej rady SR.”

Zákon nadobudol účinnosť 5. augusta 1998.
● Pod č. 245/1998 Z. z. bolo publikované Rozhodnutie predsedu Národ-

nej rady SR o vyhlásení volieb do orgánov samosprávy obcí. Uvedeným roz-
hodnutím boli voľby do obecných (mestských) zastupiteľstiev a voľby starostov
(primátorov) obcí určené na piatok 13. novembra a sobotu 14. novembra 1998.

● Pod č. 246/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,
sociálnych vecí a rodiny SR o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektív-
nej zmluvy vyššieho stupňa.

Vo výnose sa ustanovuje, že KZVS pre odvetvie drevárskeho, nábytkárskeho
a celulózo-papierenského priemyslu na Slovensku uzavretá 27. marca 1998
medzi Zväzom drevárskeho, nábytkárskeho a celulózo-papierenského
priemyslu SR a Odborovým zväzom pracovníkov drevospracujúceho prie-
myslu, lesného a vodného hospodárstva na Slovensku je záväzná aj pre
zamestnávateľov uvedených v prílohe tohto výnosu.

Výnos nadobudol účinnosť 6. augusta 1998 a jeho úplné znenie je uverej-
nené v časopise Práca a sociálna politika č. 8/1998.

● Pod č. 247/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,
sociálnych vecí a rodiny SR o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektív-
nej zmluvy vyššieho stupňa.
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Vo výnose sa ustanovuje, že KZVS na rok 1998 uzavretá 19. februára 1998
medzi Zväzom celulózo-papierenského priemyslu SR a Odborovým zväzom
pracovníkov drevospracujúceho priemyslu, lesného a vodného hospo-
dárstva na Slovensku je záväzná aj pre zamestnávateľov uvedených v prílohe
tohto výnosu.

Výnos nadobudol účinnosť 6. augusta 1998 a jeho úplné znenie je uverej-
nené v časopise Práca a sociálna politika č. 8/1998.

● Pod č. 248/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,
sociálnych vecí a rodiny SR o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektív-
nej zmluvy vyššieho stupňa a jej dodatkov.

Vo výnose sa ustanovuje, že KZVS uzavretá 29. júna 1995 medzi Nezávis-
lým odborovým zväzom verejnej cestnej dopravy a Asociáciou štátnych
podnikov NAD a SAD Západoslovenského regiónu, Dodatok č. 1 zo dňa 11. jú-
la 1996 a Dodatok č. 2 zo dňa 3. decembra 1997 sú záväzné aj pre zamestná-
vateľov uvedených v prílohe tohto výnosu.

Výnos nadobudol účinnosť 6. augusta 1998 a jeho úplné znenie je uverej-
nené v časopise Práca a sociálna politika č. 8/1998.

● Pod č. 249/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,
sociálnych vecí a rodiny SR o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektív-
nej zmluvy vyššieho stupňa.

Vo výnose sa ustanovuje, že KZVS na roky 1998–1999 uzavretá 31. marca
1998 medzi Odborovým zväzom STAVBA SR a Asociáciou súkromných sta-
vebných podnikateľov Slovenska je záväzná aj pre zamestnávateľov uvede-
ných v prílohe tohto výnosu.

Výnos nadobudol účinnosť 6. augusta 1998 a jeho úplné znenie je uverej-
nené v časopise Práca a sociálna politika č. 8/1998.

● Pod č. 250/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,
sociálnych vecí a rodiny SR o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektív-
nej zmluvy vyššieho stupňa a jej dodatkov.

Vo výnose sa ustanovuje, že KZVS na roky 1996–1998 uzavretá 20. marca
1996 medzi Odborovým zväzom KOVO a Zväzom strojárskeho priemyslu SR,
Dodatok č. 1 zo dňa 20. marca 1997, Dodatok č. 2 zo dňa 18. augusta 1997
a Dodatok č. 3 zo dňa 7. apríla 1998 sú záväzné aj pre zamestnávateľov uve-
dených v prílohe tohto výnosu.

Výnos nadobudol účinnosť 6. augusta 1998 a jeho úplné znenie je uverej-
nené v časopise Práca a sociálna politika č. 8/1998.

● Pod č. 251/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,
sociálnych vecí a rodiny SR o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektív-
nej zmluvy vyššieho stupňa a jej dodatkov.

Vo výnose sa ustanovuje, že KZVS na roky 1996–1998 uzavretá 7. marca
1996 medzi Odborovým zväzom KOVO a Zväzom zlievarní a kováční Sloven-
ska, Dodatok č. 1 zo dňa 2. apríla 1997 a Dodatok č. 2 zo dňa 1. apríla 1998
sú záväzné aj pre zamestnávateľa uvedeného v prílohe tohto výnosu.
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Výnos nadobudol účinnosť 6. augusta 1998 a jeho úplné znenie je uverej-
nené v časopise Práca a sociálna politika č. 8/1998.

● Pod č. 252/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,
sociálnych vecí a rodiny SR o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektív-
nej zmluvy vyššieho stupňa a jej dodatkov.

Vo výnose sa ustanovuje, že KZVS na roky 1996–1998 uzavretá 28. marca
1996 medzi Odborovým zväzom KOVO a Zväzom elektrotechnického prie-
myslu SR, Dodatok č. 1 zo dňa 11. marca 1997 a Dodatok č. 2 zo dňa 27. mar-
ca 1998 sú záväzné aj pre zamestnávateľov uvedených v prílohe tohto výnosu.

Výnos nadobudol účinnosť 6. augusta 1998 a jeho úplné znenie je uverej-
nené v časopise Práca a sociálna politika č. 8/1998.

● Zákon č. 253/1998 Z. z. o hlásení pobytu občanov SR a registri oby-
vateľov SR.

Podľa tohto zákona je občan povinný hlásiť v rozsahu stanovenom týmto zá-
konom miesto, začiatok a skončenie svojho pobytu v obci, v hlavnom meste
SR Bratislave a v meste Košice.

Pobytom na účely evidencie sa rozumie trvalý pobyt a prechodný pobyt.
Trvalý pobyt je pobyt v mieste stáleho bydliska občana. Občan je povinný pri

hlásení trvalého pobytu predložiť:
a) občiansky preukaz (ak ho nemá, iný vhodný doklad),
b) doklad o oprávnení užívať byt alebo inú obytnú miestnosť, alebo písomný

súhlas vlastníka bytu, alebo nájomcu bytu, resp. inej obytnej miestnosti vo vzťa-
hu k iným občanom, ktorých vo svojom byte alebo v inej obytnej miestnosti
ubytoval, alebo písomný súhlas prevádzkovateľa ubytovacieho zariadenia.

Ak sa občan nemôže prihlásiť na trvalý pobyt (podľa § 3 alebo § 4), prihlási
sa na trvalý pobyt v ohlasovni v mieste narodenia, a ak sa nenarodil na území
SR, v ohlasovni v mieste, kde sa zdržiava. V týchto prípadoch občan ako mies-
to trvalého pobytu uvedie obec pobytu.

Zákon upravuje aj odhlásenie sa občana z trvalého pobytu, ako aj zrušenie
trvalého pobytu.

Za prechodný pobyt sa považuje pobyt občana mimo miesta trvalého poby-
tu, kde sa občan dočasne zdržiava, ak má trvať viac ako 90 dní. Za prechodný
pobyt sa považuje tiež pobyt občana trvalo žijúceho v zahraničí, ktorý má na
území SR trvať viac ako 90 dní. Pri hlásení prechodného pobytu je občan po-
vinný predložiť občiansky preukaz (prípadne iný doklad preukazujúci jeho to-
tožnosť). Občan trvalo žijúci v zahraničí je povinný predložiť platný cestovný do-
klad SR.

Občan, ktorý má trvalý pobyt na území SR, a ktorý sa pripravuje na vycesto-
vanie do zahraničia na dobu dlhšiu ako 90 dní, pred vycestovaním ohlási túto
skutočnosť v ohlasovni v mieste trvalého pobytu.

Zákon upravuje aj evidenciu pobytu občanov a právne zakotvuje register
ako súčasť štátneho informačného systému. Register obsahuje súbor údajov
o obyvateľoch SR, na základe ktorých možno osobu identifikovať, zistiť jej po-
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byt a vzťahy k iným osobám, ako aj ďalšie administratívne údaje vymedzené
týmto zákonom. Register tvorí okresná a centrálna evidencia. Okresnú eviden-
ciu vedie okresný úrad a centrálnu vedie Ministerstvo vnútra SR.

Register obsahuje zákonom stanovené údaje nielen o občanoch s trvalým
pobytom na území SR, ale aj o cudzincoch prihlásených na pobyt v SR a o cud-
zincoch s priznaným postavením utečenca na území SR, ako aj o občanoch,
ktorí nemajú trvalý pobyt na území SR. Obsahuje tiež určité údaje o odídencoch.

Ministerstvo a okresné úrady poskytujú štátnym orgánom, obciam a iným
právnickým osobám, ktoré plnia úlohy štátu alebo vykonávajú zdravotné po-
istenie a nemocenské poistenie a dôchodkové zabezpečenie, alebo plnia úlo-
hy na úseku zamestnanosti, údaje z registra v rozsahu ich pôsobnosti podľa
osobitných predpisov.

Fyzické a právnické osoby, poskytujúce služby na základe zmluvy o ubyto-
vaní, sú povinné viesť knihu ubytovaných, ktorá obsahuje údaje o mene a priez-
visku ubytovaného, číslo občianskeho preukazu alebo cestovného dokladu,
adresu trvalého pobytu a dobu ubytovania.

Zákon nadobúda účinnosť 1. januára 2000, ku ktorému dňu sa zrušuje 
zákon č. 135/1982 Zb. o hlásení evidencii pobytu občanov a vyhláška 
č. 146/1982 Zb., ktorou sa vykonáva uvedený zákon.

● Zákon č. 254/1998 Z. z. o verejných prácach. Zákon upravuje pod-
mienky na prípravu verejných prác, ich posudzovanie, kvalitu, hodnotenie a vy-
konávanie štátneho dozoru nad verejnými prácami (štátny dozor).

Verejnou prácou sa rozumie činnosť na prípravu a uskutočňovanie stavby fi-
nancovanej celkom alebo sčasti z verejných financií. Zákon definuje tiež ďalšie
pojmy, ako sú: verejná investícia, súhrnný program verejných prác, rozvojová
verejná práca, ostatná verejná práca a stavebný zámer verejnej práce.

Zákon upravuje tiež zaraďovanie stavieb do programov verejných prác (§ 7)
a exemplatívne uvádza, ktoré stavby a diela sa zaraďujú do rezortného rozvo-
jového programu alebo do rozvojového programu kraja (pozemné komuniká-
cie, vodohospodárske diela, prístavy, stavby na ťažbu, úpravu, uskladňovanie
a rozvod plynu a ropy, elektrárne, teplárne atď.).

Rozvojový program priorít zostavuje ministerstvo zo Súhrnného programu
verejných prác na obdobie troch rokov a predkladá ho každoročne do 31.júla
na schválenie vláde.

Zákon ďalej obsahuje ustanovenia o štátnej expertíze stavebných zámerov
(tretia časť), ustanovenia týkajúce sa zabezpečenia kvality verejných prác (štvr-
tá časť) a upravuje tiež záverečné technické a ekonomické hodnotenie dokon-
čenej verejnej práce (piata časť).

Osobitná šiesta časť zákona upravuje výkon štátneho dozoru, ktorý sleduje,
či sa verejné práce vykonávajú v súlade s týmto zákonom. V tejto časti vymed-
zuje zákon tiež oprávnenia osôb vykonávajúcich štátny dozor (vstupovať na
stavenisko a stavbu, vyžadovať od stavebníka doklady a vysvetlenia, zúčastňo-
vať sa na rokovaniach stavebníka s predkladateľom a zhotoviteľom atď.).
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Za porušenie jednotlivých ustanovení zákona môže ministerstvo ukladať po-
kuty až do 500 000 Sk (presne pozri § 22).

Zákon nadobudol účinnosť 1. januára 1999.
● Zákon č. 255/1998 Z. z. o odškodňovaní osôb poškodených násil-

nými trestnými činmi.
Zákon upravuje finančné odškodňovanie osôb, ktorým bola v dôsledku úmy-

selných násilných trestných činov spôsobená škoda na zdraví. Za poškodené-
ho sa považujú aj pozostalí, ktorým bola povinná poskytovať výživu osoba, kto-
rej sa trestným činom spôsobila smrť.

Škodou na zdraví sa rozumie ublíženie na zdraví, ťažká ujma na zdraví, smrť
a znásilnenie spôsobené trestným činom spáchaným treťou osobou.

Odškodňovanie sa poskytuje formou jednorazovej finančnej sumy. Na od-
škodnenie nie je právny nárok a môže oň požiadať len poškodený, ktorý je ob-
čanom SR, alebo osoba bez štátnej príslušnosti, ktorá má na území SR povo-
lený trvalý pobyt, ak ku škode na zdraví došlo na území SR.

Poškodený môže požiadať o odškodnenie, ak v trestnom konaní nadobudol
právoplatnosť rozsudok, ktorým sa páchateľ uznáva za vinného zo spáchania
trestného činu, ktorým bola poškodenému spôsobená škoda na zdraví, alebo
rozsudok, ktorým sa oslobodí spod obžaloby páchateľ trestného činu, pretože
nie je trestne zodpovedný pre nepríčetnosť a škoda na zdraví nebola poško-
denému plne uhradená inak.

Ak páchateľ nie je známy, zdržiava sa na neznámom mieste alebo jeho trest-
nému stíhaniu bráni zákonná prekážka a škoda nebola poškodenému plne uhra-
dená inak, poškodený môže požiadať o odškodnenie len vtedy, ak výsledky vyšet-
rovania orgánov činných v trestnom konaní nevyvolávajú dôvodné pochybnosti
o tom, že sa stal trestný čin, ktorým sa poškodenému spôsobila škoda na zdraví.

Na výpočet odškodnenia v prípade škody na zdraví sa primerane použijú
ustanovenia príslušných právnych predpisov (napr. vyhláška č. 32/1965 Zb.,
Občiansky zákonník a pod.). Celková výška odškodnenia nesmie však pre-
siahnuť päťdesiatnásobok minimálnej mzdy (pri znásilnení 30-násobok) stano-
venej osobitným právnym predpisom.

Zákon uvádza tiež ďalšie okolnosti, na ktoré sa prihliada pri určení výšky od-
škodnenia; ďalej uvádza v akej lehote možno nárok na odškodnenie uplatniť,
ako aj okolnosti, za ktorých je poškodený, ktorému bolo poskytnuté odškod-
nenie, povinný odviesť odškodnenie na účet ministerstva.

Zákon nadobudol účinnosť 1. januára 1999.
● Zákon č. 256/1998 Z. z. o ochrane svedka a o zmene a doplnení nie-

ktorých zákonov.
Zákon upravuje podmienky a postup pri poskytovaní ochrany a pomoci

ohrozenému svedkovi, chránenému svedkovi a ich blízkym osobám, ktorým
v súvislosti so svedeckou výpoveďou alebo poskytnutím dôkazu vzniká nebez-
pečenstvo ohrozenia života alebo zdravia zo strany osôb páchajúcich najzá-
važnejšie, najmä organizované formy trestnej činnosti.
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Ohrozeným svedkom sa rozumie osoba, ktorá v trestnom konaní vypoveda-
la ako svedok a výpoveďou poskytne dôkaz o páchateľovi alebo o okolnos-
tiach najzávažnejšej najmä organizovanej trestnej činnosti a v súvislosti so sve-
deckou výpoveďou a poskytnutím údajov o svojej osobe je daná dôvodná oba-
va z ohrozenia života alebo zdravia, ak bol útvaru Policajného zboru, ktorý
zabezpečuje úlohy podľa tohto zákona, doručený písomný návrh na jej zara-
denie do programu ochrany svedka (ale aj osoba blízka takémuto svedkovi).

Zákon ďalej obsahuje ustanovenia o programe ochrany svedka a o náleži-
tostiach návrhu na zaradenie do programu ochrany a o návrhu na vykonávanie
neodkladných opatrení. O uvedených návrhoch rozhoduje osobitná päťčlenná
komisia. Zákon uvádza tiež pravidlá vykonávania programu ochrany a ustano-
venia o skončení vykonávania neodkladných opatrení, o odstúpení od ochran-
nej dohody, ako aj o prerušení vykonávania programu ochrany, o zániku pro-
gramu ochrany atď.

Náklady spojené s ochranou a pomocou ohrozenému svedkovi a chránené-
mu svedkovi znáša štát.

Ustanovenia tohto zákona sa primerane použijú aj na obvineného a obžalo-
vaného.

Zákonom č. 256/1998 Z. z. sa dopĺňajú aj ďalšie dva zákony, a to:
– zákon č. 141/1961 Zb. o trestnom konaní súdnom v znení neskorších

zákonov,
– zákon č. 171/1993 Z. z. o Policajnom zbore v znení neskorších záko-

nov.
Zákon nadobudol účinnosť 1. januára 1999.
● Vyhláška Ministerstva školstva SR č. 257/1998 Z. z. o podmienkach

získavania odbornej spôsobilosti na vykonávanie špecializovaných čin-
ností v oblasti telesnej kultúry.

Odbornú spôsobilosť na vykonávanie uvedených činností možno získať vo
vzdelávacom zariadení právnickej a fyzickej osoby, ktorému bolo vydané po-
tvrdenie o akreditácií (podľa § 11 ods. 4 zákona č. 288/1997 Z. z.).

Vo vzdelávacom zariadení možno pripravovať na výkon špecializovaných čin-
ností v oblasti telesnej kultúry odborníkov v kategóriach tréner, cvičiteľ, inš-
truktor a rozhodca (u všetkých kategórií v I. až III. triede), ale aj ďalších odbor-
níkov v oblasti telesnej kultúry, a to najmä masérov, horských vodcov, učiteľov
lyžovania a regeneračných zamestnancov.

Vzdelávacie zariadenie vydáva účastníkom prípravy na výkon špecializova-
ných činností doklad o získanej odbornej spôsobilosti.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. septembra 1998.
● Pod č. 258/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o uzavretí Protokolu medzi Ministerstvom školstva SR
a Ministerstvom vzdelávania Ukrajiny o spolupráci a výmenách v oblasti
vzdelávania na roky 1998–2000.

Protokol nadobudol platnosť 18. mája 1998 a bude platiť do 31. decembra
2000. Do textu Protokolu možno nazrieť na Ministerstve školstva SR.
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● Pod č. 259/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Protokolu medzi Ministerstvom školstva SR
a Ministerstvom všeobecného a odborného vzdelávania Ruskej federá-
cie o spolupráci a výmenách v oblasti vzdelávania na roky 1998–2000.

Protokol nadobudol platnosť 28. mája 1998 a platí do 31. decembra 2000.
Do jeho textu možno nazrieť na Ministerstve školstva SR.

● Pod č. 260/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,
sociálnych vecí a rodiny SR o uložení Dodatkov ku kolektívnym zmluvám
vyššieho stupňa.

Ide o tieto dodatky:
Dodatok č. 1 zo dňa 27. apríla 1998 ku KZVS na roky 1997 až 1999 uzavre-

tej 3. marca 1997 medzi Odborovým zväzom KOVO a Združením strojárskych
podnikov Slovenska.

Dodatok č. 2 zo dňa 15. mája 1998 ku KZVS na roky 1997–2000 uzavretej 
7. mája 1997 medzi Slovenským odborovým zväzom pracovníkov dopravy,
cestného hospodárstva a automobilového opravárenstva a Združením
podnikateľov cestných stavieb Slovenska.

Dodatok č. 1 zo dňa 18. júna 1998 ku KZVS na roky 1997–2000 uzavretej
24. marca 1997 medzi Slovenským odborovým zväzom pracovníkov do-
pravy, cestného hospodárstva a automobilového opravárenstva a Zdru-
žením podnikateľov opravárenstva a služieb.

Dodatok č. 1 zo dňa 13. júla 1998 ku KZVS na roky 1997–2000 uzavretej 
2. septembra 1997 medzi Slovenským odborovým zväzom pracovníkov
dopravy, cestovného hospodárstva a automobilového opravárenstva
a Zväzom zamestnávateľov mestskej hromadnej dopravy.

● Pod č. 261/1998 Z. z. bolo publikované úplné znenie zákona Národnej
rady SR č. 42/1994 Z. z. o civilnej ochrane obyvateľstva.

● Pod č. 262/1998 Z. z. bolo publikované úplné znenie zákona Národnej
rady SR č. 145/1995 Z. z. o správnych poplatkoch.

● Nariadenie vlády SR č. 263/1998 Z. z., ktorým sa vyhlasuje záväzná
časť územného plánu veľkého územného celku Banskobystrický kraj.

Priestorové vymedzenie uvedeného územného celku je znázornené v prílohe
č.1.

Základné zásady usporiadania územia a limity jeho využívania určené v zá-
väzných regulatívoch funkčného a priestorového usmernenia územia sú zá-
väznou časťou územného plánu veľkého územného celku Banskobystrický kraj
a sú uvedené v prílohe č. 2.

Dokumentácia schváleného územného plánu veľkého územného celku Ban-
skobystrický kraj je uložená, a možno do nej nahliadnuť na Ministerstve život-
ného prostredia SR, na Krajskom úrade v Banskej Bystrici a na okresných úra-
doch v Banskej Bystrici, v Banskej Štiavnici, v Brezne, v Detve, v Krupine, v Lu-
čenci, v Poltári, v Revúcej, v Rimavskej Sobote, vo Veľkom Krtíši, vo Zvolene,
v Žarnovici a Žiari nad Hronom.

Nariadenie nadobudlo účinnosť 18. augusta 1998.
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● Pod č. 264/1998 Z. z. bolo publikované rozhodnutie vlády SR vykoná-
vajúce niektoré oprávnenia prezidenta SR o vyhlásení referenda o zákaze
privatizácie niektorých vybraných strategických podnikov.

● Zákon č. 265/1998 Z. z. o pestúnskej starostlivosti a o príspevkoch
pestúnskej starostlivosti.

Pestúnska starostlivosť nahrádza starostlivosť rodičov o dieťa, ak ju títo neza-
bezpečujú alebo nemôžu zabezpečiť a záujem dieťaťa si vyžaduje zverenie do ta-
kejto starostlivosti. Do pestúnskej starostlivosti možno zveriť len maloleté dieťa.

Pestúnom môže byť fyzická osoba s trvalým pobytom na území SR, ktorá má
spôsobilosť na právne úkony, je bezúhonná s osobitnými predpokladmi (zdra-
votnými, morálnymi atď.) a spôsobom svojho života a života osôb žijúcich s ňou
v domácnosti zabezpečuje, že bude pestúnsku starostlivosť vykonávať v záuj-
me dieťaťa.

O zverení dieťaťa do pestúnskej starostlivosti rozhoduje súd na návrh fyzic-
kej osoby, ktorá má záujem stať sa pestúnom (pozri § 7, § 176 až 180 Občian-
skeho súdneho poriadku).

O dočasnom zverení dieťaťa do starostlivosti fyzickej osoby, ktorá sa má stať
pestúnom, môže rozhodnúť aj okresný úrad príslušný podľa miesta trvalého po-
bytu.

Zákon upravuje ďalej vzájomné vzťahy pestúna, dieťaťa a rodičov, zánik pes-
túnskej starostlivosti a vymedzuje povinnosti pestúna.

Pri nárokoch podľa predpisov o nemocenskom poistení, dôchodkovom za-
bezpečení a pri nárokoch podľa pracovnoprávnych predpisov, ako aj pri uplat-
není práva na účely prechodu nájmu bytu pri úmrtí nájomcu alebo pri trvalom
opustení domácnosti, sa dieťa zverené do pestúnskej starostlivosti posudzuje
rovnako ako vlastné dieťa.

Príspevky pestúnskej starostlivosti sú štátne sociálne dávky, ktorými sú: jed-
norazový príspevok na úhradu potrieb dieťaťa, opakovaný príspevok na úhradu
potrieb dieťaťa a odmena pestúna.

Jednorazový príspevok pri zverení dieťaťa do pestúnskej starostlivosti je
štvornásobok sumy pre nezaopatrené dieťa ustanovenej osobitným predpisom
[§ 5 písm. c) až e) zákona č. 125/1998 Z. z.].

Zákon určuje tiež výšku odmeny pestúna, ktorá je za každé dieťa 0,44–ná-
sobok sumy pre jednu plnoletú fyzickú osobu ustanovenej osobitným predpi-
som [§ 5 písm. a) zákona č. 125/1998 Z. z.].

Nárok na príspevok môže oprávnená osoba uplatniť na okresnom úrade prí-
slušnom podľa miesta jej trvalého pobytu.

Zákon upravuje aj možnosti a podmienky zvýšenia, zníženia, odňatia a vráte-
nia príspevku.

Kontrolu účelného vynakladania finančných prostriedkov na príspevky vyko-
náva krajský úrad.

Dieťa zverené do pestúnskej starostlivosti podľa právnych predpisov plat-
ných pred nadobudnutím účinnosti tohto zákona (ktorá nastane 1. januára
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1999) sa považuje za dieťa zverené do pestúnskej starostlivosti podľa tohto zá-
kona.

Ku dňu nadobudnutia účinnosti tohto zákona sa zrušujú: zákon č. 50/1973
Zb. o pestúnskej starostlivosti v znení neskorších zákonov, vyhláška 
č. 51/1973 Zb. o úprave niektorých pomerov pestúnov vykonávajúcich pes-
túnsku starostlivosť v osobitných zariadeniach, vyhláška č. 53/1973 Zb., kto-
rou sa vykonávajú niektoré ustanovenia zákona o pestúnskej starostlivosti
v znení neskorších predpisov a § 33 a 36 vyhlášky č. 151/1988 Zb., ktorou sa
vykonáva zákon o sociálnom zabezpečení a zákon o pôsobnosti orgánov Slo-
venskej socialistickej republiky v sociálnom zabezpečení v znení neskorších
predpisov.

● Pod č. 266/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a Švajčiarskou spol-
kovou radou o vzájomnom zrušení vízovej povinnosti. Podľa dohody sú ob-
čianske preukazy SR vo forme identifikačných kariet a identifikačné karty Švaj-
čiarskej konfederácie vzájomne uznané zmluvnými stranami ako cestovné
doklady.

Občania štátu jednej zmluvnej strany, ktorí sú držiteľmi platného cestovného
dokladu alebo platnej identifikačnej karty, ak nezamýšľajú zdržiavať sa na úze-
mí štátu druhej zmluvnej strany viac ako 90 dní alebo vykonávať tam zárobko-
vú činnosť, môžu vstupovať na toto územie a zdržiavať sa na ňom bez víz.

Občania štátu jednej zmluvnej strany sú oslobodení od povinnosti zadovážiť
si pri vycestovaní z územia štátu druhej zmluvnej strany výstupné vízum alebo
splniť akékoľvek iné formality.

Ustanovenia tejto dohody sa vzťahujú aj na územie Lichtenštajnského knie-
žatstva a jeho občanov.

Dohoda nadobudla platnosť 2. júla 1998.
● Pod č. 267/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o uzavretí Protokolu k Madridskej dohode o medzinárod-
nom zápise továrenských alebo obchodných známok.

Protokol nadobudol platnosť 13. septembra 1997.
Protokol obsahuje ustanovenia o členstve v Madridskej únii (čl. 1), o získaní

ochrany medzinárodným zápisom, o spôsobe predkladania medzinárodnej pri-
hlášky a jej náležitostiach, o účinkoch medzinárodného zápisu a o náhrade ná-
rodného alebo regionálneho zápisu medzinárodným zápisom.

Ďalšie ustanovenia protokolu sa týkajú zamietnutia a neplatnosti účinkov
medzinárodného zápisu vo vzťahu k určitým zmluvným stranám, prieskumu
práv prednosti, výpisov z medzinárodného registra a doby platnosti medziná-
rodného zápisu, ako aj možností jeho obnovenia a stanovujú poplatky za me-
dzinárodnú prihlášku a medzinárodný zápis.

Medzinárodné zápisy a s nimi spojené povinnosti, ako aj ostatné administra-
tívne úlohy podľa tohto protokolu alebo v súvislosti s ním vykonáva medziná-
rodný úrad.
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● Vyhláška Ministerstva vnútra SR č. 268/1998 Z. z., ktorou sa mení a do-
pĺňa vyhláška Ministerstva vnútra SR č. 27/1995 Z. z. o zabezpečení organi-
zovania jednotiek civilnej ochrany.

V § 1 vyhlášky sa vypúšťa odsek 1 a ustanovenia § 2 až 5 sa nahrádzajú no-
vým textom.

Významné je doplnenie ustanovenia § 4 v tom smere, že vlastník objektu, ak
je objekt v nájme, nájomca objektu, ako aj obec, okrem ich doterajších povin-
ností a oprávnení vydávajú tiež dekréty osobám určeným do štábu a odbor-
ných jednotiek civilnej ochrany a z týchto jednotiek ich aj odvolávajú.

Podľa novely pri vytváraní štábu a odborných jednotiek pre potrebu územia
činnosti uvedené v odseku 1 písm. b) a d) vykonáva okresný úrad.

Zmenu zaznamenali aj ustanovenia § 6 ods. 2 a § 7, ako aj tieto prílohy vy-
hlášky: príloha č. 1 – Vzor organizačnej štruktúry jednotiek civilnej ochrany
a príloha č. 2 – Základné vybavenie štábov a odborných jednotiek civilnej
ochrany materiálom civilnej ochrany.

Novela nadobudla účinnosť 1. októbra 1998.
● Vyhláška Ministerstva vnútra SR č. 269/1998 Z. z., ktorá nadobudla

účinnosť 1. októbra 1998, novelizuje viaceré ustanovenia vyhlášky, ktorou sa
mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva vnútra SR č. 75/1995 Z. z. o zabezpečo-
vaní evakuácie.

● Pod č. 270/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Švédskeho
kráľovstva o vzájomnej pomoci v colných otázkach. 

Podľa dohody si zmluvné strany budú poskytovať pomoc pri správnom uplat-
ňovaní colných predpisov, pri predchádzaní, preverovaní a boji proti porušo-
vaniu colných predpisov, ako aj pri doručovaní alebo potvrdzovaní dokladov
vzťahujúcich sa na uplatňovanie colných predpisov a pri plnení nárokov vzťa-
hujúcich sa na colné predpisy. Dohoda obsahuje aj ustanovenia o vzájomnom
poskytovaní informácií najmä pri vyberaní ciel, daní, poplatkov alebo iných pla-
tieb, ako aj pri uplatňovaní dovozných a vývozných zákazov atď.

Predmetom dohody sú aj ustanovenia týkajúce sa dohľadu nad osobami, to-
varmi a dopravnými prostriedkami, ďalej ustanovenia týkajúce sa kontrolova-
ných dodávok, znalcov a svedkov a používania informácií a dokladov, doručo-
vania dokladov a rozhodnutí, formy a obsahu žiadostí o pomoc a výnimiek z po-
vinnosti poskytovať pomoc.

Dohoda nadobudla platnosť 23. júna 1998.
● Pod č. 271/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií

SR o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje účtovný výkaz a rozsah údajov
na zverejnenie z účtovnej závierky pre nadácie, neinvestičné fondy a ne-
ziskové organizácie poskytujúce všeobecne prospešné služby v sústave
jednoduchého účtovníctva.

Podľa opatrenia z 29. júla 1998 č. 2425/98-sekr. postupujú nadácie, nein-
vestičné fondy a neziskové organizácie poskytujúce všeobecne prospešné
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služby, ktoré účtujú podľa opatrenia FMF č. V/2-31372/92. Podľa tohto opat-
renia postupujú účtovné jednotky prvýkrát pri účtovnej závierke za rok 1998.

Opatrenie nadobudlo účinnosť 28. augusta 1998 a je uverejnené vo Fi-
nančnom spravodajcovi č. 9/1998.

● Pod č. 272/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií
SR o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje obsah zverejnených údajov zo
súvahy a výkazu ziskov a strát pre nadácie, neinvestičné fondy a nezis-
kové organizácie poskytujúce všeobecne prospešné služby účtujúce
v sústave podvojného účtovníctva.

Opatrením z 30. júla 1998 č. 2448/98-sekr. sa ustanovuje obsah zverejňo-
vania údajov zo súvahy a výkazu ziskov a strát SONO Úč 1–01 pre nadácie
a neinvestičné fondy a obsah zverejňovania údajov zo súvahy a výkazu ziskov
a strát NOVPS Úč 1-01 pre neziskové organizácie poskytujúce všeobecne pro-
spešné služby účtujúce v sústave podvojného účtovníctva.

Opatrenie nadobudlo účinnosť 28. augusta 1998 a je uverejnené vo Fi-
nančnom spravodajcovi č. 9/1998.

● Vyhláška Ministerstva životného prostredia SR č. 273/1998 Z. z. o úhra-
dách za sprístupnenie informácií o životnom prostredí.

Vyhláška ustanovuje podrobnosti o spôsobe určenia úhrady za sprístupne-
nie informácie o životnom prostredí a o jej uhrádzaní.

Vyhláška uvádza vzorec na vypočítanie úhrady, ako aj spôsob vypočítania
materiálových nákladov. Mzdové náklady predstavujú 60 Sk na každú aj začatú
hodinu práce. Náklady na obal a poštovné sa započítavajú v skutočnej sume.

Úhradu zaplatí žiadateľ poskytovateľovi informácie, alebo ju poukáže na jeho
účet v banke, prípadne prevodom z účtu v banke. Vyhláška uvádza, v ktorých
prípadoch možno požadovať zaplatenie úhrady vopred.

Vyhláška nadobudla účinnosť 28. augusta 1998.
● Vyhláška Ministerstva zdravotníctva SR č. 274/1998 Z. z. o požiadav-

kách na správnu výrobnú prax a správnu veľkodistribučnú prax.
Vyhláška stanovuje požiadavky na správnu výrobnú prax pri zabezpečovaní

kvality výroby liekov. Vyžaduje sa najmä preukázanie, že výrobný predpis
umožňuje opakovane vyrábať lieky, ktoré sú bezpečné, účinné a kvalitné. Ďalej
sa vyžaduje preukázanie, že látka, proces, postup, činnosť, zaradenie alebo
mechanizmy používané vo výrobe alebo pri kontrole dosahujú a budú dosaho-
vať žiadané a zamýšľané výsledky. Ďalšie požiadavky sa vzťahujú na pracovis-
ko, ktoré lieky vyrába (priestorové vybavenie, kvalifikácia a profesijná odbor-
nosť zamestnancov, strojové vybavenie atď.).

Vyhláška ďalej upravuje kontrolu kvality surovín, produktov, medziproduktov
a liekov.

Podľa vyhlášky je výrobca povinný viesť dokumentáciu o výrobe liekov. Vy-
hláška upravuje tiež reklamáciu liekov a ich stiahnutie z obehu výrobcom, ako
aj kontrolu dodržiavania správnej výrobnej praxe pri výrobe liekov.

Osobitná časť vyhlášky sa venuje otázkam správnej veľkodistribučnej praxe
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a upravuje najmä požiadavky na správnu veľkodistribučnú prax a na priestoro-
vé vybavenie, ďalej na príjem do skladu, na skladovanie, na dodávku, prepra-
vu, dokumentáciu, ako aj reklamáciu liekov a zdravotníckych pomôcok a ich
stiahnutie z obehu veľkodistribútorom.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. októbra 1998, ku ktorému dňu sa ruší vy-
hláška ministerstva zdravotníctva č. 120/1975 Zb. o osvedčeniach na nové
spôsoby prevencie, diagnostiky a liečenia ľudí a vyhláška ministerstva zdra-
votníctva č. 386/1990 Zb. o správnej výrobnej praxi, riadení akosti humánnych
liečiv a prostriedkov zdravotníckej a obalovej techniky.

● Pod č. 275/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zdra-
votníctva SR o vydaní výnosu o farmaceutickom skúmaní a toxikologicko-
-farmakologickom skúšaní. Výnos z 22. júla 1998 určuje, aké skúšky sa pri
uvedenom skúšaní vykonávajú a stanovuje spôsob ich hodnotenia a vedenia
dokumentácie o ich vykonaní.

Výnos nadobudol účinnosť 1. októbra 1998 a je uverejnený vo Vestníku Mi-
nisterstva zdravotníctva SR č. 13/1998.

● Pod č. 276/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,
sociálnych vecí a rodiny SR o uložení kolektívnej zmluvy vyššieho stupňa.
Ide o kolektívnu zmluvu vyššieho stupňa na rok 1998 uzavretú 21. januára
1998 medzi Združením zamestnávateľov v kultúre SR a Odborovým zväzom
zamestnancov kultúry.

● Zákon č. 277/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 120/1993 
Z. z. o platových pomeroch niektorých ústavných činiteľov v znení neskor-
ších predpisov.

Uvedená novela sa týka výlučne len platových pomerov ústavných činiteľov,
preto sa ňou na tomto mieste nezaoberáme. 

Novela nadobudla účinnosť 12. septembra 1998, okrem čl. II. bod 4 (podľa
ktorého poslancovi patria technické prostriedky na výkon jeho mandátu v roz-
sahu a za podmienok ustanovených uznesením národnej rady; po skončení
volebného obdobia mu zostávajú), ktorý nadobudne účinnosť až 1. januára
2001.

● Pod č. 278/1998 Z. z. bolo publikované úplné znenie zákona č.
21/1992 Zb. o bankách. Publikácia úplného znenia citovaného zákona je
vzhľadom na jeho súčasnú nepriehľadnosť v dôsledku celého radu novelizácií
jednoznačným prínosom.

● Pod č. 279/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Zmluvy medzi SR a Švajčiarskou konfederáciou
o sociálnom zabezpečení.

Zmluva nadobudla platnosť 1. decembra 1997.
Zmluva, ak sa v nej neustanovuje inak, sa vzťahuje v Slovenskej republike na

zákony o:
a) dôchodkovom zabezpečení týkajúce sa týchto dávok: starobný dôchodok,

invalidný, čiastočný invalidný, vdovský, vdovecký, sirotský a sociálny dôchodok,

151



b) nemocenskom poistení týkajúce sa týchto dávok: nemocenské, podpora
pri ošetrení člena rodiny, peňažná pomoc v materstve, vyrovnávací príspevok
v tehotenstve a v materstve, podpora pri narodení dieťaťa a pohrebné.

V Švajčiarskej konfederácii sa zmluva vzťahuje na spolkové zákony o sta-
robnom poistení a poistení pozostalých, o invalidnom a o nemocenskom pois-
tení.

Zmluva sa vzťahuje na všetky právne predpisy, ktoré upravujú (menia alebo
dopĺňajú) spomenuté právne predpisy, ale aj na niektoré ďalšie právne usta-
novenia.

Zmluva sa vzťahuje na občanov obidvoch zmluvných štátov (ako aj na ich ro-
dinných príslušníkov a pozostalých), na utečencov a osoby bez štátnej prísluš-
nosti a ich pozostalých, ak majú bydlisko na území jedného zo zmluvných štá-
tov; ako aj na ďalšie než spomenuté osoby a na štátnych občanov Českej re-
publiky, pokiaľ tak stanovuje zmluva.

Ak zmluva neustanovuje inak, pri uplatňovaní právnych predpisov jedného
zmluvného štátu sú občania, ich rodinní príslušníci a pozostalí jedného zmluv-
ného štátu vo svojich právach a povinnostiach rovní s občanmi, ich rodinnými
príslušníkmi a pozostalými druhého zmluvného štátu. Ak príslušné články zmlu-
vy neustanovujú inak, spravuje sa poisťovacia povinnosť právnymi predpismi
toho zmluvného štátu, na ktorého území vykonávajú príslušné osoby zárobko-
vú činnosť. Ďalšie podrobnosti o pôsobnosti právnych predpisov ustanovujú
články 7 až 11 zmluvy.

Príslušné úrady zmluvných strán dohodnú vo vykonávacích predpisov nevy-
hnutné opatrenia na vykonávanie tejto zmluvy.

Zmluva sa vzťahuje aj na poistné udalosti, ktoré vznikli pred nadobudnutím
jej platnosti. Zmluva však nezakladá žiadne nároky na dávky za obdobie pred
nadobudnutím jej platnosti.

Zmluva sa uzaviera na dobu jedného roka a jej platnosť sa bude automatic-
ky predlžovať na ďalší rok, ak ju žiadny zo zmluvných štátov písomne nevypo-
vie.

● Pod č. 280/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Správnej dohody o vykonávaní Zmluvy medzi SR
a Švajčiarskou konfederáciou o sociálnom zabezpečení.

Vychádzajúc zo zmluvy publikovanej pod č. 279/1998 Z. z. stanovili prísluš-
né úrady (za SR Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR a za Švajčiar-
sku konfederáciu Spolkový úrad sociálneho poistenia Švajčiarskej konfederá-
cie) tieto konkrétne miesta, a to:

v Slovenskej republike – Sociálna poisťovňa ústredie Bratislava a vo Švaj-
čiarskej konfederácií – Švajčiarska kompenzačná poisťovňa v Ženeve a Spol-
kový úrad sociálneho poistenia v Berne, príslušný pre nemocenské poistenie.

Dohoda obsahuje tiež ustanovenia o uplatňovaní príslušných právnych pred-
pisov a ďalšie podrobnosti vykonávacieho charakteru.

Dohoda nadobudla platnosť 1. decembra 1997.
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● Nariadenie vlády č. 281/1998 Z. z., ktorým sa vyhlasuje záväzná časť
územného plánu veľkého územného celku Košický kraj.

Priestorové vymedzenie uvedeného územného celku je znázornené v prílohe
č. 1 – Základné zásady usporiadania územia a limity jeho využívania určené
v záväzných regulatívoch funkčného a priestorového usporiadania územia sú
záväznou časťou uvedeného územného plánu a sú uvedené v prílohe č. 2.

Dokumentácia schváleného územného plánu predmetného územného celku
je uložená a možno do nej nahliadnuť na Ministerstve životného prostredia SR,
na Krajskom úrade v Košiciach a na okresných úradoch v Košiciach I, II, III, IV
a v Košiciach okolie, ďalej na okresných úradoch v Gelnici, v Michalovciach,
v Rožňave, v Sobranciach, v Spišskej Novej Vsi a v Trebišove.

Nariadenie nadobudlo účinnosť 17. septembra 1998.
● Pod č. 282/1998 Z. z. bolo publikované úplné znenie zákona NR SR 

č. 314/1996 Z. z. o prokuratúre, ako vyplýva zo zmien a doplnení vykonaných
nálezom Ústavného súdu SR z 24. februára 1998 č. 78/1998 Z. z., zákonom
z 24. marca 1998 č. 79/1998 Z. z. a zákonom č. 234/1998 Z. z.

● Vyhláška Ministerstva životného prostredia SR č. 283/1998 Z. z., ktorou
sa vykonáva zákon o ochrane ozónovej vrstvy Zeme a o doplnení zákona 
č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní v znení neskorších predpisov.

Vyhláška sa zaoberá najmä otázkami odbornej spôsobilosti na vydávanie od-
borných posudkov.

Odborný posudok vydávajú odborne spôsobilé právnické alebo fyzické oso-
by, ktoré preukážu, že môžu používať informačné prostriedky o najlepších do-
stupných technológiách a technické vybavenie na vydávanie odborných po-
sudkov. Odborne spôsobilá právnická osoba môže vydávať odborný posudok
len prostredníctvom odborne spôsobilej fyzickej osoby.

Kvalifikačnými predpokladmi osôb oprávnených vydávať odborné posudky
je vysokoškolské vzdelanie príslušného technického smeru alebo prírodoved-
ného smeru a najmenej päťročná odborná prax alebo úplné stredné odborné
vzdelanie príslušného technického smeru a najmenej desaťročná odborná
prax.

Žiadosti o overenie odbornej spôsobilosti na vydávanie odborných posud-
kov podáva fyzická a právnická osoba Ministerstvu životného prostredia SR.
Vyhláška uvádza tiež náležitosti tejto žiadosti, ako aj výpočet dokladov, ktoré sa
k nej pripájajú. Odbornú spôsobilosť na vydávanie odborných posudkov posu-
dzuje osobitná komisia ministerstva na základe návrhu, ktorého vydá minister-
stvo osvedčenie o odbornej spôsobilosti na vydávanie odborných posudkov.

Vyhláška upravuje tiež zmenu, zrušenie a zánik platnosti osvedčenia o od-
bornej spôsobilosti na vydávanie odborných posudkov.

Odborný posudok vydáva odborne spôsobilá fyzická osoba v súlade s vyda-
ným osvedčením o odbornej spôsobilosti na vydávanie odborných posudkov
vo veciach nakladania s látkami, nakladania s výrobkami, a posudzovania
vhodnosti zariadení na recykláciu látok alebo na ich regeneráciu.
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Vyhláška stanovuje tiež obligatórne náležitosti posudku (§ 6 ods. 2). Odbor-
ne spôsobilá fyzická osoba uchováva odborný posudok päť rokov od jeho vy-
dania.

Odborne spôsobilej fyzickej osobe možno uložiť, aby sa podrobila preškole-
niu, ak viac ako 18 mesiacov nevykonávala činnosť v príslušnom odbore.

Vyhláška ďalej ustanovuje kvalifikačné predpoklady osôb oprávnených na
nakladanie s látkami, ako aj náležitosti žiadosti o overenie odbornej spôsobi-
losti na nakladanie s látkami, overovanie odbornej spôsobilosti, náležitosti
osvedčenia o odbornej spôsobilosti na nakladanie s látkami a zmenu, zrušenie
a zánik platnosti osvedčenia o odbornej spôsobilosti na nakladanie s látkami.

Zvlášť významné sú ustanovenia vyhlášky o povinnosti podnikateľov ozna-
movať ministerstvu niektoré údaje o látkach a výrobkoch.

Podnikateľ, ktorý: vyrába látky a výrobky, prevádzkuje sklad látok, prevádz-
kuje zariadenie na recykláciu alebo na regeneráciu látok, dováža a vyváža vý-
robky, vykonáva opravy a údržbu chladiacich zariadení, vykonáva opravy, pl-
nenie a revízie hasiacich prístrojov s obsahom látky, vykonáva inštalovanie,
opravu a revízie stabilných a polostabilných hasiacich zariadení s obsahom lát-
ky a spotrebúva látky pri svojej podnikateľskej činnosti, je povinný nahlasovať
ministerstvu údaje o nakladaní s látkami a výrobkami podľa prílohy č. 2, a to
vždy do 10. dňa nasledujúceho štvrťroku.

Podnikateľ, ktorý odoberá látky a zneškodňuje ich, nahlasuje ministerstvu
údaje o nakladaní s látkami a s výrobkami podľa prílohy č. 10 do 15. januára
nasledujúceho roku.

Ďalšie ustanovenia vyhlášky upravujú podrobnosti o spôsobe nakladania
s látkou, a to najmä spôsob nakladania s látkou pri výrobe, oprave, inštalácii
a údržbe chladiacich zariadení, spôsob nakladania s látkou pri prevádzke chla-
diacich zariadení, spôsob nakladania s látkou pri inštalovaní, oprave, plnení
a revízií hasiacich zariadení, spôsob nakladania s látkou pri jej odbere, spôsob
nakladania s látkou pri jej recyklácii a regenerácii a spôsob nakladania s látkou
pri jej zbere a skladovaní.

Vyhláška má tri prílohy, a to: príloha č. 1 – Rozsah požadovaného technic-
kého vybavenia na vykonávanie činností, príloha č. 2 – Oznamovanie údajov
o nakladaní s látkami a s výrobkami za príslušný štvrťrok a príloha č. 3 – Metó-
dy používané pri oprave chladiarenských zariadení s látkou.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. októbra 1998.
● Pod č. 284/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva pôdo-

hospodárstva SR a Ministerstva zdravotníctva SR o vydaní výnosu, ktorým sa
dopĺňa výnos Ministerstva pôdohospodárstva SR a Ministerstva zdravotníctva
SR, ktorým sa vydáva prvá časť a prvá, druhá a tretia hlava druhej časti Potra-
vinového kódexu SR.

Výnosom zo 16.decembra 1997 č. 557/1998-100 sa ustanovujú:
1. mikrobiologické požiadavky na potraviny, kozmetické prostriedky a obaly

na ich balenie,
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2. požiadavky na predmety prichádzajúce do styku s potravinami, tabakový-
mi výrobkami a kozmetickými prostriedkami,

3. požiadavky na ošetrovanie potravín ionizujúcim žiarením,
4. požiadavky na potraviny na osobitné výživové účely,
5. zásady správnej výrobnej praxe potravín.
Výnos nadobudol účinnosť 19. septembra 1998 a je uverejnený vo Vestníku

Ministerstva pôdohospodárstva SR č. 21/1998 a vo Vestníku Ministerstva
zdravotníctva SR č. 12–14/1998.

● Vyhláška Ministerstva pôdohospodárstva SR č. 285/1998 Z. z. o oba-
loch na víno a o označovaní vína, vydaná podľa zákona NR SR č. 332/1996
Z. z. o vinohradníctve a vinárstve a o zmene zákona NR SR č. 61/1994 Zb.
o rozvoji rastlinnej výroby v znení zákona č. 132/1989 Zb.

Podľa vyhlášky sa za obchodné obaly na víno považujú okrem sklených fliaš
aj iné obaly, predovšetkým plastové fľaše, papierové obaly s inertnou fóliou
a pod., dohodnuté s odberateľmi a schválené Ministerstvom financií SR a Mi-
nisterstvom životného prostredia SR (zákon č. 494/1991 Zb.).

Prepravnými obalmi na víno sú plastové prepravky, papierové škatule, poly-
etylénové fólie, demižóny, drevené sudy, kovové a plastové nádoby.

Vyhláška pripúšťa aj používanie spotrebiteľských obalov a obalov, ktoré pri
otvorení nemožno znovu použiť; súčasne určuje povolené objemy (v litroch) na
plnenie vína a šumivého vína a určuje požiadavky na uzávery. Uzávery na spo-
trebiteľské obaly na víno musia chrániť víno pred vplyvom vonkajšieho prostre-
dia, nesmú mať priamy vplyv na analytické ukazovatele vína a na organoleptic-
ké vlastnosti vína a musia zabezpečovať víno pred falšovaním v spotrebiteľ-
skom obale.

Vyhláška ďalej ustanovuje spôsob označovania vína, ktorým sa rozumejú
všetky údaje, symboly, ilustrácie, značky alebo iné opisy, ktoré slúžia na rozlí-
šenie vína a sú uvedené na etiketách, záklopkách, príveskoch, uzáveroch ale-
bo na spotrebiteľských obaloch (napr. „Slovenské víno“, „Vyrobené z doveze-
ného vína z ......”, „Víno dovezené z .......” a pod.).

Údaj o obsahu alkoholu uvedený na spotrebiteľskom obale znamená, že ob-
sah alkoholu sa môže pohybovať v rozmedzí plus mínus 0,5 % obj. od uvedené-
ho údaja. Údaj sa zaokrúhľuje s presnosťou 0,5 % obj. Na predných etiketách sa
uvádzajú tiež údaje o členení a pôvode vína a o jeho klasifikácii podľa obsahu
zvyškového cukru. Ďalšie údaje sa môžu uvádzať na zadných etiketách alebo na
záklopke. Vyhláška predpisuje aj výšku písma údajov informujúcich o určitých
skutočnostiach a obsahuje aj úpravu etiket na spotrebiteľskom obale.

Príloha vyhlášky obsahuje aj vzory označovania vína na predných etiketách.
Vyhláška nadobudla účinnosť 1. januára 1999.
● Vyhláška Ministerstva pôdohospodárstva SR č. 286/1998 Z. z., ktorou

sa mení a dopĺňa vyhláška č. 121/1987 Zb. o zabezpečovaní zdravotnej ne-
závadnosti živočíšnych produktov, vydaná podľa zákona č. 87/1987 Zb.
o veterinárnej starostlivosti v znení zákona č. 239/1991 Zb.
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Pôvodná, novelizovaná vyhláška je z roku 1987 a obsahuje celý rad zmien
a doplnení, z ktorých poukážeme aspoň na najfrekventovanejšie.

Súčasne pripomíname, že od roku 1987 nastala u nás zmena viacerých
právnych predpisov, takže značná časť novelizovanej vyhlášky v odkazných
poznámkach poukazuje na v súčasnosti už neplatné, resp. novelizované práv-
ne predpisy, v dôsledku čoho novela prináša aj celý rad zmien týkajúcich sa
poznámok (odkazov na právne normy) pod čiarou.

Tam, kde sa vo vyhláške uvádza „orgán hygienickej služby” sa v novele v prí-
slušných pádoch uvádza „orgán na ochranu zdravia”.

Podľa novely (§ 6 ods. 2) suroviny a potraviny živočíšneho pôvodu nemožno
získavať od zvierat, ktorým sa podávali nepovolené veterinárne liečivá, zakáza-
né farmakologicky aktívne látky, ako aj veterinárne liečivá, pri ktorých prísluš-
né orgány rozhodli o zrušení registrácie alebo o zrušení najvyšších limitov ich
reziduí.

Pomerne značné zmeny zaznamenali ustanovenia o preprave živočíšnych
produktov. Novelizované boli aj veterinárne podmienky predaja živočíšnych
produktov v tržniciach a na trhoviskách. Podľa novely zo živých zvierat možno
v tržniciach a na trhoviskách predávať len trhové konzumné ryby. Ak sa v tržni-
ciach a na trhoviskách uskutočňuje predaj potravín živočíšneho pôvodu, vzťa-
hujú sa naň všeobecné a niektoré osobitné hygienické požiadavky ustanovené
osobitným predpisom [§ 6 písm. j) zákona č. 178/1998 Z. z.].

Na predaj živých sladkovodných trhových rýb je potrebné veterinárne osved-
čenie z miesta pôvodu, kde sa ryby posledne chovali (skladovali).

Viaceré zmeny a doplnenia zaznamenala aj druhá časť vyhlášky, ktorá sta-
novuje osobitné veterinárne hygienické požiadavky na živočíšne produkty a ur-
čuje spôsob označovania mäsa a uvoľňovania podmienene použiteľného
mäsa a orgánov do obehu (najmä § 44 až 53).

Podľa § 60 ods. 1 novely, veterinárne vyšetrenie ulovenej zveriny pre potre-
by vnútorného trhu alebo pre potreby zahraničného obchodu vykonáva štátny
veterinárny lekár príslušného orgánu veterinárnej správy priamo v poľovnom
revíri, v zberni alebo v prevádzkárni na spracovanie zveriny.

Zmenu zaznamenali aj ustanovenia o preprave zveriny v koži alebo v perí,
ktorá sa nesmie prepravovať spoločne s ostatnými živočíšnymi produktmi.

Na rozdiel od pôvodnej právnej úpravy posúdi veterinárny lekár zverinu ako
použiteľnú alebo nepoužiteľnú (predtým aj „podmienene použiteľnú”).

Vyhláška nadobudla účinnosť 24. septembra 1998.
● Pod č. 287/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Ukrajiny
o vzájomnom zamestnávaní občanov.

Dohoda sa vzťahuje na štátnych občanov SR s trvalým pobytom na území SR
a štátnych občanov Ukrajiny s trvalým pobytom na území Ukrajiny, ktorí budú
zamestnaní na území štátu druhej zmluvnej strany (vzhľadom na situáciu na tr-
hu práce).
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Vykonávaním tejto dohody boli poverené za:
– Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR, Národný úrad práce,
– Ministerstvo práce Ukrajiny, Štátne centrum zamestnanosti Ministerstva

práce Ukrajiny.
Uvedené orgány dohodnú postup vykonávania tejto dohody.
Podľa dohody sa môžu občania štátu jednej zmluvnej strany zamestnať na

území štátu druhej zmluvnej strany, a to:
– dlhodobo, najviac na dobu jedného roka s možnosťou predĺženia najviac

o 6 mesiacov, ak to umožní situácia na trhu práce,
– krátkodobo, najmä na sezónne práce v trvaní najviac 6 mesiacov jedenkrát

v kalendárnom roku.
V rámci vykonávania obchodných zmlúv v Slovenskej republike a hospodár-

skych zmlúv v Ukrajine, uzavretých medzi právnickými osobami alebo fyzický-
mi osobami štátov obidvoch zmluvných strán až na dobu do dvoch rokov.

Dohoda uvádza tiež podmienky vzťahujúce sa na zodpovedajúce vzdelanie,
vek (18 rokov), kvalifikáciu atď.

Každá zmluvná strana uznáva na účely tejto dohody doklady o odbornom
vzdelaní alebo odbornej kvalifikácii vydané na území štátu druhej zmluvnej
strany.

Článok 6 dohody uvádza tiež spôsob určovania najvyšších ročných limitov
počtu občanov štátu tej ktorej zmluvnej strany, ktorí môžu byť zamestnaní na
území štátu druhej zmluvnej strany.

Predmetom dohody je aj použitie pracovnoprávnych predpisov vzhľadom na
dávky sociálneho zabezpečenia a zdanenie príjmov, ako aj ich prevod do štá-
tu trvalého pobytu.

Dohoda nadobudla platnosť 5. mája 1998.
● Pod č. 288/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Kubánskej re-
publiky o podpore a vzájomnej ochrane investícií.

Z hľadiska Dohody pojem „investícia” zahŕňa všetky druhy majetkových hod-
nôt investovaných investorom štátu jednej zmluvnej strany na území štátu dru-
hej zmluvnej strany v súlade s jej právnym poriadkom (najmä hnuteľný a ne-
hnuteľný majetok, podiely, akcie a pohľadávky spoločností, nároky na peňažné
pohľadávky, licencie, ako aj práva z oblasti duševného vlastníctva vrátane au-
torských práv, patentov, priemyselných návrhov a vzorov, obchodných a slu-
žobných známok atď.).

Dohoda obsahuje najmä ustanovenia o podpore a ochrane investícií, o ná-
rodnom zaobchádzaní a doložke najvyšších výhod, o náhrade strát, o vyvlast-
není, o prevode platieb spojených s investíciami a výnosmi, o splnení daňových
povinností a o postúpení práv pri poskytovaní platieb.

Dohoda upravuje aj riešenie sporov týkajúcich sa investícií medzi zmluvnou
stranou a investorom štátu druhej zmluvnej strany.

Dohoda nadobudla platnosť 5. decembra 1997.
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● Pod č. 289/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Spolkovej re-
publiky Nemecko o vzájomnej ochrane utajovaných skutočností.

Dohoda nadobudla platnosť 22. augusta 1998 a do jej textu možno nazrieť
na Ministerstve vnútra SR.

● Pod č. 290/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,
sociálnych vecí a rodiny SR o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolek-
tívnej zmluvy vyššieho stupňa. Podľa výnosu zo 17. septembra 1998 
č. 1682/98-III/11 o rozšírení záväznosti kolektívnej zmluvy vyššieho stupňa
uzavretej na rok 1998 medzi Asociáciou textilného a odevného priemyslu SR
a Slovenským odborovým zväzom pracovníkov textilného, odevného a kožiar-
skeho priemyslu, táto je záväzná aj pre zamestnávateľov uvedených v prílohe
tohto výnosu.

Výnos nadobudol účinnosť 25. septembra 1998 a jeho úplné znenie a zoz-
nam zamestnávateľov, na ktorých sa vzťahuje, je uverejnené v časopise Práca
a sociálna politika č. 11/1998.

● Pod č. 291/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,
sociálnych vecí a rodiny SR o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolek-
tívnej zmluvy vyššieho stupňa. Podľa výnosu zo 17. septembra 1998 
č. 1683/98-III/11 o rozšírení záväznosti kolektívnej zmluvy vyššieho stupňa na
roky 1998–2001 uzavretej 1. apríla 1998 medzi Zväzom kožiarskeho a obuv-
níckeho priemyslu SR a Slovenským odborovým zväzom pracovníkov tex-
tilného, odevného a kožiarskeho priemyslu zmluva je záväzná aj pre za-
mestnávateľov uvedených v prílohe tohto výnosu.

Výnos nadobudol účinnosť 25. septembra 1998 a jeho úplné znenie a zoz-
nam zamestnávateľov, na ktorých sa vzťahuje, je uverejnené v časopise Práca
a sociálna politika č. 11/1998.

● Pod č. 292/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,
sociálnych vecí a rodiny SR o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolek-
tívnej zmluvy vyššieho stupňa. Podľa výnosu zo 17. septembra 1998 
č. 1819/98-III/11 o rozšírení záväznosti kolektívnej zmluvy vyššieho stupňa
a jej dodatkov sú KZVS uzavreté 29.júna 1995 medzi Nezávislým odborovým
zväzom verejnej cestnej dopravy a Asociáciou štátnych podnikov NAD a SAD
západoslovenského regiónu, ako aj Dodatok č. 1 z 11. júla 1996 a Dodatok 
č. 2 z 3. decembra 1997 záväzné aj pre zamestnávateľov uvedených v prílohe
tohto výnosu.

Výnos nadobudol účinnosť 25. septembra 1998 a jeho úplné znenie a zoz-
nam zamestnávateľov, na ktorých sa vzťahuje, je uverejnené v časopise Práca
a sociálna politika č. 11/1998.

● Pod č. 293/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,
sociálnych vecí a rodiny SR o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolek-
tívnej zmluvy vyššieho stupňa. Vo výnose zo 17. septembra 1998 
č. 1820/98–III/11 o rozšírení záväznosti kolektívnej zmluvy vyššieho stupňa sa
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ustanovuje, že KZVS – mzdová časť na rok 1998 uzavretá 22. mája 1998 me-
dzi Odborovým zväzom pracovníkov baní, geológie a naftového priemy-
slu SR a Zväzom hutníctva, ťažobného priemyslu a geológie SR je záväzná aj
pre zamestnávateľov uvedených v prílohe tohto výnosu.

Výnos nadobudol účinnosť 25. septembra 1998 a jeho úplné znenie a zoz-
nam zamestnávateľov, na ktorých sa vzťahuje, je uverejnené v časopise Práca
a sociálna politika č. 11/1998.

● Pod č. 294/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,
sociálnych vecí a rodiny SR o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektív-
nej zmluvy vyššieho stupňa. Vo výnose zo 17. septembra 1998 č. 1839/98-
III/11 o rozšírení záväznosti dodatku ku kolektívnej zmluve vyššieho stupňa sa
ustanovuje, že Dodatok č.1zo dňa 15. apríla 1998 ku KZVS na roky 1997–1998
uzavretej 17. júna 1997 medzi Odborovým zväzom METALURG a Zväzom
hutníctva, ťažobného priemyslu a geológie je záväzný aj pre zamestnávateľov
uvedených v prílohe tohto výnosu.

Výnos nadobudol účinnosť 25. septembra 1998 a jeho úplné znenie a zoz-
nam zamestnávateľov, na ktorých sa vzťahuje, je uverejnené v časopise Práca
a sociálna politika č. 11/1998.

● Vyhláška Ministerstva financií SR č. 295/1998 Z. z., ktorou sa zrušuje vy-
hláška MF SR č. 197/1997 Z. z. o dovoznej prirážke v znení neskorších pred-
pisov. Vyhláškou sa od 1. októbra 1998 ruší doterajšia dovozná prirážka;
okrem dovoznej prirážky na dovážaný tovar, na ktorý bolo prijaté colné vyhlá-
senie ešte pred októbrom 1998.

● Pod č. 296/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Národnej banky Slo-
venska, ktorým sa ustanovujú náležitosti žiadosti banky o predchádzajúci
súhlas na zriadenie pobočky v zahraničí.

Opatrenie obsahuje náležitosti žiadosti banky o udelenie predchádzajúceho
súhlasu Národnej banky Slovenska na zriadenie pobočky v zahraničí. 

Opatrenie nadobudlo účinnosť 30. septembra 1998 a je uverejnené v čiast-
ke 15/98 Vestníka Národnej banky Slovenska.

● Pod č. 297/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Národnej banky Slo-
venska o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovujú náležitosti žiadosti banky
o predchádzajúci súhlas na nadobudnutie akcií alebo podielových účas-
tí na právnickej osobe, ktorá nie je bankou a podmienky na udelenie
predchádzajúceho súhlasu.

Opatrenie nadobudlo účinnosť 30. septembra 1998 a je uverejnené v čiast-
ke 15/98 Vestníka Národnej banky Slovenska.

● Pod č. 298/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií
SR o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií SR
zo dňa 12. marca 1996 č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regu-
lovanými cenami v znení neskorších predpisov. Opatrenie určuje diferenco-
vané maximálne ceny obchodného výkonu veľkodistribútorov liekov a lekární.

Opatrenie ďalej upravuje postup uplatňovania cien obchodného výkonu veľ-
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kodistribútorov liekov a zdravotníckych pomôcok, lekární a výdajní zdravot-
ných pomôcok.

Účinnosť nadobudlo 1. januára 1999 a je uverejnené vo Finančnom spravo-
dajcovi č. 10/1998.

● Vyhláška Národnej banky Slovenska č. 299/1998 Z. z. o vydaní pa-
mätných strieborných mincí v hodnote 200 Sk pri príležitosti 100. výro-
čia narodenia Jána Smreka.

Vyhláška nadobudla účinnosť 3. októbra 1998.
● Vyhláška Národnej banky Slovenska č. 300/1998 Z. z. o vydaní pa-

mätných zlatých mincí v hodnote 5 000 Sk s tematikou svetové dedič-
stvo UNESCO – Spišský hrad a kultúrne pamiatky jeho okolia. 

Vyhláška nadobudla účinnosť 3. októbra 1998.
● Pod č. 301/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva vnútra

SR o vydaní výnosu, ktorým sa ustanovuje hodnota služobnej rovnošaty a jej
súčastí príslušníkov Policajného zboru.

Výnos z 30. septembra 1998 č. 67/1998 sa vzťahuje na príslušníkov Policaj-
ného zboru a upravuje celkovú hodnotu služobnej rovnošaty a jej súčastí na
rok 1998.

Výnos nadobudol účinnosť 3. októbra 1998 a je uverejnený vo Vestníku Mi-
nisterstva vnútra SR č. 67/1998.

● Pod č. 302/1998 Z. z. bolo publikované úplné znenie zákona Slovenskej
národnej rady č. 346/1990 Zb. o voľbách do orgánov samosprávy obcí.

● Pod č. 303/1998 Z. z. bolo publikované úplné znenie zákona Národnej
rady Slovenskej republiky č. 277/1994 Z. z. o zdravotnej starostlivosti.

● Pod č. 304/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Nórskeho
kráľovstva o úvodnom projekte náhradných fosilných palív biomasou
v zmysle spoločného plnenia záväzkov podľa Rámcového dohovoru OSN
o zmene klímy.

Dohoda nadobudla platnosť 19. mája 1998 a do jej textu možno nazrieť na
Ministerstve životného prostredia SR.

● Pod č. 305/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Alžírskej de-
mokratickej a ľudovej republiky o zrušení vízovej povinnosti pre držiteľov
diplomatických alebo služobných pasov.

Dohoda nadobudla platnosť 26. septembra 1998 a do jej textu možno na-
zrieť na Ministerstve vnútra SR.

● Pod č. 306/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií
SR o vydaní opatrenia, ktorým sa určujú maximálne ceny nových výrobkov
v zdravotníctve – 26. dodatok k prílohe č. Z-1/1996 k výmeru Ministerstva fi-
nancií SR z 12. marca 1996 č. R-1/1996. Opatrením zo 14. septembra 1998 
č. Z-3/1998 sa určujú maximálne ceny nových liekov a zdravotníckych po-
môcok.
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Opatrenie nadobudlo účinnosť 15. októbra 1998 a je uverejnené vo Finanč-
nom spravodajcovi č. 10/1998.

● Pod č. 307/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Zmluvy medzi SR a Chorvátskou republikou
o sociálnom zabezpečení.

Zmluva nadobudla platnosť 1. mája 1998.
Zmluva sa v Slovenskej republike vzťahuje na právne predpisy o nemocen-

skom poistení (o nemocenskom, peňažnej pomoci v materstve, podpore pri
ošetrovaní člena rodiny, o vyrovnávacom príspevku v tehotenstve a materstve,
o podpore pri narodení dieťaťa a pohrebnom), o zdravotnej starostlivosti
a o zdravotnom poistení, o dôchodkovom zabezpečení (starobnom dôchodku,
invalidnom, čiastočnom invalidnom, vdovskom, vdoveckom a sirotskom
dôchodku), o zamestnanosti a o prídavkoch na deti.

V Chorvátskej republike sa zmluva vzťahuje na právne predpisy o zdravot-
nom poistení a o zdravotnej starostlivosti, o dôchodkovom a invalidnom pois-
tení, ďalej o podpore v nezamestnanosti a o prídavkoch na deti.

Zmluva sa vzťahuje na občanov obidvoch zmluvných strán, ktoré podliehajú
alebo podliehali právnym predpisom jednej alebo obidvoch zmluvných strán
uvedených v čl. 2 tejto zmluvy. Zmluva sa vzťahuje aj na rodinných príslušníkov
občanov (uvedených v ods. 1 tohto článku), ako aj na iné osoby, ak ich nároky
vyplývajú z nárokov týchto občanov.

Osobitná časť zmluvy sa venuje uplatňovaniu právnych predpisov. Účasť za-
mestnanca na nemocenskom poistení, zdravotnom poistení a dôchodkovom
zabezpečení (poistení) sa riadi, ak nie je uvedené inak, právnymi predpismi tej
zmluvnej strany, na ktorej území sa zárobková činnosť vykonáva.

Zmluva upravuje aj problematiku zdravotnej starostlivosti, choroby, mater-
stva, invalidity, staroby, smrti, pracovných úrazov, chorôb z povolania, prídav-
kov na deti a nezamestnanosti.

Nadobudnutím platnosti tejto zmluvy vo vzťahu medzi SR a Chorvátskou re-
publikou stráca platnosť Dohovor medzi Československou republikou a Fede-
rálnou ľudovou republikou Juhosláviou o spolupráci v oblasti sociálnej politiky
(vyhláška č. 2/1958 Zb.).

● Pod č. 308/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Správnej dohody o vykonávaní Zmluvy medzi SR
a Chorvátskou republikou o sociálnom zabezpečení. 

Správna dohoda nadobudla platnosť 1. mája 1998. Podľa Správnej dohody
kontaktnými inštitúciami v SR sú Ministerstvo zdravotníctva SR, Sociálna pois-
ťovňa a Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR. V Chorvátskej republi-
ke sú to Chorvátska zdravotná poisťovňa, Republikový fond dôchodkového
a invalidného poistenia pracujúcich Chorvátska a Úrad práce.

● Pod č. 309/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o podpísaní Programu spolupráce medzi vládou SR a vlá-
dou Portugalskej republiky v oblasti kultúry, vzdelávania a vedy na obdo-
bie rokov 1998, 1999 a 2000.
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Program podporuje rozvoj spolupráce v oblasti divadelného, výtvarného
a hudobného života; ďalej podporuje účasť súborov, sólistov a pozorovateľov
na hudobných a výtvarných podujatiach usporadúvaných vo svojich krajinách.
Zámerom programu je tiež podpora priamej spolupráce a výmeny informač-
ných prostriedkov medzi kultúrnymi a umeleckými inštitúciami obidvoch krajín.

Zmluvné strany budú podľa programu podporovať rozvoj priamej spoluprá-
ce v oblasti architektonického a archeologického dedičstva, ako aj spoluprácu
medzi knižnicami a inštitúciami a vzájomnú výmenu informácii v oblasti kni-
hovníctva a informatiky.

Program sa týka tiež spolupráce v oblasti akadémií vied, vysokých škôl, ako
aj spolupráce medzi inštitúciami vedeckého výskumu, výmeny vedeckých pra-
covníkov atď.

Zmluvné strany budú podporovať spoluprácu medzi organizáciami zamera-
nými na masmediálnu činnosť v obidvoch krajinách a to osobitne v tých služ-
bách, ktoré vykonávajú rozhlasové a televízne vysielanie. Program sa zameria-
va aj na spoluprácu v oblasti športu. Program obsahuje tiež organizačné a fi-
nančné ustanovenia (úhrada cestovných nákladov, výdavkov súvisiacich
s pobytom štipendistov, zabezpečovanie nevyhnutnej lekárskej starostlivosti
atď.).

Program nadobudol platnosť 25. februára 1998.
● Pod č. 310/1998 Z. z. bolo publikované opatrenie Štatistického úradu

SR, ktorým sa dopĺňa opatrenie Štatistického úradu č. 328/1997 Z. z., ktorým
sa vyhlasuje Program štátnych štatistických zisťovaní pre potrebu Sloven-
skej republiky na rok 1998. Krátkodobé štatistické zisťovania organizované
a vykonávané Štatistickým úradom SR, uvedené v prílohe č. 1, Krátkodobé šta-
tistické zisťovania u obyvateľstva organizované a vykonávané Štatistickým úra-
dom SR, uvedené v prílohe č. 2 a Dlhodobé štatistické zisťovania organizova-
né a vykonávané inými ústrednými orgánmi SR, uvedené v prílohe č. 5 sa do-
pĺňajú v rozsahu uvedenom v prílohe tohto opatrenia.

Opatrenie nadobudlo záväznosť 15. októbra 1997.
● Vyhláška Ministerstva hospodárstva SR č. 311/1998 Z. z., ktorou sa me-

ní a dopĺňa vyhláška č. 15/1998 Z. z. o podmienkach udeľovania úradného
povolenia na dovoz a vývoz tovaru a služieb v znení vyhlášky č. 193/1998
Z. z.

Novela, ktorá nadobudla účinnosť 17. októbra 1998, prináša zmeny len
v prílohách.

Do prílohy A – ZOZNAM TOVARU podliehajúceho licenčnému konaniu pri
dovoze v časti II – AUTOMATICKÉ LICENCIE sa vkladajú nové položky (3003,
3004, ktoré sa týkajú liekov).

V prílohe B – ZOZNAM TOVARU podliehajúceho licenčnému konaniu pri vý-
voze v časti I – NEAUTOMATICKÉ LICENCIE sa vypúšťajú niektoré položky
(3002 10, 3002 90 10 a 3003 a 3004), ktoré sa týkajú antisér a iných krvných
zložiek, ľudskej krvi a liekov.

162



V prílohe B – ZOZNAM TOVARU podliehajúceho licenčnému konaniu pri vý-
voze v časti II – AUTOMATICKÉ LICENCIE sa vypúšťajú položky (3002 10,
3002 90 10 a 3003 a 3004), ktoré sa týkajú antisér a iných krvných zložiek, ľud-
skej krvi a liekov.

V prílohe D – ZOZNAM TOVARU podliehajúceho licenčnému konaniu pri do-
voze a vývoze v časti IV – OSTATNÉ sa na konci pripája nová položka 3002.

● Pod č. 312/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Spojeného
kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska o vzájomnej administratív-
nej pomoci colných správ.

Podľa dohody si strany budú poskytovať vzájomnú pomoc pri zabezpečova-
ní správneho uplatňovania colných predpisov a v boji proti ich porušovaniu.
Dohoda sa týka tiež spolupráce pri doručovaní a overovaní dokladov súvisia-
cich s uplatňovaním colných predpisov, ako aj výmeny vzájomných informácii.

Podľa dohody si colné orgány obidvoch strán navzájom poskytnú zoznamy
tovarov, ktoré by mohli byť predmetom nezákonného obchodu medzi ich úze-
miami.

Predmetom dohody sú aj ustanovenia o spôsobe poskytovania informácií
o osobách, u ktorých existujú závažné dôvody domnievať sa, že porušujú ale-
bo porušili colné predpisy. Podľa dohody si strany poskytujú aj informácie
o pohybe tovaru, o ktorom je známe, že by mohol spôsobiť podstatné poruše-
nie colných predpisov druhej strany.

Dohoda upravuje tiež vzájomnú spoluprácu colných orgánov pri vyšetrovaní
porušení colných predpisov a pri odhalovaní colných priestupkov a trestných
činov. Dohoda upravuje aj spoluprácu colných orgánov pri vzájomnom posky-
tovaní a využívaní dôkazov, ako aj pri doručovaní dokladov a rozhodnutí fyzic-
kým osobám s trvalým bydliskom, alebo právnickým osobám, ktoré majú sídlo
na ich území. Dohoda ďalej upravuje aj formu a obsah žiadostí o spoluprácu
colných orgánov zmluvných strán.

Dohoda nadobudla platnosť 30. júna 1998. 
● Pod č. 313/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva život-

ného prostredia SR o vydaní výnosu, ktorým sa vydáva zoznam skutočností
tvoriacich predmet štátneho tajomstva a zoznam skutočností tvoriacich
predmet služobného tajomstva v pôsobnosti Ministerstva životného pro-
stredia SR. Výnos z 26. augusta 1998 č. 1/1998 ustanovuje zoznam skutoč-
ností tvoriacich predmet štátneho tajomstva v pôsobnosti uvedeného minister-
stva.

Výnos nadobudol účinnosť 17. októbra 1998 a jeho úplné znenie je uverej-
nené v čiastke 6/1998 Vestníka Ministerstva životného prostredia SR.

● Vyhláška Ministerstva vnútra SR č. 314/1998 Z. z. o podrobnostiach
na zabezpečovanie hospodárenia s materiálom civilnej ochrany, vydaná
podľa § 36 ods. 3 písm. f) zákona NR SR č. 42/1994 Z. z. o civilnej ochrane
obyvateľstva v znení zákona č. 117/1998 Z. z.
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Vyhláška člení materiál civilnej ochrany na špeciálny materiál (vyrobený vý-
lučne pre potreby civilnej ochrany) a na ostatný materiál (využiteľný aj pre po-
treby civilnej ochrany).

Špeciálny materiál a časť ostatného materiálu obstaráva centrálne minister-
stvo vnútra. Centrálne obstarávaný materiál je uvedený v prílohe č. 1. Časť ostat-
ného materiálu, ktorý neobstaráva ministerstvo, môže obstarať okresný úrad.

Materiál sa eviduje podľa všeobecných predpisov o účtovníctve (zákon 
č. 563/1991 Zb. v znení zákona NR SR č. 272/1996 Z. z.). Evidenciu materiá-
lu vedie správca na osobitnom podsúvahovom účte. Analytická evidencia sa
vedie v jednotkách množstva a člení sa podľa druhu materiálu a miesta jeho
uloženia.

Vyhláška ďalej obsahuje ustanovenia o skladovaní, ošetrovaní a označovaní
materiálov, ako aj o skúškach a opravách materiálov (vykonáva ich opraváren-
ské zariadenie ministerstva).

Vyhláška upravuje aj kontrolu skladovania materiálov.
Vyhláška má tri prílohy, a to: príloha č. 1 – Centrálne obstarávaný materiál,

príloha č. 2 – Spôsob skladovania jednotlivých druhov materiálu a príloha 
č. 3 – Spôsob ošetrovania materiálu.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. novembra 1998.
● Pod č. 315/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva dopra-

vy, pôšt a telekomunikácii SR o vydaní výnosu, ktorým sa vydávajú zoznamy
prác a pracovísk zakázaných ženám, tehotným ženám a matkám do kon-
ca deviateho mesiaca po pôrode a mladistvým. Príloha č. 1 výnosu 
z 22. mája 1998 č. 647/M-1998 určuje práce a pracoviská, ktoré sú zakázané
všetkým ženám, tehotným ženám a matkám do konca deviateho mesiaca a po
pôrode u zamestnávateľov v odboroch pôsobnosti ministerstva. Príloha č. 2 ur-
čuje zase práce a pracoviská, ktoré sú zakázané mladistvým.

Výnos nadobudol účinnosť 1. novembra 1998 a je uverejnený v č. 6/1998
Spravodajcu Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácii SR.

● Pod č. 316/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva spra-
vodlivosti SR o vydaní výnosu, ktorým sa ustanovuje hodnota služobnej rov-
nošaty a jej súčastí, osobných ochranných pracovných prostriedkov
a ďalšieho materiálu nevyhnutného na výkon štátnej služby príslušníkov
Zboru väzenskej a justičnej stráže SR.

Výnos z 8. októbra 1998 č. 5545/1998-60 nadobudol účinnosť 22. októbra
1998 a možno doň nazrieť na Generálnom riaditeľstve Zboru väzenskej 
a justičnej stráže SR.

● Pod č. 317/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,
sociálnych vecí a rodiny SR o uložení dodatku ku kolektívnej zmluve vyššie-
ho stupňa.

Ide o dodatok č. 3 z 31. augusta 1998 ku KZVS na roky 1997–1998 uzavre-
tej 12. decembra 1996 medzi Slovenským odborovým zväzom energetikov
a Zväzom zamestnávateľov energetiky Slovenska.
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● Pod č. 318/1998 Z. z. bol publikovaný nález Ústavného súdu SR z 15.
októbra 1998 vo veci vyslovenia nesúladu zákona SR č. 346/1990 Zb. o voľ-
bách do orgánov samosprávy obcí v znení neskorších predpisov s Ústavou
SR.

● Pod č. 319/1998 Z. z. bol publikovaný nález Ústavného súdu SR 
z 15. októbra 1998 vo veci vyslovenia nesúladu ustanovenia § 83 ods. 1 záko-
na Slovenskej národnej rady č. 372/1990 Zb. o priestupkoch s Ústavou SR
a s Dohovorom o ochrane ľudských práv a základných slobôd v znení proto-
kolov č. 3, 5 a 8. Podľa citovaného nálezu, ustanovenie § 83 ods. 1 zákona Slo-
venskej národnej rady č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v časti „vyššia ako 
2 000 Sk“, v časti „na čas dlhší ako šesť mesiacov” a v časti „ktorej hodnota
presahuje 2 000 Sk” nie je v súlade s čl. 46 ods. 2 v spojení s čl. 1, čl. 12 ods.
1 a s čl. 13 ods. 3 Ústavy SR.

● Pod č. 320/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Štatistického úradu
SR o vydaní výnosu, ktorým sa vyhlasujú štandardy pre štátny informačný
systém. Výnos z 13. októbra 1998 č. 372/1998–830 nadobudol účinnosť 
23. októbra 1998 a je uverejnený v čiastke 3/1998 Spravodajcu Štatistického
úradu SR a možno doň nazrieť na uvedenom úrade a na všetkých jeho kraj-
ských správach.

● Pod č. 321/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva pôdo-
hospodárstva SR o vydaní výnosu, ktorým sa mení a dopĺňa výnos Ministerstva
pôdohospodárstva SR z 18. februára 1997 č. 307/1997–100 o poskytovaní
dotácií zo štátneho rozpočtu v pôsobnosti Ministerstva pôdohospodár-
stva SR v znení výnosu z 27. novembra 1997 č. 2582/1997–100, výnosu z 28.
januára 1998 č. 116/1998–100 a výnosu zo 14. mája 1998 č. 847/1998–100.

Výnosom z 12. októbra 1998 č. 2214/1998–100 sa rozširujú dotačné tituly
a dotácie na čiastočnú úhradu úrokov z úverov poskytnutých na nadobudnuté
záložné listy skladiskových záložných listov a čiastočnú úhradu úrokov z úve-
rov zabezpečených záložným právom k tovaru, na ktorý znie vydaný tovarový
záložný list.

Výnos nadobudol účinnosť 29. októbra 1998 a je uverejnený v čiastke
23/1998 Vestníka Ministerstva pôdohospodárstva SR.

● Pod č. 322/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Národnej banky Slo-
venska o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovujú náležitosti žiadosti o zria-
denie zastúpenia zahraničnej banky alebo obdobnej zahraničnej finanč-
nej inštitúcie a podmienky na jeho prevádzku. Opatrením z 27. augusta
1998 č. 10/1998 sa zrušuje opatrenie Národnej banky Slovenska z 27. mája
1996 č. 7.

Opatrenie nadobudlo účinnosť 29. októbra 1998 a je uverejnené v čiastke
15/1998 Vestníka Národnej banky Slovenska.

● Pod č. 323/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Národnej banky Slo-
venska o vydaní opatrenia o devízovej povinnosti bánk a pobočiek zahra-
ničných bánk na menové účely. Opatrením zo 14. septembra 1998 
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č. 11/1998 sa zrušuje opatrenie Národnej banky Slovenska z 24. októbra 1996
č. 13.

Opatrenie nadobudlo účinnosť 29. októbra 1998 a je uverejnené v čiastke
17/1998 Vestníka Národnej banky Slovenska.

● Pod č. 324/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Národnej banky Slo-
venska o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie Národnej ban-
ky Slovenska zo 17. apríla 1998 č. 3/1998, ktorým sa ustanovujú podmienky
na usmernenie platobnej bilancie SR. Podľa opatrenia z 25. septembra
1998 č. 12/1998 sa platobné tituly PT 533 a PT 540 podrobnejšie členia v zá-
ujme zvýšenia kvality rozborov a zníženia informačného deficitu.

Opatrenie nadobudlo účinnosť 29. októbra 1998 a je uverejnené v čiastke
17/1998 Vestníka Národnej banky Slovenska.

● Pod č. 325/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Národnej banky Slo-
venska o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovujú podmienky na obchodova-
nie s peňažnými prostriedkami v cudzej mene vykonávané bankami na
vnútornom devízovom trhu. Opatrenie z 11. septembra 1998 č. 13/1998 sa
vzťahuje na banky so sídlom v tuzemsku alebo na pobočky zahraničných bánk,
ktoré sú v rozsahu povolenia oprávnené pôsobiť ako banka a vykonávať ob-
chody s devízovými hodnotami.

Opatrenie nadobudlo účinnosť 29. októbra 1998 a je uverejnené v čiastke
17/1998 Vestníka Národnej banky Slovenska.

● Pod č. 326/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Národnej banky Slo-
venska o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje postup devízových miezd 
pri uskutočňovaní platieb do zahraničia a voči cudzozemcom. Opatrením
zo 14. septembra 1998 č. 14/1998 sa zrušuje opatrenie Národnej banky Slo-
venska z 25. septembra 1995 (oznámenie č. 204/1995 Z. z.).

Opatrenie nadobudlo účinnosť 29. októbra 1998 a je uverejnené v čiastke
17/1998 Vestníka Národnej banky Slovenska.

● Pod č. 327/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií
SR o vydaní výnosu, ktorým sa vykonávajú niektoré ustanovenia zákona 
č. 200/1998 Z. z. o štátnej službe colníkov a o zmene a doplnení niekto-
rých ďalších zákonov. Výnos z 13. augusta 1998 č. 15648/1998-64 upravuje
najmä podrobnosti o vzdelávaní v základnom a odbornom colnom kurze, o col-
ných skúškach, o rovnošatách, o zaraďovaní do záloh, o nariaďovaní služobnej
pohotovosti, o platových triedach a o preventívnej rehabilitácii. Obsahuje vý-
počet činností zakázaných všetkým colníčkam, tehotným colníčkam a matkám
do konca deviateho mesiaca po pôrode atď.

Výnos nadobudol účinnosť 30. októbra 1998 a je uverejnený vo Finančnom
spravodajcovi č. 11/1998.

● Pod č. 328/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií
SR o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií SR
z 12. marca 1996 č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulova-
nými cenami v znení neskorších predpisov. Opatrením z 23. októbra 1998 
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č. R-4/1998 sa predlžuje platnosť minimálnej (garantovanej) ceny potravinár-
skej pšenice z úrody roku 1998 aj pre štátny intervenčný nákup potravinárskej
pšenice z úrody roku 1999.

Opatrenie nadobudlo účinnosť 2. novembra 1998 a je uverejnené vo Fi-
nančnom spravodajcovi č. 11/1998.

● Pod č. 329/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o Európskej sociálnej charte.

V súlade s článkom 20 ods. 2 Európskej sociálnej charty sa SR považuje za
viazanú týmito jej ustanoveniami: článok 1 – Právo na prácu, článok 2 – Právo 
na riadne podmienky práce, článok 3 – Právo na bezpečné a zdravé pracovné
podmienky, článok 4 – Právo na primeranú odmenu, článok 5 – Právo organizo-
vať sa, článok 6 – Právo kolektívne vyjednávať, článok 7 – Právo detí a mladist-
vých na ochranu, článok 8 – Právo zamestnaných žien na ochranu, článok 
9 – Právo na poradenstvo pri voľbe povolania, článok 10 – Právo na odborné
vzdelávanie, článok 11–Právo na ochranu zdravia, článok 12–Právo na sociál-
ne zabezpečenie, článok 13 – Právo na sociálnu a lekársku pomoc, článok 
14–Právo na prospech zo sociálnych služieb, článok 15 – Právo telesne alebo
duševne postihnutých osôb na odbornú prípravu na pracovnú rehabilitáciu a na
sociálnu readaptáciu, článok 16 – Právo rodiny na sociálnu, právnu a hospodár-
sku ochranu, článok 17 – Právo matiek a detí na sociálnu a hospodársku ochra-
nu a článok 18 – Právo vykonávať zárobkovú činnosť na území ostatných zmluv-
ných strán.

Oznámenie uvádza aj znenie „Európskej sociálnej charty”, ako aj „Dodatku
k sociálnej charte” (rozsah pôsobnosti Sociálnej charty na chránené osoby).

Charta nadobudla platnosť pre Slovenskú republiku 21. júla 1998.
● Pod č. 330/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o Dodatkovom protokole k Európskej sociálnej charte.
Dodatkový protokol nadobudol platnosť pre Slovenskú republiku 21. júla

1998. Dodatkovým protokolom sa zmluvné strany zaväzujú sledovať na vnút-
roštátnej a medzinárodnej úrovni dosiahnutie podmienok na účinný výkon
týchto práv a zásad:

– Všetci pracovníci majú právo na rovnaké príležitosti a rovnaké zaobchád-
zanie vo veciach zamestnania a povolania bez diskriminácie založenej na
pohlaví.

– Pracovníci majú právo na informácie a konzultácie v rámci podniku.
– Pracovníci majú právo zúčastňovať sa na určovaní a zlepšovaní pracov-

ných podmienok a pracovného prostredia v podniku.
– Každá staršia osoba má právo na sociálnu ochranu.
Zmena dodatkového protokolu je uverejnená v citovanom oznámení.
● Zákon číslo 331/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon SNR 

č. 346/1990 Zb. o voľbách do orgánov samosprávy obcí v znení neskorších
predpisov a mení Občiansky súdny poriadok v znení neskorších predpisov.

Novelou sa menia ustanovenia zákona, ktoré sa týkajú zoznamov voličov,

167



kandidátnej listiny, informovania voličov, volebnej kampane, zápisnice miest-
nej volebnej komisie o výsledku volieb vo volebnom obvode, zápisnice miest-
nej volebnej komisie o výsledku volieb v obci a ustanovení o výsledku volieb.
Zákonom nastáva aj zmena ustanovení Občianskeho súdneho poriadku (zá-
kona č. 99/1963 Zb. v znení neskorších zákonov), ktoré sa týkajú ustanovení
o voľbách (§ 200f, § 200ga ods. 1, 2).

Novela nadobudla účinnosť 5. novembra 1998.
● Ústavný zákon č. 332/1998 Z. z. o predĺžení volebného obdobia or-

gánov samosprávy obcí zvolených vo voľbách v roku 1994.
Ústavný zákon nadobudol účinnosť 5. novembra 1998.
● Zákon č. 333/1998 Z. z., ktorým sa mení zákon Národnej rady SR 

č. 312/1993 Z. z. o spotrebnej dani z tabaku a tabakových výrobkov v zne-
ní neskorších zákonov. Novela prináša zmenu jediného ustanovenia, a to § 6,
v ktorom sa číslo „0.50” nahrádza číslom „0.35.” Zmena sa týka zmeny sadzby
dane.

Zákon nadobudol účinnosť 1. augusta 1998.
● Zákon č. 334/1998 Z. z., ktorým sa mení zákon Národnej rady SR 

č. 312/1993 Z. z. o spotrebnej dani z tabaku a tabakových výrobkov v zne-
ní neskorších predpisov. Novelou sa účinnosť zákona č. 333/1998 Z. z. posú-
va z 1. augusta 1998 na 1. december 1998.

Zákon nadobudol účinnosť 6. novembra 1998.
● Zákon č. 335/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon Slovenskej ná-

rodnej rady č. 254/1991 Zb. o Slovenskej televízii v znení neskorších pred-
pisov a zákon Slovenskej národnej rady č. 255/1991 Zb. o Slovenskom roz-
hlase v znení neskorších predpisov. Novela sa týka dvoch zákonov, a to záko-
na o Slovenskej televízii (čl. I) a zákona o Slovenskom rozhlase (čl. II). Podľa
novely sa funkčné obdobie členov rád zvolených podľa doterajších predpisov
skončí nadobudnutím účinnosti tejto novely. Novela upravuje okrem funkčné-
ho obdobia (štvorročné) aj vzdanie sa členstva v rade a možnosť odvolania čle-
nov rady.

Novela nadobudla účinnosť 9. novembra 1998.
● Zákon č. 336/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 80/1997 

Z. z. o Exportno-importnej banke Slovenskej republiky. Novelou sa rozširu-
je právo vlády odvolať člena Rady banky z funkcie aj z iných než doterajších
dôvodov. Obdobne sa rozširuje aj právo vlády odvolať z funkcie členov Dozor-
nej rady a jej predsedu a právo guvernéra odvolať z funkcie člena Rady riadi-
teľov.

Zákon nadobudol účinnosť 9. novembra 1998.
● Zákon č. 337/1998 Z. z. o veterinárnej starostlivosti a o zmene a do-

plnení niektorých ďalších zákonov.
Zákon ustanovuje pravidlá a podmienky veterinárnej starostlivosti, ochrany

životného prostredia a zdravia ľudí, zachovania a kladného ovplyvňovania pro-
dukčných a reprodukčných schopností zvierat, získavania a výroby zdravotne
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neškodných a hygienicky bezchybných, biologicky hodnotných potravín živo-
číšneho pôvodu, ich zložiek živočíšneho pôvodu a iných surovín živočíšneho
pôvodu. Zákon určuje aj pôsobnosť orgánov štátnej správy a územnej samo-
správy na úseku veterinárnej starostlivosti, úlohy a organizáciu veterinárneho
dozoru a veterinárnej kontroly a pravidlá ich vykonávania, ako aj podmienky
poskytovania odborných veterinárnych činností a veterinárnych služieb.

Zákon vymedzuje pojem „veterinárna starostlivosť” a niektoré ďalšie v ňom
uvádzané a používané pojmy, ako napr. nákaza zvierat, hospodárske zvieratá,
potraviny živočíšneho pôvodu a zložky živočíšneho pôvodu, jatočné zvieratá,
mäso a usmrcovanie jatočných zvierat.

Orgánmi štátnej správy na úseku veterinárnej starostlivosti Slovenskej re-
publiky sú: Ministerstvo pôdohospodárstva SR, Ústredná protinákazová komi-
sia SR, Štátna veterinárna správa SR, krajské veterinárne správy, regionálne
veterinárne správy, krajské úrady a okresné úrady, ale aj obce a Ústav štátnej
kontroly veterinárnych biopreparátov a liečiv. Presné vymedzenie kompetencií
uvedených orgánov obsahujú ustanovenia § 5 až 15 zákona.

Ďalšie časti zákona sa venujú výkonu odborných veterinárnych činností a po-
vinností veterinárnych lekárov, veterinárnemu dozoru a veterinárnej kontrole,
zdraviu zvierat, zdravotnej neškodnosti a hygienickej bezchybnosti živočíšnych
produktov, zdravotnej neškodnosti krmív, dovozu, tranzitu a vývozu u zvierat,
tovaru živočíšneho pôvodu a krmív a veterinárnej asanácii, ďalej mimoriadnym
veterinárnym opatreniam a záväzným posudkom a priestupkom a iným práv-
nym deliktom na úseku veterinárnej starostlivosti.

Podľa prechodných a záverečných ustanovení zákona sú podnikatelia, kto-
rým vzniklo oprávnenie na podnikanie v predmete podnikania uvedenom 
v § 30 ods. 1 alebo oprávnenie na predaj nespracovaných poľnohospodár-
skych výrobkov živočíšneho pôvodu pred účinnosťou tohto zákona, povinní do
šiestich mesiacov od nadobudnutia účinnosti tohto zákona požiadať príslušný
orgán veterinárnej starostlivosti o vydanie osvedčenia podľa § 30 ods. 1.

Práva a povinnosti z pracovnoprávnych vzťahov prechádzajú z okresných
úradov na regionálne veterinárne správy a z krajských úradov na krajské vete-
rinárne správy.

Zákonom sa zrušujú tieto právne predpisy: zákon č. 87/1987 Zb. o veteri-
nárnej starostlivosti v znení neskorších zákonov, zákon č. 11/1992 Zb. o orga-
nizácii veterinárnej starostlivosti SR v znení čl. XV zákona č. 222/1996 Z. z., člá-
nok XV a položky č. 110–122 prílohy zákona č. 222/1996 Z. z. o organizácii
miestnej štátnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov, vyhláška 
č. 117/1987 Zb. o starostlivosti o zdravie zvierat v znení vyhlášky č. 47/1994
Z. z., vyhláška č. 118/1987 Zb. o veterinárnej ochrane štátneho územia v zne-
ní vyhlášky č. 258/1994 Z. z., vyhláška č. 121/1987 Zb. o zabezpečovaní zdra-
votnej nezávadnosti živočíšnych produktov, vyhláška č. 69/1993 Z. z., ktorou
sa upravuje poskytovanie podpôr a náhrad pri zdolávaní nákaz a iných hro-
madných ochorení zvierat a poskytovanie bezplatných odborných veterinár-
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nych činností, vyhláška č. 188/1989 Zb. o povoľovaní výroby, dovozu, overo-
vania a uvádzania do obehu, používaní a kontrole veterinárnych liečiv a prí-
pravkov, vyhláška č. 189/1989 Zb., ktorou sa upravujú podrobnosti o orga-
nizácii a spôsobe špecializačnej prípravy veterinárnych lekárov a iné formy ďal-
šieho vzdelávania veterinárnych pracovníkov.

Zákonom sa súčasne menia aj viaceré ustanovenia zákona č. 10/1992 Zb.
o súkromných veterinárnych lekároch a o Komore veterinárnych lekárov SR,
ako aj zákona č. 347/1990 Zb. o organizácii ministerstiev a ostatných ústred-
ných orgánov štátnej správy SR v znení neskorších predpisov.

Zákon nadobudol účinnosť 1. januára 1999.
● Vyhláška Národnej banky Slovenska č. 338/1998 Z. z. o vydaní pa-

mätných strieborných mincí v hodnote 500 Sk s tematikou ochrany prí-
rody a krajiny – Tatranský národný park.

Vyhláška nadobudla účinnosť 11. novembra 1998.
● Pod č. 339/1998 Z. z. bolo publikované opatrenie Štatistického úradu

SR, ktorým sa mení a vyhlasuje Zoznam vybraných výrobkov a služieb
v pôdohospodárstve (ďalej len „AGROPROD“). Uvedený zoznam sa vydáva
na účely štátneho štatistického zisťovania. AGROPROD podrobnejšie člení od-
diely 0.1, 0.2, 0.5, 41 a podtriedu 90.00.11 klasifikácie produkcie a je uvedený
v prílohe k tomuto opatreniu.

Potrebné zmeny, doplnky a výklad AGROPROD-u na štatistické účely vyko-
náva Štatistický úrad SR.

AGROPROD je zoznam vybraných výrobkov a služieb v pôdohospodárstve,
ktorý zahŕňa aj výrobky vodného hospodárstva. Nadväzuje na opatrenie Štatis-
tického úradu SR č. 172/1995 Z. z., ktorým sa vyhlasuje klasifikácia produkcie
(ktoré nadobudlo záväznosť 1. januára 1996). Kategorizácia produktov AGRO-
PROD umožňuje vykonávať štatistické zisťovania a analýzy podľa podrobnejšie
členenej produkcie v oblasti pôdohospodárstva a vodného hospodárstva.

Opatrenie nadobudlo účinnosť 1. novembra 1998.
● Pod č. 340/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o Dohovore Medzinárodnej organizácie práce o zrušení
nútenej práce č. 105 z roku 1997.

Každý člen Medzinárodnej organizácie práce, ktorý ratifikuje tento dohovor,
sa zaväzuje potláčať a nepoužívať akúkoľvek formu nútenej alebo povinnej prá-
ce:

a) ako prostriedok politického nátlaku alebo výchovy, alebo ako trest oso-
bám, ktoré majú alebo vyjadrujú politické názory alebo prejavujú ideolo-
gickú opozíciu proti zavedenému politickému, sociálnemu alebo hospo-
dárskemu systému,

b) ako metódu mobilizovania a používania práce na ciele hospodárskeho
rozvoja,

c) ako prostriedok pracovnej disciplíny,
d) ako trest za účasť na štrajkoch,
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e) ako prostriedok rasovej, sociálnej, národnej alebo náboženskej diskrimi-
nácie.

Dohovor nadobudol platnosť pre Slovenskú republiku 29. septembra 1998.
● Pod č. 341/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o Dohovore Medzinárodnej organizácie práce o minimál-
nom veku na prijatie do zamestnania č. 138 z roku 1973 a o vypovedaní Do-
hovoru Medzinárodnej organizácie práce o určení minimálneho veku detí na
prijatie do zamestnania v priemysle č. 5 z roku 1919, Dohovoru Medzinárod-
nej organizácie práce o veku detí na prijatie do zamestnania v poľnohospodár-
stve č. 10 z roku 1921 a Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o minimál-
nom veku na prijatie do zamestnania pod zemou v baniach č. 123 z roku 1965.

Dohovor nadobudol platnosť pre Slovenskú republiku 29. septembra 1998.
Podľa článku 2 ods. 1 dohovoru každý člen, ktorý tento dohovor ratifikuje, ur-

čí minimálny vek na prijatie do zamestnania alebo do práce na svojom území
a v dopravných prostriedkoch zaregistrovaných na svojom území. Žiadna oso-
ba, ktorá nedovŕšila tento vek, sa nepríjme do zamestnania ani do práce v žiad-
nom povolaní. Minimálny vek určený spomenutým spôsobom nemôže byť niž-
ší ako vek skončenia povinnej školskej dochádzky a v nijakom prípade nižší
ako 15 rokov. Člen tohto dohovoru, ktorého hospodárstvo a vzdelávacie zaria-
denia nie sú dostatočne rozvinuté, môže však po konzultácii s príslušnými or-
ganizáciami zamestnávateľov a pracovníkov, určiť minimálny vek 14 rokov. Mi-
nimálny vek na prijatie do akéhokoľvek druhu zamestnania alebo práce, ktoré
by svojim charakterom alebo v podmienkach, za ktorých sa vykonávajú pri ne-
bezpečenstve ohrozenia zdravia, bezpečnosti alebo morálky mladistvých, nie
je nižší ako 18 rokov.

Dohovor uvádza ďalej podmienky, za ktorých možno rozsah aplikácie jeho
ustanovení obmedziť. Ďalej uvádza taxatívny výpočet odvetví, na ktoré sa jeho
ustanovenia musia aplikovať bezpodmienečne; ide najmä o: bane a kameňolo-
my, priemyselnú výrobu, stavebníctvo, energetiku, plynové a vodné hospodár-
stvo, zdravotnícke služby a dopravu.

Dohovor sa neaplikuje na prácu, ktorú vykonávajú deti a mladiství v škole. Za
stanovených podmienok môžu pri ľahšej práci vnútroštátne právne predpisy
povoliť zamestnanie alebo prácu osôb aj vo veku 13 až 15 rokov.

● Vyhláška Ministerstva kultúry SR č. 342/1998 Z. z. o odbornej správe
múzejných zbierkových predmetov a galerijných zbierkových predmetov.
Vyhláška upravuje podrobnosti o odbornej správe múzejných a galerijných
zbierkových predmetov vrátane ich nadobúdania, evidencie, katalogizácie, vy-
raďovania, ich odbornej ochrany (vrátane ochrany a bezpečnosti budov
a priestorov, v ktorých sú tieto uložené) atď. Vyhláška upravuje aj ochranu
zbierkových predmetov v prípade vzniku mimoriadnych udalostí a za brannej
pohotovosti štátu. Osobitne je upravený spôsob sprístupňovania zbierkových
predmetov.

Vyhláška obsahuje tieto prílohy: Kniha prírastkov pre múzeá, Kniha prírast-
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kov pre galérie, Katalogizačný lístok, Dokumentačná karta, Kniha úbytkov, Kni-
ha deponátov a Kniha výpožičiek a nájmov.

Vyhláška nadobudla účinnosť 16. novembra 1998.
● Pod č. 343/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o Kodanskom dodatku k Montrealskému protokolu o lát-
kach, ktoré porušujú ozónovú vrstvu.

Dodatok nadobudol platnosť pre Slovenskú republiku 8. apríla 1998 a do
jeho textu možno nazrieť na Ministerstve životného prostredia SR.

● Pod č. 344/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o Protokole k Dohovoru o diaľkovom znečisťovaní ovzdu-
šia prechádzajúcom hranicami štátov z roku 1979 o ďalšom znižovaní
emisií síry.

Protokol nadobudol platnosť 5. augusta 1998 a do jeho textu možno nazrieť
na Ministerstve životného prostredia SR.

● Pod č. 345/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Vykonávacieho predpisu k Madridskej dohode
o medzinárodnom zápise ochranných známok a k protokolu k tejto do-
hode. Vykonávací predpis podrobne upravuje: medzinárodnú prihlášku, me-
dzinárodný zápis, skutočnosti týkajúce sa zmluvných strán, ovplyvňujúce me-
dzinárodný zápis, následné územné určenia a zmeny, obnovenie zápisov, vest-
ník a bázu dát a prechodné a záverečné ustanovenia.

Vykonávací predpis nadobudol platnosť 1. apríla 1996.
● Pod č. 346/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o zmenách Vykonávacieho predpisu k Zmluve o patento-
vej spolupráci.

Zmena pravidla 86 nadobudla platnosť 1. januára 1998.
Zmeny sa týkajú najmä obsahu a formy žiadosti, ďalej otázok jazyka medzi-

národnej prihlášky, problematiky vynálezov týkajúcich sa biologických materiá-
lov, výpisov sekvencií nukleotidov alebo aminokyselín, odovzdávacieho po-
platku, medzinárodného poplatku, rešeršného poplatku, predĺženia lehôt pla-
tenia poplatkov, prioritného dokladu príslušného prijímacieho úradu (jeho
príslušnosti), príjmu medzinárodnej prihlášky. Ďalej odovzdávania archívnej kó-
pie a rešeršnej kópie, preskúmania a opravy niektorých častí medzinárodnej
prihlášky prijímacím úradom, opravy alebo dodatočného uplatnenia priority,
medzinárodnej prihlášky, ďalej minimálnej dokumentácie, správy o medziná-
rodnej rešerši, úpravy nárokov v konaní na Medzinárodnom úrade, medziná-
rodného zverejnenia, vyhotovenia, prekladu a poplatkov podľa článku 22, ma-
nipulačného poplatku, poplatku za predbežný prieskum, predĺženia lehoty na
platenie poplatkov atď.

● Vyhláška Ministerstva vnútra SR č. 347/1998 Z. z., ktorou sa mení a do-
pĺňa vyhláška Ministerstva vnútra SR č. 300/1996 Z. z. o zabezpečovaní
ochrany obyvateľstva pri výrobe, preprave, skladovaní a manipulácii
s nebezpečnými škodlivinami.
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Novela prináša viaceré zmeny a doplnenia. Významné je najmä doplnenie 
§ 3 o odseky 4 a 5, ktoré znejú:

„4. Oblasťou predpokladaného ohrozenia sa rozumie územie okolo havaro-
vaného dopravného prostriedku pri preprave nebezpečných látok po doprav-
ných komunikáciach a pri ohrození biologickými nebezpečnými látkami zo sta-
cionárneho zdroja ohrozenia, v ktorom sa pri vzniku mimoriadnej udalosti spo-
jenej s únikom nebezpečných látok môže ohroziť život, zdravie alebo majetok.

5. Ohrozeným územím sa rozumie územie vymedzené určenou hranicou ob-
lasti ohrozenia; ak hranica oblasti ohrozenia prechádza hoci len časťou sídel-
ného útvaru, za ohrozené územie sa považuje celý sídelný útvar.”

§ 6 sa dopĺňa o odsek 5, v ktorom sa uvádzajú zariadenia civilnej obrany.
Nové znenie dostávajú aj odseky 1 až 3 § 14 (povinnosti odosielateľov pred

realizáciou prepravy nebezpečných látok, jadrového materiálu, rádioaktívneho
odpadu alebo vyhoretého jadrového paliva a pri preprave nebezpečných látok
v cestnej doprave).

Zmeny zaznamenali aj niektoré doterajšie prílohy a vyhláška sa dopĺňa o prí-
lohu č. 5, ktorá uvádza Nebezpečné látky, ktorých preprava sa oznamuje.

Novela nadobudla účinnosť 1. decembra 1998.
● Vyhláška Ministerstva vnútra SR č. 348/1998 Z. z. o zabezpečovaní

technických a prevádzkových podmienok informačného systému civilnej
ochrany. Vyhláška ďalej upravuje podrobnosti na zabezpečenie technických
a prevádzkových podmienok informačného systému civilnej ochrany. Vyhláška
ďalej upravuje hlásnu službu, spôsob varovania obyvateľstva a vyrozumenia
osôb, používanie sirén atď.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. decembra 1998, ku ktorému dňu sa zrušu-
je vyhláška č. 86/1996 Z. z. o zabezpečovaní technických a prevádzkových
podmienok informačného systému civilnej ochrany.

● Vyhláška Ministerstva vnútra SR č. 349/1998 Z. z., ktorou sa mení a do-
pĺňa vyhláška Ministerstva vnútra SR č. 297/1994 Z. z. o stavebnotechnic-
kých požiadavkách na stavby a o technických podmienkach zariadení
vzhľadom na požiadavky civilnej ochrany. Novela okrem zmien niektorých
ustanovení (najmä § 2 ods. 3, § 4 – ktorý sa vypúšťa, § 5 – ktorý sa týka plánu
ukrytia) prináša tiež zmeny prílohy č. 1, ako aj tieto nové prílohy: príloha č. 2 –
Textová časť a grafická časť plánu ukrytia, príloha č. 3 – Základný list a príloha
č. 4 – Evidenčný list ochrannej stavby.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. decembra 1998.
● Pod č. 350/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva pôdo-

hospodárstva SR a Ministerstva zdravotníctva SR o vydaní výnosu, ktorým sa
vydáva hlava Potravinového kódexu SR upravujúca tabakové výrobky. Vý-
nosom z 19. októbra 1998 č. 2015/1998–100 sa upravujú podmienky výroby
a dovozu tabakových výrobkov, manipulácia s nimi a ich uvádzanie do obehu.

Výnos nadobudol účinnosť 1. januára 1999 a je uverejnený vo Vestníku Mi-
nisterstva pôdohospodárstva SR v čiastke 24/1998.
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● Pod č. 351/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Helénskej re-
publiky o hospodárskej a technickej spolupráci.

Spolupráca v rozsahu tejto dohody obsahuje: posilňovanie a rozširovanie
ekonomických vzťahov zmluvných strán, otváranie nových trhov, podporovanie
spolupráce medzi podnikateľmi s cieľom podporiť investovanie, zakladanie
spoločných podnikov, uzatváranie licenčných dohôd a iné formy spolupráce.
Hospodárska spolupráca vyplývajúca z tejto dohody sa bude vykonávať najmä
na základe dohôd a zmlúv uzatváraných medzi slovenskými a gréckymi pod-
nikmi, organizáciami a firmami v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi
zmluvných strán.

Dohoda nadobudla platnosť 9. septembra 1998.
● Pod č. 352/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Maďarskej re-
publiky o vzájomnej pomoci v colných otázkach.

Podľa dohody si budú zmluvné strany navzájom poskytovať pomoc pros-
tredníctvom svojich colných orgánov a v súlade s ustanoveniami danými v tej-
to dohode, a to najmä s tým cieľom, aby zabezpečili správne uplatňovanie col-
ných predpisov, aby predchádzali, zisťovali a bojovali proti porušovaniu col-
ných predpisov a to najmä pri zabezpečovaní správneho uplatňovania colných
predpisov a pri boji proti ich porušovaniu, ako aj pri vzájomnom poskytovaní in-
formácií týkajúcich sa najmä vyberania cla, daní a iných platieb, uplatňovania
dovozných a vývozných zákazov a obmedzení, dovezeného a vyvezeného to-
varu atď.

Zmluva sa týka aj spolupráce, pokiaľ ide o dohľad nad osobami, tovarom
a dopravnými prostriedkami, o ochranu osobných údajov, o používanie infor-
mácií a dokladov atď.

O podrobnostiach vykonávania dohody sa dohodnú príslušné colné orgány
zmluvných strán.

Dohoda nadobudla platnosť 3. októbra 1998. 
● Pod č. 353/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Uzbeckej re-
publiky o zrušení vízovej povinnosti pre držiteľov diplomatických a slu-
žobných pasov.

Dohoda nadobudla platnosť 16. februára 1997 a do jej textu možno nazrieť
na Ministerstve vnútra SR.

● Pod č. 354/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Macedónskej
republiky o zrušení vízovej povinnosti pre držiteľov diplomatických a slu-
žobných pasov.

Dohoda nadobudla platnosť 4. apríla 1998 a do jej textu možno nazrieť na
Ministerstve vnútra SR.

● Pod č. 355/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
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ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Štátu Izrael
o zrušení vízovej povinnosti pre držiteľov platných cestovných dokladov.

Dohoda nadobudla platnosť 2. septembra 1997 a do jej textu možno nazrieť
na Ministerstve vnútra SR.

● Pod č. 356/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva vnútra
SR o vydaní výnosu, ktorým sa mení a dopĺňa výnos Ministerstva vnútra SR z 9.
decembra 1997 č. 95/1997, ktorým sa vydáva zoznam skutočností tvoria-
cich predmet štátneho tajomstva a zoznam skutočností tvoriacich pred-
met služobného tajomstva v pôsobnosti Ministerstva vnútra SR. Výnosom 
z 23. októbra 1998 č. 70/1998 sa novoupravujú skutočnosti tvoriace predmet
štátneho a služobného tajomstva najmä na úseku telekomunikácií a vyšetrova-
nia v súvislosti s ochranou svedka.

Výnos nadobudol účinnosť 19. novembra 1998 a je uverejnený v čiastke
70/1998 Vestníka Ministerstva vnútra SR.

● Pod č. 357/1998 Z. z. bol publikovaný nález Ústavného súdu SR z 3. no-
vembra 1998 vo veci vyslovenia nesúladu všeobecne záväzného nariadenia
mesta Pezinok č. 6/97 o podmienkach dovozu odpadu na územie mesta
s Ústavou SR, so zákonom č. 369/1990 Zb. o obecnom zriadení, so zákonom
č. 238/1991 Zb. o odpadoch a so zákonom č. 494/1991 Zb. o štátnej správe
v odpadovom hospodárstve (u všetkých zákonov v znení neskorších predpi-
sov). Podľa nálezu Ústavného súdu uvedené nariadenie nie je v súlade s čl. 7
ods. 2 prvou vetou Ústavy SR (ako aj s ďalšími citovanými zákonmi), a preto
dňom vyhlásenia tohto nálezu v Zbierke zákonov SR, t. j. 24. novembra 1994,
stráca platnosť.

● Pod č. 358/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Národnej banky Slo-
venska o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje predkladanie výkazov ban-
kami a pobočkami zahraničných bánk Národnej banke Slovenska. Opat-
rením zo 16. októbra 1998 č. 15/1998 sa ustanovuje obsah, forma, termíny
a spôsob predkladania uvedených výkazov a súčasne sa ním zrušuje opatre-
nie NBS z 10. októbra 1997 č. 10, v znení opatrenia zo 17. apríla 1998 
č. 4/1998 (oznámenie č. 123/1998 Z. z.).

Opatrenie nadobudlo účinnosť 1. januára 1999 a je uverejnené v čiastke
18/1998 Vestníka Národnej banky Slovenska.

● Pod č. 359/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií
SR o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie z 15. novembra 1993
č. 65/277/1993, ktorým sa ustanovuje obsah prílohy tvoriacej súčasť úč-
tovnej závierky podnikateľov a zrušuje sa opatrenie z 15. októbra 1997 
č. 3358/97–sekr., ktorým sa mení opatrenie z 15. novembra 1993 č.
65/277/1993, ktorým sa ustanovuje obsah prílohy tvoriacej súčasť účtovnej zá-
vierky podnikateľov a zrušuje opatrenie z 8. novembra 1994 č. 65/506/1994,
ktorým sa mení opatrenie z 15. novembra 1993 č. 65/277/1993, ktorým sa usta-
novuje obsah prílohy tvoriacej súčasť účtovnej závierky podnikateľov.

Dôvodom zmeny opatrenia bolo zlaďovanie obsahu tretej časti účtovnej zá-
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vierky podnikateľov so Štvrtou smernicu Rady Európskej únie a s medzinárod-
nými účtovnými štandardmi.

Opatrenie nadobudlo účinnosť 1. januára 1999 a je uverejnené vo Finanč-
nom spravodajcovi č. 13/1998.

● Pod č. 360/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií
SR o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje účtová osnova a postupy úč-
tovania pre poisťovne. Opatrením sa zrušujú tieto opatrenia (ďalej len „op.”): 
op. z 12. decembra 1992 č. V/2-25-430/1992, op. z 31. augusta 1994 
č. 65/410/1994, op. zo 7. novembra 1995 č. 65/498/1995, op. z 11. novem-
bra 1994 č. 65/518/1994 a op. z 26. septembra 1996 č. 65/215/1996.

Opatrenie nadobudlo účinnosť 1. januára 1999 a je uverejnené vo Finanč-
nom spravodajcovi č. 13/1998.

● Pod č. 361/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií
SR o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje usporiadanie a obsahové vy-
medzenie položiek účtovnej závierky poisťovní a minimálny rozsah úda-
jov z nej určených na zverejnenie. Opatrením zo 16. novembra 1998 
č. 3176/1998-KM sazrušuje opatrenie z 23. decembra 1992 č.V/2-31380/1992
(uverejnené vo Finančnom spravodajcovi č. 12/1992).

Opatrenie nadobudlo účinnosť 1. januára 1999 a je uverejnené vo Finanč-
nom spravodajcovi č. 13/1998.

● Pod č. 362/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií
SR o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje účtová osnova a postupy účto-
vania pre podnikateľov. Opatrením zo 16. novembra 1998 č. 3178/1998-KM
sa zrušuje: op. z 15. júla 1992 č. V/20 100/1992, op. z 29. decembra 1992 
č. V/2-30 864/1992, op. zo 17. júna 1994 č. 65/163/1994, op. z 18. augusta
1994 č. 65/395/1994, op. z 27. novembra 1995 č. 65/553/1995, op. zo 
16. apríla 1997 č. 146/1997–82 a op. z 15. októbra 1997 č. 3395/97-sekr.

Opatrenie nadobudlo účinnosť 1. januára 1999 a je uverejnené vo Finanč-
nom spravodajcovi č. 13/1998.

● Pod č. 363/1998 Z. z. bolo publikované opatrenie Ministerstva práce,
sociálnych vecí a rodiny SR o úprave sadzieb náhrad stravného.

Podľa opatrenia sa výška stravného (§ 5) od 24. novembra 1998 upravuje
takto:

– ak pracovná cesta trvá 5 až 12 hodín – 58 Sk,
– ak pracovná cesta trvá dlhšie ako 12 hodín – 91 Sk,
– ak pracovná cesta trvá dlhšie ako 18 hodín – 140 Sk.
Ďalej sa v § 16 ods. 4 suma „442 Sk” upravuje na sumu „456 Sk”.
Sadzby náhrad stravného podľa tohto opatrenia patria zamestnancom od 

1. decembra 1999.
● Zákon č. 364/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon NR SR 

č. 192/1995 Z. z. o zabezpečení záujmov štátu pri privatizácii strategicky
dôležitých štátnych podnikov a akciových spoločností v znení neskorších
predpisov.
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Podľa novely nemôžu byť predmetom privatizácie ani akcie Všeobecnej úve-
rovej banky, a. s., Bratislava.

Paragraf 2 sa dopĺňa odsekom 6, ktorý znie:
„V akciových spoločnostiach uvedených v odsekoch 3 a 4 sa na rozhodnu-

tie valného zhromaždenia o voľbe a odvolaní členov predstavenstva a dozornej
rady, o schválení ročnej účtovnej závierky a rozdelení zisku a o určení tantiém
vyžaduje väčšina hlasov prítomných akcionárov; v týchto akciových spoloč-
nostiach sa nepoužijú ustanovenia Obchodného zákonníka, ktoré umožňujú
upraviť spôsob rozhodovania valného zhromaždenia o týchto otázkach v sta-
novách.”

Ustanovenia stanov akciových spoločností uvedených v § 2 ods. 3 a 4, ktoré
sú v rozpore s uvedeným ustanoveniami, strácajú platnosť dňom nadobudnu-
tia účinnosti tohto zákona. Akciové spoločnosti uvedené v § 2 ods. 3 a 4 sú po-
vinné upraviť svoje stanovy podľa § 2 ods. 6 do dvoch mesiacov odo dňa na-
dobudnutia účinnosti tohto zákona.

Novela súčasne zrušuje čl. I. zákona č. 211/1997 Z. z. o revitalizácii podni-
kov a o zmene a doplnení niektorých zákonov. Dňom nadobudnutia účinnosti
novely sa podľa rozhodnutí o revitalizácii vydaných po nadobudnutí účinnosti
tohto zákona nepostupuje.

Novela nadobudla účinnosť 27. novembra 1998.
● Pod č. 365/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,

sociálnych vecí a rodiny SR o uložení dodatku ku kolektívnej zmluve vyššie-
ho stupňa. Ide o dodatok č. 2 z 15. októbra 1998 ku KZVS na roky 1997–2000
uzavretej 24. marca 1997 medzi Odborovým zväzom dopravy, cestovného
hospodárstva a autoopravárenstva a Združením podnikateľov opraváren-
stva a služieb.

● Vyhláška Ministerstva hospodárstva SR č. 366/1998 Z. z., ktorou sa
ustanovujú podrobnosti o kvalifikačných predpokladoch, výučbe a rozsa-
hu skúšky z odbornej spôsobilosti, o zriaďovaní a činností skúšobných
komisií a o osvedčeniach o odbornej spôsobilosti na podnikanie v ener-
getických odvetviach. Vyhláška uvádza kvalifikačné predpoklady na podni-
kanie v energetických odvetviach, medzi ktoré patrí získanie osvedčenia o oso-
bitnej odbornej spôsobilosti a splnenie požiadavky na vzdelanie a požiadavky
na odbornú prax v príslušnom energetickom odvetví. Požiadavky pre jednotli-
vé odvetvia (odvetvie energetiky, odvetvie plynárenstva a odvetvie zásobovania
teplom) sú rôzne.

Ak sa žiada o vydanie osvedčenia o odbornej spôsobilosti na podnikanie
v dvoch alebo vo viacerých energetických odvetviach, postačí ak žiadateľ spĺňa
podmienku odbornej praxe aspoň v jednom energetickom odvetví. Odborná
prax sa preukazuje písomným potvrdením zamestnávateľa o výkone odborných
činností v príslušnom energetickom odvetví alebo čestným vyhlásením žiadate-
ľa o výkone odborných činností v príslušnom energetickom odvetví.

Vyhláška ďalej uvádza obligatórne náležitosti žiadosti o vykonanie skúšky
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z odbornej spôsobilosti, upravuje zloženie skúšobnej komisie (zriaďuje ju mi-
nisterstvo), ako aj organizáciu a priebeh samotnej skúšky. Osvedčenie o skúš-
ke vydáva ministerstvo.

Súčasťou vyhlášky je príloha č. 1 – Obsah a rozsah odbornej prípravy na zís-
kanie osvedčenia o odbornej spôsobilosti a príloha č. 2 – Obsah a rozsah od-
bornej prípravy na získanie osvedčenia o odbornej spôsobilosti.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. decembra 1998.
● Vyhláška Ministerstva hospodárstva SR č. 367/1998 Z. z., ktorou sa

ustanovujú podrobnosti o náležitostiach žiadosti o udelenie licencie na
podnikanie v energetických odvetviach.

Vyhláška uvádza údaje, ktoré musí žiadateľ, ktorý žiada o udelenie licencie
na podnikanie v energetických odvetviach (okrem náležitostí žiadosti ustano-
vených v § 4 a 6 zákona č. 70/1998 Z. z. o energetike), uviesť v žiadosti. Ďalej
uvádza tiež doklady, ktoré treba k žiadosti pripojiť.

Vyhláška obsahuje tieto prílohy: príloha č. 1 – Žiadosť o udelenie licencie na
podnikanie v energetických odvetviach, príloha č. 2 – Údaje o rozsahu podni-
kania, výroba elektriny alebo kombinovaná výroba tepla a elektriny, alebo vý-
roba tepla, príloha č. 3 – Údaje o rozsahu podnikania, výroba plynu, príloha 
č. 4 – Údaje o rozsahu podnikania, výkup elektriny, plynu alebo tepla, príloha
č. 5 – Údaje o rozsahu podnikania, tranzit elektriny, príloha č. 6 – Údaje o roz-
sahu podnikania, tranzit plynu, príloha č. 7 – Údaje o rozsahu podnikania, roz-
vod elektriny, príloha č. 8 – Údaje o rozsahu podnikania, rozvod plynu, príloha
č. 9 – Údaje o rozsahu podnikania, rozvod tepla a príloha č. 10 – Žiadosť o zru-
šenie licencie na podnikanie v energetických odvetviach.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. decembra 1998.
● Vyhláška Ministerstva hospodárstva SR č.368/1998 Z. z., ktorou sa usta-

novujú podrobnosti o rozsahu údajov, postupe pri ich poskytovaní
a o spôsobe kontroly údajov pre výkon štátnej regulácie v energetických
odvetviach.

Vyhláška obsahuje tieto prílohy: príloha č. 1 – Základné údaje držiteľa licen-
cie, príloha č. 2 – Základné ekonomické ukazovatele držiteľa licencie (za prí-
slušný rok), príloha č. 3 – Doplňujúce ukazovatele, príloha č. 4 – Výroba elek-
trickej energie (za príslušný rok), príloha č. 5 – Prenos, rozvod a odbyt elek-
trickej energie (za príslušný rok), príloha č. 6 – Výroba, rozvod a odbyt tepelnej
energie (za príslušný rok), príloha č. 7 – Zdroje a dodávka tepelnej energie (za
príslušný rok), príloha č. 8 – Spotreba paliva na výrobu elektrickej energie
a tepla, príloha č. 9 – Zdroje a dodávka elektrickej energie vrátane jej dovozu
a vývozu (za príslušný rok), príloha č. 10 – Výkaz dodávok elektriny podľa sad-
zieb a taríf pre veľkoodberateľov (v technických jednotkách), príloha č. 11 – Vý-
kaz dodávok elektriny podľa sadzieb a taríf pre veľkoodberateľov (v Sk), prílo-
ha č. 12 – Výkaz dodávok elektriny podľa sadzieb a taríf pre maloodberateľov
– podnikateľov, príloha č. 13 – Výkaz dodávok elektriny podľa sadzieb pre ma-
loodberateľov – obyvateľstvo, príloha č. 14 – Výdavky na investície v elektroe-
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nergetike, príloha č. 15 – Nákup plynu, príloha č. 16 – Predaj a dodávka plynu,
príloha č. 17 – Kalkulácia nákladov z činností: výroba, nákup a predaj plynu,
príloha č. 18 – Tranzit, preprava a distribúcia plynu, príloha č. 19 – Uskladňo-
vanie plynu a príloha č. 20 – Výdavky na investície v plynárenstve.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. decembra 1998.
● Pod č. 369/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva obrany

SR o vydaní výnosu, ktorým sa ustanovujú podrobnosti o posudzovaní zdra-
votnej spôsobilosti a určovaní zdravotnej klasifikácie osoby na výkon vo-
jenskej služby. Výnos z 11. novembra 1998 č. 57740 upravuje posudzovanie
zdravotnej spôsobilosti a určovanie a zmeny zdravotnej klasifikácie osôb na vý-
kon vojenskej služby.

Výnos nadobudol účinnosť 1. decembra 1998 a možno doň nazrieť na Mi-
nisterstve obrany SR.

● Pod č. 370/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva obrany
SR o vydaní výnosu, ktorým sa vykonávajú niektoré ustanovenia zákona 
č. 370/1997 Z. z. o vojenskej službe. Výnos z 11. novembra 1998 č. 57766
upravuje najmä výberové konanie, podrobnosti o kvalifikačných predpokla-
doch vzdelania a kvalifikačných požiadavkách na výkon funkcie, služobné hod-
notenie, vojenské medaily, vojenské čestné odznaky, bezpečnosť a ochranu
zdravia vojaka pri výkone služby a činnosti zakázané profesionálnym vojačkám
a tehotným profesionálnym vojačkám.

Výnos nadobudol účinnosť 1. decembra 1998 a možno doň nazrieť na Mi-
nisterstve obrany SR.

● Pod č. 371/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o prístupe k Štatútu Medzinárodného centra pre genetic-
ké inžinierstvo a biotechnológie.

Cieľom centra je najmä podporovať medzinárodnú spoluprácu pri rozvoji
a využívaní genetického inžinierstva a biotechnológie, ďalej rozvíjať a podporo-
vať aplikácie genetického inžinierstva a biotechnológií, slúžiť ako fórum výme-
ny informácií a skúseností a vystupovať ako ústredie siete pridružených národ-
ných, podregionálnych alebo regionálnych výskumných a vývojových centier.

Orgánmi centra sú: správna rada, výbor vedeckých poradcov a sekretariát.
Vo vzťahu k Slovenskej republike štatút nadobudol platnosť 12. februára

1998.
● Vyhláška Ministerstva financií SR č. 372/1998 Z. z., ktorou sa mení a do-

pĺňa vyhláška Ministerstva financií SR č. 122/1994 Z. z. o výške odmeny,
o spôsobe úhrady a výplaty odmeny a náhrad členom volebných komisií.

Vyhláška zaznamenala tieto zmeny:
V § 1 ods. 1 sa za slovo „člena” vkladajú slová „miestnej volebnej komisie a”.
V § 1 ods. 3 sa za slovo „činnosti” vkladajú slová „miestnej volebnej komisie

a”. Ďalej ustanovenie § 2 ods. 1 písm. a) má toto znenie: „a) na Ministerstve 
vnútra Slovenskej republiky, ak ide o členov Ústrednej volebnej komisie.”

Vyhláška nadobudla účinnosť 5. decembra 1998.
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● Pod č. 373/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Zmluvy medzi Slovenskou republikou a Rakús-
kou republikou o spolupráci a vzájomnej pomoci pri katastrofách.

Zmluva nadobudla platnosť 1. novembra 1998 a do jej textu možno nazrieť
na Ministerstve vnútra SR.

● Pod č. 374/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-
ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou Slovenskej republiky
a vládou Ukrajiny o vzájomnej ochrane utajovaných skutočností.

Dohoda nadobudla platnosť 15. októbra 1998 a do jej textu možno nazrieť
na Ministerstve vnútra SR.

● Pod č. 375/1998 Z. z. bolo publikované rozhodnutie predsedu vlády SR
o amnestii. Podľa rozhodnutia sa článok V. a článok VI. rozhodnutia o amne-
stii z 3. marca 1998 uverejneného pod č. 55/1998 Z. z. a článok I. a článok II.
rozhodnutia o amnestii zo 7. júla 1998 uverejneného pod č. 214/1998 Z. z. vy-
púšťajú.

● Zákon č. 376/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 375/1997 
Z. z. o štátnom rozpočte na rok 1998.

Podľa zákona sa:
V § 1 ods.1 suma 179 800 000 000 Sk nahrádza sumou 168 600 000 000 Sk

(ide o celkové príjmy štátneho rozpočtu na rok 1998).
V § 1 ods. 2 sa suma 5 000 000 000 Sk nahrádza sumou 16 200 000 000 Sk

(ide o schodok štátneho rozpočtu na rok 1998).
Podľa zákona môže vláda prevziať záruky aj za bankové úvery pre Všeobec-

nú zdravotnú poisťovňu a Spoločnú zdravotnú poisťovňu.
Príloha č. 1 zákona č. 375/1997 Z. z. sa nahrádza novou prílohou.
Zákon nadobudol účinnosť 8. decembra 1998.
● Zákon č. 377/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon NR SR 

č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách v znení neskorších predpisov.
Zmena sa týka ustanovení § 6 ods. 3 a § 7 ods. 2. Do zákona sa ďalej vkladá za
§ 7 ods.2 nový tretí odsek (týka sa možnosti prekročenia výdavkov štátneho roz-
počtu v každom kalendárnom mesiaci rozpočtového provizória) a nové usta-
novenie § 55b, podľa ktorého sa na rozpočtové provizórium v roku 1999 vzťa-
huje zákon č. 375/1997 Z. z. o štátnom rozpočte na rok 1998 v znení zákona 
č. 376/1998 Z. z. s výnimkou ustanovení § 2, 11, 13, § 15 ods.4 a 5 a § 16.

Zákon nadobudol účinnosť 8. decembra 1998.
● Zákon č. 378/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon NR SR 

č. 189/1993 Z. z. o Fonde detí a mládeže. Podľa novely, členov rady fondu
naďalej volí národná rada, ale už nie na návrh vlády. Zmenu zaznamenalo aj
ustanovenie § 12, ktorý sa týka nezlučiteľnosti niektorých funkcií s členstvom
v rade fondu a s členstvom v dozornej rade.

Novela nadobudla účinnosť 15. decembra 1998.
● Zákon č. 379/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon NR SR 

č. 314/1996 Z. z. o prokuratúre v znení neskorších predpisov. Novela uvádza,
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v ktorých prípadoch môže národná rada podať prezidentovi SR návrh na od-
volanie generálneho prokurátora z funkcie aj pred uplynutím jeho funkčného
obdobia. Dňom doručenia návrhu na odvolanie generálneho prokurátora pre-
zidentovi SR sa generálnemu prokurátorovi pozastavuje vykonávanie jeho
funkcie.

Novela nadobudla účinnosť 15. decembra 1998.
● Pod č. 380/1998 Z. z. bolo publikované opatrenie Štatistického úradu

SR, ktorým sa vyhlasuje Program štátnych štatistických zisťovaní pre po-
trebu SR na rok 1999.

Štatistické zisťovania, pri ktorých vzniká spravodajským jednotkám spravo-
dajská povinnosť podľa § 27 zákona SNR č. 332/1992 Zb. o štátnej štatistike
v znení neskorších predpisov, sú:

– Krátkodobé štatistické zisťovania organizované a vykonávané Štatistickým
úradom SR (príloha č. 1),

– Krátkodobé štatistické zisťovania u obyvateľstva organizované a vykoná-
vané Štatistickým úradom SR (príloha č. 2),

– Krátkodobé štatistické zisťovania organizované a vykonávané inými
ústrednými orgánmi SR (príloha č. 3),

– Dlhodobé štatistické zisťovania organizované a vykonávané Štatistickým
úradom SR (príloha č. 4),

– Dlhodobé štatistické zisťovania organizované a vykonávané inými ústred-
nými orgánmi SR (príloha č. 5).

Prípadné úpravy a zmeny programu zisťovaní, ktoré nastanú v priebehu roku
1999, budú podľa § 24 ods. 2 zákona SNR č. 332/1992 Zb. o štátnej štatistike
v znení neskorších predpisov uverejnené v Zbierke zákonov SR ako opatrenie
Štatistického úradu SR.

Opatrenie nadobudlo záväznosť 17. decembra 1998.
● Pod č. 381/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva dopra-

vy, pôšt a telekomunikácii SR o vydaní výnosu, ktorým sa mení a dopĺňa výnos
uvedeného ministerstva zo 4. októbra 1996 č. 5680/M-96, ktorým sa vydáva
zoznam skutočností tvoriacich predmet štátneho tajomstva a zoznam
skutočností tvoriacich predmet služobného tajomstva v pôsobnosti uve-
deného ministerstva. Výnos z 1. decembra 1998 č. 1732/M-98 mení a dopĺňa
niektoré ustanovenia zo zoznamu skutočností uvedených v prílohe č. 1 výnosu
a niektoré ustanovenia zoznamu skutočností tvoriacich predmet služobného
tajomstva uvedených v prílohe č. 2 výnosu v oblasti činnosti uvedeného minis-
terstva.

Výnos nadobudol účinnosť 1. januára 1999 a je uverejnený v Spravodajcovi
Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácii SR č. 1/1999.

● Pod č. 382/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva hospo-
dárstva SR o vydaní výnosu, ktorým sa mení a dopĺňa výnos Ministerstva hos-
podárstva SR z 28. júla 1997 č. 4/1997 o poskytovaní dotácií zo štátneho
rozpočtu v odvetviach hutníctva. Výnosom zo 7. decembra 1998 č. 5/1998
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sa mení okruh právnických osôb v odvetviach rudného baníctva a magnezito-
vého priemyslu, ktorým sa môže poskytnúť dotácia zo štátneho rozpočtu.

Výnos nadobudol účinnosť 20. decembra 1998 a je uverejnený vo Vestníku
Ministerstva hospodárstva SR č. 1/1999.

● Vyhláška Ministerstva vnútra SR č. 383/1998 Z. z., ktorou sa mení a do-
pĺňa vyhláška Ministerstva vnútra SR č. 173/1995 Z. z. o zabezpečovaní zá-
chranných lokalizačných a likvidačných prác. Ide o širokú novelizáciu,
preto poukážeme len na jej najvýznamnejšie zmeny a doplnenia.

Podľa novely analýzu územia kraja z hľadiska možných účinkov mimoriad-
nych udalostí vypracúva krajský úrad v súčinnosti s okresnými úradmi.

O použití vojenských záchranných útvarov rozhoduje Ministerstvo vnútra SR.
Odborné skupiny v pôsobnosti ministerstva pôdohospodárstva vykonávajú

záchranné, lokalizačné a likvidačné práce na vodných tokoch a vodohospo-
dárskych dielach a zabezpečujú núdzové zabezpečovanie obyvateľstva pitnou
vodou. Na zabezpečení veterinárnej a asanačnej činnosti pri vykonávaní zá-
chranných, lokalizačných a likvidačných prác sa podieľajú právnické a fyzické
osoby podľa osobitných predpisov. Zmena sa týka aj vydávania príkazov na za-
bezpečenie činností, ktoré súvisia so záchrannými lokalizačnými a likvidačný-
mi prácami, ako aj podávania a vypracúvania správ o stave a priebehu zá-
chranných, lokalizačných a likvidačných prác.

Zmenu zaznamenali aj niektoré časti príloh č. 1, 2 a 3.
Novela nadobudla účinnosť 1. januára 1999.
● Vyhláška Ministerstva vnútra SR č. 384/1998 Z. z., ktorou sa mení a do-

pĺňa vyhláška Ministerstva vnútra SR č. 303/1996 Z. z. na zabezpečenie prí-
pravy na civilnú ochranu. Novela prináša niektoré zmeny, ktoré sa týkajú po-
drobností na zabezpečenie prípravy na civilnú ochranu štábov a odborných
jednotiek, prípravy obyvateľstva na sebaochranu a vzájomnú pomoc, ako aj prí-
pravy na poskytovanie prvej pomoci.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. januára 1999.
● Pod č. 385/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi Slovenskou republikou a Progra-
mom Organizácie Spojených národov pre rozvoj (UNDP).

Dohoda nadobudla platnosť 18. novembra 1993 a do jej textu možno na-
zrieť na Ministerstve zahraničných vecí SR.

● Pod č. 386/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií
SR o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií SR
z 12. marca 1996 č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah s regulovanými 
cenami v znení neskorších predpisov. Opatrením zo 4. decembra 1998 
č. R-5/1998 sa určujú maximálne ceny za vnútroštátne výkony pôšt v pre-
miestňovacej činnosti a upravuje sa spôsob cenovej regulácie vybraných
pôšt.

Opatrenie nadobudlo účinnosť 1. januára 1999 a je uverejnené vo Finanč-
nom spravodajcovi č. 15/1998.
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● Nariadenie vlády SR č. 387/1998 Z. z., ktorým sa zrušuje nariadenie

vlády SR č. 3/1998 Z. z., ktorým sa v usmerňovaní miezd v roku 1998 upra-
vujú kvalitatívne ukazovatele, primeranosť prírastku miezd ku kvalitným
ukazovateľom, výška regulačného odvodu, údaje na jeho výpočet, splat-
nosť odvodu, spôsob jeho úhrady a hodnotené obdobie.

Nariadenie nadobudlo účinnosť 19. decembra 1998.
● Nariadenie vlády SR č. 388/1998 Z. z., ktorým sa vydáva colný sa-

dzobník.
Nariadenie nadobudlo účinnosť 1. januára 1999.
● Zákon č. 389/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 195/1998 

Z. z. o sociálnej pomoci. Novela sa dotýka najmä ustanovení § 110, 111, 112
a 114, v ktorých nastáva zmena lehôt a termínov poskytovania sociálnych slu-
žieb a lehôt, v ktorých majú príslušné orgány uskutočňovať stanovené postupy.

Za odsek 5 § 110 sa pridáva nový odsek 6 tohto znenia:
„Ak si občan podá v čase od 1. júla 1998 do 30. júna 1999 žiadosť o účelo-

vé peňažné dávky sociálnej starostlivosti pre ťažko zdravotne postihnutých ob-
čanov, ktoré sa poskytovali podľa predpisov platných do 30. júna 1998, rozho-
duje sa podľa týchto ustanovení.“

V § 112 sa vypúšťa odsek 3, podľa ktorého sa na posudzovanie ťažkého
zdravotného postihnutia podľa odsekov 1 a 2 do 31. decembra vzťahovali do-
terajšie predpisy.

Novela nadobudla účinnosť 23. decembra 1998.
● Pod č. 390/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva zahra-

ničných vecí SR o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Ruskej fede-
rácie o vytvorení a podmienkach pôsobenia kultúrnych stredísk.

Dohoda nadobudla platnosť 16. decembra 1996 a do jej textu možno na-
zrieť na Ministerstve zahraničných vecí SR.

● Pod č. 391/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií
SR o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie z 19. augusta 1994
č. 65/396/1994, ktorým sa ustanovujú postupy účtovania v sústave jedno-
duchého účtovníctva pre fyzické osoby, ktoré vykonávajú podnikateľskú
alebo inú zárobkovú činnosť, pokiaľ preukazujú na daňové účely výdavky 
vynaložené na dosiahnutie, zabezpečenie a udržanie príjmov.

Opatrenie nadobudlo záväznosť 23. decembra 1998 a je uverejnené vo Fi-
nančnom spravodajcovi č. 15/1998 Z. z.

● Vyhláška Ministerstva výstavby a verejných prác SR č. 392/1998 Z. z.,
ktorou sa vykonáva zákon o verejných prácach.

Rezortný rozvojový program verejných prác sa predkladá podľa vzoru uve-
deného v prílohe č. 1 (Program verejných prác na príslušný rok) v jednom pí-
somnom vyhotovení v elektronickej forme. Rozvojový program verejných prác
kraja zostavený podľa prílohy  č. 1  predkladá  krajský  úrad v jednom písom-
nom vyhotovení a v elektronickej forme.

Dokumentácia stavebného zámeru verejnej práce sa vypracúva podľa prílo-
hy č. 2 (Dokumentácia stavebného zámeru verejnej práce).



Obsah preberacieho protokolu o odovzdaní a prevzatí verejnej práce alebo
jej dokončenej časti a preberací protokol o odovzdaní a prevzatí stroja alebo
zariadenia je uvedený v preberacích protokoloch podľa vzorov uvedených
v prílohách č. 3 (Preberací protokol o odovzdaní a prevzatí verejnej práce) 
a č. 4 (Preberací protokol o odovzdaní a prevzatí stroja alebo zariadenia).

Záverečné technické a ekonomické hodnotenie dokončenej verejnej práce
sa vypracúva v rozsahu uvedenom v § 17 ods. 1 a § 18 ods. 2 zákona.

Súčasťou tohto hodnotenia je prehľad skutočných nákladov dokončených
verejných prác podľa vzoru uvedeného v prílohe č. 5 (Záverečné technické
a ekonomické hodnotenie dokončenej verejnej práce), a to:

a) tabuľka 1 – pre všetky typy stavieb,
b) tabuľka 2 – pre výrobné a nevýrobné stavby, bytové domy, stavby občian-

skej vybavenosti a pod.,
c) tabuľka 3 – pre inžinierske stavby vrátane líniových stavieb, stavby lesné-

ho a vodného hospodárstva a pod.
Vyhláška nadobudla účinnosť 1. januára 1999.
● Zákon č. 393/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 309/1991

Zb. o ochrane ovzdušia pred znečisťujúcimi látkami (zákon o ovzduší)
v znení neskorších predpisov a o zmene a doplnení zákona Slovenskej národ-
nej rady č. 134/1992 Zb. o štátnej správe ochrany ovzdušia v znení neskor-
ších predpisov.

Novelou nastáva zmena viacerých ustanovení zákona.
Ustanovenie § 5 sa označuje ako „Limity znečisťovania a emisné kvóty”

(pred novelou len Limity znečisťovania) a dopĺňa sa o ďalšie odseky 7 až 12.
Podľa novely ministerstvo môže ustanoviť najväčšie prípustné množstvá zne-
čisťujúcich látok, ktoré sa môžu v priebehu kalendárneho roka vypustiť do
ovzdušia z veľkých a stredných zdrojov znečisťovania. Emisné kvóty minister-
stvo ustanovuje pre SR s členením na jednotlivé okresy všeobecne záväzným
právnym predpisom a to tak, aby boli vyhlásené najneskôr 18 mesiacov pred
začiatkom roka, na ktorý sú ustanovené. Ak ministerstvo ustanoví emisné kvó-
ty, príslušný orgán ochrany ovzdušia určí emisné kvóty pre znečisťujúce látky
vypúšťané z jednotlivých veľkých a stredných zdrojov znečisťovania tak, aby sa
neprekročili emisné kvóty určené pre okres, a rozhodnutie o ich určení vydá
najneskôr 9 mesiacov pred začiatkom roka, na ktorý sú určené. Prevádzko-
vatelia veľkých a stredných zdrojov znečisťovania môžu na základe dohody
o vzájomnom poskytnutí svojich emisných kvót alebo ich častí požiadať o ich
zmenu.

Novelou sa zakazuje poskytovanie emisných kvót alebo ich častí:
a) zo zdrojov znečisťovania z nezaťažených území zdrojom znečisťovania

v zaťažených územiach,
b) medzi zdrojmi znečisťovania v zaťažených územiach z rôznych oblastí za-

ťažených území.
Žiadosť o zmenu emisných kvót podávajú prevádzkovatelia veľkých a stred-
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ných zdrojov znečisťovania najneskôr do 31. decembra roka, na ktorý boli
emisné kvóty určené.

Prípustnú úroveň znečisťovania ovzdušia určujú emisné limity, imisné limity,
depozičné limity a emisné kvóty pre jednotlivé znečisťujúce látky. Ustanovenie
§ 14 sa dopĺňa o odsek 5, podľa ktorého sa emisné kvóty určujú s cieľom re-
guľovať celkové množstvo vypúšťanej znečisťujúcej látky v súlade s potrebami
vyplývajúcimi z medzinárodných zmlúv na ochranu ovzdušia, ktorým je SR via-
zaná.

Menšie zmeny zaznamenali aj ustanovenia § 7, 12 a 18.
Za § 19a sa vkladajú § 20 a § 20a, ktoré sa týkajú zaraďovania znečisťujú-

cich látok vypúšťaných z veľkých a stredných zdrojov znečisťovania, ktorých
technický stav technologických zariadení neumožňuje po 1. januári 1999 do-
držiavať určené emisné limity, a ktorých prevádzkovateľ podá žiadosť (podľa
ods. 4). Žiadosť sa podáva príslušnému orgánu ochrany ovzdušia.

Znečisťujúca látka sa zaraďuje do triedy B vydaním potvrdenia príslušného
orgánu ochrany ovzdušia o jej zaradení. Znečisťujúca látka zostane zaradená
v triede B až dovtedy, kým sa meraním podľa osobitného predpisu nepreuká-
že dodržiavanie určeného emisného limitu, najdlhšie do 31. decembra 2006.

Podľa novely na prevádzkovateľa zdroja znečisťovania, ktorý vypúšťa do
ovzdušia znečisťujúcu látku v mieste jej vypúšťania zaradenú do triedy B, sa ne-
uplatňujú ustanovenia § 7 ods. 1 písm. b), s výnimkou povinnosti vykonať prvé
jednorazové meranie a § 12 ods. 2 písm. b).

Novelou sa mení a dopĺňa aj zákon Slovenskej národnej rady č. 134/1992
Zb. o štátnej správe ochrany ovzdušia. Novela sa týka najmä rozhodovania
o zmene emisných kvót prevádzkovateľov veľkých a stredných zdrojov znečis-
ťovania a následkov prekračovania určených emisných kvót.

Novela nadobudla účinnosť 1. januára 1999.
● Zákon č. 394/1998 Z. z., ktorým sa mení zákon Národnej rady SR 

č. 387/1996 Z. z. o zamestnanosti v znení neskorších predpisov (posledne
zákon č. 386/1997 Z.z.). Novelou nastáva zmena §73 ods.1, § 75 ods. 1 a § 76.
Vzhľadom na význam uvedených zmien uvádzame ich v plnom znení.

V § 73 ods. 1 znie:
„Príjmami Národného úradu práce sú
a) príspevky na poistenie v nezamestnanosti,
b) úroky z vkladov v bankách,
c) penále,
d) odvody podľa § 114,
e) pokuty za porušovanie pracovnoprávnych predpisov a predpisov o za-
mestnanosti,
f)  dobrovoľné dary poskytnuté na financovanie politiky trhu práce,
g) dobrovoľné dary poskytnuté na správu a činnosť Národného úradu práce,
h) prijaté úvery poskytnuté na správu a činnosť Národného úradu práce,
i)  ostatné príjmy určené na financovanie politiky trhu a práce,
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j) ostatné príjmy súvisiace so správou a činnosťou Národného úradu práce.”
V § 75 ods. 1 znie:
„Základný fond tvoria
a) príspevky na poistenie v nezamestnanosti,
b) úroky z vkladov v bankách,
c) penále,
d) odvody podľa § 114,
e) pokuty za porušovanie pracovnoprávnych predpisov a predpisov o za-
mestnanosti,
f)  dobrovoľné dary poskytnuté na financovanie politiky trhu práce,
g) ostatné príjmy určené na financovanie politiky trhu práce.”
§ 76 má toto znenie:

„Správny fond
1) Správny fond je určený na krytie výdavkov súvisiacich so správou a čin-

nosťou Národného úradu práce.
2) Správny fond sa tvorí

a) najviac vo výške 15 % z príjmov základného fondu bežného roku,
b) z prijatých úverov poskytnutých na správu a činnosť Národného úradu
práce,
c) z drobných darov poskytnutých na správu a činnosť Národného úradu
práce,
d) z ostatných príjmov súvisiacich so správou a činnosťou Národného úra-
du práce,
e) zo zostatku správneho fondu z predchádzajúce kalendárneho roku.”

Zákon nadobudol účinnosť 1. januára 1999.
● Zákon č. 395/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č.135/1961Zb.

o pozemných komunikáciach (cestný zákon) v znení neskorších predpisov
(posledne zákon č. 58/1997 Z. z.).

Podľa novely je zakázané zriaďovať vjazdy a výjazdy z diaľníc na susedné ne-
hnuteľnosti alebo pripájať na diaľnice účelové komunikácie s výnimkou účelo-
vých komunikácií, ktorými sú na diaľnice pripojené objekty a zariadenia pre
správu a údržbu diaľnic alebo objekty a zariadenia umiestnené na odpočívad-
lách.

Na konci ustanovenia § 3b ods. 6 sa pripája táto veta: „Na prenajatých sú-
častiach diaľnic a ciest možno zriadiť a prevádzkovať stavby slúžiace užívate-
ľom diaľnic a ciest, najmä motoresty, motely, čerpacie stanice pohonných látok
a iné zariadenia (napr. reklamné, informačné a propagačné zariadenia alebo
telekomunikačné zariadenia).”

Významné je tiež ustanovenie novely týkajúce sa merania hmotnosti nákla-
dových tlakov a rozmerov vozidiel, ktoré (okrem hraničných priechodov) za-
bezpečujú správcovia diaľnic, ciest a miestnych komunikácií v súčinnosti
s útvarmi Policajného zboru. Vodič je povinný podrobiť sa pokynom fyzickej
osoby obsluhujúcej zariadenie na meranie vozidiel a uviesť východiskové mies-
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to a miesto určenia uskutočňovanej prepravy. Ak sa pri vozidle zistilo, že sa
prekročila celková hmotnosť alebo šírka nad 3,0 m alebo výška nad 4,5 m, do-
pravca nesmie pokračovať v jazde bez povolenia na zvláštne užívanie, ktoré
mu vydá príslušný cestný správny orgán. Ak dopravca odmietne alebo nemôže
zaplatiť na mieste zvýšený správny doplatok, správca komunikácie nahlási zvý-
šenú nadmernú alebo nadrozmernú prepravu príslušnému cestnému správne-
mu orgánu. Ak nadmerná preprava s celkovou hmotnosťou nad 60 ton má na
úrovni koľají krížiť železničnú dráhu, dopravca je povinný vyžiadať si súhlas na
kríženie od vlastníka alebo prevádzkovateľa železničnej dráhy. Ak nadrozmer-
ná preprava vo výške nad 4,5 m má prechádzať pod trolejovým vedením, do-
pravca je povinný vyžiadať si súhlas na kríženie od správcu, vlastníka alebo
prevádzkovateľa trolejového vedenia.

Na diaľniciach, cestách pre motorové vozidlá a medzinárodných cestných ťa-
hoch a v ich ochranných pásmach okrem odpočívadiel je zakázané umiestňo-
vať reklamné, informačné a propagačné zariadenia.

Podľa novely reklamné, informačné a propagačné zariadenia umiestnené
doteraz na diaľniciach, cestách pre motorové vozidlá a medzinárodných cest-
ných ťahoch a v ich ochranných pásmach sú vlastníci, správcovia alebo užíva-
telia týchto zariadení povinní odstrániť do jedného roka odo dňa nadobudnutia
účinnosti novely. Po uplynutí uvedenej doby sú správcovia diaľnic (atď.) opráv-
není odstrániť reklamné, informačné a propagačné zariadenia na náklady
správcu alebo užívateľa týchto zariadení.

Prílohou zákona je Sadzobník úhrad za užívanie vymedzených úsekov diaľ-
nic a ciest pre motorové vozidlá, podľa ktorého výška úhrady za kalendárny rok
pre dvojstopové motorové vozidlá

a) osobné s obsahom valcov do 1 600 cm3 vrátane je 400 Sk
b) osobné s obsahom valcov nad 1 600 cm3 je 800 Sk
c) nákladné a autobusy s celkovou hmotnosťou do 3,5 tony 

vrátane je 2 000 Sk
d) nákladné a autobusy s celkovou hmotnosťou nad 3,5 tony

do 20 ton vrátane je 3 000 Sk
e) nákladné a autobusy s celkovou hmotnosťou nad 20 ton je 4 000 Sk
Novela nadobudla účinnosť 1. januára 1999.
● Zákon č. 396/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady

SR č. 316/1993 Z. z. o spotrebnej dani z uhľovodíkových palív a mazív
v znení neskorších predpisov (naposledy zákon 205/1997 Z. z.). Novelou sa
zvyšujú doterajšie sadzby daní benzínu a nafty, čo predstavuje cca 1 Sk na li-
ter pohonných hmôt.

Novela nadobudla účinnosť 1. januára 1999.
● Zákon č. 397/1998 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 286/1992 Zb.

o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov (naposledy zákon 
č. 173/1998 Z. z.).

Novela prináša tieto zmeny a doplnenia.
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Podľa § 6 ods. 5 príjmy uvedené v odseku 1 písm. e) (príjmy z prostriedkov so-
ciálneho fondu poskytované podľa osobitného predpisu– zákon č.152/1994 Z. z.
a zákon č. 286/1992 Zb. v znení neskorších predpisov) sú samostatným zákla-
dom dane na zdanenie osobitnou sadzbou dane (§ 36). Uvedeným [vypustením
odkazu na písm. c)] sa ruší zdaňovania tantiém osobitnou sadzbou dane.

V § 19 sa vypúšťa písm. o), takže podľa novely sa oslobodenie od dane už
nevzťahuje na príjmy obcí z prenájmu nebytových priestorov pri obciach do 
1 000 obyvateľov s trvalým pobytom na území obce podľa stavu k 31. decem-
bru zdaňovacieho obdobia.

V § 23 ods. 4 sa vypúšťa písm. f); takže do základu dane podľa odseku 1 
§ 23 sa nezahŕňa u revitalizovaného podniku odpis záväzku z úverov voči 
banke.

V § 23 ods. 14 písm. b) sa slovo „zvýšený” nahrádza slovkom „znížený”. Za
úrok z omeškania sankčného charakteru sa teda na účely zákona o daniach
z príjmov považuje [okrem výšky úroku z omeškania podľa písm. a)] úrok do-
hodnutý v úverovej zmluve znížený o sumu úroku, ktorý bol dohodnutý za po-
skytnutie úveru, ak platí len jeden dohodnutý úrok.

Významná je zmena ustanovenia § 24 ods. 2 písm. a), ktoré má po novelizá-
cii toto znenie:

„1) Výdavky (náklady) vynaložené na dosiahnutie, zabezpečenie a udržanie
zdaniteľných príjmov sa pre zistenie základu dane odpočítavajú vo výške pre-
ukázanej daňovníkom a vo výške ustanovenej týmto zákonom a osobitnými
predpismi.

2) Výdavkami (nákladmi) podľa odseku 1 sú tiež
a) odpisy hmotného majetku a nehmotného majetku (§ 26 až 33) s výnimkou

uvedenou v § 25; pri dopravných prostriedkoch využívaných daňovníkom pra-
videlne aj na iné účely ako na priame zabezpečovanie príjmov formou posky-
tovania služieb sa do výdavkov (nákladov) zahŕňajú odpisy takto:

1. pri osobných automobiloch (kód Klasifikácie produkcie 34.10.2) s výnim-
kou dodávkových automobilov a z motorových vozidiel na špeciálne účely inde
neuvedené (kód Klasifikácie produkcie 34.10.54) len terénne vozidlá najviac
zo sumy 450 000 Sk, ktorá sa na účely odpisovania považuje za vstupnú cenu
(§ 29),

2. pri osobných dopravných prostriedkoch (kód Klasifikácie produkcie 
35.12 – Rekreačné a športové člny a 35.3 – Lietadlá) s obstarávacou cenou
neprevyšujúcou 1 400 000 Sk najviac zo sumy 700 000 Sk, ktorá sa na účely
odpisovania považuje za vstupnú cenu (§ 29),

3. pri osobných dopravných prostriedkoch (kód Klasifikácie produkcie 35.12
a 35.3) s obstarávacou cenou prevyšujúcou 1 400 000 Sk zo sumy rovnajúcej
sa 50 % obstarávacej ceny, ktorá sa na účely odpisovania považuje za vstupnú
cenu (§ 25);”.

Rovnako významným je pri citovanom ustanovení aj doplnenie písm. h), kde
sa na konci za bodkočiarkou pripájajú slová:
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„pri dopravných prostriedkoch využívaných daňovníkom pravidelne aj na iné
účely ako na zabezpečenie príjmov formou poskytovania služieb sa do výdav-
kov (nákladov) zahrnie nájomné rovnomerne počas doby trvania nájomnej
zmluvy takto:

1. pri osobných automobiloch a motorových vozidlách na špeciálne účely 
inde neuvedené (kód Klasifikácie produkcie 34.10.2 a 34.10.54) najviac suma
550 000 Sk,

2. pri osobných dopravných prostriedkoch (kód Klasifikácie produkcie 35.12
a 35.3) s dohodnutým nájomným neprevyšujúcim 1 600 000 Sk najviac suma
800 000 Sk,

3. pri osobných dopravných prostriedkoch (kód Klasifikácie produkcie 35.12
a 35.3) s dohodnutým nájomným prevyšujúcim 1 600 000 Sk suma rovnajúca
sa 50 % nájomného,

a to vrátane kúpnej ceny, za ktorú prevzal nájomca prenajímanú vec do vlast-
níctva;”.

Nové znenie dostáva aj písm. i) citovaného ustanovenia, ktoré znie: „vytvore-
né rezervy vo výške podľa osobitného predpisu (zákon č. 610/1992 Zb. o re-
zervách na zistenie základu dane z príjmov) alebo rezervy, pri ktorých tvorbe
osobitný zákon ustanoví, že sú výdavkom (nákladom) podľa odseku 1; rezerva
na opravu hmotného majetku sa môže tvoriť len rovnomerne počas najmenej
dvoch rokov, a to najviac do výšky 80 % vstupnej ceny hmotného majetku, po-
dľa vypracovaného rozpočtu nákladov na opravu;”.

Zmenu zaznamenal aj bod 2 písm. k) citovaného ustanovenia (§ 24 ods. 2),
ktorý znie:

„2. na dopravu motorovým vozidlom zahrnutým v majetku daňovníka alebo
motorovým vozidlom, ktoré bolo u daňovníka predmetom nájomnej zmluvy pri
dojednaní práva kúpy prenajatej veci, alebo motorovým vozidlom prenajatým
alebo vypožičaným vo výške náhrady za spotrebované pohonné látky,”.

Za bod 2 sa vkladá nový bod 3, ktorý znie:
„3. na dopravu motorovým vozidlom, ktoré nie je zahrnuté v majetku využí-

vanom pri podnikaní alebo pri inej samostatnej zárobkovej činnosti, ale bolo
v ňom zahrnuté a daňovník zahŕňal obstarávaciu cenu (časť obstarávacej ceny)
tohto motorového vozidla do výdavkov (nákladov), vo výške náhrady výdavkov
za spotrebované pohonné látky,”.

Doterajšie body 3 až 5 sa označujú ako body 4 až 6.
V § 24 ods. 2 písm. k) bod 4 sa slovo „prenájmu” nahrádza slovami „bodov

2 a 3”.
V § 24 ods. 2 písm. v) znie:
„v) pri predaji hmotného majetku vylúčeného z odpisovania podľa § 27 vý-

davok (náklad) spojený s jeho nadobudnutím, pričom pri predaji majetku uve-
deného v § 27 písm. e), f) a i) a pozemkov nedotknutých ťažbou možno výda-
vok spojený s jeho nadobudnutím zahrnúť len do výšky príjmu z predaja;”.
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V § 24 ods. 2 písm. y) znie:
„y) zaplatené
1. licenčné poplatky, nájomné podľa písm. h) s výnimkou nájomného s prá-

vom kúpy najatej veci, úhrady za iné obchodné služby,
2. odplaty (provízie) za sprostredkovanie vrátane úhrad za výkon činnosti na

základe mandátnych zmlúv alebo podobných zmlúv fyzickej osobe alebo práv-
nickej osobe, ktorá vykonáva sprostredkovanie podľa osobitného predpisu,
alebo fyzickej osobe alebo právnickej osobe, ktorá nemá na území Slovenskej
republiky trvalý pobyt alebo sídlo.”.

Doterajší text § 25 sa označuje ako odsek 1 a dopĺňa sa odsekom 2, ktorý
znie:

„2) Za výdavky (náklady) vynaložené na dosiahnutie, zabezpečenie a udrža-
nie príjmov na daňové účely nemožno uznať ani

a) odplaty (provízie) za sprostredkovanie vrátane úhrad za výkon činnosti 
na základe mandátnych zmlúv alebo podobných zmlúv s výnimkou uvedenou
v § 24 ods. 2 písm. y);

b) výdavky (náklady) vrátane odpisov na obstaranie televíznych prijímačov
a rozhlasových prijímačov a prístrojov pre záznam a reprodukciu zvuku alebo
obrazu (kód Klasifikácie produkcie 32.3) s výnimkou prípadov, ak sa využívajú
na priame zabezpečovanie príjmov formou poskytovania služieb.”

V § 36 ods. 2 písm. b) znie:
„b) 20 % z príjmov uvedených v § 8 ods. 6 a v § 10 ods. 1 písm. j);”.
Za § 41b sa vkladá § 41c, ktorý znie:
„1) Na zdanenie príjmov uvedených v § 6 ods. 1 písm. c), ktoré boli u platite-

ľa dane zúčtované do konca zdaňovacieho obdobia roka 1998 a ktoré plynú
daňovníkovi najdlhšie 25 dní po skončení zdaňovacieho obdobia roka 1998,
sa použijú doterajšie predpisy.

2) Ustanovenie § 24 ods. 2 písm. a) o limitovaní odpisov dopravných pro-
striedkov sa použije na dopravné prostriedky obstarané od 1. januára 1999.
Rovnako sa postupuje aj v prípade § 25 ods. 2 písm. b).

3) Ustanovenie § 24 ods. 2 písm. h) o limitovaní nájomného prenajatých do-
pravných prostriedkov sa použije na dopravné prostriedky prenajaté na zákla-
de zmlúv uzatvorených od 1. januára 1999.

4) Suma rezerv vytvorených do konca roka 1998 na opravu hmotného ma-
jetku presahujúceho 80 % vstupnej ceny hmotného majetku [§ 24 ods. 2 písm.
i)] sa zahrnie do základu dane v daňovom priznaní za zdaňovacie obdobie ro-
ka 1999.”

Zákon nadobudol účinnosť 1. januára 1999.
● Pod č. 398/1998 Z. z. bol publikovaný nález Ústavného súdu SR zo 

17. novembra 1998 vo veci vyslovenia nesúladu § 13 ods. 4 a 5 zákona Ná-
rodnej rady SR č. 38/1993 Z. z. o organizácii Ústavného súdu SR, o konaní
pred ním a postavení jeho sudcov s Ústavou SR. Podľa rozhodnutia Ústav-
ného súdu ustanovenie § 13 ods. 4 zákona č. 38/1993 Z. z. o organizácii
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Ústavného súdu SR, o konaní pred ním a o postavení jeho sudcov nie je v sú-
lade s čl. 2 ods. 2 Ústavy SR.

● Pod č. 399/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Štatistického úradu
SR o vydaní výnosu, ktorým sa vydávajú zoznam skutočností tvoriacich
predmet štátneho tajomstva a služobného tajomstva v pôsobnosti Šta-
tistického úradu SR.

Výnos z 15. decembra 1998. 1510/98–110 nadobudol účinnosť 29. de-
cembra 1998 a je uverejnený v čiastke 4/1998 Spravodajcu Štatistického úra-
du SR.

● Pod č. 400/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva práce,
sociálnych vecí a rodiny SR o uložení kolektívnych zmlúv vyššieho stupňa
a dodatku ku kolektívnej zmluve vyššieho stupňa.

Ide o tieto KZVS a dodatky k nim:
KZVS na rok 1999 uzavretá 1. novembra 1998 medzi Združením odborá-

rov jadrovej energetiky Slovenska a Zväzom zamestnávateľov energetiky
Slovenska.

KZVS na roky 1999–2001 uzavretá 4. decembra 1998 medzi Odborovým
zväzom KOVO a Zväzom hutníctva, ťažobného priemyslu a geológie SR.

Dodatok č. 3 zo dňa 25. novembra 1998 ku KZVS na roky 1997–2000 uzav-
retej 23. decembra 1996 medzi Nezávislým odborovým zväzom verejnej
cestnej dopravy a Zväzom autobusovej dopravy.

● Zákon č. 401/1998 Z. z. o poplatkoch za znečisťovanie ovzdušia.
Poplatok za znečisťovanie ovzdušia (ďalej len „poplatok”) platia za podmie-

nok ustanovených v zákone právnické osoby a fyzické osoby oprávnené na
podnikanie, ktoré prevádzkujú veľké zdroje znečisťovania ovzdušia, stredné
zdroje znečisťovania ovzdušia a malé zdroje znečisťovania ovzdušia.

Poplatková povinnosť však nevzniká, ak výška ročného poplatku prevádzko-
vateľa veľkého alebo stredného zdroja je 1 000 Sk alebo menej.

O poplatku za veľký alebo stredný zdroj znečisťovania rozhoduje príslušný
okresný úrad. O poplatku za malý zdroj znečisťovania rozhoduje obec.

Poplatok prevádzkovateľa veľkého alebo stredného zdroja sa pre každý
zdroj určuje vždy na obdobie jedného kalendárneho roka (presne pozri § 3
ods. 1).

Poplatok prevádzkovateľa malého zdroja sa pre každý zdroj určuje na ka-
lendárny rok paušálnou sumou do výšky 20 000 Sk.

Prevádzkovateľ veľkého alebo stredného zdroja je povinný písomne oznámiť
vždy do 15. februára okresnému úradu úplné a pravdivé údaje o množstvách
a druhoch znečisťujúcich látok vypustených do ovzdušia sa uplynulý rok a úda-
je o dodržaní určených emisných limitov zistené podľa osobitného predpisu,
výpočet poplatku za každý veľký a stredný zdroj znečisťovania ovzdušia a vý-
počet ročného poplatku.

Ročný poplatok sa platí:
a) od 1 100 Sk do 1 000 000 Sk ročného poplatku v štvrťročných splátkach
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vo výške jednej štvrtiny ročného poplatku najneskôr do 15. dňa prvého mesia-
ca nasledujúceho štvrťroka,

b) od 1 000 000 Sk vrátane 1 000 000 Sk ročného poplatku v mesačných
splátkach vo výške jednej dvanástiny ročného poplatku najneskôr do 15. dňa
nasledujúceho mesiaca.

Pokuty za neplatenie stanovených povinností ukladá prevádzkovateľom veľ-
kého (od 5 000 Sk do 1 000 000 Sk) a stredného zdroja znečisťovania ovzdu-
šia (od 1 000 Sk do 200 000 Sk) príslušný okresný úrad. Prevádzkovateľom
malého zdroja ukladá pokuty do 20 000 Sk obec.

Zákon má dve prílohy, a to: príloha č. 1 – Znečisťujúce látky podliehajúce po-
platkovej povinnosti a ich zaradenie do sadzobných tried a príloha č. 2 – Vý-
počet výšky poplatku prevádzkovateľa veľkého alebo stredného zdroja.

Zákonom sa zrušuje zákon č. 311/1992 Zb. o poplatkoch za znečisťovanie
ovzdušia.

Zákon nadobudne účinnosť 1. januára 2000.
● Pod č. 402/1998 Z. z. bolo publikované opatrenie Štatistického úradu

SR, ktorým sa dopĺňa opatrenie Štatistického úradu SR č. 388/1997 Z. z., kto-
rým sa ustanovuje zoznam vybraných priemyselných výrobkov.

Zoznam vybraných priemyselných výrobkov – jeho prvý doplnok (ďalej len
„PRODSLOV – 1. doplnok”) dopĺňa zavedený zoznam vybraných priemysel-
ných výrobkov.

PRODSLOV – 1. doplnok je vypracovaný na základe zmien zoznamu prie-
myselných výrobkov PRODCOM, ktorý vydal Štatistický úrad Európskej únie.

Predmetom PRODSLOV-u – 1. doplnku je zaradenie nových výrobkov a mer-
ných jednotiek, oprava a doplnky názvov výrobkov a zrušenie výrobkov.

PRODSLOV – 1. doplnok vydal Štatistický úrad SR ako samostatnú publiká-
ciu.

Opatrenie nadobudlo záväznosť 30. decembra 1998.
● Nariadenie vlády SR č. 403/1998 Z. z. o zmene názvu obce Starý

Smokovec a o zmene nariadenia vlády SR č. 258/1996 Z. z., ktorým sa vydá-
va Zoznam obcí a vojenských obvodov tvoriacich jednotlivé okresy v zne-
ní neskorších predpisov. Nariadením sa názov obce Starý Smokovec mení na
názov Vysoké Tatry. Nariadením sa súčasne mení príloha nariadenia vlády SR
č. 258/1996 Z. z., ktorým sa vydáva Zoznam obcí a vojenských obvodov tvoria-
cich jednotlivé okresy.

Nariadenie nadobudlo účinnosť 1. januára 1999.
● Pod č. 404/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií

SR o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií SR
z 12. marca 1996 č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovaný-
mi cenami v znení neskorších predpisov. Opatrením zo 14. decembra 1998 
č. R 6/1998 sa upravuje postup uplatňovania cien obchodných výkonov
v zdravotníctve. 

Opatrenie nadobudlo účinnosť 1. januára 1999 a je uverejnené vo Finanč-
nom spravodajcovi č. 16/1998.
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● Pod č. 405/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií
SR o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa výmer Ministerstva financií SR
z 12. marca 1996 č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovaný-
mi cenami v znení neskorších predpisov. Opatrením z 23. decembra 1998 
č. R-7/1998 sa určujú maximálne ceny pitnej a úžitkovej vody pre domác-
nosti, maximálne ceny elektrickej energie pre domácnosti a umožňuje sa
ním okresným úradom zvýšiť maximálne ceny tepelnej energie pre domácnosti.

Opatrenie nadobudlo účinnosť 1. januára 1999 a je uverejnené vo Finanč-
nom spravodajcovi č. 16/1998.

● Vyhláška Ministerstva hospodárstva SR č. 406/1998 Z. z., ktorou sa me-
ní a dopĺňa vyhláška č. 15/1998 Z. z. o podmienkach udeľovania úradného
povolenia na dovoz a vývoz tovaru a služieb v znení neskorších predpisov.
Vyhláškou sa doterajšie prílohy A - Zoznam tovaru podliehajúceho licenčnému
konaniu pri dovoze a B - Zoznam tovaru podliehajúceho licenčnému konaniu
pri vývoze, nahrádzajú novými prílohami.

Vyhláška nadobudla účinnosť 1. januára 1999.
● Vyhláška Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny SR č. 407/1998 

Z. z., ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška č. 198/1998 Z. z. na vykonanie niekto-
rých ustanovení zákona o sociálnej pomoci.

Podľa novely sa už na účely vyhlášky nepovažuje za príslušenstvo obytnej
miestnosti lodžia a balkón [§ 14 ods. 1 písm. a)]. Za vecné plnenia spojené
s užívaním bytu sa podľa novely považuje aj dodávka elektrickej energie a ply-
nu [§ 14 ods. 1 písm. g)].

V § 22 ods. 2 sa slovo „násobok” nahrádza slovom „súčin”.
Nové znenie dostáva aj ustanovenie § 24, ktoré upravuje výšku úhrady za bý-

vanie v domove sociálnych služieb pre dospelých, v domove dôchodcov, v za-
riadení chráneného bývania, v rehabilitačnom stredisku, v zariadení opatrova-
teľskej služby a v domove-penzióne pre dôchodcov.

Ustanovenie § 27, ktoré upravuje spôsob určenia úhrady a spôsob platenia
úhrady za starostlivosť v zariadeniach sociálnych služieb, sa dopĺňa o nové od-
seky 6 a 7.

Novela nadobudla účinnosť 1. januára 1999.
● Pod č. 408/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií

SR o vydaní výnosu, ktorým sa mení a dopĺňa výnos z 21. decembra 1995 
č. 41/928/1995 o postupe a spôsobe otvárania rozpočtových limitov vý-
davkov a o tvorbe a použití fondu reprodukcie a použití rezervného fon-
du v znení neskorších predpisov a ktorým sa mení a dopĺňa výnos z 27. februá-
ra 1996 č. 41/59/1996, ktorým sa vykonávajú niektoré ustanovenia zákona 
č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách v znení výnosu z 24. júna 1997
č. 28 145/1996/41. Výnos z 28. decembra 1998 č. 11691/1998-41 spresňuje
postup pri otváraní rozpočtových limitov výdavkov pre jednotlivé subjekty
a ustanovenia o financovaní štátnych objednávok z prostriedkov štátneho roz-
počtu.
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Výnos nadobudol účinnosť 31. decembra 1998 a je uverejnený vo Finanč-
nom spravodajcovi č. 1/1999.

● Pod č. 409/1998 Z. z. bolo publikované oznámenie Ministerstva financií
SR o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa výmer z 12. marca 1996 
č. R-1/1996, ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami v znení
neskorších predpisov. Opatrením zo 14. decembra 1998 č. R-8/1998 sa upra-
vuje postup regulácie cien výrobkov zdravotnej starostlivosti.

Opatrenie nadobudlo účinnosť 1. januára 1999 a je uverejnené vo Finanč-
nom spravodajcovi č. 16/1998.
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ZOZNAM HESIEL
195

Alkoholické výrobky a vína
Amnestia
Autorské práva
Baníctvo
Bankovníctvo
Bezpečnosť a ochrana zdravia

pri práci
Bývanie
Cenné papiere a dlhopisy
Ceny
Cestovné doklady
Cestovné, stravné a iné výdavky
Cestovný ruch
Civilná ochrana obyvateľstva
Civilné bezpečnostné služby 

(pozri Súkromné 
bezpečnostné služby)

Colníctvo
Dane
Devízové hospodárstvo
Dohody – dohovory 

(pozri Medzinárodné zmluvy, 
dohody a dohovory)

Doprava
Dotácie
Dovoz a vývoz tovaru a služieb
Dôchodky, dôchodcovia 

a dôchodkové poistenie
Energetika
Exekúcia
Fondy
Hospodárska súťaž
Hranice
Informačná služba a informačné

systémy
Inšpektoráty a inšpekčné knihy
Investície
Jadrové materiály a zariadenia, 

rádioaktivita
Kolektívne zmluvy
Komory

Konkurz a vyrovnanie
Kultúra 

(pozri tiež Školstvo a vzdelávanie)
Lieh – liehovarníctvo
Majetok štátu
Medzinárodné zmluvy, dohody 

a dohovory
Mena a peňažný obeh 

(pozri Bankovníctvo)
Miestna štátna správa
Mládež
Motorové vozidlá a vodiči
Mzdy a náhrada mzdy
Nadácie
Občianske právo – hmotné 

a procesné
Obchodné právo a obchod 

(pozri tiež Medzinárodné zmluvy, 
dohody a dohovory)

Ochrana prírody, rastlín, zvierat
a ovzdušia

Ochrana spotrebiteľa a občanov
Ochranné známky a patenty
Omamné a psychotropné látky
Patenty 

(pozri Ochranné známky)
Peňažné organizácie
Petičné právo
Pestúnska starostlivosť
Poisťovníctvo
Polícia
Poplatky
Potraviny
Pozemky
Požiarna ochrana a ochrana 

proti nebezpečným škodlivinám
Pôda
Pôdohospodárstvo 

a poľnohospodárstvo
Pracovnoprávne vzťahy
Prezident



Priestupky
Privatizácia
Prokuratúra
Referendum
Reklama
Rozhlas a televízia
Rozpočet 

(pozri tiež Štátny rozpočet)
Služobné tajomstvo

(pozri tiež Štátne tajomstvo)
Sociálne zabezpečenie 

a sociálna pomoc
Správa majetku štátu
Stavebníctvo
Stravné a stravovanie
Sťažnosti
Súkromné bezpečnostné služby
Školstvo a vzdelávanie
Štatistika
Štátna správa – miestna
Štátne podniky
Štátne tajomstvo 

(pozri tiež Služobné tajomstvo)
Štátny rozpočet
Tabak a tabakové výrobky
Telekomunikácie
Telesná kultúra
Tranzitný režim
Televízia (pozri Rozhlas a televízia)
Trestné právo – hmotné a procesné
Trvalý a prechodný pobyt
Účtovníctvo

Umenie 
(pozri tiež Kultúra)

Ústava, Ústavný súd a nálezy 
Ústavného súdu

Územné a správne členenie štátu – 
územné plány

Veda a technika
Verejné práce
Veterina 

(pozri Ochrana prírody,
rastlín, zvierat a ovzdušia)

Vojsko
Voľby
Vyrovnanie 

(pozri Konkurz a vyrovnanie)
Vývoz a dovoz 

(pozri Dovoz a vývoz tovaru 
a služieb)

Vzdelávanie 
(pozri Školstvo a vzdelávanie, 
Kultúra)

Výživné
Zbierka zákonov
Zbor väzenskej a justičnej stráže
Zbrane a strelivo
Zdravotníctvo, zdravotné poistenie

a ochrana zdravia
Železničná polícia
Živnostenské podnikanie
Životné minimum
Životné prostredie
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ALKOHOLICKÉ VÝROBKY A VÍNA

Vyhl. o požiadavkách na spôsob zberu hrozna
tokajských odrôd, na postup výroby tokajských vín
a na ich zloženie                                                                          145/1998

Vyhl. ktorou sa vykonáva § 18 zákona Národnej rady SR 
č. 332/1996 Z. z. o vinohradníctve a vinárstve 
a o zmene zákona č. 61/1964 Zb. o rozvoji 
rastlinnej výroby v znení zákona č. 132/1989 Zb.                    147/1998

Vyhl. o preskúšavaní a zatrieďovaní vína a o štátnej 
kontrolnej známke 150/1998

Vyhl. ktorou sa vykonáva § 5 ods. 7 zákona Národnej rady SR 
č. 332/1996 Z. z. o vinohradníctve a vinárstve
a o zmene zákona č. 61/1964 Zb. o rozvoji
rastlinnej výroby v znení zákona č.132/1989 Zb.                       153/1998

Vyhl. o sprievodných dokladoch pri preprave vína
a vinárskych výrobkov                                                             154/1998

Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva financií SR 
č. 123/1997 Z. z. o označovaní spotrebiteľského 
balenia liehu kontrolnou páskou 184/1998

Vyhl. o obaloch na víno a o označovaní vína 285/1998
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 375/1997 Z. z. 

o štátnom rozpočte na rok 1998 375/1998

AMNESTIA
Rozh. predsedu vlády SR z 3. marca 1998 o amnestii 55/1998
Uznes. Vlády SR o udelení amnestie vo veciach priestupkov       56/1998
Rozh. predsedu vlády SR zo 7. júla 1998 o amnestii 214/1998
Rozh. predsedu vlády SR z 8. decembra 1998 o amnestii 375/1998

AUTORSKÉ PRÁVA
Vyhl. o povinnom výtlačku periodickej publikácie 

a neperiodickej publikácie v elektronickej forme 20/1998
Zák. ktorým sa mení zákon Národnej rady SR č. 1/1996

Z. z. o audiovízii                                                                     116/1998

BANÍCTVO
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Slovenskej národnej rady

č. 51/1988 Zb. o banskej činnosti, výbušninách
a o štátnej banskej správe v znení neskorších predpisov
a zákon Slovenskej národnej rady č. 347/1990 Zb.
o organizácii ministerstiev a ostatných ústredných
orgánov štátnej správy v znení neskorších predpisov            58/1998
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Zák. o Slovenskej banskej komore 59/1998
Nar. vl. ktorým sa dopĺňa nariadenie vlády SR č. 91/1996 Z. z.

o štátnych zárukách v znení nariadenia vlády SR 
č. 183/1996 Z. z.                                                                  217/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa mení a dopĺňa výnos 
Ministerstva hospodárstva SR z 28. júla 1997 č. 4/1997 
o poskytovaní dotácií zo štátneho rozpočtu 
v odvetviach baníctva 382/1998

BANKOVNÍCTVO
(pozri tiež Mena a peňažný obeh)

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie 
Ministerstva financií SR z 11. novembra 1996 č. 65/355/1996,
ktorým sa ustanovuje účtová osnova a postupy účtovania
pre banky a opatrenie Ministerstva financií SR 
z 11. novembra 1996 č. 65/356/1996, ktorým sa ustanovuje
usporiadanie a obsahové vymedzenie položiek
účtovnej závierky bánk a minimálny rozsah údajov
z nej určených na zverejnenie                                                9/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 21/1992 Zb. 
o bankách v znení neskorších predpisov a zákon 
Národnej rady SR č.1/1993 Z. z. o Zbierke zákonov SR 44/1998

Vyhl. Národnej banky Slovenska o vydaní pamätných 
strieborných mincí v hodnote 200 Sk pri príležitosti
150. výročia príchodu prvého parného vlaku na Slovensko    94/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovujú pre devízové 
miesta podmienky na vykonávanie niektorých 
obchodov s devízovými hodnotami 98/1998

Ozn. Národnej banky Slovenska o vydaní opatrenia, ktorým 
sa ustanovujú podrobnosti o vydávaní a správe 
platobného prostriedku elektronickej peňaženky 121/1998

Ozn. Národnej banky Slovenska o vydaní opatrenia, ktorým 
sa ustanovujú podmienky na usmerňovanie
platobnej bilancie Slovenskej republiky                              122/1998

Ozn. Národnej banky Slovenska o vydaní opatrenia, ktorým 
sa mení opatrenie Národnej banky Slovenska 
z 10. októbra 1997 č. 10, ktorým sa ustanovuje 
predkladanie výkazov bankami a pobočkami 
zahraničných bánk Národnej banke Slovenska                   123/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č . 21/1992 Zb. 
o bankách v znení neskorších predpisov                            170/1998

Vyhl. Národnej banky Slovenska o vydaní pamätných 
strieborných mincí v hodnote 200 Sk pri príležitosti
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150. výročia vzniku prvej Slovenskej národnej rady 
a vypuknutia slovenského povstania v roku 1848                 185/1998

Ozn. Národnej banky Slovenska o vydaní opatrenia, ktorým 
sa ustanovujú náležitosti žiadosti o povolenie pôsobiť 
ako banka, minimálna výška peňažného vkladu 
do základného imania banky a spôsob preukazovania 
splnenia podmienok, na ktoré je viazané 
povolenie pôsobiť ako banka 210/1998

Ozn. Národnej banky Slovenska o vydaní opatrenia, ktorým 
sa ustanovujú náležitosti žiadosti o povolenie pôsobiť 
ako banka pre pobočku zahraničnej banky 
a minimálna výška trvale poskytnutých finančných 
prostriedkov zahraničnou bankou svojej pobočke
na území SR a spôsob preukazovania splnenia podmienok, 
na ktoré je viazané povolenie pôsobiť ako banka 
pre pobočku zahraničnej banky 211/1998

Ozn. Národnej banky Slovenska o vydaní opatrenia, ktorým sa 
ustanovujú náležitosti žiadosti o predchádzajúci súhlas 
a podmienky na udelenie predchádzajúceho súhlasu 
podľa § 16 ods. 1 zákona o bankách 212/1998

Vyhl. o vydaní pamätných strieborných mincí v hodnote 
200 Sk s tematikou Svetové dedičstvo UNESCO – 
Spišský hrad a kultúrne pamiatky jeho okolia                      219/1998

Úpln. zn. zákona č. 21/1992 Zb. o bankách 278/1998
Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovujú náležitosti 

žiadosti banky o predchádzajúci súhlas na zriadenie 
pobočky v zahraničí                                                                           296/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovujú náležitosti 
žiadosti banky o predchádzajúci súhlas 
na nadobudnutie akcií alebo podielových účastí 
na právnickej osobe, ktorá nie je bankou                             297/1998

Vyhl. o vydaní pamätných strieborných mincí v hodnote 
200 Sk pri príležitosti 
100. výročia narodenia Jána Smreka                                    299/1998

Vyhl. o vydaní pamätných zlatých mincí v hodnote 5 000 Sk
s tematikou Svetové dedičstvo UNESCO – Spišský hrad 
a kultúrne pamiatky jeho okolia                                           300/1998

Ozn. o vydaní opatrenia , ktorým sa ustanovujú náležitosti 
žiadosti o zriadenie zastúpenia zahraničnej banky
alebo odbornej zahraničnej finančnej inštitúcie 
a podmienky na jeho prevádzku                                                      322/1998

Ozn. o vydaní opatrenia o devízovej pozícii bánk 
a pobočiek zahraničných bánk na menové účely                323/1998
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Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie 
Národnej banky Slovenska zo 17. apríla 1998 
č. 3/1998, ktorým sa ustanovujú podmienky 
na usmerňovanie platobnej bilancie SR 324/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovujú podmienky 
na obchodovanie s peňažnými prostriedkami 
v cudzej mene vykonávané bankami 
na vnútornom devízovom trhu                                             325/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje postup 
devízových miest pri uskutočňovaní platieb 
do zahraničia a voči cudzozemcom 326/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 80/1997 Z. z. 
o Exportno-importnej banke SR 336/1998

Vyhl. o vydaní pamätných strieborných mincí v hodnote 
500 Sk s tematikou ochrany prírody a krajiny – 
Tatranský národný park                                                         338/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje predkladanie 
výkazov bankami a pobočkami zahraničných bánk 
Národnej banke Slovenska                                                   358/1998

BEZPEČNOSŤ A OCHRANA ZDRAVIA PRI PRÁCI
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Slovenskej národnej rady 

č. 51/1988 Zb. o banskej činnosti, výbušninách 
a o štátnej banskej správe v znení neskorších predpisov 
a zákon Slovenskej národnej rady č. 347/1990 Zb.
o organizácii ministerstiev a ostatných ústredných orgánov 
štátnej správy SR v znení neskorších predpisov                     58/1998

Op. ktorým sa ustanovuje výška percenta a obdobie, 
za ktoré sa bude upravovať náhrada za stratu 
na zárobku po skončení dočasnej pracovnej 
neschopnosti vzniknutej pracovným úrazom 
alebo chorobou z povolania                                            120/1998

Zák. o mierovom využívaní jadrovej energie a o zmene 
a doplnení zákona č.174/1968 Zb. o štátnom odbornom 
dozore nad bezpečnosťou práce v znení zákona 
Národnej rady SR č. 256/1994 Z. z.                                     130/1998

Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva vnútra SR 
č. 173/1995 Z. z. o zabezpečovaní záchranných, 
lokalizačných a likvidačných prác                                     383/1998

BÝVANIE
n. ú. z 3. februára 1998 vo veci vyslovenia nesúladu všeobecne 

záväzného nariadenia mesta Humenné č. 21/1995 
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z 26. septembra 1995 v znení všeobecne záväzného 
nariadenia mesta Humenné z 28. decembra 1995
o prevode vlastníctva bytov a nebytových priestorov
s Ústavou SR, so zákonom Slovenskej národnej rady 
č. 369/1990 Zb. o obecnom zriadení v znení neskorších 
predpisov a so zákonom Národnej rady SR 
č. 182/1993 Z. z. o vlastníctve bytov a nebytových 
priestorov v znení zákona Národnej rady SR 
č. 151/1995 Z. z.                                                                    63/1998

Zák. o sčítaní obyvateľov, domov a bytov v roku 2001          165/1998
n. ú. zo 6. mája 1998 vo veci vyslovenia nesúladu všeobecne 

záväzného nariadenia obce Horné Obdokovce 
č. 3/1996 z 26. apríla 1996, ktorým sa vyhlasujú byty 
vo vlastníctve obce za služobné s Ústavou SR, 
so zákonom Slovenskej národnej rady č. 369/1990 Zb. 
o obecnom zriadení v znení neskorších predpisov 
a so zákonom Slovenskej národnej rady č. 189/1992 Zb. 
o úprave niektorých pomerov súvisiacich s nájmom bytov 
a s bytovými náhradami                                                        167/1998

CENNÉ PAPIERE A DLHOPISY
Zák. o skladiskovom záložnom liste, tovarovom záložnom 
liste a o doplnení niektorých ďalších zákonov                    144/1998

CENY
Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa určujú maximálne ceny 

nových výrobkov v zdravotníctve – 24. dodatok 
k prílohe č. Z-1/1996 k výmeru Ministerstva financií SR 
č. R-1/1996                                                                            85/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa určujú zmeny maximálnych 
cien niektorých výrobkov v zdravotníctve – 25. dodatok 
k prílohe č. Z-1/1996 k výmeru Ministerstva financií SR 
č. R-1/1996                                                                             86/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa výmer 
Ministerstva financií SR č. R-1/1996, ktorým sa určuje
rozsah tovaru s regulovanými cenami
v znení neskorších predpisov                                               207/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, meniaceho a doplňujúceho výmeru 
MF SR z 12. marca 1996 č. R-1/1996, ktorým sa určuje
rozsah tovaru s regulovanými cenami v znení 
neskorších predpisov                                                             298/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa určujú maximálne ceny 
nových výrobkov v zdravotníctve – 26. dodatok 
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k prílohe č. Z-1/1996 k výmeru Ministerstva financií SR 
z 12. marca 1996 č. R-1/1996                                             306/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa výmer 
Ministerstva financií SR z 12. marca 1996 č. R-1/1996, 
ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými 
cenami v znení neskorších predpisov                                328/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa výmer 
Ministerstva financií SR z 12. marca 1996 č. R-1/1996, 
ktorým sa určuje rozsah tovaru 
s regulovanými cenami 
v znení neskorších predpisov                                                386/1998

CESTOVNÉ DOKLADY
Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 

Kazachstanskej republiky o vzájomných bezvízových
cestách držiteľov diplomatických 
alebo služobných pasov                                                  202/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR 
a Švajčiarskou spolkovou radou
o vzájomnom zrušení vízovej povinnosti 266/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Alžírskej demokratickej a ľudovej republiky 
o zrušení vízovej povinnosti pre držiteľov 
diplomatických alebo služobných pasov 305/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Uzbeckej republiky o zrušení vízovej povinnosti 
pre držiteľov diplomatických a služobných pasov 353/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Macedónskej republiky o zrušení vízovej povinnosti 
pre držiteľov diplomatických a služobných pasov 354/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Štátu Izrael o zrušení vízovej povinnosti 
pre držiteľov platných cestovných dokladov 355/1998

CESTOVNÉ, STRAVNÉ A INÉ VÝDAVKY
Op. ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie Ministerstva financií 

Slovenskej republiky č. 23/1995 Z. z., ktorým sa určuje 
výška stravného pri zahraničných pracovných cestách 
v cudzej mene v znení opatrenia Ministerstva financií SR 
č.159/1995 Z. z., opatrenia Ministerstva financií SR 
č. 212/1996 Z. z. a opatrenia Ministerstva financií SR 
č.367/1996 Z. z.                                                                   41/1998

Op. o úprave výšky sadzieb náhrad stravného 363/1998
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CESTOVNÝ RUCH
Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 

Chorvátskej republiky o spolupráci v oblasti 
cestovného ruchu                               111/1998

CIVILNÁ OCHRANA OBYVATEĽSTVA
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady SR 

č.42/1994 Z. z. o civilnej ochrane obyvateľstva
v znení zákona Národnej rady SR č. 222/1996 Z. z. 117/1998

Úpln. zn. zákona NR SR č. 42/1994 Z. z. 
o civilnej ochrane obyvateľstva 261/1998

Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva vnútra SR 
č. 27/1995 Z. z. o zabezpečovaní organizovania 
jednotiek civilnej ochrany 268/1998

Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva vnútra SR 
č. 75/1995 Z. z. o zabezpečení evakuácie 269/1998

Vyhl. o podrobnostiach na zabezpečovanie hospodárenia 
s materiálom civilnej ochrany 314/1998

Vyhl. o zabezpečení technických a prevádzkových 
podmienok informačného systému civilnej ochrany  348/1998

Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva vnútra SR 
č. 297/1994 Z. z. o stavebnotechnických požiadavkách 
na stavby a o technických podmienkach zariadení 
vzhľadom na požiadavky civilnej ochrany 349/1998

Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva vnútra SR 
č. 303/1996 Z. z. na zabezpečovanie prípravy 
na civilnú ochranu 384/1998

COLNÍCTVO
Vyhl. o oslobodení nepeňažného vkladu od dovozného cla 4/1998
Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva financií 

Slovenskej republiky č.17/1994 Z. z. o oslobodení tovaru 
od dovozného cla v znení vyhlášky Ministerstva financií 
Slovenskej republiky č. 122/1995 Z. z.                                   5/1998

Vyhl. o oslobodení od cla pri dovoze tovaru, ktorým 
sa vysporiadáva pohľadávka SR                                         39/1998

Ozn. o vydaní výnosu o použití prostriedkov osobitného účtu 
štátneho rozpočtu na krytie výdavkov spojených 
so správou daní a ciel a s kontrolou rozpočtovej 
a cenovej disciplíny                                                               164/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Ruskej federácie o spolupráci a vzájomnej pomoci 
v colníctve 182/1998
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Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou Českej a Slovenskej 
Federatívnej Republiky a vládou Spojených štátov 
amerických o vzájomnej pomoci medzi ich 
colnými správami 189/1998

Zák. o štátnej službe colníkov a o zmene a doplnení 
niektorých ďalších zákonov                                                   200/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Švédskeho kráľovstva o vzájomnej pomoci 
v colných otázkach 270/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného 
Írska o vzájomnej administratívnej 
pomoci colných správ 312/1998

Ozn. o vydaní výnosu , ktorým sa vykonávajú niektoré 
ustanovenia zákona č. 200/1998 Z. z. o štátnej službe 
colníkov a o zmene a doplnení 
niektorých ďalších zákonov                                                   327/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Maďarskej republiky o vzájomnej pomoci 
v colných otázkach 352/1998

DANE
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 145/1995 Z. z. 

o správnych poplatkoch v znení neskorších predpisov          1/1998
Nar. vl. ktorým sa v usmerňovaní miezd v roku 1998 upravujú 

kvalitatívne ukazovatele, primeranosť prírastku miezd
ku kvalitatívnym ukazovateľom, výška regulačného 
odvodu, údaje na jeho výpočet, splatnosť odvodu, 
spôsob jeho úhrady a hodnotené obdobie                            3/1998

Ozn. o uzavretí Pracovnej dohody medzi 
Ministerstvom financií SR a Ministerstvom financií 
Talianskej republiky podľa ustanovení 
o výmene informácií vyplývajúcich zo Zmluvy 
medzi Československou socialistickou republikou 
a Talianskou republikou o zamedzení 
dvojakého zdanenia v odbore daní 
z príjmu a o zabránení daňovému úniku 22/1998

Ozn. o uzavretí Pracovnej dohody medzi Ministerstvom 
financií SR a Ministerstvom financií Talianskej 
republiky o vykonávaní simultánnej daňovej kontroly
podľa ustanovení článku 26 o výmene informácií 
Zmluvy medzi Československou socialistickou republikou
a Talianskou republikou o zamedzení dvojakého 
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zdanenia v odbore daní z príjmu a o zabránení 
daňovému úniku                                                                    23/1998

Ozn. o uzavretí Zmluvy medzi vládou SR a vládou Ruskej 
federácie o zamedzení dvojakého zdanenia v odbore 
daní z príjmov a z majetku                                                   31/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č.286/1992 Zb.o daniach 
z príjmov v znení neskorších predpisov                                 60/1998

Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva financií 
Slovenskej republiky č . 639/1992 Zb. o výpočte 
preddavku na daň z príjmov fyzických osôb 
zo závislej činnosti a funkčných požitkov na mesačné 
obdobie v znení vyhlášky Ministerstva financií SR 
č. 327/1993 Z. z.                                                                  119/1998

Ozn. o uzavretí Zmluvy medzi SR a Švajčiarskou 
konfederáciou o zamedzení dvojakého zdanenia 
v odbore daní z príjmov a z majetku 127/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Slovenskej národnej rady 
č. 318/1992 Zb. o dani z dedičstva, dani z darovania 
a dani z prevodu a prechodu nehnuteľností v znení 
zákona Národnej rady SR č. 87/1993 Z. z.                         133/1998

Úpln. zn. zákona Národnej rady SR č. 316/1993 Z. z. o spotrebnej 
dani z uhľovodíkových palív a mazív                     134/1998

Úpln. zn. zákona Národnej rady SR č. 289/1995 Z. z. o dani 
z pridanej hodnoty 135/1998

Ozn. o vydaní výnosu o použití prostriedkov osobitného účtu 
štátneho rozpočtu na krytie výdavkov spojených 
so správou daní a ciel a s kontrolou rozpočtovej 
a cenovej disciplíny 164/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č.286/1992 Zb.
o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov 
a zákon č. 563/1991 Zb. o účtovníctve v znení zákona 
Národnej rady SR č. 272/1996 Z. z.                                               173/1998

Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva financií 
Slovenskej republiky č. 93/1996 Z. z. o rozsahu 
a spôsobe vrátenia dane z pridanej hodnoty 
osobám iných štátov, ktoré požívajú výhody 
podľa medzinárodných zmlúv                                               174/1998

Nar. vl. o podmienkach oslobodenia novovzniknutých 
daňových subjektov od dane z príjmov 
právnických osôb 192/1998

Zák. ktorým sa mení zákon Národnej rady SR 
č. 312/1993 Z. z. o spotrebnej dani z tabaku 
a tabakových výrobkov v znení neskorších predpisov        333/1998
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Zák. ktorým sa mení zákon Národnej rady SR 
č. 312/1993 Z. z. o spotrebnej dani z tabaku 
a tabakových výrobkov v znení neskorších predpisov          334/1998

DEVÍZOVÉ HOSPODÁRSTVO
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady SR 

č. 202/1995 Z. z. Devízový zákon a zákon, ktorým 
sa mení a dopĺňa zákon Slovenskej národnej rady 
č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v znení 
neskorších predpisov                                                              45/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovujú pre devízové 
miesta podmienky na vykonávanie niektorých 
obchodov s devízovými hodnotami 98/1998

Ozn. o vydaní opatrenia o devízovej pozícii bánk
a pobočiek zahraničných bánk na menové účely                      323/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovujú podmienky 
na obchodovanie s peňažnými prostriedkami 
v cudzej mene vykonávané bankami na vnútornom 
devízovom trhu                                                                      325/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje postup 
devízových miest pri uskutočňovaní platieb 
do zahraničia a voči cudzozemcom 326/1998

DOPRAVA
Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 

Bieloruskej republiky 
o medzinárodnej cestnej doprave 40/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Poľskej republiky o spolupráci v oblasti dopravy            68/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Republiky Slovinsko o leteckej doprave 95/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR 
a Švajčiarskou spolkovou radou o medzinárodnej 
cestnej osobnej a nákladnej doprave 136/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Turkmenistanu o leteckej doprave 181/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa vydávajú zoznamy prác 
a pracovísk zakázaných ženám, tehotným ženám 
a matkám do konca deviateho mesiaca po pôrode 
a mladistvým 315/1998

DOTÁCIE
Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa mení a dopĺňa výnos 
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Ministerstva pôdohospodárstva Slovenskej republiky 
č. 307/1997–100 z 18. februára 1997 o poskytovaní 
dotácií zo štátneho rozpočtu v pôsobnosti 
Ministerstva pôdohospodárstva SR v znení výnosu
č. 2582/1997–100 z 27. novembra 1997                              33/1998

Ozn. o vydaní výnosu o poskytovaní dotácií zo štátneho 
rozpočtu v odvetviach baníctva 72/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa mení a dopĺňa výnos 
Ministerstva pôdohospodárstva SR z 18. februára 1997 
č. 307/1997–100 o poskytovaní dotácií 
zo štátneho rozpočtu v pôsobnosti Ministerstva 
pôdohospodárstva SR v znení výnosu 
z 27. novembra 1997 č. 2582/1997–100 a výnosu 
z 28. januára 1998 č. 116/1998–100                                 151/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa mení a dopĺňa výnos 
Ministertsva pôdohospodárstva SR z 18. februára 1997 
č. 307/1997–100 o poskytovaní dotácii zo štátneho 
rozpočtu v pôsobnosti Ministerstva 
pôdohospodárstva SR v znení výnosu 
z 27. novembra 1997 č. 2582/1997–100, výnosu 
z 28. januára 1998 č. 116/1998–100 a výnosu 
zo 14. mája 1998 č. 847/1998–100                                   321/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa mení a dopĺňa výnos 
Ministerstva hospodárstva SR z 28. júla 1997 
č. 4/1997 o poskytovaní dotácií zo štátneho rozpočtu 
v odvetviach baníctva 382/1998

DOVOZ A VÝVOZ TOVARU A SLUŽIEB
Vyhl. o oslobodení nepeňažného vkladu od dovozného cla 4/1998
Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva financií SR 

č.17/1994 Z. z. o oslobodení tovaru od dovozného cla
v znení vyhlášky Ministerstva financií SR č. 122/1995 Z. z.    5/1998

Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva 
hospodárstva Slovenskej republiky č. 222/1997 Z. z. 
o zákaze neobchodného vývozu a neobchodného 
dovozu vecí                    8/1998

Vyhl. o podmienkach udeľovania úradného povolenia 
na dovoz a vývoz tovarov a služieb 15/1998

Vyhl. o oslobodení od cla pri dovoze tovaru, ktorým 
sa vysporiadava pohľadávka SR 39/1998

Vyhl. ktorou sa mení vyhláška Ministerstva financií SR 
č. 197/1997 Z. z. o dovoznej prirážke v znení vyhlášky 
č. 339/1997 Z. z.                                                                    82/1998
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Ozn. o uzavretí Rozhodnutia č. 3/97 Asociačnej rady 
medzi Európskymi spoločenstvami a ich členskými 
štátmi na jednej a SR na druhej strane                                  99/1998

Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva 
hospodárstva SR č. 15/1998 Z. z. o podmienkach 
udeľovania úradného povolenia na dovoz a vývoz 
tovaru a služieb 193/1998

Vyhl. ktorou sa zrušuje vyhláška Ministerstva financií SR 
č. 197/1997 Z. z. o dovoznej prirážke v znení 
neskorších predpisov                                                           295/1998

Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva 
hospodárstva SR č. 15/1998 Z. z. o podmienkach 
udeľovania úradného povolenia na dovoz a vývoz 
tovaru a služieb v znení vyhlášky Ministerstva 
hospodárstva SR č. 193/1998 Z. z.                                        311/1998

DÔCHODKY, DÔCHODCOVIA 
A DÔCHODKOVÉ POISTENIE

Zák. o zvýšení dôchodkov v roku 1998, o úprave dôchodkov 
priznaných v roku 1999 a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov v oblasti sociálneho zabezpečenia                         132/1998

Ozn. o uložení kolektívnych zmlúv vyššieho stupňa, kolektívnej 
zmluvy vyššieho stupňa o doplnkovom dôchodkovom 
poistení a dodatkov ku kolektívnym zmluvám 
vyššieho stupňa                                                                     186/1998

ENERGETIKA
Zák. o energetike a o zmene zákona č. 455/1991 Zb. 

o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) 
v znení neskorších predpisov                                                 70/1998

Vyhl. ktorou sa ustanovujú podrobnosti o kvalifikačných 
predpokladoch, výučbe a rozsahu skúšky z odbornej 
spôsobilosti, zriaďovaní a činnosti skúšobných 
komisií a o osvedčeniach o odbornej spôsobilosti 
na podnikanie v energetických odvetviach 366/1998

Vyhl. ktorou sa ustanovujú podrobnosti o náležitostiach 
žiadostí o udelenie licencie na podnikanie 
v energetických odvetviach 367/1998 

Vyhl. ktorou sa ustanovujú podrobnosti o rozsahu údajov, 
postupe pri ich poskytovaní a o spôsobe kontroly 
údajov pre výkon štátnej regulácie v energetických 
odvetviach 3681998
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EXEKÚCIA
Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa vydáva Kancelársky poriadok 

pre súdnych exekútorov 228/1998
Zák. o poľnohospodárstve a o zmene a doplnení 

ďalších zákonov                                                                  240/1998

FONDY
Zák. o Štátnom fonde životného prostredia 69/1998
Zák. ktorým sa mení zákon č.229/1991 Zb.o úprave 

vlastníckych vzťahov k pôde a inému 
poľnohospodárskemu majetku v znení neskorších 
predpisov, zákon Slovenskej národnej rady č. 330/1991 Zb. 
o pozemkových úpravách , usporiadaní pozemkového 
vlastníctva, pozemkových úradoch, pozemkovom fonde 
a o pozemkových spoločenstvách v znení neskorších 
predpisov a zákon Národnej rady SR č. 180/1995 Z. z. 
o niektorých opatreniach na usporiadanie vlastníctva 
k pozemkom 80/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady SR 
č. 379/1996 Z. z. o Fonde na podporu zahraničného 
obchodu 162/1998

Zák. o poľnohospodárstve a o zmene a doplnení ďalších 
zákonov                                                                                 240/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje účtovný výkaz 
a rozsah údajov na zverejnenie z účtovnej závierky 
pre nadácie, neinvestičné fondy a neziskové organizácie 
poskytujúce všeobecne prospešné služby účtujúce 
v sústave jednoduchého účtovníctva 271/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady SR 
č. 189/1993 Z. z. o Fonde detí a mládeže 378/1998

HOSPODÁRSKA SÚŤAŽ
Zák. o poľnohospodárstve a o zmene a doplnení 

ďalších zákonov                                                                   240/1998

HRANICE
Ozn. o uzavretí Zmluvy medzi vládou SR a vládou Ukrajiny 

o hraničných priechodoch na spoločných 
štátnych hraniciach                                                              54/1998

INFORMAČNÁ SLUŽBA A INFORMAČNÉ SYSTÉMY
Zák. o ochrane osobných údajov v informačných 

systémoch 52/1998
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Vyhl. ktorou sa ustanovujú podrobnosti o spôsobe, forme 
a postupe pri registrácii informačného systému 
obsahujúceho osobné údaje 155/1998

Zák. o prístupe k informáciam o životnom prostredí 171/1998
Vyhl. o úhradách za sprístupnenie informácii o životnom 

prostredí 273/1998
Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa vyhlasujú štandardy 

pre štátny informačný systém 320/1998

INŠPEKTORÁTY A INŠPEKČNÉ KNIHY
Zák. o prístupe k informáciam o životnom prostredí 171/1998
Zák. o šlachtení a plemenitbe hospodárskych zvierat

a o zmene a doplnení zákona č. 455/1991 Zb.
o živnostenskom podnikaní v znení 
neskorších predpisov                                                            194/1998

INVESTÍCIE
Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 

Kubánskej republiky o podpore a vzájomnej ochrane 
investícií 288/1998

JADROVÉ MATERIÁLY A ZARIADENIA, RÁDIOAKTIVITA
Zák. o mierovom využívaní jadrovej energie a o zmene 

a doplnení zákona č. 174/1968 Zb. o štátnom odbornom 
dozore nad bezpečnosťou práce v znení zákona 
Národnej rady SR č. 256/1994 Z. z.                                     130/1998

Ozn. o podpísaní Dodatkového protokolu k Európskej 
dohode zakladajúcej pridruženie medzi SR 
na jednej strane a Európskymi spoločenstvami 
a ich členskými štátmi na druhej strane                                 163/1998

KOLEKTÍVNE ZMLUVY
Ozn. o uložení kolektívnej zmluvy vyššieho stupňa 10/1998
Ozn. o uložení kolektívnych zmlúv vyššieho stupňa, kolektívnej 

zmluvy vyššieho stupňa o doplnkovom dôchodkovom 
poistení a dodatkov ku kolektívnym zmluvám 
vyššieho stupňa                                                                      35/1998

Ozn. o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti 
kolektívnej zmluvy vyššieho stupňa 48/1998

Ozn. o uložení dodatkov ku kolektívnym zmluvám 
vyššieho stupňa 65/1998

Ozn. o uložení kolektívnych zmlúv vyššieho stupňa,
kolektívnej zmluvy vyššieho stupňa o doplnkovom 
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dôchodkovom poistení a dodatkov ku kolektívnym 
zmluvám vyššieho stupňa                                                       96/1998

Ozn. o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektívnej 
zmluvy vyššieho stupňa 107/1998

Ozn. o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektívnej 
zmluvy vyššieho stupňa 108/1998

Ozn. o uložení kolektívnych zmlúv vyššieho stupňa,
kolektívnej zmluvy vyššieho stupňa o doplnkovom 
dôchodkovom poistení a dodatkov ku kolektívnym 
zmluvám vyššieho stupňa                                                      148/1998

Ozn. o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektívnej 
zmluvy vyššieho stupňa 175/1998

Ozn. o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektívnej 
zmluvy vyššieho stupňa 176/1998

Ozn. o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektívnej 
zmluvy vyššieho stupňa 177/1998

Ozn. o uložení kolektívnych zmlúv vyššieho stupňa,
kolektívnej zmluvy vyššieho stupňa o doplnkovom 
dôchodkovom poistení a dodatkov ku kolektívnym 
zmluvám vyššieho stupňa                                                     186/1998

Ozn. o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektívnej 
zmluvy vyššieho stupňa 246/1998

Ozn. o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektívnej 
zmluvy vyššieho stupňa 247/1998

Ozn. o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektívnej 
zmluvy vyššieho stupňa a jej dodatkov 248/1998

Ozn. o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektívnej 
zmluvy vyššieho stupňa 249/1998

Ozn. o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektívnej 
zmluvy vyššieho stupňa a jej dodatkov 250/1998

Ozn. o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektívnej 
zmluvy vyššieho stupňa a jej dodatkov 251/1998

Ozn. o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektívnej 
zmluvy vyššieho stupňa a jej dodatkov 252/1998

Ozn. o uložení dodatkov ku kolektívnym zmluvám 
vyššieho stupňa 260/1998

Ozn. o uložení kolektívnej zmluvy vyššieho stupňa 276/1998
Ozn. o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektívnej 

zmluvy vyššieho stupňa 290/1998
Ozn. o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektívnej 

zmluvy vyššieho stupňa 291/1998
Ozn. o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektívnej 

zmluvy vyššieho stupňa a jej dodatkov 292/1998
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Ozn. o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti kolektívnej 
zmluvy vyššieho stupňa 293/1998

Ozn. o vydaní výnosu o rozšírení záväznosti dodatku 
ku kolektívnej zmluve vyššieho stupňa 294/1998

Ozn. o uložení dodatku ku kolektívnej zmluve 
vyššieho stupňa 317/1998

Ozn. o uložení dodatku ku kolektívnej zmluve 
vyššieho stupňa 365/1998

KOMORY
Zák. o Komore kominárov Slovenska a o zmene a doplnení 

zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní 
(Živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov              161/1998

KONKURZ A VYROVNANIE
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 328/1991 Zb. 

o konkurze a vyrovnaní v znení neskorších predpisov 
a o zmene a doplnení ďalších zákonov                                           12/1998

Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva 
spravodlivosti SR č. 493/1991 Zb., ktorou sa vykonávajú 
niektoré ustanovenia zákona o konkurze a vyrovnaní 
v znení vyhlášky Ministerstva pravodlivosti SR 
č. 358/1996 Z. z.                                                                    21/1998

KULTÚRA 
(pozri tiež Školstvo a vzdelávanie)

Ozn. o uzavretí Dohody o uľahčení medzinárodného obehu 
obrazových a zvukových materiálov vzdelácieho, 
vedeckého a kultúrneho charakteru                    17/1998

Ozn. o uzavretí Dohody o dovoze materiálov vzdelácieho, 
vedeckého či kultúrneho charakteru 18/1998

Ozn. o uzavretí Protokolu k Dohode o dovoze materiálov 
vzdelávacieho, vedeckého či kultúrneho charakteru 19/1998

Vyhl. o povinnom výtlačku periodickej publikácie 
a neperiodickej publikácie v elektronickej forme 20/1998

Zák. o múzeách a galériach a o ochrane predmetov múzejnej 
hodnoty a galerijnej hodnoty                                                 115/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Slovinskej republiky o spolupráci v oblasti vedy, 
vzdelávania a kultúry 131/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a Zväzovou vládou 
Zväzovej republiky Juhoslávia o spolupráci v oblasti 
vzdelávania, kultúry a športu 138/1998
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Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Chorvátskej republiky v oblasti kultúry, vzdelávania, 
vedy a športu 141/1998

Op. o úprave dispozičných oprávnení správcov majetku 
štátu v zriaďovateľskej pôsobnosti Ministerstva 
kultúry SR pri nakladaní s majetkom štátu 142/1998

Vyhl. o odbornej správe múzejných zbierkových predmetov 
a galerijných zbierkových predmetov 342/1998

LIEH – LIEHOVARNÍCTVO
Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva financií SR 

č. 123/1997 Z. z. o označovaní spotrebiteľského 
balenia liehu kontrolnou páskou 184/1998

MAJETOK ŠTÁTU
n. ú. z 24. júna 1998 vo veci vyslovenia nesúladu

§ 24 ods. 9 písm.a) až e) zákona č. 92/1991 Zb. 
o podmienkach prevodu majetku štátu na iné osoby 
v znení neskorších predpisov s Ústavou SR 221/1998

MEDZINÁRODNÉ ZMLUVY, DOHODY A DOHOVORY
Ozn. o uzavretí Dohody o uľahčení medzinárodného obehu 

obrazových a zvukových materiálov vzdelávacieho, 
vedeckého a kultúrneho charakteru 17/1998

Ozn. o uzavretí Dohody o dovoze materiálov vzdelávacieho, 
vedeckého či kultúrneho charakteru 18/1998

Ozn. o uzavretí Protokolu k Dohode o dovoze materiálov 
vzdelávacieho, vedeckého či kultúrneho charakteru 19/1998

Ozn. o uzavretí Pracovnej dohody medzi Ministerstvom 
financií SR a Ministerstvom financií Talianskej 
republiky podľa ustanovení o výmene informácií
vyplývajúcich zo Zmluvy medzi Československou 
socialistickou republikou a Talianskou republikou 
o zamedzení dvojakého zdanenia v odbore daní 
z príjmu a o zabránení daňovému úniku                                          22/1998

Ozn. o uzavretí Pracovnej dohody medzi Ministerstvom 
financií SR a Ministerstvom financií Talianskej 
republiky o vykonávaní simultánnej daňovej kontroly
podľa ustanovení článku 26 o výmene informácií 
Zmluvy medzi Československou socialistickou republikou 
a Talianskou republikou o zamedzení dvojakého 
zdanenia v odbore daní z príjmov a o zamedzení 
daňovému úniku                                                                      23/1998
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Ozn. o uzavretí Dohody doplňujúcej Stredoeurópsku 
dohodu o voľnom obchode 25/1998

Ozn. o uzavretí Doplnkového protokolu č. 3 
k Stredoerópskej dohode o voľnom obchode                     27/1998

Ozn. o uzavretí Zmluvy medzi SR a Poľskou republikou 
o doplnení a uľahčení vykonávania 
Európskeho dohovoru o vzájomnej pomoci 
v trestných veciach 
z 20. apríla 1959                                                                      28/1998

Ozn. o prijatí Rozhodnutia č.4/97 Zmiešaného výboru 
ES-EZVO „Spoločný tranzitný režim” o zmene 
dodatku VIII prílohy II Dohovoru o spoločnom 
tranzitnom režime z 20. mája 1987                                                   29/1998

Ozn. o prijatí Rozhodnutia č. 5/97 Zmiešaného výboru ES-EZVO 
„Spoločný tranzitný režim” o predĺžení platnosti zákazu 
celkovej záruky vydaného Rozhodnutím č. 1/96 
a Rozhodnutím č. 2/96 Zmiešaného výboru ES-EZVO 
„Spoločný tranzitný režim”                                                              30/1998

Ozn. o uzavretí Zmluvy medzi vládou SR a vládou 
Ruskej federácie o zamedzení dvojakého zdanenia 
v odbore daní z príjmov a z majetku                                          31/1998

Ozn. o ratifikácii Dohovoru Medzinárodnej organizácie 
práce o trojstranných konzultáciach na podporu
uplatňovania medzinárodných pracovných noriem 
č. 144 z roku 1976 Slovenskou republikou                             32/1998

Ozn. o uzavretí Dohody o spolupráci medzi Ministerstvom 
školstva SR a Ministerstvom vysokého školstva 
Kubánskej republiky 36/1998

Ozn. o podpísaní Programu spolupráce medzi 
Ministerstvom školstva SR a Ministerstvom vysokého 
školstva Kubánskej republiky 37/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Cyperskej republiky o dlhodobej hospodárskej, 
vedeckej, technickej a priemyselnej spolupráci 38/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Bieloruskej republiky o medzinárodnej cestnej 
doprave 40/1998

Ozn. o skončení platnosti Dohovoru o naturalizácii 
medzi Československom a Spojenými štátmi 
americkými 46/1998

Ozn. o uzavretí Zmluvy medzi vládou SR a vládou Ukrajiny 
o hraničných priechodoch na spoločných 
štátnych hraniciach                                                                 54/1998
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Ozn. o uzavretí Zmluvy o základoch vzťahov a spolupráci 
medzi SR a Uzbeckou republikou 66/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Maďarskej republiky o spolupráci v oblasti karantény 
rastlín a ochrany rastlín 67/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Poľskej republiky o spolupráci v oblasti dopravy 68/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Republiky Kazachstan o obchodno-hospodárskej 
a vedecko-technickej spolupráci 74/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Maďarskej republiky o spolupráci v oblasti 
veterinárnej medicíny 87/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Republiky Slovinsko o leteckej doprave 95/1998

Ozn. o uzavretí Rozhodnutia č. 3/97 Asociačnej rady 
medzi Európskymi spoločenstvami a ich členskými 
štátmi na jednej strane a Slovenskou republikou 
na strane druhej                                                                                    99/1998

Ozn. o vydaní Vyhlásenia o vzájomnosti zo strany 
Austrálie vo veciach uznávania 
a výkonu rozhodnutí o výživnom 100/1998

Ozn. o vydaní Vyhlásenia o vzájomnosti zo strany Rakúska 
vo veciach uznávania a výkonu rozhodnutí o výživnom 101/1998

Ozn. o vydaní Vyhlásenia o vzájomnosti zo strany 
Spojených štátov amerických vo veciach uznávania 
a výkonu rozhodnutí o výživnom 102/1998

Ozn. o vydaní Vyhlásenia o vzájomnosti zo strany 
Spolkovej republiky Nemecko vo veciach uznávania 
a výkonu rozhodnutí o výživnom 103/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Tureckej republiky o vzájomnej spolupráci v oblasti 
vedy, vzdelávania, kultúry a športu 110/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Chorvátskej republiky o spolupráci v oblasti 
cestovného ruchu 111/1998

Ozn. o uzavretí Zmluvy medzi SR a Švajčiarskou 
konfederáciou o zamedzení dvojakého zdanenia 
v odbore daní z príjmov a z majetku 127/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Slovinskej republiky o spolupráci v oblasti vedy, 
vzdelávania a kultúry 131/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a Švajčiarskou 
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spolkovou radou o medzinárodnej cestnej osobnej 
a nákladnej doprave 136/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a Zväzovou 
vládou Zväzovej republiky Juhoslávia o spolupráci 
v oblasti vzdelávania, kultúry a športu 138/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Chorvátskej republiky v oblasti kultúry, vzdelávania, 
vedy a športu 141/1998

Ozn. o uzavretí Rámcového dohovoru na ochranu 
národnostných menšín 160/1998

Ozn. o podpísaní Dodatkového protokolu k Európskej 
dohode zakladajúcej pridruženie medzi SR 
na jednej strane a Európskymi spoločenstvami 
a ich členskými štátmi na strane druhej 163/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Maďarskej republiky o zriadení a vybudovaní 
dialničného hraničného priechodu na spoločnej 
štátnej hranici                                                                        180/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Turkmenistanu o leteckej doprave                                   181/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Ruskej federácie o spolupráci a vzájomnej pomoci 
v colníctve 182/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou Českej a Slovenskej 
Federatívnej Republiky a vládou Spojených štátov 
amerických o vzájomnej pomoci medzi ich 
colnými správami 189/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Kazachstanskej republiky o vzájomných bezvízových 
cestách držiteľov diplomatických a služobných pasov 202/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi Ministerstvom 
zdravotníctva SR a Ministerstvom sociálneho 
zabezpečenia Maďarskej republiky o spolupráci 
v oblasti zdravotníctva a lekárskych vied 206/1998

Ozn. o uzavretí Dohovoru o práve ochrannej známky 215/1998
Ozn. o uzavretí Doplnku č. 1 k Dohode medzi vládou SR 

a vládou Uzbeckej republiky 
o obchodno-hospodárskej a vedecko-technickej 
spolupráci uzavretej 16. mája 1995                                    243/1998

Ozn. o uzavretí Protokolu medzi Ministerstvom školstva SR 
a Ministerstvom vzdelávania Ukrajiny 
o spolupráci a výmenách v oblasti vzdelávania
na roky 1998–2000 258/1998
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Ozn. o uzavretí Protokolu medzi Ministerstvom školstva SR 
a Ministerstvom všeobecného a odborného 
vzdelávania Ruskej federácie o spolupráci a výmenách 
v oblasti vzdelávania na roky 1998–2000 259/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a Švajčiarskou 
spolkovou radou o vzájomnom zrušení vízovej 
povinnosti                 266/1998

Ozn. o uzavretí Protokolu k Madridskej dohode 
o medzinárodnom zápise továrenských alebo 
obchodných známok 267/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Švédskeho kráľovstva o vzájomnej pomoci 
v colných otázkach 270/1998

Ozn. o uzavretí Zmluvy medzi SR a Švajčiarskou 
konfederáciou o sociálnom zabezpečení 279/1998

Ozn. o uzavretí Správnej dohody o vykonávaní 
Zmluvy medzi SR a Švajčiarskou konfederáciou 
o sociálnom zabezpečení 280/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Ukrajiny o vzájomnom zamestnávaní občanov 287/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Kubánskej republiky o podpore a vzájomnej 
ochrane investícií 288/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Spolkovej republiky Nemecko o vzájomnej ochrane 
utajovaných skutočností 289/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Nórskeho kráľovstva o úvodnom projekte náhrady 
fosílnych palív biomasou v zmysle spoločného plnenia 
záväzkov podľa Rámcového dohovoru OSN 
o zmene klímy                                                                                     304/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Alžírskej demokratickej a ľudovej republiky 
o zrušení vízovej povinnosti pre držiteľov 
diplomatických alebo služobných pasov 305/1998

Ozn. o uzavretí Zmluvy medzi SR a Chorvátskou 
republikou o sociálnom zabezpečení 307/1998

Ozn. o uzavretí Správnej dohody o vykonávaní 
Zmluvy medzi SR a Chorvátskou republikou 
o sociálnom zabezpečení 308/1998

Ozn. o podpísaní Programu spolupráce medzi vládou SR 
a vládou Portugalskej republiky v oblasti kultúry, 
vzdelávania a vedy na obdobie roka 1998, 1999 a 2000   309/1998
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Ozn. o podpísaní Programu spolupráce medzi vládou SR 
a vládou Spojeného kráľovstva Veľkej Británie 
a Severného Írska o vzájomnej administratívnej 
pomoci colných správ 312/1998

Ozn. o Európskej sociálnej charte 329/1998
Ozn. o dodatkovom protokole k Európskej sociálnej 

charte 330/1998
Ozn. o Dohovore Medzinárodnej organizácie práce 

o zrušení nútenej práce č. 105 z roku 1957                      340/1998
Ozn. o Dohovore Medzinárodnej organizácie práce 

o minimálnom veku na prijatie do zamestnania č. 138 
z roku 1973 a o vypovedaní Dohovoru Medzinárodnej 
organizácie práce o určení minimálneho veku 
na prijatie do zamestnania v priemysle č. 5 z roku 1919, 
Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o veku detí 
na prijatie do zamestnania v poľnohospodárstve č. 10 
z roku 1921 a Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce 
o minimálnom veku na prijatie do zamestnania pod zemou 
v baniach č. 123 z roku 1965                                                341/1998

Ozn. o Kodanskom dodatku k Montrealskému protokolu 
o látkach, ktoré porušujú ozónovú vrstvu 343/1998

Ozn. o Protokole k Dohovoru o diaľkovom znečisťovaní 
ovzdušia prechádzajúcom hranicami štátov 
z roku 1979 o ďalšom znižovaní emisií síry                           344/1998

Ozn. o uzavretí Vykonávacieho predpisu k Madridskej 
dohode o medzinárodnom zápise ochranných 
známok a k protokolu k tejto dohode                                            345/1998

Ozn. o zmenách Vykonávacieho protokolu k Zmluve 
o patentovej spolupráci 346/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Helénskej republiky o hospodárskej a technickej 
spolupráci 351/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Maďarskej republiky o vzájomnej pomoci 
v colných otázkach 352/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Uzbeckej republiky o zrušení vízovej povinnosti 
pre držiteľov diplomatických 
a služobných pasov 353/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Macedónskej republiky o zrušení vízovej povinnosti 
pre držiteľov diplomatických a služobných
pasov 354/1998
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Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Štátu Izrael o zrušení vízovej povinnosti 
pre držiteľov platných cestovných dokladov 355/1998

Ozn. o prístupe k Štatútu Medzinárodného centra 
pre genetické inžinierstvo a biotechnológie 371/1998

Ozn. o uzavretí Zmluvy medzi SR a Rakúskou republikou 
o spolupráci a vzájomnej pomoci pri katastrofách 373/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Ukrajiny 
o vzájomnej ochrane utajovaných skutočností 374/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi SR a Programom 
Organizácie Spojených národov pre rozvoj (UNDP)           385/1998

MIESTNA ŠTÁTNA SPRÁVA
Nar. vl. ktorým sa vyhlasuje záväzná časť územného plánu 

veľkého územného celku Bratislavský kraj 64/1998

MLÁDEŽ
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady SR 

č. 189/1993 Z. z. o Fonde detí a mládeže 378/1998

MOTOROVÉ VOZIDLÁ A VODIČI
Vyhl. o psychologických vyšetreniach žiadateľov 

o oprávnenie vykonávať výcvik vodičov                                 191/1998

MZDY A NÁHRADY MZDY
Nar. vl. ktorým sa mení nariadenie vlády Českej a Slovenskej 

Federatívnej Republiky č. 43/1992 Zb. o ustanovení 
minimálnych mzdových taríf a mzdového 
zvýhodnenia za prácu v sťaženom a zdraviu 
škodlivom pracovnom prostredí a za prácu v noci 
v znení neskorších predpisov                                                                2/1998

Nar. vl. ktorým sa v usmerňovaní miezd v roku 1998 upravujú 
kvalitatívne ukazovatele, primeranosť prírastku miezd 
ku kvalitatívnym ukazovateľom, výška regulačného 
odvodu, údaje na jeho výpočet, splatnosť odvodu, 
spôsob jeho úhrady a hodnotené obdobie                                3/1998

Nar. vl. ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie vlády SR 
č. 249/1992 Zb. o platových pomeroch zamestnancov 
v rozpočtových a niektorých ďalších organizáciach 
a orgánoch v znení neskorších predpisov a nariadenie 
vlády SR č. 250/1992 Zb. o platových pomeroch 
príslušníkov Zboru požiarnej ochrany SR v znení 
neskorších predpisov                                                                157/1998
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Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady SR 
č. 253/1994 Z. z. o právnom postavení a platových 
pomeroch starostov obcí a primátorov miest 
v znení zákona Národnej rady SR č. 374/1994 Z. z.                 172/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa Zákonník práce a o zmene 
niektorých zákonov                                                                190/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady SR 
č. 120/1993 Z. z. o platových pomeroch niektorých 
ústavných činiteľov v znení neskorších predpisov                 277/1998

Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva 
financií SR č. 122/1994 Z. z. o výške odmeny, 
o spôsobe úhrady a výplaty odmeny a náhrad
členov volebných komisií 372/1998

Nar. vl. ktorým sa zrušuje nariadenie vlády SR č. 3/1998 Z. z., 
ktorým sa v usmerňovaní miezd v roku 1998 upravujú 
kvalitatívne ukazovatele, primeranosť prírastku miezd 
ku kvalitatívnym ukazovateľom, výška regulačného 
odvodu, údaje na jeho výpočet, splatnosť odvodu,
spôsob jeho úhrady a hodnotené obdobie                           387/1998

NADÁCIE
Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje účtovný výkaz 

a rozsah údajov na zverejnenie z účtovnej závierky 
pre nadácie, neinvestičné fondy a neziskové 
organizácie poskytujúce všeobecne prospešné služby 
účtujúce v sústave jednoduchého účtovníctva                      271/1998

OBČIANSKE PRÁVO – HMOTNÉ A PROCESNÉ
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady SR 

č. 273/1994 Z. z. o zdravotnom poistení, financovaní 
zdravotného poistenia, o zriadení Všeobecnej 
zdravotnej poisťovne a o zriaďovaní rezortných, 
odvetvových, podnikových a občianskych zdravotných
poisťovní v znení neskorších predpisov a mení sa 
Občiansky súdny poriadok v znení neskorších 
predpisov                                                                                       124/1998

Zák. o skladiskovom záložnom liste, tovarovom záložnom 
liste a o doplnení niektorých ďalších zákonov                      144/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 99/1963 Zb. 
Občiansky súdny poriadok v znení neskorších 
predpisov                                                                                     169/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Slovenskej národnej rady 
č. 80/1990 Zb. o voľbách do Slovenskej národnej rady
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v znení neskorších predpisov a o zmene a doplnení 
ďalších zákonov                                                                    187/1998

Zák. ktorým sa dopĺňa zákon Slovenskej národnej rady 
č. 369/1990 Zb. o obecnom zriadení v znení neskorších 
predpisov a dopĺňajú sa ďalšie zákony                                225/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Slovenskej národnej rady 
č. 346/1990 Zb. o voľbách do orgánov samosprávy 
obcí v znení neskorších predpisov a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov                                                                 233/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Slovenskej národnej rady 
č. 346/1990 Zb. o voľbách do samosprávy obcí v znení 
neskorších predpisov a mení Občiansky súdny poriadok
v znení neskorších predpisov                                                331/1998

OBCHODNÉ PRÁVO A OBCHOD 
(pozri tiež Medzinárodné zmluvy, dohody a dohovory)

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 513/1991 Zb. 
Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov                   11/1998

Ozn. o uzavretí Dohody doplňujúcej Stredoeurópsku 
dohodu o voľnom obchode 26/1998

Ozn. o uzavretí Doplnkového protokolu č. 3 
k Stredoeurópskej dohode o voľnom obchode 27/1998

Nar. vl. ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie vlády SR 
č. 100/1993 Z. z. o Obchodnom vestníku 50/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Republiky 
Kazachstan o obchodno-hospodárskej 
a vedecko-technickej spolupráci 74/1998

Zák. o Slovenskej živnostenskej komore a o zmene 
a doplnení  niektorých zákonov                                                      126/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady SR 
č. 379/1996 Z. z. o Fonde na podporu zahraničného 
obchodu 162/1998

Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva vnútra SR 
č. 133/1994 Z. z. o inšpekčných knihách 232/1998

Ozn. o uzavretí Doplnku č. 1 k Dohode medzi vládou SR 
a vládou Uzbeckej republiky  
o obchodno-hospodárskej a vedecko-technickej  
spolupráci uzavretej 16. mája 1995                                              243/1998

OCHRANA PRÍRODY, RASTLÍN, ZVIERAT A OVZDUŠIA
Vyhl. ktorou sa ustanovujú podrobnosti o odbornej príprave 

inšpektorov ochrany zvierat 53/1998
Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
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Maďarskej republiky o spolupráci v oblasti karantény 
rastlín a ochrany rastlín 67/1998

Zák. o ochrane ozónovej vrstvy Zeme a o doplnení zákona 
č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní 
(živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov                    76/1998

Vyhl. o Chránenej krajinnej oblasti Dunajské luhy 81/1998
Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 

Maďarskej republiky o spolupráci v oblasti 
veterinárnej medicíny 87/1998

Zák. o šľachtení a plemenitbe hospodárskych zvierat 
a o zmene a doplnení zákona č. 455/1991 Zb. 
o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení 
neskorších predpisov                                                                194/1998

Vyhl. ktorou sa ustanovujú niektoré podrobnosti 
o dokumentácii ochrany prírody a krajiny 218/1998

Vyhl. o chove hospodárskych zvierat a o usmrcovaní 
jatočných zvierat 230/1998

Vyhl. o chove spoločenských zvierat , divých zvierat 
a nebezpečných živočíchov a o ochrane 
pokusných zvierat 231/1998

Vyhl. ktorou sa vykonáva zákon o ochrane ozónovej vrstvy 
Zeme a o doplnení zákona č. 455/1991 Zb. 
o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) 
v znení neskorších predpisov                                               283/1998

Zák. o veterinárnej starostlivosti a o zmene a doplnení 
niektorých ďalších zákonov                                                               337/1998

Ozn. o Kodanskom dodatku k Montrealskému protokolu 
o látkach, ktoré porušujú ozónovú vrstvu 343/1998

Ozn. o Protokole k Dohovoru o diaľkovom znečisťovaní 
ovzdušia prechádzajúcom hranicami štátov 
z roku 1979 o ďalšom znižovaní emisií síry                           344/1998

n. ú. z 3. novembra 1998 vo veci vyslovenia nesúladu 
všeobecne záväzného nariadenia mesta Pezinok 
č. 6/97 z 11. septembra 1997 o podmienkach dovozu 
odpadu na územie mesta s Ústavou SR, so zákonom 
Slovenskej národnej rady č. 369/1990 Zb. o obecnom 
zriadení v znení neskorších predpisov, so zákonom 
č. 238/1991 Zb. o dopadoch v znení neskorších predpisov 
a so zákonom Slovenskej národnej rady č. 494/1991 Zb. 
o štátnej správe v odpadovom hospodárstve v znení 
neskorších predpisov                                                                 357/1998
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OCHRANA SPOTREBITEĽA A OBČANOV
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 634/1992 Zb. 

o ochrane spotrebiteľa v znení zákona 
Národnej rady SR č. 220/1996 Z. z.                                           137/1998

OCHRANNÉ ZNÁMKY A PATENTY
Ozn. o uzavretí Dohovoru o práve ochrannej známky 215/1998
Ozn. o uzavretí Protokolu k Madridskej dohode 

o medzinárodnom zápise továrenských alebo 
obchodných známok 267/1998

Ozn. o uzavretí Vykonávacieho predpisu k Madridskej dohode 
o medzinárodnom zápise ochranných známok
a k protokolu k tejto dohode                                                             345/1998

Ozn. o zmenách Vykonávacieho protokolu 
k Zmluve o patentovej spolupráci 346/1998

OMAMNÉ A PSYCHOTROPNÉ LÁTKY
Zák. o omamných látkach, psychotropných látkach 

a prípravkoch 139/1998

PETIČNÉ PRÁVO
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 85/1990 Zb. 

o petičnom práve 242/1998

PESTÚNSKA STAROSTLIVOSŤ
Zák. ktorým sa mení zákon č. 50/1973 Zb. o pestúnskej 

starostlivosti v znení neskorších predpisov, zákon 
č. 382/1990 Zb. o rodičovskom príspevku v znení 
neskorších predpisov a ktorým sa mení a dopĺňa
zákon Národnej rady SR č. 193/1994 Z. z. o prídavkoch 
na deti a o príplatku k prídavkom na deti v znení 
neskorších predpisov                                                                196/1998

Zák. o pestúnskej starostlivosti a o príspevkoch
pestúnskej starostlivosti                                                                 265/1998

POISŤOVNÍCTVO
Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa mení výnos Ministerstva 

financií SR z 30. decembra 1996 č. 4054/96-sekr. 
o spôsobe zisťovania a preukazovania platobnej 
schopnosti poisťovne 47/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje účtovný výkaz 
pre zdravotné poisťovne, Sociálnu poisťovňu 
a Národný úrad práce 112/1998
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Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady SR 
č. 273/1994 Z. z. o zdravotnom poistení, financovaní 
zdravotného poistenia, o zriadení Všeobecnej 
zdravotnej poisťovne a o zriaďovaní rezortných,
odvetvových, podnikových a občianskych zdravotných
poisťovní v znení neskorších predpisov a mení sa 
Občiansky súdny poriadok v znení 
neskorších predpisov                                                                    124/1998

Úpln. zn. zákona č. 273/1994 Z. z. o zdravotnom poistení, 
financovaní zdravotného poistenia, o zriadení 
Všeobecnej zdravotnej poisťovne a o zriaďovaní 
rezortných, odvetvových, podnikových
a občianskych zdravotných poisťovní 239/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje 
účtová osnova 
a postupy účtovania pre poisťovne 360/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje usporiadanie 
a obsahové vymedzenie položiek účtovnej závierky 
poisťovní a minimálny rozsah údajov z nej určený 
na zverejnenie 361/1998

POLÍCIA
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 328/1991 Zb.

o konkurze a vyrovnaní v znení neskorších predpisov 
a o zmene a doplnení ďalších zákonov                                    12/1998

Zák. o štátnej službe príslušníkov Policajného zboru, 
Slovenskej informačnej služby, Zboru väzenskej 
a justičnej stráže SR a Železničnej polície 73/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa vykonávajú niektoré 
ustanovenia zákona č. 73/1998 Z. z. o štátnej službe 
príslušníkov Policajného zboru, Slovenskej 
informačnej služby, Zboru väzenskej 
a justičnej stráže SR a Železničnej polície                 197/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa vykonávajú niektoré 
ustanovenia zákona č.73/1998 Z. z. o štátnej službe 
príslušníkov Policajného zboru, Slovenskej 
informačnej služby, Zboru väzenskej a justičnej 
stráže SR a Železničnej polície 203/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa vykonávajú niektoré 
ustanovenia zákona č. 73/1998 Z. z. o štátnej službe 
Policajného zboru, Slovenskej informačnej služby, 
Zboru väzenskej a justičnej stráže SR a Železničnej 
polície 208/1998
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Zák. o ochrane svedka a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov                                                                                     256/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa ustanovuje hodnota 
služobnej rovnošaty a jej súčastí príslušníkov 
Policajného zboru 301/1998

POPLATKY
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady SR 

č. 145/1995 Z. z. o správnych poplatkoch v znení 
neskorších predpisov                                                                1/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 328/1991 Zb. 
o konkurze a vyrovnaní v znení neskorších predpisov 
a o zmene a doplnení ďalších zákonov                                   12/1998

Úpln. zn. zákona Národnej rady SR č. 145/1995 Z. z. 
o správnych poplatkoch 262/1998

POTRAVINY
Zák. o ekologickom poľnohospodárstve a výrobe 

biopotravín 224/1998

POZEMKY
Zák. ktorým sa mení zákon č. 229/1991 Zb. o úprave 

vlastníckych vzťahov k pôde a inému 
poľnohospodárskemu majetku v znení neskorších 
predpisov, zákon Slovenskej národnej rady č. 330/1991 Zb. 
o pozemkových úpravách, usporiadaní pozemkového 
vlastníctva, pozemkových úradoch, pozemkovom fonde 
a o pozemkových spoločenstvách v znení neskorších 
predpisov a zákon Národnej rady SR č. 180/1995 Z. z. 
o niektorých opatreniach na usporiadanie vlastníctva 
k pozemkom 80/1998

POŽIARNA OCHRANA A OCHRANA 
PROTI NEBEZPEČNÝM ŠKODLIVINÁM

Nar. vl. ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie vlády SR 
č. 249/1992 Zb. o platových pomeroch zamestnancov 
v rozpočtových a v niektorých ďalších organizáciách 
a orgánoch v znení neskorších predpisov a nariadenie 
vlády SR č. 250/1992 Zb. o platových pomeroch 
príslušníkov Zboru požiarnej ochrany SR v znení 
neskorších predpisov                                                                 157/1998

Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva vnútra SR 
č. 300/1996 Z. z. o zabezpečovaní ochrany 
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obyvateľstva pri výrobe, preprave, skladovaní 
a manipulácii s nebezpečnými škodlivinami 347/1998

PÔDA
Zák. ktorým sa mení zákon č. 229/1991 Zb. o úprave vlastníckych 

vzťahov k pôde a inému poľnohospodárskemu majetku
v znení neskorších predpisov, zákon Slovenskej národnej 
rady č. 330/1991 Zb. o pozemkových úpravách,
usporiadaní pozemkového vlastníctva, pozemkových 
úradoch, pozemkovom fonde a o pozemkových 
spoločenstvách v znení neskorších predpisov a zákon 
Národnej rady SR č. 180/1995 Z. z. o niektorých 
opatreniach na usporiadanie vlastníctva k pozemkom 80/1998

PÔDOHOSPODÁRSTVO 
A POĽNOHOSPODÁRSTVO

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa mení a dopĺňa výnos 
Ministerstva poľnohospodárstva SR č. 307/1997–100 
z 18. februára 1997 o poskytovaní dotácií 
zo štátneho rozpočtu v pôsobnosti Ministerstva 
pôdohospodárstva SR v znení výnosu 
č. 2582/1997–100 z 27. novembra 1997                                33/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa vykonáva § 22 zákona 
Národnej rady SR č. 291/1996 Z. z. 
o odrodách a osivách 61/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa vykonáva § 12 zákona 
Národnej rady SR č. 291/1996 Z. z. 
o odrodách a osivách 62/1998

Ozn. o vydaní výnosu o kŕmnych surovinách na výrobu 
kŕmnych zmesí a o hospodárskych krmivách 104/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa ustanovujú požiadavky 
na technologické zariadenia a technologické postupy 
na výrobu kŕmnych zmesí, ktoré sa neoverujú,
ukazovatele výživnej hodnoty a použiteľnosti  
kŕmnych zmesí, ich bližšie hodnotenie a podmienky 
uvádzania do obehu                                                                105/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa ustanovujú požiadavky 
na uvádzanie doplnkových látok do obehu,
na ich zloženie, skúšanie a hodnotenie a bližšie 
požiadavky biologického overovania krmív 106/1998

Ozn. o vydaní výnosu o úradnom odbere vzoriek 
a o laboratórnom skúšaní a hodnotení krmív 118/1998

Vyhl. o požiadavkách na spôsob zberu hrozna tokajských 
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odrôd, na postup výroby tokajských vín a na ich zloženie      145/1998
Vyhl. ktorou sa vykonáva § 18 zákona Národnej rady SR 

č. 332/1996 Z. z. o vinohradníctve a vinárstve 
a o zmene zákona č. 61/1964 Zb. o rozvoji rastlinnej 
výroby v znení zákona č. 132/1989 Zb.                                        147/1998

Vyhl. o preskúšavaní a zatrieďovaní vína a o štátnej
kontrolnej známke 150/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa mení a doplňa výnos 
Ministerstva pôdohospodárstva SR z 18. februára 1997 
č. 307/1997–100 o poskytovaní dotácií 
zo štátneho rozpočtu v pôsobnosti Ministerstva 
pôdohospodárstva SR v znení výnosu 
z 27. novembra 1997 č. 2582/1997–100 a výnosu 
z 28. januára 1998 č. 116/1998–100                                          151/1998

Vyhl. ktorou sa vykonáva § 5 ods. 7 zákona Národnej rady SR 
č. 332/1996 Z. z. o vinohradníctve a vinárstve 
a o zmene zákona č.61/1964 Zb. o rozvoji rastlinnej 
výroby v znení zákona č. 132/1989 Zb.                   153/1998

Vyhl. o sprievodných dokladoch pri preprave vína 
a vinárskych výrobkov 154/1998

Zák. o šľachtení a plemenitbe hospodárskych zvierat 
a o zmene a doplnení zákona č . 455/1991 Zb. 
o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) 
v znení neskorších predpisov                                                194/1998

Zák. o ekologickom poľnohospodárstve a výrobe 
biopotravín 224/1998

Vyhl. o chove hospodárskych zvierat a o usmrcovaní 
jatočných zvierat 230/1998

Vyhl. o chove spoločenských zvierat , divých zvierat 
a nebezpečných živočíchov  
a o ochrane pokusných zvierat 231/1998

Zák. o poľnohospodárstve a o zmene a doplnení 
ďalších zákonov                                                                     240/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa dopĺňa výnos Ministerstva 
pôdohospodárstva SR a Ministerstva zdravotníctva SR 
z 20. mája 1996 č. 981/1996–100, ktorým sa vydáva 
prvá časť a prvá, druhá a tretia hlava druhej časti 
Potravinového kódexu SR 284/1998

Vyhl. o obaloch na víno a o označovaní vína 285/1998
Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Federálneho 

ministerstva poľnohospodárstva a výživy č. 121/1987 Zb. 
o zabezpečovaní zdravotnej nezávadnosti 
živočíšnych produktov 286/1998

227



Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Nórskeho kráľovstva o úvodnom projekte náhrady 
fosílnych palív biomasou v zmysle spoločného plnenia 
záväzkov podľa Rámcového dohovoru OSN 
o zmene klímy                                                                       304/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa mení a dopĺňa výnos 
Ministerstva pôdohospodárstva SR z 18. februára 1997 
č. 307/1997–100 o poskytovaní dotácií zo štátneho 
rozpočtu v pôsobnosti Ministerstva 
pôdohospodárstva SR v znení výnosu 
z 27.novembra 1997 č. 2582/1997–100, 
výnosu z 28. januára 1998 č. 116/1998–100 
a výnosu zo 14. mája 1998 č. 847/1998–100                      321/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa výmer 
Ministerstva financií SR z 12. marca 1996 č. R-1/1996, 
ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými 
cenami v znení neskorších predpisov                               328/1998

PRACOVNOPRÁVNE VZŤAHY
Nar. vl. ktorým sa mení nariadenie vlády Českej a Slovenskej 

Federatívnej republiky č. 43/1992 Zb. o ustanovení 
minimálnych mzdových taríf a mzdového 
zvýhodnenia za prácu v sťaženom a zdraviu
škodlivom pracovnom prostredí 2/1998

Ozn. o ratifikácii Dohovoru Medzinárodnej organizácie 
práce o trojstranných konzultáciach 
na podporu uplatňovania medzinárodných 
pracovných noriem č. 144 z roku 1976 
Slovenskou republikou                                                                32/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa Zákonník práce 43/1998
Zák. o štátnej službe príslušníkov Policajného zboru, 

Slovenskej informačnej služby, Zboru väzenskej 
a justičnej stráže SR a Železničnej polície                        73/1998

Op. ktorým sa ustanovuje výška percenta a obdobie, za ktoré 
sa bude upravovať náhrada za stratu na zárobku 
po skončení dočasnej pracovnej neschopnosti 
vzniknutej pracovným úrazom alebo chorobou 
z povolania                                                                                     120/1998

Zák. o zvýšení dôchodkov v roku 1998, o úprave dôchodkov 
priznaných v roku 1999 a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov v oblasti sociálneho zabezpečenia                         132/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa Zákonník práce a o zmene 
niektorých zákonov                                                                190/1998
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Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou Ukrajiny 
o vzájomnom zamestnávaní občanov 287/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa vydávajú zoznamy prác 
a pracovísk zakázaných ženám, tehotným ženám 
a matkám do konca deviateho mesiaca po pôrode 
a mladistvým 315/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa vykonávajú niektoré 
ustanovenia zákona č. 200/1998 Z. z. o štátnej službe 
colníkov a o zmene a doplnení niektorých 
ďalších zákonov                                                                    327/1998

Ozn. o Európskej sociálnej charte 329/1998
Ozn. o dodatkovom protokole k Európskej 

sociálnej charte 330/1998
Ozn. o Dohovore Medzinárodnej organizácie práce 

o zrušení nútenej práce č. 105 z roku 1957                        340/1998
Ozn. o Dohovore Medzinárodnej organizácie práce 

o minimálnom veku na prijatie do zamestnania č. 138 
z roku 1973 a o vypovedaní Dohovoru Medzinárodnej 
organizácie práce o určení minimálneho veku 
na prijatie do zamestnania v priemysle č. 5 z roku 1919, 
Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o veku detí 
na prijatie do zamestnania v poľnohospodárstve č. 10 
z roku 1921 a Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce 
o minimálnom veku na prijatie do zamestnania 
pod zemou v baniach č. 123 z roku 1965                                     341/1998

PREZIDENT
Úst. zák. ktorým sa mení a dopĺňa Ústava SR č. 460/1992 Zb.     244/1998

PRIESTUPKY
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady SR 

č. 202/1995 Z. z. Devízový zákon a zákon, ktorým sa mení 
a dopĺňa zákon Slovenskej národnej rady č. 372/1990 Zb. 
o priestupkoch v znení neskorších predpisov                           45/1998

Uzn.vl. o udelení amnestie vo veciach priestupkov                          56/1998
Zák. o ochrane ozónovej vrstvy Zeme a o doplnení zákona 

č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní 
(živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov                    76/1998

Zák. o múzeách a galériach a o ochrane predmetov múzejnej 
a galerijnej hodnoty                                                                 115/1998

Zák. ktorým sa mení a doplňa zákon Národnej rady SR 
č. 42/1994 Z. z. o civilnej ochrane obyvateľstva
v znení zákona Národnej rady SR č. 222/1996 Z. z.                 117/1998
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Zák. o štátnej službe colníkov a o zmene a doplnení 
niektorých ďalších zákonov                                                              200/1998

n.ú. z 15. októbra 1998 vo veci vyslovenia nesúladu 
ustanovenia § 83 ods. 1 zákona Slovenskej národnej 
rady č.372/1990 Zb. o priestupkoch s Ústavou SR
a s Dohovorom o ochrane ľudských práv 
a základných slobôd v znení protokolov č. 3, 5 a 8                319/1998

PRIVATIZÁCIA
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady SR 

č. 192/1995 Z. z. o zabezpečovaní záujmov štátu 
pri privatizácii strategicky dôležitých štátnych 
podnikov a akciových spoločností 
v znení neskorších predpisov                                                     364/1998

PROKURATÚRA
n. ú. z 24. februára 1998 vo veci vyslovenia nesúladu  

zákona Národnej rady SR č. 314/1996 Z. z.  
o prokuratúre s Ústavou SR                                                   78/1998

Zák. ktorým sa mení zákon Národnej rady SR 
č. 314/1996 Z. z. o prokuratúre 79/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady SR 
č. 314/1996 Z. z. o prokuratúre
v znení neskorších predpisov                                                234/1998

Úpln. zn. zákona Národnej rady SR č. 314/1996 Z. z. 
o prokuratúre 282/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady SR 
č. 314/1996 Z. z. o prokuratúre v znení neskorších 
predpisov                                                                                     379/1998

REFERENDUM
Rozh. vl. SR vykonávajúcej niektoré oprávnenia prezidenta SR 

z 18. augusta 1998 o vyhlásení referenda 264/1998

REKLAMA
Zák. o liekoch a zdravotníckych pomôckach, o zmene 

zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní 
(živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov 
a o zmene a doplnení zákona Národnej rady SR 
č. 220/1996 Z. z. o reklame 140/1998

ROZHLAS A TELEVÍZIA
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Slovenskej národnej rady 
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č. 80/1990 Zb. o voľbách do Slovenskej národnej rady 
v znení neskorších predpisov a o zmene 
a doplnení ďalších zákonov                                                  187/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Slovenskej národnej 
rady č. 346/1990 Zb. o voľbách do orgánov 
samosprávy obcí v znení neskorších predpisov 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov                             233/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Slovenskej národnej 
rady č. 254/1991 Zb. o Slovenskej televízii v znení 
neskorších predpisov a zákon Slovenskej národnej rady 
č. 255/1991 Zb. o Slovenskom rozhlase v znení 
neskorších predpisov                                                                335/1998

ROZPOČET 
(pozri tiež Štátny rozpočet)

Ozn. o vydaní výnosu o použití prostriedkov osobitného 
účtu štátneho rozpočtu na krytie výdavkov spojených 
so správou daní a ciel a s kontrolou rozpočtovej 
a cenovej disciplíny 164/1998

SLUŽOBNÉ TAJOMSTVO
(pozri tiež Štátne tajomstvo)

Ozn. Úradu pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo SR 
o vydaní výnosu, ktorým sa vydáva zoznam skutočností, 
ktoré sú štátnym tajomstvom, a zoznam skutočností, 
ktoré sú služobným tajomstvom v rezorte Úradu 
pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo SR 88/1998

SOCIÁLNE ZABEZPEČENIE A SOCIÁLNA POMOC
Zák. o sociálnom zabezpečení vojakov 114/1998
Zák. o životnom minime a ustanovení súm na účely 

štátnych sociálnych dávok              125/1998
Zák. o zvýšení dôchodkov v roku 1998, o úprave 

dôchodkov priznaných v roku 1999 a o zmene 
a doplnení niektorých zákonov v oblasti sociálneho 
zabezpečenia                                                                           132/1998

Zák. o sociálnej pomoci 195/1998
Zák. ktorým sa mení zákon č. 50/1973 Zb. o pestúnskej 

starostlivosti v znení neskorších predpisov, zákon 
č. 382/1990 Zb. o rodičovskom príspevku v znení 
neskorších predpisov a ktorým sa mení a dopĺňa zákon 
Národnej rady SR č.193/1994 Z. z. o prídavkoch na deti
a o príplatku k prídavkom na deti v znení neskorších 
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predpisov                                                                               196/1998
Vyhl. na vykonanie niektorých ustanovení zákona 

o sociálnej pomoci 198/1998
Zák. o príspevku pri narodení dieťaťa, o príspevku 

rodičom, ktorým sa súčasne narodili tri deti
alebo viac detí alebo ktorým sa v priebehu 
dvoch rokov opakovane narodili dvojčatá
a ktorým sa menia ďalšie zákony                                            235/1998

Zák. o zaopatrovacom príspevku 236/1998
Zák. o príspevku na pohreb 238/1998
Zák. o pestúnskej starostlivosti a o príspevkoch 

pestúnskej starostlivosti                                                        265/1998
Ozn. o uzavretí Zmluvy medzi SR a Švajčiarskou 

konfederáciou o sociálnom zabezpečení 279/1998
Ozn. o uzavretí Správnej dohody o vykonávaní Zmluvy 

medzi SR a Švajčiarskou konfederáciou 
o sociálnom zabezpečení 280/1998

Ozn. o uzavretí Zmluvy medzi SR a Chorvátskou 
republikou o sociálnom zebezpečení 307/1998

Ozn. o uzavretí Správnej dohody o vykonávaní Zmluvy 
medzi SR a Chorvátskou republikou o sociálnom 
zabezpečení 308/1998

Ozn. o Európskej sociálnej charte 329/1998
Ozn. o dodatkovom protokole k Európskej 

sociálnej charte 330/1998

SPRÁVA MAJETKU ŠTÁTU
Op. o úprave dispozičných oprávnení správcov 

majetku štátu v zriaďovateľskej pôsobnosti 
Ministerstva spravodlivosti SR
pri nakladaní s majetkom štátu 16/1998

Op. o úprave dispozičných oprávnení správcov
v zriaďovateľskej pôsobnosti Ministerstva školstva SR 
pri nakladaní s majetkom štátu 24/1998

Op. o úprave dispozičných oprávnení správcov 
v zriaďovateľskej pôsobnosti Ministerstva hospodárstva 
SR pri nakladaní s majetkom štátu 51/1998

Op. o úprave dispozičných oprávnení správcov 
v zriaďovateľskej pôsobnosti Úradu pre normalizáciu, 
metrológiu a skúšobníctvo SR pri nakladaní 
s majetkom štátu 84/1998

Op. o úprave dispozičných oprávnení správcov majetku 
štátu v zriaďovateľskej pôsobnosti Štatistického 
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úradu SR pri nakladaní s majetkom štátu                        128/1998
Op. o úprave dispozičných oprávnení správcov majetku 

štátu v zriaďovateľskej pôsobnosti Ministerstva 
kultúry SR pri nakladaní s majetkom štátu                     142/1998

Op. o úprave dispozičných oprávnení správcov
v zriaďovateľskej pôsobnosti Správy štátnych hmotných 
rezerv SR pri nakladaní s majetkom štátu                        205/1998

STAVEBNÍCTVO
Úpln. zn. zákona č . 50/1976 Zb. o územnom plánovaní 

a stavebnom poriadku (stavebný zákon)                                 109/1998
Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva 

vnútra SR č. 297/1994 Z. z. o stavebnotechnických 
požiadavkách na stavby a o technických 
podmienkach zariadení vzhľadom na požiadavky 
civilnej ochrany 349/1998

STRAVNÉ A STRAVOVANIE
Op. ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie Ministerstva 

financií SR č. 23/1995 Z. z., ktorým sa určuje výška 
stravného pri zahraničných pracovných cestách 
v cudzej mene v znení opatrenia Ministerstva
financií SR č. 159/1995 Z. z., opatrenia Ministerstva 
financií SR č. 212/1996 Z. z. a opatrenia Ministerstva 
financií SR č. 367/1996 Z. z.                                                   41/1998

Op. o úprave výšky sadzieb náhrad stravného 146/1998
Zák. ktorým sa dopĺňa zákon Národnej rady SR 

č. 241/1993 Z. z. o štátnych sviatkoch, dňoch 
pracovného pokoja a pamätných dňoch v znení 
zákona Národnej rady SR č. 201/1996 Z. z.                         156/1998

SŤAŽNOSTI
Zák. o sťažnostiach 152/1998

SÚKROMNÉ BEZBEČNOSTNÉ SLUŽBY
Vyhl. ktorou sa vykonáva zákon o súkromných 

bezpečnostných službách 25/1998

SVIATKY A PAMÄTNÉ DNI

ŠKOLSTVO A VZDELÁVANIE
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 29/1984 Zb. 

o sústave základných a stredných škôl (školský 
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zákon) v znení neskorších predpisov a o zmene zákona 
Slovenskej národnej rady č. 542/1990 Zb. o štátnej správe 
v školstve a v školskej samospráve 
v znení neskorších predpisov                                                       6/1998

Vyhl. o rigoróznych skúškach 
a obhajobách rigoróznych prác 7/1998

Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška č. 41/1996 Z. z. 
o odbornej a pedagogickej spôsobilosti 
pedagogického pracovníka 14/1998

Ozn. o uzavretí Dohody o uľahčení medzinárodného 
obehu obrazových a zvukových materiálov 
vzdelávacieho, vedeckého a kultúrneho charakteru 17/1998

Ozn. o uzavretí Dohody o dovoze materiálov vzdelávacieho, 
vedeckého či kultúrneho charakteru 18/1998

Ozn. o uzavretí Protokolu k Dohode o dovoze materiálov 
vzdelávacieho, vedeckého či kultúrneho charakteru 19/1998

Op. o úprave dispozičných oprávnení správcov 
v zriaďovateľskej pôsobnosti Ministerstva školstva SR 
pri nakladaní s majetkom štátu 24/1998

Ozn. o uzavretí Dohody o spolupráci medzi Ministerstvom 
školstva SR a Ministerstvom vysokého školstva 
Kubánskej republiky 36/1998

Ozn. o podpísaní Programu spolupráce 
medzi Ministerstvom školstva SR a Ministerstvom 
vysokého školstva Kubánskej republiky 37/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Cyperskej republiky o dlhodobej hospodárskej, 
vedeckej, technickej a priemyselnej spolupráci 38/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Tureckej republiky o vzájomnej spolupráci v oblasti 
vedy, vzdelávania, kultúry a športu 118/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR 
a Zväzovou vládou Zväzovej republiky Juhoslávia 
o spolupráci v oblasti 
vzdelávania, kultúry a športu 138/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Chorvátskej republiky v oblasti kultúry, vzdelávania,
vedy a športu 141/1998

Vyhl. ktorou sa mení vyhláška Ministerstva školstva SR 
č. 330/1997 Z. z. o habilitácii docentov 
a o vymenúvaní profesorov 226/1998

Vyhl. o príspevku na úhradu nákladov spojených 
so zabezpečením prijímania uchádzačov 
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na vysokoškolské štúdium 227/1998
Ozn. o vydaní výnosu o zriadení, zložení a činnosti 

akreditačnej komisie špecializovaných činností 
v oblasti telesnej kultúry a o vydávaní potvrdení 
o akreditácii                                                                         229/1998

Vyhl. o podmienkach získavania odbornej spôsobilosti
na vykonávanie špecializovaných činností v oblasti 
telesnej kultúry 257/1998

Ozn. o uzavretí Protokolu medzi Ministerstvom školstva SR 
a Ministerstvom vzdelávania Ukrajiny o spolupráci 
a výmenách v oblasti vzdelávania na roky 1998–2000       258/1998

Ozn. o uzavretí Protokolu medzi Ministerstvom  
školstva SR a Ministerstvom všeobecného 
a odborného vzdelávania Ruskej federácie 
o spolupráci a výmenách
v oblasti vzdelávania na roky 1998–2000                                 259/1998

Ozn. o podpísaní Programu spolupráce medzi vládou SR 
a vládou Portugalskej republiky v oblasti kultúry, 
vzdelávania a vedy
na obdobie rokov 1998, 1999 a 2000                                      309/1998

ŠTATISTIKA
Op. ktorým sa dopĺňa opatrenie Štatistického úradu SR 

č. 351/1996 Z. z., ktorým sa vyhlasuje Program štátnych 
štatistických zisťovaní pre potrebu SR na rok 1997 
v znení opatrenia Štatistického úradu SR č. 128/1997 Z. z. 
a opatrenia Štatistického úradu SR č. 310/1997 Z. z.                 34/1998

Op. ktorým sa ustanovuje Číselník štatistických územných 
jednotiek SR 75/1998

Op. o úprave dispozičných oprávnení správcov majetku  
štátu v zriaďovateľskej pôsobnosti Štatistického  
úradu SR pri nakladaní s majetkom štátu                  128/1998

Vyhl. ktorou sa ustanovujú podrobnosti o spôsobe, forme 
a postupe pri registrácii informačného systému 
obsahujúceho osobné údaje 155/1998

Zák. o sčítaní obyvateľov, domov a bytov v roku 2001 165/1998
Zák. o hlásení pobytu občanov SR 

a registri obyvateľov SR 253/1998
Op. ktorým sa dopĺňa opatrenie Štatistického úradu SR 

č. 328/1997 Z. z., ktorým sa vyhlasuje 
Program štátnych štatistických zisťovaní
pre potrebu SR na rok 1998                                                      310/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa vyhlasujú štandardy 
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pre štátny informačný systém                    320/1998
Op. ktorým sa vyhlasuje Program štátnych štatistických 

zisťovaní pre potrebu SR na rok 1999 380/1998

ŠTÁTNA SPRÁVA – MIESTNA
Zák. ktorým sa dopĺňa zákon Slovenskej národnej rady 

č. 369/1990 Zb. o obecnom zriadení v znení 
neskorších predpisov a dopĺňajú sa ďalšie zákony                   225/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Slovenskej národnej 
rady č. 346/1990 Zb. o voľbách do orgánov 
samosprávy obcí v znení neskorších predpisov 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov                                  233/1998

Úpln. zn. zákona Slovenskej národnej rady č. 346/1990 Zb. 
o voľbách do orgánov samosprávy obcí 302/1998

ŠTÁTNE PODNIKY
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 111/1990 Zb. 

o štátnom podniku v znení neskorších predpisov                 166/1998

ŠTÁTNE TAJOMSTVO
Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa vydáva zoznam skutočností, 

ktoré sú štátnym tajomstvom, a zoznam skutočností, 
ktoré sú služobným tajomstvom v rezorte Úradu 
pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo SR                  88/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Spolkovej republiky Nemecko o vzájomnej ochrane 
utajovaných skutočností 289/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa vydáva zoznam skutočností 
tvoriacich predmet štátneho tajomstva a zoznam 
skutočností tvoriacich predmet služobného tajomstva 
v pôsobnosti Ministerstva životného prostredia SR 313/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa mení a dopĺňa výnos 
Ministerstva vnútra SR z 9. decembra 1997 č. 95/1997, 
ktorým sa vydáva zoznam skutočností tvoriacich 
predmet štátneho tajomstva a zoznam skutočností 
tvoriacich predmet služobného tajomstva 
v pôsobnosti Ministerstva vnútra SR 356/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa mení a dopĺňa výnos 
Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií SR 
zo 4. októbra 1996 č. 5680/m-96, ktorým sa vydáva 
zoznam skutočností tvoriacich predmet služobného 
tajomstva v pôsobnosti Ministerstva dopravy, 
pôšt a telekomunikácií SR 381/1998
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ŠTÁTNY ROZPOČET
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 375/1997 Z. z. 

o štátnom rozpočte na rok 1998 376/1998
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady SR 

č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách 
v znení neskorších predpisov                                                 377/1998

TABAK A TABAKOVÉ VÝROBKY
Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa vydáva hlava 

Potravinového kódexu SR 
upravujúca tabakové výrobky                                                350/1998

TELEKOMUNIKÁCIE
Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa mení a dopĺňa výnos 

Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií SR 
zo 4. októbra 1996 č. 5680/m-96, ktorým sa vydáva 
zoznam skutočností tvoriacich predmet služobného 
tajomstva v pôsobnosti Ministerstva dopravy, 
pôšt a telekomunikácií SR 381/1998

TELESNÁ KULTÚRA
Ozn. o vydaní výnosu o zriadení, zložení a činnosti 

akreditačnej komisie špecializovaných činností 
v oblasti telesnej kultúry a o vydávaní 
potvrdení o akreditácii                                                                      229/1998

Vyhl. o podmienkach získavania odbornej spôsobilosti
na vykonávanie špecializovaných činností v oblasti 
telesnej kultúry 257/1998

TRANZITNÝ REŽIM
Ozn. o prijatí Rozhodnutia č. 4/1997 Zmiešaného výboru 

ES-EZVO „Spoločný tranzitný režim” o zmene 
dodatku VIII prílohy II Dohovoru o spoločnom 
tranzitnom režime z 20. mája 1987                                       29/1998

Ozn. o prijatí Rozhodnutia č. 5/1997 Zmiešaného výboru 
ES-EZVO „Spoločný tranzitný režim” o predĺžení 
platnosti zákazu celkovej záruky vydaného 
Rozhodnutím č. 1/96 a Rozhodnutím č. 2/96 Zmiešaného 
výboru ES-EZVO „Spoločný tranzitný režim” 30/1998

TRESTNÉ PRÁVO – HMOTNÉ A PROCESNÉ
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 140/1961 Zb. 

Trestný zákon v znení neskorších predpisov                               13/1998
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Ozn. o uzavretí Zmluvy medzi SR a Poľskou republikou 
o doplnení a uľahčení vykonávania Európskeho 
dohovoru o vzájomnej pomoci v trestných veciach
z 20. apríla 1959                                                                       28/1998

Zák. o zákaze chemických zbraní a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov                                                                  129/1998

n. ú. z 24. júna 1998 vo veci vyslovenia nesúladu ustanovenia 
§ 366 ods. 2 a ustanovenia § 367 zákona 
č. 141/1961 Zb. o trestnom konaní (Trestný poriadok) 
v znení neskorších predpisov s Ústavou SR 222/1998

Zák. o odškodňovaní osôb poškodených násilnými 
trestnými činmi 255/1998

Zák. o ochrane svedka a o zmene 
a doplnení niektorých zákonov                                                  256/1998

TRVALÝ A PRECHODNÝ POBYT
Zák. o ohlásení pobytu občanov SR 

a registri obyvateľov SR 253/1998

ÚČTOVNÍCTVO
Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie 

Ministerstva financií SR z 11. novembra 1996 
č. 65/355/1996, ktorým sa ustanovuje účtová osnova 
a postupy účtovania pre banky a opatrenie Ministerstva 
financií SR z 11. novembra 1996 č. 65/356/1996, 
ktorým sa ustanovuje usporiadanie a obsahové 
vymedzenie položiek účtovnej závierky bánk
a minimálny rozsah údajov z nej určený na zverejnenie           9/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje použitie 
účtovnej sústavy niektorými účtovnými jednotkami 42/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie 
Ministerstva financií SR z 23. mája 1994 č. 65/252/1994, 
ktorým sa ustanovuje zostavenie konsolidovanej 
účtovnej závierky bánk 97/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje účtovný 
výkaz pre zdravotné poisťovne, Sociálnu poisťovňu 
a Národný úrad práce 112/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 286/1992 Zb. 
o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov 
a zákon 563/1991 Zb. o účtovníctve v znení zákona 
Národnej rady SR č. 272/1996 Z. z.                                       173/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa 
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účtová osnova a postupy účtovania pre zdravotné 
poisťovne, Sociálnu poisťovňu 
a Národný úrad práce 220/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje účtovný výkaz 
a rozsah údajov na zverejnenie z účtovnej závierky 
pre nadácie, neinvestičné fondy a neziskové organizácie 
poskytujúce všeobecne prospešné služby účtujúce 
v sústave jednoduchého účtovníctva 271/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie 
Ministerstva financií SR z 15. novembra 1993 
č. 65/277/1993, ktorým sa ustanovuje obsah prílohy 
tvoriacej súčasť účtovnej závierky podnikateľov 
a zrušuje sa opatrenie Ministerstva financií SR 
z 15. októbra 1995 č. 3358/97-sekr., ktorým sa mení 
opatrenie Ministerstva financií SR z 15. novembra 1993 
č. 65/277/1993, ktorým sa ustanovuje obsah prílohy 
tvoriacej súčasť účtovnej závierky podnikateľov a zrušuje 
opatrenie Ministerstva financií SR z 8. novembra 1994 
č. 65/506/1994, ktorým sa mení opatrenie Ministerstva 
financií SR z 15. novembra 1993 č. 65/277/1993, 
ktorým sa ustanovuje obsah prílohy tvoriacej súčasť 
účtovnej závierky podnikateľov                                                      359/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje účtová 
osnova a postupy účtovania pre poisťovne 360/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje usporiadanie 
a obsahové vymedzenie položiek účtovnej závierky 
poisťovní a minimálny rozsah údajov z nej určený 
na zverejnenie 361/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje účtová 
osnova a postupy účtovania pre podnikateľov 362/1998

UMENIE
Vyhl. o odbornej správe múzejných zbierkových predmetov 

a galerijných zbierkových predmetov 342/1998

ÚSTAVA – ÚSTAVNÝ SÚD A NÁLEZY ÚSTAVNÉHO SÚDU
Uzn. ú. z 5. februára 1998 o výklade čl. 2 ods. 2 Ústavy SR v časti 

„Štátne orgány môžu konať... v rozsahu a spôsobom, 
ktorý ustanoví zákon” 49/1998

n. ú. z 3. februára 1998 vo veci vyslovenia nesúladu všeobecne 
záväzného nariadenia mesta Humenné č. 21/1995 
z 26. septembra 1995 v znení všeobecne záväzného 
nariadenia mesta Humenné z 28. decembra 1995
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o prevode vlastníctva bytov a nebytových priestorov
s Ústavou SR, so zákonom Slovenskej národnej rady 
č. 369/1990 Zb. o obecnom zriadení v znení neskorších 
predpisov a so zákonom Národnej rady SR 
č.182/1993 Z. z. o vlastníctve bytov a nebytových 
priestorov v znení zákona Národnej rady SR 
č. 151/1995 Z. z.                                                                     63/1998

n. ú. z 24. februára 1998 vo veci vyslovenia nesúladu § 92 
ods. 1 zákona Národnej rady SR č. 350/1996 Z. z. 
o rokovacom poriadku Národnej rady SR s Ústavou SR      77/1998

n. ú. z 24. februára 1998 vo veci vyslovenia nesúladu 
zákona Národnej rady SR č. 314/1996 Z. z. 
o prokuratúre s Ústavou SR 78/1998

n. ú. zo 6. mája 1998 vo veci vyslovenia nesúladu všeobecne 
záväzného nariadenia obce Horné Obdokovce č. 3/1996 
z 26. apríla 1996, ktorým sa vyhlasujú byty 
vo vlastníctve obce za služobné s Ústavou SR, 
so zákonom Slovenskej národnej rady č.369/1990 Zb. 
o obecnom zriadení v znení neskorších predpisov 
a so zákonom Slovenskej národnej rady č.189/1992 Zb.
o úprave niektorých pomerov súvisiacich s nájmom 
bytov a s bytovými náhradami                                                167/1998

n. ú. zo 16. júna 1998 vo veci vyslovenia nesúladu všeobecne 
záväzného nariadenia mestskej časti Bratislava–Staré Mesto 
č. 6/1994 zo 6. septembra 1994 v znení všeobecne 
záväzného nariadenia mestskej časti Bratislava–Staré Mesto 
č. 1/1995 zo 14. februára 1995 o vydaní záväzného 
stanoviska k začatiu, rozšíreniu a zmene 
podnikateľskej činnosti právnických a fyzických osôb
podnikajúcich na území mestskej časti Bratislava–Staré Mesto 
s Ústavou SR a so zákonom Slovenskej národnej rady 
č. 369/1990 Zb. o obecnom zriadení v znení neskorších 
predpisov                                                                                      201/1998

n. ú. z 28. mája 1998 vo veci súladu § 6 ods. 1 písm. i) 
a časti § 10 ods. 1 zákona Národnej rady SR 
č. 246/1993 Z. z. o zbraniach a strelive v znení 
neskorších predpisov s čl. 25 ods. 2 v spojení 
s čl. 12 ods. 1 a 4 Ústavy SR                                                    209/1998

n. ú. z 24. júna 1998 vo veci vyslovenia nesúladu 
§ 24 ods. 9 písm. a) až e) zákona č.92/1991 Zb. 
o podmienkach prevodu majetku štátu na iné osoby
v znení neskorších predpisov s Ústavou SR                           221/1998
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n. ú. z 24. júna 1998 vo veci vyslovenia nesúladu ustanovenia 
§ 366 ods. 2 a ustanovenia § 367 zákona č. 141/1961 Zb. 
o trestnom konaní súdnom (Trestný poriadok) v znení 
neskorších predpisov s Ústavou SR                                       222/1998

Úst. zák. ktorým sa mení a dopĺňa Ústava SR č. 460/1992 Zb. 244/1998
n. ú. z 15. októbra 1998 vo veci vyslovenia nesúladu zákona 

Slovenskej národnej rady č. 346/1990 Zb. o voľbách 
do orgánov samosprávy obcí v znení neskorších 
predpisov s Ústavou SR                                                       318/1998

n. ú. z 15. októbra 1998 vo veci vyslovenia nesúladu 
ustanovenia § 83 ods. 1 zákona Slovenskej národnej rady
č. 372/1990 Zb. o priestupkoch s Ústavou SR 
a s Dohovorom o ochrane ľudských práv a základných
slobôd v znení protokolov č. 3, 5 a 8                                        319/1998

n. ú. z 3. novembra 1998 vo veci vyslovenia nesúladu 
všeobecne záväzného nariadenia mesta Pezinok 
č. 6/97 z 11. septembra 1997 o podmienkach dovozu 
odpadu na územie mesta s Ústavou SR, so zákonom 
Slovenskej národnej rady č. 369/1990 Zb. o obecnom 
zriadení v znení neskorších predpisov, so zákonom 
č. 238/1991 Zb. o odpadoch v znení neskorších predpisov 
a so zákonom Slovenskej národnej rady č. 494/1991 Zb. 
o štátnej správe v odpadovom hospodárstve v znení 
neskorších predpisov                                                             357/1998

ÚZEMNÉ A SPRÁVNE ČLENENIE ŠTÁTU – 
ÚZEMNÉ PLÁNY

Nar. vl. ktorým sa vyhlasuje záväzná časť územného plánu 
veľkého územného celku Bratislavský kraj 64/1998

Nár. vl. o rozdelení niektorých obcí, o zmene názvu obce 
Maršová a o zmene a doplnení nariadenia vlády SR 
č. 258/1996 Z. z., ktorým sa vydáva Zoznam obcí 
a vojenských obvodov tvoriacich jednotlivé okresy
v znení nariadenia vlády SR č. 180/1997 Z. z.                           71/1998

Op. ktorým sa ustanovuje Číselník štatistických územných 
jednotiek SR                                                                               75/1998

Op. ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie Štatistického úradu SR 
č. 299/1996 Z. z., ktorým sa ustanovujú číselníky 
územných jednotiek SR                                                      113/1998

Nar. vl. ktorým sa vyhlasuje záväzná časť územného plánu 
veľkého územného celku Trenčiansky kraj 149/1998

Nar. vl. ktorým sa vyhlasuje záväzná časť územného plánu 
veľkého územného celku Trnavský kraj 183/1998
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Nar. vl. ktorým sa vyhlasuje záväzná časť územného plánu 
veľkého územného celku Nitriansky kraj 188/1998

Nar. vl. ktorým sa vyhlasuje záväzná časť územného plánu 
veľkého územného celku Prešovský kraj 216/1998

Nar. vl. ktorým sa vyhlasuje záväzná časť územného plánu 
veľkého územného celku Banskobystrický kraj 263/1998

Nar. vl. ktorým sa vyhlasuje záväzná časť územného plánu 
veľkého územného celku Košický kraj 281/1998

VEDA A TECHNIKA
Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 

Cyperskej republiky o dlhodobej hospodárskej, 
vedeckej, technickej a priemyselnej spolupráci 27/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 
Slovinskej republiky o spolupráci v oblasti vedy, 
vzdelávania a kultúry 131/1998

VEREJNÉ PRÁCE
Zák. o verejných prácach 254/1998

VOJSKO
Zák. o sociálnom zabezpečení vojakov 114/1998
Zák. o zvýšení dôchodkov v roku 1998, o úprave dôchodkov 

priznaných v roku 1999 a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v oblasti sociálneho zabezpečenia          132/1998

Zák. o obchodovaní s vojenským materiálom a o doplnení 
zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní 
(živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov                  179/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa ustanovujú podrobnosti 
o posudzovaní zdravotnej spôsobilosti a určovaní 
zdravotnej klasifikácie osoby na výkon 
vojenskej služby 369/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa vykonávajú niektoré 
ustanovenia zákona č. 370/1997 Z. z. 
o vojenskej službe 370/1998

VOĽBY
Rozh. o vyhlásení nových volieb do orgánov samosprávy obcí        83/1998
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Slovenskej národnej rady 

č. 80/1990 Zb. o voľbách do Slovenskej národnej rady 
v znení neskorších predpisov a o zmene a doplnení 
ďalších zákonov                                                                     187/1998

Rozh. o vyhlásení volieb do Národnej rady SR                                    199/1998
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Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Slovenskej národnej rady 
č. 346/1990 Zb. o voľbách do orgánov samosprávy 
obcí v znení neskorších predpisov a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov                                                                     233/1998

Úpln. zn. zákona Slovenskej národnej rady č. 80/1990 Zb. 
o voľbách do Slovenskej národnej rady 237/1998

Rozh. predsedu Národnej rady SR o vyhlásení volieb
do orgánov samosprávy obcí 245/1998

Úpln. zn. zákona Slovenskej národnej rady č. 346/1990 Zb. 
o voľbách do orgánov samosprávy obcí                               302/1998

n. ú. z 15. októbra 1998 vo veci vyslovenia nesúladu zákona 
Slovenskej národnej rady č.346/1990 Zb. o voľbách 
do orgánov samosprávy obcí v znení neskorších 
predpisov s Ústavou SR                                                        318/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Slovenskej národnej rady 
č. 346/1990 Zb. o voľbách do samosprávy obcí v znení 
neskorších predpisov a mení Občiansky súdny poriadok 
v znení neskorších predpisov                                                     331/1998

Úst. zák.o predĺžení volebného obdobia orgánov samosprávy 
obcí zvolených vo voľbách v roku 1994                                332/1998 

Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva financií SR 
č. 122/1994 Z. z. o výške odmeny, o spôsobe 
úhrady a výplaty odmeny a náhrad členov 
volebných komisií 372/1998

VÝŽIVNÉ
Ozn. o vydaní Vyhlásenia o vzájomnosti zo strany Austrálie 

vo veciach uznávania a výkonu rozhodnutí 
o výživnom 100/1998

Ozn. o vydaní Vyhlásenia o vzájomnosti zo strany Rakúska 
vo veciach uznávania a výkonu rozhodnutí 
o výživnom 101/1998

Ozn. o vydaní Vyhlásenia o vzájomnosti zo strany 
Spojených štátov amerických vo veciach uznávania 
a výkonu rozhodnutí o výživnom 102/1998

Ozn. o vydaní Vyhlásenia o vzájomnosti zo strany 
Spolkovej republiky Nemecko vo veciach uznávania 
a výkonu rozhodnutí o výživnom 103/1998

Zák. o príspevku pri narodení dieťaťa, o príspevku rodičom, 
ktorým sa súčasne narodili tri deti alebo viac detí 
alebo ktorým sa v priebehu dvoch rokov opakovane 
narodili dvojčatá a ktorým sa menia ďalšie zákony             235/1998

Zák. o zaopatrovacom príspevku 236/1998
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ZBIERKA ZÁKONOV
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 21/1992 Zb. 

o bankách v znení neskorších predpisov a zákon 
Národnej rady SR č. 1/1993 Z. z. 
o Zbierke zákonov SR 44/1998

ZBOR VÄZENSKEJ A JUSTIČNEJ STRÁŽE
Zák. o štátnej službe príslušníkov Policajného zboru, 

Slovenskej informačnej služby, Zboru väzenskej 
a justičnej stráže SR a Železničnej polície 73/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa ustanovuje hodnota 
služobnej rovnošaty a jej súčastí, osobných ochranných
pracovných prostriedkov a ďalšieho materiálu 
nevyhnutného na výkon štátnej služby príslušníkov
Zboru väzenskej a justičnej stráže SR 316/1998

ZBRANE A STRELIVO
Zák. o zákaze chemických zbraní a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov                                                                     129/1998
n.ú. z 28. mája 1998 vo veci súladu § 6 ods. 1 písm. i) a časti 

§ 10 ods. 1 zákona Národnej rady SR č. 246/1993 Z. z. 
o zbraniach a strelive v znení neskorších predpisov 
s čl. 25 ods. 2 v spojení s čl. 12 ods. 1 a 4 Ústavy SR                209/1998

Zák. o odškodňovaní osôb poškodených násilnými 
trestnými činmi 255/1998

ZDRAVOTNÍCTVO, ZDRAVOTNÉ POISTENIE 
A OCHRANA ZDRAVIA

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa určujú maximálne ceny 
nových výrobkov v zdravotníctve – 24. dodatok 
k prílohe č. Z-1/1996 k výmeru Ministerstva financií SR 
č. R-1/1996                                                                            85/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa určujú zmeny maximálnych 
cien niektorých výrobkov v zdravotníctve – 25.dodatok 
k prílohe č. Z-1/1996 k výmeru Ministerstva financií SR 
č. R-1/1996                                                                             86/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa ustanovuje účtovný výkaz 
pre zdravotné poisťovne, Sociálnu poisťovňu 
a Národný úrad práce 112/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady SR 
č. 273/1994 Z. z. o zdravotnom poistení, financovaní 
zdravotného poistenia, o zriadení Všeobecnej 
zdravotnej poisťovne a o zriaďovaní rezortných,
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odvetvových, podnikových a občianskych zdravotných 
poisťovní v znení neskorších predpisov a mení sa 
Občiansky súdny poriadok
v znení neskorších predpisov                                                     124/1998

Zák. o zvýšení dôchodkov v roku 1998, o úprave 
dôchodkov priznaných v roku 1999 a o zmene 
a doplnení niektorých 
zákonov v oblasti sociálneho zabezpečenia                         132/1998

Zák. o omamných látkach, psychotropných látkach 
a prípravkoch 139/1998

Zák. o liekoch a zdravotníckych pomôckach, o zmene 
zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní 
(živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov 
a o zmene a doplnení zákona Národnej rady SR 
č. 220/1996 Z. z. o reklame 140/1998

Ozn. o uzavretí Dohody medzi Ministerstvom 
zdravotníctva SR a Ministerstvom sociálneho 
zabezpečenia Maďarskej republiky o spolupráci 
v oblasti zdravotníctva a lekárskych vied 206/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa účtová 
osnova a postupy účtovania pre zdravotné poisťovne, 
Sociálnu poisťovňu a Národný úrad práce                            220/1998

Úpln. zn. zákona č. 273/1994 Z. z. o zdravotnom poistení, 
financovaní zdravotného poistenia, o zriadení 
Všeobecnej zdravotnej poisťovne a o zriaďovaní 
rezortných, odvetvových, podnikových a občianskych 
zdravotných poisťovní 239/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady SR 
č. 277/1994 Z. z. o zdravotnej starostlivosti v znení 
neskorších predpisov                                                            241/1998

Vyhl. o požiadavkách na správnu výrobnú prax a správnu 
veľkodistribučnú prax                                                                     274/1998

Ozn. o vydaní výnosu o farmaceutickom 
a toxikologicko-farmakologickom skúšaní 275/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa dopĺňa výnos Ministerstva 
pôdohospodárstva SR a Ministerstva zdravotníctva SR 
z 20. mája 1996 č. 981/1996–100, ktorým sa vydáva 
prvá časť a prvá, druhá a tretia hlava druhej časti 
Potravinového kódexu SR 284/1998

Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Federálneho 
ministerstva poľnohospodárstva a výživy č. 121/1987 Zb. 
o zabezpečovaní zdravotnej nezávadnosti 
živočíšnych produktov 286/1998
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Úpl. zn. zákona Národnej rady SR č. 277/1994 Z. z. 
o zdravotnej starostlivosti 303/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa určujú maximálne ceny 
nových výrobkov v zdravotníctve – 26. dodatok 
k prílohe č. Z-1/1996 k výmeru Ministerstva financií SR 
12. marca 1996 č. R-1/1996 306/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa ustanovujú podrobnosti 
o posudzovaní zdravotnej spôsobilosti a určovaní 
zdravotnej klasifikácie osoby na výkon 
vojenskej služby 369/1998

ŽELEZNIČNÁ POLÍCIA
Zák. o Železničnej polícii 57/1998
Zák. o štátnej službe príslušníkov Policajného zboru, 

Slovenskej informačnej služby, Zboru väzenskej 
a justičnej stráže SR a Železničnej polície 73/1998

Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa vykonávajú niektoré 
ustanovenia zákona č. 73/1998 Z. z. o štátnej službe 
Policajného zboru, Slovenskej informačnej služby, 
Zboru väzenskej a justičnej stráže SR a
Železničnej polície 203/1998

ŽIVNOSTENSKÉ PODNIKANIE
Zák. o energetike a o zmene zákona č. 455/1991 Zb. 

o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) 
v znení neskorších predpisov                                                 70/1998

Zák. o ochrane ozónovej vrstvy Zeme a o doplnení zákona 
č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní 
(živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov                    76/1998

Zák. o Slovenskej živnostenskej komore a o zmene 
a doplnení niektorých zákonov                                                    126/1998

Zák. o zákaze chemických zbraní a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov                                                                     129/1998

Zák. o liekoch a zdravotníckych pomôckach, o zmene 
zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní 
(živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov 
a o zmene a doplnení zákona Národnej rady SR 
č. 220/1996 Z. z. o reklame 140/1998

Zák. o skladiskovom záložnom liste, tovarovom záložnom 
liste a o doplnení niektorých ďalších zákonov 144/1998

Zák. o Komore kominárov Slovenska a o zmene a doplnení 
zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní 
(živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov                  161/1998
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Zák. o podmienkach predaja výrobkov a poskytovania 
služieb na trhových miestach a o zmene a doplnení 
zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní 
(živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov              178/1998

Zák. o obchodovaní s vojenským materiálom a o doplnení 
zákona č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní 
(živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov                  179/1998

Zák. o šľachtení a plemenitbe hospodárskych zvierat
a o zmene a doplnení zákona č. 455/1991 Zb. 
o živnostenskom podnikaní v znení neskorších predpisov     194/1998

n. ú. zo 16. júna 1998 vo veci vyslovenia nesúladu všeobecne 
záväzného nariadenia mestskej časti Bratislava–Staré Mesto 
č. 6/1994 zo 6. septembra 1994 v znení všeobecne 
záväzného nariadenia mestskej časti
Bratislava–Staré Mesto č. 1/1995 zo 14. februára 1995 
o vydávaní záväzného stanoviska k začatiu, 
rozšíreniu a zmene podnikateľskej činnosti 
právnických a fyzických osôb podnikajúcich na území 
mestskej časti Bratislava-Staré Mesto s Ústavou SR 
a so zákonom Slovenskej národnej rady č. 369/1990 Zb. 
o obecnom zriadení                                                              201/1998

Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva vnútra SR 
č. 133/1994 Z. z. o inšpekčných knihách 232/1998

Vyhl. ktorou sa vykonáva zákon o ochrane ozónovej vrstvy 
Zeme a o doplnení zákona č. 455/1991 Zb. 
o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení 
neskorších predpisov                                                            283/1998

ŽIVOTNÉ MINIMUM
Zák. o životnom minime a o ustanovení súm na účely 

štátnych sociálnych dávok      125/1998

ŽIVOTNÉ PROSTREDIE
Zák. o Štátnom fonde životného prostredia 69/1998
Zák. o prístupe k informáciam o životnom prostredí 171/1998
Vyhl. o úhradách za sprístupnenie informácii 

o životnom prostredí 273/1998
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Právne predpisy publikované 
v Zbierke zákonov SR v roku 1998, 
ktoré boli k dispozícii (rozoslané) 
až v januári 1999

CENY
Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa výmer 

Ministerstva financií SR z 12. marca 1996 č. R-1/1996, 
ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými 
cenami v znení neskorších predpisov 404/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa výmer 
Ministerstva financií SR z 12. marca 1996 č. R-1/1996, 
ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými 
cenami v znení neskorších predpisov 405/1998

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa výmer 
Ministerstva financií SR z 12. marca 1996 č. R-1/1996, 
ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými 
cenami v znení neskorších predpisov 409/1998

COLNÍCTVO
Nar.vl. č. 388/1998 Z. z., ktorým sa vydáva colný sadzobník 388/1998

DANE
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon Národnej rady SR 

č. 316/1993 Z. z. o spotrebnej dani z uhľovodíkových
palív a mazív v znení neskorších predpisov 396/1998

Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 286/1992 Zb. 
o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov 397/1998

DOPRAVA
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 135/1961 Zb. 

o pozemných komunikáciach (cestný zákon) 
v znení neskorších predpisov 395/1998

DOVOZ A VÝVOZ TOVAROV A SLUŽIEB
Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva 

hospodárstva SR č. 15/1998 Z. z. o podmienkach 
udeľovania úradného povolenia na dovoz a vývoz 
tovaru a služieb v znení neskorších predpisov 406/1998
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FONDY
Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa mení a dopĺňa výnos 

Ministerstva financií SR z 21. decembra 1995 
č. 41/928/1995 o postupe a spôsobe otvárania
rozpočtových limitov, výdavkov a o tvorbe 
a použití fondu reprodukcie a použití rezervného 
fondu v znení neskorších predpisov a ktorým sa mení 
a dopĺňa výnos Ministerstva financií SR 
z 27. februára 1996 č. 41/59/1996, ktorým sa vykonávajú 
niektoré ustanovenia zákona Národnej rady SR 
č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách 408/1998

KOLEKTÍVNE ZMLUVY
Ozn. o uložení kolektívnych zmlúv vyššieho stupňa 

a dodatku ku kolektívnej zmluve vyššieho stupňa 400/1998

KULTÚRA
Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 

Ruskej federácie o vytvorení a podmienkach 
pôsobenia kultúrnych stredísk 390/1998

MEDZINÁRODNÉ ZMLUVY – DOHODY – DOHOVORY
Ozn. o uzavretí Dohody medzi vládou SR a vládou 

Ruskej federácie o vytvorení a podmienkach 
pôsobenia kultúrnych stredísk 390/1998

OCHRANA PRÍRODY, RASTLÍN, ZVIERAT A OVZDUŠIA
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 309/1991 Zb. 

o ochrane ovzdušia pred znečisťujúcimi látkami 
(zákon o ovzduší) v znení neskorších predpisov a o zmene 
a doplnení zákona Slovenskej národnej rady č. 134/1992 Zb.
o štátnej správe ochrany ovzdušia
v znení neskorších predpisov 393/1998

Zák. o poplatkoch za znečisťovanie ovzdušia 401/1998

PRACOVNOPRÁVNE VZŤAHY
Zák. ktorým sa mení zákon Národnej rady SR č. 387/1996 Z. z.

o zamestnanosti v znení neskorších predpisov 394/1998

ROZPOČET
Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa mení a dopĺňa výnos 

Ministerstva financií SR z 21. decembra 1995 
č. 41/928/1995 o postupe a spôsobe otvárania
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rozpočtových limitov, výdavkov a o tvorbe 
a použití fondu reprodukcie a použití rezervného 
fondu v znení neskorších predpisov a ktorým sa mení 
a dopĺňa výnos Ministerstva financií SR 
z 27. februára 1996 č. 41/59/1996, ktorým sa vykonávajú 
niektoré ustanovenia zákona Národnej rady SR 
č. 303/1995 Z. z. o rozpočtových pravidlách v znení 
výnosu Ministerstva financií SR z 24. júna 1997 
č. 28 145/1996/41 408/1998

SOCIÁLNE ZABEZPEČENIE A SOCIÁLNA POMOC
Zák. ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 195/1998 Z. z. 

o sociálnej pomoci 389/1998
Vyhl. ktorou sa mení a dopĺňa vyhláška Ministerstva práce, 

sociálnych vecí a rodiny SR č. 198/1998 Z. z. na vykonanie 
niektorých ustanovení zákona o sociálnej pomoci 407/1998

STAVEBNÍCTVO
Vyhl. ktorou sa vykonáva zákon o verejných prácach 392/1998

ŠTATISTIKA
Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa vydávajú zoznamy skutočností 

tvoriacich predmet štátneho tajomstva a služobného 
tajomstva v pôsobnosti Štatistického úradu SR 399/1998

Op. ktorým sa dopĺňa opatrenie Štatistického úradu SR 
č. 388/1997 Z. z., ktorým sa ustanovuje zoznam 
vybraných priemyselných výrobkov 402/1998

ŠTÁTNE TAJOMSTVO
Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa vydávajú zoznamy skutočností 

tvoriacich predmet štátneho tajomstva a služobného 
tajomstva v pôsobnosti Štatistického úradu SR 399/1998

ÚČTOVNÍCTVO
Ozn. o vydaní výnosu, ktorým sa mení a dopĺňa opatrenie 

Ministerstva financií SR z 19. augusta 1994 č. 65/396/1994, 
ktorým sa ustanovujú postupy účtovania v sústave 
jednoduchého účtovníctva pre fyzické osoby, ktoré 
vykonávajú podnikateľskú alebo inú zárobkovú 
činnosť, pokiaľ preukazujú na daňové účely výdavky 
vynaložené na dosiahnutie, zabezpečenie 
a udržanie príjmov 391/1998
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ÚSTAVA – ÚSTAVNÝ SÚD A NÁLEZY ÚSTAVNÉHO SÚDU
n. ú. zo 17. novembra 1998 vo veci vyslovenia nesúladu 

§ 13 ods. 4 a 5 zákona Národnej rady SR č. 38/1993 Z. z. 
o organizácií Ústavného súdu SR, o konaní pred ním 
a o postavení jeho sudcov s Ústavou SR 398/1998

ÚZEMNÉ A SPRÁVNE ČLENENIE ŠTÁTU – ÚZEMNÉ PLÁNY
Nar. vl. o zmene názvu obce Starý Smokovec a o zmene nariadenia 

vlády SR č. 258/1996 Z. z., ktorým sa vydáva 
Zoznam obcí a vojenských obvodov tvoriacich 
jednotlivé okresy v znení neskorších predpisov 403/1998

ZDRAVOTNÍCTVO, ZDRAVOTNÉ POISTENIE 
A OCHRANA ZDRAVIA

Ozn. o vydaní opatrenia, ktorým sa mení a dopĺňa výmer 
Ministerstva financií SR z 12. marca 1996 č. R-1/1996, 
ktorým sa určuje rozsah tovaru s regulovanými cenami 
v znení neskorších predpisov 409/1998
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